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Woörterbuch 


deutſchen und franzoͤſiſchen Sprache 


nad bem 
Wörterbude der franzdfifhben Akademie 


und dem 


Adelungifden bearbeitet. 


Bereidhert 


bird eine Menge Kunftwörter aus allen Fächern der Künfte und Wiſſenſchaften, 

fo mie auch durch die Namen der Länder, Städte, Flüſſe, Völker und Perſonen, 

die im Deutfhen anders gefchrieben und ausgeſprochen werden, als im Franzöſiſchen; 

nit minder dur) mehrere neue, feit einiger Zeit in beiden Sprachen 
aufgenommene Wörter. 


Bon | 


Chrifian Sriedrid Shwan, 


Hofkammerrath und Mitglied der unter dem Namen: Athénée de Vaucluse, in Avignon 
beftehenden gelebrten Geſellſchaft. 





Etfter Theil 
welcher die beutfen, franzdfifc erflärten Budftaben 
A — L enthält. 
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An Schluffe der Vorrebe, melde bem erften Bande der franzoͤſiſch⸗ 
deutfchen Abtheilung des in der Cottaifchen Handlung in Tübingen hers 
ausgefommenen Auszugs aus meinem größeren Wörterbuche vorgedrudt 
ift, babe ich gefagt : 

»» Scharffichtige Sprachfennet; die beiber &praden, wovon bier 
die Rede ift, mächtig find, werden in meinem Wörterbuche noch mans 
ched zu verbeffern und zu berichtigen finden, und fie werden nicht fo: 
wohl mir, ald dem Publifum einen wahren Dienft erweifen, wenn fie 
die Mängel und Unrichtigkeiten, die ihnen gelegentlich darin aufftoßen, 
bemerfen, und entweder öffentlich befannt machen, oder wenn fie dazu 
feine Gelegenheit finden, mir felbft freundfchaftlich mittheilen. , Mur 
baburd, daß Männer, die in diefem Fache bewandert find, einander 
ihre Fehler frei und mit Beweilen vorlegen, fann mit der Zeit ein voll⸗ 
fthndiges und allgemein brauchbares Wörterbuch diefer Art zu Stande 
kommen, und dem bisherigen Mangel daran abgeholfen werden. Nicht 
jeder ift in einer Lage, die ihm geftattet, ein ganzes Wörterbuch eu 
zu bearbeiten, aber er wird oft in ben Fall fommen, einzelne Kebler 
der bereits vorhandenen Wörterbücher zu bemerfen und berichtigen zu 
koͤnnen. And mehreren dergleichen Benträgen und Verichtigungen ent: 
ftebt bann enblid unter den Händen eines Mannes, der. fie mit der 
dazu erforderlichen Benrtheilungsfraft zu ordnen weiß, ein Ganzes. 
Baco fagt: Ea omnia possibilia et praestabilia censenda sunt, quae 
ab aliquibus perfici possunt, licet non a quibusvis, et quae a multis 
conjunctim, Jlicet non ab uno, et quaé in successione. saeculorum, 
licet non eodem aevo, et denique quae publica cura et sumptu, licet 
non opibus et industria singulorum, *) « 

Nach einem fo offenherzigen Geftändniffe durfte ich billiger Meife 
erwarten, daß man mein Wörterbuch mir Nachficht und Schonung bes 
urtheilen werde. Much iſt diefes nicht nur von Eeiten der competenten 
Richter in biefem Sache, fondern auch von Eeiten des In» und aus 
ländifchen Publikums wirklich geſchehen, und biefer Benfall hat mich 
ermuntert, fo lange es meine Kräfte erlauben, an der weiteren Ber 


*) Baro Lib. IL de augment. sient, In introduet, 
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vollfommmung biefes Werkes fortzuarbeiten. Auch ift meine Auffors 
derung an die Sprachfundigen nicht fruchtlos gewefen. Von mehreren 
Drten ber find mir Beyträge und Verichtigungen eingefandt worden, 
wofür id den Freunden und Gönnern, von welchen ich fie erhalten, 
den verbinblichften Dank abftatte- Zu einer abfoluten Vollſtaͤndigkeit 
werde id) ed aber eben fo wenig bringen, ald meine Vorgänger und 
Nachfolger. Ich habe deshalb meinem Wörterbuche auch nicht den viel: 
verfprechenden Titel Dictionnaire complet beygelegt , beffen wohl ein: 
gedenk, was ein berühmter franzdfifcher Schriftfteller fagt: Un Dic- 
tionnaire complet est une impossibilité morale, Daß e8 aber auch als 
Auszug aus dem Größeren vollftafidiger war, als alle bereits vorhans 
dene diefer Art, darüber ift bisher im Publiftum nur eine Stimme ges 
wefen. Auch noch jegt, nachdem ich die deutſch- franzdfifche Abtheis 
fung faft ganz umgearbeitet, und aufferdem das ganze Werf mit einer 
fehr beträchtlichen Anzahl von Zuſaͤtzen und Berichtigungen aus allen 
Fächern der Wiffenfchaften bereichert, noch jet, da mein Wörterbuch, 
fo wie ich ed num liefere, weit vollftändiger ift, als die erfte Auflage 
des größeren, würde. ich e8 nicht gewagt haben, ihm den Titel Dic- 
tionnaire complet vorzufegen. Ich habe bey meiner Arbeit mein Aus 
genmerk hauprfächlich aud auf die Runftwbrter gerichtet, und auf des 
ren richtigen und beftimmten Weberfegung aus einer Sprache in die ans 
dere, zu welchen Ende ich mir die Mühe nicht verdrießen laſſen, die 
beften und neueften Schriftfteller in jedem Sache, ſowohl deutfche als 
franzöfifche, zu Rathe zu ziehen, und oft eine ganze Abhandlung zu 
durchlefen, um die richtige Benennung eines Wortes oder Ausdrudes 
in der einen oder der andern Sprache zu finden, wodurch, wie ich hoffe, 
mein Wörterbuch für jede Glaffe des Publikums brauchbar und befries 
digend geworden ift, was aud) mein voriger Verleger aus Rache mes 
gen unbefriedigter Habfucht dagegen fagen mag. 

Einige aus Verſehen übergangene Wörter, nebft verfchiedenen 
Berichtigungen, wird man in einem dem zweiten Bande diefer franzoͤſiſch⸗ 
dentfchen Abtbeilung angehängten Nachtrage finden. In Berreff der 
Veränderungen, die mit der deutfch= franzöfifchen Abtheilung vorgez 
nommen worden, verweife ich meine Lefer auf die derfelben vorgedruckte, 
in franzöfifcher Sprache gefchriebene Borrede. 


Heidelberg 1821. 
| € F. Schwan. 
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er par la critique indulgente et les remarques 
‘judicieuses que m’ont communiquées plusieurs juges com- 
petens, et principalement des François qui s'appliquent 
à l'étude de la langue allemande, j'ai mis encore une 
fois la main à l'oeuvre, pour bien retoucher cette partie 
de mon Dictionnaire, et le rendre ainsi plus utile aux 
étrangers, trop heureux si j'ai réussi à remplir leur 
attente. , | 

En feuilletant cette nouvelle édition, on verra 
sans peine que ce n’est pas une simple reimpression de 
l'extrait imprimé à Tubingüe; mais A peu de choses 
pres, mon grand Dictionnaire, presqu’ entièrement re- 
fondu quant à la partie allemande, avec quantité de cor- 
rections, d’additions et «plusieurs milliers de nouveaux 
articles. Si j’ai rejeté quelques phrases vieillies et hors 
d'usage, je les ai remplacées par d'autres explicatives, 
qui servent à fixer avec précision la véritable signih- 
cation des mots de l’une et de l’autre langue, à ,déve- 
lopper les rapports qu’il y a entre la signification pri- 
mitive et derivative ou figuree, et à indiquer les nuarices 
qui se découvrent entre les mots et les expressions qu’on 
nomme synonymes, En outre, on le trouvera enrichi 
d’un grand nombre de termes techniques que j'ai tirés 
de plusieurs ouvrages modernes qui traitent des décou- 
vertes faites successivement dans les arts et les sciences. 
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Enfin je n’ai rien négligé pour donner à cet ouvrage un 
certain degré de perfection: et si pendant environ trente 
années absolument consacrées à ce genre de travail, je 
n'ai pas encore atteint tout à fait mon but, que l’on 
daigne considérer que la plus longue vie de l’homme ne 
sauroit épuiser la source vraiment intarissable de deux 
langues vivantes également cultivées, langues dont la 
richesse s'accroît de jour en jour par les découvertes 
qui se font sans cesse dans la vaste carrière des sciences 
et des arts. | 

. J'ai choisi le caractère allemand pour cette langue, 
dans la persuasion que les Etrangers qui feront usage de 
mon Dictionnaire, connoissent déjà nos types, sans quoi, 
ils ne seroient pas en état de lire nos livres imprimés 
ordinairement en ces caractères: et pour leur en faci- 
liter la prononciation, j'ai mis les accens nécessaires sur 
les voyelles des mots qui commencent un article, toutes 
les fois que ces voyelles ou les syllabes dans lesquelles 
elles se trouvent, doivent être prononcées longues. On 
dira peut-être que j'aurois dü accentuer tous, les mots 
qui en ont besoin; mais c’eüt été défigurer le tout, par- 
ceque nos types gothiques déja si peu susceptibles d’ac- 
cent, auroient par la un air encore plus suranné et plus 
bizarre. | 

La prononciation des voyelles doubles doit natu- 
rellement embarrasser les Etrangers qui, peu acçoutumés 
à prononcer deux qa, ce et oo comme de simples voyelles, 
en feront toujours deux syllabes, en lisant p. ex. A-al 
au lieu de ä1; Bésire au lieu de fire; Gdo:0f au lieu de 
eh. C’est pourquoi j'en ai indiqué la prononciation 
entre deux parenthèses au commencement d’un article, 
en mettant Mal (40; Beere (Bir); Schooß (Shin. J'ai cru 
qu'il seroit superflu d'en user de même avec les com- 
posés qui en dérivent. Cette répétition ne serviroit qu'à 
grossir inutilement le volume, 11 est encore à remarquer 


vo 


que cet accent circonflexe n’est pas seulement la marque 
d’une lettre retranchee, mais qu’il denote en même temps 
la longueur d’une voyelle ou d’une syllabe, dans les mots 
Ärt, Bärt, Ort, Voͤrſatz, Voͤr⸗ urtheil, uͤrſache, be s firlauben 20. 

Sur les mots dans lesquels e se prononce comme 
€ en françois, j'ai mis' l'accent grave ou ouvert, p. ex. 
Grde, be-cbigen, lèben (appuyer) pour distinguer ce mot de 
lehnen (emprunter) Säire x. à. Sur d’autres mots qui s’écri- 
vent en allemand avec double ee , et qui se pronqncent 
comme en françois, j'ai mis l'accent aigu ou fermé. P. ex. 
Armée (armée), Beet, Gartenbéet (planche) , Beete (bette) , @éele (âme) etc, etc. 


Dans les verbes avec les particules burd, über, - 


un et unter, qui se conjuguent d'une double manière, 
l'accent tombe tantôt sur les particules durch, über, un 
et unter, tantöt sur la premiere syllabe du verbe quand 
la particule est séparée du verbe, le ton ou Paccent tombe 
sur la particule, p. ex. durchlaufen, v. n, irrt. (passer en 
courant ou en coulant) ich laufe durch, ich lief durch, id) 
bin, ich war durchgelaufen; ich werde durchlaufen; kauf durch! 
lauft dur! — Durchlaufen, v. a. irr. (parcourir) ic) 
durchlaufe, durchlief; ich habe, hatte durch I aufen; ich werde 
durchlaufen; durchlauf! durchlauft! — Weber treiben 
V. à. irr. (pousser, chasser , faire aller at travers ou par 
dessus) ich treibe über ‚ trieb über; id habe, hatte über: 
getrieben; ich werde üb er treiben; treib, treibt über! — Ueber; 
treiben, v.a.irr. (outrer, exceder, exagérgr ) ich über: 
treibe, übertrieb, ich babe, hatte übertrieben; id, werde, 
übertreiben, übertreib, übertreibt! — Um gehen, v. n. 
irr. (faire un détour ) ich gehe um, ging um; ich bin, ich 
war umgegangen ; ih werde umgehen; geh ou geht um! — 


Umgeben, v.a.irr, (faire le tour de; aller autour de) 


ih um gehe, umging, id babe, hatte umgangen; id 
werde umgehen; umgehe! umgeht! — Unterhalten, va 
irr. (tenir sous qch.) id) halte unter, hielt unter; ich habe, 
batte unter gehalten; ich werde u nterhalten ; halt, haltet un: 
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ter! — Unter halten, v.a.irr. (entretenir) ich unter halte, 
unter hielt; ich habe, hatte unter halten; ich werde unter hal— 
ten; unterhalte! unterhaltet! 

Les verbes irréguliers composés se conjuguent de 
la même manière que les verbes irréguliers simples, 
dont on trouvera la conjugaison immédiatement après 
les verbes. Cependant il faut remarquer que dans ceux 
qui sont composés avec les particules séparables ab, an, 
auf, aus, bey, dar, durch, ein, fort, her, bin, los, mit, 
nach, nieder, ob, über, um, unter, vor, weg, wieder, au, 
ou avec les adverbes heraus, herein, berüber, herum, zurück, 
zuvor, zufammen, ces particules et adverbes doivent être 
placés après les verbes au present, a l'imparfaÿ et à 
Pimperatif. ‘P. ex, Abgeben, v. a..irr. (donner, livrer, 
délivrer, rendre) ich gebe eb; ich gab ab; gib ab! gebt ab! — 
Weggehen, v. n.irr. (s'en aller ) ic) gehe weg, ging weg; geh 
weg! geht weg! Dans les autres temps ils restent devant 
les verbes; par conséquent on dit: ich habe, ich hatte abge: 
geben ; ich werde abgeben, ich bin, ich war weggegangen; ich 
werde weggehen. 

Les verbes avec les particules inseparables be, 
ge, ent, er, müß, ver, voll, wider et zer, se conjuguent 
comme les verbes simples et gardent toujours ces particules 
devant eux; mais dans les participes, la syllabe ge doit 
être retranchée, comme dans les verbes composés avec 
durch, über et unter pris activement, de sorte qu'au lieu 
de dire begegangen, entgcgangen, ergefochten , mißgelungen , 
vergefhrieben, vollgezogen, widergefprochen, zergetveten, om dit 
begangen , entgangen, erfochten , mißlungen, verfchrieben, voll: 
zogen, twiderfprochen zertreten. 

Ayant aussi remarqué que les participes des verbes 
irreguliers , et principalement de ceux qui ont une par- 
ticule inséparable , embarrassent beaucoup les Etrangers 
qui ne sont pas encore tout à fait initiés aux conjugai- 
sons irrégulières, je les ai rangés par ordre alphabétique 
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chacun à sa place. - P, ex. Beſchieden, v. Befcheiden.’ Ge: 
ronnen , v. Gerinnen. Erhoben, v. Erheben. Genommen, 
v. Nehmen. Quant aux verbes irréguliers avec une par- 
ticule separable , il suffira d’avertir les corımencans de 
séparer la particule de ces participes et de les réunir 
ensuite a linfinitif primitif qu'on aura trouvé, P. ex. 
abgefihnitten, ausgeſchnitten, durchgefchnitten , vorgefihnitten, 
voyez gefbnitten, et vous trouverez l'inlinitif ſchneiden; re- 
joignez-y les particules ab, aus, durch, vor, et vous aurez 
les verbes abfihneiden, ausfchrfeiden, durchſchneiden, vorfchneiden. 

Je n'ai ajouté que le nomiuatif du pluriel aux 
substantifs qui font exception de la règle dans la manière 
d’être déclinés au pluriel, par le changement des voyelles 
simples a, o, u; en ä, ö,ü. P. ex. dag Bad (le bain) 
plur. die Bäder. Der Sohn (le fils) plur. die Söhne. Das 
Gut (le bien) plur. die Güter 1, ce qui suffira pour 
ceux qui ne sont plus étrangers dans la langue allemande. 
Décliner ici chaque mot, comme je l'ai fait dans la 
premiere édition de mon Dictionnaire, seroit unique- 
ment grossir le volume en pure perte. Quant aux com- 
mengans, ils trouveront dans mon Dictionnaire abrégé, 
imprimé a Mannheim en 1809, tout ce qu'il faut pour 
leur instruction. 

Le sentiment et le devoir m’engagent ici à re- 
mercier les savans et les gens de lettres qui ont bien 
voulu m’adresser bon nombre de corrections, de re- 
marques et d’additions, faites pour porter mon Diction- 
naire à un plus haut degre de perfection. Résolu, malgré 
mon grand âge, et autant que.mes forces me le permet- 
tront, de travailler sans relâche à. rendre cet ouvrage 
toujours plus digne de l'approbation générale, je prie ces 
mêmes savans et gens de lettres de me continuer le se- 
cours honorable de leurs observations et de leurs lumières, 
secours que je recevrai avec reconnoissanc®e, et comme au- 
tant de nouveaux témoignages d'estime et de bienveillance. 
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Bien persuadé en outre, qu'on n'a rien négligé 
pour donuer à cette édition toute la correction possible, 
je ne doute cependant pas qu'il n'y soit gesté quelques 
fautes d'impression, absolument inévitables dans un ou- 
vrage de cette nature; et comme je n’ai pu relire les 
épreuves moi-même, vu la foiblessé de mes yeux, suites 
de mon grand äge et de mes longues veilles, j'espère qu’à 
cet égard, personne ne me rendra responsable de ce qui, 
raisonnablement, ne sauroit être mis sur mon compte, 

Au reste, je me sens assez récompensé de mes 
efforts par le suffrage dont le public a bien voulu m’ho- 
norer : et c’est dans une approbation si flatteuse que je 
puise de nouvelles forces, pour continuer de travailler 
à ce Dictionnaire, avec tout le zèle qu’inspire le désir 
ardent d’être utile. | | 


Heidelberg 1811. 


C. F. Schwan. 
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DES LETTRES ALLEMANDES ET DE LEUR 
PRONONCIATION. 


L. Allemands ont conservé dans leur langue les anciens caractères 
dont se servoient autrefois presque toutes les nations de l’Europe, 
et quelques essais qu’on ait faits pour introduire aussi parmi eux 
le caractère romain presque généralement reçu, on n'a pu réussir 
jusqu'à présent à les y accontumer, Il est donc absolument néces- 
saire qu’un étranger qui veut apprendre cette langue „ se procure 
la connoissance des figures qu'on emploie en Allemagne, aussi bien 
dans les imprimeries que pour l'écriture; parceque les caractères dont 
on se sert en écrivant, diffèrent encore beaucoup de ceux qu’on 
trouve dans les livres imprimés, 


L'alphabet allemand en lettres capitales imprimées. 


A. À (He) D. € D. E. F. G. 9. J. K. L M. N. O. 
A. Æ. (Ae) B. C. D. E. F. G. H. I. J. K. L. M. N. 0. 


D (De) D. Q. R. ©. T. U. ü. (Ui) V. MEY. 3. 
QE. (0e) P. Q. R. S. T. OU. U. (Vi) V. W. X. Y. Z. 


Modèle de l'écriture allemande en grandes lettres ou 
capitales. 
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L’alphabet allemand en lettres ordinaires imprimees tant 
simples que composées. : 


a. ä. b. c. ch. d. e. D g. h. i. j. k. ck. l. m.n. o. ö. p. 
a. ae, b. c. ch. d. e. f. g. h. i. j. k,ck l. m. n. o. oe. p. 


ph. q. r. 2 ſ. & ſch. ß. ſt. t. th. u. ü. v. w. x. y. z. 6. 
ph q. r. r. ſ. s. seh. fs, st. t th. u. ü. v. w. x. y. ztz. 


Modele de l'écriture allemande en petites lettres. 


RON NE DT PTE 


Les lettres allemandes se divisent comme dans toute autre lan- 
gne en Voyelles, Lautbudftaben ou Selbſtlaute, et en Consonnes Mit 
laute. Les voyelles sont: ; 


& d. à. €. i. O. ö. u. ü. D. 
a. ae. & 1. ©. oe on, ü. y. 


Toutes les autres sont consonnes, et ne forment un son qu'avec 
le secours des voyelles, 


De la prononciation des lettres allemandes, 


La vraie prononciation des lettres et des mots d’une langue ne 
s’apprend bieu que de vive voix, Toutes les règles que les gram- 
mairiens ont dounées sur cet objet, sont insuffisantes et sonfirent 
tant d’exceptions qu'un étranger en sera toujours fort emharrassé, 
On ne sauroit mème désigner précisément en quelle province d'Al. 
lemagne il faut chercher la bonne prononciation: elle se trouve par- 
tout chez les gens hien élevés, qui, dès leur enfance en ont con- 
tracté l'heureuse bubitude, Le peuple n'en a qu’une mauvaise dans 
tous les pays du monde; enlin chaque province a son propre diu- 
lecte et méme son patois. On pourroit dire que tel prononce bien 
sa langue qui, sans faire entendre un dislecte particulier, articule 
distinctement les lettres de chaque syllabe, comme elles doivent 
s’articuler selon les règles approuvées par toute la nation, 


Prononciation des voyelles. 


I. d. AR. +. (A. a.) 


Se prononce comme en françois. P. ex. die Ader, la veine; ber 
Adel, la noblesse; die Abreife, le départ ; der Anfang, le commencement, 
Cette voyelle est tantöt longue et tantöt brève dans la prononciation, 
On pourroit dire que les voyelles sont généralement longues, quand 
elles se prononcent: seules ou suivies d'une seule consonne ; et 
qu’elles sont brèves quand elles sont suivies de deux consonnes; 
mais les régles que les Grammairiens ont données sur cet objet, 
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souffrent tant d’exceptions, qu'un étranger en sera toujours fort 
embharrassé, Pour éviter cet inconvénient, et pour faciliter la vraie 
prononciation, les Anciens trouwgrent l’expédient de douhler les 
voyelles, ou de se servir de la lettre h pour indiquer une voyelle 
longue. Is écrivoient der af, l'anguille; das Meer, la mer; der 
Kath, le conseil; die That, le fait; die Zahl, le nombre; er geht, il 
va; ibn, le; ihm, lui etc. Cette manière d'écrire s’est conservée 
jusqu’à nos jours dans les ouvrages de nos meilleurs auteurs, et elle 
semble ètre nécessaire aussi lopg-temps que nous nous servirons de 
nos caractères allemands, II est vrai que nous serions bien embar- 
rassés, si l'on nous demandoit la raison pour laquelle nous écrivons 
das Jahr, l'an; avec un h, et gar, cuit, rôti; it. der Garkoch, le 
gargotier; sarıs bh: Shr, vous; avec ur b, et wir, nous; sans b; 
quoique la prononciation des voyeiles a et i dans ces mots, comme 
dans plusieurs autres de cette nature, soit absolument la même. 
Mais ıl faut se conformer à l’nsage généralement reçu qui, en mas 
tiere de langue, est plus fort que la raison. 


Ye. À. à 2x (Æ. ae.) 


Cette voyelle se prononce ordinairement comme un è ouvert; 
p.ex. bandigen, bezähmen, dompters prononcez bem-di-gen , bé-zè-men ; 
die Bater, les pères; prononcez di Fè-ter etc. 


E. e. & m (E, e.) 


On distingue dans la langue allemande trois sortes d'E ; l'E fer. 
mé, l'E ouvert et un E tres-bref qui approche beaucoup de l'E muet 
de françois. P. ex. dans le mot fit) erzeben, se rendre, le premier 
e est fermé, le second est ouvert, et le troisième est muet. Les 
Grammairiens ne parlent ordinairement que d'un e fermé et d'un e 
ouvert, sans faire mention dw troisième qui est muet et qui se 
trouve dans la langue allemande aussi bien que dans Ja langue fran- 
goise, L'e fermé est le plus usuel; mais il seroit difficile de donner 
une régle générale de son usage. On dit p.ex. que l’e devant la 
lettre b est fermé, en le pronongant comme l'e fermé des Francois 
dans les mots Jesarmer, detester, détour ete. etc, P. ex. mehr, plus; 
er geht, il va; feht, voyez; et cependant on prononce ce même e comme 
un e nuvert dans les mots fehlen, manquer ; fteblen, voler; nehmen, 
prendre; Mehl, farine etc. C'est donc plutôt l’usage que la règle 
qui peut nous guider dans la prononciation de cette voyelle, à moins 
qu'on ne la marque d'un accent. | 


L'e qu'on ajoute anx noms, en les faisant passer par les diffé. 
rents cas du singulier et du pluriel, est très-bref et presque muet. Il 
faut le faire entendre, mais si doucement qu'à peine on s’en aper- 
coive. Der Dieb, le voleur; gen. des Diebes, dat. dem Diebe, plur. 
die Diebe. On peut dire la même chose de l’e dans la dernière syllabe 
des verbes gehen, lieben ıc. id) gehe, liebe, liebte x. 


Le double e se prononce comme un e fermé et quelquefois même 
comme un e ouvert, Voyez l’Avant-Propos. 


XIV 


La J à * 
J. l. À. ”, (I: 1.) 

On distingue deux sortes d’I dans la langue allemande , noriesen- 
lement par la valeur, mais encore par la figure. L’I voyelle, et la 
consonne J, qu'on appelle Jod, Nous ne parlons ici que de l'I voyelle 
qui est toujours suivi d'une consonne; p.ex, Ÿn, en; mir, moi; 
wir, nous ete, Cette voyelle est longue dans les mots, mir, dir, wir, 
et brève dans les mots in, bin, finnen, wirken x. Dans plusieurs mots 
on met un h ou un e après li, pour le rendre long, comme dans 
les mots ihr, vous ; ihnen, leur; vier, quatre; bier, ici; das Rnie, le 
genous Quelques auteurs ont voulu bannir ce h et e comme inutiles, 
en donnant pour raison que l'usage de prononcer cette voyelle dans 
les mots mi, dir, wir comme un i long, nous devroit conduire à le 
prononcer pareillement dans les mots ibt, ihm, bier; en les écrivant 
ir, im, bir; mais ils n'ont pas trouvé beaucoup d’imitateurs, et il 
faut convenir que nous n’aurions rien gagné par cette nouvelle or- 
thographe. Pour une lettre de moins, nous serions souvent dans l’em- 
harıas d'avoir recours à la connexion de la phrase entière pour trouver 
la vraie signification d’un tel mot. Il vaut donc mieux suivre l'usage 
universellement reçu. Pour ce qui regarde l'ie, on le trouvera placé parmi 
les diphthongues, car on ne’concoit pas par queNe raison l'ei se trouve 
au numlıre des diphthongues, tandis qu'on regarde-l'e après un i comme 
une lettre simplement destinée à rendre li long. Il y a même des 
Provinces où l’on fait entendre fort distinctement l'e après l'i, quoique 
cela ne doive pas se faire dans une bonne prononciation, se ce n’est 
en déclinant les mots que se terminent par ie. P. ex. das Knie, des 


Rnies, dem Rnie, die Anie 16 


9. 0 2.0.0) - 


Se prononte comme en françois, II est ordinairement long, quand 
il se prononce seul, ou qu'il n'est suivi que d'une seule consonne; 
et il est bref, quand il est suivi de deux consonnes; quoique, cette 
règle souffre aussi des exceptions. C'est pourquoi on s'est avisé d'é- 
crıre denx oo pour indiquer un o long; p. ex. ber Schooß, le sein; 
bas Moos, la mousse, 


De. NH. ù 2x OE oe. 


Se prononce comme oeu dans le mot oeuvre. Oehl, Öff, l'huile; 
die Flöte, la flute; der König, le Roi; prononcez Oeul, Floeu-te, 
Koeu-rnig, 


U. u. %x (U. u) 


S'il est long, il se prononce comme ou en françois. Du, tu, 
toi: gut, bon; prononcez dou, gout, en faisant entendre let. Pour 
indiquer la longueur de cette voyelle on y ajoute dans plusieurs mots 
un b qui se met tantôt avant, tantôt après lu. P. ex. das Kuhn, 
la poule; thun, faire: Et pour indiquer l'u bref, on double k con- 
sonne après Pu; der Fuß, da fleuves die Luft, de plaisir; flumm, muet; 


XV. 


11 est impossible de donner aux étrangers une règle générale quand il 
doit être prononcé long ou quand ıl est bref. On trouve urteil ou 
Urtheil, le jugement, sentiment ; et Urbild, l'original, le modèle; écrits 
de Ja même façon; et cependant Fu dan£ lirtheil est bref, et dans Ur: 
bild il est long. Il n'est Qu question ici de la dérivation des mots, 
ni de la manière dont ils devroient être écrits. L'étranger les prend 
tels qu'il les trouve dans nos livres imprimés, et la diversité qui y 
règne dans l'orthographe, le laisse tonjours incertain, Four indiquer 
l'u long dans les cas douteux, on devroit le maryuer d'un accent 
circonfièxe, comme nous l’avons fait dans ce Dictionnaire, 


le. ui. uͤ. 2: + (U. u) 


Cette voyelle sonne exactement comme l'4 françois, dans les 
mots buffet, bureau etc. ; 


D. 5. Z > (X. y) 


Tl se prononce toujours comme l'i françoiss On pourroit aisé. 
ment se passer de cette voyelle, parceqwelle n'a ni son particu- 
lier, ni autre valeur que celle de li voyelle; mais on a voulu 
la conserver pour les mots tirés du grec et pour distinguer le verbe 
feon, être, du pronom fein, son; et mennen, penser, cruire, être 
de l'opinion; du pronom mein, meine, meinen, mon, ma, mes, 
mien, miens, miennes. On en fait aussi usage dans les mots, zwey, 
brep, ein Ep x. 1.3 mais ne trouvant aucune raison suffisante pour 
s'en servir dans ces mots, on s’est conformé à ceux qui les écrivent 
avec un i, sans cependant s'éloigner tout-à-fait de l'usage commun, 
comme p. ex, dans la preposition bey. 


Des Diphthongues. 


On appelle LEO Doppelfaut, deux voyelles prononcées en 
une seule syllabe ; mais il est impossible de donner aux Etrangers une 
règle, ou un modèle d'après lequel ils doivent prononcer ces diphe 
thongues. Cette prononciation ne s’apprend que de vive voix, et 
tout ce que les Grammairiens en disent, est insufhsant, Voici celles 
qui sont en usage dans la langue allemande: + 


ai ou ay, au, äu, ei on ey, eu, ie, DB où dd. 
ai — ay, au, aeu, ei — ey, eu, ie, oi — Oÿe 


Il y a des mots, où denx voyelles de suite, qui peuvent faire 
une diphthongue, se prononcent séparément, ou en deux syllabes, 
surtout dans les mots qui dériveht d'une — étrangère, P, ex. 
De-ift, Deiste; Atheifl, Atchde; Poret, Poste. Pour la commodité des 
étrangers et même des apprentifs allemands, nousavons séparé ces syl- 
labesparun (-). On dira peut-être que les deux voyelles ie combinées 
ensemble ne sont pas reçues parmi les diphthongues ; mais on ne fera 
m mal de leur y donner une place, pour terminer le different sur 

a question si l’on doit écrire bie ou di. Les deux voyelles ie se prô- 
noncent dans plusieurs mots separdment, et alors on ne peut pas les 


XVI 


ranger parmi les diphthongues. P.ex, l'ie dans le mot Diener est une 
diphthongue, et il fant prononcer Di-ner; mais dans les mots er férie, 
il crioit; Poejien, Poesies; on prononce schri-e, Po--si-en. 


Prononciation des consonnes. 


B. b. À 4 (B. b.) 


Cette lettre se prononce comme en françois; p.ex. bas Band, le 
ruban; die Biene, l'abeille, 


C. c. < a (C. c.) 


Cette consonne se pronance de différentes manières. 

1) € devant a, 0,6, u, ü et devant les consonnes [, r se pro- 
nonce comme un f, Par ex. Carl, Coblenz, Cöln, Eur, Eüftrin, Clas 
vi :, Creatur, Charles, Coblence, Cologne, Cure, (curation) Custrin, 
Clavecin, Creature; prononcez Karl, Koblenz etc. etc. 

2) €, devant à, e, i et y,.se prononce comme tf ou comme le ÿ 
allemand, P. ex. Cajar, Ceder, Gicere, Citrene, Cypreſſe, Cesar, Cedre, 
Ciceron, Citron, Cypras; prononcez Tse-sar, Tseder, Tsi-tse-ros 
Tsitrone, Tsypresse. | 

3) En mettant le C devant h au commencement d’une syllabe et 
suivi d'a, o, u, ou de la consonne r, les deux lettres d se pro- 
noucent ordinairement comme un f. P.ex, Character, Cherherr, Chur: 
fürſt, Chrift, Caractère, Chanoine, Electeur, Chrétien, prononcez 
Karacter, Körherr, Kourfürst, Krist. \l y a cependant des mots 
dans lesquels les lettres d se prononcent à peu prés comme en fran- 
çuis ou plutôt comme le d (X) des Grecs. P. ex. dans China, /a 
chine ; tie Chymie, la chimie. | 

4) La prononciation du € devant la lettre h à la fin d’une syllahe 
ou suivi d'une voyelle brève, est si difficile à expliquer qu'il est im- 

ssible d'en donner un exemple, surtout à ceux qui ne connois- 
sent par le d (X) des Grecs, dont le ch allemand approche le plus, 
comme dans les mots Bud, livre; Sprache, langue; Bretden, plan- 
chette. Si le th est précédé d'une voyelle brève, l'aspiration doit être 
plus forte que si la voyelle est longue, 

Cette lettre, la plus difficile à prononcer pour les françois, Îles 
embharrasse surtout lorsqu'elle est immédiatement précédée d'un { ou 
d’unr. Your s’en faciliter la prononciation, il faut faire comme s’il y avoit 
un it trös- bref entre I ou r et le . P, ex, tie Milh, Le lait; pro- 
nioncez Milich; mais il faut, pour me servir de l'expression de Mr, 
Junker, que ce ng soit en quelque sorte que la grimmace d'un i. 

51 Ch suivi d’un $ à la fin d'une syllahe se prononce commet, P.ex, 
bas Wach, Za cire; mwadfen, croître; prononcez Maks, wa-hsen; 
mais lorsque la lettre $ se joint au (h par nne syncope, ce d se pro- 
nonce comme à l'ordinaire, P. ex. ichs pour id) es, je le, des Dachs, 

our def Dadıed, du toit etc. 

6) Le CE devant un Ése prononce commef, P.ex. aufwecen, eveiller 
prononcez aufwehken , parceque le ck n’est qu'un double. 


XVII 
D. 9.3 (D.d) 


Comme en françois, P, ex. Dir, die, bas, Ze, la, prononcez der : 


St LA ŒE) 


Comme en françois, P,ex. Fromm, pieux, bas Treffen, la bataille; - 


prononcez from, trèf-fen. 


G. g. I. 7 (G. g.) 


Au commencement d'une syllabe devant une voyelle, cette lettre 
se prononce comme gu en françois, sans aspiration. P. ex. Die Gabe, 
le don; geben, donner; prononcez Gua-be, guèben. 

G, à la fin d'une syllabe et précédé d’une voyelle longue, a un 
son qui tient le milieu entre le get le É P, ex. der Weg, le chemin; 
der Tag, le jour. Ce n'est pas un gu ni un À, mais plutôt un gh 
qu'on entend. Presque dans toutes les provinces on remarqne une 
autre manière de prononcer cette lettre, et il seroit presque impossible 
de donner anx étrangers une idée claire d’une chose qui ne s’apprend 
que de vive voix. 

G, à la fin d'une syllabe et précédé d'une voyelle brève , se pro- 
nonce toujours avec une certaine aspiration, P. ex, der Eifig, Le vi- 
naigre; fteinig, pierreux ; prononcez Es-sich , stei-nich. Cette lettre 
se pronouce de même avec une sorte d'aspiration lorsqu'elle est suivie 
d'un É, comme Gütigkeit, bonté; prononcez Gütich-keit. 

Dans les mots pris du frañçois, la lettre g se prononce comme en 
fraucois. P.ex. Genie, genie. 

G, après un n dans la mène syllabe se prononce presque comme 
un E. P. ex. der Gefang, le chant; der Ring, la bague; der Sprung, 
le saut ; prononcez Guesunk, Rink, Sprunk; mais dans le pluriel de 
ces mêmes mots le g reprend sa prononciation originelle, et au lieu 
de dire die Ge-sän-ke, Rin-ke, Sprün-ke, il faut prononcer Ge-sän-gue, 
Rin gue, Sprün-gue. 


H. h. 5. (Hh) 


Cette lettre s’aspire toujours lorsqu'elle commence une syllabe. 
11 faut prononcer le h comme on le fait en françois dans les mots hé- 
raut, hardi, et mème un peu plus fortement, Il est singulier que 
tes François trouvent tant de diticulté à prononcer cette lettre dans 
les mots allemands, tandis qu'ils la prononcent parfaitement bien dans 
tous les mots de leur propre langue qui commencent par un À aspiré, 
comme dans hache, haut, hérisson, huppe etc. Lorsque cette con- 
sonne n'est pas la première lettre d’une syllahe , elle est muette 
et ne sert qu'à donner plus de corps à une voyelle, comme; Ihr, 
sous; ihnen, à eux; Ohr, oreille; Mehl, farine: ; Zahl, nomre, toun, 
faire, agir; Neth, conseil etc.; prononcezir, i-nen, Or, Ml, Tsal, 
toun, liüt etc. 


XVIII 


31 25 ID 
L'J consonne qu'on appelle en allemand Jod, se pranonce comme 


l'y francuis dans les mots: yeux, payer, envayer. P. ex. Jemand, 
quelqu'un; jung, jeune; pranoncez ye-mand, youg. 


222 KE) 


Se prononce comme en françois, Au lieu de ff on trouve com- 
munement‘d. 


LE ££ (LL) 


Comme en françois, mais de manière qu'il ne soit jamais mouillé 
comme il l'est dans les mots travail, réveil, reeueil etc. P. ex. die 
Sage, la situation; fallen, tomber; ftilen, apaiser; ptononcez La: 
gue, fal-len, stil-len. ii 


M nt Æ… (M. m.) 


Se prononce partout comme dans les mots francois manier, am: 
plifier, amputation, amusant ebc. 


! R. N. HK, u (N. n.) 


Comme en françois dans les mots nature y neguce , énnemis 


Pr %y (P.p) — 


Comme en françois, Quand le h suit la lettre p, ces deux con- 
sonnes se prononcent comme f. Ainsi on prononce Philofophie, Weit 
pha en, Fi-lo-s0-f, West-fa-len. Quelques auteurs ont täche d'intro- 
duire l'f au lieu de ph, parcequ'il est plus naturel d'écrire un f quarrd : 
on prononce un f; mais ils dont pas trouvé d’imitateurs, 


Sr (Q q) 


Cette lettre est toujours suivie d’un u et se prononce avec Yu 
comme fw. P, ex. die Quelle, la source; dad Quecfſilber, Ze vif ar 
gent; qualen, tourmenter; prononcez Kwel-le, Kwer-silber, kwäl-en.! 
Fous cenx qui ont eu l'occasion d'observer dans quel embarras se 
trouvent les eufans lorsqu'ils doivent prononcer le qu, conviendront 
qu'il seroit plus naturel d'écrire tous ces mots par fiv; mais l'usage 
commun, quelque vicieux qu'il soit, s'oppose .Jujours à ces sortes 
d'innovations, et on ne peut nager contre le torrent. 


t 


Fr Re CR r.) 


Se prononce comme en francois, Il est des mots qui s’ecrivent 
avec un b aprés l'r; p. ex, ber Rhein, le Rhin; ber Rheinwein, Le vin 
de Rhin. Dans ces mots la lettre h est muette et on prononce 
Rein, Rein-wein. | ét | 


S.f8 Tf< CS. Les) 


Cette lettre se prononce généralement comme en françois; mais 
quand elle est immédiatement suivie d’une consonne au commence- 
ment d'une syllabe, on la prononce d’rrdinaire comme fd. P. ex. 
der Sflave ou Slave, l'esclave; das Skelet, de sywelette; (vrechen, parler; 
fteben, Eure debout ; firafen, punir etc.; un prouonce Schelave, Schke- 
let, schprech-en, schte-hen, schtra-fen. Cependant cette manière 
de prononcer l'f devant une consonne n'est pas universelle et dans 
——— provinces on ne fait pas entendre le ch. Il faut même con- 
venir que cette dernière prononciation est préférable à la première, 
parcequ’elle rend la Jlangne plus harmonietise, 

Sch est un caractere composé qui représente le son simple que 
les François expriment par ch daus le mot chagrin. En Westphalie 
on fait entendre plus distinctement la lettre f devant le d) que dans 
les autres provinces d'Allemagne : prononciation dont on ne peut 
donner une idée que de vive voix. 

A la fin d’une syllabe, la lettre f suivie d'une consonne quel. 
conque se prononce toujours comme un simple s; et il faut pro- 
noncer ift, ist, et non pas ischt; Seit, Geist, et non pas Geischt. 

La lettre f est un f redoublée. Ce caractère comme le petit 
$ ne se trouve ordinairement qu'à la fin des mots ou d’une syllube, 
et jamais an commencement, Outre cela il faut remarquer que la 
lettre ß doit être prononcée plus doucement qu'un double f (f)en 
pesant sur la voyelle qui la précède. P. ex. der Stoß, le coup; büfen, 
expier; verfüßen, adoucir; gefteßen, poussé, heurté; die Strafe, la 
rue ou le chemin; se prononcent tout autrement que les mots Nüffe, 
noix; Schlüffel, Ja clef ; vergoffen, versé, répandu; Gaffe, rue etc.; ce 
qui ne s’apprend bien encore que de vive voix. 

L'article bas, Le; s'écrit toujours avec un petit $, et la con« 
jonction daß, avec un fi. 


&t. TA (T.t) 


Se prononce comme en françois; mais la syllabe fi suivie d'une 
voyelle, se prononce comme un t$ dans les mots étrangers reçus dans 
la langue allemande, P, ex, die Nation, La nation; seprononce Na-tsi-ön. 


V. v. 7. + (V.v) 


Se prononçe précisément comme un f françois. Der Vater, Le 
pere; die Vettern, les cousins; prononcez Fa-ter, Fet-tern. 


Comme le v françois et même plus doucement, 


Er #5 (X x.) 


Se prononce gomme en françois. 
CR — 5 # a $ + 


Se prononce comme £s, c'«st-à-dire un peu plus fortement que 
le z françois. P,ex. der Zorn, la colère; das Herz, le coeur, prononcez 
Tsorn, Herts, Le tz se prononce comme un double z, qui a un 
propre caractère et que l'on représente sous une seule figure. 

Les consonnes pedoublées doivent sûrement leur existence à des 
écrivains ou copistes du vieux temps, qui trouvoient plus commode 
d'exprimer ces deux lettres par une abréviation. P. ex. au lieu de 
faire deux E dans bes mots ftriften, fteffea ils faisoient un d, au lieu 
de jjunB, et camme on ne finit jamuis une syllabe par un f long, ils 
aimoient mieux faire le caractère ß qu'un double ff ou fi. 
= Les consonnes reduubhlées ont toujours été un objet de dispute 
parmi les Grammairiens. Les uns prétendent qu'on ne devroit en 
faire usage que dans pen de cas, parce que, disent-ils, on ne les 
prononce point. Ils écrivent reifen, au lieu de reifen; weifen au lieu 
de weiffen ıc. et en séparant les syllabes ils disent reimen, wei@en, en 
donnant pour raison, que la lettre f appartient à la syBabe primi- 
tive, et que ce n'est que la syllabe en, qñi doit être ajoutée. Mais 
sans disputer avec eux sur cette règle, je les prie de me dire, com- 
ment ils feront connoître aux étrangers et même-aux Allemands, la dit- 
férence qu'il y a entre les mots reiien, voyager, et reifen, dechirer, 
dessirer ; ıbeilen, moutrer; et weiflen, blanchir. C'est donc pour 
éviter le double sens qu'on doit, à l’exemple des meilleurs auteurs, 
se servir des consonnes redoublées, 

Cependant on pourroit bien les omettre quelquefois comme ab- 
solument superflues.- P. ex. dans la troisième personne des verbes 
jui s'écrivent originairement avec une double cponsunne, comme 
ſchikken, blikken, ſezzen x. on pourroit ecrire er ſchikt, er blikt, er ſezt, 
comme cela se trouve aussi dans nombre d'auteurs qui ne mauqnent 


pas de réputation, 
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t. d'af/in. 
1. d'agric. . 
t. d’anat- -» 


t. d'antiqu. - 


t. d'apoth. - 
te. d'archit. 


t. d'arquel. . 


2. d’artific. 
t. d'artill. 
t. d’astrol. 


t d’astron. 


employees dans ce Dictionnaire. 





Absol.. . . + - = . « absolument. 

PT RE CE. adjectif. 
‘ado... .... adverbe. 
auxil. « . «+ « « + + verbe auxiliaire. 
cd... c'est. à. dire. 
COMS. . « « « « + + + + comique. 

Comp. «+ + + - .. + comparatif. 

conf. =» =» .. . conjonction. | 
fam.. re. er. familier. familière. 
frs. u... féminin. (ment.) 
fig +... figurément. 
génér. ss. généralement. 
gr- +... + + « grammaire. 
indécl. + + «+ indrelinable. 
interj.. + . . «+ interjection. 

Pat. 4. + + + d'action de, etc. 
M... masculin. 

Mens vos +++ neutre. 

PP... +... participe. 

P. ex. .. + par exemples 
pass. se... passif. 

pers. +... ++ personnel. 

p. us. +... + + peu usuel. 

pl. - . + + pluriel. 

portiqu. « » - + « + « poétiquement. 
Pop.» - + + « » + * popularrement. 
prép ss... préposition. 
pron. ss... pronom. 

pro. .- . er proverbialement. 
gch.. ee + + + + quelque chose. 
gu. + + + quelqu'un. 
gg... quelque. 

ggt. + + + - + + quelguer. 

re «+ + + + + + * réciproques 
.. st « jubstantif. 
Kerr, masculin. 
ff... .. — — féminin. 
s. pl. +... + + + + sans pluriel. 
ing. ++ ++: singulier. 

subit. . . ++ + + substanticament. 
sup. + + + superlatif. 

NS PTT US verbe actif, 

D M ss — neutre. 

D. impers. » + «+ +  — impersonnel. 
Bv.rÄe. «+ + + — réciproque. 
0. rég. — régulier. 
Bit. + + +" * irregulier. 


voyez. 
terme d’affineur. 
— d'agriculture. 
— d'anatom'e. 
— d'antiqui”. 
— d’apothicaire. 
d'architecture, 
d'ar quebusier. 
— d'artificier. 
— d'artillerie. 
— d'astrologie. 
d'astronomie. 
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— 


. de batt. d'or. 
. de blas,. .. 
‚de boran. . : 


. de bonnet. . 


. de bouläng. . 
. de brass. . . 
de brig. . 

de carross. . 
. de cart. are 
. de rartonn. » 


. de chandel.. 
* de thäpel. 


. de charr.. . 
de ch. 
. de chaudr, . 
de chauss. : 
. de chim. 

‚dechir... : 
: de chron. . . 
t. de comm. . . 
t. de compt. . » 
t. de conch. . . 
t. de confis. - » 


nn. nn Wenn nen nenn ninn mr 


. de bouch. . » . . 


. dé charpent., . 


. de cord, » » . 


. de cordon. 


. de cout. . … . 


. de coutur.. « : 


t 
t 
t. de corroy.. » 
t 
t 
t 


. de couvr., ı» 


t. de dessin. +: 


& de diam. . » 
t. de drap. » » 
te. d'écon, + 
& d'épingl. . » 
t. d'éper. . + 
t, d'escrs +++ 
2. de faut. «+» 
e. de ferbl. 


e de fill. 7... 


e dde fond. 
t 


t. de forest. . . 


£. de forg. ... 


r, de fort...» 


e, de généal. . 


t. de geogr... - 


e. de géom. » . . 


t. de gnom. . . 


t. de gramm. . . 


t. de grav. 
t. d'hydr. . . . 


. de chancel. ….. — 


Ac. dé Cuir... 


 ... 


de fond. de caract. 


t. d'hist. nat...» . 


irı à 
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nun. „ bermede barreau, 


de batteur d'or, 

de blaton. 

de botanique. 

de bonnetier. 

de boucher. 

de boulanger. 

de brässerie. 

de briquetier. 

de carrossier. 

de Cartier, 

de cartonnier. 

de chancellerie. 

de chandelier. 

de chapelier. 

de charpentiyr. 

de charron. 

de chasse. 

de chaudronnier 

de chaussetier. 

de chimie. 

de chirurgie. 

de chronologie. 

de commerce. 

de compte. 

de conchiliolosie 

de cönfiseur. 

de cordier. 

de cordonnier. 

de corroyeur. 

de coutume. 

de cotturicre. 

de couvreur, 

de cuisinier, 

de dessinateur. 

de diamantaire. 

de drupier.’ 

d'économie. 

d'épinglier. 

éperonnier. 

d'escrime. 

de fauconnerie. 

de ferblantier. 

de fileuse. 

de fondeur, 

de fondeur de 
caracteres. 

forestier. 

de forge. 

de fortification., 

de grnralogie, 

de géographie. 

de grometrie. 

de gnomonique. 

de grurnmaire. 

de gravure. 

d'hydraulique. 

d'histoire natu. 
ralle. 


e. d’horl. » +» + « 
e. de jard. . « … .- 
e. d'impr. . +... 
tinjur. ss. 
t. de jurispr . 
e. de mag... «++» 
+. de man - 
e. de manuf. 


CR, 


. de raathém,. » «+» 


de m'can. +... 


de mrdec. 


= de migiss. ._ + 


de men.» » * » “ 


. de métall. . 
de meun. «ve» 


. ne —* 


terme d'horloger. 


de jardinage. 
d'imprimerie. 
injurieux. 
dejurisprudence 
de maçonnerie. 
de mange. 

de manufacture. 
de marine. 

de maréchal. 

- mathématique. 
de micanique. 
de médecine. 
de mrgissier. 
de menuisier. 
de métallurgie. 
de meunier. 

de monnpyeur. 
de musique. 


— doiseleur. 


d'optique. 
d’orfevre. 

de palais. 

de papeterie. 
de parcheminier 
de passementier, 
de peinture. 

de perruquier. 
de pharmacie. 


£. 

t. de physiol. . . . . 
t. de phys. . » e 
e. de pil. .. 
t. de pot. . 
t. de pot. d'étain. . » 
t. de prit. «+... 
e. de rel. »...- .: 
e.relig. ++ 
t. de savonn. .» «+» 
ec. de sculpt.. »»« - 
e. de sell. . . 
te de serr.. +++ * ! 
e. detaill.!...-» 
te. detann. . +» + * 


. de tuil. . 
„devann. .: ++ * 


de philos.… » » » - terme de philesophis. 


„deteint. «++» «+ 
. de théol. . . 
. detir. d'or... …« . 
„detiss. » +++ «+ 


de tond. de drap. - 


‚„detonn.. » «+++ 


deven. » =.» + 4. 
de verr, . . on. * 
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de physiologie. 

da physique. 

de pilier. 

de potier. 

de potier d'étain 

de pratique. 

de relieur de 
livres. 

religieux. 

de savonnier. 

de sculpture. 

de sellier. 

de serrurier. 

de tailleur. 

de tanneur. 

de teinturier. 

de théologie. 

de tireur d'or 

de tisserand. 

de tondeur de 
drap. 

de tonnelier. 

de tourneur. 

de tuilier. 

de vannier. 

de venerie. 

de verrerie. 

de vxrier. 


IIND DD DD ID 2 0 DD xD 0 0 — 


A. 


A, s.n. A, voyelle et la première lettre de 
l'alphabet; it, (t. de mus,) a-mi-la; la note a. 
Prov. Ber À fagt,muß auch  fagen; un enga- 
gement en fait naître un autre; quand le vin 
est tiré, il faut le boire. 
Aaden(Âben), Aix Ja Chapelle, (ville) 
Aal, (Al)s.m, l’avguille,f Ein Aichenz une 
petite auguille. Prov. BeymSchwanzr anfans 
gen, wenn man einen Xal abgichen will; eine 
Sache verkehrt anfangen.ba anfangen, wo man 
aufhören follte; écorcher l’anguille par la 
queue; commencer par où il faudroit finit, 
Aarbeere (Üibere), v. Alant, Alantbeere. 
Yale, v. Ahle. ‘ 
Aal-Eidechfe, s. f. le lézard-anguille, 


Aalen, v. a. Yale fangen; prendre des an- 
guilles. (p.us.) | 

Aalfang, s. m. la pêche des angnilles; it, le 
temps propre pour he des anguilles; ie. 


le Lieu où l’on pêche des anguilles. 
Aalfrau, Aalmutter, s. f„le blenne vivi- 


pare, v. Schleimfiſch. 

Aalgabel, ide, s.f. la fouène, la 
fichure; es trident , avec lequel on 
darde les anguïîllés dans l'eau, +: 

Aalgrundel, s. f. ber Aalgründling; le gou- 
jon-anguille. 


Aalhaͤlter, Aalkaſten, $, m, l’anguillère, f. 
banneton ou réservoir dans lequel on con- 
serveet wer * anguilles. 

Aalhaut, s. f. la peau d'anguille. 

Aalfaften, v: Aalhälter. 

Aalkirfhe, v. Vogellirſche. 

Aalmutter, v. Xalfrau. 

Aalpride, v. Aalgaber: 

Maipuppe, s. f. une botte de jones atta- 
ahée à une corde, sur laquelle on amis un 
appât, pour attirer les anguilles: DE 

Iquappe, Xalraupe, Malruppe, s.f. la 
lote, Jotte, la barbote; poisson de rivière, 

Aalquaft, s.m. un fagot attaché à un bä- 
ton qu’on plonge dans l’eau, pour attraper les 
anguilles qui viennent se mettre sur ce fagot. 

Iraupe, Aalruppe, v. Aalquappe. 

Aalfchlange, v. Schuppenſchlange. 

Aaiftecher; v. Xalgabel. 

Aalftein, s. m. la pierre d’anguille, 

Aalſtreif, Aalſtrich, 5. m, la raie noire sur 
le dos d’un — 

Aalfuppe, s.f. la soupe aux anguilles, 

Aalteich, s. m. l'anguilière, fi se peu- 
plé d'anguilles. 

Xalwebr,s.n.l’écrille,f; olôture de olayon- 
nage, ou de pilotis placés dans une rivière, 
pour conduire les anguilles dans un éper- 
vier, ou pour les empêcher de sortir de l’an- 


guilltre; it. legord. v. Fiſchwehr. 

Aar (Är), s.m. ancienne dénomination de 
tous les. oisenux de proie, et surtout de 
l'aigle, v. Gift: Mar, Dühner-Xar. 

Aaron, v. ton. 

Aas (A6), s.n. (pl.die Äfer) la charogves 
corps de bête morte, exposé et corrompu Die 
Raben nähren fi vom Xafe ; les eorbeaux se 
nourrissent de charogne. On appelle popu- 
lairement et par injure Xaë, la earogne, une 
femme débsuchée, une méchante femme. 

Aafen (fen),v.a. (+. de ch.) faire une trace 
avee des morceaux de charogne, pour attirer 
un loup ou uve autre bête dans le piège, par 
l'odeur, (v. Iubern) 

Aaöfliege, s.f. la mouche qui se nourrit de 

vres et d'autres choses pourries. 

Aasfräßig, Aasfräflia, v. Aasfreffend. 

Aasfreſſend, adj. qui se nourrit de cha- 
ro gne. — 

Aasgeier,s.m. le vautour noir qui senour- 
rit de charogne et de cadavres ; le vautour 
perenoptère, 

Aasgrube, s, f. la voirie; l’écorcherie, f. 
v. Scindgrube. 

Aasfäfer, s. m. le bouclier; escarbot qui se, 
noutrit de charogne, 

Aaskopf, s.m. (t. d'archit,)la tète de bœuf, 
tête de bélier décharnée, Ornement antique 
dans les frises et metopes de l'ordre derique. 

Aasſskuhle, v. Aasgrube. 

Aasfeite, s, f. Ct. de megiss,) le oôté de la 

ir 


aß, Aaßen, v. AB, Aßen, Äben. 

Ab, Particule dont on se ser: pour marquer 
une privation, séparation, diminution ou un 
eloignement de gch., etqui entre aussi dans la 
‚Formation de plusieurs mots composés, On dit: 
Ab und zu,bin und her geben;aller et venir;al- 
ler haut et bas;se promener de long en large. 
Berg auf und Berg abgeben; aller enmontant 
et en descendant, Wirgingen die Allee zwei⸗ 
mal auf unb ab; nous fimes deux tours d’al. 
lee. Den Dut ab! à bas le chapeau | Das Ges 
wehr ab! bas les armes ! Hauct den Kopf ab ! 
coupez la tête ! Bey dieſem Verbrecher wird es 
heißen, Danb ab;ce oriminel aura Ian main cou- 
pee.Derfinopf von eurembute ift ab; vous a- 
vez perdu le bouton de votre chapeau, Gr ift 
von feinem Dienfte ab;il a été démis, destitué 
de sa charge. Er fchlug es turz abs ille refusa 
tout net. Das Getreide fbhigt auf und ab; 
le prix des grains monte et baisse. Auf oder 
ab, nadbem es mir in ben Kopf Eommt; plus 
ou moins,selon que cela me vient en pensée. 


Zehn Thaler auf oder ab; dix écus de plus ou 
% 


2 Ab:aafen 


de moins, 

Ab-aafen, v. Abfleifchen. 

Ab⸗ãchzen (ſich), o.rec. se consumer, s’épui- 
ser en géinissemens. (p. us.) 

%Xb:" tern, v. a. öter,enlever en labourant; 
empiéter sur le champ d’un autre en labou- 
rant. Er adert alle Sabre einige Furchen ven 
dem Grundftüde feines Nachbars ab; il em- 


pee tous les ans qqs. sillons sur l'héritage - 


e son voisin. P. abgractert ; empiété en la- 
bourant, Das Xbadern ; l'act. de, etc, - 
Ab⸗anderlith, adj. et adv. susceptible de 
changemenr;qui peut être chängé, fait d'une 
autre manière oy remédié; it. (t.de grarun,) 


déclinable, | 
Ab⸗indern, v. a. chang (v. ändern) it, 
passer les noms 


(t.de gramm.) décliner, fa 
par tous lescas, P. atacäutert; changé, ée; 
it, décliné, de. Die Abänderung; le ehange- 
ment; it, (£. de gramm.) la déclinaison; mac 
nière de faire passer les nams par (dus les 
cas. Er bat verjchiebene Xbänberungen in feiz 
nem ;pionegemacht; il a fait plusieurs chan- 
emens dans son plan, 

Ad ängften, absängfligen, v.a. tourmenter, 
fatigusr qn. en lui causant de laprur, de 
l'angoisse. Sich atängftigen ; se travailler, 
setourmenter, s'inquiéter, Er bat fi um 
nichts, ohne Urſache abgeängftiat; ils’est ıra- 
vaillé, s’est mis dans les transes pour rien, 
Die Abängftigung ; l'aet. de, ete, 

Ab⸗ arbeiten, v. a. Öfer. en travaillant; ik, 
séparer ou éloigner en travaillant ; it. fati- 
guer , épuiser par letravail; it. travailler à 
compte de ce qu’on a reçn.DaëGirôbfte von eis 
nerSade abarbeiten;degrossir yne chose. Œin 
Shiff vom Strande abarbeiten; ein arftrandes 


tes Schiff wieder flott machen; dechouer un 


= 


‚une tanche en la frottant avee de la cen 


vaisseau; relever un vaisseau échoué, le re- 
mettre à flot. Ein Pferd abarbeiten, burd Ars 
beit ermüdenz lasser, fatiguer un cheval, @is 
nen VBorihuß abarbeiten; travailler à compte 
d’uneavance, Gr bat feineSdulb abgearbeis 
tet;il a acquitté sa dette par l'onvrage qu'il a 
fait. Sich abarbeiten 5 se tuer à foree de ıra- 
vailler; épuiser ses forces par le travail. Das 
Abarbeiten, die Xbarbeitung ; l'act, de, ete. 

Abrärnden, v. ab-ernten. 

Absürt, s.f.la postérité dégénérée; it, CL. 
d’hist. nat.) l'espèce bâtarde ; la variété, v. 
Spielart. 

Ab-atten,v.n.s’'abâtardir;dégénérer,(v.auês 
arten). P.abgeartet;abätardı, ie, Die Abars 
tung;l’abâtardissement,m.; la dégénération, 

Ab-értig, adj. et ado. abgeartetz abätardi, 
je; dégénéré, ée. (prus.) 

Ab:äfchern, v.a. ôter, enlever avee de la 
cendre, Eine Schleihe abäfdhern ; —— 

re 
chaude, (Il ne faut pas confondre ce mot avec 
Ab:eichern) P. abgeñfhert; dégorgé, ée, ete. 
Das Abäſchern, die Adäfcherung; l’act, de, ete. 

Ab:äßen,v. a. (t. de ch.) brouter, v. abfrefs 
fen, abweiden. P. abgeäbetz brouté, ée, 

Ab⸗ãſten, v. a. der Aſte berauben ; ébranchers 
ôter les brauches d’un arbre. P. abgeäſtet; 
ébranché, de. Das Abäften, die Abäjtung ; 
l’ébranchement, m. 


Ab:äthmen 


Ab:äthmen, v. a. (t. de chim.) recuire, res 
mettre au feu (la — l'y faire rougir 
re pet qu’elle peut avoir recue 

e l'air pendant l'opération de l’afüinage a'& 
vapore. v. abglüben etausglüben. 

Ab-ägen, v. u. ôter, enlever avec de l’eau 
forte ou par un corrosif, ou ployant la 
pierre infernale, v. Agen. 

Ab:äuffern, v.a. (t. de prat.) déposséder um 
serf de son bien, de son héritage, P. abgeäufs 
fert; dépossédé de son bien, etc, Die Abäujs 
ferung; la dépossession, | 

Abbaden,v. a. irr.achever de cuire le pain, 
le cuire à point; it. cuire le pain de sorte 
que la croûte se sépare de la mie, en le faı= 
sant cuire dans un four trop chaud, Der Héfs 
ker bat noch nicht abgebaden; le boulanger n'a 


‘pas encore achevé la cuisson, 11 s'emploie 
"aussi comme v, n. av. l'aux. ſeyn. Dieſes Brod 


ift abgebacken; la croûte de ce pain s'est sépa- 
rée de la mie, Abgebaden Brod; du pain dont 
Ja croûte s’est séparée de la mie, | 
Abbaden, v. a. baigner.(v.baden)it.v.n.(as 
Paux. haben) achever dese baiguer. (p. us.) 
Abbaigen, v. abbeizen. 
Xbbaken,v.a.baliser, mettre des balises. (v. 
bafen) P abgebaket, balisé, ée. 
Abbalbieren, v. Abbarbieren, Abjcheren. 
Abbalgen, v. a. dépouiller , ôter la peau à 


-unanimal après l’avoir tué, Einen Fuchs abs 


balgen; dépouillerun renard, Ein abacbalge 
ter Dajes un lièvre dépouillé, On dit fami- 
lierement, Sich abbalgen, ſich durch Balgen ere 
müben; se fatiguer en combattant, en luttant * 


contre qn. (v. balgen) : algen; l’act, 
de dépouiller un animal 
Abbamjen, v.a. (t. de ss.) épousseter 


les peaux en les battant. v, bamfen. 

Abbangen, v. a, (einem etwas) extorquer 
geh. deqn, en lui faisant peur. (p.us.) 

Abbarbieren,v.a, ôter en rasant, en faisant 
le poil ou la barbe. v. baroicren et abfcheren. 

Abbauchen, v. a. aufbören zu bauchen und 
bie Wäſche aus der Lauge waſchen z laver la 
lessive, v. bauen. 

Abbauen, v.a.(t, d'archit.) abattre, rompre 
et ôter un bâtimententièrement ou en partie. 
(v.abtragen) On dit ent, de mine, den Rezeß 
Ets À les frais avee le profit de l'ex. 

loitation de la mine. Diedeche abbauen; Anir 
L travail quand la mine ne rapperte plus 
rien; abandonner sa part à la mine;quitter le 
parti des intéressés, Fig. et famil, Xbbauen,v, 
n, ap. l’aux, haben, signifie,quitter le parti de 
| seretirer. Das Abbauen, die Abbauungz 

act. de, etc, ; it. (t. de mine) le désistement 
de l’exploitrtion d’une mine. 

Abbaumen, vn, (av, l'aux, baben) envo=— 
ler, s'envoler d’un arbre. Il se dit en t. de ch, 
des jeunes oiseaux quand ils sont drus, (v. 
Ausfliegen) 

Abbäumen, v.a. (t. de tisser.) derouler;öter 
la toile de l’ensouple oudü métier, P. abges 
böumt; désouplé, oté de l’ensouple, ete, Das 
Abbdumen, bie Abbäumung; le déroulement, 

Abbeeren Cabberen), werb. act. égre. 
ner, égrainer; détacher, ôter les baies, 
les grains on la graine, Die raus 


Abbeiffen 


ben abbeeren, dieBeeren einzeln von bemRame 
me abfondern; égrener;égrapper le raisin, Abs 
gebeerteZrauben; des raisins égrenés, égrap- 
pés. DasXbbeeren, bie Abbeerung; l’act.de,ete, 

Abbeiffen, ©. a. irr. mordre; eouper, rompre 
et emporter ou enlever avec ses dents, Beißt 
ein wenig bavon ab; mordez-en un peu. Pro. 
Er bat aller Schaam ben Kopf abgebiffen; il a 
toute honte bue. Das Abbeiſſen, die Abbeiſ⸗ 
fung; l'act. de, etc. 

bbeizen, v. a. enlever avec de l'eau forte 
ou par uncorrosif, Die Haare von ben Kellen 
mit Kalfabbeizen; faire tomber le poil de des= 
sus les peaux avec de la chaux. On appelle en 
t. de négoce : abgebeigte Wolle; les avalies, les 
laines —— des peaux de mouton, 
que les mégissiers achètent des bouchers, et 
qui s’enlèvent par le moyen de lachaux. (v. 
aussi Cterblingémolle) Das Abbeizen, die 
Abbeisung; l’acı.de, ete, 

Abbefommen, v. befommen. 

Abberiten, v. m. irr. se détacher et tomber 
en se crevassant. v. berften. 

Abberufen, v.a.irr. rappeler, donner ordre 
de quitter un lieu et de retourner; it. révo= 

er, Cv. zurüdberufen). Er ift von feinem 

efanbfhaftépoften aberufen worden; il a 
été rappelé de son ambassade, Die Abberu⸗ 
* fung; le rappel; ir. la révocation, Das Abber 
rufungsſchreiben; les lettres de rappel, les 
lettres de récréance, 

Abveftellen, v. a. contremander, révoquer 
l'ordre qu'on a donné, Er hatte ein Mittags 
effen beat, er bat e8 wieder abbeftellt ; ıl 
avoit commandé un diner, il l'a contreman- 
dé. Die Xbbeftellung; le contre-ordre; la ré« 
vocation d’un ordre, 

Xbbètben, ©. a. détourner par ses prières. 
Seine Sünden abbethen ; réparer ses péchés 

r la prière, Etwas abbetben, v. Pirbethen. 
> abgebithet ; détourné ou réparé par des 
prières. Das Abberben; l'act. de, etc. 

Abbetteln,v.a. (einem etwas) tirer, extor 

r ou obtenir qch. de qn. à force de prières 
ou de sollicitations, Er hat es ibm abgebettelt; 
il 'a obtenu de lui à force de prières ou de 
sollicitations. 

Abbetten, w.rec. Sid von einem abbetten; 
faire lit à part. (p.us.) v. betten. 

Abbeugen, v. abbiegen. 

Abbezahlen, v,a. Eine Schuld abbezahlen; 
- aequitter, payer entièrement une dette. Eine 
abhezahlte uld; une dette acquittée, Ets 
mas an einer Schuld abbezablen; payer à 
eompte de ce u'on doit; payer un à compte. 
(v. Abfhlag) Die Abbezahlungz le payement, 
v. Bezahlung. 

Abbiegen, v. a. irr, plier, courber de côté ou 
eu bas ; it, éloigner, détacher ou séparer un 
corps d’un autre en le courbant de côté ou en 
bas. (v. biegen) Das Abbiegen, bie Abbiegungs 
l’act. de, ete, 

Abbierhen, v, a. irr enchérir. v. üserbletben, 

A oib,s.n, l'image f, ou la copie, v, Eben» 
bild, Bild er Rahbilb. 

Bboilden,v. a. figurer, représenter qq. ob» 
jet, en faire, eo tracer la figure ou le portraitz 


æ fig. veprésenier, donner une vive idée de 


Abbinden 3 


gch. ou de qn. ; dépeindre (v. abféilbern, 
fhildern, abmalen). In dem Vorbergrunbe 
des Gemaldes hatteder Maler einen Tanz von 
Schäfern und Schäferinnen abgebildet; sur le 
devant du tableau,lepeintre avoit figuré une 
danse de bergers et de bergères. Die Abbil⸗ 
dung; l’act. de, etc; it. la figure, l’image. f. le 
portrait; fig. la représentation, 

Abbinden, ». a. irr. délier, détacher, dé- 
faire et ôter une chose qui est attachée, Eis 
nen Mantelfa® Cder aufein Pferd gebunden 
war) abbinden ; détacher un porte-manteau, 
Ein Kalb abbinben ; séparer un veau de la 
vache pour le sevrer; serrer un veau, Abbin⸗ 
den;(t. dechir.) faire une ligature; serrer avec 
un flonarec une’bande. Eine Warze abbin- 
den; faire tomber, faire passer une verrueen 
la serrant avec un fil. Oniditaussi, Ein Faß 


abbinden; Ce. de tonnel,) relier une futaillez 


mettre teus les cercles autour d'une futaille, 
Gin 3immerwert abbinben; E. de charpent.) 
assembler entièrement unecharpente, P. abs 
ebunden; détaché, ée; séparé, ‚ete. Das 
bbinden, die Xbbinbung; l'act. de, etc. it. (t. 
de chir.) la ligature, 

Abbiß, s. m. l’action de mordre, de couper 
avec les dents; (v.abbeiffen) à. le morceau, 
le pièce coupée avec les dents; (v. Biffen) it. 
l'endroit où le morceau a été coupé, v. aussi 
Teufels : Xbbif. 

Abbitte, s. f. la déprécations prière faite 
avec soumission pour obtenir le pardon 
d'une faute, Die Öffentliche (gerichriiche) Ab⸗ 
bitte;l’amende /.honorable. SffenttibAbbitte 
thun; faire amende honorable, 

Abbitten, ©. à. irr. demander pardon ou ex- 


euse ; prier pour obtenir pardon d'une faute #8 - 


Er batteibn beletbigt, er hat es ihm aber wies 
ber abgebetben ; il l'avoit offensé, mais il lui 
en a demandé pardon, Sich etwas abbittens 
Cv. verbitten). 

Abblajen, v. a. irr, souffler, pousser, faire 
en aller par son haleine ce qui se trouve sur 
la superficie de qch.; it. sonner, avertir de 
— en sonnaut. Den Staub abblafen; souf- 

er la poussière, Ein Lied vom Thurme abs 
blafen; sonner un cantique du haut d’une 
tour, Des Rats die Stunden abblafen; son= 
ner les heures de la nuit, P, abgeblaien; souf- 
fie, ée, etc, Das Abblaſen, dieXbblafung; l’act. 
de, etc, 

Abblafen, 0. rn. irr. ao. "aux, haben; sonner 

our la dernitre fois ; achever ou cesser de 
sonner; it, (t. de guerre) sonner la retraite; 
it. (t. de ch.) forhuir du cor, du cornet, du 
huchet ; sonner du cor ete, pour rappeler les 
chiens; grailler, Der Rachtwächter bläst ab, 
bat abgeblafen; le garde de nuit sonne, a son 
né pour la dernibre fois, Die Trompeter blies 
fenab, bliefen zum Abzuge oder Rüdzuge; les 
trompeties sonnoient la retraite, Ich höre 
ben Säger abblafen; j'entends le chasseur qui 
forhuit du cor, qui graille, Das Abblaſen; 
l'act, de, etc, 

Abblaffen, v. verblaſſen, derbleichen. 

Abblatten, v. a, effeuiller, üger les feuilles 
d'une plante (v. blatten). P. abgeblattet; ef 
ur “ Das Abblatten, bie Ybblattung; 
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fact, d’effeuiller. 

Abblättern, v.a. effeuiller, öter les feuilles 
de qqs. brauches d’arbre (v. entblättern). 
Eich abblättern ; s'effeuiller, (v. blättern, 
fit blättern) u. Ce. de hir.) 's'exfolier (v. 
fhiefern, fib fhiefern). P. abgeblättert; el- 
feuillé, ée. DasXbblättern, die Abblätterung; 
l’acı. d'effeuiller ; it. (t. de chir.) l'exſolia- 
tion f.Ein die Abblätterung beförderndes Mit⸗ 
tel; un remède exfoliarif, 

Abblaͤuen, v. a. battre à coups de poing ou 
de bäton; étriller, gourmer, rosser, Man bat 
ibn berbe abacbläuet ; on l'a écrillé comme il 
faur. (/amil.) 

Abbläuen, v. n. (ar, l'aux, haben) se de 
teindre , lâcher la teinture, Ilse dit d'une 
“el e teinte en bleu. 

bbleichen, v. n. irr. v. abf&hießen, verſchieſ⸗ 
ſen, verbleichen. 

Abblicken, v. n. (t. dechim.) v. Blicken. 

Abbluben, ».n, (av, l’aux. haben) cesser de 
fleurir, défleurir (v.verblühen) Als der Wein⸗ 
ſtock abgeblühet hatte; quand la vigne vint à 
défleurir. 

Abblüthen, 0. a. derBlüthen berauben; dé- 
fleurir. ôter la fleur; priver de ses fleurs, P. 
abgeblüthet; défleuri, ie. Das Abblüthenz l'aet. 
de, vic. (p.us.) 

Abbohren, v. a. achever de forer, de percer; 
faire tous les trousnécessaires, (v. bohren.) 
Das Abbohren; l'act. de, etc. 

Abborgen, v. a. (einem etwas) emprunter 
geb. de qn. (v. borgen). P. abgeborgt; em 
prunt&, &e. Die Abborgung; l’act. de, etc. 

Abbrand, s. m. (t. de metall,) le déchets ce 
que l’argent éclairé et afliné perd de son 
u poids. (v. Abgang.) 

Abbraffen, v.a. (t.de mar.) brasser à porter; 
décharger les voiles. Das Abbrafien; l'act. 
de, etc, 

Abbraten, 9. a, irr. rôtir, cuire à la broche; 
Cv. braten) it, achever de rôtir. Das Abbraten; 
l'act, de, etc. 

Abbräunen, v. a. (t. de cuis.) rissoler 
comme il faut ousuflisamment. v. bräunen. 

Abbraufen, v.n. (av. l’aux. haben) cesser de 
bouillir. Der Moft hat abgebraufet; le moût 
a cessé de bouillir. v. braufen. 

Abbrechen, v.a, irr. rompre, ôter, détacher 
avec effort. Der Wind hat diefen Baum geras 
be über der Wurzel abgebrochen ; le vent a 
rompu cet arbre directement au-dessus de la 
racine, Cine Brie abbre#en (abwerfen); 
rompre un pont, On dituussi, Ein lager abs 
brechen; lever un camp. Ein Schloß abbrechen; 
lever une serrure, Ein angenageltes Bret abs 
bredyen; déclouer — Einem Pferde 
die Eifen abbrechen ; déferrer un cheval. Gi: 
nen Zahn im Munde abbreden ; ébrécher une 
dent. Er hat ein Stück von einem feiner Jähne 
abgebrochen; il a ébréché une de ses dents, Ab⸗ 
gebrochene (abgefegre) Stiche; (£. de grar.) 
tailles brisées. Abgebrochene gefiederte Blätz 
ter; (t. de botan.) feuilles ailées saus impaire. 
On dit fig. Die Unterrebung, ein Gefpräd abs 
brechen; rompre l’entrétien, rompre un dis- 
cours. Kurz abbrechen; rompre court; discon- 
tinuer brusquement de parler d’une chose. 
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Mitten in feiner Rede abbrechen; s'arrêter au 
milieu de son discours, discontinuer de par- 
ler. Laßt uns bavon abbrechen, nicht weiter 
davon reben; brisons la-lessus; passons cela. 
Die Unterhandlungen abbrechen ; rompre les 
négociations, Abgebrochene Seufzerz des sou- 
pirs entrecoupés. Ein vom 3aune abgebroches : 
ner Streit; une querelle à Ja main, (une que- 
relle d'A [lemand), 

Abbredien, cueillir, détacher des fruits, 
des fleurs de leurs branches ou de leurs tiges. 
(v.breden,pflüden) Blumen zu einem Ztraufe 
fe abbrechen; cueillir des fleurs pour en faire 
un bouquet. Mit der HPand abgebrochene Früch⸗ 
te; desfruitscueillis à la main. 

Abbreden signifie aussi Abattre, démolir 

q. ouvrage d'architeciure ou de ınagonne- 
rie; l’abattre par pièces, pièce par pièce. 
GinDaus, eine Mauer abbrechen ; abattre une 
waäison, une muraille, @in abgebrochenes 
Haus; unemaison abattue, démolie, 

On dit ſigurement, Man bat ibm etwas an 
feinerBefoldung, an feinem Lohne abgebrochen; 
on lui a retranché de ses gages ; on lui a ra= 
battu qeh. sur ses gages. (v. abziehen) Es ift 
ein bedungener Preis, Sie dürfen nichts davon 
abbredyen; c’est un prix fait, vous n’en devez 
rien rabattre. Es an ſeinem Munde abores 
en; l'épargner sur sa bouche, (v. erfparen, 
abfparen.) Sich etwas abbrechen; se refuser 
geh. ; s'abstenir de geh. ; (v. verfagenetent- 
halten.) Er bat es fid an feiner Nahrung abge⸗ 
broden; il l’a pris sur sa nourriture, Sich eis 
ne Mahlzeit abbrechen ; se dérober un répas. 
Sid einige Stunden von ou an feinem Schlafe 
abbreden; prendre qqs. heures sur son som- 
meil. Das Abbrechen, die Abbrechung z l'act. 
de rompre, d’abatire, la démolition d’unbä- 
timent (v. Abbruch); it. l'acr. de cueillir, etc. 

Abbrechen, v. n. irr. rompre, se rompre, se 
briser, (v.zerbrchen) Sein Degen brad am 
Griffe ab; sun épée rompit à la poignée, Die 
Spike der Nähnadel, die Spise des Nagels ift 
abgebrochen; la pointe de l'aiguille s'est bri= 
see; la pointe du elou s’est roımpue. Das Abs 
bredhen; l’état d’une chose qui se rompt, Das 
Abbrechen der Site zu verhüten, muß man ıc. 
pour éviter que la pointe ne se rompe, il 
faut, etc. 

Abbreiten, v. a. (t. de chaudr.) aplanir, 
rendre plat. Das Xbbreiten, die Xbbreitung; 
l’aplanısseinent. ın. , 

Abbrennen, v. a. reg. et irr. Cv. brennen) 
ôter, faire passer par le moyen du feu ou d’un 
cautère actuel; it, incendier, brûler, consu=" 
mer par le feu; réduire en cendres, EineBar: 
— einemglühenden Eiſen abbrennenz ôter, 

aire passer une verrue, un poireau. par le 
moyen d’un fer rouge ; appliquer le feu, un 
bouton de feu à une verrue, à un poireau. 
Ein Haus, ein Gebäude abbrennen; brüler une 
maison, un édifice, Die Feinde haben mehrere 
Städte und Dörfer abgchrennet ou abgez 
brannt; les ennemis ont brülé, ont incendié 

lusieurs villes et villages. On dit aussi, ein 
nt oder Schießgewehr, eine Kanone 
abbrennen; tirer, décharger une arme à feu; 
mettre le feu à un canon, Cv. abfchießen, loss 
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brennen.) Ein Feuerwerk abbrennens tirer un 
feu d'artifice. Bicaélfteine, —*— abbren⸗ 
nen, völlig brennen; achever de cuire de la 
brique, des tuiles; lescuire à point. Den Kalt 
gehörig abbrennen; cuire suffisamment la 
chaux, Das Xbbrennen, die Abbrennung; le 
Erfilement, l’act.de, ete, it. (t. de chim.) la 
déflagration. 

Abbrennen, v. n. irr. Être consumé par le 
feu; être réduit en cendres; it, s'éteindre peu 
à peu ; Cv. verlöjchen,, ausgehen) it, perdre 
son bien par une incendie. Dieſes ganzegroße 
Gebäude brannte innerhalb zwei Stunden ab; 
le feu consuma tout ce grand @dificeen deux 
heures de temps. Dan muß dag Feuer abs 
brennen laffen; il faut laisser s’éteindre, lais- 
ser mourir le feu, Gin abgebrannter Mann; 
un homme ruiné par le feu. On ditaussi, bie 
Flinte bat verfaat, weil bad Zündkraut abges 
brannt ift; le fusil araté, amanqué à tirer, 
parceque J'amorce a fait faux-feu. Das Abs 
brennenz l'état d'une chose qui est consumée 
par le feu. Das Abbrennen der Däufer zu vers 
hüten, mußman 2c.; pour éviter que le feu 
ne consume pas les maisons, il faut ete, Das 
Berfagen eines Schiefigemehrs , durch bas Abe 
brennen des Zündkrautes; le faux-feu d'une 
arme à feu, lorsque l’amorce prend, et que le 
— part point, 

breviatur, Abbreviren, v. Xblürzung, abs 
fürien. 

Abbringen, v. a. irr. emporter, ôter, deta- 
cher, enlever gch. qui se trouve sur la super- 
ficie d’une autre chose, ou qui yest be 
Cr. wegbringen, wegfchaffen) it. fig. abolir, 
mettre hors d'usage, hors de cours. (+. abs 
fhaffen) Das hält jo feft, daß man es nidt abs 
bringen kann; eela tient si fermement qu’on 
néfsauroit l’eruporter,ou le détacher ŒineGe- 
wohnbeit abbringen; abolir une couture. Die 
Engländer haben diefe Mode wieder abge⸗ 
bradt ; ce sont les Anglois qui ont mis cette 
mode hors de cours. On dit: Einen von etwas 
abbringen ; détourner, dissuader qn. de gch. 
Einen vom rehten Wege abbringen; dérouter 
qn. Einen von feiner irrigen Meynung aborins 
gen; désabuser > Das Abbringen, die Abs 
bringung; l’act. de, etc. it, l’abolissement, m, 
v. Xbfhaffung. | 

Abbrödeln, v. a. ôter, détacher en petites 
pieces ou parcelles. @id abbrôceln; se déta- 
chere tomber en petites pièces ou parcelles; 
it. (t. depeint.) s'écailler. Das Gemälde hröf: 
kelt fit, die Karben des Gemäldes haben ſich 
abgebrödeltz le tableau s’écaille; leseouleurs 
du tableau se sont détachée, Das Abbrödeln, 
Die Xbbrédelung; l’act. de, etc.; it. l'état d’une 
chose qui se détache et tombe en petites 
pièces ou parcelles. 

Abbruch, #.m. (s.pl.) l’act, de rompre, de 
séparer en rompant ; il. l'endroit par où un 
corps a été rompu, séparé d’un autre, (v. 
Brud) #.lademolition, l'action de démolir, 
d’abattre pièce par pièce, (v. abbreden, +. 
a.) #. les démolitions, les matériaux qui 


restent de ee qu'on a démoli ; (v. Baumates . 
riaïten) ét. fig. lerabais, leretranchement, ' 


la diminution; Cv. {:jug) &. le tort, le dom- 
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mage; Cv. Schaden, Radtheil) ir. (£. de prat.) 
la dérogation; (v. Gi ntrag) à. la dérogeance. 
Der Abbruch eines Gebäudes ; la démolition 
d’un édifice, Ein Gebäude auf oder um ben 
Abbruch verfaufen; vendre un bâtiment, un 
édifice à condition que l’achetenr le fasse dé. 
molir à ses frais,et qu’il ne paie que la valeur 
des demolitions. Der Abbruch, das Abbrechen 


des Gichzapfens ron einem gegofienen Buds 


ftaben; la rompure, la séparation du jet de Ja 
lettre, Der Abbruch, die Stelle, wo der Gieß— 
acpfen von ben gegoffenen Buchſtaben abge: 
broden worden; la rompnre, le lieu où le jet 
a été séparé de la letixe. Fir. Ih muß ohne Ab⸗ 
bruch bezahlt werden ; il faut qu'on me paie 
sans rabais. Abbruch tbun; diminuer, préju= 
dicier, faire tort .Gincm an feinen Rechten oder 
Getechtfamen Abbruch thun; déroger aux 
droits de qn. Der Abbruch (Nachtheil), den 
man feinem Stande, feiner Würde durch eine 
—— und niederträchtige Handlung 
zufügtz la dérogeance; action par laquelle on 
déroge à son état, à sa dignité. Der Krieg 
thur der Handlung Abbruch; la guerre fait 
tort, porte dommage au négoce, Diefes fol 
unfrer Freundſchaft Eeinen Abbruch thunz cela 
n'altérera point notre amitié, Cid Abbruch 
thun; se priver de qch., s’en empêcher. ; 
Abbruch, s. m. (pl. die Abbrüche) ce qui a 
été rompu, séparé, détaché d'un corps,en le 
rompant; it. (t. de mine) le minerai détaché. 
Abbrüchig, adj. et ado. (t. de pret.) deroga- 
toire, qui déroge, (v. nachtheitig) 
Abbrühen, v. a. échauder, v.brüben. | 
Abbrunften, o. n. Car. l'aux, haben) sortir 
du rut. (v. Brunft et brunften) Die Dirfde 
haben abgebrunftct; les cerfs sortent du rut. 
Abbuben, v. a, die Buden abbredens 
abattre, lever les boutiques. (p. us.) | 
Abbuhlen, v. a, (einem etwas) obtenir geh. 
de qu. à force de caresses ou de flatteries. (p. 
us.) On dit famil, Sidy abbuhlen; se ruiner, 
s'épuiser à force de faire l'amour. v. bublen. 
Abbürden, v.a. décharger d'un fardeau. 
us.) 
Abbürften, ©. a. brosser, vergeter, êter et 
neitoyer avec des brosses ou vergettes. P. abs 
ebürftet; brosseé, éc; vergeté, de. Das Ab⸗ 
Dürfen, die Abbürftung; l'act.de, etc. 
Abbüßen, v. a. — (v. büßen) it. répa- 
rer une faute par des mortifications ou par 
une amende, bat feine Sünden durch jein 
Beberb, durch feine Thränen, durch eine lange 
Buf-übung abgebüßt; il a expié ses péch 
ar ses prières, par ses larmes, par une 
a pénitence, Das Abbüßen, die Abbüf— 
fung ; l'expiation. | 
X BC, s.n. (onprononce a-be-cé) l’a bo 
l'alphabet; m, la croix de par Dieu; ie, fig. le 
fondement de qq. seienee, de qq.art. Das 4 
bc: Bud; l'abe, petit livret coatenant l’al- 
phabet et la combinaison des lettres, pour 
apprendre à lire aux enfans. Der Abe ſchü⸗ 
ler, Xbcfhüg ; l'écolier r n’est encore 
walAbe, qui est encore à la croix de pat 
Dieu. le grimaud. v. aussi Noten : Abe. 
Abconterfeien, v. abmalen. 
Abcopiren, v. abzeichnen, nachzeichnen, ale 
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ſchreiben, nachſchreiben. 
Abdach, s. n. le larmier. v. Zraufdadh. 
Abbachen, v.a. ôter letoit, lacouverture 
d'une maison, d’un bâtiment; découvrir une 
maison, un bâtiment ; it. donner à qch. la 
.peute ou l’obliquité d'un toit; it. talnter, 
mettre entalus, v, bôjhen et abhängig maz 
den. On dit aussi, Eine Mauer abdachen; mit 
einer Mauerfappe (chaperon) verfeben ; cha- 
petonner une muraille, EineabgedahteMaus 
er; une muraille chaperonnee. Die Abdas 
chung; l’act. de découvrir une maison ou de 
donner la pente à goh, ; it. La pente, la ma- 
nière d’être d’un corps qui va en penchant; 
le talus; Cv. Abhang et Böſchung) it. (t. de 
fortifie.) l'escarpement; nm. Die obere Abbas 
hung oder Krone der Bruſtwehre eineé Balles 
oder einer Baftıon; la plongée d'un parapet. 
Abvanımen, v.a, séparer, arrêter ou dé 
tourner pur une digue; Faire prendre un autre 
eour; à une partie de l'eau d’une rivière, ete, 
P. abgedämmtz séparé, arrêté oudétourné par 
une digue. Das Abdämmien, die Abbämmung; 
Yact.de, etc. | 
Abdampfen, v.n. #&vaporer, s’exhaler, se 
résoudre et s’en aller en vapeurs. Abdampien 
laffen ; v.a. faire évaporer. P. abgedampft; 
évaporé,ée, DieAbbampfung, bas Ardampfen; 
l'évaporaiion;f. it. (t.de chim.) l'exhalation.f. 
Abdanken, v. a. congédier, à. licencier; it. 
remercier. Nath bem Frieden dankte man eiz 
nen Theil der Truppen ab; après la paix on 
congédia, on Jicencia une partie des troupes. 
Der aönig bat feinen Miniſter abgedankt ; le 
Roi a remercié son ministre, (v. entlaylen) 
On dit aussi, Gin Schiff abdanfen, es Alters 
wegen zu ferneren Dienften für untauglid ers 
tiâren ; condamner un vaisseau. Ein abges 
banttes Schiff; un vaisseau condamné, Gin 
abgebanktes Cabgelegtes) Kleid; un habit dont 
on ne fait plus usage, —— ne veut plus por 
ter, parce qu'il est usé, parce qu'il n'est plus 
à la mode, ete, Die Abdankung; le congé, le 
Jicenciement ; l’act. de, etc. it, le remerci- 
ment. (v. Entiaffung) Der Abdankungsfhein; 
la lettre de congé, v. Xbfbieb. 

Abdanken, v. n. (av. l'aux, haben) demander 
son congé; quitier le service; it, se démetire 
d’une charge, d’un emploi, yrenoncer; abdi- 
quer, (v. niederlegen) Sein Daushofmeifter 
bat abgebantt, bat feinen Abfchied gefordert; 
son maitre d’hötela demandé son congé, Der 
Pauptmana bat —— le capitaine a 

uitté le service. On dit aussi, Bey einer Leiz 

e abbanten; haranguer l’assemblee à un en- 
tetrement, en Ja édiant. Der Schauſpie⸗ 
let banËt ab; (t. dethedtre) l'acteur ou le co- 
inedien fait ses remercimens aux spectateurs 
et annonte la pièce — donnera le lende- 
main. Der Nachtwachter bat abgebankt ; le 
garde de nuit a âchevé de crier les heures, a 
crié pour la dernière fois. Die Xbbanfung; 
Ja démission, la déclaration qu'on se démet 
de sa charge. Die Xbbanfung Gars des Fünfs 
ten, beffen freitwillige Riederlegung der Res 
terung; l'abdication de Charles-Quint. Die 
nEung, bie Abdankungsrede bey einem Leis 
enbegéngniffes la harangue qui se prononce 
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après Vinhumation d'un s mort, pour 
remercier l’assemblée d'avoir ussisté au 
convoi. 

Abbarben , ©. a. et rec. épargner sur-, se 
priver du nécessaire par nécessité ou par ava- 
rier, Ich babe es meinem Munde abgebarbet; 
je l’ai épargné sur ma bouche, 

Abdarren, v. Abdörren. 

Abdeden, v. a. découvrir, ôter ce qui cou. 
vroit une chose; it, écorcher, enlever la peau 
d'une bête morte, Ein Haus abdedten, die Zie⸗ 
gel oder Schiefer, womit ein Haus gebedt ift, 
abneimen; découvrir une maison. Ein abges 
decktes Dausz; une maison découverte, Den 
Tiſch abdedten, das Tiichtuch nebft dem Tiſch⸗ 
gehe von dem Tiſche abnehmen; lever, ôter 

anappe. Ein Pferd, ein gefallenes Stüd 
Vieh abdeden; écorcher un cheval, écorcher 
une bête morte. On dit fig. et famil. Einen 
abbeden; rosser,battre bien qn. Das Abdecken, 
die Abdedung; l'act. de découvrir, d'éö xor- 
cher, etc. 

Abdecker, s.m. l'écorcheur. m. v. Schinder. 

Abdeckerei, s. f. le métier et la demeure de 
l'écorcheur., 

Abiedei liver, s.n. les peaux f. des bêtes 
mortes écorchées, 

Abdeichen, ©. a. séparer, arrêter, couper 
par une digue, P. abgedeicht; séparé, arrèté 
ou coupé par une digue, Die —æ 
l’act. de, etc. 

Abdielen, v.a, planchéier. (v. bielen, bedie⸗ 
len) it, séparer par une cloison de planches. 
Die Abdielung; l’acı. de, ete, 

Abdienen, v.a. Eine Ehuld, einen Bor: 
ſchuß abdienen se décharger d’une dette, 
d’une avance en servant, par ses services. 
(famil.) v. abverdienen. 

Abdingen, v. a, irr, rabaitre du prix em 
marchandant. Gé ift ein bedungener Preis, 
& läßt fidy nichts davon abbingen ; c'est un 

rix fait, il n'en est rien à rabatıre. À. abges 
ungens rabattu, ue, v. bingen und abhandeln. 

Abdoden, v. a. v. abwickeln. 

Abdoppeln, v. a. (t. de cordonn ) piquer la 
botte avec un fil double, Das Xbboppeln, bie 
Abboppelung; l’act. de, etc. 

Abdotren, v. n. sécher, devenir sec et tom 
ber ; it. v.ausdorren. Die Bäumeborren ab; 
les arbres sèchent sur pied, Ein abgeborrter 
Baum; un arbre séché sur pied. Das Abdors 
ren; l'état d'une chose qui sèche et tombe. 

Abdörren, v. a, sécher, rendre sec. (v. dör⸗ 
ten) it. sécher suffisamment ; ôter entières 
ment l'humidité de geh. it. (t. de metall.) v. 
frifhen. P.abgebôrret ; séché, de. Das Abs 
dörren , bte Abbörtung ; le desséchement ; 
l’act. de, etc. 

Abbraht, s. m. (t. de pot. d'etain) la raclure; 
les petites — qu’on a emportees de la 
superficie de l’&tain en la fagonnant au tour. 

Abdrängen, v. wegdrängen et abdringen. 

Abdräuen, v. abbroben. 

Abbrechfeln, v.a.öter, enlever en tournant, 
en façonnant au tour; it, parfaire en tour- 
nant, en façonnant autour. (v.abbreben) P, 
abgebrechfelt; parfait ou façonné au tour. 

Abbrihen, v. a. tordre, séparer, ôter, enle= 
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ver, détacher en tordant; it. ôter, enlever eu 
parfaire en fagonnant au tour; finir l'ouvrage 
au tour; it. (t. depot.) tournasser. Einen Xjt 
von einem Baume abbreheun; tordre une 
branche, séparer , enlever une branche d’un 
arbre en latordant. P, abgebrebet; tordu, sé- 
paré, détaché, etc. it. parfait ou façonné au 
tour. Das Xbbreben, die Abdrehung ; l'act. 


“por 

refben, v.a. irr. battre le blé (v. brez 
ſchen er ausorefhen). Wir werden bald abgez 
brofchen baben ; nous aurons bientôt achevé 
de battre le blé, On dit : Eine Schuld abbre- 
fhen; acquitter une dette =. battant le blé de 
son créancier, Einen abbrefhen; rosser I 
(famil.) Ein abgedroſchener Handel; un plan 
concerté, Eine abgedroſchene, abgenuste Ma⸗ 
terie; une matière usée, Das ift lauter abge: 
brofenes Beug; ce sont des choses cent fois 
rebattues; Das Abdrefchen; l’act. de, etc. 

Abdringen, v.a.irr. (einem etwas) extor- 
quer, tirer ou ebtenir gch, de qn. en le pres- 
sant ou par contrainte. Durch viele Drobun- 

en bat man ıhm die Einwilligung zu biefer 
Beirath abgebrungen ; à force de menaces on 
luiaexta-qué son consentement pour ce ma- 
riage. Die Abdringungg l'extorsion; f. l’acı. 
d’extorquer. 

Abdroben, v. a. (einem etwas) extorquer, 
tirer ou obtenir geh. de qn. par menaces. P. 
abgebrobet; extorqué ou obtenu par menaces. 
Die Abdrohung; Fact. de, etc. 

Abdrud,s.m.(s.pl.) l'action d'imprimer, de 
tirer, etc. (v. abbruden) it. ber Xbbrud, (pl. 
die Abdrüde); l'empreinte; f. l'impression; f. 
Ja marque ou figure qui demeure sur gch, 
pressée d’une autre plus dure ; it. l’impres- 
sion, ce qui s’imprime sur la forme des 
lettres encrées et pressées dans les ouvrages 
d'imprimerie; (v. Drud) it. l’exemplaire;m. 
un volume d’un ouvrage imprimé; (v.Erems 
plar) it. la détente, l'action de détendre une 
arme à feu, en mettant le doigt sur la détente 
CAbzug)pour tirer; it. fig.l’image f. (v.Œbens 
bild). Der Abdrud eines Petſchaftes, eines 
Giegeté; l'empreinte d’un cachet, d’un sceau, 
DerAbbrud eines Petfhaftes auf Wachs; l’im- 

ssion d’un cachet sur de la cire, Der Abs 
drud eines gefnittenen Stefneës l'empreinte 
1a copie d'une pierretaillée; (ent. d'antiqu.) 
l'ectype. f. Der Abdrud eines Kupferftiches ; 
l'impression d’une —— Man hat von 
dieſer Platte nur hundert Abdrücke ge 
on n’a tiré cent exemplaires de cette 
planche, Die Abdrüde der erften Auflage eis 
nes Buches; les exemplaires m. de la première 
édition d’un livre, ift zu beffirdten, daß 
diefe Feder (am Schloſſe des Schiefgewehrs) 
bey dem Abdrucke (beym Losdräden) zerbricht. 
il est à craindre que ce ressort ne se rompe à 
la détente. 

Abdruden, ©. a. copier, faire la copie de 

. en l’imprimant sur un corps mou if, 
imprimer, tirer, (v. drudenetabziehen) Ein 
Gicgel in Wade abdruden; imprimer un 
sceau sur delaeire, Ginen Kupferftidh abs 
bruden ; imprimer une estampe. Gin Bud 
abdrudenzimprimer un livre; tirer des exeme 
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plaires d'un livre; (v. drucken) it. (+. derel.) 
poser les bouquets ou figures sur un livre re= 
lie, Der Bogen iftgefest, abgefegt, aber nod 
nicht abgedrudt; la feuille est composée, mais : 
elle n’a pas encore tirée. Es find givei taufenb 
Eremplare won diefem Buche abgebrudt wors 
den; ce livre a été tiré à deux mille exem- 
plaires. Es find nur erft zwei Bégen abge: 
drudt; iln’va encore que deux feuilles de ti- 
révs. Das Abdruden ; l’action decopier, de 
faire une copie de gel. en l’imprimant sur 
um corps mou; it, le tirage, l’action d’impri- 
mer, l'action de mettre les feuilles sous là 
presse et d’y imprimer les caractères. Das Ab⸗ 
drucken cineéRupferé;le tirage d’une estampe. 

Abdruden, v.n. (av. l'aux. haben) maculer. 
v. abſchmutzen. 

Abdrüden, v. a. séparer, détacher à force 
de presser. Ein Gewehr abbrüden; tirer, de- 
charger une arme à feu; toucher à la déiente* 
d’une arme à feu pour faire partir le coup. 
Ginen Pfeil abdrücken (abichleßen) ; décocher: 
une flèche. Ein abgedruͤckter Pfeil; une flèche 
décochée, Das Schloß an einer Thür abdrük⸗ 
ken; debander, détendre le ressort de la ser- 
rure d’une porte, On dit fig. et famil, Einem 
etwas ** ; extorquer qeh. de qn. (v. 
abbringen) Das drückt mir das. Herz ab; cela 
me crève le coeur, Das Abdrüden, die Abdrük⸗ 
Eung; l’act. de, etc. 

Abdrüden, v. », (vom Lande, vom Ufer) dé. 
river (v. obftoßen) On dit popul. Er wird bald 
abbrüden; (jicrben) ıl va expirer. 

Xbbrudftange , s. f. la détente d’une arme 
à feu. v. Abzug er &rider. 

Abdunkeln, v.a. (t. de teint.) donner une 
couleur foncée à une étoffe, en la ssant 
par la teinture. Dad Abdunfeln; l'act. de, etc. 

Abdunften, v.r, s'évaporer, ete, v.Xbbamps 


en. 

Abdünften, v.a. faire évaporer. P. abgetüne 
ftet; évaporé,ée. Die Abbänftung; l’évapara= 
tion. f. 

Ab⸗ benen, v. a. aplanir, (v.ebenen) Die 
Ab⸗ebenung; l'aplanissement. m. 

Abseifern, (fit) v. rec. s’&chauffer; se tuer 
à force de s'emporter, de se fächer. v. eifern. 

Abelmoſch, v. Bilamkörner. , , 

Abend, s. m. le soir, la dernière partie, les 
dernières heures du jour; ét. la soirée, l'es- 

ce du temps qui est depuis le déclin du, 
jour jusqu’à ce qu’on se couche ; it. l'Ocei- 
dent, m, le Couchant; la partie du monde qui 
est où le soleil se couche. (v. Weft) Ich werde 
morgen früh, oder morgen Abend zu Ihnen 
fommen ; j'irai chez vous demain maiin ou 
demain ausoir. Er arbeitet von frün Mors 
| an bis an ben Abend; il travaille depuis 

e matin jusqu’au soir, Es wird Abend; le 
be; Te jour baisse; la nuit approche, 

Gin fôner Sommerabend, ein fhôner Abend; 
un beau soird’et#; une belle soiree. JmABins 
ter find die Abende lang ; en hiver les soirées 
sont longues. Wir wollen ben Abend bey Ih⸗ 
nen jubringen 5 nous passerons la soirée chez 
vous. Der Abend vorber; la veille. Der heili« 
ge Abend; la veille d’une fête, Zwiſchen Mite 
tag und Abend; entre midi et soir; à. entre le 
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Midi et le Couchant. Zwiſchen Morgen und 
Abendzentre matin et soir; entre deux soleils; 
ent clelever et le coucher du soleil; it. entre 
l'Orientet l'Occident. Biele werben fommen 
von Morgen und Abend , (von Ojten und Wer 
ften) ; plusieurs viendront de l’Orient et de 
l'Occident, Gegen Abend; vers le soir; sur le 
soir. Gegen Abend, gegen Weiten fahren; Ce, 
de mer) faire route à 1 Ouest. Ein Haus, das 
gegenXbend liegtsune maison exposée auCous 
chant, Fig. Der Abend des Lebens, le soir de 
la vie; lecouchant de la vie, Prov. Es iftnot 
nidt aller age Xbend ; il nest pas encore soir 
pour tous les jours. | 

Abenb-Anbacht,s.f. les exercices de dé vo⸗ 
tion qui se font le soir; it, v. Abendaebtth. 

Abend⸗Arbeit, s. f. l'occupation f. du sofr. 

Abendbrod, s.n. (s.pl:) lesouper, soupé, 
(v. Abend⸗Eſſen) Das fleine Abendbrod ; le 
goûter, v. Vefper:Brobd. 

Abenddämmerung, $. f. le crépuscule du 
soir. 

Abend-Effen, s.n. le repas du soir; le sou 
— » soupé, Die Zeit nad) dem Abend-⸗Eſſenz 

après-sOUper ; lé temfs qui s’eeoule depuis 
le souper jusqu'à ce ve aille se coucher, 

Aventfalter, s. me. le sphinx, v. Xbendvogel. 

Abendgang, à. m. le tour du soir, letour, 
la promenade que l'on fait au soir, On ap- 
pelle ent. de mine Xbendgänge ; ſilons m. du 
soir, filons entre six et neuf heures de la 
boussole du mineur, 

Abendgebith, $. rr. la prière du soir. 

Abendgigend, s. f. la région occidentale; 
la région d'Occident, 

Abendglode, s. f. läéloche qui sonne, qui 
annonce le soir, 

Abendjagd,s.f. la fouée, v. Fackeljagd. 
ee s, f. v. Abendbrod et Abends 

en. 

Wendland, s.n, 16 pays oécidental, Die 
Wendländerz les pays occidentaux ; les pays 
d'Occident 

Wendländer, s. m. l'habitant d'Occident, 
Die Abendländer ; les peuples occidentaux ; 
lcs nations ocoidentales, 

Abendlãndiſch, adj. occidental, ale; qui est 
al’Oceident. Die abendländifche Kirche; l'é- 

lise d'Occident, 

Abendlich, adj. du soir; qui se ſait au soir; 
it. occidental, ale, (v. weftlih) Œin abendlis 
der Schinauß; un banquet du soir, Die abends 
liche Sonne, die abendlichedeit, v. Abendfonne, 
Abendzeii. 

Abendlicht, s.n, v. Abendſtern. 

Abendlied, s.n, le cantique du soir, 

Abendluft, s. f. l'air du soir. Die Eilhle 
Abendluft; la fraicheur du soirs le serein, Die 
kühle bendluft genichen; prendre la fraicheur 
du soir, Im Sommer iſt die kühle Abendluft 
gefährlicher, als in andern Jahreszeiten; le 
serein est plus dangereux en été qu’en 
d’autres saisons, 

Abenbluft,s. f. le divertissement du soir, 

Abendmahl, s.n. le repas du soir; le sou 
per, in Abendmahlzeit) ie. (2. detheol.) la 
eöne; it, la communioa;le sacrementde l'Eu- 
charistie, Das Abendmahl halten, dimiuis- 
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trer la commtinion ou In Ste Cène, Zum 
Abendmahl gehén;aller à la commumon; faire 
la Cène, Das Abendmahl empfanren; com- 
munier, recevoir le sacrement de l'Eucharise 
tie, Sein Pfarrer bat ibm bas Abendmahl ges 
reiht ; son curé l’a comnunié, vient de lui 
donner la communion. Das Abendmahl uns 
terbeiderteißeitalten empfangen; communier 
sous les deux espèces. 

Abendmahlzeit, $. f. lerepas du soir, v. 
Abend⸗Eſſen. 

Abendmarkt, s. m. lemarché du soir; qui 
se tient vers le soir ou la veille de la ſoire. 
Abendmuſik, $.f. laserenade, v. Nacht⸗ 

muſik. 

Abend⸗Opfer/ *. n. le sacrifice du soir chez 
les anciens juifset paiens; it, fig. la prière,le 
— du soir, v. Abendgebeth, Abendge⸗ 

ang. ya 
Abendpunft,s.nı.l’Occident;m.le point où le 

soleil se couche, v. @ommer-Xbenbpunét et 

Winter-Koendpumlt. i 

Asenorègen, $.m. la pluie du sofr, 

Abendrotb, s. 1, die Abenbrötdez le rouge du 
diel juand le soleil se courhe, 

Abends, ado. le soir, au soir, sur le soir, 

Abendſchein, $. m. v. Abenddämmerung. 

Abendſchicht, $.f. (t. de min.) le poste, la 
tâche du soir; letravail du mineur qui com- 
ménceé au soir, 

Abendſchmauß, # m.le banquet du soir. 

Abenditgen,s. m. v. Loendgebeth. 

Abenbicite, 4. f. le côté occidental ; le côté 
du Couchant, 

Abendſonne, #. f. le soleil couchant, 

Asenpjiändchen, s.n. la sérénade, 

Koentitern, s.ın, l'étoile f. du soir, 

Üenditlljtand, sm, (t. d’astr:) la station 
occidentale, 

Abendſtunde, s. f.l'heure f. du soir, 

Abendtieu, s. m. la rosée du soir, 

Abendtiſch, s.m. le souper, soupé; le répas 
dusoir, Sd babe ben Abendtijch bey ibnis al 
me donne à souper, 

Abenb:Ubr, s. /. ie cadran occi.lental, 

Abendviole, s. /. v. Radhtviole. 

Abendvogel, s.m. le sphinx; papillon qui ne 
paroit que durant le erépuscule, 

Abendvolf, s. n. le peuple occidental, Die 
Ahendvölfer; les peuples ocridentaux, 

Abendiwärts,ado, vers l'Occident; du côté 
dr l'Occident, 

Ahendweite, s. f. (t.d'astr.) l'amplitude f. 
ötcerdeutale, 

Abendwind, s. mr. le vent qui vient du Cou- 
chant; le vent d'Ouest, v. Weihvind. 

Xbendzeche, Abendzehr, s. f. v. Abendbrod. 

Abendzeit, s. /. la soirée, v. Abend. 

Ahenteiter,s.n. l’aventure;f, événement ex- 
traordinaire ; it, une entreprise hasardeuse, 
extraordinaire, Œin Abenteuer befteben ; en- 
treprendre uneaventure, Xuf Abenteuer aus⸗ 
geben; courir après lesaventures. Ein Frau- 
enzimmer, das auf Abenteuer ausgeht; une 
aventuriere, 

Abenteuerlich, adj. et adv, singulier, ère, 
singulièrement ; romanesque, romanesque 
ment, Œine abenteuerliche Segebenbeit; une 
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aventure singnlitre; une aventure romä- 

nesque, 
benteuerlichkeit, s. f. la singularité, ce qui 

rend une chose singulière et extraordinaire, 

Xbenteuver,s.m. l’aventurier, m. celui qui 
cherche les arentures, qui court après les 
aventures ; à. Ag. un homme sans aveu, sans 
nom et sans fortime, 

Arr, mais; conjonction adversative qui 
marque une contrarielé, exception, diffe 
renee etc. Sie ift nicht jo ſchẽn als ihre Schwer 
fter, aber fie bat mehr Berftand; elle n’est pas 
si een sa soeur,msis elle a plus d'esprit. 
Aber se dit quelque nis au lien de Xbermal. Es 
Laffen fi taufend und aber taufendSachen bars 
über fagenz; Il ya mi!leetmillechoses à dire 
J-dessus, On * substantivement Ein 
Arrr,um mais, un obstacle, un empêchement, 
un doute, uneexception, Er fat bey jeder 
Sache ein Wenn undern Aer; il y a toujours 
aven Jui des si et des mais. 

Arer:icht,s.f. v. Ober⸗Acht. 

Werrglaufßse, s,m, la superstition croyance 
superstieieuse, 

Aberglãubig, adj. et adır.superstitieun,euse; 
attaché à la superstition; qui a de la au- 
perstition 3 ady, superstitieusemnent ; ave6 
superstihon, 

Areralänbifch, v. aberglänbie. 

Koserkennen, v.a. irr. {t.deprat.) priver, 
déposséder de qeb. par jugement, sentence 
ouartet. (v. abfprehen) Die Aberkennungz 
l’acr. de, ete, 

Averilaue, v. Afterflaue. 

Abermal, (abermals) adv. derechef; de 
Donreau; encore, encore une Fois. 

Abermalig, adj. nouveau, nouvelle, qui se 
fait de nouveau; autre; second, e, réitéré, ée; 
itératif,ive, Eine abermaligeBitte; une nou- 
velle demande. (v. neu) Eip abermaligcs 
(nochmaliges, wiederholte) Verboth; une 
inerative définse, 

Arernten, v.a. deponiller, recueillir en 
moissonuant, en faisant la récolte, Nenn die 
Felder oder Aer ameerntet fenn werden; 
quand les ehamps seront désonillés. Das 
Abernten, die Aberntung; l’act. de, etc, 

Aosernten, v. n. (nv. l'arrx.haben) achever, 
finir la récolte, Wir haben noch nicht abgecrns 
tet, die Erntearbeit nod nicht vollendet; nous 
n'avons pas encore fini la récolte, 

Aberraute, v. Gberraute et Stabwurz. 

Xberwiile, v. Widerwille. 

Xberivie, s.m. la manie, folie,radoterie, (v. 
Thorheit, Sarrbeit) à.le délire, v. Wahnwitz. 

Aberwigig, adj. et ado. fol, folle, fou. Er 
mus abermwißig fenn, daß er fo etwas thut ; il 
faut qu'il radote de faire rellegise. Gr jagt 
lauter aberwigiges (albernes) ; ilnedit 
que des radoteries, 

Nbsefhern, cart réc.fatiguer, lasser Sid) ab⸗ 
eſchernz se fatiguer trop ; s’&puiser, se tuer à 
force des’agiter;se peiner en faisant gch.fam, 

Ab⸗ eſſen, v. a. irr, manger ce qui se trouve 
sur ch. (v. effen) Einen Zeller abeffen; man- 
gef ce qui se trouve sur une assiette, Die Kir⸗ 
fdin von einem Baume abeffen; manger les 
cerises d'au arbre, Das Befte vom Braten ift 
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ſchon abgegeſſen; Je meilleur du rôti est déjà 
inangé, Einen Anodyen abeffen; ronger un os. 
(v.abnagen) Das Lb-cffen; l'aet, de, etc. 

Ab⸗eſſen, vn. irr. (au. l'aux, haben) ache- 
ver de manger;finir son repas. Sie haben noch 
nicht abgegeſſen; ils n'ont pas encore lini leur 
repas, 

Abfäbmen, v. a. ôter, enlever les fileis des 
rousses, desharicnts, etc, (v. abziehen) Das 
Abfadmen; l’act. de, etc. 

Abfahen, v. Abfangen. 

Abfahren, ©. a. irr. emporteg, enlever, cas- 
ser, rompre en voiiurant, it harasser, lasser, 
fatiguer un cheval ou autre bête de trait, Der 
Kutſcher fuhr im Hineinfahren ein Stüd von 
ber Eike der Mauer ab ; le cocher en entrant 
eınporta un moreeau du coin du mur. On dit 
aussi, Die Dferbe find ferr abgefahren; les 
chevaux sont très fatigués à force de courir, 
Eine Schuld abfahren; acquitter une dette par 
des chartages. Sich abfabren; s’user,se casıer; 
se dit desrones, des bandes, etc, d'une voiture. 
Die Schienen an den Rädern fahren fich endlich 
ab; lesbandes des roues s’usent, se cassent - 
par le long usage. Das Xbfahren; l'act. de,ete, 

Abfahren, v. n. irr. partir en voiture ou en 
bateau ; se mettre en chemin; iz, sauter, se 
déjoindre, se détacher avec forcv et tomber; 
* abſpringen) it, descendre, (v. abwärts 

ahren, herab ſahren, hinabfahren.) In einer 
Kutſche abfahren; partır en carrosse. Sie wer⸗ 
ben um brei Uhr abfahren; ils partiront à trois 
heures. Wieder abfahren; répartir; (v. abrei⸗ 
fen) om Ufer, vom Lande arfahren; deriver, 
quitter lerivage, s'éloigner du rivage, (v. 
abftofen.) Der Hammer tft vom Stiele abge⸗ 
fahren; le marteau est tombé du manche, Un 
dit popul, Er ift abgefabren (geftorben) il a ex- 

iré ; ilest mort. 

fahrt, s. f. (s.pl) le départ, l'artion de 

artiren voiture ou enbateau. (y, Xoreife) 
it. (e. de mar.) la partance ; it, fig. et famil. la 
mort, (v, ob). Die Abfahrt eines Schiffes, 
einer Flotte; la partance d'un vaisseau, d'une 
flotte. Die Xbfabrtsflagge; le pavillon — 
tance, Das Abfahrtsgeld; le viatique ; Var- 
gent qui se doune à un garçon de métier, 
quand il va faire son tour pour la première 
fois ; it. (v. Abzugsgeld) . Der Abfahrtsfhuß; 
le coup de partance, 

Abfahrt, s. f- (pl.die Abfahrten) ber abhän- 
gige Weg von einer Anhöhe binunter ; la des- 
cente. Die Abfahrt vom Feftungswalle, zu 
Abfübrung der Kanonen ; la rampe par la- 

“elle on deseend le canon, 

Abfall, s.m. (s.pl.) lachüte, le mouve- 
ment d’un corps qui tombe de haut en bas; ét, 
Ja pente, la déelivité d’un lieu d’où tombe 
un corps , d’où découle un fluide ; (v. aff) 
it. fig. la défeëtion, l'action d’abandomuer, de 
quitter un parti auquel on est lié, Der Xhfall, 
das Abfallen der Ritter (von ben Bäumen); 
la chüte des feuilles. Der Aofall (Fall) des 
Waſſeröʒ la chûtedes eaux, Fig. Der Abfall 
der Zruppen, ber Untertsancn; la défection 
des troupes, des sujets, Der Abfall von ber 
Religion l'avostasie,f. la désertion de la reli- 
gion. On appelle aussi Abfall, la décadence, 
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l’état d’une ehote qui devient moins avanta- 
euse (v. Verfall). In Abfall kommen, in 
erfall geratben; tomber en décadence, Der 
Abfall einer Farbe; le ehangement d’une eou- 
leur qui se passe, qui perd de son lustre, Der 
Abfall des Weines ; l’état du viu qui tourne, 
qui s’altere, On dit: Das ift ein großer Abfall; 
c'est une grande différence; cela ne répond 
as à l'attente qu'on avoit. 

Abfall, s. m. (pl. die Abfälle) laretaille, la 
roguure ; cequ’on retranehe d’une chose en 
la façonnant (v. Abgang, Abgänge) it. (t. de 
taill.) la levée. Der Abfall vom Dolze oder 
von den Steinen, in ben Werkftätten derjenis 
gen, bic in Holz arbeiten, oder in den Werks 
ftätten der Steinbauer; la recoupe, Der Abs 
fall von dem Getreide bey bemSichten oderSie⸗ 
ben, lacriblure; it. laballe. (v. Spreu). Der 
Avbfall; (r.horlog.) l’échappement.m, Oer Abfall 
für die Ruhe; l'échappement à repos, m. (v. 
Demmung) Der Abfall; (r. de mer) la dérive; 
la fausse route que fait un vaisseau, quand il 
estcontraintdederiver. (v.abfallen) On dit 
fig. Diefe Regel leidet große Abfälle (Ausnabs 
men, Ginjhränfungen) cette règle souffre 
exceptions, des restrictions considérables. v. 
aussı Abſprung. 

Abfallen,v. n. ir. tomber, se détacher et ve 
nir de haut en bas précipitamment ; it. (t.de 
jard. et de vier) couler, s'égrener; it. être de 
reste, (se'dit des retailles, rognures , etc. qui 
restent comrne inu:ile 
çonnant une chose.) it, fig.ètre à gagner; (se dit 
du gain,du profit qu'on tire de qe ) i.déchoir; 
perdre ses forces peu à peu ; diminuer peu à 
peu; s’amaigrir, maigrir, perdre son embone, 
point; it, passer, perdre son lustre; (se dit des* 
couleurs) it. se tourner; (se ditduvin) it. (tk, 
de mer) deriver; sortir de sa route; abattre, 
Die Blätter fangen fon an abzufallen ; les 
- feuilles commencent déjà à tomber, Die Jos 
banniébeeren fallen ab; les groseilles coulent, 
Der Weinſtock ftand herrlich; aber burd) den 
Regen fielen die Beeren ab; la vigne étoit 
belle, mais la pluie l’a faiteouler. Wenn man” 
die Weinlefe zu lange anfteben läßt , fo fallen 
die Beeren ab; quand on tarde trop à vendan- 
ger, leraisin s’égrène. Es wird bey ber Ber: 
arbeitung diefer Päute viel abfallen ; en tra- 
vaillant ces peaux,il y aura bien des retailles. 
Fis. Es wird bey diefem Handel nicht viel abe 
fallen; iln’yaura pas grande chose à gagner 
sur ce marché, Diefer Mann fängt an augen⸗ 
fheinlich abzufallen, er fällt täglich mebr ab; 
er fällt a er vom Fleiſche ab; cet homme 
commence à d&choir visiblement ; il maigrit 
de jour en jour ; il maigrit à vue d’oeil. Die 
lebhaften Farben fallen leicht ab, verſchießen 
leicht ; lescouleurs vives se passent facile- 
ment. Diefer Wein bat Bein euer mehr; er 
fäutab ; ce vin n'a plus guère de force, il se 
er Der Eteuermann war genötbigt, das 

iff abfallen zu taffen, (von bem Striche auf 
demGompaffe abzumweichen) um nicht auf einen 
Belfen zu floßen; lepilote,pour ne pas donner 
surun er, fut oblige del laisser dériver le 
vaisseau. On dit : Bon einem abfallen, aban- 
donner qn. ; quitter, trahir le parti daqn. 


n travaillant ou en fa- 


Abfällig 


Bon ber Religion abfallen; apostasier; aban- 
donner la religion qu’on avoit suivie jusque- 
la, Einevon der Religion abgefallene Perſon; 
un apostat; une apostate. Wieder bon der Res 
ligion abfallen; devenir relaps; retomber dans 
l'hérésie. (v.wieber) Das Abfailen derBlätter; 
la chüte des feuilles, Das Xbfallen der Bees 
ren vom Weinſtocke; lacoulure, Das Abfals 
len eines Schiffes; la dérive d'un vaisseau, 

Abfällig, adj. et ado. ce qui tombe ou ce qui 
est en état de 1omber, it. qui abandonne qn.; 
qui quitte le parti de qn.;tZ,apostat,ate. (p.us.) 

Abfallérôgre, s. f. la descente; le conduit 
par où découle l'eau superflue d'une fon- 
taine; it, le tuyau de descente, 

Abfalzen, v.a. (t. de megiss.) écharner les 
cuirs avec l’écharnoir; ie. (t. de menuis.) faire 
des rainures avec le rabot appelé der Sims⸗ 
bobel(guillaume). Das Xbfalgen; l’act.de, ete, 

Abfangen, v.a.irr. Einem die Zauben abs 
fangen; (jchnäppen) prendre, attraper les pi- 
geons d'autrui ; s’en saisir. Er bat feinem 
Rachbar bas Waffer abgefangen; il a détourné 
l’eau à son voisin. Eine Sau abfangen; (4. de 
ch.) tuer un sanglier d'un coup d'épieu ou 
avec un couteau de chasse, Das untergrabene 
Geftcin abfangen, damit e8 nicht einfalle; (t. de 
mine) soutenir la roche supérieure avec des 
poutres, pour l'empêcher de s’&crouler. On 
dit famil. Einen abfangen; battre, rosser qn. 
Das Abfangen; l’act. de, etc. 

Abfärben, v.a, (t. de teintur,) donner la 
dernière teinture à une étoffe, v. ausfärben. 

Abfärben, v.n. (av. l'aux. haben) lacher læ 
couleur, la teinture. Diefes Tuch färbt ab; bat 
abgefärbt; ce drap lâche la couleur, a lâché la 
couleur. Das Abfärben; l'état d’une chose 

i lâche la couleur. , 

Abfaffen, v.a. concevoir, mettre par écrit 
unacte, un mémoire; écrire l'idée qu’on s’est 
formée; dresser, composer. Man hãtte biefe 
Klaufel, dieje Bedingung in beftimmtern Aus⸗ 
drüden abfaffen follen ; il falloit concevoir 
cette clause, cette condition en termes plus 

récis. P. abgefaßt; conçu, ue. Die Abfaffung; 
l'en. de,ete.; la composition d’un éerit. Die 
Abfaffung des Urtheils ift ben Richtern übers 
tragen worden ; les juges ont été chargés de 
dresser l’arrät. 

Abfaften, v. a.et rec. expier par des jeùnes. 
Er benét feineSünden abzufaften, durch Faſten 
zu tilgen ; il pense expier ses péchés par des 
jeüines.Sich abfaften;s'épuiser par des jeünes. 
Das Abfaften; l’act. de, ete. P.abgefaftet; ex- 


ié par des jeünes, 

Abfaute 9.n. tomber de pourriture. Die 
Rafe wir abfauten;le nez lui tombera de 
pourritu m das Abfaulen des Fingers zu 
verhüten, muß manzc. pourempècher que le 
doigt ne tombe depourriture, ılfaut etc. P, 
abaefault; tombé de pourriture. 

Abfäumen, v. a. &cumer; (v. abfhäumen) ik. 
(t. de chim.) despumer. Ondit fig. Ein abges 
fäumter Schal; un fin rusé; un fin compère. 
Das Abfäumen, die Abfäumung, l’act. d'écu- 
mer ; it. (t. de chim.) la despumation. 

Abfedern, v.a. plumer (v.rupfen); tt. v.m. 
(av. l'aux. Haben) perdre, laisser tomb-r les 


Abfegen 


plumes. v.febern, ſich federn. 

Xbfègen, o. a. balayer, nettoyer, êter l'or 
dure ou Ja poussière avec un balai; (v. abfebs 
ren et fegen) it. brosser, vergeter. rer 
ften et bÜrften), P. abgefegt; balayé, de. Das 
Abfegen, bie Abfegung; l'act. de, etc. 

Abfcilen, v. a. limer, enlever avec la lime 
iz. amenuiser avec la lime (v. feilen) P. abges 
feilt; enlevé avec la lime, Das Abfeilenz l’act. 
de, etc. 

Abfeilicht, s, n, la limaille, v. Feilicht. 

Abfeimen, v. Abfäumen. - 

Abfertigen, v. a. expédier; it. depächer, en- 
voyer vers qn. (v. abjenden). Fertigen Sie 
diejen Menſchen ab, bamiter fortlommt; ex= 
pédiez cet homme, qu'il s’en aille, Einen Eil⸗ 
bothen abfertigenzex pédier,dé pêcher un cour- 
rier. Ondit fig. Einen abfertigen; renvoyer, 
rebutergn.; ir. donner à qn, son paquet. Er 
mollte vincin geben,aber man fertigte ihn(man 
wiesion) an der Thür ab; il vouloit entrer, 
mai; où Le rebuta à la porte, Er hat midaufs 
zichen (zum Befter haben) mollen, aber ich ha⸗ 
be ihnabgefirtigt; 1! m'a voulu railler, mais 
je lui ai donné son pagnet. Erift mit einer 
Tracht Schlägrabgefertigt worden; il a reçu 
une volée de coups de balon. 

Xbfertigung,s.f.l'expédition;f. la dépêche; 
it. fig. lerebut; l'action derebuter. Diefer 
Eilborhe erwartet feine Abfertigung; ce cour 
rieraitend sesexpeditions. Er bat jrine Abs 
fertigung bereits erhalten; il a déjà reçu sa 
dépéche, ses dépêches, Fig.Er tat jhon man: 
de Abfertigung befommen; er ift don oft abges 
wiefen worden; il a essuyé beaucoup de re 
buts. Er bat feine Abfertigung befommen ; il 
a eu sc: paquet. 

Kofi in, v. a. v. entfeffeln. 

Abfeuchten, v. n. (ao. l'aux. haben) rendre 
l'humidité, la communiquer à un autre corps 

r l'évaporation. 

Abfeuern, v.a. (ein Feuergewehr) tirer, de- 
charger une arme à feu; it. absolument, faire 
l'exercice h feu; it. (t. de forg.) laisser s'é- 
teindre le feu (v. abgebenlaffen.) Unfer Res 
giment wird heute abfeuern, bat heute abgefeu- 
eri; notre régiment fera aujourd’hui l’exer- 
cice à feu, a fait aujourd'hui l'exercice à feu. 
Das Abfeuern, die Abfeuerung ; la décharge, 
l’uct. de décharger une arme à feu; it. ’exer- 
cice à feu; ie, l’act. de laisser s'éteindre Je feu. 
Das Abfeuern ber Musketen ; la décharge de 
la mousquetenie. 

Abficken, v.a.et.rec. user, s’user en frot= 
tant ou par le frottement, P. abgefidt; usé 
par le frottement. Das Abficken; l’act. de, etc. 

&bfiedeln, v.a. (t.de forg.) ôter les scories 
quisurnagent Jesminesfondues. 

Abfiedern, v.æ. (t.devitr.) rogner, ôter les 
extrémités d’une glace, d’une vitre, Gineabs 
— Glasſcheibez une vitrerognéé. Das 

bfiedern, die Abfiederungz l'act, de, etc. 

Abfilgen,v.a. v.ausfilsen. 

Abfinden, v. a. irr. (einen) contenter, payer 
gn.; satisfaire ses prétentions ; it, desinte= 
resser qn.@r bat allefeine@läubiger abgefuns 
den; il a cententé tous ses créanciers. Er 


alle diejenigen, welde an biefer Sache * 
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hatten, abgefunden; il a désintéressé tous 
ceuxquiavotent part à cette affaire, Sich mit 
feinen Gläubigern abfinden; s'accommoiler, 
s'arranger avec ses créanciers ; faire un ac- 
commodement ou unaccord avec ses erdan- 
ciers, On dit: Einen Prinzen abfinden ; apa- 
nager un Prince (v.abtheilen). Ein abgefuns 
dener Prinz; unprinceaparagé ; un apana- 

iste. On appelle Kögefundene ou abgegütete 
Töchter; les filles qui moyennant une 
augmentanon de dot, ont renoncé à la suc- 
cession, tant qu'il existera encore des heri- 
tiersmäles de la famille, (v. aussi ablegen.) 
Dit Abfindung ; l’act.de contenter; le paye- 
ment; la satisfaction; l’accommod«ment; m. 
l’arrangement;m. l'accord qu’on fait avec qn. 
pour terminer un d'fférent.DicAbfinbung eis 
nes Prinzen; l'act. d’apanager ün Prince; it, 
l'apanage; m. ce que les souverains donnent à 
leurs puinés, pour leur tenir lieu de partage. 

Abfinnen, v.a. (t.de ferbl.) travailler, mare 
teler la tôle avec la panne du marteaus it. (+. 
de serrur.) amorcer. P. abgefinnet; amorcé,ée. 

Abfifchen, v.a. pècher, enlever sécrècement 
les poissons. (p.ws.) On dit fig. Er bat ben 
Ra m, das Brute davon abgefiſcht ; ilen a pris 
la crême. 

Abfiden, v. a. Ct. de mag.) (Eine mit Kalkbes 
worfene und ausgeftrichene Mauer aufıden, 
mit dem Sprengpinfel glatt machen; goupil- 
lonner une muraille erepie, l’aplanir avec le 
goupillon. P.abgefigt; goupillonné, er. 

bfladyen, v. abdachen. 

Abflattern, 6.n.etréc. s'envoler en vole- 
tant. (p.us.) v.flattern. | | 

Abflauen, v.a. (t.de mine) laver la mine 
bocardee. v. mwajchen et fidinmen. 

Abflaufaß, s.n. (+. de mine) le cuvier à las 
ver la mine b . 

Üflauhird, s.m. (£.demine) le plancher 
du lavoir ; plan incliné sur lequel on dirige 
un courant d’eau pour emporter les matières 
terreuses sans entrainer le minerai. 

Abflidern, ©. a. housser, nettoyer avec un 
houssoir. v. abftäuben. 

Abfleiſchen, v. a. (+. de mesiss.) écharner; 
ôter d’un cuir la chair qui yreste, P. abges 
fleifcht; écharné, ée. 

Abfleiſchmeſſer, s.n. K£charnoir. m, 

Abfliegen, v.n.irr. s'envoler ; quitter un 
Lieu en s'envolant; it. (t. Jores) sche (v. 
abborren, abfteben). On dit fig. Der Pfeil flog : 
von ber Sehne ab ; la flèche s’envoloit de Ja 
corde, Der Wind war fo ftark, daß ibm ber 
‚But abflog ; le vent évoit si fort qu’il faisoit 
voler son chapeau. P. abgeflogen; envolé, ée. 

Abfließen, v.n. irr. découler, écouler, s'é- 
couler, (v.ablaufen). Die Öffnung , durd) 
welche da® Wafler abfließt; l'ouverture par la- 

uelle l'eau découle, qui sert de décharge à 
Beau, P.abgefloffen; découlé, de, écoulé, ée, 
Das Abfliefien ; le découlement. v. Abfluß, 

Abflöhen, v.a..épucer. (v.flöhen.) P. abs 
geflöhet; épucé, ée. 

Abflößen, v. a. v.flößen. , | 

Abflügeln, v. a. (t. forest.) désailer, Abges 
—— Fichtenſaamen; semence de pin dé 
sailée. Das Abflügeln; l’act. de, etc. 


12 Abfluß 
Abfluß, s. m. (s. pl.) le déconlement, 1’6- 


coulement m, lemoureinent et cours d'une 
chose liquide de haut en bas. Der Abfluß des 
Waſſers; l'écoulement de l'eau, des eaux. 
Der Abfluß des Meerwaflers nad) der Fluth; 
le reflux (v. Ebbe.) Der Abfluß der Feuchtig⸗ 
keiren; le d'écoulement des humeurs. Der pez 
rlodiſche Abtuhi des Blutes ben dem weiblichen 
Geſchlechte z l'écoulement périodique, Dir 
Abflu3;, (plur.bieN£A Te) la décharge; le lieu 
pe où l’enu déconle, (v. Abzug et Abfluß. 
Man muß biefem Baffer einen Aofluß verſchaf⸗ 
fen; il faut donner une décharge à cette eau. 

Abfodern, v. pate 

Abfolgen (laffen) v.n. laisser prendre ; li- 
vrer, délivrer, remettre entre les mains de 
qu. Er bat bic Waaren nidt wollen verabfols 
gen laſſen; il n'a pas voulu délivrer les mar 
chandises. (v. auéliefern) Die Abfolgung; 
Jaidélivrance ; action par la juelle on remet 
geh. entre Jes mains d'un autre, v, Aushäns 
digung. 

Abfordern, v.a. Einem etwas abforbern ; 
demander,exiger geh.degn. Man fordert mir 
etivas ab , bas ich nicht habe ; on me demande 
ce que jen’ai pas. Wieber abfordern ; rede- 
mauder, (v.zurüdfordern) Ginen abforbern; 
appeler qn. pour lui faire quitter le lieu où 
il setrouve;tt, rappeler (v. abrufen, zu rũckbe⸗ 
rufen). On dit fig. Gott bat ihn von der Welt 
abgefordert; Dien a disposé de lui; il est mort. 
Die Abforderung; l'act. de, it. lerappel. (v. 
Abberufung) Xaforderungebriefe; —— de 
rappel; lettres derécréance, 
bformen, v. a. mouler; appliquer du stuc, 
du plätre sur un bas-relief; sur une statue, 
etc., alin qu’ils en prennent l'empreinte, de 
manière qu'ils puissent servir ER moules, 
pour en faire de semblables ; it, (t. de cor 
donn.) ôter de la forme. Eine Bildfäule ab- 
furmen; mouler une statuc. Œinên Schuh ab: 
formen; ôter un soulier de la forme, Der Abs 
formleiften der Schubmader; le cabriolet. P. 
abgeformt ; moulé, ée,etc. Das Abformen, 
bic Xbformung; le moulage, l’aet. de mouler; 
it, l'act. d’öter un soulier de la forme, 

Abfragen, v.a.irr. Einem etwas, ein Ge- 
heimniß abfragen ; tirer un secret de qn. en le 

uestionnaat,en lui faisant différentes ques- 
tions. Ich babe ihm ein Geheimniß abgefragt; 
j'ai tiré son secret de lui, en le questionnant, 

Xbfreffen, v.a. irr. brouter; it, ronger. Die 
Biegen freffen das junge Laub, freffen dieKnos⸗ 

en ab; les chèvres broutent la feuille, 
Protuent les bourseons, Die Raupen haben 
diefen Baum ganz abgefteffen; cet arbre a été 
tout rongé par leschenilles, On ditfig. Der 
Krebs bat ihm bic Nafe abgefreffen ; le cancer 
lui a rongé lenez. Der Gram frift ihm bas 
Herz ab; le chagrin lui arg le cur. (v.nas 
gen) Das Abfreffen; l'aet. de, etc. 

Abfrieren, v.n. irr. tomber, se perdre par 
le freid. Die Nafeift ihm abgefroren; ıla per- 
du le nez par le froid, 

Abfröhnen, v. a. (t. de cout.) payer en tra 
vaillant äcorvée. Er bat frine Schuld abge: 
frôbnet ; ils’est déchargé de sa dette par ses 
corvées, Das Abfröhnen, die Abfröhnung; 


x 


Abfügen 


l'act, de, etc. 

Aofügen, v, a, v. abflebern. 

Abfubre, s. f. (s.pl.) le chariage, l’action 
de charier ou de voiturer gch. (P.us.) x. Fuhre. 

Abführen, v.a. emmener, mener d’un lieu 
à 47. autre; transporter (v. fortführen, weg⸗ 
führen) ie. (+. de medec.) évacuer, purger; 
expulser. (v. ausleeren) it. (t. de tir. d'or) 
dégrossir, dégrosser , rendre moins gros des 
lingots. Man hat bas Geſchütz vom Walle abs 
geführt; on aretiré le canon du rempart. Die 
Wade abführen ; descendre la garde, Eine 
Schildwache asfü£ren (ablöfen) ; relever une 
sentinelle, Einen vom rediten Wege -abfüb= 
ren; détourner gn. du droit chemin, Diefes 
Arzeneymittel führet zu ftarf ab ; ce medica- 
ment purge trop. Ein Arzneymittel die Galle 
abgufübren; un médicament pour évaouer la 
bile, Diefes Mittel wird die böfen Säfte abs 
ide ; ce remède expulsera les mauvaises 

umenvrs.Xbfübrend; évacuant, ante; évacua- 
tif, purgatif, Jaxatif, expulsif,ive, Ein abe 
führendes Mittel; un rermdde évacuatif, etc. 
un évecuant, Die abführenden Arzneymittel 
baben ibn febr erleichtert ; les évacuants l'ont 
fort soulaz®. Die Goldſtangen abfibren, durch 
das Zieheiſen ziehen;degrosser les Lingots d’or, 
les faire passer par la ulidre. On dit fig. Sei⸗ 
ne Binien abführen; payersesrentes. (v. abs 
tragen) Einen abführen ; rembarrer qn., lui 
donner son paquet. (famil,) Das Abführen, 
v. Abfuͤhrung. 

Abfuͤhr⸗Eiſen, s. n. la filière. v. Zich-Eifen. 

Abführer, s.mu (t. detir. d'or) le dégros- 
seur. 

Abführtifch, s. m. (t. de tir, d'or) l’argue; f. 
machine pour dégrosser l'or. 

Abflihrung, s./. l’act. d'emmener (v. abs 
fübren)it.(t.de medec.)l'évacuant;m.le purga- 
tif; le laxatif; la purgation; it, (t, de tir, d'or) 

e dégrossage ; l'act. de degrosser. Man bat 
Befebl zu Abführung der Beſatzung gegebenz 
on a donné ordrede retirer lagarnison. Ein 
Abfübrungkmittel, eine Abführung; un re 
raide évacuatif un évacurat; une purgation, 
etc. (v.abführen) Die Abjührung (Ausfüh⸗ 
rung) ber böfen Säfte; l'expulsion des mau- 
vaises humeurs, Die Abführungswege ; (e. 
d’anat.) les émonctoires; m. ouvertures du 
corps destinées à la décharge des bumeurs ou 
à laisser sortir les excréinens, 

Abfüllen, v. a. ôter, lever dedessus d’un 
fluide avec uncniller ou autre vaisseau. 
abgefüllt; ôté, levéde dessus, ete. Das Abfüls 
ten, die Abfüllung; l'act. de, etc. 

Avfüllen, v.n. (av. l'aux. baben) cesser de 
mettrebas. Die Stute bat abgefüllet ; la ca- 
vale ne pouline plus, a cessé de mettre bas. 

Abfüttern, v. a, donner la dernière portion 
de fourrage aux chevaux. Wenn id abgefür= 
tert babe, wenn die Pferde abgefüttert find, fo 
fpanne ich wieder ein; quand leschevaux au- 
ront repu, j'atièle, Das Abfüttern, die Abs 
fütterung; l’act.de, ete. 

Abgabe, s./. (s. pl.) ladélivrance, action 
par laqueile on Livre une chose entre les 
mains de qn. (v. Ablieferung) it. die Xbgabe, 
(pl. die Abyaben) le droit, la Luxe, l'impôt, m. 


Abgähren 


qu'on est obligé de payer; la finance. Die Ab⸗ 
gaben bezablen, entridten; payer les droits; 
payer la finance, Eine Xbgabe auf ben Wein 
legen; metire un impôt sur Je vin. Er bat nur 
cine geringe Abgabe zu entrichten; il n’a qu'à 
payer une légère taxe, 

Abgähren, v. n. irr, (av. aux, haben) ces- 
ser de fermenter. Dos Bier bat bereité abgez 
—— la bière a déjà cessé de fermenter, ne 
ermente plus. 

Abaang, s. m. (s. pl.)- le départ, l’action de 
partir (v. abgeben); it. fig. le débit; it. le dé 
chet, la diminution d’une chose; (+, deichim.) 
la déperdition; it. la perte; (v. Berluft) it. le 
défaut, le manque, ce > manque; (v. Mans 
gel) id. (+. de comm.) latare, (v. Zara) Der 
Abgang eines Bothen, der Doft, 2c.; le dépurt 
d'un messager, de la poste, ete, Waaren, bie 
guten, die fchlechten Abgang haben ; marchan- 
dises de bou, de mauvais débit, Diefe Waare 
bat feinen Abgang; cette marchandise n'est 

de débit. Die Münzen leiden ben dem 
infhmeisen einen Abgang ; il y a du déchet 
dans la fonte des mounoies, Es ift immer ein 
Abgang am Weine und am Korne, wenn man 
fie ange liegen läßt; 51 y a toujours du déchet 
sur le via et sur le blé qu’on garde long-\ 
temps." Der Abgang an —** Sachen, durch 
das Auslecken aus den Faͤſſern; le coulage. Der 
Abgang vom Gewichte einer Waarez ladiscale. 
Der Abgang an diefem Päckchen Seide beta dat 
eine Unze; la discale de cette borte de soie est 
d’une once, Der Berfäufer verjtattet dem 
Käufer gewöhnlich einen Nachlaß für den Xb- 
ganz (für die Zara); le vendeur fait ordinai 
renent une remise à l'acheteur pour la tare. 
Der Abgang (die Lermint-rung) der Kräftes 
l'affoiblissement,m, la diminution de forces. 
Der Abgang des Geblütes während ber monat: 
Liden Reinigung der Weib:r ; la perte de sang 
pendant Jes purgations menstruelles des 
femmes. Der Abgang der Leibes frucht bey eis 
ner Weibe; la fausse-couche que fait une 
femme; — bey ben Thieren; l'avortement. m. 
Reue Arbeiter annehmen, um den Abgang ber 
alten zu erfeßen; prendre de nouveaux ous 
vriers pour suppléer au défaut des anciens. 
Ondit fig. In Abgang bringen; abolir; mettre 
bors d'usage. In Abgang fommen; s'abolir; 
venir hors d'usage; n'avoir plus cours; tom 
beren désuétude, (v.abfommen) In Abgang 
der Nahrung geratten ober kommen ; aller, 
tomber en décadence de ses affaires. Nach Ab⸗ 
g —— der männlichen Linie; après 
‘extinction de la ligne maseuline. Der Abs 
geng aus biefem Leben (bas Abfterben); le 
-s. 


ang, s. m. (pl. bieXbgänge) l’act. de sor- 
tir, deseretirer; (t.de thedir.) la sortie; it. 
la retaille; la rognure. Der Abgang, das Abs 
geben, der Abtritt oder das Abtreten eines 
Chaufpielers madt eine Veränderung des 
Auftrittes, macht eine neue Scene ; la sortie 
d’un acteur fait changement de scène, fait 
une nouvelle scène, Die Abgänge, Abgängfel 
oder Abfälle von ben Häuten oder Zellen dienen 
parien Zijchlerleim zu maden; les retailles, 
es rognutes des peaux servent à faire dela 


Abgängig 


colle forte, 

Abgängig, adj, et adv. ce qui 
abgängigen Schriften auffu 
papiers, les pièces qui man 
Abgäncig werden; dépérir, € 
ruiner, à s’user, à > de * 

änglein, v. Abgan 

——e— adj. sp" v. de ben 
bonne défaite; qui se débite bien. 

Abgärben, v, a, v. gérben. On dit fig. Einen 
abgärben; rosser qn. 

baxben, ©. a. irr, donner, livrer, délivrer, 
rendre, remettre entre les mains de qn.; it, 
payer des droits, des impôts; it, donner une 
ortion d'un iout; partager. Habt Ihr bas 
— abgegeben ? avez-vous délivré le pa- 
quet? Cv. abtiefern, überliefern) Einen Bricf 
abgeben; rendre, remettre une lettre; faire te= 
nir une lettre à son adresse, Er batte zu viel, 
er bat ibm etwas tavon abgegeben ; il avoit 
trop, il lui en a donné geh. Gebt mir ein wes 
nig davon ab; denuez-m'en un peu, Die Leute 
in biefim Bande müffen viel abgeben ; les gens 
de ce pays sont bien chargés d'irupôts. Diefe 
Waare gibt viel ab, muß viel abgeben; on a 
mis un grand impôt sur cette marchandise, 
On dit: Eine Cache abgcben, und fie einem Anz 
dern übertragen;se démettre, se défaire d’une 
chose et en charger un autre.(v.begèben) Sich 
mit etwas abgeben; se mêler, s’oceuper de qch. 
Er gibt fi) mit dem Malen, mit der Malerei 
ab; ıl se mêle de peindre. Erift ein Soldat, 
undaibt fi mit der Malerei, mit ber Ghymie 
ab; ilest hommede guerre, et il se mêle de 
peindre, il se mèle de chimie. Sich mit cinem 
abgeben ; avoir affaire avec qn.; se faufler, 
se Lier avec qn. Ich mag mich mit biefem Mens 
ſchen nicht abgeben ; id mag mit biefem Mens 
ſchen nichts ju thun haben ; je ne veux point 
avoir affaire avec cet homme-1A. Etwas 
abgeben, zu etwas dienen oder — werden 
können z servir à qch.; être bon ou propre à 
geh. Diefer Mantel foll eine Dede für mid) 
abgeben, foll mir zur Dede dienen; ce man- 
teau me servira de couverture, Er würde eis 
nen guten Arzt abgeben ; il seroit (il devien- 
droit) bon médecin. Ich habe einen Bothen 
abgeben müffen; il m'a fallu faire le messager. 
Diejes Stüd Holz würde cinen guten Edipfos 
ften abgeben; cette pièce de bois seroit propre 
pour en faire un poteau cornier. Die Abge⸗ 
bung; l’act. de donner, etc, 

Abgeben, v. a. ir. user, ruiner ou faire 
tomber en marchant dessus, Œr bat tie Ab⸗ 
fäße an den Schuhen ſchon abgegangen; il a de- 
ja usé, ruiné les tulons de ses souliers, On 
dit aussi: Einen Plag abgehen, mit Schritten 
abmeffen; mesurer à pas une place, 

Abgeben, v. m. irr, partir, s'en aller, quit- 
ter un lieu; (t, detheatr.) sortir. Der Botbe 
geht Morgens um gebn Uhr ab; le messager 
part à dix heures du matin. Sd werde ed Ih⸗ 
nen mit dem Eifhftigen Montag abgebenbenB 0: 
then fenden; je vous l’enverrai par le messa- 

er qui part, lundi prochain, Der Courier 
(Gurier) ift abgegangen; le courrier est parti. 
Die Poft geht zweymal in der Woche ab; la 
poste part deux fois la semaine. Ich werde 







it; de 
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morgen nad Berlin abgeben ; je partirai de- 








nain lin, Wieder —— 
(v. it einem Schiffe abgehen; par- 
ür Einen Brief abgeben fallen; 
fai ettre; envoyer une lettre. 


dit: Ab und zu gehen; aller 
Be ging nur ab und zu; 11 ne faisoit 
qu’aller et venir, Er geht in feinem Garten 
auf und ab; il se promène dans son jardin. 
Wir gingen bieAlLec zweimal auf und ab; nous 
fimes deux toursd'allée. Bom Wege abgeben; 
s'éloigner du chemin; s’écarter; rabattre, 
quitter la route qu’on tenoit. Fig, Dier gebt 
die Straße ab, und führt an ben und den Ort 
bin; ici le chemin change, et conduit à tel 
endroit. Son feiner Materie in einer Rebe abs 
gchen; s'éloigner, s'écarter de sun sujet dans 
un discours. Mit Tode abgeben (fterben); dé- 
céder; mourir, Die jungen Beute wachfen her⸗ 
an, und hie Alten geben ab; les jeunes gens 
viennent, et les vieillards s’en vont. Son eis 
nem Xmte abgehen; quitter une charge; se dé. 
mettre d’une charge. Er wird von biefer For⸗ 
derung nicht abgehen ; ilne se désistera pas de 
certe prétention. Son biefem Entſchluſſe mers 
de id nicht abgehen; je ne me départirai point 
de cette résolution. Die Frucht ift ihr abges 
gangen ; elle a fait une fausse-couche. Bon 
einen abgehen ; abandonner qn. ; quitter le 
parti de qn. Bon feiner Mennung abgeben 3 
changer d’opinion. £affen@ie fic nichts abge- 
ben; ne vouslaissez manquer derien. , 


Abgehen , signifie aussi fig. se détacher ; 

uitter; it, mauquer (v. mangeln). Diele 
Farbe geht ab, hält nicht; cette couleur se 
détache, ne tient pas. Diejes Stüd Elfen⸗ 
bein ift nicht gut auf das Holz geleimt, es gebt 
wieder ab ; cette pièce d’ébène n’est pas bien 
collée sur le bois, elle se détache. Diefe 
Pfiaumen geben nicht vom Kerne ab; ces 
prune snequittent pas le noyau. Vas Geld geht 
itm ab; l’argent lui manque. Es geht ihm 
nichts ab; rien ne lui manque. Was geht ibm 
noch ab? que lui faut-il encore ? Wenn die 
männtiden Erben abgehen follten; si les hé- 
ritiers mâles venoient à manquer ; à défaut 
d’héritiers Choirs) mâles, 


Abgehen s'emploie aussi dans la significa- 
tion de diminuer, devenir moindre en souf= 
franı une perte. Es wirb von biefer Summe 
noch etwas abgehen; il y aura qch. à diminuer 
de cetie somme, Etwas vom Preife abgeben 
laſſen; rabattre geh. du prix. Diefer Kaufmann 
verfauft feine Waare, ohne etwas daran nach⸗ 
zulaſſen; er würde nicht einen Deller davon abs 

eben laffen ; ce marchand vend sa marchan- 

ise sans en rienrabattre ; il n’en rabattroit 
pas une obole. Gé geht von diefem Metalle im 
Verarbeiten viel ab; il y a beaucoup de de= 
chet en travaillant ce metal, Œé geht mir 
nichts dadurch ab; je n’y perds rien. On dit: 
Das Feuer abgehen laffeg ; laisser s’éreindre, 
laisser mowir le feu. Es wirb ohne Streit 
und Zank nicht abgeben; on ne finira pas sans 
dispuie, Es „ing nicht obne Schläge ab; on en 
vint jusqu’aux coups; il y eut des coups 


de donnés, Eine Gewohnheit abgehen laſſen; 
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abolir, supprimer une coutume. Eine abge 
bente Scyönheit ; une beauté qui est sur son 

clia. 

Ubgehen, signifie aussi, se vendre, se debi- 
ter; être de débit. Diefe @attungen von Waa⸗ 
ren geben nicht fo leicht ab; ces sortes de mar- 
chandises ne se vendent pas si aisément, 
Waaren, bie gut, die fdledht abgehen ; gut ab⸗ 
gehende, ſchlecht abgehende Waaren ; des mar- 
chandises de bon débit, de bonne défaite, de 
mauvais débit, qui ne sont pas de défaite, 

Abgeizen, ». a. Seinem Munde, feinem Leibe 
etwas abgeizen; épargner sur sa bouche, se 
priver de gch. paravarice. Er bat es feinem 
Munde abgegeizt; il l’a épargné sur sa bouche 

ravarice, 

Abgeltbt, part. du verbe inusite'ahleben; dé- 
crépit, ite; fort âgé,ée, v. Betagt. 

Abgelidigt, adj. (t. de blas.) Ein abgelebig= 
ter Sparren; un chevron alésé, alézé; un 
chevron raccourci. 

Abgelegen, v. abliegen. 

Abgelcgenbeit, F l'éloignementz m, la si- 
tuation d’un lieu éloigné ou écarté. 

Abgeneigt, adj. et adv. mal affectionné, ée; 

ui a de l'éloignement pee qn., pour qch. 

&r ift mir abgeneigt ; il a de l'éloignement 

ur moi’; ilm’a prisenaversion. Die Ab⸗ 
geneigtbeit; l’&loignement. m. v. Abneigung. 

Abgeordnete,s.m, le député, délégué.m.(v. 
abordnen) Die Abgeordneten; les députés; la 
deputation. Alle Abgeorbnete find der Mey⸗ 
nung gewefen; toute la députation a été 
d'avis. 

Abgefaat, v. abfagen. 

Abgefantt, Abyefanbte, v. abfenden et Ges 


anbte 

Abgefchiedenheit, s. f. la retraite, la soli= 
tude; l’état d'un homme qui entre peu dans 
le commerce du monde, qui s'en est séparé 
ou retiré. 

Abgeihmadt, adj. et adv, insipide, fade, 

ui n'a nulle siveur, nul goût; (v. geffmads 
108, unſchmackhaft) ir. fig. qui n'a rien de pi. 
quant, de vif, d'agréable; absurde; absurde- 
ment; insipidement, Gin abgefchmadtes Ges 
dicht ; un poëme insipide, Abgeſchmackte Los 
begerbebunaen ; des tes fades. Abges 
ſchmackte Reden oder Poffen: des fadaises. Ab⸗ 
gefhmadt urtheilenz raisonner insipidement, 
absurdement. Das Abgefhmadte in feinen 
Manieren; la fadeur deses manières. Die Abs 
geihmadtbeit; l'insipidité. f, 

Abgewinnen, v. a.irr. gagner. (v. gewin⸗ 
nen) Ginem fein Geld im Spiele abgewinnen; 
gagner qn., lui gagner son argent au jeu. 
Diefer Menf bat mir immer mein Geld abs 

ewonnen; er bat mir beftänbig abgewonnens 
ich babe in einem fort verloren ; cet homme 
m'a toujours gagné; il m'a toujours mené 
battant, On dit en t.demer, Einem Schiffe 
ben Wind abgewinnen; gagner le vent sur un 
vaisseau, Wieder abgewinnen; regagner, (v. 
gewinnen.) 

Abaewöhnen, v.a. (einem etwas) désaccou- 
tumer; déshabituer qn. de geh, Man muf es 
ben Kindern frühzeitta abgewöhnen, hals ſtar⸗ 
sig zu jeyn, ihren Willen zu haben; idauı dés. 


Abgezogen 


accoutumer de bonne heure les enfans d'être 
opiniätres, de faire leurs volontés. Sich et= 
was abgewöhnen; se désaccoutumer, se désha- 
bituer de gch, Gr bat fit bas Spiel abgez 


wöhnt ; il s'est désaccoutumé de jouer. Gus * 


en Sie fih diefe® abzugemöbnen ; tächez de 

vous en déshabituer. On dit aussi, Ein Kind 

obyewöhnen oder entwöhnen ; sevrer un en- 
faut. DieXbgewöhnung; la dés 1ccoutumance. 

Abgezogenheit, s./. v. Abaefhiebenbeit. 

Xbuiefen, v. a. irr. Etwas aus einem@efäße 
abgichen ; verser, faire éeouler une partie 
d’une liqueur qui se trouve dans un vaisseau. 
Diefes Gefaß ift su voll, man muf etwas abs 
gießen ; il faut survider, il faut désemplir ce 
vaisseau, il est trop plein. Eine Flü figteit 
vom Bobenfabe [angfam abgießen; (£, de chim, 
et d'apoth.) (a>Elären, abtellen) decanter, dé- 
féquer, verser doucement une liqueur, au 
fond de laquelle il s’est fait un dépot. P. abs 
gegoffen; versé, &ez it. décanté,ée. Das Abs 

ießen, die Abgießung; l’act. de verser, etc. it. 

t, de chim.) la décantation. (y. {btlärung). 

Asgießen signifie aussi jeter, mouler; jeter 
en moule; (v.abgießen) Eine Figur in Bley 
abaiefen; jeter une figure on plomb. Einein 
Bien abgegoffene Figur ; une figure jetée en 
— Das Aogießen, die Abgießung; le jet, 

"act. de, etc. v. Abguß. 

Abgift,s.f. v. Aogabe. 

Abajanz, s. m. (s. pl.) l’image f. resplen- 
dissante d’une chose, v. @!anz. 

Abglätten, v. a, donner la À RATES polis. 
sure à une chose. v.glätten. Die Abglättung, 
bas Abglãtten; le poliinent, l’acı.de, ete. 

leidyen, ©. a, irr. égaler, rendre égal. (v. 
ebenen, ſchlichten) it. affleurer, mettre de ni- 
yeau, reduire à-un même niveau des corps 
contigus. it, fig. régler, aplanir. ( x. ausglei⸗ 
den) P.abgeglihen; égalé, ée; it, affleuré, ée. 
Die Abgleihung; l'également m. ; l’égalisa- 
tion. f. v. Gleihmadhung. 

Abgliiten, ©. n. irr. glisser involontaire 
ment, faire une glissade. (v. ausgleiten). 
On dit fig. Er ift von bem rehten Wege abges 

litten;il s’est détourné du vrai chemin. Das 

leiten; la glissade, le mouvement du pied 
qui glisse involontairement, 

Abalimmen, v. n. rez. et irr, s’&teindre peu 
à peu. Die Kohlen find fhon abgeglimmt ou 
abgeglommen; la braise s’est déjà éteinte. Das 
Abglimmen der Roblen; l’état de la braise qui 
s'éteint peu à peu. 

Abglitichen, v. n. v.abgleiten et glitfen. 

Abgläben, v.a. (bas Eifen) faire rougir le 
ferau feu. Das Abglühen, die Abglühung; le 
rougissément., v.ausglühen. 

Xbgott,s.m, l’idole; f. representation d’une 
fausse divinité ; it, fig. l’idole, objet d'une 
grande affeeiion, DieXbgôtter (Gößenbilder) 
der Deiben; les idoles des paiens. Fig. Geis 
nen Abgctt aus etwas madjen; faire son idole 
de geh. Dieies Kind ift der Abgott feiner Muts 
ter; cet enfant-là est l’idole de sa mère. 

Abgötter, s.m. l’idolätre.m, v Gégenbiener. 

Argötterei, s. f. l'idolâtrie f.; culte qu’on 
rend à une fausse divinité. Abyötterei treis 
ben; idolätrer; adorer les idoles, Die Weiber 
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verleiteten ben @alomo zur Abgötterei ; les 
femmes portèrent Salomon à idolätrer, Fig. 
Er liebt diefe Frau bis zur Abgötterei; il aime 
cette femme jusqu'à l’idolätrie, 

%badttifh, adj. et adv. idolätre; quitient 
de l’idolarrie; adonné à l’idolätrie; quiadore 
les idoles ; it. idolätrique, qui appartient à 
l'idolätrie. Die abgôttifhen Vôlter; les 
peuples idolätres, Ein abgöttifher Dienft; 
unculteidolätre. Einen abaôttifd verehren; 
idolätrer qn. 

Abzraben, v. a. irr. ôter en bèchant ; ôter 
une partie de la superficie d’un terrain, en 
diminner la hauteur en böchant ; it, empié- 
ter sur qn.en bèchant; it, couper par — 
sé; arrèter par un fossé ; empêcher de s’é- 
tendre plus luin, Einen Hügel abgraben; apla= 
nir une colline en böchant, avec une bèche, 
Bev bem Umaraben feines Küchengartens bat 
er mir mehr alé einen Schuh von meinem Als 
fer abgegraben; en böchant son potager il ya 
ed à ra d'un pied sur mon champ. Ei⸗ 
nen Adır abgraben; couper un cham pe un 
fossé. Ginen Teich abgraben (abitechen ) ; 
saigner un étang; en faire écouler l’eau, Das 
Heuer in einem Walde abgraben; arrêter le feu 

ns une forèt par un fossé, l'empêcher de 
s'étendre plus loin. Das Abgraben, die Abs 

rabung; l’act. de, etc, 

Abgrämen (ich) v. rec. se consumer decha- 
rin. Er bat fit) abgegrämt; ils’est consumé 
e chagrin, 

Abgrajen, v. a. brouter, — la pointe 
des herbes ; it. couper ou faucher l’herbe, 
Die Kühe haben diefe Wiefe abgegrafet (abgez 
weibet); les vaches ont brouté ce pré. Einen 
Ader abgrafen; couper l'herbe d'un champ. 
Das Abarafen, die Abgraſung; l’acı. de, etc. 

Abareifen, v. a. irr, user à force de manier, 
Ré abnugen). Die Kurbe oder Kurbel, die 

ndbabe an biefer Kaffemühle ift jhon gan 
abgegriffen; la manivelle de ce moulin à caf 
est déjà toute usée à force de la manier, Gin 
abgegriffener Hatz un chapeau usé. Das Ab: 
greifen, die Xbgreifung; l'act.de, etc. it, (e. de 
monn.) le fraı. Das Abgreifen der Münzen 
vermindert ihr Gewicht; le frai diminue le 
poids des espèces. 

Abgrund, sm. (pl.bieXbgränbe) l’abyme,m, 
l’abime; profondeur immense it, le gouffre; 
le — it, fig. un grand malheur, une 
grande disgrare. Ein bodenlofer Abgrund, bos 
denlofe Abyründe; un abyme sans fond ; des 
abyınes sans fond. In einen Abgrund fallen; 
tomber dans un abyıne,dans un gouffre,dans 
un précipice. @id in einen Abgrund ftürzen; 
s'abymer; se précipiter dans un gouffre, ie. 
Am Rande des Abgrundes fteben; être au bord, 
être sur le bord du précipice. In einen Abs 

rund des Unglücks, bes Elends verfinten; s'a- 
ymer, tomber daus un gouffre de malheurs, 
de misères. 

Abgucken, v.a. v.abfeben. 

. Abgunft,s.f. (s.pl.) l'envie. f. v. Mißgunſt. 

Abaünftig, adj.etadv, envieux, euse. v, 
mißgünftig. | 

Abgürten { v.a, ôter la ceinture ; it. dé. 


sangler , défaire et ôter les sangles. @einen 
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Eürtel, feinen Degen abgürten; ôter la cein- 

ture ; êter l'épée dont on éloit ceint. Gin 

Pferd abgürten; dessangler un cheval, P, ab: 
egürtet; dessanglé, éce. Das Abgürten, die 
loglirtung; l'aci. de, eıc. 

Abguß, s.m. (pl. tie Abgürfe) le jet; l’act. de 
jeter en moule, et la figure jetée.(v.Guf). Eis 
nen Abguß in Sand machen; jeter en sable. 
Diefer Gicher madt gute Abgüffe ; ce fondeur 
jette bien. 

Ubgüten, v.a. v. abfinden. 


Abhaaren, (abbéren) v.a. peler; ôter le 
oil; it. (4. de corroy.) plamer; ébourrer; dé. 
ns ôter la bourre, Ein @panferfel, ein 


junges Milchſchwein in heißes Waſſer legen, 
um es abzuhaaren; mettre un cochon de lait 
dans de l'eau bouillante pour le peler. Eine 
Haut abhearen;plamer un cuir;lüi faire tom 
ber le poil, Die Kalbfille abhaaren ; débour- 
rer les peuux de veau. P, abgebaart; pelé, ée; 
it, plamé, éc; débourré, ée, etc. Das Abhaa⸗ 
ren; l’act. de, etc. 

Abhaaren, v. n. (av. l'aux, haben); se dépi- 
ler, perdre, laisser tomber le poil. v. baaren, 
fich Haaren. 

Abhacken, vo. a. couper, trancher, abattre à 
coups de hache ou d'un autre instrument. 

v.abhaten). P. abgehockt; coupé, ée; tran- 

6, ee. Das Abhaden; l’act. de, cie. 

Abhadern, v.a. (einem etwa?) extorquer, 
obtenir geh. deqn. par querelle, P, abgehas 
dert; extorqué, obtenu par querelle. 

Abzäften, v. a. dégraffer, détacher ce qui 
estattaché aveo une agraffe. P. obgebãftet; 
dégruffé, de. Das Abhäften, bie Abhäftung; 
l'act.de, ete, 

Abtfäscn, v.a, séparer en enfermant d'une 
haie; clorre d'une haie, Eine abuehägte®iefe; 
un pré séparé par une haie, Die Xbbägung; 
l'act. de, ete, 

Abhäkeln, v, a, décrocher, détacher une 
chose qui étoit accrochée, attachée à un cro- 
chet. P, abgebâtelt; décroché, ce. Das Abhä⸗ 
tel; le décrochement; l’act. de, etc. 

Abhaken, v.a, décrocher, détacher ce qui 
étoit attuché à un croc ; ôter une chose d'un 
eroc où elle étoitattachée, P, abgehakt; de- 
croché, de. Das Abhaken; le décrochement; 
l'act. de, etc. 

Abbalftern, v. a. decher£trer, ôter le licon. 
P abgehalftert; déchèvetré, de, Das Abhalf⸗ 
tern; l’act. de, ete, 

Xobalten, v. a. irr, tenir éloigné de soi; it, 
fig. retenir, etupêcher d'approcher, d'avan- 
cer, d'agir; urrêter. On dit: Ein Kind abbal: 
ten ; tenir un enfant dans une posture qu’il 

wisse faire ses nécessités commodément. F, 
Sa weiß nicht, was mic abhält, daß ich nicht, 
2c.; je ne sais ce qui meretient que jene, etc, 
Wenn ihn die Furcht vor ber Strafe nidit abs 
bielte; si la crainte de la peine ne le retenoit. 
Er bat die Feinde abgehalten; il a empèché 
les ennemis d'avancer; il aempeche les pro- 
grès des ennemis. Es Écftete nur ein Wort, 
um ibn von feinem Vorhaben abzuhalten ; il 
ne fallu qu'un mot pour l'arrêter, pour le 
détouruer de son projet; (v.aböringen). Cie 
halten ihn von der Arbeit ab; vous l’emp£chez 


Abhandeln 


de travailler, Diefer Schirm hält ten Zug— 
wind ab; ce paravent arrête le vent coulis, 
nous garantit du vent coulis. Das Xbbaiten, 
die Abhaltung; l’act. de tenir éloigué de soi, 
de retenir etc, it, fig. l'empéchement.m, (v. 
Verhinderung). ur die Abhaltung des 
Feindes gewann die Keftung Zeit, fich mit Les 
bensmitteln zu verfeben; par ce que l’ennemi 
fut em — d’approcher, la place gagna du 
temps de s’approvisionner. . 

Abhandeln, v. a, (einem etwa6) acheter gch. 
degn. (+. — Etwas vom Preiſe ab⸗ 
handeln; rabattre qen. du prix. (v. abbingen). 
Eine Materie, einen Gigenſtand athandeln; 
traiter une matière, disserler sur un objet, 
Verſchiedene Gelehrte haben diefe Materie 
abgebanbeit; piusieurs savans ont traité 
ceite matière, Er bat biefen Gegenftanb febr 
gelebrt, mit vieler Gelchrfamleit abgehankelt; 
il a savamment disserté sur cet objet, Das 
Abbandeln ; l'act. d'acheter, de rabattre etc. 
v. aussi Abhandlung. 

Abhanden, adv. On dit famil.: Abhanden 
fommen; se perdre, Meine Handſchube find 
mir abhanden gefonzmen;j’ai perdu mes gants, 

Abhandlung, s. f. Je traité; la dissertation, 
Er bat eine Abhandlung Über den leeren Raum 
geichrieben; il a écrit un iraitésur le vide, Eis 
ne Abhandlung druden laffenz faire imprimer 
une disserlation. 

Abhang, s. m. (pl. die Ubhänge) la pente; le 
penchant, la manière d'être d’un corps qui 
va en penchant; la déclivité; it, la descente; 
it, letalus, (v. Böfchung). Der Abhang eines 
Berges; la pente, le penchant d'une mon- 
tagne. Dieſer Berg bat einen jäben Abbana, 
der Weg von dieſem Bergegeht Reilberab; cette 
montagne est rude à la descente, Der Abhang 
cincé Dügelé ; le côteau, le penchant d’une 
colline, 

Abhangen, v. n. irr. (av, l'aux, haben) : 
pendre, descendre, s'étendre de haut eu bas, 
(v. herabhangen) it. pencher, incliner, avoir 
de la penie; Cr. abhängig; abhängig ſeyn); it. 
pendre dans un certain éloignement du 
corps , où la chose en question est pendue; 
it, Fe. dépendre, &ire dépendant de, etc, re- 
lever de,cte. Der Mantel hängt noch weit ges 
nug von der Wand ab; le manteau est encore 
assez éloigné du mur où il pend, Die Beitis 
gung, die Güte des Obftes hängt von ber Son⸗ 
ne und von der Güte bes Erdbodens ab; la ma 
turit&, labonte du fruit dépend du soleil et 
de la bouté du terroir. Die Kinder bangen 
von ihren Vätern ab; les enfans dépendent de 
leurs pères, Diele Sade hängt lediglich von 
Ihnen ab; c'est une affaire qui dépend entiè 
rement de vous. Es bat nur von Ihnen abges 
bangen; il n’a dépendu que de vous. Die Rôz 
nige bebaupten, daß fie alfein von Gott abbans 
gen; les Rois prétendent qu'ils ne relèvent 
que de Dieu, Das Abhangen; l'état et la ma. 
nière d’être d’un corps qui va en penchant, 
ou d’une chos equi pend dans un ecrtain éloi. 
— du corps oùelle est pendues it, Ja 

épendance, v. Abhängigkeit, 
bbängen, 6.4. dépendre, détacher, öter 
une chose de l'endroit où elle étoit peudue. 


Abhängig 


Ein Gemälde ab:ängen; dépendre un tableau. 
P, abgehängt; dépendu, ue. Das Abhängen, 
die Xbbängung; l’act. de, exe. 

Abhãngig, adj, et adv, penchant, ante, qui 


va en peute, en surplomb; it. (£,demathen«.) . 


inclinant, ante, ce qui incline; it, fig. dé- 
pendant, ante. Eme abhängige Mauer; une 
muraille penchante, Diefe Fläche ift abbäns 
gig; ce | lan ya en pente, ce plan incline, Die 
abodngige Page eines Bodens; la déclivité 
d'un terrain. Gin abhängig angelegtes Gars 
tenbeet; un ados, Abrängig machen ; taluter 
(v. böjchen). Er ift ganz von feinem Obeim ab⸗ 
bängigz il est entièrement d6pendaut de son 
oncle, Diefes Gut if ein von meinem Gute 
abhängiges leven; cette terre est de la dépen- 
dance de la mienne. 

äbréngigfeit, s.f. (s.plur.) la déclivité; 
Ja situation d'une chose qui va en pente; it. 
la pente. (v.Abhang) it. fig. ladependance, 
l'état d'une personne qui dépend, d’une 
chose qui relève d'une autre, 

Abhéren, v.avhaaren. 

Abhärmen, (jich) v. rec, se consumer de 
chagrin, P, abgehärmt; eonsumé de chagrin, 

Abhärten, v. a. durcir, endurcir, rendre 
dur, (v. hãrten) it. fsg. endurcir, rendre fort, 
rendre robuste , it. accoutumer A ce qui est 
dur, fächeux, pénible, Die Arbeit härtet den 
Körper ab; le travail endureit le corps. Sich 
abbärten; s’endureir, — AN de 

énible, P,abgebärtet; endurci, ie. Das Ab⸗ 

rten, die Xbrärtung; l’act. de, ete. 

Abhafpeln, v. a, devider. (v. bafpeln). P. 
abaebafpelt; devide, ée. Der Abhafpeler, die 
Aobafpelerinn ; le devideur, la derideuse, 
Das Abhaſpelen, bieXbbafpelung; l’act.de,ete. 

Abbauben, Abhäubeln, v.a. (t. de fiucond) 
déchaperonner , ôter lechaperon au fau | 
P, abachaubt; déchaperonné, ée, Das Ab 
ben, ou Abhäubeln; e, etc, 

Abhäuceln, v.Q ne 

Abhauen, v. a, ir. couper, trancher, 
abattre arec un instrument tranchant. Eis 
nem ben Kopf abbauen ; couper, trancher la 
tete à qn. Er hieb ihm den Arm ab; il lui cou- 
pale bras, Die Hand ift ihm abgehauen wor⸗ 
den; il a eu le poing coupe. Einen Baum abs 
bauen; abattre un arbre, Das Abhauen, die Ab⸗ 

ung; l’aet.de, etc. 

Aohäuten, Xbbäuteln, v.a. peler, ôter la 
—— la pellicule ou l'épiderme./. (v. huu⸗ 
teln · 

Absäuten, v.n. (av, l'aux. haben) muer. v. 
bâuten, fi häuten. 

Xbbiben, v. à. i 








irr, ôter, enlever, lever de 
dessus. Den Keffel vem Feuer abbeben; öter 
le chaudron du feu. Den Rahm von ber Milch 
abheben; lever la crème de dessus le lait. On 
ditau jeu de cartes: Die Karten abheben; con- 

er les cartes;séparer les cartes en deux avee 
® main. Gr bat nicht echt abgehoben ; er bat 
fai ft abgehoben; il a mal coupe. Er hebt uns 

lũdlich ab; wenn er die Karteabbebt, fo bes 
Font man ein ſchlechtes Spiel; il a lu coupe 
malheureuse, Als id die Karten gab, mußte 
ex abheben; j'étois sous sa coupe. Das Abhe⸗ 
bin, die Mobebung; l'uet. de, etc.; ie, (au jeu 

Allem, François T. 1. 


f 


Abheften 


de sartes) la coupe, 

Abheften, v. Abfäften. 

Xbheilen, v. a, guérir et fairetomber. it. 
v.n.seguerir. Diefes Pflaſter wird die Blat— 
tern abbeilen; cet emplätre guérira la petite 
verule, Die Kräße iftabacheiltz la gale s’est 

uérie, Das Abheilen, die Abbeilung ; l’act, 
e, etc, it. l'état de ee qui se guérit. v. Hei⸗ 
lung. 

Abhelfen, v.a. irr. aider à descendre d'un 
lieu élevé en un lieu plus bas, (v. herab, her⸗ 
unter helfen) it, aider qn. à déposer la charge 
qu'il porte, Helft mir den Sack ab; aidez-moi 
à déposer le sac. Fig. Einer Cache abbeifen; 
remedier,üpporter du remède à ung chose; it, 
subveoir, suppléer, Dieſer Sache fann abge 
bolfen werden; il y aremtde à cela, Man bat 
feinen Bedürfniſſen abaebelfenz; on a subvenu 
à ses besoins, zu, Der Vater bilft allen feinen 
Betürfuifien abs le père supplèe à tous ses 
besuins. Das Xbbelfen, die Xbbelfung ; l’act. 
de, ete, 

Abhelflich, adj. et ado, remédiable, ce qui 
est a deremède, Einer Cache abs 
beflihe Maße geben ; (t. de chançell.) rend“ 
dier x une affaire; lever ladifhculté d'une 
affaire, . 

Abhellen, v. a, v. abftären. 

Abbenfen, v. a, v. abhängen. 

Abbegen, v. a. lasser, fütiguer A force de 
faire courir, Gin abgebetzter Sirſch; un eerf 
qui est aux abois. f. Das Abhegen, die Abhez⸗ 
zung; l’act. de, etc, 

Abheucheln, v. a. (einem etwas) obtenir, 
se procurer qeli. par hypocrisie, P. abgebeu: 
heit; obtenu par hypocrisie, (p. us.) 

Lbbeucrn, v. a, v. abmiethen. 

Abbobeln, va, rabuter, öteraveclerabot, 
Cv. bobetn). Tin Bret abbobeln, dünner ho⸗ 
bein ; amenutser, amincirunais, Ein abge: 
bobeltes Bret ; un ais raboté au amenuise, 

Abhören, v. a. auin Die Zeugen abhören; 
ouir les témoins; m. recevoir leur dé position 

Je Eine Rechnung 6h ren; our, examiner un 
compte. Des Abhören, die Abhörung der Zeu⸗ 
gen oder çiner Rechnung; l'audition f. des té- 
moins, d’un compte, P. abachôrt; oui, fe. 

Abhold, ade. v. abaeneigt. 

Abholen, v. a. aller ou venirquérir Er ift 
binacaangen, feine Sachen, die er im Wirths⸗ 
hauſe gelaffen,abaufoien; il est allé quérir ses 
hardes qu'il avoit laissées à l'auberge, Ich 
foume, Sie ebzubolen; je viens vous quérir. 
Kommt und bolet mit ab; passez chez moi 
pour me prendre, Ih werde Sie abholenz j'i- 
rai, je viendrai vous prendre chez vous. Ich 
habe meinte Briefe von ber Poſt abholen lagen; 
j'ai envoyé qu'rir mes Jleitres à Ja poste. 
Mein Wagen wird ie wieder abholen ; ma 
voiture vousramenera, Das Abholen, die Ab⸗ 
holung; l’act. de, etc. nouer CS 

Abbots, sn, (L forest.) l'abatis, m.Âes aba- 
tis d'arbres, les branches d'un arbre abattu. 

Abholzen, v.a, (t. forest.) Einen Wald abe 
boizen (abtveibin) ; abattre une foret, Die 
Buſchhölzer, die Schlaghölzer abholzen oder 
abifoßen ; réceper les taillis m. ; couper um 


bois taillis par le pied. Gin abgeholzter Plag 
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18 Abhorchen 


in einem Walde; une récepée, Das Abholzen, 
bie Abholzung; l’act. de, etc, it, le récepage. 

Abhorchen, 9. a. (einem etwas) savoir, ap= 
prendre geb, en l’écoutant, v.horhen. 

Abhub, s. m. (5. plur.) ce qu'on öte ou en- 
lève de dessus ; az. les plats, les viaudes des- 
servies , ôtées. de dessus la table après le re- 
pas (p.us.); it. (au jeu de cart.) les cartes cou- 
pées, séparées des autres avec la main; it, t. 
de mine) les parties stériles d'un minerai 
plus légères que lui et qui surnagent lors- 
qu'on le lave au crible. Die Abhubkrücke; 
sorte de rable qui sert à ramener ou enle- 
ver les matières qui surnagent dans le la- 
vagedu minerai par le crible, 

Abhülfe, uf (t. de chancell.) le remède ; 
l’act. de remédier à qeh., et ce qui sert à faire 
cesser qq. abus, qq inconvénient. 

Abhülſen, v. a. ôter la gousse ou l’écale, la 
petite peau qui couvre certaines graines ; 
écaler. en abhülfen; écaler des pois.m. 
Die Erben bül fen fih ab, hülſen fi, wennfie 

ekocht werdenzles pois s’&calent quand on les 
Fir bouillir. Abgebälfete Erbfen; des pois 
écalés. Das Ab,ülfen, die Abhülfung; l'act. 
de, etc. P 

Abhungern (fi), v. rec. s'exténuer faute 
de manger ou de nourriture 


# 


Abhuren (ih), v. rec. s’épuiser par l’in- - 


continence, par une vie impudique, (fa- 
mil, 

Yopüten, o.a, Eine Wiefe, einen Ader ab: 
hüten; faire paitre, faire uter l'herbe 
d’un pré, d’un champ. Œinabgebüteter (ab: 

eweideter) Ader; un champ brouté. Das Abs 
üten, die Abhütung; l'act. de, ete. 

Abjagen, ». a. fatiguer à force de faire cou- 
rir ou à force de chasser, de poursuivre le gi= 
bier; it, finir la chasse en tuant le gibier as- 
semblé dansunenclos, Œin abgcjagteé Dferd; 
un cheval fatigué, harass@. Einem etivas abs 
jagen; faire lächer prise Ar en courant 
après lui, en le poursuivant; aller, courir à Ja 
recousse, Man bat ihm feine Beute, feinen 
Raub fchön wieder abgejagt; on lui a bien fait 
läcker prise. Der — ſchleppte ein Schaf 
fort, der Schäfer und ſeine Hunde liefen ihm 
nach, um es ihm wieder abzujagen; le + em- 

ortoit une brebis, le bergeravecses chiens 
alla à larecousse. On dit f'gurément, Eis 
nem einen Schreien abjagen Ceinjagen); ef- 
frayer qn.; lui donner de la frayeur. Das Ab» 
jagen, die Abjagung; l'act. de, etc, Ein Abjas 

en balten; (£. Beck finir la chasse en tuant 
5 gibier assemblé dans un enclos, 

Abjammern, v.a, (einem etwas) obtenir 
qch. de qn. par des lamentations Sich abjams 
mern; se consumer en lamentations; se tuer 
à force de lamenter. (p. us.) 

Abjochen, v. a. (einen Ochfen) ôter le joug 
aux bœufs, Das Abjochen, die Abjochung; l’act. 
de, etc. P. abgejoht. 

Übsirren, v. n. se fourvoyer; s’egarer. (v. 
fidy verirren). Die Abirrung ; le fourvoye- 
ment, Die Abirrung des Lichtes ber Sterne; 


(t. d’astr.) l'aberration f. de la lumière , des’ 


étoiles. Die Abirrung der Gläfer; (€. de 
dioptr.) l’aberration des verres; l'aberration 


Abfalben 


dioptrique ; (v. abweichen et Abmeichung.) 
Der Xbirrungswinkel ; l'angle m. d’aberra- 
tion, 

Abkalben, v.n. (av. l’aux. haben) cesser de 
veler, de mettre bas. Die Kübe haben nch 
nicht abgefalbet ; les vaches n’ont pas encore 
cessé de veler. 

Abfämmen, v.a, ôter en peignant ou aveo 
le peigne; it. (t. de guerre) écrêter, enlever 
la crête; le sommet d’une muraille, d’un bas- 
tion, etc. Den Schmutz von bem Kopfe abs 
fämmen ; décrasser la tete avec un peigne, 
Abgekämmte Wolle; de la laine ve Das 
Geſchütz har das Bollwerk bereite abgelämmet; 
le canon a déjà écrêté le bastion, Das Abs 
kämmen, bie Abkämmung; l’act, de, etc. 

Atämpfen, v. a. obtenir en combattant, 
en luttant coutre, etc. (p. us.) 

Abkanzeln, v. a. (einen) déclamer contre 
qn. en chaire ; it, fig. et famil. réprimander 
qn. Der Prediger rat die Ruheſtörer derbe abs 
getangelt; le prédicateur a déclamé fortement 
contre les perta:bateurs du repos public 
Die Xbfanzı lung; l’act. de, etc. 

Abkappen, v. a. (einen Falken) dechaperon- 
ner un faucon; ôter le chaperon à l'oiseau. 
On dit aussi ; Einen Xnfertau ablappen; cou- 
per un cable. Einen Baum ablappen; écimer, 
étèter un arbre. Ein abgelappter Baum; un 
arbre écimé, étêté, (v, fappen.) Fig. Einen 
abfappen; relancer qn.; répondre rudement à 
qu. en lui faisant reprimande; rabattre le ca- 
quet à qn. (famil.) Das Xbtappen, die Abkap⸗ 
pung; l’act. dedéchaperonner, cte.; it, l'été 
tement n, d'un arbre, 

Abkarqen, v, a. épargner en usant de lé- 
sine; — Er kaͤrgt es ſeinem Munde ab; 
ilP£paf@ne sur sa bouche, (p. us.) 

arten, v.a, concerter; résoudre d'un 
commun accord ave ‚ou plusieurs per- 
sonnes, (v. verabt 
Streid mit einande 


ie hatten bicfen 

rtet; ils avoient 
concerté ce coup. Ein abgefarteter Handelz 
une affaire concert6e, 

Ablauf, s.m, (s. plur.) l’achat ; m. l'act. 
d'acheter; (v.Xauf.) it. le rachat, v. ablaufen. 

Abfaufen, v.a. (einem etwas) acheter gch. 
de qn. (v.taufen.) On dit aussi: Einen Zins, 
einen Bebenten abfaufenz; racheter une rente, 
une dune,se libérer,se décharger d'unerente, 
d'une dime, moyennant une certaine somme 
une fois payée, Eine Strafe abfaufen; se ra- 
cheter d’une punition, Die Bürger raben die 
Plünderung abgekauft, haben ſich von derPlün⸗ 
derung abgekanft, loegekauft; les citoyens se 
sont rachetés du pillige, ont détourné le pil= 
lage moyennant une certaine somme qu'ils 
ont payée, Die Abkaufung; l'achat, m. it. le 
rachatz l'act. de, etc, v. &osfaufung. 

Abkäufer,s. m. l'acheteur, m. v. Käufer. 

Abkäuflich, ade, par achat; à titre d'achat; 
(v.täuflich.) iövachetable, dont on peut s’ex- 
empter à prix d'argent. 

Abfıhlen, v. a, égorger ; couper la gorge. 
Ein Schwein, ein Kalb abkeblen, iom bie Kehle 
abjtechen; égorger un porc, un veau. Ein abe 
getehltes Kalb; un veau égorgé. Das Abkeh⸗ 
len; l’act, de, ete. 










Abkehr 


Abkehr, 8. F. l'aet. de se détourner d’une 
chose. (p. us.) (v. Abkehrung, Abwendung, 
Abneigung.) 

Xbfebren, v. a. détourner. DieXugen, das 
Geſicht von einem Gegenftanbe atFebren (ab: 
wenden, wegwenden) ; détourner les yeux, 
détourner la vue de dessus qq. objet, It. Abs 
Eebren, mit bem Befen, mit der Bürfte wege 
fhaffen; balayer, brosser, vergeter, ôter, 
nettoyer aveo un balai, avec des brosses, etc, 
Den Zußboden eines Zimmers abfehren ; ein 
immer auéfebren; balayer le plancher d’u- 
ne chambre; balayer une chambre, DieSchus 
be abfebren, den Staub von den Schuhen abe 
Lebren (abbürften) ; brosser les souliers, en 
ôter la poussière avec une brosse, Die Kleis 
der abfehren — ; vergeter les ha 
bits. P. abactebrt; bulayé, de, Das Abkeh⸗ 
ren, die Abkehrung; l’act. de détourner; it. 
l’act. de balayer, de brosser, etc, Ondit aussi: 
Die Abfehrung von der&ünde; la conversion; 
l’act. * quitter, de fuir le péché. (v. Bekeh⸗ 
rung- 

Xbéeltern, v.a. pressurer. (v. feltern.) Je. 
v. n, (avec l'aux. haben) finis le pressurage. 
Seaun wir werden abgefeltert haben; quand 
nous aurons fini le pressurage. Das Abfelz 
tern, die Abfelterung; l’act. de, etc. 

Abfeifen, v. a.irr. (einem etwas) obtenir 
geh.de qn. à force de grender. ( farnil.) 

Abfimmen, v.a. (t. detonnel.) Ein Fab abs 
fimmen ; rabatıre la nielle ou le rebo d’une 
futaille. (v. fimmen.) Das AXbfimmen, die 
Abkimmung; l'act. de, etc. 

Abfippen, v. a. (einen Nagel), épointer, 
étêter un clou; abattre, couper la pointe ou 
la tete d’un clou. (v. abfpigen et abköpfen). 
Ein abgetippter Nagel, un clou épointé ou 
évèté. It. abfippen, v. n. tomber ou être en 
danger de tomber en glissant ou en perdant 
l'équilibre; trébucher. Er fivpte ab, als 
er auf einem Brete ging, welches umlippte ; 
il trébucha en marchant sur un ais qui fit 
la bascule. Das Abkippen, bie Abkippung 
einesRagels ; l’act.d'épointer unclou. Das 
Übtippen von einem Brete, welches umlippt ; 
l'état de celui qui trébuche, qui tombe en 
marchant sur un ais qui fait la bascule, 

Abtlappen,v.a. Einen Tiſch abklappen: bais⸗ 
ser les battans d'une table Einen ut abklap⸗ 
pen ; détrousser un chapeau. (v.abfrämpen) 
Gin abgeflappterQut; un chapeau détroussé. 

Abliren, v.a. clarifier, éclaircir, ren- 
dre clair et net; it, (t. de chim, et d'apoth.) 
décanter; it, déféquer; (v. abgiefen) Den 
Bin abflären; clariher le vin. (v. fchönen) 
Einen Syrup abklären ; éclaircir un sirop. 
P. abgeklärt ; clarifie, de; éclairci, ie. Das 
Abklären, die Abflärung; la clarification ; 
êt. (+, de chim. et d’apoth,) ladécantation ; la 
défécation. 

Xbflauben , v. a, éplucher, séparer et ôter 

à peu avec les doigts. On dit aussi: Einen 

nabflauben, bas Fleiſch von einem Anos 

den (mit ben Zähnen) abélauben ; ronger un 

os, (v.abnagen) P. abgeflaubt ; épluché, ée, 

it. rongé, ée, Das Abklauben; l'épludhament 
m,, l'act. de, etes 
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Xbfteiben, v. a, déshabiller (v. ausfleiden, 
entfleiden) it. (+. d'archit.) cloisonner, (v. 
verfdlagen) P. abactleibet ; déshabillé, ée. 
it. cloisouné, de. Die Abkleidunq; l’act. de 
déshabiller ou de cloisonner ; it, le cloison- 
nage, ouvragede cloison. v. Verſchlag. 

Abklemmen, v. a. séparer, emporteren 
serrant, Er hat fi einen Finger zwiſchen ber 
Thüreabgeflemmt ; il a eu un doigt emporté 

our s’örre serré dans la feuillure de la porte 
ie Abflemmung ; l’act. de , ete. 

Abflettern, v.n. (herab oder binabElettern) 
descendre en s’aidant des pieds et des mains 
avecpeine, v. flettern. 

Abftopfen, v. a. êtes enlever, faire en 
aller en battant, en frappant dessus, Den 
Etaub von einem Hute abfiopfen; einen But 
abflopfen; épousseter un chapeau, Einen 
Probebogen abklopfenz; (t. d’in;prim.) tirer 
une épreuve en se servant d'une brosse, avec 
laquelle ou frappe la feuille étendue su: la 
forme. Ondit fig. et fam. Er ift derb abges 
flopft worden; ıl a été épousseté (battu) 
cowme ilfaut. Das Abklopfen, die Abklop⸗ 
fung ; l’acı.de, etc. 

Arfnallen, v. n. (t. de chim.) fulminer. 
Das Gold abfnallen laffen; faire fulminer 
l'or. Das Abknallen, die AbEnalfung ; la ful= 
mination, 

Abfnappen,, v. a. (einem etwas) rogner, 
ôter, retrancher à qn. une partiede ce qui lui 
appartient, de ce qu'on lui doit. (v. abzwak⸗ 
ton) Sich etwas abénappen ; se priver de qch. 
en usant de lésine. ( fam.) It.v.n. (v. abfips 
pen.) @r Énappte ab und fiel; Jle pied lui man- 
qua et il tomba. 

Abkneifen, v. abfneipen. 

Abfneipen , v. a. reg. pincer, ôter, em- 
porter ea pingant „en serrant avec les ongles 
ou avec des tenailles. Die jungen Schößlinge 
an einem Baume abineipen; piucer les >: 
tits bourgeons d'un arbre. Ich habe die Spiz⸗ 
ge von biefem Nagel mit ber3ange abyelneipt ; 
j'ai emporté la pointe de ce lou avec une te. 
naille. Das Ablneipen; le pincement, l’act. 


de, etc. 


Abknicken, v. a.briser à demi et emporter. 
v.fnideneteinéniten. On ditent, de ch. Eis 
nen Dafen abfniden; rompre le cou à ug 
lièvre. Das Abfniden ; l’act. de, etc. 

Abkniſtern, v.a. (t. de chim.) d&cerepiier. 
(v.veréniltern) Das Abkniftern ; la décrépi- 
tation, 

Abtnöpfen, v. a. déboutonner; détacher, 
ôter endéboutonnant. P.abgefnöpft; debou- 
tonné , de. Das Abfndpfen; l’act-de, ete. 

Abfnüpfen, v. a. dénouer, ôter, retirer 
en défaisant le noeud, Einen Gebentten wies 
ber abknübfen; retirer un pendu du gibet en 
défaisant le nvend de la corde, P.abgetaũpft; 
dénoué, ée, Das Adknüpfen, die Abnüpfungz 
l’act, de, etc, 

Abkochen, v. a.cuire; faire bouillir; (v. 
fohen et abffcben) it. (1. d’apoth.) faire une 
décoction, (v. Xbfub) Gin abgefohtir Sins 
Een; un jambon cuit. Das Abkochen; l'actiog 
de , ir, 

— vn, irr, s’écarter; s'éloigner, 

» ‘ 


00 Abkömm 
Sie wurden zu weit von der Straße abkom— 


men, wenn Sie dieſen Weg nebmen wollten 5 
vous vous écarteriez trop, si vous preniez ce 
ehemin-lù. Yom Wege abfommen, ben Weg 
verlieren, ſich verirren ; perdre lechemin ; 
s'égarer de son chemin, Son feiner Fahrt abs 
fommen; (t. de mer) sortirdesaroute; per- 
dre sa route. On dit: In einer Rebdvon feiner 
Materie abfommenz; s’écarter de son sujet 
dans un discours; perdre le fl de son dis- 
cours, Nicht abfommen fénnen; être empêché. 
Sch fonnte aus der Geſellſchaft nicht abfoms 
men; je ne pouvois pas quitter la compa- 
gaie. Ihr werdet fogut, fo leicht nicht abkom⸗ 
men vous n’en sergz pas quitte à si bon mar- 
ché. Um von demMenfchen abzufommen, um 
jeiner [08 zu werden; pour me défaire de cet 
homune-là, Bon einem ablommen, (v. abftam- 
men) Fig. Dieje Gewohnheit iftabgcFommen; 
cette coutume s'est abolte. Diefes Wort ift 
abgefommin ; ce mot n’est plus en usage, n’a 
plus de cours. Dieſes Geſetz ift —— 
cette loi est tombée en desnetude.DiefeMode 
ift abgefommen ; cette mode est passée, n’a 
plus decours, Das Abkommen; l'état de qn. 
ui s’écarte, crc. it, l’abolissement m, d’une 
— la désuétude. On appelle: Ein 
Üttiches Abtemmen ; un accommodement à 
’amia ble. 

Abkömmling, s. m. ledescendant, qui est 
issu d’une personne , d’une race; qui chs- 
cend de qq. famille , de qq. maison; lereje- 
ton. On 1 aussi au féminin: Sie iſt ein Ab⸗ 
tömmling von bem und dem Geſchlechte; elle 
descend d’une telle race. 

Abköpfen, v. a. étôter. DieWeiden abfEpfen, 
Eöpfen, fappen ou foppen ; étêter les saules. 
Gin abgetôpfter Nagel; un clou érêté. Das 
Abköpfen, die Abköpfung; l’étêtement , m., 
Vact.de, etc, 

Abtoppeln, v. a. découpler. v. loskoppeln. 
. P. abgekoppelt; découplé, ée. 

Abkrämpen, v. a, (einen Hut) détrousser 
un chapeau. P.abgeträmpt; détroussé, ée. 
Das Abkrämpenz l’act. de, etc. 

Abfragen, v. a. gratter, ôter, enleveren 
grattant; if. ratisser, Ôter, neltoyer avec un 
ratissoir ou autre instrument propre à cela. 
Seine Wunde kann nicht heilen, er tragt im- 
mer die Rrujte davon ab; sa plaie ne peut pas 

uerir, il en gratte toujours la croûte, Ein 
. Schiff abtrasen, den alten Theer von einem 

Schiffe abfragın gratter un vaissean. Den 
Rubron einem Schornfteine abfragen; ratis- 
ser une cheminde. Den Kalk von einer Mauer 
wieder apkratzen, um fie von neuem zu libertins 
den; regratter une muraille, P, abackrast, 
gratté,ée, etc. Das Abkratzenʒ l’act. de grat- 
ter, deratisser. Das Abgefraßte; la ratissure, 
ce qu'on a ôté d’une chose en ratissant. 

. . Abtrauten, v. a. (einen Weinberg) éherbèr 
une vigne. v.ausjäten. 

Abkreiſchen Cfich), v. rec. v. abfhreien. 

Abfriegen, v. a. v. abbringen, wegdringen, 
mwegjchuuen et befommen. 

Abtrümeln, v. a. émier, émietter (v. früs 
meln) It. v. n, et rec, s’émier ; tomber par 
parcelles. P, abgefrümelt; émiéée; émietté, 


Abkruſten 
&e. Das Abkrumeln ; l’act.d'émier; it. l’état 


d'une chose qui s’émie, 

Abtrufien,v. a. (basWrod) chaßeler le pain; 
ôter la croûte du RE ge Da 
ée. Das Abkruſten, die Abkruſtungzl'act. de, ete. 

Abkühlen, v. a. rafraichir, refroidir, rendre 
froid, donner de la fraicheur, Dieſer kleine 
Regen bat das Wetter, bat die Luft abgelithltz 
cette petite pluie a rafraichi letemps, a re- 
froidi l'air. Eich abfübten; serafraiclür, se 
refroidir. Er hatte ſich erhitzt, er bat fidi wieder 
abgeküblt; il s’eroii échauflé, il s’est refroidi. 
DieAbkühlung, tas Abkühlen; le rafraichisse= 
ment; l'aet. de rafrachir, le refroidissement; 
it. (t. de chim,) laréfrigération. Die Abküh— 
lung, ein abküliendes Mittel; un rafraichis- 

‚sant, un réfrigératif, unréfrigérant, un re- 
mède rafraichissant , réfrigératif ou réfrigé- 
rant. 

Abkühlfaß, sn. le refrigerant. v.Kühlfaß. 

Abkümmern (fh), v. rec, se consumer de 
chagrin. P, abgetümmert; consumé de cha- 

in, de, 

Abkündigen, v.a. publier solennellement 
de la chaire ou d’unautre lieu éleré. Ein 
Paar Verlobte abfündigen ; publier les bans 
d'un mariage. (v. aufbicthen, auerufen) P. 
abgefündigt; publié,ée, ete, DieXblündigung; 
la publication des bans d’un mariage. v.Auf: 
geboth. 

Abkunft,s,f(s.pl.)V’extraction,fl’origine,f. 
d’où qu. tire sa naissance (v. Herkunft); à. 

Ja naïssance; la famille, (v.Geburt, Familie.) 
Er iftvon hoher Abkunft; ilest de grande ex- 

traction, de hante naissance. Eie ift von bürs 
gerlicherAbkunft; elle est d’une famille bour- 
geoise, 

Abküpfen,v.a.couper la pointed’une chose. 

Abkuppen, abtlipren, v. abfüpfen. 

Aotürzen,v.a. accourcir, raccourcir;rendre 
plus court (v. kurz, kürzer machen) it. fig. ac= 
courcir, abreger; CJaguer. Eine Rede, cine 
Erzählung abtürgen ; accoureirun discours; 
abréger ww narration. Ein Werk abéürsen ; 
élaguer un ouvrage. Wenn Sie diefen fleınen 
Fußſteig ueben, werten Cie Ihren Weg um 
vives abkürzenz en prenant par ce petit sen- 
tier, vous raecoureirez votre cbemih de beau- 
— Men ſollte dieſen Auftritt abkürzenz il 
faudro!! élaguer certe scène, EinenBruch abs 
kürzeaz réduire une fraction à ses moindres 
termes, On dit aussi: Einem etwas an dem 
Lohne, einem ben LoËn abkürzenz rétrancher, 
rogner Ja paie àqn. (v. veriurzen). P. abge⸗ 
kürzt; accourci, iv; raccourel, ie. Die Abs 
Érsuna;laccoureissement,f le raccourcisse= 
meut,l'action de rendre plus court; it, le rue- 
courci;la chose raccourcie; it l'abréviation,f. 
le retranchement qu'on fait deggs. lettres 
dans l'écriture, Diefer Eingang bedarf einer 
Abkürzung; cet exorde a besoin d’être &la- 
gué. Mit Abkürzungen ſchreiben ; écrire par 
abréviations, jemanden Ohne Abfürzung bes 

abten; payer qn. sansrabais, sans rien ra- 

attre. Cv. Abzug). Die Abkürzung eines 
Bruchs ; la réduction d'une fraction à ses 
moindres termes, 


Ablachen (fih), v. rec. se fatigner, se lasser 


Abladen 


a forcederire. - 

Abladen, v..a. irr. décharger, ôter la charge 
que porte une bete de somme ougg. voiture, 
Baoaren,Raufmannsgüter ablaben; décharger 
des marchandises, P. abgeladen; déchargé,ée. 
Das Abladen, die Nbladung; le déchargement; 
l’act. de, etc: 

Abtader, s. m. le déchargeur, celui qui dé 
charge les marchandises, ua. 

Ablage, #.f. (2 deprat,) l'action de sépa- 
rer un eufant, en lui dorinant la portiön due 
de la succession future,de sorte qu'il n'a plus 
rien à prétendre it, ce qu’on donne À un en- 
fant pourleséparer. (v. ablegen et abtbeilen) 
ie. (t. de foxest.) ledépôt ; le lieu où l’on dé- 
pose le bois qu'on veut faire flotter. 

Ablager,s.n. le gite ;it.(v.EintebretXgung, 
Atzungsrecht). Sein Ablager an einem Orte 
nehmen; aller loger dans qq. maison;dans qq: 
hôtellerie pour y giter (vr. einfehren. | 

Abnden, v.n, dériver; s'éloigner du riva- 
ge. P. abgelänbet, dérivé, de. DasAbländen, 
bie Ablandung; l’act. de dériver 

Abtang, adj. et adv, oblong, oblongue, 

(wieux). (v. länglich.) 

Ablangen, v. a, (fam,)atteindre, toucher 
à ch. qui est à uuedistance éloignée. (v. abs 
— „erreichen) à, (v. abholen et herab⸗ 

olen. 

Ablängen, v. a. (ti de mine) Einen Stollen 
ablängen; ülerune galerie,l’&tendre horizon- 
talement. Ein abgelängter Stollen; une ga- 
lerie filée. Das Ablängen, die Ablängung ; 
l'art. de, etc. 

Ablaß, s. m. (s.pl.) der Ablaß bes Waflers; 
la saignée, l’act, de saigner, de tirer, de faire 
écouler l’eau de qq.endroit ; it. la décharge; 
le lieu par où l’eau découle. (v. Abzug, Ab: 
fluß, Ausfluß) Der Ablaß des Weins; le sou 
tirage du vin. Das Ablaßhorn, (t. de cordonn.) 
la corne à rabattre les semelles. Onappelle 
aussi, Xblaß; l'indulgence; f.grâce de l'église 
accordée aux pénitens, Xbfaß gewinnen; ga- 
gner des indulvences. DerXblaßbrief;les let 
tres d’indulgence, DerAblaffram, bi eAblaß⸗ 
trämerei; letrafic des indulgences, Der Abs 
laöträmerz le vendeur d’indulgences. Ondit: 
Ohne Ablaß; sans cesse, sans désistement; 
sans discontinuation. (v. unabläffig.) 

Xbtaffen,v..a. irr, cesser de retenir oud’em- 
‘cs le cours, le mouvement d’une ehose; 

a rermettre dans son état;débander,détendre, 
lacher (v. nachtafien,lostaffen, abfpannen); ir. 
faire écouler, faire couler qq. fluide d’un lieu 
à un autre; it. céder, donner abandonner; (v. 
abtreten, überlaffen) iz. envoyer, faire partir. 
(v. abſchicken, abfenden, abgehen laffen) Den 
Wein ablaffen; soutirer le vin; le transvaser 
d’ un tonneau dans unautre, Einen Graben, 
einen Zei ablaffen (abjtechen) ; saigner un 
fossé, un drang. Einen Zei, einen Weiber 
ganz ablaffen, troden legen; vider un étang, 
uu vivier, Den Ofen ablaffen (r. de fond.) ces- 
ser de fondre; faire cesser la fonte. Die Soh⸗ 
Len oblaffen (+. de cordonn.) ; rabattre les se. 


melles ; les bords de selles. Ich hatte zu 


viel, ih habe ihm einen Theil bavon abgelaſſen; 


i aVUIS trop, je lui en ai cédé, je Jui en ai. 
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abandonné une partie, une portion, Ich babe 
einen Brief an ion abgelaffen;je lui ai envoyé 
une lettre, Das Abtaffın, bir Ablaſſung eines 
Grabeng, eines Teiches; la saignée d’un fossé, 
d'un étang. Die Ablaſſung tes Weins; le sou- 
tiragedu vin. Die Abtaffung (Abſendung) eis 
nes Briefs; l'envoi m.d'une lettre. 

Ablaffen,v. n. irr. (avec l'aux. haben) cesser, 
discontinuer, (v. aufhören) Bon der Arbeit 
ablaften; cesser de travailler;cesser ce travail. 
Er läßt micht ab,mid zu verfolgen; il ne cesse 
pas de ıne perseonter. Son einer Sache ablaf: 
fen; se desister, se déporter d’une ehose; it. 
abandonner geh., la quitter, y renoncer, ces- 
ser de s’y adonner ; de s’yappliruer. Von 
einer Forderung ablaffen (abftchur:», se désis- 
ter, se déporter d'une prétention. Gr will 
von bdiefem Mädchen nicht abtajfen ; ilne ve: t 
pas renoncer à cette fille; il ne veut pasaban- 

‘donner cette fille, Von einer Unternehmung 
abjtehen; quitter une entreprise: Son feinem 
unordentlichen Leben abbaſſen; revenir de son 
der&glement. Etwas vom Preife ablaffen (ab= 
geben laffen): rabattre geh. du prix. Das Als 
laffen, die Ablaffung von der Arbeit; la ces- 
sation du travail ; la discontinuation du tra- 
vail. Die Ablaſſung von einer Sache ; le dé- 
sistement. (v. Abftand) Die Ablaffung vom 
Böſen; l’actionde cesser de faire le mal. 

Ablativ, s. m, (t. de gramm.) V’ablauf; m.le 
sixième cas d’un mot qui sedecline, : 

Ablatten, ». a. (ein Dach) délaiter un tou, 
ôter les lattes de dessus un toit, Die Abläts 
tung ; l’aet, de, etc. j 

- Ablauben, v.a. (einen Baum) efleuiller un 
arbre, EinenWeinberg ablauben ; épamprer 
une vigne, (v. ausbrechen, ». a.) P. abgelaybt; 
effewlie, ée ; it, épampré, ée, DasAblauben, 
die Abldubung;.l’act, d’effeuiller ; it, Pepam- 
prement. m. 

Ablauern, v. a, (einem etwas) savoir gch,, 
en.épiaut qn., en l’observant secietement. 
On dit fan: Er hatte dieGelegenbeit abgelauert: 
il avoit épié l'occasion. 

Ablauf, #.m.(s.p1.) le déroulement; l’écoule- 
ment, m, le mouvementd’une chose liquide 
du haut en bas, (v.Xbfluß) it.le départ (v.Abs 
gang) Der Ablauf des Waſſers; l'écoulement 

s eaux. DerXblauf des Meeres; le reflux de 
la mer.’Cv.Ebbe) Vor Ablauf derPoft;avant le 
départ de la poste, On dit fig. Rad Ablauf 
(Verlauf) der Zeit: quand le temps sera écou- 
Bis zum Ablauf (bis zu Ende) des Termins; 
jusqu’à l’expiration du terme, 

Ablauf, #, m. (pl. bie Abläufe) la décharge; 
Cv. Xbfluf) à. (t. d'archit.) le congé; quart 
de rond qui va d’un petit filet ou carré, en 
se retirant pour gagner Je nu d’une colonne, 
d'un murou d’une face. Die Ablaufbanf; (2. 
de metal.) plaque de fonte sur laquelle on 
laisse égoutter l’étain superflu des lames 
que l’on sort de Ja chaudière à étamer, Die 
Ablaufrinne auf den Schiffen; le dalot, (v. 
Gprigatt) Die Ablaufichleufe ; l’écluse f. de 
décharge, 

Ablaufen, v. a, irr, user en courant. Die 
Sucre, tieSoblen ablaufen; user ses souliers, 
des seneiles en courant, Das Erz ablaufen; 
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(t. de mine) charier le minerai ; transporter 
Je minerai du lieu de travail au puits d'ex- 
traction. (v. Laufkarren) Ondit: Einem (im 
Wettlaufen) den Preis, bas Kleinod ablaufenz 
gagner à la course le prix, la bague, Fig. 
Ginem ben Rang ablaufen; l'emporter sur 
gn. ; damier le pion à yn, Erbat die Hörner, 
ex bat fich die Hörner noch nicht asgelaufens il 
n’a pas encore jeté sa gourme; il ne s’est pas 
encore corrigé des défauts de la jeunesse, 
Ablaufen, v. n. irr, découler, couler depuis 
Je haut jusqu’en bas ; (v. —* ou flie⸗ 
$en) it. écouler ; s’érouler, touler d’un lieu 
à unautre ; (v. abfließen) it. couler; it. par 
tir, s'éloigner en courant; it, se dérouler; 
it. fig, sı ‘e miner;finir. Man macht die Dacher 
abhängig, bamit das Waffer ablaufen Fönnez 
en donne de la pente aux toitsalia que l’eau 
puisse découler, Das Waſſer ablaufen laffen; 


jaire écouler l’eau, Das Waffer läuft wieder” 


cb; l’eau s’&coule, Diefe Lichter find von 
ſchlechtem Zalge oder Unſchlitt gemacht, fielaus 
fen ab ; ces chandelles sont de mauvais suif, 
elles coulent, Einen Brief mit der Poft ab: 
laufen laffen ; faire partir une lettre par la 
poste. Ondit: Ein Schiff ablaufen lafiens 
Ein Schiff indie See oder vom Stapel laſſenz 
lancer un vaisseau à la mer ; lancer un na 
vire à l’eau, Einen Kranz, ein Karnieß abs 
laufen laffen; die Eden und Kanten deffelben 
chbfhärfen; (t. de menuis,) chanfreiner une 
. orniche, en couper le bout debiais, Seinen 
Gegner ablaufen laffen; (4. d'escrime) parer 
l’épée de son ennemi de sorte qu’elle zlisse 
sans effet en bas, Einen ablaufen laſſen; écon- 
duire, relancer qn. (fam,) Die Spulen find 
abgelaufen; les bobines sont vides, Die 
Usrift abgelaufen, man: mub jie wieder aufs 
ziehen ; la penduleest à bas, la montre est 
tomb#e,il faut Ja remonter,Dielibr ift bald abs 

elaufen, ift völlig abgelaufen ; la montre est 
Hentör au bout de sa corde,a ül& toute sa er. 
de, F, Dan muB feben, wie bie Sadwiablaufen 
wird; il faut voir comment cette affaire fi- 
nira, Gut ablaufen ; avoir du succès. Es ift 
alles glücklich abgelaufen; tout s’est heureu- 
sement termine, Sich ablaufen, o. rec, se las= 
ser, se fatiguer à force de courir, On dit aussi: 
Die Bätze, die Hündin bat fich gang abgelaufen; 
la chienne est devenue maigre à force de s’ac- 
eoupler. Fig. Œrbat fic) faft die Füße nach bies 
fem Amte abgelaufen; ıl,a bien couru cette 
charge, Das Ablaufen; le découlement, l’é- 
coulement, m, (v. Xb{auf.) 

Abläufer, s. m. (t. detiss, et de drap.) Die 
abgelaufene Spule; la bobine vide, * 

Ablaugen, v. a. —— Das Garn ab⸗ 
laugenʒ doᷣeruer le ül; lessiver le fl oru avant 
de le teiudre. P. abgelaugt; décrué,ée. Das 
Ablaugen, die Ablaugung; le décrüment, 
l’act. de décruer, 

Abläugnen, v. à. dénier, nier, dire qu’une 
chose n’est pas, ou n’est pas vraie; it, désas 
vouer. (v. läugnen.) Eine Schurd, ein bins 
terlegtes Gut abläugnen; denier une dette, un 
dépôt, P, abgeldugnets dénié, &e, Die Ablaug⸗ 
nung, l’act. de, etc, 

Ablauren, v. ablauern. 


Ablauſchen 


Ablauſchen, v. a. savoir, découvrir en sete- 
nant aux écoutes, en se tunant aux aguets. ( v. 
Lauſchen et ablauern.) 

Ablaufen, v. a, épouiller , ôter les poux, 
(r. laufen.) On dit popul. Einem etwas avlaus 
fen 5 excroquer qch. à qu. P. abgelaufet z 
épouillé, ée, 

Abläutern, v. a. clarifier. (v. abklären et. 
läxtern. 

Ableben, s. n. le décès ; la mort (v. Zob.) 
Nach meines Vaters Ableben ; après la mort 
de mon père, / 

Abledin, v. a. lécher; Ster,emporter en lé- 
chant, en passant la langue sur geb, @ine 
Schüffel ableckenz lécher un plat, .(v. leden.) 
P. abacledt ; léché, ée, 

Abıldigen, v. a. inusité, v. abgelebigt. 
Ableeren (ablèren) ; v. a. ôter, enlever 
choses mobiles de dessus une place ; vider, 
(v. abräumen.) Den Tiſch ableeren; ôter ce 
qui est sur la table; it, desservir, (v. abnebs 
men, abtragen.) P. abgcleert, vidé,ée, Die 

Ableerung ; l’act. de, ete. 

Abtigen, v. a. ôter, quitter, se défaire, se 
dépouiller de qch, , le mettre bas. Seinen 
Mantel ablegen; ôter son manteau, Grine 
Kleider ablegen ; ôter, quitter ses habits; se 
deshabiller, Legen Sie Iuren Degen ab; quit- 
tez votre épée. Lie Trauer ablegen , quitter 
le deuil, Gine Bfirbe, eine {ef ablegen ; se 
défaire d’un fardeau. Die Schlange legt ihre 
alteHaut ab, le serpent quitte sa vieill: peau; 
le seı pent se depouilte. Eine Form ablegen ; 
(£. d'imprim.) faire la distribution d’une for 
me; distribuer la lettre, Nelken, Graëolus 
men ablegen ; (t. de jardin.) marcotter des 
oeillets, (v. abſenken.) On dit jig.Sine@ulb, 
ein Gapital ablegen (bezabfen) ; payer une 
detie, un capital. Einen Beſuch ablegen; faire 
une visite, Rednuna,Beughif ablegen; rendre 
compte, rendre témoignage ; it. déposer, (V, 
auéfagen.) Einen Eib ablegen; prêter serment. 
Seine Gelübde ablegen ; prononcer, émettre 
ses voeux ; faire ses voeux, @ein Glaubens= 
beienntniß ablegen; faire une profession de 
foi. Ein: üble Gewohndeit ablegen; quitter, 
abandonner une mauvaise habitude ; se dé 
faire d’une mauvaise habitude, Die Sterde 
lichkeit ablegen ; se dépouiller de son corps 
mortel; décéder, GinRinb ablegen (t.de prat.) 
séparer un enfant, (v. abtbeilcn.) Die Bergs 
leute ablegen; (t. de mine) congedier, ren- 
voyer lesouvriers. Etwas mit einem ables 
gen, abfarten, verabreden; concerter qch, avec 
qn. Ginabgelegter Danbel ; une affaire con- 
certée, Ein abgelegter Dut, ein abgelegte® 
Kleid; um chapeau, un habit dont on ne fait 
plus usage, qu’on ne veut plus porter, parce- 
qu’il estusé, ou pe u'il n’est plus à la 
mode; unemise-bas, In biefem Daufe bes 
kommen die Bebienten bie abgelegten Kleider 
ihres Derrn; dans cette maison les vulets 
ont Ja dépouille de leur maitre, Das Ablegen, 
die Ableguna; l’action d’oter, de quitter etc, 
Das Ablegen derNelEen gefhieht zu Anfang des 
Frühlings; au com.n-ncement du priutemps 
on maccotte lesoeillets, Die Ablegung einer 
Schul) ; le payement d’une dette; — einer 


Ablegen 


Rechnung; la reddition d’un eompte; — eines 
Gibes ; la préstation d’un serment; — feincé 
Gtaubensbelenntniffes; la profession de foi, 
ie feierliche Abicgung der Gelübde; l’émise 
stondes voeux 

Abligen, v. n. (avec l'aux, haben.) Mit {bem 
Schiffe ablegen; (€. de mer) deriver,s’&loigner 
du rivage ; i. quitter le port et se mettre à Ja 
rade, dit familitrement d'une fille ou 
femme qui est accouchée secrétement ; fie 
pat abgelcgt. Das Ablegen mit bem Schiffe; 

‘act. de deriver, 

Ableger, $. mn, la marcotte, le provin; (v. 
Abjenter, Ginleger, Fächer.) it-l’oeilleton,m, 
Lv. Sprößling). Die Ableger oder Sprößlinge 
vonArtifocten abbrechen; lever les orilletons 
d’artichaut, 

Ablehnen , v, a, emprunter. (v. ableiben.) 

Ablıhnen, v. a, (avec un e ouvert) retirer ce 
qui étoil appuyé ou adossé contre un autre 
corps. Fig. Etwas von fitablebnen; se de- 
fendre de gel. ; s’excuser de fairegch, Man 
wollte ibm diejen Auftrag geben, aber er bat 
ihn von fit abgelehnt ; on vouloit lui donner 

cette commmission ; maisil s’en est défendu, 
Man bat mich gebetben, feine Sache zu em 
pfeblen, mid, für ihn bey der Obrigkeit zu ver⸗ 
menden , aber id babe es von mir abgelebnt; 
on m'a prié de solliciter pour lui, mais je 
m'ensuis excusé, Eine Geribtébarfeit von 
fit ablehnen, das Gericht, vor weldyes man ge: 
fordert oder dorgeladen worden, nicht aner- 
Eennen wollen; décliner une jurisdictiou, ne 
vouloir reconneitre la jurisdiction d’un 
tri Die Ablehnung; l’act, de, etc, ik 
fig.l'excuse, f.la défense; l’act, de se défendre 
de qch, | 

Ableiben, v. a. irr. (einem etwas) emprun- 
. terqch. de qn. Das Geld, welches er mir abs 

—— bat; l’argent qu'il m'a emprunté, 

ieXbleihung;l’emprunt; m.l'act, d'empraun- 
ter, 

Ableiten, v. a, détourner ; dériver, Einen 
vom redten Wege ableiten; détourner, écar- 
ter qn. du vrai chemin, Das Waſſer ableiten, 
anderswohin leiten; détourner l’eau, le cours 
de l’eau, lui donner un autre cours, Waſſer 
von einer Quelle ableiten oberberleiten ; déri- 
ver de l’eau d’une source, Die Beuchtigkeiten 
im Körper ableiten (abziehen), von einemOrte 
nad) einem andern &beil binleiten ; détourner 
les humeurs, faire révulsion des humeurs. 
Ableitend ; (t. de medic.) révulsif, ive, Ein 
ableitender Abderlaÿ ; une saignée révulsive. 
Mit den Blodenläuten, um das Gewitter abs 
guiciten ; sonner les cloches pour détourner 

ocage. Fig. Einen von etwas ableiten (abs 
bringen) ; detourner gu, degeh. Diefes Wort 
wird aus dem Griechiſchen abgeleitet (bergeleiz 
tet) ; ce mot est dérivé du grec, Ein abgelei- 
teteé Wort; un dérivé; ua mot qui tire son 
origine d'un autre, Er leitet befjen Abkunft 
von Karl dem Großen ab; il le fait descendre 
de Charlemagne DaëAbleiten ‚die Ubleitung; 
l'act, de détvurner; etc, it, la dérivation; it. 
le conduit,le canal par où coule l’eau qu'on 
dérive; it, (t. degramm.) le dérivé, Die Ab⸗ 
leitung bed Waſſers durch Möhren ; la deriva- 
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tion des «aux par des conduits. Diefbleitung 
der Keuchtigkeiten im Körper; la dérivation; 
la révulsion des humeurs. Man fest ibm 
Schröpftöpfe, um bieAbleitung der Beuchti g- 
keiten, welche ihm auf bie Augen fällt, zu bes 
wirfen; on lui applique des ventouses, pour 
faire révulsion de l'humeur qui lui tombe 
sur les yeux, Die Ableitung eines Wortes von 
einem andern Worte; la désivation d’un mot 
d'un autre, Das Beitwort und feine Ableituns 
gen ; le verbe et ses dérivés, Dex Ableitungs⸗ 
graben ; la saignée; petit fossé ou rigole 
pour tirer l’eau d’unendroit, Eine Aoleis 
tungsrinne ; un&panchoir; issue par où s’é- 
panche l’eau d’un canal, 

Ableiter, s.m. (t. de phys.) le conducteur; 
corps électrisable par communication et 
propre à conduire au loin la vertu électrique, 

u’on lui communique; it. (v. Blig-Ableiter,, 
Better: Ableiter.) É 

Ablenten, v. a. détourner;écarter, éloigner" 
d'un lieu, d’un chemin, en conduisant une 
voiture, en allant à cheval ou à pied. Wir 
Lenêten von der Sanbftrafe as, und fuhren, 
ritten oder gingen burd, den Wald; nous nous 
détournämes du grand chemin et passämes 
par la forêt, Fix. Einen von ctwat ablenken; 
détourner; divertir qu. de qeh. Einen Ber: 
dacht von fich ablenten; se mettre hors de 
soupçon, P abgelenkt; détourné, ée, Das 
Ablenten, die Ablenkung; l’act. de détourner 
it. la déviation ; (v. Xowcidung.) it. fig. la 
diversion, l’act, de divertirgn, de q 

Ablernen, v. a. (einem etivas) apprendre, 

ch, de qu. à le voir faire ou à l'entendre. Ich 
be ibm fein Kunſtſtück burd Sufeben abges 
lernt ; j'ai appris son secret à le voir faire, 
Das Ablernen, die Ablernuna; l’act. de, ete, 

Abltfen, v. a. irr. détacher et ôter ou ra- 
masser un à un; it. lire (à haute voix) it. ap- 
peler. (v. verlefen.) Die Raupen von ben. 

men ablefen, die Béume-abraupen; Eche=, 
niller lesarbres,en êter les chenilles. Gina 
abgelefener Baum ; un arbre échenillé. Eis 
nen Ader ablefen , bieSteine von einem Acer: 
ablefen; épierrer un champ ; ramasser les; 
ierres qui setrouvent sur unchamp. Gin: 
abgelefener Aer ; un champépierré. Gin 
abgelefener Weinberg ; une vigne vendan- 
ee, Er bat feine Predigt nicht bergefaat, er 

t fie abgelefen ; il n’a pas prononcé. son 
sermon, il l'a lu. Das Äbleſen, die Able— 
fung ; l’act. de, eto. it. la lecture, Ich war 

Ableſung diefer Verordnung gegenwärtig; 
j'ui assistéà la lecture de ceite ordomnance, 
Ableugnen, v. abläugnen. 
Ablicfern,v.a.delivrerzlivrer,wmettreau pou- 
voir ou entre les mains de qn.; remettre. Er: 
t.die Waaren an mich abgeliefert; il m'a dé. 
ivré les marchandises. Diejen Brief müßt 
ihr an ihn felbft ablicfern; vous lui remettrez 
cette lettre en main propre, En & do finance 
on dit absolument: Xbliefern ;. faire presia- 
tien annuelle des revenus en argent ou en 
grain, Der Xbliefever; le délivreur. Die Ab⸗ 
lieferung ; la livraison; ladélivrance, Der 
— —— v. dieferungeſchein. 
äblieyen, u. n. irr. être éloigné ou distant 
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l'un de l'autre; it, reposer suffisamment, 
Ein abaelegener Orts: un lieu éloigné,écar- 
te. Er wohnt in einer ber abgcfegeniten Stra⸗ 
fen ; il demeure dans une rue des plus écar- 
tées. Abgelegener Wein ; du vinreposé, On 
dit activement : Das Pferd bat fich die Haare 
abgelegens lechevala perdu le poil ayant de- 
meuré couché trop long-temps, 

Abliften, v. a. (einem etwas) attraper gch, 
par finesse ; avoir, obtenir geh,deygn,, se 
procurer geh. en usant de ruses, P, abgeliftet; 
attrapé, obteou par finesse, Die Abuſtung; 
l'act, de, etc, 


Abtoden, v. a. (einem etwas) tirer, attra- . 


per, obtenir qch. de qn. par ruse ou par flat- 
'terte, Einen die Lauben ablodenz attraire 
les pigeons de qu Fig. Einem fein Gebeimniÿ 
abloctenʒ virer le secret deqn, ; découvrir le 


‘ secretde qn. en le questiunuant adroitement; : 


tirer le vers du nezàqn. Ginem Thränen ab: 


loten; faire verser des larmes à qn, P. abge⸗ 


lot; tiré, obtenu parruse ou par flatterie, 
Div Ablockung, l’aet, dé, etc, 


Ablohnen, v. a, (einen) donner les gages 


» . 
Ablöslich 

seldats qui reldvent les sentinelles ou qui 
viennent d'être relevés ; it. (t. de mine) la 
lisière; espace entre un filon et ses parais. 

Xbloslich, adj.rncherable. Auf Grundſtük⸗ 
fe angewiefene Renten find nicht ablös lich z les 
rentes foncières, ne sontpasrachetables. 

Xblöthen, v. a, dessouder, défaire la sou- 
dure. Die Arme eines Leuchters wieder ablös 
then: dessouder les branches d’un chandelier, 
P. ahaeltbet; dessoudé, de. Das Ablöthen,die 
Abtöthung; l'act. de, etc, 

Ablugien, v. ablanern et abliflen. _ 

Ablügen, v. a. (einem etwas) obtenir, se 
procurer geh, de qn, par mensonge;en disant 
unementerie. Er bat mir biefes Geld fhänd- 
ticher Weiſe abgelogen ; il m'a arraché, ex- 
torqué eet argent par des mensonges. Das 


Abluͤgen; l’act, de, ete. 


dus à qa.; it. congédier yn, en lui donnant . 


‘ses gages; Die Xblobnung ; l'act: deetc. ; le 
eongé; 

Ablöſchen, v. a. éteindre, Ein glühendes 
Eifen abiöjchen ; éteindre un fer rouge, le 
tremper dans de l’eau, Dir Koblen abtöjchen; 
" ereinire, étouffer les charbons, Abgelöſchte 
Koblenz; des charbons éteints, étonftés, Die 
Ablöoſchung; l'extinction; f. l'act, d'éteindre, 

Wblöjen, v. a, détacher, défaire une chose 
quiwst attachée; it.(t. de chir,)amputer;cou- 
per; it, (t. dech.) lever, Das Fleiſch vom den 
- Knochen ablöſen; détacher la chair de l’os; 
Das Fleiſch löſet jich von den Sinochen ab ; la 
chairsedetaclie de l’os, Gin Glied abiöjen ; 


amputer uu membre; daire l’amputation . 


d’un inembre, Den Lauf des Dirfches ablöjen; 
‘ leverle piedducerf. On dit fig. Gin Pfand 
ablöjen (etnlöjen) ; retiver un 'gage. Einen 
Siné, einen Sehenten ablöfen; racheter ane 
rente, une dune, (v. abtaufen) Ein Urtheil 
ablöſen; (t. de prat.)retirer unarreten payant 
les dreitsde chancellerie,-Semanven abléjen; 
relever qn. ; mettre une personne à la place 
d’une autre; relayer; it. aller prendre Ja pla- 
ce de qn.; se mettre à la place de qn, Die 
Wade, eine Schildwace, einen Poften ablös 
fen;relever la garde,une sentinelle,un poste. 
Er iſt eö, der jeinert Kameraden von derSchild- 
wache abgelöjet bat; c’est lui qui arelevé son 


camarade de sentinelle, Er hatte fo viel Ar= - 


beiter, die einander ablöfeten ; il avoit tant 
d’ouvriers qui se relayoient Fun l'autre. 
Man löjet bie Matroſen alle jechs Stunden ab; 
on relaie les matelots de six heures en six 
heures. Wann Sie jid) werden müde gearbeitet 
haben, will id) Sie ablöfen; quand vous serez 
las de travailler, je me mettrai à votre place. 
Das Ablöſen, die Ablöſung; l'aer. de détacher, 
etc. Die Ablöjung eines Glicdes; l’amputation 


f. d’un membre- einer Kente; Je rachat d’une- 


rente, - der Wache; la descente de la gar- 
de,l'action de descendre, de relever la garde, 


On appelle absolument: Dix Aotöjung s les 


Ablutiren, v.a. (t. de chimi) débater; ôter 
le lut, l'euduit d’un vase, d’un récipient. 

Abmachen, 0. a, détacher, défaire uneche- 
se qui est attachée ; ôter, lever, (v. losmas 
den et abnehmen‘) Fig. Eine ftreitige Sache 
abmachen; terminer une aflaire,un ditiérent, 
On dit Jam. Wir haben nod mancherlei Dinge 
miteinander abjumachen ; il y a encore bien 
des choses à régler entre nous, Gine 
machte Sarbe ; une affaire terminée, réglée. 
Die AXbmaduna; l’act. de; ete, 

Xbmäben, 0. a. faucher , couper avec la 
faux, (v. mäben.) . J 

Abmahlen, v. a. achever de mowdre;it.bor- 
ner; (v.abmatfen.) it, peindre (v. abmalen.) 
Wenn wir werden abgemablen haben ;- quand 
nous aurons achevé demoudre, Das Abmah⸗ 
Len ; l'act, de, ete, * 

Abmahnen, v. a. (einen von etwas) décon- 
seiller; disshader qn. de gelr, (v. abratben.) 
Die Abmahuung; Ta dissnasion, - 

Xbmalen, v. a, peindre; représenter .qq. 


- objet en employant le pinceau et les cou- 


- 


leurs; (v. malen.) it. fig. peindre, depeindre, 


représenter par lediscours, ( . jehilbern.) Er 


bat jeine $rau abmalen laffen ; il a fait pein- 
dre. sa. femme. Fig. Er bat das Laſter mit ben 
lebbafteften Farben abgemait. il a peint le 
vice sous.les couleurs les plus vives, Einen 


. mit nattirlihen Karben abmalen; peindre qn. 


aunaturel. Das Xomalen ; l’act, de, etc. 
Die Xbmaluna, v. Gemälde et Schilderung. 

Aomärgeln, v. a, exténuer; &puiserz affoi- 
blir beaucoup ; (v.abmatten, entkräften.) it. 
enparlant des chevaux, eftlanquer, harasser, 
Einabgemäraeites Pferd; un cheval efflan- 
que ; uncheval harassé, Die Abmärgelung; 
l'act, de, etc, >» 

Abmarken; v. a. borner; aborner; ‘planter 
une burne;; asseoir des bornes ; mettre des 
bornes à un terrein. Ein Feld, einen Acker 
abmarfen ;borner, aborner un champ. P. abs 
gemarft ; aborné, de, Das Abmarken, die Ab⸗ 
matfung ; l'abornement, m, ; l’act. de, ete. 
v, aussi Grenzſcheidung. 

Abmarſch, s. m, (s.pl.) la marche, le de. 
part,ledelugement destroupes. (v. Xufbrud).) 
Zum Abmarſche blajen; sonner la marche, Mit 
ber Zrommel das Jeichen zum Abmarfche ges 
ben; Marſch fchlagen; battre la marche; don- 


Abmar 


ner aux troupes; «par leson des tambours, le 
signal de se mettre en marche. 

Abmarfchiren, v. n. marcher, semettre en 
marche, DasReaiment ift fhon abmarſchirt; le 
régiment s'esti déja mis en marche. DasAbs 

-marihiren;l'act.desere.;le départ des troupes, 

Abmartern, v. a, tourmenter, fatiguer 
beauconp. Sid einer Sache wegen abmartern; 
se donner la gènes semettreJ'esprit à la gé- 
ne pour qch. Er bat fich vergebens deshalb abz 
gemartert ; c'est en vain qu'il s’est donné la 
gêne pour cela, . : À 

Abmatten, v. a. mater, lasser, fatiguer, 
harasser;(v.entträften)it.(t. de doreur)matir. 
(v. matt machen.) SeinenXörper durchFaſten, 
durch eine firenge Lebensart abmatten ; mater 
son corpspar des jelines, par des austeritös, 
Die ſeReiſe bat ibn außerordentlicd) abgentattet; 
ee voyage l’a extrêmement harassé, Gr iſt fo 
abaemattet , daß er nicht mebr fort Fann ; il 

est si recru qu’iln’en peut plus; Abgemattete 
Zruppen ; des troupes fatiguées, harassees, 
Sich abmatten; se lasser, se fatiguer, s’alfoi- 
blir par des fatigues.DieXbmattung; l'act.de, 
etc.; l'abattement, m., l'affoiblissement,mn. 

Abmeiern, v. a. déposséder un nıetayer, 
Jui ôter la metairie, P. abgemeiert; dépossé- 
dé, ée. Die Xbmeierung;m. la déposition d’un 
métayer. 

Abmeiffein, v. a. ôter avec le ciseau. P. 
abgemeiflelt; ôté avec le ciseau. Die Abmeiſ⸗ 
fetung; l'act. de, etc. 

Aomergeln, v. abmãärgeln. 

Abmerken, v. a. (einem etwas) découvrir, 
éavoir une choseen observant yn.; .it,a 
prendre qeh. de qn. en le voyant faire. * 
abſehen, ablernen.) Das habe ich ihm an den 
Augen abaemertt ; j'ai lu cela dans ses yeux. 

Abmeflen ; ©. a. irr. mesurer. (v. meffen.) 
Nach derSchnur abmeffen; mesurer à la ligne, 
Mit, ou nad der Blenivage oder Wafferwage 
aomeffen ; niveler, mesurer avec le niveau, 
Mit, ou nad der Elle abmeffen ; auner, mesu- 
reräl’aune. Ondit: Etwas mit ben Augen 
abmeffen; mesurer gch, des yeux, avec les 
yeux; juger pat le moyen des yeux de la 
distance et de la grandeur ‘d'un objet. Fig, 
Seine Unternebmungen nad) feinenKräften abs 
meffen; mesurer ses entreprises à ses forces, 
Es if leicht abzumefjen, Sie können leiht abe 
meſſen, daß diefes nicht angeht, nicht thunlich 
ift;ıl y a à présumer, vous pouvez bien juger, 

ue cela n'est pas praticable, (v. ermeſſen.) 
?. abgemeffen; mesuré, ée Das Abmeflen, die 
Abmeffung; le mesurage, l'aot. demestiter, 

Abmegen, v. a, prendre le droit deminage 
ou de mouture, (v. megen.) Die Abmetzung; 
Vaet. de, etc. 

Abmietben, v. a. louer, prendre à louage. 
(v. micthen.) Er bat mir meinen Garten abs 
gemietbet ; ila loué mon jardin, Der Abmies 
tber, bie Abmietberin; celui ou celle qui loue 
une ehose, qui prend une chose à lounge. (v. 
Mistomann , Mietbfrau.) Die Abmiethung; 
l'act, de louer,de prendre à louage. 

Avmiften, v. a. ôrer, emporter le fumier. 
Warum ifi diefer Diag nod) nicht abgemiftet ? 


pourquoi n'a-t-en pas encore ôté le fumier 
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de cette place? Das Abmiften, bie Xbmiftung; 


l’act. de, etc, 

Abmobeln, v. a. modeler, faire le modèle 
de qq. figure. (v. mobeln.) P. abgemobelt ; 
modelé,ée, Das Xbmobeln, die Abmodelung; 
l’act, de, etc, 

Abmooſen (abmöfen), v. a. émousser; ôter 
la mousse. Gin abgrmoosten, vom Moofe ges 
veinigter Baum; ua arbreémoussé, Das AÄAb⸗ 
‚mooien, die Xbmoojung; l'act. de, etc, 

Abmuden, v.rec, se lasser, se fatiguer en 
faisant gel, an travaillant, etc. (v, ermüden.) 

Abmüfigen, v. rec, Sid von etwas abmüſ⸗ 
figen; sedéburrasser d'une affaire, en la re= 
mettant ,; en la renvoyant à an autre temps; 
se donner le loisir, Wenn Gie fic jo viel ab- 
mifigen fônnen; si vous avez le loisir; si vos 
atlaires le permettent, Die Abmüßigung ; le 
loisir qu'on se donne. (p. —* 

Abnagen,v.a, ronger, atracher en rongeant, 
Einen Knochen abnagen ; ronger un os. Fig, 
Das wird ihm das Herz abnagen; cela lui ron. 
gera le coeur. P. abgenagt; rongé, de, Das 
Abnagen, die Abnagung; l'act. de, etc, 

: Xbnähen, v. a. piquer. (v. fteppen.) Ein 
abaenäbeter Weiberrod; une jupe piquée. 
On dit : Eine Schuld abnäben , durch Nähen 
tilgen; payer une dette de son trarai] en cou- 
saut pour son créancier, Das Abnähen, die 
Abnäbung: l’aet, de, etc, 

Abnahme, s. * E. pl,) la décadence; le dé. 
périssement; l'aHoiblisiement,m , la dimi- 
nution ; l’état d'une chose qui commence 
à diminuer, à déchoir, ete, Sn Abnahme ges 
rathen; tomber, aller en décadence, Die 
Abnahme feiner Gefunbheit; le dépérissement 
de sa santé, Die Abnabme ber Geiftesträfte, 
des Geſichts, 2c. l'afſoiblissement d’esprityde 
la vue, ete, (v. abnehmen, v. n.) On dit: Dies 
fe Waare findet feine Abnahme, keinen Abgang; 
cette marchandise n’est pas de débit, est de 
mauvais débit. Die Xbnabme einer Rechnung; 
l'audition de compte, l’act, d'examiner un 
compte. (v. Xkbôrung.) Die Abnahme des Ei⸗ 
bes; l'act. de faire pröter serment, 

Abnarben, v. a. (t. de coroy.) couper le 
grain; efleurer les peaux, (v. narben.) P. 
abgenarbt; effleuré, ée, Das Abnarben, bie 
Abnarbung; l'effleurage, m., l’act,de, etc. 

Abnarren , v. a. (einem etwas) escroquer, 
tirer geh. de qn, pardes bouflonneries ou en 
badinant. (fanı.) 

Abnaſchen, v. a. ôter, enlever, prendre et 
manger par friandise. (v. naſchen.) 

Abneben, v. abnäben. 

Abnehmen, v.a. irr, ôter, lever de dessus; 
it, prendre; it, couper; ôter en coupant, (r, 
abbauen , abfdmeiben , abfägen, 2c.) it. (+. de 
ehir.) amputer, (v. abkéfen, abfegen.) it. ac- 
coureir, raccourcir, rendre plus court en 
ôtant, en retranchant une partie d’un tout; 
retrancher, diminuer; (v. abfürzen, verfüre 
gen.) it. abaisser, ôterde la hauteur; it. fig. * 
coijecturer, juger; {v, mutbmaßen, fchließen, 
erkennen) it. (ar jeu de cart.) couper, (v. ab: 
beben.) Den Put abnehmen; ôter iM chapeau, 
Den Hut vor jemanden abnehmen; ôler son 
chapeau à qn. Den Rahm amebmen, von der 
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Milch abnehmen; ôter la cr&me, lever la cré- 
me de dessus le lait; écrèmer le lait, (v, abs 
rabmen.) Das Fett von ber Kleifchbrübe ab— 
nehmen (abfhöpfen) ; degraisser le bouillon. 
Einem bie Bürde, die Laft abnehmen ; ôter le 
fardeau à qn, Der Wundarzt bat den erften 
Berband abgenommen ; le chirurgien a levé 
Je premier appareil. Das Siegel abnehmen ; 
lever le scellé, Das Tiſchtuch abnehmen; le- 
-ver lanappe, Den if abnebmen, bie Speiz 
fen abnelmen (abrragen) ; desservir; ôter les 
viandes, Als et gum Mittags⸗ Eſſen fam, war 
bie erſte Tracht fon — abgetragen; 
Jozs qu’ilarriva | ge iner,le premier servi- 
ce étoit déja levé. Man bat ihm ein Bein ab- 
enommen; on lui acoupé une jambe, Gin 
lied abnehmen; retrancher, amputer un 
membre ; faire l’amputation d'un membre, 
Sein Mantel war zu lang, er bat ibn abneh⸗ 
men laſſen, er bat etmasdavon abnehmen laſ⸗ 
fen ; son manteau étoit trop long, il l’a fait 
accoureir, raccourcir, Man muß die Überflüfs 
figen Afte von dieſem Baume abne men; il faut 
retrancher les branches superflues de cet ar- 
bre. Etwas von einer Mauer abnehmen, * 
niebriger machen; abaisser une muraille. 
dit aussi: Ein Schloß abnehmen; lever une 
serrure. Einem Pferde ben Sattel abnehmen; 
ôter la selle à un cheval, (v. abfatteln.) Eis 
nem fein Geldabnehmen ; prendre à qn. son 
argent. Einem fein@eld im Spiele abnehmen; 
gagner qu., lui gagner son argent, (v, abges 
winnen.) Er wollte mir bas Gefhent, welches 
id ibm anbotb, nit abnehmen; ilne voulut 
pas prendre le présent que je lui offrois. Ich 
wollte ihm etwas zur Belohnung für feine 
Dienſte geben,aber er wollte es mir nicht abneh—⸗ 
mein; je voulois lui donner gch. pour 
ense de ses services, mais il ne voulut pas 
‘accepter, Den Rriegégefangenen das Gewehr 
abnehmen ; ôter lesarmes aux prisonniers, 
Gine Tapete abnehmen ; détendre une tapis- 
serie. Gin Gemälbe, einen Spiegel, ein Schild 
abnebmen (abbängen) ; dépendre un tableau, 
un miroir; une enseigne, Das Obſt abnebs 
men (brechen) ; cueillir les fruits. DenSchas 
‚fen die Wolle abnehmen ; die Schafe fheren ; 
êter la laine aux brebis; tondre les brebis; 
Einem etwas ‘abnehmen; acheter qch, de qn. 
(v. abfaufen.) it. décharger qu. de qeh. Gi: 
nem eine Sorge, eineMühe abnehmen; dechar- 
er qn. d’un souci, d'une peine, Im Strik⸗ 
Ben abnehmen ; diminuer les mailles en: tri- 
. totant. Ein Kalb.abnehmen; séparer un veau 
de la vache, (v. abbinden.) Die Bunde abnehs 
men (€. de ch.) ; rompre leschiens, Den Eid 
abnehmen ; faire prêter serment, Eine Red 
nung abnehmen; ouir; examiner un compte. 
(v. abhören.) Das Gebinge abnehmen: (£. de 
mine) examiner, faire l'inspection de l’ou- 
vrage donné pour tâche, Fig, Daraus läßt fit 
abnehmen, daß, 2c. de là on peut conjecturer 
que, eto, Sie können daraus leicht abnehmen, 
daß er nicht febr vergnügt darüber war; vous 
pouvez bien juger de-läqu’il n’en fut pas fort 
content, Das Abnehmen; bie Abnchmung ; 
J'act, d’öterde dessus; ete, Das Abnehmen eis 
nes Gliebes; l’amputation d’un membre, 
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Das Abnehmen im Striden; la diminution 
des mailles en tricotant, Das Abnehmen der 
Kartenim Spiele; la coupe. (v. aussifveujs 
Abnebmung.) 
Abnehmen, v. n. irr. (avec l’aux. baben) 
diminuer, devenir moi ; décroitre; dé. 
ir; s’affoiblir, devenir plus foible; dé. 
aillir, déchoir; amaigrir; maigrir; alleren 
décadence ou vers ledeelin; décliner ; s’ac- 
coureirz s’abaisser; baisser; être «n déceurs. 
Die Angabl der Feindenimmt ab; le nombre 
des ennemis diminue. Die Sage fangen an 
abzunehmen; les jours commencent à dimi- 
nuer, à décliner , à décroitre, à s’accoureir, 
SeineGefundheit nimmt vondage zuZage ab; 
ernimmtäufebende ab ; sa santé bais:e, va 
en diminuant de jour en jour; il dépérit à 
vue d'oeil, Er nimmt täglich an Kräften ab; 
er fühlt, daß er abnimmt, baf feine Kräfte abs 
nehmen; il décline tous les jours ; les forces 
lui défaillent tous les jours ; il se sent dé- 
faillir. Sein Geſicht nimmt ab, fängt an abs 
zunehmen; sa vue diminue; la vue commen- 
ce à lui baisser. Sein Serftanb nimmt ab; 
son esprit s’affoiblit, Das Fieber nimmt ab; 
la fièvre diminue, Das Waſſer bat febr abges 
nommen, ift febr gefallen; leseaux sont bien 
décrues, Seine Danblungégefhäfte nehmen 
ab, feine Dandlung kommt in Abnahme ; ses 
affaires vont en décadence; son commerce 
commence à déchoir, DiefeéRind nimmt tägs 
lich mehr ab ; wird von Sage zu age magererz 
cetenfant maigrit, amaigrit de jour en jour, 
Sein Anfehen bat febr abgenommen ; il est 
bien déchu de son crédit, Ihre Schönheit 
nimmt ab, ift im Abnehmen; sa beauté est sur 
son déclin, Der Mond nimmt ab; la lune 
est en décours, Derabnehmende Mond, bas - 
abnebmenbe Lit; la lune qui est en son dé- 
cours. Das Abnehmenz l’état de ce qui di- 
minue,qui devientmoindre; la diminution, 
le décroissement, le dépérissement, l’état de 
décadence, l’affoiblissement, m, etc. (v. Abs 
nahme.) In Abnehmen geratien ; aller, tom- 
ber en décadence, Das Abnehmen des Mons 
bed, der Taac; le décours, le déclin de la lu 
ne, le décroissement des jours, Das armen 
men ber Krankheit, bes Fieberd; le déclia de 
la maladie, de la fièvre, Das Fieber ift im 
Abnehmen; la fièvre est en son decours, Das 
Abnehmen der Kräfte ; l'affoiblissement , la 
diminution des forees, Das Abnehmen (bas 
Fallen) des Waffers , des Fluſſes; l’abaisse. 
ment des eaux;le décroissement de la rivière. 
Abnehmer, s. m. Abnihmerin, s. f. celuiou 
celle qui enlève, qui achète les ouvrages des 
fabricants ou autres ouvriers, l'acheteur,m. 
le chaland, (v. Käufer, Kunde.) Einer guten 
Waare fehlt esnicht an Xbnebmerm;une bonne 
marchandise ne manque pas d'acheteurs. 
Abneigen, v. a. détourner. (v. abwenden.) 
Sic voneinem abneigen ; s'éloigner de qn., 
n'avoir plus le mème attachement pour lui, 
Er bat ihn mir abgeneigt gemacht ; er ift mir 
nicht geneigt, il m'a fait perdre son affection; 
il n’est pas bien disposé pour moi, 
Abneigung, s.f-(s.pl.) l'éloignement,m, le 
manque d’afection ou d’inclination ; it. 
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Y’aversion f.,l’antipathie.f (v.®ibermwillen.) 
Er bat eine Abneigung gegen dieje Heirath; 
il a de l'éloignement pour ce mariage, 3 
babe eine natürliche Abneigung gegen den 

in; j'ai une aversion naturelle contre le 
vin; j'ai del’antipathie pour Je vin. 

Abnieten, v. a. dériver, ôter la rivure d'une 
chose quia étérivée, P. abgenietet ; dérivé, 
ée. Die Xontetung; l’act. de, etc. 

Abmöthigen, v.a. (einem ctoas) extorquer, 
tirer ou obtenir qeh. de qn. en le pressant ou 

rcontrainte; necessiter qn, à qch. (v. abs 
dringen et nöthigen) On dit: Ihr Entſchluß 
bat mir Ibränen abgenöthiget ; votre r&solu- 

ae n'a fait verser des larınes. DieXbnöthis 
F l’act, eset \ 

"Aonugen, abnügel, v. a. user; gâter peu 
à peu en s’en servant. Das Steinpflafter 
nuéet die Dufeifen ber Pferde ab ; le paré use 
les fers des chevaux. Gin abgenugter Dut; 
un chapeau usé, Die Kleider nüben fit durch 
ben langen Gebraud, burd) langes Zragen ab; 
les habits s’usent à force de s’en servir, On dit 
aussi: Die Münzen nügenfidh burd das öftes 
ze Angreifenab ; le poids des ‘espèces dimi- 
pue par le ent maniement. Das Abnuz⸗ 
gen, die Aonusung;l’act, d’user; it. l'usure f. 

e dépérissement qui arrive aux choses par 
le long usage qu'on en fait, Die Xbnubung, 
das Xbgreifen der Münzen verringert ibr Ge⸗ 
wicht ; le frai diminue le poids des espèces. 

Xb-ôden, v. a. (t, forest.) Einen Vald abs 
Sven; depeupler une forêt, la rendre déser- 
te en abattant tout lebois. Ein abgeödeter 
Wald ; une forêt dépeuplée, Die Abödung 
eines Waldes ; le dépeuplement d’une foret, 

Ab⸗ordnen, v. a, déléguer, députer;envoye 
er, conmumeltre une personne pour gg. sorte 
de chose. Jemanben gbordnen, um eine Sas 
de zu unterſuchen ; déléguer qn. pour examı= 
ner une affaire, Der König bat zwey Staats⸗ 
rãthe abgcorbnet , um feine Willensmeinung 
befannt zu machen; le Roi a député deux con- 
seillers d'état pour faire savoir sa volonté, 
Als Abgeordneter einen Andern an feine Stelle 
aborbnen ; subdeleguergn, Gin abgeordneter 
Richter kann keinem Andern an feine Stelle abs 
ordnen, kann keinen Anderen ſeinGeſchäft aufs 
tragen, wenn ihm die Vollmacht dazu in feinem 
Auftrage nidt mit ausdrüdlichen Worten ers 
tceilt worden ift; un juge, qui est délégué, 
pe peut pas subdéléguer, si ce pouvoir ne lui 
est donné en termes exprès par sa commis- 
sion. Die Xbordnung ; la délégation, la dé. 
putation. (v. aussi : Abgeordnete, s. m.) 

Abpadıten, v, a. (einem etwas) affermer 
gch., prendre gch, à ferme ou à bail, (v. 
pachten.) P. abgepachtet ; affermé, de. Die 
Abpahiungs l'act.de, etc. Der Abpachter, 
v. Vachter. 

Abpadın, v. a. décharger, ôter la charge, 
les paquets, etc. que porte une bête de som 
me ou qq. voiture, Gin Maulthier abpaden; 
décharger un mulet. Einen Padwagen abpas 
den; décharger un chariot de bagage, (v. 
aussi abladen.) P. abgcpadt ; déchargé, ée. 
Das Abpadin, die Abpadung; la décharge, 
l’aet. de décharger. 
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Abpader, s. m. le déchargeur. (v. Ablaber.) 

Abpaſſen, v. a. compasser. (v. abzirkeln.) 
Fig. Die Beit, die Gelegenheit abpaſſen (abs 
warten, wacrnehmen); épier le temps, l’ac-' 
casion, Er bat die Zeit qut abgepaßt; ıla bien 
pris son temps. (fam.) 

Abpeitfhen, v, a. emporter, enlereren 
fouettant, (p.us.). @inen abpeitfchen ; fou- 
etter 2 (v. peitichen.) P. abgepeitfcht , fou- 


Ÿ etté, 


Abpelzen, v. abbamfen. 

Abpfählen, v. a. jalonner, marquer de ja- 
Jons ou de pieux un terrein en le séparant 
d’unanitre. (v. —— it. palissader. Eis 
nen Plas aspfäblen séparer une place par 
des pieux. Gin abgepfätiter Piabs une place 
séparée par des pieux. Das Abpfählen, die 
Abpfählung; l'act. de, etc. ; it. la séparation 
faite par des pieux; la palisaïe. 

Abpfänden, v.n (einen) exécuter qu., se 
saisir des meubles on effets de qn. Er tat 
feine Schuldner abgepfändet,abpfänden laflınz 
ila faitexécuter son débiteur, Das Abpfäns 
den, die Abpfändung; la saisie; l’act. de, ete. 

Abpfisen, v. a v. abfneipen. 

Abpflöcken, v.a. jalonner, marquer de ja- 
lons. (v. abiteden.) Das Abpflöcken, die Ab⸗ 
pflödung; l’act. de. etc, 

Apflüden, v. a. cueillir. Blumen, Früds 
te abpflüden ; cueillir des fleurs, des fruits, 
(v. pflücten.) P. abgepflüdt; cueilli, ie. 

Abpflügen, v. a, v. abadern. 

Abpiden, v. a. emporter, arracher avec le 
bec. (v. piden.) it. +(f. demagon.) délarder, 
piqueravec le marteau le lit d'une pierre et 
démaigrir ce qui en doit être posé en décou- 
vrement. ‘v. behauen.) P. abgepidt; empor- 
téavecle bec. Das Xbpiden; l’act. de, etc, 

Abpinnen, v. a. v. abpfinnen. 

Abplagen, v. a, (einem etwaé) tirer, obte- 
nir geh. de qn. en le tourmentant. Sich abs 
plageu; se tourmenter, se fatiguer beaucoup, 


, Us, 

Abplätten,v.a. laminer.(v.platten,plâtten. 

Abplägen, v. à. (t. forest) layer, marquer 
les arbres vendus dans une forêt avec le mar 
teau à layer. (Waldhammer, ABalbeifen.) it. 
(e. de charpent. et de tonnel,)conclure le mar- 
ché ou l'achat de bois fait dans une forêt. P. 
abgeplägt; layé, ée. Das Abplägen , die Abs 
plägung ; le martelage; l’action de faire 
une marque sur les arbres avec le marteau à 
layer; it, l’action de conclure. le marché ou 
l'achat des arbres, i 

Abplaudern, v. a. (einem etwas) obtemir 

. de qn, par des paroles flatteuses ou par 
des persuasions, P. abgeplaudert; obienu par 
des paroles flatteuses, ete, 

Abpochen, v. a. (einem etwas) obtenir gch, 
de qn. enle bravant, enle morguanı, Er dat 
es ihm abgepocht; il l’a obtenu de lui en le 
ri Das Abpochen, die Abpochung;s l’act. 

, ete. 

Aoprägen, v. a. marquer au coin; repré. 
senter la forme d'une chose par le coin; (v, 
prägen.) it. fig. figurer. (v. abbilden.) Die 
Abprägung ; 1 act. de, ete. 

Abprallen, v. m. 1ejaillir ; Atre repoussé et 
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réfléchi en frappant, en donnant contre, ‘ou 
étant jeté contre un autre corps solide, „Ein 
wider die Mauer geworfener Ball prallet ab 
(zur) ; uae balle jetée contre ia mnraille 
rejaillit. P. abgeprallt ; rejailli, ie. Das Abs 
prallen; le rejaillissement, | 

Abprellen, v.a, faire rejaillir. Das Abs 
preten ; l'act, de faire rejaillir. 

Abptellen, v. n. v. abpralfen. 

Abpreſſen, ». a. ôter, enlever, emporter, 
séparer en pressint; ih, presser suffisamment, 
Fig. Einem etwas abpreffen ; ‘extorquer geh. 
degqn. (v. erprefien.) P.abgepreßt; extorqué, 
ee. Die Abpreffung ; l’aci. de, ete. ; à. fig: 
Vrex:orsion. f. (v. Grpreffuna.) 

Abproten, v. a, (eine Kanone) démonter 
on canon, l’ôter de dessus son avant-train ou 
de desans son affñt, P. abgeprogt; démonté, 
&e. Dos Abprotzen; l'act. de, etc, 

Xbprügeln, v. a. bâtonner; donner des 
coups de bâton ; rosser. Er wurde tüchtig abs 

eprügelts 1} futrossé d’importanee ; il fut 
* tu dos et ventre, (v. À ttes, 

Abpuffen, v. a. écorcher. (x. abbeden.) it. 
(t. de chim.) (v. verpuffen.) — Ei⸗ 
nen abpuffen ; donner des coups de poing à 
qn.; battre qn; à coups de poing. Das Abs 
puffen, dieXbpuffung; l'act, de, etc. 

Abpuffer,s.m, l'écorcheur. m.(v. Abbecter.) 

Abpuben , v. à. nettoyer, ôter ce qu'il ya 
demal-provre, (v. abwijchen.) Das Licht abs 
pußen ; moucher la chandelle, (v. pugen.) 
Die Wurzeln eines Baums umher abpupen ; 
rafraichir les racines d’ur arbre; couper l'ex 
trémité des racines d'un arbre, On dit fus. et 
fan. Einen abpußen; rabattre le caquet à qn, 
it. röprimander qn, (v. auépuben: P. abge⸗ 
pußt ; nettoyé, de, etc. Das Abpugen; l'act. 
de, etc. | 

Abquälen, v. a.(einem etwas) obtenir qch. 
de qn. à force de letourmenter, Œt bat es 
ibm abgequält ; il l’a obtewu de lui à force de 
letourmenter, @id abquâlen; se tuer par 
des soins fâcheux. 

Abquerlen, v.a, remueravec un moulinet. 
(v. Querl.) Eine Fleiſchhrühe mit Eiern abs 
querlen; mettre des oeufs dans un bouillon 
eu le remuant avec un moulinet, (v. quer⸗ 
ten.) Das Abquerlen ; l’act. de, etc. 

Abquetfchen, v, a. ôter, enlever, séparer 
en froissant. Œr bat fit ben Finger zwiſchen 
der Thür abgequetfcht ; 11a perdu le doigt en 
le froissant dans la fenillure de la porte, Die 
Abauetfhung ; l’act. de, etc. ‘ 

Abquicken, v. a. (t. de chim.) séparer le 
mercure amalgimé avec l’or ou l’argent, (v, 
verquicken.) Der Abquidbeutel; le sac pour 
Ja séparation du mercure amalgame. Die Ab⸗ 
quitung ; la séparation du mercure amalga- 
me; l'act. de, etc, 

Abräbeln, v. a. (t. de patiss,) Den er 
abrädeln; couper la pâte avec lu videlle, P, 
asgeräbelt ; coupé avec la videlle. Das Ab⸗ 
rädeln ; l’act. de, etc, 

Ahraffen, v. a. rafler, enlever, prendre de 
dessus en raflant.Er bat bas Oberſte abgerafft; 
il a raflé ledessus. Das Abrarfen ; l'act. de, 
cidı 
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Abrahamsbaum, v. Reufchbaum. 

Abrahmen, v, a, éctômer, lever la eräme 
de dessus le lait, Abgerahmte Milch; du lait 
écrémié. Das Xbrabmen; l’act, de, etc. 
Avrainen, v. a. v. abmarfen. 

Abranben, +. a. déborder, ôter Le bord de 
geh, Die Bieytafeln abranden; (+. du plombier) 
déborder les tables de plomb, couper les deux 
côlés des tables de plomb avec le débordoir, 
P, abgeranbet ; débordé, de. Das Abranden, 
die Wrandung; l’aet. de, etc, 

Abrappen, v. a. Die Zrauben abrappen; 


'&grapper le raisin ; détacher le raisin dela 


grappe. P. abacrappt ; égrappé, de, Das Abe 
rappen ; l’act. de, etc, : 

Abraſen, v. a. v, à en. 

Abraſpeln, v.a. racler, ôter un peu de la 
superficie avec la râpe, (v. rafpeln.) ‚ 

Abrathen, v. a, frr, EP her): eg dissuader, 
conseiller de ne pas faire geh, Ich rathe ibm 
dieſeUnternehmung weder an, noch rathe id ibm 
ſolche ab, noch rathe ich ihm davon ab; je ne lui 
conseille, nt ne lui déconseille cette eutre- 
prise. Er batte Luft, biejes zu thun, aber 
feine Freunde bâben es ihm abgerathen, haben 
ihm davon abgerathen; il aroit envie de faire 
cela, mais ses amisl’enont dissuade. Das 
Abratben, die Abrathung ; l'act, de décon- 
seiller; ladıssuasion, 

Abraüchen, v. n. (4. de chim.) s'évaporer, 
se résoudre en vupeurs; s’en aller en fumée, 
Abrauchen laſſen ; faire évaporer. (v. abbams 
pfen.) Das Abratıchen, die Abrauhung; l'éva⸗ 
poration,f. Die Abrauchſchalen; les capsules, f. 

Xbraufen, u. a. arracher de dessus, Den 
Schafen dieWolle abraufen; arracher la laine 
aux brebis. Die abgeraufte Wolle, (v. Raufs 
wolle.) Das Xbraufen ; l’act. de, etc. 

Abraum, s. m, (s. pl.) la vidange ; F'act. 
de vider une forèt des arbres abattus, (v. abe 
räumen, Abräumung.) it. l’abatis;m. qua nti- 
té de choses abattues,telles que les branches, 
des arbres abattues, pierres, etc.; it. (t; d'ar= 
chit, le déblai;it.les décombres.f.(r.Gutt. ) 

Abraumen, v. a. v, abrabmen errabräumen. 

Abräumen, v.a, ôter, emporter, enlever 
d'un endroit pour faire place; vider. Einen 
Speicher abräumen; vider un grenier ; ôter 


© les choses mobiles, qui se trouvent sur un 


grenier. Einen Wald abräumen; vider une 
forêt ; transporter lesarbresabattus, Œinen 
Bimmerplab abräumen ; déblayer un chan. 


‚tier. Den Tiſch abräumen; ôter ce qu'il ya 


sur la table;it.desservir la table;öter les plats, 
les viandes, etc. de dessus la table après le 
repas, P. abaeräumt; vidé, ée; it. deblayé, 
ée, Das Abräumen, die Abräumung; Jl'act. 
de, etc. — eines Waldes; la vidange d’une 
forèt, 
Xoraupen , v.a. écheniller, ôter les che 
nilles. Gin abgeraupter®aum; un arbre éche. 
nillé. Das Xbraupen; l’act. d’&cheniller. 
. Abredyen, v. a. rateler, ôter, enlever avee 
lerateau. (v. rehen.) Das Abrechen, die Abe 
rechung; l'act. de, etc. 
Anrechnen,, v. a. décompter; de iuire (v. 
abziehen.) Er glaubte eine anfehnliche Summe 
zu beziehen, et bat aber gefunden, daß noch 


. Abrechner 


diel daran abzurechnen ift ; il eroyoit toucher 
une somme considérable, mais il a bien 
trouvé à décompter, il a trouvé biendude- 
compte. Man muß die Unloften davon abrech⸗ 
Ten; ilen fout deduireles frais. Mit einem 
abrechnen; compter avec qn.; régler et clore 
uncompte; (t.de finance) liquider. Wenn 
wir werben mit einander abgerechnet haben, 
wird ſich's finden oder zeigen; quand nousau- 
rons compté, on verra. Laßt chen, was ihr 
empfangen, und was ihr geliefert oder vorges 
féoffen babt, man muß gegen cinander abrech⸗ 
nen; voyons ce que vous avez reçu, et ce 
que vous avez mis; il faut compter. Das 
Abrechnen, die Abrechnung ; le décompte, la 
d*luetion; let, de, etc. (v. Abzug.) à. la 
Liquidation, Bey der Abrechnung fand ſich 2c.; 
en comptant,en réglant le compte,il se trou- 
va, etc, Rad geſchehener Abrechnung; la 
liqui lation faite, 

Asrchner , s. m, le liquidateur, le com- 
mi«saire liquidateur, celui qui travaille à 
une liquidation de comptes. 

Abrehten, v.a. (einem etwas) obtenirqch. 
de qu. pâr vote de droit, par des procès ou 
des chicanes. P, abgerechtet; obtenu par voie 
de droit, etc. | 

Abride, s. f. (s. pl.) le concert; convention 
ou resolution prise de bouche ou par écrit, 
arec une ou plusieurs personnes, alın de 
faire geb. Abrede mit jemanden nehmen; con 


cerier, se concerteravec qu, Wir wollen un⸗ 


ferer Abrede gemäß verfauren; nous agirons 
de concert. On di : Nicht in Abrede feun (nicht 
Kronen); ne pas disconvenir d'une chose, 
Ich bin es nicht in Abrede; je n’en disconviens 


Abreden, v.a. (etwas mit einem) concer- 


ter jh. avec qn. (v.derabreden.) Das ift eis 
ne übgercdete Sade; c’estune chose concer- 
tee, Abgeredeter maßen; de concert, dela 
maniere convenue, 

Abrignen, v. rn. impers. cesser de pleuvoir. 
Gé at asacreanet;la pluiea cessé. (v.regnen.) 

Abreiben, v. a. ir. öter, emporter, nettoy- 
er, user en frottant; ü.broyer. (v, teiben.) 
Wenn ibr dieſes Gemälde bey dem Puben ju 
ftarf reibet, fo werdet ihr die Sarben adreiben; 
si,en nettoyant ce tableau, vous la frottez 
trop fort, vous emporterez les couleurs. On 
ditaussi: Die mit Kleien abgerichenen Felle; 
des peaux frottées avec du son. Die Farben 
mit Waffer abreiben ; broyer les couleurs en 
y mettant de l'eau, Das Xbreiben, die AXbrei- 
bung ; l’act. de, ete, ; le frottement; le bro= 
yement. (v. das Reiben, 2e, 

Abreichen, v. a. atteindre, toucher à bras 
étendus à une chose, qui ee à une distance 
éloignée, Der Hut hing“ du bob, id) fann 
ihn nicht abreichen (er“ihen); le de 

nd trop baut, je n° puis atteindre, On dit 
—— — abreichen; remettre geh. 
Gr wird nichts abgereicht ; vous 
n'aurez rien, ‘ éttendez, n'esperez rien, 

Unerien, 4 (€ de tonn.) décercher; ôter 
les cercca<- Eine abgercifte Zonne ; un ton- 
nean drerelé. Das Abreifen, die Abreifung; 
l'aet “27 ete 


(v. abgeben.) 
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Wreihen, v. a.défiler, ôter le fil, lecor- 
dou qui étoit passé dans qch. ; it. decoudre 
défaire ce qui est faufile. Te reiben, anrei⸗ 
ben.) Verlen abreiben ; défiler des perles. P. 
abgereibet ; défilé, ée. Daë Abreihen; l’act. 
de, etc. 

Arie, s..f.(s. pl.) le départ; l'act, de 
partir, . . 

Abreifen, v.n. partir. Er iſt, fie iftbereite 
abgereilet; il est déja parti, elle est déja 
partie, Er iſt im Begriffe abzureijen ; il est 
sur son départ ; il est prèt de partir, Wicder 
abreifen; repartir. Kaum war cr angefom« 
men, als er fon wieder abreiſen mußte; à 
peine étoit-il arrivé, qu’il fut obligé da re- 

artir, A 

Abreiffen, v, a, irr, arracher, séparer, de- 
tacher, ôter, «an porteren arrachant; it, abat- 
tre; démolir; it, dessiner, crayonner, trücer, 
faire le dessin, le plan de qch,;(r.reiffen, v. a. 
et zeichen) it. déchirer peu à peu en s’en ser- 
vant. (v. zerreiſſen) Gr bat ciner Zaube den 
Kopfabariiffen; 1 a arraché la tête à un pi- 

con, Einen Knopf abreiffen; arracher un 

outon, Gin Schtop abreiffen (abnehmen); le- 
ver une sernne. Einen Pferde die Eifen ab: 
reiffen; déferrer un cheval, Gin Baus, ein 
Gebäude Abreiſſen; abattre, démolir une 
maison, unédifice. (v, nicberreiffen.) Ein 
Gebäude abreilfen, einen Rif, einen Pan von 
einem Gebäude machen; faire le plan d'un &li- 
fice, Ein abgeriſſenes (zerriffenes) Kleid; un 
habit déchiré. Gin abgeriffener Menſch, der 
in zerriffenen Kleibern einher geht; un home 
me déchiré, deguenüle, &ic von etwas abs 


reiſſen; (v. loérerifen.) Die Abrriſſung, das 


Avreiſſen. l’act, de, ete. (v. Abrip.) 

Abreiſſen, v. m. irr, se rompre, se détacher, 
se séparer avec force eu rompant. Der faben 
ift abgeriffen; le fil s'est rompu, (v. zerreife 
fen, v. n.) ’ , 

Abreiten, v. a. êrr. faire tomber, faire per- 
dreen allant à chevai. Gr bat feinem Pferbe 
im Galoppiren zwri DufsEifen abgeritten; il 
a fait perdre deux fers à son cheval en galo- 
pant, Ein Pfert abreiten ; dresser un cheval 
(v. zureiten.); it, harasser, fatigher, lasser 
un cheval en le faisant courir, Gin abgerit: 
tenes erd; vncheral harassé, 

Ahreiten, v.n. irr, partir à cheval, Wir find 
umbrei Uhr abgerittin ; nous sommes partis 
(à cheval) Atrois heures, 

Abrennen, v. a. rex, et irr, enlever, em. 
—— en courant, (p. ns.) Fig. Cinem ben 

ea abrennen ; couper qn,, le dévancer en 
prenantun chemin plus court; it, couper che 
ain à qn, ; traverser qn. dans se: desseins. 
Er bat tm den Weg abgırennet; il l’a coupe. 

Whrennen, v.#, dr. partir, s'éloigner en 
couiant, se meltre à courir. Die Pferde rann⸗ 
ten von der Landſtraße ab ; les chevaux quit- 
tèrent le grand chemin en courant, s’écr- 

tèrent du grand chemin en courant, Cie 
wollten eben abrennen ; 1ls étotent prêts à se 
mettre à courir. P,abgerannt ; partien cuu- 
rant. 

Abriditen, v. a. former, dresser, donner 
une à chose une rértainie form» ou facon es- 
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térieure; it, fig. dresser, instruire, rendre 
propre à qeb. Das Stab-Cifen abridten (t. de 


forg.) former, dresser les barres defer, leur ’ 


douner une direotjon droite. Die Schienen 
abrichten ; courber les bandes , leur donner 
la courburenécessaire, Fig. Einen Bebiens 
ten nach feiner Hand abrichten ; dresser,, fa- 
conver un domestique à ses malières, le faire 
à sa mode. Gin Pferd, einen > abrichten; 
dresseruncheral, un chien. Gin abgerictes 
tes Pferd, ein abgeridteter Bund ; un cheval 
dressé, un chien dressé. Einen Vogel abriche 
ten; dresser un oiseau ; it, (t. de faucon.) 
affajter, oiseler, dresser un oiseau pour le 
vol. Gin abgerichteter Kalk; un faucon oise- 
lé, affaité. On dit: Ginen zum Kriege abs 
richten; aguerrir qn. ; le rendre propre à la 
guerre. Einen abriditen, was und wie er res 
den fol; faire le bec à qn. ; l'instruire de ce 
qu'il doit dire, Daë Yorihten, die Abrich⸗ 
tung ; l'act. de former, etc. — eines Balken; 
laffaitage, m» 

Ahrichrhammer, s. m. (t.de forg.) le mar- 
teau à dresser les barres de fer. (v.abrichten, 

Abricht ſtab, Abrichtftod , s. m. (t. de forg. 
le bâton à dresser les barres de fer; gran 
béton garnidefer, sur lequel ongresse les 
barres. . 

Abriegeln, v. a. v. verrieaeln. 

Abriefiln, ©. n. se détacher et tomber en 

etits morceaux. (v. Derabriefeln.) 

Abrikoſe, v. Aprikofe. 

Abriffeln, v. a. dreger ; ôter avec la drège. 
v. riffeln. 

Yorinden, v. a. écorcer, ôter l'écorce, Eis 
nen Baum abrinben ; écorcer un arbre, (v. 
fchäten, abſchälen.) Das Brod abrinben;écroû 
ter le pain ; couper la croûte qui est autour 
du pain. Abgerindeted Brob; du pain écroû- 
té. Das Abrinden, die Abrindung ; la décors 
tication ; Y’act. d’écorcer ; it. l’act. d'écroù- 
ter le pain. 

Abrinbig, adj. et adv. Abrindiges Brob; 
du paın dont la croûte se sépare de la mie, (v. 
abbaden, abgebaden.) 

Abrinnen, v. n. ir. de 
bas. Cv. berabrinnen.) 

Abrif, s.m.le coupon ; morceau détaché 
ou %pare de qq. étoffe ; reste de qq. étoile, 
Ge aibt Juden, welche Abriffe oder Reſtchen 
von allertand Gattungen Zeuge verkaufen ; il 
ya des juifs qui vendent des coupons, der 
restes de toutes sortes d’ötofles, appelle 
aussi Xhrifi; le dessin, la représentation, l'é- 
levation d’un morceau d'architecture. (v Auf: 
tiger Rif.) Der Wriß einer Feftung ; le plan 
d'une forteresse. Fig. Ein furzer Abriß der 
Geſchichte; un abrégé de l’histoire, Er fat 
uns einen kurzen Abriß von dem Leben dieles 
Mannıs gegeben; il nous a donné un racoour- 
ei de Ja vie de cet homme. 

Xrritt, s. m. (s. pl.) le partir; l'act. de 

rtir à cheval, et le moment du départ ; tt. 
(t. de manège) le partir, l'act. du cheval, 

wand il est pousséavecvitesse. Suchen Sie 
bre Gedanken beyfammen zu halten; benten 
Sie auf benbritt; tachez de fe vous pas dis- 
traire, songez au partir. 


er, couler en 


Abrohren 


Abrofren, v. berobren. 

Abrollen, v. a. dérouler, défaire une chose 
quiestroulée, qui est en rouleau. P. abge⸗ 
rollet ; déroulé, ee, Das Ahrollen; l’act. de, 
etc, 

Abrollen, v. n. rouler de haut en bas, (v. 
berabrollen.) 

Abroften, v. n. être rongé et séparé par læ 
rouille ; tomber par larouille, P. abgeroftet; 
séparé, tombé par la rouille. Das Abroſten; 
l'état d'une chose rongés et séparée par la 
rouille, 

Abrücken, 0. 4. retirer, reculer ue chose 
d'un corps contre lequel elle avoit été pla- 
cée. Den Zopf vom Feuer abriiten (zurüdzies 
ben); retirer le pot du feu, Einen Zifh von 
der Mauer abrüden ; reculer une table de la 
muraille. Eineleiter unten abrüden, fie fbräg 
fl. fen ; donner du pied à une échelle. P. abs 
gerüdt ; retiré,ée; reculé, ée, Das Abrüden, 
die Abrückung; l’act. de, etc. 

Abrudern, v. n. deriver;s’eloigner du bord, 
durivage, quitter le rivage enramant, Das 
Abrudern; 1 
rivé, de, 

Abruf, s.m. (s.pl.) l’annonce:f. la publica- 
tion d'une chose d'une place élevée ; it, le 
rappel. (v. abrufen et Zurũckberufung.) 

Abrufen, v. a.irr. crier, publier, procla- 
mer à haute voix, étant placé sur unlieu ele= 
ve. Verlobte abrufen, von der Kanzel abrus 
fen ; publier des bans. (v. auérufen, aufbic= 
ten.) Die Stunden der Nacht abrufen; crier 
ses beuresde la puit. Der Nachtwächter bat 
abgerufen, bat zum Ic$ten male gerufen ; le 
garde de nuit a achevé de crier les heures, a 
crié pour la dernière fois, On dit : Cinen abs 
rufen, feinen Ramen abrufen, ihm bei feinem 
Namen rufen; appeler qn. ; dire tout baut le 
nom de qn. Einen von etwas, von einer Ars 
beit, von cinem Drte abrufen; appeler, män- 
der, faire —— en le ſaisant quitterum 
ouvrage auquel ilétoit occupé, un lieu où il 
setrouvoit, Einen abrufen, abberufen; révo- 
quer qn., le faire venir, lui donner ordre de 
retourner. Er ift wieder von feinem Poften abs 
oe fen worden; il a été rappel&.de son poste, 

inen abrufen; appeler qn., signi ie aussi, 

rter sa voix jusqu'à l’endroit, où se troure 
homme qu'on appelle. Er ift bereit fo weit, 
daß man ibn nicht mehr abrufen fann; ilest 
déja trop loin pour l'appeler. Die Hunde ab⸗ 
rufen (r. de ch.) réclamer les chiens ; les ap- 
prler pour les faire revenir. Das Abrufen, die 
Abiufung, l’act. de,etc.; la criée; l’appel,m.; 
lerapel, Das Abrufunasichreiben, dasjenige 
Schreiden, wovurch ein Kürft oder Staat fei= 
nen an einem auwwärtigen Dofe befindlichen 


Gefandten abruft Orr zurücruft; les lettres 


de récréauce ; les lett.s de rappel. 
Abrühren, v. a. meleien remuant; mou- 
voir de sorte ” toutes les parties soient 
mêlées ensemble ; brouille. ;r, séparer et 
faire tomber en remmant, Agenprte(gerühte 
te) Eier ; Rühr » Eier; des oeut. brouilles, 
Ihr werdet folange rühren, bis Ihr m Stiel 
vom Querleabrütret; vous remuerez I que 
Je ınoulinet se démauchera. Las Kork, 1, 


act. de, etc. P. abgerutert; de-- 


Abrunden F 


die Abrübrung; l’act. de, etc, , 

Abrunden, abründen,v. a. arrondir, rendre 
rond ; if. (t.d’orfevre) gironner; donner la 
rondeur à un ouyrage d'orfévrerie, Eine Aus 
gel abrunden; arrondir uneboule, Eıne Fi⸗ 

urabrunben; (£. de sculpt.) donner du relief 

une figure, eu marquer, en proroncer avec 
élégance les contours. Die Kammzähne ab- 
runden; grêler les dents d’un peigne, Einen 
Armel abrunden, nach ber Rundung sufbneis 
den; évider une manche, P, abgerundet ; ar- 
rondi, ie. Die Abrunbung, das Xbrunben; l’ar- 
rondissement ; m, l’act. d’arrondir. 

Abrupfen, v. a. arracher, détacher et ôter 
avec le bout des doigts ou avec qq. instru- 
ment, Die Blätter bon einem Baume abrups 
fen ; arracher les feuilles d’un arbre, Ühren 
abrupfen; arracher des epis. Einem Huhne, 
einet Gans die Federn abrupfen; ein Huhn, eis 
neGans rupfen; déplumer,plumer une poule, 
une oie, P.abgerupft; arraché, ée, eıc, Das 
Abrupfen, die Abrupfungs l’act. de, etc. 

Xorüften, v. a. démonter, désassembler un 

échafaud, (v. rüften.) P. abgerüftet; demon- 
n é,ée. Das Abrüften, die Abrüftung; l'aet. 
e,rtc. 
Abrütteln, v.a, séparer, faire tomber en 
remuant. v. rütteln. 

Abſan in, v.a, couper, trancher avec un 
sabre. (v. fäbeln.) 

Ahfaden , v. a. ôter les sacs que porte une 
bete de somme, Einen Ejelabfaden; dechar- 

er un âne; ôter les sacs que porte un âne, 
abgeſackt; déchargé, ée, 6 Abſacken, die Ab⸗ 
fatung; l’act. de, ete, 

Abfage, s.f. le contre-ordre; la révocation 
d’un ortre; à. la révocation d'unepromesse, 
v. abfagen. 

Abfagen, v. a. cöntremander, réroquer un 
erdre donné ou une demande faite; it. dé= 
prier. Eine beftellte Arbeit wieder abfagen 
Cabbeitellem); contremander un ouvrage come 


mandé. Er hatte mid zum Mittagefjun gebes - 


then, er bat es mir aber wieber abfagen laffen; 
il m'avoit prié à diner, mais il m'a envoyé 
déprier. P. abgefagt; contremandé, ée, Daë 
Abſagen, die Abfagung; le contre-ordre; l’act, 
de contremander 3 it. l’act, de déprier. 

Ab agen, v. m. — Taux, haben). Einer 
Sache abfagen Centjagen) ; renier une chose; 
renoncer entièrement à une chose, On dit: 
Er it: mein abgefagter Feind; e’est mon enne- 
mi déclaré. 

Abfägen, v. a. scier, couper, öteravecla 
scie. Man muf diefe übelgewachfenen Äfte abs 
fägen ; il faut scier ces branches chiffonnes, 

’, abgefägt; coupé avec la scie, Das Abfägen, 
die Abfägung; l’act.de, etc. 

Abfatteln, v. a. desseller, débâter ; ôter la 
selle ou le bät de dessus le dos d'une bête, 
Dieſes Pferd ift ju warm, man muf es nicht for 

eich abfatteln; ce cheväl a trop chaud, il ne 

aut le desseller sitôt, Ein Maulthier abz 
fatte!n ; débâter un mulet. P, abgefatteltz 
dessellé, ée; it, débâté, de, Das Abſatteln, dıe 
Abfattelung; l’act. de, etc. 

Abjas , #.m, (s.pl.) Fig. Der Abfag (die 
Awäürdigung) einer Münze; le rabaissement 
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d’une monnoie. Der Abſatz (Verfauf) einer 
Woarez le débit d’une marchandise, Der 
Abfas biefer Waare ift in diefer Stabt nicht 
beträchtlih; le débit de cette marchandise 
n’est pas considérable dans cette ville, 

Abiaé, s. m. (pl. die Abſätze) le talon. Dies 
fes Frauenzimmer trägt Schuhe mit hoben 
Abfügen ; cetie femme porte des souliers à 
hauts talons, Ein bélserner, ein leberner Abs 
fab; un talonde bois, de mir, Der Abſatz vis 
ner Treppe; Je repos; le palier d’un escalier. 
Wenn man zehen Stufen hinaufgeftiegen ift, 
findet man einen Abſatzz quand on a monté 
dix marches, on trouve un palier, Der Abſatz 
eines Berges; la terrasse d'une montagne, 
Der Abfag auffen am Fuße eines Walles; (die 
Berme) la berme; le pas de souris;la retraite, 
(v, aussi Rubebühne.) Die Abſätze, bie Kno⸗ 
ten an den Röhren, an ben Strobbalmen ; les 
nœuds, les jointures qui se trouvent aux 
cannes, aux tuyaux de blé, Der Abfag in eis 
ner Schrift; le commencement d'une ligne 
par un mot mis à la ligne; l’alinéa.m. it, l’ar« 
ticle, la section d'un écrit; le paragraphe. (v. 
Afchnitt.) Der Abſatz in einem Liebe, in einer 
De; (die Strophe) le couplet d’une chan- 
son; la strophe, stance d’une ode, Der Abfag 
in einer Rebe; die Paufe; la discontinuation, 
l'interruption d’un discours et la pause 
qu'on a faite, Abfasweife ; par intervalles. 
Ein Glas ohne Abfag, obne dc in eis 
nem Zuge austrinfen ; vider un verre d'un 
seul trait, en un coup. Der Xbfatbogen.s (r. 
de cordonn.) l’arcade, f. le dessous d’un ta. 
lon de bois coupé en are, Der Abfagmacher, 
Abfagichneider ; le talonier, faiseur de ta 
lons. Der Abſatzzweck; la cheville à chevil- 
ler un talon. 

Abſãtzig, adj. et ado, G de mine) Ein abfäzs 
iger Ort; un lieu mel&; un terrain où se 
trouve une roche dure parmi la tendre. 

Abfäubern, v. fäubern. 

Abfaufen, v. a. irr, boire de dessus une 
partie d'un fluide qui se trouve dans un 
vaisseau. (Ilne se dit que des bètes). On dit 
popul. Eine Schutdforderung abjaufen; se 

yer de son dû par le vin qu'on boit chez 
son débiteur, Er bat fid den Hals abgefoffen; 
il s’est tué à force de boire. 

Aſäugeln, v. a. (t. de jard.) greffer en 
approche, P. abgeféugelt; greflé en approche, 

as Abfäugeln; la greffe en approche; l’acı. 
de, etc, 

Abjaugen, v. a, irr. sucer de dessns; ôter, 
enlever lapartie supérieure d'un fluide en 
suçants it. énerver à force detéter, Dieſes 
Kind bat feine Amme ganz abgefogen; cet « n- 
fint a énervé entièrement sa nourrice à 
force de lu téter, (p, us.) 

Abſäugen, v. a, allaiter suffisamment ; it. 

t. de jard.) (v.abfäugeln.) Die Abſaͤugung; 
Vact. de, etc, 

Ahfchaben, v. a, racler, ratisser, ôter, em- 
ortegou nettoyer en raclant, etc. (v. [das 
en.) Das Oberfte von ber Rinde des Erobes 

abfchaben; chapeler le pain, ôter la superficie 
de la croûte du pain. 8 Abfchaben ; l’aet, 
de, ete, On dit fig. Œin abgefhabtes Kleid, 
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ein abgeſchabter Hut; un habituse, uncha- 


peau usé, 

Abfchabfel, s. n. la raclure; Ih ratissure; ce 
qu'onenlève, ce qui est emporté degch, en 
la raclant, en la ratissant, (v. Schabfel.) Das 
Abſchabſel vom Pergamente, das Pergament⸗ 
fhabfel; la raclure de parchemin, Das Abs 
fchabfel von beniRüben, bas Rübenfhabfel; la 
ratissure denavets, Das Abjtabiel von ben 
Bellen; das abgeſchabte Fleifch ben dem Ahfleis 
fchen oder Ausfleifchen der Felle; l’écharnure; 
f: Das Abſchabſe von gegärbtem Leber; la 
drayure; is. (t. de rel.) lapature. 

Wſchach, s.m. Doppelt Shah; Schach dem 
Könige und der Königin; échec au roi et à la 
reine. = 

Abſchachern, v.abhandeln. 

Avbſchachteln, v.a. polir avec de la prele, 
— Abſchachteln, die Abſchachtelung; l'aet. 

e, etc. x 

Asfchaffen, v.a. abolir; faire cesser; mettre 
hors d’usage; it. abroger; (v. aufheben). te. 
congedier; sedefaire de geh. Eine Gewohn⸗ 
beit abfhaffen ; abolirune coutume. Er hat 
feine Bedienten abgefchafft, verabſchiedet; il 
a dungedie, il a renvoyé ses domestiques. 
Er tar jeine Kutfche und Pferde abgeihafft; il 
s’est défait de son équipage. Sich abjhaffen; 
v. Sich abarbeiten. Die Abihaffung eines Ges 
braudhes, einer Gewohnbeit; l’abolissement 
d'une coutume, Die Abſchaffung feiner Ber 
dienten, feiner Kutſche und Pferde, 20.5 l'act. 
de congédier ses domestiques, de se défaire 
de son équipage etc, Die Abſchaffung der 
Brad; la suppression des jachères. 
Avſchälen, v.a. peler. (v.fdäten) Die 
Rinde von einem Baume abſchälen; peler, 
€corcerunarbre, en éter l’écorce, Ein abs 
geſchälter Baum; un arbre pelé, écorcé, On 
dit aussi: Eine Ochfenzunge abfchälen ; peler 
une langue de bœuf, en ôter la peaux, Das 
Abſchälen, die Abſchälung; l’aet. de, ete. 

Abſchärfen, vo a. (t. de rel.) parer; (v. 
ſchärfen.) Die Sohlen abfhéärfen ; — cor⸗ 
donn.) affiler les semelles. Die Saare ab⸗ 
fhärfenz (£. de perrugu.) efüler les cheveux. 
Das Korn abfhärfen (v.abfchröpfen). Einen 
Kranz, ein Karnieß abfhärfen, ablaufen (af 
fen; (t. de menuis,) chanfreiner une cor- 
niche, P. abaefchärft; afhilé, ée ; eftilé, ee. 
Das Abſchärfen, die Abfhérfunà ; l'act. de, 


etc. Das Abſchärfmeſſer; (t. de gant.) le coue 


teau à doler, 

Abſcharren, v.a. ratisser; ôter, emporter 
enraclant la superficie de qeh., ou l’ordure 
qui s'est attachée dessus ; it, emporter en 

rattant, v. fharren. 

Xbfhatten, v. a. silhouetter; faire une sil- 
bouette, Cr. Schattenbild, Schattenviß.) Die 
Abſchattung; l’act. de, etc, 

Abſchätzen, v.a. deprecier; mettre au des- 
sous de son prix; rabaisser la valeur, ( V.ab⸗ 
würdigen.) Die Abfhägung, Abwürdigung 
einer Münze, die Herunterfegung des bisberis 
genWerthes derfelben; le rabaissemen fd’une 
monnoie. P. abgefchägt ; déprécié, &e; ra- 
huısse, ée. 

Xbibaufeln, v.a, êler, emporter, nettoyer 


Abſchaum 


avec la pelle. v. fchaufeln. 

Aofchaum, s.m. (s. pla l’écume f. ôtée de 
qq: fluide. (v. Chaum.) it. fig. ce qu'il y 
a de plus mauvais, de plus vil en son genre. 
Er ift der Abſchaum des menfchlichen Gts 
ſchlechts; c’est l'homme le plus vil du genre 
humain; c'est un scélérat achevé. 

Abfhäumen, v. a. écumer ; ôter l'écume; 
it. (t. de chim.) déspumer. Das Abfchäumen, 
bie Abfehäumung ; l’act. d'écumer; it. E. de 
chim.) la déspumation. P. abgefhäumt; écu- 
mé, ée; it. déspumé, de, 

Aoſcheeren, v. abfheren. 

Anfcwiden, v. a. irr. séparer, desunir. (v. 
fheiden, v.a.) Abgeſchiedene Kinder ; (r. de 
prat,) des en fans séparés. (v. ablegen.) Fig. 
Ein abgeſchiedenes Leben führen; menerune 
viesolitaire, (v. Abaefchiebenbeit.) Die Abe 
ſchei dung; la séparetion; l'act. de, eıc. 

Abſchtiden, v. m. irr. décéder, mourir; tré= 

sser. (v, verfcheiden ; fterben.) Die abge⸗ 

dicbenen Sectenz les trépassés, Das Abe 
fcheiden; le trépas; le décès; la mort, 

Abfchiven, v. a. irr. tondre; raser; couper 
avec deseisedux ou avec unrasoir, (v. ſche⸗ 
ren.) Die Haare abfcheren; raser, couper les 
cheveux. P. abgefchoren ; rasé,ée. Das Abe 
ſcheren; l'act. de, ete, | 

Abſcheu, sm. (s. pl.) l'exécration, /. l’a- 
bonrination; f, P’horteur „f. Ya fon,f. 
qu’on a de qch., et la ehose même qui est en 
exécration ; l'objet d'horreur, Er ift allen 
ehrlichen Leuten, ex ift der ganzen Weit ein 
Xbſcheu; ilest en abomination A tous les gens 
de bien; ilest en exécration à tout le monde. 
Einen Abſcheu vor etwas haben; aroirgeb. en 
ho:reur, enaversion, (v. verabſcheuen.) Der 
Abſcheu vor dor Zünde, bie Verabfiheuung der 
€ Enbes la détestarion du péché, Einen Abs 
fé eu vor jemanden haben; avoir de l'aversion 
coûtre qn., pourgn, Sehen Sie diejes Weib 
da, fir ift ein Ergenfland bes Wſcheus; voyez 
cette flemme-!h, c’est un objet d'horreur, 

Abſcheuern, v. a. écurer, (v. ſcheuern); it. 
emporter en écorant, @ie bat die ganze Ver: 
zinnung von diefem Keſſel abgeſcheuert; en 
écurant ce chaudron, elle en a emporté toute , 
l'étemure, Das Abſcheuern; Vact, de, etc, 
Abſcheulich, adj. etæls. abominab!e; abo- 
minablement; exécrable; exécrablement ; 
détesiable; détestablement; it. fig. énorme; 
énormément; atroce; atrocement; excessif; 
excessivementzeffroyable; effrovablement, 
Ein abſcheulicher Menfh; un homme abomi- 
nable, exécrable, detestable, Eine abfheulis 
che That, einabfcheuliches Verbrechen; une 
action horrible; uncrime énorme; un crime 
atroce. Der bloͤße Gedanke davon ift abſcheu⸗ 
Lich; la seulepensle en est détestable, Dies 
fes Weib ba ift abſcheulich, iſt abſcheulich (aufs 
FEED häßlich; cette femme-là est ef- 

rovable, est d'uno#ftaideur effroyable, est 
effroyablement laide, Fig. Es ift abfcheulich 
fait; il fait excessivement, horriblement 
froid, Abſcheulich (überaus ſchlecht) fingen, 
fhreiben; chanter, écrire détestablement. 
Die Abſcheulichkeit, das Xbfdieulihe; l'énor- 
wit, f l'horreur; /. l'atrocité, f. la qualité 


Abfcheuren 


d'une chose abominable ou d’une action in- 
fäme, 

Ahfcheuren, v. Abfcheuern, 

Abfhichten, v. Abtheilen. 

Abidiiden, v. a. envoyer; dépècher; com- 
mander à qu, d'aller en un lieu ou vers une 

ersonne ; it, adresser gch. äqn, (v, abfens 
eig Einen eigenen Boͤthen abſchicken; en- 
voyerunexprès, Gr bat einen Eilbothen abs 
cjhidt; il a dépèché un courier. On dit fig. 
Ein Gebeth zu Gott abſchicken; adresser sa 

iire à Dieu, Die Abſchickung; l'envoi; m. 
"act. de, etc. 

Abſchieben, v.a. irr. pousser en bas, de haut 
en bas, (v. berabjchieben.) it. éloigner une 
chose d’an corps, contre lequel elle avoit été 

lacée, en la poussant, Man bat diefen 
hranf von ber Wand abgefchoben; on a éloi- 
né cettearmoire de la muraille, Ondit au 
jeu dequilles : Einen abfchieben, mehr Kegel 
umwerfen,alé einändrer;abattre plus de bois 
qu’unautre, Fig. Eine Schuld, ein Verbre⸗ 
en von ſich abſchieben; se défendre, se di 
eulper d'un crime, 

Afbichen, vn, irr. (av. l’aux, haben) (k. 
d’econ.) perdre, mettre bas les dents de lait, 
Dieſe Kuh bat nod nicht abgeſchoben; cette 
vache n'a pas encore perdu ses dents de lait, 

Abſchied, s. m. le congé ; la permission ou 
l’ordrede s’en aller, de se retirer, de quitter 
le service qu'on avoit; ig. le congé; les 
lettres decongé ; le certificat qu’on donne à 
un domestique, etc. it, le congé, l’adieu 

’on dit à qn., en le quittant. Ich babe meis 
nen Abſchied gefordert; j'ai demandé mon 
congé. Sein Herr bat ihm den Abſchled gege⸗ 
ben; son inattre Jui a donné son congé. £aft 
euren Xbichied feben, zeigt euren Abſchied vor; 
faites voir vos lettres de congé; montrez 
votre congé. In zwei Tagen retfet er ab, und 
er ift wirklich im Beariff,von feinen Freunden 
Xbihieb zunehmen; il part dans deux jours, 
et ilesıall& prendre congé de ses amis, dire 
adieu à ses anis, Auf ewig von einander Ab⸗ 
rhied nehmen; se dire un éternel adieu. Prov. 
Dinter der Thüre Abfchied nehmen; déloger 
sans trompette; faire un trou à lalune; em- 
porter le chat, Die Abſchieds⸗Audienz; l'au- 
dience de congé. Der Abſchiedsſchmaus; le 
repas decongé. Der Abfhiebstrunf; le vin de 
l’étrier. On appelle aussi: Abſchied, le recez, 
le résultat et le cahier des-déliberations 
d’unedidte, v. Reichs⸗Abſchied. 

Abſchiefern, v.a. lever par feuilles, comme 
se lève l'ardoise. Sich abjhiefern ; se sépa- 
rer, se détacher et tomber par feuilles ; it, (t. 
de chir.) s'exfolier, (v. ſchiefern et abblaͤt⸗ 
tern.) Die Abſchieferung; J’act. de, ete. it, 
l’état de ce qui se sépare par feuilles; it. (t. 
de chir.) l’exfoliation, f. 

Abihienen, v.a. mit den gehörigen Scies 
nen verfeben; embatre entièrement, garnir de 
toutes les bandes nécessaires; it. (t. de chir.) 
éclisser comme il faut ; mettre les éclisses 
nécessaires le long d’une fracture ; it. ôter 
les bandes ou les éclisses, (p.us.) v. Scies 
ne et fchienen. 

Wſchienen, v.a. ir. Eine Grube abſchienen; 
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(t, de mine en Hongrie) mesurer une mine. 

Abſchießen, v.r.irr, tirer ; décharger; it, 
lancer; tt, abattre d’un coup de fu:il, de 
flèche, ete. Die Kanone abfchießen Cabfeuern); 
tirer lecanon, Ein Gewehr abſchießen (108: 
—— tirer, décharger une arme à feu. 
Er bat feine Flinte abgefhoffen ; ilatiré, ila 
döeharge son fusil. Pfeite abſchießen; tirer 
des flèches; décocher des flèches; lancer, dé- 
cocher destraits, Den Vogel bep dem Vogels 
fhießen (von der Stange) abjchießen; abattre 
Je papegai. Wer den Vogel abſchießt Cheruns 
ter ſchießt), bekommt den Preis; celui qui abat 
le papegai, emporte k prix, Ondit: Einen 
abiehießen; le gagner sur qn. en tirant le plus 
près du but. Das Abſchießen, bie Abſchießung 
einer Flinte, eines Pfeiles, 2c.; la décharge 
d'un fusi}, le décochement d'une flèche, 

Ausg oh v, n.irr, tomber, couler rapide 
ment de haut en bas. (v. bcrabfiefen.) it. 
se décharger, se passer, se déteindre, perdre 
sateinture., Dieje Farbe fchießt ab; cette cou- 
leur se décharge; se déteint, Diefe Tücher 
{hießen nidt ab; ces draps-là ne se dé- 
teignentpoint. Die lebhaften oder hohen Far⸗ 
ben fchießen leicht ab; les couleurs vives se 
passent facilement, (v.verichießen.) Eine abs 
geichoffene Farbe; une couleurdeteinte, Abs 
gefhoffene Blumen; des fleurs décolorées, 
Au jeu de l'arquebuse: Abſchießen, einAbfchiefs 
[en halten; signifie, finir le jeu del’arque- 

use; tirer pour Ja dernière fois, Das Abs 
fhießen bes Waffers; la chüte des eaux qui 
tombent de haut en bas, Das Abſchießen (Vers 
hießen) der Farben; l’état des couleurs qui 
se deteignent, quise passent, 

Abſchiffen, v. a. Waaren abſchiffen; en- 
voyer des marchandises par bateau, {p- us.) 

Abihiffen, v.n, démarrer; partir du port. 
v. abjegeln. 

Abſchildern, v. a. peindre. (v. abmalen.) 
it. fig. dépeindre ; représenter par le dis- 
cours. (V. — Einen Menſchen abſchil⸗ 
dern, nach ſeinen guten und böfen Eigenſchaf⸗ 
ten ſchildern; deänir un homme, le faireoon- 

oitre par ses qualités bonnes et mauvaises, 

r hat ung diefen Menfchen mit zwei Worten 
abgefhildert; ıl nous a défini cet homme 
en deux mots. Dice Abfchilderung; le 

rtrait, la peinture, (v, Gemälde.) it. fig. 

eportrait; la description; la représentation, 
v. Schilderung. 

Abſchinden, v.a, irr. écorcher; ter, enlever 
en écorchant, (v. finden.) On dit popul. 
Sich abfihinden; se peiner beaucoup; se don. 
ner beaucoup de peine pour faire une chose; 


se tuer à force de travailler, P, abgefchunden; 


écorché, de, ° 

Xbfhirren, v.a, déharnacher, Der Ruts 
fer bat feine Pferde nod nicht abgefhirret; 
ou absolument : der Kutfcher hat noch nicht abe 
geſchirret; le cocher n'a pas rucore deharna- 
chéses chevaux, Das Abfdirren; le déhar- 
nachement, 


Abſchlachten, v. a. tuer, v. fbladten. 


Woihlag, s.m. (t. forest.) l'abatis; m. les” 


ranches des arbres abattus. (v. Xbraum.) iz. 
(1. de m caract.) la matrice, (v. Mas 


- 


- 
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trise.) On appelle aussi : Abſchlag; la de- 
charge, le lieu, le canal par où découle l'eau 
superflue d’un étang, (v. Abſchuß, Ablauf.) 
Je. Der Abſchlag; la déduction, Auf Abſchlag; 
eu déduction; à compte; à valoir. Œr bat nur 
etwas auf Abichlag erbalten; il n’a reçu qu’un 
à compte, Er bat taufend Thaler auf Abſchlag 
beffen, was ich ihm fhulbig bin, erhalten; il a 
reçu mille écus en déduction de ce que je lui 
dois, à valair sur ce que je lui dois. Der Abs 
chlag, signifie aussi: la baisse, la diminution 
de prix on de valeur d'une chose, On dit: In 
Abſchlag kommen oder geratÿen; baisser; 
éprouver une baïsse, Das ıft cingroßer Abs 
fchiog; c’est nne grande différence, (v. Ab⸗ 
fau.) Das Aſchlag-⸗Eiſen; das Schneide-Ei⸗ 
fen ter Zieferichneiber;le toleau;le rabattoir. 
Der Abſchlagtiſch, ein Tiſch mit zwei Abfchlä= 
gen; une table Aabattans, à deux abattans, 

Abfhlagen, v. a. irr. abattre, couper; tran- 
cher ; it, démonter ; défaire et désassembler 
un ouvrage monté. Nüffe mit einer Stange 
abſchlagen; abattre des noix avec une gaule; 
gauler des noix. DenKopf abfchlagen; abattre, 
couper, trancher latèteàqn. Gin Bett, eis 
nen Schrank abſchlagen; démonter un lit, une 
armoire, On dit aussi: Die Reife von einem 
Faffe abſchlagen; faire sauter les cercles d'un 
tonneau en frappant dessus; décercler uf 
tonneau, Einen Streich, einen Stoß abjchla= 

en (pariren); parer un coup, une botte. Ein 
Belt abfchlagen ; détendre une tente. Eine 
Brücdeabfchlagensrompre un pont. EinSchloß 
abfchlagen Cabnehmen, abbrechen); lever, 
rompre une serrure, Die Feinde abichlagen 
(zuriictfchlagen); repousser les ennemis. Eis 
nen abichlagen Cabprügeln); bätonner qn.@ein 
Waſſer abſchlagen; lächer, faire son eau. Die 
Waſſer abfhlagen; (t. de mine) détourner les 
eaux. (v. ablaufen.) Einem etwas abſchlagen; 
refuser gch, à qn. Seinenreunden Fann man 
nichts abſchlagen; on ne peut rien refuser à ses 
amis. Er bat es rund abgefchlagen; il l'a 
refusé tout rondement,tout à plat. it. €r bat 
ibm feine Bitte rund abgeichlagen; il l’a écon- 
duit toutnet, Etwas abjchlagen, eine Sigur 
von einem andern Körper burd Schlagen ih 
einen weidhern Körper abbilden, nachbilden; 
frapper, figurer, imprimer une figure, une 
copie surgch.'en — En t, de bonnet : 
Abſchlagen, se dit absolument et signifie , 
abattre l'ouvrage, (v. abwerfen) ; it. (t. de 

uerre) battre la retraite. DasAbfchlagen, die 
Ébfétagung: l’act. d’abattre, etc, Die Abs 
fdlagung einer Bitte; die abſchlägigeAntwort; 
e refus. 

Abſchlagen, v. ». irr. baisser, diminuer de 
prix. Alle Seidenwaaren finb-ober haben abs 
grichlagen ; toutes les soieries ont baissé de 
prix. Das Getreide fhlägt ab, ber Preis dee 
Wetreides fällt; le prix des grains baisse. Das 
Abjchlagen der Waarenz la baisse des mar- 
ehandises, 

Abſchlägig, adj. et ado. ce qui contient un 
refus. ine abjchlägige Antwort ; un refus. 
Jemanden cine abſchlägige Antwort geben; 
éconduire qn. zrefuser à qn.ce qu’il demande, 
Gr tat vie Antwort, die man ibm gegeben, für 


Abſchläglich 


eine abſchlaͤgige Antwort genommen ; ilapris 
pour refus la réponse qu'on lui a faite. 

Abfhläglih, adj, et ado. en déduction; à 
compte, ine abjchläglihe Zahlung; un à 
compte. v. Adſchlag. 

Abſchlämmen, v.a. VomSchlamme reinigen; 
débourber ; Cv. ſchlämmen). Die Fiſche abs 
fchliämmen; débourber, faire degorger les pois- 
sons, Ein Rad abſchlämmen; debourber une 
roue, P. abgefhlämmt; débourbé, ée, Die 
Abfhlämmung; l'act. de, ete. 

Abjchleifen, v. a. irr. ôter, enlever, empor- 
ter en émoulant ; en aiguisant; it. user em 
glissant sur la glace. Er bat von dieſem Mefz 
fer die pige abgefdliffen ; en émoulant ce 
couteau, il en a emporte la pointe, Seine 
Schuhe auf bem Eife abjihleifen; user ses sou— 
liers en glissant, Man muf tie Spige dieſer 
Scheere auf bem Steine abſchleifen; il faut 
user sur la pierre Ja pointe de ces ciseaux. 
Die Spiegelmacher ſchleifen die Spiegelgläfer 
ab; les miroitiers useut les glaces, Ondit aus 
si: Ein Spiegelglas, ein Stud Marmor abs 
fchleifen, bas Gröbfte von der Oberfläche abs 
fchleifen; débrutirune glaee, un marbre. Ei= 
ne Rupferplatte wieder abichleifen, um etwas 
anderes darauf zu ſtechen; regratter une 

lanche. Fig. Einen jungen Menſchen adjchlei= 
dérouiller, polir un jeune homme; le 
rendre moins grossier. (v. bilden.) Das Abe 
fchleifen, die Abjchleifung; Paet. de, etc. 

Abſchieifen, v. a. reg. transporter sur un 
traineau. Man bat bas Faß bereits abgeſchlei⸗ 
fet; on a déja transporté le tonneau sur um 
traineau. Die Abſchleifung eines Faſſes 5 le 
transport d’un tonneau sur un traineau, 

Abſchleifſel, s. #7. Die Abſchleifſpähne; la 
ferre d'émouleur; la moulée, 

Abſchleimen, v.a. ôter la matière visqueuse 
dont une chose est enduite, Ein: Schleibe im 
fließenden NBaffer abſchleimen, laver, neitoyer 
une tanche daus de l'eau courante. Den uf: 
fer abſchleimenz (t. desmrer,) écumer, puri= 
fier le sucre, P, abgeſchlelmt; nettoyé de la 
matière visqueuse. Das Abſchleimen, die Ab⸗ 
fhleimung; l’act. de, etc, 

Abfhlaffen, v. a. irr. user peu à peu en s’en 
servant. Gin abgefdliffence Kleid; abgejhlifz 
fene dune ; un habit usé; des souliers usés, 
Das Abſchleiſſen; l'act. de, etc. 

Abſchlenkern, v. a. jeter, lancer avec force 
en secouant; secouer; se défaire de qch, par 
un mouvement violent, v. ſchlenkern. 

Abjchleppen, v. a. gäter, useren trainant, 
On dit famil, Seine Schuhe abſchleppen; user 
ses souliers à force de s’en servir. @id mit 
etwas abjchleppen; se fatiguer en portant qch. 

Ahſchlichten, v. a. v. jbiidten. (t. deme- 
nuis. et de megiss.) 

Abfchließen, v. a. irr, dechainer. (v. los⸗ 
fchiegen.) On dit aussi: EinSchloß abſchließen; 
détendre le ressort d’une sırrure, Die Thür 
abſchließen; fermer la porte àclef, (v. vers 
ſchließen, zuſchließen.) Fig. Eine Rechnung 
abſchließen; clore, arrêter un compte. Die 
Handlungebücer abichließenzregler les livres. 
Eine Sadye, einen Dandel abfchlicfen ; con. 
elure une affaire, un marché, Ein abgeſchloſ⸗ 


Abſchlürfen 


ſener Handel; une affaire conclue ; un mar- 
ché conclu, Die Abſchließung; I'aet. de, etc. 
v. Abſchluß. 

Abihlürfen, o. a. bumer le dessus ou une 
partie d’une liqueur. Den Rahm, die Sahne 
von dir Milch abſchlürfen; humer la crème du 
lait. P, atgefchlüirft; humé, de, Das Abſchlür⸗ 
fen, die Abſchlürfung; l'aet. de, ete, 

Abſchtub, s,m, (il ne s'emploie que figure 
ment). Der Xbjbiu einer Rechnung; la clö- 
ture, l'arrêté m, d'un compte ; l’action de 
clorre ou d'arrêier un compie, et Je compte 
arrèétémêème; le finite, Er verlanat eine Ab: 
ſchrift von bem Abſchluſſe diefer Rechnung ; il 
demande une copie du finito de ce compte, 
Der Abſchluß einer Sade, eines Vertrags 3 
l'acte définitif d’une affaire, d’un traité, Das 
mit wir zum Abſchluſſe Éommen ; pour yenir 

laconelusion, 

Abſchmauſen, v.a. On dit famil, Einem 
fein Bermögen abſchmauſen; manger qn.,rui- 
nerqn, à force de faire bonne chère chez lui 
ou en allant l’écornifler. Abſchmauſenz s’eın- 
ploie aussi absolument et auneutre, ef signifie, 

achever, fair un banquet en se levant de 
table. Sie haben noch nicht abgefchmanfet; is 
n'ont pas encore achevé le banquet, 

Abſchmecken, v. rn. (av. l'aux. baben); avoir 
le goût d'une chose gâtée ou corrempue. Ads 
ſchmeckend werden ; prendre un mauvais goût 
en segätant, (ne se dit que des viandes et 
des boissons ) 

Abihmeichein, v. a, Einem etwas abfchmei- 
uln ; tirer, obtenirgeli, de qn, par carestes 
ou par flätteries, ou en le patelinant, P, abge⸗ 
fdmeidelt ; tiré, obtenu par caresses ou par 
flatteries. 

Abſchmeiſſen. v. a. irr. v. abwerfen. 

Abſchmelzen, v,«. irr. ôter, enlever, sépae 
rer par la fonte; faire tomber en fondant; it, 
foudre à point. (v, ſchmelzen.) Etwas von 
einem Dinge abfhmelzen, es Heiner machen; 
ôter, enlever une partie d'une chose par la 
fonte, la rendre plus petite, P. abgejhmolzen; 
ôté, séparé par la fonte. Il se conjugue gafois 
regulierement, On dit: Abgeſchmelzte Butter, 
Echmelzbutter ; du. beurre fondu. Das Ab: 
ſchmelzen, tie Abfhmeizung; l’act. de, etc. 

Abſchmelzen, v.n. irr, seséparer, se déta- 
cher et tomber en fondant, en devenant H- 
quide, Der Handgriff von biefem Leuchter ift 
abgeichmolzen, weil ibr ibn zu nabe an das 
Feuer gelegt; le manche de ce chandelier 
s’est détaché, est tombé en fondant parce que 
vous l'avez approchétrop près du feu. Das 
Avbſchmelzen, die Abſchmelzung; l'état d'une 
chose qui se détache, qui tombe en fondant. 

Abihmieren, v.n. (av. l’aux, haben); là- 
eher, laisser aller la graisse ou autre matière 
grasse dont une chose est enduite ou impre- 
gnée, (v.abihmugen.) 

Abihmieren, v.a. Ondit famil. et popul, 
Eine Schrift abfhmieren; copier un écrit en 
griffonnaui ; faire une méchante copie d’un 
écrit, Einen abfhrmieren; graisser les épaules 
à qn.; rosser, étriller qn. 

Abſchmutzen, v.n. (av, l’aux. haben); lâcher 
Ja peinture, la couleur oy autre matière dont 
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un corps est enduit ou imprégné: it, maculer. 
Nehmen Sie fih in Acht, daß Sie ſich an die: 
fem Zafelwerke nicht beftmusen ; es fdmugt 
ab, weil die Barbe noch nicht trocken ifi; prenez 
garde de vous gäter à ce lambris, illache la 
peinture qui n’est pas eucore sèche, Dieſes 
grün angeſtrichene Citter hat abgeſchmuht, ce 
treillis peint en vert a läché la peinture. Die 
frifé gebructen Bögen fhmugen ab; les 
feuilles nouvellement imprimées maculent, 
Das Abſchmutzen; l’état d'une chose qui lâche 
la teinture, etc, Um das Abſchmutzen der ae 
brudten Bögen zu verbüten, muß man, 2c. 
pour @viter que les feuilles imprimées ne se 
maculent, il faut, etc. 

Abſchnallen, v. a. déboucler et ôter ce qui 
étoit attaché sur qeh. avec des boucles. P. 
abgefchnallt; débouclé, ée, 

Abſchnappen, v. a, Eine Thlir abfchnappen; 
das Schloß an einer Thür abfchnappen ; de- 
tendre le ressort de la serrure d’une porte. 

Abſchnappen, v.n, se détendre, Das Schloß 
fhnappt ab, ift abgefnappt ; le ressort de la 
serrure se détend, s’est détendu, 

Abichneiden, », a. irr. couper; trancher net 
avec qq. sorte d’instrument que ce soit. 
Schneidet ein Stück davon ab; coupez-en un 
morceau Er bat fich einen Finger abgeſchnit⸗ 
ten; il s’est cour& un doigt, Ginem Hunde 
bie Obren abfchneiden oder ftußen; essoriller 
un chien, lui couper les oreilles, Ein Mus 
fer abfchneiden; couper un patron d’après un 
autre patron qui sert de mouèle, Etwas auf 
dem Kerbbotze abſchneiden; effacer qqe, 
chose sur la taille. Fig, Einem den Weg ab: 
fhneiden; tn à qn.; traverser qn,; 
l'empêcher de passer outre; lui mettre des 
obstacles. Einem die Ehre abfchneiden ; flé- 
trir, blesser, déchirer, honneur, la réputa- 
tion de qn, ; lecalomnier. Einem allı Hoff: 
nuna abichneiden ; ôter toute espérance à yn, 
Einer Armee, einer belagerten Stadr die Lez 
bensmittel, die Zufuhr der Rebenémittel abs 
fehneiden ; couper les vivres à une armée, à 
une ville assiégée, Den Feind abfhneiben ; 
couper l’ennemi; empècher que deux corps 
ennemis ne se réunissent, 18 die Belagerz 
ten einen Ausfall getban batten, wurden fie von 
unfern£euten abgejbnitten;lesassiégés ayant 
fait une sortie, furent coupés par les nôtres, 


Sich abſchneiden, ou simplement ,- abfdnciz 


den; (t. de mine) se couper; ne pas s'étendre 
las loin, Die Erze ſchneiden fit ab; ber Gang 
chneidet ab; les mines se coupent; le filon se 
coupe, il cesse tout à coup. Das Abſchneiden, 
Die Abſchneidung; l’act. de couper, etc. Das 
Abichneiden der Saarez la coupe du poil, des 
cheveux; larasure. Der Xbfchneider; le cou- 
peur. Die Abjchneiderinnz Ja coupeuse, Der 
Ehren-Abjkneider, v. Ebrendieb. 
Abſchnellen, w.a. faire sauter avec force, 
It. v. n. sauter avec force ; faire ressort. P, 
abhgeſchnelltz sauté, de, 
Abſchneuzen, v. a. (das Licht) moucher la 
chandelle, v. pugen. 
Abjehnipperling, s. m. v. Abſchuittlein, Ab⸗ 
ſchnitzel. 
Abſchnitt, 5. m. la partie coupée ou sépa- 
Ss? 
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rde d’untout; (t.de taill.) la levée ; Cv. Ab⸗ 
fall.) it. (t. de jortific.) la coupure; la reti- 
rade; un retranchement derrière un ouvrage, 
pour s'y retirer, quand les ennwnis ont em 
porté l'ouvrage; it. Ce. de mathem.) le seg- 
ment; Ja partie coupée ou séparée d’une 
andeur quelconque; it, la section; espèce 
e division ou de subd4‘vi*ion d'un ouvrage, 
d’un livre, d’un traité; ete, le paragraphe. it, 
Ct. de poësie) la césure; it, l’exergue, f. petite 
espace dans une médaille, pour mettre une 
inscription, une date, une devise, Die Belas 
gerten wurden aus ber Breſche getrieten ; fie 
hatten aber Abſchnitte gemacht, moburd bie 
Belagerer aufgehalten wurden 5 les assiégés 
furent chassés de la brèche, mais ilsavoient 
fait des coupures qui arrettrent les assié- 
geans. Der Abſchnitt befiebt gemeiniglich aus 
zwei Linien, die einen eingehenden Winfel mas 
dens la retirade consiste ordinairemeut en 
deux faces qui font unangle rentrant. Dies 
fes Bud ift en fo viel Abſchnitte eingetheilt; ce 
livre est divisé en tant de sections. Erftes 
Kapitel, zweiter Abſchnitt; premier chapitre, 
seconde section, 
Abſchnittlein, las s.n. le copeau, 
etit morceau qu'on ôte d’une chose avec un 
instrument tranchant. (v. pan). it. la 
rognure; laretaille, Die Abſchnittlein von den 
Nägeln; les rognures d’ongles; la raclure 
d’ongles. Die Abichnipel von den Fellen oder 
Häuten, woraus mankeim ficbet; les rognures, 
les retailles de peaux,dont on fuit de ha colle, 
Abſchnüren, v. a. Einen Mantelfad, der 
ve auf ein Pferd gejchnürt war,abfchnüren; 
étacher un porte-manteau qu’on avoit atta- 
ehé sur lacroupe d’unchesal, Eine Warze 
abſchnüren; faire tomber, faire passer une 
verrue en la serrant avecunfl. @inen Platz 
abfchnüren, nad der Schnur abmeffen oder cine 
theilen; aligner une place ; prendre l’aligne- 
ment d’une place. Ein abgeſchnürtes Gartens 
beets une couche, une planche aliguée. Das 
Simmerbols abfehnüren ; tracer une ligne sur 
le bois de charpente par le moyen d’une 
eorde blanche avec de la craie, Das Abſchnü⸗ 
renʒ l’act. de, etc. l'alignement. m, 
Abſchöpfen, v.a. ôter, prendre de dessus 
avec une écuelle ou autre utensile, Das Fett 
von einer Brühe abjchöpfen; dégraisser un 
bouillon. Eine Fleiihbrübe, von weldher man 
bas Kett abgefhöpft hat, un bouillon dégrais- 
sé n Rahm von der With abfchôpfen, die 
Milch abrabmen ; lever lacröme de dessus le 
Jait; écrêmer le lait. Das Abjchöpfen, die Ads 
ſchöpfungz l'act. de, ete. 
Xbſchoß, s. m. v. Abzugsgeld et Nacfteuer. 
Xbfchrauben, v.a. reg. devisser; défaire ce 
ui est attaché avec unevis. P. abgefhmubt; 
évissé, de. Das Abfchrauben; l’act. de, etc. 
Abſchrecken, v.a. rebuter; décourager; fuire 
erdre l’envie de Faire gchi.; effaroucher; in- 
timider. Er läßt ſich nicht jo leicht abſchreckenz 
il ne se rebute pas si aisément, Der geringe 
Beyfall, den fein erfter Berfucherbalten, bat 
ihn abgeſchreckt, weiter fortzufahren : le peu 
decas qu'on a fait deson premier essai, l’a 


découragé de sentinuer. Wenn Sie ihm dier 


; Abfchreiben 
fen Vorſchlag thun, fo werben ie ihn abe 


ſchrecken ; si vous lui faites cette proposition, 
vous Peffaroucherez. Wan bat ibn davon abs 
aeichredt; on l’en a détourné en l'intimidant, 
Einen Fifh mit Effig abfehreden; (t. de cuis.) 
arroser de rinaigreun poisson pour Le mettre 
aubleu, Die Abſchreckung; l’act, de, eto. l’in- 
timidation, f. 

A*-fchreiben, v. a, irr. transorire; cepier qq. 
écrit; ke mettre au net; it. contremander par 
écrits retirer sa parole par écrit. @ine Stelle 
aus einem Buche abichreiben, ausichreiben ; 
transerireun passage d'un livre, Ich babealle 
feine Briefeabgeichricben; j’aitranserit, j'ai 
copié ‘uutes ses lettres, @creibt mir diefen 
Aufiaé ab; transerivez-moi, copiez-moi ce 
mérhoire. Wieder von neuem abicreiben; re- 
copier, transcrire de nouveau, Sie batte mir 
den Auftrag acgeben, ihr einige Etüde Gattun 
oder baumwollen Zeug zu fenden ; fie bat es 
aber in ihrem letzten Briefe wider abgeffries 
ben; elle m’ayoit donné commission de lui 
envoyer qgs. pièces de toile de coton; mais 
elle l'a contremandé dans sa dernière lettre. 
Er hatte mir geſchrieben, daß er mich beſuchen 
wolie, er tat cé aber wieder abgefhricbinz ıl 
m'avoit écrit qu'il viendroit me voir, mais 
il a retiré sa purole. Einen Voften in feinem 
Buche abfreiben ; At. de compte) décharger 
son livre d’un article, y faire mention d’un à 
compte, d’une somane reçue en déduction du 
principal. Die Kure abihreiben; (t. de mine) 
renoncer par écrit à sa portion d'intérêt dans 
une exploitation de mine, Onditfamil. Ich 
babe mir faft die Finger abgefchrieben; j'ai tant 
écrit que j'en ai presque perdu l’usage des 
doigts. Das Abfchreiben , die Abfchreibung 5 
l'act. de, etc. Das Abſchreibgeld, die Abſchreib⸗ 
pe Fr: le profit du copiste, Der Abſchreiber; 
e eopiste, Die Abſchreiberinn; celle qui cupie 
ou a copié un écrit, etc. 

Abjchreien, v.a.irr. Ondit ſamil. Sid die 
Kehle, fich den Hals abfchreien ; s’égosiller à 
force deurier, v. fdıreien. 

Abſchreiten, v. à. irr. Mit Schritten abmeſ⸗ 
fen; mesurer à nas comptés, Ein abacfhrittez 
ner Bang ; une allée mesurée à pas comptés. 
It. v. n. wr, Bon dem Wege der Tugend abs 
fhreitens s’écarter, s'éloigner du chemin de 
Ja vertu. Die Atfdreitungs l’act. de, eto. 

Abfchrift, s. f. la copie; le modèle de qq. 
écrit, Die Abfchrift etner Urkunde; l’apo- 
“a rm. Gerichtliche Anjchrift von einem ° 

ertraae nehmen ; relever un contrat (v. 
aussi auéfertigen.) 

Abſchriftlich, adj. etadı, copié, de, Sch will 
es Ihnen abichriftlich geben ; je vous en don- 
nerai lacopie. Laut abſchriftlichen Beſchluſ⸗ 
feé; selon Ja copie ci-jointe, 

Abſchroͤcken, v. abſchrecken. 

Abſchröpften, x. jhrépfen (t. Fagric.) 

Abſchrote, s.f. v. Schrotmeiſſel. 

Abſchroten, v.a, ébarber. (J. beſchroten.) 
Ein Stück Gifen abſchroten; couper, reiran- 
cher une pièce de fer, v. aussi ſchroten, bins 
abfhroten, einfhrot:n. 

Abidiuypen, v. a. écailler, ôter les écailles 
d’um poisson. (v. fhuppen.) P. abgefbupypt; 


Abichur 


écaillé, ée. Die Abſchuppung, bas Abſchuppen; 
la desquamınatiou ; l'aot. d’öter les écailles 
d’un poisson. 

Abſchur, s.f. v. Sur. (t. de tond, de drap.) 

Abfhürfen ; v.a. ratisser, ôter, emporter 
en raclaut la superficie de gch. ou l’ordure 
qui s’est attachée dessus, (x. jhürfen.) P. abs 

efhfirft; ratisse, de. Das Abſchürfen, bte Abs 
Khürfung; l'act. de, ete. 
Abſchürzen, v. a. detrousser; détacher ce 
ui dtoittrousse, et le laisser pendre en bas, 
. abgefrhrzt; détroussé, de, 

Abſchuß, s.m. (des MBafferf) la chüte des 
eaux; it. la décharge; (v. Abfluß, Abzug 2c.) 
Der Abſchus, dieanfhürlige, abhänflge Fläche 
eines Dades; la pente roide d’un toit, Der 
Abſchuß eines Bergs; le penchant d’une mon- 
tagne. v. Xbbang. 

Avſchüſſig, adj. et adv. penchant, ante. (v. 
abyingig); iz. rampant, ante, Ein abſchũfſt⸗ 
ger, abbängiger Weg; un chemin rampant, 
Ein abfehüffiger Bogen; (?. d’archit.) un arc 
rampant, Gebr — * — po ée. (v. 
Keil.) Die abſchũſſige Laye eines Bodens; la 
déelivité d'un terrain. 

Abſchütteln, v. a. secouer; se défaire de 
geh. par un mouvement violent ; à, hocher 
(v. ſchütteln.) Der Stier hat das Joch abges 
ſchüttelt le taureau a secoué lejoug. Den 
Staubvon einem Kleide abfhätteln; secouer 
la poussidre de dessus un habit, Nüjfe apfchüts 
teln; secouer, hocher un noyer pour en faire 
tomber les noix, Ondit fig. & macht fi 
nichts aus Belsidigungen, er ſchüttelt fie ab; ı 
n’est pas sensible aux injures, 1] ne fait qu'en 
secouer les oreilles. Das Abſchütteln; L'act, 
de, ete, 

Aoſchũtten, v. a. desemplir, vider en par- 
tie, en versant dedessus. (v. abgieben.) Dics 
fer Sad ift au vol, man muß etwas abidütten; 
il faut désemplir ce sac, il est trop plein. On 
dit: Es ſchũttet ab; es hat die vergangene Nacht 
recht abgefhüttet; il pleut à verse, il a plu à 
sceaux la nuit passée, 

Abſchũthzen, v. a, Das Waſſer abfhügen ou 
fhüsen; arrêter, retenir ou laisser aller l’eau 
—— mo yen d’une vanne, en baissant ou en 
saussant la vanne, Die Bälge, bas Kunſtge⸗ 
jeu abihügen; (1. de mine) arrêter les souf- 

ets d'une forge, les machines h uliques 
dans les travaux d’unemine. P,abgefhügt; 
arrèté, &e. Die Abjhügung; l’act. de, etc. 

Abſchwädmen, v. a. faire évuporer. v. ab: 
bampfen laffen. 

Abſchwären, v. x. irr, tomber par ulcéra- 
tion. Der Nagel if ihm abgeſchworen; il a per= 
du l’ongle par ulcération, Das Abſchwaͤren, 
die Abfhwärug; l'état de ce qui t par ul« 
gération. 

Anihmwärmen, v. n. (a. l'aux, haben). Die 
Bienen baben abgefhwärmet ; les abeilles ont 
achevé d'essaimer. v. ſchwãrmen. 

Abfhmwarten, v. a. Die Shwarte abnehmen, 
abziehen; ôter la couenne, Ein abgeſchwarte⸗ 
ter Shinfen; un jambon dépouillé, 


Abfhwärzgen, v. n, (av. l'aux, haben); lä- 
eher la teinture ou —— v. ab⸗ 
fhmugen. + 


Abfıhwagen 


Abſchwatzen, v. abplaubern. 

Aofchiwifeln, v. a. désoufrer, ôter, tirer le 
söufre, le séparer de la substance à laquelle 
ilsetroureunl, Den Torf, die Steintohlen 
abfchvefeln; dépouiller la tourbe, la bouille 
du soufre ou d’une partie de son bitume, Abs 
gefwefelte Steinkodlen; de la houille depou- 
illée d’une partie de son bitume. Die Abs 
ſchwefelung ; l’act, de désoufrer, ete, 

Aoihweifen, v. a. (tk. desoierie). Die Seis 
benbälgtein oder Seibengehäufe abfhweifen ; 
décruser les cocons ; mettre les cocous dans 
l’eau bouillante pour en dévider facilement 
la soie. it. (t.de menuis.) v. ausjchweifen. 
Abgeſchwei fte Seidenbdigleins des cocons dés 
crusés, Das Abſchweifen, die Abſchweifung; 
le décrusement. | 

Abſchweifen, v. ». s'éloigner, s’&carter. (v. 
abgehen, fid) entfernen.) Iu einer Rede von jeis _ : 
ner Materie abjchweifen; s’écarter de son su- ’ 
jet danfundiscours. Eriftvon ber Wahryeit 
abgejchweift; ils’est écarté de la vérité. Die 
Abſchweifung; l’&cart;.m, la digression. 

Abſchwemmen, v. a. degorger; ôter d'une 
chose la salissure , l’ordure en la lavant et 
remuant 44. temps dans l'eau, ou en versant 
de l’eau par-dessus ; it, guéer, (v. ſchwem⸗ 
men.) it. emporter en coulant par-dessus. 
Die Häute, die Wolle, die Seide in fließendem 
Waffer abjdivemmen; dégorger les euirs, les 
laines, les soies dans de l'eau courante. Den 
Koth von ben Kädırn abfdwemmen ; debour- 
ber les roues en versant de l’eau par-dessus. 
Die häufigen überſchwemmungen haben alle 
fette, alle fruchtbare Erde von biefen Adern 
abgefchwemmet ; ‚les fréquentes inondations 
ont emporté toutes les terres grasses de ces 
champs. On dit aussi: Holz abſchwemmen; 


. faire flotter du bois, v. flößen. Die Abſchwem⸗ 


mung ; le degorgement; l’act, de nettoyer 
une chose en lavant et remuant dans l'eau, 
etc, 

Abfchivenden, v. a. (t. d'agrie.) Die {der 
abſchwenden ; brûler les lıerbes et le chaume 
qui demeurent dans les champs après qu'on a | 
moissonné, pour les fertiliser. Das Abſchwen⸗ 
den; l’act, de, etc. 

Abihiwimmen, v. n. irr. s'éloigner de la 
rive ou du rivage en nageant. (v. ſchwim⸗ 
men.) On dit famil, Sid abihwimmen ; se 
fatiguer en nageant, 

Abſchwinden, Abſchwindung, v. Abzehren, 
Abzehrung, Auszehren, Auszeyrung, Schwind⸗ 
ſucht. 

Abſchwingen, v. a. irr. ôter, séparer, déta- 

cher de geli, en branlant ou en vannant; 

(v. fhiwingens) Ondit famil. Einen abſchwin⸗ 
en; battre, rosser, étriller qn. | 

Abſchwitzen, v.a, (t.detarm.) Die Häute 
abfchwigen laffen; mettre les peaux en échauf- 
fé. Apritoien, Pfirfiche Über dem Feuer ab: 
ſchwitzen laffen; (£. de confit.) faire frémir des 
abricots, des pèches. On dit en badinant: Er 
bat feine Cünden abgeſchwitzt; il a expié sei 
péchés sous Larchet. 

Abſchwoͤren/ v. a, irr. abjurer, Er hat feine 
Religien absejchivoren; il a abjuré sa religion. 


. Ge ſchwur feine Heligion in Segenwart ber 
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ganzen Gemeinde ab; il fit sôn abjuration en 
presence de toute la communion, On dit 
aussi: Einen Diebftahl abſchwören; se purger 
d’un vol parserment, Eine Schuld, ein hin: 
teriegtes Gut abfhwören ; dénier uné dette, 
un dépôt par serment, Einen Eid abſchwören; 
prêter serment, faire sermenit, (v. ſchwören.) 
Div Abſchwörung l'abjurations f. it, l’act. de 
se purger d’une chose ou de dénier une chose 
par serment, Die Abſchwörung eines Eides, 
die Eidesleiftung; la prestation de serment, 

Xbfigeln, v. x. mettre à la voile; partir du 
port; commencer la navigation, Wir fegelten 
mit günftigem Winde ab; nous eimes le vent 
favorable en mettant à la voile, Das Schiff 
war bereits abgefegett ; le vaisseau avoit déjà 
mis à la voile, étoit déjà parti du port, Daß 
Abſegeln, die Abfegelung ; le départ; la par- 
tance par On en navire, 

Abfeben, ©. a. voir jusqu’au bout, jusqu'à 
l'extrémité d’une dre re er 
yeux le bout d'une chose; it. fig. voir, con- 
ecvoir; comprendre, Ein Gatten, beffen£ânge 
nicht abzufeben ift; un jardin à perte de vue, 
Tig. Ich febe nicht ab, was Ihnen tiefes nuber 
wird; je ne vois pas quelle utilité vous en re- 
viendra. On dit: Die Gelegenbeit abfeben ; 
saisir l'occasion, profiter de l’occasion, Auf 
etwas abfeben ; feine Abficht auf etwas richten; 
etwas zur Abſicht Gabon ; buter, viserägch. 
Es war darauf abgeſehen, midi zu Grunde zu 
ridten;on avoit dessein de me ruiner, Einem 
etwas abfeben ; apprendre geh, dé qn. en le 
voyant faire. Einem etwas an den Augen abs 
febeh; liregch. dans les yeux de qn. 

Abfehen, s.n.(#. plur.) le but, la vue, l'in- 
tention, f. le dessein, ete, (v.Abficht.) It. Das 
Abfeben ; (plur. die Xbjeben) la pinnule, le 
diopte, petite plaque de cuivre ou de fer 
blanc trouéé et placée sur un instrument 
géométrique ou astronomique, pour viser un 
point donné, en regardant par un des trous 
appellés aussi die Wbjeben ; 5 pinmiles ; les 
dıoptres; 

Abfeide, s. f. la filoselle, v, foret. 

Abſeifen, v. a. (t; de soierie) Die Seide abs 
feifen ; guéer, laver les soies en eau claire 
pour en éter le savon, Abgefeifte Seide; des 
soiesguéées, Die Abfeifung; le lavage. 

Abjeigen, v. a. v. abfeiben. 

., Abjeigern, v. a, (t. de metall.) achever là 
Jiquation; it, (t. de mine) creuser perpendi- 
eulairement, | | 

Abſeihen, v. a. couler, séparer une liqueur 
de ses fondrilles en la faisant passer au tra- 
vers de gch.; ir, filtrer, (v. feiben et durchs 
feiben.) Die Abfeihung ; l'act. de couler, etc: 
Die Abfeihküpe; lereposoir. v. Stellbottich. 

; Abjeite, + (t. d'archit.) l'aile f. ou le pa- 
rillon d’un bâtiment, (v. Flügelet Neben⸗ 
gebäude.) Die Abfriten einer Kirche; les col- 
ateraux où les ailes d'une église; les deux 
arties voûtées à chaqhe côté de lu nef d'une 
église. Die Abfeite eines Dadeé; le pan d'un 
toit, Abfeitig ouXbfeités ado, à l'écart, à part. 
Abienben, v. à. irr, envoyer, dépêcher. (vi 
ebfbicten); it. déléguer, députer, (v. abords 
nen.) P, ubgefahbtz envoyé, ke. Die Abſen⸗ 
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bung; l'envoi, m. l’act. de, ete. Die Abſendung 
einiger Perſonen mit einem gewiſſen Auftrages 
la deputation, 

Abfengen, v.a. ôteren flambant. Eine ges 
rupfie Gans fengen, um bie Eleinen Federn abs 
zuſengen; flamberune oie deplumee, pour en 
ôter les petites plumes, Die Abfengung; l’act. 
de, etc, 

Abſenken, v.a. Einen Weinftod abjentens 
Abſenker von einem Weinftode machen; pro= 
vigner, concher en terre les brins d’un cep de 
vigne, après y avoir fait une entaille, afin 

u'ils prennent racine, Nelken, Grasblumen 
abfenten ; Abfenfer von Grasblumen mahenz 
se \ des œillets; faire des marcuttess 
Eine Schacht abfentens (t. de mine) ereuser un 
puits, Gin auf einenGang abgeſenkter Schacht; 
une fosse ouverte surune veine. Das Abſen⸗ 
ken, De Abſenkungz l’act. de, etc. 

Abjenter, s. n. le provin. (v. Einleger, 
Fächier et abfenten); it. la marcotte, v. Xbles 

er. 

Abfesen,r.a; mettre à bas, mettreäterre, 
Eine Lait, welche man auf feinen Schultern 
trug, abfegen; mettre à bas un fardeau qu'on 
portoit sur ses épaules. On dit aussi: Das 
Pferd bat jeinen Reuter abgejegt (abgewor⸗ 
fen) ; le cheval a démonté son homme. Gin 
Gewehr abjeben; (t. d'exeruice) retirer une 
arme à feu, Sept ab ! retirez vos armes ! Ein 
Glas auétrinten, obne abzuſetzen; vider un 
verre tout d'un trait, Bom Lanbe abſetzen; dé 
tiver,quitter le rivage, s'éloigner de la terre. 
Ein Kalb, ein Yamm abſetzen; sevrer un veau, 
unagneau, Gin Glied abjegen ; (t.dechir.) 
faire l'amputaiion d'un membre. EinenKopf 
abiegen ; * de maitr, dehau'es oein’res) cou 

er, trancher une tête, - Gin Stüd von einer 
Stufe, von einem@efteine abſetzen; (t.de mine) 
abattre un morceau d'une mine, d’un rocher. 
Einen Koffer sey einem abjegen ; déposer um 
coffre chezyn. Einen Bogen, cine Erite abs 
fesen ; (t. d'impr.) coinposer yne feuille ou 
uns page entière; achever de ccmposer une 
feuille, ete, (v,feben.) (Einen Geſang, ein 
Licd abfegen, in Noten fegen; noter un chant; 
mettre un chant en musique, Im Schreiben 
abfeben, die Zeilen abfegen; mettre à la ligne; 
commencer une nouvelle ligne en écrivant, 
Die Stiche, die Schnitte abſetzen; (t. de gra- 
vure) briser, quitter les tailles, Abgeſetzte 
Stiche; tailles brisées au quittdes, Die Far⸗ 
benabfesen; (t. de point.) contraster les cou= 
leurs, Steine ahfrten; (au jeu detrict.) mettre 
du bois à bas. Fig. Einen abfeten ; déposer 
qn., ôter à qn, la charge, l'oflice, la digni= 
té qu'il possède; destituer, Einen König abs 
fegen;«l&poser, détrôner un roi, Eine Münze 
abfeBen; décrier une monnoie, (v.vertufen.) 
MWaaren nbfegen (vertaufen); débiter, vendre 
des marchandises, On dit : Es wird Schläge 
abſetzen; les coups en seront ; il y aura des 
coups de donnés, Es wird Thränen abfegen; 
il y aura des larmes derépandues, on pleu- 
rera. Das Abſetzen, die Abfesung; l'act. de 
Mettre à basz eic, Die Abſehung eines Gliez 
bei; l’am ion d’unmembre, Die Abſez⸗ 
zung ve: Amtg2rcsla deposition,la des- 
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titution,la privation d'office etde dignité Die 
Abſetzung einer Münze; le décri d'une mon- 
noie. Die Abfedung (der Abſatz) einer Waare; 
le débit d'une marchandise, Die Abfegung 
eines Bogens, einer Seite; la composition 
d'une feuille, d’une page, 

Abfesen, v.n, (av, l'aux, haben); disconti- 
Nnuer; cesser. Im Reben, im Singen abfegen; 
discontinuer de parler, de chanter, faire une 
pause, Qn dit ent, de mine : Der Gang fest 
ab; le filon change, prend une autre direc- 
tion. Ondit aussi: Die Farben ſetzen ab; les 
couleurs trauchent, (v. abſtechen.) Das Ab⸗ 
fesen imReben, im Singen; la discontinua- 
tion, la pause qu'on fait eu parlant, en chan- 
tant. 

Abſeyn, v.n. irr. être 1‘paré ou détaché 
d'un corps. Ondit famil, Der Arm it ibm 
ab; ıla perdu le bras. Der Nagel ift ab; le 
elou s’est brise, 

Abſicht, s. f. l'intention; f. la vue; ledes- 
seinqu'ona; le but. Ich hatte nicht die Abficht, 

Sie zu beleidigen ; esıwar nicht meine Abficht, 
asien au mißfallen; jenm’avois pas l’inten- 
tion de vous offenser; mon intention n’#toit 
pas de vous déplaire, Er geht in ber Abficht 
bin, ibn zu fprechen ; il va là à dessein de lui 
parler. Abfihten auf jemanden, auf eine Sa: 
che haben ; avoir des vues surgn., sur qch. 
Abfichten mit jemanden haben; avoir des vues 
pour qn. ; avoir dessein delui procurer qq. 
avantage. Gine Cache zur Abſicht haben; 
avoir une chose en vue, Das iſt meine Asfibt, 
darauf ift meimeAbücht gerichtet ; c'est mon 
but, c'estma vue, Sn Abfiht; Al’intention 
de, à dessein de; it. eu é1rd à, à l'égard 
de. In Abſicht meiner; à moË égard. v. Rück⸗ 
dt. : 
à Abfichtlich, adj. etadv. à dessein. Eine abs 
fihtlihe Beleidigung; une offense faite à 
dessein, à propos délibéré. 

Abfiden, s. f. pl. (t. d’astr.) les absides; les 
deux points extrêmes de l'orbite des — 
netes, Die Abfidenlinie; la ligne des absides; 
le grand axe de l'orbite, 

Abfieben, v. a. ôter, séparer en criblant, v. 
fieben, v. a. | | ; 

Abfieden, v. a. irr. cuire, faire cuire on 
bouillir. (v. kochen, abkochen et fieden); it. (+. 
d’apoth.) faire une décoction. (v. Abfud.) 
Abgeſottene Mitch; du lait bouillı, 

Abfinaen, v. a. arr. Ein Lied abfingen; chan- 
ter une chanson ; dire l’air d’une chanson, 
(v. fingen.) Die Abfingung; l’act. de chanter. 

Abſitzen, v. n. ir. Vom Pferde abfisen; des- 
cendre decheral ; mettre pied äterre. Die 
Neiterei faß ab, ift abgefefien; la cavalerie 
mit pied Aterre, a mis pied à terre. 

Abfigen, v. a. dr, Eine Schuld, eine Geld- 
ftrafe abjigen ; compenser une dette, une 
amende par la prison; rester en prison en sa- 
tisfaction d’une dette, d’une amende, Der 
Pähter kann feinen getbanen Vorſchuß abfiz- 
—— fermier peut rester en possession de 

a 


ferme, jusqu'à ce qu’il se soit payé de l'a 


vance qu'il a faite, 
Xbioiut , adj. et adv, absolu, ue; absolu- 
ment. v. unumjchränft ; iz. durchaus, fchleche 
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terdings. 

Aofolution, s. f. l’absolution, f. (rv. Los⸗ 
fprehung.) it. l'absoute, f. Der Bifhoef hat 
bie Öffentliche Ahfolutign ertoeilt; l’Eveque a 
fait la cérémonie de l’#Bsoute. 

Abfonderlich, adj, et adv. v. beſonder, bes 
fonbers. 

Abjondern, v. a. séparer ; faire que deux 
choses ne soient plus ensemble ; it. desunir 
les görties d’un meine toutqui étoient join. 
tes semble, (v. trennen.) it. (t. de philos.) 
— séparer par le moyen de l'esprit. 

ie Böcke von den Lämmern abjondern; sépa- 
rer les boucs d'avec les agneaux.Xbgefonderte 
Kinder; (t. deprat.) des enfans séparés, (v. 
ablegen et abfiheiden, v.a,) Ein abgefonders 
tes Bollwerk; (t.de fortific.) un bastion dé- 
taché, Sich von andern abjondern; se séparer 
des autres; faire bande à part. Um bie zufällis 
ge Gigenfdaft eines Dinges zu erfennen, muß 
man jie von der Sache felbft, von dem Weſen 
ber Sache in Gedanken abfondern ; pour con- 
noître l'accident, il faut abstraire du sujet, de 
la substance. Xbgefonberte Begriffe; des idées 
abstraites, Die Abjonderung ; la séparation; 
it. (t, de philos,) l'abstraction; f. it. (t, de me 
dec.) la secrétion, Die Abfonderung der Milch 
in den Brüfien; la secrétion du lait dans les 
maınelles. Se Abſonderungẽgefäße; les vais. 
seaux secrétaires. Der Abjonderungeftridy; 
la ligne ou barre de séparation, le tiret ; 
petite ligne ou barre horizoniale entre deux 
mots ou points. 

Abſonnig, adj. et adv. qui n’est pas éclairé 
du soleil. 

Abſorgen (id), v. rec. se consumer de sou- 
cis, de soins. (p. us. 

Abipalten, v. a, séparer, détacher ; dé- 
joindre un morceau d’un corps en le fendant. 
(v. fpalten.) Das Abfpalten; die Abſpal⸗ 
tung; l’act. de, etc. x 

Abfpänen, v. a. v. fpänen et entwöhnen. 

Abjpannen, v.a. débander; détendre; re- 
lächer ce qui étoit tendu; it. detaler. Einen 
Bogen abfpannen ; bie Schne an einem Bogen 
abipannen; débander, détendre un are; dé- 
tendre, relâcher la corde d’un arc, Eine Pis 
ftole, den Habn an einer Piffole abfpannen; 
débander un pistolet, Die Pferde abipannen, 
ausfpannen; dételer les chevaux, Fig. Eis 
nem feine Bebienten abfpannen, abjpäuftig 
madyen; débaucher les domeitiques de qn. 
Sein Giift ift foabgejpannı,, das er unfähig 
ift, Über diefe Sache nachzudenken; il a l'es- 
prit si reläché qu'il est 1ucapable deréflé- 
chir sur cette affaire. Ein durch vieles Nach: 
denFens.bgefpannter Geift; un esprit sans res- 
sort, qui a perdu ses forces par une trop 
grande application. Das Abfpannen, die Ab⸗ 
fpannung; le debandem«n}, lerelächement, 
l’aot, de debander; it, l’acı, de dételer, de dé- 
baucker un domestique, etc, Die Abjpans 
nung, die verminderte Sal ung ber Nerven; 
lerelächement des nerfs. Die Abfpannung 
bes Geiſtes, der Geiſteskräfte, l'état d’un es- 
prit qui a perdu son ressort, 

Abſpänſtig, adj. et adv. aliéné, de; à qui on 
a fait perdre l'uffection, l'attachement qu’il 


40 Abfparen 


aroitpourqn:, pourgg. affaire. Ginem ab» 
fpänftig werben ; quifterle parti deqn. Gi: 
nem fein Gefinde abivänftig machen ; débau« 
cher les domestiques de qn. | 

Abſparen, v,a, éPirgnersnt. Gr bat ed 
feinem Mundeabgefparet; il l'a épargné sur 
sa bouche, | 

Wſpeiſen, v. a. alimenter; donner des alis 
mens; donner à manger. (p. us, v, fpeifen.) 
On dit fig. Einen mit leeren Worten „mit 
eitten boffnungen abjpeijen; repaltre qi de 
belles patoles, de vaines e-péränces. 

Abipeifen, v. n. (av. l'aux, taben) achevé 
de manger; finir «on repas, @le haben nod 
nicht abefpcifet; ils n'ont pas encbre achevé 
de manger. | 

Abipinnen, v. a. irr. achever, vider en 
filant, &ie bat ihren Roden abaefponnen ; 
elle aacher® ss quenouille. On dit: Œine 
Schuld abfpinnen; filer à compte de oe qu’on 
areçu; acquitter une dötte en filant, Das Abs 
fpinnen, die Abfpinnung; l'act. de,ete. 

Abjpigen, v. a. épointer; oter la pointe 
d’unechose avec qu. instrument. Die bers 
vorragenden heile eines Steines mit ber 
Bweifpige abfpigen ; ôter, couper les parties 
saillarites d'une pierre avec la smille. Ab» 
fpigen, se dit aussi au lieu de fpigen, gehörig 
fpié maden ; rendre pointu. P, abgeipiät; 

:épointé, de. Das Xbfpigen,, bie Abjpigung ; 
l'act. de, etc. 

Anfplittern, v. a. faire tomber en éclats; 
séparer, détacher par éclats, It. v. n, se deta- 
cher par éclats, s'éclater et tomber en éclats, 
Abgeiplitterte Stücke Holz; des morceaux de 
bois volés ou tombés en éclats, Das Abſplit⸗ 
tern, bie Abfplitterung; l’act, de, etc. it. l'é- 
tat d'une chose, quis'éclate, qui se détache 

éclats, etc, 

Abfprahe, v. Abrede, 

Abſprechen, v. a. irr. (t. de droit) Einem ets 
was burd Urtheil und Recht abfpredhen ; pri- 
ver, déposséder qn. de qeh., lui ôter ou faire 
perdre gch, par jugement, gentence cu arrät. 
Die Richter haben ihm das Leben abgefprochen; 
les juges l’ont jugé à mort ; l'ont condamné 
à mort. Onditaussi: Die Ärzte haben biefem 
Kranfen bag Leben abgeſprochen; les médecins 
ont abandonné ce mulade, désespèrent de ce 
malade. Man fpricht mir elle Hoffnung ab; 
on m'ôte toute espérance, 34 jprethe ihm jein 
Recht nicht ab; je ne conteste pas son droit, 
Einem jein Glück abfprechen ; ôter à qn. tout 
espoir de bonheur, rer etwas, Über eine Sas 
che abfprechen; trancher, décider hardiment, 

rononcer; parler décisivement d'une chose, 

6 Abfprichen, die Abſprechung; l'act. des 
etc, 

Abſpteizen, v.a. (t.de min.) Eine Schacht 
abfpreigen; étrésillonner un puits. Ein abges 
fpreigter Schacht; uit puits étrésillonné, Die 
Abfpreizung; l'acr, de mettre des étrésillons, 

Abfpringen, v.a. faire sauter en déjoi- 

ant, en détachant qch. avec foree. Man 
atte die Riegel abgriprengt ; on avoit fait 
sauter les verroux. Das Abfprengen, bie Ab» 
fprengung; Yaet. de, etc, 

Abſprießen, v. n irr, VW eutſprießen et abs 
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men. 

Abſpringen, v. n. irr, s'éloigner d'un lien 
ou degch, en sautant, en faisant un sauts 
it, sauter de haut en bas; it, sauter de côté; se 
détourner eu sautant, (v. abwärts, berab, 
hinab, binunter, feitwärts, auf die Seite fprins 
gen); it. se détacher, se déjoindre, se défaire 
et tombet avec forte etprécipitamment (v. 
loéfprimgen); it. rejaillir ; être repoussé et 
téfléchi en frappant un autre corps selide. 
(v. abprallen, zuridpralfen, zurüdfpringen); 
in Sig: changer btusquement de résolution, 
d’avis, ete.; reculér. (7. zurüdtreten.) Die 
Leifte an biefem Tiſche ift abgeiprungen; le lis- 
tel de cette tuble s'est déjoint, Wenn ihr biefe 
Saite zu febr fpannet , fo werdet ihr machen, 
daß fie abfpringt; si voustendez trop cette 
cotde, vous la ferezsauter, Eine Tonne, von 
welcher die Reifen abgefprungen find; un ton- 
neau qui à rompu ses cercles; Fig. Von eis 
nes Partei abfpringen; quitter, abandonner 
brusquement un parti, On dit absolument : 
Er will wieder abfpringen; il est sur le point 
de reculer, Im Reden von ber Materie abs 
foringen ; s’&carter brusquement de la ma- 
tidee ; passer brusquement d'une matière à 
une autre, Das Abjpringen; l’act. de, etc. ik, 
le mouvement dece qui sedejuint, etc. i2, 
lerejaillissement. v.aussi Abſprung. 

Abſproſſen, v. m. v. abftammen. 

Abfprößling, s.m. le rejeton; celui ou celle 

ui vient, qui descend d’une personne, (v. 
Xuömmling) . 

Abſprung, +. m, le saut de haut en bas em 
de côté; it. l'écart, mı. (v. Geitenfprung); iz. 
fig. l'act. de changer brusquement de réso- 
lution, d'avis, etc. it. l'act. de quitter, d'a- 
bandonner brusquement un parti. ‚(v. ab⸗ 
fpringen.) Der Abſprung, welchen der Rebner 
in feiner Rede machte; l'écart brusque que fit 
l'orateur dans son discours. On appelle aus= 
sis Xbiprung ; la différence désavantageuse 
qui résulte de la comparaison d'une chose 
avec une autre. Das iftein großer Abiprung; 
c'est une grande différence, On dit : Das iſt 
ein fonderbarer Abjprung (Abfall, Unter- 
fhieb), wenn man gendtbigt ift, fo einges 
Schränke zu leben, nachdem man im Überfluffe 

elebt bat ; c’est une étrange réduction que 

’etre obligé de vivre si étroitement , après 
avoir vécu dans l'abondance. 

Abjpuien, v. a. dévider, décharger la bo. 
bine. Garn, Wolle, Scide abfpulen; dévider 
des fils, des laines, des soies. Abgeipulte 
Wolle; de la laine dévidée, Eine abagcipulte, 
ler gemadte Spule; une bobinedechargee. 
Das Abfpulen; l’act.de,ete. Der Abjpuler, 
die Abſpulerin; le devideur; la dévideuse. v. 
fpulen. 

Abfpüten, v. a. laver, nettoyer une chose 
dans une eau claire en la remuant ou en ver- 
sant de l’eau par-dessus; it, enlever, empor 
ter en coulant par-dessus ou contre, Die Räs 
der eines Wagens abfpüien; laver les rgues 
d’un carosse, (v.abwajchen et abſchwemmen.) 
Der Regen bat bie Straßen abgefpület ; la 

luie a lavé les rues, Die Häute, die Wolle, 
die Seide in fließendem Waſſer abjpülen ; dé- 
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gorger les enirs, les laines, les soies; les la- 
ver dans une eau courante, Der Fluß ſpület 
frinltfer ab; le euve ronge, mange ses bordsy 
On dit famil. Die Leber abipülenz s'humec- 
ter 1» foie; boire un conp. Vas Abfpülen, bie 
Abſpũlung; le larage; le dégorgément, l’act, 
de, etc, it. (t. d'apoth.) la lotion. 

Abſpülicht, Adfpülia, s. m, v. Spülwaffer. 

Anftammen, v.n, ({ n'y a que le present, 
l'inparfai , le futur et l'infinitif qui sont en 
usace); descendre, tirer son origine; sortir; 
évru is us it, (2. de gramm.) deriver. Er ftams 
met von den alten Königen des Landes ab ; il 
descend des anciens rois de ce pays. Sie 
famıret von den Grafen von Panau ab; elle 
sort, elle est issue des comtes de Hanau, 
Die]. Wort ftammet aus dem Grichifhen 
ab; ce mot dérive du grec, Die Abftammung; 
la descendance; l’origine; f. it, (t.de gramm,,) 
l'érymologie. f. 

: bftämmen, v. a. ôter, eouper avec le fer- 
moir, (v. StämawEifen.) Einen Baum abs 
ftörimen ; (et. forest.) couper, abattre un 
‚sıbre, le séparer de son tronc. Gin abges 
fämmter Baum, abgeftämmtes Holz; un 
erbre abattu, bois gisant. Das nan 
men, bie Xbftämmung; l’act. de, etc. 

Aoftämpeln,v.a. (t. de rel.) estamper; tirer, 
impriner les bouquets et autres ornemens 
sur la couverture d’un livre. P, abgeſtümpelt; 
estampé, de. Das Abftäinpeln, die Abjtämpes 
{una; l’act. de, etc. 

äbjtampfen, ©. a. ôter, séparèr, emportet 
une pariie d’une chose avec un pilon; is, 
user en pilant; it, piler, broyer suffisam. 
ment. v. fiampfen. 

Ubitand, s. m. la distance (v. Entfernung); 
à, Ct, d'archit.) l’espacement; m. it, (&. de 
droit) le desistement ; l’act. de se désister, 
de se déporier d’une chose, Der Abftand eis 
nes Daujes von bem andern; la distance d'une 
maison à l’autre, Fig. Der Abftand der Gres 
atur vom Schöpfer ift unendlich; du créaieur 
à lacréature, la distance est inlinie. Der Abs 
ſtand der Säulen von einander; l'espacement 
des colonnes. Der Abftand der Ruchtgleiche- 
vom Mittage oder von ber Sonne; (1. d’astr.) 
la distance de l’équinoxe au meridieu ou au 
soleil, Der Abſtand oder Unterfhicb zwiſchen 
bem Mittelpuntte und dem Brennpunfte der 
elliptiſchen Babn eines Planeten; (die Excen⸗ 
tricitär) l'excentricité; f. la distance qu'il y 
a enitre le centre et le foyer de l’ellipse que 
décrit une planète, Er bat ihm fo viel für feis 
nen Abftand bezahlt; il lui a payé tant pour 
son désisiement, +, abftehen. 

Abftändig, adj.etadv, (t.de forest.) Ab⸗ 
fändigce Bols bois mort ou sec. Die Eichen 
fangen an, abftändig zu werden ; les chènes 
sont sur leur retour, : 

Abftatten, v. a. Einen Beſuch ahftatten; 
faire une visite, Dank abftatten; rendre 
grâce; remercier. Sd babe ibm meinen Glück⸗ 
wunſch abgeitattet; je lui at fait mon eompli- 
ment de félicitation. Zeugniß abftatten; por= 
ter, rendre témoignage. Die Abftattung eis 
ned Beſuches, bes Dantes ; la visite qu'on 
fait à qn.; le remerciment, 
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Abftauben, abftäuben, ©. a, épouwdrer; ôter 
la poussière «le dessus Jeh,; époussete-, Mit 
dem Staubbefen, mit bem Flederwiſch chftäus 
ben; housser, neitoyer avec un houssoir de 
plumes, ‚Bat man ailentialben getifri und 
abgeftäubt? a-t-ou balayé et houssé pattuut? 
Stäubt dieje Tapeten ein wenig ab; donnez 
un coup de houssoir à ces tapisseries. Das 
Abftéuben, die Abſtäubung; l’acı. de, etc.; le 
houssage. Der Abſtäuber, le housseur; celui 
qui nettoiearec un houssoir; if, le houssoir. 
v. Staubbejen. 

Abftäupen, v. a. v. fläupen et auefidupen. 

Abſtech⸗ Eifen, s.n. l'écuupe; f. le louchet,; 
sorte de bèche servant à couper et à creuser 
la terre. v. Grabſcheit et Spaten. 

Abſtechen, 9. a. irr. abattre, jeter par terre, 
faire tomber par le moyen de qq. instru- 
ment pointu. (v.herabftechen) ; it. tueravec 
un instrument gina ou pointu, if. pointer, 
faire la copie de qeh.en pointaut,en piquant; 
it, (au jeu de cart) surconper. Den Jing 
mit der Lange abftechen ; emporter la bague 
avet la lance, On dit aussi: Gin Fuder Deu 
abftechen, mit ber Gabel ablaven ; décharger 
une voigde foin avec la fourche. Ein Kalb, 
ein Schwein abftechen ; einem Kalbe, cinem 
Schweine die Reble abftehen; égorger un 
veau, un porc. Einen Ochſen abftetben; poin- 
ter un bueuf. Ein Spitzenmuſter abftehen; 

inter un patron de dentelle, Gin Lager abs 
Keen; marquer un Camp par de petites 
mottes de terre enlevées à li pioche, au lieu 
de piquet. (v.abfteden.) Das Waffer abites 
den (abgraben); détourner l'ean par un fossé, 
Einen Teich abftechen (abfaffen); saigner un 
étang. Den Wein abſtechen (ablaffın); souti- 
rerle vin, Einen abſtechen, mit ciner bôbern 
Karte ſtechen; surcouper yn. Ich batte mit 
dem Buben geftohen, er bat mid mit der Da 
me abgeſtochenz j'avois coupé avec le valet, 
il m'a surcoupé avec la dame, On dit fig, 
Einen abftechen ; einem ben Vorzug abgewins 
nen, ihn übertreffen; l'emporter sur yn.; avoir 
le dessus; exceller. (v. aussi auéftrchen) Das 
Abftehen, bie Abſtechung; l’act. de, etc. v. 
Abſtich. 

Abſtechen, v. m, irr. (av, l'anx. haben) eon- 
traster. Dieſe Farben ſtechen gut gegen einan⸗ 
der ab; ces couleurs contrastent bien en- 
semble, Star gegen einander abfteden; tran- 
cher. Das Garmojin ftidit febr gegen das Grüs 
ne ab, ift febr ſchneidend, febr hart neben oder 
auf dem Grünen; le cramoisi tranche fort 
auprès du vert, sur lu vert. On dit fig, Diefe 
Gbaractere ftechen gut gegen einander ab ; ces 
caractères contrastent bien ensemble, Das 
Abſtechen zweier Farben gegen einander; le 
contraste de deux couleurs. 

Abſtecken, v.a. détacher, défaire ce qui 
étoit attaché avec une épingle ou autre chose 
semblable; détrousser, détacher ce qui étoit 
trousse. Sie hatte ihr Halstuch abgeftedt; elle 
avoit détaché son mouchoir de cou. Vieſes 
Kleid iſt nicht gut aufgeftedt, nan muß es 
wirder abſtecken, und anders aufſtecken; cette 
robe n'est pas hien troussées, il faut la deta= 
eher, la détrousser, et la trousser d'une autre 
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manière, Ondit: Ein Lager abſtecken; tracer, 
marquer un camp, en fichant des perches ou 
des bätons dans la terre. Die Runit ein kager 
abzufteden; die Lagerkunft; la castramstation, 
Einen Platz abfteden ; jalonner un terrain. 
Man bat diefen Platz, diefed Stück Land abges 
sé um Bäume dahin zu pflanzen; on a ja- 
onné ceterrain, pour y planter des arbres. 
Das Abftecten, die Abitedung; l'act. de, etc, 

Abſteck⸗Eiſen, v. Abjteh:Eifen. 
Abſteckpfahl, s. m. le piquet, lejalon; bä- 
ton dont on sesert pour aligner une place. 
Abſteckpfähle indie Erde fteten, um eine ges 
rabe Linie nach der Schnur zunehmen; plan- 
ter des piquets pour prendre un alignement. 

Abftedleine, Abſteckſchnur, s. f. cordeau m, 
d’alignement, 

Abſtehen, v. n, irr. être placé à qq. distance 
d’une autre chose, être éloigné ou distant 
l’une de l’autre, Gleichviel von einander abs 
ftebenb ; équidistans. Diefer Tiſch ftebt nicht 
weit genug von der Mauer ab; cette table 
n'est pas assez éloignée de la muraille, Je. 
Jig. Bon einer Sache abfteben , fich berfelben 
begeben; se désister, se déporter, sedépartir 
d'une chose, Er will von dieſer Unterneh⸗ 
mung nicht abſtehen; il ne veut pas se depar- 
tir, ilne veut pas démordre de cette entre= 
pe: Einem abitehen: quitter, abandonner 

e parti de qn,, lui être contraire, Gieift feis 
ne Verwandte, fie wird ibm nicht abfteben; 
elle est sa parente, elle ne lui sera pas con- 
traire, Abſtehen se dit aussi des Bir ‚des 
Poissons, du vin, de la biere, etc. et signi/ie, 
sécher, mourir, se tourner, se gâter, s’alte- 
rer, se changer de bien en mal, sedéfaire. 
Sch hatte Birnbäume gepflanzt, fie find ab- 
geftandben; j'avois planté des poiriers qui 
sont morts. Ein abgeftandener Baum; un 
arbre mort ou sec, v. abftändig. Ein abges 
fiandener Fijch; un poisson mort. Der Wein, 
der Eſſig, bas Pier fängt an abzufteben ; le 
vin, levinaigre, la bière commence à tour 
ner, à se défaire, Diefe Sorten Weine laffen 
fih nicht aufbeben, find nicht für bas Lager, lie 
fteben leicht ab ; ces sortes de vin-là ne sont 
pas de garde, ils se défont aisément, Das 
Abſtehen; l'état d'être éloigné on distant; l'é- 
loigaement, m. it. l'état d’un arbre qui séche, 
etc. Das Abſtehen, die Abjtehung von einer 
Sache; le désistement, ; 

Abfteben, v. a. (einem etwas) céder, aban 
donner qch, à 4n. v.abtreten. 

Abftehlen, ©. a. irr. dérober, voler. (v. ſteh⸗ 
Len.) Einem eine Kunft, einen Panbariff abs 
ftehlen; dérober à qn. un art; apprendre fur- 
tivement l'art, la routine, la manière de 

rocéder d’un autre, en le voyant faire, en 
— J—— sans qu'il s’en doute. 

Abiteigen, ©. n. irr. descendre, mettre pied 
àterre, Won bem Pferde, von dem Wagen abe 
-fteigen; descendre de cheval, de voiture. Die 
Neiterei war abgeftiegen ; la cavalerie avoit 
mis pied gierre, Ondit, Œrift bey mir abges 
ftiegen; il est descendu chez moi; il est veau 
me voir ou loger chez moi, en passant à 
cheval ou en voiture, Die abfteigende Liniez 
(t. de gencal.) la ligne descendante; la posté- 
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rité de a. Adfteigende Zeichen ; (t.d’astr.) 
signes descendans ; les signes du Zodiaque 

riesquels le soleil parait descendre, ‚Die 
abiteigende aroße Puls = Ader oder Schlag: 

Aber; (t. d’anat.) l'aorte descendante. Das 
Abiteigen, die Abfteigung ; la descemte; l’act. 
de descendre, it. (t. d'astron.) la descension, 
Bey dem Lbfteigen; à la descente; en descen- 
dant. Die Xbfteigung in den Graben; (t. de 
fortif.) la descente du fossé ; les sapes, tail- 
lades, enfoncemens qu'on fait daus les terres 
de la contrescarpe , au dessous du chemin 
—— » pour entrer dans le fossé d’une 

ace. 

Abfteige- Quartier, s.n. un pied à terre; 
un petit logement dans un endroit où l'on ne 
vient qu’en passant. 

Abfteigern, v. a. (einen) couvrir l’enchère 
de qn. ; enchérir sur qn., au dessus de qn., 
dessus qn. (v. überbiethen.) Die Abfteigez 
rung; l’acı. de, etc. 

Lbftellen, v. a. (eine Laſt) mettre bas le 
fardeau ou la charge qu'on porte, s'en dé- 
charger; it, abolir, abroger, faire cesser, ré- 
former, retrancher, ete, (r. abfaffen.) Ein 
abgeftellter Mibbraud ; un abus retranché, 
réformé, Die Abſtellung; l’act. de, .. it. l'a 
bolition, f. l'abrogation f. d'un abus, ete. 

Abjtellig, adj. et «lv, ce qui peut être abo- 
li, (p. us.) 

Abitemmen, v.abftämmen. 

Avftempeln, v. abfiämpeln. 

Abfteppen, v. a. piquer. v. fteppen. 

. Übfterben, v.n.irr. mourir, décéder. (y. 
fterben.) Abfterben, se dit aussi des arbres et 
des plantes. Dieje Bäume Éommen im Sanbe 
nicht gut fort, fie fterben alle darin ab; ces 
arbres ne Viennent pas bien dans les sables, 
ils y meurent tous. Es ift mit an ihm ein gu⸗ 
ter Freund abgeftorben ; j'ai perdu ea lui un 
bon ami, Abgeltorben; mort, morte, Fig. Gin 
abgeitorbenes Glied; un membre mort. Gin 
abgeltorbener Ait; une branche d'arbre morte, 
Das abgcftorvene Ende an einem 2meige ; 
l'argot, l'extrémité d'une branche morte, 
Gine abaeftorbene Farbe; une couleur morte 
ou passée, Abſterben laffen; laisser s’éteindre 
une communaute. (v. ausjterben.) ‚Der Welt, 
ben Sünden abjterben; mourir au monde, 
aux péchés, yrenoncer. Das Abiterben ; la 
mort, lede&ods ; it. fig. l'état d'une chose qué 
cesse d’être ce qu'elle étoit, qui cesse de 
eroitre, qui passe, etc, Borjeinem Abſterben; 
avant sa mèrt, avant de mourir, 

Abjteuer, s. f. v. Abzug, Abzugsgeld. 

Abiteuern, v.a. v. ablanden et avftofen. 

Abjttd, s.m. Ber Kojtich eines Spigenmuz 
fteré; la copie d’uu patron à dentelle faite en 
Je pointant. Der Äbjtid des Weines; le sou- 
tirage du via. (v. Ablaÿ.) On dit fig. Das 
ift ein großer Abſtich; c'est un graud eon- 
trasie, une grande différence. 

Abftimmen, v. a. (berabftimmen) des- 
cendre la corde d’un instrument. Fig. Einen 
abftimmen ; l'emporter sur qu. par la pluiu- 
lité des voix, (v.überftimmen.) Je. v. n.dis- 
eorder, être discordant. Die Abſtimmung; 
l’act, de, etc. 
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Xbſtimmig, adj. et adv. discordant, ante, 
qui n’est pas d’accord, (p. us.) v. verftimmt. 

Abftoppeln, v.a. chaumer, Ein abaeftop- 
peiter, von ben Stoppeln gereinigter Ader) 
un champ chaume. Das Xbjtoppeln; l’aet. 
de, ete. - 

Abftöß,s. m. ledebit. v. Xbfaé. 

e Abſtoͤß⸗Eiſen, sr. l'ébarboir; m. v, Schrot⸗ 
ifen. 

Abftôfen, o. a. irr. abattre, emporter, ôter 
en poussant, en portant un coup avec force, 
en donnant contre; it. pousser, Dates 
avec force, p. ex. — it, éloigner en 
poussant, Gin Stüd von einer Mauer abflof- 
fen; emporter un pan d'une muraille ea don- 
nant contre, Einem Ochfen bie Dörner abftof: 
fen ; écorner un bœuf. Ein Bein abftofen; 
(t. de chir,) amputer une jambe, (vw. abjesen, 
abnebmen.) Einem Miffetnäter das Genid 
ober das Herz abftoßen ; donner ie coup de 
grace Auncriminel, Einen Baum abftoßen; 
Ct. forest.) receper un arbre, (v. abholzen.) 
Einen Stein anftoßen ; écorner une pierre, 
Ein Bretabftußen; dégrossir, raboter gros- 
-- sièrement un ais ou une planche. (v, beſtoſ⸗ 
fen.) Die fharfen Kanten einer Stufe, einer 
Schwelle abftoßen; délarder une marche, une 
sablière, Die hervorragenden heile abftofs 
fen; ébarber, ôter les parties excédautes, On 
dit aussi: Kälber, Lämmer abftoßen ; sevrer 
des veaux, des agneaux, (v.abfegen.) Dies 
nen abftofen ; tuer les abeilles qui habitent 
une ruche, pour ôter les rayons de miel, Die 
Milchzähne abftößen ou abichieben; perdre, 
mettre bas les dents de lait; (se dit des veaux, 
des agneaux, etc.) Fig. Eine Schuld abjtoßen; 

yer une dette, (v. bezahlen.) Eine Note 
= abftoßen; (s. de mus.) couper unenote, 
Eine furz abgeftoßene Rote; une hote coupée. 
Die Dörner abitoßen, fich die Hörner abftosen. 
(v. ablaufen.) Die Angft will ibm bas Herz 
abftoßen ; il pense mourir de peur ; il a des 
inquiétudes à mourir, Es würde ihm bas 
Der abgeſtoßen haben, wenn er es nicht aus⸗ 

eplaudert hättez il eu auroit crevé, s'il ne 

’avuit pas dit, Gidyabjioßen; s’user en tou- 
chantcontre, Die Abſtoßung; l'act. de, etc. ; 
Pamputaiion d’un membre; le récepage d'un 
artre ; le délardement d'une marche, d’une 
sablière; le payement d'une dette, etc. 

Aöftößen, v. n. irr. (vom Ufir) dériver, s'é« 
loigner du rivage en bateau par le moyen 
d'une gale, Gsift Zeit abaufabren ; ftoß ab ! 
il esttemps de partir, dérive! 

Abftrafen,v. a. punir, chätier. (v. ftrafen.) 
Die Abſtrafung; la puuition, le chatiment, 
l'act. de,.. (v. Strafe.) 

Abftrabiren, v. ». (von etwas) briser sur 
qcb., sur un sujet ; it, renoncer, se désister. 
Cr. abiteben.) 

Abſtreichen, v. a. irr. ôter, emporter en pas- 
sant Ja main ou qq. instrument par-dessus 
une chose; it, (t. de mesureur.)racler, passer 
la racloire sur la mesure de grain, de sel, etc. 
(v. ftreiden.) Ondit Jam. Ein Kind abftreis 
den ; donner le fouet à un enfant, 

Abſtreichen, v. a. irr. (avec l'auxil, haben) 
eesser de frayer; (se dit des poissons) it, (t, de 
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eh.) dénicher ; (se dit des oiseaux de proie.) 
Die Karpfen haben bereits abgeftrichen ; les 
carpes ont déjàcessé de frayer. 

Abftreifen, v. a. dépouiller, arracher avee 
la main la peau , d’un lievre, d'un lapin, etc. 
après l'avoir tué, (v. abbalgen.) Der Balg eis 
nes abgeftreiften Hafen; la peau d’un lièvre 
depouille. Die Blätter eines Iweiges abftreis 
fen; dépouiller une branche,en ôter les feuil- 
les. (v. abblättern et entbläftern.) On dit 
aussi : Die Handſchuhe abftefifen ; tirer les 
gants, (v. ausziehen.) Eine Feder asitreifen ; 
ebarberuneplume, Cv. ftrcifen et ſchleiſſen.) 
Die Abſtreifung; le dépouillement d'un ani- 
mal, d'une branche d'arbre, etc., l’act. de, ete. 

Abſtreiten, v. a. irr. (einem etwas) dispu- 
ter, contester gch, à qn, soit de paroles ou 

ar voie de droit, Er bat es ibm abgeftritten. 
il le lui a disputé, Die Abftreitung; l'act. de, 


etc, 

Abftrich; s. m. (s. pl.) ce qu'on öte,ce qu’on 
emporte en passant la main ou qq. instrument 
par-dessus une chose; it. (t. de metall.) le se- 
cond déchet, les scories qui surnagent les 
mines fondues et qu'on ôte soigneuiement; 
it. lesrives, les borils de la racloire, 

Xbftriden, v.a. achever de tricoter. Ich habe 
nur noch dieſen Draht, biefe Nadel abzuftrik- 
fen; je n’ai plus que cette aiguille à achever. 
Eine abgeftridte Kabel; une aiguille achevée, 
On dit aussi: Eine Schuld abſtriden; ac- 
quitter une dette en tricotant ou par le trico- 
tage. 

Abftriegeln, v. a. étriller, ôter avec l’étrille 
la poussiere, etc.; (v. ftricaeln.) ; it. fig. et 
Jam. Einen abftriegeln ; étriller, rosser qn, 

Xofirömen, v. a. faire flotter du bois ; (v. 
flößen.) it. emporter en coulant par-dessus oy 
contre, (v. abiwemmen.) It. v. n. eouler, 
découler rapidement, 

Aoftroffen, v. a. (t. demine) v, abftufen. 

Abftubiren, v. rec. (ſich)se tuer à force d’é- 
tudier. (fam.) 

Abſtufen, v.a. (t. de mine) couper la mine 
par degrés ou par morceaux, Œin abgeftufter 
Schacht, ein Gtufenfhadt ; un puits taillé 
dans le roc par degrés. Die Abftufung ; l’act. 
de, etc. ; it. les degrés taill&s dans le roc; it, 
fig. la gradation, 

Abftülpen, v. a. détrousser, défaire les ro 
troussis d'un chapeau. P. abgeftülpt; détrous- 
sé, ée, (v. abtrâmpen.) 

Abftümpfen, abſtumpfen, v. a. émousser, 
défaire la pointe d’une chose aiguë; it, écour- 
ter, (v. ftümpfen, abftuéen, ftugen.) it. tron- 
quer, Ein abgefiumpfter Kegel ; un cône 
tronqué. 

Abſturz, s. m, le précipice, lieu Fort bas au 
dessous d’un lieu fort élevé et fort escarpé, et 
où l’on ne peut tomber sans péril de sa vie; 
it.la chute, (v. Fall.) 

Abſtürzen, v. a. précipiter, jeter dans un 
précipice, faire tomber d'un lieu fort élevé 
et fort escarpé ; (ent, de mine eten t. forest.) 
abftürzen, se dit au lien de abladen, abwerfen. 
Sid) den Hals abflürjen ; se casser, se rom- 

re le cou en se précipitant d'un lieu élevé, 
Gr bat ji im Fallen ben Hals abgeſtürzt; N 
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s’est cassé le cou en tombant. Die Abſtũrzung; 
l'act, de,... &,lachate, (v. Fall.) 
Abftugen, v.a. érourter, cvuper les extré- 


‚ mités de qeb, ; (v. ftugen.) it. étêter, écimer 


x 


les arbres; v, tappen.) it. (t. de drap.) éber 
tauder, tondre un drap en première coupe, 
Ein abgejtugter Kegel; un cone tronqué. Die 
Aftugung; Nact. de, ete. 

Abflichen, v. a, ôter, enlever en cherchant. 
Einem die Flöhe, die Läufe abfuchen ; épucer, 
épouiller qn. Gr bat bie Raupen von feinen 
Bäumen nodi nicht abgefu‘ht; il n'a pas encore 
échenilléses arbres, Je, (e, dech,) Gin Geld, 
eine Wiefe abfuchen; quöter, aller quêter dans 
un champ, dans une prairie. Die Abſuchung; 
Vact.de, ete. ; #2, la quête. Cv. ſpüren.) 

Abſlid, s. m. (8, pl.) (t. d'apoth.) la décoés 
tion. (r. ablieben.) 

Abjlifen, v. a. (t. de chim.) édulcorer, dul- 
eiher, tempérer la violence des acidesen y 
versant de l’eau ou de l'esprit de vin, P; ab: 

eſüßt; édulcoré, és; duleitié,ée. Das Abfüs 
en, bie Abſüßung; l'édulcoratio:, f, la dul- 
eiñcation. / 

At, s. m. (pl. die bte) l'abbé, celui qui 
possède une ab aye, Ein infulirt:r Abt; un 
abbé mitré, Ein ah Abt; un abbé prin- 
cier. Die Abtiſſin ou Xbiiyjin; l’abbesse, celle 

ni possède une abbaye. (La femme d'un ab- 
Be protestant s'appelle : Die Abtinn.) 

Abtafeln, v.n. v. abfpeifen, vn. 

Antäfeln, v. a. v. täfeln. 

Abtakeln, v.a, désagréer, dégréer, ôter 
les agrès, les cordages d'ui vaisseau, désap… 

reiller, dégarnir un vaisseau, défuner, 

terle funin, Gin abgetakeltes Schiff, ein abs 


etafelter Maſt; un vaisseau degree, un mät. 


défuné. Die Abtatelung; l'act, de, eto, 
Abtanzen, v. a. ôter, enlever en dansant, 
p.ex. la couronne nsptiale à une épouse au 


Jour de ses nôces ; it. faive tomber, perdre en 
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dansant, Sie hat fich Die Xbjäbe von ihrenSchus 

en abgetanit; elle a fait tomber, ellea perdu 
* talons ae ses souliers en dansant, Sich ab 
tanzen; se fatiguer à force de danser. (v. 
tanzen.) | | 

Avtaufhen, v.a. avoir, obtenir, se procu- 
rer en faisant qy. troc, (v. taujchen.) 

Abteuien, v. a. (t.de mine) creuser, faire 
profoni unpuits. DieXbteufung; l'act, de,etc. 

Adtey, s.f. l'abbaye, f. 

Astenlich, adj. abbatial, ale, 

Abtheilen, v. a. diviser, séparer en deux 
eu plusieurs parties. Einen Warmemeſſer in 
feine Grabe abtheilen; diviser un thermomè- 
tre en setdegrès. Dieſes Königreich ift in fo 
viele Provinzen abgethrilt; ce royaume est 
divisé ea tant de province . In Glaffen oder 
Ordnungen abtheilen; classer; ranger ; dis- 
tribuer par classes, Gin in Felder abgetheiltes 
Luſtſtück in einem Garten ; un parterre à come 

aruinens. Eindimmer buch Berfchläge in 


drey Ebeile abtherlen; séparer une chambre 


eu trois par des eloisons, Seine Kinder abs 
theiten, mit feinen Kindern abtieilen ; (& de 
prat.) séparet ses enfans, leur donner le por- 
ton due da la succession future, de sorte 
ris n'ont plus rien à prétendre, (+. ables 


Abthon. 


gen.) Einen Prinzen abtheilen ; apanager un 
prince. (v. abſinden.) Ein aögetheilter, abges 


fundener Prinz; un prince aj'anagé, Abthei⸗ 


len, mit einander abtyeilen; partager une suc- 
cession, Die Abtheilung, das Kotheilen ; la 


division, la séparation, le pariuge. Me Üötoei: 


lung ia Slajfea oder Ordnungen ; la classiG- 
catiou, Das Notbeiiungszeichen; la division, 
petite ligue ou tirel mis eutre deux mots. 

Abthon, s. m. v, Frauenbaar. 

Xbtijün, v,a irr. oter, mettre bas, ete, (v. 
abligen, abziehen.) Fig, abolir, abroger une 
coutrüne, un abus, etc.; (v. abſchaffen, abſtel⸗ 
leu.) it. vider, terminer un ditl&rend; (+, beis 
legen, abmachen.) it. vider, régler, clore, 
soli«r un compte; LE, ac juitier une dette amor 
tir une redevance; (v. bezahlen, tilgen.) it. 
tuer, Égorger un animal; (v. ſchiachten.) eve- 
euter un criminel; (v. binvidten.) ät. (t. de 
Fond.) dépouiller une figur. ; ‘ôter toutes les 
pièces de inoule qui envirounent ıme Ügure, 
Eine abgetyane Sache; une affairearrangée, 

ie, 

Abtiefen, v. abteufen. 

Aytilgen, v. à. v. tilgen. 

Aotoben, ». n.v, austoben. 

Aotsdten, v, a, mortitier, af diger son corps 

r des möcdrations. J. abgetdotet; morti- 

ie, de. Die Abtödtung; la mortifcation. 

Aoirag, sn, (Une s'emploie que fig urément 
et sanspluriel) le payement, je renbourse- 
ment, d'uns dete, d'une redevance, etc. ; le 
dedoummagementy la compensation, l'indem- 
nité /.;(v. Shaviosgaltung, Bergürung.) ir. 
le préjudice, te tort, le domm.ge.(v.Kachiyeit, 
Shave.) Abtrag begebren ; demanderun de- 
dogınazemeni, etc. Einen Abtrag thun; pr&= 
judicter à m,, nuire à qn. ; porter préjudice, 
faire tort, faire du tort à {n. 

Abtragen, v. a. irr. porter de haut en bas ; 
(v. berabtragen.) i. abaisser, ôter de la hau- 
teur d’un mur, ete,; it, démolir, abattre pièce 
par pièce un édifice; rompre un pont; (v. 
abwerjen.) it. desservir /a table ; it. payer, 
acquitter, rembourser une dette; (v. bejahs 
len.) it. user un habit ; it, (£. de fac.) porter 
sur la main un oiseau jusqu'à ce qu'il suit ap- 
privoisé, Sich abtragen; s'user, s'éliner, Giz 
ne abgeltragene Schuld; une datte acquittée, 
payée. Eiu abgetragenes Kleid; un habit usé 
ou élimé. Vas Abtragen, die Abtragung; l'act. 
de, etc, ; l’abaisseineut, m,, la démolition 
d'un élifue;le payement, le remboursement 
d'une dette, etc, 

Abtrauern, v. n. (avec l'auxil, haben.) por« 
ter le petitdeuil; ie, quitter le deuil, Sich übe 
trauern; se consumer de tristesse. (p. us.) 

Asträufeln, v.n, degoutter. (v, abtricfen 
et abtrôpfeln. 

Abtreiben, v. a. irr, repousser, empêcher 
d’arancer, faire retirer ou fuir Les ennemis, 
etc, Gurütreiben.) Die Würmer abtreiben; 
ehasser, Faire mourir les vers par 44. remède, 
Die Frucht Ckeibesfrucht) abtreiden; perdre 
son fruit; défaire son fruit. On dit aussi: Ein 
Pferd abtreiben ; harasser, lasser, fatiguer um 
cheval, Gin Gehölz abrreiben ; E. /orest.) 
exploiter, abattre un bois. &in rein abge 
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triehener Holzfchlag; une coupe à blanc-eftoc. 

Das Gold, das Eilder abtreiben; Ct. de chim.) 
coupeller, faire passer par la coupelle l'or, 
l'argent. Das Geftcin abireiben ; (&, de mine) 
séparer, détacher la roche d'une gungue de 
filon. Abgetriebene Wände; des roches sépa 
rées ou détachées d'une gangue de lon, Das 
Papier abtreiben; E. de paper.) ebarber le 
papier. Fig. Einen abtreiben ; Ct. de prat,) 
déposséder qn. Cv. vertreiben.) Einen von eis 
nem Kaufe aStreiben ; l'emporter sur qn, en 
eouvrant l'enchère, ou droit de retrait, 
Ein abtreibendes Mittel; un remède abortif. 
Das Xbtreiben, bie Abtreibung ; l’act, de re- 
pousser, etc. le barassemeut d'un cleval; it, 
(e.de chim,) Va coupellation. Die Mißbräuche, 
welche ben dem Abtreiben und Vertaufe des 
Holzes vorgingen ; les abus qui ss commir- 
ent ds l'exploitation du bois, 

Abtrennen, v. a. découdre, défaire ce qui 
est cousu à une chose ; it. séparer. Cv. trens 
nen.) Die Zreffen von einem Kleide abtrens 
nen; dégarnir um habit. P. abgetrennet ; de= 
cousu, ue, Die Abtrennung; l’act. de dé. 
coudre, 

Abtreten, v.a. irr. détacher, séparer, faire 
tomber geb. en marchant dessus, ou en don- 
nant rudement du pied contre une ch.; &.user 
en marchant dessus. @in Stüd von einer 
Mauerabtreten; emporter, enlever un mor 
ceau d'une muraille d'un coup de pied, Den 
Abſotz am Schuhe im Beben abtreten; détacher 
le talon du soulier en marchant, Diefe Abſz⸗ 
ze find fon fehr cogetreten (abgenußt) ; ces” 
talons sont déjà fort Is. Einen Weg abtres 
ten, durch Treten bezeichnen; tracer, marquer 
un chemin en marebant. Den Thon abtreten; 
(t. de pot.) p&trir l'argile. Die Häute abtres 
ten ; (t. de tonm.) fouler les cuirs. 

Einem etwas abtreten (Überlaffen) ; céder, 
délaisser, résigner qch. à qn.; se dessaisir 
de qch. en faveur de qn.; faire cession de 
gch, Wieder (von neuem) abtreten; recéder, 
rétrocéder;remettre à qn. ce qu'il avoit eédé, 
Er wurde verurtheilt, ibm diefes Haus zu 
überlaffen, und ben Bejis beffelben abzutretenz 
il futrondamné à lui quiuer et delaisser la 

ssession de cette maison, Er bat mir bas 
Daus, weldes id ihm verkauft hatte, wieder 
abgetreten; ilım’a recédé la maison que je lux 
avois vendue. Er bat feinem Vetter feine 
Rechte und Anfprüce abgetreten; il a cédé ses 
droits et prétentions à son cousin, Œr pat 
feine Bedienung feinem Neffen abgetreten; il 
a résigné sa charge à son neveu, Der Abtreter 
eines Amtes, einer Pfründe 2c, an einen ane 
dern ; leresignant. Die Abtretung; l’act. de, 
etc. ; it. la cession; le dessaisissement, le dé. 
sistement ; it. la sortie, la retraite. (v. Abs 
tritt.) Die Wicderabtretung einer Sache; la 
rétrocession, (v. aussi {ltwrlaffen.) 

Xbtreten, v. n. irr. descendre; meitre pied 
à terre (v.abfteigen.) ; fe. sortir ; se retirer. 
Ben einem abtreten;descendre chez qn.;pren- 
dre sou logis chez qn. Der Richter befahl den 
Parteien abzutreten ; le juge ordouna aux 
parties de se retirer. Fig. Bon einer Sache abe 
tteten, se désister, se dessaisir, se departir 
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degch.; abandonner, délaisser une chose 
dont on étoit en possession. Won «inem abtres 
ten; quitter le parti deqn., abandonner qn, 
Erift von feiner vorigen Meynung abgetretin, 
er ift anderes Sinnes geworden; ils’est dépar- 
ti de son opinion ; il a changé de sentiment, 

Abtreufein, v. abtriefen. 

Abtrieb, s.m. ($. pl.) l'abatis m,, la coupe 
de bois daas une forêt et la vidange de foröt ; 
ie. (8. de prat. le retrait d'un bien ou héritage 
eu couvrant une enchère ou par droit.de re. 
trait. Das Abtriebsrerht, v. Näherrecht. 

Abtricfen, ©. rn. dégoutter, tomber goutte 
à goutte; distiller. (f. abtropfen.) 

Abtrinken, v. n, irr. boire le dessus ou une 

artied’un liquide, Er bat den Ralım von der 

ilch abgetrunfen ; il a bu la crême dedessus 

le lait, On dit fig. Eine Schnid abtrinten; se 

pre de son dû par le vin qu’on boit chez son 
ébiteur. 

Abtritt; s.m. (s, pl.) l’act. de descendre en 
qg. lieu ou chez qn.; it. l'aet. de sortir ou de 
se retirer ; it, fig, la cession; le désistement. 
(v.Abftand.) Er bat feinen Abtritt bey mir 
genommen; er iſt bey mir abgetreten ; il est 
descendu chez moi ; il a prisson logis chez 
moi. Einen Abtritt nehmen; se retirer, quit- 
ter la compagnie, sortir, Der Richter befahl 
den Parteien einen Abtritt zu nehmen ; le 
juge ordonna aux partis de se rerirer. Nach: 
bem diefelben einen Xbtritt genommen ; eux 
retirés. Der Abtritt, das Xbtreten von einer 
Parten; l’act. de quitter un parti, Der Abtritt, 

die Xbtritte) le privé, l'endroit du logis 

’on va aux nécessités paturelles ; Ja re. 
traite; les aisances; les commodités, les la- 
trines ; it, la marche devant une porte; (v. 
Stufe, Staffel.) it. (t. de mine) le repos, it, 
(t. de ch.) l'abatis, m., l'herbe qu’un cerf a 
foulée avec ses pinces en marchant des- 
sus, Auf den Abtritt geben ; aller aux com- 
modités; aller à ses nécessités, In Rom was 
ren Öffentliche Abtrittez; il y avoit à Romes 
des latrives publiques.(v. aussiRähre.) Neh⸗ 
men Sie fit in Acht, bier iftein Abtritt (ein 
Abfas) vor ber Thür; prenez garde, il yaici 
une marche, Das Abtrittögeld; la somme 
d'argent qu'on reçoit ou qu'on paie pour sa 
désister. 

Abtrodnen, v.a. essuyer, sécher, ôter ce 
qui est humide avec un linge ou autrement, 
SeineDände an einer Serviette oder mit eine 
leinenenZuche abtrodnen;essuyer ses AE ne 
une servielte ou avec un linge. Gi das Ges 
fiht, ſich die Hände abtrodnen ; s'essuyer le 
visage, les mains. Der Wind, die Sonne 
trodnetdie Wege ab, macht bie Wege troden ; 
le vent, le soleil essuie, sèche les chemins, 
On dit fig. Jemandes Ihränen abtrocknen, ihn 
tröften ; essuyer les larmes de qn. ; lecon- 
soler. On dit aussi: Seine Thränen abtrock⸗ 
nen, aufhören zu weinen ; sécher ses larmes; 
cesser de pleurer, Die Beit wird Ihre Thraͤ⸗ 
nen abtrodnen; le temps séchera vos larmes, 
P, abgetrodnet; emsuvé, de, ete, Das Abs 
trodnen, die Xbtrodnuna ; l'act. d’essuyer. 

Abtrockneu, v. n, troden werden ; sécher, 
devenir see. Cv. trodnen,v. m.) Wieder abs 
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trecknen, wicder treden werben : ressuyer., 
Man muß biejee Dbft ein wenig abtrodnen lafs 
jen 3 il faut faire sécher un peu ces fruits. 
Die Gaſſen find fhon wieder abgetrodnet ; les 
rues sont déja ressuyées, Das Abtrodnen, bie 
Abtroénung:; l’état d’une chose qui sèche, 
qui devient sèche. 

Abtrommeln, v.a, (t. d'écon,) Einen Bies 
nenftot abtroemmeln ; chasser les abeilles en 
fruppaut sur 4 ruche, pour leur prendre le 
miel sans les tuer, Das Abtrommeln ; l’act, 
de, etc. 

Abtropfen, abtröpfein, v.n. égoutter; s’& 
goutier; s'écouler et tomber goutte à goutte, 
en petites gontiesz it, degoutter, distiller. 
(v. berabtropfen.) Die geronnene Mild abs 
tropfen laffen; faire écouler le lait eaillé, 
Dicier Käfe wird nad) und na abtropfen ; 
ce fromage s'égouttera peu à peu. Piabges 
tropft; égoutté,ée. Die Abtroͤpfbank; l'é- 
gouttoir ,m, (v. Tropfbank.) 

Abtrotzen, v. a, (einem etwas) extorquer, 
ebtenir gch, de qm en le morguant, enle 
bravant, ou par des bravades. (v. trogen.) 
Ic laſſe mir das nicht abtrogen;je ne me laisse 
pas estorquer cela par des bravades, P. abges 


troßt; extorqué, obtenu par des bravades,etc. 


XKotrumpfen, v. à. (t. de jeu) couper avec 
une triomphe ou avec un à-tout; sureouper, 
P. ahgctrumpft;surcoupé avec une — 
On dit fig. et famil. Ginen abtrumpfen; don- 
ner à qn. son paquet, lni faire une réponse 
vive qui l’oblige à se taire ; river le elou à 
gn.; lui — fortement ; ge «à 
qu'il dit mul à propos; riposter, 
ex mir das faat, jo werde id ibn derb ab: 
trumpfen; s'ilime vient dire cela, je lui ri- 
verai bien son clou, je lui riposterai gch. de 
desa;zeable, 

Unrlnnig, adj. et adv. infidèle à ses obli- 
gations contractées ; it, celui qui deserte,qui 
abandonne unparti, sareligion, etc., apostat. 
Abtrünnig werden ; abandonner, déserter 
son parti; &, apostasier, abandonner la reli= 
giou yu’onavoit suivie jusque là, Einen abs 
trünnig madyen ; débaucher qn., détourner 
qn. d'un parti, Der Abtrünnige, bie Abtrün⸗ 
nige; celui ou celle qui abandonne un parti. 
Gin Abtrünniger in ou von ber Neligion, vom 
Glauben; un apostat, un déserteur de la foi, 
un renégat. Eine Abtrünnige; une apostate. 
renégatv, Die Xbtrünnigkeitz la defeetion ; 
Cv. Abfall.) ie, l’apostasie, f., la désertion. 
(p. us.) 

Abtlnden, v.tündhen. 

Abtupfen, v. tupfen. 

Ab⸗urtheilen, v. a. juger définitivement 
ouendéfuiuf; déterminer ‘par arrêt ou par 
sentence, Eine abgeuribeilte Rechtéfache; une 
cause jugée défnin vement, Einem etwas abs 
urtbeilen ; ôter, enlever qeh. à qn,, priver 
go. de geh. pasarrèêt ou sentence, (v. abſpre⸗ 
chen, ab-erfennen.) 

Abverdienen, v. a. acquitter, payer par ses 
- services, par son travail, Er bat die Schuld 
abverdient ; ila acquitté la dette par son tra 
vail, par l'oùvrage qu'il a fait, 

Abvieren, u, a, carrer, équarrir, donner 


Abvifiren 


une figure carrée, Gin abaevierter, vierfang 
tig getauencr Marmorblod; un bloe de ınar- 
bre carré, équarri. Die Aovierung ; l’équar= 
rissement, m, l’act, de, etc. 

Xbvifiren, v. a. (t. forest.) estimer à 
la hauteur d'un arbre, (v. fhäßen.) 

Abvotiren, v. abftimmen, überflimmen. 

Abwage, s.f. v. Abſtand. 

Abwägen, abwiegen, v. a. irr. peser, dé- 
terminer le poids d'une chose ; it. niveler, 
mesurer avec le niveau(v. abmeffen.); it. fig. 

eser, considérer, examiner atieniivement. 

inem etwas abwägen oder zuwägen; peser 

ch. à qn.; lui donner une chose au poids. 

ch habe mebr Fleiſch für die cute abgewogen, 
alöfie effen werden ; j'ai pesé plus de viande 
pour ces gens qu'ils n'en maugeront,Fig.Den 
Werth jedebAusdrucks abwägen (prüfen); pe= 
ser la valeur de ahajue terme, Er ift ein 
Mann, der alle Worte, der alles, ras er fügt, 
abwägt, abiwiegt, auf die Wage legt; e'est un 
homme qui pèse toutes ses paroles, qui pèse 
tout cequ'il dit. Die Abwägung; l'act. de 
peser, elc. ; it. le nivellement, Die Abwä⸗ 
gunaéfunft ; le nivellement, l’art de niveler, 

Abmwälzen, v. a. rouler du hauten basp it. 
ôter en roulant, Wälzet diefen Stein ven ber 
Thüre ab; roulez cette pierre de devantla 

orte, Fig. Etwa von fi abwälzen; se dé 
Laure de qch,; s'excuser, montrer qu'on 
n'est pas coupable ;.se décharger de geh. Er 
bat ben Verdaͤcht von fid abgewälztz il s'est 
défendu du soupçon, Die Abwälzung; le 
roulement, l’aci. de rouler, etc. 

Awandelbar, adj Mt adv, qui peut ètre 
coniugué, (p, us.) (v. abwandıIn.) 

Abwandeln, ». a. (t. de granım.) conjuguer, 
dire les temps et les modes d'un verbe. Xbgez 
wandelt werden; seconjuguer. Ondit: Ei⸗ 
nen Fehler durch Buße abwandeln; expier une 
faute, Cv. abbüßen) Die Abwandeiung; la 
conjugaison, 

Abwandern, v.r. partir, s’en aller à pied, 
(p.us.) (v. abgeben.) 

Abwärmen, 9. a. (t. de forg.) chauffer à 
point ; rendre une chose propre à qq. > 
en la chauffant. P, abgewärmt; chauffé, ée 
à point, Die Abwärmung ; l’act.de,etc. 

Abwarten, », a. attendre qu'une chose 
ou qu'une personne arrive; if. atten- 
dre jusqu'à la fin; it, vaquer à gch., à une 
affaire; it. s'appliquer à qeli., la cultiver ; 
it. soigner qn. , avoir soin de qn, ou de jch, 
Er bat die Zurückkunft bes Botben nicht abge— 
wartet; il n’a pat attendu le retour du messa= 
ger. Ich habe nicht Zeit, diefe Sache abzuiwarz 
ten; je n ai vas le tempsde vaquer à cette af 
faire. Seinen Gefchäften abwarten ; soigner 
ses affaires.(v.aussi warten. VieAbwartungz 
l'act. d'atteudre, ete. 

Abwärts, adv. enbas, en descendant ; if, 
de côté. (v. feitwärte.) it. aval, en avalant ; 
h.vau-l’eau, Abwärts gefehrt; détourné. 
Abwärts bangen, flebenz deverser. Cv. fchief.) 

Abwaſchen, v. a. irr, laver, ôter, nuttoyer 
avec de l’eau; (v. wafden.) it. fig. abluer, 
Eich das Geſicht abwaſchen, den Schmutz von 
feinen Gefidite abwaſchen; se laver le visage; 


Abwaſchfaß 


sedébarbouiller le visage. Fig. Scine Süns 
den mit feinen Sbränen abwaſchen; laver ses 
echesarec ses larınes, Unfere Eünden [üns 
nen burd) Reue und gute Werke abgewaſchen 
Cgetilge) werben ; nos péchés peuvent être 
ablués par le repentir et les bonnes oeuvres, 
Er wire diejenShandfleden nimmermehr abs 
wajchen; ilne se lavera jamais de cette tache, 
P. abgewajchen; lavé, de. Die ——— 
le lavement, l'aet. de laver; (t, de chim.) la 
lotion; (& d'apoth.) l'ablution, f. la prépa- 
ration qu’on fait d’un médicament pour la 
nettoyer. Die Abwaſchung der Hände, bas 
Dändewafchen;(t. de relig.) l'ablution, le la- 
wement des doigts après la communion. 

Abwaſchfaß, Abwaſchwaſſer, v. Waſchbek⸗ 
Een, Wafchichüffel, Waihivaffer. 

Abwällern, v. a. saigner un pré, en faire 
découler l'eau; (p. us.) it. tremper dans l’ean, 
(v. wäfjern.) Die Abwäſſerung; l’acı. de, etc. 

Abweben, v. a. achever de tisser, v. wiben. 

Abwechfel, v. Abwechſelung. 

Abwechſeln, v.a.prendre,avoirgch. de qn. 
en lui donnant une autre chose de la mème 
valeur. Einem einGoldſtück abwechſeln pren 
dre, se faire donner de qu, une pièce d'or, en 
lui donnant la valeur en monnoiïe ; Cv. wech⸗ 
fein.) it. varier, diversifier, Die Speifen, mit 
den Speifen abwechſelnz varier les mets, Mit 
feinen Etndien, mit feinen Leibesübungen abs 
wechſeln; diversifier ses études, ses exerci- 
ces. P. abgewechſelt; varié, de; diversilie,@e. 
Das Abwechfeln, die Abwechſelung z le chan« 

ement, la variation, (v. UcerÄnderung.) ik. 
À variété, Es iſt viel Abwechſelung in biefer 
Muſik, il y a bien de la variété dans cette mu 
sique, Kicider, Dausgeräch zum Aowecjein 
vorräcbig haben ; avoir des habits, des meu- 
bles de relais, de rechange. Abwechfelung in 
ein Geſpräch bringen; ser un entre= 
tien, Abwechſelung in feinen Etyl, in feine 
Schre ibart bringen; varier sou sıyle.(v. aussi 
Verſchledenheit et Mannigfaltigfeit. 

Abwechſeln, v. rn. (av. l'aux.raben.) alter- 
ner, faire une chose lour à tourentre deux 
personnes; rouler ensemble; iz. varier, chan- 
ger. Sie wechjeln in ihren Amtéverridtungen 
mit eınander ab ; ils alternent ; ils roulent 
ensemble, Das Wetter wechſelt ab, iftab: 
wechſe Ind bald gut, bald ſchlecht; le temps varie. 

Aowechſelnd, adj. et adv. changeant, antez 
alternatif , ive; alteruativement ; variant, 
ante ; it. varié, ée ; d'une manière variée, 
Ein abwechſelndes Fieber; une lièvre inter 
mittente, (v. Wechſelſteber.) Ein abwechſeln⸗ 
der Duls; un pouls intermittent. Abwech— 
feinde Reime ; rimes croisées. 

Abweg, s.m. ledétour, chemin qui nous 
détourne de la voie droite; it. le faux-fuyant, 
v. Schlupfweg.) Einen auf Abwege führen ; 

étouruer qn., écarter qn. du droit chemin 
Fig; l'écart, m. Téloignement du chemin 
dela vertu, de la vérité, etc. Auf Abwege ges 
rathen; se dévoyer, s'écarter; sedétourner. 


On dit aussi, Abwege fuchen; chercher des dé. ' 


tour, des faux-fuyans, des subterfuges. (v: 
Aus flũchte, Umwege.) 
Abwigs, adv. à l'ecart, (p.us.) 
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Abwegſam, adj. écarté, de, (v. abaelègen.) 


Abweben, v. a, ôter, enlever, faire tomber 
en soufflant dessus. à" Wind bat mir den 
Hut abgewehet;le veuËa enlevé mon chapeau. 

Abwehren, v.a.retenir, s’oppuser, faire 
des eflorts pour arrêter, pour eınp®cher d'a 
vancer, d'approcher ou — (v. abhalten.) 
it. empücher, détourner de faire qeh., met- 
tre obstacle, Die Kliegen abwehren ; chasser 
les mouche:, se défendre des mouches. Man 
mag es ibm noch fo febr verbicten, er läßt fi) 
nicht abivet ren; on a beau le lui défendre, il 
ne se laisse pas empêcher, Ginen Stoß im 
Fechten abwebren ; parer un coup d’estoc en 
escrimant, Ein Unglück abwehren; détour 
ner un malheur. (v. abwenden ) P.abgewehrt; 
empèché, ée ; détourné, ée, etc, 

Abweichen; v.a. reg. détacher, faire tom- 
ber unechose en l’amelissant, It. v. n. se d&- 
tacher,, tomber en s’amolissant, Das Pflas 
fter ift abgeweicht; l’emplâtreest détaché, est 
tombé en s’amollissant, Die Xbweidungs 
l'act. de, ete.; it. l’état d’une chose qui se 
détache en s'amolissant, 

Abweichen, 9. n. irr. se détourner, s’&loi« 
gner, s’écarter d’un lieu ou d’un certain 

oint; fig. deger, sedévier. Bon feinem 
—8* abweichent abgehen?: se détourner, s'é= 
loigner de son chemin, Fig. Bon bem rech— 
ten Wege, von dem Wege, von der Babn ber 
Œugend abweichen; ‘se dévier de la. bonne 
route, de la route de la vertu. Son der ges 
funden Vernunft, von bem, was die aefunde 
Vernunft lehrt, abweichen; s'écarter du bon 
sens. Er iſt nie von den Grundfäßen der Ges 
rechtigkeit abgewichen; il n’a jamais dévié des 
principes de la jnstice. Bon feinem Gegens 
ftande, von der Sache ober Materie, woron 
die Rebe ift, abweichen Cabgehen) ; sortir de 
son sujet, faireune digression, Seine Mcyz 
nung weicht von der meinigen ab; wir find 
nicht einerlei Meynungz nous ne sommes pas 
de même opinion ; iln’est pas de mon senti- 
ment. Von einem abweichen, von einer Vars 
tri abweichen (abgehen); quitter le parti de 
qu. ; quitter un parti, Pabandonner. Er 
würde nicht einen Schritt davon abweichen; il 
ne voudroit pas s’en détourher d’un pas, Yon 
der Klinae abweichen, ou absol, abweichen; (t. 
d'escrime) dégager son épée de celle de son 
ennemi, Bon der Regel abweichen ; sortir de | 
la règle; ne suivre pas {a règle ordinaire, Gin 
von der Neger abweichendes Jeitwort; un ver- 
beanomal. Ein von ber Regel abweichendes 
Nennwort;z un nom hétéroclite, On dit: Im 
abgewichenen Sabre, in abgermidencr Nacht ; 
l'année passée; la nuit passée; la nuit der. 
nière, 

En parlant de l'aimant,des astres, des points 
verticaux,elc, abweichen signifie decliner,s’&- 
loigner du vrai Nord, du pôle ou d’un point 
donné. DieXRagnetnabel weicht um fo viel@ras 
de von Rorden ab;l'aiguille décline de tant de 
degrès. Die Sterne weichen ab; les astres 
déclinent, s’éloignent de l’équateur on de 
l’écliptique, Eineabweichende Gonnen:Ulr ; 
un cadran déclinant, dit aussi: Diele 
Mauer fteht nicht ganz vollfommen gegen Sü⸗ 
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pen, fondern weicht um einen Grab nach We⸗ 
ften zu ab; ce mur décline d'un degré du Mi- 
di au Couchant, | 
Abweichen, E. de mer) dériver, s'écarter 
_ dela route qu'on tient en mer, (v.abfallen.) 
Der Steuermann war genöthigt (von bem 
Gtriche auf dem Gompaffe) abzuweihen, um 
nicht auf den Felfen zu floßen ; le ture pour 
ne pas donner sur le rocher, fut obligé de dé- 
river, Das Abweichen, die Abmeihung; la 
déviation, ledétour, action par laquelle un 
corps se détourue de son chemin; ét, Lg. 
l’act. de se détourner , de s'éloigner, des’ 
carter d’une chose, Das Abweichen von ber 
rechten Fahrt; (6. de mer) Ja dérive, (v. Ab⸗ 
fall.) Das Abweihen , die Atweidung von 
der Klingez (&.d’eser.) le dégagement, l'act. 
de dégager son épée de celle de son ennemi. 
(v. losmachen) Die Abweichungen von ber 
Reael; (t. de gramm.) l’anomalie f.; 1 irrégue 
Jarité dans la eonjugaison ou dans ladécli- 
naison. Die Abweichung der Lichtffrablen; (t. 
de phys.) la déflexion des rayons de la lu» 
mibre ; it. (t. d'optique) ladiffraction de la 
lumitre, jaflexion ou détour que subissent 
les rayons de la lumière en rasant la surface 
d'un corps. Die Abmeichu Abirrung) der 
Gläser; Ct. de diopir.) l’aberrätion des verres. 
Das Koweihen von der Polhbhe gegen Nor- 
den zu; (tk. de gnomon.) „la réolinaison, Die 
Abweichung der Magnetnadel; la déclinaison 
- de l'aiguille aimantée, Die Abweihung von 
dem Kauator nach einem der benden Pole; (4. 
d'astr.) la déclinaison, l'éloignement des 
astres de l'équateur; ät. Paberration des 
étoiles. Cv. Abirrung.) Das Abirrungẽ⸗ In⸗ 
ftrument ; l'instrument dselinant. Der Ab⸗ 
tmeidungétreis, Abweihungesirkel; le cercle 
de déclinaison. Die Abweichungstafeln ; les 
tables des déclinaisons, On appelle aussi: 
Das Abmweichen; le devoieinent ; le flux de 
ventre; la diarrhée. v. Durchfall. 

Abweiden, v.a. paitre, Manger; brouter 
l'herbe d’un pré ; tt. fourrager ; (se dit des 
bêtes); it. faire paitre, faire brouter. (v.abz 
hüten.) Die Deerde hat bicfeé ganze Kornitüd 
abgemweidetsle troupeau a fourragé toute cette 

ièce de blé, 

Abweifen, ». a. v. abbafpeln. 

Abweinen, v.a. si par des Jarmes. Sid 
abiveinen; s'épuiser force de pleurer. (p.us.) 
v. weinen. | 

Xbweiien. v.a. irr. &conduire, refuser à qn. 
se qu'il demande, Ich babe eine Bitte an ibn 
gethan, aber i bin abgewiefen worden, er bat 
mit kurz und gut abgewieſen; je lui ai fait 

une prière, mais j’ai été éconduit, il m'a 
lan tout net, Jemanden auf eine uns 
freundliche und verächtliche Art abweifen; re- 
buter, renvoyer qn. Er wollte hinein gehen, 
aber man wiesihn ander Thür ab 3 il vouloit 
entrer, maison lerebuta à laporte. Gr ift 
mit feinem Geſuche, mit feinen Forderungen 
abaciwiefen morben ; ıla été débouté de sa 
demande , de ses prétentions ; 1 a été mis 
hors de cour. Die Abweifung; l’act. de, etc. 

bweiſer, s. m. la borne, (v. Gvengftein, 
Markitein. 


Abweiffen 


Abweiffen, v. a. blanchir suffisamment, 
Cv. —— Ein abgeweißtes Zimmer; une 
chambre blanchie suffsamment. It. Abs 
weiffen, v.n. (av. l'aux. haben) lâcher le 
blanc, la couleur blanche. v. abfärben, v. n. 

Abwelfen, v.a. sécher, faire sécher, rendre 
sec. (v.dörren.) Ît.0.n. se faner, se flétrir. 
Cv. melfen.) P.abgewelkt; fané, ée, etc. Die 
Abmwelfung; l’action de sécher etc. ; it. l’état 
de ce qui se fane, ete. u 

Abwenben, v.a. reg. et irr. détourner; tour- 
ner d'un autre câté; éloigner en tournant 
d’ıım autre côtés à, parer un coup, une botte, 
Ein Schiff vom Rande abwenden ; tourner le 
bord d'un vaisseau en quittant le rivage. (v. 
menden.) Die Augen, bas Geficht von einem 
 Gegenftande abwinden ; détourner les yeux, 

/Ja vue de qq. objet. Mit abgemanbtem Ge⸗ 
ſichte; le visage détourné. Fig. Bott bat dies 
fes Unglück, biefe Befabr abacmenbet; c’est 
Dieu qui a détourné, qui a éloïené ce mal- 
heur, ce danger. Einen von ſeinem Vorhaben 
abwenben ; détourner, dissuader qn,de son 
rt Einen abwenden ; aliéner 1 coeur, 
’esprit de qn. (v. abwendig machen.) Sid 
abwenden, wigwenden, auf bie Seite mens 
ben ; se détourner, gauchir. Fig. Sich von 
einem abwenden ; s'éloigner de qn,, l'aban… 
donner, le quitter. Die Abwendung; l'act. 
de détourner. Die Abwendung de? Derzeng, 
der Gemüther von etwas; l'aliénation des- 
volontés, des esprits. Die Xbwenbung eines 
Gtofce; la parade d’unconp. 

Abwendig, adv. (gemacht) détourné, ée ; it. 
aliéné, ée, Einen von etwas abwendig maden; 
détourner, démouvoir qu. de gch., ledis- 
suader, faire quitter ou abandonner qch. Das 
durch wurden feine Unterthanen von ihm ab= 
wendig gemacht; cela lui -liéna le coeur de 
ses sujets, Einem feine Runden abwendig mas 
chen ; désachalander gn. ; ôter, faire perdre 
les chalards à qn. 

Abwerfen, v.a. irr.enlever, emporter d’un 
jet, d'un coup de pierre, de balle, etc. it. 
abattre, jeter par terre, jeter bas, (v. herun⸗ 
terwerfen.) Das Pfird bat feinen Reiter abs 
eworfen ; le cheval a démonté son homme. 
Diefeo Pferd wirft dießalfter aern ab; ca che- 


‚val est sujet à se délicoter,à se défaire de sou 


icon. Das Geweih abwerfen; Ct. de ch.) mettre 
bas; mettre bas sa ıöte. — hat ſein Ge⸗ 
weih abgeworfen; le eerf a mis bas, a mis bas 
sa tête, son bois est tombé. Einen Baum oben 
abwerfkn; écimer, etöter un arbre, Einen 
(im Würfelfpiele) abwerfen; amener un plus 
haut point. Einen (im Kegelfpiele) abwerfen 5 
abattre plusde bois. Fig. Das Joh abwerfen 
(abfhütteln:) sécouer de joug ; s'affranchir 
de la tyrannie; semettre en liberté, Etwas 
abwerfen (eintragen); rapporter qch. Dies 
fes Gm wirft jabrlid jo vielab; cette terre 
rapporte tant paran. Das Abwerfen, bie Abs 
werjung, l'act. de, etc. | 

Abwerfen, o.n. irr. (av, "aux. baben) met. 
tre bas, mettre bas sa tête; (se dit absolument 
du cerf.) On dit aussi: Diele Hũndinn bat 
noch nicht abgeworfen; cette chienne n'a pas 
encore fait tous ses petits. Fig. Sich mit jes 


Abweſen 


manden abwerfen (entzweien); se brouiller 


avec qu, Er hat ſich mit allen feinen®erwand: 
ten abgeworfen ; il s’est brouillé avec tous 
se parens, s 

Abweſen, s. n. (s.pl.) l'absence. f. v Abris 
fenteit. 

Abwifind, adj. et adv. absent, te, qui est 
éloigné de sa demeure ordinaire, Er ijt lange 
abweiend gewejen; ila éié lon -temps absent, 
Er ift öfters abweſend; il fait de fréquentes 
absences, 

Abweſenheit, s. f. (s. pl.) Pabsence f. ; &ioi- 
gnement d’un lieu ou d’urte personne, Wäh⸗ 
rend meiner Abiwefenreit ; en mon absence. 
On appelle fig. Die Abweſenheit des Beifteg; 
V’absence de l'esprit ; ladistraction; le ınan- 
que d'attention. Dans cette acception on dit 
aussi au pluriel : Gr bat öfters Xbwefenheiten 
des Geiſtes; er ift oft mit feinen Gedanken 
nicht zu Daufez il sit sujet à des absences 
d'esprit ; ila souvent des absences. 

Abwethen, v. a. ôter, enleveren alguisant; 
Cv. wegen.) it. user enaiguissant; émousser 

Anſtatt dieſes Meſſer ſcharf zu machen, bat er 
dte Schneide davon abgemwegt ; au lieu d’affi- 
ler ce couteau, il en à ôté le fil en l’aiguisant, 
Durd bas Wegen auf bem Steinpflajter vat er 
feinen Degen ganz abgewegt, ganz ftumpf ges 


mat ; en frappant, en battant le pavé avec , 


son épée, il l'a tout-à_ fait émoussée. 

Abwichſen, v. a. battre, rosser. (famil.) 

Abwideln, v.a. dévider, mettre en pele_ 
ton le flqui est sur le fuseau ou sur le dévi 
doir ; it. dérouler, (v.abrollen et abwinden.) 
Eietat drei Strdônen oder Stränge abgewik— 
Telt,moraus fie nur einen&näuel gemadhiz elle 
a dévidé trois Echeveaux dont elle n’a fait 

u’un peloton. Das Abwideln, die Abwik. 
elung; l'act. de, etc, 

Abwicuen, v. a. irr, peser (v. wägen et wie- 
gen.) Wiegt mir zehn und von dieſer Waare 
ab; pesez-moi dix livres de cette marchan- 
dise, 


Abwinde, s. f. la tonrnette, (v.Gatnwinde.) | 


Abwinden, 9. a. irr. Seide, Garn abwins 
den; (abwideln) dévider de la soie, du fl, 
Ein Jau abwinben; dérouler un cable, Ein 
abgewundenes Zau ; un cable déroulé, It. ab⸗ 
winden ; descendre par lemoyen d’une pou- 
lie ou d’une autre inachine.(v.binabwinben.) 
Das Abwinden, die Abwindung; l’act. de, etc. 
Der Abwinder, die Abwinderinnz le dévi- 
deur, laderideuse, 

Abwitken, v. a, ct. dech.) Ein Thier abs 
wirlen; dépouiller un animal; enlever la 
peau d'un animal(v. obziehen.) Den Teig ab⸗ 
wirfen; (t. de boul.) peixir la pate suflisam- 
ment. P. abgewirkt; dépouillé, ée; it. pé- 
tri sufüsamment. Das Abwirken, bie Ab: 
wirfung; l’acı.de, etc. 

Abwiſchen, v. a. essuyer, ôter en frottant. 
BifhrdenZifhab; er ift ganz mit Graub 
bededt ; essuyezlatable, elleest toutecou- 
verte de poussière, Ihr Geficht ift ganz naß 
vom Schweiße, wiféhen Sie es ab; votre vi= 
sage est tout en suenr,tout en cau,essuyez-le, 
Sich den Schmug vom Gefichteabwifchen; se 
débarbouiller, se deerasser le visage, Mit 

Allem, François T. I. 
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einem Wiſchlappen äbwifchen; torcher, essuy- 
er, nettoyer avec un torchon. Einem VPfer⸗ 
de den Schweiß abwijchen ; abattre l'eau à un 
cheval, Gin Pferd mit einem Strobwifce abs 
wifchen; bouchonner un cheval. Der Abwiſch⸗ 
lappen, der Abwiſchlumpenz le torchon. Der 
Abwifher ; (v. Wiſcher.) Der Abwijcher der 
Pergamentmaker; l'effleuroir f.: peau d’a- 
gneau avec Jaquelleon essuie le blane qu’on 
avoit repandn sur le parchemin.P.abgewi ſcht; 
essuyé, ée, etc, 

Abwittern, v. m. impers. On dit: Es bat 
abgewittert; dad Gewitter ift vorüber; l'orage 
a cessé, est passé, 

Abwollen, v. a. (t.d-mesisı.) Ein Fell ab: 
wollen, die Wolle von einem Felle abncimen; 
plumer une peau ; oter la laine de dessus une 
peau. Ein abgemoiletcs Fell; une peau plu- 
née, 

Abwuchern, v. a, (einem etiwas) obtenir, 
tirergeh, de yn. par usure, en exerçant l’u- 
sure, (p. us.) 

Abwürdigen, ».a, rabaisser, déprécier, di- 
minuer la valeurs it. fig. déprécier, rava- 
ler, (v. berabwürdigen, bcrunterfesen.) Die 
Münzen abwürdigen; rabaisse@es monnoies. 
P. abgewürdigt rabaissé,ée, DieXbwiirdigung 
der Münzen; le rabaissement des monoies.- 

Abwurf, s.m. l’aet. d'aburtre, de jeter bas; 
it. fig. le produit, le profit qui revient d’une 
chose. (p. us.) (v. Ertrag et abiverfen.) 

Abwürfeln, v. a. (einen) gagner aux desen 
amenant un plus haut point qu'un autre 
joueur, 

Abmwürgen, v.a. égorger, tuer en coupant? 
la gorge. Zauben, junge Hfitner, Enten abs 
würgen ; égorger des pigeons, des poulets, 
des canards. On dit fig. et dans un style sou- 
tenu: Menſchen abwiürgen; égorger des hom. 
mes, les massacrer, les tner cruellement. (vw. 
wärgen.) 

Abmürzen, v.a. épicer, assaisonner suf- 
fisamınent (p. us.) (v. würzen.) 

Abzadern, v.abpflüacn. 

Abzuslen, v. a. v. abberahlen. 

Abzählen, v. a. compier, dénombrer, (v. 
zählen.) it.compter une somıme en la prenant 
d'une somme plus grande, An den Fingern 
abzählenz compter sursesdoigts. Fig. Das 
läßt ih an den Fingern chyditens cela se 
touche aux doigts? cela se comprend aisé- 
ment, cela s’entend, P. abaesäylt; compté, 
ée; dénombré,ée, Die Abzahrung; l’act. de, 
etc. 

Abzahnen, v. n. (ao. Paux. haben) faire ses 
deraitres dents, perdre ses denis de laiten 
faisant ses dernières dents ; achever de faire 
des dents, Dieſes Rind fat noch nicht cbges 
zahnt; cet enfant n'a pas encore toutes ses 
dents. (En parlant d'un cheval on dit : Diefes 
Drerd zeichnet nidt mehr, bat die Kennung 
verloren; ce cheval ne marque'plus. It. v.n, 
endenter enti?rernent,mettre toute: les dents 
nécessaires à une roue ou A une autre ma- 
chine, Diefed Nab ift noch nicht völlig abger 
ahnt; cette roue n'a pas etfcore toutes ses 
dents. Die Xozahnung ; l’act. de, etc. 

défi v.a.(cinemetwas) obtenir gel. 
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de qn. par des chicanes ou querelles. P. abs 
gezankt; obtenu par des, etc. 

Abzapfen, v. a. tirer, faire sortir qq. li- 
queur du lieu, où elle est enfermée, par le 
moyen d’une broche, d’un tuyau ou d'un au- 
treinstrument. Wein abzapfenz tirer du vin. 
Gin af abzapfen; vider un tonneau. Einen 
Teich abzapfen; vider nn etang. Man bat 
ibm Blut abgezapft; on lui a tiré du sang. 
Einem Wafferfüchrtigen das Wafler abzapfen; 
faire la ponetion à un hydropique. Die Abza⸗ 
pfung ; l’act. de tirer, de vider, de faire la 
ponction. 

Abzappeln, v. rec. se faiiguer à force de se 
débattre des pieds et des mains. (v. jappeln.) 
On dit fig. et famil. Er zappelt fih ab, ohne 
etiwas auszurichten; il se démène, il se peine 
sans rien effectuer. | 

Abzaubern, v. a. (einem etwas) obtenir 
geh. de qn. en usant de charmes. (p. us.) 

Assäumen, v.a. débridler, ôter la bride, 
Ein abgezäumtes Pferd ; un cheval débridé. 
Die Abzäumung; le débridement. 

Abzäunen, v. a. séparer par une haie, (v. 
ein;äunen.) Einem etwas von feinem Grund» 
ſtücke abzäunen 3 empiéter sur l'héritage de 
qn. en faisa une haie, en fermant son ter- 
rain d’une haie. Die Abzäunung ; l’act. de, 
etc. 

Abzaufen, v. a. arracher en tiraillant. (v. 
gaufen.) " 

Abzehren, v. a. amaigrir, faire devenir 
maigre, exténuer. Gin abgejehrtes Gefidt ; 
un visageexténué; un visage étique. dt. v. n. 
maigrir,amaigrir, devenir plus maigre qu'on 
n’&toit. Vor Sebnfudt und ängſtlichem Har⸗ 
ten abgebren; sécher de langueur. Dieſe 
Grau zehrt gang ab; cette femme sèche sur 
pied. Die Abzehrung ; l’amaigrissement, m, 
l’extenuation, /. 

Abzeichnen, ©. a. dessiner, faire la repré- 
sentatiou d’un objet sur le papier avec le 
crayon ou avec la plume; it. tracer, faire, ti- 
rer, prendre le plan d'une forteresse, mar- 

uer un car, etc, P. abgezeichnet ; dessiné, 
e, it. tracé, de, etc. Das Abzeihren, die 
Abreichnung; Pact.de dessiner, le tracement, 
la délinéation, la repr&seutation de geh, sur 
le papier ; le dessin. x: 

Abzerren; v, a, arracher, rompre en tirail- 
lant. (v*zerren.) 

Abzetteln , v.a. (t. de tiss.) désourdir, dé- 
faire la chame. (v. getteln.) P. abgezetrelt;- 
désourdi, ie. 

Abziehen, v.a.irr. tirer; ôter, enlever en 
tirant ; if, retireg, Lirer une chosedu lieu ou 
elle avoit été mise. Den Ring vom Finger abs 
ziehen; tirer la bague du doigt. Die ends 
fhute abziehen (auszieben); tirer les gants. 
Den Braten abzieben, vom Spieße abziehen; 
tirer le rôti de la broche, Einem Æbicre die 
Haut abziehen; ein Thier abziehen; ôter la 
peau d’un animal, dépouiller un animal de 
sa peau ; écorcher un animal. Einen Xal ab: 
ziehen, ihm die Haut abftreifen ;-écorcher une 
anguille. Einen Ochſen abziehen 3 écorcher 
un boeuf, Einen Dafen abziehen Cabbalgen); 
dépouiller un lièvre, Ein abgezogener Dale; 


Abziehen 


un lièvre dépouillé. Mandeln abziehen (ſchã⸗ 
len) ; peler des amandes, Den Topf oder Ha⸗ 
fen vomReuer abzieben Gaurtitsteben); retirer 
le pot du feu. Einem die Larve (Maske) abs 
aieben ; ôter à qn. le masque qu'il a surle vi- 
sage; démasquer qu.; fig. le faire connoitre 
tel qu'il est. Den Dut abziebenz; ôter son 
chapeau ; se découvrir la tête ; mettre cha- 
peau bas. Den fut vor Jemanden abziehen 
(abnehmen); ôter son chapeau à qu. Die Sai⸗ 
ten von einem muſikaliſchen Inftrumente ab 
zieben; démonter un instrument de musique, 
enöter les cordes, Stühle, ein Bett abjic- 
ben; die Uberzüge davon wegnehmen ; degar- 
nirdes chaises, un lit, Das Waffer von ei- 
ner Wiefe auzieben ; faire écouler l’eau d’un 
pré ; detourn.r l’eau d’un pre; (v. ablaffen.) 
Wein abziehen, in Flaſchen ziehen ; tirer du 
vin en bouteilles. Kräuter abzıeben (deftillis 
ren); distiller des herbes, Abgezogene (ge: 
brannte) Waffer; des distillations, Einen 
Probebogen (in der Drudterpreffe) abziehen 5 
tirer une épreuve, Man bat nur bundert Er: 
emplare von diefemKupfer abgezogen ; on n’a 
tiré que cent exemplaires de cette estampe. 
Ein Scherineffer abzieben; repasser, afäler 
un rasoir, Eine Schreinnerarbeit (mit derdieb- 
Elinge) abziehen; unir, polir un ouvragede 
menuisier ayec la lame à unir. Ein Gewicht 
abziehen; ajuster, échantillonner un poids. 
bgieben, (abrechnen) déduire; rabat- 
tre. Man muß davon abjieben, was Sie 
ausgegeben baben ; ilen faut déduire ce que 
vous avez dépensé, Einem etwas von dem, 
was ihm gebührt, abzieben ; retrancher A qn. 
une partie de ce qui lui appartient, Man bat 
ibm etwas von feiner Beſoldung abgezogen ; 
on lui a rerranché geb, de ses gages ; on lui 
a rabattu gch, surses gages. Im Rednen eis 
ne Zahl von der andern abziehen ; soustraire, 
ôter un nombre d’un autre nombre, Abzie- 
ben ; (r. de philos.) in Gebanten von einander 
abfondern ; abstraire ; faire abstraction. Ab: 
gezogene Begriffe; idées abstraites, Einen 
von etwas abziehen, davon abbringen ; sous- 
traire, détourner qn. degch, ; retirer gn. de 
—* ‚Die Hand von einem abziehen; aban- 
onnerqn. @id von der Weitabzieben ; se 
retirer; quitter le commerce du monde, (V. 
aussi Hoſen.) 

Abzieben, se dit absolument aujen de Pha- 
raon, etsienifte, tailler, Wer will abziehen ? 
(die Karten vom Spiele abzieben und fie um: 
fhtagen ?) qui nous veut tailler? Wie oft 
wollen Sieabaichen? combien voulez-vous 
nous donner de tailles ? | 

Derabziehende Mustel; (t. d'anat.) le mus 
cle abdacteur ;l'abiucteur,m. DieXbzıchung, 
das Abziehen; l’act. detirer, de retirery d'é- 
corcher, etc. it. ladeduction (v. Abzug.) it. 

t. d’arithm.) la soustraction ; it, la distilla- 
tion, (t. de philos.et de chym.) l'abstraction, f. 

Abziehen, v. n. irr. s'en aller, se retirer, 
quitter un lieu avec son bagage, décamper. 
Der Feind iftvon der Eradt abgezogen ; l'en 
n«ni a levé le siège. Bon der Wache * 
descendre lagarde, relever de la garde. Fig. 
et fam. Leer abziehen ; avoir un refus, man 


Abʒieh Eiſen 


quersoncoup. Mit einer langen Naſe abzie⸗ 
ben ; se retirer avec un pied.denez. Gr bat 
mit ©: ınpf und Schande abziehen müſſen; il 
est revenu avec sa courte honte. Sich abzie⸗ 
ben (t.d’imprim.) maculer, (v. abſchmutten.) 
Abzierseiien, s. n. le fer sur lequel on 
frotte le chanvre, it, (t.depellet.) le fer. Die 
2. über das Abzieh-Eiſen ziehen ; urer au 
er. 
Abziebfeile, s. f. la lime douce. 
Abziebmuskel, $. m. (t. d'anat.) l'abdüc- 
teur, m. le muscle abducteur. 
Abzielen, v.n. (av. l'aux, baben) (auf et: 
maß) viser, buter, tendre à gch., avoirgch. 
en vue. Darauf war «6 abgegicit; c'est à quoi 
on butoit. Ft. 5. a. Erivas abzielen ; avoit 
gch. etı vue. Abzielend tendant à.. Die 
Ab;ielung , la tendunce. 
Ab;irfein, v. a. compasser; mesurer aÿeë 
lecompas ; ajuster, meitre bien et comme 
il faut geh. Fig. cumpa.ser, peser ses paro- 
les, etc. P, augizirkeli; compassé, de. Das 
Abzirkeln, die Abzirkelungz le coımpassement; 
’act. de, etc. | 

Abzuht, s. f. (pl. die Abzũchte.) l'égout, hr; 
canal par où s'écouleut les eaux et autres lın- 
mondices ; .it. (t. de fond.) la trace, eouduit 

r où s'écoule le métal fondu; - 

Abzug, s.m. ($. ‘pl.y l'act: de tirer Lv. abs 
zieben.) it, la taille, les cartes distribuées ad 
pharaon, Bey bem erften Abzuge bar et gewon⸗ 
neh, ben bem zweiten aber batıt perloren ; il 
a gagné à la première taille, maisil a perdu 
à la seconde, Der Abzug ; la déduction; le 
rabais ; le décompte. Ned Abzug der Unko⸗ 
fien ; dédutrion faite des frais 3 tous frais 
faits. Diefe Waare leidet bey bem Verlaufe 
feinen Abzus, Eiinen Nachlaß am Yreife; cette 
inaréhandise ne se donne pas au rabais: Der 
Abzug beträgt jo viel ; ef wird fo viel abgezo⸗ 
gen; il y a tant de décompte, Ohne Abzug; 
sans rabais, Det Abzug; la retraite, (v. Rüde 
us.) if. le dépait, (v. Abreife.) Der Abzug 
aus einer Orte; la sortie ; l’act. de sortit 
d’un lieu. Der ætqus der Truppen (aus einer 
Stabt) ; la sortie des troupes. Der Abzug des 


Gefindes ; l’act. de s’en aller, de quitter le „ 


service. Der Abzug; E. de metall.) le pre= 
mier déchet ; les matières refractaires qui 
surnagent l'otuvre, et qu’on ôte. Dir Abs 
zug; (pl. bie Abzüge:) la détente, — 
ceau de fer sur lequel, on met le doigt jour 
tirer un fusil ou ua pistolet ; it. la décharge ; 
le lieu par où l’eau découle ; ir.larigele, pe- 
tit fossé pour faire couler les eaux; it. la 
chantepleure; it. l'égout,m.(v, Abzucht.) it; 
(e. d’insprim.) le tirage. (v.Abdrud.) 

Abzuggraben, 3. ri. le fossé qui sert pour 
"ecouletment des aux. 

Abzugsblech, s.m. la pièce de détente. 

Abztisöflagge, s. f. v. Abfahrteflagge- 

Abzugsgeld, s.n. le droit de retratte 3 cer 
tains droits qu'on est obligé de payer lors- 
u’on quitie tm endroit avec ses effets pour 
aller s'établir dans un autre. 

Abzugspredigt, #. f. le sermonde congé, 
d'adieu. 2 


Abzugöreht, s. n. ledroitd’&cart, le droit 


Abzugsichnalle 


du seigneur de lever le droit de retraite, 

Abzugefchnalfe, s.f. (t. d’horl.) le déten- 
tilloa, 

Abzupfen, v, a. ôter, arracher en pincant, 
arracher avec les bouts de. doigts , on avec 
qq. instrument, (v. zupfen.) P. abgezupft; 
arraché, ée, etc. Die Abzupfung ; l’acı.de, 
etc. 

Abzwacken, v. à. ôter, emporter en pins 
çant. (v.abfneipen, abzwicken.) Fig. Einem 
etwas abzwacken; rogner, reirancher A qn. 
une partie de ce qui lui appartient , ou de ce 
qu'on Jui doit. P. abaezwadt; rogné, de. Die 
Abzwackung; l’act.de, ote, 

Abzwecken, v.n. (ar. Vaux. baben) (auf cts 
was) tendreà qeh., l'avoir pour but, Die 
Abzweckung, v. Zweck. On dit activement : 
Der von mir abgezweckte Erfolg; le resultaı 
que j'avois pour but. | 

Abiividen, r. a. (mit ben Nägeln) pincer, 
eouperavcc le bout des doigts (v.abfneipen.) 
Die Spide eineẽ Regels mir der Bange abzwik⸗ 
fen ; couper a pointé d'nn clou avec leste- 
nailles. P. abgezwickt; pincé, ée; it. coupé, 
ée,etc, Die Abzwickung; act. de, ete, 

Abzwingen, v. a. irr, (einem etwas) extör- 
quer, tirer, arracher qch. de yu. par force, 
en usant de contrainte, P.abgezwungen; €Xe 
torqué, de. Die Abzwingung; l’extorsion, f.; 
l’act.de, ete. 

%cacie, v. Schofendorn. 

Academie, v. Afatemie. 

Aeceß, Acceßiſt, v. Butritt. 

Accent, v.Zonet Tongeiden. ” _ 

Accidenz, Accidengien, v. Einkünfte (zus 
fällige.) 

Accife, $.f. l'accise, f, taxe sur les mare 
chandises, et principalement sur les vivres; 
F Sehrungsftruer.) it, le bureau de l'aceise 

die Accieſtube.) Der Accis-Einnehmer ; le 
receveur d'accise, Acciefrei; adj. et adv, 
—— d'accise. Die Accisfreiheit; l’exemp- 
tion de l'accist, Accisbar; adj. et adv, sujet 
à l'occise. Der Acciszettel; le billet 
d’aceise. 

Accord, s.m. l'accord, m. v. Einklang, Zus 
fammentiang, Uebereinftimmung et Ver: 
trag. | 

Accorbiren, v. a.ct n. accorder, v. ſtim⸗ 
men, übereinftimnien, Übereinftommen; it, bes 
willigen, zuyeftchen. 

Accuröt, ai. et adv, exact, juste, (v.ge: 
nau et richtig.) 

Accuſativ, 5. m. ſt. de gramm.) l'accusatif, 
m,, le quatrième cas d’un nom qui se décline, 

Ad, interj. Ah! ha! ahi! hélas! Adi! daß; ; 
plût à Dieu jue. . Ad und Web ſchreien; je- 
ter les hauts cris, 

Adüt, s. f. l'agate,m., sorte de pierre prés 
cieuse de Ja nature des pierres cornées, Die 
Achatmühle z le moulin A agates ; moulin à 
tailler les agates. Der Achatſchleifer; le tail- 
leur d'agates, ouvrier qui taille et polit les 
agates, 

Achel, s. f. la barbe des épis. Die Acheln 
von gebrochenem Danfe, v. Schäben. 

Achillentraut, sen, l'achillée f.(plante.) 

ENTER s. f. (t, d’anat.) le tendons 

Fa) { 
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52 Achromatiſch 


d'Achille, la grande corde, (v. Blächfe.) 

Achromatiſch, adj. et adv. achromatique, 
achromatiquement, (v. farbenlos.) 

Achſe, s.f. Vessieu, m., pièce de bois ou 
de fer passant dans le moyen des roues d’une 
charette, d’un carrosse, ete. Die Waaren auf 
der Achfe führen ; voiturer, transporter les 
marchandises par des chariots ou par terre. 
Le. (t. d'horl.) la tiges it. (£. d’epingl.) le fu- 
seau à meule;it.(t. de mathemat.)l'axe,m. li- 
gae droite qui passe ou qu’on imagine passer 

r le centre d'un corps. (v. Erd⸗Achſe, Welts 
hie, Kugel⸗Achſe, Sehe⸗Achſe, 20.) Die Achfe 
ber Bewegung oder Schwingung des Penduls; 
l'axe d'oscillation, Die Adıfe einer Wage; 
l'axe ou lebrayer d'une balance, Die Achſe 
der Gtrablenbredjung ; (2. d'ope.) l'axe de 
réfraction. 

Acſel, s.f. l'aisselle, f. ; it. l'épaule, f. 
(v.Schulter.)Die rechte, die linke Achfelz l’ais- 
selle droite, l’aisselle gauche. Etwas auf feiz 
nen Achſeln (Schultern) tragen; porter geh, 
sur ‘is épaules, Er iat eine bobe Achſel; ila 
une épauie haute, On dit fig. Die Achſeln zus 
fen ; hausser les épaules ; lever les épaules, 
témoigner en haussant les épaules qu’une 
ehose déplait, qu’elle choque, Auf beiden 
fers tragen; Hatten les deux partis; souf- 
Ter le froid et lechaud. Etwas auf die leichte 
Achſel nebmenz ne pas faire cas de gch.; la 
traiter en bagatelle. Jemanden über die Ach⸗ 
ſel anſehen; regarder qn. par dessus l'épaule, 
le regarder avec mépris. | 

Achſel-Ader, s. f. l’axillaire, f. la veine 
axillaire, 

Achſelband, s. n. l'épaulette, f, le nœud 
d'épaule, 

Achſelbein, s. n. la clavicule, os qui lie l’é- 
paule au brechet, (v. Schlüſſelbein!) 

Achſeldrüſe, s. /. la glande axillaire, 

Adlelfled; s. m. v. Achſelſtück. 

Achſelgelenk, s.n. le joint de l'épaule, 

Achſelhöble, s. f. Yaisselle, f., le creux sous 
- Je bras de l’homune ; le gousset. 

Achſelkleid, s.n. l'amict, m. linge qui cou- 
vre la tête et les épaules du prêtre, lorsqu’il 
vadire la messe, 

Achſelnaht, s. f. l'épaulette, f., la couture 
sur l'épaule —8 

Achſelnerve, $. m. le nerf axillaire, 

Achſelſchnur, s. f. v. Achſelband. 

Achjelftüd,s.n. l’épaulette, f., petite bande 
de toile sur l'épaule de Ja chemise; it. la par- 
tie du corps de jupe qui couvre le dessus de 
l'épaule ; it. le gousset, morceau de toile 
qui sert à faire tenir le corps d’une chemise 
avec la manche, 

Acyfelträger, s. m. le porte-faix, (v. Laſt⸗ 
träger.) Fig. un homme faux et double qui 
flatte les deux partis. 

Achſeltüch, s. r. v. Achſelkleid. 

Adhfelzuden,s. n. le haussement d’épaules. 

Achſenblech, s. rn. la happe, demi cercle de 
fer dont on garnit un essieu, 

Achſen⸗Einſchnitt, s. m. l’entaille f. de l’es= 
sieu. (Ent. de guerre) la place de l'essieu, 
Achſen⸗Eiſen, s. n, v. Achſenblech. 

Achſengeld, s. n. impôt m, ou droit que les 


Achſennagel 


voituriers paient pour les voitures, chariots, 
coches, etc. 

Ahfennagel, s.m. Adénagel; l'esse. f. v. 

ohne, Länfe. | 

Achſenriegel, s.m. l’entretoise f. de couche 
ou de repos. 

Achſenring, #. m. v. Nabenring. 

Ahjenichiene, s.f. v. Achſenblech. 

Achſenſtoͤß, s. m. v. Achſenblech. 

Ahejtrich, s.m, Ct. d’archit.) die gerade Ach⸗ 
fe; l’axedroit, 

Acht, (nom de nombre), huit, deux fois 
quatre. Der, die, das achte; le, la huitième, 
Acht hundert, acht taufenb ; huit cents, huit 
mılle. Wir waren unſer at bey Tiſchez nous 
&tionshuitätable, Er war jelbachte daz il y 
étoit lui huitième. Über adt Zage; dans 
huit jours ; à huit jours. Innerhalb acht Ta⸗ 
gen; eu huit jours, Bis über acht Tage; à la 

uituine, Die Sache ift bis über acht age 
ausgeſetzt worben; l’afiaire a été remise à la 
huituiue. Wir fintachr Sage bei ihm gewe— 
fen; nous avons éié une huitaine de jours 
chez lui. Der achte Platz; la huitième place. 
Sie fpielen die achte Vartie; ils jouent la hui- 
tièine partie. Das achte Jahr; la huitième 
année, 

Abt, s.f. ein Achter; le huit, un huit de 
chiffre. Eine Act, ein Kartenblait von act 
Mugen ; un buit. Ich babe drei Achten bekom⸗ 
men ; ilm’est entré trois huit. Ein Achter, 
ein Achtgroſchenſtück oder auch ein Stück vor 
adtenz une pièce de huit. 

Acht, sf. (s. pl.) l'attention, f. le soin 
qu’on a à observer, à remarquer , à apperce- 
voir, à prendre garde, à avoir l'oeil sur gch. 
Cv. Achtung.) Genau auf etwas Acht geben; 
surveiller à gch. Nimm dich vor der Ruthe in 
At; garde le fouet, Etwas aus der Acht lajs 
fen ; oublier, négliger qch. 

Abt, s.f. (s. pl.) le ban, bannissement m. 
it. la prosceription. Die Reichs-Acht; leban 
de !’Einpire, Einen in die Acht, in die Reiches 
Ahtertiären; mettre qn. au ban, au ban de 
l'Empire, le déclarer déchu de ses dignités 
et de ses droits, et le proscrire. (v. ächten) 


®  Xéibar, adj. et adv. estimable ; qui mé- 


rite d’être estimé, 

Achtbarkeit, #. f. la qualité de celui qui est 
estimablé; it. l'estime f. (p. us.) (v. Hochach⸗ 
tung.) 

Ahtbeinig, adj. etadv, A huit pieds, qui 
a huit pieds ; it. de huit pieds de longueur. 

‚Achte, s. det. g. der, dic, bas Achte; le huit; 
le, la huitième, Der Achte, der achte Tag bes 
Monatés le huit, le huitième du mois, 

Acht⸗Eck, s. m. l'octogone, m, 

Achteckig, adj. et adv, octegone, qui ahuit 
angles, 

dtel, s.n. le huitième; lahuititme par- 
tie, Gin Achtelpfund; un demi-quarteron, 
Ent, demus, Gine Xchtelnote; la croche, 
erochue. Ein halbes Achtel, une double croche, 
une double erochue, (vr. Sechszehntheil.) 

Achten, v. a. estimer, houorer, avoir de 
l'estime pour qn. ou pour ych, ; faire cas 
d'une personne ou d'une chose; respecter. (v. 


hochachten, ehren, ſchäden.) Ich acbte (fhäge 


Adten 


biefen Mann febr ; j'estime fort cet homme- 
Ja. Diefer Mann wird nidt febr geachtet ; on 
ne fait pas grand cas de cet homme.là, Die 
fpanifhen Züdyer werden mehr oder höher ges 
achtet, alé die holländifchen; les draps d’Es- 
per sont plus estimés que ceux d’Hol- 
ande, Gering achten ; faire peu de cas d'une 
chose. Des Écbens, das Leben nicht achten ; 
ne faire point de cus dela vie ; mépriser la 
vie. Gr bat es nidt geachtet; il l’a traité en 
Hagatelle. Gradtet unferer Klagen nicht; il 
est insensible à nos plaintes. Sein Anfehen 
der Derfon adten; ne faire aueune acception 
de per:onne, 

Adte 1, estimer,signifie aussi juger, croire, 
tenir, céputer, prendre pour, etc, (v, haften.) 
Erbates nicht für rathjam geachtet, fich bas 
felbft einzufinden ; il n’a pas juge à propos de 
s’ytrouver. Ich achte diefes für nôtbig, für 
billig ; il me semble que cela est nécessaire, 
juste. Etwas für verloren achten; croire une 
chose perdue, Ich adte (ſchätze) es mir für eis 
ne Ehre; je tiens cela à honneur, Etwas 
für eineSchande ahten, was man für eine Eh⸗ 
re halten follte; réputer pour une honte une 
chose qu'on devroit réputer pour un hon- 
ner. Auf etwas achten; faire attention à 
geh. Er bat auf den Rath feiner Freunde nicht 
geadtet; ila négligé, il n'a pas écouté les 
avis de sesamis. Auf Traͤume achten ; ajou- 
ter foi auxsonges. Sich nad) etwas achten; se 
régler sur 4ch.,exéouter un ordre reçu, Wor⸗ 
nach ihr né zu achten; (t.dechancell.) sin'y 
faites faute, P. geadhtet ; estimé, ée, etc. (v. 
aussi Achtung.) . 

Achten (Aechten), ce mot comme tous les 
autres qui commmencent par Le, À, se trouvent à 
eur place, c'est.a-dire après les mots qui com- 
mencent par les lettres Ad. | 
ji Achtens, adv. huititmement, en huitième 
ieu. 

Achter, v. Acht, s. f. 

Achterlei, adj. irulecl, et adv, de huit fa- 
æons ou manières, 

Achtfach, adj. et ade. octuple, huit fois au- 
tant, qui contient huit fois, 

Ahtfältig, adj. et adv. v. achtfach. 

Ahtfüßig, adj. et adv. v. adjtbeinig. 

Achtgroſchenſtück, s. n. une pièce de huit 

. (v.Acht, Achter.) 

Achthalb, adj.indecl, et adv, sept etdemi. 

Acht jahrig, adj. de huit ans, qui a huit ans. 

Adhtlös, adj. etadv.inattentif, ive, qui ne 
donne pas attention ; négligent, ente, qui 
n’a pas soin d’une chose; irons. Cv. 
nad{äffig.)Die Adhtlofigleit; l’inattention, f. 
êt, Ja négligence, (v. Kachläffigteit.) 

Adhtmül, adv, huit fois. Achtmalig, adj. 
qui se fait huit fois; huit fois répété, 

Achtmann, s. m. un du nombre de huit 
qui forment un eollöge, 

Achtmonatlich, adj. de huit mois. 

Abtpfenniger, #. m Das Ahtpfennigftüd; 
une pièce de huit fenins. (monnoie d’ Alle- 
magne.) 

Adıtfam,adj. et adv. attentif, ive;soigneux, 
euse; attentivement, soigneusement, (y. 
aufmerfjäm.) Die Achtfamteit; l'attention, f. 
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it, le soin. (v. Acht.) 

Ahtfamiih, adv. attentivement, (p.us.) 

Abtfiulig, adj. et adv. octostyle, qui a 
huit colonnes de front. 

Ahtfeitig, adj. octoddre, qui a huit faces. 

Achtserklärung, s. f.la proseription, Cv. 
At, le ban, et Achtung.) 

Achtſpännig, adj. à huit chevaux. 

Achtſtündig, adj. de huit heures. 

Achtſtũndner, s. m. (t. de mine)qui travaille 
pendant huit heures consécutives dans une 
mine, 

Achttägig, adj. de huit jours, 

Achtung, s. F (s. pl) l'égard, m. la consi- 
dération, le sentiment d'estime pour qn.; it. 
l'attention, f, (v. Acht.). Ergenießt die Ads 
tung und Liebe aller woblbentenden £eutes il 
a l'estime et l’affection de tous les gens de 
bien. Ererwirbt fit allenthalben Achtung ; 
il se fait estimer par-tout. Er fat alle Achtung 
verloren; il est perdu d'estime, Er ftebt in 
keiner fonderlichen Achtung; il n’est guère es- 
time. Er bat für niemand Achtung ; il n’a 
nul égard pour personne. Er begegnet ihm 
mit vieler Achtung; il le traite avee beaucou 
d'attention ; il a de grands égards pour lui. 
Der Mangel an Achtung z le ınfsestime; le 
manque d'estime, AusAchtung für Sie bat er 
es gethansc'est en votre considération qu’il 
l’a fait, Achtung ! (t. de guerre) garde à vous! 

Achtzehen, achtzehn; (nombre) dix-huit, 

Adhtzig, (nombre) quatre-vingt. 

Abtsigidbrig, adj. octogénaire, qui a qua- 
trevingis ans, | 

Ader,s.m.(pl. bieder) le champ, pièce de 
terre cultivée oy propre à être cultivée ; it, 
une acre (mesure deterre) v.Movgen et Hufe. 

Aderbau, $.m, Vegrieuhure le labou- 
rage; l’art de cultiver la terre et exercice du 
Risse: Aderbau treibend; agricole,m. Ein 
Ackerdau treibendes Volt; un peuple agricole. 

Uderdill, s. m. l’anet m, des champs. 

Aderbdiftel, s. f. v. Scharte, Schartenfraut. 

Aderfeld,s.n. la terre labourable;le champ. 

Aderfrau, s. f.la femine d'un laboureur. 

.us.) 

Aterfuhefbiwans, s. m. l'alopécure f. des 
champs. (plante.) 

Aderfurche, s. f. le sillon. (v. Burche.) 

Adergalle, s.f. la fondrière, terrain ma- 
récageux, sous lequel les eaux croupissent, 
faute d'écoulement. 

Adergauchheil, s.m. le mouron des champs. 
(plante.) 

Ackergaul, s.m. v. Ackerpferd. 

Adergeld, s.n. l’impät m. sur les terres la- 
bourables, m. (v. Ackerrecht.) 

Adergeräth,s.n. lesoutils m, delabourage; _ 
les instrumens m, aratoires, 

Adergericht, s. n, le tribunaloü doivent 
être jugés tous les différens qui regardent 
l'agriculture, 

Üdergefbirr, s.n. v. Adergeräth. 

Ackergeſetz/ s.n. laloï agraire. 

Aderbolder, Aderholunder, s.n,.’hitble,f. 

lante.) 

Aderkamilte,s.f. la camomille des champs 

Aderitee, s.m, le trèfle dos champs. 


54 Ackerflette 
Aderklette, s. f. ber Klettenkörbel, bie 


Feldklette; la hérissonnée; le caucalis. 
&irfnecht, s. m. le valet de laboureur, 

Ackerknoblauch, s. m. l'ail m, des champs, 

Ackerkohl, s. m.v. Rainkont. 

Aterträbe, s. f. la corneille des champs. 
(v. Saatträbe.) 

Aderland, s.n. v. Aderfelb. 

Aderlattih, s.m, la laitue des champs, 
laitue sauvage, | | 

Ackerleute, v. Ndermann. 

Ackerlohn, s. m, le prix ou loyer du labou- 
rage. Den Ackerlohn bezahlen ; payer le la- 
bourage. ae 

Atermann, s. m. (pl. die Aterleute) le lue 
boureur, l’ag'icule, m, 

Ackermännchen, s. rn. v. Bachſtelze. 
Ackermũnze, s. F. le calament, (plante.) 
Adern, v. a, labuurer, remuwr la terre 

avec la charrue. P. geadert; labuuré,ée. Das 

Adern; le labour, le travail de labuureur qui 

eultivelaterre, 00° J— 
Ackernuß, v. Erdnuß. 

Ackerpferd, s. n. Je cheval de labour, 

Aderraute, s. f. v. Erdraute. 

Ackerrecht, s. n. Te terrage ; la redevance 
annuelle qui se paie en naturesur les fruits 
que la terre a produits; it, le droit de terrage; 
le droir de lever le terrage ou champart, 

Ackerſalat, s.m. v. Feldſalat. | 

Ackerſchnecke, v. Feldſchaecke. 

Aderjinau,s.m. l’alchimille f. des champs. 

Acterviole, s. f. la violette des champs. 

Xcrivage,s.f. l'instruinent m.pour mesue 
rer la profondeur des sillons, 

Ackerweg, s.m.le chemin des champs qui 
conduit aux chaınps ou qui passe à travers 
les champs. een 

Uderweizen, s. m. ber Rubweigen ; le mel- 
ampirum ; le bléde vache, P 

Ackerwerk, 5. n. le labourage. On dit dans 
gg5.prov. ackerwerken, v.a. Ackerwerk treis 
ben, cultiver la terre, Das Ackerwerkzeug; 
les outilsm. du labourage. 

Ackerweſen, s. m, l'agriculture, f. (v, Ak⸗ 
ferbau.) N | Cru 
Acerwinde, s. f. le liseron des champs, le 

tit lisefon ou liset, J 
Acderzwiebel, s. f. l'ornithogalon, ma, 

%ct, s. m. l'acte, m. une partie de Paction 
dramatique. Ein Luſtſpiel in drei Acten; une 
— en troisactes, (v, Aufzug et Pand⸗ 
lung. 

dcte, $. f. le document; le titre. (v. Ur: 
£unde.) 

Acten, s. f.pl. les actes,m. pièces d'un pro- 
ces el de tout ce qui se fait er justice; le pro= 
cès, la procélure, it, les cahiers,m. Man bat 
alle Kcten verbrannt ; on a brülé toutes les 
procéiures, Die Mittöeilung der Acten; la 
communieition du procès, Der Actenſchluß; 
la cloture de la procédure. ‚Ser Actenichreis 
ber ; l’écrivassier, Der Actenſchrant; l’ar- 
moite f.oü je gardent les actes,ete.; le serre= 

papiers.Actenftüde; des piecesyf. Uctenmäbig; 
aurhentique ,'Y. compulsé des actes ou des 
registres; it. conforme aux Lies originaux; 
“ resulläni dy procès, 


4 


Aetie 


Actie,s. f. l’action, f. contrat etreconnois- 
sance que les directeurs des compagnies de 
commerce délivrent à celui qui a portéses . 
deuiers à la caisse et qui yestintéressé, Der 
Actienhãndler; l’actionnaire,celui qui achète 
et ven.ties actions 
Actioniſt, s.m.l’actionnaire, celui quia - 
des aciions daus une compagnie de com- 
merce, 

Activ⸗Schuld, s. f. la dette active, (v. aués 
fteben : ausſtehende Schuld.) 

Acctuarius, s,m, v. Gerihtéfhreiber. 

Adam, Adam, (nom d'homme) Der alte 
Adam; (t. de theol,) le vieil Adam, la con- 
cupiscence, Piaclinaison de la nature cor- 
ronpue. Der Adams-Apfelz la pomme d’A- 
dam; grosseur qui parvit au noeud de la 
gorge ; ft. surte de citrons plus grands et 
d’une couleur plus foncée qu’uneorange., Die 
Wamsfiige, der Adamsfiigenbaum; le B- 
guier d'Auain; le bauınier à fruit long. 

Addiren, v. a. additiouner. (v. gufammen 

zchuien.) 
Übel, s. m. (s. pl.) la noblesse, honneur, 
éclat qui vient d’une fanille ancienne et il. 
Jusire ou de la grace et concession du souve- 
rain, it, la quaiité pu: laquelle un homme 
est noble, Ja gentilboininerie it, la noblesse, 
les nobles, le corps des gentilshommes. Er 
ift von Adel; il est ueble. (v. Edelmann.) Sie 
iſt von Adel; elle est Demuiselle ; elle est 
nee de pars nobles, Der alte, der hohe Adelz 
V’aucienue, la haute noblesse, Der new Adel; 
les nouveaux auoblis, Seinen X.elernruern 
laffen ; se faire réhabiliter, Fig. Der Adel 
des Derzens, der Seele; la noblesse de coeur, 
d'am«e, cic, | 

Adeiſiſch, s.m. der edle Weißſiſch, poisson 
du genre des ables ou ablettes. 

Xbdelueit, Adélaïde (Nom de femme), 

Adelherrſchaft, s. f.l'aristooratir;f. 

Adelyof, . Ebeluof. 

Adelig, adj. et «dv, noble, qui appartient 
à la noblesse, noblemeut, eu geutilbomıne. 
(nobiliaire, nobilier, ère.) Ein abeliseé Lez 
ben; un fief noble, Adelig leben, ern adeliges 
eben führen; vivre noblement. Der Adelige, 
die Adeligen; le noble, les nobles. v. Edels 
mani. 

Adeln, v. à. anoblir, rendre noble, P, gea= 
beit; anobli, ie, Das Abeln; l’anoblissement, 
vun, l’act. d'anoblir, 

Xbelébrief, s. m. la lettre de noblesse. 

Adelsbuch, s. =. le nobiliaire; registre des 
nobles d'uae province, 

Adelſtand, s. mr. die Adelſchaft; la noblesse. 
Sn den Kdeiftanderheben;anoblir. v. abeln. 

Abdelftolg, s. m. l'orgueil ni. de la noblesse. 

Adept, sim. l'adepte. celpi qui a Îla par- 
faite cunnoissance d'un mystère et princi- 

alement de Ja transmutation des métaux 
ou de l'alehimie. v. Golomader. 
“ Xder,s.f. li veine, vaisseau qui contient 
le sang de l'animal. (v. Droffel-Yder, Hohl⸗ 
Adet, Puls⸗Ader, 2c.) it. petit vaisseau qui 
contient le chyle: (v. Milch⸗ Ader.) DasAder= 
hen, die kleinen Kderchen oder Adern; une pe= 
tite veine les petites veines. Die goldene 


Aber 


Aber; la veine hémorroïdale; it. les hémor- 
roïdes.f. Dieblindegoldene Ader; les hémor 
reïdes sèches. Die innere goldene Aber; l'hé- 
morroide interne, f. Die äuffere golbene 
%Üder ; l'hémorroïde externe, f. Die fließens 
te goldene Aber; les hemorroides ouvertes; 
les hémorroïdes qui fluent; le flux hemorroi- 
dal. ver laffen, zur Aber laffen, eine Aber 
fchlagen oder öffnen; saigner; ouvrir une 
veine; tirer du sang à qn. en lui ouvrant une 
veine, Man ließ ibm zweimal am Buße und 
einmalam Arme zur Wer; na lesaigna deux 
fois du pied, et une fois du bras, Diejer 
Bunbarit läßt gut zur Ader, er läßt täglich 
mehr alé zwanzia mal zur Ader, er ſchlägt oder 
Öffnet täglich mehr als awanzig Verionen cine 
Ader; ce chirurgien saigne bien, il fait tous 
les jours plus de vingt saignées. Man hat 
ibm am Dalje, an ben Schläfen, unter der 


Sue eine Ader geöffner oder Aber gelaffenz' 


on l’a saign&äla gorge, aux tempes, sous la 
langue. Gr hat das Aderlaffen gelernt; il a 
isäsaigner. Ondit d’un médecin qui 
ordonner la saignee: Er ift ein großer 
r vom Aderlaſſen, c'est un grand par- 
Ja saignée. Wieder, von neuem, no 
ur Ader laffen; ressaigner; tirer du 
e seconde fois. Man bat bem Kranz 
mo einmal zur Ader gelaffen; en a res- 
saigné le malade. It, Ader laffen ‚v.n. se 
faire saigner. Er hat {der gelarfen ; il s’est 
fait saigner. 

Fig. Die poetifhe Ader, die DichterzAber; 
la veine poëtique; le talent pôur la poësie, 
On dit d'un honnne qui n'a nulle dispasition à 
gch,: Er bat feine Ader dazu; il n’a nulle 
veine qui ytende, On dit aussi: Er hat feine 
Ader von feinem Vater; il ne ressemble nul- 
leinent à son père. Es iſt keine gute Adıran 
ibm; c'est un vaurien. On dit d'un homme 
qui a des mouvemens d’impatience et de colère: 
Das Blut kocht ibm in ben Adern; le sang lui 
bout dans les veines. On appelle aussi: {bern, 
reines, certaines parties longues et étroites 
dans la terre. v. Erd-Ader, Letten-Ader, 
Sand: Aber ; it, v. Waſſer-Ader. Die Adern 
im Dolze unb in den Steinen; les veines, les 
marques longues et étroites qui vont en ser- 
pentant dans le bois et dans les pierres. Das 
nußbaumene Holz bat febr ſchöne Adern ; le 
bois de noyer a de très-belles veines. Der Las 
furftein bat goldene Adern; le lapis a des 
veines d'or. Ent. de mine, Ader, veine, se dit 
de l'endroit où se trouve le métal et le mi- 
néral. v. Gold⸗Ader, Silber-Ader, Schwefel⸗ 
Aber. On dit fig. Er bat eine gute Aber ger 
troffen; il est tombé sur une bonne veine; il 
a rencontré heureusement. 

Aderbinde, s. f. la bande, le bandage dont 
on se sert pour fermer la veine après la 
saignée. 

Aderbruds, s. m. la rupture d'une veine, v, 
Krampfaberbrud. 

Abergefledt, s. n. le reseau veineux; l'en- 
lacrıment des vaisseaux sanguins. Daß 
Adergeflecht, bas Adergewehe des Gebirné 3 
— choroïde ducerveau ; le lacis cho- 
roïde, 
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Adergeſchwulſt, s. f. le thrombe, le thrum- 


bus; tumeur qui arrive souvent a * la 
saignée A L it où le vaisseau a été ou- 
er di 

Aderhaut, s. f. das Xberbäutchen ; la cho- 
roïde. Das Aderhäutchen ber Nachgeburt ; le 
chorion, 

Aberia,adj.veineux, euse, plein de veines. 
(Sedit ducorps ile animal, et fig. du bois.) 
Enparlant des pierres et desmarbres; filar- 
deut, euse. Aberiged Holz; bois veineux, 

Aderkropf,s.m.la varice, | 

Adırlaß,s.m. Das Aberlaffens la saignée, 
Der Aderlaß am Arme, am Fuße; la saignée 
du bras, du pied, 

Aderlaßbäuſchgen, s.n. la compresse., 

Apdertaßbeden, s.n. la palette; vase où se 
reçoit le sang de ceux qu’on saigne. 

Aberlaßbinde, s. f. la ligature; bande dont 
le chirurgien serre le bras, le pied, pour 
faire l'opération de la saignée; it. l'étrier, m. 
bandage dont on se sert pour la saignée du 

ied, F 
E Aberlaß:Eifen, s.n. lalancette. v. Laß⸗ 
Eijen. | | 

Aberlaffen, v.a. mieux Ader laffen; saıgner, 
v.n.sefairesaigner. v. Aber. 

Abderiäffer, s, m. le saigneur. 5 

Aderlafacräth,s.n. l'appareil m du chirur- 
gien qui fait la saignée. 2 

Abirlaßfreug, En. la croix ou autre signe 
dans les almanacs qui marque les jours 
propres à se fairg saiguer, Er 

Aerlaßkunft, *. /. la phlébotomie; l’art 
de saigner, 

Aberlafmänuden, s. ». figure d'homme 
sur laquelle sont — toutes les veines 

u'on ouvre dans les différents besoins, 

Aberlaßfchnäpper, s. m. la tlsmme. v. 
Schnäpper. 

Ader aßtafel, s. ik la table qui marque les 
jours propres à se faire saigner, 

Aderladzeichen, s.n. v. Aderlaßfreug. 

Üderlaßzeit, s.f. la saison propre à saig- 
ner, à se faire saigner. , . | 

Aderlaßzeug,s.n.\’&ıui m. du chirurgien qui 
fait la saignée. 

Adermennig, s.m. l’agrimoine. J. 

Adern, v. a. v. ädern. | 

Aberpreffe, s. f. le tourniquet; instrument 
dechirurgie pour comprimer les vaisseaux 
sanguins. 

Aderſchlag, s. mL le pouls. v. Puls. 

Aderwaſſer, s. n. ln lymphe. v. Biuiwaſſer. 

Adjunct, s.m l'adjoin’.m, (v. Breigcorone. 
te, Bugcordncte) Ein Xdjunct einer Facul- 
tät; un agrégé, 

Adjutant, sm. Paide,m. v. Regiments⸗Ade 
jutaut, General: Xdjutant. N 

Adler, s.m. l'aigle, ın. (orseau. de proie) 1. 
la figure d’un aigle dans les armoiries; 4. 
nom d'une constellation dans l'hémisphère 
septentrionat. Der ſchwatze Abler-Örben ; 
l'ordre de l'aigle noir, Ein junser Adler; un 
aiglon, wie aiglette, Die Adler» Eule; le 
grand due; (oiseau da proie.) 

Adlerholz, sn le bois daigle. 

Adlerflauen, s. f, les serres f. d’aigle. 
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Adlerfraut, s.n..la fougère femelle, 

Ablerénafe, s. f. le nez aquiin. 

Adterftein, s.m. la pierre d'yslg l'étite. f. 
v. Klapperftein. 

Abminijtrator,s.m. v. Berwefer, Berwal: 
ter. : 

Xbmiral, s.m.\ Amiral;m. Chef etGénéral 
d'une armée navale ; it. (t.de canchil.) nom 
d’unecoqu'lle de mer; it. (t.de jard.) nom 
de différentes fleurs. Die Xdmiralinn; l'A- 
mirale, la femme de !’Amiral. 

Xdmiralitat, s.f. ’Amiraute; f. la juri- 
diction del’ Amiral, et le collège de l'Ami- 
raulé. Die Admiralitätsrechte; les droits 
d’Aıniraute ; les revenus de l’Amiral, Die 
Abmiralitätsflagge; le pavillon amiral ou de 
l'Anu sal, 

Aodmiralfhaft,s. f. (s.pl.) l’Amirauté; f. 
la charge de |’ Amiral. 

Abmiralsgaleere, sh. l'amivale f. galère 
que monte l’Amiral des galères. 

Aomiraläfgiff, s.n. l'amiral;m, le vais- 
seau annral, 

Adonisblume, s. f. Abonisröglein, s.n. l’a 
donis; f, (plante qui approche de ia renoncule, 
et qui vient dans les bles.) 

dreffe, s. f. l'adresse; f. l'indication; f. 
désignation, moyens qu’on donne à qn. pour 
aller en qq. lieu. Ft. v. Xufjhrift er ber: 
pale Das Aorefcomptoir ; le bureau d’a- 

resse, 

Aovent, s.m, l'Avent; m. temps consacré 
ei l'Église, pour se préparer à la fête de 
Noël. Der Adventsprediger; le prédicateur 

our l’Avent. Die Abventzeitz le temps de 

l'Avent, j 

Advisbrief, ꝛc. v. Aviébrief.! 

Advociren, ». n. postuler comme avocat, 
faire le métier d'avocat; it. s'attacher au 
barreau; suivre le barreau; it. (t. de mepris) 
ayocasser, 

Advokat, s.m. Tavocat. v. Sachwalter, 
Sachführer et Anwalt. Die Advokatengebühr; 
l’honorairem, qu’on doit à un avocat pour 
avoir plaidé ou écrit en qq. cause, 

Avolatur, s. f. la plaidoirie; l’action de 
plaider une cause; it. la profession, lemétier 
d'avocat, l'exercice qu’on en fait. Die Advos 
fatur treiben; exercer la profession d'avocat; 
faire le métier d'avocat, Die Xbvofatur ets 
halten; être reçu avocat. Die Advokatur 
verlieren; être rayé du tableau des avggats ou 
de la matricule des avocats, 

Abtiun, Abtiſſinn, v. Abt. 

Üht, Achtheit. v. echt. 

Ähten, v.a. in die Acht erflären; proserire; 
it, mettre qn. au ban, le déclarer déchu 
ses biens, dignités et droits, P. geächtet; pros- 
erit,ite, Die Achtung; la proseription, con. 
damnatioa à mort, et qui peut être mise en 
exécution par quelque particulier que ce 
soit, v. vogelfrei et Xbt. Der Geähteie; le 
proserit, un prosenit, 

Khzen, o.n. (av. aux. haben) gémir, son. 
pirer à cause des douleurs qu'on souffre, Gr 
bat bie ganze Nadıt geächzet ; il a'a fuit que 

ge uirtoutelanuit. Das Adgen; le geinisses 
nent, 


Aderchen 


Aderchen, s.n. petite veine, v. Aber. 

Aberig, adj, veineux, euse, v. aberig. 

Adern, v.a. veiner, faire dans une chose 
de petits filets semblables à des veines, P. 
geädert; veiné, ée. 

Äffchen, s. n. v. Affe. 

Affen, v. a. (einen) bercer, berner qn., se 
jouer de qn., le tromper, !’amuser. 

Äfferei, s.f. la tromperie, l'illusion. f. 

Äffinn, s,f. la guenon, singe femelle. v. 


e. 

Affung, s. f. l’action de bercer, de berner. 
v. äffen. 

übern, adj. v. ebern. 

Ahneln, v. n. (av, aux. haben) ressembler 


à qn. 

Dontis, adj.et adv. semblable, pareil, qui 
a du rapport ou yy. conformité avec une 
autre chose ou personne ; it. ressemblant, 
ante, qui ressemble ; it, (t. de philos.) ana- 
logue, qui a qq. rapport ou couvenance. 

Ahnlichkeit, s.f. ressemblance le rap- 

ort. it, l’aualogie. f. + 
R Ähre, s.f. V’epiym, latetedu tu 
blé dans laquelle est le grain ; it. ( 
tan.) leg fleurs qui viennent en bou 
long de la tize principale; it. (£. de c 
pece debandage. Dic Abreder Jungf 
d’astr.) l'épi de la Vierge. Sn Ahren N 
fen; épier, monter en épis. Ahren Lejen; BR 
ner, 

Abren, 0. a. glaner; it. (fi) v. rec. monter 
cnépis. (p.us.) 

À. renférmig, adj. et adv. en forme d’épi. 

Ahrenfrucht, $. f. le grain, ce qui renferme 
l'épi de blé, de seigle, ete, en opjosition des 
légumes qui viennent dans des cosses. v. 
Hülſenfrucht. 

Ührengebund, s. n. la gerbee. 

Ähreniranz, s. m, v. Erntefranz. 

Ahrenleſe, s.f. le temps ou l’action degla- 
ner; le glanage. 

Abrenlefer, s. m. leglaneur. Die Ährens 
Ieferinnn; la glaneuse. 

Ührenmonat, s.m. le mois durant lequel 
se fait la moisson; l' Août, m, 

Ährenftein, s. m. l’asbeste en épis. 

Ahrenweiderich, s.m, rother Weiderich; la 
salicaire rouge, 

Ährig, adj. quiades épis, Langähriges, 
turzähriges Getreide; du blé qui a des épis 
longs, des épis courts. 

ipler, 4. m. l'habitant des Alpes et parti= 
culièrement de ces parties des Alpes qui 
sont propres aux pacages. . 

Älter, s. f. lapie. Der Alſterſpecht; la pie 
bigarrée comme le pic, - 

Alteln, v.n. (av. l’aux. haben) vieillir, 
commencer à vieillir; it. paroitre vieux. Ef 
bat ſeit einiger Beit ziemlich geältelt; il a bien 
vieilli depuis qq. temps. ; 

Xiter, compara'if a At, plus âgé, ée; ai- 
né, de, etc. v. alt. r 

Ülterlic, adj. patrimonial, ale. Älterliche 
Güter, älterlihes Vermögen; biens patri- 
moniäatix, 

Xltermann, s. m. (pl. die Älterleute;) l'an- 


eien,m.Te plus âgé d'une eommunauté, d’un 
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corps de métier, v. Xitefte et Altermann. 
Kitermutter, s. f. la bisaïeule. 

Ältern, s. pl. les parens, m. père et mère. 

Aitern, 0. n. v. älteln 

re s. m. le bisaïeul, 

Itefte, s. m. er f. suporlat. de alt, le plus 
äg", la plus Fe ée. It.s.m. are 
pieur, le plus ancien, l’ancien d’une société, 
etc. (v. alt.) Die Xiteften einer Gemeinde; 
les anciens d'une cominune, Der Xitefte 
führt bas Wort; c'est au plus ancien en 
charge à porter la parole. 

Atlih, adj. et ado. un peu vieux, qui ap 
proche de la vieillesse, qui est sur le retour 
de l'âge, qui commence à vieillir; vieillot, 
otte. 

Ammerling, s. m. v. Emmerting. 

Amſig, adj. v. emfig. 

Antdhen, Amtlein, s.n.v. Amt. 

Andern, v. a. changer; (v.verändern.) Er 
hat feinen ganzen Plan geändert; il a changé 
tout son plan, Seinen Entſchluß, feine Mey⸗ 
nung ändern; changer derésolution, d'avis. 
Sein Leben, jein Betragen ändern; changer 
de vie, de conduite. Das Wetter wird ſich 
ändern ; wenn der Wind fich wendet, fowirb 
ed Thauwetter geben; le temps va changer; 
il dégélera si le vent change. On dit aussi: 
35 fann esnicht ändern; je nesaurois, je ne 
puis y remédier, y porter remède; je n’y 
peux que faire, Die Änderung; le change- 
ment. 

Angerling, v. Engerling. 

Änyiten, v.a. tourmenter. y, éngftigen. 
P. geängitet; tourmenté, ée. 

Angftig, v. ängſtlich. 

Angſtigen, v. a. tourmenter; faire, causer 
de la peur, de l’angoisse. Sich ängftigen; se 
tourinenter, P. geängftigt; tourmenté, ée. 
Die Anaftiqung; le tourment, l’act. de, etc. . 

Ängſtiglich, v.ängfttich. 

xnaſtlich, adj. et adv. inquiet,te, qui est 
dans qq. trouble, dans q7. angoisse; it. crain- 
tif,ive. Es ift mir fo angſtlich; j'ai des in- 
quiétules, je suis dahs des angoisses. Eine 
zu änaftliche Ordnung; un arrangement trop 
soigneux, troprecherche. Die Ängſtlichkeit; 
l'inquiétude: f. l'embarras; m. it. le trop de 
prine qu'on se donne à faire qch.; le soin 
trop recherché. 

Ante, s. f. v. Ente. 

ion, pl. Xonen, t. grec qui signifie éterni- 
té. On s'en sert dans la poësie. 

Apfel, v. Apfel. 

App.h, v. Eppich. 

Aquator, v. Glei&linie, 

Ärger, s. m. (s. pl.) la colère; le dépit, v. 
Born, Verbruß, Ärgerniß. 

Ärger, conrpar. de Xrg; pis, pire, plus mal, 
plus mauvais, Ärger werden; empirer, deve- 
pir pire, aller depis en pis, (v. ſchlimm.) 
Fig. plus rude, plus sévère. Cv, fcharf, ſtren⸗ 
ge.) Er macht alles drger al8 esift; il exa- 
gère tout, v. Übertrciben. 

Aroerlich, adj. etais. fächeux, euse, qui 
se depite, qui se fache aisément, qui est su- 
jet &se meure en colère; it, chagrin, ine, 
ehıgrinant, amie, qui éhagrine, qui donne 
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duebagrin; it. scandaleux, euse; qui porte, 
qui cause du scandale ; adv. scandaleuse- 
ment. Einen ärgerlich maden;: dépiter, cha- 

riner qn., le mettre en colère. Argerlich 

ber etwas werben; concevoir un dépit, du 
dépit de qch. Das tft ärgerlich ; cela est fä- 
cheux; cela est chagrinant. Ein ärgerliches 
Leben führen; mener une vie scandaleuse; 
vivre scandaleusement. 


Ürgern, v. a. fächer, ehagriner, dépiter, 


donner du chagrin, du dépit; iz, scandaliser, 


donner du scandale. (v. Ärgerniß, s. n.) Dan 
muß niemand ärgern; il ne faut fächer per- 
sonne. Diefer Berlujt bat ibn geärgert (ver: 
broffen); er bar feit der Zeit nicht mehr gez 
fpielt; cette perte l’a dépité; il n'a plus joué 


‚depuis. Was finden Sie für Bergnigen bar: 


an, ihn zu ärgern? quel plaisir prenez-vous 
à le chagriner? Dieje allzufreie Reden är— 
ern mid; ces discours licencieux me scan= 
lisent. Sich ärgern; se facher, se dépiter, 
sechagriner; it. se scandaliser, Ärgern Cie 
fit nicht; ne vous fächez pas. Er hat fit Über 
das, was Sie ihm geſagt jaben, geärgert; il 
s'est dépité de ce que vousluiavezdit. Man 
ärgert ſich jehr fiber eure Aufführung; on est 
fort scandalisé de votre conduite, 

Ärgerniß, s.f. le dépit, le chagrin, le dé. 
plaisir qu’on cause ou donne à qn, ; (v. Vers 
bruß); it, la colère, —— Er mochte vor 
ürgerniß berften; il pense créver de dépit. 
Seine Kranlheit it durch eine Argerniß ver⸗ 
anlaftworben; sa maladie fut eaus ée par un 
chagrin. 

Ürgerpiß, s.m. le scandale , tout ce qui 
blesse les bunnes mœurs on ce quiest cause 
que d'autres se portent où peuvent se porter 
au péché, Gin gegebenes, cin genommenes 
Äryerniß; un scandale donné, uh seandale 

ris. 

Ürgfte, superlat. de arg, le pis, le pire, ce 
u yadeplusmauvais, de plus méchant, 

plus fächeux. Das Argite, fo mir wider: 
fahren Édnnte ; mon pis-aller, le plus grand 
mal qui pourroit m'arriver, Wenn es aufs 
Ürufte fämez au pis-aller. Erjagte ibm die 
ärgiten Grobheiten; il lui dit les plus grandes 
sattises, 

Ürter, s. m. v. Grler. 

Armel, s.m. la manche, Die Ärmel-XAufe 
ſchläge les pareinens des manches ; les re= 
vers. Der Armel⸗Ausſchnitt; l’entournure,/f. 
échanerure d'une manche dans la partie qui 
touche à l'épaule, Fig. Einem etwas auf ben 
Ärmel binden oder heften ; en faire accroirv; 
en donner à garderägn, Das läßt ſich nicht 
aus bem Ärmel ſchüttein; evla ne se jette pas 
en moule, Daß ift cin anderes Paar Armel, 
bas ift eine andere Sache c'est une autre 
paire de manches, voici bien une autre paire 
de manches. Als man nody die Safe auf den 
Ürmel pubte; du temps qu'on se mouchoit 
sur la manche, Eein Gewiſſen ift fo weit, alé 
ein $ranzisfaner s Armel ; il à la eon,cience 
large eomme la manche d’un cordelier, 

Ärmer, drmfte, v. arm, adj. 

Armiıh, ad). etadv. pauvre, paurrement, 
(v. armjelig.) à. (t. depeint.) mesquin, ine. 
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(v. kleinlich.) Eine ärmliche (ſchlechte) Mahl⸗ 
zeit; une pauvrechère, Ärmlich getleidet; 
vêtu panviement. 

Arnte, aͤrnten. v. Ernte, ernten. 

Arſchlinge, «do. (pop.) à reculons. v. rück⸗ 
liags, récodrie, verkehrt. 

Xche, s. f. l'ombre,f. poisson d’ean douce. 
v. aussi Meer⸗Alant. It. Die Aſche, der Aſchen⸗ 
“aum; le frêne, (arbre) £ 

Aſchen, adj. de frène, Äſchen⸗-Holz; äſche⸗ 
nes Holz; bois de frene, 

Lier, Lier, s. m. la plamée, chanx 
éteinte et mèlée de cendres pour y laisser 
tremper les cuirs, : 

Kiherfaß, s. n. la cuve de tanneurs dans 
lag ** ils font tremper les euirs, 

Aſchengrube, s. f. leplein. v. Ralfgrube. 

Afdieridht, adj et adv. cendreux, euse, On 

elle Aſcherichtes Eifen ; du fer cendreux, 
u fer qui prend mal le poli. 

Aſcherig/ adj. et adv, cendreux, euse; cou- 
vert et sale de cendres, 

Achern, ». a. réduire en cendres ; (v. eins 
äfern); it. Ce. de mégiss.) plainer, plamer à 
la chaux un cuir ; it. (t. derelig.) donner des 
eendres. Einegeäjherte Haut ; uneuir pla- 
mé, plamé à lachaux. Die Aſcherung, das 
Kern; la plamerie; it. l'act. de donner des 
cenires, 

Aſcherſtange, s. f. le bouloir. 

Aſchertuch Aſchentuch, s.n. le charier, cou- 
til qu’on étend sur le linge rangé dans le cu- 
vier, et sur lequel on met des cendres, afın 

ue la lessive les détrempe. 

Aſchlauch, Aſchlauch, s. m, l’échalote. f. v. 
Schalotte. 

Alpe, v. Eipe. 

Lun, Nung, (v. Uafen) viander, 

Iſichen, ÄAſtlein, s. n.-v. Aft. 

Iſterich, Aſtrich, s. m. le pavé. (v. Pflafter, 
Steinpflaiter) ; it. le planché bousillé d’n ‚e 
chambre. Gin gegoflenes Äſtrich; une aire 
de repous, Gin Aſtrich fchlagen ; faire une 
aire de repous, : 

Üftyetil, s.f. l'esthétique, f. la philoso- 
phie des beaux arts, la science de déduire de 
la nature du goût la théorie générale et les 
règles fondamentales des beaux arts ; ét, ‚un 
livre qui traite de cette science. 

Üfthetifch, adj. et adv, esthétique, esthé- 
tiquement. 

Aſtig, adj. et ads. branchu, ue, noueux, 
euse. v. Aſt. —— 

äfting, s.m, Ein junger Falk oder Habicht; 

1 


le branchier, un oscale auchier, 


Ütber, s.m. lécher, m. v. Himmelsluft. . 


Atheriſch, adj.etadv. éthéré, ée. 

Äthnıen. v. ab-êttmen. | 

(gba, adj. — à être cautérisé, (p.us.) 

gbarteit, s. f. la causticité, v. Ägfraft. 
- Kebrit, s.n. la boite; un ais à rebords dans 
Je foud duquel on attache Ja planche qu’on 
yent faire mordre, 

Üben, v. a. abecquer, — (un oiseau) 
Jui donner la becquée, la béquée, Ent. de 
ch. Cv. äßen, aßen.) Fig. soigner el nourrir 
qu. Ent, de grav. graver à l'eau forte ; 
morde, faire mordre une planche, Ent. de 
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chir. ronger par dei corrosifs; corroder, (r. 
weg: Aen.) Eingeästestupfer; une estampe, 
une planche gravée à l'eau forte. Die Asungz 
l'aet· d'ibéquer; ??, la béquée, la mangeaille 

u’on met dans le bec d'in oiseau, Eu !, de 
ch, (vr. Agung.) Das Agen; l'act. de graver 
à l'eau forte, etc, | 

Ärarund, s. m, le fond; le vernis avec le. 
quel on enduit une planche qu’on reut gra- 
ver à l’eau forte, 

Lafraf:, s. f. laenu:iticité, la vertu d’une 
subsränce cau st Ljue. 

Atztunſt, s. f. la gravure à l'eau forte, l’art 
de griver à l'eau farte, 

Aslauge, s. f. la lessive caustique, 

Atzmittel, sn, lecauière, Le remèd: cau- 
tériqjue, 

Aspulver,s. n. la poudre cautéréti jne, 

Abjag. v. Atzſtein. | 

Anftein, sw. L1-,ierre caustique ou infer- 
nale. v. Dötenfiitn. 

Adtauoe, v. Lockzaube. 

Aswaller, sn. "ea. forte qui sert à mordre 
une planche, 

Anwiege,rv. Usbrit. 

Augelein, Xuglein, s.n. un petit œil. (v. 
Auge.) Ent. de jard. une petite ente ou 
greffe, un petit empeau, 

Äugeln, v. a, (£. de jard.) écussonner,gref- 
fer en écusson ; enter en œil. It. jeter des 
œillades. Cv. Liebäugeln.) Das Meſſer zum 
Augeln, das Dculirmeffer ; l’écussonnoir, m, 
P. geauyelt; écussonné, ée. q 

Augig, adj. et adv. jui a des yeux, Augi⸗ 
ger Käje; fromage quia des yeux. v. Gin: 
äugig, großäugig, fleinäugig. 

Xuffere, adj. extérieur, eure; it. s.n, ’ex- 
terieur, f. v-äufferiich. 

Äufferlich, adj. et adv. extérieur, eure, qui 
est ou qui paroit au dehors; extérieurement, 
à l'extérieur; à. externe, extrinsèque, qui 
vient de dehors, Dem äuſſerlichen Anſehen 
nach; selon les apparences. 

Aufferlihe, s. 7. l’extérieur, m, la mine, 
l'apparence J. l'un homme, etc. 

Auffern, r.a montrer, fairevoir, faire 

rottre, faire connoitre, témoigner; décla- 
rer sonintention,; émettre ses sentimens, Sich 
äuffern, 0. rec, semontrer, ;'aroitre, se mani 
fester,se déclarer, Er bat fich noch nicht acaufs 
fert (erklärt) zu welcher Parrei er fit fhlagen 
werbe, oder was er zu Ébun gefonnen fey; il 
ne s'est point encore déclaré sur le parti 
qu’il prendra. Die Blattern Äuffern fi, bres 
enaus, zeigen fi; la petite vérole se dé- 
clare, Es wird fit bald äuſſern, baldzeigen, 
wo die Sadıe hinaus will; on verra bientôt, 
* train l'affaire aura. Die Äufferung; l'aet. 

e montrer, de faire paroitre, etc. it. la dé. 
claration de ses sentimens, 

Xufferft, ado. extrêmement, an dernier 
point; étrangement. (v. aujferordentlich.) 
Sie ijt äufferft verlicht in ibn; elle est éper- 
dument amoureuse de lui, | 

Äufferfte,adj. extérieur,rr; externe; it.der- 
nier, ere; it. extrême. Er ftedt in der äuſſer⸗ 
ften Noth; il est dans la dernière nécessité. 
Er ift in bas äufferfte Elend gerathen ; il est 
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tombé dans une extröme misdre, Der duf- 
ferfte Preis; ledernier, le plus juste prix. 

Äufferfte, s.n. l'extrémité, f. lebout, la 
fin. Fig. l'excès, m. état désespéré. GeinÂufs 
ferftes thun ; faire tous sesefforts. Auf das 
Äufferfte; à toute extrémité, à outrance. 

Afı,s.m. le du Das AÄffchen; un petit 
sine, une guenuche, petite guenon, Die 
Affınn, das Affenweibchen; la guenon, singe 
femelle, Ein großer Affe; ungros singe, un 
magot. On appelle ent. de matlıenı. Affe, 
singe, un instrument qui sert à copier meca- 
niquement des dessins, des estampes, etc. 
Cv. Storhidnabel) ; it. Cr. de mecan,) ma- 
chine pour lever de gros fardeaux, v. 
Kreuzhaſpel. 

Affect, s. m. l'affection, f. agitation cau- 
see d'ins l’äme qui irrite le système nerveux, 
v. Leidenſchaft. 

Affenbaum, s. m. le baobab à feuilles digi- 
técs; le calebassierdu Sénégal. 


Affenbezvar, s.m. le bézoard de singe, v, ‘ 


Affenſtein. 

Affenbild, v. Affengeſicht. 

Affenbrod, s. n. le pain de singe ; le fruit 
d’un arbre appelé, Affenbaum, voy. ce mnt. 

Affengefiht, s.n. le visage, la physiono= 
mie d'un singe. 

Aïfenhaft , adj. et ado. tenant ou appro- 

nt du singe; à la manière du singe, 

Afentinig, s. m. le roi des singes, le grand 
singe du Brésil nommé Aquiqui. 

* Affenliebe,s.f.l’amour m. des singes envers 
leurs petits. 

Affennafe, s. f. le nez de singe, un nez ca. 
mus semblable à eelui d'un singe. 

Affennafig, adj. qui a le nez camus. 

Affenſeil, v. Narrenfeit. 

Affenfpiel, s.n. les singeries, f. actions et 
postures plaisantes et badınes. 

Affenftein, s. m. le bézoard de singe, pierre 
qui nait dans l'estomac du babouin, 

Affenweibchen, s. n. v. Affe, Affinn. 

Alferei, s. f. les singeries. f. v. Affenfpiel. 

Affodille, v. Aſphodulle. 

Ar. older, v. Waſſerholunder. 

Afholderwurz, v. Asphodillwurz. 

Afrika, ’Afrique, f. Der Afrikaner, ’A- 
frieain; die {frifanerinn; l’Africaine, 

Afrikaniſch, adj. africain, aine, adv. à la 
manière des Africains, 

After, s. m. l’anus,m. le fondement ou 
l'extrémité de l'intestin nommé le rectum, 
v. Maftbarm. 

After,s.n.(s.p.l) les retailles, f. rognures, f. 
etc. d'une chose, d’une matière qu’on tra- 
vaille; (v. Xofall, Abgang.) it. (t. de mine) 
ce qui reste du minérai écrasé et lavé, et qui 
gotitient peu d’argent; it. la matière,la subs- 
tance terreuse qui se dépose du minérai 
écrasé dans le réservoir qui est au bas du la- 
voir; ét. (t. de meun,) le blé engrené une se- 
conde ou troisième fois et qui donne la 
grosse farine; it. (t. de bouch.) la tripes it. (e, 
d’agric.) le blé ergoté ou cornu. v. Afterforn. 

After, prepos. qui se met devant plusieurs 
substantifs, et qui designe generalement une 
chose postérieure, et qui vient aprés une autre, 
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test d’un rang inferieur et de moindre qua- 
Ic, fausse ou de mauvais aloi, etc. 

AftersAnwald,s.m. le procureur substitué, 

Afterbetebnte, s. m l’arrière-ficeffé. 

Afterbelebnung,s.fl'arrière-investiture f. 

Afterbier, s. n. la petite bière. v. Nachbier. 

Afterblatt, s. n. la stipule, r. Blatt⸗Anſatz. 

Afterblattlaus, s. f. le fabx-puceron, 

Afterbrud, s. m. la fausse-Fraction, 

Afterbürde, s. f. l'arrière-faix, v. Nach⸗ 
geburt. 

Afterbfirge, s. m. die Afterbürgſchaftz l’ar- 
ribre-caution, f, la caution subsidiaire, v. 
Rückbürge, Rüdbirafchaft. 

Afterdarm, s. m. le boyau eulier. 

Afterdolde, s. f. der Afterſchirm, (t. de bo. 
tan.) la cime ou le coryınbe en ombelle, 

AftersEinfesung,s f. lasubstitution, ’ins- 
titution-d’un second, troisieme ou autre 
héritier, pour recueillir une succession au 
défaut d’un autre héritier ou après lui. 

Ater:(Srbe, s.m. le substitué, l'héritier 
subititué, v. Nacherhr. 

After: Erbiasung, s. f. v. After⸗Einſetzung. 

After-Erz, s. rn. la matière qui se dépese 
du minérai écrasé dans le réservoir qui est 
au bas du lavoir, v. Herdfluth. 

Afterfälle, v. Afteracfälle. 

Afterfloßfider, s. /. la nageoire membra. 
neuse qui se trouve sur le dos de qqs. pois- 
sons. v. Kettfinne. 

Afterflügel, s.m. l'aileron, m, les petites 
plumes qui se trouvent à l'extrémité de l'aile 
d'un oiseau et qui forment une seconde aile. 

Aftergeburt, v. Natgeburt. 

Aftergefälle, s. n. (t. de mine) le réservoir, 
baisse de bois dans laquelle tombe lu subs- 
tance terreuse du minérai écrasé et lavé. v, 
After. 

üftergerinne, s. n. (+. de mine) le canal qui 
— les résidus des minerais écrasés et la- 
vés. 

Aftergefhirr, s. n. v. Hintergeſchirr. 

Aftergetreide, v. Afterkorn. 

Afterglaube, s.m. la faussé croyance. +, 
Aberglaube, 

Aftergraben, s. m, (t. de mine) le canal qui 
conduit dans le réservoir, v. Aftergefälle. 

Afterhafe, v. Stachelſchwein. = 

Afterhaufen, s.m. (t. de mine) un mor 
eeau de cette matière terreuse qui se dépose 
du minerai écrasé dans le réservoir, 

Afterherr, v.Afterichnöberr. 

Afd rheu, s.n. le regain, v. Nadıgras, 
Grummet. 

Afterholz,s. rn. le chablis, v. Windfall. 

Afterborn, s.n, la fausse corne, excrois- 
sance corneuse qui vient à la tête de qqã. 
animaux châtrés, 

Afterbüfner, v. Afterlehner. 

Afterfanzcel,s. n. le chameau du Pérou. 

Afterkegel, s. m. le conoïde, corps qui res= 
zum à un cône, et qui a pour base une ch 

pse. | z 

Afterfette, s. f die Kuppeitette an einem 
einfpännigen $ubrwerf; le reculement, par- 
tie du harnoıs d'un cheval de charrette, 
qui sert à le soutenir quand il recule, 
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Afterkind, s. m. le posthume, un enfant 
posthume. v, nadgeboren. 

Afterklaue, s. f. (t. de eh.) l’éperon du 
chien; it, la garde du sanglier, v. Geäfter. 

Afterfohlen, s.pl. les petits morceaux de 
la houille qui sont de moindre valeur, 

Afterfönig, s. m. le vice-roi. (v. Nicelôz 
nig.) it, un roi — un autre et qui n’est 

as élu dans les formes. 

Afterlorn, s. n. le faux-seigle. 

Aftertugel, s. f. le sphéroïde, 

Afterläufer, s, m, (t, de mine) l’homme qui 
charie et met en un tas Ja matière appellée 
das After-Crs. 

Ufterlider, s.n. lesretailles f, de cuir; it. 
v. Garleder et Spernleber. 

Afterlehen, s. n. l'arrière-fief. m. 

Afterlesner,;s. m. c'est aïasi qu'on appelle 
dans qqs. provinces un manant ou paysan 

ui ne possède qu'une partie d’un arpent, v. 
üfner. 

Afterlehnäherr, s. m. le seigneur féodal in= 
termediaire, 

Afterlehnsmann, s. m. V’arriere-vassal. 

Aftermehl, s.n. la grosse farine qui vient 
du blé engrené une seconde ou treisième 
fois. v. Mittelmebl, 

Aftermös, s.n. nom botanique de qqs. 
plantes parasites qui sont du genre des 
mousses; p. ex. T’algue, le lichen, etc. 

Afterniederichlag, s. ma (t. de chim.) le 
faux-précipité, 

Yiterpäpft, s. m. l’antipape, pape qui n'est 
pas élu dans les formes, 

Afterraupentödter, s. m. la guêpe-ichneu« 
non, 

Afterrède, s. f. la calomnie, v. Berléum- 
buna. 

Afterriden, v.a médire, calomnier, v. vers 
täumben. 

Afterfabbat, Afterfonntag, s. m. le jour 
après un sabbat ; it, le premier sabbat après 
les Pâques. 

Afterſchanze, s. f. v. Feldſchanze. 

Afterſchirm, s. m. bie Afterfhirmgerechtig- 
keit; la protection, le droit de patronage 
exercé par un patron ou protecteur substie 
tué; it, v. Afterbolbe. . 

Afterihirmbert, s. m. le patron ou protec- 
teur substitué. 

Afterfhlade, s. f, la scorie deux fois es- 


sayée, 
Afterſchlag, s.m. v. Abrgum. Ce, forest.) 
Afterſchutz, v. Afterſchirm. à 


Afterſiedel, Afterfiedclein, s.», la partie 
d’un fief partagé en différentes parcelles, 

Afterfiedein, v. a. être en sociétéavec qn. 

ui possède une partie d'un fief, 

Afterficdter, s. m, le possesseur d’une par 
tie d’un fief partagé; à, l’arriere-vassal. v. 
Afterlehnsmann. 

Afterfilver, s. m, l'argent faux. (v. Katzen⸗ 
filder.) ie, l'argent impur, 

Afterfpräce, s./. l'assemblée et la consul. 
tation des anciens ou jurés d'un corps de mé 
tier qui se tient apiès l'assemblée principale, 
et où il ne s’agit que des choses de moindre 
imporisuce, v. Diorgenfprace. 


Afterſtück 


Afterftüd, s.n, le derrière, la partie der- 
rière d'une selle, 

Aftertbräne, $. f. petit bourdon qui ne 
vien! pas à sa perfection. 

Aftertopas, s.m. le morion,sorte de topase; 
it. la topase enfumée, v. Rauétopas. 

Afterwolt, s. f. la postérité. v. Nachwelt. 

Afterwind, s. m. le vent de derrière, 

Aterwig, 4. m. (falfher Wig) l’espr 
faux, mal tourné, 

Afterzagel, Afterzegel, s. m. v. Abraum. 

Afterzeidier, s.m. le soue-fermier d’un 
canton pour l'entretien des abeilles. 

Aga, s. m. l’Aga, commandant chez les 
Turcs. 

Agath, v. Xbat. 

Agel, v. Adel. 

Agende, 8. f. le rituel (livre d’eglise.) 

Agent, s.m. ber Gefhäftsträger; l’agent, 
celui qui fait, qui embrasse lesaffaires d’un 
prince dans la cour d'un autre prince et qui 
agit pour lui, : 

Agentſchaft, $.f. l'agence ; f. la charge, 
l'emploi d’agent. 

Aggregat, s. n. (+. d'hise, nat.) l'agrégat, m, 
l'assemblage, m. (v. Antäufung.) Ent, d'a 
rithm, l'agrégé, m. v. Summe. 

Aglaſter, v. After. 

Agley, v. Akelei. 

Aanat, s. m. l'agnat, v. Verwandte. 

Agreft, s.m. le verjus, liqueur de raisig 
qui n'est pasmür; it, grappe de raisin qui 
n est pas ınüre, 

Agrimone, s, f. l’aigremoine, f. (herbe. 

Agtftein, v: Bernftein. 

Ah! ah! interjection qui marque la joie, la 
colère ou gg. autre mouvement de l'âme, 

Ahle, s. f. l'alène, f. it, la pointe, v. 
Pfriem, Ablenmacher , Ahlenihmid, Ahlen⸗ 
händler; l’alenier, 

Ahlkirſche, v. Vogeltirfche. 

Arm, ahmig, 2e. v.Obm, ohmig. 

Ahnen, ahnen, v. imperf. pressentir, avoir 
un pressentiment, une sorte d’indication 
d’une chose avant qu'elle arrive, Es abndet 
oder ahnet mir, es bat mir geahndet oder grabs 
net; j'enai, j’enavois un pressentiment; le 


“ cœur mele dit, me ledisoit, mel’avoit bien 


dit, Das Unglück, welches ibm begegnet ift, 
hatte ibm geahndet ou geabnet ; il avoit pres= 
senti le malheur qui lui estarrive, Ils’em- 
ploie aussi comfne v.n, Die Ahndung, Ahnung; 
le pressentiment. 
hnden, ». a. venger, tirer raison de 94. 

injure , de qq. outrage; se ressentir d'un SE 
front; punir. Ich werde biefe Beleidigung ju 
abnben wiffen; je saurai me venger de cette 
injure. P, geahndet; vengé, ée. Die Xbn- 
dung; le ressentiment, la punitien, la ven 
geance, lechatiment, (v. Beftrafung.) Die 
richterliche Xbndun:,Beftrafung durch Wortez 
l’animadversion, f. (v. Verweis.) 

Ahnen, v. imperf. v. abnben. 

Ahnen,s.pl,les aleux;m. (v.Vorältern); les 
quartiers, m, les aïeux d’une famille noble, 
Zwei und dreißig Ahnen berweifen ; prouver 
seize quartiers. 

Abhnenprobe, s. f. la prenve de noblesse, 


Ahnenrecht 


Ahnenrecht, s.n. lesdroits, les prérogatifs 
de ceux qui sont en état de faire preuve d'un 
certain nombre de quartiers. 

Ahnentafel, s. f. la généalogie, la table gé- 
néalogique, v. Gefhiedtétafel. 

Ahnenzahl, s. f. le nombre des quartiers 
dont il fuut faire preuve. 

Abnfrau, s. f. l'aïeule, v. Großmutter. 

Ahnberr, s.m. Paieul. v. Großvater. 

Aborn, s.m. der Ahornbaum; l'érable, m. 
(arbre. 

Abornen, adj. d'érable, de bois d'érable, 
Ace, aichen, v. Eiche, eichen; étalon, mi. éta- 
nner, 

Aimer, v. Eimer. 

Atademie, s. f. l'académie, f. Compagnie 
de personnes qui font profession de belles- 
lettres,de sciences ou de beaux-arts; Jecurps 
des Académiciens ; it, lieu, maison ou 
autre bâtiment où les Académiciens s’as- 
semblent. v. aussi Ritter-Xbademie, Malers 
Afademie, Muſit⸗Akademie, 2c) On appelle 
en t. de peint. Xfabemien, académies , des 
figures entières dessinées d'après les mo- 
dèles qui sont des hommes nus, 

Atademifer, s.m. l’académicien, qui est 
de qq. compagnie de gens de lettres, étabiie 
par autorité publique. 

Akademiſch, adj. et ado, académique, aca- 
démijuement, 

Akademiſt, s.m, l’académiste ; celui qui 
dans une académie apprend ses exercices, et 
sur-tout à monter à cheval. v. Ritter⸗-Aka— 
demie. 

Atelei, s.f.V'ancolie, f. (plante.) 

Alabaſter, Xlabajterftein, s. m. l’albätre,m, 
pierre de la nature du marbre, Der Alabas 
ſterbruch; la carrière d’albatre. Die Alabas 
fterdrufe; le groupe d’albätre. Die Alabaſter⸗ 

albe, Kopfjalbe, Rüdfalbe; l’onguent d’al- 
tre, 

Alabafterer, s. m. le sculpteur en albätre. 

Aabaftern, adj. Walbätre. 


Alant, s. m. l’aunde, (plante.) Die Alant⸗ 


beere , Xalbeere ; la groseille noire, Cv. Jos 
bannisbeere.) Aalbeerftrauch; le groseiller à 
fruit noir, Das Alantbier; la biere faite avec 
la racine de l’aunée, Der Alantwein; le vin 
qu’ona fait fermenter avec de l’aunde, 

Alant, s.m. le tétard, petit poisson d’eau 
douce et du genre des earpes, v. Döbel, Hä⸗ 
ſeling et Meer⸗Alant. 


laun, s. m, Valun, m. 


Xlaunsartig, adj. et adv. alumineux, # 2 


qui tient de la nature de l’alun, X 
Alaunbad, s.n. les eaux alumineuses. 
Alaunberqwerk, s.n. Jam'ned’alun, 
Aaunbrud, s, m. la carrière d'alun. 
Alaunen, v.a, aluner, passer en alun, 

tremper dans de l’eau iinpregade d'alun, P. 

alaunt; aluné, etc, 

Alauns@rde, s. f. la terre alumineuse, qui 
contient de l’alun. 

Alaun⸗Erz, s. n, la mine d'alun, tout mi- 
nérai qui contient de l’alun. 

Alaunfaß, s.n. la cuve dans laquelle l’a- 
lun se cristallise dans les alunières, 


Alaungär, adj. et ado, (t, de mégiss.) pas 


’ 


Alaungrube ‚61 
se en alun, v. Alaunleder. 

Alaunarube, s. f. la mine, minière où car- 
riere d’alun, 

Alaunbaltig, alaunig, adj. etadv, alumÿ- 
peux, euse, qui contient de l’alun, 

Xlaunhatfen, s. "1. un tas demine d’alun, 

Alaunbolz, $.n. sorte de houille alumi- 

i « . n 
neuse qui ressemble à un bois à demi consu= 
mé par le leu. 

Ataunbiitte, s. f. l'alunière, f. 

AX'aunierel, s. m. le chaudron à l’alun, 

Aaunfied, s. m. mine sulfureuse conte- 
nante de l’alun, 

"Xlaunfauge, s.f. lalessivealumineuse. 

Aaunkocr, s.n. alaungares £eber; du cuir 
passe enalun, 

Xraunmihi, s. ». la farine alumineuse, 
matière farineuse qui s’engendre sur un tas 
de mine d’alun arrosé, 

X:aunou@le, s.f. la source alumineuse, 
source qu contiert de l'alun dissous, 

Aaunfhicfer, sm. l'ardoise aluminense. 

Alaunficden, s. ». la préparation de l’alun, 
l’action detiverl'ahın de la lessive alumi- 
neuse en la laisant bouitfigau point que l’a- 
lun y coutenu se cristalléé ; 

Xlaunfieder, s. m. l’alunier. 

Aaünftein, s. m. la roche alumineuse. 

Kaunwaffır, s.n. l'eau alumineuse; it, 
l'eau d'alun, !’ean imprégnée d'alua, 

Alaunwerk, s. n. l'alunière, f. 

Alaunzucker, s.m. l'alunsucré, en forme 
d'un petit pain de sucre. 

Albe, Abel, s, f. Alben, 8. m. v. X{bule. 

Aber, s. f- der Alberbaum ; le peuplier 
blanc, Cv. Weißpappel.) Die Alberbroſſe, 
Alberſproſſe; le bouton du peuplier blanc, 

Abrrkeit, 7. Aibernteit. 

Albern, adj.ct adv. inepte; so!, sotte; sans 
esprit et sans jugement; niais, simple; adv, 
sottement, &r ift der albernfte Menſch von 
der Welt; c'est l’homme du monde le plus 
inepte. Ein albernes Gefchwäs; une fadaise. 
Er bat fin albern ben tiefer Sache benommen; 
il s'est sottement pris à cetteaffaire, 

Albern, v.n. (av, l'aux. haben); faire om 
dire des sottises, des bêtises; niajser, faire le 
niais; it, radoter, (p. us.) 

Atbernbeit,s.f. la sortise, la bêtise, la niai- 
serie, it, la fıda'se, 

Albertiner, s. mr. ber Albertus-ZThaler; l’al- 
bertus:, m. &cu d'Hollande, 

Albkraut, v. Wafferdait:e 

Alorecht, Albert, Aubert. (Nom d'homme.) 

Albſchoß, v. Donnerftein. 

Albule, s. f. nom d'une sorte de petit pois- 
son d'eau douce du genre des ablettes. 

Abus, v. Weißpfennig. 

Alcaheſt, Alcali, Alcohol, v. Alkakeft, Al⸗ 
kali, Alkohol. 

Alchemille, v. Löwenfuß. (plante.) 

Alchymie, s.f. l'alchimie, f. l’art de trans- 
muer les métaux en or, 

Alchymiſt, s. m, l’alchimiste. v. Goldma⸗ 


der. 
Alchymiſtiſch, adj. alchimique. 
Alcoran, v. Altoran. 
Aldermann, v. Altermann. 


62 Alcfanz 


Xlefanz, s.m. c'est ainsi qu’on appeloit 
autrefois un bomme rusé, intéressé et avide; 
un escroc. 

Xiefanzerei, s.f. la söttise, la folie, actions 
ou paroles folles; l’espiéglerie, f. 

Xteppo, Alep. (ville en Asie.) 

Xet, v. Xiant. (poisson.) 

Xlerander, Alexandre. (Nom d'homme.) 

Aterantrien, Alexandrie. (ville en Égypte.) 

Alerandrinıfh, adj. alexandrin, Xlerans 
brinife Verfe, Alerandriner; vers alexan- 
drins, vers de douze syllabes dans les rimes 
masculines , et de treize syllabes dans les 
rimesiféminines, 


Algarbien, l'Algarve, f. le royaume des 


Algarves en agne. 
Algebra, s. f. l'algèbre, f. (v. Buchftabens 
rechnung.) 


Algebraiſch, algebrique, 

Algier, Alger, (ville en Afrique dans le 
royaume de ce même nom.) Der Algierer; 
l'Algérieu. Algierifch; algérien, enne, 

Altabeft, s.n. l’alkahesi, m. menstrue ou 
dissulvant universel , au moyen dtiquel les 
alchuuistes prétendent résoudre entière- 
ment les corps ef leur matière primitive, 

Altaleſcirend, adj. alcalescent, ente. 

Ulati, s.n. l'alcali, m. v. Laugenſalz. 

Xitaliniſch, adj. alcalin, ine. 

Xıkatiliven, v. a. alcaliser, rendre alcali un 
corps ou'une liqueur, Das AlÉalifiren, ble 
Aitalifirung; l'alcalisation, f. 

Alfermec, s. m. l’alkermes, m, confection 
faite avec le suc exprimé du kermes. v. Kets 


mie. 

Alfotol, s.n. (t. de chim.) l’alkohol,m. ma- 
tière réduite en parties exirémement fines et 
subtiles; it. un espritde vin rendu tres-sub- 
til par des distillations réitérées, 

Altoholiſiten, v. a.alkoholiser. Das Alko⸗ 
boliſiren , die Alkoholiſirung; V’alkoholisa- 
tiutis j- 

Aiforan, s. m. l'alcoran, m. livre qui con 
tient la Joi de Maliomed, On devroit dire der 
Koran, le Coran, parceque la premiere syl- 
labe Al n'est que l'article der, le. 

Alkove, s.m. l’aleove, f. endroit pratiqué 
dans une chambre pour y placerun lit, 

AU, Aller, Alle, Alles, adj. tout, toute, Mot 
qui generalemenit parlant conrprend l'univer- 
salité d’une chose considérée en son entier, v. 
aller.) In allem; au tout. Gott ift unfer aller 


Alles in allem fepn ; faire la pluie et le beau 
temps; être le factotum. 

Al, s.n. l’univers,m, Das ganze All, das 
Welt⸗Allz l'univers, le monde entier, 

Al, alle, adv. Ils’emploie familierement 
pour exprimer l'entière consomption des 
choses qui $e consument. AU, alle machen; con- 
sumer; dépenser. Unfer Wein ift all; nous 
n'avons plus de vin; tout notre vin est bu, 
Er macht fein Vermögen alle; il dépense tout 
son bien, 

Allarm, v. Lärm. 

Altbereits, adj. déjà, v. fhon. 

Alba, adv, là, en ce lieu-là. 

Alldieweil, canj, puisque, parceque, Vs 


SBater; Dieu est notre père Atous. On dit, A allerchriſtlichſter, 


Alldort 


weil. 

Alldort, alldorten, adj. v. allda. 

Alee, s. f. Vallee,f. (v. Schattengang, 
Baumaang, Luſtgang.) 

Altcaorie, s. f. l’allégorie, f. (figure de 
rhé:crique.) 

Allegoriſch, adj. et adu. allégorique, allé- 
goriquement. 

Allein, adv. seul, seule, qui ett sans com- 

gnie, qui n'est accompagné de personne; 
salé, ée; it, sans être aidé parqn.; it.exelu- 
sivement de toute autre chose, Einzig und 
allein; uuiquement, 

Allein, conj. qui se met souvent au lieu de 
aber, mais, 

Alleingefang, s.m, le solo, pièce de mu- 
sique qu'un chanteur doit chanter seul. v. 
Alleinipiel. 

Alleinhandel, Alleinfauf, Alleinverfauf, s. 
m.\e monopole, 

Alleinhändler, Aleinverfäufer, s. m. le mo- 
nopoleur, 

Heinberr, Allfeinberrfchet, s. m. l’autocra- 
teur, (v. Selbftberricher.) it, le monarque. 
v. Monarch. Die Alleinberrfcherinn; l'auto- 
eratrice. v. Gelbftherrfchrinn. 

Alleinig, adj. et adv, seul, seulement; 
unique, uniquement, à l'exclusion de toute 
autre chose, v. einig, einzig. 

Alleinrede, s. f. le monologue, scène d'une 
pièce de théâtre où un aeteur parle seul. 

Alleinfeligmahend, adj. et adv. Die Ras 
tholifen bebaupten, bie fatbolijhe Religion 
fes die alleinfeligmadyende ; les catholiques 
prétendent qu'on ne peut être sauvé, qu'on 
ne peut faire son salut que dans Ja religion 
catholique. 

Alleinfpiel, s. # le solo; pièce de musique 

“nn instrument doit jouer seul, 

Alleluja, v. Dalleluja. 

Allemal, adv, toutes les fois, 

Allenfalls, adv. en tout cas, au cas que. 

Allentlatben , adv, partout , de tous côtés, 
en tous lieux. 

Aller, le genitif plurielde — all, qui 
se met devant qgs. substantifs, en leur don- 
nant la proprie' € des adjectifs et des adverbes, 
Etant mis devant les srperlatifs, il augmente 
leur signification. P.ex. Der allerglüclichite 
Menfh; l’homme le plus heureux, Der als 
Lerbefte ; le meilleur J tous. Voy. les mots 


5 ‘ 
stuivans composés de aller. 
) Mers 
jttichfte, adj. très-chrétien, enne, 


lerbinat, adv. tout-à-fait, entièrement, 
(vieux) sans doute, sans faute ; sans con- 
uredit. 

Allerdurchlauchtigſt, adj. Sérénissime. 

Alererft, adv. tout-à-l'heure, dans ce mo- 
ment, tantôt; naguères, depuis peu. 

RER alleryläubigft, adj. très- 
le, 

Allergnädigft, adj. etado. très- gracieux, 
euse, 

Allerband, adj. indecl. divers, erse, de 
toutes sortes; different, ente. v. allerlei, 
mancherlei. | 

Allerheiligen, das Feſt Allerheiligen, la 


Allerheiligſt 


Toussaint, la fête de tous les saints. 
Man erwartet ibn auf Allerheiligen ; on 
l’artend à la Toussaiut. Das Allerheiligen: 
bol;; lebrisil de tous les Saints. v. Gampes 
et olz. 

Allerbeiligſt, adj. très-saint ; très-sainte, 
Alerreiligiter Vater; très saint père, (Titre 
qu'on donne au Pape.) Das Allerheiligſte; le 
saint des saints, (Lieu particulier dans le ta- 
bernacle et dans le temple de Salomın où 
l'arche ‘toitenfermee.) Dieu est appelle par 
excellence: Der Alleroeiligſte; le Tres-saint, 

Allerhöchſt, adj. et adv. trös- haut. Der Als 
ler:öhfto; le Tres-haut, (Dieu.) I sé dit 
aussi dlesiètes couronnees: Seine Mojeftät bas 
ben bie allerhöchfte Entſchließung gefabt; Als 
lerhöchſt diefelben Gaben bejchloffen; sa Majes- 
téaré:olu, Seiner Majeftät des Königs als 
ler-öchfte Willensme ynung ift; zc. sa Majesté 
veut, eic, ; 

Allerlei, adj. indecl, divers, erse, ete, (v. 
allerrand.) Das Allerleigewürz ; le carda- 
mume. (graine aromatique.) On appelle 
substantivement et ent. de cuisine, Gin XUet: 
lei; un potage, à. v. Miſchmaſch. 

Allerlichit, adj. et adır. très.aims, bien- 
aimé; if.très-joli. Das iftallertiebit; r’est 
excellent. Er malt allerliebſt; il peint excel- 
lemment. 

Allermanns freund, ami de tout le monde. 
v. Jedermann, | 

Allermannsharnifh, s. m. v. Giegmanné- 
wurz ; 

Nllermäßen, adv. et conj. (t. de chancell.) 
puisque, parceque, d'autant que, comune 
uu-s1; tout-à-fait, 

Ülermeift, adj. et adv, la plupart, le plus; 
surtou: , principalement, pariiculiètement, 

Allernãchſt, adj. ct adv. le, la plus proche, 
le plus prochain, |: plus prochaine; it, tout 
près. v. nabe, nãächſt. 

Allerjeits, av, de tous, tous ensemble, 

Allerwarte, allerwegen, v. allenthalben. 

Alejamt, adv, alle zufammen ; tous en- 
semble, tous tant qu’ils sont, v. inégefamt. 

Allewege, adv. teujours. (v. allezeit, bes 
flänvig.) tout-h-fait, tout; ir:sans .touie, cer- 
taineınent, (p'us.) Onditent, dechancell, 
In allewege, (ebenfo) wie e8 unfere Borfabs 
zen beſeſſen haben; de la même manitre que 
nos prédécesseurs l’ont posséilé, 

Alleweile,adv. (eben Jet) tout-A-l’heure, 
dans ce moment, tautöt, (famil.) 

Allezeit, adv. toujours, en tout temps. v. 
jebericit. 

Allgtgenwart, s. f. la toute-présence, 

Algigenwärtig, adj. et adv. présent par- 
tout. Der Allgeginwärtige; Dieu qui est pré- 
sent partout, 

Allgemach, adv. peu à peu, tout deucement, 
petitä petit, v, allmählig. 

Allgemein, adj. et adv, general, ale, géné- 
ralement ; commun, une, communément, 
Augemein main; généraliser, 

Allgemeinbeit, s.f, l'universalité, f. la gé- 
néralité, qualité de ce qui est universel ou 
général; it, v. Allmãnde. 

Allgemeinmadung, s. f. la généralisation, 
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action de généraliser. : 

Allgenugjam, adj.etadv. (t.de theol.) tout- 
sufüsant, Der Allgenugfame; Dieu qui se 
suffit à lui-mème. Die Allgenuafamfeit; la 
toute-sufüsance, qualité ou attribut de Dieu 
qui a suffsance de tout. 

Allgewalt, s. f. la toute-puissance. v. Als 
mare. 


Allgewaltig, adj. et adv. tout-puissant. v. : 


all maͤchtig. 

Allgut/ adj. (v.allgũtig.) On appelle subst. 
Das Algut, guter Heinrich; bon Henri. 
(plante.) v. Heinrich. 

Algütig, adj. et adv, (t, detheol,) infini- 
ment, extrömement, souverainement bon, 
Der allgütige Gott, der Allgütiges Dieu, qui 
est souverainement bon, Die Allgütigkeit; 
la bunte souveraine, la souveraine bonté. 

Allhier, adı, ici, en ce lieu-ci, v. hier. 

Altanz, s. f. v. Bündniß. 

Altiete, s,m. v. Bundegenof, Bundsver- 
wantier, 

Allmacht, s.f. la toute-puissance, 

Almadıtig, cc. etadv. toui-puissant, Der 
Allmäctias; ie Tout-puissant. (Diew.) 

All mächt ig lich, adv. par la toute-puissance, 
iS.) 

Allmählich, adj. et ado, successif, Îve, suc- 
cessivernent; peu à peu, 

Allmände, Allmeinde, s, f. die Allgemeins 
beit, das Gcmeindegut; le communal; bien 
ou place qui appartient à une communauté, 
soit pâturage en campagne ou emplacement 
dans une ville ou dans un village; it. les per- 
pètres ; plusieurs terres communes qui àe 
sont la possession d'aucun partichlier. On 
appelle aussi: Die XUmänden; les commu- 
naux, pâturages dans lesquels un ou plu- 
sieurs villages ont droit d'envoyer leurs 
troupeaux. v. Gemeintrift, Gemeinweide. 

Allmögend, adj, et alv, tout-puissant. v. 
allmächtig. 

Allmoſen, v. Almoſen. 

Allodial, adj. eigen, freieigen, lehnzinsfrei, 
frei von Lehnspflicht; allodial, ale, exempt de 
service etderente, Der Alodial:-Erbe; l'hé- 
ritier allodial, Das Allodialgut; un bien al- 
lodial. Die Allodiatichuld; la dette dont un 
bien allodial est chargé. 

Allongenperucke, s.f. la perruque à trois 
marteaux; la perruque à l’espngnole. 

Allfebend, adj.et adv. (t. de theol.) qui 
voit tout. Derallfehende Gott, der Allſehen⸗ 
be; Dieu qui voit tout, 

Auftändlid, adv. à toute heure. (p. us.) 

Alltägig, adj. et adv, journalier, ère. y. 
täglich; #.quotidien, enne, Das alltägigefie- 
ber; ‘a lièvre quotidienne, 

Altäalich, adj. et adv, de tous les jours, ce 
qui est destiné pour l’usage ordinaire ou 
journalier, Ein altäglicher Roc, ein AUtagt- 
rod; un habit de tous les jours. (v. alltagé); 
it, fig. ordinaire, commun, une, trivial, ale, 
vulgaire. Alltägtiche Gedanken; des pensées 
communes, triviales. Die Alltäglichkeit ; la 
qualité de ce qui est ordinaire ou commun; 
Ja trivialité, | 

Alltags, alle Tage, ce mot forme par con 
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traction se joint à qqs: substantifs et designe 
auprapre, ce qui est desiiné pour l'usage or- 
dinaire on journalier, en opposition à ce qui 
est destiné pour les jours de féte ou pour les 
dimanches. Ein XAlltagsfleid, Alltagerod, Alls 
tagsbut ; un habit, un chapeau de tous les 
jours. On dit fir. Ein Altagsgefhwäg, Alls 
tagsgewäſch, Alltagenedanfen ; le —— 
des paroles qui disent peu de chose, des 
lieux communs, Gin Altagegefihtz; une 
physionomie ordinaire ou commune, Gin 
Alltagskopf; un esprit ordinaire. Ein All 
tagswis; une saillie commune, 

Allvermögend, v. allmächtig. 

Alzumfaffınd, adj. et adv. universel, elle; 
qui emhrasse tout, 

Allwaltend, adj. souverain, aine, qui gou- 
verne toutes choses, Das allivaltende Wes 
fen, ber allwaltende Gott, der Allwaltende; 
l'être souverain, Dieuqui gouverne tout, 

Allweife, adj,et adv, infiniment, souverai- 
nement sage, Die Allweisheit; la souveraine 
sagesse, 

Anviffend, adj. etadv. quisaittout, Der 
allwiſſende Gott, der Allwiffende ; Dieu qui 
saittout. 

Atwiffenbeit, s. f. qu'lité ou attribut de 
Dieu qui sait tout; l’omniscience, f, la con- 
noissance infinie qui est en Dieu, 

Alwiffer, 5. m. le pansophe, Lomme uni 
versel. 

Allwo, adv. où, v. wo. 

Allzeit, v. allezeit. 

Allzu, adv. trop, plus qu'il ne faut, (I se 
joint aux adjectifs et aux adverbes, et marque 
une sorte dejsurabondance, une exageration ou 
unexcès); (v.z3u.) Allgu groß ; trop grand, 
Allsuvieleffen ; manger trop, 

Allzugleich, allzumal, adv, tous ensemble, 
On di mieux, alle zugleich, insgefamt. 

Almanach, s. m. l'almanac, m, lecalen- 
drier. 

Almofen, s. n.l’aumône, f. lacharité. Eis 
nem ein Almoſen geben ; faire in charité à qn, 

Amofen-Amt, s.n. Aimofenpflege, s.f. 
l’aumônerie, f. 

Almofenbrod, s.n. le pain donné, distribué 
aux pauvres, 

* Ximofenbüdfe, s.f. la boite des pauvres. 
v. Armenbüchſe. 

Almofengeld, s. r. ’aumöne, f. ce que les 
habitans d'un lieu donnent pour l'entretien 
des pauvres. 

Almofengenoffe, s.m. celui qui participe 
aux aumônes distribuées publiquement. 

Almofenier, s. m. v. Almojenpfleger. 

Amofentaften, s.m. der Ximojenftod‘, le 
trouc des pauvres, v. Arınenfajten. 

Ximofenpflège, s.f. v. Almoſen-Amt. 

Almofenpfliger, s. m. l’aumönier, le com- 
missaire des pauvres, 

Amofenfammler, s. m. le quêteur. Die Al⸗ 
mojenfammlerinn;la quèteuse. 

Almofenfädel, s. m, la bourse des pauvres, 

Almoſenſammlung, s. f. la quête pour les 
pauvres, 

Almoſenſtock, s. m, le tronc des pauvres, 

Aloe, s.f. l'aloes, m. (arbre et plante.) 


Aloehol; 


Aloeholz, s. n. le bois d'alobs, 

Aloje, s. f. l’alose, f. (poisson.) 

Alp, s.m, le cauchemar, cochemar; sorte 
d’eppression qui survient quelquefois du- 
rant le sommeil, Der Alp kat mich diefe Nacht 
geritten; j'aiété travaillé cette nuit du eo 
chemar. 

Av, s. f. (en Suisse) le pacage, lieu propre 
pour y faire paitre le bétail. Die auf den Gips 
feln der Berge gelegenen Alpen liefern die 
nahrbafteften Gräfer ; les pacages situés sur 
les cimes des montagnes fournissent les 
herbes les plus nourrissantes, Bu Alp fab: 
ten; mener paitre les bestiaux. 

Alpen, s.f. pl. das Alpengebir :; les Alpes, 
les montagnes qui s#parent la Suisse et la 
France de l'Italie; les monts, Über die Alpen 

chen; passer les monts, Dieffeité der Alpen; 

eça les monts, Senfeité der Alpen; au-delà 
des monts, 

Alpenberfuß, s. m. l’armoise glomérulée; 
le génept des Savovards, 

Xipenbewobner, s.m. der Alpler, l'habi- 
tant des Alpes, 

Alpendoble, s. f le choucas des Alpes, 
—ú— — s.m. la bugle, la buglose des 

es. 

Ipenfiefer, s. f. le pin des Alpes, 
Apenfalz,s.n. le sel des Alpes. 
Alpenwegerich, s. m, le plantain des Alpes. 
Alphabet, s. n. l'alphabet ‚m. les Irttres 

Ir composent les mots d'une langue, it, (t. 

— de feuilles imprimées qu'il 

y a de lettres dans l'alphabet, 

Aphabriifch, adj, et adv. alphabétique Die 
alpbabetijche Tabelle, das alphabetiſche "ers 
zeichnifi des Inhalten eines Buches; la table 
alphabétique des matières, «Alphabetisch ges 
ordnet; rangé selon l’ordre de l'-Iphabet, 

Apmännchen, s. n. espèce de spectre dont 
on fait peur aux gens crédules et supersti- 
tieux, 

Alp-⸗Ranken, v. Nachtſchatten. 

Alprapp, s. m. v. Alpendohle. 

Alp⸗Rauch, v. Erdraud, s. m. 

Alp⸗Raute, v. Stabwurz. 

Ap:Rabe, s.f. das Murmelthier, le rat 
des Alpes; la marmotte, 

Ap-Rofr, v. Rofenlorber. 

Alpfchoß, Alpftein, v. Donnerftein. 

Alpzopf, v. Weichjelzopf. 

Alraun, s. f. la mandragore, (plante.) Die 
Alraunmurzel, das Alraunmännden; la ra- 
einetde mandragore dont le peuple fait un 
usage superstitieux, 

Als, con]. que, comme, en tant que, lors- 
que, lors de, quand, de, qui, en, de même 
—* etc, Cette conjonction s'emploie: 

) Comparativement, Alten ift weit größer als 
Europa; l'Asie est beaucoup plus grande 
que l'Europe. Er fpridt davon als von eis 
ner unbebeutenden Sad; il en parle 
comme d’une chose de peu de consé- 


—— 

2) En alléguant un exemple, Die Wörter auf 
ofl find männlichen Geſchlechtes, alé: der 
Ball, der Fall, 2c. les mots qui se ter- 
minent en all, sont du genre masculin, 


Als 


comme ber Ball, der Hall ac. 

5) Pour exprimer la gnalite ou l'attribut d’ 
sujet. Er beträgt ſich als ein rechtſchaffener 
Mann ; ilse conduit en honnête homme, 
comme un honnête homme, Als ein März 
torer berWahrbeit fterben; mourir comme 
Un martyr dela vérité, Eine Sache als Eis 
gentbümer befis a; posséder une chose à 
titre de propriétaire, 

4) Comme une particule restrictive, Der RG: 
nie, als Kurfürft, kann nicht, 2e. le Roi, 
comme Electeur, en qualité d’Électeur, 

. ne peut pas,etc. —X briftus, als Menſch 
betrachtet, iſt geringer als fein Vater; Je- 
sus-Christ, en tant qu’loınme, est moius 

„grand que sou pere, 

5) Comthe une conjenction copulative, Ein 
fo natürlicher als rül mlicher Eifer; un zèle 
aussinaturel que louabſe. Sie ift fo tuz, 
gendbaft alé verftändig; elle vs! aussi ver- 
lueuse que sage, 

6)Faur marquer le temps auquel uns chose ar 


_ riva ou une actionse ſit. Us er mid gewabr - 


wurde; lorsqu'il m'apereut. Als er zur 
Krone gelangte ; lors de son avénémeat à 
la curoane. Ich ſprach mitihm, alé er noch 
im Bette war; je lui parlai qu'il (lors- 

u”il) étoit encore au lit, AlsGoͤtt die Welt 
- jŒufs Fe Dieu créa le monde. 

7) Apres les mots meht, nigts, weniger, fo febr, 
fo sie, De:y als hundert Perfonen haben es 
grebetss plus de cent persouues l’ont vu, 
Er thut den ganzen Zag nichts als fpielen; 
il ne fait que joner toute In journée, We— 
niger alé die Hälfte; moins de la moitié. 

ichts muntert denSoldaten fo fei'rlmehr) 

auf, als die Hoffnung jur Beute; rien n’a- 
une le soldat comme l’espoir du butin, 

„ Se viel als möglich iffautant que possible. 

8) En combinaison avec les particules dag, ob, 
mern, wie. Als daß; que de, si non que, si ce 
n'est que, excepté que, horinis que, pour 
que. Als ob, alé wenn; comme s1, que si. 
Als wie; comme, en; Er hat feinen andern 
Fehler, als daß er dem Frauenzimmer zu 
febr ergeben ift; il n’a d'autre défaut que 
d'etre lrup attaché aux femmes, Er tout, 
alé ob es nichts zu beteuren hätte; il fait 
comme si de rien n’etoit, Er füurt fi auf, 
als voie Calé) ein Fürſt; il se conduit en 

rince, 

Alsbold, (alfobald) adv. d'abord, incon- 
tinent, sur lechamp, tout de suite, toul-ä- 
l'heure, à l’instant, de ce pas, tout de ce pas, 
aussi-töt, tout aussitôt, v. jo bal®, fo * 
ſogleich. 

N adv. pour lors, puis, alors, après 
ceia, : 

Alfo, conÿ. ainsi,de la sorte, de cette sorte; 
ir, donc, c’est pourquoi, par conséquent. 

Alt, s.m. Cs. pl.) die Xtitinme, la haute- 


sontre, partie de musique plus haute que la- 


taille, et plus basse que le dessus, Die Alt⸗ 
ge, Cv. Bratjche) DerXltfänger, derAltiſt; 

e haute-contre, celui qui chante la haute- 
contre. Der Aitfhiüffet; la clef de C, sol, ut, 
Ait, älter, äiteite, adj. et adv, agé, &e, qui 
ann certain uge, un cerlafı nombre d’au- 
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nées; it, vieux, vieil, vieille, qui est fort 
avancé en âge ou quia duré loug-1emps, qui 
est depuislong-temps, qui a beyucor:p servi, 
quiestusé; it-ancien, enne; qui est depuis 
long-temps; issantique; fort aneien. Er iſt 


nicht #2. alt als Sie; il n'est pas si âgé que 


vous. Sir iſt. älter oser; elle est plus âgée 
que hui. Wie alt find Sie? quel age avez- 
vous? Wie alt ift dicfes Pferd? quel âge a ce 
cheval ?Oet dede unter alten ; le plus agé 
de tous. Mein älteiter Brüder; mon frère 
ainé. Meine älteſte Schweſterz ına soeur Ai 
née, Er jſt um fini Jahre älter aie ichz il est 
wonainé dé Singaus. Er it älter alé ich,und 
ich bin ätter als. (br; il est ion ainé, et je- 
suis le vôtre, Ein alter Mann; un vieux 
hommes Sehne alte Frau; wue vieille ferme, 
une vieill&>Er ift febr alt; ilası fort vieux, 
Sie iſt ſehr.alt; Algest bion vieille, Ein fete 
alterzuraterMann;ua hommetdéerépit, Gis- 
ne fehr alte, uralte, ſteinalte Frauz une vis 
eille décrépite. Alte Leute; des vieux. Er 
e taurmit altenteuten umzil ne hante que 
F vaux ‚Alt werden;. vieillir, deveuir 
vienx., Gr iſt im Dienfte alt geworden; il a, 
vaeillidang.le service. Wir werden ale Ta⸗ 
ge älter; nou svieillissons tous les juurs, Alt 
machen; vielllir, rendre vieux. Dicfes Une 
quid bar ibn. uin zehn Jahre diter gemacht; ce 
malheur l'a vieilli de dix aus. (Sin altes 
Kleid; un vieil habit. Alte Kleidungoſtucke; 
vieilles hardes. Ein alter Hut ;, uu vieex 
chapeau. Einaltes Geoäude; un rieil &di- 
fice, Alter Wein; de vieux vin, Dieſes Ges 
ſetz ift fehratt; cette loi est fort ancienne... 
Das alte und das neue Zeftament; l'ancien et, 
le nouveau testament. Der alte (vorige) 
Bürgermeiſter; l’ancien bourgintstre, Die 
alten Dentmale oder Denkmäler; les monu- 
mensantiques, Aufalte Art z à l'antique. 
Altan, s. m. la plate-forme, plancher uni 


et à découvert daus un batiment, sur lequel 


on peut se promener, | 
Ktar,s.ım, Gi. bieA{täre) l'autel, m, Das 
Altärchen, Altärlein; un petit autel. Der 
bobe Aitarz le martre-autel, r 
Altarblatt, s. n. le retable; orgement d'ar- 
chitecture contre lequel est appuyé l'autel 
et qui renferme ordinairement un tableau. 
Altardede, s./. le parement, ornement 
d'autel, 
Altardiener,s.m. v. Mefbiener. 
Altargemalde, 5. n. le tableau de l'autel, 
tableau renferwé dans le retable, v, X{tarz 
biatt. | . : 
Altarhimmel, s. me. le dais, le poële qu’on 
tend aux églises sur le gran aute!. 
Atarmann, s. m. Altarift, v. Ültardiener, 
Mesdiener. 
Altarplatte,,s.f. ter Altarſtein, la table 
d’autel; la pierred’autel. Altarjtüd, v. AL 


-targemälde. 


Altartud, s.n. la nappe d’autel, 

. Atbaten, altgebaden, adj. et adv, rassis, . 
ui n'es! plus tendre, (se dit du pain) Alt⸗ 
gebaden Bolt; (t. de mar.) les vieux mari- 

miers abiilus et exténués par les fal'gues, 
Altdeutſch, adj, et adv. vieux allemand; it, 
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tudesque, Die altdeutſche Sprache, die Spra- 
che der altenGermanicr; la langue tudesquez 
le tudesque. Die altdeuticheRedlichkeit;l'an- 
sienne probité germanique. La 4 * 
Alte, s. m. et f. le vienx, la weille, homme 
où femme qui a-un grand âge; it. Jevieil- 
lard. v. Greis. Diefér Alte ba bat mix ges 
fagt; ce vieux-là m'a dit. Die aute Wte fagte 
un$ ; la bonne vieille nous dit, Die Altenz’ 
les vieux ; it, les anciens, ceuxquiont vécu 
en-des siècles fort éloignéside nbus. Die 
Werke der Alten z les ouvrages dés anciens: 
v. aussi Xitefte. En J 
Alte, sn, le vieux pat#{fpposition au 
nouveau. Das ift etwas Altes; c'est du 
vieux ; ce sont de vieux contes, Es bleibt 
benm Xiten ; tout reste sur l'ancien pied. 
Alten, v.n. vieillir, devenit#ieux. v. 
altern et ältern. — ee 
"Alter, s.n. cs. pl.) l'âge, in. la durée ordi= 
naire d’une chose, et prineipäleihent ladu- 
tee de la vie de l’homme et desänimaut; it, 
la vieillesse, un âge furt avancé, le dernier 
âge de la vies it. . vieillesse, les vieilles 
gens; it l'ancienneté, f, qualité d’une 
chose ancienne, (v. Alterthum) ir, la vétus- 
té. Das hohe Alter; l'age décrépit; la vieils 
Jesse décrépite ; da décrépituite, Diefes Ges 
béubeift vor Alter zufammengefallen; cet édi= 
fice, ce bâtiment est tombéde vétusté. Vor 
Alters, adv, anciennement, autrefois, jadis. 
Cv. ehemals) Von Alters her ; depuis er 
temps, du temps passé, de toute antiquité, 
Altermann, s. m. le maître juré d'un 
eorps de métier; it, l'ancien. Die X!termäns 
* les gardes des métiers; maitres et 
cs. 


Altern, v.n. (avec l’auxil. haben) vieillir, 
faire voir dans son extérieùr les marques 
d'un âge avancé. Ich finde, daß er feit eini- 
gen Jahren febr gealtert bat; je trouve qu’il 
a bien vieilli depuis qqs. années. 

Alteregenoß, 5. m, (pl. die Aiterégenoffen) 
eelui ou celle qui est du mème äge, de mème 
âge. Wir find Alterögenoffen; nous sommes 
du même age, de même âge, 

Alterthum, s. n. l'antiquité, f. l’ancicnne= 
té, f. la longue durée et le caractère, la qua- 
lité et l’état d'une chose ancienne, Die Als 
tertrümer; lesantiquités, les ouvrages des 
siècles passés. Dinge, die ihres Alterthums 
wegen ebrwürbig find; des choses vendrables 
par eurancienneté. | 

Alterthumsforſcher, Altertbums kenner, Als 
terthume kündiger, s. m l’antiquaire, le re- 
chercheur, connoisseur des antiquités. Der 
Altertbumsbändler, Atertbumsträmer ; ce 
lui qui achète et vend, qui fait commerce 
des antiquités; l'archéologue, Die Alter: 
tbumefunde; la connoissance des antiqui= 
tés; l'archéologie, f. 

Altflicker, s. m. der Altlapper, Altriß ; le 
-saveiier, 

Altfränkiſch, adj. et adv. gaulois, oise, qui 
est vieux, du vieux temps, Eine altfräntifhe 
Mode; une mode surannée. : 

Altfürſtlich, adj. et adv, qui est d'une ou 
yui appartient à une ancienne maison de 


+ 


Altgeige 


Prince, Er ſtammt ton einem altfürſtlichen 
Daufeab; il est issu d’une ancienne maison 
de Prince * 

Altgeige, v. Bratſche. 

Altgeſell, 5. m. le maitre-gargon, le pre- 
mier compagnon de qq. metier. | 

Altgemändler, sm, v. Trödler. 

| Altgläubig, adj. et adv, qui est de l’an- 
eienne croyance, 

Altherr, v. Altermann. 

Xitin, s. m. l'altin, m, (monnoie en Russie 
de la valeur de trois copecs.) 

Altklug, ardj. et adv. prudent, ente, sage 
comme un homme âgé. Sic altflug anftels 
{en ; fairel’entendu, se donner des airs de 
prudence; faire le capable, le suffisant, Dies 
fer junge Menfch tzut ſchon recht altklug; ce 
jeuse homme fait déjà le barbon. 

Altknecht, s. m. le maitre-valet; (chez 
Les cordonn.) le goret. 

Altlaͤpper, v. Altflicker. 

Altmeiſter, s. m. le maitre juré d'un corps 
de métier, v. Altermann. 

Altmobifh, adj. et adv. qui est d'une vi= 
eille mode; ce qu étoit autrefois à la mode, 

Altfänaer, Altftimme, v. Alt, s.m. 

Atitadt, s. f. la vieille ville, la partie 
d'une ville la plus ancienne, | 

Aludel, s. m. l'aludel, m. (vaisseau chim.) 

Mitvater, s. m, le premier d’une famille 
ou d'une suite de descendans, la souche, (v. 
Stammvater); lebisaïeul, v. Ütervater. 

Altvateriſch, adj.etadv, antique, à l‘an- 
tique, à la manière antique, à la mode des 
anciens ou du vieux temps. 

Am, preposition dont on se sert par con- 
traction an lieu de, an dem, et qui s'exprime 
par au, sur, auprès, A la, du, Er rat einen 
Schaden am Fuße, am Beine; il a qq. mal au 
pied, à la jambe. Diefe Stadt ift am Mayn 
gelegen; cette ville est situéesur le Mein, Er 
woint am Natbbaufe ; il est logé auprès de 
la maison de ville, Xm Eingange dee Sehöls 
ze; à l'entrée du bois, Am ſchwächſten Orte 
angreifen; attaquer l'endroit le plus foible, 
Sd babe am linken Fuße zur Aber gelaffen; je 
me suis fait saigner du pied gauche, Cette 
particule se trouvant devant les superlatifs 
signifie, le plus, le mieux. 

Amalgama, amalgamiren, v. Quidbrei ee 
verquicken. 

Amarant, s. m, l’amaranthe, f.; Je passe» 
velonrs, (r. ECammetblume, Taufendihön.) 
Die Amarantfarbe; l'amarantlhe, la couleur 
d'amaranthe, Amarantfarbig; adj. ama- 
ranthe, de couleur d’amarauthe. 

Amarelle, s. f. la griotte, (v. Weichfel) 
Der Amarellenbaum ; Je griottier. 

Amazone, s. f. l’Amazone. Das Amazo⸗ 
nenkleid; Vhabit d’Amazone, Der Amazo—⸗ 
nenftein ; Ja pierre de circoncision, v. Bes 
ſchneidmeſſer. 

Amber, Ambra,s.m, l'ambre,m.; substance 
resineuse et inflummable, Der gelbe Amber; 
l'ambre jaune. (v. Bernitein) FlüfjigerYms 
ber; le liquidambar, Derämberbaum; l'arbre 
de la nouvelleEspagneduquel découle l'am 
bre fluide on le Ihyuidambar. DasAmberholz; 


Amboß 


le bois ambré, bois qui a une odeur d’ambre. 
DasAmberfraut; le imarum, (v. Katzenkraut) 
Da: Amberſalz; le sel d'ambre gris, DerAm: 
beritrau; l’arbrisseau ambré, 

Ambô6, s. m. l’enclume, f., masse de fer 
sur laquelle on bat et façonne le fer et autres 
métaux; it. (2. d’anat.) ’enclume) unosse- 
let de l’orgine de l’ouie, Ein Feines Amboß, 
Dand-Ambo8; un enclumeau. Der zweihör: 
nige Amboß, der Horn-Amboß; la bigorne, 
le bigorneau, Der Ambosrand; l’arète, fs 
le bord de l’enchune, Die Amboßichenkel ; 
(t. d'anat.) les jambes de l’enclume, Der 
Ambofihmib ; le forgeron 1 fait des en- 
elumes, Der XmboSftot ; le billot sur lequel 
on pose une enclume, 

Ambra, s. m. l’ambre, m. % Amber) Die 
Ambrafugel; lemuscadin. (v. Bifam) Die 
Ambraſchwalbe ; l’hirondelle ambree. 

Ambrofia, v. Götteriperie. , 

Ambrofianifch, adj. et adv. ambrosien, 
enne, Der ambrofianifhe Kirchengebraud) ; 
le rit ammbrosien, 

Ambrofientraut,s.n,l'ambroisie, f.(plante) 

Ameiie, s.f. la fourmi; (insecte) Das 
Ameishen; Ameislein; une petite fourmi, 

Ameifendad, s.». le bain de fourmis. 

Ameijexbär, s. m. le petit ours du Nord 

i aime beaucoup les fourmis. 

Ameiſen⸗Ei, s. n. l’ocufde fourmi. 

AneijenfceTer, 5.72, le fourmilier,inange- 
fourni, le mycmécophage. 

Ameiſenfuchs, s. m, Le tamanoir, (renard 
americain.) 

Ameijengaufe, s. m. la fourmilière. . 

Amzeiienjäger, s. m. le chasseur de four- 
mis; it, v. Ameifenfreffer. 

Ameiſentwe, s. m. le fourmi-lion. (in- 
secte qui senourrit de fourmis.) 

Ameijenneft, v. Ameifen:aufen. | 

Ameiteniäure, s./. (t. de chim.) l'acide 
des fouraus, | 

Ameiſenſtein, s. m. la myrmicite; pierre 
figarée qui a l'empreinte d'une fourmi. 

Anelınchl, s.n. l'amidon, m. (v. Stärke 
et Krafimeol.) 

Amen, Amen! Mot hebreux, qui signifie 
ainsi soit-il ! a 

Amerita, l'Amérique, f. Der Amerikas 
ner; l'Américain. Die Amerifanerinn ; 
l'Américaine. 

Ameritanifch, adj. américain, aine ; adv, 
à la manitre des Américains. 

Unctoyit, s. m. l'amétuyste, f. Der 
Amettuutiu$; le fluor d'améthyste. Die 
Ametunftipfiange; et 

Amiant, s. m, ’amiaute, m, (matiere mi- 
nerale composee de filets delies et flexibles) 
v. Steinflads, Erdſlachs, Bergflache. 

Ammnann,s.m.l’Ammat; (türe de dignite‘) 
Cv. Ammann.) 

Amme, s.f. la nourrice, femme qui allaite 
un eufant qui n'est pas lesien. (v. Säug⸗ 
Amme) lasage-feınwe, (v. Heb⸗Amme.) 

Ammei, s. m, ’amımı, m.; ; lante qui porte 
une graine aromatique appelce, der Ammeiz 
famen. 

Ammeifter, s.m, l'Anyneistre; (titre de 


. 
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dignité qu'on donne au Consul ou Dour gue- 
maître de Strasbourg} Die Ammeifter-Um= 
fahrt; letouroula visite que l’Ammeistre 
fait tous les ans aux vingt tribus de la ville, 

Ammer, s. f. l'embérise, f, (oiseau) (+. 
Hemmerling.) à. la grigtie,. (cerise. ) (Cv. 
Amarcile.) 

Ammoniaf, v. Salmiat. 

Ammonssorn, s. n. der Ammonit; le 
corne W’ammon, (coquille en spirale qui ne 
se trouve que peirifiee,) 

Amone, s.f. das Xmibniein, l'amone, f. 
(plante) 

Amor, v. Liebesgott. 

Ampel, s. f. la lampe, (v. Lampe.) 

‚Ampfer, s.m, bas Ampferfraut, la pa- 

tience, la parelle, le lapatum, (plante) 
(v. Sauer:Ampfer.) 

Ampbitoeater, s.r. Pamphithéatre, m, 

Amſe, v. Ameife. 

Amfel, s. f. le merle, oiseau.) 

Amt, s.n.(pl. die Amter) la charge, l'em- 
105 m,, le poste, l'office, m., la fonction 

"une personne employée, (v. Dienft, Bedies 

nung) à. le collöge; le corps de personnes 
chargées de certaines fônctions;i!, le bureau, 
V’intendance, f. (v. Beraamt, Poftamt, ıc.) 
it, le bailliage; 22, le siège, Das Amtchen z 
une petite charge; un petit emploi, Bor 
Ant erjiheinen ; paroitre devant le tribunal 
du bailliage. Derimtmann ift in bas Amt, in 
die Amtei gegangen; lebailliest allé an siége, ‘ 
It. bas Amt; le corps de métier; les maitres, 
les jurés d’un corps de métier s it, l'ofice, 
le service divin an le rit de l’église ro- 
maine, la messe.(v, Mefamt,Hohamı) Das 
Ant halten; officier. Das Amt der Schlüfe 
fet; (t. de ıheol.) la puissance des clefs, le 
pouvoir de remettre In péchés. Ron Amts 
wegen; d'ofice, en vertu de sa charge, Ein 
von Amts wegen ernannter Vertheidigerz un 
défenseur ee Prov, Amt bri ngt Kaps 
pen; quand on a de l'emploi, on a du profit. 

Umtei, s.f. v. Amt, Amt:aus. 

Amthaus, s.n. bie Amtei; le bailliage, la 
maison où demeure le bailli et où 1l fait ses 
fonctions; le siége. 

Amtid8, adj. et adv, sans charge, sans 
emploi; qui n’est point employé, 

Amtmann, s.m. (pl. die Amtleute) le bailli, 
Die Amtménninn; la baillive, la femme du 
bailli, Die Amtmannfhaft; la dignité et 
les fonctions d’un baitli; it, le bailliage, 
l'étendue de la juridiction d'un bailli, 

Amtmeifter, s.m. le maitre, le juré d'un 
corps de métier, (v. Obermeifter.) 

Amts-Actuarius, s. m. le greffier du 

bailliage, 

Amts-Arbeit, s.f. die Xmtégefdäfte ; les 
foncliuns attacuées à une charge, à un office 
ou emploi. 

Amts-Aufſeher, s.m, le surintendant d’um 
bailliage, 

Amtsbauer, s.m, le manant ou paysan 
d’un bailliage, 

Amtöbefcheid, s. m, la sentence prononcée 
par un baillt, 

Amtsbezirk, s.m, le bailliage, l'éteudue 
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de juridiction d’un bailli. 

Umtébothe,-s. m. le messager du bailliage, 

Amtsbrief, s.m, le titre ou dociiment qui 
eontient les loix et les conventions d’un 
eorps de métier, 

Amtshruder, s.m. der Amtégenoffes le 
confrère ; le collégue, compagnon dans qq. 
charge publique. 

Amtébué, s n. le protocole du bailliage. 

Mmtébiener, ‘s. m. le sergent du bailliage. 

Amreborf, s.n. le village ressortissant A 
un bailliage, 

Amts-Eid, s.m. le serment de fidélité 
pour une charge, 

Amts 4 Eifer, sm. le zèke fondé sur les 
obligations attachées à une charge, à un 
emploi, 

Amtsfälle, Amtẽgefälle, s. pl. lesrevenus, 
lesrentes annmelles que rend un bailliage ; 
ir. les droits casuels, les menus suffrages, 

Amtöfolae, s..f. l’obéissance dûe au bailli, 
l'obligation d’un sujet de parottre à la som- 
mation, 

Amtsfrohne, s.f. la corvée dûe par les 
icabitans d’un bailirage. 

Amtefubre, s. f- lecharroi, charriage dû 
par les habitans d'un bailliage, 

Amtegebütr, s. f. le droit, le salaire, la 
taxe ordonnée pour certaines vacations ; it. 
les épices dûes aux juges du baïliiage. 

Amtsgehülfe, s. m. f'adjoint, l’associé 
pour aider qn.dans les fonctions de sa charge; 
le compagnon d'office; le collègue ; le 
subsutut, 

Amtegenoß, v. Amtöbruder. 

Amtégcyidt, sn. de tribunal auquel pré- 
side le baïlli; le siége d'un bailli dans sa ju- 
ridiction. 

Amtegefhäfte, v. Amts-Arbeit. 

Amtsgeſicht, sn. l'air grave, la mine sé- 
vère d’un homme en fonction, Ermadıt ein 
rechtes Amtsgeſicht; iltient bien sa morgue, 

Amtshauptmann, s. m, le prevöt de bail- 
Jiage, le drossart, Die Amtshauptmannſchaft; 
la prévoté, la charge et dignité d’un prévêt 
de bailliage, 

Umtehelfer, s. m. v. Amtögehlife. 

Amtsbobeit, s.f. la seigneurie d’un bail- 
Jiage, Die Amtshoheits-Gefälle; les droits 
seigucurlaux d’un bailliage, 

Aratstangellei, s. /. la chancellerie du 
bailliage. 

Amtskaſtner, v. Amtsſchöſſer. 

Untöfchter, s.m. der Amtsſchaffner; Île 
receveur du bailliage; z adininistrateur des 
finances d’un baillsage, celui qui est chargé 
de la perception des fruitset revenus d'un 
bailliuge, 

Amtskellerei, Amtéfhaffnerei, s.f. l’é- 
tendue qui est du ressort l’un administra- 
teur des finances d'un bailliage; it, la re- 
cette du bailliage ; it, le bureau des recettes 
du hailliage. 

Amtskleib, 5. 
eöremonie, 

Amrstnecht, s.m, Varcher de builliage, 

Amrstoften, s.pl.les frais pour l’adminis- 
tration de justice dans ua bailliage 3 it. les 


le vêtement, Fhabit de 


Amtslade 


dépenses de bouche que les maitres et jurés 

d'un eorps de métier font quand ils s’as- 

semblent, 

Amtélabe, 5. f. la caisse d’un corps de 
meti:r, 

Amtsmejfter, s. m. lemaitre qui est mem- 
bre d’un corps de métier. 

Amtsmiene, s.f. +. Amtsgeſicht. 

Amtsname, s.m. le nom on titre qui dé- 
signe la charge dont on est revêtu, 

Amtöpfanne, s. f. la chaudière dans 1a- 
quelle on euit Le sel destiné pour les officiers 
d'une saline, É — 

Amtepflige, s.f. le bailliage, l'étendue 
de juridiction d'un baill;, 

Amtspflicht, s.f. les devoirs, les obliga- 
tions ettachiées à une charge 3 it, le serment 
qu'on prête en eutrant ep charge, 

Amtépflidtig, adj. et adv. justiciable du 

illiagez; ressortissant au bailliage, 

Amtsphyſikus, s. m, le médecin ordinaire 
du bailliage, 

 Amtsprotofoll, s. n. le registre du bail- 
iage, 

Amtsrath, s.m, le conseiller du bailliage. 

Amtsrechnung, s./. le compte sur mise ei’ 
recette d’un bailliage, 

Amtsreife, s. f. le voyage d'office. 

Amtsreiter, s.m. le sergent du bajlliage 

à cheval, 

Amtéridter, s.m, le juge ou justicier du 

illiage, 

— s,[. v. Gildebrief, Innungs⸗ 
Amtsſache, s. f. une cause qui doit être 
jugée par le bailli ox par les officiers qui 
composent le tribunal de bailliage ; it, una 
chose qui regarde le bailliage, 

Amtsfaß, Amtefchriftfaß, s. m. le feuda- 
taire tenarit un fiefdépendant d’un bailliage 
qui juge en première instance, 

Amtsfäßig, adj. et adv, justiciable du 
bailliage, 

Amtéfhaffner, v. Amtskeller. 

Amtsſchildlein, s.». le rational, morceau 
d'éteffe earré, garni de pierreries que le 
grand-pretredesJyifs portoit sur la poitrine, 

Anusſchloß, s.n. le château qui est le siége 

du bulh, 

Amtsfchöffer, s.m.le receveur du bailliage. 

Amtsſchreiber, 5. m. leclerc du bailliage; 
it, gr Fñer du bailliage, 

Anſtsſchultheiß, s. m, le maire régent ou 
en fonction, (v. Amtsrichter.) 

Antisfiegel, s. n. le sceau d'un bailliage, 

Amtsforge, s. f. Je soin attaché aux fonc 
tions d'une charge. 

- Amtsitadt, s. /. la ville ressortissante à un 
bailliage ou qui est le siège d’un bailli, 

Amtéitener, s,f. l'impôt que les sujets 
d'un bailliage sont obligesde payer, 

Amtsfiube, s./. le siége, le barreau du 
bailliage, la chainbre où le bailli et ses col- 

Aégnes rendent la justice. 

Umtstag, s m.Vaudience,f. le jour où l'on 
rend la justice dans un bailliage, Es ift heute 
Amtetag; il y a audience aujourd’hui, 

Amtsverrichtung, s./. la fouction, l'oceu- 


Amtsverwalter 


pation attachée à une charge.. 

Amtévermalter, Amtöverwefer, s. m. le 
substitut d’un bailli. 

Amtsverweferei, s. f. la juridiction, l’é- 
tendue de la juridiction d’un administrateur 
de bailliage ou du substitut d’un bailli. 

Amtövost, s.m.virille dénomination d'un 
bailli ou d’un administrateur de bailliage qui 
existe encore dans * — 

Amtévogtei; 5. f. le bailliage, l’étendue 
de juridiction d’un bailli. (v. Amtsvogt) 

Amtswappen, s. n. les armes dedignité ou 
d'un corps de métier, 

Amtswegen, (von) v. Amt. 

An, Preposution qui rés it ledatif et Paccu- 
satif et qu’on rend en françois par à, au, en, 
de, sur, près de, Die Reibe ift an Ionen zu 
reden; c’est à vous à parler. Vergnügen an 
etwas finden; prendre plaïsir à qch. Einen 
rés Kunden an jemanden haben; avoir une 

ouus pratiqueengn. Mörder an feinem eis 
genen Leibe werben ; être homicide de soi- 
mème, Man mußte vier Pferde an meinen 
agen fpannen,um ihn aus dem Mor afte ber: 
auszuziehen; il fallut mettre quatre chevaux 
sur (à) ma chaise pour la tirer du bourbier. 
An (neben) der Kirche wohnen; être logé près 
de l'église, On dit: Es ift nichts als Daut 
und Knochen an ibn; il n’a que la peau et les 
os. Er nimmi alméblig an Kräften ab; il 
s’affoiblit insensiblemeut. Es ift nichts an 
derNadridt; c’est une fausse nouvelle, Yon 
Stund' an; — Es iſt an dem, 
daß,ıc.;ilest vrai, il faut avouer que,cte. (68 
ift an dem, daß ich verreifen fol; je suis sur 
le point de partir. Yon Kindheit an; dès 
l'enfance. (v. aussi Am) 

Anzaajen,Cansäfen) ansäzen, an-Ägen,v.a, 


‘appäter. (v. aafen, 2c-) 


Anabaptiſt, v. Wicdertäufer. 
Anacardienbaum, s. m. l’anacarde,m, (ar- 
bre) (v. Nicrenbaum.) 
Anachoret, s. m. l’anachorete, m, (v. Ein: 
fiedler) 
; — 5. fe l'analogie, f. (v. Ähnliche 
eit 
. Analptifh, adj.et adv. analytique,analy- 
tiquement. (v. auflöfend) 
nanas, s.f. l’ananas, m, (v. Königsap: 
fel) Der Unanasvogel, v. Golibrit. ; 
Ansanftern,v.a. arröter et fixer un vaisseau 
par le moyen d’ure ancre et d’un aäble. 
⸗ er f. l'anarchie, fe (y. Geſetzlo⸗ 
gteit. 
Ansarten, v.n. Il n’y a que le participe ans 
ie qui est en usage ct dont on se sert au 
ieu de angeboren;inne,de; naturel, elle,cto. 
An⸗athmen, v. anbauchen. 
Anatomie, s. f.l'anatomie, f, (v. Berglie 
derung) 
Anatomiren, #. a, analomiser, °(Y. zer⸗ 
gliedern) 
Anatomiſch, adj. efadv. anatomique, ana- 
tomiquement. 4 
Anatomiſt, s. m. l’anatomiste, m, (v. Zer⸗ 
glieberer) 
Anzägen ,»v. an-aafen. 
Anbacken, s'attacher, (v. antleben) 
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Anbahnen, vı a. v. anfangen; einldten. 

Anbannen, v.a.(termesuperstitieux) fixer, 
enehatner qn, à un endroit, l’empächer de 
s’en aller par le moyeu de certains carmes 
pretendues; it, fig. Ex iſt wie angebannt an 
feine Arbeit; il est comune enchainé à son 
travail, 

Anbau, s. m. (pl. die Anbäue) la pièce : 
ajoutée et attenante à unautre bâtiment ou 
édifice; ir, (s. pl.) la culture, l'action de cul- 
tiver des plantes en qq. lieu, pour les faire 
venir et rapporter. Fig. la culture, le soin, 


Anbahnen 


l'exercice qu'on prend pour perfectionner, 


ur polir les arts,. les sciences ;. it. le de- 
SE d'une terre inculte; (v. Urbarz 
madung.) it. l'établissement qu'on fait en 
qq. lieu, la construction successive des mai- 
sons et autres bätimens d'une ville, d'un 
village, etc, (v. Xnlage.) 

Anbauen, v.a. ajouter une pièce à une 
maison 02 à un autre batiment, appuyer uno 
maison contre une autre; it, défricher, don= 
ner les facons nécessaires à uneterre inculte; 
Cv. urbar machen.) it. cultiver desplantes en 

q. lieu, pour les faire venir et rapporter. 

te, cultiver les arts, les sciemesyune laïque, 
Einen Flügel an einem Daufe anbauen; ajou- 
ter une aile à une maison. Ein Daus anein 
anderes anbauen; appuyer une maison cou-= 
tre une autre, Diefer Mann hat vieLungebaus 
te Ländervien angebauet ; cet homune a der 
fricué quantité de terres incaltes, Erſt jeit 
fechzig Jahren bat man angefangen die Erd⸗ 
Äpfel oder Karromeln in diefer Provinz anzu⸗ 
batten; ce n'est que depuis soixanteans qu’on 
a corumencé à cultiver les pommes de terre 
dans cette province. Eine zerjtörte und vers 
wüſtete Stadt wieder andauenz réconstrutra, 
réédilier une ville rujuée et déserte. Sich an 
einem Orte anbauen ; s'établir en qq. lieu, 
s’y faire un établissement, Daë Andauen, 
die Anbauung ; l'act. de, etc, 


.. Anbaner, s.m, le defricheur, celui qui 


défriche une.terre. 

Unbefiblen, v. a. irr. recommander; (r. 
empfehlen) ordonner; (v. befehlen.) Anbes 
foblener maßen; suivant l’onre reçu. Die 
Anbeiehlung; la recomma udation; l'ordre,m, 

Anbeginn, s. m. le commencement. (v. 
Anfang et Beginnen.) . 

Anbebalten, vu. irr, (av. l'aux, haben) 
ne pas quiller ce qu'on porte, ce qu'on a sur 
son corps, 

Anbei, v. Xnben. 

Ankeiffen, v.a, irr, entamer avec les dents. 
Ein angebiffener Apfel; une pomme enta- 
mie avec les dents, It. v. n. (avec l'anuxil. 
haben) morire, prendre à J’hamecon ;j (se 
dü de poissons. )#Sieber anbei fen; remordre, 
attaquer-de nouveau, (se dit des chiens qu’on 
fait combatire ; (v. anvaden.Y Fig. Anbeiſ⸗ 
fen,fich zu etwas tewegen lajfen, ſich in etwas 
einlaſſen mordre à l’hamecon, mordre à la 
grappe; entrer dans une allaire, dans une 
proposition, l'écouter avec plaisir. Der Fiſch 
bat angebiffen ; le poisson a mordu, a pris à 
Puanwson. Fig. Man eoth ihm eine: Antzeit 
bey diejerdUnterneymung an, aber er wollte 
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nicht anbeiffen; on lui offrit une part dans 
cette entreprise, mais il ne voulut pas mor- 
dre à l'hamecon, 

Anbelangen, v. angeben, betreffen. 

Ankellen, v. a. aboyer contre, aboyer à. 
Fig.erier, elabauder contre qi le rabrouer, 
In parler d'un ton rude, Ein Bund, der alle 
Lorübergebende anbelletz un chien qui aboie 
, contre tous les passans. Der Hund bat ben 

Mond angebelfet; le chien a aboyé à la Inne, 

Antera men, v. a. (t. de chancell.) préfi- 
nir, marquer, fixer un terme;determiner tin 
jour, P. anberahmt; prélini, ie. Die Anbes 
rahmung; l’act, de, etc, 

Anberaumen, v. anberabmen. 

Anheregt, adj. mentionné, (v. ermelbt.) 

Anberg, s. m. la montée d'une montagne, 
le pied d'une montagne qui va en montant. 

Anbètien, v. a. adorer, rendre des hon- 
neursdivins; fit. et par exagération, uimer 
avec une passion excessive, Brov, Das golde⸗ 
neKalb anbethen: adorer le veau d’or, faire 
Ja cour à un homme de pen de mérite à cause 
de ses richesses, P. anncbetret; adoré, de. 
Die Anbetung; l'adoration, f. Anbethungs⸗ 
wiürbia; adorable. 
Anbether, s. m. l'adorateur. Die Anbethes 
zinn; l’adoratrice, 

Anbetreffen, v. betreffen. 

Anbetteln, v. a. aborder en mendiant, en 
demandant l’aumöne. Auf diefem Wege wird 
man immer angebettelt; sur ce chemin ou 
est toujours importuné des mendians. 

Anbey, adv, (t. de chancell.) en mème 
temps; it. ci-joint. 

Andiegen, v. a. irr, approcher qch. d'une 
autre en Ja courbant, en la pliant, Ent. de 
hancell, joindre, mettre une chose avec une 
autre; ajouter, (v. beyfügen.) Nach bem In: 

alte des hier anzebo renen Greibena: selon 
e contenu de la lettre ci-jointe, Die Anbie⸗ 
gung; l’adjonction, f. P’act. de, ete, 

Anbicthen, v. a. irr, offrir, présenter ou 
proposer qch. à qn., afin qu'il l’accepte, P, 
angebothen; offert, erte. Die Anbiethung; 
l'offre, f, Cv. Anerbietben.) 

Anbinden, v. a. irr. lier, attacher avec qq. 
lien ; mettre à l’attache, An einen Baum an: 
binden; lier, attacher à un arbre, Œin Pferd 
anbinben ; mêttre un cheval àl’attache. Fig. 
Mit einem anbinden; s'attaquer à qn.; entrer 
en lice areo gu, ; entreprendre qn. Einen an 
feinem Namenstage anbinden; régaler qn, de 
geh, le jour de sa fete, Er iftfo angebunden, 
daß er nicht eine Stunde frei hat; il est sioc- 
cupé qu'il n'a pasune heure à lui. Einen Ba⸗ 
ren ben jemanden anbinden, ou simplement, 
einen anbinben ; faire, contracier des dettes 
auprès de qn, Kurz angebunben feyn; avoir 
la tête près du bonnet, être prompt, colère, 
aisé à fâcher. Œinem eines anbinben Cv. auf: 
binden, aufbeften.) Die Anbindung; l’act, 

e, etc, 

Anbif, s.m, ’entamure, f. l’action d’en- 
tamér en mordant, et l’ouverture faite à 
geh. avec les dents; it. /ig.la collation, re- 
pas léger qu’on fait entre le diner et le 
souper, 


Anbläfen 


Anblaͤken, v.a. bèler contregeh, Die Scha⸗ 
fe bläfen die Vorübergesenden an; les brebis 
bèlent contre les passans. (+. bläfen.) 

Anblafen, v. a. irr. souffler, pousser son 
haleine contre qn, ou qeh.; allumer avee 
son souffle nu avee nn soufflet. Das Feuer ans 
hlafen; souffler le feu, souffler sur le feu 
pour Vallumer, Fix. soufller allumer, at- 
tiser, exciter Ja discorde; souffler le feu; 
it, sonner; annoncer; indiquer en sonnant 
de la trompette, en donnant du cor. P, ans 
gebfafen; soufl&, de, | 

Anhla:ten, ». a. (t. «le men.) emboiter tn 
ais dans un autre; assembler deux ais en les 
emboitant l’un dans l'autre, P. angeblattet; 
emboité, de. Die Anblattung ; l'assemblage 
de deux ais par l!’emböttement. | 

Anbteten,r a,(cinemregarder qn,en grin- 
çant les dents de colère, Er bat mid anges 
blecktz il m'a regardé en grinçant les dents, 

Anhtie, s. m. leregard, l’act, de regarder; 
(v. Blick.) le coup d'oeil, la vue; it, lespeo- 


“tacle,tout objet exposé aux yeux; l’aspect,m. 


Dicfes gefäift ben dem erften Anblicke; cela 
plait au premier coup d'oeil. Er gitterte bey 
ihrem Anblickez il frémit à sa vue, Gie fünne 
ten iem einen fo unangenehmen Anblick erſpa⸗ 
ren; vous pouviez lui épargner un aspect st 
désagréable. . | 

Anblicten, v. a. regarder, voir, jeter lea 
yeux sur qeh. (v. anjchen.) P, angeblickt; 
regardé, de. 

Anblinzeln, V. a. (einen) regarder qn. em 
clignant, en clignotant. Er bat mid) lange 
angeblinzelt ; ilm'a regardé long-temps cm 
clignotant. | 

Anbtöfen, v. a. mugır contre qn,, contre 
geh. Pop. erier contre qn. Die Rub bat mic 
anaeblöft; la vache a mugi contre mot, 

Ansosren, v.a. entame, avec le foret ;com 
mencer à faire un trou avec le foret; ir, per- 
cer. (v. anftechen, anfterten.) P angebobrt; 
entarné, ées it, percé, de. Das Anbo.ren;le 

ercement. Das Anbo ren eines Baumes, 
um das flüſſigeHarz aus bemjeloen heraus zu 
ziehen ; la térébration ; action de percer um 
arbre pour en tirer la résine. 

Anbolgen, v.a. cheviller, attacher avec des 
chevilles, P, angebolat ; chevillé, ée, 

Anbots, sm. la première offre, (v. Ge 
bots et Bietlen.) 

Anbraſſen, v. a. (de mer) brasser au vent. 
P. angebraßt; brassé au vent, | 

Anbrechen,v.a.irr entamer, ôter qq. partie 
d'une cho-e entière, P. angebrocdhen; entah 
mé, de. Angebrohenes Dbft, angebrochenes 
Bier, ıc. v. anbrüdhig. | 

Anbredhen, v.n.irr. commencer à paroi- 
tre,à poindre; venir. Mit anbrechenderRachtz 
au commencement,ä l’entrée de la nuit, Mit 
anbrechendem Zage; à la pointe du jour, au 

ointdu jour, à jour ouvrant, (v. Anbruch.) 
Die Nacht bricht, an; la nuit commence à 
tomber; il comaffence à se faire nuit, (v. 
aussi Waffer.) ; | : 

Anbrennen, v. a. reg. et irr, allumer, faire 
rendre ou mettre‘le feu àl qch. de combus- 
tible, (v. anzlinden,) P. angebrenne: ou an: 


Anbrennen 


gebrannt; allumé, ée. 

Anbrennen, v. n. ir, s’allumer, prendre 
feu, commencer à brûler, Diefes Dolz will 
nicht anbrennen; ce bois ne s'allume pas, 
Eine Sperfe anbrennen laffen 5 laisser brüler 
une viande, Angebrannt riechen, fdmecten ; 
sentirlebrüle, avoir un goût debrüle, Das 
Anachräninte in einem Hafen; le gratin, (v. 
Sarre.) On dit familiérement d'une fille 
qui a déja qq. engagement de coeur : fie ift 
fon angebrannt. 

Anbringen, v.a irr. ménager, faire en sorte 
qu'il sc trouve une place pour qch., sans gä- 
ter le dessein principal ; it, placer, procurer 
une place, un emploi, une condition, un éta= 
bHssement ; it. porter une botte, une plainte, 
etc,; it, — un coup, de l'argent, etc.; it, 
trouver le moyen de se défaire d’une chose 
en Ja débitant, en la vendant ; it, rapporter, 
raconter, redire, (v. angeben, anzeigen) Eine 
geleime Zreppe in einem Daufe anbringen ; 
suénager un esealier dérobé dans une maison. 
Einen Stoß oder Dieb gut anbringen ; porter 
bien un coup. Er bat alle feine Rinder wohl 
angebracht ; il a bien placé tous ses enfans, 
Seine Tochter ift gut angebracht (verjorgt) 5 
sa fille est bien établie, Er fut eine Gele: 

engeit, feine Bitte, feinen Vorſchlag anzus 

ringen; il cherche une occasion de faire sa 
prière, sa proposition, Sc will mein Gewer⸗ 
be fetbft anbringen; je ferai mon message 
moi-même. Eine Sade, eine Waare anbrin: 
gen; trouver le moyen de se défaire d'une 
chose, d’une marchandise, Ihr werder Müs 


he baben, diefes Pferd angubringen (an ben: 


Mann zu bringen) ; vous aurez de la peine à 
vous délaire de ce cheval, Er Lat feinelBaare 
wont angebradt; il a bien veniu sa mar- 
ehantis.. Diejer Mann brinyt das, mas er 
fagt, an den rechten Orr an; cet honume 
lice bien ce qu'ildit, Ein übel angebrachter 
her: ; une plaisante-ie déplacée, mal pla= 
ec. Er bringt gar gern etwas an; il aime 
à faire des rapports, 
Unbrinaen, s.n. la proposition, ce qu’on 
a hproposerz (t.de prat.) l'exposé, m. Was 
ift dein Anbringen? qu'est ce que tu as à pro= 
poser ? Eine aufein falfches Anbringen aus⸗ 
gewirfte Begnabigung pat feine Statt, iſt 
ungültig; une remission obtenue sur un faux 
expo:& n’a point lieu, 
Anbringung, s.f. l’act. de ménager, de 
lacer, etc,; 12. la dénonciation, la delation. 
(r. Angebung.) 
Anbringer, s.m. le dénonciateur, délateur, 
rapporteur, Die Anbringerinn; la délatrice, 
Ja rapporteuse, v, {ngeber, Angeberinn. 
Anoruch, s.m, l’entamure, /.; le premier 
morceau d’un cvrps rompu, et l’éniroit où 
ce morceau a été séparé; it, (t. de mine) la 
mière ouverture faite dans une carrivre. 
Die Anbrüche ; leseatamures, les premières 
pierres tirées d'une carrière, Einen Anbrud) 
maden; ouvrir, découvrir une mine, un 
filon, Einen Anbrud liegen laſſen; abandon- 
net une mine ouverte ou tin filon découvert. 
Das Erz ift auf dem Anbruche glänzend; la 
wine est Juisämte dans su fracture, Anbrudy 
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(s. pl.) se dit du jour et de l'aurore qui com- 
mencent à paroïtre, Der Anbruch des Tages; 
la pointe du jour; l’aube du jour. Id bin 
mit Anbruch bes Tages aufaeftanden ; je me 
suis levé dès l'aube du jour, avant Paube, 

Anbruch sc dit aussi d'une chose qui con 
mence à pourir, use gdter. (r. anbrüchig.) 

Anbruͤchig, adj. et adv. qui commence à se 
pourir, à,segâter, à se corrompre, Anbrüs 
chiges Obſt; des fruitsentichés, Der Wein, 
bas Bier ift anbrüchig ; Je vin, la bière com- 
mence à s’alterer, à tourner, Einanbrühis 
ger Jabn ; une dent cariée, 

Anbrüben, v. a, iufuser dans de l’eau 
bouillante, jeter de l'euu bouillante sur qq. 
drogue, afin que l’eau en Lire la substance, 
Der Thee anbrügen; infuser le thé, P. ans 
ebrüget ; infusé, de. Die Anbrühungs l’in- 
usion, f.; l'act, de, etc. : 

Anbrüllen, v.a, mugir, rugir contre, etc, 
Die Kuh bat mich angebrüllet z la vache a 
mugi cvntre moi. On dit fig.e: pop. Einen ans 
brlilens rugir, erier contre qu., le rabrouer, 

Andrummen, v.a, grouder contre, etc. 
Er bat mich angevrummet; il a grondé con- 
tre mot, 

Anbrlten, v.a. commencer à couver, {ne 
gebrütere Eier; des œufs couvis, 

Ander, v. Anker. 

Andacht, s./.(s.pl.)ladsvotion, le recueil= 


‚lemeat de l'esprit et l'attention en priant 


Dieu onen faisant qq exercice de piété; it, 
la dévotion, lesexercices du dévotion, Seine 
Andacht halten, andächtig ſeyn, in ber An: 
bacht begritfen feyn; faire ses dévotions; ètre 
dans la dévotion ; étre en dévotion, On dit 
aussi: Seine Andacht halten, andächtig ſeynz 
faĩre ses dévoLion:, faire son bon jour ; com- 
munier, aller à la communion; (v. aussi 


Aeend-Andacht, Morgen: Andacht.) Die Anz 


dachts⸗Bilder ; les tableaux de jevotion, des 
tableaux qui inspirent de la dévotion. Ane 
dachts-Ubungen; praliques de dévotion, 

Undächtelei, s. fs la bigoterie, la dévotion 
outrée, la fausse dévotion, dévotion affectée, 

Andähteln, v. n. (avec l'aux. haben) faire 
le dévot; affecter la dévotion, faire le bigot, 

Andähtig, adj. et «dv, dévot, ote, qui a 
de la dévotion, qui esten dévotion, qui ins- 

ire de la dévotion ; dévotement, (v. Ans 
dacht.) Fig. attentif, ive, attenlivement. 
Abergläubiſch andäctig ; bigot, ote, 

Andächtige, s.m, et f. le dévot, ladevote, 

Andächtler, s.m, die Andächtlerinn, le beat, 
la béate ; le cafard, faux devot; la cafarde, 
fausse \ierote, ( x. Scheinheilige.) 

Undahrsiös, adj. v. Unandächtig. 

Andal, v. Antoal. 

Andenten,s.n.(s.pl.) la mémoire, le ressowe 
venir, ke souvenir, l'action par laqueiie on se 
ressou rieat d’une chose; et l'idée, l'impres- 
sion que l’on conserve d’une chose passée et 
ce qui eu rappelle la mémoire ; iz, Le présent 
pour sc souvnir de qu. Bey einem in gutem 
Andenken ftesen ; g1re bien dans l'esprit de 


qu. Es ift,es ſchwebt mir nod in friſchem Ans 


denken; j'en ai encore la mémoire récente, 
Man wird dielesinbeftändigem Andenten er: 
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Anderwärtd 


halten, man wird fich beifen beftänbig erin- ‘autre; ailleurs, (p. us.) 


nern; il en sera mémoire A jamais, Das Ans » 
danken einer Sache ben jemanden erneuern;eiz 
nem eine Sade von neuem ins dé htnifé ru⸗ 
fen; rafraichirä qu. la mémoire l'une chose. 
Das Andenken eines Heiligen feiern; faire 
commémoration d’un saint, On dit d'une 
personne défunte : feliges, hochſeliges, alor: 
würdigftes Andenfené; d’heurense mémoires 
de glorieuse mémoire, Friedrich der Große, 
glorwürdigſtes Andenkens; Fréderic le grand, 
de glorieuse mémoire, Mein Mann, feliges 
Andentené; feu mon mari,ımon mari défunt, 
Er bat mir ein Andenken geſchenkt; il m’a 
donné gch, en présent pour me souvenir de 
Jui, Eine Sache wieder, von neuem in Anden 
Eon bringen; renouveler la mémoire d’une 
chose; faire revivre une chose, Das neue Ver⸗ 
brechen,welches er begangen hat,brachte biciez 
nigen, melde feineBegnadigung hatte vergef- 
fen machen, wieder von neuem in Audenkenz le 
nouveau crime qu'il a commis, a fait revivre 
ceux que.son abolition aroit éteints. 

Ander, der, die, bas andere, adj, ordinal, 
second, onde, deuxième, qui suit immédin- 
tement le premier, (v. gmeite.) Eins in das 
andere; l'un portant l’autre, l’un dans l'autre 

Anderer, enbdere, anderes, adj. qui marque 
distinction et difference, ressemblance, eza- 
lite,ou une personne indeterminde,et qui s'em- 
ploie souvent substantivement ou avec omis- 
sion du substanti/; autre, autrui, qui appar- 
tient à un autre; les autres personnes, On 
dit: Anderer Meynung, anderes Sinnes wer⸗ 
den; changer d'avis, changer de sentiment. 
Gin anderes Leben, eine anderefebensart an- 
fangen; changer de vie,changer de conduite, 
Andere Saiten aufziehen; changer de note, 

Andernfalls (anderen Falles), adv, autre- 
ment, si non, faute de quoi, sans quoi. 
Cv. fonft, wo nicht.) 

Andergeſchwiſterkind, v. Geſchwiſterkind. 

Anberntheils,adv.secondement, en second 
lieu ; de l’autre part. 

Anders, adv. autrement, d'une autre ma- 
nière ; it. différemment, Wenn anders, wo 
andere, fo anders; conj. si, à moins que, 
pourvu que, (v. wofern.) On dit: Er ift 
ganz anders, ein ganz anderer Menſch ges 
worden; ıl est devenu tout autre, Es kann 
bald anders werden; les affaires peuvent 
bieutot chauger de face, 

Anderfeits, adv. d'un autre côté, de l’autre 
côté, d'autre part. 

Anberft, y. ſonſt. 

Anderswo, anderwärts, ado. ailleurs; en 
un autre heu; autre part; dans un autré 
endroit. Anderswo burd; parailleurs, par 
un autre endroit, Anderswoher ; d’ailleurs, 
d’un autre lieu ou d’uneautre cause ; it, par 
ailleurs. Anderswohin; ailleurs; vers un 
autre endroit ; autre part, 

Anverthalb, adj. indebl. un et demi. Xns 
derthalb Ellen; une aune et deinie, 

Anderrhutvig, adj. et ad, (t, de mathem.) 
sesquialtere, Ein anderthalbiges Berhältniß; 
une raison soesquialtᷣre. 


Anderwärtig, anderweitig, adj. et adv, 


Anderwärte,adn.antre part; ailleurs;darts 
un autreendroit, (v. anderemo.) 

Anderweitig, adj. et adv, autre part; ail- 
leurs, (v. anderäwo.) it. ultérieur, eure; 
ultérieurement, (r. fernerweitig.) 

Andenten, v. a. signifier, notiher, décla- 
rer, faire connoître par qq. signe ox par pa- 
roles; it. indiquer; it, annoncer; #, iali< 
mer; faire savoir, notifier avec autorité dn 
magittrat ; ordonner. (v. anfagen, anfündi= 
gen.) P. angcheutet ; signifié, ée, ete. 

Andeuten, v.r. (av, l'anxil, haben) signi- 
fier, dénoter, marquer qeh., être signe de 
— it, annoncer, Andeutendz part. sigai- 

eatif, ive, - ’ 

Andeutung, s.f. la déclaration, la noti- 
fication ; it ln marque ou le signe de qch. 

Anbdidten, v.a. imputer, attribuer faus- 
sement, Er bat ibm etwas Lächerliches ange: 
dichtetz il lui a prètéun ridicule, Die Andich⸗ 
sung; ’imputation, fi, d'un fait controuvé, 

ndingen, v. eindingen, einbedingen. 

Andonnetn, 2.2. (Fam.) frapper rudement 
a une porte, etc. 

Andorn, s.m, lemarrube. (plante) : 

Andrang, s.m. (t. de medec.) l'affluenee 
véhéments du sang, ete, 

Andrängen, v. a. presser contre, P, ange 
brängt ; pressé contre, Das Andrängen; 
l’acı, de, etc, Das Andrängen des Blutes; 
V’afflnence véliémente du sang. 

Andrätten, v. androben. 

Andreas, Andre. (nom d'homme) Das 
Andreaskreuz ; la croix de St. Andre; le 
sautoir, Der Andreas = Orden in Rußland; 
l'ordre de St, Andre en Russie, | 

Andrèben, v.r. (av. l'auxil. baben) com- 
mencur à tourner, à faire autour, It, v. a, 
ajouter en tournant. On dit fig.et fam. Er 

at ibm eine Nafe angebrebet ; il Lui en a 
doané à gärder ; il lui en a fait aceroire ; il 
lui en a donné d’une, ! 

Andringen, v.r, irr. approcher vivement; 
avancer vers qu. avec véhémence et en le 
pressant ; s'approcher, s'avancer impétueu- 
sement. Unfer Fußvolk drang fo lebhaft auf 
bengeind an, daß er genöthigt war, dieFlucht 
zu ergreifen; notre infanterie avanga et pres- 
sa si vivement l'ennemi qu'il fut obligé de 
lâcher le pied, P. angcdrungen; a pruché 
vivement, Das Anbringen; l’act, de, eig. 

Andringlih, adj. et dv, pressant, ante, 
qui insiste trop vivement, qui recherche une 
Chose avec trop d’ardeur; if, indiserètement 
curieux. Ein andringlicher Menſch it öfters 
eben fo beſchwerlich, als ein zubringlicer; un 
homme pressant est souvent aussi incom- 
mode qu’un importun. Diefe Frau ift ſehr 
andringlich, fie will alles wiſſenz cette 
femme est indiscrètement curieuse,elle veut 
tout savoir, Onditanssi: Gin andringlicher 
Klügerjun accusateur malicieux quicherehe 
malicieuseineat (les raisons paurarensergu, 
de geh. Die Xndrinalihécit ; (p. us.) l'em- 
nd vif ou une assiduité incom- 
Moule, + . - 


Androhen, ». 4. menacer degch, (v. bros 


Andrucken- 


ben.) Die Androbung ; la menace, (p.us.) 

Andrucken, v.a. ajouter en imprimant ; 
jmprimerä la fin, à la suite d’un ouvrage, 
Ein am Ende des Buches angedrudtes Sad: 
eegifter; une table des matièresajoutée ala 
fin d'un livre, * 

Andrüden, v. a. presser, serrer contre, 
P. angedrüdt ; pressé contre. 

Andurch, v. dadurch. 

Anecbote, s. f. ’anecdote,f. (v.Geſchichts⸗ 
Umitand, Geſchichtszug.) 

Ansecteln, v. anefeln. 

An⸗ehrlichen. — On.lit dans le style co- 
mique: Sich etwas anebrlichen; acquérir, se 
Br geh, par sa loyauté, par sa pro- 

17 * 

Anseignen, v.a. Sic) etwas aneignen, eis 

en machen ; s’approprier gch.; it, s’attri- 
2 geh, (v. zueignen.) P. angeeignet; ap- 
proprié, ée, À 

Anzeinanber, v. einander. 

Anseinanderfügung, s./. Ja conjonction ʒ 
ät. (1. de men,) l’emboitement, m. 

Anzeinauderhängend, v. zufammenhäns 
gend et ftärig. 

Anztkeln, v. n. (av. l’auxil. haben) donner 
du degoüt, de l’aversion, Alles das bar mic 
angerfelt; tout cela m'a donné du degonit. 

nemone,s.f.l'anémone,f. (sorte de fleur) 
Die Gartenancınoie; l'anémone des fru- 
ristes, (v. Küchenſchelle et Windröschen.) 

Unzempfeblen, v. a. irr, recommander, ee 
empfebien.) P. anempfohlen; recommandé, 
ée, Die Anempfeblung ; la recommandation, 

Cv. Empfehlung.) 

An:Erbe, anerblik, v. Erbe, erblid. 

Anzerben, v.a. communiquer par la nais- 
sance; it.laisser par succession. Dieje Kranke 

beit bat ihm fein Vater angeerbt ; il tient 
cette maladie de son père. Dieſes Lafter ift 
ihm angeerbt ; ce vice lui est naturel, Anges 
erbte Baren; armes de sucerxsion, Ange: 
erbte Borurtbeiles préjugés de naissance. 

Anserbietben, v. a. irr. (v. anvicthen) Das 
Anerbiethen, die Anerbierhung ; l'offre, f. 

Ansertennen, vr. a. irr. reconnottre, avouer 
sa signature, etc, Richt anerkennen ; desa- 

prouver, ne vouloir pus recunnpitre une 
chose pour la sienne, À. anerrannt; recon- 
nu, ue, Die Anerkennung; la recannoissance, 
J'aveu,m., l’action par laquelle on reconnoit, 
on avoue sa signature, clc. 

An:erfenntniß, s.f. (2. de philos.) V’ap- 
perception, f. 

Anserfhaffen, v. a. ir, communiquer, 
donner en créant. (I se dit des quali'és que 
le Créateur a ermpreintes dans les créatures) 
Anerihaffene Begriffe; (1. de philos.) des 

Aiees ınnees, 

Anzerwogen, conÿ, (t. le chancell,) vu que, 
en consideration de, ete, | 

Anfachen, v. a. souffler, (v. anbiafen.) On 
dit ;.g. zas Feuer, die Flamme des Krieges, 
der Leidenſchaften anjathens attiser le I. 
la flarıme de la guerre, des passions, ete, Du 
haſt in ihrer Brust bas Feuer angefacht, das 
fie vergetrt ; ti us allume dans som coeur le 
feu ju la consume, ‚Dis Keuer des Auf: 

a ji 
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ruhrs wieber anfachen ; railumer le feu de la 
sédition, Die Anfachung; l’act. de, etc, 
Anfäheln, anfähern, v. a, faire du vent 
à qn.arec l'éventail, (v. fébein.) 
Anfädeln, v.a, enfiler. (v. einfädeln et 
anreiben.) 


_ Anfaben, v. anfan en. 


Anfahren, v.e. irr, charier, voiturer, ame- 
ner avec un chariot, avec une voiture, (x. 
peroeylobren Fig.Einen anfabren; rudoyer 

u,, lui parler d'un ton rude et brustque, 
tatteiner Antwort, bat er ibn aewaltig an 
gefahren; au lien de réponse, ıl l'a rudoyé 
terriblement, Das Anfahren; l'act. de; etc, 

Anfahren, v.n, ir, approcher, s'approcher 
en voiture ou en bateau ; aborder, Bey ei: 
nem anfahren; passer devant chez qn. en 
voiture,en carrosse; s’arrêter devant Ja mai- 
son de qn, pour lui faire une visite, Sagt dem 
Kuticher, er ſell an dasHaus meines Bruders 
anfahren, er ſoll bey meinem Bruder anfah— 
ren;dites au cocher qu’il approche de la mai= 
son de mon frère, qu’il s'arrête devant la 
maison de mon frère, Wir getrauten und 
nicht an die Küfte angufatren ; nous n’osä- 
mesaborder à lacöte, Angefadren kommen; 
arriver en voilure ou en batesu. Sie famin 
einer Kutſche angefahren ; elle arriva en car 
rosse, An etwas anfahren ; donner contre en 
voiturant, en abordant, ox étant poussé avee 
force, Das Rad fuhr an die Mauer an; la 
roue donna contre la muraille, 

Anfaort, s. f. l’abord, m., l'act, d'aborder; 
it, l’abord ; lieu propre pourahor.ier, (v, An- 
lände.) : 

Anfall, s. m. (pl. die Anfälle) l'attaque, f. 
le choc, (v. Angriff.) Fig. Vartaque, Pac- 
cès, mr, le commencement ou le retour pé= 
riodlique de gg. maladie, Œr bat fhon mehrere 
Anfälle vom Schlagfluſſe genabr ; il a déjà 
eu plusieurs attaques, plusieurs atteintes 
d’apoplexie, Der Anfall, (1. de rat.) la suc- 
cession, ce qui tombe ou échioit en partage à 
qn. (v. Exbfhaft) l’expectative sur une 
terre, sur un fief vacant, etc, (v, Anwart: 
fhaft.) it. le relief, (X. Lehensgebühr.) En 
t. de mine, la traverse, les plauches et au- 
tres pieces de bois qui soutiennent la partie 
haute d’un puits, d’une galerie, DieXnfällez 
(t. d'oisel,) les arbres dé ouilié, de feuilles, 
sur lesquels les oiseaux se perelu ut, " 

Anfallen, v.a, fr. atiaquer, assaillir. (v. 
angreifen) Einen pitglid anfallen ; fondre 
sur qu. courir sus à qn. Diejer Bund füllt 
alle Wortibergchenden an; ce chien s’clance 
sur tous les pissans, Fig. Das Fieber hat 

t, 


"angefallen ; il a eu un üccès ue fièvre, 


v. 4, tomber contre, toucher en tombant, 7 
Ent. de prat.tomber, échoir eu partage, Ein 
angefallenes Lehenz un fieféchu en partage; 
un Gef passé à qn, (I s'emploie aussi im- 
personnellement) Es fält mit eine Krank: 
heit an; je sens Une attague ue ınalaule, 
On dit ent, de ch.: Der Leithund juil anz 
le limier se rabat, | 


{ Anfällig, adj. contagieux ; cine anfäilige 


Kranker (Seude) ; une mulasie contagt- 
euse, une conlaglon, (v.anjtedend.) 
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Anfälfchen, v. verfälfhen. | 
Anfallögeld, s. n. le droit de rachat; droit 
payable par un vassal au seigneur féodal suc- 
cédant en cas de décès de son prédécesseur, 
Anfallsrecht, s.n. (t. de prat.) le droit de 
succession. | 
Anfang, s.m. (pl. die Anfänge) le com- 
mencement, le temps auquelune chose com- 
mence ou u commencé; if, ce par où chaque 
chose commence ; à. le début; it, la pré- 
mière partie de qeh.; à. l'entrée, f. ; it, l'o- 
rigine, f.; (v. Uriprung) it. l'ouverture, f. de 
lacampagne; (7. Eröffnung) à. l'introit, m, 
de lamesse ; (7. Eingang) tt. la naissance dy 
monde, d'un e'at,eic, (v.Œntitebung) à. la 
rimeur, là première saison de qqs. fruits, 
ch habe dieſes Bud vom Anfang bis zu Ende 
durcblättert; j'ai feuilleté ce livre d’un bout: 
à l’autre Der Anfang derBeitredmung;l'ère.f. 
Das war tin guter, ein fhlehter Anfang; voi- 
1A un beau début, un mauvais début, On ap- 
pelle en t, de chimie, de Anfänge; les prin- 
cipes, m., les corps simples qui entrent dans 
la composition de tous les mixtes. (v. Grund⸗ 
ftoff, Urſtoff, Grunbticil, Beſtandtheil.) 
Anfangen, v.a. irr. coinineucer, se mettre 
à dire ou à faire, Als er anfing au reden; lors- 
qu'il commensa à parler. Anfangen zu baus 
en; ein Gebäude anfangen; commencer à 
batir, commencer un batiment. Kortfa.ren, 
wie man angefängen fat; continuer comme 
on a comméncé, Co bald man baron jpridıt, 
fängt fie an zu weinen; dès qu'on lui en purle, 
elle se met à pleurer, Er fing an zu lachen; 
ilse mit, ilse prit à rire, 
On dit aussi: Einen Krieg anfangen; en- 
treprendre une guerre,Aliee,was er anfängt, 
elingt ihm; tout ce qu'ilentrepreni lui rd- 
Genie, (v. unternel'men) Ein Geſpräch anfan: 
gen; entame un discours, entrer en dis 
cours, lier conver ation, EineUnterrandlung 
anfangen 3 enlamer une négociation; entrer 
enn‘aociation. Einen Yrozeß, einen Streit 
anfangen; entreren proces, en dispute, (v. 
einlaffen) Einen Prozeñ mis jemanden anfan- 
gen; intenter un proces contre qu. Er bat 
den @treit angefangen; il a commencé la 
no se. Eine Haushaltung anfangen; entrer 
en ménage; se meltre en ménage, Er.at 
feit kurzem eine Hausbaltung angcfanaen; il 
s’est mis en ménage depuis peu, (inenRram, 
einen Laden anfangen oder anlegen; ouvrir 
boutique, lever boutique, se meitreen buu- 
tique, Einen Briefwechfel mit jemanden ans 
fangen ; lier correspondance avec qn, Daß 
Jahr, den Zag womit (mit etwas) anfangen; 
commencer l'année, commencer la journée 
par qch., par faire gch, 
Ondi': Ich weiß nicht, wieich es anfangen 
fol; je ne sais comment m'y prendre. Ich 
weiß nicht, was id anfangen joll; je ne sais 
de que. u. 15 faire Hèche.@é iſt nidté mit ihm 
anzufangen; il n’y a rien à faireaveclui; on 
ne peut tirer aucun parti de lui, Er bat feine 
Sache nicht-gut, fchlecht angefangen; il n’a 
pas bien couımence; il a mal engrené; il 
s’est mal pris à ceite affaire, Cv. benetmen) 
Er fing mit einer langen Rede an; il débuta 


“ 


Anfangen 


par un long discours, Wieder, von neuem an: 
fangen; recommencer, commencer de nou- 
veau à faire ce qu'on a déjà fait; reprendre 
une chose, Gr fängt wieder an zu bauen; U 
recommence à batir, Nach diefer Unterbre- 
hung finger feine Rede folgender maßen wier 
der an; après cette interruption il reprit 
ainsi son discours. 

Anfangen, commencer, s'emploie quelque- 


fois absolument:3% hatte noch nicht angefanz 


gen,als jemand kam und mich avrieltober auf 
andere Sedanfen brachtez je n’avois pas com- 
mencé qu'il survint qn, qui me détourna, 
Ich fange jo eden an; ich Habe fo chen angefans 


“gen; je ne fais que commencer, que de com- 


inencer. Wenn er fo fortfährt, wie er anges 
fangen bat, fo wird er es weit bringen; s’il 
continue comme il a commencé, il ıra loin. 

Anfangen, vn. irr, (avec l'auxil, haben) 
commencer, avoir son comimnencuinent,; it. 
prendre naissance, (7. cutfteben.) Die Cor 
mödie fat um fes Ubr angefangen; la cumé- 
die a commencé à six heures, Dieſes Gebirge 
fängt in dem und dem Sande an; cette mons 
tagne commence en untelpays. ]/s’emploie 
aussi impersonnellement: Es fängt fon an 
Tag au werden; il commence déjà à faire 
jour, Es fing an zu regnen, als mir abreifæ 
ten; il commença à pleuvoir quand noug 
partimes. Es hat wieder angefangen zu reg» 
nen; la pluie a recommencé, On dit ausst: 
Mich fängt an zu bungern, es fängt mich an 
gu. bungesn ; je commence à avoir faim ; la 

aim me gagne, Es fängt an Naht zu weis 
den ; la nuit nous gagne. Es war barauf ans 
gefangen, iin zu Grunde zu richten; onavoit 
essein de le ruiner, Prow., Anfangen und 
vollenden oder ausführen tft zweierlei; wer 
angefangen fat, ift besralh noch nicht fertig; 
n’a pas fait qui commence. 

Anfänger,s.m. l'auteur,m,, celui qui est la 
première cause de geh. (v, Urheber) le com= 
mencant, celui qui est encore aux premiers 
élémens d'un art, d'une science; le débu- 
tant. Die Xnfangerinn ; la commencante, 

Anfänglich, adj. et adv, premier, iere; (v. 
erfte) premièrement, d’abord, au commen- 
cement, (v. anfangs, zuerft.) 

Anfangs, adv. premierement, d'abord, au 
eomimenerinent. Gleich Anfangs, gleid im 
Anfangez tout d’abord, 

Anfangébudftab, s.m, la lettre initiale, 
Grose Anfangebuchftaben mit Berzierungeng 
lettre: d’apparat, 

Anfangegrund, s. m. leprincipe. Die Anz 


- fangsgründe einer Wiffenfchaft, einer Kunſtz 


les principes, les élémens de qq. science ou 
art. 

Anfangeihule, s.f. l'école primaire; la 
petite école, 

Anfangewort, 5.7, le mot initial, le pre- 
mier mot, le mot qui commence un article, 
une période, etc, 

Unfangszeile, s.f. la ligne initiale d’um 
écrit ou d’un imprimé, 

Anfäzben, v.a, colorer, teindre, (v. fär⸗ 


ben) Fig. colorer, (v.bemänteln,befhönigen? 


Anfafien, via. empoigner, prendre avee 


Anfaulen , 


Ja main, saisir, toucher de lamain; (v. an: 
reifen) it. enfiler. (v. anreiren, aufreiben) 
ieſes Gefäß ift ganz rund, man Farm es nirs 
gend anfaffen; ce vase est tout rond, il n’y 
a point deprise. Etwas mit den Zähnen ans 
faſſen; prendre, saisir geh, avec les dents. 
P. angefaft; empoigné, ée, 

Anfaulen, v. rn. enticher, commencer à 
pourir; it, se carier, Angefauite Xofel: des 
pommes entichées. Œin angefaulter Anochen; 
un os earie, Das Anfaulen, die Anfaulung; 
Vétat d’une chose qui commence à pourir; 
la pouriture, la putréfaction, (x. Fäulniß) 
Das Angefaulte; le pouri, (v, Kaule) 

Anfechten, v.a. irr. attaquer. (v,angreifen, 
anfallen? (ne se dit que figurement) Anges 
fodten werden; être attaqué d’une malailie; 
être tenté par le péche, Jemandes Meynung 
anfechten, mit Gründen beftreiten; impugner 
l'opinion de qn, Ein Seftament anfechten; 
contester un testament, Das ficht meine Ehre 
an; cela blesse mon honneur. Ich laTe mich 
das nidt anfedten ; cela ne me touche, ne 
m’arrete pas; cela ne me donne point d’in- 

—— je ne me soucte pas de cela. On 
dit pop. Was Henker ficht ion an? que dia- 
ble vent-il? à qui diable en veut-11? 

Anfechtung, s. f. l'attaque f.; l'accès m., 
l'atteinte f, Cv. Anfall ie. l’act, de con- 
tester, de combattre, d’impugner, une opi- 
nion, un testament; (v. anfechten) it, la 
tentation, (v. Verſuchung) 

Anfeilen, v. a. entamer avec la lime, 

Anfeinden, v. a, parter inimitié à qn., Jui 
vouloir du mal, Er rat mid von jeher anges 
feindet; il ım’a toujours voulu du mal. Die 
Anfeindung ; l’act. de, etc. 

Anfertigen, v. zufertigen, zuſchicken. 

Anfeſſeln, ». a. encharner, attacher, avec 
des chaines, avec des fers à geh. P. anges 
feffelt; enchainé, ée. Die Anfeffelung; l’en- 
ehainement; m. 

Anfetten, v. a. (t. dech.) fett machen, mit 

ett vermifchen; mettre de la graisse dans 

a bouillie destinée pour les chiens. (p. us.) 

Anfeuchten, v.a. humecter, mouiller, ren- 
dre humide; arroser. En t. de marine, em= 
peser une voile, Wir hätten einen kleinen Re⸗ 
gen nöthig, der dad Erdreich anfeuchtetez il 

audroit une petite pluie pour huineoter la 
terre. Anfeuchtende, erfrifchende Arzencimits 
tel; des remèdes humuctans ; des liumee- 
tan, P. angefeuchtet; humecié, Ce; inouil- 
le, ee, Die nfeuchrung; la mouillure; l’act. 
de mouiller, Die Anfendtuna oder Einwei- 
* der Kräuter und anderer Sachen, wor: 
ausAriencimittel bereitet werden follen;!’hu- 
mectationf.DieAnfeuchtung derPulvermaffe 
in den Pulvermühlen; l’arrosage, m. Die Anz 
feuhtungsgrube; (2. de paper.) le mouilloir. 

Anfeuern, v. a. faire I feu dans le four- 
mean, mettre le feu au four ;allumer. Fig. 
exciter, euflammer, animer, encourager, in 
citer. Die Bränder anfeuern; Ct. d'artifice) 
engorger les jets de teu. Die Anfeurung; 
J'act, de, etc. Fig. l’encouragement, m. Das 
Abfeurungégeug, v. Brandzeug. 

Anflammen, v.a. brüler un peu sur une 
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flamme, p. ex, le bout d’unpieu. Fig.en- 
flammer, exciter, (v. entflämmen, anfeuern) 
P. angeflammt ; enflammé, ée, Die Anfiams 
mung; l’act. de etc. 

Anflehten; v.a. irr. ajouter en tressant, en 
cordonnant. P, angeflohten; ajouté, de, en 
tressant, etc. Die Anflehtung; Vact. de, 
ele. Cv. flehtend | 

Anfleben, v. a. implorer, supplier, prier 
instamment, (v.fleten) P. Angefleret: ime 
plaré, ee, Die Anflehunas P’imploration, f. 


‘prière ardente, la supplication. 


Anflctichen, v. a. (einen) regarder qn. en 
grincant les dents, Er hat itn angefletiht; 
11 l'a regardé en grincant les dents, (v. 
anhferten) Il est bas. 

Anſlicken, v. a. joindre, mettre, ajouter 
une pièce à une autreen rapiécelant ou au- 
trement, P. arigeflidt; ajouté, de en etc. Die 
Anflitung; l'act. d’ajouter, etc, 

Anfliegen, v.n.tor. approcher, s’approcher 
en volant, Angeflogen fommen; veniren vo= 
lant. An etwas anfliegen; voler coutre une 
chose; donner, heurter contre en volant, En 
t. forest. venir, pousser de la semence, (Se 
dit des sapins et autres arbes sembtables){ns 
geflogenes Erz; Ct. de min.) minerai qu'on 
trouve sur la superficie de la gangue eu pe- 
titus masses dispersées, 

Anfließen, v.n. irr, couler contre, toucher, 

sser auprès en coulant, Der Strom fliefit an 

ie Mauer an; la rivière baigne la muraille, 
On dit aussi DerTeich fließt an,ift angefloſſen 
Cangelaufen) ; les eaux de l'étang montent, 
croissent , l'étang s’enfle, est enflé, 

Anflößen, v. a, faire flotter du bois vers 
qq. heu, charrier, entrainer du sable, de la 
terre vers qq. lieu, Œin angeflößtes Stüd 
Land ; une accrue, une pièce de terre accrue 

aralluvion, Die Anflößung; le Hottage, 
—* de faire flotter vers qq. lieu, Das Ans 
flößungsrecht ; le droit d’alluvion, DE 

Anfluchen, v.a. souhaiter du malen pes 
tant contre qn,; faire des imprécations con- 
tre qn, Cv. fluchen) | 

Anflug, s. m. (pl. die Anflüge) le jeune 
bois qui vicat de pousser de la semence des 

ins, sapinset autres arbres semblables ; if, 
(t. d’ois,) l'essor que prend le vautour ou 
gg. autre oiseau en s’envolant, 

Anflus, s. m. Cpl. die Anflüffe) l'approche 
des eaux; l'accroissement deseaux; le flux 
Cv. Blut) alluvion f., l'accroissement du 
terrain, qui se fait le long des rivages, et la 

ibee de terre accrue par alluvion; l’accrue f, 
v. anflößen. | ⸗ 

Anfordern, v. fordern. 

Anforderung, v. Anſpruch. 

Anfrage, s.f. la demande, la question, 
Bey iemanden wegen einer Sache, über eine 
Sache Anfrage toun; demander qn, , l’inter- 
roger pour apprendre de lui gch, qu’on veut 
savoir; s’informer de gch, à qn, v. Trage 
et Nachfrage. 

Anfragen, v. a, Chen einem) demander, in 
terroger qn.;s’infurmer de geh. aqn. Ich fol 
bey Ihnen ahfraucn, wie es mit bicier Sache 
ftebe; je dois vous dutuander des nouvelles 


6 Anfreſſen 


de cette affaire, Er bat bey mir angefragt, 


ob, 20.5 ıl m'a demandé si, etc, 

Anfreffen, v. a. irr. ronger, couper avec 
les dents à plusieurs et fréquentes reprises; 
it, (en parlant de l'eau forte, de la rouille, du 

oison, etc,) ronger, corroder; it, carier, Die 
Mäufe haben biefes Brod rund herum anges 
freffen; les souris ont rong ce pain tout à 
l'entour, DerSdarbort bat feine Knochen ah⸗ 
gefreflen; le scorbut luia carjé les os, Sid 
anfreffen ; € fam.) se remplir la panse, Ans 
frejiend, adj. corrosif, ive; it, (4. de medec.) 
‚estiomene. Die Anfreffung ; la corrosion, 
Veiosion, f. 

Anfrieren, v.n.irr. s'attacher à qch. en ge- 
laat. Der Stein war au bas Eis angefroren; 
la pierre tenoit à la glace, 

nfrifchen, v. a. rafraichir. Fig. encoura- 
ger, exciter, animer. Die Hunde anfrifhen; 
Ct. de ch.) baudir les chiens, les exciter à la 
course. P. angefrifcht; rafraichi, ic; fig. en- 
couragé, ée, etc. Die Anfriihung; lerafrai- 
chisseipent ; fig. l’encourazemeut, m, 


Anfuge, 5. (t.de chuncell. la pièce ajou- 


WC à un autre écrit, v. Bevlage. 

Anfügen v,a, joindre une pivce à une au- 
tre par le moyen d’une entaille; emboiter; 
assembler; ajouier, mettre une chose avec 
uneautre; (v. benfügen) it. Ct. de chancell,) 
avertir, faire savoir; (v. melden, berichten) 
T. angefügt; joint, te; ajouté, ée, etc, Die 
Anfügung; P’emboitement, m, l'assemblage, 
m,, l'act, de, etc. 

Anfühlen, v. a. täter, toucher, manier 
doucement, P, angefüblt; taté, ée; touché, 
ee. Die Kufählung; l’attouchement, m, le 
maniement, le toucher. 

Anführen, v. a. charrier, voiturer, amener 
avec un chariot, avec une voiture; (v. herz 
bey führen) it. conduire, commander et ser- 
vir de chef; à, mener, conduir., servir de 
guide; if. fig. iustruire, —— donner A 
qn. des règles de qq. science, de qq. art, de 
couduite, etc. ; it, citer, alléguer, rappor- 
ter; mettreen avant. Eine Armee anführen; 
conduire, commander une armée, Diefer 
Offizier bat jeine Leute gut angeführt ; cet 
oiucier a bien mené ses gens. Einen ju etwas 
anführen ; iustruire qn. dans gch. ; ensei- 
guer gch, à gn, Er L at eine Stelle aus eis 
nem Buche angefüart : ıl a cité, 4legué, ap- 
porté un passage d’un livre. On it aussi: Ei⸗ 
nen anführen; Chintergeen) a!traper, trom- 
per, duper,surpreudre qn. artificieusement. 

Anfüsrung, s.f. le charriage ; l’act. d’a- 

„mener en charriant; it, la conduite, la direc- 


tion, le commandement; it. la citation, . 


Vallegation f.; it. la tromperie, 

Anführer, s.m, le conducteur, le chef, le 
directeur. Die Anführerinn; la conductrice, 
directrice, 

Anführungszeihen, s. n. les guillemets,m. 
Vonglet, m. v. Gänfe-Augen- 

Anfüllen, v. a. empir; remplir, Sid ans 
füllen; s’cmplir, se remplir. Das Schipf füll⸗ 
te fi dergejtatt mit Waſſer an, daß es eben 
finten wolte; lo vaisseau s’emplit telle- 
Bicnt d’eau, qu’il étoit prêt de cuuler à fund, 


Anfurt 


P. angefüllt; empli, ie; rempli, ie. Die An⸗ 
fül wg; le remplissage, 

Anfurt, s. f. l’abord, m. v. Anlände. 

Angabe, s. f. ce qu'on donne en troe om 
en échange contre une chose, au lieu dela 
Per argent comptant; if, le projet, le plan, 
e dessin d’un ouvrage qu'on veut faire ; ir. 
la délation ; (v. Anklage) it. le caleul, (v. 
Rechnung, Berehnung) it. les arrhes. (w. 
Angeld, Ankauf, Handgeld) it. la declara- 
tion,le denombrement, detail qu’on fait de 
gg. bien ou autre chose; it, le rapport. v. 
Bericht. 

ngaffen,v.a. bayer, regarder long-temps 
geh. ou qn. labouche ouverte. Prov.Er gafft 
mid an, er hat mich angegajft, wie die Kuh 
das neue Thor; il me regarde, il m’a regardé 
comme un nigaud qui n’a jamais vu son sem- 
blable. Der Angaffer, die Angafferinn; le 
bayeur, la baycuse, 

Angähnen, v.a. regarder en baillant. v. 
gähnen. 

Angebären, v.a, communiquer par lanais- 
sance. (p. us,) v, angeboren. 

Angebäupe, s.n. pièce ajoutée ou attenante 
à un autre batiment, etc. v. Anbau. 

Angèben, v.n.irr (avec l'auxil.baben)com- 
mencer à donner, donner le premivr; it, (t. 
de mus.) parler, rendre un sou. v. anfprez 
chen. er hat angegeben ? qui a cominen 
à donner ? 

Angeben, v. «. ir. donnerà compte; (v. 
Abſchlag, auf Abſchlag geben) it. donner une 
chose, une mi du À rh au lieu d'argent 
comptant. Ich babe meinem Schloffer ben der 
Bezahlung altes Eifen mit angegeven; j'ai 
pay mon serrurier partie en ferraille, Fig, 
Sein Vermögen, feine Waaren, feine Mit— 
fehuldigen angeben; déclarer ses biens, ses 
marchandises, ses complices. Die Zitel vgn 
ben Büchern angeben; réciter les titres = 
livres, Sein Soiel angeben; accuser son jeu. 
Er wollte feinen Namen nicht augeden ; il né 
vouloit pas dire, pas dee.iaer son nom. Gr 
ift es, der in der Gejellfchaft den Ton augibtz 
c’est lui qui donne le ton à la conversation. 
Man gab mir zurlirfade an; on me donna 
pour cause. Ein Gebäude, einen Garten ans 
geben; projeter le plan, faire le dessin d’un 

ilice, d’un jardin. Einem etwas angeven; 
donner à qn. l’idée de qeh. Einen Divo ans 

eben; dénoncer un voleur, Falſch aajroens 

noncer faux; faire une fausse déclaration. 
On dit aussi, Eine Sade angeben Caufgeben); 
abandonner, quitter une chose; cesser de 
s'adonner, de s’appliquer,de s'occuper à Gel. 
Sid) angeben; s’annoncer. (v. melden) 

Angeber, s. m, l'auteur d'an projet, le dé 
lateur, dénonciateur, rapporteur. Die {ns 
geberinn ; la délatrice, rapporteuse, 

Angebinde, s. n. le présent qu’on fait à 
qu..le jour de sa fête, v. anbiuben. . 

Anzeblich, adj, et adv, prétendu, ue; soi- 


disaut. Angeblitermañen; Cr. de chäncell.) 


ainsi qu’ii a été dénoncé ou dit. | 
Angeroren, adj. communiqué par la nais- 

sance’; inne, de; naturel, elle, Diefe Kıanke 

heit iR ibm angeboren; cette maladie lui a 
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été communiquée par la naissance, Ange: 
borne Eigen 
angeborne Gabe; un don infus. 

ngeboth, s. n, la premiere offre que l’on 
fait pour umechose qui se rend à l’enchère 
Ou à l'encaa, v. Anboth, Geboth et anbiethen. 

Annattırng, s.f. Vact. de,ete. dans toutes 
les significations du verbe actif angeben. La 
declaratiou, la dénonciation, la délation; le 
projet, leplan, etc. v. Andabe. 

Angideiyen, v. x, (laffen) accorder, oc- 
‚ troyer, cone“der. (v. gewähren) P. ange: 
dieben. (p. us.) 

Angedenfen, s.n. v. Andenfen. 

Angedteven, v. Angebeiten. 

Anuchänge, 5. n. Ja pendeloqne; it. ’amu- 
lettre m, , Je phylactire, Dat Kngetänge an 
Abrbändern und Übrfettenz la bréloque, les 
bréloques, le bréloquet. | 

Angeben, vr. irr. (einen) aller vers qn. 
(p. u.) Bon Bettlern angegangin werden; 
étre imporiune des mendians, On dit: Einen 
um <tmwas angehen; s'adresser à qn, pouren 
obtenir geh. (m, aussi bittlih) Einen mit 
Dem Degen in der Hand angeben Cangreifen); 

mir dem Degen inber Hand auf ibn losgehen; 
— qu. l'épée à la main. | 
12. Angeben, signifie toucher, concer- 
ner, rrgarder les interets de qn., importer, 
intéresser, Dicfe Sade gebt mid nahe an, 
gebt mich nichts an ; cette chose me touche 
e près, neme touche point, ne me regarde 
point. Er gebt mich weder von nahem, noch von 
weitem etwas anz il ne me touehe nide près, 
ni de loin; ilmem’appartient nullement; il 
n'est paide ea gars On dit famil, Diefer 
Menſch ge.,t mih von Haut und Haar nichts 
on; cet homme ne n’est rien; je ne le con- 
mois ni d’Eve ni d'Adam. Alles, was Sie ans 


t; tout ce qui vous concerie, qui vous. 


regarde. Das geht euch gar nichts an; cela ne 
vousimjorie enrien, Es geht uns viel ‚an, 
es ift uns vieldaran gelegen; cela nous im- 
porte beaucoup. Dieje Sache geht ben ganzen 
Abel an; cette affaire intéresse tout le corps 
de la noblesse, Was geht esdich an? qu'est 
ce que cela te fait? que l'importe ? Ondit 
aussi: Es geht meine Ehre an, es betrifft 
meine Œbre ; ıl s’agit de mon honneur. 

Angeben, être Taisable; praticable, ètre 
possible ou permis de faire; it, passer, être 
admis, être reçu, ètre supportable ; it. réus- 
sir. Das geht an Ciftthuntid); celaest fai- 
sable, praticable. Das geht nicht an; ecla ne 
se peut. Diefer Wein ijt nicht vom beiten, 
aber er gebt an: ce vin n’est pas exquis, mais 
il peut passer, Es ift mir nicht fo angegangen, 
wie ich geglaubt habe; cela ne m’a pas si bien 
réussi que je croyois. v. gelingen. On dit 
aussi: Diefer Rußbaum bat nur wenigBur— 
zel, aber er wird doch angehen (anſchlagend; 
ce noyer a peu de racimes, mais il prendra 
néaninoins pied. 

Angeben, commencer, avoir son commeh- 
ceıment. (v. anfangen) Das Schaufpielgebt 
um fünf Ubranz le spectacle commence à 
cinqheures. Der Sang wird bald angehen; 
le danse commencera bientôt. In dit aussi: 


aften; qualités innées. (ine : 
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Das Feuer in dem Ofen will nicht angehenz 
pour dire: Das Hol; im Ofen will nicht ans 
brennen; le feu, le bois qui est dans le four- 
peau ne s’allume pas. Unfers Nachbars Haus 
ift fhon angegangen, brennt fon ; le feu a 
déjà pris à la maison de notre voisin. Die 
Zinſen geben von dem heutigen Tage an; les 
intérêts courent dès oe jour, Es wird erit 
recht angeben; ce ne sont que de petits 
commenceméns, Ken 

Angeben, commencer à se gâter, à se car- 
rompre, à setarer, à se pourir. Das Obſt 
geht an, wenn man es an einem feuchten Orte 
aufhebt ; les fruits commencent à se tarer, 
Asegäler, à se corrompre quand on les garde 
dans un endroit humide YırgegangenesOhft; 
des fruits enliches. Angegangenes Fleifch; de 
la viande infecte, (, aussi Geblüt ee Waffer) 

Anget end, adj. nouvel, elle, nouveau, qui 
commence, quientreen exercice, en charge, 
qui commence à s'appliquer à qeh. Ben ans 
gebender Radt ; au commencement, à l'en? 
tree de la nuit. Ein angehender Soldat; nn 
homme de recrue; un vouveau soldat, Ein 
angehender Rédtégelebrter; un apprenti ju= ' 
risconsulte; un novice en jurisprudence, Ein 
angebender Gelchrter ; un homme qui con 
mence à s'appliquer, à se mettre à l'étude des 
sciences; un étédiant. ine angerende 
Schönheit; une beauté naissante, Ein anges) 
bendes wildes Schwein ; un quintanier, un. 
sanglier de quatre uns, Ein angehender 
Baum ; un arbre qui prend sa eroissaflce, 

Angebend, cor. concernant, touchant, 
pour ce qui — ap pour ce qui est de, 
quant à, v. anlangen, betreffen. 

Angehören, v.n. (av. l'aux. haben) (einem) 
appartenir; être à qn.; être parent ou atta- 
ché à qn., être domestique de qu. v.gehören.' 
Die Ehre, welde ich babe, Ihnen anzugehö—⸗ 
ven; l'honneur que j’ai de vous appartenir, 

Angebörig, adj. et adv, appartenant, ante, 
quiest à qn. On dit substantivement, Meine 
Angebôrigen;ceux qui m’appartiennent,mes 
parens, Mes gens, nes domestiques, etc, 

Angeifern, v. a. cracher, jeter sa bave sur 
qu.; le souiller de sa bave ; couspuer qn, 
Gp. us.) 

Angel, s. f. (Il se dit generalement des pe- 
tits piquans de qqs. insectes et de là partie 

intue au bont de gch.) p. ex. l'aiguillon 
d'une abeille, d'une guëpe, ele; (v. Stachel) 
it. la soie d'une épée, d'un couteau, la partie 
de Ja lame quientre dans la poignée, dan le 
manche; it, le gond d’une porte; it, le pivot 
d'une machine, Eine Thür aus den Angeln 
heben; mettre une norte hors des gonds, Die 
Angeln an den Druckerpreſſen; les pitons à 
paties, On appelle poetiguement, Die Angeln 
der Weit, der Erde; les pôles du monde, de 
laterre. Prov. 3wifden hür und Angel ftets 
fen; étre entre le marteau et l’enclume, On 
appelle particulicrement, Die Angel ; l'ha= 
meçon mı,, petit cruchet avec quoi on prend 
le poisson à la ligne; it. la chausse-trape. 
Cv. BuB- Angel) An die Angel beiffen; mer- 
dre à l'hameçon. v, anbeiffen. - 

Angelangen, v. a. v. anlangen. 
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Anaelband, s.n. la penture, bande de fer 
qui sert A soutenir des portes, des fenêtres, 
eic. 

Angeld, s. n. les arrhres, f. l'argent qu'on 
donne pour assurance (le ‘exécution d’un 
marché: it, l'avauce f. (vr. Vorſchuß) Angeld 
auf etwasgeben z arrher, s’assurer geh, en 
donnaat des arrhes. v. Handgeld. 

Angelögen, v. anliegen. 

Angeligenbeit, 5. f. affaire, f. chose à 
laquelle on prend intérêt, qu'il faut faire, 
quideman:le du soin, ete. Öffentliche Ange 
legenveiten: affaires publiques. 

Angelẽgentlich, adj. et adv. instant, ante; 
instunme.at,avec empressement.v,bringend. 

Ungeltgt, ad). placé, de, mis, mise, ete, 
(vr. anltgen) Fig. Ein angelegter Handel; 
une aflaire concertée, 

Anjeler, s. m. le pècheur à la ligne. 

Auger alen, s. m. le crochet de l'hameçon. 

Unzetike, s. f. l'angélique; f. (plante) v. 
Engelwurz · 

ugelfeine, s.f. v. Angelſchnur. 

Andeln, v.a. pêcher à la ligne, prendre 
du poisson à hameesu. Er hat Barfe, Bärz 
e gennaelt; il a pris des perches à l'hamecon. 
fee Mach etwas angeln; aspırer à geh, „ 5e 
donner de la peine pour avoir geh, 

Angeloben, v. a. promeitre ; faire voeu, 
(v. geloben et Gelũbde) Er hat es eidlich an⸗ 
gelobetz il s'est obligé par serment. Die Ans 
gelobung; la promesse, le voeu. 

Ange bnib, s. n. la promesse, le voeu, 

Ancelruthe, s. f. la verge à laquelle est at- 
tachée la ligne, doat on se sert pour prendre 
du poisson à l'hamecon ; la gaule. 

. Ängelfibnur, Unyelteine, 5. F. la ligne, la 
ficeile qui a un hameçon attaché au bout, et 
dont les pêcheurs se servent pour prendre du 

isson; qnisert A pècher. | 

. Angelitern, s. m, Vétoilepolaire f. v. Pos 
larſtern. 

Xagchocit, adj. etadv. (Se dit des portes 
et des fenêtres qui s'ouvrent autant que les 
goruis Ir permettent) Die Z.ür ftent angels 
weit (amil. foerrzangelweit) offen; la purte 
est louie onverte, . 

Argemeffen, adj, et adv. conforme, conve- 
nab'e ;, proportionné, &w; conformément, 
convenablement; it, (entheologre) condi- 
gne, cudigoement, Seine Sitten find feiz 
ner Leure antt angemeffeu, nicht gemäß; ses 
moeursne sont pas conformes, ne sont pas 
analogues à «a doctrine. Eine feinem Stande 
angemeffene Levensart fü-ren; vivre confor- 
mément à son état. Eine dem Verbrechen ans 
gemeffene Strafe; une punition convenable, 
proportionuée au crime, Die Xngemeffenz 

eit; la conformité; it. (en theol,) la con- 

iguité, v,aussi anmeffen. 

Angenètm, adj, et adv. agréable, qui plait, 
agréablement; plaisant, ante, plaisamment; 
gracieux, euse; charmant, ante; it. doux, it. 
suave. (v.lienlih) Gin angene;mer Aufs 
enthalt ; un séjour agréable, Ein angencb- 
mer Bajt; un bienvenu, qui est regardé de 
bon oeil. Der Wein ift in den nördlichen 
Sändern angenehm; dans les pays du Nord 
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le vin trouye facilement des acheteurs, on 
aime à y avoir, à acheter du vin. Das Anz 
genebine ; l'agréable, m. 

Anger, s.m. (I! se dit généralement d'une 
place ou d'une pièce de terre, courerte 
d'herbe, qui sert de pacage ou à qq. autre 
usage) (v. Gemein-Anger, Schind-Anger) 
it, la raie, l’entre-deux des sillons couvert 
d’herbe. v. Rain. 

Ungerslume, s. f. das Angerblümden ; la 

querette, petite marguerite. v. Maslies 

en, Gänſeblumen. 

Angerkraut, sn, la renouée, la centinode, 
v. Wegetritt. 

Angeſeſſen, v. anfigen et anfäßig. 

Ungelicht, s. n. le visage; it, en parlant de 
Dieu, la face, Fig. la vue, Im Angefihte 
Cvor den Augen) der ganzen Welt; à la vue 
de tout le monde; A la face de l’univers. Ich 
will es ihm ins Angeficht, id will es in feiner 
Gegenwart fagen; je le luidiraien faces Ei⸗ 
nem das Angelicht zerfragen; dévisager qn. 

Angeſichto, adv, à la vuede, à la face dez 
it. à l'instant, incontinent. Angefichts meis 
ner ; en ma présence, 

Angewinnen, v. abgewinnen. 

Angewöhnen, v.a. accoutumer, habituer, 
faire prendre une habitude. (v. gewö,nen) 
Sid etwas angewöhnen; s’accoutumer, s’ha- 
bituer à qch, , en preadre l'habitude; con- 
tracter l’nabitude,. P. angewé. nt; accoulu- 
mé, ce. Die Angewécnung; l'aot. de, etc. v. 
gewöhnen. 

Angewohnheit, s. f. la coutume, l’accou- 
tumance, f., l'habiiule acquise par plu- 
sieurs actes. v. Gewohnheit. 

Angichen, ».a.irr, verser contre; it, mouil- 
ler, détremper les couleurs, ete. ; it. joindre 
une pièce à uneautre par la fonte, On dit 
Sig. Diefes Kleid figt wie angegoffen ; cet 
habit est colié, semble être colié sur le 
corps; cet habit lui vacomme decire. Die 
Angießung ; l’aet. de, ete. v. Anquß. 

Angift, s.f. v. Ungase, Angeid. 

Anylimmen, v. m. irr. s'afluiner, s’eme 
braser, prendre feu. | 

Anglogen, v. a. regarder à yeux écarquil= 
les. v. anftarren. 

Ungränzen, v. angrenzen. 

Angreifen, v. a irr, toucher de la main, 
mettre la main à qeh. ou sur qeh.; manier, 
Fig. toucher à qen., en ôter, en prendrez 
it, entamer ungchose qui est entiere, enôier, 
en prendre geh. Greift bicfes Eifen nicht an, 
es iſt “ei5; ne touchez pas ce fer, il est ch ud. 
Diejes Tuch greift fh cart und rauba ı , ce 
drapest dur üu manier; ce drap n’a point 
d'amitié, Die Belagerten haben ihre Magas 
zine noch nicht angegriffen; les assiégés n’ont 
pas encore touché à leurs magasins. Einen 
Geldfat angreifen; entamer un sac d'argent. 
Einen angreifen; saisirqn., se saisir de qn.; 
it. attaquer qu. Den Feind angreifen; char- 
ger’enuemt. Den Feind von neuem angreis 
fen; recharger l'ennemi, Fig. Einander mit 
Worten angreifen; se prendre de paroles, 
Einen mit Worten angreifen; attaquer qn. 
de paroles, injurier qn.; lui dire des paroles 
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injurieuses. Er hat meine Ehre, meinen gu⸗ 
ten Namen angegriffen;ila attaqué on hon- 
nienr, ma réputation ; il a donné atteinte à 
mon hömneur, à ma réputation. Er ift an fei- 
ner Ehre angegriffen worden; il a été outragé 
en son honneur, Einen ben feiner Schwäche 
angreifen; prendre qn. par son foible; l'atla⸗ 
quer au d faut de la cuirasse. Eine Sache 
angreifen ; commencer, eutreprendre une 
affaire, mettre la main à l’oenvre,se prendre 
à, se mettre à faire. Er ift Müſſiggänger, 
er will nihte angreifen; c’est nn fainéant, i 

ne veut rien faire,ilne verit point travailler, 
Eine Sache mo: anareifen; empaumer une 
affaire. Eine Sache am rehten Orte, am rech⸗ 
ten Ende angreifen; prendre une chose par le 

à bout; Gine Sa evderkebrt, am ımrechten 

de angreifen; prendre le tion par où 1 
brûle; prendre une affaire autrement qu'il 
sefaut. Gr greift alles verkehrt an; il fait 
ront à rebours" Er weis das Ding nicht recht 
anzugreifen; Tl ne sait comment extamer 
cetteaffaire ; ilse preric! mal à certe affaire, 
Mari mus es ganz anders angreifen; il faut 
s'y prendre d’un tat auire’biais. Diefe 
Krantt eit hat ibn ſehr angegriffen, ſehr ent: 
träftet, ſehr gefhhrächtzcerte maladie Ya fort 
épuisé, l'a fort affoibli, Diefe Arzenei greift 
bie DT an; éettemédecine affecte la poi- 
trine. Dieje Arzenei hat mich febr angegrif⸗ 
fen ; cette médecine m'a fort travaillé, Der 
Roſt greift das.Eifen an; larotfillerdnge le 
fer. (*anfreffen.) Das Feuer hat die Kirche 
ſchon angegriffen; le feu a déjà pris à l'église, 
Sich angreifeu; s’efforcer, faire un effort; 
Fie, se mettre en fraie. Der ‘anareifenbe 
Thell, der Angreifer ; l'attaquant, les atta- 
quans; l’agresseur, célui qi attaque le pre- 
mier ; it, l'assaillant ; la partidgressire. 

Angreifer, s.m. l'attaquant, l’agresseur, 
etc. v. angreifen 

Angrelfig, angreififh, adj. er adv. (famil.) 
«ee qui donne envie de le prendre, de s’en 
saisir, Eine angreifiihe Brave ; une mar- 

ise récherchée et de bon débit. 

Angreifung, sf. das Angreifen; l'attou- 
chement, m. l’act. de toucher de la mainz 
letoncher. Angreifungeweife; à l'offensive, 
d'une manière offensive, 

Angrensen, v.n. (avec l'auxil, baben) con- 
finer, avoisiner, abovtirä, être contign ou 
limitrophe, Frankreich grenzet an Spanien 
an; la France confine avec l'Espagne, est 
contigue à l'Espagne, est Nee de l’Es- 
pagne. Angrenzend; qui confineetc. ; limi- 
trophe, 

Angtiff, s.m. l’attonchement, m, l’act, de 
toucher, ete.; le toucher; it, Ja partie où l’on 
a au une chose; (v. Griff, Handgriff); 
it, l'attaque, f. commencement de combat, 
le choc, l’abord, m. ; it. l'atteinte, f, tout ce 

’on dit ou écrit pour choquer qu. Die 
Feinde flo en bey dem erften Angriffe; desla 
première attaque les enuemis lachèrent le 
pied. Sie bielten den Angriff nicht aus; ils 
De soutinrent pas le choc, Auf das Eutern 
erfolzte ein wütbender Angriff; l’abord fut 
zude quand on eut ee le vaisseau. Ein 
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offensive, 

Angſt, (pl, die Ängfte) s. f: l'angoisse, f, 
l'anxiété, le serreinent, resserrement de 
coeur; it, Pagonie, f.; grande peine d'esprits 
la détressez it, la peur. (Cv. Burt) Er iſt in 
—— in tauſend Angſten; il est dans 

‘extrêmes angoisses, dans une grande dé- 
tresse, | 

Angff, adv. qui a peur, qui craint, Mir iſt 
angitz j'ai peur. Cv. bange) Einem angft mas 
en; mettre l'esprit de qn. dans de grandes 
inquictudes. — 

Ang ſtſieber, s.n. l'asodès, espèce de fièvre 
continue, — 

An aftpefähret, s.n.1e cri d'apgoisse; cri la- 
memab.e, Gin Angfigeichrei machen ; jeter 
leshauts eris, crier miséricorde. _ 
"Angftsaft, v. Tnaſtlich. 

Angftinanı,.s.'m. Non qu'on donne dans 
qqs. provinces au bourreau, y. Nachtichter- 

Angftihweiß, s.m. la sueur occasionnée 
par la peur, (popul, la suée) Es bricht ihm 
ein Aurel au&; ilsite de peur. 

Angfivält, adj, etadv. plein d'angoisses, 
plein de peur: . | 

Anguden v Anfehen., Era 

Angürien, v. a. ceindre, v. umgürten. 

Kauf, s.m. la pièce’joïinte à une autre 
part fonte, ee 

Anhaben, v. a. (av. 'aux. haben); porter, 
ayoir sur son corps, Schube und Strümpfe 
anbaben; êLre chaussé, Er hat dieie Schuhe 
noch nicht angebatt ; Al n'a pas encore porté 
ces souliers. (Er hat eingn Darnifch an; il est 
armé d’une cuirasse, Or: di fi. Cr bat ets 
was an fic, das jedermanngefällt; i y a qch. 
enJui qui plait tout le monde, Gr bat ei= 
nen großen Fehler an fi; ilaun grand dé 
faut... Einem etwas anraben; attaquer qn.et 
lui faire du mal, Ihr werdet ihm nichts ans 
baben ; vous ne gagneres rien sur lui, 

Anhaften, v. haften (an etwas). 
Anesften, v a. agrafer, attacher avec une 
agralı ; ét. lier, attacher avec gq. lien, avea 
des clous, coudre une chose à unc autre, (v. 
ansäften) T. angebäftet ; agrafé, de, _ 

Kubäleln, va. accrocher, atlächer ayes 
un crochet, Die Anhäkelung; l’accroche- 
inent, m. 

Antaten, v. a. accrocher, attacher avec ou 
à nn eroc. Sichan ein Schiff an: afen; accro 
cher nn vaisseau; s'accrocher. (v. entern) 

. anges. afct ; accroché, ee. Die Anhakung; 
l'accrochement, m, 

Anhalt, s. m. l'arrêt, m, ce qui arrète, ce 
qui retient. (p.us.) Ondit: Ex bat Ecinen 
Anhalt; il n’a point d'appui, point de sou- 
tıcn, 

Anhalten, v.a. irr. approcher une chose 
d'une autre en la tenant dans ses mains, la 
tenir en sorte qu'elle touche l'autre; ik, 
arrèter, empêcher Ja continuation d’un 
mouvement, empecher à avancer, Ein Bret 
an Das andere anfalten; approcher une 
planche d'une autre. Eine Uhr antalten; ar- 
röter une horloge, Die Pferde anraïten; ar- 
rêter les chevaux. Man bat die Flüchtigen 


— 
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angebaltenzon a arrêté les fuyards. Dendügel 
anhalten; retirer la bride, Ent, de medec, 
pr signifie resserrer. (v. verftopfen) 
in anbaltendes Arzeneimittel; un remède 
dstringent ; un astrinigent. Dieſes Arzenei: 
mittel hält an; ce remè le resserre. Einen zu 
etwas anhalten; porter, exciter, obligerqn, 
à faire geh. Einen zum Studieren, zu feiner 
Pflicht anhalten; porter qn. à étudier, à faire 
son devoir; ranger qu, à son devoir, l’obli- 
ger à luire son devoir, Das Anhalten, die An: 
haltung; V’aet, d'approcher une chosed’une 
autre, tt, l’act, d’arrèter où de s’arröter, etc, 
* Anbalten, v. n. irr. an etwas afhalten, te- 
nir, être attaché à qeh. (p. us.) Sich an et— 
was anbalten, fefthalten; setenir, s'attacher, 
s’accrocher, s’arrêter hqch. Er hielt fifi an 
einen Baum an; ilsetint à un arbre. Fig. 
Anhalten, cont inuer, durer, persévérer ; it, 
discontinuer, interrompre pour qq. tentps. 


Gin anhaltender Regen ; une pluie continu- 
gen ; p 


elle. Der Regen wird nicht anhalten; la pluie 
ne conlinuera pas. Gin anhaltendes Kieberz 
une fièvre continue, Ein anhaltendes (zu: 
fammenziehendes) Arzeneimittelz'un remède 
astringent ; umastringent, Einanbaltender 
Sleiÿs une application persévérante, Mit 
Studieren, mit der Arbeit anbalten (fortfah— 
ren);persévérer duns l'étude, dans be travail. 
Im Reden anhalten; discontinuer de parler, 
faire une pause, An einem Orte anhalten, 
ftillé baltensarréter à qq. lieu, cesser d'aller, 
de marcher, et demeurér en un lieu pöur 
qq. temps. Rad einer Reife von zwoͤlf Stun⸗ 
den hielten wir an einem Wirthehaufe an; 
apres douze heures de voyage, nous arrelu- 
mes àuné hôtellerie, On dit en r. de medec, 
Dicfes Arzeneimittel hält an (ſtopft) ; ce re= 
zuede resserre, est astrinigent. die aussi: 
Diefes Pferd bat viel Vermögen, e8 hätt gut 
an; ce cheval a les reins bons, il retient fort 
bien. Mit etwas antalten; continuer, per- 
severer. (v. fortfabren) Ein anhaltender 
Sleiß; une application suivie, soutenue, 
Nenn damit angebalten wird; in die Länge; 
ala continue, Um etwas anhalten; demau- 
der, solliciter, rechercher geh. Um ein Mäds 
den anbalten, fie zur Ehe begebren ; deman- 
der, rechercher une fille, Ya rechercher en 
mariage; faire la recherche d’unefille, Er 
bat ven mir um Grlaubniß angefaltens il 
m'a deinande la permission, Um feinen Abs 
fhied anhalten ; solliciter son congé, Das 
Anbaften; l’act. de, etc, it, la continuation, 
lı persévérance; l'act, d’arrèter à qq. lieu; 
it. la disrontinuatiou, 

Anhalter, s.m, se dit d’une chose à laquelle 
on se tivnt pour se soulenir3 p. ex, l'appui 
d'un escalier, etc. . 

Anhaltſam, adj. et adv. persévérant, ante, 
cv. bebarrtidd Die Anhaltſamkeit ; la per- 
sévérance dans ce qu'on fait, 

Anbaltieil,s.n. der Xufbalter, (£. de mar.) 
la corde de retenue ; l’attrape, f. 

Anbaltspunct, s.m. l'appui, m, le point 
d'appui d’un levic, 

Anbang, s. m. (pl. die Anhänge) l’appen- 
dice, ur, ce qui tient ou qu’on ajoute àqch.; 


Auhangen 


it. le supplément à la fin d’un éuvrage, avec 
lequel 11 a du rapport ; it. la condition, Cr, 
Bedingung) Devinbang ju cinem Zeftamens 
te ; le codicille, ce qu'on ajoute à un tesla- 
ment, It. Der Anhang; Cs. pl.) le parti, plu- 
sieurs personnes attachées à l’opinion, aux 
intérèts de qn.; les alhérens. Gif einen 
Anhang machen; se faire un parti, Er bat 
einen großen Anhang; il a beaucoup de par- 
tisans, Er und fein Anbang (feine Anhänger); 
lui et ses adhérens. ; . 2 
Anhangen; v. a. irr, Çavec l'auxil. baben);' 
pendre, être pendu près d'uue chose; ü.ad- 
hérer, être attaché contre une chose. Das 
Reid hängt zu nahe an der Wand ans cet ha 
bit pend trop près de la inuraille. Fis.Einem. 
anhangen; être du parti de qn,; ètre allaché à 
qn. Er bat dieſem Menſchen zu ſehr angebanz 
gen; ila été trup attaché à cet honune, Und 
was dem anhängtjetee qui appartient à cela. 
Fig. Dieſes Lafter hängk ihm von Natur an; 
ce vice lui est naturel, DiefeRrantbeit hängt 
ibm von Kindesbeinen an ; il est sujet à cetie 
maladie dès l'enfance, Das Anbangen: ¶ . de, 
phys.) l'adhésion, f. l’inhérence, À Aabans 
gend; adhérent, ente; (et. de philos.) iahé— 


.rent,ente,, v. anflebend: . 


Anhängen, v.a, pendre, suspendre, acero- 
cher à geh. Fig. ajouter geh, à la fin d'us 
ouvrage, d'un vcrit, eic. (x. beyfiſgen) Sich, 
an etwas ünhängen; se pendre à qehj it. s’at- 
tncher à qch. Gi mit den Händen an einen. 
Baum anbangen ; se pendre par les sains à, 
un arbre, Dey Brei hängt fit unten an die 
Pfanne, an ben Foren der Pfanne an; la 
bouillie s'atiathe zu fond du poelon. Fig, 
Etwas an eine Sache an diqen; ajouter gel. 
Cv. veyfüg Miufcien) Cinem, einen, 
Schandfleck Mhängen, tacker la Kernen 
qn. Einem leihrfertize Reden anhängen; 

rendre qn. de paroles, lui dire des sottises, 
Binem eine Krankheit anhängen; communi- 
quer, donuer une malalieaqn, Einem eih3 
anbingen; donner,porter un conpyetc. à qi, 
faire une pièce à qn, Einem alles anhängen; 
donner tout (tout son bien) à qn. Prov. Der 
Rate die Schelle anbängenzattacher le grelot, 
Sich antängen; s'atiacherà; s’äcerocher. _ 

Anhänger, sm. le coulant ; it. la pende- 
loque; (v.Angebänge); it. fig. le artisan,qui 
est attuché à qq. parti; 2, l’adhérent, Sie 
patte einen Anhänger von großem Werthe an 
ihrem Dalfe hängenz elle porteitä son cou un 
coulant de grand prix. Diefer Schriftfteller 
bat viel Unhäugerz; cet écrivain a beaucoup 
de part isans, Der Anhänger einer Seite, oder 
der Meynung eines berübmten Mannes ; le 
sectateur; Die Anhänger des Plato; les sec- 
tateurs de Platon. Er undfeine Anhänger, ew 
und fein Anhang ; luiet ses adhérens. | 

Anhängig, wlj. et adv. quis’attache, qui 
s'accroche facilement à qn. ou à qch.; it, 
annexé, ée, ce quiest attaché ou joint à qch. 
Und was dem anhangig iſt et ce quiappar- 
tient à cela, qui a relatioa à cela: Eine Sahe 
anbängig machen; porter une affaire devant 
tel tribunat, Einen Prozeß antdngig machen; 
intenter,couuuençer un procès; Inlcnier ung 


Anhãängiſch 
action eontregn, Ein vor Gericht anbängiger 
ſchwebender) Prozeß; un procès pendant, 
ie Klage ift bey Gericht andängig gemacht; 
l'instance est liée, 
Anhängiic, v. anhängig. 
Andänglic, adj. et adv. fort attaché à gch,, 


gn. 

Anbänglichkeit, s. f. l'attachement, m, 
sentiment qui fait qu’od s’attache fortement 
à qu. personne, à gch.; l’attache, f. 

Anbänafel, s. — — le phylao- 
tere; (y. Angehänge) ; it. famil. ’appendice, 
m. V. {nbang. 

Anbauter, v. Auhänger, Angehänge. 

Anhaſpen, anbäjpen, v.a. attacher avec 
des gouds ou avec un crochet, P. angehafpet; 
attaché avec des gonds, ete, Die Xnbafpuug; 
l'act. de, etc. 

Antauchen, v. a, souffler, pousser son ha. 
Jeine contre qn, ou gch. P. angehaucht; 
soufflé, ér, etc. Die Xnbaudung, der Ans 
hauch; l’act. de, etc. 

Xnbauen, v. a, commeucer à couper, 
abattre à coups de hache une foret, un taillis. 
Ein:n Baum anbauen; entamer un arbre, en 
couper une petite partie, Gin angebauener 

Baum; un arbre entamé, Einen Ochfen, eiy 
—— Schwein anhauen; entaruer un 

uf, un porc tué. Die Anhauung; l’act. de, 
eic. 

Anhäufen, v. a. accumnler, entasser 
amasser; /ig, augmenter; it, (t. dejard, 
butter, buter, entourer de terre; it, (t. de 
visn.) rueller, Sid) anbäufen; s’accumuler, 
s'augmenter, P, angebäufts accumulé, ée, 
Die Anbäufung; l'accumulation, f. l'entasse- 
ment; m. fig. l'augmentation, f. it. (t.d’hist, 
nat.) l'agrégat , m. assemblage de plusieurs 
parties qui forment untout, soit par l’at« 
traction ou par qq. lutermède qui les lie eue 
sernble. 

Anbäufein, v. aufhäufeln. 

Anheben, v.a. irr. approcher une chose 
d'une autre en lasoulevant. Fig, commen- 
cer, faire le commencement, It, v.n. irr. (av, 
l’aux. haben) ; commencer, avoir son com 
menceruent, (v, anfangen.) P. angehoben; 
commencé, ée, Die Anhebung; l’act. de, etc. 
Fig. v. Anfang. 

Anbeber, s. m, l'auteur, m. v. Anfänger, 

Anheften, v.a. coudre, attacher, joindre 
pu ajouter une chose à uneautre en cousant, 
Né annäben);. attacher avec des épingles; af- 

cher avec des cious, etc. (v, anfteden, ans 
nageln, anbüften) ; ic. lier, attacher La vispe. 
(v. anbinben.) P. angebeftet ; attaché, de, à 
ate. Die Anbeftung; l’act. de, etc, 

Anheilen, v.a, remettre, rattacher en gué- 
rissant. Der Wundarzt bat ihm die Nafe wies 
der angcbrilet ; lechirurgien lui a remis le 
nez. L.v.n, se reprendre en guérissant. Die 
Naſe iſt ibm wieder angepeiier son nez s’est 
sepris, Die Anheilung; l’act. de, ete. 

Anbeim, adv. anheim fallen, échoir, (v, 
zufallen, zu Zheil werden.) Anheim gebru; 
rendre, remettre, (v. zurücdgeben.) Anheim 
ftellen, (einem etwas) s’eu remettre, s’en 
rapporter à qn.de qch. v. überlaffen. 

Allem, François T. I, 
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Anheifchig, adv, Si zu etwas anheifchig 
machen ; s’engager, s’obligerä gch. v. vers 
bindlich. 

Anhelfen, o. a. irr. aider qn. à mettre ses 
habits, ses bas, ses souliers, ete. it. aider qn. 
à obtenir un emploi, une churge, etc,, lui pro» 
curer un emploi, ete, Er bat 15m bey Dofe ans 
geholfen ; il Juï a fait obtenir un emploi à lg 
cour, - | 

Anhenken, v. anhängen, 

Anher, anbèro, adv, ici, en ce lieu, 

Anberr, v. Xbnberr. 

Anhetzen, v. a. cominencer à courir, à lan. 
cer une bete, un cerfyete, it. animer les chiens; 
lâcher Jes chiens contre qn, Fig. inciter, ani 
mer 40. à faire qeh, P.angebegt; lancé, ée; it, 
incité, ée;animé, ée à faire geh. Der Anhez⸗ 
zer; l'incitateur, Die Anhegung ; l’ac de, 
etc.; it, fig. l'incitation, f, 

Anheut, v. heute, | 

Anbcren, v. antaubern. 

Anhieb, s. m, l’action de commencer à cou, 
er. à abattre du bois dans une forêt; (v. ans 
auen); it, le lieu où on commence à abattre 

du bois dans une forêt, 

Anhöhe, s. f, la hauteur, léminence, f, 
élévation, f. it,(t.de fortificat,) lecommande 
ment. Diefe Seltung tann von vielen Anhöhen 
beftrihen werden; cette place a plnsieurs 
commanderuens. 

Anholen, ». a. tirer vers soi; it. (t. de bas 
telier) haler, tirer à fora de bras et aveeune 
corde, Die Boleinen anbolen; (t.demer) ha- 
lersur lesboulines, Ein Tauwerk anÿoten, 
beranbolen, an fit zichen; haler sur une ına= 
nœuvre, Die Schiffleute jchrieen: bol an! bof 
an! les bateliers crioient, hale! hale! Die 
Schoten anhoten ; border les écoutes. P, ane 

ebolet ; tiré vers soi, etc, Die Anholung ; 
FL de, ete. 

Anbôren, v. a, écouter, ouïr, entendre, 

rêter l'oreille, Man fhidte fie zurüd, chne 
—** ; onlesrenvoya sans les écou⸗ 
ter, sans les ouir, Eine Predigt anhören; en- 
teudreunssermon, P. angehört ; écouté, ée, 
etc, Die Anhörung ; l’act. d'écouter, ete; 
Nach Anhörung des Urtheils, nadı angehörten 
Urtheil begab er fi hinweg ; après avoir en- 
tendu l'arrêt, il se retira, 

Anhuſten, 9.@. tousser contre, v,huften. 

Anjagen, v. a. einen Hirſch anjagen, lan- 
cerun cerf. Ein angejagter Pirfhz un cerf 


Jancé, 

Aniagshirſch, s, m. Ct. de ch.) le cerf de 
meute. 

Anieß, s.m, l’anis, m. plante et la graine 
de cette plante. Der Anießbranntwein, das 
Xnießwaſſer; l’anisette,f l’eau d’anis. {niefe 
brob; du pain auise. Anießholz; hois d’anis, 
Anieß: HI; huile d’anis, Anießzucker, übers 
zuderter Anieß; dragée d’anis, | 

Anjest, Canigo) adv, présentemei:t, main- 
tenant. | 

Anill, s.m. v.Indigpflanze, | 

Anime, s.n. (s.pl.) la genuue anime, la 
résine anime; sue gias qui coule des rücines 
d’uu arbre nouuné, der Heuſchreckenbaum, le 
courbari ou aonrbaret. : 
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Anjochen, ».a. mettre eg les FA 
Die Anjohung; l’act. de, etc. P, angejodt z 
mi auioug. 


Ankämpfen, v.a. On dit: Gegen etwas ans 
fämpfen; lutter contre une chose. (p.us )v. 
kämpfen. 

Antauf, s. m, (pl, die Anfäufe) l'achat, m. 
Vact. d’acheter, et la chose achetée; it. les 
arrhes, m. v. Angabe, Angeld» 

Antaufen, v.a. acheter, acquérir, faire 
emplette. ( c. kaufen.) Er bat ſich an dieſem 
Orte angekauft; ils’est établi en cet endroit 
en achetant des biens immeubles, Die Ans 
faufung; l'achat, m. l’act, de, ete. . 
Anke, s. f. (t.de joaillier) le dé à emboutir, 
It. 0. Rhein⸗Anke et Nacken. 

Ankbehren, v. a. balayer contre, Den Uns 

rath an die Wand anfedren : balayer les or- 

dures eontre la muriille, Ondi fig. et fa- 

mil. Allen feinen Fleiß antebren; mettre, em» 

ployer tous ses soins. (v.anwenden.) P. ans 
feprt; balayé contre, etc. Die Ankehrung; 
act. de, etc, 

Anter, s.m. l'ancre, f. instrument de fer 
qu'on jette au fond de l'eau pour arrêter un 
vaisseau, (v. Sluth-Anfer, Haupt⸗Anker, 
Pflicht⸗Anker, 26.) Den Anker werfen, fit 
por Anker legen; jeter l’ancre; mouiller; don⸗ 
per fond. Vor Anker licgens être à l'ancre. 
Bor Anker liegen bleiben; demeurer sur le 
fer. Ein vor Anker livgendes Schiff, un vais- 
seau établi sur ses Aunarres. Diefes Schiff 
bat alle Anker ausgeworfen; ce vaisseau a je= 
té toutes ses ancres j ce Vaisseau à toutes ses 
amarres dehors. Drei Anker in Form eines 
Dreiecks au werfen ; mouiller en pate d’oie, 


Den Anker lichten ; lever l'ancre; désancrer. 


Vor Anker treiben, die Anker fhieppen; arer; 
chasser surles ancres; perdre fond, Den Ans 
ter an ofen; virer l’ancre, Den Anker auf: 
fegenz bosser l’ancre; mettre l'ancre en place. 
Auf ben Xafer getrieben werden ; courir sur 
son ancre, Der X.Eir ift triftig, der Anker 
jet durch; l’ancre luboure. Der Anker ift auf 
und nieder; l’aucre est à pic. Gerade über 
dem Anter jeyn; être à pic surl’ancre, Auf 
den Unter zufteuern ; gouverner sur l’ancre, 
Den Unter mir dem Bote ausbringen; porter 
l'ancre daus la chaloupe. Gin Anfer, der 
fit vom Grunde loögemacht bat; une ancre 
dérapée. Den Anker wieder an feinen Ort 
bringen und feft machen; saisir l'ancre contre 
le borl, Den Anker fiſchen 5; draguer, pêcher 
l’anere, v. aussi auflaßen, aufjesen, befleis 
den, Bug, einholen, gieren, vorlagen. Der 
Anür; Ce de serrur, et d’archit,) l'ancre, 
gro: 'e barrede fer dont on affermit les mu- 
railles, it, v. £räyer. Anlerescaussi le nom 
d'une mesure «lont on se sert pour les fluides. 

Antır. Arm, s. m. le bras d’ancre. Die Ans 
fer: Arme; les bras, les branehes d’ancre. 

Anker⸗Auge, s. n. l’eillet £. ou le trou 
d’ancre. 

Unfersalfen, $.m. pl, les bosseurs, m. bos- 
soirs ; m. poutres qui servent à soutenir 
l'ancre buand on l’a levée, 

Ankerboje, s. f. labouée, morceau de bois 
eu de liége, ou baril vide attaché à un cor- 


Ankerfeft 


dage, qui flotte au dessus d’une artcre, et 
sert à marquer le lieu oùdelle est. Das An: 
Eorboje = Seil; l'orin, m. cable qui tient à 
la croisée d'une ancre, et à la bouée, 

Anterfeft, adj. et av, (Se dit d'un fond 

&jeter l'ancre.) Ein anterfefterGrund; 
(v. Ankergrund). Das Schiff liegt anterfeft; 
le vaisseau se tient sur l'ancre, 

Anterfliegen, v. Anterfchaufeln. 

Ankerflügel, v. Ankerfliegen. 

Anferförmig, adj.etadv. qui a la forme 
d’une aucre; it. (t.deblas.) nillé, Ein ans 
kerförmiges Kreuz, ein Ankerkreuz; une croix 
nillee, 

Ankerfütterung, s. f. le coussin d’ancre, 

Anfergeld, s. n. le droit d'ancrage; ce qu’on 
paie pour la permission de mouiller en qq. 
rade, en qq. lieu, 

Antergrund, s. m. l’ancrage, m. le mouil- 
lage, endroit propre à jeter l’anere. Ein gu: 
ter, ein ſchlechter Ankergrund; un fond de 
bonne tenue, de mauvaise tenue, 

Anterhafen, s.m. le capon, crochet de fer 
qui sert à lever l'ancre, 

Anterbals; s. m. le collet, le fort de 
l’ancre, 

Anterhafpel, s.m. le eabestan dont on se 
sert pour lever les ancres. | 

Ankerhelm, v. Ankerruthe. 

Anterholz, s.n. v. Ankerſtock. 

Anterfreuz, s. n, la croisée de l'ancre ; if, 
(t. de blas.) la croix nillée, 

Antertuge:, v. Klebekugel. 

Anterlöher,s.pl. les &cubiers,m. v.Klũſen. 

Ankerlos,adj.et adv, qui n’a plus d’ancres. 
Ein anferiofes Schiff; un vaisseau qui a per- 
du ses ancres, j 

‘ Antern, v.a, jeter l’anere; ancrer; mouil- 
ler; mouiller !’ancre; it. (t. d’archit.) affer- 
mir par des ancres, Rachdem wir geanfert 
hatten ; après avoir jeté l'ancre; après avoir 
mouillé, Gie fanden, daß dir Ankergrund dort 
gut war, unb anferten bafelbft; ils trouvèrent 

ue le mouillage étoit bon là, ils y anerèrent. 

ach etwas ankern; (famil.) avoir qch. en 
vue, se donner de la peine pour avoir une 
chose, 

Ankerysag, v. Ankergrund. 

Ankerrecht, s. n. le droit d'ancrage; le 
droit, le privilège de mouiller en qu. liem 
sans payer l'impôt, v. Ankergeld. 

Anferring, s. m. l’arganeau, m. 

Anterrührung, s./. la bodinure, corde tor- 
tillée autour de l’arganeau, 

Anterrutse, s. f. la verge d’ancre, 

æuterihaft, s.m, v. Anterrutbe, 

Ankerſchaufeln, s. pl. les pates d'ancre, les 
triangles recourbés qui la font mordre dans 
la terre, 

Anterfheuer, v. Ankerfütterung. 

„Anterihmiv, s. m. le forgeron, forgeut 
d’ancres, 

Anferjcehmiede, >. f. Ia forge aux ancres. 

Ankerſchub, s. m. le soulier d’ancre, - 

Ankerſeil, s. n. lecäble, v. Aufertau. 

Anterjpige, s.f. le bee d’ancre. ; 

Ankerſtange, s.f. v, Ankerruthe. Ent. de 

.la stangue, tige droite d’une ancre. 


+. 


Anferftrich 
Ankerſtich, s.m. l'étalingure 7. la talingure 
du cable. 


Antıritod,s.m. le jas, pièce de bois, qui 
soutient l'ancre droite dans l'eau,ufin qu'elle 
puisse mordre au fond. Ent, de blus, le 
trabe, 


Anfertau, s. n. le câble d’une ancre; it. (t, 
deblas.) la gumene, Das Antertau in einen 
Anferring Reden, an ben Ankerring befeftigens 
étuli ou talinguer le cable; attacher, 
amärrer Îe cable à l'arganeau de l'ancre, v, 
aussi flaren et ftopfen, | 

Anferwinde, s.f. le enbestan. v. Spille. 

? Änterzeihen, s.n. la bonée, v. {ntérboje, 

Ankerzoll, s.m, le droit d'ancrage, v. {ns 
kergeld. 

Auterzunft, s.f, Enkerzunft, le corps des 
eharpeutiers et bateliers, la communauté 
des charpentiers, fabrieateurs de vaisseaux 
et nautonuiers à Strasbourg, 

Äntettein, ». a. attacher avec une chai- 
nette, P. angefettelt ; attaché, ée avecune 
chainerte. Die Ankettelung; l'aet, de, etc, 

Antetten, v.a, cochaner, lier ou attacher 
à qch. avecune chaine, Fig. Sich an jemans 
ben anfetten : se joindre, s'attacher forte- 
ment à qn. P. angetettet; enchainé, ée, Die 
Antettung; l'enchainement, m. 

Antirren, v. antörnen, anloden. 

Ankitten, v. a. cimenter, mastiquer, atta- 
eher uvec du eiment. Die Anfittung ; l’act, 
de, etc, P.angelittet; cimenté, ée, miästi- 
que, ée ; attaché avec du ciment ou mas. 
tique. 

Anklage, s. f. l’aecusation, f, la délation, 
la dénonciation. 

Antiagen, v. a. accuser, rendre une plainte 


_ enjustice contreqn. , déférer en justice qn, 


ur crime, (v. £lagen) ; it. imputer 4. 
aute, qq. défaut à qn,; lecharger, le blämer 
de qq. défaut; le dénoncer, (v.angeben.) Eis 
men wegen eines Meuchelmordes antiagen ; 
aceuser qu, d’agsassinat. (Gin wegen eines 
Verbrechens angellagter Menſch; un komme 
accusé d’un crime, un homme prévenu d'un 
erime. Fig. Sein Gewiffen klagt ihn an; sa 
eonseience ns * —— P. ange⸗ 
Ela.jt; accusé, ée, Lagte, +. Beliaste, 
—— sm, ee: ät. le déla- 
teur, dénoncimeur. (v.Angeber, Anzeiger, 
Anbringer.) Die Anklägerinn; l’aecusatrıee, 
Antlãgeriſch, adj. et adv, accusatoire, accu- 
satoirement, 

Antlammern, v, a, cramponner ; it. (t.de 
mer) aeolsmp«t. Sid anflammern; seeram- 
pomner, s’attacher fortement à = ; ie (t. de 
mer) »rumber. (v. eutern.) P. angeflams 

à ; cramponné, ée, 
" Anfjang, s.m, l’intonation, f. la manière 
d’entonner un chant, v. Anftimmung. 

Antliben, v,n. s'attacher à geb. ; À 
tenir, être collé ou attaché à qch. ; (v, Eies 
ben); ft, adhérer, (v.anbängen.) Fig. Diele 
Gewohnheit klebt ihm noch von feiner Jugend 
an; ceitehbabitude lui reste eneure de son 
rnfance, Antiebend, adj, adhérent, ente, qui 
est attaché à gch.; it. (£. de philos.) inhérent, 
2e; jui par sa mature est Joint insé paralle. 


Anfleiben 63 
ment à un sujet, Das Ankleben; l'inhérence,. 


It. vw, a, coller contreetc., faire tenir avec de 
la colle, P. {ngetlebt; collé contre, etc, Das 
Ankleben; l’act. de; ete, 

Ankleiben, v.a, attacher avec de la colle où 
avec qq. autre chose semblable; coller 
sontre, ete, (v. anfleben.) 

Antleiben, v.a, habiller, v&tir qn,, mettre 
un habit à qn. Wiederanfleiben ; rhabiller, 
Er war ausgekleidet, man bat ibn wieder ans 
leiden müſſen il étoit déshabillé,i1 a fallu le 
habiller, Sich anfieiben; s'habiller, se ve. 
dir, Gr braucht viel Beit fich anzukleiden z il 
est long-temps à »’habiller, A'se vètir, P.ans 

# gefteibet; habillé, ée, Das Ankleiden, die Ans 
Heidung ; l'act. de, etc. Ich fand ipn beym 
Ankleiden, als er fih ankleidete; je le trouva 
qui s’babilloit, Das Ankleidezimmer ; la 
chambre à s'habiller; it, le revestiaire des 
prèves, - 

Un’Jeiftern, v.a. coller contre ou à qch.; 
joindre une chose à une autre avec de la colle 

‚d’aınidon ou de farine, P, angetirifterts col- 
lé contre ou à, ete, 

Anklemmen , v,a, serrer contre, P. anges 
Elemmt; serré, &eeontre, ete, v, Élemmen. 

Anklingeln, v. a, sonner la elochetie d'une 
porte, etc, Es bat jemand angetiingelt ; ‘on 
a sonné laelochette, v, flingein, 

Anttopfen, v.a, heurter, frapper à la porte, 
(v. fiopfen,o.n.) Pig, Er bat an alle &'üren 
argeËlopft, um jeiner Sache einen glücklichen 
Ausgang zu verjdaffen ; Îla heurté à toutes 
les portes pour faire réussir son affaire, On 
dit aussit Ben jemanden antlopfen; son- 
der qn., tâcher de découvrir son iutention. 
Ich babe deshalb bep ibm angeklopft 5 je l'ai 
sondé tk dessus, 

Anklopfer, s.m, leheurtoir, marteau pout 

&une porte, v, Klopfer. ç 

Antiopfring, s, m, la boucle de heurtoirg 
la boucle de porte, anneau de fer ou qq, 
autre métal attaché à une porte et qui sert 
pour heurter, 

Anklotzen, v.an n. 

Anknbpfen, ». a. ttacher avec un ou plu- 
sieurs boutons, P, angetnfpft ; attaché aves 
des boutons, Die Anfnöpfung; lact, de, etc, 

Anfnüpfen, v. a. nouer, lier, attacher par 
le moyen d’un nœud, Fig. Ein abgebrochez 
nes Gefpräh wieder anfnlipfen ; reprendre 
une conversation rompue. P, angelnüpft ; 
noué, ée, etc, Die Antnüipfung; P’act, de, etc, 

Antébern, ©. a. amorcer, — attirer 
par qd. amorce ou appât. P. angetôbert ; 
amorcé, ée, etc, Die Anköderung ; l’act. de, 
ete, 

Antommen, v, a, irr. arriver, parvenir à 
un lieu où l’on vuuloit aller, soit à pied , à 
cheval, en voiture ou en bäteau, Wir tamen 
mit einbrech.nder Nacht in Berlin an ; nous 
arrivâmes à Berlin à l'emtrde de la nuit, I 
se dit aussi desmarchandises ou autres choses 

éuiennent par terre ou qui abordent par eau, 

Kam bicfe Waaren angefemmen ſeyn wers 

“ben; dès que ces inarehandusés seront arri- 
vées, Meine Sachen fin noch nicht angetoms 
men; mes ... he soùt pas ancore arrivées, 


04 Anfommen 


Ondit fig. Gut oder übel ankommen; gut oder 
übel empfangen ober aufgenommen werben ; 
être ben reçu ; être mal reçu. Unrecht, 
ſchlimm, blindanfommen; se tromper, se mé- 
prendre, mal rencontrer, Er würde unrecht, 
wide btind anfommen, wenn er glaubte, 
ibn ungeftraft beleidigen zu fônnenz il se 
tromperoit lourdement , s'il eroyoit le pou- 
voiroffenser impunément, Er bat fich ver: 
feirathet, aber er iſt übel angefommen, er bat 
es fehiecht getroffen; il s’est marié, mais il l’a 
mal senconité. J 

Ankommen signifie aussi Etre employé N 
trouver, obtenir na emploi, un parti, être 
placé, Er fut bey dem Dadtiwefen anzufome 
mens il cherche d’êire employé dans les 
ferınes, Er if ben Dofe angefommen; il a ob. 
tenu une place à lacour. Alle feine Töchter 
find gut angefommen, toutes ses filles sont 
bien placées. 

On ditimpersonnellement, Es tam mid) eis 
ne Kurrtan; je lussaiside peur, Es fommt 
mich cine £uft an zu fpielen ; il me prend une 
envie de jouer, Der Schlaffommt mid ans 
- Je sonumeil me surprend. Es fommt mit 
ihmwer an, es Éommt mir Hart oder fauer an; 
ilmecofte de la peine, il m’en coûte, 
auf jemanbes Ausiprud oder Entiheidung 
anfommen laffen; s’en rapporter au juge 
ment, à la décision de qu. Es auf bas GtÉd, 
auf ben Zufall anfommen laſſen; hasarder le 
— s’abandonner au hasard, tenter.la 

ortune surqoh. Ich will es darauf anfoms 
men laffen ; je veux le risquer, (V. wagen.) 
Auf biefe Kleinigkeit fol e8 nicht anlommen; 
darauf joll es nicht anfommenz il ne tiendra 
pas à cette bagätelle, il nesera pas question 
de cette bagatelle; qu’à cela ne tienne. Wenn 
cé nur barauf anfonunt,s’il ne s’agit,s'iln’est 

uestion que de cela , s’il ne tient qu'à cela. 

rauf kommt es eben an; c’est là le nœud de 

l'affaire, Wenn ed auf Sprachen anfommt, 
barinift er Meiſter; en fait de langues, il est 
maitre, Es kommt darauf an zu wiſſen; il 
s'agit desavoir. Es mt bey diefer Sache 
ganz allein auf Sie affe’est une a aire qui 
dépend entièrement de vous. Es fam auf 
nichts iveniger, als auf feine Ehre und fein Les 
ben an; il n'y alloit pas moins que de son 
houneur et de sa vie, Bebentet, daß es auf 
euer Glück ankommt; songez qu'il y va de 
votre fortune, (v. betreffen.) Es kommt mir 
picl daraufanz ilin’importe beaucoup. (v. 
gelegen.) Was kommt euch au? (famil.) qu’a- 
vez vous? quelle mouche vous pigre ? 
ÆEnt.deteint, anfommen signifie fermen- 

ter, Die Indigfüpe ift gut aigekornınen ; la 
'euved’inde a bien fermenté, 

Ankömmling, s.m. le nouveau venu; qui 
est nouvellement arrivé; le jeune arrivant, 
le nouveau débayqué; le nuuveau colon. 


Antépfen, va, (t: d’epingl.) entèter, frap- . 


per une épingle, attacher la tête au bout de 
fs hanse. P. angetüpft s entèté, ee, 
Töpfung; l'act.de, ec. „.. Au 
Antoppeln, 9. a. ceupler, lier, attacher {es 
chiens avec uite hisse ou avec une eouple. (r. 


koppein.) P. angeloppelts caupléée, Dis Ans 


* 


Ankörnen 


koppelung; l’act.de, etc. 

Antérnen, o. a. appäter lesoiseaux avec 
des grains. P. angetérnt; ne avec des 
grains. Die Ankörnung; l’art. de, eto, 

Ankriechen, ». n. irr. s'approcher en ram- 
pant. Er famangefrocen; il s'approchoit en 
rampant, N 
_ Antündigen, v. a. annoncer; it, dénoncer, 
déclarer ; it. intimer. Man bat ihm fein To: 
desurtbeil angefündiget; on lui a annoncé 
son arrêt de mort. n bat ein neues Trau⸗ 
erfpiel für die künftige Woche an etünbiget; 
on a annoncé une tragédie nouvelle pour 
semaine prochaine. Den Krieg anfündigen; 
dénoncer, déclarer la guerre. Dan bat ihm 
von Obrigkeits wegen ankündigen (anfagen) 
laffen , daß fein Hausrath verfivigert werben 
fl; on lui a fait intimer la vente de ses 
meubles. Anfündigend ; annonciatif. Die 
Ankündigung; l'annonce, f. it. la dénoneia- 
tion; Pıntimation, f. Gin Ankündigungs⸗ 
fhreiben; une lettre annonciative. 

Ankündiger, s. m. celui qui annoncée, 

Ankunft, s. f. (s.pl.) l'arrivée, . la ve- 
nue, Man muß die Ankunft des Eilbothen abs 
warten; il faut attendre l'arrivée du cour- 
rier, @obalb ich feine Ankunft erfutr; dès 

ue j’appris sa venue, son arrivée. Die {ns 
funft des Meffias; la venue, l’avénement 
du Messie, 

Antuppeln, v. a. (+ de ch.) harder les 
chiens, les attacher quatre à quatre, six à six, 
ete, Fig. (v. fuppeln.) P. angefuppelt; har- 
dé, de. Die Antuppelung; l’act. de, ete. 

Ankütten, v. antitten. 

Anlächeln, v. a. sourire à gn.; regarder qn. 
en souriant; it. fig. présenter un aspect agr&= 
able, des idéesriantes, Sie bat mid) angels 
heit; elle m’a souri. . 

Anlahen, v. a, rire àqn.; regarder qn.en 
riant; it. fig. être favorable, agréable, plaire. 
Sie bat mich angeladt; elle m'a regardé en 
riant, Sn biefem Daufe lacht einen alles an, 
bat alles, was man erblidt, eine angenehme 
Geftait, ein reizendes Anfehn ; tout rit dans 
cette maison, Das Glüd lacht ibn an; la for- 
tune lui rit, 

Anlachen, ». a. (2. forest.) Einen Baum an 
fachen; marquer un arbre de trois coups de 
hache pour servir d’arbre de lisière, v. las 
den, v. a. 

Anlage, s. f. la pièce ajoutée ou jointe à 
une autre, (v, Beplage.) Aus der Anlage wer⸗ 
den Giceriehen ; vous verrez par la pièce ci= 
jointe, Die Anlagez das Erdreich, welches ein 
Fluß oder Waffer an einem Drte anlegen; der 
Änſchatt, Auwurfz l’acerue, f. Vatterris- 
sement , m1. l’aceroissement du terrai 
se fait paralluvion, Die Anlage, Le 
welches man zu dem Anfange einer Untern 
rung widmet; Je fond, le capital mis ou em 
ployé à gg. entreprise, Die Anlage eines Gez 
bäudes , eines Gartens; le commencement 
d’un bâtiment, d’un jardin; l’action de eom= 
wencer à construire un batiment, à faire un 
jardin, Die Anlage, ‚die uuterite Breite, der 
Fuß eines Wallesz (£. de fortific.) la base, le 
pied d’un rempart, Die Anlage, die Anpflane 


Anlände 


jung ; la plantation. Er bat fAhöne Anlagen 
auf icinem Gute gemaht, Sat [höne Gärten 
angelegt, Weinberge und Waldungen anges 
pflangt ; il a fait de belles plantations dans 
saterre, Die Anlage, Anlegung einer öffent: 
lihen Anftalt; l'établissement, m. (v. anles 
gen. Die Anlagen von Hütten: und Pammers 
werken; lesusines,f, Die Anlage, der erfte 
Entwurf zu einem Gemälde ; l'ébauche d'un 
tableau. Die Anlage (Xuflage) ; l’impôt, me. 
la taxe, Je taux. (v. Schaßungs » Anlage, 
GteuersAnlage.) Die Anlage; die natürliche 
Geschicklichkeit oder Fähigkeit zu erwas; l’ap- 
titude, la disposition naturelle à qch. Er hat 
keine fonderliche Anlage zur Dichtkunft; il n'a 
ère d'aptitude à la poësie, Dieſes Kind 
fat viel Anlage zur Nun; 
coup de disposition à la musique, pour la 
musique, yet nicht bie geringfte Anlage 
bazu; il n’a nulle veine qui ytente. 
Anlände, s. f. l’abord, m. lieu où abordent 
Tes vaisseaux, l’attérage, m. endroit où un 


vaisseau peut prendre terre. Gine Anlänbe | 


an einem $luffe; un port sur la rivière. 
Anlanden, Anläncen, v.n. aborder; aller 
à bord, attérir; prendre terre; prendre port. 
Der Bind webete jo flart, daß wir nicht ans 
landen, nidtan das Sand fahren konnten ; le 
vent étoit si fort que nous ne pümes aborder. 
Das Schiff ift 8 dlid angelandet ; le vais- 
seau est arrivé à bon port. Gin Ort, wo 
mag anlanden fann; uu lieu abordable, An 
diefer Küſte kann man wegen der Klippen 
nicht anlanden; cette côte n'est pas abordable 
% cause des écucils. 
Anlangen,v.narriver,venir.(v.anÉommen); 
it. regarder. (v. betreffen.) Was mich anlangt 
(betrifft); quant à moi. Dieſes anlangend 
(betreffend); touchant cela; pour ce qui re- 
arde cela ; pour ce qui estde cela ; au sujet 
J cela; en matière de cela. : 


Xnlängen, ©. a. er rallonger; faire 
qu'une chose soit plus longue, Ein Kleis 
dungsftüd anlängen, burd Anfegung eines 


Stüds länger maden; —— un vêtement 
en y mettaat une pièce. P. angelängt ; al- 
longé, ée, Die Anläugung; l'act. de, etc. Das 
Anlängungsftüd; l’allonge, f. 

Anlafden, v. a. (t. forest.) marquer uu 
arbre pour la coupe, couper une partie de l'é- 
corce d'un arbre pour le marquer. v. anfdyals 
men, anplégen. 

Anlaß, s.m. (s. pl) Der Anlaß des Waſ⸗ 
ferd; l’action de faire monter l’eau d’un 
étang, ete. en ouvrant, en lächant les 
écluses, en faisant couler les eaux, pour faire 
jouer les cascades, etc. (v.anlaffen.) Anlaß 
se dit aussi au lieu de Beranlaffung, G:legens 
beit, Urfadhe; l'occasion, f. lesujet, le motif, 
la matière, Zu etwas Anlaßgeben ; donner 
oceasion ou sujet ägch.; porier, engager à 
une chose; occasionner gch. (v.veranlaffen.) 
Anlaß zum Laden geben; prêter matière à 
rire. Xulaf neÿmen; prendre occasion ou su- 
jet de geh. Daber bave ich Anlaf genommen, 
Guen zu freiben; c’est de là que j'ai pris su- 
jet de vous écrire. On dit famil. Es bat allen 
Anlaß (mieux Anſchein); ıl y a grande appa- 


cet enfant abrau- . 


Anlaffen 05 


etc. 

Anlaffen, v.a.irr. anbebalten laffens per- 
mettre qu’on ne quitte point se qu'on porte, 
ce qu'on a surson corps, (seilit des habille- 
mens.) Ondit: Die Dunbe anlaffen; lâcher 
les chiens contre. (v.anbeben.) Das Waffer 
eines Zeiches anlaflen, einen Leid) anlaifen j 
remplir un étang d'eau, faire monter l’eau 
d'un é en ouvrant, en lächaut les 
écluses. Die Waffer antaffen, die Waſſerkün⸗ 
—— laffen ; faire jouer les eaux. Das 

danlaffen; remplirlebain. Eine Mühle 
anlaffen; ouvrir la pale d’un moulin. Die 
Metalle antaffens (t. de metall.) recuire les 
métaux. (v. ausglühen.) Fig. Einen übel 
anlaffens recevoir mal qn. ; le maljraiter de 

roles, le rabrouer, 

Anlaffen (fi), v. rec. irr. avoir l’appa- 
rence, paroitre, seinbler. Es läßt ſich zum 
Frieden an; ilya apparence de paix. Sic 
wohl anlaffen; promettre beaucoup;donner de 
belles espérances, Die Sache läßt fich übel, 
läßt fit ſchlecht an; l'affaire prend anmau- 
vais train, l'affaire va mal. 

Anlauf, s. m, (pl. die Anläufe) l’escousse, 
f. le mouvement qu’on se donne pour cou- 
rir; qqs. pas qu'on fait en arrière pour mieux 
s’elancer et sauter. Einen Anlauf nebmen; 
prendre son escousse.it. DerAniauf;l'attaque, 
f. l'assaut de l'ennemi. (v. Angriff); it. l'af- 
fluence importune de toutes sortes de gens: 
Großen Antauf. von Bettlern haben; être im- 

ortuné par desmendiaus. Er bat immer 
roßen Anlauf; il y a toujours un grand aberd 
e monde chez lui./t, Der Anlauf, der Anwachs 
des Waſſers; la crue, l'affluence des eaux; it. 
le Hux, le flot. Cv. Fluth.) Der Anlauf; ce. 
d’archit.) la näissance, l'endroit où une 
voûte, une poutre, un corbeau commence à 
putes it. l’escape, f. l'apophyge, f. l’en- 
it où la colonne sort de sa base eı com- 
mence à monter; Le congé d’en bas, 

Anlaufen ,.v. m, irr.: anfangen zu laufen; 
commencer à courir; -(p. us.) Anlaufen, eiz 
nen Anlauf nehmen; prendre son escoussg, 
Angelaufen fonynen ; aceourir, s’approolıer 
en courant, An etwas anlaufen; do*nery 
heurter contre une chose eu eourant. Er lief 
mit dem Kopfe an die Wand an; il donna, il 
se donna de la tete contre: la muraille. {ns 
laufen laffen ; faire courir vers soi, vers gun; 
versgch. Gin wildes Schwein anlaufen taf: 
fen; enferrer un sanglier.- On dit fir. Einen 
aylaufen laffen; voir venir qn, pour l'écon- 
duire, übel anlaufen wu simplement anlau: 
fen; faire une mauvaite rencontre; ruanquer 
son conp; réussir mal, avoir un pied de nez, 

En parlant les eaux Anlaufen sigrifie mon 
ter, eroitre,enfler, s’enfler, (v. fieigen, wache 
fen, ſchwellen.) Das Waffer luft an; le: eaux 
montent, Ver Fluß läuft an, 1 angelaufen; 
la rivière enlie, s’enfle; la rivière s'rst en 
fée, estcrüe, acrü, Einen Teich anlaufen 
laffen; remplir um étang d’eau, (v. anlajlın.) 
Das Aulaufen des Wafjere, der Flüſſe, la erue 
des eaux, des rivières. Cuditaussi, Div Füße 
laufcu an; les jambes s'enflent, Er hat anges 
laufene Füge; ila les jeinbes caflécs;. 206 


— 


86 Anlaufen 


Anlaufen ber Füße; l’enflure des jambex, ( v. 
Geſchwulſt.) On di ſig. Seine Schulden lau⸗ 
fen täglich höher ans ses dettes accroissent, 
s’accroissent, s'augmentent tous les jours, 

Anlaufen signifie aussi se ternir, — 
son lustre, son éclat par l'humidité. Die 
Epiegelgläfer laufen vom Athem an, laufen 
an, wenn man fie anhaucht ; l’haleine ternit 
les glaces. Œbeifteine, welche der Feuchtigteit 
ausgefegt fab, laufen an; les pierreries expo- 
sées à l'humidité se ternissent. Das Anlaus 
fen der Gläſer; la ternissure des glaces, Ein 
angelaufenes Spiegelgtas; une glace terne ou 
ternie, Onditaussit Das Gifen läuftan 3 le 
fer se rouille, (v. roften.) Das Papier wird 
anlaufen, wenn ihr es nicht zum Trocknen aufs 
hängt; ce papier roussira, si vous ne l'éten- 
dez pas pour lesöcher, Gtablblau anlaufen 
laſſen; bleuer de l'acier, Den Lauf einer Flins 
te blau anlaufen laffen; branzer un fusil 
Brillengläfer ſchwarz anlaufen lajfen; enfu- 
mer des verre: de lunettes, 

Anlaufen signifie aussi commhencer à chan. 
eir, à moisir, à se pourtir, à se corrompre, 
Dieſe Paſtete {ft fchon ein wenig angelaufen; 
ce pâté commence déjà à se chancir, #. ans 
brüchig werden, fhimmeln. 

Anlaufen, v. a. irr, courir vers qn. (p. us.) 
Ondit, Ginen um etwas anlaufen ; importus 
ner qn. pour avoir, pour demander gch, v. 
Übertaufen. 

Xnidufern, va. (t. d’oisel.) attacher l’ap» 

eau ou l’appellant, v. anſillen. 

Anläuten, v. a. sonner la cloche aver- 
tir qu’on va bientôt commencer, Die Pre 
digt-anläuten; sonner le sermon, v, läuten. 

Anligen, v. a, metire, placer une close 
contreune autre, près d’uneatutre, Eine Lei: 
ter anlegen, an die Wand anlegen; mettre une 
échel l& contre, planter une échelle à la mus 
taille. EinKind anlegen, an die Bruft legen; 
. mettre un enfant à lamamelle, Holz anle⸗ 

gen; mettre du bois aufen, Gin Kleid, ein 
Demb anlegen; utettre un habit,une chemise, 
£anb anlegen; (v. anflößen , -anihwemmen.) 
Einem Gefangenen Beffeln, Ketten anlegen; 
meti*e un prisonnier aux fers, à la chaine, 
On dit, EinenHund anlegen; mettre un chien 
à l'attache, Legt den Dunb ivieber ah; remet- 
tez ce chien à l’atiache, Ginen Rafenden an: 
legen ; enchainer un furieux, Das Gewehr 
anlegen, ou simplement, anlegen; coucheren 
joue une arme à feu, Œinen Roden anlegen; 
charger, monter une quenouille, Die Ztaus 
er anlegen; prendre ledeuil, Fig, Hand anles 

en; wettre la main à l'œutre, Band an einen 

egen; mettre la main sur qu, (v. vergteifen.) 
Grid anlegen; placer de l'argent; le mettré à 
intérh. Et möchtegern fein Geld fiber antes 
gen ; il voudroit placer son argent avec sûres 
té, Gein ©. id wieder anlegen; remplacer son 
argent, Er bat ein jeiner Frau gehöriges Gut 
berfauft, er muß aber das Geld babon wieber 
auf ein anderes Gut anlegen; il a vendu une 
terre de sa femite, mais ilen doit templacer 
l'argent en. gq; autre terre, Er bat alles, was 
eine Grau Ihm an barem Geide zugebracht 

t, auf biefes But angelegt; il a fait rem 


Anlegen 


plasettent des deniers dotai sur cette 
terre, Sein Geld wohl anlegen ; employer 
bien son argent. (v.anwenden, verwenden.) 
Ein Gemätdeanlegen ; ébaucher un tableau. 
(v,untermalen.) Ginen.Pandel, einen Plan 
anlegen; concerter unvaffaire, unplan, (v. 
veranreden.) Es war darauf anvelegt ; om 
avoit desseinde.. (v. abfehen.) Eine Schule 
anlegen; établir une école, Ein Magazin ans 
legen; faire un ınagazin. nie Ag für be 
Krieagnölter anlegen; établir des étapes. Gis 
nen arten anlegen; faire un-jardin. Einen 
Weinberg anfıgen; planter une vigne. (v. 
anpflanzen.) Gine Manufaktur ankgen; étas 
blir une manufacture, Pflanzftädte anlegen; 
lauter des colonies, Eine Stadt anlegen ; 
— uno ville, être le premier à la Läur. 
Einen Zoll anlegen; établir un péage, Einin 
mit Steuern anlegen; imposer yn. à la taiile. 
Er ift in der Steuer jehr hoch angelegt ; ıl est 
bien haut à la taille. Gin Schi anlegen; 
mettre un Vaisseau sur le chantier, comme. = 
cet la carcasse ou la charpente d’un vuisseas, 
Die Wand anlegen; capeler les haubans. Sich 
anlegen, o. rec. se mettre contre une chose; 
its s'appliquer à gch.; ie, s'attacher à qeb.'(v. 
59 anjegen, fit anbängen.) @id mit dem 
Rücken an die Maueranlegen ; s’adosser con” 
tre la muraille, , Wenn die Gompreflen anges 
feuchtet find, 10 legen fie fit beffer ans les com- 
resses étant trempees s'appliquent mieux. 
Anlègen, v. n. (t, le mar.) aborder, mettre 
kbord, aller à bord , aller à l'abordage ; (v. 
entern); it. attérir, attertir; prendre terre, 
(v. anländen.) Ben einem Schiffe anlegen ; 
élonger, prolonger un vaisseau, 
Anlèger,s. m. v. Richtſcheit. 
Anligeſchloß, #. n. lecadenas, v. Borlege: 


loß. Aus | 

Anlegefpähne, s. pl. (t.d’impr.) les bi 
seaux. 

Anitgefteg, #. m. (t. d’impr.) la garniture 

i entoure lu forme, Die Anlegeftege ; les 
bois de marge. 

Anligung, #.f. bas Anlegen, l’action de 
inettre, etc. dans toutes les significations du 
verbe anlegen; l'emploi de l'argent; l'établis- 
sement d’une manufacture, etc.; la fondation 
d'une ville; l'ébauche d’un tableau ; l’aber- 


e, m. 
Es ‚um V’emprunt ‚m. l’argent 
qu'on emprunte de qn.; it. le prêt, l'argent 
qu'on prêteà qn. v. Darlebn. 

Anlrbnen, ©. a. appuyer, adosser, mettre 
une cho:e contre une autre, id anlebnen; 
s'appuyer; s’adosser contre etc. P. angel:bnks 
appuyé, ée, etc. Die Anlehnung; l’aet. de,cet, 

nleibe, s. fı v. Xnleten. 

Unleimen, via, coller, faire téniravec de 
la cblle. P.angeleimt; collé, ée. Die Anleis 
mung; l'aët: de, etc, 

Anteit;s. f. v. Lebenégebüér.. 

Anleite, s. f. v. Beſichtigung (gerichtliche 

Anleiten,v a. wpp eren menant, em 
conduisant, Fig. Einen zu etwas anleiten; 
conduire, instruire, enseigner, diriger, don 
neràqn, desrègles, ete, (v. anführen.) P. 
ähgeleitet; instruit, ire,ete, Die Anleitung; 


Anleuchten 


la conduite, l'instruction, f. l'enseignement, 
m. l'occasion, . v. Gelegenheit, Beranlafs 


fu 

Ünteuhten, v. a, (einen) éclairer qn. avec 
un u ou une laterne, (p. us.) 

Anliegen, o.n. irr. (av. l'aux. haben) être 
joignant, être près, tout contre; toucherjötre 
juste, coller bien, se coucher bien sur le 
eotps, comme un habit, ete. ehausser bien, 
conume des souliers. Ent, de mer, porter, Fig: 
tenir à cœur, (v. am Dergen liegen.) Sid) eis 


ne 

à cœur une affaire; affectionner 
geh; prendre, avoir soin d’une chose, Einem 
anliegen; presser , solliciter qn. à faire, de 
faire qeh. Gr fat mir angelegen ; ilm’a sol- 
licite, etc. 

Anliegen , s.n. l’aet. et l’état d’une chose 
—F est joignante, ete.. Cv, anliegen, vn) 

ig. ce qu on& sur le cœur, cequ’ona,qu’on 
prend à cœur, ce qui nous tient à cœur, qui 
nous pkse sur Je cœur; la peine, Je souci, lé 
soin, ete. ; it. 1 e, l'action pour la» 
elle ou demände; et la chose demandée Gr 
ein Anliegen; il agch. sur lecœur. Wat 
ift euer Anliegen? guedemandez-vous? Auf 
Anliegen bat er es gethan ; c'est à votre 
sollicitation qu'il l’a fait. 

Anloben, v. &. vanter, louer une chose, re- 
commander une chose, en faire des éloges; 
(v. anpreiien); it. (fanıil.) promettre, v, ans 
geloben. P.angelobt; pfomis,ise, 

v, a. appäter, leurrer, piper. (Y. 
loden.) Fig. attraire, amorcer, allécher, 
afrioler, attirer par geh, d’agreable; it. con« 
vier, porter à faire qch.; enjoler. P.angelodtz 
appaté,ée; attrait, te; attiré, de, Die Anlok⸗ 
fung ; l'act, de,etc. Fig, les attraits, m. les 
appäs, m. l’amorce, f. 

Antöthen, u.a. souder, joindre, attacher 
_ ge à autre par le moyen de la sou 

nre. P.angelöchet; soudé; ée, Die Anlõ ; 
es l'aet, de, ete. — 

Anludern, v. an⸗aaßen. 

Anlügen, v. belügen: 

Aumaaßen, v.anmafen. 

Unmachen, v. a, atischer, joindre uneehose 
A uneaulre; faire tenir; mettre; it. appröter, 
assaisonner, aecommoder , p. ex, la salade, 
avec les ingrédiens qu'il faut, pour la rendre 
pe agréable au goût; it détremper, mêler 

chaux, etc. (v. anfeucdhten, anmifdjeh, vers 
milden), iz. frelater, falsitier de vin, (v. vers 

fhen) Angemachter Bien; du vin frelaté, 
machter Salat; de la salade assaisonnée, 
euer anmadens faire, altumer du feu; all» 


zmer le feu; it, attiser le feu, (v. ſchüren, ans 


ren.) Sie madten (zündeten) ein großes 


ueran; ils firent grand feu Sid anmaden; ' 


(famil,) v. zubrängen et einfchmeicheln. 
Anmabnen, v. ermabnen, aufmuntern. 
Anmalen,v.a. peindre, euduire avec de la 

œouleur.(v.anftreiten.)Pangemaltzpeint,te. 
Anmarſch, s.m. l'approche, f. Pact.de s’ap= 

procher, d'avancer en marchant, Bey bem An⸗ 


marjche des Beindes; à l’approchede l’eune. 


mi. Die Feinde find im Aninarſch; les ennes 
mus app t,avanromt, 


Sache angelegen jegn laffen; avoir à cœur, ı 
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Anmarſchiren, v.r. s'approcher en mar- 


Anmaßen, ». rec. s’arroger, s’attribuer, 
s’approprier, usurper; it. s'ingérer; il. se pi- 
quer, se faire fort 5 (v. einbilden et vermefs 
fen.) Er bat ſich fo viel Morgen Bandes von 
den Gemcingütern angemaßet ; ıl a enjambé 
tant d’arpens sur les communes, Gr maßt 
fih au, Rath zu geben; il s’ingère de donner 
desavis. Anmasend; presomptueux. Desift 
weniger anmafınd; cela montre moins de 
— Die Anmaßung; Paet. de, etc. 

’usurpation,f, la prétention; it. la présomp- 
tion. v.Düntel. 

Anmaßlich, adj. et adv. (t. de chancell.) 
prétendu, ue, # S 

Anmauern, v. a. joindre em maçonnant, 
joindre une pièce de maçonnerie à une autre, 
v. mauern. 

Anmaulen, v.a. bouder qn., contre qn., 
lui faire la moue, la mine. (p. us.) 

Anmelden, v. a, annoncer, faire savoir, 
Cv. melben.) Sic) anmelden laffen ; se faire 
annoncer, P. angemelbet; annoncé, de, Er ift 
unangemelbet gefommen ; il est vonu sans se 
faire annoncer. Die Xnmelbung; l'annonce, 
f. l'aet. d'annoncer. 

Anmengen, v. a. mêler, entre-möler, P. ane 
emengt; mêlé, ée, etc. Die Anntétgung; 
’act. de, etc. nm‘ 

Anmerten, v.a, noter, aunoter ; itiobser- 
ver, remarquer, (v. bemerken.) P. angemerkt; 
noté, de; annoté,ée. Einem etwas anmer⸗ 
ten ; entrevoir la disposition, les ‘vues, le 
dessein; les intentions de qn. On dit aussi, 
Man merkt itm ben Engländer an; on voit 
que c’est un Anglois, Die Anmertung; l’an- 
notation, f. la remarque, la note, Xrutiiche 
oder boëbafte Anmerkungen Über etwas mas 
den; épiloguer sur gch. It. Die — 
ct. de philol.) la seolie ; it. (t.de gaum.) le 
soolié. 

Anmerklich, adj. dt ado. remarquable, 
remarquablement, (p. us.) 

Anmeffen, v. a. irr. prendre la mesure d'un 
habit, ete. Fig. rendre conforme, conformer, 
(v.angemeffen.) Der Schuhmacher bat i,m ein 
Haar Schuhe angemeflen; le cordonnier a pris 
la mesure de son pied, pour lui faire des 
souliers, On dit famil, Einem einen Butel 
voll Schläge anmefien ; charger qn. de m. 
de bâton. Die Xnmeffung; l’act. de prendre 


‘mesure, 


Anmifden, v. a. mieler. v. anm ngen. 
Anmurren,v.a, (einen) grunder contre qu. 
(p.us.) v.murren. , 
Anmutb, s. f. Cs. pl) la grâcv, l'agrément, 
m. le tharme, qualisé x’uneého e qui a des 
agrémens, et le plaisir, le mouvement et 
lesentiment agréable excité dans l'âme par 
urie tellechose; l'aménité; f li suavité. 
Anmutten, v.a. (v. pue) Einem ets 
was anmuthen; (famil.) exiger, demander 
geli,degn. Die Anmutoung; v. Zumuthung- 
Anmuthig, adj. et adv. agréable, ce qui a 
agremens, des grâces, des chärines ; 
agréablement, DiecAnmuthigteir; v. Anmuth. 
Anmuthsvoll, adj. et adv, plein d’agre= 


” 


C6 Annageln 


tuens, plein de grâces, etc. 

Annageln, v. a, clouer, aitachet avec des 
clous. P. angenagelt; cloue, de. Die Annas 
gelung; l’act. de, etc, 

Annagen, 9. a: ronger, v. benagen. 

Annaben, 9. 7, approcher; s'approcher, (V. 
beran naben.) Die annahende Gefahr; le pés 
rilimminent, Die Annayung; l’approehe,fi 

Annähen, ®.a. coudre, attacher, joindre 
ûne chose à une autre en cousant ; it. (t.de 
mar.) fcapper uné poulie, une manceuvre, P. 
angenäbetz consny de à une ehose, Die Annds 
bung; l’act.de, etc. 

Annähern, v. n. approcher, s'approcher, 
P. a:g nähert ; approché, ée. Die Annähe⸗ 
rung; l'approche, £. Die Annäberungétraft; 
(£. de phys.) la force centripere, qui tend à 
approcher du eentre, Anndbernd; approxi- 
matif, ive. 

Annahme, s. f. l'aeceptation, f. action par 
laquelle on regoit volontairement ce qui est 
offert, proposé ou donné; it, l'engagement 
d'un domestique; ete, Die Annahme einer 
Bürgichaft; la réception de caution, Die An: 
nahme an Kindes Etatt; l'adoption, f. v. An⸗ 
nehmen et ännesmung. 

Annalen, s.pl. vi Jahrbücher. 

Annaten, s. pl. l’annate, f. droit que l'on 
paie au Pape pour les bulles des Evêchés; et 
i iste dans le revenu d'une année, 

2nnebft, v. nebft, benebſt. 

Annehmbdar, adj. et adv, teverable, accép+ 
table; ’ 

Annihmen, v. a. irr, accepter; agréet ce 
ii est offert ou proposé; if, recevoir; pren4 

re; accepter ce qui est donné, ce qui est 
présenté; it, recevoir, admettre, reconnoitré 

our véritable; -se soumettre à qch:, déférer 
ü geh, ; it, recevoir, être susceptible de, etc.y 
it. prendre; supposer, poser pour établi, pour 
requ; it, prendre à son serrice, engager un 
domestique; prendre, choisir un etat, prendre 
une habitule, Eine Schenkung, ein Anerbies 
then annebmen; acvepter ne donation, une 
offre. Er bat feine Belohnung annehmen wols 
len; 1] n’a vaulu recevoir aucune r&coin- 
pense: Ic nehme Ihre Anerbiethungen an; je 
regois,j'accepte vos offres, Jeraandes Grünbe, 
jemandes Entfchuldigungen anneumen; rece- 
voir, admettre les raisons, les excuses de qn. 
Er bat biefen-Knaben an Kindesftast anges 
norımen ; il à adopté ce garçon. ‚Ein anges 
nommenes Kind; un enfant adopté. Befuche 
üïnebmehz recevoir des visites. Die Frau 
Deißtentinn nimmt heute feine Befuche an; 

adanie la présidente ne reçoit point au- 
jourd’hui, Einen zum Bürger annehmen, ibm 
das Burgerrecht éttheiten; donner, conférer 
le droit de bourgeoisie à qn. Gınen zum 
Bürgen annehmen; recevoir qu. pour cas 
tioi. Diechuiitliche Religion annehmenz em 
brasser la religion chretienne, se faire thré- 
tien Die Geibfakbe nimmt das Gold Leicht 
an; la couleur d’or s'uvit, s'ullie aisément 
avec l'or: Das Wachs nimmt alle Eindrücke 
an, die malt ihm geben will ; la ciré reçoit 
toutes les impressions qu'oii veut lüi dons 
her: Dieſer Buchſtab, dieſe Letter nimmt bie 


Annehmlich 


Farbe nicht recht ans (t. d’imprim,) eetto lettre 
n'enere pas comme il faut. Als er etſchien, 
nahm fie ibr ernftbaftes Weſen an; lorsqu'il 
parut elle prit son sérieux, @ineangenoms 
mene Leutfeligéeit ; une douceur fente, Et⸗ 
was für bekannt, für ausgemacht annehmen ; 
supposer,poser une ehose pour établie;poser, 
mettre eu fait, Wir wollen annehmen (ben 
Ball fegen), daß dieſes geſchehe/ prenons que 
cela arrive. 8 nicht annehmen ; refuser 
une chose, (v, ausféÿagen, ) Der Magen 
nimmt bie Speifen nidt an ; l'estomac se res 
fase aux mets. Eine Erbichaft nicht annebs 
men; répuclier une succession, Sich einer Sas 
——— se mêler degch., s’entremettre 
qeh., en prendre soin, s'intéresser dans 
qch., prendre intérêt à geh, Sich etwas ans 
nehmen, es auf fie deuten 4 —— une 
se, se faire l'application d'une chose, 
Sid einer Perfon annehmen; s'intéresser 
r qq. personne, entrer dans les intérêts 
e qq. personne, en embrässer les intérêts 
la soutenir ; la défendre, la protéger , l'aps 
puyet, etc.; intercéder pour qn.; tt, prendre 
soin degn. Gerichtlich annehmen und beftäs 
tigen; entériner, 

Annehmlich, ad}, et adv, recevable, accep- 
table, admissible it,agréable agréablement. 
v. angenehm. 

Annehmetichkett, s. f. la qualité d’une chose 
recevable; it. la grâce, l'agrément, m. les dés 
lices; f. v, Anmutb. 

Annthmung, s. f. l'acceptation, f. l’action 
d’accepter, (v. Annahme.) it. l'admission, f. 
la réception, (v. Aufnahme.) Die Anneh⸗ 
mung an Kindesftatt ; l'adoption, f. Die Ans 
nebmung einer Œrbféaft; l'adition d'hérédié 
té. (v. Antretung.) Die gerichtliche Anneh⸗ 
mung oder Annagms einer Bittfhrift ; l’en- 
terineinent d'une requête, 

Anneftein, v, a, licer, attacher, serrer avee 
une aiguillette, 

Aunegen, v. benetzen, netzen. Br 

Annieten, v. a. attacher, affermir en ri 
vant. Die Annietung; l’act, de, etc, 

Annoch, v. noch. 

Anorbnen,v.z.ordonner;dispôser;arranger, 
réglér ee qu'on veut faire d'une chose; met. 
tre ou donner ordre qu'tine chose se fasse. 
Beierliche Spiele anordnen; instituer des jeux 
solennels, Œineh Zag anordnen; fixer un 
jour, (v. beftimmen, feftfegen.) Die Theile 
einvé Gedichtes, einer Rebe anordnen 5 cons= 
truire un poëme, un discours, Diefes Ges 
mäfde ift gut angeorbnet; ce tableau est d’une 
bonne entente, Eine mit Gefchmad angeorbs 
nete Bauart; une architecture de bonne en- 
tente. Die Anordnung; l'ordonnance , fı 
l'orire,#. l’arcangement; m. le réglement, 
la disposition; it l'institution; A if: la cons- 
truction d’un poëme, d'un diseours; it, l'en 
tente d’un tableau, 

Anorbner, s. m. l’ordönnateur, 
Anpaaren, t. a, joindre à qch. Dem Nuͤtz⸗ 
* das Schöne anpaaren; joindre le beau à 

uiile, 

Anpälfeh, v.a. empoiguer, saisir, mettre 
la — geh; ; ir fange ergreifen) ; ie 


’ 


Anpappen 


harper, prendre et serrer fortement avec les 
maios; it attaquer; v.angreifen, anfallen. 
Die Häſcher padten ibn an; les sergens le 
barpèrent. Einander, einer ben andern ans 
paden; sebarper. Wieder, von neuemanpak: 
Len ; remordre (se dit des chiens qu’on fait 
combattre.) Diefe Dode ift fo übel zugerichtet 
worden, daß fie nicht mehr anpaden modite; 
ce dogue a été si mal traité, qu’il na pas vou⸗ 
Tu remordre, P. angepadt; eınpoigue, ée; it. 


harpé, ée. 
— 8 v. a. coller, joindre, attacher 
avec de la colle de farine, avec dela colle 
d’amidon, (vr. Pappe.) P.angepappt; collé, 
ée, etc, jr 
Anpaflen, v.a. adapter, appliquer, ajuster 
une chose Aune antre; it. essayer, p.ex, un 
habit, pour voir s’il va bien; it, adapter; 
it, approorier, Einen Recipienten an ben 
Schnadel des Helme einer Deftilirblafe oder 
Retorte anpafjen; adapter un récipient au 
chapiteau d'une cornüe. (v. aussianwenben.) 
Man muß % Gefcée eines Volkes ihren Sits 
ten anpaflen, nad ihren Kitten einridten; il 
faut approprier les lois d'un peuple à ses 
mœurs, P.angepaßt; adapté, ée, etc. 
Anzaffend, adj. conforme, etc. Lv. anges 
meilen.) Die Knpaflung; —— L 
Anptäylen, v.a. lier, attacher à des Echa- 


las. P. angepfäbit; attaché à des échalus. Die 


Anpfäblung; Pact. de, etc. 

Anpfeifen, v. a. irr. fig. siffler qn., se mo- 
quer de qu. (p.us.) v.auépfeifen. 
Anpflanzen, v. a. être le premier à planiter 
des arbres, des plantes, etc. en une terre in 
culte;it planter un bois,une vigne. Einen Wald 
wieder anpflangen; repeuplerune forêt. Ein 
neu angepflanzter Weinberg; un nouveau 
complant, Die Anpflanzung; la plantation. 

Anpflöden, v.a. cheviller, attacher avec 
des chevilles. P. angepflödt ; chevillé, ée, 
Die Anpflödung; l’act. de, ete. 

Anpflügen, v.a. enrayer, tracer le premier 
sillon; it. approcher, joindre en labourant, 
P. angepflügt; enrayé, ée, Die Anpflägung; 
lI’acı. d'approcher, p. ex. une raie d'une autre, 
ou d’unir deux 'erres eusemble en labourant. 

Anpichen, v.a. attacheravecde la poix. P. 
angepidt; attaché avec delapoix. Die {ns 
pidung; l’act. de, ete, 

Anpicken, v.a, picoter; faire des piqûres x 
une chose en la beequetant. Die mel baben 
alles Obit angepidt; les oiseaux ont picoté 
tous les frmits, 

Xnpiffen, v. a. pisser contre qn. ou contre 
geh. Ein Hund bat ihn angepift; un chien a 
pissé contre lui, l’a sonilié de son pissat. 

Anplärren, v. a, crier à qn, la bouche bés 
ante et en pleurant. (/amil.) 

Anpläben, o. a. (+. forest.) v. anfdhalmen. 

Anpochen, v. a. heurter, frapper à. v. ans 
klopfen. 

Anprallen, v. n. sauter, donner contre un 
eorps solide étant poussé avec force, Der 
Etein ift an die Wand angeprallf; la pierrea 
donné contre la muraille. 

Anpreifen, v.a.irr. vanter qch, ou qq. per- 
sonne en la louant ; en faire des éloges , un 
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dire beaueoup de bien. P. angepriefen; van- 
te, de, etc. Die Unpreifung; la recommunda- 
tion, etc, 

Anprellen, v. a, anprallenmaden; lancer, 
jeter une chose avec «ffort contre un corps 
solide de sorte qu’ellerejaillisse, P. anges 
prellt ;- lancé, ée j jeté contre, etc, Die Ans 
prellung; l’aet. de, etc. 

Anptoben, Anprobiren, v. a. essayer, p. 
ex. an habit pour voir s'il va bien. P. anpro- 
birt; essayé, ée. 

Anpuß, s. m. la parure, l'ajustement, m. 
Sie braucht drei Stunden zu ihrem Anputz; 
elle met trois keures à se parer, 

Anpusen, v. a, parer, ajuster, Sich anpuze 
gen; se parer. P, angcpugt; paré, ée. 

Anduiden, 0. a (t. de metall.) amalgamer. 
Die Anquidung; l'amalgamation, f. y 

Anranken (fi), v rec. s'attacher, s’acero - 
eher en rampant contre, etc. (se dit de qqs. 
plantes.) Der Weinſtock rantet fid) an dieſes 
Geländer an, bat ſich an dieſes Geländer ans 
geranft ; la vigne rampe contre ort espalier, 
s'est attachée à cet ecpulier. | 

Anrafpeln, ©. x. entumer avec la rape où 
enraclant, v.rafpcin. . * 

Anxathen, v. n. irr. (einem etwas) conseil- 
ler geb. à qu. Ich babe es ihm angerathen; 
je le lui ai conseillé. Die Antathung; le con- 
seil, Sd babe es auf fein Anrathen getban ; je 
Vai fait par son auis, | 
“ Anrauden, ©. a. commencer à fumer, Œi- 
ne neue Pfeife anrauchen ; fumer d’une pipe 
neuve. Eine angeraudte Pfeife; une pipe 
comimnencee, \ 

Anräudyern, v.a. pousser, faire aller la 
fiimée ou qq. parfuın contre qn., contre qch. 
Cv. berduchern.) Die Anrducherung; l’aet. de, 
etc, it. (t. de chim.) la fumigation. * 

Anrechnen, v. a. cumpter, mettre sur lé 
compte de qn.; passer qeh. en comptes it. fig. 
ättribuer, imputer. Tue bod anredynenz 
faire grand cas de geb.Einem etwas als einen 
Eehler, alé eine Shande anrechnen ; imputer 
geh, à faute, Abläıne, à deshonneur, P. an: 
gerechnet; passé en compte, inis sur le 
compte ; it. attribué, de; imputé, ée, Die 
—ãA la mise en campıe; it. l’emploi; 
m. it, fig. — f. 

Aurẽde, s,f. le discours adressé à qn.; it.la 
barangue; it, l’apostrophe,f. Eine Anrede 


an das Wolf halten; baranguer le peuple. 


Anrtden,v.a, adresser ou porter la parole à 
qn, lui parler;jahorder qn. en lui adressant la 
parole;it.haranguer qn.;ir. (t.de rhetor.)apos- 
tropherqn., s'adresser directement à qn. Ich 
babe ihn angeredetz je lui ai adressé la parole. 
Ginen um etwas anteben ; demander qch, à 
gn.; prier qn, de qch. 

Anrègen, v. a. inciter, exciter, pousser, 

rter, encourager, animet qn, à faire qch. 
Eine Sache antegenz (t. de chancell.) men 
tionner, faire mention, faire ressouvenir 
d’une chose, Angetegter maßen ; de la mai 
nière susdite; comme il a été dit ci-dessus. 
Die Anregung ; l'incitation, 7. l'encourages 
ment, m. l’act. d'animer, Ginct Sache Anres 
gung thun; faire ressourenir d’unechese; en 
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faire mention, (p.us.) 

Anreiben, v. a. irr, commencer à broyer las 
couleurs. (v. reiben.) Ginenanteiben, mit et 
was anreibenz frotter qn. de geh, (Cv. anftreis 
chen. , Da: Anreiben, die Anreibung; le broye- 
ment des couleurs; it, \e frottement. 

Anreihırn, v. a. (t. de metall.) enrichir 
une malte pauvre en argent; l’enrichir en la 
refondant avec du minérai plusriche, Pan⸗ 
gercidutt; enrichi, ie, Die Anreiherung; 
l’enrichissement, m. Die Anreicherungs = 
Edylaten ; les scories de la fonte enrichie, 
Der Anreiderftein ; la matte enrichie, pro- 
venant de la fonte crue, mais eneore trop 
pauvre en argent. 

Anreiben, v. a, enfiler, p. ex, des perles; it. 
(t. de coutur.) faufßiler. Ceifegel anreiben; (+. 
de mar.) lacer les bonnettes. Manjchetten ans 
reiben, andie Preiſen eines Hemdes leicht ans 
nähen; faußler des munchettes, les coudre 
légèrement aux poignets d’une chemise, Fig. 
Diefes Glementarbudift febr gut, um dem: 
felben die Wahrheiten, die wir unjern Zuhö⸗ 
gern vorzutragen haben, anzureiben; e livre 
élémentaire est excellent pour y adapter les 
vérités qu'il s’agit d'enseigner à nos audi- 
teurs, P. angercibet; enfilé,ées it. faublé, ée, 

Anreinen, v. angrenzen. 

Anrerffen, v. a. ir. commencer à déchirer, 
à dépecer. Ein Stüd 3eug anreiffen ; enta= 
mer une pièce d’étoffe, eu séparer un mor 
ceau saus se servir d’un instrument tran- 
chant, Ein angcriffencs Stüd Zeug; une pièce 
d'étoffeentaiée, | 

Anreiten, ©. n,irr, heurter, donner contre 
en allant, eu passant Acheval. Ber einem an⸗ 
rettens s'arrêter, descendre (de cheval) chez 
qn. chemin faisant. On dit popul. übel ans 
teiten ; ätremalregu; mal rencontrer, (v. 


anfommen, anlaufen.) On dit aussi: Anges. 


ritten lommen; arriver, s'approcher à cheval. 

Anreizen, 6. a. ingiter, exciter, pousser, 
animer, encourager. P. angeteist; incité, ée, 
etc. Änreizend; attrayant, ante. (v. reigend.) 
Die Anteigung; l'incitation, f, l'encoarage- 
ment, m. l’instigation ; /. it. l'appas, m. le 
charme. 

Ahrennen, v. m. irr. courir contre, heurter, 
donner contre en courant ; it. accourir, se 
rendre vite vers qn. Da kommt er angerannt; 
le voilà qui accourt. Übel anrennen; mal ren- 
contrer, être mal reçu. v. anlaufen. 

Anrennen, v. a. rég. fondre, donner, tom- 
ber sur qn, pour l'attaquer, Son Bettlern ans 

erehnet werden; ètre importuné des men- 


ans, 

Anrichte, s. f. ber Anrichttiſch; le dressoir, 
table de cuisine à dresser les plats avant de 
les servir, 

Anrichten, v.a. dresser, apprêter, prépa. 
rer, mettre en état d'être servi ; ü. f1#, cau 
ser, faire susciter, (v. verurfahen.) Die 
Gpeifen anrichten; dresser les mets, DeSups 
pe anrichten; dresser, tremper lasoupe. Gin 

Lanricdhten; dresser, préparer un fes. 
tin. On dit aussi: Ginemanvidten, für einen 
anrichten; servir yn.; lui servir un diuér, en 
mettant les viandes sur la table, (v. auftra⸗ 


Anrichter 


en.) Fig. Er hat einen großen kärm in die: 
em Daufe angerichtet; il a fait un tapage hor 
rible dans cette maison. Da habt ihr was 
Schönes —— vous avez fait là une 
belle équipée. Die Anri (tung; l’act. de, etc. 
la prép.ration it, (+. d’horl.) v.Borlegı wer. 
Anrichter, s.m. celui qui apprèie, ae pré- 
pare qch., it. (2. de mine) l'e:sayeur des mé- 
taux ; l'offioier chargéues mélanges du mi- 

né ai pour la fonte, 
_ Anridhelöffel, s.m. le cuiller à dresser les 


mets. 

Anrichtſchũſſel, s.f. le plat à dresser les 
mets. 

Anrichttiſch, v. Anrichte. 

Anriechen, v a. irr. flairer une chose, (r. 
berieben.) Einen anricchen; halener qn. Ei: 
nem etwas anrieden; sentir par l'odorat, 
Man riehtes L.man, daß erZabaf geraudt 
bat; er riecht nah Tabak; on sent qu’il a 
fumé du tabac; il sent le tabac, Man bat es 
ibmangeroden, daß er Zabaf & saucht patte; 
on a senti qu'il avoit fumé uu tabac, II 
s’ernploie aussi commev.n. Der Wein richt 
mid) febr gut an ; je trouve l’odeur de ce vin 
fort bonne. 

Antigen, v. a. érafler, faire une petite ou- 
verture ou fente, (v. rigen.) Einen Baum 
anrigen; faire une petite fente dans l'écorce 
d'un arbre, Die Anrigung: l’act. de, etc. 

Anrollen , ©. a. rouler contre, approcher 
une chose d'une autre en la roulant, en la 
faisant touruer, It. v.n. rouler, avancer en 
roulant, P, angerollt; roule contre, etc. 

Anroften, v.r. s'attacher Agch, en se rouil- 
lant, (p.us.) v. roften. 

Anrüidtig, adj.eradv. qui a un mauvais 
renom, dont la réputation est tachée, (p. us.) 

- Anruden, antüden, v. rn. approcher, s’ap- 
cher, avancer, s'avancer, Die Feinde ruk⸗ 
à ou rien an; les ennemis approchent, 
P. angerüdt; approché, ée; avancé, ée, Die 
Anrudung, Anrückung; l'approche, £. act. 
de celui qui s’avance vers un lieu, 

Anrüden, v.a, approcher, mettre près; 
mettre proche, Rück ben &:fd näher an die ” 
Wand an ; approcbez la table plus près de la 
muraille, P. angerüdt; approché, ée, Die 
Anrüdung; l’action d'approcher une chose 
d’une autre, 

Anrubern, v. n. s'approcher enramant. y. 
tudern. 
Anruf, sm. l'appel, m. l'act.d'appeler ou 
decrier àqn. v.aurujen. 

Anrufen, v.a, crier à qu.; it, fig. invo= 
quer, implorer, prier, réclamer ; it, (t. de 
prat.) interpeller, sommer qu. de r&ponire, 
Die Schildwache ruit vie Vorbeigehenden ans: 
la sentinelle crie aux passans. Den Schild⸗ 
wahınantworten, wenn fieanrufen ; aller à 
l'appel des sentinelles, Er jai Gott um Düls- 
fe, um Beiftand angırufen, il a invoqué Dieu 
à son aide; il a imploré, reclainé le secours, , 
l'assistance de Dieu, Die Peiligen anrufen; 
invoquer, prier les saints, Einen gum 3eus 
n anrufen; appeler, prendre qn, à témoin, 
in Shiffanrufen, (t. de mar.) héler un na= 


vire; faire un cri à la rencontre d’un navire, 


Anrühmen 
pour demander d'où il est, ou pour faire 
d'autres questions à l'équipage. Das Anrus 
fen; l’act, de crier àqn, Die Anrufung; l'in- 
vocation, f. l’imploration, f. 

Anrühmen, v. a. vanter, Die —— 
l'act, de, ete. it, l'éioge qu’on fait de qn., de 
geb. P, angerfiimt ; vanté, ée. 

nräbren , v.a. toucher, mettre la main 
sur qeh.; it, gacher, remuer avec latruelle 
Peauet leplèire; it.(t, decuis.) mêler. Be: 
tradtet biefes,aber rührt es nicht an;regariez 
cela,tmais n’y touchez pas. Mörtel anrähren; 
gächer du mortier, Mehl mit Wild anrühr 
zen; mêler de la farineavecdulait. P, anges 
rüyrt ; touché, &e,ete. Die Anrührung, das 
Anrüsrenz; l’attouchement, m. l’act, de, etc, 

Ang, contrac:ion de l'article daß et dé la 
prépositton an. Ansicht bringen ; mettre au 
jour. 

Aufden, v. a. ensemencer un champ. P. ans 
gefäct; ensemencé,ée. Die Anfäung ; l'en 
semeneement, 7». l’act. d’ensemrencer ; la 
semaille ; l’act, de, etc, 

Anfage, s. f. l'avertissement, m. Ja notis 
fication, Geridtlide Anfage; P’intimation, f. 
Anjage bey einem Reidétage; le proposition 
à mettre eu délibération à la diète, Cire Sa 
he in Anfage bringen; avertir de la délibéra- 
tion d'une affaire, mettre une affaire sur lé 
tapis. Der Anfagezettel; le bulletin, billet 
qui contient les propositions à mettre en dé- 
Libération à la diète ; it. le billet d'invitation 
à la séance. | | 

Anlagen, 9. a. annoncer; avertir; it, no- 
tifier ; u. indiquer, (v.angcigen.) ©id bey 
jemanben anfagen laffens se faire annoncer 
chezqu. (v. anmelben, melden.) Eine Siz⸗ 
zung anfagen ; indiquer une session. Ge: 
ridtiié anfagen ; intimer. Sein Vermögen 
anfagen ; larer ses biens, (v. angeben.) 
Su Rate anfagen, ben Rärhen anfagen im 
Ratbe zu erfcheinen ; commander pour lecons 
seil. Syr Sache anjagen ; commander pour 
la gare. SeinSpiel anfagenz; accuser son jeu 
(v. angeben.) Die Farbe, aus der man fpielen 
will, anlagen; (t. de jeu)nommer la con- 
leur. Seinen Rummel anfagen; nommer son 
point. P.angefagt ; annoncé, de, Die Anfas 
gung ; l’action d'annoncer, la notification, 

‘intimation,/. la deelaration;iz.l’indistion,f. 
v.Ausihrribung. 

An,dgen, v. a, entamer avec la scie. 

Anfagezettel, s, m.le bulletin. v. Anfage. 

Unıältig, adj. et adv. domieilié, de, Die 
- Anfäffigteit; la qualité er l’état d’un homme 
domicilié en 3* 

Anja, s. m, la piece ajoutée à la longueur 
ou à la largeur de geh. Ein Anfas, Anftoß an 
einem Zi fe, um ıbn länger zu machen; une 
allonge de table, Île aussi: Anſatz; ce 
qui demeure attathé à qch., p. ex. le gratin; 
Cv. Starre.)it. (e. d'anat.)l’épiphyse,f. émis 
nence cartilaginesise unie au corps d’un os;it. 
(t. de nus.) l'embouchure, f. manière dont 
on embouche certains instiumens, Diefer 
Flôtentpicier bat einen vortrefflidien Xnfdé; 

ce joueur de ffîte a l'embouchure excellente. 
Ir. ber Antag ; l'eseouxse, 7. (v. Anlauf.) jt. 
. 17 
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l'attaqne; 7. le premier choc de den troime⸗ 
de gens de guerre; ir. l'attaque, le com- 
inencement «le gg. maladie ; Cv. Kufall.) it. 
te. d'apo'h.) les drogues pour dis iller une 
liqueur, du vinaigre, etc. Ent dopoelter Anz 
fag in einer Reduung ; le biicapit, le uvnble 
emploi dans uncowp e D rlniugier@ten.r; 
le taux, (v. Anlage.) On dit fig. Einen Ans 
fat zu etwas haben; avai: de la di position, 
de l’aptirudeägeh,, avoir da génie pour geh, 
Ÿ. Anlage. 

Aniduern, v. a, v. einfäuern. 

Unjaugen, ». n. irr. (av. l'aux. haben) eome 
mencet à sucer; prendre; s’uitächer en su- 
gant. 208 Kind will nicht anfaugen; l's faat 
refüsele teion. Der Bçutiget bat fly feft ais 
gefogen ; la sdırgsue a hei: pris 

Anſchaben, v. a commencer à racler, enta- 
meravec leracloir, v. ſchaben. 

Anſchaffen, v.a. fourair, faire fourniture 

ych., umaiser, faire umas, faire prowi- 
sion ; it, procurer, faire venir, faire avoir. 
Sid Kleider anſchaffen; se pourvoir d’habit«. 
Er bat fi einen Garten angeſchafft; il a fait 
acquisition d’un jardin, ‘Die An chaffung; la 
fourniture, l'act, de fouruir, de faire amas 
ou provision, Die Amſchaffung ter Zeugen vor 
Gericht; l'administration des témorns. v. 
Beidringung. * 

Anſchaffen, v. a: irr. eominuniquer, don. 
ner eıyere:nr. v. ancrfdjäffen. 

Anſchaffer, s. m. la poûrvoyeur, ir, le mue 
nitidnsairé, 

Anſchäften, v. a. mo:ter, (v.fchäften.) eis 
nen Stiefel aaſchäftͤn; metire une nouvelle 
tige à une botte. Dicje Stiefel müffen neu ans 
gerchäfter werden; il faut mettre de nouvelles 
tiges à éésbottes, Die Anıtäftung, das An⸗ 
ſchäftenz l'act. de, etc. 


Anſchalen, v, a, commencer à peler, euta- | 


mer un /ruit en pelant, öter un peu de la peuu 
d'un fruit, Gin angeſchältet Xyfél ; une 
pomme entamée, 

Anfchalmen, v. a. (t. forest.) layer, mar- 
Dem ärbres pour la coupe, P. angeſchalmt, 
Yé,ée. Die Anidaimung ; le marteläge. 

Anſcharren, v. a. commencer A gratter, à 
remuer la terre avecles ongles, il. appro- 
cher d'uue chosé en grättant. v. farren. 

Anfdauen, v.a. regarder, voir, euvisager, 
jeter les yeux sur qeb. (v. anfeben.) On ap- 


pelle ent. de philos. Die anfhauende 6 an⸗ 


ſchauliche Erkenntniß la vision intuitive, J'in- 
tuition f,,la comprébension ou connoissance 
claire et oettäine d’une chose. Gott auf eine 
anfhauende Art (vom Angeficht zu Angeſicht) 
feheh ; voir Diet intuitivement., P. anges 
ihauet; regardé, ée, Das Anjhauen, bie Ans 
fhauung; la vue, le regard, l'aspect, m. Was 


Anjhauen Gottes; l'intuition, f, la vision : 


intuitive de Dieu, la vision béatifque, Das 
ſeligmachende Anſchauen, deſſen wir in der 
Gegenwarr@ottes werden theilhaftig werbenz 
Ja vision béatifique dont nous jouions en Ja 
présence de Dieu, Die Beraubung des An- 
ſchauens Gottes; (t. de theolzte) la peiné 
du dam. 

Anſchaulich, adj.et adv, jutuitif, ive; iné 
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tuitirement, (v. anfchauen.) Eine Sade an 
ſchaulich maden ; rendre une chose visible, 
palpable, 

Unjdein, s.m, (s.pl.) l'apparence, f. 

Anjheinen, v, a, irr, éclairer; jeter, ré- 

andre de la clarts surgch, (v. befccinen.) 

t,v, n. (av, l'aux, haben) sembler, paroitre, 
avoir l'apparence, (v. fdvinen.) Anjcheinend, 
part. apparent, ente, Bei anjheinender Ges 
faor ; dans un danger apparent. 

Anjchellen, v. a. sonner, sonner la son- 
nette, laclochette. Es hat jemand angefchels 
let ; on vient de sonner la elochette. 

Anfchire, s.f. (t. de tiss,) la chaine. Cv. 
Kerte.) 

Anfderen, v. a. irr. (t. de tiss.) ourdir une 
chaine, üne corde, It.o. irr. commencer à 
tondre, à raser. v. f@eren. 

Anſcherpfahl, s.m.(t. de cordier) le ratelier. 
Anſchicken, v. rec. (fib) se réparer pour 
qcb., à qch.; s'apprèter pour qceh.; se dispo- 
serägch, ; se mettre en devoir de... an 
hatte fich bereits zu dieſer Reife angeſchickt; on 
s'étoit déjà préparé pour ce voyage, disposé 

, à ce voyage. Sich wehlanfdiden; se former. 
Gé ſchickt lib alles dazu an; toutes choses se 
disposent à cela, Sid wohl oder Übel zu etwas 
anſchicken ;'se prendre bien ou mal à une af- 
faire. DicAnjbitung; lepréparatif, la dispo- 
sition, l'apprêt,m. v.Subereitung, Aurüftung. 

Anſchieden, 9. a. irr.approcher de; pousser 
eoutre, Schiebt den Tiſch näher an die Wand 
an; «pprochrz la table plus près de la mu- 
raille ; pousscz la table contre la muraille. 
P. angejoben; approché, ée; poussé, ée 
contre, etc. 

Anjchieben, v. n. irr, (av, l'aux, baben). Im 
Kegelſpiele anfangen zu fdieben, zu werfen, 
den Anwurf;baben; avoir la boule; jouer le 
premier ; commencer le jeu de boule ; it. 
quiller, v. anwerfen. 

Anfhielen, v. a. regarder qn. ou qch, en 
louchant, en biglant ; regarder de travers ou 
de côté, ou de côté de l'œil; guigner, lorgner. 

Anfhiefen, v. a. irr. blesseren tirant sur 
ou à, etc. if. joindre une chose à une autre, 
Ein Wild anjhießen,; blesser une bète à la 
chasse, Ein angeichoffenes Œbier ; une bête 
blessée à lachasse. Gine neue Flinte anſchie⸗ 
fen 3 tirer le premier, pour la première fois 
un fusil neuf, Das Brob im Bactofen anfhiefz 
fen ; enfourner les pains les uns contre les 
autres, Die Ärmelan einen Rod anſchießen; 

t. detaill.) coudre les manches à un habit. 

in Stüd anſchießen Canfegen) ; metire une 
allonge, Das neue Jahr anſchießen; annon- 
cer le nouvel an par des coups de canon, de 
fusil, etc. 

Anfhiefen, v. n. irr. commencer à tirer; 
tirer le’ premier ; it. s'approcher, accourir 
précipitamment; s'élancer, se jeter en avant 
avec impétuosité; it. (en parlant des eaux) 
couler rapidement ; it.continer à, etc. (v. an 
foprn, angtenzen.) it. (2. de chim.) cristal- 
iser, secristalliser, Sie müſſen anſchießen, 
zuerſt ſchießen; c’est à vous à tirer le premier, 
er fam wie ein Pfeil angeſchoſſen; 1l apparut 
comme un trait d’arbalète; il accourut avee 


Anfchiffen 


la rapidité d’une flèche, Die Fluth Fam Über: 
aus jhnell angefchoffen ; les eaux montèrent 
soudain ; le flux revint avec une rapi lité ex- 
tröme. Anetwas anfchıeßen ; donner contre 
geh. en courant. Er ſchoß im Laufen an einen 
Baum an; il donna contre un arbre en cou- 
rant. Die Salze anfhiefen, zu Rrvftallen ans 
ſchießen laffen; faire cristalliser lessels. Die 
Salze fhiefen zu Kryſtallen an; los sels se 
cristallisent, Das Anfhießen ber Salze und 
anderer Œubftangen ; la cristallisation des 
sels et d'autres substancesi 

Anfdiffen, v. a. aborder, approcher en 
naviguant. (v. anländen.) Dieänfgiffung; 
l’abordage,m,. 

Anfhimmern, v. a. répandre une lueur sur 
geh. v. f[himmern. 

Anſchirren, v.a. Die Pferde anfdirren; 
barnacher, enharnacher les chevaux, P.ans 
gaieté harnaché, &e; enharnaché, ee. Die 

fhirrung ; l’enharnachement, m. 

Anjchlag, s, m. action de frapperà gch, 
it. l’action d'afficher, (Dans toutes les signi- 
ficaions qui marquent une action, le pluriel 
die Anschläge n'est pas en usage). Der Uns 
flag, das Anjchlagen an eine Giode; der 
Anſchlag mit der Glode; l'action de tinter. 
(v. anidlagen, die Glode anjdfagen.); it. 
v. Schlagezeichen. Der Anſchlag der Wellen 
des Meeres am Geftade; le ressac, le hoc des 
vagues contre le rivage, DerAnfhlag, der Ans 
flaggettel , cine gedrudte oder gefhriebene, 
irgenomwo angefchlagene Radridt, wodurd) etz 
was befannt gemadt wird; l’affiche, /. ; le 
placard ; is, la pancarıe, (v.3olltafel.) Sein 
Baus ift im Anichlage,ift durch einen Anſchlag⸗ 
zeitel Öffentlich zum Verkauf ausgebothen 
worden ; sa maison estaflichée, la vente de 
sa maison est publiée par placard, Der Ans 
ſchlag, die Kolbe einer Flinte; la crosse d'un 
fusil. Eine Flinte vor ſich im Anfdlage bals 
ten, im Anfdlage liegen ; coucher en joue; 
avoir couché en joue, Der Anfdlag aneiner 
Thür, an einem Fenfter; der Balz an einer 
Thür- oder Renfter-Einfaffung, in welchem 
bie Thür oder das Fenſter anſchlägt, wenn es 
zugemacht wird; la feuillure d'une porte, 
d’une fenêtre, Der Anſchlag an einer fteinernen 
Thür s oder Genfter : Ernfaffung ; l’embra- 
sure, f. Der Anſchlag des Baumeifters, des 
Maurers, ꝛc. die Berechnung der ju einem 
Baue erforderlichen Kojten; Te devis de l’ar- 
chitecte, du maçon, etc. (v. Bauanjcläg.) 
Der Anſchlag bes Preiſes oder Werthes cine 
Sache, die öffentlich verkauft werden fol; der 
Anja: lapri ée. Ich habe diefe Gemälde um 
ben Anſchlag, um ten angejegten Preiß erhal: 
ten ; j'ai eu ces tableaux pour la prisée, Der 
Anfhing eincé Gutes; l'évaluation d’une 
terre. Ohne meineKoften in Anfchlag zu brins 
gen ; sans mettre en ligne de compte mes d 
penses, mes frais, Das fommt nidt mit in 
Anſchlag; on ne met pas cela, cela n'entre 
point en ligne de compte ; il n'est pas ques- 
tion decela. Der Anſchlag, der Entwurf und 
Vorjag zu einer Unterneh ung; ledessein; 
le projet pour ex&cutergeb. Gr bat ben Kopf 
immer voll widtiger Anſchlãge; il roule tou. 
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jours.de grands desseins dans satête, Der 
Eafétag (der Rath); le conseil; l'avis qu’on 
donne à qn. sur ce qu’il doit faire, Wer bat 
bit biefen Anfchlag gegeben ? qu'egt-ce qui t'a 
donné ce conseil ! 

Anfchlagen, v.a. irr. an etwas fblagensfra 
per à qch. Die Glocke anfchlagen; — = 
ter lacloche, faire frapper le battant d’une 
cloche sur un des bords de lacloche, ine 
Saite auf dem Clavier anſchlagen ; faire son- 
ner une corde en mettant le doigt sur une 
touche du elavecin. Eine Arie auf dem Glas 
vier anjchlagen ; entonner unairen touchant 
le clavecin. It. anſchlagen; attacher, joindre 
à une autre eho.e par le moyen d’un marteau 


ou de qy. autre instrument ; afficher, pla= 


carder une ordonnance, un libelle, Ein Schloß 
anjélagen; clouer une serrure, (v. aunas 
ein.) On dit aussi: Ein Haus anfhlagen; af- 
cher une maison; crier, publier la vente 
d'une maison par placard. Gerichtlich zum 
Bertaui anfhlagen; décréter. Feuer anſchla⸗ 
gen; battre le fusil, Sein Sbiefscmwebr ans 
fchlagen ou absolument anfchlagen; coucher 
en joue. Schlagt an! en joue! Die Wüns 
ſchelruthe anfhlagen;faire toucher la baguette 
(divinatoire), Die Sichel anfchlagen; mettre 
la faucille. Die Bäume anfhlagen ; Ct. fo- 
rest.) marquer les arbres avec le marteau; 
faire le martelage. (v. anfdialmen.) Einen 
Ärmel anſchlagen; (.. de taill.) faufiler une 


manche, (v. anreiben.) Ginen Strumpfans _ 


fhlagen; (£. de chauss.) commencer un bas, 
Gin Seil anfdylagenouanfpigen; (£. de cord.) 
— *— une corde, Die Segel anſchlagen; (+. 

mer) enverguer les voiles, Zt. anjchlagenz 
évaluer, apprécier, fixer le prix de gch.; pri- 
ser, taxer; it, cotiser, v. fchäßen.) Wie bot 

t man diefes Landgut angefchlagen ? à com 

ien at-on évalué cette terre? Wie hoch ſchla⸗ 
gen Sie biefe Uhr an? à quel prix mettez. vous 
eette montre? Etwas zu barem Gelbe anfthlas 
gen; réduire la valeur d’unechose en argent 
comptant. Jeder muß ſich nach feinen Vermôz 
gens-Umftänden felbft anſchlagen, felbft ſchäz⸗ 

en ; il faut que chacun se cotise selon ses 
facultés. On dit fig. Band anfchlagen (ans 
legen); mettre la main à l’œuvre, Das {ns 
fhiagen ; l'aet. de, etc. Das Auſchlagen ou 
Anfpisen eineéSeiles; l’épissure d’une corde, 
Das Anfélagen der Segel; l’envergure des 
voiles. 

Anfdlagen, v. n. irr. (avec l'auxil. feyn) 
donner contre qch, Er ſchlug mit dem Kopfe 
an die Wand an 3 il donna de la tête contrela 
muraille, Jt. anfdlagen, v.n. (avec l'auxil, 

) faire effet, opérer; it. prendre (v. 
ortfommen, anmwurzeln.) DiejesMittel wirb 
gewiß anſchlagen 5 ce remède fera sûrement 
son effet. Die Arzenei bat gut angefchlagen; 
la médecine a bien opéré. Die Bermahnuns 
gen wollen bey ibm nicht mehr anfchlagen z les 
remontrances n'opèrent rien, ne font plus 
d’eflet sur lui. Wieder anfchlagen, wieder ans 
wurzeln; reprendre, 

Anfchlagen, (avec l'auxil. haben) aboyer. 
(v. bellen.) On dit en t, de chasse: Der Hund 
fhidgt an, wenn er bie Fahrte antrifft; le 
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chien chasse de gueule, Œin Hund, ber gleid 
anfchlägt, wenn er nur von weitem etwas wits 
tert ; un chien chaud de gueule, Der Hunb 
fchlägt falfé an; le chien appelle en faux. 
Der Dund fchlägt zu oft an; le chien clatit, le 
chien — trop Das Anſchlagen der Hunde; 
V’aboi des ch'ens, v. Bıllen. 

Anfchläger, #. m. (t. de mine) l’ouvrier qui 
met les mine: dansle cuvier, 

Anichlagfaden, v. Reiycfaben. 

Anjhlarfäuitel, sm. v. Pochſchlag. 

Anſchlägig, adj. inventif,ive, plein d’in- 
vention, ingénieux, euse, fin, rusé, riche 
en conseils et en expédiens, Gin anſchlãgiger 
Kopf; unesprit iuventif,  : 

Anſchlagzettel, s.m. le placard, l'affiche f. 
v. Anfchlag. 

Anihlämmen, v. a, remplir de bourbe, de 
En 2 P. angejhlämmt ; rempli de bourbe, 
de fange. 

Anfhläudern, v. anfbleudern. 

Anichleichen, v. n. irr. On dit ordinairement, 
angeſchlichen fommen ; approcher, s’appro- 
cher doucement, à pas lents et sans faire du 
bruit. 

Anfchleifen, v. a. irr. commencer à aigui« 
ser, à &moudre. Einen Stein anfchleifens en- 
taıner une pierre, Gin angeféliffener Stein; 
une pierre entamée, Œine pige an ein Mefs 
fer anfchleifen; aiguiser la pointe d’un cou 
teau, 

Anfchleifen, v. a. rec. auf einer Schleife 
herbei führen ; amener sur un traineau, &in 
angefchleifter (herbeygefchleifter) Stein ; une 

ierre amenée sur un traiieau, 

Anfchlentern, v. a. jeter, lancer contre 
en secouant, 

Anſchlichten, v, a. ranger, mettregch, con- 
tre une autre dansun certain ordre. ‚Holz an 
eine Mauer —— empiler du bois eon- 
treune muraille, (p. us.) 

Anfchließen, v. a. irr. attacher à qch. par le 
moyen d’un cadenas, @inen Rafenben an bie 
Mauer anfdliefen ; enchainer , attacher un 
furieux à la muraille avec une chaine. fige 
Etwas anfhließen, einer andern Sache brif 
gen; joindre, attacher, mettre une chose 
avec une autre, Der hier angefloffene (beys 
geichloffene) Brief; la lettre ci-jointe. Sich 
aneinander anjchtießen,näber an einander rüfs 
ten; se serrer, s’approcher davantage les 
uns des autres, Schließt euch an einander an; 
serrez-vous l'un contre l’autre, Im Reiten 
an ſeinen Rebenmann anfhliefen ; serrer les 
bottes, On dit absolument , Anfchließen, das 
Pferd gefchloffen balten; serrer le cheval. (v. 
fhließen, v.n.) Fig. Sid an jemanden ans 
fhließen; se joindre à Er ; it, s'attacher à gm 
Das Anihließen, die Anfhließung; Yact, de, 
etc. ; l’enchainement, m. l’attachement, m. 

Anfchließen, v.n. irr. (avec l’auxil. taben) 
joindre. Cv. fließen, v.n.) Diefe Thür ſchließt 
nichtgut an; dieje Kenfter fchließen nicht an; 
cette porte ne joint pas bien ; ces fenêtres ne 
joignent pas. Ein oben zu weit ausgeſchnitte⸗ 
nes Kleid, das nicht wohl an den Dale ane 
fhtieft ; un habit trop décolleté, qui n’em- 
brasse pas exactement le sou, Das Anſchlieſ⸗ 


- 


64 Anſchlingen 


fen ; la manière d’être d'une chose qui joint. 
v. Schluß. 

Anfchlingen, v.a. irr. attacher à qch. par 
Jemoyen d’un laeet. (v. fhlingen.) 

Unfihligen, v, a. fendre, faire une fente; 
taillader, fait une taillade dans une chose, 
v. ſchlitzen. 

Aufdluß, s.m, l’aet. de mettre une lettre, 
une pivce avec une autre; it. la lettre,la pièce 
joinie à une autre. Der biebey befindliche Ans 
ſchluß; lalettre, la pièce ci-jointe, 

Anſchmauchen, v. a. souffler la fuméede 
tabac contre qn. ; it. v. anrauchen. 

Anſchmeicheln, (ji) v. a. s’insinuer par 
de, flaiteries. (v.einfémeicdeln.) 

Anfchmeißen, v. @ irr, v, anwerfen, anklops 


fen. 

Unfchmelz n, v. a. rég.et irr. joindre à une 
«hose par la fonte, It, v.n. se joindre à une 
chose par la fonte, P. angefdhmelzt ; joint à 
— par la fonte. Die Anfchmelzung ; l'act. 

e, eic. 

Anjchmettern, v. a. jeter contre, (v. ums 
werfen.) Oen Kopf anichmettern; donner de la 
tête contre qch. v. ſchmettern. 

Unfdymieden, v. a. juindre en forgeant; 


eorruyer, souder; (v. anſchweiſſen.) Einen. 


Miſſethäter anſchmieden; attacher un crime 
nelaux fers. Fig. An das after angefdmies 
det; livré, abandonné aux vices, 

Unjchmiegen (fi), v. rec. se serrer, coller 
sontre qu. ou coptre qch. en se pliant onen 
s’humiliant, it. ig. a > . Das Rinb hatte 
fé an den Buſen feiner Mutter angeſchmiegt; 

‘enfant s'étoitserré, se tenoit serré contre 
le sein de samère, Den Yusbrud dem Haupt⸗ 
begriffe anfhmiegen; adapter l'expression à 
l'idée principale. 

Anfdmieren, v. a. oindrr, enduire, frotier 
aveeqch. d’gactuenx; graisser; it. barbouil- 
ler, peindre grossièrement de 4q. couleur; 
it. persuader de prendre, de troquer, d’ache- 
ter une chose, une marchandise de mauvais 
débit. Er bat mir jeine Waare zu hoch ange: 
fchmiert ; il ım’a surfait avec ses marclan- 
dises, il me les a passées trop eher, 

Anfchminten, v. a, vr. ſchminten. 

Anjchmüden, v. a. v. ſchnrücken et anpugen. 

Anſchmuhen, v.a. v. biſchmutzen. 

Anſchnallen, v. a. boucler, attacher à qeh. 
avecune boucie, P. augrjchnallet; bouclé,ée; 
attaché, de avec une bounle, 

Anſchnarchen, anſchnauben, anſchnauzen, 
(einen) », a, rudoyer qn. (v.anfabren.) P. 
angeſchnarcht, 2c. rudoyé, ée, 

Anidneiden, v. a, irr, entamer en coupant; 
it, marquer sur la taille, faire des coches sur 
la taille pour marquer ce que l'on fourait à 
loutre. Sin Brob, eine Melone, ein Stüd 
Zuchanfhnciden; enpamer uu pain, un me 
lon, une piècededrap, Ein angeſchnittenes 
Brod, ein angefbnittener Schiniten ; un pain 
entamé, un jambon entamé, Sc war baben, 
alé ter Schinken. angejhnitten wurde ; je me 
stis trouvé à l'eutamure du jambon, Eine 
Poſtete cui neiben; entamer, ouvrir un päié, 
DSchneidetane drei Screche auf dem Kerbrolze 
an; Marspiez vus bou compte Wpis euches 
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sur la taille. Das Anſchneiden, die Anſchnei⸗ 
bung ; l’actionde, etc. v. Anſchnitt. 

Xnfdnellen, v. a. peusser contre une chose 
par le moyen d'un ressort ou par une force 
semblable, It.v.n. v. anyrellen. 

Anfhnitt, s. m, l'act. d'entamer; it, l'en 
tamure /. ; le premier morceau qu'on coupe 
de qch. ; it, la coupe; l'endroit par où une 
chose est coupée, (v. anſchneiden.) Er ift 
gerne ben Anfchnitt vom Brobe; il aime l’en- 
tamure du pain. Der Anſchnitt eines Zeuges; 
la coupe d’une &toffe, v, Schnitt. 

Anfdnüren, v. a. lacer; serrer, attacher 
avec un lacet ; it. enäler. (v. anreiben.) P. 
angefchnürt ; lack, ée, etc. 

Anfchnurren,v. a. v. anfabren, anfénauxen. 

Anfhove. s. f. l’anchois, m. (poisson.) 

Anſchrauben, v. a. visser, atitucher avec 
des vis. P. angefraubts vissé, de, 

Unfchreden, v.a. (t. de ch.) effrayer, ef- 
faroucher. P, angefchredt ; effrayé, ée, etc. 

Anſchreiben, v. a, irr, écrire; marquer ; 
mettre en comptes noter, Seinen Namen an 
die Thür anſchreiben; écrire son nom à la 

orte. Einem etwas anſchreiben, es auf feine 
—* ſchreiben; mettre qoh. sur le compte 
de qn. Fig. Jemanden ſchwarz anféreiben ; 
noter qn,, le marquer en mauvaise part. Bey 
jemanden wohl (Übel) angefdrieben feyn ; ètre 
bien (mal) daus l’esprit de qn., avecqn.,au- 
près de qn, Die Anfihreibung ; l’aet. de, etc. 

Anfchreien,v. a. crier à qu. Einen um Hũl⸗ 
fe axfchreien ; reclamer le secours de qn, Ein 
Shiffvon weitemanfhreien. Cv. anrufen.) 

Anjchrote, s. f. la lisière du drap, leexp et 
la queue d'une pièce de drap. v. Sahlbaud, 
Sahlleifte, 

Anſchroten, v. a. approcher en roulant; 
it. faire la Lisière à une pièce de drap, +. 
ſchroten. 

Anſchub, $. m. (au jeu de boule) den An ſchub 
haben;, avoir la boule, Um ben Anſchub wer⸗ 
fen; aburer, v. Anwurf. 

Anſchuhen, v. a. (Stiefel) remonter des 
bottes , remettre à des boites nne empeig 
neuve; it, Pfaͤhle anjuben ; ferrer le bout 
— des pieux. Angeſchuhete Stiefel z des 

ttes remontées, 

Anſchuldigen, v. beſchuldigen. 

Anſchüren, v. n. atiiser le feu; it, fig. ai- 
grir des esprits déjà irrités les uns contre les 
autres, (v.ffüren) Der Anjhürer; l'atri- 
seur, fig. le boute-feu. 

Anſchuß, s. m. l’act, de tirer le premier ; 
it. le premier coup. Wer bat den Anſchuß? 

itire le premier ? Der Anfhuß, das An- 
Schießen der Kryſtalle, la cristallisation, Or 
appelle aussi Anſchüſſe, Les grumeaux de lait 
dans les mamelles des nourrices, v. Mildys 
tnoten. 

Anfhütt , s. f. Valluvion, J. l’atterrisse- 
mentir, v. Anfluß, Anlage. 

Anfhütten, v.a, verser contre, Erde an 
eine Mauer anſchütten z terrasser une mu- 
raille. Den Speicher mit Frudt anfchütten ; 


-remplir le grenier de blé, P. angefhütter; 


versé contre, CI, ., 
Anjugen, v.a, (1. de meun.) hausser les 


Anfchwannen 


vannes pour fire aller l’eäu sur la roue d’un 
moulin. v. fchüßen. 

Anſchwaͤmmen, v.a. v.anfhwemmen. 

Aufhwängern, v. a. (t. de chim,) impre- 

er. P. angefchmwängert ; imprèsné, ée, Die 

nſchwängerung; ’ıimpregnation, f. 

Anfhwärzen, v.a noircir, faire noir, ren- 
dre noir; it. fig. noircir, dénigrer, diflamer 
calomnier, blämer, perdre de reputation. 
Der Anſchwärzer le calomniateur. (v. Ber: 
lãumder.) Die Anfhwärzung ; l'act. de noir- 
eir, de rendre noir ; fig. le dénigrement. 

Anfhmwagin, v.a. (einem etwas) persua= 
der qn, à prendre une chose, Gr rat es mir 
angeſchwatzt ; il m'a persuadé à le prendre. 

Anſchwefeln, v. a. soufrer. v. ſchwefeln. 

Anſchweiten, v.a. (t. de meziss ) froiter le 
côté de la chair avec de la cendre et de la 
chaux, 

Anfchweif, s. m. (t. depassem.‘) la chaîne, 
V. Kette, Aufzug. 

Anſchweifen, v. a. (t. de passem.) ourdir, 
monter la chaine pour des passemens, P. ans 
gefhmweift; ourdi, ie. 

Anjdweiffin, o. a. (t. de forg ) Ein Stück 
Eiſen an das andı rc anſchweiſſen; zwei Stüfs 
ke Eijen zufammenihweiffen; souder deux 
morceaux de fer en les faisant rougir et amel- 
liraufeu, et puis en les battant ensemble 
pour n’en faire qu’une même pièce; it. (t. de 
— mebète, P. angeſchweißt z sou- 

‚ee. 

Anıdhwellen, ©. a. enfler, grossir, faire 
eroitre, Der häufige Regen hat den Fluß anges 
fo. let ; les pluies ont enfle, ont giossila 
rivière. Die Anſchwellung; Faet. de, ete, 

Anfchmellen, w.n.irr, enfler, s’enfler, .re- 
— grossir. Der Fluß ſchwillt täglich an, 
ft ſehr angefchwollen ; larivièreenfle, lari- 
vière s’enfle, regonfle tous les jours ; la ri- 
vière a bien grossi. Die Anſchwellung, das 
Anſchwellen des Waſſers; le regonflement 
des eaux, 

Anfhwemmen, v. a. flotter, faire flotter 
vers qq. lieu; it. charier vers le bord, vers 
lesrivages, (r.anflößen.) Ein angeſchwemm⸗ 
teé Gtüid Land; une accrue, Die Anſchwem⸗ 
mung; le Hottage; it, ’alluvion, f. Das {ne 
ſchwemmungsrecht; le droit d’alluvion, 

Anſchwimmen, v. n. irr. s’approcher à la 
nage, en nageant, Er kam an bas Ufer anges 
ſchwommen ; il aborda au rivage à la page. 

Anſchwöden, v.a. (£. de megiss.) enchaus- 
sener les peaux, P, angefwôbet ; enchaus- 
sent, te. 

Anfigeln, v.a. (an etwas) donner gontre 
en naviguanı, en faisant voile; it, aborder 
en naviguant. Das Schiff ift an ein anderes 
Schiff angefegelt ; le vaisseau a donné con- 
tre un autre vaisseau, 

Aniehen, v.a. irr, voir, regarder, jeter les 
yeux sur gch. Einen anfeben, einem in das Ge⸗ 
ſicht ſe eny envisager qn.@inen Reif ober ftarr, 
mit unverwandten Xugen anfeben; lixer ses re- 
gards sur qn.,le regarder fixement.It.Anfeben 
(/ıg.) regarder, envisager, considérer, por 
tur sa rellexıon sur une chose, la considérer 
en esprit, (v, betragen.) Ginen verftohlener 
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Weife und von ber Seite anfeben; lorgner 
qe Eine Sade mit anfchen ; être spectateur 
"une chose, Ginen füretwascnfeben; pren 
dre qn. pourgch. or fe.et mid für einen 
Anbern an; vous me prenez por un autre. 
Eins für baë Andere anfeben; preadre l’un 
pour l’autre; confondre; prendre St. Pierre 
pour St, Paul. Die Perion anfeben; avoir 
égard à la personne, faire acception de —— 
sonnes, Etwas mit bem Rücken anſehenzaban⸗ 
donuer, quitter entibrement une chose, Ei⸗ 
nen freundlich oder mit günftigin Augen anfes 
hen; regarder qn. de bon œil. Mit neidifchen, 
mit verächtlichen Augen anfeben; regarder - 
d'un œil d'envie, d'un œil de mépris, Einen 
über die Achſel anfeben; regarder yn. par des- 
sus l'épaule, Einen von oben bis unten anfes 
ben; regarder qn. de haut en bas; du haut 
en bas. Einem etwas an den Augen anfeben ; 
lire dans les veux de qn. Dan fieht es ihm 
niditan, daß er fo krank iſt; à le voir, onne 
diroit pas qu'il est si malade. Man follte es 
ibm nidt anfehen; à levoir, en ne le croiroit 
pas. Ih will es nod) eine Weile mit anfehen; 
jatteudrai encore qq. temps avec patience, 
Ich Eann das nicht Länger mit anfeben ; je ne 
sawrois plus souflrircela, Er bat ben Tod als 
das Œnbe frines Eleudes — ; ilaenvi- 
sage la mort comme la fin de ses miseres. Ich 
febe- ibn gleichſam als mein Kind an; je le 
considère comme won enfant. Ich febe ihn 
für einen rehriaffenen, ehrlichen Mann an; 
je le crois honneıe homme, Daraufift es «ben 
angefesen ; c'est là ledessein; c’est précisés 
ment ce qu’on a en vue, c'est à quoi l’on vise. 
Er ift bei Dofe ſehr angefeten; ıl a beaucoup 
de crédit à lacour, Er will für einen Gelehr⸗ 
ten angefelen ſeyn ; il prend, ilse donne des 
airs desarant, Gin febr angefebener Mann; 
un homme de grande considération, um 
homme fort considérable. Ein angefebener 
Bürger; un notable bourgeois, Die angeſe⸗ 
benfien £eute in der Stadt; les plus apparens 
de la ville; lesnotables, Einen um etwas ans 
feben; punir qu. de 17 nr 
—— s.n. (s.pl.) la vue, l'inspection 
d’une chose qu’on voit 3 if, la manière dont 
une chose se présente à nos yeux. Betrachten 
Sie dieje Seuge, das Anfchen koſtet Ihnen 
nidté ; voyezces étofles, la vue ne vous en 
coûtera rien. Eine Sache nad bem erfien {ns 
feben beurtbeilen ; juger une chose à la pre 
mière vue, Diefe Sache ift nicht des Anfebens 
wertb; cette chose ne mérite pas d’être vue, 
Dem Anfeten, bem Au nad); à vue 
d'œil. Ich Éenne ihn nur dem Anſehen nat; je 
ne le connois que de vue, Das Äuffere ou äufs 
ferliche Anfeben; l’ext&rieur,m. l'apparence f. 
l'air, m. lamine, la représentation, la pres= 
tanee, Diefes Daus bat ein ſchönes äufferlic 
es Anfehen; cette maison a belle apparence. 
Diefer Mann hat ein fhônes äufferlicyes Anſe⸗ 
n ; cet homme a un bel extérieur, est d’une % 
ereprésentation. Gr bat ein gutes Anſe⸗ 
ben, er fiebt gut, gefund aus; il a bon visage. 
Er bat nicht Anſehen genug , um eine Perion 
gut vorzuftellen; 1l n’a pas assez de prestance 
pour bien représanter, (Fin pornehmes, edleẽ 


* 
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Anfeben baben 3 avoir un air de grandeur, de 
noblesse. Gr hat ein friegerifches Anfeben; il 


-a la mine guerrière, Die Sachen haben ein ans 


deres Anſehen gewonnen; les affaires ont 
changé de face, ont pris une autre face, Er 
weiß allen Dingen ein gewiffes Anfehen zu ges 
ben ; il sait donner une certaine façon à tou- 
tes choses, Einem Dinge ein fhôneres Anfes 
bengeben ; embellir une chose, (vx. verſchö⸗ 
nern.) Dem Anfeben nad; selon les appa= 
rences, apparemment, Den Anfehen nad 
wirds regnen ; il y a apparence de pluie, 

Anſehen, fig. la considération, l’estime f. 
et la réputation que méritent les bonnes 
qualités ou que les dignités et les charges at- 
tirent. Gr ift ein Mann von großem Anſehen; 
er ſteht in hohem Anſehen; c’est un komme 
de grande considération, il est en haute eon- 
sidération, Er bat gar kein Anfeben in ber 
Welt; il n'a nulle considération dans le 
monde, Jemanden in Xnfeben, in guten Ruf 
bringen Ai qn,; le mettre en répu= 
tatiqu, Ein Mann von Ihrem Anfeben, von 
Ihrem Gewichte, un homme de votre poids, 
Erftcht bey dem Fürſten in großem Anfeben, 
er vermag viel bey dem Fürften; sa faveur est 
grande aupres du Prince, Zu der Zeit, als er 
noch im Anfehen ftand, ald er not am Brete 
war; du tempsde sa faveur. @id in Anfeben 
feben ; se rendre considérable ; se faire va- 
loir, Ondit: Sid) ein Anjeben geben; se don- 
nerdesairs; se metlre sur son quant à moi, 
Er giebt fi ein wichtiges Anfehen ; il fait 
l'important. Obne Anfehen der Perfon ; sans 
acception de personnes OhneAnfeben derPers 
fon Recht fprechen, vichten ; rendre la justice 
sans acception de personnes, Vor Bott gilt 
kein Anfehen ber Perfon; il n'y a point accep= 
tion de personnes devant Dieu, 

Anfebnlid, adj. et adv. apparent,entez qui 
paroit au dehors ; beau à voir ; it. fig. con- 
sidérable; eonsidérablementz distingué, de; 
remarquable ; important ,ante, Er bat bas 
anfebnlidfte Haus in der Stadt; ilula mai. 
son Ja plus apparente de la ville, Œin febr an⸗ 
fehnlider Mann, ein Mann der ein ſchönes 
äufferlides Anfehen bat;un homme de grande 

restance , de belle prestance; un homme 
d’une belle représentation, Fig, Eine anfebns 
lite (beträchtliche) Summe; une somme con- 
siderable. Er bat bey diefer Sache viel verlo⸗ 
ren; ilaperdu considérablement dans cette 
affaire. Sein Gnabengehalt ift um ein anfehns 
liches vermehrt worden; sa pension a été con- 
sidérablement augmentée. Ein anſehnliches 
Amt ; unemploidistingue. Einen anfehnlis 
en Aufwand madjen ; faire une dépense re- 
rarquable, @ein Verluſt ift anſehnlicher 
wichtiger) (beträchtlicher) alé Cie wohl denz 
fen ; sa perte est plus importante, plus con= 
sidérable que vous ne pensez. On dit aussi ı 
Er iſt unfıtintich geffrider; ilest proprement 


mis. Er iſt auf das anfenlichſte begraben wors 


den; il a été enterré avec heaueoup de pompe. 


Er bar ung anfehntich bewirthetz il nous à 
traités splendiienent, (sine anſebntiche Ge— 
ſellſchaft oder Berſammlunz mie nombre 


æmsemblée ; it. uns asscauulie respectable 3 


Anfehnlichkeit 


it. une assemblée de personnesde considé. 
ration. 

Anfehntichkeit, s. f. la prestance, bonne 
mine d'une personne, qui a un be] extérieur, 

Anfchung, s.f. ce mat ne s'emploie or.linai- 
rement qu'avec la particule In, et förınc une 
espèce de preposition re régis le genitif. 
In Anfehung ; en considération de, par rap 
ortà, eu égard à, à l'égard de, en faveur 
de au respect de, . In Anfehung feiner Ju⸗ 
gend; en considération de sa jeunesse, In 
Anfehung feiner Berdienfte; eu égard à son 
mérite ; en faveur de ses mérites, In Anfes 
bung meiner ; à mon égard. In Anſehung 
deffen, was Sie fagten; à l'égard de ee que 
vous disiez. 

Anfeigen, v. a, pisser contre. (popul.) 

Anfeilen, v. a. (t.deoign.) Die Reben ans 
feilen, anbinden; lier la vigne, attacher les 
ceps de vigne aux échalas, etc, 

Anfengen, v. a. flamber. v. fengen. 

Anfegen, v. a. mettreune chose près d'une 
autre, Einen Topf an das Feuer feßen, om 
absolument, einen Topf anfegen ; mertreun 
pe au feu, Die Feder anfcéen; mettre la main 

la plume, Ein BlajesInftrument anfeben, 
anden Mund fegen; emboucher un instru- 
ment à vent , le mettre à la bouche, Bluts 
{gel anfegen; appliquer des sangsues, Die 
Labung anfe$en; Ce, d'artill.) refouler la 
charge. Die Wand anfegen ; C, de mar.) ri- 
der les haubans. 
Anſetzen, v. a. joindre, ajouter, attacher 
une chose à une autre, Diefer Ärmel ift zu 
kurz, ınan muß ibn anfegen , not cin @tüt 
daran fegen ; cet'e manche est trop eourte, il 
y faut ajouter une pièce, il y faut mettre un 
aboutissement, Knöpfe an ein Kleid anfegen; 


. coudre, attacher des boutons à un habit. Sich, 


anfesen, fich an etiwas anfeben ; s’atracher à 
geh, Was fit vom Breie an ben Boden der 
Dfanne anfeët, wird die Scharre genannt; ce 
qui s’attache de la bouillie au fond de la 
oële s’appelle legratin, Es hat fihan diefes 
fer viel fand angelegt 3 ce rivage s’est acerit 
de beaucoup par les attérrissemens, Eſſig ans 
ren, Zinte anfeben; metire dansun väse 
es ingrédiens pour faire du vigaigre, pour 
faire de l'encre, 

On dit fig.anfegen, passer gch, en eomptr; 
mettre, porter sur le eomptedeygn. ; it. prie 
ser, estimer, taxer; (v, fhägen.) it. fixer, 
déterminer, (v. beftimmen, feftiesen.) Sie 
tônnen dad mir anfeñen, auf meine Rechnung 
feéen ; vous porterez cela sur mon compte, 
Eine Summe boppeltanfegen; faire un dou- 
ble emploi d'une somme, Wie bo fegen Sie 
biefe Uhran? combien prisez-vous cette mon- 
tre? Wir find in der Steuer ſehr hoch angefeßtz 
nous somwes bien hauts àlataille, Einen 
Tag, eine Stunde au etwas anſehen; fixer 
une heure pour ch. On.dit far. Einen ans 
fegen, ibn um etwas betriigen; eseroquer qu., 
tirer de Jui geh, par fou lerte; it, contracter 
des dettes sans les payer, Es iſt Erin Kaufe 
mann, toner nhrantut; il n'y a point de 
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Anſetzen, v. 


ñ, (av. l'aux, baden) faire un 


Anlegen 
effort, employer ses efforts à faire geh.;se 


mettre à faire qch. en s’efforgant, Er jette 


dreimal an, die Vaft in bie Höbe zu beben ; il 
se mit à trois reprises à soulever le fardeau, 
Aniegen, um beito beſſer zu laufen, zu iprins 


n; prendre son escousse pour courir, pour, 


sauter, Anden Feind anfegen; attaquer, char. 
u Vennemi ‚aller, venir à la charge. On 

it aussi, Fleiſch anfchen; prendre chair, pren- 
dre corps. Das Obſt fängt fon an anses: 
zen; les fruits commencent déjà à nouer, à 
se nouer. Das Pobaara fegt Knotenan; la 
gouttes noue, Die Stute bat angefebt ; la 
jument a retenu, 

- Das Anfesen, die Anſetzunq; l’act. de, etc, 
(dans toutes les significations du verbe anfeys 
peu neuer Theile; (+. de phys.) 

"apposition, f. Das Anfegen neuer Theile 
von auffen; la juxta-position, Das {nfegen 
von innen; l’intus-susception, Die Anfegung 
«ines mangelnden Theiles am Körpers (1. de 
chir,) la prothèse, 

— ‚5. m, le repoussoir. v. Treib⸗ 
ren, 

Anficht, s. f. l'aspect, m. l’act. de regarder; 
it. la vue, la manière dont on regarde un ob. 
jet ; it. la perspective , l'aspect d'un objet 
vu de loin; it, l'apparence, f, la manière dont 
une chose se presente à nos yeux, 

Anſichtig, adv. On dit, Eines Menfchen ou 
einen Menſchen anfibtiq werben ; découvrir, 
appercevoirgn. ; commencer à le voir. 

Anficbeën (fi) 8. rec, se domicilier, s’éta= 
blir, s’habituer en qq. lieu. (v. nicderlaffen.) 
P. angeficdeitz domicilié, ee. Der Anſiedlerz 
celui qui vient se domicilier en qq. lieu, Die 
Anfiedelung; l’act, de, etc, 

Anficden,v. m. vr. commencer à faire cuire, 
à faire bouillir une ehose, Das Silber-Erz 
anfièben ; (L. de metall.) faire fondre la mine 
d'argent avec du plemb et la scorifier. v. 

fieben. . 
Anfillen, v. a. (t. d’ois.) attacher l’ap- 
lant avec la courroie appellée die Gile ; 

’attache, £. P. angefillet; attaché à l’attache. 

Anfinnen, ©. a. irr, (einem etwas) exiger 

ch. de qn., le vouloir obliger ou engager A 

certaines choses; prétendre, (v, zumu⸗ 

then.) Er bat mir Dingeangefonnen, die mei⸗ 
nen Pflichten zuwiderfind; ila voulu m’ub- 
liger à des choses qui sont eoutraires à mon 
devoir, Das Anfinnen, die Anfinnungs Ja 
preposition, la prétention. 

Anfintern; o.n. (t. de minér.) s'attacher à 

geh. en forme de stalacrite, v. inter, 

Anfisen, s. a. irr. tenir, être attaché à geh, 
On dit fix. An einem Orte, in einem Sande 
anggfeifen feyn ; être domicilié, ètre Erabli 
en qq. lieu, en qu, pays. Et ift mit zwey 

&ufern angefeffen; il possède deux maisons, 

inangefeffener Mann ; un homme domicie 
lie, (v. anläffig.) Bor einem Ort anfigen; 
(t. de mine) commencer à travailler. Oben 
anfiéen ; être assis auhaut bout, 


| ia 
Anfpalten, ». a. Ein Stüd Holz anſpal⸗ 


ten; ouvrir une pièce de bois en fendant,faire 
une fente dam une pièce de bois pour y faire 
œuirer le coin. v. fpalten. 

Allem. François T. J. 
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Aufpann, s.m. Vattelage, m. (v.@efpann.) 
it.lerelais. v. Rorjpann, 

Anſpannen, v.a.atteler, attacher des che. 
vaux ou des bœufs à un carrosse,à unehariot; 
it. tendre, tirer et bander geh, Sft der Was 
gen angefpannt ? le chariot est-il attelé? Gin 
Seil ſcharf anſpannen; tendre fortement une 
corde, Alle feine Kräfte anfpannen; employer 
toutes ses forces, mettre tout en œuvre, Die 
Anipannung, das Anipannen; l'act. d'at- 
teler; it, la tension, Die Anipannung des 
Griftes, der Geifteskräfie; la tension d'es- 
prit, grande application d'esprit, 

Anfpänner, s. m. (t. de cout.) le paysan 
ou tenancier obligé à certaines corvées aveo 
son attelage, 

Anfpeien, v. a. irr. eracher sur, etc. Er bat 
ibn angefpieen ; ilacrache sur lui, Ich möch⸗ 
te mic felber anfpeien; jesuis indigné con. 
tre moi-même, 

Anipielen, v. n. (avec l'auxil. haben) come 
megcer à jouer, jouer le premier; it. (au jes 
de paume) servir, servir la balle, er bat ans 
gefpielt ? qui a joué le premier? it. qui a 
servi la balle ? Ondit fig. Auf etwas anfpies 
len; faire allusion à qeb. Der Anfpieler; ce= 
lui qui commence à jouer, qui est fe premier 
à jouer. Die Anfpielung ; l'allusion, f. 

Unipießen, v. a. embrocher, mettre en 
broche, à la broche; it. percer de part en 

art avec qq. instrument perçant, Œinen Mifs 
Fethäter anipiefien ou fpiefen ; empaler us 
malfaiteur, P. angefpießt; embroché, ée; it. 
empalé, ee. Die Anſpießung; das Anfpießen; 
Yact, d’embrocher; ‚it. l’'empalement, m, 

Anfpinnen, v. a. irr. joindre en filant; 
it, attacher en Äilant, Einen Faden aneinen 
andern anſpinnen; joindre un fl A un au 
we en filant et n’en faire qu’un fil Die 
Spinne bar ibr Gewebe an bie Mauer anges 
fponnen; l’araignée a attaché sa toile à la 
muraille, Einen Roden anipinnen; entainer 
une quenouille, Fig. Eine Verrätherei ans 
fpinnen; ourdir, commmencer, trfamer, bras- 

unetrahison, (v, anzjetteln, anjpinnen.) 
Bender, Bant, Streit anipinnen ; éire au- 
teur d’une dispute, d’une querelle, Da fpins 
net fic ein Krieg an; voilà une guerre qui se 
prépare. | 

Unfpisen, v. a. aiguiser, rendre pointu. 
Gin Seit anfpigenz; épisser une corde. (y. 
auſchlagen.) P. anaeipist; aiguise, de; ik, 
épissé, de, Das Anſpitzen, die Anfpisungs 
Yaignisement, m. it, l’épissure er corde. 

Anfpligen, ©. a, (t. de ur.) épisser. V, 
anfpigen. 

Unipornen,v. a, piquer, pousser un cheval, 
le faire aller en lui donnant de l'éperon; ik, 

fig. aiguillonner, inciter, pousser, exciter, 
encaurager.qn, P, angefpornt; piqué, ée; fig. 
aiguillanné, de, Die Anfpernung ; l'incita- 
tion. f, V’eneoumgement, m. 


Auſproeche, sf. (s. pl.) l'act. d'adresser le 
x discours où la parole à qn, Cv. Anrede) it. la 


réclamation, la prétention. (v. Anſpruch.) 
Eine Sache in Aniprade nehmen ; réclamer 
une chose. 


Anſprechen, v. a, ir. adresser la parole à 
S 
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go. Cv. anreben.) Einen um etwas ahfptes 
en; prier qn. de —* lui demander qeb. 
ft jemand in diefer Berfammlung (bey biefer 
Wahl) angeſprochen, derwolleabtreten ; s'il 
y à qn. dans cette assemblée (à cette élec- 
tion) qui ait été sollicité, dont on ait ucheté 
Ha voix, qu'il se retire, Etwas anfprechen, 
in Anfpcud-nebmen; réclamer une chose, 
prétendre à une chose, revendiquer une 
chose. v. Xnfprud. : 

Anſprechen, v.n. irr. (avec l’aux, haben) (+. 
de nus.) parler, rendre un ton, Diefe Orgel⸗ 
pfeife ſpricht nicht an,ce juyau ne parle point. 
On dit, Bey einem anjprechen; voir qn., lui 
faire une visite en pas sant, 

Anſpreizen, v.a. &:ayer, appuyer avec des 
étaies. Cv. fpreigcn.) Sich mit ben Füßen an 
die Wand unfpreijen; s'appuyer avec les 
pieds contre la muraille, 

Äniprengen, v. a. faire sauter vers ou con- 
tre qch. Gin Pferd zum Galloppe anfprengen; 
pousser.un cheval, le faire ga oper. uk eis 
nen anfprengen, cinen anfprengen; galoper 
vers yn.; l'aborder en galopant ; s’avancer 
versqn, au grandgalop. Er fam auf uns ans 
gefvrengt ; il nous aborda en galopant. Die 
Vteiterei fprengte auf bie Feinde an; la cava- 
lerie se Fanga sur les ennemis. Zt. anfprengen; 
arroser, asperger, (v.befprengen.) Die Un: 
fprengung ; l’arrosement, m. l’aspersion, f. 
v. Beipringung. 

ÜÄnfpringen, v, a. irr. sauler vers ou contre 
qn., s’élancer surgn.; it. venir, accourir en 
hâte, Ihr Hund kam vorfreuden auf mi ans 
gefprungen; votre chien vint de jeie me sau- 
ter au COTPS. , 

Aniprigen, ©. a. asperger m. ou gch.; jeter 
de l'eau sur qn., sur gch. par petites gouttes. 
ir. beiprigen.) It. v. n. rejaillir, Der Roth 
ift an den Wagen angeſpritztz la boue a rejailli 
sur la voiture, DieAnjprigung; ring À 

Anspruch, s.m, la prétention, l’act. 
prétendre à une chose, älaquelle, sur la- 
quelle on croit avoir droit, Geinen Anfprüs 
then entiagen ,. feine Anfprüche fabren laffen ; 
renoncer à ses prétentions. Etwas in 1h 
fpruch neëmen; prétendre à gch.; it. récla- 
mer, revendiquer une chose. (v. zurückfor⸗ 
dern.) it. mettre une chose en féquisition, Es 
ift nichts fo hoch, morauf er nicht Anfpruch 
machen könnte; il n’y a rien de si élevé à quoi 
il ne puisse prélenire, Ein Bud oder einen 
Ihr tsinestlöerles in Anſpruch nebmen, wenn 
ein anderer ch ats den Verfaſſer teffetben aus⸗ 
Gegeben tatsrevenliquer un Livre on une par- 
tie d’un ouvrage, qreud un autre s’en est dé. 
claré l’auteur, Sur Seit bes Krieges und dee 
Mangelö vebauptete vie franzdfliche Republik 
das Hecht zu vaben, alle zur Erbaltung des ger 
meinen Weſens erforbertiche Gegenftände in 
An pruch zunelinen; en temps.de guermeet 
de uisette, la république française prétendoit 
avoir ledroit, de meurtre en réqui-ition tous 
les objets nécessaires à la cunversation cle da 
‚chosepublique. Eine gefundene Sacht inAn⸗ 
ſpruch nehmen; réclemer, l'épave, «ir bat 
das Recht, Sie megen der Prozeßloſten in Ans 
ſyxuch zu nehmen; il a druit de répéter les frais 


Anſprüchig 


de poursuitesur vous. Er iſt ein Mann, der 
auf mancherlei Vorzüge Anſpruch macht; c'est 
un homme ä prétentions, Diefe Frau macht 
Anfprud auf Schönveit; cette femme veut 
passer pour belle. Ein anfprudlojer Menſch; 
un homme sans prétentions. Die An pruch⸗ 
lofigfeit ; le caracière d’un homme san. pré- 
tentions, Anfpruchvoll; plén de préten:ions, 
à prétentions. Anfpruchswapen,; armes de 
p'étention, v. TBapen. 

Aniprücig, adj. et adv. litigieux, euse, qui 

ut être contesté ou reclame. v. ftreitig. 

Anfprung, s. m. —— v. Anlauf. 
it, Ce. de meilec.) les achores ‚ra. les croûtes de 
lait. v. Milhgrind, Milchſchorf; ie. le feu 
sauvage, 

Anipuden, v. a. v.anipeien. |. 

Anipübten, v. r. toucher en coulant, pas- 
serauprds, laver, baigner. Der Fluß fpüslet 
an die Stadtmauer an; le Heuve baigne le 
mur de la ville, Zt. anfpüblen, v. a, charier 
vers, etc, (v. anflößen, anfdwernmen.) Die 
Anſpühlung; l’atterrissement,m. v. Anjchütt, 
Anmwurf. Ù 

Anftalt,,s. f. le préparatif, l'apprêt, m. 


* l'appareil, zu. ; ir. l'arrangement, m. la dis- 


sition, la mesure, l’ordre, m. à. l'éta- 
Den m3 l'institut;m. Anſtalt mas 
en; faire des preparatifs, donner ordre, 
prendre des mesures, disposer, Anſtalten 
vorlebren; apporter ordre, Anſtalt zu etwas 
machen; se mettre endevoir de faire geh. Die 
Spitäler find febr nügliche Anftalten ; les hö- 

itaux sont des établissemens très-utiles, Die 

tationalsAnftelt fürWiſſenſchaften und Kün⸗ 
fte ; l'institut national des sciences et des 
arts. 

Anftammen, v. a. laisser en héritage. Il ne 
se dit ordinairement que des terres et biens des 
nobles) Angeftammte Güter; des biens qu'en 
tient de ses anceires, qui doivent passer aux 
héritiers et qui sont inaliénables, On dit 
aussi, Eine angeflammte Zugend; une vertu 
innée, qu'on tient de race, de naissance. 

Anftämmen, v. a. appuyer contre, poser 
fortement contre une chose, Die Füße an die . 
Mauer anftämmen; appuyer les pieds contre 
le mur. Sich anftämmen ; s'appuyer conire, 
etc. P. angeïtämmt; appuyé contre, Die 
Anftämmung ; l’act. de, etc. 

Anftampfen, v.a. Die Erde an ben Ruß eis 
ner Mauer anffampfens battre la terre amon- 
celée au pied d’un mur, contre le mur avec 
une batte, v. ſtanpfen. 

Anftand, s. m. cs. pl.ett, de ch.) l’affüt, m. 
l'endroit où l’on se posie pour attendre le gi- 
bier à la sortje du bois, ou à la rentrée, Auf 
den Anjtand geben, fit auf ben Anftanb ftellen; 
se rendre à l'affüt, Er bateinen Fuchs auf 
bem Anftande geſchoſſen z. ilatiré un renard à 
l'affût. Der Anjtandsfhirm ; l'abri, m. Ve 
Schirm. (t.dech.) 


‘5 Anfiondse dit fig. aulieu de Aufſchub, Ver: 


zug, Friſt; ledelai, leretardement, le —— 
Dine weitern Auſtand ; sans plus de délai. 
Bon meiner Seite joll e8 keinen Anftandhaben, 
id will leinen YAufenshaitmacen;, il n’y aura 
point de retadement de ma part. I will 


8 


Anftand 
ihm noch ſechs Monate Anftand geben ; je Ini 


donnerai un répit de six mois, On dit aussi: 
Wir wollen der Sache no einigen Anftand 


gönnen ; wir wollen diefe Sache noch eine 3eit 


lang anftehen laffen ; suspendons er:te af. 
faire pour temps On appelle Ans 
flanbébriefe ; lettres de répit, lettres de 
surséance,de; lettres par lesquelles le prince 
ou le gouvernement accorde à un débiteur 
un délai d’un certain temps pour payer ce 
qu'il doit ; une surséance a de 
ses débiteurs. ° 

Anitanb se dit aussi au lieu de Zweifel, Bes 
denklichkeit; le doute, le serupule, Sd nebs 
me noch Anftand, ich ftehe noch im 3weifel, ob 
ich es glauben fol oder nichtz je suis encore en 
doute,sije ledois croire,ou hon. Er wird ob: 
ne Anftand heute ankommen; il arrivera sans 
doute aujourd’hui. Exr ift nod nicht ganz 
überzeugt, er findet nech immer einigen {ns 
ftand ; ilm’est pas vneore entièrement con- 
vaincu, il lui restetoujours qqs. scrupules. 
Ic werde keinen Anſtand netmen, ibm zu fas 


gen;je ne feindrai point de lui dire. Er glaubt . 


obne Anftand, baf?c. ; il croit sans balancer 

e, etc. 

Der Anftand signifie aussi la grâce, un cer= 
tain agrémeut dans les personnes ; le bon 
air; la contenance, la manière de se tenir ; 
it. l’action, tout ee qui regarde la contenance, 
le mouvement du corps , etles gestes de l’o- 
rateur. Sie tanzt mit vielem Anftande ; elle 
danse avec beaucoup de grâce. Gr thut alles 
mit Anftand ; il fait tout avec grâce, Gieift 
mit Anjtand gefleidetz; elle est habillée de 
bonne grâce, DiejePerfon bat feinenAnftand; 
cette personne n'a point de contenance. Die- 
fer Prebiger bat feinen Xnftanb in ſeinem Vor⸗ 
trage; ce prédicateur n'a point d'action. 

er Anitarib, (pl. die. Anftände) fs. die 
Schwierigkeit, bas Dinbernif; la difäculıe, 
l'obstacle, m. l’empêchement, m. Diejes 
wird keinen Anftand, feine Schwierigkeit has 
ben; cela ne souffrira point de tifliculté. Alle 
Anftände heben, aus dem Wegeränmen; lever 
toutes les difbenltes, tous les obstacles, tout 
empêchement, Der Anftand, die Einwendung 
des Nednungé: Abhörers gegen eine Rechnung; 
<t. de prat,) le débat de compte; contestation 
rer contre qq. article d’un A 
ände gegen eine Rechnung beybringen; four- 
nir des Arc de pa sat 

Anftändig, adj. et adv, seant, ante; décent, 
ente; decemment; convenable, convena- 
blement ; d’une manière séante ; honnête, 
honnêtement, Nichts ift einem großen Fürſten 
anftändiger, als die Freigebigfeit; rien n'est 
lus séant à um grand prince que la libera- 

té. Anftändig gekleidet feyn ; être en habit 
décent; être vêtu décernment, Diefer Bor: 
ſchlag iſt mir nidtanftänbig; cette proposi- 
tion ne me convient pas, Diefer Garten wäs 
re mir anftändig; ce jardin seroit à ma bien. 
séance, Eriftein Mann, ber immer fehr ans 
flénbig gelebt bats c'est un homme qui a 
t@ujours vécu fort honnêtement. 

Anftändigkeit, s. f. la convenance, la bien 
séance, la déçence, ( v. Wohlanitändigkeit, 
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Wohlitand.) On appelleidas Recht der Ans 
ftändigfeitz le droit de convenance ; ledroit 
de faire ce qui nous convient. 

Anjtarren, v.a, regarder fixement et avee 
étonnement, Wie er midanftarret ! comme 
ilmefixe! P. angeftarrt, regardé fixement, 

Ankatt, adv. au lieu de, en place de, 

Anftäuben, ». a. poudrer qn, ou qch. 

Anftaunen,v.a. regarder avec étonnement. 
P. angeftaunt ; regardé avec éionnenient. 

Anftehen, v. a. irr. piquer, percer léyère. 
ment avec une chose pointue. Einen Ochſen 
anſtechen; piquer un baufavec l'aiguillon, 
Ein Dferd Andledhen ; piqueruncheval, (v. 

fpornen.) It. anftehen; eniamer, Ein Faß 
Butter anftehen; entamer un tonneau de 
beurre. Gin Faßs anftechen ; percec un tons 
neau. (v. anfteden.) Ondit fig. et famil. Eis 
nen anftechen ‚teinen mit Worren anitehenz 
piquerqn., le railler, lui donnerdes coups 
delavue. Da tommt er endlich angeftochen; 
le voilà enfia qui vient, Mit dergleichen Re⸗ 
den müffet ihr mir nicht angeftochen fommen z 
à d’autres, il ne vous convient pas de me te. 
nir de pareils propos, de pareils discours. 
Wenn er damit angeftoden fommt ; s'il vient 
à en parler, à le proposer, Anſtechen; (£. de 
Forg.) Einen Schmelz:Ofen mit dem Stids 
eifen anftechen ; percer, ouvrir l'œil de la 
fournaise avec la perce-foufnaise, ı 
» Anftel:Armel, v. Vor⸗Armel. 

Anſteckbohrer, s.m. le perçoir. 

Anſtecken, v. a. mettre une chose À une au- 
tre en la perçant de part en part. Einen Bras 
ten anftecten, an ben Spieß fteden ; embra- 
cher un rôti, mettre un rôti en broche, à la 
broche, Ginen Ring aufteden, an ben Finger 
fteden ; mettre un anneau au doigt, Mit dis 
ner Nadel anftedten ; ait-cher avec une épin- 

le. It. Anſtecken; percer, mettre en perce, 
Ein Faß Wein anfterten, anfteden, anzapfen; 
percer un muid de vin; percer du vins met- 
tredu vin en perce, Diejer Wein ift nicht gut, 
man muf ein anberes Faß anjtetten ; ce viu 
n'est pas bon, il en faut percerun autre, per» 
cer d’unautre, Dieſes Fas Wein tft erjt vor 
acht Tagen angeftett worden; il n'y a que 
huit jours que ce muid de vin esten perce, 

Anfteden se dit fig. et famil, au lieu de ans 
jünden ; allumer, mettre le feu à geh. de 
combustible; mettre eu feu; ewbraser. Ein 
tidtanftetens allumerune chandelle: Ein 
Haus anfteden ; embraser une maison met- 
tre le feu à une maison, 

Anſtecken sigrifie fig. infecter, gâter, core 
rompre par communication de geh. de cun- 
tagieux vu de venimeux, Diejenigen, welche 
von, weiche mitdiejer Krankheit angefte®t was 

ven; ceux qui étoient infectés de cette mala- 
die. Ein räudiges Shäf feet eine gange Deer: 
bean; il ue faut qu'uue brebis galeuse pour 
gäter tout un troupeau. Mit ber Peft anſtel⸗ 
fen; euipester, iufecter de la peste. Bon der 
Peſt angeftedt ; pestiférégée. Man öffnete 
Ballen, die von einemvon der Peit angeſteck⸗ 
ten Orteberfamen, wodurch die ganze Stabt 
angeſteckt wurde; on ouvrit des ballots qui 
venoient “4 lieu pestiféré, et qui sm- 
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pestèrent toute la ville. Angeſtecktes Dbftz 
des fruits entichés. Il se ditaussi figur. des 
choses qui corrompent l'esprit et les moeurs. 
Wenn ihr mit diefem Menfchen umgeht, fo 
wirber euch durch feine böfen Grundjäge an: 
fteden ; si vous fréquenter cet homme, 
vous irifectera par ses mauvaises maximes. 
Die Anftetung; l'act. de, ele. it. fig. l’in- 
fection, f, L 

Anſteckend, adj. et adv. contagieux, euse; 

ui se communique par contagien, Eine an 

eckendeKrankheit; une maladie contagieuse, 
On dit fig. Dan foute glauben, fein Unglüd 
fen anftetend ; on diroit que son malheur est 
eontagieux, 


Anfteder,s.m. l’allonge, f. pièce qu’on met 


à une table pour l’allonger. v. {nftof. 

Anfteben, v. n. irr. (Ce verbe se conjugue 
tantôt avec l’auxiliaire vahen, tantôt avec lau 
sciliaire feyn. Avec l'auxiliaire haben il signi- 
fi: être proche, se trouver près de geh: Diefe 
beiden Häufer ftehen neben einander an; ces 
deux maisons sont proches l’une de l’autre, 
se touchent l’une l’autre. Ilse dit plus ordi 
nairement au figuré et signifie : ètre séant ; 
it. plaire, convenir à qn.; acoommoder 
gn., être du goût de qn. Eure Auffüh- 
rung ftebt mir garnidtan, gefällt mir gar 
nicht ; votre conduite ne me plait nullement, 
Diefes Haus ſtünde mir wohl an; cette mai- 
son m’accommoderoit bien. Diefestandgut 
hat mirangeftanden, und ich bin des Preifes 
wegen einig geworben ; cette terre m'a con» 
venn, et je suis convenu du prix. @inem 
Sohne fteht e8 Übel an, gegen feinenBater vor 
Gericht aufzutreten; un Als n’a pas bonne 
grâce,un fils a mauvaise grâce de plaider con- 
tre son père. Das Tanzen hat ibm febr ſchlecht 
angeftanben ; il a dwisé avec peu de grâce, 
Wie jtebt euch biefer Menfh an? comment 
vous revient, comment” vous plait cet 
homme ? &5 ftett euch übelan, Gefidter ju 
ſchneiden; il ne vons ‘sied pas ou vous avez 
mauvaise grâce de grimacer. 

Anftehen signifie aussi faire partie; être de 
la partie, se mettrede la partie, Wollen Sie 
nidt mitanfteben ; ne voulez-vous pas être 
de la partie ? 

Avéé l'auxiliaire feyn il signifietoucher, 
et se dit des corps qui se trouvent si pres d’au- 
tres corps, qu'ils ne peuvent avancer plus loin. 
Der Wagen ftebt an der Mauer an; la voiture 
touche la muraille, It. {nfteben,(/ig.) tarder, 
différer à faire qch, 3 it. balancer , hésiter, 
Etre en suspens. Diefe Sache mag immer nod) 
ein Paar Sage anſtehen; cette uffaire peut 
bien &ıre différée pour qqs. jours. Ich ftehe 
an, idynehme Anftand, bin unſchlüſſig, ob id) 
es thun werde; je balance, j'hésite à faire 
cela, Ondit aussi: Jc habe lange bei mir ans 
geftanben ; j’ai hésité long-temps; j’ai été 
long-temps incertain sur le parti, sur, la ré= 
solution que jedevois prendre. 

Aniteifen, v. rec. fit mit Händen und Füf- 
fen an etwas anfteifen; s’appuyer contre une 
chose en roidissant les bras et les jambes. P, 
angcfteift ; appuyé eontre, etc. 

Anſteigen, w. n. irr. monter, s'élever, al. 


Anſtellen 


ler en montant. On dit famil. Da kommt er 
angeftiegenz; le voilà qui arrive. 
nitellen, v. a, mettre, placer, planter 
contre une chose ; it, poster, placer, em- 
loyer qn., le mettre dans un emploi; it. 
insütuer, installer qn., le mettre en posses= 
sion d'un oflice, le mettre en fonction. @relz - 
bet die Leiter an diefe Säule an ; mettez, pla- 
cer l’&chelle contre cette colonne, Einen ans 
ftellen, zu einem Amte anftellen , in ein Amt 
einfegen; placer, employer qn., le mettre 
dans uñ emploi; établir qn. dans une charge, 
Er fann arbeiten, man muß ibn irgendwo ans 
zuftellen ſuchen; il est capable de travailler, 
ıl faut tächer de le placer quelque part. Er 
ift ben der Kammer, bey bem Padtwefen anges 
ftellt; il est employé dans les finances, dans 
les fermes, Einen, der verabfchiedet war, wie 
der anftellen, von neuem anftellen; remployer 
qn. qui 2voil été congédié. Er fut angeftellt 
zu werden; il cherche de l'emploi. Man bat 
ihn nicht nach Verdienſt angeftellt; on ne l’a 
s posté comme il le méritoit, Er ift zum 
egterungsrath ernannt worden, aber er if 
nod nicht angeftellet, nod nicht in dieſe Stel 
le eingewiefen worben ; il a été nommé con- 
seiller de la régence, mais il n'est pas en- 
core installé. Betrachtungen Über etwas anz 
ftellen ; faire des réflexions sur une chpse. 
Ein Ungtäd anftellen (anrichten) z canser un 
malheur. Œin Gaftmabl anftelfen; donner 
un festin, un banquet. Ein Dantfeft anftellen 
(anordnen) ; ordonner un jour d’actions de 
grâce, Eine £uftbarteit, eine Jagb anftellen; 
réparer une fête; faire une partie de chasse, 
Eine Klage gegen jemanden anftellen ; former 
une plainte contre qn.; intenter une action 
contregn. Etwas mit einem anftellen ; con- 
venir de qch. aveo qn., eoncerter qch. Ich 
weißnicht, wie ich esanftellenfoll; je ne sais 
comment m'y prendre. Er weiß feine Sachen 
wohl anzuftellenz; il sait bien conduire ses 
affaires. Œifia, Zinteanftellen ; v.anfegen. 
Anftellen (fich) se mettre , se placer contre 
une chose, Gtellet euch dicht andie Wand an; 
lacez-vous tout près de la muraille, Sich an- 
keiten, ſich auf den Anftanb ſtellen; (t. de ch.) 
se mettre à l’affüt, se poster en qq. endroit 
urattendre le gibier, Ondit fie. @id ans 
ellen ; faire semblant; feindre de, etc, af- 
fecter geh, Er ſtellt fid an, alé ob er mein 
Freund wäre ; ii fait semblant d'être de mes 
amis. Grftellt ich an, als wüßte er nichts da⸗ 
von; il feint, il fait semblant de lignorer. 
Sic; vergnügt, luſtig, fid) traurig anftellen ; 
feindre d’être gai, d’être triste, Er ſtellt fit 
fehe bemüttig an; il affecte une grande hu. 
milité. On dit aussi : Er jtellt fid wohl dazu 
an; ils’y prend bien. Er ftcHt fit als ein 
Narr an ; 11faitle fou. Er ſtellt fid als et- 
was Rechtes an;il fait l’homme d'importance, 
Er ſtellt ſich arman, er thut als ober arm fev; 
il faitle pauvre, Die Anftellung ; l’aet, de 
mettre,de — ete. Er bat eine Anſtellung 
erhalten; il à été placé, employé, 
Anſtemmen, v. anſtämmen. 
Anſterben, v. m. irr. échoir, arriverÿ venir 
par droit desucaussien, Angeftorbene Guͤter. 


Anfteuern 
angeftorbened Vermögen; des biens venus pe 
succession. Einangeftorbenes Lehen ; un hef 
échu en partage, v, verfallen, 
Anfteuern, v. a, faire aborder un vaisseau 
par lemoyen du gouvernail, v. fteuern, 
Auftid, #. m. la perce, l’action de mettre 
en perce un tonneau; it, l’action de percer 
ourneau avec la perce-fournaise. (7. ans 
fun. i,l’entamure,/f l’action d'entamer et 
a première portion qu’on prend d’une chose 
entière, Sie füllen den Anſtich aus diefem Faß 
Butter baben ; vous aurez l’entamure de ce 
tonneau debeurre, Der Anſtich des Obſtes von 
Snjetten ; lapigüre. 
Anſticheln, v.a. (v. ſticheln.) Auf etwas ans 
ſticheln; faire une allusion piquanteägch, 
Xnftiden, v. a. ajouter, joindre en — 
P. angeſtickt; ajoutẽ en brodant, v. ſticken. 
Auſtiften, v. a. eauser, être cause, être mo= 
teur de qch.; it. susciter. Diefer Menſch hat 
viel Böfes, viel Unheil angeftiftet; cet hemme 
a causébien du mal, Eine Zänkerei, einen 
Streit anftiften; susciter une querelle, Œi- 
‚men zu etwaéanftiften ; inciter, pousser, in= 
duire qn, à faire gch.; instiguer qn. Erließ 
f4 durch diefes Weib dazu anftiftens il s'y 
aissa 1ustiguer par cette femme, Zeugen ans 
fiiften, ein faljcyes Zeugniß abzulegen; subor- 
‚ner des témains,pour leur faire déposer faux. 
Das Anftiften, die Anftiftung; la suscitation, 


J'incitation, /.l'instigations. Er bat diefes auf. 


Anftiften jeings Bruders gethan;il a fait cela à 
Ja suscitation de son frère, par l’incitation de 
‚son fière. Er bat fid) durch die Anftiftung fei- 
‚nes Weibes verleitenlaffen; il s'est laissé sé 
duire aux instigations desa femme, Die Ans 
ftiftung der Zeugen zu sinem falfhen Eyde; 
la subornation des témoius, 

Anftifter, s, m. l’auteur, le moteur; (v, 
Urheber.) it. l'instigateur, le boute-feu; it. le 
.suborneur de témoins, Der Anftifter eines 
Bantes, rines Streites; le promoteur d'une 
querel 3. Die Anftifterinn; l’auteur; la mo- 
trice; l'instigatrice, Die Anftifterinn fal⸗ 
fcher Beugen ; lasuborneuse de témoins, 

Anflimmen,v. a. entonner, metire en ton 
it, chanter le-commencement d’un chant, 
d'une hymne, etc, On dit fig. Klagen über 
etwas anftimmen; se plaindre de geh. P. an: 

flimmt ; .entonné, ée. Die Anflimmung; 
'ıntonation, f, 

Anſtinken, v. a, irr, (avec l’auxil. haben) 
(uıuen) pue à .„ lui donner au nez.(v. ftins 
£en.) dit fie. Die Weit ftintt ihn an ; de 
mohde lui pue, lui est en horreur, 

Xnftolpern, v. n. broncher, heurter contre 
geb. (p. us.) (r. ſtolpern.) 

Anftopfen,v.a. emplir, remplir,(v.ftopfen, 
volifiopfen.) @idanftopfen; (famil.) s'eme 
pifirer, se remplir de viandes, P, angeftopft; 
empli, ie, etc. 

UAnftören, v. a. v. anreigen, anftiften. 

Unftöß, s, mu (le pluriel die Anftôfe n'est 
guere en usage) lechoc, le heurt, l'action de 
choquer, de heurter contre gch,, et le eoup 
qui se fait en heurtant contre geh. qu’om 
zeneontre; (v. Stöß.) it. fig. une attaque,un 


acebs, une atteinte,de fieure,de goutte, eic,(T. 
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Anfall.) On dit fig. Ein Stein des Anftoßes; 
une pierre d’achoppement, Er ift ibmein 
Stein des Anftofes; il ne le voit qu'avec dé. 
pit. Sie liefet, liest ohne Anitoß; elle lit cou 
ramment, Etwas ohne Anftoß herfagens ré- 
citer gch. tout-courant, sans hésitation, Um 
allen Anftoß, alles ÄArgerniß zu vermeiden ; 
pour éviter tout scandale, Die Sache leidet 
noch einen Anſtoß, ift noch Sdnvicrigfeiten uns 
terworfen; l’affaire est sujette à des difficul- 
tés. On appelle aussi Anſtoß, la baisure, l’en- 
droit du pain qui est le moins cuit, etqui 
dans le four a touché à un autre pain, Das 
Brod amAnftofe(an ETES) au chneis 
den; entamer le pain par labaisure. ft. Der 
Anftoß, basjenige Stüd, welches an ein andez 
res angeftoßen wird,um es zu verlängern;l’al- 
longe, f. (v. Anfag.) 
Anftößbolzen, s. m. le heurtoir, v. Stoß: 

bolzen. ‚ 
Anftöß-Eifen, & n. le heurtequin. v. Stoß⸗ 
eifen. | 

nftsgen, v. a. irr, heurter; pousser; cho- 

uer; it. ajouter, joindre une chose à une au- 
tre; (et. de taill.) rentraire. Es ift nidt wohl 
möglich, in Wien burd die Gaffen zu gehen, 
obne jemanden anzuftoßen, ohne an jemanden 
zu ftoßen ; il est difficile de passer par les 
rues de Vienne, sans beurter qn. @toft ihn 
mit bem Ellbogen an, und er wird aufwachenz 

oussez-le du coude, etil s’éveillera. Er ſtieß 
mid; mit dem Knie an; il me poussa du genou. 
Bey Life mit den Sléfern anftoßen; cho- 
quer les verres à table l’un contre l’autre; 
choquer. Angeftoßenes Obft; des fruits ene 
tichés; des fruits cotis. Wenn das Dbft ange: 
ſtoßen ift, jo läßt es fit nicht aufbewahren, To 
bält es fi nicht lange ; la cotissure empèche 
que les fruits ne soient de garde, Eine Röhre 
an eine andere anftofen ; ajouter, joindreun 
tuyau à un autre, Einen Lappen Zub an els 


‚nen andern anftoßen,rentraire deux morceaux 


de drap; les jpindre bord contre bord,en sorte 
que la couture ne paroisse point. Gin Stüd 
an einen if anftoßen; mettre une allonge à 
une table, Einen Stiel an eine Axt anjtoßen; 
mettre un manche à une cognée ; emman- 
cher une cognée. (v. Anftielen.) Das Ans 
ftoßen, die Anftoßung; l’action de heurter, de 


pousser, deehoquer ete. 


Anftößen, v.n.irr, (avec l'auxil.baben)heus- 
ter, domner contre une chose ; if, toucher; se 
toucher ; it. aboutir, confiner à gch.; être at» 
tenant ; être contigu. (v.angrenzen.) Das 
Schiff ſtieß an einen Helfen an, le navire heur- 
ta contre un rocher, Mit dem Kopfean die 
Wand anftofen ; heurter, donner de la tète 
contre Ja muraille, Dit dem Fuße anftofen, 
anetwas ftoßen ; chopper, heurter du pie 
contre geh, Er hatan einen Stein angeftoßen, 
und wäre beynahe gefallen; il a choppé con» 
tre une pierre qui l’a presque fai tomber, Er 
iftfogroß, daß er andie Decte anftößtz il est 
si grand qu’il touche au plancher, Diefe beis 
ben Häufer ftofen an einander an; ces deux 
maisons se touchent, Sein Garten ftößt an 
den meinigenanz; son jardin touche le mien, 
est atteuaut du méen. Das zunãchſt anſtoßende 


vaisseau contre un rocher. 
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Haus; Ta maison voisine, Diefe Straße ftößt 
an ben Marftplat an; cette rue aboutit à la 
place. Die Âter, welche an ben Wald anfto- 
fen; les terres qui aboutissent, qui confinent 
à la forêt, Ein an einenSumpf ftoßeriderXd: r; 
un champ aboutissant à un marais, Ondit 
aussi: Diefcé Pferb ſtößt an, pfleat im Geben 
anzuftoßen; ce cheval bronche, »st sujet à 
broncher, (v. ftraudiein.) Im Reben anfto= 
fien, mit der Zunge an die Zähne anftoßen, ein 
wenig ftottern ; bredouiller un peu; toucher 
élu bout de la langue les dents en parlant, et 
parler d'une manière malarticulée. Im £efen 
anftofen ; hésiter en lisant ; ne lire pas aisé. 
ment. Fig. Anftoßen ; chopper; faillir, man. 
uer; faire une faute, Das ftößt wider bie 
ernunft, „wider ben gefunden Menfchenver: 
Bone an; cela heurte, cela ehoque la raison, 
e senscommun. Eure Aufführung ftößt wis 
der die guten ©itten an; votre conduite 
ne les bonnes mœurs. Das Xnftofen eis 
chiffes an einen Felfen; le heurt d’un 
Das Anftoßen 
zweier Schiffe aneinander ; le choc de deux 
vaisseaux, Das Anftoßen zweier Hähfer an 
einander; das Aneinanderftoßen zweior Däus 
fer; lacontiguité de deux maisons, Das An: 
ftoßen mit ber Zunge; bas Stotrern ; le bre- 
douillement. 

Anftöfig, adj. et ado. choquant, ante; of- 
fensant, ante, Die Anftößigkeit; la qualité 
de ce qui est choquant, 

Anftößnaht, s. f. la renttaiture, couture de 
ce qui est rentrait, 

Anftößfchiene, s. /. le contre-heurtoir, le 
pan de la tête d'affüt d’un canon, 

Anftrablen, v. à. jeter, darder des rayons 
sur gel, +. ftraoten. 

Anfträngen,,p. a. atteler; attacheravec des 
traits ou à des traits, (v. anfpannen. (Une 
faut pas confondre ce mot avec anftrengen.) P. 
angeſträngt; attelé, ée, 

nitrecden, v.a, v. anftrengen. 

Anftreichen, 0. a. irr. frotter avec gch. 5 it. 
peindre, enduire, convrir simplement avee 
des couleurs ; if, peinturer; enduire d’une 
seule couleur, Er wird ohnmächtig, man muß 
ibn mit Eſſig anftreichen ; il lui prend une 
foiblesse, il faut le frotter avec du vinaigre. 
Diefes Täfelwerk muß angeftrihen werben; 
il faut peinturer ee lambris.Grtin anftreichen; 
verdir, peindre en vert, Roth, blau angefttis 
en: peint en rouge, en bleu. Bon neuem an: 
ftrxidhen; repeindre, Man muß die Räder und 


ch 
nes 


das Geſtell diefer Rutfhe von neuem oder neu 


anftreichen ; il faut repeindre les roues et le 
train de ce carrosse. On dit: Etivas in einem 
Burbeanftreichen ; marquer une chose dans 
un livre. Sd wit dir den Muthwillen anftrei: 
den; j® te punirai de ta pétulance, Sich an: 


ſtreichen; se farder, Cv. fchminten.) Ondit 


# 


aussi: An etwas Änftreichen; (».n.) toucher 
légèrement une chese en passant, (”, anftrei- 
fen.) Der Anſtreichpinſel; (€. de bond, et de pa- 
tiss.} le doroir. DesAnfireiten: Pact. de,eıc, 

Anjtreifen, v. m. (avec l'auxil, basen) tou- 
cher légèrement un passant ; it, eifleurer, 
:röler, (v. fireifen.) Das Rad bat an me Maus 


-laver. It. v. a. charier vers le bo 


Anſtrengen 


er angeſtreift; la roue a touché la muraille, 
Das Anftreicen; l’act. de, etc.; le frôlement, 

Anftrengen, ®. a. forcer, faire un effort, 
pousser 5 fig. bander. Ein Pferd qu ftar£ 
anftrengen; forcer, outrer un cheval, le trop 
pousser, Er hat alle Kräfte ang; ftrengt ; il a 
employé toute sa force. Sich anftrengen; s’ef- 
forcer, ne pas ménager ses forces en faisant 
qch. ; it, tâcher de venir à bout de goh.Strens 
gen fie fit, ftrengen Sie ihre Kräfte nicht zu 
febr an, Sie werden fich wehe oder Schaden 
thun ; ne vous efforcez pas trop, vous vous 
blesserez, Seinen Kopf, feinen Geift anftren: 

en;bander son esprit, Seinen Verſtand, feine 
Sinbildtngstraft anftrenyen ; fit den Kopf 
über etwas zerbrechen; bander son esprit ; se 
travailler l'esprit, l'igmaination, /, ‘’alam- 
biquer l’esprit, Die Anftrengung; l'effort, m. 
Eine zuftarke Anftrengung es Geiftes; une 
trop- grande tension, une trop grande conten- 
tioh d’esprit. 

Anftrich, s.m.l’aet. de peindre, d’enduire 
avecdes couleurs. (v.anftreichen.Jit.la couche; 
enduit qu’on fait avec des couleurs; (£. 
boul.) la dorure; it. fig. le vernis, la couleur, 
V’apparence donnée à une chose. Einer Sade 
einen Anftrich geben; donner un vernis à une 
chose, Einer Sache einen guten Anftrich ges 
ben ; colorer, farder une chose; la couvrir 
d’un bon prétexte, 

Anftriden, v. a. ajouter et joindre à un tri- 
cotage en tricotant. Ein Stückan ein Retz ans 
ſtricken/ ajouter une pièce à un filet en trico- 
tant. Strümpfe anftricten; rempiéter des bas. 
Man muß diefe Strümpfe unten anftriden, 
e3 verlohnt ſich nit der Mühe, fie zu fliden; 
il faut rempiéter ces bas, il ne vaut pas la 

eine de les ravauder ou raccommoder, Ans 
geftridte Strümpfe; des bas rempiéiés., Das 
Anftriden, die Anftrituna; l’act, de, ete. 

Anftrömen, v.a. (av. "aux, haben) ; tou- 
cher, passer anpres en coulant rapidement; 
„vers le 
rivage » faire accroître par alluvion, Der 
Fluß ſtrömt an die Stadtmauer an; la rivière 
baigne les muraillesdela ville. Ein Stüd 
Land, welches der Fluß angeſtrömt hat ; une 
accrue, une pièce de terre acrrue par lu- 
vion, Die Anftrömung; le cours rapide des 
eaux d'un fleuve qui töurhent une chose en 

assant auprès; it, l'alluvion, f. 

Anftüden, v. a. rapporter ; ajouter une 

pièce à uneautre qui n’est pas assez longue 


‘ou large; it, joindre ou coudre nn morceau à 


un autre; mettre une allonge où.un aboutis- 
sement à gch, ; rallonger, Diefer Mantel 
war zu kurz, man bat ibnangeftüct; ce man- 
teau étoit trop court, on y a rapporté une 
pièce. @inen Weiberrod anftüden (anläns 
gen) ; rallonger une jupe, @in angeftücdter 
Rod ; une jupe rallongée. Die Auftüdung ; 
l’act, de, etc. 

Anſtückeln, v. 4. wjouter, mettre de petites 
Pièces à une autre, v.anftüden. 

Anftürmen, +. flrmen. 

Anſtützen, v. flüsen. 

Anſuchen, v.a. rechercher, requérir; tâcher 
d'obtenir; demander, prier de qéh., sollieiter 


Anſud 
qch.(v.anbalten.)Um ein Amt anſuchen; eher 


er au emploi; faire la recherche d’un em- 

Pr. Um eine Pfründe anfuchen; requérir un 

énéfice. Er bat bey mir um Erlaubniß anges 
fucht;il m'a demandé la permission.Um feinen 
Abſchied anfuchen ; solliciter son congé. Vas 
Anfuchen, die Anfuchuna; la recherche, la de- 
mande, la prière; l’action de demander et la 
chose demandée, Ein fhrifilides Anfuhen; 
une demande par écrit; une equète; une 
tition. Er bat es auf mein Anſuͤchen gettan; il 
l’a fait à ma deinande, à maprière, Der Ans 
fucher, die Anſucherinn; der oder die um etwas 
anfucht; celui ou celle qui recherche, qui de- 
ma de .ch.; le postulat, la posrulante. Eine 
Perfon, die bey Gericht um etwas anfubt; un 
requérant, une requérante, 

Anfud, sm. (t. deteint.) le bouillon, la 
réparation de la laine pour recevoir la cou 
eur, en la faisant bouillir dans une eau im- 

prégnée d'alun et de tartre. 

Antafein, v. a. agréer; équiper un vais- 
seau dé voiles , de cordages ete. Die Antake⸗ 
lung; l'équipement d’un vaisseau, l’aot. de 
l’agréer. 

Antal, v. Anthal. 

Antaften, v. a. tâter, toucher, manier. (v. 
betaiten.) Fig. Einen antaften; saisirgn., 
mettre la main surgn., l’attayuer, (v. an⸗ 
greifut) Einen an jeiner Œbre antaften; atta- 

uer ‘honneur deqn. Ein Zeftament antas 

en; contester un testament. (v.anfechten.) 
P. angetaftet; touché, ée; attaqué,ée, ete. Die 
Antaftung ; l'attouchement, m. l’act. de 1à- 
ter, rie, 

Anthal, s.n. mesure de vin en Hongrie 
d'environ 60 en 70 pots, et le vaisseau qui 
œoniient cette quantité de vin. 

Antheil, s.m. la part, la cote, la cote-part, 
la quotepart,la portion,ce qui appartient, ee 
qui revient à qn. d’une chose ; ie, le fait, le 
eontingent;la quotité,la part que chacun doit 
recevoir oupayez dans la répartition d’un 
total. Jedem feinen Antbeil geben; donner à 
chacas sa part. Man bat dieſe Verlaſſenſchaft 
getheilt; jeder bat feinen Antheil befommen; 
en 3 partagé cette succession, chacun a eu 
son fait, son contingent, Er bat für feinen 
Ant?etl hundert Thaler befommen ; il a reçu 
cent écus sa coté, pour sa cotepart, Er 
muß für feinen Antheil foviel bezablen; il doit 
tant payer pour sa eotepart, Seinen Antheil 
anidem weggenommenen Schiffen baben; être 
à la part des prises faites sur l’ennemi, Ans 
tbeit haben ; être participant. Wenn biefes 
Geſchaft einigen Nugen abwirft, follen Ste 
Ante eil daran haben; si cette affaire produit 
g. utilité, vous en serez pacticipant, On dit 
aussi) Man hat iom einen Antheil an diefemGes 
ſchãfte gegeben; ou 'a intéressé das cette af 
faire, Der Antbeil, der jemand an einer Zeche 
zu zaslen datz l'écoty». v. Seche. Einer der An⸗ 
tbeil an etwas bat; l'intéressé; it. le coparta- 

ant. Cv. Theilhaber.) Der Antbeilezetteb; 
‘ætion,f. v. Actie. 

Au figure et s. pl. Antheit signifie le par 
sage, la portion des biens et des migux que la 
nature et la foriune semblent avoir donnés 


Antheil 10) 
aux hommes; l’apanage, m. Krankheiten und 
Elend find der Antheil, find das Erbibeil des 
menſchlichen Gefdytechts; lesmladies et les 
misères sont le partage, sont.l'apanage du 
genre bumain, , 
Où dit Antheilan-etwas haben ; avoir part 
à qeh.; ycontribuer, Er hat großen Antdeil, 
er bat keinen Antheil an bem Krieden gehabt, 
er bat nidté dazu beygetragen; il à eu 
grande part, il n’a eu aucunepart à la paix. 
Antheil an etwas nehmen; prendre part, pren 
dre intérêt à qeh.; participer ach, Ich nehme 
Antheil an Ihrem Schmerze ; je prends part à 
votre douleur. Sd nehme keinen Antheil an bier 
ferSade; je ne prends aucune part dans cette 
affaire, Gin Verbrechen nidt oinbcrn, wenn 
man kann, beißt aufgewifle Art Antheit daran 
nehmen; c'est participer ea qq, sorte aucrime 
ue de ne le pas empêcher quand on le peut. 
Anthun, v.a. ir. mettre, prendre, (Il se 
dit des habits au lieu de anlegen); it fig. faire. 
Gin Hemd anthun; mettre unechemiie, Sei⸗ 
ne Strämpfe anthun, angieben; mettre ses 
bas, chausser ses bas, Sich anthunz s’habil- 
ler, se vêtir, mettre ses habits. (v. aufleie 
den.) Sich anders antbun; changer d'habi, 
rendre uv autre habit. Der König war mit 
einen königlichen Kieidern angethan; Le roi 
étoit vetude ses babits royaux. Fig, Einem 
Ehre, einem Schandeantbun (zufügen, erwei: 
fen); faire honneur, faire affron: à qn. Er 
tout mir alles gebrannte Herzleid an ; il me 
fait tout Le tort possible, ilıme chagrine au 
dernier point. Sich rin Leid anthun; attenter 
à sa vie, se donner la mort, s’öser la vie 
d'une manière violente. Einem Bewalt ans 
thun; violeutergn. Ondit aussi, Cid St: 
walt antbun, fih zwingen; se contraindre, se 
gêner, se forcer, se violenter. Seiner Nei⸗ 
ung Gewalt anthun; forcer sonincliuation. 
Einem Mädchen Gewalt anthun 3. forcer une 
fille. On di famil.Ginem etwas anchunzensor- 
celer qn. Er iſt dermaßen auf dieſe Frau ver⸗ 
ſeſſen, daß man glaubt, fie babe es ihm ange⸗ 
than ; il est si passionné de cette femme, 
qu’il semble qu'elle l'ait epsorcelé, 
Antichriſt, s. m. V’Antechrist, m. 
Antiefen, v.a. E. de mar.) souder, tächer 
de reconnoiire la profondeur de l'eau avec 
lasonde. P.angetieft; sou:lé, de. 
Antik, adj. e: adw, antique, à l'antique, 
Ein antiter Kopf; une tet antique. ar 
Autite, s.f. l'antique, DasAntilrnsSabis 
net; le cabinet des antiques, , * 
— die Hirſchziege; l'aniilope, 
f. animal quadrupède du grare des gaseiles. 
Antipatbie, s. fi l'antipathie, f v.{oneiz 


. gung, Widerwille, 


Antiquär, s, m. V’antiqurirez it. ua mar- 
chard ie vieux livres; un bouquiniste, 

Antiqua: Schrift, s. f. (t. d'imprim.) leca- 
racière rowıaiu, 

Antiquität, s.f. l'antiquité, f. v. Alters 
thum. 

Antlig,s; n. le visage, In face. (Ce mot ne 
s'ennplois que dans le style soutenu.) v. Anger 
fie, Geſicht. 

Anton, Aataine (nom d'homme.) Das An- 
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toniusfeuerz; le feu de St. Antoine, l'érysi- 
pele, m. Das Antoniustreuz ; le tau; une 
croix qui a la ıgure d'un T. 

Antraben, v.n. arriver, s'approcher en 
trottant, en ailaat au trot. Îr.v, a, antraben, 
anfangen zu traben; mettre un cheval au 
trot. (p.us.) 

Antrag, s. m. pl. bie Anträge) l'offre, f. la 
propusition;l'aet.d’offrir qei.à qn.et la chose 
offerte ou proposée ; it, la motion, projosi- 
tion qu'un membre d'uneassemblée met en. 
avant pour l’&mouveir ou pour donner Lieu 
à délibérer sur un sujet; it. le parti, (v. Vor⸗ 
flag.) Einen Antrag (eın Anerdiercen) ans 
ne, Men; accepter une offre Man cat mir vers 
ſchiedene Anträgegethan oder gemacht, on ın’a 
fait différentes propositions, diverses propo= 
sitions. Ein-Detrattssintrag; Une proposi- 
tion de mariage. liver einen Antrag vatys 
ſchlagen; déhbérer sur une motiou. Man 
wollte ibm eine Sompagnie Reiter geben, ır 
hätte diefen Antrag nicht ausſchlagen joll nz 
on lui vouloit dunner une compayaie de ca 
valerie, il ne devoit pas refuser ce parti-dà. 

Antragen, v.a. ter. (einem etwas) offrir, 
propose: jch. à qu. ali qu’il l'accepte. Cv. 
anbietüen ) Er pat mir jein Dausangerrugen; 
il m'a offert sa ınaison. Onuitent, de chan- 
cell. Auf etwas antragen, etwas in Vorſchlag 
briugen ; proposer une chose, meitre une 
eluse en ayant de vive voix ou par écrit; 
faire une motion. Der König befieblt, dahin 
anzutzegen , baBbicfe Sade unverzüglich ges 
fiche ; le rui ordonne de proposer que la 
chose se fasse incessamment, Die Antras 
gung, v. Antrag. 

Antruuen, vd, a, marier, unir un homme et 
une femme — le lieu conjugal suivant les 
cérémonies de l'église. Il ne se dit propre. 
ment que du prêtre.) (v. trauen.) Gid ein 
Mädchen öffentlich antrauen laſſen z épeuser 
uno fille eu face de l'église. Sich eine Perjon 
an bie linke Pand antrauen laffen ; épouser 
une personne de la main gauche, Die Ans 
trauung, bie Zrauung; l’act, de, etc, ; la céré- 
monie des épousailles, 

Antretfen , v.a. irr. trouver, rencontrer 

ar hasard, Ich bin zu fpät angefommen , ic 
be ibn nicht angetroffen ; je suisarrivé trup 
tard, je l'ai manqué, Einen auf friiher That 
antreffen; prendre qn, sur le fait, On dit fa- 
mil. Dastrifft (gebt) mihanz cela me re- 
garde. Gé trifft cine Sade von Wichtigkeit 
an; il s’agit, ilest question d'une affaire 
d'importance, Cv. betteffen.) Die Antrefa 
fung; la reucontre. (p. us.) 
Antreiben,v.airr.pousser vers au contre une 
chose; it. pousser, faire aller, faire avancer, 
presser. Ein Pferd antreiben; pousser, pres- 
ser, piquer, toucher, faire aller, faire partir 
un cheval. Man tat biefes Pferd zu ſtark ans 
getrieben; on a autré ce cheval. Einen Nagel 
aniteiben ; pousser, chasser unelou. Der 
Wind triebdas Schiff an die amerikaniſchen 
Küften an ; le vent chassa lenavire vers les 
côtes de l’Aunérique, Der Strom treibt das 
Holz an das Ufer an; le courant fait flotter le 
bois verslerivage. Ein Brit oder eine Diele 
t 


r 


Antreiben 


anttélbens (t. denen.) serrer, remettre un 
aij ou une planche qui ne joint pas, quis'est 
déjetée, Die Reife antreiben ; (Ce. de tonn,) 
frapper les cereles pour les faire serrer: ie 
nen (zu etwas) antreibenz; (fig.) pousses, “ 
presser, hater qn., l’obliger de se — 
faire depöcher,, it, inciter, exciter, aniunery 
encourager qn, à faire ch. , y'aiguiilouner; 
(v. treiben.) Wenn man die Arbeiter nıchr ans 
tveiot, jo chun jlegar nichts; les ouvriers ne 
font rien, si on ne les presse, Ireidt dieſe 
Leute ein wenig an; hatez un peu ces gens-là. 
Er wurde durch die Ehrbegierde hiezu anges 
trieben; il fut incité à cela par l’ambition, 
Die Antreidung, l'acr. de, etc. 

dutreiben, v. n.irr. flotter, charier, être 
porté sur l'eiu vers 4q. lieu; toucuer une 
chose, donner contre une chose en fluttant, 
en allant au cowanı de l’eau. Man jan die 
Srummer des gejcheiterten Schiffes an die 
Küjten au. teriben; on voyoit flotter les débris 
du vaisseau naufragé vers les côtes, 

Unireiber, s. m. celui qui pousse, qui 
presse. Der Antreiber auf einer wuleete , le 
comite. v. Galeerenvogt. 

Antriten, v. a. irr, approcher ouaffermir 
eu foulaai, en inarchanı sur ych. Erde an eis 
nen Baum, um einen Baum herum antrıien; 
afferınir uu arbre eu foulant la verre autour 
de lui. Ondit/ıg. Ginsnautreten; aborder 
qn. pour lui parler, Ginen um etwas antre⸗ 
ten s'adresser à qu.pour en ubtenir ych „„our 
lui demander geh, (v. angeben.) Gin Amt, 
eine Bedienung antreten; eutrer eu charge, 
en fonction; comınencer à exercer une 
charge, ete, Die Regierung antreten; com 
mencer de régner. Die R:yierung des Reiche 
antreten; prendre en main les renes de l’eme 
pire. Nachdem der Kaifer vie Regierung des 
Reichs angetrecen hatte; l'Empereur après 
sou avénement à l’Empire. Sein Amt wies 
der antreten; rentrer en charge, en fonction. 
Er hat die Regierung wieder angetreten ; ila 
repris les rönes du gouvernement, Diejen 
Morgen vor Aufgang der Sonne traten fie ih⸗ 
re Reiſe anz ce matin avant le lever du soleil 
ils se sont mis en voyage. Ein neues Jahr ans 
treten ; commencer l’année. Er tritt heute 
fein zwanzigſtes Jabr an; il entre aujoum- 
d'hui dans sa vingtième année. Eine Œrbs 
fchaft antreten ; accepter un héritage; it. (4. 
de palais) s'immiscer dans une suceession, 
ea prendre les biens eomme propriétaire. 
Mer einmal eine Œrbjhaft angetreten bat, 
kann nicht mehr auf diefelde Verzicht thun; 
celui qui s’est iminiscé dans une succession, 
n'y peut plus renoncer. Der Antreter eines 
an ibn abgetretenen Amtes; le rösignataire, 
Das Antreten, die Antretung; lact.de, ete.; 
is, l'entrée, f. (v. Antritt.) Die Antretung 
einer Erbſchaft; l’adition d’heredire; Vim- 
mixtion; f. l'action de s'immisoer dans une 
succession; l'acceptation d’un héritage. Bey 
Antretung der Erbihaft; en prenant posses- 
sion de l'héritage; en se portant pour héri- 
tier. 

Antreten, vun, irr. commencer à marcher, 
faire le premier pas; it, .se placer sont poès 


Antrieb 


d’umechose, Ich bin nahe anbie Wand anges 
treten; je mesuis placé tout près de lamu- 
raille. 
Antrieb, s.m. l'impulsion, f. Tincitation,’ 
‚f. Vınstigation par laquelle on pousse qn. à 
faire geh. ; it, le mouvement intérieur qui 
nous détermine à faire gch. Er bat biefes auf 
Antrich jeines Weibes gethan; 11 a fait cela ı 
par l'unpulsion de sa femme. Er bats aus 
eigenemäntriebe gethan;il l’a fait de son pro= 
pre mouvement, , 
Antritt, s. m. le premier pas, l’action de 
eommencer à mareher; it, (t, de man.) l’aın- 
ble, m. (v. Paß.) Der Antritt an einer Trep⸗ 
pe; la première marche d'un escalier. Au 
figure Antritt se dit au lieu de Anfang ; le 
commencement, l'entrée, f. Der Antritt ci 
nes Pachtes z le éommencement d’un bail 
Der Antritt des Genujfes einer Sache; l’en- 
. tree dans la jouissance d'une chose. Ergab 
iom fo viel zum Antritte, il lui donna tant à 
l'entrée. Bey bem Antritte feiner ——— 
à l’entrée de son règne, à son avénement à 
regence, à l'empire. Die {ntritrépredigt; le 
sermon d'entrée , le premier sermon qu’un 
prédicateur prononce daus une église pour 
re possession d’une chaire, Die Ans 
feittörede; le discours d'entrée, Die Au⸗ 
trittérede cines Öffentlichen Lehrers auf einer 
boden Schule; la harangue inaugurale ; le 
discours d’inauguration, Die Antrittörolle 
eines Schaufpielerd; le rôle de début; le dé 
bar. Der Antrittsihmauß; le repas pour la 
bienvenue, Seinen Antrittsfihmauß geben; 
payer son entrée, sa bienvenue,. | 
Antrodnen, vn, tenir, s'attacher en sé- 
ehant, v.trodnen. 
Autvogel, v. Ente. 
— Anvers, (ville dans les pays- 


Antwort, s. f.lar&ponse, ce qu'on répond 
à qu. sur ce qu'il a dit ou demandé; it, une 
lettre qu'on écrit pour répondre à une autre 
lettre; it. la repartie, la réplique; it. (8, de pa= 
ais) la réplique; réponse sur ce qui a été ré- 
poudu; réponse à la réponse faite par la par. 
tie adversaire; iz, la réponse ; la refutauion. 
Gebt mir Antivort; donnez- moi réponse, 
Was (ol id ihm für eine Antwort geben? 
—— réponse voulez-vous que je lui 
onne? Ich babe feine Antwort (auf meinen 
Brief) fein Antwortſchreiben erhalten; j'ai 
requ sa réponse, Eine wigige Antwert ; une 
zeplique ivgénieuse, Eine fnelle, lebhafte, 
auf derötelle gegebene Antwort; une riposte, 
Gr iſt gleich mit der Antwort bey ber Handz er 
bat gleidy eine Segenantwort in Bereitichaftz 
ilest prompt à la repartie, à la riposte ; ila 
la riposte prête, la riposte à la main, Er bat 
ane ort (Beantwortung, Widerkrgung) 
ber gegen ihn erſchienenen Schrift herausgeges- 
ben ; il vient de publier une réponse au mé- 
moire qui a paru contre Jui. Diefes Wer 
wird nicht obne Antwort (Widerlegung) bleis 
ben; cet ouvrage ne demeurera pas. sans 
plique. In meiner Antwort ober Gegenants 
wort (Replif) werde ich alle feine Einwürfe 
Sinlänglich beantwerten; jesatisferai à toutes 
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ses-ohjeetions dans ma réplique, Eim ab: 

ſchlãgige Antwort; un refus, dit Red’ und 
Antwort geben; rendre raison ou compte de 
geh. Er ſtrafte ihn Lügen; die Antwort war 
eine Maulfchelle; illuidonna un démenti, la 
riposte fut un soufflet, fut d’un soufflet. Auf 
eine alberne Frage gehört Keine Antwort; à 
folle demande, à sotte demande poiut de ré. 
ponse, Das Antwortihreiben ; L lettre en 
réponse; la réponse, 

Antworten, v. m. (av. Paux. haben); ré- 
poudre, repartir à qu. sur ce qu'il a dit ou 
demandé; it, répliquer, répondre sur ce qui a 
été répondu par celui à qui l’on parle, Et bat 
auf alle Fragen, die man an ihn gethan hat, ges 
antwortet; il a répondu à toutes les ques. 
tions qu’on luia faites, Was haben Sie bar- 
auf zu antworten? qu'’avez-vous à repartir à 
cela? Mein Aovgfgbpot suerft gefprochen, der 
Shrige bat gea , der meinige wird da⸗ 
gegen antworte avocat a parlé Je pre. 
mer, le vôtre a répondu, le mien répliuera, 
Er wußte nichts zuantworten ; il n’eut point 
de réplique, Darauf laͤßt ſich nichts antwors 
ten; cela est sans réplique, Auf der Stelle 
antworten; Tiposter, repartir vivement et sur 
le champ. On ditent.deprat, Der Beklagte 
bat not nidt geantwortet; l’intimé n’a pas 
encore fourni ses salvations. Einer Schild⸗ 
wache, von welder manangerufen wird, ante 
worten; aller à l'appel d’une sentinelle. 

Anvertrauen, 0. a. confier, commettre à 
la fidélité de qn, ; fier. Ich babe Ihnen dag, 
was mir am koſtharſten und liebſten iſt, anver⸗ 
trauet;,e vous ai confié ce que j'avois de plus 
précieux et de plus cher, K4 babe has Ihrer 
Sorge anvertrauetz id babe Ihnen die Befors 
gung biefer Sache anvertrauet; je vous en ai 
vase À je vous en ai commis le soin ; j'ai 
commis cela à vos soins, Xnvertrautes Gut; 
du bien commis. Sich einem anvertrauen, 
faire confidence de gch. à qn., s’auvrir à qn. 
lui confier sessecrets. Ihm vertraue id mei⸗ 
ne gebeimften Gedanken an; c'est le d&posi- 
taire de mes plus secrètes pensées. 

Anverwandt, adj. et «dv, parent, ente; al» 
hé, ée. Der Xnvermanbte, bie Anverwandte, 
bie Unvermwanbten; le parent, la parente, les 

rens, ° 

‚Anverwandtfchaft,s. f. la parenté, v. Ber: 
‚wandtjchaft. f 

Anwachs, s. m. l’accroissement,m. la 
crue; ü, l'augmentation, f. 

Anwachſen, v. n.irr, s'attacher, se joindre 
à geh. en croissant ; if, eroitre, s’accroitre, 
grossir; s'augmenter, Wieder anwacfen; re- 
prendre, se rejoindre à qch. Die Rinbe ift 
wieber an ben Baum angewadfen ; l'écoreea 
repris, s’estrejointe à l’arbre, Als man ihr 
öffnete, fanb man, daf die Lunge an bie Ribben 
angewachſen war; on trouva en l’ouvrant que 
le poumon adhéroit aux côtes, Diefes Pferb 
ift angewachſen; ce cheval fait lacurde. Dig 
angewachſene Qaut des Auges; (t. d’anat.) la 
conjonetion, la meinbrane eonjonetive de 
l'œil, Das Waffer wählt an; les eaux gros- 
sissent, montent, Su ver Jahreszeit wachſen 
bie Gewälfer am flärkfien an; les grandes 
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érues arriventen telle saison. (v. aussi her: 
anwachfen.) Seine Schulden ge täglich 
an; sesdettes s’augmentent tous les jours. 
Die Summe war Hein, aber in zwanzig Tab: 
ren ift fie durch die Intereflen ſtark angewach⸗ 
fen; la somme étoit petite, mais en vingt aus 
elle a bien grossi à cause desintérêts, Das 
Anwachſen, die Anmadfung, v. Anwachs, Ans 
tué et wachen. 

Anwalt, s.m, l’avecat, (v. Advokat); it. 
te procureur, le mandataire, v. Bevollmäds 
tigte. Der Stadt-Anwalt; le procureur-syn- 
dic de la ville. Die Xnwaltfhaft; la procura- 
tion, Die Anmwaltögebübren; les droits, le sa- 
aire qu'on doit à unavocat pour ses vaca- 
tions, 

Anwälzen, v. a. rouler contre une chose. 
© Anwand, s.f. la limite, (v. Grenze.) On 
appelle dans qqs provi ie Anwand eines 
Ackeré, eines Wal utissant d’un 
ch imp, d'une forêt. 

Amvandeln, v. n.imp. Es wandelt mir eine 
£uft an; l'envie meprend. Es wandelte ibn 
eine Schwachheit an; eb iftibm eine Schwach⸗ 
heit angewanbelt ; il lui a pris une foiblesse, 
Die Anwandlung; l'accès, a. mouvement in- 
térieur et passager en — duquel 
on agit; it. l'attaque légère de qq. maladie, 
Er betommt zu gewiffen Zeiten dergleichen 
Anwandlungen von Narrheit ; il est sujet à 
de tels accès de folie en de certains temps. Er 
bat eine Anwandlung vom Fieber gehabt; il a 
eu un accès de fièvre. 

Anwarter, s. m. der eine Anwartfhaft auf 
etwas bat ; l'expectant. Die Anwarterinn; 
l’expectante, (p.us. 

Anwartſchaft, s. f. l’expectative, /. la sur- 
viyance, 

Anivèben, v.a. ajouter à la trame en conti 
nuaut le tissu; tisser avec, etc. v, weben. 

Anwigebolz, s.”. v. Anwelle. 

Auwthen, v.a. souffler contre, Der Wind 
wehet midan; le vent souffle, le vent donne 
contre moi. Der Wind bat ben Sand an bas 
Haus angemebet; le vent a chassé le sable 
contre la maison, On dit, Wenn ihn nur ein 
Lüftlein anwehet, fo Liegt er darnicder; le 
moindre vent qui donne contre lui, la moin- 
dre chose l’abat, l’incommode. . 

+ Anmeifen, v.#. irr. assigner, donner une 
assignation, déléguer; faire unedélégation; 
donner une rescription; ir, montrer, Einem 
Holz antwrifen ; marquer, assigner à qn. les 
arbres qu'il doit abattre; it. ]ui assigner une 
certaine quantité devoies sur le magazin de 
bois,: Man bat mich auf feine Befoldung an- 
X on m'a assigné sur ses gages. Ein 

Li 








cheres Kapital oder liegende Gründe zu Bes 
zchlung eines Gldubigers anweijcn; déléguer 
un fonds pour le payement d’un créancier, 
Einem feine Wohnung anweifen; montrer, 
ändiquer Aqn, sa demeure, Einen zu etwas 
anweiſen; instruire, enseigner qu. Die Polis 
zeidiener find angeiviefen, die Fremden zu bes 
ebarhten;les oflieciers de la police sont ins- 
trairs, sonteharges d’observer les étrangers. 
Gr ift zu allem Guten angciviefen worben; on 
lui a donné de enselgiemens, v. unter⸗ 


Anweiſer 


weiſen, unterrichten. 

Anweiſer, s.m. l’instructeur, le précep- 
teur, (v. Lebrer) ; it, celui quiassigae, qui 
donne une assigoation. (p. us.) 

Anweiſſen, v. weiffen. 

Anweifung, s. A l'assignation, f. l'action 
d'assigner, et la chose aisignée: it.la rescrip= 
tion, la délégation, l'ordre, m. le mandement 
par écrit qu'ou donne pour toucher certaine 
somme sur gg. fonds, sur qq. personne; it, 
l'i structiou, f. l’enseignement, m. (v. Uns 
terricht.) Man bat ibm Anweiſungen an die 
königliche Schasfammer gegeben ; on lui a 
donné des assignations sur le tresorroyal. Er 

t mir eineAnweijung an feinen Pährer geges 

n; il m'a donné une rescription, il m'a fait 
une délégation surson fermier, Eine Anwei⸗ 
fung auf jemandes Beſoldung; une assigna= 
tion sur les gages de qn. Die beſtändigen, 
fortdauernden Anweiſungen an biefe Gaffe; 
les charges permanentes sur cette caisse, Der 
Anweijungszettels- le bulletin, billet qui 
porte ordre de ce qu’on a à faire, 

Anwelle, s.f. dad Anwegeholz ou Bapfens 
holz; pièce de bois sur lequel pose le tenon 
d’un arbre de moulin ou d'un treuil. 

Anwenbbar, adj. et ado, applicah'e, pro- 
pre à être appliqué à qeh. Dieje Stelle ift bey 
der Sache, wovon bie Rede iſt, nicht anwend⸗ 
bar; oe passage n'est point applicable au sujet 
dont il s’agit. Die Anwendbarkeit; la qualité 
d’unechose applicable à qeh. 

Anwenden; ». a. rez, et irr. employer, met- 
tre en usage, Su etwas anwenden; employer 
à qéb.; appliquer A geh. (v. verwenden. ) 
Seine Beit, fein Gerd qut anwenden ; em- 

loyer bien son temps, som argent ; faire un 

n emploi de son temps, de son argent, Alle 
feine Kräfteanwenben ; employer toutes ses 
forces etc. Diefe Aoitthat ift Üdil angewen⸗ 
det; ce bienfait est mal placé. Man bat diefe 
Steine zum Bauen angewandt ou angeivens 
bet; onaemploy& ces pierres à batir. Eine 
Eumm. Geldes zum Batien anwenden; appli= 
quer une soınmed’argent à batir, Auf etwas 
anwenden; appliquer, adapter à qch. Man 
fann diefen Bere des Virgils auf ibn anwen: 
den; on peut lui appliquer, lui adapter ce 
vers de Virgile. ein Anſeben anwenden; in- 
terposer son autorité. lintcften anwenden ; 
dépenser, faire des dépenses ou des frais, 
Die angewandte Mathematik; les mathéina- 
tiques appliquées. Die Anwendung ; l'em- 
ploi; ns. it. l'application; f. it. l'adaptation, f 

Anwerben, v.a.irr. Goldaten anwersen; 
enröler, engager des soldats, (v. wer»en.) 
Man fat irn bey cine Compagnie Fußvolt ans 
geworben; on l’a enrôlé dars une compa ze 
d'infanierie, Diefer junge Menſch hat ſich an: 
werben laffen, er bat fich erft vor zwei Sax 
gen anwerben laffen ; ce jeune homme s’est 
engagé , il s'est enrôlé depuis deux joues. 
Sid wieder, von neuem anwerben laſſen; 
se religager ; s'engager, s’enröler une .se- 
conde lors. Es lat ion je:r gereuet, daß er 
fich bat anwerben laffenz il s’est bien repenti 
de son enrölement. Gr ift bejertirt und bat 
fich bey den Feinden anwerben iajfen ; il a de- 
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serté, etapris parti chez les ennemis. Um 
etwas anwerben; demander, rechercher, bri- 
guer geh, (v. bewerben.) Der Anwerber; ce- 

ui qui demande nue fille, (v. Freiwerber et 
Werber.) Die Anwerbung; l’enrûlement, m. 
l'engagement d'un soldat. Die Xnwerbung 
um ein Mädchen; ladenrande, la recherche 
d’une fille. Der Oheim des Bräutigams bat 
die Anwerbunggethan, bat um jie angehalten; 
c’est l’oncle du marié qui fait la demande, 

Anmerden, p. n. irr. loswerden, an ben 
Mann bringen; vendre, débiter, se défaire 
de qch. Œnblid bin ich boch meine Waare ans 

eworden; à la fin j'ai débité ma marchan- 
1se, R 

Anwerfen, v.a. irr. jeter, pousser contre, 
Kalt oder Mörtel anmerfen, an die Mauer 
anwerfen; orpir une muraille.(v.bewerfen ) 
On dit, Seinen Schlafrod ammwerfen (umiver- 
fen), inder —— anzıeben; mettre 
sarobe de chambre, t. de qqs. jenx Ans 
werfen s'emploie absolument, et signifie : 
commencer lejeu; jouer le premier. Mit 
den Kegeln nach dem 3iele werfen, um zu fer 
ben, wer anmetfen , wer zuerft werfen muß; 

iller pour voir qui jeuera le premier. v. 

nmwurf et anfpielen. 

Anmwe en; s. n. v. Anmefenbeit. 

Anwefent, adj. present, te. Die Amvefens 
ben; les pr&sens, ceux qui se trouvent pré 
sens. 

Anmtjenbeit, s. f. (c. pl.) la présence. Id) 
werbe bas Namliche in Ihrer Anwefenbeit wie 
in Ihrer Abweſenheit thun ; je ferai la mème 
-ehose en votre présence, comme en votre ab- 
sence. 

Anwetzen, v. a. Eine Spige an ein Meffer 
anmegen; aiguiser un couteau, Je rendre 
pointu. v. anfpıgen. 

Aawiebern, v.a. bennir à, etc, Der" Hengſt 
wiehert die Stute an; l’étalon hennit à la ju- 
ment. v. wiebern. | 

Anwirken, v. a ajouter qch. à une pidee 
d'étoffe au métier. v. wirken. 

Anwiſchen, v. a, souiller de gch. en tou- 
chant, en frottant légèrement, v. wifchen. 

Anwittern, v. n. (r, de mine) Angewitters 
tes Erz; du minérai qui s'est formé et atta- 
ché à la roche par les exhalaisons souter- 
rames. 

Anwohnen, v.n. (av. Paux. haben); de- 
meurer auprès, être logé à côté ou le long de 
ete. (p.us.} v. wohnen. | 

Anwohner, s. m, l'habitant, celui qui de. 
mevre auprès, etc. 

Anwudern, ©. n. provigner , prendre ra- 
eine et se répandre, v. wurdyern. 

Anwuchs, s. rx la croissance, la crue, 

Anwunſch, s. nc. le souhait, l'action de som 
baiter, de fuire des vœux pour qn. 

Anwünſchen, v, a souhaiter, faire des 
vœux yn, Einem alles erfprießliche 
Wohlergehen anwünſchen ; souhaiter toutes 
sortes de prospérités à qu. P, —— 
souhaité, ée. Die Anwũnſchung; le souhait; 
Y'acı. de, etc, 

Amvurf, sm, (pl. die Anwürfe) ; le jer, 
V’aet, de j: ter qgeli. sonire ; iz. la chose mème 
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qu'on jette contre; it, (t. de mac.) l’enduit de 

lâtre, de chaux ; v. Gyps-Anwurf, falfs 

nwutf ; it. l’aecrue, f. (v. Anlage, it. Ans 
ihutt.) Den Anwurf im Bürfelpiele babenz 
avoir le dé, jeuer lepremier. Den Anwurf 
im Kegelfpiele haben; avoir la boule, Um ven 
Anwurf werfen; abut-r; quiller. It. der An: 
wurf; (t. de taill. et de coutur.) V'abouti ise- 
ment; m. pièce ajoutée à une autre qui n'est 
pas assez longue; it, (t. detiss. en drap) la li- 
siere; (v. Auſchrote); it. (4. de serr.) l'aube- 
ronière,f. moraillon ou bande de fer atta- 
chée au couvercle d’u ı coffre , d'une caissé 
etc. pour la fermer. On dit famil. Hundert 
Thaler alseinen Anwurf auf etwas begaÿlens 
donner cent éeus en premier payemeut sur 
gch. 

Anwurzeln, v.n. s’eszaciner, prendre ra- 
eine. Ein wohl angwurzelter Baum; un 
arbre bien enraeine. Wieder anwurzelnz re> 
prendre, prendre racine de nouveau. Dieſer 
Apfelbaum tft wieder recht gut angewurzelt; 
ce pomnuer a bien repris, Die Anmurzelung; 
l'act. de, ete. : 

Anga{,s. f. (s. pl.) lenombre, li quauti- 
té, la multitude, € 

Anzapfen, v.a. Ein Faß Wein anzapfen; 
comm-ncer à tirer du van, à prendre du vin 
au tonneäu; n:ettre du vinen perce. Dieſes 
Faß Wein ift erft vor acht Tagen angezdpft 
worben ; il n'y a que huit jours que ce mui 
de vinesten perce. Ondit fig. et famil. Eis 
nen anzapfen; s'atlaquer à qn,; picoier, rail- 
ler qn. 

Angaubern , ©. a. donner ou procuter par 
charme. 

" Anzeichen, s.n. le signe, la marque; it. le 
— l'augure; za. le pronostic, marque 

où l'on conjecture ce qui doit arriver; it, 
l'indice ; m. Signe apparent et probable 
qu'une chose est; l'indication, f. (v. Anzeis 
ge) 5 it. lesymptôme. (v. Zeichen.) Die {nr 
zeichen des Fiebers; (e. de medec,) lessignes 
diagnostiques de la fièvre. 

Anacidnen, v.a. ryarquer, noter; it, enre- 
gistrer. (v. eintragen, einfreiben.) Einem 
erwas angeidnen ; mettre gch. sur le compte 
de qn., le mettre en ligne de compte. Die Abs 
wefenden von einer Geſellſchaft anzeichnen, 
die Kamen der Abwefenden auf der Tafel, 
worabf die Namen fämtliher Mitgliever 
ber Gefellichaft verzeichner find, mit einem 


"Beichen bemirfen; piquer lesabsens. P. anges 


qrignes marqué, ée,etc, Die Angidnung; 
'aot.de, ete. 

Anzeige, s. /. l'indication; f. l'action d'in. 
diquer, et le signe apparent et probable 
qu'une'chose est; l'indice, mm. (v. Anzeichen.) 
ft, ladeıtoneiation; V’aetionde dénoncer, de 
deferer en justice; it, la notifeation, acte par 
lequel on notife gch. ; it. la signification; la 
counoissanee que l'on donne d’un arrêt, 
d’une sentence, d'unacte par voie de justice, 
% Bekanntmachung) ; à. l'avertissement, ns. 
ve Radridt}s ic. l'annoïcezg, (v. Anlündi⸗— 
gund) ; it, le signe ; lamarque; (v. feichen, 

erkmat); ie. le présag:, Cv. Worbedenfung.) 
Gr wurde auf die Anzeige eines feiner Mit⸗ 
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ſchuldigen gefänglich eingezogen; ilfut arrêté 


prisonnier sur l'indication d'un de ses com. 
plices. Das tft eine Anzeiae Cein Anzeichen 
oder Jeichen) von einer Ergiebung der Galle; 
c'est une indication d'un épanebement de 
bile, Eine falfche Anzeige; un faux indice, 


Auf bloße Anzeigen verdbammt man einen : 


Menfchen nicht on ne condamne pas un 
homme sur des simples indices, Der Anges 
ber oder Anbringer befam fo viel für feine 
Anzeige; le denonoiateur eut tant pour le prix 
de sa dénonciation. Sie können nicht mehr 
daran zweifeln; es iſt ihnen die Anzeige davon 
gemacht worden; ils ne peuvent plus en dous 
ter, la notification leur ena été faite. Man 
bat ihm die Anzeige des Spruches durch einen 
Gerichtébiener maden laſſen ; on lui a fait 
faire la signification par un sergent. @ie bat 
die Anzeige töun laffen, daß fie der Gemein 
(haft der Güter entjage; elle a fait signifier 
qu'elle renonçoit à la communauté. Die ges 
lehrten Anzeigen; les annonces litiéraires. 

Anzeigen, v.a. indiquer, montrer, ene 
seigner à qu, une chose qu’ilcherche ou qui 

eut lui ètre utile; faire savoir ou connoitre; 
it. notifier. (v. befannt machen) ; it.avertir, 
Cv. benachrichtigen); it. annoncer, (v. antün⸗ 
digen); it. présager, indiquer, marquer une 
chose à venir. Können Sie mir wohl die Woh⸗ 
nung anzeigen, die in diefer Straße zu ver- 
mictben ift? pourriez-vous m'indiquer l’ap- 
itement qui est à louer dans cette rue ? 
an muß ihm Ihre Ankunft anzeigen (wiffen 
taffen) ; ıl faut lui faire savoir votre arrivée, 
Das ift mit nicht angezeigt worden ; cela ne 
m'a point été noriäe. Man lich benGefandten 
anzeigen, (bebannt madjen) daß ; on fit noti- 
fier aux ambassadeurs que, etc. Etwas von 
— ——— oder bey Gerichte anzeigen; 
signifier. Sie hat anzeigen laſſen (die Anzei⸗ 
e thun laffen), daß fie ber Gemeinjdaft der 
üter entfage; elle a fait signifier qu'elle re- 
nongoit à la communauté. Etwas bey Kathe, 
bey der Obrigkeit anzeigen; dénoncer gch.au 
magistrat. Ginen Dieb anzeigen (angeben) ; 
dénoncer un voleur. Gein Vermögen anzeis 
en (angeben); déclarer son bien, iefer Zus 
fau zeiget uns nichts Gutes an; cet accident 
ne nous présage rien debon. Sein Wuchs, 
feine Miene zeigen etwas Großes an; sa paille, 
. sa mine marquent geh.degrand, 

Auzeigend, adj. indicatif, ive; qui indique. 
Die anzeigende Art der Abwandlung eines Seit- 
worteé, (der Inbicatif) ; l'indicatif; le pre- 
mier mode d’un verbe, Die Anzeigung; l'act. 
d'indiquer, etc. v. Anzeige. 

Anzeiger, 6. m, le dénonciateur, celui qui 
défère qn. ou gch. en jusrice, On appelle 
Reiche » Anzeiger , les affiches de l'Empire, 
feuilles imprimées pour avertir le public de 
différentes choses. Die Anzeigerinn ; la dé. 
nonciatrice, 

Anzettel, s.m. (t. de eiss.) la chaine, la 
trame. v. Settel. 

Angetteln, v. a. (t. de tiss.) monter la 
chaine, ourdir ; iz. fig. tramer, machiner, 
ourdir une trahison, une conspiration. (v. 
anfpinnen, anftiften.) P. angezettelt; ourdi, 


l 
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ie, etc. Die Anzettelung; l’ourdissure; /; 
la toile ou gch. de tissu; ir. fig. la machi- 
nation, l'act. d’ourdir une trahison. 

Anzettler, s.m. (t. de tiss.) l’ourdisseur, 
Die Angettlerinn ; l’ourdisseuse; it, fig, le 
moteur, l'instigateur. v. Anftifter. 

Anziehen, v. a. irr. tirer; it, attirer, tirer 
vers soi; it, tendre, tirer et bander gch.; &&, 
serrer. qu. foannen, anfpannen); à. (enpar- 
lant des habillemens) mettre. Die Pferde aies 
ben nidtan; les chevaux netirent pas. Die 
Gloden anziehen; mettre les cloches em 
branle, Der Magnet zieht bas Eifen an; l'ai 
nant attire le fer. Einen Gtrit anzichen 
(fpannen, anfpannen) ; tendre, une corde, 
Dieje Schnur ift zu locker, man muß fic ſchät⸗ 
fer anziehen; ce cordon-là est iropläche, il 
faut le serrer davantage. Ein Hemd anzies 
ben; mettre une chemise. Seine Beinkleider 
anziehen; meitre ses chausses. Seine Schuhe, 
feine Strümpfe anzieyen ; chausser ses sous 
liers, chausserses bas, Ziehet eure Schuhe 
und Strümpfe an; chaussez-vous. Wenn die⸗ 
fes Kind feine Chute und Strümpfe aus—⸗ 
zieht, fo müßt ihr fie ihm wieder anziehen ; ‚st 
cet enfant se déchausse, vous le rechausse 
rez. @id anziehen ; s'habiller. Er ijt na 
nidt ganz angezogen; il n’est pas encore 
achevé d’habiller; il n’est pas encore Lout à 
fait habillé. (v. antieiben.) On dit: Den 
Athem an fid ziehen ; retenir son haleine. 
Der Schwamm zieht das Waſſer an; l'éponge 
prend l’eau, boit l'eau, (v. einfaugen.) Den 
Leitriemen anziehen ; (t. de ch.) accoureir la 
laisse, Bäume, Schafe, Kälber ıc. auplehER; 
élever des’ arbres, élever, nourrir des brebis, 
des veaux etc, (v. Aufzieben.) Eine Stelle 
aus einem Buche, ein Bevfpiel anziehen; eier 
un passage, alléguer un exemple, v. anfühe 
ven. | 

Anziehen, v.n.irr, (av. l'aux, feyn); mar- 
cher vers un lieu, avancer, approcher, ètre 
en marche, Xuf ou gegen ben Feind anzichen; 
marcher vers l'ennemi. Der Feind kommt 
angejogen ; l’ennemi avance, s'approche, 
Der gegen bie Stadt anziehende (un Anzuge 
begriffene) Keind; l'ennemi en marche vers 
la ville, On dit famil, Da kommt er endlich 
angezogen; le voilà enfin qui vient. En par. 
lant des domestiques, anziehen signifie entrez 
en service, 

Anziehen, v. n. (s'emploie aussi avec l'au- 
xiliaire haben.) Der Nagel giebtan, bat ans 
gezogen; leclouprend, le clouapris. Der 
Leim, das Pflaſter zieht an; la colle, l’empla- 
tre prend, 

nziehend, part. et adj. (t. de phys.) at- 
tractif, ive; it. /ig.attirani, attrayant, ante; 
it. piquant, ante, Der Magnet bat eine ans 
ziehende Kraft ; l’aimant a une vertu attrac- 
tive, Sie iſt eine Frau, bie febr anziehende 
(einnebmende) Manieren bat; c'est une 
femme qui a des manières fort attirantes. 
Sie iſt nicht ſchön, aber fie bat ein anziehenbes 
(reizendes) Wefen; elle n’est pas belle, mais 
elle a un air piquant, Diefes Buch ift ſehr an⸗ 
ziehend; ce Livre est bien attrayant. it 
substantivement : Ge iſt nichts Anziehendes in 


Anziehet 


feinen Schriften; il n’y a rien de piquant 
dans ce qu'il écrit. : 

Anzieber, s.m. le chausse-pied, Der Sties 
fel-Anzieber; le tire=botte, 

Anziehung, s. f. l'act, de tirer, d'attirer, 
etc.; it. (t. de phrys.) l'attraction, f. Die Ans 
giebung einer Schriftftelle, eines Benfpiels; 

citation d’un passage, l'allégarion d’un 
exemple. Die Anziehungskraft, bre anz iehen⸗ 
de Kraft; la vertu, la force attractive; 

Anziſchen, v. a. sifflercontre. Die Schlans 
ge ziſchte mich an; le serpent siffloit contre 
moi. 

Ansudt,s. f. v. Abzucht. 

Anzug, s.m. (s. pl.) la marche, l'approche, 
f: l'action d'approcher, d'avancer en mar- 
chant. (v. Anmarfch) 5 it. l'entrée, f. l'act. 
d'entrer en service; it. l'action de s'habiller, 
de s'ajuster, Der Feind ift im Anzuge; l’en- 
nemi approche, avance, Die Anzugeprebige, 
Anzugercde; lediscourgd’entree; le serınon 
d'entrée. (v. Antritt.) Sie braucht zwei 
Stunden zu ihrem Anzuge fé anzufleiden); 
elle est deux heures à s'habiller, à s’ajuster. 
DerAnzug, (pl. die Anzüge); l'habillement,m. 
le vêtement, habit, m. toutes les pièces 
dont on a besoin pour s'habiller, Ein\ges 
fémadooller Anzug; un habillement de goût, 
Gin Anzug Spigen; une garniture de den- 
telles. Sie bat mehrere Anziige Spigen; elle 
a plusieurs garnitures de dentelles, 

Anzüglich, adj. et «lv, piquant, ante, of- 
fensant,te; agaçant,te, Anzügliche Reden; des 
discours piquans, DieAnzüglidkeit;la qualité 
de ce qui est piquant et les paroles mêmes 

i peuvent offenser, Perfönliche Anzilglich⸗ 

iten; des personnalités, Es ift nichts Ansdg: 
liches in feinen Schriften; il n'y a rien do 
fensant dans ses écrits, 

Anzünden,v.a.allumer,mettre le feu à qch. 
de combustible, Gin kicht, cine Fadel, eine 
Lampe anzänden; allumer une chandelle, un 
flambeau, une lampe, Man hat diefe Wachs⸗ 
kerzen ausgelöfcht, man muß fie wieder anzün⸗ 
den; en a éteint ces bougies, il faut les rallu- 
mer, Ein Feuer anzünden; faire du feu. Sie 
zündeten ein großes Feuer an 3 ils rent grand 
feu, Onditaussi: Das Geuer anzlinden; ein 
Beuer anzlinden ; das Holz auf dem Herde ans 
Gnben; allumer le feu, allumer du feu; al» 
umer le bois qui est dans le foyer, Œin 
Daus, eine Stabtanzünden ; mettre le feu à 
une maison, à une ville ; embraser une mial- 
son, une ville. Fig. Das Kriegsfeuer anzäns 
den ; allumer la guerre ; être cause de la 
guerre, P. angezündet; allomé, ée, Der AR: 
jänderz; celui * allume ete. DieAnzün: 
dung; L’act. d'allumer, d’embraser, 

Anzwacken, v. a. railler, picoter, attaquer 
deparvles. v. anzapfen, ſticheln. 

Anzwecken, v. a. otincher avec de la bro- 
quette;: it, (t. de cord.) brocher, P. ange: 
weckt attaché avec de la broquette, ete, 

Anztdingen, v. aufywingen. — 

Anzwirhen, v. a. ronouer un fil détaché 
où tompa en le retotdant, 

el; & m. (pl. die Apfel); la pomme, 
Das Apfelchen, ein kleiner Apfely unie petite 
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pomme, Gebämpfte Äpfel; une compote des 
pommes, Der Apfel fällt nidt weit vom 
&tamme ; (prov.) bon chien chasse de race; 
un loup n’engendre pas de moutons. In eis 
nen fauren Xpfel beiffen ; faire de nécessité 
vertu; faire une chose malgré soi ; se soux 
mettre à gch, de fâcheux. 

Apfelbaum; s. m. le pommier. 

Apfelbrecher, v. Obſtbrecher. 

Apfelbrei, s. m. la marmeladede pommes, 

Apfel⸗Eſſig, v. Obſt⸗Eſſig. 

Apfelförmig, adj. et adv, pommé, ée; (v. 
apfclrunb) ; it. pommeté, ce; en forme de 
petites pommes ou boules. Apfelförmige 
Kndufe oder Bierrathen; (t. d’archit.) des 
pommettes. > 

Apfelgarten, s. m. la pommeraie, jardia 
planté de pommiers. 

Apfetgrau, adj. et adv. gris pommele, 

Apfelgrün, adj. etadv, vert de pomme. 

Apfelhäuschen, v. Kerngehäufe et Gricbs. 

Apfellammer, v. Obftlanımer. 

Apfelkern, s. m. le pepin de pomme, 

Apfelkuchen, s. m. la tarte aux pommes, 

Apfelküchlein, s.n. der Apfelérapfen; le 
beignet de pommes. 

Apfelmoft, s. m. le cidre doux. 

Apfelmuf,s.n.v. Upfelbrei.. 

Apfeln (fi), v. rec. sepommeler. Ein ge 
apfcites Pferd; un cheval pommelé. 

‚Apfelpfanne, s. f. le pommier, utensile 

pour faire cuire des pommes devant le feu, 

Apfelpflaume, s. f. la prune impériale, 

Apfelquitte, s. f. sorte de coin qui a la 
forme d’une pomme. Der Apfelquittens 
‘baum; le cognassier mâle, 

Apfelrund, adj. et adv, pommé, ée. 

Apfelfaft, s. m. le jus de porame, 

Apfeljalbe, s. f. la pommade faite avec de 
lachair de pomme, 

Apfelfäure, s. f. l’acide de pomme. 

Apfelfale, s. f. la pelure de pomme, 

Apfelfcheibe, s. f. la rouelle Im pomme. 

Apfelihimmel, s.m, lecheval gris pom- 
melé, 

Apfelfhnis, s.m. le quartier de pomme. 
On appelle aussi: Xpfelfchnige; des quartiers 
de pommes sèches, ou simplement des 
poriimes sèches, 

Apfelfine, — lapommedeChine, l'o- 
range douce de Portugal. 

—— s.m. la queue d’une pomme, 

Apfeltorte, s. f. la tourte de pommes, 

Apfelwein, s. m. le cidre, sorte de vin fait 
de jus de pommes pressurées, 

Apoſtel, s.m. l’Apötre, m. Das Apoftel- 
Amt; Payostolat, m. Die Apoftelgefhichte; . 
les Actes des Apötzes, Der Apofteltag; le 

jour d’Apötre. 

Apoftolifc, adj. et adv. apostolique, apos- 
toliquement, Dis apoftotifehe Glaubens be⸗ 
kenntniß; le Credo, le symbole des Apötres, 

Xpothéte, s. f. l'apothicairerte, j. boutique 
d’apothicaire; la pharmacie, 

Apotheker, s.m. l’apothicaire. Die Apo⸗ 
théterinrin; la femme de l’apothieaire; it, l'a 
‘Pothicairesse, religieuse qui a soin de l’ape-, 

thicairerie dans un couvent. 


Apotheferbuch 


\ 

Apotbeterbuh, s.n. la pharmacopee; le 

e medicamenta're: le dispensaire; it. 
l'avtidosaire, zum. l’antidotaire, m. v. Arze: 
nenbuch. 

Aporheferbüchfe, s.f. la boite d’apothircaire.- 
On dit d’unhomme quiprendtrop de remèdes 
et sans necessite: Er mat aus feinem Selbe 
eine Aporbeferbüchfe ; il fait de son corps une 
boutique d'apotbicaire. 

Apothekergewicht, s. n. le poids d’apothi- 
ere. 

Apotbekerinn, s. f. v. Apotbeler. 

Apothetertunft. s. f. l'apothicairerie, f. la 
— ; l’art de préparer et de composer 

es remèdes. Zur Apothekerkunſt oebôria, in 
biejelbe einfchlagend; pharmaceutique, 

Xpothéferpfund, s.n. la livre d’apothi- 
caire, (Poids dont on se sert dans les apothi= 
caireries et qui n’est que de douze onces.) 

Apotlefirrechnung,s.f.le compte d’apothi- 
cair«; it. fig. des parties d’apothicaire, des 

arties sur lesquelles il ya beaucoup à ra- 
itre, 

Apothétertare, s.f. la taxe des drogues qui 
se vendent dans les apothicaireries, 

Apothétertrant, v. Arzneytrank. 

ApotLeterwiflenfhaft,s.f.la pharmacologie. 

Appel, s.m. (t.de guerre) l’appel,m. signal 
qui se fait avec le tambour ou la trompette, 
pour assembler les soldats. Appel fhlagen, 
Appel biaien; battre l'appel, souner l'appel. 

Avrellant, s. m. (t. de pal.) l’appellant,rs. 
celui qui appelle d'un jugement, 

Appellat, s. m. (t. de pal.) l'intimé, le de. 
fendeur en éause d'ap} el, 

Appellation, #. /. l'appel,ym. le recours à 
un tribunal supérieur. Die Appellation eins 
legen; interjeter rappel, se porter pour ap- 
pellant. 

Appellationsgericht , 5.7. la cour des ap- 
pels, le tribunal des appels. 

Appellationsratb, s. m. le conseiller des 
appels. 

Appelliven,v. n. appeler, provoquer d’un 
tribunal à un autre tribunal; interjeter ap- 
pel; faire interjection d'appel Das Urtteil 
wovon man appellirt lat; la sentence dont 
est appel, 

Uppetit,s. m. l'appétit, zn. inclination par 
laquelle l'âme se porte à désirer qch. pour la 
satisfaction des sens, (v. Begierde); it. l'ap- 
petit, le désir demanger. v. Erluft. 

Appetitlich, adj. et adv. appézissant, ante, 
ragoütant, ante. 

Appich, s.m. v. Eppid. 

Applicatur, s.f. (t.demus.) Die Fingers 
fegung, der Fingerjaß; le doigier, les diffe- 
rentes positions de la main sur un instru- 
— Eine gute Applicatur haben; doigter 

leu, 

Aprikofe, s. J. l’abricot, m. Der Apriko⸗ 
fenbaum; l’abricotier, m. Der Apritofentern; 
l’amande d’un abricot, | 

April, sm, l’Avril,m. le mois d'Avril, 
Ginen in den April jhiden ; donner un pois- 
son d'Avril à qu. Der Aprilfhein; la lume 
d'Avril. Das Aprilwetter; le tems d'Avril; 
terms changeant, : ‘ 
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Apulien 


Apulien, La Pouille, (Province en Italie.) 

Aquamarin, s. m. l'aigue - marine, eau- 
marinez (pierre précieuse. 

Aquavit,s.m,l’eau de vie, f.v.Lebenéivaffer. 

Araber, s. m. Araberinn, s. f. l’Arabe, ce- 
lui ou celle qui est d'Arabie, 

Arabien, L’Arabie, f, 

Arabifch,adj. et adv. arabique, qui est d’A- 
rabie; it, arabesque, dans le genre desArabes; 
à la manière des Arabes; it, arabe, d'Arabie, 
Arabifhes Bummi; gomme arabique. Arabi⸗ 
fe Zierrathen; ornemens arabesques; des 
arabesques, Arabiſche Schriftzüge; caractères 
arabesques. Die arabife Schrift; l'écriture 
arabique; l'écriture arabesque, Die arabis 
fheSprache; la langue arabe; l’arabe,1. Cine 
arabifhe Grammatif; une grammaire arabe, 
Eine arabifche Zahlfigur; un chiffre arabe, 

Arad, Arrad, s.m. l’arack, m. liqueur 
spiritueuse que l'on tire du sucre daus Les 
Indes orientales, 

Arbeere, v. Xrleöbeere. 

Arbeit, s. f. le travail, la peine, la fatigue 

’on prend pour faire qch. ; it, la besogne, 
dans e style soutenu et lapoësie , le la- 
beur ; it, l'ouvrage, m. œuvre qui est pro- 
duite par letravail, et la façon , le travail 
que l’on emploie à faire qq.ouvrage; la fa- 
brique, la main d'œuvre; it, l'occupation, f. 
(v. Beihäftigung.) Sid an die Arbeit ger 
wöhnen ; s’accoutumer au travail, Sid) an 
die Arbeit begeben, an die Arbeit geben; se 
mettre à l'ouvrage, Eine Arbeit übernehmen, 
über fich nebmen ; entreprendre un ouvrage; 
se charger d'un ouvrage. Die Hand an die Ar⸗ 
beit legen; raettre la main à la besogne. Ei⸗ 
nen in Arbeit feben, an bie Arbeit Rellen; wnet- 
tre qn. en besogne. IhrKleid ift in der Arbeits 
on travaille à vetrehabit. Eingelegte Arbeits 
ouvrage de marqueterie, Beſtellte Arbeit; 
ouvrage decommande. Die Arbeit an dieler 
Kirche ift fhôn ; l'œuvre decette église est 
belle. Es iſt nicht viel Arbeit an dieſer Dofe; 
il n’y a pas grande façon à cette tabatière. 
Die Arbeit an biefem Zeuge ift jebr ihön ; la 
fabrique de cetie éioffe est très-belle. Die 
Arbeit an diefem Werke bat vie getoftet ; la 
main d'œuvre à cet ouvrage a ucuup 
coûté. Geſtochene Arbeit; de la ravure, (es 
triebene Arbeit; de l'einbouti. & genießt die 
Früchte feiner Arbeit; il jouit du fruit de son 
labeur, Sinem viel Arbeit und Mühe mahen; 
donuer bien de la besogne à qn., lui tailler 
de la besogue.Das ift verlorneXrbeit;e’estde 
la peine perdue. Rad gethaner Arbeit if} gut 
ruben; æprès besogne faite le repos esı agré= 
able. Die Geburtsarbeit; le travail d'enfant. 
ou simplement le travail. (v. Rinbeënütheu. ) 
Gelehrte Arbeit; ouvrage d'esprit. Eine topf= 
brechende Arbeit; un casse-tête. On dit : Der 
Wein iftin der Arbeit; le vin bout. | 

Arbeiten, v. n. (av. l'aux, haben); travail- 
ler, faire un ouvrage, faire de l'ouvrage, 
sedonner dela peine avec un but, pour 
un objet, ‚Wir haben Zag unb Racht ge 
arbeitet, um unfer Brob ju verbienen; nous 
avons travaillé nuit et jour, pour gagner 
notre pala, pour gagner de quoi vivre, {n €: 


Arbei ten 


nem Gebäude arbeiten; travailler à un bâti. 
ment. Um Zaae’ohn arbeiten; travailler à la 
journée. In Gold, in Kupfer, in Marmor 
arkriten; travailler en or, en cuivre, en mar- 
bre. Sn cinem fort, unabldffia an etwas ars 
beiten; *rava ller d’arrache-pied. Stüdweife 
an etwas arbeiten; travaiiler à bätons rom. 
pus: An einem gelebrten Werke arbeiten; tra= 
vailler à un ouvrage d'esprit. Diefer@elchrte 
bat viel gear itrt ; ce savant a beaucoup tra- 
vaille. Sich zu Tode arbeiten ; se tuer à tra- 
vajller. 

Arbeiten, être en travail, se dit des efforts 
que fait une femme lorsqu'elle ast sur le point 
d’accaucher. Die Hebamme tat fie zu frubars 
beiten laffen; la sage-femme l’a mise trop tôt 
en travail, Ilse dit aussi en parlant du vin, de 


la bière et des au res liqueurs qui fermentent, : 


Wenn der Weinſtock blühet, fo arbeitet der 
Wein im Faffe ; quaad la vigne est en fleur, 
le vin travaille, On dit ent. de marine, Das 
Schiff arbeitet; le vaisseau fatigue beaucoup, 

Arbeiten, travailler, s'emploie quelque fois 
comme v, a. au lieu ds bearbeiten, verarbeiten; 
façonner. Gin gut gearbeiteter marmorner 
Tiſch; unetable de marbre bien travaillée, 
Man fann bas Eifen, man lann ben Mars 
mor nicht beffer arbeiten; om ne peut pas 
mieux travailler lefer, lemarbre, Ondit 
aussi, Ein Pferd herum arbeiten; travailler 
un cheval. v. herum tummeln. 

Arbeiter, s. m, le travailleur; it, l’ouvrier. 
Die Arbeiterinn; la travailleuse; l’ourritre, 

Arbeitslös, adj. et adv. sans travail , qui 
n’est pas employé; celui ou celle qui n’a 

int d’oceupation, 

Arbeitfam, adj. e! adı. laborieux, euse; it. 
pctif,ive, Die Arbritfamkrit: la qualité d’un 
bomme laborieux, la diligence. v. Fleiß. 

Arbeitsbeutel, s. m. le sac à ouvrage. 

Arbeitöbiene, v. Biene. 

Arbeitsbaug, s, 7. maison destinée pour la 
fabrication de certains ouvrages qui se font 
à la main; it, la maison de correction ; la 
maison de force, v. Zuchthaus. 

Arbeitskäftchen, s. n. le coffret à ouvrage. 


Arbeitslofn,s. m. la paie ; it, la façon, la - 


main d'œuvre, 

Arbeitömann, s. m, le travailleurs it, l’ou- 
vrier, le manouvrier. Die Arbeitéleute bes 
* gaSlen; payer les ouvriers, les manonvriers, 

Arbeits⸗ Ort, s.m. l’ouvroir, m. lieu uù 

s. ouvriers travaillent ; it, l'atelier, (v, 
dd, rfftätte.) it. le laboratoire d’un fourneau 
de reverbere, ; 

Arbeitsfaal, #. m. la salle à travailler 

Arbeiteftube, s. f. Arbeitszimmer, s.n. le 


laboratoire; chambre où l’on travaille, Das : 


Arseitögimmer eines Gelebrten; l'étude, f. 

Arbeitétifd, s.m. la table à travaillerz it. 
l'établi, m. v. Werktiſch. 

Arcade, s. f. l’arcade, f. v. Bogenftellung. 

Arche, s. f. l'arche, f, sorte de bâtiment à 
fond plat ; it. lapartie d'un pont sous la- 
—— l’eau passe; it. le conduit, le canal, 
es auges ; (v. @erinne.) it. 6 d'hist, nat. 
l'arche, (Nom générique de plusieurs coqui 


lages qui ont une figure qui ressemble hune 
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arche, Archenholz; du bois transporté dans 
unearche. Eine Arche Holz; certaine quanti- 
té de bois entassé l’un sur l’autre. 

Archipel, #.m. l'archipel, m. étendue de 
mer entrecoupée de plusieurs iles, et parti- 
eulièrement la partie de la Méditerranée 
qu’on nommoit autrefois la mer Egse. 

Architekt, s. m, v. Baumeifter. 

Architrab, s. m. (t. d'archit.) l'archi 
trave, f. | 

Achiv,s.n.dbasSchriftgemdlbe, Urkundenge⸗ 
wölbe; les archives;f. it. le charrrier, lieu où 
l’on garde les titres d’un monastère; le 
greffe. . 

Achivar, s.m. l’archiviste, garde des ar- 
ehives; it. lechartrier, celui qui garde les 
chartres dans un monastère. 

Archont,s. m. l'archonte. Titre des prin- , 
eipaux ımagistrats des républiques grecques, 
et particulièrement à Athènes, | 

Ardennen, s. f. pl. Der Ardenner: Wald; 
les Ardennes;/, la forèt d’Ardenne. v, Eber⸗ 
wald. 

Arefabaum, s.m, l’arec, m. (arbre des In 
des.) Die Arefa-Nuß; l'arec; (le fruit de cet 


arbre.) 


Arg, adj. et adv, mal; mauvais, aise; mé. 
chant, ante; qui n’est pas bon. Comp, Ärger; 
pire; it. adv, pis; sup. Ärgfte; le pire, le pis. 
(v. bös,übel, tee), it. malin, maligne,ma- 
licieux, euse, {rge Gedanken haben; penser à 
mal, Er if arg genug, mir diefen Streich zu 
fpielen ; ılest assez malin pour me jouer ce 
tour-lä, On dit: Er verfährt zu arg (zu hart) 
miti,m; il le traite trop rudement, br iſt zu 
arg geftraft worden; ila été puni trop sévé- 
rement. Was Sie da fagen, iftein wenig arg; 
ce que vous dites là,est un peu fort. Er madjt 
es ju arg; il en fait trop; — les choses 
à l'extrême, Er mag es fo arg machen, alé er 
nur kann, id fürchte ibn nicht; il n'a qu’à 
faire du pis qu'il pourra, je ne le crains 
point, Die Welt wirb immer Ärger, ed wird 
immer ärger in der Welt; le monde va de mal 
en pis. Er ift der ärgſte (ſchlimmſte) unter als 
len feinen Brüdern ; c’est le pire de tous ses 
frères. Es könnte mit nichte Ärgeres begeg⸗ 
nen; il ne me sauroit rien arrıver de pis, 
Was noch ärger ift; cequiest pire. Eriftein 
arget, ein félimmer Fuchs ; c'est un fin re 
nard. , 


Arge, s. m. v. Teufel. 

Urge, 5. n. lemal, Er bat biefes gethan, 
ohne an etwas Arges zu benfen ; il a fait cela 
sans penser à mal. Arges von ou ben einer Sas 
de venfen; entendre finesse à une chose, Dies 
je Menſch bat etwas Arges tin Sinne ; cet 

omme couve de mauvais desseins. Die 

Welt liegt im Argen; le monde est bien per- 
vers, v. aussi Ärger et Grafte. 

Aralift, sf l'astuce; f. mauvaise fnesse; 
la ruse ; la finesse. 

Argliftig, adj. et adv, astucieux, euse; 


rusé, ee, Die Xrgliftigkeit, v. Arglıft. 


Arglod, adj, et adv. sans finesse, qui ne 
pense pas à mal. Die Arglojigkeit ; le carac- 
tere d'un homme qui est sans finesse, qui 


ne pense pas à mal. 
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Argwillig, adj. et adv. de mauvaise vo- 
Yonté; qui veut du mal; malin, Die Argwils 
ligkeit; le malin vouloir. 

Argwohn, #. m. le soupçon; it. V’ombrage, 
m. la défiance. (v. Verdacht, Miftratten.) 
Argwohnauf einen werfen, Argwohn ſchöp⸗ 
fen ; prendre du soupçon, soupgonner qn. 
Den Argwohn benebimen ; léver le soupçon. 
In Argwohn feun, kommen oder leben; être 
soupçonné, Alles erreget ben ihm Argmohn; 
tont ln fait ombrage. 

Argmwohnen ouargwößnen, v.a. seupgon- 
ter, avoir du sotpgon, prendre du soupçon. 
P. geargmohnet; soupçonné, ée. 

gwöhnig, (famal.) argwoͤhniſch, adj. 
adv. soupgonneux, euse. 

Arie, s.f. l'air, m. Eine Arie fingen; chan- 
ter un air, : | 

Ariftofrat, s. m. l’aristocrate, m. Die Ari⸗ 
ftofratie; l'aristocratie, f. Ariſtokratiſch, adj. 
aristocratique; it. adv, aristoëratiquement, 

Arithmeiik, v. Rechenkunſt. 

Trithmetiſch, adj. et ado. arithmétique, 
arithmetiquement, Arithmetifhe Berhälts 
nie; des ptoportions —— 

_ Arleöbeere, s. f. l’alise. f. Valize,f. Der 
Arlesbeerbaum; T’alisier, m. lesorbier tor- 
wminal ou tormigue. 

Arm, adj. etadv, pauvre, qui n°a pas suf- 
fisamment, le nécessaire; i.indigent,néces= 
siteux, euse. (v. dürftig.) Ein armer Menſch, 

ein armer Mann; un pauvre homme, Eine 
arme Frau ; une pauvre femme, In diefem 
£anbe find die Bauern fehr arm; en ce pays= 
1a les paysans sont fort pauvres. Sie machen 
biefen Mann ärmer, als er iſt; vous faites eet 
‘homme-lä Bien plus pauvre qu’il n'est. Er 
ift der ärmfte Menſch von der Welt; c'est 
l’homme du monde le plus pauvre. Arm mas 
“Gen ; appauvrir; rendre pauvre. Arm wers 
den (betarmien) ; s'appauvrir ; devenir pau- 
wre, Diefes and wird von Tage zu Sage, 
wird täglich ärmer ; ce pays-là s’appauvrit 
taus les jours. Er bat fich arm gebauet; il s'est 
ruiné en bätimens, Onappelle fig. Eine ars 
me Sprache; une langue pauvre, une langue 
qui n’a pas tous les termes et toutes les 
phrases nécessaires peur bien exprimer les 
pensées. - 

Arm, pauvre, sé dit quelquefois par senti- 
ment de compassion. Der arme Mann! er hat 
viel gelitten; le pauvre hotmmme! il a bien 
souffert. Das arme Weib ift fehr unglücklich; 
la pauvre femme est bien malbeureuse, 
Mein armer Hund bat ein Bein gebrochen; 
ruon pauvre chien s’est cassé une jambe, On 
dit famil. Der arme Schelm, ber arme Sropf 
weiß nicht wohin; le pauvret, la pauvrette ne 
sait où aller, Il se dit uuysi de diverses choses 

manière de plainte: Da find nun unfere 
arme Weinberge völlig erfroren; voilà nos 
pauvres vignes toutes gelées. On appelle 
* armer Sunder; un délinquant, un criminel 
condamné à la morts it. ent. detheol, un pé= 
cheur pénitent, un p@nitent, Œin Armer 
. Schäher, ein armer Tropf, ein guter einfälti= 
der Menſch; un pauvre here, Arme Ritter; 
nue espèee d’omelstte. Oh dit proverbiale- 


Arm 


ment et populairement : Arme Ritter badenz 
être mal à son aise; vivre pauvrement, v, 
aussi Arme. 

Arm,s.m (plbie Arme) le bra sypartieducorps 
bumain qui tient à l'épaule, Das Ärmden, 
Armlein;un petit bras. Einen mit offen nAr⸗ 
men empfanaen; recevoir qn. à bras ouverts. 
Mitden firmen umfangen, umfaffen; embras- 
ser. (v.umarmen.) GinXrm voll;une brassée, 
Bringt einen Arm voll Holz ber; apportez 
une brassée de bois. Ein Arm voll Kräuter; 
un fascicule d'herbes. Der rechte Arm z⸗ le 
bras droit; it. (+. de bias.) le dextrochère, 
Der inte Xrmsle bras gauche, Die Arme im 
Gehen herunter hängen laffen ; aller les bras 
pondans. pd Er ift der rechte Arm 
feines Herrn ; er iſt feines Herrn nuͤtzlichſter 
und anentbehrlichſter Diener; c’est le bras 
droit de son maitre. Der weltliche Arm; le 
bras séculier; la puissance temporelle. Die 
Könige haben lange Arme ; les rois ont les 
bras longs. Einem unter die Armt greifen; 
aider, soulager qn. Der Arm; le bras, se dit 
fig. d’un canal ou d'une rivière qui se sépare 
en deux, entröisete, Der Rhein theilet ſich 
in verſchiedene Arme; le Rhin se sépare em 
plusieurs bras. (Ilse dit encore de differentes 


choses qui ont g4. ressemblance avee le bras, et 


e servent à porter gch. ou à s'y appuyer.) 
te Arme eines Kronleuchters; les bras d’un 
lustre. Die Arme eines Lebnftublé ; les bras 
d'un fauteuil, Die Arme einer Zange, einer 
Schere; les branches de ciseaux, de tehaille. 

Armbant, s. n. le bracelet. 

Armbein, s. #. l'os du bras. 

“ Xrmbeuge, s.f. le plildu bras ; l'endroit, 
où le bras se plie. 

Armbinde #. f. l'écharpe, 7. Die Érmbinbe 
der Geijtlichen, wann fie Mefft leſen; le ma- 
nipule, 

Armbruch,s.m. la fracture, rupture de bras, 

Armbruft, sf. l’axbalète, f. Der Arms 
bruftmachet ; l'arbolé'rier, artisan qui fait 
des arbalötes, Der Armbruſtſchützez Varbale- 
trier, qui tire de l’arbalète, Der Armbrufts 
fpanner; le cranequin, 

Arme, s.m. le pauvre, Die Arme, eine ats 
me Frau ; une pauvre femme. Gebt diefem 
Armen ein Almofen ; donnez l’auméne à ce 
pauvre. Die Deus Armen: les pauvres hon- 
teux, On dit famil. Gin Armes, jemand Ars 
mes; un pauvre, quelque pauvre, 

Armée, af. l'armée, f. v. Deer et Krieges 
beer. | 
Armenbecken, s.n. le bassin des pauvres; 
bassin où l’on reçoit les aumänes, 

Armenbilchſe, s. f. la boite des pauvres, 
boite à quéter. 

Armencaffe, s. f. la gaisse des pauvres. 

Armen-Eid, $. m, le serment de pauvreté, 

Armengeld, s.n, l’aumône, f. l'argent des= 
tiné aux pauvres ou pour les pauvres, | 

Armenbaus, $. n. la maison des pauvres; 
Ja charité, maison de charité, l'hôpital, m. 

Armenien, !’Armenie,f. Armenifé: armée 
nien, arménienne. Der Armenier Xrmenias 
ner; l’armenien, ‘Die Armenierinn, Armes 


- * 


nianerinn; l’arımenieme. 


Mrménfaften 


Armentaften, s.m. le tronc. (+. Xrmens 
ſtock.) ie. la caisse des pauvres. 

Armen: Ordnung, s. f. l'orlonnance de 

lice qui regarde les pauvres. 

Armenpflege, s.f. la commission établie 
pour avoir soin des pauvres. 

Armenpfleger, s.m, l'administrateur des 
aumönes, l’aumönier, 

Armenreht, s. rn. le privilège des pauvres 
de faire plaider leurs causes gratis. Sich in 
das Armenrecht fdivôren ; prèter serment de 

urrete, 

Armenihuss, s. F. l'école des pauvres, lieu 
où l’on 'gpruit gratuitement les enfans des 
pauvres, 

Armenfedetl, s.m. v. Armencaffe. 

Armenipitat, s.n. l'hôpital des pauvres; 
la charité, v. Armenbaus. 

Armenjteuer, s. f. l'aumône, f. ce qu'on 
donne pour l'eutretien des pauvres, 

Armenftod, s. m. le tronc des pauvres, le 
tronc. 

Arntenvater, s.m. v. Armenpfleger. 

Armenvpogt, v. Bettelvoat. 

Armfeile, s.f. le carreau, sorte de grosse 
lime dont on se sert pour couper les bar 
reaux de fer. 

Armyeige, s. f. le par-dessus de viole. v. 
Brarfhe. 

Armgefhmeibe, s. n. les ornemens de bras, 

Arm andihub, s. m. v. Armſtück. 

Armearniſch, s.m. v. Xrmibiene. . 

; Arm.öhle, s. f. le sinus ou la fosse de l'os 
u bras. 

Armbut, s.m. le chapeau-bas, petit cha- 
peau qu'on porte sous le bras, 

Armtorb,s.m.le panier à anse.v, Handkorb. 

Armkiſſen, s.n, l'accoudoir, m. v. Arms 
polfter. 

Armithne, s. f. l'accotoir, a. l'appui qui 
sert pour s’y accoter. 

Armleucter, s. m, le chandelier à bras; la 
girandole, le caadelabre. 

Armmuskel, s.m. Armmäuslein, s.n. le 
muscle brachial. Der dreiedige Armmusfel; 
le muscle deltoide, 

Armnerven, s. f. pl. les nerfs brachiaux, 

Armpolfter, s.n. l’accoudoir, coussinet à 
s'appuyer en avant ; it, l’aceotoir, coussinet 
à s'appuyer de côté. 

Arms Pulsader, s. f. l'artère brachiale, 

Armting, s. m. le bracelet, sorte d'anneau 
qu’on portoit autrefois au bras, 

Armrôbre, s. f. v. Armbein. 

Armyäule, s. /. la colonre à bras, colonne 
itinérane, v, Auenidufe. 

Armſchiene, s./. an einem Harniſche; le 
brassard ; la partie de l’armure qui couvre 
le bras d'un gendarme; it. (t. de tourn.) 
l'appui, m. it. t. de chir.) l’&clisse, f. 

Armſchlinge, s. f. v. Armbinde. 

Armihnalle, s.f. Armſchnällchen, s.n, la 
boucle de bracelet ; l’agrafe, f. 

Armsdid, adj.et adv. de l'épaisseur d’un 
bras. 

Armjelig, adj. et adv. pauvre, pauvre- 
ment; qui est dans la disette, dans la nécessi- 

té; (v. arm.) it, misérable, miserablewmeut; 
lem. François T. 1. 
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(v. elend.) it. pauvre, chétif, mauvais dans 
son genre, chétivement ; it, pitoyable, pi- 
toyablement, (v.erbärm'id.) ét. (t. de peine.) 
mesquin, ine. (v. El. inlic.) Das bat ein arm⸗ 
feliges Anfeben; cela a pauvre air, pauvre 
mine. {riunjelig leben, fi armi: lig bebelfen; 
vivre pauvrement, misérablement; vivre à 
l'éiroit, vivre chétivement, se traiter cheti- 
vemeni. Gr iſt arınfelig gekleidet; il est ve- 
tu pauvrement, Er bar eine armſelige (ſchlech⸗ 
te, elende) Rede ge alten; Ila fait une | auvre 
harangue, Ein arınjeliger Dichter; :n pau- 
vre pote. Armfelige Ent.chuldigungen ; ex- 
cuses miserables. Es iſt nicht ırlaubt, daß 
ein arınfrliger Bauer Ihnen Geſetze vorſchrei⸗ 
be : il n'est pas juste qu'un misérab'e pay- 
san vous fasse la loi, Ein armſeliges Ger 
fhôpf; une chétive créature, Die Armjeligs 
feit ; la pauvreté, la misère, l'état d'un 
houune pouvre, (v. Armurd) (Ilse dit plus 
ordinairement au figuré de certaines choses 
basses ct meprisables qu'on dit ou qu'on fat.) 
Er jagt tauter Armſeligkeiten; il ne dit que 
des pauvretés, 

Armielfel,s. m. la chaise à bras; le fauteuil. 

Armipang , 5. f. le hracelet, À. Armband; 
it, l’agrafe, f. v. Armſchnalle. 

Armfpindel, 5. f. le rayon, leradius, un 
des deux os dont | ava.ıt-bras est composé, 

Armitüt,s.n. lapibee qui rouvre le bras, 
Das Armſtück an einem Härniſche; v. Arms 
fhiene. Das Armitüt, worein man bevm 
Ballonfpieleden Arm ſteckt, um foldy nzu bes 
derten; le brassard, ce qui couvre le hras à ce- 
lui qui joue au ballon. 

Armftuol, v. Armſeſſel. 

Armuth, s. f. Gr, la pauvreté, l'indi- 
gence, f. lemangue de biens, manque des 
choses nécessaires à la vie, Sn die äufferfte 
Armuthgerathen; tomber dans une extröme 
pauvreté. Das Geluhde der Armuth ablegen; 
faire vœu de pauvreté. Xrmuth, se prend 
aussi collectivement, pour dire, die Ars 
men, bie armen Leutez les pauvres. Der Ars 
muth beufteben; assister les pauvres, (On dit 
dans qqs. provinces, dad Xrmutb.) Die {rs 
muth srgnifie aussi, le peu de bien qu’on a, 
qu’on possède, Alte feine Armuth an etwas 
wenden; mettre tout son bien A geh. Er bat 
fein Bibchen Armuth eingebüßt; il a perdu 
tout ce qu'il avoit, | 

&rnold, Arnaud, (Nom d'homme.) 

Kromatifh, adj. et ad. aromatique, v. ges 
mürzbait. 

äron, s,». l'arum, m. (plante,) Die Arons⸗ 
wurael; la racine de l’aruin, 

Arrad, v. Arad. 

Arragonien,l’Aragon,m. (enEspagne.) {ts 
ragonijch;aragonien, enne, Dir Arragonierz | 
V’aragunien, laragonois, Die Arragenierinn; 
l'aragonienne, l’aragonoise, 

Arreft,s.n.l’orröt,r. la säisie,soit de la per- 
jonne,soit des biens. (v.Bejchlag.) it.la prises 
prise de corps, la détention , la prison. (y. 
Berraft.) Im Arreſt ſeynz étre en prison; it, 

t. de guerre) ètre aux arrêts, Man bat dies 
de Dffizier Arreft gegeben; una mis cet of 
ficier aux arrèts. Den Arreſt wieder aufheben; 

H 
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lever les arrêts, Im weiten Arreft fenn; avoir 
une ville, etc, pour prison, Auf Buͤrgſchaft 
des Arreftes entlaffen werden; être élargi à 
caution. Man bat feine Perfon und fein Ber: 
mögen mit Arreft belegt; on a fait arrêt sur sa 
personne etsur ses biens, en sa personne et 
enses biens. Und biefes foll mittelft Arreites 
und Berbaftnebmung feiner Perfon vollftredt 
werden ; ce qui sera exécuté par arrêt et em- 
prisonnement de sa personne, Er mußte [ans 
ge im Arrefte figen, ehe er los am; iln’abtint 
sa liberté qu'après une longue détention. 
Sein Vermögen ift mit Krtef | beftrict ; ses 
biens sont saisis. Der Arrejtbefehl, v. Vers 
haftbefehl. 

Arreſtant, s. m. le prisonnier. (v. Gefan⸗ 
gene.) it. le détenu. (v. Berbaftete.) 

Arſch, s.m. (pl. die Arche.) le cul, le der- 
rière,. le fessier, (t. impol.) Die Arfchbaden; 
les fesses, £. Das Arſchfüßlein; le castagneux; 
petit oiseau derivière. Die Arſchkerbe; la raie 
du cul. Das Arſchleder; le tablier des mineurs, 
(v. Bergleder.) Das Arſchloch; le trou du cul, 
l’orifice du fondement; l'anus, „. Der Arſch⸗ 
pauder; le fesseur, le fouetteur, Die Arſch⸗ 
— Schläge auf den Hintern; la fessée; 

es coups sur les fesses, Er bat Arfchpreller 
befommen; ila eu la fessée, Der Arſchwiſch; 
le torche-cul. (Toutes ces expressions sont 
basses et populaires.) 

Arſchine, s. f. l’arschin, m. aune dont onse 
sert en Russie pour mesurer les étoffes, les 
toiles etc. 

Arfernaf, s.n. v. Zeughaus. 

Arfenik, s. m. Parsenic, m. v. Giftmebl, 
Mäufe- Gift. Die Arfenikblumen ; les fleurs 
d’arsenic. Arfenifbutter; le beurred’arsenic. 
Arfenit-Erze; mines d’arsenic. {rfenifténig; 
régule d’arsenic. Die Arfenikteber ; le foie 
d’arsenic, Arſeniköhl; huiled’arsenic, Arſe⸗ 
nikſaures, arſenikgeſäuertes Kupfer; arseni- 
atedecuivre. Arſenikgeſäuerter Kalk; arse- 
niate de chaux. 

Arſenikaliſch, adj. et adv. arsenical , ale. 
Arfenitalifhe Dämpfe ; vapeurs arsenicales, 
Arfenitalifche Salze; sels arsenicaux; arseni- 
ates, 

Ürt, s. * la sorte, l'espèce; f. it. l'en- 
geance;f.it.en parlant de la ressemblance qu'il 

-aentre des choses singulières, le genre; it. 
nature. Es gibt vielerley Arten von Vö⸗ 
gein; il ya bien des sortesd’oiseaux. Hühner 
vongroßer Art ; des poules de la grande en- 
geance. Diefe Enten find von fhöner Art, 
biefes ift eine fhône Art Enten; ces canes sont 
d’une belle engeance. Dastnd Birnen von 
guter Art; voilà des poires d’une benne es= 
pece. Er ift einzig in feiner Xrt; il est unique 
en son espèce, en son genre, Bäume von dies 
fer Art babe ich noch nidt gefeben ; je n’ai pas 
encore vu d'arbres de cette nature. Das ift ein 
Prozeß von einer fonderbaren Art; das ift eine 
fonderbare Art von Prozeß ;’c’est un procès 
d’uue nature singulière, Diefe beyden Künft: 
ler waren vorzüglich in ihrer Art; ces deux ar= 
tistes ont excellé dans leur genre. Ic weiß 
wohl, wie man einen Mann feiner Art behans 
bein muß; je sais bien comment il faut trai- 
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ter un homme de son espèce, Dingevon einer 
Art; des choses de même genre. 

Die Yrt, signifie aussi lasorte, la façon, 
la manière d'être, la manière dont une chose 
est faite ; it, la qualité; it. la manière de 
faire, d'agir, ‘de parler, de penser etc.; l’u- 
sage, m. le genre. Die Franzoſen Éleiben fi 
auf biefe Art, und die Spanier auf eine andes 
re Art; les François s’habillent d’une façon 
et les Espagnols d’une auire. Rad Art der 
Æürten, auf türfifche Art; à la façon des 
Turcs. Ich fhneide die Febern nach meiner 
Art; je taille les plumes à ma ınaniere, Auf 
welche Art wollen Sie, daß diefecg (à zuge⸗ 
richtet werde? de quelle maniere ez-vous 
qu’on accommode ce poisson? Auf bie Art, 
wie er es erzäbft, bat er nicht unrecht; de la 
sorte, de la facon qu'il le conte, il n’a pas 
tort. Auf welche Art es feyn mag ; en qq. fa- 
çon, en qq. manière que cesoit, Etwas auf 
eine gewiffe Art thun; faire une chose d'une 
certaine manière, d'un ceriain air, Jeder 
lebt nad teiner Art, nach feiner Weiſez chacun 
vit à sa manière, à sa mode, à sa guise, (Fine 
Art zu leben, eine Lebensart; un genre de vie, 
une manière, une façon de vivre. On dit 
aussi: Esiftdie Art des Feuers, in die Höhe 

u geben; c'est le naturel du feu de tendre en 
ut, Die Art der Sprache bringt ed fo mit 
fid; le génie, la propriété de la langue le de- 
mande ainsi. Nach Art, nad der Art und 
Weife; à la manière, à l'exemple, à l'instar. 

Die Ürt, l’espece, f, la manière, se dit de 
ce qui a l'apparence de la chose qu’on specifie, 
Gé kam eine Art von Rammerbiener, eine Art 
von Kammerjungfer; il vint une espèce, une 
manière de valet de chambre, une mauière 
de fille de chambre, Das ift eine närrifche 
Art Menfchen; c'est une plaisante espèce 
d'hommes, 

On dit: Diefes Pferd, diefer Hund ift von 
einer guten Art; ce cheval, ce chien est de 
bonne race. Aus der Art fhlagen; dégéné- 
rer, s'abätardir, (v. ausarten.) Act läßt nicht 
von Art; (pros.) bon chien chasse de race. 
Er willvornehm ttun, aber es bat feine Art; 
ilprend desairs, mais cela ne lui sied point. 
Reden, handeln, daß es eine Art bat; parler, 
agir comme il faut. 

Die Art, (t.de granun.) le mode, la ma- 
nière de conjuguer les verbes relativement 
à ce qu’on veut exprimer ; it, (t. d'agric.) la 
façon, le labour que l'on donne à la terre; 
it, lasole; (v. Schlag.) (2. d’agric.) Einem 
Ader die zweite Art geben; donner la seconde 
façon à un champ; biner un champ. 

Art⸗Acker, s. m. das Artfeld, das Artland; 
(t. d’agric.) un champ labourable ou labou- 
ré; it, une pièce de terre ou un chaınp divisé 
en trois PE pour les différentes se- 
mences selon la saison, 

Ürtbar, adj. et ado, (v.urbar.) Ginen 
Ader artbar ou urbar machen; mettre un 
champ en labour, défricher, essarter un 
champ. 

Ürten, v. n, (av. l'aux. haben) ; tenir des 
qualités, des inclinations et des mœurs de 
ses pères; chasser de race; it, ressembler; ik, 
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roßter, venir bien. Dieſer Menſch artet nach 
Em Vater ; cet homme tient de son père; 
cha-se de race. - Diejes Mädchen ift ein wenig 
furcht ſam oder [hühtern, jie artet darin nat 
ihrer Mutter, fie bat das von inrer Mutter; 
cette ülle est un peu timide, elle tient cela 
de sa mère. Diet Mädchen artet ihrerMute 
ternad) ; cette hlle tient de sa mère, res- 
semble à samère, suit les traces de samère; 
(et en prenant cette phrase en mauvaise part) 
cetie fille cha:e de ruce, Der fremde Weinſtock 
artetster nidt; la vigneétrangère ne profite 
pas, ue conserve pas sa qualité dans notre 
pays. On dit: Gcartetfeyn ;. avoir de eer- 


taie: quali:és, inclinations ou manières ca - 


ractéristiques ; soit naturelles ou acquises, 
(c'est le participe du verbe actif Arten, qui 
n'est pas en usage) Die Menſchen find ſo gears 
tei, daß fie fich immer mit Doffnungen jhmeis 
ein; c'est le caractère, c'est le natureldes 
bomiunes de toujours se flatter d’espé- 
rance, Gin won! geartetes Kind; un enfant 
bieu élevé, d’un bon naturel, Ein übel gears 
teter Menih ; un homme d'un mauvais ca- 
sactère ; un mauvais caractère d'homme. 

Ürthaft, v. artbar, 

Ürtig, adj. et adv. qui tient de qeh., qui 
tient de la nature de gelı,, qui a de la ressem- 
blaneeavec:jch, Dans cette acdeption, il ne 
s'emploie que dans la formation de gs. mots 
eompüses; p ex. Gyps⸗artig; gypseux,euse; 
Glaé-artig; vitreux, euse, Artig signifie aussi 
joli, je; gentil, ille; mignon, onne; mignard, 
arde; galant,ante; plaisant,ante; agréable; de 
bonne grâce; joliment, galamment, élégame 
ment, mignonnement, mignardement, avec 
gentillesse, Sie ift nicht fhôn, aber fie ift ar⸗ 
tig; elle n’est pas belle, mais elle est jolie, 
Gr tanget artig; il danse joliment, Er bat 
taufend artige Kleinigkeiten in feinem Gabis 
nette; il a mille petites gentillesses dans son 
eabinet. Ein artiges Geficht ; un visage mi- 
gnon. Eine artige Stiderei; une broderie 
mignarde, Ein artiger Mann; un galant 
homme. On dit ironiquement: Sie fpielen ba 
eine artige Rolle; vous faites là un gentil per- 
sonnage, (un vilain personnage), @ie find 
woblartia, ich finde esartig, daß Sie mir jo 
etwas fagen ; je vous trouve fort plaisant de 
me teair ce langage, Senn Sic dos artig; ne 
faites pas l'enfant. Ondit aussi substantive- 
ment, Das Xrtige; le joli. Man zicht zuweis 
len bas Artige dem Schönen vor; on préfère 
quelquefois le joli au beau, 

Ürtigkeit, s. f. la gentillesse, la grâce, l'a 
—— m.; it, la galanterie, politesse dans 
es manières et dans l'esprit. | 

Artikel, s. m. l’article, m. une des petites 
parties d'un écrit composé de divers chefs, 
tel qu'est un traité, un contrat etc, it. (t. de 
granun.) l'article, m. particule qi précède 
ordinairement les noms appellatifs et qui en 
déuote le genre ; it. (t. de comm.) une cer 
taine sorte de marchandises, Mit diefem Ars 
titel bin ich nıcht verfeben; jene suis pas pour 
vu devette sorte de marchandise, Artikels⸗ 
bricfe, InnungesXrtikel; (v. Innungsbriefe, 
GüvdezBriefe.) Die Artikelsbriefe der Sees 


* 


Artillerie 


fahrer; les ordonnances de Ja marine, 
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Paré, 

Art Uerift,s. m, l’artilleur. v. Feuerwerker. 

Artifchode,s. f. Vartichaut, m. Der Artis 
ſchockenkãſe oder Boden; le cul d’artichaut, 
Die Kafern, das Rauñe an bem Käſe der Artir 
ſchocken; le foin d'artichaut, Spaniſche Are 
tifhocten ; des cardons, m. 

Ürtland, s. n. v. Art: der. 

Artlih, adj. etadv. v. artig. 

Arzenei,s. f. das Arzeneimittet; le remède; 
ce qui sert à guérir qq. maladie; le medica- 
ment, Arzenei (eine Sur) brauchen; ètre dans 
les retnèdes; se mettre dans les remèdes, 
Welche8uthaten (Species) braudt man zu dies 
fer Arzenei? quelles drogues fait- on entrer 
dans ce remède? Arzenei nehmen, ein Arzeneis 
mittel gebraudyen; prendre des remde:; user 
d'un remède, Gine abführende Arzenei; une 
médecine, un remède qu'on prend pour se 
purger, Einem Rranfen Xrzenei geben; don» 
ner des médieamens à un malade; inédica- 
menter, droguer un malade, Gr nimmt zu 
viel Arzenei, dadurch wird feine Geſundheit zu 
Grunde geridter ; il se drogue trop, c’est ce 
qui ruine sa santé, Gine Univerfal:Arzenei, 
Ärzenei für alle Krankgeiten; eue pana- 
ete, un remède universel, Arzenei wider bas 
Gift; unantidote, un remède, Gin Arzenei⸗ 
mittel wider ben Big giftiger Thiere; un ale» 
xitère, un remède alexitère,alexipharmaque, 
Eine ſtärkende Arzenei; unrestaurant, Zur 
Urzenei, zur Arzeneikunſt gebörig; médical, 
qui appartient à lamédecine, Arzeneien wis 
der die Säure ; desabsorbans,m. 

Arzeneibuch, s.n. le livre de médecine ; it, 
l’antidosaire, m. l’antidotaire, m. livre qui 
contient un recueil de remèdes inventés par 
de célèbres médecins; it, le code medica- 
mentaire, 

Arzeneibüchfe, s. f. la boite à drogues. 

Arzeneien, v. a, medeciner, droguer, ınd» 
dicamenter; donner, ordonner des remèdes. 
(On dit mieux: Arzenei geben.) It. 9, n. (av. 
l’aux, haben) prendre médecine, user de re- 
mèdes, Ondit mieux: Arzenei nehmen, ges 
brauchen. 

Arzeneiformel,s. f. bas Recept; la recette; 
l'ordonnance, f. 

Arzeneiaelahrtheit, Arzeneigelehrſamkeit, 
Arzeneiwiſſenſchaft, s.f.la médecine, l’art qui 
enseigne les movens de sonserver la santé et 
de guérir les maladies, Arzeneiwiſſenſchaft⸗ 
li; mélicamentaire, Arzeneiwiffenfchaftlis 
de (medizintfhe)Bücher; livres demélecine. 

Arseneigeruh, s. m, l'odeur médicinale, 
Das bat einen Arzeneigeruch; cela sent la mé 
decine,' 

Arzeneiglas, s. n. la fiole, petite bouteille 

por les remèdes liquides. : 

Arzeneigott, s. m. der Gott ber Ärzte; Es- 
culape. Die Xrzeneigöttinn; Hygée, 

Arzeneitäftchen, s.n. le droguier, 

Arzeneikraut, s. ». l'herbe médicinale, 

Arzenerfügelchen, s. pl. les trochisques, 
composition sèche de médicamens pulvéri- 
sés, — en petits pains. 


Artillerie, s. f. v. Geſchütz, Gefhüskfunftet, 
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Arzeneifunde, s. f. la pharmaceutique; la 
connoissance des médicamens et de leur 
emploi. \ 

Arzeneiladen, v. Apotheke. 

Arzeneimittet, s. n. je remède, le médica- 
ment. Einfache Arzeneimittel ; des simples, 
— — Arzeneimittel; des com. 

osés. 

Arzencipulvcr, 5.7. la poudre médicinale, 

Arzeneitranf, s. me. une potion médicinale, 
EinArzeneitrank fürPferde, Kübe,zc.un breu- 
vage. Einem Pferde einen Arzeneitranfeine 
féütten laffen ; faire donner un breuvage à 
un cheval, Gin Arzeneitrank für trantePfer- 
de, die nicht freffen wollen; un armand. 

Arzeneiverftänbig, adj.et adv. savant, ex- 

rt en médecirre, 

Arzeneiwiſſenſchaft, v. Arzeneigefahrtbeit. 

Arzeneizettel, s.m. la recette, ordonnance 
demédecin ; Cv. —— it, l'étiquette, f. 

etit billet qu’on attache aux fioles et sur les 
boites qui contiennent qq. médicament, 

Arzt, s.m. (pl. die Arzte) le médecin, 

Arztlohn, s. m. l'honoraire qu’on donne au 
médecin pouravoir traité un malade. 

Aant, v. Benzoe. 

Asbeſt, s.m. l’asbeste, m-; pierre argileuse 
de la uature del’ Amiante, v. Amiant et Fe⸗ 
der-Alaun. 

Aébeft-artig, adj. et adv. qui tient de l’as- 
beste, 

Ach, s. m. le pot, (v. Zopf, Hafen.) Der 
Aſchkuchen, v. Topfkuchen. 

Afchblei, s.n. lebismuth, v. Wißmuth. 

Alkhfarbe, v. Afenfarbe. 

Ace, Aſchenbaum. v. Aſche, Äſchenbaum. 

Aſche, s.f. la cendte. Ausgelaugte Aſche; 
de la chinree, Glimmende Aſche, Loder⸗Aſche, 
heiſſe Aſche; cendre chaude, (v, glimmen.) 
Voller Aſche, mit Afche beftreuet ; cendreux, 
euse. Zu Ajche verbrennen; cinélier, réduire 
en cendres, Aſche von verbrannten Pflanzen 
und Tieren; l’antispode,m. Geweihete Afche; 
cendre bénite ; it, les cendres, Gin Haus in 
die Afchelegen; brûler une maison, la réduire 
encendres, Man muß die Aſche der Zodten 
nicht beunrubigen ; il ue faut point remuer 
les cendres des morts, Zu Afche werden; être 
réduit en cendres, Im Cac und in der Aſche 
Bube thun ; faire pénitence avec le sac et la 
cendre, On dit famil, Einen mit ungebranns 
ter Afche falben ; frotter qn, avec de l'huile 
de cotret, 

Achenbad, s. m. (t. de chim,) le bain de 
cendres. 

Aſchenblaſer, v. Afchenzieher. 
Aſchenbrenner, s. m. le faiseur de cendres, 
ouvrier qui brûle le bois pourri pour le con= 
vertir en cendres, 

Alchenbrod, s.n. v. Aſchenkuchen. 

Afchenbrödel, s. m. (t. injur.) une salisson; 
un marmiton; crasseux; un ou une souillon 
de cuisine, 

Alchenfall, s. m. berAfhenberd ; das Aſchen— 
lot ; lecendrier, la partie du fourneau qui 
estau-dessous du foyer, dans laquelle tom- 
bent les cendres du bois qu’on v allume, 

Afchenfarbe, s.f. la couleur de cendre, 


Aſchenfarbig 
Aſchenfarbig, adj. et adv, ceudré, de; qui 


est de couleur de rendre, 

Aſchengrube, s. f. fosse aux cendres; creux 
mur“ pour y couserver les cendres, 

Aſchenbaufe, s. m. le menceau de cendres, 

Aſchenherd, v. Afchenfall. 

Alchenkraut, s. n. Aſchenpflanze, s. f. la 
cinéraire. (plante,) 

Afchenfrug, Aſchentopf, s. m. l’urne, $ 
vasé antique qui servoit à conserver les cen- 
dres des morts ; l'urnecinéraire, 

Aſchenkuchen; s. m. la fouace, sorte de pain 
en forme de galette et cuit sous la cendre. 

Aſchenlauge, s. f. la lessive, v. Lauge. 

Afhenioh, s. n. v. Aſchenfall. 

Alchenfalz, s. n. le sel de soude, sel lixi- 
viel. v. Laugenſalz. 

Aſchenſatz, s. m. partie de cendres lessi- 
vées que l'on emploie pour la disposition 
d’un fourneau d'affinage. : N 

Aſchentuch, $. x. le charier. v. Äſchertuch. 

Aſchenzieher, s. m. la tourmaline, le tour- 
malin. 

: Aſchermittwoche, s. f. le mercredi des cen- 
res, 

Aſchgrau, adj. et adv, gris cendré, Die 
afhgraue Farbe; la cendrille, 

Aſchicht, adj, et adv. cendreux, euse, qui 
tient dela cendre, qui a de la ressemblance 
avec la cendre, 

Aſchig, adj. et ado, cendreux, euse, quiest 
— de cendres; if, couvert et sale de cen- 

res. 

Aſchkuchen, v. Topfkuchen. 

Aſchlauch, $. m. l'ail sauvage ; le poireau. 
v. Lauch et Schnittlauch. 

Aſchwurz, s. f. v. Diptam. 

Aſchzinn, s. 7. l’&tain de glace, v. Wißs 
muth. 

Afiate, s. m. Afiatinn, s. f. l'Asiatique; 
qui est de l'Asie. 

Aſiatiſch, adj. et adv. asimique, Afiatiſche 
Sitten; mœurs asiatiques. 

Aien; l'Asie, f. Klein-Aſien; l'Asie mi 
neure j la Natolie, 

Alpe, Afrenbaum, v. Eipe. 

Ufper, s. m. l’aspre, zn. (petite monnoie 
turque.) ; 

Afpbatt, s. m. v. Bergpech, Judenpech. 

Afpbodille, Aſphodillwurz, s. f. l'aspho- 
dille,f. (plante.) Die Aſphodill-Lilie, die 
Zagichöne; l’hémérocale, F. lis de St. Bru- 
no, la belle de jour, 

Aß, s.n, l'as, m. point seul marqué surun 
des cûlés d’un dé, ou sur une carte, et la carte 
même marquée d'un seul point; (v. Daus) 
it, le grain, petit poids faisant la soixante et 
douzième partie d'une drachme, d’un gros, 
Diefe Piffole ft um ein Aß zu leicht; cette pis- 
tole est trop légère d'un grain. 

Us, s.n.{(s. pl.) l'A est long.JIl se dit ge» 
néralement et familièrement de tout ce qui 
sert d’aliment aux anjmaux. v. Schwein = AB. 

Aßen, äßen, v.n. (t.dech,) viander, pätu- 
rer, Der Hirſch bat diefeahtauf diefer Wies 
fe geaßet oder geäßet; le cerf a viandé cette 
nuit dans cette prairie, On dit aussi: Der 


Hirſch äßet fit ; le cerf viande, Die Afung ; 


Affecuranz 


l’act, de viarder ; it, le viandis, pätnre du 
cerf et d’autres bêtes faures,v.Geäß etXgung. 

Affecuranz , Affecuriren, v. Verſicherung, 
verlihern. (#. de comm.) 

Aſſel, s. f. le eloporte. (v. Relferwurm.) 
it. Alfetraupe; la chenille cloporte. 

Alfietift, s. m. (t. de con:m,) l'assientiste, 
celui qui a part, qui a des actions dans la 
compagnie de commerce établie pour la 
fourniture des Nèg:es dans les états du roi 
d'Espagne en Amérique, 

Aſſiſtent, s. m. l'aide, m. it. le record. 

Afforien, l’Assyrie,f. Aſſyriſchz assyrien, 
enne. Der Afsrer; lAssyrien. 

Aſt, s. m. (pl. tie Xfte) la branche, le bois 
que pousse letronc d'da arbre, Ein Eleiner 
Aft, ein Kitchen, Aſtlein; une petite branche, 
Die Äfte vertheilen fh in Zweige, aus welchen 
eine Menge Blätter bervorfommen; lesbran- 
ches se divisent en rameaux, d'où sortent 
quantité de feuilles, Der Haupt: Aſt, Mutter: 
Aft; La mère-branche. Fredw Alte, Räuber; 
brauches gourmandes, (v. aussi Frucht-Aſt, 
Holz⸗ Aſt, etc.) Die ſämtlichen Afte, das Afts 
werk eines Baumes; le branchage, le ramage. 
Die Alte eines Baumes behauen ; ébrancher. 
élaguer un arbre, Die dürren Aſte abhauen; 
émonder un arbre, (v.puéen.) Gin Aſt voll 
Birnen, bie beyiammen bangen; une glane 
de poires, Sich auf einen At fegenz; se per- 
cher sur une branche d'arbre, Die &aus 
befest fid auf Eeinen Aft oder Zweig; le pi- 
geon ne branche point. On dit fig. et pop. 
Er ift wie ber Vogel auf demAſte; il est comme 
l'oiseau sur la branche; ilese dans un état 
incertain, chancelant, Ge tft bcffer, jich an den 
Stamm des Baumes, an den Baum ſelbſt, als 
an bin Aſten feſt zu halten; il vaut mieux se 
tenir , s'attacher au gros de l'arbre qu'aux 
branches ; il vaut micux s'attacher à celui 
qui a l'autorité sypérieure,qu’à celui quin’a 
qu’uue autorité subalterne. ! 

Der Lit signifie aussi, le nœud; (v. Knos 
ten, Knorren) it. (t. de blas.) l'écot, ms; un 
tronc d'arbre où il reste encore des bouts de 
branches coupées. On appelle en t. d’anat. 
Alte, Liauches, les petites veines et les peti- 
tes arteres qui tiennent aux grosses Velnes et 
aux grosses artères. Die vordern Alte des ver. 
längrrten Dirnmartes, les branches anté- 
rieu:vs de la moëlle allongée, Ent, de geneal. 
on appelle Yfre ou Aweige, branches, les fa 
milles différentes qui sortent d'une même 
tige, v. Linic. 

After, s. nm. v. Gternblume. 

Altig, v. äſtig. 

Aſtkreuz, s.u. (t, de blas.) la croix écotée, 
clareite, 

Alich, s. n. le trou, le ereux qui reste à 
la place où il y avoit un bout de branche 
ou un nœud d'arbre. 

Aſtrolabium, s.n, l'astrolabe, m. v. Bin: 
kelmeſſer. 

Aſtrolegie, v. Sterndeutung. 

Aſtronomie, v. Sternwiſſenſchaft, Stern⸗ 
kunde. 

Aftu.ien, lesAsıvries ,f. {Province en Es- 


pague.) 


Aſtwerk 


Aftwert, s.n. Ie branchage. 

Atheiſt, e. m. der Sottesläugner ; l’athée. 
Die Atbeifterey, die Gettistäugnung; l’athé- 
1SME, zz, 

IR adj, et adv, gottesläugnerift; 
athée, 

Atbem, s.m. (s.pl.) haleine, s. Ein ftin: 
fender Athen; une haleine forte, puante, in- 
fectée, Athem holen oder ſchöpfen > aspirer, 
attirer l’air avec la bouche! (r. einathmen.) ° 
it. respirer; prendre haleine, Das Athembor 
len; l'aspiration, f. it. larespiration, Das 
beſchwerliche Athemholen; la difliculté deres- 
pirer, Das Athembolen fältt ihm fhwer, er 
bat Éeinen freien Athem; il n’a pas la respi» 
ration libre, Fig. Athem &olen, wieder zu 
Athem fommen; respirer,prendre qq. reliche 
après qqs. grandes peines, après un travail 
pénible, Grift fo beſchäftigt, er bat fo viel zu 
tbun, daß er nicht Seit bat, Athem zu holen ; 
ilest si fort occupé, qu’il n’a pas le temps de 
respirer, Laſſen Sie mich ein wenig zu Athem 
fommen; laissez-moi un peurespirer. Sich 
außer Athem, aus bem Atbem laufen ; courir à 
perte d’haleine; s’essouffler ; s’'époumonner 
à force de courir. Ich babe mich ganz außer 
Athem gelaufen; je me suis tout essoufflé à 
courir, Er tam ganz außer Athem zurück; il 
revint tout essouffle, tout époumonné. Aus 
dem Atbem Eommen, den them verliereg; per- 
dre haleine, Wieder zu Atbem fommen; re- 
prendre baleine, son haleine. Den Athem an 
ſich galten; retenir son haleine. Viel Athem, 
einen langen Athen haben; den Athen ſehr Lans 
gean ſich yalten können, oder aud) lange in eis 
nemAchem fort veben oder Saufen fönnen;avoir 
beaucoup d’haleine. Gr bat wenig Athem; 
er bat feinen Athem; er tann den Athem nicht 
lange an fit halten , oder nicht lange in einem 
Athem fort reden oder laufen ; il a peu d’ua- 
leine ; il n'a point d’hateine. Gr bat einen 
Eurzen Atbem; il a la courte haleine. Sn ei: 
nem Atem; tout d’une haleine. Ein Pferd, 
bas ſich nicht Leicht aus dem Athem lauft; un 
cheval d’laleine; un cheval qui a beaucoup 
d’baleine, Ein Pferd inden Athem fegen, Un 
Atbem erbaltenzmettre un cheval en baleine, 
le tepir en haleine, Gein Pferd wieder zu 
Athem Éommen taffen ; donner haleine à son 
cheval, Nenn ivreuer Pferd nicht anbaltet, 
fo werdet ihres aus bem Athem jagen.; si vous 
ne retenez voure cheval, vous l’essoufflerez, 
Fig. Einen im Athem, in beftändiger Ubung 
erhalten, ihm wenig Ruhe laſſen; tenir qu. 
en baleine, Der Athem ift ibm auégegangen, 
er iſt todt; il ne respire plus, il est mort, 
= holt kaum nad) Atyem; il n’a qu'uu souffle 

e vie, 

Athemen, athmen, v.n. (avec l'auxil. haben) 
respirer, Crau metnoc; il respire encore. 
Alles, war atemet, tout ce qui respire. Ich 
babe kaum tas Herz zu athmen ; j'ose à peine 
souffler, Il s'emploie aussi comme v.a. Die 
Luft, welche wir athbmen; l’sirque nuus res- 
pirous. (v.cinar, men. )alles athmet tier Freu⸗ 
de und bergnügen; (/ig.) tout respite ici la 
joie et Je plaisir. I. „earbmet, 1xspiré, ee 
Dis Ai,men, la respiration, | 
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Athemlos, adj. et adv. essouffé, ée; hors 


haleine, 

Athemzug, s. m, l'aspiration, f. l'act, d’at- 
tirer l’air avec la houche., 

Athen, Athènes (ville de Greee), Der Athe⸗ 
ner, der Athenienſer, die drgenienferian; l'A- 
thénien, l'Athénienne, Athenlſch, athenien⸗ 
Kb; attique, v. attiſch. 

Atlant, sm. l’atlanıe, me v. Atlaß. 

Atlantiſch, adj, atlantique, Das atlantifche 
Meer; la mer atlantique; laımer au Nord, 

Atlad,s.m.der Atlant, l'atlante, m. (d.a’arı 
chit.) statue d'homme qui tiedt lieu de co- 
lon.e, pour porter les entavlemens, it. (t. 
d'anat.) l'atla:,m. ; la première vertèbre du 
cou, (Hr. je, l'atlas,me. , ua recueil de 
cartes géographiques. : 

Atlab, $. m. lesatin, sarte d'étolfe de soie, 
Gebrümter Attab, geſtreifter Atlaß, salin à 
fleurs, satinrayé, Halb⸗Altaſſe, satius ca 
faris, ſins ae Bruges, Eon Atlaßvand; un 
rubau satiné, Aut Miap⸗Art gemacht; satiné. 
Auf Artap: Ark wewen, satiner. Der Atadö— 
MAD Se Alu DEUET y Lttugwtiictz; le satı= 
maire, 

Atlas-Erʒ, 5. 14 (1. de chim.) la mine de 
cuivre [uyeuse, 

Artas.oi;, v. Catinholʒ. 

Atlayen, adj. von Atiab 3 de satin; ie, ats 
tafar.in, nach Art des Atlaſſes gewirkt; sa- 
tiné, ev, Gin arlaſſenes Kleid; un habit de 
satia. Gin atlajleaes Band; un ruban satiné. 

Atmoſphäre, s.f. l'atmosphère, £. v.Dunftz 

atom, s.m, l'atome, m. corps qu’on re- 
garde comme indivisible, à cause de sa peti- 
tesse, v.aussi Sonnenfläubchen, 

Atramentflein, s.m, latramentaire, f. v. 
Vitriol. 

Atteſtut, sn. le certificat. v.Zeugniß. 

Attich, &. m, l'hièble, & (plante) Attichlats 
werge, Attichgefeläs ‘confection d’nieble, 

Attiſch, adj. et ad. atheniſch, atbenienfiichs 
attique, à la façon du pays d'Athènes, On 
eppelle fig. Attiſches Salz, sel attique, ce 

ii paron avoir 4. rapport aux bons mots 
et à la raillerie tin« des Atheniens, 

Ag, s. f. la nourriture ; ie, la pâture, la 
mangeaiile, le leurre, la becquée, (v. äßen 
et Agung.) Das Atzgeld; la nourriture, ce 
qu'on paie pour la nourriture d’un pri- 
sonnier, E 

Agel, s. f. la pie. v. After. On dit: Sie 
plauoert wie eine Atzel elle jase comme une 

ie. 

Asen, v. ätzen, aaßen, dfen. 

Asung, s. f. (s. pl.) la nourriture, les 
alinieus qu’on fournit à jn,; (vieux) ie (t. 
de ch.) l'appätsm. Yamorse, f. it, le vian- 
dis; ‘a pature des bêtes fauves; la paisson, 
Dem galten qu feiner Atzung abbrechen; abais- 
ser l'oiseau. n appelloit autrejois : Daß 
Asungsreht ; Jedrait d’un Seigneur d’être 
détrayé avec sa suite en un lieu lorsqu'il y 

ssoit; le droit d’hebergerement. v. Aus: 
‚Eintehr. , 

u, interj. qui sert à marquer qqs. douleur; 
hit — 
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Auch, conj. aussi,encore, de plus,de même. 
Sie wollen es und ich auch; vous le voulez, et 
moi aussi, Er iſt bey der Nacht beftoblen wors 
den, was thut er aberaud um dieſe 3eit auf 
der Gale ? ila été volé lanuit, mais aussi 
pour uoi est-il par les rues à ces heures-1à? 
Sch will nicht vayın gesen, auch ift es zu fpât; 
je ue veux point y aller; aussi bien est-il 
trop tard, Aud nicht; non plus. Bas aud); 
quoique, Denn aud; bieu que, quoique, 
quaui, juaud mème. 2er: audfey, qui 
que ce suit, Es yilft nidté , was man aud 
fagt ; rien ne fait, cela ne sert de rieu, quoi 
qu'on dise, Wenn iyr aud mein Bruder ms 
té; quand meme vous seriez inon frère, 

Auction, s. f. v. Ausrui, Auffireid, Ver⸗ 
fleigerung, Berßantang. 

Auctionär, v. Ausrufer. 

Audien;, 3. fe l'audience, F. (v. Gehoͤr.) 
Der Audienzſaul; l'audience , le lieu où se 
doune l'audience ; la salle d'audience. On 
appelle aussi: Die Audienz ; l'audience, la 
seancedans laquelle les Juges écoutent les 
cause qui se plaident. Dieje Sache wird in 
der auvieng ubueurtheilt werden; cette affaire 
se jugera à l'ausience, 

Audiror, (Auditeur, Regimentefultheis) 
s. m, l’auditeur, officier d’un régiment qui 
instruit les proces selon les articles du régle. 
ment militaire. Der G:n-ral-Aubitor , ber 
Feldſchultheißz; l'auditeur général. 

Aue, 5. f. le pré, laprairie, (v. Wieſe) it. 
une plaine, une pièce de terre couverte 
d'herbe. (v.{nger.) Das Aurecht, Auenrecht; le 
droit de pacage. v. Weidrecht, Dutgerehtig- 
feit. 

Auerhahn, s.m. le coq de bruyère, DieXus 
erbenne; la poule ou femelle du eoq de 
bruyère, 

Auerochs, s. m.l’ure, taureau sauvage, . 

Auf, prep. (qr regit le ati] et l'auc usatif) 
sur, dessus, en, dans, au, par, à, vers, pour, 
Auf dem Tiſche; sur latable, Legt bad, mas 
unter dem Zijche liegt, aufben Tiſch; ce qui 
est sous la table, mettez-le dessus, Auf der 
Reiſe ſeyn; être en voyage, Auf die Straße 
werlen; jeter dans la rue. @id auf jein Land⸗ 
gut begeben 5; se retirer daus sa terre. Auf den 
Ball geben ; aller au bal, Man ſieht {bn dem 

nzen Tag auf der Galfe; on le voit tuute 
a journée par les rues. @o viel aufden®ann; 
tant par tête, Auf Befehl des Königs; par OT 
dre du Roi. Auf die Erde fallen; tomber à 
terre. Auf den Knieen liegen; dire à geuoux, 
Aus jrangöjtichem Rupßleben; vivre à la fran 
goise, Auf meine Koſten; A mes frais. Sehen 
Sie doh einmal auf Sure Ubr; voyez un peu 
à votre montre. Er ging auf den Feino su; il 
marcha vers l'ennemi, Auf jemanden los 
geben, ihm auf ben£eib geben; courir sus à qn. 
Sie bat auf immer, auf ewig von ibm Abſchied 
genommen; el'e lui a dit adieu pour toujours. 
Leiben Sie mir dieſes Buch auf einige ages 
prötez-moi ce livre pour quelques jours. Au 
ben veſtimmten Sag; le jour marqué, Auf 
einander; l’un sur l'autre; de suite; l'un 
après l’autre, Die Fäſſer aufeinamder legen; 
mottre les tomnenax l'un sur l’autre, Die 
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Stüde folgen fo auf einander 5 c’est ainsi que 
les pièces se suivent l’une l’autre. Auf eins 
ander treffen; se rencontrer, Auf einander 
108 ſchlagen; s’entrebattre, (v. einander. 
Auf einmal; à la fois. Auf und nieder; (+. 
mar.) à pic, Der Binb ift auf unb nieber, bat 
feine beflimmte Richtung; le vent est à pic, 

Auf, adv. Bon Fugendauf; dès l'enfance. 
Bon unten auf dienen ; passer par les char- 
ges, par les emplois. Auf und ab ; auf oder 
ab; v. ab. Woh ibel auffeyn; se porter bien, 
se porter mal: befindet fich beffer; er ift auf; 
il se porte mieux; il est debout. Alle feine 
Leute waren frübauf; tout son mondeétoit 

ebout dès lematin, Iſt euer Herr auf? 
votre maitre est-illevé? votremaitre est-il 
visible? fait-il jourchez lui? Die Thür ift 
auf ouoffen; la porte est ouverte, 

Auf! interj. Auf! ftebt auf! debout, le 
vez-vous, qu'on se lève ! Auf, Gameraben, 
laßt uns gehen! sus camarades, allons ! 

Auf daß, conj. afin que, afin de, pour, 
pour que, v. damit. 

Auf,particule qui entre dans la composition 
de plusieurs mots et leur fait signifier une ele- 
wation ou mouvement en haut, une ouverture, 
une repetition,, l'achevement de l'action du 
verbe simple, une destination à un usage ul= 
kerieur, 

Aufsadern, v. a. ouvrir la terre en labou- 
rant ou avec la charrue. . 

Aufsarbeiten, v. a. employer, mettre en 
- œuvre; if, ouvrir ce qui étoit ferméense 
peinant, Id) habe alle Wolle, die ihr mir ges 
geben habt, aufgearbeitet; j'ai employé, j'ai 
mis en œuvre toute-la laine que vous m’a- 
viez donnée, Wir baben viele Mühe gehabt, 
biefe Thür aufzuarbeiten;ilnousa coûté bien 
de la peine à ouvrir cette porte. Das Eis aufs 
arbeiten ; fendre, casser la glace, 

Auf-ägen, v. a. ouvrir en mordant, en fai- 
sant mordre une planche ; it, ouvrir par un 
corrosif, 

Aufbaden, v. a. consommer en cuisant (v. 
verbaden.) i#.recuire, cuire une autre fois. 
Altbaden Brod wieder aufbaden; repasser 
du pain rassis. Aufgebadenes Brod; du nain 
recuit, du pain repassé, 

Aufbahren, v. a. mettre sur la bière. 

Aufbanfen, v. a. entasser les gerbes dans la 
grange. P.aufgebanfet; entassé,ée, - 

Aufbauen, v. a. bâtir, construire, élever 
un bâtiment, (v. bauen, erbauen, aufführen.) 
Wieder aufbauen; rebâtir; reconstruire, Die 
Aufvauung ; laconstruction. Wieder aufges 
bauet;rebäti, ie; reconstruit, ite, Die Wies 
beraufbauung; la reconstruction. - 

Aufbäumeln (fih) v. rec. (t.dech) Der 
Dafe bäumeıt fid auf, hatte ih aufgebäumelt, 
auf die Dinterfüßegeitelt; le lièvre se met 
sur ses pieds de derrière; s’étoit mis sur ses 
pieds de derrière. 

Auftaumen, v. rn. (av; l'auxil, taben) (2. de 
ch.) grimper, gravir,sauter sur un arbre, Der 
Luchs bat aufarbaumet ; leloup-cervier s’est 
retiré sur un arbre. 

Aufbäumen, v. a, (t. de tiss.) ourdirune 
chaine ; rouler autour de l'ensouble ce qui 
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doit servir de chaîne à une &toffe. Sich aufs 
bäumen; v. rev. se cabrer. v. bäumen. 

Aufbiben, v. n. (av. l'aux, haben) se lever 
en tremblant, Die Erbe bebte zweimal auf; la 
terre trembla par deux fois. v. erbèben. 

Aufbefinden (fit), v. rec. ir, Gid wohl, 
fid) Übel aufbefinden ; se trouver, se porter 
bien; se trouver, se portermal. v. befinden. 

Aufbebalten, v. a. irr, conserver, garder 

ur unautretemps, pour un autre usage, 
te aufbewahren.) On dit aussi: Den But 
aufbebalten ; garder le chapeau sur la tête. 
P. aufbehalten; conservé, ée, etc. Die Aufe 
bebaltung ; la eonservation. 

Aufbeiffen, v.a.irr. easser avec les dents. 
Ich babe biefe Ruß aufgebiffen; j'ai cassé cette 
noisette avec mes dents, On dit aussi: Das 
Scheidwaſſer bat ibm bie Haut aufgebiffen; 
l’eau forte lui a mangé la peau, , 

Aufbeizen, v. a, ouvrir par des corrosifs. 
P, aufgebeist, ouvert par, etc, v. beigen. 

Aufbereiten, v. a, (t. de metall.) Die Erze 
aufbereiten ; travailler les mines pour les 
rendre propres à être fondues, v. bereiten. 

Aufberften, v.r. irr.crever, se crever, cre= 
vasser; s’entr’ouvrir; gercer, se gercer. (v. 
berften.) P. aufgeborften ; crevé, ée; crevas- 
sé, ée, Die Aufberftung; l’act. de se crever, 
de se gercer. 

Aufbetten, v. a. monter un lit, (p. us.) (r. 
betteu.) 

Aufbewahren, v. a. aonserver, garder. (v. 
aufbehalten.) Diefes Obft läßt ſich nicht lange 
aufbewahren; ces fruits ne sont pas de garde, 
Die Aufbewahrung ; la conservaiion, 

Aufbiden, v. a. v. aufpiden. 

Aufbiegeln, v. aufbägeln. 

Aufbiegen, v. a. irr. plier, courber en hau; 
it, ouvriren pliant, en courbant. v. biegen. 

Aufbiethen, v. a, irr. comınander, donner 
ordre de prendre les armes; faire prendre les 
armes, Das £anbvolf aufbiethen ; comman- 
der, donner ordre aux paysans de prendre les 
armes. Den Abel, die Ritter und Ebelleute 
aufbiethen;convoquer le ban et l’arrière-ban. 
Ein Paar Berlobte aufbiethen; publier des 
bans; jeterleban. (v. ausrufen.) Sie find 
zum erftenmale aufgcbotven worden; on a jeté 
le premier ban, Fig. Aue feine Kräfte aufs 
biethen; employer toutes ses forces; füire 
les derniers efforts. Sie botb alle isre Reize 
auf, ihn an fich zu zieben; elle éralä tous ses 
charmes pour l’attirer, Die Aufbiethung; 
l’act. de, etc.; le commandement de pren 
dre les armes; it, la proclamation. v. Aufz 
gebeth. | 

Aufbinden, v.a.irr. relever ce qui pend 
etle lier; ét. lier, attacher dessus ou sur geh,; 
it délier, détacher, défaire le lien qui liegch, 
Stine Haar: aufbinden, in die Höhe binden; 
retrousser ses ohereux, Den Schweif cines 
Pferdes aufbinden, in die Höhe binden; re- 
trousser la queue d’un cheval. Dem Pferde 
das Sell: Œrjen aufbinden ; lier, attaeher la 
valise sur la croupe du cheval, la mettre en 
eroupe. Das Geireide aufbindens lier Le blé 
en gerbes et le dresser eu t:s. Die Garben 
aufbinden, die gebundenen Garben mLeder los 
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binden; délier les gerbes, On dit fig. et famil. 
Einem etwas aufbinden, einem einen Bären 
aufbinden; en donner à garderäyn., faire a0- 
croire qch.àqn. P. aufiebunben; retroussé, 
ee; nié ées attaché sur, ete. 

Aufbiäbin, v.a, gonfler, rendre enflé. Die 
mebreften Hülſenfrüchte bläben ben Maacn 
auf; la plupart des ]#gumes gonflent l’esto= 
mac. Fig. Sid) aufblä: ın: s’enfler d'orgueil; 
s’enorgueillir. Im Glücke muß man ſich nicht 
aufbläben ; il ne faut pas s’enfler des bons 
succès. P. aufacbläbet; gantle, de, ete. Die 
Aufbläbung ; le gonfement, 

Aufblafen, v. a. irr enfler, remplir de 
vent pour donner à une chuse une plus 

rande extension qu'à l'ordinaire ; it. gon- 
er; souffler, #. ouvrir en soufflant. (v. aufs 
‘weben.) it. fig. enfler, goufler. enorgueil- 
lir. Einen Ballon aufoiafen; enfler un bal- 
lon, Die Backen aufblaleı ; enfler les joues, 
Eine Zaube, melde !: ren Kropf aufbläſt; un 
igeon qui enfle, qui gonfle sa gorge, Das 
terich aufblafen, ein Kalb, ein.n Hammel 
aufbtajen;souffler la viande,souffler un veau, 
un mouton, Cine Kalbeniere aufolajen; 
bouffir un rognon de veau, Dos Feucrauf— 
blafen; souffler le feu, (v. anblafın.) On dit: 
Gr bat mich mit der Trompete aus dem Schlafe 
aufocbtafen ; il m'a éveilléen sonnant de la 
trompet'#. Zrompeter, blaſet Eins auf! 
Trompette , sonnez! Eich aufblajen,; s’en- 
fler; it. fig. s’enfler d’orgueil. Er iſt von 
Hohmut! und Eitelkeit ganz aufgeblafen, er 
ift ein aufgeblaſener Menſch; il estenflé, il 
est boufh d'argueil ‘et de vauité, c'est un 
homme enflé d’urgueil. Aufgeblafene Worte, 
eine aufgeblaſene, Jhwülltige&@chreib: Art, des 
mots boursouflés, ur style boursouflé, un 
style boufh, Die Aufgeblaſen eit; la bouffis- 
sure, l’enflure,f. (v. Schwulſt.) it. la vanité, 
l'orgueil,m.; le caracière d’un homme enfl& 
d’orgueil, Das Aufblaſen, die Aufgeblaſen— 
heit ; l’act.de, etc. v. aussi Xufgeblajenbeit. 

Aufblättern, v. a. ouvrir, déiacher, sé- 

arer les feuilles d'un livre neurellement 
relié. P.aufgeblättert; ouvert, erte. 

Aufbleiben, v. n. ir. demeurer debout, ne 

s se coucher ; it, rester ouvert. (v. offen.) 

r bat ſich gelegt, er fonnte midt länger auf: 
bleiben ; ils’estcouche, il ne pouvoit plus 
être lebout, Ich bin bis Mitternadt aufger 
bli bn; j'ai veillé jusqu'a minuit, sansme 
coucher. Die Toür bleibt die ganze Nacht auf; 

po te reste ouverte toute la nuit. 

Aufbliden, v. n. (avec l'auxil, haben) lever 
les yeux en regardant une chose; it, jeter un 
regard subicsur ;ch. ; it. (t. de chim.) faire 
Féclair, (v. blicken.) Dir Lichter aufbiiden; 
Kt. depeint.) v. a. rehausser les jours, 

Aufblitzen, v. (avec l'auxil, haben) éclai- 
rer, répaudreun éclat de luinière subit et de 
peu de durée. (Ise dit ordinairement de Ja 
poudre à canon lorsqu'elle prend feu ) Das 

- Kur Hésca.s angezündeten Pulvers; l'éclair 
de la powlre al'umée, 

Aufolünen, v. n. s’éparonir. é lore; com- 
menceräs’ourrir. Ein aufblübender Rofin: 
fnopf, uu bouton de rose qui s'épanouit. Gin 
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aufgeblüheter Roienfnopf; un bouten de rese 
qui vient d'éclore, Diefe Blumen find diefe 
Nacht aufgeblünerz; ces fleurs sont écloses 
cette nuit, Gineaufgebrübte Rofe; une rose 
épanouie, Fig. Eine aufblürende Schönheit; 


une beauté naissante, Die®iffinfchaften blü⸗ 


beten damals in hiefem KRönigreiche wiederauf; 


. les letiresre naissoient alors dans ceroy= 


aume, DasAufblühen; l'épanouissement, ms. 

Lufbobren, v. a. forer, percer de nouveau. 
v.0 fren. + 

Aufbojen,v. a. (t.de mar MMéger, soulager 
un vaisseau chargé pour le faire passer sur 
les eaux basses, sur les bancs, (v. lichten.) 

Aufdorgen, v. a, emprunter. v. borgen. 

Auféraffen, v. a. (t, de mar.) mettre en 
panne, v. braj'en. 

Aurbraten, v. a. irr. rôtir de nouveau un 
rôti refroidi. P. aufgıbraten ; rôti de nou- 
veau. (v. aussi Roſt; legril.) 

Aufbrauchen, v, a, consommer, consumer, 
employer toute la provision qu'on a de qch, 
v. berbraudhen. 

Aurbrauen,v. a. alles Malz aufbrauen; em- 
ployer tout son malt en brassant de la bière. 
v. brauen. 

Aufbraufen, v. nr. faire effervescence ; ie. 
fig. “emporter , se mettre brusquement en 
colère, Das Bier ift in Gährung, ober gähs 
ret; das Eochende Waffer iftin Wallung , oder 
wallet auf, und das Gifen braujet in dem 
Scheibewalfer auf; la bière esten fermenta- 
tion ; l’eau qui bout est en ébullition , etle 
fer dans l’eau-forte fait effervescence. Er 
braufet aleid auf; il est prompt à se facher, 
Gin aufbraufender , bigiger Kopf. un esprit 
bouillant. Das Aufbraufin; Le naines D 
it, f:8.l'emportement,m.it.les saillies dans 
colère. v. auffauren. 

Aufbrechen, v. a. irr. ouvrir; forcer; rom 
pre avec violence, Œinen Brief aufbrechen; 
ouvrir une etre; rompre et lever le cachet 
d'une lettre; décacheter une lettre, (v. ers 
brechen.) Eine Thür aufbreden ; forcer une 
porte, Eine aufgebrodune Sbür; une porte 
forcée, Einen Dirid auforechen; (r.de ch.) ou- 
vrir le cerf, Das Aufbrechen, die Aufbrechung; 
l'ouverture, f, l’act. d’ouvrir; it, la fracture, 
l'effraction, £. la rupture, v. Erbrebung et 
Aufbruch. 

Aufbrechen, v.n. irr. s'ouvrir, s’&panouir, 
éclore. (v. aufblä:.n.) Je. crever; s'ouvrir; 
it, déloger, se metireen marche, quitter un 
lieu pour aller à un autre; partir. Diefer 
Roſenknopf féngt an aufzubrechen; ce bouton 

e rose commence à & épanouir. Das Ges 
ſchwür will aufbrechen ; l'apostème rst prêt à 
crever. Die Wunde brad wieder auf; la plaie 
vintà se rouvrir. Die Bände brecheh (fprins 
gen) ihm vom Froſte auf; ses mains se gercent 
par la gelée, Er bat aufgebrocene Füße, er 
bat offine Wunden an den Füßen; il a des 
pl iesouvertes, des ulcères aux pieds, aux 
jambes. Die Knoſpen, die Blumen er auf; 
les Loutons, les fleurs s'épanouissent, Der 
Fluß (das Eis in dim Fluffe) fängt an aufzus 
brechen caufsttoesen); la rivière commence à 
debäcler. Das Negimene ijt mit Anbruche des 
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Tages aufgebrodhen ; lerégiment a délogé à 
la pointe du jour, Sobald die Armee aus dem 
£ager aufgebrochen war; dès que l’armee eut 
décampé. Als fie erfubren, daß der Feind ih: 
nen Überlegen fen, bradyen fie in aller Stille 
auf; quand ils surent que l’ennemi étoit 
lus fort, ils délogèrent sans trompette, à 
asourdine. Es füngt ſchon an, fpât zu wer- 
den, wir wollenaufbrechen (wir wollen geben 
oder adreifen) ; ilcommence à se faire tard, 
allons-nou<en, partons. Das Aufbrechen der 
Blüthknofpen, der Blumen; l'épanouisse- 
ment des boutons, des fleurs. Um bas Yufz 
brechen des Geihmwüres zu bewirken ; pour ef- 
fectuer que l’aposteme erere. Das Aufbre— 
en, ber Aufbruch der Soldaten aus denQuars 
tieren ; ledélogement. Das Xufbreden aus 
bem Lager ; le decampement, 

Aufbreiten, v. a. étendre, ouvrir et déplier 
en long et en large, Die Aufbreitungz l’act. 
de, etc. P.aufgebreitet ; étendu, üe, 

Aufbrennen,v. a. irr. consumer en brûlant, 
(v.verbrennen.) Ich babe bereits all meinHolz 
aufgebrannt ; j’ar déjà brûlé tout mon bois. 
Einer Zonne ein Zeichen aufbrennen, auf eine 
Tonne ein 3eichen aufbrennen ; marquer un 
tonneau avec un fer chaud. On dit aussi: Gin 
Fab auforennen ; mecher un tonneau; faire 
entrer dans un tonneau la vapeur du soufre 
brûlant, Fig, Einem etwas aufbrennen; en 
donner à garder à qn., faire accroire qch. à 
ar Das Aufbrennen, die Aufbrennung; l’act. 

e, elc. 

Aufbrennen, v. n. irr, s’enflammer tout- 
&-coup. (v. auflodern.) En t. de chasse il se 
dit au lieu de abbrennen. Das Zündfraut 
brennt auf; la pue du bassinet prend feu, 
saus que le fusil se décharge, 

Aufbrinaen, v. a, ir. lever, soulever etti 
rer du bas en haut; (v.aufbeben.) it. trans 
—— mener, foire aller vers un lieu plus 

ut; à, élever, nourrir; it. (t. detiss.) our- 
dir; (v. aufbäumen, aufziehen.) Der Stein 
ift zur ſchwer, man kann ibn nicht auf (in die 
Dôbe) bringen; la pierre est trop pesante, on 
ne sauroit kalever deterre, Œrfiel, und ich 
hatte viele Mühe ihn wiederaufzubringen; il 
tomba, et j’eus beaucoup de peine à le rele- 

ver. Ein weagenommenes Schiff aufbringen; 
amener une prise, conduire une prise dans 
un port. Es find fosiel Schiffe oder Prifen 
aufgebradt worden ; il est entré tant de pri- 
ses dans le port, Diefe Frau bat verihiebene 
Kinder gehabt, fie tat aber keines davon auf: 
bringen fönnen; cette femme a eu plusieurs 
enfans,mais elle u’en a pu élever aucun, Gie 
faun Leine Kinder aufbringen; elle ne 
sauroit nourrir d’enfans; elle ne sauroit 
élever ses enfans jusque hors de l’enfance. 
Einen Kranken wieder aufbringen ; remettre 
un malade, le guérir. (v. berftellen,) Sols 
daten auforingen, Zruppen aufbringen; lever 
des soldats, lever des troupes, les ınettre sur 
pied. On dit: Zeugen aufbringen (beybrins 
gen) ; fournir destemioins, Er will bauen, 
aber er kann das dazu nöthige Geld nicht aufs 
brinjen; il veut bâtir, mais il ne sauroit se 
procurer, il ne sauroit trouver l’argent qu'il 
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lui faut pour cela, Ich kann die Roften nicht 
aufbringen ; je ne saurois fournir à la d 
pense. Er wußte fein Wort mehr aufzubrin« 
gen ; ilne savoit plus proférer une seule pa- 
role, il ne savoit plus que répondre, Geine 
Anttäger Éonnten nidté gegen ihn aufbringen; 
ses accusateurs ne savolent plus rien mettre 
en avant contre lui. Etwas aufbringen; in- 
troduire une chose, Eineneue Mode aufs 
bringen; inventer et douner cours à une nou- 
velle mode, (v. einführen.) Eime alte Mode 
wieder auforingensfaire revivre ane ancienne 
mode, Einenaufbringen ; irriter, émouvoir 

n., le mettre en colère, indigner qn. Id 
habe ibn noch nie fo aufgebracht, fo entrüftet 
gefeden ; jamais je ne l'ai vu siému, siindi- 
gné. Die Aufbringung; l’act. de, etc.; l'in- 
troduction d'une coutume, etc. 

Aufbruch, s. m. (pl. die Aufbrüche) l’ef- 
fraction, f. la fracture, la rupture avec ef- 
fort. (v. Erbrehung et Einbrud.) Ze. (s. pl.) 
Der Aufbruch des Eifes; la debäcle; (v. Eis: 
bruch.) le debäclement; le moment de la dé- 
bäcle oü les glaces viennent A se rompre, 
Der Aufbrud eines Geſchwüres; l’état d'un 
apostème qui crève. Der Aufbrud dir Sols 
daten aus ihren Quartieren; le délogement 
des gens de guerre. DerXufbrud ciner Armee 
aus einem £ager; le décampement d’une ar- 
mée. Man bat bas Seihen zum Aufbruch ges 
geben; on a douné le signal aux troupes de 
se mettre en marche; on a sonné la marche, 
Es iſt Zeit zum Aufbruche; il est temps de 
partir, de se mettre en marche, (v.aufbrez 
en, v.n.) Der Aufbrud des Hirſches; (2. de 
ch.) l'ouverture d’un cerf, l’act. d'ouvrir un 
cerf. 

Aufbrüften, v. a. (t. de bouch.) ouvrir la 
poitrine d’un bœuf ou d'un autre animal. 

Aufbuden, v. a, dresser des boutiques, Die 
Meffe nanet beran, man fängt fhon an aufzus 
buben, Buven aufzuſchlagen; la foire s’ap- 
proche, on commence * à dresser des bou- 
tiques. Das Aufbuden; Yact, de, etc, 

Aufbügeln, v.a. repasser de nouveau. (v. 
bügeln. 

Xufbürden, v. a. Einem eine Laft aufbür- 
ben (auflegen) ; imposer à qn, un fardeau; 
charger qu. d’un fardeau, Fig. Einem erwas 
aufbürden, Schuld geben; imposer gch. à qu.ʒ 
le lui imputer à tort, Man bat ibm ein Vers 
brechen aufgebürbet, woran er ſehr unfhuldig 
ift; onlui a imposé un crime dont il est très- 
innocent, Die Aufbürdung; l’imposition, f. 
Pact, d'imposer à yn, un fardeau ou un crime; 
l’imputation, f. 

Aufbürften, v. a. retrousser en brossant, 
avec des brosses; it. écorcher, blesser en 
brossant. Er hat mir mit feiner Bürfte die 
Haut aufgebürftet; il m’a écorché la peau 
avec sa brosse. DieXufoürftung: l’act. de,etc, 

Aufdämen, v. a, damer. (t. du jeu de dames) 
Da bin ich in der Dame, damen Gie mir auf; 
me voilà à dame; damez-moi. Gin aufge⸗ 
dümter Stein; une dame damée, 

Aufdämmern, v. a. (Une sedit que fig. et 
poitiquement d'une foible lueur, d'une lezere 
apparence qui vient se presenter.) Suweilen 


= 
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ſcheint ein ſchwaches Licht der Hoffnung wieder 
in ung aufzudämmern; quelquefois il nous 
semble que nous voyons une foible lueur 
d'espérance. 

Aufdampfen, v.n. s’évaporer, s'élever en 
vepeurs. (p us.) v. dampfen. 

Aufdauern, ». ». (av, l’aux. haben) veiller, 
rester debout, ne pas se concher, (v,aufbleis 
ben. Ih kann nicht länger aufdauern, id 
mu mich legens je ne puis plus rester debout, 
il fant que je me couche, (p. us.) 

Aufleden, v. a. découvrir, ôter ce qui cou- 
vroit une chose ; if, mettre, Hiondee une 
chose sur ane autre en la couvrant ; it. fig. 
déconnrir, mettre au jour ce qui étoit tenu 
caché. Einen Zopf, eine Schüffel aufbeden; 
dévouvrirun pot, unplat. Einen Menfen, 
der im Bette lient , aufdedten , indem man bie 
Dede bon ibm abnimmt;découvrir un homme 
qui est dans son lit, en ôtant la eouverture 
de dessus lui, DasZifchtuch aufdecken; mettre 
la nappe. Einem den Echalf aufdeden; dé- 
couvrir la fourbe de qn. P. aufgedect , dé- 
couvert,erte, etc. Bey Aufbetung feiner Feh⸗ 
ler; en dévoilant ses fautes. Die Aufdedung; 
l’act. de, etc. 

Aufdeichen, v. a. hausser une digue, la 
rendre plus haute. P.aufgedeicht; haussé, ée. 

Aufdienen, v. a. servir les viandes. v. auf: 
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tragen. 

AufbingesBrief, s. m. le brevet d’appren- 
tissage, le contrat qui se faitentre le maitre 
et les parens de l'apprenti, dang lequel le 
maitre s'engage à apprendre son méuer au 

arçon moyennant une certaine rétribution 
stipulée. v. Rebr:Gontract. 

Aufdingen, v. a. ir. Einen Lehrburſchen 
aufdingen; obliger un apprenti, l’engager 
chez un maitre pour y apprendre le métier 
du maitre, (v. dingen.) Die Xufbingung, das 
Aufgedinge ; l'engagement d'un apprenti, 

Aufdoden, v. a.(t.de 2 Das Hängefeil 
aufbocken (aufwiceln); rouler le trait. 

Aufdoppeln, v. a. (t. de cordonn,) coudre 
la semelle à l’'empeigne, 

Autdrängen, v. a. Eine Thür auforängen; 
(v.auforicten.) On dit fig. Es drängen fi) 
Gedanken in mix auf; il me vient une foule de 

ensées,je me sens pressé d’une foule d'idées. 

Auforèben, v.a, attacher une chose surune 
autre en la tournant, en la mouvant en rond, 
ou en la faconnant au tour, Ein Stil, einen 
Gtrit aufdreben ; décorder, détordre une 
eorde. Ein aufgedrehtes Seil; une corde de- 
condée, Gine Schraube aufbreben; lächer une 
vis.Denbabn (an einemfafie,an einem Bruns 
nen) aufdrehen; lâcher le robinet. 

Aufdreſchen, v. a, achever de battre le blé, 
Wir haben noch nicht aufgedroſchen; nous wW’a- 
vons pas encore achevé de battre notre blé. 

Aufdringen, v. a. irr. (einem etwas) obli- 
ger,contraindre ou presser yn. de prendre ou 
d’accepter une chose, Man bat mir bicies 
Amt aufgedrungen ; on m'a nécessité à pren- 
dre cet emploi. @id einem aufbringen ;. se 
jeter à la tête de qn.; s'offrir à qn. avec em- 
pressement et sans être recherché; être trop 


assidu auprès de qn, l'importuner ; par son 
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assiduité, par son empressement à le servir, 
ete, Die Aufdringung ; la eontrainte, l’act. 
de, etc, 

Aufiruden, v. a, empreindre , imprimer 
une figure, une marque sur qeh. P. aufges 
drudt; empreiat, einte, Die Aufdrudung; 
l’act. d’empreiodre. Die Aufbrudung eines 
Siegels; l’apposition d'un sceau,d'un cachet, 

Aufdrücken, v. a. ouvrir en serrant , en 
pressant. Man bat das Gefhwür aufgedrücdt; 
on aouvert, on a fait créver l’apostème en 
le serränt, Eine Thür auforüden ; ouvrir une 
porte en se pressant contre. On dit fig. Ei⸗ 
nem den Schwären ret aufdrücken; dire à 
gm, ses petites vérités, lui faire de fortes re- 
montrances. Die Auftrüdung; l’act. de, etc. 

Aufdunfen, v. aufgedunjen. 

Aufbuniten, v. n. s’'évaporer, se résoudre 
et monter en vapeurs. Die Feudtiyteiten, 
welde aus der Erde aufdunften ; les vapeurs 
ie s’évaporent, qui sortent, qui s'élèvent 

e la terre. (v. aufftcigen.) Die Aufdunjtung; 
l’évaporation, fı 

Auf-ègen, v. a, remuer en hersant ou aves 
la herse ; it. herser de nouveau, v. tgen. 

Auf:einander, v. einander. 

Auf⸗eiſen, v. a. rompre la glace d’une ri. 
vière,etc. Man bat diefen Teich aufgeeifet; on 
vient de rompre la glace de cet étang. Die 
Aufeiſung; l’act. de, ete. 

Aufentkalt, s. m. (s. pl.) le séjour, la de- 
meure qu’on faiten qq. lieu ; it. le lieu où 
l’on séjourne, où l’on demeure, it. le temps 
qu'on y demeure ; it. la retraite, le lieu où 
l’on seretire ; if, leretardement, ce qui fait 
qu’une chose n’avance point, qu’une chose 
vienne à être arrêtée ou différée ; (v. Verzö⸗ 
gerung.) à. le délai, l’empêchement, m. 
l'obstacle, m, (v.Xuffhub, Hinbernif.) à. 
la subsistance, (v. Unterhalt.) @einen Aufs 
enthalt an einem Orte haben; faire son séjour 
en qq. lieu. Gein Aufenthalt in Berlin iſt febr 
kurz gewefen ; son séjour à Berlin a £ı6 fort 
court. Wätrend feinem Aufenthalte in diefem 
Lande; pendant son séjour dans cepays. Die 
Gefege verbietben,denBerbridyern Aufenthalt 
zugeben; les loix défendent de donner re- 
traite aux criminels. Ein Aufenthalt der Dies 
be, der Räuber; une retraite de voleurs; un 
repaire de brigands, Aufenthalt in einer Gaz 
de machen (verurjaden) ; causer, apporter 
du retardement à geh, Obne Aufenthalt; sans 
délai, sans retardement, Seinen Aufenthalt 
vom Almofen haben ; tirer sa subsistance de 
l’aumôue. 

Aufentbalten, v. aufbalten. 

Aufserbauen, v. a. bâtir, élever. (v. bauen, 
auftauen.) à. édifier, porter à lapiété, v. 
erbauen. 

Auf⸗erbaulich, adj. et adv. édifant, ante, 
v. erbaulid. 

Aufzeritgen, v. auflegen. 

Auf:eriteben, v, n. irr. ressuseiter, reve- 
nirdelamortälavie. P. auferftanden ; res- 
suscité, ée. Die Auferjtebung ; la résurrec- . 
tion, le retour de la mort à la vie, 

Auf:erwahen, v. aufmachen, erwachen. 

Aufzerweden, v. 4. ressusciter, ramener 


Auferziehen 


de lamortälavie, P, auferweckt; ressusci- 
té, ée, Die Auferwedung ; la résurrection, 
l’act, de ressusciter, 

Aufsitziehen, v. a,irr, élever, donner de 
l'éducation. (v. erziehen.) Die Xufersicpung; 
l'éducation, f. v. Erziehung. 

Aufseffen, ©. a. ir. manger tout, consom- 
mer tout en mangeant. Bir baben alleé, was 
eßbar war, aufgegeffen ; nous avons mangé 
tout ee qui étoit mangeable. Eine gebratene 
Ente ißt er aufeinmal auf; d’un canard rôti 
il n’en fait qu’un artiele. 

Auffäbeln, auffädmen, v. a. enfiler, p. ex. 
des perles; (v.aufreihen.) it, efäler, v.auf: 

en. 


Auffabren, v. n. irr. monter, s'élever en 
haut. (line se dit ordinairement que de l’éle- 
sation miraculeuse de notre Seigneur) Jeſus 
—— iſt aufgefahren gen Himmel; Jesus- 

ist est monté au ciel, On dit: Die Ges 
fandten find heute aufgefabren, haben heute ibs 
reAuffahrt gehalten;les ambassadeurs ont fait 
aujourd'hui leur entrée à la diète de l’Em- 
pire, ce qui se disoit à Ratisbonne, lorsqu'ils 
denoient assister la premiere fois à la diete de 
l'Empire. Auffahren signifie aussi, faire qq. 
mouvement soudain ou subit, Im Schlafe, 
mdbrend des Schlafes auffaÿrens faire un 
mouvement eonvulsif en dormant. Aus dem 
Shiafeauffabren; s’eveiller en sursaut. Vom 
Stuhle autiaoren ; se lever soudainement, 
subitement de sa chaise, DieZyür fubr jäb- 
fing ou jäblings auf ; la portes’ouvrit subi- 
temeut. On dit fig. Sm3orn auffabren;s’em- 
porter. Er jährt glei) auf, wenn’ man ihm 
nurim geringfien wiberfpridt ; il s’emporte 
r peu qu’on le contredise, Ein auffarren: 
ter Gähzorniger) Menfd ; un homme fou- 
eux; un homme brusque. On dit: Es ift 
mir eine Blatter an der Stirn aufgefabren; il 
m'est venu un bouton sur le front, Mit dem 
Cdiffe auffabren, auf eine Sandbank farren; 
donner sur un banc de sable, Das Xuffatren; 
l’act. de, etc. Fig. Das Auffahren, das Auf: 
braufen im Zorneift jedem Menſchen natürlich; 
les saillies dans la colère sont naturelles à 
tout le monde. 

Auffahren, 9. a.irr. ouvrir, enfoncer une 

e ou une chose en menant une voiture, 
une charrette, ((p. us.) 

Auffabrifch, adj. et adu, (auffahrend, jäh⸗ 
zornig) fougueux, euse; qui s’emporte fa- 
cilement. 

Auffavrt,s. f. l'ascension, f. (v. Himmel⸗ 
fahrt.) it. la montée, l'endroit par où l’on 
monte à une éminence en allant en voiture, 
etle chemin qui conduit sur le haut d’une 
éminence. Die Auffahrt auf bicfen Hügel ift 
febr beichwerlich ; la montée de ee côteau est 
fort pénible. Die Auffahrt auf ben Wällen 
einer Keftung; l'appareil, m. chemin taluté, 
Die Auffabre einer Brücde, l’entree d'un 
poat. Die Auffabrt der Gefandten in Regent = 
burg; Pentree des ambassadeurs à Ratis- 
bonne à la diète de l'Empire. Die Auffahrt; 
(t. de prat.) le relief, v, Lebnéachübr. 

Auffallen, v. n. irr. tomber sur gch,; it, 
s'ouvrir en tombant dessus ou contre, Er 
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iſt ſehr hart aufgefallen ; il est tombé rade. 
ment. Der Platz, wo der gefällte Baum aufs 
fiel; la place sur laquelle tomba l’arbre abat. 
tu, Ondit fig. Diejer Ausdruck ift mir aufges 
fallen, ift mir auffallend geweſen ; ceite ex- 
pression m’afrappe. Cine auffallende Xbns 
lidfeit; une ressemblanes frappanıe. Das 
iftauffallend ; cela est frappant. Das würde 
zu auffallend feyn; cela marqueroit trop. Mit 
der Kafe auffallen, * Abſicht, feinen Zweck 
verfehlen; donner du nez en terre, se casser 
le nez. 

Auffallen, v. a. irr. ouvrir en tombant de 
sus ou contre ; it, o. rec. se blesser en to 
bant. Er fiel die Zbürauf; il tomba contre 
la porte, et la fit sauter, Er bat fihden Kopf 
aufgefallen; il s’est blessé la tête ontombant. 

Auffalten, v. a, déplier, déplisser, ou- 
vrir les plis, Die Auffaltung ; l’act. de, etc, 

Auffangen, o. a. irr. prendre une choe, 
se saisir d’une chose en interrempant spn 
cours; it. recueillir une chose dans son cours; 
it. intercepter. Gr bat ben fallenden Ball mit 
ber Hand aufgefangen ; ila pris, il aempoi- 
gué la balle tombante. Das Regenwaffer in 
einem Fafle auffangen; recueillir l’eau de 
la pluie dans un vaisseau, Man bat meine 
Briefe aufgefangen; on à intercepté mes let- 
tres. On dit fig. Jemandes Worte auffangen 
ou auffaſſen ; relever les paroles deqn., les 
faire remarquer avec maligaité, Wo habt ihr 
dieje Neuigkeit aufgefangen? où avez-vous 
été peeher cette nouvelle? Eine Krankheit 
auffangen; gagner, atiraper une maladie, 
Die Auffangung ; l'aet, de, etc. ; it, l’inter- 
ception des lettres. Das Auffangen ber 
Lichtftrahlen; l’interception des rayons de la 
lumière, | 

Auffärben, v. a. (t. de teint.) repasser par 
la teinture; teindre de nouveau; reteindre, 
remettre en couleur. Ein aufgefärbter Hut; 
un chapeau reteint ; un chapeau repassé par 
la teinture, Das Auffärben, die Auffärbung; 
Pact. de, etc, 

Auffafen, v.a, (auffafeln) effiler, défaire 
untissu fil à fil, Sich auffafen; s’effiler, P. 
aufgefafet ; eflié, ée. 

Auffaffen, v. a. prendre, lever, öter une 
chose de dessus une autre avec qq. instru- 
ment; it. fig, relever, v. auffangen. Den 
Roth mit der Schaufel auffallen; prendre, 
lever la boue avec la pelie. Ondit: Perlen 
auffaffen ; entiler de; perles, ‘Eine gefallene 
Maſche wieder auffafjen ; reprendre une 
maille tombée. Eine wieder aufyefaßte Ma: 
fde; une maillereprise, Die Auffafungz 
l'aet. de, etc, 

Auffeilen, v. a. limer denouvean, Einen 
roftiggewordenen Schlüffel wieder au eilen; 
repasser la lime sur uneelef rouillée, P. aufe 
gefcilt ; limé de nouveau. 

Auffechten, v. a. v. anfeuchten, 

Auffinden; v. a, ir, trouver, découvrir. v, 
finden, entdeden. On dit poe'iquement : Er 
findet Wahrheit auf, die tief im Dunkeln Tags 
11 découvre la vérité qui étoit ensevelie dans 
les ténèbres, P, aufgefunden ; trouvé, de; 
découvert, erte, Die Auffindung; la décou- 
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verte ; l'act, de découvrir. 

Auffiihen, v. a. pêcher, tirer du fond de 
l’eau. Das Schiff fheiterte an einer Küſte, 
aber man fiichte den beften Theil der Yadung 
wieder auf, wieder heraus; le vaissean se 
brisa contre la côte; mais on repècha la 
meilleure partie de la cargaison, On di fig. 
Wo habt ihr bas aufuefiiht ? oùavez-vous 
pêché cela? où avez vous été pêcher cela ? 


Gr bat inige wigige Einfälle aufgefifcht, bte 


er allentualben anbringt; il a pêché q:;s. bons, 


38 qu'il emploie par tout, 

Aufflammen, v. n. in cine Flamme ausbres 

"hen; s’enflammer. (Cv. fi entiünben, in 
Brand geratben.) On dit fig. Die Lcidens 
fhaften, die in bem Derzen aufflammen; les 
passions qui s’enflamment daus le cœur, 11 
est aussi actif et signifie enflammer. (v. ent: 
zünden.) Onuit fig. et poetiquement:ex. flammt 
jeden Trieb zu geuen Lüften auf; il enflamme 
toute son ame des désirs voluptueux. P, auf: 
gefiammt; en Hamaud, ee, 

Aufflatrern, v. n. Il se dit proprement du 
premier mouvement que les oiseaux font en 
s’envolant et en battant des ailes; it, v. aufs 
fliegen. | 

Aufflehten. v. a. irr. Die Haare aufflech⸗ 
ten, an die Höhe flechten ; retrousser les che- 
veuxenles tressant, en les cordelant. Eine 
Haarflechte auffledhten, die Daare aufflechten, 
aus einander flehten ; detortiller une tresse 
de cheveux; uétortiller les cheveux. Eine 
aufgeflochtene Paarfiehke; une tresse de che- 
veux détortillée, Die Aufflehtung; l'aet. 
de, etc, 

Auffliegen, v. n. irr, prendre sa volée ; it, 
s'envoler; ë. se jucher, se percher. Das 
Rephuhn ift aufgeflogen ; la perdrix vient 
de prendre sa 2 a pris sa volée. Sobald 
die Sonne untergegangen ift, fliegen die Hüh— 
nerauf, ſetzen fit dieBühner im Dübnerftalle 
auf die Stangez les poules se perchent, se ju- 
chent dans le poulailler des que le soleil est 
couché. Ondit: 3m Raudeauffliegen; s’en 
alleren fumée. Eine Mine auffliegen laffen; 
faire sauter une mine. Das Schiff tit aufges 
flogen, in die Luft geflogen; le vaisseau a 
sauté, Die Thüren, die Fenfter flogen auf; les 
portes, les fenêtres s’ouvrirent rapide. 
ment, 

Auffordern, v. a. inviter qn. àse lever; 
it, inviter, appeler qu. à qch.; it, interpel. 
ler; sommer, Eine Perfon zum Zange auf: 
fordern; inviter une — à la danse; lui 
présenter la main en l’invitant à la danse, la 
prendre pour la danse. Die Ehre fordert Sie 
dagu auf ; l'honneur vous invite à cela, Die 
chriſtliche Liebe fordert Sie dazu auf; la cha- 
rité vous y appelle, Ich fordre Sie auf, die 
Wahrheit zu jagen; je vous interpelle de 
dire la vérité, @ine Stadt oder Befagung zur 
Übergabe auffordern ; sominer une ville ou 
une garnison de se rendre Man bat dix Geftung 
aufgefordert, ou a sommé la place de se ren- 
dre, DieAnfforberung; l'invitation, f. Die 
Aufforderung einer Keftung; la summatiau, 
Die gerihtliche Aufforderung zu etwas; l'in. 
terpellation, f. 


Aufformen 


f 

Aufformen, v. a. (t. de chapel.) Gis 
nen Put aufformen ou anformen, über den 
Stock jblagen ; assortir un chapeau, mettre 
la forme dus un chapeau en blaue. Gin auf: 
geformter Dut; un chapeau assorti. Das 
Aufformen; l'assorii<st ment d'un chapeau. 

Auffreffen, v.a. àr. manger, consommer 
enmungvant, (I se du proprement des bètes) 
it. dé\orer, (v. verjchlingen.) it. cocroier; 
(se dit de l'eau forte et ie gqs. antres choses 
corrosives qui rongent un corps et [Ont une 
Plaie). Das Vieh bar alles aufyıfreffen, bat 
alles Kutter aufacfrelfens le Detail a tout 
mangé, a consomme tou: le fourrage. Die 
Dede freſſen einander auf; les brochets se 
devorent les uas les autres, Das Scheibewaſ⸗ 
fer frist die Dart aufs l’eau forte corrode, 
rouge la peau. On dit fig. Einen auifrejlen; 
manger qQu,, le consumer en dépenses. Seine 
Bedienten, feine Pferde, feine Dunde freffen 
ibn auf; ses domestiques, ses ehevaux, ses 

sieus le mangent, Einen vor Liebe auffreis 
fen; manger qn. de caresses, (v. freffen.) Du 
wirft mic nicht auffreffen ; tu ne mein<nge- 
ras pas, je n’ai pas peur de toi, Das Auffrefs 
fen, die Auffreſſung; l'aot. de, ete. ; it, la 
corrosion, 

Auffrifchen, v. a. rafraichir, faire devenir 
plus frais, p, ex. une boisson chaude, en y 
versant une portion fraiche de la mème bois- 
son; it, rafraichir, réparer, remetire en meil. 
leur état, p.ex. un tableau, etc. On du: Sin 
Glas auffriiden; rafraichir un verre, pour , 
dire, rafraichir le vin qui est dans uu verre, 
Gin Gemälde auffriihen; rafraschir un 1a- 
bieau, lui rendre la vivacité des couleurs, en 
le nettoyant et le vernissant, Eine Zapete 
auffrijhen; rafraichir une tapisserie, la race 
curumoder aux endroits où elle est gatée, et 
y repasser qqs. couleurs. On appelle : Ein 
aufgefriſchtes Pferd; un cheval refau, un 
cheval ruiné qu'ou à engraissé et luissé repo- 
ser qq. temps. Fig. Dos Gedacht niß auffri⸗ 
fchen ; rafrachir la mémoire, renouveler le 
souvenir d’une chose. Einen zu envas aufs 
friſchen; animer, encourager qu. à qch, (v. 
aufmuntern.) Die Auffrtihung; le rafrui= 
chissement; l’acı, de, etc. 

Aufführen, v. a. monier, meuér ou trans- 
porter une chose en haut ; it, élever, cons= 
truice, batir, Das Gejhüé aufführen; mon- 
ter Jecanon, le transporter sur le rempart, 
sur un bastion, Die Wache aufführen; mun- 
ter la garde; assevir la garde. Gin Gebaude 
au führen; élever un batiment, (v.aufbaucn.) 
Eine Mauer aufführen; élever un mur. On 
dit: Einen bey jemanden auffünrenz prescu- 
ter qu, à un homune, l'introduire pour le 
faire connoitre, (v. vorftellen.) Zeugen aufs 
führen; produire des teraoins. (v.beybeingra-) 
Gin Luſtſpiel aufführenz représenter, jouer 
une cométiie, Eine Muſik aufführen; exé- 
euer une musique, Vebloje Dinge ale Perros 
nen aufführen , unter dem Bilde einer Perſon 
vorſtellen oder auftreten lalfens personuilier 
des etres inaniınes. Sich auzjübrenz se con 
duice ; se gouveruei, se comporter; en user 
d’une certaine manière. Er var fit ſchrecht 
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aufgeführt; il s’est mal conduit, Diefe Frau 
führt fi) fbleht auf; cette femme se gon- 
verne mal, Diefes Mädchen bat fih immer 
gut aufgeführt; cette fille s’est toujours bien 
conduite. Erführt fit prähtig auf; il pa- 
roitavec beaucoup de magnifcence ; il fait 
beaucoup de parade, Er führt fich auf, als ob 
er ein großer Derr wäre; il tranche du grund 
Seigueur; il fait l’homme d'importance, 
Sid feinem Stande semäß aufführen; soute 
nir son étar, Die Aufführung; l’act. demon- 
ter, demener, detransporter une chose en 
haut, etc, eic,; it. la conduite, la manière 
d'agir, la façon de vivre et de se comporter. 
Die Auffürrung eines Gebäudes ; la cons 
truction a’'un batime;t. Dir Aufführung der 
Beugen; la production des témoins. (v. Bey⸗ 
bringung.) Die Auffdsrung eines Luftfpielé; 
la représentation d’une comédie, Die Auf— 
fübruna einer Oper, einer Muſik; l'exécu- 
tion d'ua opéra, d'une musique, Man fann 
nichts gegen feine Aufifibrung jagen oder eins 
wenden; on ne peut rien trouver à redire à 
sa conduite, 

Auffüllen, v. a. remplir. Ein Stüd Wein 
auffüllen; remplir une pièce de vin. P. aufs 


efiillt ; rempli, ie, Das Xuffüllen, die Aufz- 


üllung ; le remplage, le remplissage. Der 
Auffüllwein ; le vin de remplage. 

Auffüttern, ©. a. consommer bes fourrages 
et la mangeaille en nourrissant les bêtes do 
mestiques, (v. füttern.) It. nourrir une bête 
jusqu’à cequ’elle devienne grande, v. aufs 
ziehen. . 

Aufgabe, s. f. l'act, de mettre, p.ex. un 
paquet sur le chariot de poste ; it. (t. de ma- 
them.) la proposition, le problème, question 
qu’on propose à résoudre ; it, la tache, le 
travail, l'ouvrage qu'on donne à faire à qn.; 


it, la leçon ; it, lethöine; lepensum, Eine, 


Aufgabe aufléfen résoudre une proposition, la 
un problème, Die Aufgabe eines Räthfels; 
— — d’une énigme, Er iſt mit ſeiner 

ufgabe eber fertig geworden, als die andern; 
il a achevé sa täche plustôt que les autres. Die 
Aufgabe, Aufacbuna, Niederlegung eines Am⸗ 
tes, einer Drofeffion; l’act. de quitter une 
charge, une profession. 

Aufgabeln, v. a. amasser, prendre avec 
une fourche ou fourchette ; it, fig. et famil. 
trouver, rencontrer une chose par hasard. 
Wo babt ihr diejes Buch aufgegabelt? où aver- 
vous été pêcherce livre - là ? 

Aufgang, s. m. (pl. die Xufgänge) la mon- 
tee,l’endroit par où on monte à une éminence 
en marchant ; le chemin qui conduit sur le 
baut d’une éminence. Der Xufgang eines 
Berges, eined Hügels; la montée d'une mon- 
tagne, d'un cöteau. Der Aufgang ; (s. pl.) le 
lever;le temps où le soleil et * étoiles com- 
mencent à paroitre à l’horizon; it, lelevant, 
l'Orient, m. la partie du monde où le soleil 
se lève. (v. Morgen.) Der Aufgang der Son: 
ne, ber Sonnen: Xufgang ; le lever du soleil, 
Mit Sonnen-Aufgana, mit Aufgang der Sons 
ne; à soleil levant. Vom Aufgange Lis zum 
Niedergange; du Levant au Couchant. (v. 
Riebergang) On appelle aussi: Kufgang; 
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(s. pl.) la consommation, l’usage qui se fait 
de certaines choses, de certaines denrées,etc. 
(v. Aufwand et aufgehen.) 

Aufgattern, v.a. trouver, rencontrer par 
hazard. (p.us.) 

Aufatben, v. a. irr. Einem etwas aufgeben, 
zu thun oder zu verrichten auftragen; donner à 
faire geh.A qn.;charger qn, de heat 

n. pour faire qch.. donner commission à qn. 
u faire qeh.; % charger de qq. commission, 
Das iſt die Arbeit, die iheuch für heute aufs 
gebe; voilà la tâche que je vous donne pour 
aujourd’hui. Man bat ihm aufgegeben, bie 
Sache zu unterfuden; on l’a chargé d’exami. 
ner cette affaire, (v.auftragen.) Sch babe ibm. 
aufgegeben (aufgetragen) Ihnen zu fagen 5 je 
lui ai donné commission de vous dire, Etwas 

u ratben aufgeben ; donner à deviner. Ein 

äthfel aufgeben ; donner, proposer une &- 
nigme, Ale aufgegebene Fragen beantworten; 
répondre à toutes les questions proposées, 
Eine Sache aufgeben.; abandonner, quitter 
une chose; renoncer à qch.; it, discontinuer, 
cesser de faire geh. Einen Rechtshandel aufs 
aeben; ab»ndonner unecause; abandonner 
la poursuite d’une cause, Er hat biefe Sache 
aufgeaeben; er mil biefe Sache nicht weiter bes 
treiben; il a abandonné la poursuite de cette 
affaire, Er will fein Handwerl aufgeben ; il 
veut quitter son métier. Ein Amt, eine Bez 
dienung aufgeben ; résigner, quitter une 
charge, unemploi ; se défaire, se démettre 
d’une charge, d’un emploi. (v. nicberlegen.) 
Das Spiel, die Partie aufgeben ; donner ga- 


_gné; se rendre; quitter la partie; (au jeu des 


échecs) remettre la partie. Das Spielen aufs 
geben ; abandonner, quitter le jeu, cesser de 
s'yadonner, y renoncer, On dit: Der Arzt 
bat ben Kranken aufgegeben, bat alleHoffnung 
au feiner Genefung aufgegeben ; le médecin 
a abandonné le malade, désespère de sa gué- 
rison. Ich gebe alle Hoffnung auf, biefe Sache 
zu Stande zu bringen; je désespère de venir 
à bout de cette affaire, Den Grift aufgeben; 
(fterben) rendre l'esprit, rendre l’âme, mou- 
nr. Die Aufgebungz l’act. de, ete, (v. Aufs 
gabe.) Die Aufzebung einer Pfründe; la dé- 
mission d’un bénéfice, Die Aufgebung bes 
Geiſtes ; la mort, le trépas, le décès, ’ 

Aufgeber, s.m. die Nufgeberinn.s.f. (I ne se 
dit qu’en parlant d'un homme ou d'une femme 
qui porte un paquet ou une lettre à la poste.) 
Der Aufaeber, die Aufgeberinn des Briefes; le 

orteur, la porteuse de la lettre. 

Aufacbott, s. n. le ban, la proclamation du 
mariage, la publication des bans; it. l’an- 
nonce, f. (chez les protestans) it. l’arriere- 
ban, m.; la convocation de l’arritre-ban, (v. 
Heerbann et aufbietben.) Erlaubniß erbalten, 
ſich obne Aufgeboth trauen zu laffen ; obtenir 
dispense deses bans, 

Aufgedinge, s. n. l'engagement d’un ap- 
prenti. v. aufdingen. 

Aufgedunfen, partic. du verbe inusité aufs 
dunfen ; boursoufflé, enfl’, boufli. Aufge— 
dunfene Augen, des yeux boursoufflés. Gin 
aufaedunfenes Gefiht ; un visage bouff. 

Aufgeben, o. n. irr, s'élever , monter en 
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haut it, se lever; (se dit de soleil et des au- 
tres astres) it, lever, poindre, commencer à 
pousser et à sortir de terre; it. lever, com- 
mencer à fermenter ; it, s'ouvrir $ it, se dé. 
faire, se dénouer, se détacher. Es ging ein 
ftarker Staub auf; il s'éleva une grande 
poussière. Es gebetein Rauch auf; il s'élève 
une fumée, Op dit fig. Im Rauche aufgehen; 
s’en alleren fumée, Die gange Stadt. it im 
Rauche aufgegangen; toute la ville a été con- 
sumée par le feu, Die Sonne gebt in biefem 
Monateum vier Ubr auf; le soleil en ce mois 
se lève à quatre heures, Mit aufgebender 
Sonne; à soleil levant. Heute wird der Mond 
am adt Uhr aufgeben; aujourd’hui la lune se 
levera Ahuit heures du soir, On dit ſig. Es 
gebt mir ein Licht in diefer Saheauf; je com- 
mence à voir clair dans cette affaire, Die 
Gerfte get geihwinder aufals der Waizen; 
“les orges lèvent plus vite que les fromens. 
@obat. der Lattichſamen anfängt aufzugeben; 
des que — de luitue commence à poin- 
dre. Der Zeig fängt ah aufzugeben ; la pâte 
comınenceä lever. (v. geben.) Die Thür gebt 
auf; la porte s’ouvre. Diefes Fenſter gebt 
nicht gerne auf; cette fenêtre ne s'ouvre pas 
aisément. Die Blumen geben bey dem Son: 
nenfcheine auf; les fleurs s’ouvrent, s’épa- 
nouissent au soleil. (v. aufbrühen.) On dit 
aussi: Der Rhein iſt diefe Nacht aufgegangen; 
le Rhin adébäclé cette nuit, Das Eis fängt 
anaufsugeben ; la glace commence à se fon- 
dre, Daß Wetter get auf ; il dégèle, il com- 
mence à dégeler, Das Gefhwür geht auf; l’a 
postème crève. Diefes Gefhwür ift von ſelbſt 
aufgrgangen ; cet abcès a percé de lui-même, 
Der Knoten ift aufgeaangen; le nœud s'est 
détait, Diefes Rand ift aufgcgangen ; ce ru- 
ban »'est détaché, s'estdénoué, Dir Nabt 
ift aufgegangen; la couture s’est décousue, 
Eine aufaegangene Matt; une décousure, 
Meine Schubfchnalfen find aufgegangen ; mes 
souliers sagsont débouclés, Wicder aufgeben; 
se rouvrir, Seine Ader ging wieder auf, fing 
von neueman gubluten; sa saignée vint à se 
rouvrir, 

Aufgeben se dit aussi de la consommation 
qui se fait de certaines choses et principale 
ment dans le menage. &s aebt in dieſemHauſe 
viel Bol, viel Wein auf; il se fait une grande 
consommätion de bois, de vin dans cette 
maison, Aufgehen laffen; dépenser, faire de 
la dépense, Er !äßt gerne viel aufgehen; il 
aime à dépenser, 

On dit en t. d’aruhm. Bier von vier gebt 
auf : quatre de quatre resterien, Grgen eins 
ander aufgeben laffen; compenser. Wir wols 
len die Kojten gegen einander aufgehen laffen; 
nous compenserons les frais, les dépens. 

Sich aufaeben, fich bie Füße aufgeben, wunb 
geben; se blesser, s’&corcher les pieds en 
marchant, à force de marcher, Das Xufoeben 
ber Sonne, der Sterne; le lever du soleil, 
des astres. (v. Aufgang.) Das Aufgeben, das 
Aufblüben der Blumen; l'épanouissement 
des fleurs. Das Aufgeben, das Auftbauen des 

. Eifeö; le dégel, Das Aufgehen eines zuges 
frorenen Fluffes; le débâclement, 
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Aufgeklärtheit, s. f. l'état d'un homme 

aire. v. aufflären. 

Aufgeld, s. n. l'agio, m. l’excédent qu'on 
donne ou qu'on prend sur uue certaine 
soınme pour se dédommager de la pertequ’il 


‘pourroit y avoir à faire; ät. le surplus qu’on 


donne au changeur pour changer, p. ex. des 
espèces d'argent contre de l'or; (v. Aufwech⸗ 
fel.) it, les arrlıes, m. v. {ngelb, Dandgeld. 

Aufgeräumt, v. aufräumen. 

Aufaewältigen, v. a, (t. de mine) Einen 
Schacht aufgewältigen; rétablir un puits 
ruiné, 

Aufgenen,v. a. (t.de mar.) carguer, trous- 
ser la voile et l’accoureir par le moyen des 
cordes appelées, Gentaue; cargues. Das Aufs 

even; la cargue, manœuvre pour trousser 
es voiles, 

Aufaiefen, v. a, irr. verser, révaudre sur 

ch, ; it. infuser. Waffer aufaiefen, auf die 
ände gießen, um fie gu wafchen ; verser de 
l’eausur les mains, pourles laver. Kalt auf⸗ 
gießen; infuser à froid, P, aufgeuolfen; ver 
sé sur, ete.; it. infusé, de, Die Aufgiebung; 
Vaet, de, etc. ; à. l'infuxion, £ v. Aufguß. 

Aufulätten, v.a. lisser, polir de nouveau, 
P. aufgegtättet ; lissé, ée,de nouveau, Die 
Aufglättung ; l’act. de, ete. 

Aufgraben,v. a.irr, ouvriren böchant, avec 
une bêche; fouiller. Die Erde aufgraben; ou- 
vrir, fouillerlaterre. Man hat die Erde aufs 
gegraben, um bie Fundamente zu einem Ges 
bäube zulegen:ona fait une fouille pour jeter 
les fondemens d’un édifice, Die Erde wieber, 
von neuem aufgraben ; refouiller la terre 3 
fouiller, de nouveau; ouvrir de nouveau 
laterre en creusant, Die Erde um die Bäume 
—— aufgraben oder aufhacken; déchaus+er 

esarbres. Die Gärtner graben die Erde um 

die Bäume herum auf, um fie unten amStam« 
me mit Mift zu belegen; les jardiniers dé 
chaussent les arbres pour mettre du fumier 
au pied, Eine Leiche aufgraben ; déterrer un 
corps mort, (v. ausgraben.) Eine verichüts 
tete Grube wieder aufgraben; relever une 
fosse remplie. Das Auf,raben, die Aufgras 
bung; l’uct. de, etc. 

Aufgraſen, v. a. consumer toute l'herbe 
en la coupant, Unfere Rübe baben alles rein 
aufargrafet; nos vaches ont mangé toute 
l'herbe jusqu'à rase terre. 

Auf ircifen, v. a. irr.ramasser. (v. aufrafs 
fen.) P. aufgegriffen; ramassé, ée, 

Aufgrünen, v.r. verdir, commencer à ver- 
dir. Wieder aufarlinen; reverdir, (v.grünen.) 
On dit fig. etpoet. Die Poffnuna des Land⸗ 
manns arünet aus dem Schoofe der Erde wirs 
der auf; l'espérance du villageois renait du 
sein de la terre. 

Aufgürten, v. a. In die Höhe gürten; trous. 
ser, replier, relever ce qui peud, en le 
ceignant, en le serrant avec ie ceinture, 
Dem Pferde den Satrelaufgürten; attacher 
la selle sur le cheval avec une saugle, Das 
Pferd aufgürten, deifen Gurt öffnen; des- 
sangler le cheval; defaire,lächer les sangles, 
P. aufgegürtet ; dessanglé, de. Die Aufgürs 
tung; l’act, de, ete. * 


Aufguß 


Aufguß, s.m. (pl. die Aufgüffe.) l’infusion, 
f. l’act, d’infuser ; ir, la liqueur dans la- 

elle les subitances infusées ont séjourné. 

in Xufguß von Senesblättern; une infusion 
de séné. 

Aufba’ en, v.n.irr. (av. Paux, haben) avoir 


dessus ou sur soi; porter; être chargé de qeh. 


Er bat feinen Qut auf; il a son chapeau sur 
sa tête. Er hatte die Pertide auf; il portoit la 
perruque. Ondu: Etwasaufhaben, etwas 
zuthun, zu lernen, zu ſchreiben haben; avoir 
geh. à faire, à apprendre, äécrire, avoir sa 
tâche à remplir. Den Rund auf (mieux) of: 
fen baben ; avoir la bouche ouverte, On dit 
aussi: Es bat nibtsauf ſich; es hatnichts zu 
bebeuten; ce n'est pas une affaire; n'importe; 
c’est une chose de nulle conséquence, 

Auftaden, v.a. ouvrir avec une houe, 
avec une pioche, avec une hache, ou avec 
gg. autreinstrument; piocher, Die Erde um 
einen Baum herum aufbaden; labourer le 

ied d’un arbre; labourer un arbre au pied; 
usser un arbre, Mit bem Schnabel aufs 
baden ; ouvrir avec le bec, en becyuetant. 
Das Eis aufbaden; rompre, casser la glace 
avec une bache, à coups de hache, On dit 
aussi: Alles Holz aufhaden ; fendre tout le 
bois, toute la provision debois. P.aufges 
dt; ouvert, erte, avec une houe, avec le 
ec, etc. Das Aufbaden, die Aufhadung; 
Vact, d’ouvrir,ete. Das Aufhaden um einen 
Baum berum; le déchaussement d’un arbre. 

Aufbäfteln, v. aufhäkeln. 

Aufbäften, v. a. agraler, trousser et atta- 
cher avec une ugrafe; it, dégrafer, détacher 
une agrafe, P. aufgenäftet; agrafé, ée. 

Auftäkeln, v. a. décrocher, P, aufgehäkelt; 
décroché, &e. Die Aufhäkelung; le décroche- 
meat, 

Aufhalt, s.m. (s.pl) (t.deman,) l'arrêt, 
m. une puuse ou discontinuation que le 
cheval fait demarcher. Ein halber Xufbalt; 
un demi-arrêt. 

Auftalten, v. a. irr. arrêter, empêcher la 
continuation d’un mouvement, le cours, le 

rogrès de qch.; it, retenir, tenir, retarder; 
it, tenir ouvert, laisser ouvert, Ein Pferb 
aufhalten; arrêter un cheval. Œine Uhr aufs 

(ten; arrèter une herloge ; it. retarder une 

rloge. (v.anbalten.) Die aufhaltende, die 
bemmenbe Kraft; la forceretardante, lu force 
retardatrice. Den Lauf des Waffers aufhalz 


ten; arrêter le cours de l’eau. Dan hält das. 


Waſſer durch Schleufen auf ; on retient l’eau 
par des écluses, Die Berge balten den Wind 
auf; les montägunes arrêtent, rompent les 
vents, Einen Eifbotben aufralten ; arreter, 
retarder un courier ; difl£rer le temps de son 
départ ou l'empêcher de continuer sa route, 
sa course. Man bat ibn länger aufgehalten, 
als er badte; on l’a arrêté, on l’a retenu plus 
long-temps qu'il ne pensoit, Das bat mich 
länger — al ich dachte; cela m’ate- 
nu plus que je ne pensois, Ich will Sie nicht 
lange aufhalten; je ne vous tiendrai guère, 
Ich weiß nicht, was mich aufrält (surid: dit), 
dafich nicht, 2c-; je ne sais pas ce qui me re- 
uentque jene, ele, Er fudit die Sache nur 
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aufzuhalten, in die Länge zu ziehen; il ne 
cherche qu’à tirer l'affaire en longueur. Fig, 
Einen mit etwas aufhalten(binbalten); smu- 
ser qn.de geh. Er hält Sie mit leeren Hoffe 
nungen auf; il vous amuse de vaines espé- 
rances. Er hält fit mit lauter Kleinigkeiten 
auf; ilnes’amuse qu’à des bagatelles, Das 
Thor wurde die ganze Nacht aufgebulten (ofs 
fen gelaffen); la porte resta ouverte toute la 
nuit, Die Dand aufhalten Chinbalten), ein 
Amofen zu empfangın ; tendre la main pour 
avoir une aumöue, Sich irgendwo, an einem 
Orte aufbalten; s'arrèter, demeurer en un 
lieu pour qq. teınps ; it, séjourner, faire sé- 
jour, demeurer en qq. lieu; faire sa demeure 
dans un endroit, @id über etwas aufhalten; 
se moquer de qch.; se railler de geh. Die 
Aufscitung; l’act, de, ete.ʒ it.lereturdeinent, 
le ralentissement du mouvement d'un corps; 
it, v. Aufhalt et Aufenthalt. — 

Aufhalter, s.m. das Anyaltjeit, (e. de mar.) 
l’attrape, f. corde deretenue, 

AufsängesKreuz, s.n. la croix; l’étendoir; 
m. it. (t. de papet.) le frélet, | 

Aufrängen, v. a, pendre; suspendre, Fleiſch 
an einen Dalen aufhängen; pendre de la 
viande à un croe, Einen Dieb aufhängen ; 
pendre un voleur, (v.aufüenten.) Eine Glotz 
£e, einen Kronleuchter aufsängen; suspendre 
une cloche, unlustre, Etwas, das herunter 
gefallen ober los gegangen, wieder aufrängen; 
rependre, rattacher ee qui étoit tombé ou de- 
taché, Etwas wieder an einen Nagel oder Das 
ken auftängen; raccrocher une chose, Hängt 
biefe Gcmälde wieberauf; raccrochez ces ta- 
bleaux. —— Einem eine Waare aufs 
hängen; persuader yn. de prendre, d’acheter 
une marchandise, Er bat mir den dummſten 
Kerl von der Welt zum Bebienten aufhängen 
wollen; il m'a voulu enger du plus sot valet 
du monde, Einem etwasaufhängen, eine £üs 
ge auféängen ; faire accroire gch, à qn. , lui 
en donner à garder, lui en donner d’une, Gi: 
nem eine Æradt Schläge aufhängen; appli- 
quer une volée de coups de bâton à qn. Er 
bat mir feine Waare aufaetängt; er bat mid) 
überredet, ſeine Waare zu faufen;il m'a enjolé 
de sa marchandise, Die Aufrängung; l’uct. 
de, etc, . 

Aufbärten,v. a. (t. de cord.) die Taue aufs 
bärten ; donner les tours nécessaires aux to= 
rons. Die Auflärtung; l’act. de, etc. 

Aufbafchen, v. a. attraper, prendre, saisir 
une chose dans son cours, (v. auffangen.) 
On dit fig. Wo habt Ihr diefe Neuigteit auf: 
gebafht où avez-vous été pêcher cette nou 
velle ? 

Aufbafpeln, v. a. baë gefponnene Garn von 
der Spule oder Spindel auf den Dafpel brins 
gen ; mettre sur le dévidoir le fil qui est sur 
la bobine ou sur le fuseau en dévidant, v. 
haſpeln. it, guinder; lever,, tirer en haut par 
le moyen d’un tourniquet ou d’un cabestan, 

Aufhauen, v. a. irr, ouvrir avec une hache 
ou avec qq. autre instrument tranchant, Œis 
nen Ochien aufbauen; ouvrir un bœuf. Das 
Eis aufbauen ; rompre, casser la glace, Gin 
Loch auflauen; (r. de serr.) faire un trou aves 
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le percoir. Das Blech aufbauen; (t. de ferbl.) 
ciseler latöle, Ein Gebäude aufbauen; (r. de 
charpent,) élever un batiment en assein- 
blant les pièces dans la forêt même où le 
. bois a étéconpé. Eine Feite aufrauen; retail- 
ler une lime. Ent. d'artill auftauen, se dit 
absolument, et signifie, mettre la imèclie sur 
la lumière, compasser la mèche. P, aufge: 
bauens ouvert, erte, On dit aussi: Man bat 
bereits alles Holz aufgehauen; on a déjà cou- 
étout le bois, toute la provision de boïs. 
as Aufbauen, bie Xufrauung; l’act. de, ere. 
Aufidufein, v. a. amonceler, mettre en 
petit: monceaux. Die Erce um bie Pflanzen 


berum auftäufeln; buter les plantes. ie 


Erde um den Stamm bes Weinftode herum 
aufhäufeln; terrasser les vignes. P, aufge: 
häufelt ; ainoncelé, de. Die Aufhäufelung; 
l’acı. de, etc. 

Aufoäufen, v, a, entasser, amonceler, ac- 
cumuler, empiler, mettre en monceaux. 
Gihaufhdufen; (/ig.) s'accumuler, s’aug- 
menter, accroitre, P, aufgehäuft; entassé, 
Ce. Die Aufhäufung; l'entassement, m. l’ac- 
cumulation, f, 

Aufbiben, v.a, ir. lever, hausser, faire 
qu'une chose soit plus haute qu’elle n'étoitz 
it. soulever, enlever ; it. ramasser, prendre 
ce qui est à terre, lever, enlever deturre; it. 
Ct, d’imprim.) assembler les feuilles pour en 
faire des calıiers; it, garder, conserver, tenir 
une chose en unlieu propre et commode, 
pour empêcher qu'elle ne se perde, qu’elle 
ne se gäte; it, garder, réserver pour un autre 
temys; it. lever, finir, faire cesser, suppri- 
mer, ubolir, ete. Debt dem Pferde den Fuß 
auf;levez le pied de ce cheval. DicfeLaft ift fo 
ſchwer, daßman fienidt von der Erde aufbes 
ben fann ; ce fardeau est si pesant qu’on ne 
sauroit le lever, le soulever deterre, Wie: 
ber aufheben; relever, lever de terre ce qui 
&toittombe. Ein gefallenes Kind aufbeben, 
wieder aufheben ; relever un enfant qui est 
tombé. Die Hände zum Himmel aufheben; 
lever les mains au ciel. Geben Sie Ihren 
Mantel auf, er fchleppt, er [chleift auf der Er— 
de nah; levez votre manteau qui traine. 
Seine Handſchuhe, feinen Hut (von der Erde) 
aufheben ; ramasser ses gants, son chapeau. 
EineStecknadel auſheben; lever une épingle, 
Man fand einen ermordeten Menſchen auf 
der Gaffe, und die Obrigkeit ließ den Körper 
aufbeben; on trouva un homme tué dans les 
rues, et la justice envoya lever le corps, en 
lever le corps. Eine gefallene Maſche wieder 
aufseben , auffaffen ; reprendre une maille 
tombée. Die Karten aufneben; (t. de jeu) re= 
lever les cartes, les remettre dans l’état où 
il faut qu'elle soient pour jouer un noue 
veau coup. Die Hand, den, Stod gegen 
jemanden aufbeben; lever la main, lever 
ebaton sur qn., se disposer à frapper qu. 
Die Hand aufueben; lever la main; faire 
serment, Hebt die Hand auf, und fagt 
die Wahrheit ; levez la main et dites la véri- 
té. Ben dergroßen Hitze, in ben beißen Some 
mettagen läßt fih das Fleiſch nicht aufteben; 
dansles chaleurs on ne peut garder la viande. 


’ 


Aufheben 
Gewiſſe Früchte laſſen ſich gut, nicht wohl aufs 


beben ; certains fruits sont de bonne gare, 
ne sont pas de bonne garde Einen Apfel, 
eine Birn für den Durft aufheben; pror.) 
garder une pomme, une poire pour là soif; 
réserver geb. pour les besoins qui peuvent 
survenir. Die Belagerung einer Keltung aufs 
heben; lever le siège Dune place; lever le 
siège de deyant une place, Das Verboth auf: 
heben ; lever les défenses, les faire cesser, 
Ein Geſetz aufbeben; abolir, abroger une loi, 
Einen Pa he, einen Sontract, einen Kauf auf⸗ 
hebe-; -sondre uu bail, un contrat, un inare 
ché, Berihtsich aufheben; rescinder, résilier, 
Die Richter haben dieſen Gontracr aufgeho— 
ben, für ungültig erklärt; les juges ont r&sı- 
lié re rontrat, ont rescindé ce contrat. Einen 
gerichtlichen Refhlag oder Arreft aufneben; 
don ver main-leyée, Œin wegen ungeborjamen 
Ausbleibens oder Nicht - Erjcheinens gefäutes 
Urtheil wieder aufleben ; rabattre un défaut, 
Der Papft bat biefen geiftlichen Orden aufges 
hoben; le Pape a supprimé cet ordr. reli- 
gienx. Einen richterlihen Spruch, ein Urs 
theit aufheben; casser une sentence, un iu⸗ 
gement. Der König hat durch feine Erklä⸗— 
rung das Gbift vem vorigen Monate wider 
aufgehoben; le roi, par sa deelarat ion, a derm 
gé à son édit du meisdernier. Eins bebt das 
Andere nicht auf; l’un n'exclut pas l'autre. 

On dit fig. Einen. aufheben ; enlever 4n.3 
l'emmener par force. Ein Regiment, einen 
Doften aufheben; ensever uu régiment, un 

oste, bes —— et les faire prisonniers. 
an bat die Diebe aufgehoben ; ‘on a saisi les 
voleurs, Die Zafel aufbeben; se Ipver de 
table, sortir de table, finir le repas, Einen 
Streit aufheben; terminer, finir une querelle. 
Das Spiel aufheben ; rounpre, fir, quitter 
une partie de jeu. Eins mit bem Andern (ges 
gen dad Andere) aufbeben ; compenser l'un 
ar l'autre, faire quitte à quite, Viel Auf: 
De von einer Sache machen; faire g-1nd 
cas d’une clrose; vanter, priser extrêmement 
une chose; it, ressentir vivement une cu.se, 
Aufgeſchoben ift nicht aufgehoben; (prov.) ce 
qui est différé n’est pas perdu. Das Aufbes 
ben, v. Aufhebung. 

Aufbibend, part. et adj. (t.d’anat.) Die 
aufbebenden Muskeln, die Aufhebe-Muskeln; 
les museles relereurs; les releveurs. Der 
Aufhebemuskel des Augenliedes, des Auges, 
des Schulterblattes, 2c.; lemusclerelereur, 
le releveurde la paupière, de l'œil, de l'o- 
moplate, etc. 

Aufheber, s.m. (t. de papet.) le leveur; it. 
Gt. de chir.)l'lévatoire, m. Instrument pour 
relever les os enfonnes; it, V’erine,s. l'érigne; 
f. instrument qui sert à élever les parties 
qu’on veut disséquer. 

Aufhebung, s. f. lalevée, l'act. de lever, 
ete. ; ir, l'enlévement d’une personne, d'un 
poste, etc.;'it. la cassation d’une sentence; it, 
l'abrogation , f. l’abolissement d'une ni, 
d'une contume etc.; it. la supp'ession d'un 
ordre relisivux, d'un impöt, etc; it, la résilia= 
tion, rescision d'un contrat, etc ;it.lare ‚olu- 


tion d’un bail etc. Die Aufhebung eines ges 


Aufheften 


richtlichen Beſchlages oder Arreſtes; la main- 
levée. Bey Aufhebung der Tafel, bey dem 
Aufitchen von der Tafel; au sortir de la table. 

Aufveften, v. a. attacher surgch, en cou- 
sant ou eu fauflant; coudre une chose sur 
une autfe. (v. aufnähen.) Einem ctwas auf: 
beften; (fig. et famil.) en donner à garder à 
qn., faire accreire qeb. à qn. 

Aufbeitern, v. a. éclaircir; rendre clair; 
rasséréner; rendre serein; it. fig. rasséréner; 
€gayer, dissiper le ebagrin. (v. aufmuntern.) 
Derdimmel beitert fi auf; le ciel s'éclaireit. 
Die Sonne fam zum Vorfchein , und heiterte 
bas Wetter wieder auf; le soleil parut, et ras- 
serenaletemps. Fig. Er war verdricfli, 
dieſe Nahricht bat fein Geficht wieder aufgez 
beitcrt; il étoit chagrin, cette nouvelle lui a 
rasséréné levisage, Ich babe ihn ganz aufges 
beitert gefunden ; je l’ai trouvé tout rasséré- 
ne, Ein aufgeheitertes Geficht; un visage se- 
rein. Seine Stirne heitert fid auf; son front 
se déride. Die Aufbeiterung; l'act. de, ete, it. 
ce qui égaie l'esprit. 

Aufpelfen, v. a, irr. aider qn. à se relever; 
it. (Ji2.) relever, remettre, rétablir ; it. se- 
courir, aider, assister, soulager ; it, redresser 
les affaires deqn. Der arme alte Mann war 
gefallen, ich babe ihm wieder aufgebolfen ; le 
pauvre vieillard étoit tombé, je l'ai aidé à se 
relever. Einem eine Laft aufbelfen; aider qn. 
à mettre une charge, un fardeau sur sa 4 
sur ses épaules. Dem nothleidenden Nächten 
aufbelfen; assister son pauvreprochain; le 
secourir, Sid) von feinem Kalle wieder aufs 
beifen ; se relever de sa chute, Er war faft 
verdorben, bat fit aber wieder aufgeholfen; il 
étoit presque ruiné, mais il a rétabli ses af- 
faires. Der Bater hatte fein Daus, fein Dauss 
w.fen zu Grunde gerichtet, der Sohn bat ibm 
wieder aufgebolfin; le ge avoit ruiné sa 
maison, le äls l'arelevée, Ber wird einem 
ſolchen Berfchwender wieder aufbelfen wollen? 
qui voudra redresser les affaires d'uu tel 
prodigue? Einem Rranten aufhelfen; re- 
mettre un malade; rétablir la santé d'un ma- 
lade. 

Aufbellen, v. a. éclaircir, rendre clair. 
Gid aufbellen ; s'éclaircir. P. aufgebellet ; 
éclairci, ie, 

Aufhenten, v. a, pendre, accrocher à la po- 
tence, au gibet. Er ift verurtheilt worden, 
aufgeben:i ju werden; il a été condamné à 
être pendu. An einen Baum aufhenken; bran- 
eher; pendre à la branche d'un arbre, Wenn 
der Generalgewaltige einen Dieb oder Aus⸗ 
reiffer ermwijcht, fo bat er das Recht, ibnan ben 
erften beften Baum aufhenten zu laffen; quand 
le prévôt d'armée attrape un voleur ou un 
déserteur, il a le pouvoir de le faire brancher 
au premier arbre. Dad Aufhenken; la pen- 

son, 

Aufhegen, v. a. Einen Hafen aufhesen; 
lancer , faire lever un lièvre, le faire sortir 
de son gite. Fig. Einen aufbegen; inciter, 
auimer, susciter qu. Er bat fie wiber mid) 
aufgehegt ; il les a suscités contre moi. Er 
batibn * aufgebegt; c'est lui qui l’a incité 
à cela. Man bat Vergnügen baran gefunben, 

Allem, François T. I. 
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fie gegen einander, fie wider einander aufzus 
bééen; on a pris plaisir à les déchainer lesuns | 
contre les autres. Das Volk aufhegen, zum 
Aufruhr anreizen ; inciter le peuple à la ré- 
volte. Der Xufbeger; le boute-feu. Die Aufs 
hetzung; l'incitation, £. la suscitation, 

Xufbiffen, v.a. (t. de mar.) hisser, haus+ 
en guinder les voiles, P, aufgehißt; his- 
sé, 6e. 

Aufhocken, v. a. jemanden aufhoden; pren- 
dre qn. sur le dos en s’accroupissant. @inem 
aufbhoden ; monter sur le dos de qn. pour se 
faire porter. Aufhoderleiné fpielen; jouer 
au cheval fondu. 

Aufholen, v. a. (t. de mar.) monter, tirer 
en haut. Die Schaluppe aufholen; monter la 
chaloupe, la tirer en haut et la placer sur le 
tillac. Ein Schiff wieder aufbolen; rallier un 
vaisseau au vent, / 

Aufboler, s. m. 6 demar.) Der Xuftoler 
ber Stüdpforten ; le plan des sabords, Der 
Aufholer eines Stagfegeld; la trisse d’une 
voile d’etai. Der Kuftoler bes Rakes oder 
Rakwerkes; le calebas de racages. Der Aufs 
boler an einem Ricllidter; la caliorne au haut 
du mât d’un ponton, servant à relever le 
vaisseau, : 

Aufhorchen, v. n. (av. l'aux, haben); Ecou- 
ter avecsurprise, avec étonnement, ouvrir 
les oreilles, Œr bordtebod auf, er bat hoch 
aufgehorht, alé man ihm fagte, daß 2c.; il ou- 
vrit de grandes oreilles, il a ouvert de 
grandes oreilles, lorsqu’on lui disoit que ete. 

Aufbören, v. n. (av. l’aux. haben); écouter 
attentivement et avec surprise; (v. auftors 
den.) it. cesser, discontinuer, finir, s’arre- 
ter, Es bat aufgehört zu regnen; ila cessé de 
pleuvoir. Hört auf zuarbeiten; cessez, hnis- 
sez votre travail, Er hörte auf zu bauen ; l 
discontinua de bâtir. Eure Kinderwerfen ntit 
Steinen, fagt ihnen, fie jollen aufhören ; vos 
enfans jettent des pierres, dites-leur qu'ils 
s'arrêtent, Er bat aufgehört zu handeln; il a 
fermé boutique. Man muß aufbören, wenn 
es am beiten jchmedt;il faut demeurer sur son 
appétit, Ohne Aufbören; sans cesse, sans dis- 
continuation, sans intermission. Die Aufs 
bérung; la cessation, la discontinuation, l'in 
termissiony f. 

Aufoügeln , v. a. gmonceler, P. aufgehüs 
gelt; amoncel6, &e, (p. us.) 

Aufhüllen, v.a. dévoiler, decouvrir une 
ehose qui étoit cachée, qui étoitsecrète, v. 
enthüllen, aufdecten. TS 

Aufoüpfen , v.n. sauter, faire un ou plu- 
sieurs sauts, bondir. (v. auffpringen.) On 
dit /ig. et famil. Du willft, id foll ne 
aufhüpfen ; tu voudrois que je lisse d abo 
ce quetudésires. Die Aufpüpfung; l’act. de 
sauter; it, le bondissement. 

Aufiagen, v. a. Einen Pafen, einen Hirſch 
aufjagen, aus feinem £ager jagen ; lancer un 
Lièvre, un cerf. Man jagte den Hirſch dreis 
mal aus feinem Lager wieder auf; on relança 
le cerf jusqu'à trois fois, On dit fig. et famil, 
Etwas aufjagen; déterrer une chose, la cher- 
cher, la découvrir, la trouver, 

— Maren: en peignant; if. res 
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gie; peigner denouveau, Die Haare aufs 


mméns peigner les cheveux en les rele- 
vant, Eine Perüde ein wenig auffämmens 
donuer un coup de peigne à une perruque, 
F. aufgctémint ; relevé en peignant, @ine 
— Perücke une perruque repei- 


e. 

Auflagen, v. a. (t.demer) Den Anker aufs 
fagen, mit dem Hafengewinnen, und an ſei⸗ 
nen Ort beben; — l’ancre. 

Auftauf, s.m. l’action d'enlever, d’ache- 
ter, de faire provision de qq. marchandise. 
Der Auf'auf der Früchte und Lebensmittel; 
l’accaparement, m. 

Aufkaufen, ». a. enlever, acheter qq. mar- 
chandise, en faire provision, Die Holländer 
haben alle Tücher aufgekauft, um fie viel theus 

rer ale gewöhnlich wieder zu verkaufen; les 
Hollandois ont enlevé tout ce qu'il yavoitde 
draps, pour les veadre beaucoup plus cher 
per l'ordinaire, Getreide und “chenémittel 
auffaufen; accaparer. Di. Xuftaufung, ber 
Auftauf der Waaren; l’acı. d'enlever des 
marchandises, Die Xuftaufung des Setreibes 
1c.; l’accaparement, m. | 

Aufäufer, s.m. dieAufféuferinn, s.f. celui 
ou celle qui enlève qq. marchandise, qui 
s’en fournit en quantité; it. l'sccapareur. : 

Aufftgeln, v.a. dresser, ranger des quilles. 
(v. aufjegen.) Stückkugeln aufkegelnz empi- 
ler des boulets, des boulets de canon. Aufs 

ekegelte Stückkugeln; des boulets empilés. 

Die Auffegelung; l’aot. de, etc.; it. l!’empile- 
ment des boulets, eto. 

Aufteiren, v.a. balayer, enlever en ba- 
layant, ôter avec ua balai, 

Aufkehrig, s. n. les balayures, f. 

Aufleimen, v.n. germer, pousser un germe. 

On dit Sig. Die aufleimende Schönheit eines 
Mädchens; la beauté naissante d’une fille. 
Die auffeimenbe Licbe, eine aufteimenbde Leis 
benfhaft ; l'amour naissant, une passion 
naissante. Die wieder auftcimende Liebe, bie 
wieder aufleimende (wieder erwachende) Lei⸗ 
denfchaft; l’amour renaissant, une passion 
renaissante, Die Xuffeimung; la germina- 
tion. 

Auffegern, v.a. (t. de mine) fendre, casser 
la roche par le muyen d’un coin ou d’une 
masse. ) 

Aufkippen, v.n. monter en perdant l'équi- 
libre; faire la bascule (v.auffdnappen et um: 
fappen.) It. v. a. faire menter d’un côté; 
bausser, élever un peu d’un côté, de sorte 
que la chose qu'on élève ne pose que d’un cô- 
té sur un corps. 

Auftitten,v.a.luter,mastiquer surune chose, 

coller, attacher une chose sur une autreavee 
du lut, avec du mastic, P. aufgelittet; luté, 
ée, sur, etc. Die Aufkittung; l'act, de, etc, 

Auftlaffen, v. Elaffen. 

Auftlaftern, v. a. entoiser, empiler du bois 
en le mesurant à latoise, v, Élaftern. 

Auftiappen, v.a. ouvrir le clapet ou la 
soupape. Einen Zifch auftlappen; lever les 
abataus d’une table brisée ou pliante, Einen 
ut auftlappen; trousser, relreusser un cha- 


eau. v. aufflagen. 


Aufflären 


Aufflären, v. a, éclaircir, rendre plus clair; 
it, rendre serein ; it. fig. éclaircir, rendre 
clair, évident, intelligible; it, éclairer, don 
ner de l’intelligenee , de la clarté à l’esprit, 
Sich aufklären; s’éclaireir. Das Better, ber 
Dimmel Etäret fih auf; le tems, le ciel s’é- 
chaireir, (v. aufbellen.) Sein Geſicht Eläret 
fi) wieder auf; il reprend un visage serein. 
Ein febr aufgettärter Mann; un homme fort 
éclairé. DieXuftlärung;l’&claireissement, m. 
l’act. d’&claireir et d’éclairer, et l'effet de 
cette‘action. 

Aufklärer, s. m. l’éclaireur, m. celui qui 
éclaire les autres hommes sur leurs vrais in- 
teröts, soit en lesaidant à se défaire de leurs 
préjugés pernicieux , soit en leur communi- 

uant de nouvelles lumières utiles. 

Aufflauben, v. a. ouvrir en épluchant ; 
it, ramasser, recueillir avec péine et un à un. 
On dit fig. et famil. Jemandes Fehler aufs 
Élauben, einem alle Worte aufllauben; relever 
les fautes de qn., relever tous les mots qu'on 
a dits. (v. auffangen.) Er Elaubet alles auf, 
was mir zur daft dienen kann; il relève tout 

our m'en faire un crime, 

Xufflèben, v. a. coller sur, attacher sur 

ch. avec de la colle ou avec qq. autre ma- 
tiere gluante et tenace. P. aufgefiebt; collé, 
ée sur, etc. 

Auftleiftern, v. a. coller sur une chose 
avec de la colle de farine. P. aufgekleiſtertz 
collé, ée, sur qch. avec de la collede farine. 

Aufélettern, v. klettern. 

Aufflimmen, v. Élimmen. 

Aufklinken, v.n. ouvrir une porte en haus- 
sant le loquet. P. aufgeflinft ; ouvert, erte, 
etc. 

Auftlopfen, v.a. ouvrir en frappant des 
susou contre, Küffe aufflopfen ; casser des 
noix aveb qq. instrument. Auftlopfen, durch 
Klopfen auflodern; rebattre, Eine Matrage 
aufflopfen, mit Sreden darauf Élopfen oder 
ſchlagen, um fie aufjulodern; rebattre un ma- 
telas. Œfne aufgetiopfte Matrate; un mate. 
las rebattu. 

Auftnaden, v. a, casser avec les dents des 
noisettes, etc. P. aufgctnadt; cassé, ée, avec 
les dents. 

Auffneipen, v.a. (t. deboulang,) v. 3er: 
greifen. 

Auftnöpfen, v. a. déboutonner. Ik, v,rec, 
se déboutonner. P, aufgetnöpft ; débouton- 


‚ne, de, Die Aufknöpfung; l’aet.de, etc, 


Auffnüpfen , v. a, dénouer, défaire le 
nœud; it. pendre, attacher en haut en fai 
sant un nœud, Einen Dieb auffnüpfen; pen- 
dre un voleur, (v. henken) P. aufgefnäpft; 
dénoué, ée; it, pendu, ue. (v. gebenkt.) Die 
Auftnüpfung; l’act. de dénouer; it. (famil.) 
la pendaison ; l’action de pendre au gibet, 

Auftochen, v. a. rebouillir, faire bouillit 
une seconde fois, It. v.n.(av. l’aux, haben); 
bouillonner, s'élever par bouillons par l'ac- 
tion du feu; it, commencer à bouillir. (v. 
tochen.) P.aufgekocht; rebouilli, ie, Das Auf⸗ 
Fochen; le bouillonnement; it, l’ébullition,f. 

Xuftommen, v. n. irr. relever, se relever, 
se lever de terre après être tombé ou après 


Aufkommen 


être couché; (v. aufitehen, fihaufrichten.) ie. 
lever; (se dir des plantes et des graines qui 
poussent, qui sortent de laterre.) (v. aufgez 
ben.) is, — venir a deren it, pros- 
perer, faire des progrès dans ses affaires, 
avancer, s’agrandir en biens, etc.; (v. fort: 


Eommen ) it, s'établir, prendre eours, s’in-* 


troduire, Ich hatte viel Müde wieder aufzus 
Eommen, mid; wieder auf oder in bie Höhe zu 
richten; j'eus beaucoup de peine à me rele- 
ver. Fig. Yon einer Krankheit auffommen; 
relever l'une maladie;se remettre d’une ma- 
ladie. Gr iſt febr frank, und man glaubt nicht, 
das :r wieder auffommt; ilest bien malade, 
etou ne croit pas qu’il en relève, Man muß 
die Erde anfeuhten, wenn der Saame auf: 
fommen fol; il faut uurmecter la terre, quand 
on veut que la semence lève, Diefe jungen 
Düsner werden nicht aufiommen; ces poulets 
ne grandiront pas. Hier lann niemand auf? 
fommen ; ici personne ne sauroit prospérer, 
Die Stimmen der Geiſtlichen, konnten nicht 
auffommen, les suffrages du Clergé nepou- 
voreni Las réussir ou prend: 1» lesene, Man 
ann vor iom nid auffcn.men ; 1 n’y a pas 
moyen de se tirer d'affaire vis-h-vis ue lui, 
Dieſes Wort wird ſchwerlich aufkommen; ce 
mot aura de la peine à s'établir, Dieſe Mode 
ift erft vor inigen Monaten aufgefommen; 
il x'y a que qqs mois que a eours, 
que cette mode est en vogue. | 
Auflommen, s. n. l’avancement, ». les 
progrè. ju’on fait dans ses affaires; it, le ré- 
tablissement , le recouvrement de la santé; 
it. le commencement, l'établissement, m. la 
naissance d'une mode, d'une coutume, etc. 
Stm bat er fein Aufkommen zu verdanken ; 
c'est à lui qu'il dait sa fortune, Er ift fehr 
front, man zweifelt an feinem Aufkommen; 
il est bien malade, on doute qu'il en relève. 


Auffdgnen, v.n.irr. (av, aux. haben); 
être eyfPlat de se lever, e se relever. Delft 
dem #Æmen anne ein wenig,er fann nicht auf; 


aidez un peu ce pauvre homme, il ne peut se 
lever, se relever. Er bat nidt aufgetonnt; il 
n'a pu se lever, se relever. 

Auftöpfen, v. a. (t.d’epingl.) Eine Nadel 
auftöpfen,, entöter une épingle, frapper la 
tête d’une épingle. 

Aufirämpen, v.a, retrousser, Die Ärmel 
auffrämpen ; retrousser les manches, en re- 
trousser les paremens. Einen Hut auffräm- 
pen; retrousser un cha ‚ eu relever les 
retroussis; (v. aufichlagen, aufftülpen.) it. 
retaper un chapeau, en retrousser les bords 
contre la forme, (v. aufftugen.) P. aufge: 
trämpt; retroussé, &e, Die Auffrämpung; le 
retroussement, l’act. de, etc. 

Auftragen, v. a. égratigncr, déchirer, 
écurcher, érafler avec * ongles, Die Haut 
auffragın, wund fragen, fit aufiragen; égra 
tigner da peu; s'égratigner, Eine Wunde 
wieder auftragen; regratter une plaie. Eine 
Band aufiragen, ele man fie weiffet ; t= 
ter une muraille avant de ja blanchir, Eine 
Nait auftrasen; (t. de taill.) gratter une ren 
traiture. Wolle wieder auffragen; (t. de card.) 
resarder de la laine, la carder de nouveau. 
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Ein Tuch aufkratzen; friser, aplaner un dyap, 
donner une voie de chardon à un drap. Einen 
alten Hut wieder auffragen ; regratter un 
vieux chapeau, P. aufgefragt; égratigné, ée, 
etc. Der Aufkratzer; l’égratigneur; it. l’a 
—— l'aplaigacut. Die Aufkratzung; 
’act. de, etc. : 

Aufträujeln, auffräufen, v. a. friser, crè- 
per. Die Haare aufträufeln;  friser les 
cheveux. (v. Eräufeln.) Die Aufträufelung; 
l’act. de, etc. ur 

Auffriegen, v. öffnen. - 

Auftünden,auffündigen,v.adonner congé; 
prévenir qn. qu'on adessein de résoudre un 
contrat ou une autre convention, ein Pau: 
berr bat ibm aufaefünbiget, bat ibm die Woh- 
nung aufgefändiget ; son hôte lui a donné 
congé, lui a signifié qu’il ait à sortir dans un 
certain temps, Mein Kutfcher bleibt nicht bey 


‚mir, er hat mir aufyefündiget, er bat mir den 


Wien? aufgefündiget à mon cocher ne reste 
plus à mou service, il m'a donné congé. @is 
nem ein Kapital aufélinbigen ; prévenir qn. 
de la levée de son capital. Einem feine 
Sreunbfhaft auftünbdigen; déclarer à qn, 
qu'on veut rompre avec lui, Die Auflündis 
gung; l’act.de, etc.; it. le congé, Die Aufkün⸗ 
digung annehmen; accepter le congé. 

Auftunft, s.f. (s, pl.) la —— la 
—— le rétablissement de la santé ; it. 
‘avancement, m. les progrès qu'on fait dans 
ses affaires. v. das Aufkommen. 

Auffitten, v. auffütten. 

Auflachen, v. n. (ev. l'aux. haben); éclater 
de rire, faire un éclat de rire, Als fie ee à 
faben, lachten fie laut auf ; en voyant cela, 
firent de grands éclats de rire. 

Auflachen, v.a. (t. forest.) Einen Baum 
aufladen; inciser un arbre j faire une fente 
ou des taillades à unarbre, pouren tirer la 
résine ou la gomme. Ein aufgetadter Bauny 
un arbre incisé, 

Auftaben, v. a. irr, charger, imposer, met- 
tre une charge sur, ete. Holz, Milt, Güter zc. 
aufladen; charger un chariot de'bois, de fu- 
mier, de marchandises, ete, Fig. Einem et: 
was aufladen (aufblirben) ; imposer qeh. à 
go ; charger qu. degeh. Durch biefen Auf: 
trag bat manibm eine ſchwere Laftaufaeladen; 
en lui donnant cette commission, on lui a 
imposé un fardeau bien lourd, Verantwor⸗ 
tung auf fid laden; se rendre responsable; it, 
s’attirer des reproches, Einen unterwegs 
aufladen, einen Fußgänger zu fich auf ben Was 

en oder in die Kutſche nehmen; ramasser qn. 
Die Aufladung; l’act. de charger, ete.  _ 

Auflader, 5. m, le chargeur, celui qui 
eharge. 5 Be 

Auflage, 5. f. l'impôt, m. l’ımposition, f. 
lataxe, le taux; la charge, le droit imposé 
sur les choses et sur les personnes; ik (t. 
d’impr.) l'impression, f. l’ediuon, f. tous 
les exemplaires d’un ouvrage imprimé, Das 
Volk mit Auflagen beihweren; charger le 
peuple d’impöts. Neue Auflagen machen; 
mettre de nouvelles taxes, de nouvelles 
charges. Die Polizei bat eine Auflage auf bie 
—— ms vrandes gelcgt; la police a mis le 


- 
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taux aux productions du pays. Wie ftart ift 
die Auflage von biefem Buche? combien d’ex- 
emplaires a-t-on tiré de ce livre? Man hat 
die ganze Auflage diefes Buches weggenom⸗ 
men ; ona saisi toute l’impression de ce li- 
vre. Die erfte, die zweite Auflage eines Wer: 
Erg; la première, la seconde édition d’unou- _ 
vrage, Dieſes Bud bat fon drei Auflagen er⸗ 
‚dert; ce livre a déjà éprouvé trois éditions, 
Die gerichtliche Auflage; (t. deprat.) la som- 
mation,action par laquelle on somme qn. de 
faire geh, | 

Aufiangen,v. a. soulever, lever de bas en 
haut une chuse et la tendre à qn. (/amil.) 

Auflanger, s. m. celui qui soulève une 
ehose et la teud Aumautre; it. (t, de mar.) 
l'allonge, f. 

Aufiaffen, ». a. laisser ouvert. (v. offen lafs 
fen) On dit, Ein Leben auflaffen ; renoncer 
à un frf, l’abandonner, (v. abtreten.) P. 
aufgılaffen; laissé ouvert. Die Auflaffung eis 
nes Lebené; la cessiond’un fief, À 

Aufläſſig, adj. et ado. (t. de mine) aban- 
donué, ée, Die Seche ift aufläffig geworben; 
la mine a été abandonnée, : 

Auflauern, v. a. se tenir aux aguets pour 
surprendre, pour saisir qn, ou pour l’atta- 
quer. (r. lauern.) Einem auflauern; guetter 
gu. Die Meucelmörter hatten ibm aufgez 
lauert; les assassins l’avoient guetté, Der 
Auflaurer ; le guetteur, celui qui est aux 
aguets. Die Xuflauerung; l’act. de, etc, 

Auflauf, s. m. Vattroupement,m. ’assem- 
blée tumultueuse degens ; it, l’émeute, fı 
tumulte seditieux, le soulèvement dans le 
peuple; (v. Aufſtand.) Einen Auflauf errez 
gen; exciter un soulèvement, Fig. Der Auf⸗ 
lauf der Koften, der Zinſen; l'accroissement 
des frais, des arrérages ouintérêts, Ent. de 
cuis. Auflauf est le nom d’une espèce de pätis- 
serie, 

Auflaufen, v. a, fr. ouvrir, enfoncer en 
«ourant contre, Unditen t. demine, Erj, 
Kohlen auflaufen; mettre du minérai, des 
charbons dans le fourneau. (v.auffhütten.) 
On dit aussi, Sd habe mir die Füre aufgelaus 
fen; je me suis biessé ou écorché les pieds à 
force de courir, Das Xuflaufen, die Auflaus 
fung; l’act. de, ete. 

Auflaufen, v. n. irr, monter; enfler, s’en- 
grossir, regonfler; (se dit des eaux, v, anlaus 
fen, wachſen.) it. enfler, gonfler, se gonfler; 
tuméfier, se tumeher; Cv. ſchwellen.) it. ac. 
croitre, croître, grossir, s’auginenter; it. (t. 
de mer) échouer; être porté; ètre poussé dans 
un endroit de Ja mer où x u’y à pas assez 

d’&au pour floiter. Sein Beficht ift aufaclaus 
fen, er hat ein aufactaufenes Geficht : il a le 
visage enflé, Die Adern laufen vom über: 
flute des Biutes auf; les veines se gonflent 
par i’abondance du sang. Das Knie ift ihm 
von biifem Salle aufgelaufen; cette chute lui 


atumébé le genou, Die Binfen laufen täge 


li höher auf; les intérêts accroisseut tous les 
jours, Die Binfen auflaufen laffen; se laisser 
arrérager, laisser courir sur soi plusieurs an- 
nées d’arrérages, Die Summe war Élein, 


aber burd) die nen hinzugekommenen Unkofteu 


Auflaufer 


ift fie ftart aufgelaufen ; la somme étoit pe- 
tite, mais elle a bien grossi à cause de non» 
veaux frais, Das Schiff lief auf eine Sands 
bant auf; le vaisseau échoua sur un bancde 
sable, Ein Schiff auflaufen laffen, auf den 
Strand jegen; échouer un vaisseau, Gin 
Schwein auflaufen (anlaufen) laffen; (4. de 
ch.) enferrer un sanglier. Das Auflaufen; la 
crue, Jeregonflement des eaux ; it, leregon- 
flement des veines. Um bas Auflaufen eines 
Schiffes zu veroiten, muß,man 2c.; pour évi- 
ter qu'un vaisseau n'échoue, il faut ete, 
Durch das Auflaufen der Binfen wird bie 
Summe immergrößcr; la somme grossit tou- 
jours par les arrérages, 

Aufläufer, s. m. (t. de mine) le reulier; it. 
(t, de mar.) le garçon de bord. 

Aufliben, ?.n. revivre, revenir de la mort 
à la vie; it, fig. vivre de nouveau en gg. fa- 
con; it, recouvrir de nouvelles forces, une 
nouvelle vigueur, Diejenigen, weldye wirk⸗ 
lich tode find, leben nicht wieder auf, werden 
nicht wieder lebendig ; ceux qui sont vérita- 
blement morts tie revirent point. Ich ſehe den 
Rum feiner Borältern in ihm wieder aufles 
ben; je vois revivre en lui la gloirede ses an 
cêtres. Der Regen macht bie Pflanzen wirder 
aufleben; la pluie fait revivre les plantes. 
Die Väter jheinen in ibren Kindern wieder 
aufzulchen ; les pères semblent renaitre dans 
leurs enfans, 

Aufleden, v.a. lécher, enlever en léchant, 
Die Hunde leden das Blut auf, haben bas 
Blut aufgeleckt; les chiens lèchent le sang, 
ont léché le sang, 

Auflegen, v. a. meitre dessus ; imposer, 
Ein Pflafter auflegen; mettre, appliquer un 
emplätre. Das Tiſchtuch auflegen ; mettre la 
nappe.@cine{rme auflegen;appuyer ses bras, 
Einem Pferde die Huf-Eiſen auflegen; ferrer 
un cheval. (v. befchlagen.) Ein altes wieder 
aufgelegtes DufsCifen; un rassis. Die Hände 
auflegen; imposer les mains, faire l’imposi- 
tion des mains, donner les ordres sacrés. Fig. 
Einem etwas auflegen ou auferlegen ; impo- 
ser qch, à qn.; chargergn, d'une chose fä- 
cheuse et difficile, Eine Steuer 2c. auflegen; 
intposer une taxe, mettre unimpöl, taxer. 
Einen Eid auflegen; déférer un serment. Eis 
ne Strafe auflegen ; imposer, infliger une 
peine, Einem Stillſchweigen auflegen ou aufs 
erlegen; imposer silence à qn, Gerichtlich aufs 
legen ; sommer judiciairement , interpeller, 
Es wurde ibm anbcfoblen und —— zu 
antworten; il fut sommé et interpellé de ré- 
pondre. Undit, Gin Bud auflegen; impri- 
mer un livre. (v. dructen.) Ein Wert wieder 
auflegen; reimprimerun ouvrage. @in neu 
aufgelegtes, von neuumgebrudtes Werk; un 
ouvrage réimprimé, , Ein Schiff auflegen ; 
desarıner un vaisseau, le dégréer ou desa- 
greer, et le placer en un lieu sûr dans le port, 
Sein Spiel auflegen ou aufweiſenz étaler son 
jeu, montrer toutes ses cartes, les étendre 
sur La table, Sich auflegen ; s’appuyer sur 
geh. Sich mit den Ellbogen auflegen, feine 
Ellbogen auflegen , auf den Tiſch legen; ap- 
puyer ses coudes sur la table; s’accouder sur 


Auflehnen 


la table. Der Tabak legt ſich auf die Sunge 
auf, fällt auf die Zunge; le tabac pique la 
la:gue, tombe surlalangue. Zu etwas auf: 
gelegt ſeyn; avoir la disposition à qch., du 
Be geh. (v. Antage.) it. être en hu- 
meur de faire geh.; être d'humeur à faire geh, 
Ich bin heute nicht aufgelegt zum Stubiren; je 
ne suis pas en humeur aujourd’hui d'étudier, 
Die Aufiegung ; l’act. de mettre sur ou des- 
sus; it. l’nuposition des mains, des tailles, 
etc. ; it. l'application d'un emplätre sit, l'in. 


fliction d'une peine ; it. l'impression d'un li-' 


vre. v. Xuflage. 

Aufitsnen,v.rec. Sich auflehnen;s’appuyer. 
Sich mit bem Ellbogen auf den Fiſch aufleb: 
nen; s’accouder sur latable. On dit d'un 
cheval, Es lehnet fit auf; il se cabre. (v. 
bäumen.) Fig. Sich wider jemanden auflehs 
nen; se en se révolter, se en con= 
treqn. P. anfaelebnt ; appuyé sur qch. etc, 
Die Kuflchnung; l'act. Ehe it, fig. 
le soulevement,. la rebellion, la révolte. v. 
Aufitand. 

Aufleimen, v. a. coller sur gch, (v. leis 
men.) P. aufgeleimt; collé, ée sur. Das Auf: 
leimen, die Xufleimung; l’act. de, etc. 

Aufièfen, ©. a. irr, ramasser, recucillir un 
à un ce qüiestà terre, Die Ähren, die Korns 
ähren, weldye nach der Grnte auf dem Acer 
liegen geblieven, auflefen ; ramasser les épis 
de blé qui sont restés sur le champ après la 
moisson; glaner, (v. ftoppeln.) P. aufgeles 

fen; ramassé, &e. Die Auflefuna; l’act. de, etc. 

Aufliegen, o. n. irr. (ap. l'aux, haben); ap- 
puyer, poser, portersurqeh. Ein Ballen, 
der auf ber Mauer aufliegt; une poutre qui 
appuie, qui pose, qui porte sur une muraille, 

tefes Pferd liegt zu fehr auf bem Gebiß auf; 
(t. de manège) ce cheval a trop d’appui, Sid) 
aufliegen, wund liegen ; s’écorcher pour être 
trop long-tesps couché. Der Rrante bat fit 
aufgelegen ; le malade s’est écorché pour 
avoir été trop long-temps couché. On düfig- 
Es liegt mir viel zu tbun auf; j'ai bien 
l'ouvrage qui m’attend. Diefes Amt liegt ibm 
auf; c'est là son office, son devoir. Das Auf: 
Liegen; l'état et Ja manière d’être d'une chose 
qui appuie, qui pose sur une autre, 

Aufloden, v. aufträufeln. 

Auflodern, v.a. remuer, mouver, Die 
Erde in einem Blumentopfe auflodern; mou- 
ver, remuer la terre d’un pot. P, aufgelodert; 
remué, ée; mouvé, ée. Die Auflocderung ; 
J’act. de, etc. . 

Auflodern, ». n, s’enflammer tout-à-coup; 
“. monter, s'élever en flammes, Die Flants 
me loderte hoch auf; la flamme s'élevoit bien 
haut. v.{obern. 

Auftdsbar, adj.et adv, dissoluble, qui peut 
ire dissous ; rt. soluble, résoluble, qui peut 
être résolu. Ein aufté&bares Metall; un mé- 
tal dissoluble, Eine auflösbare Aufgabe; un 
problème soluble, résoluble, Die Auflösbars 
keit; la qualité de ce qui est dissoluble ou ré- 
solukle; la dissolubilité, 

Aufiöfen, v. a. délier, dénouer, détacher, 
déf:ire un nœud ou le ee. geh, Die 
Schnüre auflöfen ; delier, ouer les cor- 
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dons. Diefer Rnoten ift fo fejt zugezogen, daß 
man ihn nicht auflöfen kann; ce nœudest tel- 
lement serté qu’on ne sauroit le dénouer, 
qu’on ne le sauroit défaire. Die Schulriemen 
auflöjen ; dénouer les courroies des souliers, 

Autlöfen, signifie aussi dissoudre; péné- 
trer un corps solide et en détacher, en sépa- 
rer toutes les parties; it. (t. de chim.) faire 
l'analyse d’un corps, le décomposer par voie 
de chimie, (v. zerfeßen.) Das after Löfet 


ben Suder , löſet dad Salz auf ; l’eau dissout : 


le sucre, dissout le sel. Die Scheidewaffer 18: 
fen die Metalle auf; les eaux fortes dis- 
solvent les métaux, Sich auflôfens se dis- 
soudre, Die Erbe zergeht im Waffer, und Id: 
fet fi nicht darin auf; la terre se delaie dans 
l'eau, et ne s’y dissout point, Das Fieber (6: 
fet das Blut auf, madt bas Blut dünner unds 
flüffiger; la fièvre décompose le sang, l’atte- 
nue, le dissout, 

Auftöfen, résoudre, faire cesser la consis- 
tance, détruire l’union qui existe entre les 
parties d’un tout; it, (t. de meédec.) résoudre, 
amollir, dissiper les humeurs qui s’épais- 


sissent et s’endureissent en qq. partie du , 


corps. (v. exweichen, gertheilen.) 

Au figure auflöfen, résoudre, signifie aus- 
si: Trouver le sens caché d’une proposition, 
d'une question, etc., l'expliquer En répon- 
dre. Eine rage, einen Zweifel auflöfen ; r&= 
soudre une question, un doute. Ein Nätbs 
fe auflöfen ; expliquer un énigme. Einen 
Rauber, eine Bezauberung auflöfen on simple- 
mens löfen; rompre un charme, Eine Ehe 
aufléfen (trennen) ; dissoudrt: un mariage. 
On dit avssi: Eine Geſellſchaft löſet fit auf; 
une société se dissout, elle se rompt, se dis- 
sipe, se — P. aufgelöst; délié, ée; dé- 
noué, ée; defait, aite; it. dissous, oute; ré- 
sous, ete. Aufgeldst werden; mourir; rendre 
l’âme, Gott bat ibn aufgelöst; Dieu a dispo- 
séde lui. Das Auflöfen, die Auflöfung; l’act. 
dedelier, de dénouer. Die Aufldjun eines 
zufammengefesten Körpers; la dissolution 
d’un composé, Die Bermefung des Körpers 
geſchieht durch die Auflöfung der Theile; la 
corruption se fait par la dissolution des par- 
ties. Das Auflöjungsmittel; le dissolvant; 
corps propre à opérer une dissolution ; it. le 
résolvant, le résolutif, oe qui résout ; it. (t. 
de chim.) le menstrue, 
Metalle durch ein Auflöfungsmittel; la disso- 
lution des métaux par un dissolvant., Gé gidt 
Auflöfungen, die vermittelft der Scheidekunſt 
bewirkt werden; il y a des dissolutions qui se 
forit par laehimie, DieXuflöfung burhFeucr; . 
l'analyse par le feu. (v. 3erfegung.) Die- 
Auflöfung durch eine chymiſche Operation; l'a 
nalyse par voiedechimie, Die Auflöfung ei⸗ 
nes Körpers in feine Grundftaffez la résolu. 
tion d’un eorps en ses principes. Die Auflö- 
fung der Säfte; la fonte des humeurs. Die 
Aufidfung ber ſtockenden Säfte; la résolution 
des humeurs stagnantes. Die Auflöfung eis 
nes Probläms, einer Frage, la.solution, réso- 
lution d'un probleme, d’unequestion, Die 
Auflöfung des Knotens in,einem Theaterſtük⸗ 
tr; ledénoueruent, se qui développe le nœud 
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d’une pièce de théâtre, (v. Entwidelung.) 
On cppelle absolument, die Auflöfung, la dis- 
solution du corps et del’ame; la mort, le 

_trépus, Ich wünfche ibm Em Pe — 
je lui souhaite un doux trépas. Die Auflös 
fungéart, bie auflöfende zerglieberndekehrart, 
die analytifche Methode; l'analyse; lu mé- 
thode analÿtique; la méthode de résolution. 
Die Auflöfungstunft ; (t. de mathem.) l'ana- 
lyse, l’art de résoudre les problèmes par l’al- 
gèbre. Das Auflöfungswort eines Häthjels; 
Je mötd’un énigme, "Das Auftöfungszeihen; 
(t. demus,) le bécarre. 

Aufiöfend, adj. dissolvant, ante; dissolu- 
tif, ive, qui a la vertu de dissoudre; ät, résol- 
yant, ante; résolutif, ive, quirésout. Die 
auflöfende Eigenfchaft der Säuren; la qualité 

dissolvante des acides, Einauflöfendes Arz⸗ 
heimittel;un remède résolvant,ua résolvant, 
un ré<olutif. Eine aufléfinte@albe,ein auflö- 
fenbes Balz; un onguent résolutif, un sel ré- 
ee Die äuflöfende Lebrart ; v. Auflös 
ung. 
Auflöstih, adj. etadv. dissoluble, r&so- 
Juble, qui peut être résolu. (v. aufiéébar.) 
Fig. Ein auflösliches Band, eine auflösliche 
e; un hen dissoluble, un mariage disso- 
Iubte, Die Auflöslichkeit; v. Auflösbarkeit. 
Auflöthen, ». a. soudersurgeh,, attacher 
une close sur une autre par le moyen de la 
soudure ; it, dessouder, défaire la soudure, 
v. löthen. P.aufgelöthet; soudé, ée sur, etc. 
Das Auflöthen, bie Xuflôthung; Vaet. de, etc. 
Aufmadhen, v. 4. ouvrir, foire que ce qui 
étoit fermé pe le soit plus ; (v. öffnen.) it. 
dresser, monter, tendre. (v. aufſchlagen.) it. 
mettre, attacher sur qe. Eine Zbür, einen 
Schrank aufmachen; ouvrir une porte, une 
armoire. Ein wenig, nut halb aufmachen; en- 
tr'ouvrir," Wieder anfmaden; rouvrir. 
Macht die Thür, die Fenſter wieder auf; rou- 
vrez la porte, les ferıetres. Auftern g«ufma: 
den; vurrirdesshuitres. Eine Klafthe aufs 
machen; ouvrir, déboucher, décoifer une 
bouteille, » On dit aussi: Gine Schrürbruft 
aufmeh n (auffehnfiren); délacer un corps de 
jupe.” Etwas aufmaen, losmachen, oder 
nadılaffen; desserrer, relâcher ce qui est ser- 
re. Einen Knoten aufmahenz; défaire un 
nœud. Eine jugerouerte Thũr, ein zugemau⸗ 
ertes Fchfter wieher aufmachens démurer une 
porte; uné fenétre, Er war jo fhläfrig, das 
er die Augen nicht aufmachen fonntezil étoit si 
endormi qu’il ue pouvoit dessiller les yeux. 
Die Dame aufmaben; Ct. de jeu) dédamer. 
On dit absolument, Macht auf! ouvrez! ou- 
vrez la porté! An ben Feyertagen maden bie 
Kaufleute nichtanfz les marchands n'ouvrent 
point les jours de fête, n’étalent point les 
fours de fête, Ginen Knopf auf einen Stoct 
aufmucen; mettre une pomme sur une 
canne. @id aufmachen; se lever, sortir de 
sonlit; 2. se mettre en chemin, s'en aller, 
partir, Sich ‘rüte aufmadien 5 se lever de 
bonne heure, (v, auitieben.) Sid auf und 
davon machen; jécomper, s'enfuir. Sie mach⸗ 
ten ſich mit Aabruch des Zages aufs ils se 
inirent eu chemin, ils partirent dès l'aube du 
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jour. Onditaussi, Die ganze Stadt machte 
ſich auf, dem Feinde den Eingang zu verwehren; 
toute la ville aceourut pour refuser l’entrée 


à l'ennemi, Sich zu etwas aufmachen; se 


réparer pour gch.,ägcb, (p.us.) P. aufges 
—* —— ouvert, erte. Fig. Wir vas 
ben uns aufgemacht, auf den Weg gemacht, 
um 2c. ; nous nous sommes mis en chemin 
ur ete. 
Aufmablen, v. a. moudre tout ; it.:chever 
de moudre; On dit fig. Diefer Müller “at 


aufgemahlen; ce meunier u’a plas rien à 


moudre, pour dire, ses affaires sont déran- 
ees. 

: Aufmahnen , v.a. (v. aufmuntern et erins 

N On appelle ent. de droit, Xufmahnınzs , 

gen; Soimmations, f. Die ®eriditsdieneribun 

die Aufmabnunaen (@rinuckungen) ju abs 

len ; les huissiers font les sommations de 
yer. 

Aufmalen, v.a, alle Farben aufmalen; con- 
sumer, employer toutes les couleurs, toute 
la provision de couleurs en faisant des ou= 
vrages de peinture, Ein Gemälde aufmalenÿ 
rafraichir un tabléau; it. repeindre u. ta» 
bleau. (v. fibermalen.) Ein aufgcmaltes, 
von neuem Übermaltes Gemälde; un tableau 
rafraichi ; it. un tableau repeint, v. aussi 
auffriichen. 

Aufmarid , s. m. Ja marche d'un corps de 
trou,.es qui se forme en rängs. 

Aufmarfchiren; v n. se ranger en mar- 
chant, se former enrangs. Die Wachparade 
war aufmarfcirt;la jarade s’étoit forméeen 
rangs. 

Aufmaf, s. rn. le surplus dans une mesure 
comble; le comble, 

Aufmauern, v. a. éleverenpierres. Eine 
Mauer aufmauern; élever une muraille. Die 
Maurer laven bereits allen Kalk aufgemaus 
ert, burd Mauern verbraudt ; ‚les maçons 
ont déjà employé route la provision de 
chaux. x ie Aufmauerung; l’act.de, etc. 

Aufmerken, v.n. (av. l'aux, haben) ; écou- 
ter avecattention, &treattentif; it, prendre 

rde. Mertt auf! soyezattentifl It. v. a. 

twas aufmerken; marquer, noter. v. anmer⸗ 
ten, aufzeichnen. 

Aufmerkjam, adj, etadv. attentif,ivez at- 
tentivement, avec attention. &inen aufs 
merffam auf etwas machen; fixer ou diriger 
Vattentionde qn surgeh,; faire remarquer 

ch. àqn., lui en faire l’observation, le lui 

aire apercevoir, Die Aufmerkſamkeitz l’at- 
tention;f. it, l'attention, soins officieux, (v. 
Dienfibefliffenbeit.) Man hatte jehr viel Aufs 
merkſamkeit a: t) für mid in diefem 
Hauſe; oneut bien des attentions pour moi 
dans cette maison, 

Xufmeffen, v.a. mesurer. (Il se dit des 
grains qui doivent être transportes sur le gre- 
nier.) Ondit fig. et famil. Einem eine Tracht 
Stockſchläge aufmefien; charger qn. d’une vo- 
lée de coups de batons. Die Aufmeffung ; 
l’act. de, etc. | 

Aufmijchen, v.a. von neuen mifchen 5 re- 
mèler, (v.mifdyen.) Die Karten wieder aufs 
mifhen unb von neuem geben; relaire les 
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“artes, - 

Aufmuntern, 0. a. éveiller qn. qui dort; 
— ermuntern.) it. fig. éveiller, 

yer; rendre plus vif, plus agissant; don- 

ner de la vivacité, delagaieté, Er ift tiefs 
finnig, er mifte etwas haben, das ibn ein wes 
nig aufmunterte; il est mélancolique, il lui 
faudroit geh. qui l’éveillät un peu, Man 
“ muß thun, was man fann, man muß alles ans 
mwenben, biejen Kranken aufaumuntern ; .il 
faut faire ce qu'on pourra pour égayer ce 
malade, Einen zu etivas aufmuntern ; exci- 
ter, animer, encourager qn' à qch. Daë Bey⸗ 
fpiel feiner Borfabren muntert ibn zur Nach⸗ 
folge auf; l'exemple de ses ancêtres l’exeite 
Alessuivre. Gr iſt ein unempfinblider, trés 
ger Menich, ben nichts aufmuntern kann; c’est 
un homme indolent que rien n’anime; Ein 
aufmunterndes Beyjpiel; un exemple en- 
courageant, Das ift nicht fehr aufmunternb; 
cela n'est pas fort encourageant. P, aufge: 
muntert; éveillé,ée; égayé,ée, Die Aufs 
munterung; l’encouragement,r7, l’act, d’en- 
courager, etee qui encourage. 

Aufmugen, v. a. relever, faire remarquer 
avec malignité, interpréter malignement, 
Ginem ges aufmuéen ; relever goh. qu’on 
a dit. L’,aufgemuêt; relevé, &e. Die Xufs 
mugung; l’act. de, etc, ( famil.) 

Aufnageln, v. a. clouersur, attacher sur 
une chose avec des clous, Die Aufnagelung; 
l'act. de, etc, 

Aufnagen, v. a. ouvtir en rongeant, à force 
de —— Das Eichhorn hat ſo lange an die⸗ 
fer Ruß genagt, bis es fie aufgenagt bats l’é- 
eureuil a tant rongé cette noix, qu'à la 
fin ill'a ouverte ou cassée, Die Xufnagung; 

Yacı. de, ele, x 

Aufndben , v.a. coudre sur gch.; it. em 
ployer à coudre, (v.vernähen.) P. aufgenübt; 
œousu, ue sur, etc. Die Aufnähungs l'act. 
etc. 

Aufnahme, s. f. la réception, l’acoueil, m. 
la manière de recevoir qn.; if, l’action par 
laquelle qn. est reçu , est admis dans une 
compagnie; it, l'agrégation, f. l'association 
dans un corps, dans une compagnie. Die 
Aufnahme an Kindes Statt ; l'adoption, f. 

dit aussi, Die Aufnahme einer Summe 
Geldes, die Geld⸗Aufnahme; l'emprunt, m. 
Die Handlung, die Künfte in Aufnahme brins 
gen; faire fleurir le commerce, lesarıs. Œin 
Daus, eine Kamilie wieder in Aufnahme brins 
gen; relever une maison, une famille; la re- 
mettre dans l’opulence, dans l’état où elle a 
été, v. aufbelfen. 

Aufnafden, 9.a. manger par friandise, v. 
nafchen. 

Aufnèbmen, v. a. irr. ramasser, prendre ce 
qui est A terre; it, lever ; (v. aufheben.) it. 


recevoir, accueillir; (v. empfangen.) it. fig. 


recevoir; donner retraite, asile, refuge; reti- 
. rer; à, recevoir, en parlant des choses qui 
servent à contenir celles qui viennent y abou. 
tir, qui vienneuts y ** ; it, recevoir, ad- 
mettre, a ; it. approuver, accepter, 
Rehmen Sie Ihre Handiäubr auf ; ramassez 
vos gants. Nehmen Sie Ihren Mantel auf, 
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er fchleppt, er fchleift auf der Erbenady; levez 
votre ınantenu qui traine, On dit absolu- 
ment, Aufnehmen (im Striden); augmente 
les mailles en tricotant. Eine gefallene Mas 
fe wieder aufnehmensreprendre une maille, 
Fig. Einen in ein Rlofter aufnehmen ; rece- 
voir qn. dans un couvent. Er ift überall wohl 
aufgenommen worden; il a été bien reçu par- 
tour. Wir wurden febr bôflid aufgenommen; 
nous firmes accueillis d’une manière fort 
polie, Man befhuldiget ibn, er babe ben flüch⸗ 
tig gewordenen Gefangenen aufgenommen ; 
on l’accuse d’avoir regu le prisonnier qui 
s'est évadé. Gr bat mic in meinem Unglüde 
bey fih aufgenommen ; il m'a retiré chez lui 
dans ma disgrace. Das Meer nimmt alle 
Flüffe auf; la merregoit toutes les rivières, 
Einen in eine GefeUfhaft aufnebmen ; rece- 
voir qn. dans une société. Man bat ibn in die 
Suriftenacuttät aufgenommen; on l’a agré- 
à la faculté de droit. Einen an Kindes 
tatt aufnehmen ; adopter qn. Diefes Wort 
ift in unferer Sprade noch a..ht.aufgenoms 
men; ce mot n’est pas encore Feçu dans notre 
langue, Diefes Bud ift gut aufgenommen 
worden; ce livre a été bien reçu. @ie bat fein 
Gompliment febr übel aufgenommen ; elle a 
fort mal reçu son compliment. Etwas wohl 
ober Übel aufnehmen ; prendre gch, en bonne 
ou mauvaise part, le trouver bon ou mau- 
vais. Wie wird er die Sade aufnehmen ? de 
quelle manière prendra-t-il l’aflaire? Et⸗ 
was al8 cine Ehre aufnebmen ; tenir geh. à 
honneur. Sd werde es als eine große Gefäls 


ligkeit aufnchmen, wenn ıc. ; je regarderai 


comme un grand plaisir, siete, Etwas für 
Ernft aufnehmen; prendre sérieusement gch, 
Etwas als einen Schimpf, als eine Beleidiz 
ung aufnehmen; prendre qeli. désbonneur, 
e regarder comme un affront, On dit, Eine 
Feſtung, einen Ort aufnehmen; lever le plan 
d’une place, d’un lieu. Ein Feld, einen Wald 
aufnehmen; arpenter unehamp, une 
Geld aufnehmen; emprunter de l'argent, @is 
ne Rednung aufnehmen ; ouir, examiner um 
compte, (v. abbôren.) Seinen ABein aufn 
men, aufnehmen laffen; faire l'inventaire 
son vin, faire inventorier son vin, Die Böz 
en aufnehmen ; (t. d’imprim,) assembler les 
Fenilles. (v.aufbeben.) Den Fufboben eines 
Bimmers aufnehmen; lever, ôter le plancher 
d’une chambre, it, laver, nettoyer le plan 
cher d’une chambre. Es mit einem aufneb- 
mens tenir tête à qn., faire Lête à qn.3 à. en- 
treprendre qu. ; défier qn. ; rivaliser avec 
qn. ; de disputer à gn. ; entrer en lice avee 
n,; prêter le collet à qn, Die deutſche Epras 
kann es mit den xeichſten Sprachen aufneh⸗ 
men; la langue allemande peut le disputer 
aux langues les plus riches. Er will ein grofs 
fer Schachſpieler feyn ; id nehme cé mit ihm 
auf, wann er will; 1] pre tend être un grand. 
joueur d’echeos, je lui prêterai le collet 
uand il voudra, Aleranter wollte ſich erſt 
fein ‚ ehe er es mit bem Darius aufuubms. 
exandre voulut s’affermuir av:.nt d’entre» 
prendre Jrius. Es im Æviufen mit temns * 
den aufnepmens deli qu. à Loire, Sie haben— 
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es mit einander aufgenommen, wer bon ihnen 
am beften laufen Eann ; ils se sonfdeh&s à qui 


courramieux. Enparlant de l'ascension de, 


Jésus-Christ, on dit: Als er aufgenommen 
ward; lorsqu'il monta au ciel. Das Xufneb- 
men, die Aufnehmung; l'act. de ramasser etc.; 
it. laréception, (v. Aufnahme.) In Aufnebs 
men fommen; prospérer; avoir la fortune fa- 
vorable, 

Xufnefteln, v. aufibnüren. 

Xufnieten, v.a. river, attacher‘sur une 
«hose arec des rivets, 

Aufnöthigen, v.a, CCinem etwas) obliger, 
contraindte qn. de prendre qeh., soit par 
force ou par des paroles obligeantes. Man 
bat eë mir aufgenöthiget; on m’a obligé de le 
prendre, Die Aufnötbigung; l’act. de, etc. 

Aufopfern, v. a, sacrifier; immoler. Sich 
——— aufopfern; se sacrifier, s'immo- 

erpour qn. Ghriftus bat fich freywillig für 
unsaufgeopfert; Jésus-Christ s'est oHert vo- 
lontairement »çur nous. Die Aufopferung; 
Je sacrifice; I’a® . de sacrifier geh, pour qn., 
et la chosc sarrsuée, Die freywillige Aufop⸗ 
ferung bes Codrus und des Decius fur ibr Bas 
terland ift in der Gefchichte berühmt ; le de- 
vouement de Codrus et celui de Décius pour 
leur patrie, sont célèbres dans l'histoire. 

Aufpaden, v.a. charger, mettre une charge 
sur,etc.; (v. paden.) it, dépaqueter, debal- 
ler, désemballer, ouvrir, défaire un paquet, 
un ballot ; (v. auspaden.) it. fig. et famil, 
plier bagage, trousser bagage ; partir, délo- 
ger brusquement de qq, endroit ; it, trousser 
malle, enlever promptement ët emporter. 
Man batte jchon alle Sachen, alles Gerâthaufs 
gepadt, auf ben Wagen aufgepadt ; on avoit 
déjà mis toutes des hardes sur le chariot. 
Fig. Als er bôrte, daß man ibn fuche, pate er 
auf, und mate fih hurtig aus dem Staubes 
comme il apprit qu'on le cherchoit, il trous- 
sa bagage et décampa bien vite, Erfand in 
einem Zimmer Silbergeräth und pacte es auf; 
iltrouva de la vaisselle d’argent dans une 
chambre et la troussa en malle, 

Aufvalmen (lib), v. rec. (t.demar.) se 
paumer; grimper main sur main; monter à 
yn eäble en s’aıdant seulement des mains. P. 
aufgepalmt; paumé, de. — 

Aufpaffen, v. a. ajouter, accommoder une 
chose en sorte qu'elle convienne à uneautre. 
Einen Dedel auf eine Schachtel aufpaffen ; 
Ajuster un couvercle à une boîte, P. dufge⸗ 
paßt; ajuste, de. Die Aufpaffung; l’ajuste- 
ment d'une chose à une autre. 

Aufpaffen, v.n. (av. l'aux, haben); avoir 


attention; (v. aufmerten.) if. épier, guetter, - 
être auk aguets. (v. auflaxtern.) it. veiller, 


servirqn. v.aufwarten. 


Aufpaffer, s. m, le guetteur; (v. Auflau⸗ 


zer.) it. le valet servant; (ent. de guerre) le 
soldat servant; (ent. de mar.) le gardien, Die 
Yufpafferinn; l’espionne; tt. la servante, 

Aufpaufen, v. a. toucher les timbales, 
(mieux pauten.) Xufpaufen laffen; faire tou- 
cher les timbales. (p. us.) 


Aufpfeifen, v.n. irr. (av. l'aux, haben); 


jouer du fre. Pfeifer, pfeif m'reines auf! 


Aufpflanzen 


fifre, jonez de votre fifre. Er hat auf n; 
ila joué de son fifre. v. pfeifen. sonne 

Aufpflanzen, v. a. arborer, élever, planter. 
cr. aufiteten.) Die Kanonen aufpflanzen; 
dresser les canons. Mit aufgepflanztem Bas 
jonette; la baionnette au bout du fusil, Die 
Aufpflanzung; l’act. de, etc. 

Aufpflügen, v. a. ouvrir en labourant, en 
remuant la terre avec la charrne. (v.xflfiaen.) 
On dir aussi, Einen Schatz aufpflügen; deter- 
rer un trésor en Jabourant la terre. Die Aufs 
pflügung; l’act. de, ete, ' 

Aufpichen, v.a. coller sur avec de la poix, 
P. aufgepidt; collé sur, ete, Die Aufpihung; 
l’act. de,. etc, . 

Aufpiden, v.a, ouvrir à coups de bec, en 
becquetant. Die Meffen piden die Nüffe auf; 
les mésanges cassent les noix à coups de bee. 
P. aufgepickt; ouvert, on cassé à coups de bee. 
Die Aufpidung; l’act. de, etc. 

Aufpiätten, v. aufbügeln. 

Aufplagen, v. n. crever, secrever, s’ou- 
vrir soi-même et se rompre par un effort 
violent, v. plagen. P. aufgepfaßt; crevé, ée, 

Aufplaudern, v. a. (einem etwas) persua- 
der qn. de prendre , d'accepter ou d'acheter 
qch.; user de persuasion pour déterminer 
qn. à prendre une chose, Gr bat es mir auf: 
geplaubert; il m'a persuadé de le prendre. 

Aufpralfen, v.n. bondir, rebondir, Der 
Ball ift zu weich, er prallt von der Erbe nicht 
wieder auf ; la balle est trop molle, elle ne 
bondit point. Das Aufprallen ; le bond, le 
rebondissement, 

Aufpreifen, v. a. — par le eylindre, 
presser de nouveau, P.aufgepreßt; repassé, 
ée par le cylindre, DieXufpreffung; l’act. de, 


etc, 


Aufprogen, v.a. (t. d’artill,) Ein Stüd 
aufproßen; monter, affuter un canon, le po= 
ser, le mettre sur son avant-train ou sur son 
affüt. P. aufgeprogt; monté, 6e; affuté, ée. 
Die Aufprobung: l’act. de, etc. 

Aufpug, s.m. l'act. de parer, de se pa- 
rer ; it. la parure, l’ornement, m. l’ajuste» 
ment, m. l'atour, zn. les atours, m. v. Pu, 

Aufpußen, v. à. orner, parer, ajuster, em- 
bellir par des ornemens; it. approprier, met- 
tre dans un état de propreté; it. netioyer, 

Hr, rendre net ce qui est devenu sale par l’u- 
sage. P. aufgepußt; paré, de. Ein féjôn aufs 

eputztes Kabinet; un cabinet bien approprié. 
Die Aufpusung; l’act. de, etc, 

Aufquellen, v. n. irr. herauf quellen; sour- 
dre, sortir de terre, couler de source; it. ren= 
fler, augmenter de grosseur, grossir par une 
expansion interne. Diefe Erbfen find ftart 
J equollen; ces pois ont bien renflé. It. 
Aufquellen, v.a. rés. faire renfler dans l’eau 
ou dans un autre fluide. (v. quellen.) Die 
Köchin hat die Erbfen aufgequellet; la euisi- 


'nitre a fait renfler les pois, Das Aufquellen, 


dieXufguellung ; le gonflement, l’act. de se 
gonfler. 

.Aufraffen, v. a, rafler, ramasser prompte- 
ment et péle-mêle ce qui est à terre. Ilse dit 
aussi des hommes, Man bat in der Eile alle 
Leute aufgerafft, Czufammengerafft) um den 


Aufrauchen 


Aufruhr gu dämpfen; on a ramassé à la hâte 
tout ce qu’on a pu trouver de gens pout 
érouffer la révolte, On dit fiz. Wo habt Ihr 
diefes Mährchen aufgerafft? où avez-vous été 
pêcher ce conte, cette fable? Sid) wieder aufs 
raffen; seramasser, se lever promptement 
d'une chute ; it. relever, se remettre d’une 
mäladie, reprendre ses forces. 

Anfrauden, v.a, consumer en fumant, 
Sie baben allen Zabaf aufgeraudt; ils ont fu- 
mé tout ce qu'il y avoit de tabac. It. o.n. 
(av. l'aux. haben); fumer; jeter, exhaler de 
la fumée, — 

* Aufrauben, 9. a. égratigner. Il se dit d'une 
certaine façon qui se fait sur qqs. etoffes avec 
la pointe d'un fer. Atlaß aufrauben ; égra- 
tigner du satin, Das Leder zu Trauerſchuhen 
und Handſchuhen ſchwarz aufraugen; bronzer 
le cuir. v. Rauchleder. P. aufyeraudet; égra- 
tigné, de. Das Aufrauben; l’act, de, ete. Der 
Aufrauber; l’égratigneur. , 

Aufräumen,v.a.arranger, mettre en ordre; 
faire; it. fig. faire place, vider, emporter de 
q. lieu ce qui y'étoit de choses mobiles.Ein 
3 nmer Ber Les arranger, faire une 
chambre, Er hatte in feinem Zimmer alles 

febr ordentlich aufgeräumt ; er hatte fein im: 
mer ordentlich aufgeräumt; il avoit — 
ment arrangé ce qui étoit dans sa chambre. 
Ein Haus, einen Saal, einen Bof aufräumen; 
Sachen, die im Wege liegen unb hindern, weg⸗ 
räumen ; déblayer une maison, une salle, 
une cour ; les débarrasser des choses qui y 
sont en désordre et qui les embarrassent, Die 
Beinde ‚gaben alles aufgeräumt; les ennemis 
ont fait place nette, On dit aussi, Diefer 
Krieg bat recht aufgeräumt; cette guerre a 
emporté beaucoup de monde, Aufgerdumt; 
arrangé, ée; it. fig. éveillé, ée; de bonne hu- 
meur, en bonne humeur; gai, gaie. Sie find 
heute jehr aufgeräumt; vous ètes bien éveillé 
aujourd’hui; vous ètes aujourd'hui én bonne 
humeur. Ginen aufgeräumt machen ; éveil- 
ler qn., le rendre gaı. Er ift der cufgeräum: 
tefte, luſtigſte Menfd von der Welt; il est 
l’homme du Monde le plus gai, le plus 
joyeux. Die Aufräumung; l'act. d’arranger, 
etc. 

Aufräumer, s.m. sorte de poingon pour 
élargir un trou foré, 

Aufrechen, v.a. assembler, amasser avec 
le fauchet, p.ex, du foin. v. rechen. 

Aufrechnen, o. a. Gegen einander aufrech⸗ 
nen; compter ensemble, de sorte que l’un ne 
paie rien à l'autre ; compenser une somme, 
une dette avec l’autre, Einem etwas aufrech⸗ 
nen; mettre geh. sur le compte de qn. Diefer 
Artikel ift mir aufgerechnet worben; cet ar- 
ticlea été mis sur mon compte. Die Aufrech⸗ 
nung; l’act. de, ete, 

Aufrecht, adj. et adv. droit, te; debout, sur 
ses pi dans une posture droite; it. (t, de 
blas.) accroupi. Gin aufrehter Gang; une 


marche droite, Xufrecht fteben ; être debout; - 


if, se tenir debout. Er befindet fit fo übel, 
daß er fi nicht aufrecht erhalten kann; ilest 
si incommode qu'il ne sauroit se soutenir. 
Er führt im blauen Felde einen goldenen, auf: 


* 


Aufrecken 137 


recht fiéenben oder gefrüpften Löwen; il porte 
d’azur à un lion accroupi d'or. Ondit fig, 
Die Gerechtigkeit aufredt erhalten ; mainte- 
nir la justice, Was mid) in meinem Unglüde 
aufrecht erhält; ve qui me soutient dans mon 
malheur, dans mon infortune, Die Aufrecht⸗ 
baltung der Gefege; le maintien des lois. 

Aufreden, v. a. tendre en haut, Die Band, 
bie Finger aufreden; lever la main, les 
a Mit aufzereckten Fingern ; les doigts 
levés. On dit fig. et famil. Die Ohren aufs 
reden; dresser les oreilles, écouter attentive 
ment. “ 

Aufrlgen, v. a. inciter, animer qn.; it. aufs 
rihren. 

Aufreiben, v. a. irr. écorcher, blesser en 
frottant; it, broyer tout ce qu'il y a à broyer; 
it, fig. emporter, faire mourir, faire périr, 
Durd) das ftarte Reiben bat er mir dad Bein, 
die Haut am Bein aufgerieben; il m'a écorché 
la jambe à force de la frotter. Die Haut aufs 
reiben; froisser la peau. Eich bie Haut —* 
reiben ;- s’écorcher, s’enlever un peu de la 

au en frottant. On dit, Das Tuch aufreis 

en; friser le drap. (v. auffragen.) Ein Zim⸗ 
mer, den Fußboden eines Zimmers aufreivens 
frotter, nettoyer le plancher d'une chambre, 
Die Veft bat viel Menfchen aufgerieben ; la 
peste a emporté beaucoup de monde. Der 
größte Theil der Einwohner ift burd) Mangel, 
Dunger und Elend aufgerfchen worden ; la 

lupart des habitans ont péri de nécessité, 
2 Lim et de misère. Diefe Leute ba reiben 
fit unter einander felbft auf; ces gens - là se 
détruisent mutuellement, Die Aufreibung; 
l’act. de, etc. 

Aufreiben, v.a. nad) der Reihe auf einen 
Baden ziehen; enfiler. Perlen aufreihen 5 
enfler des perles, Aufgereil # Perlen ; des 
perles enfilées. 

Aufreiffen, v. a. irr, ouvrir en tirant ave 
force, ouvrir brusquement et avec force; it, 
déchirer, Gr rif bas Fenſter auf; il ouvrit 
brusquement la fenêtre. Eine Wunde aufs 
reiffen; déchirer une plaie, Fig. Semanbré 
Wunde wieder aufreiffen; rouvrir la plaie de 
gn.; lui renouveller un chagrin. Er bat fit 
die ganze Band aufgeriffen ; il s’est dechire 
toute la main, Er bat fich die Dand an einem 


Nagel aufgeriffen ; ils’est écorché la main à 


un.clou. Das wilde Schwein bat ibm ben 
Bauch aufgeriſſen; le sanglier lui a décousu 
le ventre. Das Steinpflajter aufreiffen ; dé- 
paver, arracher, ôter le pavé qui est en œu- 
vre, Das Maul weit aufreiffen, die Augen 
aufreiffen; ouvrir fort la bouche, ouvrir de 
grands yeux; écarquiller les yeux. On dit, 
Ein Gebäude aufreiffen, einen Aufriß von eis 
nem Gebäude machen ; tracer l'élévation ou 
l'orthographie externe d’un bätiment. Eine 
Figur aufreiffen; (t.de geom.) construire une 
gure, DieAufreiffung; l'act. de, ete, it. (t. 
de geom) laconstructivn, v. Xufriß. 
Aufreiffen, v. nm. irr. se fende, s'ouvrir, 
s’entr’ouvrir, se crevasser, ©e füler, se gercer. 
(v. aufipringen.) Die Erde reißt auf, riß auf, 
befam Riffe; laterre se fend, se crevasse, ka 
terre s'entr'ouviit, Ju der Naht aufreifiens 
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se découdre, Diefes Futter ift in ber Naht 
aufgeriffen; cette doublure s’est décousue, 

Aufreiten Gi), v. rec. irr. Sich aufreiten; 
* s’écorcher, se blesser en montant à cheval, 
It. v.a. blesser, écorcher un cheval en le mon 
tant. P. aufgeritten; écorché, ée; blessé, ée, 
etc. 

Aufreigen, v.a. animer, encourager ; (v. 
anreizen, aufmuntern.) it. irriter qn., l’ex- 
citer à la colère, (v. reizen.) Die Xufrei- 
zung; l’encouragement, m. 

Aufrennen, o. a. reg. et irr. enfoncer, ou- 
vrir en courant contre, Man hat die Thür 
aufgerennet ou aufgerannt; on a enfonc& la 
porte en courant contre, It, v.n.irr. Das 
Schiff ift aufgerannt ; le vaisseau s’est en- 
sablé, a échoué sur le sable, On dit famil. 
d'un homme extrémement stupide, Er ift fo 
dumm, dab man Zhüren mit ibm aufrennen 
fann, e’est un lourdaud, 

Aufrichten, v. a. ériger, élever, dresser. 
Eine Bildjäule, einen Altar, ein Siegeszeis 
den aufrichten ; ériger urre statue, un autel, 
un trophée, Œine Pyramide aufrichten; éle= 
ver une pyramide, Ein Gerüft aufrichten; 
dresser un échafaud, Einen Maft aufribten; 
arborer un mât, Ein Kreuz aufrichten; arbo- 
rer, planter une croix, Einen Pfeiler aufrid= 
ten; planter un pilier. Ein Stüd Zimmerholz 
aufrichten Caufftellen) ; poser une pièce de 

arpente, Eine’ verfallene Mauer wieder 
aufridten ; relever un mur qui étoit tombé 
en ruine, Sid) von der Erde aufridtenz se 
lever de terre en se mettant sur sespieds, Er 
hatte viel Mühe fich wieder aufsuridten ; il 
avoit beauceup de peine à se relever, En par- 
lant à un malade qui est couche, on dit, Ridys 
tet Euch ein wenig auf; soulevez-vous un 
peu, pour dire, haussez un peu le corps. On 
dit fig. Ein Regiment aufridten ; lever un 
régiment, mettre sur pied un régiment, 
Freundſchaft mit einem aufrichten (errichten); 
lier, contracter amitié avec qn. Einen Be: 
trübren oder Niedergefchlagenen aufridten ; 
consoler, ranimer un affligé, relever leeou- 
rage d'un affligé, lui inspirer du courage. Eis 
ne Afademie, eine Schule aufrichten (ftiften); 
établir, fonder une académie, une école, 
Kufgerichtet, auf den Dinterfüßen ftebenb; (e. 
de blas.) saillant, ante. Eine aufaeridtete 
Ziege; une chèvre saillante, une chèvre en 
pieds. Die aufridtenben Muskeln ; ce. d’a- 
nat.) les muscles érecteurs. Die Aufrichter 
der männlichen Ruthe; les érecteurs de la 
verge, Die Aufrihtung; l’ereotion, £. l’act. 
d'ériger ; it. l'établissement d’une academie; 
it. la levée d’un regiment; it. la cousolation; 
d'act, de consoler un afflige. 

Aufridtig, adj. et adv, sincère, sincère- 
ment ; droit, oite, droitement ; ingénu, ue, 
ingenument; franc, franchements can- 
dide, vrai, vraie; sans déguisement, sans 
finesse, intègre, de bonne fé, loyal, loyale, 
loyalement. Ein aufridtiges Geftänonif; un 
aveu sincère, Er ift ber aufrichrigfte Mann 
von ber®elt;c’est l'homme le plu- ingénu,le 
plus be Er bat ein aufrichriges , reblides 


Det; il a le cœur droit,” 


Aufrichtigfeit 


Aufrichtigkeit,s.f. la sincérité, la droiture, 
la franchise, la probité, la bonne foi, l'inté… 
grité; f. l'ingénuité; f. la candeur, la recti- 
tude, la loyauté, 

Aufriegeln, v.a, déverrouiller, ôter le ver- 
rou. P.aufgeriegeltz déverrouillé, ée. Die 
Aufriegelung; l’act. de, etc, 

Aufriß, s.m, l’élevation, f. representa= 
tion d’une face de bâtiment dessinée au 
crayon, à la plume, ete.; l’orthographie ex- 
terne d’un batiment, par opposition à Grunbs 
tif, leplan, Der perjpectiolfche Aufriß einer 
Stadt; la scénographie d’une mille. Der 
Aufrif einer Figur, einer Linie; Ce. de geom.) 
la construction d’une figure, d’une ligne. 

Aufrigen, v. a. entamer, ouvrir un peu, 
faire une fente, une entamure avec un ins- 
trument pointu ; it, érafler. Man riget die 
Rindegewiffer Bäume auf, um das Harz her⸗ 
auszuzieben ; on entame l’&corce de certains 
arbres, pour en tirer la gomme, Diefer Dorn 
bat mir das Geſicht aufgerigt; cette épine m'a 
éraflé le visage. Die Aufrisung; hast de, 
etc, 

Aufrollen, v.a. reuler, plier en rouleau; 
it, dérouler, Das Baar aufrollen; mettre les 
cheveux en papillottes, P. dufgerollt ; rou- 
lé, ée , plié en rouleau ; ic. déroulé, ee. Die 
Aufrollung; l'act. de, etc, 

Aufrücın, 0. a. hausser une chose en la 
mouvant d’un endroit vers un autre, Den 
Schleifhamen aufrüden; (+. de péch.) hausser 
la traîne, Le, fig. aufrüden; reprocher, v.vors 
rüden, vorwerfen. 

Aufrüf, s.m. l’appel, m. it. fig. l'invita- 
tion, f. ledefh, Der Aufcufgetiel. le tablean 
de l'appel nominal, 

Aufrufen, v. a. irr. appeler qn. qui est as- 
sis ou qui est au lit, afin qu'il se lève, Einen 
Schüler aufrufen, feine £ection berzufagen; 
appeler un écolier; l’appeler par soa nom 

our lui- faire dire sa legon, Eine Perfon 
um Zanze aufrufen; inviter une personne à 
a danse, (v. auffordern.) P. anf dt ap= 
pel&,&e. Die Aufrufung l'appel, m. 

Aufruhr, s.m. (s. pl.) la üßolte, la rebel- 
lion, la sédition, émeute populaire, soulè. 
vement du peuple contre ü puissance &ta= 
blie; la mutinerie; it, la combustion, (v.Xufs 
ftand, Empörung.) Einen Aufruhr errcgens. 
exciter une r&volte.. Das ganze Königreid) 
war im Aufruhr; tout le royaume étoit en 
combustion, Das Boll war zum Aufrubr ges 
neigt; le peuple étoit disposé à remuer, Fig. 
Im Aufrubr feiner Leidenfhaften; dans l’em- 

rtement de ses passions. 

Aufrübren, v.a, remuer en sorte que ce 
qui est en bas vienne en haut; it. (t. de jard) 
mouver ; it. fig. remuer, réveiller une af. 
faire, poursuivre une affaire négligée ou 
interrompue, Die Erbe in ben Blumentëpz 
fen aufrüÿren ; mouver la terre dans les pots 
à fleurs. Man muß ben Prozeß, ben alten 
Streit nicht wieder aufrübren ; il ne faut 
remuer le procès ; il ne faut pas réveiller les 
vieilles querelles, P.aufgerütrB remué, ée, 
Die Xufrührung; le remuemènt, le re- 
muage. 


Aufrührer 


Aufrährer, s. m. lerebelle, seditieux,mu- 
tin, révoité, 

Aufröprijn,adj. et adv. rebelle,séditieux, 
eue, nun, ine; séditieusement,en rebelle. 
Aufrébriid, Unterthanen;des sujets rebelles. 
Aufrügriſche Hcben; des diseours séditieux. 
Er jügrte ſehr aufrührifche Reden; il parla 
furt se "Hensement. Diefe Völker find leicht⸗ 
ſinnig und aufräbrifé, zum Aufruhr geneigt; 
ces peuples sont légérs et mutins. Das Volk 
aufrébrifé madensrenuer, agiter le peuple, 

Aufrüften, v. a. échafauder. P. aufgerüs 
ftet; echafaudé, de. Die Aufrüftung; l’écha- 

faudage, m. 

Aufrürteln, v. a. remuer en secouant, (v. 
aufſchütteln.) Man bat ibn aus bem Schlafe 
aufgrrüticit;on l’a &veille en le secouant.Die 
Auirüttelung ; le remuage, 

Aufs, (auf's) se dit par contraction au lieu 
deauf das. Aufsneue; de nouveau, derechef. 
Aufé böhfte; tout au plus. Aufs längfte; au 
plus tard, Es iſt genug aufs erfte mal; c'est 
assez pour la première fois. 

Xufladen,o.n. prendre sur son dos ou met= 
tre sur Le dos degn, un sac rempli ou qq. au- 
tre fardeau. (v.auflaben.) On dit fig. et famil. 
Man bat ihm viel Arbeit aufgefadt; on lui a 
donsé bien de la besogne ; on lui a taillé de 
la besogne. Die Aufſackunq; l’act, de, ete. 

Aufjagen , v.a. réciter, dire sa leçon; it.dé- 
clarer qu’on prétend ne plus être tenu à telle 

chose, it. donner congé. (v. auftinbigen.) 
P. aufgefagt ; recité, ée, etc. Die Auffagung; 
larécitation. (v. ‚Derfagung.) it. le congé. 
v. Aufkündigung. 

Auffägen, v. a. ouvrir en soiant, avec la 
scie. P.aufgefägt; ouvert, erte avec la scie, 
Die Xuffägung; l’act. de, etc, 

Auffammeln, v. a. recugillir, rassembler, 
ramasser plusieurs choses dispersées. P. aufs 

fammelt; recueilli, ie. Die Auffammez 
fung l’act, de, eto, 

ufidffig, v. Xuffibig. 

Aufjatteln, seller, v. fatteln. 
Auffaß,s. m. (pl. die Xuffäge) ce qui se pose 
au dessus uch ouvrage ; if, ce qui est mis 
sur qch. pour le garnir ou pour l'erner; (t. 
Park) l'asqes, m. v. Überfag. Der Auf: 
{ee auf einem Schranke, auf einem Spiegel ; 
e chapiteau d’une armoire, d'un miroir. 
Der Xufjag auf einer Windmühle; la cage; 
le toit mouvant d'un moulin à vent. Der 
Auffag auf einen Bienenkorb; la hausse d’une 
ruche, Der Auffag auf einer Springbrunnen: 
Röhre oder Wafferkunft ; l’ajutage, m. Die 
Aufiagröhren; les tuyauxd’ajutage. EinXuf: 
fag von Porzellan; une garniture de porce- 
laine, Ein filberner Auffag zum Nachtiſche; 
un surtout d'argent pour le dessert. EinXufs 
fag von Obft und Gonfect zum Nachtiſchez un 
fruit monté, Ein Auffag von Spigen; une 
garniture de dentelles que les femmes met- 
tent sur latète. Dans cette signification Auf⸗ 
fa$ se dit detoutes sortes de couvertures et or 
nemens de tite. Gin Aufſatz nad) der Mobde; 
une coiflure A la mode. 

Der Xuffag; l'écrit, m. mémoire que l’on 

sompose sur qq. matière; it. la pidee; it. l'ins- 
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trument; rm. Der erfte fhriftliheXuffag, bas 
Goncept; la minute, it, le brouillon. (v. Gon: 
cept, Entwurf.) Ich werde Ihre Sache vers 
effen, wenn Sie mir nidt einen fbriftiihen 
Yuffag bavon geben; j’oublierai votre affaire, 
si vous ne m'en donnez un mémoire, Einen 
fériftlihen Auffag entwerfen, ben erften Ent: 
wurf eines ſchriftlichen Aufſahes machen ; ms. 
nutergch.; dresser le premier écrit de geh, 
Die ſchriftlichen Auffäge von bem, was in öf: 
fentlihen Berfammlungen verbanbelt,berath: 
ſchlagt und befchlojfen wird (die Protofolle); 
les actes,m.EineGammlung von verihiebenen 
profaifchen oder poetifchenXufiägen oder Stük⸗ 
fen; un recueil de plusieurs pièces de prose 
et de vers. Schriftliche Aufſähe, Gontracte, 
Urkunden, 2c. machen ; iustrumenter, Diejer 
Notarius macht fehrgute Aufjäge; ce notaire 
instrumente fort bien, 

Auffäpig,adj. et adv. ennemi,ie;oontraire, 
qui veut du mal à qn,; it. obstiné, obstiné- 
ment; opiniätre,opiniâtrément; entêté, mu- 
tin, rebelle, Einem aufjäbig feyn; en vou- 
loirägn. Grift ibm auffägig geworben; il 
Yaprisenhaine, Die Auf fi igkeit; la dis. 
position d’une personne qui veut du mal à 
go, qui a dela haine pour qn. zit. l’obsti- 
nation, f3 l’opiniätrete, f. 

Auffäubern, v. fäubern. 

Auffaugen, v.a. irr. ouvrir en suçant, Die 
Auffaugung ; act. de, etc. (p. us.) 

Aufidugen,v. a. allaiter, nourrir de son lait 
jusqu'à un certain âge, Die Auffäugung; 
l’aet. de, etc, (p. us.) , 

Auffchaben, ©. a. ouvrir, érafler, écorcher 
enratissant; it, ratisser de nouveau, P, auf: 
—— ; écorché, ée,etc. Die Xuffhabung; 

’act. de, etc, : 

Auffhärfen v.a. aigüiser, afilerde nou- 
veau; it, écorcher, érafler; it. rn z 
excorier ; it, peler, ratisser une allée, etc. (v. 
auffdürfen.) Eine Säge auffhärfen; rafrai- 
chir une scie, Eine aufgefdhärfte Säge ; une 
scierafraichie. Ein Thier aufihärfen; (. de 
ch.(ouvrirunebète, Sich die Haut aufihärs 
fen; s’&ooreher; s’enlever un peu de la peau, 
Ein aufgefhärfteö Bein; une jambe écor- 
chee. Die Auffhärfung ; l’act. de, ete.; it. 
l'’eraflure, /.; légère écorchure de la peau; (t. 
de chir.) l’excoriation, f, 

Auffharren, ». a. gratter, remueravecles 
ongles laterre, etc, (x. ſcharren.) ie, (t. de 
jard.) mouver, v, auflodern. 

Auffchauen, v. n. (av. l'aux. haben) regar- 
der en haut ; it. prendte garde, se donner de 
garde, Xufgefchaut, gare! 

Auffbäumen, ». n. (av. aux. baben)éeu- 
mer, s'élever en écume, v. fhäumen. 

Aufiheuchen, v. a. efflarou fer, épouvan- 
ter les oiseaux, le gibier, P. aufgejcheudht; ef- 
farouché,ée, Die Xuffheudung;l’act. de,etc. 

Aufſcheuern, v. a. torcher, frotter, es.uyer 
avec un torchon ; it, écurer la batterie de cui- 
sine, (v. féeuern.) On dit absolument, die 
Spülmagb bat noch nicht aufgeicheuert ; l'é- 
cureuse n’a pas encore acievé d’écurer le 
vaisselle. Das Auffcheuern; l’aet.de, etc. 

Aufſchieben, ©. a. ir. ouvrir en faisant al- 
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ler dans des coulisses ou rainures, EinSchieb⸗ 
fenfter auffchieden; ouvrirune coulisse, Au 
sue aufjchieben signifie, différer, retar- 

er; éloigner ; remettre à un autre temps; 
suspendre , reculer ; prolonger ; it, (t. de 
palais) surseoir ; it. amplier. Sc werde mei⸗ 


ne Reifeauffchieben müflen; il me faudra dif- 


er mon voyage, Eine Sade auffhiebens 
prolonger une affaire, £aft uns die Sache 
bis ‚morgen auffhichben (verfhieben) ; remet- 
tous la chose à demain. Dringenbe Gefhäfte 
muß man nicht auffhicben; ilne faut pas sus- 

endre les affaires pressantes, @eine Deirath 
tft um einige Sage aufgefchoben worden ; son 
mariage a été retardé, a été éloigné de qqs. 
jours. Die Aburtheilung eines Prozeſſes aufs 
fhieben, verſchieben, nod ausgeftellt ſeyn lafs 
fen; surseuir le jugement, au jugement d’un 
procès. Die Verurtheilung eines Delinquens 
ten noch auffchieben ; —— un criminel, 
‘ différer la condamnation d’un eriminel.Xuf: 
gefchoben ift nicht aufgehoben; geborgt iſt nidt 
geféentt ; (prov.) ce qui est différé n’est pas 
perdu. 

Auffchiebfenfter, v. Schiebfenfter. 

Aufichiebling, v. Aufihößling, Aufſchöbling. 

Aufjchiefen, v. n. ir. monter, croitre en 
hauteur, grandir en peu detemps; it, s’&le- 
ver promptement, avec vitesse, Sn Saamen 
aufjihiefen; monter en graine, Dieſer Kna⸗ 
be fhieft auf, wie ein Robr; ce garçon monte 
comme un jonc. Ein aufgefhoffener junger 
Baum, ein aufaefhoffener junger Menfdy; un 
jeune arbre, un jeune homme grandi en peu 
de temps. Das Rephuhn ſchoß fdnell auf und 
flog davon ; la perdrix s’éleva promptement 
et s’envola, 

Auffchießen, v. a. irr, ouvrir, forcer en ti- 
rantcontre, Die Feinde haben die Shore auf: 
gefchoffen ; les ennemis ont forcé les portes à 
coup de canon, Ein Zau aufichießen; (t. de 
mar.) cueillir, rouer, lover un cäble, un cor- 
dage, le mettre en cerceaux. Das Xuffdhiez 
Ben, die Aufſchießung l'act.de,ete. 

Aufſchlacken, v.n. (4, de metall.) se scori- 
fier entièrement, être réduit en scories, Die 
Auffhladung ; la scorification entière des 
métaux fondus, 

Xufſchlag, s.m. (s. pl.) la retourne, carte 
qu’on retourne à certains jeux, quand cha- 
cun des joueurs a le nombre de cartes qu'il 
doit avoir ; it, la face; la première carte que 
découvre celui qui tient la banque. Der Auf⸗ 
ſchlag ift ein Bube; la face estun valet. Ik, 
(t. de mus.) l'élévation de la main en battant 
la mesure ; it. l’entan, m. l'enchère, f. (v. 
Aufftreih). On die aussi, der Aufſchlag der 
Waaren im Breife; l’enchérissement des 
marchandises.” Der Auffchlag im Gewichte; 
Je surpoids. v. Ausfchlag. 

Der Auffhlag, (pl. die Aufichläge) le re- 
bord, le bord replié de qq. piece d’habille- 
ment; it. le rabat, le pr 12, (v. Umſchlag, 
Überfchlag, Kragen, ) it. le parement. Die 
Auffdläge an dem Ärmel eines Kleidedz les 
paremensd’un habit, Der Aufjchlag an einem 

, Qute ; le retroussis d’un ébapeau, (v. Kräm⸗ 
de.) Der Aufſchlag eines Beuges, eines Zus 
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ches;la montre d’une étoffe,d’un drap (r Mas 
ntel etSdau-Œnbe.) On appelle ent, de chir. 
Aufſchläge, différens remèdes qu’on applique 
extérieurement sur une partie malade, 
Ein erweichender Auffdlag ; un cataplasme, 
une fomentation. v. Umjchlag, überſchlag. 

Aufjchlagen, v. a. irr. ouvrir en frappant 
dessus ou à forée de coups; enfoucer, rom- 

re, forcer, p. ex, une parte; (v. cinjchlagen.? 
it. dresser, monter, tere. Man ſchlug die 
Thür mit Gewalt auf; on owrrit la porte à 
force de coups, Nüſſe auffhlagen; casser des 
noix. Ein Faß aufichlagen; débonder un ton= 
neau, Ein Bett aufichlagen; dresser, monter 
un lit, Gin 3elt auffchlagen ; dresser, tendre 
une tente, un pavillon, Œinen Stand auf= 
fdhlagen ; construire une boutique. Gin Las 
ger auffdlagen; poser, asseoir un camp. Ein 
Zau aufichlagen ; (t. «le mar.)loveruncäble, 
On dit aussi: Einen Mantel mit Dermelin 
aufjchlagen (verbrämen); border un manteau 
d’hermine. Einen Hut aufihlagen ; reta- 
per, retrousser un ehapean. Die Kurbüte find 
mit Dermelin aufgefdhlagen; ((t. de blas.) les 
bonnets des électeurs sont rebrassés d’her- 
mine. Die Augen aufidblagen; lever les yeux: 
Einen Tiſch aufihlagen Cv. aufllappen.) Ein 
Bauch aufichlagenz ouvrir, feuilleter, con 
sulter unlivre, y chercher geh, Eine Karte 
auffchlagen; tournerune carte, Der Eber taf 
unferm beften Bunde mit feinem Bauer ben 
Bud aufgefchlagen ; le sanglier d’un eoup de 
défense à déceusu le ventre à notre meilleur 
chien, Wäfche, wenn fie troden ift, aufihlaz 
en; plier du linge quand il est sec. eine 
obnung an einem Orte aufichlagen; établir 

sa demeure en qq. lieu. On dit aussi: Sich 
den Kopfauffchlagen; se blesser la tête en 
tombant. Sd babe mir im Fallen das Knie 
aufgefchlagen ; je me suis blessé le genou en 
toinbant. Ein Gelächter auffchlogen; éclater, 
s'éclater de rire. Die Aufjchiagung ; l’act. de, 
etc. Bey Auffchlagung des Buches, als er das 
Bud auffchlug, fand cr, was er fuchte; à l’ou- 
verture du livre il trouva ce quil cherchoit, 

Auffchlagen, v. n. ir. enchérir, renchérir, 
augmenter de prix. Alle Weine find aufgez 
ſchlagen z tous les vins ont enchéri, sont en= 
cheris. Das Auffhlagen der Waaren; l'en 
chérissement des marchandises.v, Aufſchlag. 

Auffchlage:Tifch, 5. m. der Klapptifch; une 
table pliante. 

Aufichlichten, 9. a. empiler; mettre en pile. 
Cv. aufftapeln.) Die Auffblidtung ; l'em- 
pilement, m. 

Aufſchließen, v. a, irr. ouvrir avec la clef. 
Gin Zimmer auffhließen; ouvrir une cham- 
bre. On dit fig. Einem fein Herz aufichliefs 
fen; ouvrir son cœur à qn.; lui confer ses 
plus secrets sentimens, Eine dunkele Stelle 
einer Schrift aufjhliefen ; éclaircir un pas- 
sage. Die Blumen ſchließen fi) auf; les fleurs 
s'ouvrent, s’&panouissent, éclosent, P.aufs 
gelätoften; ouvert, erte, Die Aufſchließung; 

’ourerture;f.is, v. Aufſchluß. 

Auffchließer,, s. m. l’ouvreur. Die Aufs 
flieperinn ; l’ouvreuse. 

Aufſchlitzen, v. a. taillader; ir, fendre. Man 


. Auffchlürfen 


bat ibm bie Baden aufgefchlist ; on lui a tail. 
ladé les joues. Einem Pferde die Raſenlöcher 
auffhlisen; fendre les naseaux à un cheval, 
Due Aufihligung ; l’act. de, eto, 

Aufihlürfen. v. a. enlever qq. liquide res 

du en humant, v, félürfen. 

Aufichluf, s. m. (s.pl.) ’ouverture,f. l'ac- 
tion par Jaquelleon ouvre; (v. Eröffnung.) 
ü, fig. (pl.viv Aufihläffe) Peclasreissement, 
m. l'explication qu'on fait de qeh. obscure. 
it.les ouvertures, f. (v. Auskunft.) Vor Auf: 
ſchluß derZtore; avant l'ouverture des portes, 
Ben Aufichluß des Thores 3 à porte ouvrante. 
Man muß iem einin Aufihluß von diefer Sas 
che geben; on Jui doit l’éclaircissement de 
cette affaire, Ih will ıym über biejen Punct 

einen Aufſchluß geben; je i'éclaircirai sur ce 
int-là., | 
Aufichmeißen, v. a, irr, v. aufwerfen, aufs 
flagen. 
Aufihmelzen, v. a. rég.et n. irr. attacher 
sur qeh., faire tenir une chose sur une autre 
le moyen de la fonte, (v.fdmelgen.) Die 
Aufſchmelzung; l’act, de, etc. 
Auffchmieden,o, a. attacher sur qeh. un fer 
rouge en le battant à coups de marteau; it, 
employer en forgeant. v.verfmieben. ; 


Aufihmieren, v. a. étendre de la graisse | 


ou qq. autre matière semblable sur la super 
ficie de qch. Butter aufimieren , Butter 
auf Brob fhmieren; étendre du beurre sur 
du pain. Ein Pflafter aufihmieren, auf Lein⸗ 
wand fdmicren ; étendre un onguent sur du 
linge. On dit aussi: Alle Butter, allıs Pflas 
ſter auffhmieren (our Aufihmieren verbraus 
chen); employer tout ce qu'il ya de beurre, 
d’onguent, en faisant des beurrées, des em- 
lätres.P. aufgefmiert; étendu, ue sur , etc, 
ie Aufichmierung; l’act. de, etc, 
Aufjbmüden, v. a. parer, orner, embel- 
lir; ajuster, (v. f[hmüden.) Die Feder eines 
Hutes aufihmüden ; raccommoder un plu- 
met. Die Auffihmüdung; l’act. de, etc, ; it, 
le raccemmodage d'un plumet, 
Aufichnallen, v. a. ouvrir la boucle ; dé- 
boucler ; it. attacher sur qch. avec une bou- 


ele, avec des boucles. P. aufgefhnallt ; dé- , hat 


bouclé, ée; it, attaché sur * avec des bou- 
eles. Die Aufichnallung; l’act. de, etc, 

Aufichnappen, v. a. happer, prendre avec 
la gueule ; &, fig. entendre, ouir, appreudre, 
découvrir par hasard, Wo bat er bas aufges 
fhnappt? où a-t-il pris cela? It. v. n. sau- 
ter, s'élever avec effort en penchant; en 
perdant l'équilibre ; faire la bascule, Er 
gingauf einem Brete , welches auffdnappte, 
und das madte, daß erfiel; ilmarchoit sur 
un ais qui a fait la baseule et c’est ce qui l’a 
fait tomber On dit popul.Erift aufgefnappts 
il est mort. 

Aufihneiden,v.a.irr. faire une entaille,une 
coche sur un corps pour servir de marque;(v. 
anfdneiben.) ir. ouvrir en coupant, ouvrir 
avec un couteau, avec des ciseaux ou avecqq. 
autre instrument trauchant, Auf das Kerbs 

{3 aufidneiben ; marquer sur la taille. Gin 
a. auffchneiden; ouvrir un paquet. Ein 
Bud aufichneiden, die Blätter eines Buches 
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von einander ſchneiden z couper unlivre, en 
séparer les feuillets. Einem biere benBaud 
aüffneiden ; couper le ventre d’un animal; 
ouvrir un animal, Ginentobten Körper aufs 
fhneiden ; disséquer un corps mort, l’auvrir 

our en faire l'anatomie, (v. öffnen.) Ein 
Stüd 3eugauffchneiden; dépointer une pièce 
d’&toffe, couper les points qui tiennent les 
plis en état. On dit el Beh aufichneis 
den ; couper du pain, letailler par morceaux 
et le miettre sur une assiette pour le servir, 
Alles auffchneiden ; couper tout, tout ce qui 
doit,ètre coupe. Unfer Etrob ift fhon alles 
aufgefchnitten; toute notregaille est déjà ha- 
chée, Das Auffchneiden, d Auffchneidung 3 
l’act, d'ouvrir un coupant; l’ouverture, f. 18. 
la taille; Ja coupe; la dissection. v. Öffnung. 

Aufihneiden, v. n. irr. (av. l'aux. haben 
habler; parler beaucoup et avec vanterie, 
exagération etostentation; dire, faire des 
gasconnades, des fanfaronnades, Das heißt 
aufgefnitten; c'est ce qu’on appelle babler; 
ce sont des gasconnades, des fanfaronnades, 
Der Auffchneider ; le hableur; le gascon, le 
fanfaron, Die Auffhneiderei; la hablerie, la 

sconnade, la fanfaronnade. 

Aufichneiteln, v. ausfchneiteln. 

Aufichnellen, v. a. lancer, — enhaut 
avec effort, faire sauter. It. v. n. sauter, 
s’élancer en haut avec effort; it, (t, de phys.) 
faire ressort , se rétablir dans son premier 
état. P. aufgefchnellt; lancé, ée,etc. Das 
Aufſchnellen, die Aufihnellung; l’action de 
faire sauter; it. l’action d’un corps qui fait 
ressort. | 

Auffchnitt, s. m. la coupure ; it. la coupe, 
l'endroit par où une chose est coupée; it, 
l’act, de couper. (s. pl.) 

Aufihnüren, v.a. délacer; it. lier, ser 
rer, attacher sur qch. avec un lien, avec une 
corde. P. aufgefhnürt ; délacé, ée, etc. Die 
Auffchnürung; l'act. de, etc. 

Auffchovern, v. a. entasser, mettre en tas, 
en meule, p. ex. le foin, P, aufgeſchobert; en- 
tassé, ée. 

Auffhôbling, s.m. lachanlatte, v. Trauf⸗ 
en. 

Aufichöpfen, v. a. ramasser avec un cuil. 
ler une liqueur epanchee, P. aufgefôpft; ra- 
masse, ée avec un cuiller, Die Aufjchöps 
fung 3 l’act. de, ete. 

Auffchoffen, v. n. monter, croître en haut, 

usser des rejetons , des scions, faire des, 
jets. (Ilne se dit que des plantes et des arbres) 
v. auffhießen et Xufichößling.) 

Aufihößling, s. m. le jet, le scion que 
pousse un arbre; it. fig. un jeune homme 
grandi en peu de temps. 

Aufſchrauben, v.a. reg, et ir. visser sur, 
attacher sur une chose avec une vis, avec des 
vis ; it, élever par le moyen d'un verin; it. 
ouvrir, desserrer la vis. P. aufgefraubt om 
aufgefchroben ; vissé, de sur, etc. Die Aufs 
fhraubung; l’act.de, ete, 

Aufichreden, v.a, effaroucher, épouvan- 
ter le gibier. (v. aufiteuden.) Einen aus 
dem Schafe aufichreden ; éveiller qn. brus- 
quement, interrompre le sommeil de qn, par 
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ad alarme subite. P. aufgefredt; effarou- 
éyée, ets. Die Auffchredungz l’act. de, 
etc. 

Auffchreiben, v. a. irr. écrire, mettre, cou- 
cher par écrit ce qu’on a pensé; it, mettre en 
écrit une chose pour s’en souvenir; noter. 
P, aufaeférieten s écrit, ite; mis en écrit; 
— » &e par écrit. Die Aufſchreibunq; l’aot. 

, ete. | 

Aufſchreien, v. a. ir. Einen aus bem Schlas 
fe auffchreien; éveiller qn. par des cris, en 
jetant ‚en faisant un cri.Jt.v.=. irr, (av. l'aux, 
haben) aut aufjhreien ; s'écrier ; faire un 
‚grand cri ; jete Ples hauts cris. Er bat laut 
aufgefbrien; il s'est écrié; il a fait un grand 


cri. 

Auffbrift,s. f. l'adresse, f. ledessus d’une 
lettre ou d'un paquet; it, l'écriteau d'une 
boîte d’apothicaire; it, l'inscription, f. v.Ins 
frift. Ze. la rubrique. v. ——— 

Aufſchroten, v. a. rouler, tirer en haut par 
le moyen d'un poulain, p. ex, du vin qu'on 

fait sortir de la cave; (v. ſchroten.) it. fendre 
avec le ciseau à repartons, Die Xuffthrotung; 
l’act, de, eto, | 

Auffchub, 5. m. (s. pl.) le délai, le retarde- 
ment, la suspension, la remise; it. (t. de 

pal.) la surséance, le sursis, le répit. (v. 
&rift.) Obne Aufſchub, unverzüglid ; sans 
délai, sansremise, Auffhubébricfe ; lettres 
de surséance, Gin Auffdubé = Urtheil; Cein 
Moratorium) un arrêt de surséance, v. {ns 
ftandöbrief, etferner Brief. 

Auffhürfen, v. a. Einen Gang, eine Allee 
auffchürfen; peler, ratisser une allée. v. 
ſchürfen, auffhärfen. 

Aufihürzen, v.a. trousser, replier, rele- 
vercequi pend. Ihr müßt eud aufihlirzen, 
um burd den Bad zu geben; il faut vous 
‚trousser pour passer leruisseau. Wieder aufs 
fhürgen 5 retrousser, relever en haut ce qui 
est détroussé. P. aufgefhürit; troussé, ée, 
Die Aufihürzung ; l’act. de, etc.; it. le re- 
troussement, 

Aufihäffein, ©. a. servir les plats, mettre 
lesplats sur latable, Il ne se dit que fig. et 
famil. pour dire, servir beaucoup de plats; 
traiter avec profusion, Er bat uns recht aufs 
geſchüſſelt; il nous a fait grande chère, il nous 
a traités avec profusion. On dit fig. et famil. 
Er will,daß man ibm immer aleid auffhüffeln 
foll;il veut qu’on soit aussitôt prêt à le servir. 

Auffchütreln, v. a. remuer en secouant, en 
agitant. Die Federn in einem Bette aufſchüt⸗ 
teln, ein Bett auffchütteln; secouer les plu- 
mes d’un lit, P. aufgefchüttelt; remué, ée, 
etc. Die Auffhüttelung; le remuement; la 
secousse, l’act, de, etc. 

Xufichütten, v. a, verser dessus, (v. aufs 
=: Kornauffchütten; amasser du blé, 

emettre en magasin, en grenier. Kornin 
ber Mühle aufſchütten ou absol. aufſchütten; 
engrener ; engrener la trémie, mettre le 
— dans la trémie d’un moulin pour mou- 
re, Weil er aufgefchüttet Lat, fo ift die Reihe 
an ibm, zu mahlen puisqu’il a engrené, c'est 
à lui à moudre, Wieberauffchütten ; rengre- 
mer; remettre du grain dans latrémie, Salz 
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auffchütten; emmagasiner du sel; it. abou- 
uer ; ajouter du sel nouveau sur du vieux, 


ie Auffhüttung, bas Aufſchüttenz; l'act. de, 


ete. Das Auffhütten neuen Salzes auf einen 


alten Salzbaufen; l'abou ent, m. 

Aufſchwämmen, v. a. faire gonfler. Das 
Schwein ift nicht fofett, als es feint, es if 
mit Kleyen aufgefhwämmt; ce pere n’est pas 
si gras qu'il en a l’apparence, il est gonflé 
de son, Die Auffhwämmung; l’act. de, etc. 
le gonflement. (Il ne faut pas confondre ce 
mot avec aufſchwemmen .) 

Auffhwänzen, v. a. trousser la queue 
d'un cheval, P. aufgefhwängt; troussé, ée. 
Die Auffhwängung; l’act.de, etc, 

Auffhwärzen, v. a.noircir de nouveau, 
repeindre en noir ; repasser par une teinture 
noire. Œinen alten$ut aufjhwärzen (auffär⸗ 
ben); repasser un vieux chapeau par la tein- 
ture. P.aufgefhmwärzt; repassé par la tein- 
ture noire, Die Auffhwärzung; l'act. de, etc. 

Aufihwasen, v. aufplaubern. 

Auffchweifen, v. aufihwänzen. 

Auffhweißen, v. a. souder un morceau de 
fer sur un autrefer. Eine Etange Eijen auf 
die andere auffdweifen, zwey Stangen Eifen 

ufammenfchweißen; corroyer deux barres 
5 fer. P. aufgeihweißt; soudé sur, etc, Die 
Auffhweißung; l’act. de, etc, 

Auffhwellen, o. a, reg. enfler, faire enfler, 
rendre enflé, gonfler, grossir; bouffr; iz. 
(t. demedec.) tuméBer. (v. fwellen.) ir. (e. 
de cuis.) refaire la viande. (v. aufquellen, 
v, a) Die fharfen Feuchtigkeiten ſchwellen 
(treiben) den Leib auf; les humeurs âcres en 
flent, gonflent le corps. Die Wajferfucht bat 
ibm ben ganzen Leib aufgefhwellt (aufgetries 
ben) ; l'hydropisie lui a buvff tout le corps. 
On dit aussi, das Waſſer auffhwellens faire 
regoufler, faire remonter l’eau en arrêtant 
son cours, v. anjchwellen. 

Aufſchwellen, v. n. irr. enfler, s’enfler; 

onfler, se gonfler ; grossir ; regonfler ; it. 
boufr, tuméfer, se tumeher (v. féwellen)s 
it. gorger. Er bat einen aufgeihwollenenkeibz 
il a le corps enflé, le corps boursoufl6. Der 
Fluß ſchwillt auf, das Waſſer im Fluſſe ſchwillt 
auf; larivièreenfle, s’enfle, regonfle ; les 
eaux de la rividres’enflent et s'élèvent. Auf⸗ 
geſchwollene Augen; des yeux boursouflés. 
Das Pferd hat aufgeſchwollene Cgefchwollene) 
Beine; ce cheval a les jambes gurgées. C 
du fig. Die 3infen auffhwellen {affen; lais- 
ser grossir les intérêts, Das Aufſchwellenz le 
gonflement ; it. l'intumescence, f. Das Aufs 
fhwellen der Flüffe, der Gewäſſer, leregon- 
flement des rivières, des eaux, 

Aufſchwemmen, v. a. Das Floßholz auf: 
fhivemmen ; faire flotter vers le rivage le 
bois qui est venu à flot par la rivière, et le 
retirer de l'eau pour l’empiler, Aufges 
fhwemmtes Holz; du bois flotté retiré de 
l’eau. Die Aufihmwemme, der Floßplag; la 
—— pour le bois flotte. Der Autſchwemmerʒ 

e manouvrier qui arrête le bois flottant et le 
relire de l’eau, Die Aufſchwemmung; l'aet. 
de, etc, 

Aufſchwingen (fid) o. rec. irr, s’essorer, 
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s'élever en prenant l'essor; prendre l’essor. 
Der Adler Pal aufgeihmwungen ; l'aigle a 
ris l'essor, On dit fig. Seine Seele fhwingt 
d zu Bott auf; son âme s'élève à Dieu. Die 
ufihwingung ; l’act. de prendre l’essor; it, 
fig. l'élévation, f. 

Aufſchwören, v. a. einen Ritter aufſchwö⸗ 
ten ; attesterpar serment les degrés de no- 
blesse de qn, qui veut être reçu chevalier. 
Der Graf À. bat die Ahnen dieſes Ritters aufs 
geichworen ; le Comte N. a attesté par ser- 
ment les degrés de noblesse de oe chevalier. 
Der Aufſchwörer; celui qui atteste par ser- 
ment les degrés de noblesse de qu. Die Auf: 
fhmwörung ; l'act. de, etc. : 

Aufſihen, v. a. irr. regarder en haut; le 
ver les y@ux; it. fig. surveiller, prendre 

garde à qeh., l'observer avec attention, Seufs 
zend fabe fie gen Dimmel auf ; elle leva les 
Jeux au ciel en sonpirant, Wie? Es iſt nies 
manb ba, der auffichet? comment? il n'ya 
onne ici qui surveille? Das Aufichen; 
l’action de regarder en haut; it. fig. l'inspec- 
tion, f. (v. Aufficht.) ic. le bruit, éclat que 
font certaines choses dans le monde ; la sen- 
sation. Diefe Begebenheit hat ein großes Auf: 
feben,bat vie: Aufſehen gemacht ; cette affaire 
a fait uu grand bruit, a fait beaucoup d'é- 
clat, beaucoup de sensation, une per À sen- 
sation, Diefer Fremde macht viel Auffeben in 
unferer Stadt; cet ci VE fait beaucoup de 
fracas dans notre ville. Je. Aufſehen maden, 
in die Augen fallen; paroitre, éclater, se faire 
remarquer. Er will fcinen fo prächtigen Was 
gen; baë macht zu viel Auffeben , fällt zu ſehr 
‚ indie Augen ; il ne veut point de carrosse si 
magnifique; cela paroit trop. Esgibt £eute, 
weiche mit tauſendThalern mebrAuffeben mas 
chen, als andere mit zweytaufend; il y a des 
gens, qui pareissent plus avec mille écus, 
que d’autres avec deux mille. 


Auffèber, s. m. l'inspecteur; it. le surveil-. 


lant; &, P’intendant, Der Aufjeber über bas 

Geewefen ; l'intendant de la marine. Der 
Dber-Auffeber des Finanzwefens; le sur-in- 
tendant des finances, Die Auffeherinn ; la 
surveillante, Das Auffeher: Amt ; la charge 
d'un inspecteur. 

Auffegen, v. a. mettre dessus; mettre, 

acer une chose sur une autre; it, dresser. 

en Dut, die Perüde auffegen ; mettre 
son chapeau, mettre sa perruque, Die 
Speifen auffegen, auf ben Tiſch feßen, 
auftragen: mettre les viandes sur la table; 
servir, In Haufen auffegen; empiler, 
mettre en pile; it. entasser, Holz aufs 
fegen; empiler’du bois. Das Holz auffezs 
m; mettre le bois debout , leinettre de sa 

uteur, (v.auffttlen.) Stückkugeln auffez 
den ; empiler des boulets de canon. Die Ke- 
gel auffegen; dresser les quilles. Die umgez 
worfenen Kegel wieder auffegen ; replacer 
les quilles abattues, Die&teine im Sas 
fpiele auffegen ; dresser les échecs, les piè… 
ses d’un jeu d'échecs sur l’échiquier. Den 
Knebelbart auffegen; rebrousser la mous- 
tache, Das Si: gel auffegens apposer le scel- 
lé. (r. aufbrüden.) Einem Frauenzimmer 
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ben Kopfputz aufſetzen, ou absol. ein Frauen⸗ 
zimmer auffegen; coiffer une femme, Œine 
Daube auffegen ; se coiffer avec un bonnet, 
In bloßen Haaren aufgefest ; coiffée en che= | 
veux, avecsescheveux. Die Speifen auffezs 
jen; servir une table, la couvrir de mets; ser- 
virles plats, (v.auftrauen.) Den Anker aufs 
ſetzen (t, de mar.) bosser l’ancre, metire 
l’ancre sur les pièces de bois destinées à la 
recevoir, (v. Anterbalten.) Die Segel aufs 
ken: inder les voiles. % aufbiffen.) Ein 
u PA rue loveruncäble. (v. aufſchla⸗ 
ger Geld im Spiele auffegen; mettre de 
’argent au jeu, Ondit fig. Einem Hörner 
auflegen ; planter des cornes àqn, le faire 
cocu. Den Kopf auffegen ; s’enteter, s’opi- 
niätrer, s’obstiner; insister opiniâtrément 
sur qch. Gut und Blut auffeßen ; sacrifier, 
hasarder sa vieetson bien. Schriftlich aufs 
fegen; écrire; mettre, coucher, rédiger par 
écrit. Eine Rechnung auffegen; dresser un 
compte, DieAuffegung ; l’action de met- 
tre dessus, de dresser, etc.; it. l’empilement 


du bois ; ü.l’apposition d'un scelle, 


Auffegen, v. n. (avec l’auxil. haben) On 
ditent, de ch, Der Hirſch fegtauf, fängtan 
aufaufesen , befommt ein neues Geweiy; le 
cerf pousse, il commence à repousser les 
bosses après avoir jeté sa tête ; le cerf a les 
meules recouvertes. Das Pferd ſetzt auf; le 
cheval tique, aletic. v. koppen. Das Steig⸗ 
rab feêt auf an der Spindel; la roue de ren 
contre touche, s'accroche à la fusée. | 

Auffeger, s. m, celui qui dresse, qui range, 
qui empile gch. Die Dauben: Auffeßerinnz 
la coiffeuse. 4 

Aufiegig, v. auffäßig. 

Yuffer v,n.ir, * levé, être debout; 
être hors du lit; it.être ouvert. (v. offen feyn.) 
Erift fgon auf, unb gefleidet ; il est déjà le- 
véet habillé. Alle feine Leute waren früh auf, 
find früh aufgewefen; tout son monde éto 
debout, a été debout dès lematin, Ondit: 
Wohl oder übel auf feyn; se porter bien ou 
mal. On dit famil. Esift alles auf; tout est 
consommé, Das Aufſeyn; l’état d’une per- 
sonne qui estdebout, quiest hors du lit ; üt. 
la veille, (v. das Wachen.) it. l’état de la san 
té de qu. v.baé Befinden. | 

Aurjiht, s..f. (s. pl.) l'inspection, f. l'in. 
tendance, f.; it. la charge. Er bat die Auf: 
fiht über die Arbeiter; il a l’inspection sur 
les ouvriers. Die Aufſicht über bie Gebäude; 
l’intendance des bätimens. Die Aufficht über 
das Bauwefen in ber Stadt haben ; avoir la : 
conduite des bätimens de la ville, Die Auf: 
fit übereinen jungen Menfchen haben; avoir 
la conduite d’un jeune homme. Diefer Ge— 
fangene iſt nicht unter eurer Auffiht ; ce pri- 
sopnier n'est pas à votre charge. Erift unter 
der Aufſicht Lines Vormundes; il est sous 


‚ les yeux de son tuteur. 


Auffieden, v.n.irr. (av. l'ause. haben) bouil- 
lonner. (v. aufmwallen.) It. v. a. irr. faire 
rebouillir, faire bouillir de nouveau, (+. 
+ si Aufgefottene Mil; du laitre- 

ouıllı, 


Aufjingen, v. vorfingen. 
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Auffis, s. m. (s. pl.) l’action de monter à 
cheval, (p.us.) v. auffigen. 

Auffisen, v.n. irr, (avec l’auxil. haben) te- 
nirägch.. être attaché sur un autre corps; it, 
(avec Mauxil. feyn) être assis, demeurer de- 
bout, ne pas se coucher; it. monter à che 
val ou sur unchariot; it, jucher, se percher, 
(v.auffliegen) Diefe Mufchel Faß auf einem 
Stein auf, bat auf einem Stein aufgejeflen; 
cette coquille tenoit à une pierre „ s’etoitat- 
tachée à une pierre, Das Schiff fit auf; le 
vaisseau s'est ensable. Im Bette auffigen; 
être assis dans son lit, Wit jind die ganze 
Nacht aufgefeilen; nous avons veillé toute la 
nuit; nous ne nous sommes pas couchés 
de toute Ja nuit, Diefes Pferd Läßt eier. Jade 
aufſitzen ce cheval est difficile, est rude au 
montoir, Der gange Adel muß auffigen ; ona 
convoqué l’arrière-ban, En lant des poules 
et de qqs. autres oisenux,aufjigen pers ju= 
cher, se pereher. (v. auffliegen.). Sich aufs 
figen ; s’écorcher pour être trop long-temps 
assis. Das Auffigen; l’état d'une chose qui 
tient à une autre, qui est attachée sur un au 
tre corps 3 it. l’act. de demeurer debout, de 
ne pas se coucher ; it, l’act, de monter à che- 
ee Zum Auffigen blafen ; sonner le boute- 
selle. 

Au’fisftange, s. f. eine Stange, auf welche 
ſich die Pühnerfegen, wenn fie auffliegen; le 


pue la perche ou le baton sur lequel 


es poules se percheut, , 

äufjpäben, v. auéfpäben. 

Auffſpalten, v.a. fendre. It. v. n. se fen- 
«re. v. fpaltın. 

Auffpannen, v. a. tendre, étendre; atta- 
cher eu tendant, en étendant, Saiten aufs 
fpannen; temdre des cordes, mettre des cor- 
des à un instrument de musique. Die Nege, 
die Tücher aufjpannen ; E. de ch.) tendre.les 
filets, les toiles. Die Segel aufjpannen; ten- 
dre, déployer les voiles. . Âlle Segel aufipans 
nen; faire force de voiles; forcer de voiles. 
fs Gelindere Saiten aufipannen ; filer 

oux. P. aufgeſpannt; tendu, ue, ete. Die 
Aufipamnung; l'act. de, ete, 

Aufſparen, v. a. épargner, mettrede côté, 
réserver, garder pour un autre temps; it. fig. 
remettre; différer à un autre temps, P. ré 

ejpart; épargné, de, etc. Aufgeſparte 
Früchte: des fruits de reserve, Die Aufſpa⸗ 
rung; l’act. de, etc, 

Aufipeichern, v.a. mettre, transporter sur 
le grenier, Korn auffpeichern z amasser du 
blé dans le grenier ; it, serrer le blé. Geit- 
dem das Berraide abſchlägt, verkauft er Feine 
mebr; er jpeichert es auf; depuis que le de 
des grains baisse, il n’en vend plus, illes 
"serre. P, aufgefpeicyert; amassé dans le gre- 
nier ; it, serré, ée, Die Auffpeiherung; l’act, 
de, etc, 

Auffprifen, v. a. manger tout, consommer 
tout en mangeant, v. aufeffen. 

Aufiperren, v. a, ouvrir entièrement une 
porte, une fenêtre, Das Maul aufiperren; te- 
nir la bouche ouverte; it. bailler. (v. gäbs 
nen.) Die Augen aüffperren; &carquiller les 
yeux. (v. aufreiffen.) Einem diesähne mit 


Aufſpielen 


7 auflperren; desserrer lesdents à qm, 
n dit famil. Einem das Maulauffperrens 
amuser q{n. par des promesses frivoles, le re- 
paitre de valnes espérances. Er wird Maul 


‚und Raje auffperren ; il ouvrira de gra 


yeux ; ıl sera extrêmement surpris. Weit 
aufgefperrt; béant, ante; qui présente une 
grande ouverture; it. (£, deblas, päme. 3m 
blauen Felde ein goldener Delphin mit aufges 
ſperrtem Rachen ; d’azurau dauphin d'or pâ- 
mé, Die -Auffperrung ; l'ouverture entière 
d'une porte; it. l’act. de, eto, 

Auffpielen, v.a..jouer un air sur le violon 
ou sur qq. autre instrument de musique, 
Spielleute, fpieletauf! violons, jouez! Er 
bat uns eins aufgefpielts il nous a joué unajr. 

Aufipießen, v. a. enlever, lever en haut 
avec la pointe d'une broche, d'une lanee,etc. 
it, mettre sur la pointe d’un épieu, d'une 
pique, eto.; it, embrocher,mettre en broche, 
Cv. anfpiefen.)Gr bat einen Froſch mit dem De⸗ 
gen aufgeſpießt; il a emporté une grenouille 
avec la pointe de son épée, Die Päute aufs 
fpießen; (£. de parch.) brocher les peaux; les 
tendre sur la herse en passant tout autour 
d’elles des brochettes ou chevilles de bois, 
vr Yufipießer der Nadelfchäfte;(e. d’epingl.) 

enhleur, . 

Auffpinnen, v.a.irr. ler tout.ce qu’ilya 
àfler; it. achever defiler, Ich babe alle mei⸗ 
ne Wolle aufgeiponnen; j'ai filé toute ma 
laine, Gid die: Finger auffpinnen, wunb 
fpinnen; s’&corcher les doigts en blaut, , . 

Aufſpreizenz o a. tenir ouvert pardes tra- 
verses, Die Aufſpreizung; lact. de, etc. 

Auffprengen, v.a. forcer, ouvrir avec vio- 
lence. Ein Thor mit Petarben auffpringen; 
en une porte; it, (t. dech.):lancer une 

eie, P. aufgeiprengt ; forcé, ée. Die Auf: 

fprenyung ; l’acı..de, ete. u . 

per 35 v.n, irr, naître. Ilse dit poe- 
tiquement des plantes, des fleurs qui com- 
mencent à lever, à pousser, à sortir de terre. 
AufiprießendeBlumen; des fleurs naissantes. 

Auffpringen, v. n.irr. sauter, s'élever de 
terre ou de la place, où on est assis ou couché, 
avec effort; se lever promptement et brus= 
quement ; i, bondir, faire un saut ou nn 
bond ; rebondir; it, s'ouvrir par uneffort 
violent ; crevasser, se erevasser; s’entr'ou— 
vrir en crevant ; faire des crevasses ; it.ger= 
cer; segercer. Als er dieſe Nachricht été, 
fpranger vor Freuden auf; quand il apprit 
cettenouvelle, il sauta de joie. Er ſprang 
pléelid aus bem Bette auf; il se leva promp- 
temem du lit, Bom Stuble auffpringenzsau- 
ter de dessus la chaise;se lerer brusquement. 
Diefer Ball ift zu weich, er fpringt von der 
Erde nicht wieder auf; : cette balle est trop 
molle, ellene bondit point, Man fab bie 
Kanonenkugel fallen, und einen Augenblick 
nadber fab man fie wieber aufipringen; om 
vit tomber le boulet de canon, et un moment 
après on le vitrebondir, Das Schloß fprang 
von jelbft auf; la serrure s’ouvrit d’elle- 
même. Die Hände find ihm von der Rälte 
aufgefprungen; er bat aufgefprungene Bände, 
aufgelprungene £ippen; le froid lu a cre- 


Aufivroffen 


vassé les mains ; ila les mains sercées, les 
lèvre: gercées. Bey großer Kälte Ipringen die 
kippen auf; les lèvres gercent, se gercent à 
la grande gelée. Das Auffpringen, der Auf⸗ 


ng; be saut; l’act. de sauter, ete. ; it. le 


—— le boudissement. v. Sprung et Ball; : 


la’ baile, 
Aufiproffen, v. aufiprieben. 


Aufiprößling, v. Sprößling et Aufſchöß⸗ 


ling. 
Aufiprubeln, v. n. jaillir; (v. fprubeln.) 
it, bouillonner ; it, fig. s’emporter, ètre 
prompt, se mettre on colère. Dad Waſſer, 
welches aus feiner Quelleaufiprubelts l'eau 
qui jaillit de sa source, Jhryleihet dem fies 
benden Waſſer, bas von der firrken Hihe auf? 
\prudelt; vou: ressemblez à l’eau bouiilante 
qui bouillonne : ır la violence du feu. Das 
Auffprubein; 1% jaillissement , le bonillon- 
nement. : 

Aufiprung, v. Aufipringen. 

Aufſpũhlen, aufſpliien, v. 4. Ce, de cuis.) 

. 7. fpüblen, 

Aufiputen, v. a. bobiner; charger les bo- 
bines ou les sepoules; sepouler.Paufuepuit; 
bobiné, de; sepoulé, de. DieXufiputerinn; la 
sepouleuse. 

Auffpfinden, v. a. débondonner, ouvritle 
bondon d’untonneau. P. aufgefpundet; dé- 
bondonné, ée. Die Auffpündung; l’act. de, 
etc. 

Auffpären, v. a. quêter. Einen Dafen aufs 
jpären ; quèter unlievre, Fig. Fehler aufs 
fpüren;chercher des fautes, Paufgeipärt;que- 
té, de. Die Xufjpürung ; la quête; l’act, de, 
etc 


- Aufftämmen, v. a. (mitdem Stämm-Eijen : 
Sffnen) vuvriravec le fergoir; it. appuyer 
fortement sur uue chose, Erhatte me Arme 
auf einen Zifh aufgeftämmt; ıl avoit appuyé 
ses bras surune table. Sid aufitémmen; s'ap+ 
puyer sur une chose. 

Aufftampfen, v. a. (t. d’epinel.) ben Kopf 
einer Nabel aufitampfen;frapper la tête d'une 
épingle; entèter une Pat pe It.v. n. (av. 
F aux, haben). Mit bem Fuße aufftampfen; ta- 

du pied, trépigner, v. ftampfen. 

Aufftand, s. m. (s. pl.) l’act. de se lever; ie, 
fig. l’émeute, f. le soulèvement dans le peu- 

fe, tumalte séditieux , le commencement 

"une sédition, Einen Aufitanb in der Geſell⸗ 
ſchaft machen ; se lever le premier dans une 
cormpagnie pour se retirer. Wer bat biefen 
Aufitand erregt ? quia causé cette émeute ? 
Der Auffianb in Waffe; l'insurrection; f. On 

e ent. de mine: Xufitand (pl; die Auf⸗ 
fiände) le rapport de l'état actuel d’une 
- mune. 


Aufitapeln, w. a. empiler, mettre en pile, 
P. aufge apelt ; empilé; de, Die Aufſtape⸗ 
kung ; l’empilement, m. 

Aufftéubèrn, v. aufftöbern. 

Aufftauden, ». a. (2. deforg.) eine Stange 
Gifen auftauchen; roccourar une barre de 
fer en la batiaut sur l'envlume, Das Baffer 
aufftauden; faire remonter l'eauen arrêtant 
2 — —— Die Aufſtau⸗ 

'act, » «to, 

"Diem, Prongeis T. 1 
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Aufitedden, v. a. irr. auvriravee la pointe 
de qq. instrument ; percer ; it. (t. de sruv.) 
rentrer, retouche: une plauche, Ei: (es 
ſchwür mit der Lansette aufitechen ; ouvricua 
abeës avec la lancette Eine aufgeſtochene ups 
ferplaite; une planche retouch®e, EineSpiz⸗ 
ze aufſtechen; ouvrir les picots d'uue den- 
telle, On ditent.de mar, ZweH Taue aufſte⸗ 
chen (aufeinander fledyen) : aju ter ensemble 
deux cordages, Ils’:mploie aussi comme. n. 
Dicht ben dem Winde oder in den Wind aufltes 
den; aller au plus près, Ein Schujf, das ſich 
aufgeito.hen oder einen Rüden aufgeſtochen 
bat; un navire arjué, dont la quille fait 
un are. Ù 

Aufſtecken, v. a, relever ce qui pend et : 
Vauacher avec des épingles; trousser; ik, 
mettre, placer une chose sur une autre. Gin 
Frauenzimmerkleid auffteten,in die Höhe ſtek⸗ 
fen; trousser unerobe, Die Flagge aufſtek— 
fen ; arborerle pavillon, Mit aufgeftetiem 
Bajonnette; haut la baionnette, (v.aufpilans 
zen.) Ein Licht aufitecten, auf den Leuchter 
tedeus mettre une chandelle sur le chandes 

ier. On dit fig. Es ift nicht viel dabey aufzu⸗ 
ſtecken, ih habe nichts babco aufgeſteckt; il n’y 
a guère à gagner ; je n’yalriengagne. Die 
Aufitetnadeln ; les épingles à la pièce, Die 
Aufftetung ; l’act. de, etc. 

Aufſtehen, p, nm. irr, offen fteben; étre ou 
vert, Die Lhoär iſt ou bat aufgeſtanden; la: 
porte a été ouverte. It.aufſtehen, auf etwas 
ſtehen z porter, poser, se trouver placé sur 
geh. Diefer Balken ftebt bier auf der Mauer 
auf; cette poutre porte ici sur la murælle, 
Je. aufftchen, fi erheben; selever, se met 
tre debout sur ses pieds, Won einem Gige 
oder Seſſel auffteben; se lever de dessus un 
siège, Als cv hereintrat, ſtand jedermann auf; 
lorsqu’il entra, tout le moade se leva, Bon 
bem Life, von der Zafel aufitehen ; se lever 
de table; sortir de table, Aus dem Bette aufs 
ſtehen ; se lever du lit, sortir du lit. Wieder 
aufiteben ; serelever. Ich fiel und hatte Mü— 
be wieder aufzufteben;je tombai et j'eus beau 
coup de peine à me relever, Pom Tiſche aufe 
fteyen ; sortir de table. Ich babe dieſe Nach 
drenmal aufftehen müffen ; j'ai été obligé de 
me relever trois fois cette nuit Mon einer 
‚Krankheit aufiteben; (/g.) relever d’une 
maladie, Diefe Frau ift erft aus bem Wnds 
betteaufgeitanden ; cette femme ne fait que 
de relever de ses couches;cette femme ne fait 
que de relever, Vom Zode aufftchen ; res 
susciter, (v. auferſtehen.) Die Rephühner ftes 
benauf; Ct. de ch.) les perdeix partent. Fig. 
Wider jemanden aufiteben ; se soulever , se 
revolter, se mutiner, prendre les armes cons 
tre qn. ; it, s’élever contre qu, , accuser qn., 

rier témpigaage contre yn. In Maile aufs 

eben; s’insurger, se lever en masse contre 

n. On dit aussi: Es es ein Prophet aufge⸗ 

nden, der zulünftige Dinge vorberfaut ; il 
a paru un prophète qui prédit ce qui doit ar 
river. Das Aufitchen; l’état de ce qui est ous 
vert ; it. le lever, l’aot. de se lever. Er war 
bey dem Auffteben des Königs gegenwärtig; 
il étoit, il seispura auierpr du xoi. 

8 


146 Aufſteifen 


Aafſteifen, v. a: einen Hut aufſteifen; raf- 
fermir un chapeau, lui donner un nouvel 
appret. Ein aufg fteifter Put; ua chapeau 
raffermi. Die Aufftiifung ; l’act. de, etc, 

Aufiteigen, v. n. irr. herauf, tinauf fteigen; 
monter, se transporter enun lieu pinshaut 
qüe éélui où l’one:t, par le mouvement des 
pieds Aurs und abftri je; monter et descen- 
dre: Dans cette acception Xufjteigen s'emploie 
absolument et signtjie monter à cheval, sur 
un cheval ou sur un chariot, v. fteigen et aufs 
fiten. Aus dem Bette auffleigen; v. aufs 

"stehen. . 

Auffteigen, monter, signifie aussi s'élever, 
etse dit de certains corps naturels qui s'elevent 
en haut, Der Nebel keigtauf; le brouillard 
monte, s’eleva Es ſteigt ein Gewitter auf; 
il s’elere une tempête, Die Dünite fteigen 
von der Erde auf; les vapeurs s'élèvent de 
terre. Es fteigen Dünſte aus der Erde auf il 
sort des exhalaisons de laterre, Ondit: Sd 
effenichtgerne Rett:ge, denn fie ſteigen einem 
auf; je n'aime pas les raves parcequ'elles 
eausent des rapports. Es fteigt, es ſtoͤßt ihm 
auf, es wird ipm üvel; le cœur lui soulève. * 
Die Balle fteiat ibm auf; sa bile s'émeut ; il 
se met en colère. Die Röthe, die in ibrem 
Gefichte auffteigt, bürgt für ihre Tugend ; la 
rougeur qui ki monte au visage, répond de 
sa vertu, Esiftmir ein Gedanteaufgeftiegens 
“il m’est venu une pensée clans l'esprit, 

On appelle en t.de généalogie, die aufftei 
gende Linie; la ligne ascendante, les ancè- 
tres de qn, Der auffteigende Knoten; (4. d'as- 
tron.) ‘ie nœud ascendant; le point où l’éc- 
liptique est coupée par l'orbite d’une pla 
nète, Die auffteigende Breite; la latitude as- 
cendante ; la latitude septentrionale d’un 
astre. Auffteigende Zeichen; (t. d'astrol.) 
signes ascendans; les astres qui montent 
sur l’horison, Die auffteigende große Puls⸗ 
Über; it. d'anat.) l'aerte ascendante, Die 
aufſteigende Hohl⸗Ader; la veine cave ascen= 
dante. Das Aufſteigen; l’act. de monter, de 
s'élever. Das Xuffteigen aus bem Magen; les 
rapports; vapeurs qui montent de l’estomac 
àla bouche, Das Aufiteigen der Mutter; le 
mal de mère, Das Aufſteigen, die Auffteigung 
einedSterns; (t d'astron.) l’ascension d'une 
étoile, . 

Ayfitellen, 9. a, mettre debout, dresser, 
élever , ériger ; Cv. aufrichten.) it. ranger; 
mettre par ordre, en ordre; p.ex. des livres, 
des soldats, ete.; it. tendre des Jılets ; tendre 
aux oiseaux; tendre es colletsou des pièges. 
Sich aufſtellen, auf feine Füße ſtellen; se met- 
tre sur ses pieds. Ein Stüd Zimmerholz auf- 
ftéllen, in die Höhe ftellen ; poser une pièce 
de charpente. Waaren zum Verlauf aufitels 
len; étaler des marchandises. Die Speifen 
aufftellen; mettre les viandes sur la table; 
servir, (v. auftragen.) Die Kegel aufitellen; 
dresser }es quilies. (v. auffeben.) Er hat deue 
gen aufgeftellet, die, 2c.3 ıla produit des 16. 
moins, qui, etc, Mewelfe aufitellen ; pro- 
duire des preuves. (v. beybringen.) Einen 
Grundiag aufitflen; établir un principe. 
Die Auftelungs l’aet, de, ete.; it. le posa ge 


Mufftieben 


d'une machine ; it. la production des temoïns, 
Aufitieben,, v. n. irr, s'élever, monteren 
forme de poussière. Die Vögel ftiesen auf, 


‘ find aufgeftoben ; (t. de ch.) les oiseaux s’en- 


volent, se sont envolés brusquement, I. 
aufitieben, v.a. v. aufſtöbern. 

Aufitiften, v.a. incrier, animer, instiguer, 
pousser, induire à faire ach, Das Gelinde 
aufftiften; suborner les duinestiques. Das 
Volk aufitiften; ameuter le peuple, inciter 
le peuple à La révolte, P, aufgeitifter; incité, 
ée, Die Xufitiftung; l'incitation, f.; l'insti- 
gation, f.; it. la u ont 

Aufitövern, v. a. ſt. M ch.) faire lever, 
faire partir le gibier. DenDirfh mit dem Leite 
hund aufitövern; laisser courre le cerf, Einen 
aufftäbern ; (ig. et famil.) trouver, ren» 
contrer qn, apres l'avoir chercué avec soin, 
Endlich babe ich ihn aufgcftébér:; à la fin je 
l’ai déterré, trouvé. wc À 

Aufitören, v. a. faire lerer en furetant, en 
fouillant dans geh, en remuant une chose, 

. us.) | 

Aufftößen, v. a, irr. ouvrir en poussant, en 
faisant effort contre une chose fermée ; it. 
faire lever en poussant, GineÆbür aufitofen; 
ouvrir une porte d'un roup de poing ou d’un 
coup de pied. Ein Faß mit dem Fuße aufftos 
Ben; défoncer un tonneau d’un coup de pied. 
Gin Pferd aufitosen, es burd einn Stoß 
zum Aufiteben bewegen ; faire lever un che- 
val ea le poussant. Den Staub im Gehen mit 
den Füßen aufftoßen; faire lever la poussière, 
faire de la poussière en marchant, On dit: 
Er bat fid die Stirne an der Tiſch⸗Ecke aufges- 
ftogen ; il s'est &corche, il s’est blessé le 
front en donnant contre le coin de la table. 
Das Aufftoßen; l’acı, d'ouvrir en poussant, 

Aufiioden, v, n. causer, donner des rap« 
ports. Es ftößr mir fauer auf; j'ai des ra 
ports aigres, Speifen, bicaufftofen ; des vi 
andes qui reviennent. On dit aussi: Daë 
Bier, der Wein kößt auf; labière, levin se 
trouble, lorsque pur uue seconde fermentation 
laliemonte, It. aufftsßen; toucher, donner 
contreun corps solide, Das &4:1f ſtößt auf, 
ſtößt auf einen Gelfeu, auf eine Sandbankauf; 

vaisseau touche, touche une roche, un 
banc de sable, On dit fig. Einem auf der Gafs 
fe aufftofen; rencontrer qu. daus la rue, Man 
weiß nid, was einem aufitefen tann; on ne 
sait ce qui peut nous survenir, Wenn euch 

von ungefähr. fo etwas aufitoßen follte; 41 
voustrouviez par hasard qeh. de pareil, Das 
Auffioßenz; lerapport ; ie, le choe d'un vais= 
seau qui touche; it, le mouvement de la biere, 
du vin, causé par une seconde fermentation 
qui faitmonter la lie. Das faure Aufkoßen 
aus bem agen; em aigreur de 
l'acide de l'estomac qui cause des rapports. 

‚Aufftößig, adj. et adv.Kufftöjiger Wein; du 
vin qui poussé,du vin qui segäte par une se= 
conde fermentation, Aufjiögiges Vieh; du 
bétail atternt de qq, malzäıe, 

‚ Auffträuben, v.a. fairedresser faire hé 
risser, Mit axfgeliräubtem Daarz les che 
veux dressés, les cheveux hérissés. (p. us.) 

Aufſtreben, v. 7, (avec l'auxil, haben) faire 


Aufſtreich 


des efforts pour s'élever à, tendre à. Alle 
Kräfte feines Griſtes fireben nad einer böhern 
Selfommentritauf, toutes les forces de sou 
esprit tendent à une plus haute perfection.v,. 
ftreben. 

Aufftreich, s. m l'encan, m. (v. Verfteis 
gerung, Vergantung.) Etwas im Xufftreid 
verkaufen; vendre geh. à l’encan, à l'euehère. 

Aufſtreich⸗ Eiſen A. n. la rebrousse ; le re- 
broussoir, outil dont les tondeurs se servent 
pour relever le poil du drap, 

Aufftceichen, v. a. irr. étendre sur qeh.; it. 
retrousser, rebrousser. Butter aufftreiden, 
auf Bros ftreichenz; écendre du beurre sur du 
pain; @in Pflafter auffireichen ; étendre un 
onguent sur dü linge, GeineDaare, feinen 
Knebelbart Aufftreihen ; retrousser ses che 
veux, retrousser, rebrousser sa moustache, 
P.aufgeftritens &tentu, ue sur; it, retrous- 
sé, ée; rebroussé, de Die Xufireidung;l’act, 
d'étendre sur, .. #. le retroussement, 

Aufjtreifen,v. a. retrousser. Dis Armel, das 
Hemd a ifen; fidh aufitreifen ; retrous- 
ser les manches, la chemise, On dit aussi: 
Sid, die Bautaufftreifen; s'écorcher, s'éraf- 
lerla peau, P.aufacftreift; rerrousse, Ce; it. 
€corché,ée; érallé,ée. It.v.n. (av. l'auxil. bas 
ben) raser, effleuser. Die Rugel ftreift auf; 
(auf die Erde) la boule rase la terre, Die: 
fer Mäntelifi zu lang, er ftweift auf der Erbe 
auf; oe manteau est trop long, il traine, il 
touche la terre en trainant, (v. fchleppen,v.n.) 
Die Aufftreifung; le retroussement, 

Aufftreuen, v. a. répandre, jeter dessus, 
poudrer de qch. (v, befircucn.) Salz auf: 
ftreven; saupoudrer; poudrer de sel, Pfef— 
fer, Mehl aufſtreuen; poudrer de poivre, 
avec de La farine, Sand aufftreuen , auf eine 
Schrift ftreuen; mettre du sable sur une écri- 
ture. Puberaufféretien ; poudrer, v, pudern. 
P.aufgeftreuet ; repandu, ue sur, etc, Die 
Aufitreuung; l’act.üe, etc. 

Aufftülpen, v. a. Einen Hug aufftülpen 
(aufträmpen) ; retaperun ehaprau; retrous- 
ser des bords d’un chapeau. Die @tiefeln 
aufffilpen, bie Stätpen in die Höhe biegen; 
bousser les genouillières des bottes, Einen 
Deckel aufftätpen, anfeinenTopf ſtülpen oder 
beden ; couvrir un pot d’un evuvercle, Eine 
aufgeftäipte (aufgeworfene) Naſe; un nez re- 
troussé, 

Aufſtũrmen, ©. a. forcer, ouvrir avee vio- 
lence. Das Thoraufftürmen; forcer br porte. 
P. aufgeſtürmet; forcé, de, Die Aufſtür⸗ 
muno; l’act. de, ete, 

Aufſtürzen, v. a. couvrir d’un eouverele, 
meitre un couvercle sur nn pot, sur une mar 
mie. (v. Stürje.) On dit famil. Die Haube, 
bie Perücke aufſtürzen; mettre sa coitle, sa 
prog ala hâte, Die Aufitärzung; Pace, 

e, éte, 

Aufitugen, v. a. retaper un chapeau; it, re- 
brousser la mıcus ; it. fig. oruer, embel- 
lir une matière, un sıjet.Ein aufgeftugterQut; 
un chapeau retape, Die Aufltusung ; l’act. 
de retaper nn chapeau, etc.; it. fig. l’embel» 
Jis-ement, m.; l'ornement, m. 

AHufftügen, v.a. appuyer surgeb, Die Ar⸗ 


— 
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meaufftüsen, fi mit ben Armen aufftügen; 
appuyer ses bras sur gch. P. aufgeftüst ; ap- 
puyé,ée sur, etc. 

Aufſuchen, ». a, chercher, rechercherz 
faire la recherche de qch.; ir. (t. de ch.) què- 
ter, Er iſt gefommen, mid aufzuſuchen; il 
est venu m#trouver, Die Aufſuchung; la re- 
cherche. P.aufgejucht; cherché, ée, 

. Auffummen, v. n. etrec, augmenter,s'auge 
menter; s'accumuler, Seine Schulden jume 
men fich auf; ses deites augmentent, Die 
Binfen auffummen laffen ; laisser s’accumu-, 
ler les intérêts. P. aufgefummt; augmenté,ée, 

Auftafeln, v. a. servir, mettre les viandes 
surlatable; couvrir la table de mets, On 
ditfamil, Er bat und rechtſchaffen aufgetafelt; 
il nous fit grande ebère, Die Auftafelung; 
l’act. de, etc, 

Auftaé{n, v. a.'(t. de mar.) agréer, équi- 
per‘ un vaisseau des cordages nécessaires; ap- 
pareilierün vaisseau; mettre un vaisseau en 
funin, (r. betaïe{n.) P. aufgetafelt; agréé,ée, 
Die Auftafelung; l’act. de, etc. 

Auftaumeln, v. n, se lever en chancelant; 
it, se lever brusquement, étant ivre de joie 
ou saisi de peur, v. taumeln, 

Aufthauen, v. a, dégeler, faire qu'une 
chose qui étoit gelée cesse de l'être. Der 
Wind, den wir vor kurzem gehabt haben, hat den 
Fluß aufgethauet; le vent qu'ila fait depuis 
peu, a dégelé larivière. It, v.n. dégeler, se : 
déseler, cesser d'être gelé, Der Fluß thaut 
auf, fängt an aufjutbauen; la rivière degele, 
commence à dégeler, Es thaut nicht eher völe 
tig auf, ala bis ein Regen dazu kommt; il 
n'ya de frane dégel qu'avec de la pluie. On 
dit famil, Das Maul thauct ihm auf; la pa 
rolelui revient, Die Xufthauung ; V’act. de 
dégeler, de faire qu'une chose cesse d’être 
gelée, Das Aufthauen; le dégel, v. Thau⸗ 
wetter, 

Aufthun, v. a. irr.ouvrir, Den Mund aufe 
thun ; ouvrirla bouche, parler, Die Xugen 
aufthun; ouvrir les yeux, (x. aufmachen, oͤff⸗ 
nen.) Endlich hat er die Augen aufgethanz 
(Jig.) entin il a ouvert les yeus, il est reve. 
nu de ses erreurs, On dit: Bein oder Bier 
aufthun; mettre le bouchon; mettre en perce 
ou es vente du vin ou de la bière, Den Beutel 
aufthun ; ouvrir la bourse, en tirer de l’am 
gent ; débourser, Eich auftbun ; s’euvrir, 
Die Erde that fih unter unfern Füßen auf; la 
terre s’ouvrit sous nos pieds. Die Roſen 
thun fi auf, blühen auf; Les roses s'ouvrent, 
s’épanouissent, 

Kufr;@rinen, v. a, amonceler, entasser, 
Fig. Das Meer thitemt fid auf ; la mer s'é- 
lève, Eine aufgethürmte Wapenfigur; une 
pièce summée, quiena une autre audessus 
d'elle, Die Aufthͤrmung; l'aet. de, etc. 

Auftiefen, v. a. eaver; it. emboutir, 1% 
ausbauden.) Aufgetieftes Eiſenblech; ter 
embouti, Der Auftieframmer; le martiner 
hembostir. Die Auftiefung ; l’act. de, etc. 

Auftifhen, ».4, servir, Fig. Ginem etwas 
auftifihen ; regaler gu, d'ua plat de son 
métier. 


Auftrog, : m. (t. de peint.) la eouche. (+, 
\ 


1.40 Aufträge, 


arbensXuftrag.)ie. (t.de prat.) la tradition, 
v. Übergabe.)it. fig. la commission, charge 

‘on donne à qn. de faire gch, 

Auftrages Hölzlein, s. n. (t. de dor.) le 
couchoir, 

Auftragen, v. a. irr. apporter une chose et 
la mettre suruneautre, Die Speifen auftra= 
gen ou absol. auftragen; servir sûr la table, 
mettre les viandes sur latable; servir, Laßt 
auftragen! faites servir ! Es ift aufgetras 
ge, man hat aufgetragen; onaservi, vous 
ètes servi. Unditen t, de peint. Eine arbe 
auftragen ; eeucher, asseoir, appliquer, 
ser une couleur. Æarbe auftragen; (r. d’um- 
prim.) toucher la forme ; (encrer la forme) 
distribuer l'encre. Firnik auftragen; cou- 
cher du vernis. Die Stundenzirkel auf eine 
@onnenubr auftragen; projeter les cercles 
horaires sut un cadran, Fig. Œinem etwas 
auftragen;charger qn. de gch.;commettre qn. 
à geb. ou pour faire qch., lui donnex charge 
ou comumission pour l'exécution, ‘pour la 
conduite de qch. Man bat ınir aufuetragen, 
es Ihnen zu fügen; on m'a chargé de vous le 
dire, Man hat mir ein neues {int aufgetras 

en; on m'a commis à un nouvel emploi. 
Der König bat ihm aufgetragen, diefe Sache 
zu unterfuchen ; Île roi l'a commis pour exa- 
miner cette affaire. Einem feıne Güter, einem 
ein Leben auftragen ; céder , laisser à qn. ses 
terres, unfef. (v. abtreten.) On dit famil. 
Gin Kleid auftragen; user entièrement un 
habit. Die Xuftragung; l'act. de, etc, 

Auftragen, v. n. ırr. (av. Paux. taben). On 
dit d'une chose mise suruneautre, et qui la 
rend plus volumineuse,qui en augmente l’é. 
paisseur, fie trägt auf. 

Aufträger, v. Träger. 

Auftreiben, v.a. irr. pousser en haut. (v. 
hinauf treiben.) iz, chasser, pousser gch, en 
avant ou sur une autre chose ; it, gonfler, 
enfler; it. chasser, faire lever qn. % con- 
traindre de se lever et de quitter Ja place 
qu’il occupoit ; it. (t. de ch.) lancer. Die 
Reif, an einem Kaffe auftreiben ; chasser les 
cerelvsd’un tonnem. (v. antreiben.) Œinen 
Hafen auftreiben 5 Jancer un lièvre, Ginen 
Hirſchaus feinem Lager auftreiben; faire dé 
bucher un cerf; forlancer un cerf, Man trieb 
den Hirſch drenmal aus feinem Lager wieder 
auf; on relanga le cerf jusqu'à trois fois. Die 
Waſſerſucht treibt den Lcivauf; l'hydropisie 
enflele corps. (v. auffchwellen.) Gin aufges 
triebener eib; un corps enflé. DiefeGcmüfe 
treiben den Magen auf; ces légumes gonf- 
leut l’vstomae. (v. aufbläben.) Sd weiß 
nicht, wo ih ibn auftret:en jo; je ne sais 

où le trouver, Geld auftreiben; chercher, 
trouver de l'argent, Er willbauen, aber er 
weiß bas-dazu nöthige Geld nicht aufzutreiben; 
il veu: batir, mais il ne sauroit se procurer, 
trouver où avoir l'argent qn'il lui * pour 
cela, Die Auftreibung; l’act. de, etc. 

Auftrennen, v.a. découdre; défaireee qui 
est cousu. Ein Kletd auftrennen, bie Näbte 
auftrennen ; découdre un habit ; défaire les 
coutures. Ein aufgetrennteé Kleid; un ha- 
bit décousu, Gine aufgetrennte Naht; une 
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couture défaite, Die Auftrennung; l’act. de, 
etc. 

Auftreten, ©. a.irr. ouvrir d’un coup de 
pied; it, casser qch.en mettant le pied des- 
sus, en marchant dessus. Eine Thür auftres 
ten ; euvrir une perte d'un cou de pied, Eis 
ne Auf auftreten; casser une noix avec le 
pied. P. aufgetreten ; ouvert d'un coup de 
pied, etc. Die Auftretung ; l’act. de, eıc. 

Auftriten, v. r. irr- mettre lc pied sur la 
terre; it, paroitre, se faire voir, se présen- 
ter étant monté sur un lieu élevé. Ertritt 
nur mir ben Spigen der Füße auf; il marche 
sur les bouts des pieds, Im Geben leife aufs 
treten; marcher à pas lége:s, marcher dou- 
cement. Alddiefer Schauſpieler auftrat, ents 
ftand ein allgemeines Händeklatſchen ; quand 
cet acteur parut,l’applaudissement fut géné- 
ral. Dicfe Schaufptelerinn wirb in der Oper 
zum erflenmal auftresch ; cette actrice 
doit débuter demain à l'opéra. Fig. Wider 
jemanden auftreten ; s'élever contre qn., se 
déclarer contre yn, (v. auffteten.) Er ift alé 
Zeuge wider diefen Mann aufgetreten; il a 

rté témoignage contre cet homme. Mit 
etwas auftreten; proposer une chose. On 
dit ent. de manège, auftreten, auf etwas aufs 
treten, um auf das Pferd fteigen zu Éénncn; 
prendre de l’avantage pour monter à cheval. 

Auftrinken, v.a. consommer tout en bu- 
vant, p.ex. tout le vin, ete. v, trinten. 

Auftritt, s. m, l'action de monter sur une 
chose; it. la chose sur laquelle an met le pied 
pour monter, qui sert à ınonter, comyne p. ex. 
une marche, undegré, un montoir, ete.; (v. 
Zritt.) it, l’action de paroitre et la manière 
de se présenter publiquement 3 it. (+. de the- 


‚ätre) la scène; it. en parlant d'un ballet, \’eu- 


trée, f.; it. fig. la scene; un assemblage d’ob- 
jets étalés à la vue, Das ift mein erfter Auf: 
tedtt auf bie Kanzel; c’est la première fois 
que je monte en chaire, Der Auftritt vor 
dem Eingange eines Daufes; le perron. Der 
Auftritt zum Xutfigen ; E. de man.) l'avau- 
tage, m. Der Auftritt an einer Kutſche; la 
botte d’un carross „ Der Auftritt an einer 
Bruftmebre; la banquette, Der erfte Auf— 
tritt eines Schaufpielers; le début d’un ac- 
teur, Das Kommen oder Abgehen eines Schau⸗ 
—— macht einen neuen Auftritt, macht cine 

eränderung des Auftrittes; l'entrée ou la 
sortie d’un acteur, fait une nourelle scène, 
fait changement de sedne. Der erfte, der 

wente Auftritt eines Ballettes; la première, 
ja seconde entrée d'un ballet, Fir, Dag war 
ein luftiger Auftritt, ein Luftiger Sorfall s ce 
fut là une plaisante scène. Das find Aufs 
tritte , über welde man ben Borhang zichen 
muß ; ce sont là des scènes sur lesquelles il 
faut tirer le rideau, 

Auftrodnen,v. a. sécher, faire sécher,ren- 
dre sec. It. v. ». sécher , devenir sec. (v. 
trodnen.) Der Wind bat die Wege aufgetrock⸗ 
net; le vent a séché les chemins. 

Aufwachen, v. n.” s'éveiller, se réveiller. 
Ich bin dieſe Nadt dreimal aufgewacht; je me 
suis réveillé trois fois cette nuit, Erwadte 
pléglih auf; ils’éveilla en sursaut, Ich mar 
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che immer um eine gewiſſe Stunde auf; je 
m'éveille tous les jours à une certaine heure. 
Fig. Wenn fein Gewiffen aufmachen wird; 

uand sa conscience se réveillera, ein 
Kammer wadı. wicder auf, feine Soraen was 
den wieder auf ; som chagrin se réveille; ses 
soucis se réveillent, Dus Aufwachen; le 
réveil, 

Aufwachſen, o. n. irr. croître, devenir âgé, 
monter, grandir, devenir grand, DieferBirns 
baum ift both aufgewachſen; ce poirier est 
monté fort haut, Mit einander aufwacjen; 
être élevé enseiuble, Das Aufwachſen; l'ac- 
tion de grandir, croitre, etc, 

Aufmwägen, v. aufwiegen. 

Aufwallen, v. n. être en ébullition; iz, 
bouillonner ; i2. bouillir; fremir, Das Eos 
ende Waffer wallt auf; l’eau qui bout est 
en ébullition. Das Waſſer fängt an aufzumals 
fen; l'eau commence à bouillonner, Die 
Milch aufwrllen laffen ; faire bouillir, faire 
frémir le lait, On dit fig. Der Zorn macht 
das Blut aufivallen; la colère fait bouillir 
le sang, Das Aufmallen, dieXufwallung; l’é- 
bullition,f., à. le bouillonnement. Das 
Yufwallen ift von dem Aufbraufen und Gäh⸗ 
ten verſchieden; l’ébullition est différente 
de l'effervescence et de la fermentation. Fig. 
In den erftenAufiwallungen feines3orns;dans 
les premiers bouillons de sa colère. 

Aufwand, s.m. (s. pl.) la dépense, l'ar- 
gent qu'on emploie à gel. Der verſchwende⸗ 
riſche Aufwand; la sompruosité, Er macht eis 
nen großen Aufwand in Kleidern , in Grbäus 
den, 2€. 3 ilestsomptuenx en habits, en bä- 
timens,ete, Der Übertriebene Aufwand inKleis 
dern ; le luxe des habits. On dit fig. Mit ei: 
nem großen Aufwande von Gelehrſamkeit; avee 
va grand étalage d’örudition. 

Xufivärmen, v. a. réchauffer, Aufgewärms 
te Speifen; des viandes r&chauffees, du ré 
chauffé. Fir. Eine Sache wieder aufwärmen; 
ressusciter, réveiller une affaire, Ein aufges 
wärmter Gedanke ; une pensée rebattue, Die 
Aufwärmung; l’aet, de,ete. 

Kufwatten,v.n. (av. aux, haben) (einem) 
serrirga.; it. soigner qn.; (v. warten.) it. 
rendre visite à yn., venir ou aller saluer qn., 
rendre sesdevoirs, ses respects, faire sa ré. 
vérence ou la cour à yn. Bey Zifche aufwar⸗ 
ten; servir à table, Diefer junge Menfc bat 
ben Zifche aufgewartet; ce jeune homme a 
servi à ıable. Ich werde Innen aufwarkınz 
j'irai vous rendre mes devoirs, Dem Könige, 
einer Standééperfon aufwarten; faire la ré= 
vérence, faire sa cour au roi, rendre ses res 

eets à une personne de qualité, Einem 
ſchriftlich auftwarten; rendre ses devoirs par 
écrit à qn. Ginem oft, ein kon sig 
de l’assiduité, des assiduités, être assidu au- 
pres de «nm. Einem mit etwas aufoarten; pré= 
senter qch.à qn., régaler qn. deyeh., la lui 
donner en présent. Er bat uns miteinem 
Girafe Wein aufgewartet; il nous a présenté 
un verre de vin, v. Xufivartung. 


Aufwärter, s. m. le garçon ou valetser- ' 


vant ; ét. (t.de guerre) le soldat servant. Die 
Autwärterinn; la servante. 
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Aufwärts, adv. en haut, vers le haut; it, 
contre-mont, à mont, Den Fluß aufwärts 
fiffen ; remonter larivitre, naviguer con. 
tre le cours de la rivière; aller contre le fil de 
l'eau. Aufwärts fahren, reiten ; monter, al- 
ler contre-mont, Aufwärts Elettern; gravir 
eontre-mont, Aufwärts gebogen ; recourbé, 
Ce. Die Haare aufwärts färımen; rebrousser 
les cheveux, Aufwärts, widerbie natürliche 
Lage der Haare, gegen ben Strid ; à eontre- 

il, à rebrousse-poil, 

Aufwartfam, adj. et adv, serviable; it. 
soigneux, euse; exact à servir. (p. us.) 

Aufmwartung, s. f. le service querendun 
domestique, Ondit: Einem die Aufwartung 
madjen;rendreses devoirs,faire la révérence, 
faire la cour à qu. Diefer Ebelfnabe bat die 
Aufwertung, bat ben Dienft, ce page est de 
garde. Er madt dem Fürften fleißig die Auf: 
wattung ; il est assidu auprès du Prince. 

Aufwafcen, v. a. laver, deurer. Sich die 
Hände aufmachen; s'écorcher les mains en 
faisant la lessive ou en blanchissant du 
linge, Aile Seife aufmafchen; employer toute 
la provision de savon en lavant le linge ou la 


Lessive, P. aufgewaſchen; lavé, de; it. em 


ployé entièrement vn lavant, Die Xufivas 
Jung; le lavage. 

Zufwafgerinn , 4, f. la laveuse de vais- 
selle, ‘ 

Aufwiben, v. a. défaire un tissu, desour- 
dir. v. abzetteln. 

Aufwechſel, s.m. l’agio, m · (v. Aufgelb.) 
it, !agiotuge, Wucherichen Aufwechſel trei⸗ 
ben; agioter. Der Aufwechsler; l'agioteur. 
v. Geldwucherer. 

Aufwecken, v. a. éveiller; it, réveiller · it. 
ressuseiter les morts.(v.aufenwedten.) it. gay- 
er. (v.aufmuntern.) Man hat mich diejen 
Morgen aufgewedt, um mir zu fagen, rc; 04 
m'est venu éveiller ce matin pour me dire, 
etc. Fig. Er ift ein aufgewedter Kopf; ika 
l'esprit éveillé ; c'est un éveillé. Der Auf: 
weder ; leréveilleur. (v. Weder.) D'e Auf: 
wedung; Pact. d’&reiller, etc. ; it. la resur=. 
rection-, l’äct, de ressusciter les morts. v. 
Auferwedung. 

Aufwehen, v. a. faire lever en soufflant,. 
it, ouvrir ensoufflant. Der Wind webet den 
Staub auf ; le vent fait lever lu poussiète, 
Der Wind hat die Benfter aufycwebet; le vent 
a ouvert la fenêtre, 

Aufweichen, v. a. ramollir, (v. erweſchen.) 
Gin Geſchwür aufweichen; ouvrir, fairecıe- 
ver tın abcès je gg: émollient. ?, aufge:. 
weicht 5 ramolli, ie, ete. Die Aufweichung; 
Y’act. d'ouvrir par qq. émollient, 

Aufmweifen, v. aufbafpeln, 

Aufweinen, v,n, (avecl’auxil, haben) On. 
dit poctiguemens: Ex weint zu Bott auf; il 
adresse ses larmes ADieu; il lève ses yeux. 


. vers Dien en pleurant, 


Aufmweifen,, v. a. irr. montrer; faire voir;. 
it. (t de prat.) exhiber, Weiſe auf, was du 
— haſt; montreton écriture, Seine 

ollmacht aufweiſen; montrer son pouvoir. 
Man bat diefen Maufmann genéthigt, ſein 
Handlungsbuch aufzumweien, voraumeijen; 
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on a comtraint ee marchand d’exhiber son. 


registre, Sein Epiel aufweifen; étaler son 
jeu. P. aufgewiefen; mentré,ée ; it. exbi- 
bé, ée, Die Aufmeijung; l’act. de, ete. Die 
Aufiveifung, Vorlegung eiher Sache vor Gez 
tidt; l’exhibition, f. 

Aufiwenden, v.arez. etirr.employer, (v. 
anwenden et rarıwenden.) On dit aussi: Er 
wendet viel auf; (läßt viel@eld aufgeben); il 
dépense — d'argent;il fait grande de- 
pense ; il fuit de la dépense, P, aufgewendet 
ou aufgewandt ; empluyé, ée, etc. Die Aufs 
wendung; l'act.de, etc. v, Aufwand. 

Aufwerfen, v. «, vr, ouvrir d'un jet, en je- 
tant un corps solide sur ou contre une chose; 
ü, jeter, pousser en haut; it. éleveren fouil- 
laut; it. jetersurgyeh, Er hat die Thür mit 
einem Strine aufgeworfen; il a ouvert la 

orte d’un jet de pierre. Eine Ruf aufwer⸗ 
fen; casser une noix eu la jetant contre geh, 
Das Meer wirft Schaum auf; la mrer jette 
de l’écume, Das Waſſer wirft Blaſen auf; 
Peau fait des bouteilles, Der Maulwurf bat 
aufaavorfen ; la taupe a élevé un inonceau 
de terre en fouillmt, Die Würfel aufwerfen 
Qauf den Tiſch); juter les dés (sur la table), 
Or dit: Einen Erdwall, einen Damm, einen 
Deichaufwerfen; frire une levée de terre, 
„une levée, une digue, Der aufgemorfene 
Damın verhindert das Muétrcten des Fluſſes; 
‚la levée empêche le deburdement de la ri 
viere, Eine aufgeworfene Naſe ; un nez Te 
tronssé, Aufgeworfene Lippen; des lèvres 
renversées. Fig. Eine Frage aufwerfen ; pro= 
poser une question, Einen Zweifel aufpvers 
fen; former un doute, Cid zu etwas aufwer— 


. fen; s’eriger en, ete. Eich zum Haupte, zum, 


Anführer einer Partey auſwerfen; s'ériger en 
chef d'un parti. Sich zunı Kläger auſwerfen; 
se porter pour accusateur. Sich wider jeman⸗ 
den aufwetfen Cempôren) ; s'élerer, sesou- 
lever, se révolter contre qn. Die Auſwer⸗ 
fung ; l’act, de, etc, 
Aufwicdeln, v.a. rouler, plier en rouleau; 
it, pelotonner; mettreen peloton; it. défaire 
une chose qui est roulée, qui est en rouleau; 
if. développer; déployer une chose envelop- 
ee, Die Strilmpfe aufwicteln; rouler tes 
* retrousser le haut des bas sur la culotte 
autour du genou, DicHaarc aufwickeln; met- 
“ treles cheveux sons les pap'iloies, dans des 
papillotes. Die aufgewickelten Paare micber 
loswideln; die Wickeln aus ben Daaren ma— 
“ den; défaire les papillotes. Er war no auf: 
gewice!r, er battedie Haare nody in Wickeln, 
als ich in fein 3immertrat ; rl étoit encore en 
—— il avoit la tête en papillotes, 
orsque j'entrai dans sa chambre. Gine auf: 
rg Perüde; une perruque en papil- 
otes. Ein Kind aufwideln; démaillotter un 
enfant. Fig. Den Knäuel aufwiceln; eine 
verwidelte Sache auseinander wideln, ins 
Reine bringen ; déméler une fusee; éclaircir 
‘ue affaire enbrouillée, Das Aufwiceln, 
pie Aufwickelung; l'aet. de, eic,; it. lerou- 
ernent des bas. - . 
Aufwiegeln, 9. a. soulever, révolter ; ex. 
eiter, inciter à larépolte, à la rébcilion ; a 


- 


Aufwiegen 


meuter; it.agiter. (v. aufrübrifé) Er bat 
das Volk aufgewiegelt; il a soulevé le peuple, 
Aufgewiegelte Eruppen; troupes mutinées, 
incitées à la révolte, Die Gläubiger wider ei: 
nen aufiwiegeln ; susciter les créanciers con- 
tre qu, Die Aufwiegelung; l'incitation, f. 
l'act, de, ete, 

Kufwiegen, va. irr. soulever par le moyen 
d’un levier; (v. aufheben.) it. peser. (v. wä⸗ 
gen; wiegen, abwirgen.) it, fig. contre-peser, 
conıre-bLalancer; emporter la balauce, 3're 
Gründe find zu ſchwach, biemeinigen aufzu⸗ 
wiegen; als daß fie ben msinigen bas Gleichge⸗ 
wicht balten fönnten ; vos raisous soni trop 
foibles pour pouvoir contre - peser les mi- 
ennes, p. aufgewogen ; contre-pesd, ée. 

Aufwiegler, s. m, bte Aufwieglerinn; le 
boute-feu, celui ou celle qui soulöve le peu- 

le; it. le mutin, l'agitateur, 

Aufwiegterifch, adj. et ado, sédiiieux,euse; 
mutin, ine; enelin à soulever le peupie ; iz. 
qui tend à la sédition; séditieusement;d’une 
ınanidre séditieuse. v. aufruͤhriſch. 

Xufwinden, ». a. irr. tortiller sur qch., au- 
tour d'unechose; it. détertillec , défaire ce 
qui étoit tortillé sur geh, Garu autwinden, 
aufeinen Knäurt winden ; pelotonner du fl, 
le mettre en peloton. Aufmwindın 1n die Hö⸗ 
be winden ; guinder, soulever, hausser, le- 
ver en haut par le moyen d’un guindalou 
d'une autre machine semblable. Dun Anter 
auiwinden ; leverl’anere, (v. lichten.) Man 
bat diefen Wagen vermittelft einer Magenwin⸗ 
de aufgerwunèen ‚in die Pöhe gewunden ; on 
a soulevé le train de ee chariot par le moyen 
d'un erie. Die Aufwindung ; l'act.de, ete; 
à. le guindage, Dar Aufirinden des Anker⸗ 
feits um die Spflle ; l'entilemet, m. 

Aufwirten, v. a défaire pn tisu, if, em« 
ployer tout le fil, toute la laine en tissant; it, 
(£, de boul.) pétrir, manier la pâte en lui 
donnant la forıne d’un pain; it. (1, de pa'iss.) 
fraiser la pat :; &.(r. de ch.) ouvri: unebe €. 
Gin oufgemiréter Pirſchj un cerfouvert, Die 
Aufririung, l’act. de, etc. 

Aufwiſchen, v. a. torcher, essuyer; net. 
toyeraveeun torchon, P. aufgewiſcht; Lor- 
ché, ée; essuyé avec un torchon, On dit po= 
pri, Er meynt, wenn er befieblt, müffe man 
ibm gleich aufiwoifdhen ; ils’imagine qu’il n'a 
qu'à ordourwT, pour obtenir d’abord ce qu’il 
demande, Der Aufwiſcher, der Aufwiſchlum⸗ 
pu le torchon, le frottoir.Die Aufwijchung; 
'acı.de, etc. 

Aufwilblen, o. a. fouiller la terre; it, deter- 
rer, d&couvriren fouillant. P. aufgewüblt; 
fouillé, de. Das Aufwühlen, die Aufwähs 
lung; la fouille. v. Wubl. 

Aufwurf, s.m. la terre qu'on a tiréed’un 
fosséen le ereusant, 

Aufsäblen, v. a. compter de l'argent sur 
une table on sur le comptoir, (v. 3arlbret.) 
Das Geld ift aufgezählt, ſtreicht es ein ; l’ar- 
geut est compté, prenez-le. On dit famil. Ei⸗ 
nem zwanzig Prügel richtig 2 don- 
ner à qn, vingt coups de bâton bien comptés. 
Die Aufzählung; l’act. de, etc. it, l’énu- 
mération, f. v, Derzählung- 


Aufzänmen 


Aufzäumen, v.a, brider, mettre la bride; 
it. (t. de cuis.) trousser. (v. zäumen.) Das 
Pferd bepm Schwanze aufjäumen; (prov.) 
brider le ci:eval par Ja queue; faire une chose 
à rebours. Die Aufzäumung,; l’act. de, etc. 

Aufjebren, v. a. consommer les provisions 

e bouche, P. aufgezehrt; coïsommé, ée. 
ie Aufzebrung; la consommation. 

Aufjeichnen, v.«. noter, metre en écrit 
une chose pour s'en souvenir.Grrichtlich aufs 
zeichnen; annoter. Er bat ause aufgezeichnet; 
ılatourmisen &erit, (v. aufichreibes.) Die 
Aufzeihnung ; l'act. de, eto. ; it. l’annota- 
tion, f. 

Aufzeigen, v. aufweifen. ' 

Aufzie,brüde, s.f. le pont-levis. v. Zug⸗ 
brücke. 

Aufziehen, v. a, irr, ouvrir en tirant; it. ti- 
rer en haut; monter, Jever; it. monter, dien- 
dre, tendre surgch.; it. fig. élever, nourrir; 
it. railler, plaisauter, berner, turlupiner. 
Ein Schloß aufsieben ; ouvrir une serrure en 
retirant le pêne, Den Riegel aufsieben ; reti- 
rer le verrou. Den Hahn an einer Flinte auf: 
sieben; monter le chien d’un fusil; bander un 
fusil, (r.anjpannen.) Den Vorhang aufzie: 
ben;tires, ouvrir le rideau ; it, (t. dethéatre) 
lever la toile. Die Sugbrücke aufziehen; lever 
le pont-levis. Die Segel aufzieben; bausser, 
lever Les voiles, Den Anfer aufziehen; lever 
J'ancre. Eine Uhr, einen Bratemwender pc. 
aufzivben ; mouter, remonter une horloge, 
une montse, un tournebroche, etc, Einen 
Miffetgäter aufziehen; mettre, étendre un 
criminel sur le chevalet, mettre, appliquer 
un criminel à la torture ; it, le tirer en haut 
pour l’attacher à la potence, Einen Kupfer: 
ftihcufziesen, auf Leinwand zieben, aufpap⸗ 
pen oder cufleimen ; eutoiler une estampe, 
Saiten aufziecen, ein muſtaliſches Inftrus 
ment mit Saiten beziehen; wonter un instru- 
went, y mettre des cordes, Neue Seiten auf: 
zieben; (v. beziehen.) Einen Duiaten aufjiez 
ben; peser uu ducat, le peser au trébuchet, 
iv. wãgen, wiegen.) Ent.de tisser, aufziehen, 
s'emploie absoi, et signifie, monter un mé- 
tier, tendre et disposer les fils pour faire un 
‘issu; ourdir, (v.anzetteln.) Ein Kind auf: 
ziehens élever un enfant; nourrirun enfant 
Jusqu'à ce qu'il soit en ägederaison. (Ilne 

faut pas confondre ce mot avec aujerziehen, 
élever, donner de l'éducation.) Huhner, 
Ganſe 2. aufziehen ; élever des poulets, des 
oies etc. On dit fig. Gelindere Saiten aufzies 
ben ; filer doux, se modérer, se comporter 
arec soumission, Einen aufziehen ; railler, 
plaisaoter, berner, turiupiner, badiner qn. 
Yan hat ihn desbalbaufgezogen; on l'a railté 
là-dessus. Er fpottet Über die ganze Welt; er 


macht fich Über die ganze Welt luftig ; aber er _ 


kann es nicht leiden, wenn man ihn aufziebt; 
il raille tout le monde, il se raille de tout le 
monde, mais il ue peut pas souffrir qu’on le 
raille, Cie haben ibn jo [ange aufgezogen, 
ba er es nidt länger ausyalten fonnte ; ils 
l'ont tant plaisanté, qu'il n’a pu y tenir. Gine 
Perfon zum Tanze aufziehenz tr. auffordern.) 
Das Aufzieben, die Aufziebung; l’act.de, etc. 


Aufzichen 151 
it. v. Aufzug. | / 
Aufiiesen,vr.irr. s'élever. Es zicht ein Wetter 
auf, es gicht ſich ein Gewitter auf; il s'élève 
une tempête, il s'élève,il se prépare un orage. 
On dit, Die Wache zicht auf; les troupes vont 
monter la garde, Er giebt prädtig auf; il 


“fait figure, il a un train magnifique, un 


équipage magnifique, etc, Er 30g ſehr arms 
feligauf; il avoit l'air bien pauvre, ıl étoit 
vêtu pauvrement; it, il étoit en pauvre 7. 
page. Gr fam febr lächerlich aufgezogen; il se 
présenta d’uue maaière bien ridicule, Er 
kommt mit lauter Fablen Œntfulbigungen 
aufgezogen ; il n’allègue, iln’avance, il ne 
produit-que des excuses vaines et frivoles. 
Da kommt er wieder mit einer neuen Lüge 
aufgezogen; le voilä qui dit un nouveau 
mersonge,.Aufzichen,siznifie aussi: Befig von 
einem auf, Sutenctmen; prendre pos- 
session d’uMaison, d’une terre; it, einen 
Dienftantreten; entrer en charge; commen 
cer à exercer une charge dont on estrevétu. 

Aufzichhafen, vr. Takelhaken. 

Auf iebſeil, sr. l'écharpe, f. v. Lenkfeil. 

Aufjng, s.m. (s.pl.) l’action d’ouvriren 
tireut, de tirer en haut, de monter, etc. Der 
Aufzag eine Schloffes ; l'ouverture d’une 
serrures l’action d'ouvrir une serruré en re- 
tirant le pène, Der Aufzug, die Aufziehung 
des Vorhangesaufder Shaubügne ; l'action 
de lever la toile, pour commencer yn acte. 
Der Aufzug des Zettels, der Anfhere ;, CE. de 
tiss.) l’ourdissure ; f, l’act. d’ourdir ; is, la 
chaive;les fs qui sont montés sur le métier, 
pour faire un tissu. (v. Kette.) Der Aufzug, 
der Zettel von dieſem Zeuge iſt von Leinen, 
und der Einſchlag von Scive; la chaîne de 
cette étoffe est de Al, et la iraine de soie, On. 
appelle aussi, Aufzug; la mauière de s’habi!- 
ler, de marcher, de se présenter, de paruitre 
en public, Diefer Fürjt madit einen prächti⸗ 
gen Aufzug; ce prince a un train magnifiquez 
un équipage maguifique. Er madt einen 
ſchlechten Aufzug; il est en pauvre équipage. 
Der Aufz ug due Wachparade; la marche de la 
parade, dés troupes qui vont monter la 
garde. On dit aussi, Der Aufzug (der Aufs 
ſchub, bie Verzögerung) einer Sade; le re 
tardement , la suspension d'une affaire; le- 
délai. 

Aufzug, s.m. (pl. die Aufzüge); la marche 
solennelle ou püblique du plusieurs per- 
sonnes, (Y. Aug) it. (e, de thcdtre) V’acteyra. 
uue des parties principales dont une p'èce 
de théâtre est composée, Gin jdôner Xufsug 

u Pferde; une belle eavalcale, Ein Guatte: 
Bier in fünf Aufzügen, von fünfAufzügens 
ua drame en cinq actes, de cinq actes. Die 
Aufzüge werben in verihiebence Auftr'tte abs 
getbeilt; les actes se divisent en plusieurs 
scènes, Der Aufzug eines Gebäudıs, (£, d’ar- 
chit.) l'élévation d’un batiment, (v. Aufrif, 
Standrif.) Dir Aufriß an einer Drovirivas 
ge; le fléau d'uue bilance d'essai. (v. Wage⸗ 
balten.) On appelle aussi; Nufzug , une ina- 
chine, avec layuelle on guinde, onéiére des 
faydeaux, p.ex. une grue, une poulie, (v. 
Krahn, Kioben,) | 


192 Yufzugbrüce 


Aufzugbrücke, s. fi lepont-levis. v. Bugs 
brüde 


Aufzüglich, adj. et adv. (+. de prat.) dilata- 
toire. (v. verzögerlich.) Ein aurzigliches Urs 
theil; ua interloeutoire, v. Zwiſchen⸗ Urtheil, 
an: fbhenfpruch. 

Aufzwalügen, t.2. oùvrir par force. Eine 
Ti dr mit einer Art auf Ana; forcer une 
porté aveë une cognée, introdnire la cognée 
entre la rotte-ét lechambranle, er’. vrit 
ävec violence. P. aufgeswängt; forcé; ée. 
Die Aufzwangung; l'aet, de, etc. 

" Aufzweden, v. a. attachet sur qrb. avec des 
broquettes, "Die Pinterſtecken aufzwecken; Ct. 
de sard:) brochertes bouts de talon, P. aufs 

ezweckt; altaché, de avec des broquettes. 

ie Aufzweckung; l’act.de, etc. 

Aufzwiden, * ouvrir ou écorchet en 
pinganıı, en sériant avec les doigis ou autre- 
ment, Ÿ, gmiden. 

Aufzwingen, v. a. irr. CE ctwvas) forcer 
tn. à prendre, contraindre on. de prendre 
une.chvse qu'on lui offre, Ihre Altern baden 
ihr biefen Menihen aufgeswungen; ses pa- 
rens l'ont forcée A se marier avec cet 
homme. Ich werde mir dieſes Amt nicht wi: 
-ber meinen Willen aufzwingen laffen; je ne 
ime Jaissetai pas conträindre d’accépter cet 
emploi contte mon gré, Die Aufzwingungs 
lacontrainıg. vw. 3mang. 

AugApfel, s.m; le globe de l'œil]; lecotps 
rond qui oceupe l'orbite ou la cavité de 
l'œil 3 ft, Ja prumelle de l'œil, (v. Xugen: 

ern.) On dirfig. Etwas ais feinen Augapfel 

ihren conserverqeh, comme la prunelle 
de l'dal. Gr ift iht Augèpfel; c'est som 
mignon, son bien-aimé, 

v Augbolgen, 5: m. la cheville à œillét. 

Auge, s. n. l'œil, m. l'organe de la vue; it. 
la vue. Cv. Geſicht.) Die ugen; les yeux, 
Sanfte, lahende, lebhafte, funicinde, brens 
is, jeurrge Augen; des Yeux toux, tians, 
éveilles, vifs; brillans, pieinsde ftu, Gin 
fhalFbaftes Auge; wiftæit fripon, Hobte, eins 
gefallene Augen; des yérux erenx, enfoncés, 
Schön gefbuiéte Augen; des yenx bien fen- 
dus: - Er pat große, der Stitne gteich ftchehde 
Augen;ilä de grocyeux à eure tête, Mas: 
te, trübe, wilde, verfiörte Augen ; des ÿeux 
battus; sombres, effards, hagards, Dimfte 
Augen; des poux effacés, x efende Augen; 
des yeux thassieux, Blau unterlaufene Aus 

en ;.de yeux pothés. (vi ſchlagen, v: 4.) 

ieſes Pferd hat zweyerley Augen, bat Augen 


bon zweyerley Farbe; ce cheral à l'@il vai 


ton; Mis blößen Augen, ohne Brill anfehen; 
regardef à œil nu ya lunettes. DE Ben 
Augen ininfen; Faire signe des yebx, Faire un 
Elin d'œil ; eligner les yeux. Einen ſteif, 
Hart; mit unverwandten Augen dnfetens re- 
gardet qu: fixémenn Es ſtand ihr eine Iträs 
ne im Age; elle avoit la lrrme à l'œil! Naffe, 
in Erkähen ſchwimmende Xugen; des yeux 
huthides, bignés de kam: Es wird naffe 
Aug.n den; il autd des lérities de répatr: 
furs. Die Aucta géltget ihm über; les larines 
* vrnvient auf teur, (er bnrethad dr dem 

neh Anges er hat boſt Augen; il à mal à vn 


Auge 


ei), ila mal aux yeux. Die Augen duf etwas 
ertchtet haben; avoir l'œil sur gch. Ich babe 
ein Auge zugethan, id bave die ganze acht 
Écin Auge gutoun fönnen; je n'ai pas fermé 
l'œil, je n'ai pas fermé les yeux, je n'ait 
pu eletre l'œil, elorre les yeux de toute la 
nuit. Einem unter bie Mugen treten; se pré- 
senter derant qu., paroitre devanului, Ge 
mir aus den Augen ! éie-tol de mes yeux 
Die Sonne ſcheint mir in die Augen (in das 
Gefidt); le soleil me donne dans la vue. &o 
weit die Augen telthen ; tant que la vue peut 
s'étendre, Zi: ihe Augen reichen nicht fo weit; 
ma vue ne porte pus si loin, Mit einem Au⸗ 
ge, indem man tas andere zumadht, cine Flä⸗ 
he oder Linie adrieffen, um zu beurtbeilen, 06 
fie nad) der Schnur fey; bornoyers Bor jeder⸗ 
manné Augen, im Angeſichte der ganzen Weltz 
à la vie, aux yeux, devant les yeux de tout 
lemonde, Gin: Gad aus ben Augen, aus 
dem Gefihte verlieren; perdre de vue une 
chose, cesser de la voir, v.aussi arlin et blaus 
On dit fig. Die Mutter verliert on 1äft ih⸗ 
re Tohter nicht aus den Augen; la mère ne 
perd point sa lille de vue, Jemanden nidit 
aus den Augen laſſen, ein wachſames Auge auf 
jemanden haben; avoir la vue, avoir l'œ1l, les 
yeux surgn.; veiller sa conduite, Er bat ein 
Auge auf biefes Mädchen; dieſes Mädchen jticht 
ibın in die Augen; il guigne cette Glle, cette 
fille lui done dans la vue. Bor Augen habenz 
avoir en vue. Seine Xugen auf allıs haben, 
auf alles Acht gcben; prondre garde à tout,etre 
attentifà tout; prop.avoir. un ol aux champs 
etl'autre äla ville. Ich febe es euch an den 
Augen an; vos veux me ledisent, Sie rhaf 
immer alles, mas fie ibm an den Nugen anjrs 
ben tonnte; elle a prévenu constamment tous 
Ses désirs, Nicht jo viel, als man im Auge leis 
ben fann; pas plus qu'il en peut entrer dans 
l'œil, point du lout.Seine Pflicht aus ben us 
gen fegen; se départir de son devoir. Die Aus 
gen fangen ifın an aufzugeben; il commence à 
ouvrir les feux, il commence à se recon- 
noitre. Die Sade liegt vor Augen ; la chose 
est visible, srute aux yeux, Es find Fehler 
in dieſem Grmälbe, bie gleich in bie Augen fels 
len; il yadatıs cetableau des défauts, qui 
sautent aux feux. Giauben Sie nur nidt, 
daß er Ihnen Ihrer ſchönen Augen wegen bie: 
fen Dienſt geteiftet habe; ne croyez pas que ce 
soit pour vos beaux yeux,qu'il vous ait ren- 
du ce servire-lA. Der Minifter ift bas Auge 
bes Fürften; le ministre est l’æil du prinée, 
Die Augen des Vetitanbes ; les yêux de l’es- 
rit, Die Augen find ber Spiegel der Seele; 
es yeux sont lemiroir del’äme, Er trägt 
feine Augın im Sade; il porte ses yeux (ses 
unettes) dans sa poche. On appelle poeti- 
guement le soleil, bas Auge der Welt, bas 
Augeder Ratur; l'œil de l’uhivets, l'œilde 
la nature. | 
Proi, Auge din Aüge, Zahn um Zahn ; œil 
pour œil, dent pour derit ; pour siänifier là 
peiné du talion: Beine md find größer alé 
fein Bauch; Il a les yeux Hlus grands que lé 
ventre, Auß ben Mugen, ausbem Sinus loin 
des yetıkz loia du tour, Das Ange bes Hertn 


Auge 
macht dat Pferd fett, dünget ben Acker; l'œil 


du rnaitre engraisse le cheval, la terre. 

Das Auge, l'œil, m. se dit de diverses 
ehnses par qq. sorte de ressemblance et de con. 
wvenance; it. de certaines ouvertures qui se 
trouvent dans plusieurs outils et instrument, 
Das Ochfen » Auges (1. d'archit.) l'œil de 
bœuf ; petite Jucarne faite en rond ou en 
ovale, Das Auge der Schnede; l’œil de la vo- 
lute; le milieu de la rolute du chapiteau ĩo- 

ique, Das Auge einet Hammers, einer Kara 

fte oder Bade; l'œil d'un marteau, d'une 
pioche. Das Auge am Gebiſſe oder Mandſtütke 
eines Zaums; l'œil du mors. Das ile einer 
Häbnadei; l'œil, le trou See, Funke Das 
Auge an einem Schmelzofen; l'œil d’un four- 
neau à fondre; l'ouverture par où sort le mé- 
talfondo, On appelle aussi, Augen, yeux, 
certains vides, certains treus jui se trouvent 
daus la ınie da pain et dans certains fro- 
mages ; à, les petites gouttes de graisse qui 
suruagent sûr un potage. Diefer Käſe bat 
keine Augen; ce fromage n’a point d'yeus. 

Ent. dejard, Das Xuge, l'œil, se dit pour 
Knoepe, bouton, bourgeon. Die Augen un: 

ten am Stamme oder nahe an der Wurzel eis 
nes Baums; les drageons, Augen treiben; 
pousser des bontons, des bourgeons; it. dra- 
geonner. Das treibende Auge, das ſchlafende 
Auge; l'œil poussant, l'œil dormant. Mit 
einen treibenden, miteinem fchlafenden Auge 
äuaeln (oculiren); enter à œil poussant, à 
œil durmaat ; greffer en écusson à la pre- 
mière, à la seconde sère. Das Auge Chriſti; 
Vcil de Christ, (plante,) v.aussi Katzen⸗ {us 
ge, Ochſen-uge. 

Das Auge der Welt, bas Welt:Auge, E. 
*d'hist. nat.) l'œil du monde. (pierre pre- 
-ciente.) v.aussi Bodé-Xune, Katen-Kuge, 

Pfauen⸗Auge, Schlangen⸗ Auge. 

Ent. de chir. Auge, œil, se dit d'un ban- 
dage —— les yeux. Das doppelte Zuge; l’œil 
double, bandage qui s'applique sur les deux 
yeux. Das einfache Auge; l'œil simple. 

An jeu de cartes et de des Auge signifie le 
point. Ich bave zwölf Augen geworfen; j'ai 


amen&douze points, 


Auge, œil, (s.pl.) se dit fig. dulustredes à 


étoffes , de l’éclat des pierreries, ‚etc. (v. 
tanz.) Diefe Zeuge haben ein nes Auge, 
einen jhöner Glanz; ces étoffes-là ont un bel 
œil. Diefe R.clen haben fcin fchönes Auge; 
zes porles-I4 n'ont pas un bel œil. Diejer 
Demant pat cin ſchwärzliches Auge; ce dia- 
maut-là a l'œil noirätre. 
Augs Eifen, s..n. la perce-fournaise, v, 
Stich⸗ Eiſen. 

Augen⸗Achat, s.m. l'agate œillée, 
Augen⸗Ader, s. f. la veine oculaire. 
AugensArzeney, 8. {: v. Yugennittel. 
AugensArat, s. m. le médecin oculiste, 
Augenbader, v. Augenſchale. 
Augenbefhreibung, s. f. l'ophitalmogras 
1e, 

Augenbinbe, s. f. le bandage pourles yeux, 

Augenblende, s. f. v, Augenleder. 

Augenblid, 5, m. le clin d'ail ; iz. fig. le 
moment, instant, m. In einem Augenblide, 
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in weniger als einem Augenblicke, in ſehr kur⸗ 
zer Zeitz en ua clin d'œil, dans un moment, 

ans un instant; en meins d'un iustant, 
Warten oder verziehen Sie nod einen Augens 
blick, warten Sie einige Augenblicke auf mids 
attvadez eucore un moment; attendvz-ınol 
quelisues momens. Alle Xugenblite , jeden 
Tugenblick; Atous momens; à tout moment. 
In dem Augenblick, Jobaldali; "u moment 
où; au momeut (fue , « . Bon bem Augenblick 
an, da ich ihn kennen gelernt, babe id ibn ges 
liebt; du moment, dès ce moment, de ee 
moment que je l’ai connu, je l'ai aimé, 
Ein günſtiger Augenblick, ein bequemer 
Zeitpunkt zu Ausführung eines Vorhabens; 
unboumoment, un instant propre pour ex- 
écuier un dessein, Gin ungünitiger Augen 
blick; un mauvais moment. Ich bin nur einen 
Augenblid bier; je ne suis ici que momenta- 
neinent,” 

Augenblicklich, adj. et adv, ‚momentane, 
ée; instantané, de, qui ne dure qu'un mo- 
ment, qu'uu instant; daus ua instant; dans 
le moment; sur le champ;aussi-tôt, Dieaus 
genbiidiide Bewegungs lemonvement mo- 
mentané, Die augenblickliche (ſeyrkurze) Dau⸗ 
er einer Sache; l’instantanéité d'une chose, 
Ein augenblidlicher , ſchnell vorübergehender 
—— une douleur instantanée, Ich will 
augenbliclich (augenblids) wieder fommen; 
je vais revenir à l'instant; dans lemoment. 

Augenbogen, s. m. l'Iriss m. 

Augenbraung, s. f. le soureil. 
Augenbutter, $.f» lachaisie, Die Augen» 
butter aus ben Mugen wijchen ; se dégluer les 
yeux. 

Augenclavier, 4. n. le clavecin oculaire. v. 
Farben⸗Clavier. 

Augencur, s. f. lacure de qg. maladie des 
yeux. | 

Xugenbedel, s.m. le gardien de l'œil, ins 
trument qui sert à garantir l'œil en faisant 
gg. opération; it. v, Augenlicd. 

ugenbiener,, s,m, le Hatieur, faux com- 

plaisant, qui fait l'empressé, le ben valet. 
Augendienft,s.m, la fausse complaisance 
Augen: Entzündung , #. f. l’inflammation 
es yeux, 

Xugenfcl,s.n, la taie, v.Oornbaut.Biattet. 
‘ Augraleugrietelt, s.f. l'humeur aqueuse 

e l'œil. 


Augenfiftel, s.f, la fistule lacryrtiale. 
Augenfleden, s. m. das Augenmahl; le dra- 
on dans l'œil, ’ 
Augengeihwär, s.n. das Thraͤnengeſchwür; 
V’egilops, m. ulceteau grand angle de l'œil: 
‚Augengemädhs, 4, m. l’excroissance, f. qui 
vient En gg. partie extérieure del’œil. 
Augenglas,s.n. l’oculaire, m. le verre ocu= 


laire d’une lunettes it, la lunette; it, la 


lorgnette, 

Augengrube, v. Augenböhle. 
Augenhäautchen, s. n. la tunique ou meme 
branedelwil. 

Augenbôble, s. F. l'orbite de l'œil, la cavité 
dans laquelle l’œil est place. Die Kugenhäbe 
Len des Dirfes und des Elenthiers ; les lar- 
mières du eerf et de l'élau, wer Augenhoͤr 
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lensFortfaß; l’apopbyse orbitaire. 
—— s.f. (t. d’anat,) la chambre 
al, 


Augenknochen, v. Badenbein. 
Augentnorpel, s.m. letarse de l'œil, 
Augeninoten, s.m. le ganglion lenticalaire 

de l'œil, 
Augenkrankbeit, s. f. la maladie des yeux. 
Augenfider, s.n. l'œillère,s. v. Scheule⸗ 
der. 
Augenlied, s.r. la paupière. Die Augen⸗ 
tieder=Daare; les eils,m. v. Augenwimmern. 
Augentuft, s. f. la concupiscence des yeux; 
it, v. Augenwerde. 
Augenmabl, v. Augenflecken. 
Augenmaf, s.n. l'estimation à vue d'œil; 
it, lecoupd’eil. Eine Sache nat dem Aus 
\aenmafe beurtheilenz juger une chose à vue 
"œil. Er bat ein vortrefflies Augenmaß; ıl 
a Je coup d'œil excellent, 
Augenmäuslein, v. Augenmuskel. 
Augenmerk,s. rn. la vue, le dessein qu’on a, 
et Ja chöse à laquelle on vise, qu’on a en vue. 
Sein Augenmerk auf eine Sache gerichtet bas 
ben; avoir une chose en vue, 

Augenmittel, s.n. le remède pour le mal 
des yeux ; leremèdeopmalmique, Ein äufs 
fertich zu gebraudendes Xugenmittel; un col- 
] rre, 

AugenmusÉel, s.m, le muscle de l'œil, Die 
geraden Augenmuskeln; les droits de l'œil. v. 


Abziehmustel, Riederziehmuskel et Umbrez - 


er. 
’ Augennaael, s. m. le clou de l'œil, (mala- 
die de l'éeil.) 

Au,ennerve, s. m. le nerf optique. v. Ges 

'hesXerve. — 

Augennicht, 5. n. la tutie, ka spode, 

Augenperpendikel, s.m. (t. de catoptr.) la 
cathète de l'œil. 

Augenpulver, s.n. la poudre ophtalmique. 
On dit fig. d’un livre imprimé en petit carac- 
tere, Das ift Xugenpulver ; cela fait mal aux 
yeux, gâte les yeux. . 

Augenpunft,v. Grfihtspunft. 

Augenrinnen, s. n. l’épiphore, f, l’écoule- 
ment continuel de larmes; le larmoyement, 
v. Thränen, ZbränsAugeet AXugentricfen. 

Augenfalbe, s. f. ’onguent pour les yeux. 

Augenfdjade, s. m, le mal des yeux, lama- 
ladie des veux. 

Augenjhale,s.f.dasAugenfhälden,s.n.eine 
Kleine länglicht runde Schale, das Auge darin 
zu baden; le hassin oculaire; la gondole, 

Augenſchein, s. m. l’action par laquelle on 

i — on considère, on examine une 
chose ; it. la vue, Eine Sache in Augenſchein 
nehmen ; faire l'inspection d’une ehose ; it, 

"visiter. (v. befichtigen.) Man bat Baumeis 
fter ernannt, welche diefes Gebäude, in Abſicht 
der daran vorzunebmenden Berbefferungen, 
in Augenfchein nehmer (bi fidhtigen) jolen; on 

-anomme des architectes pour faire l’exper- 
tise des réparations de ce bätiment. Der Aus 
genſchein gibt es z on en est convaincu par la 
vue, . 

s— Augenfheintid, adj.etadv. visible, visi- 

blement; évident, ente; évidemment; mani- 


Augenfchießer 


feste, manifestement, Ein augenfeiniiher 
Betrug ; une imposture visible, Er wäh 

augenſcheinlich; ılcroit, il grandit visible. 
ment, à vue d'œil. Eine augenfcheinliche Ges 
fabr ; un danger évidént. ditent. de 
mine, Verſtürzte Gänge augenfcheintich ma= 
en: rendre visibles ou apparens des filons 
cachés, Die Augenſcheinlichteit; l'évidence, f. 

Xugenichießer, s. m, la demoiselle. (in- 
secte.) v, Jungfer. 

Augenfpirael, s.m, Je dilatatoire, instru 
ment dont l'opérateur oculiste se sert pour 
tenir les paupières ouvertes en faisant l'opé- 
ration, f, 

Augenfprade, s. f. le langage des yeux, 

Auseniproffe, Weidfproffe, s.f. (Ct. de ch.) 
l’andouiller, zu. 

Augenitaar, v. Ctaar. 

Augenftein, s.m. l'œil de chat, v. Ragens 
Auge. 

Augenftern, s. m. la prunelle de l'œil; ou- 
Vo qui paroit noire dans le wilieu de : 

œil, 

dr nt DL HE la li ppitude; écoulement 
trop abondant de la chassıe, 

Augentröft, s.m. V’enfraise; f, la easse-lu- 
nettes, (plante) On dit famil, Er war mein 
Augentroft; il étoit mes délices, ma consola- 
tion. 

Augenzübel, v. AugenfranEbeit, Augens 
weh. 

Aunenverfall, s.m. baë Dervortreten bes 
Augapfels aus der Xugengrube; lexophtal- 
mie, f. sorlie de l'œil bors de son orbite. 

Augenwarze, s. f. la verrue qui s’engendre 
quelquefois en qq. partie extérieure des 
yeux. | 
Augenwaffer, s.n. l'eau ophtalmique ; le 
collyre liquide; eau propre aus maladies des 
yeux. Die Augenwalicrfudt; l'hydroph:al. 
mie, f. 

Augenweb,s.n.le mal aux yeux, l'ophtalmie, 

Augenweibe, s. f. le plaisir, les délices des 
yeux. 

Augenwelle, Augenwinde, s. f. (t. d’anat.) 
la poulie de l'œil, 

Augenwimmer, Augenwimper, s. f. le cil, 
le poil de la paupière. 

Augenwint, s. m. le clin d'œil, 

Augenwintel, s.m, le cuin de l'œil, it, (t. 
d’anat.) le cauthus. Dir«,cötzreoderinnere 
Augenwinfel, mad der Yiaır ir; le grand can 
thus. Der Eleınere Auseræintel nach den 
Schläfen zu; le petiteau:hus, 

Augenzahn,s.m.ta dent œillère l’oeilldresf, 

Augenzeuge, $. m, le témoin oculaire, 

Augenzier, s f. la beuuté des yeux; de 
beaux yeux: (#. us.) ir, v. Augenluſt. 

Augig, v. äugig. 

Augsburg, Augshourg. (ville.) Die Augs⸗ 
burgiſche Confeſſion, das Augsburgiſche Gu⸗ 
bensbekenntniß; la confe. sion d’Augsbunrg. 
Die Augeburgifhen Eonfeffionsverwanüten; 
les protestans de laconfessivn d’Augsbourg; 
les Lutheriens. 

Auguft, Auguste. (Nom d'homme.) 

Auguft, Auyuftmonat, Erntemonat, s.m. 
Août, le mois d'Aeût, In der Mitte des Aus 


Auguſtiner 


uſtes; den fünfzehnten Augufl; à lami-aofit. 
2 —5 le — lon précoce, Die 
uguftfiriche; la griotte, Die Xuguftpflaume; 
la BeineChule, — 
Auguſtiner, Auguſtinermönch, s. m. l'Au- 
gustin, moine de l'Ordre de St, Augustin, 
die Auguftinerinns l'Augustine, Die Augu⸗ 
ſtiner⸗BSarfüber; les Augustins déchaussés. 

Auhirſch, s. zu. le cerf qui aime Jes plaines 
et les prairies. 

Muriel, s. f. das Bähren : Öhrlein ; l’o- 
reille d'ours. : 

i Aurin, v. Tauſendgüldenkraut et Gnaden⸗ 
raut. j 

Auripigment, Operment, s. n. l’orpi- 
ment, #3. 

Aue; — qui dénotele lieu dans l'inte- 
rieur dugnelcommence un mouvement on une 
action. Aus bem Daufe geben ; sortir de la 
maison, Es zog eine Menge Volkes aus dies 
fem Sande ; ilsortirnoınbre de monde dece 
pays. Das Meffer iſt mir aus der Sand gefals 
len; le couteau est échappé de ma main. Aus 
einer Dand in die andere; von Hand zu Hand; 
d'une ain à l’autre; de mainen main, Man 
tif ihn aus den Armen feiner Mutter; on l’ar- 
racha d'entre les bras de sa mère, 

Aus, marque aussi l'origine, le principe ou 
commencement de qch., la matière Fran une 
chose est faite, etc. Yué welchem Drte ſeyd 
Für gebürtig? de quel lieu ètes-vous? Id 
binausBerlin; jesuis de Berlin. Dasiftaus 
Del; , aus Stein gemacht; cela est fait de 
bois, de pierre, Sch weiß diejes aus Erfah⸗ 
rung; je sais cela parexpérience, On dir, 

. Was wird aus mir werden ? que devien- 
drai-je ? 

Aus, designe encore le motif, ce qui meutet 
porteägch.; le sujet, l'occasion, la raison, 
etc; it. la manière, façon; it. l'état d’une ac- 
tion. Etwas aus autem Willen thun ; faire 
geh. de bunne rolunté, de bon gré, Aus Liebe 
für meinen Sobnz pour l’amour de mon fils. 
Aus Wangel Der Gelipenbcit; faute d'ocea- 
sion, Gr bat diefes ous Furcht gethan, aus 
Bucht vor der Strafe; il a fait cela par 
crainte, crainte de punition, Aus dieſer Urs 
fade; par cette raison, Aus alter Gewohn: 
beit; par uue ancienne coutume. Aus dem 
gegebenen Produkte zweier Größen und ihrer 
VBiffrrenz die Größen ſelbſt findenz ayant le 
produit de deux grandents avec leurdiffe- 
renCv, trouver ces mêmes grandeurs, Er bat 
es aus guter Abliht get: an; il l'a fair à bonne 
intention. Er bat L6 nicht aus bier Abſicht 
getbanz ilne l'a pus fair à mauraïs dessein. 
Ausaller Kraft ; de toute force, Aus vollem 
Palje jdreien ; crier à pleine gorge, à gorge 
déployée. Eine Sache aus dem runde ads 
bandein; traiter une affaire à fond, Es wird 
nichts aus ber Sadje werden ; la chose ne ré- 
USssIra pas. à 

Aue, adu-qui désigne la fin d’une chose. 

Die deit iſt aus; le temps est passe. Der 
Handel ift aus; l'affaire est finie, Der Pacht, 
die Pachtzeit ift aus ; le bail estexpiré. Der 
Mécinit aus; le vin est bu ; le tonneau, le 
vrrre, la bouteille, etc. est vidée, Mad dem 
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Tode iftalles aus; la mort met fin Atout. Es 
ift aus mit ibm; il est perdu, ruiné ; it, ilest 
mort, Es ift bald aus mitibm; ilest près de 
sa perte, de sa ruïue, de sa lin, desa mort; il 
joue de son reste; il n’en récliappera pas. 
Trumpf aus! (r. de jen) à tout! triomphe! 

Aus feyn, se dit famil. au lien de abweſend 

feun , être absent. Euer Bruder war lange 
aus; votre frère fut lung-temps absent, 
On dit, Das Licht wird bald «us ſeyn; la chan- 
delle sera éteinte dans un moment, Dat 
Feuer ijt aus; le feu est eteint, Auf etwas aus 
feyn oder ausgehen ; chercher , rechercher, 
être après qch., travailler à qch. 

Oure cela la particule auê entre dans la 
formation de plusieurs mots composés, et leur 
donne dif|erentes significations. 

Aussadern, v. a. tirer de la terre en labou- 
rant vuavec lacharrue, À. aus, eidert ; tiré 
de laterre avec la charrue. Die Xusadterung; 
l’act. de, etc. 

Aussädern, v. a. ôter les veines, dépouil- 
ler un animal mort de ses veines. P. ausges 
ädert; dépouillé de ses veines, Die Aussädes 
rung; l’act, de, etc. 

Kus-antworten, v. ausliefern, übergeben. 

Auesarbeiten, v.a. travailler, faire avec 
application, uvee soin; it.achev-r, parfaire, 
finir, perfectionner. Der Verfajjer bat den 
etften Aufzug feines Stückes nicht genug auss 

carbertets l'auteur n'a pas assez travaillé 
e premier acte de sa pièce, Ein ganz oder 
völlig auégcarbeitetes Werkz un ouvrages 
achevé. Eine aus dem Gröbjlen gearbeitete 
Fiaur vollents ausarbeiten; CL. de scufpt.) ap- 
procher une figure à la pointe, à la double 
pointe, au ciseau. Das Stichblatt dieſes Des 
gens ift jehr ausgearbeitet; an tem £:tidyblatre 
dieſes Degens ift viel Arveit; la garde dé certe 
épée est fortouvragée, Die Ausarbeitung; 
Vaet. de, etc, ; it. l'ouvrage, m. qq. produc- 
tion de l’esprit; it. le thème, Ts 

Aussarbeiten, s'emploie aussi conrme v. n. 
av. l’arıx. haben. Ondit fait. Wir taben 
ausgearbeitet; nous avons fini, cessé de tra 
vailler; nous avons cessé notre travail, 

Aus-érten, vn. dégénérer; s’abärardir; 
déchoir de son état naturel; it, (t. d'agric.) 
biser, Dicie biere arten in Anıerita aus; 
ces animaux degentrent en Amérique. Gin 
Staat, worin das Volk regiert, artet oft in 
eine Anarchie aus; un état populaire dégé- 
nère souveut enanarchie. Dieſer Weinftod 
ift ausgeartet, ce plant de vigne ;’est abatar- 
di. Die Ausartung ; la dégénération, l’abä- _ 
tardissement, m. 

Audsatbemen, auéathmen, o. a. Die einges 
atkmete Luft wieder ausathmen ; expirers 
rendre l'air, pousser hors de soi l'air qu’on 
avoit aspiré, Fig. Seine Seele ausattmen; 
rendre l'âme, expirer, mourir. P. quegeattz 
met; expiré, de. Die Xucat:mungs Pexpira- 
tion, f. 

Ausbaden, v. a. irr. cuire assez ; it, ache- 
ver de cuire du pain, Dieſer Vrod iſt nicht ges 
nugausgchaden; ce pain n'vst ‚us assez cuit. 
v. aussi ſchwer. | 

Ausbaden, v,n, baigner, se baigner sufi- 
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samment ; it. achever , cesser de se baigner. 
(p. us.) On dit fig. et famil, Etwas —** 
müſſen ; payer la folle enchère ou les pots 
-eassés, avoir le dommage. 

Ausbäben, v. a. bassiner, étuver, fomen- 
ter, (v. n.) Ein Schiff auäbähen; chauf- 
fer un vaisseau, Die Ausbähung ; l'act. de, 
etc. 

Ausballen, v. a. déballer, Die Ausballung; 
le déballage. (p.us.) v.auspaden. 

Ausbauchen, ausbaͤuchen, ». a. emboutir; it. 
bosseler. Sich ausbauchen; (+. d’archit.) faire 
le ventre. P. ausgebaucht ; embonti, ie, etc. 
Die Ausbaudung ; l’act. de, etc. ; it, v. Bau⸗ 
hung ; it. (L.d’archit.) lerenflement. Die 
Ausbaudhung eines Schiffes gegen die Waſſer⸗ 
linie zus; le soufflage. 

Ausbauen,v.a, bâtir l'intérieur d’un édi- 
fice ; it. inir,achever un bâtiment commen- 
cé, Gin ausgebauetes Haus; une maison 
achevée; une maison faite, It. v. n. eesser de 
bâtir, Die Ausbauung; l’act. de, ete. 

Ausbedingen, v. a. irr, (ſich etwas); se ré- 
server gch.; (v. vorbehalten.) it. stipuler. 
(v. feftiegen.) Er bat fein Gut verpadhtet, 
ohne fich etwas auszubebingen ; il a donné sa 
. terre à ferme, sans faire aucune réserve, Es 
ift auébebungen, baf 2c. ; il est stipulé que, 
ete. Ich gehe alles ein, nur diefes ausbeduns 
gen; j'accorde tout, à l’exception de cela, Die 
Œusbebingung; la réserve. v. Vorbehalt. 

Auébebalten, v. ausbebingen, aushalten.. 

Ausbeichten, v. beichten, 

Ausbeinen, ». a. désosser, ôter les os qui 
sont dans la oliair de qq, animal, Einen Pas 
fen ausbeinen; désosser un lièvre, Ein auêge: 
beinter Haſe; un lièvredésossé, Die Ausbei⸗ 
#ung; l’act. de, etc. 

Ausbeiffen, v. a. irr. arracher avec les 
dents, en mordant; it fig. chasser à coups de 
dents. Sid einen Bahn an einem Knochen 
ausbeiffen ; se casser une dent, perdre une 
dent à force de mordre unos, en mordant un 
os. Unfer Hund bat die fremben Hunde aus⸗ 
gebiffen; notre chien a ssé les chiens 
étrangers à coups de dents, On dit famil, 
Einen auébciffen ; débusquer qn., le dépos- 
séder d'un emploi, d'une charge, lui faire 

rdre sa place par des tracasseries ou en le 
Freie, Die Kuebeifung; l'aet. de, etc. 

Augbeizen, v. a. faire passer, faire en aller, 
ôter, lever par l'eau forte ou autre corrosif, 
. v. beigen, megbeigen. 

Auébeffern , 0. a. raccommoder, réparer, 
refaire, rajuster, remettre en bon état, Cine 
Mauer, einaltes Daus auébeffern ; raccom- 
moder, refaire, réparer une muraille, une 
vieille maison, Eine Mauer unterhalb, am 
Zundamente ausbeffern; reprendre un mur 
sous œuvre, par-dessous œuvre, Den Sat: 
tel eines Dfeches auébeffern laffen; faire race 
eommoder la selle d’un cheval. Dieje Bild⸗ 
- fäulen waren verftümmelt, der Bildhauer bat 
fie fehr gut auögebeffert ; cesstatues étoient 


mutilées, le soulpteur les a très-bien répa- 


rées. An diefer Mafhine ift immer etwas | 


fauszubeffern (au fliden); il y a toujours à re- 
en à cettemachine-la. Kin Kleid ausbeſ⸗ 


% 
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fern; rajuster un habit. Alte Kleidungeſtücke, 
altes £innengeräth ausbeflern (fliten) ; rape- 
tasser; ravauder, rapiécer de vieilles hardés. 
Spigen autbeffern; remplir de la dentelle. 
Dieje Spigen jind gut ausgebeffert ; le rem - 
plissage de ges dentelles est bien fait, Das : 
Steinpflafter ausbeflern; ein Da ausbef- 
fern; faire la rechenche du pavé; faire la re- 
cherche d’ua toit. Gin Schiff ausbeffern; ra- 
douber un vaisseau ; donner Je radoub à un 
vaisseau. Die Ausbefferung ; le raccommo- 
dage. Die Ausbeſſerung (das Flickem) alter 
Kleidungeitüde; le ravaudage, le rapiéeerage 
de vieilles hardes. Die Ausbeſſerung der 
Spigen; le remplissage des dentelles. Die 
Ausbefferung der Gebãude liréparation. Die 
Ausbefferung diefer Brüde bat viel getoftet; 
les réparatiuns de ce pont ont beaucoup coû- 
té. Die Daupt: Kusbefferungen fallen bem 
Eigenthümer zur Laſt; les grosses réparations 
sont à Ja charge du propriétaire, Die den 
Miethmann angedenden, von bem Miethy— 
manne zu beféreitenden Xuébefferungensles ré - 
parations locatives. Die Ausbeſſerungen, 
welde von Seit zu Seit nôthig find, en Daus 
in baulihem Stande der ein Landgutin Bau 
unb Befferung zu erhalten ; les réparations 
viagères et d'entretien, Die Ausbefferung 
bes Gteinpflafteré oder eines Daches; la re- 
cherche d'un payé ou d'un toit, Die Xusbefs 
ferung eines Schiffes; la réparation d'us 
vaisseau, ke radoub, » 

Ausbithen,v. a. fein Gebeth ganz herſagen; 
achever de dire sa prière; finir sa prière. Er 
bac noch nicht ausgebethet; Laßt ihn ausbethen; 
il n'a pas encore achevé de dire sa prière, 
laissez-le finir. à 

Ausbeute, s. f. (t. de mine) le profit, lere- 
venu, le produit des mines ; it. (t. de sal.) 
le dividende, 

Auébeute{n, v.a. ôter du blutean , faire 
tomber a farine dabluteau en le scoouant. 
On dit fig. et famil, Einen ausbeuteln; vider 
labourseägn. Er iftganz auégebeutelt ; il 
esLà sec. Sic ausbeuteln, dépenser toutson 
argent; vider sa bourse, se mettre à sec, Die 
Ausbeutelung; l’act. de, ete, 

Ausbiegen, v. à. irr, plier en debors. Auts 
gebogene Manſchetten; manchettes échan- 
crées. Vor einem auébiegen; ibm aus bent 
Wege fahren ; mit einem Kubrwerte aus bem 
Wege biegen oder lenken ; faire place à qn.-en 
menant une voiture, Die Ausbiegung; l'aet. 
de, ete. x 

Ausbietben, ©. a. irr. mettre, exposer en 
vente; offrir partout, à tout le monde, Gi: 
nen auébiethen; enchérir qn.; Cv. überbie⸗ 
then.) it. mettre à qn. le marché à la main; 
it. donner cougé à (D., lui signifier qu'il ait 
à sortir de la maison. Der Eigenthümer des 
Hauſes hat feinen Miethmann ausgebothen;le 
propriétaire de la maison a donné congé à 
son locataire. (v. auflündigen, ern > 
Die Ausbiethung; la mise en vente; l'aet. 
d'offrir, etc, 

Ausbilden,o.a, achever de former, de don- 
‚ner la dernière perfection ; perfectionner. 
Fig. Den Serftand ausbilden; eultiver, per- 
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fectionner l’esprir. Ein ausaebitdeter Vers 
Rand 4 unesprit perfectionué. Die Ausbils 
dung; le perfectionnement, Die Ausbildung 
des Berflandes; la eulture de l’esprit. 

Ausbinden, v.a. irr. délier,, p.ex. un pa= 

quet el ötör.ce qu'ilcontient. (p.us.) 

Ausbittin, v. a. irr. (avecle pronom person. 

nel.) «esgau.ler, prier qu. Poste geb, 
Id) bitte mie ein wenig davon aus; je vous 
prie de m'en Jouuer ua peu.. Ich bitte mir ed 
duGnaden aus;je vous demande en grâce. On 
dit ironiquement, Das bitte id mir aus; je 
vous prie de m'épargner ; je vous prie de 
ne pas le faire, de ne pas ledire, ei, ev. ver⸗ 
bitten.) P.ausgebethen; demaudé, ée. | 
Ausblafen, v. a, irr. éteindre en soufflant; 
soulfır. Ein Licht axcblajen ; souffler une 
chandelle, Gin ausgeblafeneg Licht; une 
chandelle éteinte d’un souffle. On lit aussi, 
Gin Ey aussfafen; souffler un œuf; vider un 
œuf dont la eoque est trouée aux deux bouts, 
en soufflant dans l’un de ces trous, Den 
Frieden aueblafen ; publier ‘la paix à son de 
trompe, au son dela trompette. Fig. Die 
Gecle auéblafen ; rendre l'ôme, expirer, 
mourir, Einem das Lebenélidt ausblafen ; 
tuer qn.; ôter la vie àqn. Die Ausblajung; 
Pact.de, etc, 
Auseleiben, D. n. ir, ne pas venir, tarder à 
venir, demeurer dehors, ne point revenir; 
it. (t de prat.) ne pas compareitre, faire dé. 
faut, manquer à l’assignation donnée, Ihr 
ſeyd fesr lange ausgeblieben ; vous avez bien 
tardé à venir, à revenir, ‚Ich werde nicht auss 
bleiben; je ne manquerai pas de venir, de re- 
venir. Der Beklagte ift fhon zum zweiten 
male ausgeblieben; le défendeur a fait dé- 
faut pour la deuxièine fois, On dit fig. Die 
Dülfe blieb zu Lange aus, kam ju jpdt 3 le se- 
cours arriva trop tard. Der Athem ift ihm aud⸗ 
geblieben; il a perdu la respiration. Sein Fie⸗ 
ber ift auégeblieben; sa fièvre acessé, sa fè- 
vre l'a quitté. Ihre Krankheit rührte von der 
auégebliebenen monatlidyen Reinigung her; sa 
mäladie provenoit d’uue suppression, d'une 
suppression de mois, Die Bäume, welche ich 
gepflanzt hatte, find ausgeblieben; les arbres 

e j'avois plantés, n'uut pas réussi, Deine 

trafe wird nicht auéblciven ; tu n'échappe 
ras pas àja punition; u ne manqueras pas 
d'être puni. Das Xuébliiben, le retardement, 
la végligence à venir, à revenir ; it. (t. de 
prat.) le défaut, 

Ausbleichen, v.a. faire en aller, faire dis 
paroitre par leblanchissage. On dit fig. Das, 
war ein Flecken, ben die Zeit ausgebleichet bat; 
c'étuit une tache que le temps a fait dispa- 
roitre, Die Ausbleichung; l’act. de, etc. 

Ausbiüren, v. n. défleurir, v. verblüben. 

Auébluten, v.n, (av. l'aux, haben) saigner, 

erdre tout son sang ; it. cesser de saigner, 
jeter du sang. Man muß bie Wunde au: 
bluten Laffen ; il fout laïsser saigner la plaie, 
Er bat außgebintet; ila cessé de saigner, de 
jeter du sang; it, fig. il vient de mourir 
d’une mort sanglante; il a fui. On dit aussi 
figurement: Lab mein Herz vor dir ganz aus⸗ 
bluten ; permets que je verse tout mon cha- 
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grin dans ton sein. 

"Ausboblen, v. à. planchéier, v. ausbielen. 

Ausbohren , v. a, forer, percer; trouer, 
creuser avec uuetarière, avec un taraud; it, 
tirer, retirer en forant, Einen Schlülfel, eis 
nen Pijtolenlauf ausbobren; forer une clef, 
un canonde pistolet, Eine Schraubenmutter 
(mit dem Schraubenboyrer) ausbohren ; ta 
rauder; percer une pièce de bois ou de métal 
en écrou, de manière qu’elle puisse recevoir 
une vis, Den Spund auébobren retirer le 
bondon avec un foret. Hl s'emploie aussi 
conme v.n, (a9, l'aux. haben) et signifie, 
cesser de forer. P. auégebobrt; foré, ée ; it. 
taraudé, &e,ete, DieXusbohrung;l’act.de,etc. 

Auéborgen, v.a. donuer à crédit, vendre à 
crédit; faire crédit, it, prêter. (, auéleib.n.) 
Er bat einen großen Theil feiner Waaren aus⸗ 
gborgt; ila fait crédit d’une grande partie 

e ses marchandises, Die Ausborgung; l’act. 
de faire crédit; it. le prêt, 

Aus bracken, ©. a, séparer le rebut, le mau- 
vais d’avec lebon, v. ausmerzen, auéfons 
bern. 

Ausbraten, v.a.irr. tirer, faire sortir en 
rôtissant; it. rôtir assez, bien rötir. Man bat 
alles Fett aus diefer Gans ausgebraten ; on a 
tiré toute la graisse de cette oie en la rötis- 
sant. Einen Hammelsſchlägel wohl ausoras 
ten Laffen; faire bien rôtir un gigot. : : 

Ausbraten, v;n. irr. rötir, se rôtir, Gebt 
Acht, daß bas Fleifd nicht zu jehr ausbrate; 
prensz garle que la viaade ne rôtisse trop, 
Diefe Gans wird nidtausbraten, micht durch 
und durch braten, wenn ige kein befferes Feuer 
madht; oetleoie ne se rôtira pas, si vous ne 
faites un meilleur feu, nn ihr ein fo 
ſtarkes Feuer macht, jo brät alles Gect aus dies 
fer Gans aus; si vous faites un si grand feu, 
toute la graisse sortira de cette oie, 

* Ausbrauchen, v.a. consommer, employer 
tout ce qu'il y à dans un vaisseau ; vider un 
vaisseau. Der Kranke bat bas Arzeneyglas 

anz UmkgBrandts le malade a vidé toute 

fiole. 

Ausbrauen, v. a. brasser suffisamment; if, 
cesser de brasser. 

Austraufen,v.r. (av, l'aux. haben) cesser 
de bruire ; it. en parlant du oin etc. cesser de 
bouillir. On dit fig. d'un jeune honume, Er 
bat nech nicht auégebraufet; il n’a pas encore 
achevé de juier -à gourme. 

Ausbrechen, v. a. irr. arracher , détacher 
avec eflort ce qui tient à l’intérieur de gch,, 
et l’ôter de force; iz, (t, de ch.) fouger; (se dit 
du sanglier qui arrache des plantes, des ra- 
cines avec son boutoir.) it, vomir, rendreen 
vomissant; rejeter par la bouche ych, qui 
étoit dans l'estomac. Er bat fit brei Zähne 
ausbrechen (auérerffen) laſſen, 11s’est fait ar- 
racher trois dents. Die Zähne aus cinem 
Kamme, aus ciner Säge ausbrehen; édenter 
un peigne, une scie, dit aussi, Gıbjen, 
Bohnen autbrethen; écaler de pois,de: feres, 
Einen Baum ausbreden, bie kleinen unnützen 
Üfte oder Knofpen deffe{ben abbrechen; ébran- 
cher, éplucher, ébourgeonner un arbre, Den 


Weinftod ausbrechen; épamprer la vigue, 
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Krebfe ausbrechen ; éplucher des derevisses, 
Die Bienen ausbredien ; vider la ruche; tuer 
les abeilles qui habitent une rache et êter 
tons les rayons ou gätenux de miel, Die Felle 
ausbrehen; (t. deme2iss.) ouvrir les peaux. 
(v. Rollen.) Er bat Galle auégebroden ; N 
a vomi de la bile, Wieder ausbrechen , wit: 
der von fic geben; revomir, vomir, rendre ce 
qu'on a avalé, Go bad er eine Arzenei ge= 
nommen bat, bricht ec lie wieder aus; dès qu’il 
a pris une médecine, il la revomit, il la rend. 
Lunge und Leber ausbrechen; vomir tripes et 
boyaux, vomiravee excès, P, aufgebrochen; 
arraché, ée,etc. Die Ausbrechung; l’act. de, 
etc. 

Ausbredhen, v. m, irr. percer, se faire ou 
verture; it. sortir, pousser en dehors, com- 
mencer à parottre; it. (t. de mellec.) se décla- 
rer; it. fig. éclater. Die Zähne fangen an aus⸗ 
zubredyen ; les dents commencent à percer. 
Diefes Kind bat Fein Fieber mebr, feitbem die 
Blattern ausgebrochen find ; cet enfant n'a 
plus la fièvre, depuis que la petite vérole est 
sortie, Der Angſtſchweiß bricht ihm aus; il 
sue de peur, d'angoisse, Wenn das Fieber 
ausbricht, fo wird es ſchwer halten ibn zu ret⸗ 
ten; si la lièvre vient à se déclarer, il sera 
difticilede le tirer d'affaire, Das Ausbrechen 
eines Geſchwürs; l'rvuleération; f. commen- 
ceinent d’uletre, On dit aussi, Der Gefonges 
ne ift ausgebrochen, hat fit duégebrocen ; le 
prisonnier a rompu, a forcé sa prison et s’est 
evade. Der Fluß tir ausgebrohen (auégetrez 
ten); larivière s'est débordée, Gin ausge: 
brodener (ausgeri,fener) Dammz une digue 
rompue. Es ift cin Feuer in diefem Hauſe 
ausgebrochen; le feu a pris à cette mais 
son. Fig. Sein Born ift endlich auîges 
brochen ; sa colère a enbin éclaté, Gie haß⸗ 
ten einander fon feit langer Zeit, aber ihre 
Feindſchaft war noch nit ausgebrochen, net 
nicht zum Ausbruche aefommınz ils se haïs- 
soient il y a long-temps, mais leur inimitié 
n'avoit pas éclaté. Der N brad aufallen 
Seiten auö;5 la guerre s’alluma de toutes 
parts. In Schma worte ausbrechen z éclater 
ıninjures, eninvectives, In ein lautes Gez 
lãchter ausbrechen; éclater de rire. Man weiß 
no nicht, wo dag Unglück aussrechen wird; 
on ne sait pas encore où Ja foudre tombera. 
Die Sache muf doch endlich ausbrechen; il faut 
que l'apostème crève ; il faut que "a de 
mauvais qui étoit caché, vienne enfin à pa- 
roitre, 

Ausbreiten, v.a. étendre, déployer en long 
et en large; it, fig. répandre, divulguer, pu- 
blier. &inwand auf dem Grafe ausbreiten, 
um fie zu bieihen; étendre de la toile sur 
l'herbe pour la blaachir, Wenn die Adler ihre 
Flügel ausbreiten; quand les aigles déploient 
leurs ailes. Ein Adler mit ausgebreiteten 
Flügeln; E. de blas.) un nigleéployé. Man 
bat cin falſches Gerücht ausgebreitet; on a ré- 
pandu un faux bruit, (v.auéftreuen, aus: 
fevengen.) Eine Stunte nadber, als bie Reu— 
igkeit angefommen war, war jie ſchon allent⸗— 
halben befdnnt; man breitete jiein der ganzen 
Stadt aus; une heure après que la nouvelle 
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fat arrivée, elle étoit connue partout ; on la 
divulgua p?t toute la ville, 

Sich atttbreiten, s'étendre ; occuper un 
pa grand espace; it. fig. s'étendre, s'agran- 

ir; étendre son pouvoir, sa puissance, son 
héritage; s'élargir, ete.; it, se répandre, Dies 
fer Fürft bat fi auf bicfer Seite ſehr ausge— 
breitet; ce prince s’est fort étendu, s’est bien 
agrandi de ce côté-là. Diefes fürftlihe Haus 
bat fich weit ausgebreitet; cetiemaison prin- 
cière s’est bien répandue, Diefe Krankheit 
breitet fit téglich weiter auß; cette maladie 
se répand tous les jours davantage, Ein 
Mann von ausgebreiteten Kenntniffen; un 
homme de grandes connoissances. Die Aug: 
breitung ; l’act. d'étendre, de déployer ; le 
déplovement ; it, fig. la divu'gation, la pu- 
blication; it. la propagation.de la fi. 

Ausbrennen, v.a.rde, et irr, brûler, faire 
consumer par le feu l’intérieur d’un eorps 
pour le caver ou pour le nettoyer; it. brûler; 
dessécher par une chaleur excessive; à, bien 
cuire, cuire suffisamment, p. ex, des briques, 
Ein Stüd, eine Kanone ausbrennen; Azmber 
une pièce de canon. (v. ausflammen.) Eis 
nen Bicnenfto® ausbrennen ; flamber une 
ruche, Æreffen aushrennen ; brûler des ga- 
lons. Pfeifen ausbrennen; recuire des pipes. 
Ein von ter Sonne ausgebrenntes ou ausge⸗ 
branntes Feld; un champ brûlé par le soleil, 
Wohl ausgebrannte Sienel; des tuiles bien 
cuites, Die Ausbrennung; l’act. de, ete. 

Ausbreanen, on.irr. Il se dit de Pinté- 
rieur d'une chose qui se consume en s'allu- 
mant, Dieſes große Gebäude brannte ins 
nerhalb einiger Stunden ganz auf; le feu 
consuma ce grand édifice en qqs. heures 
de temps, Ginen Körper ausbrennen laf: 
fen; laisser bruler un corps jusqu'à ee qu'il 
soit entièrement consumé ou que le feu s'é- 
teigne, - 

Ausbringen, v.a.irr, mettre, transporter 
hors de.. Ein Schiffsbot, eine Schaluppe 
au’brinaen; descendre un canot, une cha- 
loupe en mer, les mettre enmer, On dit, 
Einen Flecken augbringen; faire en aller, ôter 
une tache. Diefe Henne hat fo viel junge 
Hühner ausgebraht (ausgebrütet); cette 

oule a fait éclore, a amene tant de poussins, 
Fig. Etwas ausbringen; unter die Leute brins 
gen; divulguer, répandre une chose, la ren- 
dre publique; ébruiteruve affaire, (v. aus: 
plaudern.) Einen Befehl ausbringen (aus⸗ 
wirken); obtenir unordre, Eine Gefundbeit 
auöbringen,; commencer, être le premier à 

orter la santé de qu, Die Ausbringung; 
as de, ele, 

Ausbruch, s. m. la rupture; l'art, de forcer, 
de rompre, d’ouvriravee violence pour som 
tir d'ua lieu; iz. l'érnption,f, sortie prompte 
et qui se faitavecetfort. Der Ausẽvbruch aus 
denn Gefängniffe, in zu entflieben; la rup- 
ture de la prison pour s'évader. Mit bum 
Auẽbruche des Beſuves Körte das Erdbeben 
auf; l'éruption du Vesure a fait cesser le 
tremblement de terre, On diten melec. Der 
Ausbrud der Blattern; l'éruption de la pe 
he vérule, Wenn cas Fieber zum Ausbruche 
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kommt; ai La fièvre vient à sedéclarer, Der 
| Aussruch des Feuers; l'éclat du Feu. (en par- 
lant d'une incendie.) Fig. or bem Ausbru⸗ 
de des Kriegs; avant que la guerre fut décla- 


rée. Der Ausbruch des Borns , ber Freude; , 


Veinportement de colère, de joie, Den Auss 
bruch einer Sache hindern ; empêcher l'éclat 
d'une affaire. Aum Ausbruche Éommen; écla- 
ter, (v, ausbrechen.) Ausbruch; (t. de vign.) 
vin de la première goutte, ınere-goutte, vin 
qu'on tire sans pressurer. 

Ausbrühen, v. a. échauder, laver l’inte- 
rieur d’une chose d’eau bouillante, Œinen 
Topf auébrübten; échouder un pot. P, ausges 
brübets échaudé, de, Die Ausbrühung; l'act. 
de, etc. | 

Auébrüften , v. a. ôter l’os de la poitrine, 
p.ex. d’ım avant de le rötir, 

Ausbrüten, v.a, couver; faire éclore; it, 
fig. couver; machiner, Diefe Henne hat fo 
viel Eger ausgebrüret ; cette poule a couvé 
tant d'œufs. Sie bat fünfzehn Küchlein auf 
einmal aufgebrütet; elle a amené quinze 


poussins d'unecouvée. Fig. Diejer Men, 


, brütet böfe — aus; cet homme couve 
de mauvais desseins. Es wird etwas ſehr 
Gefährliches ausgebrütet ; es ijt erwaß ſehr 
Gefäyrliches im Werke; il se couve gch, de 
fort dangereux. Die Xusbrütung ; l’act. de, 
etc. 

Ausbrüten, o. n. (av.l’aux, haben); cesser 
de couver, Dieje Denne bat ausgebrütet, brüs 
tet nicht mehr ; cette poule a cessé de couver, 
ne setient plus sur les œuf, ne couve plus. 

Ausbüchſen, v. a. doubler d'rn cercle de 
fer, revèur la partie intérieure d'une chose 
d'un cercle de fer. P.ausgebüchſet; doublé, 
ee, etc, 

Ausbügeln, v.a, repasser, ôter en repas- 
santaveclefer, Die Falten aus einem Zeuge 
ausbügeln ; repasser une étoffe ; rabattre les 
plis «’uneétofle, Die Nähte ausbügeln; (2. 
de taill.) rabatıre les couluresz; passer le 
carreau sur les coutures, Die ausgebügelten 
Falten eines Zeuges; les plis rabaitus d’une 
étoffe, Die Ausbügelung; laet. de, etc. 

Ausbund, s. m. la merveille, chose excel» 
lente et unique en son espèce. Sie ift ein 
Ausbund von Schönheit; e’est unr merveille 
en beauté. , Gin Ausbund von Gelehrſamkeitz 
un homme d'une grande érudiiion. Gin 
Ausbund eines Prebigers, eines Rünſtlers; un 
excellent prédicateur, un excellent artiste, 
Ein Ausbund von Frömmigleit z une grande 
piété, une piété exemplaire, Gin Ausbund 
aller Scyelme ; un maitre fripou, un grand 


u. 

Kusbändig, adj.et ado. excellent, te; exe 
traordinaire; excellemment, extracrdiuaire 
ment. Gieift ausbündig fhèn, wunderfchön; 
elle est merveilleusement belle. Er iſt aus⸗ 
bündig gelehrt; il est d’une profonde, d’une 
singulière érudition. 

Ausbürger, s.m. un bourgeois qui ne de. 
meure pas «dans la même ville où il a acquis 
la bourgeoisie, ou qui demeure hors de la 
vie. v. Pfahlbürger. 

Ausbürften, v.a. vergeter, brosser. P. auss 
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gebürftet; vergeté, &e,ete. Die Ausbürftung; 
l’act. de, etc, s 

Aushufchen,v.a. essarter; it, arracher Les 
mauvaises herbes par touffes, (p. us, 

Ausbüßen, v.a, raccommoder, refaire, ra- 
piécer, ravauder, (v. ausbeffern.) Einen 
But ausbüfen ; (&. de chapel.) étouper un 
chapeau ; fortißer les endroits foibles d’un 
chapeau. Gin ausgebüßter Hut; un chapeau 
étoupé. Ondit famil, Etwas ausbüßen müfs 
fen; payer la folle enchère, porter la peine 
de son imprudence, 

Ausdampfen, v.n. s'évapnrer; it, transpi=- 
rer. (v. ausdunften.) Die Feuchtigkeit iftbes 
reits auégebampfet ; l'humidité s'est déjà 
évaporée. Ilse dit aussi avec l’anxil. haben. 
Die Robien haben ausgedam.pft; les charbons 
ne fument plus, ont ceisé de fumer, Die 
Ausdampfung; l’évaporation; f. it, la trans- 
piration, v. Xuebünjtung. 

Ausdämpfen,, v. a. Kohlen ausbämpfen; 
étouffer des charbons, (v. dämpfen.) Die 
Füchſe ausdämpfen; (r, de ch.) enfumer les . 
renards, Gin ausgedämpfter Dachsbau; un 
terrier enfumé, Die Xuébämpfung; l’act. de, 
etc, 

Ausdärmen, v. a. ôter les boyaux d'un ani. 
mal; #.étriper, (v.ausnchmen.) Die Aus⸗ 
dérmungs l’act, de, etc. 

Ausdauern, v, a, eudurer, supporter. Die 
nordiſchen Völker können die Beſchwerlichkei⸗ 
ten des Krieges beſſer ausdauern, als die mit⸗ 
tägigen; les peuples du Nord endurent mieux 
les fatigues de la guerre que ceux du Midi. 
P. auegedauert; enduré, ée. 

Auébauern, v. u, (av. l'aux. haben) durer. 
Ih kann hier vor Dise, vor Kälte nicht auss: 
dauern; je nepuis durer ici de chaud, de 
froid. Bis an bas Ende ausdauern; persévé- 
rer jusqu'à la fin. Eine ausdauernde Geduld; 
une palence persévérante, Ausdauernbe 
Pflanzen; plantes rivaces. DieYusdauerung; 
la persévérance, 

Ausdehnbar, adj. etadv, dilatable; it. ex- 
pausiblez it, (en parlant desmetanx) ductile, 
extensible, (v. debnbar.) Die Ausbehnbars 
feit; la dilatabilité, l’expansibilite, f. la 
ductilité, l’extensibilité, f. v. Debnbarteit. 

Ausdehnen, va. étendre, dilater, allonger. 
Das Tuch ausdehnen ober reden; étendre le 
drap, Das Gold dehnt fich unter bem Dammer 
aus ; l’or s’&tend sous lemarteau, Die Luft 
dehnt fi dur die Wärmeaus, l'air se dilate 
par la chaleur, Das Kalbleder dehnt fich befs 
fer aus, als das Kuhleder; le veau prête 
mieux que la vache, Fig. Sich auébebnen, 
einen größern Raum einnehmen, feine Befize 
zungen vergrößern; s’elarzir, prendre plus 
de terrain; étendre, agrandir ses possessions, 
Stine Madt, f.ine Gewalt aucbebnen; &ten- 
dre —— son autorité, Er möhte 
diefes Gefeh gern weiter ausdehnen, als es 
ausgedehnt werden darf; il voudroit donner 
plus d’étendue à cette loi qu’elle n’en doit 
avoir, Eine weit ausgebehnre Strede ; une 
ample étendue, Die auédebnende Kraft 3 la 
force expansive, extensive. Die auébe!nende 
und zerfprengende Rraftbes Pulvers; l'effort 
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dilatateur de la poudre, Die Ausdehnung; 
l'extension, f. Ja dilatation, l'expansion; f. 
it. (r. de ımedec.) la distention ; (v. @pans 
nung.) it. (t. de phys.) l'étendue, f. it. fig. 
Ja larrude, Rad der Mennung einiger Philos 
fopben beficht das Weſen der Materie in der 
Ausbeynung; selon qys. philosophes l’éten. 
due est l’cssenec de la matière, Der Bedeus 
tung eines Wortes eine zugroße Ausdehnung 
geben; dounerune trop grande latitude à l’ac= 
evption d'un mot, 

Ausdeichen, v, a, séparer par une digue, v, 
abdeichen. 

Ausdente, v. à. irr. imaginer, trouver, 
controuver, inventer, (v. erdenlen, erlins 
nen.) P. ausgedadht; imaginé, ee, 

Ausdruten, v. a. expliquèc, interpréter, 
Cv. auslegen.) Etwas übel ausdeuten; inter- 
préter qoh.en mal. P,ausgedeutet; expliqué, 
ve, DieXusdeutung; l'explication, f. Yin 

erpreintion, fı 

Ausbichten, v.a. (+. demar,) Gin Schiff 
ausdichten, Ealfaternz calfater un vaisseau. 

Aus dielen, v. a, planchéier, garnir de 
plauches; it. revèrirde planches, P.ausges 
dielt; planché, de, ete. Die Ausdielung; l’act. 
de, etc, 

Ausdienen, 0. x. (av. l'aux. haben) ; faire 
son temps de service, servir jusqu'au bout du 
terme; achever le temps ou le terme de son 
service. Ein Xuégebicntct ; a fait son 
temp, un vétéran, un invalide, un homine 
émérite, Ondit fis, d'unhabit use, Dieſes 
Kleid bat ausgedient; cet habit a fait sou 
temps. 

Ausbingen, v. &. irr. stipuler; it. excepter, 
reserver. (v. ausbedingen.) P. ausgedun⸗ 
gen; stipulé, ée, etc, 

Ausdoden, v.a. (t. de ch.) Das Hängefeil 
auéboden, vonder Dode ablaufen laſſen; dé. 
rouler letrait, P. ausgeor tr; déroulé, ée, 

Ausbonnern, v. imp. cesser de tonner, Es 
bat auégebonnert; le tonnerre a cessé. 

Auéborren, v.n, sécher, devenirsec, P. 
auégeborrets séehé, de, Die Xusborrung; l’é- 
tat d'une chose qui devient sèche, 

Ausdöreen,v.a, sécher, dessécher; rendre 
sec, (v.auétrodnen,) P. ausgedürret; séché, 
ée; desséché, ce. Die Ausdörzung; le dessé- 
chement, l’act. de, ete, 

Aus drechſeln, v. ausdrehen. 

Ausdrehen, v. a. arracher une chose de 
force eu la tournant tantôt en un sens , tan 
töl en un autre ; if, creuser au lour, en tour- 
nant, en faconnant au tour, p. ex. un gobe« 
let, Eine Schüffel, einen Zellerausdreben; (£, 
de pot, d’etain.) enfoncer un plat, une as- 
siettez it, (v. —— ausgedrehet, 
ausgedrechſelt, auf der Orebbant ausgehöhlt; 
creusé autour, Die Ausdrehung z l’act. de, 
etc. | 

Ausdreſchen, v. a. irr. battre du blé, faire 
tomber les grains du blé en lebattant, It. v. 
w. (a. l'aux, haben) achever de battre en 
grange. Die Kusdreſchung; l’act. de, etc, 

Yucdrud, s.m, (pl. die. Ausdrücke) l'ex 
pression, f. l’énonciations f. les termes et la 
ruanire dont ou se sert pour exprimer ce 
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qu’on reut dire; it, la looutiou. (v. Redengs 
art.) &.(s.pl. ent. de peint, et de sculpt.) 
., la représentation vive et na= 
turelle des passions et de tout ce qu’on veut 
faire voir. Sich eines niedrigen und pöbels 
baften Ausdruckes bedienen; user d'une ex- 
pressiou basseet populaire, Ein Bild, das 
ſeht viellusdrud bat; une image très-expres- 
sive. Es iſt nicht genug Auébrud in ben 3: 
gen dieſes Gemdides ; les traits de ce portrait 
ne sont pas assez prononcés, Eine ausdructs⸗ 
volle Geberde; un geste expressif, 11 s'em. 
ploie dans un sens semblable en t. de musique 
et de danse. 

Auedruden, v. 4. empreindre, imprimer 
une ligue sur qch. , de sorte qu'il y en reste 
l'empreinte; ft. fir. exprimer, énoncer, re= 
présenter par le discours ; ir, (t. de peint.) 
prononcer, (v.Ausdrud.) Diejes Siegel ift 
nicht gut auegedrucktz er cachet n'est pas bien 
empreint, Ich fann feine Worte finden, wm 
meine Dankbarkeit auszubruden ; je nesau- 
rois trouver de termes pour exprimer ma 
reconnoissance, 

Ausdrücken, v. a. épreindre, pressurer, ex« 
primer, faire sortir le suc, le jus d’une chose 
en la pressant fortement avec la main, Kräu⸗ 
ter austrücden ; épreindre des herbes, Den 
Saft aus einer Gitrone auébriden; exprimer 
le jus d'un citron, Der ausgebrüdte Saft; le 

ressis, Die Ausdrüdung ; l'expression, f. 
"act, d'exprimer le suc d’une chose. 

Ausdrüder, s.m, (t. de corr.) v, Streiche 
meiler. 

Ausdrüdlicd, adj. et ado. exprès, esse; ce 
qui est eu termes si formels, qu’il ne laisse 
aucun lieu de douter; déterininément, prés 
cisément; it.eXprès; à dessein. 

Ausdrufd, s. m. le battage, l’act, de battre 
en grange; it, les grains qu'on a recueillis des 
gerbes battues. 

Ausduften, v.n. s’exhaler, v, ansdunften, 
Die Ausduftung ; l'exbalaison, f. lesodeurs 
qui sortent de qq. corps, 

Ausdüften, v. a, exhaler, pousser hors de 
soi des odeurs. Diefe Blumen haben einen dns 
genehmen Geruch ausgedüfterz ces fleurs ont 
exhale une agréable odeur, Die Ausdüftung; 
l'exhalaison, f. l’act. d'exhaler, 

Ausdulden, v. n, (av. l’aux. haben) suppore 
ter, endurer jusqu’à la fin, Er bat ausgeduls 
bet ; il a enduré jusqu'à la fin ; it. ses soufs 
frances ont fini. Die Auébutbung; l'act. de, 
etc, 

Austfinibarkeit,s. f. l’évaporabilité, f, 

Ausbunfien, v. n. s'évaporer, s'exhaler, se 
résoudre et sen alleren vapeurs, (s’tapOe 
rer se dit des corps fluides, et s’exhaler des 
corps solides); it. (av, l'aux. haben); rendre, 
envoyer des vapeurs, des fumées, Das Waſ⸗ 
fer iſt auegedunſtet; l'eau s’est évaporée. In 
der freyen Luft dunftet diefer Körper aus; ce 
corps exposé à l’airs’exhale, (v. verdunften.) 
Im Frühjahre bunftet bie Erde aus; au prine 
temps il sort des fumées de la terre, 

usdüniten, ». a, exhaler, pousser hors de 
soi des vapeurs, des odeurs, des esprits et 
autres choses semblables ; it. faire évaporez, 
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tésoudre en vapeura. It.v.n. (ao. l'aux, bas 
ben); transpirer, s’exhaler, sortir d’un — 
par les pores d’une manière imperceptible 
aux yeux. DieferMoraft dünftet einen Schwer 
felaeruh aus; ce marais exhale une odeur 
sulfureuse, Die Feuchtigkeit ausdünſten 
(veroänften) laffen; faire évaporer l'humidi- 
té. 1t-comme v.n. Die Feuchtigkeiten düste 
ften durch die Haut aus s les humeurs trans- 
irént au travers de la peau. Die Ausdlins 
ung; Sat ce „f. exhalation de va- 
peurs; iz.l’exhalaison,f. vapeur.f. ce qui sort 
de qq. corps et va en haut; it, la vaporation, 
l'act, dela vapeur; it. la transpirativa. Die 
Ausdünitbarkeit; l'évaporabilité,s, Der Aus⸗ 
bünftungsitoff; la matière propre à s'évapo. 
rer, Das Ausdänftungsmaß; l'atmomètre,rs. 

Auszeden,d.a, etı3 ausjchneiden; couper 
en augles. P. ausgeeckt, coupé es angles. Die 
Ausedung; l’act. de, etc. 

Aus⸗egen, v, a. öter; lirer de la terre, arra⸗ 
cheravec la herse, P. auégecgt ; tiré, arra- 
thé avec la herse, Die Xusegung; l’act. de, 
etc. 

Auöseinander, v. Einander. 

Aussetfen, v. 4. (etwas) tirer, détacher 
d’unechose, v. ex, des roms d'une voiture, ce 

uis'yestatiaché par la geiée, P. auégeeifet, 
tire, détaché de la glacè, Das Auseifen; l’act; 
de, etc, | 

Auseitern, v. n. (av, l’aux. haben); cesser 
de suppurer, Die Wunde hat nod nicht auss 
geeitert ; la plaie n'a pas encore cessé de sup 
purer. Nach erfotgter Augeiterung; la suppu< 
ration faite. v. citern. 

Auéertiefen,ausertôren, v.a. choisir, élire, 
v. erkieien, erwählen, auslefen. 

Auserforen, participe du verbe inusite' aus: 
erkören; choisi, ie; lu, ue. v. quéermi, it. 

Auserlefen, v. a. (v. auslefen, ausjuhen.) 
Hn'y a que le partic. auserlefen, qui sait en 
usage.) Muéerlefene Stückez pièces choisies, 
Lauter auserlefenes Bolt ; tous geus d'élite, 
Meine ause rleſenſten Bücher; l'élite de mes 
livres, Das find auserleſene Leute; ce sont 
des gens tirés sur levolet, Das Auserleſen⸗ 
fte; l'élite, £. | 

Auéerfenen, v. a. irr, choisir. Sich einen 
Drt auéerfeben; choisir un lieu, Sie batten 
bie Naht zu ihrem Vorhaben auserjchen ; ils 
avoient choisi la nuit pour exéeuter leur 
dessein, Die Auserſehung; Le choix 

Auserjinnen, v. auslinnen, erfinnens 

Auserwähten, v. a, (t. detheol.) élire, Mies 
le find berufen, aber wenige Had ausecwählet; 
ilyabeaucoup d'appelés, mais peu d’elus, 
Die Nuserwählten; les élus, On appelle ent, 
de theol. les prédestinés, andefmwählte@efäße, 
des vases d'éleetion, et St, Paul est appelé 
par excellence ein auéermibltes Ritzeug; un 
vase d'élection, Die Auserwäytung; l'elec- 
tion, f. | 

Aus:effen, v. a. irr, manger le tout; vider 
le plat, Wir haben die Schujlel guegegeſſenz 
nozs avons vidé le plat, On dit fanıil, Kuss 
eſſen, was ein Anderer eingebrockt at; porter 
la peinte, boire La faute d'autrui, 

usfahen, v.a. einen Schrank ausfachen; 
Allem, François T. 1. 


Ausfächfern 161 


mettre ‚ faire des rayons, des séparations 
dans unearmioire. Gin ausgefähter Schrans; 
ein Schrank mit Fächern ; une armoire qui a 


‚des rayans, Die Ausfachung; l’act, de, etc. 


Ausfihfern, via. (mit Fächſern belegen.) 
Einen Weinberg Ausfähfern ; provigner une 
vigne, la garnir de provins, Ein ausgcfühe 
ferter Beinberg; une vigne provigaée. Das 
Ausfihjern; le prorignement, 

Ausfädeln, ausfädmen, v.a. défiler, (x, 
abreiben.) it. efliler, défaire un tissu Gl à ul, 
Sich auéfbeln; s’efüler. Ondit aussi: Die 
Nadel bat fih ausgefädelt ; le lil est sorti du 
trou de l’aiguille, 

Ausfabren, v. a. ir. rompre, caver, ren- 
dre plus profond par l'action de charrier, Ein 
Ausgefabrner Weyun chemin creux, rompın 
Die Seleife ind zu ftarkansgefahren, die Kur 
ber geben bis an die Naben hinein; les or- 
nlères sont tropéreuses, les roues y entrent 
jusqu'aux moyeux. Ausfahren ; exporter, 
(vs ausführen.) Das Ausfahren; l’acı. de 
fompre un chemin, etc. 

Ausfahren, v. n. #r, sortir en voiture ou 
en bateau; it, se promener encarrosse ou en 
bateau; it, partir, (v. abfahren, abreijun,) 
Mein Derr ift nicht zu Haufe, er ift ausgefah⸗ 
ren; mon maitre n’est pas au logis, ilest sor« 
ti en voiture, Xuéfaÿren, aus der Grube fahe 
ven; (t. de mine) sortir de la minière, On dit, 
Der Seufel ift von dem Beſeſſenen ausgefah⸗ 
ren; le diable a quitté le possédé, Die Suele 
ift ihm auégefabren ; (famil.) il a rendu 
l'ame. Der Fuß fubr (glitſchte) ihm aus; 14 
pied lui aınanque, Am Lebe, im Geſtchte 
ausgefahren ſeyn; avoir desélerures, sur là 
peau, sur levisage, Er bat aué einem unrels 
nen Ölafe getrunten, bavon find ihm bie Lipe 
pen ganz ausgefanren; ika bu dans un verre 
qui u'étoit pas net, cela lui a fait élevré 
toutes leslèvres, Xusfabren, in unanftändis 
ae, beleidigende Worte ausbrechen; s’eınpor- 
ter de parules, s'échapper à des paroles dés- 
honnetes, offensäntes. Ausfahrende Licht— 
ftrabfen; (t. de phrysi) rayons émergens, Dé 
Ausfahren; la sortie, (v. Ausfahrt.) Dai 
Ausfahren der Haut; l'éxanthème, m. Ÿ. 
Ausſchlag. ns. À 

Ausfahrt, s. f. la sortie, l'act. de sortir erk, 
voiture ou en bateau; it, l'endroit par où (oa 
sort, la porte-cochère, (v. Thorweg .) HDie 
Ausfahrt eines Schiffes aus einem Kanale, 
aus einer Meerenge; le debouqueinent, (à 
die, Wir haben eine Ausfahrt (eine Spazlırs 
fahrt) vor; nous avons projeté une proine- 
nude en voiture, en bateau, Das Ausfahrter 
recht; le droit d'écart. v. Abfahrtẽgeld. 

Anofall, s.m. (t. de guerre) la sortie, it. /#: 
de fortifie.) la poterse, fausse-porte pour 
faire des sorties secrètes dans le fossé; it. (t. 


d'étcr.) lapasse, Ondit fig. Einen Ausfatl 


auf oder gegen jemonden tyun; faire une sur 

tie à qu. ; s’eniporter dé pıroies euntre.yir: 

On apprlle ent. de conte, Xuefälle, auf: 

ende Poſten; uoa-va'eurs, dettes ou fecetiet 

qui ne peuvent pas se lever, . 
Kıusfallen, v. n. irr. tomber ; it. (#. le 

gwerre) fäıre Uuesortie; it, (6. d'escr.) fair 
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unepasse, Die3ähne, die Haare fallen mir 
aus; les dents, les cheveux me tombent. Dies 
‚fer Hund verliert bie Daare, die Daare fallen 
ihm aus; cechien sedépile, perd son poil, 
Gin Mittel, weldes die Haare ausfallen 
madt; un remède dépilatif; un dépilatoire. 
Eine Salbe, melhe die Haare ausfallen macht; 
un onguent à épiler; un onguent dépilatif. 
Die Rüffe find reif, fie fallenaus; les noix 
sont mûres, elles tombent écalées, Wenn 
das Korn zu reifift, fällt e8 aus; quand le blé 
est trop mûr, il s’égrène, 3u meigauéfallen; 
Ce. d’escr.) sortir de mesure, Fig” Die Sade 
ift mir ausgefallen, aus dem Gedächtniſſe ges 
kommen; cela m’est échappé de la mémoire; 
je l’ai oublié. Gut auéfallen; avoir du suc- 
cès, réussir, Diejes Erauerfpiel ijt nicht gut 
auêgefallen 3 cette tragédie n’a pas réussi, 
n’a poiut eu de réussite, Der Derbft ift dies 
fes Kb flecht ausgefallen; la vendange a 
été mauvaise cette année, Ich weiß nidt, 
wie die Sache ausfallen wird; je ne sais ce 
que deviendra cette affaire. Es falle aus, 
wie es wolle ; quelque chose qui en avienne, 
quoiqu'il en arrive, Wie ift die Sache endlich 
not ausgefallen (abgelaufen )? comment 
cette affaire s’est-elle terminée? Ich boffe, 
es fol no alles zum Beften ausfallen ; j’es- 
père que tout se terıninera au mieux. Geine 
Antworten fielen ſehr kurz aus; ses réponses 
furent fort laconiques. Das Treffen fiel zu 
keines Bortheil aus; der Sieg blieb unentſchie⸗ 
ben; lavictoire resta indécise; on sortit du 
combat à avantage égal, Nadtbeilig ausfals 
Len ; tourner au desavantage. On dit aussi, 
Diefe Relfe ift ausgefallen ; cet œillet s’est 
abätardi. (v. ausarten.) Ausfallende Poftenz 
non - valeurs, (v. Ausfall, Ausfälle) Das 
Ausfallen ber Haare; la dépilation, Das 
bur eine Krankheit verurfadte Ausfallen 
der Haare; la pelade; la chute des cheveux. 
(Talopecie.) Ein Mittel gegen das Ausfallen 
der Daare; un remède contre la pelade, 

Auéfallen, v. a. irr. deboiter, disloquer, 
démettre, faire sortir de sa place un os en 
tombant. @id den Arm ausfallen (auseinans 
der fallen); se démettre, se disloquer le bras 
en tombant. Ein ausgefallener Arm; un bras 
disluqué par une chüte, 

Ausfalten, v. a. déplier; défaire, ôter les 

lis. 

Ausfangen, v. a, irr. prendre, enlever d’un 

lus grand nombre avec choix. Man bat bie 
Étteften Düvner auégefangen ; on a pris les 
oules les plusgrasses. On dit aussi, Einen 
eich ausfangen (ausfifchen) ; —— un 
étang, le degarnir de la plus grande partie du 
isson, 

Ausfärben, v. a. Ct. de teint.) achever, 
finir les etoffes, leur donner la dernière tein- 
ture, Xusgejärbte Tücher; des draps finis. 
Die Autfärbung; l’acherement, m. 

Auéfaien, ausfäſern, ausfajeln, auéfafern, 
v.a. efliler ; it. — v. auszupfen. Sich 
ausfaſen; s’efäler. v. faſen. P. ausgefaſet; 
eſſilẽ, ée, 

Ausfaulen, 9. n. pourrir; it, tomber de 
pourriture; it, devenir cgeux en se pourtise 
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sant en dedans. v, faulen. 

Ausfehten, v. à. irr. Etwas mit einem 
ausfuchten; vider une affaive, un différent 
l’épée à la main ou en justice, ou en combat 
tant les raisons de son ariyersaire, vn. 

av. Taux. haben); cesser de faire lesurmes. 
Ich will es mir ibn wohl ausfechten ; je lui 
tiendrai tère, je soutiendrai la querelle con- 
tre lui. P. ausgefochten; vidé, ée l'épée à la 
main, etc, | 

Ausftgen, v.a. balayer; (v. auskehren.) it. 
eurer les oreilles , les puits, les latrires. On 
dit famil, Den Beutel ausfegen; vider la 
bourse, P, ausgefegt; balayé, ée, etc. Der 
Ausfeger ; le balayeur. Die Xuéfegerinn ; la 
balayeusé. Das a kg les balayures, f. 
Die Ausfegung; l’act, de, etc. 

Ausfebmen, va. Schweine ausfehmen, aus 
der Maft nebmen; retirer les cochons de l'en- 
grais, Ausgefehmte Schweine; des cochons 
retirés de l’engrais. 

Ausfeilen, v. a, creuser en limant, avec la 
lime; iz, ôter avec la lime, p, ex. larouille. 
Einen Schrüffel ausfeilen; façonner une clef 
avec lalime. Man bat die Roſtflecken ausge⸗ 
feilt; on a ôté la rouillure avec la lime. Fig, 
Gin Werl auéfeilen; limer un guvrage, (v. 
feilen.) Die Ausfeilung; l’act. de, etc. 

Ausfenitern, v. ausfhelten. 

Ausfertigen, v. a, expédier, Einen Befehl 
ausfertigen; expédier un ordre, Man bat ibm 
feinen Beſtall ungsbrief auêgefertiget ; on lui 
a expédié ses provisions, On dit aussi, Gin 
Werk, ein Buch ausfertigen; publier, faire 
imprimer un ouvrage, un livre. Ein Kind 
auéfertigen; doter un enfant, (v.ausftatten, 
ausfteuern.) Die Ausfertigung; l'expédition, 
f. Die Ausfertigung eines Urtheils; la façon 
d’un arrêt, Er bat jo viel für die Ausfertis 
gung bes Urtheild bezahlen müfen; qu’il 
pay:t tant pour la façon de l’arr&t. Die auss 
gefertigte Abjchrift einer Urkunde, eines Cons 
tractes, 2c.; la grosse. Div Auffertigung eis 
* Kindes; la dotation d’un enfant, v. Außs 

euer. 

Ausfeuern, v.a. chauffer suffisamment. 
Ein Faß ausfeuern; (£, de tonn.) chauffer une 
futaille montée, It. v.n. (av. l'aux, haben.) 
Das Regiment hat ausgefeuert; le régiment 
a fini l'exercice à feu, v. abfeuern. 

Ausfiedern, v. a. (t.de mine) chasser des 
coins de fer dans les fentes qu'on a faites 
dans le roc pour rompre les pierres. 

Ausfilzen, v. a. feutrer: remplir de bourre. 
Cv.auéftopfen.) On dit famil, Einen ausfils 
zen; chapitrer, réprimander qn., lui Fire 
une mercuriale, une vespérie; le vesp@ri= 
ser. Popul. saucer yn, Man bat ihn derb aus⸗ 
gefilat ; on lui a fait une rude mercuriale. 

Ausfinden, v. a. irr. trouver, découvrir 

r le moyen de l'étude et de la ındditation; 
it, inventer, (v, erfinden.) P. aufgefunden; 
trouvé, ée,etc, DieXusfindung; ladécou- 
verte, 

Ausfifhen, v.a. pêcher, tirer de l’eau. Eis 
nen Teich ausfijhen; pêcher un étang, pêcher 
tout le poisson d’un étang ; dépeupler un é- 
tang, Ein ausgefifchter Teich un étang dé- 


Ausflammen 


rag ah It. v.n, (avec l'auxiliaire haben) fi- 
nir la pêche, cesser de pêcher, 

Ausflammen, e.a. (t. d’artill.) Gin Städ, 
eine Kanon augflammen ; Aamber , sos ffler 
une pièce, un canon. P. ausgeflammt; flam- 
bé, ée, etc. Die Ausflammung; l’act. de, ete, 

Ausflatrern, v. ausfliegen. 

Ausflehten, v. a. séparer re qui étoil tres- 
sé, défaire unetresse, v. aufflechten. 

Ausfleiichen, v.a. (t. de tann, &t de me'ziss,) 
écharaer ; ie. (t. decorr.) drayer, P. auöges 
gear; Schar, ée, Das Ausfleiſchmeſſerz 
’écharnoir, m.; it.la drayoire. Die Ausflei⸗ 
fhung; l'écharaure, f., it. ladrayure, 

Ausfliten, v. a. — rap'éceter, für 

tasser, ravauder, À ausẽgeflickt; rapiécé, 

e. Der Ausflicker, Cr. Flicker.) Die Augflik— 
tung; le rapiécetage, le ravaudage, 

Kusfliesen, v.n. irr. s'envoler, dénicher, 
Es iſt nurx noch das Reſt da, die Yönel find aus⸗ 
geflowen; il n'y a plus que le nid, les oiseaux 
se sont envolés. On dit fig, Die Vögel jind 
ausgeflogen ; les oisesux sont dénichés; ce 
que l’on cherche n'est plus où il étoit. Er ſieht 
aus wie ein jünger Menich , der eben erſt aus⸗ 
geflogen ift; il a l'air d'un jeune débarqué, 
Das Ausfliegen; v. Auefludt, 

Ausfließen, v. n. irr. s'écouler, couler hors 
de qq. endreit, (v. herausfließen.) it. E. de 
Phys.) maner; it. rayonrer, Die kleinen Aör⸗ 
perden, welche aus richenbenRérpernauéfliefs 


fen, verurjaden die Gerüche; les eorpuseules . 


qui émanent des corps odorans, causent les 
odeurs, Die Lerftopfung der Nerven verbins 
dert bie Lebenégeifter auszufließen, ſich in ben 
Körper zu ergießen ; les obstructions des 
nects empêchent les esprits de rayonner, P, 
ausgefloffen; écoulé, ee, etc. ODie Ausflie⸗ 
gangs l'écoulement; rm. it. l’émanation, f.j 
e rayonnement. v, {uéfluÿ. 

Ausflöhen, v. a. épucer. Sich ausfiében; 
ehercher ses puces, v, flöben. 

Kusflucht, s. f. Cs. pl.) la sortie, l'action 
de sortir; (v. Ausgang.) i.fig. (pl. die Ars 
flächte) le subterfuge, excuse frivole, fuite 
et échappatoire en matière de chieane, d’af- 
faire ou de disputes le faux-fuyant; l’éva- 
sion, /.; le refuge, la défaite, le détour, ba 
tergiversation. Ich hab jeit drey Wochen das 
Bimmergebütet ; das ift jest urine erfte Aus⸗ 
fludt; j'ai gardé la chambre pendant trois 


semaines; voici ma — sortie, On dit. 


d’ an jeune hommie qui quitte pour la wremièré 
fois la maison paternelle pour faire un uny- 
age, Es ift feine erite Ausflucht; fein erfter 
Ausflug; c'est sa première entrée dans le 
monde; il ne fait que de sortir de chez lui; 
Aus ſlüchte fuden, chercher des subterfugess 
user de fuites, derefuites, de faux-fuyans; 
tergiverser, Das ift eine fable Ausflucht, c'est 
une mauvaise défuite, 

Kusflug, s.m. l'action de s'envoler ; (il se 
dit des jeunes oiseaux, lorsqu'ils s'envolent du 

it. la sortie. v. Ausfludt. 

Ausflug, s. m. l'écoulement, m.; le mou- 
vement et le conrs d'une chose liquide qui 
s'écoule; it. la décharge ; l’uuverture qui 
sert de décharge à l'eau; (v. Anzug.) à, (e. 
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de phys.) Féwanation, À Der Xusfſuß der 
Lebensgeiſt · ; le rayonnement des esprits, 
Der Ausfluß der eleftriihen Materie; l'efs 
fuence de 13 matitre é'ectrique, 

Au*fodern, v. ausfordern, 

Aus folgen laffen, v, a: irr. livrer, délivrer, 
v. ausliefern. . 

Ausfordern, v.a. herausfordern; appeler 
en duel, provoquer au combat; défier; faire 
uedeß, un appel, P. auggeforbert ; défié, 
ee. Die Ausforbitung; le dé!;, l'appel, m. la 
provocation au combat, Ein Ausforderungss 
brief, die fhriftliche Ausforderung; un cartel, 
un cartel de défi, Det Ausforderer; celui qui 
provoque au éombat, qui fait nn déf, un cars 
tel, un cartel de déf, 

| Ausfördern, v. a. (+. de mins) exploiter; 
tirer des ıninerais, desroches du sein de la 
terre. (v. .ördern.) Die Ausförderung; l’ex- 
loitation, f. 
Ausforſchen, v. 4. trouver, découvrir en 


,s'enquêiant, en s’enquerissant ou à force de 


demander, de s'informer; it. seruter, (v. er⸗ 
forfchen.) Ich babe ibn nirgends ausforſchen 
können; jene l'ai pu découvrir nulle part, 
Einen aussuforfden ſuchen; tächer de decou- 
vrir là pensée, l'intention, f. le secret de qn, 
seruter les pensées deqn.; pressentir, hale- 
nergn. (v. ausholen.) Gt bat mid ausfors 
fchen wollen; il a voulu metirer les vers du 
nez, P. ausgeforſchtz; découvert, erte; ik, 
pressenti,ie, Der Ausforiher, die Ausfors 
fherinn; celui ou celle qui fait des recherches 
on qui déconvre geb, en s'enquêtant, Die 
Ausforſchungz la rechérche, l’act. de, etc. 

Ausfragen, v. a. reg. et irr. trouver, dé 
couvrir à force dedemander, de s'informer, 
Cv. erfragen.) Einen auéfragens question- 
ner qn. pour apprendre de lui qeh. qu’on 
voudruit savoir; ft, tâcher de découvrir la 

nsée de ig en le questionnant, (v. aus⸗ 
oridien.) P. auégefragt ; questionné, ée, 
Das Ausfragens l'act. de, etc, 

Auefreffen, v, a. irr. vider en mâtgeant 
goulument ; ft, éreuser eh mangeant, Die 
Mäiufe haben den Käs ausgefreſſen (ausge⸗ 
höhlt)z les souris ont creusé le Fromage, 
dit aussi: Das Scheidwaffer frißt ben Roſt 
aus; l’eau forte inange la rouille. Das Pferb 
bat tie Bobnen oder Kennungen auégefrcffens 
le cheval ne marqueplus. Die Ausfreffungs 
l'act. de, etc, 3 it. (t. de medec,) l'érosion, fı 

Ansfrieren, v. burdfrierem _ 

Ausftifchen, v. a, ft. de ch) Die Hunde 
ausfriſchen; — les chiens, P, ausze⸗ 
friſcht; purgé,ée. Gic Ausfriſchungz l'aet. 

été, * 

Ausfuchteln, v. a. dounerdes éoups de plat 
d'épée, v. fuchteln. — 

Ausfuhre, s. f. Cs. pl.) l'exportation, f.; 

traite, 

Ausführbär, adj. et adv, ce qui peut êtré 
exécuié, qui peut être mis en exécution, 

Ausführen, v. a, exporter, tränsportet 
hors d'un état; ft, eimineuer, mener; it. (t, 
de médec.) purger, vider, évacter, déchars 
gen; déterger, (vi abführen, ausleeren, reis 
aloe.) — exécuter, effoctuer, vaettre au 


a 


164 Ausführen 


exécution ce qu’on a résolu; it. achever, 

rfaire une chose commencée, la finir; (v. 
vollenden) ik. traiter une matière, un sujet; it, 
poursuivre un procès, le faire juger. Es ift 
nicht erlaubt, Gold und Silser auszufüsren; 
il n’est pas permis d’exporter l’or et l’ar- 
gent. Man bat viel Getreide ausgeführt; ona 
exporté beaucoup de grains, Es ift in biefem 
Sabre viel Wein ausgeführt worden; ils’est 
fait cite année de grandes traites de vins. 
Einen Berbreder ausführen (hinausführen); 
mener un criminel au supplice, Einen Vers 

bannten ausführen, zum Lande hinaus fübs 
ten ; déporter un banni. Einen Graben, ei: 
nen Zeihausführen; debourber un fossé, un 
étang,en chariant la bourbe à qq. autre place, 
Diefe Arzeney hat die Galle ausgeführt; ce re 
. imède a évacué, a purgelabile. Gin Borbas 
ben, ein Unternehmen ausführen; exécuter 
un dessein, une entreprise, Einen Bau auês 
führen; achever un bâtiment. Er bat etwas 
unternommen, was er nidt wird ausführen 
fönnen; il a entrepris une chose dont il ne 
viendra pas à bout. Eine Materie weitläuftig 
ausführen ; traiter amplement une matière. 
Ausführende Mittel; des remèdes évacua- 
tifs, des évacuans, Aueführende Gefäße; vais- 
seaux excrétoires. Die Ausführung; l’expor« 
tation, f. (v. Ausfuhre.) Die Ausführung eis 
ned Berbannten aus bem Lande ; la déporta- 
tion, It. die Ausführung; (t. demedec.) V’E- 
vacuation, f. la purgation , l’excrétion, f, 
(v. Ausleerung,Abführung.) i.l’exécution, f. 
Einem die Ausführung einer Sade anver⸗ 
trauen ; confer à qn, la conduite d’une af- 
faire. Der Ausführungsgang der Magendrü⸗ 
fen; le canal pancréatique, Die Ausfũ rungs⸗ 
wege; (t. d’anat.) les &monctoires, m. 

Ausführlich, adj. et adv, deraille,ee; en 
détail; avec toutes les eirconstances; it, rai- 
sonné, &e. Eine auéfüorliche Nachricht; une 
relation détaillée, en détail. Er hat ung eine 
fehr ausführliche Befhreibung von der Bela⸗ 
gerung dicfer Stadt gemadt ; il nous a fait 
un grand detail du siège de cette ville, Eine 
Sade ausführlich erzählen ; détailler une 
affaire. Eine ausfätrliche Sprahlehre; une 

rammaire raisonnée, Die Ausfübrlichkeit; 
e detail, la manière détaillée du récit qu’on 
fait de qoh. 

Ausfüllen, v. a, remplir, comble, Einen 
Graben ausfüllen ; remplir, combler un 
fossé, Ausgefüllte (zugeſchũttete) Höhlen; ca- 
vernes comblées, Ein fod mit Schutt aus: 
fülfen ; remblayerun creux, lecombler de 
remblai. Eine Mauer auefillen, die leeren 
Stellen derjelben mit Füllfteinen ausfüllen; 
bloquer une muraille, remplir de blocaille 
les vides entre les pierres, On dit aussi: Gis 
ne Quittung ausfüllen; das, mas no barin 
fehlt, andie lcergelaffenen Stellen einrüdenz 
remplir une quittance,écrire ce qui manque 
à l'endroit laissé en blanc, ur hrs iftin 
dieſem Inſtrumente nicht que gefüllet; le nom 
est resté en blanc dans cetiastrument, Die 
Ausfüllung; l’act. de remplir, de combler, le 
combleme t. 


Ausfündig, adv. etwas ausfündig machen 


Auéfuttern 


trouver , découvrir gch, Einen auéfünbig 
machen; déaicherqn.; trouver, degourrirla 
demeure, la retraite de qn, avec qq. diff. 
eulté. Man „at bicfen Fremen nidt ausfüns 
dig madjen können; on n'a pas pu déterrer 
cet étranger, 

Ausfuttern, v.a, v. ausfüttern. 

Austüttern, v. a. garnir, revêtir la partie 
intérieurede ych.; v. füttern, verkieiden; it, 
affourrager; it. donner du fourrage à du be. 
tail; engraisser une bète ; it, vider en affour- 
rageant. Die Knechte haben ben Daberkaiten 
ſchon ausaefüttert; les valets ont déjà vidé 
le coffre à l’avoine, Die Ausfütterung; l'act. 
de, ete. Die Ausfütterung der Stüdpforten; 
Ct. de mar. }les faux-mantelets,faux-sabords, 
Die Ausfütterung der Planken oder Tielenz 
le bartlis, le bâtardeau fait de planches sur le 
haut-bord d’un vaisseau, Die Ausjütterungss 
ftäbe der Ankerruthe; (t. de mar.) tes éguilles 
de fourrière, les esquilles de fourniture. 

Ausgabe, s. f. ladépense, l'argent qu'on 
emploieägch,; la mise. Die Ausgabe für Eſ⸗ 
fen und Trinken; la dépense de bouche, Die 
Ausgabe inder Paushaltung ; la dépense du 
ménage, Sie bat die Ausgabe zu beforgen; 
c'est elle qui [ait la dépense, qui est chargée 
de la dépense, Das Ausgabebuch; le livre de 
dépense, Die Ausgabe üverfteigt bie Einnays 
me; la dépense, la mise excède la recette, In 
die Ausgab: bringen ; coucher, porter en dé- 
pense. Ich bringe diefes weder in die Ausgas 
be, nod in bie Ginnacme; das kommt nidt 
mit in Anfchlag; je n'en fais ni miseni re- 
cette, Die Ausgabe eines Buchs; l'édition 
d’un livre. Die Ausgabe der Briefe aufder 
Poft ; la distribution des letıres au bureau 
des postes, 

Ausgäbren, v. n. irr.(av. aux, baten) fer. 
menter suffisamment; if, cesser de fermen. 
ter. Das Bier bat auögegohren; la bière a 
cessé de fermenter, 

Ausgang, s. m, la sortie, l’aet, de sortir, i£, 
la sortie, l'issue, £; eudroit par où l'on sort; 
it. la terminaison d'un vers, d'un mot, (v. 
Endigung, Endſylbe.) it. fig. l'issu.,f. l'évé 
nement, m. le succè., it, La fin, Ih babe feit 
drei Wochen das Zimmer ge: Ütet , das ft jegt 
mein erjter Ausgang ; j’ai gardé la ebambre 
pendant trois semaines , voici ma première 
sortie. Einen Ausgang thun; aller qq, partz 
faire un tour, (v. Gang.) Dererfte Ausgang 
einerKinksetterinnzles relevailles,f.(v.Rirdye 
gang.) Der Ausgang bis in Geiſtes vom 
Later undScine;(t. detheol.) l'émau.tion,f. 
la procession du St. Esprit, Der Kusgang eis 
nes Thieresaus jrinem Lager ; le debucher 
d’une bête, Diefes Daus bat zivei, bat drei 
Ausgänge; cette maison a deux, a troissor= 
ties, Diefe Wohnung bat hinten feinen Aus⸗ 
gang ; ce logis n’a point d'issue surleders 
rière, Dieſes Schloß Eat verborgene Ausgãn⸗ 
ge; ce châieau a des issues secrètes, Der ges 
beime Ausgang eines Bimmers, außer der 
Haupttdür; der Neben⸗Ausgang, die Neben— 
thür; le dégegement. Der Ausſang aus en— 
gen Wegen oder Pätjen ; le débouché, Ein 
enger Ort, der feinen Ausgang bat; un accul. 


Ausgärben 


Dem Waſſer einen Ausgang(Abfluß) verſchaf⸗ 
fen; donner une décharge à l’eau, Das hängt 
von dem Ausgange diefes Krieges ab; cela dé. 
de l'issue de cette guerre. Dicfe Sache 
teinen glüdiien Ausgang gehabt ; cette 
affaire a eu un événement heureux. Diefe 
Sade iftibrem Xusgange nabe; cette affaire 
est sur le point de prenire fin, d’être termi- 
née, Mit Ausgang des Jahres; à la fin de 
l'aanée. Den Ausgang auf der Orgel fpielen; 
jouer un point d'orgue au sortir du prêche. 
Die Kusgangsrechte; die Abgaben von ausges 
benden Waaren,die außer Landes geführt wer⸗ 
den ; les droits de surtie, 

Ausgärbm, v. a. achever de tanner, de 
corroyer. Ondit fig. et famil, Einen ausgär: 
ben ; rosser, étriller qn. v, gärben. 

Ausgäten, v. a,sarcler; (t. dejardin.) 6- 
herber; arracher les mauvaises herbes. P, aus: 
gegätet ; sarelé, ée; éherbé, ée. Die Ausgä⸗ 
tung ; l’act. de, etc. 

Ausgattern , v. auskundſchaften. 

Ausgiber@eld, s. n. la monnoie; les pe- 
tites espèces d'argent qu’on emploie pour 
les dépenses ordinaires. ; 

Ausgiben, v. a, ir. distribuer, donner, li- 
vrer. (v. austheilen.) Die Bricfe (auf der 
Doit) ausgeben ; distribuer les lettres au bu 
reau des postes. Die Parole quégeben; (t. de 
guerre) donner l'ordre. Ein Buch ausgeben 
(berausgeb:n) ; doaner un livre au public, 
pe un livre, faire imprimer, mettre un 
ivre au jour, Ön dit: Geld aufgeben ; dé- 
penser de l’argent, Er bat all fein daares Geld 
ausgegeben; er bat fi ganz ausgegeben ; ila 

dépensé tout son argeut comptant, il est à 
sec; il n’a plus d'argent. Er giebt jährlich jo 
vielaus; il dépense tant par an. Diejes Stüd 
Gerd ift nicht auszugeben; cette pièce n’est 
pas de mise. Viel ausgeben und wenig eins 
nehmen madtarm; (prov.) à dépenser beau- 
coup et avoir peu de revenu on devient pau- 
vre, Au jeu de cartes ausgeben se dit au lieu 
de ausjpielen, jouer nne carte. Sie müſſen 
ausgeben, das Ausgeben ift an Ihnen ; c'est 
à vous à jouer. On dit fig. Eine Neuigkeit, 
eine 3:itung für wahr ausgeben ; donner une 
nouvelle pour vraie, Ginen für veid) ausges 
ben; faire passer qu. pour riche. Man gibt 
ibn ffir reich aus, aber er ift e8 nibt; on le 
faitrıebe; mais il nel’est pas. Man gab ihn 
für todt aus, aber er befindet fih wohl; on le 
faisoit mort , mais il se porte bien. Man 
gab diefe Krankheit für ein bögartiges Fieber 
aus; cette maladie fut qualiliée de fièvre ına- 
ligne, Etwas für das Seinige ausgeben; s’ap- 
proprier geh. Er gibt bas Werk eines Andern 
für jein Werfaus; il donne pour son ou- 
vrage, ce qui appartient àunautre, @id für 
etwas ausgeben; sediregch,, se qualifier de 
qd s’attxibuer un titre, une certaine qua- 

té, Er gibr fit für einen Edelmann aus; il 
se dit gentilhomme, Er gibt fit) für einen 
Stallmeiſter aus; il se qualitie écuyer. Er 
gibt ſich für einen Gelehrten aus ; il se donne 
pour savant, On dit proverbialement: Wer 
ausgibt, mus auch einnehmen können; il faut 
savoir entendre raillerie. Die Auéjebung; 
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la distribution; l’act, de, ete, 

Ausgiben,v. ». irr.(av. l'auxil, haben) don- 
ner; rendre; it. (t. de ch.) aboyer, (v. ans 
fhlagen.) Das Getreide bat dieſes Jahr ziems 
lich gut ausgegeben ; les blés ont assez bien 
donné cette année. Die Garben geben diefes 
Jahr vielans; les gerbes rendent beaucoup 
cette année, 

Ausgiber, s.m.le distributeur,le délivreur, 
Der Auêgeber eines Wechſelbriefs ; le tireur 
d’une lettre de change. Die Ausgeberinn; la 
femme de charge; it. la ménagère, v. Haus⸗ 
hälterinn. 

Ausgeburt, s. f. le produit, Il ne s’em- 
ploie que figurement, Die Xusgeburten des 
Geiftes ; les produits de l'esprit. | 

Ausgehen, ©. n. irr. (av. l’ause. feyn) sortir; 
aller hors d’un lieu, quitter un lieu pour y 
rentrer; ét, se passer , perdre de son lustre; 
(se dit des couleurs) it, s’en aller, s’öter, s'ef- 
facer; (se dit des taches) it.(emparkant dn feu) 
s'éteindre : it. tomber (se dit des cheveux et 
en) it, fig. commencer à manquer; 
être débité ou vendu; se perdre; it. finir, se 
finir, se terminer, avoir une fin ou issue; if. 
s’accomplir, Er ift im Beariffe auszugeben; 
il est prêt à sortir, Ic muß diefen Morgen 
ausgehen ; j'ai à sortir ce matin. Gic ift ſo 
eben ausgegangen ; elle ne fait que de sortir; 
elle vient de sortir, Grifteinen Gang ausges 
gangen, er wird gleich wieder kommen; ilest 
allé faire un tour, il reviendra bientôt. Wie⸗ 
ber auggeben ; ressortir ; sortir une seconde 
fois. Kaum war er zurückgekommen, alé er 
fon wieder ausging; à peine fur-il rent 
qu’il ressortit.Daë Ausgchen, (der Auégang); 
la sortie, l'actiou de sortir. Ben bem Ausges 
ben; ausortir. An einem Orte aus: und eins 
geben; hanter, fréquenter un lieu. Auf Beus 
te ausgeben; aller butiner, aller faire du bu- 
tin, Auf&benteuer ausgehen ; eourix. après 
les aventures. Ausgehende Waaren; des mat- 
chandises qui sortent. Der Zoll fiir aus: und- 
eingehende Waaren ; le droit d’entrée et de 
sortie, Ein ausgehender ABintels (2. de for- 
tif.) un angle saillant. Dietebhaften Farben 

eben leicht aus; les cobleurs vives se passent 
acilement. Diefer Flecken wird fo leicht nicht 
ausgeben, wird nur mit Setfrausgehen; cette 
tache ne s’ötera pas, ne s’enlevera pas si fas 
cilement, ne s'en ira 2. saran, Diefe 
drift wird mit der Seit ausgehen ; cette 


écriture s’efläcera avec le temps. Das Feuer, , 


bas Licht will auégeben; le feu, la chaudellet, sat sas ur | 


va s'éteindre, Das Ausgehen eines Lichtes; 
l'extinction d’une chandelle, Diefers Feue 
wird ausgeben, wenn man fein Holz ızulegt, 
ce feu mourra, sı l’on n’y met du bois. Das 
Feuer ausgehen laffen; laisser éteindre, 
laisser mourir lefeu. Die Haare gehen ibra 
aus; les cheveux lui tombent, (v, ausfallen.) 
Das Geld ift mivauégegengen j'ai faute d’ar- 
gent, je manque d'argent. Der Wein iſt mir 
ausgegangen; mep. vin est consommé; je 
n'ai plus de vin. Diefes Bud ift mir ausge⸗ 
gongen, id babe bas letzte Exemplar davor 
**— 3 je u'ai plus de ce livre-là; j'en ai 
veudu le dernier exemplaire. {We meineBlus 





ein 


— 


166 Ausgehen 


men gehen mir aus; toutes mes fleurs se 
perdent, Wir wollen feben, wie dieje Sache 
ausgeben wird; nous verrons comment cette 
aflaire se finira, quelle issue cette affaire 
aura, Die sorte, welche auf X ausgeben; les 
je qui seterininent eu R. Mein Traum 
gehl miraus; mon souges’accomplit, @o ift 
mein Lraum ausgegangen; voilà l’accomplis- 
semeut de mon songe, Einen frei audgchen 
laffen ; exempteryu. de payer sa part; faire 
un beat, (v.Trei.) 

On dit aussi fig. Auf etwas ausgehen; ma- 
chiner jch.; former gg. dessein, Wan ging 
barauf aus, iya lacherlich zumachen; on avoit 
Je dessein de le rendreridieule, er auêges 
ben; ne rien obtenir, Grei ausgehen ; être 
quite; échapper à la punition, Einen Befehl 
ausgeben lafjens publier une ordonnance, Gin 
Bud) ausgepen iüjlen, im Drud ausgeben Laf: 
fen; publier un livre, faire imprimer un 
livre, Boa einem Grundſatze ausgehen; par- 
tr d'un principe, Der Athem gehet mir aus, 
ich :erl.ereden Arm; je peid» haleıne, Der 
At. em, die Seele geht ihm aus, er ſtirbt il 
Tenu l'ume, ilexpire, Die Arafte geben im 
aus; il s'affoiblit, il diminue de forees, de 
vigueur. &s wird alles Über mic; ausgehenz 
tout toinbera sus moi, j'en perierai — 
la peiue. Dir lg gehet zu ag aus; (tk. de 
— lamine aboutit, se montre à la sure 

ace, 

En théologie ausgehen signifie, émaner, 
procéder, Ser heitige Grift geget vom Water 
und Eohncaus; le Se, Esprit émane, pro= 
cède du Père ei du Fils. Das Ausgehen des 
heitigen Geiſtes; la procession du St. Esprit, 

Ausgehen, ». n. irr. (au. laux, babın ) ces- 
ser de lever, de fermenter. Man muß den 
Teig ausgeben iaffenz; il faut Jäisser lever Ja 
pateentièrement, Der CLeig hat auégrgangin; 
la pate a cessé de lever, de fermeuter. 

Ausgehen, 0, a. iur, Ondit ent.de ch. Das 
Wildprei ausgehen; découvrir, trouver le 
Bibier en allant le chercher, Einen Sang 
ausgeben; (4 de mine) chercher une veine 
uvec la baguette divinatoires. Die Ausgeyung 
eines Ganges, la recherche d'une mine. 

Ausgeizen, v. a, rejetonner les plantes de 
tabac, v. getgen. 

Auégelaljen, v. auélaffen. 

Ausgelanenteit +8. S. ladissolution, Jade. 

ucbe; ttavagauce f.;le débordement, la 


bicenee. Sn der Auggel it fei | 
dans l'excis de sa a nenpeit feiner @reubes 


* " Ausgenommen, v. ausnehmen, 


Ausyerben, v ausgärbe 
— nt. 

Ausyeivanderte, v, Qusivanbern, 

Ausgiebig, adj, et alv, (v. ergiebig.) Das 
Bergwert ift ſehr ausgiebig la mine est fort 
riche. 

Ausgießen; v. a. irr. verser d’un vase dans 
un autre ou sur la terre; ir. remplir un 
— — vide en y faisant couler qq. inatièie 

ondue, Gießt dicieé dmañer aus, es taugt 
ai 65 Versez cette eau, elle ne veut rien. 
On dis aussi: Das Geu.r ausgichen ; étein- 
dre le feu par l’eau eu jetant de l'eau dessus. 
Frov, Das Kind mit dem Bade aucgichen ; je- 


Audglätten 


ter l'enfant aves le baptème, Gin Lot mit 
Wachs, mit Bley ausgießen; remplir un trou 
avecde lacire fondue, avec du plomb fon." 
du. Fig. Sein Herz vor jemanten aussiefens 
épancher son cœurdevant yn. Geinin dort, 
feine alle fiber jemanden ausgieben; dechar= 
ger sa colère, sa bile sur qu. Todesblãſſe goß 
fi über jein Antlig aus; une per Mor“ 
telle se répandit sur son vi-age, P, autgigofs 
fen; versé, ée, Die Xusgierung ; l'act, de 
verser, etc. l’effusion, f.; l’épanchement,#.3 
it, l'act, de remplir uu vide, etc, Die Aus⸗ 
giebung des heiligen Grifies ; l'infusion du 
St. Esprit. 

Ausglätten, ». a. Ôter, effacer p.ex. les 
plis en lisant. (v. glätten. Die Außyläte 
tung ; l'act, de, etc, | 

Ausyleichen, v. a. égale:, rendre égal; it, 
rendre uni; aplanir, Fig. Wine Sache aus⸗ 
gleichen ; aplauir une affaire P. au-geulis 
deu; égalé, ée; if. aplani, ie, Die Ausgleis 
dung ; l’act, d’Egaler; it. fig. l'accomme- 
dement, m. Die ausglrihungs Anträge, les 
propositious d'accoumodement. Die Aus⸗ 
gleihungsmünge; lappoiut,m. la monuoie 
qui se douue pottr achever une somime qu on 
ne sanuruit pat faire avec les espèces dans les- 
quelles on fait le payeineu‘. ; 

Xusgleiten, v. mirr, glisser, faire une 
glissade. (v.gteiten.) Er glitt mit bem Fuße 
aus und fiel; le pied lui glissa, si ht une 
glissade et il tomba, Gr ıjl mic dem Fuße 
ausgegltten il à fait une giissaue, Das Aus⸗ 
gleiten; la glissade, | | 

Ausglitſchen, v.n, glisser v. ausgleiten. 

Ausgtüben, v. a. réduire, emeitre au feu 
et l'yfairerougir, it. (t. du chum.) mutire 
dans l’état d'ignition. (v. Glühe.) Manglüs 
ber das geb.afene und gormt. Glas aus, Das 
mit es frine >Kıyje befomme; on recuii le 
verre soul Hé et façonné, pou: éviter qu il ne 
se fende, Dus geſchmiedete Eijen ausglüllen, 
um es in Stahl zu virwandeln ; recuire le 
fer forgé jour le con vertir en acier. P. aus⸗ 
gegtübet ; recuit,ite, Das Ausglühen, la ree 
cuite ; it, Ce. dechim,)l'igoitionsf. 

Ausgraben, v. a. irr, déterrer; retirer um 
corps de la terre où 1] étoit eaché,en creusant 
enterre ; #2. creuser, caver avec 4. 10stru- 
ment; it. graver eu burin, buriner, it. — * 
der, Ginen Schatz ausgraben; déterrer un tx 
sor. Ginen todten Körper ausgraben ; exhu- 
mer un eorjs mort; relirer un Corps mort de 
sa sépu turez le deterter. Auf tas Gerücht, 
dab diefer Menid an Gift geſtotben ſey, bat 
man ion auf richterlichen Befehl wieder ar 
gegraben; sur le bruit que cet homme pri 
mort de puisun, on Pa exhumé, on Ya 
terre par ordre du juge. Einen Brunnen aué= 
graben; creuser un puits. (vr graben.) => 
ausgraiun; graver en creux. einen r 3 
ausgraden, ausſchlürfen z.C. de mine) es 
ler, iuettre le filon à découvert par 
fouilles faites à la superficie, Die Ausgra- 
bung; l’aci, de déterrer; it, /exhuinatiom, f.5 
ir. l'uct. de creuser. — 

usgraſen, v. ausgäten. 
am a. v. a. désosser, Öler les arètes 


Ausgrößern 


d’un poisson. Gin ausgegräteter Karpfen; 
une carpe désossée, Die Xuëgrätung ; l’act. 
de, etc. 

Ausgrößern, v. a. (t. depeign.) évider les 

d'un peigne. v. ausjahnen. 

Ausgrübeln, v. a. découvrir, inventer, 
trouver à force de raffiner, de faire des re 
cherches, Etwas auszugrübeln fudien ; raf- 
finer pour découvrir, pour inventer geb. Er 

rübelt fo lange, bis er ein Dingausgegrübelt 

t; il pous-e sa spéculation jusqu'à ce qu’il 
ait fait sa découverte, Die Xuéëgrübeluna; le 
rafünement, l'action de rafliner pour déeou- 
vrir qch. 

Ausgrünben,, v. ergründen. 

Ausguß, s.m, l’act. de verser d’un vase 
dans un autre ou sur la terre;it.lachose même 
qu'on a versée; it, l’effusion, f.; it.l’&vier,m. 
v. Guéftein. 

Ausbaaren, v. n. (av. l’auxil, haben) per- 
dre le poil, v. baaren, fit baaren. 

Austaden, v. a. arracher, retirer avec la 
houe, avec la pioche on avec le bec; it, (t. de 
boush.) détailler, (v. ausbauen.) Diefer Vos 

el hat ivm bie Augen ausgehacktz cet oiseau 

ui a crevé les yeux avec son bec. Zaffet aus⸗ 
baden, vermittelft eines eijernen Werkzeuges 
gatigauebt{ben ; découper, déchiqueter du 
taffetas, It, Taffet aushacken, vermittelft eis 
nes eiſernen Werfzeuges Eleine Löcher barein 
madyen ; moucheter du tafferas, Ausachadte 
Arbiit; del découpure, de la moucheture, 
Die Aushadung ; l'act, de, etc. 

Ausbäfeln, v. auf äfeln. 

Auétalten, v. n. irr. (avec l'auxil. haben) 
souff:ir, supporter, souteniryessuyer; it. en- 
durer, (Cv. ausfteben.) Er bielt die Schmerzen 
aus, obne zu ſchreien; ilsouffrit les douleurs 
sans crier. Die Bejchwerlichkeiten des Kries 
ges aushalten; suppurter les fatigues de la 
guerre, Das feindliche Feuer ausnalten; sou- 
tenir, essuyer le feu de ı’ennemi. Er fat 
die Zortur auégehaltens il a soutenu la ques. 
tion, On dit: Eine harte Probe aushalten; 
faire une rude épreuve, Bis an’s Ende auds 

Iten; persévérer jusqu'à la fin. (v. aus 

rren, ausdauern.) Er bat feine Lehrjahre 
ausgebalten; il a achevé son apprentissage; il 
afaitsontemps. Diefer Rod muß tar nod 
ben Winter aushalten; ce habit me pas- 
sera encore cet hiver, Bey einem ausbals 
ten; rester chez qn,; ne pas l’abandonner,ne 
pas le quitter, Man kann es mit diefom Mens 
then nicht ausbalten;on ne sauroit durer avec 
éet homme, Im Singen aushalten; soutenir 
Je ton de sa voix; it. appuyer ‘ur une note. v, 
halten. Sid, etwas aushalten; se réserver 
geh, Prov. Dian muß fo Icben, daß man es 
lange au‘taiten fann; man muß nicht alles auf 
einmal. rthun; il faut faire vie quidure. 

Aushalten, v. a. ar. (t. de mine, Gine Stus 
feausbatten, baë Gefteın vor derjelben abſon⸗ 
dern; égrapper une mine, la détacher de sa 
8 Das Aushaltin, die Aushaltung; 

act. de, etc.; it, la persévérance. v. Be: 
barrung. 

Ausijämmern, v. a. ôter à conps de mar- 
teau. Die Beulen in einer Schüffel aushäm⸗ 


Aushãndigen 


mern; ôter les bosses d’un plat; planer un 
plat boussé en le martelant. P. ausgehäm⸗ 
mert;, ôté à coups de marteau. Dos {usbäm: 
mern; l'act. de, etc. ; 

Aushändigen, v. a. délivrer; livrer, ren- 
dre, remettre; mettre entre les mains de qn.; 
(v. ausliefern, einbänbigen.) it. (4. de prat.) 
vider ses mains, se dessaisir de gch, Er ift. 
verurtzeilt worden, das ftreitigePfand auszu⸗ 
hãndigen ; ila été condamné à sedessaisirdu 
gage en question, äs’en viderles mains, P. 
ausgerindigt ; délivré, te. Die Ausbändis 
gung; la délivrance ; action par laquelle on 
remet geh. entre les mains d'un autre. 

Aushang, s. m. la botte; petits rouleaux 
qui pendent à l'étalage de idboutique d’un 
mercier, ! 

"Aushangen, v. n. irr. (avec l'auxil, haben) 
être suspendu ; pendre exposé à la vue. (v. 
bangen.) Das Haus, wo bas Schild zum weifs 
fen Roffe ausiängt ; la maison à l'enseigne 
au cheval blanc. 

Aushängen, v. a. pendre, suspendre pour 
exposer à la vue; it.(t. d'imprim.) mettre une 
feuille d'impression à part pour servir de 
montre, Ein Schild an einem Haus auéläns 
gen ; pendre une enseigne à une maison. 
Dängt vor eurem Daufe kein Schild aus? n’y 
a-t-il point d’enseigne à voire maison? Waa⸗ 
ren aushängen ; étaler des marchandises, les. 

ndre à l’étalage de la boutique pour servir 
ae. Eine Thür ausyängen; dépendre 
une poriedes gonds. Der Ausränge-Bogen; 
lamontre; la feuille fraichement iirée ue 
l’on met à part. Das Ausbänge-Gut; die aus⸗ 

vhänaten Waaren; l’éla'age,m. les inarchan. 
dices ’éta'age. Die Auszängung; la suspen- 
sion ; l’act. de, etc. 

Ausharren, v. n. (avec l'auxil. haben) ate 
tendre, persévérer jusqu'à la fin, Eine ause 
barrende Geduld ; une patience persévérante, 
P ausgebarritipersévéré,ée jusqu'à la fin. Die 
A ushartungipersévéranse. x. Beharrlichkeit. 

Aushärten, v. REIHE: | 

Auébaud, s. m. l'halenée, f. l’air qu'on 
souffle par la bouche;it l’expiralion,fl'action. 

r laquelle on rend l’air qu'on a attiréen 
er On dit poetiquemeru: Der Aus hauch 
lieblib buftenderRrâuter; l'exhalaison d’hes- 
bes odorantes, 

Aushaudhen, v, a, expirer. Die eingeath⸗ 
mete Luft wieder ausbauden ; expirer, reudre 
l'air qu'on avoit aspire. On dit jıg. Den lege 
ten Athem auébauchen; expirer; rendre le 
dernier soupir; mourir. Die Kräuter haus 
ben Wohlgerüche aus; les herbes exhalentdes 

funıs, des odeurs. P, ausgehaudht; expiré, 

e. Die Aushauchung ; l'expiration, £ 5. 

Aushauen, v. à. irr. caver, creuser en tail, 
lant, en eoupant avec la hache, avec le ciseau 
ou avec qq. autre instrument semblable; ie. 
sculpter. Einen Stein, ein Stüd Holz zu eis 
nem Troge ausbauen; creuser une pierres , 
une pièce tie bois pour en faire une apge. Ein 
Bild, eine Figur in Marmor aushauen;sculpter 
une jınage, une figure en marbre, On dit: Die 
Stäuder, bie Ballen auchauen; (+. de maçon.) 
ruiner les poteaux, les solives, y faire des 
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entailles avec la cognée. (v.einferben.) Eis 
nen Bald auébauin 3 éclairer une forêt en 
absulant une partie de ses arbres, Die unnüz⸗ 
gen Aſte eines Bauınes ausoauen 5 ebrancher 
un arbre Einen Ochlen aushauen; (2. de bouch.) 
détailler un beut, Diejer Schlächter, dieſer 
träger bar hrute ſechs Schweine in der Fleiſch⸗ 
ſchraͤnne ausgegauin; ce boucher a détaillé 
aujouwd'hui six eochons à la Loucherie. Einen 
ausvauınz (v. auspeitſchen) Das Aushauen, 
bie Aus duung 3 l'actiun de creuser en tails 
Jent, de sculpter, 4le faire des rujuures aux 
cotés dei poieaux;  l'éclairrissement d'une 
forct. it l'ébranchement lun arbre, 
*Austauer, s. m. (t. de miux) l’emporter 
pièce, outil por emporter jy. pièce de l'ars 
„ent pour eu connotre letitre. 

Ausheben, v a. irr. retirer, rer une chose 
d'un lieu où elleavoir été mise, où elle étoit 
entrée, en la sonlevant, Ginen Baum aus: 
heben, relirer un arbre de la terre, Einen 
x aummitiirrde, mic dom Klumpen ausz 


heben; égravillonner un aıbre ; lever unar- » 


bre eumotte, im zLürandbivden, aus ben 
Aririn beben;metire une porte hors des gunds, 
Lines Mugen québebens C. d'orpr.) retirer 
une feuille de la presse. Un dit aussi: sun 
ausbeben, nur dem Heber aus bemÿabe zienenz 
tirer du vin avec le siphon, Fig. Retiuten 
ausheben ; recruter, lever des hommes pour 
nes recrues, Aus jeder Compagnie wurden 
gehn Mann aunégebuben; ona tiré dix homes 
de chaque compagnie. WÄgel ausheben (aus⸗ 
masmenys dénicher des ciseaux. Pie verdäch⸗ 
Loen Perſonen ausheben; enlever les per- 
sunnegsuspectes. Der Geſchicht chreiber muß 
vnter ben Begebengeiten nur die wichrigſten 
wem; l'historien ne doit rapporter que 
les faits les plus remarquables, Die Aushes 
eneg; l’act.de, etc. Die Aushebung, das Aus⸗ 
heern dor Rekruten; la recrue; la levée des 
benumes pour des recrues. Gine allgemeine 
Suppen = ober Rekruten-Aushebungz une 
ler.e en masse, 

Aucheber, s. m. (ti d’horl.) la roue de son- 
geile, V. Schöpfer, Shöppelad. it. (t. de 
jaid.) la houlette, v. Kelle, 

 Auspibes @pon, s. m. E. d’impr.) la re= 
gietle, ’ 

Auẽ hecheln, v.a. den Werg aus dem Flach⸗ 
fe, aus dem Danfe ausyecheln; séparer l’é- 
wrpe d'avec le lin, d’avec le chauvre en le 
serangant, en le passant par le séran, Dieſer 
Ftatétftnidt genugausgebchelts cette b- 
lasse de lin n’est pas assez peigaée. Die Aus⸗ 
hechelung; aet. de, etc, 

dus£ecten, 9. a. cuuver, faireéclore, (v, 
auchrüten.) On di fis, et famil. Etwas ques 
teen; trouver, inveuter, imaginer gch. 
par iemoyen de l'étude et de la méditation. 
Ira», Eine Zaube heckt keinen Adler aus; un 
p'geon uf fait jamais un aigle, It. 0. n Die 
Sei baden ausgeheckt; Fe temps de la ponte 
esiuassé, Die Augbetung; l'act. de, etc, 

asheilen, v. a. guérir à fond ; acharer de 
puces, L. v. n,se guérir entièrement, P, 
wusgcheiit, guéri, ie à fond. Die Ausbiilung; 


Neuere juérison, 


Ausheitern 


Ausheitern, v. a. éclaircir, rendre clairg 
rasséréner. (v. aufheitern.) Der Wind bat 
bas Wetter ausgeheitert; le vent a éclairei 
le temps, Der Himmel beitert ſich aus; le ciel 
s'éclaireit. 

Ausheizen, v.a. chauffer. Ilse dit des four 
neaux neufs et des chambres nouvellement 
blanchies, qu'on chauffe bien pour en chasser 
l'odeur et l'humidite. Das Ausheigen, die 
Ausheizung , l’act. de, etc, 3 

Xuscı.fen, v. a. irr. aider, secourir, assis 
ter qu. en le tirant d’un embarras ; venir au 
secours de qn. dans son besoin, Einem mit ets 
was auehilfen: aider qn. de qch. Ich tefinbe 
mich in einer dringenoen Roc, nelfen Sie mir 
auf einige Tage mi: funfzigThalern auszje suis 
dans un pressant besoin, pröiez-moi cin- 
quante écus pour ygs, jours. Er bat ihm mit 
Getreide ausweholfen; il lui a fourni du blé 
dans son besoin, Du Aug 'eifung, Ausbüls 
fe; Yaide, £. le secows, l'assistance dans 
le besoin. v. Hülfe. 

Aushellen, v. a, éclairoir, v. ausheitern. 

Aushenken, v. ansbängen. 

Aushegen, v. a, einen mit Hunden aushez⸗ 
zen; lacher les chètos üprèsqn. v. bryen. 

Aucheuern, v. bernietben. 

“Auébicb, s. m. ce qu'on coupe, ce qu'on 
enlère avec la hache, uvec le ciseau ouaveo 

q. autre iustrumeut seniblablez iz. (t. d'af- 
be la peuille; petit morceau de metal, sur 
lequel on a fait l'essai du reste, Der Aucs 
hiebmeiſſel, v. Aushauer. 

Aushorden, v. ausholen. 

Ausböblen, v. a, creuser; caverz tt, canné= 
ler, (vr. veifein.) Das Waſſer bat dieſen Stein 
ausgehöhlet; l’eau acavé, a creusé, a mind 
cette pierre, Dieäughöblung;l’excuration,f. 
art, de creuser ou le creux fait dans q:. 
corps. 
aushöbnen, v. a (einen) se moquer, se 
rire, sujouer, serailler de yn. (v. verböbs 
nen, ver;potten.) Die Aushöhnung; l'aet, 
de, etc, 

Auehlken, ». a, vendre en détaï}; à petite 
mesure, à petit poids et de la seconde mais, 
v.bétenet Diier. 

Ausholen, v.a, [ne se dit qu'au fig. Einen 
auébolen;* pressentir qn. ; töcher de décou- 
veiries seulimens de qn, sur qeh.; halener 
yn.; pomper qn. (v. ausforfchen.) de. v. n. 
(avec l'auxil, haben) lever la main, leverle 
bras pour frapper, pour battre. Fig. Weit 
ausboien; commencer de bienloin un récit, 
une histoire, ete. reprendre les choses de 
bien haut. : 

LuebElzen, v. a, (t. de cordonn.) échancrer 
les talons, Die Aushölzung; l’échancrure, f, 

Auzbören, v.a. ouir, entendre ou écouter 
— lafin, P, ausgehörtz écouté jusqu'à 
a fn. 

Auehub, s. m. (s. pl.) la levée des hommes 
pour des recrues, (p.us.) v. ausheben. 

Aushülfe, s. f.(s, pl) l'aide, j. v. aus⸗ 
helfen. 

Aushülfen, v.a.écosser, tirer de la coss, 
Busgebüljers Erbſen; des pois écossés, Aus⸗ 
— Bohnen; des fèves écossées, Der 


Yushungern 


Aushüljer; l’écosseur, Die Austfiferinn; 
l’&cosseuse. Die Auszülfung; l’act. de, etc. 

Ausbungern, v. a. affamer qn.; ôter, re= 
trancherles vivres à qn. Gin auögehungers 
ter Wenſch; un homme affamé, exténué faute 
dé manger, faute de nouiriture. Eine belas 
gerte Stadt ausbungern ; affamer une ville 
assiégée, Die Auspungerung; l’act. de, etc. 

Ausöungen, v. a. gourmander, vespéri- 
ser, chapitrer. ( Janif) 

Ausbuften, v. a. cracher en toussant; it, 
expectorer par leg crachats. (v.auéiwerfen.) 
Gr bat Biut ausgehuftet ; il a craché du sang 

‚en toussant, It, v, n, (av. l'auxil. haben) ces- 
ser de teusser. Wenn er ausgebuftct haben 
wird; quand il aura cessé de tuusser, 

Ausjagen, v. a. chasser, mettre dehors. 
—5* bat ihm einen Angſtſchweiß ausgejagt; 

il l’a fait suer d'angoisse. 

Ausjäten, v. ausgäten. 

Ausjocyen, v.a, ôter le joug aux boeufs. v. 
abjochen. . 

Austalben, v. n. (avec ’auxil.haben) ces- 
ser develer. Diefe Kuh hat ausgekatbet; cette 
vache ne vèle plus, 

Austämmen, v. a. peigner, nettoyer avec 
Je peigne; it. démêler, arranger avec un 
peigne, Eine Perüde auffämmen ; peigner 
une perruque, défriser une perruque, dé 
faire ia frisure d’une perruque, Die auêgez 
fämmten Daare, bie beym Kämmen auégefals 
lenen Daare ; les peignures, f. 

Auslaufen, v. a. acheter toute la provi- 
sion, toutes les marchandises de qn. Ich has 
be biefen Krämer ganz auégefauft; j'ai a- 
cheté toute la mercerie de ce mercier, toutes 
les marchaudises dont ce mercier faisoit tra- 
ho, Gr bat alle jeine MitsErben auégetauft; 
il a acjuis la portiou «ie tous ses cohéruiers. 
Fig. Die 3eit ausfaufen; acheter le temps, 
ménager bien le temps. Die Auéstaufung ; 
J'act. de, etc. 

Auskehlen, v. a. canneler. Eine ausge⸗ 
kehlte Säule, ein auégtleblter Pfeiler; une 
colonne cannelée; un pilastre cannelé, Die 
a l'act. de canneler; it, lacanne= 

ure, 

Auskehren, v. a, mit bem Befen auskehren; 
balayer; ôter les ordures d’un lieu avec le ba 
lai, Mit der Bürſte auskehren; brosser, ver- 
— Cv. ausbürſten.) P. ausgctebrts ba- 

ayé,ée, etc, Der Auskehrer; le balayeur. 
Die Auskehrerinn; la balayeuse,f. Das Aus⸗ 
kehricht, Auskehrigz les balayures. Das 
Auélebren, die Auskehrungz l’act.de, ete, 
On dit fig. Das wirb fit ben dem Auskehren 
finden; cela se trouvera au bout de l'affaire. 

Auéleidyen, v. a. Ondit fıg. et famil, Geis 
ne Seele auskeichen; rendre l'âme, expirer 
en baletant. 

Auéleilen, v.a.(t. de mine) munirge coins, 
Sich ausfeilen; aboutir en angle aigu, P. 
ausgefeilt; muni deceins, Die Auskeilung; 
J'act. de, etc. 

Auskeimen, v. n. germer. (v.feimen.) Das 
Korn ift in der Scheuer ausgeteimet, bat in 

dir Scheuer geteimet ; le blé a gerrgé dans la 
grange, Die Auéteimungs la germmation. 
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Ausfeltern, ®. a. pressurer. (v. leltern.) 
It. v. n. (avec l'auxil, haben) achever de pres- 
surer, 

Ausferben, v. a. créneler. Eine Münze 
mitauêégeterbtem Rande; une monnoie cr 
nelee. Die Auskerbung; le crénelage. Gin 
ausgekerbtes, geferbtes oder gezadtes Blatt; 
une feutile eu crénelure, à crenelure, 

Ausfernen, v. a. ôter les noyaux, les pe- 
pins, les graines d’un fruit; it. égrerer. 
Nüſſe ausfernen ; cerner de; noix, tirer les 
cerneaux hors de la coque, Xusgefernte, wels 
ſcheNüſſe, Wallnußlerne;des cerueaux,m. Die 
Gurfen, die Kürbiffe ausfernen ; égrener 
les cuncombres, les citrouilles, Die Xusters 
nung ; l’acı. de, etc. 3 

Auskeſſeln, v. a. donner à qch. la forme 
d’un chaudron. Sid) ausfeffeln, (t. de mine) 
laisser par l'écroulement une cavité ou um 
enfoncement sur la surface, 

Auétebern, o. a. (t. de mine) faire des fen 
tes dans la roche,pour y appliquer des coins, 

Auskitten, v. a, enduire le dedans d'une 
chose avec du lut, areedumastic, Ein aués 


‚ gefittetes Gefäß; un vaisseau luté au masti» 


qué en dedans. Die Auslittung; l’act, de, 
etc, 

Ausklaftern, v. a. toiser les arbres, les es- 
timer à la toise, P, ausgeltaftert; toisé, ée. 
Die Ausilafterung ; l’act, de, ete, 

Ausklagen, v.a.(t. de prat.) discuter qn.; 
discuter les biens d’un homme; les recher- 
cher et les faire vendre en justice. Man muiÿ 
erft ben Hauptſchuldner ausflagen, ebe man 
den Bürgen angreift; il faut discuter le prin- 
cipal obligeavaut d'attaquer la caution. P. 
ausgeflagt; discuté, ée. It, v.n, (avec l'auxil, 
haben) cesser de se plaindre, cesser ses 
plaintes, Die Ausklagung des Hauptſchuld⸗ 
ners ; la discussion, 

Ausklären, v. «. éclaircir; rendre clair. 
Der Himmel bat fi ausgekläretz le ciel s'est 
eclairci. Die Xuétlérung; l'éclaireissement, 
m.; l'effet de l’action qui &claireit. 

Ausflatfchen, v. a. (einen) se moquer, se 
rire de qn. en claquanı des mains, an bat 
ibn ausgeklatiht ; en s’est moqué de lui en 
claquant des mains. dit — Etwas 
ausklatſchen; redire geh, (v. ausplaudern.) 
It.v. n, (av. l'auxil, haben) cesser de claquer 
des mains; it, cesser de jaser. 

Austiauben, ©. a. éplucher ; ôter et sépa- 
rer avec les doigts. Miiffe ausflauben; cerner 
des noix. (v.ausfernen, auémaden.) On dit 
fig. et famil. Etwas ausflauben ; inventer, 
trouver qch., — qq. aujet & force 
de méditations, P.ausgeflaubt; épluché,ée, : 
etc. Der Auétlauber; l'éplucheur, Die Aus⸗ 
Haubung; l’épluchement, m. 

Auskleiben, v. Élciben, verfleiben. 

Ausffeiden, v. a. déshabiller. @id auss 
Eleiden ; se déshabiller ; it, se dévêtir. Cv. 
Entfleiden.) P. auögelleidet; déshabillé, ée, 
DieXusfleidung ; l’action de, etc, 

Auskteiftern, v. a, enduire.en dedans ave« 
de la colle de farine. v. befleiftern. 

Austlopfen, v. 4, faire sortir en battant, en 
frapyaut dessus, Den Staub.ays einem-N ici 
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de ausklopfen, ein Kleid ausklopfen; épous- 
seterun habit, „On dit aussi, Ehne Schüſ⸗ 
felausfiopfen ; ébarber un plat, planer un 
lat b-ssué à coups de marteau. (v. aushäm⸗ 
mern.) Einen Keffel ausflopfen; netteyer 
un chaudron, öter le sediment qui s'est atta- 
ché au fond d’un chaudron, en fryppant des. 
ons. On dit ent. de mine: Die Schanzgräber 
ausffopfen, ihnen ourd Klopfen ein Zeichen 
gebun,baßfie re ung heraus fommn fol: 
+ Ten; donner le signal aux mineurs de sere- 
lever. On dit fig. Man bation derb ausges 
flopft; on l’a bien épousseré, Einem den 
Schneider ausflopfenz; rabattre les coutures 
Auyn, Die Ausklopfung; l’act. de, ete, 
Yusktägeln, v. a, inventer , découvrir, à 
force de raffiner, à force de subriliser, P. aué. 
geklügelt; inventé, découvert à force de raf- 
ner, Die Ausklügelung ; l'act. de, etc, 

Ausknebeln, o. a, degarrotier; êter le gar- 
rot. P. ausgekncbelt; degarrotte, de, Die 
Ausknebelung; l’aet.de, ete, 

Ausfneten, v.a. pétrir suffisamment, v. 
auswirken. (t. de boul.) 

Auskochen, v. a. tirer, extraire de qch. en 
la faisant cuire ou bouillir; it. cuire, faire 
cuire sufisainment, Das Kett, ben Saft aus 
dem Fletfche auskochen; tirer la graisse, le 
suc de Ja viande en la faisant cuire, Das 
Fleiſch ganz ausfoden, zu einer Kraftbrübe 
verfochen laffen; faire consommer la viande, 
Dieſes Fleiſch if nicht genug aus ekocht; ertte 
viande n'est pas bien cuite, On dit aussi, Die 
Wäſche ausfoden; blanchir; nettoyer le 
linge sale, en faire sortir l’ordure en le fai- 
sant cuire dans de l’eau ou dans de In lessive. 
Ein Gefasauétohen ; nettoyer un vaisseau 
en y faisant bouillir de l'eau, Die Ausko— 
chung; l’act, de, etc, 

Ausfohen, v.n. s'enfuir, sortir, s'écou. 
ler d'un pot, d’une marmite en bouillant, (+. 
überkechen, überlaufen.) Es iftzu viel Keuer 
unter der Pfanne, die Milch wird überkochen; 
il yatıopde feu sous la po@ie, le lait s’en- 
foira, Il s'emploie aussi avec l'auxil. haben 
et signifie : cesser de faire la cuisine, 
. Austommen, v. n. irr. sortir , passer du 
dedans en dehors ; it. &clore; it, écliter, de. 
venir publie, se divulguer, se répandre; it, 
(en parlant du feu) prendre ; commencer à 
brûler; it. avoir assez de geh. Er kommt das 

ange Jabr nicht aus; il uesort pas de toute 
‘année, ilne bouge pas de samaison, Diefe 
jungen Hühner find fo cben ausgelommen; voi- 
IA des puussins qui viennent d’éelore, Das 

euer ıft im @chornfteine ausgekommen; le 
eu a pris à lacheminée, In diefem Hauſe ift 
Feuer ausgefommen; le feu a pris à cette 
maison. Wenn bas ausfommın bekannt, 
ruchtbar werden) follte; si cela venoit à écla- 
ter, Die Sade ift durch feinen eigenen Bruder 
ausgefommen; cette affuire a été divulguée 

ar son propre frère, Dit vielem Gelde metz 
de ich nidt auöfomminz cet argent-là ne me 
sufhra pas, Mit feiner Rechnung ausfommen; 
avoir sescomptes justes, Er bat fo viel, daß 
er gemädlid auskommen kann; il a de quoi 
vivre commogdement. Gut mit einem auês 
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fommen; se comporter bien, être bien avec 
qu. Ich kann nicht mit ibm ausfommen; je 
ne saurois m’accorder avec lui, Es ift leicht 
mit ihm auszukommen; ilest traitable , so- 
ciable, d'un commerce facile, Es iſt nicht 
gut mit ihm auszufommen; il est intraitable; 
il est d'un commerce difficile, Mit diefer 
Entſchutdigung werden Sieniht austommen; 
onnerecevra pas, On ne vous passera pas 
cette excuse. Mitv.elvm ıält man Daus, mit 
weni.em omm:! manaus (prov.) un bon mé- 
nager va loin avec peu. j 

Kustommeın, s n, la vie, la nourrirure, 
le nécessaire. Sein Auskomm n fuchen; cher 
éhersa vie. Sein Auskommen basen; avoir 
de quoi vivre: être à sun aise, Œr bat fein 
gutes Auskommenz il jouit d’une honnête ai- 
sance; il est dans une honnète aisance, 
dit aussi, Es ift kein Auéfommen mic im; om 
ne peut pas se comporter avee lui; ilest in- 
traitable, 

Auétérnen, v. a. égreners faire sortir les 
grainsd’une plante, Ausgetérnte Ayren, des 
épis égrenés. Die Ausförnung; l’act. de, ete. 

Auskoſten, v. a. Einen Wein auskoſtenz 
choisirun vin en le goütant, en le diseernant 
parlegoñt, Ein Glas Wein ganz auéloften; 
vider un verre de vin peu à peu eu le go 
tant. (p.us.) 

Austöthen, v. rec. (fi) (t. de man.) Die 
Köthe verrenfen ; disloquer le boulet, Ein 
Pferd, has fich ausgeöthet bat, ein ausgetôz 
thetes Perd, un cheval bouleté. Die Auss 
tötbkung - la dislocation du houlet. 

Auskragen, v a. (t. de mac.) faire en sail- 
lie Eineausgefragt: Mauer; un mur sail- 
lant, dont la partie supérieure avance ende- 
hors. Die Austragung; la saillie. v. Aus⸗ 
labung. 

Auskraͤhen, v. a. Der Hahn krähet ben Tag 
aus; le cogannonce le jour par son chant, 

. us.) 

Aus’ramen, v. a. étaler, exposer en vente, 
Cv. auslegen.) Fir. Seine Gelehrſamkeit aus⸗ 
Eramen; étaler son érulition ; faire muutre, 
faire étalagede son érudition; déployer son 
savoir, Dicfes Frauenzimmer kramet aile ihre 
Reize aus; cetie :emoiselle étale tous ses 
charmes. P. auégctramt; étalé, de, Die Aus⸗ 
Eramuna: l'étalage, m. 

Auskraten, v. a arracher en grattant ; it. 
êter, emporter, effacer en grattant. Einem 
die Tugen austragen ; arracher les yeux à qn. 
avro les ongles, Etwas’ Geſchriebenes auss 
Eragen ; gratterune écriture , l’effaser avec 
le grattoir. Ein auéjeËragtes Wort; un mot 
gratt#, effacé avec le grattoir. Die Auskraz⸗ 
jung; l’act. de, ete. 

%rskrauten, ». a, éherber, arracher les 
maur-ises herbes, v. auêgâten. . 

Auskrebſen, v. a. pêcher tautes les écrevis- 
ses, Einen Bab ganz auéfrebfen ; dépeupler 
un ruisseau d'écrevisses, Ein ausgekredbſter 
Bad; un ruisseau dépeuplé d'éorevisses, 

Xuélriehen , v. m. ir. éclore ; (éclorre) 
sortir hors de la — Küchlein, die eben erſt 
ausgekrochen find; des poussins qui viennent 
d'éclore. v. austommen. 


Ausfundfchaften 
Austundfhaften, v.a. découvrir en pre- 


nant des informations, en s’«nquetant ou à 
force de demander; déterrer; it. (t. de guerre) 
espionner; it. reconnoitre, Er hatte fid an 
einen Ort bin vegeben, woer ganz verborgen 
zu jepn glaubte, aber man kundſchaftete ihn 
bato aus, man gatihn ausgekundſchaftet; il 
s’étoit retiré dans un endroit où il pensoit 
être bien caché, mais on le déterra bientôt, 
on l'a déterré. Die Auskundſchaftung; la per= 
uisition, l'information, f.,la recherche, Der 
uéfunbiafter, v. Kundſchafter. | 
Austunft, s.f.Cs.pl.) la vie, le nécessaire; 
Cv. Auétcmmen.) à. le moyen; it. l'expé- 
dient, m.; le milieu; it. l’éclaircissement,rn. 
Ich wiiß keine Auskunft; je ne sais aucun 
moyen, aucun expédient, Einem Auskunft 
Über etwas geden; éclairéir ga. sur une af- 
faire; lui en donner des éclaircissemens, des 
ouvertures, @ie werben mir über biefe Sache 
die befte Auskunft geben können ; vous pour- 
riez me donner les meilleurs éclaircissemens 
* sur cette affaire. Ein Austunftmittel; un 
biais, un expédient, v. Ausweg. 
Austünfteln, v.a. inventer, trouver, dé- 
couvrir, en employant son industrie, à foree 
de recherches et d'application. Er fünftelt 
immer etwag Neues aus; il invente toujours 
b. denouveau, v. tünftein. 
Auskütten, v. ausfitten. 
Auslachen, v. a. jemanden ausladıen ; rire 
degn.; rire aux dépens de qn. Er drohte und 
mit dem Stocke, aber wir baben ibn nur aués 
gelacht ; il nous méxaçoit du baton, mais 
nous n’avons fait que rire de Jui. It v. n. 
(avec l’auxil. haben) rire tout son soûl ; it. 
cesser de rire; cesser le rire, Werdet ihr bald 
ausgelacht haben ? cesserez- vous bientôt de 
rire? Auslachenswerth, auélahenémürbig ; 
ridicule, risible, digne de risee. Die Auslas 
chung; lerire, larisée, v, Gelächter. 
Auéladen, v. a. irr. débarquer; désem- 
barquer. Wir hatten unfere Waaren eingelas 
ben, (in ein Schiff geladen) wir mußten fie 
wicder cuslaben; nous avions embarqué nos 
marchandises , il fallut les débarquer, les 
désembarquer. Ein Fahrzeug ausladen; dé- 
charger, vider un bateau, Holz auéladcn, 
aus einem Holzſchiffe herausnehmen; debar- 
der du bois, Un dit aussi: Ein Gewehr aus⸗ 
laden, die Ladung eines Schießgewehrs mit dem 
Kräger wieder herauszieben ; décharger une 
arme à feu, en ôter la charge avec un tire. 
bourre, Ens.d’archit. Ausladen signifie, faite 
saillir, faire avancer une pièce hors du corps 
du bâtiment. P. auégeladen ; débarqué, ée; 
désembarqué, ée, ete. Der Auslader ; le dé- 
chargeur. Der Bolz-Austader; le débardeur, 
Der Austaderz (t. de phys.) l'exoitateur, 
l'arc-conducteur ; instrument pour ar- 
une bouteille électrique. Der Auslades 
3eugz; Ct. d'artill.) letire-bourre. (v. Krdjs 
jer.) Das Ausladen, die Ausladungz; lad 
charge, le déchargement, ie débarquement, 
le désembarquement. Das Xuélaben des DoL. 
zes; le débardage, Die Xuélabung; Ce. d'ar, 
chit,) la saillie; le ressaut. (v. Borfprung.) 
Die tchlerkafte Aus ladungz le forget, forjet- 
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la forgeture, forjeture, saillie hors d’ali- 
gnement, Diefes Gebäude tat eine feblertafte 
Ausladung ; ce bâtiment forjette; s’avance 
hors de l’alignement. 

Austage, s. f. le deboursement ; l’action 
de débourser et l'argent qu'on a déboursé; le 
deboursé ; it. la table d’&talage; table sur 
laquelle un marchand, étale la ınarchandise 
qu’on lui demande, Der Schneider verlangt 
nur feine Xuélage; le tailleur ne demande 
que son déboursé, 

Auslagerſchiff, v. Ausliger. 

Ausland, s.n, le pays étranger. 

Ausländer, s.m. l'éranser. Die Aus ne 
berinn; l'étrangère. 

Auslãndiſch, adj. et adv. étranger, ère; qui . 
est d’un autre pays, de dehors; it, (t. de . 
tan.) exotique, 

Auélangen, v.n. (av. l'axuil. haben) avoir 
assez, Ichwerde mit dem Gelde, welches Sie 
mirgegeben caven, nicht auslangen; l'argent 

ne vous m'avez donné, ne me sufbra pas. 
Ich lange mit diefem Zeuge nicht aus , ich babe 
mit biefem Zeuge nicht ausgelanget, id) muß 
nod) drei Ellen davon haben; je n’ai pas assez, 
je n'ai pas eu assez de cette étoffe, il m'en 
faudra encore trois aunes, On dit Jis, Du 
wirſt damit nicht auslangen; tu ne te sauve. 
ras pas avec cette excuse. ‘ 

aaa v. a, vider en buvotant. (fa= 
mi 


Auslaffen, o. a. irr. laisser sortir; it, &lar- 
gir, faire plus large; it, fondre; (v. aus⸗ 
ſchmelzen) it. omettre; it, élider, Das Vieh 
auslaflen; faire sortir le bétail de l’étable, 
GinKicid auslaſſen; élargir nn habit. Ein 
auégelaffenes Kgeid; un habit élargi, Butter, 
Bett, Zalgauslaffen; fondre du beurre, de 
la graisse, du suif, Xusgelajfene Butter; du 
beurre fondu, épuré. Er hat in feinem Bries 
fe einige Worte auégelaffen ; il a omis qqs. 
mots dans sa lettre. Dicfer Buchftabe wırd 
ausgelaffen; cette lettre s’élide, (v.wigwers 
fen.) Man febt im Schreiben ftatt des Selbfts 
lautis, weldyen man ausläft, ein Auslaſſungs⸗ 
zeichen hin.; on met une apostrophe dans Pé- 
criture à la place de la voyelle qu’on élide, 
Eine ausgelaſſensSeile, mebrere auégelaffene 
Worte; (4. d’impr.) un bourdon, (v. keiche.) 
On dit fig. Sid gegen jemanden auélaffen, 
feine Gedanken Über etwas auélaffen; s’ourrir 
àqn., lui déclarer ce qu’on pense d’une 
chose; découvrir ses sentimens, Seine Freu⸗ 
be auélaffen ; épancher sa joie. Seinen 3orn 
auslaffen ; décharger sa colère, Einen Bes 
feblauslaffen, ausgeben laffen ; publier une 
ordonnance, Ein ausgelaffeneé Leben fübren; 
mener une vie dissolue; vivre dans ke dérè. 
glement, dans la dissolution. Ausgelaffen 
[uftig; joyeux à l'excès, Er ift ganz ausge⸗ 
laffen; il se denne carrière, il donne un 
libre essor à sa joie, à ses passions, (v. Aus⸗ 
gelaffenbeit.) dit fam. et prov, Das Kalb 
auélaffen ; folätrer, faire le fou, (v.aussi 
auégelaffen.) Die Auslaffung, das Auslaffen; 
l'aci. de laisser sorfirzit.l’&largissement d’un 
habit; it. la fonte du beurre,erc,jit. l’ellipse,/. 
retranchement ou l’omissien d’un mot; l’éli- 
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joie, etc; it, la publication d’une ordormance, 

Auslauern, v. baauern. 

Auslauf, s. m. (s. pl.) l'écoulement, m.; 
Cv. Ausilup.) it. la sortie. (v. Xusyang.) Der 
Auslauf, das Auslaufen eines Shiffes, einer 
Flotte ʒ la partauce, le départ d'uu vaisseau, 

"une flutte. Die Slo:te ıft zum Auslaufen 
fertig ; la flotte est prête à partir. Der Aus⸗ 
lauf eines Schiffes aus einem Kanale, aus ris 
ner MeersEnge; le débouquement, Der 
Ausiauf; (pl. die Ausläufe, £. d'archit.) la 
saillie, (v. Xuélabung et Borfprung.)it.(e, de 
sal.) leprofit, le revenu des salines. 

Auslaufen, v.n. vr, courir hors d’un lieuz 
it, commencer à courir hors d'un lieu; it. (t. 
de mar.) partir; sortir du port, de la rade; 
commencer la navigation; démarrer; it, cou 
ler, écouler, s’étouler, couler hors de qq. en. 
droit; s'enfuir; it, (te, d'archir,) saillir; avan- 
cer en dehers, hors du corps d’un bâtiment; 
déborder le nu d’un mur, ete, ; it, (2. d'impr.) 
chasser. Er läuft des Sages zehnmal aus; il 
sort dix fois par jour. Sc babe den ganzen 
Tag auslaufen rwffen ; il m'a fallu courir 
toute la journée. on bier, von biefer Stelle 
muß man auslaufen, anfangen zu laufen;c’est 
ici, c’est l’endroit, où il faut commencer sa 
course. Die Flotte wird in drey agen aus⸗ 
laufen; la flotte partira dans trois jours, Wir 
liefen mit Lg ne Wetter aus; nous dé- 
inarräımes du port par un beau temps. Aus 
einem Kanale, aus einer Meer⸗Enge auslau: 
fen; debouquer; sortir d’un canal, d'un de 
troit. Der Wen 1ft ausgelaufen (aus dem 
—X le vin s'est écoulé (u tonneau). Diez 
er Krug bat einen Sprung; er läuft aus (er 
tinnet) ; cette cruche est fèlte, alle wuuie, 
s'enfuit, Die Sandsiir iſt ausgelaufen, man 
muß fie umwenden; le sable est écoulé, il 
faut letourner. Das Metall ijt bey dem Gies 
Bon der Bildjäule, der Giode durch einen Ritz 
aus ver Form auêgelaufen; la statue, la cloche 
a cuulé, Das Gefims einer Säule läuft zu 
beyden Sciten aus; l’entablemeut d'une co- 
lonne sailledes deux côtés, Die auslaufenden 
Theile eines Gebäubes ; les parties saillantes 
d’un bätiment,(v. vorfpringen.) Diek Schrift 
täuft weiter aus, alé eine andere ; ce carac- 
tere chasse plus qu’un autre, On dit aussi: 
Die Wurzeln diefes Baumes laufen weit aus, 
breiten fih weitaus; les rasines de cet arbre 
s'étendent bien loin. Wie wird das endlich 
auslaufen ? (ablaufen) comment cela se ter- 
minera-t-il ? @id auslaufen; s’agrandir. IL 
se dit d'un corps, dans le creux duquel tourne 
um autre corps, et dont le creux s'agrandit peu 
& peu par la friction. Ein ausgelaufenes 3aps 
feplod, eineausgelaufene Nabe; une mor- 
talse agrandie, un moyeu agrandi par lu- 
sage. Ondit famil. Die-Rinoer müjfen fich 
auslaufen; il faut que les enfans courent 

ur faire l'exercice, Enpanlant des bêtes qui 

nt er, chaleur ; auslaufen signifie, cesser 
d’être en chaleur, (Dans cette acception il 
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nicht ausgelaufen ; ha chienne n’a-i-elle pas 
eucore cessé d’être en chaleur ? 
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Auslaufen, v.a. irr. (t. de mine) Die Erze 
auslauren;brouetter, charier le minérai hors 
de la mine, Der Xuélauflarren; la brouette 
des mineurs. Das Auslaufen, l'écoulement, 
m.; it, la coulure; it, l’aci, de courir, de sors 
tir, etc. v, {uélauf. 

Ausläufer, s. m. le galopin,le doinestique, 
le valet qui fait les commissions hors de la 
maison; it, (t. de jard.) le nouveau jet, re 
jeton, que pouise un arbre, it. le reveau des 
salines, v. Auslauf. 

Xustaugen, v. a, laver les cenures pour 
ne tirer les sels alealis ou les sels lixiviels. 
Ausgelauytes Salz; sel lixiviel, (v. Laus 
genfalz.) Die ausgrlaugte Arche; la charrée. 
Ein Fafauslaugen, lessiver une fut-iile; la 
remplir de les:ive aña qu'elle eu soit pdiid= 
trée. Die Auslaugung, la lixiviatiou, it. l’act. 
de lessiver ure /utaille. 

, Auslaufen, v.a. épouiller, ôter les poux, 
On re Ich bin rein ausgelauſet z je 
n'ai plus lesou; jesuisà see, 

Ausiäuten, 9. a. sonner le dernier coup; 
sonner le dernier, @o cben but 25 auégaiîus 
tet; on vient de sonner le dernier. Six Meſſe 
ausläuten; publier la lin de Lı vire van 
sonnant la cloche; indiquer par le son ‘te 
la cloche que la foire est ſinie. It, um. (a0, 
l'aux, baben) achever, cesser de souner les 
cloches, Er kommt eben sumAuslauten; pro®. 
il vieut conme la moutarde après le diner, 

Ausläutern, v. a. (e. forest.) éclaircir. v. 
auslichten. 

Ausleden, v. a. lecker, vider, nettoyer 
en léchant. Eine Schürlel auéledten ; léeber 
un plat, Die Hunde leden ibre Wunden ausz 
bes chiens lèchent leurs plaies. P. ausgelecktz 
léché, ée, etc. / 

Austern, v.a, garnir de cuir ka partie in- 
térieure de geh. P. ausgeledert; garnide cuir. 

Austeeren (ausleren), v. a, vider, rendre 
vide ü. (t.de medes ) évacuer. Gin Glas 
ausleeren (auötrinken oder ausſchütten); Vi- 
der un verre. Kine Wohnung ausleeren(aus⸗ 
räumen); vider, degarnir un appertement, 
Dieje Arzeney bat Galle, bat Schleim auêges 
lceret; cette médecine a vidé de la bile, de 
la pituite. Ondit: Gin Pferd ausleeren; vi- 
der.uu cheval; passer la main dans son fon 
dement pour en retirer les crottins. Leeret 
bas Pferderft aus, ele ihr ibm das Kloſtier 
beybringet; videz ce cheval avant de lui don- 
ner le lavement. Der. Hund leeret ſich aus; le 
chien se vide; il rend ses excrémens. Fig. 
Einem den Beutelausteeren ; videx la bourse 
à qn.; le mettre à sec. Die Ausleerung 3 la 
vidange, l’act. de vider; it, (t. de meilec.) lé» 
vacuation, f. l’act, d'évacuer, et les matières 
évacuée:; les excrémens, la déjeetion, Nach 
einer leichten Ausleer ung, befand id ber ltanz 
fe cin wenig befferz en suite d'une légère éva- 
cuation le malade se trouva un peu mieux, 
Die monatliden Ausleerungen berßeiber; les 
purgations meustruelles des feınme;, 

Xusligen, v. a. étaler, metire en étalage; 
exposer en vente „it, (t, de mar.) metire um 
vaisseau dehors, Pe mettre en rade; rader un 
vaisseau; ilavancer; débourser du sien pour 
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qn.; #. marqueter; travailler en etes 
rie; (v.einlegen.) it. fig. expliquer, inter 
préter, Seine Waaren auslegen ; étaler ses 
marchandises, Die Kaufleute haben noch nicht 
auëgeleat ; les marchands n’ont pas encore 
erale. Ich habe dieſes Geld für ihn ausgelegt; 
j'ai avancé cetargent pour lui. (v. vorihiefs 
fen.) Gr bat mir das, was id für ibn ausges 
legt batte, wieber zurüc bezahlt; il m’a rem- 
boursé ce que j’avois déboursépourl-i. Ich 
verlange nur mein auögelegted Geld (meine 
Auslage); je ne demande que mon argent de- 
boursé, que mon déboursé, Gine Stelle in 
der beiligen Schrift auélegen; expliquer, in- 
terpreter un passage de Écriture sainte, Die 
Ærdume auslegen; interpréter les songes, 
Gut auslegen, Übelauslegen oder deuten; in- 
terpréter en bien, enmal, Sd fürdtenicht, 
man meine Panblungen übel auslegen 
werde; je ne crains point que l’on commente 
sur mes actions. Gie werben mir bag nicht alé 
einen Geiz, für einen Geiz auslegen ; vous 
De me taxerez pas pour cela d’avarice. 

Ausliger, s. m. l’interprete, lecommen- 
tateur, it. (t, detheol,)Vexégètes it. (t. de mar. 
v. Auslieger.) Prov. Jeder ift der befte Ausle⸗ 
ger feiner Worte; l'entente est au diseur. 

Auslegung, s. f. l'étalage, ra. l’aet. d’etar 
ler ; it, l'avance, f. le déboursement ; (v. 
Ausiage.) it. l'explication, f. l’interpréta- 
tion, f.; l'exposition, f.; it. (t, de theol.) l’ex- 
égèse, f. Die Auslegun ber Zräume; l'in- 
terprétation, f.; 1 lation des songes. 
(V’oniroeritie. f.) Die budftäblide Auslegung; 
l'exposition, l'interprétation littérale. Die 
Ausiegumgétunit ; l'art d'interpréter, d’ex- 
pliyuer qq. auteur, qq. passage d’un livre, 

Auélecnen, vr. auélciben, verlciben. 

Auélebren, v. a. achever ses instructions, 
v. auélétnen, v.a. 

Ausleihen, v. a. irr. prêter ; (v. leiben.) 
ét. louer. (v. verleihen, vermiethen.) Geld 
auéleiten auf 3infen leihen ; prêter de l’ar- 
gent, prêter à ioteret, P. ausgeliehen; prêté, 
és, Der Auéleiters le prèteur, le loueur. Die 
Ausleiherinn; la prêteuse , laleueuse, Die 
Ausleihung; le prêt, le lauage; l’act.dv, etc. 

Auélenten, ». n. (av. aux. haben) faire 

lace en voiturant, en menant une voiture. 
(r.ausweichen.) it. fig. gauchir, Anftatt mir 
beftimmt zu antworten, lenkte eraus, wid) 
er von ber Sache ab; au lieu de me répondre 
nettement, il gauchit, Die Auslenkung; Paet 
etc; le gauchissement, 

Auslernen, v. n. (av, l'awe, haben) ache- 
ver d’apprendre; finir son apprentissage ; 
faire son temps; it. —— à fond, par- 
faitement, approfondir une science. Diejer 
Junge wird bald auégelernt haben ; ce gar- 
gon sortira bientôt d’apprentissage. Gin auss 
gelernter Junge ; ua garçon sorti d’appren- 
tissage, Er hat in feiner Wiſſenſchaft, in jeis 
ner Kunft, in feiner Dandthierung ausgelernts 
il a bien appris son metier,ill’entendä fond, 
Man lernt niemals aus ; on n’achève jamais 
d'apprendre sun métier. Esift ein auögelerns 
ter Schal; c'est un fin rusé; e’est un in 
matois. 


- 
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Auẽlernen, v. a. einen Lehrjungen ausler⸗ 
nen; ——— instruire un apprenti jus- 
qu'à ce qu'il ait achevé son appreutissage, le 
temps qu’il faut pour apprendre un métier, 
On dit famil.GinenMenichen austernen,völlig 
kennen lernen; parvenir à connoitre entidre- 
ment ua homme, 

Ausltjen, v. a. irr. choisir; it, trier; ét, 
(en parlant du bois) triquer ; it, achever de 
lire; finir une lecture; lire jusqu'à la fn. 
Ihr dürft nur auélefen, was euch davon bes 
liebt, ihr habt das Ausleſen; vous n'avez qu'à 
choisir ce que vous en souhaitez; vous avez 
lechoix. Grbfen, £infen auâlefen Cbelefen)s 
trier des pois, des lentilles. Die Buchhände 
ler haben aus tiefer Bibliothek die beften Büs 
her ausgelejen; les libraires ont trié les 
meilleurs livres de sette bibliothèque, Die 
Holzbändier, weldye mit Brennbotz handeln, 
follten das weiße oder weiche Holz auslefen, 
und von den Übrigen abfondern, um es in bex 
fonbere Saufen aufzufegen; les ınarcha:da 
du bois à brûler deyroient triquer et séparer 
le bois blanc pour l'empiler à part, Die Auss 
lefung, das Auélefen; le choix, J'act. de choi= 
sir; letriage. Das Auslejen der Lumpen in 
—— —— le delissage; le choix des 

iffons, 

Ausleſer, s.m. le trieur, Die Auélèferinn; 
la trieuse ; it, (4. depapet.) ladélisseuse, 

Auélidten, 9. a. (t. forest.) éclaircir un 
bois, une foret. Ein ftarfausgelichteter Waldz 
une forêt bien £claireie, Die Auslihtung; 
l’éclaircissement, m. 

Ausliefern, 9. a. délivrer, livrer, remet 
tre, rendre, metire gch, entre les maius de 
qu.ʒ se dessaisir d'une chose qu’on avoit en 
sa possession, en ses mains. Er hat mir bie 
getauften Waaren ausgeliefert; il m'a deli= 
vré les marchandises achetées, Man wirb 
wechfeléweife die Überläufer ausliefern, on 
se rendra mutuellement les déierteurs, is 
nen Gefangenen feinem rehtmdfigen Richter 
ausliefern ; livrerun prisonnier à son juge 
compétent. Man bat den Kindern das Vers 
mögen ihrer Mutter ausgeliefert ; on a remis 
aux enfans le bien de leur mère. Er bat es 
ohne Anftand ausgeliefert ; il s’en est dessai- 
sisansdifhculte. Dir Ausliefererz; le deli“ 
vreur. Die Auslieferung; la délivrance; la 
livraison ; latradition ; le dessaisissement, 
Er bat ſich der Auslieferung der Gelder wis 
berfegt; il s’est opposé à ladelivrancu des» 
deniers, Der Verkauf wird durch die Auslie⸗ 
ferung Cüberlieferung) der verfauften Sache 
vollzogen; la vente se consomme par la tra- 
ditiou de la chose vendue, Die Auslieferung 
einesübelibäiers an das peinliche Gericht, an 
ein Gericht; la traduction d’un malfaiteur 
au tribunal criminel, Der Auslieferungss 
Vertrag; le cartel. 

Ausliegen, v.n. irr. (av. l'aux,baben) repo- 
ser. (Se dit des liqueurs qu'on laisse rasseoir) 
Ausgelegener (abgelegener) Wein; du rim 
reposé, du vin fait. , 

Auslieger, s, m. la patache; petit bâtiment 

our la garde des côtes ou des passages où on 
eve qgs. droits, 
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Auslochen, o. a. troner; it (t. de charp.) 
entailler. Die Auslochung; l’act. de, etc, P. 
ausgelocht; troué, ée, 

Ausloten, v, a. tâcher de découvrir, Gin 
Gebeimuiß von einem auélocten (beraus lok⸗ 
en) ; découvrir le secret de qn..en le questi= 
onnant ddroitement, Er bat ibn ausgelodt; 
il lui a tré les vers du nez, ila tiré un secret 
de lui, Die Ausleduna; l'act, de, etc, 

Xustoken, v.a. reouire, Cine Stüdform 
ausloben; recuire un moule à canon, P.aus⸗ 
2 recuit, ite. Die Auslohung; l'aet. 

etc. 

Austohnen, v. a, (+. de mine) Die Arbeiter 
auslornen ; payeraux ouvriers leur journée. 
v. auszahlen. 

Auslõsbar, adj.etadv, rachetable. v.aus⸗ 

en. 
en. v. a. eteindre; it, effacer, 
faire disparoitre, Löſcht biefes Feuer, bicfe 
Badel aus; éteignez ce feu, ce flambeau. 
Etwas Gejhriebencs ausloſchen ; effacer une 
écriture. Fig. Seine legten Dandlungen bas 
ben die Flecken feines vorigen Lebens ausges 
löſcht (ausgewifcht); ses dernières actions 
ont effacé les taches de sa vie passée, Die 
AuslSfdungs l'extinction, f. l'act. d’& 
teindre., 

Ausloſchen, v. m. irr. s’eteindre. Das Feu- 
er löſcht aus; lefeu s'éteint, On dit fig. d’un 
homme qui meurt insensiblen ent et de vieil. 
lesse : Er löſcht aus mieein Licht; c’est une 
chandelle qui s'éteint; il s'en va comme une 
chandelle; ils'éteint, On dit plus ordinaire- 
ment verlöichen. ; 

Auslõſchiich, adj. etadv. effagable. 

Austßien, v. a. Dans le sens propre aus lö⸗ 
ensedit au lieu de ausfchneiden. Einem bie 

unge auslöfen; couper la — ig. 
Einen in bieSclaverei gerathenen Gefangenen 
ausldjen; racheter un captif, Die Rriegégez 
fangenen auslöfen; délivrer les prisonniers 
de guerre en payant leur rançon. : Eine vers 
fegte oder verpfändete Cache auslöjen Ceinlde 
fen) ; dégager, retirer une chose qui étoit 
engagée; retirer un gage. Einen auslöjen, 
das was er ſchuldig ift, füribn begabten ; dé- 
livrer qn. en payant ses dettes. Pausgelöſt; 
racheté,ée; it. dégagé,ée, Die Ausiöfung 
der in die Eclaverei gerathenen Gefangenen; 
le rachat, la rédemption des —*— Die 
Auslöfung bet Arie: égefangenens le rançon. 
nement des pritonniers de guerre, Die Aus⸗ 
fung, (t. d'horl,) der Debel, welcher ben Damz 
mer zum Schlagen aufcebt ; la bascule, Der 
Auslöfungsvertrag in Betreff ber Kriegsge⸗ 
fangenen ; le cartel pour la rançon des prie 
sonniers de guerre, 

Ausloſen, v. a. Lirerau sort ; it. lotir. (v, 
— Die Auslofung ; l’act. de tirer au 
sort 5 it, lelotissement, v. Verlofung. 

Ausläften, v. a. aérer; donner de l'air; 
' mettre en bel air; it,éventer, exposer à l'air. 
Man muß dieſes Zimmer auslüften, um bie 
böfe Luft daraus zuvertreiben; il faut aérer 
eette chambre pour en chasser le mauvais air. 
Die Kleider auslüften; éventer les habits, 
Sid ausläften; (/ig.) se donner de l'air, 

Kk 
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prendre Yair. P. ausgetüftetz aéré, ee; 
it. Events, ée, Die Auslüftung ; l’act. de, 
etc. 

Ausmachen, v. a, ôter, tirer une chose d’un 
lieu où elle étoit enfermée; it. öter, faire ea 
aller; it. fig. finir, achever, terminer, vi. 
der uneaffaire; mettre in à qch.; (v. enbis 
gen, vollenden.) it. arrêter, résoudre et dé- 
terminer qeb.; demeurer d'accord de faire 
qeh; en convenir; à”. border, garnir l’extré. 
mité de jeh.Niiffeauématensécalerdes noix; 
it. cerner des noix. (v. ausfernen) Grbfen, 
Bohnen ausmahen; écusser des pois, des 
fèves. Kartoffeln ausmachen ; arracher des 
pommes deterre. On ditaussi, Flecken cuss 
machen ; ôter, faire en aller les taches, Fig. 
Etwas miteinem auszumachen baben ; acuir 
à démèler qeb. avec qu, Etiwas mit dem Des 
pen ausmahen ; déméler, vider une affaire 

* ala main, Einen Proceß ausmachenz 
viderun procès, Einen Streit in Güte auss 
machen; terminer un différent à l'amiable, : 
Eie mögen es miteinanderauémachen 3 à eux 
le débat; entr’eux le débat, Es ifteine aus⸗ 

emadte Sache; c’est une affaire arrêtée, 

nie, réglée, décidée, achevée; it. c'est une 
chose certaine, avérée ; c'est un fait, Es ift 
ausgemacht, daß, 2c.; c'est un fait que, etc, 
il est de fait que,ete, Eine aus gemachte Bahr⸗ 
heit ; une vérité reconnue de tout le monde, 
Etwas ausmachen, mit einander ausmachen, 
beichließen ; arrêter, résoudre et déterminer 

ch., demeurer d'accord de faire qoh. , en 
convenir, Was bat man in biefer Verſamm⸗ 
lung ausgemadt ; qu’a-t-on arrêté dans cette 
assemblée ? Sie machten mit einander aus, 
fit an bem und dem Orte eingufinden; ils 
convinrent de se trouver en tel lieu, Œin 
Kleid mit goldenen Zreffen, mit Gold auémai 
en ; border un habit de galons d'or, galons 
ner un habit, Einen Mantel mit Sermetin 
ausmadien ; border un manteau d’hermine, 
(+. ausfchlagen.) On dit aussi: Etwas aus: 
machen, ausfindig machen ; trouver, décous 
vrir geh, Œinem Geld, einem einen Dienft 
ausmachen ; procurer de l'argent, procurer 
une condition à qn. (v. berfhaffen.) Einem 
ein Quartierauémaden; arrêter, 1etenirun 
log is pour qn. Au jeu de quilles ausmachen se 
dit absolument et signifie, gaguer la partie, 
On dit famil, Einen ausmaden; maltraites 
qn. de paroles, lui dire des injures, it répris 
mander, chapitrer, gourmander qu. (v. aus⸗ 
fhelten.) Ein ausgemadter Narr; un fou 
achevé, Die Ausmadung; l’act. de, etc, 

Ausmadyen, v.n. (av. l’anx, haben); compos 
ser, constituer; it. consisteren,, ir, faire, 
it. monter, se monterà., Der Senat und das 
Bolt machten die römiſche Republik aus; le 
sénatet le peuple eonıposvient la république 
romaine, Die Seele und der Leib maden ben 
Menfhen aus ; l'âme et le corps con ,tituent 
l’homme, Die Materie und die Form machen 
sufammen einen phyſiſchen Körper aus, la mas 
tière et la forme constituent le eorps phy⸗ 
sique, Diefes Stück Landes macht fo viel 
Morgen aus; cette pièce de terre consiste en 
tant d'arpens, Es macht eine beträchtliche 
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Summe aus; cela fait une somme considé- 
rable. Alle diefe Summen machen zufammen 
genommen bundert taufend Gulden aus; 
toutes ces sommes moutent, se montent à 
sent mille florins, On.lit aussi, Das wird es 
nicht ausmaden; cela ne fera pas l'affaire; 
cela ne sufüra pas, Das Geld maht es nidt 


aus; l'argent ne suflit pas, ne fait pas tout, 


n'est pas la seule chose à considérer, n'est. 
l'essentiel. 

Auémablen, o. a. moudre suffisamment, 
It. v. n. (av, l’aux. haben); achever, fiair de 
moudre. Das Getreibe ift nicht genug ausges 
mablen; le grain n'est pas bien moulu, n’est 
pas assez moulu, On dit aussi, Das Waſſer 
aus einem Teiche ausmahlen ; tirer l’eau d'un 
étang ; vider ua étang par le moyen d’un 
moulin. (v. @dôpfmüble.) Die AXusmabs 
lung; l'act. de, etc, 

Ausmalen, v.a, achever, finir un tableau; 
mettre la dernière main à un tableau; it. 

eindre en détail, Ein völlig auégemaltes 

mälde; un tableau fini. Ein Zimmer aues 
malen; peindre une chambre; l’embellir 
diverses revréseutations defigures ou d’or- 
nemens GinenKRupferfiidh ausmaten;enlumi- 
ner une estampe. Fig. Etwas ausmalen ; 
peindre, décrire et représenter vivement 
gch, par le discours. (v. fhildern.) Die Aus⸗ 
malung; l’act. de, etc. ; it, l'enluminure d'une 
estampe. Xusgemalte Rupferftihe; des enlu 
minures; f, des estampes euluminees. 

Ausmann, s.m, (pl. Xusleute.) l'étranger, 
v. Ausbürgeret Ausländer. 

Ausmärgeln, ©. a. exténuer ; épuiser les 
forces. Ein burd Ausſchweifungen auêges 
=) Körper; ua corps épuisé, exlénué 
par les débauchées, excé.ié de débauches. On 
dit aussi, Einen Ader ausmärgeln; effriter, 
épuiser un champ, Gin ausgemärgelter Als 
£er ; un champ effrité, Die Ausmärgelung; 
l'épuisement, m. l’act. de, etc. 

Ausmarken, v. a. v.abmarfen. 

Ausmarfd, s. m. la marche, l’act. de mar- 
cher en sortant d'un lieu. v, {bmaric. 

Auémarfhiren, v. a. se mettre en marche, 
sortir d'une ville, etc, Die Befagung (Gar- 
niion) ift ausmarfdirt;la garnison est sortie, 

Ausmärzen, v. ausmerien. 

Ausmäften, v.a, eugraisser, faire dévenir 
bien gras, in ausgemäjteter Ochſe; un bœuf 
bien engraisse, Die Ausmäftunng; l’act. de, 
etc, 

Ausmauern, v.a. revêtir de pierres ou de 
briques les faces intérieures d'un creux. (v. 
verkleiden.) Einen Graben, einen Keller, ein 
Grab augmaurrn; revétirun fossé, une cuve, 
un tombeau, P, ausgemauert; reväti, ie, etc. 
Die Ausmauerung; le revêtissement, 

Auémeiffein , v.a creuser aver le ciseau. 
Ein Lo in einem Bailen ausm: iffeln; faire 
un trou Aunepouire en seservant d’unci- 
seau. Einen Aft auémeiffein ; faire sortir un 
nœud ou un bout de branche par le moyen 
d’un eiseau, P,autgemeiffeltz creusé, éeavec 
le ciseau. Die Ausmiilfclung; l’act.de, etc. 

Auémelfen , v.a.rég.e.irr. tirer tout le 

it d’une vache, d'une brebis ; vider le pis 
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d’une vache en la trayant. v. melfen. 

Ausmergeln, v. ausmärgeln. 

Ausmerzen, v. a. rebuter, rejeter, mettre 
de côté le mauvais en le séparant du bon, 
Einen aus der 3abi feiner Freunde ausmers 
jen; exclure, rayer qu. du nombre de ses 
amis, P. auögemerzt; rebuté, ée, etc, Die 
Ausmerzung; l’act, de, etc. Die Ausmerzung 
eins Wortes; la proseription d’un mot. 

Auömeffen, v. a. irr. mesurer. (v. meffen.) 
Ein Gebäude, eine Mauer ausmeffen, nad) 
bem Klaftermaße un) nah Schuhen und 30l« 
Len auémeffen ; toiser un bâtiment, une mue 
raille; faire le toisé d’un bâtiment, etc, Ein 
Stüd Sand auémelfen ; arpenter une pièce de 
terre, Gin Stück Tuch mit der Elle ausmeffen; 
auner une pièce de drap, la mesurer à l’aune, 
Ein Fuß, ein Schiff auémeffen ; den förperlis 
chen Inhalt eines Faſſes, eines Schiffes aus⸗ 
meffen; j-uger unmuid; jauger uu navire, 
Einen Körper nad) der Yänge, Breite und 
Dide ausmeljen ; pre,.dre les dimensions 
d’uucorps. Etwas ausmiffen, nah dem Maſ⸗ 
fe einzeln verkaufen; vendre ea détail à 
l’aune ou Ala mesure, Alapinte, au bois- 
seau, etc. P. ausgemeffen; mesuré, ée, etc. 
Der Auémeffer; le mesureur, (v. Feldmeſſer, 
Dotgmeffer, Rorumeffer 2c.) Die Ausmeſſung, 
das ausmeffen ; le mesurage ; it. la dimen- 
sion, Die Xuémeffung nad den Klaftermaße 
ac. letoise, Die Ausmeſſung des Feldes, eis 
nes Aders 2c.; l'arpentage, m. Die Xusmefs 
fung mit der Ele; l’aunage, m, Die Ausmels 
jung eines Faſſes, eines Schiffes; le jaugenge, 
l’act, de, etc. Die Ausmeffung nad) der Länge, 
Dide und Breite; l’act, de prendre les di- 
mensions d’uu corps, 

Ausmiethen, v. vermiethen. 

Ausmijten, v.a. einen Stall ausmiften; vi- 
der une étable; ôter le fumier de l’&table. 
Diefer Stall muß ausgemiftet werden; il faut 


“vider cette étable ; il faut ôter le fumier de 


cette étable, On dit fig. et famil, Eine 
Schriftausmiften, das Schlechte und Fehlers 
bafte darin wegitreicdhen; corriger un écrit, en 
ôter les défauts. Die Yusintjtungz l’act. de, 
etc. 

Ausmitteln, v. a. découvrir, déterrer. v, 
ausfündig maden. 

Yusmünzjen, v. a, monnoyer, faire dela 
monnoie, Man bat Über drey Millionen Gold 
und Silber ausyemünzet; on a monnoyé de 
l'or et de l’ergeut pur plus de trois mil« 
Lions. Ausgemünztes Silber; deniers de 
monnoy.ge, Die Yusmünzung, das A 15: 
müngn; le monnoyage; la fabrication de la 
monnoie, 

Ausm..ftern, v. a. rebuter, rejeter, mettre 
de côté le mauvais en le séparant du bon, 
Soldaten ausmuftern; congédier, liceneier 
des soldats en faisant la revue, en passant 
les troupes en revue P auégemuftert; rebu- 
té, ée,elc. Die Ausmuſterung; l’act, de, etc, 

Ausnagen, v. a. creuser eu rongeant. Die 
Mäuſe nagen den REF: aus; les souris creus 
sent le fromage. v.aurichroten. 

Xusnäben, v.a. brouer . travailler aveo 
l'aiguille surgg. étoffe et y faire divers eue 
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vrages de broderie, Ausgenäbete Manſchet⸗ 

ten; manchettes brodées, Ausgenärete Ar: 

Ben} de la broderie. Die Ausnähung; l'act. 
e, etc, | 

Ausnahme,s.f. l'exeeprion;f. it. la réserve, 
(v. Vorbehalt.) Es iſt keine Kegel ohne Aus: 
nabme;il n’y a règle si générale qui n'ait son 
exception, 

Außnajchen, v. a, vider en mangeant se- 
crétement et par friandise tout ce qu'il ya 
dans un vaisseau. v. nafchen. | 

Ausnehmen, v.a,irr. prendre, tirer hors 
d'un lieu; it. prendre, lever des marchan- 
dises, les acheter ou les prendre à crédit ; iz. 
fig. excepter. Junge Vögel ausnehmen ; dé- 
nicher de petits oiseaux, les ôter du nid, Fis 
fhe ausnebmen; éventrer des poissons. Hüb: 
ner ausnehmen ; effondrer des poulets; les 
videraraut de les mettre cuire, Gin Schwein 
ausnehmen; étripper un cochon, Die Bies 
nenftôe ausnebmen; chätrer les ruches, (v. 
befchneiden.) Ein Kleid ausnebmen; lever un 
habit. Der Schneider bat fünf Ellen Tuch 
ausgenommen, um ein Kleid zu machen ; le 
tailleur a levé cinqaunes de drap, pour faire 
unhabit. Etwas ausnehmen; cine Ausnahs 
me machen 5 excepter une chose, Ich nehme 
diefe3 von ber Hegel aus; j’excepte cela de la 
règle. Er arbeitet die ganze Woche, ausges 
nommen Çauffer) am Sonntage; il travaille 
toute la semaine, excepté le dimanche, On 
dit, Diefes nimmt fi qut aug; cela fait un 
bon effet; cela a belle apparence, Die Aus⸗ 
nebmung; l'act.de, ete.; &, v. Ausnahme. 

Ausnehmenb, adj. etadv, singulier, ère; 
extraordinaire ; singulièrement, extraordi- 
mairement, v. aufferordentlih. Ausnchmend 
fchön ; admirablement beau. Er liebt Gie 
ausnehmend ; il vous aime extrömeınent. 

Ausniefen, v. a. im Niefen auswerfen; je- 
ter par le nez en &ternuant, It. ausniefen, 
v,n. aufhören ju niefen; cesser d'éternuer, 
Wenn er wird ausgeniefet haben; quand il 
aura cessé d'éternuer. 

Ausnippen, v. a. siroter, vider en sirotant, 
Seinen Wen auénippen ; siroterson vin; le 
boire avec plaisir et à petits coups, ( famil.) 

Auspaden, v. a. deballer, depa.jueter; dé- 
faire, développer un paquet. B auögepadt; 
dépaqueté, ée ; déballé, ée, Der Auspacker; 
le déballeur, Die Xuspadung ; l’act. de, etc, 
(le dépaquetement.) Er (4 mit dem Aus⸗ 
paden, mit Auspadung der Waaren, die für 
ibn angefommen find, befhäftiget ; il est oc- 
eupé à déballer les marchandises qui lui 
sont arrivées. 

Auspariren, v. a, parer, détourner, éviter 
un coupde botte. v. patiren. 

Auspaufen, v. a. proclamer, publier à son 
de timbale, (p.us. 

Auspeitichen, ».a. fouetter, fustiger, don- 
ner le fouet ; chasser à coups de fouet. Fig, 
Ein auégepeitfhtes Mährchen ; un conte ra= 

ttu. Ein auégepeitihtes Lied; un vieux 
vaudeville. Die Auspeitfhung; la fustiga- 
tion, l’act. de, etc. 

Auspfählen,v. a. piloter, garnirde pieux, 
P, ausgepfählt; piloté, ée, Die Auspfählung; 
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l’act. de, ete.; it. le pilotage. v. Pfahlwerk. 

Auspfänben, v. a. einen Schuldner ause 
pfändenz; exécuter son débiteur, saisir les 
meubles de son débiteur par voie de justice, 
pour les faire vendre;exécuter un débiteur en 
ses meubles, Erift ausyepfändet worden; il 
a été exécuté en ses meubles, Ondit fig. Dies 
fer Mann pfändet fi feloft aus; cet homme 
s'exécute lui-même, il vend de ses meubles 
pourpayerses dettes. Die Xuspfändung ; la 
saisie-exéoution. v. Dfinbung. 

Auspfeifen, v. a. irr, siffler, désapprouvet 
avec dérision; huer, It, v. n. (av. Be has 
ben); cesser de siffler, Diejes Luftipiel tft 
ausgepfiffen worden; cette comédie a été 
sifflée, Sohald er anfing zu reden, pfiff oder 
zifchte man ibn aus; dès qu'il commenca à 
parler, onlehua, Die Auspfeifung; le siffle- 
ment; l’act. de siffler qn. ou qch. 

Auspflaftern, v.a, paver, v, pflaftern. 

Auspflügen, v.a. titer de la terre en la- 
bourant avec la charrue, P. ausgepfldat; tiré 
de la terre avéc la charrue, DieXuspflügung; 
l’act, de, etc. ö 

Auspfügen, v.a. (t. de mine) épuiser. Y. 
ausfhöpfen. 

Auspichen, v. a. poisser, empoisser, en- 
duire lededans d’une chose avec de la poix. 
P. ausgepiht ; poissé, ée en dedans. Die 
Auspichung; l’act. de, etc, 

Auspiden, v. rec. fih heraus piden; se 
faire jour à coups de bec; casser laeoque en 
becquetant et en sortir. 

Ausplappern, v. auéplaubern. 

Ausplatten, v. a. paver; couvrir le dedans 
d'un bätiment avec descarreaux. (v. plats 
ten.) Ein mit Marmor auégeplatteter Saal; 
une salle pavée de carreaux de marbre, Die 
Ausplattung; l’act. de, etc. 

Ausplätten, v.ausbigelz. 

Auéplagen, v.n. (t. de mine) rejaillir, Il 
se dit des instrumens qui en frappant sont res 


pousses. 


Ausplaudern, v. a. redire, rapporter, ré- 
véler, divulguer, rendre public ce qu'on 
avoit appris 2 yn. enconlidence, &bruiter, 
Er bat alles, was man ibm geſagt hatte, wie⸗ 
der ausgeplaudert; il a redit tout ce qu’on 
lui avoit dir, Nehmen Sie flh vor diefem 
Menfhen in Acht; er pflegt das, was man ibm 
gefagt bat , wieder auszu:laudern; prenez 
garde à cet homme, il est sujet à répéter ; il 
est sujet à répéter ce qu'on adir. Gin Ges 
heimniß ausplaubern ; divulguer un secret, 

t. v. n. (av. l'aux. haben); cesser de babiller, 
de jaser. Habt ihr bald ausgeplaudert? aurez- 
vous bientôt fini votre babıl ? Der Augplaus 
der; lerediseur, lerapporieur. Die Kuss 
plauderung; la redite; l'act. de, etc, 

Ausplündern, v. a. saccager, piller; it. dés 

uiller, detrousser, dévaliser, (v. plüns 
detn.) Die Armee bat alles rein ausgeplüns 
dert; l’armée a tout saccagé, Die Ausplündes 
zung; le saccagement, le pillage, le dépouil« 
lewent; l'act. de, ete, : 

Auspochen, v. a. einen auspochen ; chasser 
2 l’ubliger de qnitter un Leu on de sortir 

frappant la terre d’un bâton, pour faire 
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du bruit; it. se moquer de qn. en frappant la 
tetre d'un bäton , pour témoigner son mé. 
eautenteiment; it, (t. de mine) donner le 
signal aux ınineurs pour se relever. v.pochen. 
Auspolireu, v. à. polir. v. poliven. 
Auspoljtern, v. a. matelasser. v. polftern. 
Auspoltern, v.n, (av. l’aux. haben); ces- 
ser de faire du bruit, du fracas; it. fig. cesser 
de tempèter, de gronder, etc, Laßt ibn aus⸗ 
poltern; laissez-le décharger sa bile, 
Auspojaunen, v. a. publier à son de trom- 
pet. Fig. Et was auspofaunen ; trompeter 
une chose, la divulguer, la rendre publique; 
it. proner, précouiser. (+. heraus ſtreichen.) 
P. auspojaunet; trompeté, ée. . 
Ausprägen,v.a. empreindre, exprimer dis- 
tinotement; it, monnoyer, (v. ausmänzen.) 
Das Gepräge auf diefer Denkmänze ijt nicht 
recht ausgeprägt; l'empreinte de cette mé- 
daille n'est pas bien exprimée. Ausgeprägs 
tes Siloer ; deniers de monnoyage, 
Ausprägen, die Xusprégung ; l’action d’em 


preindre; it, —— v. ausmünzen. 


Aäspredigen, v. n. (av, l'aux, haben); ces- 


ser de pröcher; fair son prèche; it, fig. ces" 


% 


ser de prècher, de sermonner, de faire des 


remuntranoes, Haben Sie bald ausgepredigt?: 
aurez. vous bientôt fini? (de precher, de ser- 
monner.) Ondit, Er bat fich ausgepredigt;' 
il a épuisé son fonds de théologie à force de. 
prècher. 

Auspreffen, v. a. pressurer ; it. ôter, effa- 
cer, faire disparoitre par le moyeu d'une 
pe Die Zrauben auspreffen ; pressurer 

vendange. (v. eltern.) Die Gitronen aus⸗ 
preffen ; pressurer les citrons. Der auêges 
gene Saft vom Fleifche oder von Kräutern; 

epreisis, Die faljhen Falten aus einem Zus 
de auépreffin; ôter d’un drap les mauvais 

li en le mettant sous presse, Fig. Einem 
Ebränen auépreffen ; arracher des farmes à 
gn. Etwas von einem auépreffen ; extorquer 
geh. de ga, (v. erpreffen.) P. auégepreft; 

ressuré, &e. Die Auspreffung; le pressurage; 
it. l’act. d’öter par le moyen d’une presse, 

Ausprägeln, v.a. (einen) rosser qn.; it, 
chasser qn. à coups de baton. v, prügeln. 

Auspumpen, v.a. pomper, épuiser avec 
une pompe, Ein Schiff auépumpen, das 
Waller aus einem Schiffe auspumpen; pom- 
per l'eau d’un vaisseau, P. ausgepumpt; 
pompé, ée. Das Auspumpen der Luft mittelit 
einer Zuftpumpe; l’exantla:ion, f. 

Auspunftiren, v. a, deriner, déeonrrir 
e la geomance. P, auöpunftirt; déviné par 

géomance. / 

Auspugen, à. a. nettoyer le dedans d’une 

se, de qq. manière que ce soit; it.orner, 

er, embellir le dedaus d’une chose; it. (t. 
de jard.) élaguer, ébrancher, décharger un 
arbre. Eine Flinte QAuépuben; nettoyer un 
fusil. Die Kanone mit bem Wiſcher auspuben; 
écouvillonner lecanon, Einen Kanal, eine 
verftopfte KHörreauspuden; vurer, dégorger 
un canal, untuyau. @ine Kirche, ein Zim⸗ 
mer auépuben; netjoyer, balayer; it, orner, 
parer une église, une chambre, (v. auss 
ſchmücken.) Man muß diefe Bäume auspuz⸗ 
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zen; il faut élaguer, &monder, décharger ces 
arbres. Die Wurzeln eines Baumes auspuzs 
gen; rafraichir les racines d’un arbre, On dis 
aussi, Einen Hut auépuben; rebouiser um 
chapeau, Dos Licht auspugen; éteindre la 
chandelle avecles mouchettes, Fig. Einen 
auspußen; reprimauder, reprendre qn:, faire 
une mercuriale à qu., vespériser qn. P, aus⸗ 
gepußt; nettoyé,ée, etc, DieXuspußung; Te 
nettoyement; i. l’ornement, ms. ’einbellis- 
sement ; m. it. l’ébranchement ‚m. l'éplus 
chement d’un arbre ; it, le rebouisage d’urs 
chapeau; it, l'extinction de la chandelle en 
la ınouchant, 

Auspuber, s.m. le nettoyeur, celui qui 
nertoie le dedans d’une chose; it. fir. la 
mercurialez; la reprimande qu’on fait à qu, 
Man bat ihm einen derben Auspußer gegebenz 
onluia fait unebonue, une rude mercuriale, 
v. Verwei?. 

Ausquetichen, ». 4. faire sortir le suc, le 
jus d’une chose en l’écrasant, Die Xusquets 
ſchung; Yact. de, etc, 

Ausraben, v.auérotten, ausftoden. ' 

Ausräden, ausraiden, v. auefihen.- 

—Ausradiren, v.a. gratier, effaceravecle 
grattoir, v.auskratzen. 

Ausrammeln, 0. n, (av, Paux. haben); ces- 
ser d’être en amour, en chaleur; it. (en par. 
Tant des livres) cesser de bouquiner, 

Ausrammen, v.a. piloter ; enfoncer des - 
pieux. ‚An Örtern, wo der Grund oder Boben 
nicht feftift, muß man ihn, ehe man bauet, mit 
Pféblen ausrammen; dans les lieux, où le 
fond n’est pas solide, il le faut piloter avant 
de bâtir, P, auégerammet; piloté, ée, 

Ausrafen, v.a, (av. l'aux, bahnen); cesser 
d'être en fureur ; it. fig. cesser de faire rage; 
it, achever de jeter sa gourme, de faire = 
folies de jeunesse et des extravagances. 
Wenn er ausgerafet bat, weiß er nichts von 
dem, was er getban bat; quand sa fureur est 
passée, quandil revient de sa frénésie, il ne 
sait rien de cequ'il a fait. Werdet ihr bald 
auégeraft haben? cesserez- vous bientôt de 
faire rage? Diefer junge Menſch bat noch nicht 
ausgerajet; ce jeune homme n’a pas encore 
achevé de jeter sa gourme. Ondit aussi, Der 
Wind hat ausgerafet; le vent s’est appaisé. 

Ausraſten, v. auécnben. 

Ausxrauchen, v. a. achever de fumer, vider 
en fumant; it, chasser par la fumée, (v. aus 
dämpfen.) LE v. n. (av. l'aux, haben); cesser 
de fumer, de jeter dela fumée; à. cesser de 
fumer du tabac, Seine Dfeife auérauchen ; 
achever de fumer sa ifipe. Rh hat metne 
Pfeife noch nicht ausartauht ; je n'ai pas em- 
core acheyé ma pive, Einen Fuchs ausraus 
en; (t. de ch.) en fumer un renard, l’obliger * 
par la fumée à sortir de son terrier. Das 
Zeuer bat ausgeraudit; le feu ne fume plus. 
Die Ausrauchung; l’act. de, etc. 

Ausräuchern, v.a. enfumer, remplir de 
fumée ou noircir par la fumée; v. einräue 
urn; ft, parfamer, it, fumer suffisamment. 
Ein3immer, ein Schiff auéräuhern; parfu- | 
mer une chambre, unuavire, en y brûlant 
qch. — odeur forte, pour chaaset le mau- 
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vais air. Ein Haus mit Schwefel ausrdu> 
chern; parfumer une maison avec du soufre. 
Ein ausgeräuchertes (eingeräuchertes) 3ims 
mer ; une chambre enfumée, noircie par la 
fumée. Gin gut ausgeräuderter Schinken; 
un jambon bien fumé. Die Ausräucherung; 
l'act. de, etc,; it, la fumigation. 

Ausraufen, v.a. arracher. Das Unkraut 
auéraufen ; arracher les mauvaises berbes ; 
sarcler. (v.ausgäten.) Sich die Haare aus⸗ 
raufen; s’arracher les cheveux, P. auöges 
zauft; arraché, &e, Die Ausraufung; l’arra- 
eh.ment, m · 

Xusrauben, o. a, (t. de drap.) striguer 
douner les derniers traits au drap, quand 
aété lavé et qu’il est de retour de la foulerie. 
P. auggeraubet; strigué, ée, Das Ausrauben; 
le stricage. 

Auéraumen,v.a.vider;ôter d’un lieu ce qui 
y'étoitmis. Gin 3immer, ein Haus ausräu⸗ 
men; vider, dégarnir, démeubler une cham= 
bre, une maison, remuer ménage; faire place 
nette, Ein ausgeräumtes Zimmer; une 2 
bredemeublee,. Einen Brunnen ausräumen; 
men; un puits. On dit aussi, Ein tod) ausräus 
eurer agrandir un trou.DerXusräumer;le cu- 
reur de puits, de retraits ; ‘it. le tire-bourre; 
(v. Kräger.) it. lacurette; instrument pour 
eurer les chardons qui sont remplis de laine; 
it. sorte de foret pour agrandir un trou. Die 
Auéräumung ; l'act. de vider; it. le démeu- 
blement d'une maison, etc. Die Ausräus 
mung einer Grube, einer Miftgrube in einem 
beimliden Gemache ; la vidange d’une fesse, 
d'une fosse d'aisance. 

— v, a, écheniller. v. raupen- 
Ausräuſpern, v. a. cracher en toussant 1é- 
gérement, v. räufpern. 

Ausräuten, v. ausrotten. 

Ausrechnen, v. a, calculer, supputer; er 
le calcul, déterminer par le calcul. ine 
Mondfinfterniß ausrehnen; calculer une 
éclipse de lune, Wir wollen einmal ausrech⸗ 
nen , wie viel Jahre «6 find; supputons com- 
bienilyad’anndes. P. ausgerechnet; calcue 
lé,ée; suppure, de, Dir Ausrechner; le cal- 
eulateur. Die Ausrechnung; le calcul, la sup- 
putation. Die Ausrechnung der Feyertäge 
und Kicchenfefte zu dem Kirchenkalender; le 
comput ecclésiastique. 

Ausreden, v. a. tendre; présenter en avan 
éant; (v. außjtreden.) it. étendre, tirer. (v. 
teen, ausbebnen.) ‘ 

Ausrede, s. f. l'élocution; f. (v. Vortrag.) 
it. lesubierfuge, le Fiux-fuvant, excuse fri- 
vole, la fuite, défaite, ete, (v, Ausfludht.) 
On appelle ent. de prat. Ausreden,; fins; toutes 
sortes d’exceptions déclinatoires, v. Eins 
Wendung. 

Ausreden, v. n. (av, l'aux, haben) ; ache- 
ver, cesser de parler; fuir son discours. Haut 
ihr ausgetedit? avez-vous achevé de dire ? 
avez-vous fini Ÿ £affen Sie ibn ausreden; 
laissez-le achever sou discours. 

Xusriten, v.a, exprimer, énoncer. (v. 
ausdrucken, befhreiben.) On dit, Sein Derz 
ausreden (ausfehütten) ; épancher son cœur. 
einm etwas aysreden; dissuader qn, de 


% 
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2. ; détourner qu. de qch. par des raisons, 
v. abrathen, abbringen.) Ich laffe mir diefes 
nicht ausreden ; on ne m'ôtera pas cette per- 
suasion; it, on ne me fera pas changer de) 
sentiment, Sich ausreden Centichuldigen); se 
disculper, s’excuser; donner des raisons, ou 
user de détours, de défaites pour se justifier, 
ou pour se dispenser de faire une chose. Sich 
mit jemanden, mit einem Anbern ausreben; 
s’excuser sur gn,, sur un autre. 

Ausrègnen, v.n. imp. cesser de pleuvoir, 

Ausrebden, v.a. (t. de mar.) ein Schiff auss 
rebden ; agréer un vaisseau; i2. équiper un 
vaisseau. (v.bemannen.) Die Ausrehdung; 
le grément, 

usreiben, v. a. irr. ôter, nettoyer en frot- 
tant. Œtnen Flecken ausreiben; ôter, faire en 
aller une tache en frottan:, Den Koth aus 
einem Kleide auéreiben ; décrotter un habit. 
Die Stärke aus der Wäfcheaugreiben ; évider 
leliuge. Diefer Kragen iſt zu fteif, man bat 
die Stärke nicht ausaerieben; ce rabat est 
trop ferme, on ne l’a pasévidé, Die Ausreis 
bung; l’act. de, etc.; 

Ausreichen, v. n. être dans la quantité né. 
cessaire; it. avoir assez, (v. reichen, auélans 
genet ausfommen.) Das Geld, meldes Sie 
mir mitgegeben haben, wird nicht ausreichen; 
l'argent que vous m'avez donné ne sufära 
pas. Ich reiche mit diefem Beuge nicht aus, 
ich werde nod cine Elle davon haben müffen; 
je n'ai pas assez de cette étoffe, ilm’en fau- 
dra encore une aune, 

Ausreinigen, v. a, purger, nettoyer, ôter 
ce qu’il y a d’impur dans un corps. (v. reis 
nigen.) Die Ausreinigung; la purgation. 

Ausreifen, v.n, partir, sortir d’un lieu 
pouroommencer un voyage, pour faire un 
voyage ; it.aller faire un voyage; (v. verrets 
fen.) it. (av, l'aux, haben) ; cesser de voya= 
ger; achever ses voyages ; fnirses voyages, 
ses courses. Wir find erft vor acht Tagen von 
Berlin ausgereifet ; il n’y a que huit jours 
que nous sommes partis de Berlin. Habt ihre 
ausgereifet ? avez-vous cessé vos voyages ? 

Ausreiffen, v.a.irr. arracher, tirer, ôter 
de force de yy. lieu. Das Unfraut, die Zähne 
ausreiffen ; arracher les mauvaises herhes, 
arracher les dents, On dit aussi, Die Fluth 
bat alle Dämme ausacriffen ; le flot a rompu 
toutes les digues. Die Xuéreiffung ; l’arca= 
chement; mm. it, (t. de chir.) l’évulsion, f. 
Ausreiſſen, v. n. irr. rompre, se rompre, se 
déchirer ; ir, se fendre, se séparer, devenir 
divisé ; it. s'enfuir, prendre la fuite, lâcher 
le pied, s'échapper ; tt. déserter. Ausgeriffes 
ne Deide; des digues rompues! Ausgeriffene 
Knopflöher; des boutonnières déchirées, 
Das Unterfutter reift aus; la doublure s'é- 


.Chappe, Diejes Dolz wird auéreiffen, wird 


reifen, einen Rif bekommen; ce bois se fen« 
dra. Erwollte ausreijfen (entlaufen), man 
bat ihn aber ungehalten ; sl vouloit s'enfuir, 
mais on l'a arrêté, Die Soldaten, welde aus⸗ 
reifen, werden jcharf beftrafts les soldats qui 
deserient, sont punis sévérement. On dit 
aussi, Sein Pferd machte fih Meifter vom 
Bügel, und vif mit ihm aus; son cheval prit 


| 
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le frein aux dents, prit le mors aux dents et 
l’emporia, Fig. Meine Geduld wiro endlich 
auzreiflen; la patience ın’öchappera à la fin, 
Das XAusreiffen; la faite; à, ladesertion, 

Ausrriffer, $.m. le deserteur; it, le fuyard. 
v. Feldflüchtiger. 

"Ausreiten, v.n. irr. sortirächeral, Mein 
Bruder if nicht zu Daufe, er ift ausgeritten; 
mon frère n'est pas aulogis, il est sorti à 
cheval, I. v.a.irr, Ein Pferd ausreiteng 
promener u cheval en le montaut, 
Ausreiter, s.m. (ein reitender Dienet})s 
l'huissier, sergent à cheval, 

Ausrenten, v. a. disloquer, démettre. v. 
vetrenten. 

&-+reuten, v.a. extirper, déraciner les me 
chantes herbes, P.ausgereutet; extirpé, ée; 
deruciue, ée. Die Yusreutungz l'extirpas 
uon,f. le dératinciment. 

dAus.ibien, vauérippen. | 

Ausrichten, v. a. gerade tiditens (+. de 

udr,) plaaer, unir, égaler; (v. aushäme 
mern.) à, faire, exécuier, it, effectuer, vpé= 
rer. Ich habe Ihre Befehle ausgerichtet; j'ai 
exécuté vos ordres, Richten Zie ism meinen 
Eruß, meine Empfehlung aus ; saluez-le de 
m» part, faites-lui mes eomplimens. Et rich⸗ 
tet alles verkehrt aus, was man ibm ſagt; il 
rapporte de iravers tout te qu'on lui dit, Gt 
bac fein Moͤglichſtes babe gethan, aber et bat 
nichts ausgerl niet; il y a fair tout son pos- 
sible, mais il n'a rien effectué, Er wird 
hibtéausridtenz il ne réussira pas, Man 
kanu nidté vey ihm ausrichten; on he peut 
rien opérer sur lui, Damit ift e8 nidt ausge: 
richtet; cela ne suflit pas; cela ne fait pas 

Vaitaire, Mir ben Reäften des Geiſtes richtet 
man mebraus, alé init den Kräften des AI: 
pets ; on tire ıneilleur »arti des forces de 
l'esprit que de celles du corps. On di», Eine 


Gajteren, ein Gaſtgeboth, eine Hochzeit aus⸗ 
richten; donner un repas de cérémonie, un 


repas de noces, un festin de noces à ses frais, 
Einen Sang ausrichten; (t.demine) décou- 
vrir un lon, une veinemétilliue, Einen 
ausrichten; reprimander qn., lui faire des re= 
proches ; iz, méêdire de jn.; blärner, calome 
nier qn.; malparler de qu, Die Auéridtunis 
l'act. de planer, ete, ; it, l'exécution d'un 
ordre; l’act. de faire une commussion: ir, le re 
pas, le festin de noces ou qq. autre repas de 
cérémonie. Er bat die Lustuͤhtung der Hoch⸗ 
zeit übernommen; il s’est chargé de faire les 
noces, de faire les frais du festin de noces. 

Ausrichter, $.m, l'exécuteur, v. Vollzie⸗ 
= On dis, Dem Ausrichter eines unvöftie 

n Gomplimenteé eine berde Maulſchelle; au 
porteur d'un mauvais compliment ua boa 
soufflet, Ent, de mine Ausrichter se dit d'un 
mineur qui adécouvert untilon, 

Xuéringen, w. a. irr. faire sortir d'une 
chose l'eau ou qy. autre liqueur en la tur 
dant ; tordre, Die Waſche ausringen, um fie 
zu trocknen; tordre le linge puur le faire sé 
cher. It. v. n. (ab. l’aux. yabın.) On dit fig. 
d’un homme qui a lutte contre la :nort, et qui a 
succombe, Er hat auégerungen ; 1 a fus il a 
achevé sa carrière, 
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Außtinnen, v. n. irr, ’“couler, couler hors 
d’un vaissera qui n’est pas bien joint ; s'en. 
fuir. D-r din rinnt aus, rinnt aus dem 

affe; le vin s'écoule, s’enfuit du ton eau. 

. ausgeronnen; écoul#, ée. 

Ausrippen, v.a, ôter les côtes des feuilles, 

Die Tabaksblätter ausrippen ; éjainber les 
feuilles de tauac. Ausgerippter Tabak; tabae 
éjambé, 
Austitt, s. m, le tour, la promenade & 
cheval; it. la cavalcade, Ich babe feit drei 
Wochen das Zimmer gehütet; bas iſt heute 
mein erſter Ausritt; j'ai gardé la chambre 
pendant trois se uaines ; voici mon premier 
tour que je fais acheval. ir haben einen 
Ausritt dor; nous avons projeté une cavale 
cade, 

Ausrollen, v. a. aus einander rollen; dérous 
ler, Das Getreide ausrollenzseribler le blé, . 
v. fegen et ſieben. ; RANG: 

Auérotten, v, a. extirper, deraciner; ôter, 
déiruire entièrement ; fig. extirper, exters 
miner, faire périrentièreneat; fe, deraci- 
ner, guérir entièrement, Es gibt Unkraut, 


‚ welches ſchwer auszurotten iſt; il y a de mé 


chantes berbes ju'on a biea de la peine à 
extirper. Fix, Es it ſchwer ein eingewurzels 
tes Übel auszurotten; il est difficile de ira 
cinerun mal invétéré, Die Wölfeausrottent 
exterminer les loups, Er drohet ibn und fein 
ganzes Heſchlecht ausjurotten ; il ınenactde 
V’exterininer lui et tuute sa race, P. ausge: 
tottetiextirpé; de, ete. Der Ausrocterʒ l'ex 
tirpateur; Pexteriminateur, Die Xustottungs 
l'extirpanon, £. le déracinemtent ; fig. l'ex» 
termination, f. 

Ausrucken, ausrücken, v. n. sortir; se mettre 
en märche ou eu campagne; marchets Die 
Truppen werden bald austüden, ins Selb 
rücken; les truupes se mettrout bientôt en 
campagne, Unjere Stupoen find ausgerückt; 
nos troupes viennent d'eutrér en cauaague. 
Die ganze Beſatzung hat ausrücken, bar ins 
Gewehr treten müjfen; il a fallu que toute la 
garuison prit les aranes, = 

Kusruf, sm. (s. pl.) l’exclamation;f. le 
eri que l'on fait par adiniratiou ; * joie, 
etc.; (vr. ausrufen er {usrufung.) tt. la eriécÿ 
it, les Baus, lu proclamation, (v. {ufebotb} 
it, Veneum a. la liciiation, wen Daus burd 
éffentliden Ausruf von Gerichts wegeh feil 
biecden; Mettre une inaisou en criée, Haus⸗ 

ath im Ausrufe verkaufen; mettre des meu- 
bles à l'escan, ti maus im Ausrufe vite 
kaufen z vendre une maıson par heitation. 
Der Kustuf, le cri, se dit ausst du ton, dont on 
crie dans es rues plusieurs sortes dé choses 
pour la conunodite du public. , 

Ausrufen, 2. a. irr, crier, publier, procla- 
mer en public, Etwas gum Berkunfe austu⸗ 
fen; crier une chose jui est à veudre, Dan 
bac friihe Seriuiche ausocrufen ; on a erie de 
la anche forte, Einen verloraen Hund 
auérufen lalfenz Faire crier us. einen perdu. 
Man nat uncer Trompitenſchall ausgerufen, 
dus man fernir iur Schteßgewedre ben fic) 
führen ſoll onderié à sou de trompe qu om 
n’oüt plus à —— den ̊tie⸗ 

M 
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‘ben auérufen ; proclamer la paix, Einen als 


König, zum König ausrufen ; proclamer qn. 
roi. Derjenige, welcher Joſeph den Zweiten 
als Raifer ausrief; celui qui fit la proclama- 
tion de l'Empereur Joseph II, Berlobte aus: 
tufen;publier des bans;jeter les bans. (v. aufs 
biethen.) Die Ausrufungz le cri, la criee; 
la publication d'une chose à haute voix; it.la 

roclamation ; it. la publicavion des bans 

‘un mariage; it. l’exclaınation, f. Das Auss 

sufungszeichen; le point d’exelamation. 

Kuerufen, v. n. irr. (av. l’aux, haben); s’&= 
crier; faire une exclamation. Wie unglüdlic 
bin ich ! rief ex aus ; que je suis malheureux! 
s’écriat-il, Vor Verwunderung ausrufen; 
s'écrier d'admiration. 

Auérufer, s.m. le crieur, celui qui pro- 
clame publiquement ce qu’on veut aire sa- 
voir ; it. celui qui crie une chose qui està 
vendre. 

Ausruben, v.n, (ao. l'aux. haben) ; se re- 

oser, se delasser. Ruben Sie aus, Sie müfs 
fen müde feyn; reposer-vous, vous devez ètre 

s. Ausruhen lalfen ; laisserreposer, Diefe 
Befaguna bat während der Belagerung viel 
ausgeftanden,, man muß fie ausruhen laffen; 
cette garoison a beaucoup souffert — 
le siège, il faut la laisser reposer. F.ausges 
rubet; reposé, ée, v.ruben. Das Ausruhen; 
le repos, le délassement. v. Rube. 

* Xusränden, v.a, arrondir ; it. (t.d’orf.) 
irouner. (v. ründen.) Die Ausründung ; 
arrondissement, rs. 

Ausrupfen, v.a. arracher, Einem Schafe 
die Wolle ausrupfen; tirer la laine d'une bre- 
bis, Einem Vogel die Federn ausrupfen ;.ar- 
racher les plumes d'un oiseau ; plumer un 
oiseau. P. auögerupftz arraché, ée. (v. rup⸗ 
fen.) Die Ausrupfung ; l’arrachement; m. 
Vaet. de, ete, 

Ausräften, v. a. ve pourvoir des 
choses nécessaires. Gin Schiff ausrüften; 
équiper, agréer un vaisseau, Ein Schiff zum 
Kriege ausriiften ; armer un vaisseau. Der 
Himmel, die Ratur bat ibn mit fo vielen guten 
Eigenſchaften ausgerüftet ; leciel, la nature 
l'ont doué de tant de bonnes qualités, 
Die Ausrüftung ; l'équipement ‚m. l'arme» 
ment, nm. 

Ausrütteln, v.a. .faire sortir, faire tom- 
ber en remuant. v. ausſchütteln. 

Xusfaat, s. f. (s. pl.) la semence; grain ou 
graine qu’on sème; les semailles, l’action de 
semer ; et les grains semés. Die Aderleute 
baben ihre Ausjaat nicht eingeerntet ; les la 
boureurs n'ont pas recueilli leurs semences, 
Man ift gegenwärtig mit der Ausfaat beſchäf⸗ 
tiget; ou est occupé présentement aux se= 
mailles. 

Ausfädeln, v.a. débourser; it. vider la 
bourse, (famil.) Ich bin völlig auégefäctelt; 
je suis à sec; je n'ai plus le sou, 

Ausfäen, v. a. semer. (v. fäen.) Die Aus 
fäung; l’act. de semer, v. Ausſaat. 

Ausfage, s. f. ledire; it. le rapport. Geis 
ner Ausfage nad; à son dire. Nach der Aus» 
fage der Kunftverftändigen; au dire des ex, 
perts. Die Saden verhalten fid) fo, ſelbſt nad) 


‘scie; p.ex. les 


Auslagen 


der Ausfage feiner Feinde; les choses se sont 
ainsi passées, aurapport même de ses eune- 
mis. Die Ausſage ber Zeugen; le dire, la d6 
position destémoins. Seine cigene Ausfage 
ift bintänylich, ion für ftrafbar zu halten ; sa 
propre exposition suffit pour le trourer cou 
pable. Die Seugen ihre Ausjage wieberholen 
laffen; répéter les témoins. v. Zeugenverhör 
et vorlefen. | 

Ausjagen, v, a. exprimer par des paroles; 
dire; (v. auéfprechen.) ir. rapporter; dire, ra= 
conter — a vu ou ce qu'on a oui; it. 
déposer ; dire en témoignage. Die Spionen 
fagtenaus, es fehle dem Feinde an Futter; les 
espions rapportèrent que l’eunemi man- 
quoit de fourrage. Seine eigenen £eute haben 
wider ibn ausgejagt; ses propres gens ont dé 

osé contrelui. Die Seugen baben alle aûns 
fig für Sie, zu Ihrem Vortheile pra agts 
les témoins ont tous parlé à votre décharge, 
Sid) ausfagen; (t. de jeu) accuser son jeu; dé. 
clarer a les points nécessaires pour 
gaguer la partie. Die Aus ſagung; la deposi= 
von, v. Ausfage. 

Ausſagewort, s.n. le verbe. v. Zeitwort. 

Ausfägen, v. a. scier; couper, ôter avec la 
branches d’unarbre. P. aus⸗ 
gelägt; scié, de. Die Nusfägung; l'aet. de, etc, 

Ausfag, s. m. (s. pl.) In Bass, la ladrerie. 

Der Ausjag der Baume; la teigne. v. Räude. 
Au jeu de billard on appelle, {usfab; l’acquit, 
m. le premier coup pour se mettre en passe; 
it, (au jeu de cartes) la mise, ce qu'on met au 
jeu. ‘ 
Ausfäbig, adj.et adv, lépreux, euse, ladre. 
Ein ausſätziger Mann, ein Ausſätziger z un 
homme lépreux; un homme ladre; un ladre, 
Ein ausjägiges Weib; die Ausſätzigez une 
femme lépreusu; une femme ladre, Xusfäsig 
werden; être frappé de lèpre. Das Spital 
für Ausfägige; la léproserie, la ladrerie. 

Kusjäubern, v.a. nettoyer le dedans d’une 
chose, (p, us.) v. jäubern. 

Ausfäuern, v. a. extraire les parties acides 
qui setrouvent dans un corps. 

Ausfaufen, v. a. irr. videren buvant, Il 
ne se dit ordinairement que des bêtes, Der 
Hund bat biefen ganzen Napf, alles Wafler, 
welches in biejem Napfe war, ausgefoffen ; le 
chien a vidé entierement cette écuelle, 

Ausfaugen, v. a. irr. sucer ; tirer le sue 
d’une chose, ou qq. autre liqueur avec les 
lèvres. Einen Knochen, eine Bunde augfaus 
gen; sucer un os, sucer une plaie. Man feget 
Blut: Eyel, Blut-Igel, damit fie bas böfe 
Blut ausſauſen; on applique des sañgsues, 
afin qu'elles sucent le mauvais sang. Fig. 
Einen ausfaugen; sucer qn.; tirer peu à peu 
le bien, —— d’une personne. Ein Land 
ausſaugen; épuiser un pays; en tirer tout 
l'argent, tousles vivres, etc. Einen Ader 
auéfaugen; effriter, user, épuiser un champ. 
Ein ausgefogener Aer; un champ effrité. 
Die ausjaugenden Gefäße; Ct. d’anat.) les 
vaisseaux émulgens, Die Aurjaugung , das 
Ausfaugen; le sucement; it, (e. de phys.et de 
medec,) la suction; l’exsuction ; it. fig 


puisement, m. (3 gibt Wunden, bie man 


g. 


Auéfaugen 


burd das Xusfaugen beilet ; il y ades plaies 
qu'on guéritrpar la suction, DerXusfauger;le 
suceur; it fig.la sangsue; le concussionnaire, 
Ausfaugen, v.n.trr. (av. l'aux, baben); 
de teter, Das Kalb cat auegefogen, 
icht mehr, ce veau netetieplus, Gin 
ein Kalb ausjaugın laffen; laisser técer 
nfant, un veau jusqu’à un certain äge. 
It. v.n. (av. l'aux, haben); cesser de laisser 
téter. ( famil.) 
Ausıdyaben, v,a, ôter, effaceren raclant, 
en ratissaul; it, creuser en raclant, en ratis- 


— (. ſchaben.) Die Ausſchabung; l’aot. 









etc. 

Ausſchalen, v. a. écailler; tirer de l’écaille, 

ôter l’écaille d'une testacée, Auſtern aus: 
chalen, ausder Schale berausneÿmen ; écail- 
er des huitres. Die Dede eines Zimmers 
ausjchalen ; (4. d’archit,) planchéier le pla- 
fond d’un appartement ; (v. beichalen.) it. 
revêtir de planches, (v. auéjpünden.) P. 
auszefhaltz écaillé, ée, etc. Die Ausfchas 
lung ; l’act. de, etc. Das Ausichalen der Mis 
nengallericn; le coffrage. 

Ausſchälen, v. a. écaler; tirer de l’écale; 
it. cerner des noix ; it. &cosser despois, des 
fèves ; ir. peler des oignons, Fig. Ginen aus⸗ 
fhaten; dépouiller yn. de son bien; vider, 
épuiser la bourse de yn. P. auögeihältz éca- 
lé, ée, Die Ausſchalung; l’act. de, ete, 

Ausihamen,v.rec. Un dit Jamil. Sie foUs 
ten ſich die Augen ausſchämen; vous devriez 
mourir dehonte, v. fhämen. 

Ausſchänden, v. a. (einen) injuriergn.; lui 
dire des injures, des infamies; it, gourman. 
der, réprimander qn, avec des paroles rudes, 
P.'ausgefhänbet; injurié, ée, etc. 

Ausicharren, v. a, tirer de laterre en grat- 
tant, (v. rharren.) (Ilse dit des poules.) On 
dit d'une maniere meprisante, Cine einges 
ſcharrte Leiche wieder ausjcharren ; déterrer 
un cadavre enterré, Einen ausiharren ; se 
moquer de qu. en grattaut du pied; gratter 
du pied pour marque de dérision. Die Auss 
fharrung; l’act. de, etc, ; it. le déperremént, 

Ausfharten, v. a. (t. depellet.) denteler; 
découper en forme de dents; it. e éneler. (v. 
ausjaten.) Die Xusfhartung; la dentelure, 
la crénelure, 

Auéfchattiren, v. a. ombrer. v. fattiren. 

Ausſchauen, v. binaué ſchauen. 

Aus ſchaufein, 0. a. vider avep la pelle, P. 
ausgefhaufelt; vidé, ée avec la pelle, Die 
Aus ſchaufelung; l’act. de, etc. 

Ausſchäumen, v.a, jeter dehors avec l’é- 
euwe, lt, v.n. (av. l’aux. haben); cesser d’&- 
oumer, v. fhäumen.! 

Ausjcheiven, 0.4. reg. et irr. (t. de mine) 
Die Erze ausiherden; — les mines d’a- 
vec la roche; lesdetacher de la roche, (v. 
fheiden.) Îr.v.n. irr..s’en aller; it, quitter le 
parti. (p.us.) Die Ausſchtidung; la sépara- 
tiou, 

Ausſchellen, v.a. publier, crier à son de 
elochette. Ihr Heines Hũndchen ıft verloren 
gegangın, fie bar es aus ſchellen icffrn, son pe- 
tit chien est perdu ‚elle l'a fait wrier à son de 


elocheite, P, ausgeſchellet; erié, ée à son de 
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clochette, Die Ausſchellung; l'act. de, etc, 

Ausſchelten, ©. a. irr. injurier; it. gour. 
mander, réprimander avec des paroles — 
ehapitrer, p ausgefcholten ; injurié, de; it. 
gourmaudé, de. Die Ausfcheltung; l’act. de, 
etc. . 

Ausichenfer, v. a. verser d'un vase; (v. 
ausgieffen); ét. vendre en détail du vin, de la 

ière. etc, ; it. vendre au pot, à la pinte, Die 

Austen fung; l'act. de, etc. 

Ausſcheren, v. a. irr. (t. de drap.) Die aus⸗ 
gate Tücher auéfheren; donner 

ernière tonture aux draps finis. (v. fheren.) 

Die Ausfherung; l’act. de, eto. ; 

Ausſcherzen, v. n. (av, l'aux. haben); ces 
ser de badiner, de plaisanter. Werden Sie 
bald ausgeſcherzt haben ? aurez-vous bientôt 
fini de badliner, de plaisanıer ? 

Ausfheuern, P.a, écurer, neitoyer le de. 
dans d’une chose, v. ſcheuern. 

Ausſchicken, 9. a. envoyer qn. qq. part. Er 
bat nach Leuten aueégefhict; 11 a envoyé qué- 
rir des gens. Die Ausſchickung; l’act. de, ete. 

Ausſchießen, v. a. irr, emporter en tirant 
dessus, it rebuter; rejeter comme une chose 
qu’on ne veut point; it, (t. d’imprim.), ime 
poser, ranger, mettre des pages sur le com 
posoir ou sur un marbre, selon la situation 
où elles doivent être,pour être mises ensuite. 


sous la presse. Œinem ein Auge ausjdießen;em- 


porter un œil à qn.d’un coup de fusil au d'un 
coup de flèche. Unter fünfzig Piſtolen, die zu, 
leidt waren, hat er zehn ausgejcefien; de ein- 
quantepistoles ilena rébuté dir quiétoient- 
trop légères. Diefe Golumnen find gefeht, 
man muß fie auéjhiefen; ces pages sont come. 
posées, il faut les imposer, Einen Walt ause 
Ichießen; (t. de ch.) dépeu ler une forèt de 
gibier. Die Ausjchießung; * de, eto. Das 
Ausjchießen der Golumnen auf das Segbret; 
l'imposition, f. : | 

Auͤsſchießen, 0. n. irr. bourgeonner, (v, 
ausſchlagen et treiben.) It, cesser de tirer. 
Das Ausſchießen der Bäume; le beurgeonne- 
ment, 

Ausjchiffen, v. a. débarquer ; it. transpom 
ter par * hors d’un pays, Wieder ausichife 
fen; desembarquer, P. auégefhifft ; debar- 
que, de. Ausgeſchiffte, aus dem Lande geſchiff⸗ 
te Waaren; des marchandises transportées. 

reau. Die Ausjhiffung; le débarquémentz 
it. letransport par eau hors d’un pays, Die 
Bieberqusihifungs le désembarqueinent, 

Ausſchimpfen, v.a. injurier. v. aus ſchän⸗ 
ben, ausichelten. 

Aysidirzen, v. a. déharnacher, dételer, v. 
abfdirren. 

Ausſchlachten, v. a. (t. de boueh.) habiller. 
Ein Kalb, einen Hammel ausſchlachten; baw 
biller un veau, un mouton, P.ausgeſchlach⸗ 
tet; babillé, ée, Die Ausfhrachtung, l'habile 

8°, m. 

Ausſchlacken, v.a. (e. de metall:) Die Erze 
ausfrhladın ; séparer la crasse des métaux en 
les fondant, Die Ausſchlackungʒ lact.de, ete. 

Ausſchlafen, ». ». irr. (av. l'auxil. yaben); 

omnir assez, dorunir tout son soßl. Den 
Rauichausichiafen; euversçn rin, sa bièse; 
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€ ormir, reposer après avoir bu avec exebs, 
Er har den Raufch ausgeſchlafen, der Schlaf 
bat ihn wieder nüchtern gemadyt; le sommeil 
Vb dé-enivré, 

Aueihfa-,,s.m. (s.pl.) le premier coup, 
it. (aujeu depaune) leservice; it. (en ma 
tierr iepoids) le trait; ce qui emporte l'é- 
qrilbre de la lalance et la fait trébucher; à. 
‚le surpoids; ce qu'on donne par dessus le 

oid ; le surplus. (v. Übergewicht.) it. le 
Ein ; ce que le bois des jeunes taillis cum 
mence — au printemps; it. fig. !i«- 
sue, £. l'évérement, m, la lin, (v. Ausgang, 
Ende.) Er Fat den Ausfchlag gerban; c’est lui 
qui a porté le premier coup, Ben Waaren, 
die viel Raum einnehmen und ſchwer wiegen, 
‚muß der Aueichlag ftärfır ſeyn, aux marchan- 
dises qui sont en grund volume et d’un 
grand poids, le trait doit être plus fort, Das 
gibt der Waage den Ausſchlagz cela fait pen. 
eher, cela fait rs tn Es u.jis. 
cela estdécisif, cela décide, Die Etimme, 
welche bey Beratbichtagungen, wo die Stim: 
men getbeile find, den Ausjchlag gibt; la voix 
prep »+derante, 
.  räusfhlag, (pl.diedusichläge) (t.de mer 
dech i'exauthème, za. l’elfloreseence des éle. 
wures, des pustules, des boutons ou bubes 
qui viennent aux différentes parties du 
corps, Der Ausſchlag auf dem Kopfe; la 
teigne, (v. rind.) Der Ausſatz, dir Krätze, 
die Blattern und andere dergleichen Ausſchlä— 
ge; la lèpre, Ta gale, la petite vérole etautres 
éruptions seniblables à latpeau, It. der Aus— 
flag ; (t. depellet,) le x ‘sr it, la garnie 
ture, Ein Ausſchlag von Pelziwerk; une gar- 
piture de fourrure, ' 

Ausibla.ın, ©. a. irr. rompre, briser, cas- 
ser une chose en frappant dessus et en la 
poussant vers le dehorss it, déplier, étendre 
une chose qui étoit pliée; (v. aus einander 
ſchlagen où legen.) is. gavair de ıchı. ; ir. fig. 
xelaser, rejeter gneroffre, Ex hat ibm alle 
-Bäone ausgeſchlagen; 1! lui a cassé toutes les 
dents, Einem ern Auge ausjhlagen ; crever 
an oil à n.; faieganter un œil à qn. ; 
“Shorgnerqn. Gin Aft von einem Ba me bat 
ihm auf der Jaad ein Auge ausgrihla.en; uue 
branche d'arbre l’4 éprgné à lachasse, Ein 
Ey. ausfchla jen, vider wı œuf en le cassaut, 
Einem Falf. den Boden ausfhlagen; defon- 
cer .ntannenu, Sinen Koffer mit Leinwand 
ausfhlagen; garnir uu coilre dutoile, Die 
Armel mit Delgiveré ausſchlagen; garnir les 
maaches de foursure, Enrgdimmer [ch varg 
ausſchlagen, inwendig mit ſchwarzem zuche 
befchlayen; tendre une ch rubre de awarz ram 

- per une chambre, Gin Adler mit ausgeſchla— 
gene Aunge; (Et. de blas.) un aigle langué, 
ont la langue sart ei est d’un autre 6. nait, 
Einen Stob ausſchlagen à (r. d’eser.) parer, 
repousaset un Coup. Fig. Ein Geſchenk auge 
ſchagen; refuser un present. Das if nicht 
au quſchlagen, das barf man nicht ausſchlagen; 
celu west pas derefus, Die Ausſchlagung; 
Yet, de, eto. 5 it. fig, lerefus; ie, v. Qué: 
Fhlaa. | , 
Xuafdlanen Vo kr, (ap, Vs. haben 


Ausſchlagen 


frapper le premier; donner, porter le pre- 
mier coup; it. (au jeu de paume) servir; ser- 
vir la bällez; (v. ausjpielen, anjpielei.) i2, 
trébucher ; sortir de l’&quilibre; penther, 
(se dit de lalanguette d'une balance.) 

bat ausgeſchlagen? qui a frappé le pr 
Dinten ausichlagen, ruerz it. zegimube 

men Sie ſich vor diefem Pferde in & 

pflegt gerne hinten auszuſchlagen; prenez 
garde à ce cheval, il est sujet àruer. Wenn 
man diefem Pferde di Spornen gibt, jo 
ſchlägt «8 ninten ausz 1 and ou doune de l'é- 
peron à cecheval, ilregimbe, Diejes Pferd 
madhı laurer Sprünge, und jchläyt immer bins 
gen aus ; ce cheval ue va ‚ua vunus et à ru 
ades. On dit fig. d'un honme qui résiste à son 
supérieur e: qui refuse de lui obeir, Ex ſchlägt 
hinten und vorn aus; il regimbe; ilrezimbe 
contre l’éperon, Die Wage ſchlagt aus, la ban 
lance ırebuche, Ondit, E.x vs neun gang 
ausichiägrz av⸗nt les neuf heuies sonnees, 
Es hat jo eben ausgeſchlagen; wiſſen Sie nicht, 
wie viel es geſchlagen bar? Wiſſen Sie nicht, 
wie viel Uhr dieſes wart l'heure vient de some 
ner; Desuvez-Vous pas quele heure vient de 
sonner ? ne savez-vous ras uclie Leure c'ée 
toité Die Rachtigallen haben ausgelchlagenz 
les rossignols ont cessé de cuauter, me 
chantent } lus, Der Begel Kblart nicht gang 
aus; l'oiseau ne finit pas sou chant, Das 
Auéidtagen, l’act. de frapjer ie premier; it, 


‘la ruade, le regimbement. 


Ausichlagen, v.n. irr. (av. l'aux, ſeyn) 
bourgeouner ; pousser de; bourgeons, ver- 
dir, jeter. Wieder ausiblagen ; reverdirs 
repousser, Die Werben fangen an auszuſchla⸗ 
gen, wicder ausguidlugen ; les saules come 
mencent à bourgeouner, à jeter, à reverdir, 
à repousser, Un dit, Die Wide, bie Mauiza 
fiauvn aus; les murailles suent, ressuent, 
Cv. jhwigen.) Die Naje fhlägt iym aus; le 
nez lui bourgeoune, Cr bat «ins ausgeſchla⸗ 
gene Stirn; ılale front bourgeonné; 1l ades 
élevures au front, Die Krätze fangt an aués 
zufchlagen ; la gale commence à paraitre ; la 
gale se manifeste, Er iff am ganzen Leibe 
ausgefchlasen ; il a le corps tout couveri de 
boutons, de pustules, debubes, etc, Gin 
ausgejchlagener Kopf; une tete teigneuse. 
‚On dit jg. Deräunte, weicher unter ver Aide 
glomm, ſchlug plöglich in belle Slammen auës 
Fetincelleqmi couvoit sous les cendres, jeta 
tout d’un coup des fl ımınes. Die Sache ift 
ganz anders ausgeſchlagen, alé man dachtez 
J'aflaire a tourué 1aut autrem« nt qu’on ne 
pensoit, Ih bedaure ſehr, daß di:fe Sache 
nich au. Jarem Vorteil ausgeſchlagen ift; je 
suis bien faché, que cette affaire nes’est pas 
terminée à votreproßt. Vas Ausjchlagen der 
Bäume; la pousse des afbres; it. +. Auoſchlag. 

Ausjchtäger, sm celui qui frappe le pre 
mier, qui porte le premier coup, 

Ausſchlaͤmmen, v. a. déboutber, Einen 
Teich ausichhämmen; déhourber un étang. P. 
ausgeſchlämmtz débourbé, de. Die Auss 
fdiammunu:; l'aot. de, ete, 

Ausſchlecken, v. auslecen. 

Ausſchleifen, e. a. reg. trainer sur une 


Ausſchleifen 


elaie. Cv. fhleifen:) Einen Selbſtmorder aus⸗ 
fchleifen, auf den Schind-Anger binaus fhlei- 
fen; trainer uu suicide sur la claie, le trainer 
àla voirie, Die Ausichleifung; l’act. de, ete. 

Ausichleifen, v. a. irr, ôter, effacer en 
émeulant, enaiguisant, Eine Sharte aus 
einem Meffer autichleifer: ; ôter, effacer une 

che d’un couteau en l’&imoulant, en l’ai- 
guisant. On dit aussi, Eine Klinge ausſchlei⸗ 
fen, bobt fchleifenz vider une lame, P, ausges 
goriften ; effacé, ée, etc. It. v. n.irr. (avec 

aux.baben) achever, cesser d’aiguiser ou 
d’émoudre. Die Ausfhleifung; l’act. de, etc. 

Ausſchliefen, v. auskriechen, ausfhläpfen. 

Ausſchließen, v. a, dr. einen ausſchließen; 
ferıner la porte à qn. ; l’empecher d'entrer. 
Bir müffen gefivinber gehen , fonft werden 
wir ausgeihloffen ; il faut que nous allions 
plus vite, sans quoi nous (rouverons la 
porte fermée, Onditaussi, Einen Gefangez 
nen auéfdliegen ; déchainer un captıf; ôter 
les fers à un captif, Eine Zeile auéfhliefen; 
(t. d'ümprim.) Hair une ligne sur le compos- 
teur avec des quadratins ou espaces. pe 
ré ausihließen signifie, exclure; donner l’ex- 
clusion ; it, excepter, (v. ausnehmen.) Die 
Weiber find von dem Orden ber Freymäurer 
auegeihtoffen; les femmes sont exoluses (ex- 
clues) de l’ordre des Francs-Macons. Dem 
Geiege nah war er ausgeſchloſſen z laloi.lui 
donuoit l'exclusion, Einen von der Gemeins 
Schaft der Kirche außfchlichen ; excommunier 
qu. Gin awöichließendes Redyt ; un droitex- 
clusif, Ich ſchließe niemand aus, weres au 
fous je n'en excepte qui quece soit, Die Aus⸗ 
fhließbreter der Schriftſetzer; les ais à des- 
serrer. Die Ausfbliefung; l'act, de fermer la 

orte à qn., it. l'act. d’ötor les fers à qn.3 it. 
(t, d'imprim.) l'aet. de finir une ligne; it. les 
quadratins on espaces qu le compositeur 
emploie pour änir une ligne; it, fig. l'exclu- 
sion; f. it. l'exception, f. (v. Ausnahme.) 
Die Ausſchließung aus der Bemeinfchaft der 
‚Kirche; l’excommunication, f. Mit Auss 
f&ließung; à l'exclusion, privativement. v. 
aus ſchließlich. 

Ausſchließlich, adj. et adv. exclusif, ive, 
exclusivement; en excluant ; Al’exception 
de etc. ; it, non eompris. Ein ausfchließliches 
(mieux auéfliefenbes) Drivilegium; un pri- 
vilège exclusif. Som Monate May an bis 
zum Dftober außſchließlich; depuis le mois 

eMai jusqu’au mois d'Octobre exchusive- 
ment. Diefes Recht kommt ibm ausfchließlic 
por allen Andern zu ; ce droit lui appartient 
primativement à tout autre, 

Ausfdlüpfen, v.n. éclore; sortir hors de la 
coque. auétriechen. 

fhlärfen,v.a.humer;avaler ch. d'hu, 
mide en retirant son heleine, vider en hu- 
mant, Ein En ausſchlürfen; humerun œuf, 
P. ausgefhlürfi; humé, de, Die Ausſchlür⸗ 
fung; l'act. de, etc. 

Lusihtuß, s. m, (s. pl.) l’exelusion, f 
Gein Alter iſt die einzige Urfuche feines Aus⸗ 
fhluffes; (warum er ausgeſchloſſen worden 
ift) son âge est la seule raison pourquoi il a 
eu l'exclusion. 
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Ausfchmähen, v. ausſchelten. 

Ausfhmälen, v. a. (einen) gourmander, 
pe m (v. ausfcheiten.) It. v. n. (aves 

aux, n) cesser de gronder. Wirſt bu 
bad ausgefhmätt haben ? est ce que tu fini. 
räs bientot de gourmander, de gronder ? 

Auéfhmauden, v. a. enfumer; remplir de 
fumée ; it, noircir par la fumée; it. chasser, 
obliger de sortir par la fumée ; (v. ausraus 
chen et ausräuhern.) it. recuire un moule à ca. 
non. (v. auéloben.) Eine Pfeife ausſchmau⸗ 
chen; vider une pipe de tabacen furnant. (v. 
ausrauchen.) Die Ausfhmaudhung; l'act. de, 
etc. 

Audfchmelzen, v. a. irr. tirer, faire sortir 
par la fonte, Daß Fett aus den Schmerlappen 
oder Slubraen ausfhmelzen; tirer la graisse 
des pannes par lafonte. Das auögefhmolzes 
ne $ett ; la graisse tirée par la fonte. Zalg 
aus ſchmelzen; fondre du suif, — auslaſſen.) 
It. Ausſchinelzen, v. n. irr. se séparer en fon- 
daut, Das Fett iftausgefchmolzen; la graisse 
s’est séparée en se fondant, On dit anssi, 
Das Bley bat ausgefhmelgen; le plomb s’est 
fondu, est devenu liquide, Die Ausſchmel⸗ 
zung; l’act. de, etc. ; il. la fonte, 

Ausſchmieden, v. a. forger suffisamment; 
it, &tirer, étendre le fer enleforgeant. Œis 
nen Galeerenſklaven ausjchmicden; déchainer 
un forçat ; lai ôter les fers. (v. fémieben.) 
Die Ausſchmiedung; l’act. de, etc. 

Ausihmieren, v. a, enduire, couvtir le de. 
dans d’une chose de qq. matière, Ein mit 
Bett ausgefhmierted Gefif; un vaisseau 
graissé en dedans, Je, Ausjchmicrenz copier, 
piller. (v. ausfchreiben.) - Die Xusfdhmier 
rung, l’act. de, etc, 

Ausfchmogen, v. ausloben. , 

Ausihmüden, v.a. orner, parer, embellir 
le dedans d’une chose; l’enjoliver. (vr. aus: 
zieren.) @ine Kapelle ausfhmäden ; orner 
une chapelle, On dit aussi, Eine Braut aus⸗ 


fhmüden ; pes une épousée, Die Auss 
ſchmüctung; l'act. d’orner; it. l’ornement, m. 


la parure, l'embellissement, m. 

Ausſchnallen, v. a. déboucler, défaire les : 
boucles d’une chose et en tirer ce aui y étoit 
dedans ; it. ben Küiraß, den Gürtel ausjchnals 
len (losſchnallen); déboucler lacuirasse, le 
ceinturon, P. auégefnallt; débouclé, ée. 

Ausſchnarchen, v. ». (av. l’aux, haben) ces 
ser deronder. v. ſchnarchen. 

Ausichnauben, ausſchnaufen, v. n. (aver 
l'auxil. haben) respirer ; se remettre aprè: 
avoir été essouflé ; reprendre haleine, (Cv. 
verfnauben.) It. ausſchnauben, v. a, mou. 
cheï le nez. v. ausfhnäugen. _ 

Ausfhnäuzen, v. a. moucher lenez.- (+. 
ſchnäuzen.) Das Licht aus ſchnäuzen 3 étein- 
dre la chandélle avec les mouchettes, v. aud- 


pußen. | 

Ausfchneide «Meffer, s. m. le boutoir. v. 
Birtmeffer. s 

Ausfchneiden, v.a.irr, eouper le tout ou 
une partie d'une chose placée dans qq. en- 
droit; it. découper; couper avec art en petites 
taillades; it, &chanerer, évider, chantourner; 
(v.auéféweifen.) it. vendre à la coupe, à 


? 
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Vaune. Einem die Zunge ausfchneiben ; cou- 
per la langue à qu. Das Faule aus einem 
Apfel ausfchneiden; couper d’une pomme ce 
quiest gâté. Die Bäume auéjhneiden ; éla- 
ver, émonder les arbres. (v.auspugen.) Gin 
wächs ausjdneiben ; extirper une excrois- 
sance ar l'opération de la taille, Einen Biez 
nenitod ausfchneiden; chatrer une ruche. Eis 
nem biere die Geilen ausfchneiden ; chätrer 
un animal; couper les testicules un animal. 
Taffet ausjchneiden; découper du taffetas. 
Ein Bildausjchneiden; découper une image. 
Ausgeichnittene Arvwt; de la découpure, 
AusgefdnitténeBiider;des decoupures, f. Eis 
nen Armel ausjchneiden ; rider, échancrer 
une manche, Der Schuh ift zu viel ausges 
fhnitten; le soulier est trop découvert, Zuch 
ausjhneiden; veudre du drap à la coupe, ne 
Ausjchneidung ; la coupe, le déeoupement; 
… T'act. de, etc. v, Ausſchnitt. Das Ausjchneis 
den eines Fleiſchgewächſes; l'exrirpation 
d’une excroissance de chair par l'opération 
de la taille, 

Ausjchneidemeffer, s.». leboutoir, v. Wirk: 
meffer, Wrt:Gifen. 

Ausfchneider, s. m, einer, der etwas zierlich 
auéihneidet, der ausgeihnirtine Arbeit 
madıt ; le découpeur. Die Ausſchneiderinn; 
la decoupeuse, 

Ausſchneiteln, o. a. (+. de jard.) élaguer, 
ébrancher, couper les branches inutiles d’un 
arbre ; décharger un arbre. On dit aussi, Eis 
ne Doypfenftange ausichneiteln;  élaguer, 
ébrancher une perche de boublon. P. aueges 
ſchheiteltz élagué, ée. Das Ausfchneiteln, die 
Ausjhneitelung ; Y’ebrancheinent, m. l'aet. 

0, etc, 

Ausfchnitt, s.m. (s. pl.) lacoupe, l’act. 

couper. Die AXusfdnitthandlungs le com- 
merce en détail où les marchandises se 
vendent à la ceupe ou à l’aune. Ir, Der Aus⸗ 
fénitt, (pl. die Ausfchnitte) l’échancrure, f. 
V’entournure;f. it, (t.de ma hem,) le secteur. 
Der Ausſchnitt an einem Barbierbeden; l’é- 

nerure d’un bassiu de barbier, Diefer Ar. 
mel muß einen ftartern Ausſchnitt haben; il 
faut un peu plusd’&chaucrure, un peu plus 
d’entournure à celte manche, Ein zadıiger, 
gezackter Ausſchnitt; la déchiquetüre. Der 
— Ausſchnitt an Zeugen, Papier 2c.5 la 
écoupure, 
Ausſchnittling, s. m. un enfant né par in- 
cision, (p. us.) 

Ausſchnitzen, o. a. ausſchnitzeln; sculpter, 
tailler qq. petite figure. In Hol; ausſchniz⸗ 
zen; sculpter en bois. P. ausgejchnigt; sculp= 
té, ée. Die Ausſchnitzelung; l’act. de, etc. 

Ausihnären, v. a. delacer. P. ausgeichnärt; 
délacé, ée, Die Ausſchnurunge l’act. de, ete, 

Ausihöpfen,v. a. puiser; (v. ichöpfen.) it. 
tirer, épuiser, vider, ınettre à sec en pui- 
sant ; à, (t, depapet.)remonter, Etwas aus 
einemzu vollen Sefäße ausihônfensdésemplir 
un vaisseau tropplein, Einen Brunnen ans: 
fhöpfen; épuiser un puits, Ein auegifchöpfs 
ter Brunnen; un puits épuisé. die Aus⸗ 
ſchöpfſchaale In deu Papiermäbien; l'écuelle 
seuiontadaire, écuellecie bois qui sert à res 


Ausſchoſſen 


monter les chiffons broyés. Die Ausſchöp⸗ 
fung; l'aet. de, etc. 

Ausſchoſſen, v. ausſchieben, v. n. 

— Ausihößling, s.m, lerejeion. v. Schößs 
ing. 
Ausfhrauben, v. a. reg etirr, desse ‘er; 
ouvrir la vis etretirer ce qu'on avoit mis en 
— P. ausgeſchraubt ou ausgeſchrobenz 

esserré, ée, Die Ausihraubung ; l’act. de, 
etc. " 

Ausſchreiben, v. a. irr, transcrire, copier, 
extraire d’un livre ; it, copier, piller un au- 
teur; it. écrire une chose tvut au long; it. pu 
blier ou ordonner par des lettres circulaires. 
k.v.n. (av. l'aux. haben) achever, bnir son 
écrit, ses écritures. Die Stimmen aus ſchrei⸗ 
ben ; (£. de mas.) trauserire les parties. (v. 
auéfegen.) Man beichuldigt ion, er fchreibe 
dus; on l’accusede plagiat, Einen Reichst 
ausichreiben; convoquer unedièie. Der Papf 
pi eine Kirchenverfammlung ausgefchrieben; 

e Pape a intimé uu concile. Gin Subeljabr 
ausihreiben; promulguer un jubile, Steu⸗ 
ern ausfchr.ibenzasseoir, imposer des tailles. 
Brandihagunaen ausjchreiven; exiger; im- 

oser des contributions, Ein auöjchreibender ° 

ürft; un prince qui a droit de convoquer les 
états de son cercle, Die Ausihrubung, das 
Ausichreiben aus andern Büchern; le plagiat; 
Yact. de piller dans les ouvrages d’autrul, 
Die Ausfhrei ung einer Kirchenverſamm⸗ 
lung; Vindietion ’un concile, 

AÄusfchreiben, 5. n. les lettres circulaires; 
Ja publication par des luutrés circulaires. Ein 
Ausjhreiben ergeben laffen; expédier d-s 
lettres cireulaires. Das allgemeine Ausſchrei⸗ 
ben zu cin.m Reichstage in Polen; les uuivere 
saux. 

Ausicdweiber, 4. m. le plagiaire; celui qui 
pille les ouvrages d'autrui. 

Ausichreien, 0. a. irr. crier; publier à haute 
voix; (v. ausrufen.) it. fig. décrier, diamer 
qn. ; —— It. v.n. (av. l'aux, bas 
ben) cesser de crier. Ich bin nicht fo reich, als 
man mid) ausichreiet ; je ne suis pas si riche 
que l’on me prise, On dit faxil, Sich die 
Augen ausfchreien; se crever les yeux à force 
de pleurer, Ein Kind ausfchreien laflen; lais- 
ser crier un enfant tout son soûl. Wirft bu 
bald ausgefchricen haben? cesseras-tu bientöt 
de crier? Das Ausjchreien; l'aet. de, etc, v. 
Ausruf. 

Ausfchreier, v. Ausrufer. 

Ausfhreiten, v. n. irr. enjamber; faire 
une enjambée ; it. fig. s'écarter du chemin, 
(p.us.) v.fchreiten. 

Ausſchroten, v.a. tirer, monter un ton- 
peau de la cave pas le moyen d'un poulin 
(poulain); it, vendre du vin, de la bière par 
touneau; if, creuser en rongeant. Die Mäufe 
baben den Käs ausgeſchrotet z les souris ont 
creusé le fromage, (v. aushöhten.) Die {nés 
ſchrotungz l’act. de, ete. : 

Ausſchuhen, v.a. (t.demine) Die Kunft 
ausfchuben; dégarnir le piston de la pompe, 
en ôter le cuir dont il est garni au bout. P, 
ausgejhuhet; dégarni, ie, etc. Die Ausſchu⸗ 
bung; l’aot. de, etc, 


Ausſchuppen 


Ausſchuppen, v. a. canneler, ciseler en 
forines d'écailles. P. ausgeſchuppt; cannelé, 
ée en forme d’écailles. Die Ausihuppung; 
l’act. de, etc.; it, la canuelure, la ciselure en 
forme d’'écailles. 

—— v.a. (Et, de mine) v. ausgra⸗ 

n. : 

Ausſchuß, s. m, le rebut; ce qu'on a rebu- 
té; ce qu'il y a de plus vil en chaque espèce; 
it. l'élite, £. (v. Auswahl.) it. le fretin; à. le 
comité; it, lamilice, Cv. Militz.) Das Belte 
bat er vetfauft; was er nocb bat, ıft Aus ſchuß, 
it Pafel, il a vendu toutce qu'il avoit de 
meilleur, il n’a plus que du rebut, ee qui lui 
reste, n'est que dufretin, Ausſchußbogen, 
Ausjhufpaptetÿ feuilles de rebut, papier de 
rebut. Dex Ausſchuß von — der 
Bürger⸗Auſchuß; le comité des bourgeois. 
Der Ausſchußtags⸗Abſchi edz le recès du comi- 
té, Den Ausſchuß aufbiethen ; commander 
les milices, 

Ausſchũütteln, v.a. secouer, Temuer qch. 
fortement pour en faire tomber ce qu’il y a 
dedans. Einen jtaubigen Mantel ausſchüt— 
teln ; secouer un ınanteau pour en ôter la 

ussière. P. ausgefhüttelt, sécoué, de, Die 

uéfhüttelung; l’acı. de, etc.; Je secuñment. 

Ausfchütten, v.a. verser, épancher ; (vr. 
ausgichen.) it. répandre; (v. verjhütten.) it. 
vider, p.ex, un sac; it. (t. de maç.) bloquer 
une muraille; Ja remplirde blocaille, de blo- 
eage. Fig. Sein Herz ausſchütten; épanchier 
son cœur, l'ouvrir avec sincérité, @cinen 
Born Über jemanden ausfduitten; décharger sa 
. eoltre sur qu. Der Dimmel bat alle feine Gaz 

ben über ihn ausgeſchüttet; le ciel a répandu 
sur lui tous ses dons. Prov. Das Kind mit 
bem Bade ausſchütten; jeter l’enfant avec le 
bapteme. Sid vor Lachen ausſchütten; (pop ) 

ämer de rire; se pâmer derire, Die Nuss 

Ébüttung: l'uet, de verser; l’épanchemeut;rs. 
it. l’uct. de bloquer une muraille; it. Jıg. l'é- 
panchement, l'effusion du coeur; le dechar- 
gement de la colere, ete, 

Ausihwänmen, v. ausſchwemmen. 

Aus ſchwänken, v. a. rincer, nettoyer en la 
rant. Gin Glas ausjhwänfen; rincer un 
verre. Den Mund ausihwänten; fit ben 
Mund ausfhwänten ; rincer sa bouche ; se 
rinoer la bouche. P, ausgejhmwänft ; rincé, 
se, Die Aus ſchwankung; l’act. de, eto, 

Ausſchwären, v. n. ir. s'en aller par ulcé- 
trauion. Sein Auge if ibm ausgeihworen ; il 
a perdu son œil par uleération. Einen Splits 
ter ausſchwären laffen; faire sortir une 
écharde par uleération, Die Auéfhivdrung; 
act. de s'en aller, de sortir par ulcération. 

Ausihmwärmen, 9.7. (av. l’aux. baben) ces- 
ser d’essaimer , de jeter un essai ; it. fig. 
achever de jeter sa gourme; iz. finir de faire 

ogaille, Die Bienen haben ausgefhwärmt; 
es abeilles vut cessé d’essaimer, ont jeté, 
pe jertent plus. On dit figur. Werdet ihr 
bald auégeidiodrmt haben ? cesserez- vous 
bientôt de faire débauche. v. jhwärmen. 

Aus ſchwatzen, v. ausplaubern, auéreben. 

Ausſchweif, 4. m. ladigression, v, Aus⸗ 
ſchweifung 
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Ausfchweifen, v. a; échañcrer, évider; tail- 
ler, couper en manière d’arc ou en forme de 
croissant; it, chantourner; it, rincer. ( .aus⸗ 
fhwänten.) Den Kragen eines Mantels aués 
ſchweifen; dohaneser le collet d’un manteau, 
Das auögefchweifte Stück am Haupte einer 
Bettlade ; das Häuptenſtück z le chantourné, 
Ausgefhweiftes Eiſenblech; du fer corroyé. 

Auéfdweifen , v. n. s'écarter ; faire des 
écarts, des digressious dans un discours; sor- 
tir wal-à. propos de son sujet; divaguer ; it. 
‘faire des écarts, des excès ; ne pas tenir d’or- 
dinaire une conduite bien réglée ; it. extra- 
vaguer, Gr ſchweift in feinen Reben zu fehr 


-aué 3 il s'écarte trop de son sujet dans ses 


discours, Er bleibt niemals bey der Aaterie, 
und ſchweift immer aus; il ne suit rien, ei ne 
fait -que divaguer, . Diejer junge Menſch 
fhweift zuweilen aus ; ce jeune homme est 
sujet à fairedes écarts, des excès, Ein aus⸗ 
fdweifentes Leben führen; mener une vie 
débordée, dissolue. Ausſchweifend in jeinen 
Sitten ; dissolu dans ses mœurs, Eine aus— 
ſchweifende Freube; unexcks de joie. Aus⸗ 
ſchweifende Gedanken ; des pensées extrava- 
gantes. Diefer Menſch ift in allen Dingen 
ausſchweifend cet homme est extröme en 
tout, ' 

Ausichweifling, s. m. le libertin, un 
omme qui est déréglé dans sa conduite, 


.us.) 

Ausihweifung, s. f. l'aet. d'échancrer; ie, 
l’échanerure; /. l'écart dans un discours ; la 
digression, la divagation ; à. une action ex- 
travagante, Ausfhweifungen begeben ; faire 
des écarts, des excès, Er bat fi allen Arten 
von Ausſchweifungen ergeben; 11 s'est plongé 
dans toutes sortes dedissolutiousz il vit dans 
un grand débordement. Ein durch Ausſchwei⸗ 
funyen entträf.eter Menſch; un homme excé- 
dé de débauches, Er ift von den Ausſchwei⸗ 
fungen ſeiner Jugend zurückgekommenz il est 
revenu des égaremens de sa jeunesse, Die 
Ausihweifungen eincé Weibes 3 les déporte= 
mens d’une femme. {ue jhweifungésiriel (t. 
d'astr.)cvreles d’excursion, 

Ausſchweiſſen, o. a, das Eifen ausfchweife 
fen; corroyer le fer, le battre à chaud lors. 

vil est prêt à fondre. Ein Metall Falt aus⸗ 
weiffen; éerouir un métal, v. bärten. 

Ausſchwemmen, v. a, miner, caver, oreu- 
ser; (se dit des courants de l'eau.) it. guéem 
nettoyer en guéant, en lavant dans l’eau. Die 
Bergwaſſer baben die Wege ausgefhwenmet; 
les ravines ontcav& leschemins, Der Strom 
ſchwemmet die Ufer aus; Fe eourant mine les 
bords. Die Wolle ausfhiwemmen ; rechinser, 

uéer la laine, Die Ausſchwemmung; l’act, 
e,etc, 

Ausfchwenten, 0. a. v. ausſchwänken. 

Auéfdivingen, v. a. irr. vanner, nettoyer 
en vannant. (v. jhmwingen.) Die Ausſchwin⸗ 
gung; l’act. de, ete. 

Ausſchwitzen, 9. a. suer, faire sortir par les 
pores. Die böfen Säfte ausfdnvigen, suer les 
mauvaises humeurs, Fig.et jamil, wtwas 
ausjchwigen; oublier geh. (v. vergefien.) It. 
v.n.usihwigen (av. Fa fun), exsuder; 
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| 
Sortir en manière de sueur ; it. suinter; (v. 


ſchweiſſen.) it. (av. Paux. haben) cesser de: 


suer. Wenn ber Kranke ausgeſchwitzt haben 
wird; quand le malade cessera de suer, Das 
Ausihwisen; l'exsudation, f. Gewiffe Stei- 
ne fhivigen eine gewiffe Beuchtigkeit aus; cer- 
taines pierres ont leur exsudation, 

Ausſegeln, v. n. aus bem Dafen fegeln; par- 
tir du port; mettre à la voile, v. abjegeln. 
ausgeſegelt; parti du port. 

Ausjehen, v. a. irr. voir jusqu’à la fo, Ich 
konnte die Komöbdie nicht ausſehenz je n'ai pu 
atiendre la fin de la comédie, Sd will bot 
das Ding mit auéfeben ; je veux attendre la 
fu de tout ceci. Eine Allee, die nicht auszuſe⸗ 
ben iff; une allée à perte de vue, (p.us,) On 
dit, Sich etwas ausfeben; choisir, élire geh.; 
jeter les yeux sur qeh. @id 3eug zu einem 
Kteide auéjeben ; choisir de l’étotfe pourun 
habit. Cv. auserfehen.) Ich habe mir faft die 
Augen darnach auögefehen; j'ai pensé me cre- 
ver les yeux à force d’y regarder. 

Ausjehen, v. n.irr, (av. !’aux. haben) pa- 
roitre, sembler, avoir l’apparence ; avoir la 
figure, l'air, m. la mine, etc. ; être fait ou 
bâti d’une certaine manière; it. ressembler, 
avoir de Ja ressemblance, Er jieht anders 
ausals er wirklich ift; il paroit autre qu'il 
n'est en eflet, Es ſieht aus, als wollte ſich das 
Wetter ändern; il semble que le temps 
veuille changer, Es fiebt aus, als ob es reg⸗ 
nen wollte; ıl ya apparence depluie, Gr 

ieht garnicht aus wie ein Menſch; il n’a pas 
Lu humaine, Er ſieht aus wie ein Tauge⸗ 
nidtés il a la mine, il a l'air d’un vau- 
rien. Er jiebt fehr gemein aus; il a la mine 
-bien mince. Bleich, blaß ausjeben ; avoir le 
teint blème, Er fab luftig aus; ilavoit l'air 
ænjoué, Wie ficht er aus? comment est-il 
fait ? quelle mine fait-il? Diefer Menſch 
fbeint ein Narr zu feyn, cr ſieht ganz fo aus; 
cet komme semble être fou, ilen a la mine. 
Ihr ſehet ſchön aus, mit der Palsbinde; (iren.) 
il fait beau vous voir avec la cravate, Er 
ſieht aus wie fein Vater; il ressemble à son 
père. Ondit fig. Es fiebt fhlimm , es fiebt 
Gel um ibn ou mit ihm aus; il y a du danger 
pour lui ; ses affaires tournent mal, sont en 
fort méchant &iat; il est mal dans ses af- 
faires; ses affaires vont mal, Es ficht winbig 
aus; les affaires vont mal. Run, wie ficht es 
‚aus? was ift zu fbun? eh bien, comment vont 
les affaires? qu'y a-t-il à faire? Wiewird es 
‚mit Ihrem Brrfprechen ausfeben, wenn Sie 
ung verlaffen? que deviendra votre promesse, 
si vous nous quittez? Weit ausfchende Plas 
ne entwerfen; forıner de grands plans, de 
vastes desseins, 

Ausfeben, s.n. (s. pl.) la mine, l’air, m. la 
figure, la représentation ; la manière dont 
une chose se présente à nos yeux; (v. Anje: 
ben.) it. la vue. v. Ausficht. | 
Aus ſeigern, v. a, (t. de metall.) séparer 
per la liquation, Das Kupfer ausfeigern ; 

aire la liquation du euivre, P, ausgefeigert; 
séparé, ée par laliquation, Die Xuéfeigez 
zung; la liquation, 

Ausfeihen, v. a. fltrer; couler; purifier en 


Ausſeimen 
filtrant, (v.feiten.) Die Ausſeihung; la fl. 


tration. 

Ausfeimen, v. a. ben Honig ausfeimen; pu- 
rifier lemiel. (v. feimen.) Die Ausjeimung; 
la purification, 

uffen, a. dehors, par dehors, parPox- 
terieur. - Ein fhônes Haus von aufen ; ne 
belle maison par dehors. Das Übel tommt 
von auffen her ; le mal vient de deltors, Un: 
ter einem guten Scheine von auffen verbirgt 
er eine ſchwarze Seele; il cache une âme noire 
sous de beaux dehors. On dit aussi, Gr bleibt 
lange auffen (mieux aus); il tarde bieu à ve- 
nar, . 
Ausfenben, v. a, irr. envoyer. Boten aus⸗ 
fenden; envoyer des messagers, P. ausge⸗ 
fanbt; envoyé, ee, Die Ausjegpung ; l’en- 
Vo), m. 

Auffengraben, s. m. l'avant - fossé ou le 
fossé de la eontr'escarpe. 

Auffentinie,s. f. lecontour, v. Umrif. 

Auffenpoften, s. m, le poste avanré, 

Aufienfeite, sf. l'extérieur, »:. le dehors 
it, fig. l’apparènce, f. J 

Auſſenwand, s. /. lemur de face, 

Auffenmwelt, s. f. le monde extérieur, 

Auffenwerk, s.n. (t. de foriif.) l'ouvrage 
extérieur, Die Auffenwerke einer Scftuug 
les debors d’uue place. 

Auffer, prep. Lu de, Auffer der Statt 
wohnen; demeurer hors de la ville. Auffer 

dem Hauſe fpcifen ; chuer hors de la maison. 
Auſſer Gefahr ſeynz être hors dedanger. Das 
it aufier der Jeitz cela est hors de saison. 
dit, Er ift auffer ſich; il est hors de lui-même; 
il est horsdeson bon sens. Œr ift ganz auffer 
fich vor $reuden;il ne se sent pas de joie. Er ift 
auffer fi vor Zorn ; il est transporté de co- 
lere; il ne se connoit pas de celère, 

Auffer, con, hors, excepté, outre, hormis, 
à moins que, si non que, (v.anégenommen.) 
Sie find alle babin gegangen, auffer zwey ober 
drey; ils y sont tous allés, hors deux ou trois. 
Auffer der Summe von hundert Thalern bat 
er noch zehn Dufaten erhalten; outre la 
somme decent écus il a reçu encore dix du- 
cats, Gie waren alle zugegen, aufjer ben bey⸗ 
ben Käthen; ils étoient tous présens, hormis 
les deux eonseillers. Xuffer dem; hors de là; 
sans cela. Ich babe ibm fo viel gegeben, und 
auffer bem babe ich ibn beföftigetz; je lui ai 
donné tant, et en outre, je l'ai nourri, etou- 
tre cela, je l'ai nourri. Ich habe feinen freund 
auffer Ihnen; je n’ai d'ami que vous. Auſſer 
diejem ift er ein ehrlicher Mann; à cela près;il 
est honnète homme, 


. ‚Auffergerichtlich, adj. etadv. extrajudici- 


aire, extrajudiciairement. 

Auſſerhalb, adv, horsde, Auſſerhalb der 
Stabt; hors de Ja ville, . 

Aufferordentlich, adj. et ado. extraordi- 
naire, extraordinairement 3 it. extrême, ex- 
trömement, Ein aufferordentlicder Geſaud⸗ 
ter; un ambassadeur extraordinaire, Gin 
auſſerordentlicher Sufall ; un accident extra 
ordinaire, Er iſt aufferordentlich reich; il est 
extraordinairement , il est ex ement 
riche, Eine auſſerordentliche Dige; unecha- 


Auffermefent 


leur.extrème. 
Auſſerweſentlich, adj. et adv. non-essen- 
tiel, elle, qui n’est pas essentiel, qui n'ap- 

tient pas à l'essence d'une chose, 

Auéfesen, v. a. exposer ; mettre en vue; 
(r. auéftellen); it. débarquer; mettre à terre; 
it, revêtir, remparer en dedans depierres.(v. 
auémauern) it, mettre à part, —— 
achever de composer une feuille ou une co- 
lonne ; it. (t. de mus.) transerire; (v. aus⸗ 
fchreiben.) it. fig. critiquer; trouver à redire; 
(v.tadcin.) 22. fixer un temps ; (v. feftfegen.) 
it. destiner; (v. beftimmen.) it. discontinuer; 
interrompre pour „ga temps ce qu’on avoit 
commencé; suspendre; it. remettre, (v.vetz 
fhieben). Das Saframent, die Monftrang 
auefegin; exposer le saint sacrement, Zum 
Berfauf ausſetzenz exposer en vente, Trups 
pen ausjcgen, andas Land ſetzen débarquer 
des troupes. Einen Matrofen, der ein Vers 
breden begangen bat, ausfegen ; mettre un 
matelot malfaiteur à terre; l'abandonner sur 
une terre étrangère et déserte, Gin Kind 
auéjc$en ; exposer un enfant; le mettre dans 
un chemin ou dans une rue puur se décharger 
du soin de le nourrir. Tag und Racht dem Wet⸗ 
ter ausgeſeht fenn 3 être exposé jour et puit à 
l'injure dutemps. Der Gefahr auégefegt 
feyn; ètre exposé au péril, @id der Nacht 
ausjegen, fic in &ı fahr fegen, von ber Nacht 
überfallen zu werden, eheman ben beſtimm⸗ 
ten Drt erreicht ; se mettre à la nuit. Gé ift 
fpat, fegen Sie fid nidt der Nacht aus ; il est 
„ne vous exposez pas à la nuit, @id 
Waaren ausjegen; choisir des marchandises 
et les mettre à part, On dit aussi, Wachen, 
Schildwachen ausjegen; poser des sentinelles. 
Bäume, Blumen auéfegen; transplanter des 
arbres, des fleurs, (v. verpflangen.) Einen 
Artıkel,einenPoften (in einer Redynung) aus⸗ 
fegen ; laisser un articleen souffrance, Aus⸗ 
geicèt bleiben; demeurer en souffrance, Die 
ausgejcehten Poften werden, wenn fie nach vers 
laufener Srijt nicht emwiefen oder belegt wer⸗ 
den, geftrihen, oder, wenn fiees find, wers 
den fie genebmiget ; les articles en souffrance 
se raient après le délai fini, s’ilsne sont pas 
justifiés, ou s’allouent, s’ils le sont. Ich bas 
be jährlich fo viel für die Armen ausgeſehtz j'ai 
destiné tant par an 
batman Ihnen zu Ihrer Reiſe ausgefegt? que 
vous a-t-ou accordé pour votre voyage ? Eis 
nem einen Gnadengebalt auöfegen; assigner 
une pension à qn. Er bat feiner Frau fo viel 
um Witthum, fo viel Wittwengebalt .. 
feet ; ı a constitué à sa femine une telle 
sorume en douaire; il a doué sa femme d’une 
telle somme. Einen Preis auéjeben ; propo- 
ser unprix. Eineangefangene Arbeit aͤus ſez⸗ 
zen; discontinuer, suspendre un ouvrage 
commencé, Die Gefhäfte mögen bis morgen 
ausgeſetzt bleiben; à demain les affaires. Wir 
wollen das, was wir beute nidt thun können, 
bis guf ein ander mal quéfegens remettons 
à une autre fois ce que nous ne pouvons faire 
aujourd’hui, Ich habe an biefem Werke nichts 
aus zuſeben gefunden; je n’ai rien trouvéà 
rédire dans get ouvrage. Bas finden @ie data 


ion d’une affaire ; la destinaiion on la 
A tution d’une certains somme ; la propo- 
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an aus zuſetzen ? quel si y trouver-vons? id 
ausfegen ; s'exposer; it. (au jeu de billard) 
s'acquitter; se mettre en passe. Die Ausſez⸗ 

ung ; l'exposition des marchandises, des en 

ans; le débarquement de troupes; le revè- 
tissement d’un fossé, d'un puits; la trans- 
plantation des arbres, des fleurs; la discon- 
tinuation d'un ouvrage commencé; la sus- 


nm d'un prix; it. l’action de poser des sen- 
es, delaisser en souffrance un article, 
de proposer un prix, de critiquer; etc, 
Ausſetz en, v.n. (av. l'aux. baben). On dit 
ent. demine: Die $löge jegen aus, gehen zu 
Zage ausjles mines aboutissent, se montrent 
à la surface. On appelle ausgejegte Sthafes 
des brebis qui ont perdu toutes les dents, 
Ausjeyn, v. aus er jeyn. On dit substanti. 
vernent, Durch bein langes Ausſeyn (Ausbleis 
ben) baft du viel verjäumet ; tu as beaucoup 
erdu par ta longue absence, 
Ausſicht, s. f. la vue; toute l'étendue de 
ce qu’on peut voir du lieu où l’on est; it, le 
oint de vue ; l'étendue d'un lieu qui borne 
a vue, et où la vue peut se porter; it. la 
perspective. Gein 3immer bat die Ausficht 
auf das Meer; son appartement a la vue sur 
la mer, Diefes Haus bat eine jhöne Ausficht, 
bat ihöne Ausfichten, bat keine Ausſichtz cette 
maison a une belle vuc, ade beaux points de 
vue, n'a pointde vue. Sein aus liegt an 
dem Abhange eines Hügels, von welchem man 
die Ausſicht auf die ganze Stadt bat ; sa mai- 
son est sur la pente d’une colline, d’où l'on 
voit toute }a ville en perspective. Eine Aus⸗ 
fit von oben herunter ; une vue qui plonge. 
Eine Ausjicht auf bas flache Land, über eine 
ganze Ebene bin; une vue rasante. Eine ſchma⸗ 
le, zu beiden Seiten eingefhräntte Ausficht in 
bie Ferne; une échappée de vue, Diefes Ges 
bäude benimmt meinem Paufe die Ausficht; ce 
bâtiment bouche la vue de ma maison, Die 
Ausſicht; la vue, se dit aussi d'un tableau, 
d'une estampe qui représente un lieu, un pay- 
sage, etc. regardes de loin, Eine Sammlung 
von Schweizer : Ausfichten; un recueil des 
vues de Suisse, On dit fig. Die Ausſicht in 
bie Zukunft; la vue dans l'avenir, Gr ift jung, 


pour les pauvres. HBaë * und bar ein unermeßliches Vermögen ju er- 


warten, das iſt eine fhône Ausſicht für ibn; 
il est jeune, des biens immenses l’at- 
tendent; c'est une belle perspective pour 
lui. Diejer Menfc bat große Ausfichten; vet 
homme a de grandes espéranees, 

Ausfihten, v. ausfichen. 

Ausfieben, ».a, eribler, sasser, tamiser, _ 
Die Ausfiebungs l’ack.de, etc. v. fieben. 

Auslieden , v. a. irr. tirer, faire sortir À 
force de bouillir; (v.ausfochen.) it. (£. d'orf.) 
blanchir. (v. fieben.) Die Ausfeoumg l’act, 
de, etc, Die Ausfirbung des Silbers; le blan+ 
chiment de l’argent, 

Auéfietern, v. n. suinter, v, fchweiffen ot 
fiekern, 

Ausfingen, 0. a. irr, bis zu Ende fingen; 
chanter jusqu'à la Kn. (v. fingen.) On die 
aussi Eine keiche ausfingen, unter Gefang 
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vais air. Ein Haus mit Schwefel auéräu- 
dhern ; parfumer une maison avec du soufre, 
Ein ausgeräuchertes (eingeräudertes) Zim⸗ 
mer ; une chambre enfumée, noircie par la 
fumée, Gin gut auégeräucherter Schinken; 
un jambon bien fumé, Die Ausräucherung; 
l'act. de, etc; it. la fumigation. 

Ausraufen, v.a. arracher. Das Unkraut 
auéraufen ; arracher les mauvaises berbes ; 
sarcler. (v.ausgäten.) Sich die Haare auës 
raufen ; s’arracher les cheveux. P. ausges 
zauft; arraché, &e, Die Ausraufung; l’arra- 
eh.ment, m. | 

Ausrauhen, 9. a. (t. de drap.) striguer 
doaner les derniers traits au drap, quand 
aété lavé et qu’il est de retour de la foulerie. 
P. auégeraubet; strigué, ée, Das Auérauben; 
le stricage. 

Auéraumen,v.a.vider;ôter d’un lieu ce qui 
yétoitmis. Gin3immer, ein Haus ausrau⸗ 
men; vider, dégarnir, démeubler une cham= 
bre, une maison; remuer ménage; faire place 
nette, Ein ausgeräumtes Zimmer; une cham- 
bredemeublee. Einen Brunnen ausräumen; 
men; un puits, On dit aussi, Gin tod) ausräu⸗ 
eurer agrandir un trou. DerXuéräumer;le eu 
reur de puits, de retraits ; ‘it. le tire-bourre; 
(v. Kräger.) it. lacurette; instrument pour 
eurer les chardons qui sont remplis de laine, 
it. sorte de foret pour agraodir un trou, Die 
Auérdumung ; l'act. de vider; it. le démeu- 
blement d'une maison, etc. Die Ausräus 
mung einer Grube, einer Miftgrube in einem 
heimlichen Bemadjez; la vidange d’une fesse, 
d’une fosse d’aisance. 

Ausraupen, v. a, écheniller. v. raupen- 

Austäufpern, v. a. cracher en toussant lé- 
gerement. v. räufpern. 

Ausräuten, v. ausrotten. 

Ausrechnen, v. a, calculer, supputer; rl 
le calcul, déterminer par le calcul. Gine 
Monbfinfternig ausrednens calculer une 
éclipse de lune, Wir wollen einmal ausredhe 
nen , wie viel Jahre «6 find; supputons com- 
bien il y a d'années. P. ausgerechnet; calcu= 
lé, ée; suppuié, de. Der Ausrechner ; le cal- 
eulateur. Die Ausvehhnung; le calcul, la sup- 
putation, Die Ausrechnung der Feyertäge 
und Kirchenfeſte zu bem Kirchenkalender; le 
vomput ecclésiastique. 

Ausreden, ®. a. tendre; présenter en avan 
gant; (v, außjtreden.) it. étendre, tirer, (v. 
teen, auébebnen.) . 

Ausride, s. f. l'élocution; f. (v. Vortrag.) 
it. lesub'erfuge, le fiux-fuvant, excuse fri- 
vole, lafuite, défaite, ete. (v. Ausflucht.) 
On appelle ent. le prat. Xusreden; fins; toutes 
sortes d’exceptions déclinatoires, v, Eins 
wendung. 

Ausreden, v. n. (av, l'aux. haben) ; ache- 
ver, cesser de parler; Änir son discours, Habt 
ihr ausgetedit? avez-vous achevé de dire ? 
avez-vous hnif Laſſen Sie ibn ausreden; 
laissez-le achever son discours. 

Ausrèven, v.a, exprimer, énoncer. (v, 
ausdrucken, befhreiben.) On dis, Sein Der 
ausreden (ausfehütten) ; épancher son cœur, 
einm etwas aysreden; dissuader qn, de 


% 
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—— ; détourner qu. de qch. par des raisons, 
v. abratben, abbringen.) Ich laffe mir diefes 
nicht ausreden ; on nem’ötera pas cette per- 
suasion; it. on ne me fera pas changer de 
sentiment, Sich ausreden (entihuldigen); se 
disculper, s’excuser; donner des raisons, ou 
user de détours, de défaites pour se justifier, 
ou pour se dispenser de faire une chose, Sich 
mit jemanden, mit einem Anbern ausreben; 
s’excuser sur qn., sur un autre, 

Ausrègnen, v. n. imp. cesser de pleuvoir, 

Ausrebden, v.a. (t.de mar.) ein Schiff auge 
vehden ; agréer un vaisseau; it. équiper un 
vaisseau, (v.bemannen.) Die Ausrehdung; 
le grément, 

Auéreiben, v. a. irr. ôter, nettoyer en frot- 
tant, Einen Fleden ausreiben; ôter, faire en 
aller une tache en frottan:, Den pis aus 
einem Kleide auéreiben ; décrotter un habit. 
Die Stärke aus der Wäſche ausreiben ; évider 
lelivge. Diefer Kragen iſt zu fteif, man bat 
die Stärke nicht ausaerieben; ce rabat est 
trop ferme, on ne l'a pas&vide. Die Xusreis 
bung; l’act. de, etc.; 

Ausreihen, v.r. être dans la quantité né 
cessaire; it. avoir assez, (v. reichen, auslan⸗ 
genet ausfommen.) Das Geld, weldyes Sie 
mir mitgegeben baben, wird nicht ausreichen; 
l'argent que vous m'avez donné ne suffira 

as. Ich reiche mit diefem Zeuge nidt aus, 
id werde nod cine Elle davon haben müfjen; 
je n’ai pas assez de cette étoffe, ilm’en fau- 
dra encore une aune, 

Ausreinigen, v.a, purger, nettoyer, ôter 
ce qu'il yad’impur dans un eorps. (v. reis 
nigen.) Die Xuéreinigung; la purgation. 

Ausreifen, v.n, partir, sortir d’un lieu 
pour commencer un voyage, pour faire un 
voyage; it.aller faire un voyage; (v. verreis 
fen.) it. (av. l'aux, haben) ; cesser de voya- 
ger; achever ses voyages ; finir ses voyages, 
ses courses. Wir find erft vor acht Tagen von 
Berlin ausgereifet ; il n’y a que huit jours 
que nous sommes partis de Berlin. Habt ihe 
ausgereifet ? avez-vous cessé vos voyages ? 

Ausreiffen, v. a. irr. arracher, tirer, ôter 
de force de gg. lieu. Das Unkraut, die Zähne 
ausreiffen ; arracher les mauvaises herhes, 
arracher les dents, On dit aussi, Die Bluth 
bat alle Dämme auägeriffen ; le flot a rompu 
toutes les digues, Die Ausreiffung ; l’arra= 
chement; za. it. (t. de chir.) l'évulsion, f. 

Ausreijjen, v. n. irr. rompre, se rompre, se 
déchirer; ir, se fendre, se séparer, devenir 
divisé ; it. s'enfuir, prendre la fuite, lâcher 
le pied, s'échapper ; 12. déserter, Ausgeriſſe⸗ 
ne Deiche; des digues rompues! Ausgeriifene 
Knopflöher; des boutonnières déchirées, 
Das Unterfutter reißt aus; la doublure s'é- 


‚chappe. Diejes Dols wird auéreiffen, wird 


reiſſen, einen Rif bekommen; ce bois sefen= 
dra. Ermwollte ausreijfen (entlaufen), man 
bat ibn aber ungehalten ; il vouloit s'enfuir, 
mais on l'a arrêté, Die Soldaten, welche aus⸗ 
veijfen, werden ſcharf beftrafts les soldats qui 
déserient, sont puüis sérérement. On dit 
aussi, Sein Pferd machte fi Meiſter vom 
Bügel, und vif mit ihm aus; son cheval prit 


\ 
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le frein aux dents, prit le mors aux dents et 
l’emporta. Fig. Meine Geduld miro endlich 
auzreiffen; la patience ın'öcha ppera à la lin, 
Da: Ausreiffen; la fuites ir, la désertiou. 

Ausrriffer, 5. m. le déserteur; it. le fuyard. 
v. Feldflüchtiger. 

Ausreiten, v.n. irr, sortirächeval. Mein 
Bruder if nicht zu Daufe, er iſt ausgeritten; 
mon frère n'est pas aulogis, il est serti à 
cheval, Je, v.a.irr, Ein Pferd auéteitens 
promener u cheval en le montaut, 

Ausriiter, s.m. (ein reitender Diener); 
lhuiisier, sergent à cheval, 

Ausrenfen, v. a. disloquer, démettre. v, 
vetrenten. 

d-ereuten, v. a. extirper, déracinet les mé 
chantesherbes, P, ausacreutet ; extirpé, 6e; 
dériciné, ée, Die Ausreutung; l'extirpas 
tion, f. le déraciuciment, 

Aus.ibien, v. auérippen. 

Ausrichten, v. a. gerade richten; (t. de 

udr,} planer, unir, #gıler; (v. aushäme 
mern.) ü, faire, exécuter, it. effectuer, opé- 
ret. Ich habe Ihre Befehle anégerihtet ; j'ai 
exécuté vos ordres, Nithten Sie ihm meinen 
Gruß, meine Empfehlung aus ; salues-Ie de 
m+ part, faites-lui mes eomplimens. Er rich⸗ 
tet alles verkehrt aus, was man ibm fagtz ıl 
rapporte de iravers tout ee qu'on lui dit, Er 
hat fein Môalidites babey gethan, aber er hat 
nichis ausgeri niet; il y a fais tout son pos- 
sible, mais il n'a rien effectué, Er wirb 
nichts ausrichten; 1] ne réussira pas. Man 
kanu nidté bey ihm ausrichten; on ne peut 
rien opérer sur lui, Damit iftesnicht ausge⸗ 
tidtet; cela ne snfhit pas; cela ne fait pas 
l'aifaire, Mic den Kräften des Geiſtes richtet 
man mebraus, ale mit ben Kräften des Kötzs 
pets ; on tire ineilleur parti des forces de 
l'esprit que de celles du corps, On dir, Eine 
Salt 


salteren, ein Gaſtgeboth, eine Hochzeit aut: 
tidtens donrer un repas de cérémonie, un 


repas de noces, un festin de noces à ses frais. 
Einen Gang auétidten; (demie) décou- 
vrirun filon, une veine métalligue. Einen 
ausrichten; reprimander qn., lui faire des re= 
proches ; it. médire de yn.; blämer, calom- 
nier qn.; malparler de qu. Die Auéridhtunas 
l'act. de planer, etc, 3 it, l'exécütion d'un 
ordre; l’act. de faire une comnussior:;: ir, le res 
pas, le festin de noces ou gg. autre repas de 
cérémonie. Er bat die Kuscıhtung ber Hoch⸗ 
zeit Öbernommen; il est chargé de faire les 
noces, de faire les frais du festin de noces. 

Ausriditer, $#,m, l'exécuteur, v. Vollzier 
F Ondis, Dem Ausrichter eines untiflis 

n Gomplimenteé eine derbe Raulſchelle; au 
porteur d’un mauvais compliment un bou 
soufflet, Ent, de mine Ausrichter se dit d'un 
mineur qui adécouvert untilou, 

Ausringen, v. a, irr. faire sortir d’une 
chose l'eau ou q4. autre liqueur ea la tur- 
dant ; tordre, Die Waſche auéringen, unt fie 
zutrodnen; turire le linge pour ie faire se“ 
cher. Ir. v. n. (av. l'aux, yabın.) Ondit fig. 
d’un honane qui a lutte contre la wort, et qui a 
succombe, Er yarausgerungenz À à ini, il à 
achevé sa carrière, 
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Ausrinnen, v.n. irr, s'écouler, couler hors 
d'un vais⸗aan jui n’est pas bien joint; s’en 
fuir. D-r Sin rinnt aué, rinnt aus vom 

affe; le vin s'écoule, s’enfuit du ton ıcau, 

. ausgeronnen; écoul“, ée, 

Ausrippen, v.a, ter les côtes des feuilles, 

Die Tabaksblätter ausrippen ; éjamber les 
feuilles de tauac. Ausgerippter Tabak; tabue 
éjambé, 
" Auskirt, s. m. le tour, la promenade à 
cheval; ie, la cavalcade, Ich babe fett drei 
Wochen das Summer gebütet; das ilt veute 
mein eriter Ausrict ; j'ai gardé la chambre 
pendant trois se.uainesz; voici mon preinier 
tour que je fais Acheval. Wir haben einen 
Ausritt dor; nous avons projeté une ca vale 
cade, 

Ausrollen, v. a. aus einander rollen; dérous 
ler. Das Getreide ausroilenz-eribler le blé, . 
v. fegen et ficben. J | 

Ausrotten,v.a, extirper, déraciner; ôter, 
détruire entièrement z fig. extirper, exlers 
miner, faire périrentièreneat; ft, déracis 
ner, guérirentièrement, Es gibt Unkraut, 
welches ſchwer aussurotten ift; ıl ya de mé 
chantes herbes ju'oa a bien de la peine à 
éxticper, Fig, Es iſt ſchwer ein eingewurzels 
tes Übel auszurötzenz il est tifieile le 1érae 
einerun mal invétéré, DieWölfeausrotten; 
exterminer les loups, Er drohet ibn und fein 
ganzes Beſchlecht auszurotten; il ınenact de 
l’exterininer lui et tuute sa race, P. ausge⸗ 
vottetsextirpé, ée, etc. Der Ausrocter; l'ex 
tirpateut; l'exteruinateur, Die Xusrottung} 
l'extirpation, 7. le déracinement 3 fig. l'ex- 
terimination, f. 

Austuden, ausrücken, v. rn. sortir; se rhettré 
en marche ou en campagne; inarchers Die 
Zruppen werden bald ausrücken, ins Feld 
rücken ; les troupes se mettrout bientot en 
eainpague, Unſere Truppen find ausgerückt; 
nos irbupus viennent d'entrecen cainpagues 
Die ganze Befagung bat ausrücken, bar ins 
Geweyr treten müsfen; il a fallu que toute la 
garnison prit Les aruies, | | 

Kusruf, s.m. (s. pl.) l'exclamation;. le 
eri que l'on fuit par adiniration ; Br joie, 
ete.; (v.ausrufen er Ausrufung.) tt. la crtévz 
it les pans, ia proclamation, (v. Aufscbotd) 
it, Verena. la licitation, wen Daus durch 
öffentlichen Ausruf von Gerichts wegeh feil 
bieröen; Mettre une malsoneneriee. Haus— 

ath im Ausrufe verkaufen; mettre des meu- 

les à l'escan, Etn waus im Ausrufe vita 


kaufen z vendce une maison par licitation. 


Der Kustuf, le eri, se dit aussi du ton, dont on 
crie dans es rues plusieurs sortes de choses 
pour la conunndite du publie, , 
Ausrufen, a. irr, erier, pubher, procla. 
mer en public, Eiwas zum Berkaufe ausrue 
fen; crier une chose qui est à veudre. Dan 
bac frire Ser juicbe ausurrufen ; on a érié de 
la snıee fourche, Einen verlornen Punk 
auseufen laſſen; faire crier u:. ciniert perdu. 
Man vat Unser Troͤmpetenſchall ausgerufen, 
bag man ferner ine Shhiep,eivenre bey fic) 
füsren Jo ou ä crié à sou deuompe 44 om 
n’oüt plus à — d'urines à feu. Wen &tite 
M 
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durch das Ausfaugen beilet ; il y ades plaies 
qu'on guéritrpar la suction. DerXusfauger;le 
suceur, it fig.la sangsue; le concussionnaire, 
Ausjaugen; v.n.irr. (av. l'aux, baben); 
de téter, Das Kalb sat auegefogen, 
niche mehr, ce veau netette plus. Ein 
ein Kalb ausſaugen laffen; laisser téier 
nfant, un veau jusqu’à un certain age. 
Ie. v.n. (av. l’aux. haben); cesser de laisser 
téter. ( famil.) | 

Ausſchaben, v,a, ôter, effacer en raclant, 
en ratissaut ; if, creuser en raclant, en ratis- 
sant. (v.féaben.) Die Ausihabungz l'aot. 

‚etc. 

Ausſchalen, v. a. écailler; tirer de l’&caille, 
ôter l’écaille d'une testacée. Auflern aus: 

alien, ausder Sale berausnebmen ; écail- 
er des huitres. Die Dede eines Zimmers 
ausjchalen ; (t.d’archit.) planchéier le pla- 
foud d’un appartement ; (v. beichalen.) it. 
revétir de planches, (v. auéfpünden.) P. 
ausyefhalts écaillé, ée, etc. Die Xusfchaz 
lung ; l'act. de, etc. Das Ausſchalen der Mis 
nengallerien; le coffrage. 

Ausſchalen, v. a. écaler; tirer de l’écale; 
it. cerner des noix ; it. écosser despois, des 
fèves ; it. peler desoignons. Fig. Einen aus⸗ 
faten ; dépouiller qn. de son bien; vider, 
épuiser la bourse de yn. P. auögeihältz éca- 
Je, ee. Die Ausichälung; l'act. de, etc. 

Ausihämen, v.rec. Un dit Jamil, Ste folls 
ten jib die Augen ausſchämen; vous devriez 
mourir dehoute, v. ſchaͤmen. 

Ausichänden, v. a. (einen) injurier qn.; lui 
dire des injures, des infamies; it. gourman · 
der, réprimander qn, avec des paroles rudes, 
P. ausgefhänbet; injurié, ée, etc. 

Ausſcharren, v. a. tirer de la terre en grat- 
tant. (v. jharren.) (Ilse dit des poules.) On 
dit d'une manière meprisante, Eine einges 
fharrte Leiche wieder ausjharren ; déterrer 
un cadavre enterré, Einen ausiharren ; se 
moquer de qu. en grattaut du pied; gratter 
du pied pour marque de dérision, Die Aus⸗ 
fharrung; l’act. de, etc, ; it. le degerrement, 

Ausfharten, v.a. (t,depellet.) denteler; 
découper en forme de dents; it. e éneler. (v. 
ausjaten.) Die Yusfchartung; la dentelure, 

crénelure, 

Ausichattiren, ©. a. ombrer. v. fattiren. 

Ausihauen, v. binaus ſchauen. 
> Ausjhaufeln, 0. a. vider avec la pelle. P. 
ausgefchaufelt; vidé, éeavec la pelle, Die 
Aus ſchaufelung; l’act. de, etc. 

Xuéjhdumen , v. 4. jeter dehors avec l’6- 
eume. IL, v.n, (av. l'awx. haben); cesser d'é- 
summer, v. ſchäumen. 

Ausſcheiben, ©.a. rés. et irr. (t, de mine) 
Die Erze ausſcheiden; séparer les mines d’a- 
vec la ruche; les détacher de la roche, (v, 
fheiden.) It.v.n. irr. s'en aller; it. quitter le 
parti. (p.us.) Die Ausſchtidung; la sépara- 
tiou, 

Ausſchellen, v.a. publier, crier à son de 
elochette. ir eines Hundchen ıft verloren 
gegangen, fie har es aucjchellen laſſen, son pe- 
tit chien est perdu , elle l'a fait wier à son de 
elochette. L, auégeihellet ; exié, ée à son de 
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clochette, Die Ausfhellung; l’act. de, etc, 

Ausichelten, ©. a.irr, injurier; it. gour. 
mander, réprimander avec des paroles dures; 
chapitrer. * ausgefholten ; injurié, ée ; is, 
gourmaudé, de. Die Ausfcheltung; l’act. de, 
etc. . 

Ausichenfen, v. a. verser d’un vase; (v. 
ausgieffen); it. vendre en détail du vin, de la 
bière. etc, ; it. vendre au pot, à la pinte. Die 
Ausihen"ung; l'act. de, etc. 

Ausſcheren, v. a. irr. (t. de drap.) Die auss 
arracher Tücher auéfheren; donner 

ernière tonture aux draps finis. (x. ſcheren. 
Die Ausfherung; l’act. de, eto. 

Ausſcherzen, v.n. (av. l'aux. haben); ces- 
ser de badirer, deplaisanter. Werden Sie 
bald ausgeſcherzt haben ? aurez-vous bientôt 
fini de badiner, de plaisanıer ? 

Ausfheuern, 9. a, écurer, nettoyer le de. 
dans d’une chose, v. fcheuern. 

Ausſchicken, 9. a. envoyer qn. qq. part. Er 
bat nach Leuten ausgeſchickt. il a envoyé qué- 
rir desgens. Die Ausſchickung; l’act. de, ete. 

Ausſchießen, v. a. irr, emporter en tirant 
dessus, it. rebuter; rejeter comme une chose 
qu’on ne veut point; it. (t. d'imprim.), im 
poser, ranger, mettre des pages sur le ‘om 
posoir ou sur un marbre, selon la situation 
où elles doivent être, pour être mises ensuite. 
sous la presse Œinem ein Auge aucjdiepensene 
porter un œil à qn.d’un ooup de fusil au d'un 
coup de flèche. Unter fünfzig Piſtolen, die zu 
leicht waren, hat er zehn ausaejhoficn; de ein- 
quantepistoles ilena rébuté dif quiétoient 
trop légères. Diefe Golumnen find gefebt, 
man muß fie ausjchießen; ces pages sont come. 
posées, il faut les imposer, Einen Walt auée 
ſchieben; (t. dech.) dépeupler une forèt de 
gibier, Die Ausſchießung; Pacı ‚de, eto, Das 
Ausjchießen der Golumnen auf das Segbret; 
l'imposition, f. 

Auͤsſchießen, o. m. irr. bourgeonner.: (v, 
ausjchlagen et treiben.) It. cesser de tirer. 
Das Ausſchießen der Bãumez lebeurgeonne- 
ment, 

Ausſchiffen, v. a. débarquer ; it, transpom 
ter — hors d’un wi, Wieder ausihife 
fen ; désembarquer, P. ausgexhifft ; debar- 
que, ée. Ausgejchiffte, aus dem Lande geſchiff⸗ 
te Waaren; des marchandi»es transportées, 

reau. Die Ausſchiffung; le débarquémentz 
it. letransport par eau hors d'un pays, Die 
Biecberausfhifungs le désembarquenent. 

Ausjchimpfen, v.a. injurier. v. aus ſchän⸗ 
den, ausjchelten. 

Aysldirsen, v. a, d&harnacher; dételer. v. 
abſchirren. 

Ausſchlachten, v. a. (t. de bonch.) habiller. 
Ein Kalb, einen Hammel ua ya bas 
biller un veau, un mouton, P. ausgeſchla⸗ 
* babillé, ée, Die Ausfhrachtung; l'habi 

€, m. 

E utfhladen, v.a. (+. de metall;) Die Erze 
ausſchlacken ; séparer lacrasse des métaux en 
les fondant. Die Ausichladung; Pact.de, etc. 

Ausſchlafen, v. n. ir. (av. l'auxil, haben)z 

mir assez, dormir tout son soûi. Den 
Raufhausjhiafen: ouversçp rin, sa bièse; 


' 
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« ormir, reposer après avoir by avec exeès. 
Er hat den Raufch ausgeſchlafen, der Schlaf 
bat ihn wieder nüchtern gemadyt ; le sommeil 
2’. décenivré, 

Aueidhia. , sm. (s.pl.) le premier coup, 
it. (aujeu depaune) leservice; it. (en ma 
tiere Jepoids) le trait; ce qui emporte l'é- 
q''ilibre de la balance et la fait trébucher; i. 
le surpoids; ce qu'on donne par dessus le 
— le surplus. (v. Übergewicht.) ut. le 

rout ; oe que le bois des jeunes taillis eum- 
mençe A pousser au printemps; it. fig. l’is- 
sue, f. l'évésement, m, la lin, (v. Ausgang, 


Ende.) Er rat den Ausſchlag gerban; c’est lur 


qui a porté le premier coup, Bey Waaren, 
bic viel Waum einnehmen und jchwer wirgen, 
‚muß der Aue ſchlag ftärfır jvpn; aux marchan- 
dises qui sont en grand volume et d’un 
‚grand poids, le trait doit être plus fort, Pas 
gibt der Waage den Ausſchlag; cela fait pen" 
eher, cela fait — — u.fig. 
cela estdécisif, cela décide, Die Etimme, 
welche bey Beratbſchlagungen, wo die Stims 
men getbeilt find, den Ausſchlag gibts la voix 
pröp »»derante, 
erAueſchlag, (pl.diedusfchläge) (t.de mes 
dech l'exauthème, zz. l'efflorescence des #le= 
wures, des pustules, des boutons ou bubes 
qui viennent aux différentes parties du 
corps, Der Ausſchlag auf bem Ropfe; la 
teigne. (v. Grind.) Der Ausſatz, die Kraͤtze, 
die Blattern und andere dergleichen Aus ſchla⸗ 
e; Ja lèpre, la gale, la petite vérole etautres 
cuptions semblables Ala'peau, It. der Aus⸗ 
{tag ; (t. depellet.) le rn En: it, la garnie 
ture, Ein Ausjchlay von Pelzwerk; une gar- 
piture de fourrure, ' 

Ausihlac.ın, 0. a. irr. rompre, briser, cas- 
ser une chase en frappant dessus et en la 
poussant vers le dehorsy it, déplier, étendre 
une chose qui étoit pliée; (v. aus einander 
ſchlagen oùlegen.) it. garer de 4e. ; it. fig. 
xelaser, rejeter guroffre, Ex nat ibm alle 
-Zäme ausgeichlagen; 1! lui a cassé toutes les 
dents. Einem ein Auge ausſchlagen; crever 
an œil à {n.; fai e sauter un œil à qn. ; 
-Soo;gnergn. Gin Aft von einem Bame bat 
ihm auf der Aaad ein Auge ausgeſchla en; uue 
branche d'arbre l’a éprrgué à lachasse, Ein 
Ey ausfchla zen; vides un œuf en le cassant. 
Einem ait. den Boden ausihlagen; défons 
cer .ntanneau, Sinen Koffer mit deinwand 
ausſchlagen; garair uu coilre dutoile, Die 
Ärmel mit Delziverk ausſchlagen; garnir les 
manches de feurure, Ein Siminer fdvarg 
ausſchlagen, inwendig mit ſchwarzem zuche 
beſchlagenz tendre une chi vubre de war; ara⸗ 

‚per une chambre, Ein Adler mit ausgefchles 
gene Runge; (t. de blas.) un aigle langué, 
ont la taugue sart ei est d’un autre 6..ail, 
Ginen Stoß aysjhlayın; (f. d’eser.) parer, 
repousser un coup. Fig. Ein Geſchenk auge 
ſchlagen; refuser un present. Das, ift nicht 
au zunhlagen, das barf man nihtaysiclagen; 
cela west pas derefus, Die Ausſchlagungz 
Yaot, de, eto. 3 it. fig, lerefus: it, v. Aus⸗ 


la. 
Luafblagen , vou. br, Can, d'eaux, babeuxs 


Ausſchlagen 


frapper le premier; donner, porter le pre- 
mier coup; it. (au jeu de paume) servir; ser- 
vir la bälles (v. auéipielen, anfpielen.) it, 
trébucher ; sortir de l'équilibre; penther, 
(se dit de lalanguette d'une balance.) 

bat auégeldhlagen ? qui a frappé le pr 
Dinten ausichlagen, ruerz il. regimbe 

men Sie ſich vor diefem Pferde in Ad 
pflegt gerne hinten auszuſchlagen; prenez 
garde à ce cheval, ilest sujet äruer. Wenn 
man diefem Pferde di Spornen gibt, jo 
Magt es Hinten auss grand ou doune de l'é- 
peron à cecheval, ilrezimbe, Diejes Pferd 
madhı Laurer Sprünge, und ſchlägt immer Dins 
ten aus; ce cheval ue va qu'à vunds et à ru= 
ades. On dit fig. d'un honıme qui résiste à som 

a Ë OU “ 

superieur g: qui refuse de lui obeir, Gr jblägt 
biuten und vorn aus; il regimbe; ilrezimbe 
contre l’éperon, Die Wage ſchlagt aus; la bar 
lauce crébuche, Ondit, E.x v6 neun gung 
ausıhläggr; avant les neuf heuies sonnees, 
Cs bat jo eben ausgeſchlagen; wıfjen Sie nicht, 
wie viel e8 geſchlagen bar? Wiſſen Sie nicht, 
wie vic uhr dieſes wart l'heure vient de some 
ner; ne savez-vous pas que.le beure vaeut de 
sonner ? nesavez-vous gas juulie heute c’êr 
toit? Die Nudytigallen babe ausuerchlagenz 
les rossignols out cessé de chäuter, Me 
chantent ; lus, Der diyel Khlart nicht ganz 
aus; l'oiseau ne finit pas soc chant, 2)a8 
Austchlagen, l’aet. de frapj,er ie sremier; it. 


‘la ruade, le regimbement. 


Ausichlägen, v. n. irr. (av. l’aux, ſeyn) ; 
bourgeouner ; pousser de bourgeons; ver- 
dir, jeter. Wieder ausſchlagen; rever s 
repousser, Die Weiden fangen an auszuſchla⸗ 
gen, wicder auszuſchlagen; les saules come 
mencent à bgurgeonner, à jeter, à reverdir, 
à repousser, Uni, Die Wunde, die Wauisa 
fiauen aus; les murailles suent, ressuent, 
Cv. ſchwitzen.) Die Raſe fhlägt iym aus ; le 
nez lui bourgeoune, Er bat «in. ausgeſchla⸗ 
gene Stirn; il a le front bourgeonné; ılades 
élevuresau front, Diefträge fangt unauß» 
zufchlagen ; la gale cummence à puroure ; la 

ale se manifeste, Er ift am ganzen teibe 
ausgefchlasen ; il a le corps tout couvert de 
boutons, de pustules, de bubes, etc. Gin 
ausgejchlagener Kopf; une tète teigueuse, 
On dit jıg. Derunke, we: (er unter ver Aide 

Comm, ſchlug plöglıc in helle Flammen ausz 
étincelle qui couvoit sous les cendres, jeta 
tout d’un coup des flmmes. Die Sache if 
ganz andere ausgeſchlagen, alé man dachte; 
Yaflaire a tourné taut autremint qu’on ne 
peusoit, Ich bedaure ſehr, daß bi fe Sache 
nicht zu Jurem Borcherl ausgeſchlagen tft; je 
suis bien faché, que ceite aftatre nes'est pas 
terminée à votreprolt. Vas Ausjchlagen der 
Baume; la pousse des afbres; ät. v. Xueithlag. 

Ausichtäger, sm. celui qui frappe le pre- 
mier, qui porte le premier coup, 

Ausichlämmen, v. a. debauiber, Einen 
Teich auethammens débourber un étang, P. 
ausgeſchlammtz débourbé, ée, Die Auss 
ſchlammungz l'act. de, eto. 

Ausſchlecken, v. auslecten. 

Aus[hlifen, a a reg. trainer sur ume 


Ausſchleifen 


elaie. Cv. fhleifen.). Einen Selbſtmorder aus: 
fchteifen, auf den Schind⸗Anger hinaus fchlei= 
fen; trainer uu suicide sur la claie, le trainer 
àla voirie, Die Ausichleifung; l'act. de, ete. 

Ausichleifen, v. a. irr, ôter, effacer en 
émeulant, enaignisant. Eine S:harte aus 
einem Meffer autichleifer: ; ôter, effacerune 
brèche d’un couteau en l'émoulant, en l’ai- 
guisant. On dit aussi, Eine Klinge ausſchlei⸗ 
fen, hohl fchleifenz vider une lame, P. ausge⸗ 
goufren ; effacé, ée, etc. It. v. n.irr. (avec 

aux.baben) achever, cesser d’aiguiser ou 
d’&moudre. Die Ausfhleifung; l’act. de, eto. 

Ausſchliefen, v. auskriechen, ausfchlüpfen. 

Ausſchließen, v. a. irr. einen ausſchließen; 
ferıner la porte à qn. ; l’empêcher d'entrer. 
Sir müſſen geſchwinder geben , fonft werden 
wir ausgeſchloſſen; il faut que nous allions 
plus vite, sans quoi nous irouverons la 
porte fermée, Onditaussi, Ginen Gefange- 
nen ausjchließen ; déchainer un captif; ôter 
les fers à un captif, Eine 3eile auéfhliefen; 
(t. d’unprim,) tinir une ligne sur le compos- 
teur avecdes quadratins ou espaces. ne 
ré ausichließen signifie, exclure; donner l’ex- 
elusion; it, excepter. (v. ausnebmen.) Die 
Bciber find von dem Orden ber Freymäurer 
ausgeihloffen; les femmes sont exoluses (ex- 
clues) de l’ordre des Francs-Macons. Dem 
Gelege na war er auögefhloffen; la loi lui 
donnoit l’esclusion, Einen von der Gemeins 
fhaft der Kirche ausfchlichen; excommunier 
= Ein ausichließendes Recht ; un droitex- 

usif, Ic ſchließe niemand aus, weres aud) 
fus je n’en excepte qui quece soit, Die Auss 
fhließbreter der Schriftſetzer; les ais à des- 
serrer. Die AusfhlieBung; l'act, de fermer la 

orte à qn., it. l’act. d’ötor les fers à qn.; it. 
(t, d’imprim.) l’acı. de finir une ligne; it. les 
quadratins on espaces qu le compositeur 
emploie pour ünir une ligne; it, fig. l'exclu- 
sion; f. it. l'exception, f. (v. Ausnahme.) 
Die Ausihließung aus der Gemeinſchaft ber 
‚Kirche ; l'excommanication, . Mit Auss 
féliefung; à l'exclusion, privativement. v. 
aus ſchließlich. | 

Ausſchließlich, adj. et adv. exclusif, ive, 
exclusivement; en excluant 3 à l'exception 
de etc. ; it, non eompris, Ein ausfchließliches 
(mieux ausihließendes) Drivilegium; un pri- 
vilège exclusif. om Monate Man an bis 
* Oktober außſchließlich; depuis le mois 

e Mai jusqu'au mois d'Octobre exelusive- 
ment. Diejes Recht kommt ibm ausſchließlich 
por allen Anbern zu ; ce droit lui appartient 
primativement à tout autre, 

Ausfdlüpfen, v.n, éclure; sortir hors de la 
— austriechen. 

fhlärfen,v.a.humer;avaler — d'huw 
mide en retirant son heleine, vider en hu. 
mant. Gin Ev ausfhlürfen; humer un œuf, 
P. ausgefhlärft; humé, de, Die Ausſchlür⸗ 
fung; l'act. de, etc, 

Kusiluf, s. m, (s. pl.) l’exelusion, f 
Gein Alter iſt die einzige Urfache feines Au 
fhluffes; (warum er ausgeſchloſſen worden 
it) son âge est. la seule raison pourquoi il a 
eu l'exclusion. 
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Ausfchmähen, v. ausſchelten. 

Ausjhmälen, v. a. (einen) gourmander, 
onder qu. (v. ausfcheiten.) Zt. v.n. (aves 
aux, ben) cesser de gronder. Wirſt bu 
bald ausgefhmält haben ! est ce que tu fini. 
ras bientot de gourmander, de gronder ? 

Ausihmauden, v. a. enfumer; remplir de 
fumée ; it, noircir par la fumée; it. chasser, 
obliger de sortir par la fumée ; (v. ausraus 
chen etausräudern.) ét. recuire un moule à ca. 
non. (v. auéloben.) Eine Pfeife ausfhmaus 
en; vider une pipe de tabacen furnant. (v. 
ausrauchen.) Die Ausſchmauchung; l'act. de, 
etc. 

Aubſchmelzen „v. a. irr. tirer, faire sortir 
par la fonte, Das Bett aus den Schmerlappen 
oder Fluhmen ausſchmelzen; tirer la graisse 
des paanes par la fonte, Das auégefdmolgez 
ne Fett; la graisse tirée par la fonte, Zalg 
ausfhmelzen; fondre du suif, — auslaſſen.) 
It. Ausſchmelzen, v. n. irr. se séparer en fon- 
dant. Das Fett iſt ausgeſchmolzen; la graisse 
s’est séparée en se fondant. On dit aussi, 
Das Bley bat ausgefhmelgen; le plomb s’est 
fondu, est devenu liquide, Die Ausichmels 
zung; l’act. de, etc. ; it, la fonte, 

Ausfhmieden,, v. a. forger suffisamment; 
it, etirer, étendre le fer en le forgeant. Œis 
nen Galeexenftlaven au$jhmicben; déchainer 
un forçat ; lui ôter les fers. (v. fémieben.) 
Die Ausfchmiedung; l’act. de,ete. 

Ausſchmieren, v. =. enduire, couvrir le de= 
dans d’une chose de qq. matière, Gin mit 
Bett ausgefhmierted Gefäß; un vaisseau 
graissé en dedans. Je, Xusjhmicren; copier, 
piller. Cv. ausjchreiben.) Die Ausſchmie⸗ 
rung, l’act. de, etc, 

Ausfchmogen, v. ausloben. . 

Ausfhmüden, v.a. orner, parer, embellir 
le dedans d’une chose ; l'enjoliver. (v. aus: 
zieren.) ine Kapelle ausfhmäden ; orner 
une Île, On dit aussi, Eine Braut aus: 
fhmüden ; — une épousée, Die Aus⸗ 
fémüctung; l’act. d’orner; it. l’ornement, m. 
la parure, l’einbellissement, m. 

Ausfchnallen, v. a, déboucler, défaire les F 
boucles d’une chose et en tirer ce qui y étoit 
dedans ; it. ben Küiraß, ben Gürtel aus ſchnal⸗ 
len (toßfchnallen) ; déboucler lacuirasse, le 
ceinturon, P. auögefchnallt; débouclé, ée, 

Ausſchnarchen, v.n. (av. l’aux, haben) com 
ser de ronfler, v. fihnarchen. 

Ausichnauben, ausſchnaufen, v. n. (aver 
l'auxil. baben) respirer ; se remettre aprè: 
avoir été essouflé ; reprendre haleine, (Cv. 
verfnauben.) Je. ausichnanven, v. a, mou. 
cheï le nez. v. auefhnäugen. _ 

Ausfhnäuzen, v. a. ioucher /enez.. (+. 
ſchnäuzen.) Das Licht aus ſchnäuzen 3 étein- 
dre la chandelle avec les mouchettes, v. auıs- 


pußen. | 

Ausfchneide : Meffer, s. n. le boutoir. v. 
Birtmeffer. u - 

Ausfchneiden, v.a.irr, couper le tout ou 
une partie d'une chose placée dans qq. en- 
droit; it. décanper; couper avec art en petites 
taillades; it, échancrer, évider, chantourner; 
(v. ausfhweifen.) it.vendre à la coupe, à 
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Vaune. Einem bie Sunge ausfchneiben ; cou- 
per la langue à qu. 6 Faule aus einem 
Apfel ausſchneiden; couper d’une pomme ce 
quiest gâté. Die Bäume ausfchneiden ; éla- 
ge émonder les arbres. (v.auspugen.) Ein 
wãchs ausſchneiden ; extirper une exerois- 
sance jar l'opération de la taille. Einen Bie⸗ 
nenitocd ausfchneidenz; châtrer une ruche. Eis 
nem biere die Geilen ausfchneiden ; chätrer 
un animal; couper les testicules Xun animal. 
Taffet ausichneiden; découper du taffetas. 
Ein Bildausjchneiden; découper une image. 
Ausgeichnitsene Arvsit; de la découpure, 
AusgeihnittineBilderzdes decoupures, f. Eis 
nen Armel ausfchneiden ; évider, échancrer 
une manche, Der Sub iſt zu viel ausges 
ſchnittenʒ le soulier est trop découvert. Tuch 
ausſchneiden; veudre du drap à la coupe, te 
Ausjchneidung ; la coupe, le deeoupement; 
- Vact. de, etc. v. Ausſchnitt. Das Ausjchneis 
den eines Fleiſchgewächſes; l'extirpation 
d’une exoroissance de chair par l'opération 
de la taille, 

Augjchneidemeffer, s.». leboutoir, v. Birk- 
meiler, Wri:Eifen. 

Ausfchneider, s. m, einer, der etwas zierlich 
ausichneidet, der ausgeſchnittene Arbeit 
macht; le découpeur. Die Ausſchneiderinn; 
la decoupeuse, 

Ausichneiteln, o. a. (+. de jard.) élaguer, 
ébrancher; couper les branches inutiles d'un 
arbre ; décharger un arbre. Ondit aussi, Ei: 
ne Dopfenftange ausichneitein;  élaguer, 
ébrancher une perche de boublon. P, ausges 
fdrriteltz élagué, ée. Das Ausfchneiteln, die 
Ausihneitelung ; l'ébranchewent, m. l'agt. 
de, etc, 

Ausfhnitt, s.m. (s. pl.) là coupe, l’aot. 
de couper. Die Ausſchnitthandlung; le com- 
merce en détail où les marchandises se 
vendent à la ceupe ou à l’aune. It. Der Aus: 
fénitt, (pl. die Ausfchnitte) l’échancrure, f. 
V’entournure;f. it, (t.de mahem,) le secteur. 
Der Ausſchnitt an einem Barbierbecten; 1’& 

. chancrure d’un bassiu de barbier, Diefer {rs 
mel muß einen ftärkern Ausfchnitt haben; il 
faut un peu plusd’&chaucrure, nn peu plus 
d’entournure à cette manche, Gin zadiger, 
gezackter Ausſchnitt; la déchiquetüre. Der 
vᷣerliche Ausſchnitt an Zeugen, Papier 26.5 la 
upure, 
Ausſchnittling, s. m. un enfant né par in- 
cision, (p. us.) 

Ausſchnitzen, v.a. ausſchnitzeln; sculpter, 
tailler qq. petite figure, In Hol; ausſchniz⸗ 
zen; —— en bois. P. ausgeſchniht; sculp» 
té, ée. Die Ausihnigelung; l’act. de, etc, 

Ausoſchnüren, v. a, délacer. P. ausgeichnärt; 
délacé, ée, Die Xusfchnärung: l’act. de, ete, 

Aus ſchöpfen, v. a. puiser; (v. ichöpfen.) it. 
tirer, épuiser, vider, ınettre à sec en pui- 
sant ; à, (£, de papet.)remonter, Etwas aus 
einem zu vollen Sefäße ausfbônfensdésemplir 
un vaisseau trop plein. Einen Brunnen auss 
fhöpfen; épuiser un puits. Ein ausgischöpfs 
ter Brunnen; un puits épuisé. die Aus— 
ſchöpfſchaale Inden Papiermäbien; l’écuelle 
sesigutadaire, écuellecie bois qui sert à re- 


Ausſchoſſen 


monter les chiffons broyés. Die Ausſchöp⸗ 
fung; l’act. de, etc. 

Ausichoffen, v. ausfchießen, v. n. 

3 Ausihößling, s.m, le rejeton. v. Schößs 
ing. 
Ausfhrauben, v. a. reg. et irr. desse ‘er; 
ouvrir la vis et retirer ce qu'on avoit mis en 
— P. ausgeſchraubt ou ausgeſchrobenz 

esserré, ée, Die Ausjhraubung ; l’act. de, 
etc, | 

Ausfchreiben, v. a. irr, transcrire, eopier, 
extraire d’un livre ; it, copier, piller un au 
teur; it. écrire une chose 1out au long; it, pu- 
blier ouordonner par des lettres circulaires. 
It. v.n. (av. l’aux. haben) achever, bnir son 
écrit, ses écritures. Die Stimmen ausjchreis 
ben; (£. de mas.) trauserire les parties. (v. 
ausjegen.) Man beichuldigt ibn, er fchreibe 
dus; on l’aceusede plagiat, Einen Reichst 
ausichreiben; convoquer une diète. Der Papf 
je eine Kirchenverfammlung ausgejchrieben; 

e Pape a intimé uu concile. Ein Jubeljahr 
ausfreiben; promulguer un jubile, Steu⸗ 
ern ausfhr.ibenjasseoir, imposer des tailles. 
Brandjhagungen ausjihreiven; exiger, im- 

oser des contributions, Gin auéjhreibender : 

ürft, un prince qui a droit de convoquer les 
états de son cercle, Die Ausſchreibang, das 
Ausichreiben aus andern Büchern; Le plagiat; 
Yact. de piller dans les ouvrages d'autrui. 
Die Aus ſchrei * einer Kirchenverſamm⸗ 
lung; l’indietion d'un concile, 

Äusfchreiben, s. o. les lettres circulaires; 
la publication par des luttrés circulaires, Ein 
Ausjhreiben ergeben laffen; expédier des 
letires cireulaires. Das allacmeine Ausſchrei⸗ 
ben zu einem Reichstage in Polen; les univer» 
saux. 

Ausſchreiber, & m. le plagiaire; celui qui 
pille les ouvrages d'autrui. 

Ausſchreien, ».a.irr, crier; publier à haute 
voix; (v. ausrufen.) ik. fig. décrier, diamer 
qn. 5 (v.verjchreien.) St. 0. n. (av, l'aux, bas 
ben) cesser de crier. Sch bin nicht fo reich, als 
man mid) augihreiet ; je ne suis pas si riche 
que l’on me prise. On dit farxil, Si bie 
Augen ausfchreien; se crever les yeux à force 
de pleurer, Ein Kind ausfchreien laffen; lais- 
ser crier un enfant rout son soûl. Wirft bu 
bald ausgefchricen haben? cesseras-tu bientöt 
decrier? Das Ausjchreien; l'act. de, etc, v. 
Ausruf. 

Ausſchreier, v. Ausrufer. 

Ausfhreiten, v. n. irr. énjamber; faire 
une enjambée ; it. fig. s'écarter du chemin, 
(p.us.) v. fchreiten. 

Ausſchroten, v. a. tirer, monter un ton- 
neau de la cave pas le moyen d'un poulin 
(poulain); it, vendre du vin, de la bière par 
touneau; if, creuser en rongeant. Die Mäufe 
Baben den Käs auégefhrotet ; les souris ont 
creusé le fromage, _ aus höhlen.) Die Aus⸗ 
ſchrotungz l’act. de, etc, 

Ausſchuhen, v. a. (t.de mine) Die Kunſt 
ausſchuhen; dégarnir le piston de la pompe, 
en ôter le cuir dont il est garni au bout. P, 
ausgejhuhet,; dégarni, ie, etc. Die Ausjchus 
bung; l’aot. de, etc, 


Ausſchuppen 


Ausſchuppen, v. a. canneler, ciseler en 
forınes d’ecailles. P. ausgefhuppt; cannelé, 
ée en forme d’écailles. Die Ausfhuppung; 
l’act. de, etc, ; it, la cannelure, la ciselure en 
forme d’écailles. 

Ausfhürfen, v.a. (t. demine) v. ausgras 


n. 
Ausſchuß, s. m. lerebut; ce qu’on a rebu- 
té; ce qu'il y a de plus vilenchaque espèce; 


it. l'élite, f. (v. Auswahl.) it. le fretin; à. le 


comité, it, la milice, (v. Milis.) Das Belte 
bat er verfauft; was er noch bat, ıft Ausſchuß, 
it Pafel,; il a vendu tout-ce qu'il avoit de 
meilleur, il n’a plus que du rebut, ee qui lui 
reste, n'est que du fretin, Ausichußbogen, 
Ausſchußpapiet feuilles de rebut, papier de 
rebut. Dex Ausſchuß von Bürgerjhait, der 
Bürger⸗Auſchuß; le comité des bourgeois. 
Der Ausſchußtags⸗Abſchiedz le recès du comi- 
té. Den Ausjhuf aufbiethen ; commander 
les milices, 

Ausihütteln, v. a. secouer, temuer qch. 
fortement pour en faire tomber ce qu’il y a 
dedans. Einen ftaubigen Mantel ausjchüts 
teln ; secouer un manteau pour en ôter la 
poussière, P. ausgejhüttelt, sécoué, ée. Die 
Auéjhüttetung; l’acı. de, etc.; le secotiment, 

Ausfhütten, v.a. verser, épancher ; (v. 
ausaicfen.) it. répandre; (v. verjchütten.) it. 
vider, p:ex, wrsac; it. (t, de mag.) bloquer 

ane muraille; la remplir de blocaille, de ble- 
eage. Fig. Sein Pers ausfhliten; épancher 
son cœur, l'ouvrir avec sincérité, @cinen 
Born Über jemanden ausfhütten, décharger sa 
- colère sur qu. Der Dimmel bat alle feine Gaz 
ben über ibn ausgeſchüttet ; le ciel a répandu 
sur lui tous ses dons, Prou. Das Kind mit 
dem Bade ausſchütten; jeter l'enfant avec le 
baptême. Sid vor Lachen ausſchütten; (pop ) 

amer de rire; se pâmer de rire. Die Aus⸗ 

düttung; l'uet. de verser; l’épanchemeut;rx. 

it. l'uoc. de bloquer une muraille; it. JE 'é- 

panchement, l'effusion du coeur; le déchar- 
nt de la colere, ete. 

Ausſchwaͤmmen, v. ausſchwemmen. 

Aus ſchwänken, v. a. rincer, netioyer en la- 
rant. Gin (las ausſchwänken; rincer um 
verre. Den Mund ausihwänten; fid ben 
Mund ausfchwänfen ; rincer sa bouche ; se 
rinoer la bouche. P, ausgeſchwänkt; rincé, 
se, Die Aus ſchwankung; Vact. de, ete, 

Ausſchwären, v. n. ir. s'en aller par ulcé- 
trauon. Sein Auge ift ibm auégefworen ; il 
a perdu sun œil par ulcération, Einen Splits 
ter ausſchwären lafjen; faire sortir une 
écharde par uleération, Die Ausjdwärung; 
Vact. de s'en aller, de sortir par ulcération. 

Ausfhwärmen, v.n. (ao. 'aux. haben) ces- 
ser d'essaimer , de jeter un essaiın ; it. fig. 
achever de jeter sa gourme; iz. finir de taire 

ogaille, Die Bienen baben ausgefhwärmt; 
fes abeilles unt cessé d’essaimer, ont jeté, 
pe jertent plus. On dit figur. Werdet ihr 
bald auégeidiodrmt haben ? cesserez- vous 
bientôt de taire débauche. v, jhwärmen. 

Xuéjhwoaben, v. ausplaudern, auéreben. 

Ausihweif, sm. ladigression, vw, Aus⸗ 
fhweifung., 
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Ausfchweifen, v. a; échañcrer, évider; tail- 
ler, couper en manière d’arc ou en forme de 
croissant; it, chantourner; if, rincer. (v.aués 
fhwänten.) Den Kragen eined Mantels aués 
ſchweifen; échaneser le collet d’un manteau, 
Das auögeihweifte Stück am Haupte einer 
Bettlade ; das Häuptenſtück z le chantourne, 
Ausgeihweiftes Eijenbled; du fer corroyé. 

Ausſchweifen, v. n. s’ecarter; faire des 
écarts, des digressious dans un discours; sor- 
tir mal-à. propos de son sujet; divaguer ; it. 
faire des écarts, des excès ; ne pas tenir d’or- 
dinaire une conduite bien réglée ; it, extra- 
vaguer, Er ſchweift in feinen Reben zu fer 


-aué ; il s'écarte trop de sonsujet dans ses 


discours, Er bleibt niemals bey ber Materie, 
und ſchweift immer aus; il ne suit rien, ei ne 
fait -que divaguer, . Diefer junge Menſch 
fhweift zuweilen aus; ce jeune homme est 
sujet à fairedes écarts, des excès, Ein aus⸗ 
fhweifendes Leben fübren; mener une vie 
débordée, dissolue. Ausſchweifend in jeinen 
Sitten ; dissolu dans ses mœurs. Eine aus— 
ſchweifende Breube; un excès de joie. Aus⸗ 
fdiveifende Gedanken ; des pensées extrava- 
gantes. Diefer Menſch ift in allen Dingen 
ausſchweifend cet homme est extröme en 
tout, * 

Ausjchweifling, s. m. le libertin, un 
me qui est déréglé dans sa conduite, 


„us.) 

Ausſchweifung, s. f. l’act. d'échancrer; it, 
V’echanerure; /, l'écart dans un discours ; la 
digression, la divagation; à. une action ex- 
travagante, Ausfhweiftingen begeben ; faire 
des écarts, des excès. Er bat ſich allen Arten 
von Ausjchweifungen ergeben; 11 s'est plongé 
dans toutes sortes dedissolutiousz il vit dans 
un grand débordement. Ein durch Ausſchwei⸗ 
fungen entéräf.eter Menfd; un boınme excé- 
dé de débanches, Gr ift von ben Ausſchwei⸗ 
fungen feiner Jugend zurücgefommin; il est 
reveuu des égaremens de sa jeunesse, Die 
Ausjchweifungen einé Weibes z les déporte- 
mens d’une femme. {ue/jdweifungésiriel, (e. 
d'astr.)cvreles d’excursion, 

Ausſchweiſſen, o. a. das Eifen ausfchweife 
fen; corroyer le fer, le battre à chaud lors 

u’il est prêt à fondre. Ein Metall Falt aus⸗ 
dweiffen; éerouir un métal, v. bärten. 

Ausfchwemmen, v. a, miner, caver, creu- 
ser; (se dit des courants de l'eau.) it. guder 
nettoyer en guéant, en lavant dans l’eau. Die 
Bergwaſſer haben die Wege auegeſchwemmet, 
les ravines ontcavé leschemins, Der Strom 
jchwemmet die Ufer aus; Fe eourant mineles 
bords. Die Wolle ausfhwemmen ; rechinser, 
guéer la laine, Die Ausſchwemmung; l'act, 
de, ete, 

Ausfhwenten, v. a. v. ausfdyvénten. 

Aus ſchwingen, v. a. irr. vanner, nettoyer 
en vannant, ‘es ihwingen.) Die Ausſchwin⸗ 
gung; l'act. de, etc. 

Ausfchwigen, 9. a. suer, faire sortir par les 
pores. Die böfen Säfte ausfchwigen; suer les 
mauvaises humeurs. Jig.et jamil, wtwas 
ausſchwitzen; oublier geh. (v. vérgeffen.) Je. 
v.n.uusihwigen (av. aux, fun), exsuder; 
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| 
Sortir en manière de sueur; it, suinter; (v. 


fchweiffen.) it. (av. l'aux. haben) cesser de: 


suer. Wenn der Kranke ausgeſchwitzt haben 
wird; quand le malade cessera de suer, Das 
Ausihwigen; l'exsudation, f. Gemiffe Steis 
ne ſchwitzen eine gewiffe Feuchtigkeit aus; cer- 
taines pierres ont leur exsudation, 

Ausitgeln, v. n. aus dem Dafen fegeln; par- 

tir du port; mettre à lavoile. v. abjegeln. P. 
auêgefegelt; parti du port. 
Ausſehen, v. a. irr. voir jusqu’à la fin. Ich 
fonnte die Komödie nicht auéfehens je n'ai pu 
stiendre la fin de la comédie, Sd will bot 
das Ding mit auéfeben ; je veux attendre la 
fin de tout ceci, Eine Allee, die nicht auszuſe⸗ 
ben ift; une allée à perte de vue. (p.us,) On 
dit, Sich etwas ausfehen; choisir, élire qeh.; 
jeter les yeux surgeh. @id Zeug zu einer 
Kteide auéjeben ; choisir de l’étotfe pourun 
habit. Cv. auéerfeben.) Ich habe mir faft die 
Augen darnad ausgefehen; j'ai pensé me cre- 
ver les yeux à force d'y regarder. 

Ausjehen, v. n.irr, (av. !’aux. haben) pa- 
roitre, sembler, avoir l'apparence ; avoir la 
figure, l'air, m. la mine, ete. ; être fait ou 
bâti d’une certaine manière; it. ressembler, 
avoir de la ressemblance, Er fieht anders 
aus als er wirklich ift; il paroit autre qu'il 
n'est en eflet, Es ſieht aus, alé wollte jich das 
Metter ändern; il semble que le temps 
veuillechanger, Es fiebt aus, als ob es reg 
nen wollte; ıl ya apparence de pluie, Er 
ſieht gar nicht aus wie ein Menjch; il n’a pas 
figure humaine, Er ſieht aus wie ein Zauges 
nibtés il a la mine, il a l'air d’un vau- 
rien. Er ficht febr gemein aus; il a la mine 
-bien mince. Bleich, blaß ausſeben; avoir le 
teint blème, Er fab luſtig aus; il avoit l'air 
ænjoué, Wie ficht er aus? comment est-il 
fait ? quelle mine fait- il? Diefer Menſch 
fheint ein Narr zu ſeyn, er ſieht ganz jo aus; 
cet homme semble être fou, ilen a la mine. 
Ihr febet Ihn aus, mit der Palsbinde; (irem.) 
il fait beau vous voir avec la erasate, Er 
ſieht aus wie fein Vater; il ressemble à son 
prie. Ondit fig. Es fieht ſchlimm, e8 fiebt 
Gel um ibn où mit ihm aus; 1l y a du danger 
pour lui ; ses affaires tournent mal, sont en 
fort méchant éiat ; il est mal dans ses af- 
faires; ses affaires vontmal, Es fieht windig 
aus; les affaires vont mal. Nun, wie ſieht eö 
‚aus? was ift zu tbun? eh bien, comment vont 
les affaires? qu'y a-t-il à faire? Wiewird es 
mit Sbrem Verſprechen ausfeben, wenn Sie 
ung verlaffen? que deviendra votre promesse, 
si vous nous quittez? Weit ausfchende Plaz 
ne entwerfen; former de grands plans, de 
vastes desseins, 

Ausfehen, s. rn. (s. pl.) la mine, l'air, m. la 
figure, la représentation ; La manière dont 
une chose se présente à nos yeux; (v, Anje: 
ben.) it, la vue. v. Ausficht. | 

Ausſeigern, v. a. (t. de metall.) séparer 
per la liquation, Das Kupfer ausfeigern ; 

aire la liquation du cuivre, P. ausgefeigert; 
séparé, ée par laliquation, Die Xuéfeigez 
zung; la liquation, 

Ausfeihen, v, a. filtrer; couler; purifier en 


Ausſeimen 


Altrant. (v.feiben.) Die Ausſeihung; la 61. 
tration. 

Ausfeimen, v. a. ben Honig ausfeimen; pu- 
rifier lemiel. (v. feimen.) Die Ausjeimung; 
la purification, 

uffen, adır, dehors, par dehors, par lox- 
térieur.. Ein fhônes Haus von aufen ; ne 
belle maison par dehors. Das Übel kommt 
von auffen ber ; le mal vient de deliors, Un- 
ter einem guten Scheine von auffen verbirgt 
er eine ſchwarze Secle; il cache une âme noire 
sous de beau x debors. On dit aussi, Gr bleibt 
lanoe auffen (mieux aus); il tarde bieu à ve- 
nair, » 

Ausſenden, ©. «. irr. envoyer. Boten auês 


fenden; envoyer des messagers, P. auêges 


fanbt; envoyé, ée. Die Ausjegpung ; l’en- 
voi, Mm. | 

Auffengraben, s. m. l'avant - fossé ou le 
fossé de la rontr'escarpe. 

Auffentinie,s. f. lecontour, v. Umrif. 

Auffenpoften, s. m. le poste avanré, 

Aufienfeite, s f. l'extérieur, „.. le dehors 
it, fig. l’appareuce, f. ui 

Auffonwand, s. f. lemurde face. 

Auffenwelt, s. f. le monde extérieur. 

Auſſenwerk, s.n. (t.de foriif.) l'ouvrage 
extérieur, Die Auffenwerke einer Feſtung; 
les debors d’uue place. 

Auffer, prep. hors de, Auffer der Statt 
wohnen; demetirer bors de la ville, Auſſer 
dem Daufe fprıfen; chuer hors de la maison. 
Aufjer Gefahr ſeynz être hors dedanger. Das 
if auffer der Jeitz cela est hors de saison. Un 
dit, Er ift aufjer ſich; il est hors de lui-même; 
il est hors de son bon sens. Œr ift ganz auffer 
fich vor $reuden;il ne se sent pas de joie. Er ift 
auffer {td vor Zorn ; ilest transporté de co- 
lere; il ne se connoit pas de celère. 

Auffer, conj. hors, excepté, outre, hormis, 
à moins que, si non que. (v. ausgenommen.) 
Sie find alle tabin gegangen, auffer zwey oder 
drey; ils y sont tous allés, hors deux ou trois, 
Auffer der Summe von hundert Thalern bat 
er nod zehn Dufaten erhalten; outre la 
somme decent écus il a reçu encore dix du- 
eats. @ie waren alle zugegen, auffer ben bey⸗ 
ben Räthen; ils étoient tous présens, hormis 
les deux eonseillers, Auffer dem; hors de là; 
sans cela. Ich babe ibm jo viel gegeben, und 
auffer bem babe ich ibn beföftigetz; je lui ai 
donné tant, eten outre, je l'ai nourri, etou- 
tre oela, je l'ai nourri. Ich babe feinenGreuus 
auffer Ihnen; je n’ai d'ami que vous. Auſſer 
diejem ift er ein ehrlicher Mann; à cela pres,il 
est honnète homme, 

Auffergerichtlich , adj. et adv, extrajudici- 
aire, extrajudiciairement. 

Aufferbalb , adv, horsde, Auſſerhalb der 
Stadt; hors de Ja ville, ; 

Aufferordentlich, adj. et ado. extraordi- 
naire, extraordinairement 3 if. extrême, ex- 
trömement, Ein aufferordentliher Gefanbs 
ter; un ambassadeur extraordinaire, Ein 
aufferordentliher, Bufall; un accident extra- 
ordinaire, Eriftaufferorbentlich reich; il est 
extraordinairement , il est ex ement 
riche, Eine aufferordentlide Dige; unecha- 
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leur extrème. an aus zuſetzen ? quel si y trouver-vons? Sich 

Auſſerweſentlich, adj. et adv. non-essen- außfegen ; s’exposer; it. (au jeu de billard) 
tiel, elle, qui n’est pas essentiel, duin'ap- s'acquitter; se mettre en passe. Die Ausſez⸗ 
partient pas à l'essence d'une chose, zung; l'exposition des marchandises, des ans 

Ausfegen, v. a. exposer; mettre en vue; fans; le débarquement de troupes; le revè- 
(r. auéftellen); it. débarquer; mettre à terre;  tissement d’un fossé, d'un puits; la trans- 
it, revêtir, remparer en dedans depierres.(v. plantation des arbres, des fleurs: la diseon- 
ausmauern) it, mettre à part; —— tinuation d'un ouerage commence; la sus- 
achever de composer une feuille ou une co- €: d’une affaire; la destination on la 






lonne ; it. (t. de mus.) transcrire; (v. aués itution d’une certains somme ; la pre 
fchreiben.) it. fig. critiquer; trouver à redire; “#ion d'un prix; it, l’action de poser des sen- 
(v. tadeln.) 2. fixer untemps ; (v. feftfegen.) es, delaisser en souffrance un article, 
it. destiner; (v. beftimmen.) it. discontinuer; de proposer un prix, de critiquer; etc, 
interrompre pour 44: temps ce qu’on avoit Ausiegen, v.n, (av. l'aux. haben). On dit 
commeucé, suspendre; it, remettre, (v.verz ent. demine: Die Flötze jegen aus, gehen zu 
fihieven). Das Saframent, die Monſtranz Tage auszles mines aboutissent, se montrent 
auejigin; exposer le saint sacrement, Sum à la surface. On appelle ausgeiegte Schafe; 
Verkauf ausfchen; exposer en vente. Trup: des brebis qui ont perdu toutes lex dents, 

pen ausjcgen, an bas Land ſetzen débarquer Ausjeyn, v. aus er jeyn. On dit substanti. 
des troupes. Einen Matrofen, der ein Vers vement, Durch dein langes Ausſeyn (Ausbleis 
breden begangen hat, ausfegen; mettre um ben) haft du viel verfäumet ; tu as beaucoup 
matelot malfaiteur à terre; l’abandonnersur perdu par ta longue absence, 

une terre étrangère et déserte, Ein Kind Ausſicht, s. f- la vue; toute l'étendue de 
ausjıgen ; exposer un enfant, le meitre dans ce qu’on peut voirdu lieu où l'on est; it. le 
un chemin ou dans une rue puur se décharger point de vue ; l’étendue d’un lieu qui borne 
du soiu de le nourrir, Zag und Nacht dem Wet⸗ la vue, et où la vue peut se porter; it. la 
ter ausgeſetzt ſeyn z êlre exposé jour etpuità perspective, ein 3immer bat die Ausficht 
l'injure dutemps, Der Gefahr auégefegt auf das Meer; senappartement a la vue sur 
feun; ètre exposé au péril, Sich der Nacht lamer. Diefes Haus bat eine jhône Ausficht, 
ausfegen, fich in &ı fahr fegen, von ber Nacht hat jchöne Ausfichten, bat keine Ausfidt; cette 
überfallen zu werden, ebe man ben beftimms maison a une belle vuc, ade beaux points de 
ten Orterreiht ; se mettre à la nuit, Géift vue, n’a pointde vue, Gein Haus liegt an 
fpat, fegen Sie fit nicht der Nacht aus ; ilest bem Abhange eines Hügels, von melhem man 
tard, ne vous exposez pas à la nuit, @id die Ausficyt auf die ganze Stadt bat ; sa mai- 
Waaren ausjeßen; choisir des marchandises sonest sur la pente d’une colline, d’où l'on 
et les mettre à part, On dit aussi, Wachen, voittoute ha villeen perspective. Eine Aus⸗ 
Schildwachen ausjegen; poser des sentinelles.  fidt von oben herunter ; une vue qui plonge. 
Bäume, Blumen auéfeen; transplanter des Cine Ausjicht auf bas flache Land, fber eine 
arbres, des fleurs, (v. verpflangen.) Einen  gange@bene bin; une vue rasante. Eine ſchma⸗ 
Artikel, einen Poſten (in einer Redynung) aus⸗ Le, zu beiden Seiten eingefchräntte Aueficht in 
fegen ; laisser un articleen souffrance, Aus⸗ die Berne; une &ehappeede vue, Diefes Ges 
geicht bleiben; demeurer en souffrance, Die bäude benimmt meinem Paufe die Ausficht; ce 
ausgejchten Poften werben, wenn fie nad vers bâtiment bouche la vne dena maison, Die 
laufener Frijtnicht erwiefen oder belegt wer: Ausficht; la vue, se dit aussi d’un tableau, 
den, geftriden, oder, wenn fiees find, wers d'une estampe qui représente un lieu, un pay- 
den fie genepmiget ; lesarticlesen souffrance sage, etc. regardes deloin, ine Sammlung 
se raient après le délai fini, s’ilsne sont pas von Schweizer» Ausfihten; un .recueil des 
justifiés, ou s’allouent, s’ils le sont. Sdbas vuesde Suisse, On dit fig. Die Ausficht in 
be jährlich fo viel für die Armen ausgefegt; j'ai die Zukunft; la vue dans l'avenir, Gr ift jung, 
destiné tant par an pour les pauvres. 18a6 * und bar ein unermeßliches Vermögen zu er- 
batman Ihnen zu IhrerReife ausgefegt? que warten, das iſt eine fhône Ausſicht für ibn; 
vous a-t-on acoord& pour votre voyage ! Gi il est jeune, des biens immenses l’at- 
nem einen Gnadengehalt auöfegen; assigner tendent; c'est une belle perspective pour 
une pension à qn. Gr bat feiner $rau fo viel lui. Diejer Menfc hat A Ausfichten; cet 

um Witthum, foviel Wittwengehalt auéges hommea de grandes espérances, 

edt; il a constitué à sa femine une telle Ausfihten, v. ausſieben. 
sornune en douaire; il a doué sa femme d’une Auöfieben, v.a, eribler, sasser, tamiser. _ 
telle somme. Œinen Preis ausichen ; propo- Die Auéficbung; l’acf.de, etc. v. fieben. 
ser unprix. Gineangefangene Arbeit aͤusſez⸗ Auslieden , ». a. irr. tirer, faire sortir à 
jen; discontinuer, suspendre un ouvrage force de bouillir; (v.ausfochen.) it. (£. d'orf.) 
commencé. Die Gefhäfte mögen bis morgen blanchir. (v. fieden.) Die Ausſiedung; l’act. 
ausgeiggt bleiben; à demain les affaires. Wir de, ete, Die Ausfiebung bes Silbers; le blan- 
wollen das, was wir heutenicht thun können, chiment de l’argent, 
bis quf ein ander mal ausfegen; remettons Ausfiefern, v. n. suinter, v, ſchweiſſen ot 
à une autre fois ce que nous ne pouvonsfaire fiefern, 
aujourd’hui, Ich habe an diefem Werke nichts Ausfingen, o. a. ir, biö zu Œnbe fingen; 
auszyfegen gefunden; je n’ai rien trouvéà chanter jusqu'à la fin, (v. fingen.) On die 
rédire dans get ouvrage, Bas finden Gie dara aussi: Eine Leiche ausfingen, unter Gefana 
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hinaus führen ; accompagner un corps mort 
en chanutaut. IE, v, n, \a. l'auxil, baben) 
évsser de chanter, 

Aus'innen, v. a. ixr. imaginer, trouver 
en wédiiant, à force de inéd'ter. (v. erſin⸗ 
nen.) Ein ausgeſonnenes Mährchen; un conte 
éiu lié, 

Ausjigen, v. n. irr. (av. l'auxil, baben) 


recier assis jusqu'a la fin, On dt: Diefesk 
bar ausuejeflen ; cetie poule a cessé ne 
ver. Vieſer Gefangene at ſeine dcir A 
felien, ce prisonnier a été en prison le tetips 
lixé. Die Krämer ſitzen mit i.ren Waaren aus; 
les inerciers ttennent boutique. 
— Aus. nen, v.a. réconcilier, raecommo- 
der, rapprocher, remettre bien ensemble 
des personnes qui étoient mal entre elle, a- 
res avoir.été en bunhe intelligence. (v. ver⸗ 
dunen.) Ih rave fie wieder. mit einander 
ausgejöhnt; je les ai réconciliés. Er 
atbettet daran, die beiden Brüder mit cinanz 
ber auszulöhnen, zu verjöhnen; il travaille 
à raccommoder les deux frères. Diefe beiden 
Familien find nicht wieder mit einander aus: 
zujöhnen ; ces deux familles ne sont pas ré. 
concHliables, Sie haben fid mir einander aus: 
geförnt ; ils se sont raccoınmodes; ils se sant 
réconciliés, Die Ausjdonungs; la réconcili- 
ation, le raccommodement, Er ift ein rad: 
fühtiger Menfd, mit welchem keine Ausjöhe 
nung zu hoffen ift ; c’est un homme vindi- 
catif,aveequi il n’ya point de retour. 

Ausjondern, v. a. séparer des choses de 
différente espèce qui étoient sans distinetion 
les unes avec les autres. (v. abfondern.) Die 
Ausjonderung; la séparation, l'act:de, etc. 

Ausforgen, v.n. (av. l'auxil. haben) On 
dit fig. Er pat nun ausgejorgtz; ses peines 
sont lınies; ilest mort, 

Ausfpäben, v. a. épier, observer secrète 
ment, espionuer, moucher, (v. ausfunds 
fhaften.) Er hatte fih an einen Ort bin beges 
ben, wo er ganz verborgen zu ſeyn glauhte,aber 
man ſpähete ion bald aus, man bat ion bald 
ausgelpähet ; ils'étoit rétiré dans un endroit 
où il pensoit être bien caehé, mais on le dé. 
terra bientôt, on l’a bientôt déterré, Der 
Auéfpäber, die Ausfpäherinn; l’espion, l'es. 

ionne; celui, celle qui épie; it. le mouchard, 
Cv. Runbfhafter.) Die Auéfpébung; l'action 
d'épiers, l’espionnage, m. 
uéfpann, s. m. le gite; le lieu, l'auberge 
où les voituriérs s'arrêtent pour dételer; it. 
v. Atzung, Einkehr, Ablager.) On dit fig. et 
amil. Das ift fein gewöhnlicher Ausipann, 
dort bat er gewöhnlich feinen Ausfpann; c’est 
la où on le trouve ordigairement, où il passe 
ordinairement son temps. 

Ausfpannen, v. a, dételer ; détacher les 
bêtes qui étoient attelées; it, relayer, prendre 
des relais de chevaux frais ; (v. umipannen.) 
it, tendre; étendre; déployer; tirer en long et 
enlarge; it. détendre, Ein Kutſcher, der jei- 
ne Pferde ausfpannetz un cocher qui dételle 
ses chevaux. Gt bat noch nicht ausgefpannt; il 
n’a pas encore detele, Eine Stickerey aus: 
fpannen, aus bem Rahmen fpannenz détendre 
une broderie pour la retirer du meiier, Mit 
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ausgefpannten Segeln fhiffen;voguer à voiles 
déployées, Die $jpanntrug; l'act. de détaler; 
it. le iéployement ; it, Pact, d'étendre, etc, 

Ausiparen, v. à. (t. de peint.) épargner. 
Wenn man zu einem Gemälde den Himmel ans 
lest, 10 müffen div Stauren und Grbaudı auss 
gelparkt werden, en couchant le ciel d'un tab⸗ 

eau il faut épargner les figures et les bati- 
timens. Die böchiten Lichter auéf:aren; (e. 
de dessin et de miniature sur l'ivoire) é pac- 
gner le fond du papier; épargner l'ivoire. 

Ausipaziren, v n. sepromener; aller 
faire une promenade, 

Augipeien, v. a. irr. cracher; jeter de la sa- 
live ou y |. autre matière hors de sa buuche;, 
it. vorair. (v. jpeten.) Er ſpeiet beltänbig aus; 
il crache contiuuellement; il ne fait que cra= 
cher, Griwollte dieſe Speiſe verfuhen, aber 
den crften Bilfen, den er na.m, fpie er wieder 
aus; il voulut goñter cette viinde, mais il 
cracha le premier morceau qu'il prit, -Oft 
und wenig auf einmal ausfpeien ; crachoter, 
Fig. Der Bera Veſuv jpeiet zuweilen ganze 
Ströme von F:ammen, ganze Daufen Aide 
aus; le mont Vésuve vomit quelquefois des 
torrens de flammes,des monceaux de cendres. 
S.inen Gift gegen jemanden ausſpeien; Gift 
uni Galle, Läſterungen ausfpeien; vomir 
son venin contre qn.. décharger sa bile, vo= 
mirdes blasphémes, P.aus eſpieen; craché, 
&e; it, vomi, ie, Das Ausfpeiet; le crache. 
ment; (f. de medec,) la sputation. Das öfs 
tere Ausſpeien nach einander; le erachote- 
ment. Das Ausjpeien; le crachat; ce que l’on 
acraché. 

Ausſpeiſen, v. abfpeifen et auseffen. 

Ausſpenden, v. a. distribuer, répartir, 
dispenser, (v.austheilen.) Das beilige Abend⸗ 
mahl ausfpenden; administrer le saint sa. 
crement, P, ausgefpenbet ; distribué, de, ete. 
Der Ausipenders le distributeur, lo dispense 
sateur. Die Ausfpenderinn; la distributrice, 
la di-pensatrice. Die Ausfpenduna ; la dis- 
tribution, la dicpensation; it, l’administra- 
tion du saint Sacrement, 

Ausiperren, w a. audeinanber fperren; 
écarquiller Die Beine audiperren; écarquil- 
ler les jambes. Einenausfperren ; fermer la 
porte à qn., l'empêcher d’entrer,lui défendre 
l'entrée, Wir muſſen geſchwinder geben, fonft 
werden wir ausgefperrit ; il faut que nous 
allions plus vite, sans quoi nous trouverons 
la porte fermée, Die Ausfperrung , die Nuss 
einanderfperrung der Beine; l'écarquillement 
des jambes, It. Die Ausjperrung ; l’act, de 
fermer la porte à qn. 

Ausipielen, v.a. jouer; avoir la main au 
jeu; commencer, être le —— à jouer;don= 
ner à jouer.; it. (au jeu de paume) servir; set 
vir la balle, (v. anfpielen. it. achever le jeu, 
la partie; it, v. n, (avec l’auxil, haben) cesser 
de jouer; cesser le jeu. inc Karte ausipies 
len; jouer une carte. Sie méffen ausjpielen; 
c’est à vous à jouer, Wir wollen die Partie 
auéfp'elen; achevons la partie, On dit: Gin 
Pferd, eine Uhrausfpielen; joner à qui ga- 
guera le cheval, la montre, Er gibt ein Dugs 
gend Teller auszuſpielen; il donne une dou- 
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zaine d’assiettes à jouer, Fig. Er hat feine 
Role ausgeſpieltz il a finison role. Das Aus: 
pur die dusfpielungz l'ct. de, etc. Das 
usfpielen haben; avoir la primauté la main, 
v.Boriyand. Das Ausſpielen iftan mir; c'est 
à moi à jouer; c'est mon tour, 
Ausipinnen; v. a, dr, filer; étendre une 
" matière en löng en la Blant. (v. jpinnen.) 
Ie. v.r. (av. l'aux, haben) cesser de filer, 

Ausfpioniren, v. rn, espionner, v. aus⸗ 
funtihaften. 

Ausfpigen, v. ſpitzen, ſpitzig machen. 

Ausjpotten, v.a. (einen) persifler yn.; se 
moquer , serire de qn., l’exposer à la risée 
d'autrai, Man bat ibn auégejpottet; ou s'est 
moqué delui; ila été persiflé, Die Auéfpots 
tung; l’act. de, etc. ; le persiflage; la mo- 

crie, 

Ausfpräde, s. f. (s. pl.) la prononciation; 
la manière de prononcer à l'égard de l'accent. 
Eine fehlerhafte Ausſprache; une prononcia= 
tion ricieuse, ine deutlidye Ausſprache der 
Worte; une proaonciation distincte des 
mots, une articulation de la voix bien nette. 
Dian erkennt an feiner Ausſprache, aus wels 
er Provinz er iſt où connoit à son accent 
de quelle province il est. 

Auéfpreden, v. a, irr. prononcer , profé- 
rer, articuler les letires, les syllabes, etc. ; 
à, faire sonner une lettre, Er fann bas R 
nicht auéfprechen ; il nesaureit prononeer le 
R. Dan muß dieſen Buchjtaben nichr ausjpres 
den, nicht hören laffen ; il ne faut pas faire 

* sonner cette lettre, Die Worte deutlich aus⸗ 
fprehen; articuler les mots; prononcer dis 
tinetement les mots. On dit : Gin Urtheil 
ausſprechen; prononcer une sentence, (V. 
fprehen.) Es läßt fih nicht ausfprechen , wie 
viel er gelitten bat; il n’est pas exprimable 
eombien ila souffert, P. ausgeiprochen; pro- 
noncé, ée. Die Ausipredung; la prononcia- 
tion, l’äct, de prononcer. 

Ausſprechlich, adj. et adv. exprimable, v. 
unausſprechlich. 

Ausſpreiten, v. ausbreiten etausfpreizen. 

Ausſpreizen, v. a. étendre. (v. ausbrei⸗ 
ten.) Die Arme ausſpreizen; étemlre, ou- 
vrirlesbras, Die Beincausfpreizen, aus eins 
ander fpreigen; écarquiller los jambes. P. 
auégefpreiats étendu, ue ; it. écarquillé, ée. 
Die Xusipreizung; l’act. de, etc. ; it. l’écar- 
quillement des jambes. 

Yusjprengen, v. a. faire sauter; it, (t. de 
man.) galoper un cheval ; it, fig. répandre, 
publier, divu Iguer, semer, debiter, faire cou- 
rir un bruit. Gin Stüd aus einer Mauer aus⸗ 
fprengen ; faire sauter un morreau d’une 
muraille, Die Umriffe und Daupttheile der 
— ausſprengen ; (t. depeint.) articu- 
er,prononcer les contours et les parties prin= 
cipales des figures. On dit absol. Man hat 
ausgefprengt, daßıc.; on a répandu le bruit 
queetc. Falſche Nachrichten ausfprengen; ré- 
pandre,semer, faire courir,débiter de fausses 
nouvelles, Die Ausjpringung; l’act. de, etc,; 
it. (t, de peint.) l'articulation des con:ours. 
Dur Ausiprengung eines falihen Gerüchts 
kann man ehrlichen Leuten Schaden thun; en 
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faisant courir un faux bruit, on peut faire 
tort aux honnêtes gens. 
Ausſprieben, v. auéfproffen. 

Ausfpringen , v. n. irr. sauter; se deta- 
cher, se défaire avec force; it, s'enfuir, s’é- 
vader, s'échapper. It. o. n. irr. (as.l'aux Cas 
ben) cesser de sauter, Ondit, Diejes Miffer 
iftausgefprungen, es ift ein Stüd aus biejem 
Mefler ausgefprungen; ce couteau a une 
brèche, (x. Scharte.) Ein ausgeiprungener 
Mind; un moine défrojué, Ausfpringende 
Wintel 3 (t. d'archit.) angles säillans, 

Ausfprigen, o. a, jeter, faire saillir, faire 
sortir impétueusement; is, (t. d’anat.) in- 
jecter; it. (t, de chir.) seringner. Dicfe Bild⸗ 
fäule jpriser Waffer aus; cette statue jette de 
l'eau. Die Daargrfüße auefprigen ; injecter 
les vaisseaux capiliaires. Eine Wunde auês 
fprisen ; seringuer uue plaie, Ausgefprigte 
Haargefäße; des vaisseaux capillaires injec= 
tés, Eine ausgeiprigte Wunde ; une plaie 
scringuée, It, v.n. jaillir, saillir. — 
ſpritzen) Ausſpritzende Kanäle; E. d'anat.) 
canaux éjaculatoires;les &jaculatoires,m.Die 
Ausſpritze Mäuslein; les éjaculateurs, mm.; les 
museles éjaculateurs. DieXusfprigung; l'in 
jection, A, it, l’act. de seringuer, p. ex, une 
plaie, it. l’éjaeulation de la semence, | 

Ausfproifen, v. ». bourgeonuner; jeter, 
pousser des bourgeons ou des seions. v. her⸗ 
vorfproffen. 

Ausfprößling, s.m. le scion, le rejeton, le 
bourgeon que pousse un arbre ou une 

lante, 

Ausfprud, s. m, la décision, le jugement; 
(v* Entiheidung.) ıt. l'arrêt, m. la sentence, 
le jugement , la décisiond'un juge sur une 
affaire; la prononciation d’un jugement, 
d’une sentence, Ginen Ausiprud tuun; dés 
cider; porter son jugement sur une chose; it, 
prononcer; prononcer une sentence; pronon- 
cer un arrêt, etc, Der Ausſpruch (die Ants 
wort);eines Orakels; la réponse d’un oracle, 
Die göttlichen Ausſprüche; * oracles divins, 

Ausſprühen, v.a. vomir, Ilnese dit or- 
dinairement que du feu et des flammes qui 
sortent impetuensement de gg. lien, Der Berg 
fprühet $lai.ımen aus; la montagne vomit des 
flamine:. v. ausjpeien. 

Auéfputen, v. ausipelen. 

Ausſpülen, ©, a, rincer; nettoyer en bai- 

nant, Mon muß biejen Krug ausfpüten ; il 
faut rincer cette eruche, Den Mund ausfpüs 
lex;,rincer sa bouche, (v. ausſchwänken.) 
Die Wäſche im fließenden Waffer ausſpülen; 
guéer , aiguayer le linge, (v. fpüten.) Die 
Wolle ausſpülen, im Haren Waſſer rein aus— 
waſchen; rechinser la laine, Die Tücher nad 
der Walke ausſpülen; dégorger les draps. On 
dit aussi, Der Strom bat die Ufer des Flufe 
fes ausgeſpület (ausgehölet, — 
lecourant de l'eau a mine les bords du 
fleuve. Det Ausſpülſtock der Tuchmacher ; le 
degorgevir, Das Ausſpülicht, Cv. Spülicht, 
Spülwaſſer.) Die Aueipütungs l’act. de rin- 
cer, etc.; it. le degorgemient des draps. 

Ausfpünden, v. a. revètir de planches, 
ŒinenBrunnen ausfpünden; revêtir un puits 
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P' ausgefplindet ; revêti, ie. Die Ausfpüns 
bung ; le revêtement, 

Ausſpüren, v. a, découvrir, déterrer, trou 
ver une chose qui étoit caehée; découvrir 
une personne en la suivant à la piste ; it.é- 
ier, (v. ausfpäben.) Einen Dieb ausfpüren; 
rad un voleur, Er batte fih an einen 
Drt bin begeben, wo er ganz verborgen zu ſeyn 
glaubte, aber man fpürte ibn bald aus; il s’é- 
toitretird dans un endroit où il pensoit être 
bien caché, mais on ledéterra bientôt, Ein 
Wildausfpfiren ; quêter un gibier. P. auds 
geſpürt; découvert, erte ; éterré, ée, etc. 
Die Ausfpürung ; l’act. de, etc.; la décou- 
verte, 

Ausipüsen, v. ausfpeien. 

Ausftaffiren, 9. a. garnir de tout ce qui 
est nécessaire, soit pour la commodité, soit 

our l'ornement; étoffer; it, équiper, ha- 
Bitter, Ein Kleid mit Gold und Silber aus— 
ftaffiren; garnir un habit d’or et d'argent. 
Ginen auzftaffiven; équiper qn. Ein gut aué- 
Ben: un homme bien équipé, 
ieu étoffé, Die Xuéjtaffirungs l’act. de,ete.; 
it. la garniture, l’équipage, m, 
Ausitämmen, v. ftämmen. 
Ausſtampfen, vr. a. Die Ähren ausflams 
feu, die Rörneraus den Ahren auéftampfen; 
Fire tomber les grains des épis parle moyen 
d'uuebotte; (v.ftampfen.) Die Ausflamps 
fung : l’act. de, erc. 

Ausitand, s.m. la dette active; les deniers 
qui sont dûs; it, le reste ; it. (t. de finances) 
lareprise, (v. Rüdftand.) Die Eintreibung 
der Ausftände; le recouvrement des deniers 
qui sont dûs. Berlorne Xuéftände ; non-va- 
leur, £. dette non exigible par l’insolvabilité 
du débiteur. Ausftand se ditilans qqs. pro- 
vinces au lieu de Abzug. Meinbauébofmeifter 
muß vor feinem Ausſtande noch Rechnung abs 
legen ; il faut que mon ınaitre-d’bötel rende 
ses comptes avant de quitter mon service. 

Ausftändig, adj. qui reste, quiest dû, (v. 
rücftänbig.) Ausfländige Schulden; des 
dettes actives. Ausfiändig werben ; demeu- 
rer enarritre, (p. us.) v. außjteben. 

Xusftänfern, v. a. remplir d'une mau- 
vaiseodeur, (p.us.) On dit popul. Alles aus⸗ 
ftänfern,alfentpalbcs herumſtänkern; fureter, 
fouiller pariuut, v, ſtänkern, durchſtänkern. 

Ausftatten, v.a. Ein Mädchen, cine Loch: 
ter außftatten; doter une fille; donner à 
une älle de quoi se marier, (v. ausfteuern.) 
Einen Sobn ausftatten ; équiper un füls, le 
pourvoir de toutes les choses qui lui sont né- 
cessaires pour s'établir, établir un tils. On die 
aussi: Einen Mifferbäter ausſtatten; livrer 
un malfaiteur à son juge competeut, (v. auds 
liefern.) P. ausgeftattets doté, ée; it. équi- 
pe, &e. Die Ausjtartung; ladotation; l'act, 
de doter; it. la dot. (v. Ausitruer, Mitgift.) 
it, le trousseau , les hardes, lesghabits, le 
linge et tout ce qu’on donne à une fille lors- 
qu'on la marie; it. l'équipage, m. tout ce 
qu’un père ou une mère donne à son fils pour 
le mettre en état de s'établir. Oreje Muͤtter 
forgt bey 3eiten für die Ausſtattung ihrer 
Zödter ; eeite mèresonge de bonne heure à 
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faire le trousseau de sa Glle. 

Ausftäuben, v. a. épousseter. P, ausges 
ftäubt; épousseté, de. Die Ausſtaͤubungz 
Vact. de, etc. 

Ausftäubern, v. a, épousseter; (r.ausitäus 
ben.) it. (t.de ch.) quèter, chercher, it. faire 
debucher, faire lever le gibier. Die Dunde 
ftäubern alles aus ; les chiens quetent par- 
tout, Jan nat das Wild aus eftdubert ; on a 
fait débucher le gibier. Die Ausſtäuberungz 
l'act. de, ete. ; it, le débusquement, 

Ausftäupen, v. a. fouetter, fustiger, bat- 
tre de verges. (v. fräupen es auspeitſchen.) 
Die Ausitiupungs la Fustigation. 

Ausſtechen, v. a. irr, ôter, tirer de qq. lieu 
avec q4. instrument pointu et tranchant; it. 
creuser, graver. Raſen ausitechen; couper 
des gazons. Man ſtach ihm die Augen aus; on 
lui creva les yeux. Einen Graben, einen Teich 
ausgraben ; creuser un fossé, un étang. In 
Kupfer auéftehen ; graver sar le cuivre avec 
le burin; buriner. Sn Holz ausflechen; gra- 
ver en bois. Hohl ausitechen; graver en creux. 
Eine Kupferplatte vollends ausftehen; Anir 
une planche, y mettre la dernière main, Ei: 
nen Gangausftechen: (t. de jard.) peler une 
allée. Spigen ausftechen; (v. aufftchen.) On 
dit fig. Ein Glas ausfteden ; vider un verre. 
(v.ausleeren, auétrinÉen.) Wir haben mans 
he Flaſche Wein mit einander ausgeftochen; 
nous avons vidé ensemble maintes et 
maintes bouteilles de vin, Einen auéjtechen 5 
supplanter yn.;l’emporter sur qu. Er bat alle 
feine Mitwerber ausgeftochen ; il l’a emporté 
sur tous ses coucurrens, Die Ausjlehung; 
l’act. de, etc. : 

Ausjteden,v.a. mettre, attacher une chose 
de manière qu’elle soit exposée à la vue. Die 
rothe Fahne, die Blutfabne ausfteden; ar- 
borer, déployer le drapeau rouge. Man bat 
an dieſem Laufe einen Straus ausgeftett, 
zum Seichen daß bajetbft Wein verkuuft wirds 
on a mis le bouchon à cette maison pour 
faire connoitre qu'on y vend du vin. Ein das 
ger auéfteden; Cv. abitecten.) Die Xbftetung; 
l’act, de, etc. 

Ausiteben, v. n. irr. être, setenir debout 
hors de la maison. Ilnese dit ordinairement 
que des marchands qui tiennent boutique au 
marché dans les rues, Mit Waaren ausftez 
ben; avoir, tenir boutique. Die Kauficute 
dürfen Sonntags und Feyertags nidt ausitéz 
ben; ilest défendu aux marchands d'étaler 
les dimanches et les jours de fête, (v. ausle⸗ 
gen.) On dit fig. Geld ausſtehen haben; avoir 
des dettes actives; avoir à pretenidre. Eine 
ausſtehende Schuld; une pts active. (v. 
Schuld.) Sd habe no hunderr Thaler 3infen, 
Mieive, ac. ausfteben; il n'est dû cent écus 
d’arrécages, Er vat viel ausitehen; on lui doit 


‘beaucoup, 


Aus ſtehen, v. a. irr. rester debout jusqu'à 
un certain leraps. Ich habe die ganze Predige 
ausgeſtanden z je suis resté debout jusqu’a La 
fin du sermon, (p.u$,) On dit Jig. Siine Seits 
ſelue eytjuite ausftegen; faire ‚ou teiupsj 
servir jusqu'au bout du terme, fair tout som 
appreuussage, (v. ausdienen et außleinen.) 
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Dans qqs. provinces ausftehen se dit absolu- 
ment et signifie, sortir de service avec le 
temps. 

Ausfteben, se dit fig. au lieu de leiden, ers 
dulden, ertraxen, ausoalten, überftehen; souf- 
frir, endurer, essuyer, supporter, Sie ftebt 
bey diefer Krankheit vief aus; elle souffre 
beauceup de cette maladie. Es gibt £eute, 
welche den Dunger uud Durft beffer ausfteben 
können, alé andere ; 11y a des gens qui en 
dure it mieux la faim et la soif quelesautres, 
Wir baber einen heftigen Sturm, ein beftiges 
Ungewitter ausgeftanden; nous avons essuyé 
une rude tempète. Er kann die Beſchwerlich⸗ 
keiten des a nicht auêfteben 5 ilnesau- 
toit supporter les fatiguesde la guerre. Œr 
kann Froſt und Higeausfteben; ılest fait au 
froii et au chaud, Die Strafe ausjteben ; 
subir la peine,le châtiment, Diefer Harniſch 
fann einen Musketenihuß ausiteben ; cette 
cuirasse est à l'épreuve du mousquet, Ich 
kann dieſen Menſchen nicht ausfteben; id) kann 
die Manieren dieſes Menſchen nicht augfteben; 
je ne saurois <ouffrir cet homme; je me sau- 
rois supporter les manières de cet homme, 
Es it beh ihm gar nicht ausgufteben ; on ne 
sauratı durer avec lui. 

Ausfteifen, v.a. (e. de taill.) garnir, doub- 

ler «ie bougran ; it, revêtir de planches, p. 
ex unpurs, (v. ausſchalen.) Die Ausſtei⸗ 
fung, !’aet. de, eto,; it. la garniture, la doub- 
lure de bougran; it. le revêtement, 
+ Auäfteigen, v. n. ir. descendre de car- 
rosse; mettre pied à terre; sortir d'un navire, 
d'rnbatear; débarquer, Wir waren auêgez 
fliegen, (aus dem Sagen) um ben Übrigen 
Sreri tes Weges zu Fuße zu machen ; nous 
&tions descendus de carrosse pour faire le 
reste du chemin à pied, DasAusiteigen;l’act. 
de,ete. Bon empfing iyn ben dem Ausiteigen 
aus der Kutjche ; on le reçut à la descente du 
earrosse. Wir fanden ihn beym Ausfteigen 
aus dem Schiffe; nous le trouvâmes au dé- 
barquer. 

Auéftelle, s./. la montre; tout ce que le 
marchand et l'artisan expose au devant de sa 
boutique, pour montrer la marchandise dont 
iltrafiyue, ou les choses qu’il fait. 

Ausitchen, v.a. exposer; mettre en vue. 
(v. ausichen.) it. poser, placer en quelque 
endroit. Zum Berfaufe ausftellen ; exposer 
en vente. Eine Sache, der Sonne auéftelen; 
exposer une chose au soleil, Wachen, Schilds 
wäcen auöftellen ; poser des gardes, des sen- 
tinelles, On dit fig: Eine Quittung, einen 
Zablungëjchein augftellen ; donner quittance; 
donnerun acquit. Sch babe ihm einen Wedel, 
einen Schein ausgeſtellet; je lui ai donné une 
lettre de change; je lui ai fait mon billet, Ei⸗ 
ne Sade ausftellen, auögeitellt ſeyn laffen; 
différer, su‘pendre une affaire; la remettre 
à unautretemps. (v. ausfegen, verfchieben.) 
Etwas an einer Sache ausjtellen, auszuſtellen 
(auszufegen) raben; avoir, trouver à ire 
à qch. P. ausgrfichtz; exposé, ée, ete. Die 
Ausft: Hung, l'exposition, f.; it, l’act. de poser 
les sentinelles, de douner un acquit, une lettre 


de change, etc.; it, la suspension d'uns af 
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faire, etc. Ondit: Er macht noch einige Aus⸗ 
ftellungen; il trouve encore qqs. si; il trouve 
encore à redire, Der Ausſtellungstag eines 
Wechfets ; la date d’une lettre de change. 

Ausfteller, s. m. der Ausiteller eines Wech⸗ 
ſels; celui qui donne une lettre de change. 

Ausfterben, v. n. irr. être dépeuplé par 
qq. contagion; it, s'éteindre, être éteint par 
la mortde qn. Die Stadt ift bey der anſtecken⸗ 
den Geuche fait ganz ausgeftorben; la conta- 
gion a dépeuplé presquetoute la ville. Die 
Stadt ift wie ausgeftorben; la ville semble 
être entièrement dépeuplée, Ondit: Diefes 
Days, biefes Geſchlecht wird mit ihm ausiters 
ben; cette maison s’eteindra, finira avec lui. 
Das Ausfterben einer Familie, eines Ges 
fhlehtes; l'extinction d'une famille, d’une 
race, 

Ausſteuer, s. f. la dot; ce qu’on donne à 
un enfant lorsqu'on lemarie, ou qu’il s’&ta= 
blitz it. letrousseau. (v. Xusftattung.) Geis 
ne Tochter bat zehntaufend Thaler zur Aus—⸗ 
fteuer befommen ; sa fille a été dotée de dix 
mille écus, h 

Ausfleuern, v. a. doter, (v. ausftatten.) 
P. ausgefteuert ; doté, ée, Die Xusfteucrung; 
la dotation, l'act, de, etc. 

Ausſtich, s. m, cequ’ily a de plus excel- 
lent eu qq. genre; l'élite, f, 

Ausftöbern, v. auéftäubern. 

Ausftochern,, v. a. eurer les dents. v. ftos 
chern. 

Ausftoden, v. a. essoucher; arracher la . 
souche d’un arbre. (v. raben.) Einen Theil 
bes Waldes ausftocten ; essoucher un endroit 
de la forèt, P, auégeftodt; essouché, de, Die 
Ausftodung; l’act. de, etc. | 

Ausſtoffen, v. a. étoffer, Der Hutmader 
hat biefen Hut nicht gut ausgeftoffet, bat eis 
nen guten, oder auch nicht genug Stoff zu dies 
fem Dute genommen;. le chapelier n'a pas 
bien étoffé ce chapeau. DieAusftoffung; l’act. 
de, etc. it. l’étoffuré, f, 

Ausftopfen, v.a. rembourrer; remplir de 
bourre, de laine, de crin, etc. ; feutrer une 
selle, un siège, etc. Mit Strob ausgcftopfts 
empaillé, éej rempli de paille, Die Ausftops 
fung; le rembourrement; l'aot. de, ete, 

Aueftôren, v.a, fureter, fouiller. (famil.) 
Er ſtöret alles auf ; il va furetant partout, 

Ausjtöß, s. m. la botte; coup que }’on porte 
avec un fleuret ou avec une épée à celui con- 
trequion sebat; it, (+. d’arttfic.) la chasse. 
v. lag. 

Ausftößen, ©. a. irr, pousser on mettre de. 
hors avec violence: (v. hinaus ftoßen.) it. 
faire sortir, rompre avec effort, avec vio- 
lence en poussant, Ginem Faffe den Boden 
ausftoßen; defoncer un tonneau. Ginem ein 
Auge ausftoßen; crever un œil Agn.; ebor= 
gner gn.SPutter aus ſtoßen ou absolument aus= 
ftofen ; battre le beurre; baratter. Fix. Gis 
nenauéftofen,von einer Geſellſchaft aus eſ⸗ 
fen ; exclure qn., retrancher qn. d’une so- 
ciété où il étoit admis, Seufzer ausftoßenz 
pousser des soupirs. Er bat Schimpfreden, 
Gorresläfterungen ausgeftoßen; il a vorai des 
injures; «des blasphemes. Dem Faſſe ben Bor 
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ben ausſtoßen; (prov.) combler la mesure; 
faire ;;[. nouvelle faute ou sottise, après la- 

uclle il n'y a plus moyen de se tirer d’af- 
bte Die Xusitoßung; l'aet. de, etc. ; ie, le 
défoucement d'untonneau; l'exclusion d’une 
compagnie. 

Xusıtößen, v. n. irr. (avec l'auxil. haben) 
allonger, perter une botte, un coup d’épér; 
allonger un coup de. (t. d’escr.) Er bac zus 
erſt ausgeſtoßen; c'est lui qui a porté le pre- 
miet coup, 

Ausſtrahlen, v.a. jeter, répandre des ray- 


ons. /t,9.n. sortir etse répandre en forme de 


ravous, Dus Xusfirablen; die Ausſtrahlungz 
le rayonuemeut. Das Ausſtrahlen des Liche 
tes ; l’effusion de la lumière, v. ftrablen. 

Ausftreden, ». a, tendre, étendre, allon- 

er, présenter en avanganız à. étendre, al- 

Roger: faire qu'une chosetienne plus d’es- 
pace en longueur ou en largeur, en l’atté- 
nuant et la rendant plus mince. (v. ftreden.) 
Die Dinde zum Dimmel ausftreden ; tendre 
les mains auciel. Die Arme ausftreden ; al- 
louger les bras. Die Arme fteif ausftreden; 
toidir les bras. Die Arme nat jemanden auss 
ftreden, ibn zu umarmen; tendre les bras à 
qu., pour l’embrasser, Den Arm nidt frey 
ausſtrecken können; n'avoir pas l'extension 
du bras libre, Sic auf dem Bette ausſtrecken; 
s'étendre sur le Lit, Gr hegt gang ausgejtredt 
ba; ilest étendu tout de son long. Die Aus⸗ 
ftretuny ; l’act. de tendre, etc.; it. l’exten- 
sion, f. 

Ausitretmäuslein, s. m. Ausftredmustel, 
s.m, (t.d’anat,) le muscle extenseur ; l'ex- 
tenseur, 


Ausitreihen, v. a, irr, chasser à coups de ' 


verges; it..battre de verges; fouetter, fusti- 
ger; à. unir; rendre égal; ôter les inégali- 
tés, les mauvais plis ; aplanir la superlicie 
de qeb. avec la main ou avec qq. instrument; 
it, effacer, rayer; raturer; passer qys. traits 
de plume sur ce quiest écrit ; barrerÿ E. 
chancell.) biflerz it. fig. louer, vauter. (v. 
heraus ftreichen, loben.) Einen Diebausitreis 
den; fouetter un voleur, le batire à coups 
de verges. Die Falten, die Runzeln mit der 
Band ausftreihen; effacer les plis, les maue 
vaisplis, avec la main. Die Haute ausſtrei⸗ 
en; (t. de nwgiss.) étirer, harder les peaux. 
(v. ftollen.) Die Furchen im Dilügen mic dem 
Pfiuge ausitreihen ; (te. d'agricult.) creuser 
les raies en labourant, aveclacharrue. Es 
de mancherley Nedenéarten in diejem Aufz 
age auszuſtreichen ; ilya bien des phrases à 
raturer dans ce mémoire, Man muf biefe 
zwey Zeilen ausſtreichen il fauc rayer, il 
faut barrer ces deux lignes, In bdiefémBriefe 
war vieles außgeftrichen ; cette lettre étoit 
p'eine d’eflagures. Er hat dieſe Klauſel in 
feinem Zeftamente ausgeſtrichen z il a biffé 
cette clause de -ov testament. Das Ausſtrei⸗ 
den, die Ausſtreichung, la fustigauon; à. 
l'action d'effacer, de rayer, etc.; it. l'action 
d’étirer les peaux. Das Ausgeſtrichene, eine 
ausgeffrihene Stelle; l’effaqure,f.; la ra 
ture, 

Ausſtreichen, v.n, irr.courir la pretautaine; 
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faire des promenades, des royages contre la 
bienséance ou dans un esprit de Libertinage. 
Gr ftreicht aué ; il fait des courses 
nocturnes, On dit en t.de mine, Der Gang 
ftreiht qu Tage aus; le floh se montre, v. 
ausgeben. 

Ausjtreifen, v.,n. battre l’estrade, battre 
la campagne; faire des excursions, Die Sols 
daten ftreiften aus, um Beute zu machen ; les 
soldats ſireut des exenrsions pour butiner. v. 
ftreifen, 0. n. 

Ausftreiten, v. a. irr, achever un comhat, 
combattre jusqu'à la fin. It. v. n. (avec "am 
xil. baben) achever, cesser decombattre, de 
débattre, de disputer, etc,; finir le combat, 
le débat, la dispute, etc, 

Ausftreuen, v. a. épandre; jeter ça et Id en 

lusieurs endroits; it, — disperser. 
te. swerfen.) Fiz. semer, débiter des nou- 
vellés, des mensonges. DieXusftreuung; l’act. 
d'épandre, etc, P. auégefireuct; épandu, ée, 
etc. 

Ausfirémen, v. n. écouler , s’écouler par 
torrens du en abondance ; (v, ftrömen.) it. 
(t. de phys. en parlant de la matiere electrique) 
affluer, On dit fig. et dans un style soutenu: 
Scmerzbafte&efühle ftrémen inKlagen aus; 
des sentimens douloureux éelatent en plain- 
tes, Die Ausitrömung ; l'écoulement, m.3 
le cours rapide de l’eau qui s'écoule par tor- 
rens. Das Ausftrömen der eleftrifhen Mas 
terie; l’eifluence de la matière électrique. 

‚Ausftüdeln, v. a. (t. de momi.) tailler, di- 
viser un warc d’or ou d’argent en une cer- 
taine quantité de pièces égales; faire la jugte 
quantité des espèces qui «doivent être au 
arc d'or ou d’argent,selon les ordonnances, 
P. ausgeſtückelt; taillé, de, Die Ausftüdes 
lung ; la taille, 

Ausſtudiren, v. a, étudier ; trouver, dé- 
couvrir en étudiant, It. 0. n.(avec l'auxil, bas 
ben) achever, linjr ses études. On dit famil, 
Einen Menfhen ausftudiren ; étudier un 
homme, en observer avec soin l'humeur, 
le génie, les inclimations, Er hat noch nicht 
ausftubirt ; iln’a pas encore fini ses études, 

Ausftürmen, v.n. (av. l'awxil, haben) On 
dit: Es hat auégeftürmet; la tempête est ap- 
paisée, a cessé, 

Ausfürzen, v.a. verser en tournant subi. 
temeut le vais#au dans lequel la chose 
qu’on verse est contenues it, renverser et 
vider. On dit famil, Ein Glas Wein ausftürs 
jen; sablec un verre de vin. P, ausgeftürzt; 
x versé et vidé, Die Ausftürzung; l’act.de, 

Ausflügen, v.a. étayer la partie intérieure 
de qq. bâtiment ou autre ouvrage. v. ffüßen. 

Ausſuchen, v. a. élire, choisir, prendre 
par préférence, trier; (v.auserlefen) it, fu 
reters foutller, visiter, chercher partout; 
tächer de découvrir, ( v. durchſuchen.) Seine 
Mablgeiten Leftèten aus ausgeſuchten Speis 
fe; il y a de la recherche dans ses repas. Aus⸗ 
gefuchte (auserlefene) £eute; gens d'élite, 
Die Ausſuchung; la recherche, la visite; la 
perquisition qui se fait dans certains Lieux 
pour y trouver certaines choses. Das Ausſu⸗ 
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nhaben; avoir le choix, letriage, 
a , v.a, (t. de chim.) Fr Y. 
abfüßen. 

Austäfeln, v. a. boiser; garnir, revêtir de 

is de menuiserie partie intérieure 
d’un édifice; it. lab . (v. täfelu) Die 
Auetäfelung; lelambrissage;; it. la boise- 
rie, !elawabris. v. Zäfelwerf. 

Austanzen, v.a. Einen Zanz auétangen, 
biö qu Ende tanzen; achever une danse, Je. 
v. 7, (av. l’auxil, haben) cesser de danser, 
Gie haben denTanz nicht ausgetangt; ils n’ont 
pas achevé la danse, Sie werden bald ausges 
tanzt baben ; ils cesseront bientöt de danser, 

Austapeziren, v. a. tapisser. (v. tapejis 
zen.) Die Austapezirung; l’act. de, etc. ; 
it. la tapisserie. v. Zapete. 

Austauſchen, v. a. échanger, faire un troc. 
(v. vertaufhen et auswechleln.) Das, was man 
eingetauſcht hatte, wieder auétaufhen, von 
neucm gegen etwas anders vertaufhen; re 
changer;retirer ce qu'on avoit changé contre 
une autre chose. Die Austaufhung ; le 
change, le troc. 

Aufter, s. f. l’huître, £. Friſche, grüne 
Auitern; huitres fraiches, huitres vertes. 
Gebratene Anftern ; huîtres grillées, Gebat: 
tene Xuftern ; huitres frites. Gedämpfte {us 
ftern; huitres à la daube, Auftern aufmachen; 
ourrir des huîtres. Auſtern ausmachen, auss 
ftehen, ausfchalen, ganz aus den Schalen bers 
ausmachen; écaiiler des huitres, 

Aufterbant, s, f. der Xuftergrund ; le banc 
@’huitres; l’endroit où l’on pêche ordinaire- 
ment les huitres, 

Aufterbebälter, s. m. der Auſterpark; le 
parc, lieu préparé pour y mettre des huitres, 
qu'on y laisse grossir et verdir. 

Aufterlaid, s. m. les œufs d’huitre:, 

Auftermann, s. m. l’huitrier; le preneur 
d’huitres. v. {ufternfänger. 
Auſternfang, s. m. die Aufternfifcheren; la 

pêche des huitres. 

Aufternfänger, Aufternfifher, s. m. le pê 

r d’huitres; it. (t. d’hist. nat.) l'hui- 
trier; preneurd’huitres, (oiseau de mer.) 

Aufterbanbdel, s.m, le commerce des hui. 
tres. 

Aufternbändler,Xufternkrämer, s. m1. l'hui. 
trier; celui qui vend des huitres. 

Aufternklieber, Aufternfiöber, s, m. lé 
eailleur; celui qui ouvre et écaille les hui- 
tres. 
Aufternforb, s. m. la cloyère aux huitres, 
Ein Korb Auitern ; une cloyère d’huitres, 

Auftercart, v. Aufterbehälter. \ 

Aufterfchate, s. f. l’écaille d’une huitre, 

Auiterftein, s. m. l’ostracite, f. ; écaille 
d'huire pétribiée, 

Austheeren, (austheren.) v. a. brayer; en- 
duire de brai 4q.partic intérieure d'une chose, 
Eine Tonne auétherren ; brayer un tonneau, 
Die Austheerung; l'act, de, ete. 

Austheilen, 9. a. distribuer, departir; 
partager entre plnsieurs; dispenser ; it, ré 
ne (C. vertbeilen.) Ximofen austheilens 

istribuer des aumônes, Ich habe feine Gnas 
beauéjutheilen ; je n’ai point de grâce à de» 
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partir. Die Gnadengeſchenke bes Fürften aus; 
theilen; dispenser les dons du Prinpe. Das 
heilige Abendmahl austheifen; administrer 
le saint Saerement. P. auögetbeilt; distri- 
bué, &e, ete. Die Austbeilung; la distribu- 
tion; it. la dispensation des grâces; it, l'ad- 
ministration des sacremens, 

Austheiler, s. m. le distributeur; it. le dis- 
pensateur. Die Xustheilerinn; la distribu- 
trice, la dispénsatrice, Der Austheiler ber 
Ausbeute unter die Berggenoffen; (£. de mı?he) 
le repartiteur des dividendes aux action 
naires, 

Austhun, v. a. irr. ôter les habits dont on 
est veru; déshabiller ; (v. ausfleiden.) it. 
éteindre ;Cv.auslöfhen.) it. effacer, rayer; (v. 
auéftreihen.) à. prèter. (v. auéleiben.) Seis 
ne Handſchuhe austhun ; ôter ses gruts, ein 
Kleid austhun; quitter, mettre bas son ha- 
bit. Einem die Schube, die Strümpfe aus— 
thun z déchausser qn. Sichausthun; se dés. 
habiller, sed&rötir, Das Keuer austbun; é- 
teindrele feu. Ich habe diefe Schuld in meis 
nem Buche ausgethan; j'ai déchargé mon li- 
vre de cetie dette, Geld auf 3infen austbun; 
mettre de l'argent à intérêt, On dit aussi, Âts 
ter, Güter austhun ; affermer desterres, v. 
verpachten. , 
Austhüren, v. a, die Flügel einer Binbs 
mühle auöthüren; garuir les ailes d'un mou- 
linà vent. P,ausgethürt garni, ie, etc. 

Austiefen, v. a, approfondir; rendre plus 
profond ; creuser plus avant; it, embhoutir; 
it. Ct. de pot. d'étain.) enfoncer un plat, P. 
auêaetieft; approfondi, ie. Die Austiefung: 
l’approfondissement, me.; l’act. de, etc. 

Wuétitaen, v. a, exterminer, extirper,dé- 
truire eutièrement, (v.ausrotten, vertilgen.) 
Die Xustilgung ; l’exterminätion, f.;l’extir- 

tion. 

Austoben, 0. n. (ac. l'aux, haben) cesser 
de faire rage; revenir de son emportement, 
On dit fig. Diefer junge Menſch bat noch nicht 
auégetebets ce jeune homme n’a pas encore 
achevé de jeter sa gourme, —— ihn aue⸗ 
toben laſſenilſuumlui laisser päs$er sa fougue. 
Der Sturm, das Meer hat ausgetotet; l'orage 
s’appaise, lamerse caline, | 

Austonnen, v. a, (t. de mine) cuveler, plan 
chéier; revètirde planches, P. ausaetennet; 
cuvelé, ée. Di, Auétonnung; le revêtement, 
le revètissement, 

Austraben, v, a. (ce n'est que l'infinitif 
ui est enusage) Gin Pferd austraben taffen, 
aire trotier un cheval, le faire aller au 

grandtro!. v. traben. 2 

Austroa, s.m,(s. pl) la décision d’une 
chose coutestee, Er bleibt bis zum Austrag 
der Sadıe im Beſitze il demeure en posses- 
sion jusqu'à la decision de l'affaire. Der 
Austrag, pl. die Austräge; l'austrègue,m.; les 
austrègues; tribunal cumposé de qqs. mem 
bres des états immédiats de l'empire qui 
jugent en première instance, Die jamiliene 
Austräge, Stamm-Austrägez; les austrègues 
eonventionels ou de famille, On appelle 
dans qg$. provinces Xustrag, le produit, le 
rapport, lerevenu. v. Œrtrag. 
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Austragen, v. a. irr. porter dehors; (v. bins 
austragen.) it. fig. rapporter, redire. divul- 
guer. Cv. ausplaudern.) Eine Leiche austra- 
gen, zu Grabe tragen; porter un eorps mort 
enterre, Der Briefträger bat die Bricfe not 
nicht ausgetragen ; le facteur n’a pas encore 
rendu les lettre:. Die Briefe find noch nidt 
» ausgetragen ; les lettres ne sunt pas encore 
données. Er trägt alles aus, was in dem Hau⸗ 
f vorgeft 5 il —— ce qui se fait dans 

a maison, On dit aussi: Einen austragen; 
diffamer; décrier qn ;parlermalde qu, Fe. 
etprov. Das Bad austragen, bas Bad alleın 
austragen müffen ; payer la folle enchère; 
être puni d’uue fautecommune à plusieurs; 
payer pour tous lesautres. Etwas mit einem 
ausasutragen (auszumachen) baben ; avoirà 
démèêler gch avec qn. (p.us.) Die Austras 
gung; l’act. de,etc. ; it. la divulgation d’un 
secret; it. la diffamation ; l’act. de parler 
mal de qn, 

Austragen, v. n. irr. (av. l'auxil, haben) 
monter, se monter; faire la somme de tant. 
(v. betragen ; ausmachen.) Alles gufammen 
trägt feine hundert Gulden aus; le tout ne 
monte pas à cent florins. Das trägt viel aus; 
cela monte bien haut; it. cela fait beaucoup. 

Austräglich, v. einträglih. 

Auftratfhein , #. m. la lumière australe; 
l'aurore australe, v. Sübdlicht. 

Austrauern, v.n. (av. l'auxil. haben) por- 
ter le deuil jusqu'au terme préscrit; it, quit- 
ter ledeuil. Diefe junge Wittwe bat fhon 
auégetrauert; cette jeune veuve a déjà quit= 
té le deuil, 

Austreiben, v. a, irr, faire sortir, chasser; 
it, (t. de medec.) expulser; pousser dehors; 
faire évacuer. Das Vieh austreiben; faire 
sortir le bétail ; le faire sortir de l’étable, 
hors de l’étable;chasser le bétail aux champs; 
mener paltre le bétail. Man bat das Vieh 
ausgetrieben; on a fait sortir le bétail ; on a 
chassé le bétail aux champs, au paturage, 
Den Ze austreiben ; chasser le diab e, 
Ein — Mittel; un remède expul- 
sif. Die@ustreibende Kraft eines Arzeneis 
mittelö; la vertu expulsive d'un remède. 
Schweiß austreibende (fhweiftreibendbe)Mits 
tel ; des remèdes sudorifiques; remèdes dia- 
ze. Die Austreibung ; l’act. de 
aire sortir, etc. ; it. (t. de médec ) l’expul- 
sion, f. 

Austreiben, v.n.irr. (avec l'auxil. haben) 
cesser de pousser. v. treiben. 

Austrennen, v. a. découdre; défaire et 
ôter une étoffe qui étoit jointe contre l'en 
vers d’une autre. Das Kutter aus einemKlei⸗ 
deaustrennen ; découdre la doublure d’un 
babit. P.auégetrennt; décousu, ue. Die 
Austrennung; l’act. de, etc. 

Austriten, v. a. irr. foulerz faire sortir, 
exprimeren foulant gch. , en marchant des- 
sus, en mettant le pied dessus; it. effacer 
avec le pied; i2.caver, user à force de mar- 
cher dessus; it, élargir en marchant, Die 
Trauben austreten; fouler les raisins, la 
vendange. Den Speichel auötreten; effacer 
le orachat avec les pieds. Die Sxufen einer 







Auétreten 
Treppe auêtreten ; caver les marches d’ün 


escalier,les user en montant et en descen- 
dant. Die Schuhe austreten; élargir les sou- 
liers en les chaussant, en les portant; it, écu- 
ler les souliers; ( vtreten.) On die aussi: 
Ich babe mir den Fuß ausgetreten, aus dem 
Gelenfegetreten ; je me suis démis , dislo- 
quélepiel, Fig. einem die Schuhe austres 
ten; supplanter,'d&placer qu. Er bat die 
Kinderſchuhe noch nicht ausgetreten ; il n’est 
pas encore sorti de l’enfance ; il n’a pas en- 
core atteiut l’âge de puberté; il est encore à 
labavette, Die Austretung; l’act. de fouler, 
etc.; it, l'élargissement des souliers en les 
portant, 

Austriten, v. n. irr. sortir de sa place, de 
son rang eu mettant un pied eu avant ou en 
marchant en avant, it. s'absenter, s'éloigner 
pour qq. cause fâcheuse, iz. déserter; (v. au8s 
teiffen.) it. déborder, se d&border; it. (t. de 
medec,) extravaser, sortir de ses vaisseaux; 
regorger. Diejenigen, welche aufgerufen wers 
ben, treten aus; eeux qui seront appelés, sor- 
tiront de — Dieſer Kaufmann hat 
einen beträchtlichen Bankerott gemacht, man 
wollte ihn feſtſetzen, er iſt aber ausgetreten; 
ce marchand a fait une banqueroute fraudu- 
leuse, on vouloit l'arrêter, mais il s’estab- 
senté. Austreten; aus einer Gcfelljhaft tres 
ten; quitter une société ; se séparer d’une 
—— Ein ausgetretener Mönchz un 
meine défroqué. Ein ausgetretener Miliz⸗ 
flüchtiger ; un fuyard; un homme qui évite 
de tirer àla milice, Der Rhein ift an verfchies 
denen Orten ausgetreten; le Rhin a débordé, 
est débordé en plusieurs endroits. Wenn 
das Blut aus den Gefäßen tritt; quand le, 
sang vient à s’extravaser. Wenn die Galle 
austritt CÜberläuft) ; quand la bile regorge, 
Das Austreten; la sortie de son rang; l’act, 
de sortir de son rang; it. l’act. de s’absen- 
ter; l'évasion, £. (v. Austrirt.) it. le débor. 
deinent de l'eau, Das Austreten ber Galle; 
le regorgement de la bile. Das Austreten des 
Blutes aus den Adern oder Gefäßen; l’extra- 
vasationdusang. Das Austreten des Maft- 
darmes ; ladescente du boyau culier, 

Austricfen, v. auströpfeln. 

Austrinfen, v.a.irr. vider en buvant, It. 
v. n. (av. l'auxil. haben) achever, cesser de 
boire, Ein Olaë rein austrinfen; vider en- 
tièrement un verre, Gin volles Glas auf eine: 
mal auétrinfen, boireunerasade, boire un 
rouge bord, Ich habe mein Glas, meine law 
[% ausgetrunfen; j’ai vidé mon verre, ma 

uteille, 

Austritt, s.m, (s. pl.) la sortie, le sortir; 
l'act, de sortir de qq. lieu, et le moment où 
l'en sortz it, (t, d'attron.) l'émersion,f, Bey 
dem Auétritteaus feinembaufe glifhte er und 
fiel; à la sortie, au sortir de sa maison ilglis- 
sa ettomba, Der Xustritrder Trabanten bes 
Qupiters ; l’émersion des satellites de Jupi= 
ter. Onditaussi: Der Austritt eines Schulde 
neré ; l'évasion d’un débiteur, 

Austritt,pl.dieXustritte,la sortie, l’issue,f. 
l'endroit par où l’on sort; (v. Ausgang.) à. 
la marche, le degré sur lequel on met le pied 

\ 
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en sortant d’une maison, d’une chambre, 
etc.; it. le balcon. 

Austro®nen, v. a. sécher, dessécher; ren- 
dre sec; mettre à sec, tarir. It. v.n. tarir; de- 
venir sec. Die Die ift fobeftigaewefen, daß 
fie die Bäche und Fläfie ausgetrodnet bat; la 
chalede® été si violente qu a séché les 
ruisseaux et les rivières. Die grofeDige trods 
net bie Erde aus; le grand häle dessèche la 
terre, Einen Moraft,einen Zeich austrodnen; 
dessécher un marais,tarir un étang;mettre un 
étang à sec. Der Bach ift auégetrodnetz le 
ruisseau est à sec, Dieſer Sec kann nicht aus 
gétcodnet werden; c’est un lac que l’on ne 
sauroit tarir; ce lac n’est pas tarissable, On 
dit, Diejes trodinet die Lunge, bas Gehirn aus; 
oela dessèche le poumon, le cerveau, dissipe 
trop l'humidité du poumnn, du cerveau. Ich 
babe diefen Menſchen fo ausgetrodnet gefuns 
den, baß mir für jein eben bangeift; j'ai 
trouvé cet homune si desséché, dans un des- 
séchement qui me fait craindre pour sa vie. 
Austrodnende Arieneien; des remèdes des- 
sicatifs, Die Austrodnung; le dessechemenı; 
Vact, de dessécher; ä. (t, de chim.) l’exsio- 
eation, f. la désiccation; ir. l'état de ce qui 
tarit; le tarissement, 

Austrommeln, v. a, publier, crier à son 
de tambour ; it. tambouriner, réclamer au 
son du tambour un effet perdu; fig. publier, 
divulguer par-tout, Man bat fo eben einen 
verbornen Sun ausgetrommelt; on vient de 
taınbourinerun chien perdu, On dit, Die 
Bienen austrommeln, chasser les abeilles 
en frappant sur la ruche avec des baguettes. 
Die Austrommelung; l’act.de, etc. | 

Austrompeten, ©.a. trompetter, publier, 
crier à son de trompette; fig. divulguer par- 
tout, (v. auépofaunen.) P. austrompetetz 
trompeté, de 

Auströpfeln, v. n. égoutter, s’égoutter; 
s'écouler en petites gouttes. It. (av. l’auxil, 
haben) cesser de s’égoutier. v, tröpfeln. 

Auétropfen, 9. n. égoutter, s’egoutter; 
écouler et tomber goutte à goutte jusqu’à ce 

qu'il ne reste plus rien; ÿ. dégoutter ; sortir 
— gouttes, It. (av. l’ausil, haben) cesser 

’egoutter, Laßt dieſe geronnene Mitch aus⸗ 
tropfen ; faites égoutter ce lait caillé, Diejer 
Käs wird nad und nad austropfen; ce fro- 
mage s’égouttera peu à peu, Der Weintrops 
12 aus (aus dem Kaffe); das Faß tropfet aus; 

e touneau dégoutte, P: ausgetfopfet; égout- 
té, ee, etc, 

Austrummeln, v. austrommeln. 

Austünchen, v. ausmweiffen. 

Austunfen, v. a. vider en trempant. Er 
bat fein Glas Wein mit Iwiebad oder Zuders 
brod ausgetunfet; il a vidé son verre de vin 
«ny trempant du biscuit. 

Austufhen, v. a. eine Beihnung austus 
chen; laver un dessin; l’ombrer avec de 
encre de la Chine, +. tufchen. 

Ausüben, ©. a. exercer, pratiquer, mettre 
en pratique; it, perfectionner; (v.ausbilden.) 

it. eommettre, (v. begehen.) Eine Kunftausüz 
ben; exereer, pratiquer un art. Seinen Vers 
fand ausüben ; perfectiogner sou esprit. 
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Grauſamkeiten ausüben; commettre des cru= 
autds. Rache an jemanden ausüben; exercer 
sa vengeance sur qn. Dieausübende om volls 
ziehende Gewalt; le pouvoir exécutif, P, 
ausgeübt ; exercé, ée, etc. Die Ausübung; la 
pratique. Sn Ausübung bringen; mettre en 
pratique, Die Ausübung der Race; la ven- 
geance. 

Auswachfen, v. n. irr. germer ; à. — de 
chim.) vegeterz it. devenirbossu; it. (t. de 
chir.) surcroitre; it. eroitre à certaine bau- 
teur. Das Korn iftinder Scheuer ausgewach⸗ 
fen ; le blé a germé dans la grange. (v, Éeis 
men.) Diefer Menfd ift Hinten und vor: 
ne ausgewachſenz cet homme a une bosse par 
devant et par derrière, Ein ausgewachſenes 
(buckeliges) Mädchen ; une lle bossue. Ein 
ausgewachfener, sur vélligen Größe gewachſe⸗ 
ner junger Menfd; un jeune homme quia 
pris sa croissance, qui a pris toute sa crue, 
Man muß das aus der Wunde auswachſende 
Fleiſch wegbeigen, wegägen; il faut faire man- 
ger la Chair qui surcroit en cette plaie, Die 
Auswahfung, das Auswachſen, der Aus⸗ 
wuchs; la germination; it. (8. de chim.) la 
végétation: ü.l'état d'un homme qui devient 
bossu, Das Auswachſen des wilben Fleifches 
in einer Wunde; la surcroissanee. v. Aus⸗ 
wuchs. 

Auswachſen, v.n,irr, (av. l'auxil, haben) 
aufhören zu wachien ; cesser decroitre, Dies 
fer Baum, biefer junge Knabe bat noch nicht 
völlig ausgewachſen ; cet arbre, ce jeunegar- 
gon n’a pas encore pris sa oroissance, n’a pas 
encore pris toute sa crue, . 

Auswägen, auémwiegen, v. a, irr. trier, 
choisir au poids; it, vendre au poids, à pe= 
tit poids ou en détail. Die Dufaten auswäs 

en; trier, choisir d'un certain nombre de 
ande deux qui sont de poids, en les pesant, 
Butter, Käfeauswägen; vendredu beurre, 
du fromage à petit poids. Pfundweiſe ausge⸗ 
wogene Butter ; du beurre vendu à la livre, 
Die Auswägung; l’act. de, etc. ; le triage 
le choix; it, la vente au poids. R 

Auswahl, s. f. (s. pl.) Jechoix, le triage; 
l’act. par laquelle on cheisit une choseentre 
plusieurs autres ; et la chose choisie, Eine 
Auswahltreifen; faire un choix, Sie haben 
die Auswahl ; vous avez lechoix, le triage, 
(v. Wahl.) Die Auswahl meiner Bücher; l'é- 
litede meslivres. On appelle dans qqs. pro= 
vinces die Auswahl, pl. die Auswählen; la 
recrue, la levée d'une milice ou de troupes 
tirées des bourgeois et paysaus d’un pays, en 
les faisant tirer au sort, . 

Auswãhlen, v. a. choisir, élire, trier. P, 
ausgewählt; choisi, ie, etc. Die Auswähe 
lung; lechoix, le triage; l'act. de la pere 
sonne quichoisit. v. Auswahl. 

Auswalzen, v. a, faire tomber en roulant, 
par le moyen d’un rouleau, (v. walzen.) Daë 
Getreide auswalzen, die Körner aus ben X 
ven auswaljen; passer le rouleau sur le blé 
pour en faire tomber lesgrains, Die Auswal⸗ 
jung; l’act. de, etc, , 

Auswandern, v. n, émigrer ; quitter som 
pays; sortir du territoire de son pays à des- 
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sein de s'établir ailleurs; s’expatrier. (Il se 
dit aussi des compagnons de méfier qui sortent 
du pays pour faire leur tour) Alle biefe Leute 
» find aus Europa nad Amerika ausgemandert; 
tous ces gens ont émigré d'Europe en Amé- 
rique, Ön dit, Er ijt ganz Europa ausges 
wandert; il a parcouru toute l’Europe, (v. 
burchwandern.) Ils’emploie aussi av. d'auxil, 
baben. On dit d'un compagnon de métier, Er 
bat ausgewandert; il a fait son tour, Der 
Auswanderer, die Auswanderinn; l’émigrant, 
Vemigrante; celui ou celle qui est en chemin 
pour quitter son pays. Der ou bie Ausgewan⸗ 
‘bertes l'émigré, ée; celui ou celle qui est 
émigré, ée, * aquitté son pays. Die Aus⸗ 
wanderung ; l’&migration, f. l’act. d'émi- 
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; it. la migration. v. Völkerwanderung. 
Der uswanderungsgeif ; Pespritd’&migra- 
tion. Die Auswanderungsfudt; la manie 
d'émigrer. 

Xuswärmen, v. a. chauffer, échauffer suf- 
fisamment. (v. mwärmen.) Der Auswürmz 
"Ofen; le fourneau à recuire, à faire rougir 
les métaux. (v. Glũh⸗Ofen.) it. le fourneau 
à recuire lestourteaux decuivre, Die Aus⸗ 
wérmyange; les tenailles à manier les pains 
de cuivre, 

Auswarten, v. n. attendre jusqu’à la fin, 
jusqu'au bout. Ic habe bie Predigt nicht aus⸗ 

-gewartet ; je n'ai pas attendu la fin du ser- 
mon; je ne suis pas resté jusqu'à la fin du 
sermon. | 

Auswärtig, adj. et ado, forain, aine, qui 
st de dehors , qui n’est pas du lieu; it. é- 
tranger, ère; qui setrouve ou qui demeure 
dans une autre vileou dans un autre pays. 
Auswärtige Kaufleute; marchands forains. 
Meine auswärtigen Sorrefponbenten oder 
Briefivedéler ; mes correspondans &ıran- 
gers. Die Abtheilung (bas Departem.nt) 
der auswärtigen Gefchäfte, der auswärtigen 
Angelegenheiten; le département des affaires 
étrangères. Auswärtige (mieux ausländiſche) 
Waaren ; marchandises étrangères. 

Auswärts, adv. dehors, en dehors, au de- 
hors, par dehors; à, ailleurs; dans les pays 
étrangers. Er bat auswärts (außer dem Haus 


fe) geſchlafenz il couché dehors, Auswärts 


geben ; die Spige bes Fußes auswärts Iegen; 
rter le pied, porier la pointe du pied en 
ehors. Die Pandlung dieſes Kaufmanns 
geht meiftentzeils auswärts; ce marchand 
trafique, fait son traſie pour la plupart au de- 


hors, Auswärts (vonaußen) ift diejes Haus _ 


fhôn; cette maison est belle par dehors. Aus⸗ 
wärts (im Auslande) ift er wenia bekannt; il 
est peu connu dans les pays étrangers. 
Auswajchen, v. a. irr, laver ; ôter, faire 
en aller en luvant; it, laver, nettoyer la pare 
tie intérieure d’une chose; it, caver, creuser, 
miner; (se dit du courant de l'eau) it. (t, de 


chim.) tirer par la lotien, Einen Flecken aus⸗ 


wajchen; laver une tache, Ein Gefäß, eine 
Wunde auswajcen ; laver un vaisseau, ung 
plaie. Die Wäſche auswaſchen, aus der Lau⸗ 
ge wafchen ; laver la lessive, Das Waffer bat 
diefen Stein ausgewaſchen (ausgehöhlet) ; 
l’eau a earé cette pierre, Der Strom bat das 
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Ufer ausgewafhen Causgefpület) ; le cous 
rant a miné le bord, Ondit aussi, Ein Pfeis 
ler ander Brfde iſt ganz ausgemafden ; il y 
aun — au pont qui est tout déchaussé, (v, 


entbiößen.) Ein Floß auswaſchen z débarder 
un train de bois flotté; tirer le bois de la ri 
vière et le porter surlebord. Die Däfle rein 


auswafchen; (£. de boucher.) blanchir les 
boyaux. Il s'emploie aussi comme v,n. avec 
l'auxil. haben et signifte, achever de laver. 
Die Auswaſchung; l’act. de, ete.; la lotion, 

Auswäſſern, v. a. dessaler, détremper; 
mettre ou tremper dans l’eau.pour ôter la sa= 
lure. P. ausgewäffert ; dessalé, de. Die 
Auswäſſerung; l’acı.de, etc. 

Auswechfein, v. a, échanger, changer une 
chose pour vu contre une autre. Die Sefans 
genen auswechfeln; échauger les prisonniers, 
Gin Kind auswechſeln; substituer un enfant; 
metire un enfant à la place d’un autre, (v. 
unterfieben.) P. ausgewecfelt ; échangé, 
ée, etc. Die Xuswchfelungs l'échange, m. 
Der Auswechjelungsvertrag;. le cartel peur 
l'échange des prisonniers. Die Auswehies 
fung eines Kindes ; la substitution d’un em 
faut; l'action de mettre un enfant x la place 
d’un autre, v. aussi Unterſchiebung. 

Ausweg, s.m. la sortie; le lieu par où l’on 
sort; l’issue, (v. Ausgang.) Je fig. le dé. 
bouché, le déboucheiment ; it, l'expédient, 
le moyen, (v. Mittel.) ic. le subterfuge. (v. 
Ausflucht.) lebiais, (v. Umme..) Man pidt 
einen Ausweg für dieſe Waaren (einen Weg, ſie 
abzufegen); on cherche un débouché, un dés 
boucheinent pour ces marchandises. Er bat 
einen Ausweg gefunden, fid aus der Berlegens 
beit zu ziehen ; il a trouvé un débouché pour 
se tirer de l'embarras, Auswege wählen, fus 
chen; biaiserz tergiverser. v. Ausflucht. 

Auswehen, v, a, éteindre en faisant du 
vent. Der Wind hat baë Licht ausgewehet ; le 
vent a éteint la chandelle, e 

Ausweichen, v. a.reg. amollir ou laisser 
tremper une chose contenwe dans qq. vais- 
seau pour l’en tirer, pour l’êter. It, v.n, se 
détacher en s’amotlissant, en devenant mou, 
(v. losweichen.) Die Ausweidhung; l’acı. de, 
etc. 

Ausweichen,v.n.irr.faire place,céder le pas 
à qo.;it.éviter la rencontre de qn, éviter qn.; 
it, esquiver; it. (t. dech.) fortitrer; it, (t. de 
mer) donner rumb. Ich bin ibm im Vorbeys 
geben auégemiden; je lui ai fait place en pas- 
sant, Einem Feinde muß man ausweichen; on 
doit éviter la rencontre d’unennemi, Gr ift 
ein überläſtiger Menſch, dem ich ausweiche, 
fo weit ich fann ; c’est un importun que j'es- 
quive autant que je puis, Ermachte eine ges 
bitte Seitenwendbu.g, undivid dem Diebe 
oder Stoße aus; il gauchit habilement et es- 
geiva le coup. Mit dem Lcibe ausweichenz 

rer du corps, Der Dirfch weicht den fris 
ri Dunben auéile cerf fortitre Œiner£anbs 
fpige, einer Klippe ausweichen; donner rumb 
à une pointe de terre, à une roche, DerSteus 
ermann ift den Klippen glücttich ausgewichenz 
le pilote a heureusement évité des &eueils, 


Onappelleen t, de chir, Ausweichende Gefäs 
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fe, ausweichende dern; vaisseaux roulans, 
veines roulantes ; «les vaisseaux ou veines 
qui vacillent, qui changent de place quand 
on met le doigt dessus. Wan bat Mühe, ibm 
zur Äder zu toßen, weil feine Blutgefäße aus⸗ 
weichen; on a de la peiue à lesaigner, parce- 
que ses vaisseaux sont roulans, On «lit, Der 
Fus ift mir auégewiden; le pied m'a man- 
que. Fig. Einer Frage auéwciden; éluder 
une question. Einer Sache aus zuweichen fus 
den; s’excuser, biaiser. Das Ausweichen, 
die Ausweichung ; l’act. de faire place, etc. 

Auswelden, v. a. (t. de ch.) Ginen Dir 
ausweiden; éventrer un cerf, Ein ausgeweis 
beter Hirſch; un cerf éventré. Die Ausweis 
bung, l’act, etc. A 

Aueweinin, v. a. répandre, verser des 
larmes. It. v.n, (av. aux. baben) cesser de 
pleurer; cesser ses pleurs, £af mid meine 
Shränen in deinen Schooß ausweinen! que 
je verse mes larmes dans iou sein ! Sihganz 
ausweinen, fit fatt wcinen; pleurer tout 
son soül, On dit, Sich die Augen ausweinen; 
se crever les yeux à force de pleurer; pleurer 
“excessivement. Werdet ibr bald ausgeweinet 
haben? cesserez - vous bientôt de pleurer ? 
cesserez-vous bientôt vos pleurs ? 

Ausweifen, v.a.irr. Jomanden ausweifen, 
aus demHauſe weifen; faire sortir qn. de ehez 
soi.&rift auf eine ſchimpfliche Art auggewiejen 
worben;il a été econduit d’une manière inju- 
rieuse. Jemanden ausweiſen, aus dem Lande 
weifen;bannir, releguer,exiler qn.(v verweis 
fen.)On dit fig.Diegeit wird es ausweifen (leh⸗ 
ren); c'est ce que le temps nous apprendra; 
cela viendra, se manifestera avec le temps. 
DieThat weıft es aus;le fait le prouve. Es wird 
ſich bald auéweifen; on le verra bientôt, Die 
Ausiwveifung ; le bannissement, (v. Verweis 
fung.) On dit ent. de chancell, Rad Ausweis 
fung, nad Ausweis der Geſetze; eonformé- 
ment aux loix; selon la teneur des loix. 

Ausweiffen, v. a. blanchir qq. partie inté- 
rieure d’un bâtiment, Ein 3immer ausweij- 

en ; blanchir une chambre, P. ausgeweißt; 
lanchi,ie. Die Ausweiffung; le blanchisse- 
ment, 

Ausweiten, v. a. élargir. P. auögeweiter; 
élargi,ie DieXuéweitungil’élargissement,rs. 

Auswendig, adj. et adv. extérieur, eure; 
qui est ou qui paroit au dehors; extérieure- 
ment, à l'extérieur. Die auswendige Seite; 
le eötd extérieur, Auswendig (von außen) ift 
es jhönanzujeben; il paroit beau au dehors. 
Auswendig, adv. par cœur, par mémoire, de 
mémeire. Auswendig berfagen, wiffen, lex: 
nen ; réciter ou dire, savoir, apprendre par 
eur. 

Auswerfen, v. a. irr. jeter dehors, hors 
d'un lieu; it, faire sauter, faire sortir une 
æhoïe en jetant, Der Berg Ätna wirft Feuer 
aus; le mont Etna jette du feu. Blur auss 
werfen; jeter, cracher du sang. ÿen©chieim, 
der fid in den Aften derkuftröbrenngefcgt bat, 
ausiwerfen ; expectorer la pituite qui étoit 
attachée aux branches, Geld auswerfen (uns 
ter bas Lolf); disperser de l'argent, jeter de 
l'argent (au p uple). Das Reg, ben Anker 
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auswerfen; jeterlefilet; jeter l'ancre. Die 
Waaren oder Güter, die Ladung auswerfen; 
ben Auswurf thbun; fairele jet. Er bat ihm 
mit einem Steine ein Auge, alle Zähne ausges 
worfen ; il lui a crevé, ıl lui a fait sauter un 
œil, il lui a cassé toutes les dents d’un eoup 
depierre, On dit fig, Ein Pferd auéwerfens 
chätrer un ebeval. Ein Thier auéwerfen(aués 
weiden); éventrer, vider un animal, Etwas 
auswerfen ; rebuter, rejeter une chose qu’on 
ne veut point. (v. auéfchiefen.) Ein Sabre 
geld auswerfen Caußfeßen) ; constituer une 
pension, In Rechnung auswerfen; mettre 
encompte, en ligne de compte; er en 
compte. Etwas am Rande auswerfen; émar- 
ger; porter, arrêter geh. en marge. Einen 
auéwetfens exclure qn,, retrancher qn, d’une 
compagnie où il étoit reçu. (v. auéftofen.) 
Das Auswerfen, die Auswerfung ; le jet; 
l’act. de jeter dehors, (v. Auswurf.) Das 
Auswerfen des Blutes, das Blut:Auswerfen; 
le crachement de sang. Das Auswerfen des 
Schleimes; l’expectoration de la pituite, Das 
Auswerfen eines Netzes oder Fiſchergarns ; le 
jet d’un filet. Die Auswerfung der Waaren, 
der Ladung; le jet des marchandises, Zur 
Auswerfung der Ladung ſchreiten; faire le 
jet. Das Auswerfen einer Summe am Randez 
l’&margement d’une somme, 

Auswerfen, v.n.irr. (av. l'aux, haben) Au 
jeu de des, avoir le dé; jouer le premiggiz. 
(au jeu de quilles) avoir laboule, Wekmuß 
answerfant qui a le dé? qui a la boule? Dies. 
fer Spieler bat bas Auswerfen ; ce joueur a le 
de, a la boule, On dit d'un cheval qui lève 
bien les jambes de devant en marchant, e8 wirft 
gut aué. Et d'unpendule qui en oscillant de= - 
critune grande portion de cercle, ondit, Dex 
Verpendiful wirft gut aus. 

Auswerfling, v. Auswurf et Ausſchuß. 

Auswegen, v. Auéfhleifen, v, a. irr. 

Auswideln, v. a. développer, ôter l!’enve-. 
loppe, retirer en développant. Ein Kind aus⸗ 
wideln; démailletterun enfant, Ondit fig. 
Sich aus einem ſchlimmen Handel auswickeln, 
berauswidelnz; se tirer, se d&n@ler d’une 
mauvaise affaire, P. auégewictelt; dévelop=. 


- pé, ée. Die Auswidelung; l’act. de, eta. 


Auswiegen, v. auswägen, 

Auswinden, v. a, irr, faire sortir d’une 
chose l’eau eu qq. autre liqueur en la tor» 
dant ; tordre. & nafles Tuch auswinden;. 
tordre un drap mouillé, Ausgewundene Wis 
fe; du linge tordu. Onditaussi, Einem. 
etwas auswinden , aus ben Händen winben; 
arrachergch, des mains de qn., la lui ôter de 
force. Die Auswindung; l’act. de, ete. 

Ausmwintern, v. n.se perdre, se gäterpar 
le froid, (p. us.) It. v. a. conserver, nour- 
rir, entretenir pendant l’hiver, v. durchwin⸗ 
tern, überwintern. 

Auswipfeln, v. a. éeimer. vw. föpfen, 
fappen. | 

Auswirfen, v. a. achever, finir un tissu 
commencé; achever la toile; it. (t. de bon 
lang.) remanier la pda; pètrir Ja pâte une 
seconde fois et suffsamment ; it. (t. dech.) 


vider, éventrer ane bête, (v. ausweiben.) Œiz 
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nem Pferde ben Huf auswirkenz (t. de ma- 
recli. parer le pied d'un cheval ; it, renetter 
le pied d’un cheval; eouper le sabot par sil- 
lans avec la renette, couper l’ongle du che. 
val par sillons. Fig. Einem etwas auswirfen; 
procurer, ménager geh. à yn.; faire en sorte 
par son crédit,par ses bous offices que m 
tienneqq, grace, gg. avantage faire obrenir 
qch.à qn. Ich babe ibm ein Jahrgeld ausges 
wirft; jelui ai procuré, je lui ai ménagé une 
pension. Man bat ibm einen Urlanbauf ſechs 
2 .hen ausgemwirft; en lui a fait obtenir un 
congé de six semaines, Ich rabe nichts bey ihm 
—— Finnen; je o’ai pu rien 
gnersurlui, jen’ai pu rien obtenirde lui, 
te Auswirkung; l’aet. de, etc. 

Auswirken, v.n. (av. l'aux. baben) cesser 
d'opérer, Die Arzeney bat ausgewirft, wirlt 
nicht mehr; la médecine a fait son effet, n’o- 

ère plus. 

Auswijchen, v. a. torcher , essuyer, net- 
toyer qq. partie intérieure d'une chose; it.ef- 
facer qch. de peint ou d’éerit en passant la 
main, l'éponge ou 4q. autre ehose dessus, 
Eine anoueauérwithen; éconvillonner.un 
canon. Den Bad: Dfen mit dem Of nwiſcher 
auswiſchen; écouvillonner le fuur, nettoyer 
le fuur aveo l'écouvillon, @id die Augen 
auswifchen; s’essuyer les veux, it. se dégluer 
legyeux ; en öter la chassie, Eine Schrift 
FE acer une écriture, Etwas Ges 
maltes mit der Dand oder mit den Schwamme 
auswifhen; effacer ch, de peint, :n pas- 
sant la main ou l'éponge dessus. On dit fa- 
mil. Einem eins auswiſchen; porter, donner, 
appliquer un cou, uu soufflet à qn, (". vers 
fegen.) P. ausgewijcht: torché, ée; it, effacé, 
ée, ete. Der Auswiſcher; l'écouvillon, m.; 
it fig . see en ms (7. Wiſcher.) Die Aus: 
wifchungs l’act, de, etc. 

Auswittern, v n. (avec l'auxil. ſeyn) tom- 

en efflorescence. (v.verwittern.) Aus⸗ 
wirteen laffen; exposer à l’air, Aussewitters 
ter ou verwitterter Kalk; de la chaux fusée, 
Je. (av, l’aux. haben) Es bat ausgewittert; 
l'orage, le tonnerre a cessé, 

Auswittern, 0. a. éventer; exposer à l'air; 
Cr. auéläften.) it. t. de ch.) flairer; sentir 
de en l'odorat; éventer. (v. wittern.) 
On dit, Die Bienen wittern fih aus ; les a- 
beilles prennent l'air, se donneut de l’air, 
Die Luft mittert bie Ms aus, les mines 
tombent en effloresoente à l'air. On dit fig. 
et famil. Etwas ausiwittern; trouver, d 
courrirgeh. (v.ausfpären, auskundſchaften.) 
Die Auswitterung ; l’act. de flairer, d’ören- 
ter, etc; it. (t. de mine) l’exhalaison des 
veines metalliques. 

Auswölben, v. a, voflter qq. partie inte- 
rieure d'un bâtiment, (v. wölben.) Œine 
Kirche auswölben; voûter une église, Die 
Aus:wölbung; l’aet. de, eto, ; it. la voûte; la 
partie voñtée, 

Ausiwölten, v. rec, (ſich) 3 s'éclaircir, v. 
aus hellen. 

Auswuchs, s,.m. (s. pl.) Das Auswachſen 
aber Keimen des Getreides ; la germuination, 
(vr. auswahlın.) Der Auswuds, pl. bie 


+ 
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Ausmüchfez; l’excroissance, f; élévation su- 
perälue qui s’engendre eu qq. partie d’um 
corps. Der Butel, das Übervein und andere 
ähnliche Auswüchſe; la besse, le ganglion et 
autres excroissances semblables, On appelle 
fig. Gelehrte Auswüchſe in einem Werte; les 
mauvaises productions de l’esprit dans un 
ouvrage. 

Xuswüblen, v. a. arracher, tirer de la terre 
en fonillant. (v.wfblen.) Die Auswühlung; 
l’ac . de etc. 

Auswurf, s.m. le jet; l’act. de jeter dehors; 
(v.auéwerfen.) it. (4. de meilec.) l'expecto- 
ration, f.; l’évieuation par les crachats; it 
l’excrétion, f. l'action par laquelle la nature 

ousse au dehors les humeurs nuisibles ; #2. 
fe crachat; la matière qu’on erache, qu’on 
jette hors de la bouche, it, les excrémens,m.; 
es matières fécales ; les déjections du bas 
ventre; (v. Auslcerung, Stuhlgang.) à. le 
rebut. cequ'onarebuté, (v. Ausichuß) Der 
Auswurf dis Meeres; levarech; ce guela 
mer jette sur la cote, Die Auswügffeines 
feuerfpeienden Berges; les explosions d un 
vulcan. Der Auswurf der Lumpen in denPas 
iermübfen; le trasse Der Auciwurf, der 
Éviter einer Minesl'entonnvuir d'une mine, 
On dit au jeu de dés er de boule, Den Kuswurf, 
das Auswerfen haben ; avoir ledé, avoir la 
boule, £v. Amwurf.) On dit d'un homme vil 
et méprisable : Er iſt der Ausiwuri dee Men⸗ 
ſchengeſchlechts; c'est le rebut «u genre hu- 
main. 

Ausiwürfeln,v. a. um etwas würfeln. Eine 
Uhr ausmwürfein; jouer aux dés à qui gagnera 
une montre Man bat Biejes Pferd ausgewür⸗ 
felt; on a jou@tux dés à qui grguera ce che 
val. Die Auswürfelung; l'act, de, etc, 

Auswiürfig, v. verwerflich. 

Auswärfling, v. Ausfhôÿling, et Auswurf. 
(rebut. 

Auswürgen, v.a. (heraus wärgen.) It. v. 
n. (av.l’auxil, haben) cesser d’&trangler, de 
faire carnage, (p.us.) 

Auswurzeln, v.a. déraciner; arracher les 
racines} extirper. Die Auswurzelung; le dé- 
racinement, l'extirpation, f. (p. ps 

Auswüthen, v. rn. (avec l'auxil, haben) ces= 
ser de faire rage; revenir de sa fureur, de son 
emportement, £aft .bnauswüthens laissez 
p'sser sa rage4 laissez-lui assouvir sa rage. 
Er bat ausgewütbet; il a assouvi sarage; sa 
rage est passée, On dit fig. Der Sturm bat 
ausgewüthetz l'orage s’est appaise. 

Auszaden, v. a. déchiqueter; découper 

‘endiverses petites taillades; it. denter, den- 
teler; (v. zäbnern.) it. faire en crénelure, à 
crénelure, Einen Zeug auszaden, zadig aus⸗ 
fhneiden; déchiqueter, découper une é- 

- toffe Ausgezadte Spigen; des dentelles en 
crénelure, Ausgezadte Arbeit; de la crene- 
lure, dentelure faite en créneaux, Ausge— 
zackte Manſchettenz manchettes languettées. 
Ein ausgezädter Sparren; (t. de blas.) un 
chevron dentele. Die Xuésadungs l’act. de 
déchiqueter, etc, 

Auszadern, v. auspflägen. 

Auszahlen, v.a. payer, Cv. bezahlen.) Ich 
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babe ihm hundert Thaler auszahlen laffen; je 
lui ai fait toucher cent écus. P. ausgezahlt; 
| a Ad de. Der Aussabler; le payeur, Die 

uszahlung; le pay-ment, | 

Aus zãhlen, v.a. vendre parnombre, (Il 
se dit des oeufs, des pommes, des huîtres, etc.) 
L. v. D re l'aux, haben) achever de comp= 
ter, v. zäslen. 

Auszähneln, v. a. denteler, Gin ausgezaͤh⸗ 
neltes, ein zahnförmig ausgejchnittenes Rad; 
une roue dentelde, v, ausjacden. 

Auszahnen, v. a. (£.depeizn.) évider. Gi: 
nen Kamm auëgabnen; évider ua peigne. Ik, 
0. n, (av. l'aux. haben) avoir toutes ses dents, 
Diejes Kind bat ausgezahntz; ,cet enfant a 
toutes ses dents, On ditaussi, Diefes Pferb 

t ausgezahnt; ce cheval ne märque plus. 

te Auéjapnung; l'act. d’&vider un peigne, 

Auszanfen, w =, einen auszanfen; gronder, 
ehapitrer, r&primanderyn. It. v.n. (avec 
l'aux. haben) cesser de gronder. Werdet ihr 
bald ausgezar‘t haben? aurez-vous bientüt 
Gai de gronder! 

Ausjapfen, e. a, tirer du vin, de la bière ou 

. autre liqueur; la prendreau tonneau. Ein 
La aus zapfen; vider un @hoeau. On dü 
aussi, Bein, Bier auszapfen; vendre du vin, 
de la bière à la broche ; veadre au pot et à la 
pinte du vin, delabière, (v.gapfen.) Die 
Auszapfung; l'act. de, ete. 

usjäumen, v. abzäumen. 

Auszäunen, o. a. entourer, enclore, fer- 
mer d’une haie; it. séparer par une haie, (v. 
umzäunen.) Die Aus;äunung; l’act. de, etc. 
it, la séparation, la haie qui sépare. 

re v. a. prendre la dıme; dimer, 

.us.) Prov. Ein Geijtlicher gebntet den 
andern nicht aus; un abbé he dime pas 
l'autre. 

Auszchren, v. a. eonsu er, épuiser, amai= 
grir. Dieje Krankheit pers ibn aus, bat ibn 
ausgezehrt; cette maladie le consyme, l'a 
consumé, Das DURS la fièvre 
étique. Einen Vogel ausz ; (t. de fau- 
conn.)amaigrir, essiner un oiseau, Fig. Gis 
nen ausjehren, ausiaugenz sucer qu. ; épuiser 
un homine d'argent, Die Echmaroger zeh⸗ 
ren ibn aus; les ifleurs le mangent. Gin 
Land, eine Provinz auszehren; épuiser de 
nourriture une province, un pays. Ginen 
Aer auszehren; v. ausmärgeln. 

Auszehren, v.n. se consumer, maigrir; 
perure ses forces, son embonpoint; it. lan- 
guir. Er ift lungenſüchtig, er grbret ſchon feit 
drei Jahren aus, er pat fon jeir drei Jahren 
bie Auszehrung; il est pulmonique, il ya 
trois ans qu'il laaguit, Ein von Krankheiten 
auégegebrier Körper; un corps consumé, al- 
téoué, abattu, amaigri par des maladies. Die 
Auszebrung; la consomption, la phthisie. v, 
Schwindfucht er kungenſucht. Er bat die Aus⸗ 
gebrung ; ilest malade de consomption. An 
der Auszehrung flerben; mourir étique. 

Auszeichnen, v. a. marquer une — choi- 
sie pour la distinguer des autres. (v.jeichnen.) 
Ondit, Etwas aus einem Buche auszeichnen 
(ausfhreiben) 3 transerire, @opier, extraire 
sch. d'un livre, Cine Figur auszeichnen ; 
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achever , finir une figure, y mettre lader- 
nière main, Au figure auszeichnen signifie, 
distinguer; traiter avec distinction, avec 
préférence, Man hat ibn befonders ausge⸗ 
zeichnet, man ift iom mit ausgezeichneter Ach⸗ 
tung begegnet ; on l'a traitéavec distinction. 
Sid; auszeichnen ; se distinguer, se -ignalerz 
se rendrecélèbre. Ein ausgeziichneter Spies 
bube; un — fripon. Ausgezeichnete 
Wohlttaten,; bienfaits signalés, Eine ausge⸗ 
zeichnete Aufmerkſamkeit oder Achtung für je⸗ 
manden haben; avoir pour qui, des attentions 
marquées. Sic) auszeichnend; marquant, tes 
ce qui se distingue, Alle fit auszeichnende 
Nationen in Europa; toutes les nations mar- 

uantes de l'Europe, Die gs cg 
l'act. de marquer, * transcrire, etc. ; it. 
distinction, 

Aus ziehen, v. a. irr. tirer, Öter; it. extraire; 
it. étendre, étirer, alonger; (v. reden, ſtrek⸗ 
ten.) Ginem die Stiefel, die Schuhe und 
Strümpfeausziehen; tirer les bottes, tirer les 
bas et les souliers à qn.; débotter, déchausser 
qn. Di. Handſchuhe ausziehen (abziehen); 
ôter les gants, se déganter, Zieht bi fem Rins 
de bie Handſchuhe aus; dégantez cet enfant, 
Er bat ich einen Zahn ausziehen laff.n; ils'est 
fait arracher une dent. Den Degen auéjies 
ben, aus der Scherbe ziehen; tirer l'épée; dé- 

iner. Eine Pflanze mit der Wurzel auszies 
= , aus der Erde ziehen; tirer de terre une 
plante avec saracine; déraciner une plante, 
Einen auszieben; déshabiller qn.; (v. au$e 
Éteiben.) it dépouiller qn. Die Räubir haben 
ibn nackt auégegogen ; les voleurs l’ont dé- 
pouillétout nu. Fig, Einen ausziehen, vein 
ausziehen; dépouiller qu. de son bien, met- 
tre qn, en chemise, le ruiner entièreienk, 
Sich ausziehen; se déshabiller. Sich bis auf 
bas Demd ausziehen; se mettre eu chemise. 
DieBubftanz, dieRraft derKräuter ausziehen; 
extraire, tirer Ja substance des herbes. Die 
Sonne zieht de aus; le soleil deteiat 
les couleurs, On dit, Etwas aus einem Bus 
de ausziehen; extraire qch. d’un livre. Cine 
Rechnung ausziehen; extraire un comipte. Ein 
ausziehendes Mittel; un remèse épipastique. 
(v —— Sid etwas aus;iewen; E. de 
chancell.) se réserver qch. (r. ausdingen.) 
Ausgezogene Stände; dus étais exempts. (v. 
befreiet.) Die Ausziehungz l'uct. de tirer, 
d’öter, etc. ; it, l'extraction ;f. l'act. d’ex- 
traire, 

Ausziehen, v. n. irr. sortir; quitter, éva- 
euer un lieu; it. déménager, déloger; chan 
ger dedemeure; it, eourir, s'enfuir, »’échape _ 
per, escamper, Die Befagung iſt ausgeiogen; 
fie war genötbiget, die Zeitung zu räumen; la 
garnison est soriie; elle fut ebligée u’eva- 
euer la place. Er wohnt nicht megr hier, et 
ift ſeit acht Tagen ausgezogen ; ilue loge plus 
ici, 1! a déménagé depuis huit jours. Auf Jo⸗ 
bannis zieht er aué; il déloge à la Saini-Jean, 
Sie ſollten ihn einmal auégieben feben ; vous 
devriez le voir courir. Als er fab, baf man 
ihn in Verbaft netmen wollte, 304 er aus; 
voyant qu’on vouloit l’arröter, il s’enfuit. 
(U est famil. vw. laufen, entflichen.) mas 
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Ausziehen; la sortie ; it, le déménagement, 
ledélogement; it, l’aetion de courir ; it. la 
fuite. 

Der Ausziehtiſch, s.m. ein Tiſch, der an 
benben Enden herausgezogen und verlängert 
werden fann; une table qui setire par les 
deux bouts. . 

Auszieren, v.a. enjoliver; orner dedivers 
petits ornemens ; parer, embellir, décorer 

q. partie intérieure d'une chose; (v.au$s 

&mücden.) it. historier. (v. verzieren.) Ein 
mit Kupferftihen, mit Buchdruckerſtöckchen 
ausseziertes Bud; un livre enrichi de 
figures, de vignettes, Die Xuszierung; la dé- 
corution; l'enjohvememt, »1. l'enjolivure, f. 
l’ornement, za. l'embellissement, rm l'enri= 
chissement, m. v. Sersicrung. 

Yıszimmeru, v.a, revêtir de charpente, 
de pièces de charpente. Einen Schacht aus⸗ 
aimmern ; cuveler, plauchéier un puits , le 
ievêtir de planches; revêtir un puits de 
mine, Ein ausgezimmerter Schacht; un — 
deiminecuvelé, Die Auszimmerung; l'aet. 
de, etc.; it. le revêtement. 

Auszirkeln, v.a, découvrir, trouver par le 
moyen du compas ; it. compasser, mesurer 
avec le compas, (v.abzirfeln.) Un dit fig. 
Alles auszirkein, alles mir Bedacht, mit groſ⸗ 
fer Vorſichtigkeit verrichten, compasser les 
choses, faire toutes choses par règle et par 
compas, par compas et par Mesure. P. aus⸗ 
gröivtelt; compassé, ée, Die Auszirkelung; 

€ compassement. : 

Auszifchen, ©. a. siffler qn. ou qch.; désap. 
rouver avec dérision, en sifflant; huer qn. 
’ auégesifts sifflé, ée. v. auépfeifen. Die 

Aut ʒiſchung; le sifflement. 

Auszug, s. m. G. pl.) la sortie ; J’act, de 
sortir, de marcher du dedans au dehors, it. le 
déménagement, le délogement ; le change= 
nent de demeure, Der Auszug der Beſatzung; 
Ja sortie-de ka garnisou. Der Auszug vac mid 
viel Geid getoftet ; ke déménagement m'a 
bien coûté, Dir Auszug, (pl. die Auszüge) 
Pextrait; mm. ce qu’on extrait de qq. livre, de 

g. registre ; it. l'abrégé, m. lesommaire, 
te précis d’untivre, d'unécrit; it. la partie 
d'une substanee qui en a été tirée par un dis- 
solvant convenable. Ein Auszug aus dem 
Zauf-Regifter, aus dem SterberRegifter; un 
extrait baptistaire, un extrait mortuaire, 
Gin kurzer Auszug; umraecourei, Auszuges 
wiije; par extrait; à, en abrégé, en raccour- 
ci. Der Auszug aus einer Rechnung ; le dé- 

ouillement d'un compte, Gin Auszugaus 
Le Rhabarbir (ein Rhabarber-Ertrakr) ; um 
extrait de rhubarbe, Die Auszüge in einem 
Schranke; les tiroirs d'une arıngire, v. Schubs 
lade. 

Kuszugsweife, adv. par extrait, 

Auszupfen, v.a. arracher, tirer, öteren 
pinçant avec le bout des doigts ou — 
instrument; it, parliter, efüler; it. ct. dec 1) 
buürrer un bievre. v.ausrupfen.GotdencZrefz 
fen oder Borten auszupfen, die goldeneu Füs 
den, womit die Seide Yberfponnen ift, einzeln 
bavon abjondern; paräler du galon d'or, en 
vé,arer l'or ae la soie qu'il recouvre, Gin 
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Stüd Seidenzeug auszupfen ober auéfafen, 
die Käden bavon einzeln herauszieben ; effiler 
un morceau d'étoffe de sore, le défaire GE à 


fil. Die ausgezupften Fäden; le parlilage. v. 
zupfen. 
‚Eutpentichät, v. Glaubwürdigkeit, Echt⸗ 


t. 

Autbentifh, v. glaubwürdig, echt. 

Automate, s.m. ein fih jelbft beiwegendes 
Kunftiverf ; "’automate ; m. machine qui se 
remue d'elle-même ou qui imite le ınuuve= 
ment des corps animés. 

Automatiſch, adj. es adv, fh ſelbſt bewe⸗ 
gend, automatique. 

Autor, s.m. l'auteur, (v. Schriftſteler, 
Berfafier, Ucheder.) Die Autorfhaft ; l’état 
d'auteur, 

Autorifiren, v. bevollmädtigen. 

Autorität, v. Gewalt, Anfchen, Macht es 
Zeugniß. 

Auwedh, interj.ouf, ahi, hélas! 

Auxiliar⸗Truppen, v. Hülfstruppen. 

BERN Auzometer, v. Bergrößerungss 
ma». 

Avarey, v. ren. 

AventurinftefM}s. m. l’aventurine;f, (sorte 
dep.erre précieuse, d'un jaune brun seme de 
petits points d’or.) 

Avis, (v. Nachricht, Benchrichtigung, Bes 
richt.) Der Avisbrief, Berichtobrief, das Ber 
nabridtigungeichreiben; la lettre d'avis. Eis 
ne Avisjacht, Poſtjachtz une barque, une pa= 
tache d'avis. Die Xpifen; v. Zeitungen. 

Are, v. Achſe. 

Art, s.}. (pl. bie Ârte) lacogude; is, la 
hache, (v. Beil.) Ein Ärtden, Artlein; une 
petite cognée, It. (v. Quer⸗Axt, treit-Xrt.) 
On dit provw, Dir Art den Stiel nachwerfenz 
jeter le manche après la cognée; abandonner 
tout dans un malbcur, au lieu de songer à y 
apporter duremède, Ohne Art in ben Wald 

chen; ge au bois sans cognée ; entrepren- 

re «eh. Vn unir dece qui est néces- 
saire pour ré . Die Art an den Baum jezs 
zen; Fand an eine Sache legen; mettre la cog- 
née à l'arbre; commencer une entreprise, 

Artyelm , s. m. le manche de cognée, de 
hache, z 

Aymer, v. Eimer. 

Arerolbaum, s.m. ber unbewehrte Weiß⸗ 
born oder morgenländifche Mifpelbaum ; l’a 
zerolier, m. Die Xzerolbeere; l'azerole, f 
Ayimuth, s,n, (t. d'astr.) Yazimut ; mw. 
cercle qui passe ge le point vertical, et qui 
coupe l'horizon à angles droits. Der Azimu⸗ 
thal: Rrcig; le cercle azimutal, 

8 Azur, s.n. P’azur, m. v. Laſur, 2afurs 
ein. 

Arurn, adj. d'azur; it. aruré,ée, On dit 
poetiquement, Die azurnen Gefilde; bas azur⸗ 
ne Gewölbe; les plaines arurées; (la mer) la 
voûte azurée, (le firmament.) 
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B, s,n, la seconde lettre de l'alphabet, et 
la première des consonnes ĩ it, (f, de mus.) 





Baafe 


be-fa-si. Diefe Arie geht aus dem B; eetair 
esı en bé-fa-s1. Das B mol; le bé mol. 

Baake, v. Bale. 

Baal, s.m. Baal. (faux Dieu.) Der 
Baalspfaffe; le baalite, 

Baar, v. bar. 

Baare, v. Babre. 

Bahheln,v, n. babiller, v, plaubern, plap- 
pern. (pop.) 

Babel, +. Dafel. 

Barylon (Babel), Babylone. Babylonifch; 
babylonien, enne; de Babylone, Der Babys 
tonier; le babylonien. 

Baccalaureus, s. m, le bachelier. DasBacs 
calaureat; le baccalaureat, 

Bachanalien,s.pl. les bacchanales;f. fêtes 
qu’on célébroii en l'honneur de Bacchus. 

Bachantinn, s. f. la Bacchante; prêtresse 
de Bacehus. 

Bachus, s.m, Bacchus. 

Bach, 5. m. (pl. die Bäche) le ruisseau, Ein 
Bäihlein; un petit ruisseau, Ein jchnell fliefs 
fender, von bem Regen oder Schneewafler ans 
geſchwellter Bad); un torrent. 

Bach Amel, v. Bachſtelze. 

Badbinfe, s. f. le jonc. v. Binfe. 

Bachbobne, Bahbunge, s. f. le becabunga, 
(plante aquatique qui est une espèce de vero- 


nique. 
* Buche,s,f. la laye, la laie; femelle du san- 
ier, 
; Bacher, s, m. beragat; un sanglier de deux 
ans. 
Bahhfahrt, s. f. leravin; chemin creusé par 
lesravines. 
Badıfijih, s.m. le poissonde ruisseau. 
Badfore, Badéorelle, s. f. la truite de 
ruisseau. 
Badbolunber, Bachholder, sm. l’obier, m. 
(epier, aubier.) « 
Bachhündlein, s. n. le basset. v. Dachs⸗ 
fhliefer. 
Bacbérèbe, s.m. l’&crevisse de ruisseau, 
Bachkreſſe, s.f. der Bachkreßling, das Bach⸗ 
Érchlein; le goujon. v. Kreffe. 
Bahmlnze, s. f la menthe aquatique. 
Bochſchmerle, s.f. la lotte-franche de ruis- 
seau. 
Badıftecher, s. m. le vidangeur. 
Babftelge, s. f. le hoche=queue; la ber- 
geronnette, (oiseau.) 
Bachrogel, s. m. le merle aquatique. 
Badwa fier, s. n. l’eau de ruisseau, 
Bachweide, s. f. l’osier vert. 
Bat, s.n, le château d'avant d’un vais- 
seau; à. leplat. v. Schüffel. 
Bar, s. m, der Flaben, Plag; la galette. 
Bad-Apfel, s. m. la pomme à cuire. 


Bad:Birn, s.f. la poire à cuire; it, la 


poiré cuite ou séchée au four, 

Badborb, s, m. (4. de mar.) le babord. 

Badbofe, s, f. la huche, +, Badrrog. 

Bade, s.f. (der Badın) die Wange; la joue, 
(partie du visage de l’honme:) Das Bäckchen, 
Bäckelchen, Bädlein ; la petite joue, Einge⸗ 
fallene Baden; des joues creuses , des joues 
cousues, On appelle fir. Die Backen einer 
Schießſcharte, die Schartenwänbe ; les joues 
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del’embrasure. Die Baden, bie bayden Sei⸗ 
ten des Bugs eines Schiffes ; les joues d’un 
vaisseau, Die Baden eines Schraubftodes; 
les mächoires d’un étau. Die Baden oder 
Wangen der Drebbant;z les jumelles du tour, 
Die Baden der Maften ; les jouteraux des 
mäts, 

Baden, v.a.irr, (id bade, bu bädft, er 
bädt, wir baden, 2c. ich buk. ich bite. ich babe, 
hatte gebacten. id werbe baden. Bade onbad! _ 
Bader ou badt!) cuire; faire cuire au four; ie. 
boulanger;it.frire, faire cuire dans une‘ poêle. 
Brod baden ; cuire du pain. Die Bäder bal: 
ten heute nicht, ; les boulangers ne euisent 
point aujourd'hui, Diefe Frau bädt eben fo 
gutes Brob, alé ibr Mann; cette femme bou- 
lange le pain aussi bien que sonmari. Dies 
fes Brod ift zu hart gebackenz ce pain a trop de 
four. Fiſche baden; frire du poisson. (r. 
braten.) Gebadene Fiſche; poissons frits. 
Gebactenes Obſt; (v. Back⸗Obſt, Bad-Apfel, 
Bat-Birn, 2.) Gin gebatener Stein; (v. 
Baditein.) Prov. Sein Brob ift ibm (bon 
gebaden; il est déjà condamné, il n’en éehap- 

ra pas. Arme Ritter baden; n’ètre pas fort 

son aise; vivre dans la misère. 

Baden, v.n.irr, (av. l'aux. haben) cuire; 
it, frire, (v. braten.) Das Brob bädt fon; 
le pain cuit déja, Der Fiſch bäckt ſchon; le 
poisson frit déjà. 

Battenbart, s.m. le poil des joues ; barbe 
qu’on laisse aux joues; les favoris, m. 

Badenbein, s. n. der Augenknochen; das 
Apfelbein; la pommette, 

Badendrife, s. f. la glande maxillaire, 
glande buecale ou génale, 

Badengrübchen, s.n, la fossetteau milieu 

la joue. 

Badtenhaube, s. f. le bonnet rond. 

Badentnoden, s.m. ber DantenEnochen eis _ 
nes Pferdes; l’os de la hanche d’un cheval, 

BactenmusÉel, s. m. der Zrompetenmusfel; 
le muscle buccinateur, 

Backen⸗Pulsader, s. f. l'artère buccale. 

À Badenfhlag, Bactenftreid, s.m. le souf- 
et, 

Badenzahn, s.m. la dent mâchelière; la 
mâchelière; la dent molaire, 

Bäder, s. m. leboulanger, Die Bäckerinn; 
la boulangère, 

Bäderbrod, s. n. le pain de boulanger. 

Bäckerburſch,s. nı. le garçon boulanger. 

Büderei, s. f. la boulangerie, lieu où l’on 
fait le pain; it, (s. pl.) la boulangerie; l'art 
de faire le pain, 

Bädertanbwert, s. n. le métier de boulan- 


ger. 
Wäderherr, s.m, (Bedtenherr) l'inspecteur 
des boulangers, 
Bäckerknecht, s.m, lesompagnon, garçon. 
boulanger; le mitron, = 
Bäderkorb, s. m, le panier de boulanger. 
Bäderzunft, s. f. le corps des boulangers, 
la cemmunautédes maires beulangers. 
Badfijch, 4. m, le poisson à frire. 
Bactgaït, s. m. le chaland d’un boulanger. 
Bactheld, s.m. der Backlohn ; le fournage; 
ee qu'on donne pour la cuite du pain. 
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Backhaus, s. n. la boulangeriez maison où 
l’on fait le pain; it. le fouruil, v. Backſtube. 


Backhecht, s.m. le filardeau, petit brochet | 


ui n’est bon qu’à frire. 

Backhefen, s. pl. la levure, v. Hefen. 

Bäckig, badig, adj. qui a des joues ; bids 
bädig, bauébâctia; joufflu, ue, Hohlbädig, 
béinnbddig; qui a des joues creuses, des joues 
cousues. ; 

Barmeifter, s.m. l'officier qui a soin des 
ouvrages de patisseriedans les grandes mai- 
sons. 

Badmulbe, s. f. la mai; lasébile. v. Muls 
de et Teigmulde. 

Bat Obſt, s.n, le fruit à cuire ou qui est 
bon à être séché au four; it, le fruit cuit ou 
séché au four. [ 

Bat-:Ofen, s.m, le four, Das Badofen: 
Lot; la gueule, la bouche d'un four, Der 
Backefenſteinz la pierre à four, 

BadsOrdnung, s. f. le réglement pour les 
boulanger:. 

Backpfanne, s. f. la poêle à frire ; it. le 
oupelinier, | 
Batihaufel, s. f. Ia pelle à enfourner. 
Backſtein, s.m, la brique. v. 3iegelftein. 

Bartftube, s. f. le fournil; ou de la mai- 
son où est le four. 

Wadtrög, s, m, la huche, lepétrin; grand 
colire de bois dans lequel on pétritle pain, 

Backtüch, s. ». la couche; finge sur lequel 
les boulaugers mettent la pâte pétrie pour la 
{aire lever, 

Backwerk, s.n. la pâtisserie, les pièces de 
four, pièces de pâtisserie, Badıvert machen; 
pätisser. Dicie Frau macht gutes Backwerk, 
cette femme travaille bien en pâtisserie; 
cette femme pâtisse bien, 

Böb, s.n. (pl.bie Bäber) le bain; l'eau ou 
hutre liqueur dans laquelle on se met pour 

‘se baigner; it. la cuve ou le lieu où l’on 

end le bain; it, (2.d’antiqu.) les thermes,m. 
Ein kaltes Bab; unbain froid, Warme Bä⸗ 
der; bains chauds. Warme minera:ijchr Bäs 
bcr; des eaux thermales. In das Wgd geben; 
atler aux eaux. Er ift nad) Baden in bas Bab 
gereiſet ; 11 est allé aux eaux de Bade. Das 
Bad anlaffen; remplir lebain. Gin halbes 
Bad nehmen; prendre un demi-bain ; ne se 
mettre dans l’eau que jusqu'à la ceinture. 
Ondit fig. Einem ein faubires Bad zubereis 
ten, ein ſchlimmes Bab zuricdhten ; mettregn, 
en ac beaux draps blancs ; susciter de mau- 
vaises affaires à qn. Das Bad allein auétras 
gen müſſen; payer la folle enchère; payer 
pour tous: les autres ; être puni d'une faute 
commune à plusieurs. Prov. Das Kind mit 
bem Bade ausſchütten; jeter l'enfant en Wer- 
saute bain, Das Bad der Wiedergeburt ; le 
baprème. v. aussi, Dampfvad, Aſchenbad, 
Marienbad, Miftbad, ꝛc. 

Babe-Gur, s./. le bain dont on fait usage 

ur rétablir sa santé. 

Bade⸗Frau, Bade⸗Magd, s.f. la baigneuse; 
femine ou fille qui a soin deceux qui pren- 
nent les bains. 

Davest$aft, s.m. le baigneur ; celui qui 
preni les buins dans les maisons destigees 


Babe 


peur se baigner. 
| re ‚s.n, l'argent qu'on paie pour 
ebäin, 

Bade⸗Haus, Bab-Daus, s. n. les bains; 
maison destinée pour se baigner ; it, chez les 
anciens, les thermes, m. v. Bab. 

Bade-Hemd, BadesKleid, s.n. ber Babes 
Mantel; chemise en forme de manteau qu'on 
met en prenant les bains, 

Babe: Kopf, v. Schröpfkopf. 

Bade⸗Kraut, s. n. l’herbe pour le: bains 
arliäciels, 

Bades Mutter, v. Hib:Amme, Wehmutter. 

Baden, Bade. (ville.) BadensBaben ; les 
bains de Bade. 

Baden,v.a.baigner. Cid baben;se baigner; 
On dit «bsol. Ichh bade alle Lage; je me baigne 
tous les jours. Fig. Sich in Thränen baden; 
baigner son visage de pleurs. Sich in dem 
Blute derunſchuldigen baden; se baigner dans 
le sang des innocens. Er badet, er ſchwim⸗ 
met in feinem Blute; il baigne dans son 
sang, Er badet fi in den Thränen der Uns 
glücklichen; il se baigne dans ses larmes des 
malheureux, id in Wollüften baden; nager 
dans les plaisirs. P.gebabet; baigué, ée. Das 
Baden; l’act. de, ete. 

Babe: Plag, s.m. le baignoir ; endroit où 
l’on va se baigner. 

Bader, s.m, le baigneur, l’étuviste; celui» 

i tient bains et étuves; le barbier-étuviste, 

ie Baderinn ; la baigneuse ; it, la femme 
d’un bajgneur ou barbièr-étuviste, 

‚Baberey, s..f. le bain; la maison d'un étu- 
visite. 

Babe-Stube, s. f. les bains; appartement 
destiné pour se baigner ; à. l'étuve,f. v. 
Sdwigftube. x 

Bade Wanne, s./. la baignoire, la cuve 
pour se baigner. 

Babewarm, adj. etadv. chaud comme un 
bain échsufté, | 

Bade⸗-Waſſer, s.n. le bain ; l’eau dans la- 
quelle on se baigne, 

Badrseit, s. f. la saison propre à se bai 
gner, à prendre un bain, 

BabezBeug , s. n. les ustensiles pour les 
bains; it, habits et linge dont on se sert pour 
les baius. 

Babe: Suber, s. m. v. Babe: Wanne. 

Badheizer, s. m. le chauffeur ues bains, 

Bad⸗Orden, s.m. V’urire des chevaliers 
du bain. 

Bäffchen, s.n. le petit collet, lerabat. v. 
Prieſterkragen. 

Baffen, ©. n. japper, glapir. (se dit des pe- 
tits chiens.) 

Bagage, v. Gepäd, Seräith. Der Bagages 
Wagınz le chariot de bugüge. 

Baggermeiftır, s, m, le maître d’uu ponton 
à creuser. 

Baggern, v. a. (t. de mar.) creuser, eurer 
un port de mer, le débourber. 

Boggert, s. m. le ponton à creuser; barque 
plate qui sert à curer, àdébourber les ports 
de mer, moyennaut une machine qui s'ap- 
psile aussi der Bangert on Dafenräumer. 

Bähen,v.a. fomenter, bassiner, étuver, 


| Bähefäcklein 


Brod 
té,ée. Die BEbungs la fomentation, l'étu- 
vemeut ; m. l’act.de, etc, ; it, la décoction 
qu'on applique sur une partie malade, 

Bäheſacklein, s.n, lensuet, v. Kräuters 
fädchen. 

Babn, s. f. le chemin, la voie, la route; (v. 
Wig.) à. la — chemin fray& sur la 
glace pour yglisser; (v. Cdleifbabn, Gleits 
ba, n.) it. la lice; (v.Rennbabn.) it die Bahn, 
die Brrite eines Zeuges, 2c. ; le lé; la targeur 
d’une étoffe ; d'une toile entre ses deux li- 
sières ; it. le pan , partie considérable d'un 
vêtement qui répond à ce qu’on appelle lé; 
it. le biseau ; ce qui est coupé en talus sur le 
dos d’un couteau, d’un rasoir, des ciseaux ou 
de qq. autre instrument tranchant 3 it, (t. de 
mar.) la cueille, la ferze; un lé de toile, 
Bahn halten, auf der rechten Bahn bleiben; 
tenir le bon chemin. Bahn machen; faire une 
voie. Die Bahn eines Planeten; l’orbite, f. 
la route, le chemin que décrit une planète 

r son propre mouvement, DieBabn ber 
Gcune, die Sonnenbapn, Sonnenftraße ; l’é- 
eliptique, . Bu biefem Rode gehören fünf 
Bahnen; 11 faut cinjl&s à cette jupe. Ein 
Kleid von vier Bahnen ; une robe de quatre 

s. Die Bahnen eines Mantelé; les pans 
d’un manteau. Onditaussi: Eine Bahn von 
einer Tapete; tun pan de tapisserie. v. Blatt. 
Eine Tapete von vier Babnen; une tapisserie 
de quaire feuilles. Gin Segel von zwölf 
Bahnen ; une voile de donze cueilles ou 
ferzes. Die lange Babn; eine oe Kegel: 
babn; der Langfchub; la longue-boule; un jeu 
de boule, dont l’espace est fort long. Die 
Bahn eines Beileg; la face d'une hache, Bahn 
bobeln; (2. de tonnel.) unir le fond d’un ton- 
neau avec le rabot, Fig. Die Bahn brechen; 
frayer le chemin, Auf bre Bahn bringen; 

poser; mettre sur le tapis, Die Bahn der 
Kugend; la route de la vertu, 

Bahnen, v. a, ouvrir, frayer le chemin; 
ouvrir lacarrière. Sid einen Weg babnen; 
se frayer un chemins s'ouvrir un passage. 
Fig. Das babnet uns den Weg dazu, bringt 
uns nâter zu unferm 3wede; cela nous ache- 
mineäcela. P, gebabnt; frayé, ée. Ginger 
—— Weg; un chemin frayé ; un chemin 

tt. 

Batmenlehre, v. Balliftik. 

Bahnig, adj. et adv. ce qui a des lés. 3wey- 
babnig, drepbabnig; à deux, Atroisles; de 
deux, de trais lés. Babnige (edige) Zinn⸗ 
graupen; (t. de mine) cristaux d’etaın, 

Babre, s. f. le bard; la eivitre; sorte de 
brancard, (v. Zragbahre, Zobtenbabre.) Der 
Bahrenträger; le burdeur 3 celui qui port un 

» une civière. 

Babrtud, s. n. ledrapmertuaire. v. Lei⸗ 
dentuc. 

Bahrwagen, v. Leihenwagen. 

Bähung, v. bäben. 

Bai, v. Bar. 

Bajonnet, v. Bayonnet. 

Bafbort, v. Badborb. 

Hate, $. f. l’amarque, f. la balise, la 

uée; p'eu, fascine, tonnean ou autre 


n; rôtir du pain, P. gebähet; fomen - 
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e quel’ommet à l’entrée des ports ou 
à l’embouehure des rivières, pour montrer 
lesendroits où il ya du péril. Das Balens 
elb3 droit qu'on paie pour l'entretien des 
lises, (v. Ionnengeld.) DerBatenmeifter: 
l'inspecteur des balises, 
Batel, s.m. bäton dans la main du pré- 
cepteur dans les écoles. ; 
Bafen, v.a. baliser; mettre des balises. 
P. gebaket; balisé, ée, . 
: SBalaf, s. m. ber Balaß⸗Ruvin; le rubis ba- 
als. s 
Batbier, v. Barbier. 
Balcon, s. m. le balcon, v. Austritt. 
Bald, adv, detemps, tôt, bientôt, tantôt, 
vite, promptement, dans peu detemps ; it. 
de bonne heure, de bon matin ; it, presque; 
peu s'en faut ; it, facilement, aisément, lé- 
érement, Er ift bald (zeitig) genug ges 
ommen, um ıc. ; il est a::iv& assez tôt , 
ur, ete. Ich werde bald fertig feyn; j'aurai 
ientôt fair. Ich werde batd wieber kommen; 
je reviendrai bientôt. Ich habe ihn biefen 
Morgen gefehen, und id werde ibn bald wies 
der feben; je l’ai vu ce matin, et je lereverrat 
encdre bientôt, Er wird fo bald nicht fommen; 
il ne viendra pas sitõt. Was bu thun willft, 
as thue bald; fais vite ce que tu veux faire. 
Dieſes ift fo bald nicht geſchehen; cela ne se 
fait pas si promptement. Bald ift er luftig, 
bald ift er traurig; il esttaniôtgai, tantôt 
triste, Bald darauf; peu après. Id werde 
ibn fo bald nids wieder feben; je ne le rever- 
rai pas de sitôt So bald ich deinen Bricf ge: 
lefen hatte; autsitôt que j"eus lu ta lettre. 
Vierzebn Sage geben bald bin; quinze jours 
sont bien vite passés. Warum fommit bu 
heute fo bald? pourquoi viens-tu sitöl au. 
jourd’hui ? Ich wäre batd gefallen; j'ai man- 
qué de tomber ; il s'en est peu fallu que je 
ne sois tombé. Er reiste ab, fo bald es Tag 
wurbe; il partit à la pointe du jour, Er wird 
bald trunten ; il lui faut peu de vin pour 
s’enivrer ; il s'enivre facilement, Ich hätte 
es bald Gennabe) geglaubt ; je l'aurois pres. 
ue oru, Das Pferd râtte bald den Keiter 
Gerunter — le cheval faillit à dé. 
monter le cavalier. Er tft bald *icr, batb 
ba; ilest tantét ici, tantôt là. Cobaldais; 
sitôt que, aussitôt que. Baldmöslichft; Tv bald 
alé möglich; au plustôt possible ; le plustôt 
qu'il sera possible. Prov. Wer bald aibt, gibt 
doppelt; qui donne tôt, donne deux fois, 
Baldadin, s. m, le baldaquin, le dais, +. 
Pradtiimmel, Ehronbimmel, <raggimmel. 
Bälber, v. früber, eber et geichwinter. 
Baldig, adj. prompt, promnte, qui me 
tarde pas, vite, Ich wünfd. à. n eine glück⸗ 
lie Reife, und cine baldigı uderkunft ; je 
vous souhaite un heureux vuyage et un 
prompt retour. 
Baldrian,s.m. la valériane, (planie.) 
Balrfter, 4. m. sorte d'arbalèie avec la 
se ontire de petites boulesde terre, ou 
es qalles de plomb, 
Baley, v. 
Bau, #.m. (pl bie Bälge) la pen d'un 
animal qu'oe arrache arte Is mais opına l'& 


alley. 
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voir tué; it. la gousse; l’enveloppe qui cou- 
vre certaines graines, Ein Bälglein; une pe- 
tite peau, petite gousse; it. der Balg; lesouf- 
flet; (v. Blajebala.) it. fig..et pop, (t. injur.) 
le vilain, la vilaine, Einem Hafen den Balg 
abitreifen; einen Dafen abbalgen ; dépouiller 
un Jievre, Der Balg ift das Befte an dem 
Buche; la peau du renard est lequ’il a de 
meilleur. Der Schlangenbalg; la peau d’un 
serpent;it.berBalg,bie abgeftreifte Haut einer 
Schlange, der Schlangenbalg ; la dépouille 
d'un serpent. Das Bälgleimvon einem Geis 
denwurme, von einer Spinne ; la dépouille 
d'un ver à soie, d’une araignée. Die Bälge 
CBlajebälae) treten; faire aller les soufflets, 
On dit populairement, Er bat jeinen Balg 
(feinen Banft) gefüllt; il a farci sa panse. 
Der kleine Balg ! la petite créature! (se dit 
d’unenfant.) Der garftige Balg ; la vilaine 
créature, v. Chandbalg. 

Baladrüfe, s. F. (t. d'anat.) le follieule, 

Balgen, v. rec. (fih) se battre en lutiant 
contre gn., en se prenant corps à corps avee 
gr. se chamailler ; se battre confusément. 

ie balgten ſich zwey Stunden lang herum; 
ils se chawmaillerent deux heures entières, 
Dir Balger ; celui qui aime à se battre. Di 
Balgerei (Schlägerei) ; la batterie ; querel 

‘oüilyadescoups donnés, « 

Balgen (fi), v.bäuten. 

Balgentopf, s.m, la tête du soufflet. 

Balgentreter, s. m. le souffleur d’orgues. 

»alggerüft, s.n. le pied du soufflet ; les 
pièces de bois sur lesquellggose le soufflet, 

Balggefhwutft,s.f. die a leinge[éroutf: 
l’arhérome ; zu. abcès enkisté ou enfermé 
dans une membrane, 

Balken, s. m. la poutres it. la solive; it, (t, 
de blas.) la fasce, Ein fleiner Ballen; une 
poutrelle. Ein dünner, ſchmaler Balken; un 
soliveau, Der Balfen an einer Wage, der 
Wonebalten; le fléau d’une balance, Der 
Balken an einer Schnellwage; la branche d’un 
trebuchet. Der Balten an einem Pfluge, der 
Pfluebalken; l'arbre de la charrue Er führt 
einen goidenen Ballen im blauen Feldes il 

te d'azur à la fasce d’or, On dit famil, Er 
lüst, baß fich die Balken biegen; ıl ment 
comme un arracheur dedents, Prov, Wir fes 
ben den Splitter in unfers Nächſten Auge; 
aber den Balken in unjerm Auge werden wir 
nicht gewahr z nous voyons une paille dans 
l'œil de uotre prochain, mais nous ne 
voyons pas une poutre dans Je nôtre. 

Balfgnband, s. n. ber Balkenſchlüſſel; la 
clef de poutre; crampon à attacher les 

tres, 

Balkenkeller, s.m. la cave plafonnée de 
poutres, de solives 

Battentopf,s.m. la tablette; le bout sail- 
lant d'une poutre qui pose surun mur, : 

Balkenrecht, s. z. le droit d'appuyer les 
poutres sur le mur de son voisin, 

Baltınriß, s. m. Penrayure; f. le plan d’a- 
près leque les poutres ou I«s solives doivent 
être arrangées et asscmblees. 

Battenrutbe, s. f. (t. de — la mesure 
d'une toise de longueur et d’un pied d'épais- 
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seur. 

Balkenfchleufe, s. f. une écluse eonstruite 
desolives, 

Baltenihlüffel, s. m. v. Balfenbanb. 

Baltenfdub, s.m. (t. de géom.) mesure 
d’un pied de longueur et d’un pouce d’épais- 
seur, 

Balfenftein, s:m. la jambe ‘parpaigne ; 
pierre sur laquelle pose une poutre, qu'on 
met sous une poutre, | 

Batfenftreit, s. m. (t. de blas.) la fasce en 
divise, qui n’a que la moitié ou qui n'a que 
le tiers de sa largeur, : 

‚Bolkenftrich, v. BalÉenftreif. 

Balkenftüge, s. f der Balkenträger; (k. 
d’archit,) le sommier, le pointal, 

Baltenwage, s. f. la romainé, le peson, x, 
Schnellwage. 

Balkenzoll, 4. m. (t. de geom.) mesure 
d'un pouce de longueur et d’une ligne d'é- 
paisseur. : 

Ball, s.m. (pl. bie Bälle) la balle; petite 
boule qui sert dans le jeu de pauıne, etc.; it, 
l’eteuf ;m. sorte de balle pour jouer à la 
longue paume ; it. la bille ; boule d'ivoire 
avec laquelle on joue au billard; it, (t. de 
chim,) le ballon. (v. Ballon.) Gin mit Haa⸗ 
ren auégeftopfter Ball ; une balle feuirée, 
Ball fpiclen ; jouer à la paume. Ginem ben 
Ball Cim Ballhaufe) zufpielen; ben Ball ans 
fpielen ; auéfpielen; servir la balle; servir; 
jeter la balle sar le toit à celui contre qui on 
joue. Den Ball im Aufſprunge auffangen; 
prendre la balle au bond. Den Ball im Fluge 
fangen; prendre l'éteuf à la volée, Den 
Ball surüdfdlagen oder werfen; renvoyer 
l'éteuf. Einen Ball Cim Billardipicle) mas 
den ; faire une bille, (v. aussi Erdball, es 
derball, Schneeball, c.) Fig. Er iſt ein Bau 
des Glückes; il est le jouet de la fortune. 

Bal, s. m, le bal; assemblée pour danser, 
Ein unmasfirter Ball, worauf man gepugt 
erfcheinen muß; un bal paré. Einen Ball ge⸗ 
ben, einen Ball anjtellen; donner un bal, faire 
unbal. Er achtauf alle Bälle ; cr verfäumt 
feinen Ball; il est de tous les bals. 

Ballaſch, v. Balab. 

Ballaft, s.m. És. pl.) lelest, Ballaft eins 
nehmen, den Ballaft einſchießen; Ballaf in 
einchiff einladen ; ein Schiff mit Ballaft bes 
Yaden; lester, lester un vaisseau, Ein mit 
Ballaft beladenes Schiff ; un vaisseau l.sté, 
Das Schiff ift mit Ballajt beladen; le vaissgau 
va en lest, sursonlest, Den Ballaft auélas 
ben, aus dem Schiffe laben; délester le vais 
seau, Das Ballaftidiff, ein Fahrzeug zum 
Berbeifabren des Ballaftcs ; lelesteur. Ein 
zum Ausladen des Ballaftes beftimmtes Fahr⸗ 
jeug; un vaisseau délesteur, Das Einladen, 
die Einladung bes Ballafles; das Belaben mit 
Ballaft; le lestage, Däs Ausladen, die Xuës 
ladung bes Ballaftes; le délestage. ; 

Bällden, s. n. la petite balle; it. (t. de 
comm,) une demi-pitce de qq. étoffe ou de 
toile, j 

Ball⸗Ciſen, s.n. der Ballmeiſſel; le fer- 
moir, sorte de ciseau, 

Ballen, s. m.la balle; gros paquet de mas- 
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ehandises enveloppé de grosse toile; it. (e. 
d’imprim.) Ya balle ; — avec lequel on 
touche les formes, après l'avoir tremp 
dans del’enere; it. le bouton ; le bout d’un 
fleuret; it, l'élévation charneuse sous le 
pouce dans la paume de la main et sous le 
grand doigt du pied; ir. (e, de ch.) l'éponge:;f. 
ee qui forme le talon des animaux ; it. la 
sole; le dessous du pied d'un cerf. Ic babe 
einen Ballen Bücher empfangen; j'ai reçu une 
balle de livres. Ein Ballen Wolle; une balle 
delaine, Ein Ballen Papier; dix rames de 
papier. Ein Überzogener Buchdruderbalten; 
une balle montée, 

Ballen, v.a. comprimer, forıner en pelote, 
Der Schnee ballet fi; la neige fait — se 
forme, se laisse former en pelotes. Ondit 
aussi, Mit geballter Dand“, mit geballter 
Fauſt; la main fermée, le poing feriné, 

Ballenbinder, s. m. l’emballeur, Der Bals 
lenbindertobn; l'emballage, m. 

Ballendegen, s. m. v. Rappier. 

Ballenfieber, v. Dobagra, Aipperlein. 

Ballenkuechte, s. m, pl. (t. d'imprim.) les 
chevilles de presse, 

Ballenfreuz, v. Kugelkreuz. 

— * s.n. (t. d'imprim.) le cuir de 

es. 

Ballenfhnur, s.f. la seizainez (sesaine) 
grosse ficelle dont se servent les emballeurs; 
it. la ficelle de la longueur de dix rames de 
papier , misesl’une surl’autre, et qui sert 

emesure, 

Ballenwaaren , s.f. pl. les marchandises 
de balles ou en balles. 

Ballenzinn, s.n. l’étain à rouleaux, 

Ballet, s. n. le ballet, 

Balley, s. f. le bailliage; territoire appare 
tenant à l'Ordre de Malthe ou à l'Ordre teu- 
tonique , et l'étendue de la juridiction du 
baillı, 

Ballen, s.m. le bailli; chevalier de l'Ordre 
de Malthe ou de l'Ordre teutonique qui 
jouit d’un bailliage ; 1e chef d'un bailliage, 

er Balleprath; le conseiller d’un bailliage, 

Ballhaus, s. n. le jeu de paume; la maison 
destinée pour le jeu de paume, 

Balliftit, s./. die Babnentebres la balis- 
tique ; partie dela physique qui traite du 
chemin que décrit un corps jeté en l'air, 

Ballmeiifel, v. Bal: Eifen. 

Ballmeijter, s. m. le pauinier, maître pau- 
mier, le maitre d'un jeu de paume. 

. Ballon, s. m, le ballon, vessie enflée d'air 
et recouverte de peau; (instrument de jeu 

’on avec le poing ou de pie.l.) it. (t. 
% — 5 —— où, Peur — de 
figure sphérique, qui sert de récipient dans 

s. opérations chimiques. In eingnder ger 
—* Ballonen; ballonsenfilés. (v. Vorrich⸗ 
tung.) v.aussi Luftball. 

Baltrofe, s, f. larose de Guèldres, boule 
deneige, la fleur de l’obier; it. l’obier, m. 
(arbrisseau qui porte cette fleur.) 

Ballihlägel, s, mn. la palette, v. Pritſche. 

Ballſchläger, 5. m. qui joue à la pauıne ou 

au ballon, 

Ballfpiel, s. n. la paume ; le jeu de la 
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aume. Das Balljpiel ift eine für die Ges 
Funbbeit zuträgliche Leibes-Ubung ; la paume 
est un exercice utile à la santé, 

Balfam, s. m. le baume, 

Balfam-Apfel, s. m. la pomme de mere 
veille; it, leclusier jaune, 

Balfam-Xipe, v. Balfampappel. | 

Balfambaum, s. m, le baumier; arbre qui 
porte le baume. 

Balſambüchſe, s.f. la boite à baume, 

Balfambuft, s.m. le parfum de baume, 

Balfamgerud, s. m, l'odeur balsamique ou 
embaumée, , 

Balſamholz, s. n. le xylobalsamum ; le 
bois ou plutôt les branches du baumier. 
Balfamine, s. f.la balsamine. (plante.) 

Balfamiren, v. a. embaumer. Die Balfas 
mirung ; l'embaumement, m. 

Balfamif, adj. et adv. balsamique, 

Balfamkrämer, s. m. le marchand ou ven- 
deur de baume, 

Balfamkraut, 5. n. le baume, baume des 
jardins. Edel Balfamérauts le thym. v. 
Thymian. 

Balſam⸗Sl, s ». l'huile de baume, 

Balfampappel, s. f. le peuplier noir. 

Baljampflanze, s. f. l’amyris, f. 

Balfamftrauch, s.m. lebaumier du grand 
Caire (arbrisseau.) 

Balfamtanne, s.f. le sapin à feuilles d’if. 

Balz, s.f. Cs. pl.) le temps où les coqs de 
bruyère sont en amour, v. Falz. 

Balgen, v.n. (av. l’aux. baben) ètre en 
amour, en chaleur, Ilne se dit ordinairement 
que des coqs de bruyere. 

Bambus, s. m. das Bambusrohr; le bam- 
bou; leroseau d’Indes, 

Bämme, v. Butterbämme. 

Bammeln, v. baumeln. 

Bamien, v.a. (t.de megiss.) battre les 
peaux pour les épousseter. 

Bananas baüm, s.m, v. Pifang. 

Banco, v. Bankgla banque, 

Band, s.n, (pl. dbieBänder) le lien; la 
bande; it, le ruban, le cordon; it, le nœud; 
(v. Achſelband, Degenbanb, Ubrband, 2c.) it. 
(e. de charpent.) le raineau, la moise ; pièce 
de bois qui sert à lier ensemble d’autres 
pièces; it, (t. de serr.) la penture; bande de 
fer qui sert à soutenir les portes ou les fe- 
neıres, (v. Fifhbanb, Scharnierband.) ie. (&. 
detonn.) ie cercle; Cv. Reif.) it. (t. d'anat,) 
le ligament ; (v, Kapfelband, Mutterband, 
Bungenbanb, 2c.) it. (t. de chir.) le bandage, : 
la bande 3 (v. Binde et Verband } it. (t. de 
blas.)la bande; (v.Binbez et Shräge:-Balten) 
it, (au jeu de trictrac) la case, Ein Bändchen, 
Bändlein; un petit ruban court et étroit; um 
cordonnet, üme bandelette, Das Bändchen 
(Samil, der Bändel) an einer Kinderhaube; Ja 
bride, Die Bändchen oder Bändel an einem 
Wickelzeuge, an einer Widelfchnur; les ban- 
delettes d'un maillot, d’un lange, Etwas 
miteinemBanbe anbinben; lier, attacher qch, 
avec un lier, Gin Band von Strob, von 
Weiden; un liende paille, un Ken d'oster. 
Eineifernes Band; un lien, une bande de fer, 
(v. Schiene.) Ein Stück Band; une pièce de 
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ruban, Ehemals trug man Bänder auf den 
Kleidern; autrefois on portoit des rubans sur 
les habits, Erträgt ein Kreuz an einem Bans 
de; il porte une croix pendue à un cordon. 
Das biaue Band, das rothe Band; le cordon 
bleu, lecordon rouge; le ruban bleu ou 
rouge, auquel est attachée la croixd’un or- 
dre. Diefe Ihlir bat ftarte Bänder ; il y a de 
fortes pentures à cette porte. Die Bänder 
ber Schenkelbeine ; les ligamens des os de la 
cuisse, 
tourbes d’un vaisseau. (v. Krummbolz.) Ein 
Band, Bänder maden ; faire une case, faire 
des cases; remplir une case aveo deux dames, 

Band, s.n. (pl. bie Bande.) On appelle 

énéralement Bande, lesliens , les fers, les 
Ésrrumens qui servent à lier qn., et qui 
l’eınpdshent de faire un usage libre de ses 
membres ; p. ex, une corde, une chaine, les 
mMenottes, etc. ; it. fig. l'état de l'esclavage. 
Einen einer Bande entledigen ; tirer qn. 
diens. In Ketten und Banden liegen ; être 
aux fers, dans les fers. @eine Banden gets 
brechen, —— rompre ses fers, ses liens. 
On appelle fig. Das Band der Ehe, das ehe: 
lige Band, das abs Band der Ehe ; le lien 
du mariage, le lien conjugal, le sacré nœud 
du mariage. Die Bande des Blutes und der 
Natur; les liens du sang et de la nature, Das 
Band , die Bande der Freundfchaft ; le lien, 
les nœuds de l'amitié. 

Band, s. m. (pl. die Bände) le volume, un 

divre relié ou broché; le tome. Ein Werl von 
vier Bänden; un ouvrage de quatre volumes. 
Er bat die zwey Theile in einen Banb binden 
taffen; il a fait relier les deux toınes dans un 
seul volume, Die Bände biefes Buches find 
zu did; les tomes de celivre sont trop volu- 
mineux, Ilse dit aussi au lieu de Einband, 
‘Ja reliure, Der Band foftet mehr, alé das 
Bud felbft; lareliure coûte plus que l’ou- 
vrage même. Gin Bändchen, ein Éleiner 
Band; un petit volumes 

BandsAber, s. f. le tendon, v. Spann 
Ader, Sehne, Flädhfe. | 

Band- Art, s. f. le tire-boucher, outil de 
charpentier. 

Bandbein » Fügung, s. f. (t. d'anat.) la 
symphyse ligamenteuse, 

Bande, s. f. la bande; les côtés intérieurs 
d’un billard ; it. la bande ; une troupe, une 
compagnie. v. Geſellſchaft. 

Band⸗Eiſen, +. n. du fer à faire des cer- 

-œaux, v, Bandhaken. (t. de tonn.) 

Bändel, s. m, v. Band, Bändchen- 

Bändelwurm, v. Bandwurm. 

Banbelier, s. n. la baudoulière. 

Bändirkram, s.m. la rubanerie, marchan. 
dise de rubaus ; is. la boutique et le com- 
'merce des rubaus, 

Bändern, v. a. rubanner. Das Wachs bân: 
dern ; rubanner la cire; la réduire en petits 
filets plats et larges, pour la blanchir, 

Bandfabrif, s.f. la manufacture de rubans, 

un ‚$.m. leruban mario. (poisson 

mer. 

Bandhafen, s. m. der Bandkegel; -(t. de 
„serr.) le gend; Cv. Pafpe, Shlrhaten.) iz. (£. 


Dre Bänder eines Schiffes; les 
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de tonn,) le davier; (y. Reifzieher.) it. le 
ehien, de (t. A dl fie 

Banbbanbdel, s. m. le commerce des rubans, 

Bandbolz, #.n. le bois à cerceaux; bois 
propre pour en faire des cerceaux, 

dnbig, adv. einen Ochien bändig machen; 
dompter un bœuf, v. bändigen. 

Bändigen, v. a. doinpter; réduire sous son 
obéissance; it, (en parlant des animaux) les 
assujettir; leur faire perdre la férocité ; 
apprivoiser. (v. zahm madjen.) Die Bändie 
gung; l’action de dowmpter ; l'apprivoise- 
ment, m. 

Bandit, s.m. le bandit, 

Bandmacher;s. m. le rubanier. Die Band: 
maderinn ; la rubanière, Das Bandmacher⸗ 
handwerf; la rubanerie, profession de ruba- 
nier, 

Bandmeffer, s. n. la dôloire; instrument de 
tonnelier. 

Bandmühle, s. f. der Banoftubl; le métier 
de rubanier, la machine sur laquelle les ru 
baniers travailleut, 

Banbnagel, s.m. la cheville de bois. 

Bandreif, s. m. le cerceau à lier les cuves, 
muids, etc. 

Bandrofe, s. f. le nœud de ruban en 
forme de rose; it. la rose panachée. 

Bandichleife, Bandmafhe, s. f. le nœud 

ruban, 

Banbdftein, s. m. l’agate ondulée. 

Banbftreif, s.m. (e. de blas.) la cotice. 

Bandjtüd, s. n. (t. de charp.) l'aisselier,ms. 

Bandſtuhl, s.m. v. Banbmiüble. 

Banbtreffe, s. f. le galon de livrée. 

Bandverlängerung, s.f. (t. de chirurg.) 
l'élongation, f. 

Bandwaaren, s. f. pl. la rubanerie ; mar- 
chandises de rubans, 

‚Bandweber, Bandwirker, s.m. le ruba- 
nier; ouvrier de ba petite navette, Die Bands 
weberei, Bandwirkerei ; l’act. de faire du ru- 
ban; it. larubanerie; la profession du ruba- 
nier. 

Banbweibde, s. f. l’osier, m. 

Bandwerf, s.n. allerhand. Banbwert; toutes 


‘sorte#de rubaus, 


Bandrourm, s. m, le ver solitaire; le ténia, 

Bandzieber, v. Bandhaken. (2. de tonn.) 

Bange, bänger, bängite, adj. et ado. qui a 
peur, Qui est en angoisse, Eiaem bange mas 
en; faire peuräyn, Es war ihm angſt und 
bange; il eut grand peur; il eut belle peur; il 
étoit daus d'extrèmes angoisses, dans une 
extrême détresse, Es ijt mir doch bange bey 
berSadye; cette affaire ne laisse pas ac m'in- 


"quieter, Es ift micoange um ibn ; j'ai peurs 


je crains pour lui. Mir ift für jetn Leben bans 


ge; j'appréhende pour sa vie. Dafür rit mir 


nit vange; cela ne me fait pas peur; je ne 
crains pas cela. Es wurde ihm immer bängers 
sa peur s'augmentoit de plus eu plus. som 
war am bängften; ce fut lui qui eut la plus 
— peur, qui étoit le plus enangotsse, 

ndit aussi, Die bange Einjamkeit ; Ta solie 
tuie effroyable Er ift son banger Ratur; er 
iftvon Ratur furdejam; il est craintif de son 
naturel. Ich fteye Hier in banger Erwartung; 


| 
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Fattends ici avec inquiétude, 

Bängel, s.m. le rondin billot, gros bâton; 
(v. Knüttel.) it. (t. d’imprim.) À ren it, 
(£. iur.) le lourdaud ; komme grossier et 
wal-adroit. 

Bängeln, v.a. Ondit, Nüffe böngeln, mit 
Bängeln oder Knütteln abihiagen, abwırfen; 
abattre des noix. 

Bangentraut, s. n. la ciguë. v. Schierling. 

Dose 8. f. l'angoisse; f. la détresse; 
l'anxiété, f. 

Bank, s.f. (pl. bie Bänte) le banc; long 
siège où plusieurs personnes peuvent s’as- 
seoir ensemble, Gin Bänihen, Bänflein; 
un petit banc, Eine feine lange und jhmale 
Bank; une bancelle. Eine hölzerne, eine fleis 
nerne Bank; un banc de bois, un banc de 

ierre, Eine Bank mit ciner Rückenlehne un 

c à dos, On di fig. et pros. Unter ber 
Banf liegen ; vivre dans — dans le 
mépris. Etwas unter ber Bank bervorzieben; 
porter gch. au jour, Etwas unter die Bank 
ftedten; eacher geh. Durch die Bant; sans dif- 
ference, pêle mèle, sans distinction; it. en 
gros ; l'un portant l’autre. @cinen Kindern 
auf dverBant figen ; se faire entretenir par 
sesenfans. Etivas auf die lange Bank ſchie⸗ 
ten; tirer qch. en longueur, Einen zur Bank 
bauen; noircir, calomuier gn.3 médire de qn. 
Ginen pe Bant Re ; er n. es 
titpied, On lle, Die geiftliche Bant; 
"ordre — * Die etliche Bant; 
l'ordre séculier, Die Grafenvant ; le rang 
des comtes à la diète de l’ Empire. Die Bank; 
le banc, (e. de mer) un écueil ; une roche ca- 
chée sous l'eau , ou un grand amas de sable 
dans la mer. (v. Sandbank) Dicfes Schiff 
ift an einer Banfgefch.itert; ce vaisseau s'est 
brisé contre un banc, (o.aussi {ufterbanf, 
Perlenbant, Steinbanfzc.) Über Bank ſchieſ⸗ 
fen; Ct. d'artill,) rirer à barbette, 

Bank, s.f. (pl. be Bantin) la banque; 
caisse publique où l’on met son argent en dé- 
pos it. (t. de jeu) l'argent du jeu que garde 

e banquier, pour payer ceux qui gagnent. 
Geld in die Bantligen ; mettre ue l'argent à 
la banque, Die Wiener Bank; la banque de 
Vienne, Bankgeid, Banco-Geld; argent de 
banque. Die Vank halten 5 tenir la banque. 
Die Bank iprengen, die ganze Bank gewins 
nen; faire sauter la banque, Wie ſtark macht 
ibr cure Banf ? combien cavez-vous? On dit 

amilièrement, Einen unter bie Bank faufen; 
soûler yn, 

Bank, Actie. s. f. l’action de banque. 

Bant-Arbcit, s. f. ouvrage qui se fait 
étant assis. Der Bank: Arbeiter ; l’ouvrier 
qui travaille étant assis. 

Banfart, s.m. le bâtard; la bätarde; un en» 
fant né hors de légitime mariage. 

Banfbotrer, s. m. le perçoir. 

Banf:Eifen, s. n. la patte. 

Bänkelſänger, s. m. le chanteur en foire, 

pont neuf, etc, 

Banferott, s. m, la banqueroute. 

Bankerottiren, v. n. Bankerott madhen ; 
faire banqueroute; faillir, manquer. 

Bémterottirer, s.m, le banqueroutier. 


Banfett 


Bantett, s. n. le banquet, lefestin, 

Bankhammer,s. m, (t. de serr,) le marteau 
d’établi; l’estampe, f. \ 

Banthobel, s.m la colambe, (t. de tonn,) 

Banfhorn, s. n. 6; de serr.) le bigorneau, 

Banktaffete,s. f. l'affût à banquette, 

Banfmeiffel, $. m. (t.de serr.) la langue 
de carpe. 

Banfincifter, s. m. le maître boulanger qui 
étale ses marchandises sur un bane, 

Banfmeffer, s. n. le couperet. 

Bantnote, s. f. le billet de banque. 

Banfrihter, s.m. (t. de tonn.) le rajus 
teur. 

Banffchlachten, s.n. l’étalage, m. l'expo- 
sition des viandes en vente,. 

Bankſchlächter, s.m. J'étalier ; celui qui 
vend la viande dans un étal, 

Bankichneider, s. m, le matelot pêcheur qui 
découpe, qui dépèee la b»leine. 

Banktüchtig, adj. et adv, bon à être étalé; 
sans défaut. Ilse dit des viandes de boucherie, 

Bankzins, s.m, ce que le boulanger ou 
boucher paie pour la permission d'étaler, 

Bann, s.m. (s. pl.) leban, le bannisse 
ment; it..l’enclave, f, limite d’un territoire 
ou d’une juridiction, Seinen Bann breden; 
rompre son ban. Das liegt auffer Ihrem 
Banne ; cela est hors de l’enelave de votre 
juridiction, Einen in den Bann thun; excom- 
munier qu. v. Kirchen⸗Bann et Reichs⸗Acht. 

Bannen, v. a. bannir, (v. verbannen.) 
Den Teufel bannen; conjurer le diable, 

Bannerberr, s. m. le banneret ; seigneur 
banneret; celui qui avoit droit de bannière à 
la guerre, 

unetleben, s. rn. le fief banneret. 

Bannflub, s.m. l’anathème; ». excom 
munication fulminée solennellement; is, 
Vanathématisme ; m. canon ou condamna- 
tion qui porte anathème, 

Bann: Kelter, s. f. le pressoir banal, 

Bannleute, s. m, pl. les vassaux d’une 
terre ou d’une certaine étendue de juridic- 
tion. 

Bannmüble, s. f. le moulin banal, 

BannsOfen, s.m. der Iwangofen; le four 
banal. 

Bannftrabl, s.m. les foudres de l’ercom. 
munication, (v. Kirchenbann et Bannfluch.) 
Den Bannftrahl wider jemanden ſchießen lafs 
fen; filminer l’excoommunication contre fn, 

Bannvogt, Bannwart, Flurſchütze, s.m. 
le messier. 

Bannwaffer, s.n. la rivière où il est dé. 
fendu de pêcher. 

Bannwein, s.m. le banvin; le vin qu'un 
seigneur a droit de vendre à l’exelusion de 
tout autre, dans un temps marqué par la 
coutume, v. Weinbann. 

Bannzaun, s. m. la haie qui doit être en- 
tretenue aux frais d’une communauté, 

Banſe, s.f. la partie de la grange où l’on- 
entasse les gerbes. 

Banfen, v. a. entasser les gerbes. . 

Bär, adj.etadv. nu, nue; qui n’est cou 
vert d'aucune chose; (v. blog) ke. comptant. 


207 


Bares Geld; de l'argent comptant ; agent 


208 Bär 


sec; dunuméraire. Ich babe es bar bezahlt; 

je l'ai payé comptant, je l’aipay&en deniers 

effectifs. Ich babe ihm hundert Gulden bares 

Geld gegeben; je lui ai donné cent florins 

d'argent sec. Er bat viel bares Geld; il est 

riche en argent comptant, 

Bär, s.m. l'ours,r. (animal sauvage.) Ein 
junger Bär; un ourson. Die Bärin; l’ourse, 
dt. Bir; (t. d’astron,) l’ourse, Der Eleine 
Bär; la petite ourse. Der große Bär; la 
grande ourse. It. Bär; (t. de fortif.) le ba- 
tardean. (v. Wehr et Wuhr.) Ze. le mouton, 
la bie, la demoiselle; gros billot pour enfon= 
cer les pieux, Prov. Einen Bären anbinben; 
. sontracter des dettes, (v. weis maden.) 

Barale, s f. la baraque, 

Barbar, s. m. (pl.dieBarbaren) (la seconde 
syllabe est longue) lebarbare. It. der Bars 
bar, (pl.die Barbare) (la seconde syllabe est 
brève) le barbe; cheval de la Barbarie. 

Barbara, (Bärbel), Barbe, (Nom de 
femme.) 

Barbatey, s.f. la Barbarie ; partie de la 
côte septentrionale de l'Afrique ; it. la bar- 
barie ; la cruauté, l'inhumanité ; F. it. fig. 
l'ignorance grossière, 

Barbarifc, adj. et adv, barbaresque; qui 
appartient aux peuples de Barbarie; it, qui 
tient des barbares ; it. fig. barbare, barbare. 
ment; cruel, cruellement ; it, qui n’a ni lois 
ni politesse; grossier, ignorant. 

Barbe, * le barbeau. Eine Heine Bars 
be; un barbillon; iz. (£. de blas.)le bar. Die 
Meerbarbe; le surmulet. 

BVBärbeifjig, adj. etadv, hargneux, euse. 
(famil. v. jäntif.) 

Barbier, s.m. lebarbier. Der Barbierger 

fell; le frater, 

*  Barbierbeden, s. n. le bassin à barbe, 
Barbieren, v. a, faire la barbe; raser, 
Barbiergefell, s. m. le garçon barbier. 
Barbierjunge, s. m. l’apprenti barbier. 
Barbiermeffer, s. n. le rasoir. 
Barbierriemen, s. m. le cuir à rasoir. 
Barbierjad, Scherfad, s. m. das Barbier: 

zeug; la trousse; étui de barbier. | 

Barbierftube, s. f. la boutique du barbier, 

Bardent, s. m. la futaine, lebasin, Der 
Barchentmacher, Barchentweber; le futainier; 
tisserand futainier, 

Barbent, adj. et adv. de futaine. Ein bars 
denter Weiberrod; une jupe de futaine, 

Barbe, s.m. le Barde; prètre des an- 
ciens Gaulois qui chantoit les aetions des 
hommes illustres. | 

Bärenbeifjer, s. m. le dogue propre à chas- 
ser l’eurs. 

Bärendede, s. f. la couverture de peau 
d'ours. | 

Bärendred, v. Lakritze. 

rés ue v. Bärenjagb. 

Bärenfett,s.n, la graisse d’ours. 

Bärenführer, s. m. le meneur d’ours, 

- Bärenhaß, s. f. le combat d'ours, 

Bärenbaut, s. f. la peau d'ours. On dit /ig. 
et famil, Auf der Bärenhaut liegen; être ol- 
sif; être fainéant; eroupir daus l’oisivete, 

Bärenhäuter, s.m. le fainéant; it. le vau- 


Bärenhiüter 


rien, leeoquin; it. le poltron, Die Bären 
bäuterei ; la fainéantise; la coquinerie; la 
poltronuerie, Bärenbäuterifh; eoquin,läche, 
Das ift bärenhäuterifch gehandelt ; c’estagir 
en goquin: 
_ Bärenhüter, s.m. (t. d'astron.) l’arctophy= 
lax, le bootès, le — — 

Bärenjagd, s. f. la chasse de l'ours. 

Bärentlau, s.f. l’acanthe; f. la branche- 
ursine, (plante) Deutſche Bärenklau; la 
berce, 

Bärentoth, s. m. (t. de fond.) la crasse 
glaante desinétaux qui s’attache fortement, 

Bärenfraut, v. Köni.\skerze. 

Bärenkrebs, s. m. l’écrevisse squille, f. 

Bärenlaud, s. m, l'ail d'ours, m. (plante.) 

Büren» Öbrlein, s.n. l’oreilled’ours ; f. 
(plante.) v. Aurikel. 

Birenraupe, s. f. la chenille-marte. 

Bärenjhmals, s. n. le suif d’ours, 

Bärenftauher, Bärenmuff, s.m. un man- 
chon de peau d'ours. 

Bärentate, s. f. la patte d'ours, 

Bärentraube, s.f. le raisio d'ours. (plante,) 
it. la bousserolle, v, Sandbeere. 

Baret, v. Barret. 

Baͤrfroſt, s. m. la première geleäl le froid 
sec. v. Blahfroft. 

Baͤrfuß, adv. nu-pieds, nu-jambes. 

Bärfüßer, $. m. le religieux déchaussé; le 
cordelier ; carme déehaussé. Der Barfüßers 
Orden; l’ordre des religieux déchaussés. 

Barg, Borg, Polk, s. m. le porc ohätre. 

Baͤrhaupt, barköpfig, adv. nu-tête; la tête 
nue, 

Barlan, v. Berfan. 

Barke, s f. la barque, Eine kleine Barke; 
une barquerolle, 

Barköalter, s. m. la lisse, la ceinte, la 
préceinte. 

+ Barfhölzer, s.pl. les carreaux;m. toutes les 
ceintes de vaisseau, et les pièces de bois qui 
font le haut des côtés d’une chaloupe, 

Bärlapp, s. m. le pied de loup; la mousse 
rampante à massue; la mousse de bois, 

Bärlaud, s. m. l’ail d'ours, mm. 

Bärme, s. f. la levure. v. Defen. 

Barmherzig, adj. et adv. miséricordieux, 
euse; qui a de la miséricorde, qui est enclin 
à faire miséricorde ; miséricordieusement, 
avec miséricorde ; it. fig. pitoyable, pitoy- 
ablement; misérable, m'sérablement. (v. 
erbärmlich.) Gott iftbarmberzig; Dieu est 
miséricordieux, Selig find die Barmherzi⸗ 
gen: bien-heureux sont les miséricordieux. 

end barmberaig gegen mich; ercarmet euch 
meiner; ayez pilié de moi, On appelle, Barms 
bergige Brüder, die Barmberzigen; frères de 
la eharité, les religieux de la charité, Barms 
berzige Schweftern ; filles de la miserieordez 
it. (iron.) des filles qui ont de la complai- 
sance pour les hommes, Ein barmberziger 
Reiter; un pitoyable cavalier, 

Barmberzigkeit, s. f. la misériserde ʒ it. la 
pitié, la compassion, la charité. 

Bärmutter, s. f.la motrice. 

Barn, v. Krippe, Banfeet Heufcheuer. 

Barnbeiffer, s. m. letiqueur. v. Rrippens 


— — 


Barometer 


beiffer. 

Barometer, v. Wetterglas. 

Baron, s. m. lebaron. (v, Freiherr.) Die 
Baroneff:; labaronue. Die Baronie; la ba- 
ronilile, 


Bärpfeife, s. f. le bourdon, +. Brumm⸗ 


Barre, s.f. Barren, s.m. labarre, lelin- 
got. Cp'èce de me al d'une certaine longueur 
et epaisseur,) Gold, Silber in Barren; 
Barringold, Barrenfilber ; de l'or, de l'ar- 
ge ten barre, ea hnxot, v. Stange. 

Barret, s.n. la barrettte (sorte de calotte.) 
Der Barrettkrämer; le bonnetier, ‘ 

Birs, Barſch, Bärſch, s. m, la perche, 

olsson.) 

Bürfhaft,s. f. l'argent comptant; les es- 

èces,f. le eomptant, Das iſt meine ganze Bar⸗ 

haft, voilà tout ınon coimptant, tout ce que 
j'aid'espèces, Meine Barfıhaft beträgt buns 
dert T aler. macaisse est de cent éeus, 

Bärt, s.m. (pl. die Bärte) 14 barbe; le 

oil du menton et des jouesıle l'homme, Ein 

äcthen, Bärtlein; une petitebarbe, Ein 
rother Bart ; une barbe rousse, Ein flarker, 
tider oder dichter Bart; une barbe toultue, 
Ein rauber, ſtachelichter Bart; une barbe 
rude, Der Stugbart, Knebelbart, Schnurr⸗ 
bart; lam-ustache, Der Milchbart ; le poil 
foler, Der Bart fängt bei ihm an bervoraus 
feimen, an feinem Kinne bervorzuftechen ; la 
barbe lui vient; le poil commence à lui poin- 
dre au menton, Den Vart fheren, abnehmen; 
faire la barbe; faire ie pol, Sich den Bart 
ſcheren laffen; se faire aid sa barbe, Sid ben 
Bart fcheren, ich felbft ben Bart abfeheren; se 
faire labarbe ; faire la barbe ; se raser soi 
mème, Den Bart auflegen; re ser, rele- 
ver la moustache, On dit, den Bart 
brummen; gronımeler, marınotter eutre ses 
deuts. Unterden Bart lachen; rire sous barbe, 
Es in feinen Bart hinein lügenz mentir ime 
pudemment, User des Kaifers Bart ſtreiten; 
disputer, se débattre de la chape à l'évêque, 
Einem etwas in ben Bart fagen, unter den 
Bartwerfen ; dire la chose à la barbe de qa. 
Prov. An armer Lente Bart lernt man ſcheren; 
à la barbe du pas on apprend à raser, 

Der Rärt, la barbe, se dit aussi de qqs. ani- 
maux. Der Bart der Kaße ; la barbe de chat, 
Der Bart eines Modes, der Botebart ; la 
barbe de bouc, Der Bart eines Hahnesz la 
barbe de coy; les deux petits morceaux de 
chair qui pendent sous le bec d'un coq, On 
appelle au si, Bart, le museau, cetie partie 
de la tête de qqs. animaux qui compren: la 
gueule et lenez. (v. ©dinauje.) ÆEnparla nt 
des poissons, on appelle Bart, barbe, les car 
tilages qui leur servent de nıgeoires, Der 
Bart einer Xufter; labarbe, la frange d’une 
huitre, Der Batt an den Kornsfibren; les 
barbes d'épi; les pointes des épis, Der Bart 
aneiner Feder z les barbes de plume; les pe. 
tits Blets qui tiennent au tuyau des plınnes. 
Fig. Der Bart an einem Schtüſſel, der Schlüſ⸗ 
ſelbart; le paaneton, Der Bart eines Come— 
ten ; la barbe d’une comète, an opposition de 
la queue d'une comiete, 
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Bartbecken 


Baͤrtbecken, s. n, le bassin à barbe. 
Boͤrtbürſte, s. f. la bigolère, reltve-mious« 
tache. | 

Bürte, s. f. die Buͤrten eines Wallfiſches; 
les fanons , les barbes d’une baleine ; it, v, 
Beil. 

Bürteln, 0. a. (t. de drap.) tondre le drap 
en harmaa ; donner la première tonte au 
drap. Das Bärteln; la tonture en harman, 

B:rtfäben, s.m. pl. les barbilloas; les pe. 
tits lilets cuaruus à la bouche de qqs, pois. 
sons. 

Bürtfifd, s.m. le barbu ; la baleine dy 
Grœnland, 

Boͤrtaras, 6. n. le barbon, (herbe,) 

Burthaber, Barthafer, v. Raudbaber. 

Sürthaar, s.n, le poil de barbe, 

Barthe,s. f. la hache, v. Beil, 

Bärtin, adj.et adv, barbu, ue. 

Bürtlog, adj.etadv. sans barbe, v. uns 
bärtig. 

Birtnagel, s.m. la cheville barbue ou bar- 
belée. 

Bürtneige, s. f. le houspillon, : - 

Bürinelle, s. f. la mignonnette. v. Gars 
thäuferne(Ee. 

Boͤrtnuß, s. f. la noisette de Lombardie; 
sorte de neix qui a une pelure rouge sous 1’& 
cale. v. Lamberrenuf, Blutuuß. 

Baͤrtputzer, v. Barbier. 

Rürtfdire, 6. /. les ciseaux à faire la 
barbe. 

Bértfhèrer, v. Barbier. 

Baͤrtſchüſſel, v. Bartheten, Barbierbeden. 

Bürtjeife, s f. die Seifenkugel; la savon 
netie, 

Baͤrttuch, s. n. le linge à barbe. 

Birt-Umber, s. m. l’umbre barbu. (pois- 
son de mer.) 

Bärtzänglein, s. n. lygpincette pour se 
faire la barbe, 7 + 

Barutihe, s.f. (On qu de ainsi en Au- 
triche une certaine espece de carrosse coupé.) 

Barwurz,s.f. le inéum, le méon. (nlante.) 

Bafalt, s. m. le basalte. v. Säulenitein. 

Bafı,s.f. au dim, das Baͤschen, Bäſelein; 
latauie; it, la parente; la cousine. On ap- 
pelle Bafe, Frau Bafe; lacaillette, une aail- 
lette de quartier ; une femme frivole et ba. 
billarde. On dit ansst d'un homme frivole et 
babillard, Er ifteine Er: aie, Frau Bofe, 
ein Klatfhmaul; c'est une franche caillette. 

BafeL Bâle, Basle (ville en Suisse.) Bas: 
lexiſch; bälois, oise, Ein Basler; un bäluis, 

—— Bafiiienkraut, s.a. le basilic. 

ile, 
i Baſilisk, s.m. le basilic. (serpent fabu- 
eux.) 

Bas, sem, (s. pl) Die Bafftimme; la 
basse, la basse-contre; cette partie de la mu- 
sique qui est la plus basse de toutes; it. la 
voix d'un homme qui chante cette partie. 
Der Baß ift der Grund der Harmonie; la 
basse est be fondement de l'harmonie, Der 
bealeitente Baß; la basse continue, Der bes 
zifferte, mit Ziffern angezeigte Bab; la basse 
chiffrée, Der Grunbbaf; !a baise fondamen- 
tale, Den Baß fingen; chanuer la basse, Der 
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Baß, (pl. die Bäſſe) bie Baßgeige; la basse 
de viole. Den Baß ſtreichen; jouer, toucher 
la basse de viole. Eine feine Baßgeige (ein 
Bioloncell); une basse de violon; un violon- 
eelle. Die Baßflöte; la bass da le flüte A 
bec. Die Baß-Querflöte; la basse de flüte 
traversière. Der Baßfänger, Baflift; la basse, 
la basse-oontre; la personne qui chante 4a 
basse, Haben Sie diefen Mann jemals gehört? 
Er ift einguter, herrlicher Baſſiſtz avez-vous 
jamais oui cet homme-là ? c’est unehonne 
sse, e’est une bellebasse, c’est un beau 
ereux, un bon ereux. Der Bafbrummer ;-la 
bombarde. (jeu d'orgue.) Der Bah einer 
Sadpfeife, eines Dudelfads, einer Lever; le 
-rdon de muselle, de eornemuse, de 
vielle. Der Lafidififfel ; laclef de f-ut-fa. 
Die Babfaiten; les basses; les grosses cordes 
de qq. instrument. 
- Bapalas, v. Pafiglas. 
Saufen s m.lebasson, v. Fagot. 


Bat , s. m. (s.pl.) laseconde, la petite 


écorce d'un arbre; peau mince qui couvre 


immédiatement le bois de l'arbre. Der Baft 
der Gocusnüffe ; le brou; écorce verte qui 
œuvre le coco et l'enveloppe. On —— 
aussi, Baſt, une sorte d’&toffe faite de soie 
et de poil dechèvre; it. v. Baumtaft. 

Baftard, s. m. le bâtard; la bâtarde, Ilse 
dit en allemand des deux sexes, Er ift ein 
Baftard, fie ift ein Baftard ; e'est un bâtard, 
c'est une batarde, un enfant bâtard, On le 
dit aussi de certains animaux de deux espèces 
diflérenies, commw aussi des plantes, Die 

aul: Efel find Baſtardthiere; les mulets 
sont des animaux hibrides, Eine Baftarb- 
zus ; uneplante bâtarde; une plante bi- 

ride. 
_ Bafte, s. f. lebaste; l'as detrèfle au jeu 
d’hombre, 

Baften, adj. et adv, d’écorce ; qui est fait 
d’écorce, Baftene Schuhe, Baftidube ; des 
souliers d’écorce. 

Baften, s.f. Boftion, 6. n. lebastion. v. 
Bolwrert. 

Baftian, @ebaftian, Sébastien. (Nom 
d'honime.) : 

Baftiing, s. m. le chanvre femelle, 

Bataille, v. Schlacht, Zreffen. 

Botaillon, 5. ». le Lataillon. 

Batavien, la Batavie, Der Bataver; le Ba- 
tave, 

Batate, v. Patate. 

Bätinge, Bätingshölzer, s. pl. (t. de mar.) 
les hittes; deux pièces de boîs autour des- 

uelles on attache le cäble quand on a mouil- 

él’incre, Die Bätingenägel; les pailles de 
bittes. Die Bétinaéträger; les contre-bittes; 
les courbes qui affermissent les bittes, 

Batift, s.m. la batiste ; toile de lin tr&s- 


ne, 

Natterie, s.f. das Stücbett, derStückwäll, 
die Stücbertungz la batterie; lieu élevé où 
l'artillerie est placée it. les eanonsen batte- 
rie. Das Geſchütz auf die Batterie führen; 
ınetire le canon en batterie. Die Batterie 
ſpielen laffen; faire jouer la batterie, Battes 
ticjiüctes pièees de batterie. Die Batteriedies 


Vas 
le, Batterieplante; le tabloin. 

Bähbtz, Des, v. Bär, 

Bäße, v. Bebe. 

Basen, s.m. le batz. (monnoie d' Alle- 
magne de lavaleur de trois sous environ.) On 
dit fig. et famil, Er hat Bagen ; ila de l'ar- 

ent. 
- Bäßner, s.m, Ilne se dit que dans la come 
position, Ein Orenbäbner, Sehsbäßner; une 
piece de trois, desix batz, 

Bau, s. m, (pl. die Baue ou Bäue) la cons- 
truction; action par laquelle on construit qq. 
bâtiment d'architecture, et la resnière dont 
ilest construit ; la strncture, l'architecture, 
f. l'arrangement , »#. la disposition des par- 
ties d’un bâtiment ; la bâtisse, la fabrique; 
it. l'édifice, m. le bâtiment; it. la euliure; la 
façon qu’on donne à la terre pour la rendre 

lus fertile; it. (rt. de ch.) le terrier. (v. 
Euétau, Dahsbau.) Der Bau eines Haus 
fes; la eonstruction d’unemaison, (Fr pers 
ftebt fich febr qut auf ben Bau der Schiffe; il 
entend trèssbien la construction des vais 
seaux, Der Bau, die Bau-Art diefes Dalar . 
ftes ift vollfommen fhön und dauerbaft; la 
construction de ce palais est parfaitement 
belle etsolide, Ein jhöner Bau, ein nad eis 
mem guten Beichmade aufacfübrtes ſteinernes 
Gebâube; une belle bâtisse; une belle fa- 
brique, Œinen Bau auffübren;s élever un 
édibce. (v. Grctäubr.) Diefe Kirche ift ein als 
ter Bau, ein altes Gebäude; cette église est 
d'une ancienne fabrique. Ein zum Rau, zur 
Erbauung und Unterhaltung einer Kirche be= 
üben ira un fond déstiné pour Ja [a- 

rique d’une église, Er bat fo viel ju nBaue, - 
zur Unterbaltung derRirche gegeben; il a don- 
né tant à l'œuvre, à la fabrique de l'église, 
DerBau bb Feldes, des Ackers; la culture des 
champs ; l'agriculture, f. le labourage. (v. 
Adertau, Gartenbau, Weinbau,2c.) Der Fuchs 
gebt zu Baur; le renard se retire dans son ter- 
rier. On dit, Gin Haus in Bau und Befferung 
erhalten; avoir soin des rénarations d’une 
maison. Auf ben Rau kommen; être mis à la 
broueite; être condamné à la chaine pour 
travailler aux ouvrages publics. On dit aus- 
si, Der Bau des menſchlichen Körpers; la 
structure du corps bnmain. Der Bau einer 
Rede, eines Gedichtes, einer Periode; la struo- 
ture d’un discours, d’un poïme, d'une pé- 
riode, v. aussi Orbnung, Säulen-Orbnung. 

Baur Amt, s.n. l'intendance des bätimens, 

Bau-Anfhiag, #. m. le devis. Den Bauans 
flag zu einem Haufe machen; faire le devis 
d’une maison, 

Bau-Âtt, s.f. la structure, la fabrique; 
l’ordre, l'ordonnance, la façon ‘de hâtir, 
it, la construction; l’arebitecture; f. l'arran- 
gement , ladisposition des parties d'un bä- 
timent; manière dont un édifice est bâti; it, 
lestyle, (v. Styl.) Die Fremben bewundern 
die Bauart biefer Kirche; les étrangers ad- 
mirent l'architecture de cette église, 

Bau:Aufjeber, s.m. l'intendant des bâti. 
mens, 

Bauh, s. m. (pl.dicBäuche) le ventre; iz. 
Jamil. la pause; (v. Wanſt.) is. l'abdomen, m, 
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<r. Unterleib.) Ein Bäuchelchen, Bäuchlein; 
un petit ventre. Gin biter Bauch z un gros 
venire. On dit ſamil. Die Augen find bey tm 
größer, als ber Bauchz il a les yeux plus 
ee que leventre. Prov. Ein bunariger 
aud bat Feine Ohren ; ventre aflamé n'a 
point d'oreilles. Seinen Bauch zum Gott 
machen; se faire un Dieu de son ventre, On 
dit famil, d'une femme grosse ou enceinte, 
Sie bat einen bien Bauch. On dit aussi, Der 
Bauch eines Schiffes; Le ventre d'un navire, 
Der Bauch einer Flafdie, le ventre d'une 
boutcille, Die Mauer madt einen Bauch; la 
muraille fait le ventre, la muraille bombe, 
se déjette en dehers et menace ruine, v. 
aussi Gang (t. de mine.) Der Bauch eines 
Segels; le Fond d'une voile, le creux ou sein 
d’une voile, Der Vaud einer Geige, einer 
Zaute; le coffre d'un violon, d’un luth, 
Baudi-Afche, s.f. la charrée. 


Bauchblaſig, adj. et adv, ponsxif, ive; qui 


er — Fac gent un 
eval poussif. v. bumpfig, herzſchlächtig, 
haarſchlaͤcht ig. Te : 

Baudbruh, s m, Pentéro-gastrocèle, f.; 
descente des intestins dans les muscles de 
l'abdomen. 

Bauchbütte, v. Bauche. 

Bauchdiele, 5. f. die Bauchdielen eines 
Schiffes; les vaigres; planches qui fent le 
revêtement intérieur d'un vaisseau, . 

Bauddiener, 5. m. le gastrolâtre, celui 
= fait un Dieu de son ventre, Œriftein 

udbiener ; ilest sujet à son ventre, 

Bauche, Bäuche, Beuche, #. f, l’action de 
faire la lessive; iz. la quantité de linge qu’on 
met à la lessive; la lessive, Die —58 auf 
die Bäuche legen; mettrele linge à la le«ive. 
Die Bauchbütte, das Bauchfaß, der Bauchzu⸗ 
ber; lecavier à lessive, & 

Bauchen, bäuchen, v. a. lessiverz; faire la 
lessive. P. gebaudt; lessivé, ée. 

Bauchfell, s. n. le péritoine; membrane 
qui revêt iatérieurenent toute la capacité du 
bas-veutre, 

Bauhfett, s. n.la panne, v. Schmeer. 

Bauchfinne, s.f. la nageoire du ventre d'un 

14 on. 

Bauchfluß, s. m. le flux de ventre, le flux 
séliaque; la passion ou l'affection céliaque. 

Bauhgrimmen, 5. n, la clique; les tran- 
ehees dans le ventre, 

Baudyurt,s.f. la sousventrière; it, la ven- 
trière, la sangle. v. Gurt. | 

Bauchhöhle, s.f. la capacité du bas-ventre, 

Bauchig, bãuchig, adj. et adv. qui a nn ven- 
tre; à ventre; it. convexe, Ein dauchiges Ge⸗ 
fig; un vaisseouà ventre. Gin baubiz ges 
ſchliffenes, rund erbaben gouts Glas; 
un Yerre convexe, v. dickbduchig, 2c. 

Baudhfneipen, v. Bauhgrimmen. 

Baudlinie, s. f. (t. d’anat.) vie weiße 
Baudlinie ; la ligne blanche. 

Bauhmuskel, s.m. le muscle abdominal. 
Die geraden Bauhmusleln;les muscles droits 
du bas-venire, 

Bauchnath, sf. (t, de chir.) la'suture qu'on 
feitan vegtre, Die Lehre von der Bauchnayt, 
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die Kunſt eine Bauchnaht zu machen; la gas- 


troraphie; l'art de faire une suture au 
ventre, 

Bauh- Öffnung,” s.f. derBauhichnigt ; la 
astrotomie; ouverture qu'on fait au ventre. 
Bauch-Pulsader, s. f. Tartère céliaque., 

Bauchrebner, s. m. le gastriloque, ven. 
triloque; qui parle sans ouvrir la bouche, et 
d'une voix sourde et carerneuse, de sorte 
qu’à un ou deux pas on croit entendre une 
voix fort éloignée, 

Bauchriemen, s.m, la yentrière, v. Bauch⸗ 

urt. 

Bauchring, +. m, (t.d’anat,) le cercle abs 


‘ dominal, 


Bauchründe 5. f. (t, d’archit,) le bome 

ment , 

Bauchſchlag⸗ Ader, v. Bauch⸗Pulsader. 

Bau ſchnitt, s.m. v. Bauch⸗Offnung. 

Bauchſorge, s, f. la gnstromauir; le sois 
qu'on prend de son ventre; la gourmandise, 
| ne) s. m. pl, les barrures d'u 
uth, 


Bauchſtich, 5. m. (t. dechir,) la ponctionz 
la paracent>se, 

Baudıftüd, 4. n. la varangue; espèce de 
chevron qui aide à former les flancs d'un 
vaisseau, 

Bandung, 8. f. die bauchfoͤrmige Ründungs 
lebombement; état de ce quiest bombé : la 
convexite; it, (t. d’archit.) le renfleinent, 
Gin Schiff, das auf beiden Seiten cine gleiche 
Baudung bat; un vaisseau qui a sa tonfure, 

Bauch⸗ Waſſerſucht, s. f l'ascite, f.; l'hye 
dropisie du bas-ventre, 

Bauhrwäfche, s. f. le linge qu'on met à la 
lessive, 

Bauchweh, sn, le mal de ventre, au ven. 
tre; les tranchées de ventre, v. Bauchgrim⸗ 


men. 
Bauchwirmer,s. m.pl. les ascarides,m.; pe 
tits vers qui s’engendrent daus les intestins, 
Bauchzuber, v, Baude. 

Bauhzwang, s. m, l'épreinte, f.; le tee 
nesıne, v. Cribgmang, Stulziwang. 
Bauen, v. a. bâtir, construire, édifier 
faire, élever un bâtiment, un édilice, etc. 
Ein Baus bauen; bätir une maison, Ein 
Stiff vauen ; bâtir, construire un vaisseau, 
Einen Tempel, einen Palaft saucn ; édifier 
un temple, un palais, Das iſt dauerhaft ges 
bauet ; cela est solidement aunstruit. Sich 
arm bauen; seruineren bätimens. Eriit ein 
großer Liebhaber vom Bauen; c'est un grand 
atisseur, On dit aussi, Gin Neſt bauen; 
faire annid, Fine Straße baten; pratiquer 
uu chemin; ét, réparer un chemin, (y.ültöe 
beffern) Gin mwostachauter Menfh; uu 
homme bien bâti, bien fait, Gin woher 
bautes Pferd 3 un cheval bien .bäti. Fig. et 


prov. Eblôffer in die Luft bauen; bâtir des 


châteaux en Espagne. Auf einen bauen; faire 
fond sur qn. ; se or à qu.z compter sur qn, 

Bauen signifie aussi s cultiver, labourer, 
Die Erde, den Aer, bas Keld bauen; eulu- 
ver, labourer la terre, Einen Garten, die 
Weinberae bauten; cultiver un jardin; culri- 
ver les vigues. In diefem Lande wird vie 
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Korn, viel Wein gebauet; où recueille beau- 

coup de blé, beaucoup de vin en ce pays. On 
ditaussi, Ein Bergwerk, eine Zeche bauen; 
ehtretenir une minière, Cine Mefle, einen 
Fa srmarkt bauen; fréquenter une foire, Das 
Bauen; l’act. de bätir, etc. v. Bau. 

Bauer, s. m, le paysan, homme de vil. 
lage qui cultive la terre, le cultivateur ; le 
labuureur, v. Adermann. Ein Bäuerchen, 
Bäuerlin; unpetit paysan; it. un pauvre 
laboureur, Die Bäuerinn; la paysanne, On 
dit d'un homme incivil „ Œin grober Bauer; 
‘un gros manant; unrustre; un lourdaud. Er 
War alé ein Bauer gekleidet; il étoit vêtu à 
la paysanne. Ft, Der Bauer im Schadyipiele; 
le pion. Der Bauer im Kartenfpiele; le va- 
let. Prov. Hinter fih, wie dieBauern ben 
Spieß tragen ; en arrière, comme les Suisses 
po:tent la hallebarde, 

Bauer, s.m. la cage. v. Käfig, Vogel⸗ 
bauer. 

"BauersXrbeit, s.f. le travail champêtre, 
rustique, v, Feld-Xrbeit. 

Bauer⸗Art, Bauern-Art, s. f. la ma- 
mière, la façon des paysans. 

Bauerband, 5. n. c'est ainsi qu'on appelle 
dans qqs. provinces le lin eru et en masse. 

Bauerbrod, s.r. le pain de village. 

Bau⸗Erde, s.f. leterrotz la terre végé- 
tale; laterre franche, ° 
. Bauerdirne, s.f. das Bauermädihen ; la 
jeune paysanne. 

Bauer: Erz, s. n, l'argent vierge en masse, 

Bauerfrau, s./. das Baueriweib ; la pay- 
sanne; it, la femme d'un paysan. 

Bauerfriede, sm. le ſinage; leterriteire 
d’un village. 

Bauergut , s.n, laterre d’un paysan. 

Bauerbaft , adj. etadv, paysan, anne; à 
la paysanne; à la manière des paysans ; rus- 
tique; rustiquement; fig. grossier, incivil, 
impoli ; grossièrement, impoliment, inci- 
vilement, 

Bauerbaus, Bauernhaus, s.rn,. la maison 
d'un paysan. Das Bauerhäushen, die Baus 
erhütte; la maisonnette, la hutted’un pay= 
sau, 

Bauerhof, Bauernhof, s. m. la basse-eour 
d’un paysan, it. la maison et les bâtimens é- 
conomiques d’un paysan, comme grange, 
«table, etc. 

Bauerhund, s.m.lemätin, chien de vil- 


e 
Sauernbfitte, s. f. la chaumibre. 

Baͤueriſch, Bäuriſch, adj.et adv.ruttique, 
at à la paysaıme; fig. green 
impoli, incivil, rustre, rustaud, e; qui (fent 
du pgeysan. Bäuerifche Lieder, Bauernlieber; 
des Chansons rustiques. Bäuerifche Zänze, 
Bauerntänze; des danses rustiques, danses 
à la paysanne. Ein bäueriſches Werk; (4. d'are 
chit.) un ouvrage rustique. Er ſpricht bäues 
riſch (wie ein Bauer); ii parle rustiquement. 
Bäuerifhe Manieren; des manières rustiques 
ou rustres, 

Bäuerlich, adj, et adv. ce qui vient, qui 
tire sun origine d’un paysan, & ift von baͤu⸗ 


exlicher Hertunft; il estpaysan d'origine. 


- 
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Bauerkerl,s. m. lerustre. Ein grober Bau⸗ 
erfert, Bauerlümmel, Bauertölpel; un gros 
rustaud; un pataud, un l:urdaud de village. 

Bau.rledeu, s.n. l+ vie rustique. 

Bauerleten, s,n. le fief rural, 

Bauerlümmel, v. Bauerferl. 

Bauermädchen, s. #. y. Bauerdirne. 

Bauermayd, s. f. la servante d’un paysan; 
servante villageoi,e, Eine grobe Bauermagd, 
ein grobes Bauermenfc;une lille rustre, gros- 
siere; une lourdaude. 

Bauern:Aufftand, s.m.l'émeute f., la ré- 
volte des paysans. J 

Bauernfeind, s. m, l’ennemi du paysan, 

Bauernfiedler, #. m, le ménétrier ; violon 
de village; racleur de boyaux. 

Baucrnfrobne, s.f. la corvée. 

Bauerngeding, s.m. les p!aids ruraux. 

Bauernjade, s.f. der Bauerntittel; le sar- 
rau ; lasouquenille de paysan. 

Bauernkleid, s.n. l’habit de paysan; à la 
paysanne. , 

Bauernknecht, s.m. le valet de manant, de 
paysun, 

Bauernkoft, s. f. la nourriture des pay- 
sans; it. l’ordinaire des paysans. 

Bauerntôfte, s. f. la fète villageoise. 

Bauerntrieg, s. m. la guerre contre les 

ysans révoltés. 

Bauernlieb, s. n. l'air, me. la chanson rus- 
tiqüe. 

Bauernplader, v. Bauernihinber. 

Bauernregel, 5. f. die Bauernpraktif; la 
pratique des paysans fondée sur des observa= 
nons 

Rauernfchente, v. Dorffhente. 

Bausenfhinber, 5. m. le maltôtier; le eon- 
eussionnaire; qui tire de l'argent par des ex- 
actions. 

Bauernfenf, s. m, bas Zafchenfraut; le 
thlaspi. (plante,) 

Bauernipräche, 5. f. le patois; langue 
rustique, 

Bauernſtand, s. m. var de paysanÿ it, 
les paysans, le corps des paysans. 

Baucrnftolz, s.-m. l’orgueil rustique; le 
sot orgueil;lt.adj. et adv, orgueilleux,comme 
un rusire qui est à son aise. 

Bauerntanz, s. m, la danse à la paysanne, 

Bauerntradt, s. f. l'habillement des pay= 
sans. 

Bauernverftand, s. m. l'esprit rustique. 

Bauernvoll, v. Landvolf. 

Bauernpferb, s.n. le cheval de labour. y. 
Aterpferd. 


Bauerfhaft,s.f. les paysans, v. Bauern 
ftanb. 


Bauerémann, s.m, le paysan. Die Baus 
ersleute, das Bauerévolt; les paysans, 

Bauertöipel, s. m1. v. Bauerkerl. 

Baufällig, adj. et adv. ruineux, euse; dé- 
labré, ée; qui menace ruine; cadue, uque; 
eroulant, ante, Ein baufälliges aus; une 
maison ruineuse, une maison délabrée, @in 
baufälliges Gchäude ; un édifice ruineux; un 
édifice croulanı. Ein altes baufälliges Haus; 
une maison vieille et caduque. Baufällig 
werben; se détruire. Dieſes Geblube fängt 
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an baufällig zu werben; ce bâtiment eom- 
menee à se détruire. Fig. Eine baufällige@es 
fundocit; une sauté délabrée, affoiblie, Die 
Baufältigkeit; la caduoité; l'état d’une chose 
caduque ou qui menace ruine. 

Baufeh, s.a/ leeliamp labourable ou la- 

uré. 

Bauflöfe, s. f. le train; le radeau de bois 
de charpente, 

Baufrohne,s.f. la corvée pour la construc- 
tion d’un bâtiment, ‘ 

Baufubre, s. f. le chariage des matériaux 
. qui servent à batir, | 

Baufuß, 5. m. le pied de maçon, de char- 

pentier. 

Baugericht, v. Bau⸗Amt. 

Baugerüp, s. 7. l'échatlaudage, m. 

Bauhaft, adj. et adv. ec qui est bon à tra- 
vailler. Gine bauhafte Bee; une minière 
entretenue, 

Bauberr, 5. m. celui qui fait bâtir une 

maison, qui fait élever un bâtiment àses 
. frais; it. le maitre des œuvres; ledirecteur; 
entrepreneur ou inspecteur des bätimens; it. 
(Ct. d'ouvriers et d'artisans) le bourgeois. 

Baubef, s. m, le ehantier d'atelier. 

Baufoften, s. pl. les frais de bâtisse; la 
dépense qu’il faut faire pour bâtir; oe que 
coûte la construction d’un bâtiment. 

BauEunft, s. f. (s. pl.) l'architecture, f.3 
l’art de construire, de disposer et d’orner les 
édifices. 

Bauland, s. . le champ labourable, 

Baulibung, v. Hauptfall. 

Bauleute, 8. pl. les ouvriers , les travail- 
leurs. 

Baulich, adj. etjado. ein Haus im baulichen 
Stande erhalten; entretenir une maison en 
bon étrt, Die Baulichkeiten ; les réparations 
à faire aux édibces, aux. bâtimens. 

Bauluft, s. f. le plaisir de bâtir. 

Bauluftig, adj, et adv. qui a envie de bä- 
tr ou de s'intéresser à une mine, On dit subs- 
tantu'ement, Den Bauluftigen dienet zur 
Nachricht; enavertit ceux qui ont envie de 
Eéur, ete, 

Baum, s. m, (pl. die Bäume) l'arbre, m. 
Das Bäumchen, Bäumlein; le petit arbre. 
Ein wilder Baum, Waldbaum; un arbre sau« 
vage. Ein jahmer Baum; un arbre domes- 
tique. Hochſtämmige, zahme Bäume; arbres 
detige. Dodjiämmige, wilde Bäume; arbres 
de haute futaie, Ein niedrig gebaltenerBaum, 
ein Zwergbaum; un arbre nain; arbre en 
buisson. ‚Eingeradftämmiger Baum; un ar: 
bre de brin, Ein zu feiner natürlichen Höhe 

elommener Baum; un arbre deplein, de 
urvent, Ein Baum, an beffen Wurzeln 
nod Erde hängt; un arbre emmotté, Gin 
Baum, beffen Äfte abgeftust find, und dem 
man nur bie Srone gelaffen hat; un houppierz 
an arbre houppier Gin frijcher,arüner Raum; 
un arbre en état, Ein Baum mit verdorrten 
Aſten; un arbre corbelé, Ein alter Baum, 
ber nur ander Spite der Alte ausſchlägt; un 
arbre courénné et mort encime. Ein Baum, 
dervom Frofte gelitten bat; un arbre gélif. 
Bäume nad) der Schnur feben; aligner des ar- 
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bres. Fig. Der Vaum des Erkenntniſſes Gutes 
und Böſes; l'arbre de la science du bien et du 
mal. Prov, Der Baum fällt nit vom erften 
Streiche: l’arbre ne tombe pas du premier 
coup. Man Eennt ben Baum an feiner Frucht; 
on eonuoit l’arbre à son fruit. Wie derBaum 


fällt, fo bleibt er liegen; où l'arbre tombera, _ 


il demeurera, 

Der Baum, l'arbre, se di fie. de certaines 
grosses et longues pièces de bois, qui sont 
les —— pièces qui servent dans des. 
machines, (v. Debebaum, Leiterbaum, Drebs 
baum, Schlagbaum, Wellbaum.) Der Baum 
anWeberftühlen;led&chargepir;l’ensouple, f: 
Censuble,) Der Baum an einer Autre la 
flèche d’un carrosse ; longue pièce de bois 
cambree, qui joint le train de derrière d’un 
carrosse avec celui de devant. DerBauman 
einer Münzpreſſez l'arbre d'une jument. Der 
Baum an einem Schlitten; l'arbre d’un trair 
peau, Der Baum vor einem Dafen; labarre 
d’un port. DerBaum der Diana ; Parbrede 
Diane. v. Gilberbaum. Ce, de chim.) 

Baum-Ahat, s.m. l’agate arborisée, 

Baumann, v. Adermann, Bauer. | 

Baumannébôble, s.f. caverne remplie de- 
jeux de nature près de Goslar dans le Harz. 

Baumaterialien, s. pl. les matériaux (de 
bâtisse) it. les démolitions, les matériaux 
qui restent de ce qu’on démolit. 

Baumbaft, s.m. la seconde, la petite écorce 
d’un arbre; it. le bombasir; sorte d’étoffe, 
» Baumblütbe, s. f. la fleuraison, les fleurs 
des arbres; et la saison où les arbres sont en 
fleur. 

Baumeifter, s. m. l'architecte, 

Baumeln, v. n. (avec l'auxil. haben) pen- 
diller; être suspendu en l'air et agité par le 
vent, 

Bäumen, baumen, v. m (ap. Pause, haben) 
brancher , se percher sur des branches d’ar- 
bre ; voler, grimper, sauter sur un arbre. 
lt. v. a, mnnır d'un arbre; it. (t. detiss.) v. 
aufbäumen. Sih bäumen; se cabrer, se 
dresser sur lespieds de derrière; ((#. de ma- 
nege) faire des pointes. (v. fteigen.) Gin 
Pferd,das ſich bäumet; un cheval qui se cabre; 
ie se dresse; it, (t. de blas,) un cheval ef« 

are. 

Baum:Ente, s. fi lepetit plongeon, 

Baum-Œule, s. f. biegroße Nacht-Eule; 
la hulotie, la huette, le huet, 

Baumfalf, s. m. le hoberau. v. Lerchen⸗ 
fait. 

Baumfalle, s. f. le piègeymachine à pren« 
dre les martres, rats, etc. 

Baumfarn, s.m, le polypode. v. Stein⸗ 
wurz. 

Vaumflechte, s.f. v. Baummos et Flechte. 

Baumfrofd, s. m. la grenouille d'arbre. 
v. Laubfroſch. 

Baumfrudt, s. f le fruit d'arbre, Die 
Baumfruͤchte, v. Sbſt. 

Baumganı, s.m, l'allée, f. v. Allee. 

Paumgané, s. f. le cravan, le orarant; ol. 
seau aquatique; it. la bernacle, v. R:.igans. 

aumaarten, s.m. le verger; le fruitier, 
le jardin fruitier. v; Obfigarten. 
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Baumgärtner, s.m. le jardinier-planteur; 
Je pépimériste. Die Baumgärtneren, bie 
Baumzucht; la culture desarbres, 

Boumorille, #. f. der Baumbader, ber 
Baumläufer, die Baumtlette, der Baumklet⸗ 
tercr ; le gtinpereau. 

Roumbabicht, s. mu le branchier, (oiseau 
de proie.) 

+ Baumtarz,s.n. la eme, substance qui 
découle de certains arbrex;la résine; la poix- 
tésine, (v. Gummi et Pari.) - 

Baumhede, s. f. la haie, le buisson, la 
pelissade d'arbres, 

Paumbolder, 8. m. le sureau, v. Solunber. 

PBaumbols, s. n. (t. forest.) le bois de 
haute futaie, v. Oberbolz. 

Baumfäfer, s. m. le capricorne, (espées 
de scarabeë.) Ve Holzbock. 

aumklee. s.m. lecitise, v. Geisklee. 

— Baumkletterer, v. Baum⸗ 
grille. | 
a Raumtunft, sf. l’art de ehanger la na. 
ture des arbres et celle de leurs fruits, 

Baumläufer, v. Baumgrille. 

Baumiaus, Blattiaus, $. f. lepuceron. 

Baumleiter, s. f. l’echelle double; l’é- 
«helle brisée. 

Baumlerde, Waldlerche, s, f. l'alouette 
des bois ; leeujelier, 

Baummarder, 4. m. la martre qui habite 
tes bois, 

T'aummaf, 3. f. la glandée. 

Baummôs, s.n. la mousse d'arbre, «+ 

Baumnattigall, s.f. la fauvette des bois, 

Haumnuf, s.f. la noix, 


Baumgärtner 


Baumnympbe, s. f. l’hamadryade, là 


n ymplie des bois. 

Baum-Dbl, s. n. l'huile, f.; l'huile d’o- 
avé. 

Baumpappel, $.f. diebaumartige Malve; 
la mauveenarbre, 

Raumpfahl, 3. m. le tuteur ; pieu long 
qu'on enfonce auprès de Ja tige d'un jeune 
arbre pour empêcher qu'il ne soit renversé 

r le vent. 

Batımpflafter, v. Baumwachs. 

Baumpider, s.m, v. Raumgrille. 

Baumpreffe, s.f. un pressoir à arbre, 

Baumrinde, s. f. l’ecorce d'arbre, 

Baumiaft, s.n:. la sève d'arbre, 

Raumläge, 5. f. la sciu des jardiniers. 

Baumſchere, s, f. les forces des jardiniers, 
v. Gartenſchere. 

Baumichlag, is,m. (t, de peint.) le feuil- 
ler, touche d'arbre, 

Baumfhließer, s,m. le bacleur, 

Baumihaitt, s. m. l'ébranchement ou la 
manière d’ébrancher un arbre, 

Baumfchrörer, s. m, le cerf-volant. 

Baumihuld,s. f. la pépinière, EineBaum: 
chule von gepftopften wilden Stämmen; une 
bâtardière, - 

Baumſchwamm, s. m. l’agaric, m.; plante 
de la nature du champignon, et qui s’ättäche 
du tronc des arbres, 

Baurhfeide, 5 f. la soié; it, le bombasiy, 
Ÿ. Baumbaſt. 

Baumſperling, v. Waldſperling. 


Baumſtark 


Baumſtark, adj, et adv, de la grosseur d'un 
arbre; it, /ig. fort comme un chêne; robuste, 
puissant, Ein baumftarter®tann; un homme 
fort ét robuste. 

Baumftein, s.m. la dendrite ; pierre sur 
laquelle on trouve des accidens qui repré 
sentent des buissons, des a br sseaux formés 
nhturellement; !a pierre arborisée. 

Baumftüd, s.n, une p'èce d'arbres frui= 

tiers; une pièce de terre plantée d'arbres 
fruitiers. 

Baumftüge, #. f. v. Baumpfabl. 

Boumtau, s.n. Ct. de mar.) Je cap de res 
morque d'un canot ou d’une chaloupe, 

Boumwadé, s. n. l’emplätre d’ente. 

Baunnvagen, 5. m, le camion, 

Baumiwange; s. f. la punaise de jardin, 

Baummärter, $. m, le garde des Lois. 

Baumwolle, s. f. lecoton. 

Baumwollen, adj. et adv, de coton, Baums 
wollene Strümpfe; bas de coton. 

»aummwollenbaum, s. m. bte Baummollens 
ftaude, der Baumwollenſtrauch z le coton 
nier, arbrisseau ou arbuste quiporte le coton; 
u, v. Wollſamenbaum. 

Baumwoölchpflange;s.f. le xylon. (plante) 

Baumzucht, 5. /. la culture des arbres. 

Bau-Drbnung, s. f. l'ordonnance qui con 
éerne les bätimens, 

“ Bauplag, s.m, l'atelier m., le chantier. 

Baurip, s.m. ledessin, le plan d’un bä- 
timent, 

Bausbad, s. m. et fu le boursouflé; le maf- 
flé, la mafflee; le joufflo, la joufflue, Er ift 
ein Bausbad, ein rechter Bausbad; c'est un 
boursouflé, un gros mafflé, un gros jouflu, 
Dieſes Mädchen tft ein rebter Bausbad; cette 
fille est une grosse mafflée, une grosse jouf- 
flue, 

Baus bäckig, adj. etadv. mafflé, ée; jouf. 
flu, ue; qui a de grosses joues. Ein bausbâfs 
kiges Gclibt ; un risage mafflé, Eine baus⸗ 
bädigefiau; une femme mafflée, une femme 
joufflue, 

Bauſch, s. m. (pl. die Bäufche)lebourrelet, 
le bourlet. (v. Wulft et Zragering) it. un pa- 

uet, tas, monceau en confusion, Das Baus 

chen, Bäufchtein; la compresse, On dit, Et⸗ 
mas in Bauſch und Bogen, im —* oder 
überhaupt kaufen; acheter gel, en bloc et en 
tâche; prendre le bon et le mauvais; faire 
un marché & forfait et sans entrer en détail. 
Er nabm bie ganze Schiffsladung in Baufch 
und Bogen ; Nprit à forfait toute la cargai- 
son du vgisseau. 

Bäujcelkunft, s. F. le chapelet, v. Taſchen⸗ 
unit et Paternofter: Werk. 

Baufhen, v. n. et rec. (av, l'auce. baben) 
bouffer; paroitre go. flé, (Il ne se dit guère 
qu'en parlant des etoffes) Diejer 3eug baus 
ſchet, dr ar fih , legt fit nicht zufammen; 
cette étude beutle, 

Baufchig, tj. et av, bouffant, ante. Ein 
bauſchiger Zeug; une étolfe bouffante, 

Baufdtauf; s, m, l'achat en bloc, 

Bau⸗Schreiber, #. m, le grefüier des bâri- 
meas, de l’intendance des bâtimens, Die 


Bauſchreiberey 5 le greffe des batimens, 


+ die 
=. éhampiéÿ laterre. (v. bauen.) Sich bearbeis 
R: fen; se travailler; tâcher; se mettre en peine; 


LE 


Bauftätte 


Baunftätte, Bäuftelle, s. f. l'emplacement, 
m.; Jieu, place considerée comme propre Ay 
faire un bâtiment. 

Bauftäit, s. n. (t. de charp.) la tronche; 
grosse pièce de bois de charpente qui n'est 

s eucore mise en œuvre. 

Bauſucht, s. f. la manie, la passion de 
bâtir. 

Bauverwalter, s.m. l'inspecteur des bä- 
timens. 

Bauvogt, s. m. le chasse-avant; celui qui 
dans les grands ateliers conduit les ouvriers, 

Baumwefen, s.n. l'architecture, f.; tout ce 
ui y a du rapport, 
Bauwiffenfhaft, v. Baufunft. 
Bauzeug, s.n. v. Baumaterialien. 
Bauzierrath, s. f. les ornemens d’ 
tecture, 
Baugen (Bubiffin) Budisse, Budissin. 
(ville en penis) « 
Bavian, Pavian, s.m. le babouin, espèce 
de gros singe. 
ren, id) baren, v.rec. se battre à ug“ 
de poing. Das Baren der Fauftfampf ; le 
combat à coups de poing ; le pugilat. 

Bay, s. f. la baic, v. Bucht. 

Bayern, la Bavière, Gin Bayer; un Ba- 
varois, Eine Bayerinn; une Bavaroise, Bay: 
etifd, aulj. et adv. bavaroıs, oise. 

Bavonnet, s. n, la baïonnetie, 

Beabſichten, beabfibtigen , v. a, avoir en 
vue; avoir pour but, pour objet, 

Beamte, s.m, l’ofhcier; qui a un office, 


une charge; le fonctionnaire; l'employé;&. 


lebailli. v, Xmtmann. 

Beängftigen, v. a. causer des angoisses, 
destranses. (v.ängitigen.) Das bat Ihn febr 
bedngftigt ; cela lui a causé d’extremes an- 

oisses. Die Beängftigung ; l’act. de, ete. 
22. les an :oisses, la détresse, v. Xnaft. 

Seantworten , "v. a. répondre, faire ré- 

nseà, Eine — beantworten; répondre 

une question. Er hat meinen legten Brief 
nicht beantwortet ; il n’a pes répondu à ma 
dernière lettre. Er beantworret alle Briefe, 
bic ec empfängt; il répond à tuutes les lettres 
2: reçoit. Die Beantwortung; la réponse. 

ine Beantwortungsſchrift; un écrit respon- 
sif. Das Beantwortungsfchreiben; die Ants 
wort; la lettre en réponse ; la réponse. 

Boca; beiten, 9. a, travailler, façonner, ma- 
nier, mettre la main à un ouvrage; it.(en par- 
lant des ouvrages de l'esprit) travailler, faire 
avecapplication; it, cultiver, labourer, don 
ner un labour à une vigne, à un champs etc, 
Man kann den Marmor nicht beffer bearbeis 
ten; on ne peut pas mieux travailler le mar- 
bre. Diejes Metall läßt fich brarbeiten; ce 
metalobeitsous le marteau, Eine Materie 
bearbeiten; travailler une maiière. Das Feld, 
bearbeiten; cultiver, labourer les 


s’efforcer; faireeffort. ( v.ſich bemüben.) P, 
bearbeitet ; travaillé, de, ete, Die Bearbei⸗ 
tung;le travail, l’act. de travailler une chose. 
Die Bearbeitung der der; la eulture des 
champs. Die iBcarbeitungber Erze, der Mes 
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talle ; la manipulation des mines, des mé. 
taux. 
Beargwobnen, v. a. soupçonner; avoir en 
soupçon, v. argivobnen: | 

Beauftragen, v.a. commettre, charger. P. 
beauftragt ; commis, ise; chargé, ée de faire 
geh, Der Beauftragte; le comunis, celui qui 
est chargé par un autre de qq. emploi, de yq.'_ 
fonction. | 

Beäugeln, v. a, regarder attentivement ; 
it, lorgner. Er bat biefe Frau lange bedugelt; 
il a été long-temps à lorgner cette femme. 
Der Beäugler; le lorgneur. (p. us.) 

Beaugenfcheinigen, v. a, regarder, envi= 
sager; prendre ou faire l’inspection; it. faire 
une descente.(v.befiétigen.)Radden man bie 
Sade beaugenicheiniget hatte; après en avoir 
fait l'inspection, Die Beaugenfdeinigung; 
l'inspection, f. v. Sefibtigung. 

Bêbaten, v. a. (t. de mar.) mettre des ba- 
lises. v. Bale. 

Bebänbers, v. a, enrubaner; garnir de ru- 
bans. On dit ironiquement de gn, qui a plu- 
sieurs ordres, Gr if ganz bebändert; il est 
tout enrubané; il est de tous les cordons, 

Bebärten, v. a. pourvoir d’uue barbe. Bes 
—— barbu, ue; (v. bärtig.) it. (£. de blas.) 


Bebauen, v. à. bâtir sur.., remplir de 
bâtinrens, d’&diüoes; it, labourer , cultiver. 
Eine wohlbebauete Stadt; une ville riche en 
maisons, en batimens, Es it fein Plätzchen 
Übrig, das nicht bebauet, das nicht angebauet 
wäre; il ne reste pas la moindre —— ui 
ne soit cultivée, Die Bebauung; l’act. = 
ete.; it, la culture, 

Bıben, v.n. (avec l'auxil. haben) frémir; 
être ému avec qq. espèce de tremblement, 
causé par la crainte ou par qq. autre passion; 
iz. trembler, (v. zittern.) Ex bat vor Burt 
guter und gebebt; il a trembleet frémi 

epeur. Das Derz bebt mir; Le cœur me bat, 
me palpite, Mit bebender Stimme; d'une 
voixtremblante. Das Beben ; le frémisse-. 
ment. DieBebungs(t. de mus.) sorte de treus 
blementi&ger qui se fait soit en chantant; 
soiten jouant de qq, Instrument, 

Bibern, v. n, (av. l'auxil, haben) barboter 
trembler; trembler de la mâchoire d'en bas. 
Cfamil.) 

Bebinben, v. a. irr, lier tout autour; gar- 
nir, couvrir de gch. qu’on lie ton: aatour. 
Rund herum bebunden ; lié tout autour, Die 
Bebindung; -l’act.de, ete, 

Beblehen, v. a. gaınir de lames de fers 
blanc; it, fig. chamarrer, galouner, Die bes 
bledyten Herten; Les hommes galonnés. Die 
Beblehung ; l’act. de, etc. 

Beblümen, v. a, parsemer, parer, embel- 
lirde fleurs. P. beblümt; parsemé de fleurs. 

Bebrämen, v. a. barder; couvrir, garuir le 
bord de 4ch.(v.verbrämen.) P.bebrämt;bordé, 
ee. Die Bebrämung;l’act.de,etc.it.la bordure. 

Bebrüden, v. a, mettre, faire, jeter um 

nt sur uneriviere. (p.us.) 

* Bebrungen, (pop.) v. bepiffen. 

Bebrüten, v. a. couver. Bebrütete Eyerz 
Ener, bic fbon bebrütet find; des œufs cou» 
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vis. Die Bebrütung; l’act, de,ete, 

Bebunu, v. beben. \ 

Becher, s.m. legobelet. Ein filberner Bes 
der; un gubelet d'argent, Ein Becherchen, 
Berherfein; un petit gobelet; ungodet, Der 
Becher zum Würfelſpiete z le cornet à dé, Je, 
Becher; (t. de bot.) le calice, (v. Keld.) Das 
Becherſpiel; le jeu des gobelets. (v. Zajchens 
fpiel.) Das Bedit-Gifens Ce. d’orf.) Ven- 
clumeau, zn. Das Becherglas; le verre en 
ferme de gobelet, Der Becherſchwamm, Dos 
lunderihwamm, die Subaë-Dbren ; l'oreille 
de Judas, (sorte de chumpignon) Die Bechers 
taffe; la tasse em forme de gobelet, 

Bechern, v. n. (av, l'auxil, haben) zubeloı- 
ter, chopiner, buvotter, Diefer Mann bes 
ertactnez cet homme aime à gobelotter, 
Sie baben die ganze Nacht gebechert (ges ht); 
ils w'ont fait que gobelutter toute la nuit. 

 (Jæmil. ) 
Beck, Beder, v. Räder. 

Becken, 5. n. le bassin; espèce de grand plat 
rond ou oral Gin Bedien zum Waſchen der Pän⸗ 
be,cinäardbectensun bassin à laver lexmains, 
Das Becken in einemahtfubte;!ebas-in d'une 
chaise percée; bassin de garde-robe, Dae Bel⸗ 
ken, beffen man fi bei Kranten bedient, die 
Bettſchüſſel z le bassin à queue. Das Bel: 
fen zum Almoſenſammlen, das Opferbeden; 
le bassin où l'on recoit les aumönes, les of- 
frandes, v. aussi Brunnenbiden. Das Metz 
fen; (t. d'anat.) le bassin; Ja partie inféri- 
eure du trone, (v. aussi wicrenbeden.) Der 
Beckenherr; lawsönier. Der Beckenſchläger, 
Blechſchläger, Klempener, Spängler; le fer- 
blantier, batieur de fer-blanc, 

Bedachen, ». a. couvrir un toit, P.bedacht, 
mit einem Dache verfeben; couvert d’un toit. 
Die Bedachung; l’acı. de, etc,; it, la couver- 
ture. 

Bedacht, part. v. bedenken, v. a, irr. 

Bedacht, s.m. (s. pl.) la circonspeetion, 
Mit Bcbadt bandeln oder reden; agir, parler 
avec circonspection, la reflexion, Etwas 
mit Bedacht thun; Faire une chose aprèsune 
mûre délibération, après y avoir bien pensé, 
Ev hat es wiffentlid, mit gutem Bedadıte gez 
than; il l'a fait de science certaineet de pros 
pos délibéré, Bedacht auf etwas nehmen; faire 

- réflexion surgch,; prendre geh, en considé- 
ration; &. avoir égard, faire attention, veil= 
ler p. e%. à la conservation d'une chose, 

Bebähtig, bebachtiam, bedächtlich, bedacht⸗ 
ſamlich, adj. et adv, circonspect, ecte; mesu- 
ré,ée; qui prend garde à ce qu’il fait, Ace 
qu'il dit; qui agit, qui parle délibérément, 
posément;avec circonspection.Bebähtig hans 
dein, mit Bebaht, mit Bedachtſamkeit zu 
Merle gehen; user de eirconspeetion. Ein 
bedächtiget, bebachtfamer Mann; un homme 
de réflexion, Bebächtig, bedachtſam in allen 
feinen Reden und Handlungen jeun; appor- 
ter de Ja cousid@ration dans tout ce qu’on 
dit, danstout ce qu'on fait, Etwas wohlber 
daechtlich, mit Fleiß, mit Vorſad thun ; faire 
une chose de propos délibéré, Die Bedächt⸗ 
lichleit, Bebachtjamfeltz; la circonspection® 
V. Bedacht, s. m. 


Bedanfen 


Bedanken (fi) , v. rec. remercier, rendre 
grâces. (v.banten.) Ich bebanfemtd für die 
empfangene El re, je veus remerrie de l’hon- 
neur que vous m'avez fait. Un s'en sert aussi 
pour marquer le refus qu'on fait d'accepter 
gch, Ich bedanke mich bafür;je vous en remer- 
cie, Er wollte mir Getb leihen, id babe mich 
aber dafür bevanft ; il vouloit me prêter de 
l'argent, mais je l'en ai remercié, 

Bedarf, s. m. v. Bedürfniß. 

Bevarfen, v. bedürfen. 

Bedauern, v. a. regretter, it, plaindrez 
avoir pitid ou compassion, ch bedaure die 
verlorue Beit; je regrette le temps perdu. Sd 
bebaure ibn; je le plains, Sd bebaure Sie 
wegen des erlittenen Berluſtes. je vous plains 
de la jerte que vousavez faite, Ondit, Ich 
bedaure ſehr, ich babe febr bedauert, daß ıc.; 
j'ai grand regret, je suis extrèmement f:ché, 
j'ai eu grand regret, j'ai été ext èmement 
faché, que eic. Grbebauert die verlorene Ger 
legenbeit gar febr; il a grand regret de l’occa 
sion qu'il a perdue, Das Bedau rn. le regret, 

Bedauerlich, bebaurinémwcert., bedaurungse 
würdig; adj. et adv. regrettable ; digne de 
regret ou de compassion, 

Bededen, v. a. couvrir, mettre une chose 
sur Une autre pour ja cacher, la conserver, 
etc.; it, couvrir; meltre une chose en grande 
quantité sur ane autre Die Wu rzel eines Bau⸗ 
mes mit Erde bedecken ; couvrir deterre les 
racines d'un arbre, Er bebedte fit mit jeinem 
Mantel; ilse couvrit de son manteau, Scine 
Biöße bededen;couvrir,cacher sa nudité. Den 
Kopf bedecken; ſich bedecken; se couvrir,mettre 
le chapeau ou le bounet, Das Feld mit Tod⸗ 
ten bedecken; couvrir, joncher la campagne 
de corps morts. MitStaub bebrt;eouvert de 
poussière, On dit, Den Leib im Fechten Lebets 
ten ; effacer le corps. Die Armee wir auf 

ber einen Seite von ein Antöhe bededt ; 
l'armée étoit épaulée d'une éminence. Das 
Gepüde bebeden ; escorter le bagıge. Cv. bes 
gleiten.) Ein bedeckter Weq; Ce. fortif> un 
chemin couvert, Bededt fichens se tenir à 
couvert; ét, être à l'abri du soleil, de la pluie, 
etc. Bebeden ; couvrir, se dit aussi des cerfs 
qui s’accouplent avec leurs femelles, (v. be⸗ 
ſchlagen.) P. bedeckt; couvert, erte. Ein bes 
deckter Gang; une allée couverte; it. nn por- 
tique, Die Bedeckung; l’act.de couvrir; it. la 
couverture; it. l'escorte;f. it.l’&paulement,m. 
C7. Ochulterwehr) Ein Schiff zur Bedeckung, 
ein Bebeckungsſchiff; une conserve, un mate. 
lot; vaisseau qui accompagne un autre et qui 
lui sert d’escorte. Die Bedeckung der Geftirs 
ne; (t.d’astron ) l’occultation, f. Die Bedek⸗ 
kung der Firſterne durch den Mond; Pocculta- 
tion des fixes par la lune, 

Vedell, v. Pedell. 

Vedenken, v. a, irr. penser, faire réflexion, 
songer à une chose, yreflöchirz iz, we 

rer; prendre en considération; fai 
tion ou réflexion; peser une chose, la mettre 
endélibération, Bey fih bedenken ; penser 
en sai-uième, Sich bedenken, frire réflexion 
sur Slt doit faire; tt. dé'ibérer; it. hési- 


ter. Ich habe dieje Sache veiflid bedacht, übers 


tten= & 


Bedenken 


legt ; j’ai considéré mürement cette affaire. 
Düne Zweifel bat et nicht wohl bedacht, was 
er fagte; sans doute il n’a pas bien songé à ce 
qu'il disoit, Ich will mic darüber bedenken; 
je prendrai cela en délibération; j’y pense= 
rai. Er bedachte Blume bin und ber, biéer 
einen Entſchluß faßte ; il balanga long-temps 
avant de se déterminer. Er antwortete, ohne 
fit ange zur bebenfen ; il n'hésita point Are. 
pondre. @id kurz bebenten; n’en faire ni 
d'un ni de deux. Auf etwas bebadt jeyn; 
penser, songer à gch.; it, avoirsoin degch, 
Bis darin bat man nod Zeit, fid zu beden- 
ten; il y a jour d'avis; il y a temps de délibé. 
rer. Sich 3eit nehmen, fit ju bedenken; pren- 
dre lettres d'avis, (v. Bedenkzeit.) On dit, 
Einen in feinem Teſtamente bedenken; se sou- 
venir de qn.dans son testainent; if. partager 
gn. Die Mutter hat ben älteften Sobn bejjer 
bebadt, als die übrigen Kinder; la mère a 
mieux partagé l’aine que les autres enfaus. 
Bebenten, 5. n. (s. pl.) la délibération, 
la considération, la réflexion; it l’avis;m.3 le 
sentiment, le conseil, laeonsultation, le 
jugement; it. la difficulté, le scrupale, Œt: 
was in Bedenken zighen; prendre une chose 
eu délibération ; “aire réflexion sur une 
chose; y songer. @ein Bedenken Über etwas 
geben; donner son avis sur qeh. Ein rechtli⸗ 
des Bebenfen; une réponse dedroit. GinBez 
denten einbolen; demander une consultation, 
Gin Bedenken Über eine Streitfrage von einer 
juriftifhen Bacultät begebren ; demander un 
avis d'une faculté de droit sur un cas liti- 
gi eux, Bedenken tragen etwag zu thun ; faire 
ifficuliéde gch,; hésiter, Er trägt Bebens 
ten, fit mit diefer Sache zu bcfaffens er madt 
Sr ierigteiten dieje Sache ju übernehmen; 
il fait difhculté de se charger de cette affaire, 
Es ift fein Bedenken bey der Eade; il n'ya 
pas à hésiter là-dessus. Sd würde mir ein Be⸗ 
denfen darüber machen; je m'en ferois seru- 
pule, un serupule, Diefer Menſch macht fi 
über nichts ein Bedenken; cet homme ne 
doute de rien, ne doute jamais. Sd babe dic: 
ferwegen gar kein Bedenken; je n’hésite point 
à cela. Sd werde kein Bedenken tragen, ibm zu 
fagen ; je ne feindrai point de lui dire 
Bedenklich, adj. et adv. digne de «onsidé 
ration, de réflexion; qui mérite qu’on y pense 
môûrement; it, fig. suspect, ecte ; de quoi on 
ut avoir soupçon; (y. verbédtig.) it. péril 
eux, euse, qni peut avoir des suites fü» 
clieuses; dangereux, euse, Das ift cin bedenks 
Licher Handel; c’est une affaire périlleuse, 
Er befand fi in einer febr bedenklichen Lage; 
il se trouva dans une occurrence très- 
délicate, 
Bedenklichkeit, s.f. la difficulté, le scru- 
Br Er bat noch einige Bedenklichkeiten; il 
ui reste qqs. scrupales dans l'esprit. Es fin: 


ben feine Bedenlpblsiten dabeyflatt; iln’y 
a pes.à hésiter | 3. 


Bebdenfjeit, s. emps,le délai, le loisir 
pour délibérer, pour se résoudre, pour opter. 
Ich ache Ihnen acht Tage Bedenkzeit; je vous 
donne limit jours pour y penser, Sid Bedenk⸗ 
zeit ausoitten ; demander du temps, pour se 
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determiner, Sich Bedenkzeit nehmen; pren 
dre !ertresd’avis; prendre du temps pour se 
résoudre, 

Bedeuten, v. a. signifier , déclarer, don 
ner à entendre; expliquer, Ich habe ibm bez 
deutet, daß mir dicjes mißfalle; je lui ai signi 
fie que cela me délai. Ich babe ibm münbe 
Lich bedeutet; je lui ai déclaré de vive voix, 
Man mub ibm bedeuten , dad fich dieſes nicht 
thun läßt; il faut lui expliquer que cela ne 
se peutpas. Er will ſich nicht bedeuten latin; 
il ne veut pas entendre raison, Man jhitte 
ihm das Urtheil ju, m t dem Bebeuten, daß 20.5 
on lui envoya la sentence avec la declara= 
tion que, etc, _ 

Beveuten, v. n. (avec l'auxil, haben) signi= 
fier; avoir une signification, un certain sens; 
it, tre un signe ou un augure, Diefes Wort 
bedeutet Im eigentlichen Berjtande2c.; ce mot 
signifie au propre, ete. Was joll bag bedeuten? 
que veut dire cela? Que cela veut-il dire? 
Das bebeutet etwas Gutes; c’est un bon au 
gure. Es bat nichts zu bedeuten; ce n’est rienz 
cen’est pas une affaire; n'importe. Was bat 
es zu bedeuten ? qu'importe ? Das bedeutet 
fo viel als nidté; ccla ne dit rien dutout, 
Das hat viel zu bedeuten; «’est une chose de 
conséquence, Das iſt febr bedeutend, bas 
will vie! fagen ; cela est tres-signilianız cela 
veut dire beaucoup. Gin viel bedeutendes 
Wort; un mot bien significatif. Fis. Ein 
bedeutendes Lächeln; un sourire signiheatif, 

Bedeutlich, bedeutjam, adj, et adv. signi= 
ficatif, ive; signifiant, antez qui signibe, qui 
exprime bien, (v. bedeutend, bebeuten, v. n.) 
Die Bedeutfamteit; la qualité de ce qui est 
signifisatif ou signifiant. 

Bedrutung, s.f. la ignificaticn, ee qui 
signilie une chose; ie, l’accpption, f; lesens 
dans lequel un mot se prend; it, la marque, 
lesigne, le présage, l'augure, m. (v. Borbes 
deurung.) Diefes Wort bar mandyerley Bes 
deutungen; ce mot a plusieurs significations, 
plusieurs acceptions, Un dit aussi, Die Eas 
che tft von keiner Bedeutung ; la chose est de 
nulle importance, de nulle conséquence, Gin 
Mann von Bebeutung ; un homme de consé 

uence, 

Bedielen, v. a. planchéier; eouvrir de 
planches. Ein bedielter Bodin; un sol plan- 
chéié. Die Bedielung; l’act.de, etc. 

Bedienen, 0. a, servir; rendre service. Je⸗ 
manden bey Zifche bebienen; servir qn. à 1able, 
Er wird von feinen £euten ſchlecht bedient; il 
est mal servi parses gens, On ditaussi, Ein 
Ant bedienen; administrer, posséder une 
charge. Was bedient er? was bat er für ein 
Amt? dequelle charge est-il revêtu? Eine 
Barbe bedienen ; (aujeu de cartes) donner de 
Ja couleur. Nicht bedienen; renoncer, Das Ge⸗ 
ſchütz, die Kanonen bedienenz(t. d’artüll.)servir 
l'artillerie, servirlecanon, Einem alé Advo⸗ 
kat oberArgt bedient ſeynz être avocat ou mé- 
decin de qn. Sich der Gelegenheit bedienen; 
probter, se servir, se prévaloir de l’occasion, 
Bedienen Sie fit Ihrer Bequemlichkeit; pre- 
nez vosaises. Sie lünnen fit meiner Kutſche, 
meiner Pferde bedienen; vous pouvez vous 
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servir de mon carrosse, de meschevaux, Œr 
bedienet fich felbft; il se sert lui-même, Er 
- {ft garitig bedient worden, übel behandelt mors 
den; il a été régalé d’une étrange sorte.Wenn 
er mirin die Hände fällt, fo will ich ihn bedie— 
‚nen, wiefichs gehört ; s'il tombe eutre mes 
mains, je le régaleräi comme il faut. P. &es 
dient; servi, ie. 

Bedienften, v.a. donner une charge, un 
emploi à qn.; employer, placer wg bes 
bienfteter Mann ; un homme pourvu d'une 
charge; un homme employé, Die Bebien: 
funs; l’act. de, etc.; it.l’emploi, m. v. Dienft; 

edienung. 

Bebiente. #, m. l’ofhicier; it. le domestique. 
Ein Kriegsbedienter; un officier de guerre. 
Ein Poftvedienter; un oflicier des postes. 
DeinBebienter wird gleich fommen; mon do» 
mestique viendra tout - à- l'heure, Der Ber 
diente eines Kaufmannd, der Kaufmannsdies 
ner, Ladenbiencr; le garçon de boutique, 

Bebiente, s. f. la domestique; la servante. 
v. Magb. | 

Bedienung, s. f. le service; it. l’emploi,m. 
la charge, l’office, m.; la fonction, Er ift zu 
Ihrer Bedienung da ; ilest à votre service. 
Er ift mit der Bedienung feines Bebdienten, 
mit der Art, wie ihn fein Bedienter bedient, 
— il est content du serrice de son 


omestique. In diefem Wirthebaufe ift die - 


Bedienung ſchlecht; on est mal servi dans 
cette auberge. Er bat eine ſehr einträgliche 
Bedienung erbaltenz il aobtenu un emploi 
fort lucratif. Seine Bedienung, fein Dienft” 
bringt es mit fid) ; sa fonction 4 veut ainsi, 

Beding, s. n, bie Bedingung; la condition; 
ie, la stipulation. Mit bem Beding, unter der 
Bedingung, daß 26.3 sous condition; à con- 
dition que, etc.; à la chargeque. Eine auss 
drücklich feſtgeſehte Bedingung; une stipula- 
tion expresse. v. bedingen. 

Bedingen, v. a. irr. (v.bingen.) stipuler; 
Cv. ausbebingen.) Eine Arbeit bedingenj con 
venir du prix d’un ouvrage. Gin bidungener 
Preis; un prix fait, Um eine gewifje Summe 
Überhaupt bedingen; abonner. Diefer Kaufs 
mann bat ben Soll für alle feine eingihende 
Waaren Überhaupt mit dem Zoll: Amte auf 
bundertZhaler jährlich bedungen;ce marchand 
est abonué à cent écus par an avec la douane, 
pour les dreits d'entrée de toutes ses mar- 
chandises, DieBedingung; la condition. (v. 
Beding.) Bebingungéweifes conditionnelle. 
ment. 

Bedinglich, adj. et ado. bedingt, eine Ber 
bingung entbaltend; conditionnel, elle, Eis 
—— —— clause condition 
nelle. 

Bevingnif, s.f. v. Bebing, Bedingung. 

Bedingt, v. bebinglid. 7. er. 

Bedörf:a, v. bedfirfen. 

Bedrängen, v. a, presser, affliger, tour. 
menter; mettre qn. dans un embarras pres. 
sant; luidonner de Ja peine; causer de l’af- 
fliction, In febr bedrängten Unfländen feyn; 
ètre dans une grande détresse ; être dans un 
facheux état, dans une situation très. Fà. 
eheuse, I, bedrängt; pressé, é., etc, Die 


Bedräuen 


Bebrängnif, Bebrängung; l’afflietion, £; le 
tourmeut. Das Ende meiner Bedrängniffe 
nabetberan; la fin de mes tourmens s’ap=- 

roche, Einen in feinen Bedrängungen trös 
Feu ; consoler qn. dans son affliction, 

Bedräuen, v. bedrohen. 

Bebroben, v, a. menacer; faire des me- 
naces, (v. drohen.) P. bebrohet; menacé,ée. 
Die Bedrohung; lamenace. v. Drohung. 

Bebroblich, adj. et adv. menaçant, com 
minatoire;d’une manière menaçante.(p. us.) 

Bebruden, v. a. imprime, Das Blatt ijt 
nur balbbebrudt; la feuille n'est imprimée 

u’a moïtié, v. druden. 

Bedrücken, v. a. presser, opprimer, tour 
menter. (v. brüden.) P, bedrückt; pressé, 
ée, ete. Die Bedrüdung; l’oppression; f. 

Bedungen, v. bedingen. 

Bebünten, v. imp. paroitre, sembler, Es 
bebiin£et md; il me paruit, il me semble, je 
pense que, etc, Es oat mich bebüntc.; il m'a 
semblé que, etc. (v.bünten.) Das Bedün⸗ 
fen; l'avis, m.; le sentiment, l'opinion, f. 
Meines Beblnfiné; à mon avis, selon moi, 
selon mon sentimeut, à ce que je crois. 

Bedürfen, v.n. (v. dürfen.) avoir besoin, 
avoir faute ou disette de qch.; manquer de 
geh, Ic bedarf Iores Bepftandes ; j'ai be- 
soin de votresecours, Ich bedarf feines Gel⸗ 
des nicht; je n'ai que faire de son argent, 
dit aussi: Was Sie ba jagen, bedarf einer Er: 
flärung; ee que vous dites-là deinande ex- 
plication, 

Bedfrfniß, s.n. le besoin, la nécessité, 
Die körperlichen Bebürfniffe; les besoins du 
eorps. In Wien ift es ein Bebürfnif (eine 
Nothwendigkeit) eine Kutſche zu .abın, wenn 
man viele Befude machen will ; c'est une né 
cessité à Vienne d'avoir un carrosse, quand 
on veut voir beaucoup de monde, 

Bedürftig, adj. et adv. qui a besoin de 
gch.; qui a faute ou diseite de qeh.; it. nécese 
siteux, euse, (v. dürftig.) Ich bin eucer-Düls 
fe, eures Beyſtandes bedürftig, j'ai besounde 
votre secours, 

Becbe, v. Beude. 

Besebren, v. a. honorer de qeh.; faire hon- 
neur. Der Kürit bat mids mit einem Bejuche 
beebrt ; le Prince m’a honoré d'une visite, 
Die Beebrung; l’acı.de, eic., à. l'honneur 
qu'on fait à qu. 

Be:eiden, beeidigen, v. a. assermenter; 
faire prêter serment; it.afürıner par sermeut 
Die beeidigten und unbeeidigten Priciter ;- les 
prêtres assermeutes et uou-serinenies, Gin 
beeidigter Wund⸗Arzt; un chirurgien juré. 
Etwas beeidigen, miteinem Gide bekräftigen, 
etwas beſchwoͤren; aflärmer par sermeni; ju- 
rerquh. Die Beeidigung; l'act. de faire pi&- 
ter serment; it, le serment; la confirmation 
par serment, 

Bezeifern, (fi) v. ir du zèle, être 
zélé pour ych.Jd babe ifert, Ihrer Er⸗ 
wartung ein Genüge zu Mm j'ai fait de mon 
mieux pour satisfaire votre attente,DieBeeis 
ferung; l’aet, de, eto, a 

Bezeinträhtigen, v.a. porter préjudice aux 
droits de qn.; faire gg. grief, qq. dommage. 


Beeiſet 


Cv. Eintrag thun.) Die Beeinträhtigung: le 
grief,le tort, le préjudice. Er beflagt ſich über 
verichiebene Beelnträchtigungen die er erlits 
ten habe; er beklagt füh, daß er auf mandyertei 
Art bceinträdtiget worden ; il se plaint 
plusieurs griefs qu'il a reçus. 

Rezcifet, adj. rempli, couvert de gluee. 
On dit poetiquement, Die beeisten Gefilde, die 
beeisten&luren;les champs couverts de glace, 

Be-eteln, v. a. avoir du dégoût pour gch, 

us.) 

Bien, v. Beben. 

Be⸗-enden, beendigen, v. a. finir; mettre 
fin à une chose; terminer. (v. enden, enbis 
gen.) Die Beendung , Beendigung; l’act. de 

mettre fin à une chose, 

Besendzwerten, v. bejweden. 

Besengen, v. a. serrer, presser, étrécir; 
faire qu'une chose occupe moins de place 
qu'auparavant; it, fig. restreindre, (v. eins 
fhränten.) P. beenat; pressé, ée; it. restreint, 
einte. Die Beengung ; l’act. de, ete.; it. la 
restricilon, 

Beenbafe, s. m. c’est ainsi qu'on appelle à 
Hambourg un — de ei 

Beer⸗Angelite, s. f. l’aralia, f. (plante du 
Canada.) 


Bererben, (v. erben et vererben.) On die 
d’unhomme marie, Er ift nod nidt beerbt; il 
n’a pas encore d’enfans. 

Beerblau, adj, et adv, bleu de tournesol. 
Gin beerblauer Zeug; une étoffe teinte en 
bleu de tournesol, Das Beerblau; le bleu de 
tournesol, v, Saftblau. ’ 

Bezerbigen, v.a. enterrer, inhumer, P. bes 
erbigt; enterré, ée. Die Beerdigung; l’enter- 
rement,m.; l’inbumation, f. 

Beere (Bire) s. f. la baie, Ein Beerchen, 
Beerlein; une petite baie, etc, £orbeeren, 
ÆBadbolberbeeren; baies de laurier, de ga- 
pièvre. Eine Weinbeere; un grain de raisin. 
Die Scharlachbeere, Rermesbecre ;>la graine 
d’écarlate, graine de kerinès, 

Beeren, v. a. égrener. v. abbeeren. 

Beergrün, adj.ets.n, vert de vessie. v. 
Biafengrün et Caftarün. 

Birrbade, s. f. la troisième façon qu’on 
donne à la tigne. 

Beerheide, s. f. la bruyère baccifère, 

Beermelde, s. f, la blette. (plante.) 

Becrmoft,s.m.la mère-gontte. v.Beerwein. 

Berrraute, s. f. la rue grenée., (plante.) 

Beirreis, s.n. (e, d'oisel.) la verge à la. 
quelle on’ attache les baies pour appäter les 
oiseaux. 

Beerwein, s. m. le vin pressure des raisins 
égrenés; it. la mère-goutte, (v. Borlaf, Vor⸗ 
lauf.) it. le’rapé, du vin qui a passé par le 
rapé, du vin qui se gâte, et dans lequel on a 
mis des grappes de raisin avec leurs grains 
pour le racconyuoder. 

Beerwinde, 5. f. sortedeliseron qui porte 
des baies. 

Bierwurz, s.f. le méum ou méon. plante.) 

Berft, 5, n. la bête, l'animal, m. v. hier, 


teb. 
Meet, s. n. (t. de jard.) das Gartenbect; la 
planche, (v, Blumenbeet, Miftbeet, 26.) Ein 
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Beet Spargeln; une planched’asperges. Ein 
vierediges Beet; un carré. Ein fdrâges Beet; 
undos d’äle. Ein erböbetcs cet; un dos de 
carpe, Ein runderbabenes Beet; un dos de 
bahut; une couche eu dos de bahut, Beetweis 
fe; par couches, 

Beete, s. f. la bette, la poirée. (v. Mans 
> Die rothe Beete; la bette rouge; ie, la 

tterave. - 

Befahren, v. a. irr. naviguer, Einen Fluß 
befahren; naviguer surun llenve, Die Rord⸗ 
fee iſt im Winter nicht zu befahren; la mer 
du Nord n’est pas navigable pendant.l’hiver. 
Gin nur wenig befabrner Weg, eine wenig bes 
fabrene Straße; un chemin pe : fréquenté; 
une route peu frequentée, EinnSchadt, eis 
ne Grube befahren; descendre dans un puits, 
pour l’examiner, Befahren se dit dans qqs. 
provinces au lieu de befürchten. Ihr babt nichts 
zu befai ren; vous n'avez rien à craindre, Die 
Befahrung; l’act. de, ete. Die Befahrung eis _ 
neeSchadhtes; la descente dans un puits, | 

Befallen, v. a. irr, attaquer, surprendre, 
saisir. (v. fiberfallen.) Befallen werden; être 
attaqué, saisi, E& tat ibn eine Krankheit bes 
falten, er ift von einer Krankheit befüllen wor⸗ 


den; il a étéattaqué d’une maladie. 


Befangen, vw. a.irr. comprendre. (v. bes 
greifen.) Das ift fon mit darunter befangen; 
(mieux bcgtiffin) cela y est dé à compris. 
dit aussi, Er iſt mit darin bifangen ; ilyest 
intéressé; il y a part, @id mit etwas befans 
gen, v. befaffen. 

Bıfaflen, v. a, täter, toucher, manier. (v. 
betaſten, brgreifen.) Sich mit etwas befaffen; 
s'occuper, se mêler d’une chose, Er bat fid 
mit Dingen befaßt, bu er nicht verficht ; il 
s'est mêlé de choses qu'il n'entend pas. 

Befehden; v. a, faire la guerre äyn., Aub 
pays, à uupeuple; (v.befriegen.) Er bat jeis 
nen Rachbar belerdet; il a fait la guerre à son 
voisin, Die Bıfchdung; l’aet. de faire la 

erre à qn.,de commettre des actions d’hos- 
rte Dir Befehdungsbrief; le cartel, v. 

ehde. 
efehl, s. m. l’ordre, m,; le eommande- 
ment d'un supérieur, Gin fhriftliher Bes 
fehl; un ordre, un commaırdement par écrit, 
Auf Befehl des Könige; de l'ordre, par ordre 
du Roi, de par le Roi, Auf weſſen Befehl 
thur ibr dieſes? Par quel srdre faites-vous 
cela Bis auf meitern Befehl z jusqu’à nou 
velordre, Unter eines Andern Befebl ſtehen; 
être sous le commandement d'un autre, 
Ich erwarte Ihre Befcole, ich bin zu Surem 
Befchtes ich fkeve zu Ihrem Befchie; j'attends 
vos ordres; je suis à vos ordres. Was ijt zu 
Ihrem Befehle? qu'y a-t-il à vos ordres? Et⸗ 
was zu feinem Befehle baden, fit dcffen nat 
pins Gefallen bedienen können ; avoir qeb, 
son commandement, 

Befehlen, 0. a. irr. Sd befehle, du befiehlſt, 
er befirble, wir befeblen, 2c.5 ich befahl; ich bes 
föhlez id) babe, hatte vefortenz ich mi ide befugs 
len; befiebl ! befcéit !) ordonner, comunander. 
Mein -perr bat es mur b:foiicrs on maitre 
me l'uordonné, Cotrbenc.ites; c'est Lieu 
qui le commande, Bejchlen @icnichcés Later 
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Sie nichts zu befehlen? ne me commandez- 
vousrien? N’avez-vous rien à me comman- 
der pour votre service ? 3u befgblen baben; 
avoir le commandement, Sie haben darüber 
jubefehlen; vous avez cela à votre cemman- 
dement; vous en ètes le mañre. Wie Sie be⸗ 
feblen; comme il vous plaira, Sich einem 
befehlen se recommander aux bonnes 
gräces de qn. (v. empfehlen.) Gott befohlenz 
adieu. Sc befeble (empfehle) eu) in Gottes 
heiligen Schuß; Dieu vous ait en sa sainte 
garde. Seine Seele Gott befeblen ; remettre 
son äme entre les mains de Dieu, 

Befehleriſch, v. gebietheriſch. 

Befehligen. v. a. donner ordre. Befehligt 
werden; recevoir ordre. (t, de chancell,) 

Befihlshaber, s.m. le commandant; celui 
qui commande; l'officier commandant, Bis 
feblsbaberifd, adj. et adv. impérieux, impé= 
rieusement. v. gebietheriſch. 

Befebtöweife, adv, par forme d'ordre ; en 

onnant, en commandant, 

Befehlswimpel,s. m. (t.de mar.) la flamme 
d'ordre. 

Befehlszettel, s.m. le bulletin; petit bil- 
let qui porte un ordre. 

Befeilen, v.a. limer, fourbir, v. feilen. 

Befeftigen,v.a. attacher, joindre une chose 
à une autre, en sorte qu’elle y tienne; it. af- 
fermir ; rendre ferme; it. fortifier; rendre 
fort; it. (t. de chir.) consolider. Etwas an 
ber Wand befeftigen ; attacher gch, contre la 
muraille, Wieder befeftigen; rattacher, atta- 
cher de nouveau; it, rafiermir ; rendre plus 
ferme. Ein Opiat, weldes die Zähne und das 
Zahnfleiſch befeftiget ; un opiat qui affermit 
les dentset les gencives, Eine Stadt befeiti- 
gen; fortifier une ville, Ein bifeftigter Ort; 
une place fortifiée, Wieder befeftigen; ratta- 
cher; it, raffermir; it. fortifier de nouveau. 
Mit einer Klammer befeftigen ; attacheravec 
un crampon. Cine Klammer in der Mauer 
befeftigen; scellerun crampon dans le mur, 
Einen Balken mir eifernen Ringen befeftigen; 
arıner une poudre de bandes de fer. Mit eine 
gegoffenem Bley befeftigen; sceller en plomb. 
Den Maft befeftigen ; acclamper le mät. Die 
Füße an cinem Zifche, an das Zifchgeftell bes 
feſtigen, feftmachen ; assurer les pieds d’une 
table, Eine ſchlecht befcftiate, wenig haltbare, 
nicht bauerbaft gemachte Sache; une chose qui 
netient ni fer ni àclou. Fig, Diefer Zieg 
bat die Krone auf feinem Haupte befeftiget; 
cette victoire lui a affermi la couronne sur 
la tête. Das Band der Freundſchaft befeftise 

en; resserrer les nœudsde l’aunitié, Seinen 

Cap mit guten Gründen befefligen, unterſtüz⸗ 
ten; appuyer sa thèse de bonnes raisons, Die 
Befeftigung; l’act.d'attacher, eto.; it. l'af- 
fermissement, .; it. la fortification ; l’act, 
de fortifier. Die Befeftigung eiferner Klam⸗ 
mern oberDafen in einerMauer;le seellement 
des crampons, des crochets dans une mu- 
raille, Die Befcftigungmit Gyps, mit Bley; 
le scellement en platre, en plomb, v. Eins 
gußet singießen. v.aussi, Kriegsbefeſt igung. 

Befdtigungsfunft, s. f. la fortification; 
l'art de fortittei ; l’herco - tectonique ; l’ar- 


Befeuchten 


chitecturemilitaire, v. Kriegsbaufunff. 

Befeuchten, v. a. humecter, mouillerz 
rendre humide, (v. anfeudten.) Der Thau 
befeuchtet die Erbe; la rosée humecte la terre. 
P. befeuchtet; humecté, ée, Die Befeuchtungz 
l’action de rendre humide; la mowllure; z£. 
Ct. de phasm,.) l’humectatiou, f. v. Anfeuch= 
tung. 

Befiedern, v. a. emplumer, empenner; 
garnir de plumes, Ein Klavier befiedern; em- 

lumer un clavecin. (v.betielen.) Einen Pfeil 
fievern; empenner une flèche. P, veficdert; 
empenné, ée, Die Befiederung; l’acı. de, etc. 

Befinden, v. a. irr. trouver. (v. finden.) Ich 
babe die Sache ganz anders befunden, als ich 
glaubte;j’ai trouvé la chose toute autre que je 
ne croyois. Die Sache bat fidy jo befunden; la 
chose s'est trouvéeainsi, Für gut befinden; 
trouver bon; juger à propos. Kad Befinden 
der Sache oder der Umftände ;. selon les cir- 
constances „ selon l'exigence du cas; selon 
que la chose le demande, ad Befinden der 
Sade Rath ſchaffenz prendre conseil suivant 
les occurrences, régler l'affaire selon les cir- 
constances. 2 

Befinden (fit), v. rec. irr. setrouver; êt 
placé, être en qq. lieu; it. se trouver; se pot- 
ter bien ou mal; être en bon ou mauvais état, 
en bonne ou mauvaise santé. Wir glaubten 
an diefem Orte allein zu feyn, und es befanden 
fich daſelbſt viele Menjden; nous croyions être 
seuls en ce lieu, et il s’y trouva quantité de 
monde, Die Augen befinden fi unter ber 
Stirn; les yeux sont placés sous le front. Er 
befindet fic jebt zu Berlin; ilesıä présent à 
Berlin. Die Sade befindet fihaljo ; la chose 
est ainsi. Sich inGcfabr befinden, être en dan- 
ger. Gid auf befinden; être debout. Eid) 
übel befinden, nicht wohl feyn; se porter mal, 
se trouver mal. Wie befinden Sie fih? com- 
ment vous portez-vous? Sd befinde mid) feit 
einigen Tagen nicht recht wobl; je ne me porte 
pas trop bien depuis qqs. jeurs. Sich bey je: 
manden, bey einer Sache wohl befinden; se 
trouver bien de qn., de geh, Er bat ſich wohl 
dabey befunden; ils’est trouvé bien de cela, 
Ich befinde mich quthey diefem Bedienten ; je 
me trouve bien de ce domestique, Das Be: 
finden; l'état de lasanté. Sich nach jemanbes 
Befinden erkundigen laflen; envoyer savoir 
des nouvelles de qn,; s'informer de l'état de 
sa santé, 

Befindlich, adj. et adv, qui est,qui se trouve 
en qq. lieu, Er war damals in Samburg bes 
findlich; il étoit alors à Hambourg. Ich Labe 
ale in jeinem Gabinctte befindliche Seltenbeis 
ten gefeben; j'ai vu toutes les raretés qui se 
trouvent dans son cubinet, 

Beflammen, v. a. euflammer. I ne se dit 
qu'au figure'et dans un style soutenu. ; 

Beflecken, v. a. tacheg, souiller, salir; 
remplir de taches, Sein Heiß mit Sbl beflek⸗ 
£en; tacherson habit d'huile. On dit fig. Suis 
nen ebrlichen Namen befleten; tacher, souil- 
ler sar&putation. Eins Andern Ehebett bes 
fleen ; souiller la couche d'autrui, Seine 
Hände mit unfhuldigem Blute befleden; uns 
ſchuldiges Blut vergießen; soniller ses mains 


Befleißen 


de sang innocent, faire mourir un innocent, 
It.beflecken; mit einem Sleden befegen; (4. de 
cordonn,) mettre une hausse des souliers, & 
des bottes. (v. fleden.) P. befledt ; taché,ée; 
rémpli de taches. Die Befletung; l’act. de, 
ete. v. Selbſtbefleckung. 

Befleißen, befleißigen (ſich), o. rec. irr. (IH 
befleiße ou befl ifige mich, du befleißigeft Dich, 
er befleißiget fi, wir befletfigen ung, 2c. ; id 
befli5 mich; ich befliffe mich; ich habe, ich hatte 
mic befliffen ; ich werde mich befleißigen ; bes 
fleiß, befleiße ou befleißige dich! befleißer ou bes 
fleißiget euch!); tächer; prendre à tâche; s’ap- 
pliquer, s'attacher à gch, ; s'efforcer; em- 
ployer ses forces; faire ses efforts ou son pos- 
sible; avoir soin; travailler ; être oceupé; 
s’adonner à qch. Ich habe mid) befliffen, mir 
die Achtung diefes Mannes ju erwerben ; j'ai 
tâché, je me suis attaché à m’acqucur l'es- 
timedeoethumme, Sid) einer Sache befleiz 
figen; s'appliquer à ch. ; appliquer son es- 

t à geh. Er befleißiget ſich der Rechtöges 
lebrjamfeit; il s'applique à la jurisprudence, 
Sich der Kürze beflvißigen ; s’étudier à être 
court, Die Befleibigung; l'act. de prendre à 
tâche; l'effort, m,; lesoin, l’application, f. 
(p.us.) v. aussi befliſſen. 

Sefliegen, v. a. irr. voler sur, etc. (p. us.) 
On dit ene.dech. Diefes Haſelhuhn ift beflo- 
gen, ift fl; cette gélinotte est drue. It. (t. 
forest.) Der Schlag ift beflogen; das Junge 
Holz gebt auf, le plant, le brout pousse, 

Deflicfen, v, a. irr. couler sur ou contre; 
twucheren coulant ; laver; pas:er auprès. 
Der Fluß befließe die Mauern der Stadt; la 
rivière baigne les murailles dela ville.(p.us.) 
v. fließen. 

Befliſſen, adj. et ado. qui prend à tâche, 
qui s'applique, ete, (v. befletfigen.) Er ift 
der Rechtsgelehrſamkeit befliffen;ils’a pplique 
à la jurisprudence. On dit substantivement, 
Gin der Rechte (der Rechtsgelehrſamkeit), ber 
Arzneywiſſenſchaft Bifliffcner, un écolier, un 
étudianten droit,en médecine, Ein der Welt⸗ 
weisheit Befliffener; un écolier en philoso- 

bie. 
* Miſſenheit, s. f. l'étude, f. l'applica- 


tion, f.; lesoin; l'act, de prendre à cache. 


. us. 

Dati, adv. soigneusement , assi- 
dument; avec application, etc. (p. us.) 

Beflogen, v. befliegen. 

Beflügeln, v. a. (t. forest.) einen Ward bes 
flügeln; tracer, faire une laie dans une forêt, 
Gin beflügelter Wald; une forèt coupée en 
laies. On dit fig, et poet. Seine Rache beflüs 
geln (befteumiarn); accélérer, häter sa ven- 

eance. Die Liebe beflügelt ibn; l'amour lui 
——— ailes. Die Beflügelung; l'aet. de, 


etc, 

Befoblen, v. befeblen. . 

Befotgen , v. a. suivre; exécuter; mettre 
enexécution. Jemandes Befchle oder Ratl) 
befolgen; suivre les ordres, le conseil de qn. 
P, brtolgt; suivi,iez exécuté, ée. Die Befol⸗ 

ung; l’exécution, f. 
Befoörchten, v. befürchten. | 
Berörderer,s.m. le promoteur; qui avance, 
% 


Beförderlich 


quiaide, qui favorise, 

" Beförderlich, adj. et adv, favorable; ce qui 
seconde nos desseins; ce qui contribue à faire 
réussir une chose, Er iſt mir zu allem beför⸗ 
derlich — ilm’aeıd favorable, il m’a 
favorisé en tout. . 

Befördern, v. a. expedier, häter, diligen- 
ter, achever bientöt une affaire; it, appuyer 
de son crédit; favoriser, aider, Eine Sache 
befördern ; expédier, häter, dépêcher une 
affaire, Dieſer Richter befördert die Parteyen 
geſchwind; se expédie promptement les 

arties, Diefer Vorfall hät feinen Tod beförz 
dert (befdleuniget); cetteaffaire a avancé sa 
mort. Jemandes Rubeh befördern ; prendre 
les intérêtsdeqn, Jemandes Abfichten beförs 
dern; seconder , favoriser les intentions de 
qn. Des wird feinen Ruhm befördern ; cela 
contribuera à sa gloire, Das befördert bie 
Verdauung cela aide à la digestion. Das bes 
fördert ben Schlaf; cela provoque le sommeil, 
Der Kalk befbrtert bas Schmelzen der Eifens 
minenz; la chaux donne plus d'activité à la 
fusion du minerai de fer. Einen befördern, 
ihm ein Amt, eine Bedienung ertbeilen; pla- 
cer, employer qn. ; lui donner un emploi, 
Einen befördern, ihmeine böhere Ehreuſtelle 
ertheilen; promouvoir, avancer qn. Er ift 
zu einer höhern geiftlihen Würde erboben 
worden; ila été promu à une plus haute di- 
gnité ecclésiastique, Der König beförberte 
ihn in kurzer 3eitz le roi l'avança en peu de 
temps. Die Beförderung (Beichleunigung) 
einer Sade; l'expédition d’une affaire, Die 
Beförderung zu einer bôbern Ebrenftelle; l'a- 
vancement, m. Gr fucht eine Beförderungz 
il cherche de l'emploi. Die Beförderung zu 
einer höhern geiſtlichen Würde; la promotion. 
Das Beférberungsmittel ; le moyen qui sert 
à faire avancer, à faire réussir une chose; it, 
(Jig.) le véhicule. 

Befradbten, v. a. Einen Wagen befrachten; 
charger une voiture. (v.laden, beladen.) Ein 
Schiff befrachten fréter, chirger un vais 
seau. Ein Schiff miethen, um «8 zu befrady: 
ten; freter, affréter un vaısgeau; prendreun 
vaisseau à louage pour le charger, P. befradye 
tet; chargé, ée. Der Befrahter; l’affréteur. 
Die Befrahtung; l’act. decharger, etc, Die 
Befrachtung eines gemietheten Schiffes; l’af- 
frétement, m.; le frétement; le fret, 

Befragen, v.a. questionner, interrogér, de- 
mander, (v. fragen.) Man muf ibn um feiz 
nen Namen befragen ; il faut lui demander 
son nom, Sich befragen; s’enquerir, s’infor- 
mer, (v. —— Sich bey jemanden be⸗ 
fragen, ihn um Rath fragen ; consulter qn. 
surgch, Als biefer Seuge befragt worden, ob 
er geſehen babe, bat er geantwortet; ce témoin 
enquis, s’ilavoit vu, a répondu, etc. Die 
Befragung, das Befragen; Pont. de question- 
ner, ete.; tt, l’enquete, f.; l'information, f. 
v. Erfundigung. 

Befrembden, v. n. surprendre, paroitre ou 
sembler étrange, singulier. Das befrembret 
mid) ; cela me surprend; cela me paroit é- 
trange; j'en suis surpris, Das bat mich nicht 
befrembet; ju n’en ai pas été surpris, Sie dür⸗ 
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fen bas fich nicht befremèen laffen; vous ne de. 
vezpas êt e surpris de cela, Die Befrembung; 
la surprise, Mit großer Refrembung babe i 
wcbrgenommen; je me suis aperqu avee bien 
de la surprise. 

Befremblih, befremdend, adj. et adv. sur- 
prenant, ante; étrange; qui cuuse de la sur- 
prise. On dit substantivement, Das Befremd⸗ 
liche indiefer Sachez ce qu'il y a d’étrange, 
de surprenant dans cette affaire. 

Befreffen, v. benagen. 

Befreunden, (fit) v. a. apparenter, Wir 
find weitläuftig mit einander befreundet(ver= 
wandt); nous sommes parents éloignés, ie 
find mit einander befreundet; il y a parenté 
entreeux. Ein Befreundeter, eine Befrcuns 
bites un parent, une parente, (v.Werwands 
te.) Die Befreundung; l'act, de s'apparenter; 
it, la parenıe, v. Verwandtſchaft. 

Befreien, v.a, délivrer; mettreen liberté; 
it. affranchir , décharger de yq. obligation; 
exempier, dispenser, déclarer exempt; ac= 
cor.ier uneimununité; (t, de prat.) libérer. 
Jemanden aus dem Sefingniffe, aus der Ges 
fangenjchaft befreien; délivrer qn. de prisen, 
de captivité; sauver qn, de la prison, etc. Der 
Kinia bat diefe Stadt von Steuern befreict; 
le ‘‘oùa affranchi cette ville de tailles. Man 
bat ion vom Dienfte, vonder Verbindlichkeit, 
in den Krieg zu geben, befreict; on l'a ex- 
empté du service; on l'a dispensé d’aller à la 
guerre, Sid befrcien; se délivrer; se mettre 
enliberté; it.s’exempter. Der Befreier; le 
liberateur. Die Befreierinn 5 la libératrice, 
Der Befreiete; l’exempt; qui n’est pas as- 
sujetti aych; le privilégié, Die Befreiung; 
l’act, de délivrer, ete. ; la délivrange, Die 
> Befreiung von der Leibeigenſchaft; l’atfran 
chissement, m. Die a von Steuern, 
von allen Öffenttichen taften ; l'exemption de 
tailles, de toutes charges publiques; la fran- 
chiseréelle. Die Betrciung are di ag 
von einer Schuld, von einer Dirnftbarteitz 
libération ; la décharge d'une dette, d’une 
servitude, Die Befreiung voy einer Verbind⸗ 
libfeit; la dispense, 

Befriediaen, ». a. contenter, satisfaire; it. 
appaiser; (v. befänftigcn.) it. assouvir; (v. 
ftillen, fättigen.) it, munir; fermer d'une 
baie, d’un échalier, (v. einzäunen.) Diefer 
Menſch iſt ſchwer, ift nicht leicht zu befriedi⸗ 
gen; cet komme est diflicilea contenter, Ses 
ne Gläubiger befricdigen; satisfaire ses cré- 
anciers. Fig. Gr that eö, um fein Gewiffen 
zu befriedigen; il fit cela pour l’acquit de sa 
conscience, P. befriedigt; con enté, de; sa- 
tisfait, wire. Die Befriedigung; l’act. de con- 
tenter, eté.; it, ’appaisemeut,n,; (v.Befänfs 
tigung.) ét. l’assouvissement; m.; (v. Gättis 
gung ) it.la elöture, l’encejnte de haies. Er 
bat reine Befriedigung erhalten; il a reçu son 
payement, 

Bofruchten, v. a. féconder; rendre fécond; 
it. (t de blas.) fruiter; charger de fruits d’un 
autre émail. Das Männchen befruchtet die 
Œvcr  e male féconde lesœufs. P, befruch⸗ 
tet; técondé,ée, Gin befruchteter Baum; un 
arbre fruité, Die Befruchtung; La fécon- 


1 


Befugen 


dation, | 
Befugen, v. a, autoriser; donner le peu 
voir, la faculté, Das Vertrauen, welches 


Sie in mich jegcn, befugt mich, Ihnen zu fagen; 


laconfance que vous arezen ınol, m'auto… 
rise à vous dire, (v. berechtigen.) Befugt 
fenns être autorisé, endroit; avoir le droit. 
Ich bin es guthunbefugt; jesuis en droit de 
le faire. 

Befugniß, s. f. la fagults; le droit de faire 
une chose, DiciBefuanis eines Richters, in eis 
ner Sache zu erfennen; la compétence; le 
droit qui rend un juge compétent, 

Befüblen , v, @. täter, toucher, manier 
doucement unschuse. P, befühlt; tâté, de, 
etc. Die Befühlung, das Befühlen; l’act. de 
täter; le toiicher, l'attouche.nent, m, 

Befunden, v. befinden. 

Befürchten, v. «. craindre, — — 
avoir peut de, etc. (v. fürchten.) Sie find bier 
in Sicherheit; Sie haben nichts ju befürtten; 
vous btesicien sûreté; vous n’avez rien à 
eraindre. Man befürchtet, bas Fieber möchte 
wieber fommen; on appréhende que la fièvre 
nerevienne. Daë babe ich befürchtet; c'est 
ce que j'ai appréhendé, Die Befürdtung; 
la crainte, l'appréhension, f. v. Furcht. 

Befjen, v. bellen. 

Begaben, v. a. douer, avantager, pourvoir 
deqch. Die Natur bat ibn mit vielem Ber: 
ftande, mit jo vielen guten Eigenſchaften bes 
gabet; la arture l'a doué de beaucoup d’es 
prit, l'a pourvu de tant de bonnes qualités. 
Die Begavt:ng ; l’act. de, ete, ; it, le don. v. 
Gabe. 

Begaffen, v. a. bayer à gch., regarder qeh. 
avidement la bouche ouverte, Der Begaf= 
fer, die Segafferinn ; le bayeur, la bayeuse, 
Die Begaffung; l’act. de bayer à qeh. 
Beoangen, v.begeben. 

Begänanif, v. Reichenbegängniß. 
Begatten, (fid) v. rec, s’accoupler ; se 
joinäre pour la génération. Ondit Jig. et fa- 
mil, Sid) wobl mit einander begatten (vertras 
gen); vivre bien ensemble; s’accorder; vivre 
en boune intelligence, (Ilse dit des epoux,) 
P. begattet ; accouplé, &e, Die Be u 
le coït ; l’accouplement du mäle et 3 e 
melle pour la génération, Die verborgene 
Begattung der 
Geſchlechtern; la cryptogamie. 

Begeben, (ſich) v. rec. ſich an einen Ort bin 
begeben; aller, se rendre, setransporteren 
qy. endroit; partir pour un endroit; se reti- 
rer à, dans, en, sur qq. endroit. (v. verfügen.) 
Sich nach Berlin, nach Leipzig begeben ; aller 
à Berlin, à Leipsie. Sich zu feinem Regis 
mente begeben; se rendre A son regiment, 
Sich auf ſein Schiff begeben ; se rendre à son 
bord. @ic in jein Zimmer begeben; se reti- 
rer dans son appartement, Er bat fit rad 

aufe, in fein 3immer, zur Aube begeben; 11 


s est relire. Sich auf den Plah bin begebenz * 


descendre sur les lieux, Sich in ein Klofter 
begeben ; se retirer daus un couvent; entrer 
en religion; embrasser la vie religieuse ; 

endre l’habit de religieux, de religieuse. 


id in Len Krieg, fib zur Armee beseben; al» 


tanzen mit unfenntliden , 


* 


: Begeben 


ler à la guerre, aller à Varmée. Sich weg be⸗ 

eben ; s’enaller, seretirer; partir, sortir 
d'un lieu ; s'éloigner ; quitterun lieu. Eich 

uf bas Meer begeben; se metireen mer. Sid 
auf die Wandrrichaft begeben ; aller faire son 
tour. Sich auf die Reife begeben ; partir ; se 
mettre en chemin ; commencer un voyage. 
Sich auf den guten Weg begeben ; prendre le 
bon ehemin. Eich mitten unter die Feinde bes 
geben; se jeter au miljeu des ennemis, Sich 
auf die Flucht begeben; prendre la fuite, On 
dit aussi, Sich in den Eheftand begeben ; se 
marier. Sich in Gefahr begeben; s exposer; 
se mettre en r. 

Sic) begèben, fic zutragen, gefchehen; arri- 
ver, avenir; sepasser, sefaire. Es begeben 
fit oft Dinge, an welche man nidt dachte ; es 
begibt fi oft etwas unverbofft; il arrive sou- 
vent des ehoses auxquelles on ne pensoit 
pas; ilarrive souvent cequ’on attendoit le 
moins. Als die Sachen fo ftanden,, begab es 
fi, daß 2c.; leschosexétant en ces termes, il 
avint que, etc. Wenn cé fid) begeben follte, 
daß 2c.; s’il avenoit que, etc. 

Eich einer Sache begeben, von einer Sache 
abfichen ; se départir, se démettre, se désis- 
ter, se désapproprier, (t. de prat.) se dévêtir 
de — Eid ſeines Rechts begeben; se dépar- 
tirdeson droit. Eid) feines Eigentums bes 

geben; se devetirde la p npriété de ses biens, 
Er bat fi feines Amtes au Gunſten feines 
Reifen begeben; il s'est démis de sacharge en 
faveur de son neveu, Die Begebung (an eis 
nen Ort bin) ; l'act. d'aller, ii se rendre em 

4 lieu. Die B.gcbung einer Sade, eines 

ns 20.5 V’aet. de se deinettre, de se dépare 
tir d'une chose;la démission,la cession,la ré- 
signaiion, led’sistement ; Ja désapproprria- 

7 tion ; (t.deprat.) le dévêtissement, v. Abs 
fand, Verzicht. 

Begebenheit, s. f. Vaventure , f. l'événe 
ment ,m. ine traurige Begebenheit; une 
triste aventure, Die merfwürdigften, Bege: 
benbeiten bes legten Sabrhunberté;les événe= 
mens les plusremarquabies du sitele der- 
nier, 

Begeblich, adj. passible; qui peut arriver, 

Begegnen, v.n. rencontrer; faire rencontre; 
trouver sur son chemin ; it, fig. arriver; il, 
traiter; agir d’une certaine manière à l'égard 
de qn.; en user avec qn. de telle on telle ma- 
nidre; tt, obvier à une chose; prévenir, eru- 
pêcher un mal, erc. (v, qunsrtommen.) Es 
begegnete mir ayf meinem Wege ein Menſch; 
je rencontrai — Lomme sur mon chemin, 
Ich begeanete ihm auf der Straße; je le ren- 
conirai dans larue, Ginander beaegnen ; se 
rencontrer. Daslann cinem jeden begegnen; 
cela peutarriver Atout lemonde. So etwas 
ift mir nie begennet ; pareille chose ne m'est 
jamais arrivée, Das fann ihm auch begegnen; 
es kann ihm au fo acben; il lui en peut arri= 
verauta08; pro, autantluien pend Al’ceil. 
Gr ift ihm nicht zum beften begegnet; ilne l'a 
pas fort bieu traité. Einem böflich begegnen; 
traiter qn. eivilement. Er begeanet mir fehr 
gut; er behandelt mich febrgut ; ilen use fort 

ien avee mei. Ginem Unglüde begegnen ; 
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bemfelben zuvorzukommen, es au verhindern 
fuchen; obrier à un malheur; prendre les pré- 
eautions, les mesures nécessaires pour pré 
venir, pour empêcher un mal. Einer Rrants | 
beit, einer Gefahr begegnen; obvier à une ma. 
ladie, à un danger, v. aussi Einwurf.) Die 
Begegnung ; la rencontre ; it. fig. le traite 
ment; la manière d'agir avec qn.; it, l'aot. 
de prévenir, d’obvier. 

Begegniß, s. n. l’évésement ; m. ce qui 
nous arrive, (p.us.) v. Ereigniß, Begeben⸗ 
beit, Vorfall. 

Begeben, v. a. irr.allerd’un bout à l'autre. 
Die Grenzen Yrgehex ; aller voirouexaminer 
les frontidres, les limites, Die Jäger haben 
bas Holz nicht fleißig genug begangen; les 
chasseurs n’ont pus visité assez sonvent le 
bois. Au figure begehen signifie, célébrer; 
faire une chose avec les cérémonies re 
quises; (v, fenern.) it. commettre, faire une 
action illicite on mauvaise; (£. de prat.) per= 

Arer. Ein Keft beachen ; cé!ébrer une fête, 
ie hat ein fchweres Verbrechen feaanaen ; 
elleacommis uncr',»atrore. Eine Süude 
begehen; commettre un péché, Einen Fehler 
begeben: faire une fante, Er begeht noch wohl 
andere Sachen; il en fait bien d'autres. Iſt es 
möglich, ba man bie Shorheit begeben fan, 

u glauben, daß 2c.; est-il possible qu’un 

ormme ait Ja folie de croire, que, etc. Uner⸗ 
hörte Graufamkeiten beachen; exercer des 
cruautés inouies, Ondit, Sid wohl mit eine 
ander begeben (vertragen); vivre bien en- 
semble ; s’aceorder ; vivre en bonne intel!i= 
gence. Eich begehen; s’aecanpler, (r. begat⸗ 
ten.) Die Beaehung; l’act, de, ete, Die Bes 
gebung eines Feſtes; la célébration d’une fête, 
Die Begebungsfünde ; le péché de commis 
sion. 

Begthr,s.n. (s.p/.) la demande,la priere;it. 
Ja prétention ; it. le désir, le souhait, Was 
ift euer Begebr ? que demandez-vons ? que 

rétendez-vous ? que désirez-vous ? 

Begehren, v. a. demander, désirer, sou- 
haiter, avoir enviedeete,; rechercher; it, 
convoiter, désirer avec une passion dire. 
glée; it. (1. de plrys.) appéter, désirer parins- 
tinct, par inclination naturelle; iz. preten- 
dre, exiger. Was begehrt ihr? que demandez- 
vous? que désirez-vous? Fin Mädchen zur 
Ehe besebren ; demander une fille, dewan- 
der, rechercher une fill: en mariage, Du 
ſollſt nicht begebren deines Nächften Weio; tu 
ne convoileras pas Ia femme Je ton prochain, 
Er begehret ben dritten Theil von dieſer Erb⸗ 
fhaft ; 1! prétend un tiers dans cette succes 
sion. Die Bezahlung einer Schuld begekren 
(fordern) ; exiger le payement d'une dette. 
On dit, Man beachret meiner nicht ; on ne 
veut pas de moi, Das Begebren ; l'act. de, 
etc. (v.Begier, Begierde.) it. la demande, 
la prétention, etc. Cv. Segcbr.) Die Begehs 
rungstraft, bas Begehrungspermögen; l'ap 
this inclination, ficulté par laquelle 
‘âme se porte à désirer qch. Die finnliche 
Begebrungstraft; — tsensitif, Der Be⸗ 
gebrungstrieb; l'appétit concuniscible, 

Begehrlich, adj.et adv. désirable; (p. us.) 
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v. wünfchenswerth; it.exigeant, te; quiest 
dans l’hæbitude d'exiger trop. Die Begehr: 
libée:t, l'habitude d'exiger trop; iz, lecarac. 
tère de celui qui désire avidement; l’avidité, 
F. v. Begierde. 

Begeifern, v. a. baver sur ych.; salir, 
souiller de bave. P. begcifert ; sali de bave, 
Die Brgriferung; l’acr, de, etc. 

Begeiltern, v. a, inspirer; it, enthousias. 
mer, exulter, Die Dichter fagen, Apollo bes 
geiftere fie; les poëtes disent qu’Apollon les 


inspire, Bon dieſer Mufik begeiftert, rief er 


aus; enthousiasme de cette musique, il s’é- 
eria, etc, Die Begeifterung; l'enthousiasme; 
m. ü.laverve, la fougue poëtique. Wenn er 
in Begeifterung geräth ; in feiner Begeiftes 
zung; wenn er, in feiner Begeifterung iſt; 
quand l'enthousiasme le prend; dans sa 
fougue; quand il est dans sa verve; quand sa 
verve le tient, Mit Bogeifterung, reden, 
ſchreiben; parler, écrire de verve, In eine 
ſchwärmeriſche Begeifterung ſetzen; exalter, 
fanaiiser. 

Begierde (Begier), X. f. l'appétitÿme in- 
clination par laquelle l’ame se porte à dési- 
rer qeh. pour la satisfaction des sens ; it. le 
désir, l'envie; f. ét. l'avidité; f, la cupidité; 
it. la passion. (v. Leibenjhaft.) Seine finns 
lichen Begierden befriedigen; contenter ses 
appétits sensuels, Cine unerfätrliche Bes 
gierde nach Reichthümern ; un appétit insa- 
tiable des richesses. Eine unordentliche Bes 
gierde; un appétit — désordonné, Sd 
brenne vor Begierde; je brüle d'envie, de dé- 
sir, Die ausſchweifende Begierde nad) Ehre, 
nad) Ehrenſtellen; l'avidiré, f. la convoitise 
des honneurs. Er fab biefes Mädchen mit 
großer Begierde, mit begierigen, mit lüſternen 
Augen an; il regardoit cette lle avec une 
grande cupidité, d’un œil de eupidité, d’un 
œil deconvoitise, Seinen Begierden, jeinen 
Leidenſchaften den Züget Schießen laffen ; s’a= 
bandonner à ses passions ; se laisser entrai= 
ner par ses passions, Mit großer Begierde; 
avidement, avec avidité, 

Beaierig , adj. et ado, désireux, euse ; 
avide; avidement, avec avidite; it. âpre, 
goulu. (v. gierig.) Begierig nach Ruhm, nad) 
Ehre; désireux de gloire, d’honneur, Das 
Bolkift begierig auf Neuigkeiten, nad) Neuigs 
feiten;le peuple est désireux de choses nou- 
velles. 5 bin ſehr begierig, etwas von ihm 
zu erfahren; je désire extrömement d’ap- 
prendre de ses nouvelles, Begierig hufetwas 
fenn, begierig nach etwas tradıten; être avide 
de geh, Schr begierig nad) einer Sache fen; 
convoiter une chose ardemment. On dit 
aussi, Ich bin begierig (zu wiffen) ober Wort 
balten wird; je suis curieux de savoir s’il 
tiendra parole. Die Begicrigkeit, v. Begierde 
et Gierigkeit. 

Begieken, v. a. irr, verser, jeter de l’eau, 
etc. sur; arroser, mouiller, humecter qch. en 
versant de l’eau dessus. Er bat mich mit 
Waffer begoffen ; il a jeté de l’eau sur moi. 
Die Blumen beaicfen; arroser les fleurs. Eis 
nen Braten, Fleiſch, welches brat, begießen; 
arroser de la viande, qui rôtit. On dit Jamil. 


Begine 


Sid die Naſe begießen ; s’enivrer. Das Be— 
gießen, die Begiefung; l’act, de verser sur; 22, 
l’arrosement, zn. 

Begine, ef la béguine; (nom desertaines 
reiigieuses des Pays-bas.) it. le beguin; es— 
pèce de coiffe qui s’attache sous le menton, 

Beginn, s.m, le commencement, l'origine, 
f. lemouvement, 

Beginnen, v.n. irr. (id beginne, bu bez 
ginnft, erbeginnt, wir beginnen, 2c. id be= 

nn ou begonnte. ich begänne ou beaönne, ich 

be, hatte begonnen ou begonnt. id werde ber 
ginnen. Beginn ou beginne! Beginnet ou bes 
ginnt !) commencer, avoir son commenee= 
ment. Es beginnet fon Tag ju werden ; il 
commence déjà à faire jour. Es beginnt zu 
regnen; il commence à pleuvoir. v. anfangen. 

Beginnen, v. a. irr. commencer; se meltre 
à dire, à faire, ete. (v.anfangen.) Eine Ars 
beit, ein Werk beginxen ; commencer nn ou= 
vrage, Ondit, Er weiß nicht mebr, was cr bes 
ginnen fol; il ne sait plus que faire, où don- 
ner de la (te, à quel Saint se vouer, de quel 
bois faire flèche, Wenn erbeginnet, fo ifter 
aanz auögelaffen; quand sa fougue lui prend, 
il n'y a pas moyeu de le retenir, Das Begins 
nen; le commencement ; l’act. de commen- 
cer. Gin tabelbaftes Beginnen ; une action 
blämable, 

Bıgittern, v. a. griller; fermer d’une 
pue (vr. vergittern.) Die Begitterung ; 

"act. de, etc.; &. le grillage, 

Beglauben, biglaubigen, v. a. attester, cer- 
tifier, assurer; faire foi d’une chose; confir- 
mer, prouver, (v.biftätigen, beweifen.) Gez 
richtlich beglauvigen; authentiquer, vidimer. 
Mit einem Eide beglaubigen; attester avec 
serment. Cine beglaubiste Derfon; une per- 
sonne de foi; (v. glaubwürdig.) it, une per- 
soune accréditée, Die Beglaubigung ; l'at- 
testation, £. l'assurance, f. la confırmation; 
tt. la foi, Su Beglaubigung (zu Urfunte) befz 
fen babe ich gegenwärtige Erklärung unter— 

eichnet ; en foi de quoi j'ai signé la présente 

éclaration, Der Zrglaubigungs:Eid; le 
serment decrédulité, Der Beglaubiqungé- 
fhein; le certificat; l'attestation, f. Das Bes 
glaubigungs⸗Schreiben; lalettre de créance, 
ja lettre en créance, | 

Begleiten, v. a. accompagner; aller de 
compagnie ave£ qn.; conduire; if. recon- 
duire par honneur une personne dont on a 
reçu visite; if, esoorter ; conduire, accom- 
pagner pour mettre en sûreté 3 it. (t. de mer) 
convoyer. Ich will Sie bie dahin begleiten; 
je vous accompagnerai jusque-là. Meine 
Leute follen Sie begleiten; mes gens vous 
conduiront, Semanden, von be mancinen 
Beſuch erhalten, beym Weggehen bis an die 
Zhür, bis an feinen Wagen begleiten; recon- 
duire qn. jusqu’à la porte, jusqu'à son car- 
rosse. Eich von jemanden alé Beyſtand bey 
einem Öffentlichen Geſchäfte, bey einer éffentz 
tien Berdandlung 2c. begleiten laſſen; se 
faire assister par qn. Er erſchien, von feinem 
Procurator bealeitet, in Begleitung feines 
rechtlichen Beyſtandes; il comparut assisté 
de son procureur. Einen Geldiwagen begleis 


* 


Begleiter 


ten (geleitin) ; escorter, conduire une voi. 
ture d'argent. On dit, Gott begleite euch ! 
Dieu vousconduise! Der Einſchluß, welcher 
dieſen Brief begleitet; l'inelnse qui est jointe 
à cette lettre, Die begleitende Gnade; a⸗ 
theol.) la gra: » ‘oncomitante, 

Begleiter, s.m. die Begleiterinn ; celui, 
celle qui accompagne qn. Er war mein Bes 
gleiter auf biefer Keife; e’étoit lui qui m'a 
accompagné en ce voyage. On dit en t. de 
dogmatique, Die Liebe ju Gott und bem Rés 
ften bat alle übrigen Tugenden zu Begleiter 
rinnen, fhlieft alle übrige Tugenden mit ein; 
la charité entraiae toutes les autres vertus 
par concomitance. 

Begleit y, s. /. l'accompagnement, m. la 
conduite l'aet. d’sceoinpagner, de conduire; 
it. les personnes qui accompagnent qn.; le 

cortage, la suite; (v. Gefolge.) it, la recon- 
duite, (v.Geleit.) it. l’escorte: , le convoi; (v. 
aussi Leichenbegleitung.) vr mus,) l’ad- 
eompagnement ; m. les ac dont on ac- 
compagne la voix qui chante le sujet, ou qq. 
instrument qui le joe, Det Bifchoff in Bes 
gleitung feiner Geifttichkeit; l'Evêque assisté 
de son clergé. Das Begleitungeféhi ff; la con- 
serve; vaisseau de conserve; vaisseau qui 
fait route avecun autre pour le secourir; it, le 
convoi; vaisseau de guerre qui escorte des 
vaisseaux marchands, Die Begleitungsitims 
me; (t. de mus.) l’accompaguement, m. 

Begliedern, v.a. joindre des membres au 
tronc d’une figure, (£, de dessin.) On dit d'un 
homme qui a les membres gros et Puissans, Er 
ift wohl bealiedert ; ilest bien membru, Die 
Beglicderung ; (#. de dessin) l'emmanche 
ment ; m. la jointure des membres au tronc 
d'une figure, et la jonction des parties d’un 
membre les unes sur les autres, 

Beglücken, beglückſeligen, v. a. rendre heu- 
reux, fortuné ; faire le bonheur de qn. Bes 
glüdt; heureux, euse, (v.glütich.) Gin bes 

glüdter Menſch; un homme heureux. On 
dit, Er iſt mit wohlgerathenen Kindern be= 
alüdt; il a le bonheur d’avoir des enfans 
bien nés. Mit Reichttum und Ehre beglückt 
ſeyn; être comblé de biens et d’honneurs. 
Die beglückten Infeln; les iles fortunées, Die 
Beglüdung; l’act. de, etc. 

Segnabdigen. v. a. donner grâces accorder 
àqn. s:grâce. (Œinen Mifferbäter begnadi⸗ 
gen; faire gräce à un criminel. Begnabigt 
werden ; obtenir sa grâce, Einen wieder be: 
gnadigin;reeevoir ou reprendre qu.en grâce, 
Einen mit etwas begnabigen , ihm foldyes als 
eine Gnade ertheilen; gratifier qn. de gch, 
Der Fürit hat ihn mit einem Sahrgelde bes 
gnadiget; le prince l’a gratiliéd’une pension, 
Die Begnadigung; la grâce, le pardon, la re 
mission, Der Begnadigungsbrief; les lettres 
de gräce, deremission, Der Begnadigungs- 
Ausfchuß; le comité de clemence. Das Begnas 
digungéredt; le droit de donner grâce; le 

it de pardonner, 


Begnügen, (fit) v. reb. ſich begnügen laſſenz 


se eontcnter, être content ou satisfait de 
geb, Er begnüget fit mit wenigem, il se con 
tente de peu de chose, On dit impersennelle- 
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. graben liegen; 


Begnügfam 225 


ment, Begnüget (genüget) bir an biefem Getz 
be? es-tu content decetargent? cet argent 
est-il suffisant ? 

Begnügfam, adj. etadv. aisé ou facile à 
contenter; frugal, frugilement; modéré, (Fr, 

enfigfam.) Die Begnügfamteit; v. Genüg⸗ 
—** 

Begonnen, v. beginnen. 

Begoflen, v. begießen. 

Begraben, v. a. irr. (v, graben.) enterrer, 
inhumer, ensévelir, mettre en terre un 
corps mort. Man bat ibn mit vieler Prat 
begraben; on l'a enterré avec beaucsup de 
—— Er wurde in der Kirche bearaben ; il 

ut inhumé dans l’église, (v. beerbigen.) Der 
auf obrigkeitlichen Befehl ausaegrabene todte 
Körper iſt wieder begraben, ift von netrem bes 
erbiget worden; le corps mort exhumé par 
ordre de justice a &t&renterr& » aété remis 
enterre. Fig. Der Gommantant bat fit uns 
ter ben Trümmern feiner Geftung begraben 
laffen; le commandant s'est ensévelisous les 
ruines de sa place, @id in der Einſamkeit bes 
graben; s'ensévelir dans la solitude. Er fist 
unter ben Büchern begraben; il est enséveli 
dans les livres, Sn einem tiefen Schlafe bes 
être enséveli dans un profond 
sommeil. Das Begraben, die Bearabung ; 
l'enterrement, m. l’inhumation, f. !’ens@ve= 
lissement, 7». l’act, de, ete. 

Begräbniß, s.n. l'enterrement, m. lünhu- 
mation;f.cérémonie avec laquelle on met un 
corps mort en terre; la cérémonie sépnl- 
crale; it.les funérailles, f. les obsèques,r. la 
pompe funèbre ; (r. £eihenbegängnif.) it. la 
sépulture ; lieu particulier pour y mettre un 
corps ; les&pulere, Zum !Bogribniffe (zur 
Leiche) geben ; aller A l'enterrement. Diefe 
Familie bat ihr Begräonif in biefer Kirche; 
cette famille a sa sépulture dans cette église. 
Die egnptifchen Pyramiden wurden erbauet, 
um ben Rônigen zu Begräbniffen zu dienen; 
les pyramides d'Égypte furent bâties pour 
servir de sépulcres aux rois, Œin Erbbegräb⸗ 
nif; une sépulture héréditaire, Die Begräbs 
nißgebühr, v. eihengebühr, die Begräbnißs 
Eoften; les frais d'enterrement. 

Begränzen, v. begrenzen. 

Begrafen, v.a, etrec, brouter; manger la 
pointe des herbes, (re abgrafen.) Sich begras 
fen; se couvrir d'herbes. Begratte Hügel; 
des collines couvéætes d'herbes. On dit fie. 
et famil. Cid vegrafen; s’enrichir, tirer du 
profit d’uneaffaire, 

Begraut, participe du verbe immsité begrau⸗ 
en, blanchi; dont le poil est devenu blanc, v. 
ran. 

x Begreifen, v.a. ir. täter, manier; tou- 
cher; Cv. betaften, befühlen, angreifen.) it fig. 
comprendre, contenir, enfermer, renfer- 
mer, embrasser; (v. enthalten, einſchließen.) 
it. eomprendre, entendre, concevoir, saisir 
la chose, Durch bag Öftere Begreifen oder 
Angreifen nügt fi der Hut ab; le chapeau 
s’use à force de Je manier, Sn etwas begrifs 
fen feyn; être compris, renfermé, contenu 
dans geh, Mit darunter begriffen; ycompris; 
it. implicite, Diefes ift fon in bem Kaufe 
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mit begriffen; cela est déjà compris dans le 
marché, Die Stabt be veift bey zwey taufend 
Däufer in fit; Ta ville contient danswon 
étendue près de-leux mille maisons. Er war 
auch in dem Handel mit begriffen; U étoit aus 
si de l'intrigue. Sd beareife febr wohl ; je 
comprends fort bien. Er begreift alles ſehr 
gefhmwind; il saisit tout d’un comp les choses; 
1] a la conception {mile ; il. conçoit faeile- 
ment, Ich begreife nicht, wieein Euger Mann 
fich fo weit vergeſſen kann, bab2c.; je ne con- 

-gois pas qu’uu homme sage puisse s’oublier 
jusqu’äete, Das iſt nicht zu begreifen; cela 
n'est pas compréhensible, On dis aussi, Über 
"der Arbeit, in derArb.it begriffen ſeyn ; être 
actuellement occupé d'un vuvrage, Die 
Zruppen find im Marſche begriffen; les trou- 
pes sont en marche, Sie find in Unterrebung 
mit einander begriffen; is sont en pourpar- 
ler. Die Begreifung; l’act. detâter, etc. ; le 
manier, le maniement ; it. fig. v. Begriff. 
Die Begreifungstraft; la compréhension; la 
conception, la faculté de comprendre et de 
concevoir les choses, 

Begreiflich, adj;et adv. compréhensible, 
concevables aisé, facile à comprendre, rcon- 
cevoir. Es ift nicht begreiflidy (nicht au bes 

-greifen) wieiel2c.; il n’est pas compréhen- 
sible, combien, ete. Was er fagt, ift beareifs 
“Licher (ift leichter zu begreifen) als was Sie fas 
gen; ce qu’ildit, est plus concevable que ce 
que vous dites, :Œ8 ih nidt wohl beareiflich, 
wie baë zugebe ; on ne sauroit bien compren- 
“dre comment cela se fait. Umes mir beareifs 

id zu maden; pour le réduireà ma portée. 

Begrengen, v. a. terminer, boruer, abor- 
mer, mettre desbornes. Einen Aer, ein Feld 
begrenzen ; borner, aborner un chainp. Dies 
fes —— die Ausſicht auf eine an⸗ 

enehme Art ;-ce bois termine agréablement 
a vue, Fig, Ein begrenzter Berftand; un es- 
prit borné, Die Begrenzung; l’ast. de bor- 
ner,d’aborner;l’abornementza.tt.lesbornes, 

F. le terme, 

Brarifl, s.m, l'idée, f. leconcept; la per- 
ception de l’äme; notion que l’on seforıne 
de geh. ; it. lacouception, la comprehen. 
sion; ile coniemu; ce qur-est renfermé dans 
qch.; ice que contient qq.lettre, qq écrit: le 
sujet, la matière d’un livre: (v. Inhalt.) Ich 
babe gar keinen Begriff bavon; je n’ai point 
d'idée de cela, Einen klaren und deutlichen 
Begriff von einer Sade häben; avoir une no- 
tiou claire et distincte d’unechose. Er ift 
ven langjamem Begriffe, er begreift cine Sa⸗ 
che nicht jo leicht al a laconception un peu 
dure; il est de dure compréhension. Der kur⸗ 
ac Begriff eines Buches; l’abrégé, m. le pré 
eis d'nn livre; le raccourci, l'épitome, m. 
Der kurze Begriff der riftliden Lehre; la 
somme de la doetrine chrenenne, On dit, 
Im Begriffe ſeyn oder fteben; être sur le point 
de, etc.; être prêt à faireqeh. Er war (fand) 
im Begriffe abzureifen ; il étoit sur son dé. 
part. Sie find im Begriffe, fi zu vergleichen; 
1ls sont en voie d’accomınodement. | 

Begriffen, v.begreifen. : 

Begründen, v. a, fonder, appuyer de rai- 


Begrünet 
sons, v, gründen. 


Bearlnet, participe dwverbe ĩnu⸗ite begrũ⸗ 
nen. On dit poetiquement, Das begrünte Feld; 
Ei campagne yerdoyante, couverte de ver- 
-dure, 

Begrüßen, v.a. saluer; ire un compli- 
‚ment. (v.grißen.) On dit, Den Beind mit 
Kanonen üßen; saluer l’ennemn de coups 
‚de canon. Die Sthiffe begrüßten die Cidatel⸗ 
leʒ les vaisseaux saluèrent la cidatelle.@inen 
um etwas begrüßen; demander —— à qn.; le 
prier;requérir de qeh. Man muß ihn darum be 
grüßen; ıl faut l'en requérir. (v.anfprechen.) 
Ohne mid barum zu begrüßen ; à moninsçu; 
sans me faire avertir; sans m'en demander la 
— — Die Begrüßung; Msalutation, 

’act.de saluer; le compliment ; it. l’aeı. de 
demander; la demande, (p. us) 

Beguden, v.befehben. 

Beyünftigen, v.a. favoriser, avantager; 
faire — (r.sunterftüsen.) 
P. begünftig ise, de. Der Begünftigerz 
le fauteur. Die Begünftigerinn ; la fautrice, 
Die Beglinftigung; l’act, de favoriser, la fa. 
veur; l'avantage;m. 

Beglitern, v. a. douerdebiens, Ein begüs 
terter Mann; un homme opulent en biens; 
it, un homme qui a du bien en fonds de terre 
ou en innmeubles, 

Begütigen, v. befänftigen. 

"Begupfen, v. a.ıplätrer; enduire de plâtre; 
“couvrir, orner d'ouvrage de ste. P. beanpjet; 
plätre, ée. Die Begupfung; Naet. de, etc. 

Bebaaren (bebären), v.a, et rec. garnir, 
couvrir de poil. ETn woblbehaarter Dund; 
un chien bien velu. Sich bebaaren ; se cou 
vrir de poil; devenir velu ou pelu. 

Bebaden, v. à. houer ; travailler avec la 
hone, Den Meinftod behacken; houer la 
vigne, Die Pflanzen, den Kohl bebaden; ser- 
fouetter, serfouir les plantes, les choux; re» 
anuer la terre autour des plantes avee Ja ser- 
fouette. Einen Baum behaden; die Erde um 
einen Baum berum aufbaden ; déchausser un 
arbre,, P.bebadt; honé, ée, Die Bebadung; 
T’act.de, etc. 

Betaftet, participe du verbeinusite' behaf⸗ 
‚ten, atteint, accablé de, sujet à des maladies, 
à des vices, Mit Schulden bebaftet ; endetté; 

-chargé de dettes; engagé dans des dettes, 

Bebagen , v. a. mit einer Page, mit einer 
Dede verfehen; environner, enfermer, clorre 
d’unebaie, (ꝓ.us.) 

Bebagen , v. impersonn, agréer, plaire; 
faire plaisir, Das behagt mir nichtz cela ne 
m'agrée pas. Es bebagt mir alfo ; cela me 

laitainsi. Es bebagt mir hier; je me plais 
ici. Das Bebagen, l'agrément; m. le plaisir; 
la satisfaction. Er findet ein großes Behagen 
‚daran; il y trouve de grands agrémens, 34 
finde fein Bebagen daran ; ecla neme plaît 
pas. Ic) Laffe mir es bebagen; je le veux bienz 
je l’agrée. Diefer Menſch bebagt mir nit; 
cet homme n’a pas mon appobation, (famil.) 
v. gefallen. 
ehaglich, behäglich, adj et adv, agréable, 
agréablement; commode; qui plait vu agree, 
Die Behaglihkeitz l’aisez /. le sentiment 







Behalten 


“agréable d’un homme qui est à son aise, qui 
se porte bien ou qui se plait en rg, lien. 

Behalten, v.a. irr, (r. halten.) gar.lr-s ne 
se dessaisir point degch.; ne point sx di. 
faire; reteuir; it. tenir, G. halten.) Ich will 
biefes in Betracht ber Derfon, dic cd mir gege⸗ 
ben bat, bebatten; je garderaf cela à cause 
de la personne qui me!’a donné, Behaltet es 
nur fér eut, id mag es nicht; gardez- le 
pour vous, -je n’en veux point, Semans 
den in ſeinen Dienften behalten; retenir 

n. à son service, Behalten Sie ihn gum 
Abend⸗Eſſen (bey id); retenez-le à souper, 
Eine eingenommen Arzeney bey fi) behalten; 
garder une médecine, Mau muß feine Sins 
der ay Daufchehalten ; il faut tenir ses en- 
* fans chez soi, Das Leben behalten ; zester en 

vie. Recht hehalten ; gagner sa cause, son 
—— it. avoir raison, Das Feld behaltenz 
emeurer maitre du chip de bataille, Bie 
Dberbanb behalten ; a7oir le dessus 4 l’em- 
ter. On di en t.d'arithm. Ich fete bie 
pt ficden bia und behalte zwey im Sinne; je 
pose séjt et retiens deux, Schreib fieben 
und behalte zwey; pose sept et retiens deux. 
Fig. Ein Geheimniß bey FH betalten; retenir 
an secret, Im Gedãchtniſſe behalten; garder, 
conserver dans Ja mémoire; retenir, Er hoat 
biefe Berje nur inmal gehbrt, und er bat fie 
bebalten; il nꝰu enteuduces vers qu’une fois, 
2tilles a retenus ; il les a ragenus pur cœur, 
Wohlbehalten von einer Reife zurüd fommen; 
revenir sain et sauf d’un voyage, Ein bebal 
tener Mans; un homme à sop aise; qui a de 
bien. Ein behaltenes Schiff; un vaisseau 
£chappé du danger, On dit zu t. de la Bible, 
Welchen ihr di: Sünden behaltet, denen find 
fie behalten ; à quiconque vous retiendrez lus 
échts, ils seront retenus, 

Behälter, s. 1, le réservoir; lieu faitex. 
— pour y réserver qch.; it. l'endroit où 

‘on couserve gch, (v. Fiihbehälter, Waffırs 
bebäiter,) On appelle dans les salpeirieres, 
Behälter, le recevoir, le rase dans * uel on 
met Veau de la cuite au sortir des chau- 
didres. 

Beyältniß, 6 n. 1 se dit généralement 
d’un endroit ou d’un ouvrage creux qui est 
propre à garder, Aennserver ou à serrer qch.; 
p.ex. up magasin de marchandises, unear- 
moire, etc; it. le réservoir; (v, Behälter.) it, 
le r&oeptacle. Das Ballenbebättniß; Le réser. 
woir de la bile, Der Unterleib iftbas Bebälts 
nißalle: Unreinigkeiten des Rôrperss le bas= 
ventre est Je réceptacle de toutes les impures 
kés du eorps. 

Behaltſam, adj. et.adv. capable de,conser- 
wer le souvenir d'une chose; qui conserre 
aisément les impressions reçues. (p.us) Die 
Beieltfamkeit; la faculté de l’âme par da- 
— elle conserve le souvenir des choses. 

dadtnif ift Behaltfamkeit der Jücen ; Na 
mémoire est la faculté de conserver le suu- 
yerir des idées, 

Behämmern, v. a. marteler, travailler 
avec le marteau. Das Behaͤmmernz l’act. de, 
“io. 


Behandeln, v.a. mardhander; senvenir, 
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traiter du prix d'&xe chose; (v. handeln.) ir. 

manier chi; té.traiter gan, Diefe Waare ift 

fihon behandelt ; on est déjà convenu du prix 

de cette inarchandise, Den Zeig behaudeln, 

mit ben Sünden bearbeiten ; manier la päte, 

Fig. Eine Materie, einen Gegenftand bebans 

deln; manier, traiter une matière, unsüiet, 

Er bat mich nicht als einen Freund behandelt; 

fl ne ın’a pas traité en ami, Sich behandeln 

laffen; Être traitable, accommodant, de 

bonne composition ; être homme d’accom- 

modement, Die Behandlung; l'action de 
marchauder, ete. ; it, le manietment, la ma- 

nipulation ; ie. de traitement, Das tft feine 
Behandlung für ehrliche Leute; ce n’est pas 

ainsi qu’on traite les honnêtes gens.' Durch 

üble Behandlung der Bürger; en traitant ma] 

les citoyens, 

Behändigen, v. einhändigen, 

Bebangen, v. behängen. 

Behängen, ®, a. couvrir; mettre un volle 
ou gch, de semblable sur une ohose povr la 
cacher, la conserver, etc. ; ät,tendre. Eineg 
Spiegel mit Reſſeltuch behängen; convrir un 
miroir de mousselive. Ein Bett behängenz 
couvrir, eutourer un lit de rideaux; gernir 
ua lit de rideaux ; mettre des rideaux à un 
lit, Ein 3immer unit Gemälden betänaer; One 
ner, tapisserunechambredetableaux. Gin 
Bimmer behängen (mit Zapeten behängen); 
tepdre une chambre; la tapisser; la parer de 
tapisserie, Die Rire war ganz ſchwarz bes 
hängt; l'église étoit tonte tendue de noir, 
On it faual, Sid mit etwas tebäingen; s'en 


-gager à yoh,; prendre un engigement; se 


charger de qch. On dit ent. de ch. Eineg 
Hund behängen ; attacher un chien au trait, 
Diefer Dund ift ſchön behängt 5 ge chien ads 
belles oreilles pendantes. 

Behängfel, s.n. latenture, #. Tapete, 

Beharnen, v.a. arroser de pissat, d'urine, 
v. bepiffen. 

Beharniſchen, ©. a. endosser la cuirasse; 
pourvoir d’un barnois, P. bebarnif@ts eui- 
rassé, 

Bebarren, v.n. persévérer, persister; de 
meurer constant et ferme dans un senti 
ment, dans une résolution; it, s’opiniätrer, 
Im Guten behavren; persévérer dans le 
bien, Er beharret no immer auf feiner Mey⸗ 
nung ; il persiste toujours dans son geillle 
ment. Er bebarret nun einmal darauf, dieſen 
Platz zu vertheidigen; Ms’opiniätce à défege 
dre cette place, An einem Orte beharren; .der 
meurer au s’arröter en undieu, (v. bleiben.) 
Die Beharrung; la persévérance, 

Beharrlid, adj. et ed». persévérant, per- 
sistaut, caustant dans ses desseins ; fermez 
constamment, fermement, Dir Beharrliche 
feit; la persévérance; qualité de celui qui 

ersévère, Die bartnädige Beharrlichleitz 
M ténacité. v. Hartnädigleit. . 

Beharſchen, v.n. former une croûte, Die 
Wunde ift beta rit; il s’est fait une croûte 
sur la plaie, dl se dit aussi de l'eau lorsqu'il 
commence à se geler, et que la superficie come 
mence à s'endurcir par le froid, à | 

Beharzen, v.a. eoduire de résine, Die 


p2 
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Bäumebeharzen; (et. forest.) inciser l’écoree 
des arbres pour en tirer la résine, 
Betauden, v. a. souffler contre. Einen 
Spiegel, ein Glas behauchen; souffler confre 
un miroir, Contre un verre, v. anbauchen. 
Behauen, v. a.reg. couper, tailler; tra- 
vailier en coupant, en taillant, Einen Mars 
mor⸗Block behauen; tailler un bloc de ınar- 
bre. Ein Stüd Baubolz, einen Stein bebaus 
en; dégauchir un bois de pente, une 
pierre; en retrancher ce qu'il ya d'irrégu- 
Lier. Einen Baum behauen ; ébrancher un 
arbre, Einen Stein mit dem Mauerbammer 
bebauen; hacher une pierre. Aus bem Groben 
bebauen ; dégrossir. Einen Stein mit dem 
S;ishammer raub behauen; délarder une 
pierre. Ginen Stein, einStüd Holz dünn 
oder fharf bebauen, fharfe Œden daran mas 
den ; démaigrir une pierre, une pièce de 
bois, Das Geitein behauenz (t. de mine) es- 
sayer la roche; en couper qqs. morceaux 
ur juger de sa qualité, P. beyauen; coupé, 
a; taillé, de, Had der Schnur bebauencs 
Holz; duboislave. Das Behauen, bie Bes 
bauung; l’act. de, etc. Das Behauen der 
+ Bruditeine; la taille des moëllons, 
Behaupten, v. a. soutenir, maintenir, af- 
firmer, assurer qu'une chose est vraie; it. 
avanoer; mettre emavant ; poser une chose 
comme véritable ; it. défendre par raison; it, 
maintenir; se soutenir dans Ja possession 
d'une chose, eine Meynung behaupten ; 
soutenir, défendreson opinion, Behaupten, 
daß eine Sache gerecht fey; maintenir qu'une 
chose est juste. Œiner, der etwas als wahr 
behauptet ; un asserteur. Gie hätten einen 
Sat, der fi fo Schwer beweifen läßt, nicht bes 
-haupten follen; vous n’auriez pas dû avaneer 
une proposition si difheile à établir. Er be: 
bauptet, e8 gebe in der Natur feinen leeren 
Raum ; ilmet en fait qu’il n’y a point de 
vide dans la nature, Sfrenttié vor Gericht 
behaupten, daß eine von der Gegenpartey eins 
gesebene Urkunde, oder ein beygebrachter Be⸗ 
weis faljch fen; s'inscrire en faux, Ich bes 
Haupte, daß baë, was Siefagen, falfift; je 
m'inscris en faux contre ce que veus dites, 
Seinen Polten —— maintenir som 
poste. Sein Anfehen behaupten; maintenir 
son autorite, &einen Rang, feine Würde bes 
baupten; soutenir son rang, sa dignité. Sei⸗ 
nen Rang, feine Stelle, feinen Doften wohl 
behaupten, bemfelben Ehre machen; tenir bien 
son rang, sa place, son poste, On dit aussi, 
+ Den Plag behaupten ; remporter la victoire; 
gagner, P. behauptet; soutenu, ue; mainte= 
au, ue,etc. Die Behauptung; l’act. de, ete.; 
it, l’assertion, f. psoposition qu’on soutient 
vraie, Die gerichtliche · ehauptung, bafeine 
Urkunde faljd fey; l'inscription en faux. 
Bebaujen, v.a, loger, recevoir qn. chez 
soi. (v. beherbergen.) Er bat mich behaufet, 
bey fic) bebaujet; 11 m'a logé, il n’a regu chez 
soi, Sic) bebaufen, fit) anfäßig machen ; se 
domieilier. Die Behaufung ; la reception, 
l’act, de recevoir chez soi; ir, la maison, le 
logis, la demeure. v. Haus et Wohnung. 
Behäuten, ». a. (. de sell.) cauvrir de cuir. 


Behelf 


P. bebântet; couvert de cuir. 

Bebelf, s, m. l’exouse, f. l'exception, f, le 
prétexte, le faux-fuyant, l’adminicule,rs.(v. 
Ausflucht, Vorwand.) Zum Bebelf; pour le 
cas de nécessité, faute de mieux; en attendant 
mieux, 

Bebelfen, (fi) v. rec. irr. s’accommoder; 
se passer de 4ch., à qch.; it. se resserrer, (v. 
einihränfen.) Man muß ſich bebelfen, fo gut 
man kann; il faut s’accommoder le mieux 
qu’on peut. Ich bebelfe mid) jährlich mit ei= 
nem Kleide; je me passe à un habit tous les 
ans. Sich kümmerlich beselfen müjjen; vivre 
petitement ; subsister avec peine, Sid mit 
Wenigem bebelfen; se passer à peu, de peu. 
Er bat ſich mit Lügen bebolfens il a eu recours 
aux mensonges, @r fann ſich mit Worten 
nicht gut bebelfen ; il n’a pas le don de la pa- 
role; il n’a pas la parole à commandement, 

Behelflich, adj. e . (t. de prat.) ce qui 
aide à faire preuve. WWehelfliche Widerreden; 
des adıninicules, m. It. v. behülflich. 

Behelligen, v. a. importuner, incommoder 
qn. en lui faisant une proposition, en le 
chargeant de gch., etc. Ich ſchäme mich, Sie 
damit zu bebelligen ; je suis honteux de vous 
importuner de cela. P. behelligt; importuné, 
ée, etc. Die Behelligung ; l’act. de, eto. j it. 
l’incommodité pes qn. en l’importu- 
nant. 

Bében, s.n. (s.pl.) le behen ou bechen; 
it. le cucubale, la paresseuse, la coucheuse. 
(plante) Der Bebenoaum, BebennuBbaum; 
le moringa, (arbre des Indes orientales. ) 
Die Behennuß; la noix, le fruit du moringa, 
Das Behen-Ohl; l'huile du moringa. Die 
Bebemourg ; la racine de behen, ou simple 
ment, le b=hen. 

Bebenbe , adj. et adv, agile, qui a une 
grande facilité à agir, à se mouvoir; agile- 
ment, vite, prompt, Kein Thier ift behender 
als das Eichhörnchen; il n'y a pas d'animal 
* agile quel’&cureuil, Die Behendigkeit; 

’agilité, f. 

Beberbergen, v. a. loger, recevoir, recueil. 
lir ; donner retraite ; donner l'hospitalité à 
qn. 3 héberger; it, retirer, Der Pfarrer bes 
berbergte uns, bat uns beberberget ; le curé 
nous logea, nous a reçus chez soi, Die Witt⸗ 
me, welche den Propheten Elifa beherbergte, 
wurde wohl dafür belohnt; la veuve quireti= 
ra le prophète Elisée, en fut bien récompens 
see. Die Beherbergung; l’act. de, etc. 

Beberrichen, v. a, dominer; gouverner em 
maitre, ensouverain; maitriser, (v. herr⸗ 
fhen.) Ein Land beherrfchen; dominer surun 
pays. Fig. Seine Seibenfoaften beherrſchenz 
dominer maitriser ses passions; eommancler 
à ses passions. Sich von feinem Weibe beherrs 
ſchen lajfen;se laisser maîtriser par sa femme; 
plier sous l’autorité, sous les ordres de sa 
fgmune! P.beherrfcht; dominé,ée,maitrisé,ée, 
Die Beherrihung; l’act. de, etc.; ladomina- 
tion; it, l’empire, m. v, Herrjchaft. . 

Beberricher,s.m, ledominateur,souverain, 
maitre. Die Beberrfherinn; la souveraine. 

Beherzigen, v.a. prendre à cœur, piendre 
en considération, sonsidérer, examiner aves 


Beherzt 


attention. Beherzigen Sie dieſe Sache, ich 
bitte Sie darum; considérez, je vous prie, 
cetie chose; prenez cette chose en considéra- 
tion, jevousenprie, P. bebetaigt; pris, prise 
àcœur,etc, DieBeberzigung; ai À vs 
tion; l’act. de, ete, 

Beherzt, adj. et adv, courageux, euse, qui 
a du courage et de la bifdiesse: hardi, ie; dé. 
terminé, ée ; courageus:ment, hardiment; 
avec courage, avec hardiesse, Ein Haufen 
bebergter Soldaten ; une troupe de sold 
courageux, déterminés, hardis, Gr ift 
berit ckühn) genug, etwas ju unternehmen; 
est assez i à entrepreudre . On dit 
aussi, Ein beherzter (kuhner) Adler; unaigle 
généreux, Beberzt madıen; encourager, ani- 
mer; donner, inspirer du courage, de la har» 

diesse ; enhardir, Beherzt feun ; avoir du 
cœur, de lair cdiesse, du course. 

Bebegen, v. a. (t. de ch.) courir (courre) 
une bête, etc, Cv. been.) Einen Hund bebezs 
jen; faire, dresser un chien à la chasse. 

Beberen, v.a. ensorceler, enchanter, char- 
mer. (v. begaubern.) P. bebert; ensorcelé, 
ée, etc. Die Beberung; l’ensorcellement, m. 
V’enchantement; zu. l’act. de, etc. ’ 

Bebindern, v. hindern, verhindern. 

Bebobeln, v.a, raboter; travailler avec le 
rabot; aménuiser en rabaiant; amincir. (v. 
bobeln.) P. bebobelt; raboté, de. Das Behos 
bein, die Bebobelung; l’act, de, eto, 

Bebolfen, v. behelfen. 

Bebolzen,v.a, einen Wald bcholzen ; peu- 

ler unbois; eultiver, avoir soin du jeune 
Bois qui vient de pousser de la semence. Ein 
bebolirer Wald; un bois peuplé, Ondit, Die 
Bäume beholzen fi; les arbres poussent de 

rosses branches, Einen Deich bebolzen; en- 

oncer du pilotis autour d’unedigue. Den 

Dfen bebolgen ; (t. de boulang.) mettre une 

charge au four; charger le four. Die Behols 

ung; l’act, de, etc.; it. le droit de prendre du 
is dans une foröt. 

Behorchen, v. a. Einen behorchen; écouter 
ge. ; prèter l'oreille pour ouïr ee qu’on dit. 

eden Sie nidt fo laut, man bebordt ung; 
ne parlez pas si haut, on nous écoute, 

Behörde, s.f. ce qu’il faut; ce qui con. 
vient où appartient ; it. l'appartenance, f. 
Ein Gut mit aller feiner Behoͤrde; une terre 
avec toutes ses appartenanees, On appelle 
ent. de prat. Die Behörde; le juge compétant; 

it. les employés; it. l'autorité compétante 
à qui il appartient ou appartiendra d’en.con- 
noitre. Sie bürfen fih nur bey der Behörde 
melden; vousn'avez qu'à vous adresser au 
juge compétant, à qui de droit, Es an bie 
Beljörde abliefern; le remettre à qui de droit. 

Bebörig, v. gehörig, 

Behoſet, behöst, adj. et adv, eulotté, qui 
a une eulotte sur le corps; it. fig, qui est à 
son aise; riche, opulent. 

Brbüf, s. m. (s. pl.) l'usage, m. la oommo- 
dité. 3u meinem Betufe; Amon usage, pour 
ma commodité; pour mon service, Yängs der 
Brüde bin ift ein Fußweg, cin erbabener Weg 
—— Bchuf der Fußgänger angebracht; au 
ong du pont on a pratijué un trottoir, un 
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chemin élevé, pour la commodité des gens 
qui vont 2. Etwas zu feinem Behufe ans 
führen; alléguer, apporter des raisons pour 
se défendre ou pour se justifier ; alléguer des 
moyens subsidiaires, (p. us.) 

Behüft, adj. et adv. ongl&; qui a le pied 
cornu. Ein wohl bebuftes Pferd; un cheval 


qui a la corne bonne, 


Behülflich, adj. et adv. secourable, (v. 
paFgié) Œinem zu etwas behülflich feyn, 
zu etibas verhelfen; faireavoir, faire obtenir 
qch.à qn. Einem in ober bey etwas bebülfs 
lich feyn; aider à qn.; assister, seconder qn.ʒ 
lui être d’une aide dans qq. affaire, 

Besüten, v. a. garder, garantir, préserver. 
Gott behiite euch vor Schaden, vor Unglück! 
Dieu vous garde de mal! Gott wirb mich das 
vor behüten; Dieu m'en préservera. Behlte 
Gott!. à Dieu ne plaise! Dieu m'en pré- 
serve! bon Dieu! bonté de Dieu! Bchüte 
euch Gott! adieu. Bor etwas bebltet; gardé, 
préservé de ge Die Behütung ; l'act. de 
garder; la garde, 

Behüter, s. ru, celui — qui pré 
serre qn.de qqg.mal.Il ne se dit ordinairement 
que de Dieu, Gott fcy euer Sebüter; Dieu 
vous garde! 

Bebütfam, adj. et adv. cireonspect, ectez 
précautionné, ée; aveoeireonspeetion,avea 

récautiun; avisé, ée; sur ses gardes, Behuts 
Los ſeyn; être eirconspect, etc. ; avoir de la 
cireonspection, etc. ; se tenir sur ses gardes, 
Bebutfam mit einer Derion, mit ciner Sade 
umgehen ; choyer une personne, une chose, 
Die Bebutfamleit; la circonspection, la pré- 
caution; it, le ménagement. Mit Behutfam⸗ 
keit qu Werke gehen; user de circonspection. 
Bu viel Behutfamkeit verräth Kleinmuth; 
trop de précaution marque de la pusillani- 
mise. Diefe Sache ifttiselig, man muß mit 
vieler Bebutfamfeit darin verfahren ; cette 
affaire est délicate, il faut s’y conduire avec 
beaucoup de ménagement, 

Behütſamlich, v.bebutfam. 

Bei, prep. v. bey. 

Beicht, s. f. la confession; la confesse; Ir 
deelara@on que le pénitent fait de ses pé- 
ohés; it, 34 confession, l’aveu; zn. la de 
claration qu'on fait de qch. (+. Befenntnif.) 
Zur Beidt gehen ; aller à confesse ; aller se 
confesser. Beicht hören, Beicht ßen; ouïr la 
confessions entendre en confession; confes= 
ser. Der Priefter, welcher ihre Brichte gehört 
bat ; le prêtre qui l’a confessée, Er fommt: 
aus der Beicht ; il vient de confesse. Dieöfs 
fentliche Beicht; la confession pnblique, Die 
QU à confession auricujaire, 

Beichte v. a. eonfesser; it. se confesser; 
aller à confesse ; dire sa confession, Seine 
Sünden beichten ; confesser ses péchés; s’acm 
cuser en confession; accuser ses péchés, Ei⸗ 
nem Driefter beichten; se confesser à un prè- 
tre, On dit fig. Er bat mir alles qebeichtet- 
(geftanben) ; er tout avoué. Man wird 
ihn fon beichten maden ; man wirb ibn ſchon 
zum Reden, zum Belenntniß bringen; onle 
fera parler. Er batmir fein Gcheimniß ges 
beidtet; il m’a confié son secret. Das Bride 
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ten; l’act. de,etc, v.Beiht, 

‚Beichtgeld, s.rı. ber Beichtpfennings le des 
nier de confession j l'argent qu’on donneau 
confesseur, 


À Beichtiger, s.m. v. Beichtkind et Beichtda⸗ 
e 


T. 

Beichtkind,s. n, le pénitent, la pénitente; 
qui va à confesse; it. celui eu celle d’une pa- 
roisse, qui va ordinairement se confesser à 
tel ou tel prêtre. - 

Beichtſchein, v. Beichtzettel. Le 

Beichtſtuhl, sm, le confessional ; lieu où 
le prêtre se met pour entendre les confes= 
tions, 

Beichtvater, s. m. le confessetit ; prêtre 
qui cöhfesse, 

. Beichtzettel, $.m. le certificat de aönfes- 
#10: 

Beide, (Bevde) adj. deux, deüx ensemble; 
Sich beider Hände bedienen, beide Hände braus 
en; seservir des deux marıs, Man mus 
beide Theile bôren ; ilfatır écouter les deux 
pärtiess Ginet von beiden; l’un des deux. Als 
le beide; tous deux; tous les deux, Keiner von 
beiden; ni l’on, ni l'autre, Man muß Beides 
thun ; il faut faire l’un et l’autre, Zu beiben 
Geiten; de côté et d'autres de l’un et de l’au- 
tre côté, Gie find beide mieine Freunde; ils 
sont l'un et l’autre de mes amis, 

Beiderlei, adj. l'un et l’autre, Auf beidets 
lei Weije; d’une manière et de l’autre; de 
l’une et de l’autre manière, Gin Wört beis 
bertei Geſchlechtes; un mot du genre com 
mun, qui coutient aux deux setés. 

Beiderfeitig, adj; de deux côtés: de l’un et 
de l'autre côté; it. respectif, ive;téciproque, 
Nachdem man die beiderfeitigeg Gründe ber 
Parteien unterfucht katte; après avoir etamis 
né les mivyens respectifs des parties, Ihre 
Beiberfeitige (gegchfeitige, wechjelfeitige) Lies 
be; leur amour téci ue; 

Beiderfeits, adv, l’un et l'autré) tous les 

eux j it, fespectivenent, téciproquemeïit, 
Ÿ. acgenfeitige 

Belberiband, 5. M. sorte de groffetoile. v: 
Gewand⸗ * 

Beidleblg, adj. et adv. athphibie gqui vit 
dans l'eau et sur la terre, Die Biber, bie 
Fiſch⸗ Otter find beidlebige Thierez les tastors, 
les loutres sont des amphibies. 

Beil, s.n. la hache; cognée qui a ti 
manche court. Das Beilhen ; le hachereau. 

Beilketafel, #. f. sorte de billard, C'est une 

ue tdble avec ütie catinelure de chägne cds 
te, Pat laquelle ön fait pusser la bille dans les 
basses Ou Pörtes pratiquées ku bort de La table, 

Beilfraut, $. 4; la coronille à ensi- 

otıries, (plarıte,) Là 

Bein, 8. n. der Anobehs l'os, Das 
Beindien, Beinlein$ l’osselet,m, petit ds 
Das ungenannte Bein; l'os innoriné, Dad 

ilfge Bein; l'os sacrunt; Das felfenarti 
ein, bas Felſenbeinz l'os pétfeux. Das Feils 
Brnine Bein, tas Krilbein; l'os cundiforme; 
l'os sphénoïde, vr. atissi Xrmbein, Prutsein, 
Darmbein, Schenkelbeln, Cxbiente ns bus 
téthcif ic. ar iſt ihm era Bein Im Dalfe ges 
Wiieven, U lui est deincure uu 45 daté ld 





Bein 


gorge. Die Beine aus einem Hafen heraus: 
nebmen ; désosser un lievre. 3u Bein wer: 
den; s'ossiGer, se changer en os. In Bein ar⸗ 
beiteh; travaillerenos, Or dit famil. d’an 
homme fort maigres &8 tft nichts ale Daut 
unb Bein a ihmz tie Knochen ftehen ihm über⸗ 
all heraus; il n'a que Ja peau et les os; 
il a la peau collée sufles os; a os lui percent 
laprau. Es gehet, es dringt mir buch Marf 
und Bein; cela me blesse, me touche au vif, 
e Kälte dringt durch Marl und Bern; le 
td pénètre jusqu’x la moëlle des os, Stein 
Bein ſchwören; faire ur grand jurement,. 
Bein, s.n. la jambe; cette partiedu co 
qui estdepüis le genou jusqu'au pied ; ie. Le 
pied (v. Fuß.) Das dicke Bein, Dickbein; La 
grosse jambe; la cuisse. (v. Schenkel.) Dürts 
ne, Enrze, krumme Beine haben; avoir les 
jambes menues, courtes, torts, Auf den 
Beinen, auf der Füßen ſtehen; se tenir sur les 
jambes, sur les pteds. Ein junger Menfh mit 
pe ————— Beinen; un jeune homme 
qui a la jambe bien faite ; or jeune homme 
bien jambe. Er hatarfhwollene Deine; ta 
les jambes enflées. Gr bat gute Beine ; ct ifé 
ut, eviftflint dûf ben Beinen; il ade bonnes 
jentbes; il a les jambes bonues, Richt gut auf 
den Beinen feyn; ètré mauvais piéfon ; ınar- 
cher avecpeine, Die Beine, die Füße eines 
Stnbles, einer Bank, 2.5 tes pieds d’une 
chaise, d’un Banc, etc, Die Beine Über einan⸗ 
ber ſchlagen; croiser les jambes, DieBeine 
aué einanber ſperren; écar-quiller les jambes; 
Mit ben Beinen ſchlenkern, baumein z bran= 
diller les jambes, Die Beine von einander 
fhuns ouvrir les jambes. Einem ein Bein 
ftellen oder unterfchlagen; donuer le eröc en 
jambe à qn.; fig: Süpplanter gn. On dit fig. 
Kinder auf die Beirte bringen 3 élever des en= 
fans; avoir des enfans en état; avoir des en= 
fans grauds. Eine Armee auf die Beine brin⸗ 
gen ; wettre une armée sur pied. Auf ſchwa⸗ 
en Beinen fteben; être mal dans ses affaires; 
it, être mal-sain, Wieder auf die Beine kom⸗ 
men; renouveler de jambes ; réprendre de 
pourellus forces; if, se remettre; redresser 
ses allaises. Er war éranf ; diefer Arzt bat 
ibm wieder auf die Beine geholfen; il étoit 
malade; ce médecin l’a remis sur pied, Giz 
hemauf bie Beine brifen ; faire la fortarie de 
du: Einem Beine machen; fairebäter, faire 
aller ; faire marcher qn, Sol id bir Beine 
mächen? vous dépêcherer-tous ? Sich auf bie 
Beine maden; se mettre en chemin;en route. 
Ich bin den ganzen Tag auf ben Beinen gewe⸗ 
fens j’ai été sur mes jambes toute la journée, 
Etwas ans Beln binden ; souffrir une perte; 
tâcher de se consoler d'une pefte, Das mö= 
get ibe ans Bein binden; c'est pour votre 
compte; la perte est pouf vous. Den Kopf 
wiſchen die Beine nebfen ; prendre ses jam 
säsontouets’emaller; pattir sur l'heure 
on s'enfuir, Was mah nidjt im Ropfe bat, 
muß man in ben Beinen haben; pros. qui n'a 
point de mémoire, a des jatnbess 
Bein-Arbeitet, s. ru, velui qui travaille en 
os, v: Beindreibäler, 
Deinuetig, Ÿ: beinich, 


Beinafhe 


BeinsAfche, 5. f. la cendre d’es ; la poudre 
qui reste des us — res qu'ils ont élé brûlés et 
consumés par Je leu. 

Beinbindlade, v. Beinlabe. 

Beinbobrer, s. m, latarière; instrument 
our percer les os; it. v. Banfbobrer. 

Beinbreder, $. m. l'ossifrague „m. grand 
aigle de mer, v. Mcers {bler. 

Beinbrud,s. m, la fracture, rupture d’un 
os; it. l’ostéocole, f. Cv. Beinwell.) Gin Witz 
tel zu Deilung des Beinbruches; un remède 
catagmatique; un catagmatique, 

Beinbrübia, adj. et adv, fracturé, ée; où il 
ya fracture à l’os, 

Beinbrehéler,s. m. letourneurenos. _ 

Beinern, adj. et adv. fait d'os; d'os. Eine 
beinerne Büchjez une boite d’os, 

Beinfäule, Beinfäuuniß,s. f. derBeinfraß, 
de pl.) la carie; pourriture qui attaque 

es os. 

Beinfeile, s. f. la rugine; instrument dont 
les chirurgiens se servent pour ratisser 
les os. 

. Beinfifd, s. m. le poisson à coffrey l’osıra- 
eion, m, 

Beinflägel, v. Berfenflügel. | 

Beinfolter , s. f. l'application des brode- 
quins. v. fpanifche Stiefeln. 

Beinfräß,s.m. v.Beinfäule. 

Beinfrefier, v. Beintrebe. 

Beinfägung, s. /. l'articulation, / la join- 
ture des os. 

Beingeräft, s. n. le squelette. v. Gerippe. 

Beingeſchwulſt, s. f, la tumeur, l’enflure à 
Vos; l’exostase, f, 

Beinbarnifh, s.m. le ouissart ; — 
Varmure, Kr couvre la euisse de l’homme 
armé de pied en sap. 

Beinhart, adj, et «lv, dur comme un es. 

Beinhaus, sn, le charnier; lieu où l’on 
met les os des morts. 

Beinhaut, s. f. le périoste; membrane qui 
eouvre les os, Die Beinhaut der Hirnichate; 
v. Hirnfhädelhaut. 

Beinbibel, s.ın. lelevier; instrument de 
chirurgie, avec lequel on soulère les tables 
du crane enfoncées, en faisant l'opération 
du trépar, 

Beinheil, s. m, v. Beinwell. 

Beinbôble, s. f. l'emboiture des os, * 

Beinholz, s.n. Dénomination de qqs. æ- 
brisseaux, conıme le truëne, le bois punais, 
le cornouiller sauvage, etc. 

Beinicht, adj. et adv. osseux, euse; qui est 
de nature d'os, v. Enochenartig. 

Beinig, adj. et av. qui a des os, des pieds, 
des jambes, Ein gmeibeiniges Thierz un ani- 
mal bipède; un animal à deux pieds, v. furz« 
beinig, langbeinig, ?c. 

Beinkthie, s, f. l'emboîture de la jambe. 

Beinfleider, s. pl. les chausses; f, le haut- 

usses; la eulotte. 

Beinknopf, s.m. der Beinfnoten ; lecon- 
dyle; petite éminence ronde d’unos; la tu. 
bérosité. Ilse dit aussi desnœuds ou join. 
tures des doigts. 

Beinkörper, s.m. daöBeingerippe; le sque- 
lette, v, Gerippe. 
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Beintrèbs, s.m. la gangrène de Pos. 
Beinlade, s. f. le glossucome; (instrument 

de chirurgie.) it. (t. d’anat.) la bone. Die 

Beinläden oder Beinbindiäden ; les fanons, 

sorte d'appareil qu’on met à la jambe ou à la 

cuisse quand elles sout fracturées , pour les 
aflermir et les tenir droites. 

Beinleder, s, n. la tige de renfort aux 
bottes d’un courier. 

Beiniös, adj.etadv. sans os; qui n’a point 
d'os. Beinlofes, ausgebeintes Fleifh; de la 
viande désossée. 

Beinmatf, s. n. la moëlle qui est contenue 
dans la concavité des os. 

Beinmehl, s. n, v. Vein⸗Aſche. 

Beinnaht, s. f. la suture, : 

Beinnarbe, s.f. la cicatrice ou marque 
qui resie après la guérison d’un os fracturé, 

Beinsöhl, s.n. l'huile d'os ; l'huile tirée 
des os de l’honune ou de qy. animal, 

Beinrüftung, s.f. v. Beingerüft. 

Beinfchellen, $. f. pl. les anneaux 

u'on met au pied d’uneriminel, 

Beinfhiene, #./. (t. de shir.) l’éclissez f. 
bâton plat pour tenir en éiat une jambe cas- 
see; it. le cuissart. v. Beinharniſch. 

Beinfchraube, $.f. les brodequins, m. v. 
fpanifche Stiefeln. , 

Beinjhrôtig, adj. et adv, qui löse les os. 
Einebeinjhrötige Wunde; une blessure qui 
offense un os, j 

Beinfchwarz, s. n. le noir d'os. 

. Beinjpalt, s. m. la fissure. vr. Knodhenfpalt. 

Beinfpati, s. m. l’éparvin,m.l'épervin,m, 

Beinittefel, s. m. v. Beinfoiter, 

Beinweb, s.n. l’ostéocope, f. v. Knochens 
wech. 

Beinwell, s.n. (s.pl.) dad Beinheil, der 
Brucftein,Anschenftein; i’ostéocole f. pierre 
à laquelle on a attribué qq. vertu daus les 
fractures, | 

Beiſſen, v. a. es. irr. (ich beiſſe, bu beiſſeſt, 
er beißt, wirbeiffen ar. ich biß. ich biffe. id 
babe, hatte gebiljen. ich werbe seien. Beiß! 
Beijjet ou beißt!) mordre; serrer avec les 
dents. Ein Dunb bat ibn gebiffen, bat ibn in 
ben Arm gebijfen; un chien l’a mordu, la 
mordu au bras. Bon ciaem tollen Dunde gez 
biffen werben; être mordu d un ehien — 
Die Hunde beiſſen ſich, beiſſen einander; les 
chiens s’entreinordent. Wie jungen Hunde 
(wenn fie fpielen) beiffen einander gern (ohne 
fi wehe zu thun) ; les jeunes chiens aiment 
à rnordiller, Diejes Kind bat ſich auf die Suns 

egebiffen; cetenfant s'est mordu la langue, 
uf einen Knochen beiifens mordre uu 04% 

Beißtein wenig bavon ab; imorder-en un peu, 

In einen Apfel beiffen; mordre dans une 

pomume, Die Jähne zufammen beiffen; grin- 

cer les dents; serrer les dents les unes contre 
lesautres, Il se dit aussi des oiseaux et de 
ags. insectes. Ihr Papagey bat fie gebiffens 
sun perroquet vient de la ınordre. Non ben 

Flöven und Wanzen gebijfen werden; être 

uordu de puces et de punaises. Use dit aush- 

si aulieu de fauen, mächer; couperet broyer 

avec les deuts. Das Fleiſch ift zu bart, id 

kann «6 nidt beiſſenz la viande esı op dure, 
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292 Beiffen 
je ne saurois la mâcher, On dit fig. Eine zu 
ſtark gewürzte Speife beißt im Dalfe, greift 
den Hals an ; zune viande trop épicée pren à 
la gorge. Diejer Effig beift, beißt auf ber 
Zunge; ce vinaigre pique, écorche la langue. 
Dir Rauch beißt in bic Augen; la fumée picote 
les yeux. @s judt und beißt mich auf der 
Haut; la peau me démange, Der Brannrwein 
beißt, wenn er auf die Wunde gelegt wird; 
l'eau de vie cuit sur la blessure; Sein Gewiſ⸗ 
fen beißt ibn; il a des remords de conscience; 
sa conseience lui fait des reproches, Er bat 
wider zu beiffen noch zu brechen; il n'a ni pain 
ni pâte; iln’a pas de quoi mettre sous la 
dent, Sich in die Nägel beiffen; mordre ses 
ongles; se fächer, Sie werden einander nicht 
beilfen, fie werden einander fein Leid toun; ils 
ne se mordrout pas, ils n’ont garde de se 
mordre, Gin todter Hund beißt nicht; (prov.) 
morte la bête, mort ie venin; chieu mort ne 
mord plus, Es beiſſen mt alle Bunte, bie 
bellen ; tous les chiens qui aboient ne mor- 
dent pas. Ins Gras beificn; mordre la pous- 
siere; perdre la vie; ètre tué dans un combat, 
An-die Angel beiffen; mordre à l’hamegon. (v. 
anbeiffen.) Kragen, wo es beißt; gratter où 
cela démange, Das Beiſſen; l’act. demordre; 
it. fig. lacuisson ; douleur cuisante, causée 
ar geb, d’ücre etde piquantz (v. brennen.) 
* la démangeaison. (v. juden.) On dit fa- 
milièrement, Gr iann fein Beiffen nidt —— 
il ne sauroit se passer,s'empècher de mordre, 
de piquer les gens. 

Beiffend, adj. etado. mordant, ante; qui 
mord; /ig. mordant, mordicant, piquant, 
euisant, (v. ftechend, brennend.) Auf eine 
beiffende Art; d'une manière mordante, Œin 
beiffender der; ; une raillerie p'quante, 
Diefer Mann iſt beiſſend, ein wenig beifiend; 
cet homıne est mordıcant, un peu mordi- 
cant. Gin beiffender Styl; un style mordant. 
Sn feinen Sinngedichren ift etwas fehr Beifs 

fenbes; dans ses &,Wramınes il y a une 
grande mordacité, 

Beiſſer, s.m. qui mord, v. Bullenbeiffer, 
Nußbeiſſer. 

Beiſſig, adj. et adv. (Jamil. biſſig) har- 
gneux, euse; qui mord; it, fig. qui est d'hu- 
meur quezelleuse, Ein beiffiger und; un 
ehien hargneux. Eine beiffige (biffige) Frauz 
une femme hargneuse, v, zänfifc. 

Beißkohl, s. m. la bette, la poirée, v. Brete, 

Beißrübe, s. f-la betterave. v. vothe Rübe, 

Beißzahn, s. m. la dent iacisive. v. Schnei⸗ 
bezahn. 

Beißzange, s. f. lapince. v. Kneipzange. 

Beizbrühe, s. f. la liqueur corrosive, 
rongeani un corps qu’elle détrempe, 

Beige, 5. f. Ilse dit generalement de toute 
matière aigre et corrosive qui ronge la super fie 
cie d'un corps qu'elle détrempe, ou qui le mor. 
ng DieBeize der kohgärber, diefobe; le tan. 

ie Beige der Kürfchner ; le confit des pelle- 
tiers. Die Beige mit Dundsmift ; le oonſit de 
chien, DieBiige derKupferftrher;l’eau forte. 
(v.Agwaifer.) Die Beize der Färber und Vers 
goiver; le mordant, dt, Die Betje; la maod- 
zution ; Operation qui cousiste à laisser s6= 


Beizen 


journer un corps ou qq. substanee pendant 
qq. temps dans une liqueur aigre et corro= 
sive, (v. beizen, einbeizen.) It. Gt. dech.) le 
vol; la ehasse du vol; la volerie, Die vope 
Beige; die große Beige; la haute volerie ; la 
volerie du faucon sur le héron, sur les grues, 
et celle du gerfaut sur le sacre et sur le mi- 
lan. Die niedere ou Heine Beige; la basse vo- 
lerie ; celle du laueret et du tiercelet de fau- 
con, qui volent la perdrix, lapie, etc. Fig. 
In der Beige liegen; êtremalade, ([{ne sé dit 
ordinairement que des maladies secrètes et 
honteuses.) 

Beizen, v.a. faire —— chose dans 
une liqueur aigre et corrosive pour la morti- 
fier, Das Fleiſch beizen, einbeizen, in die Beis 
aclègen, in Eſſig betzen lafjenz wmortifier la 
viande; mettre la viande dans du vinaigre 
pour lawortiher. Die Häute mit Loge beizenz 
tanner les cuirs ; donuer le tan aux cuirs, 
Die Felle beizen, in dic Beizkufe legen; E. de 

Îlet,) donner le tan aux cuirs, Die Häute 
beigenz (t. de pellet.) coubreles peaux. fol 
beigen; doaner à du bois 44. couleur. Schwarz 
gebeiztes Dolz; du bois ébéué, It. beizen; (2. 
de ch.) chasser avec l'oiseau, à l’eiseau; it. 
voler, Diefer Vogel beizet Reiher, beizet 
Rephühner; cet oiseau vole le hérou, vole la 

eririx, 

Beizkufe, s. f. le confit ; eure où l’on met 
confire les peaux ; it, le plein. v. Kaltgrube. 

Beizvôgel , s.m. pl. levol; nombre d’oi- 
seaux de proie qu’on entretient pour prendre 
diverses sortes de gibier, 

Beizwaſſer, s. n. l’eau forte, v. Ahwaſſer. 

Bejagen, v.a. einen Wald, eine Flur bejas 
gen; chasser dans une forêt, daus une plaine, 
v. jagen. 5 ; 

Bejaben, v.a. affirmer, assurer; direoui, 
Bejahend, adj. afli want, alfirmatil, Eine 
brjabende Weynung; une aflirmatire. Gie 
find immer verſchiedener Mehnung; jobald es 
ber eine verneint, fowird es ber andere bejas 
ben; ils sont toujours d'avis différens ; ja- 
mais l’un ne nie une chose , que l’autre.ne 
prenne l'aflirmative, Auf den bejalenden 
Hall; au cas qu’oui. Gin bejabender Sa; 
une afhrmation; pröposition aflirmıante, a 
firmative, Bejahenderweife, bejahungsweife; 
afhrmaiivement, Die Bejahung ; l’afbrmas 
tion, f. Das Bejajungswörtlein; la parti- 
cule atärmative, 

Bejahrt, adj. et adv. âgé, 6e 3 avancé en 
âge; qui a un certain ae Ein bejabrter 
Mann; un homme * n dit poet. Bejahr⸗ 
te Eichen; de vieux chenes, 

Bejammern, v.a, déplorer; plaindre avec 
de granis sentimens de eompassion, Dan 
fonnte fich nicht enthalten, ben elenden us 
ftand, worin er jid befand, zu bejammern; on 
ne put s'empêcher de déplorer le triste état 
dans lequel il &toit. Es ift zu bejammern; | 
c’est une chose déplorable, P. bejammert ; 
déploré, ée, 

Bejammerungswürdig, adj. et adv. déplo- 
rable ; qui mérite d’être déploré; digne de 
cowassion; pitoyable; déplorablement, pi- 
toyablement, d’uue manière déplorable. Die 


* sions, 


Bejauchzen 


Bejammerungswürbigkeit; l’état déplorable. 
Bejauhzen, v.a. faire des acclamations 
sur unechose, v. jau jen. 
Bekacken, 9. a, salır de ses excrémens. 
am 


Bekalken, v. « enduiredechaux. P. bes 
faltt; enduit dechaux, Die Bekalkung; l’act. 
de, etc, 

Belämpfen, v.a. combattre, Seine Leis 
benfchaften befämpfen; combattre ses pas- 
. betämpft; combattu, ue. Die Bes 
tämpfung ; l’act. de, etc, ; J’effort qu’on fait 
de combattre ses passions, les vices, etc. 

Belannt, part. v.betennen. 

SBetannt, adj, et adv. connu, notoire, Of⸗ 
fentlich, —— befannt; der ganzen Welt 
betannt; public, publique; de notoriéré pu- 
blique; notoire à tout le monde, Die befannz 
ten (die bereits entdeckten) Ränder; les terres 
covuués. Er iſt überall befannt; il est connu 

r-tout ; it, il connoit tout lemonde. Dies 
Tee iftder ganzen Welt befannt; cela estcon- 
nu de tout lemonde. Sind Sie mit diefem 
Menfchen befannt? connoissez- vous cet 
homme? Ic will Sie mit ihm bekannt mas 
den; je vous le ferai connoitre. Machen Sie 
mich mit biefem Manne befannt; procurez- 
moi la connoissance de cet homme. Eine 
Sache befannt mañen; publier une chose; la 
rendre publique; la divulguer ; it: notilier. 
(v. anzeigen.) Gerichtlich befannt machen; 
signiher. Das ift eine Sade, dieichihm als 
ein Geheimniß gejagt harte, under bat fie als 
lentbalben befannt gemacht ; c’est unechose 
que je lui avois dite en secret,et il est allé la 

ublier partout. Man ließ den Gefanbten bes 

aunt machen Canzeigen) daß, 2c.3 on fit noti- 
fier aux ambassadeurs que, etc. Man bat ihm 
das Urtheil noch nicht befannt gemacht 3 on ne 
lui a pas encore signifié la sentence, Er ift 
in der Geſchichte befannt ; il tient place dans 
l'histoire, Sid befannt gen se faire con- 
noitre; se produire, se rendre célèbre. Sich 
mit jemanden befannt maden ; faire ou lier 
connoïssauce avec qn, Sich eine Sprache, eis 
- netBiffenjhaft,fid mit einer Sprache, mit einer 
Wiſſenſchaft bekannt machen ; se familiariser 
une langue, unescience, Er iſt mit dieſem 
Schriftſteller ganz bekannt; il s'est familiari- 
sécet auteur. Bekannt werden; devenir pu= 
blic; it. acquérir de la réputation, Für bes 
fannt annehmen; prendre une chose (une 
nouvelle) pour conuue ; n’en être plus sur- 
pris; it. supposer; poser une chose pour re 
que. v. aussibetennen. 

Belannte, s.m. et f. une personne de la 
connoissance de qn. Er ift mein alter Be 
fannter, fie ift eine alte Bekannte von mir; 
c’est une de mes anciennes connoissances, 
Ic babe hier niemand Bekanntes; jene con- 
pois personne ici; je n’ai point deconnois- 
sance ici, Es war niemand Befanntes auf 
bem Spazierplage ; iln’yavor' nersonne de 
connoissanee à la promenade. Aiser hier anz 
farm, war er febr erfreut, fi unter lauter 
Befannten zu finden; quand il arriva ei, il 
fut ravi de se trouver en pays de connois 
sance, Sd babe alle meine Bekannten verlos 
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ren; j'ai perdu toutes mes habitudes. 

Bekanntheit, s. f. (s. pl.) la notoriété; éri 
dence d'une chose de fait généralement re= 
connue, 

Betanntlih, adj. etadv. connu, notoire. 
Bekanntlich ift diefer Menſch lange in Frank: 
reich gewefen; il est connu, il estnotoire que 
cet homme a demeuré long-temps en 
France, 

Befanntmadung, s. f. la publication , la 
notification, la manifestation, 

Bekanntſchaft, s.f. laeonnoissance; habi- 
tude qu'on a avec qm.; if, une personne 
que l’on connoit. Reue Betanntfchaften mas. 
an: faire de nouvelles connoissances, de 
nouvelles habitudes, Ich habe gar Eeine Bes 
fanntichaft mit diefem Manne; je n'ai au- 
cune connoissance auprès de cet homme-là. 
Er bat große Bekanntſchaft; il a de grandes 
habitudes. 

Betanten, v. beſchlagen. (t. de charp.) 

Befappen, v. kappen. | 

Betebren, 9. a. convertir; faire changer de 
sentimens et de mœurs, de mal em bien, Die 
Sünder befchren; convertir les pécheurs. 
Sich bekehren ; se convertir. Er bat fit) nod) 
vor feinem Ende belehrt; il s’est converti 
avant de monrir, On dit famil, Ic weiß nicht, 
wie ich befebrt bin; je ne saïs ce que je fais, ce 

ueje dois penser. P, befebrt; converti, ie, 

er Bekehrer; leconvertisseur. Die Betebs 
rung; la conversion; changement des 
mœurs et sentimens de mal en bien. An der 
Belehrung der Sünder arbeiten; travailler à 
la conversion des pécheurs, Der => 
rungesEifer, die Bekehrungsſucht; le pr 
lytisme; le zèle, la fureur de faire des prosé- 
lytes, de convertir qn. à la foi, 

Bctebrte, s. m.et f. le converti; la conver- 
tie, Ein Neubelebrter, eine Neubefebrte; un 
nouveau converti, une nouvelle convertie, 

Belennen, v. a. ir. avouer; confesser et 
reconnoitre qu’une chose est. (v. geftchen.) 
Er bat fein Verbrechen befannt; il a avoué, il 
a confessé son crime, Gott ferne Eünden bes 
Lennen; se confesser à Dieu, Seinen Glauben 
betennen; cenfesser sa foi, Mit Herz und 
Mund befennen; eonfesser de cœur et de 
bouche, de cœur comme de bouche. Sich zu 
einer Religion befennen; professer une reli. 

ion. Er wollte fit nicht zu feiner Handſchrift 
kennenz il ne voulut pas avouer, il ne vou- 
lut pas reconuoitre son écriture. Auf jeman⸗ 
den bekennen; (t. de prat.) accuser. Farbe bes 
fennen; Ct. dejew) donner de la couleur. P. 
bekannt ; avoué, ée, etc, Die Befennung; la 
confession, !’aveu, mm. v, Betenntnif. * 

Bekenner, s.m. le confesseur d’une reli. 
gion, de la joi, ete, 

Bctenntnif, s.n. l’aveu,»”. la confession. 
Cv. Geltändniß.) Man weiß aus feinem eiges 
nen Betenntniffe; on sait de son propreaveu, 
Gin freimütbiges, offenherziges Betenntniß; 
une confession franche, ingénue, Das Glaus 
benébetenntnif; la confession de foi, 

-Beficlen, v.a. emplumer; garnir de plu- 
mes. Ein Glavier beticlen ; emplumer un 
elavecin, P. betielt ; emplumé, ée. Die Ber 


* 
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tielungs l’act. de, etc.; it. les petits morceaux 
de plumes dont un clavecin est garni, _ 
Betlagen, v. a, plaindre; avoir pitié, avoir 
compassion des maux d'autrui; iz, déplorer. 
v. bedauern.) Er ift jebr zu beftagen; il est 
ort à plaindre, Sich beklagen ; se plaindre, 
Sich über jemanden beflagen ; se plaindre de 
qn. Sich bey jemanden Über erwas beflas 
gen; se plaindre à qn. de qch. P. beliagt; 
laint, te, 


Beklagenswertb, beflagenswfirbig, adj. et 


"adv, déplorable; digue de pitié et de compas- 


sion, 

Beftagte,s.n.et f.l’accusé,ée; celui ou celle 

ui est accusé ou accusée en justice ; it, (1. de 
prat.) le défendeur, la defenderesse;it.le pré 
venu, DerRläger und ter Beklagte; le deman- 
deur etle défendeur, Diejer Umftand ıft für 
ben Beflagten vortheilhaft; cette cirgpns- 
tance est favorable au prévenu. 

Betlagung, *. Klage. 

Bellammern, v.a. mit Klammern befcftiz 
gen; eramponner. P.beflammert; crampon- 
né,ée. Die Beflammerungs l’acı. de, etc. 

Beklatfchen, v. a. applaudir, battre des 
mains en signed’approbation. p. beflatfcht; 
applaudi, ie. Die Beklatihung; l'applaudis- 
sement, mg. 

Beklauben, v. a. détacher, ôter avec les 
doigts de petits morceaux d’une chose, à 
plusieurs et fréquentes reprises, conıme d'un 
pain, d'un fromage, etc.; (v.Elauben.) it. 
toucher, manier. v. begreifen, betaften. 

Bettèben, v.a, revêtir, couvrir de qch.en 
la collant sur, etc, Die Band mit Papier bes 
Eben 3 coller du papier contre la muraille; 
revêtir lamuraille de papier, en lecollant 
contre, etc. Eine mit Papier beklebte Wand; 
une muraille revêtue de papier. It. o.n. s’at- 
tacher, rester attaché, (v. Éleben bfeiben.) 
Die Belebung; l’ast. de, etc. 

Belleden, v. a. tacher, remplir de taches. 
Die Wäſche mit Zinte beklecken; tacher le 
linge avec de l’encre, Das Papier mit Zins 
te befleden ; faire des pâtés ; laisser tomber 
des goutes d'encre sur le papier. Sich mit 
Zinte befleden; se barbouiller d'encre. P, bez 
kleckt; taché, de. Die Bekleckung; l'act. de, 
etc. 

Bekleiben, v. n. (t. de jard,) prendre ra- 
eine; venir, croitre, profter; (v. fortfoms 
men.) it. fig. produire l’effet désiré. (p. us.) 
It. v. a, (v. befleben.) Mit Lehm befleiben; en- 
duire de terre grasse. Mit Lehm befleibt; en- 
duit de terre grasse. 

Bekleiden, v.a, vêtir, habiller, rerêtir; 
donner des habits à qn. (v. Eltiden.) it. (t. 
de peint.) draper ; it. fig. revètir, couvrirde 
geh, Gin Zimmer befleiden; tapisser, tendre 
une chambre. Den Wall mit einer Vtauer 
beffeiden, verticiben; revêtir le rempart 
d’un mur, Gine Mauer mit porzellanenen 
Pratten, mit Marmor betleiben; revêtir une 
muraille de carreaux de porcelaine ; incrus- 
ter un mur de marbre. Ein Brunnenbeden 
inwenbig mit Letten beflciben; glaiser un bas- 
sin de foatuine, faire un corroi de glaise à 


un bassin de fontaine, Gin Schiff bekieiden, 


Bekleiſtern 


verfleiden, auswendig mit Planken verſehen; 
revêtir un vaisseau. Den Anker befleiden ; 
brider l’ancre; mettre des planches à ses 
ttes, pour | empêcher de creuser, de s’en 
oncer trop dans le sable. @in Anfertau bes 
leiden; fourrer un cäble, Einen Schacht mit 
Bretern und Ballen befleiden; cuveler un 
uits demine, Onditaussi, Ein Amt belleis 
en; avoir, posséder, exercer, remplir, admi 
nistrer une charge, un emploi ; être pourvu, 
revêtu d’un emploi, Jemanden mit einem 
Amte, mit einer Ghrenftelle befleiden, revètie 
qn. d'un emploi, d'une charge. P. vefteidet; 
habillé, ée; revetu, ue,ete, Die Bekleidungz 
l'habillement, m. l’act, d’habiiler; it. ig. le 
revêtement d’unmur etc.; la tenture d'une 
chambre ; it. l'exercice, m. la possession, 
l’administration d’une charge ; ar. le bordage 
d'un navire, Die Bekleidung des Kicigangesz 
l’&traque de gabords; la première &traque, 

Bekleiſtern, v.a. revêtir, couvrir d’une 
chose en la faisant tenir avec de la colle d'a 
midon, Die Wand mit Papier bifleifterns 
coller du papier contre la muraille. Die gans 
ze Wand war mit £leinen Bildern befteiftertz 
toute la muraille étoit couverte de petites 
images y collées avec de la colle d'amidon, 
Fig. Eine Sadye betlciftern; pallier geh.; lui 
donnerune.bonne couleur: 

Bellemmen, v. a, serrer le coeur, Sein Her 
wurbe bey biefer Nachricht fo beflemmt, da 
20. 3 Acette nouvelle il eut le cœur si se 
que, etc. Jh bin, ich fühle mich ganz beflemmt; 
je me sens tout oppressé, Fig. In ſehr bes 
tlemmten, bedrängten Umftänden feyn ; être 
dans une grande detresse, dans un fächeux 
état, dans unesituation fâcheuse. Ein bes 
klemmtes Chetlommeneé) Herz z un cœur ser- 
ré de tristesse, de chagrin. Die Betlemmung 
bes Dergené ; le serrement, le saisissement 
de cœur, Die Bellemmung der Bruft; l’op= 
pression de la poitrine, J 

Beklinken,v.a. (t. decharp.) assembler ou 
joindre en about, P. befiinft; assemblé en 
about. Die Bellinkung, das Beklinken; l’act. 
de, ete. Die Betlintung, bas Klinkwerk; l'as 


semblage en about, 
SBetlommen, v. beflemmen. , 
Beklopfen, v.a, frapper souvent, plusieurs 


fois, à différentes reprises, (v. flopfen.) Das 
Geftein beflopfens frapper la mine pour exa- 
miner si elle est compacte ou solide, Das 
Beklopfenz l'act. de, etc. | . 

Bellügeln, v.a. juger, critiquer, exami- 
ner trop subtileinent, (v. Elügeln.) Die Bes 
Edgelung ; le jugement — l'examen 
trop rigoureux, trop recherché. 

Bctommen, v. n. ir. (avec l'aux. haben) 
empfangen; recevoir, aveir, toucher; it. ob- 
tenir, (v. erbalten, erlangen.) Er bat einen 
Brief von feinem Vater befonmen ; il a reçu 
une lettre de son père, Er bat cine Divfeige 
betommen; il a reçwun soufflet, Beſuch bes 
fommen; recevoir visite. Er hat feinen Lohn 
dafür befommens ilen a eu sa récompense. 
Ohne Geld werdet ihr cd nıcht befommen; sans 
argent vous ne l’aurez pas. Erbefum in bies 
fen Treffen einen Schuß; il eut un eoup de 
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fusil dans cette action. Wir werben keinen 
Streit mit einander befommenz nous n'au- 
rons point de dispute ensemble. Er bat das 
Geld, welches man ihm fhulbig war, befoms 
Men; il a reçu, il a touché l'argent qu’on lui 
devoit, Grlaubnif bcfommen ; obtenir per- 
mission, la permission, Wieder befommen; 
ravoir; recouvrer. Ich hatte ine bequeme 
Wohnung, ih will fie wicber zu bekemmen fu: 
den; j’arois un logement commode, j’essay- 
erai de leravoir. Er bat feine Ubr, bie er 
verloren hatte, wieder belommen 4 ilareoou- 
vté sa mon re, qu’il avoit perdue, en 
feln Gefidit wieder befommten; ilatecouvré la 
vue, On dit aussi, Knoſpen, Laub, Wurzel etc. 
betommen; jeter, pousser des bourgeons, des 
feuilles; prendre race, etc, Eine Rrants 
beit befontmen; gagner une maladie; être 
pris ou attaqué d'unemaladie, Riſſe befoms 
men; se fendre, Gr hat Luft bekommen ; il 
Jui a pris envies fantaisie, Sie bat ein tobtes 
Kind befommen; elle est accouölıde d’un en- 
fant mort. Dieſc Hündinn hat Junge befommen; 
cette chieunea mis bas, Sie dat das Fteber bes 
Fommen; la fièvre l’a prise, Diejegvan ift nod 
Éran£, fie bat des Fieber vonneuem befommenz 
cette femme est: ncore malade, la fièvre lui a 
tepris,la fièvre l’a reprise, Er bat ein Blutgez 
ſchwür bekommenz il lui est survenn uu clou. 
Diefes Kind betommt Zähne; les dents 
viennent, les dents percent à cet enfant. Ich 
vie dafür meine Auslage, was es mid gefos 

et bat, wieder befommen; j'en ai retiré ce 
qu’il m'a coûté. Etwas zu@efichte bekommen, 
gewahr werben; apercevoir geh. Kann mar 
ihn zu feben, zu fprechen befommen ? peut · ou 
le voir, lui parler? Zu befommen ſeyn; se 
trouver, Dicje Waare iff dat nicht mehr zu bes 
fommen;on ne trouve plusde cette marohan- 
dise, Quelquefois ce verbe ne se traduit pas 
du tout en françois, Die jüngfte befomms ben 
Mann; à la plus jeune le mari. 

Belommen, v. n. irr. (av, l'aux, ſeyn) faire 
un bon ou un mauvais effet sur qn.; it. profi- 
ter. Cv. anfhiagen, fortfommen, gebeiben.) 
Diefe Sprife ift mir nicht wohl befommen 5 je 
me suis trouvé mal de mets, % bis 
fömmt m’t wohl; cela me fait du bien; je 
m'eutrouve bien, Es wird ihm febr übel bes 
kommen; (prov.) e8 wirb ibm bekommen, wie 
dem Hunde dad Gras ; il s'en trouvera fort 
mal; il n’y gagnera que du chagrin; ilen 
souffrira Bon! befomm” ed euch ! grand bien 
vous fassel Die Obſtbaͤume befommen in bles 
fem Sandenicht; les arbres fruitiers ne pto= 
fitent point dans ce pays. Diefes Pfropfreis 
ifé gut befommen; ih gut angemethfen ; cette 
greffe a bien repris, ; 

Bitöftigen, v. à alimenter, aonrrir; four« 
nir les alımens nécessaires à qn,; lui donner 
Ya table; l’entreteuir d’alimens, Sich felbjt 
betöftigenz s'eutretenir soi-meme d’alimens, 
P. beiditiget; alimenté, ée, etc. Die Beköftis 
gung; l’act. d’alimenter; it, l'entretien, m.; 

ancurriture, lesaliniéns, 7. x 

Bekraͤftigen, v. a, confirmer, @inen Vers 
tr:9 bekräftigen; conlirmer un contrat, (v, 
benätigen,) Gr bat diefe Wahrheit durch ber 
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währte Zeugniſſe berüͤhmter Schriftfteller bes 
fräftiger; il a confirmé cette vérité par de 
graudes autorités. Wenn die ſchriftliche Vers 
bindung gültig ſeyn fol, fo muß ſolche notbs 
wendig durch die Unterzeichnung des Mannes 
belcäftiget werden; l'autorisation d'un mari 
est alsolumeät nécessaire pour la validité 
d'an acte passé par sa femme. Eidlich, mit 
einem Gide befräftigen ; confirmer par ser- 
ment; assurer avec serment; aflrmer. P, bes 


kräftiget; confirmé, de, Die Bekräftigung;la 


cönlirm ion, it. V’autorisation, f. 

Bekränzen, v. a, couronner; orner d’une 

etite couronne de fleurs, Fig. Mit Ehre bes 
tänzt; couronné de gloire, Die Belränzungg 
le couronnement, 

Betragen, v. a. gratter; ratisser, Eine 
Mauer befragen; gratter une muraille, Die 
Schornfternfeger betragen die Schorn ſteine mit 
dem Kratz⸗ Eifen; les ramoneurs ratissen® le; 
cheminées avec la ratissoire. P.befraßt; grat- 
té, de, ; it, ratissé, de. Das Befragen, die 
Belrabung; l’act.de,ete. _ 

Bekreifen, v. a, (t. de ch.) faire le tour, 
EinenWald bekreifen;zaller tont antour d'une 
foret. Die Bekreijung; l’act. de, eto,; le tour. 

Bekrichen, v. a, ir. ramper sur, etc, Die. 
Raupen betrichen die Blätter ; les chenilles 
rampent sur les feuilles, v. fricden. 

Belriegen, v. a. ein Land, ein Volk bekrie⸗ 
gen; faire la guerre à unpays, à un peuple, 

t. fig. éombattre, (v. beftreiten, befämpfen-) 
Gin befriegtes, mit Krieg überzogenes Land; 
un pays au quel on fait la guerre;sans lequel 
ona — la guerre, Der Betrieger; celui qui 
fait la guerre à qn. Die Bekriegung; l’act.de 
faire la guerre à, etc. ; 

- Befrippen, 9. a. einen Deich befrippen; 
Per ınunfr une digue d'une haie entres 

ce. Ein betrippter Deich; une digue mn 
nie d’une haie entrelacée, Die Bekrippungz 
l’act.de, etc, 

Bekritteln, v. «, critiquer, v. tabrin. 

Betrônen, v.a, couronner. v. trönen. 

Bekruſten, v.a. ineruster; faire une croûte 
sur ouautour de qch.; couvrir, revêtir un 
corps de qq. matière qui s’endureit et forme 
one croûte, Bekruſtete, überkruftete Körper; 
des iucrustations, @id befcuiten, eine Rrufte 
anſetzen; inecusie Die Betruſtung; l'in. 
cruststiop, f. 

Belümmern, v. a. affliger, chagriner, at« 
trister; faire ae la peine; causer du souci; it. 

t, deprat.) satsir, arrèter juridiquemem les 

iens de son débiteur. (v. verkümmert etRums 
met.) Er bat feinen Water febr bekümmert, 
ihm viel Kummer verurfadt; ila bien chagri- 
ne son père; ila cause bien du ehagrin, bien 
du souci à son père. Diefer Zufall vefümmert 
mich nicht wenig; cet aceident ıne fai” ien de 
la peine, Das Dausgeräthe eines Schuldners 
befümmern;saisir les meubles d'un débiteur, 
Cr. auépfänden.) Sid über etwas befüms 
mern; s’aflliger, s’attrisier, se chagriner de 
qch.s se soucier, s'inquiéter, se metire en 

eine de geh, (v. betrüben.) Über Kleinig⸗ 

eten mus man li nicht scfémm ın; ıl ne 
faut pas s’aflliger pour des Lagacelles. Sie iſt 
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über den Bertuft ihres Sohnes febr beflims 
mert; elle est bien affligée de la pe de son 
tils. Worüber bekümmern Sie fi? Was macht 
Ihnen Kummer? de quoi vous souciez-vous? 
Dieſer Beni ſchien mir febr befümmert zu 
feyn ; er fay fo befümmerr aus; cet homme 
ne parut bien soucieux ; il avoit l'air sou- 
cieux, une minesoucieuse, Sich um etwas 
bekümmern; se soucier de qch.; prendre in- 
wererägch,; faire cas de qch. ; it, s’eınbar- 
rasser deych, Er befiimmert fit um nichts; 
il ne se soucie, il ne s’embarrasse de rien; il 
ne s’enquète de rien, Thun Sie, was Sie 
wollen, id) befümmere mich wenig darum; 
faites tout ce qui vous plaira, jene m’en sou- 
cie guère, Bekümmert euch nicht um mich; ne 
Soyez pas en peine de moi. Diefer Munich bes 
kümmert ſich um alles; ee homme est extrö= 
niement curieux; cet homme se mêle de 
tout? 

Betümmernif, s. f. v. Kummer. 

Betémmerung, s. f. (t. de prat.) v. Ber: 
fümmerung et Kummer. 

Breiähefn, v. a. ricaner sur une chose; rire 
comme si On semoquoit, ou comme sion 
vouluit se moquer de gch. Das Belächeln; 
Y’act, de, etc.; le ricanement, 

Beladwn, v. a. rire, se rire degch, (v. las 
en.) Anftatt fi über biefe Thorbeften zu 
ärgern, bat er fie nur belacht; au lieu de se 
fächer de ces folies, il n’en a fait que rire. 
Die Beladung; l'act. de, eto,; it. Ja risée, 

Belahenswerth, adj. et adu. ridicule ; ri- 
sible; digne de risée, v, lächerlich, | 

Beladen, v, a. irr, charger; mettre une 
charge sur, etc. (v. laden.y Der Wagen war 
au ftar beladen; la voiture étoit trop char- 
gée. Bon neuem belaben; recharger, Fig. 
Mit Geschäften, mit Schulden beladen feyns 
ètre chargé d’affaires; être chargé, être ac 
cablé de dettes, P. beladen; chargé, ée. Die 
Beladung; l'act. de charger; it. la charge. v. 
Ladung. | 

Belagern, v. à. assiéger; faire le siège 
d’une ville; mettre le siège devant uneplace. 
Fig. assiéger, obséderqn,; l’importuner par 
une présence continuelle. Der Belagerer; 
Vassiegeant, Der Belagerte; l’assidge. Wine 
belagerte Stadt; une ville assiégée, Die Bes 
logerung; le siège; Pi m mettre le siège 
devantune place. Die Belagerungs:Armee; 
l’armée de siège. Das Belagerungsgeſchütz; 
le gros canon dont on se sert pour batire une 
place. Die Belagerungsfrone; la courunne 
obsidionale, Oiectagerungémünge; la mou 

, noieobsidionale ; la mounoie frappée dans 
une .. assiégée où on lui donne cours du- 
rant le siège, 

Belander, v. Binnenlanber. 

Belang, s. m, l'importance, f. (v. Wich⸗ 
tigkeit.) Eine Sache von großemBelange; une 
affaire d’une très-grande importance, 

Belangen, v. a. (t. de prat.) jemanten bes 
langen; poursuivre qn.; agir contre ya, en 
| justice; intenter action contre qn.; action- 
ner qu, Gr wurde Schulden halber vor Gericht 
belangt; il fut poursuivi pour cause de dettes, 
Eine rechtliche Befugnif haben, jemanden ut: 


Belappen 


richtlich zu belangeu; avoir action contre qn, 
Einen peinlich belangen; poursuivre qn. ori= 
minellement. Den Ridyrer jelbft belaugen; 
prendre le juge à partie; intimer uu juge en 
son propre et privé nom. Belangen se dit aussi 
au lieu de betreffen, concerner, régarder, tou- 
cher. Was mic belanat, mic) belangend;quant 
à moi, pour rfoi, pour ce qui est de moi; tou 
chantmoi; pour cequimeregarde, Die Bes 
langung; la poursuite ; l'act. de pour:uivre 
qu. en justice, 
Belappen,v.a.rapiéceter;mettre des pièces 
à du linge, à des habits, (v.fliden.) Ein Ges 
pots belappen; (1. de ch.) faire une enceinte 
etoile autour d'un bois. Die Belappung; 
lerapiécetage ; ir. (t. de ch.) l'act, de faire 
uneenceinte, etc, 
Belaffen, v. nm. irr. (v. laffen, bemenben 
lajien.) Onditent. dechancell, Sd babe es 


dabey belaffen; j'y aiacquieseé, 


Betaften, v. a. charger. (v. belaben.) + 
Mir Schande belaitet; couvert de honte. 
dit ent, de commerce, Id babe Ste in meis 
nem Bude, oder, ich babe Ihre Rechnung mit 
taufend £baler belajtetz je vous ai débité pour 
mille écus, 

Beläftigen, v. a. charger; imposer qq. 

rge, gg. condition onéreuse; it. incom 
moder; être à charge, (v.läftig, beſchwerlich 
feun.) Das Volt mit Steuern und Auflagen 
beläjtigen; charger le peuple de tailles, d’im- 
pôts. (v. beftweren.) P. beläjtigt; chargé, 
ée. Die Beläftigung; l'act. de, etc.; iz. l'in 
commodité, f. 

Belatten, v. a. latter; garnirde lattes. Ein 
Dad) neu belatten, und diealten Ziegel wieder 
darauf [egen;manier à bout; mettre des lattes 
nouvelles et reposer l’ancienne tuile dessus, 
P.belattet; latté,ée, Die Belattung; l’act. 
de, etc,3 it. le lattis, 

Belauben, v.a, couvrir de feuilles, Ein 
ftartbelaubter Baum; un arbre feuillu , un 
arbre bien touffu, Die Belaubung; l’act, de 
couvrir de feuilles; it. la feuillaison, 

Belcuern, v.a, épier;observer secrétement 
et adroitement les actions,les discours de qn. 
Seyd v tig in eueen Reden, man belauert 
eud; prenez garde à ce que vous dites, vous 
ètes épiés. Cv. befaufchen.) On dit jam. Einen 
belauern ; surprendre, attraper, tromper qu. 
P. belauert; épié,ée, Die Belaueruny, l'aet. 
des ete, 

Belauf, s. m. le montant, le contenu, le 
tout; la somme totale; it, da quotité. Der 
ganze Belauf der Rechnung madt fo viel; le 
total du compte fait tant, se monte à tant. 
Der Belauf des Grundzinſes; die Summe, wie 
hoch ſich jährlich der guentridtenbe Grundzins 
beläuft; la quotité du eent, 

Belaufen, v. a. ir. (v. laufen.) parcourir, 
faire le tour, le.circuit; (v. begeben, umge: 
ben.) it. couvrir une femelle; aligner, Die 
Deiche belaufen, befichtiaen; visiter les digues. 
Der Wolf beläuft die Wölfinnz le loup aligne 
la louve. Einehünvinn beiaufen laflen; faire 
coyvrirunechienne, (v. belegen.) Sich bes 
laufen; s’accoupter. (v. begatren.) It, se mon- 
ter; monter; faire une certaine somme, Die 


* 


Belaufchen 


Mechnung beläuft fit fo hoch; le compte 
monte, se monte Ataut, faittant, Meine 
Rechnung beläuft ſich höher alé feine Forbes 
run; mon compte excède sa prétention. Als 
le Suminen, die fich auf zwey taufend Zbaler 
belaufen; toutes les somines montant à deux 
mille écus. Die Belaufung, das Belaufenz 
l’act. de faire le tour, etc.; it. l’accouple- 
ment, m. v. Begattung. 
Belauſchen, v. a. épier. v. belauern. 

Beläuten, v. a. einen Todten beläutenz 
sonner la mort deqn. (p. us.) 

Beliben, v. a. virifier, animer; donner la 
vie; it. fig. donner ce la vivacité, de la vi- 
gueuretde la force. Gott, ber alle Dinge bes 
lebt, kann auch die Steine beleben 3 Dieu > 
virıhe toutes choses, peut aussi animer les 
pierres. Die Sonne belebt die Pflanzen; le 
soleil vivilie les plantes. Wicder von neuem 
beleben; revivitier, vivifierde nouveau ; raz 
nimer, Diefer Theil war beynahe todt oder abs 
geftorben, man bar ibn mitWeingeiftgerieben, 
wodurd er wieder belebt, woburd wieder Les 
ben hinein gebracht worden ift; cette partie 
étoit presque inorie, on l’a froité avecde 
l'esprit de via qui l’a reviviñé, Ginen gelähms 
ten Xrm durch geiltige Mittel wieder beleben, 
wieder gelenk maden ; ranimer un bras para- 
lytique par des drogues spiritueuses. Fig. 

emandes Mutb, jemandes Eifer wieder bebez 
ben; raniıner le courage, l’ardeur de qn. Ein 
fanfter Regen belebt die Pflanzen wieder; une 
pluie doucerranirue les plantes, On dit, Er 
weiß eineganze Gefellfchaft zu beleben; il sait 
animer toute une compagnie, Dieje Frau 
weiß ihren Mann wohl zu beleben; cette 
femme sait entretenir son mari en belle hu= 
meurs elle s'accotnmode bien à l'humeur de 
sonmari. Man muß jedermann nad feinem 
Range zu belcbentoilfen; il faut traiter cha- 
cun selon son rang. Belcbend, vivibant,;ante; 

ui vivilie, qui ranime; it. vivifique, quia 
1 propriété de viriher. Die belebenden Sdfs 
te der Pflanzen; les sucs viviiques des 
plantes. P, belebt; vivihé, ée; animé, ee. Gin 
belebter Menſch; un homme gai, vif, éveillé; 
it. un homme poli, civil Gin jehr belebter 
Menſch; ua homme qui a un grand usage du 
monde, Die Belebtheit; la gaieté; la viva- 
cité, (v. Munterliit, Lebhaftigkeit.) it. la po= 
litesse, la civilité, Die Belebung, Wieders 
belebung; l’aniwation, f; la vivilicauon. 

Beleten, v. a. lécher, (v.leden.) On dit 
famil. Erwas beleten; tater, goûter qch.; 
manger de qeli. P. veiedt; léché, ée. Die Bes 
letung; l’act. de, etc, 

Belsdern,v.a, garuirde cuir. Eine Orgel: 
pfeife betedern; mettre les tètières à un souf- 
flet d'orgue, P, belederts garni de cuir. Die 
Belederungs l’act.de, etc.; it. le euir dont 


une chose est garnie; iz, les têtières d’un 


soufflet d'orgue. 

Beleg, 4. m. dir Belegfhein, Belegzettels 
la pièce justilirative, le certificat, le docu- 
ment, qui sert à juititier uncompte, elc, 

Belige, 5. n. (t. de taill.) le bord, la bor- 
dure; ce dont on garuit l'extrémité d’un ha- 
billement, 
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Belègen, v. a. mettre sur ;couvrir d’une 
chose; it. fig. couvrir; s’aceoupler avec la fe- 
melle pour la generation; lacer, it. (en par- 
lant d'un matin, qui couvre une jchienne) mä 
tiner. Den Tiſch mit Papier belegen; couvrir 
la table de papier. Ein Zimmer mit Dielen 
belegen; planchéier une chambre, Einen Hof 
mit Slurfteinen belegen 5 carreler une cour. 
Mit dünnen Platten von Jaſpis, von Mars 
morbelegen; incruster, couvrir, revêtir de 
marbre, de jaspe. Mit Rafen belegen; ga- 
zonner; gurnir de gazons, On dit fig. Der 
Dengft bereit bie Stute, der Hund belegtdie 
bündinn; l’etalon couvre la cavale; le chien 
couvre la chienne. Der Wolf beicgt die Wöl⸗ 
finn; le loup aligne la louve, Dicfe Hündinn 
muB von einem Fleifherhunde belegr werden 
feyn; il faut qu'un mätin ait lack certe ch» 
enne, Diefer garftige Dund bat biefes Winde 
fpiel belegt: ce vilain chien a mätine cette 
levrette. Das Volk mit Schagungen belogen; 
mettre des impôts sur le peuple, Alle ein: und 
ausgehende Waaren mit Abgaben belegen; im 
poser des droits sur toutes les marchandises 
qui entrent dans un pays, et sur toutes celles 
qui en sortent.DieGeidenwaare ift mit ſchwe⸗ 
rer Abgabe belegt; il ya des impôts considé 
rables sur les soieries. Eine Stadt mit &rups 
pen belegen; mettre garnison dans une ville. 
Die Ubertreter wurden mit ſchweren Strafen 
belegt; on a infligé des peines grièves aux 
transgresseurs, Er bat feine Rechnung belegt; 
il a jusiihé son compte; il a fait apparoiire 
de l’emploi des deniers. Mit Urfunden, mit 
Beweisjchriften belegen; produire des titres. 
Etwas mit einem Namen belegen; donner, 
imposer un nom à qch. P, belegts couvert, 
erte de, etc. Die Belegungs l’act.de mettre 
sur, de couvrir d’une chose, Die Belegung, 
bas Belegen- eines Fußbodens mit fleinernen 
Platten; lecarrelage, Die Belegung mit Ras 
fen ; le gazonneinent. Die Belegung eines 
Weibchens; l’act, de couvrir une femelle. Die 
Belegung einer Rechnung; la justification 
d’un compte, eu faisant apparoitre de l’em- 

loi des deniers, Die Belegung mit Urkunden; 

a production des titres. Die Belegung mit 
einer Auflage, mitciner Strafe; l'imposuion 
d’une taxe, d’une peine, 

Belegen, part. etadj. situé, v. beliegen. 

Beleunen, v. a. investir, donuer l’inves- 
titured’un fief, Der Raifer bat ihn mit diefem 
Derzogttume belehnet, l'Empereur l’a inves- 
ti de ce duché. Einen Vaſallen belebnen, ibm 
ein Letenerthcilen; donver un fief à un vas= 
sal. Ginen mit einem Stüde feines Rittergu⸗ 
tes beiehnen, ibm einen Theil feines Gutes ju 
Leben geben ; afféager qn. ; lui donner une 

artie de sa terre ** en fief, P. belehntz 
investi,ie, Belehnt werden; être investi d'un 
fief, Sich belehnen laſſenz prendre l’investi- 
ture, Der Belehner, kehensherr z le sei- 
gneur féedal, Der Belehnte, Lehensmann; 
le vassal feudataire. Die Belehnung; l’inves- 
uiture, f. Die Belehnung eines Unadelichen 
mit einem Stücde eines Rittergutes ; l’aflea- 
gement, m, 

Bgjebren, v.a, informer, instrmire de qeb. 
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Der Richter iſt von der Sache nicht genug be⸗ 
Lehretz le juge n’est pas assez informé de l’af- 
faire, de la cause. Sich in einer Sache, fih 
von jemanden belebren laffen; prendre avis de 
gn.; fig. entendre raison; it, sereudre, se 
mettre à Ja raison, Œriftein Mann, der fit 
belehren läßt; e’est un homme qui se paie 
de raison , qui se rend aux bonnes raisons 
qu'on la! allègue, Semanben ein:8 beifeen, 
eines andern oder anbers belehren ; désabuser 

n.; detromper qn. de qq. fausse opinion P, 
chat, infermé, ée; instruit,ite, Belchrend; 
instruetif, ive; (v. lehrreich.) à. instruction- 
nel, elle, Die Belehrung ; Pinstruction, £, 
Ich bitte mir diefes von Ionen zu meiner Ber 
lebrung aus; je vous demande<ela pour mon 
instruetion. 

Beleibt, adj.ado. qui a de l'embonpoint, 
de la rorpulence, Schwer belcibt ; de grosse 
corpulence, 

Biliibzlihtigen, ». a. (t. de prat.) donner 
une rente, une pension viagère. Die Beleib⸗ 
züstigung; l'act. de, etc, v. Leibzucht. 

Veleidigen, v. a. offenser, outrager, in- 
sulter, faire une offense, ua outrage, une 
insulte à qu. ; is, fig. offenser, 5 uer, 
biesser: Man keleidiget mit Worten und mit 
Werken; onoffense de propos et de fait. Er 
bat ihn ſehr beleidiget, befdimoft: il l'agriè- 
vement offense. Einen Mann von Ehre be: 
leibiget man nicht ungeftraft ; .on n’outrage 
pas impunément un homme “honneur, Gr 

at ihn mit Worten beleidigt, er bat ibm 

robbeiten gefagt; il l’a insulté de es. 
Diefer Gegenftand beleidiget bie Augen ; cet 
objet-offense, blesse, ahoque lawue. Unan⸗ 
ftänbige Reden beleidigen rufée Obrens des 

aroles déshonnêtes offensent, choquent, 

lessent les oreilles chastes. P. beleidigt; of- 
fensé,ée, Beleidigende Worte; paroles of- 
fensantes, outrageantes, Das Verbrechen ber 
beleibiaten Majeſtät; le crime de löse-ma- 
jesté. Sic für belcibiget baltons s’offenser, 
se choquer; se trouver offensé, choqué, bles- 
sé. Der Beleibiger; l’offenseur, Der Beleis 
bigtr;l'offensé, DieBeleidiguug;l’offense,f.; 
injure de fait ou de paroles ; l’outrage, 2,3 
le tort, l’affrout,r.; l'insulte, f, Eine muth⸗ 
willige und fdimpflihe Beleidigung ; use a- 
vance, 

Beleiden, v. befehnen. 

Betemnit, #. m. la bélemnite, 4, Donners 
ftein, Luchsſtein. 

Belifen, v. a. irr. (v. leſen, v. a. irr.) Den 
Salat, Erbfen, Pinfen ac. belefen ; éplucher 
de la salade; trier des pois, deslentilles. Bes 
leſener Salat. de la salade épluchée, Beles 
fene Erbjen; des pois triés, FA betefen ; éplu- 
ché, ée; trié,ée, Das Belefen, die Belefung, 
J’act. de, ete, 

Belifen, partic. du verhe inusité belefen, 
dire, qui a de la lecture; qui a brausoup lu. 
Ein ſerr belcjener Wann; un homme d'une 
grande lecture, Die Belefenbeits la lecture; 

a scieiroe aequise par la lecture. Er bat vid 
Belccabeit; il a bien de la lecture, Er bat 
gas tite Belejenbeits ex bat gar nichts gelefen; 
A n'a aûvuue lecture, % 


Beleuchten 


Beleudten, ©. a. éclairer, illuminer. Alle 
3immer waren beleudtet : toutes les cbam- 
bres étoient illuminées. Fig. Gine Sache näs 
ber beleuchten ; considérer, examiner une 
chose de près, Ein Dorf beleuchten; Ce, de 
guerre) reconuoître un village; aller voir s’il 
ya des troupes ennemies dans un vill. ge en 
y entrant brusquement et en tirant qgs 
coups dé pistolet, Die Beleuhtung ; l'ile 
mination, f.; l'act. d’illuminer, ou l’état de 
ce qui est illuminé, Die Belsuhtiing einer 
Kirche ben gottesdienftlichen Handlungen, bey 
Begräbnilfen,ze.;le luminaire, les torches, f. 
les cierges ou lambeaux dont on se sert à 
l'éslise pour le service divin, ou qui servent 
à l'enterrement de qn. Die nächtlich Beleuch⸗ 
tung einer Zfadt verinitterft ber Laternen;l'é- 
clairage d’une ville. Le. fig. Die Schkudyung 
Prüfung, Unterfudun g einer Sache; Fexa- 
men, 2,; l’act, d'examiner une chose. 

Betfern, ©. n. (av, l’aux, baben) clabay- 
der; aboyer fréquemment ; it. japper, gla- 
pirs (v. Éldffen.) it. fig. et fand, gronder, 
crier, criailler. 

Belgien, la Belgique. Der Belgier ; le 
Belge, 

Belgrab, Belgrade (ville dans le Royaume 
de Servie.) 

Belichen, 9. n. etiup. plaire, vouloir, 
Avoir pour agréable; être au gré, au goûts à 
la volonté de .. Beliebt Ihnen dauon ? vous 


‘enplat-il? Sid etwas belieben laſſenz avoir 


ch, en pre; avoir . pour agréable, Ber 
LisbenSte mir doch dießBuch zu geben ‚donnez- 
moi, s'il vous plait,ce livre, Wem beliebt,der 
nehme; à qui en voudra. Es beliebtmir nicht,cé 
batmir nidt beticht, bahin zugeben; je ne suis 
pas d'humeur, jé n'ai pas envie, je n'ai pas cu 
zuvied’y aller, Das belicht Ihnen fo zu Jagen; 
celavous plait à dire, Was belicht ShnentxBas 
beliebt? que vous plait-il ? plait-il? Euer 
Greelleuÿ belieben (geruben) ; plaise à vorre 
Excellence. v.aussi beliebt; adj. et adv. 
Belieben, s. n. le plaisir, le gré, la volou- 
té. Es ffebt in Ihrem Belieben, ich [telle dad 
allesin Ihr Belieben; vous n'avez qu'à di 
ser, D. commander ; je remetstout cela 
votre diser&tion. Belieben an etwas haben 
„der finden; avoir qch. en gré; aveir qeh. 
pour agréable, Rad Belieben mit etwas ums 
geben können avoir ych, à conimandement 
ou à sa disposition; avoir à disposer; être 
smaître de geh. Nach eurem Belieben; à votre 
plaisir; comme il vous plaira; teut comme 
vous voudrez. Er findet an nichts Belieben 
(Gefallen); il ne se plæt à rien, ; 
Beliebigadj. etadv. agréable; qui plait. 
Wenn es Ihnen beliebig ift; si cela vous est 
agréable; it, s'il vous plait. Nehmet einen 
Topf von beliebiger Größe; prenez un pot 
d'une grandeur comme il vous plaira. 
Beliebt, adj, et ado. agréable; qui plait.Cr. 
beliebig.) Erift bey feinen Cameraden jehr.bes 
licht; alest chéri, ilest fort aimé de ses ea- 
marades. Sich beliebt maden; se faire aimerz 
se rendre agréable; gagner la bienveillance, 
des bonnes grâces dequ. Sid) bey dem Volke 


beliebt ju machen fuchen ; se populariser ; s® 


‘ 
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zendre populaire pour captiver la faveur du 
peuple. Ein beliebter Schriftſteller; un au 
teur qu’on litaveeplaisir, qui est em vogue, 
qui est fort recherche. 

Beliegen, v.n. irr. étresitué. (v.liegen.) 
Das ander Kirche belegene Haus; la maison 
située à côté de l'église. 

Beliften, v. a.attraper,prendre par finesse; 
tromper, duper; surprendre subtilement. P. 
beliftet; surpris subtilement, etc. Die Belis 
ftung; la tromperie, la supercherie, 

Belittern, v. a.{t. do mine) placer les €- 
chelles dans un puits. 

Beilen, v.n.reg. (av, l’aux. baben)aboyer; 
crier comme font les chiens; iz. glapir (se dit 
desrenards), Der Dofhunb bat fo eben gebel- 
let; le mätin vient d’abeyer. Es beiffen nicht 
alle Dunde, die been; tous les chicns qui 
aboient ne mordeutpas. Ein bellender Hund; 
un chien aboyant. Man bôrt die Füchſe bellen; 
on entend les renards qui glapissent. Das 
Bell:n der-dunde: l’abei, m,; ae eu 
DasBellen bir Füchſezle glapissement.(Dans 
qg5. provinces bellen se conjugue irreguliere- 
ment, Ich belle, bu billſt, erbilft, wir bellen, 
ac; ich bel; ich bölle; ich habe, hattegebollen; 
ich werde been; bill! billet!) 

Bellbammel, s. m. le ddocheman, mouton 
à la sonnette, 

Beloben, v. a, louer, (v.loben.) Er ift bey 
jedermann belobt;il est loué de tout le monde, 
On dit, Derbriobte Berfaffer; l’auteur cité, 
allégué. Die Belobung; l’act. de louer qn. 
ou qch.; it, la louange, (v. ob.) Ein Belo⸗ 
bunaëbefrets des lettres de louange. 

elochen, v. a. Ct. forest.) percer; faiseane 
ouverture dans les arbres résineux pour en 
tirer larésine, P. belodt; percé,ée. Die Bes 
lobung; l’act. de, exe. 

Belohnen, v. a. récompenser; faire du bien 
à qn. en reconnoissance de qq. service deqq. 
bonne action ; it, fig, punir, (v. beftrafen) 
Man bat ihn für feine Dienfte, man hat feine 
Dienfte belobnet; on a récompensée ses ser- 
vices, Er ift für feine Treuloſigkelt belohnt 
(beftraft) worden; ila été récompensé 
perädie. On dit: Es belohnt nicht die Rüde; 
ce n'est pas la peine;cela ne vaut pas la peine. 
DerBelobner;le rémunérateur.(v. Bergelter.) 
Die Belobnung; la récompense. Dieſes wirb 
zur Belohnung feiner kindlichen £iebe dienen; 
cela servira à récompenser sa piété filiale. 

Belt, s. m.le Belre. Nom de deux detroits 
du Danemarc dont l'un est appelé der große 
Bett, le grand Belt, et l'au,re, der Heineßelt, 
Je petit Belt, 

Belägen, ©. a. irr. mentir à qn.; le tromper 

rdes mensonges. Sie haben ihren Bater 

elogen; vous avez menti à votre père. Bein 
Gewiflen belügen , beigt Gott befüigen ; c’est 
mentir à Dieu que de mentir à sa conscience, 

Belugfen, v. a. tromper, filouter, duper, 
attraper, escamotter. ( famil. 

Beluftigen, 9.4. réjouir, divertir, récréer, 
faire plaisir, Gidybeluftigen; sedivertir, se 
réjouir Sie haben fid mit demBalffpiele belus 
fliget;ils se sont divertis à jouer à lapaume, 
Beluftigenb; réjouissant, divertissant. Die 
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Beluſtigung; la réjouissance, le divertiase- 
ment, la récréation, le plaisir, 

Belzen, v. pelzen. 

Bemähtigen (fi) v.rec. s'emparer d'une 
Chose; s’en rendre maitre; se saisir de qch. 
l'occuper, l’envahir, Die Feinde haben ſich 
der Stadt bemächtiget les ennemis se sont 
emparés de la ville. Er bat ſich des Geldes be: 
mächtiget;il s'est saisi de l'argent. Sich einer 
Derfon bemächtigens se saisir d’une personne, 
l’arrêter. Er bat fi meines Bermögens bes 
mächtiget, er bat mir mein Vermögen gewalts 
famer Weife entriffen ; il a envahi mon 
bien. @id einer Sade, die einem unrechtmäs 
figerBeife genommen worden,mwieder bemäch⸗ 
tigen ; se ressaisir d’une chose, Fig.Wenn 
fid der 3ogn einmal unjer bemédtiget bat; 
quand la eolere s’est une fois empärée 
— Die Bemädtigung; l’act, de s'emparer 

e qch. 

Bemakeln, »,a, maculer, tacher, souiller, 
salir. v. befleden, befudeln. 

Bemalen, v. a. peindre; enduire de com 
leurs; (v.anftreichen.) it peindre; embellic 
par diverses représentations de figures ou 
d’ornemens. Die Wände eines Zimmers bes 
malen; ein 3immet ausmalen; peindre une 
.chambre. Die Wilden bemalen fit mit allers 
band Karben ; les sauvages se ‚peignent de 
plusieurs ceuleurs. P. bemalt; peint,e, Die 
Bemalung; l’act.de,.ete, it, la peinture, +, : 
Maleren. 

Bemannen, p.a. ein Schiff bemannen ; & 
‘quiper, emmariner un vais eau; le garnir 
% son équipage. Ein bemanntes Schiff; um 
vaisseau équipé, emmarine. : Die Bemans 
nung; l'équipement, m.; l’act, d’équiper, 
d’emmariner un vaisseau; it. 1’&quipage,m,; 
lessoldats et matelots d'un vaisseau. 

Bemänteln, v.a. pallier, pretexier; voie 
ler, couvrir d'un prétexte; cacher sous une 
apparence spécieuse, Seinen Fehler bemäns 
teln; pallier, voilersa faute; l'excuser en y 
donnant qq.eouleur favorable, P, bemäntelt; 

allié, ée. Die Bemäntelung ; la palliation; 

’act. de couvrir d’un prétexte; le déguise- 
iment, l’excuse, f., etc. 

Bemaften, v.a. mäter; garnir un vaisseau 
de mäts. Die Kunft Schiffe zu bemaften; la 
mäture; l'art de mâter les vaisseaux, P. bes 
maftet; mâté,ée., Die Bemaftung ; l’act, de 
mäter. Die Bemaftung diefes Schiffes bat viel 
gekoſtet; ilamoüre beaucoup à mâter ce vais« 
sea 

Bemauern, ©. a. murerz enfermer, clorre, 
æntourer de murailles. v. ummauern. 

Bemeiern, v. a. constituer, mettre un mé 
tayer, un censier à une métairie, DieBemeis 
erungz l'act.de, etc. 

Bemeiftern, v. a. vaincre, dominer, sub. 
juguer; avoirle dessus, Fig, @eine Leidens 
ſchaften bemeifterns maîtriser, asservir, as- 
sujettir, dompter ses passions, Sich einer 
Sache bemeiftern; s'emparer d'une chose. (v. 
hemädhtigen.) Fig. Der Zorn hatte ſich meiner 
‚ganzen Seele bemeiſtertz la colère s'étoit em. 
ge e de toutemon âme, DieBemeifterung; 
act, de s'emparer degch,, de auaitriser ses 
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passions, etc. 

Bemelden, v. a. mentionner. v. erwähnen. 

Bemengen (Hd), o. rec. fit mit einer Sas 
de bemengen; se ındler d'une chose. (v. mens 
gen.) Er bat fich mit Dingen bemengt, bie ibn 
nicht angeben, und die er nicht verftebt; il s’est 
mêlé de choses qui ne le regardent point et 
qu'il n'entend pas, 

Bemerkbar, adj. et adv. aperceväble ; qui 

eut etreapergu; (v.merfbar, empfinbbar.) 
ü, remarquable, v. meréwürbig. 

Bemerten, v. a. remarquer, observer. Sd 
bemertte einen Menfchen, der und von weitem 
folgte; je remarquai un homme qui nous sui= 
voit de loin, Ich babe meinen Bruder in dem 
Gebränge bemertt; j'airemarqué mon frère 
dans la foule, Dier ift mandherlep zu bemer: 
fen; il y a plusieurs choses à observer ici. 
BemerkenSie alles mobl;obervez bien toutes 
ces choses. Sd babe auf meiner Reife bemerkt; 
j'ai observé dans mon voyage, Etwas an ei: 
nem bemerken; remarquer qch. à qn. Mit eis 
nem Zeichen bemerken (ÿeidnen) ; noter. Er 
gibe ih viche Mühe bemerkt zu werden; il se 

onne beaucoup de peine pour ètre remarqué. 
On dit aussi, Wohl odet übel bemerfen; trou- 
ver bon ou ınauyais, prendre en bonne ou 
mauvaise part. (v. aufnchmen , auslegen.) 
Die Bemerkung; la remarque, la note j ob- 
servation qu'on fait sur gch., Œrlauben Sie 
mir eine Bemerfung; permettez-moi de vous 
observer. Gin Protokoll mit Bemerkung des 
Namens, Wohnorts, 2c.5 un procès verbal 


qui contient le nom, le lieu du domicile, etc.’ 


Bemitleiden, v. a. jemanden bem tleiden; 
Mitleiden mit jemanden haben; avoir pitié, 
avoir compassion de qn. Die Bemitleidung; 
l’act. de, etc.; it, la compassion, 

Bemittelt, adj, etadv. à son aisé; qui a 
du bien; qui a de quoi vivre commedeinent, 
Er ift nidt reich, aber er ift ein bemittelter 
Mann; il n’est pasriche, mais il est à son 
aise. 

Bemöst, adj. et adv. moussu, ue; couvert 
de mousse, v. mofig. 

Bemüben, v. a. donner, faire, causer de la 
peine, de l’incommodité; incommoder. Ich 
mögte Sie nicht gerne bemühen; je ne voudrois 
ze vous incommoder, Sich bemüben; prendre 

e la peine;i£,se peiner;se donner de la peine, 
Er beinüyet fit nicht gerne; il n'aime pas à 
se peiner. It. se travailler; travailler, tâcher, 
s’efforcer, s’empresser, faire ses efforts; em- 
ployer ses forces, ses soins, Sich in einer Sa⸗ 
che bemühen; travailler à une affaire, Sich 
für jemanden bemi. en; travailler pour qu. 
Er bemübet fi) umfonft ben Stein ber Weijen 
au finden ; il serravaille en vain à chercher 

a pierre philosophale. Sich um einen Dienft, 
um ein Amtbemüben; poursuivre un emploi, 
Sich um Ehrenftellen bemifiens courir après 
les honneurs. Jedermaun bemütt fit, ihm 
Dienfte zu leiften; tout ke monde s’empresse 
à lui rendre service, de lui rendre service, 
Er bat fi umfonjt bemübet ; il s’est efforeé 

ur rien, On dit, Wollen Sie fi nicht herein 
emüben, ne voulez. vous pas entrer? Wollen 
Sie fihnicht bevunter beridiben ? me voulez. 


Bemüpigen 
[4 
vous pas avoir la complaisance de descendre? 
Eid) irgendwo bin bemühen; se donner la 
peine d'aller à un endroit, Die Bemübung; 
das Bemühen; la peine, l’act. de se peinerz 
le travail, la fatigue. (r. Mühe.) Seine Ber 
mühung ift ibm reichlich vergoiten worden; il 
a été richement pa yé pour sa peine, 

Bemüßigen, v. a, obliger, contraindre Sid 
bemüßiget feben, etwas zu thun; être forcé, 
se voir forcé, obligé, contraint de faire ych, 
(e. de chancell.) Die Bemüßigung; l’obliga- 
tion, f.; la contrainte, . 

Benadbért, adj. voisin, ine; circonvois 
sin, ine. Das benadbarte Haus; la maison 
voisine. Die benachbarten Provinzen; les 
provinces cireonvoisines. 

Benadhrichtigen, v. a. avertir; donner avis 
d’une chose; instruire, informer qn. de qch.; 
donner des nouvelles;apprendre.(v.beridten.) 
Ich babe ibn von allem benahhrichtiget;je l’ai a- 
verti de tout. DieBenachrichtigung; l’avertis- 
sement, n.; l'avis, .; it. l'instruction, f. (v. 
Nachricht.) Ein Benahrichtigungsbrief; une 
lettre d'avis. 

Benageln, v. n. garnir, revêtir de qeh. en 
l’attachant avec des clous, P. benagelt; garni 
de clous, DieBenagelung 3 l’act. de, etc. * 

Benagen, v.a. ronger. Die Mäufe babın 
biefes Brod rund umber benagt; les souris ont 
rong oe pain tout A !’entour. P.benagt; ru 1- 
ge, &e. Die Benagungs l’act. de, etc. 

Benäben, v. a. coudre tout autour, Das 
Bendben; l’act.de,ete. v. nähen. 

Benämen, (benamfen) v.a. nomıner; ap= 
peler; donner un nom, (v. benennen.) P. bes 
namt; nomuné, de. Die Benamung ; l’act. 
de, etc., la dénomination, le nom. 

Benannt, v. benennen.; 

Benarbt, adj. et adv. couvert de cicatrices 
Die benarbte Bruft, la poitrine couverte de 
cicatrices. 

Benafhen, v. a. goûter, tâter secrétement 
de qeh. par friandise ; en manger à la déro- 
bee. (0. nafchen.) DieBenafhung;l'act.de,eie, 

Benebeln, v, a.couvrir de brouillard; fig. 
we troubler, Die Weindünjte benes 

ein bas Gehirn; les vapeurs du vin of= 
fusquent le cerveau. On dit famil, Sich bes 
nèbeln; se griser. Er war ein wenig benes 
beit ; il étoit en pointe de vin. 

Benibft, adv. conjointement, ensemble, 
en même temps; putrecela. v. nebſt. 

Benedeiben, v.a. (t. de theol.) bénir,louer, 
— Gott ſey gelobet und gebenedeihet! 

ieu soit loué et glorifé ! 

Benebict, Benoit. (nom d'homme.) Das 
Benebicten-Rraut; la benoite, (plante) Die 
BenedictensWurz ; la racine de benoite; le 
géum. 

Benebictiner, s. m. Bénédictin; Religieux 
qui suit larègle de St, Benoit, Die Benebics 
tinerinn; la Bénédictine. 

Benctmen, v. a. irr. ôter, empêcher l’u- 
sage libre de gch, Cv. bindern.) Diefe Mauer 
benimmt die Ausficht; cette muraille empèche 
la vue. Gehet da vor mit weg, ihr bene! met 
mir die Ausficht, ihr benebmet mir bieSonne; 
ötez-vous de devant moi, vous m’oflusquez 


Beneiden 


la vue, vousm’ötezlesoleil, Die Sorgen bes 
nehmen mir ben Schlaf; les soucis m'em- 
echent de dormir, me privent du sorumeil, 
Diejer Geſtank benimmt mir ben Athem; cette 
uanteur we fait perdre l’haleine, On dit, 
Binem bie Sorgen benehmen; délivrer qn. de 
ses inquiétudes, Œinem feinen Zweifel, feis 
nen Sretum benehmen; désabuser, detrom- 
er qu.; le désabuser, le tirer de son erreur, 
rhat miralle Mittel gum Entfliehen benoms 
men; il m'a retranché tous les moyens de 
m'enfuir. (v. abſchneiden.) Das benimmt der 
Sade nichts: cela ue fait point de préju lice 
àl'affaire, Diejer At benimmt bem Baume 
ben Saft; cette branche absorbe la sève de 
l'arbre, Das bat dem Stoße die Kraft benoms 
men; cela a amorti le coup, Sich benehmen, 
betragen, auffünren; se conduire, se com- 
porter; à, se prendreä, Er weiß fihwohl zu 
benehmen; il sait bien se conduire, Dan bat 
fich übel dabey benommen; on s’y est mal pris; 
on n'a pas agi comme il falloit pour y réussir, 
Ich will fepen, wie fid diefer junge Ganbibat 
aufberKanzelbenehmen wird; je verrai quelle 
ce proposant fera en chair. Man muß 
fi) ganz anders dabey benehmen; il faut s’y 
rendre d’un tout autre biais. Er bat fit 
chlecht bey biefer Sade benommen; il s’est 
mal pris à cette affaire, DieBenebmuny;l'aet, 
de, etc. Das Benchmen; la conduite; la ma- 
nière de se prendre à, d'agir; le procédé, 

Beneiden, v.a. envier; être jaloux du bone. 
heur d'autrui. Man follte fein Glück nicht be: 
neiden ; on ne devroit pas lui envier sa For 
tue, B.veneidet; envié, 6e, Bineidenswerth, 
beneidenswürdig; digne d'envie. Die Bencis 
dung; l'envie, f. v. Neid. 

enennen, v.a.irr. nommer, donner un 
nom. (v.nennen.) On dit, Zeit und Tag bes 
nennen (beftimmen); désigner le temps et le 
jour. P. benannt; nommé, de, etc. Eine bes 
nannte 3abl; un nombre défini. Die Benens 
nung; l'act. de nommer ; l'imposition d'un 
noın; it, le nom d'unechose, v. Name. 

Benetzen, ». à. arroser, mouiller, Als fie 
dieſen Brief las, benetzte fie ibn mit ihren Thrä⸗ 
nen; en lisant cette lettre, elle l'arrosa deses 
larmes. Sein Bett mit Thränen benegen; ar- 
roser, mouiller, baigner son lit de ses larmes, 
P. benegt; arrosé, ée, etc. DieBenegung; l’ar- 
rosement, m, 

Bengel, bengeln; v. Bängel, bängeln. 

Beniden, v. a. aflirmer en baissant la tête, 
(p.us.) v. niden. 

Beniemen, v. benennen. 

Benieien, v. a. confirmer par unéteraue 
ment. (famil.) v. niefen. 

Benne, s.f.v. Korb. 

Benöchigt, adj. et ade, einer Sache bend- 
thigt feyn; avoir besoin de geh. ; manquer 
de qch. Man wird beffen benöthigt feyn; cela 
sera le — on en aura besoin, Das Bes 

igte; le nécessaire, ce qui est nécessaire, 
MBenuben, v. a. profiter, tirer probt , de 
V’avantage, de l'utilité de qeh. 3 it. user de 
2 faire usage de gch.z se servir de gch. 
Die Geiegenhert venugen; profiter de l’occa- 
sion. Er pat den Mach, ben man ihm gegeben 
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hatte, ſchlecht benugt; il a mal profité du éone 
seil qu'on lui avoit donné, Erbenugt cé wie 
fein Eigenthum, al8 ch es ihm eigenthümlich 
gehöre; il s’en sert comme de sa propriété, 
eomme s'il lui appartenoit en propre, Die Be⸗ 
nudung; l'act, de faire profit de gch.; l'u- 
sage, m, Er hat fi beym Verkaufe leiner Bis 
bliothek die Benugung derſelben, fo lange er 
lebt, vorberalten; en vendant sa bibliothèque 
ils’en est réservé l’usage sa vie durant, 

Bengoe, sn. ou f. (s.pl.)le benjoin; gomme 
aromatique qui découle d’un arbre appelé deg 
Benzoebaun. Benzjoe-Blumen; (t. de chim.) 
fleurs de benjoin, Benzoeharz; résine de ben 
join. Bengoejdure; acide benzoïnique, Bens 
zoegefiuerter Kalt; benzoïnite calemre. Bens - 
j0egejäuerte Schwer:Erde; benzoïnite à base 
de terre pondéreuse, 

Beobadten, v. a. observer; remarquer; 
preudre garde; it, observer; espionner, re- 
marquer les actions, les discours, les gestes 
d’une personne; it, regarder, observer, con 
sidérer avec application, avec étude ; it. ob= 
server; accomplir, suivre ce qui est préscrit 
par qq. loi. par qq. règle. Sd) babe auf meiner 
Reife beobachtet, daß 2c;; j'ai vbservé, j'ai re= 
marqué dans mon voyage que, ete, Ich habe 
es nicht beobachtet, daß er zur Thür hereinkam; 
je n'ai pas remarqué qu'il est entré par la 
porte. (v. bemerken, wahrnehmen.) Er fonnte 
nicht entflichen, denn man hatte £eute um ihn 
ber bejtellt, die ihn beobachteten; il ne pouvoit 
s’enfuir, car on avoit mis des gens autour de 
Jui qui l’observoient, Nehmt cud wohl in 
Ait, was ihr ſagt, was ihr thut, man beobs 
achtet euch; prenez bien garde à ce que vous 
dites, à ce que vous faites, on vous observe, 
vous ètes observés, on vous espionne, Den 
Lauf der Sterne beobachten; observer le cours 
desastres. Man har Fledenin ber Sonne bes 
obadıtet; on a observé des taches dans le so- 
leil. Mit einem guten Inftrumente beobachten⸗ 
observer avec un bon instrument, Seine 
Schuldigkeit beobachten ; observer, remplir 
son devoir. Sie haben diefes Gefeé genau bez 
obadtet; ils ont exactement observé cette loi. 
Das Stillſchweigen beobachten; observer le 
silence, Den Woptftand beobachten; observer 
les — P. beobachtet; observé, ée. 
Der Beobachtet l'observateur, Die Beobach⸗ 
terinn; l’observatrice.Die Beobahtung;l’ob= 
servation, f; it, la spéculation, it, l’obser- 
vance, f. Die Beobachtung der Seftirne ; le 
spéculation des astres, Aftronomijche Beob⸗ 
achtungen; observations astronomiques. Die 
Beodachtung der Gefrgc; l'observation des 
lois, Die Beobachtung der Regel (eines geifte 
tien Ordens); l’observance de la règle, Dex 
Beobachtungsgeiftz; l'esprit spéculatif. 

Beordern, v. a, commander; donvererdre, 
(v. befèblen.) Beordert feyn; avoir ardre oy 
commissions être chargé de.,, être député, 
Einen irgendivo bin beordernzdeputer qu. vers 
un lieu, P, beorbert; commandé, ee. Die Bes 
orberung; l’acı, de donner ordre; &,l’ordre, m. 

Bepaden, v. a. charger. Ein wohl bepade 
ter Wagen; un chariot bien chargé. Won neue 
em bepadens recharger, Die Bepadung, l'aet. 
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de, etc. 
Bepanzern, v. a. cuirasser, v. panzern. 
Beperlen, v. a. orner de perles. (p.us.) 

Bepfählen, v.a. garnir de palis, de pieux, 
Ginen Weinberg bepfüblen ; échalasser une 
vigne; ficher des échalas dans une vigue, 
Einen Aer bepfäplen; borner un champ avec 
des poteaux. P. bepfähtt; garni de palis, de 

ieux, etc. Die Bepfählung l’act. de, etc,; ia, 
—* la palissade, Die Bepfählung eis 
nes Weinberge; l'échalassenent, m, 

Bepferchen, v. a. einen Ader bepferdhen ; 
parquer des moutons pour engraisser un 
champ. P. bepferdit; parqué, da Das Be⸗ 
pferchen; le parcage; l’act. de, etc. 

Bepflanzen, v.a, planterune terre de... 

Einen Aer mitKohl bepflangen; planter une 
terre de choux. Einen Wald von neuem nut 
guten Bäumen bepflanzen; repeupler une fo- 
ret en bonnes espèces d'arbres. P. bepflangts 

lanté, de. Die Bepflanzung; la planıation; 
‘ct. de,ete. 

Bepflaftern, v. a, paver; (v. pflaftern.) ir. 
mettre, appliquer des emplatres Gin bepflas 
ftertes Geſichtz un visage couvert d’emplä- 
tres. Die Bepflafterung; l’act. de etc, 

Bepiden, s. a. becqueter, faire des piqûres 
à une chose en la becquetant. Die Vögel ha⸗ 
ben das Obſt bepidt, angepidt; les oiseaux 
ont becqueté les fruits. 

Bepifien, ©. a. pisser; uriner sur qch. P. 
bepißt; souillé de pissat, 

Beplanfen,v.a.faire un enclos de planches, 
P. beplantt; clos de planches. (p. us.) 

Bepurpern, v.a. (fig. et poët.) teindre 
depourpre, Aurora bepurpert die Wollen; 
l'aurore teint les nues de pourpre. 

Bequim, adj. et adv. eommode; qui est 
aisé, propre, convenable; dont l'usage est 
utile et facile ; commodément ; avec coin 
modité; d’une manièrecommode ; à l'aise. 
Ein bequemes Haus; une maison commode. 
Bequem wohnen ; être logé eommodément, 
Man figt ſeht — in dieſem Lehnftuble; on 
est fort à l'aise dans ee fauteuil - là. Diefes 
aus wäremirgar bequem;cette maison m’ac- 
commoderoit fort bien, Ondit, MachenSie «6 
fih bequem ; prenez vos commodités, vos 
aises ; mettez-vous à votre emgmodité, à 
votre aise. Er weif es ſich bequem zu machen; 
il entend bien à s'accommeder, à preudre 
ses aises. Wenn ed Ihnen bequem ift, fo wol: 
len wir unfere Rechnung abtbun; si vous 
avez letemps, si vous ètes d'humeur, dis- 

osé, nous viderons netre compte, Die bis 
quemfte 3eit; Je temps le plus propre. “ 

Bequimen, (fih) v. rec, s’accommoder, 
Gid zu etwas bequemen ; s’accommoder à 

ch.;i2, se rendre à gch.; céder à gch.; y con 
sentir, Er bequemet fid zu allem; il s’accom- 
modeätout, Sich nad) jemandes Willen bes 
quemen; condessendre ; se rendre à la vo- 
Jontéde qu. Ich werde mid) fon bazu beques 
men müjfen; il faudra bien que j’en passe 
parla, Er wollte anfangs nicht einwilligen, 
nun aber bequemt er ſich ilne vouloit point 
d'abord y consentir; mais 1] se rend, ilse 


rayproche, &r bat fit zu allem bequemet, 
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was man von ibm begehrt bat; il a condescene 
du à tout ce qu'on a voulu delui. Das ift etz 
was, wozu er nimmermehr ſich vequemen wird; 
c’est une chose à laquelle 11 ne condescen. 
drai jamais, 

Bequèmlid, adj. et adv, commode, com- 
modement, v. bequem. 

Bequimlichteit,sf.la commodité;ir. l'aise, f. 
Dieſes Haus bat viele Bequemlichkeiten; il y a 
bien des commodités dans cett. idee N 
Eine Kutiche iſt eine große Bequemlichkeit, un 
earrosse est une grande commuuité,est d’une 
grande commodité. Seine Bequemlichkeit fus 
&en;chercher ses aises. Seiner Bequemlichkeit 
pflegen; prendre ses aises, ses commodités, 
Sie lönnen es nad) Bequemlichkeit thun; vous 
le ferez à votre commodité, à votre aise, Die 
Bequrmlichkeiten dis Lebens ; le bien-être, 
les douceurs de la vie. Un appelle aussi, die 
Bequemlichkeit: les conunodités,les aisances; 
les privés d'une maison, v. Xbtritt, 

Berainin, v. a. borner, v. begrenzen. 

Beramen, v. biraumen. 

Beranden, v. a. façonner le bord de qch. 
Eine Sarte beranven; bander une tarte. UI 
se dis aussi des monnoies s’il est question du 
cordon ou petit bord façonne qui est autour 
d’unepiece de monnoie, v. rändern. 

Berappen, v. a. (et, de mag.) breiteler un 
mur; gratter un mur avec une truelle qui a 
des dents, et l’enduire de mortier avant de 
le blanchir. P. berappt; brettelé, ée. Die 
Berappung; l’act. de, etc. 

Berafen, v. a. gazcnner, Couvrir de gazon, 
P, berafet; gazonné, de, Die Beraſung; le ga- 
zonnement; l’act. de, etc, 

Berafpeln, v. a, racler, rêper; gratter avec 
la räpe, v, rafpein. 

Berathen,v.a.irr,; conseiller, donner con- 
seil;it. mettre ordre, Er ijt Übel beratÿen wors 
ben; il a été mal conseillé, (Gr Latte fein Paus 
berarhen, ebe er jtarb; il a mis ordre à ses af- 
faires avant de mourir, On dit, Gott beratbe 
euch! Dieu vous assiste! Sid mit jeinenSriun: 
ben beratben 3 consulter avec ses amis, (V. 
berathjhiagen.) Der Berather; le consultant; 
celui qui nous assiste de ses eonseils. DieBt⸗ 
rathung 3 l’act. de, etc. ; it, le conseil ; if. 
l’ordre qu’on met à ses affaires ; la dispusi- 
tion, (p.us, . 
Berathichlagen , v. a. délibérer, consul- 
ter en soi. même ou avec les autres. Man bat 
lange Über dieſe Sache berathichlagt; on a long 
temps délibéré sur cetteaffaire, Er will ji 
darüber mit feinen Freunden berathſchlagenz 
il en veut consulier avec ses amis. Die Bes 
ratbfhlagung; la délibération „ la cousulta- 
tion. 

Berauben, v. a, voler qn.; lui prendre par 
force 4ch. qui luiappartient; piller; ü dé. 
valiser, détrousser; (v, ausplündern.) it. pri= 
ver qn, de gch,; ôter ägn, ce qu'ila, ce q@'il 
possède ; l'empêcher de jouir de qq. av 
tage qu'il avoit; le dépeuiller de gch. qi 
lui appartenoit. — die Reiſenden berau⸗ 
ben helfen; il a aidé à voler, Adeva:iserles 
voyageurs. Ginefirche berauben;piller une é- 
glise. Gin verunglüdtes@chiff Verauben;depre- 
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der un vaisseau Gr murbe des Vergnügens be= 
raubt, ſeine Altern zu feben;il fut privé du plai- 
sirde voir ses parens. Eeinesßefichte beraubt 
feun, être privé de la vue. Einen des Geſichts 
berauben, ibn blenben ; aveugler qn.. Aller 
und jeber Hülfe beraubt feyn; être privé, être 
destiiué de toutes sortes de secours. Aller 
Hoffnung beraubt feyn; être privé de toute es- 
—— Der Junaferfhaft berauben;depuce- 
er, déflorer; ôter la virginité, Der Mann⸗ 
beit berauben; ehatrer, (v. entmannen.) Er 
tft feiner Sinne beraubt ; il a perdu l'usage 
de ses sens, Sic) einer Sache berauben ; fit 
um etwas brin. n; fi etwas verjagen; se 
priver deqeh.; se refuser qch. P. beraubt; 
volé, év, Die Beraubung; l'act, de voler; le 
vol. Die freywillige Beraubung oder Enthals 
tung tes Genuſſes einer Sade; la privation 
volontaire d’un« chose. 

Berdudern, v.a. enfumer. Mit wohlries 
henden Sadjen biräuchern ; parfumer. Den 
Meile lefenden Kricſter, das Bolk (in derKir⸗ 
de) beräuchern;eucenser le célébrant, le peu- 
ple. P. beräucert; enfumé, ée, Das Beräus 
dern, die Bıräucerung ; l’act. d’enfumer, 
etc.; ä. la fumigation ; l'action d'exposer 
un corps à la fumée, Das Beräucdern bey 
dem Gottesdienite; l'encensement, rn, 

Beraudt, adj, et adv, enfumé; noirei par 
la fumée. Berauchte Wände; des murailles 
enfumées, 

Beraufen, v. berupfen. 

Beraumen, biramen, v. anberabmen. 

Berauſchen, v. a. enivrer; rendre ivre. Sid) 
berauſchen ; s’enivrer; devenir ivre, P. bes 
raufdt; enivré, ée, Er ift berauſcht, er tau⸗ 
melt; ilestivre, ilchancèle, Berauſchendz 
enivrant, anıez; fumeux, euse. Gin beraus 
ſchendes Getränt; une boisson enivrante; une 
boisson fumeuse, Die Beraujchung ; Yact. 
d’enivrer, de s’enivrer. 

Berberis, 8. f. die Berberiöftaude, ber 
Berberisbaum; le vinetier. (arbrisseau) Die 
Baerberisbeere, die Berberige; Fépine vie 
nette; le fruitdu vinetier, v. Gauerborn. 

Berechnen, 9. a. calculer, supputer, comp 
ter. Alles wohlberechnet, finde id), daß 2c.$ 
après avoir bien calculé, je trouve que, etc. 


Erne Monbfinfterniß berechnen; calculer une. 


éelipse de June. Die Koften zu einem Gebäus 
de berechnen; supputer les dépenses d’un bä- 
timent. Sic mit einem berechnen; compter 
avec yn.; vider, arrêter un compte avec qn. 
Cv. abrechnen.) Wegen diefer Summe L'aben 
wir uns nod) nidt mit einander berechnet; 
nous n’avons pas eucore compie de cetie 
somune, Was lit berechnen oder auérednen 
Läßt; calculable. Die Berebnung ; le calcul, 
lecompte, P. berechnetz caleulé,ée; suppu- 
té,ée. Die Berechnung der Unkoften; la sup 
putstion des dépenses. 

Berehhtigen, v. a. autoriser; donner l'au- 
torité, le droit, le pouvoir, la puissance. Zu 
einer Sade berichtigt jeun; être autorié, être 
en droit de faıre une chose, Sich zu etwas 
berechtigt halten; prétendre, se croire autori- 
sé à faire qeb, Die Berehtigungz l’autorisa- 
tion f.jaouon par laquelle on doaue autorité; 


Bereden 
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le droit, Je pouvoir. 

Beriden , v. a, (einenzu etwas) persua- 
der, porter, déterminer yn, à faire gch. Er 
läßt fich leicht bereden 3 il se laisse persuader 
aisément; ilest file à persuader. Sich mit 
einem bereben; conférer, s’aboucher avec qnz 
le consulter. Als wenn fie ſich mit einander 
berebet hätten; comme s’ils s’étoient donué 
le mot. Sie beredeten fit, an bem Orte zu⸗ 
fammen zu Éommen;ils convinrent de se trou 
verentellieu, (v. verabreden.) Etwas beres 
ben, von einer@adhe redben;parler d’une chose 
s’expliquer sur une chose, Onditaussi: Eis 
nen bereden, nachtbeilig von einem rebenzblä= 
mer qu.; dire du malde qn. Die Beredung; 
l’act, de persuader, it, la conférence, l’abou- 
chement, m, 

Bertdjam, adj. et ads, éloquent, ente, ele, 
(v. beredt.) it. disert, erte; quia un flux 
paroles. v. redſprächig. 

Bercbjamieit, s. f. l’éloquence,r. Ein 
Mann von großer Beredſamkeit; un homme 
d'une grande éloquence, 

Bercbt, adj. et adv. éloquent, ente ; élo- 
queniment, avec éloquence, Giceru war eis 
ner der beredteften Männer feiner Seits Cicé 
ron étoit un des hommes les plus éloquens 
de son temps. Er ſpricht beredt;er bat eine bes 
redte Sungcs il parle éloquemment. 

Berignen, v. a. Beregnet werden, vom Mes 
gen naÿ werden; être mouillé de la pluie, P. 
beregnetz mouillé, ée de pluie, 

Bereichern, v. a. enrichir; rendre riche, 
Sid bereihern;s’enrichir;devenir plus riche. 
Fig. Eine Sprache bereichern ; enrichir une 
laugue, P, bereichert; enrichi, ie, Die Bereis 
derung; l'enrichissement, m, 

Bereifen, v. a. mit Reifen belegen; garnir 
de cercles, de cerceaux. P. bereift ; garni de 
cercles, de cerceaux, Dieißereifung; l'act, 
de, etc. 

Bereifen, v. a; mit Reif bebecten ; ceuvrir 
de frimus. Bereifte Bäume; des arbres eou- 
verisde frimas. Fig. etpoet. Des Alters Eis 
bat fein ſchwarzes Daar bereift; la glace de 
l'âge a blanchi ses cheveux noirs, 

Bereinen, v. berainen. 

Bereijen, 9. a, die Meffen bereifen; fréquen= 
ter les foires. Ein Land bereijen; voyager par 
un pays; parcourir un pays pour faire des 
recherches, Die Bereifung; l’act. de, etc. 

Bereit, adv. prêtyprète, disposé, préparé 
àqch. Ich bin bereitabgureifenz je suis prêt 
à partir, Sich bereit halten; se tenir prèt. Si 
bereit machen; se préparer, Ich bin bereit, 
alles zutsun. was Ihnen gefällig ſeyn wird; 
je suis prêt à faire toutee qui vous plaira. 
s'emploie aussi adjectivement dans cette 
phrase: Bereites Geld; argent comptant; ar- 
gent que l’on peut toucher à tout moment, 

. BereitsEifen, Sh. E. de sculpt.) le fer à 
retoudre, = : = 

Bereiten, 9. a. rég, préparer, apprèter,dis= 
poser; mettre qch. J Kay . a Gin Mits 
tagemabl, eine Arzeney bereiten ; préparer, 
apprêter un diner; préparer une médecine, 
Einen Kranken gum Zodebereiten; préparer 
un malade à la mort, Dendifd bereiten; dres- 


à 2 


244 Bereiten 


ser, servir, eouvrirla table, (v.beden.) Si 
zu etwas bereiten; se préparer, se disposer à 
geh, Das Leder bereiten; (t. de tamı,) cor- 
royer, parer, passer, apprèter lecuir, Eine 
bireitete Kühhaut ; de Iache parée. Das 
Tuch bereiten; (4. de drap.) apprèter, éplai= 
guerledrap. P. bereitet; préparé, ée; apprè- 
té,ée, ete. Die Bereitung ; la préparation, 
l’apprät, m., la disposition ; l'action pär la= 
quelle on prépare. Die Bereitung des Zus 
es; l’apprèt, »2. ; la façon qu’on donne à un 
drap. Die Bereitung des Leders, le corroi. 

Bereiten, v.a, irr.-einen Ort bereiten; al- 
ler à cheval en gg. lieu pour le visiter, pour 
en prendre l'inspection, Ein Pferd bereiten; 
dresser, manier un cheval; le fairealler, le 
mener avec art, (v. gureiten.) Ein berittenes 
(augerittenes) Pferd; um cheval dressé, a- 
chevé Œine Compagnie beritten madıen;mon- 
ter une compagnie, Gin Reiter : Regiment 
wieder beritten machen ; remonter un régi- 
ment de cavalerie, Er iſt fehr ſchlecht berit- 
ten, ex veitet ein fchlechtes Pferd; il est fort 

mal monté, 
Bereiter, s..m. l'écuyer; celui qui-ensei- 
gue à monter à cheval, et qui dresse les che- 
vaux au manège; it. l'apprèteur, v. Tuchbe⸗ 
veiter, Bubereiter, 2c. 

Bereits, adv. déjà. (v. fon.) Ich habe 
es bereits gefagts je l'ai déjà dit, 

Bercitihaft, æ. f. la dispositions l'état 
d’une personue ou d’une chose qui est prête, 


disposée ou préparée à ych, In Bereitichaft 


- fenn oder fteben; être tout prêt, tout préparé, 
à la maio. Es ift alles in Bereitfhafts on a 
disposé toutes choses; on a tout disposé, Sidy 
inSereitſchaft, fidh bereit balten; se tenir prêt. 
Alles in Bercitfhaft babens avoir taut pré- 
paré, pret, Geld in Bereitichaft haben; avoir 
de l’argeit comptant que l’en peut toucher. 

Bereitwillig, adj. et adv. disposé, prèt à 
faire geh, Ihr bereitwilligfter Diener; (Ce. de 
civilite) tout à votre service. Die Bereitwils 
ligteit; la disposition, la promptitude, l’em- 
pressement à servir qn. | 

Berennen, v.a.reg. (t. de guerre) inves- 
tir, environner, et enfermer de troupes. P. 
berennts investi, ‘ie, Die Berennung; l'in- 
vestissement, m,; l’aci. de, etc, | 

Berenten, v.a. renter; donner, assigner 
certain revenu. (p.us,) 

Bereucn,.0. a. se repentir de qch. Ihr wers 
bet es bereuen; vous vous enrepentirez. Er 
bat esbereuet;il s’en est repenti. Seine Sün⸗ 
den.bereuen; serepentir de ses péchés; être 
repentant deses péchés, Die Bereuung feiner 
Sünden; lerepeutir; la repentance de ses pé- 
ches. v.reuen. 


Bereuten, Bereuter, v. bereiten, Bereiter. 


Berg, s. m. le mout, la montagne. Der 
Berg Atna, der Berg Libanon; le mont Etna, 
le mont Liban. Der Berg Sinai; le mont 
Sin; la montagne de Sinaï, Gin hoher, ſtei⸗ 
ler Berg; une montagne élevée, escarpée, 
Gin feuerfpeiender Berg; un yolean, Eine 
Kıtre von Bergen; une chaines de montagnes. 
Diſſeits ber Berge, oder der Alpen; au-decà 
des monts. Jenſeits der Berge, oder der Al: 


Berg 


pen; au-delà des monts, Unten am Berges 
au pied de la montagne. Den Berg binauf fteis 
en; monter la montagne. Den Berg hinab 
Reigen; descendre la montagne. Bergsan; en 
montant, Bergauf und Berg ab geben; aller 
en montant et en descendant, Einen Berg 
erfteigen; gagner le haut d'une montagne, 
über Berg und Thal; par monts et par vaux, 
Er ift fort dber Berg und Thal, er ift in die 
weite Weit gegangen; il est allé par monts et 
par vaux. Ondis fig. et prov. Gr ift über alle 
Berge; ila pris, 1l a gigné le large, il s'est” 
trade; ila disparu, Es gent mit itm Berg 
unter; ses affaires vont en décadence ; is, il 
est sur le déclin de l’âge, Einem goldene Berz 
ge verjprechen ; promettre des monts d'or à 
ae promettre monts et merveilles à qn. 
rg und Thal fommen nicht zuſammen, wohl 
aber die Menfchen 3 deux montagnes ne se 
rencontrent jamais, mais les hommes se ren. 
contrent, Da fteben die Ochjen am Berge; voi- 
là la difficulté, le nœud de l'affaire, Hinter 
dem Berge halten; dissimuler; cacher ses 
sentimens, sesdesseins. Bey diefer Erzäh— 
lung fteben einem bir Haare zu Berge ; diefe 
Erzählung treibt einem die Paare zu Berges 
ce récit fart dresser les cheveux. Die Haare 
fanden ibm vor Entiegen zu Berge; d'horreur 
ses cheveux se hérissèrent. Wir find noch 
nicht Über den Berg; nous n'avons pas encore 
surmonté tous les obstacles, toutes les difli- 
cultés, 
Berg-ab, adv, en deseendaut d’une mon- 
tagne. Berg abgehen; aller en descendant, 
Berg: Aber, #.,f. la veine métallique. 
Berg-Aborn, s.m. l’érable de montagne 
à feuilles de platane, 
Berg-Älfter, s.f. le lanier. 
Berge Xltefte, s. m, l’ancien des mineurs, 
Bergamotte,, s.f. la bergamote. 
Berg-Ampier, 5. m. la rhubarbe sauvage. 
Berg: Amfel, s. f. die Gebirg:- Amiel, Eteins 
Amjel: le merle de montagne ou de rocher, 
Berg⸗Amt, s. n. l'office des mines; it, le 
tribunal des mines, l’intendance des mines. 
Bergan, adv. en montant sur une mon» 
tague, Bergangeten; aller en montant. 
Bergeändorn, s. m. la sauge de montagne. 
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Berg⸗Arbeit, s. f. le travail, l'œuvre des 
mines, 

Berg-Xrbeiter, s. m. l’ouvrier, qui tra» 
vaille dans lesınines; le mineur, 

Bexg- Aron, s. m, le pied-de-veau. (plante) 

Berg-ürt, s. f. les différentes couches de 
terre et de roche, dans lesquelles et à côté 
desquelles se forment les minéraux; it, la 
gangue ; v. Gangftein; à. la mine. Arſenik 
enthaltendeBerg- Arten; mines chargées d'ar- 
senic. 

Bergauf, adv, v. bergan. 

Berg-Austheiler, s.m, le distributeur; ce- 
lui qui reçoit les dimes de la minière et les 
distribue aux participans. 

Bergbalfam, ⸗. m. la naphte, v. Naphta. 

Bergbarte, s.f. le hachereau des mineurs. 

Bergbau, s. m. l'exploitation des mines; 


it. la minéralogie; la science et la manière de 


Bergbaum 


tirer les nrinéraux du sein de laterre, Die : 


Bersbaufunftz; l’art des exploitations des 
mines. 

Bergbaunnvolle,s.f. le eoron de montagne. 

Bergbeamte, s. m. l’efficier préposé aux 
mines, 

Bergbediente, &. m. l'employé au service 
des mines. 

Bergbewohner, &. m. le montagnard, Die 
Bergbewohnerinn; la montagnarde, 

Bergblau, s. », le bleu de montagne 5 it. 
la chrysocolle; aaur, m. 

i — ‚5. m. le bouquetin, v, Stein⸗ 
od. 

Bergbobrer, s. m. l'aiguille, f., espèce de 
vilebrequin dont les mineurs seservent pour 
— la pierre avant de la faire sauter; it. 

tarière, v. Œrbboñver. 

Bergbothe, #.m. le messager au départe- 
ment des mines. 

Bergbüd, #. n. le contrôle des mineurs; if. 
un livre qui traite de la minéralogie. 

Bergbüche, s. f. lecharıne. v. Weißbuche, 
Dagcbuche. 

Berabutter, s. f. le beurre de montagne; 
sorte dalun impur mélangé de terre ferrugi= 
peuse; it, v, Sopferthon. | 

Borgdiſtel, s. /. le clıardon de montagne. 

Bergdohle, s. f.le choucas des Alpes, 

Bergtroffel, s. f. le mauvis ou lagrivede 
montagne. 

Bergegelh, s.n. le droit de salrage,ee qu’on 

ie pour le salvage des effets échoués. 

Bergeholz, s. mm. die Bergehölzer an einem 
Schiffez les lisses, £ v. Barfhalter. 

BergEinfiedler,s.m.l’ermite de montagne; 
it. la huppe de montagne, (oiseau) 

Berg:Eiien, s, n. le ferdes mineurs. (sorte 
de ciseau) it, la pointerole, outil de mineur 
semblable à un murteau termine d’un côté 
en pointe courte aiguë, et de l’autre par une 
tete plate. 

Berzen, v. a. ir. (Ich berge, bu birgft, er 
birgt, wirbergen, ac. ; ich barg; ichbärge ; id 
Babe, hattegeborgen; id werde os 3 birgl 
berget oubergt! ) sauver; tirer du péril et 
mettre en sûrelé. Das Shift ift geicheitert, 
man bat aber bic Waaren geborgen ; le vais- 
seau aéchoué, mais on a sauvé les marchan- 
dises. Fürchten Sie nichts für ibn, et ift ges 
borgen; me craignez rien pour lui, il est sau- 
ve, ilesten sûreté, Die Segel bergenz Ct. de 
mar,) mettre les voiles dedans, Fig. Der 
Mann ift gevorgen; c’est un bomme —* ; 
e’est un homme qui a mis son bien à.couvert, 
—* a de quoi vivre. On dit aussi, Ic kann 
Ihnen nicht bergen, bafac. ; je me puis vous 
cacher que, etc. (v. verteblen.) Die Ber: 
gung; l'act. de sauver ; le sautage, 

Berq⸗Ente, 5. f. le canardd'Islande, 

Berg⸗Eppich, s.m, l’épine blanche, 

Berg- Eric, s. f. Palizier des Alpes, 

Berg⸗Erh, s.n. la mine; Je minérai cru. 

Berg EŒule, s. f. la elwuettez le grand 
eba: Luant. 

Bergfabrt, s. f. . de batelier) l’aval,m.; 
la route en descendant. 

Bergfalé, s. m. le fauçon de montague. 
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Bergfall, 8: m. l'étroulement d’une mon- 
tagne; d'une mine; it. l’éboulement de qq. 
partie d’une mine. . 
Bergfarbe, s. f. terre teinte par la mixtion 
de qq. minéral, comme l’oere, etc. 

Bergfafan, v. Auerbabn. | 

Bergfein, adj. et adu. bergfeines Silters 
argent viergeou natif. v. gebiegen. 

Berafendhet, s. m. le fenouilde montagne. 

Bergfertia, adj. et adv. pbthisique. Use 
dit des minears tombes efphihisie, Bergfertig 
jeun s être malade de phthisie et tout à fait 

orsd’état de travailler dans les mines, v. 
Hüttenfage- 

Berofeft, an. la fète des montagnards, 

Bergfcite, s. f. la pile quisoutient la voûte 
des minés. 

Bergfeftung, s. f. la place forte siuée sur 
une montagne, 

Bergfett, s. £ la graisse de montagne; le 
suif fossile ; sorte de bitume qui suinte de 
qqs. mentagnes. . 

Bergfeuer, s.n. le fanal ; le feu g on al- 
Jume pendant la nuit sur le haut des mon» 
tagnes pour servir de signal; it. espèce d’ar= 
dent, certaine exhalaison enflanmee qui 
pareit sur les montagnes et que les mineurs 
prennent pour bon augure. | 

Bergiint, s.m. le pingon montain, 

Beraflaché, s.m. l’amiante, m, | 

Bergflecen , s. m. le lieu, le bourg sitné 
sur une montagne; is, le bourg habité par des 
mineurs: 

Berafleifh, s.n. la chair fossile; chair de 
montagne, ((sorte d'amiante) . 

Bergfluß, s. m, le spath fusible.sel&niteusg 
üt. le fluor, v. Fluß, te. 

Bergforelle, s. f. le salmerin des Alpes. 

Bergfreiheit, &.f. le droit d’exploiter les 
mines; it. les privilèges des villes des mons- 
tagnes, ou des villes habitées pardes mi- 
neurs, 

Bergfuchs, s.m. lerenarddes Alpes. 

Berggang, s. m. la veine métallique. 

Berg = Gänfediftel, s. f. le laiteron des 
Alpes. 

SBerggebäube, s.pl. les bätimens dépendans 
d’une mine en exploitation, 

Berggebtth, s. n. la prière des mineurs. 

Berggebrauch,s.m.lacoutume des mineurs; 
les usages et coutumes de mineurs. 

Berggegend, s. f. la région montagneuse, 

Berg:Gegenfhreiber, $. m. le contrôleur 
des mines, 

Berggeift, #.m, v. Bergmännlein. 

Berggelb, s.n. le jaune de montagne, l'o- 
cre jaune. v. Der, 

Berygenoß, s. ım. l'actionnaire de mine; 

ura partaux mines; it, l’associé ou mem- 
I d’un corpsde mineurs. 

Berggeridt, s.n. letribunal des mines. . 

Berggeſchworne, s. m. le juré, l'inspecteur 
juré des mines, 

Verggeſetz, s.. la loi, le réglement, l'or 
donnance qui regarde les mines, 

Berscejpenft, v. Bergmännlein. 

Bereſtift, sn. la fo darion oule legs 
ea fiveur des mineurs; #,l’hôpital des mm 
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neurs. 

Berggewächs, s. n. Il se dit des planteset 
de tout ce qui croitsur les montagnesz it. (4, 
de mine) le minéral, v- Mineral. 

Berggezeug, #. n. les outils des mineurs., 

Berg: Gliedfraut, #.n. la sidéritisues mon- 
tagnes, (plante) 

Berggort, v. Bergkork. 

SBerggott, s.m. le Dieu des montagnes. 

Peragrin, s. n. le vert de montagne; !2 
terre verte de montägne; la cendre verie; le 
vert d'Hongrie. 

Beragruß, s. m. la salutation des mineurs; 
Ja manière des mineurs de saluer qn,; et les 
paroles qu’ils disent en saluant, 

Bergaubr, v. Gubr. 

Berghaar, v. Bergflahs. 

Berghalde, v. Halde. 

Bergharz, s.n. le bitume, v. Erdharz. 

Berghafe, s. m. le lièvredes montagnes; le 
lièvre blanc des Alpes, 

Berabafelbubn, s. n. le francolin, 

Bergbafpel, s.m. le treuil, le bourriquel, 
le touraiquel; machine qui sert à monter les 
seaux de minérai, etc, 

Bergbauer, s.m, le mineur, l'ouvrier qui 
fait éclater la roche, 


Berggewãchs 


Berghauptmann, s. m. l’intendant des 


mines. Die Berghauptmannfdhaft; Pinteu- 
dance des mines, 

Bershenne, 5 f. c'est ainsi qu'on appelle 
par derision un mets de mineur, consistant 
* un peu de fromage, de pain et de soupe à 

eau, 

Bergherr, s.m. le propriétaire d’une mine. 

Berauôble, s.f. la grotte, lieu creux, ca- 
verne daus une montagne, 

Berghuhn, s. n. le francolin. 

Birgbund, s.m. die Bergtrube; le chien de 
mine; caisse plus loıfgue que large, montée 
sur quatre roues, et servant à träusporier au 
dehors par les galeries les minerais et autres 
déblais. 

Bergicht, adj.et adv. montagneux, euse; 
qui ressemble à des montagnes, Ein bergich⸗ 
ter Wald; une forêt montagneuse, qui a l’air 
d’une montagne, 

Bergig, adj. et adv. montagneux, eusez où 
il y a quantité de montagnes, Gin bergigtes 
£anb; un pays montagneux. 

Bergiunge, 4. m. le garçon de mines. 

Bergkanzeilei, s. f. la chancellerie des 
mines, 

Bergtappe, s. f- la calotte de mineur. 

Berafarren, $. m. sorte de brouette à deux 
roues à l’usage des mines. | 

Bergtage, s.f. le chat sauvage des mon- 
tognes; it. le chat-pard, v. Ragenparbel. 

Bergteller, s. m. unecave taillée dans le 


roc. 
Berglette, 8, f. la chaine de montagnes, 
Bergfiefel, s. m. la pierre de roche, 
Bergftee,s.m.letrefie blanc des montagnes, 
Bergtnappe, s. m. le mineur; le mineur 
en second 5 l’ouvrier de mine qui n'est pas 
ec core parfait mineur,mais non plus simple 
apprenti. 
Beratnappfhaft, 9. f. la communauté, la 


Bergfnecht 


société, le corps des mineurs; it, l'assemblée 
des mineurs. 

Bergfneht, +. m. l’oùuvrier au treuil char“ 
gé de vider les seaux qui montent, et de 
transmettre par eux aux ouvriers del’inté. 
rieur tout ce qui peut leur être nécessaire, 

Bergtnoblaud, s.m. das Berglauch; Yail 
des montagnes, 

Berafoble, s. f. serte de bois fossile péné- 
tré de bitume; it. v. Œrdfoble, Steinkohle. 

Bergtorf, s. m. le liège fossile, 

Bergkrähe, s. f. le casse-noix des Alpes, 
v. Nußhäher. 

Bergtrabe, s.f. le grattoir des mineurs, 

Bergkreffe, s. f. le œesson des montagnes; 
it. la cardamine, 

Berafrvftall, #. m. le cristal de roche, 

Berglübel, s. m. l’auge, f., leseau des nai. 
neurs. 

Bcratub, s. f. la vache marine, (animal 
amphibie de l Amerique.) J 

Bergkümmel, s. m.le fenonil des mon- 
—*— 3 le feuouil tortu; le séséli de Mar- 
serile, 

Berglachter, s. f. la toise des mineurs; me- 
sure de trois aunes et demie. 

Berag'afur, 4 v. Bergblau, 

Bergläufig, adj. et adv. conformément à 
l'usage des mineurs, Bergläufig reden; par- 
ler en termes de mineurs. 

Berglèber, s.n. lecuir fossile, le cuir de 
montagne; l'ainiante feuilleté; it. le tablier 
de mineur, 

Beraltbne, s. f. le penchant, la pente, 
la déc'ivité d'une montage, 

Berglerche, s. f. l'alouettedes montagnes 

Bergirtten, s. m. l'argile de montagne; 
terre glaise qui se trouve sous [es minéraux 
ou à côté, 

Berglöfung, s. f. l'excavation, f., la place 
spaciense ménagée dans une minr,pour y dé- 
poser tous les déblais qui genent et que l’on 
ne veut pas transporte: au jour; it. l’enleve- 
ment, le transport de tout ce qui fait embar- 
ras dans la mine; la chambre d'une minière; 
la place spacieuse ou autre chose dans une 
minière qui empêche les mineurs d'e- 
vancer, 

Bergluft, s.f. V’airdes montagnes ; l’air 
qu’en respire sur les montagnes, 

Bergmann, s.m.(pl.die Bergleute) Je mon- 
tagoard, l'habitant des montagness ét, le mi⸗ 
neur; celui qui fouille la mine pour en tirer 
la matière minérale, Der Bergmann vom 
Feuer; l’ourrier des usines où l'on fond le 
miberai; it, Bergmann vom Leder; le vérita- 
ble mineur. 

Beramännden, Beramännlein, s. n, l’es- 
prit follet dans les mines; le lutin. 

Bergmännifh,adj. et adv. à la manière des 
mineurs, conformément à leurs usages, 
Bergmänniſch reden; parler en terme de mi 
neurs. 

Bergmanndtreu, #. f. le panicaut; chardon 
roland. (plante) 

Bergmaus, s. f. la souris de montagne. 

Berzindi, s. n. la farine fossile; la ma- 
tiere argıleuse et calcaire toute blanche qui 


Bergm 


s'est décomposée à l'air, v. Mondmild. 
Berg: Meierkraur, s.n. le oaille- lait de 

montagne, (plante) 

Bergmeije, #. f.la mésange de montagne; 
la mésange à longue queue. 

Bergmeifter, s. m. le maitre, le directeur 
desmines. 

Bergmeliffe, s. f. la mélisse de montagne. 

Bergmilch, s. f. le lait de montagne; la 
chaux carbonatée spongieuse, 

Bergmünze, sf. la menthe de montagne, 

Bergnahfabrer, s. m. le visiteur, l’inspec- 
teur des mines. 

Bergnymphe, s. f. l’Oréade.(t. de mythol.) 

Berg-SbI, s.n. le pétrole. y. Steinohl. 

Berg Orbnung, s.f. la police des mineurs, 
les loix et les ordonnances qui regardent les 
mineurs. 

Bergped, s.n. l’asphalte, m. (v. Fuden⸗ 
ped.) Die Bergped vde; la terreampélite. 

Bergpeterfilie, $.f. bas Bergpeteriein; le 
persil de montagne. 

Bergpfeffer, s. m. le poivre de montagne; 
la eaméade; le bois gentil, v. Köllerhals, 
Seidelbaſt. 

Bergpflèger, s. m. le eommis des mines; 
le solliciteur,le percepteur ou collecteur des 
sommes nécessaires aux dépenses d’exploi- 
tatıon, 

Berapoley, s. f. le pouliet oupolion de 
montagne. (plante | 

Bergpr'biger, s. m, le prédicateur pour les 
mineurs; l’aumônier des mines; it. un predi= 
cateur qui prononce son sermon du haut 
d’une montagne, 

Bergpredigt, s f. le sermon prêché devant 
les mineurs; it, le sermon qui se prononce 
du haut d’une montagne. 

Bergpumpe, s. f. la pompe de uinière, 
pempe pour élever les eaux de mine. 

Berzrath, #. m. le conseiller des mines, 

Bergrage, s. f. le rat de montagne. 

Bergraute, s. f. la rue de montagne. 
(plante.) 

Beraredt, 6. n.le droit des mines; les lois, 
les ordonuances , statuts qui concernent les 
affaires des mines; it. le droit d’exploiter des 
mines, d'employer des mineurs, etc. 

Bergrechtlich, adj. et adv. conforme aux 
lois sur les mines. 

Beraregal,s.n. la régale des mines, 

Bergridter,s. m. le juge des mines, 
Berg-Riedgras, s. n, la laiche de mon- 
tagne. 

Bergröslein,s.n. l'azalée,f. (plante exo. 
tique.) 

Bergroth, s. n. le rouge de montagne; l'ar- 
senic rouge. 

Bergröche, s. f. v. Bergsinnober. 

. Bergröthel, v. Rôthel, Rôtbelftein. 
B.rgrüden, «. m. le dos d’une montagne, 
Berg: Rubrtraut, s.m. le pied-de-chat, 
lante.) 


Bergruthe,v Wüänfchelrutbe. 

Bergiache, s. f. uneaffaire ou cause con 
eernant les mi nes, 

Bergfanifel, s. m. le saniche de montagne, 
(plante.) 
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Berafäbel, s. m. le couteau de mineur, 

Beryfaft, s. m. le suc minéral; substance 
mittérale fluide et inJammable qui se trouve 
dans laturre. 

Bergfalz, s. n. leselgemme, 

Bergfhänder, s. m, le calomniatear des 
miues; qui dit du mal des mines. 

Berafchiht, s. f. l'ouvrage, besogne 
des mineurs après avoir fourni leur tâehe, 

Bergfhlag, 5. m, un champ situé sur une 
moutagne, 

Bergfhlitten, s.m. la ramasse ; traîneau 
pour descendre des montagnes où il y a de la 
neige. 

Bersfhloß, s.n, le château situé sur une 
montagne, 

Derafhmid, s.m, letaillandier qui fait les 
outils des mineurs, 

Bergihmiebe,s.f. la forge où l'on travaille 
les fers, les ferremens pour les mineurs, 

Bergſchöffenſtuhl, s. m. le tribunal des 
mines à Freyberg en Saxe, 

Bergfhorte, s.m. l'Écossois montagnard, 

Berafhreiber, s. m, le grefüer du bureau 
des mines; le ee | 

Bergſchüſſig, adj. et raſchüſſiges 
Er abi Most éparpillé, Fr 4] de ges 
en lin dans la roche. 

Bergſchwaden, s.m, la moufette; exhalai- 
son minérale, 

Bergfchrorfel, s.m. lesoufre de mine; le 
soufre natif, 

Borzfegen, s. m. le fruit, le revenu des mis 
nes en exploitation. 

Berafeife, s. f. le savon de montagne 
sorte de fassile, . 

Bergfperling, s, m. le petit moineau man- 
tain, 

Bergfpise, s. f. le sommet, la cimed’une 
montagne, 

Bergftabt, s.f. la ville située dans les 
montagues ; Sur une montagne ou près des 
mines, Die Bergftidte; les villes des mon» 
tagnes. ; ' 

Berafteiger, s. m. le maitre mineur. 

Bersfträße, s.f. la Bergstrâsse; chaîne 
de montagnes depuis Darmstadt jusqu’à 
Heidelberg et Wifsloch, et la route sur la 

ente de ces mnntagaes, 

Berzftufe, s. f. la mine; les métaux et mi 
némux mêlés aveo la terre, avec la gangue 
ou pierre de la mine, 


Bergfudt, s. f. la phthisie, v. Hütten: 


age. 
Bersf Uhtig, adj. et ado, phthisique; ma- 
lade de phthisie. 
Birgtalt, s. m. le tale. v. Talk. 
Bergtheer, s.n. le goudron minéral, sorte 
de bitume noir et glutineux; ét, sorte de pé- 
trole tenace. v. Berg: Sbf. 
Bergtheil, s.n. la portion d'intérêt dans 
une mine; la part A une exploitation. 
Bergtorf, s.m. la tourbe de montagne. 
Bergtrog, s. m.l'auge des mineurs. 
Berg-üblich, v. bergmänniſch. 
Bergslülme, s. f. l’orıne sauvage, 
Berg-ünter, adv, en descendant. 
Berg:Urtöcit, #. n. la senieuce An tribm 
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naldes mines, 

Bergverwalter, s.m. le régisseur d'une 
mine; celui qui régit un établissement de 
mine à charge d'en rendre compte, 

Bergviole,s. F. la violettedes montagnes. 

Bergvogt, s. m, le juge des mines. 

Bergwachs, 5. n. la cire minérale; it. le 
jais. v. Gagath. 

Bergwand, s. f. la roche. 

Bergwaſſer, s. n. l'eau des montagnes. 
"Die Bergwajler ; les ravines ; /. les eaux qui 
tombent subitement et inpétueusement des 
montagnes après gg. grande pluie. 

Berg: Beacbreit, s.m. le plantain des mon 
tagues. 

Bergweide, s. f. le saule des montagnes. 

Berywein,s. m. le vin de montagne. 

Bergwertk, s.n. la mine, la minière, Der 
Berywirkeverftändige; leminéralogue, me- 
tallurgiste, Die Bergwertsmwiffenihaft; la 
miueralogie, la métallurgie, v. grüttens 
kunde. 

Bergwijin, s.n. la métallurgie et tout ce 
qui apparlieut à cette scienceet aux mines, 

Drame, s. n. l'air dans les mines, 

Berg r, s. m, le décimateur des 
mines, 

Bergjeitlofe, s. f. la colchiqne des mon- 
taygues, 

PBergstege, s. f. la chèvre sauvage des 

pes. 

Berasimmermann, s. m, le charpentier 
dei munies, 

Bergzinn, s. n. l’&t-in pur. 

Bergiinnober, 5. m, le einabre minéral, 
naturel, natif, 

Bergzunder, s. m, l’amadou de montagne; 
. minerai semblable à l’amadon, 

Baetiht, s. m. la relation; it, lerapport; it, 
(t. de palais) le référé, it, l'avis,rr, (v. Nach⸗ 
richt.) Ein genauer Beridyt , une relation 
succincte, Bon einer Sache Bericht erftatten, 
abftatten, ertbeilen; faire une relation, faire 
rapport d’une affaire ; if. faire un référé, 
Mein Prozeß lieat bey dem und bem Natbe 
zum Bericht; mou procès est au rapport d’un 
tel conseiller. Diefer Rath macht gute, bettts 
liche und verftändtiche Berichte; ce conseiller 
rapporte bien, rapporte nettement, Nach 
angehörtem Berichte haben die Niditer crs 
fannt, daß, 2c.; oui le rapport, les juges ont 

rononcé, que, ete. Der Beribt-Gritatter; 


Bergvertval 
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e rapporteur, Der Berichtzettel; le bule 


letin. 

Berichten, v.a. avertir; donner avis; man- 
der; faire savoir par lettre; apprendre; it, 
zapporterz faire un rapport, une relation; it, 
(t. de palais) faire unréféré, Einem etwas 
berichten; avertir gn.degeh, ; informer, ine 
struise qn.de gch. Sd werde Ihnen alles, mas 
vorgeht, berichten; ich werde Ihnen von allem, 
was vorgeht, Nachricht geben; je vous donne. 
rai avis de tout ce qui se passera, Gr bat ung 
biefe Neuigkeit berichtet; c’est hui qui nous 
apprit cette nouvelle, Sd babe ihm bicfe 
Suxigteit berichtet; je lui ai mandé cette 
n@Mivelle. Sie find unredt beridtet;vous n’&- 
tes pas bien informé de la chose, £affen Sie 


Berichtigen 


fih eines andern, eines beffern berichten (bes 
lebren); permettez qu'on vous désabuse, 
Wenn id anders recht berichtet bin y À moins 
ne je ne sois bien informé. Den Empfang 
eines Briefes berichten (meiden) ; aecuser ja 
réception d’unelettre, Er bat alle, was er 
efeben, treullch berichtet; il a rapporte fidè 
ement loutotqu'ila vu, Dieſer Matt bat 
den Auftrag, über diefen Prozeß au berichten; 
ce conseiller est chargé de rapporter re pro- 
eds, Prov. Wie man frast,fo wird man beriche 
teis telle demande, telle réponse. On dit, Eis 
nen Sterbenden berichten; eommunier un 
mourant , unagonisant;; lui donner les sa- 
eremens, le vistiques iz. lui administrer la 
sainte- Cène, Die Münzſtücke berichten; ajus- 
ter les pièces de monnoie ; les arrondir avec 
le coupoir, les esuper en rond. Œinen Ka!- 
ten berichten; v. abrichten. Die Berihtung 
cines Kranten ; l’aciion de eomammınier un 
malade; l’aJminisrratiöh des sacremens, 

Berichtigen, v.a. corriger, rectifier; (v. 
verbeffern.) it, fig. finir, terminer; is, payer. 
Einen Aufſatz berichtigen; cor-iger un md. 
moire. Dieje Sade ift beridtiget , au Ende 
gebracht; cette affaire est finie, est terminde, 
Eine Schuld berichtigen ; payer une dette, 
Behalten Sie Ihr Geid, es ift ſchon alles ber 
tichtiget; gardez votreargent, te ut est payé, 
Eine berichtigte Rechnungz un compte soldé; 
un compte vidé, Die Brridtiqung; l'act. de, 
ete. Dre Berichtigung einer Schyld; le paye⸗ 
ment d'une dette, 

Bertechen, u. a, irr, fairer une chose ; ap- 
rocher son nez d’une rhose pour ensentir 
'odeur, F, berodens flaire, ee, 

Berill, v. Beryll. 

Berinden, v. a. pourvoir d’une écoree, 
d'uaerroûte, DieferBaum füngt an fich zu 
berinden; l'écorce commence à veniräserar- 
bre. Diefes Brod berindet ſich; lacrofite se 
forme à ce pain, P. berindet ; pourvu d'une 
écorce, ete, 

Be tingen, ».a. mit Ringen verfehen; pour 
voir d'anneonx. It Beringen, einen Ring 
um etwas legen; boneler. Sie Finger berins 
gen ;, Ringe an die Finger fteden ; mettre des 
bagues aux doigts, Eine Ztute, die nicht bes 
fprungen werben jell, beringen; boucler une 
cavale, mettre des boucles à une cavale, 
pour l'empêcher d'être saillie, (v. ringeln, 
v.a.) P, bertngt; bouc!e, ée. On dit prover= 
bialement, Iſt der Finger beringt, fo ift die 
QJungfer bebinats lle qui prend, se rend. 

Beritten, v. bereiten, v.a.irr. 

Bertan, sm. lebouracan; sorte de gros 
camclots 

Berline, s. f. la berline; sorte de carrosse, 

Berlinerblau, preuffiih Blau, adj. ets.n. 
bleu de Berlin; le bleu de Berlin, le bleu de 
Prusse, 

Berlode, s. f. la breloque, v.Angehänge. 

Berme, s. f. (t,de fortif.) la berme, 
Bermutter, v. Bährmutter. 

Bern, Berne, (ville en Suisse.) Der Bers 
ner; le Bernois. 

Bernen, s. m. (t. de péch.) le filet, la treille 
à pêcher. 


* 


Bernhard 


Bernbart, Bernard, (nom d'homme ) Der 
Bernhardiner, die Bernbarbinerinn; le ber 
nardin, la bernardine; religieux, religieuse 
qui suivent la règle de St, Bernard, 

Bernhäuter,r. Bärenbäuter. 

Bernitein, sm. l’rmbre jaune; lesucein 
oucarabé, Der Bernftein-Alatın ; le succi. 
nate d'alumine. Die Rernitein-Xufter; l'a 
nomie ambrée. (cnquille fossile.) Der Bern⸗ 
ftcin-Xrbeiter: l'ouvrieren e jaune, en 
succin. Der Berniteindredisier; le tourneur 
enambre jaune, Der Bernfteinfang; la peche 
de l'ambre janne. Das Bernſteingericht, die 
Berniteinfammer; la chambre ou le tribunad 

ur ce qui regarde la pêche de l’ambre 
jaane. Dat Bernſtein⸗Shlz l'huile de succin, . 
Das Bernftrinfals ; le sel de succmm. Bern⸗ 
fteiniaure Salze: les succinales, Die Berns 
fteinfäure ; l'acide snccinique. Der Bern: 
ſteinſchöppe, Bernfteinfhöffe; l’échevin, 
assessenr de la chambre qui regardela pêche 
de !’ambre jaune, Der Berniteinverwelter; 
V’administrateur du magasin de l’ambre 
jaune, Der ®ernitein-Meinfteinz; le tartre 
succiné. Der Bernitein- Wind; le rent far» 
rable pour la pèche de l'ambre jaune, 

Berniteinen, adj. etadv. d’ambre jaune. 
Bernfleinene Gorallen ; des goraux d’ambre 
jaune. 

Berobren, v. a. garnir, couvrir deroseaux. 
Die Decte cineë Zimmers berohren; revêtir le 
plancher d’un appartement de roseaux, 
berobrt ; revêtide roseaux, Die Berohrungs 
Pact. de, ete. 

Beroiten, v.n. serouiller; contracter de la 
rouille, v.roften. 

Berſch, v. Paré. 

Berſchkohl, s. m. le chou frisé. vx. Wir⸗ 
ſching. 

Berſten, v. n. irr. (id berſte, bu berſteſt ou 

birſteſt, er berſtet on birft, wir berſten, 2c. ich 
barſt ou borſt. ich bärſte ou börſte. ich bin, id 
war geborſten. ich werde berſten. Birſt! ber⸗ 
ftct!) crever; secrevasser, se crever, Sou- 
vrir, se fendre; se rompre par un effort vio- 
lent; it. gercer, se gercer. (v. auffpringen.) 
Diegroke Dürre mat, baf der Erdboden bers 
“ftet ; Ja trop grande sécheresse fait crevasser 
laterre. Die Mauer ift geborften ; il va une 
crevasse à lamuraille, On dit fig. rt famil, 
Bor Zorn, vor Neid, vor Argerniß berften; 
crever dedépit. Ich alaubte, ich würde vor 
Lachen berften ; j'ai pensé crever derire, Er 
fuit, das ihm der Bauch berſten möchte; il se 
crève à foree de manger. 

Bertram, Bertrand. (Nom d'homme.) it. 
le pyreıbre. (plante.) 

Berüchtigen, ». a. décrier ; publier, faire 
eourir un bruit désavantagenx «ur qn. (p-us.) 
Ein berücdhiigter Menfb; un homme famenx, 
diffé, qui a une mauvaise! épitalion, Gi 
berüchtigter Dieb; un voleur fameux, 

Berücken, v. a. aitraper, surprendre artifi- 
cieusement ; tromper, Sich berücken {affen; 
donner dans le panneau, dans lepitze, P. 
berüdt; attrapé, de, Die Berüctung; lact. 
de, etc. ; la tromperie, la surprise, (p.us.) 

Beruf, s. m. (s. pl) la vocation ; l'ordre 
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par lequel on est appelé à qq. charge ou e1u - 


yloi; à. fig. le mouvement intérieur qui 
nous appelle à 44. genre de vie, Einen rechts 
mäßigen Beruf :aben; avoirune vocation lé- 
gitime, Ehe man einen Stand wéllet, muß 
man fid prüfen, wozu man Beruf by fit 
fühle; avant de choisir un état, il faut exami- 
ner sa vocation. Seinem Berufe folgen, sui- 
vre sa vocation. On dit ſig. Seinem Berufe 
nachgehen; vaqer à ses uffsires, faire sa 
fonction; s'attacher à son métier; ete. Er ift 
ein Mann, der bioß feinem Berufe nachge:t; 
der fich bloß um jeine Berufßgejchäfte beküm— 
mert ; c’est un homme qui ne songe qu'à sa 
besogne, qu’à faire sa besogne, Das ift euer 
Beruf nicht; ce n’est pas là votre sliaire, 
votre fonction, Ætut, was euer Beruf mit 
ſich bringet; faites votre devoir, Er batte feis 
nen Fra zum Soldatenleben ; il n'était pre 
appelé à la guerre. Ich finde fcinen Beruf 
zum Studiren; je ne metrouve point de gé 
nie pour l'étude, Ich jplire, id finde Leute 
gar teinen Beruf, der Verſammlung beyzus 
wohnen; je ne me sens aujourd'hui aucune 
envie d'assister à l'assemblée, Die Berufés 
Arbeit, die Berufé-Gefhäftes les fonctions 
de sa charge; les occupations attachées à son 
métier, à sa profession, etc. Das Berufs: 
recht, v. Berufungsredt. 

Berufen, v. a. irr. (v.rufen.) mander; faire 
venir; it, appeler à; donner, envoyer une vo- 
cation; it, fig. enchanter, charmer. (+. bes 
fhreven.) Er Ut nach Hofe berufen worden; 
il a été mandé à la cour. Das Darlament zus 
fammen berufen; mander le parlement, Bas 
Volk aufammen berufen; convoquer le peu- 
ple. Er iſt rechtmäßig berufen worden ; il a 
une vocation légitime. Er iſt zu einem Kir⸗ 
chendienſte berufen worden; il a été appelé au 
minisıere, Viele find berufin, aber wenige 
find auserwählt; beau d’appeles et pru 
d'élus. Ondit, Sich Pr Ar berufen; se 
rapporter à geh, (v. beziehen.) Sch berufe 
Cbeziehbe) mid) destalb auf meinen legten 
Rricf, je m'en rapporte à ma dernière letire. 
Sid auf jemanden berufen, es auf beffen Ente 
fheibung ankommen laffen; s’en rapporter, 
s’en remettre à qn.ÿse remettre à sa décision 
surqch, @idaufjemanben, bem man anges 
hört, in beffen Dieniten manift, unter deſſen 
Schug man ſtehet, berufen; se réclamer de 
qu.; se réclainer de la protection de qn. ; ib, 
se renommer, s’avouer de qn. lé man ibn 
in Bevbaft neumen wollte, berief er fih auf den 
Gefandten feine Nation; quand on voulut 
l'emprisonner, il se réclaina de l'ambassa- 
deur cle sa natiou, Er iſt ſehr dreiſt, fit auf 
mich zu berufen; id fenne ion nicht, il est bien 





hordi de se renommer de moi; jenelecon- 


nois point. Er hat ich auf Sie berufenzil s'est 
evoué de vous, Sich auf ein Geſetz, auf eine 
Schriftfiche, auf das Anjchen eines Schrift⸗ 
firllerg berufen; allezuer une loi; appuyer 
sur une loi; alléguer un passage, une autori= 
té, (r.anflisren.) Sich auf einen andern Rich⸗ 
ter berufen; appeler, provoquer d’uu tribu. 
* à un autre, Zurück berufen; rappe- 
er. 


250 Berufen 


Berufen, v. bexüchtigt et verrufen. 
Berufung, s. f. la vocation; l'ordre parle- 
uel on appelle qn. à q7, emploi; ét. (2. de 
théol.) les moyens dont Dieu s’est servi pour 
appeier les peuples à la vraie religion. Bor 
feiner Berufung nah Dofe , ehe er nah Hofe 
berufen ward; avant qu'il fût mandé à la 
cour. Das Berufungérebt ; le droit de pa- 
tronage. Das Berufunagsihreiven ; la lettre 
de vocation. Die Berufung ver Juden, der 
Heiden; la vocation des Juifs, des Gentils, 
Beruben, v. rn. dépendre, tenir; it, demeu- 
rer. (vr. bleiben.) Es beruhet alles auf ihm; 
tout dépend de lui, Dec Schluß beruhet auf 
ben Vorderſäten; la conclusion dépend des 
premisses, Es berubet nurauf Ihnen, es bat 
nur auf Ihnen berubet , von Ihnen abgehan⸗ 
gen ; il ne tient qu'à vous, iln'atenu qu’à 
vous, Die Sache berubet im vorigen Stande; 
l'affaire demeure au même état. Hierauf bez 
rubet alles; tout git en cela. Man mu bieje 
Sache auf fi deruhen laffen ; il ne faut point 
donner de suiie à cette affaire, il faut la lais- 


ser là, néplusla relever. Alles biefeë berus, 


bet nur (gründet fib nur) auf Muthmaßun⸗ 
gen; tout cela ne se fond que sur des conjec- 
tures, n'est fondé que sur des conjectures. 
Wir wollen v8 babes beruben (bewenden) lafs 
fen; demeurons-en la, Ic will es dabey bes 
ruben laffen; je veux bien acquiescer à cela; 
je m’en tiendrai, jen demeurerai là; je m'en 
contenterai pour cette fois, Wir wollen biez 
fes bis auf eineandere Zeit beruhen Causgefegt 
feyn) laffen; nous renettrons cela à un autre 
temps. 

Berubigen, v.a. tranquilliser; calmer; ren 
dre tranquille, Sd war unrubig ; was Sie 
mir da jagen, berubiget mit; j’étois inquiet, 
ce que vous medites metranquillise, Sich 
bey einer Sade berubigen ; se tranquilliser 
sur qch. Wicheggberubigen ; rassurer. Ihr 
Berfpreden hat ſie wieder berubiget; votre 
promesse les a rassurés, P. beruhigt; tran- 
quillisé, &e. Die Beruhigung; l'act. de, etc.; 
it, la dimin w’on de l'inquiétude de l’äme, 
et le sujet de satisfaction; la tranquillité; Cv. 
Rube.) ie. la consolation. (v. Zroft.) Könn⸗ 
ten Sie dieſe Beruhigung genießen! puissiez- 
vous jouir de cette consolation ! 

Berühmen, (fi einer Sache) v.rec.-se van 
ter, seglorifier degeh. v. rübmen. 

Berühmt, adj, et adv, célèbre, renommé, 
fameux, illustre, Ein berühmter Schriftftels 
ler; un auteur célèbre, fameux. Eıne ber 
rübmte Stadt; une ville renommée, Ein bes 
zühmter Krigsheld; un fameux gurrrier. Eis 
ne berühmte Kamilie; une famille illustre, 
Grift einer von den berühmten Männern ober 
Künſtlern feiner Beitz c'est un des illustres 
de son temps. Berühmt maden ; illustrer; 
faire renommer ; donner du renom ; rehdre 
illustre. Sich berühmt maden ; se faire re- 
nommer; serendre illustre, Er bat fi übers 
al berühmt gemacht ; ils’est fait renommer 
partout. Eine burd) bie wichtiaften Ehren⸗ 
ämter berübmt gewordene Kamılie; une fa- 
mille illusirée par les plus grands honneurs. 
Die Berlipmtbeitz la célébrité. 


Berühren 


\ Berühren, v. a. toucher, Mit dem Finger, 
mit der Dand, mit bem Fuße berühren; tou— 
cher du doigt, de la main, dupied, Fig. Eis 
ne Sahe, eine Materre beribren; toucher une 
chose, une matière ; faire mention, parier 
d’une chose, Eine Materie nur obenbin be 
rübren ; toucher légèrement une matière ; 
glisser légèrement dessus. Er bat diefen 
Punkt nurim Sorbenachen berührt; il n'a 
touché ce Wöint-la qu'en passant. Sid be 
rühren 3 se toucher; êire contigu. Diefe beys 
ben Öteine berühren einander; ces deux pier- 
res ss touchent, P, berührt; tonché, és. Bes 


srübrter Maßen; Ct. de chancell,) de la ma- 


nière susdite, mentionnée, Die Berührung; 
P’atteuchement; m. l’act, de toucher ; it. A 
dephys.) le contact. Die Berügrungstiniez 
la ligne de contingence, Der Berührungs— 
puntt; le point d’attoucheiment on de con- 
tact. Der Berügrungewintel; l'angle de con- 
tact ou de contingenoe, 

Berupfen, v. rupfen. 

Beruben, v. a, noircir de suie, 

Beryll, s.m. le béril ou bérylle. (pierre 
precieuse de couleur de vert de mer.) 

Bejaamen, v.befamen. 

Bejaden, v. a. charger d'un sac ; ét. rem- 
plir, fournir les — de qeh. Ein beſack⸗ 
ter Eſelz un ane chargé d'un sac. Gid befafs 
Een; se remplir les poches; it. fig. et famil, se 
pourvoir de..; s’enrichir, 

Beiden, v.a. semer, ensemencer ; it. fig. 
parseiner. Einen Ader mit Korn befäen ; se- 
mer un champ en blé ; emblaver un champ. 
Ein befäeter Ader; une terre ensemeucée. 
Ein mit Korn beſäetes Feld; une emblavure. 
Wieder, aufs neue, noch einmal befäen; res- 
semer, semer une seconde fois. Fig. ein 
Kleid war ganz mit Perlen und Edelſteinen 
bejäet; son habit étoit tout parsemé de perles 
etde pierreries, Die Befäung ; l’ensemence- 
menti; m. it, l’emblavure, f. 

Befagen, v. a. dire. (v. jagen.) On dit er 
t. de chancell, Das befagt bie Unterfbrift sur 
Genüge ; cela est clairement prouvé par la 
signature. Sein Brief befagt (erwahnt) 
nichts davon ; il n’en fait pas mention dans 
sa lettre, Bifagter Mafen; comme ilaété 
dit. 

Befaiten, v. a. ein Inftrument befaiten, 
mit Saiten beziehen ; monter un instrument; 
y metire des cordes. P. befaitet; monté, ée. 

Befalben, v. a, oindre, (v. falben.) P. bes 
falbt ; oint, te, Ondit fig. et famil. Er bat 
fi ſchön befalbt; il s'est joliment accpmmıo» 
dé, pour dire, ilasali ses mains, ses habits, 
ou pour dire, il est soûl, ivre. 

Befamen , v.a, ensemeneer, 4 befäen.) 
Sich befamen ; se multiplier par Ja semence; 


di provigner. Diefes Kraut befamet fih von 


elbft; cette herbe provigne d’elle-meme, 
Die Befamung; l’act. de, etc, ; l'ensemence- 
ment, m, 

Befan, (t. de mer) ber Befanmaré oder 
Maſtkorb; lahune du mât d’artimon. Der 
Befanmaft; le mât d’artimon; le ınät de 
fougue, Die Befanrab; la vergued’artimon. 
Die Beſanſcheten; les écoutes d’arıimon, 


Belänftigen 


Die Befanbraffe; la hource, corde qui tient 
la vergue d’artimon, Das Befanfrgel; Ta 
voile d’artimon ; la trinquette. Die Befans 
ftange; la vergue d’artimon ou de fougue. 
Die Befanmwand; les haubans d'artimon. 

Befänktigen, v. a.apaiser, adoucir, calmer 
la colère d'une personne; it, (t. de medec.) 
accoiser les humeurs, Sich wieder befänftis 

en; s’apaiser; rasseoir ses esprits ; revenir 
de saeolere. Die Befänftigung; l’act. d’apai- 
ser; it. |(2. de médec,) l’accoisement des hu- 
ansurs. 

Befabung, s.f. la garnison ; ir. (t. de ser- 
wur.) les gardes d’une serrure. Eine Stadt 
mit Befagung verfeben; Bejagung in eine 
Etabt legen; mettre garnison dans une ville, 
Die Befagung eines Kriegsfhiffes; l'équi- 

ge d’un vaisseau de guerre, 

Befauen, v. a. salir. (pop.) v. befehmugen. 

Befaufen, v.a.irr. soüler, enivrer, rendre 
ivre. Sich befaufen; se soüler. Er ift befofs 
fen; ilestsoül. (ilest bas.) v. betrinfen. 

Beſchaben, v.a, racler, ratisser; ôter le des- 
sus de qeh. enraclant, etc, Die Beſchabung; 
J’act. de, etc, 

Beihädigen, v.a, endommager; apporter 
du donnmage à geh. ; it. dégrader ; faire qq. 
dégât. Jemanden an feinem Leibe beſchädigen⸗ 
blesser un. P. befhjädigt; endommagé, te, 
etc. Beihädigte Bäume; (+. forest.) arbres 
carmés, Gin befhäbdigtes Schiff; un vaisseau 
Incommodé, Die Befhädigung ; l’act. de, 
etc. ; le dommage. (v. Schade.) Die Beſchä⸗ 
bigung der Werke einer Seftung ; la dégrada- 
tion des ouvrages d’une place. 

Beſchaffen, adj. et adv, fait, fait d’une 
eertaineimanière; it. conditionné, de; étant 
en uncertain état. So wie bie Weit befchaffen 
ift; de la manière dont le monde est fait, Eo 
war biefe Sache damals befchaffen; tel étoit 
alors l’état de cette affaire, Ben fo beſchaffe⸗ 
nen Gaden: bey fo bewandten Umftänden; les 
choses étant ainsi. &s ift mit dem Schalle 
wie mit den Tönen befchaffen; ilen est du son 
comme des tons. Sc bin von Natur fo bes 
ſchaffen; la nature m'a fait ainsi ; c'est mon 
tempérament , mou naturel, mon humeur. 
Ich weiß, wie er befhaffen ift; je sais comment 
ilest faits je connois son humeur, sa consti 
tution. Diefes Bud) ift febr übel beichaffen; ee 
livre est mal conditionné, 

Beichaffenheit, s. f. l’état, m. la disposi- 
tion dans laquelle se trouve une chose ; (v. 
Buftanb.) iz. la manière d'être d’une chose; 
it. la qualité, Die eigenthümtliche Beſchaffen⸗ 

eis eines Dinges ; la propriété d’une choses 

a qualité particulière d’unechose, Die Bes 
ſchaffenheit der Luft; la température de l'air, 
… Die Befhaffenbeit des Leibes, die Leibesbeſchaf⸗ 
fenbeit; la eonstitutiou, Was bat es für eine 
Beſchaffenheit mit diefer Sache ? quel est 1’E- 
tat , quelles sont les circonstances de cette 
affaire? Gé bat mit biefer Sache eben diefelbe 
Beibaffenbeit , als 2c.; ilenest de cette af- 


faire tout come de, etc, Diegegenwärtige. 


Belhaffenzeit (Kage) der Sadyen; la situation 
résente des affaires, Es ift nicht immer bie 
Beihaffenpei t der Speifen, welche jhadet, ſon⸗ 
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bern die Menae : ce n'est pas la qualité des 

viandes qui nuit, mais la quantité, On ap- 

pelle, BefhaffenteitäwSrter; des mots qui 

désignent la qualité d'une chose dont on 
rle, 

Befhäftigen, v. a. occuper; donner de l'oex 
cupation; donner à travailler, Man muf bie 
jungen £eute befhäftiaen ; il faut ocruper les 
jeunes gens, Sich befchäftigen; s'occuper. 
Sid mit etwas befhäfrisen, fih ein Gefhäft 
aus etwas machen, darauf benfen, s zu⸗ 
führen fuchen ; s’oecuperdegeb. Cmit ets 
was befhäftigen, wirklich daran arbeiten; 
s’occuperägeh. Er befhäftigt fih mit feis 
nem Garten, mit der Einrichtung feines Gars 
tens; il s’oocupe de son jardin, Erb-fhäftigt 
fi in feinem Garten ; er arbeitet in feinem 
Garten; il s’oceupe à son jardin. Diefe Frau 
beſchäftigt ſich blos mit ihrer Hausbaltung 
und mit ihren Kiydern ; cette femme ne s’ob- 
cupe que de son ménage et de ses enfans. Er 
befchäftigt fid ben ganzen Tag mit Lefens toute 
la journée il s'occupe à lire, Mit etivas bes 
ſchäftigt feun; être occupé de gch,,A qeh. Sich 
gum Beitvertreibe mit etwas befchäftigen; s’a- 
user à qch., à faire qch. P, befhäftiat; oc- 
cupé,ée. Die Befhäftigung; l'occupation, f. 
Keine Befhäftigung haben; manquer d’occus 

ation, 

Befhalen, v. a. ein Meffer befchalen ; em- 
mancber un conteau, garnir de bois, d'ivoire 
ou de qq. autre matière les deux côtés du 
manche d’un couteau, Ein mit Dirfhborn 
befchaltes Meffer z un couteau emmanché de 
corne de cerf, Ondit aussi, Die Dede eines 
Bimmers befhalen ou ausfchalen ; planchéier 
le plafond d’un —— le couvrir de 

lanches avant de le garnir de roseaux pour 
e plâtrer. Die Befhalung, tas Befhalen; 
l’act, de, etc. 

Beſchaͤlen, v. a. ôter un peu de l'écorce 
d'un arbre, de la peau d’un fruit; peler. (v. 
fhälen.) Die Befhälung; l’act. de, etc, 

Befhälen, o. a. (t. de man,) couvrir, sail- 
lirla jument, v. belegen et befpringen. Eine 
Stute befhälen laffen; fair couvrir une ca- 
vale, Diefe Stute ift von einem fpanifchen 
Hengfte befhätt worden; cette cavale a été 
couverte par un étalon d'Espagne. Die Ber 
fhälung, bas Befchälen ; la monte, J'accou- 
plement des chevaux et des cavales. Di 
j2,älgeit; la monte; le temps de l’accouple- 
ment des chevaux et des cavales, 

Beſchäler, s.m. (t. de man.) l'étalon ;m, 
cheval entier qu'on emploie à couvrir des 
cavales. 

Beihämen, v.a. rendre honteux, causer 
de la honte ; rendre confus ; confondre. (v. 
fhamroth machen.) Sie haben ibn burd Ihre 
Vorwürfe beſchämt, beihämt gemacht; vous 
l'avez readu honteux par les reproches que 
vous lui avez faits. Sie befdämen mich burd 
Ihre Güte; vous me rendez confus par vos 
bontés. Da ftebe id ganz befhämt ; me voilà 
J confondu, Eie befhämen mid durch Ihe 
808; Ihr Lob befchämt mich; vos louanges me 
confondent, "Einen befhämen, signifie aussi, 
faire confusion à qn. en Je surpassant en 


» 
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geh., en l'emportant sur lui, Er war ſo bes 
ſchämt, baf er auf bicfen Berveisgrund nicht 
antworten konnte; il a eu la confusion de ne 
pouvoir répondre à cet argument. Die Bes 
fhimung; l’act. de, etc.; it. la honte. v. 
Cham. 

Beſchatten, v. a. embrager; donner, faire 
de l'ombre; couvrird'ombre, P. beféattet ; 
ombragé, ée. Die Befhattung; l’act. de, etc.; 
it. Fombrage, m. v.Ccatten. 

| pen, ».a. mit Schagung belegen; im- 
pos és taxes ; &, mettre à contribution, 
(p.us ) 

Beſchauen, v.a. voir, regarder; parcourir 
del'œil; (r. befeben.) it, contempler. (v. bes 
traten) Sein Angeficht im Spiegel befhau- 
en; considérer sa face dans un miroir. P. bes 
féhauet; vu, vue; regardé, ée,eic, Die Bes 
fchauung. l'act.de regarder, de eontempler; it. 
l'inspection, £. la vue, la contemplation. v. 
Betrachtung. 

Befhauer , s. m. le contemplateur ; it. v. 
Güterbeſchauer et Schweinbeſchauer. 

Beſchaulich, adj. et adv. visible, visible. 
ment; (v.anfbaulidet fihtbar.) it. contem- 
platif, ive. Das beſchauliche Leben; la vie con- 
templative. Die Beſchaulichkeit; la contem- 
plarion. 

Beſchaͤumen, v.a. oouvrird’&cume, Das 

beſchäumte Ufer des Sluffes; la rive du fleuve 


couverte d'écume. P. befhäumt; couvert d’é- 
eunie, 
Beſcheeren, v. befcheren- 


Belchrid, s.m. la réponse; ce qu'on répond; 
(v. Antwert.) la sentence ; l’arret, m. (v. 
Urtheil.) Einem Beicheid geben; donner, faire 
réponse à qn. On die, Bis auf weiteren Bes 
fheid, jusqu’à nouvelordre, Beſcheid tsun 
(im Æriné:n); faire raison à qn.; boire à celui 
qui a bu à notre santé, Beſcheid um etwas 
wiffen ; avoir connoissance d’une chose en 
savoir les tenans et bes aboutissans. Sn eis 
nem Pauſe Beſcheid willen; savoir les êtres 
d'une matson. Ich weiß an biefem Orte nidt 
Beſcheid; jene sais pas, je ne connois pas les 
êcres de ce lieu, 

Beſcheiden, v.a. tr. cinem elwas beicheiben; 
douer, pourvoir qn.de gch., partager,uenner 
en partage, Die Vorſehung bat iym ein red⸗ 
Lidyes Pers befihieden, la providence l’a doué, 
l'a pourvu d’un eœur droit, Das Glück bat 
ibm Éeine Reichthümer beſchieden, bat ibn nic“ 
wodl bedacht ; la fortune ne l’a pas bien par- 
tage. Er hat feinen befhiebenen ou befcheides 
nen Theil erhalten; il a eu se portion con- 

rue, Semanden an einen Ort beicdeiden ; 

onner ordre ou faire dire à qn. de se trouver 
en qq. lieu ; assigner, marquer un rendez 
vous à qu. Ich babe ibn auf heute Rachmit⸗ 
tag zu mir beſchieden, je lui ai dit, je lui ai 
mandé qu'il vienne me voir cette après-di- 
nee; je l'ai mandé pour cette après-dinée, 
Einen vor Gericht befiheiden ou laden ; assig- 
ner qn. ; lui donner un exploit pour compa- 
roitre devant le juge, Jemanden auf cie 
beſtimmten Zag por Bericht beſcheiden; aj 
ner qn. Die L'arteyen bifcheiden ; appointer 
les parties, Eid; beidieiben; nequiescer; 8’a0= 


Beſcheiden 


eommoder ; oonrenir; céder, tomber d'ae- 
cord; if. avoir assez de raison,#treassez ram» 
sonnsble pour. . Ich befcheide midi gar gerne 
alles deffen, was billig tft ; je m’accomm 
volontiers de tout ce qui est raisonnable, 

Beicheiden, adj. et adv. discret , diserdte- 
ment; modeste dans ses paroles et dans ses 
actions. Er ift fesr beicheiden; il est extrè- 
mement discret; ilesttrès-modeste, Œr if 
zu befdheiden, als dad er fi fetbft Loben ſoUte; 
il est trop modeste pour se louer lui-mème. 
Beicheiden reden; parler discrétement, mo- 
destement, Die Beſcheidenheit, la discrétion, 
la modestie, 

Befcheinen, v. a. irr. éclairer; jeter, répan- 
dre de la clarté, de la lumière sur. Die Sons 
ne beféeinet den Mond; le soleil éclairé la 
lune. P. beftienen; éclairé, ée. | 

Befheinen, befheinigen, v. a. eertilier 5 
donner un certilieat, attester par écrit, Die 
Wahrheit einer Sade befcheinigen; eertilier 
la vérité d'une chose, Den Empfang einer 
ausitehbenben Summe Geldes unter oder/auf 
der Nückjeite einer Rednung ober eines 
Schuldbriefes befheinigen; quittancer ua 
compte, quittaner une obligation; décharger 
un compte, une obligation, en écrivantau 
bas ou sur le dos, yie le débiteur a paÿé la 
somme à laquelle ii étoitobligé; y mettre 
une quittance de ce qu’onarefu. Gerichtlich 
befdeinigen (beur£unben) ; légaliser. Einen 
Auszug aus dem Sterberegifter, einen Tod⸗ 
tenſchein gerichtlich befcheinigen laffen ; faire 
légaliser un extrait mortuaire. P. beſchei⸗ 
nigt; certifié, ee ; it. quittancé,ée, Gerichte 
lid) beſcheinigt; PRES, ee. Die Beſchtini⸗ 
gung; le certificat, la certification; ie. le reçus 
la quittance. v. Œmpfangihein. 

Beicheißen, v. a.irr. embrener; salir de 
bran, faire ses nécessités sur. .; it. tromper, 
duper, fourber, filouter qn. P. tefdifins 
embrené,ée. Fig. Der Beſcheißer. Ie trompeur, 
le fourbe, ete. irBeicheißeren; la tromperie, 
la fourberie, (Toutes ces expressions sont 

es.) 

Beicheller, v. Beichäler. 

Beſchenken, o. a. cinen beſchenken, mit cts 
was beſchenken; donner geh. en présent Ayn, 
Er ift reichlich beichenft worden ; il a eu de 
grands presens, Die Beſchenkung; l’act. de, 
etc. 3 it.le présent, le don, la gratiücalion, 
v. Geſchenk. 

Beſcheren, v. a. rr. raser. v. fcheren. 

Befhireu, v. a. (einem etivaé) donner qch, 
en présent à qn. Was bat dir das Gbriftfinbs 
den befheret? qu'est-ce que tu as eu pour ton 
présent de Noël? Dieſes Glück ift mir nicht 
befcheret worden ; ce bouheur ne m'est pas 
towbé, ne m'est pas échu en partagr. Sas 
bat und der gütigeGott bejcheret; nous teuens 
cela de la grâce du bon Dieu. Die Befhez 
rung ; l’aet. de, etc. ; à. le présent, le don. 
Das iftmir eine ſchöne Beſcherung! le beau 
présent que vous me [aites là ! ‘ 

Beſchicken, v.a einen bejhiden; envoyer 
vers qn.$ lui envoyer un messager, Den 
ponte ira envoyer dés députés à la 
diète, Va dit, Sein Haus befhiden, beſtellen; 


Befchieden 


disposer de sa maison ; faire une dispesition 
en cas de mort ; mettre ordre à sesaffaires, 
Das Vieh befdiden; soigaer les bestiaux, 
Die Erze beichicten ; (2. de fond.) préparer, 
- apprèter les mines ; it, (t, de monn.) allier, 
(v. legiren.) Den Dfen befhiden ; ajuster le 
fourneau, Ie. befchidien; (t. de ch.) couvrir la 
femelle; s’accouplenaree la femelle pour la 
génération, Gin ftarter Hirſch kann wohl 
ehn Thiere beichidten; un bon cerf suffit à dix 
Le Die Beſchickung; l'envoi, m. la dé. 
patation; l’act. de, etc. ; if. la disposition en 
cas de ruort; it, la préparation des mines ; it, 
l'ajustement du fourneau. Die Beſchickungs⸗ 
el; (f d’arithm,) la règle d'a] liage. 

Beſchieden, v. befheiben, v.a. 

Beichienen, v. befheinen, v. a. 

Befhienen, v.a. ein Rad befhienen ; em- 
batre uneroue; couvrir une roue de bandes 
de fer. P. befients embaiu, ue, Die Bes 
fhienung; l’embatage, m. _ | 

Beſchießen, v. a. tr, canonner; tirer de 
l'artillerie sur; battre à coups de canon, Eine 
Feſtung beicdießen; canonner une place, Mit 
Bomben befhiesen Cbombardiren) ; bombars 
der. P.befchoffen; canonné,ée. Die Stadt 
ift mit Bomben befhoffen worden; la ville a 
été bombardée. on diejer Anhöye Tann man 
die Stadt beſchießen cette éminence comı- 
mande la ville, Onditaussi, Ein Feuerrohr 
beichießen ; zur Probe aus demjelben ſchießenz 

urer une arme à feu, Die Beichießung; 
l'act. de canonner ; it, le bombardement; at, 
l'épreuve qu’on fait d’une arme à feu. 

Befbiffen, v.a. einen Fluß, das Meer bes 
féiffen ; naviguer sur un fleuve, sur la mer. 
Ancrifa wird von aflen europäifchen Natios 
nen befchifft; toutes les nations de l’Europe 
envoient des vaisseaux en Amérique, Die 
Befhiffung ; la navigation sur..; l’act. de, 


etc. 

Beihilft, adj. mit Schilf bewachſen ; cou- 
vert deroseaux. Das bejhitfte Ufer; la rive 
de roseaux, 
cln, v.n. se moisir, se chancir; 
se “de moisi, Befhimmeltes Brob, 
befhimmelter Käſe; du pain moisi, du fro= 
nage moisi. , 

Beihimpfen, v.a, couvrir ga, d’opprobre, 
de honte, Sich feloft befhimpfen; prostituer 
son honneur ; se déshonorer par des actions 
indignes d’un homme d'honneur Beſchimpft 
werden; essuyer un affront ; r°cevoir un af- 
front. Die Beihimpfung; l’outrage;rn, l'act. 
d’outrager ; it. l'injure ;f. l’affront, m. Cv. 
Schimpf.) Gine Befhimpfung geduldig ers 
tragen; boire, avaler unaffront, 

Befdinbeln, v. a. couvrir ou garnir de bar- 
deaux. v.fhinbe{n. 

Befbirmen, v. a. mettre à l'abri; garantir; 
défendre ; it. protéger, (v. beihügen.) Bor 
der Sonne beſchirmt fcun; être à l'abri du so. 
leil. Sid) vor ber Kälte befhirmen (verwahs 
ren); se défendre du froid, Der Bejhirmer; 
le protecteur, défenseur. v. Beihlger. Die 
Beſchirmung; l’act, de, etc.; it, la protection, 
la défense, v. Eu. 

Beſchiſſen, +. beicheiffen. 


couv 
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Belhlafen, v. a. ir. ein Mädchen befdlas 


fer; coucher avec une fille; rendre une fill: 
enceinte, engrosser une fille, (v. befchlafen.) 
Fig. Eine Sache befchlafen ; dormir dessus; 
penser à 4q. affaire pour preudre son parti. 
Uber Racht kommt guter Kath; ich will es bes 
félafen ; lamififporte conseil, je dormirai 
dessus. vides lafung ; l’aet. d’engrosser 
une Gl Fihywängerunn. 

Beilage. m. (pl. die Beſchläge) l’action 
de gamirumechose, en se servant d’un mar- 
teau, et ce qui est mis pour garnir qeh. la 
garnuuré, Dre Befitan eines fpani'hen Roh⸗ 
res; lagarniture d’une canne, Dit Beſchlag 
einer Flinte; das Moffing, Eifen, 2c. womit 
der Schafr einer Flinte beflageñ wird; la 
garaiture d’un fusil, Ein viferner Befdlag; 
une ferrure, une garniturede fer. Der Bes 
flag (bas B.fdtäge) einer Thüre ; Jalvrrure 
d'une porte, Der Befchtag dieſer Nüder if 
nicht ftart genug; la ferruie de ces :ouvs-là 
n’est pas assez forte. Ein Beſchlag (ein Be⸗ 
ſchläge) von Mefling, ein meflingener Bes 
félai; une garniture de laiton. Der Beichlag 
eines Pferdes; la ferrure d’un cheval; Pact, 
de ferrer un cheval, et le fer qu'on y eme 
ploie ; (v. Hufbeſchlag, Pufcijen.) it. la ma- 
nière dout on ferre un cheval, Der Beihiag 
für zwei Pferde, get Pferde zu beichla,en, Eos 
ftet jährlich fo viel; il en e,üte tañt par an 

ur la ferrure de denuxchev.ux Ein fran: 
zbſiſcher, ungarifer, polnifher Beſchlag; 
une ferrure à la françoise, à l'hongroi.e, à la 
polonoise, Der Beſchlag oder das Beſchläge 
eines Buches; les fermoirs d'un livre, v. 
Glaufur. Aureste, v. Beichläge. 

B. flag, s. m. (s. pl.) l'arrèt, m, la saisie; 
it, le moisi, (v. Schimmel.) ü, (et. de chim.) 
l'efflorescence; f. l’enduit semblable à de la 
moisissure, et qui se montre à la surface 
d'une substance minérale, Auf ben Haus⸗ 
rath eines Schuldners einen Bejchlag legen; 
oder ihn in Beſchlag nehmen; faire arrêt 
sur les meubles d’un débiteur; saisir les 
meubles d’un débiteur, Ein aerihrficher Be⸗ 
fhlag auf Güter; la saisie reelle; la con 
trainte par saisie de biens, Man bat auf alle 
Schiffe im Dafen einen Befchlag gelegt; ona 
mis uneinbargo sur tous les vaisseaux qui 
sont dans le port, | 

Beichläge, s.n. la garniture, la ferrure. (v. 
Beſchlag.) it. le fermoir. v. Glaufur. 

Beſchlage⸗kLeine, ®. f: (t, demur.) la gar- 
cette; (v. Seijing.) it. les commandes; f. pe- 
titescordes fuites de vieux câbles dontense 
sert pour ferler les voiles, | 

Beſchlagen „v. a. irr. garnir de qeh. en se 
servant dſun marteau. Ein ſpaniſches Rohr 
mit Silber beſchlagen; garnir une canne d'ar⸗ 
gent. Einen Tiſch mit Wachsleinewand bes 
—— garnir une table de toile cirée. Ein 

immer bejd)lagen ; tendre un appartement. 
(v.auéfhlagen.) Mit Eifen beſchlagen; fer- 
rer; garnirde fer. Ein Pfird befchlanen, fer- 
rer uncheval. Die Pferde fharf beſchlagenz 
ferrer les chevaux à glace, Mit jilbernen 
Huf⸗Eiſen befchlagen ; eincm Pferde füiberne 
Dufbeihlägeauflegen; ferrer d’argeut. Gin 
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Pferd mit halben Eifen beflagen ; Ferrer un 
cheval à lunettes, Die Räder befchlagen; fer- 
rer les roues; embatre les roues. Eine bis 
re, einen Raften, einen Schrank beſchlagen; 
ferrer une porte, un coffre, une armoire, 
Schnürneftel, Neftelbänder beſchlagen; Ferrer 
des aiguillettes. On dit aussi, Einen Ballen, 
einen Stein beſchlagen, ibn se hauen, bes 
kauen; équarrir une poutre, ue pie. Cin 
befdiagener Ballen; une poutre rrie, 
Ein Übel befhlagener (mahntantiger) Balken; 
une poutre flacheuse. Die Wögel befchlagen 
(mit ben Neben); envelopper les oiseaux, les 
prenäre au filet. Die Segel befchlagen; ferler; 
lier, serrer les voiles; prendre desris. Die 
ünzen befdlagen; ajuster les monnoies. 
Ein Thier befchlagen 3 (t. dech.) couvrir une 
bête. (v.bejiden.) Gin befhlagenes Thier; 
une bête pleine, Die Dede, bas Bett bez 
fehlagen ; consommer le mariage; habiter la 
remière fois aves sa femme après la bene 
diction nuptiale. Eine gläferne Retorte bes 
ſchlagen; E. de chim.) enduire une retorte de 
verre; la couvrir d’un mélange desable et 
d’une argile infusible réduit en pâte avec de 
l’eau. Mit Arreſt befchlagen Cbelegen); arre- 
ter, saisir, Schiffe befchlagen, in Beſchlag 
nehmen; mettre un embargo sur des navires. 
On dit fig. d'un homme extrémement habile 
dans qq. matière , Er ift in diefer Sache wohl 
befchlagen; il est ferré, ilest ferré à glace; ıl 
est bien xerse dans cette chose; il est extrè- 


imemnent babile dans cette matière , et très 


capable de s’y bien défendre, si on l'attaque, 
Die Beſchlagung, das Beichlagen ; l’act, de, 
etc. dans toutes les significations précédentes. 

Beichlagen, v. n. irr. se moisir, se chaneir; 
Cv. ſchimmeln, fhimmelig werben.) it. se ter- 
nir parl’humidite; (v. anlaufen.) it. (£. de 
chim.) tomber en efflorescence, Die Wände 
beichlagen; Les murailles sueut, (v. ſchwitzen.) 
Das Beichlagen ; l'état de ce qui se moisit, 
eic. - 

sBeichlagetajche, s. f. la ferrière, sac de cuir 
vi contient tout ce qui est nécessaire pour 
je un cheval. 

Beſchleichen, v. a. irr. surprendre ouépier 
qn. en se coulant, en se glissant doucement 
et sans bruit dans l’endroit où est la persoune 
dont on parle, Er bat mid in meinem Aime 
mer befchiichen ; il m'a surpris en se glissant 

s ma chambre, 

Befbleunigen, v. a. hâter, accélérer, pres- 
ser. Seine Abreifebefhleunigen; hâter, pres- 
ser son départ. Diejes bejchleunigte feinen 
Æob; cela bata sa mort. Wan mu diefe Ars 
beit bejchleunigen; il faut accélérer ce travail, 
Eine befchleunigteBewegung; un mouvement 
accéléré, Die — gente Kraft; la force 
accélératrice, P. beihleunigt; hate, és, etc, 
Die Befhleunigung; l’act.de, etc.; is, l'accé. 
leration, f. j 

Beſchließen, v. a. irr. (v. fchließen.) fermer 
à clef, à la clef; (v. zufhließen.) it. enfermer 
sous la clef; serrer; (v. einjéliefen, vers 
fhliefen.) it. renfermer, contenir, com- 
pre ; Cv. enthalten.) à. finir, terminer, 
achever, «onelure; (v, endigen, zu Ende brins 
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gen) it, résoudre, déterminer, arrêter de 
aire ; se Fr prendre une r&solution, 
un conseil; délibérer, Was die Welt in ih 
beſchließet; ce que renferme, ce que contient 
l'univers. Sein &eben in ber Einjamteit bes 
fließen ; finir ses jours dans la retraite, Er 
wird es bald befchließen ; il finira, ilmourra 
bientôt, Einen Feldzug mit eir.em Siege bes 
fließen; terminer une campagne par une 
victoire, Er bat feine Rede mit diefen Wors 
ten beſchleſſen; il a conclu son discours par 
ces mots. Er bat befchloffen. nad) Rom ju ges 
ben ; ila résolu d’aller à Rome, Sie überle 
gen undbefchließen nichts; ils délibèrent tou- 
jours et ne résolvent rien, Es wurde im Ra⸗ 
the vefchloffen; il fut délibéré dans le conseil, 
Er bat beihloffen, fein Haus wieder aufjus 
bauen; il a déterminé de rebätir sa maison. 
Er bat biejes bey fich befchloffen;il a déterminé 
cela dans son esprit. Die Sache iſt beichloffen; 
der Entſchluß ift gefaßt; la chose est conclue; 
le conseil en est pris. Die Befhtiefung; l'act. 
de fermer, d’enfermer, ete, ; it. lafins l'act. 
de finir; it. la résolution, etc, v. Beſchluß. 

Beſchloſſen, v. befchließen. 

Bejblieper , s. m. le sommelier. Die Be⸗ 
flieferinn;s la sommelière , la femme de 
charge. _ 

Beſchiuß, s.m, (s. pl.) l'act. de fermer, 
d’enfermer, de serrer; (v.befchließen) it. la 
fin; laconclusion; (v. Ende.) iz. ber Befhluß, 
(pl. die Beichlüffe) la délibération; l'arrêt, m. 
la resolution prise dans une com nie ; le 
décret. (v. Schluß.) Etwas unter feinem 
Beſchluſſe haben; avoir gch, seus la clef, en 
sa garde, Der Beihlup des Jahres, einer 
Woche; la fin de l’année, d'une semaine, 
Den Beſchluß mahen; finir, Zum Beſchluſſe; 
à la fin; en dernier lieu. 

Beſchmauchen, 9. a. enfumer; pousser ou 
souffler la fumée contre ou sur gch, P. be⸗ 
ſchmaucht; enfumé, ée. 

Beſchmauſen, v. a. Ceinen) aller prendre 


un repas chezqn. Wir haben unſer nd 
beichmaufet; nous avons été prend as 
chez notre ami. Die Beſchmauſu 0 


de, etc. 
Beichmeiffen, v. bewerfen; iz. befubeln, bes 
ſchmutzen et jhmeiffen. | 
Befhmieren , ». a. enduire de q. matière 
grasse ou onctueuse ; it. barbouilier; salir, 
souiller de, ete. (v.befudeln, beichmugen.) 
Mit Fett beſchmieren; engraisser; souiller de 
aisse, Eine Schnitte, ein Stück Brod mit 
Butter befmieren; étendre du beurre sur 
une tranche de pain, Sich das Geſicht mit etz 
was bejhmieren ; sebarbouiller le visage 
geh. Mit einer fleberigen , pecartigin Das 
terie beſchmieren, bejhmugen; poisser; Sahır 
avec gch. de gluant, Er pat jein Kleid des 
ſchmiert; il a poissé son habit. Beihmierte 
(idmubige) Hände; des mains sales. Wenn 
man Bblige Sahen angreift, in die Hande 
nimmt, beſchmieret man ſich gar leicht; 
on mauie des ehose, onctueuses, ON 
souille aisément, Fig. e: famil. Papier bis 
ſchmierenz barbouiller du papier; mal ectite⸗ 
soit pour les caractères, soil pour la compor 
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sition. Der Beſchmieren; le barbouilleur. 
(v. Schmierer.) Die Befhmicrung; l’act, de, 
etc. ; it. Jebarbouillage, lesalissement, la 
souillure, 

Beihmiffen, v.beworfen, befubelt. 

Beihmigen, v. a. salir. (7.befubeln, bes 
fhmugen.) On dit fig. Seinen guten Renten 
befhinigen ; tacier sa réputatiou, Jemandes 
guten Kamen befhmigen ; noircir la réputa 
tion de qn. Die Befchmigung; l’act. de, etc.; 
it. le noircissemeut, la caloinnie, la médi- 
sance, 

Befhmuben, v. a. salir; souiller, encras- 
ser; rendre crasseux. Seine Kleider, feine 
Dände befbmusen; salir, suuiller ses habits, 
ses m ins, Sich beihmugen; se salir, se 
souiller, P, veſchmutzt; sali, ie, Die Bes 
fémugung; la souillure; l’act, de, etc. 

Bejhnauben, ». a. flairer en soufilant. 

Berchnäufeln, v. a, beſchniffela, beſchnüf⸗ 
fein, befhnuppern; fairer, ( v. birichen.) it, 
renillersurgeh. Dieſes Pferd bat nidit ges 
freffen ; es bat ben Daber nur beſchnäufelt on 
befchnüffelt; cecheval n’a pas maugé, il n'a 
fait que renifler sur l’avoine, Fig. Er ift 
febr neugierig, et beſchnäufelt alles; I est fort 
curieux, il fuurre son nez par-tout, Das Des 
ſchnäufeln, die Beihnäufelung; la reniflerie, 

Befneide- Brit, s.n. die Beſchneide⸗Bre⸗ 
ter; (t. dercl.) les ais à rogner, 

Beichneidehobel, s.m. (t. derel.) le cou- 
teau à rogner. 

Befchneide : Meffer, 5. n. la pierre de cir- 
concisiou; it. le couteau à roguer, 

Beſchuciden, v.a. irr, couper, retrancher, 

er, tailler, ôter gch, des extrèmités 
d’une chose ou ce qu’il y a desuperflu, Die 
Haare befchneiden; couper, ralraichir les 
cheveux, Die Reben, den Weinſtock bejchneis 
den ; couper la vigne, Einen Baum beſchnei⸗ 
den ; tailler un arbre; it, élaguer un arbre, 
Cr. ausfhneiden.) Man muß diefem Vogel 
die Flügel beſchneiden; il faut couper, il faut 
rogser les ailes à cet oiseau, Papier beichneis 
ben; roguer du papier, Seine Nägel bejchneis 
ben; couper, rogner ses ongles, (in Sud bes 
ſchneiden, den Hand eines Buches beſchneiden; 
roguer la marge d'un Livre, Dir Buchbinder 
fol diefes Bud nur gang wenia befdneiden; 
lervlieur ne doit qu’ebarker cklivre, Die 
Münzen, die Dukgten beſchneiden; rogner les 
monnoies, les duéiits, Gine Die, einen leben 
digen 3aun befchneiden oder ſcheren z tondre 
une haie, uae pallissade; eu couper les 
feuilles et les branches qui débordent, Den 
Buchs beſchneiden oder jheren; tondre le buis, 
Die Obſtbäume beſchneiden; tailler les arbres 


fruitiers. Die Bicnenftöde beſchneiden 3 cha. 


trer les ruches. Die gegejfenen Lettern be: 
ſchneiden; écréner Les lettres de fonte; évider 
le dessous d’une partie de l’wil de la lettre, 
Gin Kind, einen Knaben befchneiden; circon« 
cire unenfaut; eouper le prépuce d’un en= 
fant mäle. Fig. Ginem bie Fräger bejneiben; 


* 


roguer les ailes à qu. ; lui retrancher deson” 


uvoir ou de ses gages. Die Freibeiten bez 
chneiden; écormer, diminuer les privilèges. 
Einem die Ehre befhneiben; faire tort à la 
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réputation de qu. Die Gelegenheit befchneis 
den; ôter l'occasion; empecher, (v. abichneis 


den.) P. befdhnitten; coupé, ée; retranché, ée, 


ete, Die Befchneidung, das Bejhneiben; l’act, 
de couper, de rôgner, etc. ; la coupe, la taille; 
it. la cırconeision. Das Befdneiden der Daas 
re; la coupe des cheveux, Das Bejhneiden 
der Bäume; la taille des arbres Das Bes 
ihneiden der Lettern in den Shriftgiebereiens 
l'écrénage,m, Das Brit ter Beſchneidung⸗ la 
fête de la circonecision, 

BejchneidesPreffe, s. f. (t. derel.) la presse 
à rogner, 

Beſchneiden, s.m. le circoncisenr, eelui 
qui fait l'opération de la circoncision, Der - 
Getdbi fbncider; le rogneur. 

Beſchneidſel, v. Abſchnittlein. 

Beſchneiteln, v. ſchneiteln. | 

Bjchnellen, v. a surprendre, attraper, 
tromper artiieieuseinent, v.betrügen. 

Beſchneien, o. n. couvrir de neige, Die bes 
fncieten Gipfel der Berge ; les cimes des 
mou!agnes çouvertes de neige, v. fdneien. : 

Befhniffeln, v. beſchnäufeln. 

Beſchnippeln, beſchnippen, v. a. couper, 
rogner le bord ; couper les extrémités d'une 
chose. P. befdnippelt; rogné, ée, 

Beihnitten, v. beſchneiden. 

Befdnittene, s.m. le circoncis; Juif ou 
Mahométan qui a le prépuce coupé. 

Beihnigeln, v. befchnippeln. 

Beſchnüffeln, v. beichnäufeln et ſchnüffeln. 

Bejchnuppern, v. bejchnäufeln. 

Beſchnüren, v. a. eorder, envelopper de 
cordes. P. befchnürt; corde, de, Die Bes 
fénürung; l’act.de, etc, 

Beichoden,, v.a, imposer des taxes sur les 
choses qui se veudent par soixante, Y. 
Schock. 
Beſchbnen, v. beſchönigen. 

Beſchönigen, v. a. pallier, colorer; couvrir 
d’un prétexte ; excuser une chose mauvaise, 
en y donnant qq. couleur favorable. (v. bez 
mänteln.) Er ſucht feinen Fehler zu befdônis 

en ; il tâche de pallier, de colorer sa faute. 

?, befhônigt ; pallié, ée, etc. Die Beſchöni— 

ung; la palliation, J’exeuse, f. le prétexte, 
ha couleur ; raisonapparente dont on se sert 
pour couvrir, pour excuser gg. mauvaise ac- 
tion. 

Befchoffen, v. beſchießen. 

Beichränten, v.a. barrer, barricader; (v, 
umfchränfen.) it fig. borner, limiter, res 
treindre, modifier; mettre un frein ou des 
bornes, (v. einfchränfen.) Sein Verftand ift 
fo beſchränkt, dapıc.s il a l’esprit si borné, si 
étroit que, etc. Er ift ein febr beſchränkter 
Kopf; c’est un esprit, un crâne fortétroit. 
Beichränkend; restrictif,ive. Es befindet fidy 
in dem Gontracte eine bejchränfende Rlaufel, 
wodurd dieſe Verfügung in ben gebörigen 
Grengengebalten wird; il ya dans le contrat 
une clause restrictive qui renferme cette dis- 

osition dans de justes bornes. Die Befchrän- 
ung; l’act.de,etc. ; it. les bornes, f, la restrie- 
tion, la modification, la limitation. 

Beihreiben, v. a. irr, écrire sur geh. ; it. 
déerire, représenter, dépeindre , exprimer, 
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énoneer parlediseours ; donner ou faire une 
description. Gin Blatt Papier auf beyden 
Ceiten befhreiben ; écrire une feuille de pa- 
pivr sur la page et sur le revers. Er bat dies 
fe3 Land feyr gut befchrieben; il a très-bien 
décrit ce pay»-l&. Einen entwichenen Died 
feiner Sehait nach beſchreiben; sigaaler un 
voleur évadé, Es ift nicht zu beiihreiben ; 
man kann cé nicht beſchreiben on ne sauroit 
l'exprimer; on ne sauroit le dire, Œinefrums 
me Linie beſchreiben; (4, de geom.) décrire, 
tracer une courbe, (in Dreyed in einen 
Kreis befdreiben ; inscrire un triangle dans 
uncerde,. Onditaussi, Semanben bveichreis 
ben; mauder qn. ; lui donner avis ou ordre 
ar lettre qu'il ait à venir. Der Fürſt bat 
die Stände auf den kandtag dejchrieben; le 
prince a convoque les états. (v. zufammen 
berufen.) Baaren befhreiben; oemmander 
des marehaudises, (v. verfreiben.) Die 
Beſchreibung; la description; discours par le- 
quel on décrit, ou dépeint. Die Befhreis 
bung eines Diebes in einem Stedbriefe; le 
signalement d'un voleur; la description que 
l'on fait de tout l'extérieur d’un voleur 
qu'on veut fairereconnoitre, Die Beſchrei⸗ 
bung der Stände auf ben Landtag; la convo- 
oaion des états. Die Bejhriibung riner 
Landſchaft; la chorographie, Die Brichreis 
Lung eines Drtis; la topographie. Die Ber 
ſchreibung des menſchlichen Veibes; la physto- 
lozie. Die Beichreibung der Vögel, l’orni- 
thologie ,f. Die Beſchreibung der Augen; 
Vopbtbalmographie, f. Die Befdreitung 
der Beine oder Knochen; l’osteologie, f. Die 
Beihreibung der Mäusteinz; la myologie. 
Die Beihreibung ber Bilder; l’ioonographie, 
f. Die Befhreivung der Steine; la lirhogra= 
pbie. Die Beihreibung der Erde ; la géogra- 
phie. Die Peichreivung der Welt; la cosıno- 
aphie. Die Beichreibung der Lungenſucht; 
Ta phthisiologie. Die Befdweibung des Mons 
des; la sélénographie, Die Beſchreibung der 
‚Luft; l'aérographie, la description de l'air, 
Onen peut composer plusieurs auires dans ce 
goût et les expliquer en françois par leur nom 
ec,en y ajoutant le mot grapbie. 
Befhreiber, s. m. celui qui décrit gch., qui 
fait une d&scription de qch. v. Erdbeſchrei⸗ 


ber. 

Beſchreiblich, adj. et adv. ce qui peut être 
décrit. exprimable. v. unbeſchreiblich. 

Beſchreien, v. a. irr. (v. ſchreien.) décrier; 
(v. verſchreien.) &. déplorer. (v. beweinen.) 
Ein Kind befdriien ; Cf. superstilieux) en- 
chanter, charmer un enfant. Diejré Haus tft 
wegen der Gefrenfter befihrien; celte maison 
est en réputation d'avoirdes revenans, 

Befdreiten, v. a. irr. monter, mettre le 
picd, marcher sur geh, Den Thron bejhreis 
ten; monter sur le trône, (v. befteigen.) Das 
Gbesctt befhreirensentrer dans le kt nuptial; 
consommer le mariage, Das Ehebett eines 
andern befchreiten; souiller la couche d’un 
autre, Ich habe feine Schwelle nicht mehr be- 
fbritren (betreten) ; jen’ai plus mis le pied 
dan: sa maison. 


Beſchrieben, v. beſchreiben. 


’ 
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Beſchrien, v. beſchreien. 

Beſchroten, v. a. (t.d’orf., depot. et) 
ébarber, rogner, ôter, enlever, retrancher les 
parties superflues, 

Beſchuhen, v. «, chausser. (v. anfhuben.) 
Einen Pfahl veſchuhen, das fpige Ende eines 
Pfables mit Eiſen beſchlagen, ferrer uu pieu, 
lebout pointu d’un pieu. Ein bejchuyeter 
Pat; un pieu ferré, Die Beſchuhungz l'aet. 

e, etc, 

Beſchulden, v. verfhulden, mit Schulden 
befchiweren. 

Befhuldigen, v. a. aecuser, charger qn. de 
2: imputer, attribuer à qn. une chose 

igne de bläme; incriminer; inculper. Eis 
nen des Ehebruchs beichulbigen ; accuser qn. 
d’adultere. Man bejchuldiget ibn, er habe die 
Beugen beiteih.n wollen; en lui inpute d'a- 
voir voulu vorrompre les témoins. Dei 
Diebſtahls beſchuldigt und Üüberwiejen; arteint 
et convaincu d’avoir volé. Er if ber lintreue 
befchuldigt worden; il a été iucriminé d'infe 
délité. Die Bejbuldigung ; l'imputation; f. 
accusation faite sans preuves; it. l’inculpa- 
tion, f. 

Beihummeln, befhuppen, v. a, tromper 
artilicieusement. v.betrügen. 

Beichürfen, v.a. découvrir, ouvrir une 
mins. v. jchürfen. : 

Beichütten, v. a. verser, répandre, jeter 
dessus; couvrirde gch. Sein Kleid mit Brüs 
he beſchütten Cbegieben), fi beſchütten; ré- 
pandre de la sauce sur son habit. Mit Erde 


beſchütten 5; couvrir deterre, Mit Erde bes 


ſchüttetz couvert deterre, Einen Rornboden 
mit Getreide beſchütten; aunasser du blé en 
grenier ; remplir un grenier deblé, Die Bee 
jhüttung; l’act. de, etc. 

Befdiigen, v. a. protéger ; prendre la dé- 
fense de un. ; ie mettre à couvert, Die Un: 
ſchuld beſchützen; protéger l'innocence. Bir 
find dier vor dem Regen befdüget ; nous 
sommes ici à courert de la pluie, Der Bir 
fhüger; le protectéur. Die Beſchüherinn; la 
proteetrice, Die Bejhügung; la protec- 
tion, 

Beihwägern, v. a. fit mit einem bes 
fhwägern; s’allierägn, ; s’apparenter ; s@ 
lier d'altinitéÿ se joindre à qn. par mariage. 
P. beichwägert ; apparenté, de. Die Bes 
ſchwägerung; l'alliance, diunion par ma- 
riage. 

Beſchwängern, v. ſchwängern. 

Beſchwatzen, v. a. persuader. (v. bereden.) 
Sic) beſchwatzen laſſen ; se laisser persuader; 
se laisser allerägeh. P. befhiwagt; persuadé, 
ée. Die Bejchwagung; la persuasivn ; 
de persuader, 

eſchweifen, v. a. pourreir, garnir d'une 
queue. Œin lang beihweifter Comet; une 
comète à longue queue, Die Bejhweifung 
Yact. de, etc. , 

Beſchweißen, v. a. couvrir de sueur; (v. bts 
fdvigen.) it. Ce. de ch.) tacher, souiller ave 
du sang de la bête. : 

Beichwerde, s. /. la poine, le travail, la fa- 
tigue,l'incowumodiié;f, it. le mal;(v.MNutters- 
beihwerde, Hauptbeſchwerde, 2.) U. le 


Beſchweren 


pin, le grief; it. la charge, l'imaposition:f. 
Impös, m. (v. Auflage et Laft.) Mit großer 
Mühe und Befhwerde; avec beaucoup de 
travail et depeine, Die Befhwerden einer 
weiten Reife; les fatigues d’un long voyage, 
Die Befchwerben bes Älters fühlen; sentir les 
incommodite: de la vieillesse. Seine Bes 
ſchwerden vor Geridt anbringen ; porter ses 
laintes en justice, Die Reihefürften und 
Breichöftäbte haben ber Reichsverſammlung 
ihre Beſchwerden übergeben; les, Princes et 
les Villes de l’Empire ont donné les cahiers 
deieurs griefs à la diète. 

Beihiwiren, v. a. charger; mettre une 
charge sur. .; it, chargeïz peser sur..; it. fig. 
charger; iınposer qq. charge, 4q. conditiou 
onéreuse Der Baumeifter bat dieſe Mauer 
zu ſehr beſchweret ; l’archjteete a trop clurgé 
cemur, Diefer Balken bejhweret die Mauer 
zu jehr; cette poutre charge trop cette mu- 
raille. Diele Speife beichweret den Wagen; 
cette viande charge l’estomac. Fig. Das 
Bolt mit Auflagen befhweren ; charger le 

euple d'impôts. Jemanben mit feinen Ber 
Yadın beſchweren (beſchwerlich fallen); incom- 
moder, importuner qn, par ses visites, Dürfs 
te ih Sie wohl mit einem Auftrage beſchwe⸗ 
ren? oserois-je vous charger d’une comınis- 
‚sion? Sein @ewiffen bejhweren ; charger sa 
“eonscience, Sich über etwas befchiweren ; se 
plaindre de geh. Sid bey der Obrigkeit, bey 
® Dem Richter beihweren ; se plaindre, porter 
plainte en justice. Sie beſchwerte fh bar- 
über ben bem Miniſter; elle s’en plaignit au 
ministre. P. beſchwert; chargé, ée, Die Bes 
ſchwerung; l’act. de charger; i£, la charge; (+. 
ait.) iz. fig. le mal, l'iaocommodité,f. v. 
Magenbeihwerung, Mutterbeihwerung 2c. 
Beſchwerlich, adj. etadv. onéreux, euse; 
qui est à charge ; accablant, ante; gênant, 
ante; incommode; (rv.läjtig.) it. fatiguant, 
fächeuxj pénible, péniblement; embarras- 
sant, ante; importun, importunément; per= 
sécutant, Ein befhwerliches Amt; une charge 
onéreuse, accablante. Das ift ibm befchwers 
lich, fällt ihm zur Laſt; cela lui est onéreux. 
Ein beſchwerlicher, läſtiger Beſuch; une vis 
site accablante, importune. Ein beſchwerli⸗ 
des /mübfeliges£eben;une vie fatiguante. Ein 
befbwerlider Weg; un chemin fächeux, pé- 
nible. Œrbat einen befdiwerliden Gang; das 
Gehen fädt ibm befhwerlih; il marche péni- 
blement; il a deia peine à marcher, Leuten, 
weiche ftudiren, iff ber Lärm febr beſchwer⸗ 
li; le bruit est incommode à ceux qui étu- 
dient. Das viele Gepäde it auf bem Marfche 
beihwerlih; les bagages sont embarrassans 
dans une warche, Er ift der beichwertichite 
Menfd von der Welt; c'est l'homme du 
monde le plus incommode, le plus acca- 
blant, En importun, Er fürdtet Ihnen 
beſchwerlich zu ſeyn, beſchwerlich zu fallen ; il 
craint de vous être importun, de vous im- 
rtuner, de vous insomumoder, de se rendre 
importun, de devenirimportun. Die allaus 
probe Delle füllt où ift den Augen beſchwerlich; 
a trop zraude elarté oflense la vu, 
Beihwerlihteit, s.f. l’ineommodité ; f. 
Aller, François T. L 


1 


fig. donner de lu vivacité, 
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ft. la fatigue, la peine, la difhiculte. Die Bes 
fhwerlichkeiten des Alters; les incommodités 
de l’âge, de la vieillesse, Die Befchwerliche 
keiten des Rrieges ; les fatigues de la guerre. 
Die Beſchwerlichkeiten der Wege; la difficulté 
des chemins. 

Beſchwerniß, s.n. la peine, eto, v. Bes 
ſchwerde. 

Beſchwichtigen, v. a. Ein ſchreien des Kind 
beihwichtigen, zum Schweigen bringen; faire 
taire, p.ex, un petit enfant qui crie it, v, 
befänftigen, beruhigen. 

Beihwigen,w. a. mouiller, couvrir de 
sueur. Er war ganz beſchwitzt; il étoit tout 
en sueur, Gin beſchwitztes Hemde; ane 
ehemise mouillée de sueur. 

Beihworen, v. beſchwören. 

Beihwören, v.a. irr. (x. ſchwören.) jurerz 
aflırmer, confirmer, rtilier par serment, 
Die Seugen haben ihre Xusfage befhworen; 
les témoins ont aflirnıe leur déposition par 
serment, Als der Friede von ben beyben Rs 
nigen befditvoren war; quand la prix fut ju. 
rée par les deux rois. Œ nen beihiwären; con. 
jurer qn. ; le prier instamment. Die bôfen 
Geifter beſchwoͤren; conjurer, adjurer, exor- 
ciser les démons. Der Beihwörerz le eon- 
jurateur, l'exorciste, Die Beſchwoͤrung 3 
l’act. de jurer, d'affirmer par serment; ie 
serment; (v. Eid.) it. la eonjuration; prière 
instante ; ét. la conjuration, l’act. de eonju= 
rer les démons; l’adjuration, f. Die Beſchwö⸗ 
eung der Geiſter, der abgejchiedenen Seelenz 
l'évocation, f. Die Beſchwörung, Befhwôs 
rungsformel; l’exoreisme, m. — 
paroles pour chasser le démon; it, l’incanta 
tion, f. Das Brihwérungsbud; le grimoire. 

Befcelen, v.a. animer ; mettre l’âme, le 
prineipe de la vie dans un * organisé; it, 

e l'action. (v. 
beleben.) P. beſeelt; animé, ée. Die Befees 
lung ; l’aot, d'animer ; it. fig. l’encourage. 
ment, 7%, 

Befigeln, v. a. bas Meer befegeln ; navi. 
guer sur la mer. (v. befiffen.) Ein Schiff 
befegelns fournir, garnir un vaisseau de 
voiles, Ein wohl bejegeltes Schiff; un vais= 
seau bien fournide voiles, 

Befeben, v.a.irr, (v.feben.) voir, regar- 
der, considérer avee attention, Sc kabe dies 
fen Zeug nicht befeben; id babe ihn gefauft, obe 
neibn zubeichen; je n'ai pas vu, jen'ai pas 
examiné cette étoffe-là;je l'ai acheté sans la 
regarder, Sich in einem Spiegelgefehen ; se 
regarder dans un miroir. Wenn man die Sas 
de beym Lichte befichet; quand on rde 
l'affaire de bien près. Beiehenswerth, digne 
d'être vu. Die Beſehung; v. Beſichtigung. 

Bejeber, s.m. le visiteur, v. Beſchauer et 
Güterbeihauer.) it. l'inspecteur des péages, 
dont la fonction est d'estimer et detaxer 18 
charge d'un bateau, v. aussi Radıgänger. 

Beſeichen, v. bepiffen. 

Befeitigen, v. a. ben Seite jeten, einer Gas 
che nicht gedenken, nicht Erwähnung bavos 
tbun; mettre à l'écart; faire abstraction. 

Bejeligen, v. a. (einen mitctwas) douer 
u, de qoh, ; Jerendre heureux ; lui faire Lg 
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gräcede.. Gott hat ihn mit wohlgerathenen 
Kindern befeliget ; Dieu lui a fait la grâce de 
lui donner des enfans bien nés, 

Bèfen, s.m, lebalai. Die Unreinigkeiten 
mit einem Bejen wegkehren; ôter les ordures 
avec unbalai, Gin $ederbefen, Flederwiſch; 
unplumail, plumart. On dit proverbialement 
d'un vales nouveau qui sers bien les premiers 
jours , Reue Befen kehren gut ; c’est un balai 
neuf; tout nouveau domestique fait bien son 
devoir d’abord.DerßBefenbinder;le faiseur de 
balais, Die Befenpfrieme, das befenartige 
PfriemenÉraut. Cv. Pfriemt.) Die Befenhei: 
de; la bruyère à balais, Das Befenfraut; 
l'herbe à balais, Das Befenreifig, die Befen- 
reifer; les rameaux de bouleau, Der Befens 
ftiel; le manche à balai. 

Befcffen, v. befigen. , 

Befcfenbcit, s. f. der Zuftand, da eine Per 
fon bejejlen iſt; la possession, l’état d’une per- 
sonne possédée du démon. 

Befegen, v.a. garnir de qeh.; mettre, pla- 
eer, poser sur ou auprès; mettre dans. . Den 
Æifd mit Speifen befeben, die Speifen auf 
ben Tiſch feßen; mettre les viandes sur la 
table; garnir la table de viandes ; servir sur 
table; servir. (v.auftragen.) Ein mobl befester 
Tiſchz une table biengarnie, Einen Sent: 
tif mit Silbergefhirr befegens garnir un 
buffet de vaisselle. Œine Stadt befegen 5 
mettre garnison dans une ville. Ein mit 
Diamanten befebter Degen ; une épée garnie 
de diamans, Das Aufferfte oder den Rand eis 
ner Sade mit etwas befeben oder einfallen; 
borderunechose, Einen Hut mit einer gol⸗ 
denen Zreffe oder Borte bejeßen; border un 
chapeau d’un galon d’or. Ein Kleid mit 
Zreffen befegen; galonner, chamarrer nn ha- 
bit; border un habit de galons. @iemar wie 
eine Braut gepubt, ihr Kleid war mit Spigen 
befegt; elle étoit parée comme une épousée; 
son habit étoit garni de dentelles, DieStraf- 
fe mit Soldaten beſetzenz border la rue de sol- 

. dats; faire la haie dans la rue, Ein mit Bäus 
men befegter Weg; un chemin bordé d’arbres, 

- Mit Leinwand bejegen; entoiler. Wieder, von 
neuem mit Leinwand befeken ; rentoiler, re- 
mettre de la toile neure à la place de celle 
mi est usee. Strümpfe befeben ; die untere 
tabt derfelben mit Band oder Leinwand bes 
ſetzen, damit fie [ängerbalten; garnir des bas; 
y mettre unruban ou de Ja toile afin de les 
conserver. Einen 3ugang befegen ; —— 
s’emparer, se saisir, se rendre maître d’un 
assage. Unfere Sruppen befesten die Anbd: 
en; nos troupes occupèrent les hauteurs. Es 
find fchon alle Plätze befest, es ift fhon alles bez 
febt;toutes les places sont déjà occupées,sont 
déjà prises. Ein Land mit Leuten befegen; 
uplerun pays. Œinen eich mit Bifchen bes 
eben; peupler un étang de poissons; empois- 
sonner un étang. Einen Teich mit Brut, mit 
Setzlingen befesen ; aleviner un étang; peu- 
pler un étang d’alevinage. Ginen Teich von 
neuem mit Fiſchen bejegen ; repeupler-un 
étang, repeupler un étang de poissons; rem- 
oissonner un étang. Gin Zaubenbaus mit 
uben befegen; peupler un colowbier de 
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pigeons, On dit aussi, Gin erledigtes Aint 
wieder beſetzen; remplir une charge vacante. 
Es ſind mehrere (erledigte) Stellen zu beſez⸗ 
gen; il y a plusieurs places à remplir, Alle 
meine Stunden find befeht; toutes mes heures 
sontremplies. Ein bejegter König, eine bes 
feste Königin; (t. dejeu de cartes) un roi gar= 
dé, une dame gardée. Gin guter Spieler bes 
hätt feine Hauptkarten immer befegt; un bon 
joueur porte toujours des gardes. Ich babe 
die beyden Karten, womit die Dame befebt 
war,meggeworfen; j'ai écarté la double garde 
de la dame, Die Befegung; l’act, de mettre, 
de garnir, etc. it. la garniture, la bor- 
dure, la ehamarrure; it, l'empeissonnement 
d'un étang. Die Wiederbefegung eines Zeis 
des mit Fiſchen; le rempoissonnement, le 
repeuplement dgun étang. Bey Bejegung 
biefgs Amtes burd N. N.; en donnant cette 
ebarge à N. N. . 

Beſetzſchlägel, Beſetzſtößel, s. mr. lademoi- 
selle; pièce de bois dont les paveurs se ser- 
vent pour enfoncer les pavés, 

Beſeufzen, o. a. soupirer, plaindre en sou- 
pirant, en poussant des soupirs. Die Thor⸗ 
beiten der Menfchen befeufzen ; soupirer les 
folies des hommes, P, befeufzet; soupiré, ée, 

Beſichtigen, v. a. regarder; (v. befehen.) 12. 
visiter; faire inspection; faire la visite d’une 
chose. Die Grenzen, die Seughäufer befihfi= 
gen; visiter les frontières, lesarsenaux. Die 
Heb⸗Ammen haben fie befichtiget ; les matro- 
nes l’ont visitée. Man bat Werfverftändige, 
man bat Baumeiſter ernannt, welche biefes 
Gebäude in Abficht der daran vorzunehmenden 
Ausbefferungen befidtigen oder in Xugens 
fhein nehmen follens on a nommé des ex- 
perts, des architectes pour faire l'expertise 
des réparations de ce bâtiment. P. befichtigts 
visité, ée,ete. Der Befichtiger; l'inspecteur, 
visiteur. (v. Beſeher.) Die Beſichtigung; 
l’act. de, ete.; la visite, l’inspection, f Die 
gerichtliche Befihtigung eines Ortes; la des- 
cente; la visite d’un lieu où l’on se traps= 
porte par autorité de justice. Die Befichtie 

ung eines tobten Körpers; la visite d’un ca- 
vre, Die Befihtigung der Waldungen ; la 
visite des bois. Die Befidtigung eines 
Schweines, ob e8 Binnen bat ; l’abaraige, f. 
Die nodmatige Belihtigung der Waaren; le 
recensement des marchandises, Man bat ei» 
ne gerichtliche Beſichtigung dieſes Ortes vers 
orbnet; on a ordonné une descente sur les 
lieux, qu’il y sera fait une descente et vue 
de lieux, Die Beſichtigung durch Werkver— 
ftändige; l'expertise, f. Die Befichtigungsges 
bübren, das Schaugeld; les droits de visite, 

Befiegeln, v.a, sceller, apposer le scellé, 
ou le cachet, Eine Handfhhrift, einen Schuld⸗ 
brief befiegeln, fein Siegel beydruden ; sceller 
un billet, une obligation, y apposer son ca= 
chet. Gin unterfrichencr und beftegelter 
Vertrag; un contrat signdetscelle. Die Be⸗ 
fiegelung; l’act. de sceller ; l’apposition du 
scellé ou du cachet. 

Befiegen, v.a, vaincre ; remporter la vio- 
toire, Seine Feinde befiegenz; vaincre ses en- 
nemis, Fig. Seine Leidenſchaften befiegen ; 
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vaincre, dompter, surmonter se4 passions. 
On dis poetiquement, Ihre ailes befiegenben 
Augen, Fire alles heſiegenden Reise; vos veux 
vainqueurs, vos charmes vainqueurs, P. bes 
filet ; vaincu, ue, Der Befieger, le vaine 

ueur. (v. Überwinder.) DieBeftegung; l’act. 

e vaincre; Ja victoire, v. Sieg. Nach Bes 
ſiegun der Feinde; après avoir vaincu les 
ennemis, ‘ 

Belingen, v. a. vr. chanter, célébrer, pu- 
blier. Die Reize desgrühlings befingen; chan- 
ter les !lices Ju printemps, P. bejungen; 
chanté, ée, Die Befingung; l’act. de, ete. 

Beſinnen (ich), v. rec. irr. (Ich bejinne 
mich, beſann midi, babe michbefonnen, ıc. v. 
finnen.) se souvenir, se rappeler, se remet= 
tre geh, dans la mémoire; (v. erinnern.) it. 
se resonnoitre; reprendre ses sens ; revenir 
à soi; rappeler ses esprits ; it. rêver pour se 
souvenir d’une chose ; (r nadfinnen.) it. 
penser, délibérer; prendre du temps pour 
se résoudre, Ich befinne, ich erinnere mid 
nicht, raid ihn gefeben hätte; je ne me sou- 
viens pas de l'avoir vu. Ich kann mich nicht 
aufieinen Namen befinnen; je ne saurois me 
rappeler, ine remettre soanom. £affen Sie 
mir nur Zeit, 14 werbe wichwohl nod dar⸗ 
auf bejinnen; donnez-moi dutemps, jem’en 
sourien.lrai. Er war in Ohnmacht gefallen, 
und als cr fih wieder befann, ald er wieder 
zu fi fam, 2c.; il étoit tombé en foiblesse, 
et quand il vint à se reconnoitre, etc. Er 
wurde Üüberrafcht, und hatte nicht Zeit, fit 
zu beſinnen; il fut surpris et n’eut pas le 
temps de sereconnoitre. Gich auf etwas be⸗ 
finnen; tächer de se rappeler gch, ; chercher 
à se remettre gch. £affet ibm Zeit, fich zu 
befinnen; laissez-Jui le temps d’y songer, 
— réfléchir. Ich babe mich lange darü⸗ 

er beſonnen, ich habe lange über dieſe Sache 
nachgedacht; j'ai rèvé long-temps sur cette 
affaire, à cette affaire, Sich lange befinnen, 
ebe man fich entichließt; balancer. Man darf 
fi nicht lange befinnen; il n'y a pas à balan- 
cer. Ich will mihbefinnen, id will es übers 
legen; j'y penserai; j’yrefl&chiraj. Obne fit 
lange zu bejinnen; sans délibérer, Haben Sie 
Gé befonnen Centihloffen) ? vous ètes - vous 

éterminé? Sich eines andern , fich anders 
befinnen; seraviser. Er wollte biefes Lanb= 

ut kaufen, aber er bat fi anders befonnen; 
il vouloit acheter cette terre, mais il s’est 
zavise. Sich eines Beffern befinnen ; pren- 
dre de meilleurssentimens; se rendre, se 
mettreà laraison. Run, weſſen habt ihr euch 
befonnen? eh bien, 4 quoi vous ètes-vous 
determine? Die Befinnung; l'état d’un 
homme qui se reconnoit, qui revient à soi. 
Er bat alle Befinnung verloren; il a perdu 
l'usage de ses sens. Die Befinnungsfraft; la 
mémoire; la faculté de J'âme de se ressou- 
venir, de se remettreunechosedans la mé- 
moire; (v. Œrinnerungéfraft.) it, la con- 
noissance. (v. Bewußtfeyn.) Das Brin: 
nen; l’aet. de penser à gch., de délibé- 
rer, de balancer, Rad) langem Befinnen ; 
après avoirrêvé, délibéré, balance long- 
temps. 


Beſippt 


Beſippt, v. befreundet, verwandt. 

Befig, s.m. fs. pl.) la possession, la jou 
issance d’une chose, Der rechtmäßige Beſitz 
eines Erbtheils ; la possession légitime d’un 
héritage, Im Befige einer Sache fenn z être 
en possession d’une chose. Befig nehmen (erz 
greifen) ; prendre possession , se mettre en 
possession, Jemanden in ben Befig undGenuß 
eines Gutes eiufegen; mettre qn, en posses= 
sion etsaisine, Einen aus dem Befige einer 
Sache tréiben;déposséder qn.Er ift bur riche 
terlihen Spruch wieber aus dem Bejige dieſes 
Gutes gefebt worden; il a été évincé de celte 
terrepararrèt. Aus bem Befige des Eigene 
tbums fegen; exproprier. Wieder in den Bes 
fig einfegen; réiatégrer; remettre en posses- 
sion réintégrée, Das Recht, einem andern in 
dem Befine eines Lebens zu folgen; la mou« 
vaure, \stenure, (v. Lehenrecht.) Die De 
nebmung, Befigs Ergreifung; la prise de 
possession; l’entr&e en possession; it, l’oceu- 
pation, f.; it. la saisine, l'emparement, a. Eis 
ne Klage wegen geftörter Befisnebmung eines 
Gutes; l'action en cas de saisine, Eine Klas 
ge den Befig betreffend ; une action posses- 
soire, Eine Bitte, in bem ungeftôrten Befige 
einer Sache gelaffen , baben gefhügt zu wer— 
den; une demande au possessoire, Die widers 
rechtliche Befisnehmung; l’usurpation, f.iDie 
Befignehmung eines vortheilhaften Poftens; 

t. de guerre) l’occupation d’un poste avan= 
tageux. Das Beſitzungs recht; le possessaire. 
Das Befigrecht, den Befis einer Pfründe ftreis 
tig machen Canfechten) ; contester le posses=. 
soire d'un bénéfice, | 

Beſitzen, v. a. irr. couver; être sur des 
œufs; — brüten, bebrüten.) it. fig. possé- 
der; avoir à soi, en son pouvoirs it, obséder. 
Großes Vermögen a posséder de grands 
biens. Verſtand beligen ; avoir de l'esprit. 
Ængend und Gelehriamkeit befigen ; être ver- 
tueux et sayaut. On dit, Ein böfer Geift bat 
ibn befeffen; le démon le possède. Erift, fie 
ift vom Teufel befeffen ; ilest possédé du dia- 
ble; ilest démoniaque; elle est possédée du 
diable; elle est démoniaque, Er ift nicht 
wirklich befeffen, der Zeufel treibt nur fein 
Spiel mit ibm; il n'est pas possédé, il n'est 

u'obsédé., Ein Befeffener; un possédé; un 

émoniaque; un energumene. Ein vom Teu⸗ 
fel befeffencs Weib; eincBefeffene; une femme 
possédée du diable; une démoniaque ; une 
énergumène, Die Befisung; la possession; 
l’act. de posséder; it, un héritage, une terre 
qu’on possède. Sn feine alten Bofisungen wies 
der eingefegt werden; être rétabli dans ses an- 
ciennes possessions, 

Befiger, s. m. le possesseur. Der unrecht⸗ 
mägige Befiger; l’usurpateur. Der wirkliche, 
dermalige Befiger eines Grundftüdes ; le de- 
tenteur d’un héritage. Die Befiserinn; celle 

ui pessède un bien ; qui esten possession 
Tan bien ; la détentrice, 

Befoten, v. a. mettre des semelles aux 
das. v. bejoblen. | 

Befoffen, adj. et adv. soûl, e; ivre. v.bes 
faufen. | 

Bejoblen, v.a. mettre des semelles à une 
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chaussure. Stiefel neu befoblen ; ressemeler 
des bottes, mettre des semelles neuves, met- 
tre une earrelure à des bottes. Œr bat jeine 
Schuhe neu bejohlen laffen ; il a fait metire 
une earrelure à ses souliers. Strümpfe neu bes 
obtensressemeler des bas. P.neu bejohlt; res- 
semelé, ée. Die Befoblung; l’act. de, etc. 


Befolben, v.a. gager; payer la solde; don 


ner des gages, des appointemens, Zruppen 
befolben ; soudoyer des troupes; entretenir 
des gens de guerre. un gag, de. Die 
Bejolbungs les gages, le salaire; it, les ap- 
pointemens. In Bejolbung ftehen ; être à 
gages. Gr bat taufend Thaler Befolbung; ila 
mille éeus d'appointemens, Die Beſoldungs⸗ 
ulage; l’augınentation d’appointeinens; it. 
e sypplémentt de traitement. Er bat hundert 
Thaler Befoldungszulage erhalten ; il a reçu 
cent écus en augınentation de traitement. 
Der Pfarrer ft um eine Befoldungszulage 
eingefommen;leeur€ a sollicité une augmen- 
tation de prébende. , 
Beſonders, adj. de tout genre, particulier, 
dre; it. séparé; it, speeial, ale; it. spécifique; 
it. singubier, ère. (v. fonberbar, feltjam.) Ein 
befonderer Umftand; un« circonstance parti- 
eulière. Er hat mir die befondern Umjtände 
davon erzählt ; il m'en araeonté les particu- 
lariıds , les circonstances particulières. Er 
bat -feine befondere Wotnung; il a son loge- 
ment particulier, séparé, Durch befonbere 
Gnabe, aus bejonderer Gnabe; par grâce spé= 
eiale, Die befondere, eigenthümliche Eigens 
{haft einedsDinges;la qualité spécifique d’une 
«h 


ose, 

Befonderbeit, s.f. la particularité ; le ea- 
raotère particulier ; la qualité spécifique. v. 
aussi Eigenthümlichkeit. 

Befonderd, adv. particulièrement, en par- 
ticulier; à part; d’une manière particulière; 
spécialement , privcipalement ; singulière- 
ment; it. séparément, Er bat mit diefe Sa⸗ 
de befonders empfohlen; il m’a recommandé 
partieu'ièrement eette affaire, Einjeder be: 
fonbers ; chacun en particulier. Jemanden 
befonderd (genau) kennen; cenmoitre particu= 
Hèrement —* Ran hat jeden beſonders ge 
fragt; on les a interrogés séparément. Er 
bat mir feine Kinder, befonders das ältefte, 
empfohlenzitm’a reeommunde ses eufans, et 

articulièrement, spécialement, principe- 
Penn singulièrement l’ainé, 

Bejonnen, adj. qui a l’esprit présent; avi= 
sé, ée; prudent, circonspect, qui ne fait rien 
sans y bien penser; it j'art. du verbe befinnen, 
bejonnen handeln; agirconsidérément, avec 

rudence, avee cireonspectron. 

Bejonnenbeit, s. f. die Gegenwart des Geis 
ftes; la présence d’esprät; it, laréHexion, Er 
ift eın Mann von vieler Beſonnenheit; er thut 
alles mit Befonnenbeit ; e’estun homme de 
réflexion. 

Beforgen, v. a. (etwas) pourvoir à gch.; 
avoir ou prendre soin de eh. it. beforgen, in 
Sorgen fttben, daß etwas Unangenehmes ges 
fehehe, craindre , appréhender, (v. befürths 
ten.) Man hat ihm befohten, alles Nothwen⸗ 
dige zu beforgen;on l'a chargé de pourvoir aux 


ſorgte gar ni 


Beſorglich 


choses nécessaires. Gr bat alles beſorgt; ilæ 
pourvu à tout, Für etwas beforgt feyn; Sorge 
dafür tragen; avoir soin, prendre soin d’une 
chose, Das Hausweſen zu beforgen haben ; 
avoir le sein du ménage, Id bin Ihrentwe⸗ 
en beforgt ; je cjains pour vous. Man be= 
orgte, es möchte an Lebensmitteln fehlen; om 
eraignoit d’avoir faute de provisions. Man 
“beforat, das Fieber möchte wieder foınmen; en 
appréhende que la ſiövre ne revienne, Ich bes 
AteBs fe8;je ne me d&hiois de rien. 
Die Beforgung; l’aet. de pourvoir, d'avoir 
soin; it. la crainte, l’appr&hension, f. (v. 
Beforgniß.) Ich babe im die Beforgung meis 
nes ganzen Vermögens anvertraut ; je Jui ai 
eonli& le soin de tout mon bien, Zu jemanbes 
getan iger Beforgung empfohlen ; recomman- 
éaux soins généreux de yn, 

Beforglich, adj. et adv. qui est à craindre. 
Den beforglichen Dinderniffen zuvorfommen; 
1 les diffiaultés qu’on a lien d’appré— 

nder, Beforglide Seitlaufe; temps peril- 
leux, Die Beforglichfeit; Ta crainte, ’appre= 
hension, . (v. Sorge.) it. lachose, le mal 
qu’on a Jieu d'appréhender. 

Beforgniß, s.f. lesoin; (v. Beforgen, Be= 
forgung.) it. la crainte, l’apprehension, f. 
(v. Sorge.) Aus Beforgniß ; crainte de ; de 
crainte que; dans l’appréhension que, ete. 

Befpannen, v. a. atteler ; it. monter, (v. 
beziehen.) Einen Wagen mit Pferden beſpan⸗ 
nen; atteler des chevaux à un chariot, Eine 
mit ſechs Pferden beipannte Rutfhe; un car= 
rosse à six chevaux. Die Bejpannung; l’act. 
de, etc. 

Befpeien, v. a. irr. craeher sur geh,; (cons- 
puer geh,) it. vomirsur gch, Sich éefpeien; 
souiller ses habits de son crachat ou en vo= 
missant. Er bat ſich beſpieen; il a souillé ses 
habits de son erachat ow en vomissant, 

Beſpicken, v. a. larder. Cv. jpiden.) On dit 
Sig. Sich beïpitens se gorger, s'enrichir. A 
se dit ordinairement dans un mauvais sens. Die 
Soldaten befpidten ſich mit Beute, machten 
viel Beute; les soldats se gorgèrent debutin. 
P. bejpitt; lardé,ée; it. Fe. gorgé, te. 

Beipicen, v. bejpeien. 

Beipiegeln (fi), v. rec. se mirer; secon- 
templer, se regarder dans un miroir, Nach⸗ 
dem fie fidylange befpiegert , im Spiegel befez 
hen hatte ; après qu'elle se fut long-trınps 
mirée. Die Befpiegelung; l’act. de, etc. 

Befpinnen, v.a.trr. couvrir, envelopper 
de fil; it. guiper. (v. überfpinnen.) Die Rau- 
pen befpinnen die Aſte der Bäume; les chenilles 
couvrent ou enveloppent les branches des 
arbres de leur Gil. Mit Seide befponnener 
Drabt; du älautourdu quel on a tortillé de 
la soie, 

Beiponnen, v. befpinnen. 

Beſprechen, v.a.irr, arrèter; S'assurer de 
gch. pour son service, pour son usage; ik, 
conjurer. Ein Haus befpredyen, mündlich ber 
bandeln und mietben; arrêter une maison, @is 
ne Büchſe befprechen; bas Feuer befprehen; 
conjurer une arquebuse ; conjurer le ‚fou, 
Manche glauben, daß fie durch Perjagung gi 
wiffer Worte einSchießgewehr befpreden kon⸗ 


Defprengen 


nen; plusieurs croient qu’en disant certaines 


les ils charment une arme à feu. id 
mit jemanden Über etwas befpredhen ; s’abou- 
eher, s’entretenir avec qn. degch,; conférer 
avec qu, de gch.; communiquer geh, à 
go. Er hat ſich darüber mit feinen Verwand⸗ 
ten befproden;il en a conféré avec ses parens. 
Die — l’act. de, eto.; ir. la conju- 
ration d’une arme à feu, etc. v. Befhwörung. 

Beiprengen, v. à. arroser avec de l’eau ou 
qq. autre liqueur, (v. befprigen.) Mit Weih⸗ 
waffer befprengen; asperger d’eau bénite, P. 
befprengt; arrosé, ée. Die Befprengung;l’ar- 
roseınenot, »#,; it. l’aspersion, f 

Beiprenkeln, v. fprenfeln. , 

Befpringen , 0. a. irr. saillir. Il se dit de 
l'action de qqs. animaux lorsqu'ils couvrent 
leurs femelles. Wenn der Stier eine Rub bes 
pris quand le taureau saillit une vache, 

. befprungen; sailli, ie. Die Befpringung; 
l’act. de, eto. 

Befprigen, v. a. arroser, répandre, mouil- 
ler ; faire rejaillir de l’eau ou qq. autreli- 
queur sur geb, MitKoth befprigen; éclabous- 
ser; faire rejaillir de la boue contre qeh. Mit 
Blut befprigt; ensanglanté; couvert de sang. 
Die Befprigung; l’arrosement, m, 

Beſprochen, v. beiprechen.' 

Befprungen, v, befpringen. - 

Beipuden, v. ——— 

Beſpuhlen, v. a. baigner, laver, coulerle 
long des bords d’un terrain, d’une place. Dies 
fer Fluß beſpühlet die Maueri der Stadt ; ce 
fleuve baigne les murailles de la ville, 

Befler, adj. et adv, (le comparatif de gut) 
meilleur; qui vaut mieux; adv. mieux; plus 

rfaitement, Diefer bierift gut, aber der ba 
iſt beffer, ift nod) beffer; oelui-ei est bon, mais 
celui-là est meilleur, est encore meilleur. 
Auf ein befferes Glück hoffen; espérer une 
meilleure fortune, Es wird beffer Wet: 
ter, baë Wetter wird beffer; le temps se met 
au beau; le tempsse radoucit, Es beffer bas 
ben alé ein anberet; être plus à son aise qu’un 
autre; être en meilleur état, avoir meilleur 
teraps, meilleure condition que lui. Wenn 
man es gut bat, will man es immer beffer bas 
ben; quand on est bien, on ne s’y peut tenir. 
Beffer feon als ein anderer; valoir mieux 
qu’un autre. Beffer werden; s’amender; se 
corriger; devenir meilleur, se défaire de qq. 
défaut; it. aller mieux; se portermieux; se 
rétablir; rétablir sa santé; ie. s’abonnir; 
rabonnir. Diefer Wein wird im Killer mit der 
Beit beffer werden; ce vin-là s’abonnira dans 
la cave avec le temps. InFlaſchen wird diefer 
Wein wieber befler; ce vin rabonnit en boue 
eil Ie. Der Kranke befindet fit beflerjle malade 
se porte mieux;le malade est mieux qu'il n’& 
toit. Mir muß boffen, baf eö immer beffer 
(je Länger, je beffer) geben werde; il faut es- 
pérer que cela ira de mieux en mieux. eine 
Sachen, ſeine Geſchäfte geben beffer alé jemals; 
ses affaires vont mieux que jamais, Man 
lann nichts befferes erdenten, erjinnen, als 
biefe Mafchine; on ne peut rien iınaginer de 
mieux que cette machine, Es wäre brfier, er 
ſchwiege; il vaudroit mieux, qu'il se tät, 
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Beffer machen, verbeffern; améliorer; rabons 
nir; rendre une chose meilleure, Beffer bins 
auf, beffer hinunter; plus haut, plus bas, 

Beffere, s. n. le meilleur. On du, Gid ei: 
ned Beffern befinnen; v. bejinnen. 

Befferlich, adj.et adv. corrigible, qui peut 
être corrigé, ée, amélioré,ée, etc.v. beffern ee 
unbefferlic. 

Beffern, v. a. beffer mathen; amender, ren- 
dre meilleur; eorriger ; it, bonifier ; mettre 
en meilleur état; améliorer. (v. verbeflern.) 
it. raccommeder, refaire, réparer, rajuster; 
remettre eu bon état une chose ruinée ou gä- 
tee, (v.auébeffern.) Er ift ein großer Süns 
ber, Gott beffere ibn; c’est un grand péeheur, 
que Dieu l’amende! Es ift nichts an ihm zu 
beflern; er iftunbefferlid; il n’y arien à cor- 
riger en lui; il est incorrigible. Die Äder befs 
fern; bonifier, amender les terres. Man befs 
fert die Ader, wenn man fie dünget ; on a- 
mende, on bonifie lesterres en les fumarit, 
Sich beſſern, feine Fehler ablegen ; s’amen- 
der; secorriger. Er bat ein ausſchweifendes 
Leben geführt; man muß hoffen, daß er fih 
beffern werde; il a mené une vie dissolue; il 
faut espérer qu'il s’amendera. Sich beffern; 
feine Gefundheit nad und nad) wieber erlans 
gen; fi beffer befinden; serétablir; se porter 
mieux; amender. Er beffert fi zufehends; il 
serétablit à vue d'œil. Der Kranke bat fi 
nad bem Aderlaß nicht gebeffert ; le malade 
n’a point amendé depuis la saignée, Sich beſ⸗ 
fern,beffer werden, an innererGüte zunehmen; 
s’abonnir,devenir meilleur. Dicfer Wein wird 
fi mit der Zeit im Keller beffern; ce vin-là 
s’abonnira dans la cave avec leteınps. On dit 
aussi, Das Wetter fängt an fich zu beffern; le 
temps commence à se mettre au beau. Die 
Befferung ; l’amandement, m.; le change- 
meut en mieux; ét. la réparation, l’amélio- 
ration, £.; la bonification, (v. ®erbefferung et 
Ausbefierung.) Ih wünſche Ihnen gute Beſ⸗ 
pes jje souhaite que vous vous rétablissiez 

ientöt, Man bemerkt eine große Befferung 
in feiner Aufführung; nn remarque dans sa 
conduite un grand amendement, Es läßt 
fit mit feiner Gefunbbeit zu (einer Befferun 
an;iln’ya point d’amendement à sa santé. 
EinHaus inBau undBeiferung —— 


soin des réparations d’une maison. ap- 


pelle ent. d’agric. Die Befferung; l'amende- 


ment,m.; l'engrais,m,; le fumier ou la marne 

’on met dans la terre pour l'améliorer, v. 

ung. 

Beftähten, v.a. acérerg mettre de l’acier 
avec du fer, afin de rendre celui-êi propre à 
couper. P,beftählt; acéré, de. Die Beſtäh⸗ 
lung; l’aet.de, etc. 

Beſtallen, v. a. constituer qn. en qq. dis 
gnite; (v. beitellen.) à, donner des appointe- 
mens, Die Beftalung; l’act. de, etc, (v. Be 
ftellung.) it. les gages,m, lesappointemens,m. 
la pension. Einen in Beftallung nehmen;reee- 
voir qn, à gages; lui donner des appointe- 
mens. (p. us.) Der Beftallungsbrief; les let- 
tres d’appointement; i, les provisions, les 
lettres par lesquelles un office est conféré à 
qu. @r bat ſeinen Beſtallungsbrief noch nichtzil 
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Beſtand 


encore ses provisions, 
eftand, s. m. la consistance; l'état de sta- 
hilité, de permanence, de durée ; it. la con- 
sistance; ce en quoi consiste une chose; it, la 
ferme d’un bien; le louage d’une maison; it, 
le reste, résidu,revenant bon, (v. Küditand, 
Ausftand.) Beftand haben ; être durable, de 
duréez être ferme, stable, être assuré, cer- 
tain, constant; subsister, durer, Die Dinge 
in diejer Welt haben EeinenBeftand;les choses 
de ce monde n’ont point de consistance; il 
n'y a point de stabilité dans les choses de ce 
monde Diefes Reich hatte nicht lange Beftand;, 
cetEmpire n’eut guères de consistance, Diefe 
Sache wird nicht lange Beftand haben, cette 
affäire ne sera pas de durée, Das Glüd bat 
feinen Beftand; la fortune n’a aucune stabi- 
lité, Das Wetter wird Leinen Beftand haben, 
wirdfichnicht halten; le temps n'aura point 
de consistance, n’aura point de tenue, Ein 
Verzeichniß von bem Beftande eines Gutes ges 
ben; douner un état de la consistance d’une 
terre; donner un état de ce qu’une terre con- 
tient dans son étendue et des droits qui lui 
appartiennent, Der Beftand einer Erbſchaft, 
ber Erbichaftsbeftand; la consistance d’une 
succession, Der Gaffenbeftand; la somine 
restante. On dit aussi, Mit Beſtand Redtené; 
valide:nent. Gin Gut in Beftaud nebmen 
(pachten); affermer une ieire; prendre une 
terre à ferme. Ein Gut in Beſtand geben (ver 
padten) ; afferıner une terre; donner une- 
terre à ferme, Ein Gut in Beſtand haben; te— 
nirune terre à ferme, à bail. On dir, Mit Be: 
ftand der Wahrheit; avec certitude; en bonne 
vérité, Das Brftandgeld; le louage, le loyer. 
Gin Bejtandgut; une ferme, une terre qu’on 
a affermée, Der Beflandberr; celui qui loue, 

ui donne à louage; le bailleur, Die Be— 
danviout; la chasse louée; ét, la chasse qu'on 
a prise à ferme, Der Beftandtheil; le prin- 
eipe; ce dont une chose est composée, Die 
Beftandtheile ; (£. de phys. et de chim.) les. 
incipes, les élémens. Das Beftandwefen; 
eg l’essence,f. Die Beltandzeitz 
la durée d’un bail, 

Beftanden, v. beftchen. 

Beftänder, Beftändner, Beftanbmann, s.m. 
le fermier, le locataire ; celui qui prend à 
ferme ou qui tient une maison à louage, 

Befländig, adj. et adv. constant, ante, sta- 
ble; qui ne change pas; constainment; it,con- 
tinuel, elle; qui dure sans interruption; con= 
tinuellement; perpétuel, elle; perpétuelle. 
ment; toujours; sans cesse; en tout temps; 
à perpéluite ; it, permanent, ente, (v. bleis 
bend, fortdauernd) ë. toujours; le plus sou 
vent; ordinairement, (v. mebrentheils, bez 
ftändig.) In der Liebe iſt er beftändig il est 
constant en amour; il aime constamment. 
Das Wetter fheint nidt befiändig, nicht ans 
on zu fevn; le temps ne paroit pas stable. 

n diefer «cit iſt nichts beltänbig, ift nichts, 
von Dauer; rien n'est stable en ce monde, 
Das Richt, beftändig an einemOrte bleiben zu 
dürfen; le droit de stabilité. Eine beftändige 
(anhaltende) Hitze; une chaleur continuelle, 
Sie gan£en ſich beſtändig mit einander; ils se 


Beftändig 


querellent continuellement ; ils sont perpé- 
tuellement en querelle. Man hört einen bes 
fiändigen (unaufbörlichen) Lärm in diejem 
Hauſe, man hört dajelbft beftandiy Larm; on 
entend un bruit perpétuel dan cette ın<ıson; 
on y entend perpétuellement du bruit, Yan 
findet ibnbeftänbdig beichäftigt; on le trouve 
toujours oceupé. Or disaussi, Eine beſtan— 
bige Cdauerlafte) Harbe;une couleur iurable, 
qui ne se passe pas. 

Beftändigkeis a 2 (s. pt) laconsiance; 
it, lastabihité ; (v. Betranb.) ir. li peusere- 
rance. (v. Bekarrlichteit.) Div Beſtandigkeit 
einesFreundes, eines Liebhabersz la cunstance 
d’un ami, d'un amant, Où Wijländıyfeit tes 
Glückes; la stabilitéde la fortune, Die 5: 
ftändigkeit des Wecceré ; la tenue du temps, 
lorsqu'il n’est pas variable. 

Beftärken, v.a. Îlne se dis que j guren'ent 
etsignifie, conliriner, affeımir; rendre ‚iv, 
assuré, plus inébrantable. Simanden iu je'- 
ner Meinung befiarken ; contirmer qu. #1 > 
son opinion. Das wird isn nech meër im :L1= 
ner Bosheit biflärken; cela l'afferinira «ir 
vantage dans sa malice. P, bifiarft; een: 
me, ee; affermi,ie. Die Befiärtung; Vacı. 
de, etc, 

Bıftäter, s.m, le pourvoyeur;; celui qu. 
est chargé du soin de pourvoir aux woit.ies 
nécessaires pour le transport des marc ii: 
dises daus les. villes jmarchandes. v. Çür 
beftäter. 

Beftätigen, v a. confirmer; douner des is. 
surances nourelle»etr plus expresces d'une 
chose qui avoit déjà été débitée peur vraie; 
it. conbirmer, approuveretratiüer; äf. series 
tionner. Ich habe einen Brief erhalten, Nuls 
er dıege Nachricht beſtatiget; j'ai reguune 
lettre qui confirme cette nouvelle, Eidlich 
beilätiaen ; afürmer, assurer par sermeut, 
Der König bat die Rechte und Dritilegien dies 
fer Stadt beſtätiget le Roi a cor biriné les 
droits et les privilèges de cette ville, Der 
Friede ift geſchleſſen, aber die Fürſten baden 
ibn noch nicht befiduiuet; la paix est conclue, 
mais les Princes ne l'ont pas encore ratiñée, 
DieReichöichrüffe müffen von demKaiſer beftäs 
tiact werden; les,conclusions de l’Empire 
doivent être sanctionnées par l'Empervur. 
Gerichtlich beftätigen; confirmer par auterité 
de justice; bomologuer; it. encériner; ratie 
hier légalement, On dit, Der Thron des Kös 
nigs wird durch Gerechtigkeit beftätiget;_le 
trône du Roi estaffermi par la justice. Ses 
manben in feinem Amte beitätigen; continuer 
à qn. sa Charge. Zur Erde beitätigen om bes 
ftatten; enterrer, ensévelir. Einen Dirid 
beftätigen; (t. de ch.) détourner le cerf. Bez 
ſtätigend; confirmatif, ive, Die Beftétigungs 
la confirmation, Die gerichtliche Beſtätidung; 
l’entérinement, z,, l'homologation, # Die 
Beſtätigung des Friedens; la ratification de 
la prix. Die Beltätigung der Reichsſchlüſſez 
Ja sanction des conclusions de l'Empire, Die 
Beitätigungsjagd, das Beftätigungsjagen; la 

se d’uue bête détournée, Eın Beſtäti— 
gungs-Urtheit; ein den richterlichen Spruch bes 
ftätigendes Urtbeil; un arrêt confirmatif de 


Beſtatten 


la sentence, 


Ber v. a, doter. (v. außftatten.) Zur 


veftatten; enterrer, inhumer, faireles | 


railles de qn. (v.beerbigen, begraben;) 
Die Güter beftaticn; pourvoir aux voitures 
nécessaires pour le transport des murchan- 
dises. (v. Bıftäter.) DieBcftattung; la dot. 
(v. Ausftattung.) Die Beftattung zur Erdez 
l'enterrement, ra. (v. Beerdigung.) Die Be: 
ftattung der Güter; l'act. de pourvoir, etc. 

ftauben, v. 7. se couvrir, se remplir de 
poussière, Beſtaubte Tiſche, Stühle, 2c.; des 
tables, des chaises couvertes de poussière. 

Befläuben, v. a, couvrir de poussière, Mit 
Buder, mit Puder, mit Mehl beftäuben; v. 
beftrcuen. 

Beſtauden (fit), v.rec. pousser plusieurs 
tiges; venirenarbuste, Der Weizen bat fit 
beitaudet; le froment a poussé plusieurs tiges, 
DieBeftaudung; la pousse, les jets,r.; les pe 
tites{branches que les arbres ou arbrisseaux 
poussent en bas, v. beftocten, 

Beftbiethende, s. m. le plus offrant, v. 
Meiſtbiethende. 

Beſte, adj. de t. g. (le superlatif de gut) 
le meilleur, la meilleure ; qui est au-cdessus 
du bon et du meilleur; quiest tres-bon, Er 
Aft der beſte Menſch von der Welt; c’est le 
meilleur homme du monde. Es ift die befte 
Provinz des Königreichs; c'est la meilleure 
province du royaume, Es ijt das befte Wert, 
weldes wir in diefer Art haben; c’est le meil- 
leur ouvrage que nous avons dns ce genre, 
On dit aussi, &r ift in feinen beften Jahren; 
il est à la fleur de son âge, Die befte Manns 
fhaft; l'élite des troupes, 18 id im beften 
Arbeiten war; lorsque je fus au plus fort, au 
milieu du travail, . Gr war im beiten Schlaf; 
il étoit au inilieu de son sommeil. Am beiten; 
zum beften, auf-befte, sum allerbeften ; le 
mieux, du mieux, au mieux; le mieux du 
monde; lout au mie; parfaitement bien; 
de la meilleure manière ou façon, Das fann 
id am cllerbeften; c'est ce que je sais le 
mieux; c’esı non affaire. Es iftam beften, 
daß 2c; le meilleur est que, eto. Diefer hat 
feine Sachen am beitengemadht ; celui-ci a le 
mieux fait de tous, Er bat mich aufs befte 
empfangen; 'Im’aregu le mieux du monde, 


Er befindet fi nicht zum beften; il nese porte - 


pas bien. Dererfte, ber befte; le premier 
venu; le premier quise présente; qui que æ 
soit. 

Il se prend aussi substantivement, Dat Be⸗ 
ftes le meilleur; it. le mieux, Das Befte bey 
der Sade ift, baß 2c.; le meilleur de l'affaire 
est que,ete, Das ijt das Befte, was Sie thun 
Zönnen;c’est le mieux que vous puissiez faire, 
Er wirdfeinBeftes tbutızilfera de son mieule 
Das Befte ben einer Sache thun; contribuer le 
plus à gch, Man muÿ das Befte hoffen; man 
mu den Muth nicht verlieren ; il ne Faut pas 

re courage. Das gemeine Befte; le bien 
ublie, l'utilité publique. Jemandes Beftes 
uen; chercherlebien, l'utilité; l’avan- 
tage de qu. Das gereicht zu Ihrem Beiten; 
e’est pour voue avantage, Dé Beſte davon 
tragen; remporter le prix, la récompense, 


# 
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la palme. Das Beſte von Jemanden reden; 
Be en faveur ou en bonne part de qn.jdire 

ubieu de qn. Etwas im Belten vermerken; 
(zum Beften beutcn) prendre une chese en 
bonue — (vr. aussitehren) Zum Beſten ras 
then; donner des conseils salutaires, Gott 
wolle alles zum Beften wenden! Dieu fasse 
quetout tourne enbien{ Nicht viel zum Bes 
ften haben ; n'avoir pas grand’ chose; n'être 
pas à son aise; être mal accommodé ; n’ötre 
pas si bien dans ses affaires, Wir werden hier 
nicht viel zum Beften finden; nous ne trouve. 
rons pas grand” choseici; nous y serous mal 
accommodés, Der Geſellſchaft etwas zum Be⸗ 
ften gebenirégaler la compagnie de qeb. Wenn 
id diefes erhalte, gebe id) bas andere alles zum | 
Beſten; pourvu que je conserve, que j ob- 
tienne ecci, jjabaudonne lereste, Wasgiebt 
e6 bier zum Beften ? qu’y a-t-il de nouveau 
ici? de quois’agit-il? Einen zum Beften has 
ben; badiner, railler, plaisanter qn.; se 
moquer de qn. Fürs Beſte halten ; croire le 
meilleur, le plus avantageux, le plas profi- 
table, Es ift alles zum Beften gemei it ; L 
n’y entends point malice ; je n'ai point de 
mauvais dessein, 

Beftehbar, v. heſtechlich. 

Beſtechen, v.a. ir. recouvrir de {fl ou de 
soie avec l'aiguille, Die Knopflöcher eines 
Kleides mit Seide beſtechen; recouvrir de soie 
les boutonnières d’un-habit, Mit Seide bes 
ftohene Knopflöher; des boutonnières re- 
couvertes de soie. Das Gapital ou Gapitäls 
chen beſtechenz (e. derel.) tranchehiler. Fig. 
Einen beftecen ; corrompre qn.; gaguer,obli= 
ger qu. par présens ou par argent pour le 

aire agir contre son devoir, Er hatte feine 
Richter beftochen; il aroit corrompu ses juges. 
Er beftad feine Wächter und entflob; il cor- 
rompit ses gardes, il graissa la patte à ses 
gardes et sesauva. Er läßt ſich nidt beſtechen, 
er ift unbeſtechbar; ilne se laisse pas corrom- 

re; il estincorruptible, Der Beſtecherz deve 
jenige, welcher jemanden befticht ; le corrup- 
teur. (p. us.) Die Beftehung; l’act, de re- _ 
couvrir de fl, de tranchefiler; ie, fig. la tor- 
ruption, l'act, de corrompre qn. 

Beftchlih, adj. et adv, coreuptible ; qui 
peut être corrompu, 

Beftednabt, s. f. la couture plate, 

Beftchpreffe, #. f. la presse à tranchefiler. 

Beſteck, s.m. der Beſteck eines Schiffes; le 
devis d'un vaisseau. v. Bauanfchlag. 

Beftet, s.n,l'étui, m.; sorte de boite a- 
justée : la figure d’une chose que l'on veut 
conserver, Gin mathematifches Beſteck; un 
étui de mathématique, Ein Breitet, Tiſch⸗ 
beflect; un couvert, un étui garai d’une cuil- 
ler, d’une fourchette etd’uu couteau. Er bat 
ſein Beſteck in derZafche; il a son couvert dans 
sa poche, Gin Taſchen-Beſteck der Wund⸗Arz⸗ 
te, Zahn-Arzte; un étui de poche; unétui 
garni d’instrumens de chirurgie, I! se dit 
aussi des choses contenues dans untel étui, Gin 
Beftet Meſſer und Gabeln; une garniture de 
coutesux et de foureheites. Das Veſteck; (r. de 
mar.) le point, l’endroi: marqué su rla carte. 
Ein Beſteck machen; poiater la carte; marquer 
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un endroit sur la carte en y faisant un point; 
désigaer sur la carte le lieu où se trouve le 
vaisseau, 

Beiteden, v. a, garnir deqch.; remplir la 
superficie d’un corps en le piquant et en y 
laissant la chose dont on veut le garnir, Ein 
Grab mit Blumen beſtecken; garnir, orner de 
fleurs un tombeau, DenSchinken mit Gewürz⸗ 
nägelein befteden; piquer un jambon de elous 
de girofle, (v. fpiten.) Bobnen, Erbfen bes 
fteden; ramer des fèves, des puis ; ficher de 
pie branches en terre pour soutenir des 

ves, dd; pois, (v. ftängeln, ftäbeln.) Ein 
Land mit Bohnen befteden; planter une pièce 
de terre de fèves, Ein mit Swiebeln beftedtes 
Gartenbeet; une planche plantée d’ognons; 
une planche d’oguons, Die Beftedung; l’act. 
de,etc, : 

Befteben, v.n.irr, (avec l'auxil, kahen) con- 
sister; it, être eomposé de; it, subsister; con- 
tinuer d'être; être durable ou de durée; ex- 
ister encore; it, demeurer en force et en vis 
guenr; it, vivre et s’entretenir convenable- 
ment à un certain états it, être mlable, Die 
Pflicht eines Richters beftebt in der Handha⸗ 
bung der Gerechtigkeit; le devoir d'un juge 
consiste à bien rendre la justice, Dieſes Haus 
beftebt aus einem Dofe, aus fo vict Sälen und 
fo viel 3immern; cette maison consiste en une 
cour, tant de salles et tant de chambres. Die 
ganze Flotte bat nur aué zehn Schiffen beftans 


den; toute la flotte ne consistoit qu'en dix : 


vaisseaux, n’étoit composée que de dix vais- 
seaux, Ein aus ÆBalbungen, Aderfeld und 
Wieſen beftebendes@ut; une terre cunsistante 
en bois, en terres labourables et en prés. Der 
Menſch beitebet aus Leib und Seels; l’homme 
est composéde corps et d'âme, Aus der Vers 
milchung ber Elemente befteben alle Körver; 
c’est le mélange des élémens qui constitue 
tous les corps. Der Rath beftebet aus fo viel 
Perjonen; le conseil est composé de tant de 
petsonnes, Für fid) beftebend; ayant une ron= 
sistance indépendante, Diefes Geſetz beſtehet 
noch; cette loisubsiste encore, Diefe Zade 
wird nicht befteben, wird keinen Befland bas 
ben; cette affaire ne subsistera pas. Er kann 
a et bat zu leben; il peut subsister; il 
a de quoi vivre; il est à son aise, Ich kann 
babey nidt beftehenz; je ne puis pas subsister 
avec cela, Dieje Deirath fann aus — 
Urſachen nicht beſtehen; ily a des empéebe- 
mens dirimans à ce mariage, Dieſe Entſchul⸗ 
digung kann nicht befteben, ift nicht gültig; 
cetteexcuse n'est pas valable.In dem Munde 
Zweier oder breier 3eugen fol jede Sachs beſte⸗ 
ben; sur la parole de deux ou, trois témoins 
toute chose sera valable, (I! s'emploie aussi 
avec l'aux. feyn). Auf etwas befteben; insister 
sur geh.; it. persister à qch., dans geh, (v. 
bebarren.) Beftiten@le nicht Länger auf bicfer 
Borderungsn’insistez pas davantage sur cette 
pe Er beftebet auf feiner Meinung; 
| persiste dans son opinion, Auf feinem Kops 
fé beſtehen; s’opiniätrer, s'obstiner ; per- 
sister opiniâtrément dans sa résolution, Die 
Beugen beſtehen auf ihrer Xusfage; les témoins 
Persistent dans leur deposition, Ondit aussi, 


Beſtehen 
Gegentbm werde ich ſchon beſtehen kͤnnen; je 


l’entreprendrai bien contre lui ; je pourrai 
bien Jui résister, Wohl oder Übel beſtehen 
s'acquitter bien ou mal d’une chose, Œrift 
übel beftanden; il s'est mal tiré d'affaire. Er 
ift im Eramen, in ber Prüfung nicht beftans 
den; I n'a pas bien répondu aux questions 
qu'on lui a Le enl’examinant, Er ift gut, 
mit Ehren beftanbens il s’en est tiréaveehon- 
neur, Gr ift beftanden, wie Butter an ber 
Sonne; (prov.) il aété tout confondu, Er 
ift mit Shimpf und Schande beffanbens il n’en 
atiré que de la honte et du déshonneur, Dog 
feinem Richter béfichen ; se justifier devant 
son juge. 

Befteben, ©. a. irr. louer; prendre à Ion. 
age; it, affermer; prendre à ferme, Gin Haus 
befteben; louer une maison. (v. miethen.) Ein 
But beftehen; affermer une terre. (v. pachten, 
inBeftand nehmen.) On dit aussi, @inXbenteus 
er beftehen;entreprendre nne aveuture, Er bat 
fo manches Abenteuer beftanben ; il aentre- 

„ pris mainteet maiute aventure. Die Beftes 
bung cine® Hauſes, eines Gutes; l'act. de lou 
er une maison, d'affermer une terre, Die 
Beftehung eines Abenteuers; l'entreprise 
d'une avepture. 

Reftéblbar, adj. etadv, volable; qui peut 
être volé. Diejer Mann ift nicht befteblbar, 
fann nicht beftoblen werden ; ce n’est pas un 
homme volable, 

Beftihlen. v. a. irr. jemanden befteblens vo» 
lergn. Ich bin diefe Radt beftoblen wordenz 
j'aiété volé cettenuir, Die Befteblung ; le 
vol; l’act. de voler, v. Diebſtahl. 

Befteifen, v. a. confirmer, affermir, v. 
beftärfen. 

Beſteigen, v. a, montersur. Œinen Berg 
befteigen ; monter une montagne, sur une 
montagne, Die Kanzel befteigen ; monter en 
chaire. Er hat den Thron beſtiegen; il est mon 
té sur le trône, Das Haus, das Dadı befteigen; 
faire la recherehe d'un toit; raccommoder un 
toit; (v, aussi crfteigen.) Die Befteigungs 
l'act. de, etc. Die Befteigung eines Dadcés 
la recherche d’un toit, 

Beftellen, v. a. mettre, placer sur; cou 
vrir, remplir de,. Œinen Kamin mit Pors 
zellan beftellen; mettre des porcelaines sur 
une chemunée, Der Tiſch it ganz mit Bü⸗ 
chern beftellet; la table est toute couverte de 
livres, Der gange Hof war mit Kutſchen bes 
ftellet; toute la cour étoit remplie de car- 
rosses, On dit aussi, Ginen beftellen, an 
einen Ort bin bejtcllen; donner rendez-vous 
Aun, Einen au fit beftellen; mander qn.; lui 
donner avis ou ordre qu'il ait à venir, Einen 
zu etwas beftellen; commettre qn. pour qch ; 

.constituer qn, Daß find £rute, die man 
ausdrücklich oder befonders bagu beitellet bat; 
ce sont des gens que l’on a commis exprès 
Er cela. Ich habe ihn zu meinem Sachwalter 

ſtellet; jel’ai constitué mon procureur. Er 
iſt zum Vormunde dieſer Kinder beſtellet 
worden; il a été constitué tuteur de ees en- 
fans, Einen überetwas beftellen, donner à 
an, le soin, l'inspection, la commission de 


h, Er beftellte zwey Böſewichter, dem Of⸗ 


Beftell 


Asier aufzulauern, um ibn zu ermorden; il a. 
sta deux fripons pour assassiner cet o 
eier. Falſche Zeugen beftellen; aposter de faux 
témoins. Etwas ben einem beftellen; com- 
mander qeh, à gn, Bey einem Speifewirth 
ein Mittag - Gin beftellen; commander un 
diner à un traiteur, Eine beftellte Arbeit; un 
ouvrage deeommande, Ginen Plaß auf ber 
Lanbtut{de beftellen ; retenir une place au 
coche. Pofterde, Pferde auf der Poft bes 
ftellen; arrêtet des chevaux à la poste, Eine 
aufgetrac che boftellen(ausrichten); s’ac- 
quitter d'üie commission; faire, ex@euter 
unecommhssion, Einen Brief, ein Palet bes 
ftellen; rendre une leitre; rendre un paquets 
remettre une lettre, un paquet à celui à qui 
ilestadresse, Einen Garten, feine Ader be: 
fiellen; faire un jardin, faire sesterres. Ei⸗ 
nen Acer beftellen; façonner, labourer et en 
semencer un champ, Ein beftellter Xfcr; une 
terre labourée, ensemencée, Die der un: 
zegelmäßig, nicht zu redter Zeit beftelen;des- 
saisonner les champs, Ein zur Saat beftells 
ter Aer: un champ qui a toutes ses façons; 
un champ qui est en labour, qui est prépa- 
ré pour recevoir la semence, Die Küche bes 
ficllen, beforgen; faire la cuisine. Sein Haus 
befiellen; mettre ordre à ses affaires domes- 
tiques, disposer de sa maison; it, fig. se pré- 
parer à la mort, DieBeftellung; l’act. de, etc. 
dans toutes les sisnifications precédentes. Die 
Beſtellung an einen Ort bin; le rendez-vous. 
Die Beitellung eines Ackers ; le labour, Er 
hat wir die Beftellung dieſes Paleté empfoz 
len; il m'a recommandé de rendre ce paquet, 
de remettre ce paquet à celui à quiilest a- 
dressé, On dit cit, de négoce, Er bat anſehn⸗ 
VicheBeftelungen befcirmen ; il a eu des com- 

missions considérables. 

Beftellzeit, s. f.le temps, la saison pro- 
pre pour façonner la terre, 

Beſtens, adv, le mieux, du mieux, au 
mieux, de son mieux, v, befte, aufs befte. 

Refteuern, v. a. chargerd’impöts; mettre 
desimpöts,. P, beftcuert; charge d'impôts. 
Die Bclicuerung; Pact.de, etc, 

Belipaupt, s, n. v. Dauptfall. 

Beſtialiſch, adj,etalv. bestial, ale; bes- 
Galement, v. viehiſch. 

Beftie (Bcitise), 5. f. la bête; la brute, 
Eine milde Britie; une bête sauvage, Ils'em- 
ploie aussi pour signifier un homme brutal, 
féroce; un frauc brutal, 

Beſtielen, v. Sticten. 

Bellimmbar, adj. et ado, déterminable. 
Kine bifiimmbare Form; une forme déier- 
minable, susceptible, d’être décrite géome- 
1xıqueineut, 

eſtimmen, v. a. désigner, marquer; i, 
d.sstiner; it. déterminer; it. fixerz it, définir; 
ät. décider, (v. entſcheiden.) Beftinrmen @ie 
mir Zeit unb Ort, unb 14 werde nicht erman- 

n, mich daſelbſt einzufinden; désignez-moi 
etempset le lieu, et je ne manquerai pus de 
rm'ytrouver, Wir trafen auf die beftimmte 
Beitdafelbft ein; nous nous y trouvämes à 

J’heure marquée, Er bat bicfes Geld für bie 
Armen beftimmet, den Armen beftimmet; ila 
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destiné cet argent pour les pauvres, aux 
pauvres. Was beftimmt biefen Körper, fid 
vielmebr na einer krummen, alé nad einer 
geraten Linie zu bewegen; qu'est-ce qui de- 
termine ce corps à se mouvsir en ligne 
courbe plutôt qu’en ligne droite? Den Sinn, 
dieBebeutung eines Wortes befbimmen, genau 
beftimmen; déterminer un mot à un sens ; à 
une signification, préciser la signification 
d’un mot. Bejtimmt reden; parler avec pré- 
cision, Ich habe ibm einen Jahrgebalt bes 
immt; je lui ai fixé une pension annuelle, 
Sich zu etwas beſt mmen (entſchließen); se dé- 
terminer, se fixer à gch, Sein Schilkſal if 
nes nicht beftimmt, noch nidyt entfhieben; som 
soft n’est pas encore décidé, Ein beit.mmter 
Preis; un prix fixe, réglé. Eine beſtimmte 
Grôfe; une quantité définie, Eine befiimms 
te3abl; unnombre défini. Ein beftimmens ' 
des Wort; un mot déterruinatif, Die Beftims 
mung; Ja désignation, la destination, la dé- 
termination; l’act. de, ete.; it. (2. de philos.) 
la précision. Das; was er ba jagt, ift auf 
allzugenaue Beftimmungen gegründet; ce 
qu'il dit est fondé sur des précisions trop 
subtiles. DieBeftimmung des Preifes la fi- 
xation du prix. Die Beftimmung (Beftfebung) 
elnes Serminé zur 3ablung ; la fixation d’un 
terme pour le payement. Daß ift meine Be: 
ftimmung; c’est mon sort; c’est à quoi je suis 
destiné, Der Beftimmungslaut; la consonne, 
v. Mitlaut. Das Beftimmungswort; la par- 
ticule. F 

Beftimmtheit, #. f. la précision, Mit Bes 
ftimmtbeit reden, fid) beftimmt ausdrüden; 
parler avec précision. 

Beftohen, v. beftechen. 

Beftoden, v. n. et rec, pousser plusieurs 
tiges; monter en tiges, 

Beftoblen, v. beflehten. 

Beftopfen, v. a. Strümpfe inwendig be . 
ftopfen; garnirdesba:; y passer en dedans 
dufil, de la laine, de ja soie afin de les 
conserver ou pour les rendre plus fortset du- 
rables, Beftopfte Strümpfe; des bas garnis, 
Die Beftopfung; l’acı. de, etc. 

Beftößen, v. a. irr. (t. de menuis.) &corner; 
dégrossir avec le rabot; it, . de fond. de let: 
tres) couper. Den Sims eines Schranfes bes 
ftoßen ; écorner la coruiche d’une armoire, 
Die Lettern werben an den Stellen, wo bie 
Giefgapfen abgebrochen find, mit dem Hobel 
beftoßen; on coupeavec lerabot les lettres à 
l’endroit où le jet a été rompu. Onditen 
Suisse, Die Alpen beftofen ; paitre le bétail 
dans les pacages. (v. Alp.) Die Beftoßung; 
l'act, de, etc. 

Beſtoͤßhobel, s.m. le rabot ‘à écorner, 

Beftößzeug, s. r. le justifieur ; instrument 
de fondeur des lettres, 

Beftrafen, v. a. punir, châtier; fairesouf- 
frir une peine à qn, pour un crime, pour une 
faute, Mit Worten beſtrafenz reprendre, ré- 
primander, blämer, corriger qn, par des 
roles. P, beftraft; puni, ie. Der Beftrafer; 
celui qui punit, Gott ift der Beftrafcer des 
Bôfen und der Belohner des Guten; Dieu 
punit le mal et récompense le bien, Die Be 
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ftraçung; la punition, le châtiment, la cor- 
réctiun; it, la répréhension , la réprimande, 
v. Verweis. 

Beſtrahlen, o. a. éclairer de ses rayons; il- 
lumiuer; jeterdes rayons sur, Die Beſtrah⸗ 
lung; l’aet. de, etc, v. ftrablen. 

Seſtreben (fi), v.rec, s’efforcer, tächer; 
empluyer ses fufves, faire seseffort 7 s’ap- 
pliquer. Ich babe mich beſtrebt, oc. 3 j'ai tä- 
ché, j'ai fait des efforts pour, etc. Sich nat 
etwas velireben, On dit mieux, nad) etwas 
firiven (auadt.n) ; teudreägeh, ; aspirer à 
geh, , chercher avee soin geh, Die Beftrez 
bung; l’elfurt, z,; l'aet. de faire ses efforts; 
it. latendauce, Das Beftreben, die Beftrebun 
glücklich zu werden; la tendance au bonhe 
v. ſtreben. 

Biltteihen, v. a, irr. enduire; couvrir la 
superlicie d’un corps d’une eouche de qq. 
matière ; it. frotter de qch, Gin Schiff mit 
Speer beftreihen; en.uire un vaisseau de 
goudron. Mit Ohl beftreichen ; oindre, Ehe: 
mals beſtrich man die Ringer, wann fie tam 
pfen folten, mit Shl; autrefois on oignoit 
les athiètes pour la lutte, Mi: Salben bejireis 
en;, oindre avec de l’onguent. Mit Fett ber 
fireihen; graisser; iz. (t. detond, de drap.) 
ensimer, Cr. einihmalzen.) Ein StüdBrod 
mit Butter beftreihen; étendre du beurre 
sur une tranche de pain, Ein mit Butter be: 
ſtrichenes Stüd Brod; ein Butterbrod ; une 
tranche de pain, sur laquelle on a étendu du 
beurre; uue beurrée, Eine mit bem Magne⸗ 
te beitrichene Nadel ; eine Magnetnadel; une 
aiguille aimantee. DieStirne mit Balſam bes 
ftreihen; frotter le front de baume, Mit bem 
Magnet vejtreichen ; aimanter ; frotter d’ai- 
mant.K.bejtveicyen;Ct.de guerre)Hanyuer;bat- 
tre par entilade. Werte, die einander beltreis 
den; ouvrages qui se Hanquent, Das Ger 
fé kann den ganzen Graben längshin bes 
ftreihen ; le canon bat le fossé par entilade, 
Die Beſtreichung; l’act, de, etc,; it. le frotte- 
ment; it. l’eusimage, m. v. Einſchmalzung. 

Belticiten, ©. a. irr. combattre. (v. befäm: 
pfen.) Fig. Jemandes Gründe, Grundjäge, 
Meynungen beftreiten; combatıre les raisons, 
les sentimens, les opivions de qn, Einen 
Satz beitreiten; contester une proposition. 
(v.aussi anfeudten.,) Etwas beftreiten Fôns 
nen; sufbre, être suflisant à uneaffaire; it, 
subvenir à qch, Er bat fo viel zu thun, daß 
er nicht alles beftreiten tann; hi atantd’af- 
faires qu’il ne peut suflire à toutes. Gr i 
nicht im StandedieUnkoften zu beftrciten; rl 
est incapable de fournir à la dépense, Wie 
wollen Sie, baß id alle dieſe Ausgaben bes 
ftreiten fol? comment voulez-vous que je 
subvienne à toutes ces depnses? Die Be— 
ftreitung; l'act. de combatire, etc. Zu Bes 
freitung der Kriegskoften; pour fournir aux 
frais de la guerre, Zu Beitreitung diefer Ars 
beit; pour sufüre à cet ouvrage, 

Beſtreuen, v. a, jeter, repaadre dessus; it, 
parsemer. Die Erdbeeren mit 3uder beftreus 
en; sucrerles fraises; mettre du sucre sur 
les fraises, Mit Salz bejtreuet ; saupoudré, 
poudré de sel, Mit Mehl beftreueng saupou- 


Beftrichen 


drer aveo de la farine. Mit Pfeffer beftrenen; 
saupoudrer de poivre. Einen Weg mit Blue 
men beftreuen; parsemer un chemin de fleurs. 
Mit Binfen bejtreuen, mit wohlriehenden 
Kräutern beftr:uen ; joncher; parsemer de 
jone, joncher d’herbes odoriférantes. Mit 
Sand beftreuen; sabler; couvrir de sable; ie, 
poudrer un ecrit, Mit Puder beftreuen; pou- 
drer. (v. pudern.) Die Beftreuung; l’act. 
de, etc, 

Biftrichen, v. beftreichen. 

Beltriden, v. a. couvrir, ga trico= 
tage; envelopper de fil ou de * trico- 

Aant; it, empetrer, embariasser ÿ (v. vers 
ftricten ) it. prendre, attraper dans desäilets, 
au laoet it. (t de ch.)enieriner avec de la toile; 
it. fig.prendre dans ses filets ou liens. Ein 
beltridter (überſt ricktet) Bau; une balle cou- 
vertede tricotage. Sie both alle ibre Reize 
auf, umibn zubeftriden; elle étala tous ses 
charmes pour l’avoir dans ses filets, dans ses 
liens, pour le rendre amoureux, Die Beftriks 
fung; l’act, de, etc. 

Beſtritten, v. beftreiten. 

Beitrömen, v.a.mouiller, baigner; cou- 
ler auprès. Diefer Fluß beftrömet die Mauern 
unferer Stadt; cette ririère mouille, baigne 
les murailles de notre ville, 

Beſtücken, v. a. monter de canons. Ein mit 
ſechszig Kanonen beftücdtes Schiff; un vais- 
seau monté de soixante canons, Die Beftüts 
fung ; l’act, de etè, 

Beflufen, v. a. (4, de mine) rogner le mi- 
nerai; en couper qqs. morceaux pour l’exa- 
miner, 

Beftublgängeln, o. a, embrener ; souiller 
de ses excrémens. u) 

Beftürmen, v. a, assaillir, donner l’as- 
saut; monter à l’assaut; attaquer vivement, 
(v. ſtürmen.) it, fig. tourmenter, Sein Herz 
wird von taufend Leidenſchaften beftürmt; son 
cœur est tourmenté de mille passions, Det 
Beftürmer; l'assaillant, (v. Stürmer.) Die 
Beſtürmung; l’act.d’assaillir; it, l’assaut,m, 
v. Sturm. 

Beſtürzen, v, a.remplir, couvrir en jetant 
geh. dessus avec violence. (p. us.) it. fig. 
consterner; frapper d’étonnement et abattre 
le courage; effarer, Ich bin noch ganz beſtürzt; 
je suis encore teut consterné,tout effaré. Bes 
kürzt werden; s’effarer, Diefer Todesfall 
machte ihn beftürzt, il fut consterné de cette 
mort. Dieſe Rachricht bat ihn beſtürzt gemacht, 
aus der Faſſung gebracht; cette nouvelle l’a 
consterné, la deconcerte. Die Beftürzung; 
la eonsternation, 

Beſuch, s. m. la visite ; l’act, d’aller voir 
gs. par civilité ou par devoir, de fréquenter 
un lieu; it, (s. pl.) les personnes en visite, 
Einen Befuch bey jemanden ablegen, abftats 
ten, machen ; rendre visite àqn, lui faire 

une Mei fach erwiedern, einen Gegen⸗ 

beſuch bey jemanden ablegen; rendre la visite 

à qn,;faireägn.une visite après en avoir reçu 

une de lui, Sd bin ihm einen Beſuch fhulbia; 
je lui dois une visite. Sd) babe Beſuch, mans 
cherlei Beſuch gehabt; j'ai eu des visites, plu- 

sieurs Visites, Es war viel Sejud ba; il y a- 


Beſuchen 


voit beaucoup de monde, Der Beſuch der Meſ⸗ 
fen ;. la fréquentation des foires.. Auf ben 
Beſuch geben; Ct. de ch.) quêter, se mettre 
enquête. Die Befubftube, das Beſuchzim⸗ 
mer; la chambre pour recevoir des visites; 
it, la chambre de parade, v. Pruntzimmer. 

Beſuchen, y. a Jemanden befuchen ; aller 
voir.jn.#hez lui; visiter qn.; it, rendre visite 
à qu. ; faire à qn. une visite. Ic gebe, meis. 
nen Freund zu befuchen;ie vais voir mon ami; 
je vais teuare visite à mon ami. Dieſer Fremde 
Lat mich vejucht, ich will ihn wieder beſuchen, ic, 
will ihm einen Gegenbeſuch machen; cet étran- 
ger ın’s fait une visite,, est venu me-voir, je. 
veux lui rendie sa visite, Beſuchen Sie meis 
nen Bruder, er ift Eranf; allez-voir mon frères, 
il est malade, Die Kranken, die Spitäler bes; 
fuden; visiter les malades, les hôpitaux. Eis 
rt öfters bejuden; mehrmals oder zu, 
en Seiten an. einen Ort fommen 3 fré- 
er, bapterunlieu. Gute Gejellfhaften. 
beſuchen; Schauſpiel beſuchen; fréquen- 
ter les honnes compagnies; fréquenter les, 
spectacles. Er beſucht gewöhnlich die Meffen;, 
—* les foires. Schlechte Srter beſuchenz, 
hanter les mauvais lieex; hanter en de mau- 
vais lieux. Ginander bejucen ; s’entrevoir,, 
Die Befudung; Pact, de, ete. v. Beſuch. 

Beſudeln, v. a. salir, souiller, encrasser, 
barbouiller. Sid befubeln; se souiller, se sa- 
lir. Fig. Seine Hände mit unfdulbigem Blus 
te befudeln; souiller ses mains de sang inno- 
eent. P. befudelt ; sali,ie; souillé, &e, Die 
Befudelung; lact.de, etc, 

Bejunuen,, v. beſingen. 

Brtäfeln, v. täfeln. 

Betagen, v. n. (t. de prat.) ajournerz as-. 
signer qn. à certain jour en, justice, It. 9, n. 
échoir. v. verfallen. 

Betagt, adj. et ado, âgé, ée; vieil, vieux, 
vieille. Cv. alt.) Gin betagter Mann; un. 
homme âgé; un vieil homme, un vieux 
homme, Eine betagte Frauzune femme âgée, 
une vieille femme, Er war alt und wohl bes 
tagt; il étoit chargé d’anndes, Onappelle,, 
Bitagte Binfenz rentes échues. Gin betagter, 
Wechſelbrief; un billet de change &chu. v. 
verfallen. 

Betakeln, v. a. Ein Schiff betakeln; gréer, 
agréer un vaisseau. (v. iafeln.) Die Betakes, 
Yung; l'act. de, ete,; it, l’agres, le funin. v., 
Takelwerk. 

Betaſten, ©. a, tâter, toucher, manier dou-. 
cement une chose, Cv. befühlen , angrrifen.) 
Auf eine unanftändige Art betajten ; — 
P.vetaftet; taté, ce, Die Betaftung; l’act. de, 
tater. 

Betäuben, v. a, assourdir; étourdir ; it, 
engourdir. Diefer Lärm betäubt mich, mat 
midgans taub; ce bruit m'assourdit, Er 
ſchlug ibn mitdem Stod auf ben Kopf, baßer 
ganz davon betéubt wurde; il, lui donna sur. 
la tête un coup de bâton qui l’étourdit. Es 
gibt Pflanzen , welche betäuben, bumm und 
ſchläfrig machen; il y a des plantes quien- 
gourdissent, On dit aussi, Er ftand vorSchrek⸗ 
£en ganz betäubt ba; il resta, il demeura tout 
“interdit, Die Betäubung; l’act. d’assourdir; 









Bete 
it. l’étourdissement, m., 


ment, m. 

Bete, s. f. E. de jeu de l'hombre) la bête, 
Bete werden ober machen; faire la bête ; per- 
dre le coup. Die Betezieben; tirer la bête, 
Die beiden Beten gehen miteinander; les deux 
bêtes vont ensemble. 

Bete, v. Beere. (plante) 

Betel, die Betelpflanze, das Betelkraut; 
le betel. (plante qui croît dans les Indes.) 

Beten, v. betten. 

Bethauen, v.a. couvrir, mouiller de ro- 
see. Die bethauten Wiefen; les prés couverts 
de Sr 

Bethbruder, s.m, (t. de mepris.) le bigot 
le faux-dévot, l’hypocrite. =. 

Bethbuch, v. Gebethbuch. 

Bethe, s.f. ledon; ü. la corvée gratuite, 

vieux, ) | 

Betbefabrt, v. Wallfahrt. 

Betheiligen, v. a. intéresser , faireentrer 
qu. dans une affaire eu sorte qu’il ait part au 
succès, (p. us) Bey einer Sade betheiligt 
feyn; être intéressé dans une affaire, 

Bitben, v. n. prier; s'adresser à Dieu pour 
lui demander des grâces;faire sa prière;dire, 
réciter sa prière. 3u Gott bethen, prier Dieu, 
Bleiffig bethen; être assidu à prier. Er bat 
die ganze Nacht hindurch gebetbet; il a passé 
toute la nuit à ‘prier. Ein Vaterunier, ein 
Unjer Bater bethen; dire un Pater; dire l'orai- 
son dominicale, Seinen Roſenkranz bethen; 
dire son chapelet, son rosaire, or Tiſche bes 
then; bénir la table; dire le bénédicité, Rad 
Zifche bethen; dire les grâces. Das Bıthen; 
act. de prier. v. Gebeth. | 

Betber, s.m,. die Bétherinn ; celui, celle 
quiprie. Eriftein eifriger Betber; il fait ses 
prières avec ferveur, 

Betheuern, v. a, assurer, protester, Gr 
betheuerte bey feiner Ehre; il assura, il pro- 
testa sur son honneur. Eidlich, mit einem 
Eide betheuern; assurer, affirmer, confirmer, 
attester avecserment. P. betheuctt ; assuré, 
ev. Die Bretheucrung; l'act. d'assurer, et les- 
expressions dont on se sert; ce qu'on dit pour 
assurer, pour aſſirmer une chose ; la protes- 
tation, 

‚Bithfahrt, s. F. la procession; la cérémo-. 
nie de religion conduite par des Religieux, 
qui —— ordre récitant des prières. 

Brthgarbe, v. 3inégarbe. 

Birbglode, s. f. la cloche qui sonne, qui 
indique,qui donne le signal pour la prière;iz, 
le pardon, Die Bethglode fiägts voilà le 
pardon qui sonne. 

Bethhaus, s. n. la maison de prière; mai- 
son dans laquelle on s’assembie pour prier 
Dieu; it, l'église, f. 

Bethhühner, v. Zinshühner. 

Bethkammer, s. f. bas Bethkämmerlein, 
Bethzimmer; lloratoire,n,,chambre ou petit 
lieu dans une maison destinée pour y prier 
Dien. 

Bithkorn, v. Zinskorn. 

Bethören, v. a. éblouir, fasciner, sur- 
prendre l’esprit par gch, de spécieux; (v.vers 
bienden.) it. tromper, séduire, Er fudte dies 
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fes Mädchen zu bethôren; il tächoit de s6- 
duirecette fille, Sich durch Geſchenke betho⸗ 
ren laſſen;se laisser éblouir,séduire, corrom- 
pre par des présens, P. betbört;; ébloui, ie; 
séiuit,ite, Methleend; séduisant, trompeur.. 
Die Bettörung; 'eblouissement,m., la trom- 
pcrie, la séduction; l’act. de, etc. 
Betoränen, v. beiveinen. 
Birhichämel,s.m.le prie-Dieu,un marche. 
ied, où l’on s’agenouille peur prier Dieu, 


Biethſchweſter, s. Ia fausse dévote ; la 


bigote. 

Bithftubt, s, m. le prie-Dien, 

Bithftunde,s,f.U’beure de la prière;l'heure 
destinée pour prier Dieu; it, le service et les 
prières qui se font dans l'église, 

Bithtag, #.m. le jour des prières publiques 
qui se font dans l’église ; le jour des roga- 
tions. 

Bethun (fid) , v. rec. irr. se salir de son 
ordure. Îlest bas et se dit desenfans, v. uns 
rein madıen. 

Bethwoche, 8. f. la semaine desrogations, 

Betiteln, v. a, intituler; donner un titre, 
P. betitelt; intitulé, ée. DieBetitelung;l’act, 
d’intituler; if. le titre. 

Betonen, v.a. eine Sylbe betonen; mit Ton⸗ 
zeichen verfeben; accentuer une syllabe; it, 
eine Sylbe betonen, den Son auf eine Sylbe 
legen ; appuyer sur une syllabe, P. betont; 
accentué, de, etc. 

Betönie, s. f. la bétoine, (plante) 

Berradht, s. m. (s. pl.) la considération, 
(v. Betradhtung.) In Bctrabt; en conside- 
ration de ; en égard à; vu, In Betracht feis 
ner langen Dienfte; en 
vices. In Betradht (in Anfehung) feines bos 
ben Alters; vu son graudäge, Wenn Cie die 
langen Dienfte, die er Ihnen geleiftet bat, in 
Betracht ziehen; en considérant les longs 
services qu'il vous a rendus, In gewiffem 
Bet-adte; respectivement, Dieſe Säse find 
in gewiſſem Betradte falſch, anftößig und vers 
wegen; ces propositions sont respectivement 
fausses, scandaleuses et téméraires, In als 
lem Betradte; de tout point; sous tous les 
rapports; à tous égards, 

Betradten, v. a. regarder, contempler;je- 
ter les yeuxsur,. ,(v.anfeben.) Mit Aufmerk⸗ 
famteit betradten; considérer, regarder at- 
tentivement. Den Dimmel beitachten; re- 

arder, eontempler le ciel, Was betrachten 
ie ba? queregardez-vous là? Ein Gebäus 
de,.ein Gemälbe betrachten; contempler, con- 
sidérer un bâtiment, un tableau. Ondit fig. 
Die Folgen einer gefährlichen Unternehmung 
betradten; contemplerfles snites d’nue en- 
treprise perilleuse. Das Wort Gottes bes 
tradhten; méditer la parole de Dieu, Die Per⸗ 
fon betradten;avoir égard à Ja personne;faire 
acception de personne. Bey fic felhft betrach⸗ 
ten; considérer en soi-même, Sid im Spies 
gel betrachten; se regarder au miroir. P. bes 
tradtet; régardé, ée, etc. 

Betrachter, s.m, le contemplateur, Die 
Betrahterinn; lacontemplatrice, 

Beträhtlih, adj. et adv. considérable; 
qui est important, de conséquence, considé- 


égard à ses longs ser- ° 


Betrachtung . 


rablement, Œine betrédtlide Summe; une 
somme considérable, Er bat beträchtlich vers 
loren; il a perdu considérablement, 

Betrachtung, s. f. la contemplation, la 
cohsidération; l’act. de, etc. (Dans cette ac= 
ception le pluriel n'est point en usage) it. la 
contemplation;la Faut ner an la réflexion; 
it. la méditation; l'opération de l'esprit qui 
— à approfondir qq. matière, qui 
réflechit sur gch.; it. un écrit composé sur 
qq. sujet, Die Betrabtung der Geftirne; la 
contemplation des astres, Eine Sache in Ber 
trachtung ziehen; mettre, prendre une chose 
en considérations faire entrer une chose em 
considération ; faire réflexion à qch. Sd 
will ihn nicht in feinen Betrachtungen ftören; 
je ne veux pas interrompre ses contempla- 
tions, ses méditations, Metrodeungen b 
bas Dandlungewefen; considérations sur 
commerce, Die Betrachtung des Tobes ; 
méditation dela mort, Ich fand iin tiefi 
Betrachtungen ; je le trouvai dans de pro- 
fondes méditations, Philofophifhe Betrach⸗ 
tungen ; méditations pbilosoptiiques, Ich 
babe frire moralifchen Betrahtungen gelefen; 
j'ai luses réflexions morales. Lt, v. Betracht. 

Betrag, s.m.(s.pl.) le montant; la somme 
totale; la quotité. Der Betrag der Einnah⸗ 
me; le montant de Ja recette, Der ganze Bes 
trag meiner jährlihen Einkünfte beläuft ſich 
auf zwentaufend Gulden; mes revenus 
montent à deux mille florins tous les ans. Ich 
babe den Beirag meines Antheils, die Summe, 
die ich für meinen Antheil au entrichten habe, _ 
bezahlt; j’ai payé ma quotité, 

Betragen, v.n. dr. (avec l'auxil. haben) 
eine gewwiffe Summe ausmadjen; monter, se 
monter; faire la somme detant, Dieganze 
Schuld beträgt hundert Zhaler; toute la dette 
monte à cent écus, 

Sich betragen, v.rec.irr. se eonduire , se 
comporter; (v. aufführen.) it. procéder, Er 
weiß ſich wohl zu betragen; ıl sait bien se eon- 
duire, Er bat fich ben diefer Sache ſchlecht be⸗ 
tragen ow benommen ; il s’est mal composé 
dans cette affaire, In biefer Sade bat er fit 


als ein Mann von Ehre betragen ; en celaila 


procedé en homme d'honneur, Das Betra⸗ 
gen; la conduite; la manière , la façon de se 
conduire; (v. {uffübrung.) it. le procédé, v. 
Verfahren, Verfabrunasart. 

Betrauern, v. a. s’atirister, s’affliger de 
la mortde qn.3 it. porterle deuil d’un mort. 
Er betrauert feinen Bruber, er trauert 
um feinen Bruder; il porte le deuil de sen 
frère. v. trauern. 

Betraͤufen, beträufeln, v. à. arroser en 
faisant dégoutier qq. liqueur surune chose, 
Œinen Braten mit jerlaffenem Sped biträus 
feln; Hamber un rôti; faire dégeutter du 
lard fondu sur un rôti. P. beträufelt; arrosé, 
ée.. Die Beträufung, Berräufelung ; l'act. 
de, etc, | 

Betraut, adj, et adv, deconfance ; à qui 
l'on se conke. (il vieillit) 

Betraute, s.m. celui à qui l’on a confé 
l'administration, la gestion ou l'exécution 
d'une chose importante. 


Betreff 


Betreff, in Betreff; à l'égard; pour ce qui 
regarde ; pour ce qui concerne, In Betreff 
Cin Anjehung) der Vorſchläge, die Sie maden; 
à l'égard des propositions que vous faites. 

Betreffen, v. a. wr. attraper; surprendre 
qn.; le trouver dans une mauvaise action.(v. 
Éetreten.) Über etwas betroffen werben ; fid 
über etwas, Über der That betreffen laffen; être 
attrapé, être pris sur le fait, On dit aussi, Er 
ift über der That betroffen worden, unb man 
bat denDiebftahl (das geftohlene@ut) bey ihm 
et ee ris sur le fait, et ou l'a 
trouvé si du vol. Er war betroffen (ganz 
beſtürzt) 3 il étoit tout confus. Das Unglüd 
bat mid) betroffen; le malheur est tombé sur 
moi; j'ai eu ke malheur. Ondit aussi, Er ift 
über diefes we fehr betroffen; il est fort 
affligé de ce Malheur. 

Betveffen, signifie aussi concerner, regar- 
der; avoir rapport à..; it. toucher ; s'agir 
de; être questionde,. Das betrifft Ihren 
Bortheilz cela concerne, cela regarde vos in 
térêts. Diefe Sache betrifft mich nicht ; cette 
chose ne me regarde pas. Sd nehme viel Ans 
ttcil an allem, was Sie betrifft oder angebet; 
je prenils beaucoup de part à tout ce qui vous 
touche, Es betrifft Ehre und Leben; 4 s’agit, 
ilest question, il y va de l’honpeur et de la 
vie. Bas mid) betrifft, mid) betreffend; quant 
à moi; pour ce qui est de moi; pour ce qui 
me regarde, me concerne; par rapport à moi. 

Betreiben, v.a.irr, Vieh auf etwas treiben; 
mener paitre, faire paitre le bétail en qq. 
lieu. Einen Ader mit Schafen betreiben; me- 
ner paitre les brebis dans un champ. It. Eis 
ne Sache, einen Prozeß betreiben ; poursui- 
vre une affaire, un procès; solliciter un pro- 
«ts; (t. de prat.) faire ses diligences, Er bat 
dieſe Sache nicht weiter betrieben ; il n’a lus 
poursuivi cette affaire, Wollen Sie den Pros 
ef nicht weiter betreiben?ne voulez-vous pas 

oursuivre Je proc&s?DerB. treiber eines Pro: 
äeffeg; Le soHiciteur d’un procès, DieBetreis 
bung eines Ortes ; l'act, de mener partre le 
bétail dans qy. lieu, Das Betreiben, die Bes 
treibung eines Prozeffes ; la poursuite d’un 
— Auf Betreiben des Klägers; à la di. 

igence du demandeur, 

Brtrèten, v.a.irr. marcher, mettre le pied 
sur geh. Ein Hauß betreten; entrer, mettre 
le pied dans une maison. Die Kanzel betres 
ten; monter en chaire. Sagt ihm, er folle fich 
nicht mebr auf meinen Grund und Boben bes 
treten (antreffen) laffen; dites - lui qu'il ne 
se fasse plus trouver dans mon territoire, 
qu'il ne mette plus le pied sur mon terri- 
toire. On dit aussi, Ginen über etwas betre⸗ 
ten; attraper, surprendre qn.; le trouver dans 
une mauvaise action, Betreten feyn;être sur- 
priés étonné, confus, perplexe. Er war gang 

etreten, ganz verlegen, il étoit tout perplexe, 
tout confus. Ein betretener ABeg; un chemin 
battu, frayé. Die Betretung; l'act. de met- 
tre le pied sur. . ; it. l'act, de surprendre qn. 
Im Betreiungsfalle den entfprungenen Dicb 
fefßiegen; arrêter, emprisonner le larron é. 
chappé en cas qu'il soit pris. 

Beritenpeit, s.f.lasurprise, la perple- 
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xité, la confusion. (p. us.) v. Verlegenheit. 

Betreufen, v. beträufen. 

Betrieb, s. m. (s. pl.) die Betreibung; la 

ürsuite; (v. betreiben.) it. l’impulsion, £ 

‘incitation, f „l’instigation, f. (v. Antrieb.) 
Ich Habe es auf feinenBetrieb gethan; j'ai fait 
cela à son instigation. 

Betrieben, v. betreiben. 

Betriebfam, adj. et av, actif,ive; agi 
sant, ante; diligent, laborieux, qui travaille 
pour trouver des moyens de subsister ;it, in= 
dustrieux, euse. (v. erwerbfam.) Die Ber 
triebfamkeitz; l’activité, £. v. Sbâtigfeit. 

Betriegen, v. a. irr. (v. triegen.) tromper, 
décevoir; user d’artiioe pour induire qn. en 
erreur, ou pour l’attraper, pour le surpren= 
dre; duper, frauder,fourber. Zrauen Sie ibm 
nidt, er wird Sie betriegens ne vous fiez pas 
à lui, il vous trompera. Er bat mich um zehn 
Tbalerbetrogen ; 11 m4 trompé de dix écus, 
Im Spiele betriegen;tromper au jeu; tricher, 
Er bat fi in feinen Hoffnungen betrogen ges 
funden; ses espérances ont été deques, Sich 
betrügen, fi anführen laffen; se laisser du 

. Er bat jeine Mit: Erben betrogen (vers 
État ;ila fraudéses coheritiers, Er betriegt 
die ganze Welt; il fourbe tout le monde, Sid 
betr egen; se tromper, errer, s’abuser. Sid 
felbft betriegen; se faire illusion à soi-meme, 
Das Betriegen, v. Betrug. 

Betrieger, s. m, le trompenr; qui trompe; 
le fourbe; it. ’imposteur. Die Betricgerinns 
la trompeuse, 

Betriegerei, $. f. la tromperie, la fourbe- 
rie; l’act. de tromper, etc.; it. l'imposture,f, 
v. Betrug. 

Betriegeriſch, adj. et adv. trompeur, eusez 
fourbe, frauduleux; enclin à la fraude; frau- 
duleusement, Gin betriegerifder Menidy; um 
homume trompeur; un homme frauduleux, 
vr. betrüglid. 

Betrinten, v. a. irr. Jemanden betrinéen, 
trunfen machen; enivrer yn.; Le rendre ivre, 
Sid betrinken; s’enivrer, se soûler. Er ift 
betrunfen ; il est ivre, il est soll. Dieſes 
Weib ift fon von früh Morgens an betruns 
Éen;cette femme est soûlée dès le matin, Sich 
ein wenig betrinfen, fibein Räuſchchen trins 
ten; se griser,. Ein Betrunfener; un homme 
ivre. Die Betrunfenbeit, v. Zrunfenpeit. 

Betroffen, v. betreffen. 

Betrogen, 7. betriegen. 

Betröpfen, betröpfiln, v. beträufen. 

Betrüben, v.a. affliger, attrister, contris- 
ter; causer de la douleur, de la peine, du 
chagrin, de la tristesse, Diefe Nachricht be⸗ 
trübt mid); cette nouvelle m'afflige. Er bat 
feine Verwandten dur feine üble Auffüh⸗ 
zung febr betrübt, il a bien attristé-ses parens 
par saımauvaiseconduite. Ungcrathene Rin- 
der betrüben ihren Vater; les enfans mal nés 
ceatristent leur père. dit en t. de l'écri. 
ture sainte, Den heiligen Geift betrüben; con- 
trister le Saint-Esprit; retomber dans le pé- 
ché. Sich betrüben; s’affliger, s’attrister. 

Betrübniß, s. f. l’afflietion, f.; déplaisir 
et abattement d'esprit Vor Betrübnif (vor 
Kummer) fterben oder pergehen;mourir d’af- 
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fliction, 

Berrübt, adj. et adv, affligé,ée, qui a de 
l'affliction; attristé; contrisié; is. affligeant; 
qui touche et donne de l’affliction; désolant, 
ante; fâcheux; funeste, Ein betrübtes Herz; 
un cœur afligé. Ic erhielt geftern eine jehr 
betrübte (traurige) Rachricht ; j'ai reçu hier 
une nouvelle bien affligesmte, une nouvelle 
désolante. Der, die Betrübte; V’afflige, l'af- 
5 — Die Betrübten tröſten; consoler les 

igés. 

Betrug, s, m. (s.pl.) latrompetie, la four- 
berie, lafraude. (v. Betrügerei.) Ich ent: 
bedite den Betrug; je reconnus la tromperie, 
Ein offenbarerBetrug; une fraude manifeste, 
Der Betrug im Spiele; la tricherie, Mit 
Betrug umgehen; userde fraude, Einen Bes 
teug begeben ; faire une fourberie, Der Bes 
trug der Sinne; l'illusion, f. (v. Zäufhung.) 
Ohne Betrug; sansartifice; de franc jeu. v. 
Trug. 

Betrügen, v. betriegen. 

Betrüglich, adj. et adv. trompeur, euse; 
qui trompe notre attente, notre espérance; 
menteur ; décevant, ante; it, frauduleux, 
frauduleusement, par fraude; it. illusoire, 
Cv. verfänglich.) Eine betrügliche Hoffnung; 
une espérance trompeuss ; un ‘espoir déce- 
vant, Cine betrügliche Waare; une marehan- 
dise trompeuse. Ein betrüglihes Geficht, eis 
ne betrügliche Geſichtsbildung; un visage men- 
teur; une physionomie menteuse. Ein bes 
trüglider Banferott; une banqueroute frau- 
duleuse. Er bat betsüglicher Weife, auf eine 
betrügliche Art einen Gontract geſchloſſen, um 
feine Gläubiger um das Ihrige zu bringen;ila 
contracté frauduleusement pour tromper ses 
créanciers. Ein betrüglicer Gontract, ein 
Schein:Gontract ; uncontratillmsoire. Die 
Betrüglichkeit; la qualité dece qui est trom- 

ur, frauduleux, illusoire, Die Betrüglichs 
Reit unferer Doffnungen; l'apparence trom- 
peuse de Los espérances. 

Betrunten, v. bettinfen. 

Bett,s.n. le lit; meuble dont on se sert 
pour y coucher, pour y dormir; poet. la 
couche, Ein Bertchen, Bettlein; un petit lit. 
Ein kleines Bett ohne Umbängezune couchet- 
te. On comprend ordinairement sous ce nom 
tout ce qui compose ce meuble; savoir, le bois 
de lit, le tour de lit, le ciel, lapaillasse,le som- 
mier, le matelas, le lit de plumes, le chevet ou 
letraversin, les draps, la couverture, etc. Ein 
Bett aufichlagen;dresser, monter, tendre un 
lit. Das Bett machen; faire, accommoder le 
lit. (v. Feldbett, Dimmelbett, Rolbett, 2c.) 
Ein einfchläferiges Bett; un lit pour une per- 
sonne. Ein zweyſchläferigesBett, un lit pour 
deux personnes. Ein elendes,armfeligesBett; 
ungrabat. Das Brautbett; le lit nuptial, la 
couche nuptiale. Das Eüniglide Bett; la 
couche royale, 

Das Bett, le lit, se prend particulièrement 
your le matelas et le lit de plumes où l'on 
couche, et pour les draps et couvertures qui 
servent. (v. Unterbett, Dedbett, Federbett, 
26.) Ein weidhes Bert; un Jit moller, Ein 
febr hartes Bett; un lit bien dur. Sich in das 
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Bett legen; fich zu Bette legen;;uBette gehen; 
se mettre au lit; se coucher; aller se coucher. 
Ein Kind zu Bettelegen oder bringen ; cou- 
cher un enfant; mettre ua enfant au lit. Eis 
men Kranken zu Bette bringen ; coucher un 
malade, l’aider à se mettre au lit, £egt das 
Kind wieder in das Bett; recouchez ver en« 
fant; remettez cet enfant au Lit. Er hat fi 
"wieder ins Bett gelegt; er ift wieber zu Bette 
‘gegangen; il s’est recouché ; il est allé se re- 
‘coucher, Die nähften Verwandten bringen 
bie Braut zu Bette; les plus — parens 
‘couchent la mariee.Au3 dem Bette aufſtehen; 
sortir du lit ; se lever du lit. Das Bett hü⸗ 
ten; garder di, s’aliter; setenirdans son 
lit à cause de qq. indisposition. {ufdemBetz 
teder Ehren fterben; mourir au Lt d’hon- 
neur, Sie find von Tiſch und Bett gefihieden; 
ils sont séparés de corps. 

Das Bett, le lit, se prend quelquefois pour 
tout lieu où l'oh se couche. Die Erdeift fein 
Bettz er fhläft auf der bloßen barten Erde; 
la terre est son lit; il couche sur la dure, Dag 
Bett diefes Einſiedlers beſteht aus zwey Bret⸗ 
tern und einem Bunde Stroh ; le lit de cet 
hermite, ce sont deux ais et une bottede 
paille. Ent, dech, Bett se dit quelquefois au 
Lieu de ager; la reposée ; lieu où les bêtes 
fauves se reposent. 

On appelle fig. Das Bett, lelit, le canal 
par où coule une rivière. Das Bett der Dos 
nau ift febr tief; le lit du Danube est fort pro- 
fond. Der Rhein tritt zuweilen aus feinem 
Bette; le Rhin sort quelquefois de son lit. 
Das Wett, der Boden einer Schleufe; lera- 
dier. Das Bett, der Boden einer Kelter; le 
mai, le fond d’un pressoir. 

Bettbant, s. f. le bois de lit en forme d’un 
bane qu'on peut ouvrir et fermer, 

Bettbardent, s.m, la futiine ordinaire. 

Bettbeden, s.m.Bettfdüffel; s.f. le bassin 
de chambre; bassin à queue pour lacommo- 
dité des malades, 

Bettoebängiel, 5. n. le tour de lit; it. la 
housse; la garniture de lit; garniture qui 
couvre et entoure un lit; it. le pavillon. v. 
Umbana. 

Settboben, s.m. le fond du lit. 

Bettbret, s.n. die Bettbreter (zu dem Bor 
den eines Bettes); les fongailles, f.; les go- 
berges, F. 

Bettdecke, s. f. la couverture de lit. Eine 
gefteppte oder abgenüjete Bettbedes une 
courte-pointe, ’ 

Bettel, s. m.le métier qu’on fait de de- 
mander l’aumöne et l’action de gueuser; it. 
t. de mepris.) les guenilles, f.; choses de peu 

e valeur; de la gueuseri-. Dem Bettel nach⸗ 
hängen; von dem Bettel leben; gueusailler; 
faire métier de gueuser. Er bat fih im Bet» 
tel betreten laffen, und ift deswegen ins Zucht⸗ 
Haus geführt worden; on le trouva qui gueu- 
soiteton le mena à la maison de correction. 
Was wollen jie mit biefem Bettel, mit diefen 
£umpen maden? que voulez-vous faige de 
ces gueuilles, de cette gueuserie? Iſt das 
der ganz Bettel? est-ce là tout? ( famil.) 

Bettelsarm, adj. et adv, gueux, euse, très- 
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pauvre, Diefe Leute find fo bettelarm, daß fie 
das liche Brod nicht haben; ces gens-là sont si 
uxqu’ils n'ont pasde pain, 

Bettelbrief,s. m, une bi de permission 
de demander la charité ; it, une lettre, une 

uête dans laquelie on demande la charité, 
 Bettelbrod ‚$.n. le pain des pauvres ; i, 
fig. l'aumône, f, Erlebt vom Bettelbrode; er 
ift bas Bettelbrod; il vit d’aumönes, 

Bettelbube, v. Bettelfnabe. 

Bettelei, s. f. l'act. de gueuser, de men- 
dier ; it. la gueuserie; it. fis. une demande 
importune pour avoir, pour obtenir qeh. 
Sich auf die Rettelei, auf das Betteln legen; 
gueusailler ; faire métier degueuser; zueu- 
ser sa vie, Die Bettelei in dief:r Stabt ift febr 
grof x il ya bien de la gueuserie dans cette 
ville, Fig. Das ift nur Bettelei, Bettelfram; 
ce n’est que de la gueuserie; ce ne sont que 
des choses viles et depeu deprix. Ich bin 
feiner geler müde; je suis las de ses de= 
mandes fimportunes. 

Bettelfrau, sf. v.Bettelweib. 

Bettelhaft, adj. etadv. gueux, euse; pau- 
vre, misérable; miserableinent; chétif, Ein 
fehr bettelhafter, armfeliger Aufzug; un équi« 

ge fort gueux, Das kommt ſehr bettelhaft 

eraus ; cela est bien pauvre; cela sent la 
gueuserie. N 

Bettelherberge, Bettlerherberge, s. f. le 

uiller, lepouillis; méchante auberge où 
Pon ne reçoit que des gugux ou de la gueu- 


saille, 





v. Bettelftolz. 


Bettelboffart, s. f. 
Betteljagd , s. /. la chasse des gueux; la 
poursu es gueux, pour les chasser d’un 


pays, d'un territoire. 

Betteltinb, s.n. un enfant gueusant, 

Bettelfnabe, s. m. le garçon mendiant, 
gueusant, qui demande l’aumône ou qui fait 
métier de gueuser. a 

Bettelleure, s.m. pl. les mendians; iz, les 
gueux, v. Bettelvolf. 

Bettelmann, 4. male mendiant; gueux qui 
demande l’aumöne, 

Bettelmenfcb, s. n, la gueuse. 

Bettelmönd, s. m. le religieux mendiant; 
frère quèteur. " 

Betteln, v. a. et n, (av, Paux. haben) men 
dier; demander l’aumöne, la charité; gueu- 
ser, gueusailler; it. fig, supplier, prierins- 
tamment; rechercher avec empressement; it. 
mendier. (v.erbetteln.) Sein Brob betteln; 
men:lier son pain. Bor den Thüren berteln; 
fein Brod vor den Thüren fuchen ; aller men- 
diant de porte en porte, Œr hat fi aufs Bet: 
teln gelegt ; il s’est mis à gueuser, Sein Le- 
ben mit Betteln hinbringen; mendier sa vie, 
Er könnte etwas arbeiten, aber er geht herum 
betteln ; il pourroit fairegch., mais il s’a- 
muse à gueusailler, P, gebettelt; mendié, ée, 
Das Betteln; l’act. de mendier, de gueuser, 
etc. 

Bettel:Orben, s. m. l'ordre des mendians. 

Bettelpad, v. Bettelvolé. 

Bettelfat, s. m, la besace, 

Bettelftaat, s.m, la parure des gueux; pa- 
rure chétive et de peu de prix. 
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Bettelftab, s.m, le bâton des pauvres, On 
dit fig. Un ben Bettelftabgerathen ; être ré- 
duit à la besace, à la mendicité, 

Bettelftanb, s.m, la mendicité, état d’une 
extrême indigence où l'on est réduit à men- 
dier; it. le corps des mendians. 

Bettelltol;, s. m. l’orgueil des mendiansz 
le sot orgueil, v. Bauernftolz. 

Bettelvogt, s. m. l'archer de l’&cuelle; it, le 
chasse-coquin; bedeau qui chasse des églises 
les mendians, v. Kirchendusler. 

Bettelvolk, s.n, les gueux; la gueusaille; 


“ lacanaille; multitude de gueux, 


Bettelweib, s.n. la mendiante; (v. Betts 
Lerinn.) it. la gueuse, 
Betten, v.a, faire lelit, Sich zufammen 


betten ; coucher ensemble; coucher avec un 
‘autre dans le möme lit ou dans la même 
‘chambre, Sie haben fit von einander gebet= 


tet; ils ont fait lit Apart, Fig. id wohl oder 


"übel betten ; se mettre dans un bon ou mau= 


vais état, Bic man fich bettet, fo ichläft mans 
prov. comme on fait son lit, on se couche, 
Bettflafhe, 5 fe die Wärmflafhe; le 
‘chauffe-litz sorte de boite d'étain ou de cui- 
vre qui s’ouvre et se ferme par le moyen 


d'une vis, qu'on remplit d’eau bouillante et 


qu’on met dans un lit pour le chauffer. 

Bettfrau, s. f. la femme qui a soin de faire 
les lits. 

Bettgeräthe, Bettzeug, 8.7. la garniture 
de lit; le coucher. 

Bettgefell, Bettgenoß, s. m. le compagnon, 
la compagne de lit. , 

» Bettgcitelle, s. n. bie Bettiade ; le bois de 
lit; la couche, | 

Bettgurt, s.m. bie Bettgurte; les sangles 
d'un chassis de bois de lit. 

Betthimmel, s. m. le ciel de lit, l'impéri- 
ale ou le pavillon d’un lit, 

Bettfammer, s, f. la chambre à coucher; 
it, la chambre où l’on garde les lits, 

BettEnopf, s. m. la pomme de lit, 

Betttorb, s. m, le panier qui sert de lit. 

Bettkranz, s.m, lu pente; bande qui pend 
autour du ciel de lit,sur le haut des rideaux. 

Bettkiſſen, s. n. le coussin, v. Kiffen. . 

Bettlade, s.f. v. Bettgeſtelle. 

Bettlägerig, adj. et adv, alité, 6e; réduit à 
garder le lit; gisaut dans son lit malade, Er 
ift betilägerig ; il est réduit à garder le litz il 
est contraiut de s’aliter. 

Bettlafen, Betttuch, #. n, le linceuil; le 
drap de lit. 

ettlee, s.m. le mendiant ; qui demande 
l’aumöne; le gueux. Ein Bettler, der vor 
den Thüren bettelt; un gueux gueusant, Eis 
nen zum Bettler machen; réduire qn, à la 
mendicité, Zum Bettier werden; an den Bet: 
telftab gerathenz être réduit à la mendicité, à 
la besace, 

Bettlerifch, v. bettelbaft. | 

Bettmeifter, s. m. le garde des lits; officier 
qui a soindes lits, | 

Bettpfanne, s. f. la bassinoire; bassin 
ayant un couvercle percé de plusieurs trous 
parlehaut, dans lequel on met de la braise 
ou de la cendre chaude pour ehauffer un lit. 
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Bettpfühl,s. m. letraversin. v. Pfühl., 

Bertpiffer, Bettfeicher, s. m. le pissenlitz 
enfant qui pisseaulit. 

Bettfad, s.m. la paillasse; (v. Strohfad.) 
ie. la valise de lit; espèce de long sac de cuir 
propre à y mettre son Lit dans un voyage, 

Bertiäule, s. f. la colonne d'ua lit, 

Beiticheißer, $.m. le chie-en-lit. 

Bettichäifel, s. f. v. Bettbeden. 

Bettiponde, Bettſtatt, Bettftätte, s. f. v. 

Bettgeſtelle 

Bettitange, s.f. la tringle. v. Voxhangs⸗ 

ſtange. | 

Bettſtatt, v. Bettgeftelle. 

Pettftelle,s.f. v. Bettgeftelle. 

Bettftollen, s. m, le pied de lit. 

Bettſtroh, s.n. la paille à mettre dans 
up lit. 

Betttiſch, s. m. un bois de lit en forme de 
table, v. Bettbant, 

Betttüb, v. Bettlafen. 

Bettslberzug, sm. bie Bettzlige; Ja taie, 
le têt; enveloppe où on met un lit de 

lumes, 

Bett-Umbang, Dettue ans, s.m. letour 
de lit; (v. Bettbehängfel.) it. le rideau de lit. 

Rettung, s,f. l'act. de faire le lit; it. les 
lits; tous les lits d’un ménage. (p. us.et s. 
pl)it.(4de fortif.) la plate-forme de batterie. 
v. Stüdbertung ; &. la batierie, (v. Stück⸗ 
wall.) Das Geihlig auf bie Bettung führen; 
mettre le canon en batterie. Die Bettung, 
die Grundfohle eines Krahnes; les racinaux 
d’unc grue. 

Bettwanze, s. f.lapunaise, v. ange. 

Bertwärmer, s.m. le chauffe lit; i."la 
bassinoire; le moine. v. Bettpfanne a 
Mint. 

Bettzeug, v: Bettgeräthe. J 

Bettzüge, s. f. lataie. v. Bett-Überzug et 
Biche. 

Bettzwillich, s. m. le coutil, 

Betünden, v.a, crépirz enduire de chaux; 
blanchir, v. tiindyn. 

Bebe, v. Pebe. 

Behei, s. f. le beguin; ooiffe de toile qu’on 
met sur la tête des enfans, 

Beude, beucheir, v. Bauche, bauen. 

Beuge, s.f. la courbure, la curvité, la cam- 
brure. (v. Beugung et Biege.) Man muß dies 
fes Hol; warm machen, um ibm bie Beuge zu 

eben; il faut chauffer eebois pour le cam- 
Der, Die Kniebeuge; le jarret. (v. Kniekeh— 
Le.) Die Beuge Muskeln, v. Biege-Musleln. 
Je. Die Benge; (t. de tonn.) v. Birafcheibe. 

Beugen, v.a. plier, eourber, fléchir. (v. 
biegen.) Sich über den Rand eines Brunnens 
bin beugen; se pencher sur le bord d'une fon- 

taine, Die Rnice beugen; fléchir les genoux. 
Bor bem Namen Iefus müffen fich alle nice 
beugen ; il faut que tout genou féchisse au 
nom de Jésus. On dit fig. Sid vor jeman⸗ 
ben beugen; fléehir devant 7 ‚ S’humilier 
devant qn.; se soumettre, Jedermann brugte 
fit vor ibm; tout le monde fléchissoit devant 
Jui. Einem Rinbeben Naden beugen; ranger 
un enfant à la raisou ; rédu're un enfant à 


Are docile, Das Recht beugen; prevariquerz 


Beugfam 


forfaire. Wenn ein Richter das Recht. beugt, 
wider Amt und Pflicht handelt; si.un juge 
vient à forfaire, Er wurde abacfegt, weilce 
das Recht gebeugt hatte; il fut destitué pour 
forfaïture, Ein beftohener Richter, ber das 
Recht beuget ; un juge corrompu qui ne rend 
pas la justice. Semanben beugen (betrüben); 
affliger gu. Meine Tochter, wie beugeft bu 
mic! ma Glle, quetum’affliges! P. gebeuat; 
fléchi, ie, etc. Die Beugung; leoourbement, 
la flexiun; (v. Bieguna, Biegeet Bug.) it 
le Becbissement, Die Beuaung bes Leibeës 
V’inllexion du corps, Diefe Mauer mat eis 
ne Beugung; eette muraille fait un coude, 
(v. aussi Kniebeugung.) Die Beugung ber 
Stimme; Pinflexion de la voix; les change- 
mens de la voix ; lorsqu’on passe d’un ton à 
un autre, Die Beugung bes Lichtes ; (f.d’ 
tique) la diffraction de la lumière. v. Abs 
weichung. 

Beugſam, v. biegſam. 

Beale, s. f. la bosses élévatigh dans une 
superficie «ui devroit être plate etunie; it, 
enflure ou élevure qu: vient de contasion; ft. 
latetine; marque que fait sur un corps dur 
une arme offensive qui ne le perce pas d’on- 
tré en outre, Gilbergeichirr, welches voll 
Beulen ift; de la vaisselle d’argent qui est 
p'eine de bosses, qui est toute bossuée, Eis 
ne Eiterbeule, Peftbeule, 2c. ; un ulcère, bu= 
bon, charbon, ete. Er fat fid eine Beule an 
der Stirnegeftoßen ou gefallen ; il s’est fait 
une bosse au front. Die Kugel mahte cine 
Beule in feinem Küraſſe; la balle fit une te- 
tine sur sa cuirasse, 

Beutig,adj.et ado, bossué; pleine bosses. 

Beusnrubigen, 0. a. inquieter; rendre in 

iet; agiter; tronbler le repos ne trou 
bler qn. dans la possession de yq. bien; (vr, - 
ftören.) is. alarmer. Diefe Rachricht beunrus 
biget mich ; cette nouvelle m'inquiète, Er 
will während ber Arbeit nicht beunrubiget 
feyn ; ilne veut point qu’en l’inquitte pen- 
dant qu’il travaille, Laßt fie in Frieden und 
beunrubiget fie nicht weiter; laissez-les vivre 
en paix etnelestroublezplus. Dur Iräus 
me beunrubiget werden; être agité par des 
songes. Das muß Sie nicht beunrubigen; il 
ne faut pas que cela vousalarme, Sich bes 
untubigen ; s'inquiéter; se mettreen peine; 
s’alarıner. P. beunrubigt; inquiété, ée, etc. 
Die Beunrubigung z l’act. d’inquieter, ete,ÿ 
it. l'inquiétude, f u, letrouble, v. Unruhe, 

Berurkunden, v. a. produire destitres, des 
pièces, des documens; prouver, confirmer 
7 documens; it, lögaliser. (v. befcheinigen.) 

. beurfundet; prouvé par des documens; lé- 

lisé,ée, Die Seurfunbung; l'act de, eto.⸗ 

a légalisation. 

Berürlauhen, v.a, donnercongé; donner 
à qn. la permission de s’absenier pour qq. 
temps ; it. congédier, (v. entlaffen.) Œinen 
Soldaten beurlauben; donner éongé à un sol- 
dat. Sich bey jemanden beurlauben; deman- 
der, prendre congé ;tdemauder, prendre la 
permission de se retirer, de s’en alber; it, dire 
adieu; it, prendre congé; aller avant que 
d'ayoir, salué les personnes à qui J'en doit 


Beurtheilen 


beaucoupde res et prendre leursordres, 
Erlauben Sie, — erlauben, daß ich 


mid) beurlaube; pᷣermettez, vous me permet- 
trez de prendre congé, de me retirer, Ergebt 
zur Arınee ab, und bat ſich fon bey dem Kö— 
nige beurlaubt; il part pour l'armée, etila 
déjà pris congé du roi, Beurlaubte olba- 
ten, Beurlaubte ; des soldats qui ont cougé. 
Gin auf fehs Monate beurlaubter Soldat ; 


un semestrier. Die Beurlaubung; l’act, de, 


etc.; it, le congé, v. Urlaub, se 
Besurtheilen, v. a. iuger de qch., porter 
un jugement surgch. Andere nadı ſich beur⸗ 
theilen; juger d’autrui par soi-même, Ex bes 
urtheilet dieſe Sache fhledt, er beurtheilet 
biefe Sache verkehrt ; 1l juge mal de cette af- 
faire; il en raisonne de travers. Ein Bud, 
ein Werk beurtheilen; examiner, critiquer, 
censurer un livre, nn ouvrage; dire son sen- 
timent d’un ouvrage, Cine beurrbeilende 
Gefbidte; une histoire raisonnée. P, beurs 
theilt ; jugé, ée, etc. Der Beurtheiler; le 
juge critique, censeur. Die Beurtheilung; 
"act. de jger de qch.3 it: le jugement, le 
raisonne 
Beurtheilungétraft; le jugement; la faculié 
de l’âme qui juge des choses; à, leraisonne- 
ment, 2 
Beute, s.f. le butin;l’argent,les hardes,les 
bestiaux, etc. qu’on prend ou que les soldats 
illent sur les ennemis; it, la proïe; it. (t.de 
—— la couche; longue table à remanier 
la pâte; it, une ruche de ** (v. Klotzbeute.) 
Beute machen; laire du hutin; hutiner. Auf 
Beute ausgehen; aller hutiner. Dem Feinde 
die Beute wiederabjagen ; regagner le butin 
sur l’enuemi, Etwas für gute Beute erfläs 


ren; (t. de mar.) déclarer une chose de bonne 


prise, Mein ganzes Vermögen if den Feinden 
zur Beute geworden ; tout mon bien aété en 
proie aux ennemis, 

Beutel, s.m. la bourse; petit sacservant 
à divers usages ; if. un petit sac d'ouvrage à 
aiguille qui s'ouvre et qui se forme avec des 
cordons , et où J’on met ordinairement l’ar- 
gent qu'on veut porter sur soi; (v. Geldbeus 


tel.) &e. petit sac de taffetas noir où l’onen-, 


ferme ses cheveux par derrière; (v. Daarbeus 
tel.) it. le bluteau, le blutoir; espèce de sac 
fait d’&tamine qui sert à passer la Line (v. 
beuteln.) i£. les bourses; la peau qui enve- 
u les testicules; (v. Dobenfact.) it. le sac; 

pôt d'humeurs, de matière qui se forme 
en gg. partie du corps auprès d'une plaie ou 
d’un abcès; (v. ad.) it. le fermoir; sorte de 
ciseau ; (v. Lohheutel, Stechbeutel.) it. le 
battoir. (v. Bläuel, Schlegel.) Ein Iederner 
Beutel; une bourse de cuir, Ein gewirkter 
Beutel; une bourse de tissu. Ein Beutel oder 
Gad von grauem Papier oder teinwand, Ges 
wär, hinein zuthun; ein Gewilrzbeutel; un 
sae de papier gris ou detoile Ay mettre des 
épiceries. Ein voller, geſpickter Beutel (Gelds 
beutel); unebourse bien garnie” Ein leerer 
Beutel; unebourse vide; une bourse plate et 
vide d’argent. En parlant des paycmens qui 
se font en Turquie, Der Beutel, la bourse, 
8 prend pour la somme de ciug oents écus, 


Allem, François T, I, 


nt; it, la censure, la critique. Die. 
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Der Großherr machte ihm ein Geſchenk von 
zehn Beutelnz le Grand-Seigneur lui fit pré- 
sent de dix bourses, On dit fig. Den Beutel 
ziehen, aufthun ; in den Beutel greifenz Geld 
aus feinem Beutel nehmen ; ouvric la bourse; 
mettre la main à Ja bourse; tirer de l'argent 
de sa bourse. Gr pie den Beutel niht gernz 
il n'aime point à débourser. Es fcheint mir, 
als wenn er nicht viel Geld im Beutel hättez 


. alé ober bie Schwindiucht im Beutel hätte; sa 


bourse me paroit bien examinée, bien plate. 
Es gebet über meinen Beutel ber; cela va à 
mon compte, sur mon des, Sich nad feinem 
Beutel richten; nicht mehr ausarben, alé man 
einzunehmen bat ; régler sa ‘épense sur son 
revenu! Sein Beutel ſtebet jedermann offen; 
sa bourse est ouverte à tout le monde; ilest 
généreux et libéral. Aus einem Beutel zeh⸗ 
ren; faire bourse commune; n'avoir qu’une 
bourse. Ans eines andern Beutel gebren ; 
vivre surla bourse d'autrui, einen Beutel 
foiden; remplir sa bourse, Œinem ben Beutel 
fegens vider la bourse de qu. Aus cineé ans 
dern Beutet ift.gut 3ebren ; (pror.) de cuir 
d'autrui large courroie. Den Knopf auf bem 
Beutel haben; (prov.) avoir encore l'oiseau 
en cage. 

Beutelfaß, s. n..Ct. de mar.) le baril à 
bourse. | 
. Beutelgelb, s. n. ce que les boulangers 
paient dans qqs. pures aux meüniers 
pour la fourniture des bluteaux, 

Beutelberr, r. Sädelmeifter. 

Beutelig, adj.etadv. qui fait des poches, 
de gros faux plis. Diejer Rod ift fehr beutes 
lig; cet habit fait des poches en plusieurs en- 
droits. Beuteliges Spichglass Erz; (t. de 
mine) mine d’antimoine poreuse, 

Beutelfammer, s. f. labluterie; chambre 
où l’on.blute la farine. 

Beutelfrabbe, s. f. der Beutelfrebe ; le 
crabe boursier; le boursier, 

Beutelleben, s. n. le fief boursier ou bour- 
sal. 

Beutelmeife, s. f. la mésange de Lithua- 
nie qui fait son nid en forme d’une bourse et 
le suspend à une branche d'arbre. 

Beuteln, v. a. bluter; passer de la farine 
par lebluteau, Gebeuteltes Mehl; de la fa- 
rine blutée, Ondit aussi, Den Hanf beuteln 
(flopfen) ; battre le chanvre avec le battoir, 
Sich beutelns fairedespoches, Diefes Kleid 
beutelt fit ; eet habit fait des poches, Das 
Beuteln; l'act, de, ete. 

Beutelperüde, s.f. la perruque à bourse. 

Beutelrage, s. f. das Beuteltbier; le rat du 
Brésil; le didelphe; le philandre; l'animal à 
bourse, 

Beutelfümeiber ‚s.m. le coupeur de 
bourse ; le flou, Die Beutelfhneiderey; la 
filouterie, 

Beutelfieb, s.n. le sas à tamiser la farine 
blutée, 

Beutelthier, s.n, v. Beutelrabe. 

Beuteltuch, s. n. — — 

Beutelwelle, s.f. le tourne-bluteau. 

Beutelwurm, 7. m. le boursaire, (sorte de 
ver aqualique,) 
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. Beutenbade, s. f- la hache ou cognée à 
creuser un tronc d'arbre pour en faire une 
ruche. 

Beutenbeibe, s.f. un bois, une ferèt où 
l'on trouve des abeilles sauvages logées dans 
des arbres ereux, 

Beutenbonig, s. m. le miel qui setrouve 
dans les ruches de bois et dans les arbres 
creux d’une forêt, : 

Beutenzind, 4 m. le cens qu’on paie du 
miel qu'on gagne des abeilles sauvages dans 
une forêt. 


Beltler, s.m, der Seutelmader, Sädler; . 


le boursi=r; celui qui fait et vend toutes 
sortes debourses, Die Beutlerinn ; la bour- 
sibre, 

Beutner, s,m. celui qui a soin des abeilles 
saurages dans une forêt. 

Beveſtigen, v. befeftigen. 

Bevogten, bevôgtigen, v. a. donner un 1u- 
teur, un eurateur. Sich bevögtigen laffen; 
prendre un tuteur, un curateur; se mettre 
en tutelle, en curatelle, 

Berölkern, v.a. peupler; mettre des gens 
dans un lieu pour l'habiter ; it. remplir un 
lieu d’habitans par la voie de la génération. 
Ein unbewohntes £ano bevölfern; peupler un 
pays abandonné, Die erften Menſchen, mel 
che Europa und Afritanadı der Sündfluth bes 
pölferten; les premiers hommes qui peu- 

lerent l’Europe et l’Afrique a le de- 

uge. Wicber, aufs neue bevölfern; repeupler, 
Der Krieg und die Peft batten diejes Land ents 
völkert, man bat eine Anzahl Menſchen dahin 
gefanbt, um eg wieder zu bevölfern; la gnerre 
et la peste avoient dépeuplé ce pays-là, on y 
a envoyé du monde pour le repeupler, 
bevölkert; peuplé, de. Ein fehr bevölfertes 
Land; un pays fort peuplé, Die Bepölkerung; 
la population; l’act. de peupler un pays; it. 
la quantité, le nombre des habitans dans un 

ays. (v. Bolfémenge.) Ein in Abfidt der 
— ſehr fruchtbares Land; un pays 
populeux. v. aussi volkreich. Die Wiederbe⸗ 
vôléerung; le repeuplemeni. 

Bevollmädtigen, v. a. donner procuration 
ou plein pouvoir; autoriser, 
mächtigte; le mandataire; celui qui a un pou- 
‘ voir, qui est chargé des pouvoirs ou d'une 
procuration, v. Vollmacht. Die Bevollmächz 
tigte; la procuratrice, celle qui est chargée 
d'une precuration. Der bevollmächtigte Ges 
fandte ; le plénipotentiaire, Ein bevollmächs 
tigter Minifter; un ministre plénipoten- 
tiaire, Die Bevollmächtigung; l’act, de don- 
ner plein pouvoir. 

Bevör, adv. avant que, avant de. (v. che, 
eher.) Sd komme nicht, bevor (ehe) man mid) 
de + je ne viendrai pas avant que l’on m'ap- 
pelle. 

Benörmünden, v. bevogten. 

Bevôrrebten, v. a. donner des préroga- 
tives à qn. 3 lui aecorder la faculté de faire 
ce » de jouir de qq. avantage à l'exclusion 

es autres; privilégier, 

Bevörfichen, v. n. irr. être sur le point 
d'arriver, Es ftebt mir ein großes Unglück bes 
vor; je suis menacé d’un grand malheur, Gé 


er Bevoll: - 
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ftebt hm "ein großes GI or; ilest à la 
veille de faire unegra briune, Die ber 
vorftehende Gefahr; le danger imminent, qui 
menace, Die bevorftehenden Feyertage; les 


fêtes prochaines, Sein bevorftehendes Glück; 
la fortune qui l'attend, 

Bevortheilen, v. a. frauder, frustrer qn. 
par qq. fraude ; porter préjudice à qn,, Tui 
causer gg. perte. P. bevortbeiltz frandé, ‘ée. 
Die Bevortheilung; l’act. de, etc, ; it, le pré- 
judice qu’on porte à qn, 

Bevoͤrthun, v.suvorthun. 

Bevörmorten, v. ausbedingen, vorbehalten. 

Bewachen, v.a, garder, Einen Gefangenen 
bewachen ; garder un prisonnier ; pren 
garde qu’il nes'évade, Die Truppen, wel⸗ 
che ben König bewachen; les troupes qui gar- 
dent le — veillent à sa conservation en 
prenant garde qu’on nepuisseattenter à sa. 
personne. P. bewacht; gardé, ée, Die Bewa⸗ 
dura; l’acr. de garder, | 

Bewachſen, v. rn. irr. se remplir, se couvrir 
d'herbes, de pails, demousse, etc, Gin mit 
Dornen bewadfener Aderz; un p cou- 
vert d’épines, It. v.a. irr. couvrir de.. en 
croissant. (p.us.) 

Bewaffnen, a. armer, fournir d'armes; 
it, revêtir d’armes défensives ; it. fig. garnir 
une chose d'une avire qui y ajoute de la 
force. Aus diefem Zeughaufe tann man fünfs 
zig taufend Mann beivaffnen; il y à dans cet 
arsenal de quoi armer cinquante mille hom- 
mes. Er war vom Kopf bis au ben Füßen bes 
waffnet; il étoit armé de pied en cap. Ginen 
Magnet bewaffnen ; armer une pierre d’ai- 
mant, Sich bewaffnen ; s'armer; se munir 
d'armes. Fig. Sid mit Geduld bewaffnen; 
s’ärmerde patience, Die Bewaffnung; l’ar- 
mement; =, it, l’armure d'un aimant, 

Bewahren, v. a. garder, conserver; if, pré 
server; garantir, (v. verwahren.) Gott ber 
wahre euchvor Schaden! Dieu vous garde de _ 
mal! Gott bewahre mit davor! Dieu m’en : 
préserve ! Gott beivahre! à Dieu ne plaise! 

tas vor der Fäulniß bewahren ; conserver 
une chose conire la pourriture, @id vor der 
Kälte bewahren (verwahren) ; se préservers 
se garantir du froid, Gin Gebeimnif bewah⸗ 
ren; garder un seeret, P. bewahrt; gardé, ée, 
ete, Der Bewahrer, v. Stegelbewabrer. Die 
Bewahrung; l’act. de garder; la conservation. 
v. Aufbewahrung. 

Bewähren, ».a. vérifier, constater, avérer, 
prouver; faire voir Ja vérité d'une chose; it. 
éprouver. Cv. prüfen.) Die Zeit wird dag, 
was ich Ihnen gefagt habe,'bemähren; le temps 
vérilicra ce que je vousaidit. Durch Zeugen 
bewähren; verißer partémoins. Eidlich bes 
währen; confirmer par serment, Gin bewähr: 
tes Mittel; un remèdeéprouvé. Gin Mann 
von bewährter Treue, ein bewährter Mann; 
un homme d'une fidélité éprouvée. Ein bes 
todbrter Sreund; un ami à toute épreuve. 
Bewährte Zeugniffe; témoignages indubita- 
bles, dignes de foi. Die Bewährung; la véri- 

tion, | 

Bewahrbeiten, v. bewähren. | 

Bewährtheit, s. /. la qualité de ce qui est” 


Bewald F1 
vrai, véritable , éprouvé, authentique. +. 


Echtheit. 

Bewaldrechten, o. a, (t.decharp.) das ges 
fällte Holz bewaldrechten, aus dem Gröbſten 
beſchlagen; degrossir, équarrir le bois. Die 
Bewaldrechtung; l’act. de, etc, 

Bewallen, v.a, — den Hopfen be⸗ 
wallen; chausser, usser le houblon; 
élever la terre au pied du houblon, Die Bes 
wallung; l’act. de, ete, 

Bewandert, adj. et ado, versé, de; expéri- 
menté, exercé, Eriftinder Mathematik bes 
wandert (erfahren, geübt) ; ilest versé dans 
les mathématiques, 

Rewandt, adj.etadv, (v, befhaffen.) Bey 
fo bewandten Umjtänden; la chose étant ainsi, 
v. bewenden. 

Bewandtniß, s.f. laeirconstance, l’&tat,ra. 
Ja condition, la situation d’une chose, (v. 
Beichaffendeit.) Es bat damit eine ganz ans 
bereBewandtniß;lachose est tout autrement. 
Was ed aud mit diefer Sade für eine Ber 
wandtniß haben mag;quoiyu’il en soit de cette 
affaire, Bey folder Bewanbtnißder Saden; 
la chose étant ainsi, 

Bewäſſern, v. a, arroser, mouiller, v. 
wäffern. 

Bewigbar, adj.etadv. mobile, qui peut 
être mu. Ein bewegbarer Körper; un corps 
fıobile, v. aussi beweglich. 

Bervigen, v.areg. mouvoir, remuer; faire 
changer de place ; it, mettre en mouvement 
ou en action; agiter ; it, fig. émouvoir, tou- 
cher. Hundert Menjhen ſind nicht im Stans 
be, diefen Stein zu bewegen (von der Stelle zu 
bringen) ; cent hommes ne sauroient mou- 
vorrcette pierre; ne sauroient mouvoir cette 
pierre de sa place. Die Feder, bas Triebwerk, 
welches die ganze Mafchine bewegt (in Bewes 
gung fegt); le ressort qui meut, qui fait 


mouvoir cette machine, Œr fonnte die Fin⸗ 


get nicht bewegen ; il ne pouvoit remner ses 
oigts. Der Wind bemegte faum die Blätter 
ter Bäume; le vent agitoit à peine les 
feuilles des arbres, Sich bewegen; se mou- 
voir, seremuer. Ein Körper, der fit in ges 
rader Linie bewegt, fortbewegt; un corps qui 
se weut en ligne droite, Erift fo müde, daß 
er fi weder regen noch bewegen Kann; il est si 
las qu'il ne Ya: se remuer. Sich leicht bewe⸗ 
gen; avoir l'aisance et Ja faculté du moure- 
ment; jouer, Diefer Knochen bewegt fid nicht 
geborig in ber Pfanne; cet os ne joue pas 
comme il faut dans }’ ture. Die beives 


gende Kraft; la force, la nce mouvante, 
18. Dicfer Anblick bat Mitleiden bes 
wegt; cet aspect l'a ému, Fa touché à la coom- 


ssion, v. aussi Bewegung. 

Bewigen, v. a. rez. et irr. (id bewege, du 
bewegit, er bewegt, wir bewegen, 2c. ich bewog. 
id bewöge. ich babe, battébewogen. Bewege 
ou beweg! Beweget ou bewegt!) mouvoir; ex- 
eiter; donner qq, impulsion; faire agir; por- 
ter, engager, déterminer, persuader à faire 

it, émouvoir, toucher. Nur Verzweifs 
Jung und Buth fonnten ibn bewegen, dieſes 
Verbrechen zu begeben; il n’y a que le déses- 
por si la rage qui aient pu le mouvoir à 
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commettre ce crime. Was mid dazu bewogen 
bat, ibm zu. verzeihen, ift, 20.5 ce qui m'a en- 
gagé à lui pardonner, c'est, etc. Das Reuter 
der Freundſchaft erwärmt bas Herz, ohne es 
zu verzehren, und bewegt es, ohne es zu beuns 
zubigen ; le feu de l'amitié échauffe le cœur 
sans le consumer, et le remne sans le trou 
bler, Ich Eonnte ibn nicht bewegen, nicht übers 
reden, babin zu gehen ; je ne pouvois pas le 


 persuader d’yaller, Sd weiß nicht, was ibn 


bewogen bat, biefes zu thun 3 je ne sais pas ce 
qui l’a déterminé à faire cela. Sum Mitlei⸗ 
den bewegen; émonvoir à la compassion, £afs 
fen Sie fi zum Mitteiben bewegen ; taissez- 
vous toucher à-la pitié. Zum Xufrubr bewes 
en; émouvoir à sédilion. Jemanden zum 
orn beivegen; exciter, icriter, allumer la co- 
1ère de gu, Ondit, Himmel und Erde bewe⸗ 
gen; reımüer ciel et terre; faire agir toutes 
sortes de ressorts; employer toutes sortes de 
moyens. 

Bewigarund, v. Berwegungsarund. “ 

Bewiglih, adj. et av; mobile; qui se 
meut ou peut dtremu , it. wobi!ier, bre ;ät, 
fie. Ras: er ante; qui touche le cœur. Ein 
beweglicher Körper; un corps mobile; un mo 
bile. Wenn ein beweglicher Körper in Bewe⸗ 
gung iſt, fo bewegt erfich fo Lange fort, bis ein 
anderer Körper, ibm aufhält; un mobile, 
quand il’est enmouvement, se meut tou- 
jours jusqu'à ce qu'il rencontre un autre 
corps qui l’arröte, . Certaines feies de l'annee 
sont appelees bewegliche Fefte, fêtes mobiles, 
parceque le jour de leur célébration change 
tous les ans. — ig Güter; effets mobi- 
liers ; biens meubles; meubles qui peuvent 
se transporter; le mobilier, Erbe der beweg⸗ 
liden Güter; héritier mobilier, Eine bewegs 
liche Rebe; un dissonrs touchant, Er fagte 
ung das auf eine fo bewegliche Art, daßzc.; il 
nous dit cela d’une manière si touchanfe 
que, etc, 

Bewiglichkeit, s#. f.-la mobilité ; facilité À . 
être mu; ét, la volubilité, Die Bewegtichleit 
des Queckſilbers; la mobilité du mercure 
Die Beweglichkeit der Räder einer Maſchine; 
la volubilité des roues d’ume machine, Die 
Beweglichkeit der Zunge; die Fertigkeit ges 

chwinde und viel zu reden; la volubilité de 
ugue. | 

Bewègnerve, s. m. (t. d’anat.) lemoteury 
le nerf moteur. Die Bewegnerven der Augen; 
les moteurs des yeux. 

Bewegung, s. f. le mouvement; it, l'agi= 
tation; f. it. l'émotion; f. it. l'exercice; rm, 
le mouvement, travail pour exercer le corps, 
Eine langfame, eine fehnelle Bewegung; um 
mouvement lent; un mouvement rapide, 
Die Gefege der Bewegung; les lois du mou- 
vement. In Bewegung fegen; mettre en 
mouvement, Ilse dit aussi des divers charm 

emens de postes, des marches et contre-mar= 
ches d'une armée ; it. des diflerentes impul= 
sions de l’äme, Die feindliche Armee madit 
allerhand Bewegungen; l'armée ennemie fait 
divers mouvemens, Dad bat er nicht aus ds 
—— gethan; il n’a pas fait cela 

e son propre mouvement, Man ifi nt inw 
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mer Meiſter von den erſten Bewegungen des 
Zorns; on d'est pas toujours maître des pre 
miers mouvemens de colère, Die Bewegung 
des Meeres; l'agitation de lamer, Die Bes 
wegung des Gemüthes , die Gemütbsbewer 
gung; l'agitation d'esprit, Man bemerkte eis 
ne Bewegung auf feinem Gefidte; on vit de 
l'émotion sur somvisage, Das Volt ift in 
Bewegung ; il y a de l'émotion dans le peu- 
ple ; ılyadans le peuple de la disposition à 
se soulever, Œrgebt fpasieren, er fpielt Ball, 
um fich Bewegung zu machen ; ilse promène, 
il joue à la paume, pour faire de — 
On dit aussi, Ich will ihn ſchon in Bewegung 
erbaltenz; je lui donnerai bien del’exereice, 
Er macht zu viel Bewegungen; il fait trop de 
‚gestes; ilest trop grand gestioulateur. Eine 
Sache wieder in Bewegung bringen; remettre 
“une chose, uneaffaire em question, sur le 
tapis. 

Bewigungsfänigkeit, s. f. la force, la fa- 
eult€ de se mouvoir; la mobilité; la puis 
sance de mouvoir, v, Bewegungstraft. 

Brwègunasgrunb, Beweggrund, s.m. le 
motif; ce qui meut et porte à faire gch, 

Bewègungsfraft, s. f. la force, la faculté 
de se mouvoir; it, la force, la faculté, la ver- 
tu motrice; la force mouvante; it, (t. de mé- 
can.) la puissance mouvante. 

Bewigungsipiel, s.n. be jeu d'exercice, » 
Bewegungskunſt, Bewegungslehre, Bewe⸗ 
gungswiſſenſchaft, s. f. la mécanique; la sei- 
ence des lois du mouvement. _ 

Berwegungszirkel, s.m. (t. d'astron.) le dé- 
ferent d'une planète, 

-: Beavèag-Urfade, s. f. Bewegungsgrund. 

‘ Bewehren, v.a. wehrhaft machen ; armer. 
(v. bewaffnen.) Einen mit bewehrter Hand 
anfallen; attaquer qn. à main armée, Die 
Bewehrungz l'armement, m, l’act. de, etc, 

': Bemweiben, v. a. marier; donner une 
femme. Eriftbeweibt; il est marié, Sich 
beweiben; se marier; prendre, épouser une 
femme, 

Berveinen, 9. a. pleurer. Seinen Bater, 
ben Tod jeined Vaters beweinen; pleurer son 
père; pleurer la mort de son père, Den Ber: 
Auft eines Freundes beweinen; pleurer la 

erted’unami, Sedermann beweinet ibn, er 
wird von jedermann beweinet ; tout le monde 
lui donne des larmes, Das Elend der Mens 
pen bemeinens déplorer la misère humaine, 


Bemeifen 


de prat. eis führen ; faire preuve. Zum 
Beweis aelaffen werden; être admis à faire 
ses preuves, Den Biweis verfäumenz être en 
demeure à faire preuve. Œin halber Beweis; 
une semi-preuve, demi-preuve; nne preuve 
judiciaire qui n’est pas suflisante pour l’6- 
claireissement entier du fait dont il s’agit, 
mais dont on tire de puissans indices, Er 
bat mir Beweife feiner Sunciqung gegeben ; il 
m'a donné des témoignages de somaffection. 
Ein mathematifher Beweis; une démonstra- 
tion mathématique. Er gibt ihm täglich die 
größten Beweiſe der Freundfhafts illui fait, 
il lui denine tous les jours les plus grandes 
démonstrations d'amitié, Die Beweisartis 
tel, Beweisſtücke; les pièces justilicatives, 
Der Beweisführer; celui qui fait preuve, 
Der Beweisgrund; la raisou; preuve par 
argument; l'argument ,m, Das Beweiés 
mittel; le moyen, Die Beweisfchrift; le mé. 
moire dans lequel on fait la déduction 
ses raisons. Die Beweisftüde in einem Pros 
zeſſe; les pièces; les pièces probarites, 

Beweiſen, va irr.prouver;faire connoitre la 
vérité de qeh, par un raisonnement con vaine 
cant, par un témoignage incontestable et par 
des pièces justificatives; démontrer, avérer; 
it,montrer, Einen Sad beweifen; prouver,dé- 
montrer une proposition. Das Verbrechen if 
binlänglid beiviefen worden ; le crime a € 
prouvé suflisamment, Eine bewiefene Sache, 
eine bewiefene That ; une chose avérée, un 
faitavéré. Klar, deutlich, unwiderleglich, auf 
eine unumftößliche Art beweifen ; démontrer 
clairement, nettement, invinciblement, 
d’une manière invincible, Ich habe ihm bes 
wiefen, daß fein Sas falſch iſt; je lui aimon. 
tré, que sa proposition est fausse, Seinen 
Adel beweifenz faire preuve de noblesse; faire 
ses preuves. Ondit, Das beweiſet für midÿ; 
vela fait pour moi, Seine Gefchiclichkeit be= 
weifen (zeigen, feben laffen) ; faire voir son 
adresse, son habileté, Er hat mir viel Hoͤf⸗ 
lichkeit bewiefen (evwiefen); il m'a fait bien 
des politesses, Die Beweifung, v. Beweis. 

Beweislich, adj. et adv. démontrable. v. 
erweislic. 

Beweiffen, ».4 blanchir; rendre blane; 
enduire de chaux ou de qq. couleur blanche. 
v. weiflen. 

Bewenden, v.n, irr, Il n'y aquel’infinitif 
avec le verbe laffen, et le participe bewandt qui 


P. beweint; pleuré, ée. On dit familierement, „soient en usage, Ich fann es nicht dabey bes 


Sid) beweinen, fid) in Wein betrinten ; s’en- 
jvrerde vin, 
Beweinenswörth, beweinenswilrbig, adj.et 
«dv. déplorable, qui mérite d’être déploré; 
déplorablement, d'une manière déplorable, 
Beweis, s.m. la preuve; ce qui établit la 
vérité d’une proposition, d’un fait ; iz. la 
démonstration; it. letémoignage; preuve on 
marque de qoh. (v. Zeichen.) Ein überzeu⸗ 
ender Beweis; une preuve convaincante, 
Schriftliche Beweife; preuves littérales, par 
écrit. Beweife von feiner Geſchicklichkeit, von 
feiner Tapferkeit geben ; donner des preuves 
de sa capacité, de son eourage; en donuer 
des marques, des témoignages. On dit ent, 


wenben laffen; je ne saurois y acquiescer, 
Wirmollen es ba , was gefaat ift, bewen⸗ 
benlaffen; nous sen remettrons à ce qui 
est déjà dit, 3 e e8 bey Ihrem Urtheile 
bewerden ; id laſſe mir Ihr Urrbeil gefallen; 
je défère à votre jugement. Er wird es dabey 
nicht bewenden laffen; il ne s’en tiendra pas 
la; iln’en demeurera pas là, Œrlief es ben- 
bloßen Hoflichkeiten bewenbden ; il se redwisit 
à de simples civilités, On dit substantive- 
ment, Dabey mag e8 fein Bewenden haben ; on 
peut s’eu tenir (à; on en peut rester là 
cette affaire, v. aussi bewanbt. 

Bewirb, s. m, v. Bewerbung et Erwerb. 

Bewerben (fh um etwas), v rec. ir. res 





Bewerber , 


chercher, tâcher d’obtenir, poursuivre, sol. 
liciter, briguer, ambitionner geh, Sich um 
einen Dienft beiwerben; rechercher, poursui- 
vre un emploi, Sich um ein Mädchen bewers 
ben ; rechercher une fille ; faire la recherche 
d’une fille; poursuivre une fille en mariage. 
Er bat fid um die Freundjchaft diefes Mannes 
beworben; il a recherché l’amiti& de 'cet 
homme, &id) eifrig um jemandes Gunft bes 
werben; briguer la faveur, les bonnes grâces 
deqn. Sich um die erften Stellen bewerben; 
ambitionner les premières places. Einer, 
derjich um etwaé bewirbt, ber. Berverber s le 
poursuivant ; celui qui brigue pour obtenir 
geh. &s finbibrer drei, die fi um dieje Bes 
bicnung bewerben ; ilssont trojs poursuivans 


qui demandent cette charge, Die Beivers 


bung; larecherche; l’act, de rechercher une 

chose, eto.; la poursuite, Mad zwenjähriger 

——— bat er dieſen Dienſt endlich erhal⸗ 

ten; il a enfin obteuu cette charge, après deux 

ans de poursuite, 

. Bewerber, s. m. le poursuivant, v. beivers 
en. 

Bewerfen, v. a. irr. eouvrir en jetant con- 
treou dessus; it, (t. de mac.) ravaler, crépir; 
enduire, couvrirde plätre et de mortier, Die 
ganze Thür war mit Roth beworfen ; toute la 
porte étoit couverte de boue. Œine Dauer 
bewerfen; ravaler, crépir un mur; metire un 
crépi sur une muraille, donner un erépi à 
une muraille, Gine alte Dauer neu bewer⸗ 
(en renformer, recrépir un vieux mur; ren 

uire un vieux mur, une vieille ınuraille 
d'unerépi. Das Bewerfen, die —— 
Yact. de, etc, Das Bewerfen einer Mauer; le 
ravalement d’un mur ; la crépissure ; l'aet. 
de, etc. v. Bewurf ci — 

Bewerkgeld, s. n. le droit de maitrise; ce 

’un maitre nouvellement reçu dans qq. 
corps de métier est obligé de payer à ses con- 
frères pour la permission d’etaler son ou- 
vrage. ® 

Kewerkftelligen, v.a. effectuer, exécuter, 
réaliser; mettre en effet, en exécution Benn 
Cie dieſes bewerkſtelligen (bewirken) können, 
ß werden Sie ibm einen großen Dienft Leiz 

en; sivous pouvez effectuer eela, vous lui 
rendrez un grand service. Das iit ſchwer zu 
bewertjtelligen (auszuführen); cela est dilü- 
cileà exécuter, Die Bewerkitelligung; l’exé- 
éution, f. la réalisation. 

Bewideln, v. a. entortiller, couvrir de 
qch, en tortillant; l’envelopper tout autour, 
eu tortillant. Die Bewidelung; l’entortille- 
ment, m. l'act, de, etc. 

Bewilligen, v. a. accorder; octroyerz con 
céder, Ich bewillige ibm alles, was er vers 
langt ; je lui accorde tout ce qu'il demande, 
Die Staaten bewilligten cine Gelderhebung 
von fo viel Millionen ; les États octroyèrent 
une levée de tant demillions, Der König: 
bat diefer Stabt große Privilegien bewilligetz 
le roi a coucédé de grands privilèges à cette 
ville, Die Bewilligung; l’act. d'accorder; it. 
l'octroi, m, la concession, Der Berwilligungss 
brief; les lettres d'octroi. v. Breibcitébrief. 

Bewilllommen, v. a. complimenier, ac 
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cueillir; recevoir qn. qui vient à nous en le 
complimentant, Die Bewilltommung ; Van 
eueil, m. la réception qu’on fait à qn. en le 
cemplimentant, 

Bewinmern, o. a. lamenter, déplorer, re- 
gretter avec plaintes et gémissemens, Geis 
* Verluſt bewimmern ; lamenter sa perte. 

.us,) 

Bewinden, v. a. irr. entortiller; lier tout 
autour, (v. ummvinben.) P. bewunden; entor- 
tillé, de. Die Bewindung; l’entortillement, » 
m, l'act. de, etc. 

Bewinbyaber, s. m. le directeur d’une 
compagnie de commerce en Hollande; 

Bewindfel,s.n. (+. de mar.) la liüre; plu- 
sieurs tours de corde qui assemblent deux 
choses. 

Bewirken, v. a. effectuer; it, causer. Wenn 
Sie biefcé bewirken (bewerkitelligen) tônnen, 
fo werden Sie ihm einen großen Dienft Liften; 
si vous pouvez effectuer cela, vous lui ren- 
drez un grand service, Das bat feinen Tod 
bewirket (verurfachet) ; cela a causé sa mort, 
Diefe Arzenei bat zwei Stublgänge bewiréts 
cette médecine a provoqué deux selles. Dis 
Bewirkung; l’act. de, etc. 

Bewirthen, v.a. traiter, régaler. Man 
wird in diefem Bafthaufe gut bewirthet; om 
est fort bien dans cette auberge; on y 
est bien logé, bien traité, bienservi, Ex 
bat uns gut bewirthet; il nous a fait bonne 
chère. Er bat und herrlich bewirtbet; il nous 
a régalés splendidement. Die Bewirtdungs 

de traitement; l’act, de, vie, ; it. le régal, le 
repas qu’on donne à 4n. Der Dauébofmeifter 
des Fürſten erhielt ben Auftrag zu der $Bewirs 
thung der Abgcordneten; lemaitre-d’hötel du 
prince fut chargé du traitement des députés. 

Bewirtöfchaften, v. a. wirthſchaftlich bes- 
bandein, benu;en; adminisirer, traiter éco 
nomiquement ; user de gch, selon Les règles. 
d'éconourie. (p. us.) 

Bewitthumen, v. a. douer; assigner un 
douaire. eine Gemahlinn war mit biefem. 
Gute bewitthumet; son épouse étoit douée 
de ceiteterre, Die Bewitthumungs l'act. de, 
etc. 

Bewogen, v. bewegen, ©. a. àrr, 

Bewohnbar, adj, et adv. habitable, logea- 
ble. v. woonvarer unbewohnbar. 

Bewohnen, v.a, habiter; faire sa demeure, 
faire son séjour en qq. lieu. Die Völker, wel⸗ 
che dicfes Land bewohnen; Jes peuples qui ha- 
bitent ce pays-la, Einen Valafi, ein Paus 
bewohnen; habiter un palais, une maison. P, 
bewohnt; habité, de. Der Bewohner, bie Be⸗ 
wobnerinn;z l'habitant; celui ou celle qui fait 
sa deweure eu qq. lieu. Die Bavobnung; 
l’aot. d’habiter une maison etc. 

Bewölken, v.a, couviir de nuages, P. ber 
wôlét ; couvert denuages, On dit fig. Gin 
trüber Gram bewölkt fein Auge; un noir cha- 
grin trouble ses yeux. 

Bemworfen, v. bewerfen. 

Bervundern, v. a. admirer. Ich bewundere 
mehr ihre Klugheit, als ibre Geftait: j'atmire 
plus sa sagesse que sa beauté, P. bewundert; 
adınfre, se, Der Bewunderer; l’adısirateur. 
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Er iſt ein großer Bewunderer des Alter⸗ 
thums; c'est un grand admirateur de l’anti- 
quite. Sie ifteinegroße Bewundrerinn alles 
beffen , was ncu iſt; elle est grande admira- 
trice de tout ce qui est nouveau. Er ift einer 
von Ihren Berwunderern; il est de vos admi- 
rateurs. Bewunderöwertb, bewundernswür⸗ 
dig; admirable, admirablement. Die Bewuns 
berung; l’admiration ; f. l'act. d'admirer et 
l'objet d’admiration. Er ift die Bewundes 
rung derÿangen Welt; il s’est attiré l’admi=- 
zution de tout le monde ; il est abjet de l'ad- 
miration de tout le monde, 

Bewurf, 5. w. (pl. die Bewürfe) (einer 
Mauer mit Mörtel) le crépi, l’enduit qui se 
fait sur une muraille avec dumortier. Det 
Bewurf einer alten Mauer, wenn man fie 
aufs neue bewirft; le renformis. 

Bewußt, adj,et adv, ee qu'on säit; ce dont 
on se souvient, Es ift mir nichts davon bes 
mwußt; je n’en sais rien ; cela m'est inconnu. 
Ich bin mir at der À nod gar wohl bewußt;je 
me souviens très-bien de cela, Sd bin mir 
feiner Schuld, keines Verbrechens bewußt; je 
ne me sens point coupable; je n’ai rien à me 
reprocher. Davon ift mir nichts bemuftt; rien 
de cela n’est parvenu à ma connoissahce ; je 
n’en suis nullement instruit. Er ift ſich feis 
ner ſelbſt nicht mehr bewußt; ila u toute 
connoissance; il n’a plus de sentiment ni de 
eonnoissance, Daë Bewußtfenn ; (s.pl.) la 
eonnoissante; l’exereice de la faeulté 
Y’äme par laquelle elle connoit et distingue 
les objets. Er bat alles Bewußtſeyn, alle cs 
finnungééraft verloren; er liegt obne dmpfines 
dung und Beiwußtfeyn; ila perdu toute con- 
noissance ; il n’a plus de sentimient ni de 
connoissence, Laß dir dein cigen Bewußt⸗ 
fepn (Gewiſſen) ſagen, ob ich wahr rede; que 
ta propre conscience te dise, sijedisvrai. 

Ben,prep.quiregit le datif et qui sert à de= 
terminer le lieu ou l'etat dans lequel se trouve 
une chose, ou le temps quand la chose se fait; 
chez; auprèsde; près L .. au, dans, avec, 
par, parmi, en, à, de, sous, sur, Ben einem 
wohnen; loger chez qn. Bey bem Feuer jigen; 
étre auprès du feu. Ben bem Tbore, bey der 
Thüre; près de la porte. Ben dem Derausaes 
henaus der Kirche; au sortir de l’église, Man 
findet biefes ben den alten Schriftftelern; cela 
se trouve dans les anciens auteurs, &ines 
bey bemanbern; l'unavec l'autre, Ihr habt 
allezeit Arme ben eut; vous avez toujours des 
pauvres avec vous, Ben der Hand nehmen; 
— par la main. Bey guter Geſundheit 

eyn; être en bonne santé. Bey den jungen 
feuten; parmi les jeunes gens. , Bet hellem 
Tage; en plein jour. Ben Hofe leben ; vivre 
à iacour, Bey licht lefeu; lire à Ja chandelle, 
Bey der band jeyn; être à la main; être à 
portée; n'ètre pas loin, Semanden bey einer 
Sache, bey einem Gcjdifte ben der Hand bas 
ben; avoir qu. en main pourune affaire, Se 
Sort ijt alles möglich; tout est possible à 
ieu, Ben Paaren (paarweije) geben ; mar- 
cherdeux à deux. (6 flcht bey Ihnen; cela 
depend de vous, Bey Lebenéftrafs; sous 
peine de mort, Bey ſich haben) avoir zur soi. 


Benbehalten 


Ich babe fein Gelb bey mir; jen’ai point d’am 
gent sur moi, Ben Leibe nicht; point du tout; 
en aucune manière, Bey ji (beygutem Ver: 
pe feyn; être dans son bon sens. Er war 
ié zu dem legten Augenblide feines Lebens 
bey ſich; il a euconnoissance jusqu’au der- 
nier moment de savie. Bey Lebgciren meis 
nes Vaters; du vivant de mon pt'e. 
möchte ihn ben meinem Leben nod verforgt fes 
ben ; je souhaiterois de le voir placé de non 
vivant, Bey Menichen Gedenken ift es nicht 
fo alt gewefen ; de mémoire d’homme il n'a 
pas fait sifroid. Bey jehzig Jaüre alt; âgé 
de près de soixante ans. Sen Dunderten 
(bundertweife) verkaufen ; vendre au cent, 
Ben Leben bleiben; demeurer en vie. Beygus 
ter Gefundheit ; en bonne santé. Ben Zage; 
de jour. Bey Nacht; de nuit. Ben der gegens 
wärtigen Pise; par le chaud qu'il fait, Ben 
meiner Treu; par ma foi. Ben Ebre und Ges 
willen; sur mon honneur et conscience. 
Wohl bey Leibe feyn; être en bonne santez 
avoir de l’embonpoint. Bey Kräften feyn; 
être fort et vigoureux. Sd bin nicht bey Gels 
be; je me trouve sans argent. BeyBrode ſeynz 
avoir dupain avoir de quoi subsister, Wir 
mollen baë bey Seite laffen ; nous laisserons 
sser cela, Ben Seite legen; mettre à part. 
eym Spiele; au jeu. Beym Zrunfez dans 
la débauclie, Bey einander; ensemble. 
Bevbebalten, v. a. irr. garder, conserver. 
Er bebrelt fein ernfthaftes Weſen bey; il gare 


‚da sa gravité, Gute Gewohnbeiten muß man 


beybehalten, muß man nicht abfchaffen; il faut 
eonserver les bonnes coutumes, il ne faut 
pas lesabolir. Er bat alle feine Bedienten abs 
geſchafft und nur einen davon benberalten; ıla 
congédié tous ses domestiques et il n’en a 
rein, qu'un seul, Die Beybehaltung; la 
garde, la conservation; l'act. de, etc. 

Bebbiegen, 0. a. irr. approcher en pliant, 
en courbant; it. joindre, v. berfügen. 

Bevbinben, v.a.irr. lier avec; joindre, re- 
lier en un méme volume, Die Beybindungz 
l’act. de, eto, 

Bevbringen, v. a. irr. apporter, amener; (v. 
herbepbringen.) On dit, BÄveisfchriften , 
welche Rechtfertigungsgrünbe enthalten, beys 
bringen ; produire des pièces jusiilicatives. 
Beugen benbringen Caufitellen); produire, ad- 
ministrer des témoins. Beweije, Documente, 
Urfunben beybringen ; administrer, fournir 
des preuves,des titres(en justice)@r bat neue 
Beweife oder Documente bengebradht, il a Fait 
une nouvelle production. Bewäsrte3eugniffe 
oder Schriftfteller beybringen (anführen); al- 
léguer desautorites, Einem ern Kinftier beys 
bringen; appliquer un lavement à qn. Einem 
eine Arzenel benbringen; donner, faire pren- , 
dre une medeeine à qn, Einem einen Stoß 
benbringen; porter un coup à qn. Einem et» 
was bepbringen ; apprendre gch. à qn. ; en 
seigner, donner à qn. qq. connoissance qu'il 
n’avoit pas ; (v, lehren.) it. insinuer geb, à 
qn, Bringen Sie ihm das unvermerkt bey; 
insinuez - lui cela doucement, Einem eine 
Meynung benbringen ; faire goûter une opi= 
nionAgn, Die Beybringung ; l'act, de, etc, 


\ 


\ 


Benbrin 
Die Beubeingung ber Beugen vor Gericht ; la 


production, l'administration, la produce. 
tion des témoins. Die Benbringung der Ur: 
tunden, der Beweisſtücke; l'administration 
des titres, des preuves, 
Bevbde, v. Beibe. 
Bendrihen, v. a, approcher en tournant; 
it, (t. de mar.) mettre en panne, v, aufbrafz 


fen. 

Beydruden, v. a. imprimer avec; joindre, 

ajouter à une autre pièce imprimée, Die Ro⸗ 
-ten find bem Zerte bepgebrudt; les notes se 
trouvent imprimées avec le texte, Diefe Abs 
handlung ift dem Werke beygebrudt ; cette 
dissertation se trouve à la fin de l’ouvrage. 
Gin Petfaft bendruden; apposer son cachet, 
* gerichtliche Giegel beybruden; apposer le 
scelle. 

Beydrüden, v. a. approcher une chose 
d’une autre en la pressant contre. Dad Gies 
gel beybrü£en ; apposer le scellé, le cachet. 
Cv. aufdrüden.) Die Beybrüdung; l’act, de, 
etc.; it, l’apposition du scellé, 

Beyellen, 5. n. v. Beygericht. 

Beyfall, s. m, (s. pl.) l'approbation, f. l'a- 
grément,#, consentement qu’on donne à 
geh, ; àt. le jugement favorable et ayauta- 
geux qu'on porte de qoh, Der laute Beyfall; 
l’applaudissement, m. Beyfall geben; ap- 

rouver; dopner son approbation, £auten 

eyfall geben; applaudir, Dieſes Trauer⸗ 
fpiel bat großen Beyfall erhalten; cette tragé- 

iea eu une grands approbation, Die ganze 
Geſellſchaft gab einem fo billigen Vorſchlage 
ihren Beyfall; toute l'assemblée applaudit à 
une proposition si juste, @iner, der jeman⸗ 
den = einer 5* ey — gibt; un 
approbateur. Sich fel all geben; FE 
plaudir, - — 

Beyfallen, v.n. irr. tomber d’accord; ap- 
prouver; donner son approbation; souscrire. 
Cv. bevpflichten.) It. venir ou tomber dans 
la mémoire, dans l'esprit. (v. einfallen. 
Semanbes Meynung Bevfallen ; se ranger | 
l'avis, à l’opinion de qn. (v. beytreten.) Eis 
nem bepfallen 5 eines Partei ergreifen; se 
ranger du parti, du côté de qu. Es fällt mir 
ben, es fällt mir ein, daB 2c.; Je me 
rappelle que; il me souvient que.. Es 
will mir nicht wieder beyfallen; j’en ai perdu 
la mémoire; il ne m'en ressouvient pas. Jet 
fällt es mir wieber bey; à présent il m'en sou- 
vient, Es wird mir wieber beyfallen; je m'en 
ressouviendrai, Sein Name will mir nicht 
beyfallen; son nem ne me revient pas, 

Benfällig, adj, et adv. (t.dechancell.) Es 
if mir nit beyfältig; il ne m’en souvient 
pas, Ic hoffe, Ste werden mir beyfällig jenn; 
Ar em que j’aurai votre —— votre 
suffrage. It. benfällig; (£. de prat.} incident, 
ente. Eine bevfällige Klage; une demande 
ineidente, qui nait, qui arrive pendant le 
eours de la cause principale. Beyfäll iger 
Weiſe; oceasionnellement, v, zufällig. : 

Bevfrau, 5. f. l'aide; 7. femme qui sert 
conjointement avec une autre. 

Berfuge, v. Beylage. 

Beyfügen, v. a. ajguter, jcindre, mettre 
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une chose avec nne autre, Ich füge nur noch 
bey, baf rc. ; je n'ajoute que, etc, P. beyge⸗ 
fügt; ajouté, ée, etc. Die Beyfügung; l’act. 
de, etc, 

Bepfüß, s.m. (c. pl.) l’armoise, f. herbe 
de la St, Jean. 

Bevgang, v. Rebengang. (t. de mine) 

Beygèben, v. beyordnen. 

Bevgeben, 0. n. irr. fich beygeben laſſen 
(fibunterfteben); se mettre dans la tête; it, 
oser; avoir la hardiesse de faire qeh. Wenn 
jemand es fid) ſollte beygeben laffen, ben Vers 
orbnungen zuwider zu handeln; sign. osoit 
contreveniraux ordonnances. » Bey: 
gebenber (beygefügter) Brief; la lettre ei- 
Jointe, 

Bevgenannt, adj. dit, surnommé, 

Bevgeorbnete, v. beyorbnen. 

Beygericht, s. n. le hors d'œuvres petit 
plat, ragoüt, etc. qu'on sert outre les autres 
plats, avec les potages, et avant les entrées, 
v. Rchengeridt ; it, l'entremets , m, v. Eine 


ſchießſchüſſel. 
Beygeſchmack, Bengerub, s. m, le goût, l’o- 
deur hétérogène, Diefes Fleiſch biefes Ger 


tränfhat, ich weiß nicht was für einen Beyge⸗ 
fhmac ; eette viande, cette boisson sent je 
ne sais quai. 

Beygefell, s.m, l’aide,m, le compagnon, 
camarade. 

Beygefellen, v.a. associer ; donner pour 
aide, pour compagnon. @id einem anbern 
beygefellen ; s'associer à qn,; se mettre de 
son cêté, de son parti. P. beygefellet; associé, 
ee, Die Beygefellung; l'association, f. l’aet, 
de, etc; it. l’adjonction, f, v. Beyorbnung. 

Bevber, v. nebenher er beyläufig. 

Beyholen, v. a. (t.demar.) Die Segel bey⸗ 
bolenz border les voiles. 

Beyhälfe,s.f. (s.pl.) l'aide, f. lasecours, 
Vassistance, £. (v. Benfteuer.) it. le concours; 
Cv. Mithülfe.) iz. (8. de prat.) l’adminicule, 
m. Die Beyhülfe an Geld; le secours d’ar- 
gent. Einem eine Beyhülje an Geld geben; 
ihm mit Geld auébelfen ; aider qn. d'argent; 
secourir gn. d'argent. Mit Benhülfe ihres 
Sohnes wird fie die Dandlung fortführen 5 
secondée par son fils ellacontinuera le com- 
merce, 

Beyhülflich, adj. et adv. secourable. (7. 
behülflich) Die beyhülfliche Urfache; (t. de 
philos.) la cause seconde, 

Bevfammer, v. Nebenkammer. 

Beykarte, s. f. la garde; une basse carte de= 
la mème couleur que la carte pincipale qu’on 
veut garder, Ein guter Spieler behält ima 
mer Beyfarten, hält jeine Hauptkarten immer 
—— un bon joueur porte toujours deg 


5 
Beykirche, 8. f. la succursale; l'église sua- 
cursale; l’aide, £. 
Beyknecht, s. m. l’aide au valet, 
Beykoch, » m. l’aide de cuisine, 
Bevlommen, vn. er. (v. fommen.) ne 
cher, s'approcher; it. atteindre; it. égaler; 
être égal à; ressembler A; approcher. Die 
Feinde fonnten der Stadt nidt beyfommenz 
ls eunemis ne pouvaicut s'approcher de la 
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ville, Es iftdiefem Orte nicht beyzukommen; 
ect endroit est inaccessible, Es hängt zu hoch, 
id tann nicht beyfommen ; cela pend trop 
haut, jen'ypuis atteindre, Fig. Er iſt ein 
ſchlimmer Fuchs, vem man nicht beylommen 
Éann, bem nicht benzufommen tft; c'est un in 
renard qui ne donne point de prise sur soi. 
Dicfes koͤmmt jenem nicht bey; ceci est bien 
différent, diftère beaucoup de l’autre; ceci 
est bien inférieur à l’autre, Die Sopie fommt 
dem Originale nicht bey; la ropie n’approche 
pas de l'original, Er wird feinem Vater nie: 
mals benfommen; il n'égalera jamais son 
pre. Die Schönheit der Zochter kommt ber 
brer Mutter nicht bey; la beauté de la Bille 
p'approche pa à eelle desa mère, Ondit, 
Seinem Schaden wieder bensutommen fuchen; 
che:cher à réparer son dommage, sa perte, 
Beykemmendes Schreiben; Ja leitre cisjointe, 
Beyfraut, s. n. die Bepfräuter; la fourni- 
ture; les petites herbes dont on accompagne 
la salade, 
Bevireis, s.m. (t. d’astron.) l'épicycle,m. 
Beplahe, s. f. un petit tiroir à côté d'un 


nd, 

Beylage, s. f. la lettre ou la pièce ajoutée; 
ét. l'incluse, f. (v.Benfchluß.) it. la pièce jus- 
tificative , la pièce à l’appui d’un mémoire 
de droit, d’un compte, ete, Die Beylage zu 
einem 3citungéblatte; le supplément d'une 
gazette, 

Beylager, +. n. le mariage, les noces; f. le 
festin de noces; les cérémonies de mariage. 
Das Beylager eines Pringens les noces d’un 
Prince. 

‚Beylander, v. Binnenlander. 

Beviaffen, v. zulaffen. 

Berlaft, s. f. die Führung; (t. demar.) la 
acotille; quantité de marchandises que ce- 
ui qui sert sur un vaisseau peut embarquer 

pour son compte; le portage. 

Beyläufer, s. m. le galopin. 

Beyläufig, adj. et adv, incident, ente; in- 
eidemment, par occasion, en passant; ft. en= 
viron, à peu près. Gine beyläufige Frage; 
une —— ineidente. Er hat in 55 Ge⸗ 

chichte beyläufig davon gefprochen 3 il en a 
ù rlé —2 Fre * bistoire. Es 
werden beyläufig (ungefähr) acht Tage ſeyn; 
il y aura environ huit jours. 

— v, a. joindre, ajouter ; mettre 
une chose avec une autre, Sd will es meis 
nem Briefe beylegen ; je le joindrai à ma let. 
tre. Verwahrlich beylegen; ben Seite legen 
und aufheben; mettre à part, à côté. Jeman⸗ 
den feine Tochter beylegen, fie ibm zur Ehe ges 
ben ; donner à qn. sa fille en mariage, Fig, 
Eine Sache, einen Streit beylegen ; accom- 
moder, rajuster uneaflaire, terminer une 
querelle,undifferent. Was in der Güte bey: 
gelegt werben kann; accommodable, Diejer 
Streit kann gütlich beygelegt werben ; cette 
— est accommodable Gin gütlid 

eygelegter Streit; un différent terminé à 
l'amiable, Einer Perſon, einer Cache ger 
wife Eigenfchaften venfegen; attribner cer- 
taines qualités à une personne, à une chose. 
Einer Sade einen großen Werth beylegenz 
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mettre un grand prix x qch, Einem bie 
Schuld beylegen; imputer, attribuer, 
la faute à qn.; charger, accuser qn. 
d’une faute, Einem eine Zugend, ein Later 
beylegen ; attribuer une vertu, un vice à qu. 
It. bemlegen, v.n. (av, l’ausc, haben) tenir au 
vent; (+. de mar.) it.capeer, mettre à la cape; 
mettre en panne, Sobald bas Gefhwaber den 
Beind anfichtig wurde, legte ed bey; l’rscadre 
mit en per aussi-1ôt qu'elle apergut l’en- 
nemi. P. bengelegt ; joint, te,ete, Die® 
legung; l’act. de, etc. dans toutes les signi 
cations precedentes‘ Die Beylegung eines 
Streites; l’accommodement d'un different. 

Beyleben, v. Nebenleben. 

Beyleid, s.n. (s.pl.) la compassion ; la 

rt qu'on prend aux peines d'autrui, Einem 

ein Bevleid begeigen; témoigner à qn. sa 

compassion; it, faire son compliment de 
condoléance à qn. Die Benteidsbezeigung; le 
compliment de condoléance. - 

Benliegen, v. n. irr, être situé ou couché 
auprès; it, coucher ensemble; consommer le 
mariage; (v.beywohnen.) it. (t. de mar.) ètre 
à la cape, Beyliegender, bengefchlofferer 
Brief; la lettreci-jointe. 

Beymeſſen, v. a. irr. attribuer, référer une 
cho:e à celui qu'on prétend en être la cause, 
l'auteur ou le principal instrument ; attri- 
buer une qualité à qn., à qe. (v. beylegen, 
zufchreiben.) ir, imputer, Meffen Sie mir 
die Schuld davon nicht bey; ne m’en attri= 
buez, ne m'en imputez pas la faute. Œinem 
Glauben benmeffens ajouter foi à qn. P. 
gemeffen; attribué, &e. Die Beymelfung; l’ac- 
tion d'attribuer; &, l'imputation d'une faute, 
etc. 

Beym, v. bey, ben bem. 

Benmiße, 5. f. la mouture extraordinaire. 

Beymiſchen, v. a, ındler une chose dans 
une autre, avec uneautre, Dem Kupfer Silz 
ber beymifchen; mäler du cuivre dans de l'ar⸗ 
ne Dem Weine Waffer beymiſchen z mêler 

e leau aveo le vin. P. beygemifchtz mêlé, de 
dans onavec, etc. Die Beymifchung; le m 
lange; l’act. de, etc, 

Beynahe, adv. presque, environ, à peu 
près; peu s’en fau. bee taufend oder bey⸗ 
nahe eben fo viel; dix mille ou approchant. 
Bennabe wäre er ums Lcben gefommen ; il 
s'en est peu fallu qu'il n'ait été tué ; il a 
failli à être tué, 

Beyname, s. m. le surnom ; it, le sobri- 
quet. (v. Spigname, Spottname.) Friedrich 
der Zweite, mit bem Beynamen der Große; 
Frederic second, surnommé le Grand, 

Benntben, beynibft, adv, à côté, tout près, 
(vieux.) v. neben an, in der Nähe. 

Benorbnen, 9. a, adjeindre; joindre une 
personne avec une autre pour avoir soin de 

q.affaire, P. bengeordnet; adjoint, te, Der 
— * l'adjoint. Die Beyordnung; 
Padjonction, f. 

Benpfird, s.n, le badinant; cheval surnu- 
méraire dafs un attelage, 

Beypflichten (einem), v. n. souscrire, don- 
ner son assentiment, adhérer à ce qu’un au- 
tredit; consentir; appreuver ce qu'un autre 


⸗ 


Beyrath 


dit; se conformer au sentiment d’un autre. 
Man bat jeiner Meynung nicht beygepflichtet; 
on n'4 pas adhéré à son opinion; on n’a pas 
approuvé son sentiment, Die Benpflichtung; 
l'assentiment ,", l’approbation, f. v. Beys 
fall. 
Beyrath, s. m. (s.pl.) le conseil; avis 
qu’on donne à qn. (p.us.) 

Beyräthig, adj. etadv. Einem beyräthig 
fevn; aider qn. de ses bons conseils, . 

Benfammen, adv. ensemble; l'un avec 
l’autre. Die Flügel diefes Gebäudes fteben 
allzunahe beyfammen ; ce bâtiment est trop 
étranglé, Beyfammen liegende Drüjen; glan- 
des conglob&es. Alles UN , an cinem 
Stüde; tout d’un tenant, to un tenant, 
v. Stück. 

Beyſaß, s.m. (pl. die Beyſaſſen) celui qui 


est habitué en une ville sans être reçu dans : 


le corps des citoyens ; le simple habitant ou 
protégé. 

Benias, s. m. l'addition, £. le supplément. 
Dos Beyſatzwort; l’épithète, f. v. Beywort. 

Beyſchaffen, v. anfaffen, berbey fhaffen. 

Beyſchießen, v.a.irr. contribuer, payer ex= 
traordineirement qq. somme; it. fournir à 
etc. Das Geld reicht nicht zu; die Theilhaber 

SIntereffinten) müffen noch etwas benfchiefs 
+ l'argent ne sufht pas; il faut que les in- 
téressés contribuent encore geh. Sc babe zu 
der Ausgabe, zu den Unfoften mit beygeſchoſ⸗ 
fen; j'ai fourai à la dépense, aux frais. 

Bei (diff, s. n. le caïque (caïc); petit bä- 
timent destiné au service d’une galère ou 
d’un grand vaisseau; it. (en parlant d'une ar- 
mée navale) le matelot; vaisseau qui en ac- 
compagne un plus grand et qui est destiné 
pour Le seeourir; it, la conserve; vaisseau de 
conserve, v. Begleitungsfhiff. 

Beyſchlaf, s.m. cs. pl.) le coit; le com- 
merce d’un homme ärec une femme; l'act. 
de ceucher avec une femme. Der ehsliche 
Benichlaf; lacohabitation, Der unerlbte 
Beyſchlaf; le coit illicite; le commerce d’un 
bomme et d’une femme qui ne song point 
mariés; le concubinage, 

Beyſchläfer, s. m. le coucheur; qui couche 
avec un autre, qui passe Ja nuit dans un 
même lit avec unautre, 

Beyſchläferinn, s.f. lacoucheuse; it, la 
concubine, 

Beyſchlag, s.m, la fausse monnoie; une 
pièce de monnoie fausse ; le faux coin, un 
coin contrefait, 

Bevfbliefen, v. a. irr. enfermer, envelop= 

er, metiredans un même paquet; joiudre. 
Cv. benfügen, beylegen.) Das bier beygejchlofs 
ſene Paͤcchen, der hier beygeſchloſſene Brief; 
le petit paquet ci-inclus, la lettre ci-incluse, 
Die Benfhließung; l’act. de, etc, 

Beyſchluß. s.m. l'incluse; f. la lettre en- 
fermée dans un paquet ou dans une autre 
lettre, - 

Beyſchlüſſel, s. f. la fausse-clef, 

Benihmad, v. Beygeſchmack. 

Beyſchreiben, 9. a. irr, annoter, ajouter; 
écrire, mettre à lamarge. Die Büdyer be 
fhreiben; (e. de comm.) mettre sur le livrede 
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raison ee qui droit couehé dang le livre jour- 
nal, 

Beyſchrift, s. f. l'écriture mise à la marge 
ou dessous; l'addition, f. Die Beyſchrift 
Cb:rfrift) eines Sinnbilbes; l’âme de la 
devise, 

Ber jhuf, s. m. la contribution; ce qu’on 
contribue à une dépense éommune; (v. beys 
fhiefen et Beytrag.) it. la subvention, v. 
Beyſteuer. 

Beyſegel, s. 7. petite voile dont on se sert 
lorsqu'il y apeu de vent ,-conune p.ex. les 
bonnettes, les voiles d'étai, la bourde, etc, 

Bereit, bcyfeité, ao, A part, A côté, à l'é- 
cart, à quartier. Ötwasbenfeit legen; mettre 


, qch. à part, à l'écart, de côté. Ich babe meine 


Gommerticiber beifeite gelegt; j'ai mis mes 
habits d'été à rémoiis. Beyſeit treten; se 
mettre à l'écart; se retirer, s'éloigner, s'é= 
carter, Sid beyſeit wenden; se détourner; se 
tourner à côté, Fig. £affen wir biefes beyfeit 
feßt feyn; laissons cela, passons cela, Die 
Œbrertiersune beyfeit fegen; oublier, perdre 
le respect ; manquer de —— Alle Scham 
bevfcit fegen; se dépouiller de toute honte. 

Bevfeben, v. a. mettre auprès; p. em, un pot 
auprès du feu; (v.beyitellen.) it. ajouter. (v. 
hinzufegen.) Eine teiche beyfegen; déposer un 
corps mort ; it, metire un corps mort dans la 
sépulture. Eine beygeſetzte Leiche; un corps 
mort mis dans ja sépulture, Die Segel tes 
feßcn; mettre à la voile, mettre les voiles au 
vent; commencer la navigation. Die Rens 
fegung ; l’act. de mettre auprès, etc. Das 
Bevfebwott; l'épithète, f. v. Beywort. 

Beyſeyn, s. n. laprésence, Es geſchah in 
meinem Beyſeyn; cela se ten ma présence, 
Ohne jemandes Beyfeyn ; saus que personne 
y fut présent. 

Bexfibtia, v. Eurzfichtig. 

Berlig, s.m, (s. pl.) la séance; l’action et 
le droit de s'asseoir, de prendre plaee dans 
une compagnie réglée; (v. Sid.) it. l’assis- 
tance; la présence d’un assesseur, d'un 
officier dans une compagnie assemblée en 

. lieu, 

Tgevfiten, v.n. br. (av. l'aux. haben) assise 
ter; avoir place ou séance, pour juger con 
jointement avec un autre juge qui préside. 
Er bat bey der Entihetdung des Prozeſſes 
bevgefeffen ; il a assisté au jugement du pro- 
eès. Der beyſihende Rath; Jeeonseiller as- 
sesseur, 

Bevfiger, s.m. l'assesseur. 

Beyſorge, s.f. (s. pl.) la crainte. (v.Bes 
— Aus Beyſorge; de peur que, etc, 

. Us. 

Bevipiel, s.n. l’exemple;m, ee qui peut 
servir de modèle; ce qui peutétreimité; it, 
ce qui est pareil à ung chose dont il s’agit, et 
es sert pour l’autoriser, la confirmer. Gin 

enfpiel an jemanden nefmen; prendre 
exemple sur qn, Sd will Ihnen hundert 
Bevipiele davon in dev Geſchichte aufweiſen; 
Iy vous en trouverai cent exemples dans 

‘histoire, Zum Beyſpiele; par exemple, 

Beyfpiellos, alj. ct adv. sans exemple, 
sans pareil; unique. Gine beyfpichioje Hu: 
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verfhämtheit; une effronterie sans pareille, 
Die Benfpiellbfigteit; la qualité d’une chose, 
d’une action sans pareille, 

Benfpringen, 0. n. irr, secourir, aider, as- 
sister, subvenir ; donner, prêter secours ou 
assistance ; aller, venirau secours. (v. hel⸗ 
fen, bevftchen.) Gr ijt mir mit gutem Rathe 
bevgefprungen ; il m'a aidé deses bons con- 
seils. 

Bevftanb, s.m, l'assistance, f. le secours, 
Benitand leiften; prêter, rendre, douner as- 
sistance Ou secours; assister, Der rechtliche 
Beyitand; l'avocat, le procureur, Der Beys 
ftand eines Bifchofes bey feiner Weihung ; 
l'assistant. Der Beyftand bey einem Zwei⸗ 
fampfe; le second. Die Benftandsgelder, 
Dülfegelder; les subsides, m. 

Binitändig, adj. et adv. secourable. (p. 
us.) v. hülfreich. 

—— v,n.irr. (av, Paux. haben) bey 
dem Winde flechen ; mettre au plus pres; te- 
nir au vent ; it.capéer; it, mettre en pannes 
v. beylegen et ftechen. 

Beniteden, v. a. mettre, ficher, planter 
auprès, à côté d’une chose; it. fig. mettre en 
LR rg ga Die Bevftetung; l’act. 

, etc.; it, fig. l’emprisonnement, m. 

Bevfteben, v. n. ir. (av. l'aux. haben) as- 
sister, aider, seconder, secourir qn.; prêter, 
rendre assistance; donner secours. Er bat 
mirin ber Roth beygeftanden; il m'a assisté 
dans mon besoin, (v. aussi £bat.) Den Ars 
men beyfteben ; secourir les pauvres, Wenn 
Sie diejes unternehmen, will it Ihnen beyftes 

n; si vous entreprenez cela, je vous secon» 

rai, Einer Frau in Kindesnöthen beyitehen; 
délivrer, accoucher une femme, On dit ent. 
de mar, Alle Segel benfteben laffen; laisser 
toutes les voiles dehors. 

Benfieher, s.m, v.Benftanbd; it. (t. d’anat,) 
l’épididyme, m. ‚le parastate. v, Nebenhobe. 

Beyftellen, v, a. mettre auprès, Das Eſſen 
beyftellen, andas Feuer ftcllen, um es zu ko⸗ 
den; mettre les viandes au feu pour les faire 
euire, Die Rôchin bat ben Hafen fhon benge- 
ſtellt; la euisinière a déjà mis le pot au feu, 

Bevfteuer, s.f. le secours, cequ’on con- 
tribue en argent ou autres choses pour assis- 
terqn. dans son besoin ; it, la subvention, 
(v. bürfsgete.) Einem cine Beyfteuer geben; 
aider qu. d’argent; lui donner un secours 
d'argent. Eine Beyſteuer bewilligen ; accor- 
der une subvention. 

Bevfteuern, v.a. contribuer, donner, con» 
vourir à une collecte; ét, fournir à la dépense, 
aux frais. P,beygefteuert; contribué, ée. 

Beyſtimmen, v.a. (av. l'auxil. haben) don- 
ner son assentiment à ee qu’un autre dit ou 
La Ich ftimme Ihrer Meynung bey; 
’adopte votre opinion, voire sentiment. 
ur babe ibm (feiner Meynung) nicht berges 
fimmt; je n’ai * été de son opinion, Die 


Bevttimmung,; l'assentiment, m. v. bey: 
pfiichten. 
Beyſtrich, #. m. la virgule. 


Beyftüde, s.pl, (t. de boucher) la réjouis 
fauce, v. Bugabe. 
Beytafche, s./. le bourson. 


Beythun 
Beythun, v binzutbun, beylegen. 


Beytifdh, s. m. la seeonde table ; celle qui 
est le supplément de la premiere, 

Beytrag, s.m. l’action de contribuer; Im 
contri’ntion ; ce que l’on contribue ; l'aide, 
f. ledon, le présent, l'assistance, f. lese- 
cours ; it. ce que l'on fournit à qch. Aus feis 
nen Mitteln zu etwas Beytrag tbun ; contri= 
buer de ses deniers pour aider à l’ex&oution, 
au succès de geh,, pour assister qn, Der Beys 
tragssAntheil, der beyzutragende Antbeil am 
der Steuer; la portion contributire. Ich habe 
meinen Beytrag zur Zeitung bezahlt; j'ai 
ayé ma quotepart pour la gazette, Diejer 
Schriftfteleugget Beyträge zur Geihichte des 
beutichen Dr gelicfert; cet auteur a four= 
ni des mémoires, des pièces relatives à l’his- 
toire de l'ordre teutonique, a fourni des piè- 
ces pour servir à l'histoire de l’ordre teuto- 
nique, Diefe Abhandlung fann einen Bens 
trag zur genauern Erklärung der Wirkungen 
der efektrijchen Materie abgeben; cette disser- 
tation peut contribuer, peut servir à définir 

lus précisément les effets de la matière 
pri shops . 
‚ Beytragen, v. a. irr. contribuer, aider en 

q. façon que ce soit à l'exécution, au suceès 
Er qq. dessein, de qq. entreprise; fournir à 

ch. Ich merde meinerfeits dazu bentragen; 
jy contribuerai de mon côté, Dur einen 
Zufhuß aus feinen Mitteln zu dem Baue eis 
ner Kirche mit beytragen ; contribuer de ses 
deniers au bâtiment d'une église. 3u dem 
Unfoften mit beytragen ; fournir aux frais. 
Er trägt nie etwas zur Unterhaltung des Ges 
Bess bey ; er fagt nidté, alé ja und nein; 
il ne fournit jamais rien à la conversation; il 
ne dit que ouiet non. P. bengetragen ; con- 
tribué, &ez it. fourni, ieh, etc. Die Beytra⸗ 
gung; l’act.de, etc, v. Bentrag. 

Beytreiben, v. a. irr, (t. deeh.) faire venir, 
chasser le gibier dansun lieu. Der Beytreis 
—2 qui exige, etc. (v. Eintreiber et 
Erpreffer.) it. le courtier, l'entreinetteur, 
celui quis’emploie à engager des gens à en- 
trer dans uneaffaire, dans uve entreprise, 
etc. Fig. Eine Schuld beytreiben; exiger une 
dette, Beryetriebene Steuern; des tailles 
exigées. Die Bentreibung, das Beytreibenz 
l’aet. de chasser, de faire venir le gibier dans 
un lieu. Die Beytreibung der herrſchaftli— 
en Gefälle; l’exaction des droits seigueu- 
riaux, 

Bevtrèten, vn, irr, accéder. Er ift biefem 
Bertrage bepgetreten ; il a accédé à ce traité. 
Einer Meynung beytreten; aecepter, approu 
ver, adopter une opinion, un sentiment, 
Der gerediten Sade bentriten ; être du parti 
de la raison ; être du cö:.& de li justice, Die 
Bevtretung; l'accession, f. v. Beptritt. 

Bevtritt,s. m. (s.pl.) l’acce:sion, f. con- 
sentement par lequel on entre dans un en- 
gagement déjà contracté. Der Beytritt iſt 
jedem offen gelaffen; chacun peut y acccier. 

Bevurtbeil, s.n, l'interlocution ; f. l’in- 
terloeutoire, £. l’arrêt ou la sentence interlo- 
cutoire. Ein Beyurtheil, wodurch ein Zeu⸗ 
genverbôr erfannı wird; unappoıntement à 





Beywache 
faire preuve. 5 


Beywade, 5. f. le bivouac; (bivac)"garde 
extraordinaire qu’on fait la nuit pour la sü- 
reté d'un camp. 

Bevwagen, s.m. la voiture extraordinaire; 
seconde voiture qu'on est obligé de prendre, 
ei la diligence ou le chariot de poste sont 
trop chargés et ne suffisent pas pour trans 

rter les valises et autres paquets, 

Bevroig, Nebenwig, s. m, le chemin à cô- 
té d’unautre; à. le —— détourné ; fig, 
la voie indirecte le faux chemin, 

Beyweib, s. n. la concubine, v. Kebsweib. 

Beywerfen, v. n, irr. jeter auprès ; it. a- 
jouter. 

Beywerk, v. Nebenwerf, | 

Beywobnen, v.n. (av. l’aux, haben) assise 
ter; être présent à gch. Ich habe bem Gottes: 
bienfte beygewohnt; j'ai assisté au service die 
vin, Ondit, Einem Weibe beywohnen; cou- 
cher avec une femme; it, (t, de prat.) habi- 
ter, cohabiter avec une femme; avoir habie 
tation avec une femme. Ehlich beywohnen; 
die Ehe vollziehen; consommer le mariage, 
On dit aussi, Gé wohnet ihm viel Verftand 
bey; ilest doué de beaucoup d'esprit. Die 
Beywohnung; l'assistance, f., la présence 
d’une personne qui assiste à qch,; it. la coha= 
bitation, l'habitation avec une femme, Die 
Vollziehung der Ehe mittelft der erften Beys 
wohnung; la consommation du mariage. 

Beywort, s. n, das Eigenfchaftswort; l’ad. 
jectif; nom que l’on joint à un substantif 
pour en marquer la qualité; it. l’épithète, 4 

Beywörtlich, adv, adjectivement, N 

Benzählen, v. a. compter parmi, mettr 
au rang de, au nombre de, 

Beyzeichen, +, n. lacontre-marque. v. Ses 
8 nzeichen. 

evscit, bevgeiten, ado. de bonne heure; 
(v. früb) it. bientôt, dans peu. (v. bald) it. 
à terups, LA Beit, 

Beyziehen, v. herbeyzichen. 

Bevsimmer, v. Nebenzimmer. 

Beviligel, s. m. (t. de man.) la fausse rêne. 

Bezahlen, v. a, payer; s’aoqtiitter d’une 
dette. Seine Schulden, jeine Gläubiger bes 

ahlen;payer ses dettes, payer ses créanciers, 

rhat bar, mit barem Geldebezahit; il a payé 
argent comptant, Sich bezahlen laflen; se 
fairepayer. Sich felbft bezahlt madjen 3 se 

yer par ses mains. In guter, klingender 

ünze bezahlen; payer en belle monnoie, 
Mit fblehter M Ünge bezahlen; purs en chaıs 
et enrals; payer en mauvais effets. Zu theu⸗ 
er besablen; à. zu viel bezahlen, mehr bezah⸗ 
len, alé man ſchuldig ifts surpayer, Alles bis 
auf den letzten Deller und Pfennig bezahlın; 

yer jusqu'au dernier sou; payer ric-à-ric, 
En einem Wirthshauſe gleich alled bezahlen; 
payer à mesure dans un auberge, Fig. Mit 
gleicher Münze bezahlen; Gleiches mit Glei⸗ 
dem vergelten; payer en r1ème monuoie. 
Mit Undant bezahlen; payer d’ingratitude, 
DieSchuld derKatur begadten(fterben);payer 
le tribut à la nature (mourir), Er bat bie 
Sche, bas Gelag, die Mufifanten bezahlen 


mujjen; er bat für Andere bezahlen (büpen) 
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mffen; il a payé les pots cassés, les yiolons, 
la folle enchère ; il a payé pour les autres. 
Sein Gelübde bezahlen ; s'acquitter de son 
vœu; accomplir son vœu. Er bat mir eine: 
ſchlechten Streich gefpielt, aber er fol es mir 
begablen, et fol dafür bezahlt werden; il m'a 
joué un mauvais tour, mais il me le payera, 


ilen sera payé, Er bat es mit bem Leben bes 


aablen müſſenz il lui en a coûté la vie, Er iſt 
fibel bezahlt worden ; il a mal rencontré; it, 
il a été fort maltraité, 

Bezahler,s.m.Bezahlerinn,s.f.le payeur,la 
payes celui,celle qui paie. (v,3ahler.)&r ift 
ein guter Bezahlerz fie ift eine gute Bezahle⸗ 
rinnz; ilest un bon payeur ; c’est une boune 
paye. Sie ift cine ſchiechte Bezahlerinn; elle est 
méchant payeur ; c'esi une mauvaise paye, 

Bezahlung, s. Î. (s.pl.) le payement, l'act, 
de payer; it, cequi se donne pour acquitter 
une dette, Er bat feine Bezahlung erhalten; 
il a reçu son payement. 

Bezähmen, v. a. dompter, apprivoiser, as= 
sujettir les animaux, leur faire perdre leur Fé- 
rocité, (v. zähmen, zahm maden, bändigen.) 
Fig. Seine Leidenſchaften bezäbmen ; domp- 
ter, réfrénerses passions; mettre un freiu à 
ses passions; réprimer ses passions, On dit 
famtl. Er besdbmt fit nicht, ein Slas Bein zu 
trinfen; iln’ose pas boire un verre de vin; il 
est Lrop avare pour boire un verre de vin. P. 
bezähmt; dompté, de, Die Bezähmung; l’act, 
de dompter, etc, 

Pezaubern, 9. a. ensorceler, enchanter, 

mer (féer); it. donner, jeter, metire un 
sort sur, etc. Die Umſtände jeiner Krankheit 
find fo wunderbar, daß man fagen follte, er fey 
bezaubert oder behert; ilya qgch. de si éton- 
nant dans sa ie. qu'on diroit qu'il est 
ensorcele. Der Pébelglaubt, es gäbe Baubez 
ver, weiche Menſchen und biere beberen ; le 
peuple éroit qu'il y a des magiciens qui em 
chantent les bommes et les animaux. (v. 
aussi befprechen.) Er behauptet, daß man ihn 
bezaubert oder bebert babe; il prétend qu'on 
Jui a donné un sort. Fig. Diefes Mäbdjen bes 
zaubert jeden, der fie fieht; cette Glle charme 
tous ceux qui Ja regardent, Diefe Frau bat 
ihn bezaubert, bat ihn ganz gefeffelt ; cette 
femme l’a ensorcelé, Sie ijt fhön und liſtig, 
ie wird {bn bezaubern; eile est belle et arti. 
cieuse, elle l’enchantera. Diefe bat 
mid) bezaubert; eette musique m’a enchanté, 
Bezaubernde Wlide; des regards enchanteurs, 
Diefes Daus ift bezaubernd ſchön; o’est une 
maison enchantée, Bezaubernde Gärten; des 
jardins enchanıds. Ein bezaubertes Schloß; 
un palais enchanté (féé). Der Bezauberer; 
l'enchanteur, (v. Zauberer.) Die Bezaubes 
zung; l’ensorcellement, m., l’enchante 
ment; ym., l’act, de, etc. ; it. l'effet de pré. 
tendus charmes, (v.3auberei.) 

Bezäumen, v. zäumen et begébmen. 

Bezdunen, % umzdunen. 

Bezechen, v. a, enivrer, J. beraufihen, bee 
trinken. 

Bez eichnen, v. a. marquer; faire une marque 
ou uneenipreinte sur une chose pour la dis» 
tinguer d'une autre, (v. zeichnen.) ih desi» 
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gner, dénoterune chose par des expressions, 
ar des marques qui la font connoitre. Er 
at und ben Plas fo gut bezeichnet, daß man 
nicht fehlen kann; il nous a si bien désigué le 
lieu, qu’on nesauroit s’y méprendre. Mit 
Accenten, mit Zonzeichen bezeichnen; accen- 
tuer, Die Bezeichnung; l’act. de marquer; it, 
la désignation, la denotation; it. le signale. 
ment, (v. Bejhreibung.) Die Bezeichnung 
durch Zonzeichen; — —— 
Bezeigen, v. a. marquer, donner des 
marques; montrer, témoigner. Sd habe ihm 
meine Dankbarkeit, meine Achtung bezeigt; je 
lui ai marqué ma reconnoissance, mon 0. 
time, Sie bezeigte Luft, ihm zu heirathen; elle 
témoignoit du goût pour l'épouser, Cid bes 
Zeigen; secon uire, se comporter d’une cer 
taine manière, (v. betragen.) Sich mitleibig 
gegen Unglückliche bezeigen; se montrer com- 
pätissant envers les malheureux, Das Me: 
Zeigen; la conduite, le procédé, Cr. Betras 
gen.) Die Bezeigung; l’act. de, ete, Die Ber 
gcigung ber Freude, bie Freudenbezeigung; la 
oustration de joie, 


Bezeihen, v. bezichtigen. 


Bezeugen, v. a, aitester; donner ou rendre 
témoignage; témoigner, assurer. Mebr alé 
bunbert Perfonen haben die Sadye begeuget; 
la chose est attestée par plus de cent per- 
sonnes. Œiblid bezeugen; attester avec ser 
ment, Ihr könnt es bezeugen, daf ihr iyn habt 
abreifen ſehen; vous pourriez assurer, vgus 
pourriez témoigner que vous l'avez vu par- 
tir. Ich bezeuge es vor Gott und der ganzen 
Welt; j'enattesteDieu et tout le monde. Die 
Bezeugung ; l’attestation, £. ; l’act. d'aties- 
ter; let&ınoignage; l'assurance, fs. Der Bes 
zeugungs⸗Eidz le serment d’assurance, 


Bezichtigen, v.a, imputer, accuser, char- 
ger de qch. (v.befbuibigen.) Eines Verbre⸗ 
chens bezihtiget ; prévenu de crime. Die 

"Bezihtigung, Bezicht; l’imputation, f. l’ao- 
cusation, v. Befhuldigung. 

Beziehen, v. a. irr. couvrirde gch. ; met- 
tre une chose sur uneautre, Einen Kaften 
mit Leder beziehen Ciberzieben) ; couvrir un 
coffre de cuir, Ein muſikaliſches Inftrument 
beziehen, mit Saiten beziehen; monter un 


instrument de musique, y mettre des cordes. 


Ein Inftrument neu bezieheu, neue Saiten 
aufziehen; remonter un instrument , le gar- 
nir de cordes neuves. Einegutbezogene, mit 
guten Saiten bezogene Saute; un luth bien 
monté. Eineneu bezogene Laube; un luth re- 


"€ monté, Onditaussi, Mit Vorhängen bezie— 


ben, verfeben; garuir de rideaux. Etne Wand 
ineinem Garten beziehen, mit Bäumen begies 
um garnir une muraille d'arbres; la garnir 

üne rangée d'arbres fruitiers dont les 
branches sont étendues, couchées. dressées 
contre lemur. Einen Wald, ein Gebölz mit 
Netzen beziehen ; eutourer de filers une forêt, 
un bois. DenWeinſtock beziehen, ibn imHerbft 
auf die Erbe legen und ibn wohl mit Erde ber 
decken, damit er nicht erfriertzbaisser la vigne, 
terrasser Ja vigue. Der Himmel bezieht ſich; 
le ciel se eouvre, sc biouillı , s»’obscureit. 


’ Beziehen 


Beziebenseprend encore en différentes si 
gnifications. Ondit, Die Grenzen beziehen; 
visiter les bornes, faire la visite des bornes. 
Ein Haus beziehen; se loger, aller loger dans 
une maison; se mettre en possession d’une 
maison, Er bat biefe Bobnung erft —— 
bezogen; ce n’est quedepuis hier qu'il loge 
loi, Ein Lager beziehen; entrer dans un 
camp; aller caniper. Eine Summe Geldes bes 

teben; toucher une somme d’argent, Œine 
Sröicaft bizieben; recueillir une succession, 
Sid auf etwas beziehen; se rapporter, se ré- 
férer à qeh. (v.berufen.) Ich beziehe mich des⸗ 
bals de meinen legten Brief; je m'en rap- 
porte à ma dernière lettre, Dieſer Artikel bes 
zieht fi auf ben obigen; cet article se réfère, 
est relatif à celui quiest ci-dessus, Sich bes 
ziehen, trädıtigwerden ; retenir, Die Hüns 
dinn bat fid) bezogen; (4. de ch.) la chieune a 
retenu. Der Bezieher eines Wechſels; le LE 
reur. Die Beziehung, das Beziehen ; l’act. 
de couvrir, etc.; l'act. de monter un instru 
ment; l’act. d'entrer, de se loger dans une 
maison, etc.; it. le rapport, la relation. In 
Besichung auf;par rapport à,relatirement à 

Bezielen, v. a. buter, avoir pour but; ten 
dre à qq. fin; avoiren vue; it. faireallusion 
à geh. (p.us.) v. aufetwas zielen. | 

Beziffern, v. a, chiffrer; marquer de chif- 
fres; mettre des chiffres sur une chose;it.co- 
ter. (v. numeriren.) Die Baßnoten beziffern; 
chiffrer les notcs dela basse. P.bezifferi;chi 
fré,ée. Die Bezifferung; l’act. de, ete. 

Bezinnen, v. virzinnen. 

Bezirk, s. m, l’enclav-, £. les bornes, les 


* Limites d’une terre ou d’une juridietion; it, 


lecireuit, l'enceinte, f. le tour; it. l’&ten- 
due,f.i (v. Umfang, Umfreis.) ë. le district, 
le ressort, l’&tendue de juridiction, Diefes 
Gut that in dem Bezirki,innerhatb derGren⸗ 
gen Ihres Gebietes, cette terre est dans !’en- 
elave, dras les enclares de votre territoire, 
Dirfes Daus ſtebt in dem zu dieſem Steuer⸗ 
Amte gehörigen Bezirke; cette ın.ison est 
dans le ünage de cette élection, Der Bezirk 
cinerStabt, einig Parks, einesGartens; l’en- 
ceinte, f, le tour d’une ville; le tour d’un 
are, d’un jardin, Diefe Stadt hat eine gute 
eileim Bezirke (im Umtreife); cette ville 
a une grande lenede eircuit, On dit fig. Das 
liegt auffer meinem Bezirke; cela n’est pas de 
mon ressort. 

Bezirken, v. a, borner, eireonscrire;don- 
ner des limites, mettre des bornes à l’entour. 
v. begrenzen. 

Bezoar, 5. m, (s. pl.) ber BezoarsStein; le 
bezoard ; pierre qui s'engendre dans le corps 
de certains animaux et qu'on appelle aussi 
thierifder Bezoar; bézoara animal, Mines 
ralifder Bezoar; bezoard mineral, Der Bes 
z0ar-Bo:t, die Bezoar⸗-Ziege; la gazelle des 
Indes; la chèvre de la nouvelle Espagne, 
Der Bezoar-Eſſig; le vinaigre de bérourd, 
Brzoar⸗Küge lchenʒ trochisques de bézeard. 

Bezoardiſch, adj. et adv, bézroardique. 

Bezogen, v. beziehen. Dir Bezogene, v. 
Zraffat. 

Bezlichtigen, v. bezichtigen. 


Bezuckern 


Bezuckern, v. a. mit Zucker beſtreuen; su- 
crer; ınetire du sucre en poudre sur qch. P, 
bezudertz; sucré,ée. : 

Bezug, s. m. la garniture ; it, le rapport, 
la relation. Ein Bezug Saiten ; une garni- 
ture de cordes pour monter un instrument 
de musique. Diefes hat feinen Bus aufbte 
Sade, wcvon jebt die Rebe ift; cela n’a au- 
cune relation à la chose, avec la chose dont 
il s’agit à présent. (v. Beziehung.) In Bes 
zug; relativement, 

Bezwecken, v. a. cheviller; it. buter;avoir 
pourbut; tendre Agqgq. fin, v. begielen. 

Bezweifeln, v. «. (etwas) douter de qch.; 
mettre ou révoquer en doute une chose. P. 
bezweifelt; mis, mise en doute, Die Beziweis 
fetung; le doute; l’act. de douter de qch. 

Bezwingen, v.a.irr.dompter,domter,assu- 
jettir, soumettre, subjuguer; ranger sous sa 
domination vaincre, Geinen Beind bezwins 

en; vaincreson ennemi. (v. überwinden.) 
in Boll bezwingen, dompter. assujettir un 
peuple. Fig. Seine Leibenfdiaften bezwingen; 
dompter, assujetrir ses passions. Gid) ſelbſt 
bejwingen; se rendre maitre, être maitre de 
soi-même, P. bezwungen; dompté, ée; vain- 
eu, ue, Die Bezwingung ; l’act. de vyincre, 
d’assujettir. 

Bezwinger, s. m. le dompteur, vainqueur. 
v. Weltbezwinger. . 

Bezwinglich, adj. et adv. domptable; qui 
peut être dompté, vaincu, soumis. 

Bezwiften, v. a. émouvoir querelle sur 

ch.; à. disputer, contester, (v. ftreitig mas 

n.) Die Besriftung; l’act, de, etc. (p. us.) 

Bezwungen, v. bezwingen. 

Bibel, s. f. la Bible, l’Écriture sainte. 

- Bibelfeft, adj. et adv, versé dans la Bible; 
ilacite& propos; qui la sait bien. 
Bibelleſer, s.ın, celui qui lit sourent dans 

la Bible, 

Bibelmäßig, adj. et adv. conforme à l'E- 
eriture saintes conformément à la Bible. : 

Bibelwerk, s.n, la Bible avec un commen- 
taire. J 

Biber, s.m. le castor. (animal amphibie.) 

Biberbau, s. m. le terrier du castor ; it. la 
eabane, la bütisse du castor, 

Biderfell, 5. n. der Biberbalg ; la peau de 
castor, t 

Biberfett, s. n. l’axonge de castor. 

Bibergeil, s. n. le castoréum. 

Biberbaar, s. n. le poil de eastor; la jarre; 
la laine de Moscovie. . 5 

Biberhärig, adj. et ado. de castor, de poil 
de castor. 

Biderhödlein, s. n. kleines Schellraut; la 
petite serophulaire; petite chelidoine, 

Biberhund, s.m. le clrien pour le castor. 

Biberhüt, s. m, le castor; le chapeau de 

il de castor, 

Bibertlée, s.m, le trèfle de castor ; le mé- 
nianthe, 

Biberkraut, s.n. Zaufendgülbenfraut; la 

tite centaurée, i 

Bibernelle, v. Pempinelle. 

Biberneg, s. n. le let à prendre des 
eastors ,; des bievres, 
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Biberrabe,s.f. le rat musqué deMoscovie. 
Biberihiwanz, 5. m. la queue decastor. ” 
Biberwurz, s. f. l’aristoloche, f, (plante.) 
Bibliothet, s. f. la bibliothèque; le lieu 
où l’on garde des livres; (v. Bücherfaal.) it, 
amas de livres rangés en un eudroit destiné 
pour les eontenir ; (v. Bücherſammlung) iz. 
recueil qui contient divers écrits eu entiers 
ou par extraits, Eine RiblictheÉbauen laffen; 
faire bâtir une bibliothèque. Eine zahlreiche 
Bibliothef ; une bibliothèque nombreuse, 
Die neue Bibliothek der fhônen Wiffenfchafs 
ten; la nouvelle bibliothèque de belles let= 
tres. Dex Bibliotbefars le bibliothécaire, 

Biblifh, adj. et adv. de la Bible. Ein bis 
bliſcher Spruch; un text de la Bible. 

Bide, s.f. der Biel; lepie, instrument 
de fer courb& et poititu vers le bout, quia 
un manche de bois et dont on se sert pour 
casser des choses dures. 

Bilelbärina, v. Pickeltäring. 

Bidelvaube, s. f. lemorion ; sorte d’ar- 
mure de tête plus légère que le casque, 

Biden, v.a, piquer, travailler aveo le pic; 
Sr Bide.) it, becqueter ; donner des coups 

ebec. v. piden. 

Bictling, v. Büdling. 

Bicder, adj. et adv. loyal, droit; plein de 
re honnête; honnetement,loyalement. 

iBicderkeit;la loyaute,l’hounetere,s. Ein 
biederer Dann, ein Biedermann; un homme 
loyal , homme de probité , homme d’hon- 
neur, Gin bicderes Weib, ein Biederweibz 
une honuète feınme, une femme vertueuse, 

Biedermänniſch, v. bieder. . 

Biege, s. f. la courbure; it, la flexion. (v. 
Bicgung et Beuge.) Die Biege-Muskelnz (+. 
d’anat.) les flechisseurs ; museles destinés 
à fléchir certaines parties, 

Bieg-Eiſen, s. n, le refendoir ; outil du 
cardier pour espacer également les dents des 
cardes. 

Birgeln, v. bügeln. 

Biegen, v. a. irr. (Ic biege, du biegft, et 
biegt, wir biegen, 2c. ; id) bög; ich böge; ich 
habe, hatte gebogen; ich werde biegen; bicge om 
bieg ! bieget ou biegt !) plier, courber; don- 
ner à qch. une direction courbe; (v. beugen.) 
it, cambrer. (v. Beuge.) Den Arm biegen; 
plierle bras. Diejer Balken bat id) durch die 
allzugroße Laft gebogen s letropgrand faix a 
dourbé cette poutre, Eine Klinge krumm bies 
gen, verbiegen; fausser une lame, Sid) bies 
gen; plier, se plier; fléchir ; it, secambrer, 
se d&jeter, se forjeter, (v. fit werfen.) Ein 
Stod, der fid biegt, biegen läßt; un bâton, 
qui plie. Das Brit bog fih unter ibm; la 
planche plia sous lui, Diefes Holz läßt fid 
nicht biegen, biegt ſich nicht: ce bois ne fléchit 
point, Diefes Gifen wird cher brechen, alé ſich 
biegen; ce fer rompra plutôt que de fléchir. 
Fig. Sid) ſchmiegen * biegen; plier, s'hu- 
milier, se soumettre. Es muß biegen oder 
brechen ; il faut que cela aille de gréou de 
force. P, gebogen; plié, ée, etc. 

Biegfam, beugſam, adj. et adv. pliable, 
pliant, ante; flexible ; aisé à plier; un 
(v. gefmeibig, gelentfam.) it. fig. waitable, 
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souple; qui al’esprit flexible aux volontés 
d'autrui, Diefe Art Pol; ift nicht febr biegs 
fam; cette sorte de bois n est guères pliable, 
DiefesDferb bat ein febr biegiames (gelenkes) 
Knie; ce cheval a le jarret bien souple, Er 
bat ein beugjames (folafames) Gemüth; il est 
d’une humefig pliable ÿ il a l'esprit souple, 
Die Biegfamkeit, Beugſamkeit; la flexibili- 
té, la souplesse, Die Biegfamkeit derſStim⸗ 
me; l’inflexion de la voix, la Facilité qu’on 
a, soit en chantant, soit en parlant, à faire 
des changemens et à passer d’un ton à un 
autre, 

Biegmuskel, v. Biege, Biegemustel. 

Biegicheibe, s. f. die Beuge; (t. de ton.) 
pièce de bois plate et ronde pour plier et ar- 
rondir les cercles, | 

Biequng, s. f. la flexion 3 le courbement; 
it, lacourbure, la cambrure. (v. Krümmung, 
Bruge, Bug.) Die Blegung einer Springfes 
div, eines Balken, 2c. 5 la 
sort, d’une poutre, eto. Die Biegung eines 
Gewötbbogens ;. (s. d’archit.) la retombée. 
Einem Pferde die Bicgung geben; (£. de man.) 
plier ua cheval. Die durch die Biegemuskeln 
bewirkte Biegung oder Biege eines Theils des 
Körpers; la flexion d’une partie du corps, 
opérée par les museles flechisseurs, 

Biegzange, s. f. les tenailles à plier, à 
courber. 

Biel, Bienne, (ville en Suisse) 

Biene, s. f. l'abeille, f.; la mouche à miel. 
Gin Bienchen, Bienlein; une petite abeille. 
(v. Dôblenbiene, Holzbiene, £appenbiene, 
2c.) Die gemeinen Bienen, die arbeitenden 
Bienen, Arbeitsb'enen ; les abeilles com- 
munes; les ouvrières. Die männlichen Biez 
nen; les abeilles mâles, les faux-bourdons. 
Die Pauébienen ; les abeilles domestiques. 
Die wilden Bienen; les abeilles sauvages. 

Bienen-Arzeney, 5. f. le remède qu’on 
donne aux abeilles, | 

Bienenbau, s. m, die Vienenpflege, Bies 
nenzucht ; l'éducation des abeilles ; le soin 
qu’on a d'élever des abeilles ; le soin qu’on 
prend d’entretenir des abeilles dans des 
zuches, 

Bienenbaum, s. m. l'érable, m. v. Mass 
beider. 

Bienenbeute, v. Beute et Bienenftot. 

Bienenbrod,s.n.]a nourriture des abeilles; 
sorte de miel que les abeilles préparent pour 
leur servir de nourriture. y. aussi Wachs⸗ 
brob. 

Bienenbrut,’s. f. le couvain des abeilles, 

Bienen:Erz, s. nr, du minerai tombé en 
pgfflorescence et devenu poreux et plein de 
pavités cellulaires, comme les rayons de 
miel, 

Bienenfalter, s. m. la phalène mélonnelle. 

NRienenfänger, s. m. der Bienenfeind, Biez 
nenfraß, Bienenfreffer, Bienenwoufzle clai- 
ran apivore; it.le —— qui mange 
Jes guèpes et les abeilles. v. Weſpenfreſſer. 

Bicnenfeind, v. Bienenfänger. 

Nienenflug, s. m. le vol des abeilles; it. 
da volée des abeilles ; it. les abeilles qu’on 
‚sntzetjent eu qq. lieu. Diejer Bauer har eis 


exion d'un res . 


Bienenfraß 


nen ftarfen Bienenflug; ce paysan est riche 
en abeilles, 

Bienenfräf, v. Bienenfänger. 

Bienenfreffer, v. Bienenfanger. 

Bienengarten, v. Bienenftanb. 

Bienenhalter, v. Beidler. 

Bienenbarg, s.n. la propolis. v. Stopfs 
wachs · 

Bienenhaube, v. ——— — 

Bienenbaus, s.n, la maison destinée peur 
les abeilles, pour les ruches dans lesquelles 
on logedes abeilles. x 

Bienenkäfer, s:m, ber BienensAfterrüffels 
täfer; le clairon apivore; le clairon à bandes 
rouges, 

Bienenfappe, s.f. le capuchon qu’on me 
pour se garder des piqûres desaheilles, 

Bienentönig, s. m. le roi des abeilles, (v. 
Weiſer, —88 Die Bienenköniginn; la 
reine, la reine-mère, la mère-abeille, 

Bienentorb, s.m, laruche, le panier. 

Bienenkraut, s.n. la mélisse cultivée ; le 
piment des mouches à miel. 

Bienenfunft,s.f. l'art d'élever les abeilles. 

Bicnenmann, v. Bienenwärter. 

Bienenmutter, s. /. la mère- abeille, v. 
Bienenköniginn. 

Bienenpflige, v. Bienenbau. 

Bicnenpulver, s.n, v. Bienenarzenen. . 

Bienenrecht, s. n. l’abeillage, ., l’aboi- 

age,m, 

Bienenfalbe, s. f. la sorte d’onguent dont 
on enduit l'intérieurdes ruches pour enga- 
ger lcs abeilles d’y rester plus volontier, ; 

Bienenfaug, v. Rofpolen. | 

Bienenfhabe, s, f. la teigne mélonnelle. 

Bienenfhwarm, s.m, l’essaim, m.;jet d’a- 
beilles; it.(t, d'artif.) la caisse de feu. 

Bisuenipeht, s.m,Jepic verd, v. Grüns 

edit. 


Bienenftachel,s.m.l'aiguillon des abeilles. 

Bienenftand,s.m.la place pour les abeilles; 
sorte de boutique dans laquelle on place les 
ruches; it, la quantité de ruches qu'on a, Er 
bat einen ftarfen Bienenſtand; il est riche en 
abeilles; 1l a beaucoup de ruches, 

Bienenftih, s. m. la piqûre d’une abeille, 

Bienenftod, s. m. la ruche, le panier. Gin 
Bienenftod voll; une ruchée, : 

Bienenwabe, s. f. la gaufre; le gâteau , le 
rayou de miel, 

Bienenwald, v. Beibelwalb. 

Bienenwärier, Bienenmann, Bienenmeiz 
fter, Bienenvater, Biener, 5. m, le gardien 
d'abeilles. 

Bienenwolf, v. Bienenfänger. 

Pienenwurm, v. Pienenfalter. 

Bienenzelle, s. £ l’alveole, f. ; petite cel- 
lule où chaque abeille se loge dans un rayon 
de miel, 

Bienenzudt, s. f v. Bienenbau. 

Bier, s. n. la bière; sorte de boisson qui se 
fait d'orge, de froment et de houblon.Braus 
nes Bier, Braunbier; bière rouge, Weiffes 
Bier, Werfbier; bière blanche. Doppelbier; 
double bière, Dinnes Bier, Dünnbier,Dalbs 
bier, Nachbier; petite bière, Junges Bier, 
neues Bier; bière nouvelle, Märzenbier, 


Bierbanf 


fagerbier; bièrede Mars; bière bpgssée dans 
le mois de Mars. Engliſch Bier re d’An- 
gleterre. Bier brauen ; brasser de la bière. 
Sier fhenten; vendre de la bière à pot et à 
pinte. Fleiffig zu Bier gehen ; aller souvent 
au cabaret; fréquenter les cabarets. 

Bierbanf,s. f. la taverne, le cabaret à bière, 
Er liegt immer auf der Bietbank; il gre- 
nouille toujours dans les cabarets à bière, 

Bierbann, s. m. pires: le dreit ex- 
elusifde vendre de la bière dans un certain 
district. 

Bierbottidh, s. m. die Bierkufe; la cuve à 
bière “ 


Bierbrauer, Bierfieber, s. m. le brasseur, 
Die Bierbrauerinn, die Bierfieberinn; la 
brasseuse, 

Bierbrauerey, s. f. la brasserie, 

Bier-Effig, s. m. le vinaigre de bière, 

Bierfaß, s. n. le taisosen, levietd à bière; 
it. (t, demar,) la gonne, 

Bierfiedier, s. m, le ménétrier, le racleur; 
le racleur de boyau, 

Biergaft, s. m, celui qui a coutume d'aller 
boire ou de faire chercher de la bière dans 
une certaine brasserie, dans un certain ca- 
baret. | 

Biergeld, v. Zrintgeld et Bierfteuer, 

Bierglas, s.n. le verre à bière, 

Bierbaus, s.n. bieBierfhente; la taverne, 
le cabaret où l’on vend de la bière; it, das 
Bierhaus, Bierbrauerey; la brasserie, 

- Bierbèfen, s.pl, lalevure; (v. Spundhe⸗ 

fen.) à. la lie déja bière. v. Unterbefen. 

Biertaltefhaale, s.f. le birambrot;sorte de 
soupe qu'on fait avec de la bière et du pain 
et qu'on mange à froid. ' 

ierfanne, s. f. la cruche à bière. 

Bierkatren, s. m. le haquet. 

Biertègel, s.m. v. Bierzeichen. 
Bierteller, s.m. la cave à bière, 

Bierkeſſel, v. Braukeſſel. 

Bierkranz, s.m. v. Bierzeichen. 
Bierkrücke, s. f.le brassoir , la vague. v. 

Maiztrüde. 

-Biertrug, s.m. la cruche, le pot à bière, 
Bicrtufe, s. f. v. Bierbottid. 
Biermäbrte, v. Biertaltejhaale, 
Biermolfen, s. pl. le posset; sorte de petit 

lait qui se fait avec du lait et de la bière. 

Bierprobe, v. Bierwage 
Bierraufh, s. m. l'ivresse de bière, qui 

vient de la bière. Er bat einen Bierrauſch il 
estivre de bière, il s'est enivré de bière, 

Bierſchrank, s. m. le droit de vendre la 
bière en détail, Einen Bierfhant anfangen; 
lever cabaret, 


Bierſchenk, Bierwirth, s.m. le cabaretier à : 


sssiette, 
Bierſchenke, s.f. v. Bierbaus. 
Bierihild, s.m. v. Bierzeichen, 
Bierjchlaud, s. m. le tuyau qui sert à con- 
duire la bière hors d’un vaisseau à un autre 
ou dans la cave, 
Bierfchröter, s. m. l’encaveur, m, 
Bierſieder, v. Bierbrauer, 
Bierfteuer, s. f. das Bier» Umgelb, ber 
Bier⸗Aufſchlag; le gambage; l’icise ; le droit 


face à qn, Ein Ungl 


Bierſuppe 


qu’on paie pour la bière. 

— s. f. la soupe à bière, 
Mierwogt, s. f. le pèse-liqueur pour la 
ière. 

Bierwirth, v. Bierfchenk, 

Bierwiſch, s.m. v. Bierzeichen. 

Bierwürze, s. f. le moûtde bière. 

Bierzeihen,s.n. berBirrkegel, Biertrans, 
Bierwifh, Bierfhilb; l'enseigne à bivre; le 
bouchon; la marque qui indique un cabaret à 
bière. 

Bierzwang, v. Bierbann. 

Bırfam, v. Bifam. 

Bieswind, Bifwinb, s. m, le vent de bise, 
Wind. 

Bieswurm, Bißewurm, v. Bremfe. 
Bieslaud, Binfentaud, v. Schnittlauch, 
Biefter, v. Rußbraun, Rußſchwarz. 

Bieſtmilch, s.f. le premier lait d’une vache 
après qu'elle a fait un veau. 

Bierben, v. a. irr. (Ich biethe, bu bietbeft, 
(beutft) ex bietet Cheut), wir bietben, 2c.; td 
both; ich böthe; ich habe, batte gebothen: id) 
werbe bietten. Biethe ou bieth! Bicthet !) 
offrir. Il se dit de ce qu’on propose de don- 
ner. Er biethet taufend Thaler für diefe Stels 
le, für diefen Dienft ; il offre mille écus de 
cette charge. Man hat ibm eine anfebnlide 
Summe für feine Pferde gebotben ; on luia 
offert une somme considérable de ses che 
vaux. Sd halte bie Waare fo hoch, was bies 
thet ibr mir barauf ? je mets la marchandise 
à tant, combien m'en offrez-vous ? Das ift 
fo theuer, daß man nichts barauf bietben ann; 
cela est à un si baut prix que l’on ne sait 
qu’enoffrir. Mehr biethen, beffer bicthen; 
offrir plus; enchérir sur qn,, au dessus, par- 
dessus qn.; surenchérir; it. (au jeu de bre,..n) 
renrier, mettre par-dessus la vade, Er hätte 
biefes Pachtgut in Befland genommen, aber 
esift ein Anderergelommen, mehr zu biethen, 
und bat ein Drittelmebrgebothen; il auroit 
pris cette ferme, mais un autre est venu sur= 
enchérir, eta faitun tiercement, Gr bat fo 
viel mehr gebotben, als id; ila renvié de tant 
sür moi, Zu wenig auf ober für etwas bies 
then; mésoffrir. On dit aussi, Eine Sache 
feilbiethens mettre une chose en vente, Œis 
ne Waare zu bob, zu tbeuer biethen; surfaire 
sa marchandise; demander plus qu’il ne faut 
d’unechosequiestävendre. Wie biethet ihr 
das? combien faites-vous cela ? Geld auf 
jemandes Kopf bietben; mettre la tête de qu, 
à prix, Bieten und wicber bietben madt den 
Kauf; (prov.) à marchander on vend et om 
achète, 

Bietben , einem etwas anbiethen, bagbies 
then, darreichen; présenter, offrir ge 
Einem die Hand biethen; présenter à 
qn. Œinem einen Stubl biethen; présenter 
une chaiseàqn. Ginem einen Trunk biethen; 
offrir àboire àqn. On ditaussi, Ginem eis 
nen auten Morgen, einen guten Zag biethen; 
donner, soubgiter le bon Pr. qn. Œinem 
den Kopf, * Spige ete 5 | faire töte D 
s'opposer, résister, faire résis ‚faire 

41 ba bictbet immendem ans 
been die Hand; un malheur est toujours sul» 


‘ 
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vi d'un autre; un malheur en amène tou- 
joursun autre, Einem bülfreidie Band bies 
then ; aider , assister, secourir qn. Ginem 
Zroß biethen; défier, braver qn.; mettre qn, 
à pis faire; lui déclarer qu'on ne le craint 

oint, Zrdg ſey bem gebothen, ber ſich widers 
Let; malheur à celui quis’oppose. Einem 
den Rüden bicthen; tourner. le dos à qn. 
Shah bicthen ; donner échec, (v. Sda: 2 
Das dürfte mir niemand biethen; je ne souf- 
frirois pas cela de qui que ce soit, P. gebos 
tben ; offert, erte ;. présenté, ée, ete Das 
Bietben; l’act, d'offrir, 

Biez, s. m. le tetin, la mamelle. v. Bruft 
et Bruftwarje. 

Bilanz, s.f. Ct. de mar: hand.) le bilan ; 
état de ce qu'on doit et de ce qu'on a regu; 
it, la balance; l’état final ou la solde du livre 
de compte. Die Dandlungs-Bilanz ; la ba- 
lance du commerce ; le résultat ge 
commerce actif et passif dans une maison, 

Bildinaus, s. f. v. Haſelmaus. 

Bitd, s,n. l'image, f. la ügure, la représen- 
tation de geh, en sculpture, en peinture, en 
estarupe, en dessin à la main, etc, p.ex. une 
statue, un tableau, un portrait, ete; it. l'i= 
mage, f. la ressemblance; it, l'idée que l'es- 

rit se ferme de qeh.; it, la description, Ein 
ehr abnlihes, woblaetroffenes Bild; une 
image bien ressemiblante. In diefem Buche 


ind 1hône Bilder; il y a de belles figures, de, 


Iles estainpes dans ce livre, Die Bilder 
” der Heiligen; les images des Saints. Das 
Bild eines Götzen, ein Gögenbild; un si- 
mulaere. Gott bat den Meujhen nad) feinem 
Bilde ( Ebenbilde) gemadt; Dieu a fait 
l’homme à son image. Fig. Der Schlaf iftein 
Bill des Zodes; le sommeil est l’image de 
la mort. Es blciben von dem, was wir gefer 
ben haben, Bilderin anſerer Seele zurück; il 


nous reste dans l'esprit des images de ce que, 
nous avons vu, Das Bild des Todes war in: 


ee Seele gegenwärtig; il avoit l'image de 
a mort présente à sôn esprit, 
ein fürchterliches Bild von einer 
werfen; faire une belle image, une terrible 
image ou description de qch. Dimin. Ein 
Bildchen, Bildleinz; une petite image. 
Bilden, v. a. former; donner la forme; fa- 
gonuer; il. organiser; if. représenter en 
sculpture, en peinture, en estampe, en des- 


sin à la main, ete,; sculpter, peindre, deisie , 


mer, ügurer, (vw. abbilden.) Gott bat die Welt 


nad) ber Idee, die er von Ewigkeit her davon - 


hatte, gebildet; Dieu a formé l’univers sui- 


vant l’idée éternelle qu'il emavoit, Die bil⸗ 


dende Kraft, die Bildungskraftz la vertu for- 
matgäge; la puissance de former, Die bildens 
de ber Thiere, der Vflanzen, 2c.5. la ver 
tu plastique des animaux, des végétaux, etc. 
Wohl gebildet; bienTait, Bebildet Tuch; toile 
ouvrée, lingeouvre. (v. mobeln.) Fig. Eis 
nen jungen Menfchen bilden; former, fagon- 
ner, dérouiller un jeunehomme, Jemandes 
Pers zur Tugend bilden ; former le cœur de 
qn. à lavgrtu. Sich bilden; s'organiser; it,fig. 
se former, se façonner. Wenn der Körper ans 
fängt, ſich in Mutterleibe zu bilden; quand le 


. es 


6 néral du 


ju ſchönes, 
de ent⸗ 


Bilder 


corps commenee As’organiser dans le seim 
de la mè in wohlgebildeter Menſch; un 
homme bien fait. Er bat fich ſeit kurzem fehr- 


“gebildet; il s'est bien formé, bien fegonne de= 


puis peu, Er ‘at fi nad) großen Muftern ges 
bilder; il s’est formé sur de grands modèles. 

Bilder-Anbether, s. m. l'iconolâtre. f. 

Bilderbefhreibung, s. f. l’iconographie. 

Bilderbibel, s. f. la Bible en bgures, avec 
des images, représentée en figures ou ornée 
de figures, ou d’images, 

Bilderblende, s.fı la niche; enfoncement 
dans l'épaisseur d'un mur pour y placer une 
statue, * 

Bilderbogen, s.m. le zodiaque. v. Thier⸗ 
reis. 

Bilberbüch, s. n. un livre d'estampes. 

Bildercabinet, s.n. le cabinet de p-intures, 
de tableaux, de gravures. 

Bilderdeutung,s. f. l'iconologie, f. 

Bilderdiener, v. Bilber-Anbetber. . 

Bilderdienit, s. m. le culte religieux qu’en 
rend aux images, 

Bilberfuf, s. m, le piédouche. 

Bildergalerie, s. f. la galerie de peintures, 

Bildergemad), s. n. v. Bilberiaal. 

Bildergejtell , s. n. le piédestal d’une sta: 
tue, 4. 

Bilderhandel, s.m, lecommerced’images, 

eslampes, :- 

Biiderbändler, s. m. le marchand d’estam- 
pes; it. le brocanteur, | 

Bilderkraͤm, Bilderfaden, s. m. la boutique 

images. 

Bilderfrämer,Bildermann, s. m. l’imager; 
celui qui vend des images, les estampes, 
Die Bilderfrämerinn; l’imagere, 

* Bilderlebre, s. f. Pieonologie, f. 

Bildern, v. n. (av, aux. haben.) In einem 
Buche bildern, die Bilder, die Kupferftiche in 
einem Buche aufſuchen; feuilleter un Livre 
pour en roir et examiner les figures; recher- 
cher les images; des figures dans un livre, 

Bilbernabt, s. f. la couture bigarrée. 

Bilderrabmen, s. m. le cadre. v. Rahmen, 

Bilderreih „adj. et adv. riche en images, 
en descriptions; plein d’images; orné dedes- 
eriptions; imagé, de. Gıne mohlklingende 
und bilderreihe Sprache; une langue sonore 
et imagée, . 

Bilderfaal, s.m, le$alon depeintures ; la 
galerie de tableaux, 

Bilderfchire, s.f. les ciseaux à découper 
des images, des estampes, etc, 

Bilderſchrift, s.f. ’bieroglyphe;m. les 
caracières hiéroglyphiques. 

Bilberfprüdr, s./. le langage figuré; façon 
de parler ligurément. 

Bitberftubl, s.m. l’acrotère; m, espèce de 
piédestal qui porte une statue, un vase, 
ete.; it. v. Fußgeſtell. Ein Fleiner Bilderftuht 
zu Bruftbildern oder Kleinen Figuren; un 
piédouche, . 

Bilderftürmer, s.m, l'iconoclaste; le bri- 
seur d'images; it l’ioonoinaque; qui combat 
le culte des images, | 

Bilderftürmerei, s. f. l’iconomachie, {: 

Bildgiefer, s.m. Le maître fondeur ; l'ar- 


Bildgraber 


tiste qui jette des statues, etc. 

Bildgraber, s. m. le graveur, le valcogra- 
—— Die Bildgraberkunſt; la ealcograpliieʒ 

’art de graver sur l’airain, ou sur les autres 
métaux; à. la gravure. v. Kupferitchers 
kunſt. 

Bilbhauer, s.m. le sculpteur, iz. le statu- 
aire. Die Bildhauer⸗Arbeit; la sculpture ; 
ouvrage fait par les ınains d'un sculpteur. 
Die Bildhauer-Ardeit an einem Gebäude; le 
manneqguinage, Die Bildhauerfunft; la 
sculpture; l’art de seulpter; it. la protession 
de sculpteur, Der Bilbbauerteim, Bildhauer: 
fitt; la colle des sculpteurs, colle à pierre. 

Bildlich, adj. et adu. graphique; ce qui 
est représenté par unefigure, Die bildliche 
Beihreibung einer Sonnenfinfternif; la des 
eription d’une éclipse de soleil, v. finabiibe 
lich et vorbildlich. 

Bildmacher, s, m. le faiseur d'images. 

Bilöner, s. m. Dénomination generale d'un 
artiste qui fait des figures de pierre, de bois, 
de méta) ou de qq. matière que ce soit; qui 
modèle en terre, en cite, etc, ; qui fait des 
figures de ronde-bosse ou en bas relief 3 le 
sculpteur ; le statuaire, Die Bildnerkunit, 
die Bildnereiz la sculpture; l’art de soulpiet. 
v. Bildhauer. 

Bilbnig, 5. n. l'effigie, fs. l'image, f. la 
figure, représentation d’une personne; (v. 
Bild.) it. le portrait, Einen Berbrecher im 
Bildniffe binrihtens exécuter uneriminel en 


. effigie, Er wurde im Bildniſſe aufgehängt; il 


fut pendu en effigie. 
ildfäule, s. f. la statue; figure d'horume 
ou de femme de plein relief; (+. Stanbbilt.) 
&. la coloune statuaire; colonne qui porte 
unestatue, Ondit fig, Diefe Perſon iſt nur 
eine ſchöne Bilbidule, bat weder Geilt not 
eben ; cette personne n’est qu'une belle 
imoge. 
Bildſchnitzer, s.m, le sculpteur en bois 
ui taille de petites figures de bois. Die 
Bitbéniseret la sculpture en bois. 
Bildſchön, adj. et adv. beau à peindre; très- 
beau, tris-belle, Ein bitdfhönes Kind; un 
enfaut beau comme le jour. 
Bildftein, s. m. la pierre ſigurée. 
Bildſtock, Bilbſtuhl, v. Bilderftuhl. 
Bildung, s.f. la formation; action par la- 
— une chose est formée et produite; it, 
conformation; manière dont une chose est 
formée; l’orgéisation, f Die Bildung des 
Kindes in feiner Mutter Leibe; la formation 
de l’enfant dans le sein de sa mère, Die 
—— (die Einridytung) der Theile des 
menfhlihen Körpers; la conformation des 
parties du corps humain. Die dufere Bils 
* eines Leibe8; la configuration; la forme 
extérieure d'un corps. Die Bildung des Ges 
fihts, die Gefihtsbildung ; la physionomie, 
Die Bildung eines von einem Zeitworte abs 
flammenden Reunmwortes ; la formation d'un 
nom verbal, Die Bildung eines Staates ; 
l'organisation d’un état, Die Bildung (Er⸗ 
diebung) eines jungen Menfchen ; l'éducation 
d'un jeunehomme, Die Bildung des Geift.és 
la cultureded'esprit. Die Bilbungétraft; la 
Allem, François T. 1, 
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vertu formatrice; it, la vertu plastique. 

Bildweoer, va Damaftıweber, 

Bildiveife, ado, figuröment; Cr. figürfich. 
it, ügurativement, v, vorbildlich. 

Bildwerk, s.n. les figures ; f. toute sorte 
d'ouvrages de sculpture, de pr ete.; it. 
les ornemens de sculpture, de peinture, eto. 

Bildwirkerei, v. Oamaſt⸗Arbeit. | 

Bildzeug, v. bilden, gebildet Tuch. 

Bil, s.f. lebill; projet d'acte du parle" 
ment d'Angleterre. 

Billard (Billiard), s.n. le billard. Die 
Billardtugel; la bille, Billard fpielen; jouer 
au biliard. Der Bilfardfpieler; le joueur de 
billard, Das BiKarbfpicl; le jeu de billard. 

Bille, s.f. labille; Cv. Billarbfugel.) it. 
(t. «le tond. de drap) la billette, Die Bille, 
der Zapfen fm Wellbaume einer Mühle; le pi 
vot, Die Billen (Dinterbaden) eines Schif⸗ 
fes; les fesses d'un vaisseau, | 

Billen, v. a. (t, de meun,) rebattre les 
meules. 

Billet, s.n. le billet, v. Briefchen, Zettel. 

Billiard, v. Billard. . 

Biuig, adj.et adv. équitable, équitable» 
ment; juste, justement; raisonnable, raison 
nablement, Ein billiger Mann; un homme 
équitable. Man muß von allen Sachen billig 


urtbeilen; il faut juger équitablement de 


toutes choses. Gin billiger Preis; un prix 
honnête, raisonnable. Billige, annehmliche 
Borfhläge oder Anerbiethungen ; des olfres 

rtinentes. Wie billigs comme de raison. 
Reh als billig ift; plus que deraison. Du 
ſollteſt diefeg billig wiffin; il seroit dans 
l'ordre que iu le susses; tudevrois le savoir, 

Billigen, v. a. approuver; donner son ap- 
probation agréer; avoir pour agréable, Ih 
bitligealles, was Ihrgethan habt; j'approuve 
tout ce que vous avez fait. Eine folce Auf 
führung wird nicht leicht jemand billigen; une . 
pareille conduite n’aura guère d’approba- 
teurs. P. gebilligt; approuvé, de. Die Bils 
ligung; l'approbation; f l’act. d'approuver. 

Biligkeit, s. f. (s. pl.) l'équité, fe Das ift 

egen alle Billigkeit ; cela est contre toute 
uite, Das Billigkeitögefühl; le sentim: @ 
de l'équité, . | 

Billion, s.f. le billion; dix fois cent mille 
millions, | | 

Bilfe, s. f. das Bilfenfraut; la jusquiames 
la hannebane. v. Zollfraut. 

Bilz, s.m. le champiguon, (v. Schwamm.) 
On appelle particulierement, Bilze ou Pilze, 
les potirons ‚zu. les champignons mangea- 
bles, 

Bimpeln, v. a, sonnailler; sonner sou- 
veut; &. brimbaler. Mit ben Gloden bims 
peln; sonnailler; brimbaler les cloches, In 
dieſem Klofter ift ein ewiges Bimpeln, ein 
ewiges Gebimpel; onne fait que sonnailler 
dans ce eouveut, | | 

Bimien, v. a. mit dem Biméftein reiben, 
glatt madeu ; froiter, polir avec la pierge 

nce, 

Bimsftein, s. m. la pierre ponce. 

Binde Ablt, s. f. le poinçon ; instrument 
des faiseucs de cribles, 
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Bind⸗Axt, s. f. la cognée de charpentier, 

Binbbalten, v. BinbebalÉen. 

Bindband, v. Angebinde. 

Binbdrabt, s. m. le fil de fer. 

Binde, s.f. la bande; sorte de lien plat et 
large pourenvelopper ou serrer gch. ; it. (£. 
de chir.)le bandage,la ligature;it.l’&charpe,f. 
(v. Schärpe) it. (£. de blas.) la fasce ; it. le 
col; (v. Halsbinbe) it, le bandeau, (v.Gtirnz 
binde, Ropfbinbe.) Eine Trauerbinde; un 
bandeau de crêpe. Die Maler und Dichter 
ftellen den Amor mit einer Binde Über die Au= 
gen, mit verbundenen Augen vor; les pein- 
tres et les poétes représentent l’Ameur avec 
un baudeau sur les yeux. Eine fleine,fchma= 
le Binde; une bandelette. v, Bändchen, 
Bänbel. 

Bindebalfen, s. m. Ve d’archit.) le ban- 
deau, architrave qui s'étend depuis une im. 
poste jusqu’à l’autre; it.l’architrave, la prine 
cipale poutre . porte sur les colonnes, et 

ui est faite d’un seul sommier ; it, (t. de 
A letirant. v. Durchzug. 

Bind»Eifen, 5. n. la fèle. v. Rohr. (£. de 
witr.) 

Bindemeffer, v. Bandmeſſer. 

Binden, v.a.irr. (Ich binde, du binbeft, er 
‚bindet, wir binden, 2c.; ich band ; ich bände; 
ich babe, hatte gebundenzich werde binden; bins 
be oubind! bindet!) lier; serrer avec une 
corde ouavec qq. autre chose que ce soit, 
Die Haare binden ; lier les cheveux. Einen 
Raſenden binden; lier un furieux. Man muß 
diefen Gefangenen binden und Énebeln; il faut 
lier etgarrotter ce prisonnier. Man führte 
ihn an Händen und Füßen gebunden ; on le 
mena pieds et poings lies. An einen Baum 
binden; lier, attaeher à un arbre, Seine 
Strumpfbänder, feine Schube binden; lier 
ses jarrelieres, ses souliers. Etwas baë auf: 

egangen, losgegangen if, wieder zu oder jus 
— binden; relier une chose qui s’étoit 
déliée; refaire le nœud qui lioit et qui s’é- 
‘toit défait, Heu, Strob binden, in Bünde 
zufammen binden ; botteler du foin, de la 
paille. Garben binden; lier desgerbes. In 
%iarben binden; gerber ; mettre en gerbes; 
lierengerbes, Das Reisholz, Reifigholz in 
Büfchel binden; fagoter les branchages. Bes 
fen binden; faire des balais. Einen Strauß 
"binden; faire un bouquet. Mit Bindfaben 
binden; ficeler; lier avec de la ficelle, Ein 
Faß binden; relier un tonneau ; mettre des 
cerceaux à un tonneau, Gin Bud) binden;re- 
lier un Livre. (v. einbinden.) Diefe Bücher 
qu gut gebunben;ces livres sont bien reliés, 
On dit fig. Der Kalk und der Gement binden 
die Steine; la chaux et le ciment lient les 
pierres. Man muß diefe Brühe fo lange rüh⸗ 
ten, bis fie fich bindet, bis fie did wird; il faut 
remuer cette sauce jusqu’à ce qu’elle se lie, 
Die gebundene Schrrib:Art; le style mé. 
trique; la poésie, Die ungebundene Schreib 
Art; laprose, Einem die. Hände binden; lier 
les mains aqn.; borner son pouvoir. Ich 
bin burd die Glaufel diefes Gontracts nicht 
gebunden; jé ne suis point astreint par la 
clause de se contrat. Ich will mid, daran 
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nicht binden; je neveux pas m'y astreindre, 
Das natürliche Gefeg bindet alle Menſchen; 
la loi naturelle oblige tous les bommes. An 
die Geſetze gebunden feyn; être sujet aux lois. 
Durch einen Eid gebunden feyn ; être lié par 
un serment. Einem etwas auf bie Seele, auf 
fein Gewiffen binden; mettre gch, sur la con- 
science de qn.; lui recommander fortement 
une chose, Einem etwas auf den Ärmel bin: 
den; en donner à garder à qn. Einem nicht 
alles auf bie Nafe binden; avoir des secrets 
pour qn. Andie Stunde, an ben Glodenfchlag 
gebunden feyn; être sujet à l'heure ; être su- 
jet au coup de marteau. Gr ift fclavift an 
feine Arbeit, an feine Gefchäfte gebunden; il 
est là comme un chien à l’attache, comme 
uu chien d'attache; il s'attache trop à faire 
sa charge. Die Kirche bat die Macht zu bins 
den und zu löfen; l'église a le pouvoir de lier 
et de délier; de refuser ou de donner l’abso- 
lution. Das Binden 5; l’act. de lier, dere- 
lier; lereliage, Das Binden bes Deues, de6 
Strobes in Bünde; lebottelage. Das Bin 
den bes Reifigholges in Büſchel; le fagotage. 
Einer, der bas Heu oder Strob in Bünde jus 
fammen bindet; le botteleur. Einer, der das 
Reifigholz in Büchel bindet ; le fagoteur. v. 
aussi Bindung. 

Binder, s. m, bie Binberinn; celui, celle 

uilie, Der Binderlohn ; le prix de reliage, 

Der Faßbinder verlangt ben Binberlobn, den 
Lohn, die3ahlung für das Binden ; le tonne- 
lier répète le prix du reliage; v. aussi Deus 
binder, Strohbinder, Budbinber, ıc. 

Bindefchlüffel, s. m. (t. de theol,) la clef 
de St. Pierre; la faculté de lier. 

Binbeftein , s. m. (t. d’archit.) la pierre 
de refend, 

Bindewort, s.n, laconjonction, la con. 
jonction copulative, 

Binbezeihen, s. n. le tiret; petit trait 


“horizontal pour joindre deux mots ; it, (e. 


d’imprim,) le trait d’union, 

Bindezeug, 8. n. (t. de chir.) le boîtier, 

Bindfäden, s. m, la ficelle. Die Bindfa⸗ 
denrolle; le ficellier, 

Bindaerte, v. Bindweide. 

Binbmeffer, v. Banbmefer. 

Bindriemen, s. m, lacourroie, On dit fa- 
mil, Wenn es auf den Bindriemen kommt, ift 
niemand bey ihm zu Daufe ; lorsqu’ildeit a» 
gir réellement , il saigne du nez, Es — 
auf ben Bindriemen log; on $va tout de bon; 
on ne badine plu:. 

Bindfcheide, s.f. l’étui, m. ; la gaine des 
tonneliers dans laquelle ils mettent la do= 
loire. 

Binbfel, s. n. (t. de mar.) l’amarrage, m, 
Das Kreuzbindfel; l'amarrage bridé. 

Binbipect, s. m. le bindspec; sorte de tom= 
bacou de métal factice, inventé par un An- 
glois nommé Bindspeck. 

Binbfteden, Bindknüttel, s.m. le garrot. 
v. Knebel, 

Bindung, s. f. l'aet. de lier, (v. binden) 
Die Bindung der Farben; (t. de peint.) 1’u= 
nion des couleurs, Die Bindung der Noten 
inber Mufit; le coulé, v. Schlei fung. 


Bindweide 


Bindweibe, s. f la hart. - 

Bindwert, s. n. le treillage. v. £attens 
wert, Gitterwerf. 

Bindwurm, s.m. dad Doppellod ; la fas- 
ciole, ladouye; espèee de ver qui s’engen- 


dre dans les entrailles de l’homme et de qqs. 


animaux, Îlne faut pas confondre ce ver avec 
le Bandwurm, ver solitaire, 

Bindzeug, v. Bindezeug. | 

Bingelfraut, s. n. la mercuriale, foirole, 
(plante) ? 

Binteln, v. a. pisser, v, harnen, 

Bınnen, adv, en dedans, au dedans ; in 
térieurement ; it, d'ici A; dans l’espace de, 
etc.; entreciet, etc. (v. innerhalb.) Bin: 
nen gwen Jahren; d'ici à deux ans, Binnen 
Jaht und Tag; dans l'espace d’un an. 

Binnendeih, s. m. la digue intérieure; 
digue d'appui; Ja batardeau. . 

Binnengewäffer, s.n. les eaux du conti- 
ment. 

Binnengewirt, v. Binnenwerf. 

Binnenlander, s.m. la belandre; petit bä- 
timent de transport dont on se sert sur les 
rivières, sur les canaux et dans les rades. 

Binnenwerf, Binnengewirk, s.n. l’entre= 
toile, f.; réseau ou dentelle qu’on met entre 
deux bandes de toile pour servir d’oruement. 

Binfe, s. f. le jonc. Die Blumenbinfe, blüs 
bende Binfe, Walferviole; Le jonc fleuri, Die 
wohlriechende Binfe,bas Rameelbeu, Schwert⸗ 
beu, der Kalmus; le jonc odoriférant, Mit 
Binfen beftreuen; joncher. Die Binfenblume; 
la jonquille. Ein Binfenbüfchel; une botte de 
jonc, Eine Binfendede, Binfenmatte; une 
natte de jonc, Das Binfengras; le jonc à tige 
articulée, Ein ®infenforb ; un panier de 
jone. Das a et l’ail joncoide, (v, 
Shnittlaud.) Die Binfenzüge; (t. d’archit.) 
les trèfles à jone, On dit fig. Diefes Mäds 
chen iſt ſo ſchlank wie eine Binfe; cette fille 
est droite comme un jonc. 

Biograpb, s.m.le biographe. v. Lebens 
beſchreiber. 

Birke, s. f. der Birkenbaum; le bouleau. 
(arbre) Gin Birtenbefen, ein Befen von Bir: 
fenreifern ; un balai de bouleau. Das Birs 
Fenbol3; le bois de bouleau. Der Birkenmeis 
er;un gobelet fait d’une pièce de la tige d'un 
bouleau garnie de son écorce, et dont on se 
servoit autrefois pour boire, Die Birkenrin⸗ 
de; l'écorce de bouleau; le canepin, Der Birs 
Éenfaft, dag Birlenwaffer ; l’eau ou sève de 
bouleau. Der Birkenſchwamm; l’agaric co= 
tonne, Der Birkenwald ; la forêt de bou 
leaux. 

Birkfuchs, v. Rothfuchs. 

Birkhahn, s.m. le coq de bois; le coq de 
bruyère à — fourchue, Die Birkhenne; 
la poule de bois, 

Birkheher, s.m. v. Blau⸗Krähe. 

Birn, s.f. la poire, Saftige Birnen;poires 
fondantes. Gebadene Birnen; poires er 

Birnbaum, s. m. le poirier, Die Birn⸗ 
baumwange, Ziegerwanze; letigre, espèce 
d’insecte moucheté qui vient au-dessous des 
feuilles des poiriers en espalier, 

Birnbaumen, adj. et adv. birnbaumenes 


Birnförmig 


Holz; bois de poirier. 

Birnförmig, adj. et ads, en poire ; qui a 
la figure, la forme d'une poire; it, (t. d’anat,) 
piriforme, Birnförmige Perlen ; perles en 
poire, Der birnförmige Mustel ; le muscle 
piriforme, 

Birnlatwerge, s. f. l’électuaire de poire, 

Birnmoft, Birnwein, s. m. le pra 

Birnmus, s, 2. la marmelade L poires, 

Birnquitte, s. f. der Birnquittenbaum: le 
cognassier femelle, 

ienfaft, s. m. le sue, l’eau de poires, 

Bırnfchale, s. f. la pelure de boire, 

Birnfdnitt, Birnjchnig, s.m, le quartier | 
de poire, On appelle aussi Birnichnige, des 

uartiers de poires sèches, ou simplement, 
es poires sèches. 

Birnftiel, s.m. la queue de poire, 

Birnſyrup, s. m, le sirop de poires. 

Birnwalzen, s. pl. (t. d’eperonnier) des 
poires secrettes; sorte d’embouchure, 

Birch, birfhen, v. Bürſch, bürſchen. 

Bis, adv. qui marque certains termes de 
temps ct de lieu, au.delü desquelson ne passe 
point; jusque, jusques ʒ it. conj. jusqu’à ce 

ue; en attendant que. Bon Oftern big Dfings 
den: depuis Pâques jusqu’à la Pentecôte, 
Bon Berlin bis Pamburg; depuis Berlin jus= 

‘à Hambourg, Diefe Neuigfeit war no . 
nicht bié zu ung gekommen; cette nouvelle 
n’étoit pas encore venue jusqu'à nous. Bis 
über ben Kopf; jusque par-dessus la tête, 
Go lange bis enblich; jusqu'à tant que, Bis 
dahin; jusque-là, So lange bis Sie einen Xufz 
ſchluß in diefer Sache erhalten; en attendant 

ous soyez éclairci, Sieben bis acht Jah⸗ 
té septähuitans. Es ift eine ftarte Meile 
bis babin; il y a une banne lieue d'ici jusque 
Ra. Bis auf zehn Thaler find wir einig; & dix 
écus près nous sommes d'accord, Einen bis 
aufsDembeausgi ehen;mettre qn, en chemise, 
Bis an ben hellen Tag, bis an den Libten Mor⸗ 
gen f dlafen; dormir a grasse matinée, Gehet 
nicht weg, bis id) eu gefprodien babe; ne vous 
en allez pas que je ne vous aie parlé, 

Bifam, s. m. (s. pl.) le musc; liqueur qui 
sort d'un animal appelé das Bifamthier, der 
Bifambod ; le musc;: sorte d'animal de la 
—— d’un chevreuil, Die Bifamziege; 

a chèvre musquée. Mit Bifam bejtreihen, 
einen Bifamgerud geben ; musquer. Rach 
Bifam riechen; sentir le muse. 

Biſam Affe, s. m. le singe musqué, 

Biſam-Apfel, s. m. la pomme musquée, 

Bifamblume, * l’ambrette, f. 

Bifambod, v. Bifam. 

Bifambüchfe, s. f. la boite de senteur. 

Bifambiftel, s. F. le chardon musqué; 1’& 

pe, m. 

Bijam-Ente, A f le canard musqué. 

Bifamfarben, bifamfarbig, adj. es adv, 
couleur de muse. 

Bifamtäfer, s.m, lecapricorne odorant. 

Bifimtage, 5. F. la genette, le chat ge· 
nette, 

Biſamknoblauch, s.m. l'ail musqué, 

Bifamfnopf, s.m.l’&chinope, m. v. Bis 
fambiftel. Das Biſamküchlein, die Bifamkus 
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gel; le muscadin; la pastille de senteur, 

Bifamtörner, s.pl. Abelmofch; les grains 
de moseli. 

Biſamkraut, s#. m bie Bifampflanze, bie 
Bifampappel; lemosch. Das Bifamträuts 
chen; la museateline; l'herbe musquée, 

Bifamnarziffe, s. f. le narcisse musqué. 

Bifamrage, s. f. le rat musqué. 

Bifamrofe, s. f. la rose musquée. 

Rijamtbier, Bifamziege, v. Bifam. 

Bilans, Besançon, (ville en France) 

Biſchef, sm. (pl. die Bifhôfe) l'évêque. 
Der Bilhofshofs l'évêché ; la maison de 
l'évêque. Der Bifhofébut, die Biſchofemüz⸗ 
ge; la mitre; it, (t. de botan.) l'épimédium, 
m.; chapeau d’évèque, Das Bifhofétreus; 
la croix pectorale des évêques. DerBiſchofs⸗ 
mantel; le pallium., Das Bifhofemäntels 
en; lecamail. Der Bifhofsftab; la crosse. 
(v. Krummſtab.) Das Biſchofthum, v. Biss 
thum. 

* appelle aussiBiſchof, uue sorte de bois- 
son faite avec des oranges amères, de qqs. 
eroütesde pain bis grillées que l’on fait in. 
fuser dans du vin rouge et qu'on adoucit 
avec du sucre, 

Bifhüflih, adj, et adv, épiscopal, ale. Die 
biſchofliche Würde; la dignité épiscopale; l’é- 
piscopat, a. Die Bifhôéflidens les 1500- 
paux, {Nom qu'on donne en Angleterre à ceux 
qui sont pour l'episcopat.) | 

Bisher, adv. jusqu'à présent, jusqu'ici, 
jusque là, jusqu’à cette heure, , 

Biöherig, adj. ce qui s’est passé, ce qui a 
été depuis un eertain temps, Das bisherige 
Wetter; le temps qu'il a fait jusqu'ici. pi 
bisherigen Nachrichten ; les nouvelles Qui 
nous sont venues jusqu’à cette heure. 

Biémutb, s. m. le bismuth; l'étain de 
glace, v. Wismuth. 

Bif, s. m. l’act. de mordre; it. la morsure; 
la plaie, la meurtrissure faite en mordant. 
Einen Biß in einen Apfel ttun, ineinen Aps 
fel beiffen ; mordre dans une pomme. Der 
Biß eines tollen Hundes; la morsure d’un 
chien enragé. 

Bifhen, Biflein, s. n. ein Heiner Biffen ; 
un petit morceau; un peu. Gute Bißchenz 
de bons morceaux; des friandises; des mor 
ceaux délicats On ditaussi,ŒinBifhenBein, 
ein Tröpfchen Wein; une goutte de vin. Er 
verftebt ein BißchenLatein; il sait qqs. bribes 
de lutin, Wartet ein Bifchen ; attendez un 
peu, un moment, 

Biffen, s. m, le morceau, ‘la bouchée. Ein 
Biffen Brod; un morceau, une bouchée de 
pain, Ein Biffen Xızenei, ein Arzeneibilfen; 
un bol, unbolus, On dit fi 





amil. Œinem den 
Biffen vor bem Maule wegnehmen ; prévenir 
qn.; luiôter le pain de la main; se saisir de 
<e qu'un autre poursuivoit. Einem ſchm ale 
Biffen geben; rogner, tailler à qn. ses mor- 
ceaux, les tailler bien courts à qn. Einem 
alle Biffen ins Maul zählen ; compter à qn. 
ses morceaux, Einem feinen Biffen Brod 
gönnen; plaindre le pain à qn. Auf einen gu- 
ten Bilfengebört ein guter Erunt; après un 
bon morceau il faut boireun bon eoup, Bif: 


Biſſig 


—— par petits morceaux, par petites 
ouch&es, 

Biffig, adj. et adv. hargneux, euse; it, 
mordant, querelleux. v. beijjig. 

Biften, v. a, appeler qn, par le son de bst, 
bst. (bist) 

Bisthum, s.n. (pl, die Bistiimer) 1’Ere. 
ch&,m.; certaine étendue de pays qui dépend 
de la juridiction d’un évêque. 

Bisweilen, ado. quelquefois, par fois, de 
tempsentemps, v. zuweilen. 

Bittbrief, 5. m. la supplique, la requête, 
le placet, 

Bitte, s. f. la prière, la demande, Eine 
fhriftiiche Bitte, die Bittſchrift; une sup- 
plique, supplication, requête; un placet, 
EineBitte an jemanden thun;faire une prière 
à qn. Ich babe ihm feine Bitte gemähret ; 
j'ai satisfait à sa prière, à sa demande, 

Bitten, v. a. irr. (Ich bitte, bu bitteit, er 
bittet, wir bitten, 203 ich bath; id bätbes id 
babe, hatte gebethens ich werde bitten ; bitte ! 
eittet !) prier, demander, Semanben um 
etwas bitten; prier qn. de qch, Für jemanden 
bitten; prier pour yn. Ich bitte um Ihre 
Freundſchaft; je vous demande votre amitié. 
Um Berzeibung bitten ; demander pardon. 
Ich bitte Sie fußfällig, auf meinen Knieen 
darum; je vous le demaude à genoux, à deux 
zenoux, It. Ginen bitten, einladen; prier, 
inviter, eonviergn. Einen zum Mittag Efr 
fen bitten ; prier qu. à diner, Hat man Sie 
pur? geit gcbetben ? vous a-t-on prié à 

anoce? On dit, Er will gebethen feyn ; il 
fait le renchéri. 

Bitter, s.m, qui prie, quiinvite, v, Hoch⸗ 
acitbitter, Beichenbitter. 

Bitter, adj. etadv, au ère, Bittere 
Kräuter; des herbes amères, Ein bitterer 
Geſchmack; un goütamer, Ich babe einen bits 
tern Geſchmack im Munde; es ſchmeckt mir als 
les bitter; j'ai la bouche amère, Dieje Frucht 
läßt einen bittern Geihmad im Munde zuräd; 
ee fruit rend la bouche amère, Fig. Bittere 
Thränen, bittere Klagen, bittere Borwärfe; 
des larmes amères, des plaintes amères, des 
reproches amers. Es ift jehr bitter für einen 
Bater, fi) von-feinen Kındern verlaffen zu 
fehen ; il est bien amer à un pèredese voir 
abandonné de ses enfans, Bitter falt; ex- 
trömement froid, Der bittere Tod ; l’amer- 
tume de la mort. Erfiehet aus, wie ber bittes 
re Tod; ilest pâle comme la mort, Famil, 
Wenn die Maus fatt ift, fo fhmeckt das Mehl 
bitter; (prov.) à ventresoül, cerises amères. 
Was bem Munde bitter ift, ift dem Derzen ges 
fund; ce qui est amer ala bouche est sain au 
cœur. 

Bitterböfe, adj.et adv. très-méchant ; iz, 
fort en colère, en courroux, | 

Bitterdiftel, s. f. lechardon bénit, v. 
Garbobenedicten. 

Bittere, s.n.’amer, m, Das Bittere und 
das Süße find zwei entgegengefebte Eigens 
fchaften; l’amer et le doux sont deux quali» 
tés contraires, 

Bitter« Erde, s. f. die BitterfalzeErde; 
Ct. dechim,) la terre muriatique, Jamıgas. 


! 


Bitterholz 


aie du sel d'Ebsom. 


Bitterholz, s. n. le bois amer de. Surinam 
Je bois de quassid, Der Bitterholzbaum; le 

uassia, (arbre) 

Bitterfalf, s.m. la chaux gardée; chaux 
éteinte et gardée dans une fosse. 

Bitterleit, s.f. l'amertume,f. ; la qualité, 
le goût de ce F est amerʒ it, fig. le déplai. 
sir; la peine d'esprit; l'aigreur, f. Die Bits 
terfeit der Aloe; Lamertume de l'aloès, Die 
Freuden der Welffind immer mit Bitterfeit 
sermijdht; les plaisirs du monde sont tou- 
jours mélésd'amertume, Er fagte mir das 
mit vieler Bitterkeit; il me disoit cela avec 
beaucoupd'aigreur. - 

Bittertice, s. m. le ménianthe , le trèfle 
d'eau. 

Bitterfraut, s. n, la centaurée. 

Bitterkreffe, s. f. le cresson d'eau. 

- Bitterlid, adj. et adv. un peu amer; amè- 
rement.Fig.Sic) bitterlich betlagen;se plain- 
dreamèrement, Bitterlich weinen; pleurer 
amèrement, 

Bitterling, v. Pfifferling. 

Bitterfalz, s. n. le sel cathartique amer; 
sulfate ou vitriel de magnésie, Bitterſalz⸗ 
Erbe; terre des sels de Sedlitz, Bitter: Kodhs 
falz; sel à base de magnésie; muriate de ma- 
gnésie, 

Bitterftein, v. Nierenftein. 

Bitterfüß, s. n. la douce-amère, la dulca- 
mara. (plante) 

Bitterwaffet, s. n. l'eau minérale qui con- 
tient du sel neutre, 

Bitterwurz, s. f. lagentiane. v. Œngian. 

Bittlich, adj. et adv. bittweife; par prière; 
en forme de prière; par grâce, en suppliant, 
en priant; à’, rogatoire, Einen bittlid), bitts 
weifeum etwas angehen; prier qn. de qch. 
Gin bittliher Auftrag; une comaission ro- 

oire, 

Bittfchrift, s.f.laprièraparécrit; lare- 
quête, la supplique, le placet ; la lettre de 
supplication; it, la pétition, 

Bittweife, v. bittlic. ; 

Bißsin, ©. n. (ao, l’aux. haben) piquer. 
Ilse dit des choses — le goüt ds telle 
sorte que la langue s en être piquée. Dies 
fer Wein bigelt angenehm auf der Zunge; ce 
vin pique agréablement la lavgue, Er bat 
uns alten Wein gegeben, der noch fo flart auf 
der Zunge bigelt, der noch fo raſch ift, alé ein 
junger Wein; nous a donné du via vieux 
qui a autant de pointe que du vin nouyeau, 

Blach, V. flach, eben. 

Blache, s.f, la banne. 

Bladyicld,s.n, la plaine; la rase campagne, 
le pays plat. 

Blachfroft, Blankfroſt, s. m. le froid see, 

Blachmahl, s.n. la scorie. v. Schlade. 

Blachmahlen, v. a, mettre noir sur blanc 
et blanc sur noir, | 

Blat, v. Dinte, Zinte. 

Bläcken, v. biäfen. 

Blader, v. Plader. — 

Blackfiſch, Blackütte Em. der Tinten⸗ 
fiſch; la sèche sorte de pölsson de mer ‚qui 
jette une espèce de liqueur noire en certaines 
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oëcasions, et qui a sur le dos un os duret lise 
sé qu'on appelle Bladfifchbein; l'os de sèche, 
Blaffen, v. bellen. , 
Blaffert, s. m. le blafard; petite mon- 
noie dont quarante-cing font un écu. 


» Blähen,v. a, DIR au berurfathen; cau- 


ser des vents, dans le corps, causer des fla- 
tuosités, des ventosités. Die Erbfen bläben, 
machen Blähungen ; les pois sont ven- 
teux. Blägende Semüfe; légumes venteux. 
Diefes Gemüje.bat mic) geblabet ; ce légume 
m'a causé des vents, des flatuositös, Fig, 
Sic; bidben; se gonfler, s’enfler, s’&norguei 
dir, Cv. aufblâben.) Er bläht fih vorHoch⸗ 
mutb; ils’enfle d’orgueil, Die Bıäbung; la 
flatuosité, la ventosité. 

Blähfucht, s.f. la flatulence, la disposi- 
tion aux flatuosités. 
| Brähfüchtig, adj. etadv. sujet aux flatuo= 
sités. 

Bläken, v. n. (av. l'aux.. haben). beler. 
Die Schafe bläken; les brebis belent. Das 
Blälen der Schafe; te bélement des brebis. 

Blaker, s.m, la plaque. v. Wandleudter. 

Blank, adj. et adv Elss, blanche; (v. 
weiß.) it. clair, net, poli, reluisant à la 
superficie, On appelle Blankes Gewehrz armes 
blanches, — les épées, les sabres, les baïon- 
nettes, les piques, les lances, etc, Blanfe 
(reine) elles: des assiettes nettes. Bilans 
kes Geſchirr; de la vaisselle bien claire. Ein 
blantes Schwert; unglaivebrillant. Blank 
feiten; polirareo.la lime. Sie ftand im blape 
fen Demde das elle droit nue, en chemise. 

Blänkler, v. Plänkter. 

Blanfmacher,, s. m. l’éclaircisseur, ou 
vrier qui décrasse et éclaircit le fil de laiton, 

Blankfceit,s. n, le busc; petit bâton dont 
les feıumes se servent pour tenir en éiat leur 
corps de jupe, Das. Blantidheit vorſtecken; 
busquer. Sie gebt niemals aus, obne ihr 
Blankſcheit vorzufteden ; elle ne sort jamais 
qu'elle ne soit busquée. 

Blangutett, Blanfett, s. n. le blauc, blanc- 
signé, le blanc-seing ; un papier signé que 
Pon donne-pour servir de quittance en qys, 
occasions, ou que l’on donne à qn. pour le 
rempliräsa volonté. v. Vollmacht. 

Blanſchiren, v. a..Ct, de cuis) blanchir: 
meitre la viande dans de l'eau tièle pour la 
fairerevenir, it, Ct, de rôtisseur) faire reve- 
nir de la viande sur les charbons après l'a 
voir vilde; it. (t. de confiseur) blanchir les 
£ruits, les abricots , etc. 

Riärren, v. plärren. A 

Blaſe, s fi la bulle; petite boule d’eru qui 
contieut de l'air; la bouteille; (v. Waffers 
biafe, Luftblaſe) it. l’ampoule, F4 la cloche, 
la vessie; petite enflure qui se fait sur la 
peau et qui est remplie d’eau; it, la vessie; 
sac mwembraneux servant à recevoir et à con 
tenir l’urine; (v. Urinblafe.) it. l’alambic, m. 
sorte de vaisseau qui sert à distiller, (v. Des 
ftillixhlafe, Branntweinb.afe) Dimin, Ein 
Bläschen, Bläslein; une petite bulle, ete.; 
&, la vésicule, Die Kinder machen große Bla⸗ 
iſen, indem fie Seifenwaſſer durcheinenHalm 
blajen; les vntans font de grosses bouteilles 
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en soufflant de l’eau de savon avec un chalu- 
meau. Gt hat Blafen an ben Händen, an den 
Füßen, unter den Füßen; il a des ampoules 
aux mains; il a des cloehes aux pieds , sous 
les pieds. Er hat fihgebrannt, er bat bavon 

robe Blajen auf der Hand befommen; il sed 

rüle, il en a de grosses vessies sur la main, 
Das Pulver von jpanifchen Fliegen ziebt gros 
fe Blafen; la poudre de cantharides fait êle- 
ver de grosses vessies, Blafenziebende Pflas 
fter;emplätres vésicatoires. Der Harn( Urin) 
wird durch die Harngänge oder Harnwege in 
die Blaſe geführet, und fließt durch die Harn⸗ 
röhre wieder ab; l’urine descend dans la ves- 
sie par les uretères et sort de la vessie par 
l’urètre, | 

En t. de fonderie onappelle die Blafe; la 
soufflure, une cavité qui se trouve dans l’é- 
paisseur d’un ouvrage de fonte. 

Blafebalg, s.m. le soufflet, l'instrument 
servant à souffler, à fairedu vent. Die Bla: 
febälge einer Orgel; les soufflets de l’orgue; 
la soufflerie. % Blafewerk.) DerBlafebalgs 
treter; le souffleurd’orgues. Der Blajebalgs 
zieher; (t. demarech,) le chauffeur, DieBlas 
febalgröhre an einemSchmelzsOfen;la tuyère. 
On appelle famil, Ein Blajebalggefiht; un 
mouflard, une mouflarde, une personne qui 
a le visage gros et rebondi, 

Blaſebalken, s. m. (t. de mar.) le tambour 
d’&peron; le remplissage sous les jouteraux, 

lafefifh, Blasfifch, s. m. der Sprigfifch, 
der Bläſer; le souffleur, (poisson de mer) 

Blafehorn, $. n. un oor à sonner; it, le buo- 
cin. (coquille) 

Blafe : Inftrument, s. n. l'instrument à 
vent, 

Blafen, v. a, irr. (Sd blafe, bu bläſeſt, er 
bläfet ou bläst, wirblafen, 2c.5 ich bließ; idy 
bließe; ich babe, hattegeblafen; ich werde blaz 
fen; blafe ou blas! blafet ou blast !) souffler; 
pousser l’air avec force. Sn bas Feuer blaſen, 
bas Feuer anblafen ; souffler le feu, Seine 
Suppe blafen, damit fie Éalt werde; souffler 
son potage.Släfer blafen; souffler les verres. 
Man mup darauf blafen, umden Staubbavon 
wegsufhaffens il faut souffler là-dessus pour 
en ôter la poussière, Er blieé ibm in baéuge, 
ins Gefiht 5 il lui souffla dans l'œil, au vi- 
sa Ce: 

Blaſen signifie aussi sonnerz it. jouer d’un 
instrument à vent. DieSrompete blafen;son- 
ner de la trompette. Das Dorn blafen; son- 
ner du cor, Die $löte blafen , auf ber Flöte 
blafen; jouer de la flüte. 3um Angriffe blas 
fen; (t. de guerre) sonner la charge. 3um 
Abzuge blafens sonner la retraite, JumAufs 
fisen blafen; sonner le boute-selle; sonner à 
cheval. Lärmen blafen; sonner l’alarme. Zur 
Zafel blafen; sonner la trompette pour ve- 
nirätable, Fig, Einem etwas in die Ohren 
blafen; souffler aux oreilles deyn. Indie 
Büchſe blaſen; cracher au bassin; payer une 
amende. Er bläfet kalt und warm aus einem 
Munde ; il souffle le froid etle chaud d'une 
même bouche;il dit du bien et du mal de qn.; 

v’est un homme double. Das Dina läſſet ſich 
nicht blafen; cela n’est pas sitôt fait cela 
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n’estpas siaisé, Was dich nicht brennt, das 
blafenidt ; (prov.) ne vous mölez pat des 
choses qui ne vous touchent point, P. gehla= 
[ess soufflé; &e; it, sonné, &e. Das Blaien; 
’act..de, etc. 

Blafen, v. n. irr. (av. l'auxil, haben) souf- 
fler. Il se dit ordinairement du vent. Der 
Nord⸗Oſtwind bläfet beftig; le vent de bise 
souffle rudement. Der Wind bläfst, wobin 
er will; le vent souffle gù ilveut. On dit 
fig. Er bläſet Ckeicht, ſchnaubt) mie ein däm⸗ 
pfiges Pferd; il souffle comme un cheval 

ussif. 

Blafenbanb, s.n. v. Blafenfhnur. 

Biafenbaum, s.m, ber Schaflinfenbaum; le 
baguenaudier. (arbrisseau) Der Blafenfame 
die Schaflinfe; la bagnenaude, 

Blaſenbruch, s. m. la cystocèle; hernie 
cystique. | 

Blafen-Erbfe, s. f. — la corinde, 
le cor-indum, le pois de merveille. 

Blajen-Erdraud), s.m. La fumeterre à si 
liques enflées, 

Blafenfieber, s. n. la fièvre vésiculaire, 

Blaſefiſch, s. m. der Sprigfifch ; le souf- 
fleur. (poissoi: de mer) 

Blafenfußfliege, s. f. letrips. (mouche) 

Blaſengalle, #.f. la bile cystique. 

Blaſengang, v. Darngang, Harnweg. 

Blafengrieé, s. m, la grarelle, v. Gries. 

Blafengrün, s. n. le vert de vessie, v. 
Sattgrün. 

Blafenhüt, s. m. laohape 5 le couvercle 
d’un alambic, 

Blafenfäfer, s. m. la cantharide. v. fpaz 
nifche Fliege. | 

Blafenkohl, s. m, la roquette d'Espagne, 

ante) . 

Blafentrampf, s. m. le spasme de vessie, 

Blafenkraut, s.n. l’urrieulaire,f. (plante a- 

uatique) 

Blaſenmuſchel, s. f. la bulle. (coquille) 

Blafenpflanze, s. f. le brésillet à vessies. 

Blafenpflafter,s. n.l’emplätre vésicatoire; 
le vesicatoire, 

Blafenräumer, 8. m.la curette; l’instru- 
ment de chirurgie pour tirertout ce qui peut 
être restédans 
la pierre, 

{afenfanb, s. m.le sable dans la vessie. 
v. Gries. 

Blafenfchnur, Harnfhnur,s. f. (+. d’anat.) 
l’ouraque, m. 

Blafenfenne, s. f. v. Blafenbaum. 

Blafenftein, s. m, la pierre dans la vessie 

Blaſenſtich, s. m. la ponetion de la vessie; 
la kvtéotomie, la kystiotomie, 

Blafenftraud, s. m. le baguenaudier. (ar- 

issean) 

Blafenvorfall, s.m. le renversement de 
la vessir, | 

Blafenziehend, adj. vésicatoirez qui fait 
venir des vessies, 

Blafenzins, . le droit, la taille que les 
distillateurs ri pour Ja permission de 
distiller de 1’ vie. 

Bläfer, sm. le joueur d’instrumens à vent; 
it, le sonneurz (v. $lötenbläfer, Pornbläs 


véssie après qu'on en a tiré’ 
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fer, 2c.) ie. le sonfleur; (v. Blaſeſiſch)ie. Ve 
teurmalin, v. Afchenzieher, : 

BlafesRohr, s. n. la sarbacane, long tuyau 
par lequel on peut jeter geh. en soufflant; iz, 
(t. deverr.) la fele, 

Blafewerf, s.n. (an einer Drgel) la souf- 
flerie, le lieu où les soufflets d'orgue sont 
posés; i. les soufflets, v, Blafebala. 

Blafibt, adj. et adv, qui ressemble à des 
vessies, à des ampoules, 

Blafig, adj. et adv. qui a des vessies, des 
ampoules. 

. Blafoniren, v. a. die Wapen mit ben gehö⸗ 
rigen Barben malen, und in ben gehörigen 
Kunſt⸗Ausdrücken erklären, auf die gehörige 
Artausfprechen; blasonner; peindre les ar- 
moiries avec les metauxet les couleurs qui 
leur sont propres, et les expliquer. 

Blafonirtunft, s. f. l'art du blason, le 
blason, v. Wapenkunſt. 

Blaſoniſt, s. m. le blasonneur. 

Blaß, adj.etadv, pâle; blafard,arde ; it. 
bleme. (v.bleih.) Blaß werden; pâlir, ble- 
mir. Ein blaffes Gefidt, eine blaffe Geſichts⸗ 
farbe; un visage pâle, blème, un teint bla- 
fard, Blaffe Lippen; des lèvres pâles , déco. 
lorées. Er ward vor Schrecken blaß; il devint 
pâle de frayeur; il pälit de frayeur, Sein 
Geſicht ift blaſſer geworden, als es vorher war; 
son visage estdevenu plus pâle qu’il n'étoit 
—— Blaßblau; bleu mourant, bleu 
pâle. Blaßgelb; jaune pâle, Blafroth; rouge 
Fe it, incarnadin, ine; d’uneeouleur plus 

oible que l’incarnat ordinaire, Blaife Eins 
te; encre blanche, 

Bläffe, s. f (s. pl.) die blaffe Farbe; la pä- 
leur; la couleur de ce qui est päle ou blême; 
u. die Bläſſe, (pl. bie Bläffen) la pelote, pe- 
tite marque blanche sur le front d’un che- 
val, Dieſes Dierb ift am Kopfe gezeichnet, es 
bat eine Bläſſez ce cheval est inarqué en tête, 
il a la pelote, il a le chanfrein blanc, 

Blaffen, v. a. pälir, blemir. * 

Blaß⸗Ente, s. f. das Bläßlein, der Bläß⸗ 
* bad Bläßhuhn; la judelle. v. Waſſer⸗ 

u 


n. 

Blatt, s. n. (pl. bie Blätter) la feuille; 
partie de la plante et d’un arbre qui en gar- 
nit la tige et les rameaux; it. le feuillet; une 
partie diaue feuille de papier et qui contient 
deuxpages. Ein Blättdhen, Blättlein; une 

petite feuilles un petit feuillet; iz. v. Gold⸗ 
bidtten, Golbflimmer. Jr, das Blatts Ce, 
d'anat.) la fontaine de Ja tête; la fontanelle; 
it, le paleron, partie de l'épaule qui est plate 
etcharnue, (On le dit de certains animauxz 
v. Bug et Schulterblatt) Dieſer Baum bat 
Lange und breitg®lätter; cet arbre a des feuil» 
les larges et longues. Einige Blätter in eis 
nem Buche zerreiffen; déchirer qqs. feuillets 
d’un livre, Ein Blatt in folie; un feuillet 
d’un in-folio.EinBuhBlatt vorBlatt durchs 
eben; parcourir un livre feuille par feuille, 
ev. aussi fingen et fpielen). On appelle, Ein 
fliegendes Blatt; une feuille volante, — une 
feuille imprimée ou écrite qui est seule ou 
détachée, Man liest in den Öffentlichen Blaͤt⸗ 
tern; on Lit dans les papiers publics, dans 
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les gazettes. Fig. Das Blatt bat fi gewene 
bet; la chance a tourné, la chose a changé de 
face, Kein Blatt vor den Mund (pop. vor bas 
Mauf)nehmen;ne faire point la petite bouche 
deqeh,; parler hardiment; appeller un chat 
un chat; nommer chaque chose par son nom, 

Das Blatt se dit encore de differentes choses 
plates et unies, Ein Blatt oder Blättchen 
Gold, Silber, 2c., ein Golddlatt, Silbers 
blatt ; une feuille d’or, d’argent, etc. Gold 
oder Silber inBlättchen, BlattgoId, Blätters 
. Blattfilber; or en feuille, argent en 

euille, Biätthengolb zum Vergolden ; de 
Tord’applique,. Die B.ätter eines Schirms, 
einer fpanifchen Wand; les feuilles d’un par- 
avent, Gin Blatt von einer Tapete ; un pan 
de tapisserie, Das Blatt ciner Säge; la 
fevillede scie. Die Blätter einer Schere; 
les feuilles de eiseaux, Das laufende Blatt 
einer Zuchfcheere,berfäufer; la planche mâle, 
Das liegende Blatt, der Lieaer; la planche 
femelle, Das Blatt einesZifhes;l’ais d’une 
table, Das Blatt eines Ruders; la pelle d’a- 
viron, Das Blatt, bie Breite eines Zeuges; 
lelé, lepan, (v. Bahn.) Das Blatt ap eis 
nem Sclüffel; le panneron, (v. Bart et 
Kamm) Das Blatt derWeber, das Rieth, der 
Riethkamm; le rot; peigne ou chasse par 
lequel le tisserand passe les fils de sa chaine, 
Das wandelnde Blatt; la feuilleambulante. 
(insecte) ; 
plate Xnfag ‚5. m. (t.de botan.) la sti« 
ule, 
: Blatten, v. a. eHeuiller, ôter les feuilles 
d’une plante, Den Kohl blatten; efeuiller 
les choux, v. abblatten. 

Blatter, s. f. la bube, petite élevure, pus- 
tule qui vient sur la peau, (v. Digblatter, 
Wafferblatter, 26.) it. la petite verole. (v. 
Kinderblattern, Pocken) Diefes Kind bat 
die Blattern; cetenfant a la petite vérole, 
Die zufammenfließenden Blattern; la petite 
vérole confluente, (v. aussi. Wafjerblattern, 
Windblattern.) Die mit Materie gefänten 
Blattern oder Poden; les grains de petite 
vérole, Er ift von den Blattern gezeichnet, et 
hat Blatternarben ; il est marqué de petite 
vérole, Die Blattern einimpfen, einpfropfen, 
pelzen; inoculer la petite vérole. 

Blätterdruſe, s. f. (t. de mine) le groupe 
feuilleté, | 

Blätter-Exde, s. f. geblätterter Weinſtein; 
terre foliée de tartre. 

-Blätter:Erz, s.n. l'argent vierge en lames. 

Bidttergebadene , s. n. ber Blätterkuchenz 
la feuillantine, le feuilletage; de la pâtisse- 
rie feuilletée; le gâteau feuilleté, 

Blättergotd, v. Blattgold. | 

Blattergrube, v. Blatternarbe. 

Blätterig, adj. et adv. feuillu, ue; (v. 
fleinblätterig, großblätterig.) à, feuilleté; ir. 
(t. de chim.) folié, éez it. (t. de mine) la- 
melleux, euse, Ein blätteriger Zeig; une 
päte feuilletée; uue pâte préparée de mani- 
ère qu'elle se lève comme par feuilles, Den 
Zeig blätterig machen; feuilleter la pâte, Das 
Blaͤtterigmachen, das Blättern des Zeiges; le 
feuillciage; la manière de feuilleter la pâte: 
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Blätteriges Weinfteinfalz; tartre folié, 

Blaͤtterkohl, v. Blattkohl. 

Blätterlös, adj. etadv, sans feuilles; it. (+. 
de botan,) apétale, Blätterloje Pflanzen ; 
plantes apétales; plantes dont les fleurs 
n’ont point de pétales. v. Blumenblatt, 

Blättermaaen, s. m. das Bud, der Salter, 
Diaiter ; lelivre; la partie feuilletée de l!’es- 
tomar des animaux qui ruminent, 

: Biattermatcrie,s.f.le virus,v. Blattergift. 

Blattermaien, v. Blatternarbe. 

Blattern, vn. bie Blattern haben ober bes 
Tommer; avoir la peute rérole, (p.us) 

Blättern, v. a. feuilleter; teurner les 
feuillets d’un livre, Sc babe fein Buch nicht 
gelefen, id babe nur batin geblüttertz je n'ai 

as lu son livre, jen’ai fais que le feuilleter, 
(r.burcblättern.) Den &ciub'attern, blät⸗ 
terig machen; feuilleter la pâte, Sich biats 
tern; s’effeuiller, se détacher et tomber 

x petites ſeuilles se Jever comme par 
Eeuil les; it. Ct. de chir.) s'exfolier, (v. 
fid abblättern, fchiefern.) Karten, dre fi 
bläitern, bie ji an den Eden und Seiten 
fpalten oder von einander gehen; des cartes qui 
s'efleuillent. Das Blättern in einem Buche; 
l'aot. de feuilleter un livre. Das Blättern 
des Zeiges; le feuilletage. v. blätterig. 

Blatternarbe, s. f. la marque de petite ve- 

role. (v. Narbe.) Sie bat einige Blatternars 
ben im Gefichte; elle a qqs. marque: de petite 
vérole au visage. 
Blatternarbig, adj, et adv. marqué de pr- 
tite vérole, Gin blatternarbiges Gelidt ; un 
visage marqué de petite vérole, Ein jehr 
blatternarbiges, von ben Blattern bel zuge= 
zichtites Geficht ; un visage grèlé, un visage 
cousn, 

Blattern:Einimpfer, v. Einimpfer. 

Blattern⸗Einimpfung, 5. f. das Blatter: 
pelzen; l’inoculation de la petite vérole. 

‚Blatterngift, s.r, le virus, le venin vario- 
ique. 

Biatternhaus, s.". l'hôpital, la maison 
fondée peur y traiter séparément ceux qui 
ont la petite véro!e afin que cette maladie ne 
se répande. 

Biätterreidh, v. blattreich. 

Blätterfhwamm, s.m. l’agarie,m. Der 
eßbare Blätterfhwamm; l'agaric ou le cham- 
pignon à manger. 

Blätterfpath, s. m. le spath feuilleté, 

x Ylarteritein,s. m. la variolite. y. Pocken⸗ 
ein. , 
B1ätterftein) s. m, la pierre feuilletée, 

Biätterteig, s. m. la pate feuilletée, 

Blätterrobad, s. m. ® tabacen feuilles, 

Blättertorf, s.m. la tourbe feuilletée. 

Blätterweife, adv, par fenilles. 

Blätterwerk, s. n. le feuillage, v. Laub: 
werk. 

Blätterzahn, s. m. der Schälzahn, Schiefer: 
zahn; la deut qui s’exfolie; la dent écailleuse, 

Blätterzug, v. Brennfraut. 

. Blattgold, s.n, l’oren feuille, Bfattgold, 
ii zum Bergolden 3 de l'or d’ap- 
ique. 

Blatthälter, à. m. (t. d'imprim.) le viso- 
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tion. v. Tenakel. 

Blattiduthen, sn. v. Blatt-Anſatz 

Blatthüter, s.m, Lt. d'impr.) ber Guftos; 
la réclane; le mot qu'on met au dessous 
d'une page et qui est le premier dans la page 
suivante, 

Blattfäfer, s.m. lachrysomèle, 

Blattkohl, s.m. Ilse dit de routes sortes 
de choux qui ne sont pas poınm#s, 

Blatti en, s.n. le coussin des relieurs et 
des batteurs d’or. 

Blattlahm, adj. et ado, épaulé. v. bugs 
lahm. 

Biattlaus, s, f. le puceron. (insecte.) Der 
Blatttaustäfer; la coccinelle. v. Sonnenfäs 
fer, Herrgottsvögelein. 

Blattloͤs, v. blärterlos. 

Brartioje,s. f. la jonciole, (flante.) 

Blattraupe, s. f. lachenille d'arbres; êt, 
v. Blattwidier. 

Blatrreih,blätterreich, adj. et adv. feuillu, 
v, belaubt. 

Biattreif, s.m. (t. de tonmel.) }e cerele de 
fer dont le tonvelier embrasse les douves 
d’un tonneau avant d'y mettre les csrceaux, 

Blattſalbe, s. f. l’onguent des chasseurs 
pour les chiens épaulés. 

Blattfauger, s: m. le kermès, (insecte.) v. 
Schildlaus. 

Blattſcheu, adj. et adv, qui a peur des 
feuilles; peureux, On dit prov. Wer blatt 
Scheu Lit, wer ſich vor dem Geräuſche ber Blät⸗ 
ter fürdıtet, der gehe nidjt in den Wald; quia 
peur des feuilles n’aille point au bois. 

Biattieite, s. f. la page; undes côtés d’un 
feuillet, 

Blattſilber, Blättchenſilber, 5.» l'argent 
en feuilles, 

Blattſtück, s.n. (t. de charp.) V’arehitrave;f, 
pr qui pose immédiatement sur les co- 

onnes ou pilastres qui y sontembeites; it, v. 

uerbalFen. ’ 

lattvergolbung, s. f. Ja dorure d'or em 
feuilles, 

Blattwender, s. m. le tourne-feuillet; pe- 
tit moreeau de parchemin collé sur le bord 
d'un feirillet et qui sert à le tourner. 

Biattmictler, s.m, le rouleur; insecte qui 
roule la feuille dans laquelle il subit sa mé- 
tanorphose, Die Blartmidierinng la rou- 
Jeuse, (chenille.) | 

Blattzeichen, s.n. le signet; petit ruban ou 
morceau de papier qu'on met dans les livres 
pour servir de marque, 

Blattzinn, s.n. l'étain en feuille; it, le 
tain; feuille on lame d’étain fort mince que 
l’on met derrière des glaces pour en faire des 
miroirs. v.@taniol. 

Blau, adj. et adv, bleu, bleue ; qui est de 
couleur bleue; it. (t. deblas.) azur. Blaues 
Zud; drap bleu. Blau färben z teindre en 
bleu, Himmelblauz bleu céleste, Gie bat 
blaue Augen; elle a les yeux bleus. &ie bat 
einen blauen Kreis um die Augen ; elle a les 
yeux cernés. Blau maden; bleuir, Etabls 
blau anlaufen laffen; bleuir de l’acier. Einen 
Karpfen blau fiedenzmetir : une carpe au bleu. 
Blaue Aſchez cendre bleue; couleur minérale 
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dont les peintres seservent pour peindre en 
détrempe. Ein blaues Band; un ruban bleu. 
Das blaue Ordeneband ; le cordon bleu, On 
dit, Mit einem blauen Auge davon kommen; 
en être quitté à bon marché, Die Arme find 
thm braun und blau aejchlagen ; il a les bras 
tout noirs de coups, (v. fdlagen, v.a.) Er 
bat ihm einen blauen Dunft vorgewacht; 11 lui 
a donné une colle, Einem blaue Augen ſchla⸗ 
gen; pocher les yeux à qn. Blau unterlaufes 
ne Augen haben; avoir des yeux pochés. Er 
bat ein braun und blau gefblagence Gericht; il 
a la tête en compote, à Ja compote, (v. ausst 
Mahl.) Unterbiauem Himmel ſchlafen; cou- 
eher à la belle étoile, à l'enseigue de la lune. 
Blauen Montag mahen; aire journée 
blanche; quitter le travail pour se divertir le 
lundi. Du wirft bein blaues Wunder feben; 
tu verras une chose étonnante, une chose 
digne d’admiration, 

Blau, Blaue, s.m. (8. pl.) le bleu; la cou- 
leur bleue, Berliner Blau, preuffifd Blau; 
bleu de Prusse, Dunfel Blau; bleu foncé, 
bleu turquin. (v. Bergblau, Snbigoblau, 0) 
Diefer Zeug Hat ein fchönes Blau; cette étoffe 
est d'un beau bleu. + 

Blau:Xuge, s. n. v.Blau-Ente. 

Blauräugig, adj. et adv. qui a des yeux 
bleus. 

Blaubeere, v. ‚Deidelbeere. 

Bläue, s.f. (s.pl.) lebleu d’empois; iz, 
©. de charr.) v. XSagenbecte. 

Bläuel, s. m, le battoir, la batte, 

Blatten, o. n. devenir bleu. It. v. a. bleuir; 
mettre au bleu; rendre bleu; denner le bleu. 

Bläuen, v.a. battre avec le battoir; iz, 
battre, étriller qn. comme il faut, v. ab: 
biäuen. 


BlausEnte, s. f. le er sau- 
e 


vage. 
Blaufarbe, s.f. le bleu; la couleur bleue. 
Der Bluufarbentobalt; le cobalt. v. Kobalt. 
Blaufärber, s. m, le teinturier du petit 
terut, 


Blaufarbig, adj. etadv. bleu, bleue. Y. 
blau. 






Blaufledig, «1j, et adv. tacleté de bleu, 

Biaufus, s. m. le laneret. (faucon.) Das 
Berbden des Blaufußcs; lelanier. ‘ 

Biauglas,s.n. v. Ömalte. 

Blauholz, s.n. lebois de Brésil, bois de 
Campéch. 

Blaufthichen, s.n. la gorge-bleue. (oiseau.) 

Blaukohl, s. m. le chou bleu, 

Blautopf, s.m. ia cercelle d'Amérique; 
sorte de canard.) it. la perche de mer; (pois- 
son.) it, la tête bleue, (sorte de chenille.) 

Blauträve, s. f. la corneille bleue, 

Blauknfe, Blaufüpe, ». f. la cuve du bleu. 

Bläulid, adj. et ado, bleuätrez tirant sur 
Tebleu; it. azurin, 

Bläuling, s. m, le trouchon, sorte de petit 

össon derivitre, 

Blaumeije, s. f. la mésange bleue. 

‚ Blauihede, s. f. une pie bleue; un cheval 

Hlanc tacheté de bleu, 

Blaufhimmel, s. m. un cheval bleu pom- 
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Blaufchnabel, s.nı. le moineau de la Chine 

ec bleu, 

Blaufpecht, s.m. le pic bleuätre, 

MW lauftern, s.m. la pierre bleue, 

Blauftrumpf, m. sorte de surnom qu’on 
donne aux huissiers & cause des bas bleus 
qu'ils portent dans qqs. villes;it.\e rapporteur, 
déceleur, espion, : 

_Btautaube, s.f. le pigeon bleu ; sorte de 
pigeon sauvage. 

Blaumwaffer, s. n. l'eau céleste; collyre li- 
qu'de d’une couleur bleue, fait de cuivre, de 
sel ammoniac et de chaux, 

Blauziemer, s.m. la grive de genévrier; 
la litorne, v, Wachholderdroſſel. 

Biih, s.n. Il se dit generalement d'une 
lame ou pluque de métal battue fo: mince, 
Das Cifenblech ; la tôle; du fer en feuilles, 
fer battu, Weifjes Eiſenblech, verzinntes Eis 
fenbled; fer-blane, Eine Kaffıfanne von 
Blech; eine blecherne Kaffefanne ; une cafe- 
tiere deferblane, Goldbled; or en lames, 
en plaques, Silberblechz argent en lames. 
Das Blech an einem Schloſſe, das Schloßbledh; 
la platine d’une serrure, Das Blech an einem 
Flintenſchloſſe; la platine d’un fusil. Das 
Blech an einer Klinke, bas Klinkenblech; la 
platine de loquet. Bled, se dit fig. et /amil, 
au lieu de Geld, argent. Er bat brav Bled;; 
il a beaucoup d’argent comptant; il est riche. 

Blechen, v. a. # se dit famil. au lieu de bes 
gablen, payer. Er wird biechen müffen; on le 
fera payer, Er mußbleden, muß ben Beutel 
aufthunz il faut qu'il joue du pouce. 

Blechern, adj. et ado, de fer-blane, v. 
Blech 


Blechfeuer, s.n. le feu qui sert à forger la 
tôle ; it. la forge où l'on réduit Le fer en tôle 
ou en feuilles. 

Blechhammer, s.m. la forge de tôle, Der 
Weißblech⸗PPAernmer; la blancherie, 

Blechbütte,s. J. v. Blechhammer. 

Blehmäß, s. n. instrument à mesurer l’é- 
paisseur des plaques d’or ou d'argent; ie. 

laque du laiton dont se servent les triſi- 
eurs pour déterminer la grandeur dés trous 
de la Fire. 

——— s.m, le maître de l'attelier 

tôle. 

Biehmünze, s.f. der Blechpfenning, bie 
Doblmünze;z le bractéate... 

Blechnagel, s. m, sorte de clous à têtes 
ru en avec lesquels on attache les plaques 
de fer dont on couvre le toit d’un bâtiment. 

Blechrolle, vr. Eſenblech. 

Blechſchere, s. f. le coupoir, les cisailles. 

me: pi Blechſchmid, s.m, le ferblau- 
tier; taillandier en ferblanc. 

I GAL s.m. lepilon d’auge dans 
les moulins à briser les mines. 

Blechwaare, s.f. les ustensiles et autres 
choses de fer-blanc, 

Blechzange, s. f. la tenaille à croches du 
maréchal ferrant. 

Blechzinn, v. Blattzinn. 

Blecken, v. blöfen. 

Bleden, 9. n. (t.de chim.) faire l'éclair, 
(r.bliten.) I. v.a. Die Jähne bleden; mon- 
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trer ses dents à qn.; grincer les dents. 

Bieben, v. bläben. 

Blei,s.n. leplomb; it. ct, de chim.) le sa- 
turne, Fenfterblei; plombdevitrier. Blei in 
Rıöden; plomb ensaumons, Gerolltes Biei; 
plomb laminé, Mit Blei füttern, ausfüllen; 
plomber. Einen hoblen 3ahn mit Blei aus: 
füllen ; plomber une dent creuse, Mit Blei 
befeftigen; (t. de maçon.) sceller en plomb. 
v. cingicfen. 

Blei⸗Abgang, s. m. les scories de plomb, 

: NE » 5.f. (t. de mine) la veine de 
omb. 


Blei⸗Arbeit, s. f. la plomberie ; ouvrage 
de plombier; it. (t. de chim.) la coupellation 
des mines d'argent avec un fondant, avee 
uue addition de plomb, v, verbleien. 

BleisArbeiter, s.m, le plombier; ouvrier 
qui travaille en plomb, 

Biei-Arfenit, s.m, l’arséniate de plomb, 

Blei-ärtig, adj. et adv, plombier, ière; 
qui est de Ja nature du plomb, qui en a des 
qualités, qui ressemble au — 

Blei⸗Arzenei, s.f. la médecine de Saturne, 

Blei⸗Aſche, s. f. la cendre de plomb. 

Biri:Balfam, s. m, le baume de Saturne, 

BleisBlumen, s. pl. les fleurs de Saturne. 

Bicibutter, s.f. le beurre de Saturne. 

Blei⸗Colik, v. Bleikolik. 

Bleideder, s. m. le couvreur en plomb. 

Bleidrufe, +. f. du plomb eristallis& en 
groupes. 

Blei-Erbe, +.f. la mine de plomb terreuse, 

Bleiern, adj. et ado, de plomb, @tne blei⸗ 
erne Röhre; un tuyau de plomb, 

Biei-Erz, s. n. la mine de plomb. 

Bıei-Ejfig, s. m. le vinaigre de Saturne. 

Bleifabrit, v.Bleigieberet. 

Bleifalé, s. m Jean le blanc; oiseau de St. 
Martin. | 

Bleifarbe, s. f. la couleur de plomb, 

Bleifarben, bleifarbig, adj, et ado, couleur 
de lors Bieifarbig anftreiden; plomber, 

. Bleifider,s.f. v.Bleiftift. ' 

Nleifeile, s. /. la râpe à plomb. 

Bleifluß, s.m, la mine de plomb crisial- 
lisée. 

Bleiform, s. f. le moule de plomb. 

Bleigang, s.m. v. Blei: Ader. 

Bleigeift, s. m. l'esprit de Saturne, 

Bleigetb, s. n. le massicot, 

Bleigewicht, s. n. (an einer Uhr) le plomb. 
v. Gewicht et Bleimage. 

Bleigießer, s. m. le plambier. 

Bleigießerei, s.f- Ja plomberie; l'art de 
fondre et de travailler le plomb, 

. Bleiglanz, s.m. la galène; à. ’alquifoux; 
m, plomb minéral, v. ifig. 

Bleiglas, s.n, le verredeplomb, 

Bleiglätte, s. f. la litharge. 

Bleigraupe, s. /. le cristal de plomb, 

Bleihaft, adj. et adv. qui ressemble au 
plomb, v. bleiartig, bleiict. 

Bleihafen, s.m. le crochet de plomb ; it, 
Ct. d'hy dr.) un tuyau de plemb en crochet, 

Bleipaltig, adj. et adv, plombier, ère; qui 
contient du plomb, Ein bleihaltiger Stein; 
une pierre plombitre, v. Bleiftein. 
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Bleibammer,s.nı.le marteau du ferblantier, 
€ Bleihütte, s. f. la plomberie. v. Bleigiefz 
erei. 

Bleiicht, v. bleiartia, bleihaft. 

Blelich, bleiiich, adj. et adv. plombier, èrez 
qui contient du plomb. v.#leibaltig. 

Bleifalk, sm, la chaux de plomb, 

Bleifeblhen, s. n. petit oiseau qui a la 
gorgé couleur de plomb, 

Bieitnecht, s. m. la tringlette; outil de bois 
ou d'ivoire en forme de petit couteau 
émoussé, dont les vitriers se servent pour 
ouvrir leur plomb. 

Bleikolick, s. f. la colique des plombiers, 
colique des peintres, colique sèche, 

Bieifônig, s, m. le régule de plomb. 

Bleitorn, s. n. le grain de plomb; it. (t. de 
chim.) le bouton, le témoin. v. Korn. 

Bleikraut, 5. n. la deutelaire ; herbes aux 
cancers. 

Bleikriſtallen, s. pl. les cristaux de plomb: 

Blcitugel, s. f. la balle de plomb. 

Bleiloth, s. n. dag Genfblei, die Bleifhnur, 
ber Bleiwurf; le plomb; instrument dont les 
maçons et les charpentiers se serveut pour 
élever perpendiculairement leurs ouvrigesÿ 
it, (t. de mar.) le plomb, la sonde. (v.Grunds 
loth, Senfbler, Bleimurf.) Mit dem Bleiloz 
the nadfeben, unterfudyen, ob eine Mauer ges 
rûbeift; voir avec un plomb si une muraille 
est droite. 

Bleilöthung, s. f. la sondure ae plomb, 
Bleimild, s.f. le lait de lune; la fleur de 

upe. 

Bleimulde, s. f. le saumon ; masse de 
plomb telle qu’elle est sortie de la fonte. 

Bleiniederſchlag, s. m. le magistère de Sa- 
turne, 

Bieis ‚s.m. l’ocre de plomb, 

Blei: 's.n. l’huilede Saturne. 

Bieipflafter, s.r. un emplätre fait d'huile, 
de céruse et de minium. 

Bleiplatte, s. f. la table de plomb. Die 
durchlöcherte Bleiplatte ander Mündung eis 
ner Röhre, an dem Kusfluffe cincé Abzuges, 
einer Goffe, 2c-; la pommelle; table de plomb 
battue en rond et pleine de petits trous 
qu’on met à l'embouchure d’un tuyau pour 
empècher les ordures de passer, 

Bleiprobe, s. f. l'essai d'un minerai sur 
du plomb, 

Bteipulver, s. n. le plomb en poudre. 

Bicirad, s. n. v. Bleizug. | 

Bleirauch, s. m. l'écume de plomb, 

Bleirecht, adj. et adv. à plomb, v.lothrecht, 
fenfredht. 

Bleirolle, s. f. un rouleau de plomb. 

Bleiroft, v. Bleiweib. 

Bleiroth, s.n, Jeminium, v. Mennig. 

Bleirutben, s.pl. les aiguilles au métier 
de tisserand en soie, 

Bleilat, s. m. les stories de l'argent affiné. 

Bleifafran, #. m. le safran de Saturne; le 
minium, v. Mennig. 

Bleifalpeter, s.m. le nitre de plomb ou de 
Saturne, 

Bicifals, s. . lesel de Saturne. 

Blcifanb, s. m, le sable de plomb. 


Bleifhaum 


Bleifhaum, v. Blei⸗Aſche. 

Bleiicheit, v. Bleimage. 

Bleiſchicht, —* la fonte ; la quantité de 
plomb qui peut être fondue dans l'espace de 
vingt-quatre heures, 

Bieiféiefer, sm, l’ardoise de plomb. 

Bleifchlade, s. f. les scories de plomb, 

Bieifénur, s.f. le perpendicule; le filet 
qui tend en bas, par le moyen du plomb qui 
y est attaché; (v. Bleiloth.) it. (t. de mar. et 
de charpent.) le chas, le niveau; it, (t. de 
mine) le plombavec son fouet. Eine Mauer 
nach der Bleiſchnur oder bleircht auffübrens 
dresser une muraille à plomb. 

Bleifchweif, s.m. Ta plombagine. v. Waſ⸗ 
ferblei. 

Bteifpath, +. m. la mine de plomb spa- 
thique. ; 

Biciftein, #. m, la ptelombière. 

Bieiftift, s.n. le craÿon de mine, Das 
Siciftiftrobr; le porte-crayon, 

Bleiſtufe, s. fe lnimine de lomb, 

Bieivitriol, s. m. le vitriol de plomb; sul= 
fate de plomb. 

Bleiwage, s. f. le niveau; nivean à plomb, 
à pendule; (v. Waflermage.) it. {t. de char 

ent,) le chas. 

Bleimwaffer, s. n. l'extrait de Satugpe. 

Bleiweiß, sn, laeéruse; le blañe de cé- 
ruse; it. (t. de peint.) le blanc; blanc de 

lomb. 

Bleiwinde, s. f. v. Bleizug. 

Bleiwurf, s.m. le plomb, la sonde; ins’ru- 
ment pour resonnoitre la nature du fond et 
la profondeur de la mer. 

Bleiwurz,s. f. v. Bleifraut. 

Aleizange, s. f. les tenailles de rouet à filer 
le plomb. 

inleizeichen, s. n. Je plomb ; petit sceau de 
plomb qu'on applique sur des ballots, cof- 
fies, etc, pour marquer qu'ils ont payé les 
roits, ou dont on marque Ja manufacture 
des marchandises, Ein Bleizeichen an einen 
Ballen, an ein Stüd3eug hängen ; plomber 
un ballot, une pièce d’etofle, 

Bleizinnober, s. m. le cinabre de Saturne, 

Pleizuder, s. m. le sucre de Saturne, 

Bleizug, s.m. letire-plomb; rouet à filer 
le — Der Bleizugmacher; letire-plomb, 
celui qui fileleplomb qu'on emploie pour 
les vitres. 

Bleiben, v. m. irr. (id bleibe, du bleibft, er 
bleibt, wir bleiben, 2c.; ich blieb; ich bliebe; ich 
bin, id war geblieben ; ich werde bleiben. 
Bicib ! bleibt à demeurer ; être permanent; 
rester; demeurer en qq. lieu ou en qq. état; 
setenir dans un certain lieu, Es muß alles 
bleiben wie es iſt z il faut que toutes choses 
demeurent en leur état. Auf der Erbe liegen 
bleiben; demeurer couché par terre. Die 
Thür blieb offen; la porte demeura, resta ou- 
verte. Ju Daufe bleiben, in feinem Zimmer 
bleiben ; demeurer au logis, se tenirdans sa 
chambre. Bleibt dort bis zu meiner Zurück⸗ 
Zunft; demeurez-là jusqu’à mon retour, 
Bleiben Sie bei mir, gehen Sie mir nicht von 
der Seite; tenez-vous auprès de moi. Der 
Arzt will, Sie follen im Bette bleibe; le ı£- 
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decin veut quevousrestiez au lit. Sein Arm 
ift lahm geblichen ; son bras est resté paraly- 
tigne, Er ift in Wien geblieben, um einen 
Prozeß zu betreiben; ilest demeuré à Vienne 

our poursuivre sen procès. Gr if ein Jahr 
in Berlin geblieben , er bat fit ein Jahr in 
Berlin aufgehalten; il a demeuré un an à 
Berlin, . 

Übrig bleiben;demeurer,rester;£tre de reste, 
Gé wird mehr ats die Hälfte davon übrig bleis 
ben; il en demeurera plus de la moitié. Bier 
von fieben (abgezogen) bleiben brei ; ôtez 
quatrede sept, reste trois, ilreste trois. Was 
bleibt mir noch zu téun Übrig ? que me reste- 
t-il à faire? Im Reft bleiben, mit der Zahlung 
zurüc bleiben;demeureren reste;lemeurer en 
arrière. | 

Zurüd bleiben, rester, demeurer après le 
départ de ceux avec qui l’on étoit. Die Ges 
fellihaft ging auseinander, und id) blieb gang 
allein zurüd; la compagnie s'en alla et je 
restai totit seul.DieXrmer fegte ſich in Narſch, 
und es blieben zwei Bataillone zuräd, um den 
ce ia Weg oder Durchgang zu bewachen; l’ar- 
mée se mit en marche et il resta deux batail- 
lons pour garder le défilé. On dit, Auf bem 
Plate bleiben, in einer Schlaht bleiben, res- 
ter sur la place; être ur le champ de ba- 
taille, Es find in bi efechte zwei taus 
fenb Menſchen geblikbem a est demeuré deux 
mille hommes dans ce combat. 

Stehen, figen, liegen bleiben; demeurer de 
bout, setenir debout ; demeurer assis; des 
eurer couché, @teben bleiben ;'s’arreter, 
&r ging mit großen Schritten, aberauf eins 
mal blieb er ftehen; ilmarcha à grands pas, 
mais il s’arröta tout d’un eoup. Eine Uhr, 
welche ftehen bleibt; une moutre qui s’ar« 
rête. Ondit, Dier find wirgeblieben (fteyen 
geblieben) fo weit waren wir gekommen; nous 
en sommes demeurés là, Wir wollen da wics 
der anfangen zu lefen, wowir das legtcmalges 
blieben find Caufgehört haben); reprenons 
notre lecture à l'endroit où nous en demeu- 
rämes la dernière fois. Es wird nicht dabey 
bleiben, die Cache wird not Folgen haben; 
cette affaire n’en demeurera pas IA 
Bey oder über einer Arbeit bleiben 5 conti- 
nuer un travail sansinterruption. Beyſam⸗ 
men bleiben; rester ensemble; it. être en per= 
manence, Die Nationalverfammlung erklärt, 
daß fie beyſammen bleiben, nicht auseinander 
geben wird; l’Assemblée nationale déclare 
u’elle est en permanence. Halsſtarrig bey 
etwas bleiben; s’obstiner à qch.; s’opiniätrer 
sur gch.; être entêté dans sa résolution. Ges 
fund, fhôn bleiben; se conserver.( v.erbalten.) 
Bei Ehren bleiben; conserver son honneur. 
Bey der Babrheit bleiben;ne pas s’éloigner de 
Ja vérité,se tenir à la vérité; garder,observer 
la vérité. Bey einer Aebe bleibenzne pas varier 
dans ses discours. Bey jeinerMepnung bleiben; 
persister, persévérer dans son opinion. Rey 
dem bleiben, was einem-am bejten ſchmeckt; 
demeurer sur la bonne bouche, Es bleibt 
beym Alten; tout reste sur l'ancien pied. Ben 
der Abrede bleiben; s’en tenir à ce qui a été 
résolu, décidé, convenu. Es bleibt dabey; va; 
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voilà qui est fait, cela vaut fait ; i2.voil& qui 
est décidé. Es bleibt babey, daß 2c.5 il est sür, 
assuré, eertain que, etc. Bleibe mir vom 
Leibe ; retirez- vous; ne m'approchez pas; 
quatre pas en arrière! Von jemand bleiben, 
eg bleiben; s'abstenir de qn,; éviter sa com- 

agnie; cesser de le voir ou de le fréquenter. 

r weißnicht, wo er bleiben foll; ilne sait où 
se mettre ; il n’a aucune demeure assurée, 
Bier ift vor Hitze nicht zu bleiben ; on ne sau- 
roit endurer la chaleur, résister à la chaleur 
qu'il fait ici, 

Bleiben laffen ; laisser, cesser, s'abstenir, 
discontinuer, omettre. (v.unterlaffen.) Das 
laſſe id) wohl bleiben; je n'ai garde de faire 
cela; je me garderai bien de le faire, Das 
hãtteſt bu kõönnen bleiben laffen; vous pouviez 
vousendispenser, Laßt das bleiben ! laissez 
cela! arrötez-vous! Wenn bu nicht wiltft, fo 
laß es bleiben;. laissez-le, si vous ne vou- 
lex * 5. 

n dit substantivement, Hier ift meines 
Bleibens nicht; il m’est impossible de de- 
meurer plus long-temps ici; je ne puis de- 
meurer plus —— ici. 

Bleibend, adj. et adv, permanent, cons- 
tant; de durée, Keine bleibende Stätte babens 
n’avoir — de gité permanente; n'avoir 
aucune demeure e. &s gibt bienicben, 
biernieben kein dés, fein bauerbafteg 
Glüd ; il n’y a point ici-bas de félicité per- 
manente, 

Blei, adj. et ado. blème, pâle. (v. blaf.) 
Eine bleide Gefibtéfarbe haben; avoir le teint 
blème, Bleich wer enz blèmir, Er ift ein Co⸗ 
môbiant; er wird roth, blaß und bleich, wenn 
es ibrh beliebt 4 c’est un comédien, il rougit, 
il palit, il blemit quand il lui plait, Bleider 
Wein; vin clair. (v. Bleider.) Bleiche Sin: 
te; de l'encre blanche, 

Bleiche, $. f. la pâleur; (v. Bläffe.) it. la 
blanchisserie, blageherie; lieu où l’on blan- 
ehit la toile et laeire, v. Leinwandbleiche, 
Tuchbleiche, Wachs bleiche. 

Bleichen, v.n.reg. (av.l’aux. haben) blan- 
chir; devenirblane. Diefe Leinwand bleicht 
nicht gut, will nicht weiß werden; cestoiles ne 
blanchissent pas. Leinwand auf das Gras 
ke Bleidyen legen; mettre des toiles sur 

‘herbe pour blanchir, 

Bieiden, v.a.réz, blanchir, faire blan- 
chir, faire devenir blanc par l’effet du soleil 
et de l'air. feinwanb bleichen; blanchir de la 
toile, des toiles. Wachs bleichen; blanchir de 
la cire, Auf bem Grafe bleichen ; herber;. ex- 
—— étendre une chose sur l'herbe pour la 

lanchir, Gebleichte Leinwand; de la toile 
blanchie. Wäſche, die auf bem Grafe, auf bem 

ünen Rafen gebleihet worden; du linge 

erbé. Das Bleichen; le blanchissage, le 
blanchiment ; l’action de blanchir et l’ef- 
fet qui en résulte, Diefe Leinwand ift im 
Bleichen nit redt Elar geworden; le blanchi- 
ment de cette toile est un peuterne, Man bat 
mit bem Bleichen diefer Leinwand brei Monas 
te gugebradt ; on a employé trois mois au 
blanchiment de cés toiles. 


Bieicher, 5. m. le blanchisseur ; celui qui 
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blanchit du linge. Die Bleicherinn; la blam- 
chisseuse. 

Bteicher, s.m. le vin clairet; un vin qui 
n’est pas fort rouge. Dunfelrother Bleicher; 
du vin paillet; du vin rouge qui est un peæ 
chargé de couleur. 

Bleicherlohn, s. m. cequ’enpaie au blan- 
chisseur pour le blanchiment des toiles. 

Bleichhaus, s. »#. la blanchisserie; la mai- 
sonnette pour les blanchisseuses. 

Bleichplatz, s. m. bie Bleihftätte, der 
Bieihgarten, der Bleidbofs la blanchisserie, 
la blancheris, v. Bleiche. 

Bleihroth, v. Blaßroth. 

Bieichitein, s.m. On appelle Bleichfteines. 
des briques qui ne sont pas assez cuites @£ 


d'une couleur pâle. 

Bleichſucht, s.fla chlorosez les päles cou 
leurs, (n 1 ne, 

Bieihtwaflerfüge s.f. la levcophlegmatie. 


Bleichziegel, v. Bleichitein. 

Bleihe, s.m. et f. sorte d’able ou d'ablette 

i a qq. ressemblance avec la brème. (pois- 
sond'eau douce.) v. Braſſen et Weisfifh. 

Blende, s. f. la chose mise où placée de- 
yant une autre pour en empêcher la vus, 
pour cacher un obje!, pour le dérober à notre 
vue; p. ex. une cloison, un paravent, etc. (t. 
de forf#f.) les blindes;f. (v.Blenbung.) it. (t. 
de mar,) la bastingue; (vr. @dangtleibung,) 
it, l'œillère; (v. Biendlever, Augenleder, 
Scheuleder.) it. (t. d’archit.) une fenêtre 
feinte; une porte feinte; la représentation 
d’une fenêtre, d'une potte pour Ja symme&- 
trie;(v.blind.)ie.la niche;(v.Bilberblenbde.)à. 
(e. de minéral.) la blende; substance miaé- 
rale ou plutôt une mine de zine dont on se 
sert comme de la calamine, pour convertir 
le cuivre rouge en laiton; la fausse galène, 
it. ua petit auvent qui sert à conduire l'air 
dans les galeries et conduits de la mine, Die 
Blenden, Blendtritte; (t. de ch.) le faux- 
pied du cerF, lorsque la voie du pied de der 
rière est plus longue et plus large que celle 
du pied de devant. 

Blenden, v. a. aveugler; crever les yeux; 
faire perdre la vue ; i', ébloui ; empêcher 
l'usage de la vue par une lumière trop vive; 
fig. tromper, surprendre l’esprit ; fasciner, 

duire. (v.verblenden) Man bienbete ihn 
mit einem glübenden Eijen; on l’areuglad’ua 
fer * Der Schaee blendet, blendet die 
Augen; la neige éblouit, éblouit les yeux. Er 
bat fib burd das Gold blenden laffen ; il s’est 
laissé éblouir à l'or, Eine blendende Farbe, 
eine blendende Schönheit; une couleur éblou- 
issante, une beauté éblouissante. Einen 
gaufgraben blenden; (t. de fortif.) blinder 
une tranchée, Eine Caſematte blenden; aveu- 
gler une casematte. (v. Blendung, Blends 
werf.) P.geblendet; aveuglé, ée ; it. ébloui, 
ie, etc. 

Btendfenfter, s. n. le chassis de papier. 

Biendkugel, s.f. die Dampftugel, Rauds 
Eugel; la balle, la pelote fumante, 

Blenblaterne, s. f. la lanterne sourde. 

Blendlider, s. n. l'œillère. v. Scheuleder. 

Blendleuchter, s.m.pl. (t de guerre) les 


Blendling 


chandeliers; deux pièces de bois plantées de. 
bout sur une traverse dont on remplit l’en= 
tre deux des fascines pour se couvrir dans les 
heux enfiles. 

Blenoling, +. m. le bétard; animal en- 
gendré de deux espèces z le métis. Diefer 
Dund ift feinechter Wind: und, er ift von einer 
Windründinn und von einer englifhen Dogge 
erzeugt, erijtein Baftard, etrrBlenblings ce 
chien n’est_pas franc lévrier, il est engendré 
d’une levrette et d’un dogue d'Angleterre; 
c'est un bâtard, c'est un métis. , 

Biendrahmen,s.m, le châssissespèce de ca- 
dre sur lequel on pose la toile d'un tab eau. 

Blendftein, s. m. la tuile placée sur le fai. 
tage d'u bâtiment, | 

Biendtritt, s.m. v. Blende. Ct. de ch.) 

Blendung, +. f. l’act, d’aveugler, it, l'é- 
blouissement, m». (v.bienden et Verblendun 
à, ct. de fortif.) les blindes; sorte de de- 
fense pour mettre les travailleurs à couvert, 
etempècher que l’ennemi ne voie leurs ou- 
vrages; it. (1, dephys.) le diaphragme ; es. 

e de plancher qui traverse le tuyau d’une 

nde lunette; tt, l'anneau qui eouvre les 

ords des verres dioptriques ; it, (t. d’anat,) 
tite membrane dans] œil, 

Blendwerf, s. n. (t. de fortif.) le blindage; 
ouvrage composé de blindes ; it, fig. l’illu- 
sion, f.; apparence trompeuse; tromperie 
qui fait paroitie les choses autrement 

u’elles ne so.t; le prestige. 

Blerfe, v. Bläſſe. 

Bleuel, v. Bläuel. 

Bley, v. Blei et Bleibe. 

Bid, s.m, le regard; action de la vue; ac- 
tion par laquelle on regarde ; le coup d’eil; 
it. Sr F. Ein Blid mit den Yugen; un 
clin ad, v. Xugenblid. Ein brobenbder, ein 
burdbringenber Blid; un regard menaçant, 
pénétrant. Emen Blick auf etwas werfen; 
jeter un regard, uo coup d'œil sur gch, Sie 
bat ihn nidt ernes Blickes gewürdiget; elle 
n’a pas daigné le regarder;eile ne l’a pas seu- 
lement faverisé d’une œillade. Man bemerk⸗ 
te, daß fie ibm verfto!lene Blicke zuwarfz on 
s’apergut w’elle lui faisoit des œilladu#à la 
dérobée, Fig. Die Sonne wirft einen Bid 
dur bie Wolfen; le soleil perce les nues. 
On appelle ent. dechim. Blid, éclair, une 
lumière éclatante qui paroit à la surface du 
bouton d’or ou d’argent qui reste sur la cou- 

Île ; la coruscation, la fulguration, Das 
Korn ftebt im Silberblick, man fieht bas reine 
Silbertornʒ le bouton de fin fait l'éclair. Die 
Blicke; (1. de peint.) les rehauts; les endroits 
des lumières d’un ebjet peint , qu'on aren- 
dus plus éclatans, 

Bliden, v. n, (avec l’auxil, haben) regar- 
der; jeter la vue sur qch.; porter ses regards 
sur gch.; (v.fehen, — it, (t. de chim.) 
faire l'éclair, (v. Blid.) Ur ſich her, umberz 
bliden; r r autour de soi, Sie blickte 
ihn zärtlich an; elle le regarda tendrement. 

ig. Die Sonne blidt durch eine Wolke 3 le 
soleil perga un nuage, In die Zukunft. bit: 
Een, einen Blid in die Zukunft werfen; per 
ar l'avenir, percer dans l'avenir, Sich blilz 
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fenlaffens se faire voir; se montrer; paroi- 
tre, Erdarffich nicht blicken laffen ; il n’ose 
se moutrer. 

Bliden,v.a, (t. de peint.) Die kichter blik⸗ 
ten; rehausser les jours, 

Biictfeuer, s.n.les faux feux; se dit ent, 
de mar. lorsqu'on fait prendre l’amorce sans 
tirer, it. le fanal. v. Euättne. 

Blidgold, s.n, (t. dechim,) l'or affine qui 
contient encore de l'argent, 

Blickſilber, s. n. l'argent affiné, tel qu’il 
vient d'éclater sur la coupelle ; l'argent de 
coupelle, 

Lind, adj. etadv, aveugle; qui est privé 
de l'usage de la vue, Blind werden; devenir 
aveugle, Blind geboren; aveugle né, Ein 
blindgeborner Mann, ein Blindgeborner; um 
aveugle mé, Ein blindir Mann; un bomme 


aveugle; un aveugle, Eineblinde Frau; une 


femme aveugle; une aveugle. Er ift aneis 
nem Auge blindz ilest borgne. (v. einäugig.) 
Er ift ftotblind ; il ne voit goutte. Blind 
machen ; aveugler, Cv. blenden.) Fig. Der 
Born, die Ehrfucht madt ibn blind;la colère, 
l'ambition le rend aveugle. Die Liebe ijt 
Blind; l'amourestareugle. Gin blinder Ges 
borfam; une obéissance aveugle, Die keiden⸗ 
fhaften machen uns blind; les passions nous 
aveugleut. Ein blinder Lärm; une fausse 
alarme, Ein blinder Angriff; une fausse at- 
taque.Œin blindes Fenſter une fenêtre feinte. 
Eine blinde Ziür; une porte feinte; une 
fausse porte, Blind laden; charger sans 
balle, Ein blinder Schuß; uu coup en l’airs 
sans plomb, sans balle. Ein blinder Soldat, 
ein blinder Paffagier oder Neifender auf dem 


. Poffwagen; un passe volant. Er ift blind 


voll; (famil.) ilest ivre mort, ivre noyé. 
Blind anfommenz se méprendre; avoir um 
refus,un pied de nez;ne pas trouver ce qu’on 
cherche, @id blind fdreiben; se rendre a= 
veugle à force d'écrire. Dieblindegoldene 
Ader; les hémorroïdes internes,hémorroïdes 
sèches. Blinde, verborgene Klippen; des 
brisans, rochers cachés sous l’eau, Die Bora 
fegel liegen blind; Ct.de mar.) les voiles de 
l’arrière dérobent le vent à evlles de l’avant. . 
Die blinde Kuh, bas blinde Mäuslcin, das 
— re die Blinzelmaus; le colin 
waillard, Ja cligne-musette. (jeu d'enfant 
Biinde Kub fpielen ; jourr à colin-maillard, 
au oolin-maillard, à cligne-museite, à la 
cligne - musette, Das blinde Sungenlod; 
(e. d'anat.) le trou aveugle de lalangue. Ein 
blinder Delm, ein Helm ea Ausgang; (€. de 
chim.) un alambic aveugle. 

Blindborn, s.m. le regard de fontaine, v, 
Srunnenftube. 

Btinbbarm,s.m. lecacum; boyau coscumz 
Je premier des gros intestins qui n'a qu’une 
ouverture; l'intestin aveugle, Die Blinbs 
barmeBluteAbder; la veine cœcale, 

Blinde, s. m. et f. l'aveugle; celui oucelle 

iest né aveugle, ou qui a perdu la vue, 

r urtbeilet baron, wie der Blinde von den 
Farben ; il en juge comme l’aveugle des 
couleurs, 


Blinde, #.f.(t. de mer) la aivadière; la 
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voile du mât de beaupré. 
Blindpeit, s. f. G. pl.) la cécité ; l’état 
d'une personne aveugle ; it. fig. l'a veug le- 
ment,m.;Berblendung. On dit fig. Ginen mit 
Blindheit fhlagen;aveugler qu.; ôter l'usage 
e Ja raison à qu. v. jdhlagen, v.a. Gott 

muß diefen Menfchen mit Blindheit gefchlagen 
aben ; il faut que Dieu ait aveuglé cet 
pmine, 

Blindholz, s.r. v. Rebenipige. 

Blindlings, blindzu, blinder Weife; adv. 
à yeux clos ou fermés; à l'aveugle; à tâtons; 
FB areuglément. Gid blindlings in Gefahr 
jürgen; se précipiter aveugl&inent dans le 
peril, Sie häraten blinblingé auf die Feinde 
108; ils se jetèrent sur les ennemis à corps 

erdu, 

Blinblod, s. n. le témoin, p.ex. dans un 
mur mitoyen, | 

Blindrahmen, s.m, le châssis, espèce de 
cadre, sur lequel on applique, on attache, on 
fait tenir un tableau, une toile; etc. 

Tlindidlagen,s.n. (t. de jeu de trictrac) jan 
qui ne peut. 

SBlindfdleihe,s. f. l'orvet,m.; sorte de ser= 


pent. 

Blinbftenge, s. f. la v:rgue de civadière; 
le tourmentin, v. Bogitenge. 

Blinfen, v.n. (av. l’auxil, haben) reluire, 
resplendir, briller; jeterune lueur, un éclat; 
(v. glänzen, fchimmern.) is. flamboyer, Die 
Diamanten, die Edeljteine blinken; les dia- 
mans, les pierreriesreluisent, Man fab die 
Degen blinfen; on voyeit flamboyer les é- 
pées. Ein blinfendes Schwerbt; un glaive 
flamboyant. Blinkende Waffen; des armes 
elaires, Mit den Augen blinten, v. blinzeln. 

Blinzelmaus, v. blind. 

Blinzeln, blinzen, v, n. (av. Tauxil. bas 
ben) eligner, ciller , remuer les paupières; 
fermer l'œil à demi. Mit den Augen blins 
gcln; eliguer les yeux; willerles yeux. Mit 
einem Auge blingeln; cligner l'œil, Beftän- 
big, in einem fort blingeln; clignoter; eligno= 
ter des yeux, Man kann nicht indie Sonne 
fehen, obne zu blinzeln; on ne peut regarder 
le soleil sans ciller, Das Blinzeln, Blinzen; 
le clignotements le cillement, Er muß bez 
ftändig mit ben Augen blinzelnz il est sujet à 
un clignotement d’yeux continuel. 

Blitterftein, v. Blätterftein. 

Bis, s.m, l'éclair, m., éclat de lumière 
qui précède le tonnerre ; it, le ou la foudre; 
exhalaison enflammée qui sort de la nueavec 
éclat et violence, Die Rat war fehr bunéel, 
man fab nur seym Scheine der Blige; la nuit 
étoit fort obscure, on ne voyoit qu’à la lu 
eur des éclairs. Vom Blige, Blisftrable, 
Wetterftrahle getroffen werben; être frappé 
de la foudre, du foudre, Mit dem Blige oder 
Donner, mit Donnerkeilen erfchlagen, zer— 
fmettern; foudroyer. Ondit ig. Das war 
wieder Blig vorüber; cela passa comme un 
éclair. Er bat fih nicht hier aufgehalten, wie 
der Blig war er wieder forts il nes’est point 
arrêté iei, ila passé comme un éclair, & ift 
ſchnell wieder Blitz; erläuft außerordentlich 
ſchnellz il va comme la foudre, Die Blitze 
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ihrer Augen; les éclairs de ses yeux, l'éclat 
de ses yeux. 

BligsXrbeiter, s. m, le conducteur, verge 
de métal trrminée en pointe, élevée et iso- 
lée sur un bâtiment, afin dele garantir des 
effets de la foudre ; le paratonnerre, 

Bligen, v.n,imp.eslairer; faire des éclairs, 
Gé bat die ganze Nacht gebliget ; il n’a fait 
qu'éclairer toute la suit ; il a fait toute la 
nuit des éclairs. Au figure bligen signifie, 
reluire, briller. (v. olinfen.) Sligenbe, 
funkelnde Augen ; des yeux étincelans. 

Blitzſtrahl, s. m. la foudre, le foudre, v. 


18. 

Blod, s. m. (pl. die Blôde) le billot ; le 
tronçon de bois, (r Klotz.) it. le blec; iz, 
ct. de charron.) la bille, Man bat ibm ben 


‚ Kopf auf einem Biode abgehauen ; on lui-a 


coupé la tête sur le billot. Blöde, woraus 
Bretter gefhnitten werden; des doubleaux; 
solives pour faire des planahes. Gin nod uns 
bebauener, unbearbeiteter Blot Zimmerholz; 
unetronche, grosse pièce de beis deshar- 
pente qui n'est pas encore mise en œuvre. 
Ein Blot Marmer; un bloc de marbre ; un 
s morceau de marbre qui n’est pas encore 
taillé. (v. Steinblod, Shieferblod,:c) Ein 
Bioë 3inn; un saumond'étain, masse d'é- 
tain telle qu'elle est sortie dela fonte, Zinn 
in Biöden, Blei in Blöden; étain en sau- 
mons; plomben saumons, On dit, Einen 
in den Blod legen, jemanden zu Stod und 
Blodbringen; mettregn, auxfers. Ir. ver 
Blot ; (t. de mar,) la poulie, (v. Kloben.) 
Ein laufender Blot, der fid) auf und nieder, 
bin und her bewegen kann ; une poulie cou- 
rante. (v. Kallbiod, Dadblod, Haublock) 
Blöcke oder Klöge, mwelde bey ſtürmiſchem 
Wetter binter die Schiffstanonen acht wer⸗ 
den, damit fie feft ſtehen bleiben; des cabrions, 
m. Blöde, die aufdemStapel unter bem Kies 
le berSchiffe gelegt werden ;des tins,des blins. 
Die Blöde der Stüdbettungen; les madriers, 
(v. aussi Gtandblod.) FProv. Bon orten 
Blöcken bauet man große Späne ; les riches 
doivent plus fournir que les pauvres, 

Niodbatterie, s. f une batterie dont la 
plate-forme est composée de madriers. 

Biodbaum, s. m, (t. forest.) l'arbre de 
soiage. 

Bloden, v.n. (av. l'aux. haben) (t. de fau- 
conn.) se percher, brancher, 

Bloͤcken und ftöden, v.a. in den Block fchlies 
ßen; lier et garrotter ; mettre auxceps, aux 
fers. 

Blodhaus, s. n. une maison faite detroncs 
d’arbres mis l’un sur l’autre .. sont 
point &quarris; ét. un fortin fait de poudres 
ou de madriers. 

Blockholz, s.n. Le bois en billes. 

Biodkarren, s.m. l'éfourceau,”.; machine 
pour transporter des fardeaux très-pesans, 
tels que les troncs d'arbres. 

Blockmörſer, s. m, le mortier monté sur 
un blocde bois. 

Biodpfeife, s. f. un tuyau d'orgue fait 
d’une seule pièce, 


Biodrolle, s.f. (t. de mar.) la poulie. v. 


Blocks 


Block. 

Blocksberg, Broden , s. m. le Blocksberg 
ou Broeken; mont remarquable dans le 
cercle de li Haute-Saxe, Auf den Bloctéberg 
fabren; aller au sabbat, tenir le sabbat. 

Blodihiff, s.n. v. Floß. 

Bloditüd, s.n. lesauinon; masse d’étain 
ou de plomb telle qu'elle est sortie de la 
fonte. 

Blodtaube, s. f. le cr ae ramier, 

Blodwagen, s,m. le binard. 

Blockzinn, s.n, l’étain eu saumon. 

Blöd⸗Aug, s.n. v. Scheltfiſch. 

Blöde, adj, et adv, timide, honteux, euse; 
qui par une crai:.. modeste a qq. peine à se 

roduire, et qui n'ose Den arler; (v. 
fhüdtern.) it. débile, foible, Er bat viel 
Verftand, aber er ift blöde,und fpridit wenig; 
ila beaucoupd’esprit, mais il est timide et 
parle peu, Diefer junge Menich ift noch fehr 
blöde; ce jeune homme est encore tout hon- 
teux, fort timide, Einen blöden Verftand 
haben; avoir le cerveau débile; avoir l’esprit 
foible, Er bat ein blödes Gefidit ; il a la vue 
foible, la vue délicate, la vue basse. Prov. 
Gin blöber Hund wird felten fett; il n'y a que 
les honteux qui perdent, 

Blödigkeit, s. f.(s. pl.) la timidité; la qua- 
lité de celui qui est timide, Die Blödigkeit 
der Augen, des Gefichtesz la foiblesse des 
yeux, de la vue, Die Blödigkeit des Verftans 
des; l’imbécillité, la foiblesse d’esprit. 


Blödfichtig,adj. et adv, qui a la vue foible, - 


tendre, oudélicate, Die Blödfichtigkeit; l’é- 
tat d’un homme qui ala vue foible, la vue 
tendre ou délicate. 

Blödfinn, s.m. (s. pl.) die Blödſinnigkeit; 
la foiblesse d'esprit; l’imbécillité, f. 

Blödfinnig, adj. et adv. imbécile; foible 
d’esprit. Ein Blödfinniger, ein blödfinniger 
Menid; unimbecile. Sie ift eine Blödſin⸗ 
nige ; c’est une imbécile. Die Blödfinnigs 
keit; BEL \ 

Blokade, s.f. le bloeus. v. Cinfbliefung. 

Blöfen, v.n. (av. l'aux.baben) beugler, 
mugir, Die Ochfen und Kühe Slöfen, die Scha⸗ 
re biäfen; les bœufs et les vaches beuglent; 

es brebis belent. Die Kuh bat nach ihrem 
Kalbe geblöft; la vache a mugi après son 
veau. Œine blökende Rubs une vache mugis- 
saute, Das Blöfen der Ohfen und Kühe; le 
beuglement; le mugissement, : 

Blofiren, v.a. bloquer. v. einfhließen. 

Blond,adj, et adv. weißgelblich, libtbraun; 
blond, de,BlonbeDaare; des cheveux blends, 
Die bionbeKarbe;le blond,la couleur blonde, 
Eine blonde Mannéperfon, eine Mannspers 
fon mit blonden Haaren ; un blondin, Die 
Blondine; la blondine; une femme qui a les 
eheveux blonds, 

Blonbe, s. f. la blonde; espèce de den- 
telle de soie, 

Blôß, adj.et ado, nu, nue; qui n'est point 
vêtu, qui n’est couvert d'aucune chose; dé- 
eourert. (v.entblößt.) Gr gebt mit bloßem 
Kopfe; il va mu-tête; la tête nue, Er ging 
mit bloßen Füßen; il alloit nu-pieds, les 
pieds aus, Die bioße Bruft, der bloße Hals; 
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la gorge nue, Eine Frau, die mit dem Halfe, 
mit ber Bruft au bloß gebt; une femme trop 
décoilletée. Im bloßen Demde ; nu eu che- 
mise, Ein biofer Degen; une épée.nue, Die 
Stiefeln über die bloßex Füße ziehen ; se bot- 
teräcru. Den Kiraß oder Harniſch auf der 
bloßen Haut tragen; être armé à cru, On dit 
d'une personne qui a des habits tout 
dechires, Sie ift nackt und bloß; elle est 
toute nue, On dit fig, Auf mein vlofee Wort; 
sur ma seule, sur ma simple parole, Es ift 
ein bloßer Argwohnz c'est un pur soupçon, 
Einen Bloßen ſchlagen; échouer daus une en- 
treprise; rater, manquer son dessein. 

Bloͤß, (blößlich) adv. j urement, simple. 
ment, seulement, uniquement, Eine Cache 
bloß aus Luft, bloß zum Vergnügen thuns faire 
une chose purement par plaisir, Ich babe ihm 
bLoß (nur) geſagt, daß ?c.; je lui ai dit simple 
ment que, etc, Ich bitte Sie bloß um Ihr 
Wort; je vous demande seulement votre pa- 
role. Er legt fidh bof Ceinzig-und allein) auf 
die Dichtkunſt; il s’applique uniqueinent à 
la poésie. Eine Dame, einen Btein (im 
Schachſpiele) bloß ftellensdecouvrir une dame, 
découvrir une pièce. Man hat die Infanterie 
zu bloß geftellet, nicht hinlänglic durch Reis 
terei gededt; onatrop découvert l'infante- 
rie. Sich bloß geben; découvrir son jeu; faire 
connoitre ses sentimens, son foible; denner 

rise sur soi ; se mettre à découvert, Gid 
der Gefahr blofftellen; s’exposer au péril; 
s'exposer, 

Bloͤßerdings, v. fchlechterbings. 

__Blöße, s. f. lanudité. Ceine Biöße bebets 
fen; couvrir sa nudité. Eine Blöße geben; 
donner prise sur soi; it. (£, d’eser.) se decou- 
vrir; donner trop de prise A celui contre qui 
on se bat; it, (t, de jeud’echecs st de trictrac) 
découvrir son jeu; se découvrir; it. die Blös 
fes (t. forest.) la clairiere. v. Lichtung. 

Blôpling ,:s. m. (t. de pellet.) une peau 
efferrée, > 

Blötz, v. Plötz. 

Blühen, v. n. (av. l'aux. haben) fleurirz 
pousser de la fleur; être en fleur; it, fig. être 
en crédit, en honneur, en vogue. Die Bäus 
me blüben; les arbres fleurissent, Die Rofen 
fangen an zu blühen; les roses commeneent 
àfleurir. Unter $riedrid dem Großen haben 
die Künfte und Wiffenfhaften geblühet ; les 
sciences, les beaux arts ont fleuri sous Fré- 
dericleGrand. Damals blübete der Handel; 
alors le commerce fleurissoit, Prov, Die 
Schönheit blühet nur einmal; la beauté n’a 
qu’une fleur, Wer weiß, we mein Glück noch 
blübetz qui sait où la fortune m'attend, Das 
Blübenz la fleuraison, ' 

Blübend, adj. et adv. fleurissant, ante; qui 
est en fleur; fleuri, ie; it. fig. florissant, 
ante. Die blühenden Bäume; les arbres fleu- 
rissaus, les arbres en fleurs. Eine blühende 
Wieſe; un pré fleuri. Ein blühendes Reich, 
eine blübende Stadt ; un Empire florissant, 
une ville florissante, Das blühende Alter, 
die Jugend; la fleur del’äge; le printemps de 
l’âge; la jeunesse. Gin blühender Jünaling; 
un jeune homme qui est dans Ja fleur, à la 
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fleur de ses jours. Sie ift ein blühendes Mäb- 
chen, fie blübet twiceine Roje; cette file a un 
teint de roses, Gine blühende Farbe; une cou- 
Jeur fleurie. 

Blübzeit, s. f. la fleuraison; la saison dans 
laquelle les plantes fleurissent. 

Bıübte, v. Blütbe. 

Blume, s. f. la fleur d’une plante, (En para 
lent des arbres on dit Blütte) Eine einfache 
Blume; une fleur simple, Gine gefüllte Blu— 
me; une fleur double. Künftlie, durhKunft 
gemachte Blumen; Aeurs artißcielles. Geftid= 
te Blumen; fleurs de broderie, @tnffe mit 
goldenen, mit filbernen Blumen; étofles à 
fleurs d'or, à fleurs d'argent, Eine Blume 
mitvier, fünf Blättern ; (t. deblas.) une 
quatre-feuille, quinte-feuille. Gine Blume 
mit ichs Blättern; un angême, angène, an- 
genin. Fig. Blumen der Nebdunft ; fleurs 
de rhétorique. Die Blume vom Mehle, bas 
feinfte, weiffefte Mebi; la fleur de farine. 
On appelle aussi, die Blume, les fleurs, 
les règles, les purgatious des femmes; 
it, (t. de chim,) les fleurs les substances que 
l’action du feu a élevées ; (v. Kupferblume, 
Schwefelblume, 2c.) ét. (t. de ch.) la queue 
d’une bête fauve; ir. l'étoile, f.; la pelote; 


marque planche sur Je front d’un cheval, 


d'un bœuf; Cv. Bläſſe) ir. la tete d’un uledre, 
Dimin. Das Blünichen, Btümlein; une petite 
fleur; (t. dé poesie) la fleurerte; it, (t. de ch.) 
la queue d’un lièvre; it. (t. de teint.) la fleur; 
l’&cume d’indigo ; it.(t. de mégiss.) la fleur 
d'une peau, v. Blumenfeite. 

Blümen, v, a. den Sammet blimen ; eise= 
ler le velours. v. ſcheren. 

Biumen-Afch, v. Blumentopf. 

Blumenbau, s. m, la culture des fleurs; 
it, la structure, la formation d’une fleur. 

Blumenbeer, Blumentelh , s. m. le ca- 
lice, le périanthe; le godet. 

Blumenbeet, s.n. la planche, le parterre, 
le compartiment de fleurs. Ein vierediges 
Blumenbert; un carré; un carré de parterre, 

Blumenbinderinn, s. f. la bouquetirre. 

Blumenbinfe, $. f. le jonc fleuri. 

Blumenblatt, s.n. une feuille de fleur; 
it. (t. de botan.) le pétales feuilles d’une fleur 
qui servent d’enveloppe au pistil et aux éta- 
unnes. E 

Blumenbremfe, #. f. labombille; sorte de 

asse mouche, 

Blumenbüfchel, s. m. le corymbe; petites 
fleurs ramassées en forme de bouquets. Die 
Blüthen des Epheu bilden Blumenbüſchel; les 
fleurs de lierre sont composées de corymbes, 
Eine Pflanze, welche Blumenbüfchel trägt; 
ane plante corymbifère. 

Blumendede, s. f. le périanthe. v. Blus 
menbecher. 

Blumen:Œrbe, s.f. le terrot;terre franche, 

Blumenfäden, v. Staubfäden. 

Blumenfeld, v. Blumenbeet. 

Blumenflör, 3. m, la fleuraison. 

Blumengarten, s. m. jardin fleuriste, um 
jardin où l'on élève des fleurs, 

Blumingärtner,s.n, le jardinier fleuriste, 

Biumengefäß, 4. n. v. Blumenfrug. 
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Blumengehänge,s.n.la guirlande de Heursg 
le feston. | 

Blumengefhirr, s. n. v. Blumentopf. 

Blumengewächs, 5.7. la plante à fleurs, 

Blumengöttinn, s. f. Flore, 

Blumengrapp, 5. m. la garence femelle, 

Blumengriffel, s.m. le style, v. Griffel. 
’ Blumenbaar, s.n. le lin sauvage. v. Flachs⸗ 

tide. 

‚ Blumenbänbler, s. m, le marchand fleu- 
riste. Die Btumenbändlerinn; la marchande 
fleuriste. 

Blumenbonig, s.m. le miel de fleurs. 

Blumentäfer, s.m, lu mordulte, 

Blumenkelch, s.m. le calice des fleurs; le 
godet. 

Slumentenner, s.m, le fleuriste ; qui se 
conuoit en leurs. 

Blumenknopf, s.m. bie Blumenknoſpe; le 
boutonile fleur. 

Blumenkobl, s.m. le chou-fleur. Stalies 
nifcher Blumenkohl; du broceli, 

Blumenkorb, s. m. la corbeille à fleurs; it. 
(t. d’archit,) le panier de fleurs. 

Blumenfranz, #.m. la couronne de fleurs, 
la guirlande. 

Blumentrone, s. f. la souronne de fleurs; 
it. (t. de botan.) lacorolle. 

Blumentrug, s. m. le bonquetier; vase 
propre à y mettre des fleurs. 

lumentèfe,s.f.l’anthologie, f. ;recueil des 
meilleures pièces en vers ou en prose, tirées 
de diférens auteurs anciens et modernes. 

Blumenlichhaber, s. m. le fleuriste; velui 

ui est curieux de fleurs, qui aime les fleurs. 
Die Fiumenlicbhaberei; le ficurisine; la cu 
riosité des fleurs, 

Blumenliebhaber, s. m. le fleuriste; pein- 
tre qui s’adonne particulièrement à peindre 
des fleurs. 

Blumenmaler, s.m.le fleuriste; peintre qui 
s’adonne particulièrement à peindre Le 
fleurs. | 

Blumenmehl, s.n. v. Blumenftaub. 

Blumenmonat, s.m. le Floréal; la saisom 
des fleurs; le mvisde Mai, 

Blumenreid, adj. et adv, riche en fleurs; 

lein des fleurs ; fleuri, 

Biumenreid, s. m. le regne de Flore. 

Blumenrobr, s.n, le balisier;cauue d'Inde, 

Blumenfhaft, 4m. la tige d’une fleur. v. 
Stängel. 

Blumenfheide,s.f. la gaine. t. de botan.} 
pétales qui forment une espèce de fourreau. 

Blumenfherbe, s. f. der Slumenfherbel; 
le pet à fleurs. v. Blumentopf. ” 

Blumenfeite,s.f.(t. de megtss.)la fleur.Die ° 
Bearbeitung des keders auf derFleiſchſeite und 
Blumenfeite; la facon de chair et de fleur. 

Blumenftängel, Blumenftict, s. m. la tige 
d’une fleur; it, (2, de botan.) le pedicule, 

Blumenftaub, s.m. la poussière, (v. Sas 
menftaub.) Der Blumenftaub'äfer, v. Blue 
mentäfer. Der Blumenftaub-Kolben; le som 
met. v. Staubbeutel. 

Blumenftein, s.m. l'échiuanthe,s3 soite 
d'é hinite, 

Slumenſticker, s. m, Je bredeur en Asus, 
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Blumenſtick rei, s. f. la broderie en fleurs. 

Biuneujtraus, s. m. le bouquet; bouquet 
de fleurs. 

Blumenftüd, s. n. v. Blumenbect. 

Hiumentlée, #.m. le thé impérial, 

Blumentopf, s. m. le pot à fleurs; un pot 

opre pour mettre des fleurs; it. un pot où 
ıl y a des fleurs, 

Blumenwert, s.n. toutes sortes de fleurs; 
it. le fleuron; la représentation de fleurs ser- 
vant d'ornement, (v. Blumengierrath.) Das 
Blumenwerk einer Krone; les im d'une 
eouronue, 

Biumenzeit,s. f. la saison des fleurs, 

‚ Biumengierrath, s. f. le fleuron. Die 
Blumenzierratben, das Blumenwerk, wels 
ches man an den Gefimfen oder andern Glies 
dern der Baukunft ausfhniget oder aushauet; 
les fleurons qu'on taille sur les moulures et 
autres membres d'archiiecture, 

Biumenzucht, s. f: la eulture des fleurs, 

Blumenzwiebel, s.f. la bulbe; l’ognon qui 
pousse une eur, qui perte fleur. 

Blumicht, adj.et adv, à fleurs; parsémé 
de Hleurs; Cv. geblämt.) it. fig. fleuri, rie; 
rempli d’orneinens, Ein blumidter Styl, 
eine blumichte Schreibart; un style fleur: 

Biumig, udj. et lv. fleuri, ie; plein de 
Beurs; couveri ile fleurs. Eine blumige Wire 
fes un pré fleuri, 

Blumiit, s. m. le fleuriste, v. Blumens 
gärtner et Blumenliebhaber. 

Biüt, s.n.(s. pl) le sang; liqueur rouge 
qui coule dans les veiues de l'animal; it. fig. 
la race, La naissance, lafamille. Wäfferiges 
Blut; sangaqueux, Dies Blut; sang gros- 
sier. Blut fpeien; cracher du sang. Blut 
laffen; se faire saigner; it. saignerz tirer du 
sang àqn. en lui ouvrant une veine. Mit 
Blut vermifht; sanguinolent, ente. Mit 
Blut vermiſchter Schleim, ein mit Blut vers 
mifter Auswurf; Negmes, erachats sangui- 
poleus; glaires sanguinolentes. Mit Blut 
befleden; ensanglanter, Fig. Seine Hände 
mit unſchuldigem Blute befleden , bejubeln; 
unfdulbiges Blut vergießen; souiller ses 
mains du sanginnocent; répandre du sang 
innocent. Das Blut (bas Leben) des Menſchen 
ſchonen; épargner lesang, (la vie). Etwas 
mit kaltem Blute (gelaffen) angören; écouter 


ch.de sang froid, Sein Blut fommt gleihin - 


Uung; 1la le sangchaud, Bis aufs Blut; 
jusqu’ausang; fig, au dernier point, extrè- 
mement, Gut und Blut auflegen, aufopfirn; 
employer son bien et son sang; sacrilier 
biens et vie. Fleiſch und Blut;chair et sang; 
(e. de l'écriture sainte) la nature corrompur. 
Fleiſch und Blut Laben dir das nicht offenbas 
tet; la chair et lesangnet’ont point rélévé 
“ ees choses, Bonedlem Blute entiproffen ſeynz 
être issu d’unsang noble, (v. Geblüt.) Die 
Macht, die Gewalt des Blutes (der Verwandt⸗ 

daft) ; la force du sang, Die Tugend der 

âter ertt nicht allemal mit dem Blute auf 
die Kinder; la vertu des pères ne passe pas 
toujours avrc le sag dans les enfans. Er hat 
nicht einen Tropfen But von feinem Vater; 
il u’a pas une guutte ue suis de son pète; il 
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a tout-A-fait dégénéré des vertus de son 
père. Quandunhomme a qq. bonne ou man- 
vaise qualité qu'il tient de À 7 pes dit, Das 
ſteckt im Blute; cela est dans le sang. En 
parlant d'un pays dont les habitans sont ordi. 
nairement beaux et bienfaits, on dit, Das 
Blut ift bajelbft gut; le sang yestbeau, Ein 
junges Blut ; une jeune personne. Ein ars 
mes, einfältiges Blut; un pauvre garçon; um 
pauvre niais; un pauvre innocent, une pau- 
Vre innocente, 

Blüt-Ader, s.m. ein für Blutgeld erfaufs 
ter Acker; (t. de l'écriture sainte) un champ 


' aequis au prix de sang, v. Blutgelb. 


Blut⸗Ader, #.f. la veine, Der Blutaders 
fnoten, v. Aderknopf. 

Bluͤt-Ampfer, s. m, Das Blutampfere 
Kraut; la patience rouge, 

Bluͤt⸗Apfel, s, m, la pomme d'api; pomme 

‘or. 

Blütsarm, adj. et adv, tres-pauvre. Ein 
blutarmer Menſch; un homme très-pauvre, 
Er iſt blutarm; ilest extrêmement pauvre; 
il n'a pas un liard vaillant, 

Blütbad, s.n, le carnage, le massacre, la 
tuerie, Man hat ein großes Blutbab, ein ente 
jegliches Blutbad unter den Feinden angerid)s 
tet; vu a fait un grand carnage des ennemis, 
un horrible carnage, 

Blutbann, s. m. la juridiction criminelle, 
v. Dalégericht. 

Blutbare, s.m, la sanguinolente. (pois- 
son 

Blütbehälter, s.m. das Blutgefäß; le vais- 
seau qui contient le sang; la veine,l’artere,f« 
Die Blutbetäiter in der harten Dirnbaut; les 
sinus de la dure-mère, | 

Btürblume,r. f. l'hamanthus, m,, ’hama- 

gue, m. (plante) 

Biütbôfe, adj. et adv, m&ehaunt au dernier 
degré. (p. us.) 

Miütbred en, s. n. le vomissement de 
sang. 

Blütbruc, s,m, l’hématocèle,f, ; hernie 
causée par du sang extravasé, 

Be 5. f. le bètre rouge, v. Rothe 
buche. 

Blüutbühne, s. f. l'échafaud, m., espèce de 
théâtre drossé pour l'exécution des crimi- 
nels, 

Blütdurft, ».m, la soifdesang, l'avidité 

sangs la ciuauté, 

Vlütdärftig, adj. et adv, sanguinaire, al 
téré de sang; qui se plait à répandre le sag 
humain. 

Bluͤt-Egel, s. m. la sangsue, v. Blut⸗ 
Igel. 

Blüten, v. n. (av. lauxil. haben) saigner, 
perdre, jeter du sang on naturellement ou 
par une blessure. Ausber Naje bluten; sai- 
gnerdunez. Die Wunde biutet noch; laplaie 
saigneencore. Sid zu Zode, ſich tobt blu⸗ 
ten; perdre tout son sang; perdre la vie aveo 
le sang, mourir pour avoir perdu trop de 
saug. Fig. Das Herz blutet mir nod, wenn 
ic) an dieſes Ungluͤck gedenfe;juand je pense à 
ce ınallieur-lä, le cœur m'en saigue eneore, 
Gr bat für fein Vaterland ge: jutet; ia versé 
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son sang pour le service de sa patrie, Er wirb 
bluten müffen; il lui en coûtera; il sera ob 
lig de cracher au bassin, Ein Stih, der 
nicht blutet; une raillerie piquante; un coup 
de becou de dent; un trait de raillerie, On 
dit en t, de mine, Das Erz blutet; le minerai 
— ou fleurit, c, à d. le mineur rencon- 
tre du minerai reuge, p. ex. de l'argent an» 
timoiné sulruré. 

Bluten, s. n. le saignement. v. Nafens 
biuten. 

Blutend, adj, et adv, saignant, ante; qui 
saigue encore, 

Blüt-Erz, Rothgülden-Erz, s. n. la mine 
d'argent rouge; le rossicler, rosicler. 

Blüt:-Erzeugung, s. f. la sanguification; 
la formation de la nourriture en sang. 

Blüt:Fabne, s. f. la bannière, l’étendart 
ou drapeau rouge, 

Blütfarbe, s. f. la couleursanguine; la 
couleur de sang. 

Blütfarbig, adj, et adv. sanguin, ine; de 
couleur de sang, 

Blütfink, s.m, le pivoine , le bouvreuil. 
(oiseau) ; 

Blütflagge, s. f; le pavillon de guerre, 

Blütfluß, s. m. le flux de sang ; l’hémor- 
ragie, f., l'écoulement de sang. Der Blut: 
fluß aus der goldenen Aber; le flux hemor- 
roïdal. Der monatliche Blutfluf der Weiber, 
v. Reinigung. 

Blürfiüffig, adj. et adv. qui a une perte 
de sang. Ein blutflüffiges Weib; une hemor- 
roisse, 

Blütfrembd, adj. et adv. absolument étran- 


ger. 

Blütgang, v. Blutfluß. | 

Blütgefäß, s.n. le vaisseau qui contient 
le sang; la veine, l’artère, 

Blütgeld, s.n. le prix de sang; ce que le 
meurtrier doit payer aux parens de celui 
qu'il a tué; it. l'argent acquis par un 
meurtre, 

Blütgericht, s. n. lé justice criminelle, la 
baute justice, 

Blütgerüft, v. Blutbühne. 

Blüutgefhwär, Blutgeſchwür, s.n. le fleg- 
mon; tumeur remplie de sang; le charbon, 
le clou, le furoncle, le — 

Blütgier, s. f. la cruauté; l'inelination à 
répandre ou à voit couler le sang. 

Blütgierig, adj. et adv. sanguinaire, avide 
de sang. v. blutdürftig. 

Bluͤtgras, s.n, v. Fluuthirſe. | 

Blützänfling, s.m. der rothe Brüftling; 
la linotte rouge, 

Blütharnen, s. n. le pissement de sang. 

Blüthe, s. f. la fleur, Ein Baum, wels 
cher in der Blüthe ftebt ; un arbre qui est en 
fleur. Der Weinfto.t ftebt in der Blüthe; la 
vigneesten fleur. Zaube, falfhe Blüthenz 
fausses fleurs, It. Di, Blüthe; la fleuraison, 
(v.%lor.) On dit fig. Er ift in der Blüthe feis 
ner Tage; ilest dans la fleur, à la Beur de 

„ses jours. Die Blüthe der Jugend, der Schön 
heit; la fleur de la jeunesse, de la beauté, Er 
war bamals in ber vollenBlüthe feinesXlters, 
er hatte damals no feine ganze jugendliche 


Blüthen 


Kraft; il étoit alors dans sa verdeur, dans 
la verdeur de son âge. In der Blüthe feines 
Glückes; au plus haut de sa fortune, 
Blüthenſtaub, v. Blumenftaub. 
Blüthezeit, s. f. la fleuraison ; la saison 
dans laquelle les plantes fleurissent, 
Blüthirfe, s. va le panic ou panieum san- 


guin, 
Blüthknoſpe, s. f. le bouton à fleur, de 
fleur. 

Biüthochzeit,s.f.les matinées parisiennes; 
la St. Barthélemi. 

Bluͤtholz, s.n. le bois sanguin; bois rouge 
de l'Amérique. 

Blüthund, s.m, (t. dech.) v. Ehweißtund. 
Fig. un homme sanguinaire, altéré de sang; 
un tyran, 

Blutig; adj. ed adv. sanglant, ante; en- 
sanglanté; saigneux, euse. Blutige Hände; 
des mains sayglantes. Er hat einen Mens 
fhen getötet, fein Degen ift noch blutig; il 
vient de tuer un homme; son épée est encore 
sanglante, Ein blutiges Schnupftud; un 
mouchoir saigneux, ensanglante. Das blus 
tige Halsftüd von einem Hammel; le bout 
saigneux. On dit fig. Ein blutiger Krieg; 
une guerre sanglante, Ein blutiges Treffen; 
un combat sanglant. Die Regierung biefes 
Fürſten warblutig; ce Prince a ensanglanté 
son règne, 

Bluͤt⸗Igel, s.m. la sangsue; insecte aqua- 
tique qui suce le sang des parties de l’animal 
auxquelles on l’applique; it. fig. celui qui 
tire de l’argent du peuple par des exactions, 

Blütjung, adj. et adv, fort jeune. 

6 Blütlaften, s. m. (t. de ch.) lecœur. v. 

GER 

Blüfkohl, s. mm. lechoux sanguinaire, v. 
Rothkraut. 

Blütfraut,s. r.la sanguinaire, «entinode, 
la renouée; la salicairerouge. (plante) v. Vo⸗ 
gelfndterig er Wegetritt. 

Blütkügelchen,s.pl. les molécules du sang, 
les globules du sang. 

u — Blutläſſe, v. Aderlaſſen, Ader⸗ 
e. 
Blütlauf, v. Blutfluß et Ruhr. 

Blütlauge, s. F. Ct. dechim.) la lessive du 
sang; l’alkali phlogistique, 

Blütlös,adj. et adv. qui n’a point de sang. 
Bluůutmachung, 5. f. die Verwandlung des 
Milchſaftes in Blut; Ce. demedec.) l’héma- 
tose, /.; l’action par laquelle le ehyle se con- 
vertit en sang. 

Blütmajfe, 3. f. la masse du sang. 

Biütmenfhen, s. pl. hommes de sang; 
hommes sanguinaires ou avides de sang. 

Blütmilchen, s. n. maladie des vaches qui 
leur fait rendre du sangau lieu de lait. 

Blüt-Nabelbrucd, s.m. l’hématomphale,f. 

Blutnäpfhen, Blutfhüffelhen, s. n. la 
palette, v. Aderlaßbeden. 

Blütnuß, v. Lamperténuf. 

Btütpfirfich, s.f. le brugnon ; espèce de 
pêche qui a la peau rouge et fine, 

Blütpfropf, s.m, v. Adergeſchwulſt. 

SBlütrade, s. f. la vengeance qu'on tire 
d’ux meurtre. 


Bluträcher 


Blüträcher, s. m. le garant du sang; le 
vengeur du sang répandu ; vengeur d’un 
meurtre, 

SBiütrath, s. m. la délibération des juges 
criminels sur un meurtre commis, 

Blütregierung, #. f. la sanguinocratie, 

Blutreih, adj, et «lv, sanguin, ine; quia 
beaucoup de sang. + 

Blütreinigend, adj. etadv, qui purifie le 
sang; dépuratoire, Ein BlutreinigendesMit- 
tel; un remède dépuratoire, 

Blütreinigung, s. f. le remède propre à 
puriber le sang. En 

Biütrichter, s.m. le juge criminel. 

Blurroth, adj. et adv. d’un rouge sanguin. 
Ein blutrothes Befiht; un visage d’un rouge 
sanguin, rouge comme du sang. Fig. Gr 
wurde blutroth im Gefidte ; larougeur lui 
montaau visage, 


Blütrünftig, adj. et ado, sanglant, ante; 


jusqu’au sang. Einen blutränftig fhlagen; 
attre qn, jusqu’au sang, 

Blütfauer, adj. etadv. extrèmement ne 
nible, Er läßt es fich blutſauer werden; il se 
donne beaucoup de peine; ilse peine beau- 
eoup. Ein blutfaurer Serbdienft; un profit 
acqui: avec beaucoup de peine ; de l’argent 
bien gagné, 

Biutfauger, s.m. la sangsue ; (v. Blut⸗ 
Igel) it. le vampire, 

Blütſchande, s. f. l'inceste, m. ; eonjonc- 
tion illicite entre parens ou alliés au degré 
prohibé par les lois, 

Blütfhänder , s. m. l’incestueux; qui a 
commis un inceste. 

Bluͤtſchänderiſch, adj. et adv. incestueux, 
euse; souillé d'inceste; où il yainceste; in- 
cestueusement; d'une manière incestueuse, 

Blütfcheu, adj.etalv, hémophobe; quia 
le sang en horreur, 

Blutſchlecht, adj. et adv. très-mauvais; fort 
Mauvais. 

Bluͤtſchöffe, s.m. l’assesseur de la justice 
criminelle, 

Blutfhreier, s. m. l’accusateut criminel. 

Blütihuld, s. f. lecrimede meurtre, le 
crime d’homicide, d’assassinat, Ein £anb 
mit Btutfhulden beladen; laisser le meurtre 


impuni, 

Biütféroëren, v. Blutgeſchwär. 

Bluͤtſchweiß, s. m, la sueur de sang, 

Blütihwer, adj.et adv, très-diffcile; ex- 
trömement pénible, | 

Blütöfreund, s. m. le proche parent; qui 
touche de consanguinité à qn. Die Bluts⸗ 
freundifin; la proche parenté. 

Biutéfreundfhaft, s.f. la consanguinit&, 

Blütfpeien, s, n. le crachement de sang; 
l'hémoptysie, f. 

Btütftein, s. m, la sanguine, l'hématite, f 
mine de fer d'une couleur rouge. Der Eünft- 
liche Blutftein; la sanguine artificielle dont 
on faitles crayons, v. Röthel. 

Blütftillend, adj. et adv. quiarröte, qui 
étanche le sang,les hémorragies; styptique. 
Blutflillende Mittel; remèdes hémosta- 
tiques, styptiques, 

Blürfillung, s.f, l'étanchement dé sang. 
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Blũtſtockung, s.f. l’hémestasie,f., sta- 
guation universelle du sang. 

Blütstropfen, s. m. la goutte de sang, Big 
auf ben leßten Blutétropfen ; jusqu’à la der- 
nière goutte de sang, Es ift fein guter Blutes 
tropfen an ibm ; c'est un yzurien achevé. 

Blütfturz, s. m. l'hémorragie, f.; pertade 


‚sang pur por la bouche et en akondance, 


Blütsverwanbte, v. Blutsfreund. 

Blüttaufe, s. f. le baptême de sang; le 
martyre souffert sans avoir reçu le baptème, 

Blüttheilhen, v. Bluttügelhen. 

Blüttreibend, adj. et adv. ce qui provoque 
le flux du sang. Ein bluttreibendes Mittel; 
un remède hemagogue; un hémagogue; re= 
mède propre à provoquer les règles et le lux 
hémorroïdal. 

Blüttriefenb, adj. etadv. sanglant, ante; 
dégouttant de sang. 

Blüt-Umlauf, s. m, la cireulation du sang, 

BlützUrtheil, s. #, la sentence, l’arrêt de 
mort. 

Blütvergießen, s. rn, le massacre, le car- 
nage, la tuerie, 

tütverluft, s.m. la perte de sang. 

Blütwage, s. f. le peson à peser le sang, 

Blütwaffer, s.n. la lymphe , la sérosité, 
bumeur aqueuse qui se mêledans le sang, 

Blütwenig, adj. et adv. très-peu, fort peu, 

presque rien, 

Biütwerben, #. n. l'hématose; l’action par 
laquelle le chyle se convertit en sang. 

Btütourf, s. f. le boudin, boudin noir. 

Blütourz, s.f. la tormentille, (plante) 

Blützebent, s. m. la dime de bétail, 

Blützeihen, s, rn. l'aurore boréale, Y, 
Rordlicht. | 

Blützeuge, s. m, le martyr. 

Blützwang, s. m, le tenesme sanguinaire, 
v. Rubr. 

Boberelle, v. Judenkirſche. 

St v. — Bike) 

od, s.m, (pl. die Bike) der Ziegenbock; 
le bouc; le mâle de la chèvre. Ein pe 
un bouquin; un vieux bouc. Der Bo uns 
ter den Schafen, der Schafbod; le bélier. Der 
wilde Bord, derSteinbod; le beuquetin, boue 
sauvage. Ein ftinfender Bot ; un boue pu- 
ant, Gin Bökchen, Bocklein; un petit boucs 
un jeune bouc, On appelle arinjure, Gin 
alter Bod, geiler Bo; vieux bouquin, — un 
vieux débauché qui est adonné aux femmes. 
Fig, Den BoË zum Gärtner fegen ; donner 
les brebis à garier au loup; enfermer le lou 
dans la bergerie; donner le chou à garder k 
lachèvre; au plus larron la bourse. 

Der Bod; le tréteau, pièce de bois longue 
et &troite, posée ordinairement sur quatre 
pieds, et qui sert à soutenir qch. Der Bod 
zum Sägen, der Sägebock; le tréteau de scieur. 
Das Gerüft ſtand auf Böcken; l'échafaud étoit 

osé sur des tréteaux, (v. aussi Brandbod, 

euerbock, Rambod, Fallbo®, rc.) Der Bot, 
bas Roß der Tuchmacher und Krämpeler; la 
baudet. Der Bod ber Schreiner; l’üne, Cv. 
Knecht.) Der Bock an einer Kutiche,der Sig 
des Ruticheré; le siège du cocher, DerSturms 
bock, der Mauerbreder, le bélier; machine 
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de guerre qui n'est plus en usage. Der polnis 
fe Bo; la comemuse. (v. Bodpfeife, Dus 
bella®.) Der fpanifhe Bot, polnifche Bot, 
die fpanifchen Sticfeln; les brodequins. (sorte 
de sı pplice.) Ginen in ben Bod fpannen; gar- 
rott-ry lier pieds et poings à qn. de sorte que 
son dos soit tout courbe. On dit fig. es fa- 
mil, Kinen Bock maden oder ſchieben; faire 
une faute, unebevue. Einem den Bot ftehen 
ober baltens faire le cheval fondu; se metire 
en — pour faire monter l’autre sur ses 
alles, 

Bockbeinig, v. bodfüßig. 

Bodın,s.pl.v. Poden. 

Boden, on. (av. l’aux. haben) être en cha- 
leur; a per le mâle, (se dit de la chèvre.) it. 
sentir le bouquin; it. se doguer, v. ftugen. 

Boctfell, s.n. la peau — 

Bodfläte, s.f. la Aûte à bec; it. v. Bockpfeife. 

Fodfüßig, adj. et adv, qui a des pieds de 
bouc, v. ziegenfüßig. / 

Boctgeftant, s. em. le bouquin. 

Boctacjtell, s, n. l’appui de earrosse. 


Bodtbirfch, s. m. le bouc-cerf; animal de Ja 
Nouvelle-Espagne. 
Bockholz, Hocbölger, v.Dode. 


Bodig, adj. et adv. Die Ziege ift bedig; la 
chèvre est en chaleur, appète le mâle, Ik. 
Bodig; qui sent le bouquin. Bodig riechen, 
boden, bocfeln; sentir le bouquin. 

Bodfäfer, v. Holzbod. 

Bocttameel, s. n. "antilope-chameau. 

Bodlamm, s. n. l’agneau mâle. 

Beclèber, s. n. la peau de bouc. 

Bodlidern, adj. et adv. de peau de bouc. 
zen Dofen ; des culottes de peau de 

uc. 


BoËmeffer, s. n. le couteau de peignier. 

Boctmüble, s. f. le moulin à vent posé sur 
des tréteaux, 

Bodpfeife, Sadpfeife, s. f. la cornemuse. 

Bodpfeifer, s.m. le joueur de cornemuse. 

Boctpimpinelle, s. f. la pimprenelle saxi- 
frage. 


Bods:Auge, 5. n. l'œil de bouc; it. pierre 


qui imite l’œil d’un bone, 

Botébôrt, s.m, la barbe de bouc; le salsi- 
fis. (plante.) Gelber Bodsbart, Wiefenbodss 
bart; barbe de bouc; salsifis sauvage, Spas 
nifcher Bocksbart; salsifis d’Espagne, v. 
Gcorzonere. | 

Hodeberre, s. f. Dénomination generale de 
erst baies et grains, comme aussi des ar 

isseaux sur lesquels ils se trouvent , p. es, 
la rouce, l’airelle, /. la framboise, etc, 

Boctébeutel, 5. m, les us eteoutumes d’un 
pays, d’une ville; I/se dit principalement du 
cérémonial qui se pratique entre les parti- 
euliers, Der PamburgerBoctébeutél; le cé- 
rémonial de Hambourg. 

Bodsbohne, s, f. v. Biberklee. 

Bockſchemel, s. m. le porte-siège ; espèce 
de tréteau sur lequel pose le siège du 
ccter, 

Bocksdiſtel, Bodéborn, v. Bodébart et 
Tragant. 

Bockſen, bockſeln, bockeln, bockeinen, v. n. 
sentir le bouquin, v. bocken et bodig. 


Bocksholz 


Bocksholz, v. Franzoſenbolz. 

Bodshorn, s.r. Ja corne de boue; it, le f£- 
nu-grec, (plante) On dit famil. Einen ins 
Bockshorn jagen treiben;intimider,déconcer- 
ter qn.; ler&duire au petit pied. On appelle 
ent. de mar. Botébôrner; chevilles à boucle 
et à croc, Der Botsbornbaum, v. Johannis 
brodbaum. 

Bocéfraut, s. n, l'hypéricon; m, (plante) 
it. l’arroche puante. v. Melde. 

Bodépeterlein, Steinpeterlein, s.n. wilde 
Bibernelle; le boucage. *(herbe.) 

Bodsfprung, s. m. le sant de bouc; it. la 
gambade, la cabriole, Bodsjprünge machen; 
sauter comme un bouc; faire des gambades, 
des cabrioles. ' 

Boditein, s.m, Nom d’une pierre qui a 
l'odeur puante d'un vieux bouc, 

Bodftüt, s. n. petite pièce de canon mon- 
tée sur une espèce de tréteau qui lui sert 
d’affüt, 

Bodftüge, s.f. les étaies du siège du co- 


er. 

Bodverftellung, s. f. (t. d'archit.) l’&cha- 
faudage; m. l'armement de voûte. 

Boödemen, v. Bébmen. 

Boden, s.m. (s. pl.) laterre. (v. Erbbos 
den.) Etwas auf ben Boden werfen; jeter 
geh, sur laterre. Ginen zu Boden werfen, 
niederwerfen; terrasser, atterrer qn., le jeter 
de force par terre, Er faßte den Stier bei den 
Hörnern und warf ibn zu Boden ; il prit le 
taureau par les cornes et l'atterra. Auf bem 
Boden, auf dem bloßen harten Boben fchlafen; 
coucher sur 1a dure, sur le carreau. Ein 
Zimmer auf ebenem Boden, auf der ebenen 
Erde; une chambre à rez-de-chaussée, Fig, 
Einen zu Boden fhiagen, niederfchlagen, 
mutbloë machen ; terrasser qn., consterner 
qu.; faire perdre courage à qn. Dicjes ſ* —* 
alle unfere Hoffnungen zu Boden; cela an 
antit teutes nos espérances. Diefer Berluft 
bat ibn gänzlich zu Boden gedrädt; cette 
perte l’a assommé, l’a atterré. 

Der Boben, (s. pl.) le terroir, la terre con 
sidérée par rapport à l’agriculture et à cer- 
taines qualités; le terrain, lesol; it. lecru; 
terroir où gch, croit. Gin fetter, trodener, 
fruchtbarer, magerer Boden; un terroir gras, 
sec, fertile, maigre. Œinfanbiger Boden; un 
terroir sablonneux. Die Weiden, die Pap- 
peln lieben einen feuchten Boden (Grund) 5 
les saules, les peupliers se plaisent dans un 
terroirhumide. Ein harter ungleider Boben; 
un terrain dur, inégal. Ein bürrergmfrudts 
barer Boden; unsolarıde, Nehmen Sie fit 
in Acht, der Boden iſt fchiüpferig ; prenez 
garde, le terrain est glissant. Ein ſchwarzer, 
ein fleiniger Boden ; un fond noir; un fond 

ierreux, un sol pierreux. Diefer Loben, 
(biefes Erdreich) i À gut für ben Weinftod; ce 
sol est propre pour la vigne. Diefer Weinift 
auf meinem Grund und Boden gemahlen ; 
“vin est de mon eru, -(v. aussi Gewäds.) le. 
Der Grund und Boden ; le fonds. Man muß 
nicht aufeines Andern Grund unbBoben batı= 
en; il ne faut pas batir sur le fonds d'autrui. 


Wem Grund und Boden gehört, der fann fein 


Boden 


us bauen, fo hoch er will; qui est maitre 
u sol, est maitre d'élever sa maison tant 
qu’il veut. j 

Der Boden, (pl. die Böden) le fond, l’en- 
droit le plus bas d’une chose creuse, Der 
Boben eines Topfes, eines Sades; le fond, le 
cul d'un pot, d'un sac, Der Boben einer 
Schachtel, einer Büchſe; le fond d'une boite. 
Der Boden eines Faſſes; le fond, l’enfongure 
d'un tonneau; l'assemblage de petites 
douves qui le ferment par l’un des deux 
bouts ou par tous les deux, Der Bobden einer 
Kelter; le mai; le fond d'un pressoir, Einen 
Boben in ein Faß fegen; mettre un fond àun 
tonneau; foncer un tonneau, une futaille, 
Einen neuen Boben in ein Faß fegen laſſenz 
faire foncer un tonneau Aneuf. Ein Fa 
auf feinen Boden ftellen , es aufrecht ftellen; 
mettre untonneau sur son fond. Der ganze 
Boben diefes Faffes taugt nichts; toute l’en- 
fouçure de ce muil-là ne vaut rien, Den 
Boden eines ailes ausfchlagen, herausneh⸗ 
men; défoncer un tonneau, Der Boden dies 
fes Faſſes wird berauéfallen ; ce tonneau se 
defoncera, Fiy.et famil, Dem Kaffe vollends 
ben Boden ausjtofen; eine Sade völlig vırs 
derben ; achever de gäter une affaire. Der 
Boden eines Bettes le fond, l’enfonçure 
d'unlit; assemblage de petits ais qui portent 
la paillasse et les natelas d’un lit; ‘a fon- 
gailles, goberges. Der Boben eines Schiffes; 
le fond d'un navire. Zu Boden jinfen; aller 
au fond; i#,tomberä terre, Zu Boden, auf 
ben Boben eines Gefäßes fegen; einen Satz 
ober Bodenfag machen; déposer, Diefer Wein 
bat viel. Defen zu Boben gefegt ; ce vin a dé- 
posé beaucoupde lie, Sich an bem Boben eis 
ned Sefäßes anfesen ; preudre au fon. Der 
Boden einer Artiſchocke; le cul d’artichaut, 
Der Boden einer Lampe; leould’une lampe. 
Der Boden einer Paftete; l’abagsse; f. la pate 
—* fait le dessous d’un pâté, On dit aussi, 

er Boden (Grund) eines Beuges, eines 
Etoffes; le fond d'une étoffe; la première ou 
—— basse tissure sur laquelle on fait qq. 

eur ouqq.nouvelouvraze, Stoff mit et: 
pem atlaffenen, mit einem goldenen Boden; 
étoffe à fond desatin, à fond d'or, Ein Lo: 
den Wachs, ein Boben Zalg, ein Boden Seife; 
un pain deeire, desuif, desavon qui ala 
forıne du fond du vaisseau dans lequel on l’a 
laissé se figer après la fonte, * 

Der Boden, die Wühne, der Speicher; le 
galetas, le grenier ; le plus haut étage d'une 
maison et qui est sous le toit, Einen 
Boden miethen, um fein Dausgeräthe dahin 
au flellen; louer un grenier pour y mettre ses 
meubles. Vom Bodengeht er in ben Keller; 
baldift er auf bem Boden, bald im Keller; il 
va du greuier à lacave, Der Boden (der SUB: 
boben) eine& 3immers ; le plancher; la partie 
basse d’une chambre, Ein getäfelter Boden; 
un plancher parqueté; un parquet. (v. aussi 
Kornboden, Deuboden, Fechtboden, Zanzbos 
ben, 2.) On dit fig. Es geht alles zu Trum⸗ 
mern und ju Boden ; tout péri ; tout s'en ra 
à l'eau. win Handwerk bat einen goldenen 
Boden; (prov.) un metierest un fonds assa- 
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ré ; iln’y a desi petit métier qui'ne nour- 
risse son maître, 

Bobenblatt, s.n. bas Muff:lblatts (t. de 
chim.) le sol, la tablette du moufle, 

Bodenbrit, s.n. l’ais, m. la planche qui 
sert de fond, Die Bobenbrerer einer Bettlas 
be; l'enfonçure de lit, v. Boden. 

Boden» Eifen, s.n. pièce de fer en angle 
sur une enclume qui sert au chaudronnier, 
lorsqu'il forme le fond d’une théière. 

Bodenfeld, s.n. le premier renfort d’un 
eanon, 

Bodenfenfter, v. Dachfenſter. 

Bodenfrieß, 5. m. la plate bande et mou- 
lure de la culasse d'un canon, 

Bodenyericht, s. n. le cerceaus sorte de filet 
dont on se sert pour prendre des oiseaux. 

Bobengefhof, Untergefchoß, s. n. le rez-de- 
chaussée, 

Bobenbammer, s.m. le battoir ; marteau 
dechaudronnierz ie, !’utinet; m, marteau du 
tonnelier dont il se sert en faisant le fond 
d'un vaisseau. | 

Bobentaube, s. f. sorte de coiffe couverte 
d'un réseau et qui sert de parure aux 
femmes. 

Bodenholz, s. n. le bois d’enfoncure; l’en« 
fongure d'un tonneau, ete, 

‘ Bobentammer, s. f. le galetas; la chambre 
en galetas, F 

Bobenligen, s.pl. (t. de tisser.) les lisses 
de fond, 

Bodenlöß, adj. et ado. sans fond. Eine 
badenlofe Ziefe; un abyme; profondeur qui 
n’a point de fond, 

Bobenmatte, s. f. la natte de pial ; natte 
qu’on étend sur le plancher d’une chambre. 

Bobenplanten, s. pl. les bordages et les 
vaigres du fond d'un vaisseau, 

odenriß, s.m. te déchet sux le blé qu'on 

arde sur les greniers; les grains qui se per 

dent dans les fentes du plancher d’un gre- 
nier. 

Bobenfäg® s. H la scie à tourner. 

Bodenjalz, s.n. le sel qui se forme au fond 
des lacs, 

Bobenfas, s. m. la fécule, les effondrilles, 
le sédiment, le dépôt; les matières grossières 
des liqueurs qui se trouvent au fond du 
vaisseau; it, (t. de chim.) la résidence; it. (t. 
de pharm.) les féces. Der metallifche Bodens 
{aß ;. le culot, Der. unreine Bodenjgd von 
[BER Schiffstheere; la rache de goudron; 

ie du mauvais goudron, Der Bobenfag des 
Urines; le dépôt de l'urine, Der Urin maht 
einen Bodenfags l'urine dépose. 

Bodenſchatz, s. m. le cellerage. v. Lagergeld. 

Bodenſchicht, s. f. la rangée, le lit, La 
couche, 

Bodenfchlägel, s. m. labattoir. v. Bodens 


bammer. 
Bodenſchlilſſel, s.m. la clef du grenier. 
Bobenfhraube, s. f. v. Bobenaicher. 
Bobenfre, s. m. le lao de Coustance, 
Bobenftein, s. m. (t.demeun.) le gite ; la 
meule gisante. 
Bodenjtüt, s. n.le fond. (v, Boden.) Die 
Bodenſtücke eines Saffeé ; l'eafonçure d'un 
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tonneau, d'une futaille. Das Bodenftüd eis 
ner Kanone ; le premier renfort d’un canon, 
Die Bodenftükfe eines Fıußfahrzeuges ; les 
räbles, M. 
Bobentalg, s.m. la boulée ; le dépôt du 
suif fondu. 
Bodenteig, s.m. l’abaisse; f. pâte qui fait 
le dessous d’une pâtisserie. 
Bodenthür, $. f. la porte de grenier. 
Bodenzieher, s.m. letire-fond, v. Rargs 
jieber. | 
Bobdenzins, s. m. le louage qu'on paie pour 
un grenier; it. larente foncière; it. la cen- 
sive. v. Grunbjiné. 
Bobenzoll, s. m. le cellerage. v. Lagergeld. 
Bobmerei, s. f. (t. de mer) la bomerie; le 
prêt à la grosse aventure, Geld auf Bobmerei 
austhun; mettre à la grösse aventure; mettre 
une somme d'argent sur qq. vaisseau mare 
hand, au hasard de la perdre si le vaisseau 
érit. Der Bobmereigeber ; celui qui prète à 
a grosse aventure. Der Bobmereinehmer ; 
celui qui reçoit cet argent, 
Bofift, s. m. la vesse-de-loup; faux cham- 
pignon qui est plein de vent et de poussière, 
BogzAnker, v. Bug-Anter. 
Bögel-Eifen, bögeln, v. Bügel:Eifen, büs 
ein. 
Bogen, s.m, (t. de geom.) l’are;m, une 
rtiede la circonférence d’un cercle; it. la 
courbe; une ligne courbe; (v. Rrümme.) it. 
(t.d’archit,) l'arc, m, le cintre ; figure en 
arcade, en demi cercle; un berceau. Der Bos 
en, die Krümmung eines Gewölbes; l'arc, m. 
’arceau d’une voûte, Ein voller Bogen; un 
areen plein cintre; unplein cintre, Ginges 
brüdter Bogen; unarc, un cintre surbaisse; 
un arc en ause de panier, Ein flacher Bogen; 
un cintre aplati. Gin abfdüffiger Bogen; un 
arc, un cintre, un berceau rampant, Gin 
{hiefer Bogen; un arc, un berceau biais; un 
arc de côté. Der Bogen unter eıner Brice; 
l'arche, f. Der Bogen an der Egeeiner Brit: 
Le, der Gctbogen; la butée, Ein jugefpibter 
Bogen; un arc surhaussé. Gin Bogen, der aus 
der Vertiefung eines Gewölbes bervorragt, 
und zwei Pfeiler mit einander verbindet; un 
arc doubleau. Der obere Bogen, der Rüden 
eines Gewôlbes ; V’extrados, m. Der innere 
Bogen, die innere Bogenrundung eines Ge: 
mwölbes; l’intrados; z, la douelle intérieure, 
Der gemauerte Bogen Über die Thür- und 
Benfter-Offnungen ; la décharge de magon- 
neriez it. la remenée; l’arriere-voussure, fa 
Der Bogen, den bie Augenbraunen maden; 
l’arcade sourcilière, Der Bogen an einer 
Brille; l’arcade de lunettes, Der Bogen an 
einem Sattel, ber Sattelbogen oder Sattel⸗ 
baum; l’argon, m, Der Bogen am Suumfats 
tel eines Maul⸗Eſels; le courbet. Der Bogen 
zu einer Geige; l’archet, ın, (v. aussi Fachbo⸗ 
gen, Regenbogen, Schwibbogen, Zagbogen, 
Nachtbogen, 2€.) On appelle en t. de ch, Bo: 
gen, le circuit, l'enceinte d’un bois. Ein klei⸗ 
ner Bogen; un petit arc; it, l’archelet; m. pe. 
titarehet dont les orfèvres et qqs, autres ar- 
tisans se servent pour les ouvrages de tour 
les plus légers, v, Drehbogen. 
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Der Bogen, l'arc, m, instrument plié en 
demi-cercle dont on sesert pour tirer des 
flèches, Einen Bogen fpannen ; bander un 
arc. Mit bem Bogen fchießen ; tirer de l'arc. 
On dit fig. Den Bogen hoch fpannen ; parler 


haut; avoir de grandes prétentions. Bauſch 


und Bogen; v. Baufd. 

Der Bogen, la feuille; (se dit dupapier.) 
Ein Bud Papier muß fünf und zwanzig Bos 
gen haben; une main de papier doit avoir 
vingt-eing feuilles. @inen Bogen Papier 
falzen, zufammen legen; plier une feuiile de 
papier. Gin gedrudter Bogen; une feuille 
imprimée. 

Bogenbobrer, Bogenbrille, v. Drillbol rer. 

Bogendede, +. f. la voûte ; le plafond 
voûté, 

Bogener, Bogenmacher, s. m. l'arbalétrier, 

Bogenfahrt, s.f. der Kauf oder Verlauf 
einer Waare in Baufch und Bogen; le marché 
en bloc et en tas, 

Bogenfeile, #. f. la lime à archet, 

Bogenförmig, adj, etadv. enarc; it. ar= 
que, ee. (v. bogenrund.) Der bogenförmige 
Umfang ber 3abnladen; l’arcade alvéolaire. 

Bogengang, s. m. l’arcade ; f. une allée 
eintree ou enarc. Ein grün Überwachjener 
Bogengang; un bereeau. 

Bogengerüft, s.n, le cintre decharpente; 
l’armement de voûte, v. £ebrbogen, kehrges 
ftelle. . 

Bogengewölbe, s.n. la voûte en plein ein- 
tre. Das hinten offene Bogengewülbe unter 
bem Erdiwalle einer Seftung; l'arceau de dé- 
charge. 

Bogengröfe, s. f. unin folio, Ein Bud) in 
Bogengröße; un in-folio. 

Bogenlaube, s. f. le berceau ; cabinet de 
verdure cintré. 

Bogenlèber , $. n. (t. de chap.) le cuiret; 
lanière de cufr qui fait partie de l’argon, 

Bogenlebre, s.f. v. Bogenyerüfte. 

Bogenlinie, s. f. la ligne circulaire. 

Bogenmader, v. Bogener. 

Bogenpfeiler, s. m. le pied-droit, 

Bogenrolle,s.f.’hyperthyron;n. ornement 
des claveaux au-dessus d'une porte ou fe- 
nêtre. 

Bogenrund, adj. et adv, arqué, ée; ceurbé 
en arc, encintre, Bogenrund maden; cin- 
trer. r | 

Bogenrundung, s. * Ja voussure; courbure 
des portes et des fenêtres en arc; it. la dou 
elle. Einer Thür eine Bogenrundung gebenz 
eine Thür wölben; cintrer vne porte, Die 
Bogenrundung der Inhölzer eines Schiffes; 
l’acculement des membres d’un vaisseau, 
Die innereBogentunbung; la douelle inté. 
rieure, l’intrados, m. | 

Bogentüftung, s. f. v. Bogengerüfte. 

Bogenfäge, s. f. la scie à refendre. 

Bogenidlagen, s.n. (t. de chapel.) le ıra- 
vaildel’argonneur. . 

Bogenfbluf, s. m. la clef de voûte; it. le 
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Bogenfhuß, s. m. le coup d’arc ou de 
flèche ; it. (t. d’artill.) un coupenarc; un 
couptiré à toute volée; le tir à toute volée. 
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Bogenfhüffe thuns tirer Atoute volée, Eines 
Bogenſchuſſes weit; à la portée du trait, de 
l'arc, de l’arbalète, 

Bogenſchühe, s. m. l’archer; tireur d’are. 

Bogenjehne, Bogenfenne , s. f. la corde 
d'un arc. 

Bogenftellung, s. f. l’arcade, f. 

Bogenftrich, s. m. der Strid) mit bem Bos 
gen auf ber Geige; le coup d’archet, 

Bogenftüd, s.n. (1. d’archit.) le tierceret, 
le tierceron, 

Bogenweife, adv. par feuilles; it, en arc. 
Papier bogenweife Eaufen oder verfaufen; 
acheter ou vendre du papier par feuilles. 
Bogenweife gefrümmt ; courbé enarc; bom- 
bé. Die Reben bogenweife (in Bogen) ziehen; 
lierles vignes paranneaux, 

Bogenminbe, s. f. la machine pour bander 
un arc ou une arbalète, 

Bogenzeichen, s. n. (t. d’imprim,) die Sig: 
natur; la signature. 

Bogenzirkel, s.m, le compas d’artisan. v. 
Stellzirkel. | 

Bogig, adj. etadv. courbé en arc; bombé; 
ët, godronné, ée. Bogig, bogenférmig aus: 
fchneiden; échanerer. Bogige Blätter; (t.de 

an.) feuilles sinueuses. 

Bogfpriet, s. n. le beaupré. Das Bog⸗ 
fprietsjegel; la civadière, Die Bogfprietitens 
ge, Bogitenge; te tourmentin. 

Boble, s. f. unais épais, planche épaisse; 
it. (t. de fortif.) le madrier, tabloin. 

Boblen, v.a. planehéier; garnir de plan- 
ches épaisses. 

Boblengelb, s. n. le tonlieu, v. Standgelb. 

Boblentäge ‚5. f. la scie à refendre, le 
passe-partout, 

Böhm, s.m. der Kaiſerböhm; legros de 
Bohème. (monnoie, 

Böhme, s.m, le Bohémien ou le Bohème, 
DieBöhminn; la Bohémienne ou laBohème, 

Böhmen, la Bohème, 

Böhmer, s. m, le geai de Bohème, (oiseau) 
v. Se —— 

Böhmiſch, adj. et adv. bohémien; de la 
Bohème, Die böhmifchen Brüder; les frères 
bohémiens. (v. Bufliten.) On dit fig. Das 
find ibm böhmiſche Dörfer; c'est de l'algèbre, 
du grec, du haut-allemand pour lui. 

Bohne, s. f. la fève. Das Böhnchen, Böhn: 
lein; la fèverole; petite fève. Die türfifche 
Bohne, Steigbobne, Schminkbohnez le hari- 
eot, la faséole ; la fève de haricot. Grüne 
Bohnen; des haricots verts, Eingemachte 
Bohnen; des haricots confits, Weiſſe Bob: 
nen; des haricots blancs, Neue Bohnen; des 
fèves nouvelles. Er. aussi Krichbohnen, 
Feldbohnen, Saubobnen, ꝛc.) Bunte, ſprenk⸗ 
lichte Bohnen; fèves bariolées. v. aussi Rens 
nung. 

Bohnen, v.a. frotter; polir avec de la cire. 
Einen Stubenboden bobnen 5 frotter le plan- 
cher d’une chambre, P. gebobnt ; frotté, ée 
avecdelacire, Das Bohnen; le frottage. 

Bobnen: Aer, s.m. un champ semé de 

es. 

Bobnenbaum, s. m. le ferier; it, l’aubours; 
m, l'ébénier des Alpes; faux ébénier, Der 
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ftintenbe Bobnenbaum; l’anagiris puant, v. 
Stintbaum. 

Bobnenblüthe, s. f. la fleur de fèves. 

Bohnen:Egel, Bohnen-Igel, s.m. le ver 
de fèves; insecte qui ronge les fèves. 

Bohnen:Erz, $. n. la mine de fèves; mine 
de fer qui se trouve en forme de fèves, 

Bohnenfaper, s. m. le fabago; cäprier sau- 
vage. 

Bohnenkeim, Bobnentern, s.m. le germe 
de fève; it.la contre-marque ; tache noire 
qu’on remarque au bout des dents des che« 
vaux, v. Kennung. 

Bobnentern, s. m, die ausgelernte Bohne; 
la fève de haricot. 

Bohnenkönig, s.m, le roi de la fève, celui 
à qui est échue la fève du gâteau qu’on pare 
tage la veille ou le jour des rois, 

Bohnenkraut, s. n. la sarriette. v, Saturei. 

Bobnenmibl, s. n. la farine de fèves. 

Bobnenfdetfe, Bohnenhülſe, s. f. la gousse 
de fèves, : 

Bobnenfhuß, v. Bohnenkeim. 

Bohnenfonntag, s. m. c’est ainsi qu’on ap- 

elle à Soleure en Suisse ledımanche dela 

asimodo, fi 

Bohnenftange, s. f. la rame; longuepitce 
de bois autourde laquelle se älent Le ar 
ches desfeves, 

Bobnenftrob, s. nr. la paille de fèves, Fig. 
Grob wie Bolnenftrob; grossier comme des 
frétilles defèves, Erift grob wie Bohnen⸗ 
firöb; il a été à l’école des charretiers. 

Bobner, s. m. lefrotteur; qui frotte, qui 

olit avec de la cire, 

Bônbafe, v. Pfufher. 

Bobnlappen, s. m, le frottoir, 

Bohrbanf, s.f. l’alézoir ;w. machine sur 
laquelle on met les canons des fusils qu’on 
veut forer, 

. Bohr:Eifen, s. n. die Bohrfpige; lamèche 
de vilebrequin; la partie d’un vilebrequin 
qui perce. 

Bohren, v.a. forer, percer. Einen Schlüfs 
fel bohren; forer uneclef, Einen Slintenlauf 
bohren; forer un canon de fusil, Die Seele 
eines Stüdes rein bohren ; alézer un canon, 
Ein Bret bohren; Löcher in ein Bret bohren; 
percer, trouer une planche, Durc und durch 
bohren; percer de part en part,d’outreen ou- 
tre, Bon neuem, nod einmalbohren; reper- 
cer, percer une seconde fois, Die Hirnſchale 
bohren; trépaner, Fig. Ein Schiff in ben 
Grund bohren; couler à fend un vaisseau, P, 

ebobrt; foré, ée. Ein gut gebobrter Schlüſ⸗ 
er; une clefbien forée, Das Bo.ren; l’act. 
de, etc.; it, le pereement. v. anbobren. 

Bohrer, s. m. le foret ; instrument de fer 
avec lequel on perce, on fait des trous ; it. 
(e. de mine) le fleuret; le perçoir de mineur. 
(v. Anftetbobrer, Krifirbohrer, Doblbobrer, 
Schäbdelbohrer, Scraubenbobrer, Stichbobs 
rer, Spunpbosrer, VBorbobrer, Zraubenbobe 
rer, Bapfenbohrer, Bwidbohrer, 2c.) It. Der 
Bohrer, Lohbobrers leperceurz celui qui fait 
des trous avec un foret, avec un perçüir ou 
autre instrument semblable, 

Bobrfäuftel, s. m. le marteau des mineurs 
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pour pousser l'aiguille. 

Bourtdfer, s. m. le ptinus, 

Borriräger, s.m. le grattoir; it, (t. de nrin.) 
"Ja curette; outil de fer 1ecourbé, dont le mi- 
neur se sert pour extraire la poussière que le 

fleuret laisse dans les trous de mine, 

Bohrlade, s.f. l'alézoir, m. v. Bohrbank. 

Bobrlod, s.r. la forure; le trou fait avec 

un foret, 

Bobrmafhine, v. Bobrhané. 

Boprmibl, s.n. les petites parcelles fari- 

neuses qui tombent du bois ou du métal en 
‘le forant, 
Bobrmüble, +. f. le moulin à forer les 
tuyaux de fontaine, 
— — s. f. Yanomie, f. la térébra- 
tule, \ 

Bohrpfriem, s.m. Ja vrille à canon, 

Bohrfhmid, 5. m. le vrillier, ouvrier qui 
Tait des vrilles, des vis et d’autres petits ou- 
ls de fer ou d'acier. 

Bohrſchnecke, s. f. le sabot, (coquille.) v. 
Schraubborn. 

Bohrſpäne, s. pl. les petits eopeaux qui 
tombent du bois en le forant; it. l'alésure; f, 
ce qui tombe du métal en forant ou en alé. 
sui un canon, 

Bobrfpige, s. f. Yalssoir, m. l'aléroir;m. 
outil d’borloger qui sert à percerdes trous. 

Bobrftange, s. f. li boite à aléser, l’arbıe 
de l’alézoir. 

Bohrzeug, s. n. outil des serruriers pour 
percer le fer, 

Boi, V. Boy. 

Boje, s.f. Ct. de mer) la bouée; marque 
qu’on met pour reconnoitre où l’on a laissé 
tomber l'ancre. 

Bojer, s.m. sorte de barque dont on se 
sert pour mettre les balises. 

Bolfalz, v. Meerfalz, Seefalz. 

Hotal, v. Pokal. 

Boͤkel, v. Pökel. 

Bolat:Erbe, s.f. la terre bolaire. v. Bo: 
$ 


Bole, v. Bohle. 
Boleine, s. f. labouline; corde amarrée 
vers le milieu,de chaque côté d’une voile, et 
Le sert à la porter de biais pour eourir près 
u vent, Die Boleinen anziehen, anbolen; ha- 
ler sur les boulines, 
Bol, v. Bull. 
Bolle, Bollengewächs, v. Zwiebel; it, v. 
Napf, Kumpen. 
Böller, s. m. la boite; petit mortier, 
Bollig, bolicht, v. zwiebelzartig. 
Bollwerk, sen. lebastion; ouvrage de for- 
tification, Ein halbes Bollwerk; un demi 
bastion, Ein maifives, ganz ausgefülltes 
Bollwerk ; un bastion solide, un | ete 
plein. Der Wall um ein Bollwerk, oder auch 
um bie ganze Feſtung herum; ber Feſtungs⸗ 
wall; leboulevart, Die Bollwerkswehre; la 
contre-garde, 


Yu 


‚ Bologneferhiindchen, s. m, l'épagneul, le 


sehon, 
Bolus, s. m. die Bolus-Erbe, Bolar- Erbe; 
le bol, le bolus; laterre bolaire. _ 
Bolzen, s. m, le trait qui se décoche avec 


Bolzen 


une arbalète,et dont le fer n’est pas si pointu 
que celui de la flöche;it. la oheville;it.le bou- 
lon;morceau de fer dont on se sert pour arr& 
ter des pièces de charpente, Eiferne Bolzen; 
cherilles de fer, (v.Batenbolzen,Ringbotzen, 
ac,) Mit cinem Bolzen befeitigen; cheviller; 
it, boulonner. On dit fig. et famil, Einem 
alles zu Bolzen breben; prendre tout en mau= 
vaise part ; prendre tout à rebours, Der eine 
brebet die Bolzen, und der andere muß fie ver⸗ 
fhiefen ; l'un est l’auteuret l'autre l’exécu- 
teur de l'affaire. 

Bolzenſchloß, sr”. sorte de cadenas eylin- 
drique, 

Bolzengange, s. f. la tenaille à arracher 
les chevilles, 

Bombarde, s. f. la bombarde ; eanon gros 
et court. 

Bombarbier, s. m. le bombardier, 

Bombarbdiren, v. a. bomkarder; jeter des 
bombes dans une place forte. Das Bombars 
diren, die Beſchießung mit Bomben; le bom- 
bardement. Die Bombardirgaliote; la ga- 
livte à bombes. 

Rombafin, s. m, le bombasin ; &tofle de 
soie, futaine à deux envers. 

Bombaft, s. m. le phébus; langage ou style 
guindé, trop fguré, Alles, was er fagt, alles, 
was er fdreibt, ift lauter Bombaft; tout ee 
qu'il dit, tout se qu’il écrit est un phébus 
perpétuel, 

Bombe, s. f: labombe, Boniben werfen; 
jeter des bombes. 

Bombenfrei, adj. et adv. à l’épreuve de la 
borube. 

Bommeln, v. baumeln. 

Bompernidel, v. Pumpernickel. 

Bont-Urt,s.f. la cognée des charpentiers. 

Bonen, v. bobnen. 

Bönhafe, v. Dfufher. 

Boot, v. Bot. 

Borage, Boragen, Boratfé. v. Borrage. 

Borar, s.m. (s.pl,) le borax; sel ou subse 
tance fossile propre à faciliter la fonte des 
métaux, Roher Borar; borax cru ou gros- 
sier, Reiner, gereinigter Borar; borax pur, 
—— ou raffiné. Borarglas ; le verre de 

orax; borax changé au feu en un verre très- 
tendre, Borarfalmiaf; berax ammoniacal; 
le borate d’ammoniac. Die Borarfäure, v. 
Sedativſalz. Borarfaure Bitter-Erde; bo= 
rax à base de terre de magnésie, Borarge: 
fäucertes Eifen, Silber, Kupfer, 2c.; borate de 
fer, d'argent, de cuivre, etc. Die Borars 
büchſe, v. Löthbüchſe. 

Bord, v. Bort. 

Boͤrde, s. f. un terrain fertile; une plaine 
fertile. (p. us.) 

Bordell, s. n. le bordel. v. Hurenhaus. 

Borbiren, v. befegen, einfaffen, ausfchla= 
gen, bebrämen, verbrämen. 

Bördmann, v. Börtmann. 

Porg, s. m. (s. pl.) le crédit, le prêt. Ein 
Kleid auf Borgausnehmen ; prendre un ha- 
bit à crédit, Seine Waare auf Vorg geben, 
verfaufen; donner, vendre sa marchandise à 
erédit. On dit, Bom Borg leben, alles, was 
man braucht, borgen; vivre d'emprunt. 


DBorgen 


Morgen , v. a. prendre à crédit ; it, faire 
erédit, Waaren borgen, auf Bora nehmen; 
prendre des marchundises à crédit. Er bat 
vom bieje Waaren geo yet; il lui a fait crédit 
de ces marchandises. À] se dit aussi au lieu 
de leihen, prêter, ei Leÿnen,emprunter. Mein 
Bruder hat ium Geldgeborget, gelicgen; mon 
frere luia prêté de l'argent. Er bat Geld von 
meinem Bruder geborget, gelebnet, ent: 
Ichnetz il a emprunté de l'argent à mon 
frère, Er ift ein Menſch, der fich immer 
mit Borgen oder Lebnen bebilfts c'est un 
Lomme qui est toujours aux emprunts.Prov. 
Geborgt ii „iicht geſchenkt; ce qui est différé 
n’est pas perdu. Borgen mat Sorgen ; qui 
donne à crédit, perd son bien et son ami. 

Borger, s.m. le pröteur; celui qui prete 
ou qui donne à crédit; it, l'emprunteur; ce- 
Jui qui emprunte ou qui prend : crédit. Die 
Borgerinn; la prèteuse, .l’emprunteuse. 

Borke, s. f. l'écorce, f. v. Rinde. 

Bortentäfer, v. Rindentäfer. 

Borkenwurm, 5. m. sorte de ver qui ronge 
Vécorce des arbres; it. maladie qui vient aux 
arbres pour avoir été écorchés. 

Burn, v. Brunnen et Quelle, 

Bornknecht, s. m. (t. desal.) le bermier. 
Die Bornmagh; la bermière. 

Borrasen , Borratich, Boretſch, s. m. la 
bourrache. (plante potagère) 

Börs, v. Bars. 

Borsdorfersäpfel, s.m. la pomme deBors- 
dori; lareinette d'Allemagne. 

Série, s. /. la bourse, la place du change; 
lieu où s’assemblent les marchandset es 
banquiers pour traiter de leurs aflaires. Die 
Börie zu Amſterdam z la bourse d’Amster- 
dam. Der Börfetag; le jour de place. Grebit 
auf der Bôrie habınz avoir crédit sur la place. 
dt. v. Gilbbeutel. 

Borft, s. m. la fente, lacrevasse. v. Rif. 

Boritbefen,s.m. le balai de soies de cochon. 

sBorite, s. f. la soie, Le grand poil du dos 
du cochon et du hérisson. Seine Daare ſte⸗ 
ben wie Borjten ; les cheveux lui dressent 
comme de la soie de cochon; ses cheveux se 
hérissent. Die Schuhmacher befeftigen eine 
Borſte an den Pechoraht, beffen fie ſich zu ih⸗ 
rerArbeit bedienen; les cordouniers ensvient 
le il (le ligueul), attachen: la soie au bout 
du fil dont 1ls se servent dans leur ouvrage. 

Borften (fi), v.réc. se hérisser, se hé. 
yissonuer, se dresser. Daë Daar ber wilden 
€ hweine borftet fi), wenn fie vôfe find; le 
poil des saugliers se hérisse, quandils sont 
arrités. 

Borftengraë, s.n. le nard de montagne, 

Borftig, adj. et adv, qui a de lasoie; it. 
hérissé, hérissonné, ée. 

Boritpinfel, s. m. la brosse ; pinceau de 
poils de cochon. 

Borftwiich, s.m. v. Kehrwiſch. 

Bört, s.m. le bord; extrémité de qeh.; (v. 
Rand.) it. (t. de mer) hebord, le navire, le 
vaisseau, An Bort geben oder fahren; aller 
à bord; s’embarquer. An Bortlegen, anles 
gen, entern, aller à l’abordage. ir waren 
genötöiget, die Waaren Über Bort zu werfen; 
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nous fümes obligés de faire le jet, de jeter 
les marchandises à la mer. An Bort nehmen; 
prendre sur son bord, Er fat fo viel © oldas 
ten anBort; il a tant de soldats sur son berd, 
Ein Schiff von hosem Borte, ein bodbortiges 
Schiff un vaisseau dehaut-bord. EinSchiff 
von wiebeidem Borte; un vaisseau de bas- 
rl, 

V-ört, s.n. v. Brit, Diele. 

Borte, s.f. le bord; galon ou passement 
dout on bordecertaines parties de l'habille- 
ment, Einen Hut mit einer filbernen, mit 
eıner goldenen Borte einfaffen ; mettre un 
bo:d d’argent à un chapeau ; border un cha- 
peau d’un galon d'or. (v. Zreffe.) Ein über 
und über mit Borten befegtes Kleidz un habit 
tout chamarré de galon, couvert de galon 


“tant plein que vide, 


Borten, v. a. planchéier, couvrir de 
planches, 

Bortenmaher, Bortenwirker, s. m. le pas- 
sementier (maitre En), Die. 
Bortenmaderinn, Bortenwirferinn; la pas- 
seinentiere, 

-Börtmann, s.m. c'est ainsi qu'on appelle 
le capitaine d’une semaque qui va régulière 
ment tous les quinze jours d'Amsterdam ou 
de Bremen à Hambourg. 

Bös, v. böſe. 

Bösartig, adj. et adv. malin, maligne; 
qui a qq. qualité mauvaise, nuisible, Ein 
bösartiges Geſchwürz unulcère malin. Ein 
bösartiges Fieber; une fièvre maligne. Fig. 
Ein bösartiger Menſch; un mar vais carac- 
tere d’homine; un homme d'un mauvais ca» 
ractère, Die Bösartigkeitz la malignité ; la 
pee mauvaise et nuisible d’une chose, tt. 
e caractère malin d’un homme. 

Böihen, v. a. (t. de fortif.) taluter; don- 
ner du talus, v. Böſchung 

Bölhung, s. f. (t. de fortif.) le talus; 
pents que l'on domne à la surface latérale et 
extérieure d’un mur ou à une élévation de 
terre, Man muß dieferMauer mehr Böſchung 
geben;il faut donner plus de talus à cette mu- 
raille. Die innere Boͤſchung des Grabens eis 
ner Feftung; l’escarpe,f. Die äußere Bö⸗ 
fbung ; lacontrescarpe. Gin Graben, ber 
wenig Böſchung bat; un fossé à fond de euve. 

Boïe, v. Bündel er Fcdertiel. 

Böfe, adj. etadv. mauvais, aise; méchant, 
ante; qui n’est pas bon ; enclia à la colère; 
it. faché, ée; en colère. Ginebôfe, eine Üble 
Gemwobnocit; une mauvaise coutume, Gin bô: 
fer Menfd; un méchant homme, Gin böjes 
Weib; une méchante femme. (v. boshaft.) 
Eine böfe Zunge, eine Läſte rzunge; une mé- 
chante langue, rauen Ste ibm nicht, er bat 
ein böfes Gemütdz ne vous lez pas à lui, c'est 
un mauvais esprit, Ein böfer Pandel; une 
mauvaise, une méchante affaire. Böſes 
(Schlechtes) Werter, mauvais temps. Ein bôs 
fer 3ahler; un mauvais payeur, Er bat einen 
bien Radar, i! a un mauvais voisin, un ta- 
cheux voisin, Ein böfer (beſchwerliche r) Be ; 
un chemin facheux, pénible, diflicile, mal- 
aisé, In böſem Rufe feyn, einen böjen Namen 
haben; avuir mauvaise réputat:00 j être mat 
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same. Iemanden in einen böfen Rufbringen; 
déerier; dıtfamer — DieſeFrau hat ſich durch 
ihre ſchlechte Aufführung einen ſehr böſen Ras 
men gemacht; cette femme s'est fort décriée 
r sa mauvaise conduite, Œinen „öje mas 
en; fächer, irriter qn.; le mettre en.colère, 
Böfe werden; entrer en colère; se fâcher ; se 
mettre eu colère. Werdet nicht bôfe auf mich; 
ne vous fächez wo contre moi. @id) böje ſtel⸗ 
Yen; faire semblant d’être en colere; faire le 
méchant, le mauvais. Sd weiß nicht, was 
SieBöſes oder Arges dabey gebenfen; id) meis 
nes Theils babe keine böfe Abſicht babey; jene 
sais pas quelle finesse vous entendez à cela; 
pour moi je ny en entends point. Œr'ift nicht 
fo bôfe, als er ausfieht; il n'est pas si diable 
qu'il est noir. Ein bößer (beiffiger) Hund; 
un chien hargneux. Ondit, Sd babe einen 
böjen Fuß, bôfe Xugen; j'ai mal au pied; j'ai 
mal aux yeux. Dieböfen Feudytigkeiten oder 
Säfte im Körper;les mauvaises humeurs;les 
humeurs pecoantes. Das böfe Weſen, die fals 
lenbe Sudt; lehaut-mal, le malcaduc, 1’& 
ilepsie, f. Das böfe Ding, der Wurm am 
Finger; le panaris. Er bat ein bôfes (fein guz 
tes) Gewiſſen; il n’a pas la conscience nette, 
Die böſe, fündliche Luft; la cupidité, Der 
bôfe Feind, der böje Geift, der Zeufel; le ma- 
lin; l’esprit malin; le malin esprit; le diable: 
Böſes, verrufenes Geld; argentdecrie. Das 
ift eine fehr ble Nachricht; c’est une nouvelle 
bien fächeuse, ’ 
Böfe, s.n. le mal. Das Gute und bas Bö⸗ 
fe; lebien etlemal. Gutes mit Böfem ver: 
gelten; rendre le mal pour le‘bien, Böjes von 
einem reden; dire du mal de qn. Er iftzum 
Böfen geneigt; il est enclin au mal. 
Bôfe, s.m. le malin, lediable, v. Teufel. 
Böfewicht, s. m. le scélérat. Ein großer 
Böiewiht; un franc scélérat. 
Bösfertig, adj. etadv. malin, maligne; 
enclin et prêt à faire du mal, à nuire, à mal 
faire. Die Bösfertigkeit; la malignité. (p. 


us. | 
Doëtot, adj.etadv. malicieux, euse; it. 
malin, maligne; it, méchant, ante; opiniä- 
tre. Ein boshafter Menfd); un homme ma- 
licieux. Er bat mir einen boshaften Streich 
gefpielet;il m'a joué un tour malisieux, Eine 
boshafte Freude ; une joie maligne, Dieſes 
Kind ift febr bosbafts cet enfant est bien mé- 
chant. Sie find recht boshaft , daß Sie mid 
fo lange in Unruhe, in Sorgen gelaffen haben; 
vous ètes bien m nt dem?avoir laissé si 
long-temps en peine, Boshafter Weile, auf 
“eine boshafte Art, aus Bosheit; malicieuse- 
ment; malignement. | 
Boßheit,s.f. la malice,la malignité,la mé. 
chanceté, Cr bat diefes aus Bosheit gethan; 
il a fait cela par malice, malicieusement, 
r méchanceté. Sd Eenne die Bosheit, die 
Bösartigkeitdiefes Menichen ; - je connois la 
malignité de cet homme. Diefeé Kind weis 
net nur aus Bosheit; cet enfant ne pleure que 
par méchanceté. 
Bosheitsfünde, s.f. un péché commis de 
ropos délibéré. 


Séékraut, s. m. la malherbe. (plante) 


Böslich 


Böslich, adv. böslicher Weiſe; maligne- 
ment. Seine Frau böslich verlaſſen; quitter 
malignement sa femme. 

Boffage, s. f.(. d’archit.) le bossage; par- 
tie du mur qu'on fait saillir hors d'œuvre. 

Bofel, bofcin, Bofelplab, v. Kegel, tes 
geln, Kegelbahn. | | 

Boffiren, v.a. erhabene Arbeit aus Gips, 
Wachs oder ciner andern weichen Materie vers 
fertigen; travailler en bosse, enrelief; faire 
des figures relevées en bosse, en relief. Das 
Boffirbein, Boſſirhöl zchen; l’ébauchoir, m. 
Der Boffirer; l’ourrier en ouvrage de bosse, 
de relief. Die Boffirtunft; l’art de travailler 
en bosse, en relief. 

Böswilliy, adj. et adv. malveillant, ante; 
qui a de la milveillance, qui a mauvaise vo- 
lonté. (p. us.) 

Rôt (Botb},s. n. le bot; petit bateau ou 
bâtiment; (v. Pafetbot) iz. la nacelle; petite 
chaloupe, petite barque; le canot. (v. Kahn, 
Nahen.) Ein Éleines Bot auf großen Schif⸗ 
fen; un esquif. Als erfah, baf die Feinde 


(Meifter von der Galeere waren, warf er fi 


in ein Bot, und rettete fidh ; comme il vitles 
ennemis maitres de sa galère, il se jeta dans 
un esquifetse sauva, Ein Kifcherbot. un ba- 
teau de pêcheur, Borgeben; (f. de mar.) das 
Anfertau losmachen und fhiefen laffen ; filer 
le cäble. 

Botanik, s. f. la botanique. (v. Kräuters 
Eunde, Kräuterwiſſenſchaft, Pflanzenlebre) 
Der Botanitus ; le botaniste, v. Kräuter: 
fenner, Dflangenfenner. 

Botanifch, adj. et adv. botanique. Der bo: 
tanifche Garten; le jardin botanique. Der 
botanijche Gärtner; le jardinier botaniste. 

Both, s.n. v. Böt. 

Bothe, s. m. le messager. Die Botbinn; 
la — Ein reitender Bothe un mes- 
sager à cheval, une estafette; it. un courrier, 
(v. Eilbothe.) Gin Botbe zu Fuß, ein Fuß: 
bothe; un messager à pied, Einen eigenen 
Bothen abfchicten; envoyer un exprès. On dit, 
Botben laufen; aller en message, faire le 
métier demessager. Fig, Der binkende Pos 
the; leboiteux, Prov. Man muß den hinken⸗ 
den Bothen abwarten; il faut attendre le boi- 
teux; il ne faut pas ajouter foi A la première 
nouvelle, . 

Bothen:Amt, s. n. der Botbenbienft ; la 
messagerie ; l'office de messager public; it. 
v. Botbenmeifterei. 

Bothenbrod, s.n. v. Bothenlohn. 
„Botpenfrau, s. f. die Bothinn; la messa- 

re, 

Bothenfäufer, s.m, ber Fußbothe; le mes- 
sager à pied. 

Botbenlobn, s. m. le salaire, la paie; ce 
quon donne au messager pour avoir fait un 
me ssage, 

Bothenmeifter, s. m. le facteur des mes- 
sagers. 

Bothenmeifterei, s, f. la messagerie; le 
bureau de messagers, 

’ Bothenſchiff, s.n. le paquet-bot. v. Pas 
etoot. 
Botbenfhilb, s. m. l'écusson dé messagers 


Bothen : 


Botbenfpieß , s. m. l’épieu de messager; 
bâton ferré. 

Bothmäfigteit, 5. f. (s. pl.) la domina- 
tion;la puissance;l’empire,ra.Unter türlifcher 
ge sé fteben; vivre sous ladomina- 
tion du Turc. Unter feine Bothmäßigkeit 
bringen; ranger, réduire sous sa puissance. 
v. Oberherrſchaft, Gewalt. 

Botufhafr, 4. F. le message; ce qu’on or- 
donne à un messager de dire; it, la nouvelle, 
l'avis que le messager porte;it l'ambassade, f. 
(v. Gejanbtihaft.) Eine Bothidaft ausrids 
ten; faire un message, Er bringt uns gute 
Bothſchaftz il nousapporte de bonnes nou- 
velles. 

Bothfhafter, s. m.l’ambassadeur, (v. Ge: 
fandte.) Der päbſtliche Bothſchafterz le nonce; 
à. le légat a latere. DieBotbjhafterinn;l'am- 
bassadrice; l’épouse de l’ambassadeur. 

Boͤtsgeſell, v. Botsknecht. 

Boͤtshaken,s. m. la gaffe; le crec de batelier. 
Mit einem Botshaken faſſen oder an ſich zie⸗ 
hen; galler. 

Birsincht, s,m, le matelos, v. Matrofe 
et Botsmann. 

Börsmann, s. m. le bosseman ; ouvrier 
marinier qui travaille sous les ordres du 
contre-maitre, (v. Dodbotémann.) Die 
Botsmannstammer;, la chambre du contre- 
maitre. Die Botémannépfeife ; le sifflet du 
contre-maitre. 

Böttcher, s. m. ber Faßbinder, Büttner, 
Küfer; le tonnelier, Die Böttcher⸗Arbeit; le- 
tonnelage; ouvrage de tonnelier. Die Bötts 
cherci ; la tonnelierie; le lieu où l’ontra- 
vailledu métier de tonnelier, Das Röttcherz 
handierf; la tonnellerie ; le métier de ton- 
nelier. Das Böttcherholz, Daubenholz, Stab⸗ 
poly; le mairain (merrain). Die Böttdyers 
zange; le davier, le sergent. Der Böttherz 
zirkel, Böttichzirkelsle compas de tonnelier. 

Bottich, s. m, la cuve. (v. Bütte.) Dex 
Bottidmadher, v. Böttcher. 

Bouteille, v. Flafhe. 

Borift, v. Bofift. 

Boren, v. baren. 

Bover, s. m. le boyer, sorte de bateau, 

Boy, s. m. et f. la boie; sorte d'étofle de 
laine. Ein Unterrod von Boy, ein boyener 
‚Unterrod; un jupon de boie, 

Brud, adv. (t. d’agric.) en friche, en ja- 
chère. Einen Ader brach liegen laffen ; lais- 
ser un champ en friche, en jachere, On dit 
fig. et Jamil. Brad) liegen, feiern, feine Ar? 
beit haben; chômer; ne rien faire; manquer 
de travail. 

Braͤch⸗Acker, s.m. v. Brache. 

Broͤchdiſtel, v. Bradenpiftel. 

Brühpdroffel, s.f. v. Wendehals. 

Brüche, s. f. la jachère ; état d’uneterre 
Jabou:..ble qu’on laisse reposer, It. Die Bras 
che, der Bruch-Acker; la friche, la jachère; 
pièce de terre qu’on laisse reposer, Die Bras 
che, das Bradjfeld, den Brad: Acer um:aËs 
fern, umpflügen, umbraden; labourer les ja- 
chères, jachérer, Die Brache, das Brachen, 
das Umbreden eines Bradfeldcé;la cassaille, 

Broͤchen, v.a. jachérer. (vr. Brache.) Ein 
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gebrachter Acker; un champ jâchéré, 

Brüder, v. Brachvogel. 

Brachfahrt, s. f. la première façon qu'on 
donne à un champ. 

Braͤchfe!d, s.n. v. Brad. 

Bradfäfer, s.m. le fouille-merde, es- 
carbot qui paroit dans le mois de Juin, 
(Brahmonat). v. Miftkäfer. 

Brühforn, s. n.les grains dont on ense- 
mence une jachère, 

Braͤchläufer, s. m. die Brachlerche; la far« 
louse; especed’alouette. 

Braͤchlerche, s. f. la farlouse, 

Brächmonat,s.m. le Juin; le mois de Juin, 

Bracfchein, s.m. la nouvelle lune de Juin, 

Brüche, v. Braffen, s.m. 

Brichvogel, s. m. le pluvier ; it. le cour- 
lieu, courlis, (oiseau) v. Wettervogel, Res 
genvogel. 

Braͤchwurm, s.m. v. Martäfermurm. 

Braͤchzeit, s. f. le temps de jachère. 

Brad, Brade, v. Schweißhund. 

Brad, s.m, v £eithund. 

Brad, s.n. le rebut, Bradgut, Brad: 
waaren; marchandises de rebut. 

Braden, v. a. trier; séparer le bon du 
mauvais, v. ausfuchen. 

Bradendiftel, s. f. le panicaut, chardon- 
roland, chardon à cent têtes, 

Bradenhaupt,s.n. (t. deblas.) un chien 

ucle, 

Bracter, s. m. le trieur juré, 

Bradgut, v. Brad, s.n. 

Bradperle, s./. la loupe; une perle qui 
n'est pas toute formée, 

Bradwaffer, s.n. de l’eau saumatre. 

Bracteat, v. Blechmünze, Hoblmünze. 

Bragen, . a. (t. de pellet.) tirer les peaux 
aufer, v. ausftreichen. 

Brähnen, v.n. (avec l'auxil. haben) se dit 
en t. dechasse de la bête noire qui appète le 
mäle, 

Braker, v. Brader. 

Brabm, vw. Prabm et Ginft. 

Bräme, s. f. la bordure de fonrrure; (v. 
Gebräme, Pelzbräme.) it, v. Bremfe. 

Brémfal, s. m. (t. de mar.) les breuils; 
cordes qui servent à carguer la voile du per- 
roquet, 

Bramling, s. m. le petit pinçon de mon- 
tagne. (oiseau) 

BrémzMaft, s.m, v. Bramftänge. 

Brumrab, 5. f. la vergue du perroquet. 

Brümfchoten, s. pl. les écoutes du perro- 

uet, | 
.Brâmfe, v. Bremfe. 

Brémicgel , s. n. la voile du perroquet, 
Die Bramjegelfchoten , diegroßen Bramſcho— 
ten; les écoutes du grand perroquet. 

Brémftenge, s.f. le perrequet; le mât le 
Pr élevé du vaisseau qui est arboré sur les 

unes desautres mäts, Der Bramftengftags 
l’&tai du perroquet. 

Brand, s.m. (s. pl.) lefeu, l’embrase- 
ment,m.; it. ’incendie, m. (v.Seuersbrunft). 
Ein Baus in Brand fteden, anzünden; em 
braser une maison; mettre une maison en 
feu. In Brand gerathen; prendre feu; s’emr 
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braser. Dieſes Hauswäre bald (beynahe) in 
Brand gerathen;peu s'en est fallu que le feu 
n'ait pris à cette maison, Der Brand zu Tro⸗ 
ja; l'embrasement de Treie, Den Brand 16: 
fhen ; éteindre le feu, l’embrasement. 
On dit, Xuf den Brand bettein ; quêter pour 
avoir été ruiné par le feu. Alles mit Brand 
und Morb hot rie mettre tout à feu et à 
sang. Rad Brand ricden ; seutir le brûlé, 
le roussi; (t. de chim.) sentir l’empyreume, 
(v. brandiht.) Fig. DerBrand an einem Thei⸗ 
le des Körpers, der heiße oder feuchte Brand; 
la gangrene. Er bat einen Schaden am Rufe, 
er fürchtet, ed möchte der Brand dazu ſchlagen; 
ila un mal à la jambe ; il craint que lagan- 

rène ne s'y mette. Gin Arm, in welchem der 

rand ift; un bras gangréné, Der falte 
Brant; le sphacèle, Er bat den Falten Brand 
am Seine; 1l a la jambe sphacelée, Der ins 
nerlideBranb;la lipyrie. Der trockene Brandz 
la gangrène sèche, Der Brand im Korne; la 
nielle ; (maladie qui attaque le ble) it, la 
rouille, v. Roft. 

Der Brand (pl. dieBrände) le tison; mor- 
ceau de bois qui estaufeu, qui brüle ou qui 
est déjà brûlé en partie; it. le brandon; mor- 
ceau de bois enflammé qui s'élève d'un in- 
cendie, Ein glühender Brand ; un tison ar- 
dent. Gin gelöſchter, ausgelöfchter Brant, 
ein köſchbrand; un tison éteint, Die Brände 
näher zufammen legen; rapprocher les tisons. 
Der Wind triebBrände in diexuft, welche als 
lenthalben zündeten; le vent poussoit des 
brandons qui portoient partout l'incendie, 

Der Brand, la fournée ; it. la cuite. Gin 
Brand 3iegel, ein Brand Kalk; une fournée 
de tuiles, une fournée de chaux; la quanti- 
té de tuiles, de chaux qu’on peut faire cuire 
à la fois dans un four, Dererfte, der zweite 
Brand; la premiere, la seconde cuite, 

Brand-Ader, s. f. la veine crurale, 

Brand:ürtig,adj.et adv. gangreneux,euse, 

Brandbegnadigung, s. f. la gratifieation 
du souverain ou du —— ceux qui ont 
souffert par un incendie, 

Brandbettier, s.m, un mendiant qui quête 
pour avoir été ruiné par le feu. 

Brandblafe, Brandblatter, #.f. laeloche 
de brülure. 

Brandbod, v. Feuerbock. 

Brandbrachſen, s.m. le mélanure; espèce 
de brème qui a les écailles d'une couleur 
foncée. 

Branbbrief, s. m. le certificat qu’on donne 
à celui qui a souffert par un incendie ; it, la 
menace d’incendier, 

Branbcaffe, s. f. le fond ou la caisse des 
incendies, 

Brand:Eimer, v. Feuer⸗Eimer. 

Brand-Eifen, s.n. v. Feuerbof, 

Branben, v.n. (avec l'auxil, haben; t. de 
mer) Die See brandet; la mer falaise, se brise 
eontre une falaise, v. Brandung. 

Branb-Œnte, s.f. la tadorne; sorte de ca= 
pard sauvage, v, Grdgané, Fuchsgans. 

Brander, s. m. bas Brandfdiff; le brülot; 
vaisseau chargé de matières combustibles 
Propres à brûler un autre vaisseau, ir. la fu- 
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sée, le porie-feu, le boute-fen. v. Zünber. 

Branberbafen, s.m. le grappin de brülot, 

Brand: Ers, v. Roblen»Erz etKupferbrand, 

Brand-Eule, sf. le chat huant., 

Brandfaß, s.n. la barrique foudroyante, 

Brandfleden, s. m. la brûlure; tache que 
le feu a faite sur qeb.;it. le maquereau;tache 
qui vient à qq. partie du corps quand on s’est 
chauffé de trop près; it, l'encaume, m, 

Brandfledig, adj. et adv. quia des taches 
debrülure; ir. tisouné, &e; quia des taches 
comme s’ileüt été noirci avec un tison. Ein 
graues, branbfiediges Pferd, ein Schwarzs 
fhimmel; un cheval gris tisonné. 

Branbfuhs, s. m. , Grp brûlé ; cheval 
de couleur fauve tirant sur le roux; it, lere- 
nard croisé, 

Branbgaff:, s. f. le tour de chat; inter- 
valle d'un demi-pied, dont les fours et les 
forges doivent être éloignées des murs qui 
sont dans leur voisinage ; it, l'intervalle on 
espace entre deux maisons voisines; it. la rue 
du camp ; intervalle ou espace derrière les 
rang: Je tentes. 

Branbgerud, s. m. le brûlé, le roussi; 
l'odeur de geh. qu'on brûle ou qu’on a brü- 
lé; it. (2. de chim.) l’empyreume, m. 

Brandgefchmad, s.m. ein brandichter Ger 
fhmad; le brülé, v. brandicht. 

Branbgilbe, v. Brandcajfe er Gilde. 

Brandplode, #. f. le tocsin, v. Sturm⸗ 
glocte. 

Brandhafer, s. m. l’avoine rouillée, ga- 
tée par la rouille, 

Branbbhalen, s. m, le croc. 

Brandbemd, v. Feuerhemb. 

Brandbirich, s.m. le cerf de Bohème. 

Brandholz, v. Brennbolg. 

Brandicht, adj. et adv. qui sent le brûlé, 
le roussi; qui a un goût de brûlé ; iz. (t. de 
chim.) empyreumatique. (v. brennzlid.) Es 
riecht bier brandicht, nach dem Brande; il sent 
icilebrülé, Diejer Brei fémedt brandicht, 
bat einen Brandgeſchmack, brennzelt; cette 
bout'lie a un goût de brüle. 

Branbig , adj. et adv. rouillé, ée; gâté 
par la rouille, Brandige Gerfte, branbiger 
Dafer; orge, avoine rouillée. 

Branbforn, s.n. du blé gâté par la rouille, 

Brandkugel, s.f.la carcasse;sorte de bombe 
qu'on jette dans une ville pour la brûler. 

Brandlattich, v. Dirfchlattic. 

Brandleiter, v. Feuerleiter. 

Brandmahı, s. n. (Brandmard) die Brand⸗ 
mablmafer, Brandmafer; l’encaume, m,; la 
marque que laisseune brûlure; it, Ja marque 
imprimée avee un fer chaud, marque impri- 
mée par la main du bourreau ; it, fig. la fie- 
trissure, v. Schandfled. 

Branbmablen, brandmarken, v. a. marquer 
d’un fer chaud ; flétrir. Er ift verurtbeiit 
worden, gebrandmarft zu werben; il est con. 
damné à être flétri. Die Römer brandmark: 
ten die entlaufenen £cibeigenen; les Romains 
stygmatisoient les serfs fugitifs. On dit fig. 
Ein gebrandmarttes Gewilfınz une consci- 
euce cautérisée, gangrenée, 

Brandmauer, 2 le mur mitoyen, 
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Branbmeife, v. Roblmeife. 

Brand:Opfer, s. n. l’holocauste, m, ; sa- 
crifice où toute la victime étoit brûlée; it ‚la 
victime sacrifiée, Der Brandopfer : Altar; 
l’autel des holoeaustes. 

Brand-Ordnung, v. Feuer-Ordnung. 

Brandpfahl, s.m. — quia servi pour 
yattacher un criminel qu’on a brûlé vif. 

Branbypfeil, s. m. la flèche ardente; le 
dard à feu; it, la falarique. v. Seuerpfeil. 

Branbpflafter, s.n. l’emplätre pour la 
brûlure, 

Branbraud, s. m, la fumée causée par 
un ineendie, 

Branbreitel, s.m. un rondin qu’on met 
dans le manteau d’une cheminée de cuisine; 
it. v. Branbridter. 

Brandrichter, s.m. le chenet, le landier. 
v. Beuerbod. 

Branbroggen, s. m. v. Branblorn. 

Branbrôbre, s.f. la fusée. (v.3ünder) Die 
leere noch ungefüllte Branbrôbre; l’ampou- 
lette,f. Die Brandröhrenhülfe; le porte-feu, 

Brandruthe, s.f. v. Feuerbod. 

Brandfalbe, s. f. l’onguent pour labrü- 
lure. 

Branbfag, s. m. la charge; la composition 
de poudre àcanon, de soufre et de salpêtre 
dont on charge une carcasse: v. Sranbtugel. 

Brandfäure, s. f. Ct. de chim.) l'acide py- 
roligneux, 

Branbfhabe, s.m. le dommage causé par 
un incendie; it. la brûlure; plaie causée 
parle feu. 

Branbfhagen, v. a. (t de guerre) mettre à 
contribution, sous contribution, Die Brand⸗ 
ſchatzung; la contribution. 

Branbfiefer, s.m. l’ardoise grasse. 

Brandichiff, s.n. v. Branber. 

Brandichlange, s. f. l’aspio, m. v. Matter. 

Brandfhorf, v. Shorf. 

Brandihuß, s.m. uncouptiré d’un fusil 
encrassé. 

Brandfilber, s. n. l'argent coupellé. 

Brandfohle, s. f. la seconde semelle. 

Brandiprige, v. Beuerfprige. 

Brandftätte, s.f. le lieu de l’inoendie; la 
place ou le terrain d’une maison brûlée. 

Brandftein, s.m. latuile, la brique. +. 
Biegel. 

Brantfteuer, s. f. la charité ou aumöne 

u’on fait aux incendiés. 

Branpftifter, v. Mortbrenner. 

Branditüd, v. Brandfilber. 

Brandtbür, s. f. une porte de fer pourar- 
rèter le feu. 

Brandung, s.f. (t. de mer) la falaise; ri- 
vage dela mer qui est escarpé ; it. les bri- 
sans; les vagues de la mer poussées impétu= 
eusement contre le rivage; à. les &oueils qui 
sont à fleur d’eau. 

Branbvogel , s.m. l’hirondelle de met, v. 
Maivoget, Seefhmwalbe. 

Branbwarhe, sf. la patrouille qui se fait 
dans la ville pendant la nuit pour empêcher 
les incendies; ie, la garde du feu au camp; i". 
(1. de mer) la navire de garde. v. Wachtſchiff. 

Brandivein, v. Brannrwein. 
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Brandwunde, s. f. la brûlure; plaie eau- 

sée par le feu, 
vandzeichen, v. Brandmabl. 

Brundzeug, s.n. (tk. d’artif.) le tourteau; 
mêche trempée dans de l'eau de vie mêlée 
de poudre et qui sert d’amorce pour faire 
jouer un feu d'artifice; it. (t. d’artill.) les 
tourteaux — ; vieille corde ou 
vieille mèche détortillée que l’on trempe 
dans de la poix ou dans du goudron, etqu'on 
laisse sécher pour s’en servir ensuite à d lai- 
rer dans les fossés et autres lieux d’une place 
assiégée, 

Brandzieher,s.m.(t.d’artill.)letire-fusee, 

Branntwein, #. m. l’eau de vie; (lebran- 
devin) v. Krudtbranntwein, Franzbrannt⸗ 
wein, Kirfhbranntwein,3udirbranntwein,zc. 

Branntweinblafe, s. f. ’alambic, m. v. 
Brennlolben, Diſtillirkolben. 

Branntiveinbrenner, s.m. ledistillateur 
qui fait de l'eau de vie, DieBranntweinbrens 
nerei: la distillation de l’eau de vie; it. la 
distillerie; lieu où se fait la distillation de 
l'eau de vieen grand, 

R Branntweinflafche, 5. F. la bouteille à eau 
evie. 

Branntweinfchent, s.m, le cabaretier qui 
vend de l’ean de vie à la petite mesure. Der 
Branntweinfchent in einem Lager oder in eis 
ner Garnifon; le brandevinier. 

Branntweinfhente, s. f. lecabaret où l'on 
vend de l’eau de vie à la petite mesure, 

Branntweinfpülicht, s. n.la décharge; ma- 
titre liquide,trouble et brune qui reste dans 
Ja chaudière après la distillation de l’eau de 
vie. 

Branntweinverfäufer, s.m. (bey ben Ars 
meen) le brandevinier. Die Branntweinver⸗ 
£äuferinn; la brandevinière. 

Brante, s.f. (t.de ch.) la patte d’ours. 

Bränte, v. Brente. 

Brafitientols, 5. n. le bois de Brésil. 

Braf, s.m. (s. pl.) chose de rebut, de 
peu de valeur. (p. us.) 

Braffe, s.f. On appelle ent. de mer, Braf: 
fen, bras, — différentes cordes qui tfennent 
la vergue. Die Foctbraffen; les bras de la mi- 
saine, v. Befanbraffe. 

Braffeln, v. praffeln, raffeln. 

Braflen,s.m.der&rachie;la Ir&me.(poisson) 

Braffen, 9. a. (t. de mer) vermittelft bec 
Sraffen anzieben; brasser; haler sur les bras. 
Die Segel in den Wind braffen ; brasser les 
voiles dans levent. Xuf ben Wind braffen, 
aufbraffen; mettre en panne. Scharf ben bem 
Winde braffen ; brasser au plus pres, Box 
braffen ; faire porter, faire servir. V. abs 
braffen, anbraffen. 

Braffhentet, s. pl.e. de mer) les pendeurs 
de bras. 

Braft, s.m. v. Sorge, Kummır. 

Prät-Xpfel, s.m. la pomme cuite, 

Brätbod, s.m, le hâtier. , 

Brétbutter, &. f. das Bratfchmalz; la fri- 
ture; du beurre qui sert à frire. 

Braten, v. a. dr. (Ich brate, bu brateft on 
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brätft, er bratet ou brät ; ich bratete (briet); 
ich bratete (briete) ; ich babe, hatte gebraten; 
ich werde braten; brate! bratet !) rötir. Am 
Spieße braten; rôtir, faire cuire à la broche. 
Auf dem Rofte braten; rôtir sur le gril ; gril= 
ler. Im Ofen braten ; rôtir au four, Raïtas 
nien in ber Afche braten ; faire rötir des mar- 
rons sous la cendre. In der Pfanne in But 
ter, Schmalz oder Sbl braten; frire. (v. bats 
fen.) On dit fie. Diefer Garten bat feinen 
Schatten, man wird darin gebraten; ce jar 
din est sans ombrage, on y rötit. Was ftebt 
ihr da unb laßt eudy von ber Sonne braten ? 
que faites-vous la au soleil à rötir? Das taugt 
weder zum&ieden noch sumBraten; eela n’est 
bon ni à bouillir,ni à rötir;eela ne vaut rien, 
Proo Rad dem der Mann ıft,brät man ibm bie 
Wurft; à gens de village, trompette de bois, 
Gebratene Lerchen fliegen einem nicht ins 
Maul; les alouettes rôties ne se trouvent pas 
sur les haies; point de peine, point de gain, 
Das Braten; l’act. derötir, 

Braten, v. n. irr. (av. l’aux. haben) rôtir, 
se rötir; it, frire. Man hat junge Hühner oder 
Hähne zum Braten angeftedt ; on a mis des 
poulets rötir. Gebt Acht, daß das Fleifch nicht 
zu ſtark brate, nicht zu fehr auébrate; prenez 
garde que la viande ne rôtisse trop, Der Kar⸗ 
pfenbrät ſchonʒ la carpe fritdéjà. 

Braten, s. m. le rôti, röt. Den Braten 
anfteten; mettre la viande à la broche ; em- 
. brocher la viande, Den Braten anrichten oder 
auftragen; servir le rôti. Den Braten men: 
ben; tourner la broche. Ein aroßer Braten; 
uogres rôt. On dit fig. Den Braten riechen; 
flairer, sentir lamöche; pressentir gch.; se 
douter degch, Er bat den Braten gerochen; 
il a flairé cela de loin, 

— s.n. la graisse qui dégoutte du 
rôti, . 

Bratenmeifter, 5. m. le hâteur; officier 
de cuisine qui a soin des viandes qui sont à 
la broche, 

Bratenſchüſſel, s.f. le plat à rôti. 

Bratenipider, s. m. le piqueur; celui qui 
larde les viandes. 

Bratenwenber, s.m. le tourne-broche, 

Bräter, v. Bratenwender- 

Bräterei, 5. f. la rôtisserie ; lieu où l’on 
débite de la viande rôtie, v. Gar:Bräter. 

Brätfiih, v. Backfiſch. , 

"Bräthäring, 5. n. le hareng à griller. 

Braͤthecht, v. Backhecht. 

Brütfachel, v. Bratröhre. 

Brätfoch, s.m. le rôtisseur; celui qui fait 
rôtir de la viande et qui la vend ainsi en dé- 
tail. (v. Gar:Bräter.) Die Bratköchinn; la 
rôtisseuse. 

Brätling, s.m. le champignon à frire, 

Brâtmaidine, s. f. le rôtissoir, la machine 

ur faire rôtir de la viande, 

Brût:Ofen, s.m. le fourneau à rôtir. 

Brätpfanne, s. f. la poêle à frire ; ée. la 
euisinière; ustensile de Hans qui sert 
à faire rôtir la viande;it. la léche-frite;usten- 
sile de cuisine qui sert à recevoir la graisse 
d'une viande que l'on fait rôtir à la broche. 

Braͤt⸗Roſt, s. ri, le gril. v. Roft. 
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Braͤtſchaufel, s. f. le friquer. 

Brütrôbre, Braͤtkachel, s. f. ouverture 
pratiquée dans un fourneau ou dans un foyer 
qui sert à y faire rôtir de la viande. 

Brätfihe, s. f. le par-dessus de viole. 

Brâtfdirm, s.m. le eouvre-feu. 

Brätfpieß, #.m. la broche; it. fig. et famil. 
la brette; longue épée, 

Brätipille, s. f. bas Bratſpill; (t. de mer) 
levindas, le virevau, le cabestan. v. Spille, 
Anterbafpel. 

Brütwurft, s. f. la saucisse, v. Wurft. 

Brâgel, v. Brizel. 

Brau, v. Gebraue. 

Brauberebtigt, adj. et adv. die Brauger 
rechtigkeit haben; ayant le droit de brasser de 
la bière. 

Braubottich, s.m. die Braufufe; le brassin, 
le bac ; grande cuve, grand baquet de bois 
chez les brasseurs. 

Braud, s.m. l'usage, m.; (v. Gebrauch.) 
it, la coutume, l’habitude, F. v. Gewohnheit. 

Brauchbar, adj. et adv. dont on peut se ser 
vir; qui vor servir; propre à geh.; qui peut 
ètre employé, ete, Das ift zu nichts brauch: 
bar; cela n'est d'aucun usage. Diefer Hut ift 
nod braudbar; ce chapeau peut encore ser- 
vir. Diefes Kleid ift nicht mehr brauchbar, ift 
nicht mehr zum Anzieben; cet habit n’est plus 
mettable Gin braudbarer Menjh;un hommne 
de mise; un homme habile, qui est propre 
à toutes sortes de services, Ein braudhares 
Pferd; un cheval de bon service. Alle brauch⸗ 
bare Pferde in Anſpruch oder Befbleg nebs 
men; mettre-en réquisition tous les chevaux 
disponibles. Diefes Buch ift für mich gar nidt 
braudbar;ce livre ne m'est d’aucune utilité, 
d’aucun usage, ne me sert de rign. 

Brauchbarkeit, s. f. (s.pl.) l'utilité, Aʒ la 
qualité de ce qui peut servir à qch. ; l'usage 
qu'on peut faire de gch. 

Brauchen, v. a. user, faire usage de qch.; 
s'en servir; it, employer; (v. gebrauchen) ie. 
user, consommer les choses dont on se sert; 
Cv. verbrauchen) it. jouir d’une chose, (v. 
genießen.) Arzeneimittel brauchen ; user de 
remèdes. Vorſicht brauchen Ciebrauden); user 
de précaution. Gewalt braucen; user de rio- 
lence. Einen Arzt, einen Advokaten braudtn; 
se servir d’un médecin, d’un avocat. Id 
babe e8 nicht gebraucht; je ne m’en suis pas 
servi. Wozu kann man diefes brauchen? à quoi 
celapeut-ilservir? Ihr werdet nidt biefes 
ganze Stüd Zeug btauchen; vous n'employe- 
rez pas teute cette pièce d’etofle, Er braucht 
diefen Menfhen zum Séreiben ; il emploie 
cet homme à écrire, Die Kinder brauden 
(gerreifien? viel Kleider und Schuhe; les en- 

ans usent beaucoup d’habits et de souliers. 
Man braudyt (ver&rennet) viel Bols in biefem 
Hauſe; onuse bien du bois dans cette mai- 
son-ià, Er ift reich, aber er weiß feinen Reihe 
thum nicht zu brauchen; ilest riche, mais il 
ne sait pas jouir de ses richesses. Diefer 
Menfch bat nicht mehr als dreißig Stunden 
gebraucht, um feine fehzig Stunden zu mas 
chen; cet homme n’a pas misplus de trente 
heures à faire ses soixante lieues. Ein Mäd⸗ 


Brauchen 


&henbrauden; (famil. ) jouir d’une fille. 

Brauden, v. n. (avec l’auxil. baben) nöthig 
cr bedürfen; avoir besoin, avoir affaire 

e geb, Ich brauche Geld; j'ai besoin, j'ai af- 
faired’argent; il me faut de l’argent, Ich 
brauche eu , gebtnicht aus; j'ai affaire de 
vou, nesortez pas. Œr braudit cin Kleid; il 
lui faut un habit, Ich bin mirallem verjeben, 
was id dazu brauche; je suis fourni de tout 
ce qu’iline faut pour cela. Id brauche nur 
zu fagen; je n'ai qu’à dire, 

Brauchen, v. imp. was braucht es folder 
Weitläuftigkeiten, folder Umftände? à quoi 
bon tant de façons? Was für Zeit braucht es 
nicht, allesdas zu lefen ! combien ne faut-il 
pas employer de temps pour lire tout cela ! 
Es braucht e8 nicht; il n’est pas nécessaire, 

Bräuchlich, v. gebräuchlich. 

Brauen, v. a. Bier brauenz brasser de la 
bière, faire de la bière. On dit aussi, Eſſig 
brauen oder fieden; faire du vinaigre. P. ges 
brauet; brasse, de. Das Brauen; l’act, de 
brasser. 

Brauer, s. m. der Bierbrauer; le brasseur; 
eelui qui brasse ou qui fait brasser de la 
bière, Der Eſſigbrauer, Eiligfieder; le vinai- 
grier. Die Brauerinn, Bierbrauerinn; la 

rasseuse, 

Brauerei, s. f. l’art de brasser de labière; 
it. le métier de brasseur; it. la brasserie; le 
lieu où l’on brasse de la bière. 

Brauergilde, 5. f. dieBrauersInnung; la 
communauté des brasseurs, | 

Brauer: Innung, v. Brauergilde. 

Brauerfhaft, v. Brauergilde. 

Braugeräthe, s.n, die Braugeräthſchaft; 
les ustensiles dont se servent les brasseurs, 

Braugerechtigkeit, s. f. das Brauredt; le 
droit, le privilège de brasser de la bière. 

Braubaus, s. n. v. Brauerei. 

Brauberr, s.m, le propriétaire d'une mai 
son qui a droit de brasser. 

Braukof, s.m. v. Brauerei. 

Braufeffel, s.m. Braupfanne; lebrassin, 
la chaudière de brasseur de bière, 

Braufnedt, s.m. le garçon brasseur, 

Braukrücke, Bierkrüde, Malztrüde, u. f. 
le brassoir, la vague, 

Braumagd, s. f. la servante brasseuse. 

Braumeifter, s. m. le maitre-brasseur, 

Braun, adj. et adv. brun, brune. Bratts 
ne Daare; cheveux bruns. Ein braunesKleid; 
un habit brun, Braune, braungelbe Butter; 
du beurre roux. Einbraunes Mädchen; une 
brunette. Braun maden oder anftreichen,bru- 
nir, rendre de couleur brune, Dur Braten 
oder Badenbraun maden; rissoler; it, rous- 
sir. Diefes Brob ift nidt braun genug gebak⸗ 
Een; ee pain n’est pas assez rissolé, Eine 
Schnitte Ralbfleifh in Butter braun machen 
oder bräunen; roussir une rouelle de veau 
dans du beurre. Braun werden; brunir; se 


brunir, devenir de couleur brune; it, se ris- . 


soler; it. (t. de cuisine) prendre couleur. 
Die Haare diefes Kindes waren weißgelblich, 
fie fangen aber an, braun ju werben; les che- 
veux de cet enfant étoient blonds, mais ils 
commencent à brunir, Das Fleiſch fängt an, 
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braun zu werben; la viande commence à se 
rissoler. Dicfer Braten ift ſchon recht braun 
geworden; ce rôti a bien pris couleur. Diefes 
Brod, biefe Rrufte ift nicht braun genug ; ce 
ain, cette croûte n’a pas assez de couleur. 
raun und blau. v. blau. On dit aussi subs- 
— Ein fhönes Braun; un beau 
run, 
“ Braunbier, s.n, la bière rouge. 

Braune, #.n. le brun; la couleur brune, 
(v. braun.) Das Brauneam Braten; la fleur 
du réti, | 

Bräune, s. f. (s.pl.) le brun, la couleur 
brune. Le, Die Bräune, die Hals-Entzün⸗ 
dung; l'anginc,f.; l’esquinancie,f.; maladie 
qui fait enfler la gorge et qui empêchede 
respirer. Die Bräune ber Pferde, die Kehle 
ſucht; l'étranguillon, m, 

Braunelle, s. f. das Braunellhen; la gri- 
sette; petit oiseau dont le plumage est pres= 
que tout brun; it, v. Brunelle, 

Bräunen; v. a. braun machen; brunir; ren- 
dre de couleur brune; it. (t. de cuis.) rous= 
sir; rissoler. (v. braun.) P. geträunet; bru= 
ni, le, ét. roussi, ie; rissolé, de, Die Sonne 
bat feine Haut gebraͤünet; le soleil lui a hâlé 
Ja peau. Eın von der Sonne gebräuntes Gez 
fiht; un visage risselé. 

Bräunen, ©. n. (av. l'auxil, haben) braun 
werden; brunir, se brunir; devenir de cou- 
leur brune; it, se rissoler, On dit, Die Ritz 
hen, die Trauben bräunen an der Sonne; les 
cerises, les raisins tournent ausoleil, com 
mencent à mürir, à rougir, 

Braunfifch, s. m. le sanglier, v. Meer: 
ſchwein. 

Braungelb, adj. et adv, roux, rousse; (v. 
braun.) it, feuille-morte, Ein braungelber 
Beug; une étoffe feuille-morte, Eine ſchö⸗ 
ne braungelbe Farbe; un beau feuille-morte, 
v. gelbbraun. 

raungeier, v. Fiſch⸗Aar. 

Braunbols, v. Brafilienborz. 

Braunbübnlein, s. n. le glaréole brun, 

Braunfiblhen, s.n. le traquet ; sorte de 
hoche. queue à gorge brune, 

Braunfohl, Winterfopl, s.m. dergrüne 
Kohl; le chou vert. 

Brauntopf, s. m. lamouette à tête rous- 
sâtre, 

. Bräunlich , adj. et adv. brunet, brunette; 
tirant sur le brun; it. saure, v. gelbbraun. 

Braunnaden, s. m. v. Brandb-Ente. 

Brauntotiy adj. etadv. rouge-brun; ik 
mordoré, couleur brune mêlée de rouge, Ein 
braunrothes Pferd; un cheval bai-brun. 

Braunihede, s.f. ein braunſcheckiges Pferd; 
un cheval pie bai, 


Braunſcheckig, adj. et adv, pie bai, v. 


Braunſchecke. 
Braunſchweig, Brunsvic. (ville eh Alle 
magne) 


Braunftein, s.m. la manganèse. (mineral) 
Braunfteintönig; régule de manganèse, 
— id nitre à base de manga 
nese, 

Braunmurz, s. f. la scrophulaire, la scro- 
fulaire; (plante) is. v.Brunelle eSchellfraut. 
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Brau-Ortnung, s f. le réglement pour 
les brasseurs, it. v, Braureibe. 

Braupfanne, s.f. v. Brauteſſel. 

Braucht, s.n, v. Braugerechtigkeit. 

Braureibe, s.f. dieBrau: Ordnung; l'ordre 
selon lequel les brasseurs brassent l’un après 
l'autre, 

Braus, s.m. On dit famil, Im Sauſe und 
Braufeleben; faire gogaille; ètre en gogaulle; 
s’abandonner à la débauche. 

Brauihe, v. Beule. 

Sraujdente, s./. un cabaret à bière qui a 
droit de brasser, 

Braufe, s. f. la fermentation; (v. @ähs 
rung.) it. l’effervescence, £. (v. aufbraufen.) 
Das Bier iftin der Brauje ; la bière est en 
fermentation, Der Wein ift in der Braufe; 
le vin bout. On appelle, Die Braufe aneiner 
Gieffanne; la pomme d’arrosoir. 

Braujchbeutel, Brauéfopf, v.Braufefopf, 
s. m. On dit famil, Ein junger Braujhbeutel; 
un jeune bomme pétillant, violent, turbu- 
lent. Ilse dir aussi d’une certaine maladie qui 
attaque les cochons. 

Brauſen, v.n. (av, l'aux, haben) bruire, 
mogir. Dan hörte die Waſſerwogen, die Flus 
then braufen; on entendoit bruire, mugir les 
vagues, les flots, Der Wind, die Wafferwos 
gen,bießlutben braufeten;le vent,les vagues, 

es flots bruyoient. Das braufende Meer; la 
mer bruyante, mugissante, Braufende lus 
then ; des flots bruyans. Ondit aussi, Die 
Pferde braufen (fnauben); les chevaux s'é- 
brouent, ronflent, Das Eaufen und Braufen 
in den Ohren; le bourdonnement dans les o- 
reilles; le bruissement d'oreilles, Fig. Der 
Wein braujet im Kaffe; le vin bout dans le 
tonneau, Das Eifen braufet im Scheidewafs 
fer; le fer dans l’eau forte fait effervescence, 
Cv. aufbraufen.) Die aufbraufende Jugend; 
la jeunesse fougueuse. Das Braufen des 
Meeres, ber Flutben, des Windes; le bruis- 
sement, le mugissement de Ja mer, des flots, 
du vent, 

Brausbabn, s,m, le glaréole combattant, 
(oiseau) 

Braut, s, f. (pl. bieBräute) l'épousée; 
fille ou veuve qui va se marier, Die 
Braut in bie Kirche führen; mener l’épousée 
à l'église, Sie ift gepußt wie eine Braut; elle 
est parée comme une épousée, Die verlobte 
Braut; la fiancée, Diegetraute Braut ; la 
mariée, Die Braut ju Bette bringen ; cou- 
eher la mariée. Proo Wer das Glück bat, führt 
die Braut heim; le plus heureux l'emporte. 

. Brautband, s. n, la liviée de la noce; la 
livrée de la mariée ; les rubans de couleur 
qu’on donneaux noces de village à un cer. 
tain nombre de jeunes gens. 

Brautbett, s,n, le lit nuptial; la eouche 
nuptiale, 

Brautdiener, #.m, le garçon de la fête de 

noce, 

Braufführer,, s. m. die Brautführerinnz 
aclui ou celle qui mène l’&pousee à l’église, 

Brautgeräthe, s. n. le irousseau, 

Brautgeſchenk, v. Hochzeitgeſchenk. 

Brautgeſchmeide, s.n. v. Srouttéant, 


Brauthemd 


Brauthemd, s. n. la öhemisede noee; la 
ebemise que l’épousée met le jour de ses 
noces, ou dont elle fait présent à son fiancé, 
Pour la mettre le jour de leurs épousailles. 

Bräutigam, s. m, (pl. die Bräutigame) 
le fancé ; le futur époux. Der Eräutigam 
am Hochzeittage nach ber Trauung ; lemarié; 
le nouveau marié, 

Brautjunafer, s.f. la fille de la noce oa 
de la fête, Onappelle ainsi les jeunes hlles 
qui accompagnent la mariée F jour des 
noces et qui la conduiseut dans la chambre 
nuptiale, 

Brautfammer, s. f. la chambre nuptiale, 

Brautfind, s.n. unenfant né d'une fian 
cée avant la bénédiction sacerdotale. 

Brauttleib, s. ». l’habit nupiial ou de cé- 
rémonie, 

Brautfranz, s.m. la couronne nuptiale, 

Brautfuf, s. m. le baiser de mariée. C'est 
ainsi qu’on appeloit een le droit du sei- 
gneur de village de coucher la première nuit 
avec l’épousée. Der Bräutigam mußte dem 
Gutéberrn ben Brautkuß bezabien ; l'épousé 
étoit obligé de payer au seigneur du village 
le baiser de mariée. 

Brautkutfche, s. f. der Brautwagen ; le 
carrossedans lequel on mène la mariée au 
lieu de la cérémonie, 

Brauileute, s. pl. les Gancés ; it. les nou- 
veaux mariés, 

Präutlid,adj.et adu.comme une épousée, 

Brautlieb, s,n. l’épithalame, m. la chan- 
son nuptiale, 

Brautmeffe, s.f. la messe de l’épousée, 

Rrautnadt, s.f. la nuit de mariée; la pre- 
mière nuit que le mari et la femme habitent 
ensemble après la bénédiction nuptiale. 

Brautring,s.m. l'anneau nuptial,la bague 
nuptiale, 

Brautfchag, s.m, la dot; le bien qu’une 
femwe apporte en mariage. 

Brautſchilling, s. m. ce qu'on paie en qqs. 
lieux pour la permission de se marier, 

Brautfhmud, s.m, leshabillemens, les 
ormemens, les ajustemens, la parure d'une 
épousée. 

Brautfuppe, s. f. le brouet de l’épousée; 
le chaudeau, 

Brauttag, s. m, der Verlobungstag; le 
jour des fiançailles; it. le jour des noces. Y. 
Hochzeittag. 

Brautwagen, s.m, v. Brautkutſche. 

Brautwerber, v. Freiwerber. 

Brauwẽſen, s. n. la brasserie; ce qui eon- 
cerne l'art de brasser, de faire de la bière, 

Brav, adj.etadv, brave, hardi, eoura- 
geux; bravement; Cv. tapfer, beherzt, herz⸗ 
baft.) it. brave, honnête; (v. rechtichaffen, 
ehrlich) it. d'importance, Ondit famil. Sie 
find ein braver Mann, daß Sie hierher gefoms 
men find; vous ètes un brave bomme d'être 
venu ici, Er fpielte feine Rolle febr brav; il 
joua bravement son personnage, 

Bräzel, v. Brezel. 

Brech-Arzenei, s. f v. Bredmittel. 

Brechbank, s. f. la table de boulanger sur 
laquelle il manie la pâte, 


Brechbar 


Brehbar, adj.etadv, fragile, ce qui peut 
être rompu ou brisé ; Cv. zerbrechtich) it. (2. 
de Phys) r&fraagible; susceptible de refrac- 
tion, 4! se dit des rayons de lumiere, Die 
Brechbarteit; la fragilité; (v. Zerbrechlich⸗ 
£cıt.) à, Ge. de phys.) la réfrangibilité, Die 
Brechbarkeit der Lichtſtrahlen ; la relrangi- 
bilité des rayons de lumière, 

Brechbe s.m. E. d'apoth,) le gobelet 
émétique, A 

Brehbohne, 5. f. la faséole eassante, 

Brede, #, f. le brisvir, la broie (broye); 
instruiuent a briser, etc, (v. Flachsbreche, 
Hanfbreche) it. (t. de vigneron) l'épampre= 


pet, 774, 


Breh-Eifen, s, n. le ferrement; l'instru.: 


ment de fer à rompre, à casser ou à forcer les 
portes, les serrures, etc, ét, la pince, barre 
de fer aplatie par ua bout et dont on se sert 
œuune d'ua levier. 

Breden, v.a. ir, (Ich breche, du brichft, 
er bricht, wir bredhen 2c.; id brach; ich bräche; 
ich babe, hatte gebrochen ; ich werde brechen; 
brich! brechet ou bredht ! ) rompre; mettre en 
pièces. Einen Kuchen von einander bredyen; 
rompre ungäteau, Das Brob brechen; rom- 
pre le pain, Einem den Hals brehen ; rom- 
pre, easserle couAyn, Sie find im Begriffe, 
einander die Dätje au brehen, ils sont près de 
se couper la gorge l’un À l’autre, Einen Stock 
mitten entzwei bredeu; rompre un bâton par 
le milieu. P, gebroden; rompu, ue. 

On dit aussi, Den Danf, den Flachs brechen; 
broyer, briser le chanvre, le lin avec la 
maque; maquer; i, teiller le chanvre, le lin, 
Blumen brehen ; eueillir des Heurs. Obſt 
breben; cueillir des fruits. (v. asbredhen, 
pro Gteine brechen; tirer des pierres de 

acarrière, Durch bie Mauer brechenz percer 
le mur, Servietten brechen; plier, batonner 
des serviettes. Der gebroeneStab;les bâtons 
rompus, (Y. Stab.) Ein gebrochener Spars 
ren; un chevron rompu. Eine gebrodene 
Treppe; un escalier à repos, Ein gebroces 
nes Dad; un toit brisé. Eine gebrochene 3abl 
im Rechnen, cin Brud; un nombre rompu, 
une fraction, Eingebrochener Kıchtitragi; un 
rayon réfracté. Eine gebrochene Srimme; une 
voix cassée. Gebrochenes Deutſch; de l'alle- 
wand mal articulé, 

Ondit fig. Die Gewalt bec Stroms breden; 
rompre le fil de l’eau. Die Lidtitrablen bres 
chen rompre les rayons de jumière ; réfrac- 
ter. Alle flüfiigen Rôrper haben die Eigen ſchaft, 
t: : Gubtitrablen , welche in ſelbige fallen, zu 
drehen; tous les Auidesont la propriété de 
rompre les rayon: de lumière qui y entrent, 
Die violetten Lichtſtrahlen können am ôftes 
* gebrochen werden; les rayous violets sont 

€ 


s plus réfrangibles. Das Prisma bricht die. 


veeſchiedenen Strablen auf verjcdyiedene Art; 
le prisme réfraete diversemeni les différens 
rayons. Ein geveohener Lidtfirabl; un rayon 
réfracté, Die Farben brechen; rompre les cou 
leurs; mêler ensemble plusieursteintesy it, 
dégrader les couleurs, Die ehliche Treue bres 
en; rompre la foi du mariage, Mit Jeman⸗ 
den brechen; bie bisherige Freundſchaft oder 


Allem, François T, 1, 
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Berbindung mit ibm aufgeben ; rompre avea 
go, Sein Selübbe, jeinen Eid brechen; rom. 
pre ses vœux, sonserment, Sein Wort bres 


“hen; manquer à sa parole ; fausser , violer 


sa parole, Die Faſten brechen; rompre le jeüne, 
Das Stillihweigen brechenztompre le silence, 
Einem ti nBillen, ven Sinn brechenz 
roınpre la are, l'humeur d'un enfant, 
Den Stab üder jemanden brechen ; rompre le 
bâton; prononeer une sentence Je mort son. 
tre qu. Die Bahn brechen; rayer le chemin, 
Das Beleg breden; violer, transgresser la loi. 
Prov. Roth bricht Eiſen; néc:ssité n’a point 
de jui. \ 

Brechen signifie aussi, vomir. (v. ausbres 
chen.) Blut brechen; vomir du sang. Er hat 
Galle gebrochen; ila vomi de la bile. 

Bredien, vn. irr. (av. l'aux. feyn) rome- 
pre, se rompre, se briser, se casser, Diefer 
Bann ift fo mit Früchten beladen, daf er 
bridt; cet arbre eat si chargé de fruits qu'il 
eu rompt. Das Eis brad unter ihm; la glace 
se rompit sous lui, DasGlas bricht jühr Leicht; 
le verre se brise, se casse facileiuen:, On dit 
fig. Das Dersbriht mir, möhte mir breheng 
le cœur me fend, Dur bie feindlichen Schwa⸗ 
dronen breden; rompre, fendre les eseairuns 
ennemis; sa faire jour au travers de: enne= 
mis. Aus dem Gefängniffe brechen; forcer, 
rompre sa prison, (v,ausbrehen) Die Xus 
gen bredien ibm ; ilales peux mouraus. Die 
Sonne bricht burd die Wolfen; le soleil peres 


les nuages. D 6 Gebüſch, burd das 
Dididt brechen; les buissons, les hal- 
liers, les forts, e Naht bricht verein; il 


commence à faire nujt. x dir, Diefer Many 
iftacbroden, bat einen Bruch; eet hommea 
uue descente, une‘ rupture. En parlant de 
mines, brechen s’emploie av, l'aux, haben. Ehe⸗ 
dem haben daſelbſt ſehr reiche Erze gebrochenz 
autrefois on y treuvoit des ınines fort riches, 
Ondit, Golb bridt niemals in Flöſen; l'or 
ue se trouve jamais en flons suivis. 
Brechen (ſich), v. rec. irr. se rompre, Die 
Wellen brechen ſich an den Felſen; les flots se 
roınpent contre les rochers. Die HFrankheit 
bricht fih;la maladie est dans un étaPde orise, 
Die Kälte bat ſich gebrochen; le temps s’adou= 
ait. Sich brechen, erbrechen ; vomir; reudre 
gorge. Es ft ihr übel, fie bricht fich aile Aus 
genbiidte; elle a mal au cœur, elle vomit à 
toute heure, | 
Brechen, s.n. l'act. de rompre; de !-.iser, 
ete, dans toutes les siznifications du verbe ac= 
cifovehens ét. la fraction. (v. Brobbreden.) 
Daß Sechen der Wellen an einem Feljens le. 
brisement des vagues contre un rocher, Das 
Brechen, bie Brebung der Farben, bie Mie 
ſchung derfeiben auf der Paleite oder miteder 
Pinfelfpige; la rupture des couleurs, It, 
Das Brehen;; levomissement. Dieje Ares 
nei erregt ein Brechen ; ce remède provoque 


le vounissement, fait vomir, Au reste v. Bre⸗ 
hunger Brud. 
Breder, v. Flachsbrecher, Danforecher, 
riedensbrecher, ?. . AR 
d Brecherlich, adj. et adv. On dit famil. &6 
iſt mir bregerité; le sur mue soulève; j'a 


fe 
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envie de vomir. 

Brechfieber, s.n. la fèvre accompagnée de 
vomissement. Ein higiges Bredficber; une 
fièvre asode, 

Brehbaare, s. pl. (t. de perrug,) les mau- 
vais cheveux. 

Brehbammer, s. m, le têtu marteau 
qui sert à démolir; le grelet, le gürlet. 

Bredéamm,s.m, les ploqueresses, les plo- 
quereuses. (sorte de carde) Die Bearbeitung 
der Wolle mit Brechkämmen, auf ben Bredhs 
tämmen ; le placage ; l'opération de carder 
sur les ploqueresses, ploquereuses. 

Brechkolben, s.m. le fer à anrénuiser ; ou= 
til de peignier. 

Brehmeiffet, s. m, le pied-de-chèvre; ins- 
trument pour forcer une porte, une serrure, 
etc. 


Brehmittel,s. n. le vomitif, le remède 


vomitif, 

Brechnuß, s. f. la noix vomique, 

Bredpulver, $.r. un vomitif en poulre, 

Brechpunkt, Brehungspunft, +. m, le 
point de réfraction. 

Brechſtange, s. f. v. Brech-Eiſen. 

Breduna, s. f. l’act, de rompre, de briser, 
etc, Cv. brechen.) Die Brechung der Strah⸗ 
len, die Strablenbrebung ; la réfraction des 
rayons. Die Brechungs-Ebene; (4. d'opt) le 
ee de réfraction, Der Bredhungswinfel; 
‘angle de réfraction. 


Brechvitriol, s. m. le yitriol émétique, 
Brebwein, s.m. 1 &tique, 
Brech⸗ Weinſtein, s. Mtartre émétique 


om stibié. 

Brebwurz, 5. f. l’ipécacuana. 

Bredizange, s. f. lagrosse tenaille à erocs 
recourbes, 

Brechzeug, s.n. les serreinens; les instru- 
mens propres à rompre, à casser ou à forcer 
les portes, les serrures, etc. 

Bregenz, Brigance, (ville en Souabe) 

Bricme, v. Brombeere. 

Brei, v. Brep. 

Breit, adj.etadv. large, ample, Il se dit 
d'un corp#,dans l'extension qu'il a d'un de ses 
sötes à l'autre, et par opposition à sa lonsueur 
et a son épaisseur. DieferGarten ift länger als 
breit; ce jardinest plus long que large, Diefe 
über find febr breit; ces draps sont fort 
larges. Ein breites Geficht haben; avoir le vi- 
sage large. Dieſes Pferd ift vorn breit,bat eine 
breite Bruft; ce cheval est large du devant, a 
beaucoup de poitrail, Diefes Buch hat einen 
breiten Rand, der Rand biefes Buches ift jehr 
breit. la marge de ce livreest fort ample, Ein 

welches zwey Querfinger breit ift, ein 
zweh Querfinger breites Band; un ruban qui 
a deux travers de doigt de largeur. Breit von 
Séulternscarré des epaules. Breit oder platt 
drücken: écacher. Breit fchlagen ; aplatir. 
Breiter machen; élargir; rendre plus large, 
Breiter werben; s'élargir; devenir plus large, 
Der Weg, die Straße wird bier breiter; le 
<hemin s’élargit encet endroit,va en s’élar- 
gissant, On dit fig. et famil, Einen breit 
fhlagen; duper qn. Fig. Sich mit etwas breit 
maden; se vanter, segloriier d’une chose, 
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se larguer de gch,,en tirer avantage avee os- 
tentation. Sich breit machen, fit brüften ; se 
carrer ; sepavaner; faire le gros dos ; faire 
l'important, Weit und breit; partout, au 
loin. Nicht einen Fuß oder Daumen breity pas 
un pied, pas un pouce de terre; pas la moin- 
dre chose, Es fehlt nicht ein Baar breit bats 
an; il ne s'en faut pas l’épaisseur d’un che- 
veu, Gin Langes und Breitcé Gh einer Sas 
heichwagen; faire un long disedtrs, discou- 
rirbesucoup suruneaffaire, Prov, Es iftfo 
breit als fang; c’est vert jus et jus vert ; c'est 


bonnet blanc et blanc bonnet; c’est la même * 


chose, 

Breit-Xrt, s. f.das Breitbeil; l'épaule de 
mouton; cognée ou hache de charpe ntier, 

Breitblatt, sn. v. Ahorn. 

Breitblätterig, adj. et adv, qui a de larges 
feuilles, 

Breitbrüftig, adj. er rdv. large du devant; 
qui a beaucoup, de poitrail, (se dit des che- 
vaux) 

Breite, #. f. la largeur ; l'étendue d'une 
chose considérée d'un de sos côtés à l’autre. 
Die Breite eines Tuches, eines Acugcé; la lar- 
geur d'un drap, d'une étoile, d'une étoffe; 


le le. (v. Bahn) Die halte Breite eines Beus | 


?8; le demi-lé; la moitié de la largeur d’une 

toffe. Dicfer Acker fat fo viel in die Länge, 
als in dbieBreitv,ift fo lang als breitzee cham 
a autant de longueur que de largeur. In bte 
Länge und in die Breite, na der Länge und 
nach der Breite; en long eten large. (v. aussi 
Stufenbreite) Jr, Die Breite; (t.d’astron.) 
la latitude; la distance par rapport à l’éclip- 
tique; it. (t. de géogr.) la latitude ; la dis- 
tance d’un lieu à l'égard de l'équateur; it. 
(t.demar.) la bande; le côté da Nord ou du 
Sud par rapport à la ligne, Die Norberbreis 
tes la bande du Nord, Die Süderbreite; la 
bande du Sud, 

Breit-Eiſen, s. n. la honguette ; espèce 
de ciseau pointu et carré, instrtument de 
sculpteurs en marbre, 

Breiten, v. a. étendre; déployer en long 
et en large; (v. ausbreiten, aus einander breis 
ten) it. étendre, aplatir; faire qu’une chose 
tienne plus d’espice en largeur en l'atténu- 
ant, en la rendant plus mince. (v. ſtrecken.) 
Man hatte cine Dee über deu Zifch gebreitet; 
on avoit étendn un» couverture sur la table, 
Man breitet das Eifen unter dem Breithams 
mer oder Stab ammerz ou étend le fer sous 
les aplatissoirs, Die Segel breiten; border et 
brasser arı vent, en sorte que le vent ne scit 
pas au plus près. 

Breitiifh, s. m. la bonite, (poisson da mer) 

Dreitfüsig,audjet adv qui a bes pied- plats. 

. BreityoR, v. Blatigoid. 

Breitsammer, 5.1, les aplatissoirs; gros 
marteau à étendre le fer, 

Breitlich, adj.etadv, ein wsnigbreit; un 
peu large. (p. us.) 

Breitling, s.m. petit poisson du genre 
des ablettes, 

Breitlippe, s.f. la grande vis ailée. (co- 
quille) 


Breitmufdiet, v. Gienmufchel. 


Breitnafig 


Breitnafia, adj. etadv. camus, use, v. 

glatrnafig, ffumyfnafig. 

» Breitranbig, adj. et adv. à large bord. 

- Breitrüdia, adj. etadv. räblu, ue; rablé, 
ee. v. dickrückig. 

Breitihnabel, s.m. v. LöffelsEnte. 

Breitſchnäbler, s.m. Nom generique qui 
comprerd plusieurs espèces d'oiseaux à 
plat ou à bec large, p. ex. les oies, les canards, 
etc, 

Breitichulterig, adj. et adv, carré des é- 

aules; bien traversé d’épaules, Diejer 
Menſch ift ſehr breitichulterig; voilà un 
homme d’une belle carrure. 

Breitichwanz , s. m. la queue lancéolée, 
(Nom d'un serpent de Surinam) 

Breitſchwänzig, adj. et adv. qui a la queue 
large. 

Sreitwegerich, s, m. leplantain. v. We⸗ 
gebreit. 

Breme, v. Bremfe. 

Bremmer, v. Bremmerſchacht. 

Bremmen, v. a. (t. de mine) tirer, sottir 
le minerai d'un puits qui n’a pas la profon- 
deur qu’il faut pour deux hommes. 

Bremmerſchacht, s.m, le puits court; bure 
on puits qui n’a pas été approfondi prrpen- 
diculzirément, mais disposé de manière que 
les deux mineurs, dont l'un travaille de haut 
en bas, etl’aufre de bas en haut, ne se ren 
contrent pas, et au touruiquet duquel l’on 
ne peut placer qu'un seul bonume, 

Bremie, 5. f. le taon (ton), espèce de 
mouche qui pique les chevaux, les bœufs, 
ete.(v.Bichbremfe.)Ît. les morailles,f.; ins- 
truwent de maréchal ferraut, composé de 
deux branches de fer pour serrer le nez d'un 
cheval; le torche-nez ; it, (t.de mins) ‚orte 
de pieu qu'on fiche dans la terre pour y atta- 
cher les cordes dont on sesert pour descendre 
du bois dans le puits ; it. la manivelles it, 
(t. de mar.) la livarde qui s'attache à la 
broche qui traverse le toupin. 

Bremfen, v. a, (t. de marech.) ein Pferd 
bremfen; morailler un cheval; appliquer les 
morailles à un cheval, 

Brem:XArbeit, s. f. le travail au feu; it. 
la coupellation. | 

Brennbar, adj. et adv. combustible; sus- 
ceptible de feu ; it, inflammable; qui s’en- 

fiarame facilement. (v. entzündbar.) Brenns 
bare Materien; des matières combustibles, 
(v. verbrennlich.) Das brennbare Befen «is 
nes Körpers, der Brennftoff; le phlegistique, 
le phlogi-ton ; la substance inflammable 
d'un eorps.Brennbareluftzair inflammable. 
Die Brennbarfeit, la combustibilitéz it. 
l'inflammabilité,f. v. Entzündbarkeit. 

Brenn-Œrfen, s. n. les fers à friset les 
cheveux; it.(t,dechir.) le bouton de feu; it. 
fer chaud dont on marque les criminels, 

Brennen, v. a. reg. et irr. (Shbrenne, bn 
brenneft ou brennit, er brennet os brennt, wir 
drinnen, 2c., ich brennte ou brannte; ich brens 
netez ich habe, hatte gebrannt; ich werde brens 
nen; brenne ou brenn! bremuet om brennt!) 
brüler, f«ireduf.udegch, In diefem Sande 
brennt man nichts als Steinkuhlen, nichts als 
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Torf; en ce pays-là on ne brûle que de la 
honille, À de la tourbe. Wachs (Wachs⸗ 
lidter), alglichter, Hbl brennen: brûler de 
la cire, de la chandelle, de l'huile, Brens 


‘nen, in Brand jteden; brûler, mettre en feu, 


mettre le feu à.. (v. verbrennen.) Eengen 
und brennen ; alles burd) Feuer und Schwert 
verwülten ; porter partout le feu et le cam 
page; mettre tout à feu et à sang. On dit 
aussi, Die Daare brennen; passer, friser les 
cheveux aux fers, avec des fers, Die Schwei⸗ 
ne brennen ; marquer les cochons d’un fer 
chaud, avec un fer chaud, Eine Wunde brene 
nen; appliquer le feu à une plaie, Einem 
yes die Aber brennen; barrer la veine 

"un cheval. Ein Schiff brennen; chauffer um 
yaisseau; donner le feu à un vaisseau avant 
de le calfater. Die Pianten brennen; ehauf, 
fer les bordages pour les eourber, 

Brennen, préparer par le moyen du feu, 
Bactfteinc, Kalk, Siegel brennen ; euire de la 
brique, de lachaux, destuiles. Das Sitber 
brennen , durd das Feuer reinigen ; nlüner 
l'argent. Kaffee brennen ; rötir du café, (v. 
röften.) Waſſer aus Kräutern brennen; dis- 
tiller des herbes, Branntivein brennen; dis- 
tiller, faire de l’eau de vie, Branntwein aus 
Wein brengen; . Weinbranntwein mahen; 
brûler du vin; uiettre du vin sur le feu pour 
le «istiller et en faire de l’eau de vin, Ger 
branntesRaffer;de l’eau distillée, Gebranns 
te Mandeln; despralines, Gebrannte Erbe; 
terre cuite, Koblen brennen; faire du char- 
bon. Theer brennen; faire du goudron, On 
dit fig. Die Sonne brennt mich; le soleil me 
brûle, Die Xugenbrennen mit, fiebrennen 
mi wie feuer; les yeux meeuisent , ilsme 
cuisent comme du feu, Ich babe mir bte Panb 
geihunden, das brennet midi; je me suis é- 
corché la main, cgla meenit. Die Füße bren⸗ 
nen mich; les pieds mecuisent. Die Neffeln 
— ihn gebrennet; les orties l'ont piqué, 

er Pfeffer brennet mich auf der Zunge ; le 

ivre me brûle, me pique la langue, Der 
Sod brmnet mich; j'ai une ardeur d'estomac; 
je sens une acrimonie, un picotement à l'es 
tomac. Bie ift vonder Sonnegans: fhwarz 
gebrannt ; elle est noireie par lehäle; elle 
estionte hâlée; lesoleillui a brûlé le teint, 
Prov, Was bic) nicht brennet, bas löſche nicht; 
ne te mêle pas de ce qu'inete regarde pas, 
Das Brennen; l’aot, de brûler, ete, DasSens 
gen und Brennen im Kriege; le brülement de 
Ja guerre. Das Brennen ber Ziegel, des Ral- 
tes; la cuite des tuiles, de la chaux, ete, Das 
Brennen mit einem gfihenden Eifen; (t. da 
chir.) la cautérisation, l’ustion, f 

Brennen, v. n. irr. (av. l’aux. haben); brũ- 
ler; être en flamme; jeter une flamme, être 
consumé par lefeu. Das Holz bas Stroh 
$rennet; le bois, la paille brû ieſes Dola 
brennet nicht gern; oe bois a bien de la peine 
à s'allumer. Das trodene Holz brennet beffer 
alé bas grüne; ie bois sec brûle mieux quele 
bois vert. Man fab in er Ferne Schiffe dren⸗ 
nen;on voyoit de loin des vaisseaux qui brü 
loient, Das Haus brennt ; le feu est à la : 
maison, Die ganze Stadt brannte; toute la 
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ville éioit en flammes, C6 bremnet! au feu! 
Ein brennenbes Licht ; eine brennende £unte; 
une chandelle, une mêche allumée, Eis 
ne brennende Pechfadel ; une torche ardente, 
Holz und anderebrennende (brennbare) Mas 
tetien zufammen tragen; amasser du bois et 
d’autres matières combustibles, 17sioñiffs 
aussi simplement, être chaud, Kühlen Sie 
feine Hände an, fie beennen, find brerinend 
teißz; touchez ses mains, elles brülent, ila 
les mains brülanıes, Es brennet mich inden 
Augen, die Augen brennen mir; il me cuit, 
je sevs une euissön dans les yeux. Eine bren⸗ 
nende Dige; une chaleurardente, excessive, 
Die Eonnebrenntheutefeht heftigs le soleil 
est bien brülant,est ttès-ardent aujourd'hui, 

Au figuré brennen signifie, être possédé 
d'une violente passion, en être ardemment 
épris. Eine brennende Begierde, ein brens 
nendes Verlangen; un désir ardent, Gr bren: 
net vor Begicrèe fich hervorzuthun, fidy auss 
aujcichnens il brûle -du désir de se signaler. 
Sch brenne vor Verlangen, ibn wieder zu fe 
ben; je brûle de le revoir. Kür jemanden 
rennen, vor Liebe zu ihm brennen; être épris 
d'amour pour qn.; brûler d'amour. @in brens 
menber Durft; une soifardente, Brennenbe 
Mugen; des yeux vifs, brillans, pleins de feu, 
Ihm brennet die telle unter den Füßen; les 
pieds lui brülent ; il est impatient de faire 
geh. ou d'aller qq. part. Er täuft,-als ob ibm 
der Kopfbrennte; ileourt comme s'il avoit le 
feu au derrière, Gr thut mir alles gebrannte 
‚Derzeleid an; il me cause les plus grands, les 
plus sensibles chagrins, tous les torts inra- 
ginables. Prov. Gebrannte Kinder fürchten 
das Feuer; chat-échaudé craint l’eau froide, 
Das Brenner; l'état d'une chose qui brüle, 
Das Brennen imMagen; Vardeur d'estomac. 
Das Brennen in einer Wunde; la cuisson. 

Brennen, v. rec. (fi) se brüler. Man 
Tann das nicht anrühren, ohne ſich zu brennen; 
on ne peut touehercela sans se brûler, Er 
dat fih-an ben Neffetn gebrannt; les orties 
Vont piqué. Fig, @id rein brennen, fit weiß 
brennen; vouloir se disculper, justißer d’une 
faute, ne vouloir pas avoir tort, 

Bronner,s.m, le brüleur. v. Branntwein⸗ 
brenner, Kohlenbremmer, Mordbrenner, Bies 
gelbrenner, 20,5 #.(t. d'agrie.) la rouille, v. 
Brand. 

Brenngelb,s.n, cequ’onpaie dans les fon- 
deries pour l’affinage; it. ce qu'on paie pour 
marquer les pores ge lon met à Nengreis, 

Brenndlaë, s:n%e verre ardent. 

Brennhaus, s.n. la distillerie; la maisen 
destinée pour les distiliations, pour faire 

‘ des distillations ; it. l’affinerie, f,; lieu où 
l'on affingd'argent, etc. 

Brent f,adj.et adv,brennend beif;chaud 
à brûler. 

Brennhelm, v. Blaſenhut. 

Brennbige, s. f. une grande chaleur; cha- 
leurardente, 

Brennholz, s. n. le bois à brûler; bois de 


ehauflage. Das Recht fein Brennholz im Wal⸗ 


de zu boten; le droit de chauffage. 
Breunhütte, s, f. l'aflinerie,. v. Brinns 


Brennfaften 


haus. 

Brennkaften, s.m. la gazette; étui de terre 
cuite dans lequelôn fait cuire la porcelaine, 
les pipes à fumer, etc, . 

Brennfnedt, s. m. le valet-tisonneur. 

Brenntoiben, s.m. l’alambie, zm.; vaisseau 
qui sertädistiller, 

Brennfraut, s.n. bie Brenmwurgel, ber 
brennende Habmenfuß; larenoncule des ma 
rais; la-grenouillette d'eau.; #2. la ricinelle; 
it. v. Peftilenzwurz. '. | 

Bremnlinie,s.f. (t. de phys.) la eaustique; 
la courbe sur laquelle se rassemblent les 
rayons réfléchis ou rompus par une surface, 

Brenntuft, s. f. l'air inflammable, Die 
Brennluft-Lamype ; la lampe à l'air inflam- 
mable, la lampe électrique, 

Brennmeifter, s. m, l'affineur, 

Bremmittel, s.n. le cautère ; it. le caus= 
tique. v. Ägmittel. 

Brenn:Reffel, sf. l'ortie, 3 la grièche, 
(plante) _ 

Brenn: Öhl, s.n. l'huile à brûler, 

Brenn:Ofen, s.m. le four; lelieu roûté 
où j'on fait cuire la chaux, la brique,la tuile, 

ete, v, Kalk⸗Ofen, Ziegel⸗Ofen, ac. 
Brenn⸗Ort, s.m, (t. demine) le lieu où 
l'on fait calciner la roche, 

Brennpfanne,sif.(t.de — le ereuset. 

Brennpunkt, #. m. le foyer; le point où 
les rayons se réunissent par réflexion ou par 

réfraction. 

Brennraum, s.m, (t. de phys.) le foyer. 
v. Brennpunft. 

Brennfilber, s.n. melangede sel ammo- 
niac, de fiel, de verre, de sel etde chaux d’ar- 
geat, dont om enduit les cheses qu'on veut 
argenter. 

Brennfpiegel, s.m, le miroir ardent ; le 
“verrecaustique. phlogisti : 

Brennftoff, s. m. le istique, le 
giston; la substance la — et —— 

mable d’un corps. 

Brennung, v. Brandung. _ 

Brennweite, #..f.{t. dephys.) la distanee 
du foyer. 

Brennwurz, 8. f. v. Brennfraut. 

Brennzeln , v. n, (av. Paux, haben) bran⸗ 

dicht, nad) bem Branbe riechen oder ſchmeckenz 
sentir le brûlé ou Pempyreume, v. Brand 


et Brandgerut. 


Brennzeug, s.n. le vaisseau pour distiller, 
Es gibt verfdiebene Arten von Brennzeug: 
il y a différentes sortes de vaisseaux pour 
distiller. 

Brennzlich, brennjelnd, adj, et adv, qui 
sent lebrüté; (v.brandicht) it, (2, de chim.) 
empyreunatique. SBrennzlides Obi; de 
l'hutieempyreumatique, 

Brente, 5, f. lacuve. V. Bottid. 

Brentgans, v. Baumgans. 

Brefhbatterie, s. f. la batterie du chemin 
œuvert; batterie à battreen brèche, 

Brefde, s.f. der Mauerbruch, Walbrud, 
die Sturmlüde; (t. degwerre) la brèche; ou- 
verture faite à un rempart par des coups de 
canon ou autrement. Brefche fhiefen ; bat- 
tre eu brèche. Die Brejche flürmen ; monter 


D 


Breffen 


à brèche, ” 
Breffen, s. pl. (t. demar.)v. Schoten. 
Brefthaft, (preßhaft) adj. et adv. inſirme; 
ti aqq. infirmité corporelle; malade, @in 

ffentliches Haus flr die brefthaften Leute; 
une maison fondée pour les infirmes. 

Brit, s.». Vais, . planehe de beis, Das 
Bretchen, Bretlein; la planchett, petite 
planche, Ein eichenes Bret; un ais, une 
planche dechène, Den Fußboden eines Zien⸗ 
mers mit Bretern belegen 3. planchéier une 
chambre; couvrir de planches la partie basse 
d’un appartement. Die Decte eines Zimmers 
mitBretern befhtagen;planchéier le plafond 
d'un appartement, (v.befhalen.) Die Bres 
ter in einem Bette oder sum Boden eines Fafs 
fes; bie Bobenbreter; l’enfongure, f. Breter 
fhneiden, Breter fâgens seierle bois en long 

en, faire des planches, (v. aussi Hack⸗ 

ret, Schachbret, Schubbret, x.) On Île 
aussi Bret, le trictrae, le tablier dans lequel 
on joue au trictrac ; it, ledamier, (v. Dams 
bret et Bretfpiel.) Ie. (t. de fauconn.) le ta- 
quet. Einen Falten auf dem Brete füttern; 
nourrir un oiseau au taquet, Das fchwarge 

Bret auf liniverfitätens la table noire sur la- 

2. onattache les affiches qui regardent 

étudians, Ondit fig. Auf cinem Brete bes 
zahlen; payer tout à la fois, (v. 3üblbret.) 

Am Brete feyn; être en faveur, en erédit, en 

autorité; avoir une grande charge. Er ift hoch 

am Brete; ze. en grande eau; il est au 
haut, au plus haut de la roue; il est en 
haute, en grande eonsideration. Bor bas 
beiffe Bret kommen; venir en justice, Prov. 

Er bobrt nicht e bide Breiter; il n’aime 

pes se donner de la peine ; il aime besogne 
ite. v. aussi Stein et Büherbret. 

Bretbaum, Bretftamm, s, m, un aubre pro 
pre À ace en faire des planehes. 

r 


ttbeute,s. f. une ruche d'ais ou de plane 


ches, faite de planches. 
Briterbede, s.f le plafond planchéié; pla 
fond fait de planches. 


Pritern, adj. et adv, d’ais, de planches; 


fait de planches, Gin breterner Verſchlag; 
nne cloison d'ais. 

Britern, v.a. mit Bretern belegens plan- 
œhéier. v. biclen. 

Breterwerk, s. n. des planches; toutes 
sortes dé planches; if, ee qui est fait de 
— 

r ei [71 Bretfiebel, Bretviole, s.f. etit 
— ed pourdes maitres de — 

Bretmeiſter, a m. (t. de cordonn. et de taile 

dur) lemaitre-gargon. 
ble, v. Schneide⸗Mühle, Säg⸗ 
Mühle. | 

Brètnagel, s.m. le clou à uet. 

Britfäge, s. f. lascie à retendre, 

Brètfhneiber, s. m, le scieur de long. 

Brit(pieter, v. Bretnagel. 

Britipiel, s.n. le trietrac; le tablier dans 
lequel on joue autricirac, et le jeuineme, 
(v. aussi Dambret se Schahipiel.) Der Bret: 
fpieler; le joueur detrictrae. Der Bretfpiels 
macher; le tabletier, 

Brirftamm, v. Bretbaum. 
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Britftein, s.m. la dame, la pidao/ le pion. 
v. Stein. , 

Britviole, v. Bretgeige. 

Bretwerk, v. Breterwerk. 

Bretzel, v. Brezel. 

Breuhahn, v. Broihahn. 

Breve, s.n. le bref; resorit du Pape avee Le 
sceau public, | 

Brevier,s.n. le brégiaire; livre oomtenant 
l’offire que eeux- qui sont dans les ordres sas 
crés, sont obligés de dire tous les jours, Sin 
Brevier betben; direson bréviaire, 

Bren, + mu la bouillie; it, la crème, Einem 


Rinde Brey geben; donner de la bouillie à un 


esfant. Ein Mandelbrey ; une crème aux 
amandes, On dit, Dicjes Fleiſch ift ganz. zu 
Brey gekocht; cette viande s’en. ya toute en 
bouillie, Prov. Um etwas herum gehen, wie 
bie Rage umben heiffen Brey; tourner autour 
du pot. Viele Köche verfalsen ben Brey; beau- 
eoup de cuisiniers gätent la sauce, Den Brey 
verfchütten; gâter une affaire, 

BreysApfel, s. m2, lesapotier. Brenapfels 
Baum; le sapotillier, 

Breygefhwulft, sf. E. de chir.) Fathé- 
rome, m, v. —— 

Breyhahn, v. Broitabn, Bruͤhahn. 

Breyig, adj. etadv, comme de la bouillie. 
(bauilleux, euse.). i 
Breylöffel, s.m. la cuillerhbouillie. _ 

Breymaul, 5. n. le bouilleux, la. bouil- 
leuse, quiaime la bouillie ; it. un homme 
qui parle d’une manière inintelligible. ({a= 
mail. 


Brennapf; s. m. Pécuelte à bouillie. 
Breppfanne,s. f. le nn à bouillie, 
Breyſchüſſel,⸗. f. v. Breynapf. 
BreysUmidhlag, s.m. le eataplasme. 
Brègel, s. A lecraquelin. 
Bride, s. f. la lampraie, Der Bridenfalat; 
In salade de lamproies. v.Neuna 

Brief, s. m. la lettre; — 
écrit avec lesabsens. Das Bricfden, Brief⸗ 
lein; tebillet. Einen Brief ſchreiben; écrire 
une lettre, Défiichfeitébricfe; lettres de 
eomplimens, Geihäftsbeicfe, Geſchaͤfte bes 
treffende Briefe; lettres d’affaires. Brisfe 
mit jemanden wechfeln; entretenir oommerer 
de lettres avec qn.; être en correspondance 
avec qn, Ein eiſerner Brief, Anflanbébrief; 
lettres de répit, de surséanoe; lettres par les— 
Îles Le juge accorde à un débiteur un dé- 

‘an certain temps pour payer cequ'il / 

doit, une surséance des poursuites de ses 
er&aneiers. (v. aussi Abelbrief, Dodjcittrief, 
Wechfelbrief,2c.) On dit fig. Brief.und Gier 
gel über etwas haben ; avoir leitwes. de qch.} 
enavoirassurance, Ginem hinter bie Briefe 
tommenz; découvrir le secret de gqn. On dit, 
ŒinBrief Stedinadeln; un papier d’Epingies 
Ein Brief Tabad; un paquet de tabac. 

Brief: Abel, s. mu la noblesse à brevet, em 
opposition de la noblesse par naissance, Gers 
burtösXdel; j 

Vriefbothe, s.m. le messager ; le porteur 
de lettres. 

Briefhud, s. m. le livre de lettres; livre 
qui contient la aopis des lettres reçues ou en- 






* 


* 
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ki = it.v, Brieteer. 
ricfgc{b, s. m. Le port de lettres. 
. Briefgüt, s.n. les marchandises marquées 
dans la lettre. 
Brieftäfthen, sın. lacassette à lettres; le 
woffrer/ä lerires. 
Brieflich, adj. et ado, en écrit; en forme de 
ttre. v. ſchriftlich. 
Briefmaler, v. Kartenmaler, 
Briefpapier, s. m. le papier à lettres. 
Briefporto, v. Briefgel». 
Briefpoft, s. f. la poste, le courrier qui 
rte les lettres : is. le bureaxeù l’on reçoit 
s lettres qni doivent être portées les 
courriers, la poste aux lettres. v. Doit, 
Briefpreffe,s. f. petitepresse pour les let» 


tres. 

Briefihaften, s pl. les papiers; m. les let- 
tres; f lestitres, mm. (v. Besen) Alte 
Briefihaftens vieux papiersj aneiennes 
chartres, 

Brieffchrank, s. m. le bureau, le secrétaire; 
armoire à plusieurs tireirs ou séparations 
pour y meitre ou serrer des lettres; be serre- 
papier. i 

Briefichreiben , & m. l’action d'écrire des 
lettres. Ich finde Vergnügen am Bricffdreis 
ben; je trouve du plaisir à écrire des letzres. 

. Brieffiämpet, s. m. le rimbre; marque pare 

ticulière que chaque bureau de poste im- 
prime sur les lettres qui partent Ds bu 
yeaux., 
Briefſtecher, s. m. le perce-lettre ; petit 
Instrument d'acier avec quoi on perce les 
lettres, poux y passer un petit cordon de soie; 
sur les extrémités duquel en met la eire et le 
eachet. 

Briefftelle, s. m. l’auteur d’une lettre; it, 
zecueil de lettres; instruction et modèles 


pour de des lettres; l’épistolaire, m, 







B baf, s, m, le tabac en payuets. 
Britftajche, s. f. le porte-feuille, 
Brieftaube, s. f. des Briefträgers le pigeon 
messager, pigeon courrier. 
Briefträger, s. m, le facteur, eelui 
porte par la ville les lettres de la poste, — 
distribue à leurs adresses ; Fig pages Tape 
re it. v. Brieftaube, 

Elef: m. Le 
— & m. le couvert, l'enves 

Brief l, sm, la correspondance ; le 
eowmerce de lettres. Einen Briefwechſel mit 
jemanden anfangen, unterhalten; lier, entre- 
tenir coırmerce.de lettres aveeqn. Mit jes 
manden im Briefwechfel ſtehen avoir come 
meree de lettres avec qn.; être en correspon- 
daneeavec qn. 

Bricfivebéler, s, m. le correspondant; ce= 
Jui aveo qui on entretient un commerce de 
lettres. 

Brigade, 3, f. labrigade; troupe de gens 

guerre, 

Brigädier, s. m. le brigadier; officier qui 
commande une brigade, 

. Brigantine, s. f. le brigantin; sorte de pe- 
tit vaissean à voiles et à rames peur aller en 


' course, 


Brillant, 5. m. le brillants diamant taillé 


Brillan 


à facettes par-dessus et par dessous, 

Brillantiven, v.a. brillanter. Ein bril: 
lantirter, aufallen Seiten geich!iffener Dias 
want; un diamant briilanıe. 

Brille, s. f. les lunettes; £ deux verres de 
kunettes assemblés dans ae même enebäs- 
sure; it, (t. de fortif.) la lunette; une petite 
demi lune, Gine Brille auf feine Naſe jegen; 
mettre des lunettes, On dit fig. Einem 
Brillen verkaufen; tromper ou bercer qu,, en 

re accroire à qu. @inem eine Brille auf die 
Rafe fegens traverser qn. daus ses desseins, 

ns une entreprise; meltre un empêche 
ment, uoobstmele, On dit au jeu de dame, 
In die Brilte ziehen; mettre dans la lunette, 
— quand un joteur place une dame entre 
deux dames. de son adversaire, en sorte que 
Yune des denx est forcée. Au jeu d'eééhecs 
en dit pareillement, Ein: Brillegeben ; don 
ner une lunette, quand l'adversaire peut 
avec unpion attaquer deux pièces. Di: Prils 
te einesbeimlichen Gemadseé; la lunette d'un 


rivés un rond percé dans un ais pour servir - 


e siège à un privé. 

Brillenfledermaus, s, f. la chauve-souris à 
lunettes. 

Brilenfutter, Brillenfutteral, sn. l’étui 
à lunettes, 

Brillengewölbe, s. m. la voûte à lunettes, 

Brillenglas, s.n. un verrede lunette, it, 
le verre propre pour en faire des lunettés. 

Brillenhandler, Brillenfrämer, s. m. le lu- 
mettier; de luneties pour la vue, 

Brillentraut, s. n. v. Bauernjenf. 

Briltenmader, s. m. lelunettier; celui qui 
fait des lunettes. 

Brillennaſe, s. f. un nez À porter lunettes; 
à. (t. d’hist. nat.) espèce d’hirondelle de l'A. 
mérique; la tête-chèvre de l'Amérique. 

Briltehfdlange, s. f. le serpent à lunettes. 

Brillenzirkel, s.m. le compas à lunette; 
instrument d'arquebusier. 

Brill⸗Ente, s./. la macreuse à bec rouge; 
Îa grande macrau:ede ja baie de Hudson, 
U:Ofen, s. m, (£.de forge) le fourneau 
à deux yeux et à deux traces, 

Bringen, v.a.irr. (ich bringe, du bringeft 
ou bringt, er bringet ou bringt, wir bringen, 
2c.; ich bradhte; ich brächtes ich Habe, batte ge⸗ 
bracht; ich werde dringen. Bringe or bring! 
Bringet ou bringt!) apporter, portergch. à 
gn.;it.amener. Bringe mir mein Kleid; ap- 

rte- moi mon habit, Bringt mir bas Bud, 
welches auf meinem Tiſche liegt; apportez- 
moi lelivre qui est sur aa table., Nehmt 
biefes Bud und bringt cé meinem Bruder; 
prenez ce livre et portez led mon frere. Zu 
Marfte bringen; porter au marché. Einen zu 
Grabe bringen; porter qn, eu terre; le porter 

ur lenteirer, (v. tragen.) Was bringt ihr 
uns für Nachrichten? quelles nouvelles nous 
apportez-vous? Diele Frau bat ein großes 

ermögen zu ihrem Manne *2 cette 
femme a apporté beauaoup de bien en ma- 
triage. Wer bringt, iftimmer willfommen; 
(prov.) bien venu qui apporte. Bringt mir 
mein Pferd, meinen Wagen; amenez-moi 
imon cheval, ma voiture. Gr hat uns Düls 


Bringen 


fe gebraht; il nous aamené du secours. Was 
bringt Sie bicher ? Was für ein Anliegen 
bringt Sie hieher? quel sujet vous amène ? 
‚Man bringe ihn her; qu'on l'amène ici. Wies 
der beingen; rapporter; it. ramener. Er hat 
mir alles, wad ex mir genommen batte, wieder 
gebracht ; il m'a rapporté tout ce qu'il m’a- 
voitipris. Warum haben Sie Sbren Freund 
nicht wieber mit hiener gebradt ? pourquoi 
n'avez-vous pas rafnené ici votre ami 

dit aussi, Jemanden ins Eefüngniß bringen; 
mener qn. en prison, (v. f hren.) Lebens» 
mittel, Waaren von einem Orte zum andern 
bringen ; transporter des denrées, des mar- 
chaudises. Cv. verführen) Ein Kind zur 
Welt bringen; mettre un enfant au monde; 
accoucher d’nn enfant, (v. gebdven.) Opfer, 
Geſchente bringen; offrir, faire des sacrilices, 
des présens. Eine Rachtmulif, ein Ständchen 
bringen ; donner une sérénade, Es einem 
bringen, gubringen; boire à qu. porter une 
santé, Sd) bringe «8 eudy auf Geſundheit eurer 
£iekften; je vous porte la santé de votre 
maitresse, Ein Kind, einen Kranken zu Bette 
bringen; coucher un enfant, un imvlade., Eis 
ne Armee auf die Beine bringen ; melire une 
armée sur pied. Er ionnre die fliehenden 
Truppen nicht wieder zufamınen bringen ; il 
ne pouvoit plus rallier les troupes fugitives. 
Die erften Ehwadronen waren in Unordnung 
gebracht, aber der General krachte fie wieder in 
Ordnung; les premiers escadrons étoient 
rompus, mais le general les rallia. ine 


Flotte in die See bringen; mettre une flotıe, 


en mer. An Bort bringen; metire à bord. 
Seine Habieligleiten in Giderueit bringen; 
mettre ses eliets en lieu de sûreté, Geid zu⸗ 
fammen bringen; amasser de l'argent. 

On dit fig. Etwas an ben Tag, and Licht 
bringen; wmetre ych, au jour ; le découvrir. 
Gtivas an fih bringen,täuftid) an fidy bringen; 
acquérir une chose ; faire acqnisition d’une 
„.ehose , larendre sienne parachat. (v. fau 
fen.) Er bat dicie Wieſe iduflié an ſich ges 
bradt; il a acquis ce pré. Die höchſte Gewalt 
an fit bringen; s'emparer du pouvoir sou- 
verain; usurper la souverainelé, Einen Bruch 
unter gleiche Benennungen bringen; r&uire 
une fraction à une meıne dénomination, à 
une commune dénonivauon, Etwas unter 
die Leute bringen; ein Gerücht unter die Leute 
bringen ; divulguer; répandre, publier une 
chose; semer un bruit. Zuwege bringen ; zu 
Ende, su Stunde bringen; etleciuer,, a 
duire; venir à bout de jch.; achever, finir, 
terminer. Einen Prozeß zu Ende bringen; 
faire juger nuprocès. In den Stand uringen; 
muitrecnétat. Glüc, Unglüd bringen; por⸗ 
ter bonheur, malheur, Einen zu etwas brins 

en; porter, amener, détermiuer, obliger, 
creer, séduire qu. à faire unechose, Ju 
bicfer Shorbeit avt ihr mich gebracht; c'est 
vous qui m'avez fait faire ceite folie, 
tenn e6 nicht dazu bringen ; je Desaureis ob- 
tenir cela. Ic will «8 dazu bringen ; j’en 
viendrai à bout. Er hat es dazu gerracht, daß 
2.5 il a tant fait, si bien fait que, ete. Er lat 
die Sache bis dahin gebracht, il a conduit l’af- 
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" } 
faire à cepoint. Ginen aufs Aufferfte brin⸗ 
en; réduire qn. à l’extrérité; pousser qn. 
out. In Ordnung bringen; arranger; mel- 
tre en ordre, In Unordnung bringen; deran- 
ger ; mettre en confusion, endésordre. In 
den Kopf bringen; mettre dans latête, Es ift 
nichts inibnaubringen; on ve lui peut rien 
faire apprendre ; c'est un esprit bouché, un 
homme stupide, sans capacité. Etwas aus 
einem bringen; tirer, arracher un secret de 
qn. Zemanden auf feine Seite, zu feiner Mey⸗ 
nung bringen; gegner qn.; se le reudre favo- 
rable; l’attirer daus son parti; le faire entrer 
dans son sentiment, dans ses intérêts, Je⸗ 
manden auf gute Wege bringen, vom Bien 
zum Guten bringen; meltre qn. abien. Dieſi 
bringt mid) auf den Gebanten, daß 2c.; cela 
m’inspire, cela me fait naitre la pensée 
que, etc. Ihr bringt mich aufetwas, woxen 
id nicht mer getacht habe; vous me fai- 
tes venir à l'esprit une chose, vous Me 
faites souvenir d'une chose à laquelle je ne 
pensois plus. Er bradite (lenkte) das Ge⸗ 
ſpräch auf die Politik; i! fit tomber le dis- 
cours sur la politique, il l’amena à la poli- 
tique. Einen Gedanken in Verſe bringen s 
mettre une penstern Vers. Einen auf andes 
re Getanfen bringen; ldıromper 4m; — 
serqn.; lui faire changer de sentiment, Eis 
ne Frage auf die Bahn bringen ; mettre une 
question sur le tapis, en dé ibération. Ins 
Grofe bringen. mettre en grand. (v. vergröſ⸗ 
fern.) Ins Kleine bringen z mettre en petit, 
Cv, verkleinern.) Zwei Perſonen über etwas 
in ein Geſpräch bringen ; mettre deux per- 
sunnesaux mains; Les mettre en état de dis- 
courir sur uns chose, de discuter me choses 
aboucher deux personnes ensemble. Zum 
Gehorſam, anter das Joch, unter feine Ge⸗ 
walt bringen; réduire sous ses loix, sous som 
obéissarice, sous le joug; subitiatiers domp= 
ter ¶n. Zu Papier bringen; rédiger; coucher 
har écrit. vaussi Renung. Einen wieder 
auf die Beinc bringen, einen wieder auf die 
Bıine helfen; relever, rétablir qn. Diefer 
Arzt bat ion wieder auf die Beine gebrachtz; co 
médecia l'a mis surpied. Einen in Verdacht 
bringen z rendre qn, suspect. Etwas auf ei⸗ 
nen bringen; accuser, charger qn. de eh; en 
imputer la foute à qn. Man bat nidté auf 
ion bringen tônnen ; on ne l'a pueharger en 
aucune façon. Er ift ein Mann bon Mets 
ftand, und er bat Freunde bei Hofe, er wird es 
weit bringen, ex kann egmweit bringen il est 
homme d’esprit et il a des amis à la cour, il 
ira loin, il peut aller loin. An den Bettels 
ftab bringen; rédbireà la besace, à lamendis 
cite, Etwas in Rechnung bringen mettre 
qch, en ligne de compte. Sn ben Gang brine 
gen; mettre en train. Einen um baë Seinige 
bringen; d&poniller qn. de son bien, Sid um 
das. Leben bringen; se tuer j s’öterla vie; se 
donuer la mort. Einen um die (Gnade d:8 Kr 
nigé bringen; perdre qn. dans l'esprit du roi. 
Gin Mébhen wieder zu Ehren bringen; r&pa- 
rer l'honneur d'une fille, Er yar fein Alter 
hoch gebracht; ilest parvenu à un rand âge. 
Bringer, 3. m. le porteur, V. berbringer. 
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Britannien, Großs Britannien, (England 
uno Schottland); la Grande-Bretagne, * 

Britanniſch, v. brictijh. 

Britſche, v. Pritiche, 

Britte,s.m. leBreion; qui est de JaGrande- 
Bretague. (w, Engländer.) Die Brittinn; la 
Breioiine, 

Brittifch, adj. et ado, qui appartient Ala 
Grande-Bretagne; it, à la mamère des Bre- 
tous ét, brita nnique. Die br ittiihen, britans 
nifhen Injein; les iles britanniques. _ 

Brocai, 8. m. le brocart; étofle brochée de 
soie, d’or ou d'argent, 

Brocatell. s.mı, la brocatelle; sorted’étoffe 
de fil de laine, 

Brode, v. Brocken. | 

BrodelsErbje, s. f. die grüne Erbſe; le pois 
vert, petit pois. 

Brodeln, y. Kohlfproffen. 

Brödiln, v.a. émier, émietter; mettre en 
petites pièces, (v. brodeln et frümeln.) Sich 
brôtteln ; se détacher et tomber en petites 
pièces. P. gebrödeltz émietté, ée, etc. 

Broden, s.m. le morceau ; petite pivee 
rompue. Die übrigen Broden, die Überbteibs 
fel von einer —5 les bribes, les reliefs 
de table; les graillons; les restes d'un repas. 
On dit fi. Er bat einige lateinifhe Brocten 
mit aus der Schule gebracbt ; il sait quelques 
bribes de latin, Gr wirft mit léteinijhen, 
mit griechiſchen Broden um fit ; il crache du 

tin, du grec, 

Brocken, v. Biodöberg. 

Broden, v. a. rompre; mettre en petits 
morceaux. (JIne se dit ordinairement que du 
pain, il ne faut pas confondre ce mot avec tits 
meln, &ınier,) Brod broden; mettre du pain 
en petits moreeaux, On dit famil. Er bat 
nichts zu beiffen und zu brodens il n'a pas de 
quoi mettre sous sa dent, P. gebrodt; mis en 
petits morceaux, 

Brodenpetle, s. f. la perle baroque, 

Brodenweife, adv. par petits mureeaux, 

Brödlig, adj.et adv. qui se detashe aisé. 
meit et toınbe en petites pièces. Œin gelber 
bröckliger Zahn; une dent jaune et cariée, 

Brod, #.n, le pain. Ungefäuertig Brod; 

alı sans Jevain ; pain azyme, Geſaͤuertes 

rod; pain levé, Neugebackenes, friſches 
Brod; pain frais, Altgevadenes, aitbactenes, 
altes Brod; pain rassis. Gut gebateneé, gut 
ausgebadenes Brob ; pain bien euit, Gin 
ſchweres, kli tſchiges, nicht wohl ausgebackenes 
Brod; un pain mat, Weiſſes, feines Brob; 
pain blanc. Schwarzes, grobes Brob; pain 
noir, pain bis, Gemijhtes Brod; pain bis 
blanc Brob und Wiin im heiligen Abends 
mahle; les deux espèces du sacrement de 
J'Eucharistie, Eine dünne länglichte Schnitte 
Brob, weiche Eyer damit ausjutunfen ; une 
mouillette; tranche de pain longue et menue 
préparée pour tremper dans des œufs à la 
coque, Ein Brödhen, Brôblein ; un petit 
pain. Cv. Bäckerbrod, Dausbrod, Runbenz 
beod, Gerftenbrod, Roggenbrob, 22.) On ap= 
pelle fig. Brov, pain — la nourriture et la 
subsistance, Sein Brod verdienen ; gagner 
son pain. Man will mir mein Brod nehmen; 
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on me vent ôter mon pain. Er hat fein fidher 
res Brod; ilason painassuré, Gr ift auffer 
Brodgefegt; er hat kein Brob; er hat nichts au 
leben ; ilse trouve sans pain ; il n'a pas de 
paiu. Einem Brod verſchaffen, einem zu Bros 
de helfen; mettre à qn, le pain à la main, 
Fremdes Brod effen ; manger du pain d’un 
autre; être au service de qn. Œr hat mancher 
lei Brod gegeffens er ift weit in der Welt bers 
umgifomimen ; il a mangé de plus d’un pain, 
Einem das Brob vor dem Maule wegnehmen; 
arracher, ôter le pain de la main à ga. ; lui 
ôter le moyen de subsister. Œrift dad Brob 
nicht wert), er verbient bas Brod nicht, weis 
des er ifts il ne vaut pas le pain qu'il 
mange. Sch muß es alle age auf dem Brode 
effen ; on me fait ce reproche continuelte- 
ment; j'en ai tous les jours les oreilles re- 
battues. Prov. Fremdes Brod ſchmeckt alles 
zeit beffer ; où mange de meilleur appétit à 
la table d'autrui que chez soi. Das ift mein 
Stiicklein Brob; c’est mon gagne-pain. Er 
kann mehr alé Brod effenz il sait plus queson 
pain manger; il en sait plus d’un, plus 
d'une ; il en sait bien long. Wenn ibr dieſes 
errathet, fo könnt ihr mehr ale Brod eſſen; si 
vous evinez cela, vous ètes sorcier. Ginem 
ben Biffen Brobim Munbe nicht gönnen ; re- 
pröcher les morceaux à qn. 

Brobbäder (Brodbeck), s. m. le boulanger. 
v. Räder, 

Brodvanf, s, f. der Brodfharren; l'éral de 
boulanger; le lieu où les boulangers étalent 
et vendent le pain, 

Brobbann, s.m. l’impöt que paient ceux 
qui vendent Le pain, 

Brobbaum, 8. m. le jaquier; arbre à pain. 

Brobbrechen, s. n. la fraction du pain. Die 
Singer von Emaus erfannten Shriftum den 
Perrn am Broddrechen; les pèlerins d’E- 
maüs connureut notre Seigneur à la fraction 
du pain, 

Brobbrey, s. m. la panade; pain émié et 
long-temps mitonné dans du bouillon. 

Brobdieb, s.m. le voleur de pain; it, fig, 
le gate. métier, 

Brobel, v. Broben ae Brubel, 

Brodem, Broden, s.m. la va r; exha- 
laison qu'on voit s'élever des e oses liquie 
des ui beaiftcan: it, la fumée, v, Dampf. 

Brobemen, v.dampfen. 

BrodsEjfer, s. m. le mangeur de pain, Œr 
ift ein unnüger Brod⸗ Gffer (Brodfreffer) ; 
c’est une bouche ınutile, 

Brodfrudt, s. f. Nom génerique de tous 

es grains dont on fait du pain, 

Brodhänge, s. f. espèce de tréteau suspen- 
du à y mettre le pain, 

Brodkammer, s. f. la chambre à pain ; 
chambre à garder, à serrer le pain; it. (t, de 
mar.) la soute au pain ou au bisouït. 

Broblarren, s.m, (t. de guerre) lefour- 

on, 

Brobfaften, s, m, la huche au pains coffre 
de bois où l’on serre le pain, 

Brobforb, s. m, le panier, la corbeille à 
pain, On dit fig. Einem den Brodkorb bôber 
hängen; rogner l’écuelle à qn.; tailler les 


"9 
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morceaux courts à qn, 

Brostorn, s.n, iv seigle (sögle); it. v. 
Brodfrucht. 

Brodkrume, s. f. la mie de pain. Das 
Brodkrümchen; la miette. Mit Brodfrumen 
oder Wertmeht beftreuen; (£. de cuis., paner. 

Br.- ruft, Brodeinde, s. f. la croûte de 
pain. Ein Proötrüiftchen; un croüton; petit 
morceau de pain qui a plus de eroûte que de 
mie, 

Brobludyen, s..m la galette, 

Bröbling,s. m, le domestique, (p.us.) 

Brodlieferant, 8. mr. eelui qui fournit une 


maison de painyoaqui foarnit a pain à l’ur- 
mée, 
Biodlicferung, s. f. la fourniture du pain; 


it. (t.de guerre) les vivres,m. l'entreprise de 
la foururture du paim pour les armées, Er 
bat bey der Brobiicfirung ſchnell fein Glück 
emacht, {ft ſchnel dabey reich geworden; ıla 
it une prompte fortune dans les vivres, 
Brovios,adj.et adv,sans pain;qui manque 
de pain; qui est dans la disette; tt. fig. inu- 
tıle; qui ne rapporte rien. Eine broblofe 
Æunft; une profession ingratez stérile, Die 
Brodloſigkeit; la disette; état de celui qui 
Manque de pain, 
Brobmangel, s.m. la disette; défaut de 
ali, 
a Ærobmarft, s. m. le marché au pain. 
Brodmeriter, s.m. le panetier. v. Brod⸗ 
derwalter. 
Brodmeſſer, s. rn. le couteau à couper du 


in, 

Erobmufterurg, s.f. (t.de guerre) lare- 

vue de commissaire, 
Brobneib, s. m. l'envie que l'on porte à 

eelui qui gagne son pain, qui prospère. 
Brodranft, Brodränftchen, v. Ranft. 
Broirinbe, #. f. la croûte de pain. 
Broviat,s. m. la panetière. 

É —— s.m. Brodſchranne, v. Brod⸗ 

ank. 
Brodſchãtzer, Brodſchauer, s.m. le com- 
mis à la visite ties boulangeries, 


Brodfchieber, s. m. v. Backſchaufel et Schie⸗ 


ber. 

Brodſchnitte, s.f. la tranche de pain, v, 
Ehnitt. 

Brodſchragen, 5. m. v. Brobtänge. 

Brodfhranf,s.m. l'armoire à pain,äser- 
rer le pain. 

Brodſchwamm, v. Brätling. 

Brodfpende, s. f. la distribution d’une 
eertrine quantité de pain aux pauvres; l'au= 
mönede pain, 

Brobftudium, s, n. l'étude qui fait subsis- 
ter, qui nourrit, qui sert à l’entrétien, qui 
procure les besoins de la vie, 

Brobfuppe, 5. f. la soupe au pain; la pa- 
nade. j 

Brobtare, s. f. la taxe de la livre de pain. 

Brobteig, s. m. la pâte pour faire du pam. 

Brodtorte, s. f. laterte à pain, faite aveo 
du pain-bis, 5 

Brodtuch, v. Badtud. 

Brovverrwalter, s, m, (in eihem Klofter) le 
panetier. 
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Brobterwanblung, s, fr la transsubstan- 
tiation; le changement miraculeux de la 
substance du pain en lasubstanee du corps 
de Jesus-Christ , qui selon la foi catholique 
se fait dans l'Euebaristie. v. Bandelung. 

Brobwafler,s. #. de l’eau parée, 

Brobwilfenichaft, s. f. la science néces- 
saire pour vivre, pour se procurer du pain. 

Brotrabn, s.m, sorte de bière blanehe qui 
se fait en Saxe, 

Brokat, v. Brocat. 

Brombvere, #. f. le fruit d'un arbuste | 
qu'on appelle Bronbeerftrauh on Broms 
beerftaude ; la ronce, Ces fruits sont sem- 
blables aux müres sauvages qu'on appelle 
mûres le renard, 

Brômie, v. Bremfe. 

Bronze, s.f. (s. pl.) le bronze. v. ri, 
Gieß⸗Erz et Éiotruaut. 

Bronziren, v.a, eine Erzfarbe geben; bron« 
zer; peindre en couleur de bronze, P.brons 
jirt; bronzé, ée. 

Brofame, 8. f. lamie, (v. Krume.) Das 
Brojanlein ou Bröskin; la mierte; petite 
mie de pain; it. très-petit morceau de qeh, à 
manger, 

Bröschen, Kalbsbröschen,, s.m. le ris de 
veau; glandule sons la gorge du veau. 

Broleln, v. bröckeln. 

—— Ve Brot.: 

voßen, v. proßen. > | 

Brud,s.m, (pl. die Brüche) la fracture, la 
rupture ; la solution de continuité ; ladivi- 
sion faite subitement et avec effort ; it, la 
cassure; l'endroit où un corps esteassé ; it. 
(t. d'archit.) le brisis ; Panple qui forme un 
comble brisé, tel que dans les mansardes; ir. 
(t. de chir.) la hernie, la descente ; descente 
de boyaux causée par la rupture du peritoing; 
le rupture; ét, la carrière; (v. Steinbruch, 
Scieferbruh, Marmorbruch ac.) it. ce. le 
ch.) la fuuge; (v. Schweinsbruh, Schweins⸗ 
wuble.) it. Je pli fait a une étoffe; (r. Kalte.) 
it. (e. d'arithm.) la fraction; nombre rompu; 
it. (t. de mine) l’écxoulement, l’éboulte- 
ment de la rochequi encombre la mine. Der 
Brud eines Beines, eines Knochens; la frac- 
ture, la rup'ure d’un os, (v.Aderbruch, Arms 
brud, Beinbruch, Schenkelbruch eꝛc.) Es ſind 
verſchiedene Brüche, —— Stellen an 
dieſem Steine; il ya plusieurs cassures dans 
cette pierre, Man erkennt bie Güte ded Eis 
fené am Bruche; on connoît la bonté du fer à 
la cassure. Dicfer Menfd kat einen Brud; 
eet homme a une descente, Er bat einen 
Brud, der ihm viel Beſchwerde madt ; ilest 
fort incommodé d’one hernie, d’une rup- 
ture. Cv. Darmbrud, Netzbruch, Windbruch 
ac.) Die Berchnung, Ausrednung, Bufams 
menrihnung der Bruͤche, der gebrochenen Zah⸗ 
len; le calcul des fractions, Die Glieder eines 
Bruches (der Zäeler und ber Nenner); les 
terines de la fraction. Brüche einrichten, uns 
tereinerlei Benennung bringen; réduire des 
fractions à un ıneme dénominateur, Der zu⸗ 
fammentängente Brud; la fragion com- 
piexe. Der angehängte Brudy; la fraction 
qui affecte uu somısre eutier,, qui l’aecom- 
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pagne, qui est ajouté à sa suite. On appelle 
ent. de ch. Brüde, les brisées, f. — branches 
que le chasseur rompt et qu’il sème dans son 
chemin pour reeonnoitre l’endroit où est la 
bête, It. die Brüde; (t forest.) les brisées; 
branches dont on marque les coupes. Die 
Brühe, Mondsbrühe; (+. d’astron.) les 
auge On dit fig. DerBru des Friedens, 

er Briedentbruch; la rupture de la paix. Der 
Beſitz diefer Infet hätte beinahe einen Bruch 
zwifchen England und Spenien veranlaffet; 

a possession de cette ile fut sur le point 
d’occasionner une rupture entre l’Angle- 
terre et l'Espagne, Es ift zwischen ihnen zu 
einem Brude gefommens ils en sont venus à 
uue rupture, 

Brut, s.n. le marécage, le marais; terre 
basse et humide, (v. Moraft, Mohr.) Die 
Brücbeere, v. Heidelbeere. Gin Bruhborf; 
un village situé près d’un marais. Die Bruch⸗ 
droffel ; lagrivechantantedes marais. Das 
Bruchgras; l'herbe de marais. Die Brud- 
fdinepfe; la bécassine de marais. Das Bruch⸗ 
waſſer; l’eau de marécage. 

Bruch-Arzt, s. m. le chirurgien berniaire, 


Brudsanb, s. n. lebrayer; le bandage her- 


niaire. Der Bruchbandmader; le bandagiste. 

Bruchgold, s, n. l'or de mine, en opposition 
de Waſchgold. . 

Bruchnalter, s.m. der Sperrer; l'arrêt, m. 
instrument de chirurgie dont on se sert 
l’orération de l'hernie inguinale, 

rüchig, adj.etadv. quia des fractures, 
des cassures ; it, fragile, c2ssant, (v. gets 
brechlich.) Brüchiges Eifen; du fer pailleux, 
du fer cassant. v. fprébe. 

Brudéraut, s.n. la herniaire, la herniole; 
plante bsnne pour guérir les heruies. 

Brudpflafter, s. nn. l’emplâtre qu'on ap- 
plique sur les hernies, | 

Brudfad, s.m, le sac herniaire; sac qui se 
forme par la descente des boyaux, . 

Bruchichiene, Bruchſchindel, s. f. l'éclisse; 
f. tablette de bois ou bâton plat pour tenir en 
état un bras on une jambe cassée, 

Bruhfhneider, v. Brud:- Arzt. 

Brudfilber, s.n. l'argent à refondre. v. 
Werkſilber. | 

Bruchftein, s. m. le moëllon; pierre de 
taille ; it. l’osteocole, m. (v. Beinwell.) On 
appelle aussi Bruchfteine; quartiers de pierre, 
de gros morceaux de pierres, 

Brudfitit, s.n. le fragment; morceau de 
geh. quiaété brisé, eassé; it. petite partie 

ui est restée d’un livre, d’un ouvrage. Die 
Brucftice von einem Leftbaren Gcfäte, von 
einer antiten Säule; les fragmens d’un vase 

récieux, d’une colonne antique. Die Bruch⸗ 

ide eines Gedichtes; les fragmens d'un 
poime. 

Brubweibe, Bruchwiede, s. f. le saule 
fragile; lesaule cassant. 

Bruchweiſe, adv. par manière de fraction; 
sous la forme d’une fraction. 

Bruhwurz,s.f. v. Bruchkraut. 

Brüde, s.f. le pont, Ein Brückchen, Brit: 
Iein; un petit pont. Eine fteinerne, eine höl⸗ 
zerne Bride; un pont. ® pierie, un pout de 


‚einer Bubbrude:-Preffe; la tablette. 
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bois. Eine fliegende Brüde; un pont velant. 
Eine fhwimmende Brüde; un pont flettant. 
Eine ftebende, unbewegliche Brüde, die nit 
aufgezogen werden fann; un pont dormant. 
(v. Schiffbrüde, Zugbrüde, 2c.) Eine Brüde- 
baueryeine Brüde ſchlagen; faire, bâtir, jeter 
un a Eine Brüde abwerfen , < brechen; 
abattre, rompre unpont. Au jeu de trictrae 
on appelle Die Brüde (Huke) 3 l’enfilade, f. 
Eine Brüde machen ; enfiler. Die —— 

te 
Bride des VBarclius; (t. d'anat) le pont de 
Varole; la protubérance annulaire du cer- 
veau, Prov. Den Feinden muß mancine gols 
dene Bridebauen; il faut faire un pont d’or 
à l’ennemi, 

Brüden, v. a. 
un pont, (p.us.) 
ein Anütteldamm; un chemin accommodé 
gros fagots, de rondins, etc, 

Brüdenbalten, Brüdenbaum, 5. m. die 
Brüdenrutbe; le travon ; longue pièce de 
bois qui soutient un pont, 

Brüdenbau, s.m. la construction et l’en- 
tre:ien des ponts, 

Brüctenbaum, v. Brückenbalken. 

Brückenbogen, #. m. l'areche 35. la partie 
d’un pont sous laquelle l'eau passe. 

Brüctengetb, sn. ver®rüdenzoll.le ponto- 
nage; droit qui se perçoit sur les personnes, 
voitures ou marchandises qui traversent 
une rivière surun pont ; le péage de travers. 

Brüdenjoh, #. n. la palée, Der Brädens 
joche Träger; la quille du pont. 

BrüdenFnedt , s.m. le pontonier. Ilae dit 
des gc:s employés pour tenir en etat, et pour ” 
dresser et rompre unpont de bateaux. 

Brüdentopf, s.m. v. ner 

Brüdenlesne, s.f. bas Brüdengeländer; le 

arde-fou; appuis ou espèce ue balustres 
es deux côtés d'un pont, pour empêcher de 
tomber en bas. 

Brildenmeiftcrig&, vr. le maitre des ponts; 
le capitaine des Ar v. Brüdens 
knecht. 

Brückenpfeiler, s.m. la pile de pont, 

Brüdenrutke, s. f. v. Brüden' alten. 

Brüdenfhange, s.f. der Brüdentopf; la 
tête de fonts petit fort au bout d’un pont 
qui est du côté des enuemis, 

Brüdenzoll,s.m. v. Brückengeld. 

Brüctenzölfer, s. m. le pontonier; celui qui 
pereoit le droit de pontouage. 

SBrédung, s. f. le plancher ou la partie 
basse d'uneécurie. 

Brudel, s.m, (s. pl.) la vapeur ; (v. Bros 
bem, Sampf.) ét. le bouillon; le renflement 
d’une liqueur échauffée par le feu; it. le 
bouillon d’eau. un gros jet d'eau qui sort en 
grande abondance, sans s'élever bien haut; 
u, E. de ch.) lasouille. v. Sau⸗Schwemme. 

Brudeln, v.n, (av. l’aux. haben) bouillon- 
ner. V. Brubel et fprubeln. 

. Bruder, s.m. (pl. die Brüder) le frère. 
Leibliche, vollbürtigeBrüder; frères de père 
et de mère; frères germains, Brüder von die 
nem Vater; frères de père ; frères consan- 
guins. rider von einer Muttir; frères de 


urvoird’un pont ; bâtir 
n dit, Ein gebrüdter ; 
dé de 


Brüder. 


mère; frèresutérins, Cin natürlicher, auffer 
der Ge nezeugter Bruder ; un frère naturel; 
frère baiard. Te. Halbtruber, Stieforuber, 
Mitichbruder, 10. ) Mein ältefter Bruderz 
zuon frère ainé. Mein jlingerer Bruder; mon 
frère puiné. Mein Brüderchen, Brüderlein, 
mein einer Bruder; mon petitfrère, Sie 
leben wie Briider mit cinanber; ils frater- 
nisent ensemble,ils yivent fraternellement. 
Bruder, frère, se dit aussi de cer!.ıins ordres 
religieux, Die nieberen Brüder, die Minoris 
tens les frères mineurs. Die varmherzigen 
Brüder; les frères de la charité, Ilse dit 
aussi des religieux qui ne sont pas dans les 
ordres sacrés. Dienende Brüder ; frères ser- 
wants, (v, aussi Laienbruder.) Die bEbmis 
ſchen Brüder; les frères bohémiens ; frères 
de Bohème, v. Quifiten, 

Brüdergemeinde, s. f. la communion des 
frères muraves ou de l'unité. v. Herrnhuter. 

Bruberlind, s. n. le neveu, la nièce. 

Bruberéuÿ, s. m, le baiser fraternel, le 
baiser de fraternité, 

Brüberlih, adj. et adv, fraternel, elle; 
fraternellement ; en frère, Die brüderliche 
Liebe; l'amour fraternel, Das brüderliche 
Band; la fraternité, Sie mögen ihn immer: 
bin nicht für Ihren Bruder erkennen wollen, 
dadurd with das. von der Natur geknüpfte 
Band zwifchen ihm und Ihnen nicht aufgeho⸗ 
ben; vousavez beau lerenoucer pour votre 
frère, vous ne détruirez pas la fraternité qui 
estentre vous. Sie haben immer brüberlid, 
wie Brüder, mit einander gelebt; ils onttou- 
jours véeu fraternellement, dans une grande 
fraternité, Die zwei Leute leben brüderlich, 
wie Brüder, mic einanderj ces deyx hommes 
fraternisent ensemble, 

Bruderliche, s. f. l'amour fraternel, 

Brudermort, s. m. le fratricide; leerime 

ue coumnet celui qui tuesomfrere, 


Brudermörder, 5. m. le fratricide; celui ' 


i tue son frère, 

Brüderihaft, 5. f. la fraternité; relation 
de frère à frère; (v.brüderlich.) it. liaison 
étroite que coutractent ensemble crux quis 
sans ètre frères, setraitent réciproquement 
de frères; it. la confrérie; compagnie de 
sonnes associées pour q{. exercice de piété. 
Die Brüderſchaft des Siofenktonıeks la con- 
frérie du rosaire. Ondit, Briiderjhaft mir 
einander trinfen; se fraterniser en buvant 
ensemble, et setutoyer ensuite, Die Brüs 

derſchafts fahneʒ la bannière d’une confrérie. 

Bruders[oln, s.m.leneveu, 

Bruderétodter, s. f. la nièce. 

Brubderftüd, s n. une action de frère. Das 
ift kein Bruderftüd, das beißt nicht brüderlich. 
gebandelt; ce n’est pas agir en frère, 

Brubdersmweib, s.n. la belle-sœur, 

Brubertreue, s. f. la fidélité fraternelle, 

Brügge, Bruges, (ville en Flandre.) 


Brüve, 5. f. le bouillon; (v. Fleiſchbruhe.) 


ét. la sauce, Eine Brühe an ein Fleiſch machen; 
faire une sauce à qq. viande. Die furgen 
Brüben ſind die beften; les sauces courtes sont 
les ıneilleures. On dit fig. et fanil. In ver 
Brühe jteden; être embarrassé ; être enve- 
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loppé dans üne méchante affaire. Einen in 
der Brühe ſtecken falfens laisser qn. dans 
l’embarras; l'abandonner, Cine lange Brühe 
fiöer etwas machen ; faire une longue tirade 
de paroles sur geh, 

Srühen, v. a. échauder; mettre, trémper 
dans de l’eau bouillante, pour faire en aller 
Je poil, la plume, la cosse, eto, Geflügel brfis 
ben, um c8 zu rupfen; échauder de !a volaille 

our la pluner, ‘ P. gebrbet ; echaude, 6e. 
Ein gebrüheter Teig; une pâte éthaudée, 
Dae Brühen; l’act, de, eto, ’ 

Brühfoß, s.n, dei Brühtrog; l'échaudoir; 
m, vaisseau qni sert à échauder. 

Brfhfutter, s. n, le breuvage que l'on 
donne aux vaclies à lait, dux veaux, etc, 

Brübheiß, brübficdendheiß, adj, et adv. tout 
chaud; chaud à brûler, chaud comme braise. 
Gr bat uns die Lüge brübbeiß wieder erzählt; 
il nous l'a donnée toute chaude, 

Brühkeſſel, 4 m. l'échaudoir; rm, chaudron 
à échauder. 

Brüul, s.m. le breuil; lieu marécagenx 

ni d'arbrisseaux, 

Brübnäpfchen, s.». la saucière; vase dans 
lequel on sert les sauces sur la table, 

Brci:trog, v. Brii fai. 

PBrüswarm, v. brüdheiß. 


Brüswaffer, s. n. l'eau chaude ou bouil= 


Jante qui sert ou qui a servi à échauder. v. 
brüben. 

Brüllen, v.n. (av, l'aux. fab) rugir ; it. 
mugir. Die Löwen brülfenz les lions rugis- 
sent. Gin brüllender Löwe; un Don rmzissent. 
Eine brüllende föwinn; une lionue ruzis- 
sante, Man hörte die Ochſen, die Stiere brülzs 
len; onentendoit lesbaufs, les taureaux 
mugir. Brüllende Sticres des taureäux inu- 
gissaus. Das Brüllen ber Löwen; Terugisse- 
ment des lions. Das Brülfen der Ochſen ; le 
musissement des bœuf . 

BritObé, Prumm-Odé, s.m. letau- 
reau; le male de la vache, 

Brumſt, v. Bruuft. 

Brummbär, Brummbart, s.m. le gron- 
deur, lu grondeuse ; le grogneur, la gro- 
gneuse. Gic ift ein alter Brummbär; c'est 
une vieille grondeuse, ( funsil,) 

Brummbaf, #. m, le bourdon, v. Baß. 

Brumm:Eifen, 5. m. la trompe ; ls. guinı- 
barde; (y. Waultrommer.) ir. fig. et famil, 
le grondeur, la groudeuse; le gregneur, la 
grogneuse ; homme ou frmme d'une hu- 
meur grondeuse. 

Bruͤmmeler, v. Brummbär. 

Brummeln, vn, (av, d'au, haben) grom- 
melerʒ gronder sourdemen!; murmurer en- 
tre ses dents. ( fan.) Was babe ihr zu 
brummeln ? qu’avez-vous à grommeler ? Er 
bat in cinem fort geerummelt; il ua fait que 
grommeler, 

Brummen, v,n. (av. l’aux. haben) gron= 
der, murmurer, se plaindre entre ses dents; 
it. bourdonner. (v. ers Der Bär brums 
met vor Unmuth ; l’ours grande de ch. grin, 
Dieſer Menſch iſt nicht zufrieden, er brums 
met, er muyréts cet homne n'est pas ean- 
tent, il gronde. Er bat über euch gebrumm 
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met; il a grondé contre vous. Gr giag brum⸗ 
mend fort; il s'en alla grondant. Man muß 
ibn brummen laffen; il faut lv laisser gron- 
der.. Das Brummen; la gronderie; Paet. de 
gronder. 

Brummer, s. m. le taureau ; (r: Brüll: 
Os.) it. la grosse corde d'un violon; (v. 
Babfaite.) #. le bourdon d'orgne; (v. 
Schnarrwerk.) ie. lepoldrack , le puldrack. 
(petite monnoie de Pologse,) 

Brummfliege, s. f. fe bourdon;. espèce de 
grosse mouchre., 

Brummig, adj. et adv. grondeur, euse; 
d'une huineur grondeuse. (famil.) 

Brummfäfer, s. m. l’escarbot bruyant, 

Brummkreiſel, s. m. la toupie bourdon. 
nante, 

Brumm⸗Ochs, v. Brüll⸗Ochs. 

Brummvogel, v. Colibrit. 

Srunellchen, v. Braunelle, Braunellchen. 

Brunelle, $. f. la brignole; sörte de prune 

i vient de Brignoles en Provence. It. Die 

cunelle, das Brunellenfraut, das Antoni 
uss Kraut, die Braunmwurz; la brunelle; 

ante vuinéraire. 

Brunft, s.f. (s.pl.) lerut. Ilse dit des 
cerfs et de ggs. autres betes fauves quand vlles 
sont en amour. Die Dirjhe find in ber 
Brunft; les cerfs sont en rmt, Der Anfang 
der Brunft; la muse; le sommmencement du 
rut. Die Brunftzeit; le temps du rut, Wenn 
die Hirſche in die Brunft treten; quand les 
cerfs entrenten rut, DieBrunftbürfdye, das 
Brunftſchießen; la chasse des cerfs pendant 

u’ils sont enrut. Der Brunftplag, Brunft⸗ 
and; laplace du rut, 

Brunften, v. n. (av, l'aux. haben) être en 
rut. Der Dirfch brunftet; le cerf est en mut. 
Anfangen zu brunften; muser, cominencer à 
muser, &tre près d’entrer enrut, Während 
bem bie Dirfche gebrunftet haben; pendant le 
rut des ce fs, pendant. que les cerfs ont élé 
en rut, On dit aussi, Der Birch brunftet mit 
bem Wildprete; ke cerf couvre la bête, v. bes 
ſchlagen. | | 

Bruniren, v.a. mit bem Brunirftahl oder 
Gtättbein glatt und glänzend machen; brunirz 
éclaircir avec le brunissoir, Brunirtes Gold; 
del’or bruni. Das Brunir:Eijen, ter Bru⸗ 
nirftahl; le brunissoir. Das Brunirgoldz 
Y'or bruni. Das Bruniren; lebrunissage. 

Brunn, s. m. v. Brunnen. 

Brunnen,s. m. (der Born, bie Quelle) la 
fontaine ; eau vive qui sort de terre; eau.de 
source; it, les eaux; f, certaines eaux qui, en 
passant au travers des minéraux, contracient 

g. vertu médicinale; iz. le puits; creux pro- 
Hd fait pour en tirer de l’ean. Aus bem 
Brunnen Phöpfen 3 puiser dans la fontaine. 

n Glas Drunnen, Brunnenwaffer, Quells 
waffer; un verre d’eau de fontaine, Den 
Brunnen trinken, bie Brunnen-Sur gebraus 

n; pfendre leseaux, Der Brunnen (tas 
mineralifche Waffer) wird ihm nicht gut jeun; 
wird ihm nicht wohl befommen ; les eaux ne 
lui seront pas bonnes, Gin fehr tiefer Bruns 
nen ; un puits fort profond, Einen Brunnen 
graben; creuser un puits. Wafler «us dem 


Brunnen 


Brunnen ziehen; tirer de l'eau du puits, Om 
dit fig. Meine Hoffnung ift in ben Brunnen 
gefallen; j'ai été trompé dans mou espérance. 
Waſſer in ben Brunnen tragen ; (prov.) por-. 
ter de l'eau à la mer, à la rivière ; porter des 
choses en un lieu où il y en a déjà une 
grande abondance; donner à une personne 
très-riche et qui n’a besoin de rien. Dimin. 
Ein Brünnden, Brünnlein; une petite fon. 
taine. 

Brunren: der, s. f. la veine d'eau. 

Brunnenbeden, s. m. le bassin de fontaine, 
Ein rundes Brunnenbeden, ein runder Waſ⸗ 
ferbehälter in einem Garten; un rondd’eau, 

Brunnenbobrer, s.m. l'ouvrier qui fore 
les tuyaux de fontaine ; it. la drague ; outil 
dont les écureurs de puits seservent pour 
ôter les ordures d’un puits, 

Brunnen-Gur, #.f. l'usage qu’on fait des 
eaux minérales en les buvant, Eine Brun: 
nen-Gur gebraudien; prendre les eaux. 

Brunnenbedrl, s. m. la couverture de 
puits. 

Brunner-Œimer, s. m, lesenu. v. Eimer. 

Brunnenfèger, Km. le curear, l’écureur 
de puits, 

Brunnengaft, s. m. celui qui prend les 
eaux à la source, 

Brunnengeländer, $.r, la margelle d’un 
De (v. Brunnenranb.) it. le garde-fouz 

alustrade qui borde le tour d'un puits, 

Brunnengdttinn, s. f. Brunnen-Nympbhe; 
la Naiade; nymphe des fontaines, 

hé sa #,m. oelui qui creuse des 

uits. 

Brunnenbabn, Brunnenzapfen, s. m. la 
elef de fontaine; le robinet. 

Brunnenbaten, s. m, le eroede puits. 

Brunnenfammer, v. Brunnenftube, 

Brunnenfaften, s. m. le réservoir de fon- 
taine, 

BrunnerÉraut, s.n. v. Steinflechte. 

BrunnenÉveffc, s. f. te cressun de fontaine, 

Brunnenloch, s. ». l'ouverture d’un puits. 

Brunnenmeilter, s.m. le fontenier; celui 
qui a soin des eaux et des fontaines; le mai- 
tre fontrmier, 

Brunnenquetle, s.f. la source d'une fon- 
taine; la source. 

Brunnenrab,s. n, la roue de puits; Ja tri- 
cale, 

Brunnenrand , #3. m. la margelle d'un 
puits ; pierre qui borde letour d'un puits ét 

ui en reevuvre la maçonnerie, 

Brunnenröhre, $. f. le tuyau de fontaine, 

Brunnenfalz, s. n. le sel des fontaines. 

Brunnenſchwängel, s.m. la basoule d’un 
puits. 

Brunnenfeil, s. », la corde à puits. 

Brunnenfprung, s.m, le saut de la fon- 
taine, coutume particulière au corps des bou- 
cher de la ville de Manich, lorsqu'on declare 
libres les apprentis bouchers & la fontaine 
des poissons, 

Brunnenftube, Brunnenfammer , s. f. le 
regard de funtainez endroit fait pour visiter 
un aquedue, et pour voir s’il n’y a ricu à 
refaire aux tuyaux. | 


Brunnentrog 


Brunnentrog, s, mn. Tauge de fontaine. 

Brunnenwajjer, s. n. l’eau de puits. 

Brunft, s.f. (pl. die Brünite) l'incendie, 
m, l'embrasementz m. (v. Feuersbrunſt.) it. 
fig. et spl. V'ardeur du soleil; (p. us. en 
it. affection déréglée de l'amour. Brun 
leiden; brûler d'amour, It. v. Brunftet Inn 
vrunſt. 

Brünſtig, adj. et adu. ardent, ente; vio- 


lent, véehem ent ardemment ; avecardeur; 


it. ferv ente; fervemment, Ginebrfinftis 
ge Chef Liebe; un amourardent. Rrünftig 
verliebt Pin; brüler d’amour, Ein br..ifliges 


Ceifriges) Gebet; une prière fervente. Brin: 
ftig feun; êtré-en chäleur. (se dit des bètes.) 
Brünftigkeit,s.f. la ferveur, v.Snnbrunft. 
Brunitzeit, v. Brunft. 
Brunzen, v.n. (av. l'aux. haben) fein Wafs 
ee laffen; pisser, uriner; lâcher l'eau. (£. im 


LA 

d Sa, Bruxelles. (ville dans le Brabant.) 
. Bruft, s.f. (pl. die Brüfte) la poltring 

rtie de l’homme et de l!’animal depuis le 
= du cou jusqu'au diaphragme, contenant 
le poumon et le cœur; ét, l’estomae, m. par- 
tie extérieure du corps qui répond à la poi- 
trine et à l'estomac. Eine breite, cine ſchmale 
Sruft; une poitrine large, étroite. Sich andie 
Bruft ſchlagenz se frapper, se battre la poi- 
trine. Er Ihlug er ftieß ihn mit der Fauft 
aufbie Bruft; i fui donna un coup de poing 
dans l'estomac, Die Bruft von einem Kalbe, 
- von einem Dammel; die Kalbsbruſt, die Ham⸗ 
melöbruft; la poitrine de veau, de mouton 
un brechet de mouton, Die Bruft voneinem 
Zeldbubne, von einem Fafane ober andern 
Geflügel; l'estomac d’une perdrix, d'un fai- 
san où de qq. autre volaille, DieBruft, baë 
Brufifieifé von einem Kapaune; le blanc 
de chapon, Die Bruft eines Pferdes; le 
poitrail. Diefes Pferd bat eine fhöne Bruftz 
ce cheval a un beau poitrail. Die Bruft eines 
Hirſches; la hampe du cerf. v. mme, 
Wampe. 

Die Bruſt, de sein ; la partie du corps hu- 
main qui est depuis le bas du cou jusqu'au 
creux de l’esiomac; (v. Bufen.) it. la ma- 
melle, le téton ; partiecharnue du sein des 
femmes où se forme le lait, it. la gorge; dans 
les hommes , la pariie charnue qui est placée 
au meme endroit que la mamelle des fem- 
mes. An jemandes Bruft liegen ; être pen- 
chéau ou sur le sein de gg. Dierechte, die 
linfeBruft; la mamelle droite, la mamelle 

uehe; le sein droit, lesein gauche. Dan 

ibr bie rechte Bruft abgenommen; on lui a 
coupé le sein droit, la mamelle droite, Die 
Kinder an der Bruft: les en fans à la mamelle, 
Eine Mutter, welde ihrem Kinde die Bruft 
ibt; une mère qui donne le téton à son en- 
an), Sie bat eine böje Bruft, fie bat böfe 
Brüfte; elle a mal au seiu. Gie hatte bie 
Bruft cntbiößet; elle avoit le sein découvert, 
la gorge découverte, Schlaffe und bängenbe 
Brüfte; des mamelles flasques et pendantes, 
Eie tft an einem Krebfe an der Bruft geftors 
ben; elle est murted’un cancerausein, Gr 
war unter der vebten Bruft verwundet; il 
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étoît blessé au-dessous de la mamelledroite. 

Die Bruft, la poitrine, se prend aussi pour 
les parties contenues dans la poitrine, et prin- 
cipalement pour les poumons, Er bat eine gus 
te, eine ſchwache Bruft ; il a une bonne, une 
foible poitrine, Es liegt ibm auf der Bruft, 
er rates auf ber Bruft; il ala poitrineen 
gée. Diefer Redner bat keine Bruft, bat eine 
ſchwache Stimme; cet orateur n’a point de 
poitrine. Ondit fig. Die Seufzer ſchwellen 
jeine Bruit; il a le cœur gros de soupirs. Ei 
nem den Dolch in die Bruft ftofen 3 einem cis 
nen tödlihen Kummer verurjahen; plonger le 
—— dans leseinägn,; luicauser une 

uleur mortelle, 

Die Bruft, le corps ; corps de, jupe. v. 
Schnürbruſt. * — 

Bruſt-Ader, s. J. la veinemammaire. Die 
Bruſt⸗Schlagaderʒ Ja veine thorachique. 

Bruſt-⸗Arzenei, s.f. das Bruftmittel ; le 
remède pecioral; l'expectorant, m, 

Bruftsalfam, s. m, le baume pectoral. 

Brujitand, s. m. die Bruftbinde; le plas 
tron; (t.de hir,) sorte de bandage qu'on ap= 
plique sur la poitrine: it. v. Harnifchbinde. 

Bruſtbaum, s.m. (t.derubanier) la poi= 
trinière; it, (t. de drap.)1encouloire, m. 

‚Beuftbeerbaum, s.m. (ber rothe) le juju- 
— Der ſchwarze Bruſtbeerbaum; le sbes 
Lier. 

Bruftbeere, s, f. (dierothe) la jujube. Die 
ſchwarze Bruftbcere ; le sébeste, Die Brufts 
beerlativerge; le diasébeste, 

Bruftbein, s. n. l'os de la poitrine; le bre- 
chet; it. (t. d’anat,) le sternum. Das Brufts 
bein in bem Geflügel ; la fourchette dans les 
volailles, Der Bruftbein- Muskel der Kehle; 
le muscle sterno-thyroidien. Der Bruftbeins 
— — le muscle sterno - mas toi- 

ien, 

Bruftbefhmwerde, s. f. l'oppression de poi- 
trine, Er ift mit einer Bruſtbeſchwerde bes 
baftet; er bat eine Bruftfrantheir; c’est um 
homme poitriuaire; c'est un poitrinaire, , 

Bruftvild,'s. rn. le buste; ouvrage de sculp= 
ture représentant une figure humaine qui 
n'a que la tête, l'esiomac et les épaules, sans 
les bras; it, (t. de blas.) le bus, 

Bruftblatt, Bruflbret, s.n. lepoitrail, le 
ventre; planchette de bois que les tourneurs 
et qqs. autres ouvriers mettent devant leur 
estoin:c lorsqu'ils veulent planer ou percer 
du bois; it, (t. de vannier) la planchette. 

Bruftbobrer, Windelbohrer, s. m. bie 
Bruſtleyer; le vilebrequin, 

Bruftbrit, v. Bruftblatt. 

Bruftdrüfe, s. f. la fagoue; glande au haut 
de la poitrine; &, (t.d'anat.) le thyme. Die 
Bruſtdrüſen eines Kalbes; le ris de veau. 

Bruft-Eifen,s.n. v. Blankſcheit. 

Brüften, (ji) ». rec. se rengorger, se car- 
rer, se gonfler, s'enfler d’ergueil; se pavanerz 
faire le gros dos ; faire l'important, le sufſi- 
sant. Gr bat fich — gebrüſtet; il 
s'en est fort rengorgé. Echt, wie fie ſich brüs 
ftet; voyez comme elle se rengorge, comme 
elle se pavane, 


Bruſtfell, s.n. le diaphragme. v. Zwerg⸗ 


9234 Bruſtfieber 
fill. | 

Mruftfieber, +. n. la fièvre asthmatique. 

Bruftflct, Bruftwams, Lruftlab, $.m. das 
Bruſttuch; le pourpoint ; it. (£. de cordonn.) 
le devantier, ' : 

Bruftfiriich, s. n. (von einem Kapaune) le 
blaue, v. Bruft. 

Bruſtgang, $. m. le conduit, le eanal tho- 
raciıique, 

Bruͤſtgeſchwür, s.n. l’empyème;m, apos- 
tême dans Ja poitrine, 

Bruftéarnifé; s. m. un corps decuirasse; 
euirasse qui ne couvre que le devant du 
corps. 

Bruſthecke, 5. f. la haie à hauteur d'appui, 

Bruit, ble, s. f. la eavité de la poitrine, 

Bruflioiz, s. n. la poitrinière du rubanier; 
(v. Brufttaum.) it. la plauchette, (+. Bruit: 
blatt.) Die Bruftbölzer ander Gallerie eines 
Schiffes; les gorgères, f. 

Brüſtig, v. engbrüftig, 20. 

Sruſtkern, san, ein Stüd Ochſenfleiſch oder 
Rindfleiſch von der Bruft; poitrine de bœuf. 

Sruftéetie, sf. le reculement ; pièce du 
Baraois d’un cheval qui sert à le soutenir en 
reculant, v. Hemmkette, Kuppelkette. 

Rruftfifien, s. n. le coussinet. 

Lruftfuoden, s. m. v. Bruftbein. 

Brufifrantbcit, s, f. lemal, la maladie de 

oitrine, (v. Bruſtbeſchwerde.) Gin mit eir 
ner Bruftlrankheit behafteter Menfd; un 
Lomme poitrinaire; un poitrinaire, 

Bruftlreuz, 5. n. la eroix pectorale, 

Brufttüclein,s. n. la tablette béchique, 

Bruſtlattich, s.m. v. Lungenkraut. 

Bruſtlatz, s. m. la pièce d'estomac; it. ber 
Bruft ab, das Bruftwame, bas Brufttuch; la 
chemisette; it. le gilet. 

Beufilider, s.n. v. Bruftfled. (t. de cor- 


an, 
Bruſtlebne, Brüftmauer, s.f. le parapet. 

v. Brüftung. 

Bruſtleyer, s. f. v. Bruftbobrer. 

Drüftling, v. Blutcänfting. 

Bruftmauer, v. Bruftiehne. 

Bruftmäuslein, 5.7. der Bruſtmuskel; le 
muscle pecloral, le pectoral, 

Bruftmild, 5. f. Pemulsion pectorale, 

Hrufimittel, s.n, le remède pectoral; le 
béchique. 

Brufimuétel, s.m. v. Bruftmäuslein. 

Bruftnes, v. Fliegengarn, Mückengarn. 

Bruftpille, s. f. la pillule pectorale, 

Bruftp after,s. n. ’emplätre pectoral. 

Rruftplatte, s. f. v. Bruftitüd. 

Bruftriemen, s. m, le poitrail ; courroie 
qui se met sur la poitrine d’uncheval, et 
qui fait partie du harnois, 

Mruftjaft, s. m. le sirop peetoral. 

Bruſtſchild, s. n. le pectoral; pièce de bro- 
derie que le Grand-Prètre des Juifs mettoit 
devant sa poitrine, Das Bruſtſchild der Ins 
fetten; le corselet des insectes. 

Bruftidleife, s. f. le nœud de gorge. 

Bruftidleier, s. m. la barbette, la guimpe; 
morceau de toile dont les religieuses se 
servent, pour se couvrir le cou et la gorge, 


Bruſtſchnupfen, s. m, le catarrhe tombé 


Brufiftreifen 


sur Ja poitrine. 

Bruffftreifen , s.m. le tour de gorge; Ja 

gorge; morceau de linge, de mousseline ou 

e batiste que les femimes atrachent à leur 
corset, et qui sert h couvrir lagorge. Der 
Bruſtſtreifen an einem Mannébembe ; le ja- 
bot, toile fine ou dentelle qu’on attache par 
ornement à l’ouverture d’une chemise au- 
deyant de l’esiomac, 

Bruſtſtück, #. n. la poitrine ; la partie de 
she à du veau, du mouton, eic.: it, la pièce; 
morceau de qq. étoffe ou garni de ru- 
baus, de dentelles, etc. que les — at- 
tachent audevant de leureorps de fupe. Ein 
Brufiftücd von Silberſtoff; une pièce dedrap 
d'argént, Das Bruitftüd, die Bruſtplatte eis 
nes Harniſches ; Teplasıron ; Ja partie d'une 
cuirasse qui couvre la poitrine, Dat Bruft: 
ſtück der Fechtmeiſter ; IR plastron; espèce de 
corselet rempli de bourre et couvert de ouir 
que le maitre d’arınes met devant son esto= 
wao lorsqu'il enseigne. Das Bruftftüd; le 
buste; (v. Bruſtbild.) it. un portrait qui n’a 
—* la tête, l’estomacet les épaules, sans les 

ras, 

Bruſtſyrup, v. Bruftfaft. 

Bruftthre,s.m, du thé pectoral. 

Brujitranf, s. m. une potion pectorale, 

Bruſttuch, s.n. v. Bruſtlatz. 

Brüflung, s.f. leparapeı; muraille à hau- 
teur d'appui PA heilen an terrasse , d’un 
post. v. Fenjterbrüftung. 

Bruftwans, v. Brufiflck. 

Bruftwarze, s. Fi le mamelon; le bout de 
la mamelle; le télin, 

Bruftwaffer, s.n. de l’eau épanchée dans 
aq. cavité Je la poitrine; if, ane liqueur 
pvctorale, Die Bruft:Wafferfucht ; l'hydro- 
pisie de poitrine, 

Bruftweb, s. n. le mal de poitrine, +. 
Bruſtbeſchwerde. 

Bruftiwihre, s. F. (t. de fortif.) le parapet; 
élévation de terre ou de pierre au-dessus 
d’un rempart. 

Bruſtwerk, s.n. le devant d’un orgue; it. 
(famil,) la gorge, le sein. Diefes Mädchen 
bat ein gutes Bruſtwerk, hat zu viel Bruſt⸗ 
wert; cette fille a beaucoup de gorge, atrop 
de gorge. | 

Pruftmurzel, s.f. Vangelique, f. (plante) 

Bruftzuder, s. m. le sucre d'orge. v. Gers 


ſtenzucker. 


Brüt, s. f. ’ineubation; f. action des vola- 
tiles qui couvent des œufs; (v. brüten.) iz. la 
couvée; les œufs qu’un oiseau couvre en 
mème temps, et les petits qui en sont éolos; 
ie. fig. la couvéez l'engeance,f. Die Vögel 
find in der X: ut, brüten; les oiseaux couvent 
leurs œufs, Giniae®öael verrichten bes Jahre 
zwei Bruten, brüten zweimal ineinem Sabre; 

uelques oiseaux couvent deux fois par an, 

in Marder fchlich fich in bas Hühnerhaus, 
und fraß die Mutter mit berBrut; une martre 
se glissa dans lepoulailler et mangea lamère 
et la couvée. Die Brut der Fiſche; Palevin, m, 
le nourrain, EinenTerch mit jungerBrut vere 
feben oder ‚befegen; aleviner un étang. v. 
aussi Sepling. DieBrut berBienen ober andes 


Brutal 


rer Infekten; le couvain, Die Brut (ber Saas 
mie) der Feidenwürmer ; la graine des vers à 
soie. Die Brut der Amiebelgewächfe; le caïeu; 
v.Brutjwiebel, It. la talle,le sde D que l'on 
détache avec la main au pied des plantes bul- 


beuses et ligementeuses, Brut, se dit aussi 
des hommes en mauvaise part et par injure., 


Der Vater, die Mutter, die Kinder find alle 
Schelme, die ganze Brut taugt nichts; le père, 
la mère, les enfaus sont tous fripons, toute 
la couvée n’en vaut rien. Eõ ift eine vers 
dammte, eine bôfe Brut; c'est une maudite, 
sine mauvaise engeance, 

Brutal, adj. et adv. brutal, ale; brutale 
ment. v. thieriſch, wild, graufam, grob, uns 
geſchliffen. 

Bruͤtbiene, v. Drohne. 

Brüten, v. a, couver, Ich habe fo viel Hüh⸗ 
ner, viebrüten; j'ai tant de poules qui cou- 
vent. Diefes Huhn will brüten ; es bat noch 
nicht gebrüitet ; cette poule veut conver; elle 
n’apaseucorecouvé, Fig. Über etwas brüs 
ten, etwas ausbrüten; couverqch.4 trainer, 
machiner qq. dessein. Das Brliten; l’incu- 
bation, f. 

Bräten, v.n. (av, Paux, baben) couver. 
On dit fig. Diefe Leidenfhaft brütete lange in 
feinem Bergen; cette passion couvoit depuis 
long-temps dans son cœur. 

Brütgenne, s. f. lacouveuse, Diejes Huhn 
iſt eine aute Brüthennez cette poule est une 
bonne couveuse. 

Brütig, adj. et adv. ein brütines Huhn; 
une poule qui aenriedeconver. Ein brütis 
ges, einangebrätetes En; un œufcouvé, un 
œuf à demi coırv&, 

Brutfäfig, s. m. la cabane, grande cage où 
l’on met couver de petits oiseaux. 

Brütmaft, s. f. la vermine, v. Erdmaft. 

Brüt⸗Ofen, s.m. le fourneau A couver; 
fourneau propre à faire éclore des œufs par 
une chaleur artiGcielle. 

Brutto, (t.deconm.) Diefer Ballen Gaffee 
wiegt drei Eentner Brutto; cette balle de ca- 
Te pèse trois quintaux brut ou ort. 

Brützeit, s.f. la saison où les volatiles 
couvent. 

Bruͤtzwiebel, s. f. le caïeu, le rejeton d’un 
ognon qui porte fleurs. 

Bube, s.m. le garçon; enfant mâle, (r. 
Knabe.) Gin Büvhen, Büblein; un petit 
garçon. Ein loſer, eun bôfer Bubc ; un me 
chant garçon; un mauvais garçon. Ein Gaſ⸗ 
fenbube; un polisson. (v £otterbute, Spi tzbu⸗ 
be,rc.) Der Bube im Kartenfpiele; le valet. 

Buben, v.n. (ar. Paux. haben) On dit, 
Huren und buben ; être paillard ; mener une 
vie dissolue, être adonné à la débauche, aux 
plaisirs charnels. 

Bubenftreich, s.m. la polissonnerie, Bus 
benftreiche begeben; faire des polissonneries. 

Bubenftüd , s.n. la méchanceté; acte de 
méchanceté; le tour de fripon, 

Büberei, s. f. la méchanceté, la malice, la 
friponnerie, Er bat eine abfcheuliche Büberei 
begangen; il a fait, il acommis une horrible 
méchanceté, ‘ 

Bübinn, s. f. uneméchante fille; une fü- 
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ponne. | 
Bübifh, adj, et adv, polisson, onne; à la: 
manière des polissons; it, méchant, mali- 
cieux, fripon, fourbe. Gin bübifher Streid; 
une polissonnerie; if, une méchanceté; un 
tour de fripon. (v. Schelmenſtreich.) Bübis 
fer Weife; méchamment ; d'une manière 

méchante, 

Buͤch, s.n, pl. die Bücher) le livre; volume 
composé de plusieurs feuilles, Das Büchel⸗ 
en, Büchlein; le livret, petit livre, Gin ges 
fchriebenes Bud ; ‘un livre manuscrit; un 
livre écrit à la main, Ein gedrucktes Bud; 
un livre imprimé, Œin robes, ungebundenes 
Bub; un livre en feuilles, Ein gebundenes 
But, un livrerelié, Ein Buch ſchreiben; eom- 
poser un livre, Die heiligen Blicher, die Büs 
cher der heiligen Schrift ; les livres sacrés, 
Das Bud) eines Kaufmanns, das Handlungs⸗ 
bud, Rechnungsbuch ; le livre, le registre 
d’un marchand, (v. Xuégabe- Bud, Einnah⸗ 
me⸗Buch, Dauptbud, 2.) Etwas zu Buche 
tragen oder bringen; mettre qch. sur son 
livre; mettre, couchsr geh, sur le registre, 
Buch baltens tenir leslivres. Er ftebt bey 
biefem Kaufmanne im Buche, er ift biefem 
Kaufmanne fchuldig ; il est sur le livre dece 
raarchand, Fig. Das Bud der Welt; le livre 
du monde, Das Buch des Lebens; le livre de 
vie. Wie ein Buch reden ; parler comme un 
livre; parier avec facilité, mais en termes 
trop arrangé: pour la conversation, Die Nas 
tur tft ein offenes Bud für alle diejenigen, 
welche die Werke Gottes betrachten wollenz 
la nature est un livre ouvert à tous ceux qui 
veulent contempler les ouvrages de Dicu, 
v. aussi Blättermagen. 

Das Buͤch, le livre, seprend aussi pour une 
des prineipales parties, en quoi un volume, 
un ouvrage est divisé, Er bat fein Wert in 
zwölf Bücher abgetheilet; il a distribué, divi- 
sésonouvrage en douze livres, 

Quand Bud désigne une certaine quantité 
d'une chose, et est précéde d'un mot numeral, 
on dit a. pluriel Bu au lieu de Bücher. Ein 
Bud Papier; une main de papier; vingt- 
cinq feuilles de papier, Gé find zwanzig 
Buch in einem Nicbes il y a vingt mains à la 
rame, Ein Buch Gold, ein Buch Silber; un 
paquet de feuilles d’or on d'argent battu. 

Üds Adel, s. m. la noblesse des gens de 
lettres; houneur attaché jadis à la dignité 
deqqs. savans, et principa ement au grade 
de Docteur ; it. la noblesse par lettres. v. 
Brief: Abel, Papier: Abel, 

Büch⸗Aſche, s./. l'orne ; m. le frène sau» 
vage. 

Büuͤch⸗ Ampfer, s.m. l’alléluia; m, pain de 
eoucou, (plante.) 

Büchbaum, s. m. v. Bude. 
TEEN adj. et adv. de hêtre, v. bis 

en. : 

Büchbinder, s. m. le relieur; relieur de li- 
vres, Der Buchbindergefell; le compagnon 
relieur. Das Buchbinderbandwerk; le métier 
derelieur. Der Buchbinderhobel, Beſchneide⸗ 
bobel; le couteau à rogner, Der Buchbinders 
tleiſter; la colle d'amidon. Das Buchbinders 
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kreuz; létendoit, . Die Buchbinderkunſt; 
Part du relieur. Der Buchbinderleim; la colle 
durelieur, la eolle de gants. (v. &edericim.) 
Der Buchbinderlobn; Ja relire, oe qu'on 
aie pour la reliüre d'un livre. Die Buchbin⸗ 
derfpäne, Papierjpäne; les rognures de pa- 
et. 
r Bühbruder, s.m. ’imprimeur. Der Bud: 
druderbaiten ; la balle pour toucher les for- 
mes. Die Buhdruderfarbe, die Druders 
met: l'encre, f. Der Buhbrudergeiell; 
e compagnon imprimeur. Der Buchdrucers 
junge; l'apprenti imprimeur, Der Buchs 
bruderfaften, v. Schriftkaſten. Die Bud 
druderkunft; l'imprimerie; f. l’art d'impri. 
mer des livres ; la typograp ie, Das Bude 
druckertreuz; l'étendoir, m, Die Buchdrucker⸗ 
preſſe; la presse d'imprimerie. Die Buch⸗ 
druderipäne; les réglets. (v. Spaa.) Der 
Budbruterftod; la vigaette, le cul delam- 
e, le fleu:on, 

Bühdruderei, #. f. l'imprimerie, f. l'art 
d'imprimer des livres; (v. Buchdruderkunft.) 
it, lelieu où l’on imprime, et tout ce qui 
sert à l'impression des ouvrages. Die Buche 
druderei iſt eine fdône Kunft ; l'imprimerie 
est un belart, Eine Buchdruckerei kaufen; 
acheter une imprimerie, 

Buͤche, Büce, s. f. der Buchbaum; le hètre. 
Die Buch⸗Eichel, die Buchel; la faine, fruit 
du hêtre, Ein Buchenwald; un bois de hêtre, 

Büchel, s. f. la fatne, Das Buhet:Sbl; 
l'huile de faine. Die Buchelmaft; la faine, 
v. Buͤchmaſt. 

Buͤchen, blchen, adj. et adv. de hêtre. Bis 
chenes Dolz; bois de hêtre. Büchene Breter; 
des ais de herres. Ein Buchenwald, Budyeus 

in; un bois de hêtres, 

BühersAufjeher, s. m. leconservateur, le 
gardedes livres; it. le bibliothéeaire. 

Bücherbret, s.n, la tablette, Sie werden 
bas Buch, weldes Sie verlangen, auf bem ers 
ften Brete Cin dem erjten Fache) finden; vous 
trouverez sur la première tablette le livre 

ue vous demandez. 

Büchercabinet, s. m. le cabinet à livres; it, 
le cabinet de livres. 

Bücherdieb, s. m. l’eseroqueur de livres. 

Bücherfreund, Bücherliebhaber, s. m. le 
bibliophile; qui aime les livres, 

Büdergeftell, s. n. les tablettes pour y ran- 
ger des livres, 

Büherlaften, v. Buͤcherſchrank. 

Bücherkenner, s. m. lebibliograple; celui 
qui connoit bien les livres, les éditions, etc.; 
le connoisseur en livres, 

Bücherkenntniß, s./. la connoïssance des 
livres; la bibliographie. 

Büchermachen, Büderfhreiben, s. n, la 
composition d’unlivre, Des Büchermachens, 
Bücherſchreibens ift fein Ende; on ne finit pas 
de faire, d'écrire des livres. 

Büchernarr, s.m. le bibliomanez qui a la 

ssion d’avoir des livres. 

Béderregal, v. Büchergeftell. 

Bücerregifter, Bücherverzeihniß, s.m, le 
eatalogue de livres, , 

Büderrichter, s. m. le censeur, leeritique; 


Bücherfaat 


it. le journaliste. 

Züderfaal,s.m. la bibliothèque, salle où 
l'on tient un grand nombre de livres rangés 
en ordre, 

Bücherſammlung, s. f. la bibliothèque; 
amas de livres rangés en un endroit destiné 

ur les contenir, 

Büherfchaft, s. m. v. Büchergeſtell. 
Büherfhloß, Buchſchloß, s.n. le fermoir 
un livre, 

Bücherfchran?, s.m. la bibliothèque ; une 
armoire disposée par rayons pour recevoir 
des livres, Ein eichener Bucherſchrank z une 
bibliothèque de bois de cliene, 

Büherihreiber, s.m. l'écrivain; auteur 

ui compose des livres. v. Schriftſteller & 
ielichreiber. 

Bücerichuld, s.f. la dette pour livres. 

Büberfprade, 5. f. le langage des écri- 
vaius ; la mauière d'écrire ; it. manière de 
parler en termes trop recherchés et trop ar- 
rangés pour la conversation, 

Bücherſucht, s. f. la bibliomanie, 

Büchertrödler, s.m, le bouquiniste; it, le 
eolportrur. 

Räherverleiber, s.m. le preteur de livres. 

Bücherverzeihniß, v. Bücherreaifter. 

Büchervorrath, s. m. la provision, l’assor- 
timent de livres, 

Bücherwurm, s. m. la gerce : inseete qui 
ronge les livres; à. fig. et famil. ua homme 
qui est fort attaché aux livres; it. le bouqui 
neur, 

Büchfint, s.m. le pinson. (oiseau. ) 

Buͤchführer, v. Buchbänbler. 

Buchgold, Blättchengold, s. #. l'or d’ap- 
plique. 

Buͤchbaken, v. Vuchſchloß. 

Buͤchhalter, s.m. leteneur de livres, le 
eomptoriste; &, (t.d’imprim.) le visurion,» 
v. Zenafel. 

Bichhalterei, s. f. l’art de tenir les livres; 
it, le comptoir, le bureau de marchand, 

Bübialtung, ⸗. f. das Buchhalten; la 
science de tenir leslivres. Doppelte Hude 
baitung führen; tunir les livres en parties 
doubles, 

Büuchhandel, s. m, la librairie ; le trañe, 
commerce de livres. 

Buchhändler, s.me, le libraire; marchand 
libraire, Die Büdhtablerinn; la marchande 
libraire, . 

Büchflee, v.Buh:Ampfer. 

Bühladen, s.m. la boutique de libraires 
le magasin de livres, 

Bühmarder, s. m. la martre. v, Marber. 

Bühmaft, s.f. la faine, Mit Buchmaſt, mit 
Bucheln fett gemadte Schweine; des pour 
ceaux rugraissés de faine, 

Büchner, v. Buchbinder. 

Buͤchnuß, v. Buche, Buch⸗Eichel, Buckel. 

Buchs, Buchebaum, s. m. le buis; arbrise 
seau toujours vert. 

Buchsbaumen, adj. etadv. de buis, Gix 
budébaumener Kamm; un peigne de buis, 

Buͤchſchloß, v. Bücherſchloß. 

Buͤchſchuld, s.f. On — Buchſchulden⸗ 
ce qu’un marchand rend à crédit «t met sue 


d’ 


& 
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Bucdedorn 
son livre. Ich babe viele Buchfchulden ; j'ai 


beaucoup sur mes livres. 

Buchédorn, s.m, le Iyeium, (arbrisseai 
epineux,) 

Büchſe, &.f. la boite, Ein Büchschen, Büchs⸗ 
lein; une petite boîte, (v. Armenbüchſe, Apos 
thekerbüchſe, Pfefferbüchſe, 14.) Eine Büchſe 
mit Satbe, voll Salbez une boite d’ongueut, 
Die Salbenbühie ber Wundärzte; le boitier, 
Die Büchſe (das Gehäuſe) der Bobrftange ; la 
boite d’alesoir. Dis Büchſe der Demantſchlei⸗ 
fer; l'égriscir,m, On dit fig. Indie Büchſe 
blafen; cracher au bassin; donner gch, contre 
son gré; payer l'amende, I. Die Büchſe; 
l’arquebuse, f. (arme ü feu.) ine gezogene 
Bühfe, Kugelbüchie; une arqurbuse rayée, 
Cr. Bürſchbüchſe, Hakenbüchſe, Windbüchſe.) 
Mit der Büuͤchſe fhieben; tirer de l'arquebuse. 
Mit einer Büchſe erfchießen, niederſchießenz 
arquebuser. Das Büchſenſchießen; le jeu de 
l'arquebuse. 

Bucien, v. Pofen. 

Büchſen, v.a. miteiner Büchſe oder einen 
andern Reuergewebre fhiefens tirer. (pP. us.) 
v-wegbühien, niederbüchfen. 

Büchfenbobrer, s. m, l'alésoir; mn, outil de 
serrurier pour calibrer un trou. 

DObfemutter, s.n. l’étui d’arquebuse ou 

usil, 

Büdhjenmader, s.m, l'arquebusier ; qui 
fait des arquebuses, 

Büchſen eiſter, s.m. le canonnier, le bom- 
bardier, (v. Feuerwerker.) Die Büchſenmei⸗ 
fer, v. Feuerwerker. 

Büchfenpulver, s. n. la poudre fine, - 


— Di sn. la gibecière, v. Jagbe 


tafche. 
Büchſenſchaft, s. m. le füt; le bois d’arque= 
buse 


Bübfenfhäfter, s. m. l’ouvrier qui fait des 
\fûts , et qui monte les fusils, les pistolets, 
£io 

Büchſenſchuß, s.ım. Le coup d'arquebuse; 
Varquebusade, £. Eines Büchſen ſchuſſes weit; 
à la portée de l'arquebuse, 

Büchſenſchütze, s.m. l’arquebusier; celui 
qui tire de l'arquebuse ; qui est armé d’une 
arquebuse, 

Büdienfpanner, s.en, le porte-arquebuse, 
vw. Leibſchütze, Leibjäger. 

Buchſiren, v. bugſiren. 

Buͤchſtab, s.m. lalettre; caractère de l'ai. 
po Man theilet die Buchftaben in Selbſt⸗ 

aute und Mitlaute ein; on divise les lettres 
en voyelles et en consonnes, Ein Kind, wel⸗ 
des anfängt, bie Buchftaben zu kennen, bie 
Buchſtaben zufammen zu jegen; un enfant 
ui commence à connoxre les lettres, à as- 
sembler les lettres. Ein Pauptbuchſtab, Ans 
fangsbudftab; une lettre eapuale, lettreinie 
tiale, Ein grofer Bucbftab; une lettre ma- 
juseule. Ein Eleiner Budftab; une minus- 
æule, une petitelettre; it. (t. d'inprim.) une 
leitrine, Gin leſerlicher Budftab; un carac- 
tère lisible. Griechiſche, arabiſche Bubftaben; 
letıres, caractères grecs, arabes, (v. Letter et 
Shrift.) Gin umgetesrter Buchſtab, E. 
imprim.) une lettre bloquée, une lettre 
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renversée, Umgefallene Buchftaben ; lottres 
couchées, Ein verihobener Buchſtabz une 
lettre dérangée. Ondit, Benn er mir nur eis 
nen Buchſtaben (ein Wort) davon geſchrieben 
bätte; s'il m'en avoit seulement écrit un 
mot. Man muß diefes nicht nach bem Buchſta⸗ 
ben erklären; il ne faut pas expliquer cela à 
la lettre, v. buchſtäblich. 

Buͤchſtäbeln, v. a. rechercher, analyser 
trop scrupuleusement les mots et les express 
sions, Der Buchſtäbler, v. Sylbenſtecher, 
Wortktauber. 

Budytabenrechuung, s.f. l’arithmérique 
specieuse; l’algebre;y, l'art de faire un cal. 
cul avec des lettres z —— — la lo» 
gistique specieuse, 

Budhftavenfpiel , s.n. l’anagramıne, f. v, 
Buchſtabe werſetzung. 

Bucytabenverfegung, 8. f. la transposition 
des lettres; la métathèse; it. l’auagreumme; /, 
arrangement des letıres d’un mot, disposées 
de telle sorte qu’elles font un autre mot et 
un autre sens, 

Buͤchſtabiren, 9, a. peler; noinıner les 
lettres et les assermbler pour lire, Dir Anas 
be fängt an zu buchſtabiren; le garçon ccm“ 
mence à épeler, à assembler les lettres, Daß 
Buchjtabirbuch; le livre à épeler; le syllae 


re, 

Buͤchſtäblich, adj, et adv, littéral, ale; lit» 
teralement; à la lettre, Der buchſtäbliche 
Sinn.der heiligen Schrift; lesens listéral de 
l'Écriture Sainte, Man muß dieſes nicht buch⸗ 
ftäblich erklärenz il ne faut pasexpliquer ecla 
littéralement, à lalettre, Buchſtaͤblich (wört⸗ 
lich) überfeßen; traduire à la lettre; rendre un 
texte à la lettre, Diefer Mann nimmt alles 
gleich buchſtäblich; cet honume est trop lis. 


_ téral. 


But, s. f. l’anses f. espèce de golfe peu 
rofond; (v. Bay.) ic. la cale; abri entre 

* pointes de terre ou de rocher; is, lagare; 
lieu destiné sur les rivières pour y retirer les 
bateaux, de manière qu'ils soient à l’abri des 
glaces, ete, Das vom Sturm gejagte Schiff 
rettete fit in eine Bucht; le vaisseau battu de 
la tempête se sauva dans une cale, ; 

Buͤchweizen, s.m. das Heidekorn; le blé 
sarrasia, blé noir, v. aussi Grüße. 
Buüͤchwinde, s. f. le LIE noir sauvage, 

Bucentaur, s.m, le Bucentaure; vaisseaw 
que montoit Je Doge de Venise,. quand il ale 
Joit épouser la mer, ; 

Pudel, s. m. la bosse; grosseur extraordie 
naire au dos ou à l'estomac; (t. de med.) la 
gibhosité; ät, le dos, (v. Rüden.) Gr bat 
porn und hinten einen Buctel ; il aune bosse 
pardevant et par derrière. Der Buckel (der 
Höcter) eines Rameeles ; la bosse d’uu cha 
meau. On ditfig. Die Mauer mat einem 
Buckel, bieget ich auswärts; la muraille fait 
ventre, Auf dem Budel (auf dem Rüden) 
fragen; porter sur le dos. Ein Budil vol 
Schläge; une rolée de aoups de baton. Ou 
dit famil. Der Buctel juckt ihm; ledos lui dé 
auenge. Gidyeinen Butel lachen ; se pämer 
de rire. 


But, s.f. la bessette; oxueiaent de mé 
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tal fait en bosse; it. la bouclé. (v, Lode, Haare 
lode.) Ein mit filbernen Budeln beſchlagenes 
Br; un livre garni de bossettes d’argent, 
Die Budeln an einem Pferdegcbiffe; les bos- 
settes d’un mors. v. aussi Gießbuckel. 

Budelig, adj et «dv, bossu, ue; quiaune 
bosse; (t.de med.) gibbeux, euse, Ein budelis 
gerMann,eine budiligefrau; un homme bos- 
su,une femme bossue.Born und hinten bude: 
{ig: bossu par devant et par derrière, Ondit, 
Budelig gehen; se tenir courbé en marchant, 

Bücden (lid), 0. rec, se baisser, s’incliner, 
Man muß fich büden, wenn man bier durdhges 
ben will; ılfaut se baisser, quand on veut 
passer ici. Sid) vor jemanden bücken oder neis 
gen; s’ineliner devant gn. Cid tief bücken; se 

aisser,s'incliner profondement Sid büden, 

fih bucten, um einem Schuffe auszuweichenz 
faire le plongeon. Gebüdt gehen; se tenir 
courbé en marchant. On dit, Er gebt ganz ges 
bückt vor Alter; la vieillesse l’a tout eourb&, 
Das Büdenz l'act. de se baisser, 

Büding, v. Büdling. 

Büdling, s.m. la révérence, (Ilne se dit 

’en plaisanterie. v. Verbeugung.) Einen 
tiefen Büdling machen ; faire une profonde 


révérence: Viele Büdlinge vor jemanden mas : 


chen; fairedes bonnetades, des courbettes de= 
vant qn,; bonneter qn, It. Der Büdling, 
Bücking; le hareng saur; hareng sauret, Ein 
friſcher Büdling; un craquelot; hareng saur 
encore dans sa primeur, 

Bude, s.f. die Raufmannébubde ; Ta bou- 
tique. (v. Laden.) Die Rrambuben, bie bres 
ternen Buden der Krämer und Marltleute, 
die Markrbuden und Meßbuben; les loges des 
merciers, les loges de la foire; les halles. Eis 
ne Éleine Krambude, bie an ein Daus oder an 
eine Mauer angelehnt ift; une échoppe. Der 
Budenmann; un manouvrier qui monte et 
démonte les loges delafoire, Der.Bubens 
zins; letonlieu, v. Standgeld. 

Bubel, v. Pudel, 

Büffel, Büffel-Ochs, s.m. lebuffle, Der 
Kleine Büffel, Zwergbüffel z le bubale. (v. 
Hirſchthier, Stierhirſch.) Ein junger Büffel, 
ein Büffeifalb; un buffletin. Das Büffelhornz 
la corne de buffle; it. (t.de botan.) le chèvre- 
feuille du —— Das Büffelleder, die Büffel⸗ 
haut; Je bufile; le cuir de buffle, On appelle 
aussi Büffel, Büffelrot, buffle,—un justau« 
corps fait de peau de buffle, Büffelhoſenz la 
culote de buffle, On dit d'un lourdaud , 
d'un homme grossieret mal-adroit, Er iſt ein 
wahrer Büffel; c’est un vrai buffle. 

Büg, s.m. la courbure; état d’une chose 
courbée; le plis ie. (t. d’archit.) le jarret. Der 
Bug an biefem Balken Eommt baber, weil eine 
au große £aft darauf gelegen bat; la eourbure 
de cette poutre vient d’aveir été trop char- 
gée. Der Bug in dem Papiere, in einem Zeus 

e3 le pli dansle papier, dans l’étoffe, (v. 
Kalte) Der Bug an einem Gewölbe ; le jar- 
ret; bosse ou &minence dans une voüte, Der 
Bug an dem Knie, ber Kniebug, die Kniebeus 
ge; le jarret; le pli dujarret. Der Bug, Vor⸗ 
derbug, das Schulterblatt an einigen Thieren; 
l'épaule, s. Ein Hammelsbug, ein Kalbsbug; 
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une épaule de mouton, une épaule de veau, 
Der Vorderbug eints Pferdes; le paleron 
d'un cheval le train de devant d’un cheval, 
Der Hinterbug; le train de derrière. Das 
Bugſtück ven einem Ochfen ; letrumeau, le 
jarret de bœuf. Der Bug eines Schiffes ; l'a- 
vant d’un vaisseau; la proue, Ein fharfer 
Bug; un avant maigre. Ein voller Bug; un 
avantrenfé, it dem Bug gegen einander 
laufen; s’aborder de franc étable, Den Ans 
ker vom Bug abhalten; défiler l’ancre. 

Büg-Ader, 5. f. la veine de l’&paule, du 

aleron d’un cheval; les ars, =. Einem Pfers 
e die Bug⸗Adern ſchlagenz saigner un cheval 
des quatre ars, | 

Bug-Anter, s. m. la seconde ancre, 

Bügel, s.m, pièce de bois ou de métal 
courbée en deuri-cercle ; p.ex, l’archet de 
berceau; l'assurance d’unpanier; la branche; 
la sous-gardede fusil. Der hölzerne Bügel am 
Saumfattel der Maultbiere; la feuquitre, 
Der Bügel an dem Reitgeihirre, der Steigbüs 

‚gel; l’&trier, m. 

Bügeldete, v. Bügelteppich. 

Bügelbohnr, s.f. (t. d'oisel,) le eerceauz 
sorte de filet dont on se sert pour prendredes 
“oiseaux. u 

Bügel-Eifen, s.n. le fer à repasser le linge; 
it. (t. de taill.) le carreau, 

Bügelgarn, s. n. le filet d’oiseleur. 

Bügellos, adj. et adv. sans étriers. Bügel⸗ 
‚108 werden, die Steigbügelwerlieren; perdre 
les &triers, (p us.) 

Bügelmeffer, 5. n. ke couteau de perru- 
iquier; 

Bügeln, v. a. repasser; rendre uni avecle 
fer à repasser ou avec le carreau, Die Wäſche 
bügeln ; repasser le linge avec le fer. Die 
Naͤhte eines Tuches bügeln, aussügeln; passer 
le carreau sur les coutures d'un drap ; rabat- 
tre lescoutures. (v. aussi folben.) P. gebü⸗ 
gelt; repassé, éu. 5 

Büaelriemen, Steigbügelriemen, s.m. 1’& 
trivière ;f. courroie qui sert à porter les 
étriers ; it, le porte-étriers ; sangle attachée 
sur Je derrière des panneaux de la selle, qui 
sert \lever les étriers. 

Rügelringe, s. ar les porte étrivières; an- 
neaux de fer placés aux deux côtés de la selle. 

Bügetroct, s. m. le panier ; toile garnie de 
cercles debaleine pour soutenir larobe des 
femmes, 

Bügelſtahl, s.m. le carreau d'un fer à re- 
passer le linge, 

Bügeltaſche, s. f. l'escarcelle ; f grande 
bourse de femmes. 

Bügelteppich, s. m. le tapis à repasser le 
linge. | 

Bügelträger, s. m, l'étrivière; f, (v. Büe 
‚gelriemen.) à. le porte-étriers. 

Büglabm, adj. etadv. épaulé, de;.qui s’est 


démis ou disloqaé l’épaule, Ein buglahmes, 


Thierz une bête épaulee. 

Buͤgſchwinden, s.n. l’épaulure, (maladie 
de chevaux.) 

Buafiren, v.æ (t. de mar.) remorquers ti= 
rer ; faire voguer un vaisseau à voiles par le 
moyeu d’un vaisseau à rames; tirer un vais 


Bugſpriet 


seau en ouaĩehe. P. bugſirt; remorqué, ée, 
Das Bugfiren; laremorque. Der Bugjir-Ans 
ker; l’ancre à remorquer. , 

Bügfpriet, v. Boufpriet. 

Büihit, s.n. l'épaule de mouton, de veau, 
etc.; it. (t. de mar.) la chasse de proue; les 
pièces de chasse; les quatre pieces de canon 
— dans Ja proue; it. les alonges d’écu- 


Iprs, 

Bühel, v, Hügel. 

Burtoirne, Bublerinn, Buhrfhwelter,s. F. 
ka courtisaue; it. latillede joie, v, £uitoirne. 

Buile, s. m. et f. l'amant; (v. Liebhaber.) 
l’amante, (v. Geliebte.) Der Vater übers 
raſchte fie in den Armen ihres Bublenz le père 
la surprit dans les bras de son amant, (vieux) 

Burfen,v.n. (av, l'aux, baben.) Um ein 
Krauenzimmer bublen; faire le galant auprès 
d'une femme; famil. mugueter une femine, 
Um ein Amt bublen ; rechercher, poursuivre 
uoecharge, (vieux.) : 

Bubler, s.m, celui qui fait le galant au- 
près d’une femme, qui recherche une fem. 
mc, ou qui entretient un commeree 41ROU= 
reux avec elle, (vieux, ) v. Nebenvuhler, 
Mitbuhler-. 

Bublerei, Buhlfchaft, s. f. lagalanıerie, 
V’amour,z. Eine Bubtfhaft haben; avoir 
une amourette, Er bat eine geheime Buhl⸗ 
Schaft (Kiebfchaft); il a de furtives amours, 

Bublerinn, v. Bubldirne. 

Bublerijd, adj. st adv, amoureux, euse; 
(v.vertiebt.) it. coquet, ette, Bublerifde Ges 
bebrden, Mienen; gestes, minesamoureuses. 
Gin bublerifhes Weib; une femme coquette; 
une eoquette. 

Bublihaft,,v. Buhlerei. 

Bulufhweiter, v. Bublbirne, 

bne, $. F. ouvrage de charpenterie öle- 
vé pour voir pluscommodément des céré- 
monies publiques eu autres spectacles, Die 
Bühne, Schaubühne; lethéäire; laseène, Die 
Büone beftrigen, betreten: monter sur le thé- 
être, Man Élatidte, fobalb diefe Schaufpies 
Jerin auf der Bikhne erſchien; on applaudit si- 
tôt que cetteactrice parut sur la scène, Die 
Bühne, Rebnerbühne; la tribune, Er beſtieg 
die Redbnerbühne, und rebete zu dem Volke; il 
monta à la tribuue et parla au peuple. Die 
Bübne in einer Kirche, die Emporkirche; la 
tribune d'une église, Die Denferbübne, Rich⸗ 
tertübne;l’échafaud,"s, On appelle aussi Bübs 
ne, nr haut étage d’une maison; le gre- 
nier, le galetas, (v, Boden, Speicher.) Die 
Heu⸗Bühne, der Heu-Boden; Île grenier A 
foia, Die Bubne; le quai; (v. Kai.) it. (t. de 
mine) le repos ménagé pour les ouvriers 
dans les puits de mine, 

Bubnen, v.a, mit Bretern belegen; plan- 
eheier. (p.us.) 

Bühnenmeifter, s.m. le maitre du quai. 

Bühnloch, s.n. (4. de mine) Va coche ; en- 
taillure faite dans la pierre pour y emboiter 
Je pilon, Bünre, v. 3 eh, Züge. . 

ulle, 5. m. der Herd⸗Ochs, Zucht⸗Ochs, 
DR ‚ ber Stier; le taureau, taureau 
nal, 


Bulle, 5, f. la bulle; leitce du Pape expé- 
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diée en parchemin et scellée en plomb, Die 

göldene Bulle; la bulle d'or; laconstitution 

de l’Émpereur Charles IV, qui règle eutre 

autres choses la forme de l'élection de l'Eme 
eur, 

Bullenbeißer, s.m. espèce de dogue propre 
à la chasse des taureaux sauvages; à, le gros 
chien gardien, 

Bullenfinf, Oghfenziemer, Farrenſchwan 
s.m, lenerfde a à 6 L , 

Bullenfalb, s, n. le veau mäle, 

Bull⸗Ochs, v. Bulle, s. m. 

Bund, s.m, (pl. die, Bünde) le lien, la 
bande; ce qui sert à lier, à joindre deux cho- 
ses. (v. Band.) Ein (eiferner) Bund, ein 
Band von Eijen; (8. deserr.) un lien de fer, 
Der Bund; (4. derelieur) lenerf. Die Bünde 
‚an einem Buche, die Gebündez les nerfs, la 
nervure d'un livre ; les parties élevées qui 
sont sur Île dos d’un livre, et qui sont for- 
mées par les nerfs er les cordes qui servent à 
relier. DerBunb an einem Weiberrocke la ceine 
ture d’une jupe, Der Bund an ben Dofen, der 
Hofenbund; la teinture d’use culotte, Der 
Bund; (t. de vitrier) la liaison du plomb 
dans lequel on a mis des vitres. Einen Bund 
fhwingen ; souder les pièces de plomb ; les 
joindre ensemble par te moyen de l’étain 
fondu en agitant le soudoir, Der Bund im 
Bretfpicl ; lacase. Der türfifhe Bunb; le 
tarban; le bonnet de Turquie; it, v. Topfku⸗ 
dien. Au jiguré, Der Bund, signifie, l'allie 
ance, f. la confédération; la ligue; (v, Bünde 
nis.) Deralte Bund, ber neue Bund; (t. de 
theol.) l'ancienne allience, la nouvelle alli- 
ance, Die Väter des alten Buntes; les pères 
du vieux testament, Die Lade des Bundes, 
v. Bundeslade. Der banjeatifhe Bund; le 
hanse, Derbeutfche Bund, der beutiche Hau⸗ 
belébunb; la banse teutonique, Der Schweir 
zerbund ; la confédération helvétique. Die- 
Graubünde; disbrei Bünde; les ligues grisesz 
les ligues, f. ’ 

Bund, 8. n. (pl. die Bunde ou Bünde) 
le faiscean ; amas de eertaines choses liées 
ensemble; le troussean; it. la trousse, la 
botte, le paquet. (v. Bünbel,) Ein Bund 
Dfeilés un faisceau, un trousseau de flèches, 
Ein Bund Schlüſſetz ue trousseau de clefs, 
Ein Bund, Gebund Heu; une trousse, une 
botte de foin, Ein Bund Strob: une botte de 
paille, Œin Bund 3wichein ; une hotte d'ou 

nons. Ein Bund Futterſtrohz une gerb£e, 
Gin Bund Weinpfähle 3 naebotte d’éehalasÿ 
un charuierz; une javelle, Ein Bund Reis⸗ 
holz, ein Reiabund; un fagot, un Fiisceau 
de menu bois. Ein Bund Knüttelholz; une 
falourde, Ein Bund oder ein Korb Seefifhe; 
une torquette depoisson; une quantité de 
‚marke enveloppée dans de la paille, Ein 
Bund Stockfiſche; une poignée le morue, Ein 
Bund ober eine Role Meſſinadraht ne 
torche de Glde laitou, Ein Bund Marderfels 
le, Hermeline, zc.; un timbre de martres, 
d’h-rmines, ete. 

Quand le mot Bund estprécéle d'un adjece 
tif numéral, on difuusst au plurtel Bund, au 


Bien de Bunde où Bünde. Sech⸗ Bund Etroh⸗ 
2 2 


L 
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six bottes de paille, 
Bund- Art, s. f. le tire-boucher; outil dont 


se sert le charpentier pour faire les mor. 


toises, 
Bundband, v. Strebeband. | Br 
Bundbrüchig, adj.et adv. quirompt, qui 
violel’alliance. Ein Bundbrüdiger; un ıin- 
fracteur d'alliance. L 
Ründel, Bündchen, Bünbdlein, s.n. un pe- 
tit faisceab ou trousseau, une petite botte, um 
etit paquet. Ein Bündel Reiſigholz, ein Reiz 
iabiindel; une javelle;petit fagot de sarmens, 
Ein Bündel Deu; une trousse de foin. Ein 
Bündel Rutben; une poignée de verges, Ein 
Bündel Schriften oder Actenz une liasse. (v. 
Pad.) Fig. Sein Bündel machen, fein Bün- 
del ſchnüren; faire son paquet, faire sa malle, 
Bundesfeld, s.n. le champ de fédération, 


Bundesgenoffe, Bundesverwandte, s.m. 


Yalliez celui qui est confédéré; le confédéré, 
v. Verbündete. Die Bunbesgenoifinn ; l'aile 
liée. 

Bundeslade, s. f. l'arche d’alliance, 

Bundfrei, adj.-et ado, ein bundfreies Glas 
vier; ua clavecin dont chaque touche a ses 
propres cordes, 2. 

Bundbolz, 5. n. le fagotage; bois quin’est 
propre qu’à faire des fagots. 

Bündig, adj.etadv. valide, validement; 
* galable, valablement; (v. aile, rechts kraͤf⸗ 

tig.) it.coneluant, ante. Ein bündigerSchluß 
ober Beweiegrund ; un argument concluant, 
Wir haben biervon einen bündigen Beweis; 
nous en a rous une preu ve cuneluante, Die 
Bündigkeit; la validité ; Cv. Gültigkeit.) it. 
la qualité de ce qui est coneluant, 
ündner, v. Bundesgenoß. 

Bündniß, s.n. l'alliance ;f. union des 
peüples pour leurs intérèts communs; la 
confédération; la ligue. Diefe beiden Freiſtaa⸗ 
ten baben ein Biindniß mit einander geichlofs 
fen, find mit einander in ein Bündniß getrer 
ten; ces deux républiques se sontalliees, ont 
fait ligue ensemble, sont entrées dans une 
ligue, en confédération. 
Bündniß miteinander ; ils se eonfédérèreut. 
Das Bündnis brechen oder aufheben ; rompre 
l'alliance, Man behauptete, er babe ein Bünd⸗ 
nis mit dem Zeufel, ex ftebe mit bem Teufel 
im Bündniſſe; on prétendôit qu'il avoit un 

acteavec lediable, 

eu , s.m, (t.d’imprim,) le bois de 

ond. 

Bunge, v. Bachbunge. | 

Bungenfuht, v. Waſſerſucht. 

Bunt, adj. et adv. buntfarbig; de plusieurs 
couleurs, de diverses couleurs. Œin bunter 
Zeppidy un tapis de plusieurs couleurs, Ein 
buntes Blumenfeld; un partetre varié de 
fleurs. Buntes, türkiſches, marmorirtes Pa- 
pier; papier marbre. Die bunte Neffel, 
Drenn:Reffel; l'ortie grieche,. Bunt machen; 
bunt anftreichen; barioler;peindre de diverses 
couleurs mises sans règle. (v. buntfchedig.) 
Bunt geftreift; panaché, ée, Enparlant des 
habillemens on appelle bunt, deepuleur — 
toute autre couleur que le goir, legris et le 
blanc. (v. farbig.) Sie trägt Feine bunte 


Sie ſchloſſen ein 


Buntfarbig 


(farbige) Kleider mehr; elle a renoneé À la 
couleur, Sie gebt nicht mehr [hwarz; fie trägt 
ſich, fie kleidet fi) wieder bunt ; elle ne porte 
lus le noir; elle a repris les habits de cou 
eur, Onäppelle Eine bunte Reihe; plusieurs 
— rangéés de telle sorte qu'entre 
eux hommes il se trouve toujours une fem 


me, Bunte Reiben machen; faire des partes- 


—— — un homme à côté de chaque 
emme, Ondit fig. Er madit 68 ju bunt; il 
en fait trop ; il passe les bornes, Es gebt 
bunt zu; tout va en désordre, sens dessus 
dessous. In biefem Hauſe geht es bunt über 
Gt ; tout est au pillage, en désordre dans 
cette maison, R 

Buntfarbig, v%unt. 

Buntfletig, adj, et adv. madré,ée, v, ges 
fleckt, maferig. : À 

Buntflügel, s. m. le grand colymbe. (sorte 
de plongeon.) 

Buntfatterer, Buntmadher, v.Buntwerfer. 

Buntjchedia, adj. etadv. bariolé, de; bi- 

rré, 6e ; de diverses couleurs mises sans 
règle. Buntichedig machen; barioler; bigar- 
rer. Ein buntſcheckiges Kleid; un habit bario- 
le. Er Eleidet ſich gar zu buntſchecig; il bi- 
garre ses Habits, Das Buntſcheckige; la bi 

rrure. 

Bvntfpecht, s. m. le pic bigarre, Der Eleine 
Buntfpedt; la —— 

Buntwerk,s. n. la fourrure; pelleterie as- 
semblée de différentes couleurs, 

Buntwerfer, s m, le pelletier qui assemble 

s pelleteries de différentes couleurs. 

Bunzen, s. m. l'amboutissoir; m. le poin= 
çon à ambeutir; outil pour reudre une pièce 
de métal convexe d'un côté, etconcave de 
l'autre. Der Bunzenbammerz le marteau à 
amboutir. Die Bunzenbüchſe, bas Bunzzeugs 
V’&tui ou la boite pour y mettre les différens 
poinçons à emboutir. 

Burat, s. m. le burat; sorte de grosse étoffe 
de laiue. Halbfeidener Burat; du‘ buratin, 
de la buratine. 

Bürrde,s.f. la charge, le fardeau, le faix;(v. 
Luft.) ir. le fruit d'une femme grosse, Sie ift 
von ihrer weiblichen Bürde aldektich entbuns 
den worben; elle est heureusement délivrée 
de son fruit; elle est heureusement accou- 
chée. (v.Xfterbitrde.) Fig. Eine Krone ifteine 
fhwereBürde; c'est un grand fardeau qu’une 
couronne. 

Bürben, v. aufblirden. 

Burde-Stabl, s.m, der Gebünde⸗Stahlz 


Yacier de Stirie ea bottes, 


Burg, s.f. (pl. die Burgen) le château; 
forteresse environnée de fossés et de gros 
murs. Eine Bura auf einem Felfen, eine Fels 
fenburg; un châsean str un rocher, Die faie 
fertidie Burg in Wien; le château de ’Empe- 
reur à Vienne, 

Burgbann,®s.m. la chätellenie, la bane 
lieue ; certaine étenduc de rés qui est au 


‚tour d’un chäteau el qui en dépend, 


Bürge,s.m. la caution; cclui qui répond, 
is’oblige pour un zutrez le répondant; i2, 
t. de palais) le fidéjusseur ; celui qui s’ob- 


lige de payer pour unautre qui ne paigrokt 


CS 


Burgemeifter 


pas; it. le garant. (r. Gewébrmann.) Bürge 
werden, fi) zum Bürgen oder als Bürgen 
darſtellen; se rendre caution. Bürge fir je 
manden ſeyn oder werben; être cantion de 
qu.; répondre de qn.3 se faire fort de,gn.; se 
reodre caution pour qn.; cautionner qu. Der 
Gläubiger muß erft den Hauplichuldner aus⸗ 
Elagen, che er den Bürgen angreift; le or&an- 
eier doit discuter le principal obligé avant 
d'attaquer la caution, Der Bürge (der Guts 
ſprecher) muß für den Schaden haften, den 
derjenige, für ben er Bürgfchaft geleiftet oder 
gut geſprochen, verurjacht hat; Île répondant 
est tenu du dommage causé par celui pour 
lequel ila répondu, On dit fig. Kür etwas 
Buͤrge jeun; étrecaution d'une chose; assue 
rer, garantir qu'une chose est vraie ou arri- 
vee, Prov. Den Bürgen muß man würgen; 
qui répond, paie. 

Burgemeilter, v. Bürgermeifter. 

Bürgen, v.n. (av. l’aux, haben) caution- 
ner; se rendre caution; répondre, Ich blürge 
für ibn;'je le cautionne. Ich bürge dafür; id 
bin Ihnen gut dafür; ic) flehe dafürz je vous 
en répouds. . 

Bürger, s.m. le bourgeois ; citoyen d’un 
bourg ou d’une ville; it. le citoyen; habitant 
d'un pays libre. (v. Gtaatsbürger.)‘ Die 
Bürgerinn; la bourgéaise ; it. la citoyenne. 
Er ilt Bürger gewordens il s’est fait recevoir 
bourgeois. Sie ift Bürgerinn von Hamburg; 
elle est citoyenne de Hımbourg. DerBürger, 
te bourgeois, se dit aussi en opposition à Edels 
mann, gentilhomme, Erift fein Edelmana, 
abererift ein ehrlicher Bürger; er iſt nur ein 
Bürger,ein Bürgersmann; 1 n'est pas gentil. 
homme, mais o’estuu honnête bourgeois; ce 
n'est qu'uu bourgeois, qu’un roturier, Er ift 
ein guter Bürger; c’est un bon citoyen, 

Bürgers Ausihuß, s. m. le eomité des 
. bourgeois. 

Bürgerbuch,s. m. v. Bürgerrolle. 

Bürger-Eid, s. m. le serment de bourgcoi=- 
sic;i. le serment civique, 

Bürgerei, s.f. v. Bürgergehorfan. 

Bürgerfeft, s. n. la fête civique, 

Bürgerfrau, Bürgeröfrau, s.f. la bour. 
Le ou plutôt la femme d’un bourgeois, 

ie iſt eine Bürgersfrau von Mainz; c'est la 
femme d’un bourgeois de Mayence. (v. Bür⸗ 
geriun.) Onditaussi, Ste ift nur eine Bürs 
geréfrau; einegemeine Bürgeröfrau; ce n'est 

u’une bourgeoise, ce n'est qu'une rotu- 
rière; qu'nne femme roturière, 

Bürgerfzeude, Bürgerluft, s. f. un diver- 
tissement bourgeois. 

Bürgerfreund, s.m. qui favorise la bour- 
geoisie, le peuple; l'ami du peuple, v.Soltss 
freunb. 

Bürgergabe, s. f. le bois d'usance, la part 
qui revient à uuoitoyen de bois dechauf- 
fage coupé dans une forêt appartenante à 
une communauté dont il est membre. 

Bürgergcding,s.n. la eonrocation, l'assem- 
blée des bourgeois, 

Bürgergeborfam, s.m. la sûreté ; prison 

nnête où l’on enferme les bourgeois. 


Bürgergeld, s. n. le droit de bourgeoisie; 


— 


Bürgerge 5441 
ce que l’on paie étant reçu bourgeois. 
Bürgergerechtfame, s. pl. les droits, les 
privilèges de la bourgeoisie, A 
Bürgerglode,s.f. le beffroi, v.Lärmglode. 
Bürgerbauptmann, s.m. le capitaine d’une 
compagniede bourgeois; le centenier. 
Bürgerhaus, s. n. la maison d’un particu- 
lier. 
Bürgerfranz,s.m. die Bürgerkrone;la cou- 
ronne civique, 
Bilrgerfrieg, s. m. la guerre civile. 
Bürgertrone, s. f. v. Bürgerfcang. 
Büraerteben, s.n. le fief roturier; un frane 
fief; fief possédé par un roturier. | 
Bürgerlich, adj. et adv. bourgeois, eoise; 
bourgeoisement; d’une manière bourgeoise;' 
à la bourgeoise; it, roturier, èrez qui n'est 
pas noble; roturièrement d’une manière ro= 
uridrez it, civil, ile; qui regarde et concerne 
ss citoyens; civilemenf. Cie war bütacrtd 
getleibets fie ging in bürgerlicher Eradt ; elle 
étoit habillée à la bourgeoise. Er lebt bürs 
gertid, auf einem bürgerlichen Zuße; il vie 
bourgeoisement. Diefer Menfch fieht fo bür⸗ 
erlih aus, bat eine fo gemeine büraerlide 
iene, bat fo gemeine bürgertidye Manieren; 
cet hornme a l'air bourgeois ou roturier , 
mine bourgeoise ou roturière, des manières 
bourgeoises ou roturières. Es ift kein Echen 
ben diefem Gute, «8 muß nad; bürgerlider Art 
getheilet werden 3 il n’y a aucun fief à cette 
terre, elle se doit partager roturièrement. 
Die bürgerlitije Gefeufchaft; la société eivile. 
Das bürgerliche Recht; le droit civil. Ein 
bürgerlicher Krieg, ein Bürgerfrieg; une 
guerre civile. Bürgerlich todt ; mort civile- 
ment. Die bürgerliche Baukunft; l’architee- 
ture civile. Due 
Bürgerliebe, s.f ber Blirgerfünn ; le ci- 
vismc 3 l’ardeur, le sentiment du citoyen 
de remplir tous les devoirs attachés à cette 
qualité, en sacriñant son égoïsme. 
Birgerluft, v. Bürgerfreude. . 
Bürgermäddhel, #.7. une fille bourgeoise, 
Bürgermeifter, #. m. le bourgmestre ou 
bourgueinesirez le premier magistrat d'une 
ville, Der rômifhe Bürgermeifter; le consul. 
Das Bürgermeifter-Amt; le eharge de bour- 
emestre ; le consulat, Die Wiirde eines 
römifchen Bürgermeifters; la dignité eonsu- 
laire, j - 
Bürgermufterung, s.f. larevue des bour- 
8018, 
Bürgerpflidt, s. f. l'obligation de bour- 
eois; le devoir du citoyen; it, v. Bürgers 


id, 

Bürgerrecht, s.n, le droit de bourgeoisie; 
it. l'indigénat,m”.DaëBürgerredt gewinnen, 
erhalten ; gagner, acquérir Ja bourgeoisie; 
être reçu bourgeois. 

Bürgerrolfe,s. fi le rôle de la bourgeoisie. 

Bürgerfcaft, s. f. la bourgeoisie; le corps 
de Ja bourgeoisie ; les bourgeois. Die Bür« 

erſchaft zufammenbexufen; convoquer les 
eurgeois, 

Bürgerfinn, s.m. le eirisme. v. Bürgews 
liebe. 

Bürgesftand, & m. la bourgeoisie; la qua- 
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lité le bourgeois; it. la roture; l’état d’une 
personne qui n'est pas noble, 

Bürgertugend,/ s. f. la vertu civique, 

‚ Bürgervolt, s.n. (1. de mépris) les rotu= 
riers. 

Blitgerweib, s.r. la roturitre; femme ro- 
turiè.e. , 

Bürgerwache, s. f. la garde bourgeoise, 

Burgjriede, s.m, la banlieue d’un chäs 
teauz la chätellexie; = Burgbann.) it. l'al- 
liauce de g48- fimules pour la sûreté pus 
blique, qui dans le temps de la guerre se re 
tireut dans lechäteau et le défcadent ; it, la 
sûreté publique dont on jouit .laus iôute l’é- 
tendue du pays qui appartient au chateau 
d’un Prince, Den Burgfrieden breden, vio« 
ler la paix du chateau, 

Buragecchtigkeit, s. f, le droit de posséder 
un châteiu et de jouir de teutes les préroga- 
tives aitachées à ce privilège, » 
Burggericht, su. la préfecture, l’inten 
dance d'un chateau, it, la justice, le tribunal 
de justice d’un chateau, | 

Burgaraf, s. m. le burgrave, (titre de 
dignite., Der Burggraf vou Friedberg; le 
burgrave de Friedberg. Die Burggräfinn; la 
burgravine, . 

Burgaräflidy, adj.et adv. burgravial, ale; 
qui ap partent à unburgrave. Die burggräfs 
lichen Gérer; les terres d’un burgrave, Die 
burggräfliche 25ürde le burgraviat; la digui- 
tédu burgrave. | 

SBucgarafihaft, sf. leburgraviat. 

Burggrafthum, s, n,le territoire d’un bur« 

rave. 

Burghauptmann, 4, m. le commandant 
d'un chateau. ÿ 

ı Burgbert, s. m, le seigrienr d'un château 

Burgouth, # f. la défeuse d’un chateau, 

Burgkıller,s. m, la cave d'un chateau ; it, 
v. Hatbsteller, 

Butglehen, #. 7, un fief mouvant d'un 
chateau. 

Bergmand, Burglehenmann, Burgfaß, s. 
m. le vassal d’unchatesu, 

Burqrichter, s. m, le juge châtelain; le 
thätelaın. 

Burgind, v. Butgmann. 

Bürgichaft, s.f. la caution, le cautionnes 
ment ; it. (&. deprat.) la fidéjussion, Bürgs 
ſchaft leiſten donner caution ; cautionner, 

Bürgſchaft für jemanden, füreine Sache Lei 
ftın; répondre pouryn,, de qn., deqeh, v. 
fteben, haften; kr bat jtd) für ihn verbindlich 
gemacht, diefe Bürgſchaft bat ihn zu Grunde 
gerichtet; il s’est obligé pour lui, ce caution- 
renent l'aruiné. Eine füchere, anneymlid)e 
Bürgichaft; une caution baurgeoise, 

Hutygunbd, laBourgogne. Burgunder Weinz 
le vin de Bourgogne, Burgundiſch; de Bour- 
gogne, Burgundıjdhes Deu, du sainfoin, Die 
burgundiſche Eiche, v. Sitn⸗Eiche. Burgun- 

diſch Pech; le poix le Bourgogne. 

Burgvegt,s. m, lechatelain, le concierge 

du chaieau. Die Surgvôgtinn; la concierge, 

———— la charellenie; la eoncier- 

gerie, 

Durywatte, s.f. l’&chaugttette;f. la gué- 


Burretfch 


rited'unchäteau, d'où l'on peut découvrir 
ce qui se passe aux envirous, 

Burretich, v. Borragen. & 

Burſch, s.m. le garçon; Fe jeune homme, 
Dirin, Ein Bürſchgen, Bürſchlein, un petit 
garçon: Im babe einen fleifhgen Burfchen Ki 
meiner Bedienung; j'aiun gar ıfortassidu 
Amonservice, Die jungen … he; la jeue 
nesse; ceux qui sont dans l'age de vingt à 
vingt-e!ny ans ow environ. Die jungenBurfche 
werden zum Kriege aufgeſucht; on cherche la 
jeusesse pour l!’enröler auwservice, Ein lus 
ftiger Burſch, un drôle de corps. Jur ſeyd mir 
ein fetner Burſch; vous ètes an joli migron; 
je vous trouve u:ı plaisant mignon. On dit 
en t. de guerre, Burfhe, zum Gewehr! aux 
armes, Canraraile, ! Dans qqs. universités les 
étudians s'appellent Burſche. Das Bur ſchen⸗ 
leben; la vie des étudiaus, v. aus: Hand⸗ 
werksburſch, Lehrburſch, Stubenbur,d, 2c. 2c. 

Bürſch, Bürſche, Bürichjagd, s. f. la chasse 
— mer it die Bürſche, ter Bürjchbes 
trés le districi, l'etendue où il est permis de 
giboyer. Auf d'e Bride ge.en; aller giboyer. 

Bürſchobezirk, s. m,v. Bürſch. 

Bürihoühie,s.f. das Bürſchrohrz l'aryne 
buse à giboyer. ' 

Büren, v.a, giboyer, chasser à l'arque- 
buse. Undit aussi, Einen Dajen dürfchen; ti 
rer un Lièvre, tuer un lièvre l'un eoup de fus 
sil. Das Bürſchen; l’act, de giboyer. 

Bürſchhund, v. Schweiß und. 

Büridmeifter, s. m, le chasseur qui a la 
garde de l’équipage de chasse, 

Bfirjchner, s. m, le gidoyeur, (p. us,) 
Buͤrſchpulver, s.n, la poudre à tirer, 

Düridru rt. sn. v. Bürſchbuͤchſe. 

Bürite, s. f. la brosse, les ver ettes, fi (v. 
Kleiderbürfte, Schubbürſte, da Mit einer 
Bürfte abkegren, reinigen; brosserz nettoyer 
avec une brosse. 

Bürften, v.a. brosser; it. vergeter. (v. 
ausburſten.) Sich dın Kopfbürften; se bros 
ser la ıete. P, gebürfter; brossé, ée, etc. Das 
Büriten, l'act, de, etc, | 

Büritenbinoer,s.m.le brossier,le vergetierz 
ouvrier qui fait des brosses, des vergeites, 
On dit familierement, Er fäuft wie ein Bürz 
ftenbinbur; il boit comme un templier. 

Bürftchkraut, s.n, die Bürftenpflange; le 
Carthame ou safran bâtard. (plante.) 

Bürftenraupe, s. f. la chenille chagrinée, 

Bürtig, v.gebürtig, vollbürtig. ; 

Bürzel, Pürzel, s. m. le croupion. Cv. 
Steiß, Ste Bbein.) Der Bürzeleined Sapaus 
nes; le croupion d’unchapon, It, (t. de ch.) 
la queue des bêtes noires. 

Burzelbaum, Purielbaum, s.m, la eul» 
bute, Einen Burzelbaum madjen oder fiefs 
fen; culbuter; faire la culbute. 

Burzeldorn, s.m. le tribule; tribule ter- 
restre; saligot terrestre, (plante.) 

Burzelkraut, s.n. v. Portuiak, 

Burzeln, purzeln, v.n. culbuter; faire la 
etilbute; tomber es F'isaut la culbute, 

Buſch, s.m. (pl. die Büjche) le buisson, 
le hallier;toutle d’arbrisseaux sauvages; it.le 


bocage; (v. Gebüjd.) it. ’arbrissean, m. l’are 


Bufch:affe 


buste, m, (v. Straud), Staube.) it. la touffe, 
Je trochet, le bouquet, (v. Buͤſchel.) Es ift 
kein Wald, es iſt nur ein Buſch; ce n’est pas 
une forêt, ce n'est qu'un buisson, Gott ers 
bien dem Mojes in einem feurigen Bufche; 

ieu apparut à Moïse dans un —— ar- 
dent. Ein Bufchvon Federn , ein Federbufd; 
une touffe de plumes, Ein Büfchen, Büjdh: 
lein; un petit buissen. Ondit fig, Xufben 


Buſch Elopfen; battre les buissons; sonder le _ 


gré: tâter le pouls sur une affaire, Prov, Es 
ft fein Büſchchen fo klein, es giebt feinen 
Schatten; es ift fein Menf fo gering, er fann 
und nügen oder fdaben; il n’y a si netit buis- 
son qui ne porte son ombre. Der feurige 
Bud, der ftachelihte Mijpelbaum;le buisson 
ardent; le pyracantbe ; arbrisseau épineux 
2 portede petites baies d'un beau couleur 
e feu, 


Buſch⸗Affe ‚m. le silvain, v. Wald: 


fre. 

Bufd-Ameife, v. Wald: Ameife. 

Bufhbaum, s. m, le buisson ; arbre nain 
élevé en buisson, 

Buſchbohne, 5. F. le haricot nain, haricot 
à la toufie, Ù 

Büſchel, s.m. la touffe ; assemblage de 
certaines choses, lorsqu'elles sont en quan- 
tité et près à près; it, le toupet; it, letrochet, 
le bouquet; it. la panicule, (v. Rifpe.) Ein 
Büſchelchen, Bihlein, une petite touffez 
un petit toupet;. un toupillon. Ein Büfchel, 
ein VS Gfbel ben Daare: une touffe, un tou- 
pet, un toupillon de cheveux. Ein Büſchel 
Kräuter; une touffe d'herbes, Ein Süjdel 
Blumen; unelouffe, untrochet, un bou- 
quet de fleurs. Ein Büfchel Birnen ; un tro- 


chet de poires. Ein Büfchel, ein Traͤubel Kir⸗ 


fben; un trochet de cerises. Der Dirfen trägt 
feine Samen in Büfcheln oder Rıfpen ; le mil 
(millet) porte ses fruits en panicule, Ein 
Büſchel Stroh, ein Büfchel Peu ; une botte 
ouune poignée de paille, de foin, v. Büns 
del.) Ein Büſchel Reiſigholz; une boufree; 
un fagot demenues branches, 

Büidelfobre, s.f. le pin de Virginie dont 
les pommes viennent par trochets. 

Büfhelférmig, adj. et adv. en forme de 
touffes ou de trochets. 

Büjelfranfen, s. pl. les soucis de banne- 
ton; franges qui portent depetites houppes, 
: Büſdelkohl, Rraustohl, s. m. les de 

risés. 

Büſchellunſt, v. Bäufchelkunft. 

Büſchelweiſe, adj. et adv. partouffes, en 
touffes; par trochets; it. par bottes. Die 
Haſelnüſſe wachſen gemeiniglid büfchelweife; 
les noisettes viennent ordinairement par 


trochets. Büfcyelweife binden ; botteler. 


Buſchen (fih), v. rec. venir en buisson; 
—— plusieur; tiges sans monter fort 

ut, 

Bufd-Eule, Wald-Eute, s. f. la chouette. 

Buſchfang, Straudfang, s.m. la chasse 
des oiseaux à l’arbrot. 

Bufhherd, s. m. l'aire d’oiseleur placé 
dans un buisson, 


Bufhhölz,s.n.lebuisson;les broussailles, £. 
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les brpssailles;arbrisseaux sauvages et autres 
sortes de hois semblables, croissans dans les 
forèts et en d’autres endroits, 

Buſchjäger, s.m. ein entſchloſſener Jäger, 
ar fo in dasgrößte Dididht wagı; le pero 

orêt. 

Buſchicht, adj. et adv. touffu, ne; qui res. 
sembleäaune touffe d’arbrisseaux. Eine bus 
fhichte Pflanze; une plante touffue, 

Buſchig, adj.etadv, touffu, ue; quiest 
entouffe. Œin buſchiges Gehölz, rin mit Ge» 
büjchen dicht bewachſenes Gehölz; un bois touf- 
fu. Ein febr bufhiger, ein ſtark belaubter 
Baum; unarbre bien touffu, 

Buſchhahn, s.m, le coq hupé, 

Buſchkaninchen, s.n. le lapin buissonnier. 

Buſchklafter, v. Waldllafter. | 

Buſchklepper, s. m, le bandoulier; brigand 
qui vole dans les forêts, 

Buſchleite, v. Leite. 

Buſchlerche, s. f. l’alouette des bois. 

Buſchmaus, v. Bufhrage. 

Buſchmenſch, s.m. verABalbmann; l’orang= 
outang m,; singe qui ressemble le plus à 
l’homme, 

Bufchrage, s. f. le rat de bois. 

Bufchrege, s.f. <t. d’oisel.) l'appelant at. 
taché à une corde et qui, en voletant sur 
Vaire, fait venir d’autres oiseaux dans les 
filets. 

Bufchfchlange, s. f. la couleuvre de buis- 
son. 

Bufchfchneppe, v. Waldſchneppe. 

Bufchweibe, s. f. l’osier, m. (v. Korbweis 
be) it.le marceau. v. Palmweide. 

Bufhwerf,s.n.les buissons,rm, la touffe.v. 
Buchholz. Kleines Buſchholz oder Gefträus 
de, bas auf Paiden wächſet; la brande; 

Büfe, s. f. la büche; petit vaisseau ou es- 
pèce de flibot dont les Hollandois se servent 
pour la pêche. Die Häringsbüſe; la bûche 
pour la pêche des harengs. 

Bujen, s.m. le sein; it..la gorge. (v.Bruft.) 
Diefe Frau bat einen ſchönen Bufen; cette 
femme a un beau sein, ale sein beau. Ihr 
Kind jchlief ad ihrem Bufen; son enfant dore 


- moit sur son sein, Fig. Seinen Schmerz, 


feinen Kummer inden Bufen feines Freundes 
ausfchütten; verser, répandre sa douleur 
dans le sein de son ami. Es ift eine Schlange, 
die ich in meinem Bufen erwärmet babe; c’est 
un serpent que j’ai rechauffé dans mon sein, 
Sn feinen Bufen greifen; rentrer en sois 
même, v.aussilèverbufen etSchornjteinbufen. 

Bufenbaum, v. Breiapfelbaum. 

Bufenfreund, s. m. l’ami intime, l’ami 
de cœur, 

Bufenftreif, Bufenftreifen, s. m. an einem 
MWeiberhemve: la gorge, le tour de gorge. Der 
Bufenftreifan einem Mannshemde, le jabst. 
v, Brufiftreifen. 

Bufenfünde, v. Schooßfünbe. : 

Buf-Aar, Bußhard, s. m. la buse; espèce 
d'oiseau de proie. v. Mäufefalf, Waldgeier. 

Bußbüch, s.n. le pénitentiel, le rituel de 
la p@nitence, 

Büfe, s. f. la pénitence; la peine, la pu 
nition imposée pour satisfaction et répara- 
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tion de qq. fante; (v. @trafe.) ir..le repen- 


tir; le regret d'avoir offensé Dieu, et tout , 


ce qu'on ait pour l'expiation de ses péchés. 
Die(Geldouteln peine pécunraire; ‘amende, f. 
Du öffenttiheBupe„Rirchenbuße,z pénitence 
publique. Die auſerlegzte Buße erfüllen; ac- 
eu plır sa penitence, satisfaire À sa péni- 
tence, Bufe tbun ; faire pénitence, Nicht 
merrebunift die brft: Buße; la meilleure pé- 
hicenecest e ne plus faire ce dnnt on se re- 
pent. Onappelle ent. de chapelier, Die Bus 
$e, das Busſtück; l'étoupase, in. — le reste 
de l’étofle dont on fait les capades d’un cha- 
peau. 

Béfen, v. a. raccommoder, refaire, répa- 
ger; (v.ausbefiern, ausbüßen) it. expier, re= 
parer une faute; porter la peine d’une faute, 
Fine Lücke biißenzrefatre, réparer une brèche, 
(v. Létenbüser.) &cıne Sünven büben, ex 
pier ses péchés, Er bat feinen Kebter durch 
eine lange ——— gebüßt; 11 a expré sa 
faute par un longexil. On dit, Seine Luſt 
büben; se satisfaire, contenter le.desir qu'on 
adeqch,; passer son envie de qeb, Das Büs 
$en; l’expiation, f. v. Büßung. 


Büßen, v. 7, (ar. l'aux, haben) faire pe- ⸗ 


nitence de qch., porter la peine, être puni 
de qch.; payer la peine, la folle enehère, In 


feiner Jugend bat er fih ben Ausihmweifungen. 


fibertafjen, jept büßet cr bafür; il s’est aban- 
donné à la débauche dans sa jeunesse , ılen 
far maintenant pénitenee, Er wird dafür 
büßen mülfen; il eu portera la peine, il en 

yera la iolleenchère; il en sera puni. Œin 
Büdenver Sünder; un pécheur p@niten, . 

Méper, s. m. le pénitent, Die Büßerinnz 

la péuitente, . 
ürfertia,adj; etadv. penitent,ente, Ein 
bußfertiaer Sünder; un pécheur pénitent, 
Die Bußfertigkeitz la pénitence. v. Buße. 
Büßgebith, s.n. la prière d'un pénitent, 
Bußhard, v. Buß Kar. 

_Buftampf,.s. m, la oontrition d'un pé- 
Jhitert, 

Buflieb, s.n. le cantique de pénitence, 

BüBprebiger,s.m, qui prêche la pénitence, 

Bußpredigt, s./. l'exhortation à Ja péni- 
tence; une prédication, un sermon qui a 
pour objet priricipal l'exhortation à la péni. 
tence, 

BSußpfaln, em, le pseaume de la péni- 
tence. Die Btiöpfalmen, die fieben Bußpials 
men; les pseaumes Pönitenciaux ; les 
pseaumes de la penitencrzles vept pseaumes, 

Bußitid,s.n. (t. de chapel.) l’éléupage,m. 
v. Buße . 

. Æuftag, s. m. Te jour de pénitence, 

Büſte, v. Bruſtbild. 

Buptext, &. m. le texte preserit. ou qu'un 
prédisateur choisit pour sujet de son sermon 
sur la péoitence, 

Bußthaler, s.m, le denier du pénitent où 
penitentiel,]i, 

Bußthränen, s, pl. les larmes qu'on ré« 
paud pour ses péchés. Bußthränen vergiefen; 
leurs aus péchés, 

Baß⸗Ubung, s./. la pénitence, les jeûnés, 
les prières, eı généralement tout ce qu’en 


Büßung 


fait pour l’expiation deses péchés. 

Büßung, s. f. Yexpiation, 4; l'action par 
laquelle on expie. Er leidet alles mit Geduld 
zur Büßung feiner Stindenz il souffre tout 
avec patience pour l’expiation de ses pérhés, 

Buf-Bet,s. f. die Beit surBube le temps 
propre à la p&ritence, accordé pour la repene 
tarice, 

Butt, v. dumm, cinfä!tig. 

Butte, 8, fe la hotte, yai:sezn de boïs qui 
est beausoup plus long que large, et qu'on 
met sur le dos avee des bretelles, pour porter 
la vendange foulée au pressoir et le vin du 
pressoir daus les tonneaux; it, (dans les sal. 
petrieres) la recette; sorte de cuve pour re 
eezoir la lessive de salpètre, Cine gepichte, 
ausgepichte Bufte; une hotte poissée. Eine 
Butte vol Wein, eine Butte Bein; unehot- 
tée de vin, It. Die Butte ou Bitte; la bar. 
buse. ((prisson de mer du serre des svles) Die 
Steinbütte, der Steinbürr; le turbot. 

Bitte, s. /. der Bottich; lacuve. Die 
Herbſtbütte; la euve de vendange. Die Zraus 
ben in bie Bütte werfen oder fhütten ; eucu- 


‘ verlavendange, Gine Bütte vol unecuvie, 


Die Bauchbütte, der Bauchzuber; lecurvier. 
Dre Bütte ou Butte der Lichtzieber zum ges 
fhmolzenen Zalge 3 la caque. v. Butte. 

Büttel, s.m. l’archer, (v. Häſcher.) ir. le 
bourreau, v, Denfer. 

Büttelei, s. f. la geole ; prison publique, 

Buttelrofe, v. Dagıbutte. | 

Butcentorb, s m. la banne, hannette;ese 
pèce de grande manpe dont on se sert dans 
les salines, . 

Buttenruß, s. m. le noir de fumée ou à 
noircir qui se vend dans de petites boites qui 
ont la forme d'une hotte. 

Buttenträger, s..m. le hotteur; qui porte la 
hotte, Ertat zwei Buttenträaer und geñen 
Lefer gebungen, il a loué deux hotteurs et dix 
coupelrs, | 

Butter, s. f. le beurre, Krifche Butters 
du beurre frais, Friſch ausgeſtoßene Butter; 
du beurre frais battu, Geſalzene Butter; du 
beurre salé, 3erlaffene Futter, Schmelabuts 
ter; du beurre fondu à frire, Ranzige, ſchmek⸗ 
Eende Butter; du beurre fort. Braune Buts 
ter; du beurre noir, du beurre fondu et noir 
ei dans la poêle, Mit Butter beſtreichen, mit 
Butteranmachen, 2c. ; beurrer, Butter aués 
ftoßen; baratter. (v? buttern.) Ent. de chim. 
Butter, beurre, se dit de qqs. préparations. 
Sacao:Butter; beurre de cacao, Bleibutter; 
beurre de Saturne, 

Butter-ûrtia, adj. rt adv. butireux, euse. 
Der butterartige Theil der Milch; la partie 


„butireuse du lait, 


Butterbdnmne, #. f. la beurrée. v. Buttere 

rob. 

Butterbirn, Schmaljbirn, s.f. le beurré; 
sorte de poire fondanie, 

Vutterblume, s.f. Nom generique de plu. 
sieurs fleurs jaunes dont on se sert pour don- 
ner une couleur jaune au beurre, p.ex, la dent 
de lion, le pissenlit, le souci, ete. v. Löwen⸗ 
zabn, Dotterblume. 

Butterbohrer, s.m. le perce-beurre; ins- 


+ 


Butterbrezel 


pument par le moyen duquel on tire wm 
morceau de beurre du fond d’un tonneau, 
‘pour examiner si toute la masse est bonne. 
Butterbetzel, s. f. le oraquelin au beurre, 
Butterbrod, s.n. la beurrée; tranche de 
in sur laquelle on a étendu du beurre, 
Butterbrübe, s. f. la sauce blanche, 
Butterbüchſe, s. f. la boite au beurre, 
Butterfaß, s.n. (zum Ausſtoßen der Buts 
ser) labaratte; vaisseau dans lequel on bat 
le beurre. Gin Butterfäßchen; une tinette à 
beurre. v. Butterfländer. ' 
eButterfliege, s. f. v. Buttervogel. 
Butterfürer, Buttermann, s.m, le voi- 
turier- beurrier, 


Buttergebackene, s. n. Buttergebadenes; 


de la pätisserie au beurre, faite avec du 
beurre ; it. le poupelin; it. du feuilletage. 
v. Blättergebadenes. 

Butterbafen, v. Buttertepf. 

Burterbändier, Butterfrämer,, s.m. le 
beurrier; qui rend du beurre. Die Butters 
händlerinn, Butterkrämerinn; la beurrière, 

Butterhöfe, s. m, le regrattier ; qui vend 
du beurre à petit poids, Die Butterhôtinn; 
Ja regrattière; vendeuse de beurre, 

Butterrofe, s. f. la tineite à beurre, v. 
Butterfähchen. 

Buttericht, butterhaft, v. butterartig. 


Butterklößchen, s. n. la boulette au beurre, 


Ja” béatille, 

Buttertraut, s.n. la grassette; (v. Kitts 
ÿraut.) it. le sceau Notre-Dame; la racine 
vierge. v. Schmeerwurz. | 

Butterfüchen, s. m. le gäteau fait avec du 
beurre. Butterfügelhen, Butterküchleinz 
des poupelins. 

Buttermarft, s.m. le marché au beurre, 

Ruttermilch,s.f. la babeure;lait de beurre, 

Buttern, v.a. baratter; remuer, agiter 


Ja crême du lait dans une baratte pour faire: 


du beurre ; battre du beurre, P. gebuttertz 
baratté, de, Das Buttern ; l’act. ie etc, 

Buttern, v. n. (av. l'auxil, haben) se chan- 

en beurre, I se dit de la creme qui s’e- 

paissit à force d'être battue dans la baratte, 
Wenn man 3uder in das Butterfaß wirft, fo 
buttert die Sahne oder der Rahm nidit; en je- 
tant un morceau de sucre dans la baratte, la 
ereme ne s’épaissit pas, 

Butterihnitte, s.f. v. Butterbrob. 

Butrerftämpel, Butterftößel, s. m. le ri» 
bot; pilon d’une baratte pour faire du beurre; 
la batte à beurre, 

Butterftänder, s.m, la tinette à beurre, de 

urre, 
‚ Buttevftecher, s. m, la flûte, sorte de spa 
tule pour prendre un morceau de beurre d'un 
vaissean qui en est rempli. Etwas Butter 
mit dem Butterfteher aus einem Kaffe nebz 
men, un fie zu verſuchen; flürer le beurre, 

Butterftolle, » f. v. Butterbrob. 

Buttexteig, s.m. Ja pâte au beurre ; it. le 
feuilleiage, v. Blätterteig. , 

Buttertoph, 5. m. le pot à beurre. 

Burtervogel, s.m. le papillon. vr. Schmet: 
terli.ıg. 

Butterwed, s,.n, un coin de beurre, _ 
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Butterwurzel, s.f.lagrassette.v.@dmeer- 


wurz. 


Buttſiſch, s.m. la barbue.(poisson) v.Butte 
et Deiibutt. 

Rlittgefell, s.m. C.depapet.) l’ouvrierde 
cuve: Je plongeur; celui qui puise le papier 
avec la forme et fabrique la feuille. 

Büttner, s. m. le tonnelier, v. Baßbinder, 
Küfer, Bôtther. 

Bus, Busen, s.m. le bout;le boutou;l’ex- 
trémité d'un corps. Der Bugen am Obfte; 
la tôte des fruits; l'extrémité opposée à la 
queue; it. le trognon. (v. Kerngebäufe ef 
@riebe.) Der Apfel fängt an am Butzen zu 
fauten ; la pomme commence à se pourrir 
parlatète, Der Bugen, ber Eiterbugen in 
einem Geſchwüre; le bourbillon, Der Bug 
an der Nafe; la gringuenaude. Der Buß, 
Busen an einertihtjiynuppe;le ehampignon, 
bouton qui se forme au lumignon d'une 
chandelle qmi brûle, 

Butzkopf, v. Sturmfifd. 

Bugmann, Buémummel, s.m. le moinê 
bourru, | 

Burbaum, v. Buhsbaum. 

Byrol, Byrolt, v. Gold⸗Amſel. 

C, s.n.la troisième lettre de l'alphabet. 
Voyez l'introduction. 

Gabatte, v. Kabade. 

Gabale, s.f. la cabale, l'intrigue, f. Eine 
Gabale anriditen, Gabalen machen; cabaler; 
faire des cabales,des pratiques secrètes; faire 
une espèce de parti, y attirer plusieurs pere 
sonnes, Ein Cabalenmacher: un cabaleur. 

Gabatift, s. m. le cabaliste; savant daus la 
cabale des Juifs, e. à d, dans l’interprétation 
„allegorique et mystique de l'ancien testa- 
ment, 

Gabatiftifch, adj. et adv, cabalistique; qui 
appartient à la science de la cabale desJuifs, 

Gabel, v, Kabel. 

Gabeljau, v. Rabeljau. 

Gainett, s.m. (das Geheimzimmer) le ca- 
binet; petit lieu deretraite pour travailler, 

ur serrer des papiers, pour mettre des ta- 

eaux ou qq. autre chose de préeieux ; it. ce 
qui est contenu dans le cabinet; it, fig. le 
conseil secret d’an Prince régnant. Gr sat 
fih in fein Cabinett eingeſchloſſen; il s’est en- 
fermé dans son cabinet, Ein Malerei = oder 
Gemälde-Gabinett; nn cabinet de tableaux, 
Ein Naturalien: Gabinett; un cabinet d’his- 
toire naturelle, Man fchägt fein Gabinett auf 
* taufend Thaler; on estime son cabinet 

x mille &eus. Er arbeitet in bem Gabinette 
bes Fürſten; il travaille dans le cabinet du 
Prince, Er weiß alles, was inmGabinctte vor⸗ 
geht, ihm ſind die geheimften Staats; fhäfte 
des Hofes belannts il est instruit de tout ce 
qu se passe dans le eabinet, | 

GabınıttösBefeit, s.m die Cabinetts⸗Or⸗ 
bre l’ordre in cabinet, 

Gabinetté&- Miniftrr, s. m. le ministre du 
cabinet. 
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Gabinettö-Prebiger, s.m. le prédicateur du 
cabinet; l’aumônier. 

Cabinetts⸗Rath, s. m. le conseiller du ca» 
binet. 

Gabinetts:Giegel,s.n,le cachet du cabinet. 

Gabinetts-Stüd, s. n.une piède de cabi- 
netjpeinture ou autre pièce rare digne d'être 
conservée dans un cabinet. 

Gabisfraut, sn. v. Kopfkobl. 

Gacao, 5. m. die GacaosBohne; le cacao; 
sorte d'amande eufennée dans une gousse, 
et qui étant rötie, broyée et mise en pâte, 
fait le principal ingrédient du chocolat, Der 
Gacas-Baum; le cacaoyer, Cacao⸗Butter; 
beurre de cacäo. Die Sacao- Pflanzung; la 
cacaoyère ; lieu planté de cacaoyers. Die 
Hülſe, in weldjer die Gacaobobnen ftecen ; la 
eabosse. 

Gacelot,”v. Pottſiſch. 

Gabenz, &.f. la cadence; la mesure du son 

i règle le mouvement de celui qui danse; 
Bas Beitmaß) it, enparlant de la voix et des 
instrumens , un tremblement soutenu qui se 
fait ordinairement à la in d’une mesure ; it, 
la terminaison d’une phrase harmenique par 
un passage ou a un repos; it, la fin ou la 
chüte d’une période ou d’un deses mem- 
bres, qui a une certaine harmonie et un cer- 
tain nombre qui contentent l'oreille ; it. l’a 
gréable mesure d'un vers nombreux et bien 
tourné ou d'une période harmonieuse. (der 
Schlußfall) Die Gadenz verlieren; im ans 
gen aus dem Takte Éommen;sortir de cadence. 
DieferSänger madt jhôneGabengensce chan- 
teur fait de belles cadenees, Diefe Verſe bas 
ben eine ſchöne Gadenz , find fehr Harmonifchz 
ces vers out bien de la cadence, 

Gabett, 5. m, (der Kriegezögling) le cadet; 
jeune gentilhomme qui sert comme simple 
soldat,pour apprendre le métier de la guerre, 
Das Gadetten: Haus; l’hôtel des cadeıs, Das 
Gabetten-Sovpé; le corps des cadets; les ca- 
dets. Er iſt unter bas Gabetten-Gorpé, unter 
die Gabetten gelommen; ikest entré dans les 
cadets. Die Sec: Cadetten 5 les gardes-ma- 
rine, les gardes de la marine, 

Gadmie, vr. Ofenbruch. 

Gabut, v.binfällig, beimgefallen, verfallen. 

Gaffe, v. Kaffee. 

Gaftan, s.m. le cafetan; robe de distinetion 
en usage chez les Turcs, 

Gajüre, v. Rajüte. 

Galamanf, s.m. la calmande ; étoffe de 
laine lustrée d’un côté, 

Galcant, v. Bälgentreter. 

Galcebon, v. Ghalcebon. 

Gaiciniren, v. verfalÉen, 
Dfen; le four à calciner. 

Galculiven, v. beredimen, ausrechnen. 

Galecut, Calieut. (Nom d'un Empire dans 
Les Indes orientales.) Dex Galecuter, calecus 
tifhe Dahn, der Truthahn; le coq d’Inde, le 
dindon. Dre calecutifche Denne, die Truthen⸗ 
ne; la poule d’Inde; la dinde, 

Galender, v. Kalender. 

Galejche, v. Katefche. 

Galfatern, v. kalfatern. 

Galiber, s.m. bie Weiteder Mündung eines 


Der Galcinirs 


: Ealiber 


Geſchützes; (die Mündungsweite, Geſchütz⸗ 
weite, bas Schußmaß) le calibre ; la gran 
deur de l’ouverture du canon de toutes sortes 
d’armes à feu; it.lagrosseur de la balle pro 
portionnée à l'ouverture du canon d’une 
arme à feu ; ü.(t. d’archit.) le calibre , le 
volume, la grosseur. Der Galiber, die Mün⸗ 
bung diefer Flinte ift zu enge; le calibre de 
ee fusilest trop étroit. Säulen von gleichem 
—— vongleidyerDide; colonnes de même 
ıbre, 


Galibermäßig, adj. et adv, de calibre, 

Galiberftab, Galiberjtod, s.m, la verge du 
calibre. 

Galibriren, v. a; bas Maß der Mündung 


‚eines Stüdes, oder ben Durdmeffer einer Ru 


gel finden; calibrer. 

Galvil, s.m, der Schlotter-Apfel ; le cal- 
ville. (pomme) Der weiffe, der rothe Galvils 
le calville blanc, le calville rouge, 

Galvinift, s.m. le Calviniste; qui suit la 
doctrine de Calvin, v. Reformirt. 

Gamalbulenfer, s. m. le Camaldule; Re- 
ligieux de l'ordre de Camaldoli. 

Gamee, s. m. le camaien; pierre fine qui‘ 
est de deux couleurs j it. le camée; pierre 
composée de différentes couches et sculptée 
en relief. 

Gamelott, s. m. le camelot; esptee d’étoffe 
faite ordinairement de poil de chèvre et mê- 
lee de laine, de soie, etc. Auf Camelott⸗Art 
gemadt; cameloté, ée, 

Gamerab,s. m.le canıarade,le compagnon. 
v. Kriegs-Camerad, Waffenbruber. 

Gamerabfchaft,s,f.la société, la compagnies 
it. (t. de suerre) la chambrée, Cameradſchaft 
machen over mit einander baben; chambrer, 
Die Gamerabfhaften befteben mebrentheils 
aus fünf Soldaten; les chambrées sont ordi- 
nairement de cinq soldats. 

Gameralift, s.m.le financier. (v. Kammer) 
it. dans un sens plus étendu, l'économiste. 

Gameraliftijh, adj. et adv, économique, 
ou éconorniste, propre aux économistes, Das 
ift cameraliftiich gedachtz c'est penser en &co- 
nomiste, en financier, _ 

Cameralſache, s. f. chose qui regarde la 
chambre des finances. 

Gameraljhule,s. f. l'école d'économie, 
où l’on enseigne les sciences économiques. 

Gameralwifen, s. n. les finances ; cequi 
regarde l'administration des finances. 

Gamerahviffenfaft, s: f. les üinances; la 
scienee des finances ; it, les sciences &cono- . 


‘miques, 


Gampane, Campanie, s. f. ladunette; le 
plus haut étage de l'arrière d’un grand vais- 
seau, ° 

Campeche: Bols, Campeſche⸗Holz, s. n. le 
bois de campèche. 

Gampber, s. m. (s. pl.) le camphre; gomme 
résineuse qui sort d’un arbre qui croit aux 
Indes orientales, et qui s'appelle, der Cam⸗ 
pberbaum, le camphrier. DasGamp‘erfraut, 
die Gampyerpflange; la camphrée. Der Cam⸗ 
psergeift; V’esprit de vin camphıre. MitGams 
pher anmadıen; camphrer, 

Gampiren, v. n. (av, l'aux, kaben) Feldlas 


Canal 


ger balter; camper. v. lagern. 

Ganat, s.m. (pl. die Gandle) le canal; eon- 
duit par'oü passe l’eau ou qq. autre fluide;(v. 
Rôtre, Gang.) it. conduite d’eau tirée d’un 
lieu à un autre pour la commodité du com 
merce; it. intervalle de mer entre deux terres 
dont les extrémités vont répondre à Ja 
‚grande mer; it, fig. la voir, le moyen, l'en 
treiwisedont en se sert pour qch. Einen Gaz 
nalgraben; treuserun canal, Gin mit Gand: 
Jen burdihaittenes Land; un pays traversé 
de canaux, Der Canal zwiſchen England und 
Frankreichz le Canal; la Manche; la iner eu- 
tre l'Angleterre et la France ; le pas de Ca- 
lais, Fig, Durd) biefen Ganal werden Sie Ih⸗ 


reAb icht nicht erveiden;vous ne réussirez pas , 


daus cette affaire par ce canal, 

Ganaypé, s. n. lecanapé. 

Ganarienbaftard, s. "1. le serin mulet ; Ie 
mulet, ‘ 

Canarienbaum, s.m, le canaris arbre des 
Inde: orientales. 

Ganariengras, s.n. le phalaris. (plante) 

Gauarienbete, s. f. le nichoir; cabane 
où l’un met couver des canaris, des serins 
des Canaries, 

Ganarienfame, s. m. bad Ganarienfutters 
l'alpi te, m. | 
Ganasienfect, s, m. le vin des Canaries. 

Ganarienvogel, s. m. le canari, serin des 
Îles Cavaries, 

Eanarienzuder, s. nr. le sucre des Cana. 

"riesz it. le sucre royal; sucrequi a été raff. 
né deux fois, v. Konigszucker. 

Ganafter, Canaſter⸗Tadack, CRanafter, 
Korbtabad) s. m. le canasse, le canastre; ta- 
bac tin en rouleaux, qu'on fume et qui ason 
nom des corbeilles dans lesquelles ıl fut ap- 

rié au commencemem, 

Gancelle, s. f. le treillis devant Ie porte. 
vent aux orgues. , 

Candelzucker, s.m, le sucrecandi, v. cans 
biren. ; 

Ganbibat, s.m. le candidat ; celui qui AS= 
* ayq. charge, à qq. dignité, à la dignité 

e prédicateur, Einernannter Gandidar, der 
die Erlaubniß zu predigen bat; un proposant, 
Eın Sandioat, der ineunen Ritterorden aufs 
genommen zu werden wüniht; un présenté. 

Gandiren, v. a, faire candir, Il s« dit de 
sucre, lorsqu'apres l'avoir rendu liquide , on 
lui laisse prendre la con$istance de glace Gans 
dirter Zucker; du sucre candi. Gandirte 
Früchte; des confitures candies; du candis. 

- Ganéel, +. 3immet. 

Ganinhen, v. Raninden. 

Gaunevas, s.m. le canevas; sorte de grosse 
toile serrée dont on double des corps de jupe 
et dat on se sert aussi pour d'autres ou- 
vrages; it.le basin; sorte de futaine faite de 
eu'on, Der Sannevaßweber; le tisserand en 
basiu. ; 

Canon (Kanon), s.m.lecanon, le déeret, 
le régiemen,les décisions des Conciles tou 
ehunr la foi et la discipline, it, (2. d’imprim.) 
le canon, gros curaciè-e; it, ce que l’on doit 
contribuer «A Argını pour gi. nécessité pu= 
blique, Der Canon oder Grundzins von 
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einem Felbgute; le cauon emphytéutique, 
Ent. de musique Canon signifie, lecanon, la 
méthode ou la règle de déterminer les in 
tervalles ces notes; it, une sorte de fugue 
qu'on appelle perpétuelle, parceque les par= 
ties partant l'une après l’auire répètent sans 
cesse le méme chaut, ı 

Ganone, v. Kanche. 

Ganonicat, s. n. die Ganonie, Stiftäftelles 
le eanouicat; bénéfice de ehanoine; la cha- 
noinie, 

Ganonicus, s. m. der Chorherr, Stiftes 
herr; le chanoine; celui qui possède un ch» 
nonzcat, ou qui a le titrede chanoine, 

Ganonie, s.f. v. Ganonicat. 

Gauonijh, adj. et adv, cunoniquez con 
forme aux eanons ; canéniquement; d’une 
munière canonique, Die canonifchen Bücher 
der heiligen Schrift; les livres canoniques, 
Das canonifhe Anſehen der heiligen Schriftz 
la canonicité des livres saints, Gr führt ein 
canoniſches, ein ben Kicchengefegen gemäßes 
Leben; ıl vitcanoniquemeut, Das canonijche 
Recht, das Kirchenrecht le droit canon, 

Ganonifiren, v. a, heilig fpreden, zum Hei⸗ 
ligen erflären ; canoniser; metire au rang 
des Saints. Die Canoniſirung, Peiligipres 
bung; lacanonisation. 

Ganonifjinn, s f. lachanoinesse; celle qui 
possède un bénébice qui a titre de chanoinie, 

Ganonift, s. m, lecanoniste; gelui qui fait 
ot qui enseigne le droit canon. 

Carntaté, 5. f. lacantate; petit poéme mis 
en musique, composé d’airs récitatifs et 
d’airs cbantans, 

Gantilfe, s, f. la canetille (cannetille) ; 
petit fil d'argent ou d'oriortillé, 

Ganton, s. m. le canton; certaine partie 
d’un pays ou d’une ville. (v. Bezirk, Gegend 


et Werbkreis) Die Schweizer: Cantons ; les 


cantons suisses ou de la Suisse, 

Gantoniten, v. a. (av. l'aus, baben) can 
tonner, (!. de guerre) Die Truppen cantos 
niren, die GantonirimysQuarticre bezies 
ben Laffens fie vor BezichungberBinterquars 
tiere oder vor Eröffnung des Feldzuges im 
Dörfer verlegen; faire eantonner les troupes; 
les distribuer dans les villages avant l'entré 
en quartier d'hiver, ou avant l'ouverture de 
la campagne, Die Gantonirung, bas Gans 
tonireng le cantonnement, Die Gantonis 
tungsquartiere; les cantonnemens. | 

antor, s.m. le chantre le maître du 
chœur, qui préside au chant dans les églises 
et dans les écoles, Das Gantorat, die Gans 
torei ; die Stelle eines Gantors und beffen 
Wohnung; la coantrerie; la dignité, l’ofi 
du chantre; i2. la maison du chantre. 

Ganzel, Gangellei, v. Kanzel, ıc. 

Gap, s.n. le cap, le promontoire, r. Vor⸗ 
gebirge. 

Gapaun, v. Kapaun. 


Gaypcllan, s.m, le chapelain. Die Gapels 


{anci; lademeure d’unchapelain. 

Gapelle, 5. f. la chapelle; petite église, 
petit édifrce consacré à Dieu; #. endroit dans 
une maison Où j’on dit la messe ; à. en par 
dant duPape,l'ég'ise où il va faire ses prières 
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et entendre la messe ; it, le corps d’ecelési- 
astiques qui desservent une chapelle ; it. les 
musiciens et les chantres d’une chapelle ; la 
musique de la chapelle; it. l’argenterie dont 
on se sert dans une chapelle,conme te calice, 
le bassin, les burettes, les chandeliers, etc.; 
it. (t. de chim) la coupelle; vaisseau fait 
de cendres lavées et d'os calcinés, qui 
sert à puriber, par l’action du feu, l'or 
et l'argent, Gold auf dieGapelle bringen, auf 
ber Gapelle abtreiben; mettre de l’or à la cou 
pelle; coupeller, faire passer de l’or par la 
coupelle. Die Capellen⸗Aſche; la claire. Das 
Gapellengolb; l'or de coupelle. Das Gapel- 
lenjilber; l’argent de coupelle, Das Gapellens 
futter, die Gapellenform; l’étui, m, le moule 
de la coupelle. Das Gapellenktar; la poudre 
d'os calcinés dont on poudre les cohpelles. 
Der Saprllenfchläger ; l'ouvrier qui fait des 
eoupelles, 

Gapelliven, v. a. coupeller, v. abtreiben. 

Gapellmeifter,s.m,lemaitre de la chapelle, 

. de musique, | 

Gaper, s.f. v. Raper. 

Gaper, s. m. l’armateur; celui qui par per- 
mission d'un souverain ou d’une république, 
arme un ou plusieurs vaisseaux pour aller 
en course; it, le eorsaire, celui qui sans per- 
mission va en course pour faire i butin; (v. 
Gorfar) it. le capitaine qui commande un 
vaisseau armé pour aller en course. Das Cas 
perfhiff; le capre; sorte de vaisseau corsaire; 
un vaisseau armé encourse ou monté par un 
corsaire. Un tel vaisseau s'appelle aussi sim 
plement, der Caper. v.aussi Kaper. 

Gaperci, s,f. la course. Auf Caperei aus⸗ 
laufen; aller en course, Ein Schiff, Schiffe 
auf Gaperei ausrüften; armeren course. Gas 
peveitreiben; faire la course, 

Gapern, ». a. prendre en faisant la course. 
Eingecapertes Saiff 5 un vaisseau pris sur 
l'ennemi ; une prise. 

Gapistraut, s.n. v. Kopflohl. K 

Gapital, adj, et adv. capital, ale ; ce qui 
estle principal, le plussrand , le plus con- 
sidérable, Gin Gapttats®erbrechen, Haupt⸗ 
Verbrechen; un crimecapital. Gin Gapitals 
Schwein, ein Hauptſchweinzun grand sanglier. 
On appelle Capital-Buchſtaben, Anfangs⸗ 
buchftaben; lettres capitales, lettres initiales, 
— les grandes lettres qu’on met ordinaire- 
ment au commencement des livres, des cha- 
pitres, ete. Verzierte Gapitalbuchftiaben; let- 


“tres historiees, Die Capital⸗ Lin iej Ce. de for⸗ 


tif.) lacapitale. v. Datiptlinie. 
— le — somme considéra= 
ble d’argent; le principal;la somme capitale; 
ét. lesfonds;m. (v. Pauptaelb, Bauptftamm, 
Hauptſtuhl, Hauptfumme) Er hat dieins 
fen begabt, aber bas Capital ift er noch ſchul⸗ 
dig; ila ee intérêts, mais ildoit encore 
lecapital, leprineipal. Das zur Œrridtung 


einer Manufaetur beftimmte Gapital; les 


‚fonds destinés pour établir une manufacture. 
Das Capital ou Gapitäl; (e. d’archit.) le cha- 
piteauʒ la partie dm haut de la colonne qui 

sesur le füt. (v. Knauf.) Das Capital, 
apitälen, (& de rel.) la tranchefle, 


Capitalift 


Gapitalift, s. m, le capitaliste; un homme 
qui a beaucoup d'argent comptant, 

Gapitän, s. m. le capitaine. v. Daupts 
mann. 

Gapitel, s. n, le chapitre; une des parties 


‘eu quol crtains livres sont divisés; it. fig.læ 


matière, le sujet dont on parle; it. ( famil. ) 
la réprimande, la merouriale; it, le chapitre; 
le corps des #hanoines d’une église cath&= 
d le ou collégiale ; it. l'assemblée que les 
chanoines tiennent pour traiter de leurs af 
faires; it, l'assemblée des ordres royaux, mi- 
litaires, ete.ʒ it, le lieu où se tiennent les as 
semblées, soit dethanoines , soit de cheva- 
liers. Diefee Buch ift in fo viele Capitel abges 
theilet; ce livre est divisé en tant de chapi= 
tres. Da wireben auf diefes Gapitel Fommen, 
ba wir eben bon diefer Materiereden, fo will 
ich Ihnen fagen, daß 2c.;pisque nous sommes 
sur ce chapitre-là, je vous dirai que, etc. Eis 
nem das Gapitel lefen; chapitrer, répriman= 
der qn. ; dire ou faire la leçon à qn. Diefes 
Gut gehörtdem und bem Gapitel; cene te:re 
appartient à un tel chapitre, Das Capitel v r⸗ 
fammeln; assembler le chapitre. Eine Ver⸗ 
ſammlung des Gapitelé ; une assemblée ca- 
pitulaire, Die im SapitelverfammeltenDoms 
herren oder Stiftslerren; les chanoines ca- 
pitulairement assemblés, Gapitel halten; te- 
air chapitre. In das Sapitel geben; se rendre 
au chapitre, Der Capitelsherr; le chanoine 
capitulaire, Der Gapitetfchluß ; le décret de 
chapitre ; l’acte capitulaire ; la résolution 
capitulaire. Die GSapitelsjtubez le chapitre; 
la chambre où se tiennent les assemblées. 

Gapitular, Gapitularherr , s. m. le cha 
noine capitulant, le capitulant. 

Gapitulation, s. f. la capitulation, la com- 
age traité qu'on fait pour lareddition 

’une place; % Unterbandlung, Vertrag, 
Vergleich) it. les conditions que tes Eleo- 
teurs dans la vacance de l’Empire,proposent 
à celui qui a été élu Empereur, et qu’ilsigne 
avant d’être reconnu; (v. Wabl-Gapitulas 
tion.) it. l'engagement d’un soldar. Die Gas 
pitulation biefes Soldaten lautet nur auf 
ſechs Jahre; l'engagement de ce soldat n’est 
que pour six ans, 

Gapitultren, v. n. (ao. l'aux. baben) einen 
Bergleich in Borfchlagbringen und eingeben; 
capituler; entrer entraité sur qq. affıtre; it, 
traiter de la reddition d’une oines. ‚On dit 
aussi, Diefer Soldat bat auf fechs Jahre cas 
pitutirt; ee soldat s’est engagé pour six ans. 

Gapriole, s. f. la cabriole, (v. Sprung, 
£uftipruna) Gapriolen maden; cabrioler; 
faire des cabrioles. 

Gapfel, v. Kapfel. 

Gaptur, s.f. v. Verhaft. - 

Gapuciner,-s. m. le capucin ; religieux 
réformé de l’ordre de St. François. Die Gas 
pucinerinn; la capueine. DieGapucinctkappe; 
le capuchon, Die Gapucinerkutte; le froc de 
eapuein, Das Gapucinerklofter 3 le monas 
tère de capueins. 

Gaput, ads. capot. v. Matſch. 

Gaput, Gaputrod, s. m. le capot, espèce 
de grand manteau d’etoffe grossière où est 


y 


Capuze 
attaché un capuchon. 

Gapuge, s. f. le capuchon , lecapues, v. 
„BeiferDut, Reife:-Rappe. 

Garabiner, s. m. die Reiterflinte; la cara- 
bine; espèec de petite arquebuse qu’on porte 
à cheval. 

Garabinier, s.m, le carabinier; cavalier 
armé de carabine. 

Garaffine, s.f. la carafe. v. Flaſche. 

Garat, v. Karat. 

Garavane, v. Karavane. 

Garaville, s. f. la caravelle; navire rond 
- et de médiocre grandeur, dont se servent les 
Portugais. 

Garbonabe, s. f. v.Roftbraten. 

Garbunfel, s. m. Sage l’escarbou- 
cle, f.; espèce de rubis — d'é- 
elat et qui est d’un rouge foncé, 

Garcaife, s. f. la carcasse. v. Gerippe. 

Garcer, v. Schulgefängniß. ; 

Gardamome, s. f. le cardamome; graine 
médicinale et très-aromatique qui vient 
dans des gousses qu’en nous apporte d’A- 
rabie. | 

Gardätfche, v. Kartätſche. 

Gardiral, adj. et als. cardinal, ale; qui est 
le principal, le plus considérable en son 
gore. On appelle, Garbinaltugenden, Daupts 

tugenden, Yerius cardinales, — les quatre 
principales vertus, Die Cardinal : Punkte, 
Hauptpunfte; les points cardinaux; les 

uatre principaux points de la sphère, Gars 
dinals3ahlen, Dauptsablen, Grundzahlen 5 
nombres cardinaux; les nombres indéclina- 
bles et qui désignent une quantité sans mar- 

uer l’ordre; p, ex. un, deux, trois, etc, Die 

arbinal : Winde, Pauptwinde; les vents 
cardiuaux; les vents qui soufflent des quatre 
principaux points FR sphère. 

Garbinal, s. m. (pl. die Garbinäle) le Car- 
dinal; un des Prélats qui composent le sacré 
collège, et parmi lesquels le Pipe est ordi 
pairement — Der Cardinal⸗Biſchoffz le 
Cardinal-Eröque.DasGardinals:Collegiums 
le col!ège des Cardinaux ;, le sacré collège, 
Der Gardinat:-Prixfter; le Cardinal-Prètre, 
Der Gardinals=Dut; le chapeau de Cardinal; 
ousimplement leckapeau, Der Pabft bat an 
dem Sage keine-Beförderung vorgenommen; 
er bat nur einen Gardinalehut vergeben ; le 
Pape n’a point fait de promotion un tel jour; 
il n’a donné qu'un chapeau, Die Garbinals: 
Würde; le eardinalat; la dignité de Cardinal, 

Cardinal⸗Fink, s.m. der indianifhe Haus 
benfint, der Garbinal; le cardinal ; oiseau 
= a le bec etlecorpsrouge; le gros bec de 

— 

ardinalé-Blume,s.f.la cardinale.(planıte) 
.  Garbobenedicten, s. m, die gebenebeiete Dis 

ftel; lechardon bénit. (plante) 
Garfiol, v. Blumenkohl. 

Garfunfel, v. Garbuntel. 

Gärimonie, v. Geremonie. 

Gariole, v. Garriole. 

Gart, Charles. (Nom d'homme) 

Garmeliter, s..m. der Garmeliter-Mönd; 
le Carme. (Heligieux) Garmeliter-Wafler; 
aau des Carmes. 
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Garmefin, adj. indecl, carmefinfarbig, cats 
mefinrotb; cramoisi, ie, Die-Garmefinfarbez 
le cramoisi. 

Garmin, s.m. (s. pl.) le carmis ; drogue 
d’une couleur rouge fort vive, 

Garmofiven, carmufiren, v. a. (t.dejoail- 
lier) garnir une pierre précieuse; l'entourer 
de petites pierres eu la sertissant, Die Car» 
mofiriteinden; les petites pierres dont oa 
entoure une pierre’ précieuse en la sertissant, 

Garnaval, s. n. le carnaval ; temps desti- 
né aux divertissemens, qui commence le 
jour desRois et fnit le mercredi des cendres. 
v. Faſching, Faſtnacht. 

Garneol, s. m. la cornaline; sorte de pierre 
précieuse. | 

Garnief, v. Karnich. 

Garolin,s.m,le charles d’er, (monnoie d'or) 

Garofie, v. Garroffe. 

Garotte, s. f.la carotte ; sorte de racine; 
Cv. MangolderRübe) it. morceau de tabao 
ficelé fortement dans toute sa longueur. 

Garpie,s.f.Reinwandfchabfel,gezupfrekeins 
wand; la charpie. 

Garrite, s.f. la charette (charrette),v.Gas 
leſche. Une se dit ordinairement que pour dem 
signer unernauvaise voiture. 

Tarricatur, s. f. die Übertreibung unb baë 
daraus entftebende Poffirliche und Lächerliche; 
la caricature, la e. 

Garriole, s.f. das Sarriol; lacarriole, le - 
cabriolet; sorte de voiture légère à deux 
roues. | 

Garrofell, s.n. le carrousel; espèce de tour- 
nois qui censiste en courses de bagues , de 
têtes, etc. entre plusieurs chevaliers. 

Garroffe, s. fr le carrosse. v. Rutfde, 
Staatskutſche. 

Cartätſche, v. Kartätſche. 

Gartaune, v. Karthaune. 

Gartell, v. Febdebrief⸗t Vertrag. 

Garthaufe, s. f. bas GartbäufersKIofter; La 
ehartreuse ; le couvent où demeurent des 
chartreux ou des ehartreuses, 

Gartbäufer, s. m. le chartreux, Die Gars 
thäuferinn; la cbartreuse, 

Garthäufer-Nekte, s. /. l’oeillet barbé. 

Carthäuſer⸗Pulver, s. n. la poudre des 
chartreux. v. Spießglas⸗Kermes. 

Gartoffel, v. Kartoffel. 

Garton, #. m, le carton; carte grosse et 
forte, faite de papier haché, ete, (v. Pappe, 
Pappendedel) it. feuillet d'impression qu’on 
refait à cause de qqs. fautes qui y sont sur- 
venues, ou de qqs. changemens qu'on y veut 
faire; (Ergänzungeblatt)it. dessin en grand, 
tracé sur du papier, d’après lequel le peintre 
fait sa fresque, ou qu’on donne aux ouvriers 
en tapisseries pour leur servir de modèle, v. 
Borscidnung. 

Gartujch, s. f. le cartouche; sorte d’orne- 
meht de sculpture ou de peinture, représen= 
tant un carton roulé et tortillé par les bords; 
it, la cartouche; charge pour le canon, com- 
posée de clous, de * de mousquet et de 
petites pièces de fer, le tout enveloppé dans 
du carton; it, la-charge entière d’une arıne à 
feu, qui est dans un rouleau de papier. v. 
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Saruffel, v. Garrofell. 

Carviol, v. Blumenkohl. 

… Gafatin(Gafaleng), s,m. Le casaquin. (sorte 
(d'habilleiment) 

Gafcade, s. f. v. Wafferfall. 

Gaftcarille, s. f. la cascarille; (arbrisseau) 
it. l'écorce de cet arbrisseau dont on fait 
usage dans la médecine, 

Gafchalot, Caſchelot, v. Pottfifch. 

Gajel , s. f. la chasuble, v. Mefgewand, 
Géorroc. 

Gafematte, s. f.lacasemate, v, @tüdfels 
ler, MorbleHer, Mordgrube. 

Gajerne, s f.dasSoldatenhaus; la caserne; 
logement de soldats. ; 

Gafien, Gaflenbaum, s.m, la cassie; arbre 
qui a été apporté des Indes. Ilne faut pas 
confondre ve mot avec le Œaïfienbaum. v. 
Gañlia. 

Gaspar, Gaspard, (Nom d'homme) 

Caspiſch, adj. das caspifhe Meer; la mer 
caspiénne,. 

Gaffe, s.f. (die Geldkammer, Gelbftube) la 
caisse; lieu où les banquiers, les marchands, 
etc. mettent leur argent; it, le coffre-fort;(v. 


Earuffel 


Geldkaften, Geldkiſte) it l'argent qui se trouve 


dans lacaisse, Geben Sie auf (in) die Gaffe, 
Sie werden bezahlt werden; allez à la caisse, 
‘vous serez payé. Seine Gaffe (feine wirkticye 
Barfchaft) beläuft fit auf hundert taufend 
Œbaler; sa caisseest de cent mille écus, Die 
Gaffe unter Dänden haben; tenir la câisse, (v. 
Kriegs⸗Caſſe, Leih⸗Caſſe, ꝛc.) Der Gaffenbez 
ftand; le restant en eaisse; la somme restante 
après un compte fermé; le revenant bon; 
l’état de lacaisse, Das Caſſenbuch; le hvre 
de caisse. Der Gaffenbiebffabl; le vol des de- 
niers qui se trouvent dans la caisses it, le p&= 
eulat; vol des deniers publics, fait par ceux 
ui en ont Jemaniement et l’administras 
ken. Das Gaffengeld ; Yargent e la caisse, 
qui appartient à une caisse, Die Saffenmüns 
e; l’argent qui acours, Der Gaffenfturs, v. 

rien, 0.4.) 

. Gaferolle, s. f. (das Kaſtrol, die Kochpfan⸗ 
ne) la casserole; sorte de poêle pour faire 
des fricassées ou des ragoüts, Das Gafferolls 
loch; le fourneau, 

Eaſſia, s. f. derCaſſienbaum, ou simplemens 
et sans article Caſſien; le cassier; arbre qui 
vient en Egypte et daus les Indes, Rohr: 
Gañiten, PurgiersGaifien;easse en bäton,casse 
lasative. Die Caſſia, Caſſien, bas Gaffien- 
Mari; lacasse; la  oëlle qui est enfermée 
dans les gousses du cassier. Die Gaffienz 
Rinde, der Mutter: 3immet, la casse en bois. 
Das Gajjien-Röhrlein ; la gousse du cassier. 
w. aussi, Relten-Gaîlie, Nelkenrinde. 

Caſſier, Gaifirer, Gaffenverwalter, s, m, 
Je caissier; celui qui tient la caisse. 

Gaffiren, v. a. casser. v.abfhaffen, aufhe⸗ 
ben, für ungültig erklären; it, abdanfen, ben 
Abſchied geben, aufeine fhimpflide Art feiner 
Dienftr entlaffen. Die Gaffirung (Gaffation); 
la casse. 

Gaffonabe, v. Farinsucter. 

Gajtagnette, v. Daumenflgpper. | 


Caftanie 


Gaftanie, v. Raftanie. 

Gaftell,s.n. le chäteau;sorte de forteresse; 
it, (t, de mar.) l'accastillage, m. ; le château 
de l'avant et le château de l'arrière du vais- 
seau; le gaillard, 

Gaftellan, s.m, le ehâtelain ; l’intendanr 
ou le comwandant d’un chäteau ; it, le con- 
cierge, v. Schloßvogt. 

Caſtellanei, s. if, la chätellenie, 

Gajtôr, s. m. lecastor. (v. Biber.) Die 
Gaftore Arbeit; ce qui est faitarec le poil du 
castor; ét. (i. de peint.) papier soufflé, relou- 
té; papier sur lequel on a appliqué divers 
dessins de laine hachée, Das Caſtorhaarz le 
poil de castor, Ein Gaftorbut; ua castor; un 
chapeau de poil de castor, Gaftorjtrümpfez 
des has de poils de castor. 

Gaftrat, s. m. ein verſchnittener Sänger; le 
castra!; celui que l'on a chätre pour Jui con- 
server une voix semblable à celle des enfans 
et des femmes. 

Gaftriren, v. verfdmeiden, entmannen, 

Gaftroll, s.n. v. Caſſerolle. 

Gafuar, s, m. le casuel, le casoar; grand 
oiseau du genre des antruches. 

Gajuift, s.m. (dev Sewiffenstehrer) le ca- 
suiste ; théologien qui explique les eas d& 
conscience, Die Gaſuiſtik; l’art d'expliquer 
les cas de conscience. 

Gatacomben, s.pL unterirbifhe Grüfte zu 
Begrésniffensles catacombes, f. ;grottes sou 
terraines dans lesquelles on enterroit les 
corps morts, 

Catalogue, s.m, v, Verzeichniß, Bücher⸗ 
verscidnif. . { 

Catechet, v. Katechet. 

Gategorie, v. Elaſſen-Ordnung. 

Catharr, v. Fluß et Schnupfen. 

Catheder, Catheter, v. Katbeder, 

Catherine, v. Katherine. 

Gat olik, v. Katbolik. 

Cattun, v. Kattun. 

Cautel, s. f. la cauièle, la précaution. v. 
Borjicht, Vorfebung, Behutfamteit. 

+ Gaution, v. Bérafhaft. 

Gavalerie, Gavalerift, v. Reiterei, Reis 
ter. 

Gavalier,s.m.le cavalier, le gentilhomme, 
v. Edelmann. 

Caviar, s.m.le caviar, le cavial; œufs d’es- 
turgeons salés, 

Geber, s. f. der Gedernbaum; le cédre, (are 
dre) Das Cedernharz; la cédrie; gomme ou 
résine qui découle du cédre, Das Gevern- 
holz; le bois de cédre, Das Cebern:Shl; 
l'huile de cédre. 

Gebern, adj. et adv. de bois de cédre. 

Gebra, s. m. le cédrat ; espèce de eitron- 
nier qui produit un fruit odoriférant, qui se 
nomme aussi Sebra, cédrat. 

Gelle, v. 3elle. 

Gement, s.n. ber Sementfitt 3 Te ciment; 
sorte de mortier propre à lier les pierres et 
autres choses; ft, (t. de chim.) Das Gement, 
Sement-Pulver; le cément, la poudre cé- 
mentaloire, Die Cementbüchſe, Gementirs 
büdfe, berSementtiegel; le ereriset à cémen- 
ter, Das Ösmentfeuer; le feu pour la cémen- 


Cementiren 


tation, Das Cementtupfer; le euivre cdmen- 
tatoire. Der Sement-Öfen; le fourneau à 
eémenter. Das Gementwaffer; l’eau cémen- 
tatoire, 

Gementiren, v. a. (t. de mag.) eimenterz 
employer du ciment dans un ouvrage de ma- 
çonnerie; it. (t. de chim.) e&meoter. Das Gez 
mentiren; la cémentation. 

Gementirer, s.m. le cimentier; ouvrier 
qui fait et bat leciment. | 

Genfiren, v. a. den Inhalt einer Schrift, 
eines Buches beurtheilen; ceusurer, critiquer; 
examiner un écrit, un livre, et en porter son, 
jugement, 

Genfit, s. m.lecensitaire. Das Genfitens 
buch; le papier terrier; le cadastre, 

Genfor, s.m. ber Büherrichter; le censeur 
de livres. 

Genfur, s.f. la censure, la critique; ae- 
tion ou jugement de celui quicensure ; (v. 
SBeurteilung) it. l'approbation donnée par 
le censeur; it, la dignité de censeur; it, peine 
ecelésiastique; l’excommunication, f.s1nter- 
dit,m, v. Kirchenftrafe. 

Gent, eent, (v. hundert.) On dit ent, de 
somuneree, Künf pro Gent, Fünf vom Hun⸗ 
dert; eing pour sent. Sein Geld auf fünf, auf 
fechs pro Gent Intereffen ausleihen ; donner 
son argent à cinq pour cent, à six pour cent 
d'intérèt, Es laſſen fich hundert pro Gent bey 
diefer Sache gewinnen; 1l y a à gagner cent 
pour cent dans cette affaire. 

Gent, Gentgericht, v. Sent.” 

taur, s. m, le centaure; animal fabu- 
Jeux, moitié homme, moitié cheval; it. (£. 
d’astr,) une des constellations australes. 

Gentifolie,s. f. die yundertblätterige Rofe; 
la rose à cent feuilles. 

Gentner, s. m. das Gentnergewidt; v. 
Bentner. 

Gentral, adj. indecl, et ado. in dem Mittels 
punête oder um den Mittelpunkt einer Sade 
befindtih; nad dem Mitrelpunéte wirkend; 


(t. de phys,) central, ale, Das Central: eus 


er; le feu central, Die Gentral: Kraft, Mit 
telpunfts: ®raft,Annäberungd:Krafı;la force 
centrale; la force par laquelle un eorps qui 
se meut, tend à s'éloigner ou à s'approcher 
d’un centre, Il se dit aussi de toute autre 
chose morale et politique tendante par sa na- 
ture ou par sa destination à un centre com- 
nun, Die Gentral-Bewegung; le mouve- 
ment central. Der Gentral-Punft; le point 
central; le point du centre, Die Gentralmas 
fine 3 la machine pour les expériences du 
mouvement central 

Gentralität, s. f. la centralité; la réunion 

s un centre commun. 

Gentrifugal, adj. et adv. ſich von bem Mit⸗ 
telpunfte entfecnenb,(t.de phys.) centrifuge; 
qui tend à s'éloigner du centre. DieGentrifus 
gal:fraft, die Entfernungsfraftz la force 
centrifuge, 

Gentripebal, adj.et ado. Ct. de phys.) nad) 
bem Mittelpunfte ſtrebend, fich demfelben nds 
bernd; centripète; qui tend à approcher du 
centre, Die Gentripetal Rraft, die Annährs 
zungifraft; la fores centripäte, 
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Genturie, s.f. eine Anzahl von hunderten; 
lacenturie, nombre de cent, Das römifche 
Volk war in Genturien abgetheilt ; le peuple 
remain fut distribué par centuries, On 
pelle Die Genturien des Noftradamus; les 
centuries de Nostradamus, — les prédictions 
de cetauteur rangées par centaines de qua= 
trains ou de sixains, 4 

Geremonial, adj. zu den Geremonien oder 
feierlichen Gebräuchen gehörig ; cérémonial, 
ale, Die Seremonial:Gefege der Ruben; les 
lois cérémouniales des Juifs. On dit substan- 
tivement, Das Rirhen:Geremonial; le céré- 
menial; livre où sont les cérémonies qui se 
pratiquent dans l’église, 

Gcremonie, s. f. der eingeführte Aufferliche 
feierliche Gebrauch, die Feierlichkeit; la eéré- 
monie, Die in der Kirche einaeführten Ceres 
monien; les cérémonies de l’église, Der@ine 
aug des Gefandten gejhab mit vielen Ceremos 
nien oder Feierlichkeiten; l’erurte de l’am- 
ba "‚adeur se fit avec de grandes cérémonies, 
Ondit, DbneGeremonien, ohne Umftänbe; 
sans cérémonie ; point de cérémonie, Der 
Geremonienbefuhh; la visite de cérémonie, de 
bienséance, Das Geremonien-Kleid, das 
Amtstleid; l'habit de cérémonie. Der Gere: 
moniensMeifter; le maitre des cérémonies. 

Geremoniell, 5. n, le cérémonial ; l’usage 
réglé touchant les cérémonies politiques. 
Das Geremonirll des Hofes; le eérémonial de 
lacour, Er fieht febr genau auf das Geremos 
niell; il est fort sur le c&r&monial. 

Geres, s.f. Cerds; divinité du paganisme, 
En pocsie ondit, Ceres und Bachus, Cérès 
et Bacchus, pour dire, le blé et le vin. 

Gextapartei, s.f. der Schiffe-Frachtbrief; 
la eharte ou chartre-partie ; écrit qu'on fait 
contenant la convention stipulée pour l’af- 
frétement ‚la facture et la cargaison d’un 
vaisseau, 

Gervelatwurft, v. Hirnwurſt. 

Ghagrin (Sdagräns), s. m. le chagrin; 
espèoc de cuir, fait de peau de unulet, d’äne, 
de loutre et de chien de mer.Onappelle aussi 
Chagrin⸗Taffet, gekieperter Taffet; du cha. 
grin,— certaine étoffe de soie qui.a des 
grains comme le chagrin. .. 

GShuife, s. f. die Halbkutſche; la chaises 
gerie de voiture légère à deux ou à quatre 
rours; it. la chaise roulante, v, Ralefdie. 

Ghalcebon, Ghalcedonicr, s. na. la calcé- 
doine; sorte de pierre précieuse demi-trans- 
parente, 

- Ehatuppe,Schaluppe,s.f.la chaloupe;sorte 
de petit vaisseau dom onse sert sur la mer, 

Ghamäleon, 4. n.le caméléon; petit ani- 
mal quadrupède qui a qq. ressemblance avee 
lelésard, et qui change sa couleur selon les 
différentes sensations qu'il reçoit, On!" 

elle aussi, Die Ratten-Gibedhfe. C'est aussi 
e nom d'une congtellation australe, On dit 


fig. d'un homme incanstant, Er ift veränder« 


lier als bas Gramäleon ; il est plus chan- 

geant que le caméléon, 
Ghamille, v. Kamille, 
GChamit, s.m. lachamite; 


pitié eoquälle bivalre 
trifiée, 


352 Champag 


Champagner, 8. m. Champagner⸗Wein; du 
champagne; du vin de Cliampazae, 

Ghampignon, v. Felbihwarnm. 

Gtaos, F. n. indec.(s, pl) le chaos , l'état 
où toutes choses étoient dans l'instant de la 
création avant que Dieu les eut arrangées 
dans l'ordre oùelles soat, 1] se ‚lit Jigur,de 
toutes sortes de confusion, 

. Character, s. m. le caractère ; figure ou 
signe dunt on se sert pour exprimer ou peur 
—— üne chose; tt, les figures dont on se 
sert dans l'écriture ou dans l'impression; it, 
fig lettre, la diguité, la qualité, vertu atta- 
ciıee à certains états; if, ce qui distingue une 

ersonne des autres à l'égard des mœurs et 
de l’esprit ; it, (t. de botan.) marque essen- 
tielle qui distingue une plante de toute au- 
tre, Ein leferliher Character ; Ieferlich ges 
fchriebene Buchſtaben ; un caractère lisible. 

Man muf Achtung für den Gharactrr diejes 
Mannes haben; il faut respecter le caraotere 
de cet homme, Diefer Menich bat einen Ca⸗ 
derbarenGvaracter, eine ſonderbare Gemüths⸗ 
art; cet homme a un étrange caractère, Der 
Geſchlechts⸗Character (der generifdre Charac⸗ 
ter) einer Pflanze; le’ caractère générique 
d'uue plante, 

Gharacterifiren, v.a. caractériser;marquer 
le caractère d'une personne, d’une chose, 

Gbaracteriftit, s. f. la caractéristique; l’art 
de caractériser, d'exprimer, de décche, de 
dépeindre le caractère d'une personne,d’une 
ehose, 

Gbharacteriftifh, adj. et ado. caractéris- 
tique; ce qui caractérise, qui distingue une 
chose de toute autre. Œih characteriſtiſcher 
Bug; un trait caractéristique. 

Sharfreitag, s. m, le Vendredi Saint, 

Gharitarivgelber, s. pl. les dons gratuits, 
la subvention que la noblesse immédiat 

yoit à l'Empereur. 

Gyartatan, v. Marttidreier. 

Gharnier, v. Scharnier, 

Charwoche, 5. f. la semaine sainte, la se- 
maine de la passion, 

Chatulle, v. Schatulle. 

Chauſſee, s. f. (der Dammmweg, die Kunfte 
ſtraße, der Pochweg) la chaussée, DasChauj: 
feegeld; le chausséage, 

Chavot, v. Schaffot. 

Chemie, v. Ehymie. 

Chenille, &./. la chenille; petit agrément 
de soie dont on pare qqs. vêtemens de 
femme. 

Eherub, s. m. (pl, die Cherubim) le chéru- 
bin; ange du second chœur de la première 
hiérarchie, 

Gbicane, s.f. (die Rechtsdrehung, Rechts⸗ 
verdreyung, Wickelei) la chicane; subtilité 
captieuse en matière de procès, et en di- 
Yerses autres choses, | 

Ghimere, s. f. v. Hirngefpinnft. 

Ghina(@ina) la Chine. (Empire en Asie) 
Die China, Ehinarinde; le quiuquiva. (v. 
Bieberrinde) Die China, Chinawurzel; le 
ehina, la squine,l’esquine,f.; racine médici. 
nale d'une plante qui croit à la Chine et aux 
Jndes orientales. 


Ehiragra 


Chiragra, s.n. le chiragre; goutte quä 
attaque les mains, v. Bipperleinas Gicht, 
Ghirurgie, v. WundsArzenrifunft. 

Chiruraifh, adj. chirurgical, ale. Eine 
hirurzifche Berrichtung ober Gur ; une opé- 
ra iou cbiru: gicale. 

Ghocotate, s. f. le chocolat. Das Choto⸗ 
latenbrèt; ie cabaret à chocolat, Die Choco⸗ 
laten-daffe ; la tasse à ehocolat, Die Cyoco⸗ 
latensSanne, der Chocolaten⸗ Topf; la choco 
latiere, 

Siör, sm. et n, (pl. bie Chöre) le chagurz 
—— de musiciens qui chantent ensemble; 
les choristes ou enlansde chœur;it, un mor- 
ceau de musique à plusieurs parties; qui est 
chanté par le chœur, it, la partie de l’église 
où l’on chante l'oflice divin, et qui est sé 
parée de celle qu’on appelle bas ©chiff, la 
nef; it. l'ambon, »#,; le jube, la tribune, (v. 
Œmportirhe), it. les prêtres du chœur ; ecux 
qui chantent au chœur. 

Ghoral, s. m, le plain chant, Das Ghorals 
budh; le Livre qui contient le plain chant mis 
entuusique, | 

Gboralift, s. m. eelui qui chante le plain 
chaut, 

Choͤr⸗Altar, s. m. der Daupt-Aitarks le 
maitre autel, 

Ghörs Amt, s. n. l'office de chœur. 

Giörbifchof, s. nr. le chorévèque. 

Gbôrbud, s. n. l’autiphonier, m. ; l’anti- 
phonaire, =, ; livre qui contient les anti 
ennes qu’on chante dans l'église ‚iz. le rôle 
ou denoembrement des reveuus du chœur 
d’une école ou des eboristes, 

Ehorbüchſe, s. f. la boite des enfans de 

œur, 

Ehörfrau, s, f. la chanoinesse, v. Stifts⸗ 
feau, Gtifisdbame. 

Gborgeld, s. n. l'argent que les enfans de: 
chœur reçoivent-en allant chanter dans les 
rues; it. ce que l'on paie aux chanoines peur 
dire la mescedes trépaisés, 

Cboͤrgericht, s. n. das geiſtliche Gericht, der 
Kirchen rath; leconsistoire. 

Ehbrgeſang, s.m, le chant de chœur, 

Ehorhemd, 5.2, l'aube, £,; lesurplis. Das 
Chordemd mitengen Armein; le roolıet. 

Güôrbertr, s. m. le chanoine. (v, Doniberr, 
Gtifteberr.) Regulirter Chorberrz chanoine 
régulier de l'Ordre de St. Augustin. 

Choriſt, v. Guorfänger. 

Gborjungfer, Erornonne, s. f. lasœur de 
chœur; sœur servante dans un couvent de 
ebauoiwesses ; religieuse de l’ordre de St, 
Augustin, 

Gbôrtnabe, s. m. l'enfant de chœur, 

Goorpult, s. m, der Gingepult in einem 
&lore; ie lurin, 

Ehoͤrrock, s. m. baë Chorkleid; la chapez 
vetementd église; grande robe qu'un cha- 
moine met par-dessus sou roche. 

GéSriänaer, Chorſchüler, s. m. le choriste. 
Die Coorjängerinn, Chorſchweſter; la sœur 
<choriste. 

Ghörftuhl, s.n. la stalle, 

4Störitunden, s. pl. les heures canoniales. 

Siorion, san. leton de la musique d’e= 


— 


Choriveife 
lise. 
Ghörweife, ado. par chœur. 
Ghrifam, s. n. le chrème; huile sacrée 


pour la confirmation et l'Extrême-One- 


non, 

Ghrift, s. m. le chrétien ; celui qui a été 
baptisé et suit les maximes de Jesus-Christ. 
Die Ebriftinn; la chrétienne. 

Chriſt-Abend, s.m. la veille de Noël. 

Chriſt⸗Auge, s. n. l'œil de Christ, (plante) 

Ghriftbeere, Is. f. la groseille blanche, v. 
Stadyeibeere. 

Chriſtbeſcherung, 5. bas Chriftgefhent; 
le present de Noel. 

Ghriftdorn, s. m. l’épine de Christ ; sorte 
d’épine blanche sauvage, | 

Goriftenfeinb,s.m, l'ennemi des chrétiens, 

Chriſtenfreund, s. m. l'ami des chrétiens, 
qui les favorise, 

Gbriftengemeine , s.f. la communion des 
chrétiens; les chrétiens. 

Gbriftenbeit, s. f. lachretienté ; tous les 
pays où Jesus-Christ est adoré; it, tous les 
chrétiens dispersés par le mende, | 

Ghriftenteben, s.n, la vie chrétienne, 

Chriſtenmenſch, s.m. die Ghriftenfeele. On 
dit famil, Es ift kein Ghriftenmenid, keine 
Lebendige Seele in diefem Haufe; il n’y a âme 
vivante dans Cette maison, 

Gbriftenfinn, Chriſtusſinn, s.m. l'esprit 
du christianisme, de la religien de Jesus- 
Christ. | \ 

Shriftentbum, s.n. le christianisme ; la 
religion chrétienne; la foi ou doctrine chré- 
tienue, et la pratique des lois préscrites 
dans cette religion. 


Gbriitenvolf, s. n, le peuple chrétien; tous 


les chrétiens. 


„Chriftfeit, Weinactsfeft, s.n, la fête de 
«\oct, 


Gbriftgefdent, s. n. v. Chriſtbeſcherung. 
Gbriftian, Chrétien, (Nom d'homme.) 
Gbriftiane, Ghriftine, Chrétienne, (Nom 
e femme) 
Gbrififindlein, Chriſtkindchen, s. n. l’en- 
fant Jesus; it, le présent de Noël, 
Chriſtlich, adj. et adv, chrétien,enne;chré. 
sienuement; d’uue manière chrétieune. Die 
chriſtlichen VBölker, die chriſtlichen Nationen; 
les peuples chrétiens, les nations chré- 
tieunes, Derchriſtliche Glaube ; la foi chré- 
tienne, Ehriſtlich leben, ein hriftliches Ceben 
führen ; vivre chrétiennement, mener Une 
vie chrétienne, | 
Chriſtmeſſe, Ghriftmette, s..f. la messe 
de Noël, messede minuit. ‘. 
Gbriftmonat, s. m. le mois de Décembre, 
Ghrijtnacht, s, f. la veille de Noël. 
Ghriftopb, Christophe, (Nom d'homme) 
Ghrift:Orden, 5. m. l'ordre de Christ. 
(ordre milit, en Portug i 
Ghriftichein, s. m. Ta lune de Décembre. 
Gbrififtole, s. f. der Chriſtweck, Ghriftfus 
en; le gâteau de Noël, v. Stolle, 
Chriſttag, s.m, le jour de Noël ; Noël. 
Goriftwoche, s. f. la semaine de Noël. 
CHriftwurz, s. f. Die gelbe Riejewurz; l'el- 
Jébore jaune. 
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Chromatik, s. f. die Runft: der Farbenmis 
fhuny; la chromatique. 

„ Gyromatifch, adj. et adv. (t.de mus.) elıro= 

matique; &. (£. dephys.) v. farbig, $arb ns 
dreieck. Die chromatiſche Art; le genre clı-o.= 
—— qui procède par plusieurs sewmi- 
tons de suite, Diefe Muͤſik bat eıne hromas 
tifche Fortſchreitungz il ya du chromati jue 
dans cette musique. " 

Gbronit, s. f. lachronique, (v. Zeitbuch, 
Beitgeihichte.) Der Shronikenihreiber; le 
chroniqueur; auteur de rhroique, 

GShronologe, s.m. ber Seitéundige; le chroe 
nologiste. | 

Chronologie, s. f. la chronologie, v. Zeit⸗ 
rechnung. 

Gbronologifd, adj. et adv, der Zeit⸗Ord⸗ 
nung gemäß und bayu gebôrig;chronologique, 
Gbronologifée Zabellen; tables chronolo- 

iques, 
P Shryfolith, s,m, la chrysolite; pierre pr&= 
cieuse transpareute d’un jaune d’or mêlé 
d’une légère teinte de vert, 

Ghrofopras, s. m. la os re (chry 
soprase) pierre précieuse d’un vert clair md 
lé d'une nuance de jaune, | 
Chur, Kur, s.f. l'élection, £. (v. Wahl) 
it. l’Électorat, m.; la dignité d'Électeur; it, 
l'étendue depays à laquelle est attaché un 
titre d’Électorit, It Gbur, Coire, (ville en 
Suisse) i 

Shürfürft, Kürfürft,s.m.’Electeur; Prince 


‘ souverain d'Allemagne qui a le droit d’é- 


lire l'Empereur, Die Churfüritinn ; PElec- 
trice , l'épouse d’un Électeur. Das Ehur⸗ 
fürften:Gollegium; le college électoral. Der 
Ghurfürftene Zag; l'assemblée des Electeurs, 
Das Shurfüritenthum ; l’électorat; le pays 
appartenant à un Électeur. Der Churfürftene 
Serein; l’union, la confédération, l alliance 
des Électeurs. 

Chuͤrfürſtlich, adj, et adv, élec:oral, ale; 

ui appartient à l’Électeur, aux Électeurs, 
Die urfürftliche Würde; la dignité électo… 
rale. Seine hurfürftiihe Durblaucht ; son 
Altesse électorale, 

Churhaus, s. n. la maison électerale, 

Gyürbüt, s. m, le bonnet électoral, 

Ghürfreis, +. m. la Saxe électorale ; nom 
d’une partie de la Saxe. 

Ghürmantel, 5. m. le manteau électoral, 

Ghürprinz, s. m, le Prinee électoral ; le 
fils ainé d’un Électeur, 

Gpürprinzejfinn, s. f. la Princesse électo= 
rale; la hlle d’un Électeur, ét, l'épouse d un 
Prince électoral. 

Sburfhwert, s. nm. le glaive électoral. 

Goürwürde, M la dignité électorale; V’E- 
lectorat. 

Chymie, s.f. G. pl) die Scheider Aunft; 
la chume; l’art de décomposer ou d’analy- 
‘ser les corps, et de les recgm poser de nou- 
veau; it,unlivre, .un ourrag« qui traite de 
cet art, | | 

Chymiſch, adj. et adv, chimique ; qui 1p= 
partient à la chimie, 

Ghomift, s. m, le chimiste, y, Scheide⸗ 
Künjtler. 


3 


354 Cibebe 


Gibebe, v. Cubebe. 

Gidorie, * (s. pl.) it, Cichorien (sans 
(article) der Wegewart (die Wegewarte); la 
chicorée. (herbe potagere) 

Giber, s.m, (s. pl.) der Obftwein; le cidre; 
hoisson faite de jus de pommes ou de poires 
pressurées. Der Cider⸗Eſſig; le vinaigre de 
cidre. 

Eiffer, v. Biffer. 

Ginnamit, s.m. lecinnamome, (sorte d’a- 
romate) Mon glaubt, der 3imm.t fev der Cin⸗ 
namet der Alten ; on eroit que la canelle est 
le cinnamome des anciens. 

Ginnober, v. 3innober. 

Circular⸗Schreiben, Umlaufihreiben, 3.n. 
der Umlauf; la lettre circulaire, 

Girculiren, v. umlaufen. 

Girculir-Gefäß, s.n. (t. de chim.) le vais- 
seau circulatoire, vaisseau de rencontre. 

Gircumvallation, Gircumvallations: Linie, 
v. Umjhangung, UmfhangungssLinie. 

Cirkel, v. Zirkel. 

Bis, s. n. (t. de mus,) la seeonde note de 
la gamme; le demi-son entre Ut et Ré; Ut- 
dièse, 

Gife, s.f. C’est ainsi qu'on appelle dans 

provinces le droit que l’on paie pour la 
permission de moudre san blé ; it, le bureau 
où l’on reçoit cet impôt. 

Gifeliren, v. gıfeliren. 

Giftenrôshen, Giftenrôélein, s. n. le ciste, 
(arbrisseau) 

Gifterne, s. f. la citerne ; réservoir d’eau 
de pluie. 

Éiftersienfer, s.m. le religieux de Citeaux. 
DieGifterzienferinn;la ing a de Citeaux. 
Der Gifterzienfer-Orben; l'ordre de Citeaux. 

Gitadelle, s.f. (dieBenfeftung) la citadelle. 

Gitiren, ©. a. citer, assigner, (v.vorlaben, 
befcheiden) it. citer. v. anführen, 

Gitronat , s. m. eingemachte, mit 3uder 
überzogene@itronenfchalen; le «itronnat; con- 
fiture faite d'écorces de citron. ı 

Gitrone, s. f. le citron. Die feine, füße 
Gitrone; la lime douce, Die woblriehende 
Gitrone; le Cédrat, v. Gebra. 

Gitronen-Aquavit, Gitronenbranntwein, 
s. m. la eitronnelle ; liqueur faite avec de 
l’eau de vie et du citron. 

Gitronenbaum, s. m. le citronnier. 

Gitronenbrob, s. n. le biscuit de citron. 

Gitronenbrübe, s. f. la sauce aux citrons. 

Gitronen-Œffens, $. f. l'essence de citron. 

Gitronenfarbe, s. f. le ou la couleur de ci= 
tron, 

—— — Gitronengelb, adj. et adv. 
de couleur de eitron; jaune couleur de ai. 
tron, 
Gitronengefäuert, adj. (t. de chim.) citrate. 
Gitronengejäuerter Kalk; Citronen⸗Kalk; ci- 
trate de chaux. 

Gitronenbolz, s. n. le bois de citron , bois 
de chandelle, bois de jasmin, 

Gitronenfraut, s. m. l'herbe de citron, 

Gitronenmeliffe, s. f. la mélisse de citron, 

Gitronenmué,s.n.la marmelade de citron. 

Citronen⸗Ohl, s. n. l’huile de citrons. 

Gitronenquenbel,s.m1, le serpolet citronué, 


Eitronen 


Gitronenfaft, s.m. le jus de citron. 

Gitronenfalz, s. n.'esel citronnien, Mis 
neralifheé Gitronenfalz, Gitronen-Soba; sel 
citrounien d’alcali minéral. 

Gitronenfäure, s. f. l'acide citrique. 

Gitronenfchale, s. f. l'écorce de citron, 

Gitronenfheibe, s. f. la rouelle de citron. 

Gitronenfurup, s. m. le sirop de citrons. 

Gitronenwein, s. m. le vin de citron ; vin 
mêlé de suere et de jus de citron. 

Gitronen:Beinitein, s.m. citronengefäuers 
te8.Pflansen:Laugenfalss sel citronnien d’al- 
cali végétal; citronite de potasse, 

Gitrulle, v. Waſſer-Melone. 

Givil, adj. et adu. civil, ile. (v, bürgerlich) 
Der Civil: Prozeß; le proeds civil. EinenGris 
minals Prozeß in einen Givils Prozeß verwans 
bein; civiliser une affaire, Der Givil:Bes 
amte ; l’officier civil. Die Givilbedientenz; 
larobe, Das Givilfleid; l’habit bourgeois. 

Glare, Claire. (Nom de femme) 

Glaret, s.m. l’eau diairette; it. le vin clai- 
ret. v. Bleicher. 

Glarin, 5, n. le clairon, sorte de trompette 
dont le son est aigu et perçant. 

Glarinett, s.n. la clarinette, (sorte de haut- 
bois) Der Glarinettift ; le clarinette, celui 
qui joue de cet instrument, 

Gtaffe, s.f. la classe ; l'ordre suivant le- 

uel on range diverses choses; (v. Ordnung.) 
it, fig. lerang; (v. Rang) it. la classe ; salle 
d’une école dans laquelle s’assemblent les 
écoliers qui prennent une même leçon sous 
un même maitre; (x. Schulſaal, Schulftube) it. 
les écoliers qui étudient en même classe; it, 
le temps que les écoliers sont assemblés 
pour prendre la leçon. (die Lebrftunbe) Die 
vierfüßigen Zhiere, die Vögel, die Fifhe, 2c. 
machen im Thierreiche befondere Glaffen oder 
Ordnungen aus;les quadrupèdes, les oiseaux, 
les poissons,ete, forment des classes du règne 
animal, Ein Maler von der erften Elaſſe, 
vom erften Range; un peintre de la première 
classe, Es find ſechs Claſſen in biefer Schule; 
il y a six classes dans cette école-là. Als fie 
aus ber Glaffe gingen, fhlugen fie ſich herum; 
ils se battirent en sortant de la classe. Der 
Lehrer mit feiner ganzenGlaffe; le maitre avee 
toute sa classe. Zu Ende der Glaffe, der kehr⸗ 
ftunbe; à la fin dela classe, In Glaffen oder 
Ordnungen abtheilen; classer. Die Abthei— 
lung in Elaſſen, in Ordnungen; la classifica- 
tion, Die Slaffenskotterie; la loterie distri- 
buée en classes. DieGlaffen-Ordnung; (£. de 
log.) la on 

Glaſſiſch, adj. er ado. (ſchulrecht) classique, 
Ein claffifher Schriftfteler; un auteur clas- 
sique, 

Glaubia, Claudine, (Nom de femme) 

Glaudius, Claude, (Nom d'homme) 

Glaus, Colas. Glauschen, Colin, (Nom 
d’homme) 

Glaufe, Glaufener, v. Klaufe, Klaufener. 

Glaufel, s. f. la clause; article de qq. acte, 
de qq. contrat contenant qq. convention par- 
ticulière, v. Bedingung, Vorbebalt. 

Glaufur, s. f. la clôture; l'obligation que 

es religieuses s’imposent de ne poiat sortir 


Claves 


de leur monastère ; (v. Verſchlieftung.) it. le 
fermoir; les artaches ou agrafes de métal, 
qui servent à tenir un livre fermé, Die Claus 
fur beobachten ; tenir la clôture. Die Glauius 
ren, das Pefchläge, die Schließhaten an einem 
Buche; les ferınoirs d'un livre, 

Glares, v. Zaften. 

Giavicymbel, s.n. le manichördion; sorte 
de elavecin. 

Giavier, s.n. le clavecin; instrument de 
musique; is, le clavier, la rangée des touches 
d’un elavecin, d’une épinette, d'un jen d’or- 
gues. v. Zaften, s. f. pl. Das Glavier fpielen; 
toucher le rlavecin ; jener du clavecin, Der 
Gtaviermader:; le facteur de clavesio, Der 
Glavieri hlüfiel;s la clef de clavecin. Der Ela⸗ 
vierfpteler: le joueur de clavecin. Glaviere 
ftüde; pièces de clavecin. 

Gremens, Clément (Nom d'homme.) 

Glerifei, s. f. le clergé; leoorps des ecclé- 
siastiques. 

Gleve, Cleve. (ville et duché.) 

Glient, s m. leclient; celui qui a chargé 
un avocat de sa eause; it. celui qui cherche la 
pretection de qq. puissant citoyen, Die Glis 
entinn; lacliente. 

Glima, Klima, s.n. le elimat, v. Himmels⸗ 
ſtrich, Luftgegend. An bas Glima gewöhnen; 
acclumater, accoutumer à la temperature 
d’ua neureauclimat, Gim an bas Glima ges 
wöhnen; s’acclimater, se faire à un nouveau 
climat, 

Cloak, s.n, bie Rottarube, Miftgrube, bas 
Mifttoch; la eloaque, 

Giub, s. m. leclub. Motemprunte' de l'an 
glois qui se dit d'un nombre de personnes qui 
s'assemblent dans qq. lieu pour qq. affaire. 

Clubiſt, s. m. leclubiste, 

Ginitier, v. Kinftier. 

Goabjutor, s. m. le Coadjuteur ; celui qui 
ost adjoiut à un prélat et qui est ordinaires 
ment destiné à lui succé ler après sa mort, 

Gocarde, r. Hutſchleife. 

Cochenille, s.f. la cochenillez la coche- 
nille ver; petit insecte qui s'attache à qqs. 
arbres de l'Amérique; it. la coebeuille 
graine; lesuc de cet insecte qui produit la 

lus belle écarlate, Die unéchte Sochenille; 

Kermès, (v. Kermes.) Der Coenillens 
baum, le cochenillier, arbre sur lequel croit 
la cochenılle graine, et se nourrit la coche. 
nille ver. Das Cochenillenbad, die mit Soches 
nillen abgetochte Färber ‘üpe; le cochenillage. 
Mit Godynille färben; cocheniller. 

Eocon, s. n. v. Puppengefpinnft ee Seidens 
gehäufe. 

Gocosbaum, s.m. le cocotier. Die Cocos⸗ 
nuß; la noix decoco; lecoco, Das Gocoës 
£ 1; I’&uile de coco, 

Go icil, s. n. die Zeftamentsbeylage; le co= 
dicille; disposition écrite par laquelle un 
testateur ajoute ou change qch, à son lesta- 
ment, 

Gofent, v. Rofent. 

Goffe, Soffer, v. Kaffe, Koffer. 

Gobobiren, v.a. (t. de chim.) cobober; dis. 
tiller plusieurs fois une insme chose, en re- 
mettant la liqueur distillée sur la matiere 
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restante, ou sur une nouvelle matière sem. 
blable à celle dout elle a été tirée,pour la dis= 
tiller de nouveau, Das Gobovbiren; la coh… 
bation. 

Golcothar, s. m. le colcotar; substance ter. 
reuse et rouge qui reste au fond de la coruue 
qui a servi à distiller l'huile de vitriol. @ols 
cothar=Salz; sel de colcotar. 

Gôleftiner, s.m. le célestin ; religieux de 
l’ordre de St. Benott, 

Golibrit, s. m. le colibri; très-petit oiseam 
des Indes, 

Gotik, v. Kolik. 

Collationiren, v. a. vergleichen, ‘gegen eine 
ander salten; collationsier, 

Gollecianeen, s.f.pl des matériaux ras- 
sembids pour un ouvrage d'esprit ; des ex+ 
traits, m, v. Auszug. 

Collecte, s.f. die Einfammlung, Geldſamm⸗ 
lung, Gab.njammlung; la collecte, la queıe; 
eueiilette pour les pauvres ou pour qq. @u= 
vre pieuse et publique; ét, la collecte; l’orai- 
son que le prêtre dit à la messe avant l’épi 
tre, it. le lectionnaire, 

Golege, vr. Amtsgenoß, Ymtsbruber. 

Golliyial, adj. et adv. colléyial, ale, Die 
Gollestal: Kirche; i’église collégiale ; église 
où il y a des chanoïnes sans siege épiscupal; 
la collégiale, 

Collegium, sn. le collégez certain sorps 
de personnes notables qui sont en même 
dignité, (v, Serjammiung, Gefellihaft.) it. 
lien destiné pour enseigner les lettres, les 
scieuces, les langues, etc, (v. Schul⸗Anſtalt.) 
it.le discours d’uu professeur sur qy, science; 
lecours. (v. Borlejung et Privat.) 

Gollet, s.n, le collet, Ein Collet von Büf⸗ 
felleder ; un collet de buffle; un buffle; sorte 
de pourpoint fait de peau de buffle ; it, v. 
Koller, 

Göln, Cologne, (ville située sur la rive 
gauche du Rhin.) 

Golon, v. Rolon. 

Golonie, #. f. la colonie ; la peuplade, v, 
Pflanzung, Pflanzftabt, Niederlaffung. 

Gotonift, s. m. leerlon, 

Golonne, v. Zuglinie. 

Golophonium, 5.2. la colophane, v. Geis 
genvarz. | 

Coloquinthe, s. f. la colequinte ; fruit de 
courge sauvage ir&s-amer, et qui est un vig= 
lent purgatif. | 

Gotorift, s.ın. (t. de peint.) le eoloriste, 

Eolorit, 6.0. v. arbensroung, Farbenmie 


ſchung. 

Coloß, v. Koloß. 

Golumne, s. f. (t. d'imprim.) la colonne; 
(v. Spalte) it. la page. (v. Seite, Bléitieite.) 
Ein Buch in gefpalrenen Golumnen; un livre 
iurprimd par ce. lonnes. 

Gomèt, Gomifh, Gomma, v, Komit, 2c. 

Gommanbo, s. n. lecommandement, Das 
Commando haben; avoir Le commandements 
commander, Der Kommando-Stab; le ba- 
ton de enmmandement, 

Commandant, s.m. le eommandant,(v,Be: 
febishaber, Stavt-Scf-hléraver.) Der Some 
manbaur eines Pafens; le eapitaiue de purt, 
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Gommende, s. f. la commende, v.Dfrünbe. 

Gommentbur, s. m. leeommandeur; che 
valier d'un ordre militaire ou hospitalier, 
pourvu d’um bénéfice du mème ordre. 

Gommentburei, s.-f. la commanderie; bé- 
uéfice alleet€ à qq. ordre militaire. 

Gommerz, s.n. ke commerce, (v. Hanbel, 
Handlung.) Das Sommerz:Golegium, Com⸗ 
merz'en-Golegium; le conseil, lachambre de 
coınmeree. Der Sommergienrath; le conseil- 
ler de commerce. 

Gommiffär, s. m. (der Beauftragte) le 
commissaire; celui qui est commis par ie 
prince ou par une autre puissance légitime 
pour exercer une fonction, Kriegs-Commiſ⸗ 
fär;commissaire des guerres, Proviant: Com⸗ 
miffär; commissaire des vivres. 

Sommitariat, s.n. le bureau des commis- 
saires. 

Gommißbäder, s.m. le boulanger muni- 
tiouuaire, 

Gommifbrob, s. n. le pain de munition, 


Gommißfabrer, s. 1. l'armateur, v, Caper. 


Gommiffion, s.f. la commission. v. {ufs 


trag. 

6 ommiffionär, s.m, der Gefchäftsbeforger; 
le commissionaire; eelui qui est c 
d’une commission pour gg. particulier, 

Sommißnidel, v. Soldatenhure 

Gommittiren, v. beauftragen. | 

Gommobe, s. f. lacommode; esp&oe de bu= 
reau où l’on serre du linge et des habits, 

Commune, v. Gemeine. 

Gommunicant, s.m. le communiant; celui 

i recoiı le sacrement del’Eucharistie, 

Gommunicationsekinie, s. f. (£. de guerre) 
la ligne de communication. 

Gommuniciren, v.n. (av, l’aux, haben) bas 
Abendmahl empfangen; communier; recevoir 
le saerewent de l’Eucharistie; faire la Cène, 
dt.v. a, eominunier; administrer le saint sa- 
erement, 

Gommuniön, s. f. la communion; la recep- 
tion ei l'administration du saint sacrement; 
Cv. Abendmahl.) it. v. Gemeinschaft. 

Gomébiant, v. Schaufpieler. 

Gomôbie, s, f. (v. Schaufpiel et £uftipier.) 
Der Gomödienzettet; l'affiche de comédie. 

Gompagnie, s. f. la compagnie. (v. Geſell⸗ 
fhaft.) Die Oftindifche Gompagnie, Bands 
lungsgeſellſchaft; la compagnie des Iudes, 
Gine Sompagnie Soldaten; une compagnie 
de soldats, Der Gompagniefetdicherer; l’aide 
chirurgien. 

Gompaf, s. m. le compas, la boüssole, Das 
Gompaßhäuschen; l'habitacle, m. armoire 
dans laquelle se trouve la boussole. Die 
Gompaßrofes la rose des vents, (v.Windrofe.) 
Der Gompañitrid ; l'air (aire) de vent ; le 
zumb. v. Windftricd. 

Gompetent, v. Mitwerber et befugt. 

Gompetenz, s. f. la eumpetence; (v Befugs 
niß.) it. Die Sompetenz » der Unterhalt, die 
Fejoldung; l’appeintement, m, | 

Somplement, s. n. v. Überfhuß. (£. de 
mathém.) j 

Somplete, s. f. les complies; f. la dernière 
partie de l’ofice divin, laquelle se dit ou 


Compliment 


eharite après vẽpres. 

Gempliment, s. n. die Ehrenbegeugung mit 
Worten; le compliment; paroles civiles ou 
respectueuses adressées à qn, (v, Hõoflich⸗ 
feitsbezeugung.) Obne Gomplimente, ohne 
Umftände; sanscomplnmens, sans cérémo- 
nie. Ein Somplimentenmadherz un compli- 
menteur, Eine Gomplimentenmaderinn; une 
complimenteuse, 

&pmplott, s.r. le complot ; mauvais des- 
sein furmé entre deux ou plusieurs person- 
nes. Ein Gomplott maden; Ê 
faire complot, 

Gomponift, s. m. le compositeur, celui qui 
compose en musique, v. Setzer, Tonfeger. 

Sompreife, s.f. das Bäuſchchen, Bäujclein; 
la compresse, 

Goncentriren, v. a, bem MittelpunËte nds 
her bringen,oderin demfelben vereinigen; con= 
centrer; réunir au centre; it, (t. de chim.) v, 
verftérten. 

Goncentrif, adj. et ads, (t. de-geom.) ei⸗ 
nen gemeinſchaftlichen Mittelpunkt babend ; 
concentrique, Goncentrifhe Kreife; des cer= 
cles concentr’ques; divers cercles qui ont um 
même cenire, 

Concept, s.n. la minute, le brouillon. (+. 
Entwurf et Auffas.) Das Gonceptpapierz 
le papier erdinaire. On dit.famil. Einem 
das Concept verrücen; déranger les desseins 
deqn. Ausdem Gonceptefommen, in der Ree 
de feden bleiben; se troubler; perdre le fl de 
son discours, 

Goncert, s.n, leconcert; harmonie com- 
posée de plusieurs voix ou de plusieurs ins= 
trumens, ou des deux ensemble; it. une 
pièce de musique composée pour un seulins= 
trument ; it. le lieu où l'on entend un con= 
cert. Ein Violin-Concert z un toncert pour 
le violon. Ein Goncert geben, aufführen ; 
donner un concert; faire un concert; concer- 
ter. Ins Concert geben ; aller au concert, 
Der Goncertmeifter; ledirecteur de la mu- 
sique, Der Goncertfaal; la salle du concert. 
Der Goncertjänger, Soncertipieler; bie Con— 
certjängerinn, Gontertipiclerinn , le conoer- 
tant; la concertante; celui ou celle qui chante 
ou joue sa partie dans un concert. 


Goncertirend, adj. concertirende Stimmen, . 


concertirenbe Inftrumente ; des voix concer- 
tantes; des instrumens eoncertans, 

Conchylien, v. Muſcheln, Schneden, 2c. 

Gonclave, s.n. le cenclave, v. Wahlzim⸗ 
mer. : 

Gonclavift, s. m, leconclaviste; celui qui 
s’enferme dans le conclave avec un cardinal 
pour le servir, . 

Gontordanz, s.f. la concordance ; index 
alphabétique qui contient tous les mots de la 
Bible et marque lesendroits où ils se trou 
veut. 

Goncorbat,s. n. le concordat, (v. Vertrag, 
Beryleih.) Das deutihe Concorbdat ; le con- 
eordat germanique; l’accord fait entre la 
cour de iteme et l’Empire , touchant les bé 
néfices de l’Empire, sous le règne de l’Eme 

ereur Frédéric IIl, 
Goncubinat, s. n, (die Kebös&he) leconcu- 


aire un eomplot, . 


Eoncubine 


binage. 

Goncubine, v. Beyſchläferinn. 

Eoncurrenz, s.f. la concurrence; it, le con 
cours. 

Goncurs, s. m. le concours de plusieurs 
créanciers pour s'arranger avec un débiteur 
insolvable; i’. l’état d'insolvabilité, la fail- 
lite, la déconfiture. @inen Goncuré machen, 
concursmäßig werben ; faillir, tomber dans 
un état d’insolvabiliıe, 

Gonbitor, (Ganditer) s.m. le confiseur; ee- 

ui qui confit des fruits et autres choses, Ft. 
v. Zuckerbäcker. Die Gonbitorei ; l'office du 
eonfiseur ; le lieu où l'on fait les confitures. 

Gonbolenz, v. Beyleid. 

Gonbor, s. m. lecondor. v. Greif; 

Gonfect, v. Zudergebadenes. 

Gonferen;, s. /. la conférence, (v. Zuſam⸗ 
mentunft, Geſchäfts-Unterredung, Berath⸗ 
ſchlagung, Unterhaltung.) Der Gonferenzs 
Minifter; le ministre des conférences. 

Eonfirmand, s. m. die Gonfirmanbdinn; ce- 
ni, celle, qui va être confirmé ou reçu à la 
sainte Cène. 

Gonfirmation, ——— et Einſegnung. 
Der Gonfirmationsihein; le certilicat de 
confirmation, 

Gonfirmiren, v. firmeln ct einfègnen. 

Gonfifciren, v. a. gerichtlich eingieben, für 
verfallen erklären; conlisquer. 

Gongreß, $. m. die Zufammentlunft, der us 
fammenteittz le congrès. Der Briedenscons 
greß; le congrès pour la paix, 

Gontich, v; Eegelförmig. 

Gonrecter, 5. m. le régent de seconde, 

Gonferve , s. f. (e. d'apoth.) la conserve; 
espèce de confiture faite de fruits, de fleurs, 
d'herbes, etc, Rofen:Gonferve ; conserve de 
xoses. : 

Gonfiftortal, adj. et adv. consistorial, ale; 
qui appartient au consistoire, Der Gonjiftos 
tialrath; le conseiller du consistoire. 

Gonfonant, v. —— Mitlaut. 

Conſonanz, v. Zuſammenſtimmung. 

Conſort, v. Mitgenoß. 

Conſpirirend, adj.et adv, zu gleicher Zeit 
mad einer Richtung wirtend ; E. de phys.) 
eonspirant, ante. Gonfpirivende Kräfte; 

uissances ou forces conspirantes, 

Gonftabels-Rammer, s. f. la sainte-Barbe, 
la gardiennerie; chambres des canonniers,. 

Gonftabter, s. m. lecanonnier. 

Gonftanz, (Goitnig) Constance, (ville en 
Suabe,) Der Gonftanger See; le lac de Cons 
tance. v. Bobdenfee. 

Gonful, s. m. le consul, 

Gonfulent, #, m. l'avocat consultant, 

Gonfumtion, s. f. la consommation, v. 
Berbrauch, Verzebrung, Aufzehrung. Die 
Sonfumtionsfteuer; l'impôt sur lesconsom- 
marions; it. les aides, f, v. Trankſteuer⸗ 

Gonterfät, Conterfey, s. n. le portrait, v. 
Gemälbe. 

Gontert, s.m. In dem Gonterte des Bries 
feé, dans le corps de la lettre, v. aussi Ins 
balt. 

Gontingent, s. rm. (ber Pflihtbentrag) le 
eontingent; la part que ehacun doit fournir. 


Eonto 


v. Reichs⸗Contingent. 

Gouto, s. m, (t. de comm.) le eompte. v. 
Rechnung. 

Gontor, s.n. lecomptoir. v. Schrerbfiube. 

Gontraband, adj.et adv. Sontrabande Baa⸗ 
ren; des marchandises de conırebande; de la 
contrebande, v, Schleichhandel. 

Gontract, adj. et ado, perclus, paralytique. 
v. glieberlahm. 

Sontract, 5. m, lecontrat. (v. Vertrag.) 
Gontractinäßig; contraetuel, elle, 

Gontrabiren, v. Vertrag, einen Vertrag 
machen oder jchließen. 

Gontrapunêt, v. Gegenpunft. 

Gontraft, s. m. der Abjtich; le contraste. 

Gontraftiren, v. abftechen. 

Gontreband, v. Gontrabanb. 

Sontribution, v. Steuer, Kriegefteuer, 
Brandfhapum. 

Contumdciren, ®. a. (t. de prat.) wegen 
Nicht-Erſcheinung verurtheilen; contum ıcer; 
condamner per contumace, 

Gonvent , s.m. (v. Sufammentunft, Vers 
fammiung.) Der Gonventbruter; le reli- 
gieux conventuel, Die Gonventfchwefter , la 
religieuseconventuelle. Die Gonventualen; 
les conventuels; les religieux qui ont droit 
de demeurer toujours dans le même couvent, 

Konvention, sf. (v. Übereinkunft, Vers 
trag.) Die Gonventions-Münze ; das Gone 
ventiongs@eld; ’argent de convention, 

Gonvolut, s.n. Ein Gonvolut Xcten; un 
dossier; un *àc de procès. 

Copahu⸗Balſam, s m. le copahu; baume 
de copahu ; baume que l’on tire par incision 
d’un arbre du Brésil appelé Copaïba. 

Gopal,v. Kopal. 

Gopie, s. [.la copie, v. Abſchrift, Nadhbitd, 
Nachzeichnung, Nachſtich, ec. 

Copiren, Gopift, v. abſchreiben, nachma⸗ 
en, Abſchreiber, ac. | e 

Sopulation, Copuliren, v. Zrauung, traus . 
en, verbinden, vereinigen. a 

- Goralle, v. Koralle. 

Gordon, sm. v. Kette, Grenzkette, Trup⸗ 
penlette. - 

Gorbuan, s.m, lecordouan; cuir depean 
de boue ou de chèvre passée au tan. Der Cor⸗ 
buanmadyr; le cordouanier. 

Goriander, Gorinthen, Sornelbaum, v. Ko⸗ 
viander, ıc. | 

Gornelius, Corneille. (Nom d'homme.) 

Gotnett, s. m. der Standartenträger; le 
cornette; officier d’une compagnie de cava= 
lerie qui est cl ‘rg& de porter l'étendard, 

Gornût, s. m. C'est ainsi qu’on appelle dans 
les imprimeries allemandes un compagnon 
imprimeur qui n’a pas encore postulé ei qui 
ne s'est pus encore acquitté envers les vieux. 

Gorporal, s, m, lecaporal. Die Gorporals 
féaft; l'esconade; f. certain nombre de gens 
de pred commandés parun caporal. L 

ortect, v. fenlerfrei, ſprachrichtig, richtig. 

Gorrector, s.m. der Drucdtberidtiger ; le 
correcteur, Der Corrector in einer Oruckerei, 
welcher die legte Gorrectur oder Revifion bes 
forgt; le prote. 

Correctur, sf. die Drudberichtigung ; la 


357 


358 Correfpon 


correction des épreuves, Die erfte Gorrectur 
beforgen, ben Probebogen zum erften male ies 
fen; dégrossir l'épreuve, 1» lire la première 
fois. Der Correcturbogen; l'épreuve, fı 

Gorreipondint, s. m, (der Briefwechsler) le 
eorrespondant, 

Correſrondenz, s. f. v. Briefwechſel. 

Gorreipöndiren, 0,7, Briefe mit jemanden 
wechjelnz; avoir correspondance de letıres 
avec qn. 

GSorrigiren, v.verbeffern. Gorrigiren Gie 
mir gefälligft diefe Feder de gräce raccoın- 
mudez-moi cette plume, 

Gorrofiv, v.ägend, freſſend, einfreffend. 

Gorfar, s.m. le corsaire, v. Gaper et Sees 
räuber. " 

Gorfctt, s. n. bas Reibchen; le corset. 

Gorverte, v. Reunſchiff. 

Casmogonie, v. Rosmogonie. 

Goftnis, v. Conſtanz 

Eoſtwurz, s. f. lecoitus; la racine d’une 
plante qui rient en Arabie, 

Gourier, v. Gurier et Gilbothe. 

Gouvert, s. n. v. Umſchlag et Gedeck. 

Grucau, Crecovie, (ville en Pologne.) 

Grain, v. Krain. 

Grater, s.m. le eratère, la partie supé- 
rieure d’un volcan, la bouche par laquelle il 
romit ses feux, sa fuinée , ses cendres et sa 
lave. 

Ereatur, s. f. la créature, v. Gejhépf. 

Eredenzen, v. a. vorber toften, vortoſten; 
essayer, goûter le vin, les riandes, etc. avant 
de les présenter au prince, Der Eredenzerz 
V’echanson; m. gentilhomme servant qui, 
après avoir fait l'essai du vin, ete, présente 
le verre au prince, ete; Der Eredenzteller la 
soucoupe. Der Eredenztijd; le dressoir, Die 
Grebengftufen; Les gradins du dressoir, 

Gredit, s. m, (8. pl.) le crédit; la réputation 


où l'on est d’être solrable et de bien payer; 


it, Jg. l'autorité; f. le pouvoir, la considéra- 
tou. (v. Anjeben.) Dieſer Dandel bac ihn um 
feinen Gredit gebradt, bar juan Credit zu 
Grunde gerichtet; cetie aflaire a ruiné son 
crédit, l'a ruiné de crédit, Grebit giben,auf 
Borg geben, borgen, ausborgenz faire crédit, 
Greduibriefe ; lettres decréiit. Dieſer Kaufs 
mann gibt keinen Grebit, läßrnichte oune Bes 
zahlung verabfolgenz ce marchand ne faitau- 
cun crédit, ne fait erédit que depuis la main 
jusqu’à la bourse. Fig. Sein Grebit, fein Ans 
feben ift febr gefallen; 1l est bien déchu de son 
crédit, 
Grebitiren, v. borgen. 
Ereditiv, s.n. v. Beglaubigungsichreiben. 
Greole, s. m. le Créole, Furopéen d'ori- 
se ué en Amérique, ie Greolinn; la 
réole, 
Griminal, adj, v.peinlid. Der Eriminals 
rath; le conseiller de la chambre ou de la jus- 
tice criminelle. Das Griminaigerihr; la 
chambre criminelle; la tournelle, 
Gritit, v. Kritif. 
Groat, s. m, Le Cravate qui est de Croatie, 
Groatien; la Croatie, 
Crocodill, v. Krotodill. 
Grucifix, s.n. le crueifx; croix avee la 


Cryſtall 


figure de Jésus-Christ atraché sur cette croix, 

Tryſtall, v. Kryſtall. 

Gubèbe, 3. f. le erébèbe; la cubèbe; le fruit 
d’une plante qui a qq. ressemblance arec le 
poivre; ie, leraisin de Damas; raisio seo, euit 
au four ou au suleil. 

Gubit, Cuviſch, v. Kubik, kublſch. 

Cucumer, v. Gurte. 

Cultiviren, v.a. eultiver, ( . bauen, ans 
bauen.) Fig. Ein cultivirtes Wolf, une na- 
tion polie, qui ade ha culture; une nation po- 
hcée, oivilisée, 

Guitur, s. f. la culture. (v. Anbau.) Fig. 
Die Eultur, die Ausbildung dee Geiſtes, des 
Berstandes; la culiuce de l'esprit. 

Guntur,v Gondor. 

Gùr, s.f. die Dritung, Wicderherffelfung 
eines Kranken; it. die Bebandlung cines Kran⸗ 
ken; la cure; traitement de qu. maladie. Dies 
fe Sur iſt ibm nicht gelungen, er uit in diefer 
Sur nicht glücklich gemefeu 3 il n’a pas réussi, 
iln’n paseté heureux en cette cure, On dit 
aussi, Sine Surgebrauhen, eine Gur aufans 


gen; être dans les remèdes; se metire dans les 
remèdes, 

Güras, vr. Rüraf. 

Guratel, Gurator, v. Pflege, Pflegſchaft, 
Pfleger. 


Gurvette, s.f. (t. de manége) la courbette. 
Gurbetien madyen; courbettsr, faire des cour- 
bettes, 

Gurcuma,Gurcumey, v. Gelbwurz, Schwal⸗ 
benwurz. 

Curier, #.m. der Eilbothe zu Pferde; le 
courrier, Curier reiten, eouri: Ir pusie, Die 
Gurieritiereln: les bottes de ocurriers, 

Œur'ren, v. beilen. 

Gurland, la Courlande E ırlänviic; cour- 
Jandois, oise, Der @urlänvcr ; le Courlan- 
dois. 

Gurrende, s. f. C'est ainsi qu'on appelle 
dans qgs provinces les lettres circulaires et 
autres prpiers qui regardent le: affaires ec- 
el&sıastiques d’un diocèsez (v. Umlauf.) &. 
la boite { ns laquelle ces papiers sont enfer- 
mes, On — aussi, Die Currende, Cur⸗ 
rende: Schüler, Eurrendaner; les puuvies 
écoliers qui chantent dans les rues en de- 
mandant la eharite. 

Gurrent, adj.et adv, couranı;ante, Cur⸗ 
rente, gangbare Münze ; monnoie courante, 

ui a cours. GurrenteWaaren; marchandises 
J deinande, Die Currentſchrift, die laufen⸗ 
de Schrift; léſfcriture courante ; l'écriture 
cur:ire; écriture en caractères ordinaires, 

Gurfhmib, s. m. le maréchal qui traite les 
cheraux quand ils sont malades. Ein erfahrs 
ner, geſchickter Curſchmid; un maréchal ex- 
pert. v. Fahnenſchmid. | 

Curſiv⸗Schrift, s. f. die gefchobene lateinis 
fhe Schrift; la coulée; l'écriture coulée; it. 
(t. d’impr.) le caracière italique ; les lettres 
italiques, l'italique;g. caractère différent du 
caractère romain et un peu couché, 

Guitos, s.m. la réclame, v.Blatthüter. Der 
Guftos einer Bibliothek; le garde d'une bi- 
bliothèque, | 

Gylinder, s. m. die Rundfäule; le cylindre; 


Cylindriſch 


corps de figure longue etronde, et d'égale 
gros-eur par-tont; it, gros rouleau de pierre 
ou de bois, v. Walze, 

Cylindriſch, Cylinberférmia, adj. et adv. 
cylindrique; qui a Ja forme d'un cylindre, 

Enmbel, s. f. lacymbale. (instrument de 
musique.) Das Gymbelfraut; la cymbalaire, 
cymbalaria. (plante.) Der Symbelfchlägerz 
le cymbalier, 

Gvpern, la Chypre ou Cypre. (île dans la 


mediterranee.) Die Gyperbirn; la poire de. 


Chypre. Das Enpergras; le souchet sultan 
ou suere, Das Eypernholz; le bois de Chy- 
re, Die Cyperkatze (der Cyper) ; le chat de 
hypre. Die Gpperpflaume; la prune de 
Chypre. Der Guperwein ; le vin de Chypre. 
Die Cyperwurz; le souchet ; la racine de 
Sainte-Hélène, 

+ Gupreffe, s.f. ber Cypreſſenbaum; le cv. 
près. Gypreffenholz; bois de cyprès. Das Ey⸗ 
preffentraut; la santoline; le cyprès petit; la 
garderobe. (plante,) 

Gzar, s.m. der ruffifche Raifer ; le Czar; 
Empereur de Russie. Die &;arinn ; la Cꝛa- 
rine, ; 


D. 


D, s.n. le D; lettre eonsonne, et la qua- 
trième de l’alphabet; (v. introduction) it, en 
t. de musique, Ré; la seconde noie de la 
gamme. 

Da, adv. ld; en ce lieu, en cet endroit; y; 
it. oü,que. Da fepn; être présent; it, exister. 
Nicht dafenn, abwefend ſeynz être absent, ft 
erda? est-illà? Ja, er iſt da; oui, ilyest. 
Was macht ihr ba? que faites-vous là? Mer 
gehtda? Wer da? a” valà? Da und bort, 
a und ba; ça et là; deça et delà; par-ci, par- 

. Da babtibr, was ihr fuchet; voici ce que 
vous cherchez. Da babt ihr euer Buch; tenez, 
voilà votre livre. Das Bud) ba; le livre que 
voilà. Dabin id; me voilà, me voici, Ich 
werbe gleich wieder da feyn; je serai deretour 
dans un instant, Hier ftanbid, da ftanbeft 
du; j'étois ici, tu étois là. Won ba; de la. Als 
Man von da abreifete ; au partir de là, Da 
(dort) unten; là-bas. Ich will in ein Lanb reis 
fen, ba (wo) mid niemand Eennet; j'irai dans 
un pays où personne ne me counoit, Indem 
Augenblide, ba 2c.; au moment que. . (v.al3.) 
Er war faum ausgegangen, ba fiel baë Haus 
—— il en eine —— en tone 

+ Quelque fois da n’est Oyeque par une 
e My rédondance , as fr —— 
ples suivans, Was will dieſer Menſch da? que 
veut cet homme-là? Was fagen Sie da? que 
dites-vous la? Sie haben ba etwas Schönes 
angefangen; vous avez fait là une belle af- 
faire. Wer da will? quiconque veut. Bes 
ſchämt ba jteben; être tout honteux, 

Da, conj. lorsque, lors de,eomme; (v. ali) 
it. puisque. (v. weil.) Da er mich gewahr 
wurde ; lorsqu'il m'aperçut. Da er ſich vers 
beiratbete ; lors de son mariage, Da er not 
redete; comme il parloit encore. Da id) iyn 
fab, bewegte fih mein Ser; vor Mıtleiden; 
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en le veyant mon cœur a été ému de compas- 
sion. Da bo; bien que, encore que, quoi 
que. Da (weil) ibr eure Zuſage nidt gehals 
ten, bin ich euch auch nichts fhulbig ; puisque 
vous n'avez pas satisfait à votre promesse, je - 
ne vous dois rien. Da nun alles auf biefe 
Art eingerichtet worden war; toutes choses : 
ayantété réglées ainsi. Warum thuft bu bas, 
ba du boch weißt, daß ed verboten ift? pourquoi . 
fais-tu cela, sachant bien qu’il est défendu © 

Dabey, ado. auprès. Ich kann das nicht fes 
ben, wenn ich nicht nabe, gang nahe dabey bin; 
je ne puis voir cela, si je ne suis auprès, si je 
ne suis tout auprès. Zunächſt dabey ; tout 
proche; immédiatement auprès. On dit, Das 
bey feyn; être présent, Ich war aud babey; 
ÿ y étois aussi present. Es ift nahe baten; peu 
s’en faut, Wirfind dichte babey; nous y tou- 
chons. Wenn ibrbabin gebet, will id mit bas 
bey feyn ; quand vous irezlà, j’en veux ètre 
aussi, Geift nichts babey zu gewinnen; iln’y 
a rien à gagner. Wir wollen dabey bleiben; 
nous en demeurerons là, Man muß es dabey 
laffen, bervenden laffen ; il y faut ac uiescer, 
Es mag daben bleiben ; soit, passe. Er bleibt 
daben; ıl y insiste, persiste. Was ift babey zu 
thun ? qu'y a-t-il à faire? Er bat taufend 
Thaler Befolbung, und dabey (aufferdem) 
frene Wohnung ; ila mille écus d’appointe- 
ment, et outre cela son logement, 

Dad, s.n. (pl. die Dächer) le toit; la cou- 
verture d’un bâtiment; ét, (t. de mine) le toit, 
la roche qui recouvre un flon ou une ceuche, 
Dimin. Gin Dädlein, Dächelchen; un petit 
teit. Ein flaches, ein fpiges Dach; un toit plat, 
un toit en pointe, Ein nod) ungebecttes Dadız 
uneomble, (v. Dachgefpetre.) Ein gebroche⸗ 
nes Dad); un toit, un comble coupé, brisé; 
un comble à la mansarde; une mansarde, 
Ein plattes, ein gebrüdtes Dad; un comble 

lat, un comblesurbaisse. Ein @trobbad, 
Biegeibad » Scieferdah; une couverture 
de chaume, de tuile, d’ardoise, (v. Gicbels 
bad, Ruppelbad, Sattelbad, Zeltdach, 2c.) 
Ein Dach beftcigen ; faire la recherche d’un 
toit, Ein Dad) been ; eouvrir une maison. 
Ein Gebäude in Dach und Fach erhalten; tenir 
un bâtiment elos etcourert. Unter dem Das 
che wohnen ; être logé près des tuiles. Untir 
einem Dar, in einem Haufe beyjammen woh⸗ 
nen; demeurer sous le même toit, dans la 
même maison, Fig. Ginem Dad und Fat 
geben ; logergn. Œincm auf dem Dache ſeyn 
Ou figen; veiller qu. de près. Einem etwas 
auf bas Dach geben ; donuer sur les oreilles à 
qu. Bey ibm ift gleich Feuer im Dache; il 
s’emporte aisément ; il a la tête près du bon- 
net. Prov. Ein Sperling in der Hand ift befs 
fer, als eine Zaube auf dem Dache; un tiens 
vaut mieux que deux tu l'auras. 

Dachbatten, s.m, v. Dachſchwelle. 

Dadbeder, s. m. le couvreur. 

‘ Daden, v.a, mit einem Dache verfebers 
mettre umtoit; couvrir, v. decen. 

Dach Ente, s.f, la petite grèbe; sorte de 
plongeon. 

Dabfabne, Wrtterfahne, s. f. la girouette, 

Dachfenſter, sn, la lucarne, Dachfenſter⸗ 
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biegels tuileslucarnidres, _ 
Dachfette, v. Dacftunffette. 
Dachflechte, s. f. v. Dachmoos. 
Dabforft, s, m. die Dachförſte, Giebelſpitze; 
la faite, 
Dahsefperre, s.n, le comble; la charpente 
qui porte la tuile, 
Dachbafen, s. m. le crechet ; petit croc de 
fer attaché à l'échelle des eouvreurs, 
Dady ammer, s. mm. le grelet. . 
Dachkehle, s. f. le nouet; canal entre deux 
toits joignans fait avee des noues de tuile, de 
plomb ou de buis, pour l'écoulement des 
eaux. 
Dacblatte, s. f. la latte, 
a Dadbioh, s.n. l'œil de bœuf, v. Ochſen⸗ 
uge. 
Dachluke, s, f. lalucarne. 
Duchmarter, Dausmérbder, s.m. la fouine, 
Dachmoos, s n. la mousse destoits, 
.… Dachmü: le, s. f. petit moulin à vent.ouä 
poids, placé sur le comble d’uu batiment. 
Dabmuiéel, Steckmuſchel, s. f. la pinno- 
marine, (coquillage bivalue)  . 
Dadnafe, s.f. das Gieberfenftet; la lucarne 
faitière. 
Sadpfanne, s. f. la tuile gironhée, tuile 
creuse, v. Doblziegel, . 
Dachrecht, s.n. le droit de gouttière. v. 
Æ'aurrecht. 
Dadırinne, sf. la gouttière ; le chéneau; 
canal par où «oule l’eau de dessus les tuits, 
Dachröhre, s.f. la descente; le canon de 
gouttière, 
Dachs, s. m, le blaireau, le taisson; it. v. 
Dachshund. Die Dabfinn, Dädyfinn; la fe- 
melle du blaireau. | | 
Dachébau, s. m. le terrier de blaireau, 
Dachsbeil, Dächſel (Degſel), Deichiel, 5. n. 
V’aissette. £ l’essetie, F. la hachette ; petite 
‚hachie dont la tête est plate d’un côté, et de 
Yautre la lame est large, tranchante et con- 
tournée, (t. detonnel,) 
Dachſchiefer, s. m, l'ardoise; f, 
b'eu, v. Scheefer. * 
Dachſchindel, s. f. l'échandole pour les toi» 
tures; le bardeau. v. Schindel. j ù 
Dachſchwelle, c. f. leracinal de comble, 
Dachsfell, s. 1, la peau de blaireau. 
Dachsfett, Dachsſchmalz, s. n, le gras de 
blaireau, | | 
Dahafinber, v. Dachshund. 
Dachsgrau, adj. et adv. gris de blaireau, 
detaisson, ,,. . : | 
. Dadsbaube,s.f. les bourses; f. langues po- 
thes de réseau qu’on met à l'entrée d’unter- 
rier pour prendre des blaireaux.. . . 
Dadssund, Dachsſinder, Dachsfchliefer, 
Dabstriecher, s.m. le basset: leterrier ; un 
ahieir propre à ohasser le blaireau, le lapin, 
etc. RTE 
Dachsloch, s.n, v. Dahlia, 
D ahsröbre, v, DQuirtau. 
Dadipargem * A.echevron. 
Da De s.f. der Darhforft;z le faite; le 
du toit, ‘ : 
Dachsſchliefer, v. Dachehund. »,- 
Dadéihivarte, 5. f. (t.dech.) bas Dachs⸗ 


le schiste 


, 
so 


Dachsſchweiß 


fell; la peau de blaireau, 

Dahsihweih, s. m. (t. de ch.) le sang de 

jıeau, f 

Dachſtein, s. m. la tuile; (v. Dachziegel.) ie. 
l’ardoise; £. (v. Dachichiefer.) it. (& de mine) 
le lit, la couche, la gangue qui couvre la 
mine; la tuile ou pierre qui constitue le 1oit3 
la paroi supérieure d’une couche ou d’un 

lon. 

Dachſtroh, s. à. lachaume, paille dont on 

couvre lestoits, Dachſtroh von Roden, Rok⸗ 
kenſtroh zum Dachdecten le gui. 
Dachſtuhl, s.m. E. de charpent.) la ferme; 
charpente qui porte lescherrons d'un bati- 
ment; la ferme. Die Dachſtublfetteʒ la paune; 
it. la filière decomble. Die Dachftublfäulen; 
les jembes de force, Die Dabftubiiâule im 
obern Theile eines grorochenen Dacheé; l'acha⸗ 
létrier, m, Die Oabituriibmilens les se- 
melles, les racinaux de comble. Die Dach— 
ftubtiparren; les chevrens de ferme, 

Dacht, v. Dot. 

Dachtel, v. Dbrfeige. FR | 

Dachtraufe, s. f. l'égout, m. la gouttidte, 
v. Zraufv. Dachtraufenziegel; tuiles gout- 
tières, le botillement, 

Dadung, s./. lacouvètture ; l'action de 
couvrir une marıon ä&letoit. v. Zac. 

Dachwerk, #.n. le comble; charpente qui 
fait le fane d'un batiment, la toiture, 

Dachziegel, s. m. la tuile, 

Dactyliicd, adj. ei adv, dactylique, Dactys 
liſche Verje; vers dactyliques. 

Dactylus, s. m. le dactyle; pied de vers 
qui est de trois syliabes ,-dout la première 
est longue et les deux autre: brèves, 

: Daburd, adv. par là; parcet endroit; par 
ce moyen, par ces paroles. Geht nicht bier: 
durch, jonderr dadurchz ne passez pas par ici; 
passez par la. Sie werden mich vabur vers 
binden oder nöthigenz; veus m'obligeiez par 
la. Dadurch (durch bicjes Mittel, auf diefe 
Art) werden S e Ihren Sswect erreichen ; par- 
la vous réussirez. Dadurch gewinnet ihr 
nichts ; vous ue gagnez rien à cela, Dadurch 
werde ıh bewogen, euch zuglauben; cela me 
orte à vous croire. Laßt iorwich Dadurch ver: 
de ren? est-ce là ce qui vous séduit? Dadurch 
wird er nur noch mehr aufgebracht werden 5 
cela ne fera quel’irriter davantage, 
. Dafern, conj, si; au cas que, en cas que, 
pourvu que, moyennant, en tant que, VW, 


‚wenn st wofern. 


Dafilr, adv. pour; it.en, Erift ein ehrlicher 
Mann, dieganze Welt hätt ihn dafür, c’estun 
hounête homme, tout le monde lecrait tel, 
le prend pour tel. Ich halte dafür, daß es billi 
fev ; j'estime que cela estraisonnable. I 
ſehe ihn nicht dafür an, daß er es tbun werde; 
il n'a pas l'air de fairecela. Dafür forgen; 
pourvoir, Dafür ftebens répondre; être res- 

nsable; garantir, Ich gebe fo viel dafür; 
jendonuetant, Ich gebe nicht mehr als zehn 
Thaler dafürz je n’en donne que dix étns, 
Sie haben das Fieber, meine Arzenei ift gut 
dafür; vous avez la fèvre, mon remède vous 
guérira, Ich kann nichts dafür ; je n’en suis 
pas la cause; ce n'est pas ma faute, Iſt das 


x 


Dagegen 


mein Danfbafür? est-ce là ma récompense ? 
Erbat diefen Sebler, aber dafür befigt er vers 
ſchiedene gute Eigenichaftenz il are vice, mais 
en échange il possede plusieurs bonnes qua- 
lités. Sie ift nicht ſchön, aber dafür ift fie tu= 
gendhaftz elle n’est pas belle, mais en récom- 
pense rlle est vertueuse Etwas wegnehmen, 
und etwas anderes dafür binftellen, hinlegen; 
prendre une chose et en mettre une autre à la 
lace, 

Dagtgen,adyset conj.contre; it,en échange, 
en récompense, en revanche; it.y Was ha: 
ben Sic dagegen zu fagen? qu'avez-rous à dire 
coutre cela? Ich habe nichts dagegen zu fañen; 
je n’ai rien à direoontre, Sd, für meinen 
Œteit, bin dagegen; pour moi, je suiscontre, 
je in'y oppose. Der eine wollte diejes, die ins 
dern aber waren bayegen 5 l’an vouloit ceta, 
mais les autres étoient d’un sentiment con« 
traire, s'y ppusoient. Dageven :alren; com- 

arer, conférer. (v. vergleihen.) Dagenen 
Konbeinz contrevenir, Sc batte ibm ein Prerd 
gegeven, dagegen hat er mir ein Gemälde ges 
geben; je lui aroıs donué uncheval, ilm’a 
do.:né un tableau en échange, 

Dateim, adv. chez soi, v. zu Haufe. 

Daher, ady. et cunj. delà; en; dès là ; it. 
c’est pourquoi; voilà pourquoi: àcause de 
cela. (v. begbalb.) Dabet find die bürgerlis 


den Kriege entftanben ; de là sont venues les, 


guerres civiles. Kommt er von Berlin? Ja 

ex fommt baters vientil de Berlin ? oui, i 

en vient. Ich vabe von daher noch Écine Nadıs 
richt erhalten; je n'en ai point encore reçu de 
nouvelles, Er ifl euer Vater, und daher ſeyd 
ibr ium Ehrerbietung fhutbig; il est votre 
père, et dès là vous luidevez du respect. Bis 
daher; jusque-là; #2. jusques ici. En mettant 
baser devant les verbes geben,fabten, lommen, 


fliegen, rauchen, jegeln, treten, 2c. il marquer 


toujours un mouvement vers L'endroit dr celui 
‘qui parle, et il ne s’emploie ordinairement que 
dans un style soutenu. Daber fahren; aller, 
venir, passer en voiture, encarrosse. Daher 
geben; aller, marcher; s’approcher en mar- 
ebaut, Ergebt ba’er wie ein Bettler; ilest 
fait comme un gueux., 

Dabier, v. bier, all ier. 

Dabin, adv. là; y. Gehet dahin; allez-vous. 
en là; allez y, Ich will dahin geben, j'y irai. 
Ich bin nicht dahin getommen ; je n’y suis pas 
venu. Danin fomme idyin meinem Leben nicht 
wieder; je n’y retouraerai de ma vie, Dabinz 
aus; dececôté,là; par là. Dabinein ; là-de. 
daus, ci-dedans, Eben dahin; là-même. Bid 
batin; jusque-là. Dicfer Weg führet dahin; 
ce chemiu mène à ce lieu, rend à un tel 
endrgit. Fig. Die 3eit gebt dahin; le ternps 
sepasse, Meine Gedanken zielen dahin ; Înes 
pensées vont à cela. Man ift dahin einig ges 
worden ; on s’est accordé à cela, Sd will es 
dahin bringen, daß 2c. ; je ferai en sorte que, 
etc. Gr bat es nie dahin bringen können, daß 
20. ; iln’a jamais a etc, Dabin 
geben; donner, abandonner. Gbriftué ift um 
unjererMiffetbaten willen bain gegeben wor⸗ 
den; Jésus-Christ a été livré pour nos offen- 
ses. Dayinrafen, zeilfenz; emporter, Es 
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ftebet babin, ob es wahr iſtz c'est à savoir, si 
cela est vrai. Es fiehet babin, was die Sade 
für einen Ausgang gewinnen wird, il est in- 
certain, quelle issue aura cetteaffaire, Wir 
wollen diejes dabin geſtellt feyn laffen ; pas- 
sons cela; nous passerons cela, Alle meine 
Hoffnung ift vabin; toute mon espérance est 
— und Geld ıft dahin; le temps et 
‘argentson! perdus, Dayın trachten; tacher 
à. . Dabin fahren, gehen, laufen, zieven; pas 
ser; s’en aller, 

Dabingegen,eonj. au lieu que; au contraire, 

Darinten, adv, en arrière, v. zurüd. 

Datinter, adv. derrière, lä-derritre, Was 
ift dahinter ? qu'est-ce qui est là derrière 2 
qu'y a-t-illà derrière? Ondit fiz, Davintee 
ſteckt etwas; es ſteckt etwas dabinter; il y a gch. 
de caché, il ÿ a anguille sous roche, Ge fickt 
Betrug babinter; i! y a là dedans de la trom 
perie, de la fraude, Sd muf wiffen, was bas 
hinter ftedt ; i! faut que je sache ce que o'estz 
il faut que je m'éclaircisre là dessus. Ich will 
fon dahinter Éommen; je connoïtrai , je dé- 
vouvrrai ce quienest, Dabinter ber feyn; 
être auprès; poursuivre, 

Dablbort, s. n. le vibord; la grosse planche 
ui. enjoure le pont d’en haut d'un vaisseau, 

Dablen, v. täudeln, 

. Damalig, adj, d’alors. Die damalige Mob 
be; la mode d’alors, 

, Damals, adv, alors; en ce temps-là; pour 
lors-là, Wo waret ihr damals? où étiez-vous 
alors? : ) 
Damafcener, adj. indect, de damas. Des; 
mafcener-Arbeit ; de la damasquinure, de la 
damasquine; ouvrage damasquiné, Der Das 
mafcener-Stahl; l'acier de damas, Eine Da: 
maſcener⸗Klinge; une lame de damas. On 
dit substaniivement » Mein Säbel ift ein wahr 
rer Damafcencr ; mon sabre est um vrai da- 
mas. Die Damajtener: Pflaume; la prune de 
damas, Die Damajcıner:Roje; la rose de da- 
mas. Die Damaftenerz.£raube;z le raisin de 

mas. 

Damafciren, v. a. Stahl mit Gold oder 
Giller einlegen, oder auch flammig ägen; da- 
masquiner; enchässer de petits filets d'or ou 
d’argent dans de l’acier. Damajcirte Piftos 
len; des pistolets damasquinés. Die Damafcia 
rung 3 la damasquinure; ouvrage damasqui- 
né. Die Demaſcirkunſt, die Kunft zu damafcts 
ten; la damasquinerie, 

Damafcirer, s.m. ledamasquiheur, 

Damaft, s. m. le daruas; étoffe de soie, de 
laine, ou de toile à fleurs. 3weifarbiger Das 
maft; damas de deux couleurs, Halbfeidner 
Damaft; damas caffard, Auf Damafi-Art 
weben ; damasser, Die Damaftsärbeit, die 
Bildwirkerei; la damassure, Der Damaltıwe: 
ber; l’ourrier en damas, 

Damaften, adj. et adv. de damas 3 ir, das 
massé, ée, Ein damaſtenes Bett; un lit de da- 
mas. Damaftene, auf Damaſt-Art gavebte 
Servietten; des serviettes damassdes. Ein 
damaſtenes Zifchaeded ; un service damassé; 
un service de damassé, Sie bat viel dameſte⸗ 
nes Tiſchzeug, viel damaſtenes Leinengeräthe 
elle a beaucoup de damassé, beaucoup de 
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linge damassé,. 

Dambod, v. Dambirfch. 

Dambrit, s.n. le damier; échiquier sur 
quoi on joue aux dames. Der Dambretvogel; 
le damier, (oisean.) 

Dame, s. f. la dame; titre de femme de 
— it, (au jeu d'echecs) la seconde pièce 

u jeu; (v, Königinn.) it. pièceavec laquelle 
‘on joue aux dames; tt, aujewde côtes) une 
carte sur laquelle est peinte la figure d’une 
dame. Damen vom eriten Ranges dames de la 

remière qualité. Die Damen bei Dofe, bie 
$ofbamen; les dames de la cour, Die Dame, 
die Rôniginn tft die befte Figur, ift der beſte 
Stein im Schadhfpiele; la dame est la meil- 
leure pièce des échecs, Dame fpielen , in ber 
Dame fpielen; jouer aux dames, Zur Dame 
geben, in bie Dame geben; aller à dame; pous- 
ser une pièce ouun pion jusqu'aux dernières 
cases du côté de celui contre qui l’on joue. 
EineDame ausfpielen; jouer une dame, Derzs 
Dame; dame decœur, Eine Dame wegwer⸗ 
fen; écarter une dame, 

Damen, v. a. damer. v.aufdamen. 

Damenfpiel, s. n. le jeu de dames, 

Daungeiß, s. f. v. Damtbier. 

Dambirid , s. m. der Schaufelbirfch ; he 
daim; bête fauve d’une grandeur moyenne 
entre le cerf et lecheyreuil. Die Damhirſch⸗ 
Kub, das Damtbier; la daine. 

Dämiic, v. albern, bumm. 

Damit, adv. par là; par ce moyen; de cela; 
en; avec; it. con. afin que, afin de; pour, Da: 
mit bat er feine Feinde überwunden; par là, 

rce moyen il a vaincu ses ennemis. Seyd 

amit zufrieden; contentez-vous de cela. Was 
madt ibr damit? qu’en faites-vous? Er hat 
meinen Mantelgenommen, und ift damit fort: 
angen; ils’en est allé avec mon manteau 
qu’il a pris. Damit ihr es wiffetsafin que vous 
le sachiez. Damit ich erhalte, was ia verlans 

e; aûn d'obtenir ce que jedesire. Damit ers 

Üllet werde, was zuvor gefagt worden; afin 
que s’accomplisse ce qui a été predit.- Damit 
ich ed kurz mache, mid) Eurz fafje;. pour abré- 

r, pour être court. Steckt eure Uhr zu eud, 
damit fie euch nicht geftoulen werde; prenez 
votre montre sur vous, de peur qu on ne 
vous la prenne. 

Damm, s.m. (pl, die Dämme) la digue; 
amas de terre, de pierres, de bois, ete. pour 
servir de rempart contre l’eau, et principa- 
lement contre les flots de la mer; (v. Deich.) 
ät. la chaussée; levée de terre que l'on fait au 
bord de l’eau, pour souteuir, pour retenir 
l’eau d’une rivière ou d’un étang; (v.aussi 
Rnüttelbamm, Steindamm.) it. (t. de ar.) 
un banc de sable; (v.Sandbanf.) it. Ct. de 
ve d’orgues) la traverse ; it. (t. d'anat ) 

e périnée; l’espace entre l’anus et les par- 
ties naturelles. Einen Damm aufführen ; 
faire une digue. Man muf den Damm diefes 
Fluſſes wieber auébcffern; il faut réparer la 
chaussée de cetterivière, Œin von Steinen 
aufgeführter Damm längs bem Ufer eines 
Zluffes; une turcie. Gin Damm von Erbe, 
ein Erbwall längs bem Ufer eincs Hafens; une 
jetée. (v. aussi Wehr, Wehrdamm, Waſſer⸗ 


Dammbau 


bamm.) Au figure, der Damm, la digue, se 
dit pour obstacle. Was für einen Damm fol 
man einer folhen zügeltofen Frechbeit ent jez 
genfegen? quelle digue opposer à une liceace 
si effrénée ? 

Damınbau, s. m. l’art de faire des digues, 
des chaussées; la canstruetion des digues, 

Dammbruch, s.m. la rupture d’une digue, 
d’une chaussée, 

Dämmen, v. a. faire, élever une digue, une 
chaussée. Ondit, Das Waſſer bämmen; ar- 
rêter, retenir l'eau par unedigue. Die Däm: 
mung; l’act. de, etc. 

Damm-Erbde, s. f. laterre pour les digues; 
it, (t. de jard.) le terrot ; la terre végétale, 
la terre franche, 

Dämmerig, adj. etadv, un peu obscur; en 
tre leclairet l’obscur. Es wird fhon bäms 
merig, die Nacht bricht herein; il commence à 
faire brun, la nuitappreche, Es war nod ein 
wenig bämmerig; il y avoit encore un peu de 
crépuscule, Ondit aussi, Gin bämmeriges 
Wetter; un temps sombre, Ein bämmeriger 
Abend; une soirde sombre, 

Dämmern, v, n. imparf. es dämmert fchon, 
es fängt fhon an Tag zu werden; le jour com- 
mence déjà à poindre, à paroitre. Es fän 
fhon an ju bammern, buntel zu werden; ıl 
commencé déjà à faire brun; la nuit ap- 
proche, 

Dämmerung, Abenbdämmerung, s. f. le 
erépuscule. Die Moracndämmerung; le cré- 
puscule du matin, Ich beyegnete ibm in der 
Dämmerung, zwiſchen Yıcht und Dunfel; je le 
rencontrai sur la brune, entre chien et loup. 
Der Dämmerungskreis (. d’astron.) le cer- 
cle crépuseulaire, Der Dämmerungsfalter, 
ber Démmerungévogel; le sphiex. v, Abend⸗ 
vogel. 

Dammgrube ,-s. f. Ct. de fond, de cloches) 
la fosse, 

Dammbdirf*, v. Dambirfch. 

Dammbols, s.n, (t. d'artill.) le refouloir. 
v. Setzkolben. 

Damms:Meifter, v. Drichmeifter. 

Dammfcéer, v. Steinjeger. 

Dammftod, Dammibeiler, v. Deibftot, 
Deichtheiler. 

Dammeg, s. n. la chaussée. 

Dampf, s.m. (pl. die Dämpfe) la vapeur; 
espèce de fuinée qui s’élève des chose: hu- 
mides; it, la fumée, vapeur qui sort de oer- 
tains corps échauffés; (v. Dunft ee Ausdün⸗ 
ftung.) it. la mouffette ; (v. Dunft, Schwa⸗ 
den.) it. V’asthme; m. (v. Engbrüjtigkeit.) à. 
la pousse, (v, baudbläfig.) Die Dämpfe des 
fohenden Waflırs; les vaprurs de l’eau 
bouillante, Der Dampf vom Braten ; la Fu 
mée du rôt, Gé ftieg eın Dampf aus den Mos 
räjten in die O6 e; 11 se leva une fumée des 
marécages. Bom Dampf erftictt werden; ètre 
étouffé par la fumée, Ein Pferd, das den 
Dampf bat, ein dämpfiges, bauchbläſiges 
Pferd; un cheval poussif. On dit fig. et fa- 
mil. Einem allen Dampf antoun; faire tout le 
tort possibleàqn. Er bat einen Dampf (ei⸗ 
nen Rauſch); il est ivre, 

Dampfbad, s.n, le bain de vapeurs; l'éeture 


Dampfen 


humide, 

Dampfen, ©. n. (av. l'aux, haben) fumer, 
exhaler, pousser hors de soi des vapeurs; it. 
fumer, jeter de la fumée; it. faire une grande 
fumée en fumantdu tabac, Dieſes Pferd ift 
gelaufen, es bat fiberbigt, es bampfets ce 
cheval a couru, il est échauffé, il fuwe, 3m 
Frühjahr fiebt man die Sümpfe, die Wieſen 
dumpfen; au Printemps on voit les mardea- 
ges, les prés fumer. 

Dämpfen, v.n. (av. l'aux. haben) transpi- 
rer. v. auspünften, v. n. 

Dämpfen, v.a. amortir;rrendre moins vio= 
leut; adoucit; it. éteindre, &touffer; it. (1. de 
euis.) mettre à l'étuvée; faire une daube. 
Diefes Feuer ift zu ftart, man muß Waſſer 
Binein ſchütten, um es zu dämpfen; ce feu est 
trop grand, il faut y jeter de l’eau pour l’a- 
morur, Eine Feuersvrunft bämpfen, loͤſchen; 
amortir une incendie ; éteinire un embrases 
ment, Die Koblen dämpfen ; étoufter les 
eharbons. Die Dite des Fiebers dämpfen; 
éteindre l’ardeur de la fixvre, Œin Snftrus 
ment dämpfen , ben Zon eines Inftrumentes 
dämpfen ; affoiblir le son d’un instrument, 
Gınen Karpfen dämpfen laffen ; mettre une 
earpe à l'étuvée, Gedämpftes Ralbfleifch, ges 


bämpfte junge Zauben; une étuvée de veau, 


de pigeonneaux. Gine gebämpfte Hammels⸗ 
feulc; ua gigot à la daube, Gin Gericht, eine 
Schüſſel gebämpftes Fleijch; une daube. Die 
allzu grellen, die zu ftart aufgetragenen Bars 
bendämpfen; (+. de peint.) exiumer, effumer 
les couleurs ; éteindre une partie de qq. ou- 
vrage qui parait trop ardente, (v.verblafen.) 
Die Kıinge feines Gegners dämpfen; (E. 
d’escr.) tenter, battre deux fois l’épée de 
son adversaire avec la sienne, On dit fig. 
Einen Aufruhr dämpfen; étouffer une ré- 
volte, Das Feuer des Krieges bämpfen; 
éteindre le feu de la guerre. Jemandes Do: 
muth over Stolz dämpfen, ihn demüthigen 
rabaitre l’orgueil de qn. Die Dämpfung; l'a- 
zmortissement; rm, it. l’extinchon,/. Das 
Dämpfen der Klinge; (et. d’eser.) le tente- 
ment; action de battre deux fois l’épée de 
son adversaire avec la sienne. 

Dämpfer, $. m. l'éteignoir; m, instrument 

ui sert à éteindre les bougies ou chandelles; 
Cv Lôjhyorn)ét.l'étouffoir;m.(v.Roblenbämz 
pfer) it. la sourdine; ce qui se met à certains 
ınstrumens de musique pour affoiblir le son, 

Dampfgıtter, s.n. le caillebottis ; espèce 
de treillis placé au milieu des ponts des 
vaisseaux pour donner de l’air, 

Dämpfig, adj. et adv, poussif, ive; qui à 
la pousse. Gin bämpfigee + bauchbiüfiges 
Pferd; un cheval poussif. Die Dämpfigkeit; 
l'asthine; m, (v. Engbrüftigfeit.) it. la pousse. 
v. Dampf. 

Dampffoble, s. f. le fumeron, 

Dampftugel, s. f. (t. dephys.) l'éolipyle; 
— (v.Dunfttugel.} it.(t.dartill.) la poire à 


eu. 
Dampflod, s. n, lesoupirail; it. (t. de for- 
tif.) les écoute:, f. 
Dampfmafchine, s.f. la pompe à feu; ma- 
chine mise en mouvement par les vapeurs 
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de l’eau bouillante, 

Damypfmeffer, s. m. l'élatéromètre,m.; ins- 
troment de physique pour jug x de l'élasti - 
oité des vapeurs. 

Dampfnudet, s. f. sorte de pât: serie faite 
de farine, de lait et d'œufs que l'of fait 
cuire ordinairement daus le four, 

Dampfrôbre, 5. f. le tuyau d’une machine 
à vapeurs, avec une soupape au moyen üe la- 
quelle on laisse échapper les vapeurs quaud 
on n’a plus besoin de l'effet de la inacuine. 

Dämpitopf, s. m. die Dämpfftürze; l'étouf… 
foir, m. v. Rosiendämpfer. 

Dumfpiel, v. Damenjpiel. 

Dämtbier, s. n. lauaiue, 

Dümwildpret, s.n. le gros gibier; Ia haute 
venaison. 

Däne, s.m, le Danois. Die Däninnz la 
Danoise, 

Dänifch, adj. et ado. danois, oise, 

Dännemart, le Danemare. 

Dancben, adv, près, proche; it. outre cela. 
v. heben. 

DancbrogssOrden, s.m, l’ordre de Dane- 
brog en Danemarc. 

Danieden, adv. dort unten; là-bas, ci-bas, 

Danieder, adv. Aterre, (v.nieder.) Fig. 
Die Dandlung liegt danieder ; le commerce. 
languit, est ruiné. 

Dant,'s.m. (s pl.) leremerciment; l’ac- 
tion de gräcet; la recunnoïissance, Der Dienft, 
den man ibm gelciftet !at, war wohl eines 
Dantesw.rtn; le service qu'on lui a rendu 
valoit bien un remerciment, Ich fage Ihnen 
taujendfachen Danf; je vous rends mille grä- 
ces. Dank jen es J.rer Güte, Ihrer Sorgfalt; 

räce à votre bouté, à vos s ins. Got fen 
anf; grâce à Dieu; Dieu merci, Gropen 
Dant, Ichönen Dank; grand merci. Das iſt 
wohl eines großen Danteé werth; cela vaut 
bien un grand merci, @inem Dant, vielen 
Dank wiffen; savoir gré, savoir bon gré Ayn. 
Man weiß es ihm ſchlechten Dank, daß er biefe 
Begebenbeit unter bie Leute gebracht bat ; ou 
lui sait mauvais gré d'avoir publié cette 
aventure, Ich nebme e8 mit Dant an; je l’ac- 
cepte avec reconnoissance. Die erhaltenen 
Mohltbaten mit Dant erkennen; reconnoitre 
les bienfaits qu’on a reçus. Sit das mein 
Dandt? est ce là lareconnoissance que vous 
m'avez? Iſt das der Dank, die Belohnung 
iv meine Dienfie? est-ce là la r&compense 
e mes services? ch werde Ionen dafür 
durch meine Freunde Dank jagen laffen; je 
vous en ferai remercier par mes amis, Wider 
jemandes Dant ; contre la volonté, éontre le 
gré deqn. Man fann ihm nichts zu Dante 
machen ; on ne sauroit Jui plaire, Es ift mir 
zu Dante bezahlt worden; cela m'a éié payé 
— Ich weiß es euch mit dem 
ufel Dank; (popul.) au diable la récom- 
pense; jene vous en ai pas la moindre obli- 
gation. 

Dant:Altar, s. m. l'autel sur lequel les 
Juifs offroient les sacrifices de louanges. 

Dant:Amt, s. n. l'office des louanges. 

Dantbar, «dj. et adv. reconnoissant, ante; 
qui a de la gratitude, de lareconnoissaner; 
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it, avecreconnoissance, aveogratitude. Ein 
danfbarcs Gemüt; uneäme reconnoissante, 
Ich bin für Ihre Güte fehr dankbar; je suis 
fort sensible à vos bontés, 

Dankbarkeit, s..f. (s. pl.) la reconnois- 
sanee, la gratitude ; le sentiment des bien- 
faits reçus. Seine Dankbarkeit begeigen ; té- 
moigner, faire voir sa reconnoissance, sa 
gratitude, Zur Danfbarfeit; en reconnois- 
$ance; par, en, pour récompense. 

Dantbatlih, adv. avec recotinoissance, 
(v. dankbar.) Dantbariid erkennen; -recon- 
noitreavec gratitude, 

Hankbefliffenbeit, s. f. la reconnoissance; 
le suin d'être reconnoïssant, 

Dantbegierbe, s.f. la gratitude; le désir 
d'être reconnoissant. 

‚ Danfbegierig, adj. et adv, qui désire, qui 
cherche l’occasion de témoigner sa recon- 
noissance. 

Dank⸗Chor, 5. n. (2. de Bible) le chœur de 
ceux qui chantent les louanges de Dieu, 

Danten; v. 4. remercier; rendre gräces; it. 
répondre au salut; rendre le salut, Gott für 
feine Bohlthaten dbanten; remercier Dieu de 
ses bienfaits. Er hat mir einen mefentlichen 
Dienft geleiſtet, ich kann ihm nicht genug dafür 
danken; il m'a rendu un service essentiel, je 
ne puis assez l’eriremereier. Sd babe ibn ges 
grüßt und er bat mir nicht geban£t ; je l'ai sa- 
lué, et ilne m'a pas rendu lesahıt. Einem 
etwas zu banten haben; avoir obligation, être 
redevable àqn. gch.; devoirgch, à qn,; 
tenir ch, de qu. Er bat Ihnen das Leben, er 
bat Innen fein Glück zu danken; il vous a 
ebligation, il vous est rederable de la vie, de 
sa fortune;c’est de veusqu'iltient sa fortune. 
Dant dir es Gott! Dieu te le rende ! 

Dankenswerth, adj. et adv. ce qhi mérite 
noire reconnoissance. Ihr guter Wille ift 
fon dantenswerth; votre bonne volonté 
mérite déjà toute ma reconnoissance. 

Dantfeft, s.n. la fête; le jour solennel 
d'action de grâces. | 

Dantgebeth, s. . les grâces. Sein Dants 
gebeth nachTiſche verrichten; dire ses grâces. 

Danktied, s. n. le eantique d’action de 

râces. 

Danfnchmig, adj. et adv. agréable; (v.ans 
genehm.) it. reconnoissant. v. banfbar. 

Danf:Oyfer, s.n. le sacrifice de louanges. 

Dantrede, s.f.. la harangue pour remer- 


Dankfagung, $.f. le remerciment. v. 


ant. 
Dankvergeſſen, adj, et adv. ingrat. v. uns 
dankbar. | 

Dann, ads. ju der 3eit; lors, alors. Selbft 
dann, lors même, Dann und wann; de temps 
enteinps; defoisàautre; quelquefois; par 
fois. Kun dann! orça! Sodann; lors; pour 
lors; it, de plus en outre. 

Dannen, von bannen, adv. de Rà. Weit von 
bannen; bien loin de là, Laßt ung von bannen 
geben; allonsinous en, 

Dannenbero, v. daher, | 

Danzig, Danzio, (ville dans la Prusse occi- 
deutale.) Ein Danziger;un Danzicois, 


„est trop salé, vous n'y avez pas épargné 


. Dar 


Dir, particule qui se met devant nombre de 
prepositions qui commencent par une vo yelle, 
pour en former des adverbes, p. ex. daran, 
darauf; mais si ces prepositions commencent 
par une consonne, on se sert de la particule da, 
comme p.ex. babes, dadurch, davon. La par 
tienle dar sert encore à la le de plu= 
sieurs verbes composes, tels que, barbieten, 
barbringen, 2e. 

Däran,adv. y; à; à cela, aveceela; en. Das 
ift daran befeftiget; cela y est attaché. Gr ars 
beitet febr eifrig daran; il y travaille avec 
beaueoup de zèle. Ich babe ſchon längfl daran 
gedacht; il yalong-temps que j'y ai songé. 
Man arbeit t eben jetzt baran ; c’est à quoi om 
travaille à l’heure qu'il est. Er tft daran 
fein Haus zu bauen; il est après à bâtir sa 
maison. Diefer Fijch ift zu ſtark geſalzen, ihr 
habt das Salz daran nicht gejparet; ce en 
Sei. 
Daran iftzu erkennen, daß id unfchuldig benz 
on reconnoit à cela que je suis innocent, 
Daran habe ich genug; j'en ai assez avec crla. 
Mir liegt nichts daran ; cela ne m’interesse 
pas ; cela nem’importe en rien; je ‘n'y ai 
point d'intérêt. Was liegt mir daran? qu’est- 
ce que cela me fall? Es fehlt viel, es fehlt 
wenig baran; il s'en faut beaucoup, ils’en 
faut peu, Sie will ihr ganzes Vermögen bar: 
an feßen; elle veut risquer toute sa fortune, 
Sein £eben baran ſetzen ober wagen; y mettre 


_savie; y engager sa vie; risquer sa vie. Gie 


find unrecht daran; veus vous trompr z. Wenn 
id anders recht daran bin;si je ne me trompe. 
Ich weiß nicht, wie ich Daran bin; je ne sais où 
jen suis, Aquoim’en temir. Ich weiß nicht, 
wie ich na t ihm baran bin; je ne sais où j’en 
suisavec lui. Sehr übel daran feyn ; être fort 
mal traité ; it. &tremai dans ses affaires; it. 
être mal à son aise. Nicht daran wollen; a’y 
vouloir pas mordre, Es ift nichts daran; il 
n’en est riens it. cela ne vaut rien. Er ift ſehr 
wohl ben bem Minifter baran ; ilest bien ans 
près du ministre; il adu crédit auprès du mi- 
nistre, 

Durauf, adv. là-dessus; dessus; y,en; sur 
cela, à cela; it. sprès, puis. Dier ift eine Bant, 
barauf jegen Sie fich ; voiei un bane, mettez 
vous ta-dessus. Legt das, mas unter bem Bis 
fche Liegt, oben darauf; ce qui est sous la table, 
mettez-le dessus, Gr fuite feinen Hund un⸗ 
ter dem Bette, under lag darauf; il chereheit 
son chien sous le lit, et il étoit dessus, Dar: 
auf können Sie ſich verlaffen; Sie können fit 
darauf verlaffen; vous ypouvez faire fond, 
Berlaffet euch nicht darauf; ne vous y fiez pas. 
Wenn man einen guten Grund gelegt bat, To 
kann man fier darauf bauen; quandon a je- 
té un bon fondement, on y peut bâtir en sû. 
reté. Sr bat ein gutes Derz, und barauf ift er 
ftol3; ila le cœur bou, erils’englorifie, Ich 
wäre nicht darauf gefallen ; je ne m’en serois 

asavise. Darauf gab er mir zur Antwort; 
h-dessus, sur cela, à cela il me répondit, 
Darauf foll es nicht anfommen; qu'à cela ne 
tienne. Es find bicfen Winter verfhiedene 
Bälle gegeben worden; find Sie auch darauf 
geweien? il yaeueet hiver plusieurs bals; y 


Daraus 


aver-vous été? Er gebt nadı Berlin, and bars 
euf nah Hamburg ; il va à Berlin, et puis à 


Hambourg. Wenige Zage darauf; peu de 


Pe après. Den Zag darauf. le jour suivants 
lendemain. Diefer Weg führetgerabe bar: 
auf zu; cechemin y mène toutdroit, Sich 
darauf berufen; s’en rapporter à. Darauf ges 
ben; donner desarrhes; it. donner desavan- 
ces. Er hat mir fein Haus vermietbet, und bat 
ben Mietbpfennig barauf bifommen; il ım’a 
loué sa maison et il en a reçu le denier à 
Dieu. Ich halte viel tarauf; j’en fais grand 
cas, grand état. Sd will darauf fterben ; je 
veux mourirs’iln’en est pas ainsi, 

Dâraus, adv. en; decela, de là, par là, 
Was wollen Sie daraus ſchließen? qu’en vou- 
lez-vous conclure ? que vou'ez-vous inférer 
de 1a? Man fichet daraus ; on voit par là* 
Daraus ſab ich wo l, daß er kein Mann fen, bem 
man vertrauen dürfe; par JA je vis bien que 
ce n'étoit pas un hemme à qui il fallüt se 
fier. Ic) habe dieſe Rede zwar angehöret, aber 
nichts daraus behaltenz j'ai bien ouï pronon- 
cercediscours, mais jen’enai rien retenu, 
daraus folgt nothiwenbig , daßzc. ; il s'ensuit 
nécessairement que, etc, Es wirb nichts 
baraué ; iln’en serarien; la chose ne se fera 
prs, ne réussira pas. Es ift nichts daraus ges 
worden; l'affaire a échoué, est venue à rien; 
ést demeurée sans effet, n’a point réussi. Ich 
tann nicht daraus fommen; je n’y entends, je 
n’y comprends rien, Was wird denn enblich 
daraus? qu’arrivera-t-il donc enfin ? Daraus 
iſt ein Sprichwort geworden; cela a passé en 
proverbe. Es wird eine Gewohnheit daraud; 
cela tourne en habitude, 

Daraußen, v.draußen, 

Darben, v. n. (av. l'aux, haben) manquer 
des choses nécessaires; n’avoir pas de quoi; 
être dans la disette, Er lebte ehedem im Übers 
fluffe, jebt darbet er, jcôt leibet er Mangel; il 


étoit autrefois dans l'abondance, présentes 


ment il meurt de faim. 

Darbiethen, v. a. ir. offrir, présenter. 
Der erfte Gegenftanb , der fit meinen Auge n 
barbotb; le premier objet qui s'est offert à 
mes yeux, Man muß die Getegenbeit nicht 
perjäumen, wenn fie fit darbiethetz il ne faut 
pas — Poccasion quand elle s’oflre, 
quand elle se présente, Die Bartiethung; 
offre; f. l’aet. d'offrir. 

Darbringen, v.a. irr, apporter; (v. brins 
gen, berbringen.) it. offrir, présenter, Bes 
weife varbringen; v. beybringen. Die Dar—⸗ 
bringung; l’acı. d'apporter; it. l'offre, f. 

Därein, adv, y; là-dedans. Werandern eii 
ne Grube gräbt, fällt oft felbft barein ; ce'uz 
qui creuse la fusse, y tombe souvent, 
willige barein; j'y eonsens. Darein fblagen; 
donvuer des coups; frapper sur l’un comme 
sur l’autre. @id darein legen, mengen, mis 
fen; s’interposer; s'entre-mêler; se mêler 
deqeh. Darein reden, barein fprechenz; inter- 
rompre lediscours; se méler dans la conver- 
sation. Er weiß nicht, wie er fich barein finden 
oder ſchicken fou, il ne sait comment s'y pren- 
dre. Darein,oben datein,oben brein geben;den- 
uer par surcroît. 
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Dôraiben, v. a. irr, donner; (v. geben, bins 
geben.) it. offrirz (v.barbiethen.) it. se dé. 
vouer. (v.aufopfern.) Die Dargebung; l’act, 
de, etc, | 

âraègen, v. bagegen. 

ärhalten, v. a, irr, présenter; it, exposer, 
Ich bielt meinen Rüden benen bar, bie mich 
fehlugen ; j'ai exposé mon dos àeeux qui me 
frappoient, 

Därhinter, v. da'inter. 

Dârinn (darinnen) adv, Jà-dedans; y; en 
cela; où, Es ift nichts mehr barinn; iln’ya 


‚plus rien là-dedans. Er war in biefem 3ims 


mer, aber er ift nicht mebr barinn; il étoit 
dans cette chambre, mais il n’y est plus. 
Mit barinn begriffen; y compris. Die Jah⸗ 
reszeit, in der wir jeßt find; la saison où nous 
somines actuellement, Darinn betricgen 
Sie fi; en cela vous vous trompez. 

Därlage, s. f. le paiements à, les frais;m, 
it. ce qu'on fouruit 4ux frais. v. Zubuße. 

Dérlegen, v. a. mettre là; mettre dans un 
lieu ; it. exposer à la vue; représenter; (r. 
hinlegen, vorlegen.) it. déposer; (v. niederles 
gen.) ir. fig. prouver; faire voir; montrer; 
exposer ses raisons, ses motifs. Die Darles 
gung ; l’act.de, ete. Die Darlegung einer 
Grinde; l’expositionde sesraisons. Die Dar⸗ 
legung einer Zhatjache, einer Frage, eines 
Rechtes; l'établissement d’un fait, d’une 
question, d'un droit, 

Daͤrlehen, s. n. le prêt; l’argent qu'on prête 
à qu. Ein Darleben ohne Zinſen, un prêt sans 
intérêt, Ein wucherliches Darleben; un prèt 
usuraire, Gin Darlehen aufnchmen; faire un 
em runt, 

Pärtebnen , v.a. prêter, donner à charge 
que celui à qui l’on donne, rende ce qu’on 
lui a donné, (v.lebnen.) Die Darlebnung; 
le prêt; l’act. de prêter qch. à qn, | 

Därleihe, v. Darlehen. | 

Dérleiben, v. a, irr, prêter. (v. darlehnen.) 
Der Darteiber; le prêteur. Die Darleiherinnz 
la prêteuse, Die Darleibung; le prêt. v. Dars 
kbnung. ” 

Darm, s.m, (pl. die Därme) le boyau; l'in. 
testin, m, Die diten Därme; les gros boyaux, 
Die diinnen Därme; les boyaux greles. Das 
Därmchenz le petitboyau, Der blinde Darınz 
le boyau cœcum; lececum. Der Mafthbarm; 
le boyau eulier, Der bide Darm; le grosin- 
testin, Der leere Darınz lejéjunum. Zu den 
Därmen gerörig; intestinal, 

Darmbecre, v. Arlesbeere. 

Darmbein, s.n. l’osdesiles, Der Darme 
beinmusfet; le muscle iliaque, 

Darmbrud, s. m. l'eutérocèle, f£ Der 
Darm» und Wafferbrud) ; l'entéro - hydro 
cèle, f. + 

Darmfell, s.n. le p@ritoine, 

Darmgang, s.m, die Darmröhre; le canal 
ıntestinal, 

Darmgicht, s. f. laeolique. v. Rolit; it, la 
passion iliaque; le miserere, Die Darmgicht 
der Pferde; les tranchées rouges. 

Darmgrimmen, s.n, der Darmfraß; la co= 
lique intestinale; la tranchée. 

Darmnaot, s.f. l'entéroraphe, f. l’enté. 
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roraphie;/. lavouture d’un visetre rompu ou 
déchiré. 

Darmrubr, v. Rubr. 

Darmjaft, s.m. le suc intestinal, l'humeur 
intestinale. 

Darmfaite, s. f. la corde deboyau. Der 
Darmiaitenmachers le boyaudier. 

Darmſchlauch, s.m. l’enteron; m. le boyau. 
v.Darm. 

Darmichteim,s.m. la muscosité; l'humeur 
visqueuse qui enduit intérieurement les, iu- 
te stıus, 

Darmfdnitt, s.m. l'entérotomie; f. la sé 
paration de la partie gangreueuse d'un in- 
testin d’aver les parties saines. 

Darmjchwanz, s.m. lebout, l'extrémité 
du c@cum; l'appendice vermiforme. 

Darmftrenge, s. f. lacolique, 

Darmsiafferbrud, s. m. l'hydreutéro- 
cèle, f. 

Darmiweb, s. n. die Darmwinde; la colique. 

Dérnad,adv.ensuite,après,après cela;puis, 
(v. bernady.) it. y, en, suivants selou; là-des- 
sus; en conséqueuce; it, à l’iuitation de; 
conformément à; en conformité de, Einige 
Tage darnad), quelques jours après, Darnach 
laufenz eourir après. (v.nadlaufen.) Sebet 
darnach z regardez-y. Richtet euch darnach; 
conforınez vous y; réglez-vous là-dessus; it, 
prenez vos mesures là-dessus. Seine Maß⸗ 
regeln barnac nehmen ; prendre ses mesures 
en consequence, Fraget darnad); informez- 

vous en. Ic frage nidts darnadı; je ne m'en 
soucie pas. Darnach (nadbem) es fich trifft, 
barnad) «8 fällt, darnady die Umftände find; 
selon larencontre; selon; c'est selon. Den 
Willen Gottes wiffen und darnad) leben; con- 
noitre la volonté de Dieu et vivre conform#- 
ment à, en conformité de ce qu'elle com. 
mande ; s’y conformer, Es ift Bijam darinn 
gewefen, e8 riedt nod darnach; 11 y aeu du 
musc là dedans,cela le sent encore. Die Waa⸗ 
re ift niht theucr, aber fie iit auch darnadı; la 
marchandise n'est pas chère, mais elle ne 
vaut pas grand’chose non plus. Es aebt aud 
darnach z aussi l'affaire va-t-elle très-mal, 
Seine Kräfte find nidt barnach ; iln’a pas la 
force de.. ı 

Dürniben, v. daneben. 

Därnieder, v. danieder. 

Därob, v. darüber. 

Dérsoben, v. broben. 

Dacrbalken, s. m, les poutres ou barres de 
fer sur quoi posent les planches dans un 
four à sécher le blé germé, ou dans un four- 
neau de ressuage. 

Darrbled, *5. n. plaque de fer percé de pe- 
tits trous dans Je four pour sécher le blé 
germé; it. (dans Le Fear la porte qui se 

lac au devant du fourneau de ressuages 
double plaque de tôle que l’on nomme aussi 
Ja paroi de torréfaction, 

Darrbrit, s. n. la planche trouée à sécher 
le blé gerne. 

Darre, s. f. le feur où l'on sèche de l'orge 
et du houblon pour faire de la bière. (v. 
aussi Flachsdarre, Danfvarre, Obſtdarre, 2c.) 
&. Die Darre, das Darr,aus; lamaisonoü 
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setrouve le four à sécher, ete. Die Darre, 
bie Trockenkammer in den Buderraffinerien; 
l'étuve, . DieDarre, (t. de médec.}bie Darrs 
fucbt; l'atrophie, f. la phthisie; le desséche. 
ment, amaigrissement, dépérissement du 
corps ou d’un membre; l'aridure,f. DieDars 
ve der Vögel; le bouton; le mal subtil. 
Därreihen, v.a. tendre, présenter, offrir. 
Sie reichte dem Henker ihren Hals bar, obne 
zu zittern; elle teudit le cou #n bourreau, 
sans trembler, Er reichte ihm eine Bittihrift 


dar; il Lui présenta une supplique. Die Date. 


zeihung; l’aet. de, ete. ; it. la presentation, 
vr. Überreidung. 

Darren, bôrren, v. a. sécher au four; it. (£, 
de metall.) ressuer; separer ſinalement l'ar⸗ 
gent contenu dans du cuivre, en l’exposant 
à un plus grand feu, 

Darrfieber, s.n. das auszehrende Fieber; la 
fièvre étique, 

Darrgekräg, s. n. bieDarrfräge; les crasses 
ou balayures des pièces de liquation; les mé 
taux oxidés qui restent dans Le fourneau de 
ressuage après que les pièces de liquation 
ont été ressuées. 

Darrgeld, s. n. l'impôt sur ladräche, 

Darrhaus, s. n. v. Darre. 

Darrhorbe, Darrhurde, s. f. la claie à se» 
cher le blégermé, 

Darrling, s. m.(t. de metall.) la portion de 
ouivre ressué qui doit encore passer au four- 
peau d’affinerie. 

Darrmalz, s. m, le malt séché au four, 

Darr:Ofen, s. m. die Darre; le fourneau à 
sécher ; it, (t. de metall.) le fourneau de res- 
suage. Das Da re Ofenpeug; les déchets des 
métaux restés dans le fourneau après le res- 
suage des pièces de liquation. Die Darr⸗O⸗ 
fengeugprobe ; l'essai des déchets provenant 
du ressuage des pièces de liquation, 

Darrfuht, v. Darre. (t. de medec.) 

Darrwanb, s.f. v. Darrbiech. (t. de fond.) 

Daͤrſchießen, v. a. irr. avancer, fournir, 
Payer. v. vorfiefen. 

Därfegen, v. vorſetzen. 

Därftelen, v.a. vor Augen ftellen; pro- 
duire; exposer à la vue, à aconnoissance; 
mettre sous les yeux; présenter; it. faire le 
portrait deqn., de qch. ; it. décrire, dépein- 
dre, représenter par le discours. (v, fils 
bein, abbilden.) Zeugen darftellen; produire 
des témoins. Sich darftellen; se présenter. 
Jemanden in feiner Blöße barftellen; décou- 
vrir le foible de qu. Die Darftellung ; l’act. 
de, etc.; la représentation; it. la production 
des témoins ; it, l'exposition sf. (v. Ausftels 
lung.) it. l'exposé, m. (v. Vorftellung.) Die 
Dirftellung der Rechte des Menſchen und des 
Bürgers; la déclaration des droits de !’hom- 
me et du citoyen, On appelle die Gabe der 
Darftellung, die Darſtellungsgabe; le don de 
la représentation, le don de représenter par 
le discours, de dépeindre, de décrire, d’ex- 
priwner par le récit. 

Dürftreden, v. a. hinftreden; tendre; pré- 
senter; it. avancer, prêter, (v voritreden, 
barleiben.) Die Darftretung; l’act. de, ete, 

Daͤrthun, v. a. ir. pıouyer, démontrer, 


Darüber 


avérer. (v. beweifen.) Seine Unfhulb bars 
tbun; prouver son innocence, Ich habe es 
ibm auf die unwiderfprehlichfte Art darge⸗ 

etban; je le lui ai démontré d’une manière 
invincible, Die Darthuung ; l’aet. de, etc.; 
la démonstration. 

Dérüber, adv. par-dessus, là-dessus; it. 
au-delà, outre cela; de plus, davantage; it, 
y, en. Eine Dede darüter breiten; mettre une 
couverture par-dessus, Denten Sie barüiber 
nadh;faites vos réflexions là-dessus. Ich thue, 
was ich foll, und noch bartiber; je fais ce que 
je dois etau-delà, Etwas bardber,obenbrein, 
in ben Kauf geben; donner par dessus le mar- 
che. Darüber ift er mea ober hinaus; ilest 
au-dessus de cela, Œrbefchivert fid) darüber, 
daß er fo viel ju arbeiten bat ; il se plaint de 
ce qu’il est obligé de faire tant d'ouvrage. 
Darüber vergebet die Seir;avec cela le temps 
se passe. Ich bin darüber; j'y travaille, Ich 
will mic barüber (daran) maden ; j'y met 
trai la main, Diefes Werl iſt nicht fertig ges 
worden ; ber Berfaffer ift darüber geftorben; 
cet ouvrage n'est pas achevé; l’auteur est 
mort en y travaillant, @r ift barüber in Sor⸗ 
gen; ilenesten peine, Es geht gar nichts 
darüber; il n’est rien de mieux; eelan’arien 
de pareil. Nichts darüber oder barunter; ni 
plus, ni moins, Gé geht alles drunter und 
drüber; tout est à la débandade, en désordre, 
en confusion; tout va sens dessus dessous. 

Dürum (drum)adv, et conj. pour eela,pour 
cette raison, pour raison de quoi, par la rai- 
son que, pour cet effet, à cette fin; i,c'est 
pourquoi; à cause que; de ee que; it. puis- 
que, parceque ; it. en, Darum bin id nidt 
gefommen ; je ne suis pas venu pour cela, 
Dieſes babe id darum gejagt, damit Sie mifs 

en möchten; j'ai dit cela afin que vous sa- 

chiez, Vaffet euch barum unbekiimmert; ne 
vous en mettez pas en peine, Darum kom⸗ 
men; perdre, Darumbringens faire perdre, 
Er gibt nidts darum, macht ſich nichts daraus; 
il ne s'en soucie point; il s’en moque. 

Därunten (brunten), ado, là-bas, Er ift 
noch druntenz il est encore là-bas. 

Dérunter (drunter) adv. dessous, là-des- 
sous, par-dessous, au-dessous; it. entre; du 
nombre; parmi ; it. y, en, Das eine liegt 
oben, und das andere barunter; l’un est des- 
sus et l’autre dessous, Es ift nicht hoch genug, 
man muß etwas darunter legen;cela n'est pas 
assez haut, il faut mettre gch, par dessous, 
Alle Kinder von pe Sahren und darunter; 
tous les enfans depuis l’âge de deux ans et 
au-desssus. Sid) darunter mengen; se mê- 
ler entre ou parmi les autres. Die Dufaten 
find gut, nur einer barunter ift zu leicht 5 les 
dueats sont bons, il n’y en a qu’un seul qui 
n’a pas son poids, Mit darunter begriffen; y 
compris. find fie, Lefet die beften darunter 
aus; les voilà, choisissez-en les meilleurs. 

Därvon, v. davon. 

Därmwägen, v.a. peser en présence de qn. 
v. vorwägen. 

Dériweifen, v. aufmweifen, vorteifen. 

Daͤrzäylen, v.a. compter eu présence de 
qn. v. vorzählen. 
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Dérau, —— v. dazu, bazwifchen. 
Das, article qui désigne le genreneutre; le, 
la; it, pronom demonstratif ; ce, cet; cette; 
cela. Das Bud; le livre. Das Baus; la mai- 
son. Das ift mein Haus; c'est ma maisen, 
Das Geld ift mein; cet argent est à moi. Das 
efälltmir; cela me plait. Das babier; ceci. 
aé ba; cela. 

Dafelbft, adv, là; en ce lieu; entel, en eet 
endroit; it. y,où, Daſelbſt will ich bleibenz 
c'est là où je demeurerai. Er fam nad Dress 
den und blieb daſelbſt ; il vint à Dresde et y 
demeura, 

Dafeyn, s.n. (s. pl.) la presence; l’exis= 
tence d’une personne dansun lieu; (v. Ges 
genwart) it, l'existence, f.; l'être actuel; l'é= 
tat de ce qui existe, Vas Dafıyn Gottes; 
l'existence de Dieu. Unſer Daſeyn baben wir 
von Gott; c’est Dieu qui nous a donné l'être, 
Da feyn, v. da. 

Das jenige, pronom demonstratif, ce, cela, 
eeci. v. derjenige. 

Dafig, adj. de ce lieu, de cet endroit, de 
l'endroit en question. v. dortig. 

Daëmal, adv. pour cette fois, 

Daf, conj.que; à, de, à; afin que, àce 
que; peur, Ic, babe es fchon lange gemerkt, 
daß er mein Freund nicht ift; il ya ar long- 
temps que jemeswisapergu qu'il n’est pas 
demesamis. Ich bath ibn, daß er es thun 
möchte ; je le pria de le faire, Rebmt eu 
in Acht, baß ihr nicht fallet ; gardez-vous de 
tomber, Treten Sie näher, daß ich Ihnen die 
Einrichtung diefer Mafchine zeigen kann; a 
prochez que (afin que) je vous fasse voir la 
construction de cette machine. Daf (bamit) 
ich es kurz made; pour abréger ; en un mot, 
Ich weilte, daß ich es nicht wüßte; je voudrois 
ne pas le savoir. Daß ich nicht lügezaà ne point 
mentir, Es find ſchon zchn Jahre, daß ich ihn 
nicht geſehen babe; il y a dix ans que je nel’ai 
vu. Ich habe Ihnen zu viel ju verbanfen, als 
baß ih Sie mit in mein Unglüd verwideln 
follte; je vous doistrop pour vous entrainer 
dans mon malheur, So daß; à raison de, 

Daffelbe , daffelbige, pron, le même, la 
même, Er bedienct fidi eben deffelben Buches; 
ilse sert du méme livre, | 

Dataria,s.f.die pépftliheRangeLei in Rom; 
la daterie, 

Datiren, v. a. bad Datum, Tag und Jahr 
binzufesen; dater; mettre la date. 

Dativ, s. m. (t. de gramn,) le datif; 
le troisième cas d'un mot qui se de. 
eline, 

Dattel, s.f. la datte; le fruit du palmier, 
Der Dattelbaum, die Dattelpalme ; le dat. 
tier palmier, qui porte les dattes. Die Date 
telbobne ; la faséole datte, la faséole naine 
tachetée de noir, Die Dattelpflaume; la 
prune datte, 

Datum, s.n. la date ; chiffre qui marque 
Yan, leınois, le jour qu'une lettre a été &- 
crite,ou qu'un acteaété passé, Das Datum 
darunter fegen; mettre la date, Er grigt eis 
nen Brief von bem und dem Datumvorz; il 

roduit une lettre de telle et telle date. 

Daube, FaSbaube, s. f. la douve; planche 
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servant à la construction d’un tonneau, Das 

Daubendolz; le douvain; bois propre à faire 

des douvés, Eichene Dauben; douves de bois 

decheue, Eichen Holz, das zu Faßdauben ges 
ſchlagen ift; du bourdillon. 

Däucten, v.imp. mich däucht; il me sem- 
ble, Es däuchtete mich, ich Jähe eine Stadt; 
j'ai eru voir une ville, v. dünken. 

Dauer, 9. a, digérer, v. verdauen. 

Dauer, s.f.(:. pl.) ladurée ; l’espace de 
temps qu'uue cho,e dure; it fig. la stabilité, 
Das Leben der Menfhen jſt von Eurzer Duuer; 
lavie des hommes est de courte durée, de 
peu de durée, Dieſer 3eug ift auf die Dauer 
gemacht; c’est une etoffeädurer. Die Dins 
gein der Weit find von feiner Dauer, haben 
feinen Beftanb; il n’y a point de stabilité 
dans les choses du monde, Die Dauereineg 
Progeffes; lalitispendance, Die immerwähs 
rende, ununterbrocene Dauer; la perpetui« 
té, la continuité, On dit aussi, Xuf die Daus 
erçin bie£ange);à permanence (à la longue), 

Dauerhaft, adj.etadv. durable; qui doit 
durer long-temps; stable; it. fig. stable, so- 
lide, —— dauerhafter Friedez une 

ix durable; une paix ferme et stable, Dies 

ſesGerüſt ift nicht dauerbaft genug; cet &cha= 
faud-là n'est pas'assez solide, Eine dauerhaf⸗ 
te Befunbbeis une santé stable, Seine Ges 
fundbeit wird mit der 3eit bauerhafter mers 
den; sa santé s’affermira avec letemps. Gi: 
ne bauerbafte Kreundichaft ; une amitié so- 
ide, Gé giebt kein bauerbaftes Glück; 11 n’y 
a point de fortune perinanente , point de 
bonbeur durable, 

Daurrhaftiateit, s. f. la durée; (v. Dauer) 
it.la stabilité,la solidité. DieDauerbaftigkeit 
Keftigkeit) eines Gebäudes; la stabilité, la 
solidité d’un bâtiment, 

Dauern, v. n. (avec l'auxil. haben) durer, 
subsister; continuer d’eire; être long-temps 
en état; it. durer, endurer; souffrir; (v.auss 
ftenen) it. avoir pitié, avoir compassion de; 
regretter, avoir regret de qeh. (v, bedauern) 
GinigeBlumen bauern nur einen Tag, dauern 
nicht länger ats einen ag; quelques fleurs 
ne durent qu'un jour, Ihre Freundſchaft bat 
nicht lange gebauert ; leur amitié n’a guère 
duré. Ich kann nicht (ange obne Eſſen bau: 
ern; je ne saurois subsister long-temps sans 
Zaanger gch.; je nesaurois me passer long- 
temps de manger, Es ift jowarm bier, daß 
man nicht dauern kann; il fait si chaud 
iei qu’on n’ysauroitdurer. Ihr dauert mic; 
je vous plains; j'oi pitié, j'ai compassion de 
vous, Dieſes Geld dauert mich ; je regrette 
cet argent. Sich feine Mühe dauern laſſen; 
n'épargurr aucune peine, Diefer Mann last 
ſich das Geld, läßt fich die Koften nicht bauern; 
cet homin« ne j'aiut point l’argent, pe 
plaint pas la dépense. 

» Daumen, s. m, Dinin. bas Däumden, 
Däumlein; Le pouce; le us gros des doigıs 
de la main, Etwasam Daumin, einen Schas 
den am Daumen haben; avoir mal ur: pouce, 
Die Breite eines Daumens, vines Daumens 
breit; Cein ol) un pouce de large. Ein Daus 
mens dites Bret; une planglıe de l'épaisx ur 
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d'un pouce, Onditfig. et famil. Einem ben 
Daumen halten; protéger, soutenir qn.; por- 
ter bonheur à yn. Einem denDaumen aufdas 
Auge halten oder febens tenir qu, de court; 
être sévère envers qn.; letenir dans la sujé- 
tion. Œinem den Daumen dreben; flatter, ea- 
joler qu.; s’insinuer auprès de qn. 

Daumendreber, $. m. der Schmeichler; le 
flatteur. ( farnil, ) 

Daumendrüder, v. Drüder, 

Daumen: @ifen, s.n, le grrde-pouce;plaque 
de fer qui couvre le pouce de l’affineur lors= 
qu'il travaille ; it, v, Daumenichraube. 

Daumentlapper, 5. f. la castagnette ; ins- 
trument composé de deux petits morceaux 
de bois creusés que Fon tient dans la main, 
et que l’on frappe l’un contre l’autre en ca- 
dence, 

Daumenflopfer, s. m. (t. d’anat,) Der Als 
ziehmuskel des Daumens; le thenar; l’abduc- 
teur du pouce, 

Daumenleber, s.n. berDäumling, ber Deus 
menring; le poucjerz ce qui couvre le pouce 
de yqs. ouvriers lorsqu'ils travaillent, 

Daumenfchnür, s. f le grillon; eordelette 
à serrer les pouces d’un eruninel. 

Daumenfhraube, s. f. der Daumenftod, 
das Daumen: Eifenz la vis à serrer les pouces 
d’un criminel; is. le grillon, v. Daumens 
ſchnur. 

Däumling, $. n. le poucier, (v. Daumens 
leder) it. (2. de mar.) les femelles, pentures 
femelles, 

Paune, v. Flaumfcber. 

Dauren, v. dauern. 

Daus, s.n, l'as; point seul marqué sur un 
des côtés d'un dé, ou sur une carte. 

Dauung, v. Verdauung. 

Dauungsfaft, 5. m. la liqueur gastrique, 
le suc gastrique, 

Davida-Darfe, s. f. la barpe; instrament 
de musique, (v. Harfe.) Ce sont les grandes 
harpes qu'on appelle en Allemagne Davides 
Darfen.) 

Davids-Korn, s. n. v. Dinkelgerfte. 

Davon, adv, en; de cela, Gibt mir ein wer 
nig davon; donnez-ın'en un peu, Rebmet da⸗ 
von; prenez-en. Was denket ihr davon?qu’en 
pensez vous? Der Erfoladavon ift zweifels 
baft; le suce&s en est douteux, Er batte zwei 
Söhne, einer davon iſt ıhm geftorben; il avoit 
deux fils, illui enestimort un, Cetteparti- 
cule se met devant nombre de verbes; p.ex, 
Davongeben, weg geben; s’enaller. Davon 
laufen; s’eufuir, Davon fliegen; s'envoler. 
Davon fommen; enrevenir; se sauver, Er iff 
ſehr Etant, man glaubt nicht, daßer davon 
fommt; i! est bien malade, on ne croit pas 
qu'ilearelève, Davon ſchleichen; s'éloigner 
tout doucement, Sich heimlich davon maden, 
obne feine Schulden vorher zu bezahlen; faire 
uu trou à la lune, Er hat den Sieg davon ges 
fragen; il a remport la victnire, 

Davôr, adv. devant cela, vis-à-vis; à l'op- 
posite de la partie intérieure de qeh.; it. y, 
en, Davor ſtellen; mettredevant, Man fann 
nicht in die Stadt, weil der Feind davor lieyt; 
on ne peut entrer dans la ville, parceque les 


- 


Dawider 


ennemis sont devant, Die Thür ftebt immer 
offen, man muß ein Schloß davor legen; la 


orte est ioujours ouverte, il y faut ınettre - 
P J » Y 


un cadenas, Sort behüte dich davor; Dieu t'en 
préserve. Davor jen Gott! Dieu nonsen 
arde! Davor erfihrerte ich nicht; cela ne m'ef- 
ie pas. Davor fann ich nichts, ih tang 
nichts davor ; ce n'est pas ma faute, Davsr 
en euch, Davor nehmt euch in Acht; gar- 
ez-vous de cela, Sd ware ie davor, je 
yousen averils, 

Dawider, auv. eontre cela; it, y. Ich habe 
nichtö Dawider (dagegen) zu fagen; je n'ai rien 
à dire contre Man jpricht verjchiedentlich von 
dieſer Sade; man muß wiſſen, was bafitr und 
dawider eingewendetwerven fann; on parle 
diversement de cette affaire; il faut savoir le 

“pouret le contre, Dawider feynz être con- 
traire. Sich damiber jegen; s'opposer, Sch 
babe nichts dawider zu jagen oder einzuwen⸗ 
den; je n’y ai rien à redire, 

Dazu, adv. outre cela, avec cela, par-des- 
sus cela; en outre; encore; qui plus est; au 


surplus it, y, en, pour; pour ccia; à cet efe . 


fer. Er bat taujend Thaler Befoldung und 
frene Wohnung dazu; il a mille écus d’ap- 
pointement et outre cela son logement, Ich 
babe ibm jo viel gegeben, und babe ihn noch das 
zu Caufferdem) beiöjtigetzje lui ai donné tant, 
et en outre je l'ai wourri. Rod etwas dazu {es 
gen, fegen, thun; ajouter yeh; mettre qeh, 
de plus. Etwas dazu Eaufen ; acheter qch, 
pour l’a jouter à ce qu'on possède déjà. Dazu 
gehöret Zeitz il faut du tenps pour cela. Gr 
iſt arm, und noch dazu kränklichz il est pau- 
vre, etdeplusinfirme, Was fagt ihrdazu 2 
qu'ea dites-vous ? SJ rathe euch nicht dazuz 
je ne vous le conseille pas, Er ift dazu abges 
richtet; il est dressé à cela, Seinen heil das 
zugeben; donner sa part. Dazu aelangen; y 
— Dazu kommen; survenir, Ich will 

aui t5un,daß die Sache zu Ende fomme;je tram 
vaillerai à mettre En à l'affaire, Man muß bas 
au thun,daß oasıl 1 nidt ärger werde; il faut 
veiller que le mal empire, Œr bat mich das 

u beredetz il mı’a pessuade à faire cela. Sein 
Bcubér bat ibm Laſt dazu gemacht; son frère 
lui eu a lait venit l'envie, lui eu a fait nai 
tre l'envie, lui eu a donué envie, 

Dazumal, adv, alors, en ce temps-là. 7. 
damals. 

Dazwiſchen, adv. entre; entre deux; au 
milieu; ie, y. Dazwifchenfegen; ftellen, legen; 
mettreen deux. Dazwiſchen liegen, dazwis 

‚hen befindlid feyn ; être situé, être placé 
entre deux, au milieu. Dazwiſchen kommenz 
intervenir, Es iſt eine Sache von Wichtigkeit 
dazwiſchen gekommen; il est interveuu une 
affaire de conséquence, Die Sahe ift fo gut 
alé geſchloſſen, wenn nichts dazwiſchen fommt; 
‘affaire est autant queäiuie, à moins qu’il 
- R°y survienne j4. coniretemps, 

Debit, detitiren, v. Verkauf, Abſah, ver: 
kaufen, adfegem Die Debit-Sommihion; la 
#ommission pour les dettes, Die Guͤter bies 
fes Daufes fteben unter der Debit-Summillis 
on; les biens de eette maison sout eu direc« 
nos, ' 


Allem, François T. I, 


Decade 


Decade, v. Dekab⸗. 
Deranat, 4. n. lodécagat; la dignitéet 1a 
charge du Doyen; it, le temps de la durée 
de ceite dignité, | 
Decanei, Dehanei, s. f. ledoyenné; la 
maison du Doyen, et l'étendue des lieux où 
un Dogen a 44. sorte d'inspestion, 
December, s. m. der Öhriftmonatz le mois 
de Décembre, 
Decef, s. m, l’excédant He la dépense sur 
la recette, 
Dechant, s.m. le Doyen, 
Decher, 5, m. ein Decher Leder; une dixaine, 
une boite de dix pibees de peaux tanndes, 
Decimal, adj, décimal, ale, Ein Decimal⸗ 
brut, Zehntelbruch; une frattion décimale, 
Die Oecimalrechnung; le oalcul décimal, 
Dedbett, s.n. le lit de dessus; unlitde 
plaines qu'on met sur soi en se couchant, Er 
legt eine Bettdede über fein Deckbett il met 
une couverture sur son lit de dessus. 
Dette, s. f. la couverture, ce qui sert à 
couvrir qeh.; it, la housse; Cv. Überhang, Üs 
berzug) it. le plancher; la partie h-ute d’une 
chambre, d'une salle, etc.; it. le plafond; ir, 
le pont d’un vaisseau; (v. Verbe.) it, fig. 
levoile, (v. Dedmantel.5 Eine Dee, Über 
ein Bettzu brriten; eine Bettdecke; ımecou- 
verturedelit, Gine gefteppte oder abgenã⸗ 
bete Dedezune eourte-pointe. Eine mit Wol⸗ 
le gefüttertegefteppte Dede; un lodier (lou 
dier). Eine Decke, über die Pferde zu legen; eia 
ne Dferde-Dede; une eauverture de chevaux; 
un caparacon. Martinuf dicfem Pferde Ane 
Decteauflegen; il faut mettre un caparaçon à 
ce cheval, il faut caparazonner ce —— (v. 
Helmdecke, Sarteldede, Strohdecke, Tiſchdecke, 


369 


Wapendecke, 2c.2c.) Die De te eines Buches; la 


couverture d’un livre, Die Dede Über ein 
Schlüſſelloch; le balustre, (v. Schtürferbledh) 
DieDede über den Delm eines Brennlotbensz 
(t.de chim.) la tète demore. (v.Delmlübter er 
Mohrenkopf.) Die Decke über die Kapſel, iwor: 
inn die geſegneten Hoſtien verwahret werden;!a 
eustode, Die fchrä 1e Dte Über eineMauerz ie 
chaperon, (v. Mauerkappe) Die Dede eines 
Bimmers;le plancher de dessus Eine getäfelte 
Deckezun plancher lambrissé. Einzimmer mit 
einer verzierten Dede; une chambre plafon- 
née, Eine gemahlte Dites un plafond peint, 
Einein Felder eingetheiite Det une soffite, 
Mit dem RKopfe an die Dede reihen oder ftofens 
toucher de la tête an plancher, On dit fig. 
et prov. Unter der Dee, unter dem Dets 
mantel der Kreunbjhaft ; sous couverturé 
d'amitié, Bit jemanden unter einer Decke lies 
gen oder fteden; s’entexlre, être de concert 
avecqu. Man muß ſich nab der Decke ſtrek⸗ 


‚ten; il faut régler sa depense sur sou evenu; 


à petit mercier, petit paniers il faut faire la - 
inanche selon le brass il faut tailler la robe 
selon le corps; ii ne faut pas étendre les 
jambes plus que la courerture, Er bat eine 
Dexevorden Augen, er iftverkleidet ; 11 a un 
bandeau sur les yeux, 

Deckel, s.m, lé couvercle; ce qui éouvre 
l'ouverture de qy. vase; ce qui sert à couvrir 
un pot, ua coffre, une boite, eis, Der Dedel 


Ka 
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eines Topfes 5 le couvercle d’un pot, Der deckung. 
Dedel zu einemTopfe oder Pafen;le couvercle Dedengemählde, v. Deen tit. 
à pot. Der Dedel einer Schachtel ; le cou- Dedenbänbler, s. m. le marchand céuvèr- 
vercle d'une boîte, DerDedelan einerOtgel: turier. 
pfeifes lebiseau. Der Dedel an der Druders Dedenmäder, *. m. le touverturier, 
preffe; letympan, Der Dedel eines Kelches, Deckenriß, s. m. le dessin d’un plafond. 
,  ber Relchbectel ; la pale; iz, la patène, : Der Dectenftüd, s.n. le plafond ; la peinture 
Deckel auf der 3ündpfanne; la batterie de dont un plafond est orné, 
fusil, Der Deckel einer Paitete; la croûte d’un Deer, s. m, lecouvreur. v. Dahdeder. 
âté ; lacroüte de dessus. Den Dedel einer Dedfeder, s: f. On appelle Detfebern; les 
fete aufheben ; lever la croûte d’un päté, petites plumes qui couvrent les ailes et la 
Der Drdel, die Daube Über einem Reverbes queue d'un oisean, | 
tir-Ofen; le dôme d’un fourneau de réver- Dedbammer, s.m, le tire»ölou des cous 
bère. Der Dectel am Säâulenftuble; lacor- vreurs. 
niche de piedestal. v. aussi Uhrdedel, Decklehm, s.m. ber 3iertchni; (t. de fond.) 
Dedelbänd, s.n. die Dectelbänder an einer Ja potée; composition de terre préparée aves 
Budbruderpreie; les x ère de presse, de la fiente de cheval, de l’argile et de la 
Dedelbecher, s. m, le gobelet à couvercle, bourre; qui sert à former un moule pour qq. 
DedebGifen, s. n. la pièced’un étaudans ornement.- 
la quelle l’armurier achève de polir la batte- Detmantel, $. m. (Ilne se dit que figures 
rie d’un fusil, etc, ment) lacouverture, le manteau, le voile; 
Deckelfeder, s. f. leressort du couvercle, it, le prétexte. (v. Vorwand) Die Heuchelei 
Dedelglas, s. 7. le verre, le bocal à eou- muß {o manchem Verbrechen zum Deckmantel 
Tercle, L | : dienen; l'hypocrisie sert de couverture, sert 
Dedeltanne, s.f. bet Dedellrug ; cin gés de manteau, sert de voile à biendes crimes. 
deckelter Krug; une cruche à couvercle. Die Religion zum Deckmantel feiner Ebrs 
Deckelknopf, s.m.lapomme ducourerele, ſucht brauchen; faire servir lareligion de 
Dedelforb, s.m. une corbeille couverte, prétexte à son ambition, 


un panier couvert, Decknetz, s.n. latirasse. +. Streidigarne 
Dedeln, v. a. mettre un couvercle à une Dedplatte, s. f. On appelle, Deckplatten 

etuche, à qq. vase; etc, ou Dediteine; les tablettes; les pierres plates 
Dectelfieb, 5. n. le tamis à eouvercle. dont on se sert pour termiaer les murs d’ap- 


Deden, v. a. eouvrir; mettre {q. couvers pui, ou autres pièces de maçonnerie; if, les 
türe sur une chose, (v:bebetten.) Ein Haus carreaux dont on couvre le haut d’une mu- 
becten, mit Strob, mit Ziegeln decken cou-  raille en forme de toit;it, les pierres de taille 
vrir une maison,couyrir de chaume,de tuile, pour couvrir les terrasses, 
d’ardoise. Ein Haus von neuem, aufs neue Dedvafen,s.m. les gazons; moites de terres 
deden, néubetfen; recoxvrir une maison, carrees; couvertes d'herbe courte et menue, 
Den Lift dedtenznrettre le couvert, la nappe dont onse sert pour gazonner qq. ouvrage, 
avec les serviettes, couteaux, cuillers, etc, pourlerrvètirdegazon, _ | 
Es ift nicht für Sie gedeckt; il n°y a point de Dereifig, s.n. (+. de charbonnier) le brans 
sourert pour vous. in Bett weiß beden;smet chagr, 
tredes draps blanes à unlit. On dit en ti Dettftein, s.m. (t. de fond.) la pierre car- 
de prat. Ein Lehngut been; couvrirun fief,  rée qui sert de couvercle sur lecanal d’éva- 

‚Eich gegen die Verjährung, gegen das Bert:  poration au-dessous du foyer d’un. fourneau 
fallen eines Rechtes decken; couvrir la pres de fonderie; it. v. Dedpiatte. 
’ eription, la peremption, On dit ent. de Deckwerk, rn. (t. de fortif.) leblindage. 
guerre, Ein £ager (durch eine Anhöhe, durch v. Biennwert, | 
einen Moraft, 2c.) decken; épauler un camp. Dectination, s.f. (t.dephys.) v. Abweis 
Die Truppen find dem Kanonenfeuer ausges chungz ir. (t. de gramım.) v. Abänderung, Bies 
fest, man muß fiededen; les troupes sont ex- gungs-Art. 


osées au canon, il faut les épauler. Die Decoct, $.n, v. Abfud. | | 
nfanterie war auf det Seite durch Gavale: Decret, s.n. v. Rebtsfprud, Schluß. 
tie gedeckt; l'infanterie étoit lanqude de ca= Decretiren, v.n. décréter, ordenner. v. 


valerie, Man detaſchirte fo viel Cavalerie, die beſchließen, verordnen. 

Zufuhr, bas Gepäck zu dedenz on détacha Decrctalen, s.pl. les décrétales, les épi- 
tant de cavalerie pour escorter le convoi, tres, lettres écrites par les ansiens Papes, 
En escorter le bagage, Eine Mauer durch , pour faire quelque réglement. 


bürme deden; flauquer une muraille avec Debuction, s. f. le mémoire raisonné de 
des tours. Sich mit Schanzkörben becten ; se droit; it, v. Rechts-Erweis. 


couvrir de gabions. Onditent. de géom Diez Defect, v. mangeltafr, unvollftändig. On 
ſe zwei Linien, diefe zwei Flächen decken ein- appelleent. delihrairie, Defecte, Defectbos 
ander; ces deux lignes, ces deux surfaces co- gen; défets, — les feuilles superflues et dé- 
inoident. Fig. Er fut ſich mit diefem Vor:  pareillées d'une édition. Das Defect⸗Packet/ 
wand zu decken; ilveutse couvrir de ce pré- das Pactet, woririn die Defecte von einem Bus 
texte. Ich bin gedeckt, ich babe hinlängtiche che äufammen gebunden find; le bardot, On 
Sicherheit; j'ai miessüreres, (v.aussi Unters ditent. de compte, Defecte in einer Rechnung 
pfand) Die Detung; l’act, de, ete, v. Ber ziehen; exuminer un compte à la rigueur, ex 


Defenfions | 


en marquer Îles faux emplois, 

Defenfions:Linie, v. Btreidtinie. ; 

Defenfiv: Allianz, v. Vertheibigungës 
Bündniß.— a: 

Digen, s. m. l'épée; f. Der Raufbegen, ber 
Raufer; la brette, Der Gtofbegen; l’estoc,m. 
Der Haudegen; l’asiramagon, a. Zum Degen 
greifen; mettre la main à de re Den Degen 

ieben; tirer l’épée; mettre l'épée à la main; 

égainer. Er zwang ibn, den Degen zu gies 
ben; il le força à dégainier. Den Degen wies 
beteinftetens remettre l'épée dans le four 
reau. Sich) auf ben Degen fchlagen ; se bat- 
tre à l'épée, Den Streit mit bem Degen auës 
machenz vider la quèreile à la pointe de l’é- 
pée. Mit bloßem er el l'épée nuë, Das 
Dedenträgen le port d’armes. | = 

Digenband, s. n. le nœud d'épée ; (v. Des 
genfchleife) ie, ladragonne. v. Degenquajte. 

Digengefäß, $.n. v. Gefäß. ue 

Dismgréent, s.n, ein Gürtel, welden man 
um ben £eibfchnället,, in uhd an welden der 
- Degen gebenfet wird; le ceinturon; it. le 
baudrier, (v. Wehtgehenk er Schultergehenk) 
Gin Degengebent, welches man an den Pos 
_ fenaurt befeftiget; un pottesépée. Derjenige 

Theil antinem Degengeben£e ; in welchen der 

Degen gebenkt wird; le pendant de ceinturon: 
Die Degengehenkſchnalle, Degenkuppelſchnal⸗ 
le; la boucle de ceinturon, . : 

Dègengriff , s. ri. la peignée d'épée, +. 
be $ 2 | 
Digenbicb, À, m. le coup d'épée. v. Dieb. 
… Diègentlinge, s. f. la lame, le fer de l’épée. 
v. Klinge · a 

Diaenknöpf, $ m. le pommeau d'épée. 
Fig. Gin alter deutfcher Degenfnopf; un 
homme de la vieille roche. : 
—— Digenkuppel, s. f. le cein- 
turon, v. Degengebenf. . . 

Dègenfraut, à.n. le xyris. (plante) 

Degen: Shl, v. Degenſchwarz. | 
. Digenquafte, s. f. 5 dragonne, espèce de 
heüpe attachée à un passemetit qu’on porte 

ar orrienient à la garde d'épée et qu'on ap- 
pelle en Allemagne, b#8 Porte-Epée, Die 
Degenquafte und die Schärpe müffen fi ims 
mer zuſammen fhiden; là dragonne doit tou- 
jours assortir à l'écharpe. m 
. Digenfcheide, s. f. le fourreau d'épée. v 
eide. 

Digenichleife, s.f. lenceud d'épée, . 

. Digenichwarz, s.n. das Degen: Öbf; l'huile 
de —— fi 

Digenſpitze, $. f. la pointe d'épée, 

Sn à s.m. le Pen d'épée. . 

Digenträger, .s. m. le porte-épée. y. Des 
gengehenk. 

Degſel, v: Dachsbeil. — | 

 Dibnbar , adj. et adv. dilatable ; ce qui 
peut être dilaté; expansible; it. (en parlant 
des metaux) extensible, duetilez; qui peut 
être étendu avec le marteau; it, malléable, 
% firedbar.) Die Luft ift außerordentlich 

ehnbarz; l'air est extrèmement dilatable, 
Das Gold ift das dehnbarſte unter allen Mes 
tallen, ift unter allen Metallen am meiſten 
hehnbarz l’or est Le plus ductile , le plus ex- 
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tensihlede tous les métaux. 

Dibndarkeit, s. f. la dilatabilité; l’erpan- 
sibilité, f.; it. la ductilité, l’extensibilité,f, 
Die Debnbarteit der Luft; la dilätabilité de 
l'air, Die Debnbarteit des Goldes; la ducti- 
litéde l'or.  . RE 

Dèbrien, v. a. tirer, étendre, élargir, alone, 
rer, dilater ; faire qu’une chose tienne plus 
d'espace en longueur ou en largeur, en l’ate 
ténuant. Das Leber debnen: tirer le ouir. (v. 
recken dt aubdehnen) Das Gold Läßt ſich deh⸗ 
nen ; l'or est ductile, se laisse étendre, est 
extensible, Die Luft bebnet fih durch die 
Märme aus; l'air se dilate par la chaieur. Die 
Handſchuhe dehnen fih, werben weiter; les 
gants s’élargissent. On dit fig. Seine Worte 
dehnenztra mer ses mots Œine gedehnte, ſchlep⸗ 
pende Schreibart; un style trainant. Das 
Dehnen / die Dehnung ; l'act. de, etc. ; l’ex- 
tension; . l'élargissement; m, la dilatation, 
v. Xusdebnung- TE 

Deich; 5. m, la digue; amas de terre, de 

jerres, de bois, ete, pour servir de rempart 
contre l’eau, et À cris contre les 
flots de là mer, (Il ne faut pas confondre ce 
motavec Zeich, étang.) Einen Deich auffühs 
ren;’faire unedigue, Die Deiche belaufen, 
befichtigent; visiterles digues. 

. Dei Abt, s. M les officiers chargés de 


’inspeetion des digues ; it. réglemient eon- 


_cernant les digues ; it. l’enrégistrement des 


digues; (dad Deichbuch) ér. la portion ou pare 
tie du terrain qui appartient à un habitant 
d’un pays coupé de digues. 
Deich-⸗-Amt, s. n. le triburial ; la juridic- 
tion concernant les dignes, 
Deich⸗Anker, s.m. der Deichfuß; 
d’une digue. 
Deich⸗Annehmer, s. m. l'entrepreneur 
d'une digue, | 
Deichband, 5:2. la contrée qui doit four , 
nir à l'entretien des digues, , 
Deihhandepfiihtig, v. deihpflidtig. 
Deidbant, s. F. v. Deich 


le pied 


eihband. 
. Deihbefchauer, s. m. l’imspecteur des 
digues. . 
Deichbefhwerden, 5. pl. les frais pour en« 
tretenir les digues, 
Deichbothe, s.m. le messager au departe- 
ment des digues, 


Deidbrief, s. m. l'octroi, n., la konses- 
sion, le privilege pour la construction d’une 


digme, | 
Bis h, s.m. la tupture d'une digue. 
On e Deichbrliches l'infraction des lois 


| qui eoncernent lesdigues 


Deichbüch, s. nrj le rezistre, l'enregistres 
ment de tous ceux qui doivent contribuer à 
l'eutretien d'une digue. à | 

Deihdamm, s.m. la jetées levée de terre 

ui sert de teınpartä uuedigue. _ 
Deich-Eidige, s. m. l'inteudant juré des 
digues. 

Deidel, v. Teihe. | 
. Deichen, v. à. faire une digue; ie, travail» 
ler aux digues, 

Délher, Deid-Arbeiter, s.m. le travailleur 
employé aux digues. Der Deicherlohn ; la 
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journde, ce qu'on paie aux travailleurs em 
ployés aux digues, 


Deichfach, s. n. la portion, la part à ebarge 


d'entretien aux diguai. 

Deichfrei, adj. et adv. exempt des corvées 
des digues. 

Deichfrieden, s.m. le réglement pour la 

sécurité de ceux qui travaillent aux digues. 

Deibfus, v. DeidsAnter. _ 

Deichgelb, 5. n. les frais extraordinaires 
pour les digues. 

Deichgericht, s. n. le tribunal de justice 

* pour ce qui regarde les digues, 

Deichgeſchworne, v. Deich⸗Eidige. 

Deiägräfe, s. m. linteudant provincial 
des digues, 

Deichgeafihaft, s. f. la dignité, la charge, 
le dist-iet, le département d’un inteudant 
desdigues, 

Deihoaiter, v. deichpflichtig. 

Deichlauptmann, v. Deibardfe. 

- Deibbeimrath, v. Deidadworne. 
Deidhôcrr,s.m.le propriétaire d'une «ligue. 
Deichholzung, s./f.le pilotis pour la con. 

‚serratiun d'une digue, 

Deihodife, v. Deichbeſchwerden. 

Deichtamm, s. m, le dos, le dessus d’une 
digue. 

Deichlage, #.f. —— des gazons 
dont on couvre les côtés d’une digue. 

Deiblager, s.n. le rendez-vous de ceux 

ui veillent à la conservation des digues. 

Deichland, s.», la terre où l'on a pratiqué 
une digue pour la garantir des inondations. 

Deichlaſt, v. Deichbeſchwerden. 

Deichlaͤufer, v. Deichbothe. 

Deichleben, 5. n. la ebarge, l'office heredi- 
taire des digues. 

Deichtüde, s. f. la brêche d’une digue. 

Deichmaß, s.n. la mesure, la répartition 
d’une digue. > 

Deichmeile, s. f. l’espace d'un mille en- 
tre deux digues. 

Deibmeifer, s. m, l'entrepreneur, le maie 
tre des digues, 

Deichmeſſer, s.m. l’arpenteur des digues, 

Deihnachber, s.m, le propriétaire d'une 
digue contigue à une autre, 

Deichpfahl, s.m. un ilotis pour marquer 
à chacun sa part d’une digue. 

Deichpfand, s. n. la partie, la portion d’une 
digue à charge d'entretien. 

Deibpfennigmeilter, s. m, le receveur de 
Ja caisse des digues. ‘ | 

x Deihpflicht, s. f. lacharge, l'obligation 
d'entretenir des digues. 

Deichpflichtig, adj. et adv. obligé d'entre- 
teuir dus digues. | 

Deichrath, s. m. le conseiller au départe, 
ment des digues. 

Deichrecht, #, n. le code ou rev" il des lois, 
eoustitutions, etc. qui regardent la police 
des digues, 

Deichrichter, s.m. le juge des digues, juge 
pour les afluires des digues, 

Deichritterſchaft, s. f. les entilshommes 
pi ont leurs terres dans l’euceinte des 


igues, 


Deichrofle 


Deichrolke, s. f. v. Deichbuch. 

Deidrüge, s. f. lemanque, le défaut, la 
— ce qu’on trouve à redire à une 

igue. 

Deidféart ‚s.n. une lisière sur le haut 
d’une digue, destinée à y faire paitre le bé- 
tail. 

Deichſchatz, s.m. la contributien en argent 

our l’eutretieu des digues, 

Deichſchau, Deichihauung, s. f. l'inspee- 
tion ou visitationu anuvelle des digues. 

Deichſchauer, s. m. l'inspecteur des digues. 

Deichſchlag, s. ru. la pertes de digues qui 
doit étre entretenue dans uu quértier, 

Deichſchoß, s.m. l’iwpôt pour les digues. 


Deichſchulze, s.m. l'iuspecteur des digues, ” 


Deichſchüt, s. m. le gardedes digues. 

Deichs. Eigner, +. m. le propriétaire d’une 
partie des digues. | 

Deichſe!, s.f. le timon; it. v. Dachsbeil. 

Deichſel-Arm, s. m. l'empauon, m, 

Deichſelblech, 8. n. ber Deichjelnagel; l'at= 
teloire, f. 

Deichſel-Eiſen, s. n. la jambière. 

Deichfetgabel, s. f. le limon, 

Deichſelhaten, s. m. le cagot; crampon de 
fer attaché au limon, i 

Deichſelkette, s. f. la chaine d’avaloire. 

Deichlelpferd, 5. n. le timonnier, cheval 
qu'on attache au timon d’un chariot, 

Deidfetredbt , s.n. la servitude urbaine, 
en vertu de laquelle on esten droit de passer 
le timon à travers la muraille de son voisin. 

Deichfelring, s. m. la beucle ou l'anneau 
de la chaine du timon, 

Deiclelftein, s. m. pierre qui marque le 
milieu des carrefours. ‘ 

Deichjelträger, s.,m. l’armon, m. la partie 
du train de devant d’un carrosse où est dtta- 
ché le timon, 

Deichſohle, s. f. les côtés d’une digue cou 
verte de gazons. ‘ 

Deichſtelle, s.f. v. Deich-Anker. 

Deichſtock, v. Deidpfabl. 

Deichſtrich, s.m. v. Deichband. 

Deichſtück, s.n, la partie d'une digue qu'on 
est obligé d'entretenir. 

Deichtbeiler, v. Deichpfahl. 

Deichtheilung, s. f. la répartition des por- 
tions aux digues. 

Deihelifer, s.n. le rivage sur lequel on a 
bâti une digue, F 

Deichverlas, s.m. l'avance qu’on fait peux 
l'entretien des digues. 

Deichvogt, s. m. officier subalterna des, 
digues, | .’ 

Deioèg, s.m. chemin pratiqué le long 
d'une digue. 

Deichiug, s. m, le département d'un ins 
pecteuraux digues. 

Deichzwang, s.m. la juridiction en fait 
du département des digues, 

Dein, beine, pran.poss, ton,ta;tes, Das 
Detue, Deinige; letien; oe qui est à toi, Die 
Deine; la tienne. Die Deinigenz tes gens, ta 
famille, Les tiens, Es gehet um bas Mein und 
Dein; 11 y va du men et duiien. Das ift 
bein; cela est à toi. Diefer Hut iſt nicht mein, 


Deinethalben 


er ift bein; cen"&t pas mon chapeau, c'est 
le tien. Diefes Vermögen fann dein werden; 
diefe Güter tönnen dein werden; ces biens 
peuvent devenir tiens, Wan fpotter deiner; 
cn se moque toi. | 

Deinetbalben, deinetwegen, deinetwillen, 
adv. à cause de toi, pour l'amour de toi, 

Deiſſel, sm, l'erminette, f.; outil de 
eliarpentier en forme de hache recourbée. 

Deiffeln, w.a, (t.de churp.) travailler avee 

erininetie, 

Deift, s.m. le Liste; celui qui recomnoît 
un Dieu, mais qui ne reconnoit aucune re- 
ligion rerélée. Die Deifferei ÿ le déisme, 

Detftifé, adj. conforme au système des 
déistes. 

Detate, s. f. la décade. 

Delinguent, s. m, le délinquant; it, le pa- 
tient. v. Miſſethäteret Sünber. 

Delphin, s. m. das Meerſchwein, der Butz⸗ 
Lopf, Kordcaper, Kümmler; le dauphin; 
gres puisson de mer ; it, (t.d'astron.) cons 
tellation de l'hémisphère septentrional ; it. 
Ct. de eonchyliol,) le dauphin; coquille uni» 
valve du genre des cornes. On appelle aussi 
Delphinen , dauphins, — les anses des ca- 
nons et mortiers, parceyu’on leur donne 
souvent la figure d'un dauphin, 

Delpbinat, s.n, le Dauphiné,' » 

Dem, de datif de l'article et du pronom re- 
datif der; au, à la, 31’; à qui, à celui, Dem 
Köuige gehorchen; obéir au Roi. Ondit, Wenn 
es an dem iſtz si tanı est que. Es iſt an dem; 
cela est ainsi;il est vrai, &.il est temps, Es iſt 
nicht an dem, dem ift nidjt atjo; cela n'est pas. 
Es ijtnunandem, dab, 20; c'est à présent 
que, ete, Zudem; outrecela, Dem fey, wie 
ibm wolle; quoiqu'iles soit. Kaufet von dies 
fem over ven bem ba; achetez de celui-ci ou 
de celui-là, Dem nad), was ihr jüset ; suivant 
ec gr en couséquence de ce que vous dites. 

emaaog, v. Volksführer. 

Demant, v. Diamant. 

Demarcationslinie, s. f. v. Grenjlinie, 
Scheidelinie. 

Demmern, v. dämmern. \ 

Demnach, conj, alio, daher, folglich; done; 

tieule qui sert a margner la conclusion d'un 
raisonnement; it, comme. (1. nachdem) Dems 
nad müyen wir uns vorden Göttern, (wir 
müffen ans aljo vor den Göttern) und n'@t 
bor oem Meere fürchten; c'est done lesDieux 
et non paslaıner qu'il faut eraindre. Ent. 
de chanerll. ceite particule s'exprime en fran- 
gois par leparticipe. Demnach der Gürft bes 
ſchloſſen bat, 2c.; le Prince ayant résolu, etc. 

Derhoirat, s. m. der Freund oder Anhänger 
der Volksherrſchaft; le démoerate, celui qui 
est aitaché au gouvernement populaire, qui 
Ytient par ses opinions ou par sonr'ng, 

Demetratie, s.J. Die Vöoltsherrſchaft z la 
démocratie; gouvernement populaire: 

Demotratijh, adj. et adv. démocratique; 
qui appartient à la démocratie; deinoorati- 

uenent, d'une manière démocratique, Ein 
demotratiſcher Staat, eine demokratiſche Re⸗ 
gierungeform; un état démocratique, um 
goureruerpeut démocratique. 


‘ 


Demuth 53 


Demuth, s. f. (s. pl.) Y’hamilite, . Die 
Demuth ift der Grund aller chriſtlichen Zus 
enden ;l'bumilité est le fondement de toutes 
es vertus chrétiennes, On dit aussi, Ich har 
be ibn in aller Demuth darum gebeten; je l'en 
ai prié en toute humilité. 

Demüthig, adj. et adv, humble ; qui a de 
l'humilité; tt, modeste, soumis ; humble- 
ment; avec modestie; avec soumission. Yon 
Herzen demütsig ſeynz êire humble de cœur. : 
Eine bemüthige Bitte thun; faire une humble 
prière, Ihr demuthigſter Diener, votre très. 
humble serviteur. Sich demüthig vor Sort 
nictermerfen; se prosterner humblement 
devant Dieu, Demiithige Gefinnungen; des 
sentimens d’humilité, 

Drmüthigen, v. a. humilier. Er ifi fehr 
gedemüthiget worden; ila été bien humtlie. 
Sich vor Gott demüthigen; s'humilier, s’a- 
baisser, s’abymer devant Dieu, Die Demür 
thigung ; l'humiliatioo, £. 

Demtitdigleit, v. Demuth. 

Denorit, s.m. la dendrite, +, Baumfteih. 

Dengelaefhirr, Dengelzeug, s.m. les ou- 
tils, les instramens pour rebattre, servant à 
rebattre les ſaux et faucilles. 

Denaelbammer, s.m, le marteau à rebattre 
les faux et faucilles, 

Dengeln, v. a(t.d’agric.) die Genfen und 
Sicheln dengeln, fie hämmern und daburdy 
fhärfen; rebattre les faux et les faueilles, 
les aiguiser en les battant à coups de mar- 
teau, Œine gebengelte Eenfez une faux re- 
battue | 

Denac!ftoct, s. m, l’enclume à rebattre une 

_ faux ou faucille, 

Dengelzeug, #.n. v. Dengelgeſchirr. 

Dent-Art, Denkungs⸗Art, s. f. la manière 
de penser. 

Denkbar, adj.e av. imaginable; e» qui 
peut venir en pensée; ce qu'on peut se re- 
présenter dans l'esprit, Diefer al iſt gar 
nicht denfber; ce cas n'est point imaginable, 
DieDinkvarteit; la qualité d’une chose ima- 

inable, 

Denkbild, s#.n. la devise, v. Einnbild. 

Dentbuch, s.a. le journal; le livre jour 
nal;livre où un marchand écrit jour par jour 
qui fait, 

Denten, v.a.etn,irr, (av. l'aux, haben) 
(Ich dente, du denkeſt ou deulſt, er denket om 
denkt, wirkenden, 2c.; ich hadite ; ih bédte; 
ic) babe, battegedas)d ich werbe denken. Dens 
fe ou bent! Denker cu denkt!) penser ; for- 
mer dans son esprit l’idée, l’image de geh.; 
it. songer, faire reffexion; ‚me&diter, consid&“ 
rer; it, s'imaginer, il, juger, cunjecturer. 
Die Seele denkt, bic Materie If unfänig au 
denken; l'âme pense, la matière est incajıa= 
ble de penser, Er denkt gut, er denkt rittis 
il pense bien, il pense juste. Ore ftunft zu 
benten; l’art de penser, An nu aut etwas dene - 
fen; penser, songerägch. So „ft 14 baran 

“dent; toutes les fois Mets pese, non ? 
songe. Er bat dieſes gerban , : 
Dies ju denken z it a fai en + = 
mal. Denten Sie ſich tu ein + 7 + 
ber gelehrt di Der. © à > x 


vs 


374 Denfen 


einen gelebrten Mann; imaginez-vous un 
homme qui soitriche, qui soit savant, Es 
läßt fid) eine Sprache denken, welde:c.; on 
ut concevoir une langue, qui, etc, Was 
denken (was halten) Eiedavon; que pensez- 
vous, que jugez-vous de cela? Sd weiß 
nicht, was id) davon denken fol; je ne saurois 
y'en juger, Œin — auszuführen den⸗ 
Ten (gedenken) ; méditer d’exéeuter un pro- 
jet. Din und ber denken; penser et repenser. 
On dit aussi, Un eine Sch denken, fit riner 
Sache erinnern; se seuvenir d'une oliose. J 
werbe zeitledens an feine Wohlthaten dentens 
je mesouviendrai toute ma vie de ses bien. 
faits. Sd werde an Ihre Sade dentens (Zora 
ge dafürtragen) je me souvigndrai de votre 
affaire, Auf etwas Böſes beufen, etwas Bis 
ſes im @inne haben; machiner, méditer, 
former, projeter gg. mauvais dessein. Er 
denft auf SérenUntergang; il machine votre 
erte, ilmédite votreruine, Sd denke(hof⸗ 
En meinen Prozeß su gewinnen; j'espère gü- 
gner mon procès. Sc denke (ih bin Willens) 


morgen abjureifen; je pense partir dernain, ' 


Was denkt ihr zu thun ? que prétendez-vous 
faire? Ich dächte nicht, ba ich cuch jemals etz 
was Unangenehmes erwiefen hätte;je ne erois 
s vousayoir jamais fait aucun déplaisir, 

d babe es wohl gedacht; je me doutois bien 
de cela, Erift nichtmehr jung, er Tann fon 
lange denken, es denkt ihm font Lange; il n'est 
en jeune, ilsesouvientdeloin, il date de 
oin, Prov. Der Menſch denkt e3,Gott lenkt et; 
l'homme propose, Dieu dispose Das Denken; 


le penser, la pensée; l’action de penser; 
. &t. l'habitude de penser ; it, l’art de penser. 


Denker, $. m. Le penseur; celui qui est ac- 
coutuimé à penser, à réfléchir, | 
Denffreibeit, s. f: la libert& de penser, 
Dentfraft, s.f. la faculté de penser, : 

Dentmabl, s. n. le monument, Die Dents 
mable où Denkmäbler der alten Römer; les 
morumensdesanciens Romains, 

“ Denfmünge, $. f. la médaille, 

Denkſäule, s. f. la colenne mémoriale, 
Dentirift, s.f. l'inscription, f.; (v. Ins 
frift) it. le mémoire; écrit en mémoire de 
ch, 

Denkſpruch, 5. m. la sentence ; dit mémo- 
rable; apophtègme; maxime qui renferrse 
cas en üne eek er ic. lade, 
vise, le symbole. v. Wahlſpruch. ä 

Denfungé& Art, s.f, la manière, la façon 
de penser, Ein Mann von edler Denturgéatts 
un homme à sonrimens nobles,dont la façgen 
de penser est noble, RS a, ee 

Denkwürdig, adj. st adv.m&marable,digne 
de mémoire; remarquable. Ein denkwürdi⸗ 
ger Sprud; ‘un dit mémorable, Eine dents 
wiroigeBegebenbeit; un événement méme 
ranle, —— u 


Denkwürdigkeit, 8. f. la qualité d’une | 


chose mémorable; it, une chose, un fait mé. 
morable, On appelle Dentwärbigfeiten; mé- 
moires, — des relations de faits ou d'événe 
mens particuliers, écrites pour servir à 
l’histoire, AR EE 
" Denticiden, s. n, la marque; signe pour 


Denfyeit 


se ressouvenir de qch, ; ile monument, v, 
Dentmahl. 

Dentzeit, s.f.l’&poque,f.j espace de temps 
qui est marqué par gg. événement remar« 
quable, m | 
‘ Dentgettel, s.m. le mémoire, billet pour 
faire ressouvenir de goh,; it. le phylactère 
de: Juifs. On dit fig, Einem einen Dentzet⸗ 
tel, eine Obrfeige geben; donner à qn. de quoi 
sesouvenir, lui donner un soufflet, 

* Denn, conj. qui sert à arquer la raison 


h - d'une proposition avancee; car, Gie werden 


ihn nicht zu Hauſe finden, denn id) babe ihn 
fo eben auf der Baflegefegen; vous ne ie trous : 
verez pas chez lui,car je viens de le voir dans 
larue. Outre cette signification ordinaire la 
conjonction denn s'exprime en françois en 
di[}érentes manicres,p, ex. Was joU denn das 
bedeuten? qu'est-ce donc que cela signifie 4 
Was ftebt denn dabei im Wege? quel obstacle 
ya-t.if one! Wie benwŸ0? eomment donc 
Ich bin ebergefommen, denn (ale) er; jesuis 
arrivé plutôt que lui. Er tätte ihn denn ſchla⸗ 
en müffen ; hors de le baitre, Es fen denn, 
das .., es wäre denn, baß..;sice n'est que, 
si non que; excepté que, à moinsque, _ ” 
Dennoch, con]. (gleichwohl, nichts deſto wer 
niger, deſſen ungeachtet) cependant, nean- 
moins, ſoutelois. Die Sache iſt dringend, 
und dennoch verſäumen Sie die Gelegenheit; 
l'affaire presse et cependant vous perdez 
l'ocoasion, Alle Menfchen bewerven fih um 
Reichthlimer, und dennoch jielt man wenig 
reiche cute, welche glückiich find, tous los 
lommes recherchent les richesses, et toute- 
fois on voit peu d’homınes riches heureux, 
" Deponiven, v. binrerlègen. | 
Depofiten-Gelb, s.n, l'argent mis en dé. 
ötz {vs deniers —2— Die Depoſiten⸗ 
ammer; le bureau des consignations; les 
consignations;le bureau public où l’on porte 
l'argent déposé par autorité de justice. 
© Deputat, s.n. la portion congrue; it, l'a 
nage, 78. v. Abfindung. Das Deputar-Rorn; 
5 grain qui nous revient de droit, de nes 
ages, 
& Dr, l'article masculin, le; is, der, pron. 
demonsir.ce, eet, celui; (v. diefer, derjenige) 
it, pron, relatif, qui, v. welder. 
Derb, adj. etadv, ferme,qui est compacte 
etsolide; it. fig. rude, fort, vigoureux; vert, 
verte, vertement, Detbes Fleiſch;* chair 
ferme, Diefer Fiſch bat den Geihmad'einer 
Scholle, und aud ein eben fo derbes (bartes) 
Fleifch; ce poisson a Le goût et la fermeté de 
la sole, Derbe Erze; mines massives ou en 
masse; if, mines riches, Fig, Œin derber 
Verweitz; une ruderéprimande, Eine derbe 
Antwort geben, derb antworten ; faire une 
réponse verte; répondre vertement, v. aussi 
bit. | | | 
Derbpeit, s.f. la dureté, la solidité, la fer- 
meté; qualité de ce qui est dur, ferme, etc, 
Fig. Die Derbbeit einer Antwort; la verdeur 
d’unereponse. | | 
Der⸗einſt, adv. un jour, qq. jour,une fois, 
Derentbalben, derentwegen, derentwillen, 
«mj. c'est pourquoi; pour cela ; à cause de 


Dergeftalt 


@ela; pour cet effet; par cette raisom, 

Devgeflalt, adv, et conj. si, si bien, telle. 
ment, à tel point, de telle sorte, de sorte, de 
manière, de façon, en sorteqne, v. fo. 

Dirgleichen, adj. indecl. pareil, eille; sem. 
blable; tel, telle, Dergleichen bat man nie 
green ilnes’est jamais rien vu de sembla- 

le. Ic babe nie dergleichen Gedanken gehabt; 
je u’ai jamais eu de telles pensées. Dergleis 
chen Leute find eine Deft im Staatc; de tels 

ens sont une peste dans l’état, £ 

Dèrbalben, v. deébalb, 

Derjenige, pron. celui, 

Dirmalseinft, v. dereinft, Fünftig. 

Dirmalen, adv. à present,pour le présent, 
v. jett. 

Drrmalig, adj. present, ente; ce qui est 
actuellement, (v. jegig) Meine bermaligen 
Geſchäfte erlauben mir nicht, 2c.; mes occu- 

tions pr&sentes ne ine permettent pas,etc. 

Dirmaßen, adv. jo fehr; tellement; de telle 
manière; tantz si fort; à ce point; jusqu’à 
ce point. 

Déro,pron,relat, dont on se sert en t. de ci- 
oilité au lieu de Ihr, Ihre, Euer, Eure;votre, 
Dero Befehl zu Folge; pour satisfaire à vos 
ordres. Dero geborjamfter Diener; voire 
très-humble serviteur, 

Dirobalben, derowegen, v. deshalb, des⸗ 
wegen. 

Derſelbe, dieſelbe, daſſelbe, pron. relat. le 
même; la même, Es iſt derſelbe (der nämlis 
che) Mann, den wir geſtern jabenz c'est le 
même kemme que neus vines hier. Sd has 
be mit eben derfelben Poft gejchrieben ; j'ai é- 
erit par lamöme poste. Er trägt nod) eben 
baffeibe Kleid, welches er vor men Jahren 
trug; il a encore le mème habit qu’il portoit, 
il yadeux ans. Diefelben (diejelbigen); les 
mêmes. 

Derwegen, v. bewegen. 

Dirweile, derweilen, ade. pendant que, 
en attendant que, cependant. v. unterdeiien. 

Derwiſch, s.m. eine Art türkiſcher Bettel: 
mönche; le Derris, Derviche, 

Des , le genitif de l'article der, das ; du, 
de l’, de, 

Deferteur, s.m. v. Ausreiffer et Heerflüch⸗ 

ige- 
: Deferviten ‚s. pl. les vacations;; les sa- 
laires, les honoraires qu’on paie aux gens de 
loi qui ont travaillé. 
Desfalle, debfalls, v. deswegen. 
Desgleichen, defgleihen, adj. indécl. tel, 
telle; pareil,eille; semblable; it.conj.comme 
— item; de plus. (v. ingleichen) Er iſt 
ein Mann, befgleidyen (deffen gleichen) man 
hicht oft findet 3 c’est un homme te] qu'on 
ne le trouve pas souvent, qui a peu de pa 
reils. Gebe bin, und thue deßgleichen; va et 
fais de même. 5 ; 
Desbalb, deßhalb, deßhalben, adv. et conj. 
pour cela, à cause de cela; pour cette raison, 
pour raison de quoi; pour cet effet, à. donc, 
- en. Ich bin debhalb fehrbefümmert; Pen suis 
fort en peine, - 
Deiiderius, Didier. (Nom d'homme) 
Deipot, s.m.(&ewaltvertfcher) le despote; 
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celui qui gouverne ayec une autorité abso- 

lue, et qui n’a pour règle que sa volonté. 

»  Defpotifch, adj. et adv. depoiious, despo- 

tiquement. Einen befpotifc behandeln; des- 
otiser qu. 

Deipotismus, s. m. (die Gewaltherrihaft) 
Je despotisme.- \ 

Def, beffen, le genitif du pronom der, bas; 
duquel, de celui, de cela ; it, dont, en. Zu 
Urkund beffen babe ich —— Erklä⸗ 
zung unterzeichnet; en foi de quoi j'ai sous- 
signé la présente déelaration. | 

Deffenthalben, befientwegen, beffentwillen, 
adv. à causedeoela; pour cela, 

Deßwigen, adv. c'est pourquoi; à cause 
de cela; pour cela. Eben befiwegen; pour cela 
même. Es wird deßwegen nichts mehr oder 
weniger gefchehen ; il n’en sera ni plus, ni 
moins, Depwegen, weil, um beßwillen; par» 


ME 
> eßwillen, v. bewegen. 

Deftilliren, v. a. Cv. abziehen) distiller, ti» 
rer par l'alambie le sue deqch. Das Deftils 
liren, die Deftillation; la distillation. Das 
Deftiliven in derSonne;l’insqlation,s.;l'ex- 
position au soleil des matières contenues . 
dans un vaisseau. Die Deftillir:Gefäße; les 
vaisseaux pour distiller, Die Deftillirs@es 
rãthſchaft; des ustensiles pour distiller. Das 
Deſtillir-Glas, ber Deſtillir-Kolben; l’alam- 
bie, n.; it, laeucurbite. Die Deſtillir⸗Bla⸗ 
fe; la vessie à distillet; la vessie distilla- 
toire, Der Deftillir-Delm, ber Helm einerDes 
—— le chapiteau. Die Deſtillir⸗ 
Kammer; ladistillerie; le lieu où l’on fait 
des distillations; le laboratoire. DerDeftils 
lir-Arug; lacuine; vaisseau de terre pour 
distiller l'eau forte. Die DeftillireRunft;l’art 
de distiller. Der Deftillir:Dfen; le fourneau 
à distiller, Der Deftilliver (Wafferbrenner); 
le distillateur, 

Deito, adv, tant, d’autant, plus, Defto bef: 
fer; tant mieux,d’autant mieux.Defto ſchlim⸗ 
mer; tant pis, d'autant pis. Defto mebr;tant 
plus; d'autant plus. Deſto weniger; d'autant 
moins, Nichts deſto weniger; néanmoins, 

oûrtant, 

Deudten, v. bäuchten. , 

Deut, s.m, la duyte; petite monnoie de 
cuivre en Hollande de la valeur d’un liard, 

Deute, v. Düte, Tute. : : 

Deutelei, s.f.la fausse interprétation;l'in« 
terprétationridicule; it, la manie de donner 
un sens mystique à des çhoses indiffé= 
rentes, 

Deuteler, s.m, eelui qui aime à faire des 
interprétations. . . 

Deuteln, v. a. faire des interprétations re 
dicules et recherchées. 

Deuten, v.a, interpréter, expliquer. (v. 
auslegen) Einen Traum deuten, interpréter 
unsonge, Etwas Übel deuten ; interpréter 
a enmal, P. gedeutet; interprété, ee, Die 

eutung, Auslegung; l’interpretatian,f. Sie 
geben meinen Worten eine falfhe Deutung; 
vous donnez un faux seus à mes paroles. 

Deuten, v.n. (av. l'aux. baben) montrer; 
(v. weifen, zeigen) à. faire sigue; it. mar- 
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gun indiquer; faire toir; (v. anzeigen) it. 


aire allusion à; se rapporter à, Mitden Rin: _ 


ern auf einen deuten; montrer qn.au doigt. 
it den Xugenbcuten; faire signe des yeux, 
(vr. winkenſ Auf eine Geſchichte, auf.einen 
Spruch deuten; faire allusion à unehistoire, 
à un passage, v. anipielen, . 
Deuter, s.m. l'interprète, (p,us.)v.Eierns 
deu: r, Sraumpeuter, 2c. 
Deutig, ©. gleichdeutig, zweidrutig, 20e 
Deutlich, adj. at adv. distinct, incte; dis- 
x tinctament ; cinir, c'arement ; net, nette, 
pettement it.inteliigible, intelligiblement, 
( x.verſtändlich e vorn much) Min deurlicher 
+ Son, eine Beutliche »otimme; un tou distinet, 
une voix distinete, Dthutlide und nernelme 
lite Tone; des sans distinets et intelligibles, 
In Earen und beutjichen Ausdrücken; en 
termes clairs et at-tinets, Er jpricht die Wor⸗ 
te deutlich aug,er fpridt beutlih;il prononce, 
il parle distinotement. Ich habe Ihnen mein? 
Meynung beutlich erklärtz je vousai déclaré 
mon intention distinetement, clairement. 
‚Etwas febr beutiich erflären; expliquer 4ali. 
avec une grande élarté, Gine deutliche vr 
leichte Methodez une méthode claîte et aisée. 
Deutlich ſchreiben; éerite nettement, iatelli- 
. gibleren Sid deutsich und verſtändlich aus⸗ 
drüden; s'expliquer nettement, 
Deutlichteir, s.f. la clurre , la qualité de 
ce qui est chat, daslinet etintelligible. 
Deutſch, «dj. ei adv. allemand, ande ; it. 
germanique; tudesque; If, tentonique, Die 
beuciheZprache, fa languesallemande,le lan- 
gage allemand. Das dentſche Heidi, die ger 
famren Stände des deutſchen Reiches; le corps 
gerrmanique. Die alie deutſche Redlichkeit; 
J'ancienne probité genaanique ou tuues.Jue, 
Der beuride Orden; l'ordre teutentque, Die 
beutihe Derren, die Ritter desdeutjchen Ors 
dens, lescheralters de l'ordre tentent que. 
Dettijch, s'emploie aussi en forme de subs- 
tanri/ indeelinable, Ich will es Deutih, auf 
Deutſch jagen; je le dira) en allemand, Ver— 
fteren Sie Oeutſch? entendez-vous Palle- 
moud ? On dit fig. Deutic mit einem veben, 
ibm ernſthaft und offenherzig ſeine Meynung 
fagen; parler allemanu à qu.; lui dire nette- 
ment ce qu’on pense, . 
Deutihe, s. mu et f. Allemand, V’Alle- 
mande; qui est d'Allemagne, Die alten 
Deutſchen (die Germanter), les Germ ias, 
Deutjäresrig, Busichinerrifch, adj. et adv. 
Appartenant à J'ordre teutonique, Ein 
deutihlerriaes, beutitoctruydes Gut; une 
Lerre apparienanie à l'ordre — 
Deutſchland, PAllenagne, f. Das alte 
Deutſchland (Germanie) ; la Grermanie., 
Deutihméiter, s. m. bas Daupt des deut— 
ben Ordens, der Hoch- und Deutjähmeifter; 
egrand-suattre de l'ordre teutonique, Das 
Deutſchmeiſterthum ; ba dignité et le terri= 
toire du graud maitre de l’ordre teutonique. 
Deutuñg, v. deuten. | 
Diaconus, 5. m. Jediaere. v. Helfer. 
Diaconiſſinn, s. f. la diaconesse, v. Del: 
ferinn. 
Disdim, $ 7, le diadême ; sorte de ban- 


Diaaonal 
dean qui étoit la mp an de la royauté parmi 


les anciens, efdont les Rois se ce’gnoient 
le front; fig. et port. la royauté ; la dignité 


‘royale; Ja couronne, 


Diagonal, v. jarräg, Schräglinie. 

Diakuftit, s. f. la diacoustique; art de jü- 
ger de la réfraelion des sons «1 de leurs pro- 
priétés, selon qu'i's passent d'un fluide plas 
épais dans un plus subiil, ou d'un plus sub- 
üldansua plusdense, 

Dialect, $, m. v. Mund⸗Art. 

Dialectif, v. Bernunfflerve, 

_ Diamant, s m, le diaruant, Œin rober Die 
amant, un diamant bruts Gin gefchnittener 
Diomant;un diamant taillé, Diefer Diamant 
fpielt frhön, blist ungemtin; ce diamant jette 
benucoup de feu, a beaucoup d'éclat. Diefe 
Diamanten haben das reinfieWBaffer; ces dia- 
mans sont de la première eau, Einen D'as 
maut faffen; monter un diamant, Diefer Dis 
amant iftgut gefaßt,gut cingefegt;ee diamant 
est bien ınis en œuvre. 

VBiauantbord, v. Diamantftaub. 
Diamantorufe, v. Quarzdruſe. | 
Diamanten, demanten, adj, et ado. dedi= 
amam. Gin biamantener Ring, ein Demants 
rind; une bague de diamans, 
Diamantgavicht, s.r. poids dont en se sert 
pour peser les pierres précieuses, 
Digmantgrube, 5, j. la mine de diamans. 
Dramenıbändier, Sumelenhändler, s. m. le 
diamanteirg;le lapidairezmarchand qui vend 
des diamans et autres pierres précieuses. 
Diamanztugel, 4. f. sorte de pierre ronde 
et creuse dunt la caviré est garnie de cristaux 
qui resscmb'ent: a des diamnans, 
Diamantmuiter, Demantmutter, s.f. la 
matrice du diamant, . ; 
Diamantnadel, Demantnabel,s. f. le poin- 
gon; € — d’.iguille de tete, au baut de la- 


quelle il yaundiamanı enchässéet que les 
femmes mettert pour l’urnement de leur 


coiffure. v. Daarnadel. 

Diamantjchneider, s. m. le diamantaire; 
ouvrier qui taille les diamans ; le lapidaire. 
v. Steinichneiber, à 

Diamantitaub,5.m, la poudre de diamant, 
la poudre d'égrisée, poudre faite des parties 
brvtes d'un diamant, dont on se sert ea tail 
kant les ctiamans, 

Diamèter, v. Durdmeffer. | 

Diana, 5. f. die Göttinn der Jagd; Diane, 
la Déesse des forêts. 

Dianenbaum, s, ru, (t. de chim.) l’arbre de 
Diane. v. Silberbaum. 

Diät, v. Lebens-Ordnung. On appelle, Die- 
äten; les fraix.de voyage on de séjour, 

Diatonift, adj.etadv, (t, de mus.) diato- 
nique; qui procède par les tons naturels de 
lagamme. Der diatonifche Gefang; le chant 
diatonique, 

Did, l'accusqif du pronom personnel du, 
te, toi, Sch jehe did; je te vois. Für bid; pour 
toi, 

Dit, adj. et adv, dense, eompacte; dont 
les örties sout serrées; solide; massif, ivey 
it. deu, uejépais,aisse; près à près; fort, forte, 
Ein dichter Rôrper; un corps dense, um corpi 


Dicht 
eompaete, Das Waffer ift viel dichter als bie 


vruftʒl'eau est beaneoup plusdense que l'air. 
Arie dichteſten Metalle find die fhwerften ; les 
métaux les plus cwım, actes sont les plus pe 
sans, Die dichten (fefien) Iheile bes menfchlis 
den Körprrö; les prriies solides du corps 
humain, Ein dichtes, ein dicht geichlagenes 
- Sub; undrapserie. Gin ſehr dichter Icun, 
ſehr orchte Leinwand; une étoffe bien serrée, 
de la toile bien serrée, une toife pleine de il 
it, une étoffe qui a du corps, Dites (gedies 
genes) Gold; de l'or massif. Diefes Getreibe 
iſt ſehr dicht (bit) gejärt, die Samenlörner 
liegen jebr dicht neven einander; ces blés sont 
sew&s bien dru, Eindichter Regen; une pluie 
_ drue, Ein bites Gehölzz un bois fort, épais, 
"touffu, Gine ſehr dichte Dede; nne haie bien 
forte. Didteé(bidi8)Paar;ieschevenx épais, 
„ Ein dichter (frarker) Bart; une barbe touffue. 
On dit aassi, Ein dicht yeflochtener Korb; un 
panier plein. Diefes ab ift gut und dicht; ce 
tonneau est bon +t bien joint, Die bidte(tun: 
Eete, finftre) Radit; la nuit obseure, épaisse. 
Dicht (ganz nave) beyſammen; tout près, tout 
proche.XBir find dicht (ganz nahe)dabey; nous 
y iouchons, Dieſe Däufer ſtehen dicht beyſam⸗ 
men; ces maispnsse joignent l’une l’autre, 
Eine Krone, dicht mit Perlen befegt; une ooue 
ronne toute semée de perles.&ich einen dich» 
ten (derben) Rauſch trintenss'enivrer, se soli- 
ler de la benne manière, de la belle manière. 
Einen dicht (derb) abprügeln; hattre bieh yn.; 
etriller yn. de la bonne façon. Dicht, dich⸗ 
ter Machen; eondenser. v. verdichten et ver: 
dicken. 

Dichte, s.f.(s. pl) die Dichtheit, la den- 
site; la qualité de ce qui estdense,compaete, 
serre, etc.;la solidité, (v. Geftigteit) 12. l'é- 
paisseur, f. (v. Dide) Die Körper find mehr 
oder weniger ſchwer, je nachdem jie mebr oder 
weniger Dichte haben; les corps son! plus ou 
moins pesans, selon qu'ils ont plus ou moins 
de densité. 

Didten, v. a. dicht machen; (r. verdichten) 
On dit ent. de mar, die Nähte oder Fugen dide 
ten; celfater les coutures, 

Dichten, v. a. auf etwas dichten; méditer 
geh. (r.denten) t.r.n, (av. l'an, haben) 
méditer un poëine, un ouvrage en vers; S'&- 
donner à la poésie ; faire des vers. Diefir 
Didter bat viel gedichietz ce pole a eoinpo- 
sé plusieurs ouvrages eu vers. Ondit, Das 
iſt jein Dichten und Trachten z c'est ce qu'il 
médiie; c’est à quoi il songe. v. Dichtung. 

Dichter, #.m. le poéte; celui qui s'adonne 
à la poésie, qui faitdes vers, Gr ift ein ges 
borner Dichter; ilest népoéte. Gr ift tein 
Dichter, er bat keine Gabe zur Dichtkunſt; il 
n'est pas poéte; il n'a point de talent, point 
de génie pour —— Sie iſt eine Dichte⸗ 
zinn; elle est poëte. 

Dichter⸗ Ader, s. f. la veine poétique, 

Dicbterei, & f. la poésie. v, Dibttunft et 
Gedicht. 

Dichterfeuer, s.n. die Dichterglut, la verve 
o&tique; chaleur d’im-gination qui anime 
T. poeie,; la fougne; l’euthousiasmme des po- 
éte: Scin Dichterfeuer ift verloͤſcht, verrauch 4; 


Dichtergeiſt 
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sa fougue s’est éteinte, 

Dichtergeift, s. . la verve poéiique; la 
verve. Grin Didtergeift wadt wieder auf; 
sa verve seréveille,, 

Dicterifh, adj. et adv. poétique, poéti- 
quement. Ein dichteriſcher Ausdrud; une 
expression poétique, Zich dichteriſch, auf eis 
ne dichteriſche Art ausdrücken; s’énoncer poé- 
tiquement. In ſeiner bichterifhen Begeifter 
rung; dans sa verve poétique. 

— ‚$.m, le poétereau; mauvais 

ofte, 

Dichterpferd, s. ». le Pégase. 

Dichtheit, v. Dichte. 

Dichtigkeit, s. f. (s. pl.) la densité, (r. 
Dichte) Der Didhtigkeite-Meffer ; le mano- 
mètre; instrument de physique qui sert à 
mesurer Ja densité de l'air, 

Dichrkunft, s. f. (s, pl.) la poésie; l’art de 
faire des potines, des ouvrages en vers; it. 
la poétique; l'art qui enseigne la manière de 
faire des poémes;nn traité de l’art de la poé- 
sie; un ouvrage où l’on traite de cet art. 

Dichtung, s.f. la poésies Cv. Dichtkunſt) 
it. l'imagination, f.,la fietion. (v.Erdidtung) 
Die Dichtungskraft, das Oichtungsvermögen; 
la facult⸗, le talent de composer des puémes, 

Dichtwerg, Dichtiverf, s, n. le calfas, (cal- 
fat) le calfatage; étoupe enfoncée dans les 
fentes, dans les eoutures d’un vaisseau. 

Dit, adj. et adv, épais, aisse; gros,grosses 
fort, forte; it, volumineux, euse ; it. replet, | 
replète, (v. völlig) Eine jehs Schuh dide 
Mauer; un mur épais de six pieds. Eines Fin⸗ 
ger did; épais d’un doigt. Diefem Menjchen 
fällt bas Reden ſchwer, er bat eine zu dite 
Zunge; cet homme-là a une grande difheul- 
té à parler, ilalalangue épaisse, Ein bider 
Baum; un gros arbre, Ein dider Bauchz un 
gros ventre, Der bide Darm; le gros intestin. 
Gin bicter Wann; un homme épais, un gros 
homme. Eine dite Frauz une grosse fenıme; 
it. une femme replète, Eine Frau mit einem 
dicten Baudıe , eine fwangere Frau; une 
fermmegrosse. Eine ſehr bide Frau; une 
grosse corpulence de femme, Erift did und 
fett; ilestgros etgras. Dieſes Pferd ift did 
und fett; ee cheval est gras à pleine peau, 
Dicände dieſes Buches find zu bit; les tomes 
de ce livre sont trop volumineux, Gin bider 
Rebel; un brouillard épais, Cine bide Luft; 
un airepais, Dicke Tinte; de l’encre grasse, 
de l'encre épaisse, Dides (zähes) Sbl; de 
l'huile grasse, Diefes Getreide ift febr bit 
gefdet; ces blés sont semés bien dru. Diefer 
Same muß nicht fodid gefäet werden z cette 
graine ne se doit pas semer si épais, Das Gez 
sreide ficht dieſes Jahr dick; les blés sont forts 
cetteannée, On dit aussi, Dide (geftandene) 
Mitch; du lait caillé, Im dickſten Walde; au 
fort d’un bois. Durch Diet und Dünn laufen; 
passer au travers de la boue, Dicte (geſchwol⸗ 
lene) Augen baben ; avoir les yeux gros. Sr 
bat einen diden Baden, ein dites Bein; il a 
la joue eaflée, la jambe enflée, Er bekommt 
einen entieglih biten Bauch ; er wird auflers 
ordentlich did, ildeviert furiensement ven= 
tru, Did machen; épaissir ; grossir j teudre 


378 Didarfhig  . Dicklich 


épais, rendre gros. Did werben; épaissir, replet, ète. (v.büllig) Die Didleibigfeit; la 
grossir; devenir épais, erenir gros; s’épais- corpulence ; it. la réplétion; it, (t. de med.) 
Sir; ft. se figer,se cailler. (v. gcfteben) Dit l’obésité,s. +. Dide 
und fett werden. (fit mäften) ; s’engraigser. Dicklich, adj. et adv. un peu épais. Eine 
Gid did fatt effen; manger tout son soûl, &o Kleine dickliche rau; (famil.) une petite 
oftund bit; (t. de chancell.) toutes fois et femme dodue, : 
quautes. On dit famil. Mit etwas bide thun; Dickmaß, v. Gefège. (t. de ch.) 
se targuer de qeh. Didnafig, adj. et adv, qui a le nez gross 
Didsarichig, adj. et ado. (pop.) Ein bides Didriübe, s. f. la rave; sorte de gros navet 
Gefäß, bide Dinterbaden babend ; fessu, ue; roni. | 
qui a de grosses fesses, Dickrückig, adj. et adv. râblé, ée ; qui ale 
Didoact, s, m. le mafflé, joufflu, v. Baus» _ râble Enais; qui est bien fourni de räble, v. 
bad. Rüden. Ein bidrädiger Paie; un lièvre 
Didhädig, bausbädig, adj. et adv. mafflé,  räblé, 
&e; jouftlu, ue; qui a de grosses joues, Didféulig, adj. et adv. pycnostyle ; se du 
Dickbauch, s.m. un gros ventru ; un gros un espace trop serré entre deux colonnes. 
su, (famil, ) | Dididalig, adj. et ado. qui a des éeales 
Didbäudig, adj. et adv. ventru,ue;quia fort épaisses, 
un gros ventre, ne grosse panse; (famil.) Ditihälia,adj.et adv.qui a la peau épaisse, 
pansn; ue, . ; Cv. bidhautig) Ilse dit de l'enveloppe épaisse 
" Dicthein, s. n. la cuisse. v. Schenkel. de ggs. fruits, 
Didbeinig , adj. et adv, qui a de grosses Didiénatet, Didfbnäbler, s. m, legros 
jambes. | - bee, (oiseau) 
Didblatt, sum. la orassule. (plante exo. Diditein, s.m.un diamant épais qui n’a 
= tique) que’le dessus taillé, 
Diebrüftig, adj. et «dv, mamelu, ue, ( fa= Dictthaler, Philippsthaler, s. m. le duca- 
mil.) | * ton Philippe; monnoie d'Espagne. 
Diddarın, s.m. le gros intestin. Dikung, s. f. l'épaisseur, f. v. Dide er 
Die, s. f. (s.pl.) l'épaisseur, f.; lagros- Pidict. : à 
seur; it. la consistance; it, la oorpulence; it, Didwanft, s. m. le gros pansu, un homme 
le calibre; étendue d’une chose en grosseur. fort pansu, qui a une grosse panse, 
(v, Galiber) Diefer Stein bat einebeträdtlis  Ditmanftig, adj. et adv, pansu, ue, v. did 
eDicte; cette pierre a une grande épaisseur. bãäuchig. —— “ 
Werkfteine von gleicher Dide ober Höhez  Didsirlel, s.m, ber Tafter; le compas d'é- 
ierres d’un même appareil, Divfe Säule iff paisseur; compas courbé ou sphérique à me- 
nicht pod genug für ihre Die ; cette colonne surer la capacité d'un vase, \ 
n'est pas assez haute pour sa grosseur. Diefe Dictam, v. Diptam, 
beiden Säulen haben einerlei Dicke; cesdeux Dictator, s. m. der oberfte Befehlshaber; 
colannes sont de même calibre. Diefer Sy: (Machtiprecher) le dictateur, 
rup muß dicker ſeyn, muß mebr Dide haben; Dictatür, s. f. ladietature; dignité de die- 
il faut que ce “ep ait plus de consistance, tateur. A la Diète de l'Empire on appelloit 
. plus de corps, Gin Menfch von verbéltnifs Dictatur, ladictature, — les secrétaires des 
mäßiger Dide; une belle corpulence  différens ambassadeurs assemblés dans une 
d'homme. Die ungefunde, übermäßige Die salle, au milieu de laquelle le secrétaire de 
eines Menfchen ; ſt. de medec.) l'obésité, f.; l'Élceteur de Mayence, étant assis à une 
excès d’embonpoint; la réplétion, In die table un peu plus élevée que lestables des 
Dicke wachen, dider werden; grossir; deve- autres secfétaires, dicte aux secrétaires des 
wir gros. | Etats de l'Empire les mémoires, actes, pro- 
Diehaarig, adj. et adv. qui ades cheveux . testatians, etc. qui ônt été insinuées au Di- 
épais, une ehevelure touffue, rectoire de l’Empire. Zur Dictatur bringen; 
Dichäutia, adj. et adj. qui a une peau é- porter à ladictature, . 
isse; it. calleux, eusez (v. ſchwielicht) it,  Dictiren, v. a. zum Nachichreiben vorfagen; 
get famil.) dur, insensible, dicter, Einen Brief dictiren; dieter une let- 
Diehülfig , ad). et adv. cossu, ue. Did» tre. Er ſchreibt allet, was man ibm indie Fes 
hülfige Erbfen; des pois cossus, qui ont de  berbictirt, febr fertig nad), il écrit bien sous 
grosses cosses. | la dictée. 
Dickicht, s.n. — d'un bois, le plus Didactik, s. f. le didactique, le genre di. 
épais d’un bois, ’une forêt ; l'endroit où dactiqur. 
les arbres sont les plus serrés; le fort du Didaktiſch, adj. lebrent, belebrenb; didac- 
bois; ie. le taullis, le hallier. v. Gebüſch. tique, qui est propre à l'instruction, 
Didtopf, s.m. la grosse tête ; une grosse Die, article fem. sing. la; pl. les; it, prom. 
eabeche; it. la caboche. (poisson) . demorstr, cette, celles ces, celles; (v. diefe.) 
Dickköpfig, «dj. et adv. qui a unegrosse it. pron. relat. qui. Cv. welche.) 
tête. Dich, s. m. le voleur, lelarren. Ein abges 
Dicklaubig, adj. et adv. feuillu, ue; touf- nah Sich; un fin larron, un subtil larron. 
fu, ue, | | rov. Gelegenheit macht Diebe ; l’occasion 
Dieleibig,adj. et adv.qui est d’une grande fait le larron. v. Ehrendich, Pausdieb, Kir⸗ 
eorpulence ; ventru, ue; (v. dickbäuchis) à. chendicb, 2c. 


\ 


* 


Dieberei 
Dieberei,s. f. le larein; action decelui qui 
‚derobe, qui prend furtivement ; la volerie. 
Er wird der Dieberei befhulbigèt; il est acou- 
sé de larcin, F 


Diebinn, s. f. la voleuse, la larronnesse., 
Diebiſch, adj, et ads. enclin, adonné, por- 


té au vol, au larcin. Ein biebifes Volk; un 


peuple enclin au vol, enclin àdérober. Dies 
bifch handeln; agir en voleur. Etwas diebiſch, 
aufeine biebijche Art, diebiſcher Weiſe entwen⸗ 
den ; dörgber qoh. ; le prendre en cachette, 
furtivement. Diebifche (trumme) Hände bas 
ben; avoir les mains crochues ; être sujet à 
dérober. | 
Diebs-Art, s. f. la race de voleurs, 
Diebsbande, s. f. la bande de voleurs. 
Dıiebödaumen, s.m. le pouce d’un veleur 
pendu. On dit d'un honune qui est heureux en 
tout, Er trägt einen Diebsdaumen bey fit; er 
batDiebsglücd; il a de la corde de pendu, 
"Diebeglüd, s.n. v. Diebsdaumen. 
— s, m, le tour de filon, 
Diebsgrüß, s. ın. la salutation des voleurs, 
_ des filous; manière de saluer usitée parmi 
les flous, etqui n'est entendue que de ceux 
i sont d'intelligence ensemble, On appel- 
oi autrefois Diebsgruß, la formule, les ter- 
mes formels dont on se servoit en accusant 
un homme de vol. 
Diebshand, +. f. la main de larron, (z00= 
phyte.) | 
Diebshandwert, s. n. le métier de voleur, 
Diebsberberge, s. f. le gite de voleurs. 
Diebahöyle, s.f. das Diebs loch, Diebsncfts 
le repaire, la nichée de voleurs, 
Diebélaterne, s. f. la lanterne sourde, 
Diebslod, s. n. v. Diebshöhle. 
Dieböneft, s. n. v. Diebshöhle, 
Dicbérotte, v. Diebsbande. 
Diebsichlifffel, s. m, la fausse clefs le passe» 
out; le crochet. | 
Diebsfprâde, s. f. l'argot ; +, le langage 
des filous. | 
Diebsftüd, s. n, le tour de valeur, de lar- 


yon. 
 Diebftahl, s, m. (pl. bie Diebftähle) le vol, 
le larcin; l’action de celui qui dérobe, et la 
chose dérobée, Einen Dicbftabl -begebien ; 
faire, commettre un larcin. Eim nädıtliher 
Diebftahl; un vol de nuit, un volnocturne, 
Ein nambafter Diebitabl;un vol qualifié, Er 
hatte feinen Dicbftabl (bas geftoblne Gut) in 
einer Scheuer verftedt ; il avoit caché son 
vol, son larcin dans une e. 
Diebswerkzeug, s.n. les instrumens des 
voleurs;p. ex. le crochet, la Jens clef, etc, 
Dreböwirth, s. m, le recéleur de voleurs. 
Diejenige, pron, demonstr. celle, | 
Dicle,s. > la planche; (v.Bret.) it. l’aire; 
£. Cv. Senne.) à. le vestibule, (v. Borbaus,' 
Dausflur.) Der Dielenhändlerz le d 
de planches, — 
lelen, v.a, planchéier; couvrir de plan. 
æhes la partie basse d’un appartement, etc, 
Dielentopf, s. m. (€. d'archit.) la mutule; 
espèce de modiHon çarré dans la eorniche 
de l'ordre dorique, 
Dielenwert, s,n. les planches;f. l'ouvrage 


Dienen 


fait de planches. 

Dienen, v. n. (ao. l'aux, haben) servir, être 
à un maître comme son domestique; it. reu- 
dre service. ‘Einem Herrn bienen ; servir ug 
maitre. Bey einem dienen, in jemandes Diens 
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-ften feyn; ètre au servicedeqn, In der Küche 


dienen (als Rod, Rédinn, xc.); servir à la 


cuisine, Bu Pferde, zu Zußedienenz; servirà | 


cheval, à pied; servir dans la cavalerie, dans 
l'infanterie, Eriftein Mann, der lange ges 
dient bat ; c’est un homme de service. Meſſe 
dienen; servir à la messe, servir la messe, 
Dem Baterlanbe, bem Staatedienen ; servir 
la patrie, l'état. Gr dienet fon zwanzig 


Sabre; il ya vingt ans qu’il sert; il a vingt 


ans de service, Die Xrmuto bat fie genôtbis 
et, ihre Züchter dienen zu Laffen; la pauvreté 
’a eontrainte de mettre ses Alles eu service. 
Einem dienen, Dienfte leiſten; servir qu.3 
rendre de bons oflices à qn. ; l’aider, l’assis- 
ter, Seinen Freunden bienen;servirges amis. 
Bu etwas dienen; servir de geh.; tenir la 
lace, faire l'office de, etc,; it, servir à geh,; 
tre utile, propre, bon àqeh. Mein Mantel 
fou mir zur Dede, flatt einer Dette dienen; 
mon manteau me servira de couverture. Er 
wird Ihnen zum Wegweifer diehen ; il vous 
servira de guide. Zum Vorwande dienen; ser- 
vir de prétexte, Dieſes Pferd bienet zum Bies 
pen und gum Tragen; ce cheval sert à tirerét 
porter. Wozu fann Ihnen biefes dienen 
(nügen) ? à quoi cela peut-il vous servir? 
On dit, Damit ift mir nibtacbient ; cela ne 
m'acoommode pas, Das dient mir nicht, ift 
mie nicht gefund; cela u’ust pas selutaire à 
ma santé. Ich will Ihnen darauf dienen; je 
vous dirai là-dessus. £affen Sie fit dienen; 
que j'aie l'honneur de vous dire, Ihnen zu 
dienen ; à votre service; pour vous servir, 
Auf Diro ketzteres diene id in freundlicher 
Antwort, 2c.; en réponse à l'honneur de 
votre dernière , j'ai celui de vous dire, ete, 
Niemand kann zwei Herren dienen; per- 
sonne ne peut servir deux maitres à la fois; 
nul ne peut servir deux maitres, 

Diener, s. m. le serviteur; celui qui sert em 
qualité de domestique; le domestique, Je va- 
let, le laquais. (v. Sedienter.) Der Herr und 
fein Diener; le maitre et son serviteur, et son 
valet. Der Diener, Kaufmannsdiener, Badene 
diener; le garçon de boutique; iz. le commis, 

In dit aussi, Ein Diener des Staat; un ser- 
viteur del'état, Ich bin immer ein Diener 
Ihres Hauſes geweſen; j'aitoujours été ser- 
viteur de votre maison, Ein Diener des göttz 
lichen Wortes (ein proteftantifcher Prediger); 
un ministre de la parole de Dieu; un minis. 
tre. Ihr gang ergebenfter Diener : votre très. 
humble serviteur, On dit famil, 4 un petit 
garçon, Mache dem Herrn einen Diener; fais 
serviteur, fais la révérence A Monsieur. 

Dienerinn, s. 
s'emploie ordinairement qu'en t, de civilité, 
Ih bin Ihre Dienerinn; je suis votre ser 
vante, Die Kammerdienerinn; la femme de- 
chambre, > . x ’* , 

Dienerfhaft, s. f. les officiers employés 
daps les affaires del’état, ou dans les gran 


f- la servante, Ce mot ne 


L 


* 
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des maisons; le corps des officiers civils. . 

Dienertracht, #7. (Dienerkleidung) la li- 
vrée; lescunleury fa 

Dienlidy, adj.et adv, bou, propre, utile à 
geh.;it. convenable, Dir Erjundheit dienlich; 
-salubre, salutaire, v, beilfan. 

Dicniam, v, dienlich. 

Dienit, s. m. le service; la fonction d'une 
personne qui sert en qualité de domestique; 
2’, la corvée, (v. Krobnbienft.) it. le funenion 
de ceux qui servent l’état; l'ofhce,m, l'eiu- 

loi, m. la charge; (v. Bedienung, Amt.) it. 
Pastistanee qu'on donae, le bou oface qu'on 
read à qn. In Dienken cer einem ſtehenz être 
au service aegn. In jemandes Divnfie tre— 
ten; entre au service degn. Den Dienſt an⸗ 
teten; entrer enservicg; it, entrer en charge, 
Gr bat die Dienfic (Kriegsdtenſte) verlaflen; 
il a quitté le service. Gin beſchwerlicher 
Dienft; un pénible emploi, Gin einträglicher 
Dienit;jene charge lucrative, {ue dem Diens 
fie geben, fein Amt niederlegen; sortir de char- 
ge. Einen Dienftiaufen; acheter un ofüce, 
une charge, Dieſer Soldat hat nur auf ſechs 
Sabre Dieufte genommen; l'engagement de 
ce soldat n'est que pour sixans, Die Edelleu⸗ 
te, weiche ben Dure bin Oienſt haben, Die 
dienſthabenden Hof⸗Junter ; les geutilshom- 
mes servans. Den ODienſt haben, être de ser- 
vice ; être eu quariier, Oer Dienit Gottes; 
le service de Lieu le cultedivin, (v, Got: 
teébienft.) Sich dem Dienfte Gottes widmen; 
se consacrer au service üel'ieu, Ginen feis 
nes Dienſteb, der Dientie entlaffen; congédier 
qu. (v.verabſchieden.) Er bat mir gute Diens 
fie, einen wichtigen Otenſt gelerſtet; il m'a 
rendu de bousservices, un service impor- 
tant. Ich erbiete mit, Ihnen alte Dienfte zu 
leiſten, wozu id im Stande ſeyn werde; je 
m’ofire à vous rendre tous les bons ofhces 
dont. je serai capable. Was ſteht zu ‚Ihren 
Dienften? qu'y a-1-il à votre service ? On 
dit fig. Der Magen verjagt ben Dienft, vers 
dauet nicht ordentlidy; l'estomae refuse le ser- 
vice, nedigère pas bien, Ein Seug, der gute 
Diente thut, den man lange tragen ann; une 
étoffe de bon service. Diejes Pferd thurgute 
Dicuftes cecheval est d’un bun service, de 
bon service. Es ftebt Ihnen alles zu Diene 
ften ; tout est à voire aisposttion. Einem auf 
den Dienft tauern ; (Jamtl,) observer qn.; 
veiller qn, de près, Gin Dienftden, Dienſt⸗ 
lein; un petit emploi. | 

Dientt: Adel, s.m. la noblesse d'épée, la 
moblesse derobe. 

Dienftag, v. Dinftag. 

Dienft: Anbiethung, s. f. l'offre de sers 
vices. 

Dienft-Antrètung, s. f. l’entrée en charge, 

Dienftbar, adj.et adv. soumis à la servi. 
tude; sujet, ette; assujetti, ie; #,corveable; 
sujet à la corvée; it. serviable, ofücieux; ser. 
viablement, oflicieusement, (vw. bienftfere 
tig.) On appelle fig. Dienftbare Geiſterz es- 

rits administrateurs, — les anges; ü.fig. les 
su ppôts de la justice, 

Dienftbarfeit, s. f. laservitude, l’escla- 
vage, m. l’état de oelui qui est serf,(v.Snectz 


Dienfibar 


ſchaft.) it. (£. de droit) la servitude, assujet- 
tissement 1mposé sur un fond, un champ, 
uneinmison, ete. por lequel crlui qui en est 
possesseur, est obligé d'y souffrir certaines 
charges, ceflaines incommodités, (die Gers 
vitut } Es haftet eine Dienftbarfcit auf bics 
fem Panic; il y a une servitude sur cette mai- 
son, 

-Dienitberlicd, y. bienftbar. 

Dicnltecfiffen, adj. et adv. serviable, ofä- 
cieux. v. bienſtfertig. 
Dienſtbeſetſſenbei., s. f. l'attention, f. le 
zèle à rendre service; it. les petits soins 
qu'on ren à 40, 

Dicrftvot'e, s. m. le domestique, Die 
Dicuftbet-cn, les domestiques, v. Gefinde. 
Dienit Eid, s#. m. le sernient d’otlicier. 

Dienſt⸗Eifer, s. m. l’empressement à ser- 
vir, it. le zeie pour le service, 

Dienftr&ntiaiiung, s. f. Le congé. 

‚Divnfieergeben, adj, et adv, dévoué au ser« 

vier de un, 

Dienfifertig, adj. et alv. prèt à rendre ser- 
vice, serviaule; ofticieux, euse, qui aimeà 
rendre service; otheieusenent, Eine drenſt⸗ 
fertige Perſonz une personne serviable, ofn- 
éieuse. Er bot jich aufferordentiich dienſtfer⸗ 


- tig gegen mich veacigets il en a usé avec moi le 


plus oflicieuserient du monde, 

Dienſtfertigkeit, 4. f. l'empressement à 
servir; l'humeur serviable, 

Dienftfrei, adj.et adv, exempt, franc de 
service, de corvée, etc, 

Dienftf re, v. Krobnfubre. 

DicuftgrféWiateit, +. f. la complaisance; 
les petits soins qu'on rend à qn. v. Gefäligs 
keit. 

Dienffaelb, s.n, l'argent que les paysans 
paient dans qqs. provinces pour être exempts 
de corvée, | 

‚Dienftgenoß, s.n. le compagnon de ser. 
vice. 

Dienſtgerechtigkeit, s. f. bas Dienſtrecht; le 
droit de prétendre qqs. services ou corvees. 

Dienfigeihitr, sn. l'attirail et les outils 
dont on a besoin pour les charroïs et ponr 
travailler à la corvée, | 

ba: dd v. Dienſtvolk. 

Dienttbaft, v. dienſtpflichtig. 

Dienflyandel, 5. m. le tralie des charges; 
Ja pratique indue de vendre les charges, de 
metire ſes charges en trafie, 

Dienftherr, s.m. le seigneur ou proprié- 
taire qui a le droit d'exiger descorvées de 
ses paysans; it, le maitre à l'égard de ses do- 
mestiques. J 

— * s. f. un arpent sujet à des epr» 
vées, 

Dienftiakr, s. n. l'année d'exercice, 

Dienfténedt, s. m, le valet, v. Knecht. 

Dienjtichen, s. f. le üefservanı, v, Unters 
leben. 

Dienftteiftung, s. f. le service; action de 
servir; à. l'office qu'on rend à qn. 

Dienſtlich, adj. ei adu, (v. bientid et dienft: 
befliſſen) On di fauuil, Ich laſſe ibn dienſt⸗ 
lid) grüpens jagın Sie ihm meiten Dienftliden 
Gru,; je le salue; stluvz-le de ana part, | 


% 


Dienftiohn ' 


Dienfttobn, v. Lohn, Beioldung. 

Dienftios, adj, es adv. hors de service; 
sans emploi. | 

Dienſtlüge, s. f le mensonge offcieux; un 
meusonge fait purement pour faire plaisir à 

‚sans préjudice de personne, 

Dicaitmaad, s. f. la servante, 

Dienfimann, sm. le vassal; bonne lige 
ou fendatsire; le feudaraire, 

Dienſtpfennig, v. Mietupfennig. 

. Dienitoferd, s.n, le cheval de service ou 
curver, 

Dienttpfticht, s.f. le devoir; ce à quoi on 
est obligé par sa charge; it. le devoir d’un 
feudataire ; à, l'obligation de travailler à 
corvée it, le serment de tiéliré. 

Dicnitoflihrig, adj. er adv, oblige aux ser- 
vices; ’t, corvéable; sujet à kreorvec, 

Dienſtſchuldig, v. dienſtpflichtig. 

Dienſttag, v. Dinſtag. 

Dieuitooié, s.n. die Dienftfeute; les valets, 
les doimestiquesz (v. Geſinde.) ik, (4. de me- 
pris) la valetaille, 

Dienftwiilig, adj. etadv, prötäservir, à 
rendre scrsice; i. serviable, oflrieux; qui 
aime à reudre service. (v. bienfifertig.) Des 
ro dienſtwilligſter z votre affectionné à raus 
rendre service. terme de civilite qu'on enploia 
dans la souscription des lettres, Die Dienjts 
willigkeit, v. Dienfttertigkeit. 

Dienitzwang, s. m. le droit des corvées. 

Diejelde, pron. relat. cette, celle; la même. 
v. derſelbe. 

Diefev, diefe, diejes, (dieß, dies) pron. de- 
monsir. ce, Get, cette, Dieſer Mann; cet 
_ homme, Diefe Frau ; cette femme. Dieſes 

Pferd; cecheval. Diefes Daus ; cette mai- 
son. Dielersier; celui-ci, Dicfe hier 3 celle. 
ci; pl. ceux-ci; celles-ci. Diefes hier, dieß 
bier; ceci, cela, Diefer da; celui-là, Diefe da; 
celle-là; pl. ceux-là; celles là, 

Dies, dieß, v. bicjer, diefes. 

— (disfalls), adv, dans ce cas; pour 
cela. 

Diesjährig (disjährig), adj. de cette ane 

nee. 

Diesmal, bifmal, adv, catte fois, Kür bicés 
mal; pour eeite fois, Diefmalig, v. berinalig. 

Diesfeitia (diffeitig), adj. oitérieur, eure; 

ui est en decä, qui est de notre côté, 

Diesſeits, —38 adv, deçà, par deçà. 
Diesjeits und jenfeité des Fluſſes; deçà et de. 
lı la rivière, 

Dictenbofen, Thionville. (ville dans le 
départ. de la Moselle,) 

Dieterich, Thierri. (Nom d'homme.) 

Dietrich, 6, m. le crochet; le rossignol; ins. 
trument pour ouvrir toules sortes de ser 
rures. (v. Rachſchlüſſel, Haken.) Mit einem 
Dietrich aufmachen; erocheter, 

Dirmeil, con). ei adv, parceque, puisque. 
v. weil. 

Differenz, s. F. v. Unterfchieb. 

Differengial, adj. différentiel, elle, (t. de 
math.) Die DifferenzialBröße ; la quauutité 
différentielle, 

Digeriren, v. a, (t. de chim.) digérer; cuire 
par uns chaleur modérée, Das Digeriren; la 
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digestion’ Die Digerir⸗Maſchine; le digese 
teur, v. Kochmafchine. 

DIE, sm. die D Ile, das Dillfraut; l’anet;re,. 
herbe qui ressemble au fenouil. Das Dills 
Sbl; l'huile d'anet. Der Dillfame; la graine 
de l’anet, Dillwaſſer; eru d’anet, 

Dille, s. f. (Ziue) la douille; tuyau de fer: 
on de qq. autre matière dans lequel on met 
le bout de geh. ; it, la bobèche ; it. (t. de sers 
rur.) lefoncet. Die Dille eines Spatens; der 
boble Theil eines eifernen Spatens, worein 
derStielg ftectt wird: la douille d’une bäche, 
Die Dille an einem Leuqhterz la douille, la bo- 
bèche d’unchandelier, | 

Ding, s.n. lachose; re quiest, Gott bat 
alle Dinge erfhaffen; Dieu a créé toutesche- 
ses. Worallen Dingen; avayt toutes choses, 
Schlechter Dingen, ſchlechterdings z absolu« 
ment, On du, Ich babe euch viel Dinge zu fas 
gen; j'ai bien des choses à vous dire, Guter 
Dinge fern; étre conteat; être de bonne hu- 
eur. Das geht nicht mit rechten Dingen zu; 
cela ne ze fait pas naturellement, Gr gebt 
mit großen Dingen um; il ade grands projets 
dans la tète; 1! roule de hautes pensées, de 
grands de iseins dans sa tête, Geſchehene Dins 
ge find nicht zu Ändern;on ne peut révoquer le 
passé. Zu gefhebenen Dingen mußman das 
Beite reden; il faut excuser ce qu'on ne peut 
pluscorriger, Allee guten Dinge find drei, 
müſſen brei run; (prov.) le nombre de trois 
est parfait. Gut Dina will Weile haben ; om 
ne peur faire qu'en faisant. Geſchehenes Ding 
bat Éeinen Kat; lachose faite, conseil pris. 
Die vier legten Dinge, der Tod, bas jüngfte 
Gericht, bas Paradiesund die Dölle; les qua, 
tre fins de l’homme: la mort, le jugement 
dernier, le paradis et l'enfer. On dit fami- 
lierement d'uu jolienfant, d’une jolie fille, 
Das artige Ding, au plur, die artigen Dingır- 
Sie ift ein albernes Ding; c'est une sotte, Wie 
beißen die Keinen’ Dingerchen, die fo in den 
Sonnenſtrahlen herum fliegen? comment ap= 
pelle-t- on les petits corpuseules que l’on 
voit voler ea l'air aux rayonsda soleil® Man 
nennt fie Sonnenjtdubchen; on les appelle 
atomes, Das böfe Ding am Firaer; le pana- 
ris, (v. Wurm.) Das beilige Ding; l'érysi- 


‚ pele, m. v. Bicfe. 


Dingen, v. a. irr, (Ich dinge, du dinacft ou 
ding, er dinget ou dingt; id bingte ou dung; 
ich dingte on dinar; ich hate, hatte gedingt vu 
getungen; ich w. roe Dingen; dinge ou ding! bins 
get oudingt!) louer; prendre à son service; 
arrêter, s'assurer qok, pour son service; re 
tenir. (v.mietben.) Arbeiter dingen; louer 
des ouvriers, Einen Gärtner dingenz arreier 
un jardinier, Einen Bedienten , eine Xmme 
bingenz retenir undormestique, une nourrice. 

Kin Schiff dimen; affréter un vaisseau. als 

ſche Zeugen dingen z aposter de Faux témoins, 
Ein gedungener Zeuge; un témoin mercé- 
naire. Ein gedungener Lobrednerz un louan- 
geur mercénaire, un louangenr à gages. Sich 
auf ein Schiff Dingen ; arrêter upe place sur 
uu vaissean, 

Dingen, v. n. irr, (av, l'aux, haben) mar- 
chander; tächer d'avoir & bon maurche ce 
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qu’on veut acheterz se défendre du prix de 
qch. (v. handeln.) Ich habe es gefauft, ohne 
zu bingen; je l’ai acheté sarts marchander. 

Dingepfennig, Am. v. Angeld; Dandgelb, 
mr adj. (t. de prat) Dingflü 

n tig, adj. (t. de prat.) Dingflüchti 
werden: échapper de — ee 

Dinggericht, $.n. le tribunal de justice 
d’uu village. | | | 

. Dinggräf, s#. m. c’est ainsi qu'on appelle 
dans qqs. provinces le juge —— le 
maire. L | 

Dinghof, v. Gerichtöhof, Gericht. 

Dinglich, adj.et adv. (t.de droit) réel, elle, 
en opposition a personnel. Eine binglide Kla⸗ 
ge; une action réelle, Ein dingliches Recht 
ben, erlangen; avoir, acquérir un droit réel, 
Dinalide Arobnbdienfte; corvées réelles. 

Dingstäg, v. Dinftag. 

Dinkel, s. m. l'épeautre; z. le Fromient lo- 
ear; le seigle blauc, (v. Spelj.) Die Dinkel⸗ 
gerfte ; le z&opyronz espèce de grain moyen 
entre l’épeautre et le froment. 

Dinſtag, s.m. le mardi; troisième jour de 
Ja semaine; 

Dinte, v; Zınte, 

Diöces, s. f. v. Sprengel, Kirchſprengel. 

Diepter, $. f. v. Abſehen et Lineal. 
Dioptrik, s. f. die Durbfibtélebre; la diop- 
trique; partie de l’optique qui explique les 
effets de la — la lumidre. 

Dioptriſch, adj.et adv. dioptrique;quia 
partient à la dioptriqte. — — 

Diplöm, $.n. le diplome; la charte, la 
chartre; lettres pätentes; la patente, Cv. Ur: 
Eunde, Fieiheitöbrief, Patent.) Ein Doctor: 
Diplom; une patente de docteur, 

Diplomatit, s. f. la diplomatique; l'art de 
teconnoitre les diplomes authentiques; (V, 
Urkunden Biffenjchaft.) i2. la partie de la po= 
litique qui traite du droit des gens, des trai- 
tés existans entre les puissances, et des en 
— respectifs qui en résultent, (la 

iplomatie.) Die Diplomatiter; das Gollegis 
um ber Staatsmänner an einem Dofe; le corps 
diplomatique. 


Diplomatifd,ädj.et adv, diplomatigue,di- + 


plomatiquement, Eine biplomatifde Samm⸗ 
Yung; eine Sammlung von Diplomen oder Uns 
tunden; un recueil diplomatique; | 

Diptam, s.m. die Aſchwurz, Ejhenwurz; 
le dictame, (plante,) Der weiffe Diptamz la 
— —9— 

Dir, le dalif singulier du pron. personn. 
du; te, toi. Ich gebe dir diefes ; je a donne 
cela. Laß dir bein Geld zurüd geben; fais-toi 
rendre tonargent, 

Director; 5.5. Ie directeur; qui conduit, 
qui règle, quipréside ; ie. he du pou= 
voir exécutif des républiques françoise, cisal- 

ine, etc, (v. Ditectorium.) Die Directotinn; 
a directrices it, la femme d’un directeur, 

Directorium, s. ri; le directoire; espèce de 
tribunal chargé d'une direction soit civile, 
soit militairé; it, le pouvoir exécutif de plu- 
sieurs républiques ÿ telles que la Fränce, la 
Cisalpine, etc. qui consiste er tinq membres, 
nommes directeurs. v: Bolljiehungstath. 


: Dirigiren 


Dirigiren,wo. à. diriger, (v. führen, leiten.) 
Der birigirende Minifter ; le ministre diri- 
geant. Der birigirende Kriegs⸗Commiſſärz le 
commissaire ordonnateur. 

Dirne, s. f. lafille; (v. Mädchen.) it. la ser. 
vante, (v. Magd.) Eine junge Dirne; une 
jeune fille, Es ift eine gemeine verdächtige 
Dirne; c'est une donzelle, 

Dis, dif, v. dieſes. L 

Dis, s. n. (t. de mus.) ré-diése. 

Difcant, 5: m. (t. de mus.) die Oberftimmes 
le dessus ; la partie qui est la plus haute et 
qui est opposée à la basse, Der Difcants 
Bänger, berDifcantift; le dessus; la persanne 
9 chante le dessus. Die Diſcant⸗Geige, 

ifcants$1dtt;5 Le dessus de violon, le dessus 
de flûte, 

Difcontiren, v. à. (t. de comm.) escompter, 

Dijconto, s. m. l’escompte,rs, (t.de corn.) 
… Disbarmonie, ». f. la dissonance; (v. Mißs 
flang.) it. la désunion, le nianque d'accord; 
la mesinitelligeitce, v, Uneinigteit ; Mißder⸗ 
ſtändniß. 

Dismal, v.diesial! . . . 

… Difpenfatorium, s.n. le éode médicamien< 
taire. v. Arzeneibuch. 

Diffeits, v. bicsfeité. 

Difiident, s.m, le dissidents en Pologne} 
celui qui professe une autre religion que la 
catholiqüe. E 

Dißmal, v. diesmal. 

Diſſonanz, s. f. v. Mislaut. 

Diftanz,s. f. v. Entfernung, Abſtand. 

Difter, s./. lechardon, (v. Karbenbiftel; 
Kugeidiſtel, Wegbiftel, 2c.) Ein mit Difteln 
bewachſener Platz; une chardonnière. Einen 
Ader von ben Difteln reinigen; échardonner 
un champ. | 

Diſtelacket, s. m. la chardonnière. 

Diftelfiné.s.mberStiegliéile chardonnetet, 
(oiseau, ) Ein jungerDiftelfint, ebe er die ſcho⸗ 
nen vothen und gelben Federn bat; un griset. 

Diftetférmig ; adj.etädo. acanthacé, ée; 


.(acanacé, ée.) Diftelférmige Pflanzen; plan- 


tes acanthacées; plantes épineuses. _ 

Diſtelhacke, Diftelfihel, s.f. l’échardons 
noir, rn. instrument qui sert à échardonner 
les terres. | 

.Diftel£opf, s. nr. la bosse dechardon, 

Difteflaus, s. f. le puceron de chardon. 

Diftélmelone, s.f. die Melonenbiftel; le 
mélocacte, melon-chardon, | 

Diftel-Orden, $.m. l'ordre du chardon. (er 
Ecosse.) ou . 
. Difteleitter, s.m, lechevalier de l’ordre 
du chardon, ; F 

Diſtelſichel, v. Diftethade, 

Diſtelvogel, v. Diſtelfink. 

Diſtilliren, v. deſtilliren. 

Difttict, v. Bezic59k. 

Dithyrambe; s.f. le dithyrambe ; hymne 
en l'honneur dt vin et de — — 

Dithyrambiſch/acj.et Adv. dithyrambique. 
. Divan, s. m. le Uran; le conseil du grand 


urc, 
Divifion, 8. fi (t. de güerre) la division; 
artie distinete d'un bataillon; 


"Dobber, v. Boje: 


Döbel 


Döbel, s.m. le goujon; cheville de fer qui 
s'emploie daus q4s. machines; it. le tétard; 
(v. Atant.) it. l'ivroie, f. v. Erefpe. 

Döbeln, 9.a. (t. de tonnel.) joindre par des 
chevilles les pièces du fond d’un tonneau, 

Docent, s. m. le professeur, le maitre qui 
enseigne, : , 

Doc, adj. et adv, pourtant, toutefois, ce- 
pendant, néanmoins; it, toujours, Ob er 
gleich acthidt ift, fo bat er doch einen großen 
Fehler begangen; quoiqu'il soit habile, il a 

urtant fait une grande faute. Alle Mens 
chen bewerben ſich um Reichthümer, und doch 
fiebt man wenig reiche Leute, die glücklich find; 
tous les heinınes recherchent les richesses, 
et toutefois on voit peu d'hommes riches 
heureux. Sie haben es mir veriptoben, und 
Siethun do gerade das Gegentheil; vous me 
l'avez promis et cependant vous faites tout 
le contraire, Et iſt noch febr jung, ‚und doch 
(beffen ungeachtet) ift er febr verſtändig; il 
est encore fort jeurie, et néanmoins il est fort 
sage. Hat er kein Geld, fo bat er doch Greditz 
s’il n’a pas d’argent,toujours a-t-il du crédit: 
On dit, Sie werden doch auf den Ball kom⸗ 
fen; vous vienirez j'espère au bal, Sie fens 
nen bod ben Herrn N. ? vous connoissez sans 
doute Mr. N.? Ihr werdet doch das nicht 
thun; j'espère que vous ne ferez pas cela. Ma⸗ 
chen Sie mir doc diefes Vergnügen, ich bitte 
Eiedarum; degräce, faites-moi ce plaisir.là; 
je vous en prie. Dot, ja both si, si fait; oui- 
da. Nicht bob; neuni-da. So wartet body; 
atteudez-donc, 


Dot, Dad, s. m. larmèche, cordon de fil, . 


coton, rte. qu'on met dans les larhpes 
avec de l'huile,et dont on fait des chandelles 
et des brugies, én les couvrant de snif ou de 
ire. Man muß einen neuen Doct in die Cam: 
pe tyun; il faut une nouvelle meche à la 
lampe. Diefe Lichter haben zu dünne Dochte; 
ces chandelles ont de trop petites mèches. Die 
Dohte in einer Pechfadel; les bras de torche. 
Dobtgatn, s. n: bas Lidtgarns le fil à 
mièehe, 
Dodtmeffer, s.n. (t. de chandel., le eous 
ir; le 1aille-mèche. 
Docht nadel, s. fe l'aiguille à mèche. 
Dociren, v. a. enseigner. v. lehren. Er dos 
cirte fo gelebrt, daß it. ; il argumenta si doc. 
tement que, etc, > 
Dode (Dogge),s.f. le dogué; sorté de chien 
* et courageux. Eine engliſche Docke; une 
gued’Angleterre. Eine feine Dote mãnn⸗ 
lichen Gefhlehts; un doguin, ine kleine 
Dode werblihen Geſchlechts; une doguine, 
Docte,s.f.la poupee;(v.Puppeodiz.le balustre; 
(v.Beländerjä uledie.le sautereau;(v.Tangent) 
ét. la bonde;(v.Grunbzapfen)ie.(t.de ch.,le trait 
roulé; (v.aufdoden.) it.(t. de mar.) la forme; 
lieu fait en forme de bassin et pourvu d'une 
écluse your 7 faire entrer les vaisseaux tou- 
Jans qui doivent être réparé:, On y fai! aussi 
construire desvaisseaux , et alors Dode s’ap- 
pelle; le bassin de construetion, Die Docte, 
Dodenfpindel; (t. détourn.) le mandrin; l'ar- 
bre qui tourne, au bout duquel on attache 
«e qu'on veut tourner, Die Doden, Bockhol⸗ 
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zer an ben Kutſchengeſtellen · les moutons; les 
quatre piliers du train d'un carrosse qui ser« 
vent à en soutenir les soupentes. Die Doden, 
die vier Säulen an einem Rutfhenfaften, die 
den DimmeL tragen ; les pieds corniers d’un 
coffre de carrosse, Eine Dode Garn, Seide, 
1c.; un écheveau de fil; de soie; etc. v, 
Sträbne. 

Doten, v.a. miettre ei pelotons ou ex 
écheveaux ; it, rouler. (v.aufooden.) Gin 
Schiff boden, in die Dode bringen; mettreun 
vaisseau dans la forme, dans le bassin, 

Doden,v.n. (av. l'aux. baben) mit ber Dole | 
fe (mit der Puppe) fpielen; jouer avec une 
poupée. Das Kind bodet, fpielt mit feiner 
Dode; l’enfaut joue avec sa poupée. 

Didenfort, v. Dede. (t. de mar.) 

Dodengeländer, s. n. la balustrade, V. Ges 
länder. 

Dodenfvindel,s.f. v. dote. Ct. de tour.) 

_DotenftoË, s. m. die Dockenſtöcke an einer 
Drebbanf; le jambage du tour; it. la poupée. 

Doctor, s.m. (pl.die Ductors ouDoctoren) 
le docteur; qui est promu dans une üniver= 
sité au plus haut degré de qq. faculté; it, le 
médecin. (v. Arzt.) Doctor der Gotteëgez 
lehrfamteit, der Rechtsgelehrſamkeit, der Ars 
geneitunde 3 docteur en théologie, ea droit, 
eu médeciue, Gin Doctor legeus; ün doc:eur 
régent, Doctor werden, die Doctorwiütde ans 
nehmer; passer docteur. Er ift zum Doctor 
gemadt worden;ila été reçu docteur. Der Doca 
tovbut; le bennet de docteur, le bonnet doo- 
toral. Die Doctorwürde (bas Dectorût) ; le 
doetorat. Er bat die Doctorwürde erhalten; 
il est parvenu au doctorat, Das Doctorwers 
den, das Doctoriren ; la doctorerie ; l’acte 
qu'on fait pour ètre reçu docteur, Er bat dige 
putirt, als der und der Doctor geworden ift; 
il adisputé à ladoctorerie d’untel. v. aussi 
Diplom. 

Doctötant, $. m. le etndidat du doctorat; 
l’aspırant au doctorat; 

Dogge, 7. Docke. UE , 

. Doble, s.f. le ehoucds; espèce de corneille; 
it. l’ögout, m, v. Abzucht. 

Dobne, $.f. Ce. d’oisel.) lecollet, le lacet; 
it. lécerceau, (v. Bügeldohne.) Dobnen Les 
gen; tendre des laceis, Der Dobnenfang; la 
eha:se des oiseaux au lacet. Der Dobnene 
ftrid, der Doynenſteig z des eollets ou lacets 
mis de suite dans un boistaillis., 

Dot, s.m. le poignarl. Eiiten mit bem 
Dolche erſtechen, ermorden, einem den Dolch 
in die Bruit ſtoßen; poignarder qu; enfoncer 
le poignard dans le sein de qn: Ein Stid mit 
dem Dolbe, ein Dolchſtich un coup de poi= 
gnard. oo. 

Dolden, 0.4. einen Stich, Stiche mit einem 
Dolche geben, mit Doldfliden ermorben ; 
poignardèr, (p. us.) 

Dolde, $./. le sommet, la cime, le haut 
d’un arbre; (p.us. v. Gipfel.) it, (4 de bo- 
tan.) l'ombelle,/f. Doldenblunten, Schirm: 
blumen; fleurs en ombelle, Die Dofden: Erbe 
fe; le puis en ombelle, Doldenförmig, adj. en 
forme d’ombelle. Doldengewädhfe, Schirme 
pflanzen; plantes ombellifères; des ombelli- 


Dole 


34 


feres. 

Dole, v. Doble, 

Doll, Te toll, J 

Dollfuß, s. m, der Stutzfuß, Stumpfuß 
Pferdefußs le pied bot; pied tortu etınal-fait, 

Dotmann, s.m. le doliman, habit turcen 
usage au théatre, 

Bolmetſchen, 0.4. interpréter, (v.übers 
fegen.) Die Dormetfhung: l'interprétation, f. 
l’explcation, f. la traduction v, Überfegung. 

Dolmetfher, s.m. le trucheman, l’inter= 
prète 3 celui qui sertd’interprète à ceux qui 
ne peuvent parler la langue des nersonnes 
avec qui ils ont à s'entretenir. Durch vinen 
Dolmetjcher redenz parler par trucheman, 
par interprète, Die fiebenzig Dolmetſcher; les 
septaute; les interprètes grecs de l’ancien 
testauent, On dit fig. Die Augen ind die 
Dolmetſcher dev-Serle; les yeüx sont lesin- 
terprètes de l'âme, 

Dôm, s.m, le dôme, (v. Haube, t. d'archit. 
et Helmdach.) i. la cathédrale, v. Doratirthe. 

Domäne, s. f. le domaine. (v. Ramineraut, 
Zafelgut, Kroͤngut.) Die Domänenfammerz 
la chambredes domaines. Der Domainenrath; 
le conseiller des domaines,de la chambre des 
domaines. Domänengüter, Kammergüter; 
biens domaniaux, 

Dombal, v. Zombaf. 

Dömcapitel, s, n, le chapitre; le corps des 
chanoines d’une église cathédrale, v. Gas 

itel. | 
ÿ Domdechant, s. m. le doyen duchapitre, v. 
Dechant. | — 

Domherr, s. m. le chanoĩueʒ celui qui pos- 
sède un canonicat dans une église cathédrale. 
Domeerren, bie zu Gapitel gehen; chanoines 
eapitulaxs, Domberren, die an bem Orte, 
wo fie ihr Ganonicat haben, reſidiren, und den 
Kirchendienft in Perfon verjehen; chanoines 
mansjonnaires ou résidens, Abweiende Doms 
berren , die ihr Ganonicat durch Bicarıen vers 
feben lajfen; chanoines forains, 

Domberrifh, adj. etadv. einem Domderen 
gehörig; canonial, ale. Ein domherriſches 
Daus ‚das haus eines Domberrn; une mai- 
son canouiale., 

Dominikaner, s.m. le dominicain ; reli- 

ieux de l'erdre de St. Dominique, Die Dove 
mirikanerinn; la dominicaine, | 

Domkirche, s. f. l'église cathédrale; la ca- 
tbédrale, , 

Dömtüfter, s. m. le sacristain de l'église 
cathédrale, 

Dômpfaif, s.m. der Biutfint, Gimpet; le 
piveine, le bouyzeuil. (oiseau.) 

Dömprediger, s.m. le prédicateur de l’é- 
glise eathédrale. 

Dömpropft, s.m. le prévôt dans une église 
cathédrale; le prévôt du : hapitre, Die Doms 
propftei; la — la maison et le territoire 
d'un prévôt dans une église cathédrale, 

Doͤmſchnepfe, s.f. der Sichter; le courlieu 
(sourlis)vert. (oiseau aquatique. ) 

Dömftift, s.n, lechapitre; une église ca 
thédrale aveo toutes ses app:rtesances. 

Donat, s.m. On appelle uinsi un certain 
livre qui contient les principes de la langue 


Donau 


latine; lerudiment. 

Donau, s. f. le Dauube. ( fleuve.) 

Dônbret, s.u. (t. de mine) Die Donbtete 
eines Schachtes; les plauches d’an puits de 
mines. 

Done, v. Dobne. 

Doͤnfach, s. a, (t. de mine) l'espace; m, l’en- 
tre-deux depn's une traverse jusqu’à l'autre, 

Doͤnholz, s.n. (t. de mine) la traverse ; 
pièse de bois qu'ou met de travers, paur en 
assembler et pour eu affermir d’autres. 

Dôntage, s.f. (t.de rnine) la pente ; pen» 
chaut d’un conduit de mine, v. Donfege. 

_ Dôntatte,s. f. (1. de mine) On appelle Dons 
latten, des lattes dont on se sert dans les eone 
duits de iuines en pente. 

Diniège, donicaia, adj. et ado. (r. de mine) 
incliné, ée; pencuint, Ein bonteger Schacht; 
un puitsdeiniue inclinée, une desegnderie, 
Ein donfeger ‘San; : un filon oblique ou in- 
cliné, On dit aussi subsiant, Die Donteac: le 
penchant, VPinclinaison; /, la mauière d'être 
d'un plan ineliné, Die Donlege eines Rob 
lenflôges; le ponlag; inelinuison de la veine 
du charbon ininéral, 

Donner, s. m, letonuerre; bruit éclatant 
causé par une exhalaison enflammée qui est 
enfermée dans la nue; ir. fig. la ** on 
le foudre, (v. 5115, Blitſtrahl, Wetter: 
ſtrahl.) Shon roller der Donner Über uns; 
déjà le tonnerre gronde sur nos tötes, Der 
Donner bat in dieſen Thurm eingefchlagenz le 
tonnerre est tombé, la foudre est tombée sur 
cette tour. Er wurde vom Donner gerührt; 
il fut frappé du tonnerre, de la foudre, du 
foudre, 6: dit ſig. Der Donner des Geſchüz⸗ 
303; letounerre de Partillerie. 

DonnersArt, s.f. v. Donncrteil. 

Donnertart, s.ur. la joubsrbe, la jombärde, 
(plante) v. Hauswurz. 

Donnerbüchſe, s. f. la bombanle, 

Donnerflug, s. m. v. Hohlwurz. 

Donnergott, 5. m. Jupiter tonnant, fou- 
droyant, 

Donnerkeil, sin, der Donnerſtein, Donners 
pfeil, Luchsſtein; la béledinite; pivrre de fou 
dre, le carreau defoudre, Dr Donnerfeil, 
die Donnerfeite des Jupiters; la foudre de 
Jupiter, Die Dichter ianen, daß Jupiter die 
Zitanen mit feinen Donnerfeileu in ben Zars 
tarus hinunter geſchleudert babe; les poétes 
disent que Jupiier foudroy: les Titans, 

Donuerénal, s.m, le fracas, le bruit écla- 


tant du tounerte, 


Donnern, v.n. (av. l'aux. haben) tonner. 
Es bat die ganze Racht aeblitzet und gedonnert⸗ 
il n'a fait ju'éelairer :: tonner toute la nuit. 
Es ſchlaͤgt nicht allemal ein, wenn es donnett; 
toutes les fois qu'il tonne, Jetounerre ne 
tombe pas. Fig, Da: Geſchütz jing an zu dons 
nern; l'artillerie qoininveucx à tuner, is 
ne donnernde Stimme; une voix 1onnaute; 
use voix de tonnerre, cocon ber Kanzel beruns 
ter donnern, miber die Luftet bounern, fou- 
drever de la chaire, foulroyer les vices, ton 
Ber contre les views, Er iſt zornig, er donnert 
un wettert {er tobt, flucht, 20.5 il est en eo- 
!ere, il iulmine; il tempête. 


Donner 


Donnernelte, v. Steinnelfe, 

Donnerrèbe, v. Gunderrebe, Erd⸗Epheu. 

“ Donneriduu, «adj. et adv. brontophobe, 

Die Donnericheu; la brontophobie. 

Bonnerfhirm, s. m, le paratonnerre. 

. Donnerichlag, s.m. le coup, l'éclat de ton- 

nerre; un coup de foudre, 

Donnerstag, s. ma. le jeudi. Der grüneDons 
nerstag; le jeudi saint, jeudi absolu, 

Donnerftein, v. Donnerkeil. 

Donnerftimme, s.f. (fg.) une voix de 
tonnerre, 

Donnerftrabl, s. m. la foudre, v. Bligs 
ſtrahl, Wetterſtrahl. 

Donnerwetter, s.n. la tempète; orage ae- 
eorupagné d'éclairs et de tonnerre. 

Donuerwolte, s. f. la nuée, v. Gewitters 
wolte. 

Donnerwort, :.". un mot foudroyant, un 
mot terrible, qui donne de la terreur. 

Doppel, s.m. le double; petite monnoie 
d'Allemagne dont deux font un Kreuzer et 
cent vingt un florin. On ditent. dejeu, Er 
iſt noch im Doppel; il joue encore pour le 

double, 

Doppel: Adler, s. m. der doppelte, zweyköp⸗ 
fige Adler ; l'aigle double, dans les armes de 
l'empire remain, ö 

DoppelsXuge, 8. n. (t. de chir.) bas doppelte 
Auge; l'œil double; bandage qui s'applique 
sur les deux yeux, 

Doppelband,s. rn. un double ruban; it, (t. 
de serr.) le doublelien; it. (t. d’hist. nat.) 
le jourdin. (poisson,) 

Doppelbardent, v. Futterbardhent. 

Doppelbedyer, s.m, der Würfelbecher ; le 
cornet ; gobelet dont on sesert pour meitre 
les dés en certains jeux. 

Doppelbier, s.n. la double bière, 

Doppelbled, s.n. la tôle, 

- Doppridäd,s.n. la couverture où les joints 
de deuxtuiles mises l'une à côté de l'autre 
sont couverts par d'autres tuiles. 

Doppeldeutig, doppellinnig, adj. et adv, 
ambigu, ue; & doubleentente, qu’on peut 
pendre à double sens; ambigument; it. équi= 
voque. v. zweideutig. 

Doppelbrabt, s.m. le double ligneul. v, 
Pechdraht. 

Doppel:Ehe, s. f. la bigamie. 

Doppel:Eijen, s.n. (t. de forg.) les barres 
de fer à moitié moins longues ei pesantes 
qu'à l'ordinaire, 

Die ppelfagott, s. ın. le eontrebasson, 

Doppelfieber, s. n. la fèvre double. 

Doppeiflinte,s. f. le fusil à double canon, 

Doppelgrige, s. f. la viole d'amour. 

Doppelgold, s.n. (t. de batteur d'or) de l'or 

double; de l'or à gros. 

Doppelhaken, s.m, bie Hafenbüchfe; l’ar- 
uebuse à eroc, 

Doppelbarfe, s.f. une harpe à cordes de 

laiton à ble rang. 

Doppelbäuer, s. m. (t. de mine) un mineur 
ui trafaille six ou huit heures de suite au 
eu de quatre ; it, un mineur qui a la paie 

somplète. 


Dovpelberzig,adj.et adv, double, Die Dop⸗ 
Allem. François T, 1, 


* 
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pelberziafeit; la duplieit6de cœur. v. falſch eë 
Falſchheit. | 
‘ Doppeltaut, s.m. la diphthongue; réunion 
de deux sons qui se prononcent par une 
seule émission P voix; it. deux voyelles 


“prononcées en une seule syllabe, 


Doppellauter, s.m, la diphthougue; le ca= 
ractère dont on se sert pour exprimer use 
diphthongue; deux voyelles de suite qui font 
un+ dipbthongue, p.ex, ai, du, eu, 1c. v. l'in 
troduction. 

Doppellere, s.f. la grande alouette de 
Catesby. 

Doppeln, ». a. doubler, (v, verdoppeln.) 
it, jouer aux dés. (v. würfeln‘) Das Dops 
peln, die Doppelung; l’action de doubler; it, 
(t. dernar.) \edoublage ; deuxième bordage 
ou revêtement de planebes qu'on met par 
dehors à des vaisseaux destinés à des voyages 
de long cours. . 

Doppel⸗Ohrt, s.m. (t.de cordonn,) 'alêne. 
à coudre la première semelle, 

Doppelpunft, s. m. les deux points. 

Doypetfammet,s. m. le velours trevers de. 

une, A 
Deppeifag, s.m. (t. d'impr.) le doublonz 
faute de a — deux fois de 
suite un ou plusieurs mots. 

Doppelfhattig, adj. etadv. On appelle ee 
t. de geogr. Doppeljhattige ou zweiſchatti 
Völker; amphisciens, — les babitaus de la 
zone torride dont l’ombre tombe tantôt vers 
le Midi, tantôt vers le Nord. | 

- Doppelfchicht,s. f.Ce.de couvr.) ledoubhs; 
second rang de tuiles dont on couvre le pre 
mier rang, + 

Doppelfhitb, s. m. la biscutelle. (plante.) 

Doppelfchlag, s.m. E. de mus.) la mesurer 
double, 

Doppelſchleicher, s. m. le double marcheur; 
l'amphisbène, m. v. Ringelfchlange. 

Doppelfchnepfe, s. f. la bécaxse, 

Doppelfhuß, s.m. (t. de drap.) la double 
duitte, la meutade, 

Doppel finn, s.m. l’amabiguite,f. l'équi… 
roque, f. ledouble sens.(v. — — 
Ein Wort, das einen Doppelſinn hat; un mot 
à doubie eniente, 

Doppelfinnig, adj. et adv. ambigu, ueÿ 
qui a deux sens; à double entente; it. équi- 
voque. v.gwcibeutig. : | 

Deppeiein, s.m. le dé; (v. Würfel.) it. le 
ctistal d'Islande, 

Doppelfpiel, 5: m (t. de Iheätre) le jeu 
mixte, 

Doppelt, adj. et adv. double, doublement. 
Œin boppelter Dufate ; undoubieduca „ Eis 
ne doppelte Sohle; une double semelle, tDops 
pelte (gefüllte) Bitumen; des fleurs doubles, 
Eine Sache doppelt zufammen legen; mettre 
une chose en double. Doppelt sufammenges 

egt; surcomposé, ée, Doppelt verjhließen; 

ormer à double tour, Sie haben mir einen gu» 
ten Dienft gefeifter, ich werde ibn doppelt zu 
erwiedern ſuchen; vous m'avez rendu un bon 
office, jelereudrai au double, Die doppelte 
Anfetung eines Poftens ineiner Rechnung ; le 
double emploi, Gr if boppelt vofür geftraftz 


Sp 


— 


586 Doppei 


il en est doublement puni, Doppelt fo viel 
bezablen, alé man fbulbig ift; payer le double 
de cequ’il faut, Das Doppelte; ke double, 

, Doppeltaffet, s. m. letabis; sorte de gros 
taffet+s ondé, es 

Doppeltbaler, #. m. l’éeu double, 

Doppeltinte,s. f. recht gute ſchwarze Zins 
te; encre double, f. 

Doppelung, v. doppeln. 

Doppelwaffen,s.pl. les armes doubles,y. p. 
ex. une épée ou un sabre dont la garde ou la 
pöigneeest un pistolet, 

„Doppelzlingig, adj. et adv. qui a la langue 
double; qui varie dans ses discours; qui souf- 
fle le chaud et lefroid. Die Doppelzüngigs 
keit, die Doppelzüngelei ; la duplicité À 
langue. 

. Doppelzüngler, s. m. la langue double; un 
homme qui parle tantôt pour, tantôt contre, 
sur le mème sujct, 
Doppelawirn, s. m. flaudriſcher Zwirn; le 
Gil biss hl rs — 
Doppie; 5. f. ledoublon; une pistole d’Es- 


gne. 

PSerait ‚, vw Dunbéfopf, Löwenmaul. 
(plante.) 

Dorf, s.n. (pl. die Dörfer) le village. Ein 
Dörfchen, Dörflein; un petit village, un ha- 
meau. In einem Dorfe wohnen; demeurer 
dans ua village. Auf dem Dorfe, auf bem kan⸗ 
be wohnen ; demeurer au village. On dit fig. 
Das find item böhmifche Dörfer; c’est du grec, 
c'est de ’algebre, du haut allemand pour lui. 

-Dorfbäder, s. m. le boulanger de village. 
Dorfbengel, Dorflimmel, s. m, un lour- 
daud de village. 
Dorfbewohner, sm. 1’habitant d’un vil- 


lage. | 
Dorfoulle, Dorfftier, s. m, le taureau banal 
d’un village. 
, Dorfflur, s. f. les champs d’un village; it. 
+. Dorfmaré. 
Dorfgemeinde, 4. f. la eommunauté d’un 
village; la commune; it, la paroisse d’un vil- 


loge, | 
Dorfgerechtigkeit, s. f. le droit ou la juri- 
dietien de village; it, les privilèges d’un vil- 


lage. 

Dorfbaft, dorfmäsig, adj.etadv. qui sent 
le village, i£. rustique. (v.béutifé.) Er fiebt 
fo borfmüfig aus, erhatein fo borfmäßiges 
Anfeben; il a un air villageois. 

Dorfnochzeit, s. f. les noces de village. 


Dorfjunfer, s.m. der Derr des Dorfes; le 


seigneur du village; ir, der Dorfjunfer, Sands 
junter; le gentilhomme campagn 
Dorfkirche, s.f. l'église du village. 
Dorfliben, s. n. la vie villageoise. 
Dörfter, s.m. v. Dorfbewohner. 
Dorfleute, s. pl. les gens de village. 
Dorfmädhen, sn. la villageoise, jeune 
fille de village. | 
Dorfmanier, s. f.la manière villageoise. 
matt, #. m. le inage d'un village. v. 
Gemartung. 
Dorfmultfant,s.m. le ménétrierde village, 
le violon de village. 


Dorf:Oronung, Dorfpoligei, s. f. la police 


Dorfpfarr 


de village. 
Dorfpfarre, #. f. une care de village. 
Dorfpfarrer, s.m. lecuré de village, le 
ministre de village. _ 
Dorfrecht, s. n. v. Dorfgerechtigkeit. 
Dorfrichter,s.m.le juge.lemaire de village, 
Dorfihaft, s. f. "Tevillage ; les habitans 
d'un village; la commuvauté d’un village; 


‘la commune, (v. Dorfgemeinde.) Die ganze 


Dorffhaft, das ganzeDorf wurde aufrühriſchz 


-tout le village, toute la commume s’Emut, 


Dorfichente, s.f. le cabaret de village. 
Dortfdulmeifter, s.m, le magister, le mai- 


“tre d'écolede village. 


Dorfſchultheiß, Dorffchulze,s.m. le maire 
de village. 

Dorfipradie, s. f. le jargon de village. . 

Doriſch, adj. dorique. (t. d'archit.) Die do⸗ 


riſche SäutenOrdnung; l’ordre dorique, 


Dorn, s.m. (pl. die Dornen ou die Dörner) 
l’épine;f. Carbrisseau. v, Dornbufé, Dorns 
ftraud.) à. (pl. die — — VE 

ine; piquans qui vienuent à l'épine et à qqs. 
— arbres. Den. Ein Décaben, Diem, 
leinz une petite &pine, Er bat fi einen Dorn 
in ben Fuß getreten; il lui est entré une épine 
dans le pied. On dit fig. Er geht auf Dornen, 
fein Weg ift mit Dernen befäet; il marche sur 
des épines ; son chemin est semé d'épines. 
Diefer Menſch ift mir ein Dorn im Auge; jene 
saurois supporter la vue de cet homme; je ne 
le voir qu'avec dépit. Prov. Es gibt Feine Ros 
fen ohne Dornen; il n’est point deroses sans 
épines, Der Dorn an einem Schloſſe; la 
“broche d'une serrure. Der Dorn an einer 
Gnalle;l'ardillon d’une boucle. Der Dorn 


an einer Degentlinge, Meffertlinge; la soie 


d’une lame. (v. Angel.) dt. der Dorn; (t. de 
serr.) la chevillette ; petite cheville de fer 
en forme d’un clou dans ı@rez it. la broche; 
(v. Stift.) it. (te. de man.) le membre, la 
verge d’un cheval Ent, de fond, on appelle 
Dörner, les épines des pains de cuivre, les 
<rasses provenant de la liquation, et conte= 
nant encore desmétaux que l’on extrait en 
les soumettant à une nouvelle opération de 
fonderie qu'on appelle die Dörnerarbeit, le 
travail de reduction. : 
“Dorn-Apfel, s.m. la pomme épineuse; it, 
ladature, v. Sted-Xpfel. 

Dornbaum, v. Rorallenbaum. 

Dornbufch, sm. l'épine,r. (v.Dornftraud) 
it. un buisson d'épines. 

Dorndrehster,Dorndreher, v.Reuntôbter. 

Dornen, adj. et adv. d’épines; fait, comfpo- 
sé d'épines, Eine dornene Krone, Dornens 
trone; une couronne d'épines, 

Dornfifh, s.m. Vepinoche,f. v. Stachel⸗ 
bars, Stichling. 

Dornhay, s. m. le hérisson demer. 

Dornbede, s..f. la haie d'épines. 

Dernidt, adj.etadv. en forme —— 
qui ressemble à des épines, On sent. 
de metall. Dornicht ou bérnidt Zinn ; l'étain 
ferrugineux. v.eifenhaltig. 

Dornig, adj. etadv, épineux, euse; ia 
des piquans ; it, où il y a quantité d'épines. 
Die meiften wilden Erämme find dornig ; la 


Dornfönig 


plupart des sauvageons sont épineux Œfn fehr 
dorniger Aderz un champ pleia d'épines. 

Dorntönig, v. Saunténig. 

Dornfrager, v. Reuntöbter. 

Dirnfeinbaum, v. Kornelbaum. 

Dörnling, v. Dornſchwamm. 

Dornit, Tosrnay. (ville en Flandre.) 

Dornmuſchel, s. f. la coquille hérissée, 

Dornmpyrtbe, s.f. leheusson, v. Mäufes 
bern. 

Dornraupe, s. f. la chenille bérissée. 

Dornreich, s.n. Nom générique de plusieurs 
oiseaux qui font leurs nids dans les épines, 
et qui sont du genre des mésanges. 

Dornroche, v. Etadhrirodie. 

Dornrüden, v. Nazılrode. 

Dornichere, v. Heckenſchere, Gartenſchere. 

Dornſchwamm, s.m, la morille épinense, 

Dornſchwein, v. Stachelſchwein. 

Dornſtrauch, 5. m. l’épine ;f. arbrisseau 
dont les branches ont des piquans. 

Dernjaun, s.m, une haie, cléturefaite d’&= 

ines. 

Dörre,r. Datre. 

+ Dorren, v.n, sécher, se sécher, se faner. 
v. abdorren, ausboeren, verdorren. 

Dörren, v, a. sécher, rendre sec, Obft dörs 
ven; secuerdes fruits. Im Ofen bôrren; sé 
eher au four. (v.barren.) P.acbérrets sé- 
che, de. Gedörrtes Oft; des fruits séchés ou 
secs, Das Dörren; l’acr. de sécher, le dess&- 
chement. Das Röften und Dörren des Flach⸗ 
feé; le rouissage et Jedessechewent du lin, 

Dörrkraut, Dörrwurz, v. Dürrwurz. 

ad ucht, v. Darre, Darrſucht. (re de 
ıneı \ 

Dörrwarze, s.f. sorte de fie qui vient à la 
bouclie des chevaux, 

Dorſch, s.m1, la merluche, sorte de morue 
seche ou salée, 

Dorſche, v. Torſche. 

Dort, adv, YA; en celieu-là; par là; it y. 
Was matt er dort? que fait-il là? Ich bin 
bier und er iſt dort; je suis iciet il est là. Dort 
cb:n; là-haut, Dort kinaus; par là, de ce oö- 
té-à. Dort biniiber; pardelà. Dort her; de 
delà. Geben Sie bort bin, ich will Sie hier er: 
warten z allez-vous-en là, je vous attendrai 
ici, Man lebt dort wohlfeiler; on y vit à 
meilleur marché, 

Dortig, adf. dort befinblid; qui yest; qui 
se trouve là, en ee Jieu-là, Wir gehen nad) 
Berlin, um unfere bortigen Kreunde zu befus 


en; nous allons à Berlin, pour y voir nos 


amis. 

Dofé, s.f. la boîte; (v. Biihfe.) ir. la taba- 
tiere. ( Tobaksboſe, Schnupftobaksdoſe.) Die 
Dofe zum Rauchtobak; die Rauchtobaksdoſe; la 
boite où l’on met le tabac à fumer. Kt. Die 
Dofe; la dose; la quantité de gg. drogue ou 
d'autre chose. v. Gabe. 

' Dofenbaum, s.m. die Alpenliefer; le pin 
des Alpes. 

Dofenftäd, s.n. le dessus d'une tabatières 
un portrait où gg. peinture dont le couvercle 
d'une tabatière.est orné, 

Doft, Doften, s.m. l’origan, m. (plante) 
Das Doftentraut; l'eupatoire, j. v. Hixſch⸗ 


Dotter 
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Dotter, s. m. ber Eierdotter; le jaune 
d'œuf; le moyeu. — Eier, welche zwei 
Dotter haben; ily a des œufs qui ont deux 
movanx. 

Dotterblume, s. f. le souci; (v. Butterblus 
me, Kübblume.) it. la dent de lion, v, Löwen⸗ 
gabn. (plante.) , 

Dotterbrod, s. n. sorte de biscuit ou bisco= 
tin fait de sucre et de jaune d'œuf. 

Dottergelb, adj. etado. eiergelb; eouleur 
de jaune d'œuf, | 

Dotterfraut, s. n. der wilbeSenf; lesénes 
vé sauvage. 

Dotterfdnede, s. f. la nérite à fond jaune 
avec des faseies et des marbrures de couleur 
brune ; it. le maçen à bouche demi-ronde; 
it, lemamelon blanc, 

Dottermweide, s.f. die Goldweide, gelbe Weis 
de; l’osier jaune, 

Drache, s.m. le dragons espdee de monstre 
& qui la fable donne des griffes, des ailes 
et une queue de serpent; it. sorte de serpent 
dans les Indes Orientales; it. (t, d'astr,)une 
constellation de l'hémisphère boréal ; it. (t. 
d’alchimie) le vif-argent, le mercure; it. 
cerf-volant ; mate de machine que les en. 
fans font aller dans l'air. On di fig. d’une 
fenune maligne, d'humeur fâcheuse et aca- 
riätre: Gieift cin wahrer Drade; c'est um 
vrai dragon, 

Drachen⸗Anker, s.m.v. Dres. 

Dradenbaud, $.m. (t.d’astr.) le ventre du 
dragon, 

Dradentaum, s.m, le dragonnier; arbre 
des Indes; (v. Dradenblut.) ét. nom de qgs, 
autres arbres, v. Elfebeerbaum, Bogelkirſch⸗ 


baum. 
Drachenblut,s.n. le sang de dragon; sorte 
de liqueur qui sort d’un arbre des Indes ap- 
elé der Dradenbaum ; &. sorte de plante 
ont les feuilles rendent un sucrouge com 
me du sang ; ä, la gomme naturelle d’un 
rouge foncé qui u’est soluble que dans l'es. 
prit de vin. 
Drachenfiſch, s.m. der Seedradhe; la vives 
son de mer) le dragon de mer. 
Drachengift, s. n. le venin de dragon. 
Dradenbaupt, s.n. der Dradenfopf; Île . 
tête du dragon; (t, d’astr.) le point du Nord, 
où l'écliptique est coupée par l'orbite de !a 
lune; fe. la tête dedragon; (plante.) is. (£, 
d’archit.) le bout saillant d’une gouttière 
qui a la forme d’une tête de — ‚et par 
où les eaux de la pluie coulent de dessus le 


Dratenfraut,s, a. v. Agrimone. 

— s. f. v. Drachenblut. 
(plante. 

Dradenfchlange, s.f. (t. de blas.) le sere 
pentailé. 

Drachenſchwanz, s. m. la queue du dragon; 
(t. d’astr.) le point du Midi, ou V’&chi.tique 
est coupée par l’orbite de la lune, 

Drachenftein, s. m. la draconite; pierre de 
dragou. | 

Draenwurs, s.f. v. Wafferfhwertel; 3, 
Natterkraut, Schlaugenkraut. 
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Dradenzabn, s. m. la dent du dragon. Os 
fossiles auxquels l'ignorance a donné le nom 
de dönts de dragon, 

Dradme, s. f. ladrachme, v. Quentden. 

Dragant, v. Zragant. 

Dragoner, s.m. le dragon; soldat qui com= 
bar tantöt à pied, tantôt à cheval, Eine Goms 
pagnie Dragoner; une compagnie de dragous. 
Der Dragoner-Dauptmann ; le capitsine de 
Arıgons, Der Dragonermarfé; la dragonne; 
la batterie de tambour particulière aux dra- 
Bons. Die Dragonir-Mübe ; (4. hist. nat.) 

e bonuet de dragon ; sorte de patelle. (co 
quillage univalve. 

Dragonermäßig, adj.et adv, à la dragonne, 
Diefes Weib bat ein dragonermäßiges Anſe⸗ 
ben; fiebt aus,iwie einDragoner; cette femme 
aunairä la dragonne, 

Dragun, 5. f. Vestragon, m. v. Kaiſers⸗ 
falat. 

Dtaht, s. m. le ſil. (v. Kaden) Der ger 
rer Draht der Schuhmacher, der Pechdrahtz 

eligneul, (v. aussi eindräbtig, zweibräbtig, 
dreidrähtig ©) On appelle plas ordinaire. 
ment Draht, hl, — qq. métal, tiré en long 
d’une manière srdéliée qu’il semble que ce 
soit du fil. Metallener Drabt ; fil d’archal, 
Eiferner Drabt, Eifendrabt; fil de fer. Gold» 
brabt, Silberdraht, Gil d’er, Gil d'argeut, du 
traits de l'or trait, de l'argent trait, Mefs 
fingbtabt; Gi de laiton, Die Dräbte an den 
Formen in den Papictmühlen; la rergeure. 

Drabt-Arbeit, #. f. le filigrane; ouvrage 
travaillé ä jour, et fait en forme de petits 
Gleis, Der Draht⸗ Arbeiterz l’ouvrier en fili- 


ne, 
PH s.f. 16 banc à tirer; it. l’argue; 
f. machine de tireur d'or, v. Dtrahttwinbe. 

Drahtbauer, 5. m. ein Vogelbauer von 
Draht; une cage de El d’archal, 

Drvahtbogen, s.m. die Drabtfeber; l’archet; 
-#n, instrument dé fuudeur de lettres, 

Diabtbobrer, s. ns. le foret pour percer les 
trous à passer les fils d’archal. 

Drubthiinbel, 6, n. une boite de 61 d’archal 
ou de fil de fer, 

Drabt:Gifen, s. n. lalière.v. Jieb-Cifen. 

Dräbtern, adj. etado, defild’arclral, Ein 
—— Vogelbauer; une cage defild’ar- 


Drahtfider, s.f. v. Drabtbogen. 

Drabtfeniter, sn. une fenêtre garnie d’un 
treillis de filde fer. 

Drattförmig, adj. et ado, fliformes en 
Gilets. — — gediegenes Silber; ar⸗ 
gent natıf hliforme, 

Dradtgitter, s.n, untreillis de fil d’am 
hal; chässisdeil de fer, delaiton; le gril- 
lage; it. (t. de papet.) la vergeure, 

Drabthänbler, s.m, le vendeur de fild’ar- 

l,decuivre, ete. 

Draßtkette, s. f. la chaine de fil d’archal, 

Drabtfugel, s. f. la balle ramée ; deux 
balles de plomb jeintesensembte par un fil 
d’archal tortillé. 

Drabtleuchter, 5. m. un chandelier de fil 
J’archal, 

Drabtmaf, s.n. la jauge, outil ponr mesu- 


Draht 


rer la grosseur du fil d’archal, 


l 
Drabtmüble, 5. f. le moulin à El; monlia 


' à dégrossirle fer, le laiton, etc. qu'on veut 


passer par la filière; it, la tréflerie. v. Drabts 
zieherei, Drabtäug. | 
Drabtplatten , s.n. bas Plattmachen bes 
Drabtes; le laminage, 
5 —— s, m. lebatteur, V’afliaeur 
u Gl. 


Drabtpuppe, s. f. la marionnette. 
Drabtrichter, s. m. le dresseur. 
Drabtrolle, s. f. de l’afhnerie; f. du feral= 
fine. Ich babe ein Tauſend Drabtrellen ge⸗ 
* tauft; j'ai acheté un millier d’affnerie. 
Drabtfaite, s..f. la corde de ſil d’archa]. 
Drahtſchere, +. f. les cisailles des &pin- 
liers ; les forces, ciseaux à couper du il 
, d’'archal, 
Drahtſchleife, Drahtſchlinge, s.f. l'anne. 
let de fil d’archal; sorte d’agrafe, 
Drahtjthneider,s.m. le con peur le regneut; 
ouvrier qui ooupe les fils de Es . 
Drabtfieb, s. n. le crible de fil d’arebal, 
Drabtfilber, s. nr. l'argent en fil, tel qu’on 
le tronre dans les mines; it. l'argent file, 
trait. v. Paarfilber. ; 
: Brapipikk, Drabtfpinbel, v.Anopfipins 
el. 


Drabtſpinner, Drahtfpinnerei, v. Draht⸗ 
zieber, Drabtziehewi. 
Drabtwert,s. n. l'ouvrage en fild’archal, 
Drabtwinde, s.f. l'argue, f.v. Drabtbant. 
Drabtzange, 6. f. la bequette; tenailles 
pour plier le fil d’archal, et le façonner. 
Drabtziehen, s.n. l’action de passer le lai-. 
ton ou yq. autre métal par la filière, 
-Drabtzieber,s.na. le tireur, le tréfileur; ou 
vrier qui tire les métaux en fils déliés. 
Drobtsieberei, s.f. latréfilerie; lieu où 
l'on filé le fer, be laiton, etc.; l’aflinerie, f._ 
Drahtzug, s.m, v. Drabtgichereier Drabte 


mühle. 

Drall, v. derb, dicht, bart. 

Dralle, s. f. la rayure d’une arquebifse. 

Drama, s. n. le drame, v. ©daufpiet. 

Dramatifd, adj.et adv. dramatique. Ein 
dramatiicher Dichter, cin Schaufpieldichterz 
un poéte dramatique. Ein dramatiiches Ges 
dicht, ein dramatiides Stück (ein Schaus 
fpieD; un poéme dramatique, une pièce dra- 
matique, Das brematifde Kad, die bramas 
tiſche Arbeit, die dramatiſche Beranblung; le 
genre dramatique; le dramatique. Im dras 
matiſchen Sache ift er glũcklich; il réussit dans 
le dramatique, Die dramatifche Behandlun 
der bramatifche Bortrag macht cine der größ⸗ 
ten Schönheiten in den Geſprächen des Plato 
aus; le dramatique fait une des plus grandes 
beautés des dialogues de Platon, 

Dramaturgie, s. /. la dramaturgie; ou 
vrage * traite des pieces dramatiques et 
des règles de compeser et de représenter un 
drame, 

Dran, v. baran. 

Drang, s.m. (s.pl.) la presse; (v.@ebränge) 
A A l’envie;f. (v. Luft,Begierde) it. le tort, 
le chagrin, le tourment, (v. Drangfal.) Der 
Drang ber Geſchäfte; l'urgence des affaires. 


Drange 


Bern dem Drange biefer Bervegungsgründe; 
forcd,.entraine par ces motifs, 

Prange, v. enge, gedrängt. 

Drängen, v. a, serrer, presser; it. fig. ve- 
xer, tourmenter, opprimer, perséeuter, Wir 
find hier gu gebrängt; nous sommes trop 
pressés, trop serrés ich. Sich durch das Bold 
drängen; fendrela presse, Ja fonte, Sich zu 
etwas drängen; s'empres.er à faire geh, Er 
drängt fi (überall zu; ilse fourre partout; il 
s'introduit partout. Er wird ven feinen Gläu⸗ 
bigerngebränat; ses créanciers le pressent, le 


tourmentent, Ein gedrängter Styl, eine ges : 


drängte Schreibert; un style serré, concis. 
Gedrängt, geſchloſſen marfchiren ; marcher 
serrement. Die Kirche wur ſo gedrängt voll, 
daß man.nicht Hinein konnte; l'église étoit si 
leine, qu’on ne pouveit y entrer, Das 

Drängen; le serrement; l’act, dé serrer, etc. 

Drangfal, #.n, le tart, le tourment, l’op= 

pession;f. it, la souflrance, Er bat mir 

viele Drangfale angethan ; ilım’a causé beau- 
eoup de peines ; il m’a fait souffrir terrible- 
ment, Es waz ein großes Drangfal für mich, 
meine $reunde fterben zu feben ; ce fut une 
exiröme souffrance pour moi, de voir mou- 
rir mesamis, Die Drangfale des Krieges; les 
malheurs, les maux, les calamités de la 
guerre. 

opte, v ris ben, ein Gewand ane 
legen; (t. de peint.) draper, 

Drath, v. Drabt, 

Dräuen, v. drohen. 

Drauf, draus, v. barauf, daraus. 

Dauffen, adv, dehors. Er ift nicht hier, 
er iſt brauffen ; il n’est pas ici, ilest debors, 
Gr fommt von drauffen herein, um fich zu 
mwärnten; il vient de dehors pour se ehauffer, 

Drechſelbank, Drehbank, s. f. le tour; m+ 
ohine pour fagoaner en rond le bois, l’ivoire, 
la corne, ete, 

Dredjfeln, v.a. tourner; façonner; faire 


au tour, (v. drehen.) On dit fig. d'une femme 


bien faite, Sie iſt wie g dredfelts elle esi faite 
autour, Ihre Arme find wie gebredfelt; elle 
a 6. bras faits autour, Das Drechſeln; l'aet. 
de, ete. 

Drechéter, Dreber, s.m. le taurneur. Ein 
Gifenbein-Drechéler; un tourneur en ivoire. 
Die Drechéler-Arbeit: l'ouvrage de tourneur, 
ouvrage fait autour. Tas Drechsler⸗Hand⸗ 
wert; le métier de tourneur, 

Drect, s.m. (s.pl.) l’ordure, r. l'excrément, 
m, la matière fécale de l'homme et des ani. 
maux ; la merde; la fiente ; it. laboue, v. 
Korb. 

Dredbaum, Kotbbaum, sm, le bois de 
merde ; arbre dont les fleurs ent une odeur 
te. 

Dredfübhrer, s. m. le boueur, 

Dredbaufen, s. m. un monceau de boue, 

Drectig, adj,etadv. merdeux, euse; ik, 
fangeux, euse; boueux, euse; (x. fothig.) it. 
sale. v. ihmugig. : 

Dreckkäfer, s. m. le fouille-merde, 

Dredlärder, v. Dredfübrer. 

Drcdiarren, 5. m. le tombereau des bou. 
enrs, 
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Dreckkorb, Dreckkũbel, sm, le panier, le 
coffre aux ordures, 

Dredtilie, v. Afphobille. r 

Dreckloch, s. n. lebonrbier; un lieu plein 
debourbes. 

Drediau, s. f. lasalope, (bas.) 

Dreditein, vw. Stinfftein. 

Dredvpgel, s.m., le vautour du Brésil ou 
du Mexique; it, le casse-merde, v. Gtrunts 


Hger. | 
Dreckwinkel, s.m, ke recoin des ordure:, 


des balayures, etc. 

Dreg, sn. der Dreg:Anter, Bots⸗Anker; 
le grappin, leherisson, le harpeau ; sorte 
d’anere à quatre pattes. Dex Dreghaten, das 
Fiſchdreg 5 le eroc à quatre branches. Das 
Dreataus le cableau; tr, la drague. 

Dreggen, v. a (+. de mar,) draguer; pêcher 
goh. dans.la mer. 

Drebbahn, s. f. la sorderie, v. Seilerbabn. 

Drétbant, v. ODrechſelbank. 

Dribbaum,s.m.l’arbre;m, grosse et longue 

ièce de bois qui tourne snr un pivot ; it. E. 
% tourn.) lemandriu; (v. Dodenipindel.) if. 
ct. de mar.) be trésillon ; pièce de bois dont 
on se sert sur le vaisseau ; au lieu. d'un lé- 
vier. ! 


Oribbogen, s.m, l’archet ;m. arc d'acier 


aux deux bouts duquel il ya une corde atta- 

chée, dent les ouvriers se servent pour tour 

mer el pour percer. | 
Drébbricte, s. f. le pont tournant, 
Drerdocke, s. f. Jamanche àtarière dans 

les moulins à forer. 
Dreb»Eifen, #, n. le touruoir; le bis an; it, 

la clef de vielle, 

' Drèben, v.a, tourner; mouvoir en ronds 
it. tourner; faire, façonner au tour; Cv. drech⸗ 


feln.) it. tordre; i2. (t. de mar.) virer, Ein 


Rad drehen; tourner une roue. Den Kopf 
drehen, umdreben; tourner la tère, Preben 
Sie diefe Kugel anders berum ; tournez cette 
sphère d’un autre sens. Ein Planet , dev ih 
um feine Achſe drehet; une plante qui tourne, 
sursonaxe, Sit in feinem Bette herum bres 


hen; setouruer dans son lit, Gine Kugel dres - 


ben (drechſeln)j tourner une houle. Gedrebes 
te Stüble; des chaises tournées, fagonnées 
autour. In -Dolz, in Elfenbein drehen; tour- 
ner le bois, l'ivoire, Ein Seil äreben; tor- 


‘dre une corde, Zuſammen breben ; tortiller, 


Sich in einem Kreife berum drehen ; tour- 
noyer, Das Mordertheil es Schiffes gegen 
Norden bdreben; virer Le cap au Nord. (V. 
wenden.) Das Schiff gerade gegen ken Wind 
drehen; douner.vent devant, Dev Wind dre⸗ 
bet fich, bat fich gebrebet ; le vent change, le 
vent a tourné, Der Wind drchet ih von Oſten 
nach Weſtenz le vent passe de l'Est à l'Ouest. 
Die Augen im Kopfe berum dreben; rouler les 
Jeux, Ondit fig. Sid) drehen und wenden; 
tournoyerz se retourner, se replier. Sie mö⸗ 
gen fi breben und wenden, (£rümmen und 
winben) wie GSiewollen, es mub einmal dazu 
fommen ; vous avez beau tournoyer, il faut 
en venirlä, Er iſt ein Wann, der fid) zu Dres 
ben und zu wenden, der fid zu belfen weiß; 
e’est un homine qui sait se retourner, sere- 
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plier. Einem eine Naſe drehen ; en donner à 
— Orehend — wirblicht) 
werden; Ötre pris d’un vertige, Das Drehen, 
die Drehung ; Yact. de tourner, eto, 3 it, le 
tortillement; is, letournoyement; it, la rota- 
tion ; mouvement cireulaire d’un corps qui 
tourne sur lui-même, Er befchäftiget fid 
mit Dreben (Drechjeln) ; il s'occupe à tour- 


ner. . 

Drèber, Drechsler, s. m. le tourneur, Die 
Dreherkunſt; l'art de tourner, Dreher, se 
dit aussi de plusieurs choses qu'on peut tour= 
ner ou mouvoir en rond, Ou qui sergent à faire 
tourner qq. autre chose, p.ex. la manivelle, 
etc. v. Drilling. 

Dribgeltelle, s. n. (t. de cord.) le chantier 
de commettage, 

Drebhals, v. Wendehals. 

Drebbaus, v. Drillhaus. 

Dribkäfer, s. m. le tourniquet 5 espèce 
d’essarbot aquatique, 

Drebtrantheit, s. f. le tournoyement ou 
vertige; maladie de brebis; l'avertin, m, 


Drébéreug, s. 7. le tourniquet, le mouli- 


net; croix de bois posée horizontalement sur 
un pivot, pour laisser passer un à un les gens 


de pierl, L 
Drebtabe, $. f. le tour des potiers d'étain; 
‚at. v. Diehſcheibe; it. letour ; espèce d’ar- 
moire tournante qui est posée dans l'épais 
seur d'un mur, et qui sert aux religieuses 
pour faire passer ce qu’elles reçoivent du 
dehors, on ce qu'elles yenvoient. Etwas 
vermittelſt der Dreblabe herein oder heraus 
fhieben; faire passer qch. par le tour. 
Drehling, s. m. la manıyelle, (v. Kurbe.) 
On appelle aussi Dveblinge, les brebis sujet=- 
tes au tournoyement, v, Drehfrankheit. 
| — 3.f. le tourniquet. v. Gluͤcks⸗ 
irkel⸗ 
Dribpfriem, s.m, le fer à rouler; outil de 
boutonnier. 
Drebpult, s. m, le pupitre tournant, 
Drebrab, s. n, une roue qu’on fait tourner 
à la main, | 
Dribiheibe, #. f. (t. de diarn,) Ve rouleau; 
it. (t. de pot,) le tour; it, (£, d’a/fin.) la fusée. 
Drebllaijl, +. m. v. Dreh⸗Eiſen. 
Drehflift, s. m. Ct. d'horl.) le fuseau, 
Dribffod, s. m, (t. de pot.) letournoir. v. 
Sriebel; it. (e. de chir.) v. Aderprefje. 
. Dribftubl, sm, la chaise tournante; le 
siége tournant; it, le tour d’horloger, 
tr mt +, m. la table tournante, 
Dribung, v.dreben. 
Drebiwürfel, s. m. le téton, 
Dribjange, s. f. la pincette de verrier, 
Drei, adj, numeral , trois, Drei Männer 
und Drei Weiberz trois hommes et trois fem- 
mes. Je drei und brci; trois à trois, Alle brei 
Tage, je um den dritten Zagz de trois en trois 
jours ; de trois jours l’un, Um drei Uhr; à 
trois heures, Gegen drei Uhr ; vers les trois 
res. Es iſt balbbreis il est deux heures 
etdemie. Es gebt auf orei; il va souner trois 
beures. Es bat drei.gefchlagen ; il est trois 
beures sonnées, Der Œrtrag dreier Güter; 
le revenu, les revenus de trois terres, Er 


/ 
3 Drei. 
entdeckte fi dreien Rreunden ; il s’onwrit à 
trois amis. Drei Jahre bauerndz triennal, 
(v. breijährig.) Prov. Aller guten Dinge find 
drei; trois est un nombre parfait; toutes les 
bonnes choses sant au nombre de trois. 

Drei, s.f. un trois; le chiffre qui marque 
trois. 

Drei: Angel, v. Drei-Ed. 

Dreidugig, adf. triocle, 
Dreibabnig, adj, etado, à trois lés, de troig)) 
és. : 

Dreibâgner, s. m. une pièce de trois bat. 
zes. v. Basen. 

Dreibeinig, adj. etadv, breifüßig; à trois 
pieds; qui a trois pieds. 

Dreiblatt, s.n». le trèfle; (v. Klee.) it. (t. de 
blas.) la tieree-feuille; un trèfle qui a une 

cue, : 

Dretblätterig, adj.et adv, tripétale; à trois 
feuilles; ét. à trois les. v. dreibahnig. 

Dreibobrig, adj. etadv. breibobrige Röh⸗ 
ten; des tuyaux de bois dont l'ouverture est 


, de trois pouces et demi, 


Dreideder,s. m, un vaisseau à trois ponts, 

Dreiboppelt, v. dreifach. 

Dreidraht, v. Drillich. 

Dreldrähtig, adf.et adv, à trois ſils; ét, à 
trois brins ; it, à trois poils, Dreibrähtige 
Strümpfe; des bas à trois fils om à triple 6). 
Dreidräbtiges Garn; du fl en trois. Dreis 
drähtiger Sammetz velours à trois poils. Gin 
dreidrähtiges Beil; une corde à trois cordons. 

Dtei⸗Eck, 5. n. le triangle, Ein rechtwin⸗ 
Eeliges, fp'swinteliges,gleichfcheisleligesDreis 
Et; un triangle, rectangle, acutangle, isos- 
cèle. Die Dreiettélebre, Deeiedömeffung; la 
trigonométrie, 

Dreisedig, adj. et adv, triangulaire, Eine 
dreieckige Figur; une figure triangulaire, Gin 
dreiediger Dut; un chapeau à trois cornes, 
Eine dreieckige Müthe; un bonnet à trois core 
nes, Ein dreieckiges Segel 3 une trinqueite; 
voile latine; voileä tiers-poiut. Der breiets 
tige Arm⸗Muskelz (e. d’anat,) le musele del- 
toide, Die dreieckige Naht ber Dirnibale : la 
suture lambdoïde, Die breiedige Nadel ter 
Wundärzte; le trocat. 

‚ Dreiseinig, adj. ct adv. Il ne se dit que de 
Dieu, Dex dreieinige Gottz un seul Dieu en 
trois personnes, | 

Dreieinigkeit, #. f. la trinité, 

Dreier, s.m, le trois; chiffre qui marque 
trois; it, le dreyer; monnoie de trois fenins. 

Dreierherr, s.m. le membre d'un collége 
de trois persunnes, ' 

Dreierlei, adj. indecl. et adv, de trois sore 
tes; de trois manières, façons, ete. Ich babe 
dreierlei Mittel; j'ai trois différens moyens. 
Dreierlei Wein; trois sortes de vin. Auf dreis 
erlet Art; de trois manières; it, triplement. 

Dreifad, adj. et adv. triple, triplement, 
Ein dreifaches Bündniß; une triple alliance. 
Schuhe mit dreifacher Soble; souliers à en 
semelle, Er ıftdreifach ftrafbarz il est triple- 
ment coupable, Die dreifachen (getbeilten) 
Nerven; E. d’anat.) les nerfs ınjumeaux, 
Dreifadgetheilt; tieroé. Ein dreifad in bie 
Länge getheilter Schild; (t. de blas.) nf éeu 


Dreifädig 

tiercéen pal, Dreifad) quer getheilt 5 tiereé 
en fasce, Lie dreifache, aus drei Gliedern bes 
ftebende Größe; (t. de mathem.) te trinéme. 
Das Dreifahez le triple. Dreifach, bisauf 
bas Dreifache vermehren ; tripler. In dieſem 
Ærauerfpiele ift eine dreifache Handlung; dans 
cette tragédie il y a triplicité d’action. Die 
Dreifachheit; la triplicité. , 

Dreifärig (dreifäbmig), adj. etadv. à trois 
fils. v.breibräbtig. 

Dreifaltig, adj. et adv. triple. (v. dreifach), 
it, (en parlant de Dieu) v.dreizeinig. 

. Dreifältig, adj. et adv. triple. (v. breifad.) 

Gin breifältiges Verhältniß ; une raison tri- 


lée. 

d Dreifaltigkeit, s. f. latriplicité; it. la Tri- 
nité. (v. Dreieinigteit.) Ondit ent. de thes 
el. In der Dreieinigkeit iſt eine Dreifaltigteit 
der Perfonen, aber feine Dreifaltigkeit des 
BGeſens; dans la Trinité il y a miplicité de 
personnes, mais il n’y a pas triplicité de. 
substance. | 

Dreifaltigkeits-Blume, s. f. la pensée. 

flear.) v. Stiefmütterden. 

Dreifarbig , adj. et adv. tricolor, re; de 
trois couleurs, Die breifarbige Fahne ift auf 
dem Stabtthurm aufgeftectt worden ; le dra 

au tricolor a été arboré sur Ja tour de la 
ville. Der dreifarbige Amaranth; le tricolor. 
(plante.) 

_Dreifelbig, adj. etadv. tiere, 6e. (t, de 
blas.) divisé en ırois parties. 

Dreifüß, s. m. le trépied. 

Dreifüßig, adj.eadv, à trois pieds, quia 
trois pieds, | 

Dreigädig, v. dreiftödig.. 

Dreigefteichen, adj. et adv, (t. de mus.) ei⸗ 
ne dreigeſtrichene oder dreigeſchwänzte Rote; 
une triple croche, 

Dreiglicderig, adj. et adv, composé de 
troismeinbres. Eine breigliederige Periode; 
une période de trois membres. 

Dreigötterei, s.f. le trithéisme; l'opinion 
de ceux qui admettent trois Dieux , qui pré 
tendent que dans laTrinité ilu’y a non seu- 
lement triplicité de personnes, mais aussi 
triplicité de substance. j 

Dreitonzig, dreihãrig, (famil.) v. burds 
trieben. 

Dreihauig, adj. et adv, breibauige , breis 
mébige ou breifhürige Wieſen; des prés qu'on. 

uche trois fois l’an, À 

Dreiveit, s. f. la Trinité; à.la triplicité, v. 
Dreicinigfeit et Dreifaltigleit. 

Drciberr, Dreimann, s. m. le triumvir.. 

Dreiberrig, dreiherriſch, dreimännig, adj. 
et adv, triumviral, ale, Die Errichtung der 
dreiberrigen Gewalt brachte ber Freiheit ber 
Römer einen töblichen Stoß bey; l’établisse= 
. ment de la puissance triumvirale porta un 
coup mortel à Ja liberté des Romains, Ein 
dreiherriges Dorf; un village de trois juri- 
dictions. j 

‚Dreijährig, adj. et adv. de trois ans ; if. 
triennal, ale, Ein dreijähriger Knabe; un pe- 
tit garçon de trois ans. Gin dreijähriges Amt; 
unecharge triennale, qui duretroisans, ou 
qu'on exerce tous Irs troisans, Ein dreijähs 
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rigesSchwein; un sanglier qui a son tiers an, 
Dreijähriger Wein; vin detrois feuilles, ‘ 

Dreifantig, adj. et adv. à trois carnes; dé 
trois carnes; it, triangulaire, v. dreisedig. 

Dreiflang, s. m. le tritan ; accord de troid 
tons, : 

Dreiklauig, adj. et ado. —* a trois ongles. 

Dreiftöber, s. m. le fendoir; outil de ton-. 
nelier. 

Drriténijéfeit , s.n. Dreitönig; le jour. 
des Rois; la fète de l'adoration des mages; 
l'Épiphavie, £ / 
. Dreitépfig, adj. et adv. à trois têtes. Der 
breitöpfige Arm⸗ Muskelz le triceps brachial, 
Der breitöpfige Schentel-Musfel; le triceps 
erural.. 

Dreilaufer, s. m. (t. de ck.) un levraut de 
la première portée. 

reilaut, s. m. la triphthongue; une syl- 
composée de trois voyelles. 

Dreilauter, s. m. la triphthongue ; leca- 
raetère dont on se sert pour exprimer une 
triphthongue. 

Dreiling, s.m. le tiers; la troisième partie 
de qeh ; (p.us.) it, petile monnoie de la ve- 
leur de trois deniers; ét, (t, detiss.) le triple 
fil; it, (t. de mine) le tomberean; it, un vase 
qui contient trente pintes, v, aussi Drilling. 

Dreilöthig, adj. et adv. d'une once et de-. 


mie, 

Dreimähbig, v. dreihauig. 

Dreimal, adv. trois fois. Diefe Urkunde 
muß dreimal ausgefertigt werden; ıl faut une 
triplicité de cet acte. Dreimal trinfen; boire 
trois coups. Das Dreimal-Hrilig ; le trisa⸗ 
gion,(trisagium). 

Dreimalig, adj. de trois fois. Mein dreis 
maliges Bitten bat gefruchtet ma prière ré 
itérée pour la troisième fois a eu du succès. . 

Dreimann, vi Dreiberr. | 

Dreimäßig, adj. et adv, de trois pots; qui, 
contient tro1s pots. 

Dreimaftig, adj. etadv. Œin breimaftiges. 
Schiff; un vaisseau à trois mâts, 

Dreinamig , adj. (t. d’algebre) trinome. 
v. Dreitheilig. F 

Dreimonatlich, adj. de troismois, Eine 
dreimonatliche Dienftseit; un trimestre. Die 
breimonatlide Befoldung ; le quartier. v. 
Quartal. 

Drein, v. barein. 

Dreipfündig, adj. de trois livres. Eindreis- 
pfünbiges Geſchütz, ein Dreipfinbner ; une 

ièce de trois livres de balle, 

Dreiruderig, dj. et adv. à trois rangs de- 
rames, Eine dbreiruderige Galrere : une tri= 
rème. 

Dreifaitig, adj. et ado. à trois cordes. 

Dreifhlag, #.m. (et. de man.) l’amble, m. 


v. Paf. 

Dreifhlägig, adj. et adv, eine breifdlägige 
Rakete, une fusée à trois cartons, 

Dreifchlig, sm. (4. d'archit.) le triglyphe; 
ornement dans la frise dorique. 

Dreifchneidig, adj. et adv.à trois tranebans ' 

Drriihrötig, ad).et adv, ein dreiſchrötiger 
Beum; un arbre dent en peut faire truis 
poutres, v. férôtig. 
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Dreiſchürig, v. dreihauig. 

Dreijeitig, adj. et adv, trilatéral, ale; qui 
a trois côtés. 

Dreifigig, adj. et adv, einebreifigige Kut⸗ 
fe; un carrosse à trois places. 

Dreifpännig, adj. et adv. ein dreifpännis 
ger Wagen; une voiture à trois chevaux, 

Drerfpis, v. Dreizad. 

Dreifpigig, adj. ot adv, à trois pointes; it: 
{e. d'anaë.) tricuspide, Die breifpigigenDergs 
tlappen; les val vulestrieuspides du veutri- 
cule droit du cœur. | 

Dreifig, adj. indéel. et adv. trente; it. une 
trentaine ; ét. (au jeu de me) trentain, 
Dreifig Menfchen; trente hommes. Dreifig 
Pferde ; trente chevaux ; une trentaine de 
ehevaux, Der, die, dad Dreißfgfte; le, la tren- 
ridme. Det breifigfte Tag des Monats; le 
trente du mois. Ein Dreiffigtdeil; un tren- 
tième, Der dreißigfte Pfennings le trentième 


denier. Dreißigmal; trente fois, Dreifigets 


lei Arten; trente espèces différentes. 
Dreißiger, s. m, un des trente; un mem 
d'un college, d’une société de trente 
hommes; it, un hommede trente ans , âgé 
de trente ans, 
Dreifiajiibrig, adj. et adv, de trente ans. 
Der dreißigjährige Krieg; la guerre de trente 


ans. 

Dreift, adj, et adv. baydi, ie ; hardimentz 
courageux, assuré; (v. £ühn, bebergt) it. osé, 
&e; qui a l'audace de faire geh, qu'il ne de- 
wroit pas faire; ie. effronié. (v. unserfdümt) 
Diefer Menſch ift jebrblöde, er follte ein we⸗ 
nig dreifter feyn; ee jeune bomme est fort ti- 
mude, il devroit être un peu plus hardi. Eine 
dreifte Antwort; une réponse hardie, Diefer 
gute Erfolg hatte ibn jo dreift und beherzt ges 
macht, baf 2c.;ce bon succès l'avoit tellement 
enhardi que, ete. Wenn ex breift genug wäre, 
diefe Lüge zu behaupten; s’il étoit assez osé 
pour soutenir ce mensonge, Sagt dreift her⸗ 
aus, alleë was ihr gefehen babt ; dites hardi-- 
ment tout ce que vous avez vu. V, aussi 
bummbreift. 

Dreiftahel, v. Dreizad et Kalgaber. 

Dreiftigteit, s.f. la hardiesse; qualité de 
celui qui est hardı. Es fehlt ihm an Dreiſtig⸗ 
teit; il manque de hardiesse. 

Dreiftödig, adj. ot adv. à trois étages, de 
trois étages. Ein dreiftôctiges Haus; une mai- 
son à trois, de troisétage:, Alriple étage. 

mer LA — 

Dreifträngig, dreiſträbnig, adj. et adv. à 
trois eordons, Ein dreiſt rängiger Strict; ein 
breibiträbniges Geil; une corde à trois cor- 
dons. . 

Dreitägia, adj. et adv. de trois jours, D 
dreitägige Aitber; la lièvretierce. 

Dreitheilig, adj. et adv, partagé où divisé 
entroi.. Der dreityeilige Soft; der Trippel⸗ 
Takt, G@, de mus.) la mesure triple. Eine 
breitheilige Größe; (2. d'alsébre) un trinöme, 
quantité composée de trois termes. 

Dreitheilung , s. f. die Theilung in drei 
Kleiche Theile; la trisection. Der Dreitheis 
Tungs⸗girkel; le eompas à trisection, 

Dreivierteltalt, & ns, la mesure à trois 


Dreizack 


temps. Ne 
Dreizack, s.m. le trident; fourche à trois 
dents où pointes. Neptun mit feinem Dreis 


zucde; Neptune avec son trident. v. aussi Stes 


her, Stedigabel, Aalgabel. 

Dreizadig, adj. stadv, à trois fourehoris, 
Eine dretzadige Gabel; une fourche, une 
fourchette à trois fourchons, - 

Dreisthen, dreizehn, adj. numeral indecl, 
treize. Cie waren ihrer dreizehn am Tiſchez 
ils étoient treize à table, Dreizehnlöthiges 
Silber; argent à neuf deniers er treize 
grains. Dreizebnpfündig; de treize livres. 

Dreizehente, dreizehnte, adj. det. g. trei- 
Yidıne, Er kebte in dem dreizehnten Iahrbuns 
bertes il vivoit dans le treizième siècle, Lud⸗ 
wig ber Dreizehnte; Louis treize. Dreizehn⸗ 
teng, zum breigebnten ; treirièmement ; em 
treizième heu. Die Dreizehner ; le celiége 
des treize. Der Dreizebner; le membre du 
coltége ou de la chainbre des treize. 

Dreisthnftrabl,s.nr. l'éteile de mer à treize- 
rayons, v. &eeftern. = 

Dreiscilig, adj. et adv. de trois lignes. Ei⸗ 
ne breigeilige Strophe; un tercet. | 

Dretsintig, v. dbreizadig. 

Dreizängtig,adj.et adv, qui a treis langues. 

Dell, v. Drillit. 

Drellbobrer, v. Drillbobrer, 

Drefhbiele, v. Drefchtenne. 

Dreſchen, 0. a. irr. (Ich brefhe, bu driſcheſt, 
er brijcht, wir dreſchen, zc.; ich droſchz ich drö⸗ 
fes ich babe, hatte gedroſchen; ich merbe dres 
jan: brifd ! dreichet on dreſcht F) battre le 

té; battre en grange. Diele Frucht, dirfes 
Getreide ift ſchlecht gedroſchen, es find not 
Biel Rérnerim Strohe; oe blé estmal battu, 
it y a encere bien du grain dans la paille, 
Fig. Leeres Stroh dreſchen; faire de ka be- 
sogne inutile. Das Drefden; le battage; ac- " 
tion de battre le blé. : 

Drefcher, 3. 1, le batteur en grange, Der 
Drefcherlohn; le battage; ee qu'on paie aux 
betteurs en grange pour avoir battu le blé; 
it. les affanures ; portion de blé que l’on ' 
donne aux batteurs en grange au lieu d’ar- 


nt. 

Drefchflegel, s. m. le fléau ; instrument 
avec lequel on bat le grain pour ke faire sor- 
tir des épis. X — 
Drefémañèine, s. f.une machine à battre 
eble. 


Drefhtenne, Drefhbiete, s.f. l’aire,f; 
place d’une frange où l’on bat le grain, 

Drefhyeit, s. f. le temps de battage, 

Dreipe, v. Zrefpe. 

Drev, v. brei. 

Driebrachen, ».a, (t, d’agric.) zum drite 
tenmale brachen oder pflügen; tiercer; donner 
le troisième labour à la terre, 

Driefeln, v. breben. 

Driet, v. Shus-Silen. 

Drillbobrer, s, m. la drillez sorte de foret ‘ 
ou de vilebrequin; à, le trépan à archet. 

Drillen, v. a. pilorier; mettre au piloriz 
Cv. Drillbäuschen) it, forer. Cr. bohren) On 
dit fig. et famil. Gineu brillen; vexer, tour- 
menter qu. Das Drillens l’aet. de, ete, 


Drillhaus 


Orillhaus, s. a. v. bas Exercirhaus. 
Drillhäuschen, s.n. le pilori; sorte de ma- 
ehine qui tourne sur un pivot, et qui sert à 
}a panition des personnes diffamées que la 
Justiee expose à la risée du public. 

Drillid, s. m. le treillis; sorte de grosse 


| A 

Drilling, s.m. bas Sriebrab in den Müh⸗ 
fen; la lanterne. (v. rilfing et Getriebe) Ur 
appelle Drillinaskind ; un des trois enfans 
nés d’un même accouchement. Drillingstkin⸗ 
der, Drillingez trois jumeaux, trois jumelles; 
trois garçons jumeaux, trois Alles jumelles. 

Drillkreuz, v. Drehkreuz. 

Drill meiſter, s. m. v. Exercirmeiſter. 

Drin, v. darin. | 

Dringen, v. n. irr. (Ich dringe, bu bringeff 
ou bringft, er bringet on dringt, wir dringen, 
cs Ich drang ou drung; id brange ow drünge; 
tdy bin, ih war gebrungen; ich werde dringen; 
bringe oudring ! dringet om bringt!) burd 
etwasbringen, in etwas hinein dringen; per 
cer, pénétrer une chose; passer à travers une 
ehose; pénétrer dans une chose, Der Regen 
tft durch alle feine Kleider gebrungen; la pluie 
æ percé tous ses habits. Das Waſſer if durch 
meinen Mantel gedrungen ; l’eau a pénétré 
mon manteau. Die Sonne dringt burd die 
Wolken; le soleil percelesnues, Das Schei⸗ 
dewaſſer bringet in bas Rupfer hinein; l’eau 
forte pénètre dans le cuivre. Indie feindlis 
den adronen dringen, eindringen; per- 
cer les escadrons ennemis.Mit Gewalt durch 
einen Paß dringen; foreer un passage, Die 
Kälte dringtdurh Mark und Bein; le froid 

énètre jusqu'à la moëlledes os. Fig. In die 

Éunft dringen, bliden ; die Zukunft durch⸗ 
ſchauenz percerl’avenir; percer dansl’ave- 
mir, 8 

Dringen, v. a, presser, serrer. (v.drängen 
Ondit fıg. Er dringt ſich überall zu ; il s’in- 
troduit, 11se fourre par-tout. Gr hat ſich in 
dieſes Amt gebrungen, eingedrungen; il s'est 
intrus dans eette charge. In jemanden drin⸗ 
gen; presser qu. Er drang folebr infie, daß 
fre ihm fein Begebren nicht abfhlagen konnte; 
il l’a pressé si fort qu’elle ne peut lui refuser 
ce qu'il lui demandoit. Dringende Geſchäf⸗ 
te; des affaires pressantes, urgentes. Er 
bat ihm in feiner dringenden Noto beygeftans 
den; il l'a assisté dans son urgente nécessité. 
Die Noth dringt.mich dazu; La nécessité me 
force à cela. Auf etwas dringen; insister sur 

h. In ein Geheimniß dringen ; approfon- 

fr un mysiere, Auf dringendes Bitten feines 

Dbheims; aux instantes prières de son oncle. 

Die Gefahr ift dringend, ift vor der Thürz le 
lest instant, 

Dringlich, v. andringlich, aubringlid, ꝛc. 

Dritt-arten, y. driebraden. 

Dritte, adj. et s. troisième; it.tiers, tierce. 
Der dritte Lag; le troisième jour. Diedritte 
Woche; la troisième semaine, Gr tam ſelb⸗ 
butte; il arriva lui troisième, Sie wählten 
einen britten Mann, einen britten Schieds⸗ 
titer; ils cboisirent un tiers, un tiers ar- 
bitre, In derdritten Perfon reden; parler en 
tierce personne. Den dritten Mann bey eis 
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nem ne abgeben; servir de tiers dans une 
e 


partie de jeu, Auf ber britten Seite; page 
trois. Heinrich der dritte; Henri trois. Bum 
dritten male baden oder pflügen; tiercer, 
donner le troisième labour à la terre, àla 
vigne. Diedritte Hands (£. de fief) la tierce. 
main, tierce-foi. Der dritte Theil cines Kaf: 
fes, einer Tonne; le tierçon d’une barrique 
Der dritte Stand, der Bürger und Bauern 
ftanbs letiers-état. Dem Rechte bes Dritten 
unbeſchadet; sauf le droit du tiers. Wir war 
ren nur unfer zwei, es fam nod ein Dritter 
baju; mousn’etions que deux, il arriva un 
troisième, il survint un tiers, 

Drittel, s.n. letiers; Ta troisième partie 
d’un tout. Eine Elfe unb ein Drittel; une 
aune et an tiers. Ein Drittel mebr biethen; 
tiereer;faire un tieroement. Gin talbesDrits 
tel (ein Sechſstel) mehr biethen : faire un de- 
mi-tiercement. On appelle aussi ein Drittel, 
ein Drittelftüd; une pièee de huit gros, un 
demi-florin. Ein 3weidrittelitüd; une pièce. 
de seizegres. In Dritteln zahlen; payeren 
florins en espèces. 

Dritthalb,adj.indecl. deux et demi. Dritt⸗ 
halb Ellen; deux aunes et demie, 

Driteheil, v. Drittel. | 

Droben, adv. là haut; enbaut, | 

Droguett, s. m, le droguet; sorte d’étoffe. 

Droben, v. a. menacer; faire des menaces. 
Er bat ibm mit dem Stode, mit Schlägen 
ng il l'a menacé-du bâton, de coups de 

âton, Drotende Blide; regards menaçans. 
Die Feinde drohen uns mit einem@infalle; les 
ennemis nous menacent d'une invasion, 


Das Haus drobet den Einfall, brobet einzu⸗ 


fallen; la ‘maison menace ruine, Die Dro- 
bung, das Droben; la menace. Ich lache Über 
feine Drobungen; je me ris de ses menaces, 

Drobne, s. f. die Brutbiene, Thräne; le 
beurdon, l’abeille bourdon, 

Drobwort, s. n. la menace; lede me- 
pace ; terme menaçant, Sd veradte feine 
Drotworte; je méprise ses menaces, 

Drollig, adj.et adv. drôle, gaillard, plat- 
sant; drôlement, Diefer Menſch ba ift fehr 
brollig; cet homme-là est bien drôle. Er ift 
ein brolliger Kerl; c’est un drôle de corps. Gr 
bat ſich aufeine drollige Art aus ber Sache ges 
zogen; il s’est tiré drolement d’affaire. Ein 
drolliger Streich; une drölerie. Das ift body 
brollig; voilà quiestdröle. 

Dromebar, s. m, le dromadaire ; espèce 
de chameau qui a deux bosses surle dos. 

Drönen,v. n. (av. l’aux. kaben) trembler, 
s’ebranler. (p.ns.) v. zittern, bebenz it.g@llen. 

Dyoffel,s.f.la grive;(oiseau) #,(t.d’anat.) 
la gorge, legosier. (v. Gurgel, Kehle) Die 
Droffel:Aber;la veine jugulaire;la jugulaire. 
Die Droffelbrere ; In baie du sureau aqua- 
tique, Das Droffitbein; le nœudde la gorge; 
le morceau; la pomme d'Adam. (y. Adamés 
Apfel) Droffelgrau; gris teurdille. Der 
Droffel-Lipfiims letourd. (poissom de mer) 
er v.. erbroffeln. 

Droft, s. m. der Amtshauptmann, Sander 
bauptmann ; le drossart,sprévôt de baillage. 

Drüben, adv, delhj de l’autre eötd; au 
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delà. Er ift drüben (über ben Bergen, über 


dem Fluſſe); ilest delà (les monts); delà, 


au-delà (la rivière), v. jenfeits. 

Drüber, v, darüber. 

Drüchſen, drückſen, v. n. (av. l'an, haben) 
barguigner, hesiter, avoir de la peine à se 
déterminer, à prendre un parti. Das Driich⸗ 
fen, vas Gedrüchfe ; le barguignage. Der 
Drüdfer, die Drücferinn ; le barguigneur, 
la barguigneuse, ( fœnil. ) 

Drut, s.m. (s, pl.) la pression; l'action 
de presser; it. la compressron; la dépression; 
it. (t, de phys.) la gravitation ; (v. Schwer⸗ 
kraft) it. le serrement ; à, laserre ; it. fig. 
l’oppression, f. ; it, (t.d’archit.) la poussée, 
Der Deud der Euft; la pression de l'air, Der 
Drud, den das Gehirn durch einen Schlag oder 
Stoß erlitten hat; la compression de cerveau, 
Sie vezeigte ihm buch einen Drud mit der 
Pand, burd einen Händedruck, das Vergnüs 

en, welches jie empfand, ihn au febens elle 
ui témoigna par un serrement de main le 
plaisir qu'elle avoit de le voir, Der Drud 
eines Buches; l'impression d’unlivre. Ein 
fchöner Drud ; une belle impression, D 
zweite oderneue Drud, dieneue Xuflages. fa. 
reimpression; la nouvelle édition, EinBud) 
in den Drud geben; faire imprimer un livre; 
le mettre sous la presse. B. Dir Druck, ein 
gebrudteë Werk; l'impression, f.; nn ous 
vrage imprimé. Dans cette signification 
Drud se dit aupluriel : Alte Dructe, alte ges 
èrudre Bücher ; vieilles impressions. Das 
Volk lebt unter einem großen Drude; le 
peuple est dans une grahde opuression, Der 
Drud eines Gewülbes ; la poussée d’une 
voüte. On dit fig. et famil. Ginem einen 
Drudgeben, ben letzten Drud geben ; porter 
uncoupägn,; jouer un tour à gn.; lui don 
ner le coup mortel; l'achever, Prov, v. 
Schluck. 

Drudberidtiger, s. m. le correcteur; celui 
qui corrige les — dans l'imprimerie... 
Die Druckberichtigung; la correction ; l’act, 
de corriger les épreuves. 

Dructen, v. a. imprimer, EimYetfchaft 
auf Wachs druden; imprimer un socau sur 
de la cire. Ein Bud) bruden ; imprimer un 
- livre. Gin Bud wieber, von neuem bruden;. 
réimprimer un livre, Dieſes Bud ift vers 
fhiebene male gebrudt worden, wieder neu 
aufgelegt worden; cet euvrage a été réimpri= 
mé plusieurs fois, Gin Bert brucen Laffens 
faire imprimer un ouvrage. Dieſer Gelehrte 
pat noch nichts druden laffen ee savant n’a 
pas encore imprimé, n'a rien fait imprimer, 
Eine gedruckte Schrift un imprimé. Gein 
Brief iftfo deutlich, fo leſerlich gejchrieben, 
als ober gedrudt wäre; sa lettre est aussi li- 
sible que si elle &toit moulée, (imprimee) 
£einwand bruden; imprimer des toiles, Ge⸗ 
drudte Leinwand; toile imprimée. Das 
Druden; l’aotion d'imprimer; le tirage, 

Drüden, v.a, presser, serrer, öentraiudre; 
it, (t. de Phys.) graviter; tendre et peser vers 
an pO'nt; &, peser, oppresser; it.fig. chars 
ger, fouler, opprimer, aecabler; vexer. @is 
ae Gitrone drůcken, um den Saft heraus zu 


Drücken 


brüden; presser un citron pour en exprimer 
le jus; presturer un citron. (+. ausdrüden.) 

Einem die Hand drücken; serrer la main à gn, 

Sich an einander drüden ; se serrer les uns 
contre les autres, Diefe Schube drücken mie 
die Füße zuſammen, biejeSchube drilcken mid; 
ces souliers me setrent, me blessent,me con- 
traignent les pieds. Die Rüdlehne biefes 
Stuhles drlict mid;ledossjer de cette chaise 
ine blesse, Der Sattel bat das Pferd gebrüdtz 
la selle a blessé le choval.. Bey Tiſche will 


’ 


“er jeine Bequemlichkeit haben, er fist. da nicht 


gern gedräct; il veut ètre à son aise à table, 
ıl n'aime pas à y être pressé. Die Planeten 
drücken gegen die Sonne bin; les planètes gras 
virent vers le soleil, Auf den Hebebaum dräfs 
fen, den Hebel niederbrüden; peser sur le lé. 
vier.. Er trug eine Laft, die ibn zu Boden 
drückte; il portoit nn fardeau dont il étoit 
aceablé, Ich fühle etwas, das mich drückt und 
mir den Athem bemmet; je sens qeh. qui 
m'oppresse et qui m'ôte la respiration. Dies 
fe Speijedrüdt im Magen, Liegt ſchwer im 
Magen; cette viande pèse sur l'estomac. Zus. 
fammendrüden; eomprimer ; it. &treindre. 
Die Luft zuſammendrücken oder preffens com- 
primer l'air. Drüdt bicje Garbe feit gufam: 
men; étreignezeette geriw. On dit, Ein Sies 
el, ein Petſchaft aufetwas drücken; apposer. 
e scellé, un cachet sur une obose, Seinen 
Hut tief in das Geficht,.tief in die Augen drük⸗ 
ten; enfoncer son chapeau dans sa tête. Der 
Daje drückt ih; (2. deeh.) le lièvre se blot- 
ut. Die Felohühner drüden oder buden ſich; 
les perdrix se motient, Ein gebrüdter Boa 
gen ; (t. d’archit.) un eintre surbaisse; un 
surbaissement. Fig. Da dieBelagertenDans 
gel an Lebensmitteln hatten, und der Hunger 
fie drückte, waren fic gendrhiget, gucapitulis 
ren; les vivres manquant aux assiégés, et la 
faim les pressant, ils furent contraints de 
capituler, Das Geheimniß brüdt ihn, er 
kann bas Gebeimniß nicht bey fit bebaltens 
le secret lui pèse. Das Volk drüden ; char- 
ger, fouler À peuple; le charger d'impôts. 
Fürſten, welche ihre Unterthanen brüden, 
mißbrauden bie ihnen anbertraute Gewalt; 
les princes qui oppriment leurs sujets 
abusent du pouvoir qui leur a été conñé.Die 
Provinz wird burd die Einquartizungen der 
Kriegsvölker febr gebrüdt; la provinee est 
fort grévée de logemens, de gens de guerre. 
Laffen Sie fit nicht durch den Schmerz, durch 
die Traurigteit zu Boden drüden; ne vous 
laissez point accabler de douleur, ni de tris- 
tesse, Die Schulden brüden ibn; il est acca- 
blé, abimé de dettes. Eine drfdenbe £aft;une 
charge pesante, Eine drüdende Auflage; um 
impôt vexatoire. Ihr wißt nidt, wo ihn ber 
Schuh drütt; vous ne savez pas où le soulier 
le blesse, DagDrüden; la pe le ser» 
rement; l’act, de presser, de serrer, etc, vw. 
Drud. | | 
Druder, #. m. ’imprimeur; it. le pressier; 
celui qui travaille à la presse chez un impri- 
meur; v. aussi Rupferdruder, Kattundruk⸗ 
ker et Seugbrucer; it. (2. de peint.) le reveil- 


lon ; certaines touches claires et brillantes 


Drücker 


que le peintre place dans qqs. endroits de 
son tubleau, pour y faire sentir la lumièreet 
la rendre plus brillante, 

Drücker, s. m. der Drüderan einemSchlofs 
fe, an einer Thur; laclinelez piece de fer em 
dehorsd'une porte, et jnisert à l’ouvrir, en 
mettant le pouce sur ceitepidee, Der Drük⸗ 
ker an einer Klinke; la poignée, la coquille 
de lôquet, Der Drüder an einem Schießge— 
wehre, an einer Xrmorufts la détente d’une 
arıne à feu, d’une arbalete, 

Druderbalen, 5. m. la balle d’imprimeur; 
(v. Ballen) à, letampon, pour encrer une 
phanche. 

Druderei, s.f. l'imprimerie, f.;l’art d’im- 
primer des livres,et le lieu où l’on imprime. 

Dructerfarbe, a, f. Il se die généralement 
ds toutes les couleurs -mployées par les im= 
primeurs des livres, des toiles, ete, et parti. 
culierement de l'encre d'imprimeur. v.Drufs 
Éerihwärie. 

Druckergeſell, s.m. le garçon imprimeur. 

— 49 uf l'imprimerie, Az l'art 
del’imprirerie; la typographie; it. l'im- 
pressien, f.; l’art de tirer des feuilles, des 
estampes, etc. 

Druderlohn, & m,0e qu'on paie à un im- 
primeur pour le tirage des feuilles d'impres- 
sion ou des estampes; le tirage, 

Drucker⸗Ohl, s. n, l'huile d’imprimeur en 
taille dunce, 

Druderpreffe, s. f. la presse d’imprime- 
rie. vr. aussi Aupferbrucderpreffe. 

Druderghwärze,s.f. l'encre,f.s composi- 
tion noire et épaisse dont on se sert pour ime 
primer. 

Drudfihler, s. m. la faute d'impression; 
Ja faute typographique, Das Verzeichniß der 
Drudfebler; l’errata, m.3 liste des fautes à 
corriger dans on livre, 

Dructgewicht, 8. n. la pesée;le contrepoids 
de plomb dn tétoir, v. Wippe. 
i Deusjahr, s.n, l’an del’impression d'un 
ivre. 

Drudfraft, s. f. la force de gravité. 

Druttugel, s.f. (t, d’artill.) le globe de 
compression. 

Drudmafcine, s. f. la machine de com- 

ressiou, machine destinée à comprimer 
"air, à le coudenser. 

Drudnagel, s.m, la détente d’une arbalète. 
v. Dructer. 

Drud:Ort, s. m. le lieu d'impression ; le 
Lieu, la ville où un ouvrage a été imprimé, 

Drudpapier, s.m. le papier à imprimer, 
On le en Allemagne Drudpapier, unges 
keimtes Papier; du papier sans coble; du pa= 
pier qui n'est pas collé. 

Drudpergament, s.n. le velin, (à impri 


mer) 
Drudprobe, s. f. l'épreuve, f. 
dpumpe, s. f. v. Druckwerk. 
Drutihvift, s. f. ’imprime,m,; ouvrage 
imprimé. 
Drüdfen, vr. Drüchfen. 
Drutftämpel, s. m. le piston d’une pompe, 
Drudtafel, s. f. v. Beilketafel. 
Drudverbefferer, v. Drudberichtiger. 
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Druckweiſe, adv. en pressant, en serrant 
à plusieurs reprises, 

Drudwerf, s. n. la po foulante, v. 
Pumpe. Ein vereinbartes Drud : und Sau⸗ 
gewerk; une pompe foulante et aspirante, 
une pompe mixte ; une pompe des prètres; 
it. das Druckwerkz (t. de monn.) lebafancier; 
it.( famil.)l'imprimé;m. ouvrage imprimé, 

Drud, s, m. "res s.f. (Trutte) le sor- 
eier, la sortière; Cv. Herenmeifker, Here) à. 
le cauchemar, v. Alp. 

Drubenfuß, v. Bärlapp. 

“ Drubenftüt, s. n. (e. debollh.) la pièce 
du bas de l'épaule d’un bœuf, j 

Druide, s.m. le Druide, (nom des anciens 
prêtres ganlois) 

Drum, v. darum. 

Drunten, ade. da, dort unten; Ià bas, 

Drunter, v. darunter. 

Drüfhling. s. m. l’agarie, m. ; espèce de 
champignon à manger, v. Blätterfhwanm. 

Drufe, s. f. (t. de minéral.) le groupe; a 
mas de cristallisations; (v. Quargbrufe, 
Spathbrufe, 2c.) it, la gourme; mauvaises 
humeurs qui viennent aux jeunes chevaux, 
Gé ift cin Füllen, 06 bat feine Druſe noch nicht 
abgemorfen ; c’est un poulin, iln’a pas en- 
core jeté sa gourme; it. bie Drufen; le maro; 
ce qui reste de plus grossier de qq. fruit 
qu’ona pressure, v. Zrefter. 

Drüfe, s f. laglande, Einekleine Drüfe; 
une glandule, Die Bruftdräfen; la fagoue; 
it. le ris de veau, v. Dirjendrüje, Talgoͤrüſe, 
Zirbeldriife, ıc. 

DrufenXfche, s. f. la vedasse; (vaidasse) 
r. Waid⸗Aſche⸗ 

Drüfenbaum, s.m. ber Drüfenbeutel , die 
Drüfenblume; l’adénanthère, f.; le condori. 
(plante) 

Driljenbeule, s. f. le bubon; enflure des 
glandes avec inflammation. 

Drüfenböhle, s. f. . d’anat.) la crypte. 

Drufenfobald, s.m. la mine de cobalt en 
eristaux, 

Drüfentehre, s. f. l'adénologie, f.; partie 
de l'anatomie qui traite des glandes, 

Drujenmarmor, v. Mufhelmarmor. 

Druficht,adj.et adv, eristallisé en groupes. 

Drujig, adj. et adv, où il y a des groupes; 
en — it, qui a la gourme, v. Drufe. 

rüſig, adj. et adv, glariduleux, euse, 

Du, pron. pers, tu, toi. Werbiftdu? qui 
es-tu? Du, ber bu mein Freund bift; toi, qui 
es mon ami, 

Dubhanmer, s. m. le marteau de la grosse 
forge; le marteau à faire des ehaudrons, 

Dublette, s. f. le doublet, 

Dubione, s. f. le doublon, 

Ducate, s. m, leduoat, Ducatengolbs or 
de ducat. 

Ducken (ſich), v. réc. baisser la tôte;se bais- 
ser; it. faire le plongeon; (v. büden) it. se 
ta ir; \ Ve bocten (2. de ch.) seraser ; it. fig. 
s’humilier;s’accommoder aux circonstances. 
Der Dale but fi; le lièvre se rase. Der Pas 
fe faß geduckt in feinem Bager; le lièvre étoit 
rasé dans son gite, Fig. Oft muß man fit 
ducken und fdmiegen, um feinen Zweck zu er⸗ 
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reichen; il faut souvent se baisser et se plier 
pour réussir dans sen dessein. 

Dudmäufer, s. m. l’bypderite, le cafard, 
le cagot; (v. Peuchler) &.le dissimulé; un 
homme fin et rusé qui n'agit point ouverte- 
ment; le sournois ; le trigaud. v. Gintens 
miacher. Die Duckmäuſerinn; la dissimulée,la 
sournoise, v. Fintenmacherinn. amil.) 

Duckmäuſerei, s.f. la trigauderie. 

Dudikein, s. m, le ruf. v. Zof, Zuf, Zufs 

ein. 
a Dubler, s.m. le joueur de eornemuse; if, 
un mauvais flüteur; qui joue souvent et mal 
de la flûte, / 

Dubeln, vn. (av. aux. haben) jouer de 
Ia cornemuse ou dela musette, it. jouer mal 
d’un instrument à vent, et principalement 
de lu flûte. 

Dubelfact, #. m. la cornemuse; la musette, 
v. Bodpfeife, Sadpfeife. 

Duel, s. n. v. Zweitampf. 

Duerne, 8. f. (t. d'imprim.) un cahier de 
deux feuilles dont la sigaature eomprend 
aussi deux feuilles au lieu d’une. 

Duett, s. n.le duo; morceau de musique 
fait pour être chanté par deux voix, (der 
Zwel⸗ Geſang) ou exécuté par deux instru- 
mens, (das VosicSpiel.) 

Duft, s. m. (pl. bie Düfte) la vapeur; l'ex. 
balaison qui s'élève des choses, et surtout 
des choses odorantes ; l'odeur, /.; (v. Ge⸗ 
ruch) it. le brouillard, le frimas. (v. Rrbel, 
Her) Blumen, welche einen lieblichen Duft 
verbreiten ; des fleurs qui répandent une o- 
deur suave, 

Duftbrud, s.m. (E. forest.) la gélivure. 
v. Gisfluft. Ar 

Düftelei, & f, les soins minutieux qu’on 
emploie en travaillant à qch. (v. büfteln.) 
ir. un ouvrage qui demande des soins minu- 
tieux; un ouvrage vétilleux, | 

Düfteln, v.a. An einer Sache düfteln; em- 
ployer beaucoup de soins, des soins minutis 
eux en travaillant à qq. ouvrage, 

Duften, v.n. (av. l'aux. haben) s’exhaler; 
s'élever en vapeur; it, transpirer. (v. aus⸗ 
dünften.) Es dufter ein angenehmer Serud 
aus diefen Blumen; il s’exhale une odeur a- 

réable de ces fleurs. Lieblich buftenb; Wohle 
gerüche buftenb; odbriférant, adorent; qui, 
répand une bonne edeur, , 

Düften.v. a. exhaler des vapeurs , des 
odeurs, F 

Duftig, adj. et adv. vaporeux, euse; plein 
de vapeurs. On dit aussi, Duftigeö (mebelis 
ges) Wetter; un temps nébuleux. 

Dufate, s.m. le ducat. v. Ducate. 

Duiben , v. a, souffrir, endurer, suppor- 
ter, soutenir, essuyer; (v. ausftehen, ertras 
gen, erbulben) it. tolérer. Er dulbet fein E⸗ 
Jend, ohne fich zu beklagen; il souffre ses 
maux sans se plaindre, In Holland bulbet 
man alle Religionen; en Hollande on souffre, 
on toière toutes les religions. Das ift eine 
Sache, die man nicht dulden (nicht leiden, nicht 
er:auben) föllte; c’est une chose qu'on ne de= 
vroit | tolérer, qu'on ne devroit pas souf- 
frir, P. geduldetz toléré, ée. ‚Das Dulden/v. 


Dulder 
Duldun 


Dulder, s. m. le souffrant; celui qui souf= 
fre, qui endure patiemment qq. mal. Die 
Dulberinn;. la souffrante, 

Duldfam, adj, et adv. tolérant, ante, 

Duldfamkeit, s. f. latolérance, (v. Dul⸗ 
dung) Die Dutbjamfeit in Reftgionsfaden; 
le tolérantisme, 

Dulbung, +. /. (s. pl.) la souffrance; la 
patience avee laquelle on supporte les 
choses qui font de la peine; it,la tolérance; 
la condescendance,. l’indulgence pour ce 
qu'on croit ne devoir pas empêcher ; it. (er 
matière de religion) la tolérance, la condes—. 
cendance qu’on a les uns pour les autres à 
l'égard des opinions différentes. v. Religi⸗ 
oné: Duldung 
. Dülle, v. Dille. - 

Dult, s.m, la foire. v. Meffe, Jahrmarkt. 

Dumm, adj, et adv. stupide, d'un esprit 
Jourd et pesantz atu ideinent ; it. simple, 
benêt, nigaud, imbécillg, niis, bête. (v. 
einfältig) Er ift aufferordentlich dumm ; il 
est exttemement stupide; il est d’une bêtise 
étonnante, Er ift nad) dümmer alé fein Bru⸗ 
der, er iſt derdümmſte Menfch von der Weltz 
il estencore plus stupide que son frère, c’est 
l’homme de monde le plus —— Ein 
dummes Weid; une femme stupide. Sie iſt 
sine bumme und; e'est une butorde, une 
grue. Dumm antworten; répondre stupide- 
ment, Ein bummet Junge, ein erzdummer 
Junge; unnigaud, un franc benêt. On dia 
d'un homme qui n'a ni esprit ni raison, 
Er ift ein erzdbummes Vieh; c'est une vraie 
brute, Ondit aussi, Ihr fend ein dummer 
Kerl; vous ètes un étourdi, un sot. Gr fpridt 
lauter dummes Seug il ne dit que des choses 
absurdes ; il ne dit que des bêtises, Man 
kann fich nichts bummerré benfen , alé was er 
fo eben geiagt bat; rien de si béteque ee qu'il 
vient de dire. Die Wett ift nicht mehr fo 
dumm; le monde n’est plus grue. Gin Kind 
dumm machen; abétir un enfant. Diefes Rinb 
wird bon Sage gu Tage dummer; cet enfant 
abétit de jour en jour, Das Bier macht ben 
Kopf bumm ; la bière entête. Er bat einen 
ſehr bummen Streich begangen ; il a fait une 

ebéuse, On dit, Das Sal; ift bumm 
geworben; le sel est affadi. Der Kopf iſt mir 
ganz bumm; j'ai la tête toute alourdie. 

Dummbreift, adj. et adv. stupidement 

i; eftronté;. impertihent, Die Dumme 
breiftigleit; la sette effronterie. 

Dummerjan,. v. Dummeopf. | 

Dummbeit, s. f. Cs. pl.) la stupidité, la 
bêtise ; it, la simplicité, la niaiserie,, l’im- 
bécillité, f. (v.Cinfalt) Er thut es aus lau⸗ 
ter Dummbeit; H le fait par pure stnpidité, 

ar pure imbeeillite. Ft. die Dummbeit; la 
dtise, action ou propos bête, Er begebt laws 
ter Dummbeiten; il ne fait que des bêtises, 

Dummeopf, s.m, le stupide, l’imbeeille, 
le nigaud; it. l'idiot.Œr ift ein wahrer Dumms 
topf, ein Ergoumm£opf ; c'est un vrai stu- 
pide,, un gros stupide, un franc stupide, un ' 
grand nigaud , um vrai idiot, Halten Sie 
mich für einen Dummiopf ? me prenez-vous 


Dummkũhn 
pour une 


? 

Dummtähn, adj. et adv.stupidement cou-, 
rageux; audacieux ; it, téméraire, (v. tölls 

kühn) Die Dumméübnbeit., eine Dummpeit 
verrathende Rübnbeit ; le courage stupide; 
it, latémérité. v. Zollkühndeıt. 

Dumpf, adj. et adu. sourd, sourde; qui 
n'est.pas éclatant, Gin bumpfer Zon; un ton 
sourd. Gine bumpfeStimme,une voix sou de, 
une voix sépulcrale, On dit aussi, Gin vums 
pfer(ftumpfer) Schmerjsune douleur sourde, 

Dümpfel, s. m. la mare; (v. Lache, Dfüge) 
ie.letournant, le gouffre, v. Strudel. 

Dumpfig,adj. et adv, qui sent le relent, le 
remngle, di se dit de l'odeur qu'exhale ou 

contracte une chose renfermee dans un 

Eu, it, ınoite, humide; Cv. feucht) 

‚de, sourd. (v. bumpf) Dieſes Mehl riecht 
dumpſig; cetie farine sent le relent. 

Dumpfladbter, s.f. (t. de mine) une me- 
sure ou longueur de quatre aunes. 

Dummrian, v. Dumméopf. 

Dune, v. Pflaumfeder. 

Düne, 5. f. laduue; colline sablonneuse 
qui s'étend ke long du bord de la mer. 

Dung, s. m. le fumier; (v. Rift) it. l'en- 
grais, mm (v. Dünger) Die Dunggrube; la 

osse à fumier. 

Düngen, v. a. fumerz épandre du fumier 
sur une terre cultivée ; l’engraisser pour la 
rendre fertile. Einen Ader, einen Weinderg 
wüngen ; fumer un champ, une vigne. Die 
Acer mit Mik, mit Märgetdüngensengrais- 
ser les terres avec du fumier, avec de la 
marne. P. gebüngt; fumé, ée; engraissé,ée. 
Das Düngen, dieDüngung; l’engraissement, 
m.; l’act. de fumer unchamp, un pre, etc, Das 
Düngungsmittel, v. Dünger. 

Dünger, s. m, l’engrais, m,; les fumiers 
dont en amende lesterres, Die Dünger⸗Er⸗ 
be ; leterreau ; fumier pourri et réduit en 


terre. 

Dunéel, adj, et adv. sombre; obsour, ure; 

i est peu éclairé; obscurément; is. opaque; 
F undurchſichtig) tt. enparlant des couleurs, 
obscur, sombre, foncé ‚, ce qui est moins 
vif, moins clair, plus brun, plus chargé, 
Die Farbe zu dunßel madyen ; charger la cou 
leur; it. fig. obseur; austrus, use; ce qui n’est 
pasbien clair, bien intelligible dans un dis- 
coûrs, dansunlivre, etc. Diejes aus ift ſehr 
bunfel ; cette maison est bien sombre, In 
einem bunfelen Walde; dans une sombre fo- 
röt. Es ift dunkel in biefem 3immer ; il fait 
obscur, il fait sombre dans cet appartement, 
Dunteles (trübes) Better; un temps sombre, 
un tem pe obscur, Die Nacht war febr dunkel; 
la nuit étoit bien sombre, bien obscure, 3wis 
ſchen Licht undDuntel; in d:e Dämmerung; en- 
trec hien et loup Man fab dieSegenftände nur 
duntel; on ne voyoirles objets qu’obscuré- 
“ment. Im Alter erden die Augen dunfel; la 
vues’obscureit dans la vieillesse.@in buntes 
les its une Jumière sombre ; une Jumiere 
foible et qui éclaire mal. Duntel halten,buns 
Eclermachea;(t.de peint.)rembrunir Man hält 
Öfters deu Dintergrund eines Gemäldes dun⸗ 


kel, um die Gegenftände mehr hervorfprine - 
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gend und Fräftiger zu machen ; onrembrunit 
souvent le foud d’un tableau pour donner 

lus de saillie et plus de force aux objets, 
Die dunfele Daltung eines Gemäldes; le 
rembrunissement d’un tableau, Œine dıms 
kele Schriftitche; un passage obscur. Ey 
fhreibt buntel; il écrit obscurément ; il est 
obseur. Wenn das Alter ben Körper fdnvée 
het, werden die Ideen dunkeler; quand Pâge 
affoiblit le corps , les idées s'ebscurcissent. 
Die dunkeln Beiten der Gefchichte ; les temps 
ténébreux de l'histoire. On dit, Im Dune 
feln leben; mener une vie obscure ;, vivre 
obscurément, Im Dunfeln fterben; mourir 
d’une mort obscure. 

Duntet, s. n. (s. pl.) l'obscurité, f.; les 
ténèbres, Ons'en sert ordinairement sans ar- 
ticle et il n'cst guère d'usage que dans'le style 
soutenu, Wollen und Dunkel umgeben uns 
des nuages et des ténèbres nous environnent. 
Welch Geheimniß und wélches Dunfel herr⸗ 
fhen rings um uns ber! quel mystère et 
quelles ténèbres règaent tout auteur de 
nous! ‘On dit fig. Zwiſchen Lit und Duas 
&el; eutre chien et loup. Es war zwiſchen 
Licht und Dunkel Cin der Dämmerung) ais 
wir bajelbft ankamen; il étoit entre ebien et 
loup, quandmous y arrivämes, v. aussiDune 


kel, adj. 

Düntel, s.m. (c. pl.) la fantaisie; (v.Gut- 
bün£en) à. la presomption, la vanité, l’are 
rogance,f.j opinion trop avantageuse de soi- 
même; la sufäsance, (v. Gigenbüntel) In 
London kann ein jeder nad feinem eigenen 
Dunkel leben; à Londres chacun peut vivre 
à sa fantaisie, Er befigt zu viel Dünéel; 11 . 
est trop rempli de présomption. Gr bejigt 
einen unerträglihen Dünfel; il a une suflı= 
sance insupportable, 

x Dunkelblau, adj. et adv. bleu obsour, bleu 
ncé, 

Dunfelbraun, adj. et adv. brun obscur; it, 
miuine. Dunkelbraunes Tuch; drap minime, 

Dunkele, s.n. (s.pl.) l’obsour, m, 

Dunkelgelb, adj. et adu. jaune foncé, 

Duntelzvau, adj.etadv, gris brun ; gris 
de miuime, 

Dunfelgrün, adj. et adv. vert foncé. 

Duntetbeit, s. f. l'obscurité, f. ; la priva- 
tion de lumière, it. l’opacité, f. (v. Undurch⸗ 
fihtigteit) Die Dunkelheit der Hat: l'obs- 
curité de la nuit, On dit ig. Die Dunkelheit 
der Zufunftz; Pobscurit de l'avenir. Mie 
Dunkelheit (Undeutlichkeit) einer Schriftitel: 
le; l'obseurité d'un passage, Er will lieber 
in der Dunkelheit (im Verborgenen) Leber, 
als bey Dofe; il aime mieux demeurer dans 
l'obscurité, vivre obscurément que de vi- 
vre à lacour, Diefer Schriftiteller verbreitet 
Dunfelbeit über alle Materien, bie er bean 
delt; cet auteur répand des ténèbres sc 
toutes les matières qu'iltraite, Die Art, 12 
er biefe Stelle erkläret, verbreitet eine neue 
Dunkelheit darliber; la mauière dont il inte: - 
prète ce passage, y apporte un nouvel ob.- 
curcissement, Die Dunkelheit des Graͤbre; 
les ombresdu tombeau, 

Dunteln, v,n. (av, l’aux, haben) s’obscu:- 


398 Dunfeltoth 


eir; devenir obsour et ténébreux; perdre sa 
clarté, (v. verbunfeln.) Die Sonne gebt uns 
ter und es fängt an zu bunteln, bunfel zu 
werden; le soleil se eouche;. et il cominence 
à faire obscur. 

Dunkelroth, adj. et ado. ronge foncé, Als 
ter duntelrother Wein; du vin velouté. Duns 
Eelrother Bleicher; du vin paillet. 

Dunkelſchwarz, adj. et adv. noir foncé. 

Dünken, v. n. (av. l'ausc. haben) sembler, 
paroitre, croire, penser, Es dünft mich; il 
me semble. Was dünkt eud) hiervon, von dies 
fer Sache ? que vous semble de cela, de cette 
affaire? Welches dünket eud unter bicfen als 
len das befte zu fenn ? lequel vous paroït la 
meilleur de tous ? Dintet euch bas etwas Ge⸗ 
ringes zu feyn? oreyez-vous, pensez-vous 
que ce soit peu dechose? Wenn es ihm aut 
dünft; si ban Jui semble. Feder dünkt fit 
König einer feinen Welt; chacun se croit roi 
d’un petit univers, Er di n£t ſich etwas Gros 
fes; al faic important. Œg düntt did nur 
fo; ce n'est qu’une imagination. 

Dintirhen, Dunkerque. (ville enFlandre) 

Dünn, adj.et adv. mince, menu, délié, 
clair; it. subtil, fort délié, peu compacte; 
téou, ue; tt, grêle; (v. fein, leicht) ét. rare; it, 
fluide. (v. fifa) Ein dünner Zeug; une 
éioffeminee, une étofſe déliée. Diefe Rups 
ferpfatreiift jehr dünn; cette lame de euivre 
est fortmince. Ein fehr dünnes Seil; une 
corde fort menue. Er bat blinne Arme, dünne 
Beine; ilalesbras menus, les jambes mes 
nues, Eindünner Faden z unfildelie. Die 
Haut der Pfirfiche ift febr dünn ; la peau des 

sèches est fort déliée, Dünnekeinmand;toile 
claire, Er hat febr bünne Haare; il ales che 
veux bien clairs. Das Getreide ſteht bünn; 
les blés sont fort clairs, Diefer Syrup ift zu 
bünn; ce sirop est tropelair. Diefe Zinte ift 
zu Minn; cette encre est trop elaire, Ein tüns 
nes, leichtes Blut; un sang subtil. Eine dün⸗ 
ne Luft; un air subtil. Die Luft iſt viel din: 
new als das Waffer; l’air est plus rare que 
l'eau, Die dünnen Theilchen ber Luft; les 
parücules de l’air, Dünnes Bier; delape- 
te bière, Dünne (abgetragene) Leinwand; 
de la toile usée, effilée. Die dünnen Gebärs 
me; les intesiins gröles, (v.aussi Leib) Gis 
ne zu dünne Séule; une colonne grêle, Düns 
ne madien; réndre menu, minée, etc,; it. ra- 
reher; (v.verdiinnen) it. amoindrir, degros- 
sir, amineir; it, éclaircir. On dit fig. Er 
bat fein Vermögen ziemlich dünne gemacht ; il 
abien éeluirçi sonbien, Diefer Ward ift fehr 
dlinne gemolben; cetie forèt a été bien é- 
claireie, 

Dünnbäudjig, adj. et adv. efflanqué, ée; 
élineé, ée. v, Dünnleibig. 

Dünnbein, s. n. v. Gtelzenläufer. 

Dünnbeinig, adj. et adv, qui a les jambes 
menues, ; 

Dünne, s. f. @.pl.) (Dünnheit, Dinnigs 
fcit) laqualité de ce qui est mince, menu, 
elair, etc.; it. ka subtilité, la ténuité; it, la 
fluidité, (v. Flſſigkeit) Die Dünne der Luftz 
la subtilité de l'air. Die Ditnne (Feinbeit) der 
Theile ber elementariſchen Körper; la ténuité 


f 


Dünn 


desparties élémentaires des corps. 
Püm-Eifen, s. n. le fer-blane. v. Sie, 
Eiſenblech. 
Dünnhaarig, adj. es adv, qui a les che. 
veux clairs. 


L DES: adj. et adv, qui a la peau dé. 
iée. 

Dimnhülfig, adj. et adv. qui a peu de 
cos es. 

Dünnleitig, adj. etadv. efflanqué;élancé; 


it. foireux;qui a le cours de ventre. Ein dünn⸗ 


leibiges Pferd; un cheval qui n’a poiat de 
boyau, étroit de bovau. 
Dünnmäulig, v. weichmäulig. 
Dünn⸗Shl, 5. n. l'huile de noix claire, 


‚dent se servent les imprimeurs en taille 


douce pour délayer l'encre, 
Dünn⸗Ghrig, adj. etadv, qui a les oreilles 
— it. fig. qui a bonne oreille, l'oreille 
ne. 
Dünnauetfdie, Dünnquetfhform , #.f. t. 
bats, d'or,) le troisième caucher. 


Dürnfhalig, adj. et ado, qui a éeale dé- 
liée, 


Dünnftämmig, adj. Ein hober und dünn⸗ 
fämmiger Baum; un arbre élancé; un arbre 
qui a beaucoup de hauteur et peu de gros- 
seur. 

Dünnfétentlig, adj. etadv. qui a la cuisse 
grèle, les jambe: grèles, 

Dünnung, s.f.le flane. v. Weiche. 

Dunfen, v. aufidıwellen. Er fiebt ganz ges 
sert im Gefidyte aus; il a le visage tout 
enflé, | 


Dunft, s. m, (pl. die Dünfte) la vapeur, 
l'exbalaison,f.; it.la fumée; it, la moufette; 
(vr. Schwaben) it. la cendrée, la dragée om 
lemenu plomb. Die Dünfte, welche aus bem 
Meere, aus den Flüſſen auffteigen ; les va- 

eurs qui s'élèvent de la mer et des rivières. 
m Frühjahr fteigen Dünfte aus der Erde auf; 
au printemps il sort des fumées dela terre. 
Die Dünfte, welche aus dem Magen auffteis 
ns les fumées, les vapenrs gm s'élèvent 
de l'estomac, Die Sonne zieht die Dünfte in 
die Höhe; le soleil attire les exlralaisons. Sei: 
ne Flinte war mit Dunft geladen ; son fusil 
étoit chargé de cendrée. Un dit fig.et famil. 
Ein blauer Dunft; une colle, une bourde, 
une menterie on une chose controuvée à 
plaisir. Er bat ihm einen blaues. Dunft vor: 
gemacbt; il lui a douné une colle. 

Dunfisértig, adj.et adv, vaporeux, euse. 
Die dunftartigen Lebenaftoffe ; les principes 
vappreux, 

Dunftbad, v. Dampfhat. 

Dunftbläschen, s.pl. la vapeur vésiculaire, 

Dunften, v.n. (av. l'auxil. haben) rendre, 
envoyer des vapeırcz; it.trauspirer. (v. aus 
bänfien) On dit impser. Es dunfletz il s’é- 
lève des vapeurs. 

Dünften, 0.4. v. dämpfen. (t. de cuis.) 

Dunftig, adj.etadv. vaporeux, euse; qui 
envoie des vapeurs; plein de vapeurs; 4 y. 
dumpfig. 

Dunſtkreis, s. m. l’atmosphöre,f.; le bas 
étage de l'air ehargé de vapeurs. _ 

Dunfitugel, Danıpflugel,s. f.1’&olipyle,m. 


Dunftinehl- 


boule de fer. ou de cuivre qui a une petite 
ouverture, et qui étant remplie d’eau et ap- 
rochée du feu, fait du vent jusqu'à ce que 
ou soit entièrement évaporée, ? 
Dunſtmehl, s.n. v. Schwingmehl. 
Duobis, adv. ein Bud in Duodez, ein 
Duodezbandzun livre in-doure;un in-douze, 
Dupfen, Dupfer, v. tupfen, Zupfer. 
Duplik, v. Gegenantwort. 
Dupione, v. Dublone. | 
Our, prép. et adv, par; à travers, au tra- 
vers; it. au moyen de; moyenuant. (v. mit: 
teift, vermittelft) Durch Ihren Beiltand; 
par votreassistance. Dur die Zhür hinein 
geben; entrer par la porte. Geht mir da nicht 
durch; me passez pas par-là, Mitten durch die 


©tadt; par le milieu de la ville. Durch die 


Reniteriheiben fehen; regarder à travers les 
vitres, au travers des vitres. Gin ©tof burd) 
ben Leib, burd) die Lunge; un coup au travers 
du corps, à travers le poumon. Die Kugel 
ging duré und durch; la balle pénétra d’uutre 
en outre, Durch bie Raſe reden; parler du nez; 
nasiller. (v.näfeln) OreiWochen durd); pen- 
dant trois semaines. Meine Schuhe ſind ſchon 
durdh; mes souliers sont déjà déchirés.Durch 
Gerd hilft man ſich Überall durch; moyennent 
de l’argent on s'aide par-tout. Durd die 
Bermwendung diefer Dame, werden Sie erhals 
ten, was Sieverlangen; au moyen de l’inter- 
cession de cette dame, vousobtiendrez ce 
que vous désirez. 

Durdyadern, v. a. (ich ackere durch , babe 
durdygeactert) labourer, fendre avec la char- 
rue; (v. pfiügen.) it. labourer entièrement 
ou d’ua bout à l’autre; ét, fig. (it durchacke⸗ 
re, babe durchadert) corriger, rayer, etfacer 
par des ratures. (p. us.) v. durchſtreichen, 
ausfireichen. i 

Durdarbeiten, v.a. (id arbeite durch, bas 
be durdigearbeitet) bien travailler qeh. 3 p. 
ex. bien pe tir la pâte, l'argile, ete.; it. (t. de 
pätiss.) fraiser la pâte ; bien raboter le more 
tier; bien manier un sujet. Bid) burcharbeis 
ten; se faire jour, se faire passage etouver- 
ture. Sihdurd alé Dindernifje durcharbei⸗ 
ten; vaincre, surmonter toutes sortes d’obs- 
tacles. Die Durharbcitung; l'act. de, ete, 

Durch⸗ aus, adv, absolument, déterminé. 
ment, résolument; it, entièrement, (v. ganz, 
völlig) Ich werde es durchaus nicht tyun; je 
n’en ferai absolument rien; résolument je 
n’en ferai rien, (v. fhledterdings) Dan war 
burdaus biefer Meynung; tout le monde ab- 
solument fut de eut avis, Ic bin durchaus 
, naf; je suis tout mouillé. Er ift durchaus 
zu Grunde gerichtet; il est entièrement ruiné. 
Durchaus nicht ; mullement, aucunement ; 

int du tout; en aucume manière; point 
I affaire, 

Durchbaden, v. a. et n. irr. (id) batke durch, 
babe durchgebacken) faire cuire parfaitement. 
Dieſes Brod iſt nicht recht durchgebaden; ce 
pain n’est pas bien cuit. v. ausbaden. 

Durdbaufen, v. durchpauſchen. 

Durdbiben, v. a. (id durchbebe, babe durch⸗ 
bebt) mouvoir, agiter, faire trembler toutes 


les parties ducorps, Uns secuq dit dans un 
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style soutenu. Freude durchbebt meine Sectes 
mon âme tressaillit de joie, 

Durchbeiffen, v. a. irr. (ich beiffe durch, har 
be durchgebiſſen; it. id Durchbeiffe, Babe ours 
biffen) percer d’outre en outre en mordaat 
ou aveclesdents. Die Maus bat fit durchge⸗ 
biffen; la souris s'est fait jour avec ses dents. 
On dit fi „er fanil. Sid burdbeiffen; venir 
à bout à force de paroles ou de chicanes ; a- 
voir le dessus en se défendant. 

Duchbeizen,v. a, et n, (id beige durch, bas 
be burchgebriget) corroder d’outre en outre; ! 
faire pénétrer entièrement par qq. matière 
aigre ou corrosive. Diefes Kleifch fl nod) nidt 
gang durchgebeizet; oette viande n'est pasen- 
coreassez mortiliée. 

Durchbethen, v.a, (ich bethe durch, habe 
durchgebethet) réciter, dire une prière. Er 
bat fon fein ganzes Gebethbuch Durdhgebethetz 
“il a déjà récité son livre de pridresd’un bout 

à l’autre; it. (id) durchbethe, babe durchbethet) 
Wir durdbctheten die gange Nacht; nous pas=ı 
sâmes toute la nuit dans les prières. 

Durchbetteln, v. a. (ich bettele durch, habe 
durchscbettelt) Da er nichts zu leben hat, und 
nidit arbeiten mag, fo bettelt er fidh burch;n'ay. 
ant pas de quoi vivreetne voulant pas tra- 
vailler, il va mendiantsa vie, Je, (ich durchs 
bettele, babe durchbettelt) Er burbettelt 
das ganze Land; il vamendiänt per tout le 
pays; il parcourt, il traverse tout le pays en 
mendiant, 

Durchbeuteln, v. a. (id beutele burd, habe 
burcgebeutelt) bluter ; passer de la farine 
aveo le bluteau, v. beuteln. | : | 

Durdblafen, v. a. (id blafe durch, babe 
durchgeblaſen; ie. id durchblaſe, babe durch⸗ 
blafen) souffler par, àfravers, au travers 
d'une ouverture; it.percer,pénéirer en soufs 
flant. Der Wind bar ung recht durchgeblafenz 
le vent nous a bien fouettés. Die Winde 
burcblafen den Wald; les vents soufflent 
par la furèt, 

Durchblättern, v. a.(ich blättere durch, babe 
durchgebläctert; it. ich durd>lättere, babe 
burdbidttert) feuilleter; it, parcourir. (v. 
durchlaufen, durchgehen) Ich babe diefés Bud) 
nicht geleſen, ich babees nur burgeblättert, 
ich babe es nur durchblättert; je n'ai pas lu ee 
livre, je n'ai fait que le feuilleter, je l'ai 
seulement parcouru, Die Durchblätterungz 
l’aci. de, eto. 

Durchbläuen, v. abbläuen. 

Durchblicken, v. n, (ich blicke durch, habe 
durchgeblickt) paroitre à trarers gch. ; per- 
cer. Die Sonne blidtdurd eine Bolt:; le so- 
leil perce un nuage, Jt.v. a. (id durchblicke, 
id) babe durchblickt) pénétrer des yeux. v. 
durchſchauen. 

Ourchbohren, v. a. (ich bohre durch, habe 
durchgebohret; it. ich durchbohre, habe durch⸗ 
bohrt) sr de part en part, d’outre en ou- 
tre en forant; it. fig. percer, pénétrer. Eine 
Boble, ein bites Bret burdbobrenz percer 
unais, Miteinem Degen durchbohren; per- 
ser d'un œup d'épée, enferrer. Mit dem 
zweiten Stoße durqhbohrte er ihn; au second 
coupill’enfila, Eiuander durchbohren; s’en- 
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tre-percer. Einem bie Hirnſchale durchboh⸗ 
ren; trépaner qn. Der durchbohrende Muss 
fel; (+. d'anat,) le muscle perforant; le per- 
forant. Der durdbohrte Muskel; le muscle 
perforé; le perforé. Das burbobret mir bas 
Der; cela me perce le cœur. Die Durchboh⸗ 
zung; le petcementz l’act. de percer ; it, La 
perforation, 

Durchbraten, v. n. irr, (ih brate durch, bin 
durchgebraten) rôtiry sé rôtir suffisamment. 
Diefes Stüd Fleisch ift nicht redt durchgebras 
ten, wird nicht durchbraten, wenn ihr kein 
befferes Feuer macht ; cette pidce de viande 
n'est pas bien rötie, neserötira pas, si vous 
ne faites pas un meilleur feu. 

Durdhbraufen, v.a, (id braufe burd, babe 
burdgebraufet) passer avee bruit, Der Wind 
braufet durd ben Wald; le vent bruit par la 
forèt. Der Ror&Ofhvinb bat ung recht durchs 

braufet;nousavons été bien battus du vent 

lebise. It. (id burdbraufe, habe durchge⸗ 
braufet) Ein ftürmifher Nord durchbraufer 
die Gipfel der Eichen; un aquilon bat ora- 
geux lacimades chönes, 

Durchbrechen, v. a. et n.irr, (ich breche durch, 
babe, v.n. bin durchgebrochen) percer ; faire 
une ouverture part en part; rompre, se 
faire jour. Eine Mauer duchbreden, burd 
eine Mauer durchbrechen; peroer un mur. Der 
Gefangene bat ſich durchgebrochen , if im Gez 
fängniffe burchgebrochen ; le prisonnier a 
rompu sa prison. DerDirid bride burdsCe. de 
ch.)le cerf perce. Dier brad bas Waſſer burd; 
e’estici où l'eau rompit la digue. Die Reitez 
rei fuchte durchzubrechen; la cavalerie tächa 
de percer les rangs des ennemis, Die Zähne 
fangen an ben diefem Kinde durchzubrechen; 
les dents commencent à percer à eet enfant, 
It. v. a. (id durchbreche, babe durchbrochen) 
percer, rompre, Durchbrodene Arbeit; ou- 


vrage percé à jour. Durhbrodeue Arbeit mas 


chen; percer à jour. Durchbrochene Drabtfas 
den-Arbeit;du fligrane. Durchbrochene Stüfs 
ein den Wapen, 2c.; pièces percées, Durdys 
brodene Bauzierratben; des entrelacs, Eine 
burdbrodene, durchſichtige Raute; (t. de 
blas.) une mâcle. Ein rautenweife burdjbros 
chenes Kreuz ; une croix inâclée, Er führt 
drei durchbrochene rothe Sparren im goldenen 
Kelde; il ported’or à trois chevrous brisés de 
gueules. Wenn das Meer die Dämme durd)s 
bricht; quand la mer rompt les digues. Wenn 
die Rofe die Knoſpe burbridt; quand la 
rose sort du bouton, quand la rose s'épa- 
nouit. Die Durhbredjung ; l'act.de, etc. v. 
Durchbruch. 

Durchbrennen, v. n. irr. (id brenne durch, 
babe durchgebrannt) percer, pénétrer en brü- 
lant. Das Feuer hat burd ben Fußboden ges 
brannt, bat burchgebrannt ; le feu a pénétré 
Je plancher. 

Durdbringen, v. a. irr. (id bringe durch, 
babe durchgebracht) passer, faire passer par 
yq. ouverture 5 i2, fig. conserver ; if. nour- 
sir; it. dissiper, manger, prodiguer, (v. verz 
ſchwenden, vertbun) Id kann biefen Faden 
nicht burd) das Nadel⸗Shr ducchbringen; je ne 
puis pas passer ce ſil par letrou de l'aiguille. 
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Ich habe alle meine Grasblumen ober Nelken 
durchgebracht, durch den Winter gebrachtz j'ai 
conservé tous mes œillets pendant l'hiver. 
Go rar aud bas Futter war, fo babe ich mein 
Bieb doch burchgebradt; quelque rare que fut 
le fourrage, j'ai pourtant nourri mon bétail, 
Gr bat fein ganzes Bermögen durchgebrachtz 
il adissipé, ıla mangé tout son bien, dit 
aussi, Sie haben die Naht mit Spielen 
durdhgebracht (zugebracht) ; ils ont passé la 
nuit,ils ont percé la nuit à jouer, Sich durch⸗ 
bringen; gagner sa vie. Ih muß mic Füm. 
merlich durchzubringen fudjen ; j'ai bien de 
la peine à gagner ma vie, Es iſt einarmer 
Menſch, der ih durhbringt, fo gut er kann; 
destun pauvre homme qui vivetecomme il 
ut, qui roule sa viecomme il peut. Gin 
urhbringer; un dissipateur. (v. Berihuer, 
Berfchwender) Die Durhbringung; l’act. des 
eto.; it. ladissipation. v. Verſchwendung. 

Durdbrub, s.m, l’aarion de percer, de 
rompre, de faire une ouverture de part «a 
part; l'act. de se faire ‚our; it, la rupture; (v. 
BSrud) ie, la brèche; ouverture faite par 
force à gch,; (v. Öffnung) i. la diarrhée; le 
cours de ventre, (v. Durchfall) Der Durch⸗ 
bruch der Zähne bey ben Kindern; la sortie 
des dents. Der Durchbruch des Waſſers durch 
bie Öffnung eines durchbrochenen Dammes; 
la sortie des eaux par la brèche, par l’ouver- 
ture d'une digue rompue. 

Durchbrüllen, v. a. (ich durchbrülle, babe 
burbbrülit)remplir de mugissemens. (p.us.) 

Durchbuchſtabiren, v.a. (ich budftabire 
durch, habe durchbuchſtabirt) On dis fig. Œinen 
Brief, eine Schrift durhbuchftabiren, genau 
burchgeben; éplucher une lettre, un écrit, 

Durhdampfen, v. a. (id burhdampfe, bas 
be burdbampft) remplir de vapeurs, de fu- 
mée, etc, (p. us.) 

Durbbenten, v. a. irr. (id bent: durch, bas 
be durchgedacht / it. id burchbente, babe durch⸗ 
dacht) méditer une chose, l'examiner, l'ap- 
profondir; digérer une chose. Sd) babe dieſe 
Materie noh nicht gcbirig durchgedacht om 
burdbadt; je n'ai pas encore bien médité 
celte matière. Ein tief burbadter Plan; 
un plan profondément médité, 

À ste var peter o. a. (id bränge durch, babe 
durdigebrängt) passer en pressant ; se faire 
passage avec peine, avec effort, Sid dur 
bas Volk burbrângen; fendre la presse; per= 
cer la foule, Das G:bränge war außerordents 
lich großz inbeffen babe id) do Mitel- gefun⸗ 
den, mid) durchzudrängen; la foule étoit pro- 
digieuse, j'aieepeudant treuvé le moyen de 
percer. Die Durdydrängung; l'act. de, ete. 

Durddringen, v.n. ir. (id) bringe durch, 
bin burchgebrungen) pénétrer, percer, passer 
Atravers; se faire jour $ se fairepassage et 
ouverture, Das Licht bringet durch bas Glas, 
und duch alle burchlichtigeRörper;ia lumière 

énètre le verre et tous les corps diaphanes, 
as Waffer iſt durd) meinen Mantel gedruns 
gen; la pluie a pénétré, a percé mon man- 
teau, Ich fonnte nicht burd die Menge Wolté 
durchdringen ; je ne pourois pas perser la 
presse, la foule. Er ift mitten durch bieSeinz 


= 
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de burchgebrungen; il s’est fait jourau travers 
des ennemis. Ein Ort, wo man nicht burihs 
és ann ; un lieu qui n’est pas péné- 
trable, Fig. Mit feiner — durchdrin⸗ 
en; faire passer son sentiment; l'emporter. 
wiberfegt fi, aber ich hoffe bod noch mit 
meinem Plane durh:ubringen ; il s’oppose, 
mais j'espère venir à bout de mon plan; j’es- 
père réussir dans mon plan. Die Durdbr n- 
gung; la pénétration. Das Durdbringen bes 
Shies durt ein Gefäß, la pénétration de 
l'huile au travers d’un vase, 

Durchdringen, o. a.irr. (id burchdringe, 
babe durchdrungen) pénétrer, percer; trane 
sir ; it, fig. toucher vivement, Die Kälte 
bat mi ganz durchdrungenz je suis tout pé. 
nétré de froid, Eine durchdringende Kältes 
un froid perçant. Es yeht ein Wind, der mich 
ganz durchdringtz il fait un vent qui me 
transit. Es iſt nichts fodurdöringend als dag 
Quedfilber; iln’yariende si péné:rant que 
le mercure, Die durchdringende Eigenfchäft 
des Feuers Ir qualité péuétrative du feu, 
Fig. on Schmerz, von Freude durchdrungen; 

nétréde douleur, de joie, Ein durchdrin⸗ 

ender lit; un regard perçant. Diefer 

ann bat einen durdbringendben Yerftanb; 

cet homme a l'esprit perçant, a une grande 
péaétration d'esprit. 

Durddringlih, adj. e: adv, pénétrable; 
qu’on peut pénétrer; où l’on peut pénétrer; 
it. (t. dephys.) perméable. Die Durchdring⸗ 
lichkeit; la pénétrabilité; ir, la perméabilité. 

Durähdräden, v.a. (ich drücke burd, babe 
—60 passer, faire passer à travers 
une chose en pressant. an drückt das Queck⸗ 
filter durch eine Gemshaut ; on passe le vif- 
argent à travers la peau de chamois. Sich 
durch das Volk durchdrückenz fendre la presse; 
pereer la foule; se faire jour ; se faire pas- 
sage au travers du peuple, On dit famil Ein 
Pferd durchdrücken Gounb driüden) ; blesser 
un cheval en le montant, Die Ourchdrückung; 
l'act, de, eto. 

Durdbünften, v. n. (ich dünſte durch, bin 
durchgedünſtet) transpirer, Die Feuchtigkei— 
ten dünſten durch die Haut durchjzles humeurs 
transpirent au trayers de la peau. Die Durch⸗ 
dinjtung ; la trauspiration au travers d'un 
corps. 

urcheilen, v. n. (ich eile durch, bin durchs 
geeilet) passer à la hâte, It. v a. (ich durchs 
eile, babe durcheilt) parcourir. Wir eilten 
durch die Stadt; nous passämes la ville à la 
hâte. Er durcheilte den Wald, um feinen 
Freund wieder zu jehenz il parcourut le bois 
pour revoir son ami. 

Durcheinander, v. Œinanbder. 

Durbfabren, v.n. et a. irr. (id) fabreburc, 
binet babe buraefabren) passer, traverser 
en voiture ou en bateau; it.v, a, rompre, 
gâter par l’action de charier. Er muß hier 
durchfahren; il faut qu’il passe par ici. Gt 
bat ſich nicht aufgebalten , er ift nur durchges 
fahren; il ne s'est pas arrêté , il n’a fait que 
passer. Einen Weg durchfahren; rompre, 

äterunchemin en voiturant, en charriant, 
in durchgefahrener Weg; un chemin rompu. 
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Durdfabren, v. a. örr. (ich durchfahre, bas 


be durchfahren) passer, traverser vite uues- 
ce; passer à la häte par un endroit, 

Durchfabrt, s.f. le eng l'action de 
passer par un endroit; it. lieu par où l’on 
passe; chemin pour passer, . 

Durchfall, s. m, Jachütean travers de qch. 
ou par qq. ouverture; (p. us.) it, le dévoiee 
ment: le flux de ventre; la diarrhée, Ein ges 
linber Durchfall; un bénéfice de ventre. _ 

Durchfallen, v. n.irr. (id falle burd, bin 
burchgefallen) tomber au travers de ych, ou 
par 4q. ouverture; it, fig. Avoir l’exclusion; 
avoir, essuyer un refus, être passé; n'avoir 
pas la pluralité des voix dans une élection; 
avoir un billet blanc dans une loterie, etc. 

Durbfalten, v. a. Cid burdhfalte, habe 
burdfaiter) On dit poetiquement SeineZtirn, 
die der Grimm dburchfaltet; son sourcil fron- 
cé de colères 

Durdfärben, v. ausfärben. (t.de teint.) 

Durchfäule, s. f. bas Feffelgefhwür; le ja 
vart, tumeur qui se résout en apostème sous 
la corne du cheval, | 

Durdfauten, v. n. (ich faule durch, bin 
durchgefaulet) pourir entièrement; être en- 
üèrement percé par la pouriture, 

Durchfechten, v. a. irr. Cid fechte durch, bas 
be burdigefochten) se faire jour l'épée à la 
main; (pus) it. fig.se défendre. Er wirb 
fit fon durchfechten; il ne manquera pas 
d’avoir le dessus, de gagner le dessus dans 
cette dispute ou querelle, - . 

Durhfeilen, v.a. (ich feile durdy, babe 
durchgefeilt) limer de part en part; percer, 
couper avec la lime. 

Durchfeuchten, v.a. (ich durchfeuchte, habe 
durchfeuchter) humecter, mouiller, détrems 
per entièrement, de part en pari. 

Durchfeuern, v. a. (id feuere durch ou 
durchfeuere, babe burchgefeuert ou durchfetts 
ert) tirer par; it, chauffer entièrement, bien 
chauffer. Die Spigbuben feuerten burc ein 
Loch, welches fie in die Mauer gemacht harten; 
les voleurs tirèrent par un trou qu'ils a 
voient pratiqué dans la muraille, Einen Ds 
fen recht burdfeuern; bien chauffer un four. 
meau, 

Durdflammen, v. entflammen. 

Durchflattern, v, n. (ich flattere durch, bin 
burchgeflattert) voleter, voltiger par, etc. Ik. 
v. a. (ich durchflattere, habe durchflattert) Fig, 
Er durdyflattert alle Däujer, er flastert von 
Haus zu Daus; il voltige de maison en mai 
80ll, 

Durchflechten, v. a. irr. (ich durchflechte, bas 
be durchflochteu) entrelacer. Die Haare mit 
Bändern und Perten durchflechten, entrela- 
cur les cheveux de rubans et de perles. 
Durchflodtene Arbeit; des entrelacs,rn. 

Durchflicken, v. a. (ich flite burd, babe 
durchgeflickt) On dit, Wir wollen die Strüms 
pfe alle nad der Reihe durchflicken) raccome 
motlons les bas l’un après l'autre, 

Durbfliegen, v. 2. irr. (ich fliege durch, 
bin durchgeflogen) it. v. a. irr, (id durchfliege, 
hab. durchflogen) voler par ou au travers; 
passer en volant; fig. passer rapidement, 
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Durchfliehen, v. a. irr, (id durchfliehe, ha⸗ 
be burfloben) fuir par;traverser en fuyant, 
„ Burdfließen, v. n. irr. (id fefeburd, bin 
durchgefloffen) it. v. a. (id durchfließe, babe 
burchfloffen) couler, passer par. Dier ift das 
er burchgefloffen; iei l’eau a passé, Dir 
uß fließt durch die Stadt, durchfließt die 
tabt, fließt mitten durch bie Stadt ; lari- 
vière coule par la ville, passe par la ville, 
passe à travers la ville, 
… Durkhflößen, v. a. (id flöhe durch, babe 
| durchdeflößt) ‚faire flotter par, etc. Diefes 
Holz bleibt nicht in der Stadt, es wird durchs 
eflößt; ce bois nereste pas dans la ville, on 
fe fait flotter oûitre. Die Durchfloößung; l’act. 
de, etc, 
Durchfluß, s. m. le passage de l’eau. 
Durchforſchen, v. a. (id durchforſche, babe 
durchforſcht) pénétrer, approfondir; it. ex- 
aminer, rechercher, v.erforjchen. 
Durchfreſſen, b. a irr. Cid freffe durch om 
durchfreſſe, habe durchgefreffen ou durchfreſ⸗ 
fen) percer en rongeant; ronger; it, manger, 
corrodet.. Die Würmer: haben biefes Dolg 
burchgefrefien ou durchfreſſen; les vers ont 
rongé ce bois, Der Roft durchfrißt das Eifen; 
Ja rouille mange le fer. Das Gift hat ibm 
die Gingeweide burdfreffens le poison lui a 
vorrodé les intestins, Ein ven den Würmern 
durchfreſſenes Bud; un livre piqué des vers. 
On dit fig. et famil. id) durchfreſſen; se ti- 
ter d’affaireen vivant aux dépens d'autrui, 
—* écornifiant,en-cherehant de franches lip- 
“péés. —_ | ; 
. Durdfrieren, v. n. ir, Cich frieredurd,bin 
burchgefroren) geler; se glacer entièrement; 
"it. être transi, être gelé de froid, Ich bin 
ganz bürgefroren; je suis tout gelé; je suis 
transi de froid, 
Durchfuhre, s.f, le passage, _ 
Du ten, v. a. (id führe burd, babe 
durchgef bret) mener, eonduire, faire passer 
ar, à travers un endroit; it fig. venir à bout 
Fine affaires aehever. v. ausführen. 
Durdhfüttern, da. fig füttere dirrd), habe 
ürdhgefüttert) aourrir Le bétail pendant 1’him 
' ver. @o rar aud baë Futter im vorigen Wirt 
ter war, jo babe ich doch meinVieb inégefammt 
durchgefüttert; quelque rare que fût le four- 
rage pendant l'hiver passé, j'ai ‘pourtarit 
hourri tout mon bétail. | 
Durhgäbnen, v. a. (id burchgäbne, babe 
durchgähnt) On dit, Wir haben die ganze 
Nacht am Spiele dont ; nous n’avons 
fait qüe bäiller la mait en jouaut, _ 
Duͤrchgähren, v. m irr, (ich gähre durch, bin 
urchgegohren) fermenter sufisamment, Gut 
durchyegobrites Bier; de la Bière qui à bien 
— 
Durchgällen, v. à. (id durchgälle, habe 
durchgdilt) remplir de fiel; use amet 
comme Bel; it, 12. donner de l’amertume; 
empoisonner.. Dre Leber von dieſem Dechte ift 
ganz durdgällt, le fore de ce brochet esr tout 
étré de fiel, estanıer comme üel, Sein 
nglüc hat ihm Teine Freuden durchgaͤllt; sa 
Mauvaise fortune a versé de l’amertunie sur 


Durchgang 


ses plaisirs. 

Durdaang, s. m. le passage ; l’action de 
passer par un endroit, et le lieu par où l’on 
passe ; le chemin pour passer. @in enger 
Durchgang; un défilé, $ierit kein Durch⸗ 
gang, hier kann ober darf man nicht durchge⸗ 
ben; on ne passe pas par ici; il n'est pas per 
mis de passer par ici. Sinen Durdyang durch 
ein Gebôl3 machen; Taire une trouée duus un 
bois, Eine Straße, die keinen Durchgang 
oder Ausgang bat; un eul-de-sac, Dieſes 
Haus bat einen Durdigang 5 cette maison 

rce dans deux rues, perce d’une rue à 

‘autre, Der Durchgang durch das rothe Meerz 
le passage de la mer rouge, Der Durchgang 
der Venus durd) die Sonng; le passage de Vé. 
nus par le disque du soleil. Das Durchgangss 
Fernrobr; l'instrument de passage; instru 
ment pour observer le passage d’une étoile 
par le méridien. 

Durchgängig, adj. et adv, où l'on peut pas- 
‘ser; (p.us.) it, eoimmuh, communémentz 
général, généralement; universel, univer- 
sellement ; (w allgemein, durchgehende) ie. 
par-tout ; en teut lieu. (Cv. fiberall.) Man 
glaubt durchgängig, baÿac.; on croit commu 
bément, généralemevt que, ete Eine burd: 
gängig angenommene Meynung; une opinion 
universellement reçue, 
Durchgärben, v. a. Cid gärbe burd , babe 
burgegärbt) passer bien les peaux; it. 
rosser, étriller qn. . > | | 

Durdgeben, v.n.irr. (ich gehe durch, bin 
durchgegangen) passer par; it. percer, 
trer, passer A travers, traverser; it. s'éva- 
der; s'enfuir; échapper, déserter; lâcher le 
— escamper; it. /ig. passer ; être admis, 

tre reçu. Durd einen Ortgeben; passer par 
un lieu. Der Eitbotbe ift um zelen Uhr durch⸗ 

egangen; leccurrier a passé à dix heures. 
that mirgefagt, er merde morgen wieder 
"hier burchgeben ; 11 m'adit qu’il repasseroit 
par ici demain. Der Flu ift nidttief, man 
kann füglich durchgehen; la rivière n’est pas 
rofonde, on peut la passer aisément à gué. 
er Dieb geht durch das Fleifc, bis auf den 
Knochen; le coup pénètre les chairs et va jus= 
qu’à l'os. Dieſes Haus geht ganz durch, bat 
einen Durchgang in zweñ Straßen; cette mai- 
son perce dans deux rues, perce d'une rue à 
l'autre, Gin Grid Holz, welches voh einer 
Seite bis zur andern durchgeht; une pidee de 
bois qui trarerse d’unoote à l’autre, Durs 
gehende Säulen; colonnes passañtes, Ein 
durchgehender, durch und durd gebender 
Schlußſtein; une clef passante, Durchgehen⸗ 
de Leute; des passans, Die Gefangenen find 
durchgegangen; les prisonniers se sont éva- 
des, Er wollte barSocben, man bat ibnaber 


angehälten, ix Berbaft genommen; ilvouloit | 


s’enFair, on l’a arrêté, Diceriten Shwadros 
nen gingen gleich anfangs durch; les premiers 
escadrons léchèrent d’abord pied, Der .Dirfch 
geht duch; (. de ch.) le cerf perce, Sein 
Pferd machte ſich Meifter vom Bügel und ging 
mic ihm vurd; son cheval! prit le ‘rein, prit le 
mors aux dents et l’emporta, Heimlich durch» 
gehen; déloger sans trompette, à la sourdine; 


€ 
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faire un trou à la lunes trousser bagage, Dies 
fe Sache ift nach der Meynung des Referenten 
Durchgegangen ; cette affaire a passé à l'avis 
du rapporteur, Der Vorſchlag ift nicht durchs 
gegangen, nicht angenommen worden; la pro= 
—* n'a pas passe. Einen frei durchge⸗ 
n.laffen, v. frei halten. 
Durchgehen, v. à. ir. (id gehe durch où 
durchgehe, babe durchgegangen ou burdhgans 
gen) passer; äller d'un bout à l’äutre; if, dé- 
ehirer, user, blesser en marchant; is. fig. 
rien ; examiner,. Einch Wald burdgez 
en; passér une forêt d’un bout à l'autre, Die 
Schuhe, bie Sohlen durchgehen; déchirer les 
souliers, les semelles en marchant, Gr * 
ſich die Füße durchgegangen; il s’est blessé les 
pieds en matchant, Ih will Ihr Groicht 
urchgeben ; je parcourrai votre poöme. Ih 
babe diefe Rechnung noch nicht durchgegangen, 
durchgeiehen ; je n di pas encore examiné ce 
éompie; je n'ai pasenñcore fait la revision de 
ce compte. Gin gelehrted Werk noch einmal 
‚ durchgehen und derbeifern; rétoucher, remas 
nier une produetiôn de l’espritjpässer la lime 
Sur une production de l'esprit. (v.feiten.) Œin 
Wirkgenatdurchgeben;&plucher un ouvrage, 
Durdigebents; adj. et lv. general, géné- 
faleınent, partout, etc. v, durchgängig: 
Durdgerben, +. durchgärben. | 
… Durhgicfen, v. a; irr: (ich gieße dürch, bas 
be durchgegoffen) verser, couler, passer, faire 
= ou à travers: (v. gießen.) Die Durdaiefs 
ung; l'act. de, eto, v, Duxchguß. 
urchgrüben, d.a. (ihglühe durch où durch⸗ 
lühe, babe durchgeglühet ou durtglähet) 
aire rougir dans le feu, Von Wein, von 
Born durdglühet; échauffé; entlammé de 
Yin; de colère. A, : 
Durdigraben, v. a. ir, (ich grabe durch où 
burdgrabe, babe durchgegraben or durchgra⸗ 
en) couper; percer de part en part, d’un 
bout à l’autreeñ bechant, avec la bèche ; it. 
creuser, trouer. (v. burblôdern.) Man hatse 
ben Deich durchgegraben ; on avoit coupé la 
digue. _ Sie haben ben Berg burchgraben ; fie 
haben fi durch den Berg durchgegraben; ils 
ont percé la montage; il se sont fait tin 
passage à traverslamiorltägne. _ 
. Durdgreifen, v. n. ir. (id greife durch, has 
be durchgegri en) passer la main par ine ou 
verture; it. fig. décider en usant de sori au- 
torité, ETS 
- Durdigrübeln ; d.a. lich grübeie durch où 
burhgrübele, babe durchgegrübelt où durchs 
grübelt) raffıner sur geh.; méditer profonde= 
ineni une matière; tächer de l’approfundir. 
Durchgründen, v. à, Cid durchg 
burchgrändet) appreföndir, v. ergründen. 
Dutdguden, v. burchfehen, durchſchauen. 
Durdiguf;, s. m; l’action de verser, de cou= 
ler » de passer, de faire passer un fluide par 
ou à travers une chose; it. le couloir, la pass 
“erg (v: Durchſchlag.) ie. l'évier, m, v. Guß⸗ 
ein. 
es v. burdibauen: 
Durdbalftern (fi), v. rec 
id durch, babe mich burchgebatftert) se tirer 
d'affaire. (färnil.) 


rünbe, habe 


(id batftere 
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Durhhämmern, v.n. (ich Hämmere burd, 
Bade durchgehämmert) marteler d'un bout à 
‘autre; bien marteler. , 
. Durdhauen, v. a. irr. (id baue durch ou 
burbaue, babe durchgehauen ou buchhduen) 
couper, trancher, diviser un corps eontinu 
avec un instrument tranchant ; le couper en 
deux, Einen Baum ganz durchhauen; couper 
un arbre en deux, Einen Wald burdhauen; 
sercer une route dans un bois. Sid durchs 
auen, fich durch die Feinde durchhauen ; se 
ire jour l'épée à la main, se faire jour au 


travers des ennemis, Mit bem Sdbel durch⸗ 


baten ; durch und burd hauen; pourfendre; 
fendre de haut en bas d’un coup de sabre, 

Durchhecheln, v. a. (id hechele durch, habe 
durchgehechelt) sérancer. (v. hecheln.) Den 
Hanf wohl burhbedeln, fein beheln ; affiner 
Je chanvre eu gr at le séran ou par 
— On di fig Einen burdhecheln ; 


raper dn, ; 3e railler fortement de qn. ; en 


dire du mal; faire passer qn. par l’étamine; 
Sein Werk ift derb burdgebedelt worden 
ton ouvrage a passé par une rude étamine, 
Durchheizen, v.a. (id) beige burd , babe 
durchacheiset.) chauffer eutitrement, Dies ? 
ſes 3immer iſt noch nicht genug durchgeheizetz 
cette chambre u'est pas encore bien chauf- 
fée. Die Dürcheizung; l'act. de,eım | 
Durchhelfen, v. a; irr, (ih helfe durch, babe 
durchgeholfen) aider à passer. Die Öffnung 
ift nicht grof genug; bas Waffer ift zu tief, 
man muß ibm durchöelfen ; l’ouverture n’est 
pas assez grande, l’eau est trop profonde, i 
faut lui äider à passer, Fig. Einem durchhel⸗ 
fen; aider, secourir, assister qn.; contribuer 
à faire réussir une chose ; aider qn. à se sau= 
ver; à se tirer d'affaire, à gagner sa yje, etc. 
Durchhellen, v. a. (id durdibelle, babe durch⸗ 
hellt) éclairer, illuminer. Wenn der Wetters 
ftrahl die Schatten der Nacht burdbelletz 
quand la foudre éclaire les ombres de la nuit: 
Durchherrſchen, v. a. Cid burhberricdhe, baz 
be durchherricht) dominer dans toute une 
éténdue, LL n'est d'usage que dans lapoëïie. 
Reiche, die Satan durchherrſcht; des empires 
où domine, où règne Salan, _ | 
Dyorchheulen, v. à. (id durchbeule, habe 
durchheult) remplir de ses hurlemiens, Un 
dit poetiquement , Der Wind durchheulte die 
Beifentpäfte le vent bruyoit par les fentes 
es rocbers; KR 
Durchhin, adv. par; äu travers. v. bins 


uch. . 
Durchhiden, v. burhheisen: 
Durbidblen; 1.4. (id bobleburd ; habe 
burdueboolt.) On dit famil. Der Wind hat 
ins reht vurchgehohlt; le vent nous a bien 
fouettés. Einen durdboblen; rosser, étriller 
go: v. abprügeln. RE | 
Durchhöhlen, v. a. (ich bBble durch om durchs 
bôble, habe bucchgeböhlt on durchyöhlt) ercu- 
ser; caver de part en part ou entièrement. 
ie Würtier baber den ganzen Käſe bur ges 
Öblet ; les vers ont ereusé tout le fromage. 
ie buthbôbiten bie Berge ; ils areusèrent 
es iiodtagnes, | | 
Durchhoͤhnen, v. verbébnen: 


Grs 
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Durchjackern, p.r. v. durchjagen, v.m, ef 
jackern. | 

Durdjagen, v. a. (ich jagc durch, babe durch⸗ 
gejagt) chasser, faire aller, faire passer par 
une ouverture ou par unlieu; it, passer en 
galepant , en allant au grand galop. Ir. (id) 
burchjage, babe burcjagt) parcourirrapide- 
ment, vitement, On dit aussi, Den ganzen 
Wald burhjagen; chasser dans toute la forêt; 
parcourir une forêt d’un bout à l’autre en 
ebassant, . 

Durdjagen, v. n. (id) jage durch, bin durch⸗ 
gejagt) passer, passer en galopant, en allant 
au grand galop. Gr jagte burd bie Stadt; il 
passa la ville en galopant, 

Durch⸗irren, v. a. (id burdirre, babe durchs 
irrt) errer par, Die weiten Fluren burchirs 
ven ; errer par les vastes campagnes. Die 
burbirrten fluren ; les campagnes parcou= 
rues en errant, 

Durchkälten, v. a. (id durchkälte, babe 
durchfältet) morfondre, causer un froid qui 

énètre. Die Durdjfältung; l’act. de, etc. 

Durchkämmen, o. a. (id fämme durd) ou 
burhtämme, habe burgelämmt om durdhe 
tämmt) peignerbien; ajuster bien avec le 


peigne. € 

Burchkäuen, 9. a. Cid käue burd, habe 
burchgefäuet) mächer bien. — durchge⸗ 
kãuete Speiſen find halb verdauet; les viandes 

u’on a bien mächfes, sont à demi digérées. 

Durchklopfen, v.a, (id Elopfedurd, babe 
is ae A faire passer par ... en bat- 
tant dessus, On dit fig. et famil. Einen derb 
durchflopfen; battre bien qu. 

Durchfnèten , v.a. (ich knete durch, babe 
burchgeËnetet) pétrir, (v.feten.) Den Thon 
durcht neten; voquer l'argile, 

Durchknüpfen, v. a. (id durchknüpfe, babe 
durchfnüpft, 2c.) renouer, nouer pour l'or- 
nement. Ihre Daare waren mit Bändern, 
mit Blumen, mit Perlen durchknüpft; ses 
cheveux étoient renoués de rubans, de fleurs, * 
de perles. Das Durchknüpfen, die Durchknüp⸗ 
Jung; l'act. de, etc, 

Durchkochen, v. a. (id koche burch, babe 
durchgekocht) cuire, faire cuire suffisamment. 
Man muf dicfes Fleiſch recht durchkochen ; il 
faut bien cuire cette viande, 

Durchfommen , v.n.irr. Cid Éomme burch, 
bin durchgekommen) passer par; it, percer; it. 
fig. échapper à.. Wenn Sie den gewöhnli— 
den Weg nebmen, fo Eommen Sie duré Birs 
lin durch; si vous prenez la route ordinaire, 
vous passerez par Berlin. Künftige Woche 
werde id wieder bier burdfommens je repas- 
serai par içi la semnine prochaine, Der Wind 
kommt durch dieſes Fenfter; le vent passe par 
cette fenêtre, Die ſes Dolz ift zu bart, ich Fann 
mit bem Bohrer nicht durchkommen; oe bois 
est trop dur, je me puis le percer, je ne puis 
y passer, y faire passer le Pret. Frs Giftié 
durchlommenz échapper heureusement à qq. 
malheur , it. setirer d'affaire, Er ift not 
glücklich durchgekommen; il l'a échappé belle; 
ilenaété quitte à bon marché. On dir, Mit 
diefer Entſchuldigung werden Sie nicht durchs 
tommen; cette excuse ne Tous sauvera pas. 


Durchfoften 
Durchkoſten, v. a. Cid koſte durch, habe durch⸗ 


geloftet) goûter, essayer l'un après l’autre, 

Durbfragin, v.a. (id kratze burd, babe 

burchgefragt) écorcher en grattant ; égrati- 

per. Die Haut burbfrañen, wund fragen; 
ich burchfragen ; ve la peau; s’egra= . 
tigner avec les ongles. ° 

Durchkreuzen, v.a. (ih durchkreuze, babe 
durchlreuzt) croiser, traverser. Diefe zwei 
Wege, dicje beiben Linien durchkreuzen eisans 
der; ces deux chemins, ces deux lignes se 
croisent, Die See durchfreuzen ; croiser sur 
la mer. Fig. Sid in feinen Meynungen burds 
Éveujen; se croiser dans ses opinions. 

Durchkriechen, v.n.irr. (id krieche durch, 
bin durchgekrochen) ramper, se fourrer par; 
passer en rampant, Sie find durch diefe Offs 
nung gefrochen ; ils se sont fourr&s par cette 
ouverture, It. v. a, (ich durdfrieche, babe 
durchkrochen.) Wir haben alle Winkel durchs 
frochen; ( famil.) nous avons fureté partour, 
tous les coins; nous avons recherché exacte= 
ment. 

Durchlachen, v. a (ich durchlache, babe 
burchlacht) mit Lachen binbringens passer en 
riant, àrire. Wir haben mande Stunde mit 
einander durchlachtz nous avons passé mainte 
heure à rire. 

Durchlangen, v. durchreichen. 

Durchlängen, v. a. (ich länge durch, habe 
durchgelänget) der Länge nach durchböhlen; (2. 
de min.) miner, creuser horizontalement om 
en longueur. 

Durblaf, s. m. l'action de faire passer, 
de laisser passer; it, le passage; le lieu par où 
on laisse passer, ou par où l'on passe ; ik. (t. 
de jard.) la claie; (v. Eich.) it. (t. de monn.) 
le laminoir, v. Streckwerk. 

Durchlaſſen, v. a. irr. (ich laffeburdh, babe ' 
durchgelaſſen) laisser passer, accorder un 
passage ; it. passer, faire couler ou faire pas- 
ser à travers une chose. (v. durchſeiben, 
duréfichben, burtreiben.) Einen Reifenden 
durchlaſſen; laisser passer un vovageur. On 
dit aussi, Diefer Zeug läßt fein Waffer, kei⸗— 
nen Regen durch; l’eau, la pluie ne perce 
—— cette étoffe, Die Durchlaſſung; act. 

e, etc. 

Durchlaucht, Ctitre) Altesse, Eure Durs 
laucht, Seine Durdylaucht; votre Altesse, sort 
Altesse. Eure furfüritlihe Durdlaucht z 
votre Altesse électorale, Srro Durchlaucht 
die Derzoginn; son Altesse la duchesse, 

Durchlauchtig, durchlaudhtigft, adj. séré= 
nissime, Der durchlauchtige ou durchlauchtig⸗ 
fte Fürft; le sérénissime Prince, 

Durchlauchtigkeit, v, Durchlaucht. 

Durchlauf, s.m. le passage par ou au tra- 
vers de; it, le er Ya Cv. Durchfall.) 
Da dieſes Baus durchgeht, einen Ourchgang 
bat, fo ift bier ein immerwä'render Durce 
lauf; c'est iciun passage continuel, il passe 
continuellement du monde par ici, parceque 
eette maison perce dans deux rues, 

Durchlaufen, o. n. irr, (id laufe durch, bin 
burcgrlaufen) passer en courant ou en cou 
lanı; it. passer par Ou à travers; it percer. Er 


bat fi nicht aufgehalten, ex ift nur burcgez 


Durchlau 


laufen; il ne s’est point ærrèté, il n’a fait que 
passer. (enconrant.) Das Waffer läuft unz 
ter der Brücke dur, l'eau passe par-de isous 
le pont, Das Dad ift niche dicht, der Regen 
läuft Überall buxd ; le toit ne joint pas bien, 
la pluie perce partout. Zropfenmweife dutch⸗ 
laufen Cour#trépfoln); degoutterz couler, 
sertir par goutte, It.v.a. user, déchirer en 
coulant, à force de courir; it. parcourir; cou- 
tir depuis un bout jusqu'à l'auffe; it. aller 
en divers endroits d'un pays. Ich babe meis 
ne Strümpfe und Schuhe K:irchgelaufen ‚ j'ai 
usé, déchiré mes bas, mes souliers à force de 
courir. Er liefe wohl die ganze Welt durdy; il 
courroit tout l'univers. 

Durdlaufen, v. a, irr. (id burdlaufe, babe 
burclaufeu) parcourir; ët, passer par ou à 
travers. Die Sonne burchläuft ben Thierkreis 
{neinemIañre; I- soleil pareourt le Zodia;jue 
enunan, Dieſer Fluß durchläuft die Stadt; 
cette rivière passe par la ville, On dit fig. 
Ein Bud durchlaufen; parcourir un livre; 
l’exarıi ie légèrement en le feui lletant, 

Segläutern, v. a. (ich durchläutere, babe 
durchläutert) puriſier, épurer,clarifier, etc, 
v. lãutern. 

Durchleben, v. a. (id lebe Durch ou durchle⸗ 
be, babe durchgelebt ou durchlebt) passer sa 
vie, Wir haben nun fon fo vicle Jahre durch⸗ 

elebt; wir haben ben größten Sheil unferer 
abre durdhlebt ; nous avons déjà accompli 
tant d'années de notre vie; nous avons déjà 
vécu la plus grande partie de notre age. Wir 
haben biefes Jahr jebr angenehm durdylebt; 
nous ayons passé cette année bien agreable- 


‘ment. 


Durchleſen, v a.irr (ich lefe durch ou durch⸗ 
leſe, ich babe durchgeleſen ou durchleſen) lire 
d’un bout à l'autre; lire tout, Er liest nie 
ein Bud ganz durch; il ne lit jamais un livre 
tout entier. Nachdem er den Brief durchgeles 
fen hatte; après avoir lu la lettre; ayant aclıe- 
vé de lire la lettre, Fliſchtig durchleſea; par- 
courir. Roc) einmal, von neuem burd)lefen; 
telire; lire denouveau. Die Durblejung; la 
lecture; l’acı. de, etc. 

Durchleucht, v. Durchlaucht. 

Durchleuchten, v. n. (ich leuchte durch, babe 
durchgeleuchter) entreluire; luire à travers, 
Man fieht etwas durch dieſe Bäume burds 
feuchten; on entrevoit qe. qui luit à travers 
ces arbres, eine eigennüßigen Abfichten 
leuchten allenthalben burd ; ses desseins in- 
téressés se font entrevoir partout, DB. v.a, 
Jemanden burd einen dunkeln Ort burdis 
leudten; conduire qn. par un endroit obscur 
en l’éclairant, 

Durchleuchten, v.a. (id durchleuchte, habe 
durchleuchtet) éclairer entièrement, d’un 
bout à l'autre, Die Sonne burdjleuchtet die 
Welt; le soleil éclaire le monde, 


r Durchleuchtig, v. durchſichtig er durchlauch⸗ 


g. 

Durchliegen, v. a. irr. (ich liege durch, habe 
durchgelegen) user,déchirer une ehose à force 
d'être couché sur elle. Sich buréliegen, 
mund liegen; se blesser, s’&corcher la peau à 
force d’être luug-te:ubs apuché, 
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Durchlochen, v. a. (ich loche durch, habe 
durchgelochet) percer; faire un trou dans qeh. 
Die Durdhlochung; l’act. de, ete. 

Durchlöchern, 0. a. (id durchlächere, babe 
durchlöcher:) percer, trouer; faire plusieurs 
trous dans une chose, Die Würmer haben 
buefes Bret burblôdert ; les vers ant troué 
cet nis, Durbléderte Strümpfe; des bas 
troués. Dicfer Zeug ift überall burchlöchert; 
cette étoffe est percée comme un crible Sein 
Rod ift am Glnbogen durchlöchert; son ha- 
bit a les coudes peroés, It. duschlöcert; (£. 
de blas.) ajouré, ée. On dit fig. Ein Gefeg 
durchlöchern; violer, enfreindre une loi. Die 
Durchlöcherungz l’act. de, etc. 

Durchlüften, v. a. (ich Lüfte burd, babe 
durchgelüftit) éventer; donner de l'air; aé- 
rer. v.ausläften. 

Durchlügen (fih), v. rec. irr. (ich Lüge mich 
burd , bebe mich durchgelogen) se tirer d’af- 
faire par des mensonges, 

Durchmachen, ».a, (id made burd, babe 
durchgemacht) achever, finir; (v. ausmachen, 
ng er it, parconrir. (v. durchgehen.) On 
dit famil, Er bat viel durchgemadht; ila es- 
suyé bien des revers, 

Durchmahlen, v. ausmahlen, 

Durchmarſch, s.m, le passage de troupes - 
par uu lieu, 

Durchmarſchiren, v. n. (ich marſchire durch, 
a durmarjdivt) marcher, passer par um 

ieu. 

Durdmengen, 9. a. Cid menge durch ou 
burdmenge, babe durchgemengt ou durchs 
mengt) mêler ensemrle; entremèler. À. 
durchmengtz entreinäle, ée. Die Durchmen⸗ 
gung; l’act, de, ete. 

Durbmeffen, v. a, irr. (id meffe durch om 
duchmefle, babe durdgemeffen ou durchmeſe⸗ 
fen) mesurer d’un bout à l'autre. Wir wol⸗ 
Leu bas Stüd ganz durchmeſſen; mesurons la 
— d'un bout à l’autre, Die Durchmeſſung; 

‘act. de, etc, 

Durchmeſſer, s.m, le diamètre; ligue droîte 
qui passant par le centre du cercle, le divise 
en deux parties égales; it. le module. (v, 
Model.) Der halbe Durchmeffer ; le demie 
diamètre; it. le rayon. v. Salbineffer. 

Durchmiſchen, v. burchmengen. 

Durchmüſſen, v.n. (ih muß burd, habe 
burchgemußt) être obligé de passer. Der Fluß 
ift zwar tief, aber id muß doch burdh; la rivière 
est profonde, mais il faut pourtant que-jela 

asse, " 

Durdmuftern, v. a, (id muſtere durch, bas 
be burchgemuftert) passer eu revue; erami- 
ner attentivement un à un, pièce par pièce; 
it, fig. critiquer, censurer, contrôler. 
Durchnagen, v. a. (id nage durch ou durch⸗ 
nage, babe durchgenagt ou durchnagt) percer 
en rongeant; ronger de part enpart. Gin 
von ben Mäufen ganz burdnagter Käfe; un 
fromage tout percé, tout rongé des souris, 

Durchnäben, v. a. (id durchnähe, babe 
durchnäht) oomtre-pointer; piquer des deux 
côtés. (v. ffeppen.) Gin durchnähter Rod; 
une jupe piquée. 

Durbnéfien, v. a. (id näffe durd ou dard 
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näſſe, babe durchgenäſſet ou durchnäſſet) im- 
biber, tremper, humecter, mouilier sutiöre= 
ment, Der Kegen hat die Erde hinlänglich 
durdigenäffet; la pluie a iimbibe, a trempé la 
terre sufhsamment, „sch bin vom Aegen ganz 
burdinäflet, Sch und durd) naÿ; je suis tout 
ercé, lout mouillé dela pluie. 
Durdnesen, v. a, (id) hebe durch ou durch⸗ 
nege, babe burchyeneBt ou ouvre gt) iimbiber, 
humeoter, mouiller entitreihent, etc. v. 
durchnäffen. ’ 
| — —— v. durchgehen, durchreiſen. 
Durchpauſchen, v. a. (id pauſche durch, bas 
be durchgepauſcht) poncer. v. durchſtauben. 
DOurchpeitſchen, v.a. (ich peitſche durch, bus 
be durchgepeitfcht) fouetter. Ur. peitichen.) 
Ondit fig. et famil. Eine Sade, cine Mates 
tie durchpeitſchen; expedier viiement une 
chose; parcourir, examıner ou traiter légère» 
men! Uüheinatière, | 
Durchoflügen, v. a. (id pflüge durch où 
durd.flüge, Habe ducchgepfliigı où durch⸗ 
pflüyt) labouret, fendre avec la charrue. (v. 
Hflüyen.), Or difpuet, Die Wellen durdy.flüs 
din, rompre la vague, RERO 
% Durdyprefien, v. a. Lich preffe durch, babe 
durchgepreßt) passer, Faire passer des choses 
liquides au travers d'un linge, d’une da 
mine, etc, en la pressurant, ous but ein 
Meinen Luc) preffen; passer du miel dans un 
inge, "Die Durdprefung; le pressurage ; 
'act. de, ete, JE > 
Durchprügeln, v. a. (id prügele durch, babe 
durchgeprügelt) batıre, rössur, évriller qu. 
Man hat ihn derb eurchgeprügeltz on l'a frot- 
seommie il faut, ES \ 
Durhrädern, durchraiten, v. durchſieben, 
urchwerfen. — + + 
Durbraudern, 9. a, (ich raäuchere durch ou 
burcräudere, babe durchgeraäuchert ou durch⸗ 
réuchert) enfuwer ; remplir de fumée ; it. 
parfumer ; ir, penétrer de fumée, Ein von 
K bat ganz durchräuchertes Zimmer; une 
sp toute enfumee de tabac, ie Briez 


e, welche von Conſtantinopel kommen, müfe 
fen mit Schwefel durchrauchert und in Eſſig 
getaucht werden ; 11 faut parfumer les lettres 
qui viennent de Constantinople , il faut les 
xposer au feu du soufre et les tremper.dans 
fe vinaigre. Ein gut durchräudertet Schins 
£en; un jambon bien fumé. —— 
Durchrauſchen, o. a. Cid durchrauſche, babe 
— — passer avec bruit par un en- 
droit, On dit poct. Des Wind durchrauſcht 
bie belaubten Eichen ; le vent murıuure daus 
Yes feuillages dès ébênes, | 
Durchrechnen, v. a. (ich rechne burd ou 
urchrechne, babe durchaerechnet ou durchrech⸗ 
net) oaleuler, suppuiet, eoniuter. Eine Rech⸗ 
Kung durchrechnen (überrechnen) supputer 
un opmpte, Eine Rechnung nach vinmal 
duchrechnen ; repasser un compre, le calcu- 
Ter de nouveau. Die Duchrechnüngs- la sup- 


“. 


putation, 
Durchtegnen, v. n. imp, (c8 vegnet burd, 
hat durchgeregnet) percer. ae Dach iſt nidit 
gut verwahrt, es regnet allentyalben durchz Le 
it n'est pas bien joint, la pluie perce par- 


Durchreiben 


tout. On dit aussi, Sd vin ganz durchgeregnet 
ou burchregnet, je suis tout percé de la pluie, 
Durdreiben, v. a, irr. (id veide durch, har 
be durihyerieben) passer, faire passer un 
corps par ou à travers une chose eh le broy« 
aut4 i.blesser, user, trouer, déchireren 
frottant, Durcger:-bene Erbfen ; une purée 
de pois. (v. burtreiben, durchſchiagen. ) Das 
af mit die Paut durchger:cben z celà w'a 
roissé la ggau, m'a énleve la peau. Wenn 
ihr noch) lange fortreibet, jo werbet ihr das Les 
det turdreibenz si vous eontinuez à frotter, 
vous troucrez lecuir. Er bat ji die Hände 
durchgerieben; il s’est écorché Les mains à 
force de frotter, — 
Durchreichen, v. a. Cid reihebuch, habe 
durchgereicht) tendre, —— par ude ol«- 
verture) it. 9.7. (av. aus. haben) être assez 
long pour passer par toute une ouverture. 
Sie reichte iom die Hand durch das Benfter; 
elle lui tenditla main par la fenêtre. On 
dit fig. Sd) werde mit dieſem Geide nidt 
durchreichen (ausreichen) ; cet srgent ne me 
sufhra pes, ne me serd pas sufnsant. Die 
Durchreidhing; l’act. de tendre par, ete. 
"Durdieije, &f. L: jassage;, l'action de 
passer par us lieu étant eu voyage, H, la 
passaüc, le pas age d’ur: homme par unlieu _ 
où il fait ptu de séjour. Zür einen langen 
Aufenttalt ware dieſa Nachtherberge ſchlechtz 
aber für eine Durchreiſe (fü eine Racht) iſt 
fic gut genug; ce gite “eroit mauvals pour un 
lung séjour; mais il est aisez bon pour une 
passade. ; 
* Durdreifen,v.n.(1d reife durch, bin durchge⸗ 
reifet) passer par uu lituen voy grant;’0y% 
er pur un lieu, Sd abc mia in ve-päig nicht 
aufge. altem, ich bin nur durchhereiſet Je 86 
Me sui: point arrêté à { eipsic,je n'ai fait que 
passer. Gin Durchreifender; un passant, UN 
voyageur qui pisse pur un endroit, 
Vuͤrchteiſen, v. a, (ich durchreiſe, babe 
burcriijct) traverser, passer au travers €? 
voyageant, &. parcourir d'un bout à l'autre, 
Gını Previnz durchreiſenz traverser une pro 
viuce, Gt :atganj Europa burcreifet ; il a 
parcuuru toute l'Europe, | à 
Durchreiſſen, v. a irr. (id reiffeburd os 
durchreiſſe, babe burdgeriffen ou durchriſſen) 
échirer de part eu part; it, v, n. se déchirer. 
v. jerreiffen. x R 
| Durdrricen v. n. irr, (id reite durch, bin 
burdger:tten ) passer, traverser à eval. 
Wir Laben uns nicht aufgenalten, wir find AUE 
durchgeritten nous ne nous sotpines pas a 
rêié:, nous n'avons fait que pasier, GT if 
durch den Fluß geritten; ila pässé la riviere 
Acheval, It. v.a. user, déchirer, trouer en 
allant à cheval, Gr hat feine Beinkleiot 
durdhgeritten; ila déchiré ses eylottes en à x 
laut à cheval. Sid) durchreiten Cundreiten); 
se blesser en allant à cheval. — 
Vurchreiten, v. a, irr. (ich burreite F 
durchritten) traverser, pargonrir à le" 
Wir Cabot ben ganzen Wald burdritten 
nous avohs traversé toute La for&tä chers a 
Durchrennen, v. a. irr, (ich reune tur 
burrenne, babe durchzere nnet ou durchten 
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net, burdigerannt ou burrannt) traverser, 
recourir d'un bout à l’autre. Semanben 
burchrennen, mit bem Degen burdrennens en- 
ler = » percer qn. de part en part d'un 
eoup d'épée en fondant sur lui. It,v,n. (id 
renne durch, bin durchgerennet ou durchge⸗ 
rannt) courirparunlieu, traverser un lieu 
en courant, 

Durchriechen, D. a, irr. (id riche durch, bas 
be durchgerochen) sentir au travers, Man 
zieht ben Zabaf burd den Verſchlag burd; on 
sent le tabac au travers de la cloison. 

Durdriefeln, v.n. (id riefele durch, bin 
burgcriefelt) ruisseler, couler par ou à tra- 
vers übe petite ouverture, 

Durbrinnen, v. ». ir, (ich rinne durch, bin 
durchgeronnen) couler, s'écouler par une pe- 

tite ouverture, Das Waſſer rinnet durch dies 
fen Spalt; l'eau s'écoule par cette fente, 

Durdriß, 8. m. l’action de déchirer de 
= en part; it.la brèche;ouverture faite par 

rce. 

Duvbritt, s. m. le passage à cheval. 

Durbrigen, v. aufrigen. 

Durchröſchen, v.a. Cid röfche burd, babe 
burchgeröjht) faire, pratiquer des conduits 
d’eau à travers leroc. (t. de mine.) 

Durchrudern, v.n. (ich rudere durch, bin durch⸗ 
gerudert) — à la rame. Man kann uns 
ter biefer Brüde durhrudern, on peut passer 
sous ce pont à la rame, J2,v.a. (id) durchru⸗ 
dere, babe durrubert.) Wir haben den Ganal 
fhon ofi durchrudert; nous avons passé sou 
vent le canal à la rame, 

Durbrübren, v. a. (ich rühre burd, babe 
durchgerühret) remuer; mêler en remuant, 

Durdrüttein, v. a. (ich rütteledurch, Late 
durchgerürtelt) remuer en secouant. Man 


muß dad Stroh wohl burdrättein; il faut 


bien remuer la paille, 

Durchſäen, v.a. (id burchiäe, babe durch⸗ 
fäet) parsemer, 

Durbiägen, v. a. Cid ſäge durch ou burchfäz 
ge, babe burchgefägt ou durchſägt) scier; cou- 
Per de part eu part avec la scie, Das Holz in 

ie Quere burdjâgen ; traverser le bois. Eis 
nen Balken der Lange nad) burchfägen; reten- 
dre un- poutre; scier une poutre en long. 
Der Länge nad durchfägt; scié en long. ‘Gin 
Werkſtück nad der Schicht oder Aber durchſä⸗ 
E odet fpalten; moyerune pierre de taille; 
‘ fendre en deux une pierre detaille avec la 
soie. Fig. Die kuft mit den Händen durchfäs 
gen; fendre l’air avec les mains. 

Durchſalben, v. a. Cid ſalbe durch ou durch⸗ 
falbe, babe durchgeſalbt ou durchſalbet) oindre 
bien; frotter bien d’ouguent. (p.#s.) 

Durdjalzen, v. a. (ich falje durch, babe 
ducchgefalzet) saler bien. Dee Fleiſch iſt nicht 


edit durdgejalgen ; la viande n'est pas bien 


salée, n'est pas bien pénétrée de sel. 


Durchſäuern, v. a. (ich fäuere durch om 


Burchfäuere, babe durrhgefäuert ou durchläus 
ett) aigrir; rendreuigre ou acide; faire en 
sorte que toutes les parties d'un corps soient 
pénétrées de qq. matière ajgre. Das Brod 
if nicht recht ducchgejäuert ; ce pain n'a pas, 
asses fermenté. I, v.n, (av. l'aux, haben) 
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être tout pénétré de levain ou de qq. ums 
tière aigre. 

Durcichaben, v. a, (id ſchabe burd, babe 
durchgefchabt) percer, trouer en raclant, em 
ratissant, u 

Durchſchallen, v.r. (ich durchſchalle, babe 
burgefhallet) percer; répandre un son au 
travers d'une chese, Der £érm ift su groß, 
die Muſik kann nicht durchſchallen; il ya un 
si grand bruit que lamysique ne pent pas se 
fair entendre. Fr. v. a, (ih durchſchalle, habe 
durchſchallt) Die Jagbbôrner durchſchallten 
den ganzen Wald; toute la forêt retentissois 
des oors de chasse, | | 

Durchſchauen, v.n. (id burdfdaue, babe 
burdidauet) voir, regarder par ou à travers, 
It. 0. a. veir, examiner. v. durchſehen. 

Durchſchauen, v. a. (id durchſchaue, babe 
burdfauct.) On di fig. Die Zukunft durch⸗ 
hauen; percer l'avenir, prévoir l'avenir. 
Gott durchfchauet ben Grund bes Herzens; 
Dieu pénètre le fond du cœur. = 

Durchfchauern, v. a, (ich burchfehauere, bas 
be durchichauert) faire frissonner toutes les 

arties du corps.. Ein heftiger Sroft durch⸗ 
—** meine Gebeinez un frisson vehement 
secoue mes membres; ilme prend un frison- 
pement terrible. 7 

Durchſcheinen, v.n. ir. (id ſcheinedurch, 
babe burchgefdienen) luire A ıxavera.de geh; 
entreluire. Man ſieht etwas zwifchen diejen 
Bäumen durchſcheinenz on entrevoir geh. Qui 
luit au trayers de ees arbres, Der Mond 
jcheint poiféen ben Bidtiern der Bäume 
bur ; la lune entre-luit à travers le feuıl» 
lage des arbres, Durdfcheinen laffen laisser. 
entrevoir. Durfthcinend; transparent, Les 
diaphane, (v. durchſichtig) Die Sonne ſcheint 
burch bas Gewölke; le soleil peice les nuages. 
Durchſcheinen, v,a. Ech durchſcheine, habe- 
—* péhétrer de sa lumière; it, 
remplir de clarté, v, erleuchten. | 

Durdfhe:ten, v. ausſchelten. ; 

Durdidergen, o. a. uch durchſcherze, babe. 
durchſcherzt) passer eu badinant, en fol&= 
trant, | 

Durchſcheuern, v. a. (id ſcheuere durch, bas 
be —— percer, trouer, déebirer, 
écorcher, froisser en frottant, en écurant. 

Durch chicben, v.a, irr. (id ſchiebe durch, 
babe durchgeſchoben) pousser, pa:ser per une 
ouverture, On dit au jeu de quilles, Wenn 
man durchfchtebt, falfen Écine Kegel; quand le, 
boule passe, elle n’abat pas de bois. * | 

Durchſchießen, v,a. irr. Cid ſchieße burd, 
babe burcgefdoffen) virer par 0w au travers; 
is, perger d’un coup de mcusquet, de fusil, 
etc.; it. (1. detiss.) passer la navette. Die 
Belagerten hoffen durch die Schieflädher; les 
assiégés Lirèrent par les canonnières, Mit, 
einer Kugel, mit einem Pfeile durchſchießen; 
percer d’une balle, d’une fltehe, On dit aus- 
si, Sein Geld durchſchießen; compter sun ar- 
geut par jet, 

Duͤrchſchießen, v. a. ir! (ich durchſchieße, 
habe durch ſchoſſen) percer en tiraut, Cr cat 
ibn mit einem Pelle burdidofien, al l'a „ı rad 

’uue flèche, Un dit aussi, Gin Bud dur: 
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fchießen; interfolierunlivre, Œin mit weifs 
fem Papier durchſchoſſenes Bud); nn livre in- 
terfolié de papier blanc, Die Zeilen mit Linis 
en durchſchieben (2. d’imprirm.) séparer les 
Lignes par des interlignes, par des réglets, 
mettre des reglets enirelislignes. Gin 51m: 
mer mit einer Breterwand durchſchieben; di- 
viser une chambre par une eloison d'uis. 
Durchſchiffen, v.n. et a. (ich ihiffe durch, bin 
et habe burchgelchtjir) passer, traverser eu na- 
vigant, en bateau, Wir fino durch die Meer— 
enge geſchifft mous avons passé le détroit. 
Das Meir durchſchiffenz traverser, sillonner 
la mer. Er bat fon viele Meere durdigez 
fhifft; il a déjà traversé plusieurs mers. j 

Durchſchiffen, v.a. (ich durchſchiffe, babe 
durchſchifft) traverser, parcourir en bateau, 
Diefer Mann batalle Meere durchſchifft z cet 
honune a parcouru toutes Les nets, 

Durdihimmern, v. ». (id ſchimmere durch, 
babe durchgeſchimmert. 2.0. a. id durchſchim⸗ 
mere, babe durchſchimmert) entre-luire, luire 
autravers de qch. v. durchfcheinen. 
Durchſchlafen, v.a. irr. Cid durchichlafe, ha⸗ 
be durchſchlafen) passer en dormant. Er bat 
fein halbes Leben durchſchlafen; ila passé la 
moitié de sa tie en dorınant. 

Ourchſchlag, #. m. l’action de percer, de 
trouer, d'ouvrir, etc, ; it. l'ouverture, f. la 
brèche; it. (t. «le mine) les jours ‚m, it, (t. 
d’artific.) le poiniçon d’arrtt; it. le pique. 
chasse, it. (t. ue serr.) le percoir, le man 
drin, (v. Loch-Eiſen.) it. le chasse-clou, le 
repoussuir; it. (t. de cordonn.) l’emporte- 

ièce;m. it. E. de cherp.) le fermoir; (v. 
Stämm:Gifen.) it, (t. de cuis.) la passoire. 
Durchſchlagen, v.a. irr. (ich ſchlage durch, 
babe durcigeichlagen) percer de part en part, 
d’outre eu outre ; faire une ouverture dans 
geh. en frappant dessus; it, passer par, faire 
serautravers, Man muß bicfe Wand hier 
Did plages , man muß bier durchſchlagen; 
il fau: percer cette muraille; il faut faire 
une ouverture dans cette muraille, Erbſen 
durchichlagen; passer des pois, les passer par 
la passoire, Dardpeétagene Grbfen ; une 
pure , un coulis de puis. Eine Suppe von 
urchgefchlagenen Erbſen oder Linſen; une 
urée; un potage à la purée, (Ginen berb 
urchſchlagenz battre qn. de la belle manière. 
Sic) burdydflagen ; se faire jour en comiat- 
tant; passer lés armes à la main; it. fig. ga- 
guer sa vie. (v. fi burdhbringen.) Sic) durch 
die Feinde durchſchlagenz percer les raugs des 
ennemis; se faire jour au travers des enne- 
mis, Ft. (ich durchſchlage, babe durchſchlagen.) 
Ein Zimmer durchichlagen; séparer une 
ehambre par une cloisen; faire une sépara- 
tion, üne cloison de planches dans une 
chambre, Ein durchſchlagenes Zimmer; une 
chambre séparée par une cloison, 

Durchſchiagen, v. n. irr. (av. "aux. haben) 
Das Dach ift nicht gut verwahrt, ber Regen 
ſchlägt durdy5 Le toit n’est pas bien joint, la 
— herec. Die Arzenei bat durchgeſchlagen; 

médecine a opéré. Das Papier ſchlägt 
durch; le papier boit, perce. 

Durbrhlager, v. Durchſchlaghammer. 


Durch ſchlag 


Durchſchlaghammer,⸗. m. le repoussoir. +, 
Durchſchlag et £reib-Eijen. 

Ourchſchlagtuch, s. m. le blanchet. v. Geis 

& 


tud). 

Durchſchlängeln, v.a. (id durchſchlängele, 
babe durenfehlängelt) se: penter; aller en ser« 
pe dant, Ein Bad, ber die Wieſe durchſchlän⸗ 
gelt; un ruisseau qui serpente dans la praie 
rie. 

Durchſchleichen, v.n. irr. (ich ſchleiche durch, 
bin durchgeſchlichen) se glisser par un lieu, au 
traveis se couler doucement, passer, passer 
secrétement par un lieu, se retirer, se sauver 
à la sourdine ; s'évader furtivement. Er 
wollte heimlich durch die Stadt durchſchlei⸗ 
den; il vouloit pas,er secrétemeut par la 
vile. Der Dieb bat fich Durchgefchlichen ; le 
voleur s’est évadé, s'est sauvé furiis ement, 

Ourchſchleifen, v. a, irr. (ich fenieife burd, 
babe durchgeſchliffen) percer, trouer en aiguie 
sant, en émoulant, en repassaut. 

Ourchſchleifen, wa. (ich jchleife durch, babe 
durchgeſchleift) Meuer sur mu traineau par un 
lieu, it. traıner sur une elare, Man bar dies 
fen Verbrecher durch die Gaſſen gefchleift. ou a 
traiue ce ciimisel paı les rues sur une claie, 

Durchſchliefen, v. durchkriechen «2 buid 
ſchlupfen. 

Diirchſchlingen, v. a. irr. Cid ſchlinge durch 
ou durchſchlinge, babe durchgeſchlungen ow 
durchſchlungen) entrelacer. Gin kuͤnftlich 
durchſchlungener, in einander geſchlungener 
ou verzogener Namenszug; un chiffre entre» 
lace avec bea ucoup d'art, 

Durch chliden, v.a, Cich durchfchlige, habe 
buridilist) fendre, v. aufſchlitzen. | 

Durchidjftipfen, v. m. (ich ſchlüpfe durch, bin 
durchgeſchlüpft) seglisser, se evuler, passer 
par une ouverture é:roite; à. échapper, s'é- 
vader, Cv. durchſchicichen.) Eine, Maus 
ſchlüpft burd alle Locher; une souris passe 
par tous lestrous. Er war in Gefahr, erift 
aber noch glücklich durchgeſchlüpft; il étuit en 
danger, mais il l'a &eliappe belle, It. v. a. 
(ich durchjchtäpfe, babe durchſchlüpft.) Gr 
burhidiüpft alle Löcher, alle Winkel; ilse 
glisse dans tous les trous, dans tous les 
coins, 

Durchſchmelzen, v. a. Cid ſchmelze durch, 
bat, durchgeſchmelzet) parfondre, faire fon- 
dre égalemeuti partout, 

Durchſchmettern, v. a. (id durchſchmettere, 
habe durihſchmettert.) Oadi poet, Die Don 
nerſtimme der Kriegspoſaune durchſchmettert 
die luft; l'air retentit des sons foudroyans 
de la trompette de la guerre. 

Durchichneiden, v. a, irr. (ich ſchneide durch 
on durchſchneide, babe durchgeſchnitten 0 
durchſchnitten) couper, trancher de part em 
roll couperen deux $ it, eouper, [raversez, 

iviser ; entrecouper; it. fendre, Schneidet 
dieſes Brod durch 5; coupez ce pain en deux, 
Sch babe es mitten, in der Mitte durchge 
ihnitten ; je l’ai coupé par le milieu. Diele 
Land wird von einer Menge Kanäle durch⸗ 
ſchnitten; il y a quantité de canaux qui cour 
ent, qui traversent ce pays. Der Eine 


Bad, weder din Garten durhicneiiet, 


LA 


Durchfchneien 


macht ihn um befto angenehmer ; le petit ruis- 
seau qui entrecoupe lejardin, le rend plus 
agréible. Fig. Ein Schiff, weldyes das Waſ⸗ 
fer, welches die Wellen durchichneidet; un 
vaisseau qui fend l’eau, qui fend les vagues, 
Ein Vogel, der bic Luft durchfchneidet; un oi- 
seau qui fend Pair, Fürtterliche Blige 
durchſchnitten die Euft; d’&pouvantables 
éclairs fendoient l'air, Zwei Yinien, die eins 
ander durchichneiden ; deux lignes qui s’en 
trecoupent. Der Mittelpuntt eines Zirkels 
ift da, 100 zwei Durchmeffer einander durch 
fdncivben; le centre d'un sernle est dans l’in- 
tersection dedeux iiamètres, Die durchichneis 
dende Linie; la sécante, Fig. Das dur: 
fdneibet mir bas Herz; oela me perce le 
cœur, 

Durchſchneien, v. n. imp, Ce8 ſchneiet durch, 
bat durchgeſchneiet on durdigefhnien) neiger 
Atravers. Das Da ift nidit wohl verwahrt, 


es jchneiet burch; le toit n'est pas bien joint, 


la neige perce, 

Durchſchnitt, s.m la coupure, la sépara- 
tion , da division faite dans un corps continu 
par ych, de coupant et de tranchant ; ir. la 
coupe ; l'endroit par où une chose est cou- 
pée; it, (t. de geom,) la section; it. (t. d'ar- 
chit,) Ja coupe, le profil; it. le terme moyen. 
Die Durdfbnitté-Lintez la ligne diametrale. 
Der Durchſchnittspunkt; l'intersection, f, 
le point où des lignes se coupent l’une l’au- 
tre, Das Durchſchnittswerk; le coupoir; ins- 
trument pour couper les pièces de monnoie, 
On dit, Im Durchſchnitte, eins in das andere 
gerechnet; l’an portant l'autre, 

Durchſchreien, v. n. ir. (ich ſchreie durch, 
babe durchgeſchrien) percer avec ses cris, avec 
sa voix; jeter des cris aigus qui se font en- 
tendre partout, Das Getöſe mar zu ftarf, 
man Eonnte nidyt burdjfchreien; il yavoiı trop 
de bruit, on ne pouyoit pas se l'aire enten- 
dre. 

Durchſchütteln, v. a. (ich fhüttele durch, 
babe durchgeſchüttelt) secouer; remuer en se- 
couant. an muß das Stroh recht durch⸗ 
ſchüttelnz il faut bien remuer la paille, 

Durchſchweifen, v.a, (id ſchweife durch om 
buchfchweife, babe durchgeſchweift ou durchs 
féweift) parcourir; courir d’un bout à l’au- 
tre, traverser. 

Durchſchweiſſen, v. a. et n. Cid ſchweiſſe 
duch, babe durchgeſchweißt) comme v. a. cor- 
royer bien ; donner au fer une chaude grasse 
ou suante ; it. v. n,suinter au travers de, (y. 
durchfiekern et durdjfintern.) it. transsuder, 
v. durchſchwitzen. 

Durchſchwimmen, v.n. irr. (id ſchwimme 
durch, bin durchgeſchwommen) it. o. a. (id 
burdidiwimme, babe durchſchwommen) pas- 
ser à la nage; nager d'un bout à l’autre. 

Durchſchwitzen, v.a. (ich ſchwitze durch ou 
durchſchwitze, babe durchgeſchwiht ou burchs 
ſchwitzt) Id babe quel Hemden durchge⸗ 
ſchwitzt; voilà mes deux chemises toutes 
mouillées de sueur, Er hat manche Nat bey 
feiner Arbeit durchſchwitzt; il a sué maiute 
puit sur son oUvräre, 


Durchſchwitzen, v. n, Cid ſchwitze turc, 2c.) 
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transsuder. Dis Waffer fchwigt (bringt) 
durch gewifle Körper hindurch, duch welche 
die Luft nicht dringen fann 5 l’eau transsuie 
à travers certains corps que l’air ne peut 
pénétrer, Ich bin ganz durdhgefchwigtz je suis 
tout en sueur, touten eau; la sueur a per 
tout ce que j'ai sur le corps. 

Durdfigeln, v.n. (id fegele durch, bin 
in passer, traverser à la voile. It, 
9. a, (id durchſegele, babe durchſegelt) parcou= 
rir, traverser en navigant, v.durdichiffen. 

Durbieren, v. n. irr. (id ſehe durch, habe 
burhacieben) voir, regarder à iravers une 
ourerture où au travers d’un corps transpa- 
rent, Durd die Gittirftangen ,. zwifchen den 
Stangen eints Gitters burchfehen; regarder à 


_ travers les barreaux d’une grille. Ich fah ibn 


durch die Benfterfchriben,, wie er in dem Zim⸗ 
mer auf undabgingz je le vis au travers des 
vitres se promener dans la chambre, 

Durchſehen, v. a. fr. (ich fete durch om 
burdfebe, babe durchgefehen ou durchſchen) 
percer des yeux; it. parccurir; passer la vue 
sur qch., l’examiner; it, fig. pérétrer, Er 
ficht mid fo ſcharf an, alé ob cr mid durchſe⸗ 
ben wollte; ilme fixe, il fixe ses regards sur 
moi, coinme s’il vouloit me percer des yeux, 
Eine Rednung durchſehen; voir, examiner 
un compte, faire la révision d’un compte, 
SeineBücher durchſehen; faire la revue de ses 
livres, Genau durchfehen; visiter exactement, 
Ein Bud no einmal durdhfel.en, um die dars 
in befindlidheh Fehler zu verbeffern; revoir un 
livre pour le corriger. Er ift fehr genau, ſehr 
pünftlich in feinen Sachen; was es gemadt 
oder unter Händen gebatt bat, braudhr weiter 
feines Durchjichené; il est fort exact , après 
lui il v’y a rien à revoir, 

Durchſeihen, v. a. (ich feihe durch, babe 
durchgefeibet) filtrer; passer par le filtre; it. 

asser dans nn linge ; couler au travers d'un 

inge; it. pesser par l'étamine, etc, Molken 
durchfeiben; filtrer du petit lait. Milch durchs 
feiten; couler du lait dans un couloir, Das 
Durdfeiben, die Durchſeihung; la filtrationz 
it, (e. d’apoth.) la colature. Der Durbfeiber, 
v. Serhtrichter, @eibrabmen. 

Durchſetzen, v.a. Cid lege durch, babe durch⸗ 
gefegt) passer par ow au travers de; it passer 
à la nage ou à gué. Der Fluß wartief, aber 
die Reiterei fegte berztaft durch, la rivière 
étoit profoude, mais la cavalerie la passa 
courageusement, On dit fig. Gine Gabe 
durchiegen; venir à bout d’une chose ; faire 
réussir une affuire, Er bat es mit Gewalt 
durchgefegt; il l'a emporté de haute lutte, 

Durchſeufzen, v.a. (ich durchfeufze, babe 
durchfeufjet) passer en soupirs, en gemisse= 
mens. Gie hat ibr Leben einſam burchfeufzetz 
elle a passé sa vieà génir dans la solitude, 

Durchſeyn, v. n. irr. (id bin burd, bin 
durchgewefen) avoir passé, p. ex, la riviere, 
un marais, etc.; it. être au bout; avoir ache= 
ve, fini une chose commencée, v, durch. 

Durbfidt, s. f. la vue; ouverture par la. 

uelle on voit sur les lieux voisins; (v. Aus- 
icht.) ie. l'inspection, f. l’examen jm, (v. 


Ginfidt.) ir, la mévision, Mau har ibn bit 


* 


410 Durchſich 


Durchſicht ber Acten vergönnet; on lui a ac- 
cordé l'inspection des actes, Ich babe ibm 
mein Werk zur Durchſicht gegeben ; je lui ai 
donué mou ouvrage pour le pareourir, pour 
Vexaminer. Die nodmatine Durchſicht der 
Acten ift bem Richter ſelbſt Übertragen wors 
den ; le juge mêmé a été churgé de la révi- 
sion des actes. | 

Durdfichten, v. fichten. 

Durchſichtig, adj.er adv. transparent, ente; 
—— clair; qui donne passage à la lu- 
mière; it, à jeur; percé à jour; percé en sorte 
qu'on: voie le jourätravers, Gin durchſichtig 
geflochtener Korb; un panier A jour. Die 
Duchfichtigleit; la transparence, la diapha- 
» it “ 

Durchfichtslchre, s. f. la dioptrique. 
Durchſieben, v. a. (id fiebe durch, babe 
durdhgejiebt) cribler, sasser, tamiser, passer 
ar ou au travers d’un crible, par un sas, par 

e tamis, Erbe durchſieben ou durchwerfen; 

asser des terres re laclaie, Das Durdhfies 

en, die Durchſiebung; l’act. de cribler, eto,; 
it. (t. de chim.) la cribration. 
Durchſielern, v.n. (id fiefere burh, bin 
burgefletert) suinter ; sortir, s’&couler 
presque imperceptiblement. Wein, weldyer 
zwifchen zwei Dauben burchfiefert ; du vin 
ui suinte entre deux douves,v.burchfintern. 
Durchfingen, v.a. irr. (ich finge durch, babe 
burchgejungen) chanter jusqu'au bout; chan. 
ter une chanson d'un bout à l’autre, 
Durchſinken, 0. n. irr. (id finke durch, bin 
durchgeſunken) tomber par une ouverture en 
s'affaissant, en s’écroulant, 
Durdlintern, v. rn. (ich fintere durch, bin 
durchgeſintert) suinter. In den mehreſten 


öhlen ſintert das Waſſer durch das Geſtein; 


ns la plupart des caveries l’eau suinte en- 
tre les pierres. v, burchjietern. 

Durchſitzen, v.a. irr. (id ige burch, babe 
burchgefeffen) déchirer, trouer une chose à 


force d’être assis dessus, Sich burchfigen, ' 


wundfigen; se blesser à force d'étre assis, 
On dit aussi, Ganze Rächte bey dem Spiele 
burdfigen; passer des nuits entières au jeu, 

Durchſpahen, va. (id fpäse burch où durchs 
fpäbe,babe durchgeſpähet ou durchfpähet) per- 
«er d'un coup d'œil; épier; examiner d’un 
til curieux. 

‚ Durbipalten, v. a. (ich fpalte burd om 
durchipalte, babe durchgeſpaltet ou durchge⸗ 
fpalten, burcfpaltet ou vurchipalten) fendre 
de part en part. 

Durchſpicken, v. a, Cid ſpicke durch ou purds 
pie, babe burchgefpickt ou durchſpickt) entre. 
arder; mettre du lard entre des chairs; it fig. 
entremêler de certaines choses. Seine Rede 
war mit griechifchen und lateinifchen Brocken 
durchſpickt; son discours étoit entrelardé de 
grec et de latin. 
Durbfpielen, v.a. (id fpiele buch, habe 


durchgefpielt) jouer un concert, une pièce de- 


musique d'un bout à l'autre : it, concerter, 
Ein mufitalifhes Stüd mit einander durchs 
fpielen; eoncerter, répéter ensemble une 
ièce de musique. Onditaussi, Sie haben 
e ganze Radt buicchgefpielt ; ils ont passé 


Durchfpie 


toute la nuità jouer, It, (it burdfpiele, has 
be durchſpielt.) On dit poet. Die Wefte burchs 
fpielen das £aub ; les zéphirs folätrent par le 
feuillage, | 

Durchſpießen, v.a, (id ‚pieße burd ou durch⸗ 
fpieße, babe durchgefpießt On durd'pieft) per- 
cer de part en part d'un épieu. Einen Ftoſch 
burchfpiesen; embrocher une grenouille. 

Durchjpringen, v n. (id ſprenge durch, bir 
burchgefprengt, pas-er ea allant au re Ka- 
lop. Er fprengte burd das Dorf; -il passa le 
village au grand galop, 

Durdiprengen, v. a. (id durchſprenge, bas 
rs burchfprengi) arroser, humeccer jusqu’au 

onda, : 


Durbfpringen, v.n. irr. (id fpringe burdh, 
bin dburchgefprungen) sauter par ou au travers 
de; passer en sautant, Die Éuftfpringer jpriu» 
gen —* einen Reif; les sauteurs sauteut au 
travers d’un eercle, 

Durdfpüren, v.a. (id ſpüre durch, babe 
burcgejpürt )foul: r, faire battre ou parcourir 
un terrain par le limier ou par la mrute. 

- Durditäntern, v.a. (id ftänkere durch om 
Burchftänfere, babe durchgeſtänkert ou durchs 
ftänfert) empuautir; remplit de juanteur ou 
de mauvaise odeur; it. fig. et famil. fouil. 
ler, farfouiller, fureter. Gin Buch durbjtäns 
fern; fouiller dans un livre. Er durchſtän⸗ 
tert alles; il met son nez partout; il va furo- 
tant partout. 

Durftauben, v.n, (ich ftaube durch, babe 
burchgeftaubt) passer, prtcer en forme de 
poussière. Das Mehl ftauvt burd den Beus 
tel; la farine passe par e bluteau, 

Durchſtäuben, vd, ( ch jtaube duch, babe 
bucchgeftäudt) poncer, Eıne Beichnung burds 
ftäuben; poncer un dessin.passer sur ur des. 
sin piqué du charbos en poudre, etenfrmé 
dans un petit linge, pour contre-1irer le des- 
sin sur ſe papier, sur de la toile, etc, Gine 
burchschläunte Zeichnungz un de.sin poncé, 

Durchſtäubern, v. durchjtobern. 

Durchſtechen, v. a. irr. Ech ſteche burd om 
durchſteche, babe durchgeſtochen ou durchſto⸗ 
en) percer; faire une ouverture de port en 
* avee un instrument pointu; it. piquer; 

ire de petits trous dans gch. Den Gottisläs 
fterern durchſticht man die Aunge;s onperce la 
langue aux blasphémateurs. Einen burd= 
frehen ; — qn. de son épée, lui passer 
son épée à travers le corps. Das Papier mit 
einer Radel burdftehenz piquer, troueï le 

pier avec une aiguille. Ein durchſtochenes 
ufter zum Durchſtäuben; un poneis, On dit 
aussi, Einen Damm durchſtechen; couper une 


“digue, Das Getreide durchſtechen ; remuer le 


blé. On dit fig, et famil. Mit jemanden 
burdftechen; etwas mit einander durchſtechenz 
concerter une affaire avec qn.; comploter 
ensemble. Die Durbftehung; l’aot. de, ete, 

Durbitederei,s f. le micmac; l'intrigue, f 
la maniganee; pratique secrètte pour qq. 
mauvaise rue, 

Durchſtecken, v.a. Cid ſtecke durch, babe 
burdjeftedt) passer qch. par une ouverture, 
au travers d’une ouverture, 


Durchſtehlen (ih), v. rec, irr. Cid fteble 


Durchſtei 


mich durch, babe mich durchgeſtohlen) se dére- 
ber fuitivement Ouen secret. 

Durditeigen, v. n. irr. (id fteige dur), bin 
durchgefttegen) passer, entrer ou sortir par 
une ouverture, | 

Durchſtellen, v,a. QG ftelle burd, babe 
durchgeſtellt.) Œin Gehölz durchſtellen, (4. de 
ch.) teni:e des panneaux dans un bois, 

Durchſteppen, v fteppen. ; 

Durchſtich, s.m. l'action de peroer, de faire 
une ouverture de part en par; it, l'ouver- 
ture mème faite en perganı, Der Durdiftich 


des Geireides ; le remuage du blé, v. durch⸗ 


echen. 

Durchſticken, v, fticten. 

Durchſtinken, v.n. irr. Cid ftinfe durch, 
babe durcgejtunten) puer; répandre une 
mauvaise odeur au travers de .. Der Käje 
ſtinkt durd) die breterne Wand burd; la pu- 
anteur de ce fromage se fait sentir au travers 
de lacloison d’ais. 1. v, a. (id) durchſtinke, 
2c.) v. durchſtänkern. 

Durchſtobern, o. a. Cid ftôvere durch, babe 

durchgeitöbert), fureter, fouiller, chercher 
tout avec suin pour satisfaire sa euriosité, 

Durchſtochern, v. burbftébern. 

Durchſtören, v. durchſtöbern et durchſuchen. 

Durdftösen, v. a. irr. Lich ftoße durch, vabe 
durchgejtoßen) pousser à travers; faire passer 

ar que ouverture en poussantg ft, trouer, 
déchirer, froisser, écorcher à force de pous- 
ser, ou en heurtant contre qeh, Sd babe meis 
nen Shut, meinen Buß an bicfem Stein 
durchgeſtoßen ; j’ai déchiré mon soulier, je 
me suis blessé au pied, en heurtant çontre 
cette pierre, It. (id durchſtoße, babe durch⸗ 
ftoßen) percer de part en part avec une épée, 
üne pique, un épieu, etc.; enferrer, enfiler. 
Gr de he ihn mit einem Degen ; er ftief 
ibm den Degen durd) den Leib; ill’enferra; il 
lui passa son épée au travers du corps, 

Puréftcablen, v. n. (id ftrable durch, babe 
durchgeftrablt) rayonner par, au travers dej 

erdeses rayons, (v. burfeinen.) de. 
v. a. (id durchſtrahle, babe durchſtrahlt) éclai= 
rer partout par ses rayons ; à, percer, Die 
Sonne burdffirahlet die weiten Geſude; le 
soleilrayonne sur les vastes plaines, Das 
Licht ‚ welches die Schatten der Racht durch⸗ 
ftrablte; la lumière qui perçoit les ombres 
de la puit, 

Durchſtreichen, v. a. irr. Cid ſtreiche durch 

u durchſtreiche, babe durchgeſtrichen ouburds 

richen) rayer, raturer, croiser, canceller, 

arrer; tirer des traits de plume sur qq. 6erit, 
Cv. ausftreichen.) Eine Zeile fo durchſtreichen, 
daß man Île gi nicht mehr Icjen Eann; biffer 
une ligne, Fig. Ein Sand, viele Länder durch⸗ 
fiteihen; parcourir un pays, battre biendu 
pañ. Er dat ganz Europa ——— 
parceuru toute l'Europe, Dieſer Menſch bat 
Die Welt recht durchſtrichen cet bomme a 
bien rôdé par le monde, Das Gehölz, die 
Ebene durchſtreichen; (e. de ch.) battre le bois, 
battre la plaine. On dit aussi, Die Luft 
durchſtreicht dieſes Zimmer ; l'air passe par 
cette chambre. Durchgeſtrichene Erbſen ; de 
la purée. (v. buréfélageh.) Die Durdifireis 
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hung; l’act. de, etc. v. Durbftrid. 

Durchſtreichen/ v. n. irr. id ſtreiche durch, bin 
durchgeſtrichen) Bee par ou àiravers une 
ouverture, Der Wind ftreicht durch biefe Gafs 
fe; le vent enfile cette rue, | 

Durchſtreifen, v. a. (id ſtreife durch où 
burftreife, habe buröaekeiift ou durch⸗ 
ftreift) courir d’un bout à l’auire; parcourir; 
traverser. Ein Sand durchſtreifen; ovurir un 
pays. Die leichten Zruppen burchjireiiten die 
ganze Provinz; les troupes légères coururent 
toute la proviu ce, 

Durchſtreuen, v. a. (idrfireué durch, babe 
burchgeftreuet)-épandre par qq. ouverture, 
dt. fig. (id durchſtreue, babe burdftreuct) 
parsemer. | : 
Durchſtrich, s.m. la barre, trait de plume 
que l’on passe sur qq.écrit ; larature; it. la 
passée de qqs. oiseaux. v. Gtrid). 
Durchſtrirgeln, v. a. Cid firiegele burdy, 
babe durchgeſtriegelt) censurer, critiquer ai- 
grement, rudement. | 

Durchſtrömen, v. n. (id ftrôme durch, babe 
durchaeſtromet) it. v. a. uch durchſtröme, habe 
durchnrömet) couler avec rapidité et à 
grands fluts par qq. ouverture, ou àtravers 
qq. lieu. Der Blu» ftrémt unter der Brie 
durch; larivibre passe rapidement au-dessuus 
du pent. Der Hu durchſtrömet die Stadt; 
la rivière traverse la ville avec rapidité. 
Fig. Die Freude dburditrômet mid; la joie 
me pénètre. | 

Durhfürmen, v. n. Cid flürme burc, Labe 
durchgeftürmet) it. v. a, (1d burchftürme, as 
be burchflürmıt) passer brusquement, avec 
impetuosite. Die Brinde ſtürmten wiltsend 

ur die Sturmlüce (Brefhe) in die Stadt; 
es enpems entrèreut avec fureur par la 
brèche dans la ville, Fig, Ein heftiger Wind 
durchſtürmt —— un vent impétueux 
souffle par les vallons. Il se dit aussi figure- 
ment en parlant des differentes passions qui 
agitent l'âme, 
ODurchſtürzen, v.n.eta. (ich ſtürze durch, 
bin, babe durchgeſtürzt) tomber subitement à 
travers Ou par Uneouverture; it, passer brus« 
quement, aveo impéiuosité; se jeter à la 
bâte par un emdroit ; it. v. a. jeter par; faire 
toınber subitement à travers; précipiter, 
Die Fallthüre waroffen, und das Rinb kr Pr 
te durch, in den Keller hinunter; la trape étoit 
net et ds —— cave, Er 
ürzte ibn durch bas Fenſter in den Hof bi 
unter, il le précipita de Ja fenêtre, Île De 
par la fenêtre dans la basse-çour, ru 

Durchſuchen, 9. a. Ech fuche durch, ou durch⸗ 
fuche, babe durchgeſucht ou burtfudt) fouil 
ler, paar it, fureter; it, 
visiter, Gin Grhölz, einen Wald Ducchjuchen; 
fouiller dans un bois, Jemanden burcfus 
gene feine Taſchen durchſuchen; fouiller qn., 

ouiller dan: ses poches, Er durchſucht alles; 
il va furetant partout. Ehe er fit ſchlafen 
Legt, durchſucht cr alle Wintel und Eden feis 
nes Daujcé ; avant de se coucher, il fait lı 
revus dans tous les coins et recoins de sa 
maison. Gin Haus auf —— * Befehl 
Vie 


durchfuchen 3 visiter une maison, faire 
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site dans une maison. Er hat das ganze Haus 
durchſucht; il a visité par toute la maison, 
Rod einmal, von neuem durchſuchenz refouil- 
ler, revisiter. Die Ourchſuchung, l’action de 
chercher, de fautller, de visiter; la visite, 

Durchſüßen, v.a. (id) durchfüße, babe durcha 
ſüßt) penetrer d'une douceur, d'une saveur 
douce; rendre doux. 

Durdtanzen, v.a. (idtange burch, babe 
durchgetangt) déchirer , trouer en dansant, 
à force de danser, p. es. ses bas, ses souliers, 
etc.; it, danser jusqu’à la Ga; finir une danse; 
it. passer en dansant. Je. (ich durchtauze, bas 
be durchtanzt) passer à danser. Wir haben 
mebrere Nächte durchtanzt; nous arons passé 
plusieurs nuits à danser, 

Durbtaften, o. a. (id taſte burd ou durchs 
tafte, babe burchyetaftet ou durchtaſtet) tater 
l’un après l’autre; tätonner de tous côtés, 
Man muf die Hühner alle durchtaſten; il faut 
tâter toutes les poules. 

Durchtaumein, v.a. (id durchtaumele, bas 
beburdtaumelt) passer un endroit en chan= 
celant, Fig. Er hat feine Jugend it - Übers 
maße der Freude durchtaumelt ; il a passé sa 
jeunesse dans l’excè: de la joie. 

Durdthquen, v. n. impers. (e6 thauet durch, 
bat burhgtthauet) se dégeler entiérement, 
Das Eis ift zu did, es braucht Heit, bis es ganz 
purdthauet; la glace est trop épaisse, il faut 
du temps pour se dégeler entiérement, 

Durchtoͤnen, v. a. Cid burhtôn:, Labe durch 
tönt) retentir; remplir tout un lieu d’un son 
éclatant, @eine Stimme durchtönt die hohen 
Gewölbe bes Tempels; sa voix retentjt contre 
les voûtes élevées du temple, 

Durchtragen, v. a. irr. (id trage burd, babe 
burchactragen) porter par ou à travers um 
lieu. Gr lich jich dur ven Bad tragen; il se 
fit porter au delà le ruisseau, 
urdtränmen, v. a. (14 durchträume, habe 
burträumt) Gr burbträumt fein Leben; il 
passe sa vie en rêvant, 

Durchtreiben, v. a. irr. (id treibe durch, has 
be durchgetrieben) mener ou chasser par ou à 
travers un lieu ; it. pousser par ou à travers; 
faire passer en poussant, Hier darf man das 
Vieh nicht durchtreiben; il n’est pas permis 
de mener, deconduire le bétail par-iei ou à 
travers ce lien, Einen hölzernen Pflod.durdhs 
treiben, burd ein Loch treiben; pousser, chas- 
ser une cheville de bois par un trou. Erben 
durchtreiben ; > sser des pois; les passer par 
la passoire. Duschgetriebene Erbſen ; de la 
purée, Einen Stollen durdtreiben; E. de 
mine) pratiquer, pue une galerie à travers 
d'anciens décombres ou un terrain peu so- 
hide. On dit fig. Eine Sade burdtreiben; 

ser une affaire au bout, la faire venir à 
son point; faire réussir une affaire. (v.burchs 
feben.) Gr febt alle Sriebrâber in Bewcgung, 
um diefe Sade burchgutreiben ; il fait jouer 
toutes sortes de ressorts pour réussir dans 
ectteaffaire. Ein burtriebener Gaft; un fia 
rusé; un rusé matoisj un déniaisé; un dessa- 
lé, Die Durbtricbenbeit; la finesse, la ruse, 
l'adresse, f. 


Durdtrèten, v. a. irr. (id trete durch, habe 
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durchgetreten) déchirer en marchant dessus; 
it, frire passer par uné ouverture en mare 
chant dessus ; ?t. enfoncer, (v. eintreten.) 
Die Zrauben müffen recht durchgetreten wers 
ben; il faut bien fouler la vendange. Den 
Thon durchtreten; fouler l'argilez (£. de pot.) 
marcher la terre, 

Durbtricb, # m. l'act, de mener le bétail 
par un lien; le prssage tu bétail ; it, le droit 
de passage, le droit d- mener son bétail à 
travers le champ d'autrui. 

Durhtrieben;eit, v burdireiten. 

Durditriefen, v n. (id triefe burd, bin 
burhgetrieft) dégoutter par qq. ouverture; 
sortir gou leïgautie percer. 

Durchtropfen, durchtröpfeln, v. burdtries 


fen. 

Durchwachen, v. a. (ich wache burd ou durch⸗ 
wahr, bave durchgewacht qu durchwacht.) Ich 
habe die ganze Nacht durchgewacht ou durch⸗ 
wacht; j'ai passé toute la nuit à veiller; j'ai 
veil'é toute la nuit, v. machen. 

Durchwachs, s. m. la perce-feuille. (plante) 

Durchwachſen, v.n, irr. (id wachſe burd, 
bin durchgewachfen) pousser ses tiges, ses 
branches par qq. ouverture en croissant; tra- 
verser un autre eorpsen eroissant. Das Geis⸗ 
blatt ift duch dieſes Gitter durchgewachſen; 
le chèvre-feuille a poussé ses branches à tra 
vers ce treillis. 

Durchwachſen, v. a. irr. (id durchwachſe, 
babe durchwachſen) traverser en: croissant. 
Ein mit Blumen durchwachfenes Gitter; un 
treillis entrelacé de fleurs. Durchwachſenes 
Fleifih 3 de la viande entrelardée, mêlée de 

as et de maigre. 

Durchwagen (fi), v. rec. (ich wage mich 
durch, babe mich durchgewagt) oser passer par 
qq. lieu, Dir Strom war fo reiffend, dab ſich 
niemand durchwagen wollte; le cours da 
fleuve étoit si rapide, que personne ne vou- 
loit se hasarder à le passer, 

Durchiwalfen, v. a. (id walke durch, babe 
durchgewalkt) fouler assez it. fig. et famil. 
battre, étriller, Dieſes Zuch it nicht recht 
durchgewalkt; ce drap n’est pas assez fonlé. 

Durdwallen, ». a. (ich durchwaͤlle, babe 
burchwallt) passer, traverser. v. durchwan⸗ 
dern. | 

Durbivamfen, o.a. Cid wamfe durch, babe 
y il donner sur lecasaquin à qn, 

amıif, 

Durchwandeln, v. a. (id burcwanbele, bas 
be durchwandelt) passer à pied, cheminer, se 
promener par qq. lieu. His. Meine Augen 
durchwandeln bieje herrliche Gegend ; mes 
yeux se promènent sur cette contrée char« 
mante, 

Durchwandern, on. (id wandere durch, bèn 
burhgcwandert) passer à pied, cheminer par 
q. lieu, It. v. a, traverser, parcourir à pied, 
r bat ganz Deutſchland durchge wandert; ıla 
— il a traversé toute l'Allemagne. 
t. va. (id durchwandere, habe durchwans 
dert) parcourir, etc. Er bat manches Land 
burdwanbert, il a couru bien du pays. 

Durhwärmen, v.a. (ich wärme durch om 
durchwarme, babe burdyemärmt om durch⸗ 
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mérmt) chauffer, échauffer entièrement. 
Das Bett ift nicht veht durchgewärmtz le lit 
n’est pas bien chauffé, 

Durdwäffern, v. a, (ich mäffere burd ou 
durdnoäffere, babe durchgewäſſert ou durch⸗ 
wäffert) imbiber, abreuver, mouiller en 
sorte quece qui est mouillé sait tout péné- 
tré d’eau, (v. wäffern.) Der Stockfiſch muß 
gut durdhgemäffert werden; lestockfiche (la 
mourue sèche) doit être bien trempé. Eine 
wohl durchwäſſerte Wiefe; un pré bien imbi- 
bé,bien abreuvé.Ondit fig. Ein burhwällers 
tes Lied; un poéme sans feu. 

Durchwaten, v. n. 8 wate durch, bin 
durchgewatet) it, v. a. (id durchwate, babe 
durchwatet) passer Ou traverser àgué. Der 
—F war fo ſeicht, daß wir durchgewatet find; 

rivière étoit si basse, que uous l'avons 
passée àgué. Wir burchwateten den Schnee, 
den Moraſt; nous marehämes par la neige, 
= la boue; nous traversames Ja neige, la 

ue, ‘ 

Durchweben, v. a. (ich durchwebe, babe 
burchwebt) entrelacer en tissant, (Gin jeides 
ner 3eug mit goldenen Blumen durchwebtz 
une étoffe de soie, tissue de fleurs d’or, Fig. 
Mit Rummer und Widerwärtigkeiten durch— 
webte Tage; des jours tissus de ciragrin et 
d'adversités, Eine mit Verſen durchwebte 
Rede; un discours entrelacé, entielardé de 
vers, v.burbflehten, durchſpicken. 

Durhwesen, 0. n.; à. v.a. (ich wehe durch 
ou durchwehe, babe durchgewehet ou durchwe⸗ 

t) souffler par ouätravers; percer. Dicfe 
—* ſchließen nicht recht, der Wind wehet 

erall durch; ces fenêtres ne joignent pas 
bien, le vent perce partout. Der Wind wehet 
gerade durch diefe Gaffe ; le vent enfle cette 
rue, Der Wind bat uns er durchgewehet; 
nous avons été bien battus du vent; le vent 
nous a transis, 

Durdmeiden, v,n. cé * —* bin 
durchgeweicht) être percé, net e qq. 
se être imbibé ; i-, s’amollir ——— 
ment. It. v.a. (ich weiche durch ou durdyweis 
che, babe durchgeweicht ou durchweicht) imbi- 
ber) tremper, mouiller de qq. liqueur, en 
sorte que ce quiest mouillé en soit tout pé- 
nétré; it. emollireutièrement. Der Regen 
bat die Erde biniänglich durchgeweicht z la 
pluie a imbibé la terre suffisamment. Die 


Wärme bat das Wachs noch nicht ganz durch⸗ 


geweicht ou durchweicht z la chaleur n'a pas, 


encore tout-A-faitamolli la cire. 
Durdbweinen, v.a. (ich burdmeinegbabe 
burdu)einct) passer en pleurs, en pleurant. 
Durdweinte Nähte; des nuits payées en 
pleurs. i 
Durhwerfen, v.a. irr. (id werfesburc, 
babe durchgeworfen) jeter par qq. vuverture; 
jeter à travers une ouverture. Korn durch⸗ 
werfen ; cribler du blé, (v. fihten.) Œanb, 
Erde durchwerfen; pascer du sable, de la terre 
à la claie. Durchgeworfener Zand; du sable 
sé. Die Spuble, den Shügen durchwer⸗ 
* Ct. de tisser.) passer la navette, 
Durchwetzen, v.a, Cid wege burd, babe 
durzgemweget) percer, treuer, user rn aigui= 
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sant. 

Durchwinden, v.a. irr. Cid winde durch, 
babe durchgewunden) passer une chose par qq. 
ouverture en la tortillaut. Fig. Sid) durch⸗ 
winden ; se démèêler d'un embarras; <etirer 
d'affaire, Je. (id durchwinde, babe burgrouns 
den) entrelacer. Ein mit Blumen durhwuns 
dener Äbrenfranz ; une couronue d'épis en- 
trelacée de fleurs. 

Durchwintern, 9. a. Cid wintere burd om 
burdwintere, babe durchgewintert on durs 
wintert) conserver, nourrir, eulr- tenir pen 
dant l'hiver. Sd dabe alle meine Reifen 
durchwintert, durch den Winter gebradht; j'ai 
conservé tous me; œillets pendant l’hiver, 
Ich hate Furter genug, mein Vich zu durbs 
wintern; j'aiassezde fourrage pour nourrir 
mon bétail pendant l'hiver, 

Durchwirbeln, v.a. Cid burdwirbele, babe 
durchwirbelt) passer en tournoyant. On dit 
fig. Die melobifhen Zöne ber Nachtigall 
durchwirbein die Euft: les sons mélodieux du 
ros ignol rétentissent dans Pair. 

Durdwirken, v.a. (ich wirfe durch, babe 
burchgewirft) petrir sufisamment. (v. kne⸗ 
ten.) Den Teig zu ben Pafteten wohl durch⸗ 


-wirken; fraiser la pâte. It. (id durchwirke, 


babe durchwirkt) entrelicer; mèler en tis- 
sant. Einen 3eug mit erhabener Arbeit von 
Gold und Silber durchwirken ; brocher une 
&ıoffed’oret d'argent, Mit Gold und Scide 
durchwirkt; tissu d’er et desoie. Ein mit 
Goldlahn durchwirkter Zeug; une étoile la 
mée d’or. 

Durdbwifhen, v. n. (ich wifche burd, bin 
burchgewijcht) échapper, s'échapper. (v.ents 
wilden.) Cr ift mi glücklich durchgewiſchtz 
il l’a échappé belle. 

Durdwistern, v. a. (id durchwittere, habe 
durchwittert) (2. de mine) mêler les mines 
décomposées par l’air et tombées en efflo… 
rescence, 

Durdwügfen, v. a. (id wühle burd om 
— — babe durchgewühlet oudurchwühs 
let) fouiller, remuer; it. labourer, Die Grbe, 
bie Gold» und Silberyruben burwliblen 3 
fouiller la terre, fouiller les mines d’or et 
d'argent. Die Maulwürfe haben meinen gans 
zen Garten durchwühlt, les taupes ont labdus 
ré tout mon jardin, Die wılden Schweine 
durchwühlen vie Erde, um Würmer zu ſuchenz 
les sangliers vermiilent. Der Reitwurm 
durchwühlet die Erde, wühlet die Erde auf;, 
la courtillière mouline. Die Durchiwühlungs 
la fouille; l’act, de, ete, 

Durdxurf, s.m. l’action de jeter, de pas= 
ser par, à travers, etc. (v. durchwerfen.) &. la 
elaie à passer du soble, desterres, etc; (1. 
Eich.) it. (t. de mine) le tamis de passage; le 
crible defil de fer avec lequel on tamise le 
minérai bocar-&; l’égrappoir ‚m, sorte de 
crible incliné sur lequel on jette leminerai 
au moyen (l'une trémie, 

Durchwürgen, v.a. (ich durchwürge, habe 
durchwürset) &gorger On dit poët. Der Tod, 
der ganze Geſchlechter durchwürget; la mort, 
qui égorge des générations entières. 


Durchwürzen, o. a. (ich durchwürze, babe 
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durchwurzet) épicer, assaisonner aveo de 
l'épice. On dit fig. Eine mit redneriſchen 
Blumen durchwürzte Reve; undiscours as- 
saisonné de fleurs de rhétorique. 

Durchzählen, v.a, (ich zähle durch, babe 
durchgezästt) compter un à un, | 

Ourhyridnen, 9 a. (id zeichne durch, babe 
burchgez.idnet) contre-tirer; calquer. Œin 
Gemälde durchzeichnen; contre-tirer un ta= 
bleau; le copier trait pour trait par le moyen 
d’nne tvile ne, d’un papier huilé,etc, qu'on 
metdessus. Œinen Ruplerftid durchzeichnen; 
calquer une estampe, 

Durhaieben, v.a. irr, (ich ziehe durch, babe 
durchgezogen) passer, faire passer par ou à 
travers une ouverture en tirant, Einen Ka: 
den durchziehen, burd bas Ohr einer Nähna⸗ 
del ziehen; passer le fil par le trou d'une ais 
pe Gin Band durchziehen; passer un ru- 

an. Mit Band durchziehen; lacer de ruban. 
Ginen Balfen durchziehen ; traverser d’une 
poutre; poser une poutre qui traverse d’une 
muraille à l’autre, On di fig. Einen durch⸗ 
äichen; railler, critiquer, plaisanter gn.; se 
moquer de qn. (Cv. burcbecheln.) Fe. (id 
buratebe, babe durchzogen.) Ein Land durch⸗ 
sieben; courir un pays; voyager. Er bat die 
Welt recht durchzegen ; il a bien couru le 
monde; ila bien rad par le monde, 

Durdhzieben, v. n. irr. (ich ziehe durch, bin 
durchgezogen) passer par un lieu. Die Erups 
pen, welche geftern burd die Stadt durchgezo⸗ 
gen find; les troupes qui ont passé hier 
ville, 

Durchziſchen, v. a, Gb durchziſche, habe 
durchzifcht) sifler à travers; it. passer en sil- 
flant. Der Pfeil durchzifcht die Luft; la lèche 
fend l’air en sifflant, 

Durchzittern, v. burchbeben. 

Durdyzoll,s.m. le passage; le droit qu'où 
paie pour passer, 

Durdzudern, v.a. (ich durchzuckere, habe 
durchzuckert) sucrer, mêler avec du sucre. 

Durdyzug, s. m, l'aétion de passer, de faire 

er qch. par ou à travers une ouverture; 

it, le passage; la marche degens de guerre 
par un lien; (v. Durchmarfch) it. (£. de ch.) la 
&e; Cv. Strich) à. (t. de chir.) le spara- 
p;toile trempée dans un emplâtre fondu; 

it. (e, d'archit.) le tirant; pièce de bois qui 
traverse d’une murail _ ER re; it, (t.d’or« 

.) eau préparée par laquelle ou fait pas- 
Le — dorés. Das Durchzugsrecht; 
le droit de passage. 

Durchzwaͤngen, v. a. (ih zwänge durch, bas 
be durchgeziwängt) faire passer par force par 
os à travers tie ouverture étroite, 

Durchzwingen, v. burdswänyen: 
_ Dürfen, v.n.irr. (Ich datf, dubarfit, er 
darf; (comj. id dürfe, dudürfeft, er dürfe) 
wir bärfen, ihr dürfet, fie Dürfen; ich durfte; 
id) babe, hattegedurft; id werde dürfen) oserz 
avoir la hardiesse, l'audace ; it. — le 

uvoir, la permission; it. n'avoir qu'à; it, 
Pouvoirs it.avoirbesoin, Ich darfmid nicht 
vor meinem Bater feben laſſen je n'ose pas 
paroitredevant mon père. Darf id Sie wohl 
fragen ? oserois-je vous demander? est-il 
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permis de vous demander ? Ich wollte wohl, 

aber ich barf nidt ; je voudrois bien, maisi 

m'est défendu, Ich babe nicht geburft; il m'é- 
toit défendu;je n’en avois pas là permission, 
Du barfft e8 mir nur fagenztu n’as qu’à me le 
dire. Ihr dütfet nur fommen; vous n’avez 
qu'à venir. Er barf herein fommen ; il peut 
entrer, @iebürfen nur befeblen; vous n’avez 
qu’à commander. Darf id mic auf dich vers 
laffen? puis-jé me reposer sur toi? Das hättet 
ihr nicht thun dürfen, bas baitet ihr nicht nö⸗ 
thig zuthun; vous n’»viez pas besoin de faire 
cela, Ihr dürft euch deffen nıcht fhämen; vous 
ne devez point avoir honte decela, Es bürf: 
te wohl gejcheben, dazu Eommen; cela pourroit 
arriver, Darüber darf man fit gar nicht 
wunbern; cela n'est pas étonnant, cela n'est 
pas surprenant. Bald dürfte id es felbft 
glauben; je le ernirois bientôt moi-même, 

Dürftig „adj. et adv, néressiteux , eusej 
indigent: pauvre; qui manque des choses né- 
sessaices à la vie; pauvrement; it (t. de 
peint.) mesquin; ine, (v. fleinlib.) 3 babe 
ihn reich aefeben, jest ift er febr dürftig, in 
febr dürftigen Umfländenz; je l'ai vu bien 
riche, il est à présent fort necessiteux. Ein 
dürftiges Gewand; une draperie mesquine, 

Dürftiae,s.m. l’indigent, rm. 

Ditftigleit, s. f. (a. pl.) l'inJigence, /. là 
pauvreté, la nécessité, Sn Dürftigfeit geras 
then; tomber dans l’indigence. Er befindet 
fid in ber geöften Dürftigleit; ilest dans la 
plus grande nécessité. | 

Dürre, adj, ét ado, sec, sèche, aride; qui 
a peu on point d'humidité; sechement. Gin 
dirrer (verborreter) Baum; un arbre sec. 
Dürre werden; sécher, devenir sec. Dürres 
(gebörrtes) Obft; des fruits secs. Dürres 
Ctrodencs) Kutter ; du fourrage sec; du sec, 
Eindürres Erbreih; une terrearide, Fig. 
Etwas mit dürren Worten fagen ; dire dk. 
sechement, @inbürrer Menfh; un hemme 
maigre, décharné, v. mager. Zu oe 

Dürre, s.f. (s.pl.) la sécheresse, l’aridis 
te, f. Es war in diefem Jahre eine große Dürs 
re, il fit une grande séchetesse, cette année- 
là, Die Dürre bed Bodens ; l’aridité du ter. 
rain. 

Dürren, v. dörren. . 

Dürefeder, s. f. (2. d'horl.) le poussoir. 

Dürrfraut, s.n. die Dlirrwurz; la conise 
Ou convse, (plante) ) — 

Dürrmade, 5; f; le crinon. v. Mit:Effer. 

— — v. Darr⸗Ofen. | 

rtftein:Gri ; $.n. la inine rebelle, v. 
fhwerflig. " DEE 

Dürfuht, s. f. lermarasmie, l’atrophie, f. 
la phtissie, la consomptisu; le desséche- 
ment Ju corps, 

Düruwurs, s.f.v. Dürrkraut. _ 

Durſt, s. m. ($. pl.) la soif; le désir, l'en- 
vie, le besoin de boire; l'altération; f. it fig. 
la soif; désir ardent de qch. Seinen Durft 
Löichen ſtillen; éteindre sn soif, Er hat beitäns 
dig Dutft, einen immerwäbrenden Durft ; il 
a unealiération cont'nuelle, Nur nach Durft 
trinfen; ne hoire qu'a sa — 
erregen, verurſachen Durſt; les viandès sa- 
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Jées altèrent. Wein mit Waffer vermifcht, 
Bt den Durft beffer als das bloße Waffer; le 
vin rmêlé d’eau désaltère mieux que l’eau 
ioute pee Der Durft nad) Ehre, nach Rade; 
Ja soif de gloire, de vengeance, 

Durften (dürften), v.n. (av. l'aux, haben) 
avoir soif; être altéré. Mich dürſtet, ed dur⸗ 
ftet mit; j’aisoif, Fig. Rad etwas durften; 
avoir soif, un désir ardent degeh. Er burs 
2 nach Blut; ila soif de sang 3 il est altéré 

e sang. ; 

Durftig, adj. et ado. altéré, ée; qui a soif. 
Ich bin weder hungrig nod burftig; je n’ai 
nifaim, nisoif. Der Durftige; celui quia 
soif. 

Durfinatter, Durftfblange, s. f. le dipsas, 
la dipsade ; sorte de vipère dont la morsure 
excite une — —— 

Dufel, s. f. (t.dech,) la femelle des petits 
eiseaux. 

Dufel, s.m. bufelig, adj. et adv. v. Schwins 
del, ſchwindelig. er 

Düjter, adj. et adv. sombre, obscur, téné. 
breux, v. bunfel, finfter, : 

Düfternbeit, Difternif, s. À l’obseurité, f. 
v. Duntelbeit. 

Dute, Düte, Deute, s.f. le cornet, mor. 
ceau de papier roulé en forme de cornet, Gin 
Dütchen; un petit cornet. Die Dütenfalte; 
le godron. Die Dute, Dutenfhnede; le cor- 
net, la volute. (v. Kegiljchnede.) Das Düts 
born, v. Blajeborn. 

Düten (tuten) , v.n, (av. l'aux. haben) 
corner ; sonner d’uncor, Il se dit du vacher 
ct du garde de nuit. 

Duzbrubder, s. m, un ami qu'ontutoie. Die 
Du —** une amie qu’on tutoĩe. 

uzjen, v.a, tutoyer; user du mot Tu et 
Toi en parlant à qn. Das Duzen; le tutoye- 
ment. 

Dugend, s.n. la douzaine. Dugenbiveife, 
ado. par douzaine; à la douzaine. 

Drvall,s.m. der@dnerqual (t.de mar.) le 

ispon, le guipou, la vadrouille; espèce de 

rosse qui sert à suiver le fead d’un vaisseau 

Dynamit, s. f. la dynamique; la science 
des forces ou puissances qui meuvent les 
corps; it. la science du mouvement des corps 
qui agissent les uns sur les autres, soit en se 
poussant, soit en se tirant d'une manière 

elconque, ‘ 

* Donaft, s. m. ber Standeöherr; le dynaste; 

rince dont les états sont peu considérables, 
ou qui ne sx qu’à titre précaire ou sous le 
bon plaisir des grandes puissances. 

Dynaftie, s. f. die Herrſchaft, Standes⸗ 
berrichaft; ladymastie, 


€. 


CG: s.n. l’e;m, la cinquième lettre de l'a!- 
phabet; (v. Pintrodwtion) it. (t. de mus.) la 
troisième note de la —— mi, 

Œbte, * (s.pl.) la basse marées le reflux 
de la mer; lèbe; f. ent. de mar, le jusant, Es 
ift Ebbe; la marée est basse. Die Ebbe tritt 
ein; la mardetefoule; la marée descend, re 
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tourne; la mer commence à refouler. Die 
Ebbe und Fluth; le flux et reflux ; le flot et 
jusant. : 

Ebbe-XAnker, s. m. l’anore de jusant. 

Ebben, v.n. refouler, Das Meer fängt an 

uebben; bie Ebbe tritt ein; la mer commence 
ref»uler; la marée refoule. 

(ben, adv, Cette particule s'exprime en 
différentes manières, Œben ba, eben bafelbft; 
la-ıneme, dans le même lieu, Eben daher; de 
là möiae; du même lieu, Eben damals; en 
ge même temps ; précisément eh ce tem 
là, Eben ber, eben berfelbe, eben diefelbe, eben 
dıefer; le même, la même, celui même, Eben 
fo groß; aussi grand, Eben fo viel; autant, 
tout autant, Eben ſo wenig; tout aussi peu; 
nowplus que. Da kommt er eben ber; le voi 
là qui vient ; le voilà justement. Eben das 
fann und aud) miberfabren; la même chose 
peut nous arriver. it eben biefen Worten; 
en ces proprestermes. Es ift eben das: c'est 
tout un, Davonift eben die Rebe; voilà de 
quoi il s’agit. Eben das wollt’ id ; c’est jus= 
tement ce que je voulois, Man fan: e3 fo 
eben nicht wiffen z on ne lesait pas précisé= 
ment, Ihr Éommt eben recht; vous venez bien 
à point, tout à propos, Es ift eben beute ein 
Jahr; il y a justement un an aujourd’hui, 
Er wollte eben verreifen; il étoit sur le point 
de partir, Ich bin eben foalt, alsbu ; jesuis 
aussi âgé que toi. Das will ich eben nicht fas 

en; ce n’est pas là ce que je veuxdire, Er iſt 

2 eben ausgegangen ; 1l ne fait que de sortir, 
Wir find fo eben erft von ihm weggegangen; . 
nous ne venons que de le quitter. Eben 
wollte id es fagen ; j’allois le dire, Eben ba 
id trinke; au moment que jebois. Das Thor : 
war ebenerft ages dé worden; la porte étoit 
à peine fermée, (ben fo, auf die nämlide 
Art; tout demême, Ich babe einen verfoffes 
nen (dem runteergebenen) Bedienten forts 
geſchickt, und babe einen andern angenommen, 
der eben fo ift; j'ai chassé un valet ivrogne; 
jen ai repris un autre qui l’est tout de 
même. Daë wäre faft eben jo fdÄdlid; cela 
ne seroit guère moins funeste, Es geht mir 
eben jo; je me trouve Los le même cas, Er 
wird eben fo febr geliebt, alé geachtet ; ilest 
chéri et respecté également, (ben wie; 
comme; tout comme; de mème que, Rein, 
das eben nicht; non pas, s’il vous pluit, 

Gben, adj, et aulv, égal, ale; uni; qui n’est 
point raboteux; qui est de niveau ; plat, 
Sale sans inégalités. it. plan, ane. (v.flach.) 

in eb:ner Weg; un chemin égal, uu chemin 
uni. Ein ebencs Land; un pays plat. Ein ebes 
ner Plaß, eine Ebene auf einem Berge; un 
—— un ierrain plat et uni au sormmet 

’une montagne. {us bem Sale gebt man ebes 
nen Fußes in den Garten; de la salle on entre 
de plain pied dans le jurdin. Eben madenz 
égaler, aplanır, unir, On du fig. Er À de 
feinen Sachen ſchr eben; il est fort exact dans 
ses a ffaires. 

‚Gbenbaum, Ebenholjbaum, s. m. l’ébé- 
bier, mn, 

Ebenbild, s.n. l'image; f. là ressemblance 
qu'il y a entre deux personnes, Der Menſch 
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ift nad) bem Gbenbilde Gottes gemacht; 


V’homins est fait à l’image 1» Dieu, Œ: ift 
das wahre Ebenbild feines Vaters; o'est la 
vraie ressemblance de son père, 

Gbenbürtig, adj. et ado. ebenbürtige Rins 
dır; enfans de même naissance, de même 
condition, de même état, Die Ebenbürtigs 
keit; 1’&g lite denaissance, de condition, 

Gsendrébtig, adj. etadv. uni,ie. Œbens 
bräbtige keinwand; de la toile bien unie, 

Gvene, s. f. laplaine; plate campagne; ik, 
le plan, (v. Fläche) Das ift eine fchöne Ebene 
zum Jagen ; c'est un beau laisser-oourre, 

Goenen, v.a. unir; rendre uni; planer; 
aplanir, — Die Tenne einer Scheuer ebe— 
nen; uuir l’aire d'un grange. Dieſer Weg if 
ſeht holperig, man muß ihn ebenen, cecheinin 
est fort rabuteux, il faut l’aplanir, l’egaler, 
DasEbcnen,dieSbenuns, l’aplanissemeut,m. 

Ebenfalls, adv, de mème; pareillement; 
aussi. « 

Ebengewicht, v. Gleihgewidt. 

Ebenholz, #. n. l'ébène, f. ; buis d’ébène. 
Einem Dotge die Farbe bes Ebenholzes geben, 
es jo beizen oder anjtreichen, daß ed wie Œbens 

ol4 aysfirnt ; ébener du bois, donner à du 


is ld'couleur d’ébène, Der Ebenholzsaum, 


v. Evenbaum. 

& enıft, s m. V’&beniste; ouvrier qui tra- 
vaille en ébène, en marqueterie, ‘ 

Ebenmaß, s.n, la proportion; (v.@leichs 
maaß) ét. la symétrie; it. (t. d’archit.) l'eu= 
ry'hmie, f. Das Ebenmaß beobadten; ob- 
server les proportions, 

CEvenmäßig, adj. es adv. pareil, eille; pa- 
reiliewent; semblable, seunblablement. v. 
glei h. 

Eventeuer, v. Abenteuer. 

Ebentiſchler, v. Ebenift. 

Goet, s.m. le verrat; pourceau mâle, Der 
wilde Eber; le sanglier. . 

Eher: Aſche, 5. f. der Cberäfenbaum; le 
sorbier sauvage; (Cv. @perberbaum) #. le 
tremble, v. 3itterpappel. | 

Eberhirſch, s. m. le pourceau-cerf , le san- 
glier cerf, le sanglier des Indes, 

Gbcrraute, Eberreiß, v. Stabwurz. 

Eberſchwein, s. n. v. Eber. 

Eberswald, s.m. les Ardennes, 4 

Ebermwurz, s. f. la carline, la caroline; la 
leucacantha. (planie) 

Eccentricität, s.f. (2. d’astr.) die Entfers 
nung des Mittelpunftes einer elliptifchen Pla⸗ 
netenbabn vom Brennpunfte, l’excentricite, 
f. la distance qu'il y a entre le centre et le 
foyer de l’ellipse que décrit une planète, 

Eccentrifh, adj, etadv, excentrique, 

Edinit, s.m. l'échiuite, f.; coquille mul- 
tivalve pétrifiée, 

Eco, s. n, l’&eho, m, v, Wiederhall, Wie: 
derfchall. 

Echt, adj.et adv. véritable, pur, naturel, 
vrai; qui n’est pas vontrefäit vu falsifié, qui 
n'est point altéré, wais tel que la uature l’a 
fait, it. fin, fine; loyal, ale; it. légitime; it, 
authentique. Echtes Bold; de véritable or. 
Echter Rheinweins de véritable vin dukhin. 
Ein echtes englifches Meffer ; un couteau vés 
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ritablement anglois. Armbänder von echten 
Steinen; des bracelets de pierres fines, Eine 
echte filberne Spige 5 une dentelle d’argent 
fin, Eine echte Farbe, die nicht verfhieft; une 
couleur fine qui ne se passe, qui ne se déteint 
point. Gute und echte Waare, gutes und echtes 
Kaufmann gutymarehandise bonne et loyale 
Echte, in rechtmäßiger Ehe erzeugte Kinder; 
“nfaus légitimes, Ein echtes(ylaubwürdiges) 
Beugnif; un témoiguage authentique. 

Echten, eptigen, v. a. légitimer ; rendre 
un enfant naturel capable des droits et hon- 
neurs dont il étoit exclus p-r sa naissance. 
Ein geechteter, für ebelid erélärter Sobn; un 
Bis legitim. Die Echtung; la légitimation, 
Ein unenliches Kind wird burd die Ebtung 
fieis oder tüchtig, Pfrüuden zu bejigin; un 

ätard est habilité par la légitimation à pos- 
séder ttes bénéfices, ete. Îne faut pas con- 
fondre ce mot avec ähten. 

Echtheit, s. f.(s. pl.) la qualité de ce qui 
est véritable, eto.; (v. echt) ie. la légitimité; 
it. l'authenticité d’une piece, d’un titre, ets, 

Ehtmaad, r. Eichmaaß. 

Ed, s.n.lecoin. v. Ede, 

Œtbalten, s.m, le maitre poteau , poteau 
cornier, 

Eiband,s.n,la ferrure augul:i'e,un lien de 
fer d’une forme angulaire. Die Œtbänbder ou 

Eckſchuhe unten an einem Koffer, la ferrure 
d’en bas d'un coffre, 

Eckbogen, 5. m. (an einer Brüde) la butée; 
la butte, 

Edbrtt, s.n. l’ais, m,; la planche angu- 
laire; it. petite planche placée dans un coin; 
le coin, 

Eckbrod, s. n. le pain cornu, 

Ge, 5. f. (bas Ed) le void; l’angle om 
l'endroit où se fait la rencontre d« deux cö- 
tés de qeh,; it. l'arête, /. (v. Kante) it. Ct. 
d’archit,) l'encoignure; f Gin Œtéen; un 
pstitcoin, Die Ecke einer Gaffe; lecoin, le 
tournant d’une rue. Ihr werdet es in der Ek⸗ 
Le des Schranfes finden; vous le trouverez 
dans le coin de l'armoire, Die Exe eines 
Steine, eines Tiſches; la corned’une pierre, 
d’une table ; l'angle extérieur d’une pierre, 
d’unetable, Ban hat in diejer Ede sin Gaz 
binet angebracht on a meuage un cabinet 
danscvtte encoignure, Die tintern Eden eis 
nes Schrankes; La pieds corniers d’une ar 
moire, On dit aussi, In irgend einer Ede, 
in irgend einem Winkel des Paufes; dans qq. 
coia de la maison; daus un endroit qui n’est 
pas exposé à la vue, An allen Eden;par-toutz; 
en tuus eux. Mon allen Eten und Enden; 
de teutes parts, detous côtés. Ein Eck Brob; 
un morceau de pain. Die Giten einer Paitete 
oder eines auderuBackwerkesz les cornes d’un 
pate; les cornes de pâtisserie. Die Eden (die 
Dörner) einer vicretigen Müse ; les cornes 
d'un bonnet carré, Die vier Gien eines Bas 
penfhildes mit den gebörigen Stüden zieren; 
cantouner un écu, Die ſcharfen Edin an eis 
nem Steine abbauen; &coı ner une pierre. Die 
abgenutzten Eden eines Balkens wieder ſcharf⸗ 
kantig machen; aviver une poutre. Eine de 
davon; à une certaine distance, (v. Entfer⸗ 


Edel 
nung, Weite) On bift noch eine ziemliche Ek⸗ 
Le (Strecte) davon entfernt; tu en es encore 
bien éloigué, v. aussibunt. 

Gel, v. Ekel. 

Eder, v. Eichel. 

Eckerich, s.n. (s. pl.) la glandée, v. Eichel⸗ 
maft, Eichmaſt. 

Eckfeile, s.f. la lime angulaire ; la lime à 
tiers-point. ER 

Eckfenſter, s. n. la fenètredu coin, 

Eckforſt, s. m. Ct. d’archit.) la faite cor. 
nière; it. la croupe du comble, 

Eckhaus, s. n. la maison qui fait le coin. 

Giga, adj. et a/o.sagulaire; qui a un ou 
plusieurs angles ou coins; à angles; à cornes; 
cornu; if, anguleux, euse ; dont la surface a 
plusieurs angle:, Gineedige Kigur; une fi- 
gure avgulaire, Ein eckiges Brod; un pain 
cornu, v. —— viereckig, 2c. 

Edfacel, s.f. le carreau qui fait le coin 
d’un poêle, 

Edladen, s. m. la boutique au coin d’une 
masion, d’une rue, 

Eckloch, s. n, lu blouse; trou d’un des coins 
J#uubillard, Dievier Ecklöcher; les blouses 
des quatre coins, 

Eckloche, s.f. (t. forest.) le pied eernier.v. 

ochbaum. 

Eckpfeiler, s. m, le pilastre cornier. 

Eckpfoſten, s.m. le poteau cornier, 

Eckſäule, s. f. la eolonne angulaire, 

Eckſchaft, s.m. (t. d'archit.) Va jawbe d'en 
coignure, , 

tirant, sm, das Eckſchränkchen; le coin; 
uns armoire, petite armoire placée dans un 
coin. 

Eckſchuh, s.m, v. Eckband. 

Eckſparren, s.m. l’arêtier, zz, 

Eckſtämpel, s.m. . de rel. de livres) le 
woi 


n. 
Gdftänber, s. m, le poteau cornier ; it. (£.” 


fores:.) l'arbre pied oornier. 

Œtitein, s, m, la pierre d’encoiggure ; it, 
Ja pierre aogulaire, tt, la pierre derefend;(v, 
Sälbindungekin ) Derccitein eines enfers 
oder Shürgemäuers, l'écoinson, 1. Au jeu 
de cartes on appelle Œttitein ; le earreau, v. 
Rauten. ° ; 

Edihor, s.n. la porte au coin d’un bäti- 
ment, 

Eck zabn, 5. m, le coin; mne des dents d’un 
theval les plus pivches de celles qu'on ap- 
pell- Daten, Hakenzähne, crocs, par où l’on 
canuoit l’âge des chevaux, 

Gdzierde,s.f-(t.d’archit.) les oreillons, m, 
les crossettes, f. v. Berfröpfung. 

Gdzierrath, s.m. (2. el len les 
eoins;ı.les petits ornemens autour des bou- 
. ‚quets qui sont sur ledos des livres reliés en 
veau.’ 

Edel, adj. et adv, noble ; qui par le droit 
de sa naissance ou par les lettres du prince 
est d’un rang au-dessus du riers-ordre de l’6- 
tat; (v. abelig) it. fig. noble; relevé au-des- 
sus des autres cho-es de ıneme genre; excel- 
lent, précieux. Bon edler Geburt Ser Abs 
funft; d’une naissance, d'une race noble, 
Ein edles Herz ; un eœur noble, Ein edler 

Allem, François T, I, 
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Anftand, eine edle Miene; unair noble, Die 
Winbjpiele find die ebelften unter allen Huu⸗ 
den; les lévriers sont les plus nobles de tous 
les chiens, Die ebeln Theile bes menſchlichen 
Körpers;les parties nobles du corps humwain, 
Er beträgt fi ſehr edel, auf eine edle Art ; il 
se conduit noblement. @ich auf eine eble 
Art ausdrũcken; s'exprimer noblement, avec 
nublesse, Gin edler cvortrefflicher, köſtlicher) 
Wein; un vin excellent, exquis, Edle Steis 
ne; pierres précieuses, Ein edled Dferd, rin 
edles Roß; unchevnlderace; un généreux 
coursier. On appelle bte Metalle ; métaux 
parfaits, — l’or et l’argent. Uneblk Metalle; 
métaux imparfaits; le cuivre, l’étain, etc. 
Ein edler Sang, ein edles (reihdaltiges) Ges 
birae; une gangue, une mine riche, 

Gbelbame, Edelfrau, s. f. la dame noble; 
la femme noble; it. l'épouse d'un gentil» 
howme, Die Gbdelfrau des Dorfes ; la dame 
du village. | 

Edelc, v. ble. j 

Edel s Erde, 5. f. die Diamant-Erbe; la 
terre dedimmant, 

Edel⸗Erz, s.n. le minéral riche. 

Gbelgebobren, adj. et adv. (titre d’hon- 
veur) neble, très noble, 

Edelgeſtein, v. Œbdelftein. 

Edelgut, s.n. ein abeligéé But; uneterse 
noblez it, (t. devign.) le ahass-las, v. Guts 
ebel. 

Gbelbof, s. m, le châtean , la maison de 
geutilhomme, Gin kleiner Edrihof; une gen- 
tilbommibdre. 

Gtelfnabe, s.m. Ger Page) le page. Ein 
Œbelfnabe, der mit einem jungen Prinzen ers 
zogen wird; unmenin, 

Edelknecht, s m. ber Schildknappez l’écuyer 
d'uu gentilbomme. 

sdelleverfraut, s. 7, l'hépatique des fleu- 
ristes. 

sbelleute, v. Edelmann. 

deimann, 5. ın. le gentilhbomane, le c»- 
walier, Die Edelleute; les geutilshommes, 
lesnobles; la noblesse. (V. Xbel) Ein neu— 

ebackener Edelmann; un noble, un gentil- 
—— de fraiche date, de noyrelle impres- 
sion, Ein Edelmann, beffen Adel nicht weir 
berift; un gentilhomme à sunplesemelle. 
Erift wie ein Edelmann gekleidet; il est vêtu 
à la cavalière, 

Edelmãnniſch, adj, etadv, noble; de geu- 
en à la maire des senrilshommes; 
noblement; i. qui appertient à un zentile 
bowmme, Cv. adelig) Fron. Be igrechen in 
edelmãnniſch, halten ift vdurıjch; c'est au geu- 
tilhomme de promettre, mais ce n'est qu'au 
paysan de tenir sa promesse, 

Gbelmarver, v. Baummarder. | 

Edelmuth, s. 1, la noblesse d'esprit, de 
cœur; la générosité, 

Edelmütbig, adj. et adv, noble, neble- 
ment; généreux, euse; généreusement. Er 
delmüthige Gelinnungen, des sen Umens uo- 
bles. Die Edelmüthigkeit; la noblesse de 
cœur, d'âme. | 

Edelſtein, s.. la pierre présieuse, Aller⸗ 
lei Edeljteine; des pierreries, Fin unechter, 
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falſcher Edelftein ; une happelourde, Der 
Gbelfteinbanbel (Zumelenhandel) ; la joail- 
lerie. Der Ederfteinändler (Jumelenbänds 
tet); le joaillier. Der Edelkeinfhneiber ; le 
lapidaire. 

Gvbeltanne, uf le sapin à feuilles d’if. ' 

Ebict, s.n. l’edit, m, Cv. Befehl, Verord⸗ 
nung) Die Edictal-Gitation; l'ajournement 
personnel; le ban. v. Sorlabung. 

ble, 's.m, le noble ; bomme d’une nais- 
sance noble ou noblesse d'esprit et de 
cœur. 

Effloch, s.n. l’eufe, f. ouverture en forme 
d’une f sur les violes.v.Schallloch, Zonlod. 

Gae, (Egge) $. f. la herse (herce); instru- 
ment de laboureur. Der Egebalken ; la pou 
tre de la herse, Der Ggeblot ; le bloc de la 
herse. Der Egehaken; leeroc pour lever la 
berse, Die Egefbiene; la bande de herse. Der 
Ggefdlitten ; le traineau à porter la herse, 
Die Egezinten, Egezähne; les dents de la 
herse. , 

“Œgel; sm, (7: Blut⸗Egel, BlutzIgel) Das 
Gactfraut;la nuunnulaire. (v.Pfennigtraut) 
DieEgelſchnecke, der Leberwurm; la sangsue- 
limace, 

Egen, w:a.herser. Diefer Ader ift nicht ges 
eget worden; on n’a pas hersé oe champ. Das 
gens l'act. de herser, Der Eger; le berseur, 

Egoift, s. m. (der Gelbftfüdtige, der Selbſt⸗ 
gefällige) l’égoïste ; celui qui parle trop de 
soi, qui rapporte tout à soi, à son individu. 

Œgvpten, s. f. L'Égyptes f. Egyptiſch; é- 
gyptien, enne, Ein Egypter; un tien. 

b,ebe,eber, adv. servant à marquer la pri» 
orite de temps, avant, antérieurement; plus- 
tôt, plutôt. Ehe manabreifet; avant de par- 
tir, avantque de partir. Sd) babe es eber ges 
feben als Sie; j'ai vucelaavant vous. (he 
es kalt wird; avant qu'il fasse froid, Ehe 
ein Sabr vergeht;avant qu’il soit un an. Diefe 
Schuld ift eher gemacht worden,als die Ihrige, 
iſt vor der Ihrigen gemacht worden; oette dette 
a été contractée antérieurement à la vôtre. 
Diefe Schrift ift eher berausgetommen alé die 
andere; cet écrit est antérieur à l’autre, E⸗ 
her als ein anderer anfommen ; arriver plu- 
tôt qu'un autre, Je eher Siekönnen, je beffer 
wird es fenn; jéeber, je beſſerz jeeber, je lies 
bers le plutôt que vous pourrez, ce sera le 
mienx; le plutôt sera le mieux, Eheſter Tas 
gen; au premier jour. Bey ebefter Gelegenz 
beit; à la première oceasion, (v. aussi ehe⸗ 
ftené) Il sertaussi à marquer le choix qu'on 
fait d'une chose par préférence à uns autre. 
Eher will id) das Leben verlieren, als biefes 
thun; je perdrai plutôt la vie que de faire 
cela. v.lieber. AR 
Ehe, Mle mariage,les noces,f.(poet,)l’hy= 
men, ».; l’hymenee,m, Zur Ehe geben, nebs 
men; donner, prendre en mariage. Zur zwei⸗ 
ten Che fbreiten;cenvoler en secondes noces; 
seremarier. Kinder ber erften, der zweiten 
Ehe; enfaus du premier lit, du second lit. 
Sich in den Stand der Ehebegeben; entrer en 
mariage. Auſſer der Ehe gezeugte Kinder,uns 
eheliche Kinder; des bätards ; enfans illégi- 
times; enfans nés hors de légitime mariage. 


Eheband 
Auffer ber Ehe leben , ein ehelofes Leben füh- 


tens vivre dabs.le célibat; passer sa vie 

le célibat, Die Ehe bredheri; rompre La foi du 
mariage; commettre un adultère. Eine heim⸗ 
lide Ge, WinteleEhe; un mariage clandes- 
tin .DieGbe war nicht gültig, man kat ſie wie⸗ 
ber gefchieben ; il y avoit des nulliiés à leur 
mariage, on les a démariés. Eine Ehe trens 
nen; dissoudre un mariage, Eine vergnügte, 
eine glückliche Ehe; un doux hymen, un heu- 
reux hvinende. 

Eheband, Ehebuudniß, s. n. le lien conja- 
gal, matrimonial; le lien du mariage. 

Œbeberebung, s. f. les conventions matri. 
moniales, 

Ehebett, s. n. le litnuptial, la couche nup- 
tiale, Das Ehebett beichreiten; entrer dans 
le lit nuptial; consémmer le mariage. Das 
Ghebett befleSen;souiller la couche nuptiale, 

Ehebrechen, v. n. ir. commettre un adul- 
tère. | 
Ehebrecher, s. m. l'adulière. 

Ehebrecherinn, s.f. l'adultère. 

Ehebrecheriſch, adj.etadv. adultère, Ein 
ehebrecheriiches Weib; une femme adultère, 

Ghebrüdig, adj. et adv, adulıdre. Ehebrü⸗ 
diq werden; commettre un adultère. 

Ehebruch, s. m. l'adultère, m. Eine Frau 
des Ehebruchs fhutbig und überführt erflären; 
déclarer une femme eonvaincue d’adulıere. 
Eine des Ehebruchs fhuldige und Überführte 
Frau nad dem Inhalte der Authentica: Sed 
hodie, etc. beftrafeng authentiquer une 
femme. Im Cbebrud ergriffen werben; être 
surpris en adultère. 

Ehebündniß, s.n. l'union conjugale. 

Ehebürde, s. f. la ebargeou incomm 
té de mariage; 12. le fardeau, v. Bürbe. 
Ehedem, ehedeſſen, ado, autrefois, ci-de 
vant, jadis; au temps jadis, 

Ehefeind, v. Eheſcheue. 

Ehefrau, s. f. le femme, l'épouse. 

Ehefriede, s. m. la paix, l’union, la con- 
corde conjugale, Den&hefrieden ftérenstrou- 
bler la paix du mariage, — 

Ehegabe, * la dot. v. Mitgabe. 

Ehegatte, hegemahl, Ehegenoß, s. m. le 
mari, l'époux, Die Œhcgattinn, Ehege⸗ 
mablinn, Ehegenoffinn;la femme, l'épouse, la 
compagne. | 

Ehegebühr , Edhepflicht, s. f. le devoir du 
mariage, ledevoir conjngal. 

Eijegeld, s. m, v. Gbefteuer. 

Ehegelübde, s. n. le vœu matrimonial, 

Ehegemahl, v. Ehegatte, 

Ehegenoß, v. Ehegatte. 

Ehegericht, s. n. le conseil des causes ma- 
trimoniales, Der Ehegerichts rath; le com- 
seillerdu sonseil des causes matrimoniales. 

Gbegeftern, adv. avant-hier. 

. Gbebañt, s.f. l'exoine, s.sempêchement lé- 
gitime de se trouver en personne en qq. lieu 
où l’on devroit aller. Ehehaften gerichtlich 
bepbringens exeiner. Derjenige, welcher das 
Ausbleiben einer vorgelabenen Perfon wegen 
ſolcher Ehehaften entibutbiget; l'exoineur. 

Ehebätfte, s. f. la moitié, la femme à l'é- 


: gard de son mari; l'épouse. 


Ehehalt 


— s.m, le domestique. v. Dienfts 
otde. 

Eheherr, v. Ebegatte. 

G'ejob, s.n. le joug de mariage. 

Ehekreuz, s.n. les adversités, les afflic- 
tions des gens mariés. 

Ehekrüßppel, s. m. le penard. Einalter G: 
befrippel ; un vieux. penard; vieillard 
cassé, R 

Ebeleiblich, adj. etadv. propre, légitime; 
né d'un mariage légitime, 

Eheleute, s. pl. les époux , les conjoints; 
le mari et sa femine; le couple, v. Ehepaar. 

Ehelich, adj.e: adv. conjugal, ale; conjt- 

lement, murhuoniail, à. légitime, neen 
* mariage,Dieeheliche Liebez l'amour 
coujugal, Das eheliche Bar ; le lieu matric- 
monial. Die ebeliche Beywobnung; Ja coha- 
bitation. Seiner Frau ehelich beywohnen; co- 
habiter; connuttre sa feuune cszrnellement, 
Edelich werden; se marier, Eyelich, als Ches 
gatten mit einander leben; vivre conjugale- 
ment, 

Chelichen, v. a, épouser; prendre en ına- 
riage. v. beirathen. 

. Eheliebſte, ss m. etf. v, Ehemann, Ehe⸗ 
rau. 

Ehelos, aulj. et ado. qui n’est pas marié; 
garçon; fille, Der ebeloſe Stand, le célibat, 

Eheloſigkeit, s, f. le célibat. 

Ehemalig, adv, ancien, enne ; du temps 
passé. Unfere ehemaligen Freunde z nos ane 
c.êns amis. 

Ehemals, ehedem, adv, autrefois, ei-de- 
vant, avant cel:, jadis; au temps jadis, 

Gtemann, s.m. le mari; l'époux, 

Gtemannif *, adj. et adv, marital,ale; ma- 
ritzlemeut. v. männiic. 

Edepaar, 5. n. le couple; deux personnes 
unies parle mariage 

Ehepakten/ s. pl. les articles ou le contrat 
de m.riage; les conventions matr'moniales, 

Ghepidnder, s pl. les gages de l’awour 
con ugul ic enfans, 

Gtepflänshen, s.n. l'enfant, m. (p, us.) 

Giepflidt, s./, die ehrliche Pflicht ; le de- 
voir conjugal, 

Eier, v. ete, adv, 

Eherecht, s. n. le droit de mariage ; it, le 
droit matrimonial. 

Ehern, adj. et adv. d’airain Fig, Gine chers 
ne Stirn; un front d’airain, Das eberne 
Jahrhundert; le sitele d’airain, 

Eheſache, s.f. la cause matrimoniale. 

E eidänder, s.m. Ebeſchänderinn, s. f. l'a. 
dultère ; selui ou celle qui viole Ja foi con- 
jugale. 

‚Eheihag,s. m. v. Ehegatte et Heivathes 


‚gut. 
. Ehefcheibung, s. f. le divorce ; rupture de 
mariage ; dissolution de miriage; sépara- 
tion qui se fait entre le mari et lafenıme, 
Eheſcheue, s. m. le misogame ; qui a de 
l’aversionu pour le mariage, 
Ghefigen, s. m, la bénediction nuptiale; it, 
8. les enfans proczéés en légitime mariage, 
Eheſtand, s.m. (s. pl.) le mariage; l'état 
des personnes mariées, In den Gpefiand tre 
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ten: «+ marier, 
Eheſtens, adv. au premier jour; à la pre» 


midrecommodite, x 


Eheſteuer, s, f. la dot, 

Gheflifter, s. m. instirmteur du mariages 
it. celui qui fait un mariage. 

Gheftiftuna, s. f. l’inst'tution du mariages 


it. v. Ebepakten, Ebeberedung. | 


Ereteufel, s. m. le trouble-mariage; qui. 


troub'e la nair conjugale; J'Asmodée, m, 
Eheirennung, v. Ehefcheidung, 
Eheverbindung, s. f. le mariage ; l'union 

d'un homme et d’une femme par le Jien 

conjugal, 
Eivperbindnik, v. Ehebündnif. _ 
Eberermächtniß, s.n, le douaire préfix, 


heverſprechen, s.n, la promesse de mas» . 


triage. 

Ehevoqt, 5. m. le curateur, 

Edheweib, s, n, la femme, l'épouse. v, Ehe 
frau, Ehegattinn. 

Eble, v. Cle 

Ebrbar, adj.et adv, (ehrbarlich) modeste, 
modestement ; décent, ente; décemmeut; 
honnête, bannêtement ; sage, sag-mentz 
bienséant; d’une manière bienséante; ft. (ti- 
tre) honorable, Eine ehrbare (fittfame) Fraus 
une femme modeste Einen ehrharen Wandel 
führen ; virre déceniment 3 vivre morale- 
ment bien. Ehrbare Reden; des discours 
bonn&tes, Ei rbare ou ehrjame Männer ! ho» 
norabies hommes ! 

hrbarkeit, s..f.Cs. pl.) l'honnêteté, f.;la 
bienséarce, lu d'cence, la modestie. Neden, 
welche bie Ekrbarkeit beleidigen, wider bie 
Ehrbarkeit laufen; des paro!es centre l'hone 
nètrté, qui blessent l'honnêteté, Die vers 
ftellte, aezwungene Gbrbarteit eines Fraͤuen⸗ 
zimmers; la pruderie. 

GEhrbegierbe, s, f.(s, pl.) l'ambition, f. ie 
désir immodéré d'honneur, de gloire et de 
distinction, Ilse dit aussi en bonne part, Eis 
ne edle, lobenswürdige Ehrbegierde; une 
noble ambitioa, une ambition louable, 

Ehrbegierig, adj. et adv, ambiticux, euse; 
aride d'honneur; »mbitieusement, 

Ehre, s.f. (s. pl.) l'honneur, m,; action, 
démonstration extérieure par laquelle an 
fait oonnoitre la vénération, le respect, l'es. 
time qu'on a pour la dignité et pour le mé+ 
rite de qn; ie, la gloire qui suit la vertu pour 
l'estime di monle et pour la réputation, 
Man muß ibm Ehre und Hochachtung erw:is 
fen ; où doit lui porter honneur et respect, 
Man bat ibm aufferorbenttih viel Ehre ere 
wiefen; ou lui a fair des bonneurs exiraore 
dinaires, Etwas zur (CE re Gottes thun; faire 
quh. pour l'honneur de Dieu, Er bat. es Ih» 
nen zu Ehren gethan; il l'a fait en votre bon- 
neur.EinenChren haiber, zuBezeigung feiner 
Berehrung begleiten; secompagner qn. par 
honneur, Einem bie letzteEhre erweifen; ren- 
dre les derniers honneurs à go, Er iſt ein 
Mann von Ehreß c'est un hoinme d'honneur, 
Jemanden an ſeiner Ehre angreifem; porter 
atteinte à l’honnenrde qn, Seinem kande 
feiner Samilie Ehre machen; farre hosneye 
sou pays, à sa famille, bonpier son 95 # 
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Fainille. Ben meiner Ehre⸗ sur mon honneur, 
Auf bem Bette ber Edren fterben ; mourir au 
lit d'honneur, Sich cine Ebre aus etwas ma- 
chen; fi etwas füreine Ehre ſchätzenz se faire 
“honnenr, se faire un point d’honneur de 
ch.; faire gloire de geb.; se piquer de qeh. 
Gbre fey Gott; gloire soit à Dieu! Œr macht 
fit eine.Ehre daraus, Ihnen zu dienen; il 
fait gleire de vous servir, Eine Sunafer um 
ihre Erre bringen; déshonorer une fille, lai 
ravir l'honneur; en abuser. Ein Mädchen 
wicber zu Ehren bringen; réparer l'honneur 
d'unefille. Ihr Wortin Ehren ; sauf votre 
honneur. Ehre, dem Ehre gebühret ; à tous 
seigneurs,tous bonneurs;il faut rendre hon- 
neur à chacun selon son rang et sa jualité, 
Die citle Ehre: la vaine gloire. Er bat fit 
mit Ehren aus diefem Handelgezogen il s’est 
tiré gloriensement de cette affaire ; il s'en 
est rireavechonneur. Semanben in Ehren 
“halten; révérer, vénérerqn. Eine Sache in 
teen halten; bien ménager ou conserver 
unechose; en avoir grand soin, Ben Ehren 
bleiben, feine Ehre retten; sauver sa réputa- 
tion. Sich felbft in Ehren halten ; serespeo- 
ter soi-même. Die Ebre eines Haufe machen 
„ober retten 3 faire les honneurs d'une mai- 
son, 
Ehr:€ifer, s. m. le point d’honneur. 
Gbren, s. m, le vestibule, v. Haus Ehren, 
Hausflur. 
Ehren, o. a. honorer, respecter, révérer; 
‘rendre honneur et respect ; avoir beaucoup 


d'estime pour qn. (v.fbägen) Seinen Das 


ter und feine Mutter ebren; honorer son père 
etsa mère, Das Altır ehren; respecter la 
vieillesse. Die Diener der Religion muß man 
ehren; on doit vénérer,rérérer les ministres 
de lareligion. Sich ſelbſt ehren; se respecter 
soi-même. P. geehrt; honoré; ée, 
EhrensAbfchneider, v. Ehrenbich. 
Ebren:Xınt,s.n.la charge, l’honneur,m.,la 
dignite; l'emploi honorable. Zu den höchſten 
GEhrens Ämtern gelangen; parvenir aux plus 
grands honneurs, P 
Ehrenbahn, s. f. le sentier de la gloire. 
Ehrenbett, s.n. le lit d'honneur; it. ledit 
de parade, v. Prachtbett. 
GEhrenbezeiaung, s. f. l'honneur, m, ; le 
respect, pen m, 
Ehrenbild, s. n. la statue élevéeà la gloire 
de qn. | 
Ehrenbogen, s.m, v. Ehrenpforte. 
Ehrenbothe, v. Gefanbte. 
"Ehrenbrauen, s.rı. la permission de bras- 


ser donnée à un brasseur à eause du mariage - 


de sa fille, 

Ehrenbürger, s. m. lecitoyen honoraire. 

Ehrendame, s.f. une dame d'honneur; 
fille d'honneur. 

Gbrendentmal, v. Ehrengedähtniß. 

Ghrenbieb,s;m. le ealomniateur;qui blesse 
l'honneur de qu. par des imputations fausses 
«tinventdes. 

Ehrendienft, s. m. v.&hren-Amt; it. l'hon. 
meur,m., Jacivilite. v. Dienft. 

Ebren-Œrtiéruna,s./f.la réparation d'hon 
meur qui se fait de © ou par écrit. 


Ehren - 


Ebrenfall, s. m, la cérémonie au solennité 
à Jaquelle les lois de l honueur obligent, 

Ehrenfeft, adj. et adv. très-honorable, 
(titre) | 

Eyrenfeſt, s.n. la fête à l'honneur de gn. 

E.irengebü. r,s.f.le présent, l'honeraire,m. 
it, les droits honorifiques. 

Ehrengedãchtniß, s.n. le monument, tout 
ce qui sert à conserver, à honorer la mémoire 
de un, 

Esrengela 

Ehrengepränge, 


pompe. 

Gorengeridt, s.r.la cour de justice,où l'on 
exaınine les différens entre les nobles. 

Gbrengefanbte, s. m. le dépuié des cantons 
suisses, 

Ehrengeſchenk, s.n. le présent honoraire, 

Etrenralb, ebrenbalben, ebrenbalber, ehe 
renmwegen, ado, par honneur. 

Œhrenyanbel, #. m. une affaire d'honneur, 
v. Ehrenjade. 

Ebrenkette, s. f. la chaine d'honneur; une 
chaine d'or qu'on a reçue pour recompense 
de ses mérites. 

Ehrenfleid, s. n. l’habit de fete, l'habit de 

émonie. 

Etrenfrang, s. m. la eouronne nuptiale, . 
Brauttrang. 

Œbrentrone, s. f. la couronne de gloire. 

Ehrenkuß, s.m. le baiser de eivilité, de 

rémonie, - 

Ehrenlegion, s. f. la légion d'honneur, 

Ebrenleben, s.n. le fief d'honneur, 

Ehrenlohn, s. m. l’honoraire, m, ; la ré- 
tribution qu'on donne à qn, 

Ehrenlüge, s. f. mevterie employée pour 
sauver l'honneur de qn. ; le mensonge o 
cieux. 

Girenmabl, s.n. le monument honorable 
érigé à l'honneur de yn.; it, v. Æbrengelag. 

re mn s.m, un homme d’honueur, 

*11ED, 

Ehrenmitglied, s. n. lemembre honoraire. 

Ehrenmünze, s. f. la médaille fabriquée 
en l'honneur de gu., ou qu’on a regue pour 
récompense de qg. action glorieuse, 

Ehrenname, s. m1. le nom de qualité ; Ta 

alité; letitre, 

Ebrenpfennig, s.m. l'argent, Île denier 
réservé pour l'honneur; it. v.&bhrenminzc. 

‚Ehrenpforte, s. f. l'arc de triomphe, l'are 
— 
brenpreis, s. m. (s.pl.) la véronique. 
nerbes preis, (s. pl.) q 


s, n. lefestin, 


Gbrenpfriinbe, s. f. le personnat. 

Ehrenpuntt, s.nı. le point d’honneur. 

Ehrenrath, s. m. le conseiller honoraire. 

Ehrenrecht, s. a. le droit honorifique ; les 
droits qui appartiennent aux séigneurs, aux 
Patrons dans les églises, etc. 

Ehrenrede, s. f.1a harangue, le discours 


à l'houneur de qn.; ét, l'éloge, m. v. Lobrede. 


ge , adj.et adv. (titre). —— 
rable, Die ehren⸗ und tugendreiche us 
la très-honorable et ————— Foyer 


Gtrenveite, s.f. (1. deblas,) le quartier 


s. n. la cérémonie, la- 


Ehrenrer 


d'honneur, 

Gbrenrettung, s. f. l'apologie, f.; discours 
ou écrit pour sauver l'honneur de qu. 

Gbrenrod, s. m. la robe , l'habit de fête 
ou de eérémonie, 

Ehrenrüdrig, adj.et ad», injurieux, euse; 
outrageant, infarnaut, diffamant, diffama- 
toire; injurieus»ment, outrageusement; 
d’une manière diffamante, ete. 

Ehren ſache, 5. f. l'affaire d'honneur; it, le 

int d'honneur, Diejer Mann mat aus 
alle eine Ehrenſache; cet Lomme prend tout 
au point d’hoaneur. 

brenfäute, s./f. la statue, la colonne 
dressée ea l’honneur de qn, 

Eprenfhänder, s. m. 1 diffamateur, le 
ealomaiateur, +. Berleumder. 

Ehrenſchänderiſch, adj. et av. diffama- 
toire, calomuieux, euse; calomnieusement, 

Gbrenfhänbung, s. f. la calomnie, la dif- 
famation, v. Verleumdung. 

Ehrenſchild, s. m, Ct. de blas.) 1’&ou d'hou- 
neur, 

Evrenfdmud, s.m. les ornemens,m, ; les 
marques d’hunneur. 

Eveenihuß,s.m.la salve;döcharge d'armes 
à feu en l’hcaneurde qn. 

Ghrenpiegel, s.m. le miroir, l'exemple 
de vertu et de gloire. (p. us.) 

Ehrenftaffel, v. Cbrenftufe. 

Ehrenſtelle, s. f. l'honneur, m. ; la digni- 
té, la charge, l'emploi, »#. ; le poste hono- 
rable; it. (t. de blas.) le quartier d'honneur. 
Ra Ehrenftellen trachten; aspirer aux hon- 
peurs, | 

Gbrenftüt, s.”. (t. de blas.) la pièce ho- 
norable, hunorifique; pièoe d'honneur. 

Eyrenſtufe, s.f. le grade; la dignité; le de- 
gré d'honneur, Die b6dfte Ehrenfkufe beiteis 
gen; monter au plus haut grade, | 

Gyrentag, s:m. le jour de cérémonie; jour 
de noce+, jour de prometion publique, etc. 

Edrentanz, s.m. la danse de cérémonie. 
On nomme ainsi ordinairement la première 
danse que fait la mariée le jour de ses noces. 

Œytentitel, s. m. la qualité; le titre d’hon- 
peur, v. ditel. 

Ehrentrunk, s. m, le vin de régal ; le vin 

"on réserve pour les jours de cérémonie, 
ou pour régaler ses amis; it. portion de bière 

u’on donne —— de métier qui de- 
maudent la passade, 

Gprenveft, adj. et adv. v. ebrenfeft et 
ebrbar. 

Eyhre avoll, adj. et adu. honorable, qui fait 
hopavur ; honorableinent, d'une manière 
honorable, , 

Gbhrenvormunb, s.m. le tuteur honoraire. 

Gorenwahe, s. f. la garde d'honneur. 

Ebrenwein, s. m. le vin d’henneur; ré- 
galen vin qu’on offre en présent aux grands 
stipUueuts. } 

&hrenwerth, adj. et adv. honorable, digne 
d'honneur, qui mérite d'être honoré; hono- 
rablement, To manière honorable. 

Ebrenwort, s, ». le compliments iz, la pa- 
role d’henneur. Ein Ehrenwort ift kein Ernſt⸗ 
wort; (prov,) un complimeut n'est pas un 
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engagement, Sein Ehrenwort geben; enga- 


ger sa parole d'honneur, Mantat die Offi⸗ 
biere auf ihe Ehrenwort losgclaffen ; on a 
renvoyé les ofliciers sur leur parole d’hong 
neur. 

Gbrengeiden, s:n. la marque d'honneur, 
Kriegeriſche Ehrenzeichen; décorations wili- 
taires. 

Ehrerbietig, ehrerbietiglich, adj.eta.lv, 
respeciueus, euse; avec respect, avec révé- 
rence, avec vénérationz respect neusement;z 
d'une manière respeotueuse; if, téréren- 
cielle (adj. f.). Er redete ihn auf eine fehe 
ehrerbietige Art an ; il l’aborda d’une ma- 
nière fort respectueuse, Die ehrerbierige 
ckindliche) Furdt der Kinder vor iyren Äls 
tern; la crainte révérenoielle, 

Ehrerbietigkeit, Ehrerbietung , s.f. le res- 
pect, la vénération, la révérence, Ptit Ehr⸗ 
erbietung; respectneusement ; avec respect. 

Ehrfurcht, s. f. le respect, la vénération, 
la sounission, l'hommage, m, Jemanden 
feine Ehrfurcht bejeigen; rendre ses -1om- 
mages äyn, 

Chrgefät, s.n. le sentiment d'honneur, 

Ehrgeiz, s. m, l'ambition, f.; le désir im- 


. modéré d'honneur, d'élévarion, de distine- 


tion, Î/se prend aussi en bonne part. v. Ehr⸗ 
begierbe. ” 

Ehrgeizig, adj. et ado. avide d'honneur, 
avide de gloire; ambitieux,ambitieusemeut; 
(v.edrbesierig,) Gin ebrgeigiger Mann; um 
homme ambitieux; umambitieux, Eine eürs 
geizige Frau; une femme ambitieuse; une 
ambitieuse, | 

Ehrgier, s.f. l'avidité des honneurs. 

Gbrgierig, adj. et ads, avide d'honneur, 
v. chracigig. 

Ehrlich, adj. et adv. bonnète;, conforme à 
l'honneur et à la vertu; honnêtement, d'une 
manière honuête; it. probe; de bonne (oi; 
loyal, ale; loyalement. Cv. redlich, rehtihafs 
fen) Er ift een febr ebrlider Mann ; e’est un 
très honnête homme. Gr ift der ébriidfte 
Mann von dber®elt;c’est l'homme du monde 
le plus loyal. Ehrlich handeln, eyrlich zu 
Werfe geben;agir honnêtement, loyalement. 
Eine ebrlihefrau, ein ehrliches Mädchen; une 
honnète femme, une honnête fille, Ex bat 
* ehrliches Austommen ; ilade quoi vivre 

nnetement. Man hält ihn für cınem ehrlis 
en Mann; il est en réputation d'honnẽte 
homme. Jemandes ehrlichen Namen retten; 
sauver la réputation de qu. Er ifteinguter, 
ebeliher Mann, ( famil ) einegute, eorliche 
Daut; c'est une bonne pâte d’homme.Ginem 
feinen ehrlichen Namen ivieder geben, ibn wies 


“ der ehtlich machen ; rétablir gu. en sa (dans 


sa) bonne fâme etrenommee. (Sin ehrlicher 
Name if beffer , als alle Ehrentitel; bonne 
renommée vaut mieux que ceinture dorée, 
Ginen unebrlid gemachten Soldaten wieder 
ehrlich maden; réhabiliter un homme de 
guerre dégradé, Ih verfihere Ihnen 
ols ein ehrlicher Mann; je vous proteste 
e1 homme (foi d’hemme) d'honneur. Ein 

icher Mann hält fein Wort; un homme 
d'honneur n’a que sa parole. Ein Gbriides 
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£often, gewinnen, verlieren; coûter, gagner, 
perdre raisonnablemeut, consiclerabinıneut, 
beaucoup, ete. Gin Kind ehrlich Cebelid) mas 
en, legitimer un enfant. 

Gttlidileit, s. f. (s. pl.) l'honnêteté, f., ît. 
la loyauté, la proLité, v. Rcblichteit. 

Ehrliebe, s. /. l'ambitiou hounèête, 

Gbrliebenb, adj. et adv, qui aime sou hon- 
peur; qui a soin ie s0u honneur, Ehrlieben⸗ 
de Leute; gens d'honueur. 

Ehrlbs, adj, et adv. sans honneur ; qui a 
perdu l'honneur; lache; qui n’a nul senti- 
ment d'honneur ; infame, diffamé, noté; 
flétri par les lois, par l'opinion publique. 
Ein ebrlofer Menfdy un homme sans hon- 
neur, perdu d’honneur; un läche, un in- 
fäme, Ehrlos machen; rendre infime, Ehrs 
lofer Weile; d’une manière infame. 

Gbriofigfeit, s.f.(s. pl.) l'infamie, f.; la 
flétrissure notable à l'honneur, à la réputa- 
tion; it. le manque d'honneur; la lächeıe. 

Gbrfam, adj. et adv, honnète, honorable, 

Ehrjamfeit, s. f. l’honuêteté, f. | 

Ehrſchath, s. m, (s.pl.) le relief. (v. Lehens⸗ 
gebührt) Eyrſchätzige Güter; biens sujeus au 
relief, 

Gorfudt, sf. (4. pl) l'ambition, f ; le 
dés:r iinanoderé d'honneur; it.lagloire. v. 
Bubinfucht. | | N 
Ehrſüchtig, adj. et adv. ambiticux, euse; 
ambilieusement, 

Ehrvergeſſen, adj,et adv, sans honneur; 
qui ne fait aucun cas de son honneur; qui ne 
ge pique pas d'être honnèie homme; lache, 
Ehrvergeifener Aeijr; lachemeut, Die Eurs 
gergeffenpeits la lacheté, v. Niederträchtig⸗ 

eit. 

E.rwürde, rérérenee. (titre) Euer Ehr⸗ 
wlrden; votre ré série, 

Ehrwürdig, adj. et alv, vénérable; digne 

e vénéräiiou;respeetsble; it,reverend,ende, 
(titre) Gin ebrrourbiger Greié; un vieiilard 
vénérable, Gorwüroigft; Révérendissime, 
(ture). 

Gi! interj, v. h. 

… Gi, s.n.l’eul,;m, Ein friſches Gi; un œuf 
frais. Ein weiches, weichgejottenes@i; un œuf 
mollet;un œul à la coque, Gin hartes, barts 

geſottenes Ei; un œuf dur. Gerührte Eier; 

des œufs brouillés, In der Pfanne, in braus 
ner Butter gebadene Eur; Setz-Eier z des 
œufs pochés à la poêle, au beurre noir, In 

Fleiſchbrühe geihlagenEirr,desoeufs pochés 

au bouiilon, Spiegele@ier; œufs au miroir, 

Verlorne Eier; œufs en chemise, @ierfes 

gen; pondre. Gierfegend; ovipare, € erles 

gende dbicre; animaux ovipares. Schlangen 

Eier; des œufs de couleuvre, Amcijens@ier; 

des œufs de fourmi, Seibenwürmer⸗Cier; 

œufs de vers à sole, (v, Same) Jedes Thier 
wird aus einem Eie gegeugets chaque aui mal 
nait d'un œuf, On dppelle en t, d’archit, et 
d'orf. Gin Ei, un ore, — un ornement tuil- 
lé en forme d'œuf, Gerippte Eier; oves avec 
hervures, Mit Blärteun vingefäßte@ier; oves 
avec feuillage, Wit Blumen oder anderm 
Echniswirleumgebene Eier; oves fleurobnés, 
Prov, Das Gi wiu füger feyn, als die Henne; 


Gite 

l'écolier prétend enseigner son maître; c'est 
gıo* Jean qui veut remontrer à son curé, Es 
ift tein Ei dem andern fo gleich, als diefe beiz 
den; fie ſind cinanber fo aonlihals zwei Eier; 
ils se ressrmbient comme deux gouttes 
d'eau, Erift faum aus bem Ei gekrochen; il 
ne fait que de sortir de la quille. Ttan muß 
mitihmumgeben, wie mit einem ſchal loſen 
Eic;il et extr&meinent chatouilieux; il s’of- 
fense aisément.il se fäche pour peu de chose, 

Eibe, s.f. ber Givenbaum; l'if, m.; arbre 
toujours vert. v. Taxus. ‘ 

Gibifé, s.m. das Gibifhfraut, die Eibiſch⸗ 
wurzel; la guimauve, l’altbee,f Die Eis 
biſchwurzſalbez ledialıhee, 

Gich-Apfel, s. m. la pommedechène, la 
galle de chène, la noix de galle, v. Gall- 


Apfel. 

Eichbilz, v. Eſchſchwamm. | 

Eiche, sf. der Eichraum; le chène, Eine 
junge Eiche, un chdneau. Die immergrünens 
de Eiche, die Stein-Eiche; le chene vert; l'y= 
euse,f. . 

Gide,s.f.la jauge;la juste mesure que doit 
avoir un vaisseau fait pour contenir qq. li» 
queur ou qqs, grius.it.l'étalon,r2.le modèle, 
prototype de poids, de mesures,qui est réglé, 
autorisé et conservé par le magistrat et syr 
lequel les mesures, n poids des marchands 
doivent être ajustés, veciihös, égalé.. Le, 
bie Eiche, bat Eichen; le jaugenge ; l'ét«lon - 
nement, m.; l’action d'étalonner, v. ein, 


va. 

Eichel, s. f. le gland; le fruit que po ele 
chöne; it. le bout «iu membre viril qui est en 
forme de gland, it. (au jeu de cartes) le trèfle, 
Eicheln léfen; ramasser du gland. Eine Eid: 
voll Eicheln; (2, de blas,) un ehene glandé, 

Gidei-Grnte, s. f. la glandée, la récolte 
du g'and, 

Eichelförmig, adj. et adv. en forme de 

land, , 

Eichelgarten, v. Eiche’ famp. 

Eichelbafer, s.ın, l’avoine noire, 

Eichelkamp, s. m. la pépinière dechêne. 

Eichelkrone, s. f. (1. d’anat.) la couronne 
du glaod u membre viril, 

Tich⸗ Elle, s f. l’étalon d’aune, 
Eichelmaſt, s f. 11 glandee, Schweine in 
bic Eichelmaft fdhiden ; envoyer des cochons 
à — les envoyer dans la ſorẽt man- 
ger dugland, 

Eichelmuſchel, s.f. la came cal yculée. (co- 
quille) 

Gibetnäpfhen, s. n. la coupe, le gobelet 
de glands, 

Eichelſchwein, s.n. le cochon, le porc qu'on 
met au gland, 

Eichen , adj. et adv, de chêne, de bois de 
ebene. Eichen Dolz, eichene Breter; bois de 
ehöne, ais de cliène, Gidene Bretchen; u 
dünnen Bretern geſchnittenes Eichenholz ; du 
mairaiu (merrein). N 

Gien, v. a. Ein Faß eichen; jauger un 
muid. (v. vifiren) Ein Gewicht, ein Maß 
eichen; ein Zeichen der Richtigkeit barauf drüfs 
Een; étalonner; imprimer certaine marque 
sur un poids, sur une mesare, pour éertiuer 
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u’on les a ajusıds, rectifiés sur l'étalon, 


an bat ihn geftraft,weil in @ewigee nidt 
geeicht waren; on l’a mis à l'amende, parce- 

ue ses poids n'éloient pas étalonnés, Das 
Éidenst étalonnéiwuent, m.,; l'étalonnage, m, 
. Gihenbiatt, s.n. la feuille de chièae, 

Eicht nlaub, s. n. le feuillage de ehène. 

Cidenlunge, s.f. la pulmonaire, v. Lun⸗ 
genfraut. 

Gichenmiftel, s. m. le gui de chène. 
WEichenmös, s. n. le brion, la mousse qui 
eroit sur l'écorce des chênes, 

Eichenmotte, s. f. la 1eigne de chène. 

Eihenrinde, s. f. l'écorce de chène; Unges 
manlene Eidenrinde; du tan brut, 

Eichenroſe, s. f. la rose de chène; certaine 
excroissance couleur de rose qui vient sur les 
feuilles du chène lorsqu'elles ont été pi- 
quées par qg.insecie, | 

Eihenidhwamm, v. Cidfhwamm. 

Eicyenftreicher, s.m. le phalèue ds chène. 

illonnocturne) 
ichenwurm, s. m. la mouche de galle. v. 
Gallapfel: Fliege. 

Eichter, Eichherr, Eihmeifter, Cidner, s.m. 
P&walonneur, le jangeur ; ofhcier commis 
pour étalonner les poids, les mesures. v. 
eichen, v. a. 

Gidfarren, v. Steinfarren. 

Gidgebügr, s. /. l’étalounage, m,; le jau. 
geage; le droit que prennent les offioiers qui 
étalonnent, eic, 

Eidygrund, s.m. la vallée de chêne, 

Gidjyols, s.n. lachênaie; lieu planté de 
chênes; un bois de chène. 

Eichhorn, Eihbörndyen, s.n. l’ecureuil,m. 
Das fliegende Eichhorn; l’éeureuil volant, 
Der Eichhorn⸗Affez le sapajou jaune, 
u: s.n. l'étalou, m.; la jauge. v, 

ide. 

Eichmaſt, v. Eichelmaft. 

Gidner, v. Eicher. 

Gichnfapl, s. ın, le pal hydromètre qui fait 
voir la bauteur de l'eau nécessaire pour les 
moulins, 

Gibpfunb, sn, l’étalon de livre. 

Eichſchälchen, s. n. le bassin de la balance 
d'essai, 

Eichſcheffel, s.m. l’étalou de boisseau, 

Eichſchwamm, s. m. l’agaric de chène. 

Eichſtab, s.m. la jauge. v. Biſirſtab. 

Gitraube, s. f. le raisin de chöne; cer- 
taine excroissance en forme de raisin qui 
vient aux chênes, 

Eidyung, s.f. bas Eichen; l’étalonne- 
ment. m. v. eichen, v. a, 

Eichwald, Eichenwald, s.m. la chènaie; 
u bois de chêne. 

Eid, s. m. le serment. Der Œib der Treue; 
le serment die fidélité; it, lafoi. Einen Eid 
ablegen, Ihwören ; faire on prêter serment. 
Miteinem Eide bekräftigen; aſlirmer par ser 
ment. Einem den Eid auflegen; déférer le 
sermentägn. Din Eidauf jemanden zurüds 
fchieben; référer le serment à gan, Einen auf 
ben Eid treiben; demander que qn, fasse ser- 
ment. Den Eid bredjen; vivler son serment, 
devenir parjure, Einen in Eid und Pfiicht 
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nehmen; dre qn. à foi et Aserment, v. 
aussi zu fiches et zujchieben. 

Eidam, s.m. 1 re, le Beau. fils. v: 
Ebiwicgerfobn. ge” 

Gidbrecher, * parjure, v. Meineidige. 

Eidbrud, s, m. la violation de serment, 

Eidbrüchig, adj. et adv. parjure. Eidbrü⸗ 
chig werden; se parjurer; violer, fausser son 
serinent. Der Gidbräige; le parjure. v. 
Mrincidige. 

Eidbruder, v. Marffteinfeger. 

Eidbürge, #.m. Eivbärgfchaft, s. f.lacau- ‘ 
tion juratoire. | 

Eidechſe, s.f. le lérard, 

Eider, 3.m. die Eidergans, ber Œibervos 
gel; l’oie du Nord, l’oie à duvet, Die Eider⸗ 
dunen:l’&dredon;m.leduret de l'oie duNord, 

Eidesformel, Eidformel , s.f- le formu- 
laire de serment, 

Eibestäftung, s. f. la prestation de st- 
ment. | 

Eidesmündig, adj. et adv, qui a l’âge re- 
quis pour prêter serment, . 

@idespflicht, s. f. le serment; la foi jurée. 
Die Gibespflidt leiften; jurer fidélité et obé- 
issance; faire foi et hommage. v. tebens- 
pflicht. 

Eidexe, v. Eibechſe. 

Eipdgenof, s. m. le confeders , l’allié par 
serment, 

Eidgenoſſenſchaft, s. f. la confédération. 
Die ſchwei zeriſche Eidgenofienfhaft; la ligue 
suisse; le corps helvétique, 

Gibgenôffiih, adj. etadv.qui est de la con- 
fédération, Der eivgendififde Bund, die mit 
einander verbundenen ſchweizeriſchen Gans 
tons; le corps helvétique. 

Eidhaft, eibhaftig, adj. et adv. assermen- 
té. v. geſchworen, becibigt. 

Gidlid , adj. et adj, juré; par serment. 
Eine eidlihe Sufage ; une promesse jurée. 
Eine eidliche Huéfage; une déposition faite 
ayue serment. Giblid beftärten, erbärten; 
affirmer par serment, - Eine eidliche Angeles 
bung vor Gericht, fibauf Exrfordern jedesmal 
zu ftellen;. une eaution juratoire, 

Eibihwur, s. mr. leserment; it. le jure- 


‚ment, v. Chwur. 


u f 
Eierblume, 8. f.die Kibigblume; la ſritil- 
e. 

Gierbotter, s.m. le jaune d'œuf; le moyeu. 

Eierfladen, v. Eierkuchen. 

Eierförmig, v. Eiförmig. 

Eiergelb, s.n. et adj. le jaune d'œuf; cou- 
leur de jaune d'œuf, Den Zeig mit Eiergelb 
überftreihen ; dorer la pâte, Mit Ciergelb 
— Badwert; de la pâtisserie do. 
rée. 

Ciertäfe, s.m, sorte de mets, fait avec des 
œufs et du lait,et qui ressemble au lait caille. 

Eierklaͤr, Gieniweif, s.n, le blang d'œuf; 

la glaire. v. Eiweiß. 

Giertrebs, s. m, l’écrevisse femrlle, 

Gierfucen, s. m. l’omelette,f.; à.la mule, 
le paupelin, Ein Œiertudjen mit Sped; une 
omelette au lard. (v, Spedtuchen.) Die@iers 
fuhenpfanne; le poupelinier, 

Gieilegen, .s. n. la ponte. 
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Eierleiſte, s.fı Je godron ; (t. d’archit.) 
espiçe de moulure relegée en forme d'œufs. 

etlinie, s. f. laligovale. 

Gierlod, 5, n, la A v. Legeloch. 

Giermilh, v. Hühnermich. 

Eiernapfchen, s.n. le coquetier, 

Gier: Dit, s.n, l'huile d'œufs. 

Gicryfanne, #.f, la poêle, v. Pfanne: 
Eierpflaume, s. f. la prune de damas 
bla che 0% jaune. 

Gictplaé, v. Giertuden. 

Eierſchale, is. f. la coque, 3erbrodene Eis 
erfihaleli;des coquilles;f, coques d'œufs cas- 
Sees, 

Gierftod, s. m. l’ovaite, m, 

Eierjuppe, 5. f. la soupe aux œufs. 

G'erivedt , s.m. sorte de pain mollet ou 
de poin au lait en forrhe de coin. 

Eifer, s. m. (s.pl.) la colère, l'emporte 
iMent,m.; (v, Sorn) it. le zèle ; äffectionu 
ardente pour ych.; l'empressement,m.; l’ar- 
deur, f. ; la ferveur; tt, l'émulation, f. Cv: 
Nachciferung) In Eifer geratben, fit ereis 

‚ fern; s’einzorter. Ein edler Eifer; un noble 
emportement, Der Eifer für bag Vaterland, 
für das gemeine Bolte; le zèle pour la patrie, 
pour le bien public. Gin unbedachrjamer, 
blinder Eifer; un zèle inconsidéré,indisctet, 
aveugle. ein biehnender Eifer; l’ardeur 
de sonzele. Mäßigen Sie diefen allzugroßen 
Eifer, diefe allzugroße Diße ein wenig; modé- 
reæun peu cetteardeur, Er iſt ein Mann vols 
Ler Eifer; c’est ul homme plein de ferveur, 
Er betreibt diefe Sache mit Bm Eifer; il 
poursuit cette affaire avec beaucoup d’em- 
pressement. 

Eiferer, s.m.et f. le 2élateur, la zélatrice, 
Grift, fie ift eıngroßer Giferer für die Frei⸗ 
beit ; ilest grand zélateur , elle est grande 
zelatrice pour la liberté, 

Eiferig, eifrig, ai. et adv, tolère, em- 
porté; (v. zornig) it. élé,ée; empressé, ée; 
ardent, fervent; ardemmient, fervemment; 
avec ardeur; it, jaloux, ouse. v, eiferfüchtig. 
Eriiteiferig im Dienfte des Vaterlanbess ıl 
est zélé pour lé service de la patrie. Ein 
Menſch, der fich eifeig, mit allem Eifer auf 
das Stubiren legt; un homme ardent à l'é 
tude, Er iſt ſehr eifrig in jeiner Religion, er 
{ft ein eifriger Gbrifts il est extrêmement 
fervent dans sa religion ; dest un chrétien 
très-lervent, Eine Sade eifrig angreifen; se 
porter ardemment à geb, Die Pflichten der 
Religion eifeig beobachten; s’acquitter fer- 
veument des devoirs de la religion, Bott ift 
ein eifriger Gott, er will alein angebetbet 
feyn; Dieu est un Dieu jaloux; il veut être 
adoré seul. 

Eifern, vn. (ao. l'aux, haben) enirer en 
tolère; sefächer, s’emporter ; (v. jürnen, 

ich eveifern) ie, être jaloux ; ävoir de l’ému- 

tion, (v, eiferjüchtig ſeyn et wetteifern) Für 
bas Gute eiferit } avoir, tdmwigner du zèle 
pour le bien; s'intéresser arleınınent, avec 
zèle; avec grdeur pour le biun, Gegen etwas 
biferns dedlamer; tônner contre une chose, 
a eifert vergebens gegen dieſen Mißbrauch; 

declame Inutilement centré eet Abus; 






à 
Eifer 
Diefer Prediger Kat wider tie Ehrfucht, wider 
den Geiz geciferi; ce prédioateur à tonné con- 
tre l'ambition, contre l’avarice, 

Eiferſucht, $.f. Cs.pl.) la jalousie. Die 
Eiferfucht feiner Frau mat ibm viel Vers 
druß; la jalousie de sa femme le tourmente 
beaucoup. Die Giferfucht und Nebenbublerei 
Biejer beiden Däufer haben große Uncrbnuns 
gen angerichzet ; la jalousie et larivalité de 
ces detix maisons ont éausé de grands dés- 
ordres. 

Giferifidtig, adj. et adv. jaloux, ouse. Ein 
eiferjfi;tiger Manns ua homme jaloux. Eine 
eiferſu Keige frau, une femme jalouse, Eifer⸗ 
dors werben; prendre, conrevuir de la jas 

ousie. Gie ifteiferjihtig auf ibren Mann; 
elle est jalou:e de son inarı, Eiferſüchtig auf 
jemanden oder über etwas feyn; jalouser qu. 
ou geh. Der Eiferjüchtige; le jaloux, un 
homme jaloux, 

Giférmis, adj. et adv. ovale; it.(t. d'anat.) 
ovalaire. (v. eirund,) Eine eiförmige, eiruns 
be Figur; une gure ovale; un ovale. 

Eifrig, v. eiferig. 

Eigen, adj. et adv. propre; qui appartient 
à qu. à l'exclusion de tout autre; it, particu= 
lier,ète; qui est séparé d’uné autre chose de 
mème nature; it, particulier, ère; singulier, 
ère; bizarre; pointilleux, euse; eapricieux, 
éuse. (v. fonderbar, feltfam, wunderlich, tis 
genfinnig) Ich babe es mit meinen eigenen Luz 
gen gejeben, mitmeinen eigenen Ohren gebös 
tet; jel’ai vu de mes propres yeux; je l'ai 
entenda de mes propres oreilles, Sc babe 
mein eigenes Lerm£éen dabey zugefeät; mon 
propre bien y est demeuré. Man tann nicht 
Richter in feiner eigenen Sache fern; on ne 
peut être juge dans sa propre cause. Ein eis 
gener Bothez unexpres, Ein eigener, eigens 
dazu Heitetir Vormund; un tuteur ad hot; 
Aus eigenem Antriebe; de soi-meme; de son 

ropre mouvement; de sonchef. Sich eine 

che eigen machen; s'approprier une chote 
se la rendre propre, Dhs tft mein eigene 
Gut; cela m'appartient en propre, Etwas 
eigen haben, eigenthümlich befigen; avoir qch. 
en propre, Man bat ibm ein eigenes 3immer 
gegeseh; on lui a donné une chambre parti< 
cubière, Eigener Herd if Goldeswertb; 
(prov,) iln’y a rien tel que d'avoir un chez- 
soi, Ein eixcnet (befonderer) Fall; un cas 
particulier, Dieſer Menfch ift jehr eigen, er 
bat feinen eigenen Kopf, feine eigenen Mey⸗ 
nungen; cet homme e:t fort particulier, il a 
un esprit particuliers il a des opinions par- 
tioulières; il est singulier dans sés opinions, 
Diefer Mann hateine eigene (fonderbare) Ges 
mütbsart; oet koınme est d'une humeur sin- 
gulière, Sie ift fo cigen, daß man nicht mit 
ihr leben kann; elle est si pointilleuse, qu’on 
ne peut vivreavecelle. Un dit aussi subs- 
tantivement, Daë Eigene; le propre. Nichts 
Eigenes befigen; n’avoir rien en propre, Sich 
auf ietn Eigenes fegen; se mettre à soi. Das 
Eigene, die beſondern Umflände einer Sache; 
les particularités d’une chose, Er hat etwas 
Eigenes in feinen Meynungen, in feiner Art 
zu bandeln, ſich zu Eleiden, 2,5, 11 est singulier 


£ Eigen 


dans ses opinions, dans sa tnanière d'agir, 
de s'habiller, ete. 
- Eigenbenörig, v. leibeigen. 

Gigendatet, #. m. (s. pl.) la présomption, 
la vaniié, l'atrogance, f. opinion trop avaa- 
tageuse de soi-meme, v. Dunkel. 

Gigenen, v. eignen. 

Eigener, Gigenberr, 3. m. le propriétaire. 
v. Eigenthümer. | 

Gigençut, s. n. le bien allodial, 

Eigenbändig,adj.etadv.de la main propre. 
Er bat mir eigenhändig geſchtiebenz il m'a é- 
or:rdesa main, de sa main propre, Ein ei⸗ 
genbändiges Schreiben; une lettre aute- 
graphe, Ein eigenoänbig geichriebenes Tefta: 
ment; uu testament olographe, tout écrit 
de la main du testateur, { 

Eigenbeit, s. f. la propriété particulière 
d'uncchose; ét, la siagularité; la manière 
particulière d'agir, de penser, ete. it. l'indi. 
vidualité, la qualité individuelle d’une 
chose, d’une personne, Die Gigenbeiten eis 
ner Sprache ; les idiotisines ; les cunstrués 
tions et les expressions contraires aux règles 
ordinaires de la Graininaire, mais propres 
et particulières à une langue. Jede Sprache 
are Eigenheiten; chaque langue a ses 

diotismes. Ejgenheitswörter; des mots qui 
désiguent une propriété, Dicfer Menſch bat 
Eigenheiten, bie ihn lächerlich machen; cet 
bonne a rs singularités qui le rendent ri- 
dicule, 

Eigenleidig, adj. et adv. (t. de méd.) idio- 
pathiqjue. Eine eigenleidige Hranfbeit, une 
mala-lte idiopathique; une idiopathie ; une 
maladie propre à qy. membre , à 44. partie 
du corps. | 

Gigenliebe, s.f. (s. pl) l'amour propre. 

GEigentob, s.n. (s. pl.) la louange de soi 
‘même, (v.Setbftiob) On dit famil, Eigenlob 
ftintt;ilestınal-seant de chanter ses propres 
louanges, 

Eigenlöhner, s. m, un particulier qui es 
treprend la fouille, l'exploitation d’une 
mine à ses dépens, x 

GEigenmädtig, adj. et adv, de son autori« 
téprivée. Etwas eigenmächtig thun; faire 

ch. de son autorité privée. Ein eigenmäche 
tiges Verfahren; une voie de fait. 

Gigennug, s.m. (s. pl.) l'intérêt, m. ; ce 
qui concerne la seuleutilité, Er thut alles 
aus Gigennué; il n’agit Aue par intérêt. 

Eigennüpig, adj. et adv, intéressé; par in= 
térèt. Ein eigennügiger Menfdy; un homme 
interesse. A 

Gigenrade, v. Getbftrade. | 

Gigené, adv, exprès, particulièrement, v. 
eigen. 

Gigenfaft, s. f. la propriété ; la qualité 
pertivulière NA ss le propre; le earac- 
tere. Die Undurdhdringlichkeit ift eine Eigens 
fchaft der Materie; l’impénéirabilité est une 
propriété de la matière. Die Eigenfchaften 
Des Körpers und des Geiſtes; les qualités du 
eorps etdel’esprii.’Ee ift die Eigenſchatt des 
Magnetes,das Eijen anzuziehen; c’est le pro- 
pre de l’aimant d'attirer le fer, Eine der 
Würde, bem Stande einer Perfon antlebens 
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be, unaustöichliche Eigenfchaft; un caractère 
indétébile, ineflagable. Die Eigenfchaften 
Gottis ; les attributs de Dieu, Das Eigen» 
ſchaftswort (Bimwort}; l'adjectif,m, Eigene 
fhaftswörter ; des mots qui désignent la 
qualité ou le caraetère d’une chose dont om 
parle, , 

Gigenfinn, s. m. (s. pl.) le caprice, l'en 
têtement, m. . 

Gigcnjinnig, adj, etadv, capricieux, eusez 
entier, re eutêté, ée; capricieusement, par 
caprice. Ein eigenfinniger Mann, ein eigens 
finniger Kopf, der hartnädia auf ſeiner Mey⸗ 
nung beftebt; un homme capricieux, un es+ 
pritentier, un homme entier enses opini- 
ons. Diefe grau ift febr eigenfinnig ; cette 
femme est fort eapritieuse, est fort entière, 
Gigmflpnig auf etwas belteben >8’aheurter à 
qeb., s'abstiner à pes 

Eigentum, s.n. la propriété, Dieſes Haus, 
biefer Acer ift mein Cigentoum ; cette mai 
son, ce chatup est ma propriété. Einem 
Geiftlihen it ber Beſitz eines jeden Eigen: 
thums verboten; toute propriété e:t defen- 
dueà unreligieux, Ein durch Eroſchaft ers 
Yangtes Eigentbum; un propre; bien im- 
meuble qui appartient à qn, par succession, 
Das väterliche, das mütterliche, das vom Bar 
ter, vonder®utterherfommende Eigenthumz 
les propres paternels, les propres inateruels; 
les propres du côté du père, du côté de la 
* Das ſelbſt erworbene Eigenthum; le 

éeule, 
- Eigentblimer, s. m, le propriétaires celui 
qui pos ède geb, en prepriété, Die Eigens 
tblimerinn; la propriétaire, 

Eigenthümlich, adj. et adv. Sie en 
propresit. t.de phys.) spécifique; spécifique- 
ment. Eigenthümlich befisen ; avoir, possé. 
der en prapre. Die eigenthůmliche Schwerez la 

santeur spécifique. Oieſerorper ift eigen» 
—4 ſchwerer alé der andere; ce corps est 
spécifiquement plus esant que l’autre, Die 

igenthümlichkeit; ba proprieté ; la qualité 
particulière d'une chose ; le caractère pare 
tieulier, 

Eigenthumsherr, s.m. le propriétaire die 
rect. 

Gigenthumsrcht , s. m. la propriété ; le 
ul par lequel une ehose appartient en pro- 

re à qn, 

Eigentlich, adj. et adv, propre; qui appar. 
tient et qui convient en à 
qch.; proprement. Ein Wort in feiner eigents 
lichen Bedeutung ; un mot dans sa propre si. 
gnilication, Ein Wort im eigentlidyen Sinne 
nebmens prendre uu mot au propre, Eigent⸗ 
lic zu reden; à proprement parler;propre 
ment parlant, Das ift eigentlich der Mann, 
ben fie haben muß; c’est proprement, c’est 

récisément le mari qu'il ini faut, Sie wife 
5 eigentlich ſelbſt nicht einmal, was fie fus 
chen; 115 ne savent pas eux-méêmies précisé- 
ment ce qu'ils cherchent, Das eigentliche 
Griechenland; la Grèce propremest dite, 

Eigenwille, 5. m. (4. pl.) la propre volun= 
té; it. Le caprice. Cv, Giyenfinn) Diejre À ind 
bat viel Eigenwillen, ift febrrigemviulig; cet 


| 
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enfant a beaucoup de volontés, 

Eigenwillig, aulj. et adv. qui est tropatta- 

é à savolunte; qui aime faire ses volon- 
tés; ét, capricieux, (v. eigenfinnig) Ein ſehr 
eisenwilliger Menſch, un honıme qui a beru- 
evup de volontés, Die —— le 
caraetère de celui qui aime faire ses volon- 
tés, > 

Gignen, v.n. (av. l'aux. haben) apparte- 
nir, convenir, être de hieuséance; it. appar- 
teuir en particulier. Wie es einem treuen 
Diener eignet und gebühret; comme il appar- 


tent à un serviteur fidèle, Die Sache it zum . 


Griminalverfabren geeignet;l’aflaire est sus- 
ceptible d'une procédure crimiaclle,;est pro- 
re à ètre eriminalisée, Ondit, Wem eignet 
tt? A qui Dieu appartient-il en parti- 
aulier ? 
Eigner, s.m. v. Eigenthlmer. 
Euand, s.n. l'ile, f. v. Inſel. 
Gitanver, s.m. Injelbewohher; l’insulaire, 
Gübotbe, s. m. (qu Pferde) le courrier. Eiu 


um zu Sub; un courrier à pied; un pé- 
D 


Eile, Eilfertigkeit, s. f. la hâte, la prom- 
ptitude, la précipitation, Die Eile, die gros 
e Eilfertigkeit, mit welderer alles thur; la 
ie, la grande hate avec laquelle il fait 
toutes choses, Sn ber Giles à la hate, Es bat 
terne Eile; rien ne presse; il n’y a rien qui 
presse. Id) babe grobe Eile; je suis fort pres= 
sé, Dicfer Brief hat Eile, muß ſchnell beför⸗ 
dert werben; cette lettre est pressée. 
Gilen, v. n. (av. l'aux, haben) se bäter, se 
resser, se dépẽeher; faire diligence; se di- 
igenter. Saat ıhnen, fie follen eilen; dites- 
leur qu'ils se hätent. Wenn Sie nidt eilen, 
werden Sie zu jpät fommen; si vous ne vous 
‚pressez, vous arriverez ırop tard. Er bat ju 
ſehr geeiler; ils’est trop häte, Herbey eilen, 

u Ditife eilen; accourir, voler au secours. 

ig. Ei eilet feinem Verderben entgegen; il 
court à sa perit,äsaruine, Eineilendır Bo⸗ 
the, ein Eilbothez un courrier. 

Eilends, adv. vitement; à la hâte, sur le 
champ; promptement; sans délai; précipi- 
tamwent, 

Gitf, nombre cardinal de tout genre et in. 
décl. onze. Es ıft eilf Uhr; il est ouze heures, 
Es waren ihrer eilf;ils étoient onze, Gilftené; 
onzièmement, Der Eilfte; le onzième, l’on- 
zième, Kilfmal, eilffad;onze Fois. Das Eilf⸗ 
Ed; le hendeoagone; figure qui a onze eôtés, 
Gineeilfedige Figur, ein Eilfed; une figure 
hendécagene; un hendécègone, Eilfläyrig; 
deonze ans;âgé deonze ans ou qui dure ouze 
ans. Ein eilfiylbiger Vers; un vers hendéca- 
syllabe, Das Eitftel; l’onzitme; la onzième 
partie d’un tout, @ilfthalb; dix et demi, Eil⸗ 
ferlei Sachen; onzedifferentes choses, Eilf⸗ 
löthiges Silber; argent à huit deniers et six 

ı1n3, 

Eiife,s.f-le enzgzehiffre qui marqgueonze, 

Eilfertig, adj. et adv, häte; qui a hate; 
it, vite, prompt, diligent, précipité; pres- 
sé, empressé, pressant; promplement, pré= 
eipitanıment, v. éilendé. Die Gilfertigteit, 
v, Eile. 


Eilig 

Eilig, adj. et adv, hâté, qui a hâte ; qui 
est pressé;it, vite, viterment;prumpt, promp= 
temeut. Allzu eilig jepn; se presser trop 
être trep häte, 

Eiligſt, adv. en grande hâte, 

Eilmarſch, s.nı. % märehe forcée. 

Eimer, $.m, le seau ; vaisseau propre à 
puiser, tirer, purter de l’eau; ir, la quantie 
té d'eau conteuue dans le seau ; it, (t.d’hy- 
draul.) le godet, v. Schöpf.Eimer. Ein böls 
jerner Eimer; un seau de buis, Gin Gimer 
Wafjer; un seau d'eau. v. aussi Waffer:Gie 
mer. Der Eimer, le seau, se prend aussipour 
une mesure determinee, Sin Eimer Weinzun 
seau de via, In Frankreich hält der Eimer ges 
wöhnlich zwölf Pinten und in Schwaben 100 
Mof; en France le seau tient ordinairement 
douze pintes et enSuabe 160 pots. EinEimers 
den; un petit seau, On dit, Gé regnet, alé 
göſſe es mit Eimern; il pleut à seaux;à verse, 
Gimerweije; par seaux, 

Eimerig, adj.et adv. qui contient un seau 
de vin ou de qq. autre liqueur. Gin fünfs ober 
fehseimeriges Faß; un tonueau de cinq ou 
Six seaux, 

Eimerkunſt, s.f. On Île ainsi cette 
partie de la statique, qui enseigne la ma- 
nière de conduire et d'élever les eaux par le 
moyen d'un ou de deux godets ou seaux ; it. 
le chapelet, v. Taſchenkunſt. 

. Ein, einer, eine, adj. numeral et pronom 
inpers. un, une; it. le même, la même ; it. 
quelque, quelqu'un; it, on, l’on, Ein Mann; 
un homme, Eine Frau; une femme. Es iſt 
nur ein Gott; iln’ya qu'un Dieu, Ich will 
es einem Atmen geben; je le donnerai à up 
pauvre, Einer feiner Söhne; un, l’un de ses 
Rla. Ge iſt ein Uhr; ilest une heure. Gegen 
ein Ubt ; vers une heure. Gie find eines Als 
ters; ils sont de même âge, Sie find an ei nem 
age angelanget ; ils sout arrivés le mème 
jour. Sie find aus einem Lande, aus ein und 
ebendimjelben Lande gevurtig; ils sont du 
même pay». Vielluicht Ut einerunter Ihnen, 
meine Dertcn, welder; peut être y a-t-il 
quelqu'un parmi vous, Messieurs, qui; ete. 
Einer den andern, (v. einander) Eines We⸗ 
fend; (t. de theol.) consubstantiel, elle; con 
substantiellement. DerSohn ift mit denn Was 
ter cines Welens; le Gls est consubstantiel 
au père, est oonsubstantiellement un aveg 
le père. Wenn einer Gemand) zu euch fagtez 
si quelqu'un vous disoit. Œinen Fehler zwr'= 
Malbegeben; faire deux fois la même faute, 
Gin wenigGetd; quelque peu d'argent. Wenn 
ihr Bücher babt Te leibet mir eins, si vous 
avez deslivres, prêtez-m'en un, Einer und 
ber andere; l'un et l’autre ; tous les deux. 
Giner, eins von beiben; l’un ou l’autre, Mein 
einer Acker, einer vonmeinen Adern; l'un de 
mes champs. Meine eine Magd, eine von 
meinen Mäögden; l’une de mes servanıes. Es 
könnte, es möchte einer glauben; on pourrait 
croire, Es fommt einem iremo vor} cela nous 
paroit étrange. Mas für ein Unglüd! quel 
malheur! La particule ein ne s'exprime pas 
toujours en françois Er dat einen fpigigen 
Kopf; il a la töieen pointe, Ich bave ein kurz 
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8 Geſicht; j'ai la vuecourte, Er ift cin 
euticher; ilest Allemand, Er lebt als ein 
Bi ilviten Prince, On dit, Jahr aus, 
abr ein; d'année en année, Querfeld ein; 
à travers champ ; au travers des champs. 
Weder cin noch aus wiffen; ne savoir de quel 
côté se tourner, où donner de la tête, de quel 
bois faire flhche, 
Einsadern, v. a. couvrir de terre labeurée, 
v. untersadern, unterpflügen. 
Einander, ado. et pronom indecl, l'un l'au. 
tre ; mutuellement; réciproquement. Gie 
tennen einander, einer ben andern; ils se con- 
neisient l'ünl’autre, Gie find für einander 
geboren; ils sont nes l’un pourl’autre, Gie 
lichen einander; ils s'aiment matuellement, 
réciproquément; ilss’enır’aiment, DieMens 
ſchen müffen einander beyftehenz les hommes 
doivent se sécourir mutuellement, doivent 
s’entre-secourir, Einander antworten; s'en 
tre-répondre,se répondre l’un à l'autre, Gins 
ander benadridtigen; s’enır’avertir, Sie lei⸗ 
ften einander gute Dienfte; ils se rendent rés 
ciproquement de bous ollices, Einander ns 
Magen, bejchuldigen; s’entr’acauser. . @ie 
balfen einander; ils s'entr’aidvient, Sie tübe 
tin einander; ils s’entre-baisoient, Einan⸗ 
der frejfen, auffreffens s’entre-manger, Eins 
ander durchſtechen, durchftoßen; s’entre-per= 
eer. Einandet erwükgen; s’entr'égorgen Lie 
ſchlugen einander; ils s'entre-batioïent ; ils 
s’entre-frappoient.Einander rufen;s’entr’ap- 
peler. Einander faben; s’entre-nuire, An 
einander fegen; assembler, joindre, Auf eins 
ander,nad) einander,binter einanbder;de suite; 
successivement; coup sur coup ; l'un après 
l'autre. Die Tage und Nähte Feigen auf eine 
ander; les jours et les nuits s’entre-suivent, 
Auf einander legen, fegen; mettre l’un sur 
l’autre. Aus einander bringen, reiffen, fegen, 
thuns séparer. Aus einander geven, fit trens 
nen; seseparer. Diefer Fürft bat feine Atmee 
aus einander gehen laffen; oe prince a rompu 
son armée, il l’a congédiée, Aus einander 
breiten; étendre, déployer, Aus einander 
nehmen, maden; desassembler. Gine Wiäs 
fine aus einander legen oder nehmen; dé- 
construire une machine, Die Beine aus zine 
ander fperten; écarquiller les jambes. Das 
Auseinanderjperren der Beine; l'écarquille- 
ment des jambes. Aus einander fahrende 
eicht ſtrahlen; des rayons divergens, qui votit 
en s'écartant, Das Auseinanderfahren der 
Gtrablen; la divergence des rayons, In eins 
ander; l’un dans l’autre. Durch einander,un: 
ter einander; ptle-möle; conlusement en 
désordre ; it, indiffererhment ; sans aueun 
choix. Ales burdeinander, unter einander 
werfen; mettre tout péle-mêle;confusément, 
Gr tiefet alles durch einander , alle Arten von 
Büchern, ohne Unterfhied und Wahl; il lit 
toutes sortes delivresindifferemment, sans 
aueun choix. Gegen einander halten, und 


"mit einander vergleichen; coufronter, confe- | 


rer une chose avec une autre et les comparer. 
Zwei Handſchriften gigen einander Salten,um 
zu ſeyen, ob beide von einer Hand gejchricven 
find; confronter deux écritures, Awei Perfos 
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nen gegen einander ftellen, um zu feben ob ihre 
Ausjagen mit einander übereinſtimmen; eou- 
fronter deux personnes; aboucher deux per 
sonnes; Jesmiett.e en faèe l'une de l’autre. 
Mon einander legen; anettre séparément l'un 
l'autre. v. aussi er, untet et von einanber. 
, Gi nsantivorten, v. einbändigen, Gberliez 
ern, . 
Ein⸗armig, adj. et adv. nureinen Arm bas 
bend; it. ber oderdie nur einen Arm gebraus 
henlanı , manchot, ete; privé ou rstropie 
d'un bras. Ein einarmiger Menid, ein Eins 
armiger; un ınanchot, Eini enarınıgeWeibss 
perfon, eine Einarmige; unv manchote, 

Einsbrtig, adj. er ade, te même genre; de 
même nature; à, umiforttie; unifortuement, 
v. einförmig. | 

Ein⸗äſchern, v.a, réduire, inettre en cen- 
dres, incendier; brûler; consumer par le feu; 
ie, plamer. (v.äfcern ) De Däifte der Stadt 
wurde cing.didert ; la moitié de la ville fut 
incendiée, fut réduite eu eundres. P, eingiäs 
ſchert; incendié, de. Die Einäſcherungz l'uct, 
de reduire en cendres; it, (£. de «him. ) l’incis 
nératiou, Seit der Cindjcherung dieſer Etadt; 
depuis que celte ville’a été réduite en cene 
üres, 

Ein⸗athmen, v. a. respirer, aspiret, attirer 
l'air avec la bouche, Die verdorbehe tuft, 
welche wir eingiatbmet haben; l'air eorrom. 

u que nous avons respiré, Die Finatbmung, 
Loiltent. niens la respiration, l'aspiation, f, 
l'inspiration, 7, Die & natt mung tft —* 
athmung entgegeng:fegt;l’s spiration ou l’ıns- 
piration est opposée à l'expiration, 

2 Einzägen, v.a. graver à l’cau-forte, v, 


gen. 

Einsäugeln, v. dugeln et einimpfen. 

Ein: fugia adj. et adv, borgne ; celui ow 
celle à qui il marque un œil, Ein armer vins 
äugiger Menſch; aa pauvre homme qui est 
borgne. Gin Einäugiger, eine Einäugige; un 
homme qui est borgne, une femme qui est 
borgne, 

insallen, v. a. émballer, Gingeballete 
Waarınz des marchindises emballées, Das 
Einkwien, die Cinballung, Einballirung 3 
l'emballage; l'act, d’emballer, 

Ginballir.n, v,cinbailen. 

Ginlaifamiren, v. a. embaumer. Œin cins 
balfamirterKörper; un corps embaumé, Das 
Ginbalfamiren, die Sinbaljomirung; l’em- 

umeinent, m. 

Ginbanb, s. m1, lareliure; l'ouvrage d’un 
relieur; it, la reliure; la maniè.edontun li. 
vreest relié, (v. Band.) Ich babe fo viel für 
den Einband, fürdas Einbinden b’zuyltz; j'ai 
tant payé pour la reliure, 

Einbanjen, v.a. das Getreide einbanfen, in 
die Banje legen; entasar leLle coupe ‚les 

erbesuans Ja grange, Ondit Jarnilierement, 
ich im Bette cınbanfen, einpüllen,:s’crmmi- 
tuufler dans son lit, 

Einbäudyen, v.a. mebtre à la lessive. v, 
bäuden, 

Ginbrden, v. a. (t. dechaudr.) rabatire fe 
bord, Die Ginbetung; l’act. de, etr, 

@inbedinyen, v. Cinbingen. 


— 


428 Einbeere 
Einbeere,s.f. die Wolfsbeere; l'herbe Pa- 


tis; le raisin de renard. 

inbegriffen (mit), adj. et adv. y compris; 
it. implicite, v. begreifen. 

Einbehalten, v. a, irr. Einem feinen Cohn 
einbehalten; reteuir les gages de qn. v. vorn 
enthalten. 

Ginberffen, ». n.irr. (avec l’auxil, haben) 
merdre dansgch, v. beiffen. 

Einbeizen, v. a. mortilier. v. beigen. 

Einbefommen, v. befommen. 

Einberichten, v. a. rapporter, tmander, 
faire savoir par écrit, v. berichten. Die Amts 
Teute haben einberidtet ; les baillis onf rap- 
porté. Die Eınberichtung; le rapport. 

Einbetteln, v. a. (Almojen) quêter. (r. 
bettein.) Fig. Sich einbetteln 3 s’Introduire, 
s’insinuer par des flatteries ou par des bas- 
sesses, 

Einbetten, v.a. einen irgendwo einbetten; 

resser un lit pour qn. dans 4 chambre, 
Gr bat ſich bey uns eingebettet; il veut cou- 
cher, il veut passer la nuit chez nous. 

Einbeugen, v. a. ree. courber, etc. v. Ein⸗ 
biegen. 

Einbiegen, einwärts biegen, v, a. irr.cour- 
ber, plieren dedans. Eine cingebogene, eins 
gedrüdte Naſe, eine Stumpfnafe; uu nez ca- 
mus, Die Einbeugung, Einbirgung ; l’infle- 
xion, f. Der Einbiegungspunft; E. de ge- 
om.) le point d’infexion. 

Einbilben (fi), v.ree. s’imaginer, se ſigu- 
rer; se représenter dans l'esprit; it. s’imagi- 
ner; se figurer goh, sans un véritable fonde. 
ment ; se mettre dans la tête; se persuader; 
croire, présumer, Sid etwas einbilben; s'en 
faire accroire; it, se donner desairs; avoir 
de la présomption; s’énorgueillir; aveir trop 
grande opiuion de soi. Gin eingebildites 
Gtüd; une fortune imaginaire, chimérique, 
Ein eingebildeter Menfd ; un bomme conf- 
ant,présomptueux; un présomptueux. Œr bils 
det fich auf feine Geburt etwas ein; il fait va. 
pité de sa naissance, Sie bildet fid etwas 
darauf ein, daß liegut ftiden kann ; elle se 

ique de bien broder, @ine eingebildete 
adt, eingebildete Reichthümer; un pouvoir 
idéal ; des richesses idéales. Die Gefyenfter 
nd eingebildete Körper, Scheintörper; les 
tômes sont des corps fantastiques, 

Ginbilbifé, v. eingebilbet, sous le mos eins 
bilden. — 

Einbildung, #. f. l'imagination; /. fasulte 

r laquelle l'âme s’imagine; (v. Einbils 
* aft) lacroyanee, l'opinion qu'on a 
de geh. sans beaueoup de fondement ; it, la 
présomption, la vanité; opinion trop avan- 
tageuse de soi-mêrue; (v. Eigenbünfel) à. 
lachimère,; imagination vaine qui n’a au- 
eun fonderuent ; it. l'idée, s. Daß ift eine 
Einbildung, die er ſich in ben Kopf gelegt bat; 
c'est une idée qu'il s’est mise dans l’es- 
prit. Er bat einegroße Einbildung von feiner 
eigenen werthen Perfon ; il pense bien pré- 
somptueusement de lui-même. Das ift eine 
bloße Ginbilbung ; €’est une pure chimbre, 
Gr iſt nur veid in der Einbildung ; il n’est 
fiche qu’eu idée. 


Einbildungs 


Ginbitbungéfraft, s. f. l'imeginationt f, la 
faculté de se représenter et de rendre vive 
ment lesobiets; l'imaginative,s. Diefer Die 
ter, diefer Mater befigt vtelEindbildungskrafts 
ce poéte, ce peintre a beaucoup d'imaginæ 
tion, d'imaginatire, 

Ginbinde:Gerd, v. Eingebinde. 

Einbinden, ©. a, irr. envelopper dans qch. 
et le lier ; &, relier unlivre. Junge Bäume 
in Strobeinbinben ; erupailler dé jeunes ut- 
bres. Diefe Bücher find gut eingebunden; ces 
livres sont bien reliés. Ondit, Seinem Pas 
then etwas einbinden, ein Geſchenk an Geld 

eben; faire un présent de bıptöme à son Gl- 
eul. Einen Haͤarbeutel einbinden; mettre 
ses cheveux daus uue bourse, Die Segel eins 
binden; E. de mar.) ferler, Fig. Einem etwas 
einbinden ; enjoindre, recommander qeh. à 
2 Cr.einfhärfen.) Die Einbindung; l’act. 

e, ete. Das Einbinden der Bücher; la re. 
Hure, l'ouvrage d'us relieur, Das Einges 
binde; le présent de baptöme, 

Einbinde-Nadel, s. f. l'alène des cordon. 
niers à coudre la première semelle, 

Einbindes Schiene, s. f. (t. d'artill,) la 
plate bande de la tête de l'affût. 

Ginblajen, ©. a. irr, souffler dans gch.; 
faire entrer dans gch, en soufflant ; it. ren- 
verser, abattre, faire tomber en soufflant 
sur; it, fig. inspirer, Gott blies bem Adam eis 
nen lebendigen Athen burd die Naſe ein; Dieu 
souflla dans les narines d'Adam une res- 
piration de vie, Gin Kartenhaus einbiafen; 
souffler un chateau de cartes, le renverser 
eu soufflant sur les cartes. Fig. Einem et: 
- einblafen ; souffler qn.; dire bas à que 

es endroits de son discours où la mémoire 

lui manque; it, souffler aux oreilles de qn; 
lui inspirer, lui vouloir persuader de mé- 
chantes choses, P. eingeblaſen; soufflé, ée. 
Die Einblafung; lact. de, etc.; ie. l’inspirae 
tion, f. la suggestion, v, Eingebung. 

Einbläjer, s. m. le souffleur. v. Einbelfer. 

Ginblatt, s.n. Nom generique de plusieurs 
Plantes, p. ex. das Parnafus:@ras; l'herbe 
du Parnasse, la leur du Parnasse, Das Rats 
terzünglein; l’opbioglosse; f. herbe sans cou= 
ture;petite serpentuire;la langue de serpent, 
Die sm iblättrige Maienbiumez le petit mu- 

uet de pois, etc, 

Einblätterig, adj. monopétale; (2. de bo. 
tan.) qui w’a qu'un seul pétale ou feuille, 
Ginblatterige Blumen ; leurs monopétales; 
fleurs d'une pièce, 

Einbläuen, v. a, (einem etwas) obliger qn. 
à force de coups à apprendre qch. (p. us.) 

Ginblinben, ». a. (4. d'archit.} nicher; 
metttre dans une niche. Eingeblindete Säus 
len; des colonnes nichées, 

Ginbobren, v.a, percer, trouer, forer. (v, 
bohren.) Die AIR bras Vertheidigungslis 
nie; Ct. de fortific.) la ligne de défense 
fichante, 

Ginbobrig, adj. et adv, eine einbohrige Roͤh⸗ 
re; un canal or tuyau à simple forure. 

Einböflen, v.a. mettre dans la saumure; 
sater. v. einfalzen. 

Ginbreden, v. a, irr. abattre. (v. abbres 


Einbrennen 


den, niebcrreiffen.) It. v. n. s'abattte, se cas- 
ser, se rompre, s’enfoncer; it, forcer; entrer 
par force ou avec violence, Das Eis brad un⸗ 
ter ibm ein; la glace serompit , s’enfonga 
sous lui. In ein Haus einbrehen; entrer par 
force, de force dans une maison. Die Diebe 
find in feinen Laden eingebrohen; les voleurs 
ont forcé sa boutique , ent fait fracture à sa 
boutique. Es ift gefloblen und dabey einges 
brochen worben; il y a eu vol avec effraction. 
Fig. Jnein Bataillon, in die Glieder einbre⸗ 
en ; (r. de gubrre) enfoncer, percer un ba- 
taillon, enfoncer les rangs, Sn ein kLand ein⸗ 
brechen; faire une irruption eu un pays; en 
trer à main armée dans un pays; envabir un 
y faire uneinvesion. (v. einfallen.) Die 
acht bricht einz la nuit s'approche, Mit eins 
brchender Racht; à l'entrée, à l'approche de 
la nuit, Das Unglüd, welches Über uns einzu⸗ 
brechen drohet ; le malheur qui menace de 
fondre sur nous, Das Eintrehen, die Eins 
breung;la rupture; fe. l’effcaction, A(v.Eins 
brud.) Die Ginbrebüng einer Thür; la rup- 
ture d’une porte. | 
Ginbrennen, v.a. irr. ein 3eichen einbrens 
nen ; marquer d'un fer chaud, avec un fer 
chaud, Ein Fa einbrennen, mit Schwefel 
einbrennenz; mécher, soufrer un tonneau, 
Mehl einbrennen; (t. decnis.) roussir de la 
farine dans du beurre. On du absolument 
Einbrennen; faire du feu dans le fourneau, 
v. einbeizen. Das Einbrennen, bie Einbrens 
nung; l’act, de, etc, 
nbringen, v. a. irr, porter dedans; appor- 
ter, amener; (v. bringen.) ét. rapporter, ren- 
dre, produire; (v. eintragen.) it. insérer; ( V. 
einrüden.) it. produire. Cv. beybringen.) Das 
Getreide einbringen; engranger lex blés, Wir 
haben baë Getreide bereits eingebracht ; nous 
avous déjà engrangé lesblés., Einen gefäng« 
lich einbringen ; menerqn, prisonnier. Die 
ausgetretenen oder hervorgefallenen Theile 
wieder einbringen, wieber hinein bringen; (t. 
dechirurg.) reduire, remettre, faire rentrer 
dans leur place les parties qui en sont sorties. 
Mieber einbringen, eber erfeben; réparer, de= 
dommager , récompenser. Dieſes muß mir 
wieder einbringen, was ich an bem andern vers 
Loren babe; cela me dedor.magera , me ré. 
coinpeusera de ce que j’ai perdu à l'autre. 
Dis verlorue, verfiumte Beit wieder einbrins 
gen; réparer, regagner le temps perdu, Eis 
nen Gefelleneinbringen, zu einem Meifter in 
Arbeit bringen; embaucher un garcon de me- 
tier. Eingebrachtes Gut; le bien dotalz les 
appotts ; m. biens paraphernaux ; les para- 
hernauz, m, Dieje Frau wird ihr Ginges 
achtes zurüdfordern, berauszichen ; cette 
femme répétera, reticera sesapports. Das 


Gingebrabte an baorem Gelde ; les deniers 


dotaux. Die Einbringung; l’action de porter 
dedans, ete, ; it. la production. v. Beybrins 
Hung et Wiedereinbringung. 
Einbroden, v.a. émier; mettre aa petits 
morceaux; émietter, p. ex. du pain qu'on met 
dans du lait, etc.; ut. fig. faire une faute; com 
mettre un excès, Was bu eingebroctt haft, 
ſouſt bu auch auéeffen, prov.) si tu as fait une 
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faute, tu la boiras; tu porteras la peine de ta 
sottise, etc. Erhat etwas einaubroden; il a 
du pain enit; il a de quoi vivre, de quoi faire 
bouillir la marmite, 

Einbruch, 5. m. la rupture; l'aet-de rom- 
pre; (v. einbredhen.) i2. l'effraction; £ it, l'ir- 
ruption, f. Der Diebftaht mit Einbruch wirb 
mitbem Æobe beftraft ; le vol avec effraction 
est puni de mort. Der Einbruch ber Feinde in 
eine Provinz; l’irruprion des ennemis en 
une province, Mit Einbruch der Nacht s à 
l'entrée, à l’approche de la nuit. / 

Einbrüdern (fi), v.rec. entrer, se faire 
recevoir dans une confrérie, (p. us.) 

Einbrüben, v.a. échauder; détremperaves 
de l’euu chande, v. brühen. 

Ginbü-gern, v.a. recevoir au nombre des 
bourgeois. @ingebfirgert; reçu au nombre 


, des bourgeois. Die Einbürgerung ; l’action 


de recevoir au nembre des bourgeois, 

Einbüße, s. f. la perte, le dommage. v, 
Vertuft. for * = 

Einbißen, v. a. perdre; souffrir une perte, 
un dommage. Bey einer Gate einbiifien ; 
perdre dans une affaire, Sein Leben einzüfe 
fen; perdre sa vie, (v.verlieren.) P. einges 
büßt; perdu, ue, 

Eincaſſiren, v.einforbern, einziehen. 

Eindammen, o. a. mêler, entrelacer de fass 
cinage la terre d'une levée, v. bammen. 

Eindämmen, v. a. enfermer d’une digue. 
Cv. eindeichen.) P. eingebémmt; enfermé 
d'une digue, 

Eindampfen, v.a, enfumer; remplirde 
fumée. v. einräucdern. 

Eindämpfen, v. a. (t.d’oisel.) einen Vogel 
einbämpfen; enfermer un oiseau dans un lieu 
obscur. Gin eingedämpfter Vogel; un oiseau 
enfermé dans un lieu obscur. * 

Eindeichen, v. a. enfermer un lieu de di. 

es pour le séeher et le rendre labourable, 
À. cingebei dt; enfermé de digues, 

Eindeutig, adj.et ado. qui n’a qu'une seule 
signification, Die Eindeutigkeit eines Bors 
tes; la propriété d’an mot qui n’a qu’une 
seule signification, 

Eindiden, v. verbiden. (e.dè chim.) 

Eindingen, v. a. irr. stipuler, eomprendre 
dans l’aecord ou dans le marché, dans la con- 
vention, P. eingebungen ; compris dans la 
convention, Die Eindingung; la condition, 
la clause, la stipülation expresse, 

Ginborren, o.n. s’étréeir, serétrécir; de- 
venir plus étroit, plus petit en séchant, v, 
«introdnen. 

Eindrängen <fih), ©. rec. s’introduire ; 
s’intriguer, DieferMenfch ift breift, er brängt 
fit allenchatben ein ; cet honame est hardi, ıl 
s’introduit, il s’intrigue partout, il se fourre 
partont, Die Eindrängung; l’act. de,etc. 

Œinbreben, v. a. tourner, tortiller en de 
dans; ir. mêler ou faire entrer en tournant om 
en tortillant, 

Eindrillen, v.a. ein Loch ein drillen, mit bem 
Drillbobrer ein Loch maden ; forer; faire un 
trou avec la drille, 

Sindringen, v.n.Ärr, entrer par force; faire 
Ärruptiog; it. pereer, pénétrer, it. s’imsinuer; - 
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s’imbiber. Die Feinde drangen mit ben Flüch⸗ 
tigen zugleich ein; lesennemis entrèrent avec 
des fu yards, Die Feinde drangen in diefe Pro⸗ 
ving ein; les ennemis firent une irruriou en 
cette province, In eine feindliche Schwadren 
<inbringens percer un escadron ennemi, Die 
Reifenden find tief in bad Land eingedrungen, 
amd haben wichtige Enthedungcn gemadt; les 
woyagenrs ont pévéiré jusque bien avant 
dans les terres, et ont fait de grandes décpu= 
wertes. Die Kraft biefes Balſams dringt uns 
‚vermerkt in die Adern ein; la vertu de ce 
haume s’insinue doucement dans les veines. 
Das Hht dringt in bas Papier ein; l'huile 
s’imbibe dans le papier, (v. einzieben.) Fig. 
In die Geheimniffe der Natur eindringen s 
pénétrer dans les secrets de la nature, Diefer 
Mann brinat nicht tief ein, ficht nicht weit; cet 
homme ne pénètre pas fort avant, Sich eins 
brinacn; s’ıntroduire. (v.eindrängen.) Er 
hat fit in dieſes Amt eingebrungen; il s’est 
intrus dansceitecharge. Die Eindringung; 
J'action d'entrer par force ;.it. l'irruption; f. 
it. l'insinuation,f, Die Eindringung in ein 
Amt; !’intrusion, f- 

Ginbruit,s. m, l'impression; f. l’aot. d’im- 
primer, it, l'effet de cette action; l’emprein- 
te ,j. Ja marque; it fig. le sentiment qui 

-s'imprime dans Je Der Eindrud eines 
Kupferjtiches in ein Bud; l'impression d’une 
estampedans ua livre, surun des feuillets 
sd’unlirre,. Der Eindrud, welchen die Bewes 
ung eines Körpers auf einen andern macht; 
d'impression que le mouvement d’un corps 
fait sur un autre, an fiebt den Eindrud ba- 
‚wor noch auf dem Wachſe; on en voit encore 
l'impression, l'empreinte, la marque sur la 
‚eine, Diefe Vorftellung hat einen ftarfen Eins 
trud'auf ibn gemabt ; cette remoutrance a 
-fait une forte impression sur lui, 

Eindrucken, v.a. imprimer, empreindre. 
Eingedrudte Kupfer; des estampes impri- 
‚mades sur les feuillets d’un livre. Rattun mit 

eingedruckten Farben; toile (toile de coton) 
imprimée ; en opposition à toile peinte, v. 
einmalen. 

GEindrüden, v. a. enfoncer en pressant; it, 
veasser, écraser, rempre, briser en pressant; 
-æHondrer ;, it. fig. imprimer ; faire une im- 
«pression. ‚Eine Thür eindrüden ; enfoncer 
«ane porte, Ein Œi mit ben Fingern eindrüf- 

fen ; casser un œufavec ses doigts. Œr bat 
- bicfem Vogel ben Kopf mit bem Daumen eins 
gedrückt ; il a écrasé la tête à cet oiseau avec 

son pouce. Ihr beſchweret biefen Boden zu 
: febr, ihr werdet ibn eindrücken; vous chargez 
‘trop ce pla ‚„ vous l’eflondrerez: Das, 

was man.in der Jugend lernt, drückt ſich bem 
Werähtnifle beffer ein; ce qu’on apprend de 

jeunesse,s’imprime mieux dans la mémoire. 
Diinbriütung;l'enfoncement;». l’act. de, 
“etc. 

Eine (ber, die, bas) l’un; l’une, Der Eine 
mocllte, aber die Andern wollten nicht ; l’un 
:wouloit,. mais lesautres ne vouloient pas, 

Mähter die Eine oder die Andere, bas Eine 
«oder baë Andere ; choi l'une ou l’autre, 
Ypo on l'autre, y.@in, 


Ein⸗egen 


Ein-egen, v. a. ben Samen, die ausgeiä 
Frucht einegen; recouvrir les — —* 
lement semés avec la herse ; passer la herse 
dessus la semence pour la recouvrir, Der 
eingergte Same; la semence recouverte, Die 
Gineguna; l’act. de, etc. 

Einen, v. a. v. vereinen, vereinigen. 

Ginsengen, v.a, in einen engen Raum ein⸗ 
fhließen;serrer entre deux autres choses, Wir 
waren zwiſchen ben Bergen eingeengt; nous 
étions serrés entre les wontagnes, Die Eins 
enaung; l'act, de, etc, . 

Giner, un, (v. en.) Der Einer; l’un; le 
chitfre qui marque Un. 

Ginerlei, adj. indecl,etadv, le même, un 
même; de la même façon, sorte, forıne, ma- 
nitre; it, unitsrme, identiqne, identique 
ment; d'une manière identique. Es iftalles 
einerlei ; c'est tout un; c'est tout de même; 
c'est la même choces cela est indifférent, 
Einerlei Schitkſal Faben; avoir le méme sort. 
Einerlei Süße; des propositions identiques, 
qui sont comprises sous une même idée. 

Einzernten, v.a. et n. (av. l'aux. haben) 
‚moissonnerz faire la moisson ou 1 récolte; 
retirer les grains, (v.ernten.) Fig. Kob eins 
ernten ; moissonner des louanges, P. einges 

‚erntet; moissonné, de, Die Ginerntung; la 
moisson, la réeolte des bles, etc. 

Gincé, eins, v. ein, 

Cinfad , adj. et adv. simple ; qui n'est 

‚pointcormpose; un, une; it, uni, ie; qniest 
sans ornement; uniment, simplement, @ott, 
-bie Geiſter, bie Seele find einfuche Wefen ; 
Dieu, les esprits, l'âme sont des êtres sim. 
.ples. Die einfachſten Mafchinen find bie bes 
ften ; les machines les plussimples sont les 
meilleures. Gin ganz ein faches Kleid; un ha- 
bit tout simple; un habituni, In einem Ges 
bite muß bie Handlung einfach feyn ; il faut 
que dans un poéme l’action soitune, Er ift 
febr einfach gekleidet; il est habillé fort nni- 
ment. Die einfache Größe, bie nur aus einem 
Gliede beftedt; (4. d’algebre) le monäme, une 
ndeur exprimée sans les signes plus ou 
moins;it.(t. de math.)la grandeur incomplexe, 
Gincinfacher, aus einfachen Sägen beftehens 
ber Schluß; un syllogisme incomplexe, Ein 
einfaches Intervall; (t. de mus.) un inter. 
valle incompos#, Die einfache Zahl; le nom- 
bre premier; iz, (t.de gramm.) le nombresin- 
gu) er. Einfache Karen (Grundfarben);cou- 
‚leurs matriees, 

Einfachheit, s. F. (s. pl.) la simplicité; 

ualité de ce qui est simple ou uni, 

Einfädeln, v.a. enfiler, Eine Nähnadel 
einfäbeln; entiler une aiguille. Wieder, von 
neuem einfäbeln ; ranGler. Fig, Eine Sache 
einfädeln; pateliner uneaffaire; manier une 

affaire avec adresse pour la faire réussir 
comme on souhaite, Er bat biefe Sache fo 
= einzufädeln gewuöt, baf er fie nach feinem 
efallen gebrebet und gewendet bat; ilasi 
bien su ménager, si bien su pateliner cette 
affaire, qu'il l'a fait tourner tomne il veu 
loit, P, einaefabett; enfile, ée, ete, Die Ein— 
‚fädelung; l’act, de, etc.; ik. fig. Varraugemept 


«d'une aljaire pour la false tourner comme. 


Einfahren 

on veut. : 

Ginfabren, v. a. ir. charrier; #. tompre, 
briser, enfoncer en menant une voiture. Die 
Garben vom Felde, das Getreide einfahren; 
charrier les gerbes du champ, charrier les 
blé: à lagrange; engranger les blés, Der 
Kutſcher bat den Zaun einyefabren, bat eine 
Bude eingifabten ; le cocher a si mal mené 
qu’il a renversé la haie, qu'il arenversé une 
boutique. On ditaussi, Die Pferde einfah⸗ 
zen, zum Fahren abridten ; dresser les che 
vaux à tirer un carrosse, une voiture. Das 
Ginfabrens l’act, de, ete, 

Einfahren,v.n.irr, entrer en voiture, en 
bateau , etc. In einen Hafen einfa:rén; en= 


trer dans un port. In einen Schacht einfahe 


ren; descendre dans un puits leinine, 
Ginfabrer, s.m. (t. de mine) l’oflicier char 
gé de descendre dans les mines peur les visi- 


ter. 

Einfahrt, s.f. l'entrée; f. l’act, d'entrer; 
(se. pl.) it. l'entrée; le lieu par où l’on entre 
envoiture, en bateau, etc, ; if. la porte co= 
chère; à. l’ambouchure, f. la passe d’un 

rt; it la descente dans les mines, Œineenge 
Einfabrt in cinen Dafen; un gonlet, 

Einfall, s. m. lachute; l’éboulement, m. 
l’&croulemenı d'un batiment qui tombe en 
ruine; it, l’irruption,f.l’iuvasion, f. l’incur- 
‘sion des ennemis dans un pays ; it. (t.de mas 
them.) l’incidence;f. chute d'une ligne, d’un 
corps sur un autre; ét, fig. l'idég,f. la pen 
see, la saillie; it. la fantaisie, la boutade, le 
caprice. Der einfallende Winkel, Einfalles 
wintel; V’angle ineidenee. Der Einfalls: 
puntt; le point d’ineidence. Der Einfalls⸗ 

perpenbi£et; (2. de catoptr.) la cathète d'inci- 
deuce. Der Einfauriegel Cv. Achjenriegel.) 
Dir Einfall ſpi tze ——— —— — 
an einer Repettr-Ubr; le doigt de la piècedes 
quarts d’une mentre à répétition. Das, was 
id) Ihnen voriblage, ift nur ein Einfall; ce 
ue je vous propose a’est qu'uneidée, Ein 
wᷣitziger Einfall; une saillie; une pointe, une 
inte d’esprit; un bon mot, Ein glücklicher, 
finnreiher Einfall; une saillie beureuse, in- 
génieuse, Ergeriethaufden Einfall, inder 
Nacht abzureifen ; il lui vint en fantaisie de 
rtir pendant la ndir, Er hat lächerliche 
infale;il a des fantaisies ridicules. Was bes 
kommen Sie für einen wunberliden, jeltjas 
men Einfall? quelle boutade vous prend ? 
Diefer Menſch bat glückliche, ſchöne Einfälle; 
cet homme a d’leureux, de beaux caprices, 
d'heureuses saillies. On dit famil, Er bat 
Einfälle, wie ein altes Daus; (prov.) il a des 
saillies extravagantes. 

Einfallen, 9.7. irr, entrer dans qq; ouver= 
ture en tombant; i. tomber en ruine; crou- 
ler; s'écrouler, s’ébouler; it, faire irruption, 
invasion; envahir; entrer à main armée dans 
un pays; it. fig. échoir, serencontrer, arri- 
ver; tomber un certain jour; it. venir, 
approcher ; it, devenir maisre. Dis Klinte 
fäut nicht gut ein; le loquet n'entre pas bien, 
Diefes Gebäube will einfallen, wird bald ein⸗ 
fallen; oebätiment menace ruinc, menace 
d’une ruine 5 


croulera bientôt. Dies : 
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fes aus fiel plöglich ein; cette maison fon. 
dittout- à-coup, vint tout d'un coup à s’d= 
erouler. Diejes Haus wirb vor Alter cinfals 
len; cette maison tombera de vieillesse, Die 
Mauer ift eingefaiien; la murailie s’est &bou= 
lée, Im eine Provinz einfallen; envahir une 
proviuce; faireune'nvasioo, Tine ireuption 
en une province. Wieder, von neuem in eine 
Provinz einfallen; renvahir une province, 
l'envahir de nouveau, Öftern wird biefes 
Jahr auf ben und den Tag einfallen; Paques 
&cherra cette année à tel jour, Es fällt biez 
fen Abend eine Mondfinfterniß ein. nous au- 
rons ce soir une éclipsedelune, Es ift diefe 
Nacht eine firenge Kälte, einftarker Froſt eins 
gefallen; il ya eu un grand froid, une grande 
gelée cette nuit, Das Kegenwetter, welches 
einfiel, verhinderte ung abzureifen; le terups 
pluvieux qui survint nous empöcha de par- 
tir, Nachdem die Radt eingefallen war ; la 
nuit étant survenue, Die Vögel fallen ein; 
(t. d'oisel. et de ch.) les oiseaux volent ‘à 
l'aire ; les oiseaux seperchent. Die Enten 
fallen ein; les eanards volent à l’eau, Ein 
‚einfallender Strabl; (2.d’apt.) un rayon in. 
eident, Ein mageres Pferd mit ringefalienen 
Flanken; un cheval maigre et «SHanguf, qui 
a les flancs cousus. Gingefalene Kaden; des 
joues creuses. On ditent, de mus. Bey biefer 
Stellemuß der Daß, mürlen die Hörner eins 
fallen; à ce passage il faut que la passe eatre, 
1l faut que les eurs entrent on se frssent en 
tendre Daë En fallen; (t. de mus.) l'entrée f, 
le mament où chaque partie qui ensuit une 
autre, commence à se faire entendre, 

Einfallen, v. irr. impers. veniren pensée; 
eutrer, tomberdans l'esprit; ft, s'aviser; it. 
se souvenir, se ressouvenir. (v. erinnern.) 
Es ift mir eingefallen, es ift der Gedanke bey 
miventitanben; il m'est venu en pensée, Das 
tft mir nie eingefallen nie in ben Sinn gekom⸗ 
men; cela n’est jamais entré dans mon ts= 
prit. Es fällt mirein, daß 2c. ; il me tombe 
dans Vesprit que, etc. Fest fällt cé mir wies 
ber ein; à présent je m’en ressouriens. Das 
iftibm zu fpät eingefallen ; ils’en est avisé 
trop tard. "Sein Name will mir nicht wieder 
einfallen; son nomne me revient pas. Wenn 
ihr euch einfallen laßt, wieder zu kommen z si 
tous vous avisez de revenir, 

Œtnfatfépunét, Einfallswinkel, v. Einfall. 

Einfallriegel, s.m. l’entretoise de couche 
on de repos. 

@infatt,s. f. (s. pl.) la simplicité, lacan- 
deur, l'ingénuité; £ ie, la simplicité, laniai. 
serie; trop ” facilité à croire, à se lais- 
ser surprendre, Der Ginfaltépinfel ; le: 
crisse, he benöt, le ni babe) ji bc 

Ginfältig , adj.et adv. simple; qui u’est 
point composé; (v. einfach.) it fg. siwples 


- sans deguisemenut, sansmalice‘; it, simple, 


niais; qui 4 laisse facilement tromper ; qui 
a peu d'esprit; idiot, idiote ; nigaud ; sot, 
sotte; sottement, niaisement, bêtement, Ihr 
feyd fehr einfältig, wenn ihr edglaubt ; vous 
ètes bien simple si vouslecroyez, (in ein« 
fältiger Menih, (Tropf) Einfaltspinfl; un 
biais; uw idiot; un franebendt, Grfteltfih 


Hin 
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einfältig und bumm an, er fpielt ben Einfäls 
tigen; il fait le niais. Sprecht nicht jo einfäls 
tig; das find ja lauter@infältigkeiten; ne par- 
lez pas si bêtement ; ce ne sont que des niai- 
series. Er macht lauter einfättiges Zeug, lau⸗ 
ter Einfältigkeiten ; il ne fait que nigauder. 
Er ift febreinfältigs il est d’une grande niai= 
serie, Er bat etwas Ginfältiges in feiner 
Geſichtsbildung; ila geh, de niais dans sa 
ysionomie, 

Einfälteln, v. fälteln. 

Einfalzen, v. a. (t.demsquis,) eneastrer, 
enchässer, unir une ebose à une autre par le 
. moyen d'unsentailles it..enter, emboiter, as- 

sembler dans une rainure; it. (t.detonn.)en- 
jabler. (v.falzen.) P. eingefalzt; encastré, 
ée, Die Cinfalgunas l’encastrement, m, 

Ginfangen, v. a. tr. prendre et enfermer; 
(+. fangen) it, euclorre, enceindre, v. eins 
ſchließen. 

Einfärbig, adj.etadv. d’une seule cou- 
leur. Ein einfärbiges @emätde; un tablean 
monocbromate; un monochromate; un ca- 
maieu. | 

Einfaßband, s.n. le ruban, le galon, le core 
don pour border, 

Œinfaffen , v. a. entonner du vin, de la 
bière, etc. (v. faffen) it. ensacher des grains: 
Le cinjacten) à. border, garnir l’extrémité 

e gch,; it. fermer, enclorre, enceindre, Eis 

nen Hut mit einer goldenen Treſſe cinfaflen; 
border un chapeau d'un galon d’or, Gin mit 
Blumen eingefaßtes kuſtſtück in cinem Gars 
ten; un parterre bordé de fleurs, Mit einem 
Rahmen einfaffen; embordurer, encadrer. 
Mit einer Dette einfaifens fermer d'une haie, 
(v.einfélieffen.) Einen Diamant einfaffen; 
sertir, enchässer, monter, mettre en œl\vre 
un diamant. (v.faffen,) Eine Flaſche mit 
geflochtener Arbeit einfaffen ; couvrir un fla- 
con. ‘Perleneinfaffen; enfiler des perles, (v. 
sinveiben.) "Bienen, einen Bienenſchwarm 
‚„einfaflen; faire entrer un essaim dans la 
ruche, Die Einfalfung ; l'act. de, eto.; l'en- 
tonnement de qq. liqueur; it. la bordure; iz, 
l’enclôture; 4 &, la sertissure, l’enehässure, 
f. lamonture, (v. Faſſung.) Die Einfaffung 
mit einem Rahmen ; l'encadrement, m, Die 
Einfaffung eines®runneng;le tourd’un puits; 
it. Ja margelle, (v. Schlußftein.) Die Eins 
faffung einer Brille; lachässe de lunettes. 
Die Einfaffung der Schuhe; la bordure des 
souliers. 

Ginfebmen , v.a. mettre des cochons à la 
glandée, Œingefebmte Schmweinez descochons 
mis à La glandée, Die Einfebmung; l’act, de, 
zic. 

Einfeilen, v.a. eine Kerbeeinfeilen; foire 
une.coche avec la lime, (v.feilen.) Die Eins 
feilung; l’aet. de, eto, 

Einfeucdhten, v. a. tremper, mouiller, hu- 
mecter, rendre humide, v. ns a 

Einfenern, v.a. faire du feu da 
neuu. v. einheizen. 

Einfinden (fich), v. rec. irr. setrouver, se 
rendre en.gg. lien; se présenter; comparoi- 
are, Kinden Sie fi um bie und die Beit das 
Jelbſt ein; wouvez-vous y à telle heyre. Gr 


os un feur- . 


Einfigen 


bat fid mit der Zahlung zur befrimmten Beit 
eingefunden; il a payé au jour fixé, . 
Einfigen,v, a, (t, d’epingl,) percer, trouer 
les aiguilles, | 

Einflechten,v. a. irr. tresser. (v. flediten.) 
Die Mähnen eines Pferdes einflehten; natter 
les crins d’un cheval, Eingeflochte nes Haar; 
des chevenx tressés, Ein Pferd mit n- 
flodtenen Mäbnens uncheval natté, Fig. 
Sid in eine Sache einflehten; s'engager, 
s’embarquer, se mêler dans une. affaire. (v. 
einmifhen.) Die Einflehtung ; l’entrelace- 
ment;m, it. fig. l'engagement; m, l’embar- 
quement dans une affaire. 

Einfleifhen, v.a. Ce mot n'est d’us 
que dans cette phrase: Ein eingefleifhter&eus 


“ fels un diable incarné, 


Einfliden, va. insérer; mettre du soin 
dans qq.écrit, dans qq. ouvrage d'esprit. 
Sid irgentivo, fich ben jemanden einfliden; 
s'introduire, s’insinuer auprès de qn; (f= 
mil.) E 

Einfliegen, v.n.irr, entrer en volant, Au 
unbein-fitegen; sortir et revenir, 

Einflichen, v.n, irr. couler, entrer, sed&- 
charger dans, etc. ; #. fig. infiner. (v.GŒins 
fluß.) Ein Wortin feine Rede mit einflivéen 
laffen ; couler, glisser un mot dans son di 
cours, 

Einflößen, v.a. instiller; verser pen à 
dans, ete.; (v. eintröpfeln) it. fig. inspirer. 
Einem Kranfen ein wenig gicifdbrähe eine 

ößen; foire humer un peu de bouillon à un 
malade, Ehrerbiethung, Furcht einflößen ; 
inspirer du respect, de la crainte, Sie wußte 
ibm Liebe einzuflößen ; elle snt hui inspirer 
de l'amour. Die Einflößung; l’instillation;f. 
it, fig. l'inspiration, f, . 

Einflug, s. m. das Einflugloch ; le trou, 
l'entrée de la ruche, 

Einfluß, s.m. l'entrée; f. it. fig. l’influ- 
ence,f. Der@influß rineé Fluſſes in das grofs 
ſeWeitmeer; l'entrée d’une rivière dans l'O. 
céan; le mouvement des eaux dela rivière, 

ui se jettent dans l'Océan, et le lieu où une 
rivière entre, se jette dans l'Océan. Fig Der : 
Einfluß der@eftirne auf unfern Erdballz l’in- 
fluence desastres sur notre globe. Diefer 
Mann bat bey biefer Eache einen großen Eins 

uf; cethemmea beaucoup d’infiuence, cet 

cime influe beaucoup dans cette affaire, 
Durch irgend einen Einfluß auf fid wirken 
laffen; se laisser influencer, 

Einfolglich, v. folglich, 

Einfordern, v. a. exiger, recouvrer, Eine 
Echuld einfordern; exiger une dette; demah- 
der le payement d'une dette. Schulden, die 
eingeforbert werden£önnen; des dettes exigi- 
bles, Die Eteuern einfordern, eintreiben; re- 
couvrer les tailles. DieGinfortevungs Fact. 
de demander Le payement d'uneglette ; it. be 
recouvrement des tailles, +. Gintreibung. 

Einförmig, adj.esadv. uniforme, unıfor- 
mément, Cine allzu einförmige Lanbideft; 
un paysage trop uniforme, Ein einförmigre 
Kleid; un habit uniforme, Die einförmige 
Kleidung der Offiziere (die Uniform); l'um- 
formie,m. Ale Schriſtſteller haben einförmig 


Einfreien 
über dieſen Gegenftand gedacht ; tous les aus 


teurs ont pensé uniformément sur ce sujet, 
Einfdrmig machen; rendre uniforme; * uni- 
former. Die Cinfôrmiafeit; l’uniformité, f. 
- Einfreien(fih),o.rec.fih in eine Innung ein: 
fcciensépouser la fille ou la veuve d’un mai. 
tre po: r passer maitre en son meiier, (p, us.) 

Einfreffen, v. a. irr. manger; se dit de l'cau 

orie, de la rouille et des choses quirongent, 
‚Cr. freffen.) Das Scheidewaſſer bat auf dieſer 
Platte nidt tief genug eingefreffen; l’eau 
forte n’a pas assez mordu sur cette planche, 
Staub einfreffen; avaler de la poussière, Eis 
nen Schimpf cinfreffen, in ſich freffen; boire, 
avaler un affront. Ginfreffenb; corrosif, (v, 
ha Das Einfreſſen; la corrosion. 

Einfrieden, einfriedigen, v. a, fermer, en 
«lore, enceindre d’une hais, d'une muraille, 
Die Einfriedung, Einfriedigung; la cloture, 

l'enceinte de haie, étc. 

E:nfrieren, v.n.irr, être pris, être arrèté 
par la glace, de sorte qu’on ne puisse se re- 
muer. Man fonnte nicht mahlen, die Mühl⸗ 
rãder waren eingefroren ; on ne pouvoit pas 
monulre, les roues du moulin ra Arte 
tées par la glace, 

Œinfugen, einfügen, v. a. emboiter, en 
chässer une chose dans une autre; it, encas- 
trer, (v. einfalzen) à, Ct. de charpent.) em- 
bransher, (v.fügen.) In ein 3apfentoch eins 
fügen; emmortaiser, In eine Rerbe einfugen; 
embrever. Den Boden in ein Faß einfugen, 
einfalgen; enjabler un tonneau, Die Zapfen 
in ihre Löcher einfugen; joindre du bois par 

-engraissement, Einen Stein zwifhen andere 
Steine einfugen; enclaver une pierre, P. ein» 

- gefugt; emboité, de. Die Einfugung ; last, 
‚d’einboiter, Die Einfugung der Muskeln ; 
Vinsertion des museles. Die Einfugung des 
Gallengangıs in den Zwölffingerdarm ; l'in. 
sertion du conduit biliaire dans le duodé. 
num. Die Eiufugung der Knochen, bie Kno⸗ 
denfugung; l'embortement des os; ét.la gom- 
phose, v. Ragelfugung. 

Ginfubre, s.f. (s.pl.) l’importation,f. Die 
Eins und Xusfubre; l'importation etl’expop- 
tation. 

Einführen, wa. introduire; faireentrer 
dans qq. lieu; i£, importer; faire arriver dans 
son pays des productions étrangères; it. fig, 
introduire; donner commencemeut, douuer 
cours; établir; metire en vogue ou en usage 

‚une loi, une coutume, etc. Jemanden bey Dos 
fe, ben demMinifter einfübrenz introduire qn, 
- à La cour, chezle ministre, Wer bat ibn in 
dieſe Geſellſchaft eingeführt? qui l’a intro 
duit dans eettecompagnie ? Jemanden in ein 
Amt einführen ; recevoir yn., installer qu, 
dans une charge, Einen Gebrauch, eine Ges 
wobnbeit einfüsrenzjiutroduire une coutume, 
an usage. Ginen alten Gebraud, eine alte 
Gewohnheit wieder, von neuem einfüyren; 
- faire revivre une ancienne coutume, Gin 
. Wort einführen; établir un mot, Gute Ges 
ſehe einführen ; établir de bonnes lois, Das 
Getreide einfücren, (einfahren) die Garben 
vom Felde in die Scheuer führen ; engranger 
‚tes biés ; charier les gerbes du cha à la 
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grange. Getreide einführen, ins Land fühe 
ren; Imporier des grains, (Einen Dieb cine 
füyren; emprisouner, mettre en prison, en- 
fermer un voleur, Einen rebenb einführen; 
faire parler qu. Verbotene Waaren einfühe 
ven, einen Schleichhandel treiben; faire la con» 
trebaude, Die Cinfübrungs l’introduction;£ 
l’aet. d’'intreiuires it, le chariage des gerbes 
à la grange, it, l'importation, . (v. Einfuh⸗ 
re.) Die Einführung eines Gejeges; l'étublise 
sement d'une loi, Die Einführung der olnme 
pifchen Spiele; l'instauration des jeux ul ya 
piques. Die Einfübrung in ein Amt; l’ins- 
tallation ,f. Die verbotene Einführung des 
Satzes, der Shleichhandel mit Satz; le faux 
saunage. . 

Einführer, s.m, l’introdueteur; celui qui 
introduit, ét, Pinstaurateur; celui qui établit 
une chose, Die Ginfübrerinn ; l'introduce 
trice. - 
(infüllen, v.a. verser dans qq. vaisseau, _ 

Cv. gießenst fülen.) Bein in ein Faß einfülz 
fen; eutonner du vin, v. faffen. Die Eipfüls 
lung; l’act. de, etc. 

Einfüßig, adj.etadv. qui n’a qu’un pied, 
Ein einfüßiger Tifd ; ua monopode; table 
qui n’a qu’un pi 

Œinfüttern, v. a mettre dans un étui; en 
velopper, Etwas in Stroh cinfüttern, eins 
binden, einpadenz; empailler geb, Die Wur⸗ 
gel eines Baums mit Erveeinfittern; emmot. 

_ter un arbre, Die@infütterung; l’act, de, ete, 


>, us.) 
( Eingädig, adj. et adv, à un étage, d’un 
étage. v. einftôtig. 
 Gingang, s.m, l'entrée; f. l’action d'en. 
trer; (s. pl.) it, l'entrée; le lieu par où l’on 
entre à pied; it, fig. l’eutr&e, lecommence- 
ment, l’exorde d’un discours ; l'introi dela 
messe ; ét, (t. de mus.) le prélude. Der Gin 
gang dieſes Parkes (in diejen Part) ift verbos 
then ; l'eutrée de ce pare est défeudue, Dies 
fes Dausift ſchön, aber der Eingang defjelbeg 
ift ſchlecht; cette maison est belle, mais l'ene 
tree en estineoınmode. Œr bat freien Eins 
gang in die Comödie; il a sun entrée à la co 
médie, Gin Eingang in einen Keller unter eis 
ner Treppe; une —— On dit, Dieſes 
bat meinem getbanen Vorſchlag Eingang bete 
ſchafft; cela a douné entrée à la proposition 
que j'ai faite, Gingang (Bepfall, finden; 
frouver faveur; être approuvé; it, ètre adımıs, 
Die Eingangsrehte, das Eingangsgeld ; die 
Abgabe, welche von eingehenden Warren ent⸗ 
tihtet wirb; les droits d'entrée. 
Eingangs,adv. du commencement; it. d'a» 
bord, aussi-töt, Eingangs erwähnt, ermeldetg 
(£, de chancell.) mentvnné; dont on a parlé, 
Eingeben, v. a. irr. donuer, faire prendre 
par la bouche, Einem etwas eingeben, eine 
Arzenei eingeben; douner une médecine à 4n. 
Einem Gift eingeben; donner du poison A 
gu. (v.vergiften.) Fig. Einem etwas einges 
ben, in deu Sinu geben; 1uspirer, suggerer 
geh. à qu. Das hat ihm ein guter Geiſt einge⸗ 
geben;un bou esprit lui a inspiré cela, Einem 
eingeben, was er fagen jo; suggérer à qn. ce 
qu'il doit dire, Gott gab den Propheten #3, 
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was fie fagen follten ; Dieu inspira les Pro- 
phètes. Œine von Gott LE ip angebores 
ne Gabe; un don infus, dit aussi, Eine 
Bittfhrift bey ben Richtern eingebenzpresen- 
ter une requẽte, un lacet aux juges.(v.über: 
reichen.) Einem ein Zimmer, ein Bett eingeben; 
Yonner une chambre, un lit à go, (v.einräus 
men.) Die@ingebung; act, desetc,s it, l’ins- 
piration, f. la suggestion; it, la presentation 
d'un p etc, 
Gingebinbe, s. n. le présent qu'on fait à un 
enfant en le tenant sur les fonts de baptême. 
Eingeboren, adj. unique; (r. einzig) it. na- 
turel; né dans le pays; indigène, Der einges 
borne Sobn Gottes; le fils ** de Dieu. 
Die eingebornen Unterthanen ; les sujets in- 
digènes. Die Eingebornen eines Landes; bie 
£anbestinber; les naturels d’un pays; les ha- 
bitans indigènes; les indigènes. Die Einges 
bornen und Einwohner diefes Kirchfpiels; les 
manans et habitans de cette paroisse. 
Gingebradte, s. n. v. einbringen. 
Eingedenf, adv. einer Sache cingebent feyn; 
sé souvenir d'une chose; garder la mémoire 
d’une ehose, v. gebenken eterinnern. 
Gingeben, v. n.r. entrer; passer du 
hors en dedans; (v. bincin gehen) à, fig. s’é- 
trécir, serétrécir, s’apetisser; devenir plus 
étroit, moins large; se resserrer, se retirer, 
se raccourcir; être réduit à un moindre vo= 
lume; se gripper; it. dépérir, se détruirez it. 
venir, revenir, entrer; it, accorder, consen- 


tir; à. aller en décadence. Durd die * 
a 


Pforte zum Leben eingeben; passer par 
rte étroite à la vie, Bey einem aus⸗ undeins 
geben; fréquenter dans la maison de qn. Er 
geht bey diefer Frau aus und ein; il fréquente 
chez cette femme, In einem Daufe frei aus⸗ 
unb pue , freien Zutritt haben; avoir 
l’entréé, l'accès libre dans une maison. Ein: 
5 Waaren; marchandises qui arrivent. 
ie Abgaben von eingehenden Waaren ; les 
droits d'entrée, Diefe Leinwand wird im Was 
fden ober Bleichen eingeben; cette toile s’&- 
trécira, se ira, se retirera au blanchis- 
sage. Ein Zeug, der im Waffer eingeht Ceins 
läuft); une &toffe 2 s'apetisse à l'eau, Dies 
fes Tuch wird im Waffer eingehen; l’eau fera 
resserrer ce drap. Das Pergament geht 
(fhrumpft) bey dem Feuer ein; le parchemin 
se raccourcit au feu, Diefe Zeuge gehen gerne 
ein (Erimpen fich leicht) z ces étoffes se grip- 
utaisement, Er läßt diefes Haus, bicfe 
auer eingehen (zuſammen fallen) ; il laisse 
dépérir cette maison, cette muraille, Diefes 
Gebäude fängt an einzugeben Cbaufällig zu 
werden); ce bâtiment eemmence à se dé- 
truire,. Er bat wenig einzunehmen, aber dies 
fes wenigegeht richtig ein; il a peu de revenu, 
mais le peu qu’il enavientbien, Die Gel: 
der geben fparfam ein; les deniers entrent pe= 
titement. Die Renten geben richtig ein; les 
rentes reviennent régulièrement, Die bes 
wußte Schuld ift mir eingegangen; la dette en 
uestion m'a été payée. Ich gehe alles ein; 
— tout; jeconsens à tout, Œine Wette 
eingeyen; faire une gageure. Eine Verbindung 
eingeben; contracter une alliance, Die Weis 


Eingenom ı 


ber gehen fo etwas nicht gerne ein; les femmes 
sont difficiles sur cechapitre, Ich gebe die 
fen Vergleich ein; je me prête à cet accommo- 
dement, @o etwas wird er niemale eingeben; 
c’est une chose à quoi il ne condescendra ja- 
mais. @ein Handel ift na und nach einge⸗ 
gangen ; peu à peu son commerce est 
estallé en décadence, Er läßt fein Gewerbe 
ganz eingehen; il néglige tout-à.fait son mé. 
tier, Eine Gewobnbeit eingeben laffen ; faire 
cesser une coutume. Die Feyertage, an wel⸗ 
den nicht gearbeitet werden darf, follte man 
eingeben laffenzles fètes fètées devroient être 
entièrement abolies. On dit aussi, Es find 
Briefe, Nachrichten eingegangen; on a eu des 
lettres ; il est venu des nouvelles; on a reçu 
des nouvelles, (v. einlaufen.) Die Spraden 
eben ibm hart ein, ſchwer ein; il apprend dif- 
LHauet les langues; il trouve bien des dif. 
ficultés à apprendre les langnes. Diefe Eiche 
ift fchon abfändig , fiewirb den Winter über 
vollends eingeben, (ausgeben, abfterben) 3 ce 
chêne est déjà sur son retour, il mourra pen» 
dant ’hiver, Eingehende Winfel; (2.de for- 
tif.) —*— rentrans; angles dont l'ouverture 
est en dehors. 

Eingenommenkeit, s. f. la préoccupation, 
la prévention d'esprit. v. einnehmen. 

ingerichte, s. n. les gardes d’une serrure. 
(vr. Beſatung.) Der Schlüſſel ift verioren 
gegangen, man muß das Eingerichte desSchloſ⸗ 
feé, man muß das Schloß verändern laffen; on 
a perdu la clef, il faut changer les ga 
la serrure, | 

Gingeftänbnif, s.n. l’aveu, m. la confes- 
sion. v. Geſtändniß et eingeftehen. 

Gingefteben, v. a. irr. avouer, confesser; it, 
convenir de qeh. (v. gefteben.) Die Klage ift 
für eingeftanden angenommen worden ; on a 
adjugé au demandeur ses couclusions. 

Eingeweide, s.n. lesentrailles, f. les in 
testins; a, leviscère, Arzeneimittel, welche 
die Eingeweide ſtärken ; remèdes viscéraux, 
Die Lehre vonden Eingeweiben; lasplanch- 
nologie, partie de l’anatomie qui traite des 
viscères. 

Eingewittert participe du verbe inusité eĩn⸗ 
wittern. Eingewittertes Erz; du minérai 
qui s’est introduit dans la mine par des va- 
peurs souterraines, | 

Œingesogenbeit, s.f. (s.pl.) la retraite; la 
vie retirée, v. einziehen. 

Eingießen, 2.a. irr. verser dans un vase, 
Mit Bien eingießen; couler, sceller en 
plomb MitBley eingegoffeheRlammern in eis 
ner Dauer ; des crampons seellés en plomb 
dans une muraille ; des crampons coulés en 
plomb. On dit fig. Sd kann ibm ben Berftand 
nicht eingießen; je ne puis lui infuser de l’es- 
prit. Die Eingießung ; l’aot. de verser dans, 
etc. Die Eingießung, Befeftigung mit Bley; 
1e scellement en plomb, 

Eingittern, v.a. griller; enfermer d’une 
grille, d’un treillis; treillisser; it. embarrer. 
Die Cingittetung; l’act. de, eto. 

Gingraben, v.a. irr. indie Erbe graben; en- 
terrer; it, enfouir; (v. vergraben) it. graver, 
buriner, eiseler; tracer, imprimer qq. trait, 


— — 


cn Cu 


Eingreifen 


qq. figure avec le burin, avec le ciseau sur 
du euiyre, sur du marbre, ete.; it, fig. gra= 
ver, imprimer fortement dans sa mémoire, 
dans son esprit, dans son cœur. Pfoften eins 
graben ; mettre despoteaux enterre, Sid 
cingraben , in bie Erde eingraben ; se terrer, 
Die Füchſe, welche man jagt, pflegen fit, 
wenn fie mübe find, in die Erbe cingugraben; 
les renards u. chasse, ont coutume dese 
terrer quand ils sont fatigués, Die Belage: 
zer hatten fit fo tief eingegraben, daß fie ges 
gen das Feuer aus der Feſtung völlig gedeckt 
waren ; les assiégeans s’étoient si bien ter» 
rés qu'ils étoient entièrement à couvert du 
feu de la place, Die Eingrabung; l'enterre- 
ment ;". l'aet. d’enterrer; it. l’aot. de gra- 
ver, eto,; à, —— ; f. it. E. de 
guerre) leretrauchement, v. Verſchanzung. 

Eingreifen, v. n. irr, (av. l’auxil. baben) 
mettre la maindans ou dedans; (p.us.) it.fig. 
engrener ; se dit d’une roue dont les dents 
entrent dans celles d’une autre roue, en 
sorte que l’une fait tourner l'autre; mordre, 
Diefe Räder greifen gut in einander ein; ces 
deux roues engrènent bien, 3’engrenent 
bien, Die 3dbne diefes Rades greifen micht 
tief genug in die @etriebftäbe ein ; les dents 
de ces roues ne imordent pas assez sur les aie 
les du pignon. On dit aussi, Diefes Stüd 
Holz greift nicht tief genug in die Mauer ein; 
cette pièse de bois ne mord pas assez avant 
dans le mur, Der Bund greift gut ein; (8. de 
ch.) lechien suit bien latrace, Der Hirſch 
il gut ein; le cerf pèse beaucoup, marque 

ieu sa voie par ses foulures, Der Anter 
greiftein l'ancre prend, In jemandes Redt 
eingreifen; — entreprendre, usurper 
sur Les droits de qn. Cv. Eingriff et greifen.) 
Das greift in verſchiedene Fächer ber Wiſſen⸗ 
ſchaften ein; cela touche à différentes parties 
des sciences. Das Eingreifen; l’act. de, etc, 
Das Eingreifen der Zã ne eines Rades; l'en 

enage,m. (v.aussi Getriebe at Eingriffe. 

Eingreifig, adj. et adv. (t. forest.) Ein eins 
greifiger Baum; un arbre qu’on peut embras- 
ser où mesuret avec —— 

Eingriff, s.m. l'act. de mettre la main 
dans, etc. ; fig. l'attentat,m, Der Eingriff 
b:r3ähne engeren langen. la posi» 
tion de deux roues ; dont l’uve sngrènedans 
l'autre, Der Eingriff in jemandes Medtes 
l’empiétement sur les droits de qn. Eins 
griff in jemandes Redtethun ; entreprendre, 
empiéter sur les droits de qu. Die Re⸗ 
gierung bat das ganze Verfahren, als eis 
nen Eingriff in ihre Rechte, für null und 
nichtig erfläret; la régence a cassé toute la 

ecédure comme un attentat, @iebaben ei» 
nen Eingriff in mein Amt, in meine Gerecht⸗ 
fame getbans vous avez empiété sur ma 
eharge, sur mon emploi, surmes droits, Er 
iftein Mann, der feine Eingriffe in feine Ger 
tedtfame verftattet ; c’est un homme qui ne 
se laisse pas entamer. - 

Einguß, s.m, l’act, de verset un corps 
fluide dans ete, ; it, la chose mème qu’on a 
versée; it, la potion, le breuvage .. 
donne aux chevaux malades, it, le moule; it, 
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la gueule d'un moule; it. la lingotière; 
moule où l’on jette les métaux fondus pour 
les réduire en lingots. Der Ginguf mit Blei; 
le scellemert en plomb, v. eingießen. On ap. 
Br aussi, Die Eingüffe; les rayaux,— mou. 
es dans lesjuels on jette l’or et l’argent 


” dans les monnoies, pour en faire des lingots 


propres à être taillés en carreaux. 
Einhaben, v. inhaben. 
—— v.einbeften. be 
inbägen, v. a, mit einem Hage, mit eines 
pes einjchließen ; clore, Fe entourer 
"une haie, Die Einhägung; l’act. de, ete. 
Ein eingebägter Plas; un elos; espace de terre 
fermé de haies, Ein eingehägter Aer 3 un 
champ fermé d'une haie, de haies, 

Ginhdteln, v. a. passer l’agrafe dans la 
portes (v. Öbr) it. passer le erochet, la 
pointe courbée d'un erochet dans l’anheat. 
Sid einhäfeln ; s’acerocher avec ses griffes, 
avec ses ongles ororhus, (se dit de ggs, anti 
maux.) Det Bogel bat fit mit feinen Krallen 
in bas Gitter eingebdfeltz l'oiseau s'est ao 

é avec ses griffes dans letreillis, Dié 
Einbätelung; l’act. de, etc, 

Ginbaten, v. a. passer le eroo, 1a pointe 
eourbee d’un eroc dans l'anneau, On dit en 
e, de mar. Eine don ben Echaufeln des Ankero 
hast ein, greift ein; l’une des pattes de l’an» 
ere prend, Die Einhafung; l'act, de, ete, 

Ginbällig, adj. etadp, unanime, unanimes 
ment. (r. einmäthig, einftimmig.) Die Eins 
hälligfeit; l’unanimitésf, conformité de sen» 
timent, : 

Einhalt, s. m. (8. pl.) ee qui arrête, ce qui 
empêche la continuation, le progrès de qeh.; 
l'obstacle; m, l'empêohement, m. Œiner Sas 
he Einhalt thun; arrêter le progrès d’une 
chose, y mettre obstacle, Man muß dem Las 
fter, ben Mißbräuden, ber Ausgelaffenheit 
Einhalt thun ; il faut réprimer le vice, les - 
abus, la licence, Das ift eine Ausgelaffenbeit) 
welher Einhalt ethan werden muß; c’est une 
licence r&primable, qui doit être réprimée, 

Einhalten, v. a, irr, arrêter, empêcher la 
continuatioù d'un mouvement, le cours, lé 
— de geh, ; ymettreobstacle; (v. an⸗ 

Iten, aufhalten st Einhalt thuh) iz. retenir, 
Cv: zurlchalten.) Die Leinwand, den Taffet 
—* Rähen einhaltenz faire boite le linge, le 
taffetas, | 

| Einhalten, v. n. irr. (avec l'auxil, haben) 
8 atröter; cesser de faire gah,; diséontinuer, 
Eure Kinder werfen mit Steinen, fagt ihnen, 
fie jollen damit einhalten, fie follen aufhören; 
vos enfans jettent des pierres; ——— 
qu'ils s'arrêtent,. Mit der Arbeit einbaltens 
cesser de travailler; cesser le travail, Gr hat : 
mit dem Bauen eingehalten; il a discontinué 
de bâtir. Ondit, Mitder Zahlung einhaltens 
retarder, différer un payement qu'en doit 
faire ; it, être exact à paÿer au terme préfix, 
Sich einhalten ; garder la maison, la chame 

te; ne point sortit, 

Ginhandeln, v, a. acheter, faire emplette 
d'une chose en la marchandant; it. perdre 
sur ses merchandises et se ruiner peu à peu, 


Wechſelbriefe cinpandeln;négocier des lettres 
Gen | 
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dechange, desbillets, Etwas mit vinban: 
deln, mit in cinen Kauf einfchließen ; com- 
prehdre geh, dans je marché, Dieſes ift mit 
engebandelt; celaest compris dans le mar- 
ché. Die Finbanbiung; l'action de faire une 
empletre, l'achat ,m. 

‘@inbändig, adj.etadv, manchot; ore; qui 
n’a qu'une main os qui est estropié d'une 
mais, Gin einhänbiger Menfth; un manchot, 
Eine einbändigeWeibsperfon; unemanchote, 

Einhändigen, va. remettre, rendre, deli- 
vrer; livrer, mettreentre les mains de qn. 
Einem etwas einbändigen Laffen ; faire tenir 

eh. àqn. Die Einhändigun ; la délivrance, 
I livraisenentreles mains de qn, 

Einhängen;v: a. pendre dans gch. (v.bins 
ein hängen.) (ine Glocke einhängen; pendre 
unecloche, Den Hafen in den Anterring eins 
hängen; passer lecrocdans l’arganeau. Die 
Ohrgebänge einhängen; attacher les pendans 
d'oreilles, Die Hemmkette einhängen ; en- 
rayer, (v.fperren.) Das Schild einhängen; 
vw. einzieben. Eine Thür, einen Fenſterladen 
einbängen; mettre une porte, un volet dans 
lesgonds. Einen Rutfentaften einhängen; 
suspendre un oorps de carrosse. Diefe Kut⸗ 
fe ift nicht guteingebéngt, hängt nicht gut; 
ce carrosse est mal auspendu. Die Einhäns 
gung; l’act, de, ete. 

Einhängesdirkel, s.m. le compas à eugre. 
nage. 

Einhängis, adj. et adv. (t. d'archil.} ein 

cinbängiges Dach; un comble à potence, v. 
Puttoad). 
Einhauchen, o. a. souffler, pousser, faire 
entrer son haleine dans geh. Einem vor Aäl⸗ 
te Erftarrten durch ben Mund wieder Leben 
einbauchen; souffler dans la bouche d’un 
homme röidi.de froid une respiration de-vie, 
Die Einhauchung; l’aet. de,-ete, 

Œinbauen, o. a, irr. faire, tracer une mar- 
que, une figure sur .qq. corps avec-une co- 
gnée, une haehe ou gg. autre instrument 
tranchant Rit einem Berle eindeichen ineinen 
Baum cinbauen; morquer un arbre avec une 
hache Seine Grabſchrift ift in Marmor einges 

auen; son épitaphe est gravée sur du mar- 

re. dr Ginbauen; enfoncer; rompre et ouvrit 
à coups de cognée ou de haclhre,; forcer. Ein 
Thor, eine Zhüreinhauen ; forcerune porte; 
l'ouvrir avee violence et à coups de cognée, 
dt,v.n, Inden Feind, indie feindlichen Glie⸗ 
ber einhauenz enfoncer l’ennemi ; enfoncer 

s rang: des ennemis le sabre à la main, 
DieGapalerie bieb in ben Linken Flügel der 
# inde eins; la cavalerie fondit sur l’aile 
ganche deseunemis. Fleiſch eindawn, um es 
<inufalgens naneher de la viande pour la sa 
ler, On dit fig. et famil, Jemanderbeweinem 
einbauen ; décréditer qu,, détruire ure pere 
sonne dans l'e-prit de qn., atédire de qn. Die 
Ginbauung;l’act. de, etc, 

Ginvauig, v. einmäubig, einfchürig. 

Einbiben, ©. a. irr. mettredans, ete. Eine 
Thiür einselen; mettre une porte dans les 
gond:, Einen Bogen einbeben, eine Form ei 
bcben; Cr. d'inprim.) metireuneforme sous 
la presse; mettre La formeen train, Eine ein⸗ 


‘font un nembre. 


Einheften 


prie Form; une forme mise en train. Das 
inbeben,bie Œinbebung; l'act, de, ete, 

Ginbeften, va, coudre, attacher dans qch., 
avec du fil, etc. p. ex. un feuillet dans mn li. 
ure. Die Ginbeftung; l’aet. de; ete. 

Einbeilen, v. a. enfermer dans la plaie. Ei⸗ 
ne Kugel in die Wunde mit einbeilen ; enfer- 
mer la balle dans la plaie qu'élle a faite, Die 
Einbeilung; l’act. de, etc. 

Einbeimiſch, ‘adj: vt ado, qui est- du pays; 
qui n’est pas étranger ; it, endémique ; qui 
est particulier à ua. le, à ane nation. 
Die einbeimifhen Fleijher: les bouchers du 

ys. Einheimifche Pflangens des plantes in- 

igènes ; quieroissent dans le pays, en op- 
position «ux plantes exotiques, Der Ausfag 
marin Judäa und Svrieneinbeimifh; la là 

e étoit endémique en Judée et en Syrie 
Gin cinteimifer (inmerlicher) Krieg; une 
guerre intestine, -Einbeinrifche und auswär- 
tige Feinde; ennemis du dedans et du dehors. 
Einheimiſche Fiſchez des poissons domiciliés. 
Ondit aussi substant, Die Ginbeimifhen; les 
naturels; tes habitans originaires d’un pays; 
les régaicoles, m, 

Œinbeirathen (ſich), v. rec. ſich in eine Bas 
milie einbeirachen; -s’allier à une familie, se 
joindre à une famille par mariage, 

Einheit, s. f. l'unité, A, Mebrere Œinbris 
ten machen eine 3abl aus; plusieurs unités 
In Gott ift.Einheit des We 
fens und Dreifaisi zkeit der Perfonen ; ilya 
en Dieuænité de substance et trinité de per- 
sonnes. En despoëmes dramatiques, 
on appelle Die brei Einbeiten: die @inbeit der 
Handlung, die Einheit des Ortes und bie Eine 
beit der 3eitz lestrois unités: l'anité d'ac- 
tion, ’unite de Lieu et l'unité de temps, 

Ginbeigen, v.a, chauffer; faire du feu dans 
le fourneau ; mettre le feu au four, (v. heis 


zen.) On dit /ig. Man bat ibm brav cinges 


beizt ; il a eu la-suée, on lui a donnié la suée. 
Das Einbeigen, die Einheizung; l’act. de, ete. 

Einheizer, s. m. celui qui olauffe le four 
où le fourneau, 

Einhelfen, v. a. rr; einem ein helfen; -souf- 
fler qu. ; ui suggérer les endroits où la mé- 
rage lui-menque. Die@inhelfung; l'aet. 

v, vtc, 

Einbilfer, s.m. lesouFfleur, Ohee @ins 
helfer wäre er in ferner Rebe fieden geblieben; 
sans le souffleur  seroitdemeuré eourt, en 
prouonçant.sa baranpue. 

Eınbellig, v: einhällig. 

Einbemmen, v. a. die Hemmkette einhän⸗ 


‚gen, ein Rad einhemmen ; enrayer ; enrayer 


uneroue ; metire les rais dans les mortaises 
d'une roue DieEinhemmung; l’act. de,etc.; 
ét. v. Demmeette. 

Ginbenten, v..einbängen. 

Gintir, adv, Cette particule marque le 
mouvement d'une chose qui s'approche. Ein⸗ 
her geter, treten, fliegen, ı.; marcher, s’a- 
vVancer, approcher en marchant, en volant, 
æto, 

Ginberbften.v.a. die Weinleſe halten, ben 
Herbſt eintpun; vendanger, v: berbiten. 

. Œinbeben, v. a, die Dunde einhegen; dres= 


Einheurathen: 


ser les chiens à lachasse, Die Einhetzung; 
P’aot. de, ete, 
Œfnbeurathen, v: einheitathen. 
— et add. qui n’a-qu’untesti- 
e 


Ginbolen, v. a. Einen Ankommenden eins 
boten, ibmentgegen gehen, reiten oder fabren, 
und ihn in bie Stadt oder fonft wohin führen; 


aller à la rencontre ou au devant degn. qui 


vient, et le conduire dans la ville, ete. ; it. at- 
teindre qn le joindre en chemin ; le pour- 
suivre pour le rejoindre, Man bat ben Ge⸗ 
fanbten feierlich eingeholt ; on est.allé à la 
rencontre de l'ambassadeur , et on l’a eon- 
dait solennellement dans la ville, Er nahm 
die Poſt, um diejenigen, die voraus waren, eins 
aubolen;il prit la poste pour atteindre ceux 
qui avoient pris le devant, Sn Berlin holte 
er und wieder ein, fam wieder zu ung; il nous 
joignit, il nous rejoignit à Berlin. Die Segel 
einholen; (t. de mar.) haler, Den Anker eins 
beien; virer l'ancre. Ondit fig. Nachricht eins 
bolen;s’infonmer d’üne chose,aller aux nou 
velles. Einen im Lernen cingubolen fuchen; 
tächer d'égaler qn. en progrès dans les seien» 
ces. It. Einbolen; réparer, répéter ce qu’on 
aroit négligé, p. ex. sa leçon ou sa tâche, Ein 
Urtheil einbolen ; demander une sentence, 


un conseil d'un eollége de juriseonsultes,, 


ete. Die —— l'act. dr, ete. 

Einhorn, sn. la hieorne, le menocéros. 
Der Einbornfifch, derNarmall; la lieorne de 
mer. 
lent; 

Ginbôrnig, adj: et-ado. qui.n’A qu’une 
cornes 

Ginbufig, adj. etadv. einen ganzen, unges 
foaitenen Huf babend; solipède, Das Pferb, 
der Gel, der Maul⸗Eſel find cinbufige Thiere; 
lecheral, l'âne, lemulet sont des animaux 
salipèdes. 

Ginhällen,».a, envelepper. (afubler, em- 
miioufler.) Sich in einen Mantel einhälken; 
s’enveloppet d’un-mantean. Die Ginhüls 
ung; l’enveloppement; »1. Yact. de, etc. 

Ginjagen , v. a, faire entrer. en ehassant, 
Jagt bie Hühner ein ; faites entrer les poules 
dans le poulailler. Die Hunde einjagen; (t. de 
ch.) dresser les chiens à la chasse. (v. 
vidten.) Fig. Einem einen Schrecken einja« 
gen; ‚pouvanıer, effra yer qn.; lui douner de 

frayeur. Ginenveine Futcht einjagen ; im- 
timider qn.; donner de lacrainte à qn. 

Einjährig, adj. et ado. d’un an, 


Einig, adj.et adv. un, une; seul, seule; à. 


uoique. (v.eingig.) Gott ift einig; es ift nur 
ein einiger Gott; Dieu est on; iln'y aqu'un 
seul Dieu. Fig, Ginig ſeyn; être d'accord. 
Ginig werden; s’accorder, s’accommoier; 
tomber d'accord, Mit fi felbit nicht einig 
feuns- n'être pas d'accord avec soi-même ; 
être en différent avec soi-même; balancer; 
combattre en soi-même, Gie haben immer 
febr einig mit einaxder gelebt; ils ont tou- 
jours vécudans un parfait accord. Die beis 
denBriber waren nichteinig, (waren uncins) 
man bat fie wieder vereinigetz les deux frères 
étoient en querelle, on les a accordés. Gie 


Der Einborntäfer 3. le monacéros vo- 
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find des Handels einig geworden ; ils ont 
conclu le marché,. Œinig im Weſen, eines 
Weſens; E. detheol.) consubstantiel, ellez 
eonsubstantiellement. v. Ein. 

Einige, v. vereinigen et Ginigung. 

Einiger, einige, einiges, prôn. impers, seul, 
seule; it. quelque, quelqu’an, Géiftnur cin 
einiger Gott ; il n’y a qu’un seul Dieu, Ein 
einiger.(einziger) Menſch: un seul homme, 
Richt ein Einiger; pas un, personne. Es 
wird ihn einige Dufaten koſten. il lui en coû- 
tera quelques ducats. Unterallen biefen Bü⸗ 
chern find nur einige,,. die 2c.; parmi tous ces 
livres, iln’y en a que quelques- uns qui etc. 
Obne einigen Anftand, ohne einige Schwirrigr 
féit; sans aucune difficulté, Giniger Maßen; 
Ceinigermaben, adv.) en quelque manière, 
en quelque sorte. Wenn es nur einigermafs 
fen warm ift; s’il fait tant.soit peu chaud. 

Einigfeit,s. fi (s.ph) l'unité; f. (v: Eins 
heit) it. la concorde; union de eœurs et de vo- 
lontes; bonne intelligence entre des pe 
sonnes; l'harmonie, f, l'accord, m. (v. Eine 
tract.) Die Einigkeit des Wefens in den drei 
Perfonen ver Gottheit; la consubstamialité, 

Einigung, s. f. v. Bereinigung. Der Ginte 
gungsvertrag;(.de,prat.) le contratd’union, 
un Contrat par lequel'les créanciers s’unis- 
sent paur agir decoucert, et empêcher que 
les biens du débiteur ne soient- consommés 
en frais. | 

Einsimpfen, v. a. (bte Btattern oder Pol 
fen) inoculer; communiquer la petite vé- 
ro!e par inoculation, Der Einimpfer, Blais 
terns@inimpferz; l’inoculateur, Die Einims 
pfung; l'inoculation,f. Ein Freund oder Vers 
theidiger dev Einimpfung der Blattern; un 
iooeuiiste; partisan de l'inoculation. 

Ginfalfen, v. a. chauler, &chaulerz prépa 
rer avec de la chaux; à, mettre, tremper 
dans de la chaux, Die Einkalkung, das Gins 
tolten; le chaulage; l’act. de eto. 

Einkafliren, v. einfordern. 

Einfauen, v.a, Ilnese dit que fig. et fa- 
mil. Einem etwas einfauen; i-culquer qu. à 

n.; lui faire sa leçon; le bien instruire de ce 
qu'il doit faire ou dire ; le lui répéter sou- 
vent, 

Einlauf, „m (8. I. V’achat, m, l’ let» 
te,f. l’action oi de faire —— de 
geh.; i2. la chose achetée, 

Ginfaufen, v. a, acheter; faire emplette 
(v. faufen.) Weifen Siemir, was Sie cinges 
kaufthaben; montrez-moi ce que vous avez 
acheté; montrez moi votreachat, Er iſt ein 
Mann, ber gut einzulaufen weiß; c'est un 
boınme qui fait bien ses marchés, Es gibt 
mehr Beute, die mit Schaben einkaufen, als 
bie mit Schaden verkaufen; il ya plus de fous 
acquéreurs que de fous veudeurs. Gid eins 
taufenʒ v. rec. obtenir qq. droit, p. ex. celui 
de bourgeoisie, en payant, à prix d’arg nt. 

Einkäufer, s. m. l'acheteur; celui qui 
achète, Die Einfäuferinnz celle qui achète, 

Einkehle, Œinfiblung, s.f. le noujet; le 
canal fait avec des noues de tuile de plomb 
ou de bois, pour l’écoulement deseanx ; it. 


eufonceinent de deux combles qai se joi- 
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gnent, Die Ginteblfteine ; les tranchis , m, 
Die&inkehle einer Fiſchreuſe oder eines Garn⸗ 
face; le goulet d'une nasse ou d’un veryeux. 
Einkehien, 0.a, faire une cornière à la join- 
ture de deux pentes de toit, v, Keblrinne. 
Einkehr, s. f. le gite; le lieu, l'hôtellerie 
où l’on demeure, où l'on couche ; it, l’hos- 
“pics, Das Einkehrrecht; le droit d’heber- 


t. 

Einkehren, v. m. aller loger dans une hö- 
tellerie pour s'y reposer ou pour y giter, Wo 
werbet iyr einfebren ? où 1rez-vous loger ? 
Sagt ibm, er ſoll im Vorbeygehen bey mir 
einteprens dites-lui qu'il vienne me voir en 

ant, 

Ginfeilen, v. a. cognerz fra fort sur 
une chose pour la * — Form 
einteilenʒ .d'impr.) arrèter la forme. Ein 
eingekeilter Kopf, E. de chör.) une tete encla- 
vée, Die Einkeilung ; l'aet. de oogner, etc.; 
it. (t.d’anat.) la gomphose, v, Ragelfügung. 

Eintellern, v. a. encarer, (p. us.) 

Einterben, v.a, encailler; faire des entail. 
. lures où decoches en un corps solide; (v. 
Serbe) it, (t. de maçonn.) hacher, Die Stäns 
der, die Balten cinterben; rainer les poieaux, 
Jes solives. Das Fleiſch, die Fiſche einkerben: 
‚taillader la viande, les poissons, Eingeferbs 
te Blätter; Ce. de botan.) des feuilles &chau- 


crées, Die Einkerbung; l'act. d’entailler; #. t 


l'entaillure, £. l’entaille, f. (v. Kexbe) ie. (t. 
de charpent.) la rainure. 

Einterfern, v.a. emprisonner; mettre en 
pri son; renfermer, resserrer dans une &traite 
— ; it. (t. de pal.) inearcérer, P einges 

rkertʒ emprisonné, ée; incarcéré, de, Die 
Ginferterung ; l’emprisennement; m, l’in- 
carcération, f. 

Gintinbfhaft, #.f, l'afſiliation; £ union 
des enfans du premier et du secondlit, en 
leur accordant Les mêmes droits et préroga- 
tives. Der Einkindſchaftsbriefʒ La lettre d'af- 

tion, 

Einkitten (einkütten), v. a. mastiquer; at- 
tacher dans qch. aveo dumastic, Die Ein⸗ 
tittung; l’act. de,.eto, 

Einklagen,o.a.(t.de prat.) eine Schuld, einen 

el einflagen; intenter une action contre 
un débiteur; poursuivre en justice un débi« 
teur qualifié payeur d’une lettre de change, 

Einklammern, v.a.enfermer, lier, attacher 
avec des crampons; eramponner; it, mettre 
entre deux. Gin eingeflammertes Wort; un 
mot mis entre deux parenthèses, Die Gine 
tlommerungs l’act, de, etc.; la parenulıdsc, 

Einklang, s. m, l’uaisson jr, accord de 
deux cordes qui ne font entendre qu’un 
même son; it, l'accord; m. juste et agréable 
—— de sons ou de voix, v. Jufammens 

ana. 

Ginflauig,adj.et adv. qui n’a qu'un ougle. 

Gintlèben, (einkleiben) v. @ ein Blatt in 
ein Bud; einkteben; attaeher, coller un feuil= 
let dans un livre, P.gingettebt;collé dans,ete, 

Einkleiden, v. a. donuer l’habit A un reli« 

ieux où à une religiease, Œingrtleibet wer⸗ 

en; recevoir l'habit, Sic eintleiden laſſenʒ 
prendre l'habit. Fig. Bine Sache einkleiden; 
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babillerune chose, Im ®runbe ift biefe Ex» 
zählung ſchmutzig, fie ift aber fo eingefleibet, 
daß man fie Lefen kann ; le fond de ce conte 
est obscène, mais il est h:billé de manière 
qu’on peut le lire. Die Einkteidung ; la ve- 
ture ; it, fig. la manière dont une chose est 
habillée. Ich war bey der GinÉleibung feiner 
E chweiter zugegen; j'ai assisté à la veture de 
sa saur, 

Einfleiftern,, v. a, eoller; attacher dans 
ch, avec de laoolled’amidon, Die Ginéleis 
erung: l’act. de, etc, 

Eintlemmen, v. a. serrer. (v. klemmen.) 
Jemandes Finger zwiichen die Thür eintlem⸗ 
men: serrer les doigts de qn. les feuil- 
lures d’une porte, Die Eintlemmung; l'act, 
de, etc, 

Einklinken, v.«a. ot n. fermer, se fermer au 
loquet. Die Ihür eintlinken; fermer la porte 
au loquet. Cine eingeflinéte Zbür, une 
porte fermée au loquet, Die Thür klinket 
nicht recht ein; la porte ne se ferme pas bien, 
le loquet n'entre pas bien dans la gache. 

Einflopfen, v.a. pousser, faire entrer en 
frappant dessus, Die Ginélopfung; l'act, de, 
ete 


Einknebeln, v. a. bäillonner. v. £nebeln. 

Gintniten, v.a. im Kneten darunter mis 
fen; mêler dans la pâte en la pétrissant, v. 
neten. 

Einknicken, v. a, briser à demi. Die 3weige 
einknicken und hängen laffen; E. de ch.) faire 
des brisées hautes. Eingefnicdte3meige; des 
brisées hautes, Die Ginfnidung à l’act. de, 
etc, 

Eintnüpfen, v.a. nouer dans; envelopper 
2 en faisant un nœud. Ich batte dieſes 

Id in ben 3ipfel meines Schnupftuces eins 
gelnüpft; l'avois noué cet argeut dans lecoin 
de mon mouchoir, Fig. Einem etwas eins 
tnüpfen; enjoindre, recommander geb, Lt 
Cv. einfhärfen.) Die Einknüpfung; l'act. 
etc. 

Gintoden, v. n. ébouillir; diminuer à 
force de bouillir, Diefe Brübe ift zu ftart eins 
gefoht ; cette sauce est trop &bonillie. Ze. 
vw a, laisser ébonillir, Einen flüfligen Kör— 
* bis zur Hälfte einkochen laffen: faire 

ouillir une liqueur jusqu'à oe qu’elle soit 
réduite à In moitié, Die Einkochung; l'aet. 
de, ete. Das Einkochen, die Einkochung eines 
Schoppens bis gur Bälfte, la réduction d'une 
chopine à la moitié, 

Einkommen, v. n. irr. entrer. (v. kom⸗ 
men, hinein fommen) it. (t.de mine) seréu- 
nir, Hier kann niemand weder auss noch eins 
fommen; personne ne peut sortir ni entrer, 
Fig. Gintommen, eingeben; venir, Die Bins 
jen fommen richtig ein; les intérêts viennent 

ien, sont payés régulièrement. Er ift mit 
einer Schrift eingelommen ; ila présenté un 
placet, un mémoire en justice, Wider jemans 
den einfommen; intenter une action contre 

n. Damwiber einfommenz protester contre. 

dit famil, Was kommt ibm ein ; de quoi 
s’avise-t-il? (v.einfallen.) 

Gintommen, s.n. lerevenu, Ein ficheres 
Eintommen haben ; avoir unrerenu assuré, 


Einfoppeln 


v. Einkünfte. M 

Einfoppeln, v, a, clôturer. faire une clé. 
ture autour de; enfermer d’une clôture de 
haies. Œingetoppelte Weibepläge; pâturages 
clôturés. 

Gintôrben, v. a. einen Bienenfhwarm eins 
£örben, in einen Korb faffen; mettre, enfer- 
mer, loger un essaim d'abeilles dans la 
ruche. Kin eingeförbter Bienenfchwarm; un 
essaim d’abeilles enfermé, logé dans une 
rucbe, 

Einkorn, s. n. (s. pl.) sorte d'épeautre ou 
de froment locar dont les grains sont placés 
l'un sur l’autre, 

Eintramen, v.a. détaler. v. einraumen. 

Einfreifen, v.a. einen Kreis um etwas mas 
en; cerner; faire un cercle autour de geb,; 
Ce. de ch.) faire l'enceinte. Den Ort, wo fit 
in geftellte® oder beftätigtes Wild aufhält, 
cintreifens faire l’enceinte du lieu où reste 
la bête détonrnée, P, cingetreifets cerné, ée. 
Die Einkreifung; l’act. de, ete. 

Einfriehen , v. n.irr, entrer en rampant; 
(v. hinein riechen) it. se retirer, se rétrécir. 
v. eingeben, einlaufen. 

Eintünfte, s. pl. le revenu, les revenus; ce 
qu'on retire annuellement d'une charge, 
d’une terre, etc. Man muß feine Ausgaben 
nach feinen Einfünften einrichten; il faut ré- 

ler sa dépense sur son revenu, Die Staats⸗ 
Einkünfte; les revenus de l'Etat. Die zufäls 
ligen Einfünfte (Accibengien) ; le eusuel ; le 
revenu casuel; les émolumens,m”, GineStifs 
tung mit Einkünften verfeben ; renter une 
fondatien. Man müßte viel Einkünftehaben, 
um biefe Ausgabe zu beftreiten ; il faudroit 
être bien renté pour faire cette dépense. 

Einfärzen, v. «. accourcir, raccourcir. (v. 
Berfürzen) DieCtnfürzungsteine;(2.de Mar.) 
la touée; câble attaché à l'ancre à touer. v. 
Burf:Anter. 

Einladen, o.a. irr. embarquer; mettre dans 
la barque, dans le navire, dans le vaisseau; 
it. oonvier, inviter, Waaren einladen; embar- 

er des marchandises, Die eingeladenen 

ten wieber auélaben;débarquer les mar- 
ebandises embarquées. Bu einem efte, zur 
Hochzeit einladen; convier à un festin, invi- 
ter aux noces. Die cingelabenen Gäfte; les 
conviés. Er ift einer von ben Gingelabenen; 
c’est un des conviés. Er fand fit nicht bey 
der Gefellfcyaft ein, weil man ibn nicht eingez 
laden hatte; il ne se trouva pas à l'assemblée 
reequ'on ne l’avoit pas invité. On dit fig. 
—* fhône Wetter ladet (lädt) uns zu einem 
Epaziergange ein; le beau temps nous invite, 
nous convie à Ja promenade, Das ift nidr 
fehr einladend cela n'est guère ragoûtant, 
Der Einlader; celui qui arque les mar- 
chandises, Der Einiader, bie Einlaberinn; 
celui, celle qui iavite, Ein Eingeladener, un 
eonvie, (v. Gaft) Die Einladung; l’embar. 
quement, m.; it. l’invitation, . Das Einlas 
dungsfchreiben; la lettred’invitation, Die 
Einladungsfhrift; le programme. 

Ginlage, s. f- (der aaren) le detalagez 
Cv. cınlegen) à. l’incluse;s. (v. Benfhluß) it. 
la mise, l'enjeu, m. v. Einjag. lt, Die Ein⸗ 
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e zu einem gemeinfchaftlichen Hanblungs= 

apitale; le fournissement; fonds que 

te associé doit mettre dans une societé, 

nlager, s. n. se dit nt du lieu où 

un ôtage estaux arrêts. Ginlager halten, lei⸗ 

fa faire ötage, Das Einlagerredht; le droit 
d'éiage. 

Ein lagerung, 3. f. la distribution en quar- 
tiers; le logement des troupes, v. Einquars 
tiren. 

Einlähmen, v. a. rompre à demi,Diedweis 
eber Bäume einlähmen (eintniden)s faire 
sbrisées, Die Ginldbmungs l'act. de, etc, 

Einländer, v. Inländer. ! 

Einländifh, adj. et adv, qui est —* 
eu n'est pas étranger. Gintinbiféer in 

vin dupays. Einländijche Pflanzen 3 des 
plantes indigènes, v, aussi einheimijc et ins 
länbifch. 
: Einlangen, v. einreichen „ eingeben et an= 

angen. 
inlaß,s.m. (spl.)l’entrées f. la permission 

d'entrer. Bis zehn Uhr iſt Einlaß; l'entrée 
est libre, la porte resteouverte jusqu’à dix 
Leures, It, Der Einlaß (pl. die Eintäffe),das 
Einlaßpförtchenz le guichet. Das Stadtthor 
iſt geſchloſſen, aber der Einlaß ift noch offenz 
Ja porte de la ville est fermée, mais le gui- 
chet est encore ouvert. Das Einlaßzeichen, 
der Einlaßzettel; le billet d'entrée, Der Eins 
Laß des Wafiers ; l’act. de faire entrer l’eau 
dans 14, lieu; it, l’ouverture par où on laisse 
entrer l'eau. 

Einlaffen, v. a. irr. laisser entrer; it. fon» 
cer, fraiser; (v.-verfenten) #. encastrer. (v. 
einfügen) Dan wollte ibn nicht einlaffen,bins 
ein lalfen; on me vouloit pas le laisser entrer. 
Ein eingelaffener Kopf (von einem Ragel, von 
einer Schraube) ; une tête perdue, Haken, 
Klammern mitBlei einlafjen; sceller des ero=- 
ehets,des crampons en plomb, (v. eingießen) 
Gid einlaflen; s'engager, se mêler, s’enibar- 

uer dahs uneaflaire; prendre part à une af- 

aire, Er hätte fi in diefen Danbel gar nicht 
einlaffen follen; il n'auront jamais dû s’enga- 
ger dans cette affaire. Sich mit jemanden eins 
laffen; se faufler, selier avec qn. Sich mit 
jemanden in ein Geſpräch cinlafien; entrer en 
discours,en conversation avee qn.;lier,nou- 
er conversation avec qn. @ic in eine Hei⸗ 
rath einlaffen ; prendre des engagemens de 
Wwariage.@id in einen Progef einiaffen.s’em 
barquer dans un procès. Sich in ein Bünd⸗ 
nifeinlaffens entrer en alliance ; contracter 
une alliance, Sich gerichtlich einlaffen; se 
porter partie contre qn.; entrer dans les 

rocédures. 34 mag mich nicht mit ibm einlaf« 
* je ne veux rien avoir à dé mèler aveo lui; 
je ne veux pas me compromettre avec lui. 
Ich laſſe mich nicht in diefe Betrachtungen einz. 
je n'entre point dans ees comsiderations.Gidy- 
aufeinen Friedensvorſchlag einlaſſen; enten- 
dre à une proposition de paix, Mit feinem 
Gefinde muß man fi) in Écinen Streit einlafs 
fen; il ne faut pas se compromettre avec ses 
domestiques. Die Œinfaffung, l'entrée; (v. 
Einlaf) à. l’encastrement, m.; (v. Einfür 
gung) it. l’ast. de s'engager, etc, 
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Eintaß-Hhl, s. n. l'huile à l'usage deson- 
vriersen or. 

Œirlafrforte , s.f. das Eintaßpförtchenz 
le; icher. v, Einlaß. , 

Gin'auf, s.m. (s. pl.) l'entrée d'un vais- 
seau dans un port. v. einlaufen. 

Einlaufen, v.n.irr. entrer; it, venir; (se 
dit desmimvelles, des leitres) it, s’etrdcir, se 
rétrécir, seterirer, se gripper; (v. eingeben) 
it. (t. d'impr.) resserrer, Die Kiotteiflinden 
dofen angelaufen; la flotte vient d’entrerau 
port, a prisport, Es laufen von allen Orten 
gute Nachrichten einz il vient de bonnes nou« 
velles de teus côtés, Es find Klagen wider 
ihn eingelaufen; on a fait des plaintes contre 
lui, Dieje Schrift wird um zwei Seiten eins 
laufen; ce caractère resserrera de deux pages, 
Das Einiaufen; Pentree; £. it, le rétrécisses 
ment des draps, de latoile, etc. 

Einlaugen, v. a, lessiver, Die eq ts ein® 
laugen; lessiver le linge; mettre le linge à 
la lessive, Eingelaugte Wäjches du linge les= 
sivé, Die Einlaugung; l’act, de, et, 

Eintaut, v, einförmig. 

Einläuten, v. a. sonner, donner le signal; 
indiquer par le son de la cloche. Die Meffe 
einläuten; sonner la foire. Die Ginläuturg; 
l'act, de, ere, 

Œinlègeqelb, s.n. v. Einlage, 

! Einlegerhefler, #. ». la jambette, 

Sinligen, v.a. mettre, placer dans gch, 
Holkeinlegen, in den Dfen legen ; mettre du 
bois dans le fourneau; it, Dolz etnlegenifaire 
provision de bois, euer einlegen; faire, 
mettre du feu; (v. anmachen) it. mettre le 
feu en gg. endroit. Geld einlegen; mettre de 
Fargent dans une boîte, dansde bassin des 
pauvres, à laloterie, ete. Wãſche einlegen; 
ſchwarze Wäſche in Waſſer einweichen; essan- 

er du linge; tremper du linge sale dans de 

'eau, avant que de le mettre dans lecuvier 
à La lessive, Nachdem man die Wäjche einges 
kat bat, baucht man fie, und dann wird fie ges 
waſchen; après avoir essangé le Linge, on le 
met à la lessive,et puis on le lave Fleiſch ein: 
legen; mettre de la viande dans la saumurez 
salerde Ja viande; (v.einfalgen) iz, mettre 
de la viande dans du viuaigre pour la mor- 
tifier. (v. einbeizen) Rüben einlegen; mettre 
des rares dans du sable ou dans la cave pour 
les conserver, Gurten einlegen Ceinmacen); 
eonûre des concombres , des cornichons au 
vinaigre ou au sel, Die Häute einlegen, in die 
Loñelegen ; mettre les cuirs entan, Wein, 
Bier einlegen; encaver du vin, de la bière; 
it, faire provision de vin, de bière. Reben ein: 
legen; provigner; coucher des provins, des 
brins d'un cep de vigne,Afin qu'ils prennent 
racine; marcotterdes vignes, Nelken einle⸗ 
gen; marcotter des œillets. (v. ablegen) Ei⸗ 
neMauer mit Platten von MRarmor, von Jaës 
pis einlegen; ineruster une muraille; la cou 
vrir, la revètir dé marbre, de jaspe. @ifens 
ober Stabl- Arbeit mit Gold, mit Silber eins 
legen;damasyuiner.(r.damasciren)Mit&olb, 
mit Silber eingelegt; damasyue d’or, d ar⸗ 
gent. Allerhand Figuten in Holz, Elfenbein 
%t. einlegen ; eingelegte Arbeit machen; tra- 
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vailler ehmarqueterie ; faire des etvrages 
de marqueteti-, des ouvrages de pièees de 
rapport. Eingelegte Sdreiners Arbeit; am 
semblage de menuiserie, Ein einaelegter Sos 
ken; un planeherd’assemblag®. Einen Pfeil 
einlegen ; encocher une flèche. Das Mefier 
einlegen; replier le couteau dans le manche, 
Brfabung einlegen;mettre garnison dans une 
place. Den Bürgern Soldaten einlegen ; lo- 
ger des soldats chez les bourgeois. Die Raufs 
leute legen ein, legen ihre Waaren cın ; les 
marchands détalent Sich an einem Gebirge 
einlegen; (4. de mine) auvrir une mine, Der 
Hund legt fich ein s (t. de ch.) le chien pèse 
sur le trait. On dit fig. Ehre, Schande mit et: 
was einlegen; retirer de la gloire, de la honte 
degeb. Eine Kürbitte, ein gutes Wort für 
jemanden einlegen; prier, intercéder, solli- 
eiterpourgn, Die zen. bad Einlegen; 
l'act. de,ete. Das Einlegen des Weines, bes 
Bierts; l’encavement du vin, de la bière, 
Das Einlegen einer Mauer mit Marmor,2c 
l’iverustation,£. Das Einlegen eines Pfrilet; 
l’eneochement d’nneflöche, Das Einlegen 
ber Waaren; le détalage, Das Einlegen der 
äutein die Lohe; letannage, | 

Œinlèger, s.m. la mareotte; it, le provin, 
v. Abliger, Fächſer. 

Einleimen, v. a, coller; attacher dans geh. 
aveo de la colle, Die Ginleimung ; l'act. de, 
etc, À 

Einleiten, o. a. Il ne se dit que fig. Eine 
Sache einleiren, ménager une affaire, Er 
patte dieſe Sache fo gut cingeteitet, dab er ſei⸗ 
ne Abficht vellig erreichte; il avoit si bieu mé- 
mage oetteaffaire qu'il g parfaitement réussi 
dans son dessein, v. Prozeß. 

Ginteitung, s. f. l'act. de ménager ne 
affaire; (v. einleiten) it. l’introduetion à uns 
science, Die Einleitung in bie Naturkunde; 
l'introduction à la physique, Br 

Eintenten, ». a. tourner en dedans; it. re» 
mettre en sa place; remboiter um os, un meme 
bre dislogue, (v. einrenken, einrichten) It.v. m. 
(av. l'aux, haben) rentrer dans le chemin;k 
fig. revenir au fait, revenir à la chose dont 
ilest question, après avoir fiit une digres- 
sion. Nach bicjer Kusfhweifung bat er wiebet 
eingelenft; après cette digression, il est ré- 
veuu an fait. Die Einlentung; l’act. de, elc.; 

it, fig. le retour, ete, 

Einleſen, v. a. irr, (t. de tiss.) lisser, Die 
Einleſe-Schnürez le lissage, les cordes,f.Dit 
Einleſe⸗Maſchine, das Einleſe⸗Bretchen; l’es- 
calette, f. | 

Ginteudten, v. n. (av, l'aux. haben) Ins 
se dit que fig. paroitre avec évidence, Das 
ift febr einleuchtend ; cela est bien évident, 
bienclair, Dicfe Sache will. mir nicht recht 
einlewchten; je ne vois pas clair dans cetteaf- 
faire; it. cette affaire n’est pastont-à-fait de 
mon goût, or 

Eintieben (ſich), v. rec. s’iasinuer. (p.us.) 

Œinliefetn, o. a, livrer, délivrer, donner, 

reuettre, rendre, Man hat die Waaren not 
nicht eingeliefert; on m'a pas encore livré les 
marchandises. Die Einlieferung; la livral- 
son, la délivraison, la remise; l'act, de, etc; 


Einfiegen 


Einliegen, v.n, être placé dansgeh, Bey 
einem einlicgens loger, être logé ahez qn. 
(p.us.)Ginliegenber Brief; la lettre ei-jointe; 
l’incluse, s. v.Benfhluß. ; 

Einlochen, v.a. trouerz faire un tron,(t, de 
charp.) Die Einlechung; l’aet, de, ete. 

Einlöfen, v. a. dégager; retirer ce qui 
étoit engagé, ce qui avoit été donné en hy- 
pothèque,en nantissenent, en gage; it. (t. de 
droit) retraire. Er braucht taujend Thaler, 
um fein Silbergefbirr einzulöfen; il lui faut 
mille écus pour dégager sa vaisselle d’ar- 
gent. Ein veräuffertes Grundftüd wieder 
einlöfen; retraire un héritage qui avoit été 
vendu, Ein wirber eingelöötes Pfand; un 
gageretiré. Die Einlöfung, Wicdereinlöfung 
aner derjegten oder verpfänderen Sache; le 
degagvınent d'une chose engugée, Die Einlö⸗ 
fung veräufferter Rirchennüter;le retraite ec» 
clésiastique, v. Wiederlöjung. 

Einlöthen, v. a, souder ; faire tenir dans 

ch, par le moyen de l'étain ou par ducxivre 
— P,eingelöthet; soudé,ée dans, ete, Die 
Einlöshung; la soudure; l’act. de, etc. 

Einmaden, v. a. mettre dans; it.envelop- 
per de.jch, (v. cimwideln) Sn ein Pafet eins 
mahen; faire un paquet d'une chose; if. em- 
paquetér, (v. einpaden) Einen Hoarbeutel 
einmacden; mettre ses cheveux dans une 
bourse, Je. einmaden, confire; it. mariner. 

rüchte einmachen; confire des fruirs. Mit 

uder, mit Honig, in Effig, in Salz einmas 
den; conlıre au sucre, au miel, au vinaigre, 
ausel. Eingemachte Bohnen ; des haricots 
eonlits. Gebratenes Fleiſch oder gebratene 
Kifche in Effig und Shl einmaden; mariner 
de la viande, des poissons. Eingemacht es 
Kalbfleiſch, du reau coaft ou mariné; it,une 
fricassee de veau, Eingemachtes; confitures 
liquides ou sèches. Kalk einmachen; détrem- 
per, gicher de la chaux, (v. anmadıen et cins 
rübren) Ein eingemadter Shurfe; nn co- 
quin fieffé, confit en malice, Die Einmas 
dung; l'act, de, ete. 

Ginmähdig, adj.etadv, qui ne peut être 
fauché qu'une fois, v. einſchürig et Wiefe. 

&inmahnen, v.a, exiger, demander, som- 
mer de payer, (p. us.) 

Einmaiſchen, v. einmeifhen. 

(inmal, adv. une fois. Œinma! eins macht 
zweiz un et un font deux. Nur einmal; une 
seulefois, Aufeinmal; à la fois; tout à la 
fois; tout-à-coup; tout d'un coup ; teut en 
semble. Einmal über bas andere; plusieurs 
fois, coup sur coup, Einmal um bas andere; 
de deux fois l’une, Ich will cé ein » für alles 
mal fo baben; je le veux absolument, 

Ginmäl, adv, (on pese sur la seconde syl- 
labe) autrefois, anciennement, ei-devant, 
au temps passé, du temps jadis; it. un jour, 

uelque jour,un beau matin; une bonne fois; 

. jamais. Es war einmal ein Mann ; il y a- 
voit autrefois un howme, Ich will ibn eins 
mal (eines Tages) beſuchen; j'irai le voirum 
beau matin, Da es nun einmal fo ift, fo bin 
ich es zufrieden; puisqu'ainsi est, j'en suis 
d'aceord. Wenn Sie meiner allenfalls einmal 
nöthig haben follten ;, si jamais ilarrive que 
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vousayez-besoïn de moi. Enbtid kommt er 
einmal; à la finle voilà. Hören Sie cinmat, 
was man fagt ; écoutez un peu ce qu’on dit, 
Œrintet einmal; buvezuncoup, Pro. Eins 
mal ift keinmal, einmal geht nodbins une 
fois n'est pas contnme. 

Ginmal-Eins, s.n. le livret; une table qui 
contient tous les produits possibles des neuf 
premiers chiffres; la table pythagorique. 

Einmalig, adj. ce qui ne se fait qu’une 
fois; simple. 

Ginménnifh,adÿ. et ado, ein einmännifher 
Kübel; (t. de mine} un seau pour un homme, 
Ein einmännifher Stubl; (&. de drap.) un 
métier pour un homme, . 

Ginmarjd), s, m. l’eutrée des troupes. 

Einmarſchiren, v.n. entrer. v. einrüden. 

Einmcß, s. n. (s. pl.) le déchet ; la perte 
sur les choses qu'on mesure an bcisseau, ete. 

Ginmaftia, adj. et adr. ein rinmaftiges 
Schiffs un vaisseua qui n’a qu'un möt, 

Ginmauern,v.a, environner de muraïlles; 
it, enfermer dans une muraille; it. sceller, 
attacher dans une muraille avec du plâtre. 
Ein eingemauerter, mit einer Mauer umges 
bener Plas; une place entourée d’une mu 
mille, Einen Schag cinmauern ; enfermer, 
serrer un trésor dans une muraille, Einge⸗ 
mauerte, in bex Wauer befeftigte Haken und 
Klammern; des crochets et des crampons 
scellés dans la muraille. Eine eingemauerte 
Marmortafel; une table de marbre renfer- 
mee dans un mur. Einen Serbrecher cinmaus 
ern; enfermer un criminel entre quatre mu- 
railles. Die Ginmaucrungs l’act. de, etc, 

Einmeifden, v. a. (t. de brass.) Mal; eins 
meifdhen ; encuver du malt; le detremper 
dans l’ean bouillante. P, cingemeiftht; eneu⸗ 
ve, ée. Die Ginmeifdung; l'aet. de, etcz 
l’imm'ssion. 

Einmeiffeln, v.a. Gin Loch in einen Stein 
einmeiffeln; faire un trou dans yne pierre 
avec uneiseau, v. mriffein. 

Ginmengen, v.a. mêler, entre-möler. Fig. 
Sich in erwas einmengen; ue Sean ri 4 
rer, se mêler des affaires d'autrui. (v.einmis 
fchen) Die Einmengung; le mélange, la mix- 
tion; l’art. de, etc. 

Ginmeffen,v. a. irr. mesurer et verser dans 
un sae ou dans qq. vaisseau; it, perdre en me- 
surant. It.v.rec. Das Korn bat fit ſehr ein⸗ 
gemeffen, ift durch das Meffen vermindert 
worden; il y a eu beaucoup de déchet sur le 
bis en lemesurant. Die Einmeffung ; l'aet. 

e, eto, 

Einmiethen, v.a.etrec. arrêter un logis 
pour qn, Er bat feinen Freund bey mir eins 
gemiethet; il a arrêté un logis pour son oui 
dans sa maison, Sid; in ein Haus einmiethen; 
louer: un logis dans qq. maison. Die Eins 
mietbung; l'act, de, etc. 

Ginmifhen, v. a. méler dans une autre 
chose; entre-meler. (v. mifhen, vermiféen 
eteinmengen) Fig. Sich in etwas einmiſchen; 
s'immiscer dans qch. Er bat fié unütrtras 
ter Weiſe in diefen Streit mit eingemiſcht. 41 
s'est imuniscé imprudemiunent «aus ceite 
querelle. Die Cinmifdungs l'aet. de, cıe; 
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Einmummen, v. a. affubler ; emmitonf. 
der. (v. einhällen) 

Einmünzen, v.a. monnoyer ; faire de la 
monnoie de qq. sorte de métal ; le réduire 
en espèces; it, convertir les espèces, (v. um⸗ 
prägen) Die Einmünzung; l’act. de, ete. 

Ginmuftern, v. a. in die Mufterrolle eins 
fhreiben; enröler ; mettre sur le rôle, Die 
Einmufterung;l’enrölement, rz.;l’act. d’en- 
rôler, f 

Ginmuth, s.f. (+. pl.) l’unanimit6, f. v. 
Ginmätgiofeit. ° ) — 

Einmüthig, adj. et adv. unanime, unani- 
mement; à l’unanimité ; d'un commun ac- 
cor. 

Einmüthigkeit, s. f. (s. pl.) l'unanimité, f, 
conformité de sentiment. 

Einnageln, v. & etwas in eine Kifte einnas 
geln; mettre — dans une caisse et la fer⸗ 
mer avec des clous. 

Ginnében, v. à, coudre dans goh.; mettre 
dans gch.; envelopper d’une chose et l'y en- 
fermer par une couture, Einen Ärmel ein: 
nähen, in den Rumpf eines Hemdes, in ein 

‚ Kleid einndben ; coudre une manche à une 
chemise, Aunbabit, Dan fand fein Gelb 
in feinen Dofenbund eingenäbet ; on trouva 
sonargent cousu dans la ceinture de sa cu- 
lotte. On dit aussi, Ein Kleid einnäben (ens 
gr maden); rétrécir un habit, en le cousant. 

lumen in eine Spige einnäben 3 broder une 
dentelle, Die Einnähung; l’act. de, etc, 

Einnahme, s. f. (s.pl.) la prise, l’act.de 
Ben Die@innahme einereftung; la prise 

"'uneplaee , d’une forieresse. It, die Gin: 
nahme, (pl. bie Œinnabmen) la recette, In 
Einnahme bringen; mettre,porter en recette, 

sser en recette. Die Ausgabe Überfteigt bie 

Einnahme; la dépense excède la recette, Das 
Ginnabme:Bud; le livre de recette, 

Einnamig, adj. et adv, (t. d’algebre) mo- 
nome. v. einfad). 

Einnäffen, v. einnegen. 

Einnehmen, v. a. irr. prendre ce qui est 
dehors et le mettrededans; faire entrer, re 
tirer ee qu’on avoit mis dehors; (v,berein, 
binein nebmen) it. recevoir dans son logis; 
retirer, donner retraite chez soi, loger. (v. 
aufnehmen, beherbergen) Die Segel einnebs 
men ; ınettre les voiles dedans; lacer les 
voiles,Die&egel ganz einnehmen (befchlagen); 
ferler, plier entièrement les voiles, Ballaft 
einnehmen ; lester, mettre du lest dans un 
vaissean, Alle Wirtbehäufer waren voll, es 
wollte ung niemand einnehmen; toutes les 
hôtelleries &teient pleines,personne ne vou 
loit nous receveir, nous loger. 

On dit, Geld einnehmen; recevoir, perce=» 
voir, toucher de l’argent. Sie wird bezahlen, 
wenn fie die Miethe von ihrem Haufe einges 
nommen haben wird; elle payera quand elle 
aura requ le loyer de sa maison. Die Steuern 
einnehmen (erheben); recevoir, percevoir les 
tailles, Er iftes, der die Einkünfte von bies 
fem Gute einnimmt ; c'est lui qui percevoit 
les fruits de cette terre, Die Raufleute haben 
heute kein Geld eingenommen (gelöſet); les 
maärchands n'ont point fait d'argent, n’ont 


, hatte ben 


! 
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rien vendu aujourd'hui, Diefer Mann bat 
jährlich viel einzunehmen, hat große Einfünfs 
te; les revenus annuels de cet homıne sont 
considérables ; cet homme a beaucoup de 
revenu. 

Eine Arzenei einnehmen; prendre une més 
decine, On dit absolument, Er bat heute einges 
nommen, etwas eingenommen ; il a pris mé. 
decine aujourd’hui, Er nimmt zu viel ein, 
das richtet jeine Gefundpeit zu Grunde; ilse 
drogue trop, c’est ce qui ruine sa santé. Das 
Mittagmabl einnehmen prendre le repas du 
midi; diner Das Krüftüd bey jemanden 
einnehmen; d&jeüner chez yn.; prendre le dé- 
jeûuer chez qn. On dit aussi, fier nimmt 
man einen febr unangenehmen Gerud) ein; on 
respire ici une odeur fort désagréable. 

innebmen, occuper, teuir, remplir ; ik 

(t. de guerre) oceuper, se sais r, s’-mparer 
de, prendre, emporter. DicferSdranEnimmt 
zu viel Plag, zu viel Raum ein; celte armoire 
eccupe trop de place, trop d'espace. Wenn 
wir näher zufammen rücten, würden wir mes 
niger Plag einnermen; si nous nous serrions, 
nous tiendrions moins de place. Ein Wald, 
der einen Raum von zehn Meilen in der Län⸗ 
ge einnimmt; une forêt qui tient dix lieues 
elong. Die Antiqua nimmt meÿr lag ein 
(läuft weiter), als die Gurfivfchrift (4. d'ime 

im.) le caractère romain chaise plus que 
l'italique, Einen feindlichen Poften einneh⸗ 
men (befegen); oceuper un poste enueml, 
Eine Feitung einnehmen 3 s'emparer d’une 
place, Eine Feftung mit Sturm einnehmen; 
prendre, emporter une place d’a saut. Gé 
gibt feine Feftung , die nicht eingenommen 
(erobert)werden tanns il n’y a point de plec⸗ 
imprenable, | 
_ Fig. Semanben einnehmen; prévenir qn4 
—— l'esprit de qn.; s'emparer de 

’espiit de qn.; infatuer qn. de qeh. Mon 
inifter gegen ibn eingenommen; 
on avoit prévenu le ministre ounıre lui. (cm 
Richter muß fih nicht einnehmen laffen; 11e 
faut pas qu’un juge se laisse pr&vocuper.Gid) 
von einer Leidenſchaft einne: men laſſen; 5% 
passionner, se pı@oecuper par l'intérêt de 
qq. passion. Ein weifer Mann handelt immet 
mit Borficht, und laͤßt fid nie einnehmen oder 
von Leidenſchaften regieren; un homme sage 
agit toujours arec raison, et ne se onne 
jamais. er bat Sie für diefen Menſchen fo 
eingenommen ?. qui vous a infatué de cet 
homme-là ?’Erift von ſeiner eigenen Geichid⸗ 
lichkeit fehr eingenommen; il est infatué de sa 
propre capacité. Er ift von ihrer Schönheit 
eingenommen; il est épris de sa beauté, Cie 
ift con diefem Wahn eingenommen ; eile est 
imbue de cette opinion. Œin von fich einges 
nommener Thor; unfat, On dis aussi, Die 
fer Wein nimmt ben Kopf ein; ce vinentêirs 
donne dans la töte,ä la t&te.Die@innehmungs 
l’act. de, eto. ; la réception , la perception; 
le logement; la préoccupation, la prise, 1 uc= 
cupation, f., etc, v. Einnahme. Die Wieder⸗ 
einnetmung einer eftung ; la reprise d'une 
place. 


Œinnèÿmenb, adj. et adv. prévenant,antés 


* 


‚ eher en qq. endroit ; 
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agréable; qui dispose en sa faveurs it. enge- 
geant, ante; insinuantiattirant, Eine ein⸗ 
nehmende Gefihtébilbung; une physionomie 
prévenante, Diejer Mann bat einen fanften 


und einnehmenden Gharacter ; cet homme a 


l'esprit doux et engageant,. Ginnebmenbe 
Manieren; des manières engageantes, 

Ginnèbmer, s. m, le receveur; celui qui 
est chargé d’une recetie, Die Einnehmerinn; 
la receveuse; celle qui est chargée d’une re- 
cette ou la femme d'un receveur. Der Eins 
nehmer der Fruchtzehenten und anderer Ge⸗ 
fälle; le pereepteur. ee 

Einneiteln, v. a. later, enlacer, aiguil- 
letter, einboucler, attacher avec des aignil- 
lettes. Die Einneftelung ; l’enlacement,rs.; 
Paet. de, etc. 

Einneßen, o. a. mouiller, arroser. v. nez⸗ 
gen, feuchten, einfprengen. 

j Einniden , v.n, v. einſchlummern et nike 
en. 

Einniethen, v. a. attacher, faire tenir dans 
ch. par le moyen d'une rivure. Die Einnies 
tung; l’act. de, etc. 

innilten (einnifteln), v. n. nicher; faire 
son nid, Sic) an einem Orte einniften; se ni 
it; fig. se placer en qq. 
Lieu, s’y loger, Er bat ſich in dieſes Haus eins 
genijtet; il s’est niché dans cette maiton, 

Einnöthigen , v. a. einem das Effen, den 
Wein, die Arzenei einnöthigen ; contraindre, 
obliger, forcer yn. à ou de prendre à man= 
ger, à boire, à prendre une médecine. Die 
Ginnôtsiguns; act. de,etc. . 

Einöve, s. f. le désert, la solitude; lieu 
éloigné du commerce, de lu vue, de la fré- 
quentation des hommes ; it. le désert. (v. 
Wüfte) Diefe ehemals fo blühende Stadt if 

ur Eindde geworden; cette ville autrefois si 
rissante est devenue une solitude, 

Einögrig, adj. etadv, wonant; qui n'a 
qu’une oreille, Ein einöhriger Hund; un 
<hien monant, 

Einöhlen, v. a. huj!er, oindre, graisser, 
frotter d'huile, (v.öflen.) Die Einöhlung; 
l’aot. de, ete, 

Ginpaden, v.a empaqueter, emballer.3n 
Stroh einpaden ; empailler; envelopper de 
paille, Einpaden, feinen Kaften, feinen Reis 
fefad, Manteljad paden, um zu verreifen; 
faire son coffre ; faire sa malle; faire son 
sac, Ginpaden, und fit heimlich aus dem 
Staube madhen‘; plier bagage ; trousser ba- 
gage. Etwas heimlich und in der Geſchwin⸗ 
digkeit einpaden, gujammenpaden und mit 
fi nehmen; trousser en malle; it, fig. et [as 
mil. se retirer avec sa courte honte. P. einges 

adt; empaqueté, ée, Die Einpadung; l’em- 
llage, r2,; l’aet. d’empaqueter. 

Einpader, s, m. l’emballeur, Der Ginpats 
fer der Heringe; le caqueur. 

Einpappen , v. a. coller, attacher dans 
geh. avec de la eolle, Die Einpappung; V’act. 
de, ete, 

Ginpappiren, ®, a. (t.d+ drap.) séparer par 
des pièces de parchemin les couches qu'on 
ealan:ice, 

Einpaffen, v.a. ajuster une chose de sorte 
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qu'elle entre dans une ouverture; it, embot. 
ter. (v. einfügen) Etwas in einen Einſchnitt, 
in einen Balz ober in eine Fuge einpaffen; en- 
eastrer unechose, In ein Zapfenloch einpafe 
fen; emmortaiser, Das iſt gut eingepabt oder 
eingejapft; cela est hien emmortaisé, Die 
Einpailung; l'ajustement d’une chose pour 
la faire entrer dans une ouverture, Die (£ins 
paffung in einen Einfhnitt oder Falz; l'en 
castrement, m. 

Ginpafjiven , v. m. v. bineingeben, Eoms 
men, 20. 

Einpfäbten, v. a. clore, entourer de pa- 
lis. Ein eingepfählter Garten; un jardin clos 
depalis. Mir Schanzpfählen ober Pallıfaden 
einpfäßlen;palli ader;entourer de pallisades, 
Die Einpfäptund; l'act. de, ete. ; it, la clô- 
ture de palis. Die@inpfäölung; l’act, de, etc. ; 
it, la palissade; la clôture de palis, 

Ginpfarren, v. a, agréger à une paroisses 
Diejes Dorf ift nad) dem und demOrte einger 

fartet; ce village est de la paroisse d’un tel 
ieu. Die Eingepfarrten , die eingepfarrten 
Einwohner; les paroissiens, 

Einpfeifen, v.a. (l.dejard.) greffer en 
flûte ou en sifilet. 

Einpferchen, 9. a. parquer; mettre dans 
une euceinte, Die Hämmel, die Schafe eins 
pferchen;parquer les — ——— 
parqué, e, Die Einpferchung; l’act. de, ete.; 
ie. le parcage. v. Dürbeniclager Pferch. 

Ginpflangen, v. a. planter; mettre en 
tetre; (v. pflanzen) é.(t. d’anat.) implanter. 
Die Paare ind in den Kopf eingepflanst, ſtek⸗ 
fen mit ihren Wurzeln tief im Kopfe ; les 
cheveux sont implantés sur latête. Fig, Eis 
nem etwas einpflanzen; imprimer gch, à qn. 
(vw. einprägen) on der Natur eingepflanzt; 
naturel; inué, ée. (r. angeboren) Die Eins 
pflangungs la plantation; l'act. de, eto.; it. 
(t. d’anat.) l'implantation, 4. 

Ginpflaftern, v. a. paver tout autour; en. 
tourer d’un pavé; it. mettre dans le paré, 
Mit eingepflaftert ; mis dans le pavé. Die 
Einpflafterung; l’act. de, etc. 

Ginpflöden, v.a, cheviller; attacher dans 
ch, areo des chevilles ; it. elore, entourer 
e piquets, P. eingepflödt; cherillé, de. Die 

Ginpflédungs l'act. de, etc. : 
Einpflügen, v. s. faire entrer dans la terre 
en labourantz it. rompre en labourant, Die 


Maine einpflägen, umpflägen ; rompre les 


raies avec la charrue, 

Ginpfropfen, v. a. enter, greffer, éeussone 
ner. Cv. propfen) Die Blattern einpfropfen; 
inoeuler. (v.einimpfen) Dit —— 
l'act. de,ete.; it. l'inoculation, £. v. Einim⸗ 

fung. 
: Einpfändig, adj. etadv, d’une livre. 

Ginpfünbner , s.m. un eanon d'une livre 
de balle. 

Ginpfügen , v. a. (t. de mine) puiser areg 
le godet. Die Einpfũthung; l'act, de, ete. 

Ginpiden, v. 4. poisser ; attacher dans 

ch, avec de la poix, P. eingepicht ; poiss‘, 
dans, ete. Die Ginpichung; l’act. de, ete, 

Ginplaubern, ®. a. (einem etwas) peraua- 
der qn,, le detesmiuer par des persuusiogs à 
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prendre, à manger, à boire ouhavaler qeh., 
p. ex. une medecine, v. aufplaubern. 

Ginpôteln, v.a. saler; mettre dans la sau- 
mure.(v.einfalgen) Œingepôfeltisalé,ée, ete. 

Ginprâgen, ®. a. imprimer, empreindre; 
faire une empreinte, imprimer une figure 
sur qoh. Il se dit plus ordinairement au figuré. 
Man muß den jungen Leuten bei Zeiten Gots 
tesfuecht und Geſinnungen derZugend einpräs 
gen; il faut imprimer de bonne heure la 
crainte de Dieu et les sentimens dela vertu 
dans l’esprit des jeunes gens. Das ift ein 
Geſetz, welches bie Natur unfern Derzen eins 
gepräget bat; c'est une loi que la nature a 
empreinte dans nos cœurs. Die Wiſſenſchaf⸗ 
ten, welche man in der Jugend erlernt, prägen 
fi unſerm Gedächtniſſe beffer ein;les sciences 
qu'on apprend de jeunesse, s’impriment 
mieux dans la mémoire, Das ift meinem 

erzen tief eingeprägt j’ai cela bien avant 

* le — pluie go —* * 
prägen; ineulquer gch, à qn. (v. einfhärfen) 
Die Siapclouss: * F ete, 

Œinprebigen, v. a. (einem etwas) prèeher 
gn.; recommander , inculquer, impriuzer 
qeb. à qn. (p.us.) 

Ginpreffen, v. a. mettre en presse. Man 
muf biefe Bücher einpreffen ; il faut mettre 
ees livres en presse, P. eingepreft; mis en 
presse. 

Einprügeln, v.a. Einem etwas, bas er 
lernen fol, einprügeln; instruire qn. ls bâton 
a la main; lui faire apprendre gch, à force de 
coups de bâton, 

inpubern, v. a, —— v. pudern. 

Ginpumpen, v. a. Waſſer in ein Gefäß ein⸗ 
pumpen, es voll Waſſer pumpen; remplir 
d’eau un vaisseau en faisant agir la pempe, 
v. pumpen. 

Ginquartiren, v, a. loger, mettre en quar- 
tier. Die Soldaten in die Gafeinen einquars 
tiren; loger, faire entrer les soldats dans les 
casernes. Man bat bie Solbaten bey den Bür⸗ 
pen einquartirt; on a logé les soldats chez 

es bourgeois. Die Einquartirung; l’act. de, 
etc.; it. le logement; les troupes qu'on loge 
chez les bourgeois. Sd bin von Ginquartis 
rung befreiet; je suis exempt de logement de 
gens de guerre. Die @inquartirung; le lo- 
gement de gens de guerre; it, les soldats lo- 
gés chezqn. 

Ginquellen, v. a. tremper, mouiller une 
chose en la mettant dans qq. liqueur; la faire 
jmbiber d'eau; fla faire gonfler dans qq. li- 
queur. (r. quellen) Fäfler einquellen; com- 
buger, remplir des futailles d’eau pour les 
imbiber, avant de les employer. P, einges 
quellt; eombugé, ée, 

Ginquerlen , v. a. mêler une chose dans 
une autreen les brouillant ensemble par le 
moyen d’un moulinet, v. querlen. 

Ginraffen, v, a. ramasser dans gch. (p.us.) 

Einrahmen, v, a, encadrer , embordurerz 
mettre dans un cadre; mettre une bordure à 
geh, Einen Kupferſtich, ein @emälde einrah⸗ 
men laffen; faire encadrer une estampe, faire 
embordurer untableau. Ein eingerahmtes 
Gemdite; un tableau encadré. Die Einrah⸗ 


Einram 


mung; l’encadrement, m, 

Einrammen, einrammeln, v.a. Große Pfaͤh⸗ 
te, Grunbpfäble einrammen, mitdem Rams 
men, mit dem Rammbod in die Erbe bineins 
ſchlagen; piloter, enfoncer des pilotis avec le 
mouton, Œingeranrmte Pfähle ; des pilotis 
enfoncés. Kleine Pfäyle mit der Handramme 
einrammen; enfoncer des pieux avec la hie, 
Dir eingerammten Pfähle, ein Gebäude bars 
auf zu fegen; bas Pfahlwerf; le pilotage, Das 
Œinrammen, bie Ginrammung; l’aet.de, etc, 

(inrathen, v. a. irr. conseiller, inspirer, 
instiguer, persuader. (v. rathen et anrathen) 
MitWillen und auf Einvatben meiner Anvers 
wandten ; du consentement et du conseilde 
mes parens. Gr hat es auf Œinratben jeines 
Bruders getyan; il l’a fait à la persuasion de 
son frères 

Eimäudern, v.a. enfumer; remplir de 
fumée ; noircir par la fumée, P. eingeräus 
hert;,enfume, ée, Die Ginräucerung; l'act. 
d'enfummer. , 

Ginraumen, v. a, mettre; placer certaines 
choses dans le lieu qui leur est destiné; if, 
emménager; mettre ses meubles en ordre, 

and on les a transportés d'une maison 
Li une autre, (v.einriduten) Die Waaren, 
welche man ausgelegt, ausgeframt hatte, wies 
ber einraumen; détaler, ôter, resserrer les 
marchandises qu’on avoit étalées, Es verges 
ben einge age, bis man alles wieber einges 
raumthat; il se passeplusieurs joursavaut 

‘on sesoit emménagé. Das Einraumen, 
die&inraumung derWaaren ‚le déralage. Das 
Einraumen des Hausgeräthes; l'emménege- 
ment, 7», 

Einräumen,, v. a emplacer; (v. einrous 
men) it. céder, laisser, abatidonner ; it. fig. 
accorder, permettre; it. avouer, admettre; Ih 
convenir de qeh. Ich babe ibm meinen Plot 
eingeräumt; je lui ai cédé ma place. Einem 
aus Gefälligkeit einige Zimmer einräumen, 
fein Haus einräumen; accommoder qn. 
qqs. Appartemens $ accommioder qn. de sa 
maison, Ohne der Gegenpartei etwas einzu⸗ 
räumen; sans rien abandonner à la partie à 
verse. Er räumt feinem Rindern zu viel ein; 
il permet trop à ses enfans. Sd räume diıjen 
Gas ein; je vous aetorde cette proposition, 
Die Folgen eines Sabes einräumen ; admet- 
tre, avouer la conséquence d’une propost- 
tion, Den Oberſatz räume ich ein (gebe ich zu) 
j'accorde la majeure. Ich räume diejen Uns 
terfchich ein; je conviens de ertte diflére:ce, 
Ih räume ein (idrgeftebe) „ daß ich dieles ge⸗ 
fagt babe; j'avoue que j'arditcela. Die Eine 
räumung; la cession; it, fig. la permission, 
Fadmission, £.; it, l’aveu, m. 

Einraunen, v. a, einem etwas einraunen 
in die Obren rauneng parler bas à l'oreille de 
*8* suggérer, insinuer qeh. à qn. en chue 

otant, 

Ginrechen, v.a. faire entrer avec le rateau. 

Einrechnen, v. a, faire entrer, corfip:en- 


dre dans un eompte. Mit eingerehnet; Y 


compris. | 
Ginrcbe,s.f.la persuasion, la remontran6t; 
it, (t, de prat.jla coniradiction, l’exeeptionf 


“ 


Einreden 


l'interpellation, f. Eine verjögerlidhe Einres 
de; une exorptiom dilatoire. v. aussi Œins 
ſpruch. 

Einreden, v. a. (einem etwas) einen bere⸗ 
den, etwas zu glauben ; persuader une chose 
à qn.Sie haben dem Fürſten biefes cingerebet; 
ils ont uadé cela au Prince, Jemanden 
Mutheinreden, ein Pers einreden ; encoura= 
ger qn. k.v.n. (av. l'aux, haben) Einem eine 
reden, in die Rebe fallen ; interrompre qn.ÿ 
eouper la parole à qn. Je. Einem einreden; 
exhorter qn.; faire des remontrances à qn. 


(v. ermabnen) it. contredire qn. ( V. wider⸗ 


fprechen) Die@inredung; la persuasion; l'act. 
etc. v. Ginrede. 

Œinveffen , v.a. (t. de mar.) carguer. +. 
aufgeyeu. | 

Einregiftriren, v. a. enregistrer. v. ein⸗ 
tragen. ; 

Ginrègnen, v. imp. pleuvoir dans, Hier 
ift ein Spalt, durch welchen es eingeregnet bat; 
voici une fente & travers laquelle la pluie 
est entrée. 

Einreiben, v. a. irr. frotterjfaire entrer en 
frottant. Man bat ihm eine Salbe in den Arm 
eingerieben ; on lui a frotté Je bras d’un on- 
guent,arec un onguent. Brod einreiben; râ- 
per du pain et le mettre dans du lait, dans 
une sauce, Die Ginreibung; le frottement; 
l'act. de, etc, | 

Einreihen, o.a. présenter, produire, v. 
übergeben. 

Ginreiben, ».a. enfiler; faußler. Perlen 
einreihen; eufiler des perles. Dan hat diefen 
Ärmel nur eingereihet,um ihn anguprobiren; 
ou n’a fait que faufiler oette manche pour 
l'essayer. Manfchetten cinreiben ; bötirdes 
manchettes. Die Einreicung; l’act. de, ete. 

Ginreiber, s.m. le tour de bras. manchette 
attachée au bout de la manche d’un habit de 
femme; it, le tour de eou, teur de gorge. v. 
Halsſtrich, Halsſtreif. 


Einteiffen, v. a. irr. faire une déchirure à 


gch.; it. démolir, abattre, détruire une mais, 


son,un édifice, Ein eingeriffenes Haus; une 
maison démolie, abattue, Die Einreiffung; 
l’aet. de faire une déchirure; it. la deinuli= 
tion, 

Ginreiffen, v. n. irr. se déchirer; it sefen- 
dre; it fig s’introduire;gagner. faire des pro- 

. Gift eine übleGewohnheit eingeriffenz 
al s'est introduit une mauvaise coutume. 
Man muß biefes Übel nicht einreiffen laffen, il 
ne faut pas laisser gagner cemal. Dem eins 
reiffendenübel wehren;s’opposer au mal nais- 
sant. 

Einreiten, v. m. irr. entrer, faire san entrée 
Acheral, (p. us.) It. v. a. Eine Thür einreis 
ten; casser, briser une porte en entrant à 
cheval, @ie haben mir meinen Saun eingerite 
ten; ils ont écrasé, ruiné ma haie en passant 
dessus à cheval, v. niederreiten. 

Ginrenten, v.a, remboiter; réduire, re 
mettre en sa place ce qui étoit déboiré,dislo— 

€. (v.einridten) Man bat den verrentten 

ocen wieder eingerenkt;on a remboné l’os 
qui étoit déboité, Die Einrenfung, Wieders 
eineenkung; le remboitemsent, la reduction, 
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Vop@ration par —— on remet, on fait 
rentrer dans leur place les parties qui en sonk 
sorties, 
Einrennen, v. a. rompre, briser, enfoncer 
en courant contre, "Es 
Einrichten, v. a. (t. de chir.) Ein verrenk⸗ 
tes Glied wieder einrichten;remettre;reduire, 
remboiter ua membre disloqué ou déboité. 
Der Bundarzt bat ihm den Arm — 
lechirurgienluiaremis lebras, Fig. Ein⸗ 
richten; disposer; préparer pour qq. oceasion; 
it. régler ,arranger; mettre enordre ; orga- 
niser, aecommoder; it. emméneger; it. eon- 
former; proportionnerà .. Man bat biefen 
Dlag da zum Bal, zur Gomödie eingerichtet; 
on a disposé ce lieu-là pour le bal, pour la 
comédie, Sein eben regelmäßig einrichten; 
régler sa vi: Diag muß feine Ausgaben nach 
feinen Einfünften Ährichten; il faut régler sa 
dépense sur son revenu,proportionner sa dé 
nse à son revenu. Sich einrichten, fcin 
Dauswefen ordentlich einrichten z s'arranger 
chez soi, Diefe jungen Leute ridten ibreDaués 
baltung recht artig ein; ces jeunes gens #’ar- 
rangeht très-bien, Sich einrichten; se loger; 
accommoder, ajuster, embellir les apparte- 
mens du logis qu’onoccupe. Ein Haus eins 
richten, mit dem nöthigen Hausrathe verjeben; 
monter une maison, Ihr Haus ift auf einen 
au toftfpieligen Bußeingerichtet; Ihre Daxös 
haltung koftet zu viel; votre maison est mon- 
tée sur un pied trop coûteux, Er hat einen ° 
Theil diefer Erbſchaft dazu angewendet, fid 
gut einzurichten; ila employé une partie de 
cette suécession à se bien loger. Er bat frin 
Haus, feinen Garten febr gut eingerichtet; il 
a bien accommodé sa maison, son jardin. Er 
ift in feiner neuen Wohnung nod nicht einges 
richtet; iln’est pas encore emménagé. Er 
richtet fich nach und nad ein; ils’emmena 
peu à peu. Einen Staat einrichten ; organi= 
serun état. Wieder aufs neue einrichten; * ré- 
organiser. Sein Beben, feine Dandlungen nad 
ber Lehre bes Evangeliums einrichten; confor- 
mer sa vie, ses actions à la doctrine de l'É- 
vangile. Seine Rebe nad dem Berftande und 
nad der Faſſungskraft feiner Zuhörer einriche 
ten; proportionner son discours à l’iatelli- 
gence et à la cupaoité de son auditoire. Den 
Winkelhaken einrichten; Ce, d’impr.) justifier 
le compositeur. Die Golumnen einrichten, fo 
baÿ ie alle winkelrecht ffeben, und gleiche Hö⸗ 
be befommen; justifier. Die Einrichtung, Wie⸗ 
bereinrihtung; (2. de chir,) la réduction, le 
remboitement, v. Einrentung; it. fig. la dis- 
position, ler&glement , l'arrangement, m.; 
it. (e. d’impr.) la justification, Die Einrich⸗ 
tung, Anordnung eines Gemäldes, einerBaus 
art; l'entente d’un tableau, d'une architec- 
ture. Die Einrichtung eines Hauſes, welches 
man begichen will; l’emme nt,m. Die 
Ginridtung (Bildung) eines Staates ; l'ur- 
nisationd’un état, Die Einrichtung eines 
offes, v. Gingeridte. Die Einrihtung 
ber heile des menſchlichen Körpers; la dispo- 
sition, laconformation des parties du corps 
humain, Die Ginribtung(AXnorbnung) cincé 
Baues; l'ordonnance d'un bâtiment. Die 
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Einrichtung, Anorbnung, der Zuſchnitt eines 
Theaterſtückes; la construction, le plan, la 


coupe d’une pièce de théatre,sa distribution. 


Die Republit bedarf einer neuen Einrichtung; 
la république a besoin d’une réorganisation, 

Einriegeln, v.a. verrouiller ; fermer au 
verrou. Sich einriegeln ; se verrouiller. P. 
eingeriegelt; verrouillé, de, Die Ginrieges 
lung; l’aet, de, ete, 

Einritt, s.m. (s. pl.) l'entrée à cheval, 

Einrigen, v. a. inoiser, effleurer, enta- 
mer; ouvrir un peu; faire une incision, une 

etite fente dans geh. Seinen Ramen in eine 
Genfterfiheibe einrigen ; graver, tracer son 
nom sur un earreau de vitre, P. eingerit;in- 
eise, de, Die Ginrigung; l'act. de, etc. 

Ginrollen, v. a; enrouler; rouler une chose 
dans une autre. P. eingegollt ; enroulé, ée. 
Die Einrollung; l’act. déj etc, 

Ginroften, v.n. s’enrouiller. Der Nagel 
ift in der Wand eingeroftet; le clou s’est en. 
rouillé dans la muraille. 

Ginrüden, ©. a. insérer; mettre parmi; a- 
outer; coucher, glisser dans qeh.; interpo- 
Lo it. interealer; (v. einſchaiten) it. laisser 

lus d’espace au commencement d’une 
Kique. Sie müfjen diefe — eigen Ban Ihre 
Abhandlung einrüden ; il faut insérer cette 
remarque dans votre di ssertation, Eine Clau⸗ 
ſel unvermerkt in einen Contract einrücken 
Ceinfhieben);glisser une clause dans un con 
trat, Etwas in eine Handſchriſt, in eine Uts 
tunde einrüden; interpoler geb, dans un ma- 
nuserit; coucher gch, dans un acte, P. eins 
gertictt; inséré, ée, ete. Die@inrüdung; l'in- 
sertion, f.; l’interpolation, f. 

Ginrüden, o. n. entrer; (se dit des traupes) 
it, succéder à qn. dans un emploi, Die Zfups 
pen werben morgen in bas Lager einräden; 
demain les troupes entreront dans le camp, 
Rach des Vaters Tode rückt der Sohn in feine 

telle ein; après la mort du père, le fils lui 

succède dans son emploi. P eingerüdt; en» 

tré, ée dans, etc. Die Einrückung ber Trup⸗ 
en: l’entrée des troupes. 

Ginrühren, v. a. — détremper, més 
langer geh. dans une chose liquiieen la re- 
muent, Meist in Milch, in@ier einrühren; dé- 
layer de la farine, détremper de la farine 
avec du lait, avec des œufs, Eingerührte(ges 
tüsrte) Eier, Rühr⸗Eier; des œufs brouillés. 
(v. rüsten) Kalk einrühren; gâcher de la 
chaux. Kalt mit Sand einrüpren, um Mör— 
tel daraus zu maden ; corroyer du mortier; 


möler ensemble la chaux et lesable, Das 


GEinrühren; le délayement; l’act. de, etc, 

Eins, s. f. der@infer: un; le chiffre qui 
marque un, Man muß eine Eins dazu feéens 
il faut ajouter là unun. Drei Einfer neben 
oder hinter einander machen hundert und eilf; 
trois un de suite font cent onze, 

Eins, adj. un, une; it.une chose, Der 
Bater und der Sohn findeins; le père et le 
filssontun, Eins bitte id von bem Herrn; je 
demande une seule chose au Seigneur, Eins 
von beyden; l’un des deux. Eins um bas ans 
dere; l’un après l’autre, Œiné in das andere; 
l’un dans l’autre ; l’un portant l'autre, Es 


Eins 

ift mir alleë eins(einerlei)zeela m'est tout un; 
tout m'est égal, indifférent. Wir wollen eins 
trinfen; buvons un coûp. On dit famil. Da 
fage mir eins; que quelqu'un me dise, Noch 
eins (einmal); encore une fois; it, à propos, 
encore un mot, Mit einé; tout d’un coup. v. 
ausst ander, andere. 

Eins , adv. d'accord. (v. einig) Gie ind 
mit einandereind; ils sont d'accord, Bir 
wollen feben, baß wir mit einander eins wers 
ben; nous tächerons denous accorder, Man 
if darüber eins geworben, bafzc.; il a été 
convenu que, etc. 

Einfaat (Einfät), s. f. la semence, les se- 
mailles, f.;les grains que l’on sème;les grains 
semés, v. Ausfaat. 

@infaden, v.a, ensacher; mettre dans un 
sac. Die Einfatung; l’aet.de, ete, 

Einfäen, v.a, ensemencer. Einen Ader 
einfäen; ensemeneer un champ, Einen Ader 
mitKorn einfäenzemblaver une terre. Friſch, 
bon neuem einfäen ; einen bereits eingefücten 
Aer noch einmalmit neuem Samen befäen; 
sursemer un champ; semer une nouvelle 
graine dans une terre déjà ensemencée. Œin 
mit Korn eingefäetes Stüd Sand; une embla- 
vure, terre ensemencée deblé, Die Œinfû 
ung; la semaille; l’act, de, etc. 

Ginfagen, v. einhelfen et vorfagen. _ 

Ginfägen, v. a, entamer avec la scie; faire 

„une coupure avec la sais, @in cingefügteé 
Scheit Holz; une bûche éntamée avec la scie, 
Die Einfägung; l’act. de, ete, , 

Ginfaitig, adj. et adv. monocordez qui 
n'est tendu que d’une seule corde. Das ein: 
faitige Snftrument (das Monochord); le mo- 
nocorde; instrument de musique pour faire 
connoître les différens Prenant 3 des tons. 

@infalben, v.a. oindre, embaumer, (Y. 
pe? Die Einfalbung; l’onction, f., l'em- 

umement, rs, F 

Einfalzen, v. a. saler; mettre du sel sut 
des viandes crues, sur des poissons,eto. pour 
les préserver de corruption et les 
long-temps. Gingefalzenes ieifbs de la 
viande salée, du salé, Halbgefalzened 
Fleiſch, das nur kurze Beit im Salz gelegen; 
petit salé, Gingefalgene Œftoaarens de la 
salaison, Es werden viele eingefalzene ÆBaûs 
ren in diefes Schiff gelaben; on em 

ucoup de salaison dans ce vaisseau. Dat 
PUR bie Einfalzung; la salaison; l’act. 

„eo. 

Ginfalger, s.m. le saleur; celui qui sale 
it, le caqueur, v. Häringfalzer. ‚ 

Ginfam, adj. et adv. solitaire, solitaire* 
ment,. Gin fehr einfamer Ort; un lieu fort 
solitaire, éloigné du commerce, de la vue, 
de la fréquentation des hommes; un hermi- 
tage. Ein einfamer Menfh; un hommesoli- . 
taire; quiest seul; qui aime à vivre dansla 
solitude, à être seul; qui fuit le monde. Gin’ 
fam leben, eineinfames Leben führen ; vivre 
solitairement; mener une vie solitaire, 
dit aussi d'un honune qui n'est pas marié, qui 
n'a point d'enfans: Ex lebt einfam; il vit en 
solitaire. 


Einfümig,adj.et adv.(r.de botan.)quiause 


Einfam 


ine;qui ne renferme qu'une seule graine, 

Ginfamfeit, s.f. la solitude; l’état d'un 
homme qui est seul; it. un lieu solitaire, Er 
liebt die Ginfamfeit ; il aime la solitude; il 
aime à être seul. Sich indie Ginjamfeit (an 
einen einfamen Orthin) begeben; se retirer 
dans la solitude, 

Ginfammeln, o. a. recueillir. Die Früchte 
der Erde einfammeln; recneillir les fruits de 
la ıerre. Eine Beifteuer für die Armen, für 
eine Rire einfanmeln; faire une collecte. P, 
eingefammelt; recueilli, ie. Die Einjamms 
lung ; la récolte, l’act. de, etc. ; it. la col- 
lecte. 

Ginfat, s.m. la vade; là somme dont un 
des joueurs ouvre le jeu; it. la couche, lejeu, 
l'enjeu, m., la masse, la mise; ce qu’on met 
au jeu en commençant à jouer ; it, la poule; 
(v. Sag) it. la donne, (v, Rartengelt) Der 
doppelte Einjag desKartengebers; le poulan. 
Der Einjag in eine Lotterie; la mise. Je. Der 
Einfag ; l’hypothèque, f.; ce qu'on donne 
en hypothèque, (v. Pfanb, Unterpfand) Ein 
GEinfag von Schachteln, Bechern Schüfleln, 
Keffein; une pile, une quantité de boites, 
gobelets, plats, chaudrons, les uns toujours 

lus petits que les autres et qui s’emboitent 

"un dans l’autre, Eim@infag von Schüffeln, 
worin man fein Eſſen aus einem Spetichaufe 
boten läßt; une ménagère, Gin Einjag von 
Gewichten, ein Ginjaggewidt ; une pile 
cuivre; de poids qui s’emboitent l’un dans 
l’autre. Onappelle aussi, Ginfag, le marc, — 
ee qu’on pressure à la fois, soit de raisins, 
soit de pommes. Er bat nidt Ærauben genug, 
um einen ganzen Einfag zu machen; il n’a pas 
assez de raisins pour en faire un mare, 
Der Einfaß; le valet, l'étau, m.; petite ma- 
chiue dont q75.ouvriers se servent pour te- 
nir fermes et serrées les pièces qu'ils tra- 
vaillent; it, le tannage ; l'act. de mettre les 
euirs en tan; it. la quantité des cuirs mis en 
tan; it. le réservoir où l’on conserve du poise 
son; (v.Fi idbepälter)i.l'alevin, m.3 le nour= 
rain, le fretin. v. Sidibrut. 

Ginfag-Giien, s. n. (t. d’orfevr.) le fer 

uadrangulaire fortement enchassé dans un 

billot, qui a un trou à son extrémité dans le- 

quel en place la bigorne pour travailler les 
tites pièces dessus. 

Ginfagrôrre, s. f. (t. de chim.) l’alonge, f. 

Einfagrofe, v. Einjegrofe. 

Einfäuern, v. a, mettre du levain dans la 

te pour l'aigrir. Gingefäuerter Zeig; de 

päteaigrie. (v. Sauerteig) Die Ginfdu- 
zung; l'act. de, ete. 

Einfaufen, v. a. dr. boire, avaler, (p. us.) 

Einfaugen, v. a. irr. absorberz it. fıg. su- 
cer. Der Schwamm faugt bas Waffer ein; 
l'éponge absorbe l'eau. Er bat es mit der 
Muttermilch eingefogen ; il l'a sucéavec le 
lait, Œr bat wunberlide Borurtheile ringe: 
fogen; il s’est abreuvé d'étranges préjugés. 
Die Einjaugung, das Cinfaugen; l’absorp- 
tion, f. 

Einfäumen, v.a. ourler. v. fäumen.' 

Einſchalig, adj. et adv, univalve. Einſcha⸗ 
lige Mufcheln; des coquilles uniralves. Die 
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einſchaligen und die zweiſchaligen Muſcheln; 


les univalves et les bivalves, 

Ginfhaiten, v.a, interealerz it. enchäs- 
ser; faire enirerz; insérer. Alle vier Fabre wird 
ein ag in ben Monat Februar eingefhaltet; 
on intercale un jour dans le mois u Février 
de quatre ans en quatreans. Œine Stelle aug 
einem Schriftfteller in eine Rede mit einſchal⸗ 
ten; enchässer un passage dans un diseours, 
Etwas ineine Schrift oder Urkunde einſchal⸗ 
ten, und fie dadurch verfälfchen ; ‘interpoler, 
Die Einfhaltung ; l’intercalation, f. Die 
Einfdyaltung eines Wortes; l’insertion d’un 
mot. Die bolide Einfhaltung; l’interpola- 
tion, f. 

Ginfhanzen, v. a retrancher; faire des re= 

emens autour de, etc, v. verfhangen. 

Ginfhärfen, v.a. ineulquer , imprimer; 
recommander fortement. P, eingefchärft;in- 
culqué, ée, Die Einfhärfung; l'act. de, ete, 

Ginjtharren, v. a. enterrer; enfouir; met 
tre daps la terre. Einen tobten Körper eins 
fharren; enterrer un corps mort, (v. begras 
ben) Die Einfharrung ; l’enterrement, m.5 
l’act. de; etc, 

Einſchattig, adj. et adv, (& de géo Je 
fattige Bolker; hétéroseiens ; les y itans 
des zones tempérécs, qui a midi ont toujours 
leur ombre du même côté. 

Einſchenken, v. a. verser, épancher une 
liqueur dans un vase; donner à boire. Wein 
einfdenfen; verser du vin. Schenkt mir zu 
trinken ein; versez-moi à boire. Gin voll eins 
gefhenttes Glas ; un verre versé tout pleinz 
unerasade, Fig. Klaren Wein einfhenten; 
dire la vérité toute nue, Die Einfhenkung; 
l’act, de, etc. 

Ginfèrig, v. einfhürig. 

Einjheuern, v. a. in die Scheuer bringen; 
engranger. (p. us, # 

Einſchichtig, adj. et adv, d’une couche; à 
simple ceuche. ” 

Einſchicken, v. a, envoyer; faire tenir, ete. 


: (v. féiden.) Die Ginfhitung ; l'envoi, 1, 


Ginfdyieben, v.a, irr. passer, faire entrer 
en poussant, it. glisser, fourrer,mettre,cou= 
ler qch. en qq. endroit, ou parmi d’autres 
choses; it. empocher; it. fig, interpoler, in- 
sérer, interoaler. (v. einfdalten) Den ver⸗ 
drüdten, mt bem Hobel abgeftofenen Theil 


“eines Breteö,in einen Kalz, in eine Fuge eins 


fehieben;passer la languette d’un ais dans une 
raioure, DasBrobeinfhieben(in benDfen ein: 
f&hieben); enfourner le pain, Er hat das Geld 
eingejhoben ; il a empoehé l'argent, Eine 
Glaufel in einenGontract mit einfihieben;glis- 
ser une clause dans un contrat. Œinarfhobene 
Speiſen, Smifhenfpeifen, Einfchiebihüffeln, 
Einf&iebgerihhterdes entremets. Einſchiebtel⸗ 
ler;eingefhobene&cllerzassieties d’entremeis, 
Eine widerrechtlich in ein Amt, in eine Stelle 
eingefchobene Derfor; une personne intruse; 


unintrus, Die Einf&hiebleifte; le listel d’ar-. 


rête, Der Œinfhieber, der Ofen⸗Anrichterz 
l'en fourneur, Die Einſchiebung; l’aet. de,ete, ; 
it. l'insertion, f.; it. l’intercalation, l'in- 
terpolation, f. (v. Œinfaltung) é. l'épen- 
thèse, /.; l'insertion d’une lettre au milieu 
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d’un mot, Das Einfchieben, die Einſchiebung 
in ein Amt; ‘intrusion, f. 

Ginfhiebfet, s.n. ce qu’on passe, ce qu’on 
fait passer, entrer dans yeh.; À. la chose in- 
sérée; it, ce qu’om fourre, qu’on met parmi 
d’autres choses, 

Ginfbiefen, v.a.irr, abaltre, ruiner à coups 
de canon, Die Mauer wurde eingeſchoſſen; 
la muraille fut abattue à coups de eauon, Jr, 
einfhiefen; . de boulang. )enfourner le pain; 
Jı.(t. detisser. Xramer. on der vechten Band 
einſchießen; passer le Al en trame. Son der 
linken Hand einfchießen; passer, Gin Gewehr, 
eine Flinte einſchießen; éprouver, essayer un 
fusil. Ein eingeſchoſſenes Gewcbr; un fusil 
éprouvé, essayé. Falſche Münzjorten unter 
die guten mit einfchießen ; glisser, passer des 
pièces fausses parmi les bonnesen les comıp= 
taut par jet, Geld cinfchic$en; fournir de l'ar- 
gent, metire une certaine somme dans une 
société de comunerce, v. gufciefen. 

Ginfbiefen , v.n. irr. s'ébouler, s’éerou- 
ler, tomber en ruine. v. einfallen. 

53—— s.m. (t. de chauss,) le oro- 
<het, 

Einfdiffen, #. a. embarquer. Sich eins 
“ Schiffen; s"emibarquer. P. eingefehifft; embam 
que, ée, Die Ginfhiffuugs l’embarque- 
ment, m,; * l’embarcation, f. 

Einfhildern, v. einmalen. 

Einiirren,v.a.enharnacher. r.anfhirren. 

Einfdylahten, v. a. tuer du bétail pour sa 

rorision de ménage, v. ſchlacht en. 

Einſchlächtig, adj. er av. einſchlächtige 
Pferde; chevaux de mème pelage, de même 

arure, 

Einſchlafen, v. m, irr, s'endormir ; eom- 
inencer à dormir; &.s’assoupir; (v, ein⸗ 
ſchlummern) à. fig. mourir. Sd fanu nicht 
einjhlatens je ne suroisin'eudonnir. Wies 
dereinfhlafen; se rendormir, recommencer 
à dormir. Fig. Der Fuß ift mir eingejhlafen; 
j'ai la jambe eudorinie, Er ijt janft einges 
ſchlafen; il est mort "une mertdonct, 

Giafhiäferia, adj, et adv, ein einſchläferi⸗ 
ges Bett; un lit pouraue seule persunn-, 

Einſchläfern, ©. a. assoupir ; endoriuir à 
deiui j causer une disposition prochaine au 
sommeil; it. endormic,engourdir. DerMonn 
Magjamen) fhléfert ein, macht fh dfrig; le 
pavot assoupit, Ein Kind wiegeh, um es eins 
zuſchläfern; bercer unenfant pour l’endor- 
nr, Das bat mir den Fuß eingeſchläfert, der 
Fuß ift mir darüber eingefhhlafen ; ecla m'a 
ændormi la jambe, Ginjhläfernd; assoupis- 
sanı,ante; (4. de medec.) soporeux, euse; so- 
poratif,ive. Ein einſchiäfernder Trank, ein 
Schlaftrank; un breuvage assoupissant, Gin 
vinfélafernoes Mittel; un rewède soporatif; 
us soporatif, Fig. Einen einfchläfern; endor- 
miryn,; l’amuser afin de le tromper et de 
l'empêcher d'agir. Dieſes Bud [hläfırt ein, 
bat die@igenfhaft,alle,die es leſen, ein zuſchlä⸗ 
-fern; ce livre endort, a la propriété d'ass ou- 
pir tous ceux qui le lisent, Grue lange Ruhe 
hatte den Muth der Soldaten eingeſchläfert; 
un longrepos avoit engourdi le courage 
soldats, Die Ginjhläfrrung ; l’act, de, etc, 


Einfchlag 


Einfchlag, s.m, l’action de frapper dans la 
mair pour conclure un marché; it«(t. cetis. 
ser.) latrame; (v. Eintrag) it, l'inciuse, f. 
(v. Beyſchluß) à. l'enveloppe, f.; (v. Um: 
flag) it, (t. detail.) le rempli; it, la pince 
üt.(t. de — la passée de cheveux; (v. 
Gang) u, (t. de mine) l'endroit où le mine- 
rai d'étaiu de lavage se trouve en amas sous 
la terre végétale, On appelle aussi Einſchlag; 
le soufre pour soufrer Les tonneaux. Denÿé : 
feru den Einfchlag geben ; soufrer les tone 
neaux. (v. jhwefeln.) 

Einjhlage-Meffer, v. Einlege-Weffer. 

Eiuſchlagen, v. a. irr. ficher, coguer, frap- 
per sur une chose pour la faire entrer; il, eu- 
foncer, rosapre, casser , effondrer eu frap- 
part dessus ou contre; it. envelopper, plier 
geh, dans du papier, ete, 3 (v. einwickeln) i 
inclure; (v. beyfchließen) it. einpayueter,em- 
baller des marchandises ; (v. einpaden) à. 
(t. de taill.) replier, rendoubler ; iz. {£. de 
tisser.) trainer. (v. eintragen) it, (£. de mine) 
commencer une fouille pour meute le filon 
ou le minerai à découvert. Einen Rayeleins 
jchlagen; fieher, chasser un elou, Einen Poil 
cinfblagen; fioher, enfoncer un pieu. Einen 
Pfahl mit der Handramme einichlagen (es 
tammen); hier un pieu; l’enfoncer avee la 
hie. Gine Thür einſchlagen; enfoncer une 
porte, Die Bombe ſchlug das Kellergewoͤlbe 
ein; la bombe enfonça la voûte de la eve. 
Den Boben eines Faſſes einjchlagen; défoncer 
uatonneau, Div Fenſter eınfchlagen; casser 
les vitres, Er bat ibm diedälne eingeſchlagen 
il lui a cassé lesdents. In Kiften, in Kallr 
einjülagen; encaisser, encaquer. Bienen ein⸗ 
ſchlagen; faire entrer les abeilles dans la 
ruche, (v, cinfaffen) Junge Bäume, Pflan⸗ 
zen einfchlagen; convrir de jeunes arbres,des 

lantes; les couvrir de terre ou de sable, Die 
ſeArmel find zu weit,man muß fie einfhlagen; 
ces manches sont trop larges,il faut les rem- 
plier. Einen Briberrod, der zu Lang ift, ein: 
te hi rendoubler une jupe qui est trop 

engue, On dit, Schweine ins Eckerig ein⸗ 
fdiagen; mettre des cochons au gland. Ruten 
einſchlagen; denBauern Jagdhunde in diegül 
terung geben; donner aux paysans des chiens 
à nourrir, Den Bein —— ibm einen 
Einfchlag geben; soufrer le vin. (v. ſchwefeln 
Holz einfchlagen;empiler du Lois.(v.aufieh@r, 
Getreide einfchlagen; ensacher des grains. ("- 
einſacken) DieEifen einſchlagen, (2. de carrier) 
enferrer; faire le chemin, examiner les dis 
joints des blues pour y placer les coins OU 
quilles. Fig. Demfaffe den Boden einichlagtt; 
en fairetrop ; passer les bornes, Die Eiw 
ſchlagung, das Œ.njdlagens l’act, de heben, 
eto;l’enfoncement,n, ‚üt.l’encaissement, *. 
le foulage des harengs ; it. l’enveloppemrot 
rn, (v. aussi Einſchlag) Der Einfclagsfadn; 
(t. de tisser.) laduitte; le fil de trame, Dit 
Einfhlagsipäne zum Einſchwefeln des Ba 
ncö; les copeaux soufrés qu’on brüle dansu? 
touneau. 

Einſchlagen, v. n.irr, (av. Paux, baben) 
toucher dans la main; it, tomber sur, el. 


Der Kauf il geſchloſſen, ex pat singerdlagen 
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le marché est eonchu, il wa touché, fräppé 
dans Ja main. Gr reichte mir die Hand dar, 
und fagte: fchlagt ein, die Sache bat feine 
Richtigkeit ; ilme tendit la main, et me dit: 
touchez-lä, l’atfaire est faite. Der Donner; 
bas Gewitter bar in diefen Thurm eingrichlas 
sit le tonnerre est toımbee sur cette tour; la 
oudre est tombée sur cette tour. Es jchlägt 
nidt allemal ein, wenn es dénnert ; toutes 
les fois qu'il tonne le tonnerre ne tombe 
pas. Ent.de ch. et de mine einfchlagen signifie, 
commencer à creuser, à feuıller la terre. On 
ditaussi, Einen Weg einfhlagen; entiler, 
pren re un chemin, Welchen Ber muß man 
einfchlagen? par où faut il passer ou prendre? 
Wir fhiugen biekanditraße wieder ein, wir bes 
gaben uns wieder auf die Landſtraßez nous re- 
rimes le grand chemin, An dem und dem 
Drte muß man einen andern Weg einidylagen; 
il faut robattre par un telendroit, Fig. Ei⸗ 
nen Weg einfhlagen ; tenter, employer une 
voie Man muß keinen ſchlechten 45: geinjchlas 
gen, um einen guten Zweck zu erreichen ; ilne 
faut pas se servir de mauvaises voies pour 
arriver à une bonne fin. Dieſes fhläatin die 
Rechtsgelehrſamkeit, in bas Fach der nr 
lehrſamteit cin; cela est du ressort de la jus 
risprudence. Das ſchlägt nicht in mein Fa 
ein; cela n’eit pas de mon ressort, Das Gins 
(Oh beéDonneré, desBliges; le tonnerre; 
foudre qui tombe, | 
Ginfiagen,v.n.irr. (avec l'auèc, feyh)ren- 
trer; är. fig. (t. de peint.) emboirez it. fig. ré- 
ussir. Mau muß ben Schweis nicht einjchlagen 
laſſen; il ne faut pas laisser rentret sa sueur, 
Die Flecken jind eingefhlagen, der Frieſel 1ft 
eingeichlagen; le pourpre estrentré, Wınn zu 
Biel Ohl unter den Farben ift, fo ſchlagen fie 
ftärfer ein; quand il yaırop d'huile dans les 
couleurs,elles sont plus sujettes à s’emboire. 
Das Gemätbe ift eingeichlagen; le tableau est 
embu, Alles, was er unternimmt, ſchlägt ihm 
ein, 9. lingt ibm; tout ce qu'il entreprend, lu 
réussit, Das Obſt ift dieſes Jahr nicht einges 
fchtagen; les fruits n’ont pas réussi cette an- 
nee. Alle feine Kinder find vortrefflih eingez 
fchlagen; tous ses enfans sont bien nés, Dies 
fer Diener iſt nicht eingefchlagen; ce valet n’a 
répondu à l'opinion qu'on avoit de lui, 
Enbtis ſchlug ihm das Spieltein, und er ges 
wann; à la fin son jeu se fit etil gagna. 
Einſchläger, s. m. (t. de mine) celui qui 
treusé, qui commence à creuser line mine; 
it. lemineur qui reuiplit la tonne ; it, l'ou- 
vrier qui travaillele bois nécessaire aux tra 
vaux de mine; it. celui qui est chargé de toi- 
ser et de corder le bois dans les coupes. 
Einſchlägig, adj.etadv. einfhlägig behau⸗ 
en, ihärfen; piquer à coups perdus, 
Einſchleichen, 0. n. irr, su glisser, Se cou- 
Jer doucement dans qy.lieu, Es fblid fit 
ein Dieb ein (in das Haus); un voleur se 
lissa dans lamaison. Fig. Sid in eine Ges 
Puftbaft einfdleichen;se fourrer,s’introduire, 
s’insinuer dans une compagnie, Dieje Meis 
hung bat lich unvermerkt in die Gemüther eins 
geſchlichen 3 cette opinion s'est glissé insen- 
siblement dans les esprits. Er bat jid in das 
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Herz biefes Mädchens einzufchleichen gewußt; 
ilasu s'insinuer dans lé éœur Te oetıe Alle; 
Das Einſchleichen, bieEinfchleihung; l'actioæ 
de se glisser dans qq. lieu; ——— 
tion, f. v. Einſchmeichelung. 

Einſchleiern, v. a. voiler ; couvrir d'u 
voile. Ein Mädchen einfchleiern; donner lé 
voile à une äille, Sie hat ih einſchleiern laſ⸗ 
fens fe will eine Nonne werden; elle a pris lé 
voile, Die Einſchleierung; "ser. de, ete. 

Einſchleifen, v. a. mener, Faire entrer sut 
un traineau, Die Einfhleifung; l'aot. de, etc: 

Einſchleifen, v. à. or. Sein Name ift in das 
Glas eingefchliffen ;,son nom est raillé sur le 
verre. Y | 

Einſchließen, D. a. irr. serrer, enfermer; it; 
enclaver, enclore; it.reclure;(v. einfycrren) 
it. (£. de guerre) cerner,bloquer; it. envelops 
per, environner, éntourer, ft. fig.rehfermer, 
contenir, comprendre. Seine Sachen, fein 
Geräth, ſeine Kieidungsitüte cinfchließen;ser- 
rer ses hardes, Das ift tine Suche, die man vins 
fchließen muß; c’est une chose à serrer suus 
Jactef, Er batfich in fein Zimmer eingejchlofz 
fen; il s’est enfermé dans sa chambre, Mar 
batteibnin biefes Gabinett eingeſchloſſen; on 
l’avoit enfermé dans ce cabinet, Wieder, von 
neuem einfchließen; renfermerz enfermer une 
seconde fois; il. resserrer; remettre und 
chose d’où on l’avoit tirée, et où elle étoit 
enfermée. Scließt dieje Papiere wieber in 
das Gabinett ein; resserrez ces papiers dans 
le cabinet, ŒinenGefangenen enger einſchlieſ⸗ 
fen, in engere Haft bringen; renfermer, ress 
serrer un prisonnier plus étroitement 
qu'auparavant, Er will dieies Stück Felb 
mit in feinen Park einihließen; il veut 
enclaver cette pièce de terre dans son parc; 
ŒinenSarten mit einerMauer, ein Haus mif 
Gräben einſchließen; eñclore un jardin d’und 
muraille; enclore une maison de fossés, (v. 
umgeben) Er bat fid in eine 3elle cingefchtofs 
fen ; il est allé se reclure dans une cellules 
Er ist in feinem Hauſe, in feinem Zimmer 
eingefchloffen ; ilest, il démeure reclus dans 
sa maisod, dans sachambre. Eine Gtabt, eis 
ne Feſtung einfließen; ceruer, bloquer une 
ville; une place. Den Feind von allen Zeiten 
einfchließen; envelapper l'’eunemi de toutes 
parts. Er trieb die Feinde Bis in ihr Lager zus 
rück und fchloß fie ein; il poussa les ennemis 
jusque dans leur camp et lesiovestit, Er 
hätt die feindliche Armee eingefchloffen;il tient 
l'armée ennemie inrestie. Die Beſatzung if 
febr enge eingefihloffen, fann wegen der Nähe 
des Feindes nicht heraus; la garnison est fort 
resserrée; les troupes ennemies qui ne sont 
pas éloignées de la place ne lui permettent 
pas d'en sortir, (v. aussi fperren, cinfpers 
ten) Einen Brief in einen andern, in ein Das 
Let einſchließen; mettre, enfermer une lettré 
dans une autre, dans un paquet, Der bier 
eingeſchloſſene (beygeſchloſſene) Brief; la lete 
tré ci-ineluse; l’ineluse,. Worte einfchlichens 
enfermer des mots d'une parenthèse; mettre 
des paroles entre deux parenthèses. Fis. Da 
Geſchlecht ſchließt bieatrungen ein (in ft) 5 
le genre renferme les «snèces, Tie chriſtliche 
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Liebe ſchließt alle übrigen Tugenden ein (in 
ſich); la charité contient, comprend toutes 
les autres vertus, Dieſe Stadt verlangt, mit 
in ben Handlungsvertrag eingejchloffen zu 
werden; cette ville demande d’être comprise 
dans le traité de commerce, Semanben in fein 
Gebeth einfdlichen; prier pour qn.; faire 
mention de qn. dans sa prière. DieŒinfliez 
fung ; l’aet. de, etc. ; le blocus d'une place. 
Das Einfchliefungszeichen; la parenthèse, 

Einſchließen, v. n. irr. (av. l’aux. haben) 
fermer, se fermer, clore. Das Schloß ſchließt 
nicht recht ein, die Thür ſchließt nicht redht ein; 
la serrure ne ferme pas bien; la porte ne clôt 
‚pas bien, v. fchließen. 

Einſchließlich, adu. inclusivement, Vom 
fechften Anguft an bis zum dreißigften ein= 
fdylietich; depuis le sixième d’Août jusqu'au 
trentième iuclusivement, 

Einfhlingen, v.a. irr. entrelacer; it. pren- 
dre au lacet; (p. us.) it. v. einfchluden. 

Einfhluden, v. a avaler, engloutir, (v. 
verſchlucken) Fig. Ich habe viel Verdruß eine 
ſchlucken inüffen; j'ai étéobligé d’avaler des 
pillules bien dures. | 

Einſchlummern, v.n. s’assoupir; commen- 
cer à sommeiller, (v. ſchlummern) Mad dem 
Effen fhlummert er gewöhnlich ein; il s’as- 
soupit d'ordinaire après le repas, P. einges 
fhiummert; assoupi, ie, 

Einſchlürfen, o. a. bumer, Einen Arzeneis 
trank einſchlürfen; humer une potion. P. ein⸗ 
geihlärft; humé, ée. 

Einſchluß, s.m, l’act. de serrer, ete. (v. 
einſchließen) it.l'ineluse, la chose enfermée 
dans une autre; lalettre incluse; ét. la paren- 
thèse, Mit Einſchluß; inelusivement; ycom- 

renant; ycompris, y. einſchließen. 

Ginfdmalgen, v.a. ensimer, graisser. (se 
dit sur-tout de la laine qu’on oint d'huile) P. 
cingefdmalit; ensimé, de. DasEinfhmalzen; 
l'ensimage,m”. Der Einfdjmalztrog; le grais« 
soir; bacä ensimer. 

Einfdymeicheln (fi) , v. rec. s’insinuer 
daris l'esprit de qn.; se mettre bien avant 
dıns san esprit; gagner atroitement ses 
bonnes grâces, Gr iſt fein, er weiß fich über: 
all einzuſchmeichelnz ilest adroit, ils’insinue 

r-tout, Er bat fich bey diefem Manne cinges 

chmeicheltzil s’est insinué dans l’esprit,daus 
les bonnes grâces, dans la bienveillance de 
cet homme, Ginjhmcidelnd, insinuant,ante; 
earessant,#nte, Die Einſchmeichelung; l’act. 
de s’insinuer; it. l'insinuation, f.; ce qu’on 
dit, ce qu'on fait pour s’insinuer dans la 
bienveillance de qn. 

Ginfmeifen, v. einiwverfen. 

Einfchmelzen, v.a. reg. etirr, fondre, (v. 
ſchmelzen.) Peingeſchmelzt ou eingefhmolzen; 
fondu, ue. Die Einſchmelzung; la fonte. Das 
Einſchmelzen der Münzen iſt verbotken x La 
fonte des mounoies est défendue. 

Einihmieden, v.a cinen Berbrecher eins 
f$mieden;mettre les fers à un criminel Man 
bat ben Dieb eingeſchmiedet; on a mis les fers 
au voleur, Die Einjchmiedung; l’act. de, etc, 

Einfhmieren, v. a. graisser, faire entrer 
en frottant, EinSchloß einſchmieren, mit Shl 


* 


Einſchmug 


einſchmieren; huiler une serrure, Die Haare 
mitPomabe einfchmieren; pommader les che- 
veux." Die Häute mit Unſchlitt einſchmieren; 
mettre les euirs en suif P.eingeſchmiert; grais⸗ 
sé, ée, etc. Die Einſchmierung; l’act, de, etc. 

Einſchmuggeln, beimlid einführen, v. eins 
fé värzen. 

Einfhmußen, v. a. salir; rendre sale. Sei⸗ 
ne Wäfche, feine Kleider einfchmugen ; salir 
son linge, ses habits, P, eingefmugt;sali,ie. 
Die Einfhmugung; l’uct. de, etc, 

Einſchnallen, v.a. boucler; attacher avee 
une boucle, eine Schube einfhnallen; boues 
ler ses souliers, P. eingefchnallt; bouelé, ée. 
Die Ein fbnallung; l'act, de, etc, 

Einfhnauben, v. a. (die Luft) respirer, at 
tirer Pair dans sa poitrine, Il se disprineipa= 
lement des bêtes. v. cinathmen. 

Einfchneide, s. f. le crochet ; instrument 

etourneur. 

Einfhneiden, v. a. irr. inciser, entailler; 
faire une incision, une entaille dans qeh. ʒ 
taillader, Die Rinde cines Baumes einfneis 
den,um ibn zu pfropfen; inciser l'écorce d’un 
arbre pour legrefier. Die Rinde eines Baus 
mes rund herum einjchneiden; cern.r l’&corce 
d'un arbre, Ein Bret sinfchneiden, eine Retz 
be, eineguge in einBret madyen; eutailler une 
planche, Schieẽſcharten in eine Bruftwehr 
cinfneiben. Ce. de fortif.) dégorger les em- 
brasures. Ein cingefchnittenes Bollwerk; un 
bastion coupé ou tenaillé, Ein Buch auf dem 
Rüden einichneidenz. (t. derel.) grecquer. 
Seinen Namen in ein Glas einfchneiden, gra 
ver son nom zur un verre, Ein <ingeichnittes 
nes (eingeferbtes) Blatt; une feuille den- 
tele. Prod einjchneiden, Brod zu einer Sup⸗ 
pe einfnciden ; tailler lasoupe ; tailler du 
pain par tranches pour en faire de la soupez 
couper du pain pogr faire une panade Fl. iſch, 
Braten einfchneiden ; faire un miroton, un 
mets composé de tranches de viandes déjà 
cuites où rôties. Eingeſchnittenes Fleiſch, eins 
gcibnittener Braten, du miroton. Einge— 
jhnittene Hühner; des poulets fricassés; une 
fricassée de poulets, Ein Eingefhnittenesz 
une capilotade; unragoüt qu'on lait de qqs. 
restes de viande, On dit aussi, Korn ins 
ſchneiden, das Gctreite einſchneiden; mois- 
sonner. Die Leinwand fchneidet fih ben dem 
Ausichnitte ein; il ya de la perte sur le linge 
en le vendant à la coup- ou à l’aune.DirEins 
ſchneidung; l’act.de,ete, v. Ginfoniit. 

Einſchneiben, v. n. irr. Ilse dit des cordes, 
des fils, des jarretieres,etc, qui entrent dans 
la chair, qui font une blessure. Die einſchnei— 
denden Muskeln der Oberlippe ; les muscles 
incisifs de la lèvre supérieure. 

Einichneide-Zäge, s. f. Ta grecque; instru= 
ment de relieur pour greequer, 

Einſchneidig, adj et adv. ee n’a qu’un 
tranchaut, qui a un seul tranchant, 

Einfchnitt, s. m. l’inoision, f,; la coupure, 

taillade; ouverture faite avec qq. instru 
ment tranchant ; it, l'entaille, £.; l'entail- 
luie, f.; coche faite dans une pitee de bois, 
etc.s ét, (e, de grav.) la taille; it.(t, d'évingl.) 
la retaille; it. (t. de fortif.) l'embrasure, f; 

* 


Einſchnitzen 
(v. Schießſcharte) it. l'échancrure ; f. à. la 
crémaillère ; it, (t. de poesie) la césure ; % 
Abſchnitt) it. (t. de mar.) la goujure; entaille 
faite à — it, la räblure; (v.Kielfu⸗ 
ge) à. (t. de serr.) la bouterolle ; (v. Ein⸗ 
ftrid) ie. (£. de cordonn.) la gravure; entaille 
faite :lans la semelle pour y placer le ligaeul. 
Einen Einfhnirt in die Rinde eines Baum:8 
madhen;z faire une ineision dans l’&corce d’un 
arbre; ineiser l’&oorced’ırn arbre, Man trug 
ehemals Wümfe, die verichiedene Ginihnitte 
(Sthlig:) bauten; on portoit autrefois des 
pou points à tsillades Gınen Ginfbn'it, 
Einfhnittein einen Balken madyen; faire une 
entuille, des entailles, des ent “illures dans 
une poutre. Einſchnitte in das Fleiſch machen; 
Ce. de chir.) Aécliqueter la elwir, Der Eins 
ſchnitt der Fetbfrüdite; la moisson. v. Ernte. 

Einjhnigen, v. a. griver. Seinen Rainen 
in die Rınde eines Baumes einfhnisen; gra- 
ver son notu dans l'écoroe d’unarbre. P. eins 
geſchnitzt gravé, ée dans, etc, 

Einfhnupfen, v. a. attirer, prendre par le 
nez. P. einaejhnupft; at'iré, ée per le nez. 
(v. fhnupfen.) Die Etnfhnupfung; l'act. de, 
etc. 

Ginfbnfiren , p.a. corder ; lier avec dès 
cordes; it, "acer; setreravecunlacet, Ein 
Packet Waaren cinfhnären; corder un paquet 
d» marthandisei. 
fdhnüren; laeer le corp< de jupe d'une femme. 
Sie bat fich ſelbſt eingefbnüret ; elle s’est la. 
céeelle-même. Die Einſchnürung; l’aet. de, 
etc. 

Einſchöpfen, d. a. puiser, v. ſchöpfen. 

Einſchränken, v.a. bornerz resserrer dans 
nne oertaine étenine, dans un certain es- 

ace; ät.fig. borner, modérer; restreindre, 
— retraucher, gèner,modifet,réduire, 
Dieſes Land iſt durch das Meer ſehr einge: 
ſchränktz ce pays est fort resserré par la mer. 
Er ift ein Menſch, der fit einzufhränten 
meiß; c’est un homme qui sait se borner, Eis 
nen eingeihräntten Berftand haben; avoir 
l'esprit borné, étroit. Seine Ausgaben eins 
fränten; modérer, retrancher ses dépenses, 
seressecrer, Freibeiten, die man mißbraucht, 
muß man einfhränfen; 11 faut restreindre les 
privilèges dont.on abuse, Zi auf einige we⸗ 
nige Squüſſeln einſchränken; mit einer gerin⸗ 
gen Koſt vorlieb nehmen; serestreindre, se 
r⸗Wuired un petitordinaire, Jemandes Ges 
walt einfhränten; Jimiter le pouvoir de qn. 
Es iſt beifer ſich einihränten, als ih inSchuls 
Beu fteden ; à] vaut mivux se retrancher que 
de s'endetter. Zur Seit bes Mangels fchräntt 
fih jeder ein, ſchräntt jeder leine Ausgaben 
ein; dans un temps de disette,chacun se res- 
Serre, chacun retranche de sa dépense, Dir 
Baumcriter mußte fit) megen des Plages und 
wegen dır Lage des Ortes einſchränken; l’ar- 
ehitwcte étoit gèné par le terrain et par Ja :i- 
‘{uation de la place, Dan muf biefen Artitel 
ein wenig einfchränfen eder mildern ; il faut 
un peu modifier cet articlé-Jù.: Er fhrantt 
fit auf die Dätfte von bem ein, was er ans 
fangs gefordert hatte ; il se réduit à la moi. 
tié de ee qu'il avoit d'abord demandé, . Gin: 


Gin Krauenzimmer eins. 
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fhränfend;restrietif, ives limitatif,ive. Die 
Einfhränfung ; l’acı. de, etc. ; it, la restrie- 
tion, la limitation, la modifcation,le retran« 


chement, la réduction, 


Einſchrauben, r. a. serrer une vis; faire 
entrer une vis dans l’écrou ; it, serrer ä visz 
faire tenir dans geh, par le moyen d’une vis. 
Einem Mifferkäter in der Zortur bie Daus 
men einfhrauben; serrer les pouees à un cri 
minel. Die Einfhraubung; l’act. de, ete, 

Einfhreden, v. a. (rt. de ch.) effrayer, 
épouvanter une bête pour la contraindre à 
donner dans les panneaux, Die Einſchrek⸗ 
Eung; l’aet. de, cie, 

Einſchreiden, v. a. irr. insarire; it, coucher, 
inseter dans un acte; dans les registres; eme 
registrer; porter ou coucher sur le livrt, etc, 
(v. eintragen.) In das Verzeichniß der wahls 
fähigen Bürger einfchreiben ; inscrite sur la 
liste des mitoyens éligibles. Sid einſchrei⸗ 
ben; fit einſchreiben laffen, feinen Namen eins 
ſchreiben laſſenz s’inserire; faire inscrire son 
nom dans, etc, Eid ben einem Profeffor auf 
der Univerfität als Zuhörer bey deffen Vorle⸗ 
ſungen einjhreiben laffen ; prendre des ins- 
eriptions, In die Matrikel einſchreibenz im- 
matriedler. P, eingefdriében ; inâcrit, ite. 
Die Einfhreibung; act, d’inserire ; it, l'en 
registrement, m. l’immatrieulation, 7. l’in- 
sertion dans les registres, etc. 2 
Einſchroten, va. eneaver, descerire des 
tonneaux à lacave, (v.fchroten.) Die Eins 
févotung; l’encavement, m. 

Einihrumpfen,v.n. se ratatiner, se recre- 
quevi!ler, gresiller, se raecourcir, se resser- 
rer, seratirer, se rétrécir, (v. eingehen.) P. 
eingefhrumpft; ratatiné, ée; recroquevillé, 
ée. Das Pergament ift ben dem Feuer einges 
fhrumpfts le parcbemiu s’est ratatiné au 
feu ; le feu a gresillé le parchemin, Das 
Cinfhrumpfen; le retiremsat, le reırdeisse- 
ment, 

Einfhub, s.m. (s. pl.) la mise, le supplé- 


‘ment. Der Einfhub in ein Amt; l'intru- 


siou, f. v. einfhieben. 

Eiuſchürig, adj. etade. EinfhürigeScafe; 
des brebis qui ne se tondent qu'une fois l’an. 
Einſchürige, einmähdige Wirfen; des prés que 
l'on ne peut faucher qu'une fois par en. 

Einſchuß, s.m. (4. detisser.) la trame, ‘+. 
Eintrag. 

(Sinjhüfteen, v. n, (bei einer Sade) perdre 
sur une chose, (famil.) ' 

Ginfhütten, v.a. verser dans; it, faire 
ptendre geb. à qn. malgr#.Jui, p. ex. une 
médecine, Getreide einſ haͤtten, in einen Sad, 
inein Faß fchütten; verser du bl&dans un sac, 
dans un tonneau, Œincm Pferbecinen Trank 
einfüttens donner une potion à un cheval. 
Malz; zum Brauen einfhüttens mettre de 
l'orge germee dansla chaudière pour bras- 
ser, On ditanssi, Vich einſchütten z mettre 
des bestiaux en fourrière, (v.pfänben.) P. 
eingefchüttet z vers‘, ée dans, ete. Die Eine 
ſchuͤttunq; l’act, de, etc, 

Einſchwärzen, #.a, moircir; rendre noir, 
barbouiller de noir ; it, salirdulinge, Die 
Kupferptatten einſchwarzen donner l'encre 
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aux planches, On dit, Verbothene Waaren - 


einſchwätzen, beimlich einführen; faire la con- 
trebande ; importer, faire entrer des mar- 
ehandises de contrebande, Salz einfhwäre 
gens frauder la — Eingeſchwärzte Wäs 
fe, du linge sale. Die Œnféwdrsunss l’act, 
de, etc. 

Einjchwagen, v. a, (einem etwas) persua- 
der à qn. par de belles paroles de faire ych.; 
en faire accroire à qn. Man bat ihm diefe Are 
jener duch gute Worte eingeſchwatzt; on l’a 
persuadé par de belles paroles de prendre 
cette médecine, Die Einfhwagung ; l'aet. 
de, ete, 

Einſchwefeln, v. a. soufrer, mécher. Œin 
Fasß einfdywefeln; soufrer, mécher une fu- 
taille, P. eingefehmefelt; soufré, ée, Die Eine 
fehmwefelung; l’act. de,eto, 

Einſchwemmen, v.a. charier.DerSchlamm, 
weichen der Regen in die Löcher einſchwemmt; 
lelimon, laboue, que la pluie charie dans 
les trous. 

Einftgnen, v. a. bénir; donner la bénédic- 
tion. (v. fegnen.) Die Kinder einfegnen (cons 
firmiren, firmein); confirmer lesenfans. P. 
eingefegnet; béni, ie. Die Ginfegnung; la bé- 
nédiction, la consécration, la confirmation, 

Einfeben, v. a.irr. voir, s'apercevoir, sen- 
tir, connoitres it, pénétrer, approfendir, Sd 
febe wohl ein, baf er mich betriegt; je vois, je 
sens bien qu'il me trompe. (v. merten.) Sie 
haben dieje Sache nicht recht eingefeben; vous 
n'avez pas bien pénétré cette affaire. Das 
Einfenen, v. Ginfibt. On dit, Ein Einfepen 
haben; aviser, prendre garde, pourvoir, re- 
medier; donner ordre, 

Einfeifen,».a savonner, P. eingefeift sa- 
vonné, ée, Die Einfeifung; le savonnage. 

Einfeitig, adj. et ado. qui n'a qu'un côté; 
it. particulier; séparé, séparément; it. par- 
til, partialement, Einen einfeitigen Frieden 
machen; faire une paix particulière. Auf eins 
feitiges Borbringen das Urtheil fällen; pro- 
noneer sur ua rapport partial. Er bat nur 
eine einfeitige Keantni von biefem Gegen⸗ 
* ftande; il ne connoit cet objet que d’un côté, 

ue par un de ses côtés. Man muß nicht eins 
king urtheilen il ne faut pas,par un seul oõ- 
té, jugerde l’objet entier. 

Einfeitigkeit, s. f. la partialite, 

Einfenden, v. a. irr. envoyer; faire tenirz 
it. remettre, (v, übermaden.) Die Ginfen- 
bung; l’envoi, ız, 

Einfenten, v.a, plonger dans; couler à 
fond; it, enclaver. (v. einlaffen, einfugen.) 
> Eine Reiche cinfenten; descendre dans la fosse 
un corps mort; l’enterrer, Reben, Weinres 
bin «infenten; ooncher des sarmens, des ceps 

e vigne. Eine Schraube cinfenfens enfoncer, 
planter une vis à tête perdue, Ein eingeſenk⸗ 
ter Kopf von einem Nagel, von einer Schraus 
be; une tète noyde. Die Einſenkung; l’act. de, 
etc.; it. l’enclavement, m. le provignement. 
Die Einſenkung der Grundmauer in die Erbe; 
l'eufensemen, m. 

Ginfer, sm, l’un, le chiffre qui marque 
un. v. (Siné. 

Einjeg Eifen, s. m. l’emboutissoir, m, v. 


Einfegen 


Nagel⸗Elſen. 

Einfegen, v. a. mettre; placer geh, darts 
un certain lieu. Einen Miffethäter einfeben, 
ins Geféngnif fegen; emprisonner un crimi- 
nel, lemettre en prison, In die Erbe einſez⸗ 
jen; mettreen terre; planter. (v. pflanzen.) 
Bögeleinfegen, in einen Käfig einfperren: en 
cager des oiseaux. Gänje einjegen, um fie zu 
nräften ; enfermer des oies pour les engrais- 
ser. Edelſteine einfegeh; sertir, enehässer des 
pierres. (v; faffen.)Granatbäume einfegen; in 
Käften,diemit Erde arfüllt find,fegen; encais- 
ser des grenadiers, les mettre dans des caisses 
remplies de terre, Einige Blätter in ein Bud 
einfeßen ; insérer qqs. feuilles dans un livre, 

atiche Zähne einfesen ; mettre de fausses 

ents, des dents postiches. Geld in die Lots 
terie einfegen; mettre de l’argent à la loterie, 
Die Maften einfegen; arborer les mäıs. Eine 
neue Scheibe einfeßen; remettre um carreau 
de vitre. Einen Boden in ein Faß einjchenz 
mettre un fond à un ıonneau, Hafen, Klam⸗ 
mern in die Wand einfesen; sceller des «ro 
ehets, des cramponsdans une muraille, Ders 
gleichen Daten, ac, mit Gypskalk, mit Blei 
einfegen; scelleren plâtre, en plomib. Fig, 
Etwas zum Pfande, als ein Pfand einſetzen; 
mettre geh. en gage, Er bd® hundert Thaler 
in bie Lotterie eingefeßt ; ila mis cent écus à 
la loterie, Jeſus Chriftus bat das Sacrament 
bes beiligen Abendmables eingefegt 3 Jésus- 
Christ à institué le saint saerement de l'eu- 
eharistie. Einen Beamten, einen Pfarrereins 
feßen; instituer, installer un officier, un cu= 
re, Einen Mann in ein Amt einfegen ; insti= 
tuer, établir un homme dans une charge; in 
vestirqn. Jemanden wieber in fein Amt, in 
feine Güter einfegen; rétablir qn. dans sa 
charge, dans ses biens, Er bat mich in feine 
Rechte eingefedt; il m'a subrogé en ses droits, 
Ich bin in alle feine Rechte eingefegt worden; 
j'ai été subrogé en son lieu et place, en ses 
droits, nomsetactions,. Jemanden wieder in 
den vorigen Befig einer Sache einfegen; rein- 
tégrer qh, ; remeltre, rétablir qn. dans la 
possession d’une chose, dont il avoit été dé« 
pouillé. Einen zum Erben einfegen ; vonsti= 
tuer qu, son héritier, Einen Erben einfehen; 
instituer un héritiers faire institution d’he- 
ritier, Einen gum Rad: Erben ober After» 
Erben einſetzen; substirmergn, Er bat alle 
feine Güter jeirem Bruder vermadit, und lat 
feinen Neffen zum Nach: Erben einaefest; il a 
laissé tous ses hiens à son frère, et illuia 
substitué son neveu, Temanben wieder in als 
le feine Redte cinfeben; restituer qn, en tous 
ses droits. Einen Bifhoff einjegen ; introni= 
ser un évêque; investir un évêque. Einen 
abgefegten Priefter wieder einfeßen; réhabili= 
ter un prêtre, Gicheinfegen, fich in ten Wa⸗ 
gen, in bas Schiff, in ben Schlitten fegens 
prendre place dans le carrosse, dans le ba= 
teau, dans le traineau, Die Einfegung; l’act. 
de, etc, Die Einjesung eines Mifjetbäters; 
l’emprisonnement d’un oriminel, Die Ein⸗ 
ſetzung (Faſſung) eines Edrifteins; Venchäs- 
sure,f. Die Einfegung der Granatbäume in 
Käften ; l’eneaissetment des grenadiers. Die 


Einfegling 


@infegung eines Blattes in ein Bud; l’inser- 
tion d'une feuille dans un livre, Die Einſez⸗ 
zung eines Pfandes;l'ergagement;m.l’act. 4 
mettre geh, en gage. Die Einfegung eines Er⸗ 
ben;l’instirution d’héritier, {v. —— 
peus) Die Einfegung in ein Amt; l'instal- 
ation,f. Die feierliche Einfegung in ein Amt, 
in eine Ehrenffelle oder ın den Befig eines Les 
beng; l'investiture,f. Die feierliche Einfegung 
eines Bifchoffs; l'intronisation d’un évêque, 
Die gerichtliche Einſezung an eines Andern 
Statt oderSteUe;la s' brugation. DieEinſez⸗ 
zung eines After⸗Erben oder Nach⸗Erben; la 
substitution, Die mel y bes heiligen A⸗ 
bendmahts; l'institution de la Ste, Cène. Die 
Werte ber Einfesung; (£. de theol.) les pa- 
role: de la consécration; les mots sacramen- 
taux ; les paroles sacrarheutelles ou sacra- 
meutales, (v. aussi Wicbereinfegung.) 
Einiepling, s. m. le provin; la marootte, v, 
Einjenter, Ableger. 
Einfesrofe, s.f. la rosasse; le roson; orne= 
ment d'architecture en forme de rose. 
Ginfidt, s. f. l'inspection; £. action par la- 
quelie on examine geh, (s. pl.) ; it. fig. la 
vue; l'action par laquelle l'esprit oonnon; la 


Den. Man bat ibm die Actenftüde des 


rozeſſes zur Einſicht gegeben on Jui a per- 
mis l'inspection des pieces du procès, Er hat 
mir einige neue Bücher zur Einſicht gefandt 
il m’a envoy6 4qs. livres nouveaux pour les 
parevurir, (Dans cette signification le mot 
Einficht n'a point de pluriel.) Ex iſt ein Mann 
von großem Scharffinne, nichts ent veht feiner 
Einſicht; c'est un homme d'une grande péné- 
tration, rien n'échappe à sa vue, Ein Matın 
von eingeihränften Einjichten ; un homme 
qui a des vues borndes. Er ift ein Mann von 
großer, von tiefer Ginfidt; c'est un homme 
ui a une grunde pénétration d'esprit, 

Einſichtsvoll, adj. et adv. Ein einfihtévols 
ler Mann; un homme de grandes vues, 
vues profondes, 

> He ei s, f. l'herimitage, m, 

Einfieden, v. einkochen. 

Eintiedler, s.m. l'hermite,le solitaire, l'a 
nachorète, Das Œinjieolerleben ; la vie éré- 
mitique. 

Ginfieblerei, v. Einfiedelei. 

- Ginficbierifh, adj. et adv. érémitique; en 
hermite; salitaire,solitairement,(v.einfam.) 
Gin einficdlerifches Leben führen; mener une 
vie solitaire, virre en hermite, 

Ginficyeln, v, a. enfermer dans qch. et le 
eacheter ou sceller. Die Ginfiegelung ; 1 act. 
de, etc. 


Ginfiefern, v.n, s’infiltrer, (v. einziehen, 


v.n.) Das Einfietern, die Einficterung; l’in- 
fitration; f. l’act. des’infitrer, 

Einſilbig, v. einſylbig 

Einfingen, v. a. irr. ein Kind einſingen, in 
den Schlaf fingen ; endormir un enfant ea 
chantant. Die Umme bat has Kınd eingefuns 
gen; la nourrice a endormi l’eufanı en chan 
tau . 
Ginfinten, v. n. ir. fondre, crouler, s'é- 
erouler, s’affaisser; tomber en s’affaissant, 
Die Erde ſank unter feinen Türen ein, ik 
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plôelid eingefunten ; la terre fondit sous ses 
ieds, s’&oroula scus ses pieds, a fondu tout 
’un coup. Das Œinfinfen eines Erdwalles 
(einer Terraffe) ; le croulement, l’écroule- 
ment d'une terrasse. 
Einfig, s.m, das Ginfibredt; le droit d’Iıa- 
bitation. 
Ginfiéen, ©. n. irr. monter en voiture; se 
mettre, prendre place dans une voiture, dans 


un bateau ; it. être en prison; it rester chez. 


soi; ne pas sortir, On dit, An einem Orte eins 
gefeffen (anfäffig) frnns être domieilié en qq, 
mer Die Eingejeffenen ; les habitans domi 
ciliés, 

Einfigig, adj. et adv. ein einfigiger Wagen; 
une voiture à une seule place; un solo, 

Einsmals, ado. un jour, quelque jour 
avec le temps. 


Einföhlig, adj. et adv. einföhlige Schuber 


des souliers à simple semelle. 

Einfpannen, v. a, atteler; (v. anfpannen) 
it, étendre, attacher, mettre sur le métier. 
Die Einfpannung; l’act. de, etc, 

Einfpänner, s.m. unecharrette ou char- 
rue attelée d’un seulchevalz it, le chargeur, 
v. Aufläder. | 

Einipännig, adj. et adv. attelé d’un seul 
cheval; it. à un collier, Ein cinjpänniges 
Bett; v. einfhläferig. 

Einipännige, s. m, l'archer; sergent à che. 
val, sergent de ville, ir, qui est seul à exploi- 
terunemine, v, @igenlöhner. 

Œinfperten, v. a. enfermer, serrer; mettre 
en prison, (Einen enge einiperren , inein en⸗ 
ge Gefangnig ji gen, eufermer qu. dans une 

troite prison; revlure, encager qu.; claque- 
murer qn, (Eine Frau auf Seitlebens in ein 
Kloiter cinfperren ; reclure une feınmedans 
un couvent, Wieder, aufs neue einfperren; 
enger einfperren; renfermer, resserrer, Dige 
fer Gefangene war entiprungen, man bat ibn 
wieder befommen und von neuem eingejp. rrt, 
enger eingefperrt;ce prisonnier s’étoit échap- 
pé, ou l'a repris et on l'a renfermé, on l'a 
resserré. On dir, Er figt in feinem Haufe, in 
feinem Zimmer eingefperretz il est, il de. 
meure reclus dans sa maison, dans sa cham- 
bre, Die@infperrung; l’act, d’enfermer, etc.; 
it. l’emprisonnement, m. l’encagement, 72. 

Ginfpinnen, v. a. irr. mêler en filant. Sid 
cinfpinnen ; faire sa coque. (se dit des vers à 
soie.) Diefer Seidenwurm hat fid bereits ein⸗ 
gefponnen; ce ver à soie a déjà fait sa coque. 
Die Einfpinnung; l’act. de, eto, 

Einfpreden,». a. irr. Cinem Muth einfpres 
en;animer qu, de paroles, encourager, rase 


surer, ranimer qn,; relever son courage. Jde. 


babe ibm micher Muth, mieber Herz cinges 
fprochen; j'ai ranimé son courage, 
Einſprechen, v. 7. irr. (us. l'aux. haben) bey 
einem einaſprechen; venir voir, visiter qn.; 
passer ehez qn, pour lui parier, I. (t.de 
pal.) v. Einſpruch thun. Er bat im Vorbeyges 
ben bey mir cingelproen; il est venu me 
voiren passant, Ich bitte Sie, ve) mir ein 
zuſprechen, weng Ihr eg Sie in dieſe Bes 


send führt ; je vous prie de passer euez wu, - 


si votre chemin s’y adonue, 


— 


* 
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Einſprecher, s. m. celui qui réelame, qui 
revient contre qq. acte, 

Einfprengen, ». a. arroser, (r. befprengen 
et einſpritzen.) Das Fleiſch mit Salz eınfprens 
gen; sanpondrer la viaude, la poudrer die sel, 
Cv. beftreuen.) Den Schnitt eines Buches ein⸗ 
fprengen ; tacheter, mouebeter Ir tianche 
d’un livre, On 
— te Erz; minerai dissémiué, épars 

ans la gangue, qui se montre seulewent 
d'espace en espace sous la forme de patits 
noyäux Moins gros qu'une noisette, It. is 
ne Thür zc. einfprengen; enfoncer, forger une 
porte, etc. Man batie die Qiür cingefprengt; 
on avoit enfone& la porte, Die Einſpren— 
gung, l’arrosage, m. l'aspersion, f. l’act.de, 
etc.; it. l’enfoncement d'une porte, etc. 

Einfpringen, v. a. irr. rompre en sautant 
sontre; if,v,n.enutrer, saut-r, tonner.lansy 
etc. (p.us.) Ginfpringenbe Winkel; E. de 
Jortif.) angles rentrans, v. etngıben. | 

Einiprigen, v.a. injecter, Eine Wunde 
einfprigrn; injecter une plaie, Man hat jvine 
Wunde mehrmals eingefprigr; on a injecté 
plusieurs fois sa plaie, Die Waſce einpriz⸗ 
zen, um ſie zu bügeln, arroser le l'age pour le 
repasser avec lefer, Die Ginfprigung; l’in- 
jeciion, 7. it, l'arroseimeut, ma, 
 Einfpröfig, einſprühelig, edf. etadv. (tk. 
de ch.) GEineinipröjfiger Hirſch? un daguet. 
v. Spiefer. 

Einjprud, s.m, la réciamation, l’aet, de 
xeclanıer, de contredire, de s'epposer contre 
gch.; it, l'opposition, f. Einfprud thun; ré- 
olamer centre ; contredire; reveuir contre 
qq. acte; it. faire opposition, mettre empê- 
cheutent à un mariage, a: 

Einjprung, s.m. le fand escarpé d’un paro 
ou d'un breuil, par où les bêtes entrent ‚ans 
poitvoir retourner, 

CEinſt, einsmals, adv, un jour, qq. jours it. 
jadis. v. ehemals. 

Einſtäben, v. a, (t, detann,) passer à l’eau 
chaude, v, ftäben. | 

Ginftallen, v. a. établer; enfermer dans 
une éiable, dans ung écurie, P, eingeftallt; 
établé, ée, 

Einftämmen, v. a. (r. deserr,) Röder eins 
ſtämmen, taire des trous avec le fermoir, Ei⸗ 
neThür auf der hoben Kante einftämmen; ôter 
geh, de lacarne d’une porte pour y elouer ou 
attacher la serrure, | 


Einftammig, adj, et adv. d'une seule tige, 


d'un seul tronc, 

Einſtampfen, v.a. battre avee un pilon; 
faire eutrer par le moyeu d'un pilon, Jedes 
Bab enthält zehen Schefjel wohl eingeftampf: 
tes Weit, chaque tonneau contient dix bois. 
seaux de farine bien battue, Die Einftams 
pfung; l'act.de,etc. 

- Giuflaub, sm. (s. pl.) l'entrée, f. Seinen 
Einand, Einjtandsihmauß eben; payer son 
entrée, sa bienyonue; son bejaune, Das Eins 
flandéredt, Näherrecht; leretrait; le droit 
par lequel'on relire un héritage aliene. 

Enſtänkern, v. a. empuuntir; remplir de 
mauvaise odeur; iufecter l'air d’un lieu, P. 
engekänkert; em puanti, ie, ar re 


Île ent, de mine Gingez . 


Einſtech 


„Einftehbsgen, s.m. (t. d'impr.) la feuille 
d'imposition, 

Einſtechen, v, a, irr, gen etwas fledyen; 
piques, percer, troue ; . graver. (v. ſtechen) 
Seewdrte einjtechenz (2. de mar.) aru:: le cup 
à la wer, — | 

Einfteden, v.a. (in denSack fteden) “mpo= 
cher, mettre en poche, (Gr hat es eingeſteckt, in 
denSad, in die Lajche geſteckt, l'a vmiuché, 
Dineinitetenfourrer dans. en Oegen einſtek⸗ 
ken, wieder in dieScheide (Tedteus re ag reriree 
mettre l’épée daus æ : fuu.reau. Einen «ins 
fietenzem ‚tisonier ya ‚le mettre eu prison. 
Fiz.&inenschimpf,eineBeieldig.ing einſteckem 
botre,avaler un atfrout, v. aussi unt.ihedten. 

Einjteben, v. m. irr, (in eisen deu, eu 
trer eu servioe,. Die Köchin iſt elugellanoen; 
la cuisinière estentree en service. In einen 
Kauf einfteven ; entrer, prendre part à un 
achat, Für etwas einſtehen, gut jeun, Rürge 
werden; répondre ’uue chose, la garantır, 
On dit aussi, Die Wage ſteht ein; la valance 
est en équilibre, 

Einjteolen (id), 9. rec. irr. e' trer furtive. 
ment, se glisser, se fuurrer dans, Gid inein 
Amt einfteylen; se Lourier dass unc cha. ge, 

eutger parinirusion, Er sat lich in diese 

mt eingeoblen; il s'est intrus dans cetie 
charge; 1] s'est introdurt par ruse dans cette 
ch4rge. x " | 

Ginfteigen,o.n.irr, monterjentrer en mon- 
tant. Der Poſtknecht bittet, Sie méde,: ets 
fteigen, le postillon vous priedemuter. Auf 
einer Lei vin en Paxsiinflei.en; escalauer 
une maison. Die irbe Ind zam Ferſter eins 
geftiegen; les voleurs spat vnires par Le ie- 
nölre, 
 &inflellen, v.a, meltre, pıacer Sans qq. 
lieu; à. fig. cesser, discontinuer, Gin Pfet 
einfichen, in einen Gral ſtellen, étab'e, un 
cheval, Waaren, die man utcht vertaufe pat, 
bep jemanden einıt: Heinz meitie en degot chvz 

u. des marehaudr.es qu'on :'à pas ven tues. 
tellen Sie Itre Nachſorſchungeneinz cessez 
vos poursuites, Die Arbeit einpieklen ; vesser 
le travail; it.surseoir le ıavrıl, | v cus ſetzen) 
Die Compumente, die Öetemonien ei üjtıllun; 
fäire trève de cwmplimens, de cérémuntes, 
Die Opern, die Shaufpiele einitellen; fermer 
lesthéaires, Eich einftellen; venir; se trou 
ver, se présenter; comparoitre; aller se ren- 
dre, Sid zu rechter 3eit einjiellin ; se trou 
ver, se renilre à point nommé; comparoitre, 
se présenter à l'assignation, Er bat ſich mit 
der Sa: fung richtig eingeftellt ; 11 a payé au 
jour fixe, Die Schmerzen ſtellen fid) wieder 
ein; lesdouleurs se renouvellent. Die Ginz 
ftellungs l’act. de, etc,; it, la cessation de tra. 
vail; it, la remise, la suspension. v. Auf⸗ 
ſqub. 

Einſticken, o.a. faire de la broderie sur 

q. étoffe, etc.;recamer. Brocate mit enges 
ditten Blumen und Zierrathenz des brocards 
reeames, | 

Einflinmen, 9. n. meler sa voix avec celle 
d’un autre, l'accompagner; chanter à l'unis- 
son; (v. gujammenftimmen) it fig. demeurer, 
être d’accurd; consentir; être du mème sen- 


Einftimmig 


timent. Er bat mit eingefimmt; il a opiné 
eomme lesautres. Die Einftimmung; l'act. 
de, etc.; it, leconsentement, onen m, etc, 
v. Beyſtimmung. 

Ginitimmig, adj,etady, d’une seule voix; 
üt, fig. unanime ; qui est d’une commune 
voix; unanimement, Eine cinftimmige Arig; 
un air qui ne sechante que par une seule 
voix, Sie jind darin einſtimmig; ils s’accor- 
dentencela. Sie beſchloſſen einftimmig ; ils 
résolurent, ils conclurent unanimement, 
Die Einſtimmigkeit; l'unanimité, f. 

4 Einjtödig, adj.etadv. à un étage, d’un 
tage. 

Einflopfen, v. a. fourrer; faire entrer, 


mettre ch, dans une ouverture. Tabak eins 


flopfen; bie Pfeife ftopfen; remplir une pipe 
de tabac; charger une pipe, (v. ftopfen.) Die 
Einjtopfung; l’acı. de, etc. 

Einftopfer, v. Gicpfmeffer. 

Einftößen, v. a. ir. eufoncer, ficher; faire 
entrer. Einen Dfahl einftofen; enfoncer, 
ficher un pieu. Er bat ſich einen Splitter uns 
ter ben Nagel eingeftoßen; il lui est entré une 
écharde sous l’ongle. Die Ladung einftoßenz 
zefouler la charge d'une pièce d’artillerie, 
Den Pfropf, die Borladung einfloßen; bour- 


rer. . Eine Thür einftoßen; enfoncer une 


orte, Eine Mauer m.t Sturmböden einftofs 
Le: reuverser une muraille avec des béliers, 
Ein Faß cinſtopen, einem Faſſe ben Boden 
einftoßen ; effondrer un tonneau. Die Ein: 
ftoßung; V’enfoncement, mn, le refoulement, 
le renversement; l'act, de, etc, 

Einftreihen, v.a. irr, froiter; faire entrer 
en frottant, p.ex. umönguent, etc. (Einem 
Kinde den Brei mit dein Finger einfireichen; 

sser labouirliedans la bouche d'us enfant 
avecoledeigt. Den Kalkeſnſtreichen; ficher le 
mortier, Einen Schtüſſelbart einſtreichen; 
faire des deuts au museau d’uneclef, Fig, 
Geld einftreihenz tirerdel’argent; embou:- 
ser de ’argent. Er bat das Geld eingeftrichenz 
ila emboursé, il aempoche l'argent, Die 
Einſtreichung; l’act. de,eto. 

Einftreuen, o. a. répandre, jeter dans, Den 
Pferden einjtreuen, eine Streu maden; faire 
litière aux chevaux. It. fig. Mit einftreuen; 
méler; à. couler, glisser, v. einfließen taffen. 

Einſt rich, s. m, la coche; entaille faite sur 
un corps; * l’encoche; n, it. (t. de mine) les 
solives posées en travers dans un puits de 
mine, pour séparer le côté de la deseente d’a- 
vec celui de l'extraction, Die Einjtridhe, 
Borftride an cinem Schlüffelyarte. les dents, 
les räteaux du panneton d’une olef. Der 
Ginftrid amsunterften Ende eines Schlüffels 
bartcé; la bouterolle, 

Ginftriden, v. a. mêler en triectant, 

Einftüden, 9. a. ſtücweiſe einſetzen; mettre 
une pièce dans une &toffe déchirée; rapie- 
eer. (v.fliten.) Die Einftüdung ; le rapie 

€, 

Einftudiren, v. a. apprendre les rôles 
d'une piece de thedtre v, auswendig legnin. 

Ginjtürmen, v.n. auf jemanden einjtürs 
men; se jetersurgn, (p. us.) 

Einfiury, s.m. (5, pl.) be croulement, l'é- 
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croulement, m, l'éboulement ; m. la chute, 
Den Einfturz drohen; menacer ruine, 

Einitärzen, v. rn, crouler, s'écrouler, s’é- 
bouler ; tomber en s’affaissant ; tomber en 
ruine. Diejes Gebäude wird bald einftürzen: 
cet édifice croulera bientôt, Eine eingeſtürzte 
Mauer; un murérioulé. Das Einftürzen, 
bie Ginftür;ung ; le croulemant, l’écroule- 
ment, rn. l'éboulemnent,m, Das Einftürzen 
eines Paufes ; la chute d’une maison, »ie- 
Einftürzung. v. Einflurz. 

Ginftiweilen, adv. en attendant, v. inzwis 
ſchen, unterdefien. 

Einfudiln,v.a, salir, v. bejubeln, 

Ginfulzen, v. fulzen. (2. de cuis.) 

Einfumpfen, v.a. (t. depot.) Die Erde, 
den Thon einfumpfen ; détremper la terre, 
Vargile. . : 

Einfilbig, adj.etadv. monosyllabe; qui 
n'est que d'une syllabe; it. monosyllabique. 
Gin —— Wort; un mot monosyllabe; 
un monuosyllabe, Einſylbige Verſe; vers 
menosyllabiques ; vers dont tous les mots 
sont des monosyllabes. 

Eintägig, adj d'un jour; qui n'a qu’un 
jour; it. éphémère ; qui ne dure qu’un jour. 
Ein eintägiges Kind; un enfant qui na 
qu'un jour, ägé d’un seul jour, Das eintayiz 

e Fieber; lu fièvre éphémère. Das eintägige 

niect, die Eintagsflieges l'éphémère, m. 

Eintauchen, 9.a. plonger ; enfoncer jch. 
dans l'eau ou dans qq. autre liqueur pour 
l'en retirer; it tremper. (v. eintunten.) RBies 
der, noch einmal, von neuem cintauchen; re- 
plo::ger; plonger de nouveau. P. eines 
taucht ; plongé ée dans, ele. Die Gintaus 
ung; laet. de, etc, Das Eintauden der 
Docbie in ben zerlaffenen Sal; la plougeure, 
Die Verkalkung durch das Eintauchen la cal- 
eination iuunersive, Dir Eintauchungskeſ⸗ 
fet; E. de papet.) le mouilloir, v. Planir⸗ 
keſſel. 

— 9. a, troquer, changer contre 
une chose. Die Eintaufhungs le troc. v. 
Tauſch. 

Einteigen, v. a. empäter ; it. réduire en 
päte la Jarine. | 

Gintheilen, 0. a. diviser, partager; séparer 
en plusieurs parties; it, répartir, distribuer, 
(v.vertbeiten) Einen Wärmemejfer in jeine 
Grabecintueilen (abtheilen); diviser un ther- 
momètre en ses degrés. Dieje Waldungın 
es in orbentlihe Schläge eingetbetlet ; ces 

is sont en coupes réglées. Man muß dtefe 
Summ: unter die ganze Gemeinde eintheilen; 
il faut régaler cette somme sur toute la cum- 
munaute. Seine 3eit wohl eintheilen ; eom- 
passer bien son temps. In verichiedene Ord⸗ 
nungen eintheilenʒ classer; distribuer en plu- 
sieurs classes, Die Eintheilung; la division, 
la partition, la répartition ; it. le comparti- 
ment; it, le régalement, le département, la 
distribution, v. Vertheilung. | | 

Eintheilig, adj. et adv. ce qui n’a qu'une 
seule partie, qui n'est pas divisé. 

Ginthun, v.a.irr. wettre dedans ; enfer. 
mer, renfermer, Das Vieh einthun ; eufer- 
mer les bestiaux dans une étable. Die Früch⸗ 
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te einthun; engranger la moisson, DieBiene 
bat eingetban; Nabeı Île a déposé ses œufs. 

Einthären, 0. a. (se dit des moulins à vent) 
eouvrir de bardeaux, d'échandoles. Die Eins 
thürung; l'act. de, etc. 

Ginténig, adj. et adv, monotone; qui est 
presque toujours sur lemömeton, Gineins 
tömger Gejang; un chant monotone, Die 
Einténiateit; la monotouie, 

Eintonnen,v.a. entonner, enfutailler; ver- 
ser, mettre dans ua tonneau, dans une fu. 
taille, (p. us.) 

Gintradt, s. f. (s. pl.) la concorde; union 
des cœurs et des volontés; l'harmonie; f. 
bonne intelligence entre des personnes ; it. 
(t.detiss.) v. Gintrag, Einſchlag. 

Einträchtig, adj. et adv. en bonne union, 
en bonne intelligence. Sie leben ſehr eins 


trächtig mit einander ; ils vivent dans une - 


grande concorde, Die Ginträdtigteit; la con- 
gore, v. Eintracht. 

Gintrag, s. m. (s. pl.) le préjudice, le tort, 
le dommage; la dérogation, it. (t, de tiss.) la 
trame, fl conduit par la navette entre ceux 
qu'on nomme Kette, chaine. Diefes thut ber 
Panbdlung großen Eintrag; cela porte grand 
préjudice au négoce. Diefe Flaufel thut einer 
vorhergehenden Verfügung gar keinen Eins 
trag ; cette elause n’emporte puint de déro- 
gation à une disposition précédente, Jeman⸗ 
den in fcinenGeredtiamen Eintrag thun, dé 
roger aux droits de qn. | 

Eintragekoiben, Eintragelöffel, s.m. Ct. de 
verr.) le puisoir, la pelle, la cuiller avec la- 
quelle on porte les matières dans les pots ou 
creusets des verreries, x 

Eintragen, v. a. irr. porter dedans; it. fig. 
rapporter, reudre, produjire, valoir, profiter; 
it. uoter, marquer, écrire dans un hvu; 1:8- 
erire; (v. einfchreiben) it. Ct. de comm.) miet- 
tre en ligne décompte; porter en compte; it. 

t. detiss,) tramer; passer la trame entire les 

ls de la chaine, Die Bienen tragen ein; les 
abeilles apportent, reviennent chargées de 
ce qu'elles ont recueilli sur les fleurs pour 
en faire du miel et de la cire, Diefes Kanbgut 
trägt jährlich fo viel ein, trägt ibm tau end 
Gutden'ein, bat ihm jährlich taufend Gulden 
eingetragen; ceite terre rap porte tant par an, 
Jui vaut, lui rend mille florins, Jui arendu 
mille florins par an. Sein Geld trägt ibm 
nichts ein; son argent ne lui profte point, 
In das Protofoll eintragen; coucher dans les 
registres; enregistrer, Einen Polten unrecht 
eintraum, an einen unredhten Ort in das 
Hauptouch einſchreiben; coutre-poser; mal 
poser, mal porter un article dans le grand li- 
vre d'un maichand. Das Eintragen, die Ein⸗ 
tragung; Vaet. de, etc. Das Emtragen in bas 
Protofolk; l'edregistrement, m, l'enregitres 
ment, m, 

Einträglich, adj. et «lo, profitable; lucra- 
tif, ivez fructueux, euse; d'un bon, d’un 
grand r:pport. Ein nutzliches und cintrégliz 
ec Amt; une charge utile et fructuense, qui 
donue beaucoup, Ein jebr einträgliches Ge⸗ 
werde, un métie: fort lugratif, 


Gintrdnten, v.e.imbiber; (v. trânten) ie. 


Einträufeln 


fig.et famil. Einem etwas eintränfen; se ven» 
ger de gch.; tirer satisfaction de qq. outrage, 
Derbe@rze und fefte Retalle eintränfen; met- 
tre des mi: raux ou métanx dansune autre 
matière défà en fusion, Das Eintränten, die 
Ginträntung; ’imbibition, l'act, de, ete. 
—— v. eintröpfeln. —— 
Eintreffen, v. n. irr. arriver; (v. anfonge 
men) ét. être juste, être vrai; répondre à... 
(v. Gberetnitimmen) it. s’accomplir, ; 
Ballen ıft Diet richtig eingetroffen; votre bal 
lot est bien arrivéici, Die Rechnung, trifft 
ein; leçompieest juste. Seine Reden treffen 
nicht ein; il varie dans ses diseours. Wenn 
meine Hoffnung cintrifft; si won espérance 
s'accomplit. Was man vorher faqte,, iſt ein⸗ 
getroffen ; l'événement a justifié la préd ce 
tion. 

Eintreiben, v. 6. or. faire rentrer dans un 
heu; it. chasser, pousser, coguer, enfuncer 
un clou, un coin, elç.; #. exiger, fairervitrer 
des deites, recouvrer faire le recouvrement; 
it. fig. serrer qn. de prè:, it. réduire qn. à ne 
pouvoir répondre, }e rendre confus, interdit 
en refutant sa praposition, son opinion; le 
mettre à quia. Das Dieh cintre ten; ramener 
ke bétail du pâturage. Schulden, die eingez 
trivben werben Bönnen, odır auch, einzurreie 
bende Schulden; dette exigibles, Der Cine 
treiber; celui qui exige, qui fait rentrer les 
dettes, lesre tes, les arrérages, Der Giutreig 
ber der Renten; legrippe-sou. Die CGintreis 
buna; act, de, ete; it, le recouvrement des 
tailles, les deniers,ete. 

Gintrèten, v. n.irr, entrer; mettre le pied 
dans; (v. binein treten) it. fig. entrer, p. eg. 
dans une saison ou dans un quartier de lune;ik, 
entrer en cuarge, en service. Bey dem Eins 
treten; àl'eutiée, Cv. Eratriit.) Der Soms 
mir tritt ein, nous sommes à l'entrée se l'é- 
té, Wenn die Dunbéftage eintreten; au com. 
mencement des jours caniculaires. Gé ift eis 
ne beftige Kälte eingetreten; il est survenu 
un froid pénétrant, In den Kauf eintreten; 
entrer dans le marché; se charger des condi- 
tions stipulées entre le vendeur et Faches 
teur, Wenn ber Fall eintritt; si le cas y 
échet. On dit ent, de ch. Das Wild bat ticf 
eingetreten, bat eine tiefe Fährte gemachtz la 
bête a pesé bien fort, 

Gintrèten, v. a. irr. fouler; it, écraser en 
marchant des· us, en mettant le pied dessus 
geh.; it enfoncer, rompre, briser en frap- 

ant du pied contre. Die Trauben eintreten; 
my la vendange, Die Thür eintrrten; en- 
foncer ka porte avecles pieds, Das Pferd bat 
fich einen Nagel eingetreten ; 1h est entré un 
clou : ansle pied du cheval. Die Cube eins 
treten; &ouler les souliers. (v. niebertreten.) 
Die Eintretung; l’act. de, ete, 

Gintrihtern, v.a. entonneravec un enton= 
noirz faire entrer par un entonnoir; (p:us,) 
ir. fig. fourrer geh. dans la tête de qn., lui 
faire comprendre qch.avec peine. 

Eintritt, s.m. 6 pl.) l'entrée; £. l’action 
d’evtrer; it. fig. ke commeneement. Bey dem 
Eintritte, gleich bey feinem Eintritte in das 
dimmer; à l'entrée, dès son entrée dans la 
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chambre. Ben dem Eintritte (Anfange) bes 

Winters; à l'entrée, vers l'entrée de l'hiver, 

Der Eintritt des Mondes in den Schatten der 
voe ; l'immersion de la lune dans l'ombre 
e la terre. 

@introdnen, v.n. sécher; tarirt être réduit 
& un moindre volume en séchant ou par l’é- 
waporation, P.eingetrodnet; séché, ée; ta- 
xi, ie, 

Gintropfen, eintröpfeln, v. a. instiller; 
faire couler, verser goutte à geutte daus, etc, 
P. eingetröpfelt; instillé, ée. Die Eintröpfes 
Iuna; l'instillation, £. 

Eintunfen, v. a. tremper dans qq. liqueur. 

ieback, Zuderbrod in Wein eintunfen ; 

mper du biscuit dans du vin, P. einges 
tun£t; trempé, ée dans, ete. | 
” &intüpfen, v. ». Ct. de ch.) toucher la terre 
avec le nez en flairant; (se dit des chiens de 
quête) it, v. eintauchen et eintunfen. 

Ginverleiben, v.a. incorporer; it. insérer 
dans unlivre, (v.einialten.) Diefe Klauſel 
ift dem Teſtamente umftänblid einverleibt 
worden ; cette clause est couchée tont au 
long dans letestament. Die Ginverleibung; 
Yincor tion; f. it, l'insertion, £, 

Einverftändniß, s,n. l'intelligence, f. le 
concert. v. Verjtändniß. 

Ginverftehen, v.rec. Sich mit einem eins 
verftehen , mit ibm einverftanden fcyn ; être 
d'intelligence, de connivence avec qn. 

Ginvieren, v. a. carrer, réduire qq. figure 
eurvilignea uncarré, P.eingeviert ; carré, 
ée. Die Einvierung eines Cirkels; la quadrae 
ture d’un cercle. 

Ginwadjen, v.n.irr, ètre enfermé dans 
une chose qui croit. Der Nagel ift in das 
Fleiſch cingetvadfen ; l'ongle est entré dans 
la chair. | 

Einwage, s. f. (s. pl.) le déchet.sur les 
choses qui se vendent à petit poids. v. eins 
wägen. 

inwägen, v.a. reg. etirr. peser qch. en le 
mettant tout de suite dans un sac , dans une 
boite ou autre vaisseau, (v. mägen.) Cid eins 
wégen; diminuer, perdre de son poids étant 
vendu à petit poids, Bey Sadyen, die im Kleis 
nen ausgewogen werden, wägt fi allemal ets 
was ein; il ya toujours du déchet sur les 
choses qui se vendent à petit poids ; on perd 
toujours de son poids en vendant en détail. 
€: walten, v. a. fouler, Den Thran zur 
Weißgarc in des Leder einwalken; mettre le 
euiren huile, Das Tuch einwalken, fo far 
walten, daß es eingeht; fouler le drap en fort. 
Eingewalttes Euh ; du drap foulé en fors. 
Die Einwalkung; l’act. de, etc, 

Einwand, s.m. v. Ginwenbung. A 

@inwandern, v. n. entrer dans un pays; it. 
être reçu à travailler chez un maître, Diein 
— vr eingewanderten Fremben; les 
étrangers entrés dans notre pays, Die Eins 
wanberung; l'act. de, etc, 

Ginwérté, adv. en dedans. Einwärts ges 
bogen; cagneux, euse. Er bat einwärte gebos 

ene Füße; ila les pieds cagneux. Ginwärté 
ehend. v. eingebchb. | 

Ginwäflern, v. a, trewper, détrempe; it, 
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dessaler, (v, wäffien.) Die Einwäffrrungs 


l’act, de, etc, 

Einwiben, v. a. entretisser, mêler en 
tissant, en faisantun tissu, Golbene Blumen 
in cinen 3eug einmwebenz brocher une é1offe 4e 
fleurs d’or en tissant. Die mit eingewebte 
oder «ingemwirlte Arbeit; l’entretissure.f. Fig, 
Etwas in eine Schrift mit einweben, einflech⸗ 
ten; entrelacer un écrit, un ouvrage de ych, 
Die Einwebung; l’act, de, etc. 

@inmwehirig, v.a. changer des pièces d'or 
ou d'argent contre d'sutres pièces, Ich habe 
Dufaten für Silbergeld eingewgchfelt; j'ai 
changé de l'argent blanc pour des ducats; je 
me suis défait de mon argent blanc pour 
avoir des ducats, Die Einwechfelung ; le 
change ; l'uet. de, ete. 

Einweichen, v. a. tremper; it. infuser; à. 
Ct. de chim.) macérer, mettre en macération. 
Ehmugige Wäſche in Waſſer einmeichen ; 
tremper du linge sale dans de l’eau. Kräuter 
in Weineinweihen : infuser des herbes dans 
du vin, Man muß dieje Pflanze einige Tage 
in Wein einmeihen; il faut macérer cette 

lante dansdu vin pendant qqs. jours. Ein 

ell einmweichen; faire buiie une peau, P. eine 

ewcicht; trempé, de, ete. Die Einweihung: 

"act. de, ste,; it. ’infusion;f. it, (t. d'apoth.) 
l'immersion sf. it. (t, de chim) la macéra- 
tion. 

Einweihen, v. a. bénir, consacrer, dédier; 
faire la dedienee d'un temple, d'une église; 
it. initier, Eine entweibete Kirche von neuem 
einweiben; réconcilier nne église, Es waren 
gewille Geremonien zu brobachten, wenn je: 
manb zu den Get eimmiiien der Ceres einge: 
weibet werden folte; il y avoit de certaines 
céréinonies A uhserver pour initier qn. aux 
mystère: de Chès, On ii fig. Ein Baus, 
eine eng ine ben einem eimweiten; aller 
prendre la crémaillère chez qn. Gin Kleid 
einweiben ; mettre un habit pour la première 
fois. Dicfe Kutſche ift noch nicht gebraucht 
worden, Sie ſollen fie einweiben, sum erfien 
male darin fahren; eecarrosse n'a pas en- 
core roulé, vous l’étrennerez, Die Einmweis 
bung; la consécrativn, la dédicace; l'act, de, 
etc.; it. l'initiation, £. Die abermalige Eins 
we:bung ciner entweibeten Kirche; la réeonci- 
hation, | 

Einweifen, v. a. irr, Jemanden in ein Amt 
eimveifen. installer, introduire; mettre yn. 
en pos<ession d’une eharge. Semanben in ets 
ne Pfründe einrweijen ; installer qn, dans un 
bénéfice, Jemanden in eines andern Güter 
einweifen; ensaisiner gn., le mettre en pos- 
session des biens d'un autre, P. eingewicfen; 
installé, ée; introduit, ite, ete. Die Einweir 
fung in cin Xmt, in eine Pfründe; l'installa- 
tion dans une charge, dans un bénéfice. Die 
Einweiſung in eines andern Güter; l’emsaisi- 
nenent, m, 

Ginwenben, v.a.rés. et irr. objecter ; op- 
poser uch, à ce que qn. dit ou prétend; exci- 
perde. Was baben Sie gegen dieſe Forderung 
einzuwenden? qu'avez- vou; à objeaier äcetic 

rétention ? Dagegin wende id) ein, daß 2c.; 
| sela je veus oppose, que, etu., à cela job 
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jecte. Man wandte bagegen en, man bat bas 
gegen eingewendetz; on yobjecta; on y a ob= 
Jecté, que etc, Eine Appellation eimvenben; 
(2. de pal.) interjeter appel, un appel. Die 
Einwendung; l’objection ; f, l'exception, f. 
Er grüntet jeine Einwendungen darauf, baë 
Die Sache bereitö abgeurthcitt ie 1; ii exeipe de 
l'autorité d'une chose jugée, Mit fcinenGinz 
wenbungen abgewieſen werben; êire débouté 
de ses exceptions, Die Einwenbung eis 
ner Appellation; l'interjection d’appel. 
Die Einwendungen gegen die Beugen; les re= 
proches,m. Er bat feine Gimvendungen gegen 
die Seinen bevgebradt, und fie find für ans 
nehmlich erfannt worden ; ila fourni ses re- 
proches, et ıls ont été jugés pertinens, On 
dit: Macht nicır fo viel Einwendungen; ne 
faites pas taut de difücultés, 

Einwerfen, v.a. irr, jeter dans, (v. hinein 
werfn.) Die Fenfter mit Steinen einwerfen; 
casser !.s vitres à coups de pierres, (Fine 
Maucr cinwerfen; abattre un mur, Der®ind 
warf die Häuſer ein, gufammen; le ventren» 
versa les maĩsons. 19. Dawider einiverfens 
objecier. (r. einmenden.) P. eingemerfen ; 
cassé, er, à coups de pierres, etc. Die@iniverz 
fung; l’act, de, etc, 

, , Einwideln, v, a. envelopper; entoriiller; 

L. emmailloter un enfant, (v.wiceln.) Witz 
kelt dieſes in Papier ein; envelcppez, entor- 
uliez cela dans du papier. Seinen Finger ins 
wickeln, mit etwas umwideln ; s'envelopper 
le doigt. Wieser einwideln ; reuvelopper, 
remettre sous une enveloppe, Sich in einen 
Mantel einwideln; s'euvelopper de son 
manteau; s'entortiller daus son manteau, P. 
eingewidelt; enveloppé, de; entortillé, ée. 
DivEinwidelung; l’enveloppement, m. l'en. 
tortitleiment, m, 

(Eimvirgen, v. a. cin Kind cmiviegen, in 
den Shlaf wirgen; endormir un enfant en le 
bergant, Fig. Einen eimviegenz bercer 4n, de 
geh.; amuser qu. P. eingewiegt; bercé, ée, 
ete, (v. aussi einmägen.) Die Eimviçgung; 
l’act, de, etc, | : 

Eitimilligen, v.n. consentir, acquiescer à 
qch.; adhérer à la volonté de qn.; souscrire à 
geh. Er hateingewilligt; il a consenti, Die 
Einwilligung; le consentement, l'agrément, 
m. Ich gebe meine Einwilligung dazu; j'y 
souscris, 

Einwindeln, v. a, (ein Kind) eınmailloter 
unenfant ; mettre un eufant dans son mail- 
lotil'envelopper de langes. P. eingewindelt; 
emmailloté, ée, Die Einwinderungz l’act, 
de,ete, 

Einwinden, ©. a. irr. entortiller, envelop- 
per. (v.einwideln.) P. eingavunden; entor- 
tillé, ée, etc. 

Einwintern, v.a, conserver, entretenir, 
nourrir jusqu’à l'hiver. (p. us.) 

Einwirken, v. a. entretisser; faire entrer 
dans un tissu; enrichir ua tissu de fleurs, de 
figures, ete. It, fig. v. n. (av, l’auxil. taben) 
opérer dansgeh., influer surqeh. (v. wirs 
» ten.) P. cingewirkt; eutretissé, éc: (v.aussi 
einweben.) Die Einwirkung; l'act. de, ete. 
Einwiitern, v. eingewittert.. 


Einwohnend 


Einmwohnend, adj. et ady, habitant, Die 
einwohnende Gnabe Gottes; la grâce divine 
qui habite, qui opère dans nos âmes. 

Einwobner, s, m. l'habitant d'un pays; 
d’une ville,d'un Mpuresd'un village.(Les ha- 
bitans d'une maisoÿ s'appellent ordinairement 
Bewohner.) Die Gingebornen und Einwoh⸗ 
ner dieſes Sivhjpiets; les mananget habitans 
de cette paroisse. Der Einwohner, Bewohs 


her einer Snfel; l’insulaire, 


Einwohnung, s.f. (s. pl.) l'habitation, f. 
Das Recht der Givmohner, das Wohnredt; 
(t. de droit) ledroit d'habitation; le droit de 


-demenrer dans la mafson d’autrui sans payer 


de loyer, z 
Sinwäcg, adj. et adv. d'un seul jet. Ein 
einwüchſiges Rohr; une canne d’un seul jet. 


Einwühlen, v. rec, secacher en terre en 
fouillant. Die Einwühlung; !’aet. de, etc. 

Einwurf, s.m. l’objection ; f. difliculte 
qu'on oppose à une ptopositiou. Dieje Eine 
würfe widerlegen fich jelbft: ces objectionis-là 
se détruisent d'elles ‘mêmes, Œinem Eins 
wurf begegnen; aller au devant d’une objec- 
tion. : 

Einwurzeln, v.r. enraeiner; s’enraciner; 
prendre racine, (v,anwurzeln.) Fig. Mißs 
bräude, Borurtyeitemuß man nicht einwurs 
gen laffens ilne faut. pas laisser enraciner 
es abus, les préjugés. Gin eingewurzeltes 
Übel; un mal enraciné, Dice Einmwurzelung; 
l'act. et l’état de oe qui prend racine. 

Einzählen, v.a. compter dans; it. ajouter 
au compte, Wir baben hundert Thaler in die⸗ 
jen Sad vingezählet; nous avons compté cent 
écux dans ce sac. Mit eingezäslt, y compris. 
Die Einzählung; l'act, de, ete, 

Ginjabnen, v. a. endenter; mettre des 
dents à qq. machiue, v, zähnen et ähneln. 

Einzängeln, v.a. (t, de forg.) Ein Stüd 
Eiſen einjangeln; saisir une pièce de fer avec 
les tenailles, 

Einzupfen, v.a. Wein, Bierinrine Flaz 
ſche einzapfen ; tirer daus on pot, dansune 
bouteille ets. du oin, de la bière, etc, It. Gins 
sapfen, in ein Zapfenloch einpaſſen ; emmmor- 
taiser; faireentrer dans une morlaise; as 
sembler à adent,fsire un assemblage à aient, 
Div Speichen in ein Rad einyapfınz (r. de 
charr.) empater; faire les paties des raie. des 
roues. P. cingezapft ; emmortai.é, de, etc, 
Die Cingapfung; letirage; iz. l’emp:: Lires fi 
l'emboitement; rm. | assemblage à adent, 

Einzäumen, v. a, brider; mettre la bride à 
un cheval, etc, Cv, zäumen.) Die Einzäus 
mung; l’act. de, ete, 

Einzäunen,v.a. enclore, environner, clore, 
fermer d'une haie; faire un enclos. @in ein: 
gesduntir Plab; un enclos; un clos. Die Ein⸗ 
zäunung; l'act, de, ete.: la clôture. 

Einzerren, v a, se consumer en s'évapo- 
rant, v. arten, 

Gingrinen, v.a. dessiner dans; it fig. ins- 
erire, noter, marquer, mettre, écrire dans un 
livre. (v.cinjéuiben.) Sich einzeichnen lafs 
fen; se faire inscrire ; faire écrire son nom 
dans un registre, ete. P, eingezeichnet; ins« 
crliyite, Die Einzeichnung; l’act, de, ere, 


* 


Einzeilen 


Einzeilen, v. a. (# d’agric.) borner, limĩ- 
ter. P. eingejeilt; burné, ée, Die Einzeilung; 
l'’act. de, etc, à : 

Einzeln, adj. etadv. seul, seule; it unique, 
Cv. einxia) it. fig. séparé, de; séparément; it. 
déparié, ée; dépareillé, de; it, un à un; l’un 
après l'autre, Ein eingelneé Ding; un indi- 
vidu, Cv. Einzeliweien.) Zu einem einzelnen 
Dinye gehörig; indiyiduel, elle, Ginzeln (als 
ein einzelnes Ding betrachtet; individuelles 
ment, Gin einzelnes Haus; une inaison sé 
parée, isulée. Einzelne Wörter ; des mots 
détachés, Ein einze ner Handſchuhz uu gant 
déparié. Ein einze!aer Theil oder Band von 
einem Sue; un volume d’un livre dépareil- 
lé. Die einzelne Jahl; Ct. de granun.) le now 
bre singulier, Ginjeln Cklein ) Geld; de la pe- 
tite monnoie; de la monnoie, (v. Münze.) 
Dian kann Hier nur einzeln durchkommenz on 
ne peut passer ici qu’uuäun. Einzeln vers 
kaufen oder weggibin; vendreeu détail; dé- 
tailler; dunner séparément, v. verrinzelu. 

Ginzelwefin, s. n. Vindividu; u. chose 
particulière distinguée des choses géné- 
rales, qui se peuvent diviser, 

Ginzieben, v. a, or, mettre dedans, enf- 
ler; passer le fil dans le trou d’une aiguille; 
(v,einfäbdeln) it, retirer; it. s’irubiber de qch. ; 
boire; it. emboire; (v. einſchlagen) it. faire la 
levée ou le recouvrement des æaiers ; faire 
reutrer des deniers; it. conſisquer; ie, étrécir, 
rétrécir. (v.engermachen.) Die Segel eins 
jieben; mettre les voiles dedans; ferler, Die 
Erde zicht das Waſſer ein; la terre s’imbibe 
d'eau, la terre boi; l'eau; absorbe l’eau, Das 
Schild eingichen; ôter l'enseigne, le bouchen, 
l'étalage d’uue boutique; it, fig. être obligé 
de quitter le commerce, Rut!en cinstchen; 
(t. de vann.) enverger. Eine Üaucr eingtes 
ben ; donner du fruit à une muraille, Diefe 
Mauer ift bey jedem Stode (Geſchoſſe) um 

wei 3olleingezogen ; ee mur fait retraite de 
* pouses à chaqueétage, Die Schultern 
einziehen ; effacer les épaules. Sie kuft ein⸗ 
jichen; aspirer, attirer l'air extérieur en de- 
dans. Die Suede zieht die Hôrier ein; le 
limaçon retire ses cornes, Fig, Ein chen 
einzieben; exploiter un fief; réunir un fief à 
sa table, Gine heimgefallene Pfründe cingicz 
ben ; jeter un dévolu sur un béuélice. Eine 
Erbichaft einziehen; recueillir une succes- 
sion, Gin Sabrge:b, einen Önadengebalt eins 
jichen; retirer, supprimer une peasion, (i: 
nem die Befolduug einziebenz; retrancher les 
gages Ayn.; casser qn. auxgages. Die Güter 
gerichtlich einziehen 3 oonfsquer les biens. 
Kundjchaft einziehen; s'informer de qeh.; 
s'enquérir de geh.; prendre langue. Geridts 
liche Erkundigung einziehen; — infor- 
mations. v. erfundigen. Gefänglid, einzie⸗ 

n; emprisonner. Die Pfeife einziebenz ra= 

atıre de son ergueil, de son caquet, ete. ; le 
ndre sur un ton moins haut. Diefer 
ann Icht fehr eingezogenz cet homme est 
fort retiré, mène une vie fort retirée. Sich 
cingicocas seresserrer, (v.einfräntin.) Die 
Ginziebung; l’act. de, etc.; it. l'aspiration de 
l'air; it. la retraite d’unınur; it, (t, d'archit ) 
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la nacelle ; (v. Vertiefung) ie, le rétrécisse… 
ment, le resserrement, le raccourcissemeats 
Ja contracture; (v. Verengung, Verkürzung) 
it. l'emprisonnemen: ; m. it, la confiscation 
des biens; it, le recouvrement des deniers; it, 
la cominise d'un lef 3 it, le retranchemenut 
des gages. 

Einzieden, ©. n.irr. entrer; faire sonen- 
tréo; (v. @inzug) it, a'ler loger daïs qq. mais 
son ; occuper une maison, un appartement; 
it, s'imbiber, s’eınboire, s’infltrer. Cv. ‚ins 
eis ziehen.) Die Bejagung iſt in die Stadt eins 
gezogenz la garnison ext entrée dan: la ville, 
Ich bin erſt geltern bier pingcjog…; ce n’est 
que depuis hier que je loge ici. us Cinzie⸗ 
ben eines Nüffigen Körpers an die Zwiſchen⸗ 
räume eines festen Köpere; l’imbibilion, f. 
l'infltration, /. 

Einzig, @j.e: adv. unique, seul. Grift 
einzig in feiner Art; il estuniqv. en sou es- 
pèce. Einzig und allein; uniquement, Er 
bat nur einen einzigen Sebienten zu feiner 
Aufwartung; iln’a qu'uu simple ralet pour 
le servir, : 

Eıinzingeln, v. einfließen, umzingeln. 

Einzler, Einziing, 4.ni. ua simple mapeu- 
Yrier ou paysan, 

Cin3621ingsreht, s. n. l'indigénat, m, 

Einzug, s. m. l'entrée; f. l’action d’entrer 
solennellement dans une ville; it. le trans. 
port des meubles à une maison où l’on va lo» 
ger. Der Geſandte hielt feinen Öffentlichen 
Einzug in die Stadt; l’ambassadeur fit son 
entrée publique dans la ville, 

Einzwängen, v. a. serrer; faire entrer dans 
geb, en laserrant, Gin geleimtet Brit eins 
zwängen, in die Zwinge fegen ; serrer un ais 
cullé, le tenir avec le sergent. P. einges 
jwängt; serré, ée. Die Gingmängungs l’act, 

etc, 

’ Einzwelgen, v. a. enter, grefler. v. pfrops 
en. 
Einzwingen, v.a.irr. faire entrer par force. 
On dit fıg. Ran bat e8 mir eingezivungen; on 
m'a forcé de le prendre, de le manger, de le 
boire, etc. 

Eirund, adj. et adv. eiförmig; ovale; it. (e. 
d’anat.) ovaluire, Das cirunde Loch; le trou 
oyalaire. 

Eis, s#. n, (s.pl.) la glace; eau congelée et 
durcie par le froid. Gé bat Eis gefroren; ila 
gelé à glace. Der Fluß geht mit Gis; la 
rivière clarrie, Sein Getränte mit Eis 
abgetüblt trintens boire à la glace. Das 
Eıs (der Siub) ift biefe Radt aufgegans 
gen; lariviereadebäcle cette nuit. Zu Gié 
werden; seglacer, Fig. Das Eis brechenz 
rompre la glace; frayer le chemin; &trele 
premier à entreprendre une chose. 
Eis⸗Achat, s. m, Fagate non-coloree, 

&is:Alavafter, #. m. l’albâtie de couleur de 
B ace, 

Gisbabn, s. f. Le chemin, le passage sur la 
ace. 

Gi bedyer, s. m. un gobelet de glace. 

Eisbeerc, s.f. la chèvre-feuille de la Ja- 
maïque. 


töbrifuß, v. Alpenbeifuß. 
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Eisbein, s. n. (t. d'anat.) le ooceyx. 

-  Eisberg, s. m. le glacier; mont de glace, 

Gisbier,s.n.de la bière conservée dans une 
glacière; it. bière, récompense qu’on donne 
à ceux qui brisent gu rompent la glace, 

— s. f. la virgouleuse, virgoulée, 

isbock, v. Eisbreder. 

Giébrecher, s. m, le brise-glace. 

Giébruc, s. m. la débâcle, le debäslement; 
Ja rupture des glares qui arrive tout-b-coup 
après qu'une rivière a été prise long-temps. 

Eisdach, s. n. le roseau coupé en hiver et 

i sert à couvrir les toits. 

Gisbränig, adj,etadv. waſſerſchlündig: dé. 
elaire. (t. de jard.) Gin eisbräniger Apfel; 
une pomme déclairée. 

Œifen, v.a, rompre, détacher la glace. v. 
aufseifen. ; 

EissEnte, s. f. Nom generique de plusieurs 
oiseaux aquatiques p. ex. le canard blanc et 
noir deTerreneuve; le canard d'Islande, ete. 

Eis⸗Eſſig, s. m. (t. de chim.) le sinaigre 

lacial. 

Eisfiſcherei, s. f. la pêche à la glace. 

Giégang, s. m. Ilse dit lorsqu'une rivière 
eharie, couverte de glaçons ; is, la débâcle, 
le debäclement. v. Giébrud. 

Giégebirye, s. n, les glaciers. v. Glätfcher. 

Eisarau, adj.et adv. a ue; tout blanc 
de vieillesse. Ein eiégrauer Kopf; une tête 
chenue. On dit fig. Die eisgrauen Alpen; les 
Alpes chenues, les Alpes couvertes de neige, 

— —— s. f. la glacière, v. Eiskeller. 

Gilig, adj. etadv, de glace; glacial, (p.us.) 

Gistalt, adj. et adv, froid comme glace; 
glacia!, ale, Ich bin eislaltz je gèle de froid. 
Ein eisfalter Wind; un vent glacial. Fig. 
Eine eiéfalte Aufnahme, ein eiefalter Ems 
pfang ; une réception glaciale; un accueil 
glacial. 

Giéläfe, s.m. le fromage à la Chantilly, 
à la Choisy, 

Giételer,s. nr. la BEN cave maçonnée 
pour y conserver de la glace. 

Eisteffel, s. m, la cuvette à glace, 

Gistibig, s.m. le coq d'odin. 

Eisktuft,s.f.la gélivure,la gelissure;dom- 
mage qui arrive aux arbres par les fortes ge- 
lees. 

Eisklüftig, adj. et adv, gehif; qui a des gé 
Lvures, Eisklüftiges Bolz; bois gehf. 

Giéfraut, s.n. la glacée; plante glacée au 
glacialus le ficoïdès. 

Eismarft, s. m. la foire sur la glace, 

Eismeer, s.n, la mer glaciale. 

Giéncbel, s. m. le frimas. v. Reif. 

Eis netz, s.n. le filet à pêcher sous la glace, 

Giépfabl, s.m. le pieu de garde; it, le 
brise glace. v. Giébrecher. 

Eispflug, s.m. la charrue à glace, 

Gisjage, s.f. la scie à glace. 

_ Giéfdemel, s. m. use nappe de glace; (on 
— ainsi en Suisse un grand morceau de 
ace, 
Giéjholle,s.f.le glagon:morceau de gla vc. 
Gisjhub, s. m. lepatin. Auf Eisſchuhen 
laufen; patiner, glis-er sur la glace avec aca 
patins. v. Gduitibus. 


Eisfpige 


Eisfpise,s.f. le erampon; bout de fer d’um 
cheval ferré à glace. Das Eifen eines Pfers 
bes mit@igfpiden verfeben; ein Pferd fcharf bes 
fhlag n; pouner, ferrer un cheval à glace. 

Giéiporn, s. m. le fer à glace; le cramapon, 
v. Gisipise. 

Giéfpriefel, s. m. l'andouillette,f.; petite 
corne qui vient au bois du cerf, 

Eisftein, s. m. la pierre à glace, 

Eisthränicht, adj. et ado.(e. de tonmel. )Œi8s 
thränidteé Doi; du bois gras. 

Eisvogel, s. m. l'alcyon, m. ; le martin» 

écheur; it. le martinet-pécheur, 

Giéwallfifh, v. Rorbiaper. 

Eiswermuth, s. m. l'armoise glomérulée, 

Giszaden, Eiszapfen, s. m, le glagou de 

out re, ' 

Eifen, s.n. lefer; it. (t. de chim.) Mars. 
Geaoffencs Eifen; fer fondu. G: dir..ın. 8 oder 

ewachſenes Eifen ; fernatif. Geſchmiedetes 
Gifen; fer battu, fer forgé. Sprödes Gifens 
fer aigre. Brüchiges Eijen; fer cassant. Don 
Gifen ; de fer. (v.eijern.) On appelle aussi 
Eifen, fer, fers — plusieurs instrumens et 
outils de fer qui servent à divers usages. (v. 
Brenn-Eifen, Bügel:Eifen, Waffel:Eifen, 
2c.) Einem Dferde ein Eifen auflegen, neue 
Eifen auflegen; meitre un fer à un cheval, 
relever les fers d'un cheval. (v. Duf:Eifen.) 
Las Eifen, die ciferne Spibe an einer Lanze, 
an einem Pfeile; le fer d'une lance, d'une 
flèche. In Eifen, in Ketten und Banden lies 

en; être aux fers, être dans les fers. Altes 

ifen; vieille ferraille; ie, de la mitraille; 
toutes sortes de vieux cleus de fer dont on 
charge les pierriers. Eine mit altem Gifen ges 
ladene Kanone; un eanon chargé à mitraille, 
Mir Eifen beichlagen; fercer, garnir de fer, 
In Gien arbeitınz travailler sur le fer. Mit 
Gifen yandeln ; trafiquer en fer, On dit fig. 
Diejer Mann ift von Stabl und Eifen ; cet 
homme aun corps de fer; c'est un corps 
fer, Prov. Das Eiſen fdmieden, fo lang es 
warm ijl; battre le fer pendant qu'il est 
chaud; proBter de l’occasion. Roth bricht 
Eiſen nécessité n'a point de loi, Gie bat ein 
Eifen verloren; elle a fait faux bond à son 
bonneur; etle a perduses gants, 

Eiſenach, Isenac. (ville en Saxe.) 

Eiſen⸗Ader, s. f. la veine de fer, la veine 


d’une mine de fer, 


Gifen. Arbeit, s.f. l'ouvrage de fer. 

Eiſen-Arſenik, s. m. arfenikgefäuertes Eis 
fen; arseniate de fer; sel arsenical de fer. 

Eifen:ärtig, adj.et adv, ferrugineux, euse; 
Len tient de la nature du fer; it, &. de chim.) 

errique, qui a les propriétés du fer. 

Gilen. Krjenei, s, f. le remède martial. 

Gifenbaum, s.m. l'arbre laiteux des An, 
tilles ; ir. (t. de chim,}l'arbre de Mars; it. (t. 
de forg.) l'arbre; barre de bois *— de fer, 
qui sert à porter les pièces sous le marteau. 

Eijenbrerbaum, $.m. le cornouiller sau- 
vage»; bois purais, 

Eiſenbergwerk, s.n. la mine de fer, mi« 
nière de fer. 

Eifenbifhlag, sm. la ferrure ; garniture 
en ter; it, v. Eiſenblůthe. 


Eifenblau 


Eifenblau, v. Stahlbau. 
C'fenbled, s.n. la tôle; plaque de fer bat. 
tu, dont on fait des poêles et d'autres ouvra- 
es; du fer en feuilles. Berzinntes Eifenbledh; 
u fer-blanc. Gifenbied in Rollen, Blechrol⸗ 
len; de l’afhnerie, du fer affiné. 


— v. Pechblende. 
Eifendlätbe, s. J. die Eiſenblumen; les 
fleurs de Mars, 


Gifenbobrer, s. m. le pergoir. v. Bohrer. _ 


Eijenbrand-Erz, s. 7. la mine de fer bitu= 
mineuse; Fer argileux,mêlé de bitume. 

Gifenbrenn: Erz, $.n. le minerai de fer 
mêlé de parties combustibles. 

Gifenbrud, s.m. la mine ou minière de 
fer; le lieu !'où se tire le minerai de fer. 

Eifendrabt, s. m. le l defer, Die Eifene 
drabtmüble; le moulin à tirer le 61 de fer, 

Eifendrufe, s. fi la mine de fer cristalliséé; 
le minerai de fer en oristaux, f 

Eifens@rbe, s. f. la terre ferrugineuse. 

Gijen-Erz, s.n. la mine de fer. Kriftallis 
fches@ifenerz; mine de fer cristallisée. Weifs 
fes Eijenerz; mine de fer blanche, Äſtig ges 
wachſenes Eifenerz; mine de fer blanche ra- 
mifiée. Drufig gewachſenes Œifen:Er3; mine 
de fer en cristaux. @pieglibteéŒifencrisinine 
de fer spéculaire. Blaͤttericht gewachſenes 
fpieglichtes Eifenerz; mine de fer spéculaire 
en lames ou feuilletée, 

Gifen-Ertract, s.n. l'extrait de Mars, 

Eiſenfabrik, v. Gifenfdmiebe. 

Gifenfarbe, s. f. la couleur de fer. 

@ifenfärbig, adj. et adv, couleur de fer. 
£ Eifenfeit, Eifenfeilicht, s. n. la limaille de 
er. 

Gifenfeft, adj. et adv, fort, dut comme fer, 

&ifenfled, s. m. une tache de rousseur, 

Eifenfluß, s.m. v. Eijenblütte. 

Gifenfreffer, s.m. le Ger-à-brass le fendeur 
de naseaux, l’avaleur de eharrettes ferréesi 
le bravache, le faux brave, grand pourfen 
deur de géans, ” 

Œifenfunte, 5. m. la buluctte du fer; écaille 
qui tombe du fer quand on le forge à chaud, 

Eifengang, 3. m. le filon, veine de mine 
de fer, 

Gifengans, s.f. la gueuse; pièce de fer 
ondu qui n’est point encore puriké. 

Eiiengart, v. Eisvogel. 

Gifengebalt, s.m. les parties ferruigineuses 
"ua corps. 

Eifengeräth, s.n. les ustensiles de fer. 

Eifengewölbe, s.n. un lieu, un magasin 
voñté où l'on vend des ouvrages dé fer. 
ee Gifengieher, Eifengießerei, v. Gießer, Gieſ⸗ 


rei. 

Gifenglan;, v. Gifenglimmer. 

@ifenglas, s. n, la mine de fer cassant. 

Gijenglimmer, s. m. der Eifenmann, Œifen: 
glanz; la mine de fer micacée; mica ferrugi- 
neux, Grauer Eljenglimmer; mine de Fer 
micacée grise. Rothlicher Eifenglimmer ; 
mine de fer mieacée rougeätre, Schwarzet 
Gifenglimmer; le périgueux. v. Schwarzes 


in. 
Œifengräber, s.m. le ciseleur, 
Eifengranaten, s. /. pl. eilenpaltige ranas 


Eifengrau 461. 
ten; mine de fer blanche en grenats, 
Gifengrau, adj. et adv. gris de fer. 
@ifengraupe, à. f. la mine de fer qui se 
trouve en forme de grains. 
Œifengrube, s f la mine ou minière de fer, 
Gifengrün, s. n. le fer terreux vert. 
Gifenbaltia, adj.et adv. ferrugineux, euse; 
qui a des partiesde fer; it. (t. dechim.) fer« 
e 


n . 

Tifentammer ‚s.m, lemarteau de grosse 
forge; ie. la forge, la grosse forge; usine où 
l’on fabrique le fer en grand. 

Eiſenhandel, 3. m, le trafie de fer. 

Gifencänbler, s. m. le ferronuier; eelui qui 
vend des ouvrages de fer, Die Gifenbänbles 
zinn; la ferronnière. 

Eifenbart, adj. et adv, dur comme fer. It. 
s, m. v; Gifenfraut. 

Eifenhelm, s.m. der Stiel an eifernen Werk⸗ 
zeugen ; le manche de bois aux outils de fer, 


. On appelle ent. de mine, Das Eiſenhelmgeld, 


une certaine somme à payer par chaque vue 
vrier au maître mineur pour les manches 
d'outils qu'il fournit. 

Gifenbolz, s.n, le bois de fer; le sidérox y« 
lon, 

Eifenhüt, s. m. (e. de blas.) l'armet,m. le 
héaume, la casque. 

Eifenblitchen, Eifenbätlein,s.n. l’aconit,ms, 
le napel; (plante) it, (t. de blas,) le vair. Mit 
Eifenhütchen befegt; vairé. Er führt goldene 
und rotbe Gifensüthen in feinem Wapen; il 
porte vairé d'or et de —— 

Gifenbütte, s. f. la forge. . 

Gijentalt, s.m. lachaux de ferz it. (t. de 
chim.) le safran de Mars. Durch den Zhau ges 
machter,eröffnender Gifentalt;safran deMars 
préparé à la rosée, safran de Mars apéritif, 

Œifenties, s. m. la pyrite martiale. 

Gifentiefel, s. m. le caillou ferrugineux;, 

Gifentitt, v. Gifentütte. 

Gifentnechr, s. m. la plaque d'enclume, 

Eifenktochjalz, s. a. le sel martial, Je sel de 

bj 


Gifenträm, s.m. la quincaillerie ; mars 
chandise de toute sorte de quincaille; it. la 
boutique et le commerce de quincailleriez 

ferronnerie, 

Eifenfrämer, s. m, le quincaillier. 

Gifenéraut, s.n. laverveine, (herbe.) 

Gijentuchen, 5. m. die Diepe, Pippe; l'ou- 


ie, f. 

Gijentugin, s.f. pl. (t.de médec.) les bou- 
les de Mars, _ 

Eifentütte, s. f. ber Gifentitts la soudure 
de fer; it, la potissolane, la pozzolane; teıre 
ferrugineuse brune de Pouzzoles, près de 
Naples, dont on ferme un ciment pour les 
constructions dans l’eau, 

Eifenladen, s.m, la ferronnerie, la bous 
tique où l’on veud toutes sortes d'ouvrages 
de fer. v. aussi Eiſenkram. 

Eifenmapl, s.n. y. Eifenfled. 

Eifenmann, #. Eifenglimmer. 

Wifenmarft, s. m. la ferronnerie, 

Gifenminer, s. fi v. Eifenerz. 

Gifenimobt, s. m. — martial, 

Gifennieberfdlag, s. m. le précipité de for, 
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Eiſen⸗Ocher, #. m. l'octe martiale. 

Eifen:Dfen, s.m. le fourneau deforge. 

Gijen:Sb1, s. n. l'huile de Mars, 

&ijenplatte, s. f. la plaquede fer. Gifens 
platten; fer en lames, 

Eijenprobe, s. f. l'essai, m. la touche; it. 
épreuve du fer chaud qu’on employoit dans 
les temps barbares pour s’assurer de l’inno- 
cence d'un accusé, | 

Eiſenrahm, s.m. espèce de mine de fer 
micacée rougeätre. 

Eifenroft, s.m. la rouille de fer; la rouil- 
lure. | 

Œifenfafran, s. m, le safran de Mars. 

Gifenfals, 5. n. le sel de Mars; sel martial. 

Eifenjand, s.m; le sable ferrugineux; fer 
minéralisé dans le sable;mine de fer sablon- 
neuse, : 

Eifenfau, s. f. le fer qui n’est pas scorifigy 
les masses de fer dans un fourneau de fusion 
qui n’entrent point en fusion et qui restent 
attachées aux pareis. 

Gifenfäure, s.f. l'acide de fer; äcide fer- 
rique: | | 

Eiſenſcheibe, s. f. la boussole minéralo- 
giques plaque de laiton qui tient lieu de 

oussole dans les mines, 

Eiſenſchicht, s.f. la charge, la fournée; la 
—— de fer qu'on peut faire fondre à la 

ois dans un four, 

Eifenfhimmel, +, m. la moisissure; la 
chancissure de fer; it. un cheval d'un gris de 
fer. u 

Eiſenſchlacke, s. f. la écorie de fer; it, le 
laitier de fer ; it. lemâchefer, v. Hammer⸗ 


ſchlag. 
Eiſenſchlag, s.m. les paillettes de fer ; le 


mächefer. v. Hammerſchlag. 

Eiſenſchlich, s. m. le schlich de fer, le mi- 
nerai de fer préparé pour la fonte; it, la mine 
de fer limoneuse qui s’est formée dans les 
marais. 

Eiſenſchmid, s. m. letaillandier; it. le for- 
geren. 

Eiſenſchmiede, $. f. la ferronnerie; le lieu 
où l’on fabrique les gros ouvrages de fer ; la 
grosse forge, 

Eifenfhneider, v. Stämpelfdneiver. . 

Gijenfrôt, s.m. la grenaïlle; du fer réduit 
en menus grains. 

Eifenfhuß, s.m. la mine de fer très-pau- 
vre; it, v. Eifenglimmer. 

Eiſenſchüſſig, v. eilenhaltig. | 

Gifenjhwärge, s. J. v. Eifenglimmer ; it. 
le noir de fer, noir à noireir préparé avec du 
‘ fer; it, espèce d’encre tirée d'une composi- 
tion defer, de vinaigre et du brou de noix, 
dont se servent sur-tout les relieurs, 

Eifenfhweif, v. Gifenglimnrer. hs 

-Eifen-@ebativfalz, s. n. lesédatif martial. 

Eifenfinter, s.m, v. Eiſenblüthe. 

Eifenfpähne, s.m. pl. la limaille de fer, 

Gijenfpatb, s. m. le spath ferrugineux, 

Eijenfpiegel, s. m. la miue de fer spécus 

aire. 

Eifenfplitter, s.m. lapaillette de fer. v. 
Dammerjchlag. 

Gifenftab, s. m. la barre de fer. 


Eiſenſtahl 


Eiſenſtahl, s. m. les paillettes sui se dé. 
tachent du fer quand on le furge où recuit, et 
dont les forgerons se servent pour acérer, 

Gifenftein, s.m. C'est ainsi qu'on apprelle Ve 
minerai de fer en général, C'est-à-dire toutes 
les sortes de pierres on deroches que l'on 
fond pour entirer du fer. Thonartiger Eis 
fenftein; du fer argileux. 

Eifenftufe, s. f. un morceau, un fragment, 
un échantillon de ıninerdi de fer, 

Eifenfumpf, s. m. la mare, le marais d’eau 
ferrugineuse; Das Eifenfunpf-Erz; la mine 
de fer des lieux marécageux; le fer oxidé 
terreux, - 

Eifertferup, s. m. le sirop martial, 

Gifenthon, s. m, le fer argileux, 

Gifentinétur, s.f. la teinture martiale ru 
de Mars, 

Eifenivitriol, s. m, le vitriol martial, le 
vitri ldefer, de Mars. @ijenvitriofzapfenz 
vitriol martial en stalartiis, Gifenvitziols 
blumen; fleurs de vitriol de Mars, 

Œifémvaare, s.f. la grosserie, la taillan- 
deriejgros ouvrages que font les taiilandiers; 
it, la quincaillerie, v. Eiſenkram. 

Eijenmwaffer, s.n. l’eau minérale, martiale, 
l'eau ferrugineuse, 

Eifeniveinftein, s. m. le tartre minéral. 

Eifenwerf, s. n. la ferrure; ouvrage de fer, 
et le fer qu'on y emploie ; it. les fers,ym., les 
ferremens, les outils de fer. Altee@ifenwer‘; 
de la ferraille; morceaux de fer usés ou rouil 
les; it. delamitraille. v. Eijen. 

Eiſenwurz, s. f. la centaurée, la scabieuse; 
it, v. Flockenblume. 

Eifenzeug, v. Eifenwerf. 

Eifern, adj.et adv, de fer; it. fig. dur, fort, 
robuste; it. insensible, impiteyable, Eine 
eiferne Kette; une chaîne de fer. Eiferne 
Bande; liens de fer; Ein eiferner Daten; un 
erocde fer. Fig, Ein ciferner Ropfune tete 
de fer; une tête dure, opiniätre. (v. Starr: 
kopf) Eineifernes Herz; un cœur dur, insen- 
sibles Das eiferne Jahrhundert, bas ciferne 
Welt-Alter; le siècle de fer, l'age de fer. 
Diefer Mann bat einen eifernen Magen, der 
Kiejelfteine verdauet; cet homme a un esto- 
mac de fer, il digère des cailloux. Ein eis 
ferner Brief; une lettre de répit , lettre de 
surséance, v. Brief. 

Eitel, adj.etadv. vide; (v.Icer) ir. vain, 
Yaine; frivole, chimeriqu>; it. orgueilleux. 
Sd babe lange kein Rabrunasmittel zu mir 

enommen, esiftmir locitel in dem Magen; 
ıl yalong-temps que je n’ai pris de nourri 
ture, je sens un vide désdgréable dans mon 
estomac. On dit aussi, Das Brob eitel eſſen; 
Manger son pain see, tout sec;le manger sans 
beurre, etc. Gitele Butter, eiteles Fleiſch eſ⸗ 
fen ; manger le beurre seul, la viande seule,: 
sans pain, (Etwas aus eitel Getz thun ; faire 
qch.par pure avarice, Er thut es aus eitel 
Prableret; ilne le fait que par ostentation, 
AlleFreuden dieſerWelt find eitel und betrügs 
lich. tous les plai-irs de ee monde ‚ont vains 
ettrompeurs. Er näbrt fit mit eiteln (lee⸗ 
ren, Doffnungin; il se répait de vaines espé- 
rances, In biejer Welt iffalleseitel, it alles 


Eitelfeit | 


nur Gitelfeit ; tout n’est que vanité dans te 
monde. Dieeitele Ehre; Ja vaine gloire, Er 
ift außerordentlich eitel ; il est extrèmement 
vain. Er iſt voll eiteler Ruhmjucht oder Ehrs 
fut; il est rempli de vainegloire, 
Eitelkeit, s. f. la vanité, 
Eiter,s.m.(s,pl.)le pus;it.le sang corrotn- 
qui sort d’unapostème. Wäfferiger@iterz 
ns la sanie; pus séreux. Gutartiger Eiterz 
pus louable. MRitBlut vermijdter ter; pus 
sauguinolent. Der anſteckende Œiter ; le vi- 
rus. Eiter machende Mittel ; remèdes sup- 
puratifs; des suppuratifs, m, Eiter anfegenz 
venir à suppuration, In Eiter übergehen; se 
tourneren pus, : 
Giter-Auge, s. n. l’œil purulent. 
Git.recule, s. f. l’ulcère purulent; l’aposs 
tême, m. | 
Giterblafe, #. f. lecharbon. v. Karfunkel. 
Eiterblatter, s. f. la pustule. Die Eiter- 
blattern; les grains de petite vérole; les pus= 
tules que la petite vérole pousse en dehors, 
— s.m. l'empyvcèir, f. 
Eiterbruft, s. f. l’empyeme, m. v. Bruit: 
geſchwür. 
Eiterbutzen, s m. le bourbiilon. 
Eiterflug,s.m.la suppuration, v.Giterung. 
Giterfrüs, s. m. l’ulcère corrosif. 
Eilergeſchwulſt, v. Eiterbeule. , 
Eirericht, adj. et adv. citerbaft; ichoreux; 
eu» Eime erterichte Feudtigteits unehu- 
meur iehoreu:u, , 
Eiterig, adj.et ado. purulent, ente; sani- 
eux, eusezi, virulent, ente;suppurant,ante. 
Eiterige, mit Eiter vermifchte Ausleerungens 
déjections purulentes, virulentes. Ein ettez 
tiges (eiterndes) Geſchwür; un ulcère sani- 
eux. Eine citerige, eiternde Bundezume plaie 
suppuraute, 
Gitern, v. n. suppurer; rendre, jeter du 
pus; jeter. Die Wunde fängt an zu eitern; la 
plaie commence à suppurer, à jeter. 


Eiter⸗Reſſel, s.f. Die bunte Brenn⸗Neſſel; 


l'ortie grièche. 

Eiterftod, s. m, le bourbillon. 

Gite ang, s. f. la suppuration, 

Gite: wiig, adj. et adv. ein Menſch, det ſchä⸗ 
bicht und eiterweiß ift; aa homme lépreux et 
qui a des boutons blancs. | 

Gitersiesend, adj. et adv. ——— ive, 

Eiweiß, s. n. le blaned’eul; it, laglaire, 
Die Dede eines Buches, ehe man jie glättet, 
mit Eiweiß überfahren; glairer la couverture 
d’un livre avant de la polir. 

Gtel, s.m. (s.pl.) le dégoût; l’aversion 

u’on prend pour une chose;it.(£. de medec.) 
l'auorexie,f. Er bat einen Ekel vor dem Flei⸗ 
fée befommen; il lui a pris un dégoût pour la 
viande. Gfel erregen; dégoûter; donner du 
dégoût, de l’aversion. On dit fig. Die Welt 
ift mir ein@fet;j’ai un dégoût pour le monde; 
j'ai pris le monde en aversion. 

Gtel, adj. et adv. dégoûté, de; it. délicat, 
Er jtelts ſich ſehr ekel an ; il fait le dégoûté, 
Der mübte fehr eketfenn,der dieſes nicht möch⸗ 
te, il faudroit êire bien degonte peur refuser 
cela. Fig. Roth ift eine jeur ekele Farbe; le 
rouge est une couleur bien délicate. Das ift 


Efelhaft 463 


eine fehr efelecbedenkliche, kihliche) Sache;e’ost 
une affaire fort délicate, fort &pinense, 

Ekelhaft, ekelig, adj. et adv. degoütant, 
ante; qui donne du dégoût; * nauséabond. 
Eine ekelhafte Spelſeʒude viande dégoûtante. 
Ein ekelhafter (widerwärtiger) Menſch, um 
homm- dégoütant. Man athmet hier eine 
ctetbafte Luft ein; on respire ici un air nau- 
séaboud, 

G£eln, 0. imp. (einem) avoir du dégoût, 
Mir ekeit vor dem Fette; j'ai du dégoût pour 
le gras, Es rat mir davor geefelt; j'ai eu du 
dégoût pour cela; cela m'a donné du dégoût, 

Ekelname, s.m, le sobriquet, v, Œpignas 
me, Spottname. 

Ektiptit, s.f.l'écliptique,f;ligne ou cerele 
qui partage le zodiaque dans toute sa lon- 
gueur en deux parties égales, et que le so- 
seil ne quitté jamais, v. Sonnentabn. 

Ekliptiſch, adj.etadv, (2, d’astr.) éclip- 
tique, Ein ekliptiſcher 304 ; un doigt &elip- 
tique ; une des douze parties du cerele qui 
partage Je zodiaque, 

Gtloge, s.f. l'éclogue, f.; sorte de poésie 
pästorale. 

Elaſticität, v. Feberfraft, Schnellfraft. 
Dur Elafticitätszeiger, Merkurialzeiger, die 
Baromeierprobe ; le baromètre d’épreuve, 

Elaſtiſch, adj. et adv, élasiique; qui fait 
ressort, Qui a du ressort, 

Elbe, #./. VFlbe, m. ( fleuve.) 

Elbling, Elblinger, s. m. le goet, le fouet, 
le gouais; sorte de raisin, 

Elbogen, s.m. le coude ; la particextéri- 
eure du bras à l'endroit où il se plie; it, l'en- 
droit de la manche qui couvre le coude. Daß 
Eibogenbein,die@tbogenröhresl’os du coude; 
le focile, DieGioogen: Pulsader; l’artere cu- 
bitale, Der Eibogen Muskel; le musclecu- 
bital. Dee Elbogennerve; le nerf cubital, Die 
Elbogenröyre; le oubirus. Der Gtbogenbôts 
fer; l’ol&crane, m,, éminence derrière le pli 
du coude sur laquelle on s'appuie, Sich auf 
den Glbogen lehnen, ftügen; Jich mit bem Els 
bogen auflegin; saccouder, Den Elbogen an 
einem Kleide ſchneiden, machen, näben;couder, 
Einen mit dam Œlbogen floßen; coudoyergn, 

Electricität, s. f. die anziebendeKraft; Po- 
lectricité, f. ; propriété des corps qui, étant 
frottés, en attirent d’autres. Die galvanifche 
Glectricität; le galvanisme, Der Fiectricis 
tätom.ffer, Electricitätszeiget; l’électro- 
mètre, u. Der Glectricitätsträger; l’Clectro- 
> m, Der Electricitätsjanmler; le col- 

ecteur d’électricité. Der Electricitätövere 
doppler; ledoubleur d'électricité, 

Electriſch, adj. er adv. électrique, Die es 
lectrifche Kraft; la vertu électrique; l’élec- ' 
tricité,f. Ein Körper, der electriih gemacht, 
electriſirt werben Fannzun corps électrisable. 

Electrifiren, v. a. électriser, Das Electri: 
fiten; l’électrisation, f, Die Glectrifirmas 
fdine; la machine électrique. 

Elegie, s. f. v. Klaggedicht. 

Element, s.n. l’élément, ım., le principe; 
ce que l’on conçoit comme le pr :mier dans 
la composition des choses matérielles; (r. 
Grunbitoff, U: jtoff)is.corps simple qui entre 
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dans la eomposition des corps mixtes ; it 
g. les principes d’un artzd’une science, (v. 
nfangsgründe) Die vier Elemente: die Luft, 
bas Feuͤer, das Waſſer und dbie@rbes les quatre 
élémens: l'air, le feu, l’eau et la terre, On 
dit fig. Wenn biefer Mann ben Dofe ift, fo ift 
er in Jeinept Elemente; quand cet home est 
à La cour, il est dans son élément, Die Jagd 
ift fein Element; la chasse est son élément, 

Elementarfeuer, s.n, le feu élémentaire. 

_ Elementarifh, adj. et adv. éléméntaire, 
Das elementarifhe Feuer; le feu élémen- 
taire, 

Œlementégang, 3. m. (t. de mihe) le flon 
élémentaire. 

Œtementéftein, s.m, l’astérie, f.4 sorte de 
pierre précieuse; Fausse opale. 

Elemigummi, Siahibärg, v. Ohlbaumharz. 

Elen, Elenthier, s. n. d’élan, m.; espèce 
d'animal qui se trouve dans les pays septen- 
trionaux. Die Elenshaut; la peau d'élan. 
Die Elensklaue ; la éorne du pied de l'élan. 
Glenéleber ; cuir d’élan. 

Elend, s.n. (s. pl ) la misère; lacalami- 
té; état malheureux;condition malheureuse; 
extrême —— it.la peine, l’incommo- 
dité, z;ir.l’exil,m.,le bannissement. Œr ift vor 
Dunger und Elend geftotben ; il est mort de 
faim et de misère, In Elend getathenz tom- 
ber dans la misère, Esiftein Elend, mit dies 
fem Menfchen zu thun zu haben; c'est une mis 
sère que d’avoir affaire à cet hommme-lä, Je⸗ 
manden ins Elend fhiden: euvoyer qu. en 
exil. Ins Elend gehen; alleren exil. Im €: 
ende leben, bas (Elend bauen; êtreen exil, 
être banni, abandonné. 

Elend, adj. e: adv. misérable, malheu- 
feux; qui est dans la misère; it, méchant, 
mauvais, qui ne vaut rien dans son genre;(v. 
ſchlecht) kr. pitoyable; (v. erbätrmlich, irimes- 
quin, ehetif, piètre; (v. armjelig)miserable- 
ment,pitoyablement, mesquinersent, chéti- 
vement.Diefeteute find jo clend, (fo bürftia, fo 
arm)daß fie die nu te Zeit Bein Brod baren ee 
sont des gens si misérables qu'ils manquent 
depain la plupart du temps, Diefer Menſch 
einelendes Ende genommen; cet homme a 

ait une fin misérable, Ein elender Schrifts 
De un auteur misérable, Ein elendes 
udy; un livre misérable; un méchant livres 
un mauvais livré. Diefer Dichter macht elens 
be Betfe; oe peéte fait de méchans vers. Eine 
elenbe Mabljeit; un misérable repas, Ein 
elenber Styl; un style pitoyable. Gin elens 
des Subrwetf; un équipage mesquin. Ein 
elended Kleid; un habit piètre. Ein elendes 
Geſchöpf; une misérable, une chétive erda- 
ture. Elend liben; vivte misérablement, 
chetivement. Erift immerelendgekleibet, il 
est toujours vêtu mesquinement , pittre= 
inent, | 

Elende, s. m. et f. le misérable, la itiséra- 
ble. Den Elenden (Notbleidenben) benfteben; 
assister, secourir les misérables. On di: pa 
injure ou par mépris, Der Elende! leimi.é- 

rablel @ie ift eine Œlenbde, ein elendes (nidtés 
twürbiges) Weibsbild; c'estune misérable. 
À Glenbig, élenbiglih, ade, auf eine elende 


Elends 


Art; misérablement. — | 

Elendökragen, s.m. (t. de chir.) le collier 
deinisère; sorte de bandage qui s’applique 
dans !a taiile, 

Elenthier, v. Glen. 

Glephant, 5. m, l’éléphantyme, ; it. (au jew 
d'échecs) latonr. Der Glephantenffbrer: le 
conducteur d'éléphant; lecornac. Das Œtes 
phantengefhrei ; ebater. Die Eleptante.s 
(aus ,l’anatarde,m.DerGleptantentausbaum; 
l'anscardier; ir. l'acajou,#. (v. Rierenbaum) 
DerElephanten:Orben;l'ordre d« l'éléplisnt 
(en Danermare), Giephantenpapier; du papier 
à l'éléphant ; pepierèn is plus grande sorte; 
le papier graud raisin, Der Elepbantenrüfs 
fel; la trompe de l'éléphant, Der Elephans 
tenzahn; la dent d’éléphant; lemorfl, le 
marfil. Berarbeitete Efephantenzäbne ; de 
l'ivoire, m. (v. Elfenbein) Das Elephanken⸗ 
äbnchen,eineXtt ElieinerSchneden;'antale,m, 

op. Aus einer Mücke einen Etepbanten mas 
en;exagérer une chose eicessivement, 

Ef, v. eitf. 

Elfe, v. Aloſe et Sylphe. 

Elfenbein, 5. n. l’ivoire, #. Geraſpeltes 
Elfenbein; räpure d'ivoire, Der Elfenbeins 
brethsler; le tourneurenivoire, Das Elfen⸗ 
beinihwari; le noir d'ivoire; noir de velours. 

Œtfenbeinen, elfenbeinern, adj. ét adv. d’i- 
voire. Ein elfenbeinenet, elfenbeinernerZifhs 
une table d’ivoire, ’ 

Elirier, s. n. l'elixir, m,; liqueur spiri. 
tueuse extraite de: parties d'une ou de plu 
sieurs substancess la substance la plus pure 
que l'on tire de certaines choses. 

Eldritz, v. Elrike. — 

Elle, s. f. bas Ellenmäß; l’aune, F. Mit 
der Elle meflen; mesurer à !’aune; auner, Eis 
ne halbe Eile Band; une derhi-aune de rıiban. 
Andertbalb Ellen; une aune et demie, Diefed 
Stück mißt fo viel Ellen ; cette pièce a tant 
d’aunes, Das Meffen mit ber Elle, had dem 
Ellenmaße;l’aunage, m. Ellenbreit,ellenweit; 
large d’une aune, Ellenhoch, ellengroß, ellens 
lang; haut, gros, grand, long d’une aune; tt, 
de la hauteur,grosseur,longueur d’une aune, 

Ellenbogen, v. Elbogen. 

Ellipſe, s. f. l'ellipse, f.; retranchement 


. d’un ou de plusieurs mots; ft. (t. de — 
b 


la courbe qu’on forme en coupant oblique: 
ment un cône droit par un plan qui le tra- 
verse entièrement; la Tess ovale. 

Elliptifh, adj. et adv. elliptique. Eine 
elliptiiche Redensartz; une phrase elliptique, 
Ein clliptifher Raum; un espaceelliptique: 

Elmesfeuer, v. Pelenenfeuer: 

Girige, s. f. le véron; petit poisson de ri- 
vière, Der Glribfatpfe, der Läfeling; la van 
doise. 

Elſaß, s.n. l'Alsace, f. Gin Elfaffers un 
Alsadien, Gliaififh, adj. etadv, d'Alsace, 

Elfe, v. Xiofe. 

Elfebeere, s. f. l’alise, l’alize,f. Der El: 
febeerbaum ; !’alisier, m. ; le sorbier totmi- 
hal ou tormigur. 

Elſter, v. Alſter. 

Eltern, v. Altern: 

Gliis, LA Iltis: 


Email 


Email, v. Schmeljglas, Schmel;arbeit. 

Emheris, v. Emmerling. 

Embt: m, emblematiih, v. Sinnbild, finns 
bildlich. 

Embryo, s.m. l'embryon, m. v. Frucht. 

Emigrant, s.m, v. auswandern. 

Eminenz, s. f. Écuinence,f.; titre d'hon- 
neur qu'on du«ne aux Cardinaux, 

Emmerling,s m, bieXmmet; l’embfrise,s, 
(oiseau) v. Gold⸗Ammer. 

Emmerfegel, s. n. la voileà l’angloise. v, 
Berl. 

Œmpfaben, v, empfangen, 

Empianu, #.m, (s. pl.) la réception ; ac. 
tion par laquelle on reçoit qch,; à. la ma. 
nière de recevoir yn,; l'accueil, zz, I babe 
Ihren Brief, worin Sie mir denEmpfa: , eis 
nes Pakets meiden, -ernalten; j'ai regt * otre 
lettie, par laquelle vous aceu:ez lar&cepıion 
de mon paquet. Geld in Empfang nebmen; 
toucher de l'argent, Der Empfany eins Ges 
fandten, eines Freundes; la réception qu’on 
fait à un Ambassadeur ; l'accueil qu'on fait 
Aunanı. Der Empfangfhein; le récépissé, 
la reconnaissance, écrit par lequel on recon- 
noit avoir reçu 44. chose; le reçu; it, le bon, 

Empfangen, v. a, irr, recevoir ce qui nous 
est envoyé, adressi; toucher ce qui est dû; it, 
accueillir; faire aceueil; it. concesoir, deves 
nir enceinte; if. retenir, (v. trähtig wer>en) 
Briefe empfangen (erbaiten); recevoir des 
letues, Er bac mit mit offenen Armen ems 
pfangen;il n'a reçu à bras ouverts. Wir wurs 
den ſehr artia, ſehr böflih empfangen; nous 
fũnes accueillis de la ınanidre la plus polie, 
Bon dem Nuyenblide an, da eine Frau ems 
pfangen bat Üidwanger geworden ift); dès 

"instant qu’une femmearonçu, Die Ems 
pfanguna, v. Œmpfanget Empfängniß, 

Empfänger, s.m. die Empfängerinnz celui, 
oelle jui reçoit oe qui lui este:.voyé ou n- 
— Der Empfänger bes Geldes; celui qui 
touche l'argent, 

Œmpfünjtih, adj, et adv. susceptible; oa- 
pable de recevoir en soi, Die Empfänylichs 
keit; la susceptibilite, 

Empfängntß, s. f. la conception; l'action 
par laquelle le fruit est couçu daas le veutro 
de la mir, 

Empfehl, s.m, v.empfèblen, Empfehlung, 

Einpichlen, v, a. irr. (Sd empfehle, du ems 
pfiepift, er empfiehlt, wir empfehlen, zc. ; ich 
empfahl; id) empfôble; ich babe, hatte empfohe 
len; 1d werde empfeblen, Empfieb] ! Empfeh⸗ 
jet oweımpfrblel) recoramander, Sid eine 
Sache empfohlen ſeyn taffen;avoir ch, en re. 
eommaudation, Ich empfehle mich Ihrer Ges 
wogenbeif. je me recommande à vos bonues 
graces. On dit ent, de civilité, Ich empfeble 
mich; votre serviteur; voire très-humhle 
serviteur; j'ai l’honueur de vous saluer ; it, 
jusqu'à l'hvnneur de vous revoir, ete, Die 
Œmpfeblung; la recommandatien; l'1ct, de 
recuiumanuer ju, Ou qch. Dieje Aufführung 
bientismnicht, gereidt nicht qu jeiner Ems 
pfeslung; cette couduite ne prévient pas en 
sa faveur, On dit, Rachen Sie iom meine Em⸗ 
pfeblung; faites. lui mes complimens, mes 
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eivilit&s, Das Empfeblungsſchreiben; la lets 
tre de recommandation. Empfebtungswerth, 
empfeblungswürdig; reeommandable, 

Empfindbar, adj. et adu. sensible; qui se 
fait sentir; qui fait impression sur les sensÿ 
sensiblement ; d’une manière sensible; it, 
passible ; capable de sentir, Ein empfindbas 
rer Gegenſtand; un objet sensible, Der 
menſchliche Körper in feinem natürlichen Zu⸗ 
ftande ift empfinobar , ift fähig, Vergnügen, 
Schmerzen, u. ſ. w. zu empiinden; le corps 
humain dans son état naturel est passible, 
Die Empfindbarkeit; la sensibilité; ie. la päse 
siilité, 

Empfindelei, s. f, affectation ridicule de 
sensibilité de cœur; la sensiblerie, 

Empfindeln, v.n, affecter une grande sens 
sibilité ie cœur, s 

Ginpfinden, v, a. irr, sentir, se sentir; res= 
sentir gch.; ä, se ressentir degch, (v. fins 
den) Ich habe dieſe Racht außerordentlich defs 
tigeSchmergen empfunden j’ai senti, j'ai rrs- 
senti de furieuses douleurs cette nuit. Ex 
empfindet (cs faibit), bag er bem Tode nabe 
ift; il se sent mourir, Fig, Dicfes kand wird 
die Verwüſtungen, welche der Krieg darinn 
angerichtet bat, Lange empfinden; ce pays se 
ressentira long-temps des ravages que la 
guerre ya faits, Er ht mir einen —— 
Streich geſpielet, aber er ſoll es empfinden; i 
m'a fait un mauvais tour, mais il s’en res+ 
sentira, Er fol miinen Zorn empfinden; je lui 
ferai sentir ma colère, Ein großes Vergnüs 

en empfinden ; éprouver un grand plaisir, 
Stwas üdelempfinden (aufnehmen); prendre 
ch. eu mauvaise part, 

Empfindlid, ei et adv, sensible; qui se 
fait sentir ; it, qui reçoit aisément l’impres» 
sion que font les objets;sensiblement; it. fig, 
délicat; it, chatouilleux, euse; qui s’offense 
aisément, Gin empfinblider Schmerz; une 
douleur sensible, Wir haben eine empfinblis 
che Kälte, es ift empfindiich kalt; il fait un 
froid sensible, Es ift einem ehrlihen Manne 
empfindlich, einem joldhen Borwurfe ausges 
feßt zu ſeynz il est sensible à un honuete 
homune d’essuyer un pareil reproche, Er iſt 
über diefen Verluſt empfindiich gerührt; il est 
sensiblement touché de oette perte, Sie find 
ſehr empfindlich, Sie nehmen alles ſehr genauz 
vous ètes bieu déiicat, bien chatouilleux, 
Die Empfindlichkeit; lasensibilité ; it. /1g, 
la délicatesse; it, le ressentiment; le mouves 
ment de colère. {16 er ihn fab, Eonnte er feine 
Empfindtichleir nicht verbergen;en le voyant, 
il ne put dissimuler sou resseutiinent, 

Empfindſam, adj, et alv, sensible, a est 
facile à être “ınu, à être touché de pitié, etc.; 
sentimental, ale, Einempfindfames Herzzun 
eœur sensible, Noris empfindfame :xcileg 
le voyage sentingental de Yorick. Die Ems 
pfindfam£eit; la sensibilite, | 

Empfindung, s, f. le sentiment; pereepe 
tion que l’ainea des vbjets par lesorganes 
des sens; it, la sensitivn, l’impression que 
l’atue reçoit des objets par les sens, Cine 
ſchmerzhafte, eine angenehme Empfindungsun 
seutiinent douiqureux, agréable, Yue seuua⸗ 
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tion douloureuse, agréable, Er ſcheinet tobt 
zu ſeyn, er hat weder Bewegung noch Empfin⸗ 
dung mehr; il semble qu’il soit mort, ıln’a 
plus ni mouvement ni sentiment, On dit 
aussi, Diejes Gedicht ift voll zärtliher Ems 
pfindungen; la lecture de oe poéme fait nai- 
tre des sentimens de tendresse, 

Empfindungstraft, s.f. vas Empfindungs⸗ 
vermôgen;le sentiment;la faculté qu’a l'âme 
de recevoir l'impression des ebjets par les 
sens. 

Gmpfindungslös, adj. et adv. insensible, 
(v. ———— Die Empfndungslofigteit; 
l’insensibilité, f. 

Empfindungsvoll, adj. et adv. sen:ible;qui 
4 dessentimens, v.gefühlvoll. 

Œmpfoblen, v. eınpfehlen. 

GEmpfunden, v. empfinden. 

Emphatiſch, v. nachdrücklich. 

Empiricus, Empiriker, s. m. l’empirique, 
le médecin empirique, qui ne s’attache qu'à 
l’experience; le routinier. 

Gmpirifd, adj. et adv. empirique. 

Empör, ado, en haut;haut; sur pied; droit; 
sur l’eau ; sur la surface, etc. Cette parti. 
cule se met devant nombre de gerbes, Empor 
bleiben; demeurer sur pied; fig. se mainte- 
nir, se soutenir, Empor bringen; avanocr, & 
lever. Sich empor bringen ; faire son ehe- 
min, s’avancer, s'élever. Empor halten ; te- 
nir haut ; fig. maintenir, soutenir, Empor 
heben; élever, relever, avancer. Empor bels 
fen; relever, aider, assister,remettre, redres- 
ser. Empor tommenz s'élever, monter; s’a 
Yancer, se pousser, parvenir relever sa con- 
dition, safortune, Empor laffen; laisser a- 
vancer. Empor ragen ; avancer la tête en 
haut, surnager, dresser, p. ex. les cheveux 
sur latète. Empor reden; tenir haut, avan- 
cerlatete,etc. Empor fauen, ſehenz regar- 
deren haut; lever les yeux auciel, Empor 
ſchweben; se guinder, s’elever. Empor 
fhwimmen; surnager; fig. —— pager 
en grandeeau, Sich empor jhwingenz s’ele- 
ver; prendre l’essor; fig. s'élever, s’avan- 
cer, Empor ftehen; se tenir en haut, 
droit, Empor —— monter en haut; fig. 
être sublime; it. s'élever aux honneurs, aux 
digaités, etc. Empor ftreben ; faire des ef- 
forts pour s'élever au dessus de, Empor 
wachfen; monter, grandir, s'élever en crois- 
sant ou à force de grandir, 

Empören, v. a. révolter; soulever; muti- 


. per; émouvoir à «édition, Er fuchte bas Volk 


egen bie Regierung gu empôren; il cherchoit 
Qt soulever le peuple eontre le gou= 
vernement, Fig. Die Leidenſchaften empören 
die Sinne wider die Vernunft; les passions 
révoltent les sens contre laraison, Sid) ems 
pören; se soulever, se révalter, se rebeller, 
se mutiner. Das Volk war geneigt, fid) zu eme 
pôren, war zum Aufruhr geneigt ; le peuple 
Etoit disposé à serévolter, à remuer. Gr pat 
fé wider feinen Fürften empört; il s’est re- 
ll& contre son Prince, Seine Zyrannei ems 
pörtedie Nation; satyrannie fitrevolter la 
nation. Das Volk empörte jid); le peuple se 
mmutinoit, Die Empörung; la révolte, lare- 


Empörer 


bellion; la mutinerie ; it, la sédition, 1’& 
meute,f. v. Xuffland, Aufrubr. 

GEmpörer, s.m. le rebelle, le inutin, le ré- 
volté ; à. le séditieux, le soulevé, v.Aufs 
rührer. 

Empdrerifh, adj. et adv. empörungsfücs 
tig; séditieux, mutin, rebelle, révelié; sédi- 
tieusement, 

Œmpôrtirde, s. f. le jubé, espèce de tri- 
bune dans une église en forme de galerie. 

Emporfömmling, sm. le pérvenu; un 
bomune qui, né dans un état trös-obscure, a 
fait une grande fortune, 

Emporftrebend, adj..qui s’élance, qui s’é- 
lève, Gin emporftrebender Geift ; un esprit 
qui prend élans, etc, 

Empyreumatıjd, v. brenzelicy, brenzelnd. 

Emmi, v. Ameife. 

Emjig, adj. et adv. assidu, ue; assidument; 
appiiqué, diligent, diligemment; laborieux, 
actif, industrieux, empressé. Œvift ein ſehr 


‚ emfiger Mann, ein febr emfiger (fleibiger) Ar⸗ 


beiter ; c'est un homme fort assidu au tra= 
vail, un homme ort laborieux. Er ift immer 
emfig über der Arbeitsil travaille assidument, 
diligemment. Die Emfigkeit; l’assiduité, f.; 
la diligence, l’activité, f.,l’empressement, m. 
l’ardeur avec laquelle on se porte à faire q4h. 

End⸗Abſicht, uf. Y. Endzweck. 

Ende, s. n. le bout; l'extrémité d’un corps 
en tant qu’&tendu en loug; it, le bout; un 
morceau, une petite portion de certaines : 
choses; it (t. de ch.) la cheville; (v.3aden, 
Binfe) it, la ün, le terme; ce qui termine, ce 


‘qui achève; it. la fin; ce qu’on propose pour 


but; ce pour quoi on agit ; it, la mort, Das 
Ende eines Stodes, einer Stange ; le bout 
d’un bâton, d’une perehe, Die beiden Enden 
eines Tijches; les deux bouts d’une table. Er 
wohnt am andern Ende der Stadt; il est logé 
à l’autre bout de la ville, Ein Tau⸗Ende; un 
bout de corde. Ein Endchen Wachslicht z un 
petit bout de bougie. Die Enden ober Örens 
gen eines AXder8; les aboutissans d'un ebamp. 
Gin Dirid von zehn Enden ; un cerf de dix 
cors, un cerf dix eors. Das Ende des Jahr 
ve, des Lebens; dasEnde ber Welt; la fin de 
l’année, de la vie; la in du monde, Am En: 
be der 3eiten, am Ende der Welt; à la con- 
sommation des temps, des siècles. Ich wer⸗ 
de Sie zu Ende diefes Monats begablen; je 
vous payeraiau bout, à Jafindece mois. Es 
gebt mt ibm ju Ende; sa fin approche, Bor 
feinem Ende; avant sa mort, avant son dé- 
eds. Ein unglückliches Ende nehmen; faire 
une malheureuse fin, Er hat ein fhônes Ens 
be genommen; ila fait une belle mort. Gie 
bat e8 noch am legten Ende bereuet ; elle s’en 
est repentie au moment de sa mort, Au was 
für einem Ende haben Sie biefes getkan ? à 
quelle fin avez-vous fait cela ? Zu bem Ente; 

our cet effet, Gin Ende machen; mettre fin 
| uneaffaire, Eine Sache ju Ende bringen; 
finirune affaire. In biefer Belt nimmt alles 
ein Ende; tout finit en ee monde. DiefeSade 
wird vald zu Ende gebens cette affaire va se 
terminer, (v. endigen)Er ift ein boſer Menſch, 
er wird ein [hlechtes Ende nehmen ; e’esi un 


Endelich 


méchant homme, il finiramal, Bu Ende ges 
ben; finir, se nir; prendrefin, Eine Sache 
am unrechten Ende anqreifen; preudre une af- 
faire à contre-sens; prendre le contre-<ens 
d'une affaire. On dit, Sn allenOrten und Œns 
ben: par-1oui, Ende gut, alles gut; la fin eou- 
rorn-’oeuvre, 

Endelich, v. enblich, 

Enden, endigen, 0.4. Änir,terminer, ache- 
ver; mettre fin Aych, It. v. n. (av. l'aux. has 
ben) ir, prendre fin. Ein Geſchäft endigen, 

u Ende bringen; fiuirune affaire, Sein Les 
nenden, endigen; finir ses jours. Der Lob 
bat fein Leben geen'et ; ia mort a lerminé ses 
jours. Er bat rühmlich geendet, ein rühmlis 

8 Endegenommen- il a fini glorieusement; 
il aterminé giorieugement ses jours. Sich en⸗ 
digen; finir; se terminer, Sid) an etwas en» 
digen, mit bem Ende an etwas anftoßen;abou- 
tir à qeh. 

Endigung, s. f. l’achévement, m.; l'action 
de linir une chose commencée, de termimer 
uneaffaire, etc.; it, (t, de gramm,) la terıni» 
naison, v. Endung. | 

Œnbivie, s. f. (s. pl.) V’endive, f.; plante 
potagère du nombre des chieorées. 

Endlich, adj, fai, ie; qui est limité, de» 
terminé, borné; it, final,ale, Ein endliches 
Weſen; un être Gui. Eine enblihe Zanl, cine 
endliche Größe, un nombre Gni, une grandeur 
finie, Gin endliher Beſcheid; nne sentence 
finale, Eine enblihe Brifts Ct, de prat.) un 
terme péremptoire. 

Endlich, adv. enfin;à la fin; it. finalement; 
pour conclusion, Endlich und enblih; après 
tout; au bout du compte, 

Eudlichkeit, s. f. (s. pl.) la qualité de ce 
qui a commencement et fin, qui est lité, 
borné, fini, 

Œnblôé, adj. et ado, sans Gnsinfini, (v, uns 
endlich) Du fiebft noch nisht die ganze enblofe 
Ziefe meines Elenbes 5 tu ne vois pas encore 
tout l’abyıne de ma misère, Die@ndiofigkeit; 
Pinänite, f.; la qualité de ee qui est infiui. 

Œndpunét, s.m. le point extrême; le point 
qui termine qq. ligne. se 

Œnbreim, s.m, la rime ũnale. Borgefhries 
—— ober Reimſylben; des bouts- 
rimes, 

Œnbidaft, s.f. (s.pl ) lafin; (r. Ende) ie. 
la conclusion, Eine Œnbjhaft erreichen; se 
terminer, prendre fin, 

Endſchluß, s, m, la conelusiou ; it, le ré. 
sultat, 

Endſylbe, +. f. la finale; la dernière syl- 
labe erh er 

Endung, s. f. l’acherement, m.; l'act, de 
finir une chose; (v. Endigung) it. (t. de 
gramm.) la terminaison, désinence d'un 


not, 

Enbdrürfache, s. f. la cause finale, 

End⸗Urtheil, s. n. la sentence définitive; 
l'arret, , le jugement final, Gin End Urs 
theil foredeuj juger défuitivement, en der 
nier ressort, | 

Grboertfirgung, #.f. (t. de gramm) l'apo- 
cop: ‚„f.; retranchement d’une iettre ou d’une 
syllabe à la fin d'u mot, 


Endzweck 467 


Œnbytvect,s. m. lafin; ce qu'on se proposo 
pour but; ce pourquoi on a agi: le but final; 
it. le but, le dessein, l'intention,f. v. Abſicht 
et Zweck. 

Eng, enge, adj. et adv. &troit,eite; &troi» 
tement. Gin enger Weg; un chemin étroit, 
Gineenge Gale; une rue étroite, Einenger 
Po; un détroit, un défilé, Wir fleven, wis 
ſitzen hier zu enge beifammen; nous sommes 
trop serrés ich. Diefe Schuhe, diefe Strüms 
pfe find zu enge; ces souliers, ces bas sont 
trop étroits. Sehr enge wohnen; être logé 
bien étroitement ; être logé fort à l'étroit, 
Dieſes Kleid ift zu enge; cet habit est trop 
étroit, est étranglé, Diefes Kleid ift mir zu 
enge: cet habit m'’étrangle, me gêne, Ein ns 
ger Kamm; un peigne à petitesdents, Eine 
fer enge Zenfter: Öffnung; une croisée fort 
étraug'ée, Œnger machen ; étrécir, rétréeir, 
resserrer, Er bat feine Kleider enger machen 
laffen 5 ila fait étrécir, rétrécir ses habits, 
Enger werben; s'étrécir, se rétrécir, Der Weg 
wird allmänlia enger; lechemin va en s'étré- 
eissant, en rétrécissant, en se rétrécissant, 
Enge ihreiben; serrer les lignes, serrer, pres= 
ser son éeriture, Eyre Schrift ift nicht enge 
genug beifammen ; ſetzt die Beilen cin wenig 
näher aufammen; votre écriture n’est pas a$= 
sez — pressez,serrezun peu davantage 
vos lignes. Onditent.d’impr. Diefer Sez⸗ 
ser febt die Beilen, die Wörter zu enge zufams 
men, es iſt nicht Raum genug zwiſchen jeinen 
Brilen, zwifchen feinen Wörtern; ce compo= 
siteur n’espace pas bien ses lignes, ses motsz 
ses lignes ne sont pas bien espacéesjses mots 
ne soat pas bien espacés, On dit fig. Die 
ganze Welt ift ihm zu enge; il est à l'étroit 
par-tout; &.le monde est trop petit pour cum» 
tenter son ambition, Ein enges Geiviffen bas 
ben; avoir la conscience large, Etwas im 
enaenVerftanbe nehmen;prendre geh. au pied 
de la lettre, Ein enges Bünbnif; une étroite 
alliance, Ginen in by Œnge treiben;serrer qn, 
de près. Er bat ibn bey berStreitübung febr in 
bie@nge getrieben ; il l'a poussé vivement 
dans la dispute, 

Engbeinig, adf.et adv, jarreté, de, Diefe 
Stute wäre ſchön, wenn jie hinten nimt eng⸗ 
beinig wäre; cette cavale seroit belle, si elle 
n'étoit pe jarretée, 

Engbräftig, adj, etadv, astmathique, op 

ressé, qui a de la peine à respirer. Die Enge 
brüftigfeit; Vastlune, n.5 oppression de poi- 
trine; l’apnéé, f.; la dyspnée ; défaut, dif- 
ficutié de respiration, it, (t, de fauconn.) le 
pantoiment, 

Enge, 8. f. le passage étroit; le détroit; it, 
l’état et la manière d’être d'une close é- 
troite, Wir begegneten ihm in der Enge, in dem 
Malle; nous le renoonırämes dans le détroit, 
Fig. Einen in die Sp treiben ; aceul«r qn.; 
serrer qu. de près; réduire go. à ue pouvoirz 
répondre; le rendre eoafus et iuterdiı en res 
futant sa proposition, Er war fe'r in der En⸗ 
ge; i. se trouvoit dans un grand embarras, 

Engel, s#. m, l'ange, 

(Engelbert, s. n. le lit d’anges; sorte de lit 
qui a'a point de colonnes et dont les rideaux 
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sont suspendus en l'air, 

Gnaelblume, $. f. Nom generique de plu- 
sieurs fleurs, p.ex. la senoncule des mon- 
tagne:, Le pied-de- chat, ete. 

En,eibrod,s.n. le pain des anges;la manne 
céleste. 

Œngeififh, s. m. l'ange, f.; serte de pois- 
son de mer qui ressemble à la raie, 

GEnyelland, v. England. | 

Engelrein, adj. et ads. pur, innocent 
somme UD ange. 

Œnaclrohe, s. m. le rhinobate, (poisson 
de mer 


Engelöburg, #. f. le château St, Ange à 
Rome. 
Engelſchaar (Engıtfhär)s. F. le chœur des 


anges; l’armée céleste, 

(Engeljhôn, adj. et adv. beau comme un 
auge; d'une beauté angelique. 

&ngelfüß, s. n. 1 filieule; it. la lonchitis 
(lonchite), la lancelee, (plante) 

Engeltranf, s.m. Parnique des montagnes. 
(plante) : 

Engelwurz, s. f. l'angélique, f. (plante) 

Engen, v. a. étrécir. v.verengen, enger 
maden, einengen et Engung. 

GEngerling, s.m.le ver bouvier; it. v, Mays 
täferwurm. _ 

Œnglanb, l'Angleterre, f. | 

Engländer, s.m. l'Anglois. Die Engläns 
derinn; l’Angloise, 

Engländern,v.a,(einPfrrd) écourter,cour- 
tauder un cheval, P. geenzländert; courtau- 
dé, ée. , 

Engländiſch, englifch, adj.etadv. anglois, 
oise; d’Angleterre; à l’angloise; it, anglican, 
ane. 

Engliſch, adj. et adv, re vel angéli- 
quement, Der englijhe Gruß; lasalutation 
angélique; l’Avé-Maria, Fig. Eine englifche 
Shönveit; une beauté angélique. 

Engliſch, adj. et adv, anglois, oise; (v.engs 
ländiſch) it. anglican, une. Die englijde Kir⸗ 
be; l'église anglicane. Engliſch Sinn; étain 
d'Angleterre, die englifche Krankheit; la ra- 
ehitis, Ein Kind, baë die engliſche Krankheit 
bat; unénfant rachitique, ou noué. Die 
englifche Würze, englijd Gewürz; i'amo 
me, a, Gin englifer Æanÿ ; une an- 
gloire. Enaiifh Sal; sel d'Angleterre, Ein 
englifder Sattel; une selle à l’angloise. Der 
en ilibeDatens Ce. d’horl.) 1’#chappeinert,m, 

Engmaſchig, adj. et adv. à pr étroites 
Qu serrées, 

Engung, s.f. einenger Raum, Weg oder 
Taf; le détroit: un lieu serré, un chemin 

étroit, ete. 

Enfauftifh, v. Wachömalerei. 

Eniel, s. m, le petit-fils. Die Enfelinn; la 
“petite-fille, 

Ent, particule qui se met devant plusieurs 
mots, ©’ qui marque un éloignement de qq. en- 
droit, une privation ou le commencement d'une 
chose, d uns action, 

Ent adeln, v. a. priver, dégrader de nob- 
lesse, Ondit fig. Di. Lajter entadeln ben 
Menſchen; V’bomme se deslionore gr 'es vi- 
es. P. entabelt; dégradé, de, de nob'esse, 


Entädern 


Ent:ädern, v. a. ôter les veines. 

Ent:ärten, v. m. dégénérer, (v. aué-arten} 
P. entartct; dégénéré, ée. 

Ent: dutfern, v. a, aliéner, Cv, veräuffern) 
Sid ciner Sache entäuffern; s'abstenir, se dé 
faire, se désapproprier, se départir, se dé. 
mettre de qch. (v.begeben, entfagen.) @r 
bat fich diefer Sache entäuffert; il s'est abs- 
tenu, il s'est départi de cettechose, Die 
Entäufferung; la démission, la d&sappropria- 
tion, j 

Entbehren, v.a. manquer; être privé;avoir 
fautede, it. se passer degch, Ich kann diefes 
Leicht entbehren ; je puis aisément me passer 
de cela, Er bat biefes Glück lange entbebrt; 
ilaété long temps privé dece bonheur. Das , 
Eann id leicht enthetren; je m'en passe aisé 
inent. Sich üben, fich gewöhnen, verſchiedene 
Dinge zu entbehrin; s’exercer, s’hubituer 
aux privations. Die Entbebrung ; la non- 
jouissance; it, la privation. Die freiwillige 
Entbebrung oder Enthaltung des Genujjes 
einer Sade; la privation volontaire, 

Entbehrlich, adj. et ado. dont on peut se 

sser. Die Entbebrlichkeitz la qualité de ce 
ont on peut se passer. 

Entbiethen, ©. a. irr. faire savoir; mander, 
—— notifier, déclarer; it, faire venirz 
ordonner de venir, Er ift na Hofe cntbos 
then (berufen) worden; il a été mandé à la 
cour, Einem feinen Gruß entbiethen laffın; 
faire faire ses complinens à qu, Die Entbie⸗ 
thung; l’act. de, etc.; la signihication, l’ordre 
de venir, etc, 

Entbinden,v. a. irr. delier, détacher, dé. 
gagers (v. losbinden) it. fig. délivrer, dé 
charger de qch. Sd) babe i:n von feinem &ibe 
entbundenz; je l'ai relevé de son sennent, 
Glücklich entbunden werben; avoir une heu 
reuse délivrance, Sie ift von einem jungen 
wojlgeftalteten obne entbunden worden ; 
elle est délivrée, accouchée d’un beau gar- 

on. Gott wolle Sie glücklich entbinden, Dieu 

ui donne une heureuse délivrance. Die 
Entbindung; l’act. de, ete,; le déliement, le 
relâchement ; it. la décharge de gg. obliga- 
tion; it.la délivrance, l’accouchement,m, it. 
fig. l'absolution despeches. Die Entbindung 
des Brennftoffes durch Bertalfung;le dégage- 
ment du phlogistique par la calcination. die 
Eutbindungsfunft5 l'art d’accoucher une 
femme. , 

Entblättern, v. a. effeuiller; dépouiller de 
feuilles. P. entblättert; effeuillé, ée. Die 
Entbiätterung; l'act. de, ete, 

Entblõden (ji), v. rec. oser; prendre om 
avoir la bardiesse ou l’effronterie de, etc.; 
n'avoir pas honte; ne pas rougir de, Gr bat 
—— entblödet mir zu jagen; il a osé me 

ire, 

Entblößen, v. a. découvrir; mettre nu dé 
pouiller; ö..fıg. dénuer, dégarnir, destituer, 
priver; it.déchausser, Das Daupt entblösenz 
se découvrir; ôter le chapeau, le bonnet, etc. 
Mit entblößtem-Daupte; vu-t@te; la tête nue. 
Ihr Bufen war bié sur Hälfte entbiößt; sa 
go'ge étoit à dumi décuu vı ıte. Den Pals und 
dieBruft auf eine unanjtandige Art entblößen; 


Entbothen 


se débrailler; décolleter. (v. bloß). Der 
Knochen ift ganz entbiößt (von Kleifch); 1’os 
est entièrement dépouillé, Ein von Blät⸗ 
tern entslößter Baum; un arbre d&pouille. 
v. entblättern. Das Schwerdt entblößen ; 
tirer l'épée, degainer. Einen Jahn entblôfs 
fen; dechausser une dent. : Ein Baum, 
der unten am Stamme herum von Erbe 
entblößt ift; un arbre déchaussé, Das Kuns 
bament eines Gebäudes entblößen déchaus- 
ser un bätiment. Fig. Die Grénge von 
Œruppen entblößen ; découvrir la frontière. 
Eine Seftung von Mannfchaft, von Krieges 
bedürfnijlen entbiößen ; degarnir, démunir 
une place; dépourvoir une place de mu- 
nitiens. Sid von Gelde entblößen; se de. 
nuer d’argent. Ich bin gang vom Gelde ents 
blößt ; je suis tout dépourvu, tout dénué 
d'argent. Der Walo ift völlig vom Wilde 
entblôft; la forêt est toute depeuplee. 
Bon aller Hülfe entblößt; destitué de tout 
secours. Dir Entblößung ; l’act. de, etc. ; 
ät, le dépouillement, le dénuement, la pri- 
vation ; le dépeuplement, Die Entblößung 
eines Knochens ; la dénudation, 

Entbothen, v. entbicthen. 

Enutbrannt, v. enttrennen. 

Œntbredhen, (fih)v. rec. irr. s'empêcher, se 
défendre de faire qeh. Sd kann mich nicht 
entbredien, (enthalten) Ionen zu jagen; je 
ne puis m'empêcher vous dire. &ie 
Eonnte ſich der Thränen nicht entbredhen ; 
elle ne put retenir ses pleurs, 

Entbrennbaren, entbrennftoffen, v.a. (t, 
de chin.) depblogistifier. Die Entbrens 
nung ; la déphlogistification, 

Entbrennen, v. n. irr. s’enflammer ; être 

ris ou saisi; brûler d'anour, de colere et. 
ein Zorn entbrannte aufé neue; son cour 
roux se ralluma, 

GEntbunden, vr. entbinden. 

Entbürden, v. a. décharger; öter le 
fardeau. v. entladen, 

Entbüraern, ©. a. de Bürgerrkchtes ders 
tuftia erflären ; débourgeoiser, (p. us.) 
Gntbeden, v. a. découvrir; parvenir à 
. eonneitre ee qui étoit caché ; déterrer ; it. 
comınencer à apereevoirs it, déceler, dé- 
voiler, &venter, révéler, Eine 3ufammenver: 
fhwörung entbeden ; découvrir une couspi- 
ration, "#4 babe mid, ibm entbedt; je me 
suis découvert, je me suis ouvert à lui. Man 
entdedte die Schiffe der feindlichen Flotte; 


en découvrit les vaisseaux de la flotte enne- 


mie, Einen Shah entbeden ; délerrer un. 


trésor, Ein Berbreden entdecten ; (anzeigen) 
deosler un erime. Ein Gebeimniß entdecken. 
dévoiler, éventernn mystère, Den Urheber 
einer Verſchwörung entdeden und angeben ; 
révéler l’anteur d’une eonjuration, Die&nt? 
bectung ; la découverte; l’act. dedeaouvrir, 
et la chose d&nurerte; it. le deoslement, 
le déroilement. Die Entdelungsreije; le 
voyage de découverte, 

Gntbecter, s. m, le découvreur; celui qui 
fait ou qui a fait une découverte, Golumbué 
iſt der wahre (Entbeder ter neuen Welt; Co- 
Limb est ie véritable découvreur du nou- 


Ente 


499 
veau monde, 

Ente, s.f. Tacane; it. die Ente, der Ents 
vogel ; le canard, Die Ente ift das Weibchen 
des Œnterihés lacane est la femelle du ca. 
nard. Die wilde Ente; le canard sauvage, 
Die zahmeEnte ; le eanard privé. DasMänn« 
en ber wilden Ente, der wilde Enterih; te 
malart, Das Enthen, Entlein, die junge 
Ente; le caneton, Eine junge wilde Ente; 
une canette, 

Gnt-ebren,v.a. déshonorer ; perdre d’hon- 
neur et de réputation; diffamer. Œntebrenb; 
déshonorable, déshonorant, Eine entebrfe 
Frau; une femme deslionoree ; * éhontée, 
Die Entehrung ; l’act, de, etc, it. le déshon- 
neur. 

Enten⸗Adler, s. m, l'aigle qui prend des 
canards, 

Entenbrige, s. f. la volerie sur les canards. 

Enten-@i, s. n. l’œuf de cane, j 

Œntenfang, s.m. laeanarditre, v. Œntens 


us. 

Entenflott, s. m. ber Entenfraß , die Gns 
tengrüge; la lentille d’eau , la lentille des 
marais. v, Meerlinfe. 

Entengräg, s. n.la fétuque. v. Schwingel. 

Entengrüße,s.f. v. Entenflott. 

Entenbagel, s. m. v, Œntenfrot. 

Entenhaus, s. m, bie Œntenbütte; la ea- 
nardière; lieu qu’on prépare dans un ma- 
rais pour prendre des canards sauvage: dans 
des nasses, 

Entenmufchel, s. f. la eonqueanatiftre ; 
it, la bernacle, sorte Ye coquillage, 

Entenrüf, s. m. l’appeau pour prendre des 
canards sauvages. 

GEntenfchnabel, s. m. le bec de cane ; (t.de 
chir.) instrument pour tirer une balle d'une 
plaie; it. (t, de cloutie-) grand clou à crochet. 

Entenſchrot, s. n. la dragée aux eauard;, 

Entenftößer, s. m, oiseau de proie de oe 


‚nom, espèce de milan. 


Entenwärter, 6. m. qui a soin des eanards; 
it. l'inspecteur de basse-oour.. 

Enter, Enterid, v. Ente. 

Gntrerben, o. a. déshériter, (4. de juris. 
pr.) exhéréder ; priver de la suocessien. P. 
Enterbt; déshérité, de, Die Enterbung; 
l’exhérédation /.; privation de succession. 
DieKlage wegen unrechtmäßiger Enterbung; 
l’action d’inoflciosite, 

Entern, v. a. accrooher, joindre un vais 
seau enuenH ; er un vaisseau; grap- 
piner ; aramber. P. geentert; aeeroché, 
‘abordé, de. Das Entern; l’abordage,r:. l’ao- 
erochemeut,m. Der Enterhafen ; le grappin 
d'abordage; le grappin à main pour l’abor- 
dage ; le harpeau pour acerecher un vais- 
seau. 


Œntjchren,v. a. irr: échapper, Entfabren 


Jaffen *“icher ; laisser échapper. Es ift ihm 


ein Wori entfahren, weiches ex mobl wieder 
zurück haben möchte; il lui est échappé une 
por il a läch€ une parole qu'il voudroit 
Bis retenir, qu’il voudroit ne pas avoir 
ite. 
Entfallen, ». n. irr, tomber, échapper des 
mains ÿ it. fig. échapper de la mémoire, Dre 
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Dogen entfiel ihm, entfiel feiner Sant, fiel 
ihm aus der Hand; l'épée échappa de sa 
main. Das ift mir entfallen, ift meinem Bes 
bäctniffeentfalien; cela est échappé de ma 
méeire; j’en ai perdu la memo:rz, Der 
Muth entfiel ihm; il perdit courage ; le 
eœur lui faillit, 
Œntfalter, v. a. déplier ; étendre ee qui 
étoit plié, On dit fig. Ein RofenEnopf, der 
fid) entfalter ; un bouton de rose qui s'é 
nouit, Die Geheimniffe des menſchiichenHer⸗ 
senscentfalten; développer les Mystères du 
cœur humain. Die Stirn entfalten; dee 
froncer le soureil, (v. entrungeln) P ent? 
‚faltet; déplié,ée, Die Entfaltung; l'act, 
>,vte, , 
Entfärben (fh) v.réc. changer de couleur 
ou de visage ; palir. Er hat fibentfärbt ; il 
a changé de couleur, 
Entfernen, v. æ éloigner, écarter une 
eno :e d'une autre ; it. fig. éloigner ; donner 
de l’aliénation, Sich entfernen; s'éloigner, 
s'ab'enter ; it, (t. de mer) alarguer ; s'éloig- 
ner de la côte ou de qq. vaisseau, Gin ent: 
pes Kan); un pays E'nigne, un pays 
ointain, Entfernte Gegenden ; des régions 
lointaines. Sn den entfernteften Zeiten; dans 
les temps les plus éloignés, lex plus reculés, 
Diefe beiden Städte find nur drei Meilen von 
einandir entfernt; ces deux villes ne sont 
éloignées, ne sout distantes l’une de Pautre 
que de tröis lieues, Gleich weit von einander 


entfernt; équidistant, Weitentferntz; bien * 


éloigné; bien loin, Œmbat alle diejenigen ent: 
fernt, welche ihm fchabeten ; il a écarté tous 
ceux qui lui nuisoïent, Die@ntfernung s l'é- 
loignement,m, ! act. de,etc ;it l’a ‘ence,j; 
(v Abweſenheit)it. la distance, l’espace, l’in= 
tervalle d’un lieu à un autre; (w.Xbjtand) it. 
en gg le lointain. Die Entfernungss 
aft; (t.dephys.) la force centrifuge, 

Entfeffeln ; v.a. déchainer; ôter les fers, 
Fig. Sid von feinen®orurtheilen entfeflein; 
‚se défaire de ses préjugés, P, entfeffett ; 
déchriné, de. Die Entfejlelung; l'act. de, . . 

Entfiedern, v. a, desempenner, Ein ent: 
fiederter Pfeil; un trait désempenné, Die 
Enifiederung ; l’act, de, ete, 

Enıflammen, v. a. enflammer, allamer ; 
mettre eu feu, Fig. Der Eifer, der ibn ents 
flammet; l’ardeur qui l’enflamme, Bon Lies 
be, vou Zorn entflammt ; enflamimé d’amour, 
de colère, Sich wieder entflammen; se ral- 
lumer, 

Entfleifchen, v. . décharner ; ôter la chair 
de dessus lesos, P, entfleiicht; décharné,ée. 
Die Entfleifhung ; l’acı, de, etc, 

Gutfliegen, v. n. irr. s'envoler; s'enfuir 
en volant. Der Vogel ijt entflogen; l'oiseau 
s’est envolé, v. flirgen. 

Œntflieben, v. a. ir. s'enfuir; fir de qq. 
lieu, Er ift aus bem Gefängniffe entfloben; 
il s'est eufui de la prison, 

Entfließen, v. n. irr. couler ; s'éloigner 
en roulant. On di: poetiquement, GineThräs 
he entfloßibrem Auge; une larme coula de 
ses yeux, (v. fließen.) 

Gntflegen v. entfliegen. 


Eutflohen 


Entfloben r. entflie en. 

Eutfremden, 0. n. ierober, v. entwenden. 

Entführen, v. a. eulerer; emm-ner une 
personne malgré elle ou sans le consente- 
ment de ceux à qui elle appartieıf, Gewalt⸗ 
fam entführen; ravir; enlever de f:ce, (v. 
rauben) P. entführt; enlevé, de, Der 
Œntfübrer ; le ravisseur. Die Eutführung ; 
l'enlévement, m, Die gewaltjame Entfühs 
tung; lerapt de violenoe.v. Raub, Menjhens 
taub, Weiberraub. 

Eutgangen, v. ent jeben. 

Entysyen, prep. et adv. contre ; it. con- 
traire, opposé, Dem Winde, dem Strome 
entgegen fasren; aller ooatre veut, contre le 
fil de l'eau, Der Wind iſt ung entgegen ; nous 
avons le Vent coutraire, le vent debout Er 
ift mir in allen Dingen entgegen ; il m'est 
ooutraireen iouteschoses. Das jind Reden, 
dic einander jhnurftrads entzegen laufen ; ce 
sout des discours directement oppo.&s. Das, 
was Sie jegt bebaup'en,ift dom, was Sie kurz 
vorher fagten, gerade entgegen; ce que vous 
soutenez maintenant, est tout l’opposite de 
ce que vous disiez tantôt, Entgegen faeren; 
aller en voiture à la renconire ou au de vant 
deqn. Entgegen gs un; aller au devant de; 
fig prévenir; faire le premier pas. Entges 
gen balten ; opposer ; ii. metre en parallèle, 
Entgegen bandein; contrevenir; agir cone 
tre yq. lol, contre qq. obligition ju'on a 
contractée. Entgegen jeben , attente, être 
dans l'attente de quh. qu'on croit devoir ar- 
river. (Entgegen jvgen; opposer. Entgeven 
jeun ; êtrecontraire ; s’oppuser; ie, 8 trous 
veren opposition. Eatygege : ile.en; ré isters 
s'opposer, Entgegen ſtellen 5 oppuser, ob= 
jecter, Entgegen wirfen ; agireontrr, ‘eher 
de dej»uer; contre-machin-r, Die Œntges 
genftellung; l'epposi to: . f. 

Entgeben, v. n. irr échapper, éviter, se 
sauver de, Einer Gefahr entgehen; échap- 
per d'un danger, Er ift der iom drodenden 
Gefahr glütlid entgangen ; il l’a échappé 

Île; il l’a manqué belle, Diefes ift der Vor⸗ 
fie, den Einfichten dieſes Mannes nicht ents 
gangen;oela n’a pas échappé à 1. prévoyance, 
aux lumières de cet homme, On dit: Die 
Kräfte entgehen ihm; les forces lui defail- 
lent; la vis commence à lui défaillir, Erift 
kaum noch bem Galgen entgangen; il a frisé 
liconle, Die Entarbung , l'action d'éviter 
leperil ; it. la diminution des forces. 

Entgegnen, v. n, dagegen antworten ; re= 
pliquer, repartir, 

Entgeilen, v.entmennen. 

Eutgeiltern, v.a. mettre hors de soi 5 pri- 
ver de sentiment, (p. us.) 

Entgeld. On dit, Ohne Entgeld; gratis, 
gratuitement ; sans récompenie, 

Entgelten, v. n. irr, porter la peine. Ent: 
gelten laflen; faire sentirs faire porter la 
peine; it. se décharger sur qn, de qch 3 it. 
rejeter sur qn, hr werdet es entgelten müfs 
fen ; vous en porterez la peine, Wenn große 
Herren mit einander Streit haben, -fo müffen 
es bie Untertianen am meiftenentgelten ; ce 
sont les sujets qui soutirent le plus des que- 


# 


Entgleiten 
relles desGrands, Le participe entgoltenm’ese 


reen usage. 

Entgleiten,v. n. irr. glisser, Der Fuß ents 
alier ibm und erfiel; le pied lui glissa et il 
tomba. v. ausgleiten. 

Œntglimmen, v. n. irr. s'allumer 3 com. 
mencer à prendre feu. P. entglommen ; (v. 
glimmen) On dit fig. et poet. Sein 3orn 
ar (entbrannte) sa colère s'alluma, 

ntgolten, v. entgelten. 

Entgöttern, v.a. priver dela divinité; ré- 
duire qn. — avoit declaré Dieu, au 
nombre des hommes ordinaires. P. entgôt: 
tert; privé de la divinité. I} ne se dit que 


“ dans la poésie, 


Entgräten, v. ausgräten. 

Entgürten, v.a.deceindre, dessangler. (v. 
abgürten) P.entgürtet ; décintrée, ee. 

Enthaaren,v.a. dépiler; faire tomber ou 
emporter le poil, P. enthaart; dépilé, ée. 

Enthalten, v. a, ir. contenir; eom 
dre dans certain espace, dans certaine é- 
tendue; it. enfermer, renfermer. Diefes 
Bas enthält (hält) fo viel Rannen ; cemuid 
eontient tant de pintes. Derjenige Körper, 
welcher einen andern in fich enthält, ift größer 
alé derjenige, welchen er in fit enthält; le 
contenant est plus grand que le contenu. 
Mit darin enthalten ; implicite, (v. begreis 
fen. Sein Werk enthält das Merkwürdigſte 
aus der ganzen Geſchichte son ouvrage con- 
tient, enferme tout ce que l'histoire a de 
plus intéressant. @id einer Sache enthalten; 
s'abstenir, s'empêcher de fairegch. ; se pri- 
verdel’usagede ch, Sich des Weines ents 
halten; s'abstenir devin. Sd kann mich des 
Zachens nicht enthalten; je ne saurois m'em- 
pêcher derire, Sie fonnte fi der Zbränen 
nicht enthalten; elle ne pouvoit retenir ses 
larmes. Ich enthalte mich, über dieſe Sache zu 
urtheilen; je suspends mon jugement sur 
cette affaire. Die@ntyaltung; l’abstinence,f. 
ét. la continence,la retenue, v.Mäßigung,3us 
rüdhaltung. 

Œntbaltfam, adj. et adv. abstinent, ente ; 
2. est modéré dans le boire et le manger; 

contisent,ente; quiest modéré dans la 
jouissance des plaisirs de la chair, ou qui s’en 
abstient. Die@nihaltfamkeit ; l’abstinence £. 
it. la continence, 

Entshauen, v.a. (t.de mine) Das Erz ent» 
bauen ; empietersurleterrain du voisin et 
extraire le minerai qui lui appartient. 

Enthaupten, v. a. décapiter ; couper ou 
trancher la tête à qn, par ordre de justice ; 
ie. décoller, Die Enttauptung; la déespita- 
tion ; it, la décoilation de St. Jean Bap iste, 

Entbiben, v. a. irr. (einen einer Bas e)dis- 

nser qu. de geh. (v. überbeben) Einer&as 
ke enthoͤben feyn ; être dis é d’une chose, 

Entheiligen, v. a. profaner ; abuser des 
choses saintes, les employer à des usages 
profanes ; it. polluer. (v. verunreinigen) P, 
entheiligt ; profané, de. Die Entheiligung ; 
la profanation; action par laquelle on pre- 
fane les choses sacrées ; le sacrilége, 

Entioben, v. entheben. 

Gnthonigen, v.a. (t. de cirier) das Wacht 
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enthenigen ; d“mieller la cire; luienlever 
le plus qu’ilest possible toute impression, 
de miel. P. enthonigt; démiellé, ée. 

Enthüllen, v. a. dévoiler, développer, dé- 
éouvrir une chose qui étoit cachée, qui étoit 
secrète. P. entbällt; dévoilé,ée, Die Œnts 
bülung ; le dérsilement. 

Entirilfen, v.a. éeosser; ôter la cosse; tirer 
de la cosse, (v. ausbulfen) P. enthülfet ; 
écossé, ée, Die Entbülfung ; l’act. de, ete. 

Enthufiasm, s.m. l'enthousiasme, m, v. 
Schwärmerei. . R 

Enthufiaft,s.m. Penthousiaste, v. Schw rs 


mer. 

Œnttufiaftifch, adj. et adv. enthousiaste, v. 
ſchwärmeriſch. 

Entian, v. Enzian. , 

Entjoden, v. a. —— désatteler les 
boeufs, etc.; it. fig. êterle joug. P. entjocht; 
découplé, ée, etc. DieŒntjodung ; l’act.de, 
ete. ; le découplement, * 

Entjungfern, v. a. dépuceler, déflorer 5 
ôter à une Alle sa virginité, P. entjungfert ; 
dépucelée, Die Entjungferung ; ledépncel- 
lement, la défloration. 

Entfleiben, v. a. déshabiller ; ôter à qn. 
les habits dont il est vêtu, (v. auétleiben) 
Sich entticiben ; sedéshabilier, sederätir, 
P, enttleidet; déshabillé, &e. Die Entkleis 
bung ; l’aot.de, etc. | 

Œnttlciftern, o. a. (t. de cartier) mettre en 
presse Type faire sortir le superflu de la 
colle, P. entfleiftert. 

Œntfnotigung,s. f. le dénouement. v.Œnts 
widelung. 

Entkommen, v.n. irr. se sauver; échap- 
per. Aus dem Gefängniſſe enttommen; se 
sauver de prison. Giner vou ben Dieben ift 
den Häfchern entfommen ; l'un des voleurs 
a échappé aux sergens. 

Entiörpert, adj.etadv. dégagé, séparé du 


corps. (p. us.) | 

Œntttiften, v.a. atténuer, affoiblir, di- 
minuer les forces; ton © abattre, abais- 
ser, faire les forces. P. entträftet ; at- 
ténué,ée,ete. Ein durchSchwelgerei entkräfs 
teter Denfch; un homme excédé de debau- 
ches. Die Œntfräftu nB; l’atténuation,f, l’af- 
foiblissement,n,, l’abattement,».,, la dimi- 
nution de forces, it. l’inanition,/.; foiblesse, 
manquede force eausé par défaut de nourri- 
ture ; it, la débilitation. v. Schwadhheit. 

Œnttrônen, v. a. décourenner. P.enttrônts 
découronné, ée. 

Entküſſen, v. a. Onditpoet : Dem 
Auge eine Thräne entfüffen ; recueillir une 
larme en baisant les yeux. 

Œntladen, v. a. irr. décharger; ôter le far- 
deau. — abladen) On dit, Seinen Magen, 
feinen $eib entladen; décharger son estomae, 
décharger son ventre. Eine eleftrifche Fla⸗ 
fe entladen ; décharger une bouteille élec. 
trique, Gin Jeuergewehr entladen; déchar- 

er une arme à feu; en ôter la charge avec un 
tire-bourre, Dicfer Arm, diefer Fuß, diefe 
Figur ift nicht genug entladen, die Ztellung 
derfeiben ift nicht fein, nidt natürlich genugs 


(t. depeins.) ee bras, ce pied n'est pas assez 
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dégagé, cette figure n’est pas assez Me en 


Sich einer Bürbe entlaben; sc décharger d’un : 


fardeau, Die Entladung ; la décharge ; l’act. 
de, etc. ; 

Entiihmen, v. a, déparalyser ; rendre À 
qn. le mouvement et l'activité, P. ent: 
lähmt; déparalysé,ée, Die Entlähmung 5 
Yacı, de, ete, . 

Entlatven, v. a. demasquer; ôter le 
inasque P. entlarvt; démasqué, ée. Die 
Entlarbung ; l'act. de, ete, 

Gatlaffen, ». a, irr. congédier qn, ; lui 
donner la liberté de se retirer ; donner cen- 
gé; remercier, Die Verſammlung wurbe 
entlaffen ; l'assemblée fut crngédiée, Man 
sa ibn feiner Dienfte entlaffen; on lui a 

onné son congé, Einen Sclaven entlaffen 5 
(frei faffen) afranchir un eselave, Semanben 
feines Eides entlaffın; relever qn. de son 
serment, DerKönig entläßt Sie feiner Diem: 
fie; le roi vousremercie, Der Miniſter bat 
feine Entlaffuna erhalten: le ministre a été 
remercié, On dit en t, de mine: Den Gtabl 
entlaſſen, wenn er zu ſehr gebärtet morben;dé- 
tremper un peu l'acier, ôter un peu de sa 
trempe à l'acier quand ou l’a trop durei. Die 
Enttajfung ; le congé. Die Entlaſſung, Frei⸗ 
laſſung eines Sclaven ; l'atfranchissement 
d’unesclare. Das Entlaſſungsſchreiben, das: 
jenige Schreiben, weldes der of einem zus 
rückberufenen Geſandten bei feiner Abrrife, zu 
Bezeigung feiner Aufriedenbeit mit ibm, an 
feinen Herrn mitgibt ; les lettres de récré- 
ance ; les letires qu’une cour donne à un 
ambassadeur, afin qu'il les rende à son re- 
tour au prince qui le rappelle, 

Entlajten,entläftigen, v. a. décharger. Œin 
E biff entlaften ; alléger nn vaisseau, P.ente 
taftit; déchargé, ée,ete, Die Entlaftung, 
Entläftiaung; la décharge; l'aei, de, etc. 

Entlauben, v. a. efeuiller; dépouiller 
de feuilles, P, entlaubt; efeuille, de, etc. 
Die Entlaubung; l’aet, de, etc. 

Entlaufen, v. m, irr. échapper, s'enfuir, 

s'évader, déserter, se sauver à la course. 
P. entlaufen; échappé, de, Gin Entlaufes 
her; un échaspé, un évadé, un déserteur, 
Die Entlaufung; la suite, l'évasion, /., la 
désertion, 
Entledigen, o. a. délivrer, décharger qn. 
de jch. Entledigen Sie mich diefer Sorgez 
délivrez-moi de cette peine ; ôtez-moi cette 
peine, Sid einer Sache, von einer Cache 
entledigen : se décharger de gch. Sich der 
Berbino ih citen, div man gegen jemanden 
bat, entledigen ; s'acquitter des obligations 
qu'onaèqn, Sid einer B. fbulbiquna ent: 
ledigen ; se purger d'une accusation, On dit 
obs lu: ent, Sich enticbigen ; décharger son 
ventre, P. entictigt; délivré, de ete, Die 
Entledigung; la décharge, la délivrance; 
l'art de, «10, 

Entlögen, Adj. et adv, éloigné, de; it, 
écarté. (+. abgelegen) Die Entlegenbeit ; lé. 
oignement my la sttuation d'un lieu éloigné 
bu écarté. 

Entlebneh, v. a. émprunter; demander 
6t recevoir en prêt. P.entlepni ; emprunté, 


Entfeihen 


ée DieŒnticbnuna:l'emprunt,m; ’aet.d'ems 
runter, Der Entlehner, die Entlehnerinn ; 
'erupmnteurpruse, 

Euitleiben, v.u. iner ; ôter la vie d'une 
manière tiolente, Er bar ſich felbft entteibt 5 
il s'est tué lui-même, Der entleibte Körper; 
lecadavre; (1. de prat.) le eorps du dé‘it, 
le corps de délit. Die Entlrtoung ; l’act.de, 
ete, le meurtre, l’'homicide, m. 

Gntleiben, v. ip. dégoûter, v. verleiden. 

Entleihen, v. a. irr. emprunter, v. entlebs 
nen. P. entliehen; emprunté, ée, 

Entlieben, v, entleiöen. 

Entlocken, v. a. On ditfig. Er bat mir eis 
ne Thräue entlodt; il m'a arraché une larme, 

Em mannen, v a. chätrer. P. entmannt ; 
ehätr®, Die Entmennung ; lacastrationgz 
amputation des testicules, 

Entmaften, v. a demärer, Ein entmaftetes 
Schiff; un vaisseau dématé, Die Entmas 
ftung ; l’act. de, ete, 

Entmauern, v. a. démurer; ôter lama 
gonnerie qui bouchoit 4: ouverture, 

Entmen;den,». a. öter l'humanité à qn.3 
l'abtutit. (p.us.) 

Entnageln, v. a. desenelouer; ôter le clou 
qu'on avoit enfoncé dans qq. corps. Cine 
vernagelte Ranonc wieder entnageln ; désens 
clouer un canon. entnagelt ; des 
eneloué,ée, Die Entnagelungs l’aet. de, ete, 

Œntnebeln, v. a. dissiper, faire disparorire 
lebrouillard; it ſis. débrouiller, éclaircir. 
(p. us.) 

Gatnibmen, v. a. irr.öter, enlever. (r. 
nehmen) Fig. Einen der Gefahrzc. entneh⸗ 
men; délivrer, retirer qn. du danger ete, 
Ich entnebme daraı's, bal 2c.; je conclus de 
la que, (p. us.) P. entnommen. | 

atnerven, v, a. énerver, aHoiblir par la 
débau be où par gy. autre cause, P. enmerot; 
énervé, ve, Die Entnervung z l’afoiblisse- 
ment du corps. 

Entnommen, v. entnehmen. 

Entpricftern, v. à. déprêtriser; ôter la 
prêtrise. Sich entprieftien; sedepretriser; 

uitter Ja prötrise, l'état de prêtre et rentreg 
Tasks skailen P. entprieftert; déprè 
trisé, (p. us.) 

tratben, v. entbehren. 

Enträtifeln, u.a. déchiffrer, deviner une 
énigme ; démèler geh.de secret. Den Siun 
einer Inſchriſt erträthfeln ; déméler le seos 
d'une inscription, P, enträtbfelt; déchiffré, 
de, etc, Die Enträthſelung; le dechifire- 
ment, 

Entreiffen, v. a. irr. arracher; enlever, 
emporter gch, de force, Diefes Kind ift ben 
Armen feiner Mutter entriffen worden; cet 
enfant a été arraché d'entre les bras de sa 
mère, Gibentr.iffens s’arracher, (v, los⸗ 
reiffen) Die Entreiffung,; l'act. de, etc, 3 
l’enlerement, m, 

Entrich, v. Œnterih er Ente. 

Entzrichten,v.a payer,soquitterune dette. 
(vr. bezaulen) P. entrichtet; payé, de, Die 
Entrihtung; le payement d'une Jette, 

Entriegeln, v. a. déverrouiller. P. entries 
Belt; déverrouillé, dr, Die Gntriegelung; 


Entrinnen 


Päct.de, ete, 

Entrinnen, vn. irr. échapper; s'évader ; 

se sauverparlafuite, Erift der Gefahr ent: 
ronnen ; ılest échappé du danger. Du wirft 
feinen Händen nicht entrinnen ; tu nete sau» 
veras ps deses mains. 

Gntriffen, v. entreiffen. 

Entrollen,v.r. v. wegrollen, binabrollen. 

Entrüden, v.a, enlever. (v.entreiffen,ents 
sieben) Ondit fig. Der Tod hat ihn derWelt 
entrüct ; la mort l’a enlevé au monde, 

Entrunzeln, v.a, dérider, Die Freude bat 
feine Stirn ntrungelt; la joie a déridé son 
front. 

Entrüften, v. a. fächer ; mettre en colère; 
émouvoir la bile deqn. Sich entrüften; se 
fächer, s’emporter, s'émouroir; renier ou 
se meitre en colère, P. entrüfter; füch‘, des 

‚misencolöre; ému, ue, Die Entrüftung; 
l'emportement de colère. 

Entfagen, v. n. (av. l'aux, haben) renon- 
cer à; se désister, se déporter de qch. Er 
bat feinen Anſpruchen ent fagt ; 1] a renoncé à 
ses prétentions, Die Entjagung; la renon- 
cialion, 

Entfatteln, v. abfatteln. 

Gntiag, s. m. (s,pl.) le secours; l’aet, 
de secourir ane ville assiégée, et les troupes 
qu'on envoie pour faire lever le siïge nu le 
blocns. DieSitabelle war gendtbigt, no vor 
Ankunft des Entfages zu capituiir.n; la Ci» 
tadelle fut obligée de capituler avant l’arri= 
vée du secours. 

Œntfhäbigen, o.r. ſchadlos haltın ; dedom- 
mayger; indrmniser, r&parer ie dommage. 
Man muß ihn wegen det erlittenin Verluftes 
entſchädigen; il fant le dédoumager; il faut 
l'indemaniser des pertes qu'il a souffertes 
Die Entfhädigung; le dédommagement 
l'indemnité f. 

Entihaufein, (fih) v. rec. (t. de mar.) Ein 
entiaufelter Anfer ; une ancre épattée ; une 
ancre qui a perdu unedeses paties dans la 
mer. 

Entfdeiben, v. a,irr. décider, résoudre,dé- 
terminer;porter son jugement suryne chose 
donteuse ou contestée, terminer oe qui étoit 
encontestation, Gin burd die Richter ent⸗ 
ſchiedener Streit; un different décidé pr 
les juges. Er ijt einMann,der gerne entf” cı- 
det, der in einem entfheidenden «Zone ſpricht; 
c’est un homme qui aime à deci.der,qui j. rte 
son jugrment avec trop de présomptioi. et 
de confiance; c’est un homme décisif, qui 
a le ton décisif, qui parle décisivement. Gis 
ne entſcheidende Schiacht; une bataille déci- 
sive. Ein entideitenter Rechtsgrund, wel⸗ 
der der Sache den Ausjchlag gibt; une rai- 
son péremptoire. Die entihridente Stimme 
bei einer Berat fhlagung, wo bie Stimmen 

etbeilt find; la voix prépondéranie, Ent⸗ 
—* Tage, entſcheidende Seichen in 
Krankheiten; jours critiques, signes eriti- 
ques. Die@nticheidung; la décision; it, (en 
matière dogmatique) la définition, Der Ents 
f&herrunaesıo; le serinenrdeeisoire, qui dé. 
eiie le diférent en question. Diefe Sache ift 
ihrer Entfheidung nare, licht auf bem Punkte 
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entfchieben zu werben ; cette affaire est dans 
sacrise, Œve die Kirhenverfammlurg über 
dieſe Materie eine Enticheidung von fid geges 
ben, oder entichieden hatte ; avant la defini- 
tion du Concile sur cette matière, 

Eatſchleden, v. entſcheiden. 

Entichrafen. v. n. irr, s'endormir ; (v. ein" 
ſchtafem it. frg. mourir, déchder. v. fterben. 

Entſchlagen, v.rec. irr. fi einer Sache ents 
fehlagen; se décharger, se d&barrasser, se dé- 
meler, se tirer, seretirer, se défaire de qch, ; 
ir, bannir, éviter, abandonner, fuir les som 
cis,umepersonne, etc. Er bat fit der Geſchäf⸗ 
te entichlagen ; il ue se mêle plus d’affaires. 

Entſchleichen, v.n. irr. s’en aller sans être 
observé. (p. us.) v. ſchleichen. 

Entſchleiern, v. a. lévoiler ; ôter le voile; 
it. fig. découvrir une close qui étoit cachée, 

ui étoit secrète. 2’, entichleirrt; dévoilé, ée, 

ie Entſchleierungz le déroilement. 

Entſchlichen, v. entſchleichen. 

Gntichliefen, (ſich) v. rec, irr. se résoudre, 
se deterininer, se deeider à geh. ; arrêter de 
fairegeb, Wozu entſchließen Sie ſich? à quoi 
vous résolvez-vous? Œrift entſchloſſen, er 
bat fi entichloffen, alles zu verfuchen ; ilest 
résolu A tout tenter, ie find febr unents 
ſchloſſen, entichließen Sie fich zu etwas ; vous 
avez l'esprit bien irr&solu, déterminez-vous 
ägch, Er gebt der Gefahr entſchloſſen ent? 
gegen ; il va résolument, déterminément au 
péril, Eine entfchloffene Frau; une femme 
résolue, Ein entichloffenerMann; un homme 
de résolntion. Ein entſchloſſener, (veriveges 
ner, tollfébner) Menſchz on déterminé, un 

+ franc déterminé, DieEntfchliefung , la réso- 
lation, la détermination, ledessein que l'on 
forme, que l'on prend, après avoir balance 
entre deux parties, v. Entſchluß. 

Gntfhloffen, v. entfdiliefen. 

Entfblofenheit, s. f. la résolution, la fer. 
meté, le eourage. Diefer Mann befigt Ent⸗ 
fehtoflenheit; cet homme a de la résolution ; 
c'est un homme de résolution, 

Entfhlummern,v.n. s'endormir, v. eins. 
fchtummern, P. entichlummert; endormi. 

Entfhlüpfen, v.n.*chapper. Der Aal ift 
meinen Händen —— l'anguille est 
échappée de mes mains, Fig. Es iſt ihm ein 
Wort entſchlüpft; U lui est échappé un mot, 

Entſchluß, s. mı. la résolution, la détermi- 
nation ; ét. le parti. (v. entfbliefen) Er bat- 
jeinen Œntfbluf gefaßt; il a pris sa réselu- 
tion. Es fommt nur auf einen fchnellen Œnts 
fbluf an; il n'est question que d’une 
prompte détermination. Mein Entſchluß ift 
gefaßt, ich Sleibe bey dein, was ichgefagt, was 

d befchloflen babe; mon parti est pris, je 
m'en tiens à ce que j'ai dit, résolu. 

Entſchuldbar, adj.etadv. excusable ; qui 

ut être excusé, 

Entfbulbigen, v. a. excuser ; donner des 
raisons pour justifier gn. ou qch. ; it, rece- - 
voir, admettre les raisons que qn. allègue 
pour justi fier qu. ou geh.; it, pardonner pour 
gg. considération. Er fudte feinen Bruder 
u entſchuldigen; il tüchoit d'excuser son 
tere, Nachdem man ihn ge,ört bat, kann 
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man nicht umhin ibn zu entfchuldigen; a 
l'avoir ouï, on me peut s’empèeher del’ex- 
euser. Sid mit etwas entichuldigen ; s’ex- 
euser surqeb, ; prendre son excuse sur gch, 
Sich mit der Unwiſſenbeit entfhußigen; die 
guer son ignerance pourexeuse;,(t.de prat,) 
prétendre cause d’ignorance. Sich bey jemans 
ben entfulbigen ; apporter des excuses à 
gqn. Diejer Fehler Läßt ich nicht entſchuldigenz 
cette faute n'est pas excusable, @id ent: 
fhuldigen laffen; envoyer s’excuser. Er 
bat mic zum Abendeffen eingeladen, ich baz 
be ignabergebeten, mid; zu entjchuldigen ; il 
m'a convié à souper, mais je l’ai prié de 
m'en excuser, de m'en dispenser. Sd bitte 
Sie, mic) für entfdulbigt zu halten ; je vous 

ie de me tenir pour exeusé, Die Entſchul⸗ 
digung ; l’exouse f; it. la défaite ; exeuse 
u.‘ Ausrede, Ausfludt} ie. (2 
de juri ’excusation f; raison que qn. 
Sue pour être déehargé d’une — 
de qq. charge publique. Dieſe Entſchuldi⸗ 
gung nehme ich nicht an, Laffe ich nicht gelten ; 
jene me paie pas de ces excuses. 

Entſchütten, v. entladen, befreien. 

Entſchwimmen, v.n. irr. Can ditpoet, Er 
ift der Gefahr entſchwommen; il s'est sauvé 
à la nage. 

Entſchwinden, v. m. irr. disparoitre 3 (v. 
verſchwinden) P.entiwunben ; disparu,ue, 

Eatſchwingen, (fi) v. rec. ir. s'envoler, 
On dit poet. Seine Seele bat fit dem Körper 
entihwungen ; son âme s’est envolée du 
corps. 

Entſchwommen, v. entfhmwimmen. 

Entihwunden, v. entſchwinden. 

Entihmungen, v. entſchwingen. 

Enticelen, v. a, tuer; faire mourir, (p. 
us.) On dit, Det entfeelte Leichnam, der Ent⸗ 
feelte; le corps mort ; le défunt. 

Entfigeln,v.n. échapper, se sauver à force 
de voiles. (p.us.) i 

Entfehen, (fih) o. rec. irr. oser; avoir le 
front, l’effronteriede, ete. (v, entblöden) Er 
entfab fit nicht, biefe Lüge in meiner es 

enwart zu behaupten; ıl eut l’effronterie 
5 soutenir ce mensonge en ma présence, 

Entfegen, v. a. jemanden feines Dienftes, 
nun Amtes entfeen; déposer, démettre, 

stituer qn. d’une charge, d'un emploi ; 
êter à qn. sacharge, Er iſt feines Amtes ent: 

eût worden ; il a été destitu de son emploi. 
uf eine Beitlang entfegen; suspendre, in- 
terdire qn. Eine Stadt, eine Feſtung entjes 

n ; délivrer, secourir une ville, une piace, 
en faire lever le siège ou le blocus, Die Ent⸗ 
fegunas la déposition, laprivation d’une 
charge, etc. ; la destitution; it. la suspen- 
sion; l’aet, d'interdire un fonotiennaire 

blio de ses fonctions ; it, l'act, de secou- 
rir une ville assiégée. v. Entfab. 

Entſetzen, (fich) v. rée. être saisi d'horreur. 
Wir entjegten uns alle; nous fümes tous 
saisis d'horreur. Das Entfeten ; ’horreur,f. 
Ich fonnte ibn ohne Entfegen nicht anfeben ; 
je ne pouvois le regarder sans horreur. 

Entfeglich, adj. et adv. horrible, horrible. 
ment; it. /fig.prodigieux, euse; prodigieu- 
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sement, Eine entfegliche Graufamkeit; une 
horrible cruauté, Das iſt entjehlic) anzufes 
benz; baë ift ein entfcgliher Anblit ; cela 
est borrible à voir. Diefer Menſch ift entfegs 
Lich entfiellt ; et homme est horriblement 
défiguré. Fntfehlice Schmerzen; des dou. 
leurs épouvan les. Fig. Er ift entſetzlich 
reich; 1lest prodigieusement riche, 

Entſiegeln, v. a. décacheter ; it, lever le 
seellé, P. entiiegelt ;décacheté, ée. DieŒnts 
fegelung 3 l’act. de décacheter ; ı la levée 

u scellé, 3u etrener (Entfiegelung ; en mains 
res; pour être ouvert par lui-même, 
ntfinten, ©. n. irr, tomber lentement de, 

Das Schwert entiant feinen Händen; le 
— tomba de ses mains. Onditaussi, 

ie Kräfte find ibm entſunken; les forces 
l'ont abandonné. 

Entjinnen, (fit) v. rec. irr. se souvenir, 
se ressouvenir. (v. erinnern) Ich entfinne 
mich deffen nicht; il ne m'en souvient pas, 
Er bet ſich beffen wieder entfonnen (erinnert); 
ils’en est ressouvenu, j 

Entionnen, v. entfinnen. 

Œntipinnen, v. a. irr. tramer, ourdir, (v. 
anfpinnen) Sich entfpinnen ; se preparor z 
naître de geh. Da entipinnt fit ein Krieg ; 
voi'à une guerre — se prépare, Daraus 
bat jich ein unverſöhnlicher Daß zwifchen ih⸗ 
nen entſponnen z cela ft naitre une hame ir 
reconcilisble entre eux. 

Entfponnen, v. entfpinnen. 

Entipredeu, v. n. irr, (av. l'aux. haben) 
correspoudre; répondre de sa pr par ses 
sentimens, par ses actions, Diefer Knabe 
entipricht den guten Abſichten feines Vaters 
nidt; ce garçon ne correspond, ne répond 
pas aux bonnes intentions de son père, Die 
Wirkungen entiprechen gemeinialid ihrenUr⸗ 
fadjen ; les effets répondent d'ordinaire aux 
causes qui les produisent. Sein Werf bat 
der Erwartung des Publifums nicht cntipros 
den; son ouvrage n'a pas répondu à l'at… 
tente du publie, n’a pasr-mpli l’attente du 
publie, 

Entfprießen, v.n, irr. naître ; (se dit des 
vegetaux) it. descendre; être issu ; virer 
son origine d’unerase, etc. (v. abftammen) 
Blumen, die unter feinenZritten entfprießen; 
des fleurs qui naissent sous ses pas. Aus bies 
fer Œue find fo viel Kinder entfproffen ; de oe 
m ige sont issus tant d'enfans. 

Entipringen, v.n. irr. sesauver, s'évader, 
échapper; 1. prendre sa source on son ori- 
gine; it. ig. venir, provenir, descendre, 
naitre, commencer, prendre origine os com= 
mencement; profluer, sourdre, résulter, 
Cr. entftehen) Er iſt aus dem Gefängniffe ents 
press il s'est échappé de prison. Dies 
fer Moͤnch iſt aus dem Klofter entfprungen 5 
ce moine s'est échappé du couvent; ce 
moine a jeté le froe aux orties. Ein aus dem 
Kiofterentiprungener Mönch ; un moinedé. 
froqué. Man weiß nicht, wo biefer Fluß ents 
fpringt; onne sait pas où cette rivière pre 
sa source, Dicfer Bach entipringt zwei Meis 
len von bier; ce ruisseau nait à deux lieues 
d'ici. Daraus entfpringen alle biefe Unord⸗ 
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nungen ; de-là viennent tous ees désordres. 
Mar muf auf die Urſache zurüdtgeben, aus 
welcher das Übel entfpringt; il faut aller à la 
eause d’où le mal proflue. Hieraus entfprins 
gen zwei Vortheile; il en résulte deux avan- 
tages. Die daraus entfprungenen Berändes 
rungen;les changemens qui en sont résultés, 

Œntinroden, v. entiprechen. 

Entfproifen, v. entiprießen. 

Entjprungen, v. entipringen. 

Entftanden, v. entfteren. 

Entfteben, ©. n. irr. naitre; prendre ori- 
gine; être produit; p endre naissance; it. ve= 
Dir, provenir, procéder, arriver; it. s'élever, 
résulter. Œin Prozeß entjicht aus bem anbern; 
un procès nait d’un autre, Daber,daraué cnts 
fteben die Lafter; c'est de là que les vices 
prenuentnaissance, Ich weiß nidt, mouer 
das entftanden ift; je ne sais pas d'on cela est 

tovenu, Aus der Uneinigkeit der Provinzen 
entitand eın bürger!icher Kriea; de la division 
des rovinces résulta une guerre civile. 
Bas wirb daraus entfteben ? qu'en arrivera- 
t-il? Das Donnerwetter, dag Gewitter ints 
ftebt von deu Ausdünflungen ; le tonnerrese 
forıne das exualaisons, Œntftchenben Falles, 
wenn derFall entfteben follte; le cas existant; 
si lecas existoit. (8 ift ein Aufruhr entftans 
den; une sédition s'estélevée, Das Gntites 
ben, die Entftehung; le comn'enoement, l'o⸗ 
rigine, £., la naissauce. Das römiſche Reid 
war no erft im Œntitcten, alé ac.; l'empire 


romain ne faisoit que + naître, lorsqüe, etc, | 


Die Entftebung eines Gefhwüres; la forma- 
tion, la géaératior d'un abets. Die Entſte⸗ 
bung der Welt, die Lehre von ber Entjtehung 
der Weltz la cosmogenie, 

Gntheben, v. n. irr (av. l'aux, habın) mans 
quer, faillir. (v. feblen) Das bat mir nicht 
entftehen önnen;cela n’a pu me manquer. In 
Œncitepung(aus Mangel)eines Beſſerenz faute 
de mieux; au défaut de qeh. de meilleur, 

Entiteiaen, 0. n. ir, s'élever. On dit poe- 
tiquement, Blumen ber Erde entftiegen; des 
fleurs sorties de la terre. 

Entftellen,o.a. défigurer; rendre difforme; 
it. défigurer, présenter sous un faux jour;al- 
térerlesens, Ein entftelltes Geficht; un Vi 
sagt défiguré. Die@ntftellung; l’act. de, etc; 
ét, l’état d'une chose défigurée. 

Entftiegen, v. entfleigen. 

ne * n. tomber d'en haut; se pr&= 
sipiter. On dit poet. Gine Thräne entftérite 
dem fhônen Auge; une larme tomba de ses 


beaui yeux. ù 

Gntiündigen, v.a. (t. de l'Ecriture) pur- 
ger, purifier ,nettoyer des péchés, P, entfüns 
bit; purifié des péchés, Die Entfündigung; 
la purißcation des péchés, 

Enttbronen,v.a. detzöner,P, entthront;dé- 
trôué,ée, Die@ntthronung; la detrönisation, 

Gnt:übrijen, v. a, avoir de reste ; épar- 
gner. (v. crübrigen) On dit, Einen einer Sas 
dc entübrigen ; dispenser, exempter qni. de 

ch. Ich hätte beffen entüorigt fenn — 

j'aurois pu me passer decela. Dieſer Mühe 
können Sieentübrigt ſeynz vous pouvez vous 
éparguer cette peine. 
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Œntvogel, s.m. v. Ente. 

Entvölkern, ».a, depewpler. P. entuöls 
kert; dépeuplé, de. Die Entvölkerung ; le 
depeuplement, ladepopulation, 

Entwachſen, v.n.irr. On dir, Den Kleis 
dern entwachſenz grandir de sorte que les ha- 
bits derienuent trop courts, trop étroits. Der 
Zucht und Ruthe entwachfen ſeynz avoir pas- 
sé l'age de discipline, 

Entwaffnen,v.a. désarmer; ôter les armes. 
Pentiwafretsdé<armé,ée. Die&ntwaffnungs 
le désarmement, 

Entwäſſern, v.a, (t. de chim.) déphleg- 
mer; faire évaporer les arties —— 
d'unesubstauce. P. entwäſſert; déphlegmés 
de. Die Tutwäſſerungz la déphlegnation. 

Œntruber, conj. ou; soit. Entweder der 
eine oder der andere; ou l'un ou l’autre, Ent⸗ 
weder aut die eine oder bieanbere Art; soit de 
cette façon, soit d’une autco. 

Entwehren, v. ermwebren. 

Entweidyen, v. n. irr. éebapper, s’&chap- 

rs s'évader, se retirer, Ven aller, s'enfuir, 
s'absenter, Er ift aus dem Gefängniffe entwis 
den; ils’est échappé de la prison. Man fuchı 
die Entwichenen, en cherche les évadés Ein 
aug der Stadt entwichener Schuldner; un dé. 
biteur qui s'est absenté de ı ville, an 
wollte ihn in Berhaft nehmen , aber er ijtent: 
wichen; on vouloit l’arräter,, mais il s’est é- 
vade. Die Œntweidung; l'évasion, f.; ét. la 
fuite, 

Entweihen, ». a. profaner, Cv. entheiligen) 
Einen Pricfter entweiben;déprètriser un prè- 
tres lui ôter la prêtrise, P. entmeibet; profa- 
né,ée. Die Entweihung; la profanation. v. 
Entbeiligung. Die Entweihung eincs Pries 
fters; La éprêtrisation., . 

Œntwenben, v.a. reg. et ir dérober; pren. 
dre furtivement ce qui appartient à un autre; 
voler; (v.ftehlen.) it. soustraire. Er ift über 
meine Xcten gefommen, und bat die wichtige 
ften Stüde daraus .atwendet vu entwandt; 
il a attrapé mon sac, et en a soustrait les 
pièces les plus importantes, Die Entwens 
dung; le larein; l’action de celui quiderobrz 
le vol. (w. Diebftahl) Die Entwenbung einis 
ger ge Fr ber —— 35 rechtmäs 
gige Erbe fit angegeben bat; l’expilation 
De meh 

Entwerfen, v. a. irr, projeter; it, minuter; 
dresser le on écrit de geh, ; it. (t. de 
sculpt, et de peint.) ébaucher, esquisser, | 
crayonner, Eriftes, der den Plan entworfen 
bat ; c'est lui qui a projeté le plan. Einen 
Heirath6 » Gontract entwerfen ; minuterun 
plan de mariage. Ein Gemälde entwerfen; 
&baucher un tableau. Er fat die auszeichnens 
denZüge diefer Nation entworfen;i) a crayone 
né les traits caractéristiques de cette nation, 
Die Entwirfung; l’aet. de, eto. v. Entwurf. 

Entwidhen, v. entweichen. 

Entwideln, v.a. développer, demeler, dé- 
brouiller, dénouer, Eine verworrene Sache 
entwiceln ; développer, débrouiller une af. 
faire embrouillée, Die Cache fängt an ſich zu 
entwidcla; l'affaire commence à se dévelop 
per. Die Verwidelung in diefem Luftfpieli 
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entwickelt fit fehr gut; l’intrigue de cette co- 
médie se dénoue fort bien, Wenn die Rofe 
aufgeht, entwidelt fie ihre Blätter; la rose en 
s’épanouissant déploie ses feuilles,P.entwils 
Zelt; développé, ée,etc. Die Entwidelung; 
le développement; le d&brouillement; le d 
noûment, 

Entwinben, o. a. irr. arracher des mains. 
P.entwunden; arraché, ée, etc, 

Entwirren, v. «. débrouiller, @inevers 
worrene Sache entivirren ; débrouiller une 
affaire embrouillée, P. entwirret; debrouil- 
lé,ée, Die Entwirrung; Le débrouillement, 
l'act. de, ete, 

Entwifchen, v. n. (einem) échapper à qn.; 
se sauver des mains de qn., d’une prison,ete. 
Fig. Die Gelegenseit entwifchen laffen z lais- 
ser échapper l’occasion. P. entwifcht; échap- 

é, ée. 

' Entwöhnen, ©. a. désaccoutumer; faire 
quitter une coutume, use habitude; désha- 
bituer. (v. abgembbnen) Er ift der Arbeit ents 
mwöhnt; il a perdu l’habitude de travailler, 
Ein Kind entwöhnen; sevrer un enfant. Die 
Entwöhnung; la désaccoutumance; it. le se- 
vrage d'un enfant, @id einer Sache entwôb- 
nen; sesevrer de qeh. Die unglüdliden Zei: 
ten haben ibn genötbigt, fich mancher Bequem: 
Yichkeit, fit mandher Dinge zu entwöhnen; le 
malheur des temps l’a obligéà se sevrer de 
bien des commodités, de bien des choses. 

Entwölfen, v.a. dissiper les nuages, Gin 
entioëléter Himmel; un ciel serein. Fig.@in 
entwölftes Geficht; un visage serein. 

Œntworfen, v. entwerfen. 

Entwunden, v. entwinden. 

Entwürbigen,v.a. dégrader; avilir. (p. us.) 

Entwurf, s.m. le projet, ledessein, le 
plan qu'en fait de qch.; it.la première pen- 
sée de qch, mise par écrit; la minute; üt, l’é- 
bauche, f., l’esquisse, f.; le premier crayon 
de qq. ouvrage de peinture ou de sculpture; 
le croquis. Entwürfe machen; former, faire 
des ‚re Der Entwurf eines Grunpriffes; 
la délinéation d’un plan. 

Entwurzeln, v.a. déraciner, P. entwurs 
alt; déraciné, de. Die Entwurzelung; le dé- 
racinement, 

Entzaubern, v. a. désenchanter, désen- 
soreeler. P. entzaubert; désenchanté, ée, Die 
Entzauberung ; le désenehantement, le dé- 
sensorcelement, 

Entzäumen, v. abzäumen. 

Entziefern, v. entziffern. 

Entziehen, v.a.irr soustraire, ôter, re- 
trancher qch. à qn. ; le priver de certaines 
choses; it. dérober. (v. verbergen) Einem die 
Rabrungémittel entziehen; soustraire les ali. 
mensà qu. Man bat ibm ben britten Eher! 
er Gebaltes entzogen; on luia retranché 

e tiers de ses gages. Einer Stadt ihre Priviz 
ien entziehen; priver une ville de ses pri- 
vilöges, Etwas der Kenntniß der Richter ent» 
ziehen, e8 nicht zu ihrer Kenntniß tommen 
ĩuſſen ; dérober qeh. à la connoissance des 
juges. Etwas jemandes Augen entzichen,hins 
bern, daß er nicht fehe; derober qch. à la vue 
de gn. Der Rebel entzog ben Feind unferm 


‚ mer Parrei entziehen; s’aliéner d'un 


\ 
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Gefihte; le brouillard nous déroba la vue 
des ennemis. Sich einer Sache entziehen; se 
soustraire d'une chose ou à une chose; sere- 
fuser à geh, (v. verfagen) Sid ben Geſchäf⸗ 
ten entziehen; se retirer des affaires, Sich ei⸗ 

arti; 
s’en séparer, le quitter, repe Ps oi Die 
Entziebung; la soustraction , le retranche- 
ment, la privation d'une chose ; it. l’act. de 
se retirer des a/fairés, etc. ; la retraite, 

Entziffern, v. a. déehifirer; expliquer ee 
qui est écrit en chiffre; it, fig. lire ce qui 
est mal écrit,et mal-aisé à lire, EineGeheim⸗ 
frift, die nicht leicht zu entziffern iſt un 
chiffre mal-aise à déchiffrer. Diejer Brief 
ift fo Schlecht gefchrieben, dag id) ihn nicht leſen 
kann; feben Sie, ob Sie ibn entziffern können; 
cette lettre est si mal écrite que je ne la sau- 
rois lire ; regardez si vous pourrez lauéchi£. 
frer, Der Entzifferer einer Geheimſchriftz le 
dechiffreur. P. entziffert. dechiffre, ée. Die 
Entsifferung ; le déchiffrement. Die Ents 
aifferungétunft; l'art de déchiffrer. 

Entzogen, v. entzieben. 

Ent;üden, ©. a, ravir, enlever, ebarmer 
l'esprit ou le cœur de qn. par un transport 
d’admiration, de joie, etc. ; encbauter; ex= 
tasier, Paulus ward bis in den dritten Dims 
mel entzückt; St. Paul fut transpoité au trei= 
sième Ciel, Diefe Mufif bat alle, dir fiegehört 
baden, entzückt; cette musique a ra 1ious- 
ceux qui l'ont entendue, Œnt;üdt jeyn, être 
extasié, Entzückt werden, s’uxtasier, Er ift 
ganz entzüct, gang auffer jich vor Freude; la 
joie l’a tout transporté. Ein entzückendes 
Grmälde; un tableau ravissant. Eine entzüßs 
fende Freude, ein entzüdendes Bergnügenz 
un ravissement extatique. Die Eutzückung; 
le ravissement, l’extase, /., le transport. jum 
Entzücden fhôn ; beau, belle à ravi. 

Entzündbar, entzündlich, adj. et adv. in- 
flamınablez it.(t. de chim.) phlogistique, (v. 
brennbar) Entzüudbarer Spiritus, e<prit 
Die Entzündbarfeit ; l'inflgmmabi- 
ité, f. 

Entzünden, v. a. enflammer, embraser, 
allumer; mettre en feu ; it, fig. échauffer, 
exciter, irriter, Ein einziges Fünkchen ents 
zündet das Schiehpulverz; une seule étiucelle 
enflanıme la poudre à cauon, Der Blitz ent⸗ 
zündetedas Schloß ; le tonnerre embrasa le 
château, (v. anzünden) Das Strob ent zün⸗ 
bet ſich Leicht; la paille s’enflamme,s’embrase 
facilement, Fig, Die Wunde bat ſich entzün⸗ 
det; la plaie s’est enflammée; il ya infl.ın- 
mation dans la plaie, Entzündetes Gevtüt; 
sang aduste, Die Liebe Gottes entzündet bie 
Derzen; l’amourde Dieu embrase les cœurs, 
Die yes l’inflammation, f.; ir. (8 
demed.) l’adustion, f: Das Entzündunysfies 
ber; la fèvre inflammatoire, Die (Entaüns 
bung des Zahnfleiſches; l’inflammation des 
gencives; le parulis. 

Entzündlich, v. entzündbar. 

Entzüngeln, v. a. die Zunge ausschneiden 
eouperla langue. P.entjüngelt; privé de la 
langue, it.àquiona coupé la langue. 

Entzwei, adv. rempu, cassé, brisé, dechi- 
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ré; mis en deux, mis en pièces. Das Glas ift 
entzwei; le veure est easse. Der Stab ift ınts 
wei; lebätou est rompu, Entzwei brechen, 
hlagen, veiffen, zc., v. zerbrechen, zerſchla⸗ 
gen, zerreiſſen, 2C. 

Entzweien,v.a. brouiller; mettre en mau- 
vaise intelligence; désunir, ©ie find Freuns 
de, er fucht le zu entzweienz ils sout amis, il 
cherche à les brouiller l’un avec l'autre; il 
‚ @herche à les désunir. Œid entjweien; se 
breuiller, se désunir, Diefe beiden Kreunbe 

ben ſich Über eine Kleinigkeit entzweit ; ces 

ua amis se sont brouillés pour peu de 
chose, De Entzweiung; l’act. de, etc.; ir. la 
brouillerie, la désunion; la discorde, la dis. 
sension; la division entre deux ou plusieurs 
personnes, v. Uneinigkeit, Zwieſpalt. 

Enzian, 4. m. la gentiane. (plante) 

Gpbeu, s.m. le lierre. (plante) v. Winter: 
grün. 

Œvibemie, v. Seuche. 

Epidemiſch, adj. et ado. épidémique. 

Gpigramm, s. n. l’épigramme,f. 

Gpigrammatiid, .adj. etadv. épigrame 
matıyue, 

Epitepfie , s. f. l'épilepsie, /. v. fallende 
Krankheit, fallende Sucht. 

Epileptiſch, adj. et adv. épileptique. Epis 
leptiiche Sudungen; des convulsions épilep= 
tiques. | DR 

Ebiſch, adj. et «lv, épique. Gin epifches 
Gericht; un po‘me épique. 

Epifode, s.f. l'épisode, v. Nebenhandlung. 

Goiftel, 5. f- l'épitie, f. ; lettre missive; 
Cv. Brief, Sendichteiben) it. l’&pırre; leçon 
tirée de l'Écriturr Sainte et plus ordinaire. 
meut Le épitres de St, Paul. On dit fig. Gi: 
nem bic Gpiftel lejen; chapitrer qu! 

Epoche, Epote, s. f. l'époque, s. v. Zeit⸗ 
beginn, Zeitpunkt. 

Gpopée, #. f. v. Deldengedicht. 

Eppid, s.m. (s.pl.) V’ache, f. (plante po- 
tagere) 

Gr, pron. personn, il,lui, Er liebet mic; 
il m'aime, Eriftes, deresmir gegeben bat 
c'est lui qui me l’a doué, Er jelbft ; lui- 
meıne, s'en sort aussi au lieu de vous, 
Thue er, was id) ibm befoblen habe ; faites ce 
que je vous ai ordonné, Der Er (bas Männ⸗ 
lein) ; leunäâle, Diefer Vogel da, ift es ein 
Gr oder eine Sie? cet oiseau-là est-il 
mäle ou femelle ? 

Gr:aten, v. a. estimer, juger, penser, 
croire; étred'avis;, eonjecturer, Ich eradıte 
Chalte) #6 für nothwendig; je erois, j'estime 
qu’il sera nécessaire, Es ift leicht zu erachs 
ten; ilestaisé à juger. Es iſt für not hwendig 
erachtet worden ; on a jugé, on aété d'avis 
qu'il sera nécessaire. Meines Erachtens; à 
monavis, selen moi; selon mon opinion; 
selon mon sentiment; comme il me semble; 
à se qu'il me semble; à ce que je crois. P, 
erachtet; estimé, ée, etc. 

Er:adern, v. a. gagner en labourant, P. 
eraitert, gagné en labourant, 

Gr:angeln, preudre en pêchant à !’hame- 
gon; it. astraper par industrie, (p.us.) v. 
angein. 
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Œrsarbeiten, v. a. gagner, érir à force 
detravail. P. erarbeitet ; acquis à force de 
travail, 

—— v. — 

rb⸗Acker, s.m. un ehamp que l’on 
sède pur héritage, * 

Erb:Adel, s.m, la noblesse héréditaire, 

Erb⸗Amt, s.n. l'office héréditaire. 

ErbsAntjeil, s.m. la portion d'une sus 
cession, d’un héritage ; la portion hérédi- 
taire; le partage, 

Erbarmen (ſich), v.rec. aroir pitié ou com- 

assıon de; être ému, touché de compassion. 

id) der Armen erbarmen ; avoir pitié des 
pauvres, compatir à leur misère, Er bat fit 
meiner erbasmetzila eu pitié de moi, Il em. 
prie aussi cou.me verbe impersonnel, Es möch⸗ 
te einen Stein erbarmen; une pierre en seroit 
touchée, Der Himmel erbarm ! daß Gott er» 
barmd dab Gore im Himmel erbarm ! hé, 
quelle misère ! o quel malheur ! mon Dieu, 
que ferai-je ! Dat Gott erbarm I Dülfe! mi- 
sericorde! à l’aide ! Das Erbarmen, die Er⸗ 
barmutigs la pitié, la compassion; lamise« 
rioorde. Œxift ein Mann, der fein Erbarmen 
bat; c'est un homme qui n'a point de ruisé= 
rieorde. Jemanden zum Erbarmen (Mitleis 
ben) bewegen; émouvoir la pitié de qn.; at- 
tendrir in. Das ill zum Erbarmen ; cela fait 
pitié. Um Erbarmung fhreien ; crier mise 
ricorde. Erbarmungelos; sans pitié, impi- 
toyable, Grbarmungévol; compatissant, 
ante, Œrbarmungémürbig; digne de compas 
sion, 

Erbarmer, s.m. qui a pitié, de la pitié, de 
la eoınpassion, 

Erbärmlich, adj.et adv, pitoyable; digne 
de pitié ou de compassion ; it, qui fait pitié; 
pitwyablement; d’une manière — it. 
misérable; mauvais dans son genre; misé- 
rablement, Gin erbérmiier Zuſtand; un 
état pitoyable. Erbärmlich jhveien ; jeter 
des cris pituyables, Erbãrmlich jchreiben; &- 
crire pitoyablement , miserableinent, Sie 
tanzt erbärmlichz elle danse à faire pitié, 

Erbauen, v. a. bâtir; construire un bâti. 
ment, une maison; it, édifier un temple, um 
grand bà iment publie ; (v.bauen) it. fig. é- 
difier ; port: r à la piété par l’exeinple où par 
le discours, Gr pe ve jedermann durch jein 
Beyſpiel; il édifie tout le monde par sun ex» 
ample. Er kam ſehr erbauet aus der Drebigt 
aura; il s'en retourna très- édifié du sermou. 
Dieles:such bar mich fehrerbayet,ce livre ın’a 
beaucoup édifié. @iderbauens dire édifié. 
v. Erbauung. 

Erbaucr, s. m, die Erbauerinn; celui, celle 
= bâtit, Der Erbauer eines Tempels; l'édis 

teur d’un temple, Der Erbauer einer 
Stadt; le fondateur d’une ville, v. Bauberr. 

Ercaulich, «dj. et ado. édifiant, ante, d’une 
manière édibaute, Er bat eine febrerbaulidhe 
Prebigt gebalten ; il a fait un sermon fort é« 
difiant; ıla prêché avec &dificatien, 

Erbs Austräge, s. m. pl. les austrègues 
eonventionaux, 

Erbauung, s. f. la construction d’uns mal» 
son, #tc,; i.l’&diication d’un temple, it. fig. 
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l'édification, f.; les sentimens de piété er de 
v ertu que l’on inspire par l’exemple ou par 
l ediscours, Eine Erbauunasrede; une paré. 
rièse, Eine Grbauungéftunte; une assembide 
a scéiique, 

Erbbannerberr, s.m, le gonfalonier hé. 
x éd'taire. 

Erbbau, s. ms l’exploitation conventio- 

rielle d’une mine quiappartient en —— 

Erbbeamte, s, m, quia une charge héré- 
ıditnire, , 

\ Grbbegräbniß, s.n. la sépulture hérédi- 
taire. 

Erbbereiten, v. a. (t. de mine) arpenter un 
terrain à exploiter, le mesurer, Die Erbbes 
zeitung; l’arpentage d’un terrain à exploiter. 
Das Erkbereitungsfeld; le terrain mesuré et 
Jimité par des bornes posées légalement, 
Die Crbbereitungémablacit ; le repas qui se 
donne après l'opération de la plantation juri- 
dique des bornes, 

Erbbeſchlobt, adj.et adv. habile à posséder 
foncièrement chateau ou bourg. 

Grbbeftand, vr. Erbpadt. 

Erbbuch, v. Erbregifter. , 

Erbdeich, #. m. une digue héréditaire, 

Grbbroft, s.m. le drossart héréditaire. 

Erbe, s. m. l'héritier, Ratürlicher, näch⸗ 
fter, eingefegtir Erbe; héritier naturel, 
somptif, institué, Die Erbinn ; l'héritière, 
Cine Verlaſſenſchaft, zu welcher fid fein Er⸗ 
bemeldet ; une succession vacante, 

Erbe, s.n.l’heritage, m., la suceession, 
v. Erbgut, Erbſchaft, Erbtheil. 

Gibeben, v. n. trembler; être agité par de 
fiéquentes secousses, Die Erde erbebte zwei⸗ 
mal; laterre trembla par deux fois, 

Erb:eigen, adj, et adv, héréditaire ; it, 
allodial. vu 

Erbeeinigung, 5. f. l'union héréditaire; 
Y'un'on des deux ou plusieurs maisons ou fa- 
milles. , 

Erb⸗Einſetzung, s. f. l'institution d’héri- 
tier, Eine virtragsmäßige Erb» Einfegung; 
une institution contractuelle. 

Erbeiffen, v. aufbeiffen. ,, 

Grben, v. a. hériter ; recueillir une sue- 
cession, Er bat ein großes Vermögen geerbt; 
is a hérité de grands biens. Er at von@eiten 
feiner Frau etwas Anfetnlichesgeerbt; il lui 
est échue une succession considérable du 
æhef de sa femme, NabStämmen erben; suc- 
céder par souches. It, v.n, (av. l'auxil, has 
ben) Er hat feinen Obeim gerrbt;, il a hérité 
de son oncle, It, v. n. ſav. l'auxil. feyn) Dies 
fes Gut erbt auf ihnzwırd auf ibn alé ein Erb⸗ 
theil fallın; cetteterre lui écherra. Die Gicht 
ift eine Krankheit, die leicht erbt ; la goutte 
est une maladie qui se communique aux en- 
fans. Das eigenthümlich· Vermôgen erbt nicht 
auf bi, Verwandten in auffteigenderkiniz; les 
p:opr-< ne remontent point. 

Erbethen, v. a, irr. obtenir par ses prières, 

: P. erbithen ; obtenu par ses prières. v.ausif 
erbitten. 

Erbetteln, 2.a. mendier; rechercher avec 
empres ement etavee qq. sorte de bassesse, 
Gr geht herum, Jich bey biefem und jenem 
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Stimmen zu erbetteln; il vamendierles suf- 
fragesdes uns et des autres, Voberbetieln; 
meudier, quêter des louanges, Gin erbettels 
tes Rob; erbettelte Lobfprüche ; des louauges 
mendiées. Die Grbettelung ; l’aet. de, etc. 

Grbeuten, v. a. butiner; faire du butin, 
prendre surl’ennemi ; it. fig. gagner. Die 
Soldaten haben in diefem Lande viel erbeutet, 
anfebnlihe Beute gemadt ; les soldats ont 
bien butiné en ee pays-là, Ein erbeutetes 
Pferd; un cheval pris sur l'ennemi, Bey die 
fer Sache ift nicht viel zu erbeuten (zu gewine 
nen); iln’y a pas beaucoup à gagner sur 
cette affaire, Die Erbeutung;; l’act, de, etc. 
v. Beute. | 

Erbfäbig, adj. er ad. habile, capable de 
succéder, * successible. Erbfähige Verwand⸗ 
te; des parens successibles. Die Erbfähigs 
l'habileté à succéder ; * la successibi- 

ité, 

Œrbfall, s.m. la succession; it, la dévolu. 
tion, (v. Deimfall.) Das Erbfallsrecht; le 
droit de succession, de dévelution. 

Erbfällig, adj. et adv, échu, torabé en hé. 
ritage; dévolu par suceession. 

Erbfehler, #.m. un défaut, un vice here. 
ditaire ou originel. 

Erbfeind, s. m, l'ennemi héréditaire, ce- 
lui qui a une inimitié héréditaire centre qu 
Die Erbfcinbfhaft; l’inimitié héréditaire, 

Erbfolge, s. f. la succession ; la suite de 
plusieurs personnes d’une même maison 

ui succèdent les uns auxautres, Die Erbs 

olge: Fähigkeit; la successibilité; la qualité 
de celui qui peut succéder, Die Grbfolges 
Ortnung; l’ordre de succession, Das Erb: 
folge-Redt; le droit de suceession. 

Er folger, s.m, le successeur testamen- 
taire ou ab intestat, v. Erbeet Nachfolger. 

Er"förfter, s. m. le ferertier héréditaire. 
—— qu’on appelle dans le territoire de 

uremberg celui qui possède en propre une 

tie de la forêt imperiale,) 

Grbfrau, s f. l'héritière, y. Erbe, Erbinn. 

Grbireundredt, s.n, die Erblofung ; le 
retrait lignager ; le droit deretirer un béri- 
tage vendu par quelgu’un de sa famille, 

Erbfrobn, s.m. le juge subalterne, juge 
de rigueur, 

Erbfürft, s.m. le prince héréditaire, 

Erbgang, s. m. v. Erbfolge. 

Erbgebühr, s.f. v. Erbtbeil. 

Erbgeld, s.n. l'argent échu en héritage. 

Erbgemächte, s, m. le testament; it, le legs. 
v. Vermächtniß. 

Erbgenoß, s.m. le cohéritier. (v. Mit:Ers 
he) Die Erbgenoflinn; la cohéritière, 

Erbgercchtiateit, s. f. v. Erbrecht. 

Grbgericht, $ n. die Erbgericht:barfeit; la 
juridiction héréditaire. 

Erbgerichtsberr,, s. m. le séigneur justi» 
«ier par droit de succession, 

Grbaraf, s. m. le comte héréditaire, 

Œrbgrind, s. m. (s. pl) lateigne maligne, 

Erbgrund, s.m. le fonds héréditaire. 

Erbyut, s.n, le bien héréditaire, le 
trimoine; bien patrimonial; it, l'héréditéf. 
la succession; l'hériage, m.; le bien qui 
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vient par succession; le propreaneien, Die 
kauften Güter find su@chgütern geworben; 
es acquêts ont fait souche, 

Grbbauer, s. m. (t. de mine) le mineur 
consommé, qui a subi toutes les épreuves et 
a été reconnu suffisamment instruit pour 
avoir solde entière. 

Œrbbaué, s. n. la maison héréditaire. 

Erbherr, s.m. l'héritier ; it. le seigneur, 
le sieur, le possesseur héréditaire. 

Grbbôf, 5.m. une cense héréditaire. 

Erbhofmeifter, s. m. le grand-maitre hé 
réditaire. 

Erbhuldigung, s. f. l'hommage, m. , le 
serment de fidélité que l’on prête au prince 
et à ses héritiers. 

Erbjagd, s. f- la venerie her&ditaire; le 
droit héréditaire de chasser sur un territoire. 
Der Erbjägermeifter; le grand-veneur h£- 
réditaire. 

Erbiethen (fic), v. rec. irr. offrir, s offrir. 
Gr erbotb fid, uns zu begleiten; il nousoffrit 
de nous accompagner. 
erbothen, dahin zu gehen; il s’est offert de 
bonne grâce à yaller,d’yaller, Das @rbies 
then, die Erbiethung; l'offre, f. 

Erbiethig, v. erböthig. 

Erbitten, v. a. irr, Etwas von einem ers 
bitten, burd Bitten erbalter ; obtenir qch. 
de go. par ses prières. Sid erbitten laffen; se 
laisser féchir aux prières,par les prières;2b- 
tenir par ses prières. Laßt euch erbitren; lais= 
sez-vous fléchir; ne soyez pas inflexible; exe 
aucez, accordez cette prière, Er wollte fid 
nidt erbitten laffen ; il ne voulut point se 
rendre à mes instances, Sd babe mir dieſe 
Gnade von ibm erbethen; je l’ai prié de m'ac- 
corder ceite grâce; it. j'ai obtenu de lui cette 
ge. par mes prières, Œrbethene Zeugen; 

estémoins priés. Er ift nidt zu erbittens 
ilest inexorable, inflexible, 

Erbittern, v. a. aigrir;irriter; mettre dans 
une disposition plus fâcheuse ; acharne-; 
* exasperer. Anflatt die Gemüther zu befä fs 
tigen, erbittern Sie folhe nur nod mehr; au 
Lieu de calmer les esprits, vous ne faites 
les aigrir mer ‚ vous ne faites ai, 
exasperer, Das Volk war Über alle bas erlits 
tene Elend in ber Seele erbittert ; le peuple 
avoit i’äme exaspérée de tous les maux qu'il 
avoit soufferts, Œcift im böhften Grabeges 
= mich erbittert; il est acharné contre moi. 

id erbittern ; s'aigrir. Die Erbitterung; 
l'aigreur, £., la colère, l’animosité, f., l’a. 
charnement, m.; l’exaspération, f. Beybiefer 
Œrbitterung ber ther fährt man fort, 
dıearmen Baurrn zu plündern, und ihre Wei⸗ 
ber und Tochter zu fhänden; dans eeiteexas- 

ration des esprits,on continue de piller les 
pauvres paysans et de violer leurs femmes 
et leurs filles. 

Erbittlich, adj. etadv, Der oder die ſich er⸗ 
bitten läßt; exor ble, qui se laisse Aéchir 

rles prières. 

Erbfämmerer, s.m. lechambellan héré. 
ditaire, j — 

Erblauf, s.m la vente à perpétuité, imé- 
vocable. Fe 


r bat ſich freiwillig - 


Erbfönig 
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Erbkbnig, s.m. le roi héréditaire, 
Crbtônigreid, s. n. le royaume hérédi. 
taire. 

Grbtotbfaffe , s. m. le propriétaire d’un 
bien taillabl«. 

Erbtrankheit, s. f. la maladie héréditaire, 
Ve erölidh. L 

Erbkrug, v. Erbſchenke. 

Erbfur, s. m. (t, de mine) l’action qui aps 

rtient au propriétaire du fonds et dent il 
jouit sans supporter de frais, et sans indem- 
nité pour le terrain occupé par les halles, 

Erbland, s. n, le pays héréditaire, 

Ersblaffen, v. n. pälir; devenir pâle ; ik. 
fig. mourir. Der ervlafte Körper; le corps 
mort, Grblaffend; pälissant,ante. Die Ers 
blaffung; l’état de celui qui palit ; it. fig. la 
mort, 

Grb:laffer, s. m. bie Erblafferinn; le dé 
funt,la défunte,à l'égard de ce qu'ils laissent 
à leurs héritiers, 

Erb⸗laſter, s, n, le vice héréditaire, 

Grb:leben, s.n. le fief héréditaire. 

Erbleichen, v. n. irr. (Ich erbleiche, bu era 
bleidit, er erbleicht, wir erbfeichen, 20.5 id ere 
blich; ich erbliche ; ich bin, war erblichen ; ich 
werdeerbleichen; erbleiche ou erbleih! erblei⸗ 
et ou erbleidt!} blewir, devenir blème; 
it. fig.meurir, Der erblidene £eidnam ; le 
corps mort. 

Œrb:Lic, adj. et adv, héréditaire; qui vient 

droit de suecession ; ber&ditairement; 
par droit d’heredire, Erblihe Beligungen; 


_ possessions héréditair On appelle, Grblis 


de Kranibeiten; mcladies héréditaires, — les 
malsdies qui se transmettent aux enfans par 
la naissance, Die Erblichkeit; l'hérédité, f. 
Die Erblichkeit der Krone; l’hérédité de ia 
couronne, 

Grbliden, v. erbleichen. 

Œrbiiden, ©. a. apercevoir, commencer à 
voir; découvrir. @obalb er mi erblickte, lief 
er auf mich zu, dès qu’il m’aperçut, il courut 
à moi. Fig Das Sicht ber Welterbliden; voir 
le jour; venirau monde; naitre. Die Œrbliés 
Zung; l'as » la vue d’unobjet. Bey 
Erblickung jeines Vaters, als er feinen Vater 
erblickte, ward er beftürzt; il fut interdit à la 
vue, à l'aspect de son père. 

Erblinsen, v. n, devenir aveugle; perdre 
la vue, Die Erblindung; l'état d’un homme 
qui perd la vue, 

Œrblében, v. entblöben. 

Erblös, adj. et adv. sans héritiers, sans 
enfans, Erblos machen; déshériter. Erblofe 
@üter ; biens jacens, vaeans; qui n'ont au- 
«un propriétaire, auxquels personne n’a 
droit. Œine evblofe (berenlofe) Berlaffenfaft; 
ne succession Vacante,jacenie;, une succes- 
sion que personne n'a reclamée lorsquelle a 
été ouverte, ou à laquelle on a renoncé, Dis 
Erbtofigkeit; l’état de selui qui est sans hé- 
rıtıers, 

Erb⸗ loſung, v. Erbfreundredt. 

Œrbmangel, v, Erbſchaden. 

Erbmann, +. m, le propriétaire par droit 


de succession, 
+. Mannlehen. 


480 Erbmarſchall 
Erbmarſchall, s.m. le maréelial hérédi- 


taire. 

Erbmünzmeifter, s. m. l’intendant hérédi. 
tai e des munnoies de la maison d’ Autriche. 

Erbnehmer, s. m l'héritier, m.; it. (t, de 
prat.) U’hoir, m. Geine Grben und Erbneh⸗ 
mer; ses héritiers, seshoirs et ayant cause, 

Erborgen, v. a. emprunter, v.borgen. Fi ig. 
Eine erborgte Schönheit, erborgie Krize; une 

eauté empruntée, des charmes empruntés, 

Erboßen, v. a. irriter, Fücher; mettre en 
colère, Siherboßens s’irriter, se facher; se 
mettre en colère;entrer en culè:e;se ourrou- 
= Er war or «rboßtz il &toit fort eu co» 

Erbothen, v. erbietben. 

Grböthig, adj.quis’uffre à faire qeh.;prêt, 
ête. Erift erbötbig, es unter der Und der Bes 
bingung ju thun, iloffre à le faire, de le faire 
à telle et telle condition, 

Erbpacht, s.m. l’eınphyteose,n,; bail em 
phytéotique; le bail à rl der In Erb⸗ 
pat nehmen; amodier à perpétuité, In 
Erbpacht geben; afferıner, amodier à perpé- 
tuité, Dir Erbpähter, die Erbpächterinn; 
l’emphytéote ; celui, celle qui jouit d’un 
fonds par bail emphytéotique, 

Erbpferdner, 4m. C'est ainsi qu'on ap 
pelle en Saxe un manant propriétaire d’un 
fonds. 

Erbpflicht, s. f. leserm:nt de sujetion, 

Grbpoftmeifter, s. m, le maitre héréditaire 
des postes. 

Erbprim, s. m. le prince héréditaire. Die 
Erbprinzeflinn; la priucesse héréditaire, 

Er brechen, v. a. irr. forcer; roiapre aveo 
violence une , une serrure, clc, ; il, ou- 
yrir, déeacheter une letire, oter le seullé, 
Man baite bie Thüren erbrochen; vn avoit 
forcé les portes. Die Briefc waren alle erbros 
then; toutes les lettres étoient décachetées, 
Sich erbrechen; vomir, (v. brechen) Das Ers 
brechen, die Erbredyung; la fracture, l’effrac- 
tion, £., la rupture ; l’act. de, etc. ; it, le vo- 
missement, Nach Erbrechung des Briefis; 
après avoir décacheté la lettre. Diefe Ärzenei 
erregt ein Erbrechen ; ceite médecine pro 
voque à vonur. 

Erb⸗Receß, s.m. le partage; l'instrument 
qui contient la division d'une succession. 

Erb:Richt, s.n. le droit d'hérédité, droit 
de succession, &.la portion d’une succession. 

Erbregifter, Erbzinsregifier, 5. n. le ca- 
dastre; le papier terrier, 

Eroreid, s. n. l'empire héréditaire, 

Grbridter, s.m. l'arbitre choisi par les hé. 
ritiers pour juger et accommmoder les diffé. 
rents; it, le juge de basse justice; juge here- 
ditzire; it. le seigneur justicier héréditaire, 

Erbritter, s. m, le chevalier héréditaire de 
d'Evpire. | 

Erbrochen, v. erbrechen. 

Erbs Ader, s.m. une terre semée en pois, 
Erbiafle, s. m. le seigneur héréditaire. 
Erbjagung, s. f. letestament; la disposi- 

don testamenktaire, 

Erbſchacht, #,. le puitsle plus pıofond 
d’une mine, 


Erbſchaden 


Erbſchaden, s.m. le mal héréditaire, 

Erbfchaft, s.f. la succession, l’hérirage,m.ÿ 
ce qui vient par voie de succession, Es find 
ibm wep@rbfähaften in einem Jahre zugefals 
len;il lui est échu deux successions en un an, 
Eine Erbichaft ttun, eine Erbihaft einthun; 
recueillir un héritage, Eine no nidit anges 
tretene Erbſchaft; un héritage jacent, v. Vers 
laſſenſchaft. Die Erbſchaftsſtücke; les effets 

une succession, 

Ervſchatzmeiſter, s.m. le trésorier hérédi. 
taire, 

Erbſchaͤtzung, s. f. la ventilation; estima- 
tion des biens pour venir à un partage. 

Erbichent, s. m, l’&chanson héréditaire, 

Erbſchicht, Erbihichtung, Erbtbeiluna, s.f. 
le partage d'une succession, Güter erbichiche 
ten; partager les biens d'une succession, 

Erbihirm, v. Œrbibué. 

Erbichleicher, s. m. le captateur; celui qui 
par flatterie ou autre artilioe tâche de sur- 

rendre des testamens ou donations. 

Erbichloffer,s. m. le prepriétaire d’un chä- 
teau, v. erbbeſchloßt. 

Erbſchlüſſel, s. m. uneclef qu'on tient par 
héritage et à launelle la superstition attri- 
bue des vertus miriculeuses, 

Erbſchmiede, 5. /. la forge héréditaire. 

Œrbihoÿ, s. m. la charge foncière, larente 
foncière, 

Erbfhuld, s. f. la dette héréditaire, 

NE: s, m, le juge héréditaire du 
villsge, 

Grbibut, s.m, la sauve-garde, la protec 
tion héréditaire. 

Erbfe, s. f. le pois. Grüne Erbfen; pois 
verts; petits pois, Frũh⸗Erbſen; pois hâtifs. 
Schoten:Erbien; pois en oosse, Juder:Erbs 
fen ; pois sans cosse; pois goulus, Durchge⸗ 
fdlagene Erbfen; ne —— de pois. 

Erbſenbaum, s. m. l’arbre aux pois. 

Erbſenkette, s. f. une chaine d'or ou d’are 
gent faite en grains de pois. 

Erbſenmehl, s. n. la fatine de pois. 

Grbfenftein, s.m. la pisolite; pierre com. 
posée de petites coquilles pétrilées de la 
granileur des pois, ; 

Grbjenftraud), s. m. lefaux-acacia de Si- 
bérie en arbrisseau. 

Erbfenftrob, s. m. la paille de pois. 

— $.f. le potage à la purée ; la 

urée, 

Erbfenzäbler, s.m. le jocrisse; terme ir ju 


‘rieux qui se dit d'un benêt qui s'occupe des 


plus bas soins du ménage, 
Erbſetzer, s. m. le testateur, celui qui fait 
un testament, Die Erbjegerinn; la testatrice, 


. us.) 

Erbfilberfämmerer , 5. m. le garde-vais- 
selle héréditaire. (Clarge dans les pays he- 
reditaires de la maison d'Autriche en Alle- 
magne) 

Œrbipielaraf, s.m. C'est ainsi qu’on appe= 
loit autrefois en Au riche l'inteudant géuéral 
des musiciens, 

Erbftadt, s.f. une ville héréditaire, 

CErbitaimeiflir, s. m. l'écuyer here :itaire. 

Erbſtollen, s. mn, la galerie privipale, ga- 


Erbftoffner 


lerie d'écoulement; galerie qui a la pro- 


fondeur exigée. | 

Grbftoüner, s. m. le propriétaire ou en- 
reneur de la galerie dite Erbjtollen. 

ebftüd, s. n. l’heritage, m; ce qui vient 

r voie de succession. Die@rbftüde; les ef- 

ets d'une suceession. 

Erbfünde, s. f. (s. pl.) le péché origi- 
nel ; le péché — ua à 

Erbtbeil, s. n. l'héritage, m ; la portion 
d'une succession; le partage, Das pflicht⸗ 
mäßige Erbtheil; la légitime, (v. Pflicht: 
theil) Fig. Krankbeiten und Elend find das 
Erbtheil des menſchlichen Geſchlechts; les 
maladies et la misère sont le partage du 
genre humain, 

Erbtheilung, s.f. le partage d'une suc- 
cession; l’action de partager une succession, 
Der Erbtbeilungsvergleih, v. Erbvergleich. 

Erbthürhüter, s.m. l'huissier héréditaire. 
(charge del’ Empire) * 

Erbtochter, s. f. la fille héréditaire ; Il'hé 
ritière présomptive d’un bien fonds. 

Erbtruchſeß, s. m. l’écuyer tranchant hé- 
réditaire. 

Erbverbrüderung, s. f. le pacte de con 
fraternité; Le pacte de succession réciproque, 

Grbverein, s. m. die Erbvereinigung; s.f. 

l’union_hereditaire. | 

Erbvergleich, Erbvertrag, s.m. la conven- 
tion héréditaire; it, le partage; l'acte, 
l'instrument qui contient la division d’une 
succession, v. Zheilungs:Receß. 

Erbvermädtniß, v. Vermächtniß. 

vbvertrag, v. Erbvergleid. 

Grbvertreter, s.m. Der Stellvertreter eis 
nes Erben; le représentant d’un héritier. 

Erbvolk, s. n. le peuple héréditaire, (se 
dit seulement des Israëlites) 

Erbvorfhneid:r, v. Erbtruchſeß. 

Grbjeugmeifter, s. m. le garde-magasin 
- héréditaire ; le maitre d'artillerie, 

ŒGrbyiné, s. mm. la redevance emphytéo- 
tique. Der Erbzins-Gontract, der Erbpacht; 
l'emphytéose, f.; le bail emphytéotique, 
Der&rbzinsmann, Erbbeſtänder, Erbpadıter; 
l'emphythéote, Erbzinsrechtlidy; emphytéo- 
tique. DasGrbjinéregifter ; le terrier ; pa- 
pierterrier. v. Lagerbuch. 

Œrbadt, v. erdenken. 

Erde, s.f. la terre; l’un des quatre élé. 
mens; ét. la terre considérée par rapport à 
son état et à ses qualités; leterrain; leter- 
reir; Cv. Erdreih, Boden) it. s. plur, la 
terre; la surface de la terre ; it. la terre ; le 
monde ; leglobe terrestre, Das Feuer, das 
Waffer, die Luft und bie Erbe, find die vier 
Elemente; le feu, l’eau, l’airet laterre sout 
les quatre élémens, Glasartige Erden; ter- 
res vitreuses. Fruchtbare Erde; terre fer- 
tile, Sandige Erde ; terre sablonneuse, Eis 
ne auögemärgelte Erde ; une terre lesée, In 
die Erde fegen ; mettre en terre; planter. 
(v. fegen, pflanzen) Sid, auf die Erde nies 
berlegen ; se coucheräterre. Die Erde, der 
Erdboden war mit Zodten bedeckt ; laterrr 
étoit couverte de morts. Die Thiere, welde 
inber Erde leben; les animaux qui vivent 


Allem, François T. 1. 
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dans la terre. Jemanden zur Erde, auf die 
Erde werfen; terrasser qn.; le jeter par 
tere, Zur ebenen Erde wohnen; être logé 
au rez de chaussée. Œin Zimmer auf ebener 
Erde; un appartement au rez de chaussée. 
Der Erbe, dem Erbboden gleih; rez pied; 
rezterre. (v. Erdboden) Gott fhuf ben Dim: 
mel und die Erdez Dieu créa le ciel et la 
terre. Die bewohnte Erde; la terre habitée. 
On appelle fig. DieErde; laterre; les ba- 
bitausdc la terre, Alerander machte bie gan⸗ 
je Erdezittern ; Alexandre fit tremblertoute 
laterre. On dit fig. Diefer Kummer wird 
mich nod vor der Zeit unter bie Erde bringen; 
ce chagrin avancera ma mort , abrégera mes 
jours, me fera mouriravant le temps. Ein 
Geheimniß mit unter bie Erde nebmen ; gar- 
der un seeret jusqu’au tombeau, So weit 
und die Erde wird tragen £önnen; fo weit wir 
fommen fénnen; tantque laterre; tant que 
terre nous pourra porter, Diefer Menſch 
bleibt hübſch auf der Erde, feine Wünſche ges 
ben nicht weit, er macht Éeinc großen Plane; 
cet homme ne va que terre à terre, 

Erd⸗Achſe, 5. Fin delaterre, 

Erd:Aber, s.f. la veinede terre, 

* Erd:Xpfel, s. m. la pomme de terre. 

Erd⸗Art, s. f. la terre considérée par 
rapport à ses qualités. Verſchiedene Erd⸗ {re 
ten ; plusieurs sortes ou espèces terre; 
diverses natures ou qualités de terres, Mers 
mifchte ErdeXrten ; terres mixtes. Thonige 
Erd⸗Arten; terres argileuses. 

Grdsartig, adj. et adv, terrestre; qui 
tient de la nature de la terre. 

Erd⸗Artiſchocke, s.f. le topinambour, v, 
Erdbrod , Erbbirne. 

Erdbahn, s. f. l'orbite de la terre, 

Erdbail, s. m. le globe terrestre ; Îe globe 
de la terre. 

Erbbaljam, v. Bergbalfam. 

Erdbiben, s. n. le tremblement de terre. 

Erdbibenmeſſer, s. m. le sismomètre, ins- 
trument qui sert à faireconnoitre la diree- 
tion des secousses de tremblement de terre, 

Œrbbcerapfet, s. m. le calville rouge. 

Erbbeerbaum, s. m. l’arbousier,s; arbre 

i porte un fruit semblable à la fraise. Die 

rucht des Erdbeerbaums ; l'arbouse,f, 

Erdbeere, s. f. la fraise; it. le capron, 
sorte de grosses fraises, 

Erobeerfler, s.m. le trèfle à fraises. 

Erdbeerkraut, s. m. die Erdbeerpflanze; 
le fraisier. 

Œrbbeerfaft, s.m. le sirop de fraises. 

Eröberrfpinat, s. m, l’épinard à fraises ; 
Varroele sauvage à fruit en forme de mures. 

Erdbeſchreibet, s. m. le géographe, ce- 
lui qui fait la description de toutes les ré- 
gions de la terre et de ce qu’elles contien- 
nent de prineipal, 

Erdbeihreibung,s.f. la géographie; la des- 
cription de la terre, des diverses parties 
globe. Zur Erdbefhreibung gehörig ; géogra- 
phique. 

Erdbiene, s. f. l'abeille terrestre. 

Grbbirn,s. f. le topinambout. v. Grunds 
birn ; it. v. Erb-Xpfel. 


A 
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Grtblume, s. f. la mousse membranense; 
Je nostoc des Allemands ; mousse fugitive; 
fleur du ciel. 

Erbboben,s.m. (s. pl.) la terre, le terrain, 
le terroir, le soi; (v. Erbreidh) it. la terre, 
l’univers,m; le globe terrestres Dem Erdreis 
dealeid ; rezpied; rezterre. Man madte 
die Feſtungswerke dem Erbboden gleid ; on 
détruisit les fortifications rez pied, rez terre, 

Œrbbogen, s.m. l’aro ou la voûte de fon. 
dation. 

Erdbohrer, s. m. le trépan ;- espèce de vi. 
lebrequin ou tarière pour examiner les dif- 
férentes terres à une eertaine profondeur, 

Erdbrand, s. m. le feu souterrain, it, des 
mines diversement décomposées ou dé- 
truites par les exhalaisons minérales. 

Grdbrob, v. Erbbirn. 

Erbbrud, s:m. l'affaissement,m; écrou- 
lement de la terre. 

Erdbürger, s.m, le coïmopolite. v. Welt⸗ 


rger. 

Grdburzefborn, s. m. le tribule terrestre, 
le saligot terrestre. —— 

Erddünſte,s. m. pl. les vapeurs,/,les exha- 
laisons terrestres. 

Erd⸗Eichel, s. f. le gland-de-terre; la 
gesse sauvage, | 

Erben, ad}. et adb. de terre. v. irben. 

Œrbenten, v: après Erdzunge. 

Erd⸗Enge, s. f Vischme, m. 

Erdenhaft, erdbaft, v. erbidt. 

Grbentloß, v. Erdkloß. 

Erdenlaſt, s.f. Fig. un fardeau de la terres 
un homme inutile; quin’est ben Arien, 

Grbenrunb, s.n. le rond de la terre; le 
globe terrestre, 

Grb:Œpbeu, s. m. le lierre terrestre. 

Erd⸗Erſchütterung, s.f. v. Erdbeben. 

Erbfahl, adj. et adv. terreux, euse; de 
æouleur de terresèehe, Ein erbfables, erd⸗ 
“farbiges Gefitht ; un visage terreux, un vi» 
sage blême, mal-sain, 

rofal, v. Erdbruch. 

Erdfarbe, s. f. la couleur de terre, 

Erdfarben, Erdfarbig, adj. et ado. terreux, 
use; de coùleur de terre, 

Erbfaß, s.n. (t. d'artific.) le pot à feu. 

Erdfeige, v. Erdnuß. 

Erdferne,s. f. Ct. d’astron.) T’apogeeym; le 
point où une planète se trouve à sa plus 
grande distance de la terre, Das Erdfern⸗ 
æobr, v. Erbrohr, 

Erbdfett, s. n. v. Erdharz, Erdpech. 

Erdfeuer, s.n. le feu souterrain, 

Erdflähe, s..f. la surface de laterre. v. 
Oberſlaͤche. 

Erdflachs, s.m, l'amiante, m. v. Amianth. 

Erdfloh, s. m. la puce de terre, 

Erdflög,s.n.la couche de terre.v.Grblage. 

‚Erdfrürhte, sf. pl. les fruits, m, les pro= 
ductions de la terre, 

Erdfurche, s. f. laræie; l'entre-deux des 
sillons. v. Rain, Frvrhenrain. 

Erdgalle, #. f le ſiol de terre; la petite 
“sentaurée, (plante) 

Erdgänge, s. m. pl. les rameaux de 
mines; galeries d’uue mine, 


Erbgans 
. Ettgans, s. f. latadorne. (oiseau aqua. 
tique) 


/ 

Erdgeflügel, s.n. les oiseaux terrestres. 

Erdgeier, s.m. l'aigle-vautour. 

Erdgeift, s. m, le gnome, | 

Erdgeib, s. n. l’ocre, f; it. adj. de couleur 
d’oere, 

Erbgerud, s. m. l'odeur terreuse; une 

ur deterre, | 

Erdgeihmad, s. m, un goût terreux, un 
goût deterre; ét, un goût de terroir, le goût 
L vient de la qualité du terroir. Diefer 

ein bat einen Erdgefhmad ; ce vin aun 
goût de terroir, sent le terroir. 

Erbgeihoß, s.n. le rez de chaussée, 

Erdgrille, s. f. le grillon-taupe, taupe- 
grillon; la courtilière. v. Reitwurm. 

Erbgrün, s.n. la jterre ou craie verte, 

Erdgrund, s. m, le gerroir, le terrain, v, 
Grund. 
» Erdgürtel, s. m. la zone, v. Erdſtrich. 

Erdgut, s. m. C’est ainsi qu'on appelle le 
tabac champêtre de Hanau. 

Erdhaft, erbbaltig, v. erbibt. 

Erdhaltig, adj.etadv. terrestre, qui con- 
tient de Ja terre; it, terreux, euse ; mêlé de 
terre, 

Erdhaͤrz, s nm. Dénomination ‚generale de 
Plusieurs matières huileuses, qui se trouvent 
dans la terre, comme le bitume, le pétrole, 


l'asphralte,rz; pissaphalte,m., l'ampélite,etc. 


robâfe, s. ru, le rat de montagne. 

Grdbaue, s.f. le ho yau, la pioche, 

Erdhaufe, #. m. le monceau deterre, 

Erdhecht, s.m, le brochet ou lézard d’A- 
merique, 

Erdhopfen, s.m.v. Johanniskraut. 

Erdbummel, s. f. l'abeille terrestre. 

Erdicht, adj. et adv, terrestre ; qui est de 
la nature de la terre, qui a qq. ressemblance 
avec la terre. Ein erdichter Gefchmad ; un 


goût de terroir. Œrbidt riechen ; sentir le 


terroir, 

. Erbig, adj. et adv. terrestre; qui con- 
tient delaterre; it, terreux, euse ; mêlé de 
terre ousalide terre. Die erdigen Theile ets 
ner Subſtanz; les parties terrestres d’uue 
substance ; (1, de chim.)les terrestréités, Er⸗ 
diger, mit Erde vermijchter Sand ; sable ter= 
reux. Erdige, mit Erde beſchmutzte Hände; 


des mains terreus 


es. 
Erbfäfer, s. m. l’escarbot, m; ke scarabée 
jardinier, 
Erdlarren, s.m. le tombereau, 
Erdfaftanie,s. f. la terre-noix. v. Erdnuß. 
Erbfirfer, s. f. la coris; it. l'ive mus- 
quée; l'ivette,f, v. Gélagfraut. 
- Œrofirfcbe, s.f. l’alkékeugi,»:.; le coque 
ret. v. Judenkirſche. 
Erdklöß, s. mr, lamotte; motte de terre. v. 
Erdſcholle. 
Erdkluft, s:f. la fente deterre, une ou- 
verture,uncreux, un enfoucement en-terre. 
Erdkohle, s.f. le charbon deterre, is. la 


“houille, v. Steinkohle, 


— s. m, le ehou navet, v. Kohl⸗ 
tübe. 
Erdlörper, 5. m, le globe terrestre; it. 


LL 


Erdfraut 


une planète habitée. 

Erbfraut, v. Erdrauch. 

Erpdfrihs, sm. v. Erdgrille. *. 

Grdfreis,s.m. le globe de la terre ; toute 
la terre. 

Grotrotobill, s. n. le crocodile terrestre, 

Erbfrone, s. f. v. Quflattich. 

Erdkröte, s./. le crapaud. 

Erpfugel, s. f. le globe terrestre ; le globe 

la terre. 

Erbkunde, s. f.(s. pl.) la géogräphie; Ja 
science de la position de toutes les régions 
de la terre, les unes à l'égard des autres, 
Der Erdfunbdige ; le géographe; celui qui 
sait la géographie. 

Erdloge, s. f. la couche deterre. 


Erdlattich, s. m. der Lämmerlattich, die: 


Rarünzden; la mäche, la doucette, 
Ertmandel, s. f. le gland de terre; la 

gesse sauvage; it. l’amande de terre. 
Erdmännden, Erbmänntein, s.n. v. Erd⸗ 


eift. 
. GErbmaft, s. f. (t. forest ) la vermine, les 
vers que les cochons trouvent dans la terre 
en fouillant. 

Erdmaus, s.f. le rat des champs. 

Erdmerl, v. Bergmebl. 

Erdmeſſen, s.n. die Erbmefferei, Erbmeße 
Eunft, Erdmeffung ; la géométrie, (v. Meß⸗ 
funft) ir. la géodésie, partie de la géométrie 
qui enseigne à mesurer et à diviser les.ter- 
res. v. Feldtheilung. 

Erdmeſſer, s.m. le géomètre, 

Grbmilbe, s. f. la tique terrestre. 

Ertmiftel, s. f. le gui terrestre, 

Erbmordel, v. Trüffel. 

Erbmörfer, s. m. le caisson des bombes, 

Gromés, s.n. la mousse terreitre, 

GErbmotte, s. f. la forbicine terrestre. 

Erdmõwe, s. f. la maereuse. (oiseau aqua- 
tique) : 

Erdnäbe, s.f. (s.pl.) lepérigée; l'en- 
droit du eiel où une planète se trouve,quand 
elle est le plus piès de la terre. 

Grbnibel, v. Höbenrauh, Sonnenraud. 

Erdnuß, s.f. la terre-noix ; plante om- 
bellifère et bulbeuse ; it. le gland de terre ; 
la gesse sauvage, v. Erd: Eichel. 

Erd⸗Ochſe, s. m. le ver eu la chrysalide 
du srarabée stercoraire, 

Erd⸗Ohl, v. Berg OblL. 

Erdpech, s.n. (s. pl.) le bitume, la poix 
deterre. Erdpehartig, ober Erdpech enthals 
tent; bitumineux, euse, 

Erdpfrieme, v. Ginft. 

Grbpin, v. Erdkiefer. 

Gropôl, s.m. le pôle, v. PL. 

Erdraud, s.n. la fumeterre. (plante) 

Erdraud, s.m. v. Sonnenraud). 

Erdräumer, s.m. la drague ; instrument 
fait en pelle reeourbée qui sert Atirer les sa- 
ble+ des rivières et à curer les puits, 

Erdreich, s.n. le terrain, le terroir,v.(Erbe, 
Groboben. 

Grorobr, s. n. le télescope terrestre, 

Erprüden, s.m. le plateau de la terre, 

Erbfad, s. m. 6 de fortif.) le sac à terre, 

Œrbfaft, s. m, lesuode terre, v. Bergfaft, 


le fau 
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Erbfand, s.m. Sand, der in der Erde ges 
funden wird; le sable de terre, 

Erdfäure, s.f. l'acide qui se trouve dans 
laterre, , 

Erdichaber, s. m. le louchet ; la ratissoire 
demineurs, 

Erdſchanze, s..f. eine von Erde aufgewors 
fene Schanze; un fort de terre, 

Erdſchaum, v. Schaum:Erbe. 

Erdſcheibe, s. f. v. Schweinsbrod, Saubrob. 

Erpdfcichte, v. Erdlage. 

Erdſchildkröte, 2.7 la tortue deterre, 

Erdichnede, s.f. le limas, la limace, le 
limacon, 

Erdicolfe,s.f. la motte; la'mottede terre, 

Erofralbe,s. f. die Uferſchwalbe, Rhein⸗ 
ſchwalbe; ’birondelle,f.ou le martinet de ri» 
vage, derivière, 

Etrdſchwamm, s. m. le champignon; is, 
le potiron, v. Pilz. 

Erdſchwarz, s. n. le noir de terre, 

Erdſchwefel, s.m. le soufre natif mêlé de 
terre ou disséminé dans sa gangue. 

Erdſchwein, s.n. ber amerifanifche Xmeis 
fenfrefferile fourmilier,le tamıannir, le man- 
ge-fourmis, le my:mécophage américain, 

Erdſperling, s.m. die Wiefenlerde; l’a- 
louette des pres. N 

Erdjpinne, s.f. l'araignée de campagne; 

eur. Das Erdſpinnenkraut, bie3aunz 
blume ; la phalange, 

Erbipiee, s. f. le cap; pointe de terre 

l'avance en mer, 

. Erpflampfbau, v. Stampfbau. 

Erdſtrich, s. m. lazone. Diegemäßigten 
Erdftriche; les zones tempérées. Die falten 
Erdftrihe; les zones glaciales, Der heiße 
Œrbftrid; la zone —* 

Erdſucher, s.m, la sonde pour les terres ; 
instrument de mineurs. 

Erdtheil, s. m. la partie de la terre, (v. 
Theil) Die Erdtheile, die groben erdigen Thei⸗ 
Te einer @ubftang; (t.de chim.) les terrestréi= 
tes; les parties les plus grossières d’une 
substance, | 

Erbtbeilung, s. f. la géodésie; partie de 
la géométrie qui enseigne à mesurer et à di- 
viser la terre, ; 

Erdthier, s. n. l’animal terrestre, 

Erdwachs, s. n. la cire deterre. 

Erdwall, s. m. la terrasse ; levée de terre, 
Einen Erdiwall machen, oder aufwerfen ; ter- 
rasser ; faire une terrasse, 

Erbwanb, #. f. (t.de mine) la couverture 
terreuse, 

Erdwaſſer, s.n. les eaux de la terre. 

Erdweide, v. Buſchweide. 

Eroweibraud,s.m.l'ive,fl'ivette,f (plante) 

Erpwerf, s.n. Ct. de fortif.) la terrasse 5 
levée de terre, 

Ertwinde, s.f. levindas; it. nom gend- 
rique de qqs. plantes, comme le liseron, petit 
liset,la campanette, clochette, vrillée com- 
mune, élatine, 

Erdwurf, s.m, le coup de mortier ; it.le 
caisson de bombes, v. Erdmörfer. 

Erbwurm, s.m, le ver de terre, 

Erdwurz, s.f. v. Erbraud. 
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Erbzirkel, s.m. le cercle du’globe, de la 
sphère. 

Erdzunge, s.f. la langue de terre, 

Œrbenten, v. a. ir. imaginer, trouver 
geh. de nouveau par la force de son esprit, 
de son imagivationÿ ë, controuver; in- 
tenter une fausseté pour nuire à qn. Man 
tann nichts Beſſeres erdenken Cerfinnen) ; on 
ne peut rien imaginer de mieux. Géiftan 
allım dem Bein wahres Wort; bas ſind lauter 
Dinge, die man erdacht (erdichtet) Lat, um 
ibn anzujhwärzen; il n’y a pasun ruotde 
vrai à tout cela, ce sont des ehoses qu’en a 
controuvées pour le noircir. 

Erdenklich, adj. et adv. imaginable ; qui 
se peut imaginer, v. erfinni:. 

Erdichten, v. a, feindre, inventer, ima- 

iner; it. controuver, (v.erbenfen) Er er: 
dichter Dinge, die nicht wahrſcheinlich find; il 
feint des choses qui ne sont pas vraisen- 
blables. Eine erdichtete Gejhidte: unehis- 
toire feinte. Ein erdichteter Titel; un titre 
fotif, qui est feint, qui n'existe que par 
supposition. On dit aussi, Sid Ruhm er⸗ 
dichten ; aoquerirdelagloire, de la célébri- 
té par ses poésies. Eine erdichtete Krank⸗ 
heit; ur maladie de commande, Die Er: 
bicytung; la fiction, inyention fabuleuse; 
it. v. Dichtung. 

Erdreiſten, (fich)-v. rec. oser, avoir la har- 
diesse de faire, de diregch, Er bat fit ex: 
dreiftet, ibm ins Angeficht zu widerjprechen ; 
il a osé lui résister en face. 

Grbroffeln , o. a. étrangler. P. erdroſ⸗ 
felts étranglé, ée. Die Erdroffelung ; l’act. 
de, eto. 

Erdrücden, v.a. étouffer par le poids de 
soneorps. Die {mme bat ibr Kind im Schlar 
feexbrüdt; la nourriee en dormant a étouf- 
fé son enfant. Das Gedränge war fo grof, 
baf wir bepnabe erdrüdt worden wären; la 
presse étoit si grande que nous faillimes & 
être écrasés, Die Erdrüctungs; l’act. de, etc. 

Erdulden, v.a. souffrir, essuyer, endu- 
rer, supporter. (v. dulden) P. erbuibet; souf- 
fert, erte, etc. Die Erdulbung ; l’act. de, etc. 

Er⸗eifern, (lit) v. rec. s’emporter, s’é- 
chauffer, se facher, se mettreeu colère, Er 
ereifert fich Über nichts, Über die geringfte 
Kleinigkeit; ils’emporte pour rien. Er bat: 
te fit fo fesr Über diefen Menſchen ereifert; 
dab ıc.; il s’&toittellement emporté contre 
eet'homme,que etc. Die Ereiferung; l'em- 
portement, m; l’act. de, etc. 

Grzcignen, (fit) v.rec. se présenter, s’of- 
frir, arriver, venir. Wenn fid die Gelegen⸗ 
beit ereignen ſollte; «i l’occasien se présen- 
toit. Wennfidyder Fall ereignet encas, au 
cas que celaarrive. Die Ereignung, das Er⸗ 
eigniß; l'événement, m, le cas. it, l'inei- 
dent, m. v. Vorfall. 

Erzeilen, v. a. atteindre, attraper, join- 
dre en faisant diligence. P. ereilt ; atteint, 
attrapé, de. (v. einholen) Die Ereilung; 
l’aet. de etc. 

Eremit, v .Œinficbler. 

Exzerben, v.a. hériter, Cv. erben) P.exe 
erbt; hérité, ée. 


Erfahren - 


Erfabten, ©. m, irr, savoir, apprendre; 
it, essuyer, éprouver. Laßt mich ibn anrüb= 
ven, damit id erfabre, ob er. Leot oder tobt iſtz 
laissez-moi le toucher, afin que je sache s’il 
vit ou s'il est mort, Diefe Neuigfeit babe ich 
von einem Doftebienten erfahren ; j'ai appris 
cette nouvelle par un homme de la eour, 
Gr bat Glück und Unglüd erfabrens il a: 
éprouvé l’une et l’autre fortune, Ich babe in 
meinem Leben eben fo viel Gutes als Bôfes 
erfabren , j'aiessuyéautant de mal quede 
bien en ma vie, Er iſt ein junger Menſch, der 
nody nichts erfahren bat; c'est un jeune 
homme sans expérience. Œrfabrne Leute; 
gens expérimentés. In einer Runff, in einer 
Wiſſenſchaft erfabren (geübt); expert, ver- 
sé, expérimenté en qq. art, en qq. science. 
Eine erfabrne Hebamme; une sage-femme, 
une matrone experte, Die&rfahrung, Erfab: 
renbeit; l’experience,f; les connoissances, f; 
des choses aequises par un long usage. Er⸗ 
fabrungémäfig, von der Erfahrung abbäns 
gig, fih auf Erfahrung gründenb ; empi- 
rique. Die Erfahrungsjeelenfunde; la psy- 
chologie empirique. Die Erfabrungémabr: 
beit; la vérité d'expérience. 

Erfechten, o. a. ir. obtenir, gagner, ac- 
quérir par un combat, en combattant. 
Gr bat einen Sieg erfodten; il a remporté 
une victoire, Etwas erfehten (ald ein 
Handwerksburſch); obtenir en mendiant, en 
faisant la demi-aune. Die Œrfchtung; l'aet. 
de etc, 

Erfinden, v. a. irr. inventer ; trouver qch. 
de nouveau par la force de son esprit, de 
sonimagination, Œrbat diefes Inftrument 
erfunden; il ainventécet instrument. Ein 
neu erfundenes Snftrument ; un instrument 
nouvellement inventé, 

Erfinder, s.m. l'inventeur; celui qui a 
inventé, Die Erfinderinn ; l'inventrice, 

Erfindfam, erfinderiich, adj. et adv. in- 
ventif, ive; qui a legénie, le talent d'in. 
venter; ingénieux; plein d’inventions; 
imaginatif,ive. Ein erfinderijcher Kopf; un 
esprit inventif; un esprit imaginatif, In 
unfern erfinderifchendeiten ; dans nos temps 
si fertiles en inventions, Die Grfindfamfelt; 
legéaie, le talent d’inventer. 

Erfindung, s.f. Pinvention,s; l’act. d’in- 
venter, et la chose inventée; it. l'imagina- 
tion,f; la fiction; chose controuvée, Die 
Erfindungsfraft; l'invention,f; la qualité, 
faculté, disposition de l'esprit à inventer. 
Erfindungs reich, adj. et adv. fécond, fertile 


‘en inventions. 


Erfiihen, v. auffifhen. Gig.) 

Œrfleben, v. a. obtenir par ses prières. 

Œrfliegen, v. a. irr. attraper; atteindre 
en volant. (p.us.) 

Erflogen, v. erfliegen. 

Grfochten, v. erfechten. 

Œrfobern, v. erforbern. 

Erfolg, s.m. le résultat; ce qui résulte; 


ce qui s'ensuit d’une chose ; it, la suite ; (v, 


Foige) it. le succès, l'issue d’une affaire. 
Erfolgen, v. ». résulter; s’ensuivre, Was 
ift aus diefer Unternehmung erfölgt? Was 


Erfordern 


hat dieſe Unternehmung für Folgen gehabt 7 
u'a-t. il résulté de cette entreprise? Es i 
nichts darauf erfolgt; die Sache iſt ohne Er: 
folg, ift fruchtlos geblieben; la chose est de- 

meurée sans effet. 

Erfordern, v. a. demander, désirer ; avoir 
besoins exiger, requerir. Diefe Sache er: 
fordert große Sorgfalt;cette affaire demande, 
exige de grands »oins. Die. Rothwenbigkeit 
erforderte,baf 2c. la nécessité requéroit que, 
eto. Œrforbert werben ; falloir , être néces- 
saire, Diefe Sache erfordertBeit ; hardeit er⸗ 
fordert ; il faut du temps pour cela; cette 
affaire a demandé du temps, Die Erforde⸗ 
zung ; l’exigence,f. v. Grforbernif. 

Erforderlich, ‚adj.etado. requis, ise;n 
cessaire. Er bat da$ zu diefem Amte erfor⸗ 
berfiche Alter ; il a l’age requis pour possé- 
der eette charge. Die Erforderlichkeit; la 
chose requise ou nécessaire, 

GErforderniß, s. f. l'exigence,f, la néces- 
site; it. la chose. ou la qualité i 
nécessaire, Rah Erforderniß, nad Erforde⸗ 
zung der Sache; selon l'exigence du cas. 
Die unentbebrtihenGrforberniffe ; les ehoses 
absolument nécessaires. | 

Erforfhen, v. a. scruter, sonder, exami- 
per à fond, chercher. à pénétrer dans les 
choses cachées; recheraher, reconnoitre. 
Jemandes Gedanken, Gefinnungen, Meinuns 
gen erforfchen, zu erforichen fuhen; scruter 

a pensée, les intentions, les sentimens de 
n,; sonder qn, Die Gejinnungen des Des 
e8 erforihen, zu erfahren ſuchen; recom- 
noitre les dispositions de la cour., Die Ges 
beimniffe der Natur erforfchen ; scruter, re- 
ehercher les seereis de la nature. P. erforfcht; 
scruté, de, etc. Div Erforſchung ; l’act, de, 
etc. ; it. lareeherche ; it. l’investigation,f. 

GErforfcher, s. m. le serutateur; it. l’ex- 
— (v. Kundſchafter) Gott iſt der Er⸗ 

orſcher der Bergen; Dieu est le scrutateur 
des cœurs. Der Erforfcher der Gebeimniffe 
der Natur; l’investigatenr des secrets de la 
pature, 

Erforſchlich, adj. et ado: tpénétrables qui 

t se découvrir. (p. us.) v. unerforfhlid. 

Erfragen, v. a. découvrir, trouver à ferce 
de demander, de s'inforiner, Gagen Sie 
mir, wo Sie guevfragen find ; donnez-moi 
votreadtesse. Endlich babe id ihm erfragt; 
à la fin je l'ai trouvé à force de demauder, 

Grfrehen, (ich) v. rec. oser, avoir l'au- 
dace, l’effronterie de,.. Er bat fich ers 
fredt ibm zu drohen; il a eu l’effronterie de 
le menacer, 

Grfreuen, v. a, réjouir, réeréer, faire 

lai-ir; donner de la joie. Diefe Radricht 
muß Sie erfreuen, muß Sinen Freude ma: 
den ; cette nouvelle doit vous réjouir, Der 
Wein erfreuet bes Menſchen Herz; le via ré- 
crée le cœur de l'homme. Sd höre, daß Eie 
Ihr Glück gemacht ‚ aben, ich bin febr darüber 
erfreuet, es erfrruet mid) febr; j'apprends que 


vous: vez fait fortune, j’ensuis ravi: Sich 


erfreuen; se réjouir. v. friuen. 
Erfreulich, adj. et alv, joyrux,cuses qui 
cause, qui dopne de la joie, Eine erfreuliche 


requise ou 


Erfrieren 


Nachricht; une -nouvellerejouissante. 

Erfrieren, v. n. irr. geler; êtie ruiné par 
la gelée; mourir de froid. Die Weinftöte 
finderfroren; les vignesoni ge 6. Die Rafe 
iftismerfrocèn, er bat fi die Nafe erfroren; 
ila le nez gelé. Gé erfrieren alle Sabre ginis 
ge Leute; il y a tous les an, qqs. gras qui 
meurent, qui pé issent de froid. Dieſes Zim⸗ 
mer iſt fo fait, ba man darin erfriert; cette 
chambre est si froide qu’on y gèle. 

Erfrifdyen, v. a. rafraichir. Diefer Heine 
Regen bat die Luft erfrifchet ; cette petite 
pluie a rafraichi l'air. Sich‘ erfriſchen ; se 
rafraichir ; boire un coup; faire collation. 
Wirgingen in eine Schenke, um ung zu eb» 
friſchen; nous enträmes dans un- cabaret 

ur nousrafraichir, P. erfriſcht; rafraichi, 
ie. Die Erfrifhungs le rafraichissement, 
Das Erfrifhungsquartier; le quartier de 
rafraichissement 3; lieu où les troupes fati- 

uses se rafraichissent. 

Grfrifhend, adj. et adv. rafraichissant, 
ante; ét, (t. de medec.) réfrigérant, réfri- 
gératif, v. Eüblend. 

Erfroren, v: erfrieren.. 

Grfüllen, v. a, remplir; 
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ir, aecomplir. 


& bat feine Pflicht, fein Berfpreden erfüllt; 


il a rempli son devoir; il a accompit sa 
promesse, Die ganze Welt mit Freude erfül⸗ 
len; remplir tout le monde de joie. Das ges 
ihab, damit die Schrift erfüllet werde 5 eela 
arriva de la sorte, afin que l'écriture s’ac- 
eomplit. Die@rfüllung; l’act.de remplirzit. 
l'aceomplissement,m”, Die Erfüllung(Aus- 
füllung) eineé leeren Raumes; l'occupation 
d’un vide, In Erfüllung geben, kommen; 
s’accomplit. Die Erfüllungsfplitters (ee 
mar.) les quilles de fourniture. Der Grfüls 
Iunge:Eib ; le serment supplétoire. 

Erfunden, v. erfinden. | 

Erfurt, Erfort, (ville en Saxe). 

Ergangen, v. ergeben. 

Eroänzen, v.a, refaire, réparer; raccom- 
moder une ehose gâtée ou brisée; (v: aus! 
beffern) à, parfaire; ajouter à une chose 
ce qui y manques ét. restituer ; suppléer. 
Es fehlen zwei Bogen an diefem Buche, ‚der 
Buhbändier ift fchuldig, es zu ergänzen ; il 
manque deux feuilles à ce ivre-là, le lib- 
raire est obligé de le parfaire. Einen Sert, 
eine Stelle eines Schriftſtellers ergänzen ; 
restituer un tæ'+, rétablir un passage de 
qq. auteur. Einen Schriftfteller, ein Bud 
ergänzen; suppléer ce qui manque à umau- 
teur, àun livre; remplir les lacune qui se 
trouvent dans un ouvrage. Die Truppen ets 
gänzen (vollzählig machen) recruter les 
troupes, Ergänzend; supplémentaire, com- 

lémentaire, Der Ergänzer eines Textes 
eines alten Schriftftellire; le restituteur 
d'un texte,etc. P. ergänjt; parfaiı, aitr, 
restitué, ée, etc. Die Ergänzung ; l’act. de 
refaire, de parfaire. Die Ergänzung eines 
Zertes, einer Stelle eines Schriftſtellers; la 
restitution d’un texte, d’un passage de qq. 
auteur, Zur Ergänzung des Erbt: cileo, zum 
Grfage defien, was an feinem Erbtbeile fehlt, 
bat man ibm fo viel an Geld gegeben x. on 
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lui a donnétant en argent pour supplément 
de partage. Die Ergänzung (Vollzaͤhligma⸗ 
dung) einer Summe; le complément d’une 
somme, Die Ergänzung (da8 Gomplement) 
eines Winlels; (k. de genm.) le complément 
d’un angle, Die Ergänzung des Sonnen 
jahres durch die fünf Ergänzungstage; le 
complétement de l’année solaire par les 
cinq jours complémentaires, Das Ergäns 
gunaéblatts le carton (v.@arton). Das Ers 

änzungsjtäd ; le complément, ce quis'a- 
Joute à une chose pour lui donner sa perfec- 
tion, in Ergänjungéwert; un ouvrage 
complémentaire. 

Ergänzer, s. m. Die Ergängerinn, s. f.; 
celui, celle qui parfait, qui ajoute à une 
chose ce qui y manque, Der@rgänzer eines 
Zertes,einerächriftitelle;le restituteur,eelui 
qui rétablit un texte,un passage d'un auteur. 

Ergattern, v. a. attraper, surprendre, 
vw. erhaſchen, erwifden. | 

Ergeben, (fit) v. rec. irr. se rendre ; se 
Mettre au pouvoir de; se soumettre ; i2.se 
donuer ; it, s’adonner, se dévouer, s'atta- 
eher, s'appliquer à qch. it. s’abandonner, 
s’adonner à q4ch, donner dans ete, Die Ber 
fasung hat ſich auf Gnade und Ungnade erge⸗ 
ben; la garnison s'est rendue à discrétion. 
Sich in den göttlihen Willen ergeben; se 
soumettre, se résigner à la volonté de Dieu. 
Eid) darcin ergeben; s’y soumettre ; y ao 
quiescer, y consentir, Einer Sache ergeben 
ſeyn; être sujet, être adonné à qch, Gr ift 
dem Zrunfe ergeben ; il est sujet à boire, à 


s’enivrer. Œrift den Weibern, ben Beranis . 


gungen ergeben; il est sujet aux femmes, 
aux plaisirs, Sich bem Spiele ergeben ; s’a- 
donner au jeu ; donner dansle jeu, Sic in 
fein Schidjal ergeben; se résigner à son 
sort. Einem ganz ergeben feyn; être entid- 
rement dévoué à qn, Sich ergeben, (fit zus 
tragen, geliehen) ; arriver, avenir, se pas- 
ser, se faire, Daraus ergiebt fit ; il s’en- 
suit delà. (v. folgen)? @o wie fit die Um» 
fände ergeben werden ; selon les circonstan- 
ces. Die aus der gerichtlichen Unterfubung 


und ausandern Actenſtücken des Prozeifes fich' 


ergebenden Briveife; les preuves resultantes 
des informations et des autres pièces du 
procès. Die Ergebung; la sonmission.DieEr⸗ 
gebung in den göttlihen Willen; la soumis 
sion, la résignation à la +, ‘onté de Dieu, 
Ergeben, ergebenft, adj et ado, Sd bin 
Ihr ergebener, ergebenfter Dieuer ; je suis 
votre trös-bumble serviteur, Ich bitte erz 
gebenft ; je vous prie tr&s.humblement. 
Ergibenheit, s. f. le dévonement, Verſi⸗ 
heran Sie ihn meiner Ergebenheitz assurez- 
le de moudévouement. 
Ergeben, v. a. irr. acquérir, gagner en 
marchant, en faisant qq. chemin, (p. us.) 
Ergıhen, v.n.irr, être publié, Ergehen 
lafen ; publier, émettre un décret; publier, 
prouoncer une sentence. Es ift ein Befebl 
bon der Dorigleit ergangen ; on a publié une 
ordonnance du magistrat. Es iftein Ééniglis 
er Befehl ergangen; il est émané un édit 
du Roi. Recht ergehen laffen; rendre la jus- 


Ergeizen | 


tice, Etwas Über jich ergeben laffen; souf- 
frir, endurergch, Ihr wißt nod nicht, was 
über eud) ergehen (wie 26 euch gehen) wird; 
vous ne savez pas ce qui tombera sur vous, 
Ih fage eud vorher, wie es euch ergehen 
wird; je vous prédis ce qui reusarrivera, 
&3 wird ein ſchweres Gericht über bie vers 
ftodten Sünder ergehen ; les pécheurs en- 
dureis doivent s’attendre à un jugement 
bien sévère. Es wird Sovom und Gomorra 
erträglicher ergeben, wie euch Sodeme et 
Gomorre seront traitées plus favorablement 
que vous, . 

Ergeijeh, v. a. amasser par avarice, P. 
er;eizt; amassé par avarice, en lésinant, 

Ergegen, v. a, récréer, réjouir, deleo- 
ter, égayer, divertir; donner de la jeie om 
du plaisir. Sich mit etwas, an etwas ergehen; 
se récréer, etc., prendre plaisir, trouver du 
plaisir à gel. Sich Über etivas ergegen; se re- 
paitre de qoh.. P. ergegt; réeréé,é-, rejoui,ie, 
Die Ergehung; la récréation, la réjouissance, 
le divertissement, la joie, le plaisir. 

GErgegend, ergetzlich, adj, récréatif, ive ; 
réjouissant, divertissant, agréable , plai- 
sant, Ein ergetzendes, ergeblihes Spiel; un 
jeu récréatif, Die Ergetzlichkeit; la récréa- 
tion, etc. v. Ergeßung. 

Grgicbig, adj. et adv. riche, abondant ; 
de grand rapport. Die ſächſiſchen Bergwerke 
find’fehr ergiebig; les mines de Saxe sont 
fort riches. Das ift eine ergiebige Quelle; 
c'est une source aboudante, Dieſes Gteins 
tohlenflögiftiehr ergiebig; ce filon houitte 
bien, Die Ergiebigkeit; larichesse; l'état 
de ce qui rapporte beaucoup. 

Grgießen, v. a. irr, épandre; répandre, 


. Diefer Fluß ergießt fein Gewäſſer über das 


Keid bin; ce fleuve épaud, répand ses 
eaux dans la campagne, Gi ergießen ; s’&- 

ndre, se répaudre ; se décharger ; se dé- 
die: se dégorger. Der Fluß erg'eßt fi 
über die Ebene ; le fleuve s’épand, sv ré- 

d dans la plaine. Die Donau ergießt fi 
in das jchwarze Meer; le Danube se dé- 
charge, se rend, se dégorge dans la mer 


‚noire. Die Galle bar fit in den Körper ers 


offen ; labile s’est débordée, (v. austreten) 

ig. Sich in Lobes-Erhebungen ergießen ; se 
répandre en louanges. Die Ergießung ; l'é- 
‚panchement,z; it, le débordement,le degor- 
gement; le débrd de bile, d’huimeurs; it. la 
diffusion de la lumiere ; it, le rayonnement 
des esprits. Fig. Die Ergießung bes Herzens; 
l'épanchement du cœur. 

tgoffen, v. ergießen. 

Ergögen, v. ergetzen. 

Ergrauen, v.n. grisonner, blanchir. (se 
dit des cheveux) Unter den Waffen crgrauet; 
blanchi sous les armes. 

Ergreifen, v. a.irr. saisir prendre tout 
d'un coup etavéc effort ; empoigners pren- 
dre et serrer avec lepoing ; (v. faffen, ans 
faffen) it. surprendre, attraper un fugitif ; 
it. (2. de prat ) appréhender. Fig. embras- 
ser une Opinien, un parti, elc.; i. prendre, 
saisir l'occasion, profiter de l’occasion ; it. 


prendre unexpedient. Man bat die Diebe ers 


Ergriffen 


griffen ; on asaisi les voleurs. Wan bat ihn 
ergriffen unb gefänglich eingezogen; on l’a 
appréhendé au corps, Jemanden bei bem 


ragen, bei bem Xrme ergreifen; saisir qn, 


au collet, lui saisir le bras. Er ergriff ihn 
bei den Daaren; il l’empoigna par les che- 
veux. Die Waffen ergreifen; prendre les 
armes. Fig. Das Feuer bat bicies Haus ers 
‚griffen; le feu a pris A cette maison, Der 
Stegen bat mich unterwegs ergriffen; la pluie 
m'a surpris, attrapé eachemin. Vom Zode 
ergriffen werben; être surpris de la mort. 
Bon Furdt, Schreden, Freude ergriffen merz 
den; être saisi de crainte, de frayeur, de 
joie. Die Gelegenheit ergreifen ; saisir l’oo- 
æasion. Die Ergreifung ; l'act. de saisir, de 
rendre, d'empoigner; la prise; it, l'appré- 
sion d’un malfaiteur, ete. Die Ergreis 
fung des Berbienftes Chrifti; l'application 
des mérites de Jesus-Christ, Die Befig- Er⸗ 
greifung ; la prise de possession, 

Ergriffen, v. ergreifen. 

Ergrimmen, v. 7, entrer en colère, en 
Furie 3 se courroucer, Er war ergrimmt ; il 
étoit en courroux. 

Ergrübeln, v. a. déeouvrir à forcede raf- 
finer, à force de méditations, v. ausgrübeln. 

Ergräuben, v.a. sonder; tâcher à con. 
noire la profondeur de l'eau, d'un terrain 
etc. it. fig. approfendir; examiner à fond, 
tächer de pénétrer dans la connoissance de 

ch, de difficile. P, ergründet ; sondé, ée ; 
it. approfendi, ie. Die Ergrünbung ; l’act. 
de, eıc. ; it. fig. l'approfondissement,m, 

Erguß, s. m. l'épinchement, m; le dé. 
gorgement, v. Graiefen, Ergichung. 

Erhaben, adj. et adv, haut, te, élevé,ées 
it. fig. relevé, éc; sublime; it. en relief, 
Ein erbabenerDrt ; un lieu haut, élevé, Gr: 
babene Gefinnungen ; des sentimens relevés, 
Ein erbabener Gedanke; une pensée relevée, 
sublime, Erhabene Arbeit ; onvr-gede re. 
lief, lerelief; ouvrage de sculpture relevé 
en bosse. Ganz erhabene Arbeit; haut relief, 
relief entier. Halb erkahene Arbeit; demi 
relief. Ælad erbabene Arbeit; bas rekef. 
Die Erhabenheit; l'élévation,s, la sublimi- 
té; à. (et, de sculpt.) le relief, 

Erhafen, v.a, atteindre, attraper, pren 
dre, smisir avec le croc, 

Erhaltbar, adj. et adv. was erhalten aber 
erlangt werden fann ; impétrable, (p.us.) 

Œrbalten, 9. a. irr. recevoir, avoir; (v. 
empfangen) i. obtenir; #.emporter, rem- 
porter ; (v. erlangen) it. conserver, mainte= 
nir, entretenir; (v. unterhaltend it. sus 
tenter, nourrir; entretenir par le moye 
en des alimens. (v. ernähren) Wir ha: 
ben ben Bein, ben er uns geſchickt bat, fo eben 
erhalten; nous venons de recevoir le vin 

"ilnousa eny Die Armee erhielt Bes 

ehl, auf den Feind Loszugeben ; l'armée re- 
qut ordre de marcher à l'ennemi, Etwas 
durch vieles Bitten erhalten ; obtenir gch. à 
force de prières. Seine Kleider, feine Güter 
ingutem Stande erhalten; conserver ses ha- 
bits, ses terres, Wohl erhaltene Gemälde; 
des tableaux bien eonservés, Einem das re⸗ 
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ben erhalten, jemanden beydem Leben erhal⸗ 
ten ; conserver la vie à qn: Sein £eben ers 
halten, fih ben Leben erhalten; conser- 
ver sa vie, Jemanben in Effen und Trinken 
erhalten ; sustenter , nourrir qn, ; entrete- 
nir qu, d’alimens. Sd habe ihn zehn Jahre 
in Kleidung und Effen und Zrinfen erhalten; 
je Fai vêtu et nourri dix ans durant. Diejes 
Gerücht erhält fit not; ce bruit court en- 
core. Irgend eine Gefälligkeit von jemanden 
erhalten; tirer, recevoir qq. grâce de qu. 
Den Sieg erhalten ; remporter la victoire. 
Er erhält alles mit Gewalt, er erzwingt als 
les; il ebtienttout par force. Er bat vor als 
Len feinen Mitwerbern den Vorzug erbalten ; 
il l’a emporté sur tous ses coneurrens, Das 
ber bat er feinen Ramen erbalten ; c’estce 
ilui avalusonnom, Aus einem Gentner 
lei-Œrg erhält man in der Schmelzung fo 
viel Marf@ilber; d’un quintal de mine de 
plomb, on en retire tant demarcs d'argent 
par la fonte, Diefe Ausbefferung war noths 
wendig, um das Gebäube im Stande zu ers 
halten; cette réparation étoit nécessaire 
pour maintenir le bätiment, Œrwenbet den 
größten Theil feiner Einkünfte dazu an, bie 
Armen in feinem Dorfe zu erhalten; il em 
Pe la plupart de ses revenus "à sustenter 
es pauvres de son village. Wieder erhaltenz 
recouvrer; rentrer gn possession d’une chose 
qu’on avoit perdue. (v. befommen) Sid) er⸗ 
baltey; seconserver; sesmaintenir; se sou= 
nir; se sustenter; s’entretenir. Er iſt ein 
ann, der feine Gefunbbeit zu erhalten jucht; 
er wird fich Lange gefund erhalten ; c’est un 
homme quia — soin de se conserver ; il 
se conservera long-temps. @id in jemande® 
Gunjt erhalten ; se maintonir dans les 
bonnes grâces de qn. Dieſes Gebäude erhält 
fit bereits über bunbert Sabre; ce bâtiment 
se maintient depuis plus de cent ans, Es 
war ein fo fharker Wind, daß man fih kaunt 
erhalten, kaum auf feinen Füßen erhalten 
fonnte ; le vent étoit si fort qu'on: avoit 
eine à se soutenir, à se tenir sur ses 
pieds. Diefer Menſch kann ſich nicht erhalten, 
nicht ernähren ; cet homme n’a pas de quoi 
se sustenter, Diefe Frau erbält fid immer 
frif, bleibt immer frifch und munter ; cette 
he s’entretient toujeurs fraiche, Dieſes 
Luftipiel erhält fih, wird noch immer aufges 
führt; cette comédie se soutient, continue 
d'être représentée. Die Erhaltung, (Erlans 
gung) einer Sade, um melde man fit bewor⸗ 
ben, um melde man — hat; l’obten- 
tion, f; it. (t.de prat.) l’impetration,f. Die 
Erhaltung einer Sache in gutem Stande ; la 
conservation, Die Ertaltung dir guten Ord⸗ 
nung; le maintien du bon ordre. Die Œryals 
tung (Unter altung) eines Gebäudes, feines 
Dauswefens, 2c. ; l'entretien d'un bâtiment, 
l'entretien de sa maison. 
Erbalter, s.m. leconservateur. Die Era 
balterinn ; la conservatrice, 
Erhandeln, v; a. acquérir par achat et em 
marchandant, Part, erhanvelt; acquis par 
achat; achaté, de, 


Grpängen, (fih)v.reh.se pendre.v.erhenten. 
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Grharten, v.n. s’endureir; devenir dur. 
Part. erbartet; endurci, ie. Die Erhar⸗ 
tung; l’endurcissement, m. vw. Verhär⸗ 


tung. 

Erbärten, v. a, prouver, (v. beweifen) 
Mit einem Eide erbärtet; affirmé par ser- 
ment, Die Erhärtung ; l’act. de, etc.; la 
preuve, l’aflirmation, f. 

Erhaſchen, v. a. attraper, atteindre en 
courant aprèss (v. erwifchen) it. saisir, 
prendre; it. fig. attraper gch. ; l'obtenir 
par industrie. Er bofft nod ein Stüd Land 
zu erhaſchen 5 il espère accrocher encore une 
portion de terre. P. erhafcht ; attrapé, ée ; 
saisi, ie. Die Erbafchung ; l’act. de, etc. 

Erhaufen, v. a, gagner, acquérir en usant 
d'économie dans son ménage , dans l’admi- 
nistration de son bien. Daburd, daß fie 
bauébältig gelebt, haben fie ein artiges Ver⸗ 
mögen erhaujet ; em vivant d’ésonomie,avec 
économie, ils ont acquis un beau bien. Die 
Erhaufungz l’act.de, etc. it. das erbaufete 
Vermögen; l’acquêt, ce qu’on a acquis en 
usant d'économie; iz, le conquêt. v. Er: 
tungenfchaft. 

rhèben, v. a. irr. lever en haut; (r. bes 
ben, in die Höhe heben) it. fig. élever ; iz. 
toucher, recevoir; it. relever; donner du 
relief, du lustre; it. élever relever; faire 
valoir; louer, exalter; if, promeuveir, 
avancerauxdignités, Sein Herz zu Gott ets 
beben; élever son cœur à Dieu. Die Augen 
gen Himmel erheben; lever les yeux au ciel. 
Einen bis an die Wolken, bis in ben Pimmel 
erheben; élever qn. jusqu'aux nues, jus- 
qu’au ciel, Seine Stimme erheben; élever 
sa voix; parler plus haut qu’à l'ordinaire. 
Gie ertob ein * Freudengeſchrei, als ſie 
und erblickteʒ elle poussa des cris de joie en 
nous voyant. Diamantene&nöpfe erheben ein 
Kleid; des boutons de diamant relèrent un 
babit, Die Schatten erheben ein Gemälde 5 
les ombres relèvent un tableau. Diefe Herr⸗ 
ſchaft ift su einer Graffhaft erhoben worben ; 
cette seigneurie a étéérigée en comté, Se’ 
manben aus dem Staube erheben; tirer qn. 
de la poussière, Œine $amilie in ben Adels 
ſtand erheben; anoblir une famille, Meine 
Seele erhebe denDerrn ! que mon âme exalte 
le Seigueur! Man kann feine Verdienſte 
nicht zu ſehr erheben ; on ne peut trop exalter 
ses mérites, Gelderheben ; toucher de l’ar- 
— Die herrſchaftlichen Gefälle erheben; 
ever les droit seigneuriaux, Einen Streit 
erheben: émouvoir, eommencer une que- 
relle, Eine Klage wider jemanden erheben ; 
intenter une aetioncontrega. Sid) eryeben ; 
se lever, s'élever. Die Berge erbeben fi 
bodj in die Luft; les montagnes s'élèvent 
bien haut dans Pair. Das Meer erhebt ſich; 
la mer s’enfle. @id von der Tafel erbeben ; 
selererde table, (v. autftebrn) Der König 
bat fid) nad) Berlin erhoben; le Roi s’est 
rendu à Berlin. (v. begeben) Es errob fit 
ein fücchterliches Werter, il s’eleva un 
orage furieux. Es Lat fid, ein heftiger Zank 
erhoben; ıl s’est élevée une grande dis- 
pute. Sich wider jemanden — s'é- 
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lever contre qn.; se déclarer, se soulever 
contre qn. Sic über feinen Stand erbeben ; 
s'élever au dessus de sa condition. Sich feis 
ner Reichthümer erbeben ; s'énorgueillir de 
ses richesses. (v.überheben) Die Erhebung ; 
l’act. de,ete, it. fig. l'élévation ducosur & 
Dieu, de la voix, it. l'élévation, 4, lacons- 
titution en dignité; it. l'exaltation ds 
Pape ; son élévation au pontificat ; iz. la le- 
vée, le recouvrement des deniers, des tailles 
ete.; la perception des fruits, des revenus etc. 
it. l'érection d'une terre emcomte, en duché! 
Die Erbebungstoften ; les fraix de pereep- 
tion, de recouvrement. 

GErbiblidy, adj. et adv. important, ante 3 
qui est de conséquence ; considérable. (v. 
wichtig) Die Erbeblidéeit ; l'importance, f. 
v. Bidtigteit. D | 

Erbeirathen, v. a, obtenir mariage, 
Er bat biefes But nichterfauft, er bat es er» 
beiratbet; iln’a pas acheté cette terre, il l’a 
obtenue par mariage. 

Erheiſchen, v. a. demander, désirer ; avoir 
besoin, v. erfordern. 

Erheitern, o. a. éclaireir; rendre clair, 
plusclair , rasséréner, (v. aufbeitern, auss 
beitern) Jemanden erbeitern; égayer qn. 
Sich erheitern; s’éclairoir; seremettre au 
beau; it. fig.s'égayer. Sein Geficht bat fid 
wiebır erheitert ; son visage s’est rasséréné. 
Seine Stirne erbeitert fit; son front se dé- 
ride. Die Erbeiterung ; l’aet. de, etc, 

Grbeigen, v. a, chauffer à suffisance. Dies 
feStubeiftnicht zu erbeigen ; cette chambre 
est difficile à chauffer, 

Erhellen, v. a. éclaircir; rendre elairz 
it. illuminer, (v. erleuchten) Das erbellet 
das Grfidt ; cela éclaircit la vue, Die Ers 
bellung; l’act. de, etc, ; it. l’illumination, £. 
v. Erleudtung. 

Grbellen, v.n. (avee l'auxil. haben) ap- 
paroir; être manifeste ou visible, Daraus 
erhellet; delà il appert, il est clair, on peut 
voir. Es erbellet aus biefer Quittung, daß 
ein Theil der Schuldverjchreibung bereits be⸗ 
puis: ilappert par cette quittance que 

’ébligation est acquittée en partie, 

Erhenken, v. a. pendre. Sid, erhenken; 
se pendre, Œrtenft werden; être pendu. Er 
bat fich eben erbenft ; il vient de se pendre. 

Erheucheln, v.a. obtenir par des flatte- 
ries hypocrites. P. erbeuchelt; obtenu par 
des flatteries hypoorites etc. 

Erhigen, v. a. échauffer; donner de la 
chaleur, Der Wein, die Gewürze erhigen das 
Blutile vin,les épicéries échauffent le sang. 
Die Gewürze find erhigend; les épiceries sont 
échauffantes, Sid erhigen; s'échauffer, Auf 
etwas erhitzt pie) fen être acharné à 
geh. Die Grhigung; l’&chauffement, m.; ie, 
(t. de med.) l’échauffaison, f. 

Erboben, v. erheben, 

Erböben, v.a. böber machen; hausser, éle- 
ver, relever; rendre plus haut; it, (t. d’ar- 
chit.) exhausser, rehausser, hausser davan- 
tage. Eine Mauer, cin Dad erbôbens haus- 
ser, rehausser une muraille, un toit, donner 
de l’exhaussement à us mur, à un toit, Dies 
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fe Mauer ifé nur fieben en, man muß 
fie nod um drei Schub erhöhen; ce mur n’a 
que sept pieds, il faut l’élever encore de 
trois, Gin Haus erhöhen, um ein Stocd- 
werf erhöhen; exhausser une maison, élever 
une maison d'un étage. Einen Fußboden ers 

öben; exhausser un plancher ; donner plus 

‘élévation à un plancher, Man muß diejen 
Fußboden erhöhen, um ibn mit dem Ruheplazs 
ze oder Abfahe der Treppe gleich zu machen; il 
faut relever ce plancher, pour le mettre au 
niveau du palier del’escalier. über das ges 
wébnlide Maß erhöhen; surhausser. Ein Ges 
wölbe erhöhen, es über den vollen Bogen bins 
auf führen; surhausser une voûte, l’élerer 
au-delà de son plein cintre. 

Fig. Den Werth der Münzen, ben Preis 
des Salzes, den Sold eines Soldaten erhöben; 
hausser, augmenter les monnoies, le prix 
des monnoies, le prix du sel , la paie d’un 
soldat. Die Steuern erhöhen ; rehausser les 
tailles. Der Weineſſig, der Gitronenfaft 2x. 
erhöhen den Geſchmack einer Brühe; le vi- 
naigre, le jus de citron, etc, relèvent une 
sauce. Eine Farbe erhöhen, heller und —* 
ter machen; aviver unecouleur; r. fraichir, 
fortifier une couleur. Die Schatter⸗in einem 
Gemätbe erhöhen (erbèben) den Glan; der Far⸗ 
ben; lesombres dans un tableau rehaussent 
l’éclat des couleurs. Ein wenig Roth (rethe 
Schminke) erhöhet die Geſichtsfarbe eines 
Frauenzimmers; un peu de rouge avive le 
teint d'une femme, 

GrbSbung, s. f. l'élévation, f.; it. (4. d'ar- 
chit.) l’exhaussement, m.; le rehaussement; 
it. lerelevement. (v. Höhe) Eine Erbôbung 
von fünfzehn bis ſechs zehn Schuh; une éléva- 
tion de quinze à seize pieds. Die Böden oder 
Deden in diefem Haufe baben nidt Erhöhung 
genug, find zu niedrig; les planchers de cette 
maison n’ont pas assez d’exhäussement, Die 
Erhöhung einer Mauer; le rehaussement 
d’une muraille, Die Erhöhung eines Gewöls 
bes über den vollen Bogen; le surhaussenient 
d’une voûte, v. aussi Kreuz: Erhöhung. Fig. 
Die Erhöhung, Erhebung , Beförderung zu 
Ehren und Würben; die Standes: Erhöhung; 
l'élévation, £.; la constitution en dignite.Er 
bat ihm feine Erhöhung zu danken; il lui doit 
son élévation, Die Erhöhung des Werthes 
einer Sache; le haussement, l’augmentation 
de la valeur d'une chose. Die Erhöhung der 
Münzen; die Erhöhung bes Preifes der Les 
benswmittel;le haussement, le rehaussement 
des ınonnoies ; le baussement du prix des 
denrées. Die übermäßige, zu ftarte Erhöhung 
des Preifes einer Waare ; le surhaussement 
d’une marchandise; l’action de mettre à plus 
haut prix une marchandise qui étoit déjà as- 
sez chère. (v. überfteigern) Die Erhöhung eis 
nesPlaneten; (1.d’astron.) l’exaltation d’une 

lanète, Der@rhösungswintel; (r.demecan.) 
’angle d’élévation. 

Erholen (fi), v.ree. revenir à soi; se re- 
mettre, reprendre ses esprits, ses forces; it. 
se rétablir, se refaire, it. se relâcher , se dé 
lasser; (r. auöru,en) it. se récompenser, se 


dedommager de qch. Eie kann fit von dem 
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Schrecken, ben der Anblid diefes Menfchen ihr 
verurfacht bat , nicht wieder erholen ; elle ne 
sauroit seremettredela frayeur que la vue 
de cet homme lui a causée, @id von einer 
Ohnmacht, fid nad einer Krankheit wieder 
erholen; revenir d’un évanouissement,d’une 
maladie; se remettre d’une maledie ; se ré 
tablir. Gr gebt st das Land, um ſich wieder 
nt ıl va à la campagne, pour se re- : 
aire. Wir haben ſchlecht zu Mittag gegeffen, 
wir wollen uns aber bald am Abend: (Effen wies 
der erbolens nous avons mal diué, mais nous 
nous récompenserons tantôt à souper. Sich 
feines Schadens erholen; se récompenser des 
ertes qu’on a faites. On di, Sd babe mid 
aths ben ibm erholet ; id) babe ibn um Rath 
gefragt; Je l’ai consulté, j'ai pris conseil ou 
avis de lui. Die Erholung; le rétablissement 
des forces, etc.; it.le relâche, le relâchement, 
le delassement, la récréation ; it, le recours 
— contre q¶n. pour dédommagement. 
dach einer großen Anſtrengung des Geiſtes 
bat man einiger Erholung nöthig ; après une 
grande contention d’esprit en a besoin de 
ad- relâchement. Die Grrolungéftunbe; 
eure de récréation. 

Erhören, v. a. exaucer, écouter favorable 
ment une prière, rt accorder ce qu'on de- 
mande, Gott bat fein Gebeth erhört; Dieu a 
exaucé sa prière. On dit, Das ift nicht erbört; 
c’est une chose inouie. Die Erbörung; l’exe 
aucement, m,, l’act. d'exaucer. 

Exhörlich, adj. et adv. digne d’être exau- 
cé. Erhörlich betben 5; prier avec ferveur; 
prier avec la eertitude d’être exaucé. 

Er ungern, v. n. mourir de faim. v. vers 
bungern. 

Erhuren, v. a. gagner par l’impudicité, 
en faisant le métier de courtisane, Sie bat 
ſich dieſesLandgut erburets elle a obtenu cette 
terre en se prostituant. (bas) ' 

Grjagen, v. a, prendre, attraper, atteindre 
en chassant. Ruhm, Ehre ju erjagen fuden; 
courir après la gloire, après les honneurs. 

Grinnerer, s. m. le moniteur; celui qui 
avertit, 

Erınnerlid,, adj. dont on sesouvient. Es 
wird Ihnen nod crinnerlid feyn, daß 2c.; vous 
vous souviendrez encore que, etc. Es ift mir 
faum noch erinnerlid ; je ne m'en souviens 
presque plus. 

Erinnern, v. a, (einen an etwas) faire sou. 
venir qn. de 4 ch. Wenn id) eövergeffen follte, 
fo erinnert md daran; faites-m’en souvenir, 
en cas que jel’oublie. On dit, Eine Sade 
im Vorbengeben erinnern; faire mention 
d'une chose en passant. Diefes will ich nur 
fo im Borbengehen erinnert haben; cela soit 
dit en passant, Das, was kurz zuvor erinnert 
worden ; ce qui a été mentionné tantôt, (v. 
erwähnen) Unter andern bat er auch biefes er⸗ 
innert; entre autres choses il a encore touché 
ecla. Ich Habe nichts babıy zu erinnern , das 
wider einzumentden; je n'y ai rien à redire, 
Eine Schuldforderung erinnern, in Erinner 
zung bringen; répéter une dette, Ginen 
Schuldner ernftlid erinnern, daß er zahle; 
sommer un débiteur de payer.&ich erinnern; 


490 Erfalten 


"se souvenir, se remettre, se rappeler qch,; 
it. garder ou conserver la mémoire de, etc. 
Eid) einer Sache wieber erinnern; se ressou- 
venir d’une chose. Er hat fit) beffen wieder 
erinnert; ils’emest ressouvenu. Wenn Sie 


cé vergelfen, werde ich Cie wieder daran erin⸗ 


nern, si vous l’oubliez, je vous en ferai res- 
souvenir, Ich erinnere mich, gefeben zu has 
ben; je me rappelle.d’avoir vu. Grinnern 
Gie fidh feines Geſichts nicht mehr ? ne vous 
remettez-vous point son visage ? Sd) erin: 
nere mich aller biefer Dinge nicht mebr; alle 
dieje Dinge find mir, find meinem Gedädhtnifs 
fe entfallen; j’ai perdu la méfaoire de toutes 
cs choses. Man erinnert fich deffen nicht 
mebr; il n'en est plus de memoire; iln’en est 
lus mémoire ; ıl m'en reste pas mémoire, 
Dierinnerung; le souvenir, leressourenir; 
it, fig. l’exhortation, f.; l’admonition, f. (r, 
Ermahnung) it. la monition ; l’avertisse- 
ment, m, Etwas bey jemanden wieder in Ers 
innerung bringen; remettregch, en mémoire 
à qn. Das Erinnerungefchreiben ; le moni- 
toire; la lettre monitoriale ; la lettre mopi- 
toire, Das Erinnerungsvermögen, die Erin⸗ 
nerungéfraft; la mémoire; la faculté par la- 
uelle l'ame conserve le souvenir des 
oses. Die Erinnerungswiffenfchaft; la 
mnémonique, | ’ 

Erkalten, v. n. froidir, se froidir, refroi- 
dir, se refroidir; devenir froid. (v. falt wer⸗ 
ben) On dit fig. Seine bites fein Eifer ers 
taltet; sonardeurse refroidit- Eine erfalte: 
te Liebe; un amour refroidi, Die Erfaltungs 
le refroidissement, 

Grtälten (fi) , o. ec. se morfondre; ga- 

ner du froid, gagner iq. maladie par le 
, P. ertattet s morfondu, ue. Die Gr: 
fältung; l’état lorsqu'on est saisi de froid 
ayant chaud, et l’ineommodité ou la mala- 
diequienrésulte, Sie haben fiberbipt, hü⸗ 
ten Sie fit vor Erkältung, nebmen Sie fid 
in Acht, daß Sie fi nicht erfälten; vous vous 
ètes échauffé, prenez garde de’vous mor- 
fondre. 

Grfämpfen, v. a. ebtenir, érir, rem- 
porter en combattant, In diefem Gefechte bat 
er fich viel Rubm erkämpft; il a aëquis beau- 
coup de gloire dans cé combat. 

dutoromn, v.a, épargner om amasser par 
lésineou mesquinerie. P. ertargt; épargné 
par lésine, etc. 

Erfannt, v. erfennen. 

Erfaufen, v. a. acheter; (v. kaufen) it. ga 
gner qn. par argeut. Ein ertaufter Sobrebner; 
un louangeur à gages. Gin erfaufter (befto- 
ener) Beuge; un témoin corrompu. Jeſus 
Gbriftus bat uns mit feinem Blute erfauft; 
Jesus Christ nous a rachetés par son sang. 

Erfennen, v. a. irr.connoitre, discerner 
les objets, les distinguer; (v. fennen) it. re- 
eonnoitre; se remettre dans l’esprit, l’idée, 
l’image d une chose, d’une personne quand 
on vient à les revoir 3 ët, s’aperceveir à qq: 
marque ou par qq. discours que c'esttelle 
chose, telle personne ; it. connoitre ; juger, 
décider une affaire, un différent en justice; 
it, reconnoitre, avouer,confesser ; it, avouer 
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pour; it. avoir de la gratitude, Die Nacht 
“war fo bunfel, baf man niemanb erfennen 
fonnte; la nuit étoit si noire, qu'on ne 

voit connoitre personne, Sd babe ibn nur 
cinmal gefeben, aber ich wollte ihn unter Zaus 
fenden erkennen ; je ne lai vu qu’une fois, 
ais je le reconnoitreis entre mille, Er ift 
feinem Sobne begegnet , und bat mit ibm ges 
faroden, ohne ibn zu erfennen; ila rencontré 
son fils, et lui a parlé sans le reoonnoitre. Er 
ift an einer Schmarre (Rare), die er über 
bem Auge hatte, erkannt worden; ilaetere- 
connu à une balafre qu’il avoit au-dessus de 
l'œil, Einen Ort wiederertennen; se recon-. 
noitreen qq.endroit, Er gab fid u erken⸗ 
nen; il se ft connoitre, il se As connoi- 
tre. Eine Sache ju erkennen geben; expli- 


‘quer, déclarer, donner à entendre geh. In 


einer Sache erkennen; jugerune affaire. (v. 
fpreden) Diefer Richter erfennet in Givils 
und Griminal:Sachen; ce juge connoit, a la 
connoissance des matières civiles et erimi- 
nelles, Er erfennet Cfpricht) in bicfer Sade 


in erfter Inftanz; il connoit de cela en pre» 


midre instance, über eine Sade, in einer 
Sache (als Richter) zu erfennen haben; avoir 
‘la corinoissance d’une cause Man hat in ſei⸗ 
het Sache erfannt; eriftlos und frei geſpro⸗ 
hen worden; on l’a jugé; ilestabsous,. Œr 
bat feinen Fehler erfannt (geftanben, einges 
ftanden); il a reconnu sa faute, Seine Unters 
fdirift erfennen ; reconnoitre som seing. Er 
bat biefen jungen Menfhen für feinen Sohn 
erfannt; il a reconnu ce jeune homme pour 
son Bls. Dan bat feine Unfchuld erfannt; om 
a reconnu son innoeence, Er erkennt Éein 
anderes Gefeg als feinen Willen; il ne reoon= 
noit d’autre loi que sa volonté. Er erfennet 
feinen Herrn über fi; il ne connoit point de 
maitre. Dieerbaltenen Wohlthaten erkennen, 
mit Dank erkennen; reconnoitre les bienfaits 
qu’onaregus, Ondit, Eine Frau fleiſchlich 
erkennen ; eonnoitre une femme charnelle- 
ment, Adam erfannte Eva; Adam eornut 
ve, Die Erkennung; la reconnoissanee; a0- 
tion par laquelle on reconnoit une chose 
pour ce qu'elle est; it. la reconnoissance 
d'une écriture, etc.; (v. Anerkennung) i. la 
reconnoissance d’une faute, etc. ; la recon- 
noissance des bienfaits reçus. (v. Grtennts 
lichkeit) Die gerichtliche Erkennung ; la con- 
noissance, la déeision d’une affaire de jus= 
tice. Die fleifdlihe Erkennung eines Weis 
bes; la connoissanee charnelle d’une femme. 
Das Erfennungsvermögen; la connoissance; 
la faculté de l’âme de cennoître, ete. | 
Erkenntlich, adj. st adv. connoissable, re- 
connoissable; (v. fenntlich, Eennbar) à. re. 
connoissant, ante; qui a dela gratitude, du 
sentiment pour les bienfaits qu'il a reçus. 
Die Grtenntlidfeit; la reconnoissance, l'i- 
dee, £., la notion qu'on a de qch, 
Grfenutniß, s. f. la connoïssance, Die Ers 
kenntniß dis Guten und des Böſen; la connois- 
sance du bien et du mal. Ondit, Zur Er⸗ 
£enntnif fommen; venir à résipiscence ; re- 
connoitre sa faute, Einen zur Gtfenntnif 
bringen;desaveugler qu. le détromper d'une 
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erreur, le guérir d'une passion, Ondit ent. 
de chansell, Das Œrtenntnif; la connoissance 
d'une sffaire, le jugement, la décision d’un 
juge. Die Strafe fol nat dem Erfenntniffe 
ber Richter gemildert werben ; la peine sera 
mitigée d’après la décision, d’après la sen- 
tence des juges, Der Erfenntnißgrund; le 
rincipe de connoissance, Die Erkenntniß⸗ 
aft, das Erfenntnifvermögen ; l’entende- 
ment, m., l’intelligence, f.; la faculté de 
l’âme pour comprendre ce qui est intelli- 
ible. Die Erfenntnifquelle; la source où 
on puise des counoissances , des lumières. 

Erker, s.m. l'avance d'une pièce hors du 
corps d’un bâtiment; cabinet saillant ; à. le 
balcon; saillie qui est sur le deyant ou sur 
un des côtés d’une maison. 

Grtiefen, ©. n.choisir; élire; prendre par 
préférence, (v.erwäblen) P. erkiefet; choi- 
si,ie. 

Erflärbar, adj. et adv, explicable; qui 
peut être expliqué, 

Erklären, v.a, expliquer; éclairoir un sens 
obscur; it. définir; te. tar donner à en- 
tendre qch. Wie erflären Sie biefe Stelle ber 
heiligen Schrift? comment expliquez-vous 
ce passage de l’Ecriture Sainte? Man erklärt 
den Menſchen burd folgende zwei Worte: Vers 
nünftigeé Sbier; on délinit l'homme par ces 
deux termes: animal raisonnable, Seine 
Heirath iſt für null und nidtig erklärt wors 
den; son mariage a été déclaré nul. Den 
Krieg erklären; déclarer la guerre. Gerichts 
lich erflären; prononcer, Erflärend:; was ben 
Sinn einer Sache erklaͤrt; explicatif, ive; it. 
déelaratif, ive; it, déclaratoire. Erflärenbde 
Anmerkungen oder Roten; des notes explica- 
tives. Sich erklären; s'expliquer, se deola- 
rer; dire, découvrir sa pensée ; * sepronon- 
cer. Sich für oder wider jemanden erklären; 
se déclarer pour ou contre qn. Die Ehe ift die 
Verbindung, für welche dic Natur fid) erkiärt; 
le mariage est l’union qu’avone la nature, 
Eıftärende Anmerkungen; remerques expli- 
eatives. Die Erflärbarfeit; l’explicabilité,. 
Die Ertléruny ; l’explieation, f. ; la défini- 
tion; it. l’&claireissement, m.; v. Auffläs 
rung; it. la déclaration; it, (+, detheol.) l’ex- 
egese,f. On dit, Gi kam zwifchen ihnen zu eis 
ner Erflärung, fie fagten einander die Meys 
nung; ils en vinrent à un éclaircissement, 
Die Ertidrungéfhrift; le commentaire, 

Ertieden, v.n. sufüre; être suflisant. v. 
binreichen, gulangen. 

Ertlecklich, adj, et adv, suffisant ,ante;suf- 
fsanment; (v.binreidenb) tr. considérable, 
considérablement. v. beträdtiid, anfebnlid. 

Erklettern, v. a. gagner qq. hauteur, qq. 
endroit roide et escarpé en grimpant, en 
s’aidant des pieds et des mains, (v. Élettern) 
Einen fteilen Kelien erilettern ; gravir un ro» 
cher escarpe. Man hatte bie 
erflettert; onavoit gravi le rertanchement. 

Erklimmen, v. erklettern. 

Erflingen, v. n. irr. sonner ; it, résonner 
retentir. v. flingen. 

Erflopfen, v. a. éveiller ou faire sortir en 
beurtant, en faisant du bruit, (p. us.) 
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Grllügeln, v. a. inventer, découvrir à 
force de subtiliser, de raffiner. P. erklügelt; 
inventé à force de raffiner. 

Erkoren, participe du verbe inusite'erkören, 
choi-ir, élire, v. audlefen, ausfuhen. 

Erkranken, v. r. tomber malade; être at- 
teint de maladie, Er ift erkrankt, frank ges 
worden; il est tombé malade, Die Erkrans 
Eung; l'altération dans la santé, 

Erkriechen, v.a. irr. obtenir en rampant, 
en s’abaissant excessivement devant qn. Er 
bat biefes Amt bey bem Minifter erkrochen; il 
a obtenu cette charge eu rampant devant le 
Ministre. 

Erkriegen, v. a. conquérir; gagner par la 
guerre, par les armes. v. crobern. 

Erkroechen, v. erkriechen. 

Erkrummen, v.n. frumm werben; se tor- 
tuer. Die Hände find ihm erkrummt, il a les 
mains tortues, erochues, | 

Erkühnen (fi), v rec. oser, s’enhardir; 
avoir ou prendre la hardiesse, la liberté, l'au- 
dace,f. Er exkühnte ji nicht, den Minifteh 
um biefe Gnabe zu bitten; il n’osa pas deman- 
der cette grace au ministre. Sd) babe es 
kühnt, biefe Bitte ju tuun ; je ae suis enhar- 
di à faire cette demande, DasErfübnenzl’au- 
dace, f., la hardiesse, v. Kühnheit. 

Erkunden, v. erkundigen et auskundſchaf⸗ 


ten. 2 

Erkundigen (fi), v. rec. s’engqütter, s’in- 
forıner, s'enquérir; demander des nouvelles 
de qn.ou de ych,; it.prendre langue. Ich bitte 
Sie, erkundigen Sie fich forgfältig darnach; 
je vous en prie, enquêtez vous, enquerez 
vous de cela. Grfunbigen Sie fid) bin denen, 
die e8 wiffen;- enquérez-vous à ceux qui le 
savent. Sd babe mic beyallen, die id fannte, 
beyallen meinen Befannten barnad erfunbis 
get; je in'en suis informé à tous ceux que je 
counoissois. Sich nad; bem Lebenswandel ei⸗ 
ner Perſon erfundigen; rechercher la vie 
d’une personne. Die Erfunbigung ; la re 
cherche. Die Erkundigung auf Befehl der 
Obrigkeit ; l'information, f, ; l’enquete, f. 
Wegen jemandes Lebenswandel Erfundigung | 
einzieben; faire la recherche de la vie de qu, 
l'information de vieet deimœurs. Eine von 
Amtswegen angeftellte Ertunbigung; une en 

uête d'office, v. aussi Zeugenverhör. 

Grfünfteln,0.a. inventer; (v. auskünſteln) 
it, rechercher, Erfünftelt ; artikciel, elle, 
Eine erfünftelte Zraurigleit ; une douleur 
mensongère. 

Erlahmen, v.n. devenir paralytique, per- 
elus; être paralysé; it. fig. échouer ; ne ré- 
ussir pas en employant inutilement ses 
forces. P. erlahmt; devenu paral ytique. Die 
re l’état de celui qui devient per- 
elus. 

Œrlangbar, adj.et adv, impétrable; qui se 
peutimpétrer, obtenir, (p. us.) 

Erlangen, v. a, atteindre; toucher à une 
chose qui est à une distance assez éloignée 
pour qu’on ne puisse pas y r facile- 
ment; (v.erreihen) is. fig. atteiudie, par- 
venir à qch.; obtenir, gsgner, remporter; it. 
impéirer, (v. gelangen et erhalten) Er bat ers 
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langt, was er wünfchte; il a obtenu ee qu'il 
désiroit, On dit en t. de prat. Erlangen, was 
oder warum man gebctben bat ; obtenir ses 
fins et sesconclusions. Wieder erlangen; re- 
couvrer. (v. bekommen, erhalten) Seine Ges 
funbbeit, feine Kräfte wieder erlangen; re- 
couvrer sa santé, ses iorces. Die Erlangung; 
l'obtention, f.; it. ’!impetration, f. Die Wie⸗ 
. bererlangung feiner Gefundbeit, feiner Kräf: 
te;le recouvrement de sa santé, de ses forces. 
Œrlaÿ, s. m. la remise, la rémission. (v. 
Erlaffunget Nachlaß) Der Erlaß der kirchli⸗ 
den Strafe; l’indulgenee, f, (v. Ablaß) Der 
obriateitlide Erlaßz le décret. v. Decret. 
Erlaffen, v. a. irr. envoyer une lettre; (v. 
ablaffen) it. émettre sn décret ; (v. ergeben 
Laffen) it. remettre; faire grâce à gn, de gch, 
qu'on étoit en droit d'exiger de lui; le Fr 
enser, l’exempter de gch.; it. remettre, par- 
onner, absoudre. Œrbatibm die Schuld er⸗ 
laffen; il lui a remis la dette Der Fürſt ers 
lief ibm die Galeerenftrafe ; le prince lui re- 
"mit la peine des galères. Man hat ihm bie 
Prüfung erlaffen; on l’a dispensé de l’exa- 
men. Einem feine Pflicht erlaffen; exempter 
. de son devoir, Einem ben Eid, einen feis 
nes (Eides erlaffen; absoudre, relever qn. de 
sonserment. Ale Sünben find ibm erlaffen; 
tous ses péchés lui sont remis, pardonnés. 
Die Erlaffung, der Erlaß einer fhulbigen 
&umme; la remise d’une somme due, Er 
bittet umeinigen Erlaß oder Nachlaß; il de- 
mande qq.remise. Die Erlaffung der Süns 
den; larémission des péchés, Die Erlaffung 
einer Pflicht oder Schulbigkeit ; la dispense 
d’un devoir. Er bittet um Erlaffung feines 
Eides; il demande d’être absous de son ser- 
ment. Die er einer kirchlichen Stras 
fe; la relaxation, la remission d’un péché 
canonique. Der Erlaffungsbrief; les lettres 
de rémission. 

Erlaßlich, adj. et adv. rémissible, véni- 
el, elle. Eine erlaßlihe Sünde ; un péché ré= 
missible ou véniel, 

Erläßlich, v. erlaßlid. 

Griauben, v. a. permettre ; donner per 
mission, donuer liberté, pouvoir de, etc.; 
ät. comporter. (v. geftatten) Es ift nicht er: 
laubt, fit felbft zu rähen; il n’est pas per 
mis de se venger soi-même. Gie erlauben 
ſich Dinge, die Sbnen nidt gufommen; vous 
vous permettez des choses qui ne vous con 
vienneut pas. Es mag erlaubt oder nicht ers 
Laubt feyn,darum befümmert er fi nidt;qu’il 
soit loisible ou non, cela lui est égal. 
Seine mittelmäßigen Einkünfte erlauben dies 
fen Aufwand nicht; la médiocrité de ses re- 
venus ne comporte pas, De rmette 

cette dépense, Erlaubtedinfen; un in- 
térêt licite, Auf eine erlaubte Art (rechtmä- 
fig); lieitement, Die Erlaubniß; la permis- 
missien, Der Erlaubnißfchein; les lettres de 
ermission; * le permis. Der Erlaubnißſchein 
au heirathen: le dimissoire, les lettres dimis- 
soriales; lettres par lesquelles un curé pro- 
testant déclare qu’il n’y a point d’empêche- 
ment à un mariage. 


Erlaucht, adj et adv. (tite qu’on donne 
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sur-tont aux comtes de l'Empire) illustris- 
sime. Man gibt denReichögrafen den Titel Er⸗ 
laudt; on traite les comtes d’Empire d’il- 
lustrissime, Erlauchter Herr; illustrissime 
Seigneur. Em, Grlaudt ; votre Excellence 
illustrissime. | 

Œrlauern, v.a. attraper ou obtenir en & 
piaut:it.attendre si Jong-tems qu’on reçoive 
ouattrape à la fin (p. us.) 

‚Erlaufen, ©. a. irr. atteindre, attraper à 
force de courir. (p.us.) On dit fig. Einen 
Dienfterlaufen; attraper, obtenir un emploi 
à force de courir, de solliciter, à force de dé 
marches, 

Erlauren, v. erlauern. 

Erläutern, v.a. éclaircir; rendre clair, 
évident, intelligible ; it. expliquer, (v. ets 
Hären) Fine erläuternde Erklärung eines Ses 
feges; une déclaration interprétative d'une 
loi. Die Erläuterung; l’éclaircissement, m, 
Der Erléuterungéfas; (t. de philol.) la sco 
lie; it, (t eom.) le scolie v. Anmerkung. 
Die Erläuterungsichrift ; l’acte déclaratif. 

Erle (Eller),s.f. der@rlenbaum;!’aune,m, 
(arbre) Die [hwarje Erle; l’aune noir. Dee 
Erlenfint; le serin. Erienbolz; boisd’aune, 
Die Erlenmotte; la teigne d’aune. Der Er⸗ 
lennager ; la mouche abeille-forme d’aune, 
DerErleniauger;legaile- insecte d'aune, Der 
Erlenfhwamm; l’agaric de l’aune. Das Ers 
lengehölz, der Erfenwald; l’aunaie, f Der 
Erlenwidlerz le phalène prasien, | 

Erliben, v.a. vivre jusqu’à ce que, eto.5 
parvenir à .. Ein gewiffesXlter erleben; par- 
venir à un certain âge; atteindre un certain 
âge. (v. erreihen) Sollte ich bie 3eit erleben; 
si je visjusqu'à cetemps. Ich hoffe ed nicht 
zu erleben; je n’esptre pas voir cela en ma 
vie, Die Ältern haben Freude an diefem Kin⸗ 
de erlebt;cet enfant a donné de la satisfaction 
à ses parens, Giüd, Unglüd erleben; avoir, 
éprouver, essuyer du bonheur, du ınalheur 
dans sa vie, Die Todesfälle. welche wir erlebt 
haben; les morts que ncus avonsvues. 

Grlèbigen, v. a. délivrer, décharger. (v. 
befreien et entledigen) Erledigt feyn; vaquerg 
être vacant. Als der Papft tobt war, blieb 
der heilige Stuhl länger alé drei Fahre erles 
bigt; le Pape étant mort, le saint siége va- 
qua, resta vacant plus de trois ans, Gé gibt 
viele erledigte Abteien ; il y a plusieurs Àb- 
bayes vacantes. dit ent, de mine, bas Ery 
erledigen; purger, épurer le minerai en le 
séparant des terres et des pierres inutiles. Die 
Erledigung; la délivrance; (v. Befreiung et 
Entlediaung) it. la vacance. 

Erlögen,v.a.tuer;mettre ou eoucher sur le 
carreau; à, payer. (v. bezahlen) Ein Wild 
erlegen; tuer une bête. Eine Summe Geldes 
erlegen; payer une somme d'argent. Er bat 
bie Strafe erlegt ; il a peyé l’amende. Die 
Erleaung; l’act. de tuer, etc. ; it. le payement 
d'une somme, d'une amende. 

Erlegen, v. erliegen. 

Erleihtern, 9. a. alléger; décharger d'une 
partie d’un fardeau ; sonlager ; it. faciliter; 
rend. e plus facile. Jemandes Laft erieidhtern; 
jemanven feine £aft erleichtern ; alléger qu. 
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de son fardeau. Ein Schiff erleichtern ; alle. 
gerun vaisseau. (v. lichten) Ein Schiff bey 
einem Sturme erleidtern; einen Æbeil der 
ſchwerſten Sachen überBord werfen; soulager 
un vaisseau dans une tempête. Fig. Jeman⸗ 
den beyfeiner Arbeit erleihtern; soulager qn, 
dans ontravail, Ich will Ionen diefe Sade 
erleichtern; je vous faciliterai certe affaire, 
Sich erleidtern ; se décharger, se soulager. 
P. erleichtert; allégé, ée, etc. Die Erleichtes 
zung; Le soulagement; la décharge. Das ift 
ibm cine große Erleichterung, c'est un grand 
soulagement pour lui. Das if eine berrächt: 
liche Erleichterung für den Staat ; c’est une 
décharge considérable pour l'état. 

Erleiden, v.a.irr. souffrir, subir. (v.leis 
den) Die erlittene Schmach; l’injure souf- 
ferte. Der erlitteneSchaden; le dommage re» 


u, 
— Erleidlich, v. leidlich. 

Erlen, adj.etadv, d'aune. Erlenes Holz, 
@rienbolz; boisd’aune, v. Erle. 

Œrleubaum, s.m. v. Erle. 

Erlernen, v. a. apprendre, (v. lernen) P. 
erlernt; appris,ise. Die Erlernung 3 l’act. 
. d'apprendre, Seine Zeit ju Erlernung nüße 
licher Wilfenihaften anwenden, employer 
son temps à «pprendre des sciences utiles. 

Erleſen, v. a. tr. choisir, élire, v. ausjus 
den, auewä:len, auslefen. 

Geleuditen, v.a. éclairer, illuminer; ré. 

ndre de la lumière sur gch.; it, illuminer; 
Rire des illuminations ; it. fig. illuminer; 
éclairer l'esprit, éclairer l’âme. Die Sonne 
erleuchtet die@rde, le soleil éclaire, illumine 
laterre. Die ganze Borderfeite des Paiaftes 
wer erleudtit; on avoit illuminé toute la 
face du palais. Hert, erleudte meinen Ver: 
fand ! Seigneur, éclairez, illuminez mon 
entendement ! Erleudytend; illuminatif,ive; 
qui a la vertu d'éclairer. Œin erleuchteter 
caufgeklärter/ Mann; un homme éclairé, Die 
Erleucteten ; les illumines. (v. Sluminas 
ten) Die Erleuchtung; l’illumination. f,; 
l’act. d'éclairer, d’illuminer; it. l'illumina- 
tion; grande quantité de lumières qui é- 
clairent; it. (t. de dévotion) lumière extraor- 
dinaire que Dieu répand dans l’âme. 
Erliegen, v.n.irr, succomber. Er iſt uns 
ter der Laft, unter der Arbeit erlegen; il a suo- 
combé sous le faix, sous le poids, sous le 
travail. Ondit, Eine Sade auf fid) erliegen 
(beruben) laffen; laisser une chose; ne point 
faire mention d’une chose, 

Eriiften, ®. a. attraper par finesse, par 
ruse, par tromperie. (p. us.) 

GErlogen,participe du verbe inusité evlügen. 
Das ifterlogen; c’est un mensonge. 

Gclôjhen, v. n. irr. (Ich erlöſche, bu erlis 
fheft, er erliſcht, wir extöfchen, 2c. ; ich ers 
Loi ; 'ch ertöiche ; ich bin, id war erloſchen. 
Erliſch! Eriöihet!) s’éteindre. Das Feuer 
erliſcht, wenn es feine Nabrung bat ; le feu 
s’éeint,faute de nourriture. On dit fig. Sein 
Geſchlecht wird mit ibm erlöidyen; sa rac= s'é- 
teindra avec lui, Diefes Prirtj gium ift erlos 
fhen; ce privilège est éteint, est amorti. Geis 
me Liebe, fein Haß ift erlofhen ; son amour, 
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sa haine est éteinte, a cessé. Eine erlofchene 
Schrift; une écriture éteinte, passée, obli- 
térée. Eine erlofhene Verfaffung; une cons- 
ütution qui a cessé d'exister. Die Erloſchung; 
l’extinction, f., l’amortissement,m, 

Erlöfen, v.a. racheter; délivrer, retirer 
des mains d’autrui une personne moyennant 
certain prix ; payer le prix de la liberté de 
gn.; it. délivrer, affranchir de qq. mal. Eis 
nen Gefangenen erlöfen; racheter un prison 
ni.r, (v. losfaufen) Iefus Chriſtus bat fters 
ben wollen,um die Menſchen zu erlöjen; Jesus= 
Christ a voulu mourir pour racheter les 
hommes. Herr, erlöfe uns von dem übel! 
Seigneur, delivrez-nous du mal! P. ertôfets 
délivré, &e, etc. Die Erlöfungs le rachat, la 
délivrance. Die Erlöjung des menfhlichen 
* la rédemption des hommes ; le 
rach. t du genre humain. 

Ertöfer, s. m. le rédempteur , le sauveur, 
v. Grretter. 

Œrluftigen, v. beluftigen, ergegen. 

Grmädtigen (fi), v. rec. fi einer Sache 
ermächtigen s’emparer, se saisir de qeh. (v. 
bemächtigen) it. s'arroger , s’attribuer mal- 
à-propos gch. (v.anmaßen) Sic) ermädhtigen, 
fi he: o,er; avoir l'audace, la har- 
diesse. Die Œrmédtigung; l’act.de, etc,; it, 
la hardiesse, 

Œrmabnen, v. a. exhorter; it. admonéter, 
Ich babe fie zum Frieden ermabnet ; je les aï 


exhortés à la paix. Gin Beichtkind zu einem 


beſſeren Wandel ermabnen;admonéter un pé- 
nitent, Die Ermasnung; l’exhortation,f.; it. 
l’admonition,f. ; la remontrance. 

Grmangeln, v. a. manquer; avoir faute. 
(v. mangeln) Ic babe veriproden, Ihnen zu 
dienen, id werde nicht ermangeln, ed zuthun; 
je vous ai promis de vous servir, jen’y 
manquerai pas. Es an der jhrtdigen Ehrer⸗ 
biethung ermangeln laffen ; manquer au res- 
pect. Es follan mix nidt ermangeln; la faute 
ne vieudra pas de mon côté. Bey ermangelns 
der Gelegenheit; à défaut d'occasion, Die Ers 
mangelung ; le manque, ledéfaut, In Er⸗ 
mangelung beffen; faute, au défaut de cela. 

Œrmannen (fi), v.rec. s’évertuer; s’ex- 
citer soi même et s’efforcer pour se porter à 

h. de bon, delouable. Er fhieppte fein 

ben im Müffiggange dabin, enblid aber kat 
er ji ermannet; il languissoit dans l’oisive- 
té, maisälafinil s’est Evertue. Faffen Sie 
Muth, ermannen Sie fit! prenez courage, 
évertuez-vous ! , 

Ermäßigen, v.a. (t. de chancell.) modérer; 
(v. mäßigen) it. juger. v. ermeffen. 

GErmatten, v. n. matt werben; s’affoiblir; 
perdreses forces; devenir las; selasser. It. 
v. a. lasser, fatiguer. v. abmatten. Die Ere 
mattung ; l'épuisement, m.; it. la lassitude, 
v. Müdigkeit, Mattıgkeit. 

Grmeffen, v.a.irr. mesurer; (v. ausmeſ⸗ 
fen) it. (t. de chancell.) juger, présumer, es- 
timer, croire, conjecturer, conclure, penser. 
Du ermiffeft ben ganzen Umfang bes daraus 
fließenden Unbeils nicht; tu ne considères pas 
toute l'étendue du mal qui en proflue, Rad 
meinem Œrmeffens à mon avis, selon mon 
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Ermeßlich, adj. et adv, mesurable; (v. 
mefbar) it. (t. de mathém.) commeusurable, 
Ermeßliche Grôfen; grandeurs commensu- 
rables; deux grandeurs qui ont un rapport 
de nombre à nombre ou une mesure eom- 
mune. Onditent, de chancellerie, So viel 
man von der Sache ermeßlich urtbiilen kann; 
autaat qu'on peut probablement juger de 
l'affaire. Die Ermeßlichkeit ; la commensu- 
rabilité; — — de nombre à nombre entre 
deux grandeurs qui ont une mesure come 
mune. 

Œrmorben, 9, a. assassiner; tuer de des 
sein formé, de guet-apens. Man bat ibn 
auf Öffentlicher Landitraße ermordet; on l’a 
assassiné sur le grand chemin. Die @rmors 
bung ; l’act. de, etc. ; le meurtre, l'homi- 
cide,m. v, Mord. 

Grmübden, v.a. (müde machen) lasser, fati- 
guer. Eine ermüdende Arbeit; un travail las- 
sant, Sich ermüden; se fatiguer, se lasser. 
Die Ermübung; l’act, de, ete. ; it, la lassi- 
tude, la fatigue. 

Grmüben, v.r. mübe werden; devenir las, 
Sie war febr ermübet, als fie anlam; elle 
étoit bien lasse, quand elle arriva. 

Ermuntcrn, v. a. éveiller; rompre, faire 
cesser le sommeil; it. fig. éveiller; donner 
de la gaïeté; it, encourager, exciter, animer; 
(r. aufmuntern) ir, faire revenir d'une foi- 
blesse; faire reprendre ses esprits; remettre. 
Sich ermuntern; s’éveiller. Wenn er einmal 
recht eingefchlafen ift, fo fann man ibn nicht 
mebrermuntern; quand il est une fois bien 
endormi, on ne sauroit l’éveiller, Ihr fcheis 
net fo träge, fo fchläfrig zu ſeynz ermuntert 
euch, thut etwas, macht eud einGefhäft; vous 

aroissez tout pesant, tout endormi; éveil- 

ez-vous, faites ych, P. ermuntert; éveillé,ée, 
Die Ermunterung; le reveil; it. Ag. l’encou. 
ragement,m". £affet euch bas sur Ermunterung 
dienen; que cela serve à vous encourager. Das 
Ermunterungsmittel;le moyen d’encourage- 
ment, Daß befte Ermunterungsmittel zur 
Beförderung bes Aderbaues; la meilleure 
manière d'encourager l’agrieulture, 

Ermutbigen, v. a. encourager. (p.us.) 

Ernäbren, v.a. nourrir; entretenir d’ali- 
mens; sustenterz it, alimenter. (y. betôftigen) 
Sid ernähren; se nourrir, s’entretenir; se 
sustenter; it. vivre de qch. &ie ernährt fid 
kümmerlich mit Spinnen ; elle gagne petite- 
ment sa vie à filer. Damit ernäbrt er fit, bas 
mit verdient er fein Brod ; c'est son gagne= 

ain. P. ernährt; nourri, ie, Die Ernährung; 
Pas. de,eto., la sustentation. 

Ernährer,s.m.Die@rnährerinn;celui,celle 
qui nourrit, qui entretient qn. d’alimeus, 

Ernannt, v. ernennen. 

Grnennen, v. a. irr. nommer, désigner, 
déclarer. Œrernannte ibn zu feinem Radyfols 
ger, zu feinem Erben ; ıl le nomma son suc- 
cesseur, son héritier. Cie wurden zuSchieds⸗ 
richtern in biefer Sade ernannt ; ils furent 
nommés.arbitres dans cette affaire, Einen 
General ernennen; déclarer nngéneral. Gi: 
nen Referenten ernennen (beflellen); come 
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mettre un rapporteur, Die Ernennung; la 
nominalion. Dir Ernennung der Gardinäle; 
la création des cardinaux, 

Ernenner, s. m. le nomiaateur, 

Erneuen, erneucrn, ©. a, renouveler. Œiz 
nen Vertrag, ein Bündniß, einen Padt er 
neuern ; renouveler un traité, une alliance, 
un bail, Das Andenken einer Sade erneuern; 
renouveler la mémoire d'une chose; faire re- 
vivre une affaire, Sich erneuern; se renou- 
veler, P, erneuert; rénouvelé, de, DieŒrneus 
erung; le renouvellement, Die Erneuerung 
der Gelübde; la rénovation des vœux. Die 
Erneuerung bes inneren Menfchen durch die 
Gnade; la rénovation de l’homme intérieur 
par la grâce. Die ſtillſchweigende Erneuerung 
eines Padtes, einer Miethe; la tacite r&con- 
duetion, Erneuerungsbriefe, Öffentliche Urs 
kunden, wodurch verjäbrte Rechte wieder gels 
tend gemacht werben; lettres de surannation, 
de réhabilitation, 

@rniedern, v. erniebrigen. 

Grniedrigen (erniebern) , v. a, abaisser; 
mettre plus bas ce qui étoit plus haut; ôter 
de la hauteur; it, fig. abaisser, humilier, ra- 
valer. Sich erniedrigen; s’abaisser. P. ernies 
brigt ; abaisse, de, Die Erniebrigung ; l'a 
baissement, m. 

Ernft, s. m. (s. pl.) le sérieux, la gravité 
daus l'air, dans les manières. Sein Ernft, 
feine ernfthafte Miene ſchreckt mich zurüd;son 
sérieux me glace. On dit, Eine Sache für 
Ernft aufnebmen; prendre une chose dansle 
sérieux, prendre une chose sérieusement. 
Aus einer Sache Ernſt machen ; prendre une 
chose au sérieux, Mir Ernft, mit Eifer an 
einerSache arbeiten;travailler sérieusement, 
efficacement à un ouvrage, Die Sade wirb 
ernft (ernfthaft) ; l'affaire devient sérieuse. 
Das, was id Ihnen fage, ift mein wahrer 
Ernft, ifternftlid gemennet; ceque je vous 
dis là, est sérieux, Im Ernft, glaubt ihr, 
baß 2c.3 de bonne foi,creyez- vous que ? Ernft 
(Strenge) brauden; user de sévérité, de ri= 
gueur; it, s’elforcer; faire des efforts. Mit 
Ernft hinter etwas ber fenns poursuivre une 
chose avec chaleur, Sein Ernf (fein Eifer) 
läßt nad; son zèle, sa ferveur se ralentit, 3 
es euer Ernft? ift es Grnft? est-ce tout de 
bon? parles-vous sérieusement? 

Graft, adj. et adv. v. ernftbaft. 

Ernft, Erneste. (Nom d’homme) 

Ernftfeuer, s. n. les balles à feu qu'on jette 
sur les ennemis, 

Ernſthaft, adj. et adu. sérieux, euse; sé- 
rieusement, Ein erufthaftes (ornſtes) Geſicht; 
un visage sérieux, Ein ernfthaftes Stüd 
oder Schaufpiel; une pièce sérieuse, Diefer 
Schaufpielerift nur fir ernſthafte Rollen; ift 
nur für bas Œrnfthafte gut; cet acteur n’est 
bon que pour le sérieux, Die Sache, wovon 
die Rede iſt, iſt ernſthaft (wichtig); l'affaire 
dont il s'agit » est sérieuse, Nachdem er tau- 
fenb wigige Scherze vorgebracht hatte, ward 
er aufeinmai ernſthaft, fing er aufeinmalan, 
von ernftbaften Dingen zu reden, flel er auf 
einmal in das Grafthafte:après avoir dit mille 
plaisanteries isgéaieuses,il tomba tout d’um 
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eoup dans le sérieux. Ich ſpreche ernfthaft 
mit Ihnen; je vous parle sérieusement, Die 
Ernfthaftigkeit; le sérieux. v. Œrnft; ét. la 
gravité. 

Ernſtlich, adj. et ado, sérieux, euse; sin- 
cère; vrai; sérieusement. Das, was id) Ihe 
nen fage, ift ernftlid) gemeynetz ce que je vous 
dis là, est sérieux, Œrnftyaft arbeiten; tra= 
vailler sérieusement, avecardeur. Ein ernft: 
lier Cftrenger) Befehl; un ordre sérieux, ri- 
goureux, s sère. 

Ernte, s. f. la moisson; la coupe et la ré= 
eolte qu'on fait des blés et des grains; la 
eueillette; it. la dépeuille; la récolté des 
fruits de l’année; la levée; ce qui se recueille 
des grains, des fruits, ete, Die Wein:Ernte; 
la ré-olte de vin; la vendange, (v. Derbit) 
Die Deuernte; Ja fenaison. Die Dliven-Ern. 
te; la cueillette des olives, Die biéjäbrige 
Ernte ift gut ausgefallen; la cueillette, la dé. 
pouille de cette année est bonne. 

Ernte⸗Arbeiter, s.m. le moissonneur, v. 
Schnitter, Mäher. 

Erntebier, s.n. la bière pour la mois- 
son. 

Grntebraten, s. m. le rôti qu’on denue aux 
moissonneurs après la moisson. 

Grntebienit, v. Erntefrohne, 

Ernteferien, s. pl. les féries des moissons, 

vacances dans le temps de la moisson, 

Œrntefrobne,s.f.la corvée pour la moisson. 

Grntefrang, s. m. guirlande eu couronne 
faite d’épis et de fleurs que l’on présente au 
seigneur de la campagne ou au père de la fa- 
mile à la fn de la récolte, 

Œrntemonat, s. m.le mois d’Août; le mese 
sidor. 

Grntefègen, s. m. une abondante ré- 
colte, 

Œrntewagen, s. m, le ehartil; eharrette 
longue pour transporter les gerbes dans la 

nge. 

Œrntewetter, s.n. le temps favorable à 
la moisson. 

Erntezeit, s. f. le temps de la moisson; la 
moisson. 

Ernten, v. a. moissonner, récokter ; faire 
la moisson, faire la récolte. 

Ersoberer, s.m. le conquérant. 

Œr-obern , 0. a. conquérir ; acquérir par 
les armes. Œinerobertes Eanb; un pays con- 
quis; un paysde conquête, Wieder erobern; 
reconquérir; regagner, Die wieder eroberten 
£änber; les pays reconquis, Die Belagerten 
eroberten ben bebedten Weg wieder, madten 
fit wieder Meifler vom bededten Wege ; les 
assiégés nèrent le chemin ouvert. Fig, 
Ein —2 ein Herz erobern; faire 
conquête d'un amant, d'un cœur, Die Er⸗ 
oberung; la conquête, Die Wiedereroberung 
einer Seftung; la reprise d’une place, Der 
Œroberungédurft; la soif desconquèies. Die 
Groberungsfucht; la manie des conquêtes, de 
faire des conquêtes; l'esprit de conquêtes, 

Œrsôffnen, v.a. ouvrir, (v. Öffnen, aufmas 

em) Wieder, von neuem Öffnen; rouvrir. 

dit fig. Den Eandtag eröffnen; ouvrir la 
diète, les Cars; commencer les séances. Der 
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Präfident eröffnete zuerſt biefe Meynung, 
bradte diefe Meynung zuerft in Berfhlag; ce 


fut le Président qui ouvrit cet avis, Den 
Feldzug eröffnen ; ouvrir la campagne. Die 
£aufgrdben eröffnen; euvrir la tranchée. Gi: 


nen Weg eröjfnen; ouyrir un chemin. Einem 
fein Herz eröffnen, fid einem eröffnen; ouvrir 
son cœur à qu.; s'ouvrir à qn, Geine Mey⸗ 
nung eröffnen; dire son sentiment; se déola- 
rer. Dieſe eröffneten ihm, daß 2c.; ceux-ei 
lui déclarèrent que, ete, Ein eröffnendes Ars 
jeneimittel; un rémède désopilatif, apéritif; 
un apéritif, Œinerôffnetes Leben, eine erôffs 
nete Pfrände; un fief ouvert, un bénéfice va- 
cant. Die Eröffnung; l'ouverture, £. ; l’act. 
per laquelle on ouvre une chose qui étoit fer 
mée; it. ig. le commencement de certaines 
choses; it. la déclarations l’act, de déclarer 


ses sentimens, ses desseins, etc, Die Eröffnung 


eines Ganales ; le débouchement d’un canal. 
Die Eröffnung des Feldzuges, der Rirdens 
verfammlung,tc,;l’ouverture de la campagne, 
du eoncile, etc, Die Wiedereröffnung eines 
Berichtshofes, der Schulen, 2c.; la renirée 
d'un tribunal, des écoles. 

Erzörtern, 9. a. résoudre; discuter, exami- 
ner et décider une difficulte,une question, etc. 
Eine fon längft erörterte Frage; une ques 
tion résolue depuis long.temps. Die Erörtes 
rung; la résolution,la solution, l’examen,m., 
la décision d'une ion, etc, 

Erotiſch, adj. et adv, érotique. Erotifche 
Dichter, die blos von Wein und Liebe fingen; 
poétes érotiques, qui ne chantent que l’a 
mour et le vin. 

Erpel, s.m. le canard, v. Ente, Enterich. 

Erpicht, adj,etadv. (auf etwas) avide de 
geh., passionné pour qch. ; entêté, ardent, 
acharné, adonné à gch. (farnil, ) 

Erpodhen,v.a. obtenir,emporter une chose 
en brarantgn, Er Bates von ibm erpodt ; il 
l’a obtenu en le bravant, 

Erpreffen, ®. a. extorquer; tirer, obtenir 
par force, par violence, par menaces, P, er; 
prefts extorqué, ée, Der Erpreffer; le con- 
eussionnaire, l’exacteur. Die Œrpreffunas 
l’extorsion „fi l'exaction,f., la concus- 
sion, 

roben, v. a. éprouver; faire l’épreuve 
de geh, Œrprobt; qui a été mis à l'épreuve; 
éprouvé, ée; à l'épreuve, à toute épreuve. 

Erquicken, v.a. récréer, remettre en force, 
en vigueur; restaurer, (ravigoter,) soulager. 
Diefes Glas Wein bat mid je erquidt; ce 
verre de vin m'a beaucoup récréé, Er ift es, 
der mich in meinem Elende erquict hat 3 c’est 
lui qui m'a soulagé dans ma misère, Œin ers 
—— ender Schlaf; un sommeil doux et forti- 

t. Die Erquidung; la récréation, le sous 
lagement. 

Œrrannt, v. errennen. 

Grratben, ©. a. irr. deviner; déceuvrir, 
trouver par voie de conjecture, Œr bat meine 
Gedanken errathen ; il a deviné ma pensée. 
Ihr habt ed errathen;vous y ètes; vous y voi- 
là; vous l’avezdevine. Die Œrrathung; l’ac- 
tion de deviner, etc, 


Œrredten, v.a acquérir par voie de jus- 
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tice, par des procès, (p. us.) 

Errigbat, adj. et adv, (t.de medec.) * ex- 
—— Die Grregbarteit ; l’exeitabi- 

té. 

Errègen, v. a. émouvoir; mettre en mou- 
vement; it, exciter, agiter, causer qq. mou- 
vement, 4: passion dans le coeur; causer du 
trouble, de l’altération dans les esprits, etc. 
Der Wind erreget den Staub; le vent &meut 
la poussière. Diefes erreget die Galle; cela é- 
meut la bile, Er verfteht die Kunft, Seibens 
Sie zu ag il sait l’art d’&mouvoir 
es passions. Œinen Streit erregen; émou- 
voir une querelle, une dispute; commencer 
une dispute; la fairenaitre. Ein Gelähter 
erregen; faire rire. Diefer Menſch hatte 
einen Aufruhr erregt; cet homme avoit exci- 
té une sedition. Einen Bürgertrieg erregens 
susciter une guerre civile. Die Erregung; 
l’act. de, etc, ; l'agitation, f., l'émotion, f., 
l'excitation, f, Erregend; excitatif, ive. 

Erreihbar. adj. et adv. ce qu'on peut at- 
teindre,-etc.; it. fig. ce à quoi on peut pare 
vénir. 

Erreichen, v.«. atteindre; toucher à qch. 
. qui est à une distance éloignée it, joindre, 
attraper; (v. einholen) à. fig. parvenir à; 
gagner; arriver à; it. obtenir, (v. erlangen) 
Er erreidte ibn mit der Spige einer Stange; 
il l’atteignit du bout d’une perche. Er hat 
das Biel erreicht; ilaatteint lebut. Die Hös 
be, den Gipfel eines Berges erreichen ; parve- 
nir au haut, gagner le haut d’une montagne, 
Wir konnten das Ufer nicht wieder erreichen; 
nous ne pümes regagner le rivage, Fig. Er 
ſchmeichelt ſich Wielanden zu erreichen; ilse 
Hatte d'atteindre, d’égaler Wieland. Seinen 
Bwederreiden; parvenir à ses fins, arriver à 
son but. Seine Œnbfhaft erreichen ; finir; 

rendre fin. Die Erreichung; l’act. d’attein- 

e,etc. Rad) Erreichung feines Zweckes, feis 
ner Abſichtz ayant atteint son but. 

Erreiten, v. a. irr, gagner en allant à che- 

val. (p.us) 

(Errennen, v. a, reg. et ÿr. atteindre, attra- 
per, joindre en courant; it. fig. gagner, ob- 
tenir «n courant, p.ex, une charge, (p. 
as.) 

Erretten, v.a. sauver, délivrer, tirer, re= 
tirer yn. d’un péril; mettre en sûreté. Je⸗ 
manden vom Tode erretten , ibm bas Leben 
retten; sauver la vie à qn, P. errettet; sau- 
vé,ée. Die Errettung; ladélivrance; l’act. 
de sauver yo. 

(Erretter,s. m. le sauveur; it. le libérateur, 
v. Befriier. 

Errichten, v.a. ériger; élever; it. fig.créer, 

‘instituer, établir. Einem ein Denkmal errich⸗ 
ten; ériger un monument à gn. Man errids 
tete diefesDenfmal zur Ehre desüberwinderss 
on éleva ce monument à la gloire du vain. 
queur. Reue Ämter errichten ; créer de nou- 
vellescharges. Eine Academie errichten; ins- 
tituer une académie. Eine Suftig-Rammer 
ertihten; établir une chambre de justice, 
Eine Compagnie, ein Regiment errichten; le- 
ver une compagnie, un régiment, Freund⸗ 
ſchaft mit jemanden errichten; contracter ami- 


Erringen 


tiéavecqn, P. ervichtet; érigé, 6e, etc. Di 
Grridtung; l’érection, f.; l'act. d'ériger ou 
d'élever; 12. fig. la or&ation, l'institution, f, 
l'établissement, m,, it. la confection, v. 
Berfertigung- N 

Erringen, v. a. irr, emporter, remporter, 
obtenir en luttant-oontre qu. ou geh. ; it. fig. 
obtenir par ses efforts; acquérir, gagner par 
le travail, par industrie, aveo peine; it, par= 
venir enfin à, etc, Alles was cr buch Arbeit 
errungen bat; tout ce qu’il a gagné par le tra= 
vail. Das Errungene, das erworbene Bet: 
mögen, les acquêts,m. Die Errungenjdaft; le 
conquêt;l'ecquêt fait durant la communauté 
entre le mari et la femme. 

Grrôthen, v.n, reugir; devenir rouge ; a- 
voir houte, confusion. Erröthen maden; 
faire rougir; rendre confus. Errötbend ante 
wortete ſiez elle répondit en rougissant. Die 
Erröttung, bas Erröthen; le changement de 
couleur en rougissant. 

Errudern, ©.a. attraper, joindre à force 
derames. (p. us.) 

Errufen, v. a. ir. porter sa voix jusqu'à 
l'endroit où se trouve la personne qu'on a 
pelle. Grift mir zu weit, id kann ihn nidt 
errufen; ilest trop loin pour l'appeler. . 

Errungen, v. erringen. 

Errungenfhaft,s.f. le conquêt.v.erringen. 

Erfättigen, v. a. assouvir; rassasier plei- 
nement, E . fättigen) Die Erfättigung; l’as- 
souvissement, m. v. Sättigung. 

Erfättlid, adj. et adv. rassasiable; aisé à 
contenter. Die Erfättlichleit; la rassasiabi- 
lité. H ne se dit ordinairement qu'avec la ne- 
gative, v. unerfättlid. 

Erfag, s. m. (s. pl.) la compensation ; it. 
l’&quivalent, m. (v.Grgenwerth) Erjag thun; 
faire eompensation. 

Œrfaufen, ».n. irr. se noyer; périr, mou- 
rir dans l'eau, Er fiel in das Meer und erfoff; 
il tomba dans la mer où il se noya. (v. er- 
trinken) On dit fig. In Wollüſten erfoffen 
feyn; être noyé dans les voluptés. 

Erfänfen, v.a. noyer; faire mourir dans 
l’eau. (v. ertränken) Sic erfäufen; se noyer. 
P.erfäuft; noyé, ée. Die Erfäufung; * la 
noyade; l’act. de noyer qn. 

Erfchaben, v.a. accumuler, amasser par 
lésine. On dit famil, Alles, was er burd) feis 
nen Geiz nur erfhaben und erſchinden kannz 
tout ce qu’il peut amasser par son avarice, 

Erſchachern, v.a. gagner par un trafic 
frauduleux, (famil.) 

Erſchaffen, v. a. irr. créer; tirer du néant; 
donner l'être, Als Gott die Welt erfhufz 

nd Dieu créa le monde. Der Erihaffer; 
e créateur, (v. Schöpfer) P. erihaffen; créé, 
éée. Die Erſchaffung; la création. 

Grjballen, v.n.reg.etirr. (Id erfhalle, 
bu erjhalleft ou erfhallft, ererichallet ou ers 
fhallt; wir erfhallen, 2c.; ich erfhallete ou er⸗ 
Scholl; ich erfhôlle; ich bin, ich war erſchollenz 
erfhalle ou erſchall! erſchallet ou erfhallt! } 
retentir; rendre un son éclatant; faire un 
bruit éclatant qui remplisse un lieu;it, fig.se 
répandre, Die £uft erfchallete von bem Freue 
vengefdrei;l’air retentit des eris d'allégresse, 


Erſcharren 


Seine Stimme erſchallen laffen ; faire reten- 
tirsa voix, Es ilt ein Gerücht erſchollen; il 
s'est répandu uu bruit. KU s'emplaie aussi av, 
l'aux, haben, dans la significuion de wiebers 
ihallen, wieberhallen, ertönen; résonner; 
zeuyoyerunson 6ela:ant; reteutir, ete, 
Eriharren, v. a. trouver , rencoutrer en 
grattant; ét. fig. anasser avec peine par des 
moyens sordides, p.ex, des richesses, 


Grieinen, v. n. irr. paroure, apparoître, 
devenir visible; se faire voir; se manifester; 
it, comparoitre em justice, Exfcheinen taffen; 
faire parsitre; mettre au jour, Wann wird 
diefes Werk erſcheinen? quand est-ce que cet 
ouvrage paroitra ? Es erſcheint ein Komet; il 
paroit une coinète, Der Engel, der dem Jos 
ſeph im Zraume erſchien; l'ange qui apparut 
en songe à Joseph, Es erjhien ihm ein es 
fpenft, es ift ibm ein Gejpenit erfienens il 
Jui apparut un spectre ; un spectre lui a ap- 

» lui est apparu, Man fagt, baÿ die 
Schwarzkünſtler bieSeelen der Werftorbenen, 
die Geiſter erſcheinen laſſen, dur Verfhivôs 
zungen zwingen zu erfibeinen ; oa dit que les 
nécromanciens évoqueut les âmes des 
morts, les esprits. Vor einem erjcheinen; pa= 
zoitre devant qn.; se présenter devant yn, 
Bor Gericht erjheinen ; comparoıtre en juge- 
ment, en justice, Perjönlich, in eigener Pers 
fon erfheinen ; commparoitre en persoune, 
persouuellement, Ich habe ihn vor Gericht 
laden laffen, aber er ift nicht erſchienen; je 
l'ai fait assiguer, muis il u'a point comparu. 
Nicht an dem beftimmten, verabredeten Orte 
zrjcheinen ; manquer au rendez vous, Wier 
der erfheinen; reparoitre ; paroitre de nou- 
veau, Die Erfheinung; l'apparition, f.; ft, 
Ja comparition en justice; it. le phénomène, 
Gin Menſch, der Erſcheinungen lat; un vi- 
sionnaire;uu homme visionnaire ;un homme 
à visions, Die Eriheinungen (Gefichte), wels 
de die Propheten gehabt haben; les visions des 
propüètes. Das Get der Erſcheinung; l'Epi- 
phanie,f. Die Siedereriheinung eines Sters 
nes; (e. d’astr.) la reparition d'uu astre; vue 
d'un astre lors qu'après une éclipse il recoın- 
menge à se uwrontrer, 

Erſchienen, v. erfdxinen. 

Erſchießen, v. a. irr, tuer d’un coup d'arme 
à feu ou de Aèche, Mit einer Flinte erichießen; 
£usilier. Mit einer Büchſe crihieben: arque- 
buser,. Er bat fich fetbit mic einer Piſtole ers 
féofjen ; il s'est tué d’un coup de pistolet; 
al s’est brûlé la cervelle, Die Erſchießung, 
bas Grfhiepen; l’aot. de, etc. ; “la fusillade, 
Das Erſchießen mit: Kartätihen; * la mi 
araillade, le mitraillement, 

Gribiffen, v. a. gaguer, atteindre en fai- 
sant voile, (pP. us.) 

Erſchin den, v. a. irr, aımasser, éparguer en 
Lésinant. v. erfchaben. 

Erichlaffen, v. rn. se relâcher. Erſchlaffte 
Nerven; des nerfs relaxds. Die Erſchlaffung; 
Ale relachewmenı; it, larelaxauon, 

Exſchlagen, v. a. irr.assouuner, tuer avee 

ch. de pesant, Er hatibn mit einer Keule 
srihlagen; il l’aassommé avec une massue, 
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Vom Donner erſchlagen werden; être frappé, 
écrasé de la foudre, d'un coup de Foudre, 
Der Eriblagene; le mort. Rad) dem Ereffen 
ages man ihn unter dın Erfchlagenen ; après 
e combat; il fut trouvé parıni les morts, 
Erſchleichen, v.a. irr, surprendre, attra- 
pers preudre à l’imprévu, à dépourvu ; it, 
fig. obtenir frauduleusceinent, par artifice, 
ar finesse, à force d’intrigues, Ein Wild era 
Ebleichen: surprendre uneböte. @inen Frei⸗ 
beitébrief erſchleichen; surprendre un prie 
vilège, Er bat bas Autrauen des Miniſters ers 
ſchlichen; il a surpris la confiance du miuistre, 


Erſchlichene Snadenbriefe; lettres obreptices 


ou subreptices, Die Erſchleichung ; la sure 
prise, la subreption, l'obreption, f. Die Œrs 
jchleihung einer Erbſchaft, einer Schenkungz 
la captatiou ; emploi de ruses et d'artilices 
pour se faire mettre dans un testament, ete, 
v. Erbjchleicher. à 

Erfhlihen, v. erichleichen. : 

Erſchmeicheln, v. a. vbteuir par flatierie, 

Erſchnappen, v. a. happer; preudre avides 
ment avec la gueule; it. fig. aitraper, saisir, 
surprendre à l’improvisie. Der Duud ers 
jchnappteden Biffen, den man tom hinwarf; 
le chien happa le morceru qu’on lui jeta, in 
Amt erfhnappen; atiraper un emploi, Wo 
baït bu dieje Neuigteit erihnappt? où as-tu 
pêché cette nouvelle? ( famil. ) 

Erſchollen, v. erſchalleu. 

Erſchöpfen, v.a. épuiser, Einen Brunnen 
erfhöpfen; épuiser un puits. Fig. Er hat 
durch feine Ausfchweifungen jeine Kräfte ers 
Ihöpft; il a épuisé ses forces par ses dé- 
bauches, Sie erfhöpfen meine Geduldz vous 

oussez ma patience à bout.‘ Sein Beutel ift 
erihöpft; sa bourse est vidée, Die Erſchöp⸗ 
fung; l'épuisement, m, 

Erſchöpflich, adj. et adv. épuisable. 

Erſchoſſen, v. erſchießen. 

Erſchrecken, v. a. rez. épouvanter, ef 
frayor; donner de l'epouvante, de la frayeurz 
causer de la terreur. Diefe Rachricht bat ibm” 
erſchreckt; cette nouvelle l'a épouvanté, 

Grihreden, v.mirr. (Ich erichrede, du 
erſchrickſt, er erſchrickt, wie erſchrecken, 205 
icherichrad; ich erſchräcke; ich bin, ich war ets 
ſchrocken; ich werde erſchrecken; erſchrick! ete 
ſchrecket ou erjchredt!) s'épouvanter , s’ef- 
frayer, s'étonner, se saisir, Er erſchrickt nicht 
leicht; il ne s'épouvaute, il aes'etfraÿe pas 
aisément. Als man ibm den Zoo feines Soh⸗ 
nes binterbradte, erihrad er dermaßen, daß 
er davon ffarb ; lorsqu’on lui apprit la mort 
desun ls, il se saisit tellement qu'il en 
mourut. Sie fab ganz erſchrocken aus; elle 

avoit l'air toute effrayée. Das Erihreden; 
l'effroi, a., l'épouvante, f., la terreur. 

Erſchrecklich, adj. et adv. épouvantable, 
épouvantablement ; vifroyable, etfcuyable- 
ment; efirayant; affreux, aftreusewent, 
borrible, horriblemeuts terrible, terrible. 
ment, 

Erjchreiben, v. a. ir. gaguer en écrivant, 
en com posant des Qu vrages ou ei roman des 
écrits. Er bar ſich vieles Geld erſchriebenz 11% 
gagué Deauçuup par sa plume. 
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Erfchreien, v. a, irr, porter ses cris jusqu'à 
l'e droit où se trouve l’homme à qui on veut 
se! ire entendre, v, errufen et freien. 

Erfchreiten, v. à. irr. atteindre en faisant 
unpas. Ich kann es noch erfchreiten ; je n'ai 
qu'un pas A faire, (p. us.) v. jchreiten. 

Erichrieben, v. erichreiben. 

Erſchrien, v. erfhreten. 

Gridritten, v. erfchreiten. 

Erſchrocken, v. erſchrecken. 

Erſchrockenheit, s. f. l’effroi, m., l'épou- 
vante, f la frayeur;l émotion de l'âme d’un 
homme effrayé, 

Erfchroten, v. a. (t. de mine} trouver, dé. 
couvrir en creusant, 

Erfehunden, v. erichinden. | 

Erfhüttern, v. a. ébranler; étonner; faire 
trembler par qq. grande, qq. violente &mo- 
tion, It.v.n. tremb'er; être agité, être mu 

ar de fréquentes secousses; s’&branler, Das 
Krachen des Gejchlipes, dic Gewalt der Mine 
bat diefe Häuſer fo febr erfhüttert, daß zu bes 
fürchten ſteht, fie werden einfallen ; le bruit 
du canon, la force de la mineasi fort &bran- 
lé, si fortétonné ces maisons-là, qu'il est à 
craindre qu’elles netombent. Fig. Die Uns 
—— haben ſeinen Muth nicht erfchüttert; 

es malheurs n’ont point ébranlé son cou. 
rage, T ieGrbe erjhütterte; la terre trembioit, 
Die Erſchütterung; l’ébranlement,m”., l’éton- 
nement, m,; la secousse. Die elektriſche Er⸗ 
fhütterung; la commotion électrique, Es ift 
zu befürchten, daß bicfer Schlag eine Erſchüt⸗ 
terung im Gehirn verurjaht babe ; il ya à 
craindre que ce coup n’ait fait commotion au 
cerveau. 

Erſchweren, v. a. augmenter les difheul- 
tés: rendre plus pénible, Das erfhwert die 
Arbeit, bat die Arbeit erſchweretz c'est ce qui 
rend, qui a rendu le travaiı plus pénible. Die 
Grihwerung; l’act, de, etc.; l'augmentation 
des Jiftieultes. 

Erſchwingen, v. a. irr, gagner, acquérir 
avec peine; (v. erringen) it. fournir, sufhre, 
Er kann diefe Ausgaben nicht erfhwingen; il 
ne sauroit fournir à ces dépenses, P, eve 
fhwungen; gagné, ée, ete, Die Erfhwingung; 
Vact. de, etc, 

Erſchwinglich, adj. et ado, ce qui se trouve 
ouse faitavec peine, Mit aller erfchwinglis 
henMübe und Koften an einer Sache arbeiten; 
travailler à une chose avec tout le soin et 
toute la dépense possible. v. unerſchwing⸗ 
lit. 

Erſchwungen, v. erfhivingen. 

Erſegeln, ».a. joindre en faisant force de 
voiles, (p.us.) 

Erſehen, ©. a. irr, voir; (v. feben) i. fig. 
remarquer, observer; (v.bemerten) it. choi- 
sir, destiner. (v. erwäßlen, auserfeben) Aus 
meinem vorigen (Briefe) werdet ihr erfehen 
baben ; vous aurez vu dans ma précédente, 
Ich babe aus Ihrem Briefe erjehen ; j'ai a 
pris par votrelettre, Aus diejer Quittung ıft 
zu erfehen (iſt erjichtlich), daß einŒbeil von der 
Schuldverſchreibung bereits bezahlt iſt; il ap 
pert par cette quittance que l'obligation est 
acquittée eu partie. @o viel ıd) daraus erſe⸗ 


Erfeffen 


ben fannz autant que j’en puis juger. Ich habe 
mir dieje Perfon zu meinerBraut erfeben;j’ai 
choisi cette personne pour mon épouse, Der 
Fürft bat ibn zu feinem Gcjanbten erjeben; le 
princea jeté les yeux sur lui pour le faire 
son ambassadeur Stine 3eit erfeben;prendre 
son temps; ménager le temps pour faire gch, 

Erjefien, v. erfigen. 

Erjegen, 0. a. remplacer ; it. réparer; il. 
restituer; it, suppléer, compenser; it, (t. de 
prat.) refonder. Es wird ſchwer jeyn, dieſen 
General ju erfegen . il sera difficile de reine 
placer ce général. Son allen meinen Freuns 
denift nur er mir noch Übrig, aber erallein ers 
fegt mir die übrigen alle; de tous mes aunis il 
ne me reste plus que lui, mais il remplace 
seultous les autres, Einem ben ibm verurs | 
fachten Schaden erfesen; reparer le dommage 
que l’on a causé à qn.; dédommager qu. (V. 
entihäbigen) Vermöge bes Deirathé-Gontracs 
tes muß er bas jeiner Frau gebörige Eigen 
thum, weldes er veräuſſert bat, wieder cvs 
fegen; suivant le contrat de mariage, il doit 
faire le remplacement des propres de sa 
femme qu'il a aliénés. Die verlornen Kräfs 
te wieder erfegen ; réparer, rétablir les forces 

erdues; restaurer les forces. Der Dieb joll 
den Diebftahl erfegen; le voleur doit restituer 
le vol. Die Unfoften erfegen; refonder les 
dépens, Alle fine Unfoften find ihm wieder 
erjegt worden; il a été remboursé de tous 
ses dépens. Unjere Wünjche werden das erſez⸗ 
sen, was wir nicht zu thun vermögen; nos 
vœux suppléeront à notre impuissance, Der 
disjährige Gewinn erfegt den Verluſt des vo⸗ 
rigen Jahres; le gain de cette annde com- 
pense la perte de la précédente. Die Eriezs 
zung; le remplacement des propres alienes; tt. 
la réparatiou du dommage ; le dé ommage- 
ment; (v. —— it, la restitution; 
it, le rétablissement, la restauration des 
forces; le remboursement; la compensation; 
it, la réfusion des dépens. 

Erfeglich, adj. et adv. réparable, restitu- 
able. Dieſer Schade ift erieglich; ce dommage 
estreparsble. v. unerjeglich. 

Erjeufjen, d. a, obtenir, se procurer par 
des soupirs. Sich die Gunft eines Mädchens 
erfeufzen wollen; tâcher d’obtenir la faveur 
d’une file parsessoupirs. P. erfeufzet; ob 
tenu par des soupirs, 

Erſichtlich, adj. et adv, Erfihtlih fenn; 
être évident, clair,certain. Daraus ift erfichte 
lid; il appert par-là. v. erjeben. 

Erſiegen, v. a. gagner ou obtenir par une 
victoire. (p.us.) v. fiegen. 

Erſingen, v. a: irr. gagner en ehantant, Gr 
bat fic feinen Lebensunterhalt erfungen ; il a 
gigné sa vie à chanter, On dit fıg. Sich 
Rurm erfingenz; se rendre illustre par ses 
poésies, | 

Erſinken, v.a. irr. (t, de mine) Erz erfins 
Eon) trouver, gagner des minéraux en creü= 
sant, 

Gifinnen, v. à. irr. imaginer, inventer; 
trouver par la force de son esprit, de son ima- 
gination; if, controuver, (v, exbidten) Man 
fann'nidts Befferes ırfinnen; om ne peut riem 


Erfinnfich 


imaginer de mieux. Es iftan allem bem kein 
wahres Wort, bas find lauter Dinge, die man 
erfonnen bat, um ibn anzufchwärzen; il n'ya 
pas un mot de vrai à tout cela, ce sont des 
choses qu’on a controuvées pour lenoircir. 

Erſinnlich, adj. etadv, imaginable, Man 
bat ihm alle erfinnliche Hülfe aclviftets on lui 
a donné tous les secours imaginables, 

Erfigen, v. a.irr. (t. de prat.) acquérir par 

reseription ou par une longue possession. 

Ein erfeffenes Recht; un droit acquis par la 
prescription, 4.0. n. irr. Auf etwas erfeffen 
Cverfeilen) feynz être infatué de gch.; it, être 
| Pre qch.; être adonné à geh. (v. 
erpicht) Die Erfigung eines Rechtes durch 
den ununterbrohenen Beſitz einer Sache ; la 
prescription, v. Verjährung. 

Œrfoffen, v. erfaufen. 

Erjounnen, v. erjinnen. 

Griorgen, v. a. obtenir à force de peines, 
etde soucis, (p.us.) v, forgen. 

Erſpähen, v. auéfpäben. 

Erſparen, v. a. épargner; gagner, amas 
ser par son épargne. Er hat fit ein grofes 
Vermögen crfparet ; il a amassé de grands 


biens par son éparzne, Ich will es an meinem ' 


Munde erfparen; je l’épargnérai sur ma 
bouche, On dit fig. Erfparen Cie mir ben 
Verdruß; Epargnez-ınoi le chagrin. Das Er⸗ 
fparte, die@rfparniß; l'épargne,f., cequ'ona 
épargné, ce qu’on a amassé par sesépargues. 
Er tebti bon dem, was er fidh erſpart hat; 
il vit de ses épargnes, Die Erfparung z l’é- 
pargue/, le ménagement qu'on ‚fait de geh, 

Grfpiclen, v. a. gagner, acquérir par le 
jeu. Cr bat ein anjebntides Vermögen ers 
fpielt; il a gagné, ila acquis un bien con» 
sidérable par le jeu. 

Erfpinnen, v. a. ir. gagner en filant, (p. 
us.) v. fpinnen. 

Erfpricfen, v. n. irr. profiter, être utile, 

. Us) 

Paiarietié, adj. etadv. profitable, avan 
tageux, utile, salutaire, (v. nüslich, beile 
fam) Ih wünſche Ihnen alles erfprießliche 
Woslergeben; je vous souhaite toutes sortes 
de prospérités, Die Exfprießlihkeitz l’utili- 
té, /f, l'avantage, m. 

Gripringen, v. a. irr. attraper en sautant, 
(p. us.) v. fpringen. * 

Erſt, adv. zuerſt, am erften ; première. 
ments en premier lieu; it, d’abord; dès le 
premier instant; au commencement, (v. 
anfanas, anfängtih) rit, zuerft muß man 
darauf bebadt ſeyn, feine Schuldigkeit zu 
thun, bernach kann man auerubenz il faut 
preinitreiment songer à faire son devoir, en 
suite on peut se delasser, Sd will erft mit 
meinen Sreunden zu Rathe geben, ehe id mich 
einlaffe;s je prendrai conseil de mes amis 
avant de m’engager, Erft heute; seulement 
d’aujourd’hui, Dieſes Hrjiment wird erft 
morgen Zur Armee abgeben; ee régiment 

rtira seulement demain pour l’armée, Es 
ift erſt fünf Ubr; il n’est que cinq heures, Ich 
babe ihn erft vor einer Stunde gefehen; il n’y 
a qu'une heure que je Pai vu, Die Poft 
* kommt erft morgen; la poste n'arrive que de» 
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main, WirfinderftHon ihm gegangen; nous 
ne faisons que delequitter. Der fol noch erft 
geboren werben welcher 2c.; estä naitre qui, 
etc. Œrftarmelbets sus-mentionné, 

Erftanden, v. erfteben. 

Erſtarken, o. n. ftark, ftärker werben, an 
Kräften zunehmen; se Fortier, devenir plus 
fort. (p. us. 

Grftatren, v.n. roidir; se roidir ; deve- 
nirroide; s’eugourdir, transir. Vor Kälte 


erflarren ; roidir, transir de froid, Die Däns _ 


de erftarren von der Kälte ; les.mains s en 

ourdissent par lefroid. Erftatren machen, 

arr machen ; engourlir; transir, Die von 
der Költe erftarrten Glieder reiben, damit fie 
wieder Leben und Bewegung befommen; frot- 
ter les membres engourdis pour les dégour- 
dir. Fig. Sie erftarrte vor Furcht, war dor 
Schrecken ganz erftarrt ; elle transit de peur; 
elle éroit toute transie de frayeur, Wei biefer 
Nachricht erftarrte «é am ganzen Eribe, ward 
er ganz ſtarrz à cette nouvelle il lui prit un 
transissement universel, Die Erftarrung 
V’engourtissementy,rn,; état de qq. partie du 
corps qui est engourdie; it, le transissement; 
l’état où est un homme transi, Diefe Er: 
ftarrung iftein Anfang vom Schlaze ; ceten- 
gourdissement est un commencement de pa- 
ral ysie. 

Gritatten, v. a. restituerz; rendre ee qui 
a été pris ou possédé indfiment,injustement; 
it. (t. de prat.) refonder. (v.erjegen) On dit, 
Bericht erftatten; faire un rapport, (+. ab: 
ftatten) P.erftattet ; restitué,ée, etc. Die 
Erjtattung, v. Erjegung. Die Erftattung 
eines Berichtö; le rapport, | 

Erftaunen, v.n, s’etonner‘; être surpris; 
demeurer éperdu, interdit d’almiration, 
d'étonnement, Sd war ganz erftaunt, ibn 
bier zu feben ; je fus tout étonné de le voir 
ici, Das Erftaunen ; l’étonnement, m. ; la 
surprise. Das bat mich in Erftaunen gefcht 5 
cela m'a frappé d’&ionnement, 
Eie, wie groß mein Erftaunen war; jugez 
quelle fut ma surprise, 

Erftaunenswürdig, erſtaunlich, adj.et adv, 
étonnant, surprenant. 

Erfte, Cher, die, bas) adj. premier, pre- 
mière, qui précède par rapport au temps) 
au lieu, à l'ordre, à la dignité, ete, Der erite 
Tag in ber ode; le premier jour de la se= 
maine, Die erfte Gelegenheit, die fit darbie⸗ 
ten wirb ; la première occasion qui se pré 
sentera, Das erſte mal, ald wir uns faben ; 
la première fois que nous nous vimes. Das 
erfte Stodwerk, eines Hauſes; le premier 
étage d’une maison. Die Fuͤrſten find die ers 
ften Bürger des Staats; les prinees sont les 
premiers citoyens de l'état. Ich will nicht 
der Erfte fennz je ne veux pas être le pre= 
mier. Gr müdte gern allentbalben ber Erfte 
ſeyn; il aime à primer. Für das erfte, fürs 
erite, zum erften, am erften ; premièrement, 
Wer am erften Éomint ; lepremier venu. Die 
erften Bewohner eines Bandes; les aborigè- 
nes ; les premiers habitans d'un pays, 
Erſtechen, v. à, irr, tuer avec qq. instru» 
ent pointu, Er bat ibn mit dem Degen, mit 
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500 Erſtehen 
einem Meſſer, mit dem Dolche erftochen z il 


l'a tué d’us eoup — à coups d'épée, de 
couteau, de poignard, il l’a Bon ft Die 
Erſtechung ; l’act. de, etc. 

Grfteben, v. n. irr ressusciter, (v. auferftez 
Len) Gbriflus der Herr ift am dritten Tage 
céftonben ; notre Seigneur ressuseita le 
Ueisième jour Ît.v. a. irr. avoir, acheter, 
scquérir à l’encan, à l'enchère, Œr hat diejes 
Haus gericht lich erſſtanden; il s’est reudu ad- 
judicataire de cette maison, Die Erftenung; 
larésurrection; (v.Auferftehung) it. l'acqui- 
sition ou achat quise fait à l'enchère, 

Grfteigen, v. a. irr, gaguer le haut, la hau- 
teurde qch.d'éleyé en montant. Einen Berg 
erfteigen, den Bipfel eines Berges erſteigen; 
monter une montagne; gagner la cine d'une 
montagne. VBermittelft einer Reiter erftcigens 
escalader. Die Feſtung wurde am hellen Ta⸗ 
ge — la place fut escaladée eu pleiu 
jour. Fig. Den Gipfel der Ehre erjleigen 3 
monter au faite des honneurs. Die Erjkeis 
gung; l’art. de, etc. Die Erſteigung vermits 
zelft einer Reiter; l'escalade, /. 

Erfteng, ado. gumerftens premièrement, 
en premier lieu. 

Erjterben, v. n.irr. mourir, expirer. (y. 
fterben) On se sertile ce verbe comme terme 
de politesse à la fin d'une lettre ou d’une sup- 
plique en disant : Ic erjterbe Ihr gehot ſam⸗ 
fer Diener; je suis jusqu’à la mort votre 
très-humble serviteur. Ö 
ftorbene Liche. un amour éteint, Œrfiorbes 
ne (Slieber. des membres engourdis. Ers 
ftorbenes (abftändiges) Holz; du bois mort 
ousec. Das Wort erftarb ibm auf der Aunge; 
la parole lui manqua, 

Erftgeboren, adj. premier ne; ainé, Ce, 
Der eritgeborne Sohn, ver Erſtgeborne z le 
filsainé ; le premier né. 

Erftgeburt, s. f. l'ainesse,f. la priinogeni« 
ture; à, le premier fruit de l'hormime et du 
bétail. Cv. Erſtling) Nah dem Rechte der 
Erftgeburt erben ; succéder par droit d’ui- 
nesse, 

Grftiden, v. a, étoufler, suffoquer; faire 
perdre la respiration, la vie, Die Schwefel: 
dämpfe baben ihn erftidt ; les vapeurs du 
seufre l’ont étouffé, Das Unkraut erfiidt 
das Getreide; les mauvaises herbes étouf- 
fentles blés, Ît, v, n.&ioufter; être suffo- 
que, avoir la respiration empéchée; éiran- 
gler. Kommt mur zu Hülfe, ich erflide; se- 
courez- moi, j'étouffe, j'étrangle, Wir 
glaubten für Dipe zu erſticken; nous pensä- 
mis etouffer te chaud, Eine erftidende Dis 
Be; unechaleur étouffante, suffocante, Sd 
fand diefen Menfhen in eınem Juftande, als 
wenn er erftiden wollte; j'ai trouvé cet 
homme étouffant. Die Erftidung; l'étouf- 
fement, m., la suffocation, 

Erftiegen, v.eriteigen. 

h Eıfilid, adv. premièrement ; en premier 
ieu. 

Erftling, s.m. le premier fruit, (v. Erſt⸗ 
geburt) Die Grftlinge; les premires,f.; les 

enterg fruits de la terre où du bétail, On 


dit fig. Sd widmeIhnen die@rftiinge meiner 


n dit fig. Eincerz : 


Erftochen 


Arbeit; je vous consacre les prémices de mo 
travail, 

Erftochen, v.erftechen. 

Ertioppeln,v.a. glaner;gagneravee peine. 
(p.us.) v. floppeln. 

Erftriven, v. a. faire des eFforts pour par- 
venir à ; obtenir par beaucoup d'efforts, Gp. 
us.) v. Sterben. 

Erſtrecken, v. a, étendre. (v. ausftreden, 
ausdehnen) Sich erftreten; s'étenire, Seiz 
ne Serichtsbarkiit erſtreckt fih bis bortbin; 
sa juridiction s'étend jusqu’à ua tel endroit. 
Sein Anfeben erſtreckt fih nicht weit, erſtreckt 
fich nicht fo weit; sou pouvoir n'est pas d'une 
grande éteniue, ne va pas si loin. On dit, 
Sein Vermögen erſtreckt fi nicht auf taujend 
Thaler ; son bien ne va pas, ne ınoute pas à 
mille &cus. So weit erſtreckt fich jeine Fäpige 
feit nicht; sa capacité ne va pas là, 

Erſtreiten, v. a. irr, conquérir, emporter, 
gagner par les armes on par les voies de jus 
tice, Sie haben ihre Kreibeit erftritten; ils 
ont acquis leur liberté, les armes à la main, 

Gritritten, v. eritreiten. 

Erftummen, v. n, devenir ou demeurer 
muet, interdit, v, verftummen. 

Erſtunken, participe du verbe inusité erftins 
fen. On dit familierement d'un honune qui a 
dit un mensonge evident et grossier, Daß ift 
erftunfen und erlogen; c'est uu mensonge 
puaut, un puant mensonge, 

Grftürinen, v. a. emporter d'assaut, Pers 
fürmi; pris, emporté d'assaut, 

Erſuchen, v. a. requérir, prier de qeb. Er 
bat mid) darum erficcht 5; il m'en a requis. Er 
dient jeinen Freunden, oune daß eöndtbig iſt, 
ihn darum zu erſuchen ; ilsert ses amis sans 

u’il suit n@cessaiie de l'en requerir. Das 
Erfucen ; la réquisition, la prière. AufEr⸗ 
fucdhen eines Freundes; A lardzuisition, sur 
la résuisition d'un ami, 

Eriungen, v.criingen. 

Griangen, v.a. gagner à danser, en dan- 
sant, (p. us.) 

GŒrtappen, v, a. attraper, surprendre qu. 
dans uneaction, Man bat den Dieb ertappts 
on a atirapé le voleur, Einen auf frijcher 
That ertappen; prendre qn sur lefait, en 
Hagranı délit, Einen auf einer Füge ertaps 
pen; surprendre qn. en mensonge, Die@rs 
tappung ; la surprises l'act. de, etc, 

Erraufhen, v. a. avoir, se procurer en 
troquant, en faisaut un trocasccqu, v, eins 
tauſchen. 

Ertheilen, v. a. conférer, donner, Jeman⸗ 
den ein Amt, eine Würde, eine Pfründe ertheiz 
Len ; conférer à qn. un eimploi, une dignité, 
un bénéfice. Befchlertheilen ; douner ordre, 
Einem Unterricht ecthetlens instruire qn., 
lui donner une instruction, Sc babe ibm die 
Graubuif ertheilet ; je lui ai donné la per- 
mission, Die Ertieilung; l’act, de, etc. Die 
Ertheilung einer Pfründe; la collation d’un 
bénébce, 

Erctônen, v. n, sonner; à, résonner, re 
tentir. Wenn die Gioden ertönen; quand les 
cloches sonnen:, se fontentendre. Die Luft 
ertönte von dem Freudengeſchreie ; l'air re- 
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tentissoit des cris d'allégresse. Fig. "Alles 
ertänte von feinem £obe; tout résounoit du 
bruit de ses louanxes, Die Ertönung ; le 
reutentissement, le bruit, le son, 

Ertrag, s. m. le produit, le rapport, le re- 
venu; ce que produit nne chose. Der Er: 
trag biejes Gures ift nidt fo anfebnlih, als 
Sie glauben ; le produit de cette terre n’est 
pas si considérable que vous croyez, Der 
reine Ertrag; le produit net, Der@rtrag ei⸗ 
nes Ackers/ le rapport d’un champ, Der jährlis 
dx Ertrag einesGutes; le revenu d'une terre; 
ce qu'on retire annuellement d'uneterre. 

Grtragen, v. a.irr,porter; (v: fragen) it, 
fig. supporter, souffiir, endurer, tolérer, Er 
ann weder Kälte noch Hihe ertragen (vertras 
gem; il ne sauroit supporter ni le froid, ni 

e chaud, Die Schwachheiten feines Nächſten 
ertragen ; supporter, tolérer les defauts de 
son prochain. On dit fig, Er kann die Koften 
nicht ertragen; il ne sauroit fournir aux frais. 
Einen Shimpf geduldig ertragen ; avaler ou 
boire unaffront, Die Ertragung ; l’acı. de, 
etc. ; it. la tolérance, v. Duldung. 

Grtréglid, adj. et adv. supportable, tolé 
rable ; supportablement; (tolérablemeut) 
Gin erträglicher (leidlicher) Schmerz ;, une 
douleur supportable. Ein erträgliches bel ; 
un mal tolérable, Diejer Schaufpieler bat 
feine Rolle erträglich geſpielt; cet acteur a 
joué son rölesupportablement. Die Erträge 
lichkeit ; la qualité d'une chose supportable, 

Ertragfam, v. einträglich. 

Ertränten,v.a.noyer; faire mourirdans 
l'eau, P. erträntt; noyé,ée, Die Erträn? 
tung; la noyade; l'act, de noyer qn. 

Grträumen, v.a. s’imaginer qch. sans un 
véritable fondement, ErträumteBilber 5 des 
réveries,des chimères, Ein erträumtes Glück; 
un bonheur chimérique. 

Ertrinken, v. n. irr, se noyer; périr dans 
l'eau; être submergé, Er fiel in bas Meer 
und ertranf; il tomba dans la mer où il se 
noya. Das Schiff jit gefunfen, und alle bie 
darin waren, find ertrunten, mit untergegans 
gen ; le vaisseau enfonga dans l’eau, et tous 
eeux qui étoient dedans ont été submergés. 

Ürtroßen, v. a, emporter, obtenir une 
ehose de qn. en le brarant. Er bat es von ibm 
'ertroßtz ıl l’a obtenu en te bravant, Die Er⸗ 
troßung ; l’act. de, etc. 

Ertrunfen, v.ertrinfen. 

Erübrigen, ». a. übrig behalten : avoir de 
restes it. épargner, (v. — Das iſt 
alles, was ich erüerigt habe; c'est là tout ce 
qui mereste, Das Grübrigte; le reste. Die 
Grüdrigung ; l'épargne, f. v. Erfparung. 

Erve, s. A l’ers, l’orabe. (plante) 

Ermwadhen, ». n. s’&veiller, se réveiller; 
Man Eönnte bas Haus wegtragen, er würde 
nicht erwachen; om emporteroit la maison, 
qu’il ne s’ereilleroit pas. Fig. Aus feiner 
Schlafſucht, aus feiner ünthdrigteit ernvachen; 
se réveiller de sa léthargie; sortir de son in- 
action, Sein Kummer ift wieder erwacht, 
bat fi erneuert ; son chagrin-s’est réveillé, 
Vom Zode erwachen; revivre ; revenir de 
Ja mort. Das Ermarhen ;. le réveil. 
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Erwachſen, v.n. irr. croître, grandir; (v. 
wachen) it. fıg. accroître; aller en augmen- 
tant ; if, naitre, sortir, résulter, Mit cinans 
der erwachſen (aufwachjen) ; ètre éleré en- 
semble, Ein erwachſener Menfh; un home 
fait, un homune en âge ; un hoiume adulte ; 
un adulte, qui est parvenu à l'âre de di-cré- 
tion, Die Zaufedererwachfenen Perfonen ; le 
baptème des adulies. Ein erwachſenes (mann⸗ 
bares) Mädchen ; une fille nubile, Das rufs 
ſiſche Reich ift feit-etniger Zeit zu einer aufers 
ordentlichen Größe erwachſen; l’Empire rus« 
se s'est extraordinairement agrandi depuis 
gg. temps. Es kann nichts Gutes daraus ers 
wadifen; iln’enr&sultera rien de bon. 

Erwägen, v.a.irr. (Ih erwäge, du erwä⸗ 
geft ou erwägft, er erwäget om erwägt, wir 
erwägen, 2c. Ich erwog; ich erwöge; id babe, 
hatte erwogen; id werde erwägen; erwä⸗ 
ge! ermäzet ou erwägt!) peser, considérer, 


“examiner; penser mürement à une ehose; 


faire attention ouréflexion, Das ift cine Sas 
che, deren Folgen man erwäten, in Ermänung 
ziehen muß ; c’est une affaire dont il faut pes 
ser les consé juences. Alles wohl erwogen 3 
tout bien considéré, Die Erwägung; la ré» 
flexion, la considération, l'examen, rm. 

Erwählen, v. a, choisir, élire. (v. wählen) 
Eine Lebensart, eine Handthierung, ein Ger 
werbe erwählen; choisir, embrasser un genre 
de vie, une profession, Erijt zum Könige 
erwäblet worden; il a été élu Roi. Ent, 
theolog. erwählen ; signifie prédestiner, et 
se dit du choix que Dieu, de toute eternite, a 
fait de qqs. personnes pour da grande choses. 
(v. auserwählen) beftimmen. DieErwänlten; 
les élus. Die Erwählung; le choix, l'élee- 
tion, f. v. Wahl. 

Erwähnen, v.a, mentionner, frire men- 
tion, Der oben erwähnte Punkt; le point qi- 
dessus mentionné, Die Erwähnung; la 
mention, Einer Gate Erwähnung thun ; 
faire mention de geh. ; famil. faire comme 
moration degch. L 

Erwarmen, ern. warm werden; devenir 
chaud, (p: us.) | 

(Srwärmen, 0, a, chauffer, échauffer; don- 
ner dela chaleur, Die Bögel erwärmen ihre 
Gungen mit ihren Rlügein; les oiseaux 
échauffent Jeurs petits avec leurs ailes. Wir 
machten euer im Walde an, um ung wieder 
zu erwärmen; nous fımes du feu dans la fo- 
rét pour nousréehauffer, P.erwärmt; chaufe 
fé, &e,ete; Die Erwaärmung; l’act. de, etc. 
it, la onl&faetion, 

Erwarten, v.a. attendregqn. ou qeh.; ik. 
s’attendreägeh, P. erwartet ; attendu, ue: 
Die Erwartung; l’attente,f. In Erwartung; 
enattendant, 

Grweden, v. a. éveiller, réveiller; fre 
cesser le sommeil; (v. weden,aufweten) it. 
fig. exciter, causer,donner, faire naitre ;(v: 
erregen) it.suseiter. Jemanden aus dem S hla⸗ 
fe exrwecken; éveiller qn. qui dort. Von dem 
Tode erwedens ressuseiter ; ramener de la 
mort à la vie: Wieder erwecken; réveiller ; 
fig. exciter de nouveau ; renouveler. Das 
erwerte ihren Muth wieder; cela leur réveik= 


= 


502 Erwecklich 


la le eouxage. Es gibt Speiſen, welche diekuſt 
zum Eſſen wieder erwecken; il y a des mets 
qui réveillent l'appétit, (Œfcl erwecken; don« 
per du dégoût, Diefes bet die Begierde in 
mir erweckt, 26. ; cela a fait naître en moi 
l'envie de, etc. Neid, Eiſerſucht erweden 3 
exciter l'envie, la jalousie, Zur Zugend er: 
weden: exciter, inciter à la vertu. Gott bat 
bon Bcit zu Zeit Propheten erwedt; Dieua 
suscité de temps en temps des prophètes, 
Ceinem Bruder Samen erweden ; susciter 
lignée à son frère. Die Erwedung ; l'aet. 
d’eveiller, etc, ; la nn Po: de 
ressusciter les morts; it, fig, l'excitation 
à qch. ; à. l'édification,f. v. Erbauung. 
Erwedlich, adj. et adv, zur Andacht erwe⸗ 
dend ; édifant, ante. v. erbaulich. 
Erwehren, Ch einer Sache) v, rec, se dem 
endre, s'empêcher degch, | 
Erweichen, v. a. amollir; rendre mou et 
maniable; it. (t. de medec.) mollifier; it. 
fig. attendrir, fléchir; rendre sensible; 
émouvoir à compassion; teucher depitié, 
Ein erweichendes Pflaſter; un emplätre émol- 
lient. Ein erweichendes Mittel; (4. d'apoth.) 
un remèle malsctique. Wieder erweichen; 
ramollir, Anhaltender Regen erweichet das 
Erdreich wieder ; les pluies ramollissent les 
terres. Ein wieder erweichendes Arzeneimits 
tel; un remède ramollissant; un ramollis. 
sant. Œriv:idt werden; s'amollir, fig. s'at« 
tendrir; flechir. Sich durch Bitten erwei— 
en laſſen; se laisser Héchir aux prières, par 
les prières, Sein Vater wurde ermeidt, als 
er ibn zu feinen Süßen fab; son père s’est at= 
tendri en le voyant à ses genoux. Er fängt 
an erweicht zu werden; il eommence à flébhir, 
Die Erweihung; l’amollissement, m.; it. 
fig. l’attendrissement, m, Die Erweichung 
durch Kochen; l’élixation, £. Die Erweichung 
burch etwas Flüffiges ; la macération. 
Erweinen, v. a. obtenir par des pleurs. 
Sie bat fit Vergebung erweinet; à foree de 
leurer elle a obtenu son pardon. 
Erweis, s. m. la preuve. v. Beweis. 
Erweifen, v.a, ir. démontrer; prouver ; 
faire voir ; faireparoitre ; montrer; mettre 
au jour ; avérer; vérifier ; (v. beweifen) it. 
marquer, témoigner de l’amitie, delarecon- 
naissance; it, faire, p.ex.de l'honneur,du bien; 
it. avoir le Ja politesse, de la misericorde; it, 
rendre un service, (v.leiften) Ein erwieſe⸗ 
ner Saß; une proposition démontrée, prou- 


vée. So be mich dankbar gegen ihn erwies. 


fen; je lui ai témoigné ma reconnoissance, 
Sie haben mir vielAingenehmes erwiefen; vous 
m'avez rendu plusieurs services agréables. 
Er erweifet fit febr aut, ſehr ſchlecht gegen 
ibn ; il en use très-bien, très-mal avec lui, 
Ginembie legte Ehre erweiſen; rendre les 
derniers devoirs à qn, Die Erweifung ; la 
démonstration; l'act, de, ete. ; la preuve, 
(v. Beweis) Lie Freunsfhafts-Erweifung ; 
la demonstration, le témoignage d’amitie, 

Erweistich, adj, at adv. demonurable. Gin 
erweislicher Gas; une proposition démon- 
trable, Erweislich mahen; prouver, dé- 
montrer, Vécilier. v. erweiſen. 


\ 


“ 


Erweitern 


Erweitern, v. a. élargir; rendre plus large; 
it, öraser; it. dilater; it. (t.d’archit.) ébra- 
serj fig. étendre, augmenter, agrandir ; 
it, ampliber; étendre, augmenter par le dis- 
cours. (v. vergrößern) Ein Kleid, einenVarf, 
einen Graben erweitern; élargir un habit,un 
parc, un fossé, Die Öffnung einer Röhre ers 
weitern, weiter machen; évaser un tuyau. 
Die Seele einer Kanone erweitern; alléser 
un canon, Die inwendige Öffnung einer 
Thür, eines Fenfters erweitern; ébraser une 
porte, une croisée; élargir en dedans !a baie 
d’une porte, d’une croisée, Eine Wunde er: 
weitern ; dilater une plaie, Der erweiternde 
Muskel; ledilateur. Die Wärme erweitert 
die Schweißlöcher; la chaleur dilate les pores. 
Die Grenzen feines Reiches erweitern ; éten- 
dre les limites de son empire. Sich erweis 
tern; s’élargir; se dilater ; s'étendre, P,ers 
weitert; élargi, ie; évasé, ée ; dilaté, ée, 
exc, Die Erweiterung ; l’élargissement,m.; 
l'évasement, m. ; it. la dilatation, l’exten- 
sion, f., l'amplifieation, £; it. (t, d'archit.) 
l'ébrasement,m, Die Erweiterung des Ders 
gens ; la diastcle, | 

Erwers, s. m. (s. pl.) l'acquèê:,ym., l'acqui= 
sition qui se fait, les biens qu'on acquiert, 
Der eiarne Erwerb, dag eigenthümliche erwers 
bene, erfparteBermôgen einer Derfon,bdie nicht 
ihr eigener Herr ıft, und worüber fie ſchalten 
kann; bas Sondergut; le pécule. 

Erwerben, v. a. irr, acquérir, gagner; it, 
(t. deprat.)acquèêterz it, mériter, s’attirer, 
Vermögen erwerben; acquérir du bien. Sid 
Ruhm erwerben ; acquérir de la gloire. Der 
Zod unjeres.deilandes bat ung den Dimmel ers 
worden; la mort de notre sauveur nous a mé. 
rité le ciel. Die@rwerbung; l'acquisition, f.; 
Vaet. d'acquérir. 

Erwerber, s.m. l'acquéreur, Die Erwer⸗ 
berin; l’acquéreuse. Die Erwerber und®ers 
zehrer, die erwerbende und virzehrende Klaffe 
in einem £anbes les producteurs et les con= 
sommateurs d’un pays. 

Eriver:fam, adj. et adv, industriel, elle; 
qui fait profession de l'industrie. Die ets 
werbjame Klaſſe des Volkes ; la classe indus- 
trielle du peuple, 

Ermwerbfchule, s. f. Véodle d'industrie. 

Erwiedern, v. a. répondre, fäire récipros 
quement, de son côté,ce qu'on doit;revaloir, 
rendre la pareille, rendre le réciproque ; ét, 
répondre, répliquer, repartir. (v.antworten) 
Man bat ihm quteDienfte geleiftet, aber er hat 
fie nicht eewiedert ; on lui a rendu de bons of« 
fices, mais il u'y a pas répondu. Er bat mir 
einen ſchlechten Dienft erwiefen, aber ich wer: 
de ihn zu erwiedern wiffen ; il m'a désobligé, 
je saurai le lui revaloir. Den Gruß erwies 
dern; rendre le salut, Daran ift nicht zu zweis 
fein, erwieberte er ; cela est indubitable ré- 
prit-il. Ihre Antwort bat mir einGendge ges 
letftet,ich babe nichts darauf zu erwiedern (das 
gegen einzwivenden) ; votre réponse m'a sa- 
tisfait, je n'ai rien à yrepliquer. Die Erwie⸗ 
berung ; l’aèt. de rendre la pareille, le réci- 
proque; it,la réponse,la réplique,la repartie. 
v. Antwort, Gegenantwort. 


Ertviefen 


Erwiefen, v. erweifen. 

Ermwifchen, v.a. attraper,p.endre, surpren- 
dre ; it. se saisir secrètement de qch.; attraper 
par ruse ou par subtilité, Auf friiher That 
erwifhen; prendre sur le lit, Sid erwi⸗ 
fhen laſſen donner dans le panneau, Die 
Grwifdung; l'aot. de, etc; la surprise. 

Grwogen, v. erwägen. 

Grworben, v. erwerben. 

Erworaen,v.n, (an etwas) être suffoqué de 
ch. Griftan einem Biſſen Brod eriworgt(ers 
ift); un morceau de pain l’a suffoqué, 

Erwuchern, ©. a. acquérir, g gner, amas- 
ser par u ure. P.erwucdhertz gagné par usure, 

Erwünſchen, v. a. obtenir à force de dé- 
sirs. (Grwünfcht, partie, et adj. favorable, 
avantageux; tel qu'on le désire pour la fin 

u'on se propose. In erwünſchtem Wohl⸗ 

Funde leben; jouir d’une parfaite prospérité, 

Erwünihlich, adj er adv. désirable, 

Erwürgen, v. a. étrangler ; faire perdre la 
respiration et la vie en pressant le gosier; it, 
égorger ; faire mourir ; tuer, Gieerwürgte 
ihr Kınd mit eigenen Händen; elle étrangla 
son enlant de ses propres mains, Die Eins 
wobner erwüraten die ganze Beſatzung; les 
habitans égorgèrent toute la garnison. Das 
Blut der Erwürgten fhreit um Mae; le 
sang des égorgés crie vengeance. An etwas 
erwürgen ; ©. n. (v. erworgen) P. erwürgt; 
etrangl#, de. Die Erwürgung; l’act. d'é- 
trangler , d’égorger. 

Gr, s.n. la mine, le minerai ; les métaux 
et minéraux encore mê'ésavec la terre, avee 
la pierre dela mine ; (v. Gold⸗Erz, Gilbers 
Œri,2c.) à. l'airai.,m. 3 it, le bronze, Erze, 
diezu Gange ftreihen; minesfixes. Scheid⸗ 
würdige Erze; minesseparabl»s. Räuberi⸗ 
fhe Erze mines rapaces, Schwerflüſſiges 
Er; ; miverai rebelle, In Erzund Eiſen ar. 
beiten ; travailler en airain eten fer. Kos 
rinthiſches Erze airain ou cuivre de Corinthe. 
Eine Figur von Erz gießen z jeter une Égure 
en bronze. Eine Bilbid'ile oder Dentmünze 
von Erz; un bronze, Einer jleinernen Fir 
gur eine Erzfarbe geben; bronzer une figure 
de pierre. 

ı Era, partie. v. après le mot Erzwerk. 
Erz⸗Ader, s. f. la veine métallifère, | 
Erz⸗Art, s. f. l'espèce, la sorte de mine, 

de minerai, Brüdige, ſpröde Erzarten ; es- 
pèces, sortes de mines cassantes, aigres. 

Erz⸗artig, adj, etadv, minéral, ale; mé- 

lique 


Erz⸗Aſche,s. f. la tutie, la spode. 

Erz⸗Auge, Erz: Augelein ; s. n. l'oeil de 
minerai, matière minérale qui se trouve dis- 
séminée dans la roche en forme de petits 
poits, minéral grenu, 

Erz⸗Ausſchläger, s. m. le mineur qui sé- 
pare le minerai de la roche; le briseur qui 
casse la roche pour en detacher le bon miue- 


rai. 
Erzblume, s. F. la fleur de mine; le spath 
qui annonce l'approche ou le voisinage du 
mineral. 
Erzbrud, s. m, la mine. v. En rube. 
Gribrufe, s.f. le groupe métallique, 
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Ersfurbe, s. f. la couleur de bronze, 
Erzfaß, s.n. le vaisseau à transporter le 

mineral, 

Erzgang, s.m.le filon,la veine métallique. 
Erzgebirge, s. n. les montagnes métalli- 
fères; montagnes dans le sein desquelles il 


, ya des substances minérales. Das Meißni⸗ 


fche Erzgebirge; les montagnes métallifères 
de la Misnie ; le district des mines dans la 
Misnie. 

Erzgießer, s.m, le fondeur en bronze, v. 
Rothgießer. 

Erzgräber, s. m. le mineur; celui qui 
fouille lamine, pour en Lirer la matière mi- 
nérale, 

Erzgräupel, s. f.pl le minerai grossier 
que l’on ne „eut tamiser et qui reste dans le 
crible. v. aussi Graupel-Er3. 

| de Het . la minière ; lieu d’où se 
tirent les minéraux, ‘ 

Erzbalde, s.f. le tas, le monceau, l’ama 
de minerai déposé au jour. 

Erzhaltig, adj.et adv, qui contient de la 
mine. Erzhaltiges Geftein; pierre de mine. 

Erzhaus, s.n, maison ou autre bâtiment 
destiné pour le dépôt des mines, 

Erzhoͤhle, Erztrube, > sorte de tombe= 
reau ou charretie pour le transport des mi 
nerais aux fonderies, 

Erzhütte, s.f, la forge ou fonderie de mée 
taux. Ù 
Erztammer, s. f. la chambre au minerai,le 
migasin où il esi déposé dans les fonderiesz 
it. la chambre où l’on porte le minerai qui 
doit être brisé à la main, 

Erzkaſten, s. m. le coffre pour y mettre la 
mine brisée et lavée. 

Gratluft, s. F. la erevasse ou fente remplie 
de minerai, 

Erzkorb, s.m. die Erzlörbe; les petits pa- 
niers dans lesquels on met ‘les minerais de 
choix lorsqu'ils sont séparés de la gangue. 

Erzfübel, s. m. le seau pour le minerai, 

Erzlieferant,s.m, le préposé pour délivrer 
le minerai à la fonderie, 

Erzmutter, s. f. la matrice de métaux, 

Erzpocher, s, m. le bocardeur, ouvrier qui 
fait aller, qui conduit le bocard, 

Griprobe,s.f. l'essai qu’on fait de la mine 
pour voirsielle est riche ou non, 

Erzreich, adj. et ado, riche, abondant en 
minerai, 

Erzroft, s. m, la rouille des métaux. 

Erzſchaum, s. m. l'écume métallique. 

Erafdeiben, 4 n. le triage. vr. Handſchei⸗ 


bung. 

Erzſchicht, s. f. laquantité de minerai ex- 
traite par un mineur pendant la durée de son 
poste ; it, (Ct. de fond.) la charge; quantité 
de mine métallique qu'on peut fondre en 
vingt-quatre heures, 

Erijhiefer, s. m. pl. les écailles de bronze, 

Erzichlic, s. m, la mine écrasée, lavée et 
prête à être pertée au fourneau de fusion, 

Grfpeiie, 5. f. le bronze; alliage de cuie 
vre, d’etain et de zinc. 

Erzitein, s.m, v. Erzflufe. 

Erzitufe, s./. échantillon choisi de mines 
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fai; le morceau de eabinet. 

Erzteufe,s.f. la profondeur de Ia minière, 

Eritheiler,s.m.le distributeur des minerais. 

Erztrog, s. m. le lavoir ; vaisseau pour Ja= 
ver le schlich, le minerai écrasé. 

Erztropfen,s.m. la mine d’argent en forme 
de goulte, 

Gritrube, v. Erzböhle ; | 

Grywage,s.f. la balanee pour les nrinerais, 

Erzwand, s./f. la paroi de mine; masse 
de pierre mêlée de minerai, 

Erzwäſche, s.f. le lavage des mines ; l’ac» 
tion de laver le minerai; it, le lavoir; en 
droit ou mac hine pour laver le minerai, 

Erjwerf, s.n, toutes sortes d'ouvrages de 
métaux, 

Erz, Particule qui dans composition a la 
— d'un superlatif, et qui denote toujours 

a plus grande perfection d'une chose, ou un 
— exces dans la chose dont on parle. En 

a joignant aux titres et dignites, elle s'expris 
me en françois par Archi. En la mettant des 
vant les substantifs, elle s'exprime par grand, 
achevé, insigne, etc. et devant les adjectifs 
par parfaitement, extremement. 

Erz:Amt, s.n. la charge de l'Empire ad- 
ministrée par an Électeurou par un Prince 
d'Empire. 

Gribaiget, 5. m. un grand bretteur ou bré- 
tailleur; qui aime à ferteiller,nn ferrailleur, 

Erzbanner-Amt, $. n. la eharge du grand 
gonfalonier de l'Empire, 

Erzbannerherr, s. m. le grand gonfalonier 

e l'Émpire, 

Erzbärenbäuter, s.m, un poltron fieff&; 
êt. un coquin achevé, 

Grabetrüger, s. m. un maître fripon,archi- 
fripon, archi fourbe, insigne imposteur. 

k Erzbiſchof, m. Farehéveque, le métropo- 
itain, 

Erzbifhöflic, adj. et adv. archiepiscopal, 
ale; it. métropolitain, aine, Die erzbifchöfs 
liche Würde; la diguité archiepiscopale ; l’ar- 
chiépiscopat,m,Œine erzbijchöfliheXirche;une 
église archiépiscopale, métropolitaine; me 
église métropole, Der erzbifchöflice Sig; le 
siége métropolitain; ir, l'archévèché, m, ; le 
palais de l'archévêque, | 

Erzbiſchofthum, Erzbiethum, s. n, l'arché- 
recht, »z.; l’archiépiscopat, m, 

Erzböje, adj. ee adv, extremement matı- 
vai Ss 

Erzböfewicht, s. m. un scélérat achevé, 

@Erzbube, v. Erzböſewicht. 

Eribehant,s. m. l'archidoyen: 

Erzdidfonei, s. f. l'archidiaconé, m, 

Erzotafonug, s. m. l'archidiacre, 

Erzdieb, s. m, un maitre-larrou, grand vos 

eur, 

Erz:einfältig, adj. et adv, bien simple,im+ 
bédileshébétde * 

Et: Engel, s. m. l’arobange, r#, 

Erz-Eſei, s.m, un fronc- baudet; un 

orme fort stupide, | 

Erzfreſſer, sm. tin Etos glouton, un 

Gttitfie qui mange avec excès. 
Erjgaudied, Erigäuhet,s.m.tn filou fiefté, 

Erzgetzrals, s. im. un avare fiefté, 


Erzgut 


Erzgũt, adj. et adv, parfaitement bon, Ein 
eräguter Junges; un très-bon enfant. 

Erzhaus, s.n. das Erzhaus Sſtreich; Ja 
maison archiducale d’Autriclte, 

Erzherzog, s.m. l'Archidue, 

Erzberzoginn, s.f. l’Archiduchesse, 

Erzherzoglich, adj. etadv, archiducal, ale. 

Erzherzogthum, s. n. l’Archidnché, m. 

Erzbeuchler, s. m. un franc-hyrocrite. 

Grabere, s. f. une grande sorcière; it.fig. 
une femme os Slle remplie de malice ou de 
ruses, 

. Erzhetenmeifter, s.m. un grand, un in- 

signe sorcier, 

Erzbure, s.f. une grande putain, une 
‘franche paillarde. 

Erzburer,s.m. un franc putassier,paillard, 

Erijäaer, s.m, un chasseur déterminé, 

Erzfämmerer, s.m. l’archichambellan, 

Erzkanzler, s.m. l’archichancelier, 

Eriteger, s. m. un grand hérétique. 

Erzknauſer, Erzknicker, s. m. un avare 
fiefté ; un vraigrigon, un pince-maille, 

Erzißaner, s. m. un grañd menteur. 

Erzlümmel, Erztötpei, s. m. unbadaud, 
ün gros lourdaud, franc pitaud, Re 

Grimarfhal, s.m. l'archimaréchal,grand. 
maréchul, 

Erzmundſchenk, v. Erzſchenk. 

Erznarr, #. m. un fou tieffé, fon achevé; 
un fon à triple étage. 

Erzplauderer, s. m. un grand babillard, 
hableur; grand diseur de rien, 

Erzprabler, s.m. un grand fanfaron, rodo= 
Mmoul, f 

Eriptiefter, $. m. l'archiprètre, 

Erzprieſterlich, adj. archipresbyterial,ale, 

Gripriefterfchaft, s. f. l’archiprätrise, f. 

Erzprieftertbum, s. ». l'archiprètré, m. 

Erzptior, sm. l’archi prieur. 

Gripriorei,s. f. l’archiprieure, m. 


Erzidufer, s.m. un grand buveur, un bu- | 


veur déterminé; un ivrogne feffé, 
Erzihalf, s.m, un fin rusé, un rusé matois. 
Erzihagmeifter, $. m. l’architresorier, 
rand trésorier de l’Empire, 
Emfchelm, s. m. un fripon fieffé, 
Erzſchenk, «.m, le grand-échanson, 
Erzichlämmer, s.m. le débauché feffé, v; 
ſchlaͤnmen. 
Erzichulfude, s. mi, un archipédant, 
„Erzipieler, s.m. un joueur déterminé, 
Erzfpigbube, s. m. un flou, voleur feffé, 
Erzſtift, s.n. l'archevêché, m., (v.Œribiés 
thum) Das ErzftiftMaynz ; l'archevêché de 
Mayence, 
Erztölpel, s. m, un badaud; lourdahd 
achevée, 
Erztruchſeß, s. m. l'arehi-échanson tran- 
chant de l’Empire, 
Erzverführer, s.m. un grand séducteur. 
Graverleumbder, s.m, un grand ealomnia- 
teur, 
Erivogel, v. Erzſchalk. 
Erjwucherer, s.m, un grand, un insigne 
üsurier. 
Erzzauberet, $. m. un grand magicien, 
Grijauberinn,s.f.une grande magicienne, 


Erzählbar 
Crzäbtbar,adjiet adv. qui peut se raconter, 


Erzählen, v. a.ronter, raconter, narrer,re= 
citer. (Eine Sache ausführlich,umftändlich ers 
ee 3 détailler, partiewlariser une affaire; 

a raeonter,la débiter avec toutes ses circons- 
tances. Gr bat ung feine Abenteuer eradbit 3 
il mous a conté, il nous a récité ses aventu- 
res. Die erzäulende Schreib-Art; le style 
narratif, Sch will Ihnen jummarifch erzäh— 
Ien, was bey diejer Gelegenheit vorgina; je 
vous rapporterai sommairement ee qui se 
passa en cette occasion, Die Erzählung; le 
réoit, la narration d’une chose qui s’est pas- 
see ; it, le narréj discours par lequel on 
narre; it.le eonte;la narration,le récit de qq. 
aveniure; l’exposition,f., la déduction d'un 
fait. Eine langweilige Erzählung; un récit 
ennuyeux, Eine in Handlung gebrahte Er: 
zäblung ; une narration mise en action. Gels 
lerts Fabeln und Erzählungen ; les fables et 
les contes de Geliert, Die bloße Erzäbtung 
der Umftanbde der geichebenen Sache ift bin 
länglich, die Gerechtigkeit jeiner Sache zu 
beweijen; la simple exposition du fait suffit 

ur démontrer la justice de sa cause, Die 

Erzählung 6(Herzählung) feiner Eroberungen 
ift eine Lovrede auf ibn ; l'énumération de 
ses conquêtes fait son &!oges Die Erzählung 
der imKriege verübten Greuel; le récense- 
ment des horreurs commises dans la guerre, 
Erzählungsweiſe; par manière de récit. 

Erzähler, s.m. le conteur, racontenr, nar- 
yateur. Die Erzählerinn; la conteuse, ra- 
eonteuse. 

Erzeigen, v. a. montrer, marquer, témoi- 
goer; faire voir, (v. erweifen, begeigen) Ich 
danke Ihnen für die mir evaciqte Œbre; je 
vous remercie de l’'honneur que vous m’avez 
fait. 

Erzen, v. a. einen erzen, Ernennen, mit@r 
anreden; parler à qn. par Er, c’est à dire 
dans la troisième personne, (Gr bat mit ge: 
exit; ilm’a parlé par Er. 

Erzeugbar, adj,etadv. qui peut être pro- 
duit, -ngendré, 

Erzeugen; o. a. engendrer, procréer ; met 
tre au monde; produire son semblable, Der 
Zweck ber Eheift, Kinder guerzeugen ; la fin 
du mariage est d’engendrer, de procréer des 
enfans, Jedes Thier erzeuget ſeinesGleichen; 
chaque animal produit son semblable, 
Der Räffisgang erjeuget das Lafter; l’oisi- 
veté engendre le vice, Alles was die Erde 
erjeugt; tout ce que produit la terre. On dit 
aussi, Das ift von meiner jelbflserzeugten 
Wolfe; c'est de la laine de mes brebis, de 
montroupeau. Die Erzeugung ; la procrea= 
tion, la génération; l’act, d’engendrer; it, 
Ja production. P. erzeugt; engendré,ée, Die 
Erzeugung der Steine in der Erde > Jalapidi- 
fication, 

Erzeuger, s. m. le géniteur, qui engendre; 
le père. 

Œrieuanif,s.n.baë Erzeugte; le produit 
(t. de chim.) ce qui ruite d'une operetinn; 
ir. la preduetion; ee qni est produit. Die@rs 
zeugniſſe Mroducte) Der@rbe; les produetions 
«de la terre, 


Fig. 
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Erziehen, ©. a. irr. élever, nourrir; (y. 
aufziehen) it. fig. élever; donner de l'édu- 
éanon;, morıgener. Ein wohl erzogener juns 
ger Menfd ; un jeune homme bien élevé, 
morigéné, Schlecht erzojene Kinder; des en- 
fans mal élevés. Die Erziehung ; l’éduca- 
tion, f.; it, la pédagogie, Die Erziehungs⸗ 
Anftalt; Vins on education ; i. la pen- 
sion. Dat Er Lex bin Ebuch; lelivre pédage- 

ique. Das Eeehungsgeſchäftz l'éducation; 
Cds rend de former l'esprit et le 
cœur des is Das Erziehungshaus ; la 
maison d'éducation. Die Erziehungskunſt; 
la pédigogique ; l'art d'élever les enfans, : 
Eine Erziehungsſchrift; un ouvrage pédage- 
gique. Das Erziehungsweſen; ce qui a rap+ 
port à l'éducation, Prop, Erziehung — 
den Menden; nourriture passe nature; la 
bonne édugation pent corriger les défouts 
d'un mauvais naturel. 

Erzieher, s.m. — a soin de I'dluea⸗ 
tion d’unenfant ; le pédagogue. ur Ersier 
ber eine® jungen Prinzen; l’instituteur, le 
gouverneurd un jeune prioee, Die Griiez 
berinn meiner Kinder; la gouvernante de 
mes enfans. Die Erzieberinn fürſtlicher Kin⸗ 
der; l'institutrice, 

Eraielen, ma. (T.erzeugen et erreichen) Die 
Graiclung berfinder; la procréation des en- 
fans. Zur@rzielung (Erreihung) dieſes End: 
zweckes; pour atteindre à ce but. 

Erzittern, v. n. trembler, Cv. zittern) Am 
ganzen Keibe erzittern; treinblerde tous ses 
membres, v. zittern. 

Erzogen, v. erzielen. | 

Grjürnen, v. a. facher, irriter; mettre 
en colères courroueer. It, erzärnen, ©. n. 
zornig werden, ſich erzürnen; se facher, pare 
riter ; se mettre, entrer en colère; se cour- 
roucer, s’emporter, s’indiguet, s’offenser, 
Er iſt erzürnt, eriftzornig; ilest en colère. 

Griwingen, v. a. irr, forcer; it. extorquer, 
arracher; obtenir par force, Etwas von jes 
manden erzwingen, forcer qu, de faire, à faire 
geh. Das Grttanbnif eincé Berbredens ers 
zwingen ; extorquer l’aveu d’unerime. Gin 
erzwungenes Seftändniß ; un aveu extorqué. 
DiefeSache läßt uch nicht erzwingen; oe n’est 
pas une chose qu'on obtient par force. Die 
Erzwingung; l’act. de, ete. 

Erzwungen, v. ergwingen. | 

Gé, pron. démonstr, etrelat. Il,le,ce. Es 
tft warm ; il fait chaud, Gé iff mir warm; 
j'aicbaud, Es iſt Beit; ilest temps, Es ift 
fon lange; il y a déjà long-temps. Gie 
wat neugierig, aber fie wird es nicht mehr 
ſeyn; elle 6tort eurieuse, maiselle ne le sera 
plus. Sbbines ; c'est moi. Er war es; c'é- 
toitlui, Es iſt mir lieb; j'en suis bien aise. 
Es fragt fit ; on demande ; il est question 
de savoir, Es fendenn, daß ec. ; à moins que; 
sinon; siee n’est que, 

Giche, v. Xfhe. (arbre et piston). 

Efenbaum, s. m. v. Aſche. (arbre) 

Eſcheritzen v. Œfrofe. 

Eſchern, v. ab⸗ãſchern. 

Eſch auch, v. Aſchlauch. 

Eſchroſe, ⸗.. das Efchröste'n. v. Spier⸗ 
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linabaum, Sperberbaum. 

Efhwurz, s. f. v. Diptam. 

Eſel, s.m. l’âne; it. (t.d.prat.) la bête 
asine; it. la bourrique ; l’âue et l’ânesse, 
Der wilde Efel; Väne sauvage; l’onagre. 
Der Ejel fbreiet ; l'âne brait, Auf einem 
@jel reiten: aller sur un âne, monter un 
âne. On appelle aussi, Ejel, hölzerner Efel ; 
le chevalet, — une espèor de cheval de bois 
dont le dos est fait en talus, sur lequ.:l on met 
un soldat qu'on veut punir, en lui attachaut 
> de pesant aux pieds; ‘it. le baudet, sorte 

e lit pliant garni de sangles. Ondit fig, 
d'une personne lourde, grossière et ignorante, 
Er ift ein Eſel, fie iftein Efel ; c’est un âne, 

inem den Œfel bohren, ben Geden ftedyen ; 
aire les cornes à qn. v. aussi Pferd. 

Eſelchen, Œfelein, Œfeifüllen,s.n. l’änon,m.; 
le petit d’un âne, 

Gfelei, s. f. l’änerie, f., la bêtise, l’igne« 
tance, f. 

Eſelfüllen, v. Efeldyen. 

Gfelarau, adj. et adv. gris d'âne. 

Éfeltaft, adj. e adv. nigaud, lourdaud ; 
en äne, comme un àäne. 

Gfelinn, s. f. l'ânesse, f.; it. la bourrique. 
Ein Bauer, ter auf einer&jelinn (oder auf eis 
nem Ejel) figt, der Korn auf einer Ejelinn 
führt; un paysan monté sur une bourrique, 
qui porte du blé sur une bourrique. 

Gfeln, v. a. travailler romme un âne 4; se 
fatiguer extrèmement. (famil.) 

Gfelsarbeit, s. f. untravail pénible, fati- 
gant. Eſelsarbeit thun, v. efeln. 
Gfeléért, s. f. la nature des ânes : it. les 
manières d'un âne. 

Eſelsbrücke, ef le pent aux ânes ; une 
difficulté qui embarrasse les ignorans, 

Gielödiftel,s.f. l'épine blanche sauvage, v. 
Wegediſtel. 

Eſelsfarn, s.m, lecapillaire. v. Frauen⸗ 


gar. 
à Eſelsfieber, 5. n. la fièvre de veau, 
Eelsaeſchrei, s. #. le braiment, lebraire; 
le cri des ânes, 
Eſelsgurke, Springgurfe, s. f. le concom- 
bre sauvage. Der in den Apottefen ausEſels⸗ 
urien bereitete Saft ; l'élatérium,m. 
Gfelsbaupt, s. m. (e. d. mar.) le chouguetz 
gros billot de bois qui sert à chaque brisure 
des mâts, au-dessus des barres des hunes, 
our emboiter les mäts l’un dans l’autre. 
Enlshaut, s. f. la peau d’äne. 
Gieléteu, s.n, l'anobrychis; espèce de 
sarnfoin. 
Eſelshüf, s. m. le pied d'âne; it. lepas 
d'âne; letussilage, v. Duflattich. 
Gjelsbüter, s. m. l’änier. 
Eſelskinnbacken, s.m. la mâchoire d'âne, 
Efelskopf, s. m. la tête d'âne, it. fig. un 
âne ; un homme lourd et sans esprit, 
Gfelskürbiß, s.m. v. Eſelsgurke. 
Eſelsladung, Eſelstracht, s. F la eharge, le 
fard-au d'ane. 
Gielémitd, s.f. le lait d’ânesse ; it, l’a 
oeyu, 1, 3 l'herbe à lait; 1a petite ésule, 
(v. Wolfsmilch) Einem die Eſelsmilch-Cur 
verorönen 5 mettre gn, au lait d’änesse, 


# 
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Eſelsmiſt, s. m. le fumier, la fiented’äne, 
Gfelsobr, s. n. l'oreille d’âne, On appelle 
fig. Eiels-Obren in einem Buche ; oreilles, 
lorsque les feuillets d'un livre sont rephés 
par % coin d'en heut oud'en bas; it. (t. de 
rel.) les larrons; les plis d’un feuillet, qui 
quand cn arelié un livre, n’a pas été rogn&. 
Dief 8 Bud ift voll Eſels-Ohren; ce livre 
est tout plein d'oreilles; it, ce livre est tout 
lein de larrons. On dit fam., Einem Efelss 
Dbren auflegen; faire escornes à qn.avee 
les doigts. 

Eſelsrücken, s.m. le dos d’äne. 

Eſelsſchreier, s. m. v. Rropfgans. 

Efetéftall, s. m. l’étable aux anes. 

Gfetstreiber, s.m. l'ânier; qui conduit les 
ânes Der@jelstrerberftedten;le martinbaton, 

Œfparfette, s. f. l’épareet, m.; espèce de 
sainfoin, 

Efpe, s. f. der Efpenhaum, die Pappel; le 
peuplier, Die itters@ipe ; le tremble ; es 
pèce de peuplier dont les feuilles tremblent 
au moindre vent, 

Eipen, adj.e’ adv, de peuplier. Eſpenes 
Delz, Eſpen ol3; bois de perplier, 

Efpenbiätter, s. n. pl. bas Eipenlaubz; les 
feuilles du peuplier; it. (t. de blas.) les pan= 
nelles. . 

Eſpenwalb, s. m. la tremhlaie, ° 

Cf, v. a. - 

Efhar, adj.et adv. eomestible; mangeable; 

i est bon à manger, Œfbare Schwämme; 

es champignons bons à manger. Die Œfs 
barkeit; la qualité d’une chose qui la rend 
bonne à manger, 

Effe, s.f. la cheminée; (v. Feuer⸗Eſſe, 
Shornftein) it. la chaufferie; forge desti- 
née à chauffer le fer qu'on veut réduire en 
barres, (v, Schmiede:-Effe) Der Effenfegerz 
le ramoneur. v. Schornfteinfeaer. 

Eifen,v. a irr. (Ich eſſe, du iffeft, er iffet ou 
ißt, wir eſſen, à. Ich GB; ich äße; ich habe, 
hatte gegeſſen; ich werde effen ; iß! effet om 
eft!) manger; mächeret avaler qq. alıment 

urs- nourrir, it, prendre ses repas, ‘Brob, 
reif, Obft effen; manger du pain, de la 
viande, du fruit, Der Menſch muß effen, um 
zu leben; il faut que l’homme mange pour 
vivre. Er bat in drei Zagen nicht gegeffen ; 
ilaététrois jours sansmanger. Sum Frũh⸗ 
ſtũck, zu Morgen effen ; déjeñner, Zu Mits 
tag efien ; diner. Su Nachmittag effen - goû- 
ter ; fairecollation. 3u Abend effen ; souper. 
In der Nacht, zwifchen bem Abend: Effen und 
Schlafengehen no etwas effen ; faire un ré- 
reillon; faire réveillon ; faire un media- 
noche. Er bat ſich ganz fatt gegeffen und ges 
trunfen ; il a mangé et bu sonsoûl, Erißt 
(ipeifet) oft in biefem Daufe ; il mange sou- 
vent dans cette maison. Œrift im Wirths⸗ 
baufe ; il mange à l'auberge, Er gibt oft zu 
eifen, er bat oft @äfte; il donne souvent à 
manger ; il met souvent eogteau sur table. 
In diefem Lande ift man fehr gut und wohls 
feil; on fait bonne chère en ce pays- là, 
et à bon marché. Wir haben gut bey ibm 
gegeffen, er bat uns ein gutes Œffen gegeben ; 
nous avons fait boune chère ehez lui. On dit 


Efien 


fig. Mit dem Räder effen ; acheter son pain 
du boulanger. (se dit en qgs. provinces des 
= qui sont deranges dans leur menage) 

ov. Eſſen und Zrinten bält Leib und Seele 
gufammen; il faut manger et boire pour vivre, 

Effen, s.n. lemanger ; l’act, de manger; 
ét. ce qu'on mange, dont on serepait; it, la 
viande; toutes les chairs qui servent à la 
nourriture (v. @prife) ; à. le mets; tout ce 
qu'on sert sur la table pour manger; le plat; 
(v.Geriht,Schüffel) it. le repas, la réfection; 
nourriture que l’on prend à certaines hgyres 
réglées, A Mablzeit) Seine Birthin bereis 
tet (kocht) ihm fein Effen ; son hôtesse lui ac- 
commode son manger) ine Schnepfenpafte- 
te ift ein gutes Effen ; un pâté de bécasse est 
un bon manger. Der Salm (Labs) ift fein 
Effen für cinen Kranken; le saumon n’est 
pas une viande de malade, Er bat ung ein gus 
tes Eſſen, ein prächtiges Effen gegeben; alle 
Gerichte, alle Schüffeln waren vortrefftich ; il 
nous a fait bonne chère, il nous a fait un re- 
— magnifique; tous les mets, tous les plats 

oient excellens. Vor dem Effen, nach dem 
Effen ; avant le repas, après le repas, 

Eſſenszeit, Eßzeit, s. f. le temps, l’heure 
du repas, du diner, etc. 

Gffeng, s. f. das wefentliche Shl der Pflans 
zen, ac. l’essence,f.; l'huile essentielle 
qu’on obtient par la distillation des plantes, 
eto. ‘ 

Effer, s. m. lemangeur, Eriftein ſtarker 
Effer; c'est un grand mangeur; un beau 
dineur. Er ift feingrofer Eifer, er ist nicht 
viel; il n'est pas mangeur, Die Efferinn; 
la mangeuse. 

Eſſerlich, adj, et adv. On dit famil. Mir 
ift nicht efferlih; je n'ai aucune envie de 
manger, aucun appétit, 

Gfgabel, s. f. la fourchette, v. Gabel. 

Ebzemah, Ebzimmer, Speifezgimmer, s. n. 
la chambre A manger ; it, le r&fectoire dans 
des eouvens, 

Efiig, s. m. le vinaigre, Deſtillirter Efs 
fig; vinaigre distillé, Gefrorner Effig; vi- 
naigre concentré par le froid. (v. Biers 
Eilig, Wein⸗Eſſig, ꝛc.) Effig mit Waſſer 
vermifcht; l’oxycrai,m, Œffig an etwas thun ; 
mettre du vinaigre Agch. Mit Eifig anges 
madt; vinai In Eſſig legen ; confire, 
détremper dans du vinaigre ; it, vinaigrer. 
Bu Effig werden ; aigrir, s’aigrir; devenir 
aigre comme du vinaigre. 

Eſſig⸗ Ather, s. m. Ct. de chim.) l’éther acé. 
teux. 

Eſſig⸗ artig, adj. et adv. acéteux, euse; 
acéiiquez qui tient de Ja nature, du goût du 
vinaigre. v. aussi Effigfauer, Eſſiggeſäuert. 

Effiabaum, s. m, le vinaigrier, le sumac, 
(arbre) v. Färberbaum. 

‚Effigbraten, s.m. un rôti trempé dans du 
vinaigre, 

Efiigbrauer, v. Efiigfieder. 

Eſſisbrũhe, s. f. la sauce au vinaigre ; la 
sauce vinaigrée ; la vinaigrette; sauce faite 
avec du vinaigré. 

Eifiofähhen, Eſſigfläſchchen, Eſſigglas,s. n. 
Der Gijigtopf, Eſſigkrug z le viuaigrier, vase 
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à mettre du vinaigre, 

Eſſigfliege, v. Eifigmüde. , 

eift, s.m. l'esprit de vinaigre, 

Efiiggefäuert, v. eſſigſauer. 

Gffigatas, v. Eſſigfläſchchen. 

Effiggurke, s. f. le eoucombre confit, 

Eſſighändler, Eſſigträmer, s. m, le vinaie 
grier, celui qui vend du vinaigre. 

Eſſigluft, sf. le gas (gaz) acide ou acé- 
teux. 

Eifigmeth, s.m. l'oxymel, m, v. Sauerhos 


nig. Bu 

Eſſigmücke, s. f. la mouche au vinaigre. 

Efjigrofe, s. f. la rose de Damas. 

Gigfatmiat,s.m.l’ammoniac de vinaigre, 

Eifigfauer, adj.et adv, aigre ; aigre comme 
du vinaigre ; fr, effigfauer, effiggefäuert ; Ce. 
de chim.) acétique, acéreux, euse, Eſſigſau⸗ 
res, eſſiggeſäuertes Salz; sel scéteux ; l'a- 
oste, mn, l'acétite, m, ; l’acetateym. Eſſig⸗ 
geſäuertes Silberſalz; aeetited’argent. 

Effigfchäthen, Eſſigſchüſſelchen, s. ». la sau- 
cière, la tasse au vinaigre. . nz 

Effigfieder, s. m. le vinaigrier, celui qui 
fait du vinaigre, Die Eſſigſiederei z la vi- 
naigrerie ; lieu où l'on fait du vinaigre. 

Eifigfprup, Effigzuder, #. ım l’oxysacchae 
rum, m. 

Eifigtunfe, s. f. la vinaigretie; sorte de 
sauce froïde où ilentre du vinaigre, du sel 
et du poivre, | 

Effigzuder, s.m, le vinaigre sucré; it. Y. 
Eſſigſyrup. 

Eßkorb, s.m. le 

Ghlöffel, s. m. 
bouche, | 

Œfluft, s. f. l'appétit,m.; le désir de man- 


ger. 

Esßmeſſer, v. Tiſchmeſſer. 

Gffaal, s.m, 1x salle à manger. 

ı Œftifd, s.m. la table à manger. 

Efwaare, s.f.les vivres; viotuailles, f; mü- 
nition de bouche; it.les denrées, f.; le comes- 
tible, Eine Auflage auf die Efwaaren; un 
impôt sur lescomestibles. 

Eßwerk, s, n. des comestibles,m,; it, (t.de 
plaisanterie) de la mangeaille. 

Gfimmer, v. Eßgemach. 

Eſtrich, v. Aſtrich. 

Gtamin, s. m. l’&tämine, f. ; sorte de pe- 
tite étoffe mince, et qui n'est pas croisée. 
Der Etaminweber ; l’étaminier,f. 

Ether, etheriſch, v. Äther, ätherifch. 

Ethik, v. Gittenlebre, Tugendlehre. 

Gtlihe, pron, quelques; quelques-uns, 
quelques-unesz plusieurs; lesuns, les au. 
tres; une partie, Gtlidye zwanzig, dreifig, 2t. 
vingt, trente, etc, et tant; plus de vingt, de 
trente. Etliche bunbert oder taufend; quel- 

ues centaines, milliers, 

Etiidyemal, adv. plusieurs fois; diverses 
fois ; quelques différentes fois, 

Etlihermaßen, adv, un peu; tant soit peu; 
eu quelque maniere, : 

Etih, s. f, ’Adige,m, (rivière), 

Etwa, etwan, ado. peut-être, par hasard, 
paraventure; environ; à peu près; pres- 
que, quelque; quelque jour; autrefois ; it, 


ier. 


cuiller de table ou à 
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en qq. inanière ou façon ; un peu; tant soit 
peu. Benn er etwa (allenfalls) fterben follte; 
s’il venoità meurir, Wenn‘ ihr etwa lügen 
folltet, fo werdet ihr geftraft; s’il vous arrive 
de mentir, vous serez puni, 

Etwas, pron. quelque chose, un peu, 

elque peu, une parties it, rien. Ich yabe 
euch etwas zu jagen; j'ai quelque chose à 
vous dire. Gibt es etwas Neues? y a 1-1l 
quelque chose de noureau? Kommt etwas 
näher; approchrz un peu, Gebt mir etwas 
davon ; donnez-moï un peu de cela, Das war 
etivas grob; cela étoit un peu grossier, (Er 
ift meagegangen, ohne etwas zu fagen; 11 s'en 
est alle sans rien dire, 

Etwelche, v. etliche, einige. 

(Eden, v. äben. 

Euch, le datif et accus, plur. du pron. per- 
sonnel Du. Ihr gebt euch viel Mühe; vous 
vous donnez beaucoup de peine, Ich jage e8 
euch ; je vous le dis. Ich balte es mit euch; 
je suis des vôtres. Œud) zur Strafe; pour 
votre punition. 


Euer, le genitif plur. du pron. personnel 


Du; it. pron.possessif ; votre. Ich will euer 
fonen ; je vous épargnerai. Ich wıll mid) 
euer (eurer) annehmen; je m'intéresserai 
pour vous. Euer, Bater, eureMutter; votre 

ère, votre mère. Gr ift eures Gleichen ; 
ilest de vos semblables, Eure Kinder; vos 
enfans. Sftbicies Haus euer; cette maison 
est-elle à vous? Eure königliche Hoheit; 
votre Altesse royale, \ 

Œuerig, eurig, pron. poss. vôtre. Der, die, 
das Eurige; lesla vôtre, Diesift nicht mein 
Hut, esift der eurige; ce n'est pas mon cha- 

eau, c’est le vôtre, Wenn ihr unfere Gründe 
gebört haben werdet, wollen wir Die eurigen 
anhören ; quand vous eurez entendu nos rai 
sons, nous écouterons les vôtres. Das Euri⸗ 


ge ; levötre; votre bien. Sd bin ganz ber- 


Eurige; je suis le vôtre, je suis tout À vous, à 
votre rervice, Die Eurigenz les vôtres; ceux 
ai sont de votre parti; ét. vns parens, 

Euerthalben, evertwegen, eurethalben, eus 
tetwegen, um eur. twillen, adv. pour l’amour 
de vous; à cause de vous; en votreconsi- 
dération, à votre égard, 

Œugenius, Eugène. (Nom d'homme) 

Eule, #.f. le hibon. (v. Horn⸗Eule, Radts 
Œuie,2c.) Onditent, de marine, Eine Eule 
fangen ; faire chapelle ; tourner. 

Eulenfliege, s. f. mouche aux ailes avec 
des taches brunes,au bas, six pointsdistincets. 

Gutenfludt,s. f. On dit famil, In der Gus 
tenfludt; entre chien et loup. 

Œulenfpieget, s. m. l'espiègle, Der Eulen⸗ 
rpiegelkteid: le tour d’espiegle; l’espiègle- 
rie, f. il, 

Gupborbie, s. f. l’euphorbe, m. (plante) 

Gupbrat, s. m. l'Euphrate,m, 

Europa, s. n. —— f 

Europäer, s. m. Jl'Européen; l’Euro- 
p6:nne. 

Guropéifh, adj. et ads. européen, éenne; 

Guter, s. m.le pis, la tétine d'une vache, 
d’une chèvre, d’une brebis, eto, 

Evangeliſch, adj. et adv. évangélique; qui 


Evangelift 


est de l'Évangile, qui est selon l'Évangile ; 
évangéliquement, Ein evangelifcher Predis 
ger ; un prédicateur évangélique, Evange⸗ 
liſch predigen, Leben ; précher, vivre évangé- 


‚liquemen:, 


Œvangelift, s. m. t’Évangéliste. 

Evangelium, s. n. l'Évangile, m.; la loi de 
Jesus Christ et la doctrine qu'il a enseignée; 
it. das Evangelium, Evangelienbuch; l’Evan- 
gile; les livres qui contiennent eette doo- 
trine, écrits par St. Matthieu, St. Marc, St. 
Luc eı St.Jean. DasSonntage-Evangelium; 
la dominicale, Den Heiden das Evangelium 
predigen; évangéliser les gentils. 

Ever, Ewer, s. m, un bateau de rivière à 
fond plat. 

Œvictionst{age, s. f. la demande en garan- 
tie; le recoursen garantie. 

Evolute, s.f. (t. de geom.) la développée; 
la eourbe par le développement de laquelle 
on peut supposer qu’une autre courbe est 
formée, 

Emig, adj. et adv. éternel, elle ; éternelle- 
ment; sanscomınenoement et sans fin; ét, 
qui n'aura jamais de fin, quéiqu’il ait eu un 
commencement; perpétuel, elle; perpétuel- 
lement ; la perpétuité ; it. qui doit durer si 
long-temps qu’on n'en sait pas latin. Gott 
allein ift ewig; il n’y a que Dieu quiseit 
éternel, * Das ewige Leben; la vie éternelle. 
Gr ift zu ewiger Galcerenftrafe verdammt 
worden; il a êté condamné aux galères per- 
pétuelles, Auf ewig, auf immer und ewig, zu 
eıwigen Zeiten ; éternellement, à perpétuité, 
à jamais, Lebe wohl auf ewig; adieu pour 
jamais, Auf ewig Abſchied von einander nebs 
men; se dire adieu pour toujours. Das tft ein 
ewiger Krieg;. c'est une guerre éternelle, On 
dit, Es ift bot ewig Sade; c'est grand 
dommage. Hilf ewiger Gott, was if} das ? 
Ah bon Dieu, qu'est-ce que c’est que cela? 
Der ewige Jude; le juif errant. n 

Ewigkeit, s.f. (s. pl.) Peternite,f. Son 
Emigteit ber; de toute éternité, In alle 
Ewigkeit, von Ewigkeit zu Ewigkeit; à tous 
les siècles; aux siècles des siècles. Das wird 
in Ewigkeit nicht gejchehen; cela ne se fera ja- 
mais. 

Ewiglich, v. ewig. . 

Eramen,s.n. v. Prüfung, Unterfudung. 

Ercrllenz,s.f.1’Excellencejtitre d'honneur, 

Excentriſch, v. eccentrifch. 

Ercommuniciren, v. a. exeommunier, v. 
Bann, Kirchenbann- 

Erempel, v. Beifpkel. 

Gremplür, s. m l’exemplaire,m,, le mo» 
dele; (v.Mufter) it. (t.d’impr.) la copie; 1’&- 
crit sur lequel l’imprimeur compnse; it. (£. 
de libraire) l’exemplaire; un volume d'un 
lirreimprime, Œremplare maden ; assem- 
bler; metire les feuilles d'un livre selon 
l'ordre de signatures. 

Gremplarıjd, adj. et ado, zum Mufter dies 
nend; exemplaire, exemplairement. Gin 
eremplarifdes Leben führen; mener une vie 
exemplaire, (Gr ift exemplariſch beftraft wors 
den; 1 a été puni exemplairvment. (v. mus 
ſterhaft. 


Erequien 


Œrequien, s. pl. les obseques,£ funérailles 
accompagnées de pompe et de céréinenies, 

Œrertiren, v.a. exercer (v. üben) Die Sol⸗ 
daten ererciren; in den Waffen üben ; exercer 
les soldats ; les exercer à manier les armes; 
faire faire l'exercice aux soldats. Der Erers 
tirmeifter; celui qui exerce les soldats à ma 
nier les armes, 

Ermifjion, s.f. (e. de prat.) die Setzung aus 
dem Bejige deéGigenthumé;l’expropriation,f, 

Erperimrnt,s.n. v. Verfuh. Die Erpetis 
mentalsPünfit ; la physique expérimentale, 

“ Erponent,s. m. (2, d'œitlun.) l'exposant ; 
nombre quiexprime le rapport de deux au 
tres. Der Erponent eines Yogarithinus; (r.de 
mathém.) le caractéristique d’un log ırülune; 
le premier chiffre d'un logarithme qui ex- 
rime des unitfs. Die Œrponential: Srôfe ; 

2 grandeur, la quantité exponentielle. 

Erpreife, 5. m. ein eigener Both; l'ex. 
près; un komme envoyé à dessein pour por- 
ter des lettres, etc, 

Grtraft, s.m. l'extrait, a. v. Auszug. 

Grtrapoit, s.f. la poste. Grtrapoft neb: 

n; mitGrtrapoftreifen; preudre la poste; 
aller, voyageren, poste, Ertrapoft reiten; 
courir la poste, 

Er, s. m. Pauf,m. v. Gi. 


Ev, interj, quisert à marquer la joie, Pad- 


ation, etc, ah!haleh! hef En, wie das 
fo fbôn ift! ah, que eela est beau! (Ey, wer 
tãtte glauben follen, daß2c.; eb, qui auroit 
pu croire que, etc. 

Eyderwald, v. überswalbd. 


D. 


F. s.n, leffe ou le fe; la sixième lettrede 
Valphabet; it. (t, de mus.) le fa; la qua- 
trième note de la ganune. 

Babel, s. f. la fable; chose feinte et iaven- 
tée pour iustruire ou pour divertir; ét, une 
fausseté, chose coutrouvée. Gellerts Fabeln; 
les fables de Gellert, Eine lehrreiche Fabel; 
un apologue,une fable morale et instructive, 
Dicfe Begebenbeit iſt ſehr wahr, es ff eine Zar 
bei (keine Erdichtung) ; cette aventure est 
bien vraie; es n'est pas une fabla. 

conne s. m. le fabuliste. 

abeler, Fabelhans ; s. m. le conteur de 
fables, de sornettes. (famil.) 

Fabelhaft, adj. et œlv. fabuleux, euse ; fa- 
buleusement; d’une manière fabuleuse, Das 
— einwenig fabelhaft heraus; oela sent 

able, 


Babettehre, s. f. lafable, la mythologie ; 
sciesuce ou l'explication de la table. 
Kabeln, o. a. conter des fables ; faire des 
eontes; (p, ms.) it. radoter; exirayaguet; dire 
des choses où il n'y a nirime niraison. Er 
fabelt, er bat gefabelt; il radute, il a radoté, 
Savelwert, sn. On dit faniil. Das ift aus 
ter Fabelwerk ; ce ne sont que des fables, 
fables que tout cela, 
. Fabian, Fabien. (Nom d'homme) 
Sabrit, «.f. la fabrique ; lieu où se font 
s ouvrages à l'aide du feu et du marteau, 
Par opposition A unse mauufacture Ou uu 
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L) 

lieu destiné pour la fabrication de certains 
ouvrages qui se font à la main sans feu et 
sans marteau, (v. Manufactur) Cependant 
on die indifféremment, Die Tuchfabrik, die 
Beugfabrif, Spiegelfabrif, Gewenrfabrif; la 
fabrique, la manufacture de drups,d'étoffes, 
de glaces, de fusils, ‘de pistoletsjet d’armes 
blanches, 

Fabrifant, s.m, le fabrioant, * le fabrica- 
teur, 

Bacette,s. f. la facette; l’un des eôtés d'un 
corps qui a plusieurs petits côtés, (v.@eite) 
Il se dit en t, d'art des diamans et cristaux 
tailles à plusieurs angles, 

Kat, s.n. (pl. bic Fächer) la tablettes it. le 
rayon; séparation faite de plancars pour y 
mettre qch.; if. le panneau. @ie werden bag 
Bud, weldyes Sie verlangen, in dem erften 
Fache (auf bem eriten Brete) finden; vous 
trouverez sur la première tablette le livre 
que vous demandez, Die Fächer in einem 
Schranfe ; lestablettes, les rayons dans une 
armoire, Die einen Fächer in einem Käſt⸗ 
en, ineinem Kutterale ; les cellules d’une 
cassette, d'un étui. Die Fächer in einemfaufs 
mannsladen;les rayons daus la boutique d’un . 
marchand. DieKäher ineinem Schriftkaſten; 
les casserins,m. ; les petits carrés dans une 
casse, JederBuchftab bat ſein Fachz euaque let- 
tre a son cassetin, Die kleinen Fächer oder Sels 

‚len im Rernobfte; les sellules,s. Das Fach(das 
Seid, die Füllung) einer Shlr; le panzeau 
"une porte. (in ausgemauertes Fach; un 
auneau de maçonnerie, Das Kad ineiner 
euer (dieBanje) ; lachatmbre ; partie de 
la grange où l’on entasse les gerbes. Ondit, 
Ein Haus, ein Gebäude in Dad und Fach ers 
balten ; entretenir une maison en bon état; 
tenir un bätiment clos et couvert. On ap- 
pelle fig. das Fach; le fort, — la qualité par 
où une personne excelle le plus, Die es 
ſchichte iR fein eigentliches Fach, fein Haupt⸗ 
fach ; son fort, c'est l'histoire. On dit aussi, 
Das ſchlägt in bas Fab ber Theologie ein; ce- 
la est du ressort de lathéelogie. Das fdidat 
nicht in mein Fac ein; cela n'est pas de mon 
ressort, Das ist fein Kad, das verftebt er am 
beften ; c'est son métier; c'est ce qu’il en- 
tend lemieux. Jedes Fach der Wiſſenſchaften; 
chaque partie des sciences, Sich in ein andes 
res Sad werfen ; se jeter dans un autre genre 
de science, 

Fachbaum, Kadbogen, #. m. l’argou,m.; ins- 
trument de chapelier, dont on se sert pour 
accommoder lalaine, Den 3eug (das Paar, 
bie Boue) mit bem Sadbaum féfagen ; faire 
voguer l'étoile. It. v. Grunbbaum, Wehr 


baum. 

Fache, s. f. (t. d.chapel.) la eapade; la laine 
accommodée avec l’arçon. 

Facheln, v.a. éventer; faire du vent en agi- 
tant l'air avec uu éveutail. Sich fächeln, um 

æ abzufühlen ; s'éventer pour se rafraichir, 
, aefähelt; évente, ée, 

Faden, v. «a. (t. de chapel.) argouner ; a0« 
comm der la laineavecl'arçon; faire voguer. 
Den 3euch fahen ; faire voguer l'étoffe. Ben 
fachte Wolle ; de la capade, ». aussi, anfachen. 
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Father, s. m. l'arçonneur. 

Fächer, s. m. l’&ventail,m. DerFächerma⸗ 
er, Fächerhändlerz l’éventailliste; celui qui 
fait ou qui vend des éventails. Der Fächer⸗ 
fifh ; l'éventail, m, (poisson) 

Fachern, r. fäheln. 

Fachgerte, s. f. l’osier à clayonnage. 

Fachbolz, s. n. les pièces de bois, les bä- 
tons ou perches dont on garnit les espaces 
vides des murailles bousillées, 

Fachreuſe, s. f- le guideau ; sorte de nasse 
à prendre du poisson, 

Fächſer, s.m. le provin, la marcotte; le 
plant de vigne. | 
| Fachtiſch, s. m. lemétier pour arçonner la 

aine. 
| Fachweiſe, ado, par compartiment ; it. par 
tage. 

Fachwerk, s.n. (tk. d'archit.) la charpente; 
assemblage de charpenterie; it. les pan- 
neaux,m, v. Kad). 

Fadel,s.f. die Wahsfadel ; le flambeau; 
flambeau de cire, Die Pechfackelz la torche, Die 
Etrobfadel;le brandon. Eine Handfadel; un 
flambeau de poing. Eine Rienfatcl; une 
torche de pin, Eine gadel von tannen Bols mit 


Wache Überzogen; une torche de bois de sapin ' 


enduit de cire Fig. Die Fackel ber3wietradtile 
brandon de la discorde. v.ausstSonnenfadel. 

Fadelbaum, 5m. der Wafferholunder; le 
sureau aquatique, 

Fadeldiftel, s. F. le cierge duPérou; plante 
dont la tige approehe de la figure d’un flame 
beau, | 2 

Kadeljaad, 3. F. la fouke. 

Fackelläufer, s. m. le lampadiste. 

Fackeln, v.n. (av. Taux. haben) flambet, 
Das Licht fackelt zu febr ; la chandelle Aambe 
* Dit dem Lichte berumfadeln ; courir ga 
et |h avec une chandelle allumée, Ondit 
famil, Richt lange fadeln ; ètre prompt; ne 
point faire de façons, | 

Fackelſtuhl, s. m. la torchère; espèce de 

éridon fort élevé, sur lequel on met un 

ambeau, . 

Fackeltanz, $.m, la danse où chacun des 
danseurs porte un flambeau ou une bougie. 

&attelträger, s. m. le porte-flambeau, 

Factor, s.m. le facteur; celui qui est chat- 
gE de qq. négoce, ds qq. trafic pour qn. ; le 
commissionnair: ; it, (t. d’impr.) le prote, 

actorei, s. f. la factorerie. 

— s.f. la facture ; mémoire qu'un 
marchand envoie à celui mp lui a donné 
commission, et qui contient la quantité et la 
qualité des marchandises qu’il lui enveie 
avec le prix de chacune, Das Facturbuch; le 
livre des factures. 

Facultät, s. f. la facultés les corps desPro- 
Fesseurs, des Docteurs qui professent ou en- 
seignent les sciences dans les universités, 
Die juriftifche Facultät ; la Faculté de droit. 

Facuttift, s.m, ua membre de la faculté. 

Käseln, v. ausfädeln er cinfäbeln, 

Faden, s.m. (pl. die Baden ou Fäden) le fil; 
— brin long et délié qui se tire de l’écorce 

u chanvre et du lin, ou que les vers à soie et 
les araignées tirent de leurs eorps ; à, le fl 


Saden 


= se forme des petits brins longs et déliés 
u chanvre, du lin, ete. tortillés entre les 
doigts avec le fuseau ou le rouet; ( x. Garn et 
3wirn) it. la corde ; les fils dont un drap est 
tissu; it. la filure; (v. Gefpinft) ir. lefil; les 
petites parties longues et déliées par où les 
arbres se nourrissent et prennent leur ac- 
croissement; it. le flament; (v. Fafer) it. le 
morüil ; petites parties d'acier au tranchant 
des instrumens qu'on a passés sur la meule ; 
it. la brasse, la corde, (v. Klafter) Die Fäden 
biefcé Flachſes find auberoroenilid fein; les 
fils de ce lin-là sont extièmement délié:, 
A. jeidene 3euge werben aus den Fäden ger 
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toutes les étotfes de soie viennent des his que 
font les vers à soie, Die Fäden eines Spins 
nengewebes ; les fils d'araignée, Dieſes Tuch 
bat einen febr feinen Faden; cedrap a la corde 
bien fine. Wenn das Tuch abgetragen ift, !äßt 
es ben gaben feben, ficht man den gaden daran; 
quand le drap est usé, il montre la corde, 
Man lennt das Tuch am Faden; on connoit le 
drap à la filure, DieLeinwand nad bem Faden 
fchneiden; couper la toile de droit til; aller de 
droit lil; la couper entre deux fils sans biai- 
ser. DemFaden des Holzes folaen; suivre le 
fil du bois. Einem Schermeffer den Faden 
nebmen ; ôter le morfil d’un rasoir, Dieſes 
Shermeſſer fhneidet nicht gut, weil es den 
Faden noch nicht verloren bat; ce rasoir ne 
va pas bien, parceque le morſil n'en est pas 
encore tombé, Diefer Hafen ift drei Faden 
tief; ce port à trois brasses d’eau, Das Holz 
in Faden fegen, zu Faden fblagen ; corder le 
bois, On dit aussi, Zu Faden ſchlagen (mit 
weitläuftigen Stichen verloren zufammen hef⸗ 
ten); fauñler ; it. fig. ébaucher un dessein, 
ur projet, On appelle aussi Fäden, filandres, 
— de longues tibres qui se trouvent dans la 
viande, Diefes Fleiſch ift voller Fäden, ift 
ganz faferig; c’est une viande pleine de ilan- 
res. (v. aussi Sommerfäden) Die Fäden in 
den Biumen oder Blüthen, welche die Staubz 
beuteloder Staubfölbchen tragen; les filets s 
les filets des étamines, Ein mit Gold oder 
Silber Überfponnener Faben, ein Goldfaden, 
E©ilberfaden ; un filet d’or, d'argent. Daß 
Fädchen, Fädlein; le let, fildélié, petit Al, 
On dit fig. Dem Faden der Gejhichte fols 
en; suivre le fil de l’histoire. Den Faden (ben 
NRA — unterbrehen;rom- 
pre le fi d’un diseours, Grin Leben hängt nur 
noch an einem Faden, an einem Fädchen; sa vie 
ne tient plus qu'à un ſilet. (v. aussi Lebende 
faben) Er bat nicht einen trotenen Faben am 
Leibe; ilest tout mouillé, tout percé, percé 
jusqu'aux os, Er bat nidt einen Faden Weiße 
zeug; il n’a point de linge, pasunechemise, 

Kabenbrüche, s.m.pl. Ct. de tiss.) dieWerft⸗ 
brü he; les filseourans, 

Fedenfliege, s#. f. la scatopse; espèce de 
mouche, 

Fadenförmig , adj. et adv. filiforme; en 
forme defil. Die fabenfürmige Flechte, bas 
Dirnjchalenmos; l’usnee,f.; sorte de mousse, 

Fadenhalter, s.m, (t, de manufact, de soie) 
l’arquet, m, 


Fadenholz 


Jadenholz, s.n. le bois de corde, v. Klaf⸗ 
terhol;. 

Fädenig, adj. etadv. (fäbeniht, fädemig, 
fädemidht) flandreux, euse;.(v. faferig) it. 
v.täbig. : 

Fadenkäfer, s.m. le hispa à antennes pe- 
ues, ' 

abenfraut, s.n. l’herbe à coton. 

thé ter, s.m, le guide du dévidoir. 

abenmufter, s. n. la doigtee, v. Probes 
Garn. 

adennadenb,adj. et adv. tout nu. ( fanil.) 

abennubel, s, f. le vermicelle, 

adenredt, adj. et adv. de droit fil, 

abenfcheinig, adj. et adv. fabenf.jciniges 
Zud; du drap qui montre la corde, 
ze ‚5. n. de l’argent trait, argent 

é. | 


Fadenweiſe, adv. fl à fl; it. par corde, 

Badenmwurm, s. m. ledraconcule, 

Faden-Yucca (Zucca), s. f. le Yucca fila- 
mentenx de Virginie, 

Bavis, adj.etadv. jweifädig, breifädig ; à 
deux ls, àtrois fils, (v. zweidrähtig, dreis 
dräbtig) Gleihfädiges,gleihfädemiges Sud; 
du drap, de la toile qui a le til égal. 

agott, s. n. le basson; uue basse de haut 
bois. Der Kagottift; le basson; celui qui joue 
de cet instrument, 

Le n, v. fangen. 

doig, adj. et adv. capable; qui est «use 
veptible de 1 it.habile&gch. Erift zu als 
lem fäyig; il est capable de tout. Er ift fäs 
big, die Erbichaft anzutreten, er ift erbfäbig; 
il est habile à succéder, Fähig zu etwas mas 
en; {t. de jurispr.) habiliter. 

Fäsigleit, s.f. la capacité; l’habileté, /.; 
it. (t. de jurispr.) l'habilité; f. ; it. la portée, 
Gith na jemandes Fähigkeiten richten; s’ao- 
eommocer à la portée de qn. Der Dangel an 
genugfamer oder binreihender Fähigkeit zu eis 
nem Geſchäfte, l’insufüsance, f. 

Fayl, adj. et adv. fauve; quitite sur le 
roux, (v, fab) Fahlgrau; gristanné, Das 
Fabl: Erz; la mine d'argent d'un gris tiraût 
sur le bruni, Das Fablieder; le cuir à la jusée, 
Das Fahl:Kupfererz; la mine de cuivre d'un 
blanc sale, Der Fabiftein; l’ardoise grise de 
Goslar. Ein fahlrotyes Pferd; un cheval 
baillet, 

hlicht, adj. et ado, qui tire sur le fauve, 

* fähmen, r. Fehm, fehmen. 

ahnden, v. a. enquerirz faire une enquête 

r ordre de justice, f. Das Fahnden, die 
Ebnbums; l'enquête; f. 

Fähndrich, v. Fähnrich. 

Fahne, s.f. le drapeau, l'enseigne d’un 
régiment; it. lepavillon, (v. Flagge) Die 
Kahne bey ber Reitereiz l’étendari, m. (v. 
Gtanbdarte) Die Fahne, welche vor dem Feld⸗ 
‚ap bergetragen wird, die Bagage: Sahne; 

e fanion, Die Kirdenfabne ; la bannière, 
Die Reichöfahne ; la bannière de l’Empire. 
Die Brübderfhaftéfabne; la bannière de con 
frerie, le gonfalon, le gonfanon. Die weiſſe 
Kabne; le drapeau blanc, Die weiffe Fabne 
hie fabne)ausfted'ens arborer le drapeau 
blane, Dierothe Fahne, Blutfabne ; le dra- 
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rouge, Die grüne Fahne bes Mahomeds; 
'&tendard céleste. Die Fahnen werden von 
ben Fähnrichen getragen ; les drapeaux sont 
porté, parlesenseignes, Er hat eine Fahne, 
er ift Fähnrich; il a un drapeau, Man bat ihm 
eine Fahne gegeben, bat ibn gum Fähnrich ges 
macht ; on lui a donné un drapeau, une en- 
seigue, Sur Fahne ſchwören ; prêter serment 
sous le drapeau en s’enrölanı; faire le «er- 
mentd’enrölement. Mit fliegenden Kahnen 
auszieben;sortirles enseignes déployées, Die 
Fahne ſchwenken; manier le drapeau. Unter 
jemandes Fahne ftreiten; combattre sous les 
enseignes de qn. Gi unter jemandes Fahne 
begeben ; se ranger sous les drapeaux de qn, 
On appelle aussi $ahne, une compagnie de 
soldats, Jede Fabne mit geben Soldaten ver⸗ 
ftärfen 3 ajouter dix soldats’ à chaque come 
pagnie, Die Fahne auf einem Rirhthurme, 
bie Thurmfahne, Wetterfahbne, Windfahne; 
la girou=tte. Die Fahne (der Bart) einer Fes 
ber, eines Keberkieles; la barbe d’une plume, 


It. (te. de bot.) die Katne; l'étendard, m. ; it, 


(t dech.) la quene d’un lièvre, d'un ecureuil, 
etc. it. un petit filet pour les alouettes; it, 
(t. de drap.) l'avalée, la levée ; se que l'ou- 
vrier peut travailler sur son métier sans être 
obligé de rouler et de dérouler ses ensubles. 
Sabnenfutter, #. n. l'étai de drapeau, 
Bahnengeld, s. n. le droit de vasselage que 
la noblesse payoit antrefois dans le pays de 
Brunswic, en prenant l’investiture, 
Kabnenhaber, s. m. l'avoine d’Angleterre, 
Fabnenjunker, v. Fahnjunker. 
Fahnenlehen, s.r, un fiefde dignité ; cer» 
tain fief qui se donnoit autrefois en presen« 
tant une banaière à celui qu'en investissoitz 
un fief à drapeau, 
Fahnenmarfch, $. m. la batterie du dras 
peau, Den Fabnenmarjd) fhlagen ; battre au 


ta peau. 
Fahnenſchmid, Fabnfbmib, #. m. le mard- 


thal ferrant d'un escadron ou régiment de 
cavalerie, 

Fabnenfhub, +. m. le talon du für d'un & 
tendard, Der Gürtel, an weldyem ber Fah⸗ 
nenſchuh hängt, und der lederne Sad, worein 
man den untern Theil der Fahne ftedt ; le 
brayer, 

Fahnenſchwingen, s. n. le maniement du 

rapeau, F 

Fahnenſtange, 5. F. le für d'étendard; à, 

verge de girouette. | 

Faönenträger, s.m. le gonfalonier; (gon« 
fanon'er) celui 2. porte le gonfanon ou la 
baunière de l'église; #2. v. Kähnrich. 

Kahnenwache, uf la garde du camp. 

pe ri adv. par compagnies. 

abniunfer, s.m. le perte-enseigne; jeune 
vavalier qui dans les marches porte l’en- 
seigne ou le drapeau. 

âbnrid , s. m. l'enseigne; offeier qui 
porte l’enseigae dans les occasions. 

Fahnſchmid, v. Fahnenſchmib. 

Fahrbar, adj.etadv. ein fahrbarer Meg; 
ün chemin praticable, Ein fahrbarer Fluß; 
une rivière navigable. 

Gahrbogen, s. m, (t. de mine) la feuille 
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de deseenteʒ le rapport du jurédes minef sur 
ses visites des iravaux el ses operaticus, 

Fahrbüch, 4. n. le livre de lesceute; le re 
gishe sur lequel ou inscrit jour par jour 
les visites des ofliciers des uses, 

Fahrbüchſe, s. /. Ce de monn,) la boite à 
dénéraux. 

Fahrdamm, s.m. la chaussée, 

Kabre, v. Furche et Fähre. 

Käbre, s./. le bac; espèce de grand bateau 
ag servant à passer les carrosses, les char- 

ttes, etc. d'un bor.l de la rivière à l’autre. 
Eine Fähre zum Überſeben dir Pferdez vu 

sse-chrvsux, Mit der Kähre überfeben,üder 
einen Fluß fegen; passer le bac; passer la ri- 
vière dans un bae, 

Fahreu, v.a.ir. (Ich fahre, bu fährt, er 
fährt, wir fabren, 2c.s ich fubr; ich führe; id 
babe, hatte gefabreu ; ıch werde fahren ; führe 
ou fahr ! fabretou fahrer!) charier, voiturer; 
it. wener. Dolj, Sand, Sterne fahren; cha- 
rier du buis, du s>ble, des »ierres, Sd babe 
einen Rutfher, der gut fährt; j'ai un cocher 

ui mène bien, Pferde, Reifende Über einen 

luß fahren; passer des chevaux, des vuya- 
geurs, Das Fabrin ; le chariage ; l'act. de 
ebarier, Er verftebt das Kayren ſehr guts il 
sait bien mener, v. aussijurüdfabren. 

Fahren, v. n. irr, aller, ètre transporté 
d'un lieu à un autre par le ınoyen d'une voi- 
ture par terre, ou de yq. bateau par eau. In 
einer Kutſche, in einem Schlitten fahren; al- 
ler eu carrosse, en traineau. Qu den Rath 
fahren; se reudre au eonseil eu carrosse, Auf 
bem Meere fayrın; aller sur mer, Mit der 
Poft fahren; aller en poste ; courir (courre) 
la poste, Gegen den Strom fahren; aller à 
contre-mont , contre le fil de l’eau, Words 
wärts, fübwärts fahren; faire le Nord, faire 
le Sud. Gegen den Wind fahren; aller contre 
le vent, ınener un vaisseau contre le vent, 
<t, de mar.) cajoler le vaisseau. Auf einen 
Ort zu fahren ; toucher vers un lieu, Kuts 
fer, fabrt su! touche, cocher! über einen 
Fluß, über bas Meer fahren ! passer, tzaver- 
ser une rivière; passer la mer, Wir fuhren 
immer am See-Ufer bin; nous oötoyames le 
rivage de ſa mer. An das Ufer, an das Land 
fahren; aborder; prendre 1erre. In den Schacht 
fahren; (t. de nune) desoendre dans le puits, 
Indie Dôbe fahren, hinauf fahren ; monter, 
Gen Himmel fabren; mouter au ciel. Indie 
Dölle fasren; desceudre aux eufers. In die 
Luft fahren; monter, s’eleveren l'air. Geis 
‘ue Straße fahren; aller son chemin, v.aussi 
jurüdfabren. 

+  Ondit, Aus bem Bette fahren, auffahren; 

se lever en sursaut, Einem in die Daare fahs 
ren; prendre un. aux cheyeux. Einem üher'6 
Maul fahzen; rabrouer, relancer qu.;parler, 
répondre ruderment à qn, or Zorn in alle 
Lürte fahren; vor Ungedulb aus der Daut fab- 
ren; sauter aux nues; sortir des gouds; 
s'impalienter, Einaem durch den Sinn 
fahren; faire sauter Le baton à qu. ; l’obliger 
à faire gch. qu'il ne vouloit pas faire; ranger 
qu.; s'upposeraux caprices de qu. Mit dır 
Hand in die Taſche fahren; porter la main à 


Fahrend 
la poche, Wohl oder übel mit etwas ‚fahren; 


se trouver bieu ou mal ayec ou de gch,; réus- 
sir bien ou 1ual dans une affaire; trouver, ne 
pas trouver son compte à gch, Ih bin mit 
diefem Menſchen übel yefabren ; je me suis 
mal adressé, j'ai mal rencontré un cet 
Lomme. Er fährt wohl bey der Sache; ilse 
trouve bien de cette affaire ; elle l’aecoın- 
mode, l'avance bien. Der Blitz fährt aus ben 
Wollen; l'éclair sort des nues, Das Meſſer 
iſt mir aus dir Dand gefahren, fuhr mir aus 
der Panb;le couteau est échappé de ma main, 
Die Kugel ift Über das Biel binauégefabrens 
la boule a passé le but, Zujammen fahren; 
être saisi de frayeur, de erainte; s'épouvan- 
ter; tressaillir. Fahrt wohl ! Dieu vous con- 
duise ! Fahren laffen; laisser eharier, ete.; it. 
laisser qn. aller son cheinia;it, laisser éeha1p 
per;it. fx. uitter,abandonner geh.; se desis- 
ter,d&inordre de gch. ;renoncer à geh, Ich bas 
be den Poſtwagen fahren laffen,um eine andere 
Gelegenheit zu erwarten; j'ai laissé p'sser 
le chariot de poste pour attendre une autre 
ocpasion, Ein Wort, einen Wind fahren lafs 
fen; lacher un ınot, un vent. Seinen Jrrs 
tbum fahren laffen; se désabuser, se detrom- 
— de l'erreur. Das Fahren; l'aet. d’al- 
erenvoiture, Ich bin des Fahrens müde, ich 
will zu Fuße geben; je suis las de la voĩture, 
je veux marcher, Er ann das Fahren nicht 
vertragen ; il ne peut supporter la voi- 
ture. 

Fahrend, adj.en voiture; ete, Die fabrens 
de Pot, la diligence; le chariot de poste. On 
ditfig. Ein fahrender Ritter; un chevalier 
errant; un vagabond, Die fahrende Pabe, +. 
Fahrniß. 

Fabrgeld, «. n. le naulage, ce qu'on paie 
pour passer l’cau; le prix que les passagers 
paient au maitre d’un vaisseau pour le tra- 
jet; it. v. Fährgeld. 

Fährgeld, s. n. le bachotage ; ee qu’on 

ie pour passer l’eau dans un bac ou bachot; 
it. le nauluge; le passage; ce que l’on paie à 
un batelier your trarerser une rivière, 

—— s.n, l’orniere, f, v. Geleiſe. 

Fahrgenoß, s. m. der u LD Feb: 
nachbar, le voisin deut les champstouchent 
aux sotrex, 

Fährgertchtigkeit, s. f. le droit ou privi- 
lege d’avoir uu bac. 

Fährherr, s. m. le propriétaire d’un bac, 

Siorig, adj.etadv. (t. forest.) ein fäbris 
ger Wald, fähriges Polz; bois défensable, 

Fahrkappe, s. f. le bonnet ou capuchon 

mineurs. 

Kabrlummet, s. n. lecollier; beurrelet 
qu'on met au cou des chevaux de labour. 

Fahrläſſig, adj. et adv, indolent, négli- 
gent, nonchalant, it, paresseux ; d'une ma- 
niere iudoleate, 1égligemuwent, nonchalam- 
ment. Die Fahrläſagkeit, Pindolence, f.; la 
négligence , lanonchalance, l’incurie, £. 

gabrieben, 5. n. le tief qu'on forfait en ne 
payant pas régulièrement le canon, 

Babrleife, sa. l'ornière,f. v. Öeleife. 

— Fahrlichkeit, v. gefaͤhrlich, Gi 
faur. 


Fährlohn 


RKinlohm, s.m. v. Fährgeld. 
Fährmann, s.m. le passeur; celui qui mèns 
un bio: le Lachoteur. 


Kätrmutter, s. f. v. Mutterihwein. 


Fakrnauel, s.m. le clou de timou, 

Sabrnif, s. F. die fabrende Pate; les biens 
meubles; effets mobiliairesou mobilières, 

Säpr-Drönung, s. f. ’erdonnance pour 

acs, 
ahrrecht, v. Strandredht. 
ahrſchacht, s.m. la bure, puits de mine 

ı sert à descendre et à monter, 

Fahrſeſſel, s.m, la roulette ; chaise rou= 

te, 

ao bt, s.m. le siége du couvreur, 

abrt, s.f. levoyage; (v. Reife) it. (t. de 
mar.) la soute; it. la vogue; i. le pas, le dé. 
troit; (v. Paß, Mrrengc) à. le trajets (v, 
Überfahrt) à. la passe, le chenal; (v. Fahr⸗ 
waſſer) it. E. d’agric.) la façon; (v. Saat⸗ 
fahrt, Wendefahrr, 26.) ét. (t. de mine) l'é- 
chelle, f.; (v. Leirer) it. Ct. de ch.) la passée, 
Cv. Kägrie) Die Flotte riditets ihre Fahrt nad 
Algier; la flotte prit la route d'Alger, Bon 
dır Kabrt abweichenz faire fausse route. Eine 
langfaıne Fahrt; une rogue lente. Die Gas 
leeren bigannenibre Ka:rt; les galères com- 
mencèrent à voguer. On dit aussi, Gine 
Rabrt Dols, Deu, 2c.; une yoié de bois, de 
foin,ete. v. Fubre. 

Fährte, s. f. la piste, trage que Inisse l’a- 
niınal où il x marehé; (v. Spur) à. la voie, 
Ja passée; it, Le pied. Die Fährte eines lau⸗ 
fenden Wildes; la fuite. Die Fährte des Dirs 
jches; les erces, les traces, les foulures, la 
voie du cerf. Die Dunbe haben die Fihrte am 

enommen ; les e«iens ont empaumé la voie, 
Die Punbe haben die Faͤhrte wicder gefunden; 
les chiens ont relevé ledefaut, Biun bat die 
Fährte, die Spur des Wildes verloren ; ona 
perdu la piste de la bête, Hier iſt die Fährte 
des Wildes; bicriftes durdgegangen; voici 
les passées de labète, Der Sager bat an ber 
Käbrte erkannt, daß es ein Hirſchkalb mar; le 
chasseur a reconuu au pied que c'étoit um 
faon, Uberregnete, überfhneiete Fäbrten; 
des voies surpluées, surneigées. Der Hund 
findet die Fährte; le chien rencontre. Der 
Hund fucher ver Fährte nad, ohne anzuichlas 
en; le chien ride. Der Jäger bat an ber 
ährte erfannt, daß es eine Hirſchkuh war; Le 
veneur a reconnu au pied que c'étoit une 
biche, Der redten Fährte des Hirſches vers 
febleng prendre le eontre-pied du cerf, Die 
friſche Fährte Des Hirſches wieder antreffenz 
revenir du cerf par pi = 
haken, 2. m. (t, de mine) le crampon 
—— l'échelle, f es d 
abrtbaipe, s. f. le crampon à crochet ser- 
Di. à üixer —— ——— à la char- 
pente des puits de mine. 

Fabertiammer, s. f. l’anse de descente, 
erampon de fer implanté sur lecarré de l’ou- 
verture d’ua puits de mine, pour s'y tenir 
lor«qu’on veut y descendre ou en sortir, 

Rabrtmaf, s.n. (t. de mar, )le blot, iustru- 
ment qui sert 4 imesurer Le che me que fait 
La Vaisseau, 


Allem. François T. 1. 


Sabrt 6:13 : 
Sabrtféentel, s.m. l'arbre d'une échelle 


de mine, 

Fabrtfproffe, v. Leiterfproffe. 
Fahrwaſſer, s.n. l'eau uavigable ; ä, la 
passe; le chenal ou le milieu d’un canal en» 
tre deux bancs par où les vaisseaux peuvent 
passer saus échouer, 

Babriwig, s.m, le grand chemin par où 

ssent les voitures, 

Babricug,s.n.la voiture, le bateau qui sert 
au transport des marchandises, des per» 
sonnes; it, le bâtimuent, le navire, le 7aise 
seau. (v. Schiff) Der Rachen ift ein ſehr bes 
ga Fahrzeug; le bateau est Une voiture 

rt commode, Niedrige Fahrzeuge, die fein 
Verdeit haben; des batimens ras. 

Bakızins, s.m. lecanon qu'il faut payer 
le jour de l'échéauce à peine de forfait; it. v, 
Fanrgeld ot Brückenzoll. 

Falb, adj.et adv. blaß, bieidy; päle,blöme; 
ie. fauve, (v. fabi) Falbes Roth; rougepäle, 
éteint, Falbes Grlin ; verdätre, Ein falbes 
Pferd; uncheval aubère, 

Kalbe, .m.etf. un cheval aubère, 

Falbel, Falbala, s. f. le falbala; ie, la pre» 
tintaille, Die Falbel unten an einem Betts 
vorbangı; le soubasseineut: 

Falbidt, adj. et adv. tirant sur le fauve, 

Kalge, 5. f. lecouvre-chef, v. Regenfh 

Falbig, adj. etadv. fauve. v, falb, 

falfaune, s. f. le fauoon; ancienne pièce 
d'artillerie de trois à six livres de balle, w, 
Falkonett. 

Balke, s.m. le fauror- +, de fauconn.) l'oi- 
scau,, Der junge Gal:v; le faucon saur. Dee 
alte Salle; le faucon hagard. Deredle Falkej 
le faucon gentil. Der Großfa.te, brittifhe 
Falke, Saterfatke; le sacre. Das Männchen 
ber Kallens le tiercelet de faucon, 

Balfenbeize, v. Falkenjagd. 

Kalkeu: Eule, 5. f. le faucon-chouette. 

Falkengeſchühe, s. r. die Baltenhofen ; le 
jet; menuecourroie qu’on met autour de le 
jambe de l’oisean, 

Falkenhaube, Falkenkappe, s. f. le chape. 
ron, 

Baltenbof, s. m. la füuconnerie; lieu où 
sont les oiseaux de proie, 

Balteniagd, Farkenbeize, s./. la faucon 
üerie; chasse à l'oiseau. 

Falkenier, s. m. v. Falkner, Falknerei. 

Falkeniertaſche, s. f. la fauconnière, 

Are s.m. l'apprenti fauconnier, 

alkemntiſter, 5. m. le maitre. fauconnier, 

Faitenmiſt, 1.0. l'émeut,r:.; exccémens de 
l'oiseau, 

Falkenrecht, s.n. le droit de l'oiseau, 

Kulfenricmen, s. m. le jet, la lanière, 

Falkenſchelle, s. f. la sounette, 

Felkenſchlag, s..m, la descente de l'oiseau, 

Falkenſchwanz, s.m. le balai de l'oiseau, 

Falkenſpiel, s.n. ver Kaltenftoß, das Fab 
kengarn, lehtet à Éruoons, 

Falkenſtange, s. f. le bloc. 

Sultenwärter, 5. nu humme préposé à soi, 
guer le faucon, 

Bullenwig, s. m. ber Flug eines Falten, 
wenn er jleigk , les esplauades, f. 
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Falkner 


Faltner, s. m. le fauconnier. 

Falknerei, s. f. (die Falkenierkimft) la fan. 
connerie, l’art de dresser les faucons. On ap. 
pelle aussi, die Fallnerei; fauconnerie; Te lieu 
où l’ondresse les faucons ; it. la chasse aveo 
l’oi seu de proie, 

Kalfonett, s.n, le fauconneau; petite pièce 
d'artillerie, Die Salfonetttugel; le al 
faueonneau, Gin Falkonettſchuß; un eoup de 
faucenneau, 

Fall, s. m. (4, pl.) la chute; le mouvement 
d’une chese qui tombe ; it. la pente; ( fig.) 
la disgrace, le malheur ; la eulbute; (t.de 
theol,) faute envers Dieu, Er ijt gefallen, 
und hat einen fhiweren Fall gethan ; il est 
tombé et a fait une lourde chute, Der Ball 
bes Waſſers; la chute des eaux; it. l’abaisse= 
ment des eaux. Cv. fallen et Wafferfall) Ge 
mehr Kal ein Fluß bat, befto fdmeller oder 
zeiffender ift er; plus un fleuve a de pente, 
plus il est rapide. Fig. Diefer ann bat eis 
nen harten Ball gethan; cet homme a fait une 
grande oulbute. Er war febr hoch emporges 
fliegen, nun ift er gefallen, und wird fid von 
feinem $alie nimmer wieder aufbelfen; il étoit 
extrêmement élevé, le veilà tombé, il ne se 
relevera jamais desachute, Der Fall des er⸗ 
ften Menſchen, der Sündenfall; la ehute du 

emierhomme. Ein Mädchen zu Falle brins 

; corrompre une fille; la débaucher. 

Der Fall, (xl. die Fälle) le cas,l’accident,rm., 
l'aventure, f.,la conjoncture, l’occasion,f.;it. 
un fait ou arrivé,ou supposé comme pouvant 
arriver. Einunvorhergefehener Fall; un cas 
imprévu. @efen Sie ben Fall, wir wollen 
den Kal ſetzen; posez le cas, le fait; posons le 
cas, le fait. Der Kallift diefer; le fait est tel, 
Das Ändert den Fall ; cela change la thèse. 
Auf ben Fall, im Kalle, daß 2c. ; en cas que; 
aucas que; si par hasard; si par aventure, 
etc. Im Falle der Noth; eneas de nécessité, 
Auf allen Fall, allenfalls; en tout cas; après 
tout; à tous ey&nemens. Man bat mid) in ben 
Fall gefeêt ; on m’a mis dans le cas, Man 
Le nn nidt alle Fälle vorausfehen ; on ne sau- 
*xoit prévoir tout <e qui peut arriver, On 
dit, Knall und Fall; soudainement, subite- 
ment; tout d'un coup. 

Der Fall: (4. de mar,) la drisse ; oordage 
qui sert à hisser les voiles; (v. Hiftau) it. 
ct. de ch.) le gibier qui meurt; (v. Fallwild⸗ 
Er it. (t. de fief) la dévolution. v, Deims 

au. - 
Ent. de mine on appelle Fälle, saillies om 
ecrans, les veines eu masses stériles qui 
viennent déranger de flon ou le diviser en 
plusieurs petites branches, et plus speciale. 
ment les grandes masses qui coupent toutes 
les couches. 

Fallbaum, s. m. l'orgue, m,; espèce de 
herse avec laquelle on ferme les portes d’une 
ville attaquée, 

Fallbiod, s. m, Île mouton; (dans les mou. 
lins à papier )gros billot de bois dans la presse 
—— it, (ct. de mer) la poulie des drisses 
des huniers; it. v. Ramme. 

Fallbret, s.n. l'abaiant, m, 

Fallbrücke, #. f. le pont-levis, v.Zugträde. 
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Salle, s.f. le piége; machine 
Per certaios animaux; it, latrapp®; ir. fig. le 
piégr, l'embüdhe, m.; artifige ui on se sert 
‚pour tromper qu. Cine Falle ftellen; tendre, 

resser un piége, une trappe, Der Fuchs ift 
in die Kalle g'gangen, F in ber Falle bäns 
en geblieben; le renard a donné dans le 
piége, s'est pris dans la trappe. Fig. Er ift 
in die Halle gerathen , er bat fich binterarben 
laffens ilest tombé dans le piége, Die Halles 
(2. de serrur.) Je loquet, (v, Klinke es Kalle 
linke) Die jchließende Falle, eine Art Eleiner 
Thürſchlöſſer, die obne Schlüffel, mit einem 
Knopfe aufgezogen werben ; le bec de cane. 

Ballen, v. n, ir. (Ich falle, bu fäuft, er 
fällt, wir fallen,2c.; ich fielzich fiele; id bin, 4 
war gefallen; id werde —— ſall! fallet! 
tomber ; être porté de haut en bas parson 
propre pes it. baisser; aller en diminuant; 
fig.déchoir de réputation, etc, Son oben bers 
arnter fallen; tomber de haut en bas, In eis 
nen Graben fallen; tomber dans un fossé. 
Sid wund fallen; se blesser en tombant, Auf 
die Nafe fallen; donner du nez eontre terre, 
Über einen Stein fallen; tomber en heurtant 
contre une pierre. Bald wäre ich gefallens 
j'ai failli à tomber, de tomber. &o faltın, 
daß man wieber auf die Füße zu fteben fommt; 
tomber debcut, On dit aussi, Der Rebel 
faut, ift gefallen ; le brouillard tombe, est 
tombé, Diefer Fluß fällt Cergieft fid) in bas 
Meer; cette rivière tombe (se décharge)dans 
amer. Semanden zu Füßen fallen ; tomber 
aux pieds de qu. Auf die nice fallen; se met- 
tre à genoux ; s'agenquiller. Bufammen- 
fallen; tomber en ruine ; s’écrouler. (v. eins 
— Die Haare fallen ibm aus; les che- 
veux Jui tombent, Der Fluÿ ift ihm auf bie 
Bruft gefallen; la fluxion lui est tombée sur 
la poitrine. Der Skin ift um einen Schub 

efallens le Rkin a baissé d'un pied, DasMeer 
Geige und fallt zweimal des Zages ; lamer 
hausse et baisse deux fois par jour. . 

Wieder von neuem, nocheinmal fallen; is, 
zurüd fallen; retomber, Sein Pferd hatte fid 
Zaun wieder aufgerafft, alé es von neuem fiel; 
son cheval se fut à peine relevé qu'il retom- 
ba, Er wollte quffehen, aber er fiel wieder 
auf das Bert zarüd; il vouloit se lever, mais 
il retomba sur le.lit, Die Dünfte, we!de die 
Sonne in die Höhe zieht, Fallen gemeiniglich 
als Regen wieder herunter; les vapeurs que 
ur soleil&l&re, retoinbent ordinairement en 

uie, 

Onditfig. In eine Krankheit fallen; tom- 
ber dans une maladie ; tomber malades ie, 
fallen, erben; mourir; se dit des bestiaux, In 
einen Fehler, in Sünde fallen; omber en faute; 
tomber dans le péché, Der Gerechte fällt des 
Tages ſieben mal; le juste tombe sept fois le 
jour. In Ungnabe fallen; tomber en disgräce. 
Im Anfange bat diefes Buch einigen Beyfall 
gebabt, abererift gefallen; oe.livre-lä a eu 

g. succès d'abord, mais ilest tombé, Dies 
es Trauerfpiel ift gänzlich gefallen; cette tra- 
gédie est absolument tombée, Über einen her 
fallen; towber surgn. Das Loos it auf ibn 
gefallen; le sort est tombé sur lui. Diefes Amt 


ur attra- 


as. 


Fallen 
ift in die Hande eines arfchidten Mannes gefals 


len; cette charge est tumbée entre lesınains 
d'un babi'e homme, Seinen Keinhen in die 
Hände fallen; tomber entre les mains de ses 
ennemis. Das Gejprät fie! auf die gegens 
wärtigen öffentlichen Angelegenteitenz le dis- 
‘cours toinbu sur les affaires publiques pré 
sentes. Eine Epdye, welche in die Sinne fällt; 
une chose qui tombe seus les sens, Sen Preis 
fe fallen, abfchlagen, wobifeiler werben; bais- 
ser, Der Preis des Betreides, der Kornpreis 
fälltz das Rorn fällt wieder im Preife; le prix 
des grains baisse; le blérabaisse, Dieſe Waa⸗ 
re ift um hundert Prozent imMreife gefallen; 
cette marchandiss a éprouvé une baisse de 
cent pourcent, Wetten, baß die Actien fallen 
‚werden; jouer à ba baisse;parier que les acti- 
ons baisseront, Sein Anfeben fängt an zu fals 
lens son ærédit commence à baisser, à dé- 
choir. Der Schaden fällt auf mit; la perte 
retombe sur moi, Die Schande bauon wird 
auf Sie zurlick fallen la honte en rejaillira 
‚sur vous. Auf einen gewiffen Zag faflen; tom- 
ber, oir, Tebir, se reucontrer un 1£ 
jour. Die Zahlung fällt auf Oftern ; le paye- 
ment échoit (éshet) àPâques. Dieſe Erbſchaft 
fäut mir ju; cet héritage m’&choit, me vient, 
me tombe en partage. Gein ganzes Wermö- 
gen fiel an feine Richte; tous ses biens pas- 
sèrent à sa nièce, Durch bas Schwert, burd 
ben Dunger follenzmourir, périr par le glaive, 
‚par la faim. Ins Schwert fallen; se tuer de 
‘sou épée. In bie Augen fallen; sauter aux 
yeux; être visible, (v, aussi Obr) In ein 
Sand fallen; envahir un pays. (v. ein: 
fallın). Einem Ins Wort, in die Rebe 
‚fallen; jnterrompre qn.; lui couper la 
parole... Einem ins Amt 2c. fallen; empiéter 
sur la eharge, sur l'emploi de qn. né Ro⸗ 
the, Weibeꝛc. fallen ; tirer pi, rouge, sur 
le blane, Einem um den Hals fallen; embras- 
ser qn.; se jeterancoldegn. Zu einem fals 
len; embrasser le parti de qn.; se ranger, se 
mettre du parti de qu. Wenn er auf etmas 
ut, foift kein Haltens mehr; quand ii lui 
rend une envie, . une fantaisie, quand il se 
muet gch, en tête, il n'y a 
retenir. In diefemtande fallen fhöne Pferdes 
en ce pays il vient de beaux chevaux, Er hat 
von biefer Sache ein Wort fclfen laffen ; ila 
laissé échapper un mot de cette affaire. Er 
batnur hie und ba ein Wort von biefer Sache 
fallen laffen; il ne m'a parlé de getteaflaire 
qu’à bâtons wmmpus.Œinen fallen laffcu;lais- 
«er qu.sans secours, sans appui; abandonuner 
qu.au besoin.AmPreije fallen laſſ nzahatire, 
«zabattre, diminuer du prix. Die Segel fallen 
taffen; caler les voiles, Das Geweih fallen laſ⸗ 
fen; faire tomber son beis. Mit der Thür 
ins Daus fallen; casser les vitres; n’ayoir au 
un menagement;parler à d'étourdi ou étour- 
diment; faire ou dire geh, par imprulence 08 
grossièrement. Nachdem ;8 Fällt; c'est selon; 
selon que la chance tombe; selnn l'ocrnsiou, 
selon que les choses tournent. Pros, v.X;fel. 
Ballen,s.n. l'act. de tomber, etc,; la chute. 
Das Fallen des Waſſers, ves Queckſilbers im 
Marometer; l’abaissement des eaux, du mer. 
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4 
‚eure dans le baromètre. Das Fallen eines 


Ganges; (t. de mine) l'inelinaison d’un 
lon, Fig. Das Fallen, das Abſchlagen, bas 
Wohlfeilerwerden der Waaren , des Getrei⸗ 
des, 20.3 la büse des marehandises, des 
graine, etc, 

Fällen, v. a. abattre; jeter à bas, à terre; 
faire tomber ; ft. tuer; ät. baisser; it. (t. de 
chim,)p-""oîter. (v. nicherfhiagen) Bäume 
fällen, w ‚Allen; abattre des arbres; abat- 
tre, cor. lubois, Geféiltes Holz; bois gi- 
sant; de l'abatis,yme, Die Beit, Holz qu fällenz 
la eoupe du bois. Wild fällen; abattre du gi- 
bi, tor d'un coup da fusil, Ein Wild 
fällen; tuerunebète, Viel Wild fällen; faire 
un grand abatis de gibier. DiePiefer, bic£ans 
gen, bas Gewehr fällen ; baisser les piiues, 
les lances, les arines. Mit gefälltem Bajos 
nett; la baïennette en avant, Einen ESchacht 
fäyen, tiefer machen; E. de mine) approfon- 
dirun puits de mine. On dit fig. Ein urthcif 
fällen; prononcer une sentence; juger, déei. 
der une affaire. Sein Urtheil äver etwas fäls 
len ; porter, donner son iugeinent sur geb, 
Das Fällen, die Källung: act. d’abıttre; la 
coupe des bois. Der Lohn für tas Fällen des 
Holzes; Vabattage, m. Die Füllung eines Urs 
tbeils; Ja prononciation d’une sentence, 

Fatlend, adj. qui tcanbe, qui baisse, qui 
diminue, Die fallende Suctz le mal caduc, 
le haut mal, l'épilepsie, f. Steigende und fale 
lende Nusungen ; rerenus qui montent et 
baissent. 

FaMaatter, Kaklgitter, s.2. 1a berse; porte 
fait. en treillis à grosses pointes de bois ou 
de fer; qui se lève et FA pour défendre 
l'entrée d’une ville, d’yn château. 


Fallaranate, s.f. die blinde Granate; la’ 


grenade horgne, 
Fallgut, s.n. ein leibféKiges But; an hé- 
ritage mortaillab'e, 
Kallbolz, s. n. lechablis ; bois tombés a- 
batis d'arbres. : 
Kalltut, s.m, le'bourrelet d’enfnnt, 
Fällta, adj. et adv.échu,ue; se dit du temps. 
refix auquelondoit faire certaine: choses, 
erfte Termin ift auf Johannis fällig ; le 
premier terme échoit ha S', Jean. Ein fäls 


liger (verfalener) Wedjfel; vne leıtre de 
æhange échue. | 

aliment , s.n. la faillite; banqueroute 
non-frauduleuse. 


Jalliren, failit wegben, v. n. (av. lau, 


Haben) faire faillite, 


Failkeſſel, s. m. la chandĩdre, le vase à pré 
cipiter les métonx distous, 
Kultflinfe, 5. f.le loqueteau. 
Faukletz, v. Fallblock. 
— v. te 
Railfraut, s.m. le plantaindes mo q 
da béroine des tt ne. 
Kulllaben, s.m. l'abatant, om. 
Fallteben, s.n. le Ge! mobile ; it. v. Fos 
ur. 
RKatfmeifter, v. Waſenmeiſter, Abdecker, 
Katmüge, s.f. v. Fauyut. 
Fallneß, v. Schlagnetz. 
Salpfüble, sum. pl, v. Fallbaum. 


ta 
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516 Fallreep 
allreep, Fallreif, s.m. v. Falltau. 
allriegel, s.m. die Fallklinke, Fallſchnal⸗ 
ke; le loqueteau. 
allé, ado, im Kalle; en cas que. v. Fall. 
allfad, s.m. le tramail, la folle; sorte 
e ület pour prendre du pc! *son, 
—— s.m, le parachute, 
allſchloß, 3.7. le loqueteau; bec de cane; 
ls houssette. 
Fallſilber, s. m. ber @ilbers ederſchlagz 
l'argent précipité, & 
allſtrick, s. m. le piège, l’embüche, f. 
Balfftridefegen; tendre des pièges ; dresser 
des embüches; erätromper, Asurpren- 


cre. 
Fallſucht, ⸗. F. die fallende Sudt ; l'épi- 
lepsie, f ; le mal cadue, le haut-mal. 
Fallſüchtig, adj. et adv, épileptique. 
Falltau, 3.7, der Failreif; letiresvieille 
ou tire-veille, 
allthor, v. Fallgatter. 
— s, F. la trape; espèce de porte 
»oouchee surune couverture au niveau d’un 
lancher; it. ct. d’anat.) la valvule, v. 


appe. 
Falltiſch, s. m. latable pliante. v. Klapps 
tif. . 
Falltrant, s..m, le falltranck; petion pre» 
de qqs. vulnéraires de Suisse, et qu’on 


Jait prendre à ceux qui ont fait des chutes, 


alltüc, s.n. le pan de rets, v. Wau. 
allwitbpret, s.n. le gibier qui meurt ou 
gt 


rit. 

Falſch, adj. et ado, faux, fausse; qui n’est 
pas véritable, qui estcontraire à 1a vérité; is. 
qui'est suppord ou altéré contre la bonne foi; 
quiest feintet contrefait; postiche; fausse- 
ment; à faux; it. traître, traitresse, double, 
Ix. fälſchlich“ Eine falſche Nachricht; une 
fausse nouvelle. Ein falſcher Zeuge; un faux 
témoin. Falſches Gold; or faux, Faljches Ges 
widt; faux pe Gin falfcher Fceund; an 
Fauxami, Diefes Geméblbe hängt in einem 
falfhen Lichte; ce tableau est dans un faux 
jour. Falſch fpiclen; tromper au jeu; tricher. 
Gin fatfder Spieler; un pipeur, tricheur, 
Ein falfher Münzer; un faux monnoyeur, 
Die Kapen find gewöhnlich falfch ; les chats 
sont ordinairement traitres. Nehmen Sie fid 
vor diefem Pferdein Acht, es ift falfé; prenez 
garde à cecheral, ilesttraitre. Eine falfhe 
Gecle; une âme traitresse, Ein falſches Herzz 
un cœur double, Ein falfcher Accord; un faux 
acoord, aceord discordant, Ein falfer Tonz 
un ton discordant. Faſch flingenb; dissorant. 
Ein falſcher Diamant; un diamant faux, dia- 
mant de véricle, Falſche Perlen; perles 
fausses, perles contrefaites, perles de Ve- 
aise, perles du Temple, Kalfch finger; chan- 
ter faux;detoner. Falſch fbwbren; jurerfaux, 
v. ausst belaupten. 

Falſche, sn. le faux, Das Wahre von dem 
Falſchen unterſcheiden; discerner le vrai du 

aux. 

Falfche, s.m.etf. ua hommetraître, une 
femme traîtresse, 

Fälſchen, v. verfäiféhen. 

Falſcher, v. Verfälſcher. 


Falſch | 
ga éaaubig adj.etadv. iergläubig ; hé- 


Kalfchheit, s.f. la fausseté;la chose fausses 
ie. la duplicité, l'hypocrisie, ÿ., la maligni- 
té cachée, 

Fälfhlich, adv. faussement ; à faux, Eis 
nen fälſchlich anktagen ; accuser gn, fausse. 
ment on à fax. Faͤlſchtich belaupten; sou- 
tenir faussement, 

Falſchnagel, +. m. un faux rivet, une 
fausse clavette, 

Balfet, s. n. die Falſetſtimme ; le fausset, 
Er bat eine Kalfetftimmes il a-une voix de 
fausset, v. Fiſtel. 

alte, s. f. ie pli,'ia plissure le froneis; 
it. le repli; (v. umſchlag) it. Âe pli, la rideÿ 


(v. Rungel) à. la pince, (v. Kniff) à. (t. de 
L 


ur) l'ancrure;f. Eine Falte machen; verts 
fhiedene Eleine Kalten, Fältchen, Kältlen mas 
den; faireun pli, faire plusieurs petits plis, 
Diefes Kleid hat ober wirft falſche Falten; oet 


‘habit fait de faux plis. Diefes Kleid bat nicht 


eine einzige Falte, ſchließt vollfommen gut an 
ben £eiban; cet habitne Fait pasun pli. als 
tenan einen Ärmel, au einen Weiberrock mas 
en; Faire un frencis à une mangbe, à une 
jupe. In Falten legen; plisser. In Falter reis 
ben, die Kalten eines Kleides, ‚che man fie feft 
nébet, mit Käden gufammenbeftens baguer, 
Die Falten ausmachen; deplisser; défroncer, 
défaire les plis. Die Kalten verlieren; se de. 
plisser. Gervietten in Kalten legen, brechen; 
plier, bätonner des serviettes, DieKalten der 
Shäße an.einemRode;la plissure des basques 
d’une jupe, Diefe Wefte ift zu weit, man 
muß eine Kalte (einen Kniff) daran madeng 
cette veste est trop large, il y faut faire une 
pince, Eine unredhte Falte im Tuche, welche 
tm Walken gemacht morden ift; une ribaudore, 
Eine runde, boblcFalteanKrägen, Hauben,zc. 
eine Dütenfalte; ungodron, Die Kalten an 
einem Kleide, Bembe,2c. das@efältel; le Iron» 
eis. Die Fältchenan ben Weiberhauben; les 
rayons,m. Die Kalte an einem aufgeichürzten 
Kleidungsftücte; letroussis. Eine Kalte an eis 
nen Ro maden, einen Rod vermittelſt einer 
Balte kürzer machen; faire un troussis à une 
jupe. Fig, Die Kalten des Herzens; les plis 
et replis du cœur. Kalten auf der Stirn 
baben;avoir des plis (des rides) au front. Den 
Mund infalten ziebenzfaire lu petite bouche, 

Faltefammer, s. f. la chambre à plier dans 


les rafineries de suere, 


älteln, v.a. plier, plisser; faire plusieurs 
petits plis; @e. froncer, Manſchetten fälteln; 
plisser des manchettes, Wieber, von neuem 
fähtein, replisser, plisser de nouveau. Ein 
Hemd am Dalslragen fültelns froncer une 
chemise par lecoller, Die Dreifen oder Leis 
nen an einemDembärmelfätteln; froncer les 
poigntts d'une wanche deehemise; faire up 
froncis à une manche de chemise, P. gefäls 
telt; plissé, ée. 

Falten, o.a. plier, plisser; faire des plis, 
Einen Weiberrod falten, in Kalten legen; 
plierune jupe. Die Schöße eines Kleides fals 
ten; plisser les basques d'un babit. In Eleine 
Balten legen; froucer, (v.fälteln) SinenBrief 


+ 


Falten 


talten (jufammenlegen); plier une lettre, 
Sid falten;Falten ſchlagen oder werfen; plis- 
ser, se plisser. Diefe zo. ſchlagen oder 
haben zu viel Falten; ces rideaux plissent 
trop. Diefer Zeug faltet ſich gut, wirft hübſche 
Kalten ; cette étoffe se plisse bien, Wieder, 
von neuem falten, in Ratten legen ; replier. 
Cr. zufammenlegen) On dit, Die Hände fals 
ten; joindre tes mains, Mit gefaltetenhän« 
den beten; prier les mains jointes. Die&tirs 
ne falten; froncer le sourcil ; rider le front. 
Die Faltung, das Falten ; le pliage, la plis- 
sure; l’act. de, etc. 
altenjate,s. M. la —* lissée, 
altentleib, s. n. la robe froncée. 
tenmagen, s.m. le livre. v. Biâttermas 
gen. 
Faltenrod, s. m, la jupeplissee; it. la robe 
froncée, 


Faltenfdlag, #. m. le coulant des plis, 

gosttentid, s. n, tissu de coton en rang de 

5. 

rie) adv. par plis. 

altenwurf, s. m, (e. de peint.) Te jet d’une 
draperie. 

Falter, s. m. Nom generique de tous les 
papillons à quatre ailes colores, v. Radtfals 
ter, falter, 2c. 

[tig, adj. et ade. plissé; qui a des plis. 
ltig, v. faltig; 12. v. dreifältig, vielfäl⸗ 


2C. 
ai, s. f.dieBalz; le temps où les coqs 
de bruyère sont en amıour, 

Ralz, s.m. (t.de menuis,) la rainures petite 
entaillure faite en long dans nn morceau de 
bois, pour yassembler uneautrepitce ; it. 
Jongue rainure par laquelle on fait couler,al= 
ler et revenir uu châssis, une fenêtre, etc. la 
coulisse ; it. (4. de tonnel.) le jable ; rainure 
os entr:'le qu’on fait dans les douves d’un 
tonneau ; ie a drageoire ; rain ui tient 
le cristal d’une montre, le couvércle d'un 
bariltet, ete.; (v.3arge) it. (t, derel.) l’on- 
gets bande de papier os de parchemin, que 

on ooud au dos d’un livre en le reliant,pour 
coller des estampes, des eartes, ete, Der 
pa ‚ darin eime Thür oder ein Kenfter eins 
lägt ;der Anfchlag ; la feuillure. DerFalz, 
wo zwei Bauhölzer in oder auf einander ges 
fügt werden; le rentou ou renton. Der Falz 
an ben Säulen; le plein qui est entre les ca- 
vités des colonnes oanneldes, Falze ein 
ſchneiden; entaillerz faire des entailles, 
SR s. m. l’enclume à emboutir. 


alzbant, s. f. le chevalet de menuisier. 
lbein, sn, le plioir, 
alzbod, +. m. le chevalet de mégissier. 
Izbrit, s.n, Nais à phage. 
alje@ifen,s.n. ladrayoire,l'écharnoir,w,; 
ontil de a 3 it. le graveir; outil avec: 
Jequel on fait la rainure des châssis de lu» 
petites, 
Balzen, ©. a. (t. derel.) plier les. feuilles. 
imées; it, (t. de menuis.) entailler un ais; 
faire une entaille ou coulisse ; it. (t.deton- 
nel.) jabler. Der Buchbinder falzet die Bos 
gen, P > er fie beftet; le relieur plie les feuils 
avant de lescoudre, @ineDaut falgen, mit 
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bemBals: Eiſen beftoßen; (£.de meigiss.)drayer, 
a un cuir, P. gefglit ; plié, ée, ete. 
Das Falzen; le pliage; l'act. de plier 
feuilles imprimées, it. (t. de menuis.) l'abous 
ment, m, 

alger, s.m. lepheur, Die Kalgerinn; la 
plieuse. 

Fal er,s. m. (t. de chaudronn.) le 
marteau à souder. 

Kalzhobel, s. m. la jabloire ; it. le feuille. 
ret; rabot avec lequel les menuisiers font les 
entailles; à. le bonvet. v. Nuthhobel. 

alzmeffer, #. ». l’écharnoir, m., outil de 
mégissies, 
: Balzzange, s.f. les tenailles à plier, à cour 


er. 
lageit, s. f. v. Balz. 
alzziegel, s.m. pl. les tuiles en onglet, 
amilie, #,f. la femille. Er und feine ganze 
amilie ; lui et toute sa famille. amilie bas 

; avoir desenfons. Er iftvon mg Bas 
milie; il est de bonne famille, de bonne, 
race, KamiliensYusträge; Cv. Austrag, Aus⸗ 
träge et Stamm⸗Austräge) Das Kamiliens 
geräth ; les meubles qui appartiennent en 

ropre à une famille. Das Familiengut; le 

Éécommis ; bien qui selon la disposition 
du testateur doit rester entre les mains de 
go. de la famille. Eine Samitienfrantbeit; 
une maladie héréditaire, (v. Œrbérantheit) 
Der Familienname; le nom communà teute 
une famille. v. Geſchlechtsname. Ein Fami⸗ 
tienftikt; une pièce de famille, qui appar- 
tientà une famille; à. un tableau qui repré- 
sente toute une famille, Der Kamilienvers 


trag; le pactede famille. Das ilienwa⸗ 
pen, v. Geſchlechtswapen. 

er ker, fanatifch, v.Schwärmer,fhwärs 
merifch. 


ng, s.m. pl, la prise; l’act. de res 
de ar À de se saisir d'une chose, — 
des bêtes, des oiseaux, du poisson, etc. ; Cv. 
Fiſchfang, Säringtfans, Bogelfang, 2c.) it. la 
eapture ; Ja prise de corps; it. (t.de ch.) le 
coup qu’on porte à une bête pour latuer. Œis 
nen Fang thun; faire uneprise. Wir haben 
einen k nen Rang getban; wir haben viele Fi⸗ 
fée, Vögel, 1c. auf einmal gefangen ; nous 
avons fait un beau coupdefilet, Man hat ei⸗ 
nen berüchtigten Dieb bey dem Kopfe genoms 
men; bag iffeinguter Fang; on a prisun fa- 
meux voleur ; c’est une belle capture. Dem 
wilden Schweine ben Fang geben ; donner le 
coup au sanglier. appelle, Die Bänge, 

ngräbne; les défenses, f, -— deux grosses et 
ongu:» dents que les sangliers ont à la mä- 
ehoire inférieure, Diednge oder Kiauen eis 
mes Raubvogels ; les griffes d’un oiseau de 
proie. 
Bang, s. m. (pl. die Fãnge) latrappe. (r. 

* On fe aussi, Die Fänge, die mib 

en, Reufen, Negen umgebenen Stellen eis 
nes Fluſſes, Fiſche darin zu fangen; les en⸗ 

its dans une rivière où l’on tend des filets, 

des rets, où l’on met des nasses pour prendre 
du poisson, it. les gords. v. Kifchwehr.. 

ngball, #. m, l’éteuf, m, v. Ball. Ei 

anggelb, s.n. le droit de geolage ; (r. 
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Schliekgeld) it. droit du chassetir pour avoit 

pris des betesferoces, 

’ Bang-Cifen, s. n. l’épieu,ms. v. Schweinss 
ever: 

Fangen, v. a. ir. JE fange, bu fängft, er 
fängt, wir fangen, 2c.; ich fing; ich finges id 
babe, hattegefangen; Ich werde fangen; fang! 
fanget 0. ont prendre ; it. saisir; pren- 
dre et arrêuer; it, attraper, DenMall imflus 
ge fangen; den in die Höhe geworfenen oder 
gefdlagenen Ball im Herünterfallen mit der 
Hand fangenz prendre l’éteuf à la volée, Man 
Lu die Diebe gefangen; ona pris, on asaist 

es voleurs. Wachsen fangen ; prendre des 
eailles. Wölfe, Küchfe in det. Kalle fangenz 
prendre des loups,des renards au piege.Mart 
bat viel Fiſche aefangen 5 on a pris beaucoup 
de poissons, Er fing den Wolf in biefer Gru⸗ 
be; il attrapa le loup dans cette fosse. @r 
fängt altleTogegüchyfe mit feinem Fuchs-Eiſenz 
il attrape tous les jours des renards avec ses 
tessorts,avec ses clrausse-trappes, On dit Ag: 
Feuer fangen; ; --udre feu; s'allunrer, Dres 
fer Manu fénglicidt Reverz cet homme 
prend aisément Feu, est aisé à éinouvoir, à se 
mettreencolère, Einen Schnupten farigerzat- 
traper,prendre,gagner an rhuine. @ic bat ibn 
gefangen elle l’a; elle le tient dans ses Gilets, 
ine" mit feinen eigenen Worten fangen ; 
prendre qn. par le bmc; le convainiore par ses 
ropres paroles. Er bat fit felbft gefartacns 
Ls’est enferre lui-ımeme, Gidy fangen laflen; 
se laisser attraper; mordre à [’amegon, à la 
grappe ; donner dans les panneaux, dans le 
piége. Erläßt ſich nicht jo ieiche fangen; ‘il ne 
se hiisse pas attraper si aisément ; (il n’est 
pas de ous oiseaux qu’on prend à ja pen- 
thière) Der Wind, der Rauch fängt fid in 
dem Kamine; le vent, la fumée s’engouffre, 
s’entonne dans la chemiuée, Pro, Mit gefans 
gen, mit gehangen; qui hante les méchans, 
Périra avec eux. In ſolchem Waffer fängt 
man folche Fifche; telle eau, tels poissons, 

Fänger, $. m. le preneur, v, Mäufefänget, 
Radenfänger, ꝛc. 

Fanggarn, v. Fangrieg, 

fangleine,s.f. (t.de mar.) lecahlot à amar- 
rer ja chaloupe ou à l’aider à trainer, 

Fangmeſſer, s. n. le couteau de chasse, v. 
Hirſchfänger⸗ 

angncé, s.1. l'épuissettes f. ; petits tetd 
er lets pout prendre les serins dans une vo- 
idre. 

Fangſtock, s. m. le bäton o& le croc des ar- 
chers: 

Fangftrid, s. m. le cordeau; it, les lacs,m, 

Fanytag, s, ne, On dit prov. Es {ft zwar als 
le Zuge Jagdtag, aber nicht allé age Fang⸗ 
tag: un peut chasser tous les joars, mais où 
he ptend pas tous Jes jours du gibier ; on 
n'est pas beureuä tous les jours, 

foraine, s.m.pl, les défenses, f: v. Kand: 

ant, sm. das Fäntchenz Un jeune ho mme; 
un jert garçon, (Dierme,) j 

Fontafte, #:f. la lantaisie,l’imagination,f 
la faculté in iginative de l'homme; (v. Eins 
« bitbungéftatr) it. l’idée juste ou extrava- 
faute, la bizasrerie, le caprice; 1. boutade; 


Fantafiren 


(v.Eiftfal) it. (e. d'art) une ellose inventée à 
plaisir, et «ns laquelle an a plutôt suivi le 
caprice que les règles de l'art, Fanto ſien ma? 
fen; peindre des fantaisies, peindre sans 
avoir un modèle qu’on se preposed'imiter, 
Gin Fantafiekopf, ein Kopf, der nidit nad) der 
Katur/fondırn blog nad dir Fantaſie gemacht 
iſt, une tête de fantaisie. Eine muſikaliſche 
Fantafie; une fantaisie de musicien. | 

Fantafiren, v.n. (ev. l'aux, haben) avoir 
des fantaisies fèrers extravaguer, délirer ; 
(v. fern it. joner une fantaisie sur qt. ins- 
trument de musique; i£ peindre de fantaisie, 
etc. DasGantafiren auf dır Digel; la re- 
cherche. 

Kantaff, s. mr. un homme, ua esprit fan- 
tasyue, 

> Kantaftifd, adj. etadv. fautasque, fantass 
tique ; fantastiquement, 

Farbe,s./.la couleur; l’impression que fait 
sur l'œil La lumière réfléchie par la surface de 
corps; it᷑.le coloris; it.la couleur;drogue dont 
On se sert pouf la peinture et pour la teinture; 
la teinte;it.la teinturé,le teint(*.Zinte);äf.le 
lieu où l'on teint des draps, etc.; (v. Färtes 
tot) it.(t.de ch.et de cuis.) le sang; it. (t.de jeu 
de sartes) la couleür: lepique, le trèfle, le 
eœnr et le carreau; #. la triomphe; (vw 
Trumpf) it. les couleurs,/; la livrée dont on 
habille leslaquais, eto.; (9. Livree) à. fig la 
couleur;le pretexte,l’apparenct,f, Das&rad 
bar eincurüne, das Geld eine gelbe, und dad 
Blut einerotbe Karbe; l'herbe est d’unecou« 
leur verte, l'or est d’une couleur jaune, etle 
sang est d’yne couleur rouge, Diefe Pfiriis 
che haben eine fchöne Rarbe; voilà des pèrhes 
d'un beau coloris. DieFarben reiben; broyer 
les couleurs, Die Karben auftragen ; 2ppli- 
quer, coucher, asseoir, poset le; couleurs; fe 
colorier, Dicfer Maler gibt feinem Grmalbe 
die natückighen Farbenz ce peiıtrre-la colorie 
fo-t bien." Die Farben dieſes Gemaires ind 
wohl vertrieben; les couleurs de ce tableau 
sont bien fondues, Eine Farde erhöben, : eller 
und lebhafter madensaviver une eouleur, Die 
Schatten in einem Gemälde erböben, erreben 
den Glanz der Karben; les ombres dans un 
tableau rehaussent l’&clatdes couleurs. Dic 
fes Sud bat die Karbe gut angenommen; ce 
dräp a bien pris la teinture, Zuc von einer 
Schönen Karbe, das eine ſchöne Farbe hat; un 
drap d'une belle teinture, Zeug in die Farbe 
thuns mtiettre des étoffes à la teinture, Tuch 
in die Farbe ſchicken; envoyer du — au tein- 
turier, Echte, haltbare Karben; le grand 
teint, le bou teint, Die erfte, bie zweite 
Karbe geben ; donner le premier aud, 
le second réchaud à une étoffe, Unechte, 
nicht haltbate Karben; le petit teint, le 
faux teint, Man färbt bie feinen Zücher mit, 
echten Karben, die groben aber mit unechten, 
gemeinen Karben; on teint les draps fins au 
grand teint et les gros au petit teint. Die 
Karben in den Wapen : weiß, blau, roth, grün, 
gelb, ſchwarz, purpurfarben; les couleurs des 
métaux en blason: argent, azur, gueules, 
sinoplè, or, sable, pourpre ; (t. deblas.) les 
émaux,",. Diefarbe der Orucker, die Drucker⸗ 


Farbe 


farbe; !’encre,/.; l’enere d'imprimerie. Dies 
ferBuchftab,diefe Letter ninimt bie Karbe nicht 
recht an ; cette lettre n’enere pas comme il 
faut. (v.aussi auftragen) Die Karbe verlies 
zen; sedeteindre, (v. abfdiefen, verfhießen) 
Blumen, die ihre frifche Karbe verloren haben; 
des fleurs décotorées, Die Farbe des Geſichts, 
die Geſichtsfarbe z leteint; le coloris du vi- 
sage; la couleur. Farbe befommen ; prendre 
couleur, (v, braun) Diefes Mädchen bat eine 


fchöne Barbe (Gefichtöfarbe) ; cette fillea le 


teint beau, a de belles couleurs. &ie bat 
eine blaffe, gelblichegarbe; elle a le teint pâle, 
jaunätre, Er veränderte die Farbe (im Ger 
fihte) ; il changea de couleur. In diefer 
Krankheit hat fie alle Farbe verloren; cette 
maladie l'atoute décolorée. Der Weineffig. 
benimmt den Lippen bie Karbe, macht die Lips 
pen blaß ; le vinaigre décolore les lèvres, Sie 
war febr blaß, aber bie Freude gab ihr wieder 
Barbe; elle étoit fort pâle, mais la joie lu? ra- 
nima leteint, In welcher Karbe werden Sie 
fpielen? de quelle couleur jouerez-vous! Man. 
fpielt Pit, und Sie werfen Treff zu, Sie ver⸗ 
läugnen die Farbe on joue pique et vous 
jouez trèfle, vous renoncez. Fig. Er weiß 
Lines Sade cine gute Farbe zu geben; il sait 
donner une couleur spécieuse à ce qu'il vit. 
Einen mit lebendigen Karben abmalen , ihn 
nad) dem Leben ſchildernz dépeindre qn. au na- 


turel. Das Lafter mit den Iebhafteften Karben , 


abmalen;peindre le vice sous les couleurs les 
lus vives Farbe baltenjètre constant, fidèle, 
—— Er urtieilt davon, wie ein Blinder 
von ben Karben; il en juge comme un aveu. 
gle des couleurs. 
, —52 s.n. (t.d’impr.) l'enerier, m. 
ärbeflechte, s. f. l’orseille, f.3 sorte de li= 


ehen ou de mousse que les teinturiers em» - 


ploient. 
Färbsgeräth, s. n. l’attirail, on ustensi- 
les des teinturiers. ° 
arbebaus, s. n. v. Färberei. 
rbebols, s.n, du bois qui sert à teindre. 
v. Campeſcheholz, Brafilienholz, zc. 
Kärbefeffil, s. m.la chaudière de teinturier, 
Farbetörner, s.n. pl. les grenettes,f,grains 
d’Avignon. 
irbefraut, s.n. v. Bärberröthe. 
arbekufe,s. f. la cuve à teindrez le bain. 
ärbetunft, s.f. la teinture;l’art de la tein- 
ture. Die Färbekünſte; les secrets du teintu= 


rier. 
Kärbeläppchen, s. n. le tournesol en dras 
ux ouen chifions; le tournesol de Cons 
-tantinople, v, Schminfläppcen. 
ärben, v.a, colorer; it, teindre, Man 
bat dieRunfterfunben, bas Glas zu färben; on 
a trouvé l’art de colorer le verre, Das Wacht 
färben ; colorer la tire. —— färbt die 
gré te, bieBlumen, die Wolken; le soleil co- 
ore les frui, les fleurs, lesnuées. Die fürs 
benden Theile einer Pflange; les parties colo. 
rantes d’une plante, Garn, Wolle, Seide, 
Zud färben; teindre du 61, de la laine, desla 
soie,du drap, Blau, grün, roth färben; tein- 
dre en bleu,en vert, enrouge, Den Schnitt 
eines Buches roth färben; reugir un livre sur 
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latranche. Mit Safran fârhems teindre en 
safrau. Ein in ber Wolle gefärbtes Zu; un 
drap teint en laine. Die Maulbeeren färben 
dieDändez les mûres teignent les mains. Das 
Brafilienbols färbt das MWaffer, morein. man 
es wirft, rotis le beis deBrésil teint en rouge 
l'eau où onle jette, Sid färben; se colorer; _ 
à, tourner, Die Trauben, dieRirfhen, die Jos 
bannisbeeren färben fi), fangen an ſich zu färe 
ben ; les raisins, les eerises , les groseilles 
tournent,commencent à tourner, à se colorer. 
Fig. Rad der Schlacht war der Fluß vom Blu⸗ 
teroth gefärbt ; après la bataille la rivière 
étoit teinte de sang, Die Scham färbt ihre 
Wangen;elle rougit de pudeur, On dit ent. 
de ch. de qgs. bêtes, fix färben; elles muent,— 
lorsqu'elles perdent le poil ou qu'elles en 
changent. Der Birfch bat gefärbt; le eerf a 
changé de plage. Das Färben; le teint ; Tac» 
tion et la manière de teindre. Das Kärben 
mit echten Karben, bas Cchönfärben; le grand 
teint, bon teint. Das Färben mit ſchlechten, 
uncdten Karben; le petit teint, faux teint. : 

FarbensArbriter, s.m. l'ouvrier qui pré- 
pare la mine de eohalt. ; 

Karben: Auftrag, s.m. lacouchez l’action 
de coucher, d'étendre lescouleurs sur gch.; 
it. la couche; les couleurs couchées sur geh. 

Farbenbezeichnung, s. f. —— de 
blas. Farbenbezeichnungen z hachures,f.;les - 
traits ou les points dont on se sert pour 
marquer la différence des couleurs et des mé- 
taux, 

Farbenbilb, s. m. (t. de phys.) le spectre 
coloré; l'image colprée et ohlongue que for- 
ment sur la muraille d'une chambre obscure 
les rayons de lumière rompus etécartés pat 
le prisıne, 

arbenblume, s.f. C'est ainsique les fleuris- 
tes appellent un œillet de deux couleurs. 

Farbenbrechuug, s. f. la rupture, le mé 
langedes teintes. 

Facbenbrèt, s.n. (& de peint.) la palette; 
(t. d'umpr.)l'encrier, m, 

Farben:Glavier , Augen:Glavier, +. n. le 
c'avecin oculaire ; invention du P. Caster 

ui pretendoit que l'harmonie des couleurs 
dd produire le même effet que l’harmo- 
nie des sons. 

Farbendreied, s. n. Garbenpyramibe; (2. de 
phys.) le triangle chromatique, la pyramide 


chromatique. 


Karben: Erde, v. Farb⸗Erde. | 
" Karbenfaf, s. n. la cuve, v. Farbekufe. 
arbengebung, s. f. (£. de pein:.) le coloris. 

—* aften,s.m, la cassette pour les cou- 
leurs à coquilles. \ 

Rarbenfleder, s.m. le barbeuilleur; bro- 
yeur d'ocre; peintnreur, 

Karbenkobalt, s. wu. le cobalt; la cadmie 
fossile, v. Kotatt. 

Farbenkörper, s. m. la couleur; corps na- 
turel propre à donner une couleur à un autre 


corps, 
Farbenfunbige, 4. m. le coloriste; qui s’en 
tend aux couleurs, 
Zarbenlage, s.f. (€. de peint.) la couche. 
farbenleuter, s#.f. l'échelle chromatiqueg 
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assortiment de couleurs rangées d'après les 
différentes nuances. 

Karbenlöt,adj.et adv. achromatique, Far⸗ 
benlofegernröhren; lunettes aehromatiques. 

Barbenmeifter,s.m. l'inspecteur des mines 
de cobalt, 

Barbemeffer, s. n. le couteau à eouleurs, 
couteau de païette, 

Barbenmifhung, s. f. le mélange des cou 
leurs; (t, de peint.) leeoloris, Die Kunft ver 
Farbenmifhung ; In chromatique, 

arbenmufchel, s.f. Ia coquille à conleurs, 

me ‚f. l'harmonie des couleurs. 
Ÿ. ei lavier. 

arbennäpfden,s. mr. (der Maler) Te godet. 

Farbenprobe,s.f.(L. deteint.) le dehouilli; 
opération — connoitre Ja qualité du teint 
d'une &roffe, Die Rarbenyrobe mit einem 
Stücke Zeug vornehmen; débouillir un 6- 

ehantillon d’&toffe, 

Karbenpuirer, sr. Ta pondre x couleurs, 

Farbenpyramide, s. f. v. Zarbendriicd. 

arbenreiber, s. m. le broyeur, celui qui 
broie les roulenrs. 

arbenfpatel, s. f. pmassette,f.; marceau 
de bois, de corne 02 d'ivoire pour amasser 
les couleurs broyées, 

Farbenftein, s.m. ba pierre à broyer les 
eouleurs; le marbre; #. (t.d'inpr.) l'en- 
crier, m, 

Farbenftift, s.m. le pastel; sorte de crayon 
fait de eonleurspulrérisées, v. Poſtell. 

govénfra, s.m, (t. d’opt.) le rayon co- 

T' 


Barbemtüch, s.m. farbiges om gefärbtes Tuchz 
drap de couleur. f 
Kartenvetbreitung, Rarbenzerftrenung,s.f. 
ge dephys.) —— des rayons dela 
umière, 
Farbe-:Dferr,s.m. le fourneau de teintnrier. 
arbepfrieme,s f.le genêt desteinturiers; 

herbe aux teintures ; petitgenêt; herbe à 
jaunir, 

Färber, s.m. leteimurier, (v. Schönfär> 
ber, Schlechtfärber, 20.) Die Färberinn; la 
teinturière, 

Färberbaum,s.m. Île sumae vulgaire; it. 
le roudon, redoul ; espèce de sumac qui sert 
à la tainture. 

Rätberbceve, s.f. le nerprun (noirpran), 
bourg-épine, 

Färberblume, s. f le petit genet d'Alles 


Mmapnr. 
arber@rbe, ef terre colorée, 
Bärbel, 3.f. la teinture; l'art de teinture; 
. %. le métier du teinturier; ie, l’atelierdu 
teintufier. Zuch in die Kärberei, in die Karbe 
ſchicken; envayer du drapan teinturier, 
ärbers&ib, 5, m. le serment que les tein- 
turiers doiveut prêter, de n'employet que de 
bonnes couleurs, 
Bärberfarbe, s. f. la couleur; drogue dont 
en sr ser! pour la teinture, 
Kirberfledhte, s. f- Vorseille,f.; espèce de 
mousse que les teinturiers emploient, 
Kärbetgenifte, Färb rpfrieme, s. f. la ge 
nestrolle ; plante dont on se sert pour tein- 
dre en jaune, 


\ 
Färber 
Karbergras, s.n. la gande ; plante poor 


teindre en jaune; l'herbe des teinturiers, 
„ Bärderhandwerf, s. n. le métier du teintu- 
rer. 
Fürberfeffet, v. Karbefeffel. 
Färberfnedit, s.m. le compagnon teint 
rier ; gefçontenturier, | 
… KRärberfraut, #.n. l'orcanette, f. 
Kärhertunit, v. Färbekunſt. 
Färhermôs, s.n. v. Kärberflecte. 
Rärberpfrieme, v. Kärbergenifte. 
Farverroͤthe, Kärberwurgel,s.f.la ce, 
Mirfärberröthe färben; garancer; teindre em 
garance, 
Birberihestn, s. f. la sarrette om serrette, 
Fr ante) 
ürberwaid,s.m. la guède. v. Baib. 
ärberwaldmeifter, s.m. la perite garance. 
ärberiwurzel, v. Kärberrötbe. 
ärbewein, s.m. le vindeteinte, v. Wein. 
Färbezeit, s.f.Ct.dech,)lamue; letemps 


‚ob les bêtes muent, c. à. d, quand le poil 


Jeur tombe, 

Karbezeud, s. m. les drogues dont se sert le 
tersturier. 

Karbig, adj. et adv. coloré; de couleur; if. 
t,dephys.) chromatique. Farbiges Glas; 
u verre coloré, Rarbige® Papier; du papier 

de eguleur. Ein farbiges Kleid tragen; por- 
ter un habit de couleur, 3weifarbig, vielfars 
dig; de deux ecnleurs, de plusicurs covleurs. 

Förder, v. Kibrmann, 

arin-:3uder, s.m la cassonade, 
atn,s m.das Faxnkraut; la fougère, Der 
votbtfthige Farn l'acrotisque, m, 

Karr, farre, — s. m. le taureau, Der 
Karrenfchwanz; le nerf de bœuf. 

Färſe, s#. f. die Kalbe; In enisse; jeune 
vache qui n’a point encore porté; la taure, 
Ein Kärfentalb; un vean femelle, 

Rare, s. f. la farce; (v. Poffenfpiel) is 
(t. de cuis.) la farce. v. Fükljer. 

arz, v. Furz. 

Farzen, v. a. peter; lâcher nn pet. 

ed pm m, Je faisan, DerKas 
fanbabn; le coq faisan, Da: Kafanbubn ; la 
— faisane, Gin junger Faſan; un faisan- 

eu, 

Kafanenbeize, s. f. la chasse des faisans; Je 
va] nour les faisans, 

Faſanenbeller, Faſanenhundz s. m, lechien 
aux faisans. , 

afanengarten, s. m. bas Kafanengehäge, 
——— Faſanerie. N faisan * 
" Kafanenjäger, s.m, le faisandier, 
afanenfraut,s.m. l’orobe sauvage, 
afanenmeifter, s. m. le faisandier. 
aſanenrauch, s. m. la fumée pour les fai. 
sans, 

Fafanenftand,s.m. le lieu on la place d’une 
faisanderie où l’on jette à manger aux fai- 
sans pour les apprireiser. 

Rafanemärter, s. m. le faisandier ; garde 
de la faisanderie, 

Wafanenzwinger, s. m. l’enclos pour les 
faisans, 
afanerie, $. f. la faisanderie, 
er . la fascine, Die Soldaten ges 


Faſching 


ben hin, Faſchinen zu machen; les soldats vont 
à la fascine. Die Faſchinenbank; le bane à 
fascine, Das Faſchineumachen; le fasoinnges; 
Port. de faire des laseines, Das Faſchinen⸗ 
Meier; la serpe, Das Kafhinentwert; le fasei- 
nage; ouvrage fait avec des fascines. 
afching, s.m. v. Faſtnacht. 
aécilel,s.rm. la lasse, 
afe, v. Faſen. 
Gafel,.s m. et fi (s. pl.) ’alevin, m; it. Ta 
eouvée;.(v. Brut) it. la génération, la pro· 
gation de son espèse ; (se dit du be ail; it, 
races Fe rt) Vieh von guter Faſel. du 
béta} de bonne race. DasRale'geid, l'argent 
qu’orr doune ponr faire couvrir une vachıe, 
une jnment, Der Faſelhengſt; Atalon. Der 
ihammel; le bélier, ( x. Schafbort) Der 
el⸗Ochs (v. Zucht⸗Ochs). Oas Faſelſchwein; 
v. Zucht ſchwein, Zucht ſau). Das Faſelvieh;le 
bétail à faire race, 
Bafele, Faſeole, s. f. la faséole. v. Gtrig’ 
bobne, Schmintsohne. 
.… Fafetei, s: f. la badinerie, le badinage, 1’&- 
tourilerie, f., l’extravagance, f., la folâtre- 
rie; it, leradotagr, la radoterie, 
Faſeler, Fafelhans, s. m. l’étourdi; 
Jhomme volage, léger, inconstant, distrait, 
«rtravagam ; it, le radoteur. 
Kafelbaft, adj.etadv. folätre, badin, Die 
Zoielbaftigkcit ; la folätrerie, | 
Faſeln, v. m. (nv. lan. baben) faire race; 
se multiplier par voie degemerarion. Die 
Gau bat gefafelt,-bat geworfen; la truie a co 
chonné, a fit de petits cochons. Ir. ſaſein; 
être volage, léger, ete. ; folätrer ; it. extra- 
vaguer; peuser et dire des choses où iln'v a 
nirune ni raison; radoter. @r fat bas Kies 
ber, er fafeltz 1] ala fièvre; il extravague; il 


zadote. RB. faſeln, v. fafen, fafırn. Das Fa⸗ 
feln; l’aet. de,ete.; #2, v. Kalclei. 4 
afetnact, Se ° 
jen,s.m. le fi, Dasfäschen;le Gler,le pe- 
tit Al. Die Faſen eines Zeuges; les —— 
d'uue étofle, Die aus einem Seuge ausgezo⸗ 
er oder ansgezunften Faſen oder Faſern; 
efſi lure, les ük ötes d'uneétoffe, Die Fa⸗ 
fen oder Zafern an den Burzein; la chevelure, 
le ehevelu des racines; les petits flamens 
attachés aux raeines des arbres ou des plan- 
tes, On dit, Kafennadend, fafetnattt; tont nu, 
Sie batte fich ausgelleidct, fie war faſennak⸗ 
Zend; elle s’é:oit déshabillée,elle étcit toute 
pue. 
| fen, v.a. efhler; ôter les fils. (v. ausfas 
fen) Sid fafens s’efliler; s’en aller en Sls. 
merk, s.n. v. Pochmehl. 


cole, v. Faſele. 
gafen) it. le flament; 


r,s. f. efil; (y. 
à. la Gbre, Die Kafern im Flerſchez les fibres 
des chairs; (v.Kiber) it. les ülandres,f. (v. 
Bafır) Die Faſern einer Pflanze, einer WMur⸗ 
ach des Holzes ; les filamens d’une plante, 
d'une racine, du bois, Die Kaiern an den 
Hirſchlãufen; les arantèles,s, Glandres qui se 
trouvent au pied du cerf, Dat Fäferdien; le 
Ber; it. ct. d'annt.) Ba Gbrille. 
aferidt, v fafidt. 
aferig, adj.et adv jflamenteux, euse; 6 
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Iandreux,ense; (v. zaſerig) it. fibreux,eeso, 
Eine faſerige Wurzel; une racine filamen- 
teuse, Dos Fleiſch iſt faſerig; les chairs sont 
fibreuses. Ein fai — étoffe eff. 
ée, qui s’en va par fn. 
Faſern, v. a: effiler,. (v.fafen) Sich fafeen, 
fafeins s’efhler.. 
 Bmüct, fafericht; ad). et adv. fibreux,euse; 
qui ressemble aux 6b. Die faſichten Theile 
euer Pflanze, les parties fibreuses d'une 
ante, 
E Raflı, adj,et adv. ellıle, qui s’eflile; it. fib- 
reux,eusez (v. faferig) à. cordéée. (Il se 
dii des rares,desradts etc , lorsqu'ils" y forme 
en dedans comme uneespece de corde) ıt, co- 
tonneux, (r.pelaiit) Kafige Rüden; des ra- 
vescorilées. Faſia werden; se corder,, . 
af, s.n. (pl. die Käfer) Te yaisseanz (v, 
Gefäß) it. le Mt; la fmailte, le moid; ir. le 
tonneau. (v. Tonne) Das Fäßchen, Fählein,- 
äſſel; le baril. Der Wein ſchmeckt nach dem 
aſſe; le vin sent le Fit, Man wird das alte 
af zurüdgsben; on rendra le vieux fût. Ein 
bunbenes Faß; une futaille montée. Da 
nd viel Käfkr, eine Menge Fer; voilà bien 
dela furaille. Ein Faß Loin: un tonneau de 
vin,nn muid de vin, Gin Fäbchen Shl; um 
barti d'huile, Ein Faßchen Düringe; un ba- 
mil, une caque de barengs. Sn ein Kaf fils 
len; entorner; verser dans un tonneau, Hã⸗ 
einge in Fäſſer packen; encaquer des harengs. 
Es if wicht viel Wein mehr in biefem Faſſe, 
man muß es heben; il n’y a plus guère de vim 
das ee muid, il fant le hausser. Ein af, 
Waaren bimein zu paden; wn bouerut ; #8, 
‚one barrique. Ein Faß Sabafz un boucaur 
de tabac. Gin Faß Zucker; une barrique de 
sucre. Or dit fig. Dem Kaffe den Boden auss 
ftofen; pousser qu. à bout ; Je porter à qq, 
extrémité; achever, Nunmchrgebts aus ei⸗ 
mem andern Kaffe; c'est à présent tour autre 
chose; les temps sont changés ; percez-vous 
en d’unautre. Ihr habt noch ben mir etwas 


‚im Kaffe; vous ètes surmes tablertes. 


aß, se dit aussi d’une certaine mesure 
dont on se sert pour les liquides, les grains 
etpourqys.autres matidres.. Dans cette si 
grification on dit au pluriel, Die Ka, et non: 
die Käffer- Dieles Gefäß hält fa viel Faß; 
ce vaisseau contient tant de muids, 
Kafbaum, s. mr. un arbre propre à faire da 
donvain. v. Faßholz. 
nr s. m. le tonnelier. Die Faß⸗ 
binders Arbeit, BöttchersArhrit; le tonnelage, 
Der Kafbinder: Gefell; legargon- tonnelier, 
Das Faßbinderhandwerkz le métier de ton- 
nelier. 
Kafboten, am: le foud de tonneau, de 
moid, eto.; l'enfonçure,f. 
tante” 2. m. le perçoir, 
aßbaube, s. /. la donve ; planche servant 
à la construction d’nn tonneau, Das Faß⸗ 
bautenbol;; le douvain; bois propre à taire: 
des doures, 
herr adj. et ado. qui sent le für. 
aßdeſchmack,⸗. ım. le goût de fût. Diefer 
Wein vat einen Faßgeſchmack, ſchmeckt nach 
dem Faſſe; ee vin sem le für. 


* 
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Faßholz, s.r. le douvain; bois propre à Zorn, aber er faßte ſich ſogleich wieder ; il se 


ire des — — mit en colère en leveyant,ınnis tout aussitôt 
She erkunſt, $. f. le jaugeage. ilseremit, LaffenSie irm3eit,daß er fi wies 

aßreif,s.m. le cerceau; cercle à tonneau. ber faſſe, daß fcinGemiith wieder ruhig werde; 
Safwaaren,s. f. pl. les marchzadises de  donnez-lui le tenıps de rasseoit ses esprits, 


tonnelige, , son esprit, Sich gefaßt maden 5 se préparer; 
Faßweiſe, ado. pat tonneau. se mettre dans la disposition nécessaire; 
& werf, 4. n. de la futailfe. ‘+ s’appröter. Eich gefaft halten; setenir prêt. 
äffen, v.a. prendre, saisir, enfpoigner; it, Ich bin auf jeden Fall gefa,t; je suis prépa- 
empaumer; (v. padı .) if. entonner; miet- ré à lout événement, 
tre ou verser dans un tonneau; it. ensacher; Baffen, in ſich faffen, enthalten; renfermer, 
mettre dans un grand sac;it,sertir;enchässer contenir, éompren ns une certaine 


une pierte dans un chaton;monter.EinPferd place, dans certaine étendue. Œuropafaft 
ben dem Zaume fafien; prendre un cheval mehrere Königreihe in fih; l’Europe ren- 
Ar Einen Menfcen mitten um ben ferme, comprend plasieurs royaumes. Dies 
eib faſſen; prendreun hommeaumilieu du fer Saal kann hundert Menſchen fajfen,ilya 
corps. Erfaßte ſie bey der Hand Can berHanbd); place pour cent hommes daus ceıte salle, 
il la prit par la main. Jemanden bey dem Kra⸗ —* Faß wird ben ein nicht alle faffens ce 
en LATE saisir gn.au collet, Er faßte ihn muid est trop petit, n’est pas assez grand 
ey ben Haaren; il l’empoignæ parles che pour tout ce vin-Ià. ” 
veux. Um gut Ball zu fhlagen, muß mandas Die Faffung; l’act. de, etc. ; it. l'enchâs- 
Racket wohl in die Kauft faſſen; pourbien sure.f., la monture,la sertissure d’unepierre 
jouer à la paume, il faut bien empoigner sa  precieuse;l'œutre, y, it.(t. de mine)le revätis-_ 
raquette. So die man mit brei Fingern fafe sement d’une galerie; i.l’entonnement de la 
fen fann ; unepincée, Die Hunde haben das bière, duoèm,etc.; it. fig. la disposition, l’é-. 
Schwein bey den Ohren gefaßt oder ractı ct. tat où l’on est à l'égard de qch.; it. la conte- 
de ch.)les chiens ont coitié le sanglier, l’ont nance. Die Faffung biefes Steines ift ſehr 
risaux oreilles, Bier faffen ; entonner de rei; l’enchässure de cette pierre est fort 
a bière, Korn, Gerreide faffens ensacher riche. Die Kaffung dieſes Steines ft ſchö 5 
des grains, Diefer Stein ift Schlecht gefaßt; l'œuvre de cette pierre estbelle. Fig. Je⸗ 
cette pierre est mal sertie. Perlen in Gold manden aus feiner Kaffung bringen; dé- 
faffen; enchässer des perles dansde l'or. Ich contenancer,; déconcerter, démonter qn. 
will dieſen Rubin ineinen Ring faſſen laſſen; Aus feiner Faffung fommen; se décon- 
je ferai enchasser ce rubis dans unebague.  tenancer, se défaire; sortir de son assiette; 
Einen Demant faffen ; monter un diamant, se déconcerter; se déferrer; perdre la tra- 
Diefer Demant ift gut grfaft; ce diamant est montane, Er, ohne aus feiner Faffung zu 
bien mis en œuvre. On dit aussi, Bienen, - fommen, antwortete; lui, sairs se défaire,ré- 
einen Bienenjchwarm faffen ; mettre, loger pondit. Die Faffuna eines Entihluffes ; la 
des abeilles, un essaim dansune ruche. Œis résolution, Diefaffungstraft, bas Kaffungs: 
nen Kupferftich in einen Rahmen faffens en- a © la conception; la faculté de eon- 






cadrer une estampe. PA Qu einrabmen) ce de «pmprendre les choses ; la com- 
Den Wind que Seite faffen, ſich oberhalbBin⸗  préfésion. 
des halten ; E. demer) tenir de lof. Emen + Faßlich, adj. etadv. concevable; facile à 
Stollen faffen; Ce. de mine) revêtir une gaz © @oncevoir, à comprendre, DieFaßlichkeit; ja 
lerie. _ “ qualité d’une chose facile à être saisie, à 
On dit fig. Iemanden bey feinem Worte être comprise. 
fajjen; rendre go. au mot, an Sat ihn bey Faft, ado, presque; peu s’en faut; ilne 
feiner Eamwäce gefaßt; on l'a puis par son s’en faut guère, (r. bennane) Faſt nicht merr 
foible. Einen Entſuluß faffen; prendre une können; avoir peine à, etc. On dit, Das er: 
résolution; se résoudre. Etwas fur; zuſam⸗ eignet fit) faft niemals; cela n'arrive pres- 
menfaffen; dire geb.en peu de mot; abréger, que jamais, quai jamais, 
resserrer son discours. Er faßt fid) in feinen. Rec s.m. le boulanger de gros pain. 
ſchriftlichen Aufiägen furz ; il est court dans aſten, v.n. (av. Paux haben) jeüner; ne, 
ses &erits, Ihr ſeyd zu weitläuftig, faßt eudy pas manger; it. faire maigre; s’abstenir de 
Fürzer; vous ètes trop long, abrégez. Einen manger de la viande %:r babin beyBrod und 
Vorfag faffens se proposer, former le dessein Waſſer gefaftit; nous avons jeûné au painet . 
de faire gch, Etwas in dig Augen faifen; fixer à l'eau. Wir yaben heute gefaftet, Faftenfpeis 
ses regards sur qch. Œtwaé mitbem Gedacht⸗ fe gegeffen ; nous avons fait maigre, nous a. 
niffefañen ; retenir, mettre, imprimer, gar- vons mangé du maigre aujourd'hui. Das as 
der ch. das sa mémoire, Etwas (mit dem  ften; le jeûne; l’abstinence de tontes sortes 
Becfanbe) faffen, wohl faffen; comprendre, d’alimens ou seulement de viande, Gi ne Per⸗ 
concevoir, entendre biengch. Muth faffen, fon, die viel faſtet; un grand jeüneur, une 
Herz faifen; prendrecourage, Haß, Unwils grande jeüneuse. Die Morgenländer faften 
Len wider jemanden faffen; concevoir de la ſehr wiel; lesorientaux sont de grands jeû. 
haine, du mécontentement contre qn.; s’in- meurs. Diefe Frau faftet fehr oft, hält viel 
digner contre qn. vom Faſten, ceite femme est une grande 
Sid faffen; seremettre; it. rasseoir seses-  jefineuse. | | 
prits,son esprit, Als ex ibn fab, gerieth er in  aiten,s. f.lecarème. Die Faſte halte, 


Safleır 


observer le earême, faire earème, faire Le ca» 
rème, Während.der Faften, während der Zar 
ſtenzeit z doranı le crème, Bir haben Ei 
Faſten, bic Faften fangen früh ans le ca- 
remeestbas. Wir haben ſpat Faften; leca- 
rême est haut, v. aussi Evnntag. 

Saften: Abend, 3. m, la veilleue caréime; le 
jour du cœrême-prenant, | 

Baftenbrizel, s. f. le eraquelin qu'on fait 
durant le caréme, v. Lougenoresel. ” 

— — s.n, la prière de cardıne, 

saftenprediger, s.ın. le prédicateur pour 
lo careme, Dir Faſtenpredigt; le sermun de 
carème. &r bar ſeint Faftenpredigtiz druden 
laſſen; il a fait imprimer son exrêine, 

Faſtenſchlier, 5 a. le eourlis ou eourlieu. 
(oiseau) v. Brachvogel. 

Faſtenſpeiſe, s,f. la viande de carème. Fa⸗ 
flenfpeuie s fan; munger maigre, Cine Mails 
zeit von lauter Faſten ſpeiſen un repas maigre. 

— ——— s./. unesoupe maigre, 

aſtenwurſt, s, f. l'andouille de carème, 

Faſtenzeit, 3. f. le carème; temps de cas 


e. . 
Kaftnacht, s.f. (s.pl.) La veille de cnrème; 
&. le jour de crème-prenant; le jour dw 
mardi ;ra:, ou les trois jours gras qui pré= 
cbdeut immédiatement le mercredi desCen< 
dres ; it. le carnaval ; temps destiné aux di- 
vertissemens,qui commence le jour desRois, 
et finit le mercredi des Cendres, Das Faſt⸗ 
nachtskleid; l’habit de carnaval, habit de 
masque, Die Faſtnachtsluſtbarkeiten; les di- 
vertissemens de carnaval. Der Fajinachter 
narr; le car&me-prenantz celui qui court 
en masque, mal-habillé dans les rues, pen- 
dant les jours gras. Das Faſtnactsſpiel; Ja 
farce ; cumértie plaisante et boutiuurte qui 
se donne pendauxle carnaval, 
Fafltag, s. m. le jour de jeûne; le jeûne; 
#,le jour maigre 3 le jour d’abstinence. 
Hoatal, v. widrig, widerwärtig, unerträgs 


id. 
atalien, s. pl. le terme faral, v.Rotbfrift. 

Er v.n. tricher, tromper, principae 
lement au jeu. Er hat nicht aufrichtig ges 
fpieit; er bat gefaufelt ; il n’a pas joué fran 

ement, il a triché, Die Kautetci; la triches 
rie. Der Raulter ; die Fauklerinn; le trie 
ehe. , Ja tricheuse, £famil.) v. betriegen, 
Wet. cacrei, 20. 

Raul, adj. et adv. pouri, ie; gâté, corrom- 
pus it. purride, Gin fauler Ayfelz; ure 
pomiue pourie, Faule Säfte; humeurs pu= 
trides. Faules Fleiſch in einer Wunde; wildes 
Fleiſchz chair pourie, morte, baveuse; chair 
uleérée, gangrenée, Gin fauler 3abn ; une 
dent gütée, cariée, Gin faulcs angebrütetes 
Ey; unaufcouvi, Faule, ſtinkende Butter; 
du beurre fort. Faules Waffer; de l’eau 
bourbeuse, Kaules Holz; du bois pouri. Gin 
Bir Geruch, Geftant, une mauvaise odeur, 

aul, faulen maden; pourir, gäter, cerrem- 
pre. (v. faulen.) Baul madhend; (Ce. deme- 
dec.) septique. Ein fau: machendes Mittel; 
un remède septique ; un septique, remède 
fait pourir les chairs, Laures Eiſenz Ce. 
serrur.) feraigre, eassant, Das Eifen faul 
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maden; (r.de serrur.) corrompre le fer. Fau⸗ 
le Gebirge; (+. de mine) pierres mollasses ; 
roche glissante, onctueuse, grasse. (v, aussi 
— Faul werden; pourr, Onditavssi, 
aule ſchmubige Wäſchez du linge sale. Prov, 
Das find faule Fiſchez c'est une manraise dé 
faite, c’est une méchante exeuse; cen’est 
pas k vérité; il y a du nrystère là-dedans ÿ 
ılr a anguille sous roche, | 
Faul,adj. et adv. paresseux,euse; qui aime 
àéviter le travail; er Diefer Menſch 


iſt außerordentlich faul, er ift ein fauler, ain . 


erzfauler Menſch; cet homine est extrème- 
nrent paresseux; c'est un paresseux, Un 
frane paresseux. Sie ift jo fait, daß fié nicht 
einen Schritt toun mag, um ihren häuslichen 
Geihäften abzuwarten, fle ift ein erzfaules 
Weibsbild; elieest si paresseuse, qu'elle ne 
voudroit pas faire un paspouravoir soin de 
son ménage ; c’est une franche pares- 
seuse, On dit, Sid auf bie faule Seite legen; 
s’abandonner à Ju paresse; devenir pares- 
seux. Er; nicht faul, ſtand auf, 2c.; lei, sans 
perdre de temps, seleva,eto. v. aussi Heinz. 

Kaulbaunr, s. m. la bourdaine; l’aune noir; 
v.Gifebeere, Mehlbaum, Hartriegel, Schlinge 


kaum. | 

Kaulbeere,s. f. baïes de tous les arbres et 
arbrisseaux conuus sous Je som Kau:vauin, 

Faulbett, s. n. le lit de repos; la couchette, 

Faulbütte, s. f. lé pourissoir des papetiers 
et cartonniers, it. lemonilloir, v. Anfeucht⸗ 
grube, > 

Kaule,s. n. le pouri, Man muf bas Gaule, 
den angetautten Theil von diefer Birne wege 
thun; il faut oter le pouri de cette poire, 

faule, s.m. et f. le paresseux, la pares- 
seu,e; celui ou celle qui aime à éviter l'ac- 
tion, le travail, la peine, 

Fäule, s.f. la pouriture, la putréfaction,v. 
Faulniß er Dornfäule, Horndurchfäule, Bein⸗ 
fäuge, Zahnfäule. 

Faulen, o.n. (av, l'amo. haben) pourir, se 

utir, se gäler, se cortompre; ét, se putri- 
Ber (v. vetfauten) à. se carier (v, anfaulen)f 
Das Oùft fauit, wird faul, wenn man cé zu 
lange aufbebt : les fruits pourissent quand 
on les garde trop long-temps. Das Gidens 
bol fault im Waffer nit jo geſchwind, ale 
anderes Pol; le bois de chène ne pourit pas 
dans l’eau aussi promptement que les aus 
tres, Faulen machen, zum Faulen oringen; 
pourir, gäter, oorrompre. Das Waſſer bringt 
das Holz zum Kaulen, madır bas Holz faut ; 
l’eau pourit le pois, On dit d'un homme dont 
le sang et les lumeurs sont corrompus par cer. 
taines maladies, Ex fault dey lebendigemEris 
be; iltombeen pouritue, (v. aussi abfaulen) 
P.gefault, pouri, ie. Das Faulen, bic Fäu⸗ 
5 le pourissage; ét, la pouriture. v. Faul⸗ 
nıB. 

Faulenzen v.n. (av, Panx, haben) fainé- 
anıer. (fanil.) v. mäffig geben. 

Faulınzer, s. m, lefaindant. Cv, Muſſſig⸗ 

Änger) Die Faulengerinn; la fainéante, Die 

— la fainéantise. v. Müſſiggang. 
ulfieber, s, a. la fièvre putride. 

' Baulfledig, adj. et adv, qui a des marques 
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de iture. 

aulfuß, v. y gross 

aulbeit, s. f.la paresse. 

aulmatte,s. f. la natte; tissu de paille où 
de jonc qu'on met à l’entrée di portes pour 
décrotter les souliers avant d'entrer. 

Fãuluiß, s.f. la pouriture; it. (£.de médec.y 
Ja putréfaction. Unſere Korper find der Faͤul⸗ 
nifunterworfen; nos corps sont sujets à la 
pouriture. Sn Fäulniß übergehen ; se tour. 
per ; tomber en pouriture. In Fäutniß übers 

éangen ; putréfait, aite. Die Fäulniß der 
Knochen, die Beinfäulniß, der Beinfraß; la 
carie, Etwas vor der Fäuluiß bewahren; pré 
server qch, de re ’ 

Kaulthier, s. n. le paresseux, — 

Fäulung, s.f. la ae —— 
tion. (v. Fäulnaiß) Die Faulung, bas Faulen 
des Getreides; la carie des blés, 

Faum, v. Schaum. 

aumen, v. ſchäumen. 

fau v. MWaldyort. , 

auft,s.f. (pl. bieFäufte) lepoing ; Ta main 
fermées it. (t. de — epoignet, Die ges 
ballte Fauft; le poingfermé, In die Fauft 
faffen, mit der Fauſt ergreifen ober anpaden; 
empoigner. Cine Kauft vol; une pee 
Mitkäuften fhlagen;battre à coups de poing. 
On dit fig. Es geht ihm burtig vonder Fauſt; 
il est expeditif, prompt, adroitz il va vite 
en besogue. Einen vor bie Kauft fortern, ap- 
peler qn. en duel. Mit bem Degen in ber 
&oufts l’épée à la main. Diefré Pferd Liegt 
fchwer in der Fauſt; ce cheval pèse à la main. 
Sn die Kauft, ins Fäuſtchen lachen ; rire dans 
sa barbe, rire sous cape, On dit proverbiale- 
ment, Das reimt fich, wie eine Kauft aufs Aus 
e; cela rime comme misericorde et halle- 
rde; cela ne s'accorde aucunement ensem- 
ble; cela n’a ni rime, ni raison, Das Fäufts 
den, Fäuftlein ; le petit poing. 

Kauft-Ambos, s. m. l’enclumeau, m, 

eue v. Pfundbirn. 

auftbid, adj.et adv.gros comme le poing. 
On dit fan. Er bat es fauſtdick hinter ben Oh⸗ 
zeng c'est un frane dissimulé; il en fait 
plus qu'il ne fait paroitre; c’est un seurnois; 
un fınne dessalé; un innocent fourré de ına- 
lice. 

Faufl-Eifen, s.n. le fer à estamper; instru- 
ment de ferblantier, 

Fäuftel,s.m. le marteau de main; le mar- 
teau de mineur, Die Fäuſtelbahn; la panne 
du marteau; le partie opposée au gros bout, 
Der Häuftelhbelm; te manche du marteau. 

ot v. Baufltampf. 

auftgeuörn,s.n. (t.de ch.) la tète paumée, 

Fauſthammer, s.m. le marteau de main ; 
Ja masse; espèce de gros marteau carré des 
deux côtés; tt. le maillotin. v. Gtreithams 
mer. x 

aufthanbfchuh, a =; la mitaine, 
Sauftfampf, s..m. le combat à coups de 


peing. ! 
Fauflfolben, s..m, le massue, v. Gtreits 
Yolben. 
Fäuftling, #. m. lebäton; (v. Stecken) it. 
un pistolet de poche; (v. Sackpuffer) ir, fr 


gauftredt 


de m°re) une pierre à main; pierre d'une 
grandeur telle qu’on puisse la tnir dans ler 
maın, 

Kauftreht, s.n. 7 droit du plus fort, 

Kauftrehr, s. n; le pistolet, le petit fusil. 

Fauſtſchlag, Fauſtſtreich, s.m. Le coup de 

ing, la gourmode, 

“nu ne s.n. w Fauſtkampf. | 

auftftange, s. f. le javelot, v. Wurffpieß.. 

Februar, s.m. ber Hornung ; le Förrierz 
te second mois de l’aunee. 

Fechtboden , s. m. la salle d'armes ,salle- 
d'escrime. Auf ben Rechtboben gehen; aller 
faire des armes à la salle. 

ectbègen, s.m. le fleuret, v. Rappier. 
echten, vn. ir, (Ich fete, bu fibit, er 
ficht, wir fechten, 2c.; id focht; ich föchte; ich 
babe, hatte gefoditens ich werde fechten z fech⸗ 
te ouficht! fechtet!) faire desarmes ; tirer 
des armes; eserimer; se battre avec des fleu= 
rets; it.combattre; it.fis. mendier; demander 
la passade; faire la demi-aune, comme font: 
les garçons de métier. Kechten lemen;appren- 
dre à faire desarmes. Einem jungen Menſchen 
ben erften Unterridtim Fechten geben; mettre 
les armes à la main à un jeune homme. Sie 
fechten täglich mit einander; fie übe ſich täg⸗ 
Hid im Rechten ; ils escriment tous les jours 
Yun contre l’autre, Öfters fechten ; fit flei= 
Big im Fechten üben; battrelefer, Er fiht 
mit Anftand ; ilalesarmesbelles, Erfiht 
gut; A manie bien le fleuret, Mann für 
Mann fehten; combattre corps à corps. 
Standhaft fechten; eombattre de pied ferme, 
Man bat auf beiden Seiten tapfer gefochten; 
on a combattu vaillammentde part et d’aue 
tre. Zu Kuße, zu Pferde fechten; eombatıre. 
bpied,àcheval, Bis auf den Ichten Mann, 
bis auf ben teten Blutstroofen fehten; com- 
battre à dépêche. compagnon, Mit ben Häns 
den fedten; faire des gestieulations ; fendre 
Yairavecses nains, On dit famil, Er bat 
immer zu vedtenunb zu fechten; ila toujours 
des procès et des querelles. On dit, Sebten, 
echten geben; (en parlant des gargons.de me 
as demander — la charité. Die 
Dandwerköburfche laufen in.der Stabt herum 
fechten; les garçons de métier courent par le 
ville demander Ja passade. Gr bat fideinen 
Gulden zufammen gefodtens H a gagné un 
florin en demandant la passade, Das eds 

ten; l’act. de,ete.; it. lecombat. v. Gefech 

Fechter, s. m. l'escrimeur; qui entend l’a 
d’escrimer; it, celui qui fait des armes, qui 
tire des armes,qui s'exerce à escrimer; it. le 
ee Er ift ein guter Fechterze est une 

nne lame; it.c’est une bonne épée;sune fine 
lame, Ein auégebienter Hechter; un rudiaire, 

Fechtergang / Fechter£ampf,s.m.l'assaut,m.; 
combat de gladiateurs, de lutteurs; etc. 

Fechterſprung, +. m, le saut en arrière; 
grand saut, 

Fechterftreich, #.m. le eoup de maître, le 
tour de maitre, lecoup de main. _ 

echthandſchuh, s. m, le gant bourré. 

htiaus, sr. v. Fechtboden. 
echtkunft, #. f. l'escrime, f.; l’art de faire 
armes, 


Fechtmeiſter 


Fechtmeiſter, s. m. le maître d’armes; 
zmaitre en fait d'armes. 
htplaé, #. m. la carrière, Ja lice. 
echtſchule, s.f. la salle d'armes; (v. Fecht⸗ 
boden) is. le maitre d'armes avec ses écaliers; 
ét. l'instruction dans les armes, Fechtſchule 
balten;mentrer,apprendreä faire des armes, 
—— leçon à I» salle d'armes, 
Biver, s.f. la plume; ce qui couvre les 
oiseaux. Das Feberchen, Feberlein; une me- 
nue plume, Einem Vogel die Federn austup⸗ 
fen: arra les plumes à un oiseau; plumer 
un oiseau. Diefer Vogel ift in der Maufe, er 
verliert alle Federn ; cet oiseau mue, toute 
sa plume tombe, Die Vögel vertirren bie Fe⸗ 
bern, wenn fie fi) maufen, und nad) der Mau⸗ 
Se bekommen fie wieder Federn; les oiseaux se 
déplument pendant la mue, et se rem- 
plument après la mue, Diefer Vogel ift in 
Der Maufe, alle Febern fallen ibm aus ; cet 
oiseau mue, toute sa plume lui tumbe, Die 
ämtlichen Federn eines Vogels, das Gefieder; 
lumage; it. (t.de fauconn.) le pennage. 
eh Salt, der die zweiten Kebern bat; un fau- 
eon du second pennage, Ein Bogel, ber ſchö⸗ 
ne Federn bat; unoiseau de beau plumage. 
Federn von verfbiebenen Farben; um plu- 
mage de diverses couleurs. Die Meinen es 
derũ der Vögel nennt man Flaumfcberns la 
menue plume des oisesux s'appelle duvet. 
Eine Feder auf dem Qute, eine Hutfeder; 
un plumet; une plumedW’autruche, Febern 
a bem Qute, einen Federhut tragen ; por= 
ter des plumes à son chapeau; porier un 
plumet. Ondit fig. Sid mit fremden Federn 
fémüden;se parer des plumes,des dépouilles 
d'autrui. Einem eine fdône Feder aus dem 
gripel rupfen arracher à qu, une belle plume 
l'aile; lui ôter gch. de considérable, Man 
Eennt den Bogel an den Federn; (prov.) on 
reconnoit l’oiseau à sou plumage, Er fommt 
jo eben erftaus ben Federn (aue bem Bette) ; 
il ne fait que de sortir du lit, Er Hegt nod) 
in ben Federn; il est encore couché; il est 
encore au lit ow dans les plumes, 

Die Feder, Schrribfeder; la plume; plume 
àécrire. Eine Feder fchneiden 3 tailler une 
— Eine Feder voll Tinte; une plumée 

’enere. Gine mit ber Feder gemachte Reich 
nung; un dessin fait à fa plume, Gine file 
berne, ſtählerne Feber; une plume d'argent, 
une plume d'acier; un certain tuyau d'ar- 

ent ou d'acier fait en forme de plume, et 
t on se sert pour écrire, On dit, Alles, 
was aus feiner Feder fommt, alleë, waë er 
ſchreibt, ift vortrefflih; tout ce qui sort de 
sa plume est admurable, Diefer Dann bat 


eine fpigige Feder, eine beiffende Schreibart; - 


cet homme a une plume piquante, Ineiner 
Sache die Feder führen; tenir la plume dans 
Lee E nem etwas in die Feder fagen; 
icter geb. à qu. Gin Mann von ber Feder; 
un homme de plume; un homme d’affaires 
dont le travail consiste principalement à 
faire des écritures, Das ijt mir in der Feder 
eden geblicben ; eela m'est resté au bout de 
a plume, 
ie Biber; le ressort; morceau de fer, d’a- 
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cier os de qq. autre matière, qui est fait et 
posé de façon, qu’il se rétablisse dans sa pré 
mière situation, quand il cesse d’être con- 
traint, Die Feder in einer Uhr, an einem 
Schloſſe, an ciner Flinte; le ressort d’une 
montre, d’une serrure, d’un fusil, GinMies 
gel mit einer Reber; un verrou à ressort. Œis 
ne Feder loslaſſen, losbrüden; faire jouer 
un ressort. 

Die Fiber; (t. de ch.) l’Epieu, m, (v. 
Schweinsfeder) Die Federn (Borften) eines 
wilden Schweines; les soies d'un sanglier, 
Die Federn (Stachein) eines Igels; les ai- 
guillons d'un hérisson, DieFedern (Kloffen) 
cines Fiſches; les ailerons d'un poisson, (vw. 
Floßfedern, Schhwimmfedern) Die Feder, der 
Schwanz des Rothtwilbpretes uub bes Haſen; 
la queue, It. die Geberns (t. de mine) les 
euins, m. (v. Reile) Die Febern, Binbfeberæ 
an einem Strobbache; la bordure d'un toit de 
paille. Die Federn an einem Vfeile; les eme 
pennes, f.;les plumes don tune flèche est gar- 
unies le plumasseau. (7. Pfeilgeſieder) Die 
Kebeen, Riffe, Sprünge in einem Diamants 
lesgergures, les félures d’un diamant, 

Fider-Xlaun, s.m. l'alun de plume, alun 
scissile; l'amiante, m., l'asbeste, m. 

FidersAnfhuß, s. m. le minéral dissé. 
mine sur sa gangue en forme de plumes. 

Feder⸗Asbeſt, v. Feder⸗Alaun. 

Federball, s.m. —— ut 

éderbcfen, s. m, umasseau, le plu- 
— un balai de — it. relie à de 
plumes; v. Flederwiſch. 

Kiderbett, s.m. le lit de plume. 

Fiderblatt, sn, (t. de serrer.) la feuille, 
le coin de ressort. 

Kıderbrit, s.n, 


orgues. 
Foestarı s.f. l’éwi à plumes. 
èberbürfte, #. f. v. Federbeſen. 

FiderbürfteneKoralline, s.f. la serrulaire 
pennée; plante pierreuse qui eroit sur les 
rochers baïgnés par la mer. 

Federbuſch, 5. m. une teuffe de plumes; #, 
le panache ; assemblage de plumes d'au- 
truche dont on ombrage un casque; it. (4. de 
blas.) le pewuage 3 it. la buppez touffe de 
p'umes sur la tête de certains oiseaux; la 
crête, v. Daube. | 

Kider-Eijen, s. n. le bigorneau; instrue 
ment dont on se sert pour courber les 
ressorts, 

Feder⸗Erz, sm la mine d'argent es 

lume . 

Federfechter, s. m. sorte de gladiateur che 
les anciens, ë. fie. *le plumitif. 

Kiberfuf, sm. le Colibri vert deCayervies 
it. le mouclreron pattu, la demoiselle pate 
tue; it, le pigeon puttu. 

Ribergebäufe, v. Federhaus. 

tdergras, s. n. le fétu panach®, 
éverbaten, +. mm. ladétente; it, l'étau à 
ressorts, 

Kiberbänbdler, s. m. le marchand plumas- 
sier; (v. Federſchmücker) it. marchand de 
plumes: marchand qui vend des plunes ot- 

es. 


‘ais à ressort dans les 
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Fätderhart, adj. et av. écroui, endurei. 
«Il se dit deg me'aux) Federhart machen ; & 
“srorir, Je, feberhart, elaftifch; élastique, 
Frẽderharz, s. x. la résine élastique. 

Fiversafpel, s. m. la tournetie de chas- 
senr. 

Federbaus, Febergehäufe, s. n. (+. d'horl.) 
Île barillet;la boite cylindrique qui renferme 
le ressort. 

Frtderhũt, s. m, le plumet; chapeau à plu- 
inet, 

Siberigt, adj, et adv. plumeux, euse; 
qui tient de la plume, 
 Federig, ad). et adc. plein de plumes, cou- 
vert de plumes, Sommet bem Betteniht zu 
nage, daßihr nicht feberig werdet; n’appro- 
chez pas du lit, de peur que les plumes ne 
s’attachent à votre habit. 

Fderkappe, s. f. esptoe de canard, la 
æerrelle de la Chine, 

Kiberfoften, s.m. v. Biderhaus. 

7 Ribertiften, s.n. la casse, la partie de 
“Técritoire où l’on met lesglumes, 

Bibertiel, s. m. le tuyau de plumes le’bont 
d’aile; plume qui se tire du bout dos ailes et 
* dont ou se sert pour écrire; it. le plumasseau 
de clavecin. (v. Kiel) Einen Zederkiel burch 
heiſſe Ajche ziehen; hollander une plume. v, 
zieben. 

Keberliffen, s. n. le coussin rempli de 
plumes, 
Fiderkdcher, v. Federbüchſe. 
Fxrderkraft, s. f. l'élasticité, f.; leressortz 
la force, la vertu élastique, 

Fiverkraut,s.n, la verge d'or, verge do- 
tée. (plante) 


Iderfrieg, #. m. la dispute ou controverse 


‘qui s’agite par écrit; guerre savante 08 lit- . 


téraire, 

Kiderlappen, s.:«. pl, l'épouvantail pour 
chasser les oiseaux; it, v. Keberfpiel. 

Rèberle, s.n. v. Förzel et Blümchen. 

+ Kiderleicht, adj. et adv. léger comme une 
plumw. 
 Kiverldd, adj. et ado. sans plumes; dé. 
‘garni de plumes; (deseinpenne) plumé, dé- 
lumé. 

Kidermeiffel, s.m. le bourdonnet; (t. de 
chir.) charpie qui a la forme d’un noyau 
d'olive. 

Fodermeſſer, s.m. Île eanif. 

Federmuff, s. m. le manchon de plumes. 

Kidermüße, s. f. le bonnet de plumes. 

Kidern, v. n. (av, l'auxil. baben) die Fes 
dern fahren laffen; perdre les plumes, Il se 
"dit J'unlit de plumes, Sic) federn; muer. v. 
myufen. 


Fidernelke, s. f. da mignardise ; d’œillet - 


fra igé, | 
Febderpfühl, s. m. le traversin de plumes, 
- rernpli de plumes, ET 
Keberrohr, v. Federbüchſe. 
* s.n, lesel gemme, de sel fos- 
sile cristallisé, Er 
ederichließ, #. n. l’épluchure de plumes. 
—8 s.ın. le plumassier; ou- 


vrier guiaccommode des plumes d’au truche. 


Die Federſchmückerinnz la plumassière. 


Federichraube 


Kiberfdraube, s.f. la vis à ressort, 

Fiderichlige, -s. m. Le chasseur pour le me- 
nu sibier. 

ederſpalt, s.m, la fentede la plume, 
ederſpath, s. m. le spath gypseux en 
lume, 

Done ,» sn. le jeu de plumes; it, Ct. 
de ch. )'épouvantail,rs ;it.(t. de fanconn.)la 
charnière; endroit où le faucann’er poste 
son leurre et la cha'r dout il acharne l’oi- 
seau; (vr. Borlab) it. la chasse an faucon; &. 
(f'aniti.) de Ja volaille, volatile, m. 

Riberfviée,s.f. le ber, la pointe de plume. 

Kèderfoute, fe w. Federkiel. 

Federſtaub, s. m. die Stausfebern, Flaum⸗ 
federn: ’ le duvet. 

Redırftäuber,s.w. le marchand de plumes; 
CORRE it, le plumail; petit balai 
de plum-< 

Kiberftod, &. m. (t. de carrnss) le lisoir, 
pièce de carrosse à fsquelle tiennent les ces» 
gurts. 

Kiberftrauß, s.m. le bouquet, la tauffe 
de plumrs. 

—— s.m, le trait de plume. 
aderſtück, s.n. (t. de mine) Ve ooin. 
Kiber-Ubr, #. f. la pendule à ressort. 

Kedervieh, s.n, la volaille. 

Federwage, s. F. le peson à ressort, 

Federweiß, s.n. v. Keber-Alaun. 

Flderweiß, adj. et adv, blanc romme une 
— On appelle Federweißen Wein, le vin 

u premier soutirage. 

Kedermwitbpret, s. n. le menu gibier; le 
volatile, nieux les volatiles, 

Fiderwismutb, s.m. la mine de bismuth 
d'un gris clair mêlé de flets verts. 

Kederzeichnung, s. f. le dessin à la plume. 

Kiderzirkel, &. ra. le compas à ressort. 

Kiberaug, s. m. le trait de plume. Gin 
Federzug, ein Zuz hinter oder unter feinem 
Nomen , bey der Unterfchseibung eines Brier 
fes oder anderen Auffages; un parafe ou pa- 
raphe. (Fin aierlich in einander geſchlungener, 
kühner Federzua, der ohne abzufesen gemacht 
wird; ein fünftliher Schreiögug; un cadeau, 

fee, 5. f. la ffe. Keenmährden; contes de 
fées. Die Rcerets la léerie. 

Rèae, s. f. le crible, v. Rornfege. 

Règebaber, s.m. letorchon, v, Wiſchlap⸗ 


en. 

Kigebammer, s. m. le marteau de saunier 
à nettoyer la chaudière. 

Kigefraut, s.n.laprele. v. Kannenfraut. 

Kègen, v. a. balayer; ôter les ordures d'un 
lieu avec un balai, Die Rammer fegen ; ba- 
laverla chambre. Cv. febren, ausfebren) Die 
Keuermauer, den Séhornftein fegen; ramoner 
la cheminée, Einen Brunnen, ben Xbtritt, 
einen Graben fegen; curer, écurec un puits, 
curer un privé, un fossé, E'neu Ganal feucn; 
draguer un canal. On dit aussi, Das Gifen, 
ben Stahl 2c. frgen; fourbir, nettoyer, polir 
le fer, l’acier,ete, (v.Schmwerifeger) Das Korz 
fegen Cfidten); cribler le grain. Die Bienen, 
die Bienenftöde feaen (befchneiden) 3 châtrer 
les ruches, Det Hirfh feat fein Gehören; ft. 
dech.) leserf fraie sa tèteauxarbres Us 


% 


Feger | 


dit fig. Einem ben Beutel feger+ vider la 
Fourse Agn.; le mettre à sec. ( *:41 fegen; 
réprimauder qn.3 dire à qn, ses veriies. P. 
gefegt; -alnyé, de, etc. Das Fegen, die Fe⸗ 

ung; l’act. de, ete.; leourage d'un puiis, etc. 
is. la fourbissure, le netioy ment, Ja polis- 
sure, etc. z 

Feger, s. m. le cureur. v.Brunnenfeger, 
Serre tfeger, 2c. 

Fige Spfer, v. Sühn:Opfer. 

Régerecbt, s.n. le privilège exelusifde eu- 
rer les puits, les fossés, etc. 

Fegelalpeter, J. Rebrfalpeter. _ 
igeichober, s. m. (t. de saline)l'ééumoire,f. 
igfeuer, s.n. le purgatoire, 

Kegfel, %.n. -les balayures, f. v. Kehricht. 

&ibbe, u Je démêélé , la querelle, (v. 
Streit) Der FehdesBriefz lecacıel; le défi 

r écrit pour um combat particulier; ie, 
Le déclaration do guerte. (v. befcrben) Das 
Fehdepfandz le gage de bataille ; le gantelet 
ou le gantque l'on jetoit autrefois par ma 
nière de dei à celui contre quion vouloit 
combattre. 

che, s. f. l’écureuil de Sibérie. +. Eich⸗ 
born et Fehwamme. 

Fihl, adv. vainement, en vain, inutile. 
mebt; contraire à l'intention de qu ; it. ſaux. 
Ar. vergibens, falih) Fehl bitten; prier en 
vain. Kehl bohren; forer de biais, Fehl druk⸗ 
fen; imprimer mal; if, machbürer. (v. fus 
dein) Fetl fahren; s'égarer ; manquer sen 
chemiu en allant en voiure, Fehl führen; 
écarter qn, du vraichemin, Fell gehen; s'é- 

rer; manquer son chemin; it, aller à faux, 

v. Seblgang) Bibl greifen; seméprendre, 
it. (t. d'impr.) faire une bévue. (v. Fehlgriſf) 
Fehl hauen; manquer son coup, Fehl jagen; 
manquer la bêteau gite; it, se méprendreen 
pregant une bête pour une auires it. faire 
inauvaise chasse, Fehl laufen; manquer le 
buten courant. Kehl reden ; se méprendre, 
faillir, fuire une fauteen parlant, Fehl reis 
ten; manquer lechemin en allant à cheval. 
Seul ſchießen; manquer entirant, (v. Fehl⸗ 
ſchuß) it. /ig. maaquer son coup; ne pas re» 
ussir, Ge fdlagen ; porter nn faux coup; 
manque son coup en frappant; it, v. n. man- 
gter, faillir; ne pas réussir, mésarriver, Er 
Le febt gefchlagen ; il a porté un faux coup. 

icfe Sache iſt fehl gefchlagen; cette affaire a 
manqué, n’a pas réussi. Fehl fließen; mal 
argumenter;faire un paralogisme, (v. Fehl⸗ 
ſchiuſs) Fehl fchneiden; couper mal. Fehl 
fdivéibén; écrire fautivement ; faire une 
faute d’ortho raphe.(v. fich verfhreiben)Kebl 
feten; voir à faux, voir mal. Fehl ft. Ion,man- 
_ ‘quersoncoup en portant une botte. Kcblires 
ten ; faire unfaux pas. (v. Fehltritt) Fehl 
werfen; manquer eh jetant, Fehl zählen; se 
tmécompter. Fehl pieben ; manquer en tra- 
gaut, en tirant des lignes. Fchlzielen; mal 
Vicer, 

Eh, sm. v. Fehler. 

Fibtbar, adj, et adv. faillible; sujet à er- 
reur; qui peut se tromper, Die Fehlbarkeit; 
14 foillibilité. 


Gchloitte, s. f. une pritreos demande qui 
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a été faite en vaia.Cine Fehlbitte thun; avoir, 
essuyer un refus, 

éblblatt, sn. v. Fehlkarte. 

ebibrud, s.m. la maoulature; feuille mal 
lwprimée, v. Maculatur. 

—** (avec l'auxil.faben) manquer, 
faillir; tomber en faute; faire une faute ;* 
it. manquer en tirant ou en voulant porter 
un coupàqn. (v. fehl fiefen, fchlagen, ftos 
$en,:c.) it. manquer; avoir faute de qch. 
Ale Menſchen lönnen fehlen; tous Les hom- 
mes peurent manquer, Wenn er gefehlt bat 
fomußergezühtiget werden ; s’ila failli, i 
Æaut qu'il soit ehätie, Haben Sie nie gefehlt⸗ 
n'avez-vous jamais manqué? Diegelehries 
ften Männer können fehlen, können fi) irrenz 
les plus doctes sont sujets à faillir. Diefeg 
Baumeifter bat inden Verhältniffen gefeblt ; 
ort architeste a failli dans les praportions. 
Das Geld fehlt ihm, es fehlt ihm anGeld; l’ar- 

ent lai manque; il manyue d’'affent, Œr 
hat biefe Bedienung nicht erhalten, weil es 
ibm an Geld félt; il n'a pu avoir cette 
charge, faute — —— Es fehlt ihm nicht an 

uten Freunden; il ne manque pas d’amis, 
Diefes Gemätde ift fehr ähnlich, es fehlt ibm 
nichts ald die Sprache; ceportrait-est fort 
ressems.lant, il ne lui manque que la parole, 
Es fehlt uné an nichts ; il ne nous manque 
tien; nous n’avonsfautederien. Es febit 
viel daran, baf 2c.; il s'en faut beauooup que, 
ete, ; tant s’en faut que... Es fehlte nidt 
viel, fo wäre ich gefallen; j'ai failli à tomber, 


detomber. &s fehlte nicht viel, fo wäre er 


ans eben getummen; Al s'en est peu fallu, 
qu'il n'aitététué, Sie fagen, es feble noch fo 
wiel, bis die Summe vollfen; es fenn nicht fo 
viel fehlen; vous dites qu’il s'eu faut tant, 
que la somme entière n ysoit; ilue peut 
pas s’en falloir tant, Nichts fehlen laſſen; 
ne Jaisser rien manquer. Fehl fdlagen;més- 
arriver, Das wird nidt fehlen; oda ne 
mavquera pas d'arriver, &s kann nicht febe 
len ; je suis sûr de réussir; if, je suis sûr 
d'avoir un jour du pain ouit. An mir folles 
nicht fehlen; il netiendra pas à mai, Woran 
fehlt (hängt, tiegt) es, bag wir nicht abreifen ? 
à quoi tient.il que nous ne partions? Weit 
gelebte bien loin de làf tants'en faut; vous 
n'y ètes pas! Was fehlt euth? qu’arez vous? 
qu'est-ce qui vous manque ? Was fehlt bit 
amluge? qu'est-ce que tu as à l'œil ? Er iſt 
nie gefund, es fehlt ibm immer etwas; il 
n'est ps sain, il a toujours qq. fer qui cloches 
il a toujours qq. infirmité, qq. incommodité. 
Prov, Am Œnbe ficht man, wo es feblt; au 
bout de J’auve, faut le drap. 

Kcblen,s'emploie aussi activement, On dit, 
Einen Haſen fehlen; manquer un lièvre; le 
tirer et nepasletuer. Die Jäger haben ben 
Dirfch gefehlt ; leschasseurs ont manqué le 
cerf. 


Fehler, #. m. le défaut, l’imperfection, f.s 
le vice; it, la défectuosité; it. la faute; man» 
quement contre le devoir ou contre les règles 

eqq. art; manquement ou imperfection em 
qg- ouvrages la bi rue; it. l'incongruité,f; 


le solécisme; (v. Sprachfehler) ir. la faute 


528 Fehler 


d'impression. {v. Druckfehler) Ein natũr⸗ 
ticher Fehler; un défaut naturel, un vice de 
nature. Jeder bat feine Keller, feine Gebres 
den; niemand iftobne Kebler ; chacun a ses 
défauts: oul n’est sans vice. Diefes Pferd bat 
keinen Fehler ; ce chevai n'a point de vice. 
Das ift ein Kebler des Schreibers; c'est un 
vice de clerc. Diefer Gontract ift voller Feh⸗ 
ler; ce contrat est plein de defectuosités. 


‚ Die Fehler an biefem Gebäude find merklich, 


alfen in die Augen ; les défecruosités, les 
utes de ce bâtiment sont sensibles. Diefes 
Daus bat einen Fehler an ben Kundamenten; 
cette maison mauque par les fonlemens, 
ŒinenKebler begeben ; comunertre une faute. 
Er bat einen groben Sehler begangen ; il a 
fait une lourde faute, In einen Fehler fallen; 
tomber en faute. Benfelben Kebler wieder 
aufs neuc begchen ; retomber dans la raème 
faute; récidiver; faire une récidive, In dies 
fem Schaujpiele find ſebr viele Fehler 
sen bie Wahrſcheinlichkeit; il ya bien des 
fautes eontre la vraiseınblance dans cette 
pièce dethéôtre, Ein orthographiſcher Feh⸗ 
Ter, ein Schreibfehler; une faute d’ertho- 
graphe. Ein Rebler gegen die Reinigkelt der 
Gprade ; un barbarisme, Gin ohne Fehler 
(obneDrudfebler) gedrudtes Bud ; un livre 
correct, imprimé correctement, Ein Kebier 
CSrrthum inberdeitrehnung ; un anaclıro- 
nisme, @in gene (Berftoß) in ciner Rech⸗ 
ung; un mpte, 

Fchlerfrei, adj. et adv, sans fautes; par- 
fait, Eine fehlerfreie Abſchrift, ein febletz 
freier Drud ; une copie »arrecıe, une im 
pression correcte. Fehlerfrei gefdmirven, ges 
drudt ; écrit, imprimé correctement. 

Fehlexhaft, adj. et adv. vicieux, euse 3 vi- 
cieusement ; it. incongu, ue; it. incorrect, 
æecte; ft. fautif,ive, (v.mangctiaft) Eine 
feblerhafte Art zu reden; une façon de pm 
ler yicieuse, Œine fehlerhafte Schreibart; 
un sfÿle incorrect. Es findganz gute Suchen 
in feiner Rede, aber von Seiten dis Syntaxes 
ift fie febr fehlerhaft; il y a d'assez bonnes 
choses dans son discours, mais du côté de la 
syntaxeilest fort incongru. Das iſt ein fehe 
lervafter Drud, der Oruck diejes Buches iſt 
fehlerhaft; c'est ufe impression fautive; 
Y'impression de ce livreest fautive, Die Feh⸗ 
lerhaftigkeit; la qualité de oe qui est vi- 
cieux, ete, (p. us.) 

Fihlgang, s.m. l’égarement, m, ; méprise 
de celui qui s'écarite de son chemin. Einen 
Fehlgang tbun ; aller à faux en qq. endroit, 
manquerd’y trouver ce qu'on cherche, 

Kıblgeburt, s. f dieungeitige Geburt; la 
fausse-couche, l'avortement,m.; accuuche. 
ment avant terme. 

Kiblgrif, s. m. la méprise, la bévues it, 
la ue démarche, à . 

ehljahr, v. Mißjahr. 
ehlkarte, s. f. bac Fehlblatt. On appelle 
ent. de jeu de cartes, Fehltarten, Fehlbiaͤtter, 
fauxses cartes, — toutes las caries qui ne 
sont pas du nombre de la triomphe ow de la 
«ouleur. 
Siétritt, s.m. l'égrrement;ry,; la méprise 


Zehlſchlag 


de celui qui s’&cante de son chemin-enallant 
te Einen Fehlritt thun ; aller à faux, 
ac 
S:b1 flag, s.m. le faux-coup; it. fig. *l'in= 
17/2. 
Fehlſchluß, s.m. der Trugſchluß; le so- 
phisme,le paralogisme; faux raisonnement, 

Fehlihnitt, s, m. une fausse coupe ; ik. (t. 
de srav.)1’&chappade, f. 

Febiſchuß, s.ım. Je coup manqué, perdu; 
le faux coup. Einen Fehiſchuß thun ; man- 
quer en tirant, 

Fehlſtoß, son. le coup manqué; faux coup. 

Fehlſtreich, v. Fehlſchlag. 

Fehltritt, s.m. lefaux pas, Einen Fehl⸗ 
tritt thun ; faireun faux pas; glisser, chan- , 
ovler; ü./is. faire qq. faute dans sa con 
duite, Der Kebltritt eines Pferbes; la bron- 
chade. v. ftolpern. 

Feblwurf, s. m, le jet à faux. 

Kehlzug, s.m, ua faux trait; une ligne 
ma 


su 


anal tracée, 

Rebm, s. f. das Rehmaericht, Kebmbing, 
Freigericht, der Rreiftubl, bas heimliche Ses 
richt ; la juridictiou eriminelle; if. la justice 
criminelle, Das Fehmgericht ; le droit eri- 
miueleoutumier. Die Kehmfache, Fehmoge; 
la causecriminelle, Der Fehmſchoppe; l’as- 
sesseur de la justice crinunelle, Die Fehm⸗ 
Katt, Sebmftôttes la cour de justice erimi- 
nelle; it. la justice, le suppliæ; Heu de 
l'exécution d'un criminel, (Toms cesmets-la 
sont du vieux temps) 

Fehm, s. f. la gland&, (v. Maf) Das 
Rebmgeld; le pauage. (v. Maftadlb) Das 
Fehmregiſter; la liste des porcs mis à la 


. glandée, 


— 


Fehmen,s. rm. letas, v, Haufen. 

Bebmen, 0. a Schweine fehmen ; im bie 
Kebme, in die Maft fhiden; envoyer des con 
chons à la glandée. 

Kchrüden, s. +4 —— 

Fehwamme, s.f. le ventre, la du 
ventre de l'écureuil de Sibérie; le maires 
it. (t. de Dblas.) le vair. v. Gifntüthen. 

Beier, ever) s. f. (5. pl.) lerepos ; oessa= 
tion detravail; (v.Ruje) it. lagélébration, 
solenuisation d'une fête ; it, la fête, v. Ofters 
feier, Pfinaftfcier. 

Feierabend, s. m. la cessation du travail; 
temps après qu'on a achevé son guvrage, 
Feierabend madien; cesser de travailler f- 
nir sa journée; chômer, Etwas, das man 
bey Keierabenb gemact bat; choses faites 
dans les heures perdues, dans les houres de 
loisir. ? 

Feierburſch, Keiergefell, +. m. le garçon 
boulanger qui n'a point de besogne. 

Feier⸗Eichel,s. f. legland tardif. 

Fetergeld, s. n, le dédomniegement; se 
qu'un maitre paie pour avoir des compa- 
guons suraume£raires. 

Beierglocte, s./. le courre-feuz eloche qui 
marque l'heure de cesser le trarail et de se 
retirer, , 

eierjahr, s.n. l’année sabbatique. 
hard s.n. l'habit de fête, de bon jour, 


4: ; ade, de cérémonie. 


Feierlich 

Feierlich, adj etadv. solennel, elle; s0- 
leunellement. Ein feirrlicher, feftlicher Tag; 
un jour solennel. Ein feierlihes Gelübbde ; 
un vœu solennel. Ein Feſt feierlich begeben ; 
solenniser, célébrer une fête, Der Kriebe 
iſt feierlich befhmworen, feierlid befannt ges 
macht worden ; — a été jurée, publiée 
solennellement, On dit poetiqusment, Die 


feierlibe Stile der Nacht ; lesilence majes- 


tueux de la nuit, In biefer feierlihen Stun 
be; dans ces momens sacrés. Die Feierlich⸗ 
keit; la solennité; la célébrité, 

Feiern, v. ». (avec l'auxil. haben) ché 
mer; ne rien faire, faute d'avoir à travail- 
ler; it, cesser le travail pour se reposer,pour 
se donner du relâche. DieferXrbriter feiert, 
muß feiern, weil es ibm an Arbeit fehlt; cet 
ouvrier chôme, parcequ’il manque detra- 
vail; cet ouvrier chöme de besogne. Wir 

ben gefeiert, weil wir nichts zu arbeiten 

tten; nous avons chômé faute d’avoir à 
travailler. Ein guter Arbeiter darf nicht feis 
ern; un bonouvrier ne doit point chömer. 
Sein Meifter läßt ibn midt viel feiern (müſ⸗ 
fig geben); son maitre ne le laisse guère 
chômer. Rad gethaner Arbeit ift gut feiern ; 
après besogne faite le repos est agréable. On 
dit aussi, Diefe Üder feiern, liegen brad) ; ces 
terres chôment. DiefeMüt le feiert, bat nichts 
zu mablen; ce moulinchöme, On di fig. et 
famil. Da ift nicht zu feiern; il ne faut pas 
tarder, Er wird dabey nidt feyern; il ne s’ ! 
épargnera pas, il n’y demeurera pas oisif, 
Das Keiern von der Arbeit, le chômage. Das 
Feiern einer Mübie; le chômage d’un moulin. 

Feiern, v. a. chômer, fêter, solenniser un 
jour en cessant de travailler ; êt.solenniser, 
célébrer avec cérémonie, Man bat befoblen 
diefen Tag zu feiern; on a ordonné de chö- 


mer oe jour-là. Ein Feſt feiern; chömer, . 


solenniser, célébrer une fête, Man feiert 
beute das Feft der Erſcheinung Ehrifti ; om 
fete aujourd'hui l'Épiphanie, Das ift ein 
Tag der Kreude, man muß ibn feiern ; c'est 
un jour de réjouissance,il faut le solenniser. 
Den Geburtstag eines Fürften feiern; célé- 
brer le jour de naissance d’un prince. Eine 
Hochzeit feiern; célébrer un mariage. On dit 
aussi, Jemanden feiern, ibm feierlich begegs 
nen,ibn verebren; fêter gu.; it. exalter,louer, 
€levergn. par le discours. Die feierungs la 
solennisation, eelebration, v. Keier. 

Beierftunde, s./. l'heure de loisir,de repos, 
de relâche, 

Zeiertag, s. m. le jour de fête ; la fête; ik, 
les vacances, f.(v.Kerien)DieSonns und Fei⸗ 
ertäge; les fetes et dimanches. 

Feiertäglich, adj.et adv. de fête. (férial) 
Ein feiertägliches Kleid; un habit de fête, v. 
Beierticid. 

eiertagsfleid, v. Feierkleid. 

eierung, v. feiern. 

eifel,s.f. lesavives,f; sortedeglandes 
qui sont à la gorge des chevaux, et qui, 
vanant à s’eutier,leur causent une maladie 
— appelle aussi die Feifel, les avives. 

ie Feifei⸗Ader; la veine sublinguale des 

elievaux, 


Allem. François T. I, 


Feig 


Keig,v. feige, adj. et adv. 

—— v. Feigenblatt. (t. de ch.) 

eigblatter, v. Keigwarze. 

Feigbohne, s. f. lelupin; la graine d’une 
plante qui approche de la figure et de la 
grosseur d’un are ; it. la plante même, 

Feige, s. f. lafigue, Rrifche Feigen; figues 
vertes. Zrottene Peigen; figues sèches. Die 
afeitanifiie Feige; la figue d'Afrique; le ſi- 
Conctes, . 

Beige, adj. et adv. lâche, poltron, onne; 

1 manque de courage. Ein feiger Soldat ; 
un lâche soldat, Eine feigeMemme; un läche, 
un poltron,un homme sans courage. Auf eis- 
ne feige Art; lächement; d'une manière 
poltronne, appelle en t, de mine, Feige 
Grje; des mines peu compactes et friables 

ui se détachent et tombent en petites par= 
celles, On dit, Der Schacht, ber Stollen wirb 
feige, — quand les planches, dont un puits 
ou une galerie sont garnis, commencent à 
urir, 

Feigen-Apfel,s.nı.la pomme figue,pomme 
sans pepin, poımme sans fleurir, 

Feigenbaum, s. m, lefiguier. Der indianis 
fe Keigenbaum ; le figuier d’Inde; la car- 
dasse. (v. Opunzie) Der ägnptifhe Feigen⸗ 
baum, die Maulbeerfeige, Pharaofeige; le sy= 
comore, Ein mit Keigenbäumen befegter 
Plap, ein Fcigengarten; une figuerie. 

Feigenbien, s. f. la poire ligue. 

Feigenblatt, s.n. la feuille de figuier; it. 
(t. de ch.) la nature d’une biche. 

Keigendroffel, Feigenfdnepfe, s. f. le beo- 

e. (oiseau) 


Feigenförmig, adj. et adv. en forme de fi. 


gue. 

Keigenfreffer,s. m. v. — —— 

eigengarten, s.m, la hguerie. 

Senken s.n. le boisde figuier. 

Keigentorb, s. m. le cabas de — 

eigenförner, s.n. pl. les graines de figues. 

Sinenfrémes, s,m, le marchand de figues. 

eigenftecher,s.n. le moueberon qui pique 
les figues; le psenes, 

Seiabeit,s.f. la lâcheté,la poltronnerie; le 
défaut de courage ; it. la timidité, v. Zurdhts 
famfeit, Sagbaftigteit. 

Feigberzig, adj. et adv. lâche, poltron; (v. 
feige) it. timide, peureux, eraintif, peu har- 
di. (v. furbtfam, gagbaft) Die Feigherzig⸗ 
keit, v. Feigheit. 

— v. agree 
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eigwarge, s. f. le io; espèce de tumeur 
ordinairement iudolente qui ressemble à 
une figue ; it. lecondylome, Das Feigwar⸗ 
genÉraut; la serofulaire; ir. l’hémorroi. 
dale, la chélidoine. v. Schellfraut. 
Feigwurz, s. f. la tormentille. (plante) 
Keil, adj. et ado, qui est à vendre; exposé, 
mis en vente; à. venal,ale, Keil baben,feil 
bieten; offrir, mettre ,exposeren vente, Seis 
nen Leib feil bieten;se prostituer pour de l'ar- 
gent ; se dit d’une feume ou d’une file qui 
selivre elle-mème à L impudicité, Eine fais 
le Dirne; une prostituée, In dieſem Lande 
find die höchſten Würden des Staates um Geld 
feil; dans ce pays les plus grandes'dignätes 


£1 


5% Feil 


de l’état sont vénales, Fig. Eine feile Seele; 
une âme vénale ; une âme basse qui ne fait 
rien que pour de l'argent. Ein feiler Schrift⸗ 
fteller ; une plume pénale, 

Reilbiethuna, sf. l’exposition des mar. 
chandises ; offre e vendre. 

Feilbogen, s.m. (t. de serrur.) la lime à po- 
tence. 
Beile,s. f.lalime. Eine ftille Feile ; une 
lime sourde. Eine grobe, große Beile; un 
carreau, (v. Krmfeile) Eine dreiedigtefeile; 
une lime à trois carnes, Eine kleine runde 
Feile; une lime à queue de rat. Eine Stoß« 
feile; une lime à bouter. Eine balbrunbe 
Feile; une lime à feuille de sauge, Die Ras 
fpelfeile, Bilbbauerfeiles Le rifloir, | 

Feilen, v. a. limer; polir, couper, amenui- 
ser areolalime. Fig. Ein Werf, ein Gedicht 
teilen; limer un ouvrage; passer, repısser la 
lime sur un ouvrage, surune poésie. P.ges 
feiltz limé,ée, Das Feilen; la limure; l’aet. 
de limer. 

Keitenhalter, s. m. la mordache ; ins 
ment de tailleur de limes. 

cilenbammer, $. m, le marteau à limes, 

$ Ienbärtung, s. f. la trempe des limes, 

Keitenhauer, s. m. le tailleur de limes, fai- 
seur de limes. 

Feilicht, s. n. lalimaille, Gifenfeilidt; li- 
maille de fer. v. Keifét. 

——— s.m. l’étau à main; it. la mor. 
dache, 


Feilkolben, v. Senkfolben. 
Keilichaft,s.f. les marchandises qu’on ex- 
se en vente, (p. us.) 

#eilfchen, v. a. demander le prix d’une 
marchandise; it. marchander. (fanil.) v. 
dinaen, handeln. ‘ 

Feilſel, s.n. die Feilſpähne, Keilftaub; la 
limaille ; les petites parties du métal que la 
lime fait tomber, 

Keilfpan, s.m. die Feilſpäne; la limaille, 

itftod, s. m. l’&tau, m. v. Schraubjtod. 

Seitfteid, s.m, letrait, la raie que fait la 
lime. 

ein, adj. et adv. fin,ine ; délié et menu; 

PR, — fin ; excellent en son geure; it. pur, 
— par opposition à faux; it. subtil, délicat, 
ingénieux ; it, rusé, droit; adroitement, fi- 
nement, subtilement , ‘lélicatement, Reine 
Leinmanb; toile fine, Feines Papier; papier 
in, Feines Schießpulver; fine poudre à ca- 
non. Œinfebr fermer Kaben; until bien délié. 
einesGold, feines Silber; or fin argent fin. 
Sin Kräuter, feine Gewürze; Ierbes fines,. 
épices nes. Einen feinen Wuchs, eine jchlante 
Leibcégeftait haben; avoir latvillefine, Er 
bat einen f.inen Geihmad, ein feines Ohr; il 
a le goût fin, ila l'oreille ine. Er iſt fein, 
febr fein, febr ſchlauz ilest fin, il est bieu fin, 
Er bat iyn auf cine febr feine Art erwiſcht; il 
l’a attrapé bien finement. Das ift fein ger 
badt; cela est finement, délicatement, in- 
wieuseinent pensé. Das ift fein ausge: 
dacht; cela est subtilement imaginé, Man 
bat biefer Sache eine feine Wendung gegeben; 
cela esttourn® avec finesse, Eine feine Ars 
beit; un travail, un quyrage délicat, Sie 


Fein 
bat eine feine Hauts elle ala peau bien deli- 
cate, Ein feiner Kupferftih; une gravure ® 
délicate. Eine feine Luft; un air subtil, 
Ein feiner Federzug, ein feiner Pinfelftrihs 
un trait de plume, un trait de pinceau fort 
subtil, fort delie. Er ift ein feiner Ropfs : 
c'estun esprit subtil; ila!’esprit fin, l’es- 
ritdelie, Sie ift ein feines und verfchmiätes 
eib ; c’est une femme fine etdéliée, 

dit aussi, Es ifteine feine &tadtz c’est une 
belle ville, Es ift ein feiner Junge; c'est 
un joli garçon. Das ift nicht fein; eelan’est 
sbien, cela n’est pas honnête, Du mußt 
Fein fleißig fenn ; il faut que tu sois bien di- 
ligent. Es ift ein ganz feiner Menfch 5 c'est 
un homme bien galant. Ihr treibt da ein feis 
ned Gewerbe ; vous faites là un gentil mé- 
tier. Sie bar ein feines, ein artiges Bermbs 
en; elleaunbraubien. Fein machen z it, 
Fein fpisen ; affiner, Das Feinmachen; l'affi- 
nement,m,,l’affinage,m. Das Feinmachen des 
©ilbers; Vaflinage de l'argent. Das Feins 
fpigen dberRäael; l’aftinage des clous. On dit 
substantivement, Das Feine bey einer Sache 5 
le fin d’une affrire, Ben einer@ache ben Keis 
nen fpielen; mit feiner Meynung zurüdbals : 

tenb fenn; faire le fin d'une chose, 

Reinbrenner, s. m. le raffineur, l’affneur. 

Keind,adv.ennemi,quia de l’inimitié con 
tre qn.,qui veut da mal à qn.Semanben fetnd 
werden; concevoir de l'inimitié contre qn,@r 
ift euch feind; il vous veut du mal, Demtafter 
feind; ennemi du vice. Er ıft allem 3mange 
feind; ilest ennemi de toute contrainte. 

eind, s.m1, l'ennemi; celui qui hait qn., 
qui veut du mal à qn. ; it. le parti contraire 
ui fait la guerre ouverte, Die Keinbinn; 
l'ennemie, SichFeinde mahen ; se faire des 
ennemis." Den Feind fchlagen ; battre l'en- 
nemi, lesennemis, Der * des menfche 
lichen Geſchlechts, der böfe Feind z l'ennemi 
du genre humain; l'esprit malin, le diable. 
Er ift cin abgefagter &eind von der Philofos 
pbie ; la philosophie est sa b&te d’aversion. 

Feindlich, adj, et adv. ennemi, ie; en en- 
neini ; hostilement. Eine feindliche Partei $ 
un parti ennemi. Eine feinblihe@tabr; une 
ville ennemie, Im feindtihen£anbe, in Fein⸗ 
bestand; en pays ennemi. Das feindliche 
Geſchütz; le canon de l'ennemi, Er that einen 
feindlichen Einfall in die Ränder dieſes Files 
ften; il entra hostilement sur les terres de 
ce Prince, Feindliche Farben; Li. de peint.) 
couleurs ennemis; couleurs qui par leur 
opposition produisent un ton dur, 

Beindfchaft, s. f. l'inimitié,.f. Keinbfhaft 
begen ; avoir de l’inimitié, Feindfchaft auf: 
jemanden werfen ; concevoir de l'inimiti 
eontregn, Sic jemandes Keindfchaft zuzies 
benz; encourir l’inimitiede 4n. - 

Feindſchaftlich, adj.et adv. ennemi,ie; qui 
fait voir del’inimitié, qui agit en ennemi, 
v. feinblich et feindfelig. 

Reindfelig, adj.etädv. ennemi, ie; enclin, 
porté de son naturel à la haine, à la malveil- 
lances it. qui agit en ennemi, *haineux, 
euse; portant haine etinimitié, Ein feinds 
feliger Nachbar; un voisin ennemi, Die 


Feine 


Beintgetigkeit; l'inimitié.f; (v.Reinbfhaft) 
+ l'hostilité,s. Reindfeligleiten ausüben ; 
commettre des actesd’hostilite, 

Feine, Reinheit, s. f. la finesse, la subtili- 
té; qualité de ce qui est fin, délié, subtil; ét, 
Ja délicatesse. Betrachten Cie die Reinheit 
biefer Leinwand, biefes Zeuges; considérez 
la finesse de ortte toiie, de cette étoffe, Die 
Keinheitder Luft ; la subtilitéde lair, Die 
Feinheit (die Sartbeit) der Hauts la délicas 
tesse de Ja peau, Fig. Die Keinbeit des Vers 
ftandes ; la finesse, la délicatesse, la subtilis 
té de l'esprit. Die Reinheit eines Ausdructeg; 
la finesse, la délicatesse d’une expression. 
Die Feinbeit, die Reine des Boldes; le titre 
de l'or. (v.Gebait ee Korn) Das Probiren bes 
Boldes auf dieFeine ; l'essai du titre de l'or, 

Feintechel, f. l'afinoir,m, v. Dethel. 

Feinkörnig, adjıet adv, en petit grain. eins 


körniges Pulver; poudre à canon très-fine; 


du pulverin. 

Feinkupfer, s. n. das Garkupfer; „la ro» 
seite, le cuivre de rosette, 

Keinrafpel, s.f. l'écouane,f.; sorte de lime 
servant à réduire les espèces d'or et d'argent 
au poids ordonné; it, la Time à polir l'ivoire, 
J'ébène, ete, _ Eine Kleine feinrafpel; une 
_Écouanette, Mit der Keinrafpel glatt und 
ebèn machen z écouaner. 

Feinfpiger, s.m. (t.d’epingl.) le inisseur, 
repasseur, 

Reinzuder, s. m. le raffnage; le sucre raf- 

é 


ne, 

Keift, adj. et adv, gras, grasse. (+. fett) 
Feiſt machen s engraisser, Die Hirfche, die 
wilden Schweine find jent feift; les cerfs sont 
encervaison, les sangliers sont en porchai= 
son, Die Reift:Xder; la veine inguinale, 
Däs Keiftjagen ; la chasse du ‘cerf lorsqu'il 
est en venaison, Die Feiſtzeit der Pirfche; la 
cervaison. 

Beifte, s.f. (s. pl.) la graisse; l’obésité,f 
it. la cervaison , la porchaison. Der Hirfch, 
die Sau iſt in der Kette; le cerf est en cer- 
vaison, le sanglier esten porchaison, 

Felbel, s.m. la panne; sorte d'étoffe de 
soie, de fil, de laine ou de coton, fabriquée à 
peuprès comme le velours, mais dont les 

ils sont plus longs et moins serrés. 

Feld, s.n, le champ; étendue, pièce de 
terre labourable; la campagne; it, la sol, 
Cv. Schlag) (e, poet.) le guéret. Gin fruits 
bares Keld, ein fructbarer Ader; un champ 
fertile. Das Keldbauen ; labourer, culiiver 
laterre, Die Kühe, bie Schafe auf bas Keld, 
auf bie Aer fütren; mener les vaches, les 
brebis aux champs. Das flache Feld, Blach⸗ 
feld; la rase campagne, Das Reid fiebt ihön 
aué ; die Früchte auf dem Felde ſteben ſchön; 
la campagne est belle, Die Ahren vergolden 
die Felber 5 les épis dorent les guérets, Er 
if hinaus auf das Keld gegangen s il est allé 
aux champs, Er ift über Feid gegangen; il 
est allé faire un tour à la campagne, Unſere 
Truppen find gu Felde gezogen, find ins Feld 
gerüdt ; nos troupes viennent d'entrer en 
campagne. EineArmee ins feld ftellen;mettre 
une armée en campagne, DengFeind aus bem 
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Felde fchlagen ; défaire l'ennemi, Das Feld 
bebaltens demeurer mare du chsmp de bis 
taille, remporter la victoire, ZuFelde blafcæ 
fhlagen ; sonner, battre aux champs. Die 
elyfdifchen$elber; les champsËlfsées ouFlye 
siens, On dit fig. Das ift einmeitez Feld, 
Ihre Gelehrfamteit auszuframen ; voilà un 
vaste champ pour étaler votre érudition.Dag 
ftebt noch im weiten Felbe ; cela est encore 
bien éloigné, * 

Das Feld auf einem Dambrete oder Schach⸗ 
brete; la case, Das Dambret bat foviel Fel⸗ 
der; le damier atant decases. Das Feld des 
Königs auf bem Schachbrete ; la case du'roi, 
On appelle aussi, Felder, panneaux, — d-s 

ièces de bois on «le vitrage enfermées das 
unebordure. Das Keld in einer Thür, in cis 
nem Täfelwerkz le panneau d’use pure, 
d’un lambris ; le panneau de remplage. (v, 
Fach er Füllung) Ein gemauertes Feld; nn 
panneau de magonnerie, Das Keld zwiſchen 
zwei Balken; Ventredeux,rn.,le vide, Das 

eld; (t. de jard.) la planche; (vi Beet) ie. 
— de mine) lamineexploitablez iz, l'éten- 

ue d’une mine; it. (r. de blas.) le quartier; 
une des parties d'un éeusson écarté, Er 
führt einen in vier Felder getheilten Child, 
mit ben und ben Rarbeng il écartelle de teis 
ettels émaux. Er führt ein rothes Kreuz im 
filbernen Felde; il porte d’argent à la croix 
de gueules, Er fibre ein geviertes Warn 
im erften Felde; il porte écartelé au premier 
quartier, Gin leeres Feld une table d’ar- 
teute, Das Feld in einemXernrobres le champ 
d’une lunette d’approche, v. Gefichtöfeld. 

Feld⸗Altar, s.m. P’autel portatif 

Feid⸗Ameife, s. f. la fourmi de campagne. 

eld⸗Ampfer, s.m. la petite oreille, 

Ben Antorn s.m, l'épi fleuri, la sauge 
molle, la sauge sauvage, 

Kelb-Anemone, s. F. Vedonis d'été, . 

Feld⸗Apotheke, 5. f der Retbfaften ; l'ano- 
thicairerie, la cassette dc rampagne. Det 
Feld⸗Apotheker; l'apothicaire de campigue, 

FeldeArbeit, s. f. le lahourage; l'ouvrage, 
la besogne du laboureur. 

Feld-Art, v. Xrt. (t.l'agre.) 

Felde Xrtillerie,s.f. v. Kuldaeichliß. 

Feld⸗Arzt, s. 7, le médecin de l'armée, | 

Feldbaden, 5. n. la cuisson et l’envoi du 

ain ay dehors, 

Feldbäcker, s.m. le boulanger de l’armée, 

Felbbäderei, s, f. la boulangerie de |’ m 
mée, . 

Relbhatteric, 3. f. la batterie de campagne, 

Relboau, s. m. l’agriculiure,f.; le IJabou« 
rage, (v. Aderbau) Der Felbhauer; le labou= 
reur, le cultivateur, Die Felbbautunft; l'as 
griculture,f, 

Feldbett, s. n. lelit decamp3 Île lit brisé; 
it, lacouche te, 

Relboiene,s. f. l'abeille rillsgeoise, 

Feldbinde, s. f. l'écharpe, f, v. Schärpe. 

Reldblume, s, f. la Heurdes champs, 

Feldbohne, s. f la grosse fève, 

Belbbreite,s, fi un champ, une pièce de 
terre labourable, v. Kamp. 

Selbérüde, s. f. un pont champêtre, 
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Kelbbruftwehr,sf. le glacis. 


eidcaffe,s. f. la caisse militaire, 
ebbirurgus, v. Feldwundarzt. 
Feldcichorie, s. f. die wilde Giboriez la 
thicorée sauvage, 
Feldcypreſſe, #.f. v. Erbliefer et Schlag⸗ 
aut. 
Kelbbarm, v. Hühnerdarm. 
— s.m,l’&pee de soldat. 
Feiddieb, s.m, le voleur de fruits à la cam 


ne, 
Be elödienftbarkeit, s. f. la servitude, 
(bbiftel, v. Scharte, Schartenkraut. 
eld⸗Ehereis, v. Stabwurzel. 
eld-Enzian,s.m. la gentiane des champs. 
Feld» rbfe,s.f. le pois commun. 
Kelderdede, s.f. lasofüte; (+. d’archit.) 
platond de menuiserie avec des comparti- 
mens en reufoncemens, 
Keldflafche, s.f. le bidon, vase de fer-blane 
dont les soldats se servent pour aller cher. 
cher leur provision d’eau, 


Feldflucht, feldflüchtig, v. Heerflucht, heer⸗ 


flüͤchtig. 

Feldflüchter, v. Feldtaube. 

Felbfluth,s.f. un torrent qui ravage les 
campagnes. 

&etbfrivel, s. m. le délit champêtre; dom 
mage causé aux fruits de la campagne, 


Kelbfrüdite, s.f.pl. les fruits de la cam- 
e 


= eldgeflügel, s. n. les oiseaux des champs, 
eldgebäge,s. n. un enclos pour la chasse 
des oiseaux des ebamps, 

Feldgerätt,s.n. les outils de labourage; it. 
(t.de —— l’attirail de campagne ; l’équi- 
page de guerre, 

Relbgereht,adj.et adv, (t. de ch.) Ein feld⸗ 
gerahter Jäger; un habile veneur. 

Beldgerechtigkeit, s,f. la juridiction surun 
territoire. 

Feldgericht, v. Ackergericht. 

Kelbgefhirr, v. Feldgeräth. 

eldgefchrei,s. n. le mot de ralliement, 

Feldgeſchütz, s. n. l’artillerie de campagne. 

eldgeſchworne, s.m, l'expert rurai. 

‚ Seldgötter, s. m. pl. les dieux champêtres; 
divinités champêtres, 

Relbgraben,s.m.un fossé dans les champs. 
_ Belbgrille, Feldheime, s..f. das Kelbbeims 
en; le grillon des champs ; le grillon sau- 
vage. 

Kelbaut, v. Landgut, 

Feldhaſe, s.m. le lièvre des cham 

Feldhert, s. m, legénéral enchef; it, le 
capitaine; général d'armée revêtu des 
qualités nécessaires pour le commande- 
ment, Friedrich ber Große war ein grober 
Belbherr ; Frederic le grand étoit un grand 
capitaine. Der oberfte Feldherr ; le généra- 
lissime ; capitaine-général. 

Feldteu, s. n. le foin des champs. 

Feldhirte, v. Feldhüter. 

Feldholder, v Attich. 

‚Idhofpitat, s. n. l'hôpital d'armée, 
Feldhudn, Rephubn, s. n. la perdrix. Ein 
junges Feldhuhn; un perdreau, Eine Feld⸗ 
hübners Paflete; un pâté de perdrix. . 


Feldhühner 
— , +. m. la morgeline des 


bte, s. m, le messier. 
eldhütte,s.f. la barraque. Sich Feldhüt⸗ 
ten bauen; se barraquer. (£. de guerre) 
Beldjäger,s.m.le chasseur du menu gibier. 
Die Keldjäger bey der Armee; le corps de 
chasseurs. \ 
Feldjafpis, s.m, le jaspe de roche. 
«lbia, adj. et adv. coupé, divisé, taillé en 


» différens compartimens. Dreifeldig,vierfels 


big ; tiercé, écartelé, 

Feldkaleſche, s.f. la chaise; it. (t.de guerre) 
le chariot de bagage pour les officiers. 

Gelbfangellet, s. f. la chancellerie de l'ar- 
mee. 

— Keldkäschen, v. Mauſeöhrchen. 

elbteller, s.m. une cave pratiquée dans 
le champ ; it. (t. de guerre) la cantine. 

elbterge, s. f. v. Wollfraut. 

eld£eflel, s. m, le chaudron de campagnes 
la marmite. 

Relblicche, s. f. l'église champêtre; église 
bâtie en plaine campagne. 

elbélette, s.f. v. Klettenkörbel. 

A— s.n. un eloitre, un couvent bi» 
ti en plate campagne. 

FeldEnoblaud, s. m, l’aildes champs; l'ail 
sauvage. 

FeldEnotenmöd,s.n,les bryum des champs. 
(espèce de mousse.) 

eldkoch, v. Marketender. 

eld£ohl, s. m. le chou sauvage. 

eldfrankheit, s.f. la maladie à laquelle 
les soldats sont sujets -en campagne, 

Feldfraut, s.n. l'herbe des champs. v.Erbs 
rauch, 5.7. 

FeldEriegscaffe, s.f. le trésor de l’extraor= 
dinaire des guerres, Der pain, 
Feldfriegszahlmeifter ; le trésorier de |” 
traordinaire des guerres, de la guerre. 

FelbériegéFangellei, s. f. la chancellerie de 
guerre. 


—* v. Grbtrôte. 


eldtũche.⸗. F. la cuisine de campagne. 
eldkümmel, s. m, le carvi, le oumin sau- 
vage. . 
elblaffete, s.,f. l'affût de campagne. 
—*** s.m.lalairue sauvage; it la 
mäche, 
eldlagaret,s.n. l'hôpital ambulant, 
* 0,5. f. l'alouette des champs; l'a- 
louette ordinaire ou commune, 
Kelblilie,s.7. le lis des champs; le lis 
sauvage; lemarlagon, , * 
Reldlofung, s..f. le eri d'armes. 
Belbluft,s. f. le divertissement, les plai- 
sirs de la campagne, v. Landluſt. 
Feldmark, Keldmarkung, s. f. le ſinage. v. 
Gemartung. | 
Feldmar ſchall, s.mı. le maréchal des camps 
et armées, General:Frldmarfhal; marées 
ebal — descamps et armées. (le Feld- 
maréchal.) , 
elbmarder, s.m. lamartre, v. Marder. 
eldmaß, s.n. la mesure de camp. 
eldmashulder, v. Masholder. 
eldmauß, s. f. le mulot; la sourischam- 


Feldmeiſter 


pêtre. v. aussfelbrage. 

rem v. Abdeder. 

elbmeffen, s.n. die Feldmeſſerei, Felbmeß⸗ 

unit; l’arpentage,m, 

Selbmeffer, s.m. l’arpenteur, 

“hit s,m. le coquelicot. v. Klappers 
roſe. 

Feldmünze, s. f. la mentho sauvage. 

Feldmuſik, s.f. la musique champêtre; les 
hautbois, les musiciens de l'armée, 

Gelbnadbar, s. m. le voisin dont les 
champs touchent aux nôtres. 

Gelbnägelein, s. n. bie Feldnelke; l’œillet 
des camps, 

Feld⸗Obſt, s. n. les fruits, pommes, poires 
etc. qui viensent sur les champs, par oppo- 
sition aux fruits qu’oh cultive dans les jar- 


ns. 
Gelb-Ofen, s. m. le fourneau à briques 
construit en plate campagne ; it. le four de 
campagne, fourneau portatif. 
Sclb-Orbnung, s. f. le réglement pour les 
affaires champêtres, 
Beld-Drt, s.m. (tk. — le filon qu’on 


pousse, qu’on exploite à fon 


Feldpappel, s.f. la mauve des champs, . 


mauve sanvage, de 
Belbperjpective, s. f. la perspective mili- 
taire. j 
eldpoley, v. Quenbel. 
elbpoligei, s. f. la police rurale, 
elbpoft, s. f. la poste militaire, poste de 
l'armée, Das $eldpoftamt ; le bureau 
postes de l’armée. Der Gelbpoftmeifter; le 
maitre des postes de l’armée. 
Feldpoſten, Vorpoſten, s.m. le poste avan- 
cé; la garde avancée; la vedette. - | 
Relbprebiger, s. m. l’aumönier d’un régi. 
ment ; it, le ministre (protestant) du camp 
ou d’un regiment, ve 
Belbprobft, s.m. le prévôt, qui a l’inspec- 
tion sur les ministres du camp. 
Belbquartiermeifter, s.m. le quartier-mai» 
tre du camp. | 
elbrapunget, s.f. la raiponce campanule. 
eue, s. f. le rat des champs. Die Elei« 
nefelbrage, bie kurzſchwänzige Felbmaus; le 
campagnol. 
elbraud, Keldraute, v. Exrbramh,s.m. - 
elbregiment, 5. n. le régiment de cam- 


gne. 
" Feßringettume, . le souei des champs. 
eldrofe,s.f. la rose sauvage, Das Feldroͤs⸗ 
lein; l’anémone sauvage. 
elbrübe, s. f. le navet. | 
Lee s. f. la plainte de contravention 
aux lois agraires. 
ee s. £& l'équipage de guerre. 
elbrutbe, v. Meßruthe. . 
Beldfafran, s.m. le safran bâtard; le saflor, 
eldjalat, s.m, la mäche, 
clbfaben, s. m. leravage que les enne- 
tnis ou l’orage font dans la campagne. 
elbfbange, s. fs le fort de eampague. 
elbideibung, v. Selbmart. » 
Beldfhtrer, s.m. le ebirurgien d’une com 


1e. 
PE état, ef. labaraille, 
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elbfählange, s.f. la coulevrine; pièee d’ar- 
tillerie plus longue que lescanons ordinai- 


res. 
Berbfhmicde,s. f. la forge de campagne. 
Feldſchnecke, s. F. le limas, la limace rou- 
geätre qui n'a point de eoquille, 
mi 8. f. la bécasse des champs. 
elbfhreiber, s. m, le secrétaire d’un régi- 
ment. | 
eldfchreier, Mm. le criard. (oiseau) v. 


Screier. 
Feldſchultheiß, s. m. l’auditeur d’un régi- 
ment. 
Feldſchütz, v. Beldhüter. 
Idfhwamm, s. m. le ehampignon. 
elbfeite, s.f. bieSeite gegen bas Kelb bin; 
lecôté tourné vers la campagne, Die Feld⸗ 
feite oder Rückſeite bes Laufgrabens ; le re- 
vers de la tranchée, 
elbfenf, s. m. la moutarde des champs. 
eldſiech, v. ausfägig. 
eldfoldat, s.m. le soldat. I} se dit des sol. 
dats qui font la guerre, pourfles distinguer 
de ceux qui restent toujours dans la ville et 
que l’on appelle Stabtfolbaten. 
elbfpatb, s.m. le spath des champs. 
Bering, s,m. le moineau des champs; 
le friquet. 
eldfpinät, s.m. l'épinard sauvage. 
—8 s, f. l'araignée des champs. 
eldftein, s.m, la pierre des champs; ët. 
la borne. v. Grengftein. 
Selbftücé, s. n. la pièce de campagne; pe- 
tite re past mie En — 
eld ‚s.m.le pliant; si tant. 
elbtaube, s. F. le jr eon Fayarı. - 
—5* 5. F pu réod 
elbtbeilung, s.f. l'opération ésique; 
l'action de drisor Le ten. Die Felbtheis 
Iungstunft; la sie, 
eldthier, s. n. la bête sauvage, 
Feldthymian, s.m. le thym zug 
Feldtiſch, s.m, das Keldtifchchen ; la table 
de campagne;„petite table à pieds plians. 
Kelbtrompete, s.f. la trompette de guerre, 
Der Helbtrompeter; le trompette de guerre, 
Feid⸗ Uhr, s. f. la montre de campagne; 
sorte d'horloge dont se servaient autrefois 
les généraux dans les campagnes. 
Kelds Ulme, f. l’orme,m. v. Ulmbaum, 
Feldung, s. f. (t. d’archit.) le panneau. v. 
Feld er Fuͤllung. 
Ber s. m, l’oiseau des champs, 
eldwache, s. f la grand’ garde ; un corps 
de cavalerie qui se met à la tête d'un camp, 
— empêcher que l’armée ne soit surprise; 
a garde avancée; it, la sentinelle, v.Schild⸗ 
wache. 
eldwachtmeifter, s. m. le major. 
eldwädhter, v. Feldhüter. 
elbwage, s.f. instrument de labourage 
dont on se sert pour mesurer lessillons, 
Feldwaid, s. m, la guède oultivée,. par op- 
position à la guède sauyage, 
Feldwake, v. Wale. 
ldwanze, s..f. la punaisedes champs, 
eldwaffer, s rn, les ea.'x de la campagne 


la marejamas d'eau dormante sur un champ. 
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Feldwebel, s.'m. le sergent major ; lepre= 
mier serg-ntd'nue compagnie, 

Feldweg, $. m. le chemin qui traverse les 
chumps labourés ; *le chemin vieinal, Die 
Feldwege find duré dieRu! ren verdorbenz les 
— viciuaux sont dégradés par les rou- 

ages. 

Feldweges, s. n. longueur de chemin de 
cet vingt-cinq pas géomérriques ; le stade, 
ehäig Feldweges (Feld Deges)/ soixante 
Blais, 

Beldwehre, v. Landwehre. 

Feldwicke, 4. f. la vesce des champs, 

Feldwieſe, s. f.un champ changé en pré, 

Keldwinde, s,f. le liseron 3 petit iset; 
elochette vrillée commune, 

Felowirthſchaft, s. f. l'économie cham- 
peire au rurile, v.Landwirthſchaft. 

Feldwurm, r. Negenpurm | 

Heldzaun, s.m, la baie qui sépare les 
ebamps, 

Feldzehente, s. m. ladime. (v. Zehend) it. 
lechanıpart. v. Kehrzehend. 

Feldzeichen, s. n. le signal militaire; ir, la 
marque dedistinetion ohez les gens de 
guerre, comme l'éclarpe, la dragonne, etc. 

Felbzeugmeiſter, 4. m, le général d’ar- 
tillerie, Dex General:$rldzeugmeifter; le 
grary -maitre d'artillerie, 

Beltiug, s. m, la campagne; expédition 
rmiliaire; opérations de lacampagne, Eis 
nen Feldzug toun; faire une campagne, Den 
Feldzug eröffnen; ouvrir la eur: gne, Er 
Lot zwanzig Feldzüge mitgemadt ; ıl a fait 
vingtcampägnes, 

Feldzwiebel, s.f. l'ornithegalon, m, 

Helge, s./. la jante, Die Felgen an einem 
Made, die Radfelgen; les jantes d’une roue, 
On appelle en t, d agric, Die Feige, le reoas- 
sis, — l'aot, de recasser laterre, etla terre 
qu'on a recassée après que le blé en aété 
moissopné. It, Die felpg; la saute, v.Weide, 

Belgen, ©. a. janter une roue; mettre des 
jantes à une roue ; it. (t, d’agric.) rerasser; 
donner le premier lshour à une terre après 
qu'elle a porté du blé. (Sinen Weinberg fets 
gen oder rühren ; recurer une vigne ; don- 
ner un troisièine labour à :.ne vigne, P. ges 
felgt ; janté, de; ie. recassé, 6e ; it. recuré, 
. ée. Das Felgen; act. de, etc, Der Kelgens 

bauer; l'artisan qui ſait des jantes. 

Felix, Félice, (Nom d'homme) 

öl, s. n.la peau d'unanimal; it. lecuir; 
(v. Paut) Ag. la robe, Rohe, unbereitete 
Selle; peaux crues, Das Fell von einem 
Echafe, ein Gchaffel ; Ja peau d’une brebis ; 
une pesu de mouton, Einem Hafen das Fell 
abziehen, ben Balg abftreifen; dépouiller un 
hèvre, Gin friſch abgezogenes Thierfeln une 
earbatine. Ein Toier, das cin ſchönes Fell 
bat; une böte qui a une belle robe, Das 
Fell auf dem Auge eines Menſchen oder Thies 
ve6; das Nagelſell ;l’ongle,f., pellicule qui 
commence vers Paugle interne de Pœil, et 
s'étend peu à pen jusque sur la prunelle, On 
dit fig. et famil, Ginem das Fell über die Dhs 
Yon teen; écurclier qn.; lui faire payer plus 


qu'il ne faut, Das alte Beil, bas garſtige Fellz 


Fellbereiter 


la méchante vieille; la méchante garee. 

Rellbereiter, s. m. le megissıer, tanneur, 
eaussier, pelletier, v, Gärber, Lederberei⸗ 

= Kürfen:r. 

Rell:Eijen,s.n, la valise,lamalle. Der 
Felleiſenmacher, le malletier. Das Felleijens 
pferb; le mallier. 

Fellgar, adj. et adv. (t. de pclet.) passé, 
apprèté, sppareillé, 

ellhändler, s.m. le marchand de fourr1- 
res; marchand pelletier. v. Raudl;ändler. 

Fellnäpper, s. m, le faux-peaussier, mé- 
gen quil'court le pays pour acheter et ven- 

re des peaux, 

Fellriß, s. m. Dénomination generale de 
qs. plantes dout 0. faitusage pour guérir 
es ongles dans les yeux, 

Keltihmiger, s. m, l'artisan qui teint les 

aus, 

Fellſchürling, s.m. la peau d’une brebis 

frais tondue qu'on vient de tuer, 

Fellwerk, s. n, lapelleterie, v. Pelzwerk, 
Rauchwerk. 

Kelonie,s. f. la felonie, 

Fels, Felſen, s.m. le roc, la roche, le ro- 
cher, Dieſe Feſtung liegt auf einem ets 
fen ; cette place est surunroc, Das Schiff 
ſcheiterte an einem Felſen (an einer Klippe) ; 
le vaisseau se brisa cortre u. rocher. Mojes 
ſchlug den Fels, fblug an den Felfen, und 
madıre Waſſer berausfpringen ; Moïse frap- 

a la roche et en fit sortir de l’eau. Er ſteyt 
o feft ats ein Felſen 3 il ne braule non plus 
qu'un rocher. 

Fels⸗Agath, s. m. Pagate de roche, 

Kels: Xlaun, s. m. l’alun de roche. 

elfenzartig , «dj. et adv. pétreux, euse ; 
qui tient de la rocbe. Das filienaitige Brin; 
das Kelfenbeins (t.d'anat.) l'os pétreux,l’os 
des tempes, 

Felſendeyfuß, s. m. l’aurone des rochers. 

Felſenbock, v. Steinbock. 

Felſenfiſch, s. m. le tätonneur. (poisson du 


erou) 
Kelfenfohre,s. f. die Xipentiefer ; le pin 
des Alpes. 
Felfenfortfag, s. m. ber felfibte Kortfag 3 
(t. d’anat,) l'apuphyse pétreuse, 
Kelfengrunb, s. m. le fondement de roc; it. 
(e. de mur.) la banche, 
Qerfenpane, 4, f. («de mine) la pente du 
rocher. “ 
BER ig a adj. et adv, dur comme un 
er, Fig. Er bat ein felienbartes Herz, 
ein $eljenderz ; ilaun cœur de roche, 
elfenberz, s. n. v. felienbart. 
elfenhimbeere,'s. f; la ronce de rocher, 
elſenkluft, s. f. la fente de rocher. 
elfenfrabbe, s. f. le homard épineux. 
Keljenträutchen, s. n, l'orseille, f. v. Fär⸗ 
berflechte. 
Belfenfrieher, s.m, lelabre, (poisson) 
Belfenlabtraut, s. n, lecaille-lait des ro- 
chers. 
Felfenmufchel, s. f. la came gryphoïde ; 
Y’hurtre des roches, 
Kelfenneffel, s. f. l’ortie marine. 
Belfenriedgras, s, », la lèche de rocher. 


Felſenritze 


Felſenritze, —— s. f. la crevasse d’un 
roc ; la fente d’un rocher. 
— —— s.f. le ciste, 
eljenfchwalbe,s.f.l"birondelle de laChine. 
Felſenſilene, s. f. la silène de rocher, 
lamte) * 
Reljenfpige, s. f. la pointe, le sommet du 
er. 
Relfenftrauch, s.m.le vacier, it, l'azolée,f, 
elfentajche, s.f. le thlaspi de rocher. 


te 

Felſentaube, s. f. le pigeon de rocher, pi- 
geon ramier, 

Felſenwand, s. f. la pente d'un rocher, 

Kelfenwerf, s. n. la pierre concassée dent 
en atiré le métal. 

Felſicht, adj. et adv. pétreux, euse; qui 
tieut de laroche. vfeifensartig. / 

Kelfig, adj. et adv lein de roches, couvert 
de roches, Gin felfiges Land ; un pays plein 
de roches. 

gare s. f. la pointe d’un rocher, 

elöftein, s. mı. la pierre de rocher. 

Kelucte, s. f. la félouque ; petit bâtiment 
de bas- bord et à rames. 

Femel, Bemmel, v. Rimmel. 

Send, s. m. le panieum, panic; 
plante qui ressemble au miller. 

Genet, #, m. (s pl.) le fenouil. Der Fen⸗ 
chel⸗ Apfel; Ir fenouillet, la tfenouillette. 
(sorte de pommes) Der Fenchelbranntwein 5 
la fevouillette; eau de vie distiliée avec de 
la graine de fenouil. Das Kendelbolg ; (v. 
Saflafras) DasFenchel⸗Ohl z l'huile de te. 
nouil, Das Fenchelwaſſer 3 l’eau de fenouil. 
v. aussi Meerfendel. 

Genfter, s.n. la fenêtre ; it. la vitre, as- 
semblage de plusieurs pièees de verre , qui 
se met à une ouverture faite peur donner du 
Le à un bâtiment ; ät. le jour, fenêtre d'un 

itiment par où vient le jour ; it, la vue,fe- 
nêtre d’uue maison par laquelle on voit sur 
les lieux voisins; it. le chassis de verre. 
Das Fenfter öffnen, aufmadhen ; ouvrir la fe- 
nêtre; ouvrir la vitre. Das Keniter zuma⸗ 
den; fermer la fenêtre ; fermer la vitre, 
3um Zenfter hinaus feben ; regarder par la 
fenècre. @id an das Kenfterftellen, an das 
Kenfter treten , fid an das Fenſter jegen; se 
mettre à la fenêtre. Am Genfter fteben oder 
figen, im Fenſter liegen; se tenir à la ferètre. 
Den Kopf zum Keuiter binaus ftecten; mettre 
Ja tête à la fenêtre, Œtivas zum Fenſter bins 
aus werfen ; jeter geb. par la fenêtre, On 
dit proverbialement d'un prodigue, Er wirft 
atleë (fein Vermögen) zum Fenſter hinaus; ıl 
jette tout par les fenêtres. Zum Zenfter bin: 
aus fleigen; sortir par la fenêtre. On dit 
d'un importun dont on ne peut se défaire, Jagt 
ihr ibn zur Thür hinaus, fo wird er durch das 
— wieder herein kommen; si vous le 

aites sortir par la porte, il rentrera par la 
fenêtre. Die Fenſter waihen; laver les vi- 
tres. Die Genfter einfchlagen, die Fenſter mit 
Steinen werfen ;-casser les vitres; casser 
les vitres à coups de pierres. On dit d’une 
maison delabree, Es bat weder Zoüren noch 
Zeniter; elle n'a ni portes ni fenêures. Die 


sorte de 
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Kenfter (Bläfer) in einer Kutſche; les vitres, 
les glaces d'un oarrosse. Gin Fenſter mit 
&tasiheiben verſehen, Giasfheibeu in eindens 
fter fegen ; vitrer une fenètre. Œin Fenſter 
mit einem Austritte; une fenêtre à baloon, 
Ein Kenfter, bas an beiden Seiten mit £leinen 
Pfeilern oder Säulen verziert ift ; une fenê- 
tre avec ordre. Ein Zenfter mit einem ges 
druchten oder flaen Bogen ; une fenêtre 
bombee. Ein redtmintiligeé Fenſter une 
fenêtre droite, Ein Kenfter, deffen Seiten⸗ 
wände fich nach innen zu erweitern, die auffen 
fdymäler find, als im Zimmer ; une fenêtre à 
embrasure. Ein Fenſter, defien Seitenwände 
fi nach auffen zu erweitern, damit mebr Luft 
binein falle; une fenêtre ébrasée. Gin Fen⸗ 
fter in einer einwärts gebogenen Mauer; une 
fenêtre en tour creuse, Ein Fenſter in einer 
auswärts gebogenen Mauer, over in einem 
runden Sburme; une fenêtre en tour ronde. 
Ein niebriges Fenſter, welches mehr Breite 
als Höhe bat; une fenêtre gisante, Ein Sen: 
fter in einer gebrochenen Ede; une fenêtre à 
encognure, Ein ſchräges Fenſter, längs bem 
Abhange einer Treppe, um diefe zu beleuchten; 
une fenêtre rampante, Gin doppelteé Fen⸗ 
fter; un double chüssis; un coutre-chä.- 
sis. (v.&igerfenfter) Gin blindes Fenſter ; 
une fenêtre feinte ; unefausse fenêtre. Gin 
Keniter über ein Miſtbeet; un châssis, un 
chassis de verre sur une couche, (v. aussi 
Dachfenſter, Giebelfeniter, Halbfenfter, 2c.) 
Gin Eleincö Kenfter, ein Fenſterchen, Fenſter⸗ 
kein; une petite frnetre. Ein Eines S.niter 
in einer Thür, oder in einer Wand, welches 
man öffnen fann; un guichet. Gin groÿeéÿ en» 
fter ; une grande fenêtre. Die grogen Fenſter 
in einer Rire; les vitraux,z, Man befiert 
die Fenfter an derÖtiftsficche aus ; on tépare 
les vitraux de la catimdrale, Die fämelıs 
enGenfter einesGebäudes; baë enfterwert; 
le fenêtrage , le vitrage, Die Fenſter diefes 
Palaſtes find alle von Spiegelglas ; le fené- 
trage, le vitrage de ce palais est teut de gla- 
ces. Eine Thür mit einemfenfter ; une porte 
vitree,(v. Glastiür) Gin wobl angebradtes 
Kenfter ; une fenêtre bien pratiquée, inen 
ménagée ; un jour bien pratiqué, bien mé- 
nage. In diefem Gebäude genen fo viel Gens 
fter nach ber aile hinaus; ee bätiment a 
tant de jours sur Ja rue. Gin rundes oder 
ovalrundes Fenfter; un œil de bœuf (v.Ody 
fenauge). Gin ſchraͤges enter, durch weiches 
das Licht von oben herein fällt; un abat-jour. 
Berechtigt feyn, ein Fenſter zu daben, das in 
des Nachbars Garten geht, aus welchem man 
die Ausjicht in des achbars Garten pat; avoir 
droit de vue sur le jardin de son voisin. Gin 
Kenfter, das id, oder ber Nachbar leiden muß, 
das eineServitut ift; une vue, uu jour de ser-, 
vitude, Ein Keniter, weldes nur aus Ver 
günftigung geftattet wird; une vue de souf= 
france. Gin $eniter, das dem Fenſter eines 
Rahbarsgerade gegenüber ift,une vue enhlee 

Das Fenſter E. d'anat.) la fenêtre; nom 
que l’on donne aux deux cavités de l’os pier- 
reux, placé dans le fond de la caisse du tain + 
buur de l'oreiile, Dis zunde Feuſtet, das 


536 Genfter 


runde So im innern Obre; la fenêtre ronde. 
Das eiförmige Kenfter, das eirunde Loc ; la 
fenêtre ovale, 

. L’Eeritare parlant du deluge dit, Die Fen⸗ 
fier des Himmels thaten fi auf; les catarao- 
tes du ci] furent ouvertes, Fig. et dans le 
style comique on appelle, Die Fenſter der See⸗ 
le; les yeux, les organes de la vue, 

enfler-Austritt, s. m. le balcon. 

enfterband, s. n#. la penture de fenêtre, 
(v. Band) Eın Fenſterband mitdoppelten Fu⸗ 
gen, oder mit einem Gewinde; un couplet. 

Fenfterbefehlag, s.m. das Kenfterbefchläge 5 

ferrure d’une fenètre, 

nfterblei, s.n. le plomb de vitre. 
enfterbogen, s.m. la décharge, la reme- 
née, l’errière-voussure d’une fenêtre, 
nfterbrüftung, s. f. l'appui de fenêtre. 

— ‚s.n. bas Wind⸗Eiſen; la 
verge defer. 

&enfterfad, Senfterfelb, s. n.le panneau de 
verre, de vitre. 

Fenſterflügel, s.m. le battant d’une fend- 
tre. v. Kliügel. 

Renfterfutter, s. m. la plate-bande d’une 
fenètre, 

nftergarbine, + f. v. Benfterporhang. 
enftergelb, s.n. le fenêtrage; droit pré- 
levé sur les fenêtres. 

Kenftergicbel, s. m. le fronton de fenêtre. 

Fenftergitter, #. n. le treillis d'une fené- 
tre ; it. la jalousie, 

enftergläs, s.n, le verre à vitres; la vitre. 
enftertorb, s. m. le ehässisd’osier, 
enfterfreus, s. nr. la croisée ; le meneau, 

Senftertiffen,enfterpolfier, s.n, le coussi- 
net, l’accoudoir d’une fenètre, 

Kenfterladen, s. m. le contrevent, le xolet, 
Gebrochene Fenſterläden inwendig an 8* 
ftern ; des volets brisés. Die äuſſernFenſter⸗ 
läden sumadhen ; fermer les contrevents. v. 
aussi Sonımerlaben. | 

Kenfterichne, s. f. J’accottoir, m.3 it. l’ac» 
éoudoir d'une fenêtre ; l’appui de fenêtre, 

Fenſterloch, s. m. baë Loch, die Öffnung, 
welche in einer Mauer zu einem Fenſter gelafs 
fen wird ; la baie d’une fenêtre. 

Kenftern, v. n. (avec l’auxil, haben) entrer 

r la fenêtre pour voir sa belle, ou l’entre- 
tenir à la fenêtre. Ancienne —— quis’est 
conservée jusqu'à n0s jours parmi les paysans 
de la SE Er bat mit Diefem Mänden ges 
feuftert ; il est entré par la fenêtre pour voir 
cetteflle; êt. il a entretenu cette Gllo à la fe- 
nêtre, Lk. v. a. Einen fenftern, auéfenftern, 
ausfilxen;chapitrer,reprimander qn. ( famil.) 

Benfterpfeiler, s.m. le trumeau ; espace 
de mur qui est entre deux fenêtres. 

Benfterpfoften, s. m. le pied droit de la fe- 
nôtre. Dregenfterpfoften ; le jambage d’une 
Broisee, 

“ Kenfterrahmen, s.m. le châssis, Das Fens 
ftecrabmenbanb, v. Benfterbefchlag. 

Kenfterraute,s. f. v. Fenſterſcheibe. 

a s..m v. Reiber. 
enfterheibe, s. f. lavitre. Eine vieredis 

ge Senfterfheibe ; un carteau de vitre. Eine 

wünde Fenſterſcheibe; une vitre ronde. v. 


Fenfter 


Scheibe. 
Keniterfchwalbe, v. Hausſchwalbe. 
Kenfterfeiten, s.f. pl. les tableaux d’une 
fenêtre. 
Feniterfturg,s.m le linteau d’une fenêtre. 
Renftervorbang, s. m. le rileau de fenêtre, 
Renfterwerf, s. n, le fenêtrage, le vitrage. 
Benflerzwidel, s. m. lecoin dans un pan- 


- neatı de vitre, 


Rerd, v. Pferch. 

Ferien, s. pl. les féries,f, vacances, f. Dir 
Herbitferien ; les féries des vendanges, Die 
Gerihtsferien ; les vacıtions, f. 

erkei, Ferkelchen, Ferklein, s. m. le petit 
cochon; eochou de lait, 

#erkein, v. n. (av. Paux. haben) cochon 
ner; faire de petits cochons. 

Fern, adj. et adv.élaigné,ée; lointain,aine; 
loin du lieu où l'on ch ox dont on parle, (v. 
entfient) Ein fernes Landz un pavs éloigné, 
un pays lotntain. Fern ron Haufe feyns être 
loin de lamaison. Kern von bier; loin d'ici. 
Man höret ibn ſchon von ferne ; on l'entend 
déjà de loin. On dit, Das fey ferne von mir; 
Dieu m'en garde ; je suis bien éloigné dece 
sentiment. Er ift fern vom Geize; il n’est 
rien moins qu avare, Fern von uns dergleis 
en traurige @ebanfen ; loin de nous des 
pensées si funextes, Bon ferne; de loin; en 

erspective. @o fern ; à condition ; à charge; 
u, en cas,an cas. @o fern alé; en tant que. 

Fernambuk, s.m. das Fernambuftol; ; le 
brésil de Fernambuco (le veruimbok) ; bois 
de Brésil propre à teindreen rouge, 

Serne, s. F l'éloignement, m, ; la distance 
soit de lieu, soit detemps; (v. Entfernung 
et Weite) à. (t. de peint.) le lointain ; it. la 
fuite, (v. Surütiveidung) Bon diefem Orte 
fiebet man bie@tabt in derFerne; d'ici on voit 
la ville en éloignement, Die Kerne der 3eit; 
l'éloignement du temps. In der Ferne biefes 
Gemäldes fiebt manein Schloß; on voit dans 
le lointain de ce tableau un château. Diefe 
Ferne ift febr ſchön; ce lointain est fort beau, 

Kernen, v. n. (av, l'aux. haben) paroitre 
de loin. On dit d'une femme, Sie fernet; elle 
pareit belle de loin. (p. us.) 

Kerner, adj.etadv. (le comparatif defern) 
ultérieur, eure; ultérieurement, qui suit, 
quiestaprès les premiers j is, ce qui conti- 
pue; plus, de plus; en outre, Alle fernere 
(fernerweitige Anfprüiche; toutes les prétene 
tions ultérieures, Ich bitte um Fbre fernere 
Kreundfchaft; je vous demaude la continua- 
tion de votreamitié. Sd will feinen fernern 
überlauf, ich will ferner feinen Übertauf bas 
ben; je ne veux plus être importané, Was 
wollt ihr ferner? que voulez-vous d’avan- 
tage ? que demandez-vous eneore? Kerner ift 
noch zu merken; de plus ilest à remarquer. 
Berner muß man wiſſen; en oütre il faut sa- 
voir. 

ernerhin, adv. Al’avenir. v. fünftig. 

ernerweit, fernerweitig, adj. et adv, ul. 
térieur, eure; üt. plus, (v, ferner) Ferner⸗ 
weitige Forberungen; demandes ultérieures, 
Bernerweitige Liebe und Gemogenteit ; eon- 
stination d'amitié et de bienveillance, 


* 


Fernewein 

Fernewein, s.m. vin de l’année passées 
vis d’un an, d’une feuille, 

Ferngläs, s. n. lalunette; lunette de 
longue vue, àlongue vue, v. Gernvobr et 
F'Aernigs adj. et ado. de l'an passé, B 

tnig, adj. et adv. de l'an passé, Berniger 
Wein, v. Bernwein. > 

Rernrobr, s: n. le télescope; lalunstte 
d'approche, lunette de longue vue, (v. Seh⸗ 
Rohe) Ein Fernrohr mit einer einfachen 
Röhre; un monoole; un télescope monocu- 
laire.. Ein Fernrohr mit boppelten Röhren; 
umbinoele; un télescope binoeulaire, Ein 
aftronomifdes Fernrohr; un télescope asiro- 
momique. 

ernfäulig, adj.et adv. (1. d’archit.) aréo- 
style. Ein fernfäuliges @ebäude ; un aréo- 
styles. édifice dont les colonnes sont &loig- 
Bées les une: des autres. 

Fernſchreibekunſt, s. f. latélégraphie. 

pb aan. 8. f. letél —— 
machine nouvellement inventée pour don- 
per avec célérité communication soit des 
nouvelles, soit des rapports ou des orlres 
d’nn endroit à l’autre jusqu’à une grande 
distance... 

Bernfdreiber, s. m. le télégraphe ; celui 

1 sait faire usage de !a machine appellée, 
die Kernfhreib: Machine. 

Serie, 5. f. letalon. Man malet ben Mers 
ur mit Flügeln an den Kerfen ; on peint Mer- 
eure avec des ailesaux talons, Einem auf ben 

erfen fo auf ben Ferſen ſeynz talonner 
* le ae de près. On dit fig. st 
amil, Kerfengeld geben, bavon kaufen, ents 


_ fliehen; lâcher pied, le pied ; faire haut le 


pied; s’enfuir. 
Gerfenbein, s.n. le caleanéum ; l'os du 
on. 
bin af. * tendon reg 
erjenflügel, s.m. pl. (des 8) 
talennières de Mereure. ç 
Berjenieber, s.n. an ben Holzſchuhen der 
Barfüßer) les talonnières, f.; it. v. Pinters 
quartier. ; 
jrienpunft, sm. (6, d'astr.) le nadir. 
v. sufpuntt. 
Fertig, adj. et adv. prêt, te; it. achevé, 
fait; it. fig. habile, babilement ; prompt, 
mptement; it.adroityadroitement.falten 
ie fich fertig (bereit), in zwei&tunden abjus 
reifen ; tenez-vous prêt rtir dans deux 
heures, it das Mittag- Eſſen fertig? le di- 
ner est-il prêt? Macht cud) fertig; Ce. de 
) apprêtez vosarmes, preparez-vous. 
Let werde gteid vollends fertig feyn; j'aurai 
bientôt fini, Iſt meine. Arbeit fertig? ma 
besogne est-elle faite? Allezeit fertig, einem 
zu dienen; toujours prompt à servir. ig- 
antworten; répliquer promptement, Fertig 
mit derFeder; adroit à manier la plume. Gers 
tig fhreiben;écrire avec facilité. Fertig reden; 
rler couramment, Er it febr fertig mit der 
unge, mit dem Maule ; il a la langue bien 
afflée, bien pendue. @id fertig maden;s'ap- 
prèter, se préparer; it, s'ajuster, On di, Id 
getraue mir, bald mit biefem Menſchen fertig 
zu werden; j'espère de venir bientôt à bout 
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de cet homme. Damit will ich bald ferk 
fevn; cela sera bientôt expédié; je l'aura 
bientôt déoèché. Er ift fertig; c'est fait de 
lui; c'en est fait ; il ext Le ç Es ift ſo gut 
als fertig; cela vaut fait, Er wird mit ſeinem 
Vermögen bald fertig feyn; il mangera som 
bieu en peu de temps. Ex darf nur nod ein 
Gtastrinéen, fo ift er fertig; il ne lui faut 
qu'un verre de vin (de bière , d’eau de vie, 
etc.) pour l’achever. 

Rertigen, v. a. (fertig machen) achever, fi- 
mir. (p. us.) Ondit, Diejer Schneider fers 
tigt feine Kunden nicht; ce tailleur ne sert 
pas ses pratiques comme il faut. 

Gertigteit, s,f. la prestesse, l’agilité,f. it, 
l'habitude, l'adresse, la dextérité, l’'ha- 
hileté acquise par plusieurs actes réitérés; la 
facilité 5 manière facile de faire qch.; Vai- 
sance, f. Diefes Baler bat einegroße Gertigs 
keit in der Hand, die Arbeit gebt ibm fehr ges 
ſchwind von der:Pand;ce peintre a une grande 
prestesse de main. Durch die Wiederholung 

ewiffer-Dandlungen erlangt man eineGertigs 

cit; la répétition de certains actes forme 
l'habitude, Er befiôt barin eine große &erti 
keit; il a beaucoup d’adres.e à faire ah 5 de. 
Geſchicklichkeit) Er ſpielt mit großer Fertige 
keit aus der Taſche; il joue des gobelets avec 
une grande dextérité. Er ſpricht mit großer 
Sertigkeit; il a une grande facilité de parler. 
Die Grctigti ze und viel zu reden; la 
volubilité de langue, Er macht feine Bexfe 
mit wunberbarer@Gertigfeit; il a dans ses vers 
une aisance admirable. Gr matt alle Leibeës 
Übungen mit großer Gertigfeit; il fait tous 
ses exercices avec un grand degagement. 
Gertigteit erlangt man nur durch fleißige Us 
bung; en forgeant on devient forgeron ; la 
pratique d’un métier rend un artisan habile. 
Seler, v. Fãchſer. 
effel,s.f. la chaine,les fers,m,les oeps,m; 
it. les entraves,f; it.le paturonz la partie du 
bas de la jambe du cheval qui est entre le 
boulet et la couronne; it. (1. dech.) l’engui- 
chure, £ (v. Diefriemen) Einem Geffeln ans 
legen, einen in Feſſeln legen oder ſchlagen; 
metiregn, aux fers. (Ein Pferd mit kurzen 
Geffeln, ein kurz gefeſſeltes Pferd; un cheval 
court-jointé , qui a le paturon trop court. 
Ein Pferd, das lange Feſſeln bat; uncheval 
long-jeinte. Fig, Dem Geifte des Menfchen. 

flein anlegen ; 

"homme, a 

Beffelgefhwür , s. n, le javart ; tumeur 

i se résout en aposiöme au paturon ou 
sous le bouletd’une “ 

Feſſeln, v.a. enchainer; mettre à la chaîne 
ou aux fers ; eharger de fers; ät. entraver; 
mettre des entraves à un cheval; lier les 
jambes d’un cheval, pour l'empêcher de 
s'éloigner trop du lieu où l’on veut qu'il 
paisse ; (v. Beffet. ot fpannen) it. fig. en- 
ehainer, captiver qn. 3.re Schönheit feſſelt 
alle en; sa beauté enchaine tous les 
cœurs. P. gefeffelt; enchaîné, ée, etc, 

qe adj. et adu. blessé au paturon, 


entraver l'esprit de 


v. Feſſel. | 
‚su. le fête ; it. le festin. (v. Saſt⸗ 
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mahl) Die hohen Feſte im Jahre; les ose 
ie Bus 


fêtes, les bonnes têtes de l’année, 
bereirung,die Anftalten zu einem Kefte; l’ap- 
pareil d’un festin, Cv. Freudenfeſt, Hochyeite 
feſt, ꝛc.) Ondit fig. Es iftein Keft für mid), 
ibn zu feben; o'est un régal pour moi, je me 

fais un régal de le voir, 
Feft, adj. etadv. ferme; qui tient fixement 
à q b., qui se tient fixement sans s'ébranler; 
fixe;it.stable;(v.bauersaft}it.solide,compacte, 
qui a de la consistance ; fermement, d’une 
manière ferme ; it. fort, forte; it, serré, ée, 
Der Boden , bas Erdreich ift feft; le terrain 
est ferme, Das fefte Land; la terre ferme. 
ge auf jeinen Füßen ſeyn oder flebenz être 
erme sur ses pieds, Feſt im Sattel figen; être 
bien placé sutlaselle; être ferme sur ses é- 
triers. Eine Sache recht feft halten; tenir une 
chose bien ferme, Ein Gefäß f. ft ftellen, bag 
es nicht falle; assurer un vase, Gin fefter 
Punft; un poin: fixe. Ein feier Körper; un 
corps compacte, un corps solide, Die feften 
Theile des menfchlihen Körpers ; les parties 
solides du corps humain, Ein fefter Grund 
und Boden; un solide, {uf einen feſtenGrund 
und Boden bauen; bätirsur un solide, Man 
muß jo lange graben, bie man einen feften 
Boden findet, ehe man die Fundamente zu eis 
nem Gebäude macht, il faut creuser jusqu’au 
solide, avant de faire les fondations d'un 
bâtiment, Ein fefter Prag, eine Keftung; une 
lace forte. Sich feſt an etwas anlebnen , auf 
etwas ftüßen; s'appuyer fermement centre 
qch., sur gen. Feſt binden, jufammen gieben, 
zuziehenz serrer, Diefe Schnur ift zu (oder, 
man muß fie fefter zuzichen; ce cordon. là est 
trop lâche, il faut le serrer davantage. Bin: 
der eure Strumpfbänder wieder feft; resser- 
rez vos jarretieres, Feſt aeichlagenes Zudy de 
la toile bien serrée. Feſt machen; aHermir;it. 
attacher une chose à une autre; it, fortilier. 
Cv. befeftigen) Feſt werden; s’aflermir, se 
durcir. (v. hart) Sich an etwas feft halten, 
feft antlammern; secramponner; s'attacher 
fortement à ych. On appelle ent, de chimie, 
Keftes Cfeuerveftändines) Salz; — le sel fixe. 
Fefte Lufts air lixe. Feſte Säuren; :cides 
eonerets, 

Fig. Einen feften Blick haben; avoir lere- 
rd ferme, assuré. Er bat cinen feften Son; 
ilaleton ferme. Cine fefte Entfbliefung; 
une résolution ferme, %eft (ftanbuaft) bey 
feinem Entjchluffe bleiben; demeurer ferme, 
rsister fermement dans sa resolution. Ein 
Rene, ber feinen feften Sharacter bat; un 
esprit qui n’a point de consistance, Einen 
felten Glauben haben, im Glauben feft ſeyn; 
avoir une ferıne croyance, 
und fejt behaupten ; soutenir une chose fort 
etferme, Eine Sache fteif und feft glauben; 
croire fermement une chose, Feſt fehlafen; 
dormir profondément. Ein felter Schlaf; un 
rofond sommeil, Das Band, die Bande der 
Rreunbféaf fefter Endpfen;serrer davantage, 
—— us fort le uœud de l'amitié; res- 
serrer les liens de l'amitié, Sich tejt macyen; 
user de charmes, Er fann fit feſt machen; il 
# ui: charme contre les armes à feu. Einen 


fette Gans; uneoie grasse. F 
Eine Sade fteif | 


ı Get. 


Dieb feft machen; emprisonner un veleür. Er 
fist feft, fein Glück ift befeftiget ; il est bien 
établi. Ich babe mir feft vorgenommen; : je 
me suis proposé sérieusement. Feſt ſtell ens 
poser en fait. Ich ftelle feft, id) nehme an, daß 
vemalfo fen ; je pose eo fait que la chose est 
ainsi, Durch ein Gejeg feft ftellen; établir par 
une loi. Einen Œag, einen Zermin feft fegen; 
fixer, déterminer un jour, un terme, Sid an 
einem Orte feft febens s'établir, se domieilier 
dans un endroit, 
eſt⸗ Aend, s.m. la veille d’une fête, 

—8 s. f. la fermeté, la solidité; (v. Fe⸗ 
ftigteit) it. la forteresse; la place forte, (v.Kes 
ftung) Die Kefte des Dimmels; le firmament. 

Feſtigkeit, s.f. la fermeté, la solidité, l’é- 
tat de ce qui est ferme, solide et difhcile à 
ébranler; it. la qualité d’un corps compacte; 
it fig.la fermeté, la constance,l'assurance,f, 
la persévérance, Œin fumpfiger Boden, der 
keine Feftigkeit bat; un terrain marécigeux 
qui n'a aucune fermeté. Die ————— 
erhaftigkeit) eines Gebaudes, la solidité d’un 
bâtiment. Fig. Diejer Mann bat keine Keftigs 
keit in feinen Entfchließungen; cet homme n'a 
point de fermeté dans ses résolutions. 

Keftfleid,s.n. lhabit de fete,de cérémonie. 

Keftlih, adj. et ad». solennel, elle; pom- 
peux; solennellement, pompeusementjavee 
éolat, Diefeftlichkeit; la solennité, la pompe, 
l'éclat, m, lamagnifieenoe, 

Beftlied,s.n.’hyınne,m,le cantiquede fête. 

Keftprebiger, s. m. le prédicateur de fête, 

eftpredigt, s. f. le sermon de fête, 

x s. f. le comput; la supputa- 
tion de temps qui sert à régler le calendrier 
ecclésiastique. 

Kelttaa, s.m. le jour de fête; is. um jour de 
régal. v. Keft. 

Feſttäglich, adj. et adv. de fête, 

Feftung, s.f. la placez la place forte. Eine 
feine Keftung; une forteresse. @ine unübers 
windliche Feſtung; une place imprenable. Der 
Rejiungsbau; la fortinoarion. Am Feitungss 
baue, an den Feſtungswerken arbeiten ; tra- 
vailler aux fortifications, Die Feſtun a bau⸗ 
funft; la fortification; l’art de fortiäe:, l’ar- 
chitecture militaire, Der Keftungswall; le 
baulevart. Die Feſtungswerke; les ouvrages 
de fortifications les furtifcations, f. 

Fett, adj.et adv, gras, grasse; qui a beau 
coup degraisse; it. (t. de ch.) (v. feift) it. 
sali, ie, imbu de graisse ou de qq. matière 
onctueuse; (v, fettig) it. (2. d'anat.) adipeux, 
euse, Ein fetter Die; un bœufgras. Eine 
i etter Kãſeʒ fro- 
mage gras. Er ift did und fett; ilest gros et 
gras. Diefes Pferd ift did und fett; cecheval 
est gras à pleine peau, On dit aussi, Kettes 
Erdreich, ein fetter (frubtbarer) Boden; des 
terres grasses; unterroirgras, Sett madyen; 
engraisser; faire devenirgras, Wieder fett 
machen oder méjten; rengraisser; faire deve- 
nir gras, engraisser de nouveau. Kett werden; 
s'engiaisser;eugraisser, devenir gras. Wie⸗ 
der fett ou fitter werden; rengr’isser; deve- 
nir gros de nouveau, Der fitte Darm an den 
Kaldaunen der wicderkäuenden hiere; le gras 


J 


Fett 


double. Ein wenig fett; grasset. Bett und 
weich anzufühlen; grassouillet. Einrundes, 
dickes und fettes Kind; un enfant petelé et 
grassouillet, Die fette Denne; l’orpin, m. 
(plante) Fett noppen ; noper gras. (V. Mops 
pen) Fett malen; (4. de peine.) peindre gras, 
Die Karven fett (bit) auftragen; nourrir les 
couleurs. Eine fett aufgetragene Farbe; une 
couleur neurrie. Fette Striche oder Füge mas 
den; nourrir les traits. Ein fetter Bug; eine 
fette Schraffirung; eine fette Manier; (t. de 
grav.) un trait gras; une hachure grasse; 
une manière grasse, Eine fette Schrift; un 
caractère plein, On dit fig. et famil. d'un 
homme qui s'est enrichi dans une affaire, Ex 
ift fett dabey geivorden ; il en est sorti fort 
gras, Werdet ibr fetter davon werden? en se- 
_ rez-vous plus gras? Gin fetter(einträglidher) 
Dienft; un emploi lucratif. Kette Buchltaben; 
(t. d'imprim.) caractères bien nourris, lettres 
bien nourries. Kett (flott) leben; vivre gras- 
sement. Prov. Das wird das Kraut nicht fett 
madyen; cela n'améliorera pasl’affaire, Des 
Deren Auge macht bas a. fett ; l'œil du 
znaitre engraisse lecheval, 

Bett, s.n. (s. pl.) la graisse; it. le gras. (v, 
Bette, s.n.) Geftanbenes , gerlaffenes Fettz 


aisse figée, fondue, Es ift zu viel Bett in, 


ieferBrübe; il y a trop de graisse dans cette 
sauce, Das Fett von einer Fleifhbräbe abnehs 
men; ôter la graissed’un beuillon, degrais- 
ser un bouillon. Mit Puber bringt man das 
Fett aus ben Daaren; la poudre dégraisse les 
cheveux. Das Fett ober Schmalz von den 
Schmweinendarmen; le sain. Das ausgelaffene 
Schweinefett; le saindouz, Das Fett im 
Bauche eines Schweines, das Bauchfett; la 
panne. (v.$luyme) Das weichſte Fett in thie⸗ 
rifchen Körpern ; l’axonge ou l’axunge,f. (v. 
Schmeer) Wit Fett fhmieren, einihmieren; 
graisser. Mit Fett befchmieren, befudeln; en- 
graisser; souiller de graisse. Diefes Pferd ift 
an feinem eigenenGette geftorben, {ft in fein- m 
eigenen Kette erftidt ; ce cheval est mort de 
gras- fondu (gras-fondure), 
ettsAder, s. f. la veine adipeuse, 
ett⸗ Ammer, s.m. l’ortolan, m. (oiseau) 
ett:Xuge, #.n. un cheval qui a la vue 
grasse. 
Fettbauch, v. Schmeerbauch. 
Fettbruch, s. m. le stéatocèle; tumeur du 
scrotum; fausse hernie, 
ee. * ras-double, 
ette, s. n. (4. pl.) legrasz la partie grasse 
d'one viande, Das Fette und ba © — ei⸗ 
nes Schinkens; le gras et le maigre d'un jam- 
bon. Geben Sie mir von bem Fetten, ich liebe 
das Kette, ich effe das Fette gern; donuez- moi 
dugras, j'aime le gras. 
Bette, s. f. <t. d’archit.) la panne; it, la 
— v. Dachfette, Dachſtuhlfette, Stuhl⸗ 
ette. 
ettfidern, s.f.pl. C'est ainsi qu'on ap- 
pelle les ze de dessus le eroupion que 
l'on arrache aux oies qu’on veut engraisser, 
Kettfinne, s. f. la nageoire membraneuse 
des poissons; it. la ladrerie; dèpre des porcs. 
B.ttjleden, s.m. la tache de praisse, Die 
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Fettflecken ausmachen; dégraisser, ôter, faire 
en aller les taches de graisse, ôter les taches 
de graisse d'un habit; le degraisser. : 
Eettgabr, adj. et adv, passé en huile, Fett⸗ 
gabres Leder; de: peaux corroyées et passées 
en huile, v. fämifch. 
Kettgang, s.m. (t. d'anat.) la tunique a- 
dipeuse, 
ettgans, s.f. le pingoin ou pinguin; oie 
agellan, 
Kettgefäuert, v. fertſauer. 
Kettgeftredte, s.m. (t. de batt.d’or) le de- 
graissage des caucher«, 
Fetthaut,s f. la tunique adipeuse; mem- 
brane graisseuse; le pannieule adipeux. 
Ketticht, adj. et adv. graisseux, euse; qui 
est de la nature de la graisse. Ein fettidter 
Körper; un corps graisseux. Der Spectftcin 
fügte fich fettiht ans la pierre de lard est 
graisseuse au toucher, : 
Fettig, adj. et adv, gras, grasse; sali, im- 
bu de graisse ou de qy. matière onctueuse, 
Wiſchen Sie fi abs. Die baben ein futtige® 
Kinn, fettige Hände; essuyez-vous, veus a- 
vez le menton gras , les mains grasses. 
Fettigkeit, s. f. la graisse ; qualité de ce 
ul est gras; it. l’onotuosite, f. Die ÿ tige 
eitder Erde, des Grdreidus; la graisse de 
laterre, Holz⸗Arten, welche eine Kettigleit 
haben, brennen Leicht ; les bois qui vnt de 
l’onctuosité brülent facilement, Die Fettig⸗ 
keit des Leibes ; l'obésité; f. 
Kettfäf r, Spedtäfer, s. mi. le dernreste. 
Gettérüm, s. m. le commerce que l'on 
fait avec du cochon „des boudins, des 
saucisses, etc. ; it. la boutique de chareu- 
tier. Der Fettkrämer, Fettipeiler ; le char- 
eutier. Dic Kettfrämerinn; la chareu ière, 
Kettfraut, s.n, la grassette, la reprise. 


ante) 
ettiod, v. Maftloch. | 
ettmadher, s.m, le drapier graissant. 
Fettmagen, s.m. l’abomasus, m, la cail- 
leite, 
Gettmännden, s. n. petite monnoie d ar- 
gent de la valeur de quart deniers. 
* s.m, le marché au lard, ete. 


de 


ettnoppen, v. Noppen. 
ettfauer, adj. et adv. (t. de chim.) séba- 
cite. Kettlaurer, fettgefäuerrer Kalt; seba- 
eite de chaux. 
Kettfäure, s. f. (£.de chim.) l'acide sébacé. 
À Hd s.n. la gras-fondure; ma- 
ladie à laquelle leschevaux sont sujets. 
Betefhwong, s.m.la queue grosse et grasse 
des meutons d'Arabie. 
ee v. Kettträmer. 
ett⸗ Thon, s. m, l'argile à foulons; (y. 


. Walfertton) à. le bol, v. Bolus. 


Fettwaare, s.f. la marehandise de char- 
cutirr, 

Fettwaffer, s. n. l’eau où on a lavé la 
laine, 

Fettweide, s. f. le pâturage pour engrais. 
ser le bétail. 

— v. Hautkäfer. 

ettzellchen, s. n, pl, Ct. d'anat.) les cel. 

lules adipeuses, 
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Fetzen, s.m. la loque, le lambeau, le mor- 
eeau, „ce d'une étoffe déchirée;it, le chif- 
fon; le haillon.!v, &umpen. Die Kegen bäns 
gen von feinem Kieide berunter ; son habit 
s’en va par lambeaux. Gebt mir einen Keben, 
ein Fetzchen von dieſem Schinken; donnez-moi 
un morceau, un petit morceau de ce jambon. 
(famil. ) 

Kegen, v.a. v, zerfetzen. 

Keber, s.m. la fessée; it. le fessier. (pop.) 

Feucht, adj.et adv. humide, humidement; 
moite; mouillé,ée. Die Erde ift nod ganz 
feucht; la terre est encore toute humide, Ei: 
ne feuchte und bide Luft; un air huimide et 
— Ein feuchtes 3imm:r; une cham- 

re humide, Feuchte Wäſche oder Leinwand; 
linge humide. Diefe Betttücher, biefe Leintüs 
er find nicht gut getrocknet worden, fie find 
noch feuchtjees draps ne sont pas bien séchés, 
ils sont encore moites. Feuchte Hände haben; 
avoir les mains moites, Keuchter Natursd’un 
tempérament flegmatique. Feucht wohnen; 


être logé humidement. Die feuchte Bähung;, 


l'étuvement, m, Der Feucht⸗Arſch; le cor- 
moran. Te ent ee. Die en 
breter; (t.d’impr.) les ais à tremper le pa- 
pier. Das Feudhtglied, Ce. dech,) die Hirſch⸗ 

the; le nerf,le membre du cerf. Die Feucht⸗ 
mulde; la bassine; vaisseau qui sert à trem- 

r, à mouiller le papier avant l'impression. 

Feuchte, s.n. (s. pl.) l'humide, m. Das 
Feuchte (das Naffe) und bas Zrodene; ’hu= 
mide et le seo, 

Feuchten, v.a. kumecter. (v.anfeudten, 
befeuchten) Das Papier feuchten; Ce. d'im- 
prim,) tremper; mouiller le papier. P. ges 
feudhtet; mouillé, ée, Das Feuchten bes Pas 
piers vordem Druden; la mouillure du pa- 
pier avant l'impression. 

—— v. n, (avec l’auxil, gun) que 
tigkeit von fihgeben; suinter; it. (t. dech.) 
pisser. Die Wunde feuchtet (näffet); la plaie 
suinte, 

Feuchtigkeit, s.f. l'humidité, /., la moi- 
teur; l’humide,r2.; it.l’humeur, s. DieFeuch⸗ 
tigkeit der Erbe, der Luft, des grunen Dolges; 
l'humidité de la terre, de l’air, du bois vert. 
Ga ftedt noch nn in biefer Wäſche, 
man muß fie wärmen, um diegeuchtigkeit hers 
aus zu bringen ; ce linge a encore de la moi. 
teur; il faut le chauffer pour en ôter la moi. 
teur. Diefeuchtigkeit oder Näffe iſt dem Trok⸗ 
Lenen entgegengefegt; l’humide est opposé au 

sec. Es tröpfelt oder ſchwitzet aus diefem 
Baume eine Elebrige und sähe Feuchtigkeit ; il 
distille de crt arbre une humeur visqueuse et 
gluante. Die wäflerige geusel keit des Au: 

es; ’humeur aqueuse ( l'œil. Diewäfles 
tige Feuchtigkeit Im Blute und in den Säften 
der thierifchen Körper; la sérosité, le flegme. 
Der Keuchtigkeismeffer; l’hygromètre, m. 

Feuer, s. n. le feu; undes quatreélémens; 
it. le feu que l'on fait avec du bois ou autres 
matières eombustibles 3 it, (t. de guerre) le 
feu; les coups que l’on tire avec des armes à 
feu, avec de l'artillerie; la décharge; it. le 


feu; la foudre et les éclairs; # /ig,l'éclat,m., 


le brillant de eartaines ohpses, it,l’ardeur,f; 


Feuer 


la chaleur véhémentesit la violence des paa⸗ 
sions, Das elementarifhe Feuer; le feu élé- 
mentaire. (v. aussi Centralfeuer) Feuer mas 
den, Feuer, ein Feuerchen anmachen; faire du 
feu, faire un petit feu. euer in demBatofen 
anmachen; mettre le feu au four, Feuer anles 
gen;meitre le feu en qq.endroit 456 iſt Feuer 
in bivjem Daufe Nuten: le feu a pris à 
cette waison, Er braudt jährlich fo viel Wa» 
gen Doly, denn es brennen gewöhnlich zehn 
Feuer in feinem Haufe ; il lui faut tant de 
voies de bais par an, car il a ordinairement 
dix feux dans sa maison, On dit, Œr bat wer 
ber Feuer noch Heerd; il n’a ni feu, ni lieu. 
euer geben, feuern; faire feu, Das feinblis 
e Feuer aushalten ; soutenir le fu des en- 
nemis. Bey diefem Aagriffe madte man ein 
hölliſches Feuer; à cette attaque on fit un feu 
d'enfer Die Reiterei befand fich zwifchen zwei 
zen la eavalerie se trouya entre deux 
ux. {18 man das erfte Heuer der Feinde aus⸗ 
gebalten batte, ging man mit bem Degen in 
der Kauft auf fic 106; après avoir essuyé la 
première décharge des ennemis, on alla à 
eux,l'épée à la main. Während diefes Gewits 
ters war der Dimmel lauter Feuer; l’air étoit 
tout en feu pendant cetorage. Diefer Dias 
mant bat viel euer ; oe diamant jette beau- 
coup de feu, Seine Augen find lebhaft und 
voll Feuerz ilales yeux vifs etpleins de feu. 
Diejer Wein bat Keuer, bat viel Feuerz ce vin 
a du feu, a bien du feu, Diefre Menſch fängt 
Leicht Keuer; cet homme prend feu aisément. 
Er fpeiet Feuer und Flammen; il jette feu et 
flamme, Das Keurr der3wietradt anzünden; 
allumer le feu de la diseorde. Diefer Redner 
bat viel Feuer; cet orateur a bien du feu. Das 
wilde Feuerz Ce. de medee.) le jeu sauvage; 
sorte de gale qui vient au visage des enfans, 
Das beiligc Feuer; Île feu M, à maladie qui 
attaque les brebis; à. l’érysipèle, m. (v. Ro⸗ 
fe et Bräune; à. Antoniusfeuer et Helenens 
feuer) Griechiſch Keucr; feu gregenis. 
ov. Ohl in -daé Feuer giefen; jeter de 
Vhuile dans le feu; irriter davantage une 
personne qui est déjà assez irritée, euer 
—— zum Schießpulver kegen ; mettre 
feu aux €'oupes, aux poudres ; animer da. 
vantage une personne qui est déjà maturek- 
lement portée à s’émouvoir, Ich wollte für 
ibn burchs Feuer laufen; je ferois tout pour 
lui, je me mettrois en quatre pour ui, Ein 
gebranntes Kind fürchtet das. Feuer ; chat é- 
chaudé eraint l’eau froide, Gin Feuer loöſcht 
das andere nicht aus;un feu n’en éteint point 
un autre; de rudes paroles n’appaisent point 
ln colère. Das Feuer brennt ibm auf die Näs 
gel; il est réduit à l’extrémité ; il est dans 
une pressante nécessité, 
Feuer-Aber, s. f. la veine de dessous la 
ue du gros bétail, 
uersämt, s. n. la charge ou l’emploi 
en préposé aux — — 
Feuer Anbeter, s.m, l’ignicole; adorateur 
du feu. 
BeuersAnftalt, s.f. l’arrangement pour 
les incendies.. : 
Feuer⸗ Arbeit, s. f, le travail au feu. 


Feuerartig 


euersartig, adj. et adv. igné, 6e. 

uerbale, v. Beuerwarte. 

uerball, s.m. v. Beuerkugel, 

euerbeden, s.n. le réchaud. 

euerbebälter, s.m. la boite à feu, 

euerberg, 5, m. ein feuerfpeiender Berg; 
un volcan; montagne qui vomit du feu, 

Seuerbeftändig, adj,etadv. fixe; qui ré- 
siste à l’action du feu, Die flüchtigen Salze 
feuerbeftänbia machen; fixer les sels volatils, 
Das Feuerbeſtändigmachen (bas Figiren) des 
Quedfilbers; la fxation du mercure. Die 
Seuerbeftänbigleit; la ſixito. 

Feuerblafe, s.f. l’échauboulure, /. v. Hitz⸗ 
blatter. 

euerblattern, s. f. pl. les épinyctides, f. 
v. Nahtblattern, Radtblafen. 
euerbod,s. m. le chenet ; le landier, 
ucrbranb, s. m,letison, v. Brand. 
euerbüchſe, s. f. la boite à Feu; iz, laca- 

‘ne. \ 

Feuerbühne, s.f. (t. de mine) le bücher 
sous lequel on met de petits merceaux de 
minerai, afin que la flimme se porte avec 
plus de force contre la roche à détacher, 

euerbüichel, v. Gtrablenbäichel. 

Feuer⸗Gaſſe/ s@ le fonds ou la caisse pour 
les incendies, 

Feuerdreied, s.n. (t. —— la triplicité 
ignée ; le triangle que font le bélier, le lion 
et le sagittaire dans une des constellations 
du zodiaque. 

euer⸗ Ge, 5. f. le morfil. v. Faden. 
euer⸗Eifer, s. m. l'ardeur,f. ; le pele ar- 
dent. 

Feuer:@imer, s.m, le seau de la ville, seau 
de cuir dont on sesert pour porter de l’eau 
dans les incendies, 

Keuer:&ffe,s. f. la cheminée, v. Schorn⸗ 
ftein. On appelle en t. de mine, Die Feuers 
Eflenarbeit; letravailau-dessus de soi dans 
les galeries et traverses, x 

Beuerfad,s.n. le lieu où se trouve le foyer 
dans une maisen de village. | 

Beuerfäder, s. m. l'éventoir pour allumer 
les chorbons, 

Feuerfangend, adj. et adv. ce qui s'allume, 
qui prend feu. &euerfangende Materien; des 
matières combustibles, qui s'allument, eue 
erfangendes Pulver; du pyrophore; poudre 
d'alun et de farine qui s'allume à l'air, 

—— s. FL ou la couleur de few, 

euerfarbe, feuerfarbig, adj. et adv. eou- 
leur de feu, Einfeuerfarbenes Band ; un 
ruban couleur de feu, 

Beuerfaf, s.m. die Keuerkufe, Feuertonne; 
la cuve, tine dont on sesert dans les incen. 
die: ; it, le baril foudroyant. v. Gturmfaf. 

Feuerfeft, adj. et adv.apyre; ce qui ré- 
siste au feu 3 qui n’y souffre aueune altéra. 


tion, à. fixe (v. feuerbeftändig) Feuerfeſte 


Steine; pierresapyres. Ein feuerfefteéGes 
bäude ; un bâtiment massif. L 
———— s. F. la flamme, v Flamme. 
euerflafcg, s. f. (t. d’artill.) la boëse, 
euerfunf@h, s.m. l’étincelle,s. v. Kuns 


en 
Eruergabel, s. f. le fourgon peur attiser 
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le feu, 

— .dartill.)la gerbe de feu. 
energatter,Seuergitter,s. n. le garde- feu, 
euergebend, adj. et adv. igneseent, ente, 

euergebende Steine; pierres igaescentes, v. 
euerjtein. 

Geuergelb, s.n, le fouage. 
, Beuergeräth, s. m. l'attirail pour les incen= 
—* it. la garniture de feu, v. Kaminge⸗ 
rat, 

Feuergeſchoß, v. Feuergewehr. 

Seuergefhrei, s. n, le cri au feu. 

euergewehr, s. n. une arme à feu, 

euerglanz, $.m, la lueur du feu, 
euerglode, s. f. letocsia, 

euer: afen, s.m. le croe à feu; it. (t. de 

fond.) l'attisonoire,m, ; it. la crénaillères 
ustensile de cuisine, Die Keucrbaten, deren 
man fich bey einer Feuersbrunſt bevient ; les 
crocs de la ville, | 

Beucrhemb, s.n, la chemise à feu; pièce 
de toile enduite de choses combustibles 
qu'en attache à un vaisseau ennemi pour 
le mettre en feu, 

—— s.m. le foyer, 

Geucrberr, s. m. officier de police pour 
faire observer les réglemens en cas d’in- 
cendie, 

Beuerhimmel,s.m. l'empyrée,»s,; ciel em- 
pyrée. 

euerbund, v. Keuerbod. 

euerbüter, s.m. garde qui a soin du feu 

allumé dans les mines, 

Geuerkäfer, Keuerfchröter, s.m. le cerf-vo. 
lanı, v, Shröter. 

Beuertabe, s.f. lepierrier. v. Steinftäcd, 
Steinkarthaune. 

Feuerkeſſel,s. m. (t. de min.) le coffre à feu. 

—— s.f. (t.d’artif.) la massue ig- 
n 


Beuerkiele, s. f. das Keuerftübdhen; Feuer⸗ 
ftüfchen ; la chaufferette, le chaufle. pieds, 
—— s.f. (t. de mine) le coffre à feu. 
euerkiuft, v. Feuerzange. 
i Beuerfnäuel, s. m. (t. d'artill.) la pelotte à 
eu 


% 


À Feuerknecht, s, m, letiseur dans les verre» 
ries. . 
Feuerfröte, s. f. le erapaud flamboyant. 
euertrüde, s, f. le rébl . 
i Feuerkrug, s.m, (t.d’artill.) la cruche à 
eu 


euerfübel, s. m. v. Keuerfaß. 
euerfugel, s.f. (t.d’artill.) la balle à feu; 
le boulet rouge; it. un météore igné qui pa= 
roît dans l'air, 
euerkunft, s. f. la nomie ; science 
— ne à An Te feu dans les opéra- 
tions de chimie, . 
Keuerland, s. n. la Terre de feu. DerFeuer⸗ 
länder ; l'habitant de la Terre de feu. 
Keuerlange, s.f.Ct.d’artific.) la lance à feu. 
Keueclärm, s. m, lecri au few. Beuerlärm 
fhlagen; baitre au feu, 
euerleiter, s. f. l'échelle à feu, 
fruit s f. le lis rouge, lis de St.Jean, 
euerloch, s. n. la chaufhère. 
Zeuerluft, s.f. v. Gas. 
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Keuermaht, s. n. la brûlure, v.Branbmaht. 
Feuermaſchine, v. Dampfmafdine. 
Keuermaterie, s. f. la matière ignde, 
Rcuermauer, s /. la cheminée; (v.Schorns 
ftein) le mur mitoyen, v, Brandmauer. 
euermeffer, s. m. le pyromètre, 
ee s.m. lemortier,. v, Mörfer. 

Feuern, v.a. Feuer machen, Feuer geben ; 
faire feu ; tirer; décharger une arme à feu; 
(v. abfeuern et hießen) it. brûler, (v. brens 
nen) DieXeinde feuerten ftark,fsuerten unauf⸗ 
pörtıch; les ennemis faisoient grand few, ti- 
roieat coup sur ecup. In Holland feuert man 
Zorf, feuert man mit Torf; en Hollande on 
brûle de la tourbe, On dit aussi, Einen Ofen 
feuern, in einem Ofen feuern ; faire du feu 
daus un fourneau, Den Wein feuern; m&- 
cher le vin. (v. aufbrennen, ſchwefeln) Das 
$ıuern; l'act. de faire feu, etc, v, aussi 
Geuerung. , 

Keuern,v. n. (av. l’auxil. haben) donner 
des étincellesz se dit d’un caillou lorsqu'on 
le frappe avec de l'acier, On dit fig. Das Gen 
ſicht feuert ibm; son visage est tout en feu. 
v. alüben. N 

Feuer⸗Ofen, s.m, la fournaiseardente; is. 
v. Wind-Dfen. 

Feuer⸗ Ordnung, 5. f. le réglement pour 
: les incendies, | 

Keuerpfanne, s. f. leréchaud; it. le bra- 
zier. v. Blutpfanne. 

euerpfeil, v. Branbpfeil. 

hé s. m. v. Feuerſäule. 

Keuerplatte, s. f. la plaque de feu; it. le 
eontrecæur de Fe épe — 

Feuerprobe, s. f. l'épreuve du feu, par le 
—* — du feuchaud; l'ordalis par 
le feu, 

euerpunct, ⸗. m. (t. de mine) le foyer. 

Rue s.f. (1. d’artific.) la pyrae 
mide à feu, 

Reuerrab, s.n. (t. d’artific.) la roue de feu; 
le tourniquet,la girandole; it, le rouet d'une 
arme à feu. ; 

Feuerrögen, s. m. (t. d’artific.) la pluie de 


eu, 

Keuerrobr,s.n. l’arquebuse,f.; arme à feuʒ 
la carabine; le fusil. v. Schießgewehr. 

Feuerröhre, s. f. letuyauide feu 3 ii, le 

rte-feu du chaufour, 

euerrofe,s.f.dbasReuerröschen;l’adonis,m, 
euerroft, s. m. la grille, la grille de feu, 
euertotb,. adj. et adv, rouge comme le 
feu; roux ardent, Feuerroth werden; roue 
gir. Beuerrothes, brennend rothes Haar; du 
“poil ardent. DieferMann bat einen feuerros 
then, brennend rothen Kopf oder Bart; cet 
homme est d’un roux ardent, 

Feuerſack, v. Sturmſack. 

Feuerſammler, s. m. E. de phys.) le eol- 
lecteur du feu. 

Benerfänte, s. f.la colonnedefeu; it. le 
trabe ; météore enflammé en forme de pou- 
tre et de cylindre, 

Keuersbrunft, s. f. l’embrasement, m., le 
feu, l'incendie, m, 

Feuerfhaben, s. m, la ruine , le dommage 
causé par le feu. 


Feuerfchau 


Senerfhan, s. f. la visite des foyers. 
Feuerfchaufel, s. f. la pelle à feu, 
Beuerfchein, s. m. la lueur du feu ; &, (& 
ciergier) le coup de feu. 
Seuericheu, adj. et adv. pyropbebe; qui 
craint le feu. Die Keuerjcheue; la pyropho= 
> Der ou die Feuerideue ; le om la pyro= 
obe, 
euerfchiffer, s. m. v. Branber. 
euerichirm, s. m. l'écran, m. 
Reuerichlange, s. f. v. Branbfhlange. 
Feuerſchlippe, s.f. v. Branbgafie. 
Feuerſchloß, s. n. le rssort à rouet, ressort 
d’arme à fen, 
Feuerſchlund, s.m, le gouffre de feu, 
Feuerſchröter, s.m. le cerf-volant. 
Feuerſchwaden, s.m. (t. de phys.) le feu 
nson, 
Keuerfdwamm, s. m. l’amadou, m.;mêche 
d’agario qui s'allume à la moindre étincelle, 
Feuerſchwert, s. n. (t. d'artific.) le ballon. 
Keuetfegen, s.m. le charme, la coniuration 
du feu; formule saperstitieuse pour faire 
éteindre le feu. 

„ Beuersgefabr, Keuerenotb, s. f. le danger,le 
risque qu'une maison ou uge ville courtd’& 
tre incendide, 

‚Beuerfonne, 8. f. (t. d’artif.) le soleil d’ar- 
thce. 

Reuerforge, s.f. v. Keuerbecten, Feuerkieke. 
Keuerfpanner, s.m. la clef d’arquebuse, 
Feuerfpeiend, adj. qui jette des flammes. 
Ein feuerfpeiender Berg; un volcan. 
en v. Brennfpiegel. 
eucrfprige,s.f.la pompe à feu,ä incendie, 
Keuerftabl, s. m, le fusil, le — 
Reuerftätte,s. f. lefeu; un ménage; une 
famille; une famille logée dans une même 
maison; it.la place où il ya eu un incendie, 
euerftein, s. m, la pierre à fusil, pierre ou 
saillou dont on se sert pour battre le fusil,et 
our faire du feu, On appelle generalement, 
Beuerkteine; pierres ignescentes, — toutes 
les pierres propres à en tirer des étincelles 
en les battanı avec un fusil. 
Reuerftrafe, s. f. le feu ; la punition d’un 
criminel qui a été condamné à être brûlé, 
Keuerftrabl, s, m, le rayon de feu l'é. 
clair, m. 
Keuerftrom, s.m. un torrent de feu, Ges 
waltige Er un déluge de feu, 
’ — übchen, Feuerſtüfchen,*. n v. Feuer⸗ 
ieke. 
Reuertaufe, s. f. le baptème de feu. 
| jeuextheildien, s. m, pl. les corpuseules 
ignes, € 
Seuerthurm, s.m. die Feuerwartez le phare, 
Weuertonne, s, f. v. Keuerfaß. 
euertopf, v. Keuerfrug. ' 
Seueruna, s. f. le chauffage; it. le feu que 
on entretient pour un certain usage. Er 
bat fo viel Riafter Dolz zu feiner Keuerung;il 
a tant de cordes de bois pour son chauffage, 
Der Keucrungé »Ort; la chaufftre d’un 
fourneau, # 
Feuerwacht, s. F. der Feuerwaͤchter; la pa- 
trouille qui prend garde au feu, la garde 
pour empécher les incendies, 


Feuermwarte 


Reuerwarte,s.f.le fanal; it.v. Feuerthurm. 
een s.m, l’&ventoir, m, v, Feuer⸗ 

Feuerwerk, s. n. le feu d'artifice, 

Keuerwerker, s, m. l’artilleur ; celui hr 
sert dans l'artillerie; it. l’artifieier; celui 
qui compose toutes sortes de feux, soit dans 
la guerre, soit pour les divertissemens ; if, 
le pyroboliste, (v. Runfifeuermerter) Die 
Beuerwerkerkunft, Feuerwerfsfunft; la pyro= 
technie; l’art de préparer des feux d'artis 
fiee. it. v. Gefbügtunft. 

Keuerwolf, s.m. C’est ainsi qu'on appelle 
la bouffée de feu qui s'échappe du four avec 
éclat. 

Feuerwurm, #. m. v. Beuerfchröter. 

— —— s. f. les pincettes,f. ; les te- 
nailles Aatıiser le feu, 

Feuer eichen, s. n. météore enflammé z it, 
le signe de feu ; le fanal, 

Feuerzeug,s.n.le fusil; boîte dans laquelle 
on met tout l’attirail pour battre du feu. 

Keurig, adj. et adv. igné,ée; qui est de 
feu, qui a les qualités du feu 3 it. ardent, 
ente; qui est en feu ; enflammé ; u. fig. vif, 
qui a beaucoup de vivacité; violent, ardent; 
ardemment ; avec feu, avec chaleur. Eine 
feurige Subftanz ; une substance ignée. Ein 

eurigerÖfen ; une fournaise,ardente.(v.glüs 
bes) Feurige Kohlenz de la braise; des char- 
ns ardens. Keurige Pfeile; traits enflam- 
mes, Der feurige Wagen des Elias ; le char 
enflammed’Elie. Ein febr feuriger junger 
Menfd) ; un jeune homme extrêmement ar 
dent, extrêmement vif, Eine feurige Liebe ; 
un amour ardent, dit aussi, Ein feuris 
erBein;un vin qui a du feu, feurigeAugen; 

s yeux étincelans , des yeux enflammés. 

ever, fenern, feyerlich, 2c. v. Heier,feiern, 

eierlich. 
i, interj. 6, fi done, v. pfui. 

iader, s.m. v. Miethkutſche. 

ibel, s.f. v. ABC: Bud 

iber, s, f. la fibre. v. Kafer. 

ichte, s. f. der Kıchtenbaum ; le pin. (ar- 
bre) Die wilde Kichte; le pin sauvage; le 
Pire On dit fig. et famil. Ginen um bie 


ichte führen ; en faire accroire à qun.; trome : 


r qn, 
? Fichten, adj.et ado. de pin. Fichtenes Holz; 
bois de pin. Fichtene Breter ; ais de pin. 
Fichten⸗ Apfel, s. m. die Fichtennuß, Fichten⸗ 
japfen; pomme de pin. 
ibtenbars, s. n. le galipot, encens blancs 
résine liquide qu’on tire du pin par ineision, 
idtenbolz, s.n. le bois de pin. 
tentäfer, s.m, le charenson de pin. 
ichtenlaus, s, f.lemoucheron de pin, 
ihtenmarber, 5. m, la martre de bois, 
dtenmotte, s.f. la teigne de pe 
ibtenraupe,s. f. la chenille de pin. 
ibtenfauger, s.m, lechrysemèle de pin, 


ichtenwalb, s. m, la forêt de pins, 

ichtenwanderer, s. m. le phalène de pin, 

ibtenwange, s. f. la punaise de pin, 

id, Fret, v. Rabenwurmes Durdfäufe 
ide, v. Taſche. 


Ficken 


Ficken, v. reiben et peitſchen. 
Fickfacken, v.», intriguer. (famil.) 
idmüble, s. f. v. Zwickmühle et Brille. 
(au jeu des dames) | 

a tien s. f.(t.demathem‘) la ligne 
de foi , la ligue tracée sur l’alidade mobile 
d’un instrument, 

Kieber, s.n. la fièvre. Hidiges Fieber; fid- 
vre chaude, ardente, aigue, Abwechſeindes 
Fieber; fièvre intermittente, Alltaͤgiges Fie⸗ 
ber; fièvre quotidienne. Dreitägiges, vier⸗ 
tägiges Fieber; fièvretierce, quarte, Bös⸗ 
artiges, anhaltendes Fieber; fièvre maligne, 
continue, Er bekam das Fieber; ilgagna la 
fièvre, la fièvre le prit ; il lui prit une fièvre, 
Gr bat das Fieber mieber befômmen; la fèvre 
l'a repris, lui a repris. Vom Fieber auffteben 
ober aenefen ; sortirde la fièvre. SeinFieber 
iftauégeblicben ; sa fièvre a cessé. Diefe Ries 
ber find biefes Jahr febr gemein gewefenz 1l a 
beaucoup couru de ces höyres-TA ogrte année. 
Diefes Kieber bat ibn febr mitgenommen; cette 
fièvre l'a fort travaillé, Ein Menfc der das 
Fieber bats un febrieitant, Das Kieber vers , 
urfahend; fiévreux, euse, Der Derbft ift 
bicjenige Jahreszeit, in welcher die Kieber am 
gewöbntichften find; l'automne est la saigon 
de l’année la plus févreuse, Ein leichtes,uns 
bebeutendes Fieber; une fiévrotte, v, Kauls : 
fieber, Klubfieber, zc. ' 

KiebersAnfloß, KiebersAntritt,s.m. l'aa _ 
cès ou atteinte de fièvre, 

KieberzArzenei,s f. basiebermittel; le re⸗ 
mède contre la fièvre ; le fébrifuge. 

Kieberbläffe, s. f. la päleur, 

ieberhaft, fieberifch „adj. etadv, fébrile, 

Eine fieberhafte Diges une chaleur fébrile, 
On dit aussi, Kieberhaftes, Fieber verurfas 
enbdes Wetter; un témps févreux. 

Fieberhige, s.f. le chaud de la fièvre ; le” 
paroxisme, le transport. 

Fieberklee, s.m, le trèfle d’eau; le mé 
pianthe, 

Siebertrante, s. m, et f. le fébricitant, la 
fébricitante, - 

Kieberfraut, s. n. l'herhe contre la fièvre, 
comme la petite centaurée, le fiel de terre, la 
tertianaire, matricaire, matricale, esparge- 
rette. | 

Fieberlatwerge, s. f. l’électuaire contre la 

vre, 

Fieberlel re, s. f. la pyrétologie; science 
qui traite des fidvres, 

—— s, f. der gute Cag des Fie⸗ 

ranken; bie Zwiſchenzeit zwiſchen zwei 
Fieberanfällen l’apyrexie, f. 3; l’intermis- 
sion, f., cessation de la tièvre, 

Fiebermatetie, s: f. la matière peccante, 
d'où provient la fitvre. 

us v. Bieberfrante, 

ieberrinbe, s. f. le quinquina; écorce 
d’un arbre qui e-oit dans lePérou, et dont on 
sesert pour guérir la fièvre. 

nal s. n, lesel fébrifuge, 

ieberfchauer, s. m. le frisson, 

Kiebertag, s. m. le jour de la üèvre; le jour 
du paroxisine, | 

Biebermurzel,s,f. le pied-de-veau plante) 
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Fiedel, fiedeln, Fiedler, +. Geige, geigen, 
Geiger et Bicrfiebler. 
Fiedelbogen, s. m. l’archet de violon. 
tebermeffer, s.f. (t. de vitr.) le grésoir. 
iedern, v.a. emplumer, empenuer, (v. 
befieveen, befielen et abfiedern) it. (r. de mine) 
introduire, mettre des coins de fer dans une : 
roche, 
ieft, s. m. la vesse. v, Wind. 
Gehen v.a. (av. Paux. haben) vesser $ 
faire, lâcher une vesse, (/amil.) 
Figiren, v.a. fixer; (t.de chim.) (x. Feuer⸗ 
beftändig machen) it. figer. v. gefiehen mas 


n. 

Kigür, s. f. la figure; 1a ferme extérieure 
d'une chose ; (v.Beftalt) it. la — la re- 
présentation d'une personne ou deqq. autre 
objet en peinture, sculpture, gravure. (y. 
Bıld) Ondit, Figur meeu; faire Bgure; 
paroitre beaucoup, faire beaucoup de dépen- 
ses. Mathematiféhe Figurenz figures mathé- 
matiques, Redneriſche rhetoriſche) Figuren; 
figures de rhétorique, Die Figuren in einem 
Zange; les figures d’une danse, 

Figural:Gejang, s.m. la symphonie, le 
concert. 

Figurant, s.m. le figurant. Die Kigurans 
tinn; la figurante ; danseur, danseuse qui 
figure aux ballets dans les corpsd’entree. _ 

Rig-rentarte, s.f. une figure, carte qui res 

sente une figure humaine; une tête. 

Kigurenfchneider, v. Formenſchneider. 

Bigurirbanf, s.f. letourou &iabli de me- 
nuisiers de placage oa de marqueterie. 

_ Figuriren, v.n, (avec l'auxil. haben) ſigu- 
ver; (t.dedans.) it. y. abbilben, vorftellen. 

Figuriſt, s.m. le scülpteu r, le statuaire, v. 
Bildbauer. 

Figürlich, adj. et ado. figuré, ee; figuré- 
ment ; d'une manière figurée, ine figürlis 
che Art ju reben; une façon de parler figurée. 
Diefes Wort wird nur fiolirtich gebraucht ; ce 
mot ne s’einploie que figurément, 

Filet, s.n. lefilet; espèce de retz ou re» 
seau fait de filsdéliés; ie. (t. derel.) le fi- 
let, trait d’or surlareliüred’unlivre. Das 
— — zle fer à ſileter. Filete machen; 

eter; pousser des filets. 

&iliat,s.n. v. Tochterkirche. 

HE v. Drapt- Arbeit. 

iltriren, v.a. filtrer. Cv. burdfeihen) Der 
$iltrirfad; Je sac à filtrer. Der Filtrirſack 
. zum Dopofraß ; la manche ou la chausse 
'bypoeras. DasKiltricpapier; (t. d'apoth.) 
le papier emporétique, Der Filtrirſtein ʒ la 
pierre à filtrer, Das Filtrirtuchz l’étamine,f. 
v. Seihetuch. 

Silg,s.m. le feutre; it,un feutre; vieux 
chapeau de feutre ; it. (t. d’imprim.) le blan- 
chet ; it, fig.leladre; un homme excessi- 
vementavare; unehiche, taquin. Er iftein 
Filz, ein Erzfilz ; c'est un ladre, un ladre 
vert. Sie iſt ein Filz; c'est une ladresse, 

Filzball, s.m. ein von Rilz gemachter Ball 
zum Ballfpielen ; uneballe de feutre, 

Filzbällchen, s.n, le tampon d’imprimeur 
d’estampes. 


Filablech, Filz⸗Eiſen, Filzbret, s.n, le bus. 


Filzen 


sin; outildechapelier. DieRänder des Hu⸗ 
tes auf bem Filzbleche plätten; abattre le 
chapeau sur le bassin. 

ilgen, v.a, (t. de chapel.) feutrer; ma- 
nier l'étoffe d'un chapeau; bastir; it. met 
tre du feutre dans geh; (v.ausflopfen) à. 
fig. chapitrer, réprimander qn. (v.auéfilgen) 
P. gefilat 5 feutré,ée.. Das Filzen; l’act.de, 
etc.; le bastissage ; it. le feutrage. Sich fils 
gens se brouiller, s'embrouilfer. v. der? 
ee le coucheur dams les 

ilger, s.m. le eur dms & 
— qui éteud les feuilles =, les 
fentres, 

Kitaflect, s. m. le feutre du chapelier. 

& lägeiae, 5. f. l'alumelle,f, le polissoir 
des peigniers. 

Filsgräs, s. n. l'herbe vorrompue par des 
incodations. 

Fitzig, adj.et ado. ladre, taquin, chiche ; 
sordidement avare; taquinement; it. brouil- 
lé, embrouillé. v. verwirrt. 

Fitzigkeit,s.f. la taquinerie, la ladrerie, 1a 
lésine, la mesquinerie, 

Silafappe, 5. f. le sac on la pochette où 
tombe la limaille, 

Filzfögel, Kilsfern, s.m. . dechapel.) le 
lambeau, la fentriere, ! | 

Fitzkleid, s. n. un habit de feutre, 

Filzfraut, s. n. la'cusoute; barbe de mei. 
ne. v. Kladéfraut. 

Filzlaͤppchen, s.m. (der Leinwand⸗ oder Gats 
tundruder) la maniettes morceau de chä- 
peau pour frotter le chässis, 

Filzlaus, s.f. le morpien; petit inseot 
qui s’attache ordinairement aux endroits du 
corps eù l’on a du poil. 

Kilgmacher, s. m. le feutrier, 

*ilsmantel, s.m. le manteau de feutre. 

Fi pet s, f. une perruque teigneuse, 

amis, 

Filzſchuhe, s. m. pl. les souliers de feutre. 

Kitzfoble, s.f. la semelle de feutre, Schuhe 
mit ke ne des chaussons; des souliers 
à semelles de feutre. 

ilaftiefeln, s.m. pl. des bottes de feutre, 

113166, s.m. (t. de papet.) la porse de 
feutre; la porselaine; iz, (t.de cart.) la 
pressée. 

Fi u s.f. la table à feutrer, à manier 
l'étoffe. 


Kilztüch,s. n. la feutrière, | 

Gilawerf,s.n le feutre; ouvrage de feutre, 
: Bilywole, s.f. gefilate Wolle ; ‘de la laine 
entrée. 


Kimmel, s.m, (t.d’agric.) le chanvre fe. 
melle ou stérile; it, (t. demine) un coin de 
fer. Der Rimmelfäuftel, Kimmelpäufchel; la 
masse pour cogner uncoin, 

Fimmeln, ©. a. (t. d’agric.) arracher le 
chanvre femelle et le séparer du chanvre 
mäle, . | 
Finalflod, s.m. (t.d’impr.) le cul-de-lam- 
pe. v. Schlußzierrath. 

Kinangen, s. pl. les finances, f.DicFinangs 
fammer; la chambre des finances, Der Fis 
nanapadıter; le fermier des finances; le 
partisan. Der Ginangrath; le conseiller des 


Findekuch 


finances. Das Kinanzwejen; les finances,f.; 
les affaires de linances, Gin im Finanzwes 
fen erfabrner Mann; un homme de finances, 
un financier, Die Grundfäbe des Li Ve 
fené ; les principes financiers ou financiels, 
Die Kinangioiffenfchaft ; les Anances, f.; la 
science d’asseoir, de régir et de percevoir les 
im positions, 

Findebuch, s. n, (Inventarium) l’inven- 
taire, m. 

Finbegelb, Rindelaelb, s.n. la récompense 
dounée ou promise à celui qui a trouvé une 
chose perdue,et qui la remet entre les mains 
de celui qui l’avoit perdue; (la trouvaille) 
it. (t. de mine) la récompense pour la décou- 
verte, 

Kindelhaus, s. rn. la maison des enfans 
trouvé:. 

era s,n, l'enfant trouvé. 

indeipfleger, Finbelvater, s.m, ledireo- 
teur ou économe de la maison des enfans 
trouvés, F 

Finden, 0. a. irr, (Ic) finde, bu findeft, er 
findet, wir finden, 2c.; id fand; ich fânbe ; 
id habe, batte, gefunden ; ich werde finden; 
finde! findet!) trouver, rencantrer qn. 04 

ch.; it, fig. trouver, inventer par le moyen 
l’étude et de la méditation; découvrir. (v. 
erfinden, entdedten) Er fand ibn auf dem We⸗ 
ge, er traf 1bn auf bem Wege an : il le trouva 
en chemin, Gr bat einen das gefun— 
den; il a trouvé un trésor. Wicder finden 3 
retrouverg recouvrer, Sd babe meine Uhr 
wieder gefunden ; j'ai retrouvé ma montre, 
Die verlorne, verfäumte@elegenheit findet fich 
nicht wieder ; l’occasion perdue ne serecou- 
vre point, Diefer Künftler bat das Geheime 
niß gefunden, bie Paftelfarbe haltbar zu mas 
den; cetartiste a trouvé le secret de fixer 
le pastel. Gin neues Land finden ; trouver, 
découvrir une terre inconnue, On dit, Ich 
finde, daß diefe Frau hübſch if, ich finde fie 
fhön; je trouve que cette femme est jolie, 
je la trouve belle, Gr findet alles, was 
man ibm vorjegt, ſchlecht il trouve mauvais 
tout ce qu'en lui sert, Das wird fih finden ; 
cela setrouvera, Er findet fit glücklich, hält 
ſich für glüdlich; 11 se trouve heureux, Es 
fand ſich, daß 2c.; il se trouva que, ilarriva 

e, on reconnut que,. Es kann nichts 
—* —— werden; il ne se peut rien 
voir de plus beau, Man findet Leute; il y a 
desgens. Sich in etwas finden; comprendre 
une chose 5 it. s'accommoder de qch. Er 
weiß fit wohl zu finden, ju fhiden; il en- 
tend bien à s’accommoder, Sich in fein Uns 
gd finden, es mit Geduld ertragen; pren- 

son malheur en patience, le supporter 
patiemment, Es finden fit immer neue Din: 
derniffe; il se présente toujours de nouveaux 
obstacles. Ic weiß mid in ben Handel nicht 
au finden; cette affaire me passez cela est 
au-dessus de moi ; je ne comprends rien à 
eette affaire, Geh nur, geh, ich will dich fon 
finden; va, va, je t’artraperai bien, 

Finder, s.m. celui qui trouve geh. Die 
Finverinn ; celle qui trouve qeb. Der Fin: 
der (4. de ch.) v. Spürhund. 


Allem, François T. 1. 
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Kinbiq, adj. et adv. (t. de mine) Findig 


machen; trouver, decaurrir, 

Kinblina, s. m. v. Findelkind. 
Kinbung, s, f. l’action de trouver, 
Findungsrecht; le droit de trouvaille, 

Finger, s. m. le doigt. Die fünf Finger an _ 
ber Sand; le ginq doigts de Ja main. Rrums 
me Rinaer ; doigts erochus, Ein ingerchen, 
Kinaerlein ; un petit doigt. Der mittelfte 
Kinaer; le doigt dumilieu. (v. Golbfinger, 
Obrfinger, Zeigefinger) Mit den Kingern auf 
einen weifen; montrer qu. au doigt. Zwei 
ober drei Ringer voll; une pinede, Eines 
Fingers breit, dic, lang dela Inrgeur,gros= 
seur, longueur du doigt. Eines Querfinger® 
breit ; d’un travers dedoigt. Der Degen ging 
ihm zwei Finger breit in ben Leibs l'épée 
Jui entra deux doigts dans leoorps. On dit 
fig. Das ift Gottes Fenger; cela vient de 
Dieu, c'est le doigtde Dieu, Etwas an ben 

ingern beraufagen wiſſen savoir ych. sur 
e bout des doigts, v.aussiabzählen. Einen 
auf bie Finger flopfen ; donner à qn. sur les 
deigts. Er bat etwas auf bie Ringer befoms 
men; il a eu sur les doigts; il a été châtié, 
Einem auf die Finger fehen; avoir l'œil sur 
qn.; observer sa conduite, Etwas aus dem 
ni faugen; inventer, controuver qch. 

ur die Kinaer feben ; user d’indulgencez 
couniver. Man hat ihm die Sache fo deutlich 
gemacht, daß er fie mit ben Fingern greifen 
fann ; onle lui a fait toucherandoigt, Sich 
wenen einer Sache in ben Finger beiffen, fit 
etwas fetr en laffen; se mordre les 
doigts de gch,, s'en repentir, Den Berfland 
in den Kingern baben 3 avoir l'esprit au bout 
des doigts; être adroit aux ouvrages de 
main. Diefer Menſch braucht feine zehn Fin 
ger nicht, gebt müßig, arbeitet nicht cet 
bomme ne fait œuvre de ses dix doigts, il ne 
travaille point. Erlaubt man ihm einenfin" 
ger, fo nimmt er die ganze Band; si on lui 
accorde un doigt, il en prend long somme 
lebras; il n’est jamais content de ce qu'on 
lui donne. Er macht gern frumme Singers 
il a lesmains crochues ; ilest sujet à dero- 
ber; il est dangereux de la main; iln'est 
pas sûr dela main, Das bat mir mein kleiner 
Finger gefagt; mon petit doigt me l’a dit; je 
le sais de bonne part, 


Kieberbeine, s.n.pl. les phalanges,f, v.Ands 
{ 


Das 


el. 

Ringerfifch, s.m. le polymne. (poisson) v. 
Fünffingerfiſch. 

Ringerförmig, adj. et adv. en forme de 
doigts. Kingerfôrmige Blätters (t.de botan.) 
feuilles digitées. 

Kingeraelent, s. n. la jointure, l’article, =. 
v. @elent. 

Ringerband{dub, s. m. le gant à doigts. 

Finaerhũt, s.m. le dé à coudre. Ein ſilber⸗ 
ner Ringerbut ; un dé d'argent, On dit, Gin 
Ren voll Wein; un doigt de vin, 

ie Kingerhutblume; la digitale. (plante). 

Kingeriu, adj. et adv. qui a des doigts, 
Sangfingerig; qui a les doigts longs. 

ingerftaut,s.n. v. Künffingertraut. 
ingerling, 5, m. le doigtier. 
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Fingermäuslein, s. n. le musele de doigt. 

Fingermufcel,s. f. coquille en 1orme de 
einq doigts. 

Fingern, v. à. toucher des doigts, hausser 
et baisser les doigts sur un instrument ; 
doigter; it. jouer ou badiner des doigts. v. 
aussi gefingert. 

Fingernagel, s.m. l’ongle,m. v. Nagel. 

Aa ri à s. f. la dactylonomie. 

Tingerring, Fingerreif, s. m. l'anneau, m; 
bague qu’on met au doigt; la verge. v. 
Ring et Rugelring. 

Singerfas, s. m. Die Fingerſetzung; (t. de 
mus.) le doigter, v.Applicatur. 

Fingerichnedte, s. f. le jambon digité, (co- 

[4 


Fingerfchötl, s, m. la tourmaline noire. 

Singcr{piel, s. n. la mourre; certain jeu 
qui se joue entre deux personnes, 

Fingerfpige, s. f. le bout, l'extrémité des 
doigts. On ditfamil. Er bat Serftanb bis in 
bie Fingerfpigen, ex bat viel Berftanb ; il a 
de l'esprit jusqu’à bout des ongles, 

Fingerfpräce, s. f. la chirologie; l’art 
d'exprimer ses pensées par des mouvemens 
et des figures qu’on fait avec les mains. 

Fingerftein, s. m. la bélemnite. 

Fingerftod, s.m. (t.de gant.) la quille, 

Bingerftüde, s. x! pl. les fourchettes,f; les 
parties d’un gant entre les doigts, 

- Singerwurm, s.m, le panaris, v. Nagel: 
murm et Wurm. 

Fingerzahlen, s.f. pl. les nombres,m.; les 
unités depuis un jusqu’a dix. 

Bingerzeig, s. m. le signe du doigt; l’a 
vis, m, à, l'indice, m., l'indication, f. (v. 
Anzeige, Anzeichen) Einen Fingerzeig geben; 
montrer dudoigt; donner avis; aviser. 

Siné, 3. m. le pinson. (oiseau) (v. Berge 
ſink, Blutfink, 2c.) DerGintenbeiffer ; le pe- 
titécorcheur, DerFinkenfalk, $infenhabichtz 
V’&pervier,m. Das Finfengarn, Sintennes ; 
le filet à prendre les petitsoiseaux, Der Fin⸗ 
lenbetd ; l'aire, f. (v. Vogelberd) Das Fins 
Fenborn 3 l'auget,m.; petit vaisseau où l’on 
met la mangeaille et l'eau des oiseaux qu’on 
nourrit en cage. 

Finkeln, v. a. Finken fangen ; prendre des 

insons, (p. us.) Der Finkeler, Finkler; 
l'oiseleut, Kaifer Heinrich der Finkler; Hen- 
ri l’oiseleur, 

Sinfenritter, s. m. le fanfaron. 

Sinne, s. f. le bourgeon ; bouton, élevure 
ou bube qui vient au visage; la taune, Gin: 
nen im Gefihte haben; avoir le visage cou- 
vert de bourgeons. Er befommt Finnen auf 
der Stirn, auf ber Naſe; le front, le nez lui 
bourgeonne, Die Finnen im Fleiſche ber 
Schweine; les grains de ladrerie. Ein 
Schwein, das die Finnen bat; un cochen la- 
dre, qui adesgrainsdr ladrerie, GinSchwein 
befihtigen, ob es Finn:n bat; langueyer un 
cochon. 9. Schweinfchauer) On appelle aussi 
Finnen ; les nagoires des poissons. (v. Floß⸗ 
feder) Die Finnen des Wallfifches ; les bras 

e labaleine. Die Ginne eines Berges; la 
ointe, le semmet d’une montagne. (v. 
pige, Gipfei) Die Finne eines Hammers; 


Finnen 


la panne d'un marteau. 

Finnen, v. abfinnen. | 

Finnfiſch, s.m. espèce de baleine ; le pois- 
son de Jupiter. 

Kinnbammer, s.m. le martelet, sorte de 
marteau de ferblantier à marteler la tôle. 

Finnig, adj. et adv. bourgeonné, ée ; cou- 
vert de bourgeons. Er ift finnig im Gefichte; 
il a le visage bourgeonné, Gin finniges 
Schwein; un cochon ladre, qui a des grains 
de ladrerie. 

Finnland, la Finlande, Ein Finnländer, 
Finne; un Finlandois. Finnländifd); fin- 
landois, oise. 

Finſter, adj. et adv. ténébreux, euse; it. 
obscur, ure; sombre ; (v. bunfel)1 ie. j's- 
sombre, taciturne, morne, fächeux, melan- 
colique, rêveur, triste, chagrin, Gin dider 
und finfterer Wald; une forêt épaisse et t&- 
nebreuse, Ein finfterer Ort; un lieu téné- 
breux,obscur. Eıne finſtereNacht ; une nuit 
obscure. Es ift febr finfter an diefem Orte; 
il fait bien obscur en cet endroit. infter 
werben; s’obscureir; devenir obseur, Es 
ift ftoctfinfter; on ne voit goutte, Ich fann 
es im&inftern finden ; je peux le trouver sans 
lumière, Fig. Gin mürrifher und finfterer 
Menfch ; un homme morne et ténébreux, 
Gr fiebt ſehr finfter, febr verdrießlich aus; il 
a l'ait bien sombre. Er bat einen finftern 
Blid ; ilal’œil morne, On appelle, Finſte⸗ 
re Hölzer; les pins,m. (v. Nadelhölzer) Das 
finftere Zeug ; (£. de ch.) les toiles, les pans 
derets, DenOfen finfter führen; (t.de forg.) 
modérer le feu. | 

Finfterniß,s.f. les ténèbres, l'obscurité, f. 
(v. Dunfetbeit) Eine bite Finſterniß; d'é- 

aisses ténèbres, Die eanptijche Finfterniß ; 
Pe ténèbres d'Égypte. Fig.Die@eichichte ber 
erftendeiten ift in Finſterniß eingehülltz l'his- 
toire des premiers temps est enveloppée, de 
ténèbres. v, aussi Monpfinfterniß , Sons 
nenfinfternif. | | 

Kinte,s.f.la feinte,la finesse,la tromperie. 
(famil.) Seine Finten find ibm nicht ges 

lüdt ; ses feintes n’ont pasréussi. Finten, 
uinten machen; trigauder. Ein Finten— 
mader, Quintenmacher; un trigaud. On dit 
en t d'escrime, Eine $inte machen ; faire une 
feinte; faire semblant de vouloir porter le 
coup à un endroit du corps et le porter à 
un autre, : 

Fiole, s. f. v. Fläſchchen (gläfernes) ; it. 
Arzeneiglas ; v. Phiole. 

"ips, v. Schneller, Schnalzer,Rafenftüber. 

Firlefanz, Firlefanzerei, v. Alefanz, Ales 
fanzerei. | 

Firma, s. f. v. DandlungssUnterfhrift. 

Fivmament, s. n. le frmament. 

Sirmeln, Firmen, v. a, confirmer ; donner 
la Confirmation ; conférer le sacrement qui 
fortifie dans la grâce reçue dans le Baptème, 
Die Kivmeluna, Firmung; la Confirmation. 

Firn, v. fern, fernig. (vieux) 

Firner, s. m. v. Gleticher. 

Firnewein, v. Fernewein. 

Firniß,s.m, le vernis. Ein Gemätbe mit 
einem Zirniffe überfahren; passer un vernis 


Firniffen 


sur un tableau. Mit Weingeift bereitete Firs 
niffe, Spiritus Firniffe ; des vernis à l'es. 
prit de vin; vernis clairs. Fette Firniffe, 
Öhlfirnıffe; des vernis gras, Der Firnißs 
baum; le vernis, (arbre de la Chine) Die 
Birnibelafe; la marmite des peintres dans 
laquelle ils préparent le vernis, Der Fire 
nibpinfel ; le pinceau le vernisseur, 

Firniſſen, v.a. vernir, en luire avec du 
vernis; it. vernisser, (v. glafuren) Gefit: 
niftes Dolz ; du beis verni, Das Firnijfen ; 
la vernissure; l'application du vernis. Der 
Firnijfer ; le vernisseur, 

Firit, Forſt, s. m. die Kirfte, Förfte; le 
faite; le comble d'un édifice; it. le sommet, 
le haut d'une montagne; (v. Gipfel) à. (t. 
d- mine) le dessus du conduit de la mine. 
Den Firft, die Firfte eines Daches ausbeffern; 
renfarteruntort, Ein Dad) mit einer ausges 
befierten oder neuen Firſte - un toit renfaité, 
Die Firſte versimmerns (rt. de mine) cuveler 
le faite ou le dessu, d'un percement, le gar- 
mir de charpente, Das Firjten-Erz; le mi- 
néral de dessous la surface, Dir Firftennas 
gel; le clou de la tuile faitière, Der Firſten⸗ 
ftemvel; CE. de mine) l'étrésillon,m, Der 
Fıritenftein ; l’ardoise faitidre, Der Firftens 
jiearl; la faitidre; l’enfaiteau, m, 

Fiſcal, s.m, le procureur fiscal, avocat fis- 
eal. Die Fiſcäle (der Fifcus) ; le fisc, les of- 
ficiers chargés de la conservation des droits 
du fise, 

Fifcatifh, adj. et adv. fiscal,ale; qui re- 
garde le fisc, Der fifcalifhe Anwald ; l’avo- 
sat fiscal. 

Kis,s. m. (t. demus,) fa-dièse. 

Bifh, s.m. le poisson. Krifhe Fifche; du 
poisson frais. (Fingefalzene Kifche; du vois. 
son salé. (v. Klußfiich, Seefiſch, ec.) Der flies 
gende Fiſch; le poisson volant. Fifche fans 
gen; prendre du poisson. Grbadene, gebras 
tene Fiſche; de la friture, Kleine, fchlechte 
File; de la poissonnaille; de la menuaille, 
DieBefchr.ibung derFiſche; l’ichthyologie,f, 
Einer, der von Kifhen fhreibt oder gefchries 
ben bat; un ichthyologiste, Klein, Bloc 
und andere mehr haben vonFiſchen geichrieben; 
Klein, Bloch, ete. sont des ichthyologistes, 
On appelle aussi, Fiſche la fiche, — une mare 
que que l'on donne au jeu, On dit fig.et 
prov. Eriftfo gefunb, wie eın Kifh im Waf: 
fer; il est frais comme ungardon, Geld für 
die Riche ; il faut payer ; point de crédit, 
Das find fauteFifhe ; c'est une mauvaise dé. 
faite, une excuse frivole. Fiſche wollen 
fdwimmen ; poisson sans boisson est poison. 
Diefer Menſch ift weder Fleiſch nochFiſch; cet 

omme n’est ni chair ni poisson, n’est boy 
Arien, Diegroßen Fiſche freifen die Éleinen 5 
les gros poissons mangent les petits; les plus 

issans oppriment les plus foibles, Die 
Brühe ift beifer als der Fiſch; la sauce vaut 
mieux que le poisson ; l'accessoire vaut 
mieux que le principal, Er ift wie der Fiſch 
im Waffer; ilest comme le poisson dans 
l'eau ; 1lest à son aise, 
iſch⸗Aar, Fiſch⸗ Adler, #. m. l’aigle de mer 
—* pêcheur; le huard, sé ÿ 
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Fiſch⸗Angel, s. f. ’hamegon, m. 

Fiſchband, s. Ag de serr.) la fiche, Ge⸗ 
krippte, gekröpfte Fifchhänder; fiches cou 
dées, Fiſchbänder mit einem Dorne ; fiches. 
à broche, Ein Fifhbanb mit cinem Knopfe; 
une fiche à vase, Ein Kifhband mit Gewin⸗ 
ben, ein Paternofterfiihband; une fiche à 
chapelet, 

Fiſchband, s. f. v. Fiſchmarkt. 

Kifhbar, adj. et adv. où l’on peut pêcher, 

Fiſchbär, s. m, l’ours Kehl ee val ; ours 
pêcheur. 

Fiſchbehälter, v. Fiſchhälter. 

Fiſchbein, s. n. la baleine ; côte de baleine, 
Schwarzes Fiſchbein s l’os de baleine, Weiſ⸗ 
fes Fiichhein ; l'os de sèche, 

Kifchbeinern, adj. et alv. de baleine. 

ifhyeinreiffer, s.m. le fendeur de fanons 
de baleine, 

Silhbeinrod, s.m. le panier; espèce de 
jupon garni de cercles de baleine pour sou 
teuir les jupes et la robe des femmes, v. 
Neifrod. F 

N — s.f. l'ichthyologie,f. v. 


110. 

Fiſchblaſe, sf. la vessie de poisson. 

Fiſchbret, s.n. l’ais à éventrer, à écailler 
le poisson, 

Fiſchbrühe, s. f. la sauce au poisson. 

Sifbbrut, s, f. l’alevin,m, le nourrain, le 
peuple. Cv.Brut) Einen Zeich mit Fiſchbrut 
befeben ; aleriner un étang, 

Kifhbüc, s.n. l'ichthyologie,f livre qui 
traite de l’histoire naturelle des poissons; it. 
état ou inventaire des étangs et des rivières 
d'une terre, 

Fiſchbutte, Fifhwanne, s.f.v. Fiſchfaß. 

Fifchdieb, s. m. le voleur de poisson, 

Fiſche, s.f. (t. de serr.) la fiche; petit 
morceau de fer servant à la penturedes por 
tes,des fenêtres,etc, ; it. l'étambraie,rn; pièce 
de bois qui sert à arrêter et à affermir le 
mât. 

Fiſcheln, fiichenzen, o. n. (ao. Paux. haben) 
nad Fifchen riechen oder ſchmecken; sentir le 
poisson. (p. us.) | 

Fiſchen, ©. a. pêcher; prendre au filet. 
Kifchen geben; aller pêcher; aller à la pèche, 
Perlen, Korallen fiſchenz pêcher des perles, 
pècher du corail, Einen Teich fifen Cauzfis 
ſchen) ; pêcher un étang. (v. aussi berauafis 
ſchen et Anker) On dit fig. Bey diefem Dans 
bel iftnicht viel zu fifchen (zugemwinnen) 3 il 
n'y a pas beaucoup à gagner dans cette af« 
faire. Im trüben Waſſer fifhen; pêcher en 
eautrouble ; profiter du désordre des affai- 
res d'autrui. P. gefiſcht pêché,ée. Daëfis 
fchen ; la pêche. Sich vom Fiſchen ernähren 5 
vivre de la peche, 

Rifchenzen, v. flicheln. 

Fiſcher, s. m. le pêcheur; eelui qui fait 
métier de pêcher. DicRifherinng la femme 
du pêcheur, 

Fiſcher ⸗Amt, sn, v. Fiſcher⸗Innung. 

Fiſcherbot, s. rn. la nacelle de pêcheur, 

Rifcherei, s. f. la pêche; l’art, exercice, 
action de pêcher; it, le droit de pêcher; it. 
la pêcherie; lieu où l'on a coutume (de pè- 


Où m a 
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eher; lien préparé pour la pêche, Er vers 
ftebt die Kifcherei ; il entend la pêehe. Gid 
mit ver Bilder beluftigen ; sedivertir à la 
peehe. Er bat die Fiſcherei in diefem Eee ges 
pachtet oder verpachtet; il a affermé la pêche 
de ce lac. Ein Gut, welches fhône Kifhereien 
bat; une terre où il y a de bonnes pêcheries, 
iferfalt, s m. le faueon pêcheur. 
— 1288 — s.m. v. Seefroſch. 
Fiſchergarn, 5. n. lefilet de pêcheur. 
ifhergeräth,s.n. v. Fiſcherzeug 
ifperbütte, #. f. la cabane de pècheur, 

Fifcher: Innung, s..f. la communauté de 

bcheurs. 

Kifherfabn, s. m. la nacelle de pêcheur. 

Fifcherleine, s. f. la ligne. 

Fiihermäßig, adj. et adv. à la manière des 

echeurs, 

Fiſchernachen, s.m. le bateau de pêcheur. 
Gin Eleiner Fifhernachen; une nacelle de 

heur. : 

ifcherneß, s. m. v. Kifhergarn. 

ifcherring, s. m, l’anneau du pècheur; le 
vachet du Pape, 

Fifcherftechen, s.n. la joute sur l’eau, com- 
bat de pêcheurs sur l’eau ; it. exercice que 
font les bateliers, en attachant à une corde 
sur la rivière une eieen vie, qu'ils sont ob» 
ligés d’arracher par morceaux avec les dents, 
Ein Fiſcherſtechen halten; jouter sur l’eau; 
it, tirer l’oie, 

Ki'herseug, #. n. l'appareil de la pêche, 
Das Kiiherzeug zum Stodfifchfange ; Ja pè- 
trieherie ; appareil de la pêche de la morue, 

Fiſch⸗ Eſſer, s.m. celui qui mange des pois= 
sons, qui aime les poissons; it. l'ichthÿo= 
phage ; celui qui ne vit - de poissons, 

Bifchfang, s. m. la pêche, Ein zum Fiſch⸗ 
fange eingerichteter bequemer Ort; une pè= 
cherie; un lieu préparé pour la pêche, 

Fifhfänger, s. m. le pêcheur (v. Kifher) 
Der Kifchfängerbaum ; l'arbre à enivrer les 
poissons. Das Fiſchfängerholz; le bois à 
‚enivrer les poissons. v. aussi KifhEörner. 

Fiſchfaß, s. n. la tonne à poissons. Das 
Fiſchfäßchen; la caquète. 

Kifchfeder, Kifchfloße, s. f. Taileron,m., la 
nageoire, v. Kloßfeder. 

ifchfreifer, v. Fiid: Effer. 
ifchführer, s.m. le chasse.marée, 
ifchgabet, s.f. la fouène, 

Kifhgalle, s. f. le fiel, l'amer de poisson, 

Kıjchyallerte, s. f. la gelée de poisson, 

iſchharn, s.n. v. Fiſchergarn. 

ifchgeier,s. m. le vauteur pêcheur. 

ifchgeld, #.n. le marcaige; droit qui se 
rélève sur le poisson, 

ifchgeräth, v. Fifcherzeug. 

ifchgerud, s. m. l’cdeur de poisso‘-, 

Kifchgräte, s. f. l’arete, f. v. Gräte. 

Fifhguren, s.m. le cobite;j poisson du 

enre des loches, 

Fiſchhäher, v. Kifchgeier. 

iſchhaken, s. m. le croc de pêcheur, 

Sbllter, s.m, leréservoir 3 leu dans 

lequel on œonserve du poisson. 
ifhbamen, s. m. la trouble. (truble) 
iſchhandel, s, m, le commerce que l'on 


Fifchhaus 


fait de poissons, Der Kifchtändler ; le pois- 
sonnier. Die Kifhbändlerinn; la poisson 
nière, v. aussi Fiſchweib. 

Fiſchhaus, s.n. le chäteau d'eau: bâti. 
ment qui renferme plusieurs réservoirs dans 
lesquels on conserve du poisson. 

Kifhbaut, s. f. la peau de poisson, Il se dit 
en de la peau d’anguille. (v. En⸗ 
geififh. On — Fiſchhaut; le 
chagrin. v. Chagrin. 

Fiſchbütte, v. Kifcher‘-ütte. 

Fiſchicht, adj, etadv, de peisson. Gin fi: 
fhidter Geruch ; une odeur de poisson, Das 
bat einen fiihichten Geruch ; cela sent le pois= 
son 

Fiſchkaſten, s.m. la boutique, l'endroit 
d'un bateau de pêcheur sur le bord d’une ri. 
vière, où l’on garde du poissen; it. le ban- 
neton; espèce de coffre ou de réservoir pour 
conserver le poisson. 

Fiſchkelle, s. f. v. Fiſchlöffel. 

Kifchkeffel, s. mı. la poissonnière. 

Fifchfiefer, Kifchlicme, v. Fiſch-Obren. 

Filhloch, s. m. le enisinier pourappröter 
le poisson. 

Fiſchkoder, s. m. l’amorce, f.; appas pour 
prendre du peis<on. 

Siftopf,s. m, la tête, la hure d’un pois- 
son 


Fiſchkorb, s. m. le mannequin de marée. 

D éllrrer s.n. pl. les coques du Levant ; 
les graines d’un arbre des Indes qu’on ap 
pelle l'arbre à enivrer les poissons, et dont 
on se sert pour ia pêche, 

Fiſchkram, Fifchlrämer, v. Kifchbandel, 2c. 

Fiſchkunde, s.f, die Kenntniß der Fiſche 3 
l’ichthyologie, f. 

Fiſchlager, s. n, la battue, 

Kifblarch, s.m. les œufs,le frai de poisson, 

Fifchlake, s f. la saumure de poisson. 

Rifchleim,s.m. la colle de poisson; it. l'ieh… 
thyocolle, v. Baufenblafe. 

Fifchtöffel, s. m. la cuiller à servir le pois- 
son, 

Silémarft, s. mm. le marché aux poissons ; 
la poissonnerie, Fiſchmarktsreden; des pro- 
pos de halle; le genre pois ard. Der Fiſch⸗ 
marftéton; le ton delahalle, Fiſchmarkts⸗ 
je'timgen ; des nouvelles de basse-cour, 

Fiſchmaul, s.n. la nérite, (coquillage) On 
dit famil, Er ift ein rechtes Fiſchmaul; il 
aime beaucoup les poissons. 

Kifchmeifter, s. m. le maitre pêcheur, 

Fiſchmeve, s. À. lamouetie, +, Meve. 

Fiſchmilch, s.f. lalaite on Jaitance, 

Fiſchnetz, s.n. v. Kijhergarn. 

Fiſch⸗Shl,s. n. v. Fiſchthran. 

Fiſch-Obren, sn. pl. les ouies de poissons 
les branchics, f. v. Kiemen. 

Fiſch⸗Otter, s. f. la loutre, Der Fiſchotter⸗ 
Fothz; I’; rrinte,f. Das Fiſchotterloch; la 
eatiche, v. Otterbau. 

Fiſchpaſtete, s. f. le pâté au poisson. 
PIRE s. m, lv pinceau de poil de lou-. 

P, 


Fiſchporte, v. Kifchweide. 
Silbredt, s. n. die Fiſchgerechtigkeit; le 
droit de peche, 


Fiſchreich 


Fiſchreich, adj. et adv. poissonneux, euse; 

qui abonde en poissons. 
ifchreiber, s.m, le héron cendré, 

Fiſchreuſe, 5. f. la nasse, 

Fiſchrogen, s. m. les œufs de poisson, Der 
Fiſchrogenſtein ;-lamite,m.; ovaire ; pierre 
ovaire, 

Re s.n. le uourrain, v. Fiſchbrut. 

ijchfäute, uf. le poteau place dans la ri- 
‘yiere pour ınaryuer les bornes de chaque 
issonnière, 

u v. Fiſchſtein. 

ıhichuppe,s. f. l'écaillede poisson. 

Fiſchſchwanz, s. m, le bat; la queue de 

1:son, 

Fiſchſpeiſe, s.f. les poissons ; un mets de 
pois«ons, 

Fiſchſtechen, s. n. la fchure, le harponnage; 
l’act. de darder le poisson dans l’eau. 

Fiſchſtein, s. m, l'ichthyolite,m.; pierre 

ryée d'empreintes de poissons, 

Fiſchtag, s. m, le jour de pêche ; it. le jour 
maigre. v. Faſttag. 

— v. Gudtau. 

Sifhteicdh, 4. m. le vivier 3 it. (t. d'antiqui- 

la piseine. e 
iſchihran, s. m, l’huile de baleine. 
ift.pf, s. m. le pot à poissons, 

Ex idtrampe, s. f. le raboi, le trouble-eau, 

iſchtrog, s. mu. l'auge à puissons, 

Bılhwaare,s.f. v. Fiſchwerk. 

Fiſchwage, s. /. la balance à peser le pois- 
son. 


Fiihwanne, s.f. la caquète; sorte de ba- 
que: où l'on met des poissons, 

A waller,s.n. une rivière poissonneuse, 

Fiſchwathe, s f. das @entnegs l’éper- 
vier, r, 

Fiſchwehr, sn. der Kifchzaun ; le gord; 
deux rangs de perches planiées dans le fond 
d'une rivière, et qui forment un angle, au 
sonimet daquel est un filet où les deux 
zangs de perches conduisent le poisson ; it. 
Y'écriile,f, v. Aalwehr. 

Fiſchweib, s. 7. la poissarde, Rad Art der 
Ziihweiber ; le genre poissa 

iſchweide, s. f. la garenne à poissons, 
iſchweihe, v. Fiſcherfalk. 
iſchweiher, v. Fiſchteich. 

Sifhwert,s.n.les poĩssons, m.Kleines Fiſch⸗ 
wert, kleine Kiihwaare ; de la poissonnaille, 

la menuaille, 

Fiſchwirthſchaft, s. f. art de mettre à pro- 

tles rivières et le poisson, 

Fiſchwurz, s. f. la grande sorofulaire oom- 
mune, 

ifhgabn,s.f.(verftcinerter)le glossopètre, 

iſchzeug, v. Fiſcherzeug. 

iſchzoll, s. m. le senage; dreit de péage 
qui se prélève sur le poisson. 

Fifchzug, s. m, le coup de filet; la pêche, 
v. Fiſchſang. 

ifeus, s.m. v. Fiſcal. 

fpera, LE flıftern, 

iftel, #, f. la fistule; it. E. de mus.) le 
fausset. Eine blinde Riftel, die nach auffen 
feinen Ausweg bat ; une fistule bergne, Er 
fingt durch die Giftel ; i ehanteen fausset. 
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Biftelsärtig, adj. et adv. fistuleux, euse. 
Lise fiftelartiges Geſchwür z un uloère fistu= 
eux. 
&iftel:Gaffien, v. Saflia, Robr:Gaffien. 
ifteffraut, #. n. la pédiculaire des bois. 
38 t8 s.n.lesyringotome; inatru- 
ment dont le ehirurgien se sert pour couper 
le sinus fistuleux Al’anus, 
Fitfcheln, o. a. frotter, écoreher ; déchirer 
en frottant. 
Fittich, Fittig,s. m. l'aile, f. v. Flügel. 
Fibband, s. nn. der Kigfaden; la sentiène ; 
les deux bouts de fl liés ensemble et tortil« 
lés sur Éd ; ® à 
ie, s. f. (t. de fileuse) assemblage de 
mi, ou quarante dee lin ou de chanvre 
te dévidoir liés ensemble, (v. Gebinde) 
Kibfeile, s. f. la lime à faire l’œil de Vai- 
guille. , 
iggange, s. f.les pincettes de l’aiguillier. 
ir, v. geihwind. 
irftern, s. m.l'étoile fixe. N 
Klabbe,s.f.la babine;grosse lèvre. (famil.)- 
Flach, adj.et adv. —— plate; qui a la su- 
perficie unie; it. plain, plaine; is. (&. de 
mathem,) plan plane, Das flache fand; le 
pays plat. Gin Haus auf dem flachen Felde; 
une maison eu plaine campagne, Gin flaher 
Winkel; un —* lan. Die flache Hand; 
la paaume; le plat de la main. Ein Schlag 
mit der flachen Hand ; un coup du plat de la 
main. Die flahe Hand in einem Wapen z eis 
ne offene Sand, die ihre flache Seite feben 
läßt ; une main appaumée, Ein flaches Fahr⸗ 
jeug; un vaisseau plat, un bâtiment Be 
Klach vor bem Winde fegeln; (£.de mer) faire 
vent arrière. Œin flaches Da; une plate 
forme, Das flache Handmäuslein, der Musa 
Éel der flachen Hand ; le palmaire ; le mus; 
cle palmaire. Fa machen ; aplanir, aplatir. 
Münz oder lady, Mark oder Unmark fpielen ; 
jouer à croix ou pile. 
Slaghbobrer, s. m. l’amorçoir,m, ; sorte de 
tarière pour commencer les trous. 
lachbeichſel, s. f. le timon plat et uni. 
lachdraht, s.m. le fl aplati. 
täde, s. f. la plaine; (vw. Ebene) it. lai 
surfate; (v. Oberfläche) &. le plat; la pare 
tie plate d’une chose ; it. (£. de mathem.) le 
lan, Œine ebene Fläche; une surface plane, 
ie Fläche des Degens, der Hand; le plat 
de l'épée, de la main, etc, Eine abhängige 
Flähe; un plan ineliné, Der Flächen⸗In— 
halt; l'aire,f. Das Flächenmaf la mesure 
carrée; it, la mesure pour les surfaces pla- 
nes. Die Flädenmeffungs la planimötrie, 
Die Flähenzapl; (2. d’arithm.) le nombre 


an, 
r Flach⸗Eiſen, s. n. l’enclume de l’orferreg 
l’enclumeau pour dresser la vaisselle à cö- 
tés plats. 
lachfeib, s.n. la plaine, , 
labfiôte, s.f. letuyau à lèvre chanfrei- 
née dns les orgues. 
achfäßie, adj. atadv. pied plat., 
lahgarn, #. n. lehallier; sorte de filet k 
rendre des perdrix. 


Fladyyufig, adj. et adv, qui a Le sabat plat. 
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Slachfopf 


Slabfopf, #. m. homme superfeiel ; tête 
superhieielle, 


B'adtanb, s.n. le paysplat, Der Flach⸗ 


länder; l'habitant d’un pays plat, 
Flachmeiſſel, s.m. le ciseau plat. 
lachnäſig, adj. et adv. camard, camus, 
(ads, s.m, (s. pl.) le lin; (plante) it. la 
filasse, la flasse de lin. Kladé raufen oder 
zupfen; cueillir du lin, Flachs fpinnen; filer 
u lin, Flachs zum fpinnen; flasse à faire du 
fil. Flachs (kein) fden; semer du lin. Flachs 
um den Rocken legen; mettre de la filasse à la 
ueuouille, Der wilde Flaché; la linaire ; le 
n sauvages 
Glace: der, s. m. la linière, v. Lein⸗Acker. 
lachébaum, s,m, l’antidesme, ".; arbre 
qui vieñt des Indes orientales. 

Kıachsbereiter, 3.m, l’ouyrier qui prépare 
le lin, 

Flahébläuel, s. m. le battoir. 

Flachshlüthfarbe, s.f. le gris de lin. v. 
Leinblüthfarbe. 

Flachs boſe, s.f. das Flachs bündel, une botte 
ou poiguée de lin, 

Flachs breche,s. Mle brisoir;la broie(broye); 
la ınacyue (imaque). Der Flachsbrecher; le 
briseur, Die Slahébreherinn ; la broyeuse. 

Flachsdarre, #. f. le routoir ; it, le rouis- 
sage. + Flachsröſte. 

Flachs dotter, s. m, le myagrum, la came- 
FR (plante) — 

Flächſe (Flechſe), s. f. le tendon. v. Sehne. 

Flächſen, adj. et av. de lin, Flächſenes 
—* du fil de lin, Flãchſenes Werg; étoupe 
de lin, 

ladéfarbe, s. f. la couleur de gris de lin. 
lachéfarben, adj. et adv, gris de lin. Gin 
flahsfarbenes Band; un rubas gris de lin, 

Flachöfeld, s.n. v. Flachs-Acker. 

lachsfint, s.m. la linotte. (oiseau) 
lachsgras, s.n, l'herbe à coton. 

Flachshaar, s.#. des cheveux blonds. 

Flachs händler, s. za. le marchand de lin. 
Die Flachshändlerinnz la linière. 

lachs hechel, s. f. l'aflinoir, m. 
lächſig, adj. et adv, tendineux , euse; 
plein de tendons, v, febnig. 

Flachskaute, s. f. le routoir, v. Flachs⸗ 
röſte. 
Flachsknoten, s. m. la capsule de lin, 

lahétopf, s. m. qui a les cheveux blonds, 
lachstraut, s. rn. la velvote, l’élatine, f.; 
it, la linaire; it. la cuscute, la barbe de moine, 

Flachsland, s.n. v. Flachs-Acker. 

Blahsmühle, s.f. lemoulin à lin, 
Flachsraufe, s. f. l’action d'égrener le 
Jin; it, ladrège. v. Riffel, Raufe. 

Sladérôfte, s. f. le rouissage ; l’act. de 
reuir le lin; it. le routoir; lieu où l’on fait 
rouir le lin. 

Flahsfamen, s. m, la linette; graine de 


Iır, 
lachsſchwinge, s. f. l'échanvroir, m. 
lachsfeide, s.f. v. Flachskraut. 
(adeftängel, s.m, la tige ou brin de lin. 
—— v. Amiant. 
Tlachftange, #. f. Fenclume à amboutir la 
piese de métal qui sert à faire les boutons. 


Flachswerg 


Flachswerg, s.n, l’étoupe de lin. 
Flachwerf, s.n. la couverture à claire voie. 
Flachziegel, s. m. la quile plate, 

Flack, s.n, le plat-bord des vaisseau:. 

Flacken, v. a. battre la laine pour la net- 
toyer, 

Flacker, adj. et adv. elair, claire, qui n'est 

oint trouble, (v. bell, flar) Diefer Wein 
iſt nicht vecht flader ; ce vin n'est pas bien 
clair. 

Fladern, v. n. (avec l’auxil. haben) flam- 
ber. Ein Licht, das zu ſehr flactert; une chan- 
delle qui flambe trop, Gin $laderfeuer; un 
feu qui flambe; it. du feu fait avec du bois 
menu fendu ou avec du ramage à fagot, 

laddermine, v. Rlattermine. 

Sladen, s. m. le flan; sorte de gâteau, Das 
Fladchenz petite emelette fort mince, 

Klader, s. f. lamadrure, v. Majer. 

Fladerig, adj, et adv, (t. de mine) Flade⸗ 
tige Wände, fladeriges Gcfteih; du moelion; 
roches sauvages. Fladeriges Holz, v. mafes 
riges Holz. 

Flagge, 5. f. le pavillon, la bannière, Die 
Flagge aufitecten; arborer le pavillon, Die 
Flagge reichen; mettre pavillon bas; bais- 
ser, amener lepavillon, Der Flaggen-Offis 
zier; l’efücier de marine qui porte pavillon. 
Das Flaggenſchiff s le vaisseau pavillon, le 
vaisseau commandant, Die Kiaggen(piées la 
queuede pavillon. Die Slaggenitange, der 
Flaggen ſtoctz l'épars, m.3 le bâton qui sou- 
tient le pavillon. 

Fläsme, s. f. le flanc. v. Flanke. 

Kıafe, s. f. le tramail; sorte de let, 

dlamunt, Zlambart, s. m. le flamingo. 
(oiseau) 

Flamänder, s.m. le Flamand, 

Flamandiſch, flämifh, adj. et adv. de 

landre, 

Flamme , s.f. la flamme. Diejes Feuer 
gr feine Flamme; ce feu ne fait point de 

amme, Der Schwefel gibt eine blaue Flams 
me; la flamme du soufreest bleue. Er wur: 
de von den Flammen vergebret, er Éam in ben 
Klammen um; il fut dévoré par les flammes; 
il périt daus les flammes. Die Flamme bricht 
oder ſchlägt aus: la flamme se manifeste. Es 
ftebt alles in vollenKlammen, tout est en feu. 
Etwas burd die Flamme ziehen, oder über die 
Flamme batten; flamber ych. Fig. Keuer und 
Klammen fpeien; jeter feu et flamme; parler 
en homme transporté de colère, Er brennt 
von eıner heimlichen, von einer verborgenen 

lamme; il brüle d’une secrète Hamme. Das 
— „Flämmlein; la flammèche; it. 
(t. de mine) petitetrace de minefai dans un 
filon. 

Famm Eiſen, s. n. (t.de menuis,) le fer 
ondoyant, 

Flammen, v. n. (avec l’auxil, haben) flam- 
ber, jeter de la flamme. Diefes Holz flammet 
nicht, gibt Écine Flamme; ce bois ne flambe 
— Ein flammender Brand; un tison 

ambant, 

Flammen, v.a. flammicht machen; fagon- 
ner enondes, Geflammtes Dolz; bois ondé, 

Flammenblume, s. f. le phlox. (plante) 

. 
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Slammenfeuer, s. rn. le feu flambant, 
lammenflügel, s. m. le phalène à bandes 
ondoyées, 

Slammengegeug, s. n. les outils à façon. 
ner en ondes, 

Fiammennabt, s. fe der Flammenſtich; la 
couture pyramidale; couture faite en 
flammes, 

lammenreiger, v. Flamant. à 
(ammentutbe, s. f. lemodèle à ondoyer 
des moulures. (outil de menuisier) 

Klammenfäule, v. Spisfäule. 

Flammenſchütz, s.m. Denomination poé- 
tique de Cupidon. 

Slammenfpige, s.f. (t. de chim.) le dard 
de flamme. 

Flammenſtich, s.m. v. Klammennabt. 

Slammenftot, sım.(t. de menuis.)manche 
d'outil à façonner en ondes; it, (t. de serr,) 
la barre à plier le fer chaud, 

Biammenftrom,s.m.le torrent de flammes, 
de feu, (expression poetique) 

Flammenfturmbaube, s. f. le rasque rayé. 

Flammenvogel, v. Flamant. 

Flammicht, adj, et adv, flambant, onde; 
en torıne de flamme ; it, (t. de peint.) flam- 
boyant. Flammicht gewäfferte Däute; des 
peaux flambantes. Flammichtes, geflamm: 
tes Dolz; bois onde. Flammichte Umriffe; 
des contours flamboyans. $lammidtes Erz; 
minerai à couches minces en forme 5 
branches. 

Alammiren, v. flammen, v. a, 

lammir:Ofen, s.m, la partie d’un four. 
neau à réverbère contre laquelle on fait don- 
ver la flamme, 

Flammirruthe, s. f. v. Klammenftod, 

Flammkuchen, s. m. la galette, 
— s.m, la flanelle; étoſſe légère de 

ine. 

Flanellen, adj, von Flanell; de flanelle. 
Ein flanellenes Wämschen; une chemisette 
de flanelle, . 

Blante, s. f. Flähme ; le Aanc ; la partie 
de l'animal qui est depuis le défaut des 
eötes jusqu’aux hanches. Ein Pferd, wel: 

es ftarke Flanken, dünne Flanken bats un 
cheval qui a beaucoup de flanc, qui n’a guère 
de flanc. Das Klankenfchlagen ; le battement 
des flanes. It.die Flanken ; (t. de guerre) le 
flanc; le côté d’un bataillon , d’une armée, 
etc. (v. Seite) Dem Feinde in die Flanten 
fallen ; prendre les ennemis en flanc, Die 
Flanken cines Bolwertes; le flanc d'un base 
tion. 

Flafhe, s. f. la bouteille, le flacon, Eine 
FlafcheWeinz une bouteille de vin, Eine elek⸗ 
trifhe Flaſche une bouteille électrique. 
Eine zinnerne Flaſche; un Hacon d'étain, Gin 
Flãſchchen; un petit flacon; une carafe, pe- 
tite bouteille, On appelle aussi Die Flaſche; 
la cage d’un moufle. v. Flaſchenzug. 

Flafhenbaum , s.m. le corressol, corog- 
solier, (arbre exotique) 

Flaſchenbüchſe, s:f, sorte d’arquebuse à 
vent, 

tafhenbürfte, s. f. le goupillon. 
laſchen⸗Eiſen, s.n. le fer, sur lequel leg 
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tailleurs de pierres attachent le cadran. 

Slafhenfutter, s.n. der Flaſchenkellerz la 
cantine; petit coffre divisé par comparti- 
mens, pour porter des bouteilles en voyage; 
it, la cave, espèce de caisse où l’on met des 
liqueurs, ete, pour les transporter aisément 
d'un lieu à un autre, 

Flaſchenkeſſel, s. m.le coquemar ; vase ou 
espèce de pot servant à faire bouillir ou 
chauffer de l’eau ou qq. autre liqueur. 

Flaſchenkürbiß, s. m. la calebasse, Der 
Flaſchenkürbißbaumz le calebassier. 

Slafdenmader, s. m. l’ouvrier qui fait 
des flacons. 

Rlafchenfchraube, s. f. la vis de flacon. 

Blafchenftein, s.m. la lagenite; pierre 
qui représente une bouteille, 

Flaſchenzug, s. m. le moufle; assemblage 
de plusieurs poulies, par le moyen des- 
quelles on multiplie la force mouvante; le 
polyspaste. 

Kiafhinet, 5. n. le flageolet. 

Slafdner, s. m. le ferblantier. v. Blech⸗ 
— Klempener, Beckenſchlager, Späng⸗ 

er 


— s, f. une pièce, un morceau. 


Flatterer, Flattergeift , s.m. un homme 
volage, léger, inconstant , sans attention, 
distrait; un papillon, 

&latterbaft, flatterig, adj. et adv, léger, 
volage, inconstant, Ein flatterhafter, flats 
teriger Menſch; un homme volage. v. Flat⸗ 
terer. 

Flatterhärig, adj. et adv, 
soyeux, (se dit de la laine) 

Blattermine, s. f. la fougade, la fougasse; 
le camouflet, 

Slattern,v.n, (av. l'aux.baben)voleter, vol- 
tiger; Voler à petites et fréquentes reprises;it. 
ondoyer; flotter parondes; jouer au gré du 
vent; it, fig. (avec l'aux. feyn)voltiger;cou- 
rirçaet là; aller de maison en maison sans 
auoun attachement ; être léger, inconstant; 

pilloner, Die Bienen flatterten auf biefen 

lumen herum; les abeilles voletoient sur 
ces fleurs, Ein Vogel, der um fein Neft bers 
um flattert; unoiseau 2 volette, qui vol- 
tige autour de son nid. Mit den Flügeln flats 
tern oder ſchlagen; trémousser des ailes. Man 
fab die Fahnen auf der Ebene flattern; on 
voyoit les étendards ondoyer dans la plaine. 
Seine Haare flatterten im Winde daher; ses 
cheveux ondoyoient au gré du vent, Diefe 
Spige muß nicht fo gefpannt feun, fie muß 
leicht und los herum flattern; il ne faut pas 
que cette dentelle seit si tendue, il faut 

w’elle joue. On dit ig. Mit ben Gedan⸗ 
el berum flattern; promeher ses pensées en 
divers lieux; être distrait, Er flattert von 
einer Schönen zur andern; il voltige, papil- 
lone de belle en belle. Das Klattern; l'ae- 
tion de voleter; le voltigement, 

Flau, v. Eraftlos, Übel, ohnmächtig; it. 
fau; à, fchaal. 

Flauen, v.a, (t. de mine) Die gepodhten 
Erze flauen; larer la mine, Das Klaufaß; la 
sebile, Der Flautrogi l’auge à laver la mine. 
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Flaum, s. m. bie $laumfebern; le duvet, 
Ein Bett von Flaumfebern ; un lit de duvet. 

Flauſch, v. Büſchel. 

lechſe, v. Flächſe. 
ledte. s. f. la tresse; it, la elaie; (v. Hürs 
be) it. labanne; (v. Korb, Wagenflechte) it. 
le décintroir, espèce de marteau dont les 
maçons se servent; it, la dartrey mal qui 
vient sur la peau en forme de gratielles (v. 
Schwinde, Sittermabl) ie. le lichen. (plante 
parasite) Eine Flechte von Daaren, cine Haar⸗ 
flebte; une tresse decheveux. Die meblidte 
lechte, Hirſenflechte; la dartre farinouse, 
darıre milieire, Dielebendige, die in die 
Haut einfreffende Klechte; la dartre vive. Mit 
Flechten behaftet; dartreux, euse. Die fabens 
förmige Flechte; (t. de botan.) l’usnée, sorte 

de mousse d'arbre. 

Flechten, v. a. irr. (Ich flechte, du flibft, 
er fiicht, wir flechten, 2c 3 ich flocht ; ich flöch⸗ 
tes ichhabe, hatte geflochten ; ich werde flech⸗ 
ten; flechte oufiidt! flechtet !) tresser, cor- 
donner en tresse, Geflochtene Haare; des 
cheveux tressés, Gefiodrene und mit Band 
umividelte Paare ; des chevenx cordonnés; 
des ehereux tortillés et entourés d'un 
ruban, Die Haare in einen Zopf flechten; 
mettre les cheveux en queue, (v. 30pf) In 
einander flehten; enlacer; à, eutrelacer, (v. 
burjietiten) Mit Weidenruthen flechien, bes 
flechten oder umflechten; (t. de vann.) enver- 
ger; garnir de petites branches d'osier, Ei⸗ 
nen Kord flcchten; faire un panier. (v. Korb) 
Gin geflohtener 3aun, une haie de bran- 
chages entrélacéi. Einen Blumenkranz fledys 
ten; faire une vouronnede fleurs. Die Mäh⸗ 
nen eines Pferdes flechten ; natter les orins 
d'un cheval. (+. einflechten) Den Körper eis 
nes Strußenräubers auf das Kad flechtens ex- 
poser sur la roue le corps d’un voleur de 
—— chemins. Das Flechtenz; l'aot. de, eto.; 

en laeement, m. 
(echtrobr, s.n. le rotan, le rotin. v. Rohr, 
lechtſchiene, #. f. le brin d’osier mince. 
lechtweide, Bandweide, s. f. l’osier, m. 
lechtwerk, s. n. ouvrage de plusieurs 
choses wntrelacées les unes dans les autres; 
les entrelacs, v. Geflecht. 

Klect, s. né la pièce, Ein Fled Landes; une 
pièce de terre; une certaine étendue de terre 
toute en un morceau; (v, Stüd) it. lelieu, 
la place, l’endzoit, m. (v. Plag, Drt, Stelle) 
Hier auf dicfemBlede; iei en ce lieu-ci. Grbt 
nicht vom Flectes ne bougez d'ici. Er ift ein 
Zrändier, man kommt mit ibm nicht vem 

‚ Klee; d'est un lambin, on n'avance point 
avec lui. Sd bin heute nicht vom Flecke getom: 
men ; je n’ai pas bougé de ma place au jour 
d’hui. Ondir, Den vechten led treffen; gleich 
finden, was man fudt, oder aug etwas 

feich erratben; metire la mairr, le doigt 
dosste; rencontrer sur le champ ce qu'il 
importe de trouvef, ou deviuer prompte- 
ment, déchiffrer use chose obseure, 

Der Fleck; la pièce, un merseau de qq. 6= 
toffe; un lambeau ; (v. appen) it. l'abou- 
tissement, m. (v. Anwurf) it. (t. de cordonn.) 
Je baut; Jahausse. Einen Filed auf ein Kleid 
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ſetzen; mettre une pièce à unhabit. Der 
Schuhmacher bat einen Fleck auf den Abſat ges 
fegt; le cordonniera mis un b’ul, a mis une 
hausse au talon, Ein Fleckchen, Flecklein; une 
petite pièce; (if, v. Flecken, la tache) On ap. 
pelle aussiRiecte, Ruttelficcte; les cripes,f., la 
tripaille, It. der flect; le salin ; poisson de 
mer du genre des perches qui a une tachede 
chaque côté. 
ledteln, v. fleden, v.a, (t. de cordonn) 
teten, s.m, le bourg, (v. Mar£tfleden) 
Ein Heiner $leden; une bourgade ; un petit 
bourg. It, der Klıdenz Ja tache; la sonillure | 
sur qch.; it. la marque natutelle qui paroît 
sur la peau ou sur qq. autre chose ; it. fig, 
tout ce qui blesse l'honneur, la réputation. 
Euer Kleid iſt voller Fleden, voller Betiful 
fen; vorre habit est plein de taches, plein 
de taches de graisse, Die Flecken, Fettfiecken 
aus einem Kleide ausmachen; degraisser un 
habit ; ôter, enlever lestaches, Ein weiſſer 
Hunbd mit ſchwarzen Fleden ; unchien blane 
qui a des taches noires, Diefes Pferd hat eis 
nen Gleden an der Stirn; ce cheval a une 
matque au front.BlaueSleden auf der Haut; 
une meuftrissure, (v. Mahl) Einem braune 
und blaue Flecken Eneipen; meurtrir qn. en 
pingant, Die Fleten, rothe Rieden; la rou- 
geole; (v. Majern) it. le pourpre; maladie 
maligse qui se manifeste au debors par de 
petites taches rouges qui viennent sur la 
eau it.les pétéchie:,/ espèce de pourpre. v. 
leckſieber. Er bat die Flecken, die Flecken find 
zum Vorfcheingefommen; il a le pourpre. le 
pourprea paru. Die rothen Flecken, die weile 
jen Slecten ; le pourpre rouge, le pourpre 
blane. v. Sriefel.-Œin Flecken am Auͤge; une 
mailleAl’eil. Ein weiffer Flecken auf der 
gear‘ des Augeë;une tache sur la cornée, 
o. aussi &eberfledten, Sommerfleden, 2.) Die 
Flecken in berSonne; les taches dans le soleil, 
Der Fleden in einem Edelfteine; la paille. 
Diefer Diamant bat Flecken ce diamant a des 
pailles. Der Tiger bat fhône Flecken; le ti= 
e a la peati bien marquetée, tavelée. Mit 
Fleden verjeben ; Flecken in ober auf etwas 
madyen; tacher, tacheter, marqueter, mou- 
oheter; it, (t.de peint.) taveler. Der Regen 
bat Fleden in Ihr Kleidgemadht ; la pluiea 
taché votre habit, Die Natur bat die Tiger 
und Leoparden mit Flecken verſehenz la nature 
a tacheié Les tigres et les léopards Diefeaut, 
dieſes Fell bat Flecken, wie eineZigerhautzeette 
peau est inarquetée comme une peau de 
tigre, Der Maler ift befhäftiat, die Flecken 
auf der Haut bes Leoparden , ben er in feinem 
Gemälde anbringt, zu machen; le peintre est 
ocoupé à taveler la peau du Jéopard qu'il 
place dans son tableau, Flecken betommen; se 
taveler; it. (t. de jard.) moucheter, Sie bat 
von der großen Comté Rieden im Ges 
fihte betommen ; le grand hale lui a tacheté 
le visage, Er bat das ganze Gefiht voller 
Fleden; il a le visage touttavelé, Fig. Das 
ift ein Flecken an feiner Ehrez e’est une tache, 
une souillure à son honneur, Ein &eben ohne 
Flecken, obneMafel; une vie sans tache, Ein 
Kledden, Flecklein; une petite tache. 
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Flecken, v. a. tacheter, marqueter; mar- 
uer de plusieurs taches; it. moucheter ; it. 
taveler. Dieſer Dunb lift ‚gelb und weiß ges 
pes ce chien est tacheté de jaune et de 
lane, Die Hirfchkälber jinb alle bis zu einer 
gewiffen 8eit gefledt; les faons de biche sont 
tous marquetés jusqu'à un certain temps, 
— Gattun, Barchent fletens mou- 
eter de l’hermine, du coton, de la futaine, 
Einegefledte Schlange; un serpent tavelé, 
Die ube fleden; * de cordonn.) mettre 
des bouts ou des hausses à des souliers. 

Fleden, v. n. (avec l'auxil, haben) tacher; 
faire des taches; it. ètre salissant; se salir. 
Schwarze Kirihen fleden, das Obſt fledit; les 
cerises noires font des taches; le fruit tache, 
fait des taches, Weiffe Kleider flecken leicht; 
les habits blancs sont salissans. (v. fehmuzs 
zen)On dit famil.Die Arbeit fledt nicht; l'ou- 
vrage n'avance pas. Das fledt nicht; cela ne 
sufht pas. 

leten£ugel, v. Fleckkugel. 

lectemmwäicher, s.m. le dégraisseur ; qui 
Bégraisse les habits, les étoffes, etc. Die 
Fleckenwäſcherinn; la dégraisseuse. 

Fleckfieber, 6. n. le pourpre; la fièvre pour- 
pree; it. la ſidvre pétéchiale. 

Fleckig, nr et adv. taché, ée ; plein de 
taches; souillé, maculé; (v. befledt) it. ta- 
cheté, moucheté, taveld. Er ift fledig im 
Geſichte; ila le visage tavelé, Fledig wers 
ben; se taveler. 

Fleckkugel, s. f. la savonnette; boule com- 
posée et préparée dont on se sert pour dé- 

isser les habits, les meubles , pour ôter 

es taches, 

Fleckleder, s.n. le cuir épais et durdont 
se servent les cordonniers pour le bout de 
soulier, 

Fledermaus, s. f. la chauve-souris; it. pe- 
tite monnoie de la valeur d’un sou, 

Flèberrage, 5. f. le rat pennade; espèæ 

chauve-souris dans les Indes orientales. 

Kliberwifd , s.m. le bout d’aile ; it. le 
houssoir de plumes. (v. Federbeſen) it. la 
flamberge. (v. Fuchtel) On dit famil. Gleid) 
iſt er mit feinem$lederwifche ba; il est prompt 
à mettre flamberge au vent. 

Flègel, s. m, le flöau; instrument qui sert 
& batırs le blé; it. (e. d’injur.) le rustre, le 
lourdaud, lepalot, le pitaud, le polisson. 

itgelei, #. f. larusticité, la grossièreté, 
la lourderie, la balourdise; it, la brutalité. 
(v. Grobbeit) Eine Klegelei begeben; faire 
une impertinence ; it, la polissonerie, 

Flegelhaft, adj. et adv. rustique, lour- 
daud, impertinent, grossier, polisson im- 
pertinemment , ssitrement, 

Rligelbente, Eh repas de batteurs en 

uge, 

Flegelkappe, #. f. la courroie aveo la- 

velle s’attachent l’un à l'autre la queue et 
É fouet d'un fléau. 
Kiègelrutbe, s.f. la verge du fléau, à fléau. 
tgmatiſch, v. phlegmatifch. 
tèben, v.n. (avec l’auxil. haben) supplier, 
implorer; demander ou prier avee instance, 
urdehe ou humilité, Cv. anfleben) Zu Gott 
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flehen; prier Dieu ardemment. Er tat zu 

Bott um Hülfe geflehet; il a implord le se- 

cours de Dieu, Um Erbarmung fleben ; sol- 

liciter la clémence de qn. Das leben; la 
rière, l'instance, £., la supplication. Gott 
Ört das Flehen der Elenden ; Dieu exauce la 
rière des misérables, 

Flehentlich, adj. et adv. Eine flebentliche 
Bitte; une prière instante, ardente pres- 
sante, trös-humble, Er bittet flehentlich; il 
prieinstamment, ardemment, 

Fleifh, s.n. (s. pl.) la chair; it. la char. 
nure;it.la viande;la chair considérée comme 
aliment, Gutes, gefunbesKleifch Haben; avoir 
la chairbonne. Zodtes, wildes, ceftorbenes 
Fleiſch chair morte. Das wilde Fleiſch um 
eine bösartige Wunde herum ; les ehairs ba- 
veuses Mit feiner Wunde gelt esaut, das 
Fleiſch fängt ſchon wieder an zu wachſen, sa 

laie va bien, elle commence à s'incarner ; 
* chairs commencent à revenir, Bu Fleiſch 
werden; se carnilier. Zu Fleiſch gewordene 
Knoden ; os eamihids. Dieies Mädchen bat 
ein berbes, frifébes, weiches Fleiſchz cette fille 
a lacharnure ferme, fraiche, molle. Wohl 
bey Fleiſche fenn ; être charnu. (v. fleifchig) 
Friſches, friſch geichlachtetes und jhmadbafs 
teé Rleifch; chair fraiche et de Lön goût. Gris 
ſcheb Fleiſch, bas sum erften male auf den 
Tiſch gebracht mird ; viande neuve, Weiſſes 
Fleiſch, Fletfch von Geflägel; viande blanche; 
viande menus. Kleifch von Hausthieren, Oh: 
fen, Kälbern, Hämmeln; grosse viande, 
viande de boucherie, (v. Ochſenfleiſch, Kalb⸗ 
fleifé, Hammelfleiſch, Schweinefleiſch) 
Schwarzes Fleiſch, Fleiſch von wilden Œvies 
ren; viande noire, chair noire, Geſalzenes 
Fleiſch; chair salée, viande salée. Geräuders 
tes Fleiſchz viande fumée, Gekochtes Fleiſch; 
viande bouillie; du bouilli, Gebratenes 
Fleiſch; viande rôtie ; du rôti. Fleiſch eſſen; 
manger de la chair, de la viande ; faire ou 
manger gras.Die nördlichen Völker effen mehr 
Fleiſch als die üblichen; les peuples septen- 
trionaux sont fort carn@ssiers en comparai- 
son des meridionaux, Das Fleiſch von ers 
würgten Thieren; le carnage. Den Punben 
gag vormerfen; faire earnage aux chiens, 

n dit aussi, Das Fleiſch einer Pfirſiche, ei: 
ner Melone; la chair de la pêche, la chair du 
melon. Das Kleifch des Dbftes; la chair des 
fruits; la partie charnue des fruits; if, (+. de 


botan.) la | vel 

Dans le langage de l Ecriture Fleiſch, ehair, 
signifie l'homme terrestre et animal, opposé 
à l’homme spirituel et éclairé par la foi; is, 
la nature de l'homme ; it. la concapiscence. 
Das muß nicht nach demFleiſche, fondern nach 
dem Geifte gerichtet werden; il ne faut pas 
considérer cela selon la chair, mais re en 
l'esprit. Das Wort warb Fleiſch, nahm une 
fere Geftalt an, le verbe s'est fait chair, s’est: 
revêtu de notre chair; le verbe s’incarna. Die 
Auferftehung des Fleiſches, la résurrection de 
Ha chair. Sein — kreuzigen; mortifier, 
mater, macérer sa chair, Der Geiſt iſt willia, 
aber das Fle iſch iſt ſchwach l'esprit est prompt, 
et la chait esi foible, On di, Alles Fleiſch iſt 
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wie Heu; tout homme est périssable. Er iſt 

meinFleiſch und Blur; il est de mon sang, de 

‘ mes plus proches, Die Seele ift ibm in das 

&leifhsavahfen;il a l'esprit enfoncé dans la 
are. 

Fleiſch-Ader, s. f. la ramifcation de la 
veine souclavière, : 

Fleiſchbant, s.f. l'étal; m., sorte de bane 
oude table sur laquelle on vend de la viande 
de boucherie ; it, la boucherie, v. Fleiſch⸗ 
fharren, Fleiſchſchranne. 

Fleiſchbruch, s.m. le sarcocèle, Der Fleiſch⸗ 
nesbrud ; le sarco-épiplocèle, Der Fleiſch⸗ 
bruc am Nabel; le sarcomphale ; le sareo- 
épiplomphale, 

Fleiſchbrühe, s.f. le bouillon, 

Fleiihbündel, +. m. pl. la masse fibreuse 
de l'oreilletie du eur, 

Fleifh-Eifen, s. n. le fer; couteau à é- 
eharner,couteau de rivière. (outil de me'giss.) 

Bleijchen, v. a. écharner., (v. abfleilchen) 
On dit, Der Hieb bat nur gefleifcht; le coup 
n'a blessé que la ehair, 

Fleischer, Fleiſchhauer, Fleifhhader, s. m. 
le boucher, Der fleijhergangsune démarche, 
un voyage inutile, EinenFleiſchergang thun; 
avoir l’ailer pour le venir; allée et venue; 
peines inutiles DasFleilhergemicht;le poids 
du boucher, Das Fleiſcherhandwerkz le mé- 
tier de boucher, Derleifhertunb ; lemätin, 
Der Fle: iherincait ; le compagnon boucher; 
le garçon boucher, | 

Bleifhern,adj.etadv, von Fleifd); de chair. 

. us.) 

Siifheéluft,s.f. le plaisir de la chair; pé- 
ché charnel; la concupiscence,la convoitise, 

Fleiſch⸗ Eſſer, s.m. celui qui mange beau- 
eoup de chair, qui aime la chair, la viande, 
Die nördlichen Völker find ſtarkeFleiſch-Eſſer, 
in Vergleichung mit den füdlichen, eſſen mehr 
Fleiſch, alé bie jürfichenz; les peuples septen- 
trionaux sont fort carnassiers en comparai- 
son des méridionaux, v, aussi fleiſchfreſſend 
et fleiichfrefiig. 

Fleiſchfarbe, s. f. la ou le couleur de 
chair ; à. l’incarnadin, m.; it. (t, depeint,) 
la carnation, Diefer Maler drüdt in bem 
Nackten jeiner Figuren die Fleiſchfarbe vor- 
trefflih aus; les carnations de ce peintre sont 
admirables. 

Kleifhfarben, fleiihfarbig, adj. et adv. 
couleur de chair ; it. (£. de fleuriste) carné, 
ée. Ein ficifhfarbenes Band, un ruban cou- 
leur de chair. Eine fleiffarbene AXnemone; 
une asémone carnée, 


Fleiſchfaſer, s. f. le flament de la ehair; 


a fibre. 
Fleiſchfräßig, v. fleiſchfreſſig. 
Fleiſchfreſſend, adj. carnivore, qui se 
nourrit de chair, 
leifhfrefler, v. Fleifch:Effer. 
Leifchfreifig, adj. et adv, carnassicr, ètre, 
isepait de chair crue, et qui en est fort 
avide, Die Raben, die Wölfe und bie Geier 
> fleiſchfreſſige Thiere; les corbeaux, les 
oups et les vautours sont carnassiers. 
‚ Kleiichgabel, s. f. la fourchette de cuisine, 
Fleifchgewäche, s.n. le sareome, le polype; 


\ Fleiſchhacker 


l’essarcome, m, 

Fleiſchhacker, v. Kleifcher. 

Fleiſchhafen, v. Fleiſchtopf. 

Fleiſchhaken, sm. lecroc, la tringle, 

Fleiſchhaltung, s. f. (t. de peint.) la ear- 
pation. 

Fleiſchhaut, s.f. (t. d’anat.) le pannicule 
eharneux; it.le dartos, le muscle cutané du 
scrotum, 

Fleiſchicht, adj. et adv. charneux, euse. ” 
Das Ders, die Muskeln find fleifchichte Thei⸗ 
le; le cœur, les muscles sont des parties 
charneuses, Eine fleiſchichte Gefhwulft; une 
carnosité, 

Fleiſchig, adj. et adv, charnu, ne; potelé, 
lee. Diefes Rephuhn bat eine jehr fleifchige 
Bruft; cette perdrix à l'estomac bien char- 
nu, Fleiſchige Arme, fleifchige Hände; des 
bras charnus, potelés ; des mains charnues, 
—— Onditaussi, Fleiſchige Aprikoſen; 

es abricots eharnus. Fleiſchige Pfirſiche; 
des pèches charnues. 

Kleijdytammer, s. f. le charnier. 
leiſchklöschen, s.n. la houlette de viande. 
leiſchkloß, s. m. (v. Fleiſchknopf, das 

Fleiſchtlöschen) Ja boulette, petite boule de 
chair hachée, 

Sicifhélumpen, s. m. On appelle fig. et 
famil. Ein Fleiſchklumpen, ein großerfleifch- 
flumpen; une pièce de chair, une grosse 
pièce de chair; une personne fort grosse, 
pesante et dénuée d'esprit, 

Fleifchnopf, 8. m. une boule de chair ha- 
chée. Ein großer Fleiſchknopf, ein Fleifch- 
pubbings un pâté en pot; un hachis de 
viande cuit dans un pot. 

Klcifhtod,s.m.le cuisinier pour la viande. 

Fleiſchkorb, s. m. le panier à la viande, 

Fleiſchlake, s. f. la saumure de viande, 

Fleiichlappen, s. m. le lambeau de chair; 
it. v. Musfel. 

Rleifdyleim, $. m. la sarcocolle, 

Fleiſchlich, adj.et adv, charnel, elle; char- 
nellement, Fig. Fleiſchlich gefinnet feyn; a- 
voirdesinclinations charnelles, Die fleijch- 
lichen Züfte; les plaisirseharnels. Fleiſchlich 
leben; vivre eharnellement, Ein®eib fleifch- 
lich erkennen; connoitre charnellement une 
femme. Die Fleiſchlichkeit; l’inclination 
eharnelle, corruption de la chair, 

Fleiſchmachend, adj. incarnatif, ive; qui 
sert à faire revenir les chairs; it, sarcotique, 
anaplérotique; qui accélère la régénération 
deschairs, Fleiſchmachende Mittel; remèdes 
incarnatifs; remèdes sarcotiquesz; des sarco- 


tiques. 
Fleiſchmade, s.f. le ver qui croit dans la 
chair. 
Kleifchmarft, s.m. le marché aux viandes; 
it. v. Fleiſchbank. 
Fleiſchmaſſe, s. f. la masse de chair. Fig. 
v, Fleiſchklumpen. 
leifhmaul, s. n. qui aime la viande, 
amil, ) 
Fleifhmeffer, s.n. le tranche-lard; cou- 
teau decuisine; it, v, Ausfleifhmeffer. 
leifchmilbe, s.f. la chique. v. Milbe, 
teifhmulde, s.f. la mai, v. Mulde. 


| Sleifchpaftete 


Bleifhpaftete, s. f. le pâté de viande, 
Das Fleifdpaftethen; la rissole. 
keifchrolle, +. f. la teignede chair. 
leiſchſcharren, Sleifhfdranne, s.f. la bou- 
cherie ; le lieu où l’on vend publiquement 
Ja viande du gros et du menu bétail. 
Fleiſchſchätzer, s. m. le courtier ou visiteur 
e viandes. 

Fleifhihnede, s. f. l’oreille-murex, fs 
l'oreille de cochon, oreille déchirée, (espece 
de limas) 

Fleiſchſchnitt, s.m. l'incision ou plaie dans 
les chairs, Ein dünnes gebratenes Fleiſch⸗ 
fhnitthen; uneriblette. 

leiſchſchranne, v. Fleiſchſcharren. 
leiſchſeite, Aasſeite, s.f. (t. de megiss.) 
le côté de la chair. 

Fleiſchſohle, s.f. la sole eharnue du pied 
d’un cheval, 

Fleiſchſpeiſe, s. f. la viande, 

Fleiſchſpende, s. f. (t. d'antiquite”) les vis- 
cérations. ! 

Bleifhftänder, s. m. (zum Ginfalgen bes 
Fleiſches) le saloir; vaisseau dans lequel en 
sale de kı viande, 

Fleiſchſuppe, s. f. la soupe grasse, le po- 
tage gras; potage à la viande. 

Fleiſchtag, s. m. le jour gras; le charnage, 

Sleifdtare, s. f. la taxe dela livre de vi= 
ande, 

Fleiſchtheile, #. m. pl. (am thierifhen Koͤr⸗ 
per) la charnure. 

Bleifchtopf, s. m. la marmite, Die Klei [ds 
töpfe Egyptens; les potées de chair de I’E- 


gypte. 

Feiichtröder, #,. m. le mercandier. 

Fleiſchwage, s. f. la balance pour la 
viande, 

Kleifhwarze, #. f. la caroneule, 

Fleiſchwerdung, s. f. l'incarnation, f. 

Fleijhiwert,s.n. de la viande; toutes sortes 

echair, 

Fleiſchwunde, s. f. la blessure ou plaie 

us les chairs. 

Sleifhwurm, s.m. v. Kleifhmabde. 

Fleifhwurft,s.f. l'andouille,f.; l'andopil. 
lette,f, le saucisson, le cervelas. 

leiſchzthende, s. m. la dime de carnage, 

tetfchzeit, 5. /. le charnage; le temps où 
ilest permis de manger de A chair, de la 
viande ; les jours gras. 

Bleiß, s.m. (s. pl.) l'assiduité, f., l'ap- 
plication continuelle à un travail, Aune 
chose ; is. ladiligence, (v. Gmfigteit) Dies 
fes Amt erfordert großen Fleiß; cette charge 
demande une grande assiduité, une grande 
application. Mit anhaltendem Fleife zwingt 
man enblid alles, bringt man alles zu Stans 
de; l’assiduité vient à bout de tout, Er [egt 
fit mit vielem Fleiße auf die Ghrmie ; ila 
beaucoup d'application pour la chimie, Er 
wenbet allen jeinen Fleiß daraufs il y met 
toute son étude, Auf diefes Werk ift nicht 
dergehörige Fleiß verwendet; oet ouvrage 
n'est pas travaillé avec assez de sein. Ich ber 
wundere den Bleif diefes jungen Menſchen; 

admire l'assiduité, la diligence de ce jeune 
unie Bleif anwenden; tächer, s’efforcer; 
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avoir soin; s'étadier à, s’appliquer, travail- 
ler à, eto. Allen feinen Fleiß anwenden; faire 
tous ses efforts; employer toutes ses forces; 
mettre tous ses soins;faire tout son possible. 
An feinem Fleiße nichts ermangeln laffen; 
n’epargner auern soin, Er lebt von fernem 
Fleiße; son industrie le fait subsister. On 
dit, Mit Fleiß; exprès, à dessein, à dessein 
prémédité, de propos délibéré ; volontiers, 
v. gefliffentlich, vorfäglich. 

leifſig, adj. et adv. assidu, ue; assidu- 
ment; diligent, ente; diligemment; labo- 
rieux, studieux; studieusement; appliqué à 
son travail; i.(2. de peint, grav. et de sculpe.) 
recherché, ée, Gin fleijfiger Menſchz un 
homme assidu au travail, Er iſt immer fleifs 
fig über der Arbeit; iltravaille assidument. : 
Gin fleiffiger Schüler; un écolier diligent, 
fort appliqué. Er ift febr fleiffig; er ftudirt 
febr fleiffig s il est fort studieux. Er matt 
bem inter fleiffig feineAufwartung; il fait 
assidument sa cour auMinistre, Das ift fleifs 
fig (perte cela est studieusement tra- 
vaillé, Eine ficiffig gearbeitete Figur ; une 
figure recherehée, bien travaillée, bien finie. 
Diefer Maler bat einen febr fleiffigen ‘Pinfels 
ce peintre a un pinceau bien recherché, 

leißvoll, v. fleiifig. 

Slennen, v. meinen. 

Flefche, s.f. (t. de fortif.) la flèche, la 
bonnette, 

Flethe, s.f. (t. de drap.) la cardée; it, le 
cardage; it. les ploques, les loquettes,f. 

letihbar, v. ftredbar, 

letſchen, v.a. étendre, aplatir le métal 
en le martelant, (v. fireten, breiten) On dit 
famil. Das Maul, die Zähne fletfhens grin- 
cer les dents. 

Flibot, s. n. le flibot; sorte de petit vais- 
seau, 

lidarbeit, s.f. v. lidereiet Flickwerk. 

liden, v. a. rapiécer, rapiéceter, rape- 
tasser, ravauder, raccommeder, refaire, (v. 
auébeffern) Ein Kleid fliden; rapiécér un 
habit, Alte Hoſen fliden; rapetasser de 
vieilles culottes. Schon feit at Sagen thut 
fie nichts als fiidens il y a déjà huit jours 

'elle ne fait que ravauder. Laßt eure 

trümpfe fliden ; faites raccommoder vos 
bas. Die Rebe fliden; rhabiller, raccom- 
moder les filets, @pigen flidden; remplir de 
la dentelle. P. geflidt; rapiéceté, ée ; rape- 
tassé, ée; ravaudé, ée, etc, Das Zliden; le 
rapiécetage, le ravaudage, le raccemmodage, 
l’act. de, ete, 

Slider, s.m, le raccommodeur, le ravau- 
deur. Die Kliderinnz; la raccommodeuse, la 
ravaudeuse, 

Sliderci, s. f. le rapiécetage, ete. 3 l’act, 
de,ete.; (v.fliden) à. v. Flictwerk. | 

Slitériobn, +. m. le racoomınodage, le 
ravaudage; ce que l'on paie pour * rac- 
commodage, etc. 

Slidgans, s. f. la moitié d’une oie fumée 
v. Epidgans. 

Blithäring, s.m. un hareng gras séché à 
la fumée, ’ 


Flictwand, s. f. (Ce. de forg.) la pierre 
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de remplage, 

Flickwerk, s.n. bie Flick-Arbeit; le rapié- 
cetage; l’act, de rapiéceter, et les hardes ra- 

iécetées ; it. le ravaudage; besogne mal 
Faite, faite grossièrement, 

‚Klidwort, s.n, le inot explétif; it. la che- 
ville, Diefe Berfe find coll Flidwörter; ces 
vers sont remplis de chevilles, 

Klieder, Rliederbaum, v. Dohlunder. 

Fliege, s. /. die Müde) la mouche, (in- 
secte) Gine Eleine liege; une petite mouche; 
un moucheron, Die fpanifche liege; la 
mouche cantharide, la cantharide, Einem 
die Fliegen abwebren; émoucher qn. Pros. 
Es irret ibnbie Kliege an der Wand ; il s’of- 
fense de la moindre chose, (v. aussi Rliegen: 
klappe) On appelle fig. DicKliege ; pe 
le beuton; (v. Korn, Richtlorn) à, v. Ans 
kerfliege. 

Fliegen, v. n. irr. (Ich fliege, du fliegft 
(fleugft), er fliegt (fleugt), wir fliegen, 2c.; 
ich flog; ich flöge; ich bin, ith war geflogen; 
id werde fliegen 5 fliege (fleug)! flieget ou 
fliegt !) voler; se mouvoir en l'air par le 
moyen d'ailes; it. être poussé dans l'air 
avec une grande vitesse; it. fig. courir avec 
une grande vitesse, Ein Vogel, welcher body, 
welder über bem Waffer fliegt; un oiseau 

ui vole haut, qui vole sur l’eau. Die Vögel 
waren fdon flag, fie find davon geflogen; les 
oiseaux étoient déjà drus, ils se sont envo- 
les, Die Pfeile, die Kugeln flogen auf allen 
Geiten herum; les flèches , les balles vo- 
loient de tous côtés, Er flog feinem Kreunbe 
au Hülfe; il vola au secours de son ami, On 
dit aussi, Ein fliegender Drache, fliegende Ri: 
fde; un dragon volant, poissons volans, 
Mit fliegenbenFabnen, enseignes déployées, 
Ein fliegendes Lagerz ein flicgendes Corps; 
un camp volant; un corps volant, Xliegende 
Haare; cheveux flotians. Eine fliegende 
Brüde; un pont volant. Ein flicgendes Ge: 
wand; (t. de peint.) une draperie volante. 
Ein flicgenbes Blatt; ein Flugblatt; une 
feuille volante ; une simple feuille d’écri- 
ture ou d'impression, qui n’est atiach@ à au- 
euneautre, Die fliegenbe Higez Cr. d. med.) 
la phlogose; iz. une chaleur de fièvre qui 

rend par intervalle ; it, fig. la boutade, la 
tie: dessein qu'on abandonne aussi 
aisément qu'on l’a formé, Es war nur 
fo ein fliegender Gedanke; ce n’étoit qu’une 
nsée vague. 
liegenbaum, s.m. v. Rüfter. 
liegenbilz, v. Kliegenihmamm. 

Fliegendred, Fliegenihmiß, s.f. la ohiüre, 
la chiasse de mouche, 

Fliegenfänger, s. f. ein Eleiner Vogel, ber 
ſich immer in der Nähe der weidenden Ochſen 
aufhält; le bouvierz it. v. Fliegenſchnäpper. 

liegengarn, v. liegenneé. 
liegengift, 5. n. la poudre aux mouches, 

Fliegentäfer, s. m. l’escarbot mouche, 

Fliegenktappe, Fliegenklatiche, s. f. le tue- 
mouches, Mit einer Fliegentiappe zweißlie⸗ 
gen fchlagen; faire d’une pierre deux coups, 

Miegenkraut, s. f. v. Stech-Apfel. 

Fliegenneg, s. ». l'émouchette, f. Einem 


Flickwert 


ne Fließ; 


Fliegenpilz 


Pferde ein Kliegennes oder Mückengarn aufs 
legen oder überhängen mettre une émou- 
clietie sur un cheval. 

Riiegenpilz , v. Fliegenſchwamm. 

Kiiegenpulver, v. Kliegengift. 

Fliegenibimmel, s.m. cheval blanc ta- 
cheié deuoir, 

Kliegenfchnäpper, s. m. le moucherole; 
la gobe-inouches;(oiseau)it.la dionée attra- 
pemouche; plante du genre des sensitives. 

Sliegenf urant, s.m. le garde-manger; la 
cage couverte de toile de gaze, 

Fliegenſchwamm, s. m. l'agaric, m., le 
champignon de mouches. 

Klicgenfdiwarm,s.mn.l'essaim demouches, 

Bliegenfpießer, Fliegenftecher, v. Fliegen⸗ 
fhnäpper. (oiseau 

Kliegenftein , s. m. l’arsenic sublimé:; iz. 
v. Spiegelfobalt. 

Slicgenvogel, v. Fliegenfhnäpper. 

Fliegenwedel, s. m, le chasse-mouckhes; 
l’émouchoir, m, : 

Fliehen, v. n. irr. (Sd fliehe, du fliebeft 
(fleuchſt) er fliehet ou fleiht (fleucht), wir flies 
ben,2c. 5; ich floh; ihflöhe; idbin, id war 
gefloben 3 ich werdefliehen; fliebe onflieh1 
(fleud ! ) flichet ou fliebt !) fuir; courir pour 
se sauver d’un péril; prendre la fuite ; it. 
s'enfuir; (v. entflichen) it. (£. de mar.) pren- 
dre chasse, Als er fab, baf die Keinbe flobens 
quand il vit que les ennemis fuyoient, Man 
madht ibm den Vorwurf, er fengefloben ; on 
lui reproche d'avoir fui. Dem fliebenden 
Feinde, ben fliebenden Truppen nadjegen; 
poursuiyre l'ennemi qui fuit, poursuivre les 
fuyards. Zu einem fliehen; se réfugier chez 

n. auprès de qu. Zurüd fliehen; refuir. Der 
Birre wechfelt und fliebet wieder gurüd ; le 
cerf ruse et refuit sur soi, Das Fliehen; la 
fuite, v. Flucht. 

Kliehen, v. a, irr. fuir, éviter. Die Ges 
faux, das fafter, die böſen Geſellſchaften flic 
ben; fuir le danger, le vice, les mauvaises 
compagnies. Fig. Er bat die Gilegenbeit ges 
floben (vermieden); il a fui l’occasion. Sich 
ferbft fliehen, die Einſamkeit vermeiden; se 
fuir soi-même, 

Kliebtraft, s. f. (e. de phys.) la force cen< 
trifuge. 

Fliefe, #. f. le carreau; (4. de pot.) mor- 
ceau de terre franche fait en carré ou à pans; 
it, le carreau,morceau de marbre ou de pierre 
fort mince et taillé en carré, Holländifche 
Kliefen; carreaux de Hollande cuits. Der 
Bliefenftein; le grès à bâtir, V @anbftein. 

Fließ, s. n. latoison; la peau d'une bre. 
bis ou d'un bélier avec sa laine, Das golbes 
der Ritter-Drden vom goldenen 
FließecVliefe); la Toison d’or ; l’ordre de 
la Toison d'or. Er bat ben Fließ⸗Orhenʒ; il a 
la Toison." 

Fliefblattern, s. pl. la petite vérole oom- 
fluente. 

Bließen, v. m. irr. (Ich fließe, bu fliege 
(fleußeft) , er fließet ou fließt (fleußt) ; wir 
fließen, 2c.; ich floß; ich Möffe; ich bin, ich war 
gefloffen; ich werde fließen ; fliche ou ließ! 
Cfleup!) fließet om fließt!) couler; it. Auer, 


Fliegen 


Oct Fluß fließt längs ben Mauern bin; la ri- 
vitre coule le long des murailles, Ein flies 
ſender Bad; ein Bad, der ſchnell fließet; un 
ruisseau coulant ; un ruisseau qui coule ra- 
idement; un ruisseau cour..nt. Fließendes 

ffer; eau coulanye; eau vive. Der Schweiß 
fe ihm von bem Gefichte ; la sueur lui cou- 
oit le long du visage. Die Æinte iſt zu did, 
fie fließt nicht; l’encre est trop épaisse, elle 
ne coule pas. Das Meer es ab und zu; la 
mer flue et reflue. On dis fig. Diefe Berfe 
fließen gut; ces vers coulent bien. Eine fliefs 
fendeSchreibart;un style coulant. Er fpricht, 
er ſchreibt fließend; i! parle, il écrit coulam- 
auent. Ein fließender Schnitt ; (2. de grav.) 
une taille coulée. Unfere Sage fließen ſchnell 
dabin; nos jours s’écoulent rapidement. 
Man muß auf die Urfade gurüct geben, aus 
weicher das Übel her fließerz il faut aller à la 
cause d’où le mal proflue. Daraus fließt 
(folgt) natürlicher Weife ; ils’en suit natu- 
zeliement. Fließend machen, werden, 2€. v. 
flüſſig. a 

Fließen, vın. irr. Cavecl auxil, haben) cou- 
ler, fluer; se dut des corps quicontiennent des 
choses liquides et qui les laissent s'enfuir, Die 
Quelle bat aufgebört zu fließen; la fontaine 
a cessé de couler. Seine Wunbe fließt beftänz 
big; sa plaie flue toujours, Gliebende, tries 
fenbe Augen; des yeux chassieux, Das Land, 
wo Mild und Honig fließt ;_la terre décou- 
lantedelajt et de miel, Ondi aussi, Das 
Papier fließt; le papier boit. Daskicht fließt, 
läuft ab ; la chandelle coule. Das Fließen; 
le coulement; le mouvement de ce qui 
coule, 

Fließgarn, s. n. espèce de äleı pour pren- 
dre des poissons. 

Fließgold, s.n. l'or delavage. v. Waſch⸗ 


old. 
2 Fließloch, s.n. (e. de Vſorg.) la dame. 

Fließpapier, s. n. le papier qui boit; le pa- 
pier fluant, qui n’est pas collé; papier gris. 
v. Löſchpapier. REN 

Kliefwaffer, s. n. l'eau coulante, vive; it. 
(e. d’anat.) la lymphe. v. Aderwaffer, Bluts 
wafler. , 

Fließwaffergang,, s.m. le vaisseau Iym- 
phatique, 

&liete, Klete,s.f. la lancette; it.la flamme; 
(v. Cab: Gifen) it. (e. detapiss,) la broche, 

Slimmen, v. flimmern. | 

Flimmer, s.m, la paillette. (v. $litter) 
Das Flimmer⸗Erz; lemica, v. Glimmer. 

Flimmern, v.n, (avec l'auxil. haben) bril. 
ler; jeter un éclat étincelant; it, papilloter, 
v. flittern. 

Zlinder, s. m. la paillettes (v. Klitter) ie, 
le flez. (poisson) v. Flünber. 

Flint, adj. et adv. prompt, prompte; ac= 
tif, ive; alerte; vite; avec vitesse; leste, Er 
ift flint in allem, was er thut; il est prompt 
en tout ce qu'il fait, Ein flinter Burfhe; um 
garçon alerte, 

Alinfen, v. flimmern, flittern. 

linker, Flinkerchen, v. Flinder, Zlitter. 

— er, s.n. (t. devirr.) les tringlet- 

tes, fscouteau à mettre en plomb. 


Slinfe 


Flinſe, v. Flieje. 

Blinte, s f. le fusil. Mit Flinten erſchieſ⸗ 
fen; fusiller; tuerà coups de fusil, Mit be 
&linte jagen; chasser au fusil, faire un tiré, 
Dr glintenicr, Zlintenfhüge, Füfelier; le 
fusilier. Der Rlintenfolbe; lacrosse de fusil. 
Der Flintenkrätzer; le tire bourre (v. Kräzs 
ser) Die Blinten£ugel; la balle de fusil. Der 
Blintentauf; lecanon d'un fusil. Der Klins 
tenichaft; le fût; le bois d’un fusil, Das Flin⸗ 
tenjchloß;la platine, Das Flintenſchloßblechz le 
corps de la platine, Der&iintenfchuh,le porte= 
mousquet. Der Klintenfhuß; le coup de fu= 
sil, Der $lintenftein; la pierre à fusil; pierre 

ur mettre au chien d'une arme à feu. Der 
Elintenfteinfchläger; le caillouteur. 

Klinter,$linterftaat, v. Flitter, Flitterftaat, 

Flintgläs, s. u. le flintglas; sorte de verre 
de cristal blane, fort clair et net, qu’on em 
ploie pour les verres achromatiques. 

(ina, s.m. v. weiffes Eiſen-Erz. 

liftern, v. à. et n. (av, Fed baben) 
chuchoter ; parler bas à l’oreillede qn. Er 
flifterte ibm einige Worte in bas Obr, er bat 
ibm einige Worte in das Ohr geflüftert; il lui 
elıuchota qqs. mots à l'oreille, il lui a chu 
choté qqs. mots à l'oreille. Diefe Leute flis 
ftern immer,fpreden immer heimlich mit eins» 
ander; ces gens ne fout quechuchoter, Das 
Kliftern, das Geflifters la chuchoterie, Eine 
Derfon, welche die Gemobnbeit bat, immer 
zu fliftern, ben £euten etwas heimlich in das 
Dhr zu fagen; le chuchoteur; la chuchoteuse, 
Die Flifterer, Leute die immer fliftern, find in 
Geſellſchaften fehr beſchwerlich z les chucho- 
teurs sont incommodes en compagnie. 

Flitſchgold, s. m. v. Golbflitfher , Gold⸗ 

flimmer. 

Slitfhrofe, s.f. v. Kelbmobn. 

Flitter, s. m, bas Glitterden; la paillette; 
petite lame très-fine d'or, d'argent ou de qq. 
autre métal, 

Flitter⸗Erz, s. n. le minerai qui se trouve 
en parcelles brillantes sur les roches. 

Slittergebante, s. m. un faux-brillant, 

Flittergelehrfamteit, s.f. l’érudition de 

arade, 
" Flittergolb, s.n. l’oripeau, m. , leclin- 
quant, « 

Fllttergräs, s. n, l'herbe tremblante; a- 
mourettes tremblantes, 

litierhaube, s. f. une coiffe clinquantée. 
litterkräm, s. m. le elinquant; &, le co- 
liächer, 

Rlittern, v. n. (avec l'anxil, haben) flims 
mern; papilloter. Il se dit des yeux, lors- 
qu'un mouvement incertain et involontaire 
les empèche de se fixer sur les objets, Die 
Augen flittern oder flimmern ihm beftändig; 
es flittert, es limmert ihm beftändig vor den 
Augen; les yeux lui papillotent continuelle- 
ment; il a la berlue étincelante ou rayon- 
nante, Das Klittern oder Klimmern der Au⸗ 
gen, le papillotage des yeux, 

Flitterpappel, v. Bitterpappel. 
litterfand, s.m. du sable brillant, 
litterfchläger, s.m, le batteur de pail- 

ettes, 
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Slitterfhube, s.m. pl.-des souliers gar- 


nis de paillettes, 

Fiitterftaat, s.m. la fanfreluche , petite 
chose de rien et quipare; it. le clinquant; 
vaine parure; parure de peu de prix: de l'o- 
zipeau, 

Klitterwerf, s.n, le clinquant, l’oripeau. 

Flitterwoche, s. f. la semaine de plaisir 
des nouveaux mariés. Rad der Flitterwoche 
fomnıt die Zitterwoche ; prov. après les pre- 
ıniers plaisirs goñtés dans le mariage on ‚en 
trouve les amertumes, 

Flitzbogen, s. m. l'arc,m. v. Bogen. 

Fliepfeil, s.m. la flèche. 

Riot, v. Flocke. 

Flocke, s. f. der Flocken, Flod; le flocon; 

etite touffe de laine, de seie, etc. Ein Flok⸗ 
* Wolle; un flocon delaine, Jise dit aussi 
delaneige. Es fiel Schnee in großen Flocken 
herab; il tomba de la neige par gros flocons, 
à gros flocons. Das Flockchen; le petit floeon. 
Die Flock-Aſchez Cv. Loder-Aſche) Das Flofs 
fenbett; le lit matelrssé de bourre-laine. Die 

(otenblume, das Flockenkraut; la jacée, 

lante) Das $’odentuch ; le drap grossier. 
Das Flockfeuer: (v. Flaterfeuer) Das Flod- 
geftübe; (e.de forg.) la cendrée. Die Flock⸗ 
feide j le capiton ; la bourre de soie, Die 
Flockwolle; Ja boure-Jaine, 

Floden, v.a. boucler. (v. loden, in Locken 
legen) It. v. n.. (av. l'aux, haben) tomber 
par flecons, (p.us.) 

Flodicht, adj. et adv. qui ressemble aux 
flocons. Die flodihte Daut des Magens, der 
Gedärme, der Blafe und der Gallenblafe ; (t. 
d'anat.) le velouté del’esıomac, des intes- 
tins, de la vessie et de la vésicule du fiel. 

Flodig, adj. et adv, qui a des flocons, en 
flocons, 

Floh, s.m. (pl. die Flöhe) la puce, Ton 
den Flöhen aebiffen werden ; être piqué des 
puces, Die Kiôbe fanaens ôter les puces, On 
dit fig. Einem einen Floh ins Obr fegenzmet- 
tre la puce à l'oreille à qn,; lui dire une 
chose qui l’inquiète. Der Flohbiß, Klobftih; 
la morsure, la piqüre de puee, Die Flohfallez 
l’attrape-puce,f. Die Flobfarbe; la couleur 
depuce, Ælobfarben , adj. et adv. couleur 

uce. Ein flobfarbenes Kleid; un habit puce, 
DerFlohkrebs, Seeflob,Wafferflob; la squille, 
puce aquatique. Die Rlobbeufhrede; la san 
terelle-puce, Das Flöhtraut, die Flöbpflans 
ae, ber Fliöhſame; l’herbe aux puces; it. la 
persicaine, Der Flühpfeffer ; le curage, v. 
Wafferpfeffer. 
Flöhen, v. a. die Flöhe fuhens chercher les 
uces. Einen Hund flöben; épucer un chien. 
ich flöben; s’épucer. P. geflöhet ; épucé,ée. 

Fıiöhkraut, 2c. v. Flob. 

Flör,s.m. (s.pl.) la fleuraison ; la forma. 
tion des fleurs et le temps ou la saison dans 
laquelle les plantes fleurissent 5 it. la fleur; 
ét. fig l'état florissant d’une chose, DieBlur 
men von dem zweiten Flore find gemviniglich 
nidt fogroß und fo ſchön, als die vom erften 
Store; les fleurs de la seconde fleuraison 
sont ordinairement moins grandes et moins 
belles que, celles de la première, Die 
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Tulpen ſtehen im $lors; les tulipes sont 
en fleur, fleurissent. Er bat einen fhönen 
Netkenflor; il a un bel assortiment d'œil. 
lets. Der Flor der Dandlungz; l’état Boris- 
sant du commerce, It, v. Gafflor. 

Flör, s. m. (pl. die Flöre) le crêpe. Glats 
ter Flor; crêpe lisse, Kraufer Flor, Krepps 
flor; crêpe crèpé. Er trägt einen Flor um 
feinen Arm; il porte un crêpe à son bras. Fig. 
Einem den Flor von den Auaen gichen ; désa- 
buser, détromper qn. Das Florbanb; le ru 
ban de crêpe, Eine $lorbinde, Trauerbinde 3 
un c-don de crêpe. Cine Klortappe; une 
coifle de crêpe, Ein Fiorfthleier; un voile 
de crèpe, Der $lorweber; l’ouvrier qui fait 
du crèpe. \ 

Flor⸗Amor, v. Amarant, Taufendihön. 

Floren, adj. et adv. de crêpe, Ein florner 
Schleier; un voile de crêpe, 

Florenz, Florence ville en Italie) 

Rloret, s.n: lefleurer. v. Rappier. 

Floretband, s.n. le fleuret ; ruban fait de 
fleuret, de üloselle, 

Kloretfeibe, s.f. la filoselle,le fleuret, Flo: 
vetfeibene Strümpfe; des bas de filoselle. 

Floͤß, Ss. m. etn. die Flöhe; (der (06) le 
radeau ; plusieurs pièces de bois jointes et 
liées ensemble, dont on se sert pour passer 
des tivières ; &. train de bois, de planches, 
etc. qu'on lie ensemble, et que l’on conduit 
surunerivière, Mit einem Floße, mit einer 
Flöße über den Fluß ſetzen z passefla rivière 
sui un radeau. Ein 108, eine Flöße Dolz, 
Bimmerbol;; un train de bois, de bois de 
charpente. It. Die Flöße; (4. de mine) le la- 
voir ; l’auge à laver. Die Flößen; (k. de péch.) 
leliége; morceaux de liége attachés à un 
filet qui le tiennent suspendu dans l’eau. 
Gin Het mit Flöſſen verfeben; liéger un fi- 
let, v. aussi KloBfeber. 

#186: Amt, s. n. l'administration du flot. 
tage, 

Roesba, s.m.la rivière flottable. 
Kıößband, s. n. la traverse d'un radeau, 
K166baubolz, s. ra. la brelle, 

Flößbaum, s.m, l'arbre ou bois de flottage. 

$166beamte, s. m. l'inspecteur du flottage; 
des radeaux, 

Fiößbediente, s. m. l'officier du flottage, 

Flößbrücke, s.f. le pont de radeaux. 

Klößen, v. a. faire Aotter, Seite oder 
Scheitholz, Klafterholz, Meßholz flößen; Frire 
flotter des büches, du bais de corde, 3ims 
merbot flößen ; flotter du bois de charpente, 
Geflößter Kalk; chaux coulée. Das Flößen; 
le flottage ; l’act, de, etc, 

Flößer, (Flöger) & m. le batelier qui con- 
duit un radeau, un train de bois, 

Floͤßfeder, s. f. la nageoire. Die Floßfe⸗ 
dern oder Floßen eines Kifches ; les nageoires 
(les ailerons, rn, lesavirons,m)d’un poisson. 

Floßgalle, v. Flußgalle. 

Floßgehäu, s. m. l’abatis de bois de flottage. 

Flößgerechtigkeit, s. f. le droit deflotrage. 

Rlößgraben, s. m, le canal pour le flottage. 

Fiößhandel,s.m.le commerce de bois flott#. 

Slööberr, s. m. le iuaitre ou proprietaire 
d’un radeau ou d'un train de bois, 
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B188bol, #. m. du bois fotté, Floͤßholz, bas 
einzeln im Waffer herum treibt; du bois ca- 
nard; du bois jeté à flot perdu. 

Flöfhüter, s.m. le garde d’un radeau on 
d’un train de bois, 

(66Enecbt, s. m. le valet de flottage. 
lößloch, s. n. la coulée, le trou dans un 
fourneau, par où le métal fondu s’écoule, 

Flöfmann, s. m. le batelier d’un radeau. 

Flõößmeiſter, s. m. le maitre, l’intendant du 
flottage, des radeaux. 

Flöß-Ofen, s. m. le fourneau dans lequel 
on fond les minerais de fer et où l’on coule 
la fonte en plaques minces. 

Floͤß⸗Ordnung, s.f. le réglement du flot. 
tage. 

® 1ö5pla$, s. m. la place pour le bois flotté, 

lößrechen, s.m. le rateau ou poutre armée 
de pièces de bois,pour arrêter le bois flottant. 

Klößfchreiber, s. m. le greffier du flottage. 

Klößteich, s. m. l'étang pour le flottage. 

Flößwaſſer, s. n. l’eau flottable, 

Floßwehr, s. n. le batardeau. 

Fiößweide, s. f. le pleyon, la rouette, 

(öfmwefen, s. n. le Ilottage. 
Lößzeit; ef le temps du flottage. 

Flöte,s. f. la flüte. Auf der Flöte fpielen ; 
jouer de la flûte. Ein $lötchen; une petite 
flûte; un flageolet. Der Flötenbohrer, Flö— 
tenmader; le faiseurde flûtes. Die Flôtens 
löher; les trous d’une flûte, Ein Flöten» 
Golo; un récit deflûte. Der Flôtenfpieler ; 
le joueur deflûte, Ein ſchlechter Flötenfpies 
ler; un mauvais flüteur, Eine Flötenfpies 
lerinn; une joueuse de flûte, Das Flöten— 
werk, der Flötenzug in ber Orgel; le jeu de 
flûtes ; les tuyaux à bouche, 

Flöten, v. n. (as.l'aux. haben) auf der Floͤ⸗ 
te fpielen; jouer de la flûte; it. par plaisane 
terie et par mépris, flüter. Er bat den ganzen 
Tag nichts gethan als geflôtet ; il n’a fait que 
flüter toute la journée, Das Flöten; l’act, 
de, etc. 

Klöter, v. Klötenfpieler 

Flott, adj. et adv, à flot; soutenu sur 
l'eau ; qui ne touche point le fond. Ein 
Shiff flott maden ; mettre un vaisseau à 
flot. Ein geftrandetes Schiff wieder flott 
maden ; dechouer un vaisseau échoué ; 
das Schiff ift wieder flott; le vaisseau est 

flot. Onditfig.et famil. $lott leben ; vi- 
vreä 808° ; être à 6080 ; vivre à son aise, 
dans l'abondance; faire florès, faire beau 
coup de dépense, Da ging es flott ber, man 
bat ung herrlich bewirthet 5; on nous a bien 
régalés, nous avons fait bonne chère. 

Slotte,s. f. laflotte. Eine reich belabene 
Flotte; une flotte richement chargée. Eine 
eine Flotte; une flottille, 

Flottgras, s. n. la fétuque flottante, v. 
Schwingel. 

Flottmild, s.f. la erome; fleur de lait, v. 
Rabım, Sahne. 

166, s. n. la mine horizontale; couche 
horizontale des minéraux et de la pierre de 
la mine; i. un filon suivi. (v. Gang) Eın 
ſchwebendes Flötz; une mine dilatée, Das 
Flötz gebet ju Tage aus; la mine aboutit, se 
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montre à la surface, Das Flotz⸗Erʒ la mi- 
ne en lits, le minerai qui se trouve par cou- 
ches, par filons peu inclinés, Ein Klögberg ; 
une montagne de mineenlits, Das Flögges : 
birae; les montagnes à couches, montagnes 
sıratiides, formées de couches et de lits de 
diverses substances, rangées lesunes sur les 
autres, DieFlötzklüfte; les fentesou ouver- 
tures horizontales inclinées, qui partagent 
le rocher en bandes ou assises. Die$löslage, 
Flötzſchichte; la couche horizontale, Das 
Flögmaul; l'étain minéralisé dans la pierre. 
Flögweife, adv. par couches, 

Flüch, s. m. (pl.die Flüche) l’imprécation,f, 
l'exécration,f., la mraledietion ; it, le jure- 
ment,serment qu'on fait en vain.(v.Schwur) 
Flüche wider jemanden ausſtoßen, ion mit 
taufend Flüchen beladen; faire des impréea- 
tions contre qn,, le charger de mille iapré- 
cations. Œrftief taufendSchwiüre und Flühe 
aus; er jtieß erſchreckliche Flüche aus il fit 
mille sermens et mille exécrationss il fit 
d'horribles juremens. Der Vater bat feinem 
Sohne den Fluch gegeben; le père a donné sa 
malédiotion à son hls. Der Fluch rubet auf 
diefem Hauſe ; la malédiction est sur cette 
maison, 

Fluchen, v. n. (av. l'auxil, haben)  jurer ; 
faire des juremens, des imprécations; pester, 
Es graufet mir, ibn fluchen zu bôren; j'ai 
horreur de l’entendre jurer, Er flucht bey jez 
der Gelegenbeit; il jure à tout propos. Auf 
jemanden fluchen; faire des imprecations 
contre qn. Einem fluden ; maudire qn.; 
faire des imprécations contre qn. Das Chris 
ftenthum verbietet, feinen Berfoigern zu flus 
chen ; le Christianisme defend de maudire 
ses persecuteurs, Er bat ibm gefludt ; il a 
fait des imprécations contre fut. (v. aussi 
verfluhen) Das Fluchen ; l’act. de, etc. 

Flucher, s.m. le jureur. Gr ift ein $lus 
cher und Gotteéläfterer; c’est un jureur et 
un blasphémateur, Die $luderinn ; celle 
qui jure par mauvaise habitude ou par em- 

ortement. 

Flut, s.f. (s. pl.) la fuite. DieFlucht ere 
greifen; prendre la fuite; s'enfuir, Auf der 

lucht ſeyn; être en fuite. Die Feinde in die 

lucht fchlagen; mettre les ennemis en fuite, 
Cv. aussiverfolgen) Diefes Schiff nimmt bie 
lucht; ce vaisseau prend chasse ; s’élargit. 
ie Kludt ; E. d’archis, le jeu ; it, la jouée. 
Cv. Spielraum) Man muß den Bändern oder 
Haſpen biefer Thür mehr Flucht geben; il 
faut donner plus de jeu à la penture de cette 
orte, On dit aussi, Sechs Fenſter in einer 
lucht; six fenêtres, six jours de suite, 

Flüchten, v.c. sauver,tirer du péril; mettre 
en sûreté. Die Landleute baben ihre beften 
Caen in bie feften Orte geflüchtet z les ha- 
bitans du plat pays ont sauvé leurs meil- 
leurs effets dans les places fortes. $lüchten, 
ſich flüchten, v.n. et rec. se sauver par la fuite; 
se réfugier ; seretirer en lieu de sûreté 3 it. 
s'échapper. v. flüchtig werden) Es war nies 
mand mebr im Dorfe, alle Einwohner waren 
geflüchtet; il n’y avoit plus personne dans le 

illage, tous les habitans s’étoient sauvés, 
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Er hat fi in eine Kirche geflüchtet; il s'est 
réfugié dans une église, Das Fluchten; l'act. 
de sauver ses effets ou de se sauver ; la fuite. 

Flüchtig, adj. et adv. fugitif, ive; it. fuy- 
ard, arde; is, (t. de chim.) volatil, ile; iz, fig. 
volage, inconstant ; qui est d'humeur lé- 

dre; ie, passager, ère; qui est de peu de 
‘ — ir. léger, ère; agile, vif; vite; aveo 
vitesse ; it. fougueux, Ein flüchtiger, flüch⸗ 
tia neworbiner Dieb; un voleur fugitif. 
Lüchtige, fliehende, auf der Flucht begriffene 
ruppen; des troupes fuyardes, (Fin flüchtis 
ger Soldat; unsoldat fuyard. Klüchtig wers 
den ; fihaufflüchtigen Ruß ſehen; s’enfuir; 
prendre la fuite; s'évader, Flüchtiges Salz, 
sel volatil, Der Arſenik ift febr flüchtig; l’ar- 
senicesttrès-volatil, Flüchtig maten; vo- 
latiliser, (v.verflüchtigen) Ein flüchtiger juns 
ger Menjch; un jenne homme volage, Ein 
flüchtiger, bald vorüber gehender Gifer ; un 
zèlepassag-r. Es war nur ein flüchtiger@ins 
fall; ce n’étoit qu’une idée passagère. Er 
bat eine flüchtige, leichte Dand ; il a la main 
fort légère, Gin flüchtiges, ſchnelles, lebhaf⸗ 
tes Pferd; un cheval vite, vif, Gin flüchti— 
er Winthund; un lévrier léger à la course, 
inen flüchtigen Blick aufetwas werfen; ein 
Bud flüchtig durchgehen ; passer légèrement 
la vue sur qcb,; parcourir un livre légère- 
ment, Ein flüchtiges Geftein; (t. demine) 
unerochetendre, sans consistance, sans so- 
lidité, qu’il faut soutenir par un cuvelage. 
Gin flähtiges Gesimmer; une charpente 
peu stable, peu solide, 

Flüchtige, s.m. le fugitif, le fuyard; qui 
s'enfuit, 

Flüchtigkeit, #. f. la vitesse ; it. la volati- 
lite; is. fig. la légèreté, l’inconStance, f.; 
qualité de ce qui est passager, de peu de du« 
rée. Dieglüchtigkeit eines Pferdes; la vitesse 
d’uncheval. Die Flüchtigkeit des Weingei— 
ſtes; la volatilité de l'esprit de vin, Die 
—— * ſeines Geiſtes erlaubt ihm nicht, 
einen Gegenſtand zu verfolgen; la volatilité 
de son esprit ne lui permet pas de suivre un 
objet. Die Klüchtigkeit (Vergänglichkeit) des 
£ebens ; l’instabilite de la vie, , 

Flüchtling, s. m. le fugitif, fuyard; (v. 
Flüchtige) &. le réfugié; celui qui seretire 
en qq. lieu pour être en sûreté, Gin junger 
flüchtiger, ein flatterhafter, leichtfinniger 
Menſch; un jeune hemme volage, 

Slüdtung, s. f. l’action de sauver ses ef- 
fers dans qq. lieu de sûreté, 

Bit, Fldagadj ‚et adv. dru,drue;se dit des 

tits oiseaux qui sont prêts à s'envoler du 
nid, Diefe Sperlinge find fhon flück; ces 
moineaux sont déjà drus, 

He: v. Gerinne. 

ug, $. m. (pl. die Flüge) le vol, la volée ; 
le voldel’oiseau;; it, lavolee; une bande 
d’oiseaux qui velent tous ensemble. Die 
Schmwalben haben einen fnellen Flugz les 
hirondelles ont le vol roide, Man fagt, baß 
die Schwalben zuweilen in Einem Fluge über 
das Meer fliegen ; on ditque les hirondelles 
traversent quelquefois la mer tout d’ane vo- 
lée, Ein jehr fchneller Fiug; un vol à tire 


Slugbett 
d’aile. Einen Vogel im Bruge fchießen ; tirer 


un oiseau au vol ouen volant, Einen Ball 
im $luge fangen 5; prendre une balle de vo- 
lée, à la volée, Ein Klug Tauben, einKlug 
(ein Volk) Repbühner; une volée de pi- 
eons, une volée de perdeix. Der Flug, der 
intertheil eines Kalten; le train de l'oiseau. 
Der Klug, die gange Breite eines mit ausges 
fpannten Flüzeln in der Luft jchmebenden 
Raubvogels ; le vol. Diefer Vogel mist im 
Luge fo vielSchub; cet oiseau a tant de pieds 
e vol. Der Klua; (8. de blas.) le vol; deux 
ailes d'oiseau. Ein halber Klug; un demi- 
vol; une pile seule, Der Flug 5 (t. derhra- 
tre) le val ; l'action de la machine par la» 
quelle un ou plusieurs personnages montent 
ou descendent en fendant l'air, comme s'ils 
voloient, Es fommen in biefer Oper ſehr fübs 
ne und mebl ausgeführte Klüge vor; il ya 
dans cet opéra des vols bien harlis et bien 
exécutés. Der Klug einer Kanone; la volée 
d’un canon ; la partie de la pièce tomprise 
entre les tonrillons, On dit fig. Einen ju 
hoben Klug nehmen, zu hoch fliegen mollen ; 
prendre un vol trop haut, Der Flug ber 
Ideen, ber Gedanken ; le vol des idées, Gr 
thut alles im Kluge, in der Eile; il fait toutes 
choses à la volée, Der Flug, eine Art Flechte 
oder Schwinde ; le feu volage, 

Klugbett, s. m. le bâti de planches dans 
l’intérieur du moulin où vole et s’attache la 
folle farioe, 

Klugbiume, s. f. Ct. de meidec.) l’essera,m, 
ou le sora, ampoule ou pustule écailleuse 
sur la peau. 

Klugbienen, s. f. pl. les abeilles ouvrières. 

Klugblatt, s.n. ein fliegendes Blatt ; une 
feuille volante, (v. fliegen) Ein jdlchter 
Slugblattfhreiber; un folliculaire, un écri- 
vain follioulaire, 

Klugac'd, s.n. l’abeillage,m., aboilage,m. 

Flughafer, s.m. l’avoine sauvage; have- 
ron,m, averon,m. 

Bluglod), s.n, l'entrée sur le devant des 
ruches ou l’entrée de volière, 

Kluamafchine, s.f. das Flugwerk; (+. de 
theatre) le vol ; la machine par laquelle on 
monte et descend en ſen dant l'air, v. Klug. 

Klugmebl,s.n.la farine folle, la folle farine. 

Kluas, ado. d’abord, sur le champ, dans le 
moment, à l'instant; vite, vitement, 
promptement, incontinent, tout-à-l’heure. 
v. gleich. 

Kluafanb, s.m. le sable mouvant. 

Flugſchrift, s. f. une pièce fugitive; un 
ouvrage, soit manuscrit, soit imprimé, qui 
par la petitesse de son volume peut se pe 
aisément, 

Klugfchüge,s.m. le tireur au vel 

Tlugtaube, v. Felbtaube. 

Flugwerk, s.n v. Klugmafcine. | 

Slügel,s. mm. l’aile,f.; ce qui sert aux oi- 
seaüx et à qqs. insectes à voler, et À se sou- 
teniren l'air; it, la partie charnue d'un ol- 
seau, qui prend depuis le haut de l'estomac 
jusque sous les cuisses; i2.l’aileron,m. (".Afs 
terflügel) Ein Vogel, der feine Fiügel aués 
breitet; un oiseau qui étendles ailes, qui 


Flügel 


déploie sesailes. Geben Sie mir einen Fl⸗ 
gel von biefem Kapaunen ; donnez.moi une 
aile de ce chapon, Mit Flügeln verfehen,'ges 
fldaclt ; ailé, ée | 

Flügel, aile,f, se dit de diverses choses par 
analogie. Die Flügel einer Windmühle ; les 
ailes ‘l'un moulin à vent. Der Klügel eines 
Gebäudes; les ailes d'un batiment, Der 
zechte, der linke Flüge! einer Armee; l'aile 
droite, l'aile gauche d’une armée, Die Flü⸗ 
gel der Rafe, die Naienflügei ; les ailerons 
du nez, Der Klü.el eines Renfters, einer 
Thür, 2c. le battant d’une fenêtre, d’une 
— Ein Feuſter mit vier Flügeln; une 

eneıreä quane battans, v. aussi Flügelthür. 

Die K: Ügel an den Ferſen des Merkurs; les 
talonuières de Mercure, Die Klüael an einer 
Schleuſe, die Schleuſenflügel; les pories d’&= 
cluse, Die Flügel am Odre, die Obrflügel ; 
les ailes de l'oreille, Die Klügel des Windes 
fanges einer Schlage⸗ Ubr 3 les ailes, les bran- 
ches du volant de la sonnerie, DieFlügel der 
Lunge, die Zungenflügel; les ailes des pou- 
mons. Der Kiügel; leclaveo.n ou le forte- 
piano en forme d'ile. 

On dit fig. Xuf den Flügeln der Winde; 
sur lesailes des vents. Einem die Flügel bes 
fhneidenz rogner les ailes à qn., lui retran- 
cher de son pouvoir, Die Klügel hängen lafs 
feu; ne battre que d'une aile; ètre décou- 
rage. Er narm ihn bey dem Kiügel und warf 
ion binaus ; il le prit au collet et le jeta de- 
hors. 

KiügeleAdjutant, s. m. l’aide de camp. 

eg: pl. les élytres,m.; subs- 
tance dure qui couvre les ailes de qys. 1n- 
sectes, 

tüdelfarn, s. m. la fongère femelle, 

tüaelférmia, adj.et adv. en forme d'ailes. 
Der flügelfürmige Kortjag des Keilbeines ; 
(t. d’anat.) l'apophyie pterigoide. 

Flügelfrudt, s. f. arbre A dragon dans 
les Indes. | 

Elügelborn, s. n. l’ailée on oiseau testacé ; 
— e univalve du genre des moules. Die 
Fluügelhörner; les ailees, f (coquilles) 

Flügelkleid, s. n. l’habit à manches pen- 
dantes, 

Flügellötbchen, s. n. le balancier; petit 
boutou à côté des ailes de 4qs insectes, 

&lügelmann, s. m. le chef de file. 

lügelmcifter, s. m. le chef de la chasse. 

Flügelmuskeln, s. pl. (t.d’anat.) les mus= 
eles alaires ; les pterigoidien;. 

Flügelmütze, Flügelhaube, s. f. la cornettez 
coiffure de feınıne, 

Blügeln, v. a, (v. b:flügeln) Geflügelt; ai- 
- lé. Einen Vogel flügeln; (et. de ch.) blesser 
un oiseau dans les “iles. 

Zlügelnadel, s. f. la vis d’acier; vis de 
marais unie. (limaçon). 

Flügel⸗Ort, 5. m. ¶t. de mène) l'aile,f, 

Glügelpterd, Flügelroß, s. n. le Pégase; 

eval ailé. 

(ügelfamen,s.m, le ptérospermadendron. 


€ 
Flügelſchnecke, s. f. la vis. (limaçon) 
Slügelihraube, s. f. la vis ailée. 
Allem, François T, I. 
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Flügelthür, s. f. eine Thür mit zwei Flüs 
geln ; une porte à deux battans. DieFlügel— 
thüren an einem Schranfe ; les volets d'une 
armoire v. aussi Thürflügel. 

Flügeltücher, s. pl. les toiles d’un moulin 

vent., 

Flügelwelle, s f. l'arbre auquelon attache 
les ailes d’un moulin à vent, 

Rlügelwerf, s. n. la volaille, v. Geflügel. 

Slubme, s f. la panne; cette graisse dont 
la peau du cochon et de qys, autrefenimaux 
se trouve garnie au dedans et principale 
ment au ventre, 

Flünder, s. m. le flez, flet; petit poisson 
de mer plat. 

Flunte, v. Ankerfliege. 

Flür,* /.la plaine,platecampagne; grande 
étendue de terre dans un pays uni; it, les 
champs,le distriet,le terriioire;(v.Keldmarf, . 
Gemarkung, Sommerflur, Winterflur) iz. le 
vestibule. v. Dausflures Vorkaus,. 

Flürbuch, s. n. le cudasire ; it, le terrierz 
le papier terrier. v. Lagerbuch. 

Flurgang, s.m. la visiration du territoire 
appertenant à une ville ou à un village, 

Flürrecht, s. n. le droit de territoire, 

Flürregiſter, v. Flurbuch. 

Flürſcheidung, s.-f. les bornes. f., con- 

ns,m.; Séparation deslimites, 

Flürſchütze, s.m. lemessier. 

türftein, s. m. la borne ; (v. Grenzftein) 
it. lecarreau. v.Flieſe. 

Flürzaun, s.m. la haie pour marquer les 

rnes d'un territoire, 4 

Fluß, s. m. (s, pl.) le oowtement ; le mou- 
vementde ce quicoule; le flux d’une chose 
liquide; (v. fließen) ét. la fusion, la fonte ; 
l’état d’un métal qui fon! au feu, Die Mes 
talle in den Kluf bringen, fie ſchmelzen, flüſ⸗ 
fig madhen; mettre les métaux en fusion ; 
donner la fonte aux métaux. Das Gold fieht 
im Flußz l'or est en bain,en fusion, Sn ben 
Fluß kommen, flüffig werten; entrer en fu- 
sion. Das Gifen kommt ſchwer in den Fluß; 
ift ſtrengflüſſig; le fer ne se fond que très. 
difficilement ; le fer est réfractaire. On dit 
fig. Der Fluß der Rebe; le flux de paroles 
dans un discours qui coule, dans lequel il 
ne setrouve rieu de rude, ni qui blesse l'o- 
reille. 

Fluß, s. m. (pl, die Flüſſe) le deuve; la ri 
vière ; ü, le tluxz l'uffluence er l’ecoule- 
ment irrégulier des humeurs dans le corps. 
(v. Bauchfluß, Blurfluß, Harnfluß,Sprichels 
fluß, 2c.) it. la fluxion ; écoulement d’hue 
meurs sur gg. partie du corps; ir. lerhuma- 
tisınez lecatarrhe: fluxion qui affecte qqs. 
parties du corps; it. (4. de chim.) le fluxʒ ma- 
tière qui facilite ia fusion; le fondant, Ein 
fhiffharer Kluë ; unfleuve, une rivière na- 
vigable, Diejes Land wird von mebrercn 
Flüjten durchſchnitten; ce pays est entres 
coupé de plusieurs Heuves. Einen ſtarken 
Fluß am Geſichte, auf der Bruſt haben; avoir 
une grande fluxion sur le visage, sur la poi- 
trine. Ein gichtiſcher Fluß; un rhurmatisme 
goutteux. Es ıjtiom ein Fluß auf die Bruſt 
gefallen ; il lui esttombé ua catarrhe sur la 
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poitrine, Er iſt zu Flüſſen geneigt ; il est sa 
jet aux fluxions, aux rhumatismes, aux ca- 
tarrhes, Ein alter zu Flüſſen geneigter, mit 
Flüſſen bebafterer Mann, un vieillard flu- 
xionnaire; un vieillard catarrheux, Der 
weifle Flußz eine Krankheit der Weiber; les 
fleurs blanches; une maladie des femmes. 
On dit aussi, Flüſſe; fluors ; des cristaux 
de différentes cuuleurs, qui imitent les pier- 
res précieuses. 

Lußbarde, s. f. le barbeau. (poisson) 

lußbarfch, s. m. la perche de rivière, 

isson) 

Flußbarchſem, s.m. la brème de rivière, 
(poisson) 

Flußbett, s. n. le lit d’un fleuve, d’une ri- 
vière. v. Bett. 

lußdorn, s.m, la nérite épineuse, (co- 
quillage) 

Fluß-Erde, s. fi le fluor terreuxz it. v. 
Glas: Erde 

luf-Œffens, s. f. l’essence catarrhale, 
lußfabrzeug, s.n. le bateau. 

Flußfall, s. m, der Wafferfall in einem 

luffe; la cataracte, chüte d’eau dans un 
euve, 
(ußfalf, s. m, le faucon rivièreux. 
lußfieber, s. n. la fèvre humorale ; la fi» 
vre catarrhale, 

Flufgalle, s. f. le vessigon; enflure molle 
à droite et à gauche du jarretd’un cheval; it, 
l’ergot,m.; la courbe; enflure qui vient aux 
jambes d’un cheval, 

Flußgebieth, s.n. le domaine, la depen- 
dance, l’appartenance d’un fleuve; toutes 
les sources, les ruisseaux, les rivières qui 
versent leurs eaux dansunfleuve, considé- 
rés comme en formant ledomaine, 

WMußgeitein, s.n. (t. d’astr.) l'Éridan, m; 
nom d'une constellation méridionale. 

Flußgott, s. m. le Dieu de rivière, Die 
Blußgöttin; la Naïade, 

(ußgranade, s. f. le grenade derivière. 

tüffig, adj. et adv, fluide, liquide; it, sum 

jet aux fluxions ; fluxionnaire, catarrheux. 
Die kuft und das Waffer find zwei flüffige 
Elemente; l’air et l’eau sont deux élémens 
fluides. Ein flüfjiger Körper; un fluide ; un 
corps liquide, Wenn das Blut zu did ift,muß 
man verfuchen, es flüjfiger zu machen ; quand 
le sang est trop épais, il faut essayer de le 
. rendre plus fluide, Glfffige Sachen; des li- 
uides,m. Er bat das Fieber, er muß nur von 
flüifigen Sachen leben; il a la fièvre, il ne 
doit vivre que de liquides, Ein alter flüffie 
ger Mann; uu vieux catarrheux ou fhıxion- 
naire. Eine flüjjige Augenkrankheit, bey wel⸗ 
der Deudtigéeiten aus ben Augen fließen; une 
ophialmie humide. Flüfſiges Wetter; un 
temps propre à causer des [uxions, Flüſſi⸗ 
EN Mitlauter; (t. de gram.) consonnes liquie 
es. Flüſſiger Amber; liquidambre. Kıüjfie 
ges (trintbares) Gold ; or porable, Fiüjfi: 
ges Metall; métal aisé à fondre, (v. leichte 
flüſſig, ſchwerflüſſig, ſtrengflüſſig) Flüſſige 

olle; laine peu serrée, 

Flüſſigkeit, s.f. la fluidité, la liquidité ; la 

qualité et J'ésat d’une chose fluide ou li. 


Flußfannen 


quide ; it, la liqueur. Die Klüffigkeiten ; les 
liqueurs, f., les fluides,m,, les liquides,#, 

Flußkannenkraut, s. n. la prêle de rivière. 

‘Slubéarpfen, s. m, la carpe de rivière, 

Flubtraut, s. n, l'épid'eau. 

Klußfrebe, s.m. l'écrevisse derivière, 

Flußmeſſer, s.n, le couteau de rivière; ins 
trument dont se servent les mégissiers et 
qui sert principalement à écharner les cuirs. 

Klubmbe, s. n. la mousse de rivière. 

Klußmufchel, s. f.la moule de rivière; co- 
quille fluviatile, 

Klußnadel, s.f. la vise derivière, 

lus⸗Ochſe, s. m. v. Klußpferb, 

luf-Ofen, s.m. v. Schme!z;-Ofen. 

luß⸗Otter, s.f. la loutre. v. Otter, 

Iußpferb, s. n. l'hippopotame,m.; che- 
val de rivière, 

Slubpflafter, s.n. l’emplätre contre les 
fluxions, 

Flußpulver, s. n. la poudre contre les flu- 
xions ; it.la poudre à fusion; poudre fon 
dante, 

Flußrecht, s.n. le droit de rivière. 

Flußſand, s.m. le sable de rivière, 

Lubichiff. s. n. le bateau, 
lußſchnecke, s.f. la coquille de rivière, 
d'eau douce, 

Rlußfpath, s.m. la castine ; it. le spath 
fusible, Die Klußfpatkfäure; l'acide Ano- 
rique ou spathique, Flußſpathgas, flufifpas 
thiges Gas, flußfpathjaure Luft; gaz acide 
spatique ou fluorique, 

Bıupfpinbel, s.f. le fuseau de rivière. (00- 
quillase.) 

FluSftein, s. m. la pierre de rivière; ie. la 
pierre fusible; it, le fondant, 

Flußtabak, s.m. le tabac à fumer ou en 
pondre contre les Auxions, 

Flubteufel,s.mbasFrufteufelhen;le diable 

e mer; la macreuse ; espèce de poule d'eau, 

Flußwaſſer, s. n. l’eau de rivière, 

Flüſtern, v. fliftern. 

Flüte, s. f. la flüte ; sorte de bâtiment de 
charge, Eine fleine flüte ; un flibot. 

Flutb, s.f. le flot, le flux, la marée; baute 
marée ; mouvement réglé de la mer vers le 
rivage à certaines heures du jourz it. le cou 
rant. Die Fluth tommt; le flot, la marée 
vient, Hohe, volle Fluch; grandes marées. 
Die Fluth gebt gegen den Wind; la marée 
porteau vent, Der Fluth entgegen gehen, ges 

en die Kiutb feneln; refouler lamarée, Die 
Seit ber Fluth, die Kluthzeit; Inmaæaline, Die 
Fluthzeit wahrnehmen, mit der Fluth in einen 
Hafen einlaufen ; prendre la marée, Die Eb⸗ 
be und Fluth des Meeres; le flux et le reflux 
de lamer. Wegen widriaer Fluth anferns 
étaler la marée, Die Fluth trieb das Schiff 
gegen das Ufer bin; le courant empcrta le 
vaisseau vers la côte, Ondit, Er taminben 
Fluthen um 3 il périt dans les flots, dans les 
vagues. (v. Sünèfluth, Waflerflutb, Thräs 
nenflutt) Die Flutbs (k. de saline) l’a 
bondance des puitssalans; it, (t. de mine) 
l'écoulement dans les bocards, On dit 


fig. Eine ganze Fluth vor Worten, von fchös 


nen unnügen Worten; ein unnüger Worte 


luth 


tram; un flux de paroles, de belles paroles 
inutiles. 
luth⸗Anker,s. m, l'ancre de flot. 
lutbberg, s.m. (t.de mine) le monceau ou 
tas de minerai de peu de valeur qui sétrouve 
à la chute de l'eau du bocard. 
Kluchbett, s.n. le lit d’une rivière, d'un 
fleuve ; it. la dâraise; it. l’auge de moulin. 
(uchdeich, s. m, la oontre-digue, 
tutben, v. impers, Es flutbet; la marée 
monte. Seflutbetz (t.de blas.) ondé, ondoyé. 

Fluthhafen, s. m. le havre de barre, havre 
de marée, port de marée. 

Fluthtnecht, Bornknecht, s.m. (t.de salines) 
le breinier. 

Slutiner, s.m. le garde du canal du bocard; 
eelui qui veille Ace que tout le minerai se 
rende dans les bassins destinés à le recevoir, 
et à ce qu’il ne s'en perde point, 

Kiutotog, s. m. le jour ou temps que le 

it, salant est rempli. 

Flute werk, s.n. l'ensemble des canaux et 
bas‘ius dans lesquels passe l'eau qui en- 
trainer minerai hocardé ; ir. le minerai de 
lavage qui se trouve dans l'eau des bocards, 

Fluthzeit, s.f. la marée, la maline; le 
teinps de la marer, - - 

Rode, 5. F. Pas Kodfegel; la misaine; voile 
de misaine ; it, (t. de fuleur de laine) lebout 
de broche. 

Fodmärs, s. m, la hune du mät d’avant, du 
mät ‚te ımisaıne, 

Kodmaft, s. m. le mât de misaine; le bour- 
cet. Das Fockmaſtſegel; la voile de misaine; 
la misaine; basses voiles, Das Fodmafttau; 
le couet. 

odtrah, s. f. la vergue de misaine. 
dites, s, pl. les écoutes de misaine. 

ockſegel, s.n. v. Kode. | 

ocfiag, s.n, (t.de mar.) l'étai de misaine, 

Koditange, s.f. le mãt de hune d'avant, 

Foctwand, 5. /. les haubans du mät de mi- 
saine. 

odern, v. fordern. 
ödern, v. fördern. 

Koblen, v. füllen. , 

Fohlen, v.n. (avec l'auxil.baben) pouliner. 
Die Stute hat gefoblet ; la cavale a pouliné, 

ie orle, v. Korelle, 

obre, Föhre,s.f.lepin. v. Fichte,Kiefer. 

Folge, 5. f. la suite, la centinuation; it. la 
suite, l’enchainement de plusieurs choses 
qui sont arrivées les unes après les autres ; 
* la série ; it, certain nombre de choses de 
même espèce; i:, la conséquence; les suites 

u’une action ou qq. autre chose peut avoir ; 
4 la eonclusion tirée d'une ou de plusieurs 
propositions; is, l’induction,f, une const. 
ence vraisemblable que l’on tire; iz. l’el= 
et,ym,; le fruit, le résultat de qch.3 it. la 
succession ; les personnes qui succèdent 
les unes aux autres ; it, fig. l'obéissance,f., 
déférence, fi it.(t.de prat.) Ta mai n-forte; se- 
cours qu'on prête à la justice ; it. Cr. de mur.) 
le progrès, la progression. v. Fortſchreitung) 
Um biefe Stelle wohl zu verſtehen, muß man 
die Kolge (die Kortfegung) leſen; pour bien 
eutendre ce passage, il faut lire la suite, Ich 
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babe die Folgen bavon vorausgefeben ; j’en ai 
prévu les suites, ine Telac, cine aange Reis 
be von Graufamfeiten und Verrätbereien ; 
une suite, une série ‘le eruautés et detrahi- 
sons, (£ine Kolge von einertei Karten, von eis 
ner Karbe nad einander; (er, de jeu) une <é- 
quense, Er hat eine Kolge von lauter Trüms 
pfen; ila Auxet séquence, Er bat eine ſchö⸗ 
ne Kolae von Denkmünzen z il a une belle 
suite de mé'ailles, Das ift eıne Sache von 
gefährlichen Kolgen ; c’est une chose de dan- 
gereuse conséquence, Ich räume die Kolgen 
nicht ein: jem’»dmets pas la conséquence, 
Eine unrichtige Kolae oder Koïgeruna: une 
inconséquence, Aus jemandesBetragen boss 
bafte Folgen zieben; tirer des inductions mas 
lignes de ld conduite de qn. Das ijt eine Kofs 
ge von eurer Unbefonnenbeitz cuit un effet 
de voire étourderie, Die traurigen Kolgen 


(Früchte) des Krieqs: les tristes fruits de Ja 


guerre, In dem Daufe Kranfreich war eine, 
feit mehr als fichenhundert Jahren ununters 
brochene, männliche Folge von Königen dans 
la maison de France, il yavoit une succes 
sion de rois,de ınäle en mäle,non-interrom- 
pue depuis plus de sept centsans, Folge leis 
ften ; obéir; it. (t. depalais) obtempérer, 
Ihren Befehlen zu Kolge; pour obéir à vos 
ordres, Die Folge geben; (t. deprat.) donner 
main-forte. Zu der Kolge verpflichtet fenn; 
être sujet à main-forte, On dit aussi, Die 
Binfen find eine Folge des Darlehns; Pinte- 
rêt est l’accessoire du prêt, Inder Kolge ber 
3eitz; par succession de temps, Zufolge ; se- 
lon ; en conséquence ; en vertu de, etc, Die 
mehrere Kolge, die meiften Stimmen ben einer 
Wahlbaben; avoir la pluralité des voix. 

Folgebrief, s. m. la lettre de jussion, en 
vertu de laquelle le demandeur est mis en 
possession des biens du condamné, : 

Folaeleiſtung, s. f. Pobeissance,f. v. Ges 
horſam. 

Folgen, v. n. suivre; alleraprès; it. fig. 
s’ensuivre; résulter ; it, suecéder à qn.; if. 
obéir, déférer à qn., écouter, observer les 
avis, ete, de qn; ft, imiter l’exemp'e de qu. 
Er iſt mir auf demFuße gefolget; la sui- 
vi de près. Ich werde Ihnen folgen; après 
vous,je suivrai, Es mag daraus folgen, was 
da will;quoiqu'il s'ensuive ouarrive Auf eine 
ander folgen; s’entre-snivre, Sag und Rat 
folgen immer nach einander ; les jours et les 
nuits s'entre-suivent, DerBrief lautet, wie 
folgetz la lettre est de la tenenr suivante, 
Was würde daraus folgen? qu'en résulte. 
roit-i1? (Er folgte feinem Bruder in dem Am⸗ 
te; ilsueckla à son frère dans sa charge, Es 
folgte ibm eine Menge vornebmer Leute; il 
étoit aecompagnf d'un nombre de gens 
— Ich muß heute dem Könige folgen; 
il faut que je sois aujourd'hui de 11 suite du 
Roi, Ich werde eurem Rathe nicht folgen ; je 
né «uivrai pas votre conseil. Deine Kinder, 
folart meiner Lebre; mes enfons, suiver 
mes leçons; obsrrvez mes leçons, Folget 
nicht feinem Bevfpiele ; m’imitez pas son 
exemple ; ne vous rég'ez pas sur son exert- 
ple. On dit aussi, Dem Arzte folgen; croire 
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au médecin, Seinem Kopfe folgen; faire à 
sa tête ; agir à sa fantaisie, Seinen finnlichen 
Lüften folgen ; n'écouter que ses sens. Kols 
gen laffın ; laisser emporter, laisser passer ; 
donner main-levée de. . ,(v.verabfolgen laſ⸗ 
fen) Auf oder nach einander folgend; succes- 
sif,ive, Diele Feftung wurde erſt nad) vers 
fchiedenen auf einander folgenden Angriffen 
eingenommen ; eeite place ne fut emportée 
qu’«pr&» plusieurs attaques successives. Je, 
Folgend ; suivant, ante. Aus folgenden Urs 
jachen; parles raisons suivantes. Kolgender 
mañen, folgender Gifialts de la manière 
suivante, de la sorte ; it.en ces termes. In 
fotgender Orbnung; dans l’ordre qui suit. 
Dos folgende Rap tel, le chapitre subséquent. 

Kolgende, adv. ensuite; (v. hernach) it. pat 
conséquent; conséquemment. v. folglich. 

Kelgereht, s. n, le droit de suite, 

Folucrecbht, adj. et adv. conséquent, ente ; 
couseyquermme..t, 

Folgern, v. a. conelure, inférer ; tirer une 
vouséquence ou des conséquences ; induire, 
Was mollenSie daraus folgeen? qu'en von- 
lez-vous conclure ? qu’induisez-vousde 127 

Folgerung, s.f. la conclusion, la conse» 
quence, l'induction, f,; it. (t. de logique) le 
corollaire ; it. lerésultat, Ich ziehe daraus 
die Kolgerung ; jeconclus de là que .. Die 
Bolgerung it falfh; la conséquence est 

ausse, Eine Folgerung aus einem Sabe zie⸗ 
ben; tirer une iniuciion d’une proposition, 
Diejer Grundfag ift rich an Folgerungen; oe 
principe est riche en résultats, 

Folgeſatz, v. Folgerung, et Schluß. 

Folgaiwidrig, adj. et adv, inconséquent, 
ente ; inconsequemınent. 

anne s. m. les dimes de suite, 

olge-deit, s. f. le temps fatur. 

Folglich, adv, par couséquent; ainsi ;con- 
séquermment ; dune, 

Folyfam, adj. et adv. obéissant,ante; do- 
eile, ducideiment ; diseiplinable; qui se laisse 

ourerner,. Die Folgſamkeit; l’obeissance,f., 
I dociliré, la déférence, 

Folaſchnur, s.f. le cordeau ou cordonnet 

chasseur, 

Foliant, s.m. ein Bud inFolio; un in-fe- 
lio; livre in fulio, 

Folie, s.f. le tain ; feuille ou lame d’étain 
fort mince, que l'on met derrière des glaces 
pour en faire des miroirs ; it. le paillon ; pe- 
tite feuille de cuivre battu, très-mince et co 
Jorée que l’on met au fond des chatons des 
pierres précieuses et des cristaux, 

a v. Foliant. 

Soit.r,s.f. la question, la gêne; la tor- 
ture; /frg.letourment, la peine le martyre. 

Solterbant, s.f. le chevalet ; ta’ le sur la- 
quelle on éteni ceux qu'on applique à la 
question, 

Bolrerbein, s. n. l’osselet,m, Die Folter: 
beine antegen ; donner les osselets, 

Botirer, #, m. le questionnaire; valet de 
beurreau qui donne la question, 

Foltertammer, Folierftube, s. f. la chaın- 
bre de ia torture, 

Foltern, v. a, einen foltera, auf bie Folter 


Folterfeil 


fpannen, auf die Kolterbanf legen ; mettre, 
appliquer qn.à la torture,à la question; don= 
ner la torture à qn. étendre, mettre qn. sur 
le chevalet; it, fig. tourmenter qn. Man 
bat ibn acfoltert ; on l’a mis, on l’a appli- 

ué à latorture ; on lui a donné la torture. 

on Gewiffensbiffen gefoltert werben ; être 
tourmenté des remords de la conscience, Die 
Folterung; l’aet, de etc. ; la torture, vte, v. 
Folter. 

Folterſeil, s. m. die Kolterfchnur ; la corde 
dont on se sert pour lier un criminel qu'on 
met à la torture. Die Kolterihhäre, womit 
die Ringer der Miſſethäter zufammen gezogen 
werden ; les grillons,m. 

Rolterzeug, s. m, les instrumens de la tor- 
ture, 

Kontäne,s.f. v. Springbrunnen. 

Rontanelle,s.n. le cautère; it. le fonticule. 
Gich ein DER an den Arm jeßen laffen; 
se faire faire un cautère au bras. Ein Fons 
tanell feben ; appliquer un eautère; cauté- 
riser. It. das Fontanell ; (. d'anat.) la fon= 
tanelle, fontaine dela tête, (v, Blätthen et 
Schlagbrunnen) Das Fontanel- Eifen; le 
cautère; le bouton de feu, Die Kontanells 
febung ; la cautérisation, Der Fontanell⸗ 
fin; la pierre infernale, 

Foppen, v. a. railler, plaisanter, se mo- 
quer de qn. (fumil.) Die Koppercı ; la rail- 
lerie, la moquerie, 

Sorbling,s.m. espèce de champignon bon 
à manger. v.Reipfer, Herbſtling, Brätling- 

Förder, v. ferner, weiter. 

Förderer, v. Beförder:r. 

Förderlich, adj, et adv, utile, profitable. 
Förderlich und dienſtlich z serviable, (p. ws.) 
v. fördern. 

Kordern, 0. a, demander, exiger, preten- 
dre, Mein Knecht bat feinen Lohn sert: 
mon valet a demandé sesgages. Die Sols 
baten haben Brandihagung gefordert; les 
soldaıs ont exıg& des contributions. Er bat 
weitet nichts au fordern ; il n’a plusrienà 
prétendre, Eine Sadye wieder fordern; re- 
demander, réclamer, répéter, revendiquer 
une chose (v. zurüdfordern) Einen vor die 
Klinge fordern, herausfordern; appeler qn. 
en duel, lui faire un défi, Einen zu fi, vor 
fit fordern; mander qn., faire venir, faire 
appelerqn. Einen vor Gericht fordern ; ei⸗ 
ter gn. en jugement ; assigner gn, en justice, 
Die Korderung ; la demande; l'action de de- 
mander ; i£. la prétention; it, (v. Schuld⸗ 
forderung) #.ledeh. (v. Ausforderung) Gr 
macht unerbörte forderungen ; il fait des de 
mande, par de sus les maisons. Die Kordes 
rung vor Gericht; lacitation; l’assignation 
pour comparoitre devant le juge. Der Forde⸗ 
rungsjag ; (& dephilos.) le postulat ; it, la 
demande, 

Fördern, v. a. dépêcher, expédier ; faire 
prompiement; häter; aller vite en besogne. 
Eine Arbeit fördern; »xpelier la besogue ; 
avancer un ouvrage, @ich fürdern; se dé- 
pêcher, sehater, se diligenter, Die@rze före 
dern, zu Lage fördern, aus der Grude ichafs 
fen; exploiter les mines; extraire le minerai 


Förderniß 


d’une mine, Eine Sade fördern; avancer, 
faire réassir une chose. {v. befördern) Gis 
nem belfen und ibn fördern, einem förderlich 
fenn ; aider, secourirgn. P. gefördert ; de- 
—— expédié,ée, ete, Die Körderung; 
’act. de depêcher,ete. Die Förderung der 
Erze ; l'exploitation des mines, Der Xôrs 
derungskübel in ben Schieferbrüchen : le bas- 
sicot, Der Förderungsbrief; v. Gmpfehs 
lunagfhreiben. 

Körderniß, —— fördern. 

Förderfanft, adv. au plutôt ; avant toute 
autre chose, (p. us.) 

Förderſchacht, s.m, E. demine) le puits 
d'extraction; puits pour monter le minerai 
et pour élever ou descendre des fardeaux 
quelconques. 

Förderſtrecke, s. f. (t. de mine) la galerie 
d’extraciion ou de roulage ; le chemin, le 

assage pour transporter le minerai, soit 
jusqu’à la bure, soit au dehors. 

Korelle,s.f.la truite. (poisson d'eau douce) 
(v. Bergforelle, Lachsforelle) Der Korellens 
bach ; le ruisseau qui nourrit des truites. os 
rellenfarbig, adj. etadv. wie eine Forelle ges 
flett; truité, 6e, Der Forcllenfalats la lai- 


tue truitée, 
orfe, s. f. la fourohe, v. Gabel, 

— ‚la forme; la figure,la fıgon d’une 
chose ; (v. Geftait) it. la forme, la manière, 
façon d'agir, de se conduire suivant certai- 
nes règles établies ; it, le modèle ; le patron, 
moule d’après lequel on donne une forme 

récise à geh,; it, (+. de fais. d’orgues) le 
räble; ie, ct. de gant.) la quille, (v. Ringer: 
ſtock) Die Materie kann alle Arten von Bo 
men (Geitalten) annehmen; la matière est 
susceptible de toutes sortes de formes, Ei⸗ 
nen Dut in die Form brinaen; mettre un 
chapeau en ferme, Einen Hut, einen Schuh 
auiler — bringen; déformer un chapeau, 
un soulier. Aus derForm kommen; bieRorm 
verlieren; se déformer, Einen Hut über bie 
rm félagen ; enformer un chapeau, 
trümpfe über die Korm ziehen; enformer 
des bas, Giner Arbeit eine zierlihe Form ges 
ben; façonner un ouvrage. Die gerichtliche 
Rorm, dieGerichtsform ; la forme de justice, 
Ja forme judiciaire, Nicht nach bergebörigen 
Form verfahren ; pécher en, manquer dans 
la forme. In befter Form Rechtens; dans 
les formes. In gebörigerform und Beife; en 
due forme et manière ; en règle, Ihr Schluß 
bat nicht die gehörige Form; vorreargument 
n’est pas en forme, In eine Form gießen; 
jeter en moule. (v. Giefform, Rugelform, 
Libtform, 26.) Fig. Etwas in eine andere 
Form gießen; refaire, ehanger gch. On ap 
pelleent. d’imprim,) Die Korm, — un chäs- 
sis dans lequel sont arrangés les caracières 
pour l'impression, Eine Form fihl cfens 
rerrer une forme, Die Korın ; (t. de fond.) 
latuyère de cuivre au de fer dans laquelle 
reposent les canons des soufflets d'un four- 
peau de fusion, Ondit, Die Form näfet fit 
au, verftopft ſich z la tuyère s’engorge, s’obs- 
true par les scories qui s’wattachent et 


houelient le passage au vent des soufflet;, 
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Formal, v. förmlich. 

Formalien, s. pl. die Formalität, die Form 
Rehtens ; die Förmlichkeit; la forme, la for- 
malité, Obne Beobadtung der Formalien, 
ber Kormalitäten ; sans autre forme de pro- 
cès. 

Kurmät, s.n. die Höhe und Breite eines 
Buches ; le format d'un livre, 

Kormätbud, s. nun livre de format. 

Kormband , s.n. (t.dechapel,) la ficelle. 

Kormbant, s.f. le ixéteau. 

Kormbolzen, s.n. (t. de plomb.) le boulon, 

Kormbret, s. n. (t. de fond. de canons) l'é- 
ehantillon, m, | 

Formdraht, s.n. (t. da paper.) die Forms 
dräbte; la vergeure; Als de laiton atta- 
chés en long sur la forine. 

Form-Cifen,s. m. le fer à moule, l’instru- 
ment pour creuser en rond le moule à faire 
des balles. 

Formel, s. f. la formule. Die Kormel eis 
neë Gides, die (Gibes : Formel: la formule 
d’un serment. 

Formen, v. a. former, figurer, façonner ; 
donner une certaine forme; it. monler. (v. 
abformen) Gin Bild aus Gyps formen; for 
mer une figure de phätre, DasBrod formen; 
(t. de boulang.) tourner le pain. Den Filz 
formen ; (£. de chapel,) dresser le feutre, P. 
gefornit ; formé, ée. 

Kormenmacher, Formenſchneider, Forme 
ſchneider, s. m. le faiseur de formes, de mou= 
les de bois; it. le forrmier. v.Leiftenfdneiden. 

Rormenftäbe, Kormenftege, s. pl. les fûts 
de papetier. 

Formentrog, s. m, le bac à formes dans les 
sucreries. 

ormer, s. m, le mouleur de briques, de 
tuiles, etc. 

Form-⸗Erde, s. f. la terre à moules ; terre 
propre à faire des moules; it, la poiée. v. 
Decklem, Zierlehm. 

Korm-Erz, s. n. la mine d'argent nitreuse 
couleur de plomb, 

Formflaſche, s. f. les serres, £, (t. de fond. 
de caract. d'imprim.) 

Kormfutteral, s.n. le bois de moule, 

ormiafen, v. Kormftoßer. 

dei s. m, le marteau à achever 
des üatteurs d'or, 

Förmig, adj. etadv. en forme de. . v.cins- 
förmig, gabelf örmig, Eugelförmig, x. 

Koriniren, v. a. former; (v. formen, bils 
den) it. (t. de relieur) former, façonner ; à. 
(£. de guerre) ranger. 

FKorinlappe, s. f. (t. de pot. d'é‘ain.) la: 
chape du noyau. 

Kormkleidung, s. f. (2. de fond.) la chape, 

Formkopf, s.m, E. de perrug.) la tête de. 


„ii, 
he a 8. f. (a. de fond.) la boule, 
ormlade, s. f. l’auget,m. 


örmlich, adj. et av. formel, elle; for 
mellement. Ein förmlicher Widerruf; un 
désaveu formel, Er bat es förmlich geläug: 
net ; il l’a nié formellement Die Foͤrmlich⸗ 
keit; la formalité, 
Kormmeifter, s. m, le mouleur. (x. ir: 
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mer) it. (t. de grosses forges) le maître des 
moules;, ouvrier chargé de faire les moules 
pour !-s ouvrages de fonte, : 

Kormnafe, s. f. dieſFormdille; le nez; la 
partie de la coupe qui s'attache immédiate- 
ment à latuyère. 

Formprefie,s.f- le pressoir de batteur d’or. 

Boemravmen,s.m. le châssis à vis, la rame 
de !’imprimeur, 

Kormjand, s. m. le sable à moules; sablon 
terreux et argileux qu’en emploie à la fabri- 
cation des moules, 

Sormiheibe,s.f.le girel;la tête de la roue; 
it. (t, de vitr.) une petite vitre de fenêtre. 

Formſchneiden, s. n. l’act. de faire des for 
mes Ou des moules de bois, 

Kormichneider, v. Formenſchneider. 

Sormipinbdel,s.f. derStückmodel derStück⸗ 
gieber . je trousseau, 

Formſtämpel, s. m. (t. de rel.) le bouquet. 

Formſteg, s. m. (t. d'impr.) la garniture. 

Formſtein, s.m. (2. de grosses forges) la 
pierie de moule ; la pierre qui renferme le 
moules it. (t. d'hist. nat.) v. Bilbftein. 

Sormftot, s.m. (t. de gant.) le bıton à 
gants. v.endeſtock. 

Sormitofer, s. m. le dégorgeoir, le dégou- 
geoir ; outil de forgeurs. 

Kormftüd, s.n. v. Formſtein. 

Formtiſch, Ss. m. la table à moule: 

Formtrog, v. Kormentrog. 

Kormulär, sn. die Vorſchrift; la formule, 
(v. Sormel) Das Formularbuch; le formu- 
laire, le livre des formules, 

Kormmwand, s. /. (t. de forg.) le beuchoir. 

Formzacken, s.m, (t.de forg. ) la pl que ou 
la platine d’ätre, 

Gormgange, s. f. la föle de-vitrier. 

» Korn, v.vorn. 

Soribbegierde, s. f. le désir, l'envie,f., la 
passion de rechercher, d'approfondir les 
choses, 

Forſch⸗Eiſen, s. n. la sonde, 

Forſchen, v. n. (avec l'ail, haben) re- 
cherober ; chercher très-curieusement ; s’in- 
former, s’enquerir, s’enquäter ; (v.nadfors 
fden) it. sonder,seruter. (v. erforjchen, aus⸗ 
forjhen) Nach der Wahrheit forjchen ; cher 
cher la vérité, Nach etwas forichen ; s'infor- 
mer de qeu. (v. erfundigen) Das Korfrhen ; 
la recherche, l’informaiiou,f,, l’act, de, ete. 

Forſcher, s. m. celui qui s’informe, s’en- 
quiert, ete. ; l’examinateur,f.; it. le scruta- 
teur, v. Erforſcher, Raturforfcher, Sprach⸗ 
foruber, ic, 

Forſchgeiſt, s. m. un esprit de recherches, 
esprit approfondi:sant, 

Forſt, s.m, la foret, le boïs ; it. la verde. 
rie: etendue de bois soumise A un verdier, 
v. Hebenforft. It. la faite, v. Firſt. 

Forſt⸗Amt, s.n. la gruerie, trivuual ou les 
oflicie:s commis pour la garde des bois, des 
forêts, et qui connoissent en première in- 
stauce des délits et des dommages qui s’y 
font. 

Forſt-Aufſeher, s. m. l'inspecteur d’une 
foret ; le garde-bois. 

Forſtbann, s. m. le droit de forêt. 


Gorftbeamte 


Korftbeamte, s. m. l'officier ou agent de 
V’adıninistration forestière, | 

Forftbebiente, s.m. le forestier ; qui a qq. 
charge, qq. fonction dans les forêts ; le ver- 
dier. 

Forſtbrüche, s.pl. l'amende en fait de 
eh. se, 

Forſtbuch, s. n. le code du forestier; if. 

elite - zu traite de la science forestière. 
orftbiener, s.m. le sergent des forêts. 

— s. m. la charge forestière, 

Forſteilich, adj. etadv. forestier, ière ; ce 

ni —— foröts, 

Kôrite,s. F. v. Kirfte. 

Forſter, s. m, 5 forestier , garde - forêt, 
geru--bois, gruyer, verdier, 

Förfterei, 7 la verderie ; (v. Korft) ie. 
Jamnison, la demeure d'un forestier, d'un 
verdier. 

Korftfrèvel, Waldfrevel, s. m. ledélit fo- 
restier ; demmage causé aux bois, aux forèts. 

Korftfrohne, s.f. la corvée forestière. 

orftgarbe, s. f.la dime pour le forestier. 
one AN 3.f. les profits ou émolumens 
venans d’une forêt. 

Korftgefälle, s. pl. les redevances d’un fo. 
restier, 

Foritgeräume, s.n. un bois changé en prai- 
ries. 

Koritgereht, adj. et adv. habile en ce qui 
regarde les forèrs, 

Forftg. rebtigleit, $. f. le droit domanial 
d’une forêt. 

Korftgericht, s. n. la cour de justice fores- 
tiere; le tribunal des forêts. 

Forſtgeſetz, $. n. la loi forestière, 

Forjigrenze, s f. les bornes, f,, les limites 
d'une forêt. 

Sorftbafer, s. m. l’avoine que les p ysans 

ivent fournir pourl’entretien des chiens 
de chasse, 

Forfthbammer, s. m. le marteau à layer. v. 
MWald-Etieh, 

Forſthaus, s.r. la maison du forestier, 

Forſtherr, s. m. le propriétaire d’une fo- 
röt; le seigneur gruyer. 

Forfthufe,s.f.le district ou l'étendue d’une 
forêt, des champs et des prés qui en dépen- 
dent ; it. lecanton d’une forêt changée en 
chaınps ou prés et donnée à cens. 

Forftbut, s. f. l'inspection de la forêt, 

Forſthüter, s. m. le garde bois, 

Forſt-Inſpektor, v. Forft: Auffeber. 

Forſtknecht, s. m. le valet de forêt, garde 
de torêt, garde-bois, 

Koritläufer, v. Forſtknecht. 

vrftleben, s.n. une forêt possédée en fief, 

—28 adj. et adv. de forêt. Die forſtli⸗ 
che Herrlichteit le droit domanial d’une forêt. 

Forſtmann, s.m. le forestier, verdier,gru- 
yer. Gin erfahrner Korftmann ; un bou ver- 
dier, 

Forftmäßig, adj.et adv. ce qui convient 
à une forêt, 

Korftmeifter,s. m, le forestier ; maître des 
forets. Oberforftmeifter; grand-maitre des 
foröts, 

Forftnusung,s f.le rapport,le revenu d'une 


Forft:Ord 


forkt. a 
ForftsOrbnung, #. f. l'ordonnance fores- 
tidre, 
orftratb,.s. m. le conseiller aux forêts, 
al tes s. f. le compte sur les re- 
venus d’une forèt, 
Forſtrecht, s. n. le droit forestier. 
Forftregal, s. n. le droit lomauial de fo- 
rêt, considéré comme une régale du souve- 
rain. | 
Forftrevier, s. n. la garde des bois ; éten- 
due d’un bois confiée à un garde-bois. 
Koriteichter, s,m. le gruyer; officier qui 
juge en première instance des délits qui se 
commettent dans les forêts de son départe- 
ment. 
ra s. f. ce qui regarde les forêts. 
oritjäule,s. f. le poteau pour marquer 


les borues d’une forêt, 
Foritibreiber, s.m, le secrétaire ou gref- 
fier des forêts. x 


Soritftcin, s. m. la borne; pierre qui sert 
à séparer un district ou une étendue d’une 
forêt d'avec une autre, 

—— s. ın. la souche d’un arbre, 

orflung, s. fJ v. Forſt. 

Koritverwalter, s. m. le forestier. 

Yoritwefen,s. m. ce qui regarde les forêts; 
. à, les affaires foresıales. Sich dem Korftiwes 
fen wiomeif ; se destiner à la partie des eaux 
et forèts, 

Sorftwirthfhaft,s./f. l'économie forestale. 

Sorftwiffenfhaft,s./. la science forestière, 

Forſtz'egel, v. ÿi uit, Sirftengiegel. 

Foritiiné, s. m. le ceus du droit de chauf- 


e. 

Fort, adverbe de lieu et detemps qui mar- 
que une absence, ou le mouvement d'une chose 
qui s'éloigne, qui n'est plus, qui estperdue, 
qui a passe, ou une action d’emporter , d’öter, 
d'enlever, de faire en aller, ou la continuation 
de qq. action. Er iſt nicht mebr ba, er ift fort; 
il n'y est plus, il s'en est allé, il est parti, 
Ic gebe forts je m'en vais, Meine üorift 
fort; ma montre est perdue. Mat fort, 
fördert eut ; dépèchez - vous. Macht nur 
fort; fabret nur forts continuez toujours, 
Weiterfort; plusloin, Die Naht überfiel 
mid, ich tonnte nicht weiter fort; la nuit qui 
survint, m’empöcha de passer outre, Es 
will mit ibm nicht recht fort; ses affaires n’a 
vanceut pasbien. Sofort, alfobald; anssi- 
tôt, d'abord, sur le champ, Fort und fort, in 
einem fort 3 sans discontinuer, continuelle- 
ment, toujours; it. tout d’un train, sans dé 
brider. Id) babe ſechs Stunden in einem fort 
gefhlafen; j'a: dormi six heures de suite, 
sans débrider. 

Fort, interjection qui porte ordre de s’e- 
loigner, çà, allons! allez! va! Kort, aus 
dem Wege; place; retirez-vous ! 

Kortan, adv. von der 3eit an; depuis ee 
—— it, fortan, ftüinftig ; désormais, 
dorénavant, à l'avenir, Und jo fortan; et 
ainsi du reste, (p. us.) 

Bort:arbeiien, v. n. (av. l'anoo. haben) con- 
tinuer de travaiiler ; poursuivre son uavail. 
Wir haben fortgearbeitet ; nous avons eon- 
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tinué de travailler.” Das Fortarbeiten ; la 
continuation du travail, 

Fortbau, s. m. la continuation de bâtir ou 
d’exploiter une mine, 

&ortbauen, v.a. continuer A bâtir; ik. 
pousser l'exploitation d’une mine, 

Kortbaumen, 0. n, (av. l'aux. haben) sau- 
ter d’un arbre à l’autre, (t. de ch.) 

Fortbetteln, v. n. (av. l'auxil, haben) con- 
tinuer à mendier, Br bat jid fortgchettelts 
il a fait sa route en mendiant, 

Kortbeiwigen, v.a. mouvoir enavant, Die 
Fortbewegung, die fortgehende Bewegung; le 
mouvement progressif, 

Fortborgen, v, a. fortfahren zu borgen; 
continuer d'emprunter. 

Fortbrauden, v. a. continuer de se servir 
de qch. Warum haben Sie diefes Arzneimits 
tel nicht fortgebraudt? pourquoi n’avez= 
vous pas continué de vous servir de oe re- 
mède, de prendre ce remède ? 

Sortbringen, v. a. irr. transporter; porter 
dans un autre endroit; emporter, emmener 


avecsoi. Gie bat nicht alles mit ſich fortbrin⸗ 


en Eönnen ; elle n’a pu emporter tout. Man 

ann ihn nicht fortbringen, er ift nicht fortzus 
bringen ; on ne peut pas se défaire, se debar- 
rasser de lui ; it, on ne peut le faire en aller, 
sortir,ete. Ich will ihn [bon forcbeingen ; 
je le ferai bien avancer, je le ferai marcher. 
Pflanzen, Bäume fortbringen, ihren Wachs⸗ 
thum befördern ; faire croitre, faire réussir 
des plantes,des arbres. On dit fig. Sid forte 
bringen ; se nourrir; gagner sa vie. Ich wei! 
nicht, wie er fid fortbringen will; je ne sais 
comment il veut senourrir. Er bat fid nur 
kümmerlich fortgebracht; il a eu de la peiue 
à gagner sa vie. Die Fortbringung; le trans- 
port ; l’act. de, etc, 

Fortbauer, s. f. la continuation, la durée, 
(v. Dauer) it. la permanence, Die Fortdauer 
der Unruben; la continuation des troubles. 
Die Kortdauer der Bewegung ; la continua- 
tion du mouvement, Gine Bedienung, ein 
Amt, beffen Fortdauer nidt gefihertift; une 
charge dont la permanence n'est pas assurée, 

Fortdauern, v. n. (avec l'auxil.Laben) con- 
tinuer d'exister; it, durer, Das ſchlechte 
Wetterdauert nod immer fort; le mauvais 
temps continue toujours. Ihr Streit dauert 
noch fort; leur querelle dure encore. Wenn 
das fortdauert; à la continue. Der Krieg 
bat fieben Jahre hinter einander fortgedauert; 
la guerre n’a pas discontinué pendant sept 
ans. Die fortdauerndenlinruben des Krieges; 
les troubles coutinuels de la guerre. 

Fortseilen, v. n. se häter, se presser de 
partir, de s'en aller en hâte, à la hâte, 

Fortepiano, s. n. bas Pianoforte; le forte- 
piano, le piano forte, ou simplement le pia- 
no. Das Fortipiano, auf dem Kortepiane 
fpielen ; jouer du piano-forte, toucher du 

iano, 

Fortzerben, o. m (avec l'auxil. haben) se 
transmettre, se communiquer par la nais- 
sance, Die Zugenden und Lafter der Väter 
erbenoftaufihreflinder fort. les vertus rt les 
vices des pères se transmettent souvent à 


/ 
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leurs enfans, Güter, bie in einer Linie forts 
erben; biens de côté estoc et ligne. P. forts 
gecrbt; transmis, ise, ete, 

Fortfahren, v. n. irr. (av. fenn) passer ou- 
tre; poursuivre ou continuer sonehemin ; 

artir, aller plus loin soit en voiture soir en 
re: it, fe. (av. baben) continuer, pour- 
suivre cequi estcommencé. Wir ſind fort⸗ 
gefarren, ohne auf ibn zu warten; nous som- 
mes parts ou nous avons poursuivi notre 
chemin saus l’attendre, Kurjcher, fabr fort ; 
touche cocher! Æortfabren zu reden, zu fpiez 
Jen; continuer à p.rler, à jouer. Sie haben 
gut angefangen, fahren Gie nur fort, Sie 
Dürfen nur iortfabren; vousavez bien wm- 
mic‘, poursuivez, vous n'avez qu'à pour- 
suivre, 

Fortfahren, ». a. irr. voiturer, transpor- 
ter d’un licu A un autre par le moyen d'une 
voiture ou l’un bateau. Steine zu Waſſer, 
zu lande fortfahren; voiturer des pierres 
par e2v, par terre, Dolg auf einem Wanen, 
oder Karren fortfahren; charier du bois; 
voiturer du botfdänsun chariot ou dans une 
charrette. v. fahren. 

Sortflicgen, v. n. irr. s'envoler; s’enfuir 
en volant. Die Vögel find fortgeflogen ; les 
oiseaux se sont envolés, 

Kortflichen, o. n. irr. (av. ſeyn) s’écouler ; 
it. (av. haben) continuer de couler, (Cv. fliefs 
fen) Das Waſſer ift fortacfloffen (abgrlaus 
fen); l’eau s’est écoulée. Der Brunnen, der 
NRöhrbrunnen fließt noch fort; Ja fontaine 
coule encore, continue de couler, 

Fortführen, ©, a. emmener, transporter j 
it, Ag continuer, poursuivre, Man bat bie 
Gefangenen fortgeführt; on a emmené les 

risonniers. Ihr werdet nicht alles auf eins 
mal fortführen ; vous n’emporterez pas tout 
à la fois, Man muß dic Mauer bis an dies 
fe Ede fortführen ; il faut conduire la mu- 
raille jusqu'à ee coin, Den Krieg fortfüh— 
ten; continuer la guerre, Er Éonnte den Pro⸗ 
zeß nicht fortfithren; ilne pouvoit pas pour- 
suivre le procès, DieKortfübrung; le trans. 
port ; l’act, d'emmener, etc. ; it./13. la con» 
tinuation, la poursuite, 

Kortaann, $, m. l'avancement, m,, le pro- 
grès, le sucoës, la réussite, Die Sade bat eis 
nen guten Sortgang ; la chose a un bon suc- 
eds, réussit bien, Die Sache hat ihren Forts 

ang; Ja chose vason train; il n’y a point 

‘obstacle, point d'empêchement que la 
chose ne se fasse, Der Korigang, ben eine 
Station in nützlichen Kenntniſſen machtz 1’ 
vancement, le progrès qu’une nation fait 
dans des connoissances wiiles, Die Forts 
gangebewegungz E. de phys.) le mouve. 
ment de progressioi. 

Sottucben, v. a. irr, donner; se défaire, 
secessaisir de qch, v. weggeben. 

Fortgehen, v.n. irr, s’enaller; se mettre 
en chemin, aller en avant ; marcher; avan. 
œer; it. se retirer; &. décamper, s'évader, 
s'enfuir, (v.burachen) it. ag. continuers 
it. avancer; faire des progrès, ie. réussir, 
Laßt uns fortgehen; allons-nous-en! Geh 
fort, oderzc.s va-t en, ou, ete, Erift forts 
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gegangen, ohne Abſchied ;zu nehmen ; il s’em 
est allé, il s'est retiré sans prendre congé. 
Unfere Arbeit aebtglüdlid fort; nosre tra 
vail avance heureusement, Ondit, Geben 
Sie fort, Sie vaben mid zum beften; allez- 
vousen, vous vous moquez demoi. DieReis 
fe geht noch fort (vor fi); le voyage aura 
lieu. Die fortaehende Bewegung der Sonnez 
le mouvement progressif du soleil. Das 
Fortgehen; le départ; l’aot. de, etc, 3 #. l'a- 
vancement,m. Das Fortgehen einer Reibe 
Zahlen in einem arit:metijhen Berbältniffe ; 
la progression arithméiique. 

Fortalimmen, ». n.irr. (av, P’aux, haben) 

"Das Feuer glimmt unter der Afche fort; le 
feu cuutinue à fumer, à couver sous la cen- 
dre. 

Fortaleiten, v. gleiten« 

Kortgräben, v. n.irr. (av. l’awxil. baben) 
creuser plusavant; continuer un fossé, eto.ʒ 
it, continuer à creuser, à fouiller, v. graben. 

Forträfelu, » a. changer le fil de crochet 
à mesure qu'on file. / 

Fortheben, v. a. irr, emporter en soule- 
ant, v, beten. ? 

Forthelfen, v. a. irr. einem forthelfen 3 ai- 
der qu. à passer outre, it. aider qn. dans sa 
fuite; lui donner occasion, lui proeurer le 
moyen d'échapper, de s'évader. ı fi . Sid 
in der Welt forthelfen; se pousser dans le 
monde, Er bat fich fetbft fortgebolfen; ıl 
s'est poussé lui-même dans le monde. Die 
Fortie'fung; le secours, l'assistance,f, l'ai- 
de,f; l’act. de, ete. 

Forthin, v. binfort, künftig. 

Fortbinfen, v. n. s’en aller en boïtant j ët, 
(av. l'auxil, baben) continuer de boiter. v. 
binfen. 

Fortholzen, v. fortbaumen. 

Kortjagen, v. n. (av. l'auxil. Faben}conti- 
nuer de cha:ser ; ir. 9. a. chasser, mettre de- 
hors ; eontraindre, forcer de sortir de qq. 
lieu. Die Müden fortjagen; chasser les 
mouches, Man bat in alé einen Schelm 
fortgejagt ; on l’a chassé comme un coquin. 

Fortiommen, ». n irr. avancer ; faire du 
chemin ; aller ; if. échapper, évader, se sau- 
ver, s'enfuir ; ét. ig, avancer, réussir ; faire 
des progrès: profiter ; it. s’avancer dans le 
monde; it. prendre, venir, profiter. Der 
Weg iſt fhleht, man fommt nicht fort; le 
chemin est inauvais, on n’avance point, Auf 
dieſem Wege ift nicht fortzufommen; c’est un 
chemin impraticable. Der Gefangene if 
glücklich fortgefommen $ le prisonnier s'est 
échappé heureusementdeprison. Er iſt ein 
geſchickter Menſch, er wird ſchon in der Welt 
fortfommen; c’est un habile bomme, il se 
poussera dans Jemonde, Meine Bäumefind 
alle fortgefommen (anaefdlagen) ; mes ar- 
bres ont tous pris. Der Weinſtock fommt in 
diejem Sande nicht fort; la vigne ne vient, 
pe profite pas dansce pays, Die Kinder dies 
fer Srau kommen nicht gut fort ; les enfans 
de cette femme ne viennent pas bien. Das 
Kortlommen; l’arancement,n,, la réussite, 
le progrès. Das Sortfommen auf Reifen; 
l’acheminement,ra. Er ift ein Trändler, es ift 


Fortfönnen 


kein Kortlommen mit ihm; e’est un lanter- 
nier, on ne finit jamais rien avec lui. 


Forttônnen, o. n.irr. (av. l'auxil. haben) 


forttommen können; pouvoir marcher em‘ 


avancer, Ilse dit ordinairement avec lanega- 
tion. Œr kann nicht fort, er Eann nicht mehr, 
nicht weiter fort; il me peut plus marcher; 
il n’en peut plus. Er möchte gern nat Ber: 
lin, aber er fann nicht fort, feine Gefchäfte leis 
den es nicht; il voudroit bien partir pourBer- 
lin, mais il ne peut pas y aller, ses affaires 
le lui permettent pas, Der Hirſch fann 
nicht mebr fort 3 le cerf est aux abois, Ondit 
fig. Er findet fo viel Dinderniffe, daß er nir= 
gends fort kann; il trouve tant d’obstagles, 
que quoiqu'il fasse, il ne saurcit réussir, 

Fortirichen, v. n, br, se trainer; rampers 
avancer en se trainant ou en rampant, v. 
kriechen. 

Fortkriegen, v. n. (avec Pauxil. haben) 
eontinuer de faire la guerre. 

Fortlaſſen, v.a. irr. laisseraller; ne pas 
arrêter; laisser échaprer ou passerz it. faire 
en aller, faire échs, ver ; à. congédier, don- 
nercongé. (y. entlif.e) Sd laſſe euch nicht 
fort, bis ihr mir Genügegethan habt , je ne 
vous laisse pas aller, sortir, partir, que vous 
ne m'ayez satisfait Man bat ibn nicht forts 
gelaffen ; on nel’a pas laissé aller ; on ne lui 
a pas permis de s’en aller, de partir. 

Fortlaufen, v. n. irr, s'enfuir, échapper, 
déserter, etc.; it, couler ; it. courir vite 3 it, 
continuer de courir, de couler, ete, (v. laus 
fen) Er ift fortgelaufen, davon gelaufen ‚wie 
ein Bärenbäuter; il s’est enfui comme un 

Itron, comme un eoquin. Onditfig. Die 

infen laufen immer fort; les rentes courent 
toujours, Kortlaufende Geitenzablen des 
nombres des pages qui fontsuite, qui eou- 
zent d'un volume à l'autre, 

Fortleben, v.n. (av. l'awvil. haben) eonti- 
auer de vivre. v. leben. 

Bortlebren, v. a. continuer d’enseigner, 
d’instruire, v. lebren. 

Fortiernen, v.a, continuer d'apprendre 
ou d'étudier. v. lernen. 

Kortlifen, v. ». ir, continuer de lire, v. 
lefen. 

Bortmachen, v. n. (av, Pauxil, haben) con- 
tinuerde faire, eto.; it.faire vite ; sehäter, 
se dépêcher, s'expédier, Sich fortmachen; 
s'enfuir, s'évader, se sauver; décamper, Gr 
bat fich heimtich fortgemadht ; il s’em est allé, 
ila délogé à la sourdine, sans trompette, 

Fortmarſchiren, v. n. marcher; partir; se 
mettre enchemin; it, continuer de marcher, 
v. marfchiren. 

Fortmüffen,v.m, (av. l'aux.baben)ètre von- 
traint de s’en aller, de sortir, de partir, 3 
muß fort; il faut que je m'en aille; il faut par» 
tir. Grhat fortgemufts ila fatlui, qu’ils’en 
allär, il a été obligé des'en aller, L partir, 
Müußtihr fo bald fort ? Ptes-vous si pressé ? 
avez-vous si grande hâte? On dit fig et famit, 
Wir müffen über furz oder lang alle fort, alle 

erben ; il faut mourir tôt au tard; tous les 
wmes doivent mourir tôt outard. Wenn 
der Zod jemanden cuft, fo muß er fort, ex jen 
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König ober xc. ; quand la mort appelle qn., 
il faat qu'il marche, füt-il Roi ouetc, @& 
muß alles bey ihm fort ; er bringt alles dur; 
tout y va, la paille et le blé. 

Fortpaden (fi) v. rec. s’en aller, se re- 
tirer, (famil.) 

Fortpflangen, v. a. transplanter; (v. vers 
pflanzen) it, multiplier par voie de généra 
tion ; ét. faire race ou lignée ; it. Ag. auf jes 
manben fortpflanzen ; transmettreà qn. Es 
geichieht oft, daß die Väter ihre Lafter auf die 
Kinder fortpflauzenz il arrive souvent que 
les pères transmettent leurs vices à leurs en- 
fans. Sich fortpflangen; se multiplier par 
voie de génération ; se perpétuer ; it. (t. de 
phys.) se propager. (v. verbreiten) Die Ar⸗ 
ten oder Gattungen pflanzen fich hauptſächlich 
durhSamen und durch dieSamenkörner fort; 
les espèces se perpétuent principalement par 
les semences et par les graines. Sid durch die 
Beugung fortpflangen;se perpétuer par la g& 
nératiou. Fig. (Gine£ebre fortpflangen (au8s 
breiten);répandre une doctrine, Eine münbs 
lich oder fbriftiidb fortgepflanzte Nachricht; 
une tradition.Diefortpflanzung; la multipli- 
cation a pr rad ie des 
menfchlichen Gefchlechtes ; la propagation du 
genre humain, Die Fortpflanzung derArten 
oder@attun en; la perpétuativn des espèces. 

Kortreife, v. Abreile. 

Fortreifen, v. n.partir; s’enaller; quit- 
ter un lieu; Cv. abreifen) it. continuer ou 
poursuivre son voyage; häter ou presser sa 
marche, son voyage, 

Kortreiffen,v. a. irr. entrainer; emporter. 
Die Ströme, die Wafferfluthen reiffen alles 
mit fich forts les torrens entrainent tout, 
Die Eisſchollen haben die Brücke mit ſich fort: 

eriffen ; les glaçons ont emporté le pont. 

ig. Sich von etwas fortreifien (binreiffen) 
lafien; se laisser entrainer par gch. ; se lais- 
ser aller à geh, Wieder, von neuem mit fi 
fortreiffen; rentrainer, entrainer de nou- 
veau, 

Kortreiten, v. n. irr. partir, s'en aller à 
cheval ; it, continuer son chemin à cheval. 
Er ift fortgeritten ; il s'en est allé, il est 

arti à cheval, 

Fortrollen, v. a. rouler, fairerouler, R, 
v. n. rouler ; avancer, s'éloigner en tour- 
pant sur soi-même. Ginfaf,einenStein forts 
rollen; rouler un tonneau, une pierre. Dals 


"tet die Kugel nidt auf, laßt fie fortrollen ; 


n’arrötez pas la boule, laissez-larouler. P. 
fortgeroilt ; roulé, ée,eto. Das Fortrollen; 
l’act, de rouler; it. le roulement, le mou- 
vement de ce qui roule. 

Fortrücken, v. a. mouvoir en avant; avan- 
eer une chose en la remuant de saplace; (v. 
vorwärts rüden) it. mouvoir, remuer une 
chose de sa place, (v. wegrüden) Die Forts 
tüdung; l'act, de, etc. 

Fortrüden, v. ». voran, vorwärts rüden ; 
avancer ; alleren avant. Zt. fortrüden, von 
feiner Stelle wegräiden 4 se mouvoir de la 
place où l'on est; it. fig. monter, passer à 
un poste,à un degré au dessus de celui qu’on 
occupe. Er ift nad dem Alter im Dienfte 
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fortgerüdt ; ilest mont& selon l'ancienneté, 
Das täglihe Fortrücken der Sonne; le pro- 
grès journalier du soleil, Das Kortrüden, 
die Fortrückung zu einer höhern Eyrenitelle ; 
l'avanceinent, om, 

Fortrudern, v.n. faire force de rames; s’en 
aller à force de ramws; i,continuer de ramer. 

Fortſagen, v, a. continuer de dire. Et was 
weiter fortfagen; découvrir, publier, déce- 
ler, dire gch, à d’autres. 

Sortfas, s.m. (t. d’anat.) l’apophyse,f.; 
it. Vappendice,m.; l’éminence,f. Der grif: 
felförmigefortfas; l'apophyse styloide, Der 
wurmförmige Kortiag ; l’ıpophyse on a 
pendice verinieulaire. Der — dbntide 
Koriiub; l'éminence dentiforme. v. aussi 
Tronenförmig, fihelförmig, 2c. 

Fortſchaffen, v, a. emporter , emmener; 
trausporier en un autre lieu; faire passer 
d’un lieu Aunautre; faireenaller; it, se 
défaire de qn. ou de geh. (v. abſchaffen) À 
fortaefhafft; emporté,ée, transporté, ée, 
Du Fortſhaffung ; l’act. de, etc.; le trans 
port $ * je trausmarchement, 

Fortſchicken, v.a.envoyer; donner ordre 
qu'une personne aille ou qu’une chose soit 
portée en qq. lieu ; expédier; faire partir ; 
1. renvoyer, congédier, (v.verabichicden) Ich 
habe das Padet durch ben Bothen fortgefhictt; 
j'ai envoyé le paquet par le messager. Haben 
Ste die ABaaren fdjon fortgefhitt? avez- 
vous déja expédié les marchandises? Gr bat 
feinen Bedienten fortacfhidt ; il a renvoyé 
son domestique, Die Fortihidung; l’eu- 
voi,m.; it, le renvoi, le congé, 

Fortfchieben, v. a. irr. pousser en avant; 
avancer, (v. fortrüden) Die Fortſchiebung; 
l’act. de, etc. 

Fortichießen, v. n. irr. s'éloigner rapide- 
ment, avec rapidité, v, jchießen,v. n. 

Fortſchiffen v. n. partir pareau; if, v. a, 
voiturer, trausporter pareau, (v. ausſchif⸗ 
fen) Die Fortſchiffung; Yact. de, etc. 

Fortichlagen, v.a, irr. chasser à coups de 
bâton. Wan bat fie fortgeihlagen; on les a 
chassés, on vient deleschasser à coups de 
bâton, \ 

Kortfchleichen, 0. rec. irr, se dérober, se re= 
tirer sans dire mot, sans qu'on s'en aper- 
çoive; seretireren cachette; s’en aller ses 
crètement, Er ift aus der Gefellichaf: fortges 
ſchlichen; er bat ſich aus der Geſellſchaft fort⸗ 

eichtichen; il s'est dérobé de la compagnie. 

r fhlich fid aus der Gefellfchaft fort; il se 
déroba de la compagnie, 

Fortichleifen, v. a. trainer, tirer après soi ; 
emporter en traınant ou sur untraineau. (v, 
ſchleifen) Die Fortſchleifung; l’act, de, etc, 

Fortſchlendern, v.n. aller lentement; mar. 
cher doucement. v. fhlendern. 

Fortſchleppen, p.a. trainer, tirer après soi. 
Semanden auf der Erbe fortfchleppen ; trai- 
ner qn. par terre, Mit fi fortgeichteppt; 
entrainé, trainé avec soi. Die Fortſchlep⸗ 
"pung 3 l’act. de, etc, 

Fortſchreiben, v.n. irr. fortfahren zu ſchrei⸗ 
ben; continuer d'écrire, v. fchreibin. 

Fortfehreiten, v. n. irr. marcher ; avan 


Fortfchritt 


oer un pas; marcher en avant; s’avancer; 
it. fig. procéder; passer d’une chose à une 
autre, Auf bem Wege der Zugend fortichreis 
ten; avancer dans le chemin de la vertu. 
Wirmwollen diefesheendigen,und hernach wols 
Len wir zudem Übrigen fortjchreiten ; finis- 
sons ceci, et puis nous precéderons au reste. 
P. fortgeichr tien; avancé,ée,ete. Die Fort: 
fhreitung ; l'act. demarcher en avänt; ie, 
la progression; ir. (t.demus.) le progrès, 
Die melobifhe Fortfhreitung, die Folge der 
Zöne in einer einzelnen Stimme ; lep 
meiodieux. Die harmoniſche Kortjchreitum 
die Folge der Eône in mebreren Stimmen ; le 
progrès harmonieux. 

Fortihritt,s.m. 'e progrès , it. le profit. 
Diejer General bat in kurzer Seit mit wenig 
Truppen große Kortibritte gemadt ; ce gé- 
n‘ral a fait de grands progrès en peu de 
temps et avec peu de troupes, Fortſchritte in 
den Xiffenichaften machen ; faire des progrès 
dans les sciences. Er bat ben biefem£ebrmeis 
fter aute Kortichritce gemacht; il a fait bean 
coup de profit sous ce p écepteur-là; il a 
beaucoup profité avec ce précepteur-là, 

Fortſchwemmen, v. a. emporter. (se dit de 
l'eau) Der Strom bat die Brücke fortges 
ſchwemmet; la ri: itre a emporté le pont. 
Das Meer ſchwemmet immer etwas von bem 
Ufer mit fi fort; la mer empiète toujou:s 
sur les oötes. Die Fortſchwemmung; l’act, 
de, etc, 

Fortſchwimmen, v. n. ire. s'en aller, s’& 
chapper, se perdre en nageant; être empor- 
té par le courant de l’eau. Mein Hut fiel in 
das Waffer uno ift fortgeſchwommen ; mon 
chapeau tomba dans l’eau et fut emport& 
par ecourant, 

Fortſegeln, v. n. faire voile ; partir à force 
de voiles; it. continner son voyage, pour- 
suivre sa route en naviguant, 

Kortfenben, v. fortfhiden. 

Fortjegen, v. a. continuer, poursuivre ce 
quiest commencé, Einen Bau, ein Gedicht 
fortfegen ; continuer un bâtiment, conti- 
nuer un poöme. Ein unternommenes Werk 
fortfegen ; poursuivre un ouvrage qu’on a 
entrepris, P. fortgefegt; continué, ee. Die 
Fortſetzung; la continuation ; l’act. par la- 
quelle on continue, et la chose continuée; la 
suite. Der Kortfeger, ber ein von einem ans 
dern angefangenes Werk fortfegt ; le conti- 
nuateur, 

Kortfingen, o.n.irr. (av. l'aux, haben) con- 
tinuer de chanter, v. jingen. 

Fortfpielen, v.n, (avec Pauxil. haben) con. 
tinuer de jouer, It. o. a. Sein Spiel forts 
fpielen ; continuer son jeu. Ein Zufall uns 
terbrad die Vorftellung diefes Zrauerfpiels, 
und ed wurde nicht fortgefpielt ; un accident 
interrompit la représentation de oettetra- 
gédie, et elle ne fut pas continuée, 

Kortfpringen, v. n. irr. s'éloigner, s'en al. 
ler en sautant; it. se sauver; échapper , (v. 
entipringen) ét. continuer de sauter, Erift 
gefhwinde fortgefprungen, ben Arzt zu bo: 
len; ilest allé à toutes jambes quérir le mé- 
decin, 


— —— 


Fortftecfen 


Fortſtecken, v. a. avancer, mettreenavant, 
p. +. une cheville, un piquet. etc. v.fteden. 

Fortftellen, ©. a. avancer ; faire avancer ; 
mettre, —— plus avant, v. ſtellen. 

Fortitößen, v. a. irr. pousser en avant; it. 
pousser devant soi pour faire avancer, en- 
trer ou retirer ; it. repousser, (v. zurückſto⸗ 
fen) Die Fortftofung ; l’act. de, ete. 

—— v. hinweg ſtreben. 

orttragen, v.a. tr, emporter; enlever 
d’un lieu, Einen Serwunbeten forttragen ; 
emperter ün blessé, P. fortgetraaen ; em- 
porté, ee. Diegorttragung; l'aet. de, etc. 

Forttrauern, v. n. (av. l’aux, haben) con- 
tinuer de porter le deuil. v. trauern. 

Forttreiben, v. a. irr. pousser, presser, pi- 
— frapper, donner de l’éperon pour 

avancer. MitGewalt forttreibens chas 

ser; contraindre, forcer de sortir de qq.lieu, 

On dit fig. Er bat fein Gewerbe, fein fhänbs 

liches Leben fortgerrieben ; il a continué sa 

fession , sa mauvaise vie, Die Korttreis 

bung; l'act. de pousser, etc. ; it.fig. la con- 
tnuatıon, 

&orttrollen (fi) v. rec. s’en aller, se reti- 
rer. (famil, et comiquement) 

Fortunafpiel, s. n. le portique ; espèce de 
jeu, où l’on fait tourner une boule autour 
d’un portique dans lequel elle entre par une 
des ouvertures, et s'arrête ensuite sur un 
chiffre dont la valeur décide du gain ou de 
la perte. 

Eorcwachfen, v. n. irr. croitrej pousser 
bien ; grandir; devenir plus grand, plus 
gros; aller en augmentant, v. wachen. 

Sortwäbren, v. n. (av.l'auxil. haben) eon- 
tinuer, durer, ne pas cesser, Ein fortwäh. 
rendes Glüd; une fortune oontinuelle, un 
bonheur continuel, 

hr v. fortwanbeln. 

ortwälzen, v. a. rouler; avancer, faire 
avauceren roulant; ôter de la place en rou- 
laut. (v.wälzen) Die Fortwälzung; l’act, 
de, eie. 

FBortwandeln, v. n. continuer, poursuivre 
son chemin. (v.wanbeln) Auf bem Wege der 
Zugend fortwandeln ; poursuivre lechemin 
de la vertu. 

Fortwandern, v. m. marcher ; s'en aller ; 
continuer de marcher ; poursuivre son che 
min, (v.wandern) Diefortwanderung; l’act. 
de, etc. 

Fortwehen, v. a. ôter, pousser de la place 
en soufflant. Der Wind hat allen Sand forts 
gemwebet ; le vent a soufflé tout le sable, 

Fortweiſen, v. a, irr, renvoyer. v. wegwei⸗ 


fen. 

Sortwollen, v. n. irr. (avec l'auxil. haben) 

vouloir partir ou s’en aller. Er bat burdaus 
fortgewollft ; il a voulu absolument partir, 
Diejed Pferd will garnicht fort; ce cheval se 
rebute, On dit fig. Es will mit ihm nicht recht 
fort ; ses affaires n’avancent guère, 
„ Kortwurzeln, v.n. prendre racine; pousser 
plus avant sesracines; it.(av, "aux, haben) 
continuer de jeter des racines, (v. wurzeln) 
Das Fortwurgeln ; l’act. de pousser des ra- 
cines. 


Fortziehen 


Kortziehen, v.a. irr. tirer, ôter; faire chan 
ger de place en tirant, Er bat ibn mit fid 
fortgezogen ; ill’aentraine avecsoi. 

Fortziehen,v. n. irr. partir, s’enaller; it, 
continuer son chemin, sa route, eto.5 it. 
quitter un pays, un territoire, une ville etc. 
à dessein des’établir ailleurs ; passer d’un 
lieu à un autre. v. wegzieyen. 

Kortzug, s. m. la marche, le départ, l’act, 
de quitter un lieu, de passer d'uu lieu à un 
autre. 

Körzel, s. m. (t. dech.) la queue d’un cerf: 

oil, s.n. la fossile; substance qui se 
tire du fond de la terre, | 

Koffitifch, adj, et adv. fossile; ce qui se 
tire de la terre, Foſſiliſches Holz, foſſiliſche 
Salze; hois fossile, sels fossiles. 

ee s. f. le fourrage. v. Butter. 

ourier, v. Furier. 

Fracht, s. f. die Ladung eines Wagens; la 
Yoiture; la charge d’une voiture, d'un cha 
riot. Der Fubrmann if leer zurüc gefahren; 
er bat keine Kracht finden £önnen ; le voitu- 
rier s'en est retourné à vide, il n'a pu trou. 
ver voiture. Er bat feine Fracht; il a sa voi 
ture, Gr bat nur balbe Fracht; il n’a que de. 
mi voiture, Die Fracht eines Schiffes; la 
charge d'un vaisseau ; la cargaison ; le char. 
gement; des marchandises sur un vais- 
seau, le frêt, Je. Die Fracht; letransport; 
la voiture; ce qu’on paie pour le transport 
des marchandises. Die —* bezahlen; 
payer le transport; payer la voiture, (v. 
Kufrlohn) it. payer le frêt, 

Frachtbrief, Frachtzettel, s. m. la lettre de 
voiture, Der Karıhtbrief, der Frachtſchein eis 
nes Schiffes; le chargement, le counoisse- 
ment ; it. la charte, la chartre-partie. v. 
Gertaparten. 

Frachten, v.a. voiturer des marchandises 
ou enveyer des marchandises par un voitu. 
rier. (p. us.) 

Kradter, v. Sefradter. 

Frachtfuhrmann, s.m. le voiturier, le 
roulier; it. lecharretier. v. Kärrner. 

radtEutfe, s. f. la carrossede voiture, 

—————— v. Frachtbrief. 

Frachtſchiff, s. n. le vaisseau de transport; 
vaisseau marchand, v. Kauffahrteiſchiff, 
Handelsſchiff. 

Frachtwagen, s. m. le chariot pour trans- 

orter des marchandises. v. Güterwagen. 
ee A v. DEREN 
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rad, s. m, le volant; sorte de surteut lé. 
er; -le fraque, 

Fractür, Kractürfrift, s. f. l’écriture 
en grosses lettres ; it. (2. d’imprim.) le carac- 
tere romain. er =; 

Frage, s. f- la demande, la question ; it. 
a re it, (t. de pes l’interro» 
gatyıa. 3 (v. Bragepunct) it. l’interroga- 
toire, m, (v. VBertör) Die Antwort muß der 
Frage angemeffen feyn ; la réponse doit être 
conformx à la demande, Eine Frage thun; 
faire une demande, une question. Er bat 
bie itm vorgelegten Fragen febr gut beant» 
wortetz; ila bien répondu aux interroga- 
tions, aux questions qu'on lui afaites, Gin 


572 Fragen 


Bud in rage und Antwort verfaffet; un 
ivre disposé par demandes et par réponses, 
Was baben Sie auf diefe Frage geantwortet ? 
u'avez-vousrépondu à cette question? Es 
ih nicht die Frage von dem, was Sie gefaat, 
fondern von dem, was “ie gethan haben z il 
n'est pas question de ce que vous avez dit, 
mais de oe que vous avez fait, Es ift die Fra⸗ 
ge, ober es wollen wird; il est question de 
savoir s'il le voudra; reste à savoirs'il le 
voudra, Eine $ra:e (eine Aufgabe) ans ber 
Narurlebre, aus bem Rechte, eine theologiſche 
rage; une question de pbysique, de droit, 
de théologie, Die peinliche Krage ; la ques- 
tion, latorture. (v.Kolter) Prov.v. Antwort. 
Kragen, v.areg. demander, interroger qn. 
pour apprendre de lui geh. qu’on veut sa- 
voir; ft, questionner, (v. befragen, auéfras 
gen) Fragen Cie ibn, woer her kommt ? de- 
mantez-lui, d'où il vient? Er fragte ibn 
um feinen Ramen, um feine Wohnung ; il 
Jui demanda sonnom, sa demeure, Er hat 
mich gefragt, wie Sie ſich befinden, wie es Ih⸗ 
nen gebe; ıl m’a demandé de vos nouvelles. 
Rad einem fragen, ihn zu fprechen verlangen; 
demander qu. Hat jemand nad mir gefraat? 
quelqu'un m’a-t-ildemande ! 3 babe ibn 
um vielerteißachen gefragt ; jel ai question. 
né sur plusieurs choses. Diefer Mann thut 
nichts als fragen, fragt in einem fort; cet 
homme-lä ne fait que questionner, Wenn 
ich fragen darf ; s'ilest permis de s’informer; 
si je ne suispastrop eurieux. Einen um ets 
was fragen ; interroger qu. sur qch. Einen 
Miffetbäter peinlich fragen; mettre un cri- 
minel à la question, On dit, Jemanden um 
Rath fragen ; consulter qn.; prendre avis, 
eonseilou instruction de qn, Be. Rad ets 
was fragen (fid darum befitmmern) 3 se sou- 
\ eier de geh.; prend.e intérèt à qob.; faire 
cas de qch, Ich frage nichts nach diefem Mens 
fchen 3 je ne me soucie pas de cet homme là, 
Sch frage nicht vielbarnad; je ne m'en sou- 
cie guère; je n’en fais pas grand cas; 
cela ne m'intéresse guère, Mach jemandes 
Gitten und kebenswandel fragen, fid darnach 
erfundigen; rechercher la vie d’une per- 
sonne, Kad bem Herrn fragen ; (2. de theol.) 
rechercher le Seigneur, Es fragt fit no, 
ob2c.; c'est à savoir si; reste à savoir si,elc. 
Prov.3u viel fragen,taugt nicht; trop enquer- 
re n’est pas bon. Mir Fragen fommt man 
durch die Welt; qui langue a, à Rome va. 
Fragepunft,s.m. l'interrogat,m”.; question, 
demande ou interrogation faite par le juge 
ou commissaire député, à un accusé ou à une 
partie civile lors done interrogation. Die 
Fragepunkte, Frageſtücke; les articles d'in. 
terrogatoire, 
rager,s.m, le questionneur. Gin Übers 
läftiger Frager ; unimportun questionneur. 
Gicifteine unerträgliche, unausſtehliche Fra⸗ 
gerinn ; c'est une questionneuse insuppor- 
table, | 
Krageftüd, s.n. v. Fragepunft. 
Frageweif: r,adv.par demande et par répon- 
se. On appelle substantivement, Die Krages 
weife;la méthode par forme d’interrozation, 


Fragemort 


Kragewort, s. ». la particule interrogative. 
Kra.ezeihen, s.n. le point interrogant. 
Kraaftlia, adj. et ado. qui fait sans cesse 
des questions, Er ift ein febr fragfeliger 
Menfh;e est un grand questionneur, (p. us.) 

Frais, Fraiſch, s. f. la peur. Cv. Kurt, 
Schreden) Das Fraiß⸗Amt, Fraißgericht; la 
haute justice, justice criminelle, Das Fraiß⸗ 
bu; le code eriminel; if. le protocole cri- 
minel. Der Kraifberrs le haut justicier. 

rangiéfaner, #4. m. le Franeiscain ; re- 
ligieux cordelier. Die Franziéfanernonne; 
la cordelière ; religieuse qui suit l’ordre 
St. François, 

Kranf, adj. et ado. franc, Ondit, Frank 
und frei; francetlibre, 

$ranfe, s. m. le Franconien; qui est de la 
Franconie; it le François; (v. Franzoſe) it. 
le franc; monnoie de la valeur decent cen- 
times.’ 

Franken, Franfenlanb, s. ». la Franconie. 
Der Krantenwein; le vin de Franconie, 

Kranfenberg, Frammont. (ville en Hesse) 

Franffurt am Mayn; Fraucfort sur le 
Mein — an ber Ober; — sur l’Oder, 

ränkiſch, adj. etadv. franconien, iennez 

que est de la Franconie, appartenant à la 

ranconie. Der fränkiſche Kreis; le cercle 
de Franoonie, 

Frankreich, la France; l’Empire françois. 
Der Kranfreiher, v. Frangofe. 

Kranfı, s. f. la frange; it. le mollet, Gols 
dene Kranfenz; des franges, des mollets d'or. 
Mit Kranfen befesen ; franger; garnir de 
franges. Der Kranfenmader ; le franger ou 
frangier. N 

Franfig, adj. et adv. frangé 3 grrni de 
franges. 

Franficht, adj. et adv. qui ressemble à des 
franges. 

Kranz, Franciécué, François (fprich Fran 
gois) (nom d'homme) Dimin, Fränzchen; 
Fanchos. 

rang: Apfel, 8. m. pomme greffée sur un 
arbre nain. 

Franzband, s.m. la relire en veau, Sn 
Franzband einbinden; relier en veau. 

Franzband, s. n. le ruban à la françoise om 
fabriqué en France. 

Franzbaum, # m, un arbre nain, 

Sranzbranntwein, 5. m. eau de vie de 
France tirée de la lie de vin. 

Franzbrod, s. n, le pain.de France; pain 

lance, 

Kranze, v. Kranfe. 

Sranzfilet, s. n. le petit-fèr; outil de re 
lieur. 

Franzaeld, s.n. franzöſiſches Gerd; la mon- 
noie de France, 

Franzgold, s.n. v. Zwiſchgold. 

Franzgulden, s.m,. un florin de France, 

Srangista, Françoise, (fprid nicht Fran- 
gaise) (nom de femme) 

Krangmann, v. Krangofe. 

Franz-Obſt, sn. les pommes ou poires 
d’arbres nains, 

Srangofe, s. m. le François, (Français) 
Die Franzöſinn; la Françoise, (Française) 


Franzoſen 
Franzoſen, s. pl. die Luſtſeuche ; la vérole; 


maladie vénérienne; le mal de Naples; mal 


vénérieu, Yon ben Franzofen angeftedt; mit 
der Luſtſeuche behaftet; vérolé, de, Die Frans 
aofenblatter, Frangofenbeule; la pustule ve» 
rolique. Das Franzofenholz, dar Podens 
bol; le bois de gaïac, Der Franzofenholzs 
baums le gaïac; arbre d'Amérique, Dicfrans 
zofenfur; le remède contre la vérole; it. le 
grand remède, 

Franzöfiich, adj.et adv, von ben Kranzofen 
angeſtecktz vérolé, ée, 

ranzöfiich, adj.et adv, frangois,deFrance, 
en françois, à la françoise. Die franzöſiſche 
Gyrade; la langue françoise ; le françois, 
Franzoͤſiſch lernen, die franzöliiche Sprache, 
das Franzöſiſche lernenzapprendre le François. 
Einem jremden Worte eine franzölıihe Ens 
dung gebenz franciser un mot, Franzöſiſch 
zeden; parler françois. Sich nad franzöſiſchen 
Sitten bilden, die franzöſiſchen Manieren ans 
neomen; se franciser. Eine der franzöliichen 
Sprache cigene Wortfügung , befonders die, 
weiche man in eine fremde Sprache überträgt; 
un gallicisme. FranzöſiſcheTücher, des draps 
deFrance.KranzôfiihelBeine;vins deFrance. 
Sich franzdjifch Eleiden ; s'habiller à la fran- 
goise. Ein franzöſiſches Schloß; une bénarde, 
Ein franzöſtſcher Schlüſſel; une clef à bout, 

Franzperlen, s. f. pl. unechte, nadges 
mate Perlen; pe fausses, perles de Ve- 
nise; perles du Temple, 

Franzſcharlach, s.m. l’écarlate de France, 

raugthaler, s.m. ein frangéfifher Tha⸗ 
fer; un écu blanc, 

Franzton, s.m le ton de France dans les 
orgues. 

Kranzwein, s.m, le vin de France, 

a s.m, ($. pl.) la päture, la nourrie 
ture, la a he bêtes. Eine Weide, 
wo dad Viehın vollen Fraße gehet un pä- 
turage où le bétail trouve de la pature en a- 
boudance, On dit ent, de ch. Diejer Hund bat 
einen guten Fraß, frift ffart; ce chien a bon 
appétit, il mange beaucoup. On dit famil. 
Dim Fraße ergeben jeyn; être gourmand. (v. 
gefräßig) Das iftein Fraß für ihn 5; c'est son 
aflaire. Das iſt sin herrlicher Fraß gewefen; 
voilaun excellentrepas que nous avons fait, 
(gobé). 

Frabig, adj. etadv, goulu, ue; glouton, 
ourmand, safre, (v, efräßig) Die Fräſſig⸗ 
eit, la gloutonnerie, la gourmandise. v. Ge⸗ 

fräsigleit. 

Bra, s. m. le marmouset ; petite figure 
grotesque et malfaite, Ein Fratzengeſicht; 
un visage de marmouset, it, (t, d’archit.) das 
Fratzengeſicht, der gragen£opfs le mascaron; 
tete g'otesque qu en met aux portes, aux 
foutaines, etc, (v. £arve) On dit famil. et 
en badinant d'un —*— qui fait toutes sortes 
de singeries, Dex Éleine Krag, le petit mar= 
mouset, Dans /ggs. provinces Krag signifie 
un batard, 

Rrage, s. f, la baliverne, la sornette; dis- 
cours fiivmue; it, un conte en l’air; conte 


bleu. (Jarail.) 
Tratzengeſicht, Fratzenkopf, v. Trab. 


Frau 573 


Frau, s. f. la femme; it. l'épouse, (v. 
Gattinn et Gemablinn) Frau und Kinder bas 
ben avoir femme et enfans, Mann und Kraus 
mari et femme, Eine jdywangere Krau ; une 
femme grosse. Eine Krau nehmen; prendre 
femme; se marier. Sie iſt eine Frau; elle est 
mariée, Hat er eine Frau ?est-1l marié ? Er 
und feine $rau ; luiet sa femme; luiet son 
épouse. Cine Frau von Stande. une femme 
de qualité. (v. Dame) Eine alte Frau; une 
vieille femme, une vieille. Eine alte ebrs 
bare Frau; une matrone, Die Frau im Haus 
fe; !a maitresse du logis. (v.Dausfrau) pere 
und&rau; le maitieet la muitresse, Die Magd 
wıll die Krau fpielen ; la servante veut jouer 
la maitresse, Die Frau Räthinn, die Frau 
Präfidentinn; Madame la Conseillörd, Mae 
damelaPr&sidente, Guten Zag, Frau Mars 
gtetie; bon jour, Dame Marguerite, Ruft 
einmal die FrauThereſe; appelez DameThé. 
rese. Unjere liebe $rau; Not:e Dame; la 
Sainte Vierge; la Vierge Marie. Unappelle 
famil, Die kluge Frau ; la devineresse, (v. 
Wahrſagerin) Die weifefrau;la sage-femme, 
v. Heb⸗Amme, Wehmutter. 

Frauen⸗Ader, Roſen-Ader, s.f. la saphène, 

rauenbad, v. Warienbad. 
auenbeeren,s.p/. les baies de l’aubépine. 
rauenbild, s.n. l'image de Notre-Dame; 
it. la femme, v. Weibsbilbd. 

Frauenbirfe, s.f. le bouleau à branches 
pendantes, v. Dangelbirke. 

— s. m, la germandrée, (herbe) 

rauenblatt, s.n. v. Frauenmünze. 

Frauendbiume, s.f. v. Gauchheil. 

Krauenbruder, s. m, le beau-frère, 

Frauenbuße, s. f. l'amende de femme, 

Frauendiſtel, s. f. le chardon Notre-Dame, 

Frauen⸗-Eis, s.n. la pierre spéculaire, v. 
Spiegetftein. 

Srauenfében, v. Sommerfäben. 

Srauenfeind, s.m, le mysogyne; ennemi 

femmes. 

cri s.m, v. Klahéfraut. 

vauengläs, v. Mariengias. Ä 

—— s. n. les biens paraphernaux. 

Srauenbaar, s.n, Nom generique de plu 
sieurs herbes,p.ex.berAbthon,basDaartrautz 
le capillaire, l’adiante,r, Die Mauerraute; 
la sauve-vie. Schwarzes Frauenbaar; capil- 
laire noir ou commun, Das Milifrauts le 
céterac; scolopendre vraie; la doradilla, Der 
rotbe Wiederthon; le polyıric. Die Flachs⸗ 
feibes la goutte de lin; la cuscute, Das ges 
meine Daarmooë; la perce-mousse, Krauens 
haar⸗Syrup; sirop capillaire, i 

Krsuenbandfchub, 5. m. le gant de Netre- 
Dame; la gantelée. (herbe) 

et po s.n. l'habit de femme, 

rauenflofter, s.n. lemonastère où cou 
vent de filles ou de religieuses, 

Krauentnedt, 5. m, qui se laisse gouverner 
par les feınmes; esclave des feunmes. 

Srauentraut, s. n. v. Krauenmünge. 

Krauenliebe, 5. f. l'amour des femmes, 

rauentift, s. f. la finesse, la tricherie ou 
le tour de feınme, 


Krauenmanfcetten,s.pl.des engageintes,f. 
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Srauenmantel, s.m. le manteau de femme; 
ia pied-de-lion ; alchimille, (plante) Das 
Frauenmäntelchen; la petite alchimille ; a- 
phanès, 

Krauenmilch, 8. f. le lait de femme, Lieb⸗ 
frauenmildy: lait de Notre-Dame ; pin qui 
croitpresdelT’orms. Das Frauenmilchkraut; 
la pnlinonaire. (plante) 

Freuenmünze, s. f. la menthe de Notre- 
Dame. v. Münze. 

Krauennabel, s.m. le cotyledon. v. Nas 
belfraut. 

Frauen» Orden, s. m. l’ordre de Notre» 
Dame du mont Carmel. 

Frauenſchneider, s. m. le tailleur pour 
femmes, 

Frauenſchuh, s.m. le soulier de femme; it, 
le sabot, le genet commun, la fumeterre. 
(plante 

Frauenfchufter, s. m. le cordonnier pour 
femmes. 

Fraueneleute, s.p/. les femmes, 

FSrauensperfon, s.f. la femme ou la fille, v. 
Srauenzimmer. 

Grauenipiegel, #. m. Nom generique de 
495. plantes comme le petit miroir de Vénus; 
it, le sain-foin; l’éparcet, m, 

Srauenftanb, s.m. l’état et la dignité des 
- fenunes mariées; it, place pour les femmes 
dans les églises. 

Frauenftubl, s. m. place pour les femmes 
dans les églises; it. l’elleborine, f. v.wilbe 
Riefewurz. | 

Frauentag, s. m. la fète de Notre-Dame, 

Krauentaube, v. Zurteltaube. 

Srauenveilden, s.n. v. Mutterviole. 

Rrauenvolt, s. n. les femmes en général. 

Frauenzeit, s. f. v. monatliche Reinigung. 

Srauenzimmer,s.n.la dame,la demoiselle, 
Ja feınıne, la Alle;les dames,etc,; it. le sexes 
le beau sexe en général. Ein artiges Kraus 
enzimmer; une jolie demoiselle; une jolie 
personne, It. das Krauenzimmer; l'appar- 
tement des femmes;it.(t.d’antiquite grecque) 
le Synécée, 

el gt s, m. v. Frauenbaar. 

räulein, s. n. la femelle, Gott jhufden 
Menjhen, ein Männlein und ein Kräulein; 
Dieu créa l’homme male et femelle. Zt. dag 
Fräulein; la frele; (ritre qu’on donne aux de» 
moiselles de qualité) demoiselle nob! >; it. (t. 
de chancell,) ladamoiselle. Die Kräuleinés 
gerechtigkeit; le douaire des Princesses et 
veuves de qualité, Die $räuleinfteuerz le 
trousseau; impôt pour lever le douaire d’une 
princesse; lesaides de mariage. Das Fräu⸗ 
leinftift ; la maison pour les filles nobles. 

Kräulich, v. weiblich. 

Frech, adj. etadv. téméraire, téméraire- 
ment; audacieux, euse; audacieusement; ar- 
1ogant, arrogamment ; insolent , insolem- 
ment; hardi, hardiment; effronté , effron- 
tement; impudent, effréné. Freche (unbes 
fonnene) Reden ; discours téméraires, Ein 
frecher Cübermütbiger) Menſch; un homme 
arrogant; un arrogant. Ben bem Frauens 
zimmer, gegen bas Krauenzimmer ift er frech; 
(unverfhämt)il est insolentavec les femmes. 


Frechheit 


Ein fredes Weitz une femme effrontée, im- 
pudente, Diefes Mädchen hat ein freches An 
feben, fieht frech aus; cette Slle a l'air hardi. 
Ein frecher (nerweaener) Dieb; un hardi vo- 
leur, Ein frecher fügner; un hardi menteur; 
un menteur impudent, Eine freche (unces 
säbmte) Zunge; une langue effrénés, Er ants 
mwortete mir fred; er gab mir eine freche, 
troßige Antwort; i! me r&poudit insolem- 
ment, Er war jo fred, er hatte die Frechheit, 
mir ju fagen; ileut le front de rue dire, fred 
eine Lüge behaupten ; soutenir effrontément 
un mensonge, 

Bredheit, s.f.la témérité, le front: In trop 
grande hardiesse; l’impudence, f., l’inso- 
lence, f., l’andace, /,, l’effronterie, f. Wirb 
er die Srechbeit baben, das zu behaupten? au- 
ra-t-i] le front de soutenir cela ? 

Fregatte. sf 'a frégate; sorte de vaissean 
de guerre de haut.bord, Ir, die Freaatte, ber 
Fregattvogel: le frégate, (oiseau de mer) On 
appelle aussi Kreaatte, frégate, un insecte de 
mer de la figure d’une barque, 

Frei, adj. et adv, libre, [rane, franche: qui 
n’est nullement contraint, nullement gêné; 
qui peut choisir ce qui lui plait ; exempt; 
it.loisible; (v, erlaubt) it. indépendant: qui 
n’obéit à aucun pouvoir arbitraire; i2.libre, 
franc, exempt; point sujet, point as 
sujetti à gch.; it. garanti, préservé de qch.s 
it. libre, licencieux, indiseret ; librement; 
sans contrainte; ét, sans eirronspection, sans 
égard; franchement, sincèrement, ingenu- 
ment; it, indépendamment, Der Menich bat 
feinen freien Willen; l’homme a son libre, 
son france arbitre ; les volontés sont libres. 
(Er ift frei und unabhängig; il est libre et in. 
dépendant. Er bat diefes ganz aus freiem 
Willen gethan; il a fair cela de sa pure et 
franche volonté, deson pleingre. Es fteht 
Ihnen frei, zu tbun, was Sie wollen; il 
vous est libre, de faire ceque vous voudrez, 
Es fteht ihm frei, binzuaeben, wobin er will; 
il lui est libre d'aller où il hi plaira. Sn dies 
fer Berfammlung darf man feine Meynung 
nicht frei fagen; dans cette assemblée les suf- 
friges ne sont pas libres. Frei reden, frei 
fehreiben; parler librement, écrire librement, 
Frei von allen Xuflagen fenn; être franc, être 
exempt de toute charge, Freie (unabhängige) 
Vöolker zʒ des peuples libres, Freie Städte; 
villes libres, villes franches, Ein freier Das 
fen, ein Kreihafen; un port frane. Die Mees 
re, die Wege find frei (ficher) ; les mers, les 
ebemins sont libres. Ein freies Rittergut; 
un franc-a!leu noble, Ein freie Gut obne 
Gerichte und Leben ; un franc-alleu roturier. 
Er verfauft fein Gut frant und frei von 
Shulben, völlig fhuldenfrei; il vend sa terre 
franche et quitte le tontesdettes, Ein frrier 
Menic, ein freigeborner Menfc; un homme 
de condition libre, un homme né libre. Er 
war gefangen, jest aber ifter frei; il étoit 
prisonnier, mais à cette lieure il est libre, 
Einen frei machen, auf freien Kuf ftellen; dé. 
livrer, affranchir, élargir qu.; le mettreen 
libert€. Einen von einer Schuld frei madens 
libérer qu. d'une dette; tenir qu. quitte de 


rei 


en Er will fein Haus von biefer Dienſtbar⸗ 
eit (von biefer Servitut) frei machen; il 
veut libérer sa maison de cette servitude, 
Einen Brief, ein Palet frei machen ; affran- 
ebir unelettre, un paquet, Ginen frei halten, 
die Zehrungs koſten für ihn bezahlen; defrayer 
n. ; payer la dépense de qn. Diefe einzige 
Stabt ift von ber anſteckenden Seuche frei ges 
blieben; cette seule ville a été exempte (ga- 
rantie, préservée) de la contagion. Frei von 
Schmerzen, frei von Leideuſchaft; libre, exe 
empt de douleur, de passion. Er läßt fich ſehr 
frei in Worten geraus; er ift febr frei in feis 
nen Reben; er fpricht alu frei; il parle un 
u trop librement; il est fort licencieux en 
roles; il parle licencieusement, Ein alls 
zufreies £cben führen; mener une vie licen- 
cieuse, dissolue, déréglée. Man befchuldiget 
ibn, er habe mit diefer Frau einen allzu freien 
vertraulichen) Umgang; on "aceuse d’avoir 
familiaritesaveccette femme. Ich wer⸗ 
de Ionen frei heraus fagen, was id) davon 
denke; je vous dirai librement, fraucheinent, 
ce que j'en pense. 


dit, Er bat einen freien und ungezwun⸗ 


genen Anftand; il a l'air libre et dégagé, Sie 
bat einen freien unb fdilanfen Wuchs; elle a 
Ja taille libre et aisée, Die freien Künjte; les 
arısliberaux. Auf freier Stiaße; en pleine 
rue, Auf freiem Felde, en pleine campagne, 
Die freie Luft; le grand air. In freier Luft 
freben ; setenir à l'air, In ber frei.n Luft, 
unter freiem Dimmet fhlafen ; coucher à 
Vair, à la belle étoile, à l'enseigne de la 
June, Ein freier (offener) Piaf ; une place 
ouverte. Ein frei ſtehendes Haus; eine frei 
ftehende Säule; unemaison isolée, une co 
lonne isolée, Um feinem Palaite einen ganz 
freien Stand zugeben, bat er alle Häuſer, die 
baranitief n, abreiffen laffen; pour isoler son 
palais, il a fait abattre toutes les maisons qui 
ytenoient. Einem etwas frei flelfen; laisser 
ch. à la disposition de qu. remettre une 
chose au choix et à la volonté de qu, Es ift 
Ihnen frei grftellet, es ſteht Ihnen frei, davon 
zunebmen; vous ètes à mème d’en — 
Einen frei ſprechen; absoudre qn.; le décla- 
rerinnocent. Er wurde völlig frei und los 
eſprochen; il fat absous à pur et à plein, Die 
Richter waren 2meifelhaft,ob fle ihn frei [pres 
en oder verurtbeilen follten ; les juges ba- 
lancdrent entre l’absolution et lacondamna- 
tion, ‚Einen von einer Schuld, bon einer Vers 
bindlichkeit frei ſprechen; décharger qn. d’une 
dette, d'une obligation. Einen Leiseigenen 
Le laffen, frei gebens affranchir un serf, un 
omme mortaillable. Einen jungen Men: 
ſchen von der väterlichen oder vormunbidafts 
lihen Gewalt frei fprechen; émanciper un 
jeune humme du pouvoir paternel, de la tu. 
telle; le déclarer majeur. Wir find unfer 
fünfe, die um bas Mittag-Effen fpielen wols 
Len, einer fol frer ſeyn, und wir wollen zwei 
gran zwei fpiclens neus sommes cinq à jouer 
e diner, fai-onsun beat,et jouons deux con 
tre deux. Einen völlig, in allem frei halten; 
entretenir qn. detout, Er bat allı$ frei am 
Dofe, freie Wohnung und freie Zafel; ila 
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bouche à la cour, en cour, ily a le logis et 
latible, Ein freier Dinfel, ein freier Meifs 
fel, ein freier Grabſtichelz un pinceau franc, 
un eiseau frano, un burin franc, libre, aisé, 
bardi, qui paroit avoir opéré sans timidité. 
Eine freie Manier; (2. de peint. et de gras.) 
une manière franche. 
Frei⸗Acker, s.m. une terre franche. 
Frei⸗Amt, s.n. le bailliage libre, 
Frei⸗Arche, s.f. v. Freigerinne. | 
Freibäcker, s. m. le maquilleur, (t. de 


guerre) 
Greibant , s: f. l'étau de boucher où les 
aysans ont la permission de vendre qqs. 
jours par semaine. , 

Freibatailton, s. n. le bataillon de com- 
pagnies franches, 

Freibauer, s.m, un paysan exempt de core 
vées; it. le franc-tenancier. 

Freibeuter, s.m. le flibustier; it. le pirate, 
lecapre, le corsaire ; (v. Eeeräuber) it. un 
soldat d'une compagnie franche, Die reis 
beuterei; le pillage ; volerie dans la guerre, 
Kreibeuterei treiben; courir le bon bord ; fli» 
bus'ter. 

Kreibrauen, s. n. la brasserie privilégiée; 
it. la liberté ou le privilége de brasser sans 
payer le gambage, 

Freibrauer, s. m. le brasseur privilégié 
ou exempt de g1mbage. 

Kreibrief, s.m, la lettre de franchise; iz. 
le privilége, lettres d'octroi. 

Kreiburg, Fribourg. (ville dans 16 Brisgau 
en Souabe) 

Freibürger, s. m, le franc bourgeois ; it, 
le républicain. 

Freibürgerlich, adj. et adv. en franc bour- 
geois ; qui est d'un franco bourgeois ; it, ré- 
publicain, aine, f : 

reibürfche, #. f. le droit de giboyer ; la 
lee de chasser, — 

Frei⸗ Compagnie, s. f. la compagnie 
franche, 

Freidenker, s. m. le libertin; qui ne s’as- 
sujettit pointaux lois de la religion pour la 
croyance. Die Kreibenterinn ; lalibertine, 
Die Freidenker und die vermeintlichen ftarten 
Geiſter; les libertins et les prétendus esprits 
forts. 

Freidenkerei, s. f. le libertinage en fait de 


L 

Are benterifh, adj.et adv, libertin, ine, 
— ſche Grundſätzez des maximes li- 

ertine „ 

Brie, s.n. bie freie@uft, das freie Felbs 
le grand air; la pleine campagne, Wir wollen 
in baë Rreie geben; allons ou grand air, em 
pleine campagne. Das Freie, Leite, Unges 
zwungene in br Bewegung des Körpers, in 
den Manieren ; l’aisance, f-3 la liberté du, 
corps daus l’action, dans les manières, 

Kreieigen, adj. et adv, allodial; qui est en 
franc-alleu, Ein freieigenes Gut; une terre 
allodiale, 

Freien, v.a.épouser; prendre pour femme, 

our ınari. (v. heiraten) It. v.n. (av. l'aux, 
ben) Um ein Mädchen freien ; rechercher 
une fille; rechercher, poursuivre, demander 
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une fille en mariage;faire la recherche d’une 
fille, Er friiet fhon lange um bieje Wirtwe, 
er bat fhon lange um biefe Wittwe gefreiet; 
ily a dejà longetem, qu'il recherche cette 
veuve, qu'il brigur |» main de cette veuve, 

Freier, Freiersmann, s. m. qui recherche 
une fille ou une veuve en mariage; le galant, 
Prov. &s aibt viel Freier, aber wenig Nebhs 
mer; il ya beauooup de galans, maisilya 
peud’&pouseurs, Auf Freiers Füſſen geben; 
songer sérieusement au mariage. Er geht 
auf Freiers Füſſen; c’est un postulant, 

Freierdings, adv, aus friien Stüden; de 
franche volonté. 

Freierei, Freithe, s. f. la recherche ou 
poursuite en mariage, Auf die Kreitbe geben, 
auf die Freierei ausgeben ; rechercher une 
fille en mariage; faire le galant auprès d'une 
fille. Œr gebt fon ein Jahr auf die Freierei 
aué;il est postulant depuis un an pour trou- 
ver une femme, 

Freifechter, s. m. un escrimeur privilégié, 

an s.n, un champ besialle; (v. Ges 
meinfeld) ét. la portion de mine n'apparte- 
nant à personne en particulier. 

Freifleiicher, v. $reimeifter. 

. Wreifrau, s. f. la baronne, 

—4 s. n. la fille d’une baronne, 

Freifrohn, s.m, der Gerichtsdiener bey eis 
nem Rreigerichte; l'huissier d’une cour cri 
mivelle, 

& reigibig , adj. et adv. libéral, ale; qui 
aime à donner, qui se plait à donner; libéra- 
lement; d’une manière libérale, Es iftcin 
großer Unterfchied zwifchen einem verſchwen⸗ 
derifdjen und einem freigebigen Menſchen; il 
ya grande différence entre un homme pro= 
digue et un homme libéral. Er ift freigebig 
mit Lobeserbebungens il est libéral de lou- 
anges, Die Freigebigfeit; la libéralité, Ich 
babe dieſes Ihrer Freigebigkeit au verbanten; 
je tiens cela de votre libéralité, Die Xusüz 
bung der Kreigebigteit ; la largesse, 

rer ir adj. et adv, né libre, 

reigeift, .s. m. le libertin, (v.Sreidenfer) 
Die Freigeifterei ; le libertinage, 

Kreigetfterifc), adj. et adv, libertin, ine, v. 
freidenterifch. 

Freigelaffen, adj. et adv. affranchi, ie. 
Der ou die Krcigelaffene ; l’affranchi, ie, 

Freigericht, s.n. bas Kraißgericht, Fehm⸗ 
gericht; la justice criminelle, la cour crimi=- 
nelle, 

Sreigerinne,s.n. la lancière ; ouverture 
par ou s'écoule l’eau superflue d’un moulin. 

Sreigut, s. n. un héritage franc, une terre 
franche ; un franc-alleu ; iz, les biens pri» 
vilégiés. 

Kreihafen, s. m, le port franc. 

Sreibalter, v. Freiſaß. 

Breibaltung, s. f. le défrai; le payement 
de la dépense qu’un autre fait, 

Freibaus, s. rn. une maison franche, mais 
son exempte d'impôts, 

Breibeit, s. f. la liberté, le pouvoir d'agir 
ou de n'’agir pas, de se déterminer au choix 
d’une chose ou d'une autre, cıc.; it, l’inde= 
pendanee des commandemens d'autrui; it, 


Freiheit 


l'état d’une personne de condition libre; la 
manitre d’agir libre, familière, hardie. Sie 
baven die Freiheit zu wäblen; vous avez la 1 
bertéde choisir, Der Stand der Freibeit; l’é- 
tat de liberté. Einem Sklaven vie Freiheit 
Geber; donner la iibert& à un esclave, Dieje 
Provinz Pat das Joch abgeſchüttelt und bat ſich 
in Freiheit gefebts cette province a secoué le 
joug et s’est mise en liberté, Die Freiheit des 
Danbels ; la liberté ducommerce, Ondit, 
Ich babe mir die Freiheit genommen, an Sie 
zu fchreiben; j'ai pris kı liberté de vous écrire. 
Sie nehmen ſich fonderbarefreibheiten beraug; 
vous prenez d’etranges libertés, Er erlaubt 
fi) Freiheiten, die nicht jedermann anftändig, 
die nicht nad) jedermanné Geſchmack find; ilse 
donne des libertés, des licences qui ne 
plaisent pas à tout le monde, Die&reibeit des 
Pinfele, des Grabitichels; la liberté du pin- 
ceau, du burin. (v.frei) Die poetiſche Kreis 
beit; lalicence —— Die Freiheit töds 
tend; libertieide; ce qui détruit la liberté de 
l'homme. 

DicFreibeit; la franchise, l’exemption,f., 
Pimmunite,/.; à. la franchise; un lieu de 
franchise;iz. l’asile,m.; (v.Greifiätte et Freie 
ung) it. leprivilege. Die Steuerfreibeit, die 
Befreiung von Steuern; la franchise de 
tailles. Er bat die Freiheit erhalten, in der 
ganzen Gemarfung der Stadr zu jagen; il a 
obtenu leprivilege de chasser dans tout le 
finage de la ville, Onappelle, Freiheiten, li= 
bertés — des franchises et iImmunités, Laut 
des Bertrags muf man ſie bey Ihren Freyhei⸗ 
ten und Gerechtjamen laffen; par le traité on 
leur doit conserver leurs libertés, imwuni= 
tés et franchises. 

Krcigeitébaum, s. m. l’arbre de la liberté; 
arbre arboré ou élevé pour signe de liberté. 

Freiheitsbrief, v. Freibrief. 

Freiheitsdrang, s. m. l’ardeur pour la li- 

erté, 

Freiheitsmörder, s. m. * le liberticide; ce 
lui qui détruit la liberté de l’homme. 

Freibeite:Ort, s. m. l'asile, m,, la fran 
chise; lieu de franchise, 

Freiheitsſucht, s. /. l'éleuthériomanie, f. 

Freiherr, s.m, le baron. 

Kreiberrlich, adj. et ads, de baren, en ba. 
ron; qui conviear, qui appartient à un ba 
ron. Ein freiherrliches Gut; une baronnie, la 
terre d’un baron, Die freiherrliche Würde; la 
dignité de baron, 

Freiherrſchaft, s. f. la baronnie, 

Freihof, s. m. la métairie franche, 

Freigufe, s. f. un arpent de terre exempt 
de droits seigneuriaux, 

Kretjabr, s. n. l'année de franchise, 

Freikur, s. mm. (t. de mine) une ininière que 
les mineurs exploitent sans être payés. 

Freilaſſung, s.f. la miseen liberté. Die 
Fretlaſſung eines Sklaven; l'affranchisse- 
ment d'un esciave, Die Freilafjung eines 
Xeibeigenen; la manumission d'un serf, 

Freilauf, s m. v. Kreigerinne. 

Freilehen, s.rn. le franctief, fief ingénu. 

Freilich, adv. allerdings, gewiß, obne 
Zweifel; sans doute; assurément, qui, @er- 


Freimachung 


tes, vraiment;sans faute;iminangrablement; 
à la vérité, » — 

Freimahäha, s. ‚f- l'act. d’affranchir une 
lettre, un paquet ; it. Ja délivrance ; it. l'ex 
emption, f.; la — v. Befreiung. 

—— s. m, le propriétaire d’une mé. 
tairie exempte de charges ordinaires; iz, le 
possesseur d’un franc hef, 

$reimärker, s.m. le maitre dans qqs. corps 
de métier qui demeure dans un village et qui 
a droit de vendre en ville, 

reimarËt, s, m. un marché franc, 
ter etes s. m. le franc-maçon. Der 
Freimäurer⸗Orden; l’ordre des fraucs-ına- 
ns, 

$reimäurerei, s. f. la franche-maçonne. 
rie; Ja maçonnerie, 

Krcimeitter, v. Freiſchlächter. 

Freimiffe, s. f. uue foire franche ou pri- 
vilégiée. 

Freimütbig, adj. et adv. franc, franche; 
sincère; libre, ouvert; de bonne foi; candide, 
loyal; franchement, librement,ingenument, 
sincérement, naïvement, Ein freimüthiaer 
Mann; un homme franc ; qui parle avec 
franchise. Ic befenne freimüthig, aufeine 
freimütdige Art; j'avoue franchement, reis 
mütetg reben; pee avec franchise, Die 
Freimüthigkeitz la franchise, 

Frei⸗Ort, #. m. v. Freiftätte. 

Freipartei, s. f. ein $reis@orps; un corps 
de volontaires; un corps franc, 

Freipfennig, s.m. la redevance; rente fon- 
cière que paie un serfaffranchi ; it. l'argent 
que paie un main-mortable pour la permis= 
sion de se marier, 

Freiſaß, s.m. le possesseur d'un héritage 
franc, d’un frauc-hief. 

reifchicht, 4. f. v. Freikux. 

reijchteßen, s. n. le divertissement pus 
blic où l’ontire l’oiseau ou au but; ig. le jeu 
d’arquebuse. 

Freiſchlächter, Freiſchneider, 2c., s. m. un 
maitre boucher, maître tailleur franc, qui 
demeure à la franchise, 

Freifbule, s. f. l'école où l’on enseigne 

jeunesse gratis, sans qu'il en coûte rien, 

Freiſchürfen,s. u. le droit ou privilége de 
commencer à exploiter une mine sans rien 


payer. 
Freifhuß, s. m. le coup franc; it, (6. de ch.) 
le coup sûr. 
reifchufter, s. m. le cordonnier cham- 
an franc, 
ed s.m, v. Kreigerinne. 
reifchüge, s. m. le franc-archer. 
are, s.f. "sbsolution, f. 
teiftaat, s.m. l'état , le gouvernement 
libre; la république, 
Sreiftabt,s. f. une ville libre; (v.Reichss 
foot) ie. l'asile,m, v. Freiſtätte. 
32 adj, et adv, républieain, aine. 
reiſtätte, nf la franchise; lieude fran- 
ise; it, l'asile, m. 
Sreiftunde, s. f. ’heure de loisir, l’heure 
vacante,; le congé de classe, jour de congé. 
Freitag, s. m. le vendredi, Der jtille Frei⸗ 
tay, Syorfreitag; le Vendredi Saint, 


Allem, François T. I, 
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Freitiſch, s.m. latable franche; it, le ré- 
fectoire gratuit pour les pauvres nécessi= 
teux, 

Kreitreppe, s. f; le perron; escalier pra- 
tiqué devant un bâtiment en plein air, 

Freiung, s.f. la franchise; lieu de fran- 
chise; l’asile, m. v. Greiftâtte. 

. Breiviertel, s.n. (t. de blas.) le frane-quar- 
tier. 
reiwaſſer, #. n. l’eau des communes, 

Sri werber, s.m. celui qui fait la demande 
d’une Glle pour une autre ; le courtier de 
mariage. Die Freiwerberinn; la courtière 
de mariage. 

Sreiwillig, adj. etadv. volontaire, gra- 
tuit; de pure volonté ; de son propre mou 
vement; spontané; volontairement, *spon= 
tanément, Eine freiwillige Panblung ; une 
action volontaire ou spontanée, Ein freiwils 
liges Gefchent, eine freiwilligeSteuer; un don 

ratuit, Er bat diefeg freiwillig gethan ; ila 
ait cela volontairement. Freiwillig den 
Schwur au fiegen ober zu flerben erneuernz 
renouveller spontanément le serment de 
vaincre ou de mourir, Ein Kreiwilliger; un 
volontaire, Die Freiwilligteit; la franche om 
bonne volonté; action gratuite; la gratuité, 
la spontanéité. 

Sreigettel, s.m, le billet-frane, billet de 
franchise; it, billet d'entrée ; le passe- port, 
le passavant ; it, (t. de mine) la déclaration 
de non-scquit. 

Freizligig, adj. et adv. exempt du droit 
d'écart ou de retraitez; franc ou exempt de 
payer certains droits, lorsqu'on quitte un 
endroit pour aller s'établir * un autre, 

Fremd, adj. et adv. étranger, ère; quiest 
d'une autre nation, d’une autre eompagnie 
ou communauté; it, forain,aines qui est de 
dehors, qui n’est pas du lieu; it. (t. de bo- 
tan,) exotique; qui ne eroit point dans le 
pays. Eine fremde Perfon; une personne &= 
trangère. Krembe Causländifche) Waarenzdes 
marchandises étrangères. FrembeLänber;des 
pays étrangers, Diefer Menfch bat ein frem⸗ 
deë Anfehens cet homme a l'air étranger, 
Fremde (auswärtige) Kaufleute; des mar- 
chands forains, Eine fremde Pflanzez une 

lante exotique, Srembe Weine; des vins 
* autre pays. On appelle Fremde Kötperz 
corps étrangers, — tout ce qui se trouve con- 
tre nature dans le corps animal, Es ift eine 
Rugel in feiner Wunde fleten geblieben, er 
fann nicht gebeilet werden, fo lange biefer 
fremde Körper darin bleibt 3 il est demeuré 
une balle dous sa plaie; il ne sauroit guérir 
tant que ee corp: étranger y sera, Ondit, Er 
ift fremd in diejer Wiſſenſchaft; il est étran- 

er dans celte science, Unter einem fremden 
Centtehnten) Namen; sous un nem emprun- 
té. Ich fbreibe Ihnen durch cine fremdeHand, 
weil id die meinige nicht brauchen fann; Je 
vous écris par la main d'autrui, ne pouvant 
me servir de lt mienne, Sich in fremde Häns 
bel mifchen ; se möler dans les affaires d’au- 
trur. Es iftein fremdes Pferd in unfern Dof 
gelaufen ; il est venu un cheval épave dans 
uotre cour, un cheval dout on ne conpoit 


Do 
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pasle propriétaire, Eine fremde (jeltfame, 
ungewöhnliche) Art fit zu kleiden; une é- 
trange fagon de s'habiller. Das kommt mir 
fremd vor, befremdet mid; cela me paroit 
étrange. 3% bin hier nicht fremd; je ne suis 
pos étranger ici, je sais les coutumes et ce 
qui se passe ici, 

Kremb-êrtig, adj. et adv, hétérogène; qui 
est de différente nature, Die Frembartigfeit; 
l'hétérogénéité, f. 

Fremde, s. f. le pays étranger. In der 
a feyn; être hors de son pays. Indie 

vembe geben; aller voir les pays étrangers. 

Kremde, s.m. l'étranger ; it. l’hôte, (y. 
Gast) Es find Fremde angefommenz il est 
arrivé des étrangers, Es find gegenwärtig in 
diefem Wirthöhaufe viele $remde; il y a ac 
tuellement dans cette hôtellerie plusieurs 
hôtes. Man wird anrichten, fobald Ihre 
été (Gäfte) beyfammen find; on servira 

ès que votre monde sera venu. 

Fremdling, s.m, l'étranger, l’étrangère, 
celui ou celle qui est d’un autre pays;i.l’au- 
bain; étranger non-naturalisé dans Je pays 
où il demeure; it, le passager, (v. Reifende) 
Er iſt ein Krembling; fieiit ein Frembling an 
bicfem Orte; ilest étranger ici ; elle est é- 
tratigere ici. Sch wohne nicht bier, id bin nur 
ein Srembdling;s je ne fais pas ma demeure ici, 
jen y suis qu’un 
bin id) ein Fremdling; je suis étranger dans 
cette affaire, je ne me connoïs point en cette 
ebose. Das Kremdlingsredht; le droit d'au 
baine; l’aubainage,m. 

Srefco, s.n. la fresque; peinture appliquée 
sur une muraille a Lo sa —* 
co malen; peindre à fresque, Das Freſco Ges 
mälde ; la peinture à fresque. Der Frefcos 
Maler; le peintre à fresque, Die Frefco-Mas 
lerei; la fresque, 

$reßbegierde,s.f. la gloutennerie; la goum 
mandis 


e, 

Kreffe, s. f. das Maul; la gueule. (pop.) 

Freſſen, v. a. ir. (Ich freffe, bu friffeft, er 
frißt, wir freffen, ze. ; ich fraͤß; id fräße; ich 
babe, hatte gefreffens friß! freffet ou freßt! ) 
manger, avaler qq. aliment pour se nourrir; 
Il ne se dit ordinairement que des animaucc; it, 
(en parlant de l'homme) manger goulument 
etindécemment; dévorer, Die Pferde frefs 
fen Deu und Haber; les chevaux mangent du 
foin et de l’avoine, DerWolf frift bas Schaf; 
Le loup mange la brebis. DenDferben zu frefs 
fen geben; donner à manger aux chevaux, 
Diefer Menſch ift nicht, er frift; cet homme 


ne mange pas, il dévore. @cine 3eit mit: 


Sreffen und Saufen binbringen : passer son 
temps à boire et à manger, On dit fig. Seine 
Hunde, feine Pferde, feine Bedienten , die 
Weiber freffen ibn auf, richten ihn zu Gruns 
de, madyen inn gum Bettler; seschiens, ses 
chevaux, ses valets, les femmes le mangent, 
de ruinent, le consument en dépenses. Eine 
Œifenbütte frift viel Dolz weg; une forge 
anange bien du bois, Gewiffe Gemüſe frefien 
viel Butter weg, erfordern viel Butter; cer. 
tains légumes mangent bien du beurre, (is 
nen Schimpf, Verdruß in fich freffen; avaler 


passager. In dicjer Sache. 


Freſſen 


un affront, un chagrin. Sein keid in ſich 


freffen; dévorer,cacher, dissimuler sa peine, 
son chagrin, Um fit freifen; se répandre. 
Dieſes Lafter bat um fich gefreffen; ce vice 
s’est répandu, On dit famil. Diefes Kind iſt 
zum freifen; cetenfant est joli à manger, Ich 
fürdhteiönnict, er wird mich nicht freffen; 
jene le erains point, ilne me manger@ pas. 
Er bat ben Narren an dieſem Weiber aefreffen; 
il est affol& de cette femme. Prov. Der Wolf 
frist auch die gezählten Schafe; à brébis com 
ptées le loup les mange, le loup en mange 
une. 

Kreffen, manger, se dit aussi de plusieurs 
choses quirongent, minent et deiruisent. Der 
Roſt frist das Eifen; la rouille mange le fer, 
Gine Rupferplatte freffen laſſen faire mor- 
dreune planche, Der Klu$ frißt fein: Ufer, 


. fpütet feine Ufer weg; la rivière inange ses 


bords. Der Brand f1ift um ſich; lagangrene 
gagne,se communique aux autres parties du 
corps. Eine freifende Feuchtigkeit ; une bn- 
meur corrosive, Ein freffendes Wittel; un 
remède corrosif ; nu corrosif, 

Freſſen, s.n. l’act. de manger; la mange- 
rie; it. la mangeaille, 

Freſſer, Freßbauh, Freßwanſt, s. m. le 
glouton, le gourmand, le mächeur. Erift 
ein gewaltiger Freſſer; c'est un gros glruton, 
un grand mächeur. Sie iſt eine große Freſſe⸗ 
rinn; c'est une grande mächeuse, une grosse 
gourmaude, (pop.) 

Freſſerei, — goinfrerie; Ja mangerie, 
Ja ripaille. On dit pop. Eine Krefferei ans 
fielen; donner un repas, un festin, 

Kreffieber, s. n. die Freßkrankheit; la faim 
canine; la boulimie; it, la mal-faim ou male- 
faim. 

Freßgierig, adj. et alv. goulu, ue ; glou- 
ton, onne; vorace, v. fräßig, gefräßig. 

Freßrehe, s. f. la cardialgie; maladie à la- 
quelle sont sujets les chevaux qui mangent 
trop, 

Freßſack, s.'m. sac dans lequel les pauvres 
ou lus laboureurs mettent leur mapgeaillez 
is, fıg. et pop. le gourmand. 

Freßſucht, s. f. (der Pferde) la faim-vallez 
it, v. Freßfieber. 

Freßtrog, s.m. l’auge qui sert à donner à 
manger aux animaux domes!iques. 

Freßwinkel, s.m. le réduit; endroit caché 
où l'on se retire pour bäfrer, (popul.) 

Breßzange, s.f. la mâchoire; espèce de te» 
nailles ou pincettes qui servent à qqs. in- 
sectes au lieu de dents. 

Frett, Frettchen, sn. die Frettwieſel z le 

ret, * 

Freude, s. f. la joie, l'aise, f. Einem $reus 
de machen ; donner, causer de Ja joie à qn. 
Bor Freude weinen; pleurer de joie, Er Fennt 
fidh nicht vor Kreube; ilne se connoit pas de 
ju d'aise. Bor Freuden außer ſich fenn; être 

ors de soi de joie; être transporté d'aise, de 
joie;être à la joie de son cœur. On dit, Etwas 
mitffreuden (mit Beranügen) tbun;fajre une 
chose avec plaisir, Er findet an nichtsFreude 
oder Vergnügen; iln’ad’affection pour rien; 
1 n’a affection à rien; il ne se plait Arien. 


Freuden 


Sd made mir eine Freude daratı?$ je m'en 
fais un ploisir. Derriih und in Kreuden les 
ben; vivre en joie et en liesse. (Er that diefes 
mit Freuden; il fit cela joveusemsui, 

Froudenbejeugung, 5. f. la marue ou de» 
monstration de joie; la réjouissance. 

reudenfatne, s. f. la bannière de joie. 

Rreudeufeit, s.r. la fêtes les réjouissances 
publiques qui se font dans des occasions ex= 
traordinsires de réjouissance; it. la réjouis 
sance, le régal, Le festin de réjouissance, 

Freudenfeuer, s. n. le feu de joie, 

Freudengeſchrei, s. n. les cris de joie, cris 
d’allégresse, eris de réjouissance. l’acclama- 
tion, Bey ſeiner Ankunft erhob fich ein allge 
meines Freudengeſchrei, ein allgemeines Froh⸗ 
locten; à sou arrivée il se fit une acclamation 
générale, 

Freudenleben, s.n.une vie heureuse,bonne 
vie, bon temps. Das ewige Freudenleben; 
P’heureuse éiernité. 

Kreudenliebder, s.pl. chansons d’allégresse. 

Freubdenlög, adj. et ado. sans joie, triste. 

Freudenmädchen, s, n. die Luftoirne; la ülle 
de joie. 

Greudenmabl, s.n. le banquet , festin de 
rejouissanve, 

FreudenzÖhl, sn. (£.dela bible) l'huile de 
liesse. 

Freuden-Opfer, s.n, (t. de la bible) lesa- 
crilice de bon cœur, 

&reudenpferd, s.n. le cheval de joie z un 
cheval richement harnaché,en signe de joie, 
de réjouissance, 

Freudenreich, adj. et adv. joyeux, euse; 
enjoué ; plein de joie, 

Freudenfaal, s.m. (€, detheol.) la cité des 
saints, le séjour des bienbeureux. 

reudenichuß, s. m, bag Freudenſchießen: la 
décharge pour gg. réjouissanee, 

Kreudeniprung , 5. m. le saut d’all&gresse, 

Fa udenjiôrer, s. m. le rabat-joie; le trou 
ble. fête, 

—— s.m. le jour de réjouissance, 
de joie, d’allögresse 

Freubentanz, s. m, la danse d’allegresse, 

Freudentbränen, s.f. pl. les larmes de joie, 

Freudentrunf, s.m. der Freudenwein; le 
eoup qu'on boit par plaisir ou en réjouis= 
sance de gch. 

K:eudenzeichen, s.n, le signe de joie. 

Freudenjeit, s. f. le temps de joie, de plaie 
sir, de divertissement, ‘ 

greubig, adj.eiadlv. joyeux, euse; qui a 
de la joie, qui est rempli de joie, qui donne 
de la joie; joyeusement. (v. fröhlih) Mit 
freudigem Derzen; d'un cœur rempli, péné« 
tré de joie. Einefrewdige (erfreutiche) Nahe 
richt ; une joyeuse nouvelle, Die Truppen 
gingen freudig zum Treffen; les troupes al- 

oient gaiment au comoat, Die Freudigkeit; 
la joie, £., l’allögresse, £., la gaieté, la gail- 
lardise. v, Irbhlichkeit. 

Freuen (fih), v. réc. seréjouir; aroirde 
la joie ; être bien aise, Niemand freuet fit 
mebr darüber, alé id; personne ne s'en ré- 
jouit plus que moi. Es bat mich herzlich ges 
freuct, ihn wieder zu febenz j'ai eu bien de 


‘ 
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la joie de lerevoir. Sid foimtid freuen: so 
réjouir intérieurement, ( Are sous cave) Dich 
auf etwas freuen; s'attendre à qe, avec joies 
se réjouir d'avance de qch, On dit aussi, Sid 
einer Sache freuen; au lieu de dire, Sich Über 
envas freuen. Er kreuet fih dieſer unfhuldis 
gen kiſt; il se réjouit de cette ruse innocente, 

Freund, s.m. le parent, l'allié, le proche; 
de mème famille; (v. Verwandte) it. l'ami, - 
celui avec quiontestlié d'une affeotion ré- 
eiproque, Sie find weitläuftiae Kreundes ils 
sont parens de loia. Wir find nahe Freunde; 
nous sommes proches parens, Vornehme 
Freunde babensètre bien apparenté. Gin wahr 
rer, aufrichtiger Freund; un vrai ami; un vé- 
ritable ami, un ami sincère, Ich balteihn 
für meinen Freund; je lecroisınonami, On 
dit, Erift ein Kreund der Wahrheit; il est 
ani de la vérité. Ich bin Eein Freund vom 
Spiele, von der Jayd ; je n’aime pas le jeu, 
je n'aime pas à jouer:ie u'sime pas la chasse, 
Freund, ami, est quelquefois un terms de fa- 
miliarite lont on sa sert en parlant à des per- 
sonnes inférieures, Da, mein Freund, habt 
ihr etwds für eure Mühe; tenez, mon ami, 
voilà pour votre peine. Les marchands ap- 
pellent$reund, ami, —celui avee q ii ils font 
des affaires. IH will Ihnen ein&mpfehtunges 
fhreiben an einige meiner Freunde in Dams 
burg mitgeben, je vous donnerai une adresse 
à quelques-uns de mes amis à Hambourg, 

Kreundbrüberlich, adj. et adv. fraternel, 
nelle; fraternellement, 

$reundinn, s.f. la parente, l’alliée, (v. 
Verwandte) ie. l'amie, 

Freundlich, adj. etadv. riant, ante, gra- 
cieux ; quimarquedela gaieté, de la joie; 
it. affable, doux; affablement, doucement, 
gracieusement; d'une manière amicable,etc, 
Ein freundliches Get; un visage riant, Eis 
ne freundliche (lachende) Miene; une mine 
ziante. Einen freundlih anjehens regarder 
gn.de bonœil, Er emofing mic fehr freunds 
lich 5 ilme ft un accueil timiable, Sie war 
aufferorbentlidh freundlich; elle étoit extrè- 
mement gracieuse, Oa dit aussi, Gin freunds 
liches Zimmer; un appartement rlant, Die 
Freundlichkeitz la manière d’être d’une chose 
riante, Die Freundlichkeit feines Geſichtes, 
feiner Miene, verſprach uns eine guteAu fnaÿs 
me ; son visegeriant, sa mine riante nous 
promit ua bou accueil. Einem m't Freunds 
lichkeit begegnenz traiter qn, gracieusement, 

Freundidß, adj. et adv, sans amis, privé 
d'amis, qui n’apaint d'amis, (p.us., 

Freundſchaft, s. f. laparente; (v. Ver⸗ 
wandtichaft) if. Famitif, f.; l'affection que 
l'on a pour zn. Die ganzeFreundſchaft nimmt 
Antheil daran; toute la parenté y prend iuté- 
rêt, Freundſchaft mit jemanden errichten, ma⸗ 
hen; contracter amitié, faire ainitiéavee qn, 
Jemandes Freundſchaft erwiebern; répondre 
à l'omitié de qu. Erweiſen Sie mir die dreund⸗ 
ſchaft; faites-moi l’amitie,le plaisir;donnez= 
moi la satisfaction de, etc. Freundſchaft für 
jemanden begens se porter d'amitié pour qu. 

Freundſchaftlich, adj. et adv, amical, ale, 
amiculement; enami, Gin freundihaftlis 
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er Rath; un conseil amical. Er warnte mich 
freundjchaftlich ; il ım’avertit amicalement, 
enami. On appelle en t, depeint, Kreunds 
fhaftlihearben; couleurs amies, —des cou- 
leurs qui ont de la convenance les unes avec 
les autres. 

‚$reundichaftsbezeugung , s. f. le témoi- 
gnage; la preuve, la marque, la démonstras 
tion d'amitié. 

Freundſchaftsbündniß, sn. der Freund⸗ 
fhaftévertrag; le traité d'amitié. 

Sreunbichaftébienft, s. m. l'office, le 
-plaisir, letour, le trait d'ami. Einem einen 
-Kreunsichaftsdienft, ober ein Freundſchafts⸗ 
fiüd erweifen ; rendre un bon oflice à qn.; 
jouer un tour d’ami à qn. 

Freundſchaftskuß, s. m. le baiser d'amitié. 

Freundichafreftüd, #. n. un coup d'ami, it, 
v. Kreundichaftébienft. ; 

Freundfchaftstrieb, s. m, le penchant, l'in. 
clination, f., le mouvement intérieur de l’a- 
initie pour qn. 

Freundfhaftéverfiterung, s.f. la protesta- 
tion d'amitié, 

Freundvetterlich, adj. et adv, Terme de 
courtoisie des Princes dent ils se servent dans 

leurs lettres envers ceux auxquels ils donnent 
le titre Cousin, 

grevel, s.m, la transgression des lois par 
malice; it la témérité, Ja malice, la mechan- 
œté, (v.Krı hbeit,Kü: nbeit, Bosheit) it. l'ou- 
trage,m.; l'offense,f., le forfait, l’injure,f, 
l'affront,m., le tort, l'attentat, m.(v. Belcis 
bigung) Welch ein Frevel ! quelle témérité ! 
quelle malice ! On dit aussi, $revel und Bus 
$e erlegen; payer l'amende, v. Gorfttrevel, 
Waldfrevel. 

Kriveler, Frevler, $,m. le transgresseur de 
la loi; it. le malicieux, le méchant, l’inso- 
lent, l’impudent, l’effronté, l’audacieux, 
le téméruire. 

Krivelbaft, adj. et adv, freventlid; témé- 
raire, malicieux, méchant, insolent, im- 
pudent, aulacieux , effsonté, outrageant 3 
malicieusement , méoiatmmeut, insolem- 
ment, audacieusement, témérahement. 

Frevein, v,», (av, l’auxil, haben) trans 
gresser la loi;it, faire une malice ou méchan- 
<eté, faire geh. par méchanceté, 

Frevelthat, s. f. le forfait, 

réventlih, adj. etadv, v. frebelbaft. 

Ben v. frei. 

Kreven, v. freien. 

Friaul, Frioul. (Province en Italie) 

Kricaffce, 5. n. la fricassée. 

Friedbrüchig, v. Friedensbrüchi 

Friede, on Frieden, s. m. (s. pl) la paixz 
l'état d’un peuple qui u’est point en guerre; 
it, le traité de paix; it. la concorde et la tran- 
quillité qui règne dans les familles; it. la 
tranquillité de l’äme. (v.Ruhe)&s wirdFrie⸗ 
de werden, Friede zu Waffer und zu Bande; il y 

aura paix , paix par mer et par terre, Den 
Frieden brechen; rompre la paix. Ein vors 
tbeilLafter, ein fhimpfliderŒrieben; une paix 
avi: togenie, une paix honteuse, Der weils 
phäl ſche Sricden. Ja paix de Westphalie: Zus 
den Sieden Frieden (die Gintradt) in Ihrer 


Fricdefürft 


Kamilie zu erhalten; avez soin d’entretenis 
la paix dans votre famille. Gott gebe uns feis 
nen Frieden! Dieu nous veuille donuer sa 
paix. Paßt mid) in $rieden ; laissez-moi em 
paix. Prov. Friede ernährt, Unfriebe vers 
jebrt; la concorde fait tout prospérer, la dé 
sunion est la source de tous les maux. 

Friedefürſt, s. m. le prince de la paix. 

Friedegebot, rn, l’ordonrance , la cons 
ütution de la pai, publique. 

Frichefauf, s.m. (t. deprat.) l'achat en 
bloc pour éviter les procès. , 

Sriedelös, friedlös, adj.etadv. proserit, 
banni, (vieux) s 

Friedene-Artikel, s. m. bie Friedensbedin⸗ 
gung; larticle,rm,, la condition de paix, 

Friedensbothe, s.m. le messager de paix. 

Friedensbrecher, s. m. l’infracteur, le vio- 
lateur de la paix, v. Friedensſtörer. 

Briebensbrud,s.m.la rupture infraction, f. 
la violation ou le violement dela paix. 

pet I adj. eta.lv. qui fait une 
infraction à la paix. Friedensbrüchig werden; 
enfreindre, violer la paix, 

Friedens⸗Congreß, s.m. le congres pour 

paix. 

Friedensfeſt, s. n. la solennité pour la 
paix, la célébration de la paix, 

Friedensfeuer, s.r. le feu d'artifice pour 
la célébration de la paix. 

Sriebenéflagge, +. f. le pavillon de paix, 
le pavilion banc. 

Friedensfürſt, v. Briedefürft. 

Friedensgedanten, 4. m. pl. des sentimens 
pacifiques. , 

Sriebensgefhäft, s. n. la négociation de 
paix. Das Friedensgeſchäft befchleunigen; bä- 
ter l'ouvrage de la paix, Dasfriedensgeihäft 
ſcheint einen guien Fortgang zu haben; la paix 
semble s'acheminer, 

riedensgöttinn, s. f. la Paix (Déesse) 

Les are v. Friedens⸗ Unterhand⸗ 
lung · 

Friedens-Inſtrument, s. n. l'instrument 
de paix. 

Friedensfuß, s. m. le baiser de paix. 

Friedensmünze, s. f. la médaille en mé 
moire de la paix, 

Friedensnachricht, Friedenspoft, s. f. le 
message de paix; la nouvelle d’une paix 
conclue, 

Kriedenspräliminarien, s. pl. die vorläus 
figen Friebenés Artikel; les préliminaires de 
la paix. 

Friedenörichter, s. m. le juge de paix. 
Sriebenéfhluf,s.m. la couclusion de la paix, 

Friedensſchuß, s.m. (e. de mar.) le coup 
d’assurunce, 

Beicdensftab, s. m. leCaducée; symbole de 
la paix. 

Bricdenöflifter, s.m. le pacificateur,le mé. 
diateur, le restaurateur de la paix. 

Friedensfliftung, s.f. la pacification. 

Friedensſtörer, s. m, le perturbateur de 
repos public. 

Rriedensbrud, 5. f. v. Friedensbruch. 

Friedenstraktat, s. m, le traité depaix, 
l’iustrument de paix, | 


Friedens 
Kriedbens-Unterhändler, $. m. lendgocia- 


teur de la paix. 

Friebené-Unterbanbluna, s. f. la négocia- 
tion de la paix, la conférence pour la paix, 
Sid, in Keiedens-Unterhandlungen einlaffen; 
entrer en négociation de paix, 

Friedensvermittler, s.m. le médiateur de 

paix. 

Friedensvorſchlag, #. m. la proposition de 

ix. 

riedenszeit, s. f, la paix ; temps de paix 
ou de tranquillité publique. 

Friederich, s. m. Frederic, (nom d'homme) 

Friedfertig, adj. et adv. pacilique; pr „.e 
ou enclin à la paix; paciiquement. (v. fried⸗ 
lit) Die Friedfertigkeit; !’humenr,f., la dis- 
position paeifique; lepenchant, l’inclina- 
tion à la paix. 

Friedlich, friedliebend, friebfam,adj. et adv. 

acifique; qui aime la paix ; pacifiquement; 
&. paisible, paisiblement; qui est d'humeur 
douce et pacifique. Die Regierung bicfes Fürs 
fen war eine friedliche Regierung ; le règne 
de ce prince fut un règue paeifique.' Gin 
friebliebender , friedfamer Fürſt; un prince 
paeilique. Gin fricdliches Leben führen, frieds 
lid) leben ; mener une vie pacifique; vivre 
paisiblement, On dit fig. Sie leben friedfer⸗ 
tig unter feinem fricblienDaches ils vivent 
pacifiquement sous son toit paisible, 

Frieme, v. Pfrieme. 


Frieren, v. rn. et imp. irr, (Ich friere , bu 


friereft ou frierft, er friert, wir frieven, 2c.3 
ich fror; ich fröre; ich habe,hatte gefroren; ich 
werde ftieren; friere ou frier! frieret ow 
fiat 1) — de froid; avoir froid; it. ge 
er, se geler, se congeler; être durei parle 
froid; glacer. Es bat ung beftig gefroren, wir 
l'aben bie ganze Naht gefroren ; nous avons 
été gelés de froid, tout le long de nuit, Es 
bat jebr ftarf gefroren ; il a gelé bien serré. 
Ga friert; ilgèle. Es friert mich; j'ai froid. 
Es bat mid an Händen und Küißen gefroren; 
j'ai eu froid aux pieds et aux mains, Dieſes 
3immer ift fo kalt, daß es einen darin friert; 
cette chambreest si froide qu’on y gèle, On 
dit famil. Es friert Stein und Bein; il gèle 
à pierre fendre, It. (av. l'auxil. feyn) Ver 
Zlußiftgefroren; la rivière a gelé. Der Wein 
ift in ben Kellern gefroren ; es ift fo Falt, daß 
der Wein im Keller friert ; la froid a gelé le 
vin dans les caves ; il fait un sigrand froid 
ue le vin se gèle dans la cave. Gefrornes 
Bafler: de l’eau gelée. Gefrörnes; (v.gefries 
ren) Dasfrieren;la congélation On dit famil. 
Er bat das Krieren ; il frissonne ; le frisson 
de la fièvre Pa pris. 
‚ Frierpuntt, s. m. le terme de la congéla- 
ton, 
Bries, s. m. la frise; sorte d'étoffe de laine 
à | frisé; it.dbaefries;(t. d’archit.) la (rise; 
pièce qui est entre l'architrave et la cor 
niche; it, (t. d’artil].) la plate-bande et mou- 
lure d’une pièce de canon, v. Bobenfrich, 
Hinterfrich Mittelfrich. | 
iefe, v. Kriesländer, 
viefel, 5. net m, la fièvre miliaire. Das 
rothe, weiffe Frieſel 5 de pourpre rouge, le 
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urpre blane, v. Flecken. 

Frieſiſch, frieslãndiſch, adj. er adv. deFrise; 
frisen, onne. Ein friefiiches, friesländiſches 
Pferd; un cheval frison; un frison. Onap 
pelle en t. de guerre FrieſiſcheReiter, chevaux 
de Frise, — une grosse pièce de bois, percée 
de part en part de plusieurs trous , dans les- 
quels on met des pieux ferrés par les deux 
bouts, pour défendre une brèshe ou pour 
couvrir un bataillon eontre la cavalerie, 

Friesland, la Frise, Oft:rieöland ; la 
Frise orientale, 

Kriesländer, s. m. le Frison ; qui est de 
la Frisez; it, le frison; un cheval frisen. 
Die Kriesländerinn; la Fri:onne. 

Friesländiſch, v. frieſiſch. 

Friesrock, s. m. le frison; jupe de frise. 

Friſch, adj.et adv. frais, fraiche ; un peu 
froid ; it. frais, recent; qui est nouvelle- 
ment cueilli, nouvellement arrive,ete.; ik, 
fig. frais, délassé ; qui a recouvré ses forces 
ri Sr. it. frais ; qui n’a point été sa- 

6 ; fraichement. Ein friiher Wind; un 
vent frais. Im Derbfte ift e8 des Morgens 
frifch (kühl) ; en Automne les matinées sont 
fraiches. Krifches Waffer; de l’eau fraiche. 
Krifches Waller einnehmen, fid mit friſchem 
Waſſer verfeben ; (t. de mer) faire aiguade, 

riſche Luft fchöpfen; prendre l’air ou le 
rais. Ein frijhes Ei; un œuffrais. Kris 
fche Feigen; des figue: fraiches. Friſche But⸗ 
ter; du beurre frais. Friſches, friſchge backenes 

Brod; du paintendre. Das Roggenbrod ers 
hält fidy Lange frifch ; le pain de seigle se con- 
serve long-temps frais. Friſche Kifhe; du 

isson frais. Friſche Seefifche ; de la marée 
iche. Krifches, friſchgebrochenes Obſt; des 
fruits fraıcheinent oueillis. Friſch angekom⸗ 
mene Xuftern ; des huitres fraichement ar- 
rivées. KrifheXruppen;des troupes fraiches. 
le at Le Pferde des chiens frais, 
es chevaux frais. Eine friihe Wunde ; une 
plaie fraiche ou nouvelle. Dieſes Pferd bes 
kommt einen frifchen (neuen)Duf ; ce cheval 
fait le pied neuf, Friſch gcbauene Steine $ 
pierres vertes. On dit Ag Auf friiher Thatz 
sur le fait; en Aagrantdeiit. Es iſt mir nod 
in frifhem Andenken; j'en ai encore la mé- 
moire tout fraiche, toute récente. Eine fri⸗ 
fe (tebbafte) Farbe; une couleur vive. ét. 
un teint frais. Œrift frifd und gefund zurück 
gekommen ; il est revenu sain et sauf, Er iſt 
jest ganz friich und munter; man bat ihn 
nec nie fofrifch und munter aefeben: il est 

à présent tout frais; on ne l’a jamais vu si 
frais. Friſch; von friihem (vonneuem); de 
nouveau, Friſch auf ben Feind losgeien ; at- 
taquer l'ennemi courageusement, Mon fris 
fchem (von neuem) anfangen ; recommencer. 
Die Arbeit geht ihm frif vonder Gauft ; il 
dépêche sa besogne;iiexpédie p'omptenient 
ce qu'il a entre lesmoins; il estexpéditif. 
Friſch! friſch auf! friſch daran! friſch dets 
auf los! allons! çà! grooursge! 

Friſchbäcker, s. m. un boulsuger qui doit 
à son torr avoir du pain frais. 

Frijchbalg,⸗. 4. peut soufllet das les: for- 


ges. 


502 , Friſchblei 


$rifchblei, $.n. le plomb frais, plomb tel 
qu’il sort de la fonte, : 

Frifhe,s.f. (t. de peins,) la fraîcheur; it. 
(t. de ch.) l'euuroit où le gibier va boire ou 
se rulraichir, 

Friſch-Eiſen, . n. (t.de forg.) le fer aſſiné, 
refondu et purifé, 

Friſchen, v. a, rafraichir. (v, erfriichen) 
Das Kupfer frifhens (t.demetallurg.) ta- 
fraichir le cuivre ; joindre du plombau cui- 
vre pour en séparer l'argent y contenu. On 
dit aussi, Eine Seche friihen; rafraichir une 
mine, lui procurer de l'air frais, GinGewchr 
friſchen; rafraichir un fusil ; rayer de nou- 
veau un fusil, DieHunde frifchen ; (&.de ch.) 

urger leschiens. P. gefriſcht; rafraichi,ie. 
as Friſchen, bas Friſchſchmelzen; le rafraie 
chissement ; la funte fraiche, 

Friſchen, v. a. (avec l'auxil, haben) mettre 
bas. (e. de ch.) Die Sau bat gefrifcht ; la laie 
amis oas, v. Friſchling. 

Friſcher, s.m, (t. de forg.) l'aflineur ; le 
fondeur chargé de la refonte de la litharge. 

Friſcherdings, adv, denouveau, v.neucrs 
birce. 

Friſch-Eſſe, $. f. la chaufferie pour la 
fonte lraiche, 

Friſchfeuer, 5. n. v. Friſchherd. 

Friſchgeſtübe, #, ra. la brasque nouvelle, qui 
n’a point encore $ervi au fourneau, v. Ge⸗ 


ftüte. 

Rrifchglätte, s.f. la litharge fraiche; li- 
tha”ye propre à être réduite en plomb, 

Brifhberd,s. m, (t, de forg.) l’aflinerie,f. 
v. Treibdeerd. 

Friſchknecht, s. m. l’aide-affineur. 

Friſchling, s. m, lemarcassin. Ein fibers 
laufener Friſchling une bête de compagnie; 
uu marcassin de deux ans, 

Friſchmelk, adj. et adv, Eine frifhmelfe 
Kuo ; une frais-trayante. 

Friſch⸗Ofen, s.m, le fourneau de rafrai. 
chissemnent ; fourneau à rafraîchir lecuivre, 

Friſchpfanne, s. f. la chaudière de fer dans 
laquelle on fait fondre le cuivre. - 

Friſchſchlacken, s. pl. les scories de la fonte 
fraiche. 

Friſchſchmelzen, s. n, la fonte fraîche; le 
rafraıchissement, v. frifehen. 

Friſchſtück, sm. Ce. de forg.) la matte de 
cuivre, matte de plomb. 

Seiihung, s. f. le refraichissement; l’act, 
de ruyer de nouveau un fusil ; ä. (4. de ch.) 
Ja purgation ; it. le rafraichissemrent ; l'eau 
qu'ou donne aux chiens. Die Hunde nehmen 
Stifhung ; leschiens se rafrurchissent, les 
chiens boivent, 

Friſchzacken, s.m, (t.de forg.) la plaque, 
platine, 

GrifirhoËrer,s. m. le frrisoir ; espèce de 
vilebrequin, 2 

Srifir:Eifen, v. Kıkufel:Eifen. 

Sriliren, v. {téufetn et auftragen. (2. de 

rap. 

Friſirholz, v. Kräufelholz. 

Friſirkamm, s. m. le peigne à friser. 

Frinte äüble, s F. le moulin à friser les 
tuiles; lu frisoir, 


Friſirſcheibe 


Krifirfcheibe, s,f. le frisoir; instrument 
pour friser les étoffes. 

Frift, s.f. le terme ; un tempspréfix; it. 
lerepiı, la surséance $ la prorogation, Sie 
geben, verftatten mir eine febr kurze Frifts 
vous me donnez, vous m'accordez un tetwe 
bien court, Innerhalb Sabreëfrift; dans le 
terme d’un an. Eine geſetzliche, gerichtliche 
Friſt; un terme légal. Eine ſächſiſche Friſt; 
un terme légal selon le droit saxon; un 
terme de six semaines et six jours. Eine pers 
emptorifche Grift; un terme péremptoire ÿ 
un délai fatal, Sch will ibm zwei Jahre Frift 
g'::n; je luidonnerai un répit de deux ans, 
Cine rift von dretDionaten ; une surséance, 
un sursis de trois mois. Man fat ihnen eine 
weitere Friſt von fo viel Zagen geftattet ; on 
leur aa é une nouvelle prorogation de 
taut de jours. Gr bat fid) mit feinen @idubis 
gern verglichen, fie in gewiſſen Friſten (Ter⸗ 
minen)zu bezabten; il a fait un atermoiement 
avec ses créanciers, Ein Wechſel, der binnen 
Monatsfrıft zahlbar ift; une fettre à usance. 
w.Siht) On dit, Zu dieſer Frifts à cette 
heure ; à l'heure qu'il est. 

Friſtbüch, s. ». (t.demine) le livre —— 
rogations, des déluis, des termes accordés, 

Kriften, v. a, prolonger, proroger, donner 
du répit, On dit, Wenn Gott mir das Leben 
frifet ; si Dien mecsuserve la vie, P. ges 
friftet ; prorogé, ée, etc, 

Kriiteumweife, ado. par termes, par inter- 
valles, 

Friftgeld, s. n. (4. de mine) Targent de pro 
rogation; l'argent qu’il faut donner par 
quartier pour faire valoir une mine en vere 
tu de la prorogation, 

Friftuno, s. f. la prorogation, etc, (v. 
Frift) Die Frißung des Ecbens ; la conser. 
vation de la vie, 

Friſur, v. Kraufe, Haarkraufe. 

Britte,s.f. la frite; mélange de sable et 
de sel dont on fait le verre, Der Fritt-Ofen; 
la carquèse. (carcaise) 

Fris, Frédéric, 

rot, adj.ct aulv, aise; bien aise; joyeux, 
euse; gai,gaie; gaillard,arde; de bonne 
bifineur (x. fröhlich) ; it. oontent. (v. vers 
gnügt) Wie bin id fo frob, Siewieder zu fes 
ben ; que je suis aise de vousrevoir, Er bat 
einen froben ®inn ; ilest d'humeur joyeuse; 
il a de la gaisté dansl'esprit, Bic bin ich fo 
froh, daB ich endlicdhgefunden babe, was id 
fon fo lange ſuche que je suis content d’a- 
voir enfin trouvé ce que je cherche depuis 
long-temps. Er iftimmer froben Muthes; 
ilest tcujours gaillard. Seines Lebens froh 
werden ; jouir de sa vie. Eines Dinges nicht 
frob werden; ne pas profiter de qch. ; n’en 
point joniravee p'aisir ou satifaction. Die 
Srohbeit, Frobhmüthigkeit, v. Fröhlichkeit. 

Fröhlich, adj. et adv, joyeux, euse; gai, 
gives gaillard, arde; joyeusement, gai- 
ment, gaillardement. Bald frétlid, bald 
traurig; tantôt joyenx, tanıot afflige, Er 
bat ein fröhliches Gemütn; il est d’humenr 
joyeuse ; il a de la gaieté dans l'esprit, "Eis 
ne fréslihe Bothſchaft; une joyeuse non- 


— 


Fröhlichkeit 


velle. Ein fröhliches Geſicht; un visage gai, 
riant. Ein fröhliches Leben führen ; mener 


joyeuse vie ; vivre gaiment, gaillardement. _ 


Wir brachten den Tag fröhlid) zu; nous pas- 
säines la journée joyeusement, 
röhlichkeit, s. f. la gaieté, la gaillardise, 

Ja belle humeur; l’enjouement,m. 

Frohlocken, vn, (avec l'anxil. haben) pous⸗ 
ser des cris d allégresse;juter des eris de joie; 
se réjouir; avoirde la joie, On dit, Grobs 
lodet dem Deren! exaltez Je Seigneur! Er 
bat fiber den Fall feines Feindes gefrobtodet s 
ilatriomphé, il s’est rejoui de la chutp de 
son enne:ni. ũber eines andern Unglüd frobz 
loden; triompher du malheur d’autrui, Das 
Frobloten; les oris d’alldgresse; la r&jouis- 
sance, 

ie v. Geridtéfrobn er Frohne. 
Si roÿn: Acer, s. m, laterre sujette à cor- 
ver. 

Frohn⸗Altar, s.m, ber hohe Altar; le mai- 
wre-autel, le grand autel, 

BrobnsArbeir, #. f.lacorvee, v. Frohne. 

Frohn⸗ Arbeiter, #. m. celui qui fait oor- 
vée, qui travaille à la corvée ou à corvée. 

Frohnbar, adj. et adv, corvéable ; sujet à 
des corvées. Ein frchnbarerXder ; v. Krobns 


Ader. Die Brobnbarteit, v. frobnpflidtig. ' 


Krohnbauer, s.m. le manant sujet à cor- 
vée; le corvéable, 

Frohnbor.w, v. Gerichtsdiener. 

robnbienft, s.m, la corvée. (v. Brohne) 
Perjôntibe Frobnbienfte; corvées person- 
nelles. Dinglidye Frobnbdienfte; corvées ré 
elles. Frohndienſte thun (frösnen) ; faire 
corvée. Zu Frohndienſten verpflichtet ; frohn⸗ 
pflihtig; correable, 

Krotne,s. f. l': corvée; certain travail et 
service que le paysan ou tenancier doit à son 
seigneur, suit en journées de corps, soit en 
journées de chevaux, de bœufs et de harnois; 
** la corvée; le travail soit du corps, 
soit de l'esprit qu’on fait sans profit et 
comme à regret. Er läßt fein Heu in ber 
Frohne machen; il fait faire ses foins par 
corvée, Sur Srobne, in der Frohne arbeiten ; 
travailler à corvée, à la corvée. Fig.Ic vers 
richte ba eine jebr undankbare Arbeit, es ges 
ſchieht zur Frohne, es iftein bloſer Frohndienſt; 
ce que je fais est un travail ingrat, e’esi une 
corvée, une pure corvée, Man follte glaus 
ben, erarbeite zur Frohne; er thut, als ober 
zur Frohne arbeitete; on diroit qu'il fait 
corvée, qu’il travaille pour l’amour de Dieu, 

Fröhnen, v. n, (ao. l'auxil, haben) travail» 
ler à la corvée, à corvée. Alledie, welche ges 
ferimt baben ; tous ceux qui ont travaillé à 

a corvée. On dit aussi, Einem fröhnen ; tra- 
vailler pour qn., lui rendre servier sans en 
être payéour pensé. 


Fröhner, #. m. le corvéable ; qui est sujet 


à des corvées; it. eelui qui fait corvée, qui 
travaille à la corvée; it. (t, de mise) le per- 
cœpteyr des droits et revenus métalliques 
pour le . 
it ften,s.pl.le jeine des quatre-temps 
Frohnfrei, adj. et adv. exempt de corvées, 
Sroënfuÿre, s./. le charsoi par cor vées. 


# 
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bnaelb,s.n, der fennia, Krohn: 
le droit de — —— les corvea- 
les payent pour êtreexempts de corvées. 

Frohngewicht, s. n. le grand poids d’Augse 

ourg. \ 

Frohngut, s. n. uneterre sujette à corvée. 

Brobnberr, #. m. bie Frohnherr ſchaft 5 le 
seigneur qui a droit d'exiger des oorv&es. | 

Ércbntéf, s.m. une métairie sujette à cor 
vée ; it. v. Heiligenkof, Seelbof. 

— ——— s f v. Frohn⸗Acker. 

rebnicrn, s.n. le blé pour les corv&ables. 

Frohnleichnam, #. m. ber heilige Leichnam 
Ehrifti ; le corps du Seigneur; le St.Sacre- 
went. Das Krobnicitnamefefts la fête. 
Dieu; fête du St.Sacrement. - 

Frobnpferb, s. n. le cheval qui travaille à 
corvée, 

Frohnpflichtig, adj. et adv. eorvéab'e; su- 
jet à des corvées. Die Frohnpflichtigkeit ; la 
sujétion aux corvées. 

ie pi s.n. le registre des corvées, 

robntag, s. mn, la journée, le jour de cor 
vée. | 


Frohnverwalter, s. m. le régisseur de la 


corvée. 


. Grobnvogt,s.m. l'officier qui commande 


‘les corvées. 


Frobfinn, s.m. la gaieté de cœur ; la belle 

meur. 

Fromm, adj. et adv, (compar. frömmer , 
superl, frémmfte) pieux, euse; qui est fort 
attaché aux devoirs de la religion; it. qui 
part d’un esprit touché des senrimens de le 
aq agen d’une manière pieuse; 
it, bon, doux, sage, droit, etc. Er ift ein 
frommer und gottesfürdtiger Mann; c'est 
un homme pieux et craignant Dieu. 2 
me Gedanken; des pensées pieuses, Er bat 
fromm gelebt, und ift au‘ fo geftorben; il a 
vécu pieusement, et est mort de mème, Ein - 
fremmeë Rinb; un bon enfant; un enfant 
sage, posé. Ein frames Pferd; un cheval 
doux, un cheval sage. Diefes Pferd ifb fo 
fromm wie ein £amms ce cheval est doux 
comme un agneau, On dit, Fromm werben, 
feine Andacht halten; zur Brichte und zum 
heil. Abendmahl gesen; faire ses dévotions. 

Bromme, s. m, et f, homme pieux, femme 

ieuse; it. l’homme droit,l’hemme de bien, 
oux etbienfaisant. £ubwig ker Gromme 5 
Louis le débonnaire. 

Frömmelei, s. f. la piété affectée. v. {ne 
bäctelei. 

Srémmeln, o.n. (av. l'ail. haben) affee- 
ter de paroitre pieux; faire ostentation de 

iété, Der Frommler, Frömmling; le 
aux dévot; qui affecte de paroitre pieux ; 
lebéar, v. Antäätler. 

Srommen, v.n. (avec l'auxi] baben)Nuben, 
Vortheil bringen; être urile, profrable om 
avantageux j fter; tirer à profit; ap- 
porter de l'utilité, Alle meine Ermahnungen 
haben nidts bey ihm gefrommt ; toutes mes 

rtations ne lui ont profité de rien. (p. 
ws.) On dit substantivement, Das gercidt,bas 
dient zu Ihrem commen (Befteu)r c'est 
pour Volreavantage, 
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ömmigkeit,s. f. la piété. 

Ber nl étendue que pré- 
sente la face d’un bâtiment; (v.Sorberfeite) 
it. (t. de guerre) le fronts l'étendue que 
présente la face d’une armée, d'une troupe, 
Das Regiment midte Fronte gegen die feind⸗ 
lidye Gavalerie; le régiment faisoit front à 
la cavalerie ennemie, 

Frontignac, Krontignan , s. m. le Fron- 

. tigrau; vin d'une ville de ce nom en Lan- 

edoc. 

Frofch, s. m. (pl. die Fröſche) la grenouille. 
Ein Fröſchchen, Fröſchlein; une petite greæ 
nouille, (v. Laubfroſch, MWafrrfrofth) Die 
Fröſche quaden; les grenouilles cosssent. "TE, 
Der Kroih ; (t.demed.) la grenouilles tu- 
ineur fonnée par une humeur pituiteuse, 
qui tombant sur la langue, öte la liberté de 
la parole; it. la — (v. Fröſchleinge⸗ 
ſchwulſt) ie le lampas j enflure au palais du 
cheval; lafève, la barbe; ir. (t. de tonnel,) 
la neille; Cv. Kimme) it. (t. d'agric.) la ja- 
velie. (v. Schwaden) Der Froſch an dem Bor 
gen einer Geige; la hausse d’un archet de 
violon. 

Froſch⸗Ader, s.f. la veine ranulaire; veine 
qui er sous Ja langtie, 

Froſchbiß, s. m.l’hydrockheris. (plane) 

tea v. Froſchſchnäpper. 

vojchviftel, v. Marienbiitel. 
roſch⸗Eppich, s.m.A’aclıe d'eau ; la berle. 
ante) 

Krofchfifch, s. m. la baudroie, (poisson de 

. mer) 

Froſchgeſchwulſt, v. Fröſchleingeſchwulſt. 

Froſchkrabbe, s.m. lecancre en forme de 
grenouille. 

Froſchlache, 4. f. la grenounllere. 

rojchrattich, v. Samenfraut. 

Rroidleich,s.m. le frai de grenouilles, Das 
Frofhleichpflafier; l’emplâtre de frai de 
grenou es. 

Fröſchleingeſchwulſt, s. f. la ranule, le ba- 
trachus; tumeur qui vient sous la langue 
auprès du filet de la langue. 

Fröfhling, v. Friſchling. 

Froſchlöſfel, 4. m. le plantain des eaux ; la 
flûte de berger ; le lütean. (plante) v. Bafs 
ferwegerich. 

Frofh:Shl,s.n. l'huile de grenouilles. 

Froſchpfeffer, s.m. la grenouillette d’eau 
ou aquatique, (plante) 

Froſchſattel, s. m, la selle à basque, 

Srofhihnäpper, s. m. l’arbaltte à gre- 
nouiiles, à tirer des grenouilles. 

—— s.m. la batrochite. 

rofdourm, s.m, letötard; petite gre- 
nouille qui n’est pas encore formée. 

Troſt, s. m. (pl. die Fröſte) ln gelée ; grand 
froid qui glace l’eau, DerFroft bat die Früch⸗ 
te verderbet; la gelée agaté les fruits. Der 

Froſt bat die Weinſtöcke befhätiget ; le froid a 

gelé les vignes. Wir haben diefen Winter 

ftarke röfte gegabt; il y a eu de grandes ge- 
lées cet hiver, Ber&roft, vor Rate ſtarren; 

& re tout roide de froid, Der Fieberfroft ; le 

fioid de la fièvre; le frisson. 

Froſtbeule, #. f. l'engelure,f. Offene, aufs 


Fröfteln 


gebrochene Kroftbeulen an den Küßen des Pfer⸗ 
des; mules traversines ou traversidres, 
Fröfteln, v. imp.) (av. l'auxil. haben) fris- 
sonner, Mid; fréftelt ; es hat mich gefröfteltz 
je frissomne ; 1] m’a pris uu frissonnement, 
Froſtig, adj,etadv. frileux, euse; froidu- 
reux, euse; sensible au froids it. fig. froid, 
froide ; froidement. Sie ift febr froitig; elle 
est bien frileuse, froidureuse, Es ift froftis 
ges, kaltes Wetter : il fait un temps gris, un 
temps couvert et froid, Fig. Gin froftiges 
Gedicht ; un poëme froid, Ein froſtiger Red⸗ 
ner; unorateur froid, Ein froftiges Gemäls 
be; un tableau froid. Er empfing mid) febr 
froftig 4 il me requt bien froidement. 
Fröftter, Bröftling, +.m, un homme fri 
leux. (v. froftig) 
Froſtrauch, m. der Giénebel ; le frimas ; 
brouillard froid et épais. v. Reif. 
Sroftwetter,s.n. un temps où il y a dela 
gelée, , 
Frucht, s. f. (pl. die Früchte) le fruit; les 
pre les blés,m., les biens de la terre ox 
e la campagne; les productions des arbreset 
des plantes;t£.le fruit;l'enfant qu'une femme 
enceinte porte dans son sein; (v. Leibes⸗ 
rucht) &. fig. le fruit ; l'utilité, f.,le proßit, 
‘avantage qu’onretire de qoh Dan ertennet 
benBaum an ſeinerFrucht; un connoît l’arbre, 
par le fruit, à son fruit. Die Früchte der Erz 
de, die Früchte des Beides, die re les 
fruits de la terre, les fruits de la campagne. 
(v. Sommerfrüdte, Winterfriichte, Kerne 
frücitr, Steinfrüchte, 2.) Die Früchte find 
noch nicht eingeerntet; on n’a pas encore fait 
la reeolte, Die Früchte fhlagen auf; les 
grains haustent, Das find die erften Srüdte 
aus meinem Garten; voilà les prémices de 
mon jardin. Er lebt faft nur von Früchten 
(von Obft) ; .il ne vit presque que de fronts. 
Ein Frucht tragender (tragbarcer) Baum; un 
arbre fruitier. Früchte, die nod am Baume 
od: ram Stoce hängen, bie nod auf ben Hal. 
men fleben; fruits pendans parles racines, 
Aller and ef ar: Krüchte, allerkand Obft ; du 
fruitage, Eine Krau, die fi die Frucht abs 
treibt, wirb zum Zode verbammt ; on con- 
damne à mort une femme qui défait son 
fruit, quise fait avorter, Die Früchte unfe- 
ter Arbeit, le fruit de nos travaux, Das 
find die traurigen Früchte des Kriege ; voilà 
les tristes fruits de la guerre, $rüdte brin: 
gen, Früchte tragen, Frucht bringen 3 fructi- 
her ; rapporter du fruit; it. fig. fructifier ; 
un effet avantageux. (v. feuchten) 
it Krüchten belängt; E. deblas.) fruité. 
Ein Baum mit goldenen Früchten behängt ; 
uaarbre f:uité d’or, 
Frucht-Ait, s.m. la branche à fruits. 
Frucht-Auge, s.n. v. Fruchtknoſpe. 
Fruchibalg, s. m. la foiliouie; enveloppe 
membraneuse dans laquelle sont contenues 
les graines des plante.. 
Fruchtband, s.n. v. Fruchtſchnur. 
Fruchtbar, adj. et ado, fertile fécond, 
onde; “productif, ive; qui produt; qui rap- 
porte beaucoup ; it. fécond, onde; qui pro 
dwit beaucoup par voiede génération ; it. oe 


Sruchtbar 


icontribue à toutes les productions de la 
terre, Ein fruchtbarer Ader, ein fruchtbares 
a ; une terre fertile, féconde ; un champ 

ertile, fécond. Ein frudtbares Jahr ; une 
année fertile. Der überfluß eines fruchtba⸗ 
ven Jahres erfeget den Mangel eines Fehl⸗ 
jahres; le superflu d'une année productive 
supplée à l’année stérile, Die Weiber biefes 
Landes find febr fruchtbar; les femmes de ce 

ays sont fort fécondes, Die Raninden find 
Per fruchtbar, vermehren fit ſtark; les la- 

ins sont fort féconds. Der Dung madıt das 
Erdreich fruhtbar; le fumier fertilise les 
terres. Ein frudtbarer Regen ; une pluie 
féconde. On di: fig. Diefer Mann ift Frucht» 
bar an Erfindungen; cet homme est fécond, 
est fertile en inventions, Gine frudtbare 
Materie, ein fruchtkarer Gegenftand; une 
matière fertile ou féconde; un sujet fertile 
ou fécond. Eine fruchtbare Einbildungskraft 
haben; avoir l'imagination féconde, 

Fruchtbarkeit, s. f la fertilité, la fécondi- 
te. Die Fruchtbarkeit der Erde; la fertilité 
dela terre, Die Fruchtbarkeit der Thiere ; la 
fécondité desanimaux, Fig, Die Fruchtbar⸗ 
keit der Einbildungsfraft ; J fertilité, la fé- 
condité de l'imagination. 

ruchtbarlich, v. fruchtbar. 

ruchtbaum, 8. m. l'arbre fruitier. 

ruchtbehältniß, s. n. la capsule, cette 
partie de la plante qui renferme les semen- 
ces et les graines. 

&rubtboden, s. m. le grenier ; à. (t. de 
botan.) le réceptacle. 

Fruchtbranntwein, +. m. l’eau de vie ou le 
brandevin fait de grains ou de fruits. v. 
Kornbranntwein, Obftbranntwein. 

Srudtbringenb, adj. fructifiant, ante. Die 
fruchtbringende Gefellfchaft ; la société fruc- 
tifere ; société de gens de leitres qui existeit 
vers le milieu du siècle passé et qui avoit 
pour but de purifier la langue allemande. 

Fruchten, v.n. (av. l'auxil, haben) fructi- 
fier ; produire un effet avantageux ; prof 
ter. Ohne Gottes Segen fruchtet (gebeibet) 
bie Arbeit nicht; sans la bénédiction de Dieu 
le travail ne profite(ne fructifie) point. Mein 
Bureben bat nichts bey ibm gefruditet; mes 
exhortations n’ont point fait d'impression 
sur lui, 

Frudt:Effig, Obft-Effia, s. m. le vinaigre 
de fruitsz (t. de chim,) le poiré ou cidre 
acéieux. 

hé s. n, lechamp eouvert de blés. 

ruchtgehänge, s.n. v. Brudtfénur. 

Sructgehäufe, s.r. le péricarpe ; la pelli- 
eule ou membrane qui enferme le fruit 
d’une plante. 

Frucdtgöttin,s. f. Cérès. 

Fruchtgülte, s. f. le terrage; la redevance 
en blé, en grains; le fiomentage. Die 
Srudtgiflten erheben ; terrager ; lever le 
terrage, Ju Fruchtgulten verpflichtet; ter- 
ragier, ière. Der Frugtglithere; le terra- 
geau outerrageur ; qui a droit de terrage ou 
de champart. 

Srudthanbel, s. m. le commerce, le trafie 
des grains ; la grèneterie. 
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Srudthänbler, s. m. le grènetier, v.Korne 
händler. 
rudthaus, s.m. le magasin au blé, 
ruchthäutlein, s. n. (&, d’anat.) la mem- 
brane choroïde. 
Kruchtborn, s.r. la corne d’abondance, 
ubtbüife, s. f. la gousse des graines, 
ruchtkaften, #.m. le grenier. 
ruchtkeim, v. Fruchtfnoten. 
Fruchtknoſpe, s.f. le bouton à fruits. 
Frucht£noten, s. m, (t. de botan.) le germe, 
FBructkorb, s. m. un panier de fleurs et de 
fruits. 
Fruchtkörnlein, s.n. le grain. 
Fruchtkranz, s. m. v.Fruchtſchnur. 
Früchtlein, Früchtchen, sn, On dir fig. Ein 
fauberes Früchtchen; un méchantenfant; un 
enfant gâté, 
Rrucbti66, adj.et ads. iufructueux, euse; 
infécond; qui ne rapporte point de fruits ÿ 


, (v.unfrudtiar) it fig. infructueux, inutile; 


sans effet; infructueusement ; en vain. is 
ne fruchtlofe (vergebliche) Mühe; une peine 
infructueuse, Alles, was Ste ihm fagen, ift 
fruchtlos; tout ce que vous Jui dites, est 
saus effet. AlleBemühungen für einen glück⸗ 
lien Ausgang diefer Sade ſind fruchtlos ges 
wefen; tous les efforts qu'on a faits pour 
faire réussir cette chose n'ont fait que blan. 
chir, ont été inutiles, 

Kruhtmangel, s.m. la disette des grains. 

&rudtmart, s.m, le marché aux grains, 
auslé. 

Srudtmeffer, s.m. le mesureur de grains, 

ruchtmonat, s. m, *le Fructidor 3 le moi 
de L'Êre de la révolution françoise qui com- 
mençoit le 18 Août et finissoit le 16 Septem- 
bre, 

ruchtmühte, s. f. le moulin à grains. 

— L£ Pusufruit,rm, v.Rieß⸗ 
brauch, Rugniefung. 

Srudtrôsre, Au à (t. debotan.) le pistil ; 
l'orgaue femelle de la fructification, 

Feuchtſchnur, s.f. (t. d'archit.) le feston, 
Ein mit Fruchtſchnüren gezierter Rarnief3 
une corniche ornée de festons. 

ruchtichreiber, s.m. le régisseur de grains, 

Sn tféumpt s. m. v. Œinmaf. 

Fruchtſpeicher, s.m. le grenier. v. Korns 
boden. 

&rudtfperre, s. f. la défense d’importer 
ou d'exporter des grains. 

Fruchtſtein, s.m. la carpolite, sorte d’ar- 
gile endurcie qui ressemble à des fruits en- 
veloppés dans une pâte, . 

Fruͤchtſtück, s.n. le fruit; un tableau qui 
représente toutes sortes de fruits. Frucht⸗ 
Rüde mablen; peindre des fruits, 

Fruchttheure, Frucht theutung, s.f. la cher- 
té du blé, des grains. 

Fruchtwein, Obfiwein, s. m. lesidre; (£. 
de chim.) ke poiré ou cidre vineux. 

—— (t. de botan.) l'aigrette,f. 

vudtaèbente, s.m. la dime des grains,des 

8. ! 

gain s,m, y. Fruchtgülte. 

rüb, adj. #t adv, de bonne h ure; ma- 
Win; it. prématuré, précuce, hätif; hative- 
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ment, prématurément, (v.fräbzeitig) Es ift 
noch früo s ilest encore de bonne heure. Bey 
früyer Lageszeitz5 de bonve heure. Er ift 
gewonnt, früy aufzufteyen; il est dans l'u- 
sage de se irver matin, de bon matin. Sie 
find beute febr früh auf; vous ètes bien ma- 
tinalaujourd’hui, Gie fteht nicht fo früh auf; 
elle ne selève pas si matin; elle n’est pas 
si matinale. Früher, plus-tôt; plutôt. Wir 
werden ein wenig früher abretjen; nous p+r= 
tirons un peu plutot. Kommt ein anderes 
mal früher; venez une autrefois de ıneil- 
leure heure. Geftern früis; hier matin, Früh 
und fpdtz ſpät und früy; le matin et,le 
soir ; soiretinatin. Morgen früÿ; demain 
matin. Es ift no fehr früh; il estencore 
grand matin, Ju früh ʒ trop tôt, Frũh oder 
fpät; Lôt ou tard. Ein früyer &ob; une 
mort prématurée, Mit dieſer Sache iſt es 
not zu früh; es iſt noch nicht Zeit, mit diefer 
Sache anzufangen; orıte atfaire est — 
turée ; if n'est pas encore temps de l’enıre- 
prenare, Das fins Früchte, die man zu früh 
gebrochen bat ; voilà des fruits qu'on a oneil- 
his prématurément, Er befigt die Runft, Plus 
men und Früchte früuer zum Fior und zur 
Reife zu bringen, als irgend ein andererÖärts 
ner; ilal’art de faire venir des fleurs ei ues 
fruits plus hâtivement qu'aucun autre jar- 
dinier. 

Früd-Apfel,s. m. la pomme hätive, 

Krüv-Apritofe, s. f. Pabricot hätif, 

Früb⸗Arbeit, s. /. l’ouvrage,m., le travail 
du ınatın. 

Frühbett, v. Miftbett. 

Früsbirne, s. f.ie hativeau. 

&rüsblumen, v. Srüvlingéblumen, Mass 
Yieben, Gänjeolumen, 

Frü.r, s.f. le ınatin, (v. Morgen) it. la 
matinée, In aller Frühe; de grand matin. 


Gé warin der Frühe; frühmorgens ; e’&toit 


dans la re er 
tds Fichr, 5. M le chène rouvre, 
Eh re, s.f. le pois hâtif, le hâtiveau. 
Fruhgebet, s. n. la prière du matin. 
Fruu gerſte, s. f. l’écourgeon,m.; orge hä- 
tive, orge de prime, 
vudthopfen, s. m. le houblon hätif. 
rühjahr, s.n. v. Frühling. ; 
vübéicie, s. f. la précoce ; cerise hä- 
tive, Der Frübtirjhbaum; le cerisier pré 


coce. 
Fruhklug, ad). et ado. ein frühfluges Rind; 
un enfant précoce ; un enfant qui a l'esprit 
lus avancé que son âge necomporte, 
rübtoft, s. f. v. Frühſtück. | 
rüvling, s. m. le printemps; la première 
des quatre saisons de l’année; le retour de 
-la belle saison; if. fig. le temps de la jeu- 
pesse ; it. un enfant né avant letemps ; tt, 
ypavorton; unanimal né avant le temps. 
Früblingsblume, s. f. la primevère; fleur 
printenière, | 
rübtingé: Œrve,s.f. l’orobe de printemps, 
rüblingéficher,s.n.la fièvre de printemps. 
Srüblingéholqung, s. f. la coupe des bois 
‘au printelups, 2 3 
frävlingéluft, s.f. l'air de printemps. 


x 


Frühlings 
Srüblingetuft, s.f. le divertissement de 


prutem 8. 

Frühlings-Nachtgleiche, s. f. l'équinoxe 
veriai, 

Frählingspunkt, s.m. (t. d’astr.) le point 
vernal, 

Srüblingéregen,s.m.la pluie de printemps. 

Brühlingsjaai, v. Frübjaat. 

Srüvlingéfafran, +. m. le safran du prin- 
temps. 

Krüslingsfhaum, v. Guckgucksſpeichel. 

Frühlingsthau, s. m. la fosée du prin- 
tem ps, 

Frühlingstrieb, s. m. la chaleur des bêtes 
au printemp+ ; l’appétence naturelle que les 
bêtes sentent au printemps de s’acooupler. 

Frühlingstrüffel, #. fi » truffe de prin-« 
temps. \ 

Brühlingsweib, s. m, la guède de prin- 
temps. 

Srühlingsmwetter, $.n, l'air, le temps de 

intemps. 

Frühlings zeichen, # n. (t. d'astr. le signe 
vernal, 

Frühlingszeit, #. f. la saison printanière, 

— s, f. la messe du matin, 

ruhmeſſer, Frühmeſſer, #. m. le pretro qui 
a la première messe, 

rt s, f. les matines. 

. Sräsmorgens, adv. du matin ; dans la ma- 
tinee, v. frübe. 

Früh⸗Ooſt, sn, les fruits précoces, prés 
maturés, 

. Srübprèbiger, s.m. le prédicateur duma- 


tin, 

Srübprèbigt, s. fi le sermon, le prèche du 
matin, 

Srübrègen, s. m. la pluie de saison ; pluie 
du ıuatin, 

Frühſaat, s. f. les premières semailles ; 
semailles avancées, 

Frühſchicht, s, /. (4 de mine) le poste,'la 
tâche du matin; le travail qui se fait de 
puis quatre heures du matin jusqu’à midi, 

&rübfonne, s. f. le soleil du matin. 

Frühſtück, s.n, le déjeuné, déjeuner, 

Frühſtücken, v.a. (av. l'auxil. baben) dé. 
jeuner. Ich babe noch nidt gefrühſtücketz je 
n'ai pas encore déjeuné, 

Srütftunoe, s f. l'heure du matin; la 
matinée, 

Früvtraube, #. f. le raisin hâtif; le häti- 
veau. 

Frübzeitig, adj. et adv, hâtif,ive ; pré- 
maturé,ée ; précoce; prématurément. Frũh⸗ 
zeitiges Soft, —— ; des fruits hätifs, 

rématutrés ou précoces. Die frübacitige Reis 
e des Obftes; la précocité des fruits. Fig. 
Die frühzeitige Reife des Verftandes ; cın 
frübaeitiger Verftand ; la précocité de l’es= 
prit; un esprit précoce, Ein frühzeitiger 
ob; une mort prématurée, Die Brühzeitige 
keitz Ja prématurité,!a précocité,la hativete. 

Buchs, s.m. (pl. dir Füchſe) le renard. Dcd 
Füchchten, Füchelein; le renardeau, Des 
Weiblein des Fuchſes, dic Füchſinn; la rc 
uarde. Din Fuchs aus ſeinem Baue treiben; 
faire sortir le renard de son terrier. On dit, 


Fuchs 


Ein Rock mit Fuchs, mit Füchſen gefüttert ; 
un habit fourré de peaux renards, 
Ir. Der Fuchs; V’alezan; un cheval alezan, 
(v.Brandfuchs, Schweißfuchs, rc.) On dit fig. 
d’un homme cauteleux, fn, rusé: Eriftein 
ſchlauer Fuchs, ein — c’est un fin 
renard, un yieux renard, On appelle aussi 
fig. et famil, Fuchs; un rousseau, — celui 
qui a les cheveux roux ou rougeâtresz it. le 
béjaune, un jeune étudiant nouvellement 
débarqué; un frais émoulu du collége, On 
appelle famil. Küchfe; les ducats, à cause de 
leur couleur. Ex bat bravWüfe ; il a de quoi; 
c’est le père aux ducats. ‘ic ftreichen; 
v. Fuhöbalg. Prov. Diefer Mann mat es 
wie der Fuchs mit den Maufbeeren, (wenn er 
fie nidt betommen ann, fagt er,fie find fauer); 
cet homme fait comme le renard des mûres, 
Der Fuchs Lädt die Haare, aber nit die Tücke; 
en sa peau ımourra lerenard. Einem Buche 
beidyten ; fich einem Schalke, einem binterlis 
ftigen Menſchen anvertrauen ; se confesser 
aurenard , découvrir son secret à un homme 
uien tirera avantage contre nous. 

Suche, se dit dans qqs. provinces au lieu de 
Deller ; Ich babe keinen rotyen Fuchs, keinen 
rotsen Heller; je n’ai pas le sou. 

Fuchs⸗Affe, s. m. espèce de singe à poil 
roux. | 

Fuchs⸗Amber, s. m. l'ambre noir. 

Kuds-ürtig, adj. et adv, * renardin, ine; 
ee qui est propre à la nature du renard. 

Fuchsbalg, s. m. la peau derenord. Den 
fuébalgftveiden ; flattergn, dans le des- 
sein de plaire ou de séduire, 

Kucsbért, #. m. la barbe de renard ; la 
tragacaute Ou adragant ; (plante) it. fig. une 
barbe rousse. 

Fuchébau, #. m. le terrier du renard. 

uchöbcere, s. f. la ronce rampante, 

Er ẽ⸗Eiſen, s. n. la chausse-trape, les 
fessoris, m, 

Füchſeln, v.n. (av. ’auxil. haben) (t. de 
ch.) aller à la chasse des renards; it. nad) 
Füchfen riechen ; sentir le renard, » 

Fuchsfalle, 8. f. le traquet; it. v. Fuchseiſen. 

Suchéfeil, #. n. v. —*2* 

Fuchsfett, s.m. la graisse de renard, 

Sudégans, v. Erdgans. 

— 8. [. me renardière, 

udébôble, v. Fuchsgrube et Ku u. 
rd pie hutte ou pe l'on 
guetie le renard, 

fuéjagb, s. f. la chasse aux renards, 

Fuchsjäger, s. m. lerenardier. 

Fuchſicht, adj. et adv, roux, rousse; it, qui 
sent le renard, qui a l'odeur de renard, 

uchötaften, s. m. la cabane de renards, 
uchélebm, s. m, la marne jaune. 
uhéioch,s. n, v. Fuchsgrube, Fucht höhla 

Fuchslunge, s. f. le po 

Fudhsmift,s. m. la crotte de renarl, 


umon de renard, 


Fuchẽpelz, s. m. la peau de renard; v. 


Bugsbalg) u. un habit fourré de peaux de re- 
na 


Fuchsprellen, s, n. la berne de renard. 
Fuchs röhre, v. Fuchs bau. 
Fuchs roth, adj. et adv. roux, rousse ; rous 
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sätre, (v. rothgelb) Er hat fuchsrothes Haar; 
ila les cheveux roux, Gin fuhérothes Pferd, 
ein Fuchs; uncheval alezan; uu aiezan. 

Fuchsſchecke, s. f. lecheval blanc, marqué 
de roux. 

Fudefcheibe,s.f. (t.de peller.)l’Stendoir,m, 

——— s.n, la dragée à tirer aux re- 

nards ; la grosse dragée. 
Budefhwang, s. m, la queue de renard ; 
&. le vulpin, la queue de renard, (plante) 
Fig. Den Fuchsſchwanz ſtreichen; v. fudés 
ſchwänzen. 

Fuchsſchwänzen, v. n. (av. l'auæxil. haben) 
flagorner, flatter, caresser, cajoler qu.ʒ faire 
fête à qn. Der Fuchs ſchwãnzer; le patelineur, 
le flagorneur; it, l'aluleteur. Die Fuchs⸗ 
fhwänzerinn; la patelineuse, la flagorneuse; 
#. l'adulatrice, Die Fuchsſchwänzerei; la 
flagornerie; la flatterie busse. Fuchsſchwãn⸗ 
actif, adj. et adv, flagorneux, euse. 

Fuchs ſchweif, v. & sjichwanz. 

Fuchs fucht, s. f. l’alopesie,f. la pelade, 
maladie qui fait tomber le poil aux renards, 

Fuchstraube, s. f. la vigne de renard. 

Fucdhöziemer, s.m. la verge, le membre du 
renard. 

uchtel, #.f. la flamberge. Il ne se dit qu'en 
plaisanterie au lieu de Degen, l'épée,f. Zur 
Fuchtel greifen, die Buchter ziehen‘; tirer l'é- 
pée; mettre flamberge au vent, Dir Fuch⸗ 
tel befommen ; avoir des coups de plat d'é- 
pée ou de sabre, v. fuchtiln. 

Fuchteln, v. a. frapper, battre à coups d'é- 
+ 3 donner des coups de piai d'épée à qn. 

r if gefuchtelt worden ; er bat Fuchtelhiebe 
befemmen ; il a eu des coups de plat d'épée, 
Sich herum fudteln; sechamailler ; s'en- 
tre-chamailler ; ferrailler. 

Fuder, s.n. la voie; la charge d’un cha. 
riot, Ein $uberdolz, ein Fuder Steine ; une 
voie de bois, une voie de pierres. It, Das 

uber; le foudre ; certaine mesure de vin, 
(v. Fuderfaß) Ein Fuder Wein; un foudre 

e vin. 
uberfaf, s. n. lefoudre; grand vaisseau 
qui contient neuf cent soixante bouteilles de 
vin, ce qui faiten qqs. provinees six, et en 
d’autres huit ou dix Ohm, muids. 

Fuderig, adj. ein fuberigeé Faß, ein Fuder⸗ 
faß; untonneau contenant un foudre, Gin 
zweifuberiges, vierfuberiges Faß; un ton- 
meau de deux, de quatre foudres, 

er adv, par voie ou par foudre, 
v. Ruder. 

Küg,s.m, (s. pl.) le dreit, la raison; (+. 
Recht) it. le pouvoir, la permission, Mit 
Kug und Redt ; avec droit et justice. Guy 
und Macht zuetwastabenz; être en droit et 
en pouvoir de faire une chose. 

Fuge,s. f te joint, l’embeiture,s. ; l’en. 
droit où deux choses se joignent ou s’emboi. 
tent ; it. la jointure ; (v. Gelent) ie. la mor- 
toise; it. la rainure; (v. Balz) it. (t. de ma- 
rine) la rüviure. (v. Stielfuge) DieſeSchrei⸗ 
nerarteit 18 fo aut gemacht, daß man bie Fus 
gen davon nicht fichet ; ors onvreges de me- 
niisei ie sont si bien travaillés qu'on n'en 
voit peint les joints. Stehende Eugen, ſenl⸗ 
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recht laufende Fugen; (t. d'archie.) des joints 
mentans, Rugende, wagrecht laufende Zus 
genzdesjoints de lit. Stumpfwinteligeßugen; 
des joints gras. Spitzwinkelige Fugen ; des 
joints maigres. Blinde,ver borgenc&ugen; des 
joints perdus, (v. aussi eimfuge) Die Fugen 
verfiveichen ; joinitoyer, liaisonner, Ausden 
Fugen dringen, déboiter, Aus benGugen geben 
oder weichen;se d&boiter;se déjoindre, Durch 
das gewaltige Stoßen an der Thür hat man fie 
ganz aus ihren Fugen gebradt; à force de 
pouiser la porte, on l’a toute déboitée, Ein 
Verſchlag, der aus den Fugen gebt ; une eloi- 
son qui se déboite, Die Steine die ſes Gewol⸗ 
bes fangen an aus den Fugen zu weichen; les 
pierres de cette voûte commencent à se dé- 
joindre. Eine burd Zapfen und Fugen an 
einander gefegte Arbeit; eine gezäpfte und 
gefugte Arbeit; un ouvrage assemblé à te- 
nonset mortoises. Die Fuge; (t. de musique) 
la fugue; différentes parties de musique qui 
se suivent en répétant le même sujet qui a 
commencé l’air. Eine doppelte Zuge (Con⸗ 
tra: Zuge) ; une contre-tugue. 

Fugebant, s. f. (t. de tomnel.) la colombe ; 
pièce de bois carrée, montée sur quatre 
pieds, au milieu de laquelle il y a uu fer qui 
sert à joindre les fonds et les rapporter. 

Füge-Eifen, s. n. (e. de vier.) le grésoir. v. 
Kievermefler. 

Füge: Dobel, s. m. le bouvet; it. la galère; 
sorte de rabot à faire des rainures. 

Fügen, v. a. joindre, emboiter, enchässer 
une chose dans une autre; approcher deux 
choses l’une contre l’autre en sorte qu'elles 
se touchent, qu'elles se tiennent; (v. ju: 
ſammenfügen) te. (e. de charp.) embruncher, 
embréver, enliers it, emmortaiser, (v. vers 
zapfen) Swei Breter mit Leim — fü⸗ 
gen; joindre deux ais aveo de la colle forte. 
Diefe Breter find gut gefügt ; ces als sont 
bien emboités l’un dans l’autre, Einen Faß⸗ 
boten fügen; joindre un fond de .touneau, 
Es ift wunderbar, wie die Natur die Kuchen 
in einander füget; c'est une merveilie de 
voir comme la nature eınboite les os les uns 
dans les autres. Hinzu fügen; ajouter. Die 
Worte fügen ; Ct. d. gramın.) construire,ar= 
ranger les mots suivant les règles et l'usage 
de la langue. (v. Wortfügung) Fig. Gott 
fügt die Saden wunderbar; Dieu reglead- 
mirablement les choses. Bott bat es alfo ges 
fügets Dieu l’a voulu ainsi. Sich fügen; 
s’emboîter ; &.fig.eonvenir; (v. fi ſchik⸗ 
ten, giemen) it, arriver, (v. fich gutragen) 
Das Schenkelbein fügt fid) in ben Hüftknochen; 
l'os de la ouisse s’emboite dans l’os ischien. 
Sid in etwas fügen (fhiden) ; s’accommo- 
der; se prêter à qch. Er weiß fi in alles zu 
fügen ; ıl sait s accommoder de tout. Es 
fügt ji oft eine Sache unverbofft ; il arrive 
souvent des choses qu'on n’esp£roit pas. 
Nachdem es fit fügt; selon que le cas y é« 
ehoit. Bu miffen fägen ; notifier, signiher, 
faire savoir. Fügen biemit zu wiſſen; (t.de 
chancell,) wanuons «t ordonnons, faisons 
savoir, signifions par les présentes. 

Fügen, vn, (av. l'auxil. yaben) être favo- 
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rable. Dieſes fügt (fugt) mir; cela me con- 
vient. (p. us.) 

—— s.m. v. Stopfwachs. 

üge⸗Wort, v. Binde-Wort. 

Füglich, adj. et adv. propre, eonvenable, 
commode, favorable, opportun ; propre. 
ment, bien, convenablement, commodé. 
ment, favorablement ; de la belle manière. 
Eine füglihe bequeme, fhidiiche) Grlegens 
beit z une oceassion commode, propre. Eine 
fügliche Antwort : une réponse convenable. 
Gé kann füglichgefchehen ; cela se peut faire 
cor»modement, aisément; it. il n’y a rien 
qui empêche que celane se fasse. Die Füg⸗ 
lichkeit; la convenance, lacommodité, l'op- 
portunité,f; belle manière. (p. us.) 

Fuglos, adj. et adv. illégitime, illégitime. 
ment; injuste. (v. unrehtmäßig) Gin fug— 
loſes Verfahren ; un procédé illégitime, Die 
&ualofigteit ; l’illégitimité, f. 

Fügung, #. f. l’emboitement,m.; (9. nos 
chenfügung) it. l’emboiture, f., la liaison ; 
la jonction; assemblage de deux choses join- 
tes ensemble ; ’aboument, m., ou boument, 
(v. 3Zufammenfügung) Eine gut gemachte, eis 
ne genauefligung; un emboitement bien fait, 
bien juste. Die Kügung der Worte; la sons 
truetion des mots. (v. Wortfügung) Je. fig. 
biefigungsl’ordre,rz,1la disposition. (v. Ver⸗ 
fügung) Die göttliche Fügung; la direction, 
laProvidence divine. OurbGottesKtigung 5 
par laProvideuce de Dieu. Dur cine uners 
wartete $ügung ; par une occasion inopinée, 

Fühlbar/ adj. et adv, palpable ; qui se fait 
sentir outoucher; it. fig, sensible, Alle fez 
fte Körper find füblbar ; tous les corps soli- 
des sont palpables. Ein fühlbares (empfinbs 
fames) Per; un cœur sensible, Die Fühl⸗ 
barkeit; la qualité de ce qui est palpable ; it. 
fig. la sensibihté. 

Kühlen, v.a. täter, toucher, manier douce 
ment une cho-e; it, sentir; se sentir; ie. 
fig. ressentir, (v. cmpfinden) Einen Kran: 
Len ben Puls ffiglen ; täterle pouls à un ma- 
lade. Gb führte, daß ich verwundet bin ; je 
sens que je suisblessé, Er ffbict, daß cr dem 
Tode nabe fin; ilse sent mourir. (Er fühlet 
die Beféwertihteiten des Alters nicht; il ne 


se sent point des incommedités de la vieil- 
lesse. Sd fühle Cich erkenne) die Verbindlich⸗ 


keit, die ich Ihnen ſchuldig bin je sens 
les obligations que je vous ai. Sich fhuldig 
fühlen; se sentir coupable, Diejer junge 
Menſch fängt an fid zu fühlen z ce jeune 
omme cummence à se sentir. On dit d: 
même d'une jeune fille,dans le coeur de laquell 
d'amour commence à naître, Siefängt an fid 
au fühlen; elle commence à se sentir, Die: 
fer Mann füblt ſich, weiß, daß er reich iſt, und 
was er vermaa, 2c.; cet homme sesent. Un 
dit fig. Einem ben Puls fürlen, eincm auf 
ben Zahn fü:len, ihn auéguforféen ſuchen; 
tâter le pouls à qn. sur une affaire, essayer _ 
de connoître ses sentimens sur une affaire 
P gefübte ; tâté,ée; it, senti,ie. Das Füts 
len; la taction, le toucher; l’act. de toucher, 
Fühlfaden, s. m. v. Fühlſpitze. 
SWiboru,s.r.l'antenne,s., espèce de .orne 
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mobile que plusieurs insectes portent sur ja 
tête. 

Fuhlkraut, v. Sinnkraut. 

ühflog, adj. et adv. insensible, insensi- 
blement. (v. gefüblios) Die Fühlloſigkeit; 
l'insensibilité.f. 2 

Füptfpige, s. f. le barbillon; petit Gla- 
ment à la tête des vermisseaux et de qqs. 
insectes; les antennes, f. 

übrband,s. n. lalisiere, v.Kaufbanb. 

a fe charriage ; l’act.de charrier; 
le roulage; i. la voiture; it. la voie; charge 
d’un chariot, d’une charrette ; la charretée ; 
it. Je port, lecharroi ; ce qu’on paie pour le 
transport. (V. Fuhrlohn) Die Bauern baben 
fchon ſechs Fuhren gethan; les paysans ont 
déjà faitsixcharrioges. Etwas mil derFuhre 
betemmen; recevoir geh, par voiture. Eine 
Fubre Holz; une voie de bois. wir 

Kübren, v. a. mener, voitureç,charrier; it. 
mener, conduire. Korn zu Markte führen ; 
mener du blé au marché, Holz zu Schiffe 
führen; mener du bois par bateau, Sie bas 
ben die Krucht zu Waffer hinunter geführt 3 
ils ont dose les denrées par Ja rivière. 
Das Geld aus der General⸗Caſſe in die könig⸗ 
licheSchahkammer führen; voiturer l'argent 
de la recette générale au trésor royal. tes 
benémittel, Wein, Baaren führen ; conduire 
des vivres, du vin, des marchandises. Die 
Pferde zur Tränke fifren; mener les che» 
vaux à l’abreuvoir. Hunde an der Koppel 
führen; mener des chiens en laisse. Ginen 
Blinden führen ; conduire unaveugle. Der 
Wegweijer, der ibn füprte; le guide qui le 
eonduisoit. Eine Dame führen ; mener une 
dame. Gr hatte die Eure, die Prinzeffin zu 
fütren; il eut l'honneur de meuer la Prin- 
cesse. Wenn Sie dieGomdd:e jehen wollen, [0 
will id Siebin fü ven; si vous voulez voir 
la comédie, je vous y conduigai. Einen in 
tas Gefängniß führen; mener qn. en prison. 
Man füorte ibn zum Galgen; on le menoit 
pendre. On dit aussi, Diefer Weg führet in 
die Stadt ; ce chemin mène à la ville, ‚Die 
Kläffe führen Sand mit fich; les rivières 
charient du sable, Dieſer Fluß führet unter 
feinem Sande Goldkörner mit ſich; cette rie 
vibre charrie de l'or avee son sable, Der rin 
fübret Griesſand mit fid) 5 les urines char» 
rient du gravier, 

Fig. Eine Handlung führens Handelſchaft 
treiben; faire un trafic ; trafiquer, faire née 
goce de geh. Sd führe diefe Waaren nit 5 
je ne suis pas pourvu ou fourni de ces mar- 
chandises. Einen Bau führen ; eonduire un 
bâtiment ; avoir la direction d’un bâtiment, 
Sie haben eine Mauer um die Stabt geführet; 
ils ont enfermé, euvironné la ville d’un 
mur. Ich Lie einen 3aun um meinen Garten 
führen ; je fis clorre mon jardin de haies. 
GeinSreibmeifter führt ibm die Dand ; son 
maitre à écrire lui conduit la main, Einen 
Namey führen; porter un nom. Er fübret 
einen grünentöwen im rothen Felde; il porte 
de gueules à un lion de sinople. @in Amt 
füoren; avoir, exercer une charge, Ein chriſt⸗ 
_ lies Erben führen; mener une vie chré- 
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tienne. In Verſuchung führen; induire en 
tentation; it, tenter, Den Degen, bie Feder 
führen; manier l'épée, manier la plume. 
Sie dürfen fein Gewehr führen; ilsn’osent 

as porter d'armes, Gtaat führen; faire 

gure; vivreavec éclat. Gv fübret eininqus 
ten Tiſch; on fait bonne chère chez lui. Mes 
den fiihren; tenir des discours, un langage. 
Er führt fonberbare Reben, eine fonderbare 
Sprache il tient d’étranges discours, Zwei⸗ 
eriei Reden führen; être de deux paroles, 
Das Wort führen ; porter la parole. Fr wilk 
immer dad Wortallein führen; i! aime à prie 
mer. Ginem etwas zu Gemüche führınz re 
mettre une chose devant les yeux à qn.; Jui 
donner à penser, à réfléchir. Einen binter 
das Licht führen; surprendre, tromper, due. 
perqn. Sid) binter das Licht führen laffen ; 
se laisser duper ; donner dans le panneau. 
Etwas im Schilde führen ; avoir un dessein, 
Ich weiß wohl, was er im Schilde fübret, je 
connois bien ses projets, ses desseins, etc. 
Das Ruder führen ; être au timon ; tenir le 
gouvernail; diriger, Einen Procef fübs 
ten; plaider une cause, Diefer Advocat bat 
den Prozeß gut geführt; cet avocat a bien 
conduit le procès, Er führt Prozeß mit ſei⸗ 
nem Schwiegervater; il est en procès aveo. 
son beau- père. Klagen fiber etwas führen 5 
seplaindre de qch. Er fübret große Klagen 
über Sie; il fait de grandes plaintes a 
vous. 

Führer, s. m. le meneur, conducteur, Die 
Füsrerinn 5 la conductrice. 

Fubrfrohne, s. f. la corvée par charroi ; le 
charroi. 

Führig, adj. et adv. (4. de ch.) einen Hund 
führig machen (abrichten); dresser un chien. 
Fubrtnecht, s. m. le valet de charretier. 

Güvrling, s.m, C'est ainsiqu'on appelle 
en Suabe un vaisseau au vin de telle grah- 
deur qu'un seul cheval peut le voiturer. 

Kubrlobn, #. m, le port; les frais de port; 
le roulage ; it. la voiture. (v. Kracht) Diefe 
Ballen haben fo viel Gubriobn geloftet ; ces 
ballots on coûté tant de port, tant pour le 

ort, tant de roulage, taut pour le roulage. 

an muß den Fuhrlohn (die Fracht) für dies 

fon Wein bezahlen; il faut payer la voiture 
de ce vin, 

*ubrmann, s.m, lecharretier, voiturier, 
roulier. it. (t. d’astr.) lecocher. Die Fuhr⸗ 
mannébinbe; (t. de chir.) la bandelette de 
eharretier. Derfubrmannétittel; la blaude, 
la souquenille, le sarrau. Die Fuhrmanns⸗ 
peitfche; le fouet, Ein Rubrmannspferd(3uge 
pferd); un cheval de harneis. Die Fuhr⸗ 
mannswinde; le crie. 

—— s.m, la selle decharretier. 

übrtanz, s. m. le meuuet. v. Menuet. 

Fütrung, s. f. la conduite ; l'ect. de con- 
duire ; it, (t.de mer) le portage, la pacotilleg 
it. fig. la direction. Die Sübrung eines Blin⸗ 
den; la conduite d’un aveugle. Mat hat ihm 
die Führung diefer Sache aufgetragen; on l'a 
chargé de Iadirection de cette affaire, Die 
göttliche Führung; la divine Providence. 

Subrivagen, s. m. le chariot. 
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Fuhrweg, s. m. le chemin des voitures, 

in bequemer Rubriveg ; un chemin roulant, 

Kusrwert, s. n. la voiture, le chariot. Die 
Kutihe ift ein ſehr bequemes Fuhrwerk; le 
carrosse est une voiture bien commode, Es 
fehlt ben der Armee an Fubrwert; l’armée 
manque de ehariots. 

Fuhrweſen, s. ». tout ce qui appartient au 
chariage, Die Aufficht fiber das Fuhrweſen 
haben; être chargé de l'inspection du cha- 
riage. 

Fuld, Kulba, Foulde. (ville) 

Füulbänder, s. pl. (4 de serr.) les potelets. 

Füllbaum, s. m, (e. de mine) le preinier can 
dre d’un puits, ou les madriers qui le for- 
ment et reposent immédiatement sur le roc. 

Füllbier, s.n. la bière de rempiage, de 
reinolissage, 

Fütloret, s.n. le panneau. v. Küllung. 

Fülldachſtuhl, s.m. (8. de charp.) la ferme 
de reinplage. 

Rülle, s. f. Cs.pl.) l'abondance, f.; (v.Übers 
fluß) it. +. de la bible) la plénitude. Er bat 
Geld und Gut die Fülle; ila abondance d’ar- 
gent et de biens. In ihm wohnte die ganze 
g.- der Gottheit leibbaftig ; la plénitude 

e la divinité habitoit en lui corporelle= 
ment, Inder Fülle der 3eit, als die Beit er« 
füllet war; dans la plénitude des temps. 

Füg:Eimer, 5.7. le seau à mesurer l'eau 
saline, 

Füllen, (oblen) s. n. le poulain (poulin) 
de cheval ou d'âne, DieSüllengucht ; le soin 

u’on prend pour élever des poulains. 

Füllen (foblen) v.n. (av. aux. haben) 
Füllen werfen; pouliner ; mettre bas, Die 
Stute bat gefüllet; la cavalea pouliné, 

Füllen, v. a. emplir, remplir; rendre 
plein ; it. (t. de cuis.) fareir. Einen Sad, eis 
ne Tonne, eine Flafche füllen ; emplir un sar, 
un tonneau, une bouteille, In ein Kaf ffül⸗ 
len; entonner, Wir haben Bier gefüllet 5 
nous avons entonné de la bière. Ein Faß 
Wein in Flaſchen füllen; tirer une pièce de 
via en bouteilles. Eine Tabakspfeife füllen 
(ftopfen) ; charger une pipe. Füllet diejen 
Fleiſchhafen wicder voll Waffer; remplissez 
cette marmite d’eau. Zauben füllen ; farcır 
des — Ein gefüllter Karpfen; une 
carpe farcie, Beinen Wanft füllen; (fig. et 
famil.) emplir son pourpoint. Sich füllen ; 
s’emplir. v. anfüllen, ausfüllen. 

Kül-Erde, #.f. la terre de remplage ; it. 
la marne à foulons. v, Walker⸗Erde. 

Füllfaß, s. n. (2. de mins) le panier qui 
sert à charger le schlich, ou minerai préparé 

ur la fonte, sur les voitures qui doivent le 
conduire à la fonderie; it. le panier pour 

rter le charbon au fourneau pendant la 
nte, 
flgelte, s.f. le broc de brasseur, 
üllbaare, s. pl. la bourre, 
üllhals, s. m. l’entonnoir, m, 
ülfpoen, s.n. le corau oopiae; la corne 
d’abondance. 
üllhubn, v. Binstuhn, 
Ufanne, s. f. le pot à charger, 
üllfelle, s.f. une grosse cuiller. 


Füllkleie 


Küflkteie, s. f. la reconpe. 

Fülllager, sm. l’auge,f.; pièce de bois 
creusée sur la quelle on met dans les bras- 
series les tonneaux qu'on veutemplir, 

Füllmund, s. m. le fondement d'un bâti. 
ment, d'une muraille, 

Füll⸗Opfer, s.n. (t. de l'anc, testam.) le 
sacritice des consécrations, 

Küll-Ort,s.m, (1. de mine) chambre où 
l'on charge ete écharge les seaux, 

Küllfer, s. n. la farce, le farcis, 

Fillfparren, s. pl. (t. decharp.) les che- 
vrons de rewmplage, 

üll Zange, v. Rührſtange. 

— s. pl. le blocage, la blocaille, 
le remplage ; petites pierres dont on remplit 
une muraille, 

Küllung, s.f. le remplissage, le remplage; 
l'act. de,etc,; it. (+. de menuis.) lepanneau 
d'une porte, V'emboiture, f. Der Füllungs⸗ 
Ort 3 (t. de sucrerie) da po 

Küllwein, s.m. le viu deremplage. 

FKüllwort,s.n. lacheville; mot expletif. 
v. Flickwort. 

Kunt, s. m. (s. pl.) la trouvaille ; chose 
trouvée heureusement ou par hazard ; la 
rencontre ; it, fig. (pl. bie Fünde) la décou- 
verte, (v. Entdeckung, Erfindung) Einen 
Fund thun; faire une trouvaille. Das ift ein 

uter Bund; c’est une bonne trouvaille, Ich 
* einen glücklichen Fund gethan; j'ai fait 
une heureuse rencontre, une rencontre heu- 
reuse, 

Fundament, s. n. le fondement ; la ma- 
çonnerie qui se fait en terre jusqu’au rez- 
de-chaussée, pour élever un bâtiment ; ä. 
le fond, v, Grund. 

untation, v. Gründung, Stiftung. 
undbüh, v. Findebuc. 

Fund⸗Eid, s. m. (t. de mine) le serment 
qu’on doit faire d’avoir le premier exploité 
la mine, s 

Fundgelb, s.n, la trouvaille; ce qu'on 
donne à celui qui a trouvé une chose perdue 
et qui la rend, 

Rundgrube, s.f.-la mine, la minière de dé- 
couverte, ine Fundgrube Öffnen ; ouvrir 
une miné. 

Fundgrübner, s.m. celui qui découvre os 
exploite le premier une mine, 

Fündig, adj. et adv, (t, de mine) GinBergs 
wert fündig machen ; trouver, découvrir une 
mine. 

Fündling, v. inbling. 

Fündſchacht, s.m. le puits par lequel ou a 
donné sur un filon, 

Fundihoß,s. m. la taille foncière. 

Fünf, adj. numeral, cinq ; nombre impair 
qui estentre quatre et six. Die fünf Finatr 
der Pand 3 les cinq doigts de lamain. Fünf 
Knaben und fünf Mädchen : cinq garçons et 
cinq filles. && waren ibrer fünf; ils étoient 
cinq. Fünf und zwanzig; vingt-cinq. In 
fünf Tagen ; en cinq jours, Es if fünf Ubrs 
il est eing heures. dat fünf; quatre henres 
et demie, RünfsVtertels Ellen Tuch; une 
auneet un quart de drap. Fünf Vierteljahr; 
quinze mois. In fünf Epradien ; penta- 
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glotte. Ein Inſtrument mit fünf Saiten; un 
entacorde. Die fünf Bücher Mofis; les cinq 
— Moïse ; le peutateuque. Klnfund 
fünf, je fünf; eingäcing. $ünfgerade ſeyn 
laffen ; être indulgent; n’y pas regarder de si 
res; ne pas prendre les choses à la rigueur. 

Fünfblatt, v. Fünffingerkraut. 

Kinfdoppelt, adj. et adv. quiutuple. 

Fünf, s. f. le cinq, un cınq de chiffre. 
Eine Fünf in Eicheln, Rauten; un cinq de 
trèfle, de carreau. Er bat alle Fünfe gewors 
fen ; (t. de jeu detrictr.) il a amené quines, 

ünf-Ed, s. n. le pentagone ; figure qui 
a cinq angles et cinq côtés, Fünfedig, adj. 
ntagone, 

Sünf-cimerig, adj. et ado. de cinqseaux. 
Ein fünfeimıriges Faß; un tonneau de cinq 
seaux. 

Künfer, s.m. le einq dechiffre; it. l’un 
de cinq. a — 

unfergericht, #.m. le quinquévirat, . 

—9 ad; . indeclin, et adv. de cinq 
sortes, manières, façons. 

Fün ffach fünffältig, adj.et adv. quintuple; 
cinq fois; de cinq, Yünffach legen, macben ; 
plier, mettre, ranger eneiny. Das Fünffa⸗ 

e; 'equintuple. 


ünffingerſiſch, s. m. le cing-taches. (pois« 


son 

Fünffingerkraut, s.n. la quinte-feuille, 

Künffüßig, adj. et ado. de cinq pieds. Ein 
fünffüßiser Vers; un vers pentamètre; 

baleuque 7? — — 
nfberr, Fünfmann,s. m, le quinquevir; 
nn du collége ou de la chambrades 
Ling. 
AnfberrensAmt, s.n. le quinquévirat, 
ünfjährig, adj. de cinq ans; it, quin= 
uennal, ale. Die fünfjährigeh Spiele der 
ten; les quinquennales. Fünfjähriger 
Wein; vin de cinq feuilles. 

"ünfmal, »dv. quintuple; cinq fois au- 
tant, Zwanzig ift fünfmal vier; vingt est 

intuple de quatre, 

Künfmalig, adj. ce qui se fait eing mois. 
Rad einem fünfmaligen Verſuche; après un 
essai cinq fois réitéré. 

nfmonatlic, 'adj.et ado. de cinq livres 

Snipfénbig, adj. et adv. de cinq livres 
pesant. Eine fünfpfünbige Kanone, ein Fünf⸗ 
pfũndner ; une piece de cinq livres de balle. 

&ünfporte, s. f. un filet à cinq pans dont 
se servent les pêcheurs, 

Fünfruderig, adj. et adv. quinquérème, à 
cinq rangs de rames. 

*linffaitig, adj, et adv. à cinq cordes, Ein 
—— Inſtrument; un pentacorde; un 

nstrument de musique à einq cordes, 

Fünffäulig, adj. et ado. pentastyle, Ein 
——— Gebäude z unpentastyle; un 

itinent soutenu par cinq colonnades. 

Künfichäftig, adj. et adv. à cinq marches. 

Fünfſchichtig, adj. et adv. à cinq rangs l’un 
sur l’autre. 


Fünfſeitig, adj. es adv. pentagone. v.fünfs 


edig. 
Étnffimmig, adj, et ado. (t, de mus.) de 
eiaq parties. 


Fünfftrahl 591 


Fünfſtrahl, s.m. l'étoile de mer à cinq 
pans. v. ©ceftern. 

Künftägig, adj. et adc. de cinq jours. 

Künftaufend,adj.indeel.etadv,. cinq mille, 

Künfte, adj. cinquième, Der fünfte Tag; 
Je cinquième jour. Das fünfte Buch Moſis; 
le deutéronome. Der fünfte Theil; la cine 
— partie. Kaiſer Karl der Fünfte; 

harles quint, Empereur, Zum fünftens 
cinquièmement ; en cinquième lieu, Fünfs 
tebalb; quatre et demi. 

Künftel, s.n. le cinquième, le quint. . 

Fünftens, adv. zum fünften; cinquième- 
ment, en cinquième lieu, 

Bünfthaleritüt, s.n. une pistole; un louis 
d’or; une pièce de cinq écus. 

Funfzehen, fünfithn, adj. indecl, et adv. 

ivze; à, unequinzaine, Fünfzehn Mens 
en ; quinze hommes. Fünfzehn Sabre; 

uinze ans ; une quinzaine d'années, 

Fünfzeben-Ed, s. rn. le quindécagone, 

ünfzehntötbia, adj. etadv, de sept onces 
etdemie. Fünfzehnibthiges Silber; argent 
à oncesdeniers et six grains. 
— Fünfzehnpfündig, adj. etado. de quinze 
AVTrE, 

Fünfzthener, Fünfzehner, s.m. le quinze ; 
assesseur de la chambre des quinze; quin- 
décimvirs it. une pièce de quinze Kreuzer, 

Fünfzehente, fünfzehnte, adj. quinzième, 
Sieijt Indem fünfzehnten Fahre ihres Alters; 
elle est dans la quinzième année de son äge, 
Wir haben heute den fünfzehnten des Monats; 
nous sommes aujourd’hui au quinze du 
mois. £ubroig der fünfzehnte; Louis quinze. 
Bum fünfzehnten ; en quinzième lieu. 

Fünfzehig, adj. et adv. à cinq doigts, qui 
a divisé le pied en cingdoigts. 

ünfzthnerlei,adv, de quinze sortes, 
ünfzehntel, s.n, un quinzième. - 

Fünfzig, adj. indecl, et adv, cinquante. 
Eine Anzahlvon fünfzig; une cinquantaine. 
Fünfzigjährig; de einquanteansz quinqua- 
génaire, Ein fünfziejähriger Manns ein 
Fünfziger; un homme quinquag£naire, un 
quinquagénaire, Eine fünfzigjäbrige Frau $ 
une femme quinquagénaire. Fünfzigerlei; 
de cinquante sortes. Der, die, das Funfsigs 
fte; lecinquantième, Ein ünfaigtheil; un 
cinquantième., 

Kungit, v. Korallenſchwomm. 

Runfe, s. m. l'étincelle,f.; petite parcelle 
de feu. Das Fünkchen, Fünftcin; la bluette; 
petite &tincelle. Wenn man einen Kiefelftein 
mit einem Seuerftable fhlägt, fo fpringen 
unten beraus; quand on bat un oaillou 
areo un fusil, ilen sort desétincelles, Der 
elettrifhe Funke; l'étincelle électrique. 
Umber fprüvende Funfen; des gendarmes ; 
bluettes qui sortent du feu. Fig. Er bat 
nicht einen Funken, nidt ein Ffinthen gefuns 
ben Menfhenverftand ; il n'a pas une étin- 
celle de bon sens. Es find einige Fünkchen 
Wit in diefem!Werfe; il y a quelques bluet- 
tes d'esprit dans cet auvrage. 

Funkeln, v. n. (av. l'aux. baben) étinceler, 
briller; jeter des éclats de lumière, Die 
Sterne funfeln ; les étoiles étiucellent, rem 
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plendissent, Ondit, Scin Kleid funkelte von 
Godelfteinen ; sou habit b:illéitde pierrerie‘, 
Seine Xugen funfeln vor Zorn z les yeux lui 
étincellent deoolere. FuntelndeSterne,funs 
felnbe Augen ; des étoiles étincelantes, des 
Jeux étincelans, Œin von Gold und Ebel: 
fteinen funkelndes Kleid; un habit éclatant 
d’or et de pierreries, Das Zunfeln ; l’étin- 
cellement, m. ; it, la scintillation des etoiles. 
Funkelneu, (funfelnagelneu) adj. et adv. 
tout neuf; tout battant neuf. 
unten, s. m. v. Kunte. 
unfen,v,n, jeter des étincelles, des bluet- 
tes. Glühendes Eiſen fuutet; le fer rougi 
dans le feu jette des bluettes. " 
Funkenmeſſer, 5. m. (t. dephys.) le spin- 
théromètre; (mesure-étincelles) instru- 
ment pour mesurer la force des étincelles 
électriques. 


eon fondue avec Vor,en se servant indifferem- 
ment de l'une pour l'autre, C’est pourquoi 
nous aversissons de chercher dans Bor les 
mots composés qui commencent par Kür, et 
qu'on ne trouvera pas ici, Japreposüion Für 
se rend par les particules pour, par, en, dans, 
de, à. 

#ür, pour; en place de; au lieude; it. 
moyennant un certain prix; it, eu égard à; 
par rapport à. &ür jemanden bezahlen; payer 

ur qn, (en sa place) Für einen reden; pare 
Ir our qu. (en sa faveur) Einen andern 
für fid fhiden; envoyer un autre en sa place. 
Er bat dieje Semälbe für fi gekauft ; il a 
acheté ces tableaux paur soi-même. Für eis 
nen Bürge werden; se rendre caution pour 

n.; cautionner qu. Er bat fein Pferd für 
hundert Piftolen meggrgcben; ila donné son 
sheval pour cent pistoles, Die Thür ift für 
das Haus zu enge; la porte est trop étroite 
pour la maison, Das ift eine arche Schwach» 
heit für einen Weltweifen ; c'est une grande 
foiblesse pour un philosophe, Was für Sie 
gut ift, würde es für mich nicht feyn ; ce qui 
est bon pour vous, ne le seroit pas pour mol, 

Für, pour, sert aussia marquer la part, 
l'engagement, l'interet, la durée du temps et 
la suffisance. Der Richter ift für ihn ; le 
juge est pourlui. Das Reich bat ſich für den 
Kaifer erklärt; l’Empire s’est déclaré pour 
l’'Empertur. Er iit für fein Lebtage, für fein 
ganzes Leben verftümmelt; il est estropie 
pour toute sa vie, für jet, für biefmal ; 
peur le présent, Es wird für allezursihen, 
genug feyn; il y en aura assez pour tous. 

Für, par. Einen Thaler für die Perfon, für 
ben Mann; un écu par tête, Für andere ets 
was einfaufen; acheter par commission, 

Für, en, dans. Kür Scherz; aufnehmen ; 
prendre en jeu, en raillerie. Eine Sade für 
Ernft aufnehmen; prendre une chose dans 
le sérieux, Für fid leben ; être, vivre en son 
particulier, en son privé. Kür ibn, zu feinem 
Beten, en sa faveur. Kür fit lefen; lireen 
son particulier ; lire à part poursoi ; it, lire 
pour soi-même, Für Bezahlung annehmen ; 
recevoir en payement. 


Yür, de. Sorget für ibn; ayez soin de 


Bär, prépohios qu'on trouve fort souvent. 


Für 
lui. Für dieſes Geld will ich mir Bücher kau⸗ 
fen ; de cet argent je m’acheterai des livres. 
Er thut alles für ſich il fait tout de son au- 
torité, de sa seule autorité; it. il a fait cela 
de son propre mouvement, de son chef, sans 
y être contraint ou forcé, 

Für, s'exprime quelquefois par centre, à, 
comme, Dieſes Mittel iſt qut für bas Fieber; 
ce remède est bon contre la ütvre, Sie fors 
get für alles ; elle pourvoit à tout. Für einen 
Schimpfahten ; tenir, reputeräinjure, Œts 
was für eine £aft anfchen; regarder qch. 
comme un fardeau, Gebt mir eine Stube 
für mich allein; donnez-moi une chambre à 
moi seul, 

Für das erfle, fürs erftes premièrement, 
en premier lieu, Für bifmal; à cette fois ; 
pour cette fois-ci, 

Kür und für; continuellement, perpé- 
tuellement; sans cesse,sans discontinuation, 

Sürbaë, adv, plus avant, plus loin, plus 
outre, (vieux) 

Fürbitte, s. f. l’intercession,f., la sollici- 
tation. Eine Fürbitte für jemanden einlegen; 
intercéder, solliciter ponr !ui; solliciter 
son pardon, Die Öffentliche Fürditte für die 
Obrigkeiten, 2c.; les prières nominales. Die 
Fürbitte derHeiligen; le suffrage des saints. 

Fürbitter, s. m. lintercesseur. Die Fürs 
bisterinn ; celle qui intercède, qui prie pour 

gurde, s. f. le sillon ; rayon qu’on trace 
en labourant la terreavec la charrue; it, la 
raie. (v. Erbfurde, Grensfurhe, Waflerfurs 
he) it. Die Furche, ein Eleiner@raben in eincm 
Garten, Budébaum oder andere Pflanzen zur 
Einfaffung eines Gartenbectes bineinzufegen; 
la rigole. Die erſte Furche; !’enrayure,f. Die 
letzte Furche, die Scheide-Furche; la dérayure, 
Die erſte Furche machen oder ziehen; enrayer. 

urhen madben ; silloner ; faire des sillons, 

esrayons, Eine breite und tiefe Furche mas 
en: breite undtiefe Kurchen machen ; labou- 
rer enenrue. Der Furchenrainz la raie; l’en- 
tre-deux des sillons, Der Furchgenoßz le pos- 
sesseur d’un champcontigu à celui d’unau- 
tre. Rurchenweife; var sillons. 

Furchen, v.a, Kurden siebens sillonner, 
faire des sillons. Gin aut gefurchter (gepflüg⸗ 
ter, Acer; un champ bien sillonné, (v. Fur⸗ 
he) On dit fig. DasXlter bat feine Stirn ges 
furdt (aerungelt); l'age lui a sillonné le 
front. P, gefurdt ; sillonné, ée. 

urdt, s f.(s. pl.) la erainte,la peur, l’ap- 
préhension,f. Die Furdt vor dem Zode : la 
crainte de la mort, la peur dela mort, Bor 
Furcht sittern. trem'ler de peur, Einem 
Furcht machen, Furcht einjasen ; donner, ins- 
pirer, imprimer de la crainte à gn.; faire 
peur à qn. Alles inFurcht und Schreden ſez⸗ 
gen; porter l’effroi par-tout. Aus Furcht 
überfallen, Überrajcht zu werden; de peur 
d’être surpris. Aus Kurcht, es möchte nod 
fhlimmer werden; crainte de pis, Die Furcht, 
Gottes z lacrainte de Dieu, Die knechtiſche, 
die findlihe Furcht; la crainte servile, la 
crainte filiale. Wenn zwei Armeen gleich) 
ſtark ſind, ſo erhalten fir einander inderfurdt; 


- 


Furchtbar 
l'égalité des armées les tient dahs l’appré- 


hension. 

Furchtbar, adj. et adv, redoutable, formi- 
dable; qui est à craindre, Eine furdtbate 
Macht; une puissance redoutable, formi- 
dable. Er ift jeinen&einden furchtbar; il est 
redoutable à ses ennemis. Ein furdtbarer 
Feind; un ennemi à redouter, Er bat fit 


durch die Geſchwindigkeit feiner Eroberungen 


furchtbar gemacht ; il s'est rendu formidable 
* la rapidité de ses conquêtes. DieFurcht⸗ 

rfeit; la propriété d'une chose qui la 
rend redoutable, 

Fürchten, v.a, craindre ; avoir peur; re- 
douter, appréhender, Die Gefahr fürdten, 
den Zod fürchten ; craindre le péril, craindre 
la mort ; avoir peur de la mort. Er fürtet 
den Born des Kürften; il redoute la colère du 
Prince, Er fürchtet Ihnen zu miffallen; il 
appr&hende, il a peur de vous déplaire. Man 
fürchtet ihn mehr, als man ibn liebt; onle 
craint plus qu’on ne l'aime, Gott fürchten 5 
craindre Dieu, Sich fücchten; ‘avoir peur, 
Er fürdtet fid) vor feinem eigenen Schatten ; 
il a peur de son ombre. Sich vor der Strafe 
fürchten; craindre la punition. Er fürtet 


ſich vor dem Gewitter ; il craint le tonnerre, 


Sid vor den Dieben fürdten ; appréhender 
les voleurs. Das bat er eben geffirhtet ; c’est 
cela qu’il a appréhendé, Das ift ein im Lande 
febr gefürdhterer Mann ; c’est uu homme 
fort craint dans le pays, 

Fürchterlich, adj. et adv. effrayant,ante;ef- 
froyable,terrible,épouvantable, horrible,afs 
freux. Gin fürchterliches Schauſpielz un spec- 
tacle effrayant , effroyable, terrible. Fuͤrch⸗ 
terliche Drohungen ; des menaces épouvan- 
tables. Ein fürhterliher Traum; un songe 
affreux. On dit, Diefe rau iſt fürchterlich 
(abſcheulich) hãßlich; cette fenime est horri- 
blement,; épouvantablement, affreusement 
laide, Er ſchrie fürchterlich; il erioit affreu- 
sement, Diefer Mann verthut fürchterlich 
viel Geld ; (famil.) cet homme dépense hor- 
riblement. 

Furchtlos, adj. et adv, sans peur; intre= 
pu ferıne, bardi, (v. unerfhroden) Die 


urchtloſigkeit; l'intrépidité f,, le courage, * 


Furchtſam, adj. et adv. craintif, ive; peu 
reux, tuuide, appreliensif; craintivemenut, 
fimiéement. Er ift von Ratur fehr furdytfam; 
il est craiotif de son naturel ; ilest naturel- 
lement eraintif, peureux. Der Haſe ift ein 
febr furdhtfames Thier; le lièvre est un ani- 
mal fort peureux, Die Furchtſamkeit; la ti- 
midité, la crainte, l'appréhension,f. 

&urie,s.f.laFuriezdeesse de la vengeance; 
ie. fig. et famil. la furie; une inéchante 
femıne ; femme emportée, femme furieuse; 
la mégère ; is. v. Wuth; it, (t. d'hist, nat.) 
v. Radenwurm. 

Burier, s. m. le fourrier. Der Furierſchützz 
l'aide à fonrrier. Der $urierzettel ; la liste 
de la suite des électeurs assemblés à Francs 
fort sur le Mein pous l’électioa d’un empes 
reur, 

Fürlieb, On dit famil, Mit etwas fürlieb 
nehmen ; avoir pour agréable; prendre en 


Allem, Frangois T. I, 


Furtier 593 


€; agréer; n’être pas diffcile; se contenter 

e qeh. Wollen Sie mit einer ſchlechten Mahl⸗ 
zeit fürlieb nehmen ? voulez-vous vous con< 
tenter d’un mai gre repas ? v. gufrieben feyn. 

Rurnier, furnieren, v. einlegen. 

\ Zurnierhobel, $.m. le rabot d'ébéniste, 

Surragiren, 0. n. (t. de guerre) fourrager, 
couper et amasser du fourrage, 

. Fürfprâde, s.f. l'intercession,f. ; prièré 
par laquelle on interetde pour qn. 

Fürſprecher, s. m. ’intercesseur. Sie war 
feine Fürſprecherinn bey dem Minıfter ; elle 
intercéda auptès du ministre pour lui, 

Fürfprud, s.m. v, Fürſpraͤche. 

Fürft, s.m, lePrince, Die Fürftinn; la 
Princesse, (Fr lebt wie ein Fürſt; il vit en 
Prince. Der regierende Kürft; le Prinoe 
régnant, v.Großfürſt, Kurfürſt, Reichsfürſt. 

Fürſten, v. gefürſtet. 

Fürftenbant, s. f. le banc des Princes à la 
diète de l'Empire, 

Fürſtenbrief, s. m le brevet de Prince, 

+ Kürftenbund, s.m, l'alliance des princesz 
la liguedes princes. 
ürftengut, s. », la propriété princière. 

Lin ei s.n. la maison souvetaineg 
la famille d’un Prince ; it. le palais où des 
meure un Prince, 

Fürftenhüt, s. m. le chapeau de Prince, 
üiritenÉrone, s. f. la couronne ducale, 
ürftenlehen, s. ra. le fef de Prince ; prin« 

cipauté relevante en fief, 

Fürftenmäßig, adj. et adv, convenable à 
un Prince; digne d’un Prince; capable de 
soutenir la qualité d’unPrince ; it, enPrince, 

Fürftenrath,s. m, le conseil, la chambre, 
l'assemblée des Princes à la diète de l'Ems 

ire, 
à Fürftenredt,s.n. le droit d'unPrince;selon 
lequel il iouit de tous les droits appartenans 
à la supériorité territoriale; it, le droit d'un 
Priace de l'Empire de n'être jugé, dans les 
cas qui regardent l'honneur et la vie, que 
par | Empereur ou par ses égaux. 

Kürftenrüf, s. m. le signe que les chass 
seurs donnent avec le cor de chasse pour 
avertir le Prince où est la chasse, 

Fürftenfhnepfe, v. Feldſchnepfe. 

+ fhule, s.f. le collége illustre fondé 
par un Prince, | j 

Fürftenfig, $. m. la résidence d'un Prince, 

Füritenftaat, s. m. l'état de Prince; la 
principauté. 

Fürſtenſtand, s.m, la principauté, le rangs 
la dignité de Prince. | 

Fürftentag, s. m. l'assemblée au convocas 
tion des Princes de l’Empire. 

Fürſtenthum, s. n. la principauté; l’étens 
due de la terre appartenante à un Prince.Dag 
Kurfürftentyum; I’eleetorat, m, Die Fürs 
fentoumer; les principautés, f. ; it. (rt. da 
theol.) les ptincipautés ; un des neuf chœurs 
des anges, 

Härikenverein,s, m, la coalition des Prin« 
ces, des Puissances. 

Fürfttich, adj.et adv. dePrince, du Prince, 
en Prince, Eure fürfiliche Darchfaucht ; Vos 
treAltesse Sérénissime.: Ein fürſtliches Ein⸗ 
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fommen ; un revenu de Prince, Sn fürfts 
lichen Dienften fteben; être au servire du 
Prince, d’un Prince. Er ift färftlid) geklei— 
det ; il est vêtu en Prince, 

Furt, s. f. legué; l'endroit d’une rivière 
où Peau est si basse qu’on y peut passer sans 


er. 
rtréalid, v. zuträglich. 
ürtrefflich, v. vortrefflit. 
Süriwabr, adv. en vérité, certainement, 
assurément, certes. (vieux) v. gewiß. 
Kürwort, s. n. l'intercession,f.; (v. Fürs 
fprache) it. (t. de gramm.) le pronom, 
ur3, s.m. le pet. (bas) v. Wind. 
a v.n, (av.d'auxt’. haben) peter ; 
lâcher un vent. (bas) 
ufel, s.m. le mauvais brandevin; qau- 
vaise sorte d'eau de vie, 
filier, s. m. le fusilier. : 
üß, s. m, (pl. die Füße) le pied ; la partie 
du corps de l’animal qui est jointe à l'extré. 
mité de la jambe, et qui lui sert à se soutenir 
et à marcher ; it.la jambe; (v. Bein) it. la 
patte. (v. Pfote, Tags) Ein Füßchen, Füßlein; 
unpetitpied. Der rechte, der linke Sub; le 
pied droit, ke pied gauche. Auf feinenfüßen 
fteben . se tenir sur ses pieds, Einem auf den 


Fuß tseten; marcher sur le pied à qn, Mit 


Füßen treten ; fouler aux pieds. Die Vor; 
derfüße (Borberbeine) eines Pferdes, eines 
Dunbes, 2c. ; les pieds de devant, les jam- 
bes de devant d’un cheval, d’un chien, etc, 
Die Dinterfüfe (Dinterbeine); les pieds de 
derrière, les jambes de derrière, Ein Hund, 
der auf brei Füßen, oder Beinen geht; un 
chien qui va à trois jambes, Die Füße einer 
Spinne ; les pattes d’une araignée, DieFüfe 
eines Papageven,eines Falken ; les mains d'un 
perroquet, d’un faucon, Ein hölzerner Ruß; 
une jambe de bois, Einem zu Füßen fallen; 
se jeter aux pieds de qn.; se prosterner de- 
vantgn, On dit fig. Sd bin mit keinem Fuße 
in diefem Daufe gewefen ; id) babe keinen Fuß 
in biefes Daus gefeët; je n'ai pas mis le pied 
dans cette maison, Fuß vor Fuß; pied à 
pied. Stehenden Fußes; toutd’unpas; de 
cepas; surlechamp; sur l'heure. Zu Fuße 
geben ; aller Apied; it. être à pied, Er bat 
feine Pferde und feinen Wagen verkauft, er 
gebt jest zu Fuße; il a vendu ses chevaux et 
son carrosse, il va maintenant à pied, An eis 
nem Orte zu Fuße anfommen ; venir à pied, 
venir de son pied en qq, endroit, Wohl, übel 
zu re fepn ; marcher bien, marcher mal à 
ied, êtrre bon, mauyaisipieten, Sid) auf die 
üße machen; se mettre en chemin, se mettre 
Acourir; decamper. Einen auf freien Fuß 
ftellen ; mettre qn. en liberté; élargir un 
prisonnier, EinenFuß im@rabe bahen; avoir 
un pied dans la fosse, dans le tombeau ; être 
proche de sa fin. $uß balten ; tenir pied, te. 
nir ferme ; it. v. Mahl. Mit jemanden über 
den Fuß gefpannet fenn ; être désuni, brouil«. 
€, mal avec qn. @inem etwas unter den Fuß 
geben ; donner, fournir à qn. des avis sur 
gch.&s fährt, es liegt da alles unter den Fülfen 
um; toutes les choses sont ici en désur- 
re, en confusion, Seinen Fuß weiter fegens 
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‘aller chercher fortuneailleurs. Soldaten zu 
Sufe; gens de pied. Eine Befaßung zu Roß 
und zu Sub; une garnison de cavalerie et 
d'infanterie, Den Feind feſten Fußes erwarten; 
attendre l’ennemi pied de ferme, Xuf was 
für einem Fuße fleben wir mit einander? sur 
quel pied sommes-nousensemble, Ich has 
be mich auf den Fuß gefegt, daß es niemand 
wagt mid) anzugreifen; jeme suis mis sur 
le pied que personne n’ose m’attaquer. Die 
Sachen wieder auf den alten Fuß ftellen ; Îre- 
mettre les choses sur l'ancien pied, Einen 
unter die Füße bringen ; dempter, seumettre 
qn. Einem auf dem Fuße nachfolgen; talon- 
ner qn. j — Einem auf denKuß 
treten ; choquer, offenser qn. v. aussi flüds 
tig. 

Der Gü8, le pied ; la partie d’une chose 
qui est le plus près de terre ; l'endroit le plus 
bas d’une chose; it. la partie qui sert à sou. 
tenir différentes choses. Gie faßen am Fuße 
einis Baumes ; ils étoient assis au pied d’un 
arbre. Det Fuß eines Felfen, eines Bergré, 
einer Mauer; le pied d'un rucher, d'une 
montagne, d’une muraille, Der Fuß eines 
Stuhles, eines Tifches, eines Keuchters, eines 
Glafes; Je pied d'une chaise, d'une table, 
d’un chandelier, d’un verre ; la patte d'un 
verre, Die Füße (die Schenkel) eines Birkels; 
les jambes d’un compas, 

Derfüß, le pied ; mesure géométrique de 
douze pouces de long. Dans cette significa® 
tion Buß, precede d'un adjectif numeral, n'a 
point de pluriel. Zehn Fub lang 3 long dedix 
pieds. Zwei Fuß lang, boch, breit, weit; bi- 
pedal,ale, Nicht einen Kuß breit weichen ; ne 
céder pas un pouce de terrain, (v. aussi 
Sub) Ilse dit aussi d'une mesure des tuyaux 
d'orgues, Vier Fuß, adt Fuß Ton ; jeu de 
quatre, de huit pieds, 

BU$, en parlant de vers, signifie un certain 
nombre de syllabes qui entrent dans la com- 
position d’un vers, et qui en font la mesure, 
Die Derameter haben feh® Füße; les vers 
hexamètres sont de six pieds. 

On se sert aussi de ce mot sans pluriel,pour 
signifier la valeur de telle chose, Münze nach 
bem Pamburger Fuße auéprägen ; frapperde 
la monnoie sur le pied de Hambourg. Sad 
bem Hamburger Zuße gefchlagen ; frappé au 
coin deHambourg. Der fchwere Münzfußz 
le pied-fort. Ein Gut nach dem Fuße der ges 
wöhnlichen Zare padten ; afferıner une terre 
sur le pied de la taxe ordinaire. Die —— 
zung auf den alten Fuß anlegen ; répartir la 
contribution sur l’ancien pied, 

BüßsAngel, s. f. la chausse-trape. 

Fußbad, Fußwaffer, s. n. le bain pour les 
pieds, à laver les pieds, 

Füfballen, s. m. l'élévation charneuse 
sous le grand doigt du pied. 

—55* s.f. lemarchepied ; escabeau. 

ußbeden, s. n. le bassin È laver les pieds, 

Bußbiege, s.f. le coude-pied ; la partie su- 
périeure du pied qui se joint à la jambe, 

——— s.f. la bande du pied, 

Ufblatt, s. n. le devant du pied. 

Bubboben, s. m, le plancher. Ein feiner 


Fußbothe 


ner Fußboden; un pavé. Gin mit vieredig 
geichnittenen Bohlen oder Steinpiatten beleg⸗ 
ter Rußboden; un plancher carrelé, 
ußsothe,s.m.un courrier à pied;un pédon, 
isbret, s. n. une planche destinée pour 
y mettre les pieds. Das Fußbret eines Bet: 
te: le pied de tit. 

Fübbecte, s.f. lecouvre-pied ; la couver- 
- ture d’étoffe qui sert à couvrir les pieds, 

Füßdienſt, s.m. v. Kuffrobne. 

Rüÿ-Gifen, s.n. la chausse-trape; ( v. Fuß⸗ 
Angel) it. le crampon; pièce de fer d'une ou 
de plusieurs pointes qu'ou attache au talon 
du soulier pour marcher avec sûreté sur la 
glace. Die Fuß⸗Eiſen; les fers que l'on met 
aux pieds d'un crimine!, 

Füßeln, v. n. (avec l'auxil, haben) jouer 
des pieds; se toucher l’un l’autre du bout des 
pieds pır badinage. . 

Füßen, v. m. (avec l'anxil, haben) trouver 
fön!!, prendre pie® Der Hoden ıtzu fchlüpf: 
zig, man kann hier nicht fußen; le terrain est 
trop glissant , on y perd pied, Fig. Auf ets 
was fuben; fi auferwas verlaffen; prendre 
pied sur gch., faire fond, s'appuyer, se Jer, 
se reposer sur geh. Darauf bat er gefußetz 
c'est sur quoi il a pris pied, il a fait fond, 

Fufbfall, s. m. le prosternement; l’act, de 
se prosterner, de se jeter à genoux, aux pieds 
de qu. Einen Guffal thun; se prosterner de- 
vant yn,; s’abaisser devant qn. en posture de 
suppliant; se jeter à genoux,aux pieds de qn, 

Fußfällig, adj. et adv. prosterné, ée ; en 
forme de suppliant, en se prosternant aux 

iels de qn., aux genoux de qu. 

Füßfeffe, v. Fuͤßſchelle. ’ | 

&üsflafde, s. f. le chauffe-pied ; boite 
d'étain ou de cuivre remplie d’eau chaude et 
aui sert pour chauffer lex pieds, 

Füßfroͤhne, s. f. der Fußdienſt; la corvée 
en journées de corps. 4 

güßgänger, s. m, le pieton;, homme qui 
va à pied; le marcheur; iz. un soldat à pied; 
un fantassin, Ein guter Kußgänger; un bon 
marcheur, un bon piéton. Sie ift eine gute 
Bupnängerinn ; elle est bonne marcheuse, 

ne piétonne, , , 

Bus efimfe, s.n. la base; ee qui soutient 
le für de la colonne, 

Süfacftell, s. n. le piédestal, le piédouche; 
Ja base qui sert à porter un buste, etc.; it, 
ct ds ch.) la ouisse de l’autour. Ein Fußge⸗ 
ftell unter etwas machen; ein piéter une chose, 

Füßgetäfel, s.n. le parquetage. 

| Aupaide, 5, f. baë Pobagra; la goutte aux 
ieds, 


Füßhader, s. m, le torchon pour nettoyer 
les souliers. 

Küßtafen, s:m. le pot à pieds. 

Subbaten, s.m. legrappin, v. Kletters 
Œijen. 

Füßhammer, s.m, le marteau à rabattre 
les bosselures, 

Sübborn, s. n. le pied; la poire sèche, (co- 

ile) 


Küßig, adj. et adv. à pied, qui a des pieds, 
Gin süßiger Zopf oder Hafen, ein Fußtopf; 
un pot à pieds. v.zweifüßig, breifüßig, viers 
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Küffnecht, s. m.le fantassin; soldat à pied, 

Fußknöchel, Fußknorre, s. m, la malléole; 
la cheville du pied, 

Füßkuß, s. m. le baisement des pieds, 

Füßling, s.m, le pied d’un bas, 

Füslumpen, v. Fußhader. 

Fürmaß, s.n. la mesure d’un pied ou par 

ieds, 

: Küßmörfer, s. m, le mortier à pied, 
Fuͤßpfad, s. m. le sentier, v. Fußſteig. 
Füßpuntt, s. m, tr, d’astr.) le nadir; point 

vertical, 

Fußregiſter, s. n. (bas Pebar) la pédaleg 
—— tuyaux d'orgues qu'on fait jouer avee 

es pieds; it, les touches de oe jeu. 

Füßſack, s. m. le sac A pieds; sac à four. 
rure pour y mettre les piedsen hiver. 

Küsfiheit, s. n. (t. de charbonn.) la büche 
de fourneau ou d'alumelle, 

Füßſchelle, s. f. v. Schelle. 

üffdumel, s. m, le marche-pied, l’esca- 

beuu, 1,, l’escabelle, f. 

Fuͤßſocke, +. f. le chausson. v. Gode. . 
üßfoble, #.f. la plante; le dessous du pied, 

Der Fußſohlenmuskel; le muscle plantaire, 

dpipür, v. Spur et Kußftapfen. 
üsftapfen,s.m.la trace, le vestige;la piste 

2 un homme ou qq. animal laisse à l'en 

roitoùila passé. Fig. In jemanbes Fuß⸗ 
ftapfen treten; marcher sur les traces, sur les 

brisées de qn.; suivre les vestiges de qn.; l’i- 

miter, 

Küßfteig, s. m. le sentier, Ein Fußſteig 
burd ein Gehägez un faux-fuyant, Ein erhas 
bener Fußſteig längs einer Straße bin, oder 
an beidenSeiten einerBrüde; une banquette. 

Füßſtock, s. m. la jambette; pièce de bois 

isert de pied au chevalet des mégissiers, 
ü6ft65, s.m. le coup de pied, 

PA s.m, les entraves, f. 

Süsftüd , s.n. (t. de blas.) la plaine; le 

pied de l’&cu, 

Füßtag,s.m.le jour de corvée en messages. 

Füfteppic, s.m. le tapis de pied. 

Fußtritt, s. m. le coup de pied; l’action de 
un. un coup de pied; ët, la marche; it. la 
trace; le vestige; la piste; (v. Kußftapfen. 
it, le nuls d’ 7 carrosse; ie arten) 
d'une tour ; it, le tréteau d’une table. Ich fehe 
Bußtrittevon Menfhen; je vois des vestiges 
d'hommes, 

Küftüd, s. n. le drap de pied, 

Füßoolf, s. n. les gens de pied, gensde 
pe qui marchent et combattent à pied; 

‘infanterie,f, 

Fubwanne, s.f.le cuveau à laver les pieds. 
üßwärmer, s, m, le chauffe-pied, 
üßwaſchen, s.n, le lavement des pieds, 

Fußwaſſer, s.n. l’eau pour laver les pieds, 

Ses v. Fusfteig. 
üßwerf, s.n. la chaussure; ce que l’on 

met aux pieds pour se chausser, On dit ja- 

mil. d'une femme qui a les pieds petits et bien 


* formés, Sie bat ein niebliches Fußwerk; elle 


a la chaussure mignonne, 
Fußwinde, sf. le crie. 
Fußwurzel, . le tarse, la partie du pied 
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avant les doigts, 


Füßzehe, s. f. le dofgt dupied, v. 2ebe: 

Kuftel, s.f. v. ar 

Butter, s.n, (s.pl,) ladoublure ; l'étoffe 
dant une autre est doublée ; ir. das Futter 
(pl. die Kutter) l'étui.me,; (v. Futteral,Brils 
lenfutter, Kammfutter, Dutfutter, 2c.) it. (t. 
de cordonn,) le contre-éperon ; it, (t, de me- 
nuis.) la plste-bande; (v. Fenfterfutter, 
Thürfutter) it. (t.d’horlog.) le trou dans le- 
quel roulent les pivots. Diejes Kleid muß ein 
feidenes Kutter befommi»; il faut une dou- 
blure de soie à cet habit, Das Kutter aus eis 
nem né en das Futter abtrennen: 
dédoubler un habit; ôter la doublure d’un 
habit. Das Futter in einem Dute, bas Duts 
futter; la coiffe de chapeau, 

Butter, s.n. (s,pl.) la pâture; oe qui sert 
à Ja nourriture des animaux ; it. le fourrage, 
Gott aibt allen Thieren ihr Futter ; Dieu 
donne à tous les animaux leur päture, Der 
Klee ift ein gutes Futter für das Vieh; le 
trèfle est une bonne nourriture pour le bé. 
tail, GréneéRutter; du fourrage vert. Raus 
tes, trocknes Futter; du fourrage sec ; du sec. 
Den Pferden ——— geben ; donner 
du sec aux chevaux, Dartes Kutter, Gerfte, 
Daber, Widen, die man den Pferden und ans 
dern Thieren au freffen gibt; des grains, de 
l'orge,f., de l’avoine, £., des vesces qu'on 
donne à manger aux chevaux et aux autres 
bestiaux.Sie müſſen Ihren Pferden gutes bars 
tes Kutter geben, wenn Sie Dienfte von ihnen 
haben wollenz il faut engrener vos obevaux, 
il faut nourrir vos chegaux de bon grain, si 
vous v: ulez en tirer du service Kutter fchneis 
ben u deinſammeln; fourrager ; couper le 
fourrage, Man war genötbigt, tas Futter ſehr 
weit zu ſuchen; on étoit contraint d’aller 
fourrager bien loin, Das Kutterfchneiden 5 
le fourrage; l'act. de couper le fourrage. 
Diefer Soldat wurde bey dem Kutterfchneiden 
getödtet; ce soldat fut tué au fourrage, Ein 
Land, welches Überfluß an Futter bat; un 
pays abondant en fourrage. Kutter für das 
Pebereich; de la mangeaille pour les vo- 

ailles. 

Kutter, se dit aussi au pluriel en parlant de 
la portion de fourrage qu'on donne aux bes- 
tiaux, et de l’action de les faire repaître, Die 
Pferde haben beute noch kein Futter bekom— 
men ; les chevaux n'ont point repu d’aujour- 
d'hui, Sie haben fon zwei Futter befoms 
men; ils ont déjà repu deux fois. Wir baben 
ſechs Meilen in einem Futter gemacht, (ohne 
unter Weges zu füttern); nous avons fait 
six lieues sans repaitre, 

Rutteral, s.n. Vétui,m., le fou treau. 

FuttersAmt, s.n. le collége des écuyers 

tavalcadours ou pourroyeurs, 
Futterband, s. n. la coiffe de perruque. 

Futterbant, Futterlade, s. f. die Bäder: 
linaebanf ; le hachoir. 

Kutterbatct, s. m. le boucassin; étoffe 
de coton dont on fait des doublures. 

Futterboden, s. m. le grenier au fourrage, 

Sutterbobne, v. Feldbohne. 

Sutterbrei, s.m, la matière visqueuse et 
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blanche qui se trouve au bas des ruches et 
qui sert de nourriture a: x petites abeilles. 

Rutterbrèt, s.n. ladosse; grosse planche 
qui sert à soutenir des terreset autres ou 
vrages. 

Kutterdiele, v. Kütterdielen. 

Kätterbielen, s. pl. les vaigres ; les plan- 
ches qui font le revêtement intérieur d’un 
navire, - 

Kurterer, s. m. le regrattier-foiuier. 

Kutterfifh, s. m. le paisson qui tire sa 
nourriture des végétaux, 

Rutteraelb , s. m. l'affourragement, m. ; 
droit d'affourragement. 

Kuttergrüs, s.n. le fourrage, A 

Kutterhemb, s. n. la camisole; ehemisrtte 
qui se met sur la chemise, Ein weiffes Futs 
terbemd; ua blanchet, 

Futterbonig, +. m. le miel dont on nour- 
rit lesabeilles au printemps. 

FKutterfammer, s. /. v. Kutterboben. 

Kutterfaften, s. m. le coffre à l’avoine, 

Sutterélinge, s. f la lame du hachoir ow 
àhacher la paille. 

Futterknecht, s. m. le fourrageur. 

Ruttertorb, s. m. la corbeille à fourrage. 
‘1 Kutterforn, s. n. le froment à fourrage. 

Futterfraut, s.n. l’herbe à päture, : 

Futteriade,s.f. v. Echmiedelabe. 

eg s. f. a toile à doublure. 

uttermantel, v. futtermauer. 

Zuttermadyer, s. m, le tisseur, tissier qui 
fait la toile à doublure, 
| Liane eg s. m. le fourrier, maré- 
chal des fourrages. 

Futtermauer,s.f. berButtermantel; la mu- 
raille de revêtement; it. (t.de fortif.) la 
chemise d’un rempart ou fossé ; le mur de 
revêtement; it, v. Gegenmauer. 

Kuttermeße, s. f. la provende; autant 
qu'on donne à la fois à un cheval, etc. 

Füttern, v. a. doukler ; joindre une étoffe 
contre l'envers d'une autre; it, revêtir. (v. 
verkleiden) Ein Kleid mit Taffet füttern ; 
doubler un babit detaffetas, Mit Watte füte 
tern; ouaiter, Ein mit Watte gefütterter 
Weiberrod ; une jupe doublée d’ouate, Ein 
Kleid mit Marder, mit Dermelin füttern; 
fourrer un habit de martre, d’hermine, Œin 
Futteral mit Tuch füttern ; garair un étui 
de drap. Eine Slintenfugel füttern; doubler 
une balle de fusil d’un morceau de cuir om 
de toile de coton, Das Küttern, bie Fütte⸗ 
rung ; la doublure. . 

Füttern, (futtern) ©. a. nourrir; donner 
à manger; faire tepaitre, Man muß die Pfers 
de gut füttern, wenn fie arbeiten follen ; il 
faut bien nourrir les chevaux pour les faire 
bien travailler, Die Pferde find heute nod) 
nicht gefüttert worden, man muß fie füttern ; 
les chevaux n’ont point repu d’aujourd’hui, 
il les faut faire repaitre, Das ®ieh muß ore 
bentlid, gefüttert werden ; il faut donner ré- 
gulièrement à manger aux bestiaux, Junge 
Vögel füttern ; donner la becquée à de petits 
oiseaux, Dicfer Sperling füttert feine Juns 

en; ce moineau porte Ja becquée, donne la 
A àses petits. Œinen füttern, indem 


- 


Li 


— 


Füttern 


man ihm die Nahrung in den Mund ftedfs ap- 
päterqn. Er fann nicht ſelbſt effen, man muß 
ihn füttern, wie ein Kind 3 ‚il ne peut pas 
manger seul, il faut l’appâter comme un en- 
fant. On dit, Stroh fürtern, Heu füttern ; 
donner de la paille, de l'avoine, Aus Mans 
gel an Haber müffen wir Wicken füttern; man- 
que d'avoine, faute d’avoine, nous sommes 
contraints de donner des vesces, Mit Korn, 
mit Gerfte, mit Paber füttern ; enzrener; 
pourrir le bétail de grains, Das Füttern; 
l’affourragement,m”.; l’act, de, etc. 

Küttern, v, n. (avec l'auxil. baben) nour- 
rir ; être nourrissant; it. repaitre, se dit par= 
ticulierement des chevaux quand ils sont en 
marche. Die Rüben füttern gut, finbein nahr= 
baftes Kutter (für das Vieh); les raves nour- 
rissent bien;sont nourrissantes, Unſere Pfer⸗ 
de haben heute noch nicht gefüctert oder gefrefs 
fenz man muß fie füttern oder freffen laffen; 
nos chevaux n'ont point repu d'aujourd'hui, 
il les fant faire repaitre, 

Rutterneg, s. n. (+. de muletier) le moreau; 
sorte de retsou filet rempli de fourrage qui 
pend au cou d’un mulet pour qu’il puisse 
manger en marchant, 

Kutterraufe, $.f. lerätelier, 

Futterrebe, s. f. lafourbure; maladie des 
chevaux. | 

Futterrübe, s. f. la rave. v. Didrübe. 

Futterfad, s.m. le sac à l’avoine ; le ha- 
vre-sac. 

Futterfchneider, s.m. le hacheur; qui hache 
delapaille, v. Häckerling. 

Futterfhreiber, s. m, le pourvoyeur de 
l'écurie, 

Futterſchwinge, s. f. la vannette, 

Nutterftätte, s. fr l'endroit d'une faisane 
derie où l’on donne à manger aux faisans, 

Fitterſtroh, s. n, la gerbée pour nourrir 
le bétail, 

Ruttertrefpe, s. f. le bromos de la grande 
espèce, 

Suttertrog, s. m. l'auge, f.; v. Trog. Das 
Buttertröglen für die Vögel; l’auget, m, 

Ruttertuch,, s. n. la toile à doublure. 

Süttirung,s.f. V’affourragement,m.zl’act, 
de repaitre le bétail; it. le fourrage; (v. Bers 
flcidbung) à. (t. de mar.) la fourrure ; lere- 
vêtement intérieur d’un navire; i2, (t. d’im- 
prün.) le taquou, les — ce qu’on met 
sur le grand tympan , afin que l’impression 
vienne bien; it, (t. de forg.) la brasque, v. 
Gritübe, Stübeherd. 

Futterwanne, v. Futterſchwinge. 


G. 


G ‚3.7. Septième lettredel'alphabet ; iz, 
note de musique qui estla eiuquième de la 
gemme; sol, 

… &abe, s. f. Le don, le présents (v.Gefdhent) 
it. (Ct, d'apoth.) la dose; la prise de médica- 
meüt qu'on prend ea une Lois; it, fig. le don, 
le takent; certaine aptituile qu'on a à qch.; les 
avantages qu'ou a reçus de fieu,de la nature, 


Er pat die Gabe, wahl ju veden; er bat bie Gas 
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be der Beredſamkeit; il a le don de bien pare 
ler, le don de la parade, le don de l'éloquence, 
Der Dimmel bat ihn mit feinen Gaben ausges 
rüftetz die Ratur bat ibn reichlich mit ibren 
Gaben befchenkt; le ciel, la nature l'a doué, 
l'a enrichi de ses dons. Erift ein Men & von 
herrlichen Baben; c’est un homme de gran 
talens. Man theilet gemeiniglich ein Arzeneis 
mittel in verfchiedene Gaben ein; ordinaire- 
ment on distribue un remèle en plusieurs 
doses.Ondit aussi, Steuern undSaben;tailles 
et impöts, (v. Abgaben) Je, die abe; (e. de 
saline)nombre ou certaine quantité de tines 
d’eau salée. 

Gabel, s.f. la fourche; (v. Heugabel; Mifts 
gabel, Ofengabel, 2c.;) die Gabel, die Tiſchga⸗ 
bel oder Eßgabelz la fourchette; ustensile de 
table. Eine Gabel mit zwei, mit drei Baden 
oder Zinken; eine ziweizadige, breizadige Gas 
bel; une fourche ou fourchette A deux, à trois 
fourchons, Die Gabel zum Pumpenfchwene 
gel; la potence de brimbale, Die Gabel, wos 
mit Eleine Kabrzeuge die Segel ausgeſponnt 
halten; lehuy. Ein Schiff, das unten am 
Maſt cine Gabelhatz; un vaisseau mâté en 
semaque, Die Gabel aneinem Karren oder 
einfrännigen Wagen, die Gabeldeichſel, la li- 
monière, espèce de brancard, formé par les 
deux limons adaptés au devant d’une char. 
rette; i.les limons, m. Dieſes Pferd will nicht 
in der Babel ziehenz ce cheval ne veut pas lie 
rer dans les limona Die Gabeln; die zwei 
oberften Enden der Hirſchgeweihe; l'enfour, 
chure, f. Cv. Babelgehörn) Die zwei eifernen 
Gabeln eineröcaluppe, worauf der Maft und 
bie Segeftange geftiigt werden 5 les chande- 
liers d’une chaloupe. DieGabet in einem Bas 
pen; legousset. (v. Babelftüd) Gin Babel: 
en, äbelein; une petite fourchette, Die 
Gübelchen ou Babern an den Weinreben und 
andern kletternden Gewächſen, womit fie fid 
anhängen; les mains,vrilles,f, DieGäbelchen 
am Weinftode, wenn er blübet ; les nilles, f. 

Gabel⸗Anker, s. m. l'ancre d’affourche; it, 
(t, d’archit.) le harpon. Den Gabel:Anter 
auswerfen;affourcher. DenGabel-Anker liche 
ten; désaffourcher. 

Gabeldeichiel, s.f. bes limons, m, 

Gabelförmig, adj, et adv. fourchu, ue; it, 
(t.de botan.) dichotome. Gabelförmig auss 
fehlen; Ct. de menuis, et charpent.) affour- 
cher. Gabelförmig getheilt oder gefpalten 5 
fourché. Sich gabelférmig theilen oder fpals 
ten; se fourcher, Die gabelförmige Tbeiluag 
des Hauptaſtes oder der Wurzel eines Baus 
mes; la bifureation de la principale branche 
Ou de la racine d'un arbre, 

Gabelgehörn, s. n. l’enfourchure, A tete 
enfourehée d'un cerf. 

Gabelhirfh, Gabeleg, s. m, le cerf à tête 
enfourchée, 

Gabelbolz, s.m. du bois fourchu; it. le gi: 
belot, pièce de bois en forme de courbe, qui 
lie l'aiguille de l’éperon à l’étrave du vais- 
seau;'é. les courbes; le eourbatonila fourque; 
pièces de bois fourchues, propres à faire les 
membres des vaissesux; it, les luuous d’une 
ohagrette, 
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Gabelfraut, s. rn. l’eupatoire femelle bi. 
tarle; le chanvre aquatique; le bident. 
(plante) 

(Babellreug, s.n, une croix fourchée, four. 
chetée, nillée, Ein umgebogenes Gabelfreuz; 
une croix recercelée; 2. le pairle. v. Schaͤ⸗ 
cherkreuz. 

Gabelmaſt, s.m. lemät fourehu, 

Gabeln, v.a. prendre avec la fourche ou 
fourchette; it. percer; (se dit sur-tout des 
cerfs quand ils tirent delong). It,v. n. (t. de 
mine)fourcher, se séparer, se diviser en deux 
branches. Die Gabelung ; la division d’un 
filov en deux branches, 

Gabelnabel, v. Haarnadel. 

Gabelpferd, s.n. le limonier; cheval qu’on 
met aux limons, 

Gabelridter, s. m. la plaque ou pidce de 
fer d’un billot d’enclume sur laquelle on 
forge les fourehons d’une fourchette. 

Gabelſchwanz, +. m. le fourcheret : autour 

ela moyenne taille ; it. le colibri vert à 
longue queue; it. la bandou ière à queue 
fourchue ; le labre des Indes ; (poisson) la 
double queue ; chenille du saule à double 
queue, 

Gabelftange, s. f. le pieu fourchu. 

Gabetftih, s.m. un coup de fourche ou de 
fourchette, | 


Gabelftiel, s.m. le manche de fourche ou 
de fourchette, 

Gabelftüf, s. n. pièce de canon à four- 
chettes; it. (t. de blas.) le gousset; it. v. Gas 
belholz. 

Gabelwagen, s.m. le fourgon; espèce de 
charrette à limons. 

Gabelzade, Gabelzinke, s. f. le fourchon. 

Gabeljahn, s. m. la came safranée, (co- 
quille) 

Gabenbetr, s.m. (t. de saline) le bermier; 
le sous - inspecteur des salines à Halle en 
Saxe. | 

Gabenfammler, s. m, lecollecteur, 

Gabenfommfung, s. f. lacolleote, 

Gabler, s.m. (v. Gabelbirfd) &, le ohablot, 
(poisson de mer) 

Gah, v. jäh. 

Gatern, v. fafein. 

Gaben, v. Stockwerk. 

Gaffen, v. n. (av. l’aux, haben) bayer; re- 
garder la bouahe ouverte, Da ftebt er müffig 
und gafft ; le voilà qui baie aux oorneilles, 

Gaffer , s. m. le bayeur. Die Gafferinn; 
la bayeuse, 1 

Gagath, s.m, le jais ; substance bitumi- 
neu:e, solide, et d’un noir luisant. 

äh, gähling, v. jäh, jdbling. . 

Gähn⸗Affe, v. Maul-Affe. 

Gähnen, v.a. (av. l'aux. haben) bâiller. 
Wenn man andere gähnen fiebt, fo muß man 
mit gdbnen, on bätlle en voyant bäiller les 
autres. Das Gébnen ; le bäillement, Der 
Gähner, einer ber oft gähnet ; le bailleur. 

Gabr, v, gar. 

Gabre, s. f.(s. pl.) la fermentation; (v. 
gähren, Gährung) it. le ferment, v. &ähs 
tunasmittel. 

Gähre, Gôbre, s. f. (t. de vign.) le bou 


— 


Gähren 


et,le parfum qui distingue certa#ines qua- 
Mrécde * Didier Bein bat die Gähre von 
Burgunderwein; ce vin a le bouquet du vin 
de Bourgogne. 

Gäbren, v. rn. irr. (Ich gähre, bu gährſt 
(gierft), er gährt (giert), 2c.; ich gobr; ich göh⸗ 
re; id babe, hatte gegohren; ich werde gübren; 
gähre ! gähret!) fermenter. Der Mofk gähs 
ret; le moüt fermente. Das Bier bat gegoh⸗ 
ten; la bidrea fermenté. Gährendes Bier. de 
la bière guillante, DasGäbren, die Gährung; 
la fermentation, Das Gaähren tes jungenBirs 
red; le guillage. DieSibrurgstraft; Ya force 
fermentative, Das Gährungsmittelz; le fer. 
ment. Die Gährungsluft; v. Stidluft. Der 
Gährungsmeſſerz lezymosimètre, Die Lehre 
von der Bährung; la zymotechnie, Ahhand⸗ 
lung über die Gährung; la zymologie. On dit 
fig. Die Gemüther waten in der größten Gäbs 
rung; les esprits étoient dans la plus grande 
fermentation. Das Bolfiftin einerGährung, 
es ift eine Bährung unter dem Volke; ilya 
de l’émotion dans le peuple. 

Gatjen, v. fafeln. 

Galaktit, s. m. la galactite; pierre de lait, 

Galan, s. m. le galant, l’amoureux, v. 
Liebhaber. 
© &atanver,s.m. la calandre.v.Haubenlerche. 

Gaiant, v. artig, höflidy; it. verliebt. 

(Satanterie, s.f. la galanterie, (v. Höf: 
lihteiter Liebeshaͤndel) Die Galanterie-Ars 
bit, Galanteriewaare ; toutes sortes d’ou- 
vrag:s de mode, de nippes et autres choses 
qui servent à la parure. Der Galant: richänds 
ler, die Galanteriesändlerinn; le marchand, 
la marchande de modes, 

Galaun, v. &alone. 

Galban, s.m. legalbanum ou galbanon. 
v. Mutter. arz. 

Gairafie, 8. f. lagaldace; vaisseau qui va 
à voile ét à rames comme unegaltre, mais 
qui est beaucoup plu; grand, | 

Galéere, s. f. la galère; sorte de bâtiment 
de mer qui va ordinairement à rames; it. (t. 
de chim.) la galère, un fourneau de réverbère 
dans lequel on peut placer en un rang ou sur 
une même ligne plusieurs retortes ou autres 
vaisseaux pour distiller, Die Hauptgaleere; 
la capitane; la première galère de l’armée, 
Jemanden auf bie Galeeren fchidten ; zur Gas 
leeren: Arbeit verdbammen; envoyer, condam= 
ner qn. aux galères. Auf eigene Koften eine 
Galeere ausrüften; tenir galère, 

Galerrene Anker, s.m, le fer le galère. Die 
Galeereliegt vor Anker ; la galère demeure 
sur lefer, 

Galécrenbebiente, s. m. le barillar. 

Galéerenburfh, v. Galeerenfclave. 

Galéeren auptmann, s. m. le capitaine de 
galère; (chez les anciens Grecs) le triérarque. 

Galéerenvuder, s. rn. la rame, Die fämts 
lichen Ruder, das Ruderwerk einer Galeere; 
la palamente ou palmente, 

Galcerenfclave, s. m, le galerien; le forgat, 

Galéerenfegel, s. n. le marabout, le mez- 
zabout, 

Galéerenfto®, s. m. le bitton, 

Galéerenvogt, s.m. lecomite, v. Rubers 


Galeeren 


meifter. 

Galéerengeltftangen, s. pl. les pertögues, 

Galeone, v. Galeaffe. 

Galcot, v. Galeerenfclave. 

Galcote, s. f. la galiote ; espèce de 
bâtiment qui va à rames et à voiles. 

Galere, v. Galecre. 

Galgant, s.m. bie Galgantiwurzel; le ga- 
langa; plante des Indes orientales. 

Galgen, s. m. la potence, le gibet; ma- 
chine qui sert au supplice des criminels que 
l'on pend ; iz. (t. Ba) le chevalet, (v. 
Eehne) Zum Galgen verurtheilens condamner 
à la potence, au gibet. Einen Galgen errich⸗ 
ten; dresser ungibet. Ein Serbreden, auf 
weldem der Galgen , die Strafe des Galgens 
ſteht; un cas pendable, Es ſteht Galgen und 
fab darauf; 11 y va de la corde, du gibet; il 
n’y va pas de muins que de se faire pendre, 
Geh an den Galgen! va te faire pendre ! Er 
ift dem Galgen br nabe gewejen ; ee war in 
Gefahr, gehenkt zu werben; il a frisé la corde, 
Er fiebt aus , alé 05 er vom Galgen gefallen 
wäre; ilal’air d'un pendu, 

Galgen:Xrt, s. f. la race de pendard; iz, le 
pendard, v. Galgendieb. 

Galgenberg, s. m. l’&minence ou colline 
où il y aun gibet planté, 

Galgenbieb, ——— Galgenſchwän⸗ 
gel, Galgenſtrick, Galgenvogel, s.m, le pen- 
dard; homme pendable ; gibier de potence; 
homme de sac et decorde; le garnement, (+. 
injur,) 

— s.n. le champ où le gibet est 
ace. 

Galgenförmig, adj. et adv, potencé, 

Galgenfrift, s. f. un délai fort court, 

Galgenbolz, s.n. le bois de gibet, On dit 
fig. et famil. Œrift fo falſch wie Galgenholz; 
3l a l’ame d’un Judas, d'un traitre, 

Galgenfette, s. f. la chaine pour attacher 
un criminel au gibet, 

Galgenleiter, s. f. l'échelle de gibet. 

Galgenmännchen, s.n. la mandragore; pe- 
tit homme de gibet, v. Alraun. 
—— ‚adj, et adv. patibulaire. 
DieferMenid bat eine —— 
bildung; cet homme a la physionomie pati- 
bulaire, On dit aussi, Ein galgenmäßiger 
Dieb; un voleur pendable. (v. hentenswerth) 
Eine galgenmäßige Ztat; eine That, worauf 
der Galgen ftebt; un cas pendable, 

à Galgenmundftüd, s.n. l'embouchure à pas 
’ane, 

(Salgenpfeiler, s. m. le poteau d'un gibet, 

Galgenfhmwängel, v. Galgendieb. 

Galgenftrid, v. Galgendieb. 

Galgenvogel, v. Galgenbieb. 

Galimatias , #. n. le galimatias. v. Ges 
ſchwätz. 

Galion, Galiote, v. Gallion, Galliote. 

Galitzenſtein, v. Zinkvitriol 


petit 


(alla, s./. bas Feſt, à A A are Ein 
a 


Gallatag ; un jour de gala. Ein Gallakleid, 
fiftiiches Kleid; un habit de gala. In Galla 
erjdeinen; paroitre en babit de gala, en ha- 
bit de cérémonie. | 

GallsXpfel, s.m, la noix de galle, Gall⸗ 
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&pfel von Aleppe; noix de galle d’Alep;galles 
alepines, Der Gallapfel:TBurm, die Gallaps 
u Fliege, die Gallweſpe la mouche des 
galles. 
Galle, s. f. labile; it, le fiel. Die Galle ber 
Fiſche; Pamer, m. Das Austreten oder Übers 
laufender Galle, die Ergießung der Galle; le 
débordement, le dégorgement de bile, Die 
Galle eines Karpfen , cnes Dechtes zerdrük⸗ 
fen; crever l’amer d’une carpe,d’un brochet. 
Bitter wie Galle; amercomme fiel. On dit 
Sig. Seine®alle ausfchütten, feinen Zorn aus» 
laffen; décharger sa bile ; répandre son fiel. 
Er fühlte, wie ibm die Galle aufitieg, wie ibn 
der Zorn überfiel, il sentit émouvoir sa bile, 
Er bat feine Galle ; il n’a point defiel, In 
biefer Schrift ift viel Galle; il y a bien du fiel 
dans cet écrit. Die Galle läuft ibm über ; sa 
bile s’échauffe; ilse met en colère, 

Die Galle, le capelet; enflure qui vientau 
train de derriereduchbeval à l’extrémité du 
jarret; it. la molette; (v. Steingalle) it. les 

rbes, les barbillons; enflure qui vient à la 

rtie inférieure de la langue d’un cheval; 
(v.5rofch) it. la —— d’où s'écoule la poix 
résine ; it, les chambres dans l’intérieur du 
canon ; it, un faux-are-en-ciel 3 (v. Waffers 
galle) is. la fondrière; (v. Xdergalle) it. (t. de 
ch.) la queue d'une bête fauve. 

Gallen, v. a. (t. de teint.) préparer avec 
des noix de galle; it, (t. de cuis.) ôter l’amer 
d'un poisson; it. v. n. (avec l'auxil, haben) 
pisser, uriner. (t. de ch.) 

Gällen, v. n. (avec l'auxil, haben) reten- 
tir, sonner, (v. ſchallen) Ondu, Die Obren 
gälfen mir von diefem Geſchreiez ce cri me re- 
tentit dans l’oreille, frappe fortement mes 
oreilles, Die Obren haben mir von diefem 
Lärm gegället; ce bruit m'a retenti dans l'o- 
reille, 

Gallen⸗Ader, s. f. la veine cystique. 

Gallenbitter, adj. et adv, amer comme fiel. 

Gallenblafe, s. f. la vésicule du fiel. Der 
Gallenblafengang ; le canal cystique. Die 
Galtenblajen » Shlagabern ; les artöresoys- 
tiques, les cystiques, f. 

Gallenfieber, s.n, la fièvre bilieuse. 

Gallenaana, s,m. le conduit biliaire. Der. 
gemeinfchaftliche Gallengang; le canal chol&= 
doque ou conımun. 

allengcfäße, s.pl. Jes vaisseaux biliaires. 

Gadenbolif, s. f la colique bilieuse; le 

colera-morbus, 

Gallenfranfbeit, v. Gallenfudt. 

Gallentraut,s.n.v. Galban er Mutterharz. 

Gallenpulver, s.n. v. Jalappe. . 

Gallen Pulcader, s. f. l'artère biliaire, 

Gallenftein, s.m. la pierre de fiel. 

Gallenfucht, Galfucht, s. f. le colera-mor- 


3. 

Gallenſüchtig, gallfühtig, adj et ado. bi» 
lieux, euse, it. fig. atrabilaire, bilieux, mé- 
lancolique, chagrin. Gin gallenfüchtiger 
Menfc, einBalliüchtiger; un homme bilieux; 
un bilieux,.un atrabilaire. | 

Gallerie, s.f. lagalerie. v. Sangei Bils 
derfaal. 

Gallert:ärtig,adj. et adv.gelauineux,euse; 


* 
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qui ressemble à une gelée, 
(Ballerte, s. f. la gelée; it, (t. de botan.) 
la moutse membraneuse fugitivez lenostoc. 
Galliht, adj.etadv, bilieux, euse. Eine 
gallichre HE une humeur bilieuse, 

Gallicien, la Galice ou Galicie, (royaume) 

Gallien, les Gaules, la Gaule, Der Gals 
lier, le Gaulois. Galliſch; gaulois, oise. 

Gall: Snfeft, s.n. le gallinsecte, la galle; 
espèce d’insecte, 

Gallion, s. n. das Vordertheil eines Schif: 
fcé; 11 poulaine; le cap d’un navire, 

Gallione, s. f. le galion; espèce de grand 
vaisseau, 

Gallionift, s,m. legalioniste; qui estin- 
téressé au commerce des Indes orientales. 

Galliote, s. f. la galiote ; espèce de petit 
bâtiment qui va à raies et à voiles. 

Gallisate, sf la galviade ; grand vais- 
seau de guerre dans les Indes orientales. 

Gall⸗Loch, v. Sal: to. 

Gillmer, s. m. la calamine; pierre cala- 
minairez Ja cadmie naturelle ou fossile, 

Gallmeyflug, s. m. die Gallmeyblumen; les 
fleurs de calamineoude cadmie, | 

Galloſche, s. f. la galoche; espèce de chaus- 
sure de cuir que l’on porte par-dessous les 
soulier: pour avoir le pied sec. 

Gallſüchtig, v. gallenfüchtig. 

Galone, s.f. legalon. v.Borte, Treffe. 

Galopp, s.m. le galop. Im Eurzen, im ſtar⸗ 
Ten Galopp reiten; aller au petit, au grand 
galop. 

Galoppiren, v.n, (avec l'auxil. haben) ga- 
loper. Das Galoppiren ; la gatopade ; lac. 
tion de galoper. 

Gatftrig, v. ranzig. 

Ealvaniſch, adj.galvanique. v. Electrieis 
tät, Gaule, ıc. | 

Galvanifiren, v.a. galvaniser. s 

Gamander, s. m. das Gamanderlein; la 
germandrée. (plante) 

Gamafdıe, v. Kamaſche. 

Ganaffe, s. f. die untere Rinnlabe eines 
Pfervesz la ganache, 

Gan-Erbe, s, m. le cohéritier, (v. Mits 
Erhe) Die Banerbfhaft; le pacte de certaines 
familles illustres, pour la succession et leur 
défense mutuelle ; it. les copropriétaires à 
titre oommun. Ganerbichaftiich, adj. et adv. 
commun,une; encomınun, 

(Sana, s. m. (s.pl.) l'action d'aller;le tour; 
it. lad&inarche; l’allure, f.; manière, façon 
d’aller; le marcher ; it. fig. le mouvement 
d'u corps inanimé; (v, Bewegung) it. le 
train, le cours, le courant des affaires, Œinen 
Gang in die Stadt thun;faire un tour en ville, 
Ih will einen Gang in den Garten thun ; id 
will in ben Garten geben; je:vais faire un 
tour dans le jardin. (v.Spazirgang) Ich Eens 
ne ihn an feinem Gangez je le connois à sa dé- 
märrlıe, à son marcher, à son allure, ie bat 
einen edlen, majefätifhenGangs elle a la dé- 
marche noble, majestueuse. Der (Sang eines 
Pferdes; l'allure,.; le train d’:n cheval. 
Diefes Pferd geht feinen Gang regelmäßig 

fort;e cheval a uneallure reglée. Der Gang 
diefes Pferdes ift fanft, unfanft ; le train de 
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ce cheval est doux, est rude, Ein Pferb'aus 
dem r.. cImäbigen ange bringen , zu einem 
falfhen Gange gewöbnen; détraque-r un che- 
val, Fig, Eine Maſchine in den Gang brin: 
gen; mettre une machine en mouvement; 
donner le mouvement à une machine, Dies 
fes Rad wird dur irgend etwas in feinem 
Gange :aebindert; il y a geh, qui empêche 
cette roue d'aller, Es find vier Wägen im 
Ganges juatre chariots font le service, <ont 
en activité de service, Der Gang, der auf 
einesCciffes; l'erre,f.; la marche d'un vais- 
seau, Im Gange, üblich, gewöhnlich fenn;être 
en vogue, enregur. Eine Sache in ben Gang 
bringen; mettre une chose en vogur; donner 
cours à une chose; it. donner le branle à une 
affaire, Diefe Dame bat biefe Mode in den 
Gang gebracht; cette dame a mis cette mode 
en vogue. Diefer Menfc ift träge zur Arbeit, 
wann er aber einmal im Gange ift, wann er 
einmal angefangen bat, jo thut er mebr ale 
ein anbrers cet bomme est läche au travail, 
mais quand il est une fois en branle, il en 
fait plus qu'un autre, Eine Einrichtung in 
denGang bringen; “activer un établissement, 
Wir wollen feben, was biefe Sade für einen 
Gang nebmen wird; nous verrons quel cours 

cendra cette affaire. Der Gang der Ideen; 
le tour des idées, (v. Wendung) Der Gang 
(Lauf) der Gefchäfte; le train des affaires, Die 
Sache geht ibren Gang; l'affaire va son train. 
Ergebtimmer den nämlichen Gang ; er Étcibt 
bey feiner gewöhnlichen Lebenéart , il va tou- 
jours son même train, @einen Gang hurtig 
fortgchen ; aller bon train; aller vite; aller 
grande erre, belle erre, 

Gang, s. m. (pl. die Gänge) es (v. 
Schritt) is. l'allée, f.; it,le conduit, le canal. 
Das bat imviel Gänge, mandhen Gang geko— 
ftet; cela lui a coûté bien des pas. Einen vers 

eblihen Gangthunz perdre ses pas Œin duns 
* Gang; une allée obscure, mal éclairée, 
Die Gänge, die Din : und Dergänge, die men 
einer Sache wegen thut; les allées et venues; 
les pas, les démarches que l'on fait pour une 
affaire, Das geht in einem Gange bin;bas [fit 
fi) in einem Gange thun oder ausrichten; cela 
va, cela se fait dans un message, Der Gang 
eines Arztes zu einem Rranfen; la visite, (v, 
Befuch) DieferArat läßt fich feine Gänge theus 
er bezahlen; ce médecin fait paver fort cher 
ses eisites. On dit, Diefe Klinte trägt ſechzig 
‚Gänge weit;ce Fusil a soixante pas de portée, 
Fig, Ich Eenne feine Gänge; je connois ses al» 
lures, la manière dont il se conduit dans une 
affaire, ; 

Der Gang, l'allée, f.; lieu qui s'étend en 
longueur; passage entre deux murs dans une 
maison, etc. Œin langer, fhmaler und duns 
teler Gang, une longue allée, étroite er obs= 
eure, Ein langer Gang in einem Gebäube, 
längs einer Reibe von Zimmern bin ; un cor- 
ridor, une galerie. Die bebetien Gänge in 
den Feſtungswerken; it. die Gänge auf und im 
Raunıe eines Schiffe; les galeries, £. Gin an 
beiden Eeiten mit Bäumen bejester Gang; 
une allée bordée d'arbres; une allée, Ein ges 
beimer Gang, durch welchen man aus einem 
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Simmer in ein anberes geben kann; un eou⸗ 
loir, (v.aussiGelegenbeit) Ein bebedterGang 
zwifchen Sdulen; ein Säulengang; un peris- 
tile; sorte de galerie couverte, soutenue par 
des colonnes, Der Gang zwiſchen ben Säulen 
und ber Mauer, an einem mit einem Säulen 
gange umgcbenen Gebäude; le péridrome, Ein 
unteriroifher Bang ; un conduit souterrain. 
Ein unterirdiihergewölbter Gang ; un eryp= 
toportique, Der Gang (die Gallerie) eines 
Ballbaufes; le dedans. Den Ball in denGang 
fpielen; mettre dans le dedans, Der Gang 
zwifchen einem Bette und berYBanb; la ruelle, 
Derang in einem Stalle binter den Pferden; 
l'échappéef. Ein verticfter@ang quer burd 
einen Keftungégrében ; un coffre, 

»Derßang einerMübhle; la meule d'un mou- 
lin et tout ce qui la fait tourner, Eine Mühs 
le mit fünf Gängen ; un moulin à cinq meu- 
les, à cinq tournans. 

Der Gang ; (t. d’anat.) le conduit ; it. le 
canal. Die Gänge, durd welche die Galle fit 
ergießt ; les conduits par où la bile se dé- 
charge. (v. Harngang, Mildigang, 2c.) Die 
—— Gänge im Ohre; der Irrgang; 

e labyrinthe, Die Fettgänge ; les canaux 
adipeux. Die Waffergänge des Auges; les 
canaux aqueux de l'œil. v. £ebergang, Ges 
frösdrüfengang, 2c. 

Der Gang, (£. de mine) le filon; veine mé- 
tallique; la mine ; it, lerameau. Ein flach 
fallender Gang; un filon plat, Gin ſchwe⸗ 
bender Gang; un filon couché ou horizontal, 
Schiwebende Gänge oder Flöge; mines dila- 
tées. Ein ftepenber Gang; un filon debout. 
(v. aussi Saigergang ou Geigergang, Mors 
genaang, Spätgang, 2c.) Der Gang wirft eis 
nenBaud,der Gang wirft fit auf; (t.de mine) 
le filon fait un ventre, s'élargit tout à coup ; 
le filon s'ouvre, Dieſes Goldbergwerk hat 


verihiebene Gänge ; cette mine d’or a plu-, 


sieurs rameaux, Der Gang in einer Schiefer: 
grube, der Schiefergang ; la foncée, la fon- 
ciere.DieferSchiefer ift aus bem fünften Gan⸗ 
ge; c’est de l’ardoise de la cinquième foncée. 

Der Gang, (e. d'escr.) l’assaut,m. Zwei, 
drei Güngcthun; faire deux, trois assauts ; 
se battre à deux, à trois reprises. 

Der Gang, (t.de tisser.) la portée; faisceau 
d’un certain nombre de fils de chaîne formé 
sur l’ourdissoir. Gänge und halbe Gänge ; 

ertées et demi- portées, On dit, Es find 

ort vier Stühle im Gange; es wird auf vier 
Stüplen gearbeitet; il y a là quatre métiers 
battans. Œin Gang Haare; E. de perruq.) 
une passée de cheveux, 

Gang, se dit aussi d’un nombre de plats 
que l’on sert à la fois, et que l'on ôte de 
mème ; le service. (v. Sradt) Eine Mahl⸗ 
zeit von drei Gängen ; un repas de trois ser- 
vices, Der erſte Gang ; l’entrée,s. Der erfte 
Gang beftand aus fo viel@erichten oderSchüf- 
feln, il y avoit tant de plats d'entrée. Den 
Zweiten Gang auftragen ; servir le secondé, 

Gang-ärt, s.f. la geogue ; v. Gangftcin ; 
it. le mivuerai, la mine, v. Gr: Art. 

Gangbar, adj. et adv. fréquenté, de; pas 
sant, ante; if, fig. qui a cours j courant, te, 
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Ein febr gangbarer Weg, eine ganabare&trafs 
fe; un chemin fort fréquenté, un chemia 
passant. (Fine gangbare Gaffe ; une rue pas- 
sante, Diefe Münze ift nicht mehr aangbar 5 
cette monnoie n’a plus de cours. DieSumme 
ift in Ducaten und Münze bezahlt worden, al: 
les in auten, gangbaren Sorten; la somme 
a été payée en ducats et monneie,le tout bon 
etayant cours. GangbareMün3e; dé la mon- 
noie courante, Gin Wort gangbar maden 
(einführen); établirun mot. Die Gangbar⸗ 


 Éeit 5 l’état ou la situation d’un lieu fréquen- 


té ou passant; it.lé cours d’une monnoïe,ete. 

Gânge, adj. et adv, gänge und gebe; qang⸗ 
bar ; qui a cours; qui est de mise,de recette. 
Was nicht mehr gänge und gebe ift; ce qui 
n’est plus de mise, de recette. 

Gänactbant, s.n. la lisière. (v. taufbanb) 
Fig. Er läßt fit von feiner Frau am Gängel: 
bande führen; il selaisse gouverner par sa 
femme, ' 

Gängeln, v.a. am Gängelbande führen; | 
conduire par lalisière ; it, fig. et famil, chä- 
tier, discipliner. v. züdjtigen. 

Bängelmagen, s.m. la roulette, machine 
par le moyen de laquelle les enfans appren- 
nent à marcher,” 

Gänger, s. m. qui va à pied, v. Fußgänger, 
Roftgänger, Paßgänger. 

Gana-Grÿ, s. n. les mines par couches ; 
minesdilatées. 

Gangfiſch, s. m. le lavaret, 

Ganggebirge, s.n. la montagne à filons. 

Sangboft,gangbaftis, adj.et adv. frequen- 
té, ée, etc, (v. gangbar) ; it. (£. de mine) con- 
tinu, ue, nom-interrompu. Eine ganabafte 
Zeche une mine où l'ontravaille consiam- 
ment, sans interruption, Die Erze brechen 
ganabaftig ; les minerais se trouvent dans 
des filons réglés, suivis et non parrognons, 

Gangbäuer, s.m. l’ouvrier qui travaille 
sur des filons, qni exploite une mine dilatée, 

Gängig, adj. ét ado, einen keithund gängig 
madhen ; (£. de ch.) dresser un limier. 

Gängler, s. m.le porte-balle; petit mer- 
—— porte une balle où sont ses mar- 
chandises ; le haut-d-bas, Gänglerwaaren ; 
marchandises de balle, 

Gangpfoften, s. m, le balustre, 

Gangrab, s. n. une roue qu’on fait mou. 
voiren marchant dessus. 

Gangftein, s. m, die Metallmutter; la 
gangue de la mine; roche à laquelle est at- 
taché un métal minéral. 

Gangweife, adv. (+, de mine) par lons, en 

ons, J 

Gans, s. F. (pl. die Bänfe) l’oie,f. (oiseau) 
Die zahme Gans, bie Hausgans; l’oie pri- 
vée, l’oie domestique, Die wilde Gang; l'oie 
sauvage. Eine junge Gans, ein Gfänschen; 
un oison, On appelle fig. une personne sotie 
et innocente, Ein Sans, dumme Gans, vin 
Gänshen; un oison; un oison bride, Die 
ameritanifche Gans ; (t. d'astr.) l’oie d’A- 
merique ; letoucan ; coustellation de !’Le= 
— méridional composte de huit pe« 
tites étoiles. Divan; (r.de forg.)la gueuse; 
Pièce de fer fondu qui u’est pas cucore puri- 
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fie. Die gereinigte Gant; la loupe ; du fer 
de gueuse fondu par du charbon de bois, et 
qu'on a un peu pétri sur le martem. Die 
Gans ; (t.d'agric.) la javelle, v. Schwaden. 

Gänfe Aır, Gänſe-Adler, s. m, le milan. 

Gänje=Xugen, s. n. pl. (t.d’impr.) les guil- 
lemets, m. | 

Gänſebake, s.f. C'est ainsi qu’on appelle 

qqs. provinces une moitié d’oie fumée, 

Gänjetaud, s. m. (t. de cuis.) un oison ha- 
bille; it. fig. un ventre aplati, 

Gänfebaum, s.m. le plane; arbre appelé 
autrement platage. 

Gänfeblume, $. f. la paquerette; petite 
marguerite, 

Gänfebiftel, s. fe le laiteron. (plante) 

z Gänjedred, s.m. der Gänjekoth; la merde 
oie. 

@änfefeber, s. f. la plume d’oie, 

@änfefett, s.n. la graisse d’oie, 

Gänfefliege,s.f.petite-espèce de hanneton, 

@änfeflügel, s. m. l'aile d'oie, 

@änfefuß, s.m. la patte d'oie; it, plante 
de ce nom. 

Gänſegekröſe, v. Gänfeklein. 

Gänſehändler, s. m. l’oyer, 

Gänfehaut, s. f. la peau d'oie ; it.fig. peau 
de poule;la peau de l’homme roidie de froid. 

Gänfehirt,Gänfehüter,s.m.le pätre d’oies. 

Gänjetiel, s.m. le bout d’aile ; plume qui 
se tire du bout des ailes d'une oie, 

Gänſeklein, s n. la petite oie; le cou, les 
ailerons et tout ce qu’on retranche d’une 
oie qu'on prépare,pour la faire ouire ou rötir, 

Gänfikohl, s.m. v. Gâänfebiftel. 

Gänjekätyig, adj.et adv. (t. de mine) Gän- 
fetôthiges Erz ; mine d'argent molle jauna- 
tre ; à. mine d'argent molle de différentes 
couleurs ou merde d’oie, 

Gânfefraut, s.n. Nom générique de plu- 
sieurs — paquerette ; it, la quinte- 
feuille rouge; la potentille; it. l’argentige,f. 
v. Sitberhlatt. É in AY 

Gänfelaus, s. f. le poud'oie, x 

Gänjelöffel, s.m. (t. dechir,) instrument 
à tirer le sable ou le gravier de la vessie. 

Gânfemalve, v. Gänfepappel. 

Gänſemuſchel,s. f. la conque anatifère de 
la plus petite espèce, 

(Sänfepappet, s. f. la petite mauve, 

Gänfepteffer, s. m. bas Gänſeſchwarz; la 
petite oie préparée aveo le sang de l’oie, v. 
@änfektein. ' 

Gänſerich, Ganfer, s. m. le jars; le mâle 
de l'oie ; it. v. Gänfefraut. 

Gänfeftmalz, s. n. la graisse d’oie, 

Gänfefhwarz, s. n. v. Gänfepfeffer. 

Gänjefpiel, s. n. le jeu d’oie, 

Gänfeftall, s. m. l'étable aux oies. Ein 
Gänjeftau, Gänfe darin zu mäften ; une épi- 
nette, sorte de caisse de bois treillissée, dans 
laquelle on engraisse des oïes ; it. la mue; 
lieu obscur et serré où l’on tient des oisons 
pour les engraisser. 

Gänfewein, s.m. C'est ainsi qu’on appelle 
en badinant l'eau,f. Er trinkt nichts als@äns 
fewein; ilneboit que de l'eau, 

Gänfezèbente, s. m. lad;med’oie;. 


Ganstaucher 


Ganstaucher, v. Seerabe. 

Gant, s. m. die Verſteigerung; l’encan,m”., 
l’enchère,f.; vente publique ; la lieitation. 
Das Gantbub ; le catalogue, la liste des 
choses qui se vendent Al’encan, Das Gants 
haus; la maison où se fait l'encan, Gants 
mãßig, adj. et adv, qui est ruiné, si mal dans 
ses affaires qu'il encourt la subhastation de 
ses meubles et immeubles. Das Gantrecdt 3 
le droit de «ubhastation, d’encan. 

Ganx, adj. et adv. tout, truite; it, total, 
ale; complet, ète; entier, ières totalement, 
entièrement,complétement. Die ganze Welt, 
ber ganze Weltbau; tout le monde, le mond: 
entier, tout l’univers. Der ganze tag; tout 
le jour, toute la journée, Gin ganzes Jahr; 
une année complète ou entière. Von ganz 
jem Herzen; de tout mon cœur. Sd bin 
ganz allein dort gewefen 3 jy ai été tout seul. 
Die ganze Summe beläuft fi fo bob; la 
somme totale, le total monte à tant. Er ift 
ganz zu Grunde gerichtet; Al est entière 
ment, totalement ruiné, @inganzes Brod; 
un pain entier. Eine ganze Zahl un nom- 
breentier. Man ließ ung eine ganze Stunde 
warten;on nous fit attendre une heure toute 
entière, Ein Bud gang lefen 4 lire un livre 
tout entier. Diefer Zempel ftebt noch ganz 
(noch unverlegt) da; or temple est encore en 
son entier. Die Summe tft noch ganz; la 
somme est encore en son entier, Diefe ®es 
Pant: ftebt ganz in bem und dem Buche; cette 

istoire est rapportée en son entier dans un 
tel livre, Ganz und gar nicht ; point du tout; 
nullement; aucune went; en aucune façon 
ou manière, Er befindet fich gang worl; ilse 
porte fort bien. Ganz wenig; bien peu. On 
dit, Er ift ein ganzer $ofmann; c’est un cour- 
tisan accompli. Er ift ein ganger Mann; c’est 
un maître homine, un homme, un brave 
homme, Sie find ein ganzer Mann, daß Sie 
hierher gefommen find; vous ètes un brave 
homme d'être venu ici. Diefes Gefhäft ers 
fordert einen ganzen Mann, der alle nôthige 
Fähigkeit dazu bat, und ſich bemfelben gang 
wibmet ; cette affaire demande un homme 
tout entier, Etwas ganz (vollftändig) mas 
en; parfaire une chose; achever une chose 
en sorte qu’il n’y ait rien qui y manque, 
Ein mangelbaftes, unvolftändiges Buch yanz 
machen ; compléter un livre défectueux. 

Ganze, s.n. (s. pl.) le tout, letotal, la 
totalité, l'entier; ë. l’ensemble, m. , la 
masse. Gin Ganzes in verfchiebene Zbeis 
le eintheilen; diviser un tout en plusieurs 
parties. Ich überlaffe Ihnen das Ganze ; je 
vous abandonne le tout, le total. Er 
nabm fo viel für das Ganze; il prit tant 

our latotalité. Eine Bibliothefim Gangen 
überhaupt) verfaufen; vendre une biblio- 
thèque enblcc. Das Ganze zuſammen ges 
nommen; le tout ensemble. &s find ichöne 
Figuren in diefem Gemälde, ſchöne einzelne 
Stüde an diefem Gebäude, aber bas Ganze 
taugt nidts ; ilya de belles figures dans ce 
tableau, de beaux morceaux dans ce bâti 
men', mais l’ensemble ne vent rien, 3m 
Ganzen ifttas Buch gut; à tout prendre, eu 


Ganzheit 


somme le livre est bon. 
Ganzheit,s. f. la totalité ; it. l'intégrité, f. 


‚us. 

Gänzlich, adj. et adv. tout, toute; total, 
ale; entier, ère ; totalement, entièrement; 
tout-à-fait. Das wird feinen gänzlichen Uns 
tergang verurfachen ; cela causera sa ruine 
totale, Er bat jichdiefem Manne änzlich ge⸗ 
widmet; ils’est tout dévoué, totalement Fr 
voué à cet homme-là. In einer gänzlichen 
Hülflofigkeit leben, gänzlich von aller Welt 
verlaffen fevn; vivre dans un entier délais. 
sement. Ich verlaffe mic gänzlich auf Sie; 
je me confie ehtièrement en vous, 

Gangtheile, v.®rundmaffen. 

Gär, adj. et adv. parfait, achevé; (v. fers 
tig) it. assez cuit, assez rôti; cuit à point ; 
it. (t. de miue) purgé, purifi6; it. (t. de 
ꝛann.) corroy&, tanné; it. (t. de megiss.) 
confit. Diejer Fiſch ift nicht recht gar; ce 

oisson n’est pas assezcuit, m’est pas bien 
cuit. Das Fleiſch war nur balbaar; la viande 
n’étoit qu’&tourdie, n’étoit cr at qu’à demi. 
Lobgares Leber; du ouir tanué. Das Gars 
madyen des Leders; le corroi. Eine Odyfens 
baut gar maden, ihr die legte Gare gebens 
appointer une — de bœuf, Da Garmacen 
des Kupfers; l’affinage du cuivre, 

Gat, ado. tout-à-fait; entièrement, Nicht 
fo gar; tout-à-fait. Es find noch nicht 
gar vier Wochen, daß ich ibn gefeben babe; il 
n'y a pas encore quatre semaines que je l'ai 
vu, Eriftgar nicht reich ; iln’est rien moins 
que riche, Er ift von biefer Sade gar nicht 
unterrichtet; il n'est nullement instruit de 
cette affaire, Ich zweifle garnicht, ganz und 

ar nidt; je ne doute point, ‘point du tout, 

d babe ibm gar viel su tantenz je lui dois 
beaucoup, Ich befomme ihn nur gar felten zu 
feben ; je nele vois que fort rerement. Erift 
gar zugroß; ilesı tropgrand. Es ift viels 
leicht gar eine ausgewanderte Prinzefjinn ; 
c'est peut-être une princesse &migıee. Er 

t'ibm alles, fogar jeine Kleider gegeben; il 

ui a donné tout, mêmeses habits. Auch fo 

ar; même aussi. Gar nichts; rien du tout, 
rwenig; bien peu. Ic) kenne ibn nur gar 
zu wohl; jene le connois que trop. 

GärsArbeit,s. f. (t.de forg.)l'affinage,m, 

Gärsaus, s.n. On dit famil, Einer Sade 
das Garaus machen; finir une affaire; met- 
tre fin à une chose, Das Garaus mit einem 
fpielen; achevergn. ; consommer laruine, 
la perte de qn. 

Er 8. Sf; la sy faisceau de blé cou- 
pe; ît. (t. d’artif.) la gerbe. (v.Keuergarbe) 
In Garben binden ; an A is lier, 
mettre en gerbes, Garben binden; lier des 
gerbes. Die Garben in Haufen legen; as- 
sembler les gerbes, Dieſer Ader gibt viel 
Garben ; ce champ gerbe bien, Ein Haufen 
von zehen Garben; un dizeau, Der Garbens 
binber 3 le lieur de gerbes, Garbenförmig; 
en façon de gerbes ; en gerbes. Der@arbens 
ſchichter; le calvanier. Der Garbenzeunte; le 
ehampart. Das Garbentraut, v.Schafgarbe. 

Garbe,s.f. lamille-feuille. v.Schafyarde. 

Gärbe⸗Eiſen, v. Falz⸗Eiſen. 


- 
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Gärbebaus, s.n. v. Gärberei. 
Gérbeliren, v. a. (t.de mine) broyer, frois- 

ser, écraser le minerai. 

Bärbemüble, s. f. le moulin à écosser lé. 

utre, 

Gärben (gerben) v. «. passer, préparer les 
cuirs. Roth gärben, die Häute lobyar machen; 
tanner; préparer les cuirs avec du tan. Weiß 
pra die Däute weißgar machen ; passer 

es cuirs en mégie, Die gegärbtendäute vols 
lends bereiten ; corroyer les cuirs ; repasser, 
adoucir les cuirs et leur donner le dernier 
apprẽt. On dit aussi, GineRupferplatte gärs 
ben; polir, branir une planche de cuivre, 

Den Spelz gärben; ibn auf der Garbrmüjle 

aus den Hüllen drücken ; écosser l’épeautre. 

Greûrbter Stahl; de l’acier corroyé; on 

nomme ainsi en Suède, l'acier fait avec du 

fer resté 15 jours dans le fourneau. Fig. et 


famil. Einen gärben; einem die Haut gäts 


ben ; fouetter, étriller, rosser gn. Das ars 
ben; l’aot. de passer, de préparer le euir, eto. 

Gärber, s.m. l’ouvrier qui passe, qui pre= 
pare lecuir. Der Roto,ächer; letaaneur, 
Der Weißgärber ; le mégissier. Der@ärber, 
weicher die lohgar gemachten Häute vollends 
bereitet ; der Sederbereiter, Ledererz; le cor- 
royeur. 

Gärberbaum, s.m. le roudou ou redoul, 
espèce de sumac ; l'arbre A tanner lescuirs, 
l'herbe aux tauneurs, v, aussi Sumach. 

Gärberei, s. f. die tohgärberei; la tanne- 
rie; le lieu où l’ou tanne les cuirs. Die 
Weißgärberei; la mégisserie ; ir. la mégie; 
l’art de préparer les — eu blane. | 

Gärbergang, s. m. la meule d’un moulin à 


tan. u 
Gärbergrube, s. f. la tannerie. v.£obgrube, 
(Sârbertalf, s.m. la plamée ; chaux avec 

laquelle on enlève le poil des cuirs, 

rberlohn, s.f. le tan, v. Lohe. 

@ärbermeffer,s.n. l'écharnoir,m.; (v.Xu8s 
fleiihmeffet) it. .d⸗ megiss.)le coupequeue, 

Gärbermüble, v. Lohmühle. 

Gärberftahl, v. Brunirftabl. 

Gärberftraud, s. m. le redoul 3 it. le su- 
mac, v. Gärberbauni. 

Gärberwolle, s. f. lesavalies,f. _ 

Gärbſtoff, s. m. (t. de chim,) le tanin, 

Gärbeftube, s. f. ’&tuveoü l'on passe les 
cuirs en alun, v, Schwiße. £ 

Garbottich, s. m. la cuveguilloire, 

Garbräter, s.m. der Bratkoch; lerötis- 
seur. Die Garbrâterinns la rötisseuse. Die 

Garbräterei ; la rötısserie. 

Garbruc, s.m. (t. de fond.) l’enfongure 
dans leeuivre qui entre en fusion, 

Garbrüpe, s, f. (t. de tann.) l'évoflle,f.; le 
jus de tannée, | 

Garde, s. f. la garde, v. Leibwache. Die 

Garbereiter ; les gens d'armes de la garde. 
Garbian, Guardian, s. m. le gardien ; le 

supérieur d'un couvent de Religieux de St, 

François. 

Gardine, s.f. v.Xorbang, 

Garvfeer:Ost,s.n.huiled’olive la plus fine 

Gare, s. f (s.pl ) l’état et Ja qualité d'une 
peau corroyée. Un dit aussi, Das Kupfer bat 
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eine Gare; lecuivre est assez affiné, puri- 
6. Das Erz bat feine Gare, ift hinlänglid) 
gerôitet; la mine est assez grillée ou rötis- 
sée, It.die Gate; (t.d’agric.) le fumier. v. 
Dünger, Mift et Geil. 

Gür: Eifen, s. n. la verge de fer qu’on 
plonge de temps en temps dans le cuivre en 
fusion. 

Gären, v. gébren. 

GürzErz, An. le minerai suffisamment 

illé, | 

Gürfaß, s. n. la passoire; cuve à passer 
les peaux. 

Gärfeuer,s.n..(t.de forg.)le feu de grillage. 

Gärgel, v. Gergel. 

Gaͤrherd, s.m. le foyer ou ätre du four- 
neau d’aftinerie, 

Gaͤrknecht, s. m. l’ouvrier qui travaille à 
l’affinage du euivre, 

Garkoch, s. m. le gargotier. Die Garkös 
chinn; la gargotière, . 

Gürkönig, s. m. le régule de cuivre affiné ; 
le dernier gâteau de cuivre raffiné qui se 
trouve au fond du bassin, 

Gürtônig,s.m. (t.de foud.) le euivre qu’on 
tient en;fusion jusqu'à ce qu’il soit parfaite. 
ment pur, 

Gaͤrkrätze, s. f. les scories du ouivreaffi- 
né fondues de nouveau; le culot rouge. 

Gaͤrküche, s. f. la gargote. In den Garküs 
chen fpeifen; gargoter. 

Gärkupfer, s. n. le cuivre de rosette‘; eui- 
vre rafäné, cuivre épuré. 

Gârlauge, v. Seglauge. 

Gârlèder, s. n. la peau de mégie, passée en 
mégie. 

Gärmader, s. m. l’affineur,m.; ouvrier 
qui épure, qui purifie le cuivre, 

Garn, s.n. lefil; it, lefilagez la filure ; 
(v.Gefpinft) ie. le nlet, le rets. Leinen Garn; 
fildelin, Hanf, der gutes Garn gibt; du 
chanvre qui donne de beau fil, Wollenes 
Garn; fil de laine, Schön gefponnenesGarn; 
un beau filage, £Lerden mit bem Garne fan 
gen; prendre des alouettes au filet, Gin 
Garn, ein Sägergarn, Hafen und Kaninchen 
zu fangen ; un panneau ; un réseau; un pe- 
titrets Ein Garn aufitellen, um Hafen, Kos 
nindyen, 2c. zu fangen; tendre un panneau 
pour prendre des lièvres,des lapins,eto.Kleis 
ne Garne an bem Eingange eines Baues ftel= 
Len, um Kaninchen zu fangen ; mettre des ré- 
seaux à l’entree d’un terrier pour prendre 
des lapins. (v. aussi Senfgarn, Wurfgarn) 
Fig. In das Garn gehen ſich fangen, ſich bin- 
tergeben laffen ; donner dans le panneau ; se 
laisser attraper. 

* Garnbaum, s.nı. (4. de tisser.) le déchar- 
geoir, le liceron ou lisseron; la grande en- 
souple ou ensuble, 

ı Garneele, s. f. der Garneelenkrebs ; la 
squille ; l’&erevisse squille, 

Gurns Enden,spl. les pennes,f.5(t.de kiss.) 
les fils au bout d'une toile qui sort du mé- 
tier. 

Garngabel, s. f. (£. de ch.) le pieu fourclıu, 

Garnbafpel, s. m. le dévidoir. v. Dajpel. 

Gacnflog, s.m le billot des chandeliers. 


Garnfnäuel 


Garnfnäuel, s. m. le peloton de fil. 

Garnteute,s, pl. les aides-pêcheurs, 

Garnmaſche, s. f. la maille. 

Garnmeifter, s. m. le pêcheur; maître. 
pêcheur. 

Garnreufe, s.f. labire, 

Garnjad, s.m, le verveux; sorte de filet 
à prendre du poisson. 

Garnfpule, s.f. la bobine, la fusées it. la 
sepoule, 

Garnftange, v. Garngabel. 

Garnfto,s. m. letravisoir; ustensil de 
l’ouvrier en soie, 

Garnftrebne, s: f. v. Barnftüd. 

Garnftriter, 5. m. letriroteur de rets, 

Garnftüd, s.n. die Garnftcchne; l’&che- 
yeau,n., nombre de Gls noués ensemble, 

Garnweber, s. m. letisserand, v. Weber. 

Garnwinde, s. f. la tournette, sorte de dé- 
vidoir. 

Garnzug, s.m, la pêche ; le coup de filet. 

Gür:Ofen, s. m. le fourneau d'affinage 
pour le cv ge, 

Gärpfansıe, s. f. la poïle où l’on affinele 
cuivre. 

Gérprobe, s. f. l'essai de cuivre affiné. 

Gérial, s.n, le sel bien ruit, 

Gärfheibe, s. f. (t. de fond.) la rosette, 
lame mince de cuivre aflıne, 

@örfhlaten,s.fpl.les erasses,f,scories de 
cuivre affiné, Der Garjchladenkönig; le cu- 
lot du cuivre fondu des scories du cuivre 
raffiné, Das Garfbladentupfer ; le cuivre 
des scories du raflinage, 

Gürfpäbne, s.m. pl. les parcelles de cuivre 
qui s’attachent à l’éprouvette ou barre d' es- 
sai, lorsqu'on la plonge dans le métal en fu- 
sion. 

Garftig, adj.et adv. sale, qui n’est pas net; 
ir d’ordure; (v. ſchmutzig) it. laid, laides 

ifforme; désagréable aux yeux ; (v. häß⸗ 
lich) it, vilain, aine; vilainement; it, rance; 
qui acontract6 un mauvais goût, une mau- 
vaise odeur; (v.vanzig) it. fig. sale, vilain, 
déshonnête,obscène. Sich garitig (ſchmutzig) 
machen; sesalir, Ein febr garftiges Weib; 
une femme bien laide, Ein garftiges Kleid; 
un vilain habit, Ein garftiger Menſch; un 
vilain homme. Garitige Reben; paroles sa- 
les, vilaines, Garftige Butter; du beurre 
rance, On dit fam:l, Er wurde garftig (jäms 
merlich) geprägelt; il fut vilainement battu, 
Die Sarfigkeit; la saleté; (v. Schmuß) &, 
lalardeur; (v. Häßlicheit) ie. la vilenie. 

Gärteln, v.a, jardinerz travailler au jar« 
din. Er gärtelt gern; il aime à jardiner, 
Das Särteln ; l’act. de, etc, 

Garten, s. m. (pl. die Gärten) le jardin, 
(v. Blumengarten, Rüdengarten, 2.) Das 
Gärtchen, Gärtlein ; le jardinet, Sn biefem 
Sande giebt es ſchöne Gärten ; dans ce pays- 
là il y-a de beaux jardins, de beaux jardina- 
Im Gasten arbeiten ; travailler au jar- 

in; jardiner. v. gärteln. Einen Garten 
anlegen; faire un jardin, 
Pr Garten:Ampfer, s.m, la patience des jar- 
ins, 
Garten Anemones.f. l'anémons-cultivée. 


Garten: Arbeit 


Garten⸗Arbeit, s. fi le jardinage; exercice 
de jardinier, 

Gartenbau, s. m. le jardinage; la culture 
des jurdins, Die Sartenbautunft; l’archi- 
tecture des jardins, 

Gartenbéet, s. rn. la couche, le carreau, le 
carré, la planche, Ein abhängig angelegtes 
Gartenbect 3 un ados. 

(Bartenbiene, s. f. l'abeille domestique. 

Gartenblume, s. f. la fleur de jardin; fleur 
cultivée, 

Gartenbuc, s. n. le livre de jardinage, 

Garten:Gichorie, s. f. la chicorée cultivée, 

Gartendifiel, v. Artifdote. 

Garten» Grbfe, s. f. le pois de jardis, 

Gartens@röbeere, $. f. la fraise de jardin, 

Gartens Erde, s. f. le terreau; la terre 

anche, 

Gartenfelb,s.n. le jardinage; étendu d’un 
terrain où l’on cultive des légumes, etc, 

Gartenfrojc, s.m, la grenouille bruneter- 
restre. | 

Gartenfrucdt, s. f. le fruit de jardin, Sei⸗ 
ne Gartenfrüchte verkaufen; vendre la dé- 
pouille de son jardin. 

Gartengemäüfe, s. n. les légumes rm. 

Gartengeräth, s.n. les ustensiles du jardi- 
nage, 

Gartengewächs, s. n. l'herbe potagère. 

Gartennott, s.m, le Dieu des jardins; Ver- 
tumne; Priape, Die Gartengöttin; la D 
des jardins ; Flore, Pomone. 

Gartenbaue, s. f. la petite houe, 

Gartenbaus, s. n. le pavillon,le cabinet de 
verdure, GiniGartenbäuéden ; un cabinet ; 
un petit lieu couvert dans un jardin, 

Gartenbubn, s. n. t. de cuis.) tête de chou 

cie. 

Gartenbummel, s. f. l'abeille jardinière. 

Garten:Ffop, v. Saturei. 

Gartenklee, s.m, le trèfle des jardins, le 
trèfle odörant. 

Gartenknecht, 5. m. le valet du jardinier. 

Gartenkneif, v. Gartenmeſſer. 

Gartenfreffe, s.f. le cresson cultivés eres- 
son des jardins, cresson alénois. 

Gartenfraut, s, n, l'herbe potagère, 

Gartenträuter, s.pl. les herbes potagères. 

Gartentunft, s.f. le jardinage; l’art de 
eultiver les jardins. 

Gartenland, v. Gartenfelb. 

Gartenlaube, s. f. le cabinet de jardin, de 
Verdure; leberceau, la tonnelle, 

-  Gartenleiter, s. f. l'échelle deuble ; l’é- 
chelle brisée, 

Gartenluft, s.f. le plaisir du jardinage. 

Gartenmejfer,s. n. la serpe, la serpette, le 
faucillon. 

Gartenmünge, s. f. la menthe ordinaire, 
le baume des jardins. 

Gartenquenbel, v. Gaturet. 

Gartenraute, s, f. la rue eultivée, 

Gartenrecht, s.n. le droit d’enclos,. 

Gartenrörhling, s. m. le rouge-queue, (oi- 
seau.) 

Gattenfaal, s.m, le salon d'une maison 
de jardin, 


Gartenfäge, v. Baumfäge. 


éesse 
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Gartenfaturei, s. f. la sarriette, 
Gartenfchaufel, s. f. lerabot, la pelle de 

jardin, 

Gartenfhère, s. f. les ciseaux de jardinier, 
it Gartenfchnede, s. f. le limas, la limace, v. 
Schnecke. 

Gartenfhnür,s.f, le cordeau de jardinier. 

Gartenfhwamm, s.m, le champignon des 
jardins, 

Gartenfenf, s. m. le sénevé cultivé. 

Gartenfpinne, s. f. l'araignée de jardin, 

- Gartentbür, s. f. la porte de jardin, ? 
Gartenwalze, s. f. le rou'eau pour jardin, 
Bartenwanze, v. Baummanze. 
Gartenwerk, s.n. le jardinage, Es gibt 

viel BartenwerE um biefeStabt herumz ilya 

beaucoup de jardinage autour de cette ville, 

Gartengaun, s. m, la haie, la clôture de 
jardin, 

Gartenzierrath, s. m. les ornemens d’un 
jardin. | 

Gartenzins, s, m, le louage qu'on paie 
d’un jardin, 

Gärtner, s.m. le jardinier, Die Gärtnes 
rinn; la jardinière. . 

Gärtnerei, s. f. le jardinage. v. Gartens 
Eunft, Gartenbau. 

Gärtnerifch, adj. et adv. de jardinier ; qui 
est de jardinier ; en jardinier ; à la mani 
des jardiniers, 

Gärtnertunft, v. Gartenfunft. 

Gus, s. m. le gaz ou gas; substance aë- 
rienne ; fluide aëriforme, fluide d'une élas= 
ticité permanente que les physiciens mo- 
dernes se procurent par le moyen des fer- 
mentations, dissolutions, etc. Brennbareg 
Gaë, brennbare,entzündbare £uft,Brennluft, 
Gumpfluft, gaz inflammable, air intlam- 
mable. 

Gäjchen, v. n, (avec Pauxil, haben) mit eis 
nem Schaume auftraufen ; bouillir, écumer, 
mousser ; jeter, donner, faire de l’écume, 
v. f[häumen. 

Gäſcht, s. m. lalevurez it. l’&cume,f. la 
mousse, v, Schaum. 

Gagconien, la Gascogne, Der Gasconier; 
le gascon, Gasconiſch, adj. et adv. gasco- 
nien, enne, 

Gushaltig, adj. et adv, gaseux,euse. Gags 
baltiges Waller; eau gaseuse, 

Gäjpe, s. f eine doppelte boble Hand voll; 
une jointee; autant que les deux mains en- 
semble peuvent contenir. | 

Gaſſe, s. f. la rue. Ein Gäfchen, Gäßlein 
uneruelle ; petiterue. Eine Caffe ohne Aus 
gang ; un cul-de-sac ; un impasse z unerue 
qui n’a point d’issue, Auf ben (Saffen herum 
laufen; courir lesrues, Seinen Wein über 
bie Gaſſe holen laffen 3 envoyer quérir, faire 
venir sun vin d’un cabaret, Ît, die Gafle; (A 
de guerre) la rue du camp; intervalle ou es- 

ce entre les rangs de tentes. Dur bie 

Gaffen laufen ; passer par les verges. Le. bie 

Gafle; (t.de fond.) la voie; sorte desillon 

ou de petite raie creuse dans le fourneau 

d'affinerie ; it. le plan incliné dans le four- 
neaü de ressuage dans lequel le plomb qui 
se détache des gâteaux coule dans le creuset. 
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Gaffenbetter, s.m. das Gaffenbetteln 3 la 
gurüserie, 

Gaffenbettfer, s.m. le gueux de l'ostière ; 
gueux gueusant, 

Gafienvube, s.m. le polisson. Sich wie ein 
Gaffenbube betragen; polissonner ; faire des 
polissonneries, 

Gaffenbieb, s.m. lefilou ; voleur des pas- 
san®, 

Gaffendirne, s. f. la coureuse, v. Gaffen: 
menfc. 

Gaſſendreck, v. Gaffenfoth. 

Gaffenbauer, s.m. v. Gaffenlieb. 

Gaffenbure,s.f. la raccrocheuse,coureuse; 
gourgandine; gouine. 

Gaffeniunge, v. Gaffenbube. : 

Gaffentebrer,s.m. le balayeur de rue ; le 
bourur. Die Gaffentebrerinn; la balayeuse 
de rues la boueuse, 

Gaffenfoth, s.m, la boue,la fange des rues. 
Der Saffenfottführer ; le boueur, 

@affenlaufen, s. n. l’act. de passer par les 
verges. v. @piefruthen. 

Gaffenlieb, s. n. le vaudeville. 

Gaſſenmenſch, s.n. la coureuses flle ou 
femıne prostituée, 

Gaffenrinne, s. f. le ruisseau; petit creux 
fait dans les rues pour faire couler l'eau, 

Gaffentrèter, s. m. le batteur de pavé. v. 
Dflaftertrèter. 

Gaffenvogt, v. Bettelvoat. 

Gaſt, s.1. (pl. dieGäſte) l'hôte; celui qui 
vient manger dans un cabaret ou loger dans 
une hôtellerie ; it. le convive, le convié; ce. 
lui qui a été invité à un repas; it. l'étranger. 
— Fremde) Dieſer Speiſewirth bewirthet 
eine Gäſte ſehr gut; oe traiteur traite bien 
ses hôtes, Es find gegenwärtig in dieſem 
Wirthsbauſe verfchiedene fremde Bäfte ; ıly 
a actuellement dans cette hôtellerie plu- 
sieurs hôtes étrangers. Die@äfte zuw Aben d⸗ 
effen erwarten ; attendre les convives pour le 
souper, Er bat die eingelabenen Gäſte wohl 
empfangen, wohl bewirtbet ; il a bien reçu, 
bien traité les conviés, Gin ungebethener 
Gafts (Schmaroger) un écornifleur,parasite, 
(v. aussi unarladen) Gäfte haben 3 donner à 
mauger. Gäſte balten,feben ; tenirordinaire; 
vendre du vin A assiette, Zu Gafte bitten; 
inviter à un repa:,etc, Au Bafte feyn; être 
invité à un repas; it. mangeren ville. Wol- 
len Sie mein Gaft feyn ? voulez vous diner, 
souper avec moi? voulez - vons être des 
miens ? Gie find mir ein willlommener@aft; 
vous ètes le tr&: bien-venu ici, Fig. Gin 
Lofer Baft, fehlauer Gaft; un drôle; un fin 
matois ; un rusé. compère, Ein grober@af; 
un rurtre, rustaud, gros lourdaud. Ihr fend 
ein unverfhämter Gaft ; vous n’êtes pas mal 
impertinent, 

Gaftbecher, v. Willkomm. 

Gaftbett,s.n. le lit pour des étrangers. 

Gafterei,s. f. lerepas, le festin, le régal, 
le banquet. 

Gaſifrei, adj.et adv. hospitalier, ère ; qui 
exerce l'hospitalité, 

Gaftfreibeit, s. f. l'hospitalité, f. 

Gaftfreund, #. m. celui à qui on donne 


Gaftfreund 


l'hospice,qu’on reçoit amicalement chez soi. 

Gaftfreundfchaft, s. f.l’hospiraliét,f. 

Gaftfreunbfhaftlit, adj. et adv. hospita- 
lier, ère, 

Gaftaèber, s. m. l’hôte, le cabaretier, l’au- 
bergiste, le traiteur, l’hôtclier. Die Gañts 
geberinn ; l’hôtesse, l’hôtelière, 

Gaftacbot, s. n, le repas, le festin, le régal. 

Gafthalter, v. Gaftacber. 

Gafthaus, s. n. v. Gaſthof. 

Gaftherr, s. m.l’hote ; celui qu: traite les 
conviés, qui donne le repas. 

Gaft:êf, s.m. Animer ——— 
Im Gaſthofe einkehren ;aller loger à l’hôte 
lerie. Gin großer Gafthof ; un hôtel. 

Gaftiren, v.a. traiter, régaler ; donner un 
repas, un festin ; donnerà manger; i2. ban. 
queter. (famil.) mettre couteau sur table, 

Gaftfammer, s. f. la chambre à loger les 
étrangers, 

Gaftfleib, s. n. 1’habit de fête, de gala. 

Gaftmabl, s.n. le repas, le festin ; le ban. 


et, 

Gaftmeifter, s. m. le frère hospitalier dans 
un couvent de Religieux. 

Gaftmutter, s.f. la sœur hospitalière dans 
un couvent de Religieuses, 

Gaft:Orbnung, s. f. leréglement pour les 
hötelleries. 

Gaftprèbigt, s. f. sermon que l'on pro- 
nonce dans un lieu où l’on passe ou s'arrête, 

Gaftredt, s. n. le droit d’hospitalite. 

Gaftftube,s. f. das Gaſtzimmer; la salle à 
manger ; Chambre où mangent les étrangers 
dans une auberge; it, la chambre à loger les 
étrangers, 

Gafttifch, s.m. la table d'hôte, 

Gaftung, v. Gafterei. 

Gaftweife, ado. en qualité d'hôte ou d'é- 
tranger. 

. Gaftwirth, s. m. l’aubergiste, l'hôte 
Lier. Die Gaftwirthinn ; I’hötelidre, 

Gaſtwirthſchaft, s. f. la profession de sa- 

retier ou d'aubergiste, 

Gaftsimmer, s. n. v. Gaftftube, 

Gäten, v. a, sarcler ; arracher les mau- 
vaises herbes; (+, de jardin.) &herber Eis 
nen Garten gâten; sarcler un jardin. Den 
Bu gäten; sarcler le houblon. P. gegätet; 
sarclé,ée; &herbe,6e.Der@äter,dießäterinn; 
le sarcleur,la sareleuse. Dasßätgras; la sar- 
clure Die Gäthade, Gäthaue; le sarcloir.' 

Gatte, s. m. l'époux, le compagnon, le 


mari: (r. Ehegatte) it. le pair. Wenn bie 


Zurteltaube ibrenGatten verloren hatzquand 
la tourterelle a perdu son pair, sa compagne. 

Gatten, v.a. unir, assembler, joindre; 
mettre ensemble; if. apparier, accoupler, 
(v. paren) Die Waaren gatten (fortiren) as- 
sortir les marchandises. Sich gatten (fich pas 
ten) s’apparier, s’accoupler, 

Gatter,s. n. le treillis; (v. Gitter) it. (t. 
de peint.) le châssis, Die Umriffe —— 
durch das Gatter nachzeichnen ; prendre le 
trait avec le châssis, 

Gattern, v. gittern, lauern. 

Gatterthor, s.n. die Gattertbär ; la porte 
treillisee; porte à treillis ou à claire. voie, 


GattertverÉ 


Gatterwert, s. n. le treillage, v. Gitters 
wert. 
Gattin, s. f. l'épouse,la compagne. 

Gattiren, v. a. (t. de min.) classer. Die 
Gattirung; leelassement, la classification. 

Gattung, s. f. l’espèce,f.; it. la sorte; ik. 
le genre. (v. Geſchlecht) Sd weiß nicht, was 

“biefes für eine-Gattung Obft iſt z jene sais 
quelle espèce de fruit c'est la. Die vollloms 
menfte Gattung der Thiere (des Thierge— 
fchlechtes) ift der Menſchz l'espèce la plus 
parfaite des animaux, c’est l’homme, Gin 
Kaufmann, der von allen Gattungen Zeuge 
bat; un marchand qui a de toutes sortes 
d'étoffes. Die brei Battungen der Berebfams 
£eit ; lestrois genres d’eloquence, Der&ats 
tungsname; le nom appellatif. 

Gau, s.n. le canton, Deutfhlanb war De 
mals in mehrere Gauen eingetbeilt ; l’Alle- 
magne &toit autrefois partagée en divers 
cantons, Das Gaubing,Gaugeridt; le siège 
provincial ; chambre de justice sur un cer- 
tain district. DerGaugrafsle juge provinoial. 

auch, s.m, jeune homme qui n’a que de 
du poil follet ; it. le sot, niais, impertinent, 
la buse.(vieux) DieGauchblume, v. Guckgucks⸗ 
blume. Das Gaudbrod; la barbe de bouc ; 

in de coucou, (plunte) Das Gaucheil; 
pe 3 dep mes (plante) 

Gauche, s.f. die Miſtgauche l’eau de fu- 
mier. 

Gaubicb,s.m, l’esoroo, le ſilou. v.Gauner. 

Gaukel, s.m. la singerie ; it,le prestige, v. 
Gaukelei. 

Gaufrlei,s.f.le prestige;"illusion,f.,la fas- 
eination; tours de passe-passe, de gibecière, 
de souplesse; la matassinade, Das find eitel 
Gaufeleien; ce ne sont que de purs prestiges. 

Gaufelbaft, adj. etadv. Gaukelhafte Pofs 
fen ; des bouffonneries,f.; la ınatassinade, 

Gautelidt, adj. etadv, bouffon, onne, 

Gaufelmäinchen, s.n. ie bilboquet; petite 
figure qui a deux plombs aux deux jambes, 
et qui est posée le manière, que de qq. façon 
qu'on la tourne elle se trouve toujours de- 
bout, Das Gaukelmännchen ber Zafchenfpies 
ler ; le godenot, 

Gaukeln, v. n. (av, l'ail, haben) gestiou- 
ler, bouftonner; faire des tours de passe- 

asse. (Er bat aus der Zafche gegautelh; il a 
Fait des tours de gibecière ; 1l a joué de la 
gibecitre. Ondit aussi, Mit dem Lichte hers 
um gaufeln ; couririmprudemment çà et là 
avec la lumière, 

Gautelpoffen, Gaufelfpiel, Gaukelwerk, v. 
@aufelei. 

Gautelpuppe, s. f.la marionnette, 

Gaufeltanz, s. m, les matassins ; espèce 
de danse bouffonne, 

Gaukeltaſche, s. f. la gibecière. Ein Etüd 
aué ber Gaufeltafche ; un tour de gibecière. 

Gaufter, s.m, le jongleur, prestigiateur, 
bateleur, bouffon, faiseur detours de passe- 
passe; le saltimbanque, 

Gaukleriſch, adj. etadv. bouffon, onne; 
à la manière des jongleurs, etc, 

Gaut, s. m. le cheval. (v.Pferb) Fov. Ei⸗ 
mem geſchenkten Gaul fieht man nicht in baë 
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Maul; à cheval donné on ne regarde point 


à la bouche. 

Gaumen, s. m, le palais ; la partie supé. 
rieure du dedans de la bouche, Die Gaumens 
beine; les os palatins, Die Gaumenbrüfen ; 
les glandes palatines, Die Gaumenbucftas 
ben; les lettres palatales, v. tigcin. 

Gauner,s.m.l'escroc,le ſi lou, le fourbe;fri- 
san qui a accoutumé de subtiliser qch. par 

ourberie, par artifice, @ütet eut vor ben 
Gaunernz; gardes-vous des escrocs. Ein 
Grigauner; un franc-escroc, 

Gaunerei, s. f. l’escroqueric,f., la filoutes 
terie, la friponnerie. 

Gaunern,v.n. (famil.) ilouter,piper aujeu. 

Gaupe,s. f. la lucarne, v. Dachfenſter. 

Gautjchbret, s. n. (t. de papet.) le drapanz 
la pressette,petite planche ou tablette sur la- 
quelle les coucheurs couchent la feuille 
pour la mettre sous le pressoir, 

Gautfchen, v.a. (t. de papet.) coucher la 
feuille sur le drapan. v. Gautibret. 

Gautfcher, s. m. (t. de papet.) le coucheur, 
l'ouvrier qui couche la feuille sur le drapan. 

Gage, s.f. la gare; espèce d’étoffe fort 
claire, faite de soie ou de fil d'or et d'argent, 

Gazelle, s..f. la gazelle; sorte de chèvre 
d'Afrique. v. aussi Bezoarbof et Antilope, 

Gazenmweber, s, m. le gazier. 

Gazette, v. Zeitung. 

Geacht, adj. (t.d'astr.) octil, Der geadhte 
Stein ; l'aspect octil; la position de deux 
planètes éloignées l'une de l’autre de la huis 
tième partie du zodiaque ou de quarante. 
cinq degrés, 

Geächtete, s. m. le proscrit, le banni. v. 
ächten. | 

Gcâber, s. n. les veines dans le corps de 
l'animal, dans le bois,dans les pierres dures, 
eto, v. {ber et Gvern. 

Beäfte:, s.n. die Aftertlaues l’éperon du 
chien; it. 'es gardes du sanglier. Ginpunt, 


der ein ſtarkes Geäfter, der ftarte Afterklauen 


bat ; un chien hérigoté, 


Geäß, Geäſe, s.n. le viandiss it. le A 
eäſe z 


(v. Weide) Der Hirſch zieht auf das 


le cerf va au gagnage. 

Geartet, v.Arten. 

G.dugt, adj.et adv. œillé, de. Der gcâugs 
te Achat, Augen-Adyat ; l’agate œillée, 

. Gebad, Gebäd, s, n. la fournée, la quan 
tité de pain qu'on peut faire cuire à la fois 
dans un fcur, Ein Geback Brob ; une four. 
née de pain. 

Gebaene, s.n. la pâtisserie, 

Gebabn,s. n. v. Geloë, Rofung. (t. de ch.) 

Gebalge, s. n. le débat, la querelle, la bat- 
terie, v. balgen. 

Eebälge, s.n. les soufflers,m., l'assemblage 
de soufflets; tous les soufflets à la fois, 

Gebäif, s.n, les solives employées dans un 
bâtiment 3 it, l’entablement, m, 

Gebärde, v. Geberbe. | 

Gebären, v. a. irr. (Ich gebäre, bu gebärft 
ou gebierft, fie (fig. er) gebärt owgebiert; id 
gebar ; ich babe, batte geboren ; ich werde ges 
bären ; gebäre! gebäret!) enfanter; ac- 
couchér d'un enfant; it, fig. produire, cau- 
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ser; faire naitre. Einen Sohn gebaͤren ; ac- 
coucher d'un fils, Mit Schmerzen gebären ; 
enfanteravec douleur, &ie bat viel Kinder 
geboren; elle a mis au monde beaucoup d’en- 
fans. Eine gebärendefrau;une femme en tra 
vail. Sur Unzeit gebären,Tehl gebären; faire 
une fausse couche; accoucher avant terme 
avorter. Nach des Vaters Tode yeboren; post- 
bume, Gingeborner Deutier; un Alle- 
mand de nation. Allzu große Freude gebiert 
oft Verdruß ; trop de joie fait souvent nai- 
tre du chagrin. £ebenbig gebärcnd; vivipare, 
Es gibt lebendig gebärende Schlangen, und 
andere, welche Eier legen ; il y a des serpens 
vivipares, et d’autres qui sont ovipares. Das 
Gebdren ; l’enfantement, m. , l’accouche- 
ment,n. 

Gebärcrinn, s. f. la mère ; femme quiest 
en travail d'enfant, 

Gebärhaus, s. n. l’accouchement,z,; mai- 
son publique ou hôpital, où l’on reçoit les 
femmes ou les filles pauvres, pour y accou- 
cher. 3 

Gebärmutter, Bärmutter, s. fı la matrice. 
Die Gebärmutterabweihung ; l’obliquité de 
la matrice, 

Gebärftubl, s. m. la chaise à accoucher, 

Gebärzeit,s. f. le terme des couches, 

(Bebäude, s.n. le bâtiment, l’&difice,m.; it. 
la construction ; la manière dont un corps 
est construit ; la structure. v. Bau. 

Gèbe, adj.et adv. gänge und gebe. v.gänge. 

Gibefall, s. m. (t. de gramm.) le datif, 

Gebein, s.n. les os,m., les ossemens,m,z 
it. fig. les membres;m., leeorps ; it. les dé- 
pouilles d’un mort. Das Gebein des Hirſches; 

t. de ch.) la jambe du cerf, On dit famil. 


eines Gebeins ift fchon langenicht mehr; il’ 


yalong-temps qu'il est mort et même qu'il 
“est pourri. 

(Gebelfer , Gebell , s. m. l’aboiment d’un 
chien le jappement ; it, fig. la criaillerie , 
la crierie, v, Bellen. 

Gèben, v. a. irr. (Ich gèbe, bu gibft, er gibt, 
wir geben, 2c.3 ich gûb ; ich gäde; ich babe, 
hatte gegeben ; ich werbe geben; gib! gibet 
ou gebt!) donner; apporter et présenter 3 
it. livrer j mettre entre les mains de qn. 
Gebt uns zu effen, zu trinken; donnez-nous 
à manger, à boire, Gebt ABaffer zum War 
fchen, gebt Stüble; donnez à laver; donnez 
des siéges. Einem die Hand geben; donner 
la main à qn. Ich babe es ibm in feine eigenen 
Hände gegeben ; je le lui ai donné en main 
propre, In Berwahrting geben; donner en 
garde. Einem feine Tochter geben; donner 
sa fille aqn. Man bat mir biefes Pferd, diefe 
Uhr auf die Probe gegeben ; on m'a donné ce 
cheval, cette montre à l'essai, à l'épreuve, 
Waaren auf Borg geben; donner des mar 
chanlises à crédit, Wieder geben; rendre, 
v. wieder. 

Au jeu de cartes on dit absolument, Gcben, 
donner, pour dire, donner le nombre de ear- 
tes qu’il faut à ceux avec qui l’on joue, et A 
soi-même. Wer muB geben? à quiest-ce à 
donner ? à qui est-ce à faire? Ich habe fo 
eben (zuletzt) gegeben ; dieReihe ift anSbnen, 
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au geben; je viens de faire, o’est à vous à 
onner. Won neuem geben; redonner des 
cartes; refaire. @ie haben faljch gegeben; ie 
müffen von neuem oder "anders geben ; vous 
avez mal donné, il faut refaire. 

(Giben, donner, faire don, faire présent à 
qn.; legratifier de geh. (Sr gibt fein ganzes 
Bermögen ben Armen ; il donne tout son 
bien aux pauvres. Er bat mir einet Ring 
gegebenCgefenft) ; il m’a donné une bague, 
Der König bat ihm einen Jahrgehalt gegeben ; 
le Roi lui a donné une pension, X{mojen ges 
ben ; donner l’aumöne. On dit aussi, Einen 
Ball, eine Mahlzeit, ein Feft geben; donner 
un bal, un festin, une fête, LS effen geben ; 
donner à manger, Ein Abend-Eſſen geben ; 
donner à souper, Gomôbie geven; donner la 
comédie, Prov. Wer balbgibt, gibt doppelt; 
qui donne töt, donne deux fois, 

Gèben, donner, se dit au lieu de bezahlen. 
paver. Ih will nidt mebr als zehn Thaler 
dafür geben ; je n’en veux pas donner plus 
de dixéous, Wieviel geben Sie Ihren Leuten 
des Sages? combien donnez-vous à vos gens 

arjour ? Ich gebe jedem täglich einen Guls 

n; je donne un florin par jour à chacun. 

Grben, signifie aussi, laisser, vendre pour 
un certain prix. (v.laffen) Geringer, wohls 
feiler kann ich e8 nicht geben ; je ne saurois le 
laisser à moins. Ich gebe Ihnen biefe Uhr um 
den Eoftenden Preis; je vous laisse cette 
montre au prix coûtant, 

Giben, donner, accorder,-octroyer. Erz 
laubniß geben ; donner permission. Er fann 
Sie nicht bezahlen, wenn Sie ihm keine Zeit 
geben; il ne sauroit vous payer, si vous ne 
lui donnez du temps. Der König bat dieſem 
Miſſethäter Gnabegegeben ; le Roi a donné 
grâce à ce criminel. Sa gen Ihnen Freiheit 
zu wählen; je vous donne la liberté du choix, 
Man wollte ibm feinen Abfchied nicht geben ; 
on ne voulut pas lui donner son congé. 

Gèben, donner, attribuer. (v. beymeffen) 
Wem gibt man die Schuld bauen? à quien 
donne-t-en la faute? Die ganze Welt gibt 
ihm die Schuld bavonz tout le monde lui 
doune le tert, | 

Gèben, tfberfeben, rendre, traduire, Ich 
weiß nicht, wie ich bas gut deutfch geben foll ; 
je ne sais pas rendre cela en bon allemand, 
Wort für Wort fann man bas auf Deutich 
nicht geben; on ne sauroit rendre cela mot 
pour mot en allemand, Etwas verblümt ges 
ben; dire geh, en termes couverts, Eine 
Sade kurz geben (faffen); s'exprimer en peu 
de mots ; être laconique, 

On dit fig. Anlaß geben; donner occasion. 
Einem Arbeit, Befhaftigung geben 3 donner 
de la besogne, de l'occupation àqn. Einem 
das Leben geben; donner lavieàqn, Ich ges 
be ihm meineStimme ; je lui donne ma voix, 
Ich gebe Ihnen gewonnen Spiel; je vous 
donne gain de cause; je vous donne gagné, 
Ein Bud, ein Werk beraus geben; donner 
un livre, un ouvrage au public ; le mettre au 
jour. Einem Kinde den Ramen geben ; ed aus 
der Taufe beben, über die Kaufe halten; don- 
ner le nom à un enfant; tenir un enfant 
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sur les fonds, Einem ben Zitel Excellenz, 
Durhlaudt, Hoheit geben; donner del’Ex- 
cellence, donner de l’Altesse àqn. Einem 
Pferde die Sporen geben; beide Sporen ges 
ben; donner de l’éperon à un cheval, donner; 
piquer des deux. Sein Wort geben ; donner 
—— sa parole. Einem denVortritt geben; 

onner le pas à qn.3u verfteben geben;donner 
à entendre. Zu erkennen geben; donner à con- 
noitre, Zu rathengeben; donner à deviner. 
Sid die Mühe, die Eoregeben; se donner la 
peine, l'honneur, dj werde mir die&hre ge- 
ben, Sie zu befuchen ; je me donuerai l’hon= 
neur de vous voir, Antwort geben ; faire ré= 
ponse. Rechenſchaft, ig geben; rendre 
cowpte, témoignage. (Erwas preis geben; 
la sser une chose à l'abandon, la laisser en 
prise. Etwas verloren geben ; désespérer de 
qch. Einem etwas an die Handgeben : insi- 
Duer, suggérer, fournir gch. à qn.; faire nai- 
tre une idée Ayn. Die Hand darauf geben, 
einjhiagen ; donner la main ; frapper, tou 
eher dans la main pourassurance, Bon fit 
geben : rendre, vonir, Eine Arzenei wieder 
von fihgehen ; rendre une m&desine, Einen 
Geruh ven fi geben ; rendre, jeter, exhaler, 
ré andre une odeur, Einen Glanz von fit 
g Ven; jeter un éclat, Wieber geben, zurüd 
geben ; rendre, remettre, Wir geben wieder, 
was man uns geliehen ober gegeben hatte; 
nous rendons ce qu’on nous avoit prêté ou 
donné, Wir geben zurüd, was wir zum Ber- 
fase oder als ein anvertrautes But in Händen 
hatten 3 nous remmeltons oe que nous avions 
en gage onen dépôt, Bott gebe e8! Dieu le 
veuille ! plaiseà Dieu! Gott gebe, ba wir 
bald Rrieben befommen! Dieu veuille que 
nous ayons bientôt la paix ! 

Gèben, v. n. irr. (av. l’auxil, haben) don- 
ner, rapporter; (v. ausgeben) it. fournir. 
Es bat diefes Jahr nicht viel Rheinwein geges 
ben; les vins de Rhin n’ont pasdonné,n'ont 

uère donné, cette année, Diefes Land aibt 
liefert) gutes Korn ; ce pays fournit de bon 
blé, Diefe Kuh gibt nicht viel Milh; cette 
vache ne donne pas beaucoup delait, Das 
gibt bie gefunde Vernunft; le sens commun 
nous dicte cela. On dit famil, Nichts auf eis 
nen geben; ne fäire aucun cas de qn.; ne pas 
se soucier de qn.; ne pas estimer qn. Er gibt 
nichts auf Vader und Mutter ; il ne respecte 
ai père, ni mère, v. aussi nähren. 
ben, 0. imp. Es gibt ; il y a, il est. Was 
gibt ed; qu'y a-t-il? qu'est-ce qu'il y a? 
8 gibt es Neues? qu’y a-t-il de nouveau? 
Es gibt Menſchen, bie boshaft genug find 
ihre beften Kreunde zu verrathens il est 
des homınes assez méchans pour trahir leurs 
meilleursamis. Es wird heute etwas geben; 
il se passera, il arrivera, il y aura qq. affaire 
aujourd'hui. Es wird an biefem Plase cin 
Loch geben; il y auraun trou à cetendroit 
(de l'étoffe) Sein Geficht gibt es féon, daß 
er ein Betrieger ift; on voit bien à sa mine 
que c’est un fourbe , un imposteur. 

Sid gèben, se ceadre, s'accommoder, Sid 
gefangen geben ; se rendre prisonnier, Es 
wird fit mit der Zeit don geben; il s'accous- 
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modera avec letemps. Ich boffe, er wird 
enblich geben 3 I re qu’il se rendra, qu 
s’arrangera enfin, Kaffen Sie der Sade ihren 
Lauf; mit berdeit wird ſich alles geben ; lais= 
sezaller les chosescomme elles vont, tout 
s’arrangeraaveo le temps, | 

Gèben, s.n. l’act. de donner, etc, is, (t, de 
droit) la dation, v. Schenkung. 

Gèber, s. m. ledouneur. Die Geberinn ; 
la donneuse, (v. Rathgeber, Gefeggeber, ıc.) 
Der Geber unfers Lebens; celui qui nous 4 
donné la vie, 

Gebèrbe, s. f. la contenance, la posture, le 
maintien ; (v. Stellung) it. Yair,m.; la mas, 
nière,la facon de parler,d'agir, de marcher; 
le port; (v. Anftand, Anfehen) it. le geste, 
la gesticulation. Er madt au viel Geberden 
wenn er rebetz il fait trop de gestesquand il 
parle; il gesticule trop ; c'est un gesticyla+ 
teur, Er bat gezwungene Grberden ; feine 
Geberden find nicht natürlich; il a le geste for. 
cé, son geste n'est pas naturel. Die Geber⸗ 
ben, das Mienen » und Beberden » Spiel der 
Schauſpieler, womit fie bie Lücken ausfüllen, 
wenn jie nichts zu reden haben ; baë ſtumme 

piel; les lazzi, On dit, GeineGeberbe vers 
ftelte fit ; il changea de visage. 

(Sebèrben (fih) v, rec. avoir la contenance, 
la posture, le maintien, des manières, des 
façons ; avoir ou faire une mine ; faire 
gestes; gestiouler. Sich närrifch geberben ; 
fairelefou, Sid ernftbaftgeberden ; pren- 
dre, garder une contenance sérieuse, Er ges 
berdet fich wie ein Marftichreier; il a le geste 
d'un charlatan, Er bat fi lächerlich gebetz 
det; il a fait des gesticulations ridicules, 
Wie bat er fit geberbdet ? quelle a été sacon- 
tenance ? 

Gebèrbentunft,s.fla mimique ; l'art d’ex+ 
primer toutes sortes de choses par des ges« 
tes, par des attitudes et sans parler, 

Gebèchenmacher, s. m, le gesticulateur; iz, 
le pantomime, 

Gebtrdenfpiel, s.n. La paniomime ; ft, le 
mime; imitation libre et indécente des ac- 
tions d'un particulier, 

Gebèrbenfpieler, #. m. le pantomimez is, 
le mime. 

Gebicbenfprade, s. f. la pantomime ; le 
langage muet des gestes. 

(Gebètb, s. n. la prière, l'oraison,f. Sein 
Gebeth thun, verrichten; faire sa prière ;. 
son oraison. Das Gebeth verri.hten, laut her⸗ 
fagen, vorbethen ; faire l'oraison. Haltet an 
am Gebet ; persévérez daus l’oraison, Das 
Gebeth des Herrn; l’oraison dominicale; le 

ter, notre père. 

Gebetbüch, s. n. le livre de priètes, Œin 
Gebethbüchlein; un petit livre de pribres, it. 
les heures (chez les catholiques) 

Gebithen, v. Bitten. | 

Gebèthsformel, s. f. la formule de prière, 

Gebett, s.n. toutes les pièces d'un lit. Ein 
volftänbiges Gebett; un lit tout complet. 

Gebettel, s. m. la gueuserie. 

Gebieth, s.n, la domination; autorité sou- 
veraine ; (v.Derrihaft, Bothmäßigkeit) de, la 
jucidietionjle pouvoir de celui quia droit de 
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juger; i2.l’&tendue de juridictionile ressort,la 
seigneurie lachätellenie; (v.Grrihtsbarkeit, 
Gerichtszwang, Gerichtsbezirf)is.leterritoire, 
espace de terre qui Fr peste Fes juridiction, 
Unter jemandes Gebiethe ſtehen; être sous la 
domination de qn. @ic in ein anderes Ges 
bieth begeben ; se retirer dans un autre terri= 
toire. Das Gebieth biefer Derrfhaft erjtredt 
fi bie an den Fluß ; le territoire de cette 
seigneurie s'étend jusqu’à la rivière. Ein ge: 
wiffer Bezirk eines Gebicthes; un certain 
district d’un territoire, Das Gebieth einer 

Stadt, das ſtädtiſche Gebieth ; la banlieue, 

DasGebieth einesBifhofes, le diocèse, la ju= 

ridiction d’anevêque. (v. Sprengel, Kirche 

fprengel) Das G:bieth einer perfifchen Lands 

dogtei, eihes perfiihen Satrapen ; la satra- 

pie, Fig.Das unermeßliche Gebieth des Welt⸗ 

bäudes ; l’&tendue immense de l’univers, 

8 gehört in bas gaie der Beredfamkeitz 
cela est du ressort de l’éloquence, 

Gebiethen, v. a.irr. ordonner, commander, 
mander,enjoindre.(v.befehlen) Unumſchraͤnkt 
gebretben ; dominer, Der Kaifer bat gebos 
then; l'Empereur a ordonné,a mandé, Einem 
Stillſchweigen gebiethen imposer silence à 
go. Mein gebiethender Herr; mon maitre, 
monsouverain. Er bat Über mid zu gebies 

| then; jesuis sous son autorité, sous sa puis= 
sance, Das ift gebothens cela est de précepte, 
cela est ordonné, Die gcbiethende Art; Ce. 
de gramm.) le mode impératif ; l'impératif, 

Die Gebiethung ; l’act. decommander, 

Grbietber, s.m. le maître ; supérieur qui 
&eımmande. Die Gebietherinn ; la maîtresse, 

Gebietheriſch, adj.es adv. impérieux,euse; 
impérieusement 5 impératif, impérative- 
ment, Erfpräh mit ihm in einem gebietheri⸗ 
Shen Zone; il Jui Pe d’un ton impérieux ; 
d'un air impératif, 

Gebiethiger, v:Gebiether. 

Gehilde, s.n. un ouvrage façonné; du linge 
damossé, != damassure etc. v. bilden. 

Gebimpel, s.n. v. bimpeln. 

Gebinde, s.n. („de fileuse) ’&chereau,m., 
assemblage d'uñ certain nombre de fils 
de lin ou de chanvre sur le dévidoir liés 
ensemble, Je. (t.detonnel.) les ceroles,m., les 
cerceaux d’un tonneau; (v,Reif, Fabreif) 
it (t.de charp.)l’assemblage des liens en con» 
tre-fiche. EinHaus von jechs Gebinden une 
maison de six rangs d'assemblage, 

* sAmfel, Gebirgmaus, zc. v. Berg⸗ 
Amſel, Bergmaus, ꝛc. 

Gebirg⸗Art, s. f. v. Berg⸗Art. 

Gebirge,s.n. les mogtagnes, f.; une chaîne 

e montagnes,m,;les monts,rsit,(t.de mine) 
la gangue, (v. Geftein) Das pyrendi er 
birgez3 les monts pyrénées; les Pyrénées, f. 

Gebirget, s.m. le montagnard, v. Bergs 
bewohner. 

Gebirgig, adj. etadv, montagneux, euse. 
v. bergig. 

Gebirgiſch, adj. et adv. situé sur une mon- 
tagne; 2. montagnard, de; qui habite les 
montagnes, Gin fleines gebirgifches Städts 
den; une petite ville située sur unemo ı- 
tagne, Gebirgifhe Bauern; des paysans 


Gebirgkeffel 


montagnards, 

Gebiratefel, s. m. leterrain enfoncé, uni 
etd’uns forme à peu près cireulaire, entou- 
ré de montagnes dans un pays élevé, 

Gebirgfunbe, s. f. la géognosie, science 
qui apprend à connoître la manière dont les 
minéraux gisent dans le sein de la terre, et 
les mélanges qu’ils forment le plus ordinai- 
rement dans la nature, 

Gebiß, s. n. les dents,f.; les deux rangées 
de dents; le rätelier; la denture, ir. le 
mors; pièce qui se place dans la bouche du 
cheval pour le gouverner ; le frein ; it, !’em- 
bouchure,f.(v.Runbftüd) Diefegrau bat ein 
fhônes Gebiß, bat [höne3äbne ; cette femme 
a une belle denture, de belles dents, Ein 

arftiges Gebiß; un vilain rätelier. Ein 
Dfect, das mit feinem Gebiffe fpielet, an feis 
nem Gebiffe fauet oder naget ; un cheval qui 
se joue de son inors, de son frein; qui ba- 
dine avec son mors; qui mäche, qui ronge 
son mors, sonfrein. Einem Pferde das Ges 
big anlegen; mettre le mors à un cheval. 
Diefer Sporer verfte. t fid darauf, einem 
Pferde ein Gebiß nad feinem Maute zu mas 
en 5 cet éperonnier s’entend à bien em- 
boucher un cheva', Fig. Seinen Beaierden 
Baum und Gebiß anlegen; réfréner, r&prie 
mer ses désirs, 

Gebiffen, v. beiffen. 

Geblafe, s. n. l’act. de corner, de sonner. 
Hier iftein ewiges@eblafe; ici on ne fait que 
corner. v. blajen. 

Geblüfe, s.n. les soufflets deforge. Das 
Gebläfe anlaffen; faire aller les soufflets. 
Das Gebläſe ftebet ftillz les soufflets dorment. 

Geblieben, v. bleiben. 

Geblôte, s. n. le belement desmoutons; it. 
le beuglement des boeufs ou vaches, 

Geblümt, adj. et adv, à fleurs, à ramage 


- entretissu de fleurs,de rameaux, branchages, 


feuillages, etc.; it, façonné, de, ouvré, ée. 
(v. gehildet) it. parsemé, émaillé de fleurs ; 
it, (t. de blas.) fleuré, fleureté, fleuronné. 
Geblümte Zeuge; étoffes à fleurs, étoffes fa- 
çonnées; étoffes à samage, Groß geblüms 
ter, Hein geblümter Ses à damas à grands 
ramages, à petits ramages, GeblümterSams 
met ; velours à fleurs, à ramages. Ein gez 
blümtes Band; un ruban façonné. Die gez 
blümte Ei ‘faffung eines WBappenfbilbes ; le 
trécheur fleuronné, 
Gebtüt,s.n. (s.pl.) le sang; la masse du sang 
ns le corpsanimal; iz. /19.le sang,la race,læ 
naissance, la famille,la lignée. Ein böſes, ver⸗ 
borbenes Geblüt; un manra's sang, sang core 
rompu.(v.Blut) On dit d’une femme enceinte: 
Das Geblüt iſt ibr angegangen; elle a eu une 
perte de sang, Das Geblüt, jo nad) berGeburt 
abgeht, die Rinbbetterreinigung; les vidan- 
es, f‚les lochies/.Siehat iyr@eblüt verloren; 
elle a perdu sesordinaires. Fig. Mein ganz 
esGeblüt erftarret, tout mon sang se glace. 
on königlichem Geblüte abftammen; être 
issu du sang des rois; être du sang roval. 
Die Vringen vom Geblüte; les Princes du 
5318. 
Gebogen, v. biegen. 


Gebollen 


Gebollen, v. bellen. 

Geboren, adj. né, natif, de nations gebo⸗ 
tenwerben; naître, venir au mende, v. ges 
Bären. | 

Geborgen, adj, sauvé, à couvert, à l'abri, 
en sûreté, 

@eboth, s.n, l’ordre,m, le commandement 
d’un supérieur;l’ordonnance,f,le réglement, 


le décret,le mandement; (v. Befehl, Verord⸗ 


nung) à. le précepie; précepte aflirmatif ; 
er opposition a Bexbotb, précepte négatif, 
a défense, GinGeboth ausgehen laffen; pub- 
lier une ordonnance, une loi, un réglement. 
Die zehn Gebote Gottes; les dix commande. 
mens de Dieu; le Décalogue, Wider das 
fechfte Geboth fünbigen; pécher contre le si- 
xième commandement, Fig. Es ftebt Ihnen 
alles zu Gebotbe; tout est à vos ordres, à 
votre disposition, à votre dévotion. Er bat 
Feine eigenen Pferde und Wagen, es fteben 
ibm aber die Kutſchen aller feiner Kreunde zu 
Gebothe (zu Dienften) ; il n’a point d'équi- 
page, maisila les voitures de tous ses amis 
à son commandement, Prov. Roth bat tein 
Geboth; nécessité n’« point de loi, 

Grbotb, s. n. l'offre,f., la mise; ce * 
l’ou offre d’une chose qu’on a desseiu d’a- 
cheter, Ein Gebotb thun; faire une offre. 
Das ift mein letztes Gebothz c'est ma der- 
nière offre, Das legte Geboth auf diefes Daus 
find zehntaufend Œbaler ; Ja dernière mise 
de cette maison est à dix mille écus, Ein 
bôberes Geboth bey ÖffentlicherVerfteigerungs 
une enchère, Die Sache ift auf das erfte höher 
reGeboth zugeſchlagen worden; la chose a 
été lâchée à la première enchère, Ein 68: 
beres Geboth auf etwas thun; enchérir une 
chose; couvrir une enchère, Er bat das letz⸗ 
te Gebothgethan, und bie Sache ift ibm zuges 
flagen worben; il a emporté l'enchère, 

Gebotben, v. biethen. 

Gebothébrief, s. m. der fhriftliche Befehl; 
l’ordre,” ‚lecommandement par écrit, 

Gebradt, v. bringen. 

Gebräm, s.n. la bordure, la chamarrure; le 
parement d’habit,les franges,/. Ein Gebräm 
von 3abeln ; une bordure de peau de zibelinge, 

Gebrannt, v. brennen. 

Gebratene, s. n. le rôt, le rôti, v. Braten. 

Gebräu, v. Gebräude. 

Gebraud,s.m. (pl.die@ebräuche)l’usage, m, 
la coutume, l'us, a., la pratique, le rit ; (+. 
"Gewohnheit, Herkommen) it. (s. pl.) l'usage; 
l'emploi à quoi on fait servir, à quoi on 
applique une chose, Das ift der Gebraudı deö 
gandes;o’est l’usage,la coutumedu pays. Ein 
alterGebraudsune vieille coutume, Dieſe Art 
Kleider find nicht mebr im Gebrauche; ces 
sortes d’habits ne sont plus en usage. Alle 
biefe Dinge find zu Ihrem Gebraude ; toutes 
ces choses-là sont à votre usage, Gebraud 
von einer Sade machen; faire usage de qch. 

Gebrauden, v. a. user; faire usage de 

oh. ; s’en servir. (v. brauchen) Diefe Sas 
J iſt ſchon zu ſehr gebraucht; cela est déjà 
trop usé, 

Gebrauden, v. n. (av. l’aux. haben) avoir 
besoin, avoir affaire de geh, v. braudgen 


Gebräuch 


Gebräuchlich, adj. et adv, usité,ées qui est 
en usage, qui est pratiqué Posi aha 
it. usuel, elle, (v.gewöhnlih) Das ift in dies 
fem Sanbe febr gebriuati s cela est fort usi« 
téen ce pays-là, Dicfe Wort ift nur im ges 
meinen Leben gebräuchlid; ce mot n’a d'u« 
sage, n’esi en usage que dans le style fami- 
lier. Gebräudlid werden ; passer en usage. 

Gebräube, 5... le brassin; ce qu'on brasse 
en une fais. 

Gebreche, s. n. la nausées envie conti. 
nuelle de vomir; (v.breècden) it. (t. de ch.3 
les lieux où les bêtes noires fouillent ; it. le 
bontoir, le groin d'un sanglier, 
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Gebreden, s. n. le manque, le défaut; la, 


faute; (v. Mangel) ir. le vice,le défaut, l'im- 
prrfeetion,s. Œininatürlihes Gebrechen; um 
vice denature , un défaut naturel, Œin jes 
der bat feine Gebredyen; chacuna ses défauts, 
iln'y a personne sans défaut, ' 

Gibreden, v. n. irr. (avec l'auxil, haben) 
manquer, faillir. (nan feten Ils'em. 

loie ordinairement à l’impersonnel, Es ges 
bricht ihm an Geld; es bat ibm an Geld ges 
broden; l'argent lui a manqué; il a eu faute 
d'argent. Wenn es ihm nidt an gutem Wils 
len gebräche; s'il ne manquoit pas de bonne 
yolontr. 

Gebrechlich, adj. et adv, impotent,ente; 
qui a qq. défaut ou imperfection de corps 3 
qui ne peut se servir de qq. membre,soit par 
vice de nature, soit par accident ; it, fig. fra- 
gile, foible; sujet à faillir, à faire des fautes, 
Die Wundärzte haben ibn ſchlecht bebanbelt, 
er ift gebrechlich geblieben; les chirurgiens 
J’ont mal pansé,il en est demeuré impotent, 
Ein fhwaces und gebrechliches Kind; un 
enfant foible et iafirme. Hi Natur ift ſchwach 
und gebrechlich; la nature est foibleet fragile, 

Gebredlicteit, s. f. Vinfrmite,f., la foi- 


blesse, ledefaut, l’imperfection du corps;. 


it. fig. lafragilité, Die Gebreblihteit der 
menfétiden Ratur; la fragilité de la nature 
umaine, — 

Gebrochen, v. brechen. 

Bebrödel, s. n. l'égrugeure,f., les miet- 
tes,f. v. brödeln. 

@ebrubdel, s. n. le bouillonnement, v. 
Brubel et brubeln. 

Gebrüber, s. pl. les frères. Die Gebrüder 
Bethmann in Frankfurt am Main ; les frères 
Berhmaun de Francfort! sur le Mein. 

Gebrüll,s.n.le mugissement des taureanxÿ 
le rugissement du lion, 

Gebrumme, s. n. le bourdonnement ; it. 


fig. la gronderie, v. Brummen. 


Gebühr, s. f. (s. pl.) le devoir ; ce à quoi 
on est obligé. (v. Pflicht, Séulbigteit) Je. 
die Gebühr ; (pl. die Gebühren) le dü, le 
droit, le salaire; la taxe ordonnée pour cer- 
taines vacations; it, l’honoraire,m , rétribu… 
tion qu’on donne à quiit.les droits,m,les im- 

sitions établies pour le bien de l’état ; les 
impôts, m,, les taxes,f. Seine Gebuͤhr leiſtenz 
faire son devoir. Kür die Gebühr, um bie 
Gebübr arbeiten; travailler pour de l'argent. 
Die Gebühr für ein rechtliches ober medicini« 
[ches Bedenken; le droit de oongultation. Die 


age 
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Kanzelleigebütren; les droits de chancelle- 
rie, Die@ebilyren bezahlen; payer les droits, 
les taxes, les impôts. On dit, Jeder nad) 
Standes Gebütr: chacun selon sa condi= 
tion, Über die Gebühr arbeiten; s’excéder 
de travail. über die Gebühr, wider die Bes 
bühr trinken; boire avec excès. Man bat 
ibn Über die Gebühr gelobt ; on l’a loué aveo 
excès, Das ift wider alle Gebübr; cela est 
contre la convenance, contre la bienséance. 
v. Wonlftand. 

Gebühren, v. n. (avec l’auxil, haben) oon- 
venir àqn.3 it. être du devoir, appartenir, 
être de l'équité, de la justice ; être biensé- 
ant, convenable, honnête; it. être dû avoir 
mérité. Er bat acrebet, wie ſichs gebührte; il 
a parlé comme ilconvenoit. Diefe Lobesers 
bebungen gebühren mir ganz und gar nidt; 
ces louanges ne me conviennent nullement, 
Dicfes —— jedem Menſchen; cela est du 
devoir detous les hommes, Œbre, dem Ehre 
gebübret; honneur à qui honneur est dû, Es 
gcbübret ihm ein Thaler; il lui faut un écu. 
Seinen Dbern die gebührende Ehre erweifen; 
rendre l’honneur dû à ses supérieurs. Die 
ibm für fein Verbrechen gebübrendbe Strafe 
la peine dûeà soncrime, Der ber älteften 
Zochter gebübhrende Theil; la part avenante à 
la fille ainde. 

Gebührlich, adj. et aulv. convenable, con- 
venablement; comme il convient; à, dû, 
dûe. Sich gebührlich betragen; se conduire 
bien. Einem diegebübrliche (sehlihrenbe)Ebhre 
erweifen; rendre à qn.!’bonneur dû, 

Gebunb, s. n. latrousse, le trousseau, la 
botte, ete, (v. Bund, s.m. et Bünbel) Ein Gez 
bunb Hanf oder Flachs; un tortis de filasse, 
v. node. Ein Gebund Stodfifhe; une poi- 
gnée de morue, - 

Gebunben, v. binben. 

Geburt, s. f. (s. pl.) l’enfantement, m; 
l’act, d’enfanter, l'accouchement, m. (v. 
Riecbertunft) it. la naissance; sortie de l’en- 
fant du sein de la mère; iz, fig. la naissance, 
l'extraction.f. Die Geburterteidtern; facili- 
ter l’enfantement. Eine ſchwere Geburt; un 
sccouchement laborieux, Sn ber Geburt bes 
griffen ſeyn; être entravaild’enfant ; être 

ns les maux. DieMutter flarb in derGeburt; 
la ère mourut en couche, Das Kind bliebin 
der Geburt ; l'enfant mourut en naissant, 
Eine wibernatürliche Geburt; un accouche- 
ment contre-naturel. Die Geburt Ghrifti; la 
naissance, la nativité deJesus-Christ, Gleich 
nad feiner Geburt; dès qu'il futné, Seit 
feiner Geburt; depuis sa naissance Œin Mann 
von Geburt, von abeliger Geburt, von vor⸗ 
‚nehmer Geburt; un homme de naissance, qui 
a de la naissance,qui est de grande naissance, 
Bon niedriger Seburt; de basse naissance, 
Einen Aufruhr in feiner Geburt erftiden ; é= 
touffer ane sédition dans sa naissance, 

Geburt, s.f. (pl. die Geburten) l'enfant 
dont une femme vient d'accoucher; (en t. de 
droit) lepart. Eine ungeitige Geburt; une 
faussecouche; une couche avant terme; it, 
unenfant venu avant terme; if, un avorlon; 
ua animal né avant terme. Die Unterbrüf- 


Gebürtig 

fung der Geburt ; die Berbeimlidu 
neugebornen Rindeé ; la suppression —— 
Sich die Geburt (Frucht) abtreiben; se faire 
avorter 3 défaireson fruit. Fig. Dieſes Ge⸗ 
dicht ift eine Geburt jeines Geiftes; ce poëme 
est une production de son esprit. 

(Bebürtig, adj. etadv. natif, ive, Er iſt 
aus Berlin gebürtig; il est natif de Berlin. 

Geburté: Abdel, s. m. la noblesse par nais- 
sance, denaissance, v. Erb Abel. 

GeburtösArbeit, s. f. le travaild’enfant; 
le travail. 

Geburtébrief, s.m. le certificat d’être né 
libre et d’un mariage légitime, le baptistère, 

Geburtéfeit, s.n. la fête à l’occasion de 
l'anniversaire de la naissance; it,v.Geburtss 


eines 


tag. 

Beburtögeiten, s. pl. les testicules, u, v. 
Dove. 

Geburtsglicb, s. n. Ja partie génitale , la 
partie naturelle; it, (£. de ch.) la mature, v. 
Feigenblatt. 

Geburtshäutlein, s. n. le chorion, v. Ader⸗ 
bäutden. 

Geburtshelfer, s. m. l’awoucheur. Die 
Geburtshelferinn, die Wehmutter ; l’accou- 
cheuse; la sage femme, 

Geburtébelm,s.m.la coifle; certaine mem- 
brane queggs.enfans portent sur leur tète 
en venant au monde. 

Geburtsbülfe, 5. f. l'accouchement, m, 
Die@eburtshülfe bei widernatürlihenG@eburs 
ten ; l'embryulkie ou embryoulkie, f.; opé- 
ration par laquelle on tire un enfant dans 
un accouchement contre-naturel, 

Geburtsjahr, 4. n. l'an de la naissance 

‘une personne, 

Geburtémabl, s.m. la marque, tache na- 
turelle, l’envie,f. 

Geburts-Ort, s. m. le lieu natal, le lieu 
de sa naissance, | 

Geburtérraifter, 5. n. la généalogie. 

Geburtéfhein, v. Geburtöbrief. 

Gchurtéfhmerzen, s.pl. les douleurs de 
l'enfantement, 

Geburtéftabt, 5. f. la ville natale ; ville 
où l’on a pris naissance. 

Geburtsſtuhl, v. Gebärftubl. 

Geburteftunbe,s.f. l'heure de la naissance, 

Geburtétan, $. m, le jeur de la naissance. 
An feinem Geburtstage ; au jour de sanais- 
sance, Es ift heute fein Geburtstag; c'est au 
jourd’hui l'anniversaire de sa naissanee, Daß 
Geburtétagégebiht; le poëme généthliaque; 
poëme sur la naissance de qq. personne, 

Geburtszange, s. f. rn, beo- 

e-corbin, 
Geburtszeit, s. f. le terme d’accouche. 
ment. 

Gebüſch, s.r. le bocage, le bosquet ; petit 
bois; le hallier ; it, les broussailles,f. (v.Gez 
fträut) Indem Schatten einc# Gebüſches; à 
l'ombre d'un bocage, Es ſteckt Wild in dies 
fen Gebüſchen; il y a du gibier dans ces hal- 
lers, 

Ged, sm, le fou,lesot; (v Marr)(r. d'hise, 
nat.) le fou; oiseau des Antilles; (v. Zölpel) 
ät.les sutures du cräned’un veau, Den Get 


Geden 


ftechen ;fouvrir le crâne, Fig. et famil. Einem 
den Ged ftechen ; ihn zum beiten haben ; faire 
les cornes à qn.; railler, plaisanter qn.; se 
moquer de qn. Ih will dirden Get ftechen; 
je te mettrai à laraison. 

Gecken, v.a, einen geden, zum beften haben; 
railler, plaisanter qn. (/amil.) 

Gederei, s. f. la raillerie, la badinerie, 
(famil. ) 

Geckhaft, getenbaft, adj. badin, folâtre, 

Gedacht, v. denken. 

Gebadter, adj. dit, sus-dit, mentionné, 
Der gedachte Herr; le dit Sieur, 

Gedähtniß, s. n. la wiémoire, la faculté 
par laquelle l'âme conserve le sonvenir des 
choses; it, la méinoire, le souvenir, leres- 
souvenir, (v. {nbenten, Srinnerung) Dies 
Fe junge Menſch bat keinGedächtnißz ce jeune 

omme n’a point de mémoire. Prägen Sie 
das Ihrem Gedächtniffe ein; gravez cela dans 
votre mémoire. Ich babe es noch in frifhem 
Gedächtniſſe j'en ai eucore la mémoire ré- 
cente, Zum ewigen Gebädtniffe; en mémoire 

erpétuelle ; à l’immortelle mémoire. Se⸗ 

igen, glorwürdigiten Gedächtniſſes; d’heu- 
reuse, de glorietise mémoire, 

Gedächtnißbuch, s.n. le mémorial, le sou- 
venir. 

Gedächtnißfeſt, s.n. die Gedächtnißfeier zu 
Ehren eines Berftorbenen oder Heiligen ; la 
fête de commémoraisou d'un mort ou d’un 
saint, 

Gedächtnißkunſt, s. f. la mémoire artifi- 
cielle; l’art d'aider la mémoire, 

Gedächinifmangel, s. m. le manque, le 
défaut de mémoire, 

Gedachtnißmünze, s. f. la médaille, 

Gebädtnißtag, 5. m. l'anniversaire, m. 

Gedadt,adj. et adv. Sedit des tuyaux bou- 
chés dans les orgues. Grob gedackt; jeu de 
seize pieds. Klein — « quatre pieds, 

Gedanke, s. m. la pensée; l’agtion de l’es- 
prit qui pense, et la chose pensée et ex rie 
mée; it. la pensée, l’idée, f.,le sentiment, l’o- 
pinion qu’on a de qch.; ce qu'on en pense, ce 
qu’on en juge;it, la première idée; l’esquisse, 
f., Ve dessin qui n’est pas ensore arrêté,[qui 
n’est pas fini, ie. la fantaisie,laréflexion, (v. 
Einfall) Nur der Geıft ift des Gedankens für 
big; if fähig, Gedanken zu haben, zu denten; 
il n’y a que l'esprit qui soit capable de la 

ensée, Diefes Werk ift vol fhôner Gedan⸗ 
en; cet ouvrage est plein de belles pensées. 
Gin Gebante, den man für fih oder im Sinne 
behält, une arrière-pensée. Das ift nicht mein 
Gedanke (meine Meinung, meine Abjicht); ce 
n’esı pas-là ma pensée, Das ift mir nie in bie 
Gedanken getommen;cela ne m'est jamaisen- 
tré en pensée ; je n’ai jamais eu cette pensée, 
Sd will Ihnen meine Gedanken — ſa⸗ 
en; id will Ihnen fagen, was id) davon den⸗ 
t; je vous dirai ce que j'en peuse, Sd bin 
auf den Gebanten getommen; l'idée m'est ve- 
nue de, ete. Seinen Gibanten nadbängens 
eutretenir ses pensées; s’entretenir avec ses 
nsées. Das tit ein unverdauter, ein unreis 
* Gedanke; c'est une idée maldigérée. Gé 


ut keine Seichuung, die ich Ihnen ſehen laſſe, 
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es iftnur ein Gedanke; ce n’est pas là un des- 
sin que je vous fais voir, ce n’est qu’une 
pensée, qu'une idée. Ergerieth auf den Ges 
danken (auf den Einfall) in der Racht abzus 
reifen; il lui vinten fantaisie de partir pen- 
dant la nuit. Sn Gebanten besrifen; pen- 
sif,ive, Sd fand ihn ganz in Gebanten; je le 
trouvai tout !pensif. Einen in Gedanfen um: 
armen; embrasser qn. en idée, #npı nsée, 
Er ift oft mit feinen Gedanken nicht zuHauſe; 
ila souvent des absences, il a de fréquentes 
distractions. In tiefen Gebanten begriffen 
feyn; être dans une profonde méditation, (v. 
Radbenten) Bôfe Gedanken von jemanden 
haben; avoir mauvaise opinion de qn.; pen= 
ser mal de qu. Er mat fit Gedanten barüs 
ber; il est inquiet là-dessus. Schlagt euch 
diefes aus ben Gedanken ; ôtez-vous cela de 
l'esprit. Einen auf andere Gebanten bringen; 
faire changer qn. d’avis. Ginerlei Gedanken 
mit jemanden N; se rencontrer avec qn. 
Das madt mir Gebanten; cela me donne à 
penser; cela me donne qq. soupçon. Pro. 
Gebanten find zolfrei; les pensées sont 
es, 

Gcbantenheine, s, pl. les os parietaus. v. - 
Borberbauptéberne, Seitenwandsbeine. 

Gebantenfreibeit, s.f.la libertéde penser. 
v. Dentfreibeit. 

Gedankenleer, gedankenlos, adj.et ado. sans 
pensées, vide de pensées, Gin gang —— 
Icnlerres Bud; un livre dans lequeliln’ya 

s le commencement d’une pensée. Eine 
gedanfenlofe Andacht; une dévotion sans at= 
teution, Gedanfenlos handeln; agir macbi- 
nalement, sans penser à ce qu’on fait. Die 
Gebantenieere 3 l'état ; la qualité de ce qui 
est vide de pensées. Die Gedankenloſigkeitz 
l'absence d'esprit, la distraction, 

Gedankenreich, adj. et adv. fécond en pen 
sées; plein de pensées, de sentimmensz riche 
en idées. 

Gebantenfpiet, s. n. le jeu d'esprit. 

Gebantenftrid, s. m. le tiret, la barre; trait 
de plume pour rendre le lecteur attentifà ce 

on dira. 

Gebärn., #. n. lesintestins, m,, les boy- 
aux, 4, les entrailles, /.; it. la tripaille des 
animaux, les tripes, f. v. Darm. 

Gedeck, s.n. la couverture ; ce qui sert à 
couvrir une chose; (v. Dede) à. le couvert; 
la nappe avec les serviettes, les assiettes, les 
couteaux, les fourcheites et les euillers dont 
on couvre unetable. Eine Æafel von mans 
zig Gedeckenz une table de vingt couverts. Ein 
ir Tiſchzeug ;.une garniture de linge de- 
ta ee 

Gebciben, v. n. irr. (Ich gebeibe, bu gebeis 
beft, er gebeibet, wir gedeihen, 2c.; id gedteh 
ich gebiebe; id Lin, id wargedieyen; id werde 
gedeihen ; gebeib ! - gedeibet !) profiter, pros- 
pérer, fructifier, venir; &. fig. réussir; avoir 
un bon succès ; faire du bien 3 apporter 
l'utilité,ete, Die Bäume gedeihen in biefem 
Boden nicht; les arbre, ne profteni. pa: 
dans cette terre. Alles gedeihet unter feinen 
Händen 3 tout prospère entre ses maus. 


Gott bat ihre Arbeit geſeguet und hat fir gis 
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deiben faffen ; Dieu a béni leur travail et l’a 
fait fructifier, Die Kinder diefer Frau gebei- 
ben nicht; !esenfans de cette femme ne vien- 
nent pas, DiefeSpeife gedeihet ibm gut; cette 
pourriture lui fait du — Unrecht el 
deirhet nidt;(prov.)bien mal-acquis ne profite 
point ;ce qui vient de la flûte s'en retourue 
au tambour, On dir, Die Sache ift nun babin 
gebieben; la chose en est venue là, à ce point, 

Gebeiben, s, n. la prospérité, le profit, l'u- 
tilité, A, lesucobs, laréussite, Ich wuͤnſche 
euch viel Segen und Gebeiben ; je vous sou- 
haite toutes sortes de bénédictions et de 
een, Gott gebe fein Gebeihen dazu ! 

ieu le fasse prosp£rer ! 

Gebeiblit, adj. etado. profitable, utile, 
salutaire; it, salubre, Ein gedeihlicher Regen; 
une pluie féconde. 

Gedenfen, v. a. irr, penser, songer, réflé- 
ehir, etc, (v. denken) it. mentionner, faire 
mention d'une chose, (v, erwähnen) Ichges 
denke (bin Willens) morgen abzureifenz je 
pense partir demain, Dicier Glauſel tft in 
dem Bertrage gedaht worden, Meldung ges 
fheben; cette clause est mentionnée dans le 
traité, Es ift in diejer gangen Sache feiner 
nicht gedacht (erwäunt) worden; il n’a point 
été fait mention de lui dans toute cette af. 
faire, Jemandes in Ehren gedenken ; faire 
mentiou honorable de qn. Deffen nicht zuger 
denfen; sans faire mention de cela, Anderer 
Streiche, dre cr gemacht bat, nicht zu gebenten; 
pour ne pas parler, sans parler d'autres tours 
qu’il a faits, Daran ift nicht zugedenfen; ne 
parlons point de orla;point d’affaires, On dit 
aussi, Einem etwas gedenfen;la garder bonne 
àqn. Diefer Menfd bat mir einen Streich 
gelpielt; ich will es ibm gebenten; id babe ibn 
mir gemerËt; cet homme m'a joué un tour; 
je men souviendrai; il est sur mes registres. 
Bei Menſchengedenken iſt es nicht fo kalt gewe⸗ 
fen; de mémoire d’homme, il n'a pas fait si 
froid, 

Gedeyen, v. gedeihen. 

Gedicht, s.n. la fiction; chose feinte, l’i- 
maginée,f.; l’inventee,f.,la controuvée,etc,; 
Cv. Erdichtung) it. le poëme ; ouvrage en 
vers. Ein Inrifhes Gedicht ; un poëme ly- 
rique. &ellerts, Dageborns, Wielands Ges 
bichte; les poüsies de Gellert, de Hagedorn, 
de \Vieland, 

Gediegen, adj, et adv. natif,vierge;it.mase 
sif, solide, fin, pur; sans mélange. Gedies 
genes Gold, gediegenes Silber z or natif, or 
vierge; argent natif, argent vierge; de l'or, 
de l'argent qui a été tiré de la terre tout for 
mé et non dans l'état de mine, Ein Kreuz 
von gediegenem Golde; une croix d'or mas 
sif, Fig. Eine gediegene Ckräftige) Schreibs 
art; unstylenerveux, 

Gediehen, v. gedeihen. 

Gedinge, s.n. l’act, de marchander; (v. 
bingen) st, (t. de mine) la tâche, l'accord,m,; 
le traité à prix fait, à forfait; l'ouvrage con- 
venu à perte ou à gain, Die Gedinge⸗Arbeit; 
le rcavail à Ja tâche, à prix fait. Das Gedins 
gebud) ; le livre, le registre des ouvrages à 
prix fait, Das Gedingegeld; le convenu. Der 


EI 
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Gebingelobn; le prix de la täche;le prix dont 
on est convenu avec un mineur qui travaille 
à ia tâche. DieGebingeftufe; La marque fra 
pée sur la roche; l’entaille qui se faitdans la 
roche, lorsqu'on donne l'ouvrage à forfait, 
Der Gedinge-Arbeiter; le tucheron, ouvrier 
qui traweille à la râche, 

Geboppelt, adj. et adv. double; double. 
ments (v. doppelt) it. (t. de blas.) volté; ju- 
melé. (in geboppeltes Kreuz; une croix vols 
tee. Eine geboppelte Binde; une gemelle, 
une jumelle. 

Gedränge, s. n. la foule, la presse ; mul. 
titude de personnes qui se pressent. Sid aus 
dein Gebränge machen 3; se tiree de la foule, 
de la presse, Wir wollen warten, bie id, das 
Gebränge verlieret ; laissons &oouler, lais- 
sons passer la foule. On dit d’une chose dont 
on suppose que peu de gens voudront se char. 
ger Ou 56 pourvoir: Es ift Éein großes Ges 
dränge bagnach 3 il n°y a pas > presse, 
Es iſt viel Gedränge darnach; la presse y est, 
Fig. Im Gedränge jeyn; être en presse; être 
dans un état fächeux,et dont on ne sait com- 
Imst se tirer. 

Gedrange, gebränge, v. gedrängt. 

Gedrängt, Adj. etadv, serré, pressé, ap 
proché les uns près des autres, Gebrängt 
(acbrange) fiéen; être à l'écroit, Fig, Ein ges 
drängter Styl; v. drängen. 

Gedrängtseit, 3. j. la concision, la qua- 
lité ie ce qui est concis. Die Sedrängtheit 
der Schreivart ; la concision du style, . 

Gedritt, adj. ternaire, Eine gedritte Zahl; 
un nombre teruaire, Der gedritte Schein; (4. 
d'astr.)le triu aspect, trine aspret.(v Schein) 
Im gebritten Scheine ſteben z être en récep- 
tion. Gedritter Schild; (t. deblas.) tiercé 

ti, tiercé en pal, doublé parti, Gedritte 
Mechfeloricfe; lettres, billets de change en 
trois copies. Gedritte Schnitte ; Ce. de gras.) 
triples fut: 

Gebrofhen, v. dreſchen. 

Gebrungen, v. dringen. 

Gedrungenveit, v. Gebrängtheit. 

Gebulb, s. f. (s pl.) la patience. Geduld 
haben; avoir patience; patienter, Haben Sie 
ein wenig Geduld, Sie follen bega’ ir werden; 
patientez un peu, vous serez payé, Man 
muß außerordentlich viel Geduld haben, um 
biefes zu leiden, zu ertragen; il fautavoir 
une merveilleuse patience pour souffrir ce» 
la. Jemandes Geduld rs dl metire la 
patience de qn. à bout. On dit famil. Der 
Gebuldfaben reißt ; la patience m’échappe. 
Geduld überwindet alles; Geduld uno Zeit 
machen alles möglich; (prov.) aveo de la pa 
tience on vient à bout de tout; tout vient à 
point à qui peut attendre, On dit dans ggs. 
provinces, Dieſer Baum ftebt in ber Geduld; 
cet arbre est à l'abri des vents, 

Gedulden (ſich) v. rec. Geduld haben; avoit 
ou prendre patience; patienter, Gcdulden 
Sir ſich ein wenig, Sie werden bezablt wer« 
den; patientez un peu, vousserez payé. 3 
babe mich jchon zu lange gebuldet ; ıl y a déjà 
trop long-temps que je patiente. 

Gebuldig, adj. ed adv. patient, entez pa- 


* 
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Gedungen 


tfemment; avec patience, Er ift ber gebuls 
Digfte Menfd von der Welt; c'est l'homme 
le plus patient du monde, Gebulbig leiden; 
souffrir patiemment, Der Arme trägt fein 
Elend gebuldiger, wenn er ficht, daß Glück 
und Reichthum nicht immer gepaaretfind; le 
pauvre supporte plus patiemment sa misère, 
quand il voit que le bonheur n’accompagne 
pas toujours lesrichesses, Prop, v. Papier. 

Gebungen, v. bingen. 

Geburft, v. dürfen. 

Geedt, v. edig. 

Gefach, v. Kadı. 

Gefahr, s.f. le danger, le péril it. le 
risque, @id der Gefahr ausjegen, ſich in Ger 
fahr fegen ; s'exposerau danger ; se mettre 
endanger. Es iſt feine Gefahr dabey; iln’y 
a point de danger, il n’y a nul risque à cela, 
Es it Gefahr, viel Gefahr dabeyz il yadu 
péril, beaucoup de péril, &ie laufen feine 
Gefabr; vous ne courez point de péril, point 
de risque; il n’y a aucun péril, aucun risque 
àcourre, Er-jeget fein Leben in hu il 
court risque de sa vie, Er bat e® auf jeine 
Gefahr und often Übernommen; ill’aentre- 

ris à ses risques, périls et fortunes, Ich will 
bnen mit Gefahr meines Lebens dienen; je 
vous servirai au péril de ma vie, Xufalle 
Befabrs à tout ae 
Gefährde, s. f. la fraude, la tromperie, 
t. depal.) Getreulit und fonder Gefährbe; 
bonne foi et sans fraude, Ohne Arglift 
ınd G;fä ‘rbe; sans fraude ni — Der 
Eid für Gefährbe; (e. de droit) le serment 
ce calomnie; le serment par lequel lede- 
mandeur aflirme que son intention n'est pas 
ce chicaner le défendeur, 

Gefäbrden, ©. a. frauder, tromper; por- 
ter danger, risque ou préjudice. (p. us.) On 
dit, Ich bin babey nicht gefährdet; je ne risque 
rien dans cette affaire, 

Gefährlid, adj. et adv, dangereux, euse; 
dangereusement; périlleux, euse; périlleu- 
sement, Œingefäbrlides Unternehmen; une 
entreprise dangereuse, périlleuse, Eine ges 
fäbrlibeRrantbeit; une maladie dangereuse, 

érilleuse, Ein gefährlicher Menfh; un 
omme dangereux, Gefäbrlid verwundet; 
dangereusement blessé. v, aussi Poften. 

Gefährt, s.n. la voiture, v. Fuhrwerk. 

Gefäbrte, s.m.le compagnon, le camarade, 

Gefährtinn, #. f. la compagne. 

Gefall, s.n, la te de Men: la chute, 
le découlement de l’eau. v. Ball. 

Gefälle,s.pl.la rente, lerevenu;(v.Œintfnfs 
te) it.les impôts,rx., les droits,m,,eto. Jährs 
liche Gefälle; rentes annuelles. Ungewilfe, 
unbeftänbige Gefälle; rentes casuelles, Das 
vn den berrichaftlichen Gefällen zum 

bbruch oder Nachtbeil, cela tend au préju- 
dice des droits seigneuriaux. Der G:fällvirs 
wefer; le receveur des domaines, 

Gefallen, s.m. (s.pl.) le plaisir, la joie, 
le contentement; (v. Vergnügen) i. le plai- 
sir; ce qu’on fait pour plaire à qn,; le bon 


office. Gefallen an etwas haben oder finden; 


prendre plaisir à geh, Er bat an nichts Ges 
fallens il ne se plait Arien, Thun Sie mir 
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biefen Gefallen, erweifen Sie miebiefen Ges 
fallen ; faites-moi ce plaisir, Nah Ihrem 
Gefallen; comme bon vous semblera; à votre 
bon plaisir. Einem zu Gefallen leben; com 
plaire à qu. Ich will Ihnen gern in diefer Gas 
che zu Gefallen leben; je veux bien vous come 
plaire en cela. 

Gefallen, 0. n. irr. (av, l'auxil, haben) 
plaire, agréer; être au gré de Gie ift 
nicht außerordentlich fchön, aber fie gefällt der 
ganzen Welt; elle n’est pas extrömement 

elle, mais elle plait à tout le monde, Das 
gefällt mir nicht ; cela ne me plait pas. Es 
gefällt ihm auf bem Lande; il se plaît à la came 
pagne, Das ift einer von ben Orten, wo es 
mir am beften gefällt; e’est un des lieux où 
je me plais le N Es gefäut ibm nicht in 
biefer Stadt; ilsedeplait dans cette ville, 
Der Character diefes Mannes gefällt mir 
nicht; le caractère de cet homme ne me re- 
vient point, Zu gefallen fuden 3 cheïcher à 
plaire ; it. coqueter, @id felbft gefallen; se_ 
complaire à soi-même. On dit, Es bat Gott 
gefallen; il a plu à Dieu; Dieu a voulu, id 
etwas gefallen laffen; agréer qch.; y consen- 
tir, condescendre, acquiescer; avoir pour 
agréable. Ich laffe mir alles gefallen; ich wer⸗ 
bemir alles, was Sie wollen, gefallen lafs 
fen; je suis de tous bons accords ; je passerai 
par où il vous plaira, 

Gefällig, adj. et adv. qui plaît; agréable, 
agréablement; it. accommodant, ante, com= 
plaisant, déférant. GinGott ge äligerDienfts 
un cube, un service agréable à Dieu. Thun 
was Bott gefällig ift ; faire ce qui plait, ce 

ui est —— à Dieu, Ein höflicher und ges 
älliger Menſchz un homme civil,accommo- 
dant eteomplaisant. Ic babe ihn immer in 
Anfehung deffen, was id von ibm —— 
efällig gefunden; je l’ai toujours trouvé dé» 
os ce que j'ai désiré de lui, Sagen Sie 
mirgefälligft, ob 2c.; dites-moi de grâce si, 
etc, Sich einem gefälligerweifen; eomplaire 
à qn. Ift Ihnen gefällig, 2c.? vous plait-il, 
etc.? Wenn e8 Ihnen gefällig ift ; s ıl vous 
lait, On dis aussi substantivernent, Das Ge: 
ällige; l’agrement, m, 

Gefäuigteit, s. f. leplaisir; ce qu'on fait 
pour plaire à qn.; le bon office; it, lacom- 
plaisance, la condescendance ÿ it, l’obli- 
geanoe, f. Er bat mir eine große Gefälligkeit 
erwieſen; il m'a fait un grand plaisir. Er ift 
die Gefälligkeit feibft ; c est la complaisance 
même. 

Gefallfuht, s. f. la complaisance outrée; 
it, la coquetterie, 

Gefalfüdtig, adj. et adv,coquet,coquettez 
qui cherche à plaire. Der —— tige ; le 
complaisant outré; un vil complaisant; ét, 
le coquet. Eine @efalliüchtige, ein gef..Wiüde 
tiges Weib; une coquette, une femme eo- 

uette, 

Gefältel, #. n. lefroncis ; les plis menus 
et serrés qu'on fait à du linge, à des étoffes, 

Gefangen, adj, et «dy. pris, prise; (v. fans 

en) ib. weil ive, Gie ließen die Männer 
dor: bie Ktinge fpringen, und führıen bie 
Weiber gefangen mis fit forts ils passèrent 
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les hommes au fil de l'épée, et emmentrent 
les femmes captives. Sich gefangen geben; 
serendre prisonnier; i,s’avouer vaincu,pas= 
ser eondamnation sur un point. Gefangen 
feßenz mettre en prison; emprisonner. Fig. 
Seine Vernunft unter den Geborfam bes 
Glaubens gefangen nehmen; captiver son es- 
prit, son entendement sous le joug de la foi. 
Die gefangenen Gtkrifteniclaven ; les captifs. 

Gefangenbrot, $. n. le pain de prisonnier, 

Gefangene, s. m. le prisonnier, Die Ges 
fangenv; la prisonnière. 

Gefaugenbüter, v. Gefangenmärter. 

Gefangennebmung, s. f. l’emprisonne- 
ment,m,,lacapture; la prisede corps; it. 
Yact. de faire gn. prisonnier. 

Gefangenfhaft, s.f. la captivité. Er ift 
in dir Gefangenſchaft geratben 3 il a été fait 
pr sonnier, 

Gefarngenwärter, $. m, le geolier. Die Ges 
fangenwärterinn; la geoliere, 

Gefänglich, adj. et adv, prisonnier. Einen 
gefänglich einbringen , einziehen ; mener qn. 
prisonnier, Diegefängliche Daft; la prise de 
corps; l’arrestation, f., la détention, 

&efän nıß, s. n. la prison; lieu où l’on 
enferme les accusés, Semunden in das Ges 
fängniß feten; metireqn. en prison. Die I: 
fentlidenGefängniffe; les prisons publiques. 
Er tft der Befehl ergangen, daß er jo lange im 
Gefängniß bleibe, daß er fo lange ſihen joll, 
bis er bezahlt fat; il a été ordonné qu'il tien- 
dra prison jusqu'à ce qu'il ait payé. Prov. 
Im Gefängniß jeun; être sous le guiobet, 

Gefäß, s. n. la poignée ; la partie d’une 
chose par où on Ja prend pour la tenir à la 
main; (v. Griff, Handhabe) it, le vaisseau; 
ustensile destiné à cor:tenir gch.; it, Je vais- 
seau; canal ou conduit qui contient qq. hu- 
meur dans le corps des animaux; A eee 
gefäße, Waflergefäße) üt.le vase. Das Gefäß 
eines Degené, bas Degengefäß ; derjenige 
Theil des Degens, wo man ibn anfaßt, oder 
in bie Dand nimmt , gewöhnlicher der Griff 

enannt; la poignée d’une épée. Das volls 

ändige Degengefäß; der Griff, (poignée)das 
Gtidblatt, (garde) der Bügel (branche),und 
der Anopf, (pommeau) zufammengaenemmen; 
la garniture d'épée; la garniture d’une épée; 
la poignée, la garde, la branche etle pom- 
muau de l'épée pris ensemble, Ein irdenes, 
hölzernes, ginnernes Gefäß; un vaisseau de 
terre, de bois, d'étain, Ebymiſche Gefäße und 
Geräthſchaftenz vaisseaux et ustensiles chi- 
miques. Einzierlich gearbeitetes Gefäß; un 
vase, Kriſtallene Gefäße; vases de cristal. 
Heilige Gefäße; vases sacrés. j Dans l’Ecriture 

ginte il est/dit,(EinZöpfer kann aus der näms 
lien Maſſe Gefäße der Ehre und Gefäße der 
Edyande machen; un potier de terre peut faire 
de la même masse des vases d'honneur et des 
vases d’ignominie. Die Gottlofen werden 
Grfäbe des Zorns, Gefäße der Sünde oder ber 
Bosheit genann'; les réprouvés sont appelés 
des vaisseaux de colère, des vaisseaux d'inie 
quiié. Gin Gefäßchen, Gefäßlein; un petit 
Val-seau, UR petit vase, 


Gefaft, v. faffen. 


Gefecht 


Gefidt,s.n.le combat, l’action, f.la rencon- 
tre entre des troupes;l’occasion,f.;l'engace- 
ment, m, Ein febr bibiges Gefecht un com- 
bat bien chaud, une occasion bien chaude, 
Es war nur ein Gefecht; e8 war feine orbents 
lite Schlacht; ce ne fut qu'un combat; ce ne 
fut pas une bataille, Sid mit dem Feinde in 
ein Gefechteinlaffen; engager une action. Es 
fam unter ben beiden VBortruppen zu einem 
blutigen Gefechte; il yeut une sanglante ren 
contre des deux avant-gardes, 

Gefige, s.n. l’action de balayer, etc.; (v. 

egen) it. (t. de ch.) la petite peau velue du 

is noureau d’un cerf, Der Hirſch fhidat an 

den Bäumen das Gefege ab ; le cerf fraie sa 
têteaux arbres, 

Gefeilſche, v. Gebinge. 

Gefiebel , s.n. la raclerie d’un mauvais 
joueur de violon, 

Gefieder, s. n. le plumage; toute la plume 
qui est sur le corps de l'oiseau, Das Grfieder 
der Rauboëgel; le pennage, Das Gefieder eis 
nes Pfeilet; les plumes d'une flèche, On ap= 
pelle collectivement, DaëGefieber ; la volaille, 
(v.Geflügel.) Dans qqs. provinces Das Gefies 
der signifie, les ressorts d’une montre ou au- 
tre machine à ressort, 

Gefiedert, adj.et adv, emplumé, de; em- 
penné, ee; (v. fisbern) it. (t. de bot.) ailé, ée. 
Abgebrochen gefiederte, gleichpaarig gefiederte 
Blätterz feurlles ailées sans impaire. i 
aussi, Gin ſchön gefiederter Vogel, ein Vogel 
mit einem ſchönen Gefieder; un oiseau d’un 
beau plumage, 

Gefiel, v. gefallen. 

@efiloe, s. n. la campagne, les champs,m,, 
la plaine, (Ilne se dit que dans la poésie 

Gefingert, adj. et adv.digite,&e. (t. de bat.) 
Gefingerte Blätter; feuilles ze ars Der 
gefingerte Schotenklee; le dorychnium, 

Gefleht, s.n. les entrelacs, =. (v. Flecht⸗ 
werf) ir. ¶t. d'anat.) le réseau; it. le -ivxus; 
le lacis de plusieurs filets de nerf les uns 
avec les autres, v. Adergeflecht, Nervenges 
flecht. 

Geflicke, s.n. le rapetass@nent, le raccom- 
modage, leraccoütrement ; it, chose rape- 
tassée. v, fliden. 

Gifliffen, adj. et adv. soigneux, euse, as- 
sidu , appliqué; (Cv. beflci.en) & prêt, 
prompt à faire une chose. Ein sefliffene Uns 
wiflenhrit; une ignorance affectée, 

Geflifenbeit, s. /. lesoin, l’assiduité, A; 
l'application, f.; it. la promptitude, 

Gefliffentiih, adj. et adv, exprès ; à dem 
sein; de propos; délibéré, ée, v. vorjeslich. 

Gefiifter, s. n. la chuchoterie, v,fliftern. 

Geflogen, v. fliegen. 

Gefloben, v. flieben. 

Gefloffen, v. fließen. 

Geflude, s. n. l’action de jurer, de sacrer, 
v. fluchen. 

Gifluber, s.n. (t. de mine) l’auge, f., le 
canal. v. Gerinne. 

Geflügel, s. n. la volaille; it, la volatille, 

Geflügelt, adj.et adv. ailé, ée, (v. flügeln) 
Geflügelte Schlangen, geflügeite Fiſchez des 
serpens ailés, des poissons ailés, 
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Gefochten, v. fechten. : 

Gefolge, s.n.la suite, letrain, le cortége. 
Dieſer Geſandte hatte einglänzendes und zahls 
reiches Gefolge; cet ambassadeur avoit une 
suite nombreuse et brillante, Gin großes 
Gefolge von Kutſchen; un grandtrain, un 
grand cortége decarrosses. Zu bem Gefolge 
eines Gefandten gehören; être à la suite d’un 
ambassadeur. On dit, In Gefolge dieſes Bes 
feblé; en conformité de cet ordre ; confor- 
mément à ces ordtes. 

Gefrage, s.n. l’action de questionner, de 
faire diverses questions, Dem Himmel fey 
Danf, das Se bat einmal ein@nde; 
onaenlin fini de nous questionner, grace à 
Dieu. 

Gefräß, s.n. la mangeaille; it. (popul.) 
la gneule, le visage. v. Kreffe. 

Griräßig,adj. et adv, glouton, onne,gour- 
mand, vorace, safre; gloutonnement, d’une 
manière — er, bie Gefräßige; le 
glouton, le gourmand; la gloutonne,la gour- 
mande, (v. fräßig) DieGefräßigkeit; la glou- 
tonnerie, la gourmandise, la voracité. 

Gefreite, s.m.l’exempt de gardes; it, l'ap- 
pointé, leprivilégié. v.frei. 

Gefrieren, v. n. irr. geler, se geler;se oon- 
geler; aeglacer. (v. frieren) Gefrieren mas 
en congelet; glacer. Die große Kälte madt 
bas Wafler gefrierens le grand froid congèle 
l'eau, glace l'eau. Der Weingeift gefriert 
in den gemäßigten Himmelsſtrichen nibt;l’es= 
prit de vin ne glace point dans les climats 
tempérés. Das Gefrieren; la congélation, 
Der Gefrieryunft; le terme de congélation, 
Gcfrornes ; des glaces,f.; des liqueurs gla- 
cées oudes fruits glacés. Gefrorned von Him⸗ 
beeren, vou Sobannisbreren ; glace de fram- 
boises, de grosseilles. Man feste und alles 
band Gefrornes vor ; on nous servit difle- 
zenıes sortes de glaces. . 

Gefroren, v. Gefrieren et frieren. 

Gefüge, s. n. larainure; (v. Fuge) it. ce, 
de mine) la texture, @teintoblen, welche dicht 
und fett in ihrem Gefüge find; houille ferme 
dans sa texture, dans ses joints, 

Grfügbeit, s. f. la souplesse, v. Geſchmei⸗ 
Digkeit, Biegfamteit. 

Gefägig, adj. et adv, pliable, flexible; is, 
fig. commode, convenable, (p. us.) 

Gefühl, s.n. (s. pl.) le tact; le sensdu 
toucher; i, l’attouchement, m,, le toucher; 
l'act. de toucher, lataction, Ein feines Ges 

ühl haben; avoir le tact fin, Das créennt man 
burd) das Gefühl; das bat man im Gefühle; 
cela se connoit au tact, au toucher, Fig. Das 
Gefübl; (pl. die Gefühle) le sentiment, Das 
Gefühl des Mitlcibens, der Dankbarkeit ; le 
sentiment de pitié, de reconnoissance, Das 
Gefühl der Ehre, das Ehrgefühlz le sentiment 
d'honneur, ŒinMann vonGefuhlzun homme 
à scutiment. 

Gefühllos, adj. et adv. insensible, im 
sible, apathique, (v. fühllos) Die Gefühl⸗ 
— l'insensibilité, /. , Papatbie;/. v. 
Fuͤblloſigkeit. 

Gefühlvoll, adj. et adv. sensible; quia 
une grande sensibilité de cœur ; it, ce qui 
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touche, qui affecte, qui &meutl’esprit. Ein 
efühlvolles Herz; un cœur sensible. (in ges 
Übivolles Geticht; un poëme plein de senti- 

mens, un poëme touchant, v. rübrenb. 

Gefunben, v. finben. 

Gefünft, adj. et adv. eine gefünfte3abl; un 
nombre de eing. Der gefünfte Schein; (e. 
d’astr.) le quintil aspect. 

Gefürftet,adj. élevé à la dignité de prince. 
Eine gefürftete Abtei; une abbaye princière. 
Ein gefürfteter Graf; un comte princier. Ei⸗ 
ne gefürjtete Graffhaft ; un comté érigé en 
principauté. ' 

Cfüfe,s. n. (t. de fauc.) lafilière; corde 
attachée au pied de l'oiseau. 

Gegangen, v. geben. 

Gigen,prep.de lieu et de temps, vers, à,sur; 
it. envers, à l'égard de; it. contre, Gegen 
Norden ; versle Nord. Bon Morgen gegen 
Abend; de l'Orient à l'Occident. Die Schweiz | 
liegt Frankreich gegen Morgen; la Suisse est 
à l'Orient de la France. Gegen das Ende bies 
ſes Feldzuges; vers la fin de cettecampagne. 
Gegen vier Uhr; vers les quatreheures. Ges 
gen Anbrud) des Sages; sur l'aube du jour. 
Mildthätig gegen bie Armen ; charitable en- 
vers les pauvres. Ic) werde Sie gegen jeders 
mann vertheidigen; je vous délendrai en- 
vers et contre tous, Eine Schlaht gegen bie 
&paniergewinnen ; gagner une bataille sur 
les Espagnols. Gegen ben Wind, gegen Ben 
Strom, demWinde,dem Strom entgegen fats 
ven ; aller contre vent, contre le fl de l’eau. 
Es waren ıhrer drei gegen einen; ils étoient 
trois contreun, Sd wette zehn gegen eins; 
je gage dix contre un, Er wobnet gegen mir 
über ; il demeure vis-à-vis de moi. Er iſt 
nur ein Kind gegen ibm z iln’est qu’un en- 
fant au prix de lui, vis-b-vis delui, Etwas 
gegen einen haben; trouver à redire à qn.; ir. 
avoir une dent contre qn, 

GrgensAtdrud, s.m. (t.de gran.) la contre= 
épreuve. Einen Gegenabdrud von einem 
Kupferftihe machen ; contre- tirer une es 
tampe; contre-épreuver. 

Stgen-Anfict, s.f. la vue, l'intention op- 

sée. 

Gègen-abweiden, v.n. (4. d’escr.) contre- 
dégager; dégager en mème temps que son 
adversaire, Die Gegen- Abweichung ; le con- 
tre-dégagement. 

Gegen⸗Anklage, v. Gegenbeſchuldigung. 

Gegen⸗Anſtalt, s. f. fig. la contresbatterie, 
contre-mwine ; ce qu'on fait pour s'opposer 
aux menées de ceux qui nous sont contraires. 

Gigens Antwort, s. f. la réplique, la repar- 
tie. (vw. Antwort) Die wiederholte Gegen⸗ Ant⸗ 
wort; die Gegen: Antwort des Beklagten auf 
bie eingegebene Antwort des Klägers (die 
—— la duplique. v. aussi Rettungs⸗ 
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foift. 

Gegen⸗Anzeige, s.f. (£. de med.) la eontre- 
indication. 

GcgensAufforderung, s.f. Die Aufforde⸗ 
zung des Rüdbürgen zur Gewd. vleiftung ; la 
eontre-somumation ; action d’un garant qui 
appelle en justice un autre garant obligé de 


le garantir, 
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Gigenbatterie, s. f. la contre-batterie ; 
batierie ie canons opposée à une autre, 

Gigenbebingung, 4. f. la condition récis 

ro Tue, 

Gegenbefehl, s. m. le contre.ordre. 

Gegenbekenntniß, s. n. un aete réversal. 

Gegenbeklagte, s.m. le récriminé, 

— s. f. la revanche, les re- 
pré ailles,f.; la r6erimination, injure ten- 
dante à, eu repousser une autre, 

Gegenbericht, s. m, le rapport ou informa- 
tion ©: atratres 

Giacnbctheinigung,s f.v.Gegenbetenntnif. 

Gra:nbeihidung,s. f. le renvoi ; lecom- 
plimeat réciproque que l'on fait faire à qn. 

Gi -enochuldtyuns, #.f. la récrimination; 
accusation, reproche qui tend à repousser 
une autre accusation, un autre reproche, Bes 
fhuldigungen durch Gegenbefhuldigungen ers 
wiedern ; récriiuiner, 

Gegenbejihtigung, s.f. la contre-visite ; 
visi « doupie, 

Gegenbeſüch, s. m, la visite rendue ou ré- 
ciproque, | 

Gigenbeweit, s,m. la preuve du contraire; 
la réplique. | 

Gy ınbild, s. n. l'antitype,m.; it. le pen- 


dant; (v.Gegenftüd) à. fig. lacontrariété, _ 


le contraste, 

Gigenblid, #. m. le regard réciproque, 
DGizenbobren, v. a, contre-percer, 

Gigenbbſchung, #. f. (t. de fortif.) le con= 
tre-fruit, 

Gigenbrief, s. m. v. Gegenverfiherung. 

Gegenbuch, $. n. le contrôle, 

Gigenbürge, s. m, l’arriere-garant. 

Gigenbürafhaft, s. f. l'arrière-caution, f, 

Gigend, s. f. la contrée; certaine étendue 
de pays ; is. la région ; grande étendue soit 
sur la terre, soit dans l’air, soit dansle ciel ; 
ie. (t. d’astr. et de geogr.) la plage; (v.Dime 
melégegenb) it. CE. de mer) le parage. Diefes 
Thal ift das frudtbarfte in der ganzen Gegend; 
ce vallon est le plus fertile de toute la con- 
trée. Son einer Gegend zur andernzde contrée 
encontrée. Die umliegendeGegenb 5 les en- 
virons,m;les alentours,rr, DieGegend um dies 
fenOrt ift fhôn ; les environsile ce lieu sont 
beaux. Die vier Gegenden der Welt, die Welt⸗ 

genden; les quatre régions du monde, Die 
gemäßigten Gegenden der Erde; les régions 
tempérées de la terre, Die Gegend in derSee 
kennen, wo man fich befindet ; connoitre le pa- 
rage où l’on est. On appelle ent. d'anat, Die 
Gegend des Bauches, von der Herzgrube an 
bis gum Nabel; la région épigastrique, Die 
Gegend des Unterbauches ; la région hypo- 
gastrique. v. aussi Rabelgegenb. 

Gègentämmerung, s. } t. de phys.) l'an- 
ticrépuseule, z, 

Gigenbienft, s. m. le service réciproque. 

Gègenbrud, s. rx. (t.d’impr.) laretirationz 
cv. Widerdrudz it. (e, de grav.) (vw. Gegens 
Abdruck) it. (t. de phys.) la réaction, v. Ges 
genwirtung- | ; 

(Gègenscinanber, (gegen einander) adv.vis- 
à-vis ; à ame: it. opposé, contraire ; 
Fun centre (à, pour, avec) l'autre; it, réci- 
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ement, mutuellement, Gegeneinander 
balten oder ftellen ; comparer, conférer; met. 
‘tre en parallËle ; it, confronter, DieGegens 
einanderbaltung; la eomparaison, le paral- 
lele; it. la confrontation. Gegeneinander 
feben ; opposer l’un à l'autre, Die Dinge ger 
—— ber betrachten; considérer les choses 
ane avecl'autre, Die LE gegeneinans 
ber bören ; ouir les parties l'une contre l'au. 
tre. Gegeneinander gefedt,geftellt;oontre-po= 
sé;it. confronté, Zwei gegeneinander geftellte 
edwen; (t.de blas. deux lions affrontés, Mit 
den Spigen gegeneinander gefteUt; contre 
pointé, Gegeneincnder fteben; être vis-à vis, 
à l'oppusite l’un de l’autre. 

Gtgen: $inbringen, s.n. (£. de pal.) le oon- 
tredit, 

Gigen:Grbiethen, s. rn, l'offre réciproque, 

Gegen⸗Erkenntlichkeit, $.f. le retour dere= 
connoissance, d'amitié ; it. v. Gegengefen£. 

Giacn:Erfidrung, s. f. ladéclaration ré. 
ciproque; le désaveu. 

Gigenfabrt, 8. f. le contre-mont, en re- 
montant une rivière, 

Gègenfenfter,s.n.le contre=chässis,le volet, 

Gigenfinte,s.f. (t.d'escr.) le oontre-appel, 

Gigenfiutr, $. f. la contre.marée, 

Giaenforderung, 4. f. la prétention réei- 
proque, 

Giaenfreundfchaft, #.f. le retour d'amitié. 

Gigenfüfler, s.m. "’antipode,m, 

Gtgengabe, s. fe v. Gegengefenf. 

Gisengebffr,s.f. le devoir réciproques 

Gigengefüi1,s. n. le sentiment opposé, 

Gigengclänber, s. rn. le contre-espalier. 

Gigengefchent, s. n, le don ou présent ré- 
ciproque; présent qu’on fait pour un autre 
qu'on a reçu. : 

Gtgengewalt, s.j. la représaille, les repre= 
sailles. Gegengewalt brauchen ; user de re= 
presailles; repousser avec force celui qui 
nous attaque, 

Gegengewicht, s.». le contre-poids,la con 
tre-balance. DasGegengewicht halten; con- 
tre-balancer, Das Gegengewicht an der Wips 
pe ; la pesée, 

Gigengewogenheit, s. f. l'affection mu- 
tuelle, 

Gègengift, s. n. le contre poison; l’anti. 
dote,m, 

Gègenaitter, s. n. la double balustrade, 

Gègengraben,v.a. contre-miner. v.graken 

Gègengrunb, s. m. la raison contraire, 

Gègengrüf, $, m. le contre-salut; salut 
réciproque, salut rendu, 

Gègengunft, s. f. ia faveur, affection r&ei- 
proque. 

Gigcngurt, s.m. le contre-sanglon ; cour - 
roie clouée sur l’arçon de la selle du cheval, 
et dans laquelle on passe la boucle de la 
sangle pour l'arrêter. 

Gegenhall, s, m. l’&cho,m.; le son redou- 
blé, répété. 

Begenbalt, v. Biberbalt. 

Gigenbandfdrift, s. f.la contre-cédule, le 
cotre-billet, le contre-seing. 

Gegen’ aut, v. GegensUnterlage. 

Gigenbieb, s. m. lecontre coup. 
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Gègenfaifer, s.m. l’Anti-César, 
Gègentlage,s. f. la reconvention, Eine 
Gegenklage anftellen ; reconvenir, 

Gtgenkläger, s.m. le reconvenant, Die 

Gegentiägerinn; la oontrevenante, 
Gègentläpphen, s. n. le contre - battant 
“dans une mentre de poche, 

Gègentreis, #. m. E.d'anat.) die innereLeis 
fie des Obres ; le bord intérieur de l'oreille, 
Gègenlage, s.f. v. Gègenvermädhtni. 

Gigenlatte, s. f. la eontre-latte; latte 
qu'on met de haut en bas entre les chevrons 
pourentretenir les lattes. 

Gègentaufgräben, #. pl. les contre-appro- 
ahes,m. 

Gègenlaut, v. Gegenhall.! 

Gigenlidht,s.n. (t.depeint.) le vontre-jour. 

Gegenliebe, #. f. l'amour réciproque, le 
retour d'amour, Liebe verlangt Gegenliebe; 
l'ameur demande du retour. 

Gegenlift, s. f. la contre-ruse, contre-f- 

messe. Fig.la contre-mine, 

Gegenmacht, s. f. la puissance opposée, 
adversaire, 

Gègenmarfft, s. m. la contre-marche, 

Gègenmafdye, s. f. la contre-maille. Ein 
Zägergarn mit Gcgenmafhen ; un panneau 
double, panneau contre-maille, 

Gigenmauer, s. f le oonıre-mur, Eine 
Gegenmauer maden $ _eontre-murer. j 

Gigenmeynung, 8. f. le vontre-sens ; opi» 
nion, sentiment contraire, opposé, 

Gègenmine, s. f. la contre-mine. Gegens 
miniren; contre miner, 

Gègenmittel, s. n. le remède, le preserva- 
tif. 

Gègenmobell, s. n. le contre-moule. 

Gigenmuéfel, s.m. E. d’anat.) le muscle 
antagoniste, : 

Géègennotbburft, s. f. (e. de droit) le con- 
tredit, la replique, 

Gègen-Sffnung, 8. f. E. de chir.) la con- 
tre-ouverture; opéraiion qu’on fait dans 
une plaie pour Maire la matière qu'elle 
contient, 

Gègenpapft, s. m. l’anti-Pape. | 

Gigenpart, s. m. die Gegenpartei; le parti 
opposé ou contraire; it. (6. — la 
partieadverse ; la personne contre qui l’en 
plaide ; it. l’opposant, l'adversaire. (v.Gegs 
neretWiderpart) Gegenpart halten; tenir 
le parti centraire, soutenir le contraire, Er 
ift von der Gegenpartei ; il est du parti op» 
posé ou contraire. Der Abvolat von der Ges 
genpartei, welcher der Gegenpartei dient ; l’a- 
vocat adverse ; l’avocat de la partie adverse. 

Gègenpfabl, s.m, — blas.) le contte-pal. 

Gègenpfant, s. n. le contre-gage. 

Gegenpfeiler, s.m, le pilier boutant, (v. 
Gtrebepfetter) Mit Gegenpfeilern verfehen 3 
contrebouter. 

Gègenprobe, s.f. (t. de grav.) la contre- 
épreuve. Œine Gegenprobe abziehen; con- 
tre-épreuver ; decalquer. 

Gègenpunit, s. m. (t. de mus.) le centré. 

int, 

Gègenquittung, s. f. v. Gegenfein. 

Gigenredner, s.m. le contrôleur, 
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Gegentechnung, s. F. le contrôle; ‘it, le dé- 
compte, Ich bin Ihnen fo viel ſchuldig, aber 
ich babe eine Begensränung zu machen; je 
vous dois tant, mais j'ai un décompte à faire. 

Gigenrèbe, s.f. la réplique, l’exception,f. 

Gègenregifter, s.». le contrôle, In das 
Gegenregifter eintragen ; contrôler. 

Gigenrunbe, s. f.(t. de guerre) la contre- 
ronde. 

Gègenfaé, s. m. l'antithèse,ss à. (4. de 
prat.) la réplique, (v. Gegenantwort) Der 
Gegenfaß einer Wahrheit ; la contre-vérité 3 
ce qu’on dit pour être entendu dans un secs 
contraire à celui que les pareles portent, 

Gegenſchall, v. Begenhall. 

Gigenfhattigen, Gegenfdättler, s. pl. (+ 

geogr.) lesantesciens ou antisciens, les 
habitans des deux côtés de l'équateur, qui 
à midi ont leur ombre différente. 

Gigenfhein,s.m. le réfléchissement de la 
lumière; la réverhération, le resplendisse- 
ment; (vr. Widerfchein)it.(£.depeint,)le reflet; 
it, . d'astr.) l’opposition,f; it. la contre. 
lettre, Einen Gegenfdein, eine Gegenquits 
tung auéftellen; donner ane contre-lettre, 
une décharge réciproque, 

Gègenfentung, s. f. la donation réci- 

ue, 

Srorafhtog, s. m, le contre-coup. 

Gigenihmähung, 2. f. la récrimination ; 
injure tendante à en 
réponse à des injures par d'autres imjutes, 

Gigenfhnitt, s.m, la coupure contraire, 

Gegenfhrafficen, v.a, (8. de grav.) contre - 
— en eontenta Unz. Die@egenfäweficung 
la contre-hachure, les contre=tailles,/, trip= 
les-tailles,f. 

Gigenfhreiber, s. m. le contrôleur, i 

Gigenfchreiberei, s. f. le contrôle ; bureau 
de contrôle; lelieu où les contrôleurs tra 
vaillent- 

Gigunfrift, s.f. la réplique par écrit ; la 
réfutation, le contre-écrit ; if, la défense, 

Gegenfhuldes. f. la dette réciproque; it. 
le décompte. Schulden und Gegenfhulden ; 
dettes actives et passives. 

Gègenfhwager, Gegenfhmwäher, s. m, l’al. 
lié ou parent du côté du fils. 

Gigenfeite, s. f. le côté opposé. Auf oder 
an der Grgenfeite ; de l’autre côté, 

Gigenfeitig, adj.et adv, mutuel, elle; r& 
ciproque, respectif ; mutuellement, réci= 
proquement, respectivement; it. (€. de droit) 
synallagmatique, Œine gegenfeitige Freunde 
fhaft; uue amitié mutuelle, réciproque, 
Gegenfeitige , wechſelſeitige Pflichten; de- 
voirs réciproques, devoirs respectifs. Der 
Mieth⸗Contract ift eingegenfeitigerBertrag; 
le contrat de louage est un acte synallagma- 
tique. Das gegenfeitige Verhältniß, die Ges 
genfeitigfeit, der Zuftand und die Eigenfchaft 
zweier Dinge, die ein gegenfeitiges Verhält⸗ 
niß haben; la réciprocité ; l’état et lecarao- 
tère de ce qui est ré-iproque, 

Gigenfiherbeit, s. f. la sûreté réciproques 
it. le oontre-gage ; l'assurance, f, obligation 
réciproque. Seine Gegenfiderbeit nehmen; 
eontire-gagers 


usser une autre; 
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Giègenfiegel, s. n. le contre-scel, le contre- 
seing. Gegenfiegeln, das Gegenfiegel auf: 
bruden; contre-sceller. 

Gègenfinn, s. m. le contre-sens; it, l’an- 
tiphrasr,f. 

Giyenfinnig, adj. etadv. ce qui est dans 
le sens coutraire; à rebours, 

Gigenfonne, v. Nèbenfonne. 

Gègenfpallier, s. n. le contre-espalier. 

Gögenipalt, s. m. (t. de chir.) la contre- 
fissure; la contre fente, 

Gègenfparten, s. m. (t. de blas.) le contre- 
chevron. 

Gigenfpiel, v. Wiberfpiel. 

Gigenfpür,s. f. (t. de ch.) le eontre-pied. 
v. Rüdipur. | 

Gigenftand, s. m. l’objet,m,; tout ce qui 
s'offre à la vue, qui touche et + +1 ps 
sens, qui émeut les facultés de l'âme; it. 
l’ebjet, le sujet, la matière sur laquelle on 
parle, on écrit,ete, Die Farben, ber Schall, 
die Gerüche, find Gegenftände der Sinne; les 
couleurs, le son, les odeurs, ete, sont les ob- 
jets des sens. Mon diefem Orte aus erblickt 
man bie fÄhönften —— von der Weltz 
de cet endroit on découvre les plus beaux 
objets du monde, Der Gegenftand feiner£ies 
be, feiner £eibenfaft ; l’objet de son amour, 
de sa passion. Der Gegenftand eines Gefpräs 
ches ; l’objet, le sujet d’un entretien, Die 
natürlichen Körper find ber Gegenftand ber 
Raturlebre; les corps naturels sont le su- 
jet de la physique. 

Gègenftelung, GegencinanberfteAung, s.f. 
Ja confrontation; (t. de peint.) le cons 
traste, 7 Lis 1 

Ergenfteuer,s.f-(k. it) ’augment,m; 
— de dot; it. le don — + 
@rgenvermädtniß. 

Gigenftimme, s. f. (2. de mus.) la contre» 
partie, 

Gègenftimmig, adj. et adv, dissonant, dis- 
cordant. 

Grgenftolx, s, m. l'orgueil réciproque, Der 
Stolz wird am beften durch Gegenftolz oder 
Beratung beftraft; on ne peut pas mieux 
punir l’orgueil que par un orgueil récipro- 
que, ou par le mépris. 

Gigenftés, s. m. le contre-coup; it. (tk. 
d'escr.) le coup fourré, la riposte, 

Gigenftredung, s. F. (t.de chir.) la contre 
extension, 

Gigenftreih, 4. m. le coup rendu ; it. la 
revanche,la pareille, l’échange,f. Einem eis 
nen Gegenftreich fpielen; se revancher;; ren- 
dre la pareille ou l’éch2nge. 

Pesenſtrich, s. m. lerebours, le contre- 

oil, 
Gigenftüd,s.n. le pendant,le compagnon ; 
se dit de deux tableaux ou figures d'égale 
ndeur et travaillés à peu près dans le 
même goût; it. le regard; deux portraits 

i sont peints de telle manière que les deux 
— qui y sont représentées, se regardent 
l'une l’autre. 

Gigenftäge, s.f. le contre-boutant,le con- 
tre-fort 5 l’are boutant, 

Gègentaufé, s. m. le contre-échange, 
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Gigenterraffe, s.f. la contre-terrasse; ter- 
rasse élevée au dessus d’une autre, 

Gigentheil, s.m. le parti opposé. v. Gegens 
part. 

Gigentbeil, #. ». le contraire, l’opposé,m. 
Ich behaupte bas Gegentheil; je soutiens le 
contraire, Diefer Menſch ift ganz das Mes 
gentheil von feinem Brubder; cet homme est 
tout l'opposé de son frère. Er thut gerade 
das Gegentbeil von bem, was man ihm gefaat 
bat; il fait tout le contraire (tout le contre- 
pied) de ce qu'on lui a dit. Im Gegentheil; 
au contraire, 

Gigenthür,s.f.la contre-porte.v.Borthür- 

Gègentreue, s.f. la fidélité réciproque. 

Gigenüber, prep.et adv. vis-à-vis; à l'op- 

site. 

Gigen-lnterlage, #.f. die Gegenhaut ; (k- 
de parchem.) le contre-sommier. | 

Gigen⸗Unterſchrift, s. f. le contre-seing. 
Mit einer Gegenunterfdrift verfehen ; con- 
tre-signer. 

BigensUnterfudhung, #. f. le contre. en- 

ête. 

GigensUnterzeichnung, v.Gegenunterfährift, 
Gigenverehrung, s.f. le présent réciproque. 
v. Gegengefchenf. 

Gigenverheiffung,s.f. la contre-promesse; 
la promesse réciproque, 

Gigenvermädtniß, #.n. le don mutuel ; 
le legs, la donation réciproque; it. le don de 
noces, | 

Gigenverpflidtung, s. f. l'obligation réci- 
proque. RE 

Gègenverfhangung,s.f.la contrevallation. 

Gigenverfbreibung, s. f. la contre-lettre; 
obligation donnée à caution d'autrui pour 
son assurance. 

Giègenverfiherung, s. f. l'assurance mu- 
tuelle ou réciproque; it. les réversales,f. v- 
Reverfalien. 

Gigenverweig, 8. m. le contre-reproche. 

Gegenvdrftellung, s. f. la remontrance. 

Gegenvorwurf, s. m. la récrimination. V. 
Gegenbeſchuldigung. 

Gegenwall, s. m. la contr'escarpe. 

Gègenwart, s. f. (s. pl.) la présence. Das 
ift in Gegenwart vieler glaubmwürbdigen Per: 
ſonen geſchehen; cela s'est passé en la pré 
sence de plusieurs personnes dignes de foi. 
In Gegenwart der und der Perionen ; (t. de 
chancell.) présens tels et tels, Fig. Dic Ges 
genwart bes Geiftes; la présence d'esprit. 

Gtgenwärtig, adj. et adv, présent, ente; 
qui est dans le temps où noussomues; 40 
tuel, elle; actuellement ; it. qui n'est pas 
absent ; assistant, y étant; présentement, 
à présent, maintenant, Die gegenwärtige 
Beit; le temps présent, Der gegenwärtige 
Krieg ; cetteguerre-ci. Ich war gegenwäts 
tig (zugegen) als bie Sache gefab; j'étois 

résent lorsque la chose arriva. Bey einet 

ace gegenwärtig fepn 5 berfelben beywoh⸗ 
nen z assister, être présent à geh. Alle die, 
weldyen gegenwärtiges Schreiben (welchenGe⸗ 
genmwärtiges) zu Gelidite fommt; à tous ceux 
qui ces présentes lettres verront, Das ift ge⸗ 
genwärtig nicht mehr gebraͤuchl ich ; cela n'est 
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plus présentement en usage. Gegenwärtig 
babe ıch feine 3eit dazu ; maintenant je n'en 
ai pas le loisir. Fig. Das ilt meinem Geifte 
immer gegenwärtig; cela m'est toujours pré- 
sent à l'esprit. Das Gegenwärtige; le pré- 
sent, le temps présent, 

Gigenwechfel, s. m. v. Rüdwechfel. 

Gègenwcbr, s. f. ladefense, la résistance, 

Gègenwèrtbh, s. me, l'équivalent,m, 

Gegenwind, s. m. le vent contraire, vent 
de bout, vent traversier. 

Gègenwirtung, s, f. la réaction, 

G:genzauber, s. m. le contre-charme. 

Gigenjeiden, s.n. la contre-marque; ik, 
sig'al pour répondre au signal donné, 

Gigenzeuge, s. m, le témoin contraire, 

Gigenginne, s. f. (t.de blas.) la contre- 
brétesse. Mit Gegenzinnen verfeben; con- 
trebrétessé, ée, 

G:genzufage, v. Gegenverbeiffung. 

Beipfelt, adj. et en (t. de blas) com- 

„ee. 

Gegitter, v. Gitter. 

Gealichen, v. gleichen. 

Gegliſſen, v. gleiffen. 

Geaiitten, v. gleiten. 

Gealommen, v. glimmen. 

Gigner, s. m. die Gegnerinn; l'adversaire, 
l'antagouiste. Er bat einen mächtigen Geg⸗ 
ner; Il a un puissant adversaire, Sie ift 
meine Gegnerinn; elle est mon adversaire, 

Gegneriſch, adj. (t. deprat.) de la partie 
adverse, Die Biberlegung, Beantwortung 
der gegnerifhen Beweisfchrift; les contre- 
dits de production; la réponse à la produo- 
tion de la partie adverse, 

Gegobrin, v. gäbren. 

Gegolten, v. gelten. 

Gegoffen, v. gießen. 

Gegriffen, v.greifen. 

Gegrunze, s.n. le grognement des cochons. 
v. grungen. 

Gebaven, (fit) v.rec. se porter, se trou- 
vet bien ou mal; (v. fit befinden) it. se con- 
dui e. v. fih betragen, ſich geberben. 

Gehäge, s. n. l’enclos,m.; espace contenu 
dans une enceinte dehaies ; ir, l'enceinte 
même, (u Daag) it. Ct. de ch.) la varenne ; 
ät. (t.de forest.) le defen:s ou défens, Einen 
Schlag, ein Gebau ins Gehäge legen ; mettre 
untaillis en défends, In cines andern Ges 

jagen ; braoonner ; chasser sur les terres 
autrui furtivement, On dit fig.Ginem ins 
Gebäge geben, kommen; aller sur les brisées 
de qn.; mettre la faucille dans la moisson 
d'autrui ; empiéter sur qn, ; if. entrer dans 
la banlieue d’aatrui, violer sa juridiction. 

Gehalt, s. m. la contenance ; la capacité, 
(v. Inhalt) Der innere Gehalt einer Sache s 
la valeur intrinsèque d’une chose, Der Bes 
halt des Gotdes, des Silbers; l'aloi,m; le titre 
que l'or et l'argent doivent avoir, Münze 
zen von gutem, von geringem Gehalte ; mon 
noies de aloi, de basaloi, Der Gehalt des 
gemünzten ober verarbeiteten Silbers ; le de- 
nier de fin ou de loi. (v.Löthig) Der Gehalt, die 
Befoldung;le salaire; les gagrs,ra.,la pension 
les appointemens,m, Ginem feinen Gebalt 
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nehmen; casser qn.aux gages. Gehaltlos; sans 
valeur intrinsèque, vain, futile, Œine gebalts 
volle Schrift ; un écrit fort de choses. 

Gebalten, v. halten. 

Gehänge, s.n. ce qui pend ; it, la pente; 
it, le pendant ; (v.Halégebänge, Ohrengehãn⸗ 
ge, ic.) it. (t. de ch.) les oreilles de chiens 3 
it. (t. de blas.) la bande; ir. (t. de mine) la 
jointure, EinGehänge von®lumen, einBlus 
mengebänge; une guirlande de fleurs, v, Ges 
ſchlinke. 

Gehäſe, s#. n. (t. — bas Vordergebäſe; 
les parties antérieures d’un lièvre, Das Hin⸗ 
tergehäfe;les parties postérieures d’un lièvre. 

Gebäffig, adj. et adv. odieux, odieuse 3 
haineux, euse ; odieusement. Œincm gebäjs 
fig fegn 5; hair qn.; vouloir du mal à yn.; l'a 
voir enaversion. Sid) gehäffia (verhaßt) mas 
en ; se rendre odieux, Was ich gefagt babe, 
iftauf eine gehäſſige Art ausgelegt worden; 
ce que j'ai dit, a été ipterprete odieusement, 
Eine Sache auf cine gehäflige, bosbafte Art er= 
zäbten ; envenimer le récit d’un fait. Die 
Gehäffigfeit ; la qualité de ce qui est odieux; 
it, lnhaine, v Daf. 

Getau,s.n. le taillis, v.Schlag, Holzſchlag. 

Gchaubt, v. bauben. 

Gebäufe, s.n. la caisse om boite quiren- 
fermeune chose; it. (t.de botan.) la capsule, 
Das Gehäufe zu einer Uhr, bas Uhrgehäuſe; 
la boite à montre, la cage d'horloge, de pen 
dule. Das Getäufe, Kedergrhäufe in ben Ta⸗ 
fhen-Uhren; le bariller. Das Gehäuſe einer 
Treppe, einer Windmühle; la cage d’esca- 
lier; la cage de moulin à vent, DasGehäus 
fe einer Orgel; le buffet d’orgues. Das Ges 
bâufe zu Reliquien, das Reliquienfäftchen; 
la chässe, Das Gehäufe der Kerne im Dbfte, 
bas Kernaehäufe ; le trognon. Das Gehäufe, 
der Griebs in einer welfhen Nuß; le zeste 
d’une noix, 

Gebed, s.n. la couvée, la volée, (v.Brut) 
Tauben von einem Gebede; des pigeons de 
la même volée. 

Geheim, adj. et adv, secret, ète ; qui n’est 
connu que d’une ou de fort peu de person. 
nes; it, prive, de; intime. Gingebeimer 
Anfchlag, ein geheimes Vorhabenz un dessein 
secret, Die geheimen Artifel eines Vertra= 
geé; les articles secrets d'un traité, Got: 
Lennet unfere gebcimften Gedanken; Dieu 
connoit nos plus secrè!rs pensées. (Eine ges 
beime Treppe; unesealier secret, un esca- 
lier dérebé, In gebeim, auf eine geheime 
Art; secrètement; en secret; d'une ma- 
nièresecrète, it, en rachette ; à la dérobée, 
Der geheime Rath, bas gebeime Ratb8: Colle⸗ 

ium; le conseil secret. Der geheime Rath; 
le conseiller privé ou intime, Der geheime 
Staatéraths le conseil d’état privé. Eine 
Sade geheim halten; tenir une chose secrète; 
cacher uneaffaire, Etwas vor jemanden ge: 
beim baltens se cacher deqn., lui cacher ce 
qu'on fait, ses desseins, etc, or feinem 
Vater hätte er ſeine Abſicht nicht gebeim halten 
folleu ; il n’auroit pas dû se cacher de son 

ère. Der geheime Sinn der heiligen Schrift; 

seus mystique de l’Ecriture Sainte. 
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Gefeimbud, s.n. le livre des affaires pri= 
‚vees. 

Geheimhaltung, s. f. le secret; l’action de 
tenir secret ce qu'il ne faut dire à personne, 

Gebeimnif, s. n. le secret ; it, le mystère, 
Einem ein Gebeimnif anvertrauen ; confier 
un secret à qn. Jemanbes Gebetmnif, um jez 
manbeë Geheimniß wiffen ; avoir le secret de 
qn. Er weiß um das Gebeimnif ; il est du 
secret, lales<cret. Ein Gebeimnif aus eis 
ner Sade machen; faire mystère d'une chose. 
Ga liegt ein Gebeimnif darunter verborgen ; 
il y a qq. mystère caché la«dessous, Dießes 
heimnifle der Religion; les mystères de la 
religion. 

Gebeimmférämer, s.m. un homme mys- 
térieux; is, un mystique, 

Gebeimnifvoll, adj. es adv, mystérieux, 
euse; mystérieusement ; it, mystique, Die 

eheimnißvolle Wahrheit von ber Dreieinigs 
Bei t; la vérité mystérieuse de la Trinité. Der 
geheimnißvolle Sinn derheiligen Schrift ; le 
sens mystique de l’Eeriture Sainte. Dicfer 
Menſch thut fehrgeheimnißvoll; cet hemme 
fait le mystérieux, 

Geheimſchreibekunſt, nf la stéganogra- 
phie, l'art d'écrire en chiffres et de les expli- 
quer; it. la cryptographie;l’art d'écrire d'une 
manière eachée;inconnue. Zur Geheimſchrei⸗ 
betunft gehörig; stéganographique ; it, eryp- 

‚tograplıique, | 

Gebeimidreiber, #. m, le secrétaire. Die 
Seheimichreiberei; la secrétairerie, Die 
Stelle und bas Amt eines Geheimfchreibers z 
le secrétariat. 

Geheimſchrift, s. f. le chiffre, 

Geheiß, s. n. Pordre,m. (v. Befehl) Auf 
weffen Scheiß thut ihr biefes? par quel ordre 
faites-vous cela ? 

Gehen, v.n.irr. (Ich gehe, bu gehft, er gebt, 
wir geben, 2c.; id ging ; id ginge; ch bin, ich 
war gegangen ;. ich werbe geben ; gehe ou geh ! 

ehet ou geht!) aller, marcher; s'avrnser 
Di lieu à unautre par le mouvement des 
pieds ; cheminer. £angfam geben; aller len- 
tement, Vorwärts geben, rüdwärts gehen ; 
aller, marcher en avant, en arrière. Auf die 
Jagd gehen ; aller à la chasse, Zu Fuße ges 
ben; aller à pied. Das Kind lernt gebenz 
l'enfant apprendä marcher, DasPferd ging 
einen Schritt; le cheval alloit le pas. Zum 
Treffen gehen ; aller au combat, Zur Armee 
geben; aller à l’armée, Aus dem Haufe ges 
ben; sortir de la maison. Aus dem Wege ges 

en, bey Seite geÿen; se retirer, se mettre à 

’écart ; se ranger, Geht mir aus ben Augen; 
retirez. vous de devant moi, de ma présence, 
Geht mir aus demkichte, aus derSonnez ôtez- 
vous de devant mon jour, ôtez-vous de mon 
soleil. Geht eures Wegeö; passez votre che 
min, Mit einem gleich geben; tenir pied à qn. 
Schritt für Schritt gehen 3 aller pied à pied. 
Durch das Haus gehen ; passer par la maison, 
In das Pausgeben ; entrer dans la maison, 
Um die Stabt herum geben ; faire le tour de 
la ville, Bon einem gehen; — gn.3s'en 
aller. Bu einem gebenz aller trouver qn. 
Rad) Waffer geben ; aller chercher de l’eau. 
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Er iſt zu Bette gegangen ; il est allé au lit, it 
est allé se coucher, Sur Leiche, mit zu Gras 
be geben; assister à un couvoi funèbre 3 ac= 
compagner le deuil. Wirfindeine Meite zu 
Buße gegangen ; nous avons fait nne lieue à 
wer Bir gingen fihon fo viel Stunden, wir 
nd ſchon fo viel Stunden auf bem Wege; il y 
a taut d'heures que nous cheminous, Diefes 
Weib geht wader zu, geht burtigibren Bey 
fort ; cette femme cheminebien. 
On dit fig. An etwas geben ; entreprendre 


“geh, Er gebet febr ſchwer daran; il a de la 


* à s’y résoudre. Einem an die Hand ge: 
en; assister qu. Er geht auf eine Heirath 
aus ; ergeht auf Freiers Füßen ; il a dessein 
de se marier. Vorſichtig zu Werke geben; 
— aveo circonspection, In ſich gehen, 

etrachtungen Über ſich ſelbſt anftellen ; it. 
ſeinenFehler erkennen; rentrer en soi-même; 
faire un retour sur soi-même ; faire une sé. 
risuse réflexion sur sa conduite, Wenn die 
Roth an ben Mann gebt ; en cas de nécessité, 
Ic laſſe niemand fiber meine Bitter gehen; 
je ne laisse personne toucher à mes livres. 
Seinen Weg geben ; aller son chemin ; ne 
pas s’&oarter de la conduite qu'on a com- 
mencé à tenir. Laſſen Sie mich gehen; laissez- 
moi faire, laistez-moi —— e. Er iſt ge⸗ 
gangen, wie er gekommen iſt; il s’en est allé 
comme ilest venu; il n’a rien fait de e» qu'il 
vouloit oudevoit faire, Es geht alles drunter 
und drüber; tout va à la débandade, DerZeig 
fänat an zu geben: la pâte commence à lever. 

Geben, aller, se dit au lieu de reifen, fahren. 
Rad Leipzig geben ; aller à Leipzig. Mit der 
Poſt gehen; aller en poste, Auf Reifen ges 
ben ; aller en voyage, Diefes Schiff gebt 
nad) Spanien ; ‚ce vaisseau va en Espagne. 
Sie find zu Schiffe gegangen ; ils se sont em- 
barqués. 

Geben,se dit aussi des choses inanimées : it. 
du mouvement et de l'effet de certaines choses; 
it, pour marquer l'avance , l'écoulement du 
temps, l'étendue de certaines choses, etc. Dies 
fe Ubr geht nicht ; cette horloge ne va pas. 
Meine Ubr geht zu geſchwind, geht vor; ma 
monire va trop vite, avance, Sie geht zu 
langiam; elle retarde, Diefes Geld acht nidts 
cette monnpie n’a pas cours, n’est pas 
mise, Diele Dfirfiche, diefe Pflaumen geben 
nicht vom Steine log; ces pêches, ces p unes 
ne quittent pas le noyau, Diefes Schiff geht 
zwanzig Schub tief im Waffer; ce vaisseau 
ture vingt pieds d’ean, Der Bald geht bié an 
bas Gebirge : le bois s'étend jusqu'aux mon- 
tagnes. Der Mantelging ibm bis an die Abs 
fdges le manteau lui descendoit jusqu'aux 
talons, Diejer Weg geht nach der Stadt zu; 
ce chemin conduit à la ville, Das Waffer 
ging mir ois an ben Gürtel ; j’avoisde l'eau 
jusqu’à la ceinture. über etwag geben, bins 
aus geben oder reichen; passer une chose, 
Stiefel, welde über das Knie geben; des 

ttes qui passent le genou, Der Termin 
gebt ju Ende ; le terme tire sur safin. Die 
Gade könnte verloren gehen ; la chose pour- 
roit se perdre, In diefe Flaſche geben zwei 
Maf; cette bouteille tient deux pots. Dies 


chen 


fes Buch gebt nicht in meine Zafche; celivre 
ne tient pas dans ma poche. Xufein Ries 
Papier geben zwanzig Buch; vingt mains 
font une rame de papier. Diefes Zimmer 
geit auf bie Gaffe ; cette chambre donne sur 

rue. Gin Sabr geht nad) bem andern bin; 
les années se passent les unes après les au 
tres, Das geht mir zu Herzen; j'en ai le 
cœur ému; cela me touche au cœur. Die 
Haare, die Farbe gehen laffenz; perdre le poil, 

dre lacouleur, Einen geben laffen, einen 

ind laffen ; en lâcher un, lacher un vent, 

Geben, s'emploie aussi à l'impersonnel. Es 

ebt bem einen, wie bem andern; il en est de 
"un comme de l’autre, Es geht ein ſtarker 
Wind; il fait grand vent, Es geht ein Ge⸗ 
rücht, e3 gebt die Rede ; il eourt un bruit, Es 
eben vieleXrantheiten herum; il court bien 
es maladies. Es geht ihm wohl; il se porte 
bien. Es geht ihm wohl fier; il est bien ici. 
Es geht alles our feine Hände; tout passe 
par ses mains, Wenn es nad) Berbienften ges 
ben foite 4 si l’on n’avoit égard qu'aux me» 
rites. So acbt 68, wenn man nicht folgt ; voi= 
la ce que c'est, quand on n'ohéit pas. Es iſt 
mir eben fo gegangen; il m'enest arrivé la 
même chose, Es würde esen fo gegangen 
feyn, wenn 2c.; il en eût été de même si, etc, 
34 will ieben, wie die Sache gehen (ablaufen) 
wird; je verrai quelle face prendra cette af- 
faire, comment cette affaire finira. Es mag 
gehen, wie es will; quoiqu'il en arrivé, Die 
Sachen mögen geben, wie fie wollen; il en 
errivera ce qu’il, voudra; quelque tournure 
que les affaires prennent; arrive ce qu’il 
veut, Es geht heute beffer mit ihm; il va 
mieux aujourd'hui, Es ift ihr unrichtig ges 
gangen ; elle a fuit une fausse couche. Wie 
wirbes mir gehen? que deviendrai-je F Es 
geht lauter Schleim von ihm 3 il ne rend que 
u flegme, Da ging e8 an ein Laufen; alors 
on prit la fuite, et de courir! Es geht auf 
zwölfe; il s’en va midi, Es geht in die vierte 
Woche; il y a trois semaines. Es geht mit 
ibm zu Ende ; iltire vers sa fin, 

Geben, aller, signifie aussi, faire ses né 
cessités naturelles. Ich babe auf biefe Arznei 
fünfmal gehen müſſen; ce remède m'a fait 
allercing fois, Er läßt alles unter fich gehen; 
illaisse tout —* sous lui. 

Gehen, se prend aussi réciproquement (av, 
l'auxil.baben) Ic) babe mich ganz müde gegan⸗ 
gen ; je suis tout lasse du chemin. Ich habe 
mir die Füße burchgegangen; je me suis blessé 
les pieds en marchant, 

n dit substantivement, Sd) bin des Gehens 
mübe; je suis las de marcher, . 

Gehend, adj. allant,ante. On dis substan. 
tivement , Die Gehenden und Kommenden 
les allans etles venans, 

Gebent, s. n. le pendant, (v. Halsgehenk, 
DObrengebent,ic.) Das Gehenk an einer Degens 
£uppel, an einem Wehrgehänge oder Shulters 
gehänge ; le peudant d'un ceinturon, d’un 

udrier, Das Degengebent, die Degenfops 
pel; leceinturen. It. das Gebenf; l’anse,f, 
v. Dentel. 

Geheul, s. n. (s. pl.) le hurlement ; (le er 
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du loup et du chien; it, les eris que les 
hommes font dans l’aftliction et dans la 
douleur, v. beulen. 

Gehirn, s. n. le cerveau, la cervelle. (v. 
Dirn) Der Raum, den das Gehirn im “opfe 
ausfüllet; lacapacité du cerveau, Gr tam 
einen Zchlag, Dieb, Schuß, daß ihm das Ges 
birn aus dem Ropfe fpribte ; il reguı un coup 
qui lui © sortir la cervelle de la tête, 
Die Sonne bat ihm das Gehirn verbrannt, 

tihm das Gehirn ausgetrocknet ; le soleil 

ui a fait bouillir la cervelle, lui a desséché 

la cervelle, Man ibt das Gehirn von den 
Kalbern, von ben Ochſen; on mange-la cer 
velle des veaux, des tœufs, (v. Ralbäbirn, 
Ochſenhirn) Fig. Im Gebirne nicht richtig 
fepn ; avoir le cerveau dérnonté, mal timhre, 
Das bat ibm das Gehirn verrückt; cela lui a 
troublé la rervelle, Das kommt nichi aus 
feinem Gebirne ; il n’a pas tiré cela de son 
cerveat, 

Gehirnbalken, Gebirnfern, s.m, (t.d'anat.) 
la vofite à trois piliers; le corps calieux du 
cerveau. . 

Gebirnbäutiein, s, n. die Gebirnbaut; la 
meninge. 

Gebirnéammern, s pl. les ventricules du 
cerveau, 

Gebirnlappen, s. pl. les lobes du cerveau. 

Gehirn⸗Pulsadern, s. pl. les artères céré- 

rales, 
Gebirnfpalt, s. m. la fissure du cerveau; 
la fissure de Sylvins; is, v. Beinfpalt, Kno⸗ 
chenſpalt. 
Gehoben, v. heben. 
Gehöfte, s:m. la cour, lecourtil. v. Hof. 
Geholfen, v. helfen. 
Gehöhne, s. n, lamoquerie, laraillerie. 
Gehölz, s. n. lebois; lieu planté de chè- 
nes, de hötres, de charmes, etc. 
Gebôr,s,n.(s.pl.) l'ouïe,f,; it. l'oreille f.; 
v. Ohr) is. l'audience, f.; attention que l'on 

nne à celui qui prrle, Ein leifes, feines, 
— oder ſchweres Gehör haben; avoir 
ouĩe fine, dure, Dieſer Mann bat ein gutes 
Gehör, bat keinGehör; cette homme a bonne 


oreille, l'oreille bonne, n'a point d'oreille, - 


Geben Sie mir einen Augenblick Gehör ; don 
nez-nei un moment d'audience. Die Ge⸗ 
fandten ließen um Gehör (um Audienz)bitten; 
les Ambassadeurs envoyèreut demander au 
dience, Ginem Gehör geben; écouter qn. 
Kein Gehör finden; n'être pas écouté. Das 
Gebôr verlieren ; perdre l’ouie 5 
Gekorchen, v. n. (av.W'aux, haben) obéir ; 
it, (t. de pal.) obtempérer, Einem nicht ges 
horchen, ungeborfam feyn ; désobéir à qn. | 
‚Gehören, o. n. (av. l'auxil. haben) apparte, 
nir; être dedroit à qu. ; it, avoir une rela- 
tion nécessaire ou de convenance. Wem.ges 
hört dieſes Haus TA qui appartient cette mai- 
son? Diefes Daus gehöret mir ; cette mai 
son est à moi. Diefes gehöret nicht zu der Sa⸗ 
che, von welcher die Rebe ift; cela n’appar- 
tient pas à la chose dont il est question. Die 
Unterfuchung diefer Sache gehört vor ben und 
den Ridter; la connoissance de cette affaire 
appartient à un tel juge, est du ressort d’um 
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tel juge, Das gehört nicht vor feinen Richters 
ftubl; oe n'est pas de sa compétence, de son 
ressort. Das gehört nicht in mein Fach (ſchlägt 
nicht in mein Fach ein) ce n'est pas de mon 
ressort; à. cela n’est pas de mon métier. 
Zur Geſellſchaft gehören ; être de la compa- 
gnie. Au benGelebrten gébérens être au rang 
des savans, Es gehört ſechs Ellen Tu zu dies 
femRieide;il entre six aunes de drap dans cet 
habit. Wo genört diefes hin ? où faut-il met- 
tre çela ? où est la pieces de cela? Das ge: 
bôct nicht hieher ; cela ne fait rien au sujet ; 
c’est un fait à part. Diefe Abhandlung gebört 
eigentlich nicht zu bem Werfe; cette disser- 
tation ne fait point corps avec l'ouvrage. Dies 
fe beyden Handihubegehören zufammen z ces 
deux gants-là vont ensemble, Das gehört 


fi nit ; cela ne convient pas, Wie e8 ſich 


gehört und gebührt; comme il faut; dû 
ment. Es gebôrt Geld dazu; il faut de 
l’argent pour cela. | 

Gebérgang, s.m, le conduit de l'oreille ; 
le canal auditif, acoustique. 

Gebôrhammer,s.m. (t.d’anat.) le marteau. 

Gebôrig, adj. et adv, appartenant, ante; 
eompétent,ente; it. dû, couvenable,requis, 
îse; congru,ue; dûment, convenablement; 
comme ilfaut; it, (t. de med.) congruent, 
ente. Ein ihm gebôriges Haus; une maison 
à lui appartenante. Die ältejte Tochter fors 
dert ben nach ben Redten ihr gehörigen (ges 
bührenden) Æbeil; la fille ainée répète sa 

rtion compétente, Œiner Perfon *— 
zige (ſchuldige) Ehre erweifen; rendre’hon- 
neur dû à une personne, Alle gehörige Sorgs 
fait anwenden; employer tous les soins con- 
venables, Man muß ihm feinen gehörigen 
Theil oder Antheilgeben; il faut lui donrer 
sa nortion congrue. Die gehörige Verdau—⸗ 
ung; la digestion congruente, Er ift gehö⸗ 
rig benachrichtigt worden; il a été dûment 
averti. (Er bat das gehöriae (erforderliche) 
Alter; il a l’âge requis. Gehöriger Weife ; 
compétemment, In gchôriger Form; en 
benne et due forme, On dit aussi substantiv, 
Das Gehörigez cequ'ilfant. 

Gehörknochen, s. m. l'os de l'ouĩe. 

Gebôriäbmung, v. Taubheit. 

Gehörlehre, s. f. l’acoustique,f.; théorie 
des sons et de leurs propriétés. 

Gehör!ös,Bebdrofigkeit,v.taub,Zaubbeit. 

Gehörn, s. n. les cornes,f.; it. le bois, la 
tête, la ramure de cerf, v. Geweih. 

Gebôrnerve, s. m. le nerf acoustique, nerf 
auditif, | 

Gebôrnt, adj. es adv. cornu, ue; qui a 
des cornes, 

Gehoͤrrohr, Gehdrröhrchen, s. n. lei tube, 
le tuyau acoustique, 

Geborfam, adj.et adv. obéissant,ante; qui 
obéit. 

Geborfam, s, x (s. pl.) l’obéissance,f., ik, 
la sûreté. (v.Bürgergeborfam) Einem Ges 
borfam leiften ; rendre obéissance àqn, Der 
Geborfam, den bieDrbensgeifitiden und Môns 
che angeloben ; l’obedienoe,s. 

Geborfamen, v.n. (av. Pauxil. haben) obéir. 
v. gehordyen. 


Gehorfanft 


Gehorfamft, adj. et adv, avec obéissance 4 
en tpute obéissance ; très-obéissant, Dero 
gebotfamiter Diener; votre très-obéissant 
serviteur, Dem erhaltenen Befehle gehors 
famit nadfommen; exécuter ses ordres en 
toute obéissance. 

Gebôridnecte, s. f. (4. d’anat.) la coquille 
de l'oreille. 

Geboͤrtrichter, #, m. le cornet polyacous. 
tique. 

Gebörtrommel,s.f.le tympan,le tambour. 

Ge Öörwerkfzeuge,s.pl.les organes dé l’ouie, 
v. Hörwerkzeuge. 

Gebre, gebren, Gebrmaf, 2c.; v. Schräge, 
Scrägemaß, ac. 

Gehülfe,s. m. !aide,m; une personne dont 
l'emploi consi.tv à être auprès deqn., pour 
servir conjointement areelui; le collègue. 
Der Gehülfe in einem Amte, der Amtsgehül— 
fes l'adjoint; le compagnon d'office; le 
collègue, Sie werden Gehülfen befommen ; 
vous allezavoir, des collègues. Der Gehül⸗ 
fe eines Gerichtödieners ; le reeors d'un ser. 
gent. Die Gebülfinn ; l'aide, la compagne, 
Er und feine Gehülfinn (Gattin) ; lui et sa 
compagne. 

Geöwerf, s. n. (t.d’horl ) le mouvement 
d'une montre ; le rouage du mouvement, 

Gejauchze,s. n. les cris de joie. v, jauchzen. 

Geier, s, m.le vautour, Det Geier⸗Adler; 
l’aigle-vautour ; lehuard. Der Geier⸗Falk; 
le gerfaut. On dit famil, Der Geier! Daß 
dich der Beier! diantre ! 

Geifer, s.m. (s.pl.) la bave; salive qui 
découle de la bouche; it.espèce d’&cume que 
jettent certains animaux, Ondit fig, Srinen 
Geifer auélaffen ; jeter sa bave, son venin, 

Geiferbart, Geifermaul, v. Geiferer. 

Geiferer, s. m, le baveur, On dit au femi- 
nin, Sie ift ein Geifermaul; c'est une ba- 
veuse, 

Ge'fericht, adj. etadv. baveux, euse; qui 
tient de la bave, qui ressemble à de la bave. 

Geiferig, adj. et adv. baveux, euse; qui 
eontientdelabave; sali de bave, 

Geiferkäfer, s. m. le bouclier noir à trois 
raies et corselet lisse. 

Geifern, v.n. (avec l’auxil. haben) baver; 
jeter de la bave, Die Éleinen Kinder pflegen 
gewöhnlich viel zu geifern; les petits enfans 
ne font ordinairement que baver.DiejesKind 
bat in einem fort gegeifert ; cet enfant n’a 
fait que baver. Gin geiferndes Kind; un 
enfant baveux, un baveux, une baveuse, 

Geifertuc, s. 1. la bavette, 

Geiferwurs, s. f. la raci e salivaires le 
pyrèthre, 

Geige, s.f. le violon; instrument de mu- 
sique. Die Geige jpielen, auf der Geige fpies 
len; jouer du violon. Rad der Beige tanzen; 
danser au violon, On appelle aussi, Geige; 
une machine de bois dans laquelle on serre 
le cou et les mains d'une personne qui a 
commis qq. délit, 

Geigen, p. a, jouer du vielon, DieferGeis 
ger bat ein ſchönes @olo gegeiget ; ce violona 
exécuté un beau solo, 


Geigenblatt, s. :. la chapelle de viole 


Geigen 


. Geigenbogen, #. m. l’archet de violon, 

Geigenbobrer, s. m. ladrille; le trépan à 
arcbet. 

Geigenfutter, s. n, l’étui de violon, 

Geigenbalé, s. m. le manche de violon. 

Geigenhärz, s. n. Ja calophane; poix 
grecque, poix d’Es PE | 

@eigentolz, s. n. le bois de cotelet, bois de 
guitare, Der Geigenbolgbaum; le cotelet, 
arbre d'Amérique. 

Geigenmadher, s. m. le faiseur de violons. 

— Geigenregiſter, Geigenwerk, 
s.n. le jeu de violon dans les orgues ; regis- 
tre qui imite le son des violons. 

@eigenfaite, s. f. la corde de violon, 

Geigenfattel, Geigenfteg, s. m. le chevalet 
de violon. 

Gcigenftüd, s. n. la pièce de violon. 

Geigenwerf, v. Geigenregal 

Geigenwirbel, s.m, la cheville de violon. 

Geigenzug, s. m. les cordes de violon; iz, 
le jeu de violon dans les orgues. 

Geiger, s.m le violon; joueur de violon, 

Geigerhor, s.n. la bande de violons. 

Geil, adj. et ado. lascif, ive; lubrique, 
=D more (v. unzüchtig) Beile Slide ; des 
regards lascifs, lubriques, Gin geiles Weib; 
une femme lubrique. Ondit fig. Ein geiler 
Boben, ein geiles Erdreich; un sol gras, une 
terre grasse. Geile Pflanzen; des plantes 

ui poussent avec trop d’abondance. Die 
Saat wächſt allzu geil; le blé croit trop abon- 
damment. Geiles Kleifh in ben Wunden; 
chairs baveuses. (Seil riechen, fhmeden ; sen- 
tir le boue, sentir mauvais, On appelleent. 
d'agriculture, Geil und Gare; les engrais, 
le fumier et autres matières avec lesquelles 
on amende les terres. 

Geile, s. f. le testicule, (vw. Hobe) Die@eis 
Ien der wiiden Schweine; les luites,f. Die 
Geilen der Dirfche; lesdaintiers, m. DicBeis 
Len ber Hahnen ; les rognons de coq. Die 
Geilen auéfdneiden ; couper les testicules 3 
châtrer, 

Geilenfact, v. Dobenfad. 

Geitheit, s. f. la lasciveté,la lubricité; it. 
fig. e trop de graisse d’un champ, 

Geitborit, s. m, la touffe, assemblage 
d'herbes sur qqs.endroits d’un champ fumé, 

Geilwurz, s fı l'orchis,m, v.&nabentraut. 

er v. Geiße. an — 

eiß⸗Auge, 8. n.l'égilope,s. l'egilops,m. 
(herbe) gilope,f. l'égilops 

Geißbart, s. m. la barbe de chèvre; reine 
de; prés. (plante 

Geißbaum, v. Ahorn, - 

Geißblatt, s. n. le chèvre-feuille. (plante) 

Geißbod,s. m. leboue, v. 3iegenbod. 

Geißbohne, s.f.der Geifdred; la erotte de 

èvre. 

@eiße, s. f. la chèvre. v. Biege. 

Geisfel, Geifleber, s.n.la peau dechèvre. 
v, Biege ‚fell. 

Geißfüß, s. m. le pied de chèvre ; Cv. Biez 
genfuß) it. l'herbe de Gerard; bocage à 
feuilles d'Angélique ; la petite Angélique 
sauvage, 

Geißhirt, s. m, le cheyrier, v, 3icgenbirt, 


Allem. François T. I, 
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Geiftäfe, s. m. le fromagede chèvre, : 

Gribllee, s. m. lecitise. (plante) 

Geißkopf, s. m, le coq des marais; sorte 
de bécasse. 

Geiflein, 3idlein, s.n. le chevreau, le ca- 


ri. 

Griflilie, v. Geifblatt. 

Geißmelker, s. m. la tette-chèvre; le cra« 
paud volant, 

Geibmild, s. f. le lait dechèvre. 

Geißraute, s. f. la rue de chèvre ; le galés 
ga. (plante) 

Geiffel, s. m. l’otage,m., celui qu'on don. 
ne pour assurance qu’on tiendra les condi« 
tions faites. 

Geiffel,s.f. l'escourgée, f,fouet qui est fait 
de plusieurs courroies decuir; ët, le fouet 
(v. Peitſche) iz. la discipline; instrument de 

énitence ; it. fig. lefléau. v. Strafruthe, 
udtruthe. | 

Geiſſelbrudet, s. m. le flagellant; fana- 


-tique qui se fouette en public. 


Geiffelfahet, s. f. la procession des flagel- 
lans qui parcouroient le pays et qui se fla- 
gelloient en public. 

@eiffeln, v. a. fouetter ; donner le fouet ; 
(v. peitſchen) ie. discipliner; donner la dis= 
cipline ; it, flageller, Diefer Drbenégeiftlis 
he ıft in Gegenwart des ganzen Gapiteld ges 
geiffelt worden ; ce religieux a été discipli- 
ve en plein chapitre. Pilatus ließ unjern 
Heiland geiffeln; Pilate At flageller notre 
Seigneur. Sich geiſſeln; se discipliner, 

Geiffetrutbe, s. f. la verge. v. Ruthe. 

; Geiffelfhnur, s. f. le fouet; la corde de 
ouet, 

Geiffelftiel, Geiffelftod, s. #1. le manche 
de fouet, 

Geiflelftreich, s. m. le coup de fouet ou de 
discipline, 

Geiffelung, s. f. l'action de fouetter ou de 
discipliner ; fe, la discipline ; les coups de 
discipline, Die Geiffelung Chrifti; la las 
gellation de Jesus-Christ, | 

Getft, s. m. V’esprit,m.4 substance incor= 
porelle, Gottift ein Geift ; Dieu est un es- 
prit. Der unerſchaffene Geift; l'esprit in- 
créé. Det beiligeeift; le Saint-Esprit. Det 
Geift Gottes; Let de Dieu, Die himm⸗ 
liſchen Geifter ; les esprits célestes. DieGei⸗ 
fter beihwören, bannen ; conjurer les esprits, 
Es laffen ſich Beifter (Gefpenfter) in diefem 
Haufe feben; il revient des esprits dans cette 
maisou-là, Die Seele des Menſchen ift eim 
Gcift; l'âme de l’homme est un esprit, Den 
Geiſt aufgeben; rendre l'esprit, rendre l'âme. 

@eift, l'esprit; les facultés de l'âme rai- 
sonnable; it. la facilité de l'imagination et 
de la conception. Ein aroferGeift ; un grand 
esprit; un grandgénie. Ein fhôner Geift; 
un bel esprit, Ein flarfer Geift ; un esprit 
fort. Das ift nicht der Geiit (die Gefinnung, 
Denkungsart) biefer Gefellfhafts ce n'est 
pas là l'esprit de cette compagnie. Man 
weiß nicht, weß Geiſtes Kind er ift; onne 
sait pas quel est son caractère, sa manière de 
— Die Stärke des Geiſtes; la ſoree de 
'esprit. Er bat einen lebhaften Geiſt; il = 
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L'esprit vif, On dit aussi, DerGeiſt der Liebe, 
ber Geiſt des Friedens; l'esprit de charité, 
l’esprit de paix. (v. Nationalgeiſt, Gemein⸗ 
de Parteigeift, zc.) Ein Menſch von hos 
bem Gcifte; un homme d’un esprit sublime; 
it. un homme fier; un esprit hautain, Im 
Geiſte; en esprit; it, en pensée; dans l'i- 
magination, en vision, Im Geifte entzüdt; 
ravienesprit; extasie, Werke des Geiftes; 
des ouvrages d'esprit, 

Gift, esprit; en £. de l'Ecriture Sainte, se 
dit par opposition à la chair ou à la lettre. 
Das Fleifch gelüftet wider ben Geift; lachair 
convoite contre l'esprit. Nach dem Geifte 
wandeln und nicht nad bem Fleifhe; mar- 
cher selon l'esprit et non selon la chair. Der 
Buchſtabe tödtet, und der Geift macht lebens 
big ; la lettre tue, et l'esprit vivifie. 

Gift, esprit, E. dechim,) un fluidetrès- 
subtil, ou une vapeur trös-volatile. Flüchti⸗ 
ge Geifter; des esprits volatils, (v.Weingeift, 
Shwefelgeift, 2c ) 

On appelle ent, de phys. Geifter, esprits, 
-- ces petits corps légers, subtils et invisi- 
bles qui portent la vie et le sentiment dans 
les parties de l'animal, v. Lebenögeifter. 

Geifterbefhioôrer, s. m. le conjurateur des 
esprits, des esprits follets ou des morts. 

Geiſterbeſchwörung, s.f. la conjuration des 
esprits ; la nécromance, l’art prétendu d’é- 
voquer les morts pour avoir connoissance 
de l’avenir ou de quelque autre chose de 
caché. 

Geifterlchre, s. f. la pneumatologie ; trai- 
té des substances spirituelles. 

Geifterfeber, s. m. le visionnaire; qui 
croit avoir des visions, 

Geifterwelt, s. f. le monde invisible, in- 
tellectuel. 

Geiftes s Anftrengung, s. f. la contention 
d’esprit, 

iftes-Entwidlung, s.f. le développe. 
ment du génie, 

Geiftesfraft,s. f. la faculté de l’äme, 

Gciftesfhwung, s. m. l'essor du génie, 

Geiftesftärte, s, f. la force d'esprit. 

Geifteswerf, s. n. l'ouvrage d'esprit. 

Geiſtig, adj. et adv. spirituel, elle; it, in» 
tellectuel, elle; quin’est point matériel ; 
&. spiritueux, euse ; qui a beauceup d’es- 
prits,qui est volatil, subtil, etc.3 it. fig. spi- 
rituel, ingénieux. (v. geiftreid)) Die Engel 
find geiftige Wefen ; les anges sont des subs- 
tances spirituelles, Die Seele ift ein geiftis 
ges Weſen; l’âme est une substanceintellec. 
tuelle Gciftiger WBeinslu vin spiritueux Man 
bat ibm ben Gebraud) aller geiftigen Getränke 
unterfagt ; on lui a défendu l’usage de toute 
liqueur spiritueuse, Die Geiftigfeit; la spi- 
ritualité, 

Geiftlih, adj. et adv. spirituel, elles in- 
corporels (Cv. geiftig) it. spirituel; ce qui 
regarde la conduite de l'âme, l’intérieur, 
la conscience, ete; spirituellement ; it, ec- 
clésiauique; qui appartient à l’église, au 
corps du clergès it. religieux, euse; qui 
——— un ordre régulier ; olériaal, ve 
cléricalement. Geiftliche Gedanken ; pensées 


Geiftliche: 


spirituelles. Geiftliche Bücher ; livres spiri- 
tuels; livres de dévotion, Das heiligeXbend» 
mabl geiftlid, im Geifte genießen ; commu- 
nierspirituellement, Der geiftliche Stand ; 
l’état ecclésiastique; l'état clérical, In den 
geiftiiben Stand treten; embrasser l'état 
ecclésiastique, Er ftubirt geiftlich ; il étu- 
die en théologie. Geiftliche Güter; biens 
ecclésiastiques, Die geiſtlichen und weltlis 
den Fürften bes Reiche; les princes ecclé. 
siastiques et séouliers de l'empire, Die 
geifttichen Perfonen, Ordensperfonen, Dre 
bensleute; les personnes religieuses. In ei⸗ 
nen geiftlichen Orden treten; entrer dansun 
ordre religieux; prendre l’habit de reli» 
gieux, de religieuse, Das geiftliche Rechts 
le droit canon ou canonique. v.Rirhenredit. 
Geiftliher Vater; père spirituel. 

Geifttiche, #.m. l’ecclésiastique ; l’homme 
d'église ; “l’églisier. Gin fatbolifher Geiſt⸗ 
licher, der zwar die Zonfur empfangen bat, 
aber noch fein Priefter ift; un clerc, Det 
Ordensgeiftliche; le religieux. Leben, wie 
es einem Geiftlichen geziemet ; vivre ecole- 
siastiquement, vivre cléricalement, 

Geiftlichkeit, s. f. (s. pl.) les ecclésiasti- 

es; Je corps des ecclésiastiques. Die rbs 
mifche, katholiſche Geiftlichkeit ; le clergé, 

Geiftlös, adj. etadv, privé d'esprit. Die 
Beifttofigkeitz le defaut,le manque, la priva- 
tion d'esprit, 

Geiftreich,adÿ. et ado. spirituel, elle; plein 
d'esprit ; spirituellement ; avec esprit ; it. 
spiritueux, euse, (v. geiftig) Seine Sodter 
ih bat mehr Geitt, alé fein Sobn; 
sa fille est plus spirituelle que son fils.@eifts 
reich, (finnreich) antworten 5 répondre spi- 
rituellement. eiftreicher (geiftiger) Wein; 
vin spiritueux. 

Geiftvoll, adj. et ado, spirituel, elle, (r. 

eiftreih) Diefer Menjch bat eine geiftvolle 
Befihtbitdung; cet homme a la physiono» 
mie spirituelle. 

Geitau,s. n. la cargue ; (t, de mar.) corde 
qui sert à trousser et aocourcir les voiles. 

‚Geiz, s.m. l’avarice,f. ; is. (1.d’agric.) 
les rejetens,m., les fausses tiges et feuilles 
superflues du tabac; it,les tendrons ou petits 
filets de la vigne. 

Geizen, v. m, (av. l'auxil, haben) être 
avare de; it, être avide de, Mit der deit 
geigen ; die Zeit wohl zu Rathe halten ; être 
avare du temps, Mad Ehre, nach Ruhm gets 
gen; être avide d’honneur, de gloire. 

Geizen, v. a. amasser par avarice, en 
sinant; (vw. ergeigen) Diefer Alte bat en 
fhônes Vermögen zufammen gegeigets © 
vieillard a amassé un bien considérable par 
sonavarice, Ît.{(e. d'agric.) Den Tabak gris 
zen ; rejetoner les plantes de tabao j en ar- 
racher les rejetons, AS Geiz) Den Benftod 
geisen ; ôter les tendrons de la vigne, 

Geizhals, s. m, l’avare, (l’avaricieux) ile 
pinoe-maille. Ondit au feminin, Sie ift ein 
Geizhals; o'est une femmeavare ; c'est une 
avarımıeuse, 

Geizig,adj.etadv,avare(avarieieux,en:e); 
avarement, d’une manière ayare, it fig. 


Gefammt 


Das GI iftgegen ibn nicht pet gemefen, 
t ihn mit Glücsgütern reichlich berfeben ; 
fortüne ne lui a pas étéavare de ses dons. 
Gelammt, adj.et adv. (t. de mine) pectiné. 

ée. Ilse died’un minéral qui semble offrir 

les traces des dents d’un peigne, 
Gelannt, v. Eennen, 
Getaubder, s.n, le jargon, v. faubern. 
Geteife,s. n, la crierie, le earrillon. v, eis 
t 


n. 
Getiffen, v. Eeifen. 
Gretigel, s. n, le chatouillemeng, v, figeln, 
Gekläffe, s.m, le clabaudage, 
Getlapper, s.n. le bruit, leson, le tintar 
marre, le sliquetis, ete, v Flappern, 
Geklatſche, s. n, leclaquement des mains, 


du fouet, etc. ; it, fig. la redite, le rapport, 


le caquet, le babil, w. flatien. 

Geflimper, s.n. lecliquetis, v. Élirren. 

(Betlingel,s.n.le tintement, le tintouinjit, 
la sonnerie, le son,le tintaınarre, ete. v, klin⸗ 
geln, 

Geklirre, s. n. le eliquetis, (v. klirren) 
Man hört ein Geklirre ber Waffen ; on ouit 
un eliquetis d'armes, 

Getioben, v. Éleiben. 

Getlopfe, s.n. le bruit qui se faiten frap- 
rm, is. le frappement, le heurtement. v, 

lopfen. 

Getlungen, v, Elingen, 

Geknatter, Getnifter, s.n, le pétillement; 
it, la décrépitation. v. fniftern, 

rar Di v. fneifen. 

Gekniſter, v. Enifternz ig. Gefnatter, 

Geköchſel, v. Gemüſe, 

Getonnt, v. können. 

Gekörnt, v. körnen, v. a. 

Gekrache, sn. le fracas; bruit d’une chose 

i serompt; le brisement. v. krachen. 

Gefräs,s.n.le faisil,les déchets de la fonte 
des minerais;it.les pailles,f.,les döchets,m,, 
raclures des métaux, ce qui en tombe quand 
on les travaille; ir,l’arco, l’arcot,n,(v. Mefs 
fingfhladen) Das Geträg von Gold, von Sil⸗ 
ber; leslavures,s, (v. Krätze) Der Gekrätz⸗ 
ſchmelzer Le refondeur des déchets, Das 
Gekrähtz wafchen; faire la lavure des déchets, 
Der Gekrätzwäſcher; le laveur des déchets, 

Gekräuſel, s,n, le jabot d’une chemise, Ye 
Eräufeln. 

Geträut, v. Kräuter, Kräuterwerf. 

Getreijde, s. n, la criaillerie, la clabau- 
derie. v. treifhen. 

Getrigel, s. n. le griffonnage, mauyaise 
écriture qu’on a peine à lire, v, frigeln, 

Getrocen, v, Ériechen. 

Getröfe, s, n. (t. d’anat.) le mésentère, 
Das Gefröfe eines Kalbes, eines Eammes, 20,3 
la fraise de veau, d’agneau, etc. Die@efröss 
Blutaber; la veine mésentérique, Die Bes 
Erös-Pulsaber; l'artère pancréatique, Die 
Gefrösdrüfen; les glandes mésentériques, 
Der Gekrösdrüfengang; le canal pancréati- 

e. On appelle fig. et famil, Das Getrôfes 

e jabot d'une chemise ; it, la fraise; espèce 
de collet, v. Kragen, 

Getrüpft, adj. et ado, (1. de blas,) aufrecht 

"figenp; accroupi, ie, Gr führt im blauen Gels 
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be einen goldenen gefrüpften Löwen ;, il porte 
d’azur à un lion accroupi d’or. 

Getinftel, v. Rünftelei, it. künſteln. 

(Getüffe,s,n. l’act, de baiser ; le baisement, 
y. tüffen, 

Gelädhel, s. n. le souris ou sourire, v. läs 


In. 
Gelächter, s.n,le ris, lerire; it. la risée, 
Gin lautes Gelächter ; un éclat derire, Es 
-erhob fid, es entftanb ein großes Gelächter; 
il s’éleva une grande risée, (v. aussi ausbres 
chen, v.n.) Ich will meinen Feinden nicht zum 
Gelächter werden ; jene veux point servirde : 
risée à mes enuemis. Das hölzerne Geldchs 
ter; leclaquebois. y. Strohfieder, 
@elag, s,n, l’écot,m.; une air) de 
personnes qui mangent ensemble dans un 
cabaret; (v, aussi Srinfgelag) it. nn repas 
de plusieurs personnes où chaque personne 
e son écot, Das Gelag bezahlen; payer 
’écot; it, fig. payer les pots cassés; porter la 
ine, la perte. Ins Gelag hinein; ohne 
Überlegung; à tort et Atraversz; sans consi- 
dération, sans disceraement ; A l’avanture, 
à la volée, Ins Gclag hinein, ohne gehörige 
Kenntniß und ohne —— liber oder von 
giner Sache urtheilen ; juger à vue de pays. 
Gelabrt, Gelghrtheit, v. gelehrt, Gelebrs 
famfeit. | | 
Gelalle, s, n. le begaiement. v. lallen. 
Geländer, s. n. labalusırades Assemblage 
de plusieurs balustres servant d’ornement 
ou de elöture, Mit sinem Geländer verfes 
ben ober verzieren; balustrer, orner d’ung 
balustrade, Das Seländer an einer Brüde 5 
le garde-fou, Ein Geländer, wprauf man fid 
ftehend mit ben Ellbogen lehnen kann; une 
balustrade à hauteur d'appui. Ein Geländer 
von Patten und Pfählen, Bäume und Gewächſe 
daran zu ziehen ; ein Gartengeländer; un es= 
alier; (v. Spallier) it. unetreille. Zraus 
en, welche an dem Geländer hängen; les 
grappes qui pendentälatreille, Die Gelänz 
der zu bpidenSeiten deë Gallions eines Schif⸗ 
fe8s les porte-vergues, rm», Die Geländer am 
Hintertheile der Schiffe ; les bandins, m, Dig 
Beländerdode, Gelänberjäule; le balustre; 
ilier façonné d’une balustrade, DieGeläns 
erboden auf denSchiffeny les herpes,f. Ein 
Geländerfenſter une fenêtre à balcon; une 
méniane. 
Gelänge, s.n. (t. d'agric.) une pièce de 
terre, d’une longueur considérable, 
Gelangen, v. rn. An einen Ort binaelangen ; 
arvenirà un lieu, jusqu'à un lieu ; arriver, 
(v. anlangen) Bu etwas gelangen; parvenir, 
atteindre à gch, Zur Krone gelangen, zu ei⸗ 
nem Dienfte gelangen ; parvenir à le cou 
ronne, parvenird une charge, à un emploi, 
Er wird nicht dazu gelangen ; il n’y autein- 
dra pas, Endlich ift er zu feinem Zwecke ges 
Langt, bat er feinendwed erreicht; à la Go, # 
est parvenu à ses fins, ila atteint son br” Le 
aussi wieder gelangen) ' On dit, fe” ch à 
nen gelangen laffen s faire pejnaen * 
go. Seine Bitte an jemgn® " gen laſſen; 
adresser ses prières}; — 
Geläppe,s. n.“ 3e ch.) Das Gebänge; les 


Nr _ 


628 Gelarm 
oreilles des chiens. 

Gelärm, s.n. le bruit, le fracas,le vacarme. 
v. lärmen. 

Gelaf, s. n. (s. pl.) la capacité; place con- 
tepant ou pouvant contenir ; it, la eommo- 
dité ; it. la succession. (v. Nachlaß, Verlaſ⸗ 
fenfdaft) Diejes Daus bat Gelaß (Raum, 
Diab)genug für mid) und meineFamilies cette 
maison a assez de capacité pour me contenir 
moi et ma famille.3® habe in dieſer Wohnung 
Gelaß ‚genug für mid und meine Familie; j'ai 
assez de commodité dans ce logis pour moi 
et pour ma famille, 

Gelaffen, adj. e: adv, patient, ente ; pa- 
tiemment; (v.gebuldig) it. tranquille, mo 
déré ;desang froid ; sans s’émouvoir ; sans 
émotion; tranquillement. Hören Sie mid 

elaffen ans utez-moi tranquillement, 
its froid, Ich will es gelaſſen ertragen; 
je le supporterai avec patience, | 

Getaffenbeit, s. F. (s. pl.) la tranquillité; 
repos d'esprit ; assiette tranquille; le sang 
froid. Er hörte ibn mt feiner gewöhnlichen 
Gelaffenbeit an; il l’écoutait avec son sang 
froid ordinaire. v. faltblütie. 

Geläufe, s. n. la course; l’action de cou= 
rir ça et là, d’aller et de venir. v.laufen. 

Geläufig, adj. et adv, familier, &rez; qui 
est devenu facile par une grande habitude, 
Diefe Sprade ift ihm fo geläufig, wie feine 
Mutterſprache; cettelangue-lä lui est aussi 
familière que sa langue naturelle, ine 
geläufige Hand haben ; écrire couramment, 
avec facilité. Er bat eine geläufige Zunge ; 
il a une grande volubilité de langue. Die 
Geläufigkeit; la légèreté, la facilité, la céléri- 
téavec laquelle on fait geh. DieGeläufigleit 
der Zunge; la volubilité de langue. | 

Geläut, s. n. la sonnerie; son de plusieurs 
cloches ; it, la totalité des cloches d’une 
église. Diefe Kirche bat ein fhônes Geläut ; 
il y a une belle sonnerie dans cette église. 
Das Geläut (der Gloden) diefer Kirche bat 
Viel gefoftet ; la sonnerie de cette église a 
coût cher. Mit dem ganzen Geläute; au 
son de toutes les cloches, Das ganze Geläut; 
la grosse sonnerie. Daë halbe ou Heine Ge⸗ 
läut ; la petite sonnerie. Das Geläut an den 
Schlitten, das Schellengeläut ; les grelots 
d’un traineau, 

Gelb, adj. etadv. jaune, Diegelbe Karbe; 
la couleur jaune, Gelbes Sud; drap jaune, 
Gelber Ocher (Berggelb); ocre jaune de mon- 
tagne. Gelb machen, färben, anftreiden ; jau- 
nir; rendre jaune; teindreen jaune, Der 
Oder macht oder färbt die Hände gelb; l’ocre 
jaunit les mains. Man muß dieje Leinwand 
gelb färben; il faut jaunir cette toile; il faut 
teindre cette toile en jaune, Die Räder der 
Kutfche find gelb angeftrichen 5 les roues du 
carrosse sont peintes, sont peinturées en 
jaune. Gelb werden, eine gelbe Karbe bekom⸗ 
men; jaunir, devenirjaune, Das Getreide 
Caufdem Belde) die Kornähren fangen an gelb 
zu werden; lesblés, les épis commencent à 
yaunir; it, (poétiquement) la moisson com 
mence à-blondir, les épis commencent à 
blondir, àse dvrer, Gelbwerbend; jaunis- 


Gelb 


sant, ante; blondissant, ante, (v. reifen, reif- 
werden) DiefemMenfchen ift die Galle ſtark 
in bas Blut getreten er wird zufebende gelb; 
cethomme-lä a eu un grand dégorgement 
de bile,il jaunità vue d’eil. Die gelbe@udt; 
la —— (v. Gelbſucht) Das gelbe Fieber; 
la fièvre jaune. Die gelbe Rübe; la carotte, 
Gelber Flachs; du lin blond, 

GelbsAmmer, v. Gold-Xmmer. 

Gelbbecre, s. f. les grains d'Avignon. 

Gelbbraun, adj. et adv, saure; couleur 
jaune qui tire sur le brun. 

Gelbbrüfthen, s. n. le rossignol bâtard. 

Gelben, v. a. gelb machen; jaunir ; ren 
dre jaune ; it. v. n. gelb werden; jaunir ; de= 
venir jaune, (p. us.) 

Gelbfint, s. m.le pinçon jaune, 

Gelbfiſch, s. m. le labre jaune, 

Gelbfloffer, s. m. la perche de mer à na- 
geoires jaunes ; it. le spare de mer à nageoi- 
res jaunes, 

Gelbflügel, s, m, la bergeronnette d' Amé- 
rique à ailes jaunes ; it. la cicade jaune; it. 
le loriot de Cayenne; it. le chrysomèle à 
fourreaux jaunes, marqués de trois taches 
noires ; it, la Pie jaune; le papil- 
lon Terpsicore, | 

Gelbfüf, s.m. la cicindèle à pattes jaunes. 

Gelbgär, adj. et adv. passé en mégie, 

Gelbgebraten, adj. et adv. Ein gelugebras 
tener Rapaun; un chapon doré, 

Gelbgiefer, s.m. le fondeur en ouivre,fon- 
deurenbronze; le bossetier. 

Gelbgrün, adj. et adv. jaune tirant sur le 
vert; merde d'oie. 

Gelbholz, s. n. le bois jaune de Brésil; it. 
le fustets arbre dont le bois est jaunätre et 
veiné, 

Gelbkehlchen, s.n. la petite grive à gosier 
jaune, 

Getbtèble, s. f. le gros bee du Cap de 
Bonne nf lt r 

Gelb£opf, s.m. le hoche- queue de Canadaz 
it, le guêpier à tête-jaune ; it. le loriot à tête 
jaune. 

Gelbfupfer, s.n. le cuivre jaune ; iz. le 

tin, 

Gelblid, adj. et adv. jaunätre; qui tire 
sur le jaune; ie, blond, de, Gelbliche Daarez 
cheveux blonds. Œinegelblide Brühe; une 
sauce blonde, Ein Braten, ber gelblich braun 
gebratenift; un rôt blond, . 

Gelbling, s.m. v. Gold: Ammer. 

Gelbreif, adj. et adv. jaune de maturité. 

Gelbroth, adj. et adv. jaune tirant sur le 
rouge; rouge jaunâtre, 

Gelbſchecke, s. f. le cheval aubère. 

Gelbſchnabel, s.m. Ilse dit de différens 
oiseaux qui ont le bec jaune ; it, le béjaune; 
oïseau jeune et niais; it, ig. le béjaune 3 
un jeune homme sot et niais. 

Gelbihopf, s.m. l'échalette huppée ; it. le 
canard huppé, 

Gelbfpedht, s. m. le pivert jaune. 

Gelbſucht,s. F. (s.pl.) la jaunisse; mala- 
die causée par une bile repandue qui jaunit 
Ja peau. Ein Mittel gegen die Gelbſucht um 
remède ictérique. 


Selbfüchtig 


Gelbſlichtig, adj.et ads. qui a la jaunisse. 
Eine gelbf dtige Perfon; une personne 
ictérique. 

Gelbwurz, s. f. le curcuma ; le souchet ; 
safran d’Inde, 

Geld,s.n. l’argent,m.3 toute sorte de mon- 
noie; le numéraire; it. les deniers,m, les es- 

èces,.f, les diverses pièces de monnoie. (v. 
fine, Münzforten) Bares Geld; argent 
comptant. Geld empfangen 4 toucher de l’ar- 
gent. Sd bin heute nidt bey Gelbe; je me 
trouve court d’argent aujourd'hui, Geld auf 
Binfen leihen; prêter de l'argent à intérêt. 
Dartes, grobes Geld; argent en espèces ; 
monnoie forte. Gangbares Gelb; argent 
courant ; argent de mise, de cours ; espèces 
ayant oours. Abgefchäßtes,herabgefegtes, vers 
zufenes Geld; argent décrié. Leichted Geld; 
monnoie foible, monnoie légère. In gutem 
Gelde bezahlen ; payer en monnoie forte, en 
bonnes espèces. Balfches Geld ; fausse mon- 
noie, Seit einem Jahrhunderte hat fi das 
Geld, das bare Geld in Deutfchland fehr vers 
mebret; le numéraire est fort augmenté en 
Allemagne depuis un siècle. Die éffentiiden, 
dem Staate gehörigen Gelder ; les deniers 
publies. Geld, bas man nod zu gut hat ; de- 
niers revenans bons. Müßiges, müßig lies 
gendes Geld ; deniers oisifs. Gelder, wofür 
man fit liegende Güter angeichafft bats de- 
niers réalisés. Geld münzen, prägen, ſchla⸗ 
gen; monnoyer; faire de la monnoie; battre 
monnoie, Hundert Thaler an Geld; cent 
écus argent comptant. Es ifi fein Geld uns 
ter ben Leuten; l’argent ne roule pas, ne 
cireule pas. Haben Sie kein Elein Geld be 
? n'avez-vous point de monnoie sur rous* 
Geld und Gut babem avoir du bien, avoir de 
quoi. Diefer Mann liebt das Geld; cet 
homme aime le bien. Etwas zu Gelde mas 
den; convertirgeh,enargent. Sie wird ges 
nöthigt fenn, ihre Juwelen zu Gelde zu mas 
den, um ihre Schulden zu bezahlen; elle sera 
obligée de convertir ses bijoux en argent, 
pour payer ses dettes. Prov. Bar Geld lacht, 
Geid iftbie Lofung; argent comptant porte 
médeeine, Gut Geld an ſchlechtes hängen; 
mettre de bon argent contre du mauvais. 
Wer Geld bat, bat alles genug ; qui a de l'ar- 
gent, a des pirouettes. ein Geld/ kein Schwei⸗ 
zer; umfonft iſt ber Æob; point d’argent, 
int de Suisse, Leicht Geld, leichte Waare; 
Besten Geld, Eupferne Seelmeffen ; de peu 
d’argent courte cape ; telles gens, tels en- 
cens, Das ift fo gut alé bares Geld; c'est de 
l’argenten barre. Er hat Geld wie Heu; er 
fist im Getde bis über dieOhren ; il a de l’ar- 
ent sans compte et sans nombre ; c’est le 
— écus;il ordve de biens, Das Geld iſt 
finn gefäet bey ihm; l’argent est clair semé 
chez lui. Darnad Geld, barnad) Waare ; se- 
lon l’argent, la besogue. 

Geldsarm, adj. et adv, dénué d’argent; 
sansargent; qui n'a point ou fort peu d’ar- 

ent, 

: Gelb:Auflage, s. f. la charge, l'imposi- 
tion,f. v. Auflage. 
Geld: Ausgabe, 5. f. la dépense. 
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Gerbbebürftig, adj. et adv, qui a fauteow 
manque d’argent, 

Geldbegierde, s. f. l’inclination,f., le pen- 
chant d’amasser de l'argent. 

Gelbbegierig, adj. et adv. avide d'argent, 

Gelbbefhneider,s.m. le rogneur. v.Rippere 

Gelbbeutet, s.m. la bourse, v. Beutel. 

Gelbbertrag, s. m. la contribution; ce 
— fournit en argent à la dépense, aux 

is, Ou pour subvenir à qq. besoin; it. la 
— ee. en argent, 

Gelbbrge, s. m. le garant payé, 

„Beldbüße, s. f. l'amende, f.; peine pécu- 

niaire, 

Gelbdurft, s. m, la soifd’argent, de biens, 

Geld»Einnahme, s.f. la recette en deniers. 

GeldsEinnehmer, s.m, le receveur; qui 
fait une recette en deiers. 

Gelbern,Gelderlanb, laGueldre (province) 
it. Gelbern, Gueldres. (ville) 

Geldeswirth, adj. et adv, qui vaut de l’ar- 
gent. Gelb und Geldeswerth; du bien, 

Geldforderung, s.f. la dette, la prétention; 


‚it, l’exaction d'argent. v. Forderung. 


Gelbfreffenb, v. Eoftipielig. 

Gelbgèben, s. n. le payement, la dépense. 
Des Geldgebens ift Eein Ende ; les dépenses 
ne finissent pas. Wenn man ibm vomGeldges 
ben fagt, fo ift niemand zu Paufe; quand ôn 
lui parle d’argent, point de nouvelles. 

Geldgefälle, s. les impôts,m., les ſi- 
nances;f. 

Gelbgeig,s.m.l’avidités,cupidité d’ 

Geldgeizig, adj. et ade, avaricieux, avide; 
äpreälargent, 

— ft, be n. l’affaire d'argent. Dies 

r Mann madt große Geldgeſchäfte; cet 
en ramue beaucoup —— que Lu 
coup d'affaires d'argent. 


Getbgier, geldgierigv. Gelbbegierde,gelbs 


begierig. 
Geldgülte, s.f. le cens, la censive, la rede- 
vancoe en argent. 
Gelbgürtel, s, m, la gibecière; longue 
bourse de cuir où l’on met de l’argent. 
Geldbanbel, s. m. le trafic d’argent, le 
change. Der Geldtändler; le banquier. 
Geldhaufen, s. m. un monceau d'argent, 
| Geldhülfe, s. f. le subside; it, la subven- 
tion; secours en argent. 
Gelbbunger, s. m, la soif des richesses. 
Geldhungrig, adj.et adv. affamé d'argent, 
de richesses. 
Geldjude, s. m. l’usurier, v. Wucherer. 
Geldkaften,s.m.die&elbkifte; le coffre-fort. 
Gelbtage, s.f. v. Geldgürtel. 
Gelbtipper, s. m. le rogneur; qui rogne 
les pièces de monnoie, v, Kipper. 
Getbtifte, s.f. v. Gelbtaften. 
Gelbtlemm, adj. et adu. &s find geldklem⸗ 
me Beiten; l’argent est fort rare, 
Geldklemme, Geldnoth, s. f. ber Gelbmans 
gel; le manque d'argent, la pénurie, la di- 
sette, la rareté d’argent, du numéraire, 
Gelbdförbchen,s.n. la corbeille aux deniers, 
Gelbleben, v. Beutellehen. 
Gelbliebe, s. f. l'amour de richesses, 
Gelbmatier, s. m. le courtier de change. 


ent, 
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Gelbmangel, s. m. v. Gelbélemme. 

Getopoft, s: f. det Greldpoften; une somme 

"argent. 

Geldrechnung, 8. fı le compte d’argent; 
ianière de compter l’argent ; êt, le mémoire 
de recette et de dépense, 

Geldreich, adj. et adv. riche en argent, pé- 
cunieux, euse, 

Geldrente,s. f. la rente, l’intérêt,m.; it. 
Imceus, v. Hente. 

Geldſache, s. f. une affaire qui concerne 
l'argent. Er bat mit Gelbfadeh zu thun 5 il 
est chargé du maniement de l’argent, 

Geldſack, s. m. le sac à mettre de l'argent. 

Geldjchneiderei, s.f. l’escroquerie,f. Es ift 
bey ibm blos auf Geldſchneiderei abgejeben / 
il ne cherche qu’à &molumenter, à tirer, 
à escroquer de l'argent. 

Gelbihrant, s. m. le coffre-fort. 

Geldſchuld s./. la dette. 

Geidſorge, s.f. le soin de ramasser de l'ars 

ent; 

Geldforte,s. f. l'espèce,s. Die Zahlung ift 
in zahlbaren Münzſorten geſchehen z le paye- 
ment s’est fait en espèces ayant cours. 

Geldjpende, 5. f. l’aumoned’argent, 

Geldjplitternd, adj. et adv. dispendieux, 
euse; coüleux, euse, v, foftipieligs 

Geldſteuer, s. f. Yimpot, la conıribution 
en argeut, 

Gelbftrafe, s. f. Y’amende,/, peine pecus 
piaire, Datauf ſteht eine Geldftrafe ; à cela 
ily échoit ameñde: 

Geldfucht, s.f. le désir d’avoir de l'argent: 
v. Geldbrgicrde. | 

Geldfumme, s. f. la somme d'argent, 

Getbtifh,s. m. (v. Zähltiſch) On appelle 


äussi Grldtijch, la pension; — une maison 


où l'on est pourri moyennant unecertaine , 


somme, Er gebt an ben Geldtiſch, er fpeifct 
an bem Gelbtifhes il est pensionnaire ; il 
aie sa tabie ; il n'a pas la table franche, 

Gelbverächter, s.m. qui méprise l’argebt. 

Geldverichwendet, 5, m, le prodigue; le 
bourreau d’argent. | 
Gerdwechſel, s.m. le change, la banque, 
Den Geldwechfel , die Wechſelgeſchäfte wohl 
berftehen ; entendrg bien la banque. 

Geidwechsler, s.m. le changeur, le bans 

ier. v. Wechsler. 

Geldbwucher, s. mis die Gelbivuchetei ; 1’a- 
giotageym. | 

Geldwudherer, 8. m. l'agioteur: 

Geledt, adj. (t. de peint.) v. lecken. 

Gclige, s, n. les ceps de vigne couchés et 
terre. 

Gelègen, v. liegen; | 

Gelegen, adj. et adv situé, de; assis, ise ; 
Cv. liegen) fe. (t. de prat.) sis, sise; if. pro- 
‚pre, commode; opportun; (v.bequem) it, à 
propos qui vient à point; it. importänt, 
d'importance, de conséquence ; où il y va 
de notre intérêt; qui nous regarde, Ein 
wohl gelegehes Haus ; une maison bien si. 
tuée; bien assise,d'une bonne assiette, So 
gelegerie Wiefen ; des prés hauts. Gin in der 
Kapuzinerftraße gelegenes Baus; une mai- 
son sise rue des Oapucins, Ein gelegener (bet 


-tondition, un emp 
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quemer) Ort; un lieu propre, GelegeneZeit; 
tempspropre, eommode. Das kommt eben 
zu gelegener Seit; cela vient à point, à pro- 
pos. Zu einer gelegenern Beit; dans un temps 
plusopportun, Heute ift es mir gar nicht ges 
legen, dahin zugehen; je ne suis pas d’hu- 
meuraujourd’huid’yaller, Es iſt mir viel 
barangelegenz; il m'importe beaucoup, An 
dieſer Sache ift febr Biel, aufferorbentlid viel 
gelegen; c’est une affaire de grande impor- 
tance. Es ift uns allen daran gelegen; nous y 
sommes tous intéressés, 

Geligenbeit, s. f. la situations (v, Lage) 
is, l’occasion,f.; it, l'occurrence, f.; it, le su- 
jet. (v. Anlaß) it. la voie; voiture par la- 
quelle on peut transporter gch, d’un lieu à 
unautrez it. lacominodité, (v.Bequemlids 
keit) Die Gelegenheit (die Lage) eines Ortes 
in Augenidein nebmen; reconnoitre la situa- 
tion d'une place. Bey oder mit ber erſten Ges 
legenbeit; à la première occasion, Sid die 
Gelegenbeit zuXluse machen; profiter de l’oo- 
casion. Berfhaffen Sie mit Gelegenbeit, Ih⸗ 
hen zudienen; faites-moi naitre l’occasion 
de vous servir. Ich werde mich deffen bey Ges 
Legenbeit etinnernz jem’en souviendrai dans 
les occurrences. Das gab ihm Gelegenheit von 
diefer Sade zureden ; cela lui donna sujet 
de parler de cette affaire, Bey jeder Gelegens 
beit; Atout propos, Durd welche Geltgens 
beit werbenSie ibm biefes Pactet übermaden? 
par quelle voie lui ferez-vous parvenir ce 
paquet? Ich werde es ibm burd den Boten 
obet durch die Éandtutfthe fenden ; das ift eine 
fihere Gelegenheit; je le lui enverrai par la 
voie du messager, ou par la voie du coche; 
c'estune voie sûre, Sich der Gelegenheit ber 
Landkutſche, des Marktſchiffes bedienen; pren- 
dre la comwodite du ceche, du bateau. Sei⸗ 
her Gelegenheit (Bequemlichkeit) pflegen; 
prendre ses commodités, Dieſes Haus hat 
viel Gelegenheiten ; il y a bien des commo- 
dités dans cette maison.là, On appelle aussi, 
DieGelegenbeit; les commodité;,f,les aisan- 
ces, f., le privé,le retrait,l’endroit de la mai 
son destiné pour y aller faire ses nécessités. 
Cv. Abtritt) On dit, Erweiß, er Eennt all eGe⸗ 
legenheiten diefes Baufes; il sait, il connoit 
tous les êtres de cette maison. Eine Gelegens 
heit (einen Ban] fuchen ; chercher une 

iti oi. Er bat eine gute Ge⸗ 
Iegenheit (fit zu verbeirathen) gefunden ; il 
a trouvé un parti favorable, Sid; eine @eles 
genbeit auf bem Lande kaufen; acheter une 
campagne , une maison de campagne, ete, 
Prov. Gelegenheit macht Diebe; l'occasion 
fait le larron. 

Geltgenheitlich, v. gelegentlich. 

Gelègenbeitediter, s.m. le poëte qui com 
pose des poëmes à l’occasion d'un mariage, 
ou sur la naissance d’une personne, etc, ; le 
poëte cyclique. 

Gelkgenbeitégebiht,s.n.le poëme cyclique; 
poëme fait à quelque occasion solennelle, 
: Geltgenheitsmadher, s. m. l'entremetteur; 
it. le maquereau, (v. Ruppler) Die Gelegens 
heitsmacherinnz l’entremetteuse ; it, la mas 
querelle, 


Gelegent 


Gelegentlich, adj. et adv. occasionel, elle; 
oceasionellement; par occasion; dans les 
eccurrences, Die gelegentliche (veranlaffens 
de) Urfache; la cause occasionelle. Sd erfuhr 
gelegentlich, daßzc.; j'appris occasionelle- 
ment que,ere, Ich werde mich beffen gelegents 
lid) erinnern ; je m'en souviendrai dans les 
occurrences. Œic fönnen diefes gelegentlich, 
nad) Ihrer Gelegenheit thun; vous pouvez 
faire cela à votre commodité, 

Gelehrig, adj.et adv. docile, disciplinable; 
docilement, Gin gelehriges Kind, ein gelehs 
=. Pferd; un enfant docile, un cheval do- 

e. Der Elephant ift unter allen Thieren bas 
gelchrigfte ; l'éléphant est de tous les ani. 
maux le plus disciplinable. 

Gelebrigfeit, s.f. la docilité, 

Gelehrſamkeit, s. f. Gp) l’érudition,f., 
Je savoir , la littérature, Ja doctrine, Ein 
Mann vongroßer, von tiefer, von gründlicher 
Grlshrfamfeit; un &omme d’une grande, 
d’une profonde érudition, d'un grand, 
d’un profond savoir, degrande littérature. 
Diefes Bud enthält viel Gelehrſamkeit; 
ce livre est plein de doctrine, 

Gelehrt, adj. et adv. savant, ante; docte, 
littéraire, lettré, ée; it. scientibques it. doc= 
trinal, ale; savamment , doctement, scien- 
tifquement 3 it, enseigné, ée, (v. lehren) 
Ein gelebrte: Mann; un savant homme ; un 
homme docte Gine gelehrte Frauzune femme 
lettrée, une savante, Er wird für einen febr 
porte Mann gebalten; il passe pour un 

ommetrès-savant, Die gelebrte Welt; le 
monde savant, les gens de lettres. Eine ges 
lebrte Abhandlung; une doote dissertation. 
Gin gelehrtes Bud; un livre savant, un lie 
vre e. Gelehrte Fragen; questions scien- 
tifiques, Ein gelebrtes Gutachten; un avis 
doctrinal. Er ift nicht febr gelehrt, feine Ges 
Ichrfamteit ift nicht weit her; ce n'est qu'un 
érudit. Er fpricht fehr gelehrt davon ; ilen 
parle très-savamment, très.scientifique- 
ment. Gelehet über etwas fprechen; * phraser 
zur une matière. Die öffentlichenRebner {pres 
den gelehrt fiber Künfte und Willenfchaften; 
les déclamateurs phrasent sur le sujet des 
arts et des sciences. Er prebigt gelehrt, feine 
Predigten find gelehrt ; il preche doctement. 
Eine gelebrte Gefellfafts une société litté- 
raire, GelebrteAngcigen oder Beitungenznou- 
velleslittéraires. v. aussi Gerngelehrte. 

Gelebrte, s.m. le savant; homme de let. 
tres; le docte, le littérateur, Die Gelehrte; 
la savante, femme érudite, femme lettrée. 
DieGelebrten; les savans, les gens de lettres, 
les lettrés,les dootes, etc. Die Gelehrten: Res 
publif; la république des leitrés. Der Ge: 
lebrtenverein; l’Académie; une compagnie 
de personnes qui se réunissent pour s’occu= 

de belles. lettres, de sciences ou de 
Lu - arts; la société littéraire ; la société 
des —— de lettres. Pros. Den Gelehr⸗ 
ten iftgut predigen; à bon entendeur, peu de 
rules. 

Gelebrtheit, v. Gelebrfamfeit. 

Geleiſe, s.n° l’ornière, 3 it. la voie, (v. 
Spur) Im Geleife bleiben; suivre l’ornière. 


“ 
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Die Geleife find zu tief, bie Räder geben bis 
an bie Raben hinein; les ornières sont trop 
creuses; les roues y entrent jusqi'aux 
moyeux.Daë Geleife einer Kutſche, eines Kar⸗ 
reng; la voie d’un currosse, d’une charrette, 
Man ift bem Geleife (der Epur) der Kutiche 
gefolgt; on asuivila voie ducarrosse. Das 
Geleife oder bie Spur eines Karrens; la voie 
charretière, Aus bem Geleije fahren; écarter. 
Zwiſchen zwei Geleifen fahren ; überhalten 5 
cartayer, On dit fig. Indem Geleife bleiben; 
pe point s’écarter de son devoir, se confor- 
mer aux règles prescrites, Eine Sache wieber 
in bas rechte Geleife bringen ; remettre une 
affaire dans son erdre. Er ift ganz außer bem 
Geleifes il est tout dérouté. 


Geleit, s.n. l’action de conduire, d’acoom- | 


ner qn. ; l’accom ement, m,; it. la 
ade: Y’aot. de ee gn.; it. la 
suite; le cortége, leconvoi, l'eseorie, f. (+. 
Begleitung et Gefolge) Einem das Geleit ges 
ben; accompagner, reconduire, convoyer, 
escortergn. Verzeiben Sie, wenn id Ihnen 
nicht das Geleit gebe; excusez, si je n'ai pas 
l'honneur de vous reconduire. Geben Sie 
doch biefem Herrn das Geleit ; chargez- vous 
de la reconduite de ce Monsieur, 3 befeble 
euch dem göttlichen Geleite, Gott geleite euch! 
Dieu vousconduise! Das ſichere Geleit; le 
sauf-conduit. Der Hofbewilligte lhm ein ſi⸗ 
dheres@eleit; la cour luiaccordaun sa N- 
duit, Mit dem Geleite abreifen; partir avec 
l’escorte. Das Gejammtgeleitez le convoi si- 
multanée, Das Geleit bezahlen ; payer l’es- 
oorte, le droit d’escorte, Das Geleit verfahe 
ren; frauder les droitsd’escorte. Das Geleit 
se dit dussi du territoire de celui qui a droit 
d’escorte, et du bureau d’escorte ou de come 
voi. v. Geleitshaus. 

Gelciten, v. a. conduire, reconduire, a0= 
compagner, esoorter,convoyer. v. begleiten. 

Geleiter, #. m. le conducteur; le guide, 
Die®eleiterinn; la conduetrice. Gott jen bein 
Geleiter ! Dieute conduise ! 

Gelcitlid, adj, stadv, (p. us.) Die geleitlis 
che Obrigkeit, welche das Geleitsrecht bats le 
seigneur qui adroitd’escorte, droit de oon- 
voi, 

Geleits⸗Amt, #.n. le bureau d’escorte om 

e convoi, 

Geleitébediente, s. m. l'officier du bureau. 
d'escorte ou de convoi. 

Geleltébereiter, v. Geleitéreiter. , 

Gelcitébrief, s.m. le sauf- conduit; Île 

sse-port, 

Geleitö-Eingehmer, s.m. le receveur des 
droits d’escorte. 

Geleitsfolge, s. f. l'obligation des sujets 
d’un seigneur qui a droit d'escorte, d’esoor- 
ter les voyageurs, 

Geleitéfrei, adj. et adv, exempt des droits 
d’escorte, 

@eleitögebieth, s. m. le territoire où l’on 
a droit d’escorte 

Geleitégeld, s. n. le droit d’escurte; ce 
qu'on paie pour être escorté ou pour la sûre 
té des chemins en voyagrant. 


Geleitsgerechtigkeit, s. f. das Geleitsrecht; 


# 
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le droit d’essorte ou de convoi, 

Geleitögrenze, s. f. les limites d'un terri- 
toire où l’on a droit d’esoorte, 

Geleitébaus, s. n. le bureau d’escorte ou 

convoi, 

Geleitöherr, s. m. die Geleitsherrſchaft; le 
seigneur qui a droit d’escerte, 

Geleitétammer, s. f. la chambre de con- 
| voi. 

Gelcitéleute, s.pl. l'escerte, f.3 les gens 
commandés pour escorter les voyageurs, et 
ur avoir soin de la sûreté des chemins. 

“ Geleitémann, s.m. le conducteur, guide, 
compagnon de voyage. Gott fey euer Geleités 
menn | Dieu vous conduise ! 

Geleits⸗Ordnung, s. f. le réglement pour 
la sûreté des chemins, des passans, et des 
receveurs des droits d’escorte. 

Geleitsrecht, s. n. v. Geleitögerechtigkeit, 

Geleitéreitér, s.m. un bomme à cheval 

i est de l’escorte. 

@eleitöfäule, s.f. le poteau servant à mar- 

ex les bornes du territoire où l'on a droit 

’escorte, 

Geleitsſchiff, #. n. le vaisseau de convoi; 
le convoi ; le vaisseau d’escorte. 

Geleitéftein, s.m. la borne plantée pour 
— l'endroit jusqu'où s’&tend le droit 
d’escorte. 

Geleitsftraße, s. f. der Geleitsweg; le che- 
zain que les voyageurs doivent prendre,pour 
voyager avec sûreté et sous la garde ie 
eorte, 

Geleitétafel, #. f. table où sont marqués 
les droits d’escorte, 

Geleitstag, s.m. le jour de convoi àFranc- 
fort sur le Mein. C’étoit le jour avant la 
foire, où selon une ancienne coutume, les 
cavaliers envoyé: de différentes villes, pour 
servir d’escorte à ceux qui fréquentent la 
foire, entroient solennellement dans la 
ville, 

Geleitözeihen, s. n. la marque qu'on a 

yé les’droits d’esoorte, | 
 Geleitszettel,s.m. le billet d’aequit, qu'on 
a pay les droits d’escorte, | 

Gelenf, s.n, l'article, #2,; la jointure des 
os dans le corps de l'animal; it.le joint; l’en- 
droit où deux os se joignent;l’articulation:f. 
l'emboiture, f.; (v. &nodenfuge, Knochen⸗ 
fügung) it. (t. de paint.) l'attache, f. Ein 
Glied im Gelenfe ablöfen; faire Pamputation 
dans l’article, Die Flüſſe fegen fid auf die 
Gelenke; les fyxions tombent :ur les aïti- 
cles. Alle Gelente des Körpers ; toutes les 
jointures du corps, Er bat ben Arm Über bem 
Gelente gebrochen ; il s'est cassé le bras au- 
dessus du joint, Er bat fit den Arm aus tem 
Gelente gefallen; il s’est disloqué le bras en 
tombant. Die Gelenfe der Finger ; les joine 
tures des doigts. Der Arm ift aus dem Gelen» 
ke, ift verrenft; le bras est déboité, disloqué, 
On appelle aussi Getente,les nœuds, r2.; les os 
de la queue de qqs. animaux. Man hat dies 
fem Pferde zwei Gelenke vom Schweife abges 
bauen; on a coupé à ce cheval deux nœuds de 
Ja queue, Die Gelenke (die Glieder) cinerRets 
te; les chainons d'une chaine, Die Gelente 
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eines Scharnieres; les charnons d'une char- 
pière. Das Gelent an einem Schuhe: (t. de 
cord.) la cambrure d’un soulier. Fig. Er 
bat weder Geſchick noh@elenf; il n’a ni mine, 
ni façon;il est tout d'une pièce; il est gauche 
en tout ce qu'il fait. 

Gelent , gelentfam, adj. et adv. souple, 
flexible; it fig. souple, docile. Er muß febr 
gelenk fenn, um alle diefe Wendungen zu mas 
chen; il faut qu'il soit bien souple, pour faire 
tous oestours, Diefes Pferd bat ein febr ges 
lentes Knie, febr gelenÉe Beine; ce cheval a 
le jarret bien souple, les jambes fort souples. 
Ein gelenkfames Kind; un enfant docile; qui 
a l’espritsouple, 

Gelentbänder, s. pl. les ligamens capsu- 
laires. 

Getentbein, s. n. l’os sésamoïde, 

Gelenkdrüſen, s. pl. les glandes articu- 
laires. 

Gelenkhöhle, v. Gelenkpfanne. 

Gelentigfeit, Gelentbeit, s.f. la souplesse, 
la flexibilité, 

Gelenftraut, s.n. la mercuriale sauvage; 
chou de chien. 

Gelenfpfanne, s. f. la cavité glénoïdale, 

it v. sue a adv, fe 

elentfamfeit, #.f. lasouplesse; it. fig, 
la docilité. : 

GetenÉftii ‚s.n.ce, decordonn.)la jointure, 

Gelentwaffer, s.n. la sinovie. v. Gliebs 
waffer. 

Gelentwurz, v. Weißwurz ˖ 

Gelernig, v. gelebrig. 

Geleſe, s.n. la lecture; l’aet. de lire; it. 
(t. de tisser.) la branche ; une demi-portée, 

Geleudt, s.f. v. Beleuchtung. 

@eleyer, s. n. l’aat.de vieller; (v. leyern) 
it. fig. et famil, la lenteur ; le trop de temps 
qu'on met à faire geh. 

- Gelidter, 4. n. On appelle Leute eines Ges 
lidteré ; gens de même calibre, de mème 
farine, dé même trempe, de la même volée, 

Gelichen, v. imp. plaire. (v. belieben) On 
dit, Geliebt es Gott ; s’il plaît à Dieu, 

Geliebte, s.m. et f.l’inclination,f.; la per 
sonne qu'on aime; les amours, f.; l’amante. 
Bey feiner Geliebten ſeyn ; être avec ses a- 
mours, avec sa maitresse, 

Geliefern, v. gerinnen. 

Gelieben, v. leiben. 

Gelinde, adj.etadv. doux, douce; douce- 
ment, Das Wetter it fehr gelinve; le temps 
e tbien doux, le temps estmou. Had) dem 
Regen ift bas Wetter gelinder geworden ; das 
Better ift feit kurzem um vieles gelinder ges 
worben; la pluie a radouci le temps; letemps 
s’est bien radouci depuis peu. Ein gelinder 
Regen; une pluie douce, Es regnet ganz ges 
linde; ilpleut doucement. Eine gelinbe abs 
führende Arzenei; une médecine douce, un 
remède bénin; it.un remède anodia; un ano= 
din; un remède qui opère doucement et sans 
faire de douleur. On dit, Bey gelindem Feus 
er; à petit feu, Einen Buchſtaben gelinde 
ausfpredyen; mouiller une lettre, Einem eis 
uen gelinden Verweis geben ; reprendre qn. 
doucement de ses fautes, Einen gelinbe Des 
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vr traiter qn. avec douceur, avec in- 
ulgence. Sie hat einen gelinden Bater, eis 
ne gelinde Mutter; elle a un père indulgent, 
une mère facile. Eine geliube Züchtigung, eis 
negelinde Strafe; un doux châtiment, une 
douce punition, une punition légère. Ges 
linbere Saiten aufziehen; ler doux, 

Gelinbigfeit, s. f. la dougeur ; une façon 
d'agir douce; it. l’indulgehee, f. Prov. Mit 
— — richtet man viel dus; petite 
pluie grand vent ; l’on prend plus de 
mouches avec du miel, qu'avec du fiel. 

Gelingen, v. n.irr, impers, (Es gelinget 
ou gelingt , fie gelingen; es gelang; es ges 
länge; . We war oe es wird * 

en; gelinge! gelinget ussir, prospérer, 

a er; —* un bon succès. Sein Vor⸗ 
haben ift ihm gelungen; son dessein lui a ré 
ussi, Alles, was er unternimmt, gelingt ihm; 
tout ce qu’il entreprend, lui prospère, lui 
succède. P. gelungen; réussi, ie. 

Gelifpel, s. n. (s.pl.) l'action de siffler du 
bout de la langue en parlant, (v. lifpeln) it. 


le chuchotement; (v. fliftern) it. fig. et poet. 


le doux murmure d'un ruisseau, d'une fou- 
taine, des vents, i 

Gelitten, v. leiden. 

Gellen, v. gällen. 

Gelobeh, v. a. promettre; (v. verfprechen) 
it. vouer; promettre par vœu, Ou d’une ma- 
nière particulière. Ihr follt geloben und fchrod: 
ten; vous promettrez et jurerez. Ihre Toch⸗ 
ter bat Bott eine ewige Keufchheit gelobet ; sa 
fille a voué sa virginité à Dieu, Einem ewige 
Treue geloben; vouer à qn. une fidélité éter- 
pelle, Das gelobte Land; la terre de promis- 
sion,promise, Die Gelobung;le dévouement, 

elébnif, v. Gelübbe. | 

Gelogen, v. lügen, 

Gelos, s.m. v. Lofung. (2. dach.) 

sa! interj. n'est-ce pas? assurément, 


( famil. ) 

Gilt, adj. et ado. brehaigne. Gin geltes 
Thier, ein Gelt⸗Thierz une biche br&haigne; 
uneböte qui n'a pas retenu, Die Kuh geht 
gelt; la vache ne porte point eette année. 

@elte, s.f. le baquet; petit cuvier de bois; 
st. le broc. 

Gelten, v.n.irr. ( Ich gelte, bugiltft, er 
gilt, wir gelten, 2c.; ich galt; ich gälte'; ich 
habe, hatte gegolten ; ich werde gelten ; gilt ! 
geltet!) valoir; être d'un certain prix ; it. 
goûter; (v. foften) ie. valoir; tenir lieu; avoir 
la force, la signification de, ete, ; être vala- 
ble. Der Dutaten gilt fünf Guiben; le dacat 
vaut cinq florins, Diejer Zeug gilt (Foftet) 
vierGutben die@tlle; cette étoffe vaut (coûte) 

uatre florins l’aune. M, als cine römifche 

iffer gilt.taufend, und D fünfhundere; M, en 
chiffre romain, vaut mille, et D cinq-cents, 
Diefe Note gilt einen Takt, gilt einen bals 
ben Æaftj cette note vaut une Inesure, 
vaut une demi-mesure, Gleich viel gels 
ten; être de même valeur, de même prix. 
DerContract, die Berfhreibung gilt ( if, gül⸗ 
tig) ; l'aote est valable, On dit aussi, Diefe 
Münze gilt hier zußande nibt;ceite monnoie 
n’a point de cputs en ce pays, 
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Gelten, viel gelten ; êtreestimé; êtreen 
crédit, en estime, en autorité; être de poids, 
être de grand poids; avoir du crédit, de l’au- 
torité, du pouvoir, etc, Ergilt viel bey bem 
Bürften; il est en grand crédit, en grande 
considération auprès du Prince. @ein Wort 
gite viel; son dire est de grandpoids, vaut 

eaucoup. Eine Sache geltend machen ; faire 
valoir une chrse. Sich geltend mahen ; se 
faire valoir. Die Rechte, die Anſprüche eines 
Daufes von neuem geltend maden;faire revi= 
vre les droits, les prétentions d’une mai 
son, On dit, Die meiften Stimmen gelten; 
la pluralité des voix l'emporte, décide, Der 
sute Wille gilt fürdie That; la bonne volon- 
té est réputée pour le fait. Es follgelten, es 
bfeibt babey! va! Es gilt einen Œbaler !. va 
un écu ! | 

@elten laffen ; laisser passer; passer, re- 
eonnoitre, accorder, admettre, avouer, con» 
céder. Ich laſſe bas gelten ! je passe, j’accorde, 
j'avoue cela, Er befürdhtete febr, man werde 
ihm biefeXusgabe in der Rechnung nicht gelten 
laffen; ilavoit bien peur qu'on ne Jui allou- 
ât pas cette dépense, Die Kammer bat diefen 
Artikel in feiner Rechnung nicht gelten laffen; 
la chambre ne lui a pas passé cet article en 
compte, : 

Gelten, 0. imp. Es gilt mir gleich, es gilt 
mir alles gleich;cela m’esttout un; tout m est 
indifférent, égal, Es gilt feine Ehre, fein 
Leben; il y va de son honneur, de sa vie. Es 

ilt mix; cela me touche, me regarde. Diefe 
rmabnung gilt und allen; cette exhortarion 
nousregardetous. Es hat Fleiß und Mübe 
gegolten (geËoftet) ; il en a coûté des soins et 
des peines. Es gilt eine Wette; je gage, je 
parie. Was gilt die Wette? guy va-t-il ? 
que voulez-vous gager, parier? que pariez- 
vous? Was gilté, ich habe ed errathen ? as 
surément j'ai deviné la chose, Esgilt cu; 
c'est à vous qu'on en veut.&$ gilt gleich viel, 
eögilt eins fo viel ais das andere; c'est bonnet 
blanc et blanc bonnet. Sener Beweisgrund 
giltauch von biefer Behauptung ; cet argu« 
ment-là est aussi valable de cette assertion, 

Gelt:Sbier, Geltvieh, s.n. la bète bre= 

igne. v. gelt. 

Geltung , s. f. Ct. de mas.) Die Geltung 
einer Notes la valeur d'une note de musique. 

Grelüibbe, s. n. le vœu; la promessesolen- 
nelle, Ein Gelübde thunz faire un vœu. Getz 
ne Belübbe ablegen; faire ses vœux, pronon- 
cer ses vœux, DasGelübde⸗Geſchenk; le vu; 
l’offrandepromise par un vœu. Diefed Ber 
mälde ift einGelübdes@efchenk(einBotivbild); 
ee tableau est un vœu (uu ex-voto), 

@elüng , s. n. (Gecchling) la fressure de 
veau, de mouton, etc. 

Geluraen, v. gelingen. 

Geluft , s.m. l'envie, & 5 (v. Luft) 1. la 
convoitise. (v. Lüjternbeit) Der Geluft der 
fhwangeren Weiber; l’envie des femmes 
grosses; it. (t, de medec.) la malacie; le pica, 

Gelüſten, v.n. (avec l'auxil. haben) con- 
voiter; désirer avec avidité; it, avoir envie, 
Einem getüftet nach Reihtbum , dem anberu 
nad Ehres l’un cogvoite les richesses, l’au- 
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teljuge, Das gehört nicht vor feinen Richter: 
ftuhl ; oe n'est pas de sa compétence, de son 
ressort. Dasgehört nihtin mein Fach Cichlägt 
nicht in mein Rachein); ce n’est pas de mon 
zessort; &. cela n’est pas de mon métier. 
Zur Geſellſchaft gehören; être de la compa- 
gnie. Au benGelebrten gebörens être au rang 
des savans, Es gehört ſechs EllenTuch zu biez 
femRleide;il entre six aunes de drap dans eet 
habit, Wogenört diefes bin ? où faut-il met- 
tre cela ? où est la > de cela? Daë ges 
hört nidtbieber; cela ne fait rien au sujet ; 
c'est un fait à part. Diefe Abhandlung gehört 
eigentlich nicht zu bem Werfe; cette disser- 
tation ne fait point corps avec l'ouvrage, Dies 
fe beyden Handſchuhe gebôren sufammen: ces 
deux gants-là vont ensemble, Das gehört 


fic nidt; cela ne convient pas, Wie e8 fit, 


gehört und gebührt; comme il faut; dû 
ment. Es gehört Geld dazu; il faut de 
l'argent pour cela. s 

Gebérgang, s.m, le conduit de l'oreille ; 
le canal auditif, acoustique. 

Gebörhammer,s.m. (t.d’anat.) le marteau, 

Gehörig, adj. et adv, appartenant, ante; 
eompetent,ente; it. dû, couvenable,requis, 
ise; congru,ue; dûment, convenablement; 
comme ilfaut; it, (t. de med.) congruent, 
ente. Ein ihm geböriges Haus ; une maison 
à lui appartenante. Die älteſte Tochter fors 
bert ben nach den Redyten ihr gehörigen (ger 
bührenden) Zheil; la fille ainée répète sa 

rtion compétente, Einer Perfon — 
zige (ſchuldige) Ehre erweifen; rendre l’hon- 
peur dû à une personne, Alle gehörige Sorg⸗ 
falt anwenden; employer tous les soins con. 
venables. Man muß ihm feinen gebörigen 
Theil oder Antheilgeben; il faut lui donrer 
sa portion congrue. Die gehörige Berdaus 
ung; ladigestion congruente, Er iſt gehoö⸗ 
tig benahrichtigt worden; ıl a été dũment 
averti, Er bat das gehörige (erforderliche) 
Alter; il a l’âge requis. Gehöriger Weife; 
compétemment, In gchöriger Form; en 
benne et due forme, On dit aussi substantiv, 
Das Gebôrigez cequ'il fant, 

Gebértnoden, s.m. l'os del’ouie, 

Gebörlähmung, v. Zaubheit. 

Gebörlehre, s. f. l’acoustique,f,; théorie 
des sons et de leurs propriétés, 

Gehoörloös, Gehörloſigkeit, v. taub, Zaubbeit. 

Gehörn, s. n. les cornes, f.; it. le bois, la 
tête, Jaramure de cerf, v. Geweih. 

Gebôrnerve, s. m. le nerf acoustique, nerf 
auditif. 

Gebôrnt, adj. et ado. cornu, ue; qui a 

s cornes. 

Gehoͤrrohr, Gehörröhrchen, s. n. lei tube, 
le tuyau acoustique. 
a etorfom,adi.ot adv. ob£issant,ante; qui 

t. 


Gehorfam, 5. x (5. pl.) l’obeissance,f., it, 
Ja sûreté. (v. Bürgergeborfam) Einem Ges 
borfam leiften ; rendre obéissance à qu. Der 
Gehorſam, ben bieDrbenêgeifitiden und Möns 
che angeloben ; l’obédience,f. 

Geborfamen, v.n. (av. auxil.haben) obéir. 
v. geborchen. 


Geborfamft 


Gehorfamft, adj, et adv, avec obéissance ⁊ 
en tpute obéissance ; très-obéissant, Dero 
gebotfamiter Diener; votre très-obéissant 
serviteur, Dem erhaltenen Befehle gehors 
famit nachkommen; exécuter ses ordres en 
toute obéissance. 

Gebôridnecte, s. f. (4. d'anat.) la coquille 
de l'oreille, 

‚ Gbértridter, #. m. le cornet polyacous. 
tique, 

Gebörtrommel,s.f.le tympan, le tambour, 

Ge örwerfjeuge,s.pl.les organes dé l’ouie, 
v. Hörwerfzeuge. 

Gebre, gebren, Gebrmaf, 21; v. Schräge, 
Schrägemaß, zc. 

Gebülfe,s.m. l'aide,m; une personne dont 
l'emploi consiste à être auprès de qn., pour 
servir ronjointement avec lui; le collègue, 
Der Gehülfe in einem Amte, der Amtsgehül⸗ 
fes l'adjoint; le compagnon d’office; le 
collègue, Sie werden Sehülfen befommen z 
vous allezavoir, des collègues, Der Gebüls 
fe eines Gerichtödleners ; le reeors d'un ser. 
geat. Die Gebülfinn ; l'aide, la compagne, 
Er und feine Gehülfinn (Gattin) ; lui et sa 
compagne. 

Gehwerk, s. n. (t.d’horl ) le mouvement 
d'une montre ; le rouage du mouvemeut, 

Gejauchze,s. n. les cris de joie. v. jauchzen. 

Geier, s. m.le vautour, Det Geirrz Adler ; 
l'aigle-vautour ; lehuard. Der Geier⸗Falk; 
le gerfaut. On dit famil, Der Geier! Daß 
dich der Geier ! diantre ! 

Geifer, s.m. (s.pl.) la bave; salive qui 
découle de la bouche; it.espèce d'écume que 
jettent certains animaux, Ondit fig .Srinen 
Geifer auélaffen ; jeter sa bave, son venin, 

Geiferbart, Geifermaul, v. Geiferer. 

Geiferer, s. m. le baveur, On dit au femi- 
nin, Sie iſt ein Geifermaul; c'est une ba- 
veuse, 

Ge:feridt, adj. et adv. baveux, euse; qui 
tient de la bave, qui ressemble à de la bave. 

Gcifer:g, adj. et adv. baveux, euse; qui 
contient de la bave ; sali de bave, 

Geiferfäfer, s. m. le bouclier noir à trois 
raies et corselet lisse, 

Geifern, v. n. (avec l’auxil. haben) baver; 
jeter de la bave, Die Fleinen Kinder pflegen 
gewöhnlich viel gu geifern; les petits enfans 
ne font ordinairement que baver. Oieſes Kind 
bat in einem fort gegeifert ; cet enfant n’a 
fait que baver. Gin geifernbes Kind; un 
enfant baveux, un baveux, unebaveuse, 

Geifertuh,s. rn. la bavette, 

Geiferwurz, s. f. la raci e salivaires le 
pyrèthre, 

Geige, #.f. le violon; instrument de mu- 
sique. Die Geige fpielen, auf der Geige fpies 
Len ; jouer du violon, Rad der Geige tanzen; 
danser au violon, On appelle aussi, Geige; 
une machine de bois dans laquelle on serre 
le cou et les mains d'une personne qui a 
commis qq. délit, 

Geigen, 9. a. jouer du vielon, Dieſer Gei⸗ 
ger bat ein ſchöͤnes Solo gegeiget ; ce violona 
exécuté un beau solo, 


Geigenblatt, s. :1. la chapelle de viole. 


eigen 


Geigenbogen, s. m. l’archet de violon, 

Geigenbobrer, s. m. la drille; le trépan à 
archet, 

Geigenfutter, s. n, l’étui de violon, 
Geigenhals, s. m.le manche de violon. 
Geigenhärz, s. n. la calophane; poix 
grecque, poix sen u en | 
@eigent:olz, s. n. le bois de cotelet, bois de 
guitare, Der Geigenbolgbaum; le coteler, 
arbre d'Amérique. 
Geigenmader, s. m. le faiseur de violons. 
Geiyenvegät, Geigenregifter, Geigenwerf, 
s.n. le jeu de violon dans les orgues ; regis- 
tre qui imite leson des violons. 
@eigenfaite, s. f. la corde de violon, 
Geigenfattel, Geigenfteg, s. m. le chevalet 
de violon. 
Geigenftüd, s.n. la pièce de violon. 
Geigenwert, v. Geigenregal 
Geigenwirbel, s.m, la cheville de violon. 

Beigenzug, s. m. les cordes de violon; it. 
le jeu de violon dans les orgues. 

Geiger, s.m le violon; joueur de violon, 

Geigerhor, s.n. la bande de violons. 

Geil, adj. et ado. lascif, ive; lubrique, 
—— (v. unzüchtig) Beile Blide ; des 
regards lascıfs, lubriques, Ein geiles Weib; 
une femme lubrique. Ondit fig. Ein geiler 
Boden, ein geiles Erdreich; un sol gras, une 
terre grasse. Geile Pflanzen; des plantes 

ui poussent avec trop d’abondance, Die 
doc! wãchſt allzu geil; le blé croit trop abon- 
damment. Geiles leifd in ben Wunden; 
chairs baveuses. (Seil riechen, fhmeden ; sen- 
tir le boue, sentir mauvais, On appelleen t. 
d'agriculture, Geil und Gare; les engrais, 
le fumier et autres matières avec lesquelles 
on amende les terres. 

Geile, s. f. le testicule, (v. Hode) Die@eis 
Len der wiiden Schweine; les luites,f. Die 
Geilen der Hirſche; lesdaintiers,m, Dießeis 
Len der Hahnen ; les rognons de coq. Die 
Geilen auéfdneiden ; couper les testicules 3 
châtrer, 

Geilenfat, v. Dobenfad. 

Geilheit, s. f. la lasciveté,la lubricité; it. 
fig. e trop de graisse d’un champ, 

Geitborft, s. m, la touffe, assemblage 
d'herbes sur qqs.endroits d’un champ fumé, 

Geilwurz, s f: l’orchis,m, v.Rnabentraut. 

Geiß, v, Geiße. 

Geiß⸗Auge, s. n.1’Egilope,f. l’égilops,m, 

herbe 


) 
Geifbart, s. m. la barbe de chèvre; reine 
de; prés. (plante) 
Geifbaum, v. Ahorn. 
Geißblatt, s. n. le chèvre-feuille. (plante) 
Geißbod, s. m. leboue. v. 3iegenbod. 
Geibbobne, s. f.ber Geifdred; lacrotte de 


vre. 

Geife,s. f. la chèvre. v. Ziege. 

Geirfel, Geifleber, s.n, la peau dechèvre, 
v. Siege fell. 

Geiffuf, s. m. le pied de chèvre ; (v. Bie: 

enfuß) it. l'herbe de Gerard; bocage à 

Feuilles d’Angélique ; la petite Angélique 
sauvage, 

Geißhirt, s. m, le cherrier, v. 3iegenhirt, 


Allem. François T. 1. 


— 
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Geißkäſe, s. m. le fromage de chèvre, : 

Geißklee, s. m. lecitise. (plante) 

Geißkopf, s. m, le coq des marais; sorte 
de becasse, 

‚Geißlein, 3idlein, s.n. le chevreau, le ca- 


ri. 

Geißlilie, v. Geifblatt. 

@eißmelter, s. m. la tette-chèvre; le era⸗ 

aud volant, 

Geibmild, s. f. le lait de chèvre. 

Geifraute, s. f. la rue de chèvre ; le galés 
ga. (planie) 

Geiffel, s. m. l’otage,m,, celui qu'on don 
ne pour assurance qu'on tiendra les condi« 
tions faites. 

Geiffel,s.f. l’escourgée, f,fouet qui est fait 
de plusieurs courroies decuir; ir. le fouet 
(v. Peitiche) iz. la discipline; instrument de 
—— it, fig. le flé au. v. Strafruthe, 

uchtrutbe. | 

Geiffetbrubet, s. m. le flagellant; fana- 


-tique qui se fouette en public. 


Geiffelfahet, s. f. la procession des flagel- 
lans qui parcouroient le pays et qui se fla= 
gelloient en public, 

Geiffeln, v. a. fouetter ; donner le fouet ; 
(v. peitfdyen) it. discipliner; donner la dis- 
cipline ; it, flageller, Diefer Ordensgeiftlis 
he ift in Gegenwart des ganzen Gapitels ges 
geiffelt worden ; ce religieux a été discipli= 
vé en plein chapitre, Pilatus ließ unjern 
Heiland geiffeln; Pilate fit flageller notre 
Seigneur. id geiffeln; se discipliner, 

Geiſſelruthe, s. f. la verge. v. Rutbe. 

i Geiffelfchnur, s. f. le fouet; la corde de 
ouet, 

Geiffelftiel, Geiffelftod, s. #1. le manche 
de fuuet. 

Geiffelftreich, s. m. le coupde fouet ou de 
discipline, 

Geiffelung, s. f. l'action de fouetter ou de 
discipliner ; it. la discipline ; les coups de 
discipline, Die Geiffelung Ghtiftis la flas 
gellation de Jesus-Christ, | 

Geiſt, s. m. V’esprit,m.4 substance incor« 
porelle. Gott iſt ein Geift ; Dieu est un es- 
prit. Der unerichaffene Geift; l'esprit in- 
créé. Der beiligeßeift; le Saint-Esprit. Det 
Geift Gottes; l'esprit de Dieu, Die himm⸗ 
liſchen Geifter ; les esprits célestes. DieGeis 
fter beihwören, bannen ; conjurer les espritss 
Es laffen ſich Beifter (Gefpenfter) in biefem 
Hauſe ſehenz il revient des esprits dans cette 
maisou-là, Die Seele des Menſchen ift eim 
Gcilt; l'âme de l’homme est un esprit, Den 
Geiſt aufgeben; rendre l'esprit, rendre l’âme. 

Geiſt, l'esprit; les facultés de l'âme rai- 
sonnable; it, la facilité de l'imagination et 
de la conception, Œin groferGeift ; un grand 
esprit; un grandgénie. Ein fhôner Geiſt; 
un bel esprit, Ein farfer Geift ; un esprit 
fort. Das ift nicht der Geiſt (die Gefinnung, 
Dentungéart) biefer Gefellfhafts ce n'est 
pas là l'esprit de cette compagnie, Man 
weiß nidt, wei @eiftes Kind er ift; on ne 
sait pas quel est son caractère, sa manière de 
Ber Die Stärke des Geiftes ; la force de 
'esprit. Er bat einen lebhaften Geiſt; il = 
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esprit vif, On dit aussi, Der Geiſt ber Liebe, 
der Geift des Friedens ; l'esprit de charité, 
l'esprit de paix, (v. Rationalgeift, Gemeine 
geift, Parteigeift, zc.) Ein Menſch von bos 
bem Geifte; un homme d’un esprit sublime; 
it, un homme fier; un esprit hautein, 3m 
Geiſte; en esprit; it, en pensée; dans l'i- 
magination, en vision. Im Geifte entzüdt; 
ravienesprit; extasié, Werke des Geiftes; 
des ouvrages d'esprit. 

Gcift, esprit; en t. de l'Ecriture Sainte, se 
dit par opposition à la chair ou à la lettre. 
Das Fleifch gelüftet wider ben Geift; la chair 
convoite contre l'esprit. Nach dem Geifte 
wandeln und nicht nach bem Kleifhe; mar- 
cher selon l'esprit et non selon la chair. Der 
Buchſtabe tödtet, und der Geift mat lebens 
dig ; la lettre tue, et l'esprit vivifie. 

Geift, esprit, (t. de chim.) un fluide tr&s- 
subtil, ou une vapeur très-volatile. Flüchti⸗ 
ge Geifter; des esprits volatils, (v.Weingeift, 
Schwefelgeiſt, 2c ) ; 

On appelle ent. de phys. Geifter, esprits, 
-- ces petits corps légers, subtils et invisi- 
bles qui portent la vie et le sentiment dans 
les parties de l’animal. v. Lebensgeiſter. 

Geifterbefchwörer, s. m. le conjurateur des 
esprits, des esprits follets ou des morts. 

Geifterbefhwdrung, s.f. la conjuration des 
esprits; la nécromance, l'art prétendu d’é- 
voquer les morts pour avoir connoissance 
de l’avenir ou de quelque autre chose de 
caché, 

GeifterIchre, $. f. la pneumatologie ; trai- 
té des substances spirituelles. 

@eifterfeber, s. m. le visionnaire; qui 
eroit avoirdes visions, 

Geifterwelt, s. f. le mende invisible, in- 
tellectuel, 

Geiftes » Anftrengung, s. f. la contention 
d'esprit, 

Geiftes:Entwidlung, s.f. le développe 
ment du génie, 

Geifteökraft, s. f. la faculté de l’âme, 

Geiftesfhwung, s. m. l'essor du génie. 

Geiſtesſtärke, s, f. la force d'esprit. 

Geifteswerf, s. n. l'ouvrage d'esprit, 

Geiſtig, adj. et adv. spirituel, elle; it, in 
tellectuel, elle; quin’est point matériel ; 
êt. spiritueux, euse ; qui a beauceup d’es- 
prits,qui est volatil, subtil, etc.; iz. fig. spi- 
rituel, ingénieux. (v. geiftreih) Die Engel 
find geiftige Wefen ; les anges sont des subs- 
tanoes spirituelles, Die Seele ifteingciftis 
ges Werfen ; l’âme est une substanceintellec- 
tuelle Geiſtiger Weindu vin spiritueux Man 
bat ihm den Gebraud) aller geiftigen Getränfe 
unterfagt ; on lui a défendu l’usage de toute 
liqueur spiritueuse. Die Geiftigfeit; la spi- 
ritualité, 

Geiftlih, adj. et adv. spirituel, ellez in- 
corporel; (v.geiftig) it. spirituel; se qui 
regarde la conduite de l’äme, l’intérieur, 
la conscience, ete; spirituellement ; ie, ec- 
clésiauiquez qui appartient à l’église, au 
corps du clergès it. religieux, euse; qui 
—— à un ordre régulier; clérical, à 
cléricalement. Geiſtliche Gedanken ; pensées 


Geiftliche: 


spirituelles, Geiftliche Bücher; livres spiri- 
tuels; livres de dévotion, Das heilige Abend⸗ 
mabl geiftlidh, im Geifte genießen ; commu- 
nierspirituellement, Der geiftlide Stand ; 
l'état ecclésiastique; l'état clérical, In ben 
geifttiihen Stand treten; embrasser l’état 
ecclésiastique. Œr ftubirt geiftlid ; il étu- 
die en théologie. Geiftlihe Güter; biens 
ecclésiastiques, Die geiftliden und weltlis 
den Fürſten des Reiche; les princes ecclé. 
siastiques et séouliers de l'empire, Die 
geifttichen Perfonen, Orbenéperfonen, Dre 
bensleute; les personnes religieuses. In ei⸗ 
nen geiftlichen Orden treten; entrer dans un 
ordre religieux; prendre l’habit de reli- 
gieux, de religieuse, Das geiftliche Rechts 
le droit canon ou canonique. v.Kirchenredht. 
GBeiftliher Vater; père spirituel, 

Geiſtliche, s.m. l’ecclésiastique ; l’homme 
d'église ; *l’églisier. Ein fatbolifher Geiſt⸗ 
licher, ber zwar bie Zonfur empfangen bat, 
aber noch Fein Priefter ift; un clerc, Der 
Ordensgeiftliche ; le religieux. Leben, wie 
es einem Geiftlichen geziemet ; vivre ecclé- 
siastiquement, vivre cléricalement. 

Geiftlichkeit, s. f. (s. pl.) les ecclésiasti- 
ques ; le corps des ecclésiastiques. Die rös 
mifche, katholiſche Geiftiidteit ; le clergé. 

Geiftlös, Br etadv, privé d'esprit. Die 
Geijttofigkeitz le defaut,le manque, la priva- 
tion d'esprit. 

Geiftreich,adj. et adv. spirituel, elle; plein 
d'esprit ; spirituellement ; avec esprit ; if, 
spiritueux, euse, (v. geiftig) Seine Tochter 
ih — hat mehr Geiſt, als ſein Sohn; 

a fille est plus spirituelle que son ſils. Geiſt⸗ 
reich, (finnreich) antworten ; répondre spi 
rituellement. Geiftreicher (geiftiger) Wein; 
vin spiritueux. 

Getitvoll, adj, et ado, spirituel, elle, (r. 

eiftreih) Diefer Menfd bat eine geiftvolle 
Befichtsbitdungs cet homme a la physiono= 
mie spirituelle. 

Geitau, s. n. lacargue; (t. de mar.) corde 
qui sert à trousser et accourcir les voiles. 

‚Geiz, s.m, l'avarice,f.; it. (+. d'agric.) 
lesrejetens,m., les fausses tiges et feuilles 
superflues du tabac; it,les tendrons ou petits 
filets de la vigne. 

Geizen, v. n. (av. l'auxil, haben) être 
avare de; it, être avide de, Mit der Beit 
geizen ; die 3eit wohl zu Rathe balten ; être 
avare du temps, Mad) Ehre, nadı Ruhm geis 
gen; être avide d’honneur, de gloire. 

Geizen, v. a. amasser par avarice, en lé. 
sinant; (v. ergeigen) Biefer Alte bat ein 
fhônes Vermögen zufammen gegeigets ce 
vieillard a amassé un bien considérable 
sonavarice, It. (8. d'agric.) Den Tabak geis 
gen ; rejetoner les plantes de tabae j en ar- 
racher les rejetons. ras Geiz) Den Banftod 
geizen ; ôter les tendrons de la vigne, 

Geizhals, s. m, l’avare, (l’avaricieux) le 
pince-maille, Ondit au feminin, Sie ift ein 
Geizhals; c'est une femmeavare ; c'est une 
avaricieuse, 

Geizig,adj.etadv,avare(avarieieux,euse); 
avarement, d’une manière ayare, On dit fig. 


- Gefammt 


Das Grid ift gegen ibn nicht geizig geweſen, 
t ihn mit Glüasgütern reichlich verfeben ; 
fortûne ne lui a pas étéavare de ses dons. 
Gelammt, adj. et adv. (t, de mine) pectiné. 

ée. Ilse ditd’un minéral qui semble offrir 

les traces des dents d’un peigne, 
Gelannt, v. Éennen. 
Getauder, s. n, le jargon, v. faubern. 
Geteife,s. n, la orierie, le earrillon. v, Éeis 
e 


n. 
Geliffen, v. keifen. 
Getigel, s. n, le chatouillement, v, figeln, 
Gelläffe, s.m, le clabaudage, . 
Gellapper, s. n. le bruit, leson, le tinta. 
marre, le sliquetis, ete, v Elappern, 
Geklatſche, s. n, le claquement des mains, 


du fouet, etc. ; it, fig. la redite, le rapport, 


le caquet, le babil. w. ftatjdyen. 

Geklimper, s.n. le cliquetis, v. Elirren. 

(Getlingel,s.n.le tintement, le tintouinzit, 
la sonnerie, le son,le tintamarre, ele. v, klin⸗ 
geln. 

Geklirre, s, n. le cliquetis. (v. klirren) 
Man vört ein Geklirre der Waffen ; on ouit 
un eliquetis d'armes, 

Getioben, v. Éleiben. 

Getlopfe, s.n. le bruit qui se faiten frap- 
pant; ie. le frappement, le heurtement. y, 
Élopfen. 

Geflungen, v, Elingen, 

Gefnatter, Getnifter, s. n. fe pétillement; 
it. la décrépitation. v. fniftern, 

Gefniffen, v. Eneifen. 

Gekniſter, v. Enifternz if. Gefnatter, 

Geköchſel, v. Gemüfe, 

Getonnt, v, Eönnen. 

Geförnt, v. körnen, v. a, 

Gekrache, sn. le fracas ; bruit d'une chose 
qui serompt; le brisement. v. fradhen. 

Geträs,s.n,le faisil,les déchets de la fonte 
des mineraisjit.les pailles,f.,les déchets,r:., 
raclures des métaux, ce qui en tombe quand 
on les travaille; it, l’arco, l’arcot,en,.(v. Meſ⸗ 
fingfhladen) DasGeträg von Gold, von Sil⸗ 
ber; leslavures,s, (v. Kräse) Pr Gekrätz⸗ 
ſchmelzer z le refondeur des déchets, Das 
Geträß waſchen; faire la lavure des déchets, 
Der Gekrähzwäſcher ; le laveur des déchets, 

Gekräuſel, 5.7, le jabot d'une chemise, y. 
kräuſeln. 

Gekräͤut, v. Kräuter, Kräuterwerk. 

Gekreiſche, s. », la oriaillerie, la elabau- 
derie. v. kreiſchen. 

Gekritzel, s. n. le griffonnage, mauyaise 
écriture qu'on a peine à lire, #, kritzeln. 

Getroden, v, Eriechen. 

Getxôfe, s. n. (t. d’anat.) le mésentère, 
Das Gekroͤſe eines Ralbes, eines Eammes, 2€, 
la fraise de veau, d'agneau, etc, DieGefrô8s 
SBlutabder ; la veine mésentérique, Die Ges 
IrössPulsaber; l'artère —— Die 
Gekroͤsdrüſen; les glandes mésentériques, 
Der Getré8drüfengang ; le canal pancréati- 
de: On appelle fig. et famil, Das Getrôfes 

e jabot d'une chemise ; it, la fraise; espèce 
de oollet, v. Kragen, 

Getrüpft, adj. et ado, (t.de blas.) aufredt 

ſtend; accroupi, ie, Gr führt im blauen Fel⸗ 
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be einen gotbenen gefrüpften Löwen ;_ il porte 
d’azur à un lion accroupi d'or, 
Getünftel, v. Rünftelei, ie.Eünfteln. 
Getüffe,s,n, l’act, de baiser ; le baisement, 
y. tüffen, ’ 
Gelädhel, #. n. le souris ou sourire, v. Is 
cheln. 
Gelächter, s.n. le ris, le rire; je. la risée, 
Gin lautes Gelächter ; un éclat derire, Es 
-erhob fich, es entftanb ein großes Gelächter; 
il s’&leva une grande risée, (v. aussiausbres 
chen, v.n.) Ich will meinen Feinden nicht zum 
Gelächter werden ; jene veux —— servir de 
risée à mes ennemis, Das hölzerne Gelach⸗ 
ter; leclaquebois. y. Strohfiedel, 
Gelag, s, n, l’écot,m.; une compagnie de 
personnes qui mangent ensemble dans un 
cabaret; (v. aussi Srinfgelag) it. nn repas 
de plusieurs personnes où chaque personne 
ale son éco!, Das Gelag bezahlen; payer 
écot it, fig. payer les pots cassés; porter la 
ine, la perte. Ins Grlag hinein; ohne 
Überlegung; à tort et àtraversz sans consi- 
dération, sans discergement; à l’avanture, 
à la volée, Ins Gelag hinein, ohne gehörige 
Kenntniß und ohne llberlegung, über oder von 
giner Sache urtheilen ; juger à vue de pays, 
Gelabrt, Gelghrtheit, v. gelehrt, Gelebrs 
ameeit. | | 
Gelalle, s, n, le begaiement. #. lallen. 
Geländer, s. n. la balustradez assemblage 
de plusieurs balustres servant d'ornement 
ou de clôture. Mit sinem Geländer verfes 
ben ober verzieren; balustrer, orner d’ung 
balustrade, Das Geländer an einer Brüde > 
le garde-fou. Ein Geländer, worauf man fid 
ftehend mit ben Ellbogen lehnen kann; une 
balustrade à hauteur d'appui. Ein Geländer 
von Latten und Pfählen, Bäume und Gewächſe 
daran zu ziehen; ein Gartengeländer; un es= 
alier ; (v. Spallier) it. unetreille, Trau⸗ 
en, welhe an dem Geländer hängen ; les 
grappes quipendeutälatreille, Die Geläns 
der zu bridenSeiten des allions eines Schif⸗ 
fes les porte-vergues, m. Die Geländer am 
Dintertheile der Schiffe ; les bandins, m, Dig 
(Heländerbode, Geländerfäule; le balustre; 
ilier façonné d’une balustrade, Die Seläns 
ls auf denSciffeny les herpes,f. Ein 
Geläuderfenfter; une fenètre à balcon; une 
méniane. 
Gelänge, $. n. (t. d'agric,) une pièce de 
terre, d'une longuenr considérable, 
Gelangen, v. rn. {n einen Ort bingelangen; 
arvenirà un lieu, jusqu'à un lieu ; arriver. 
y. ns au etwas gelangen; parvenir, 
atteindre à gch, Zur Krone gelangen, zu els 
nem Dienfte gelangen; parvenir à le coum 
ronne, parvenir à une charge, à un emploi, 
Er wird nicht dazu gelangen ; il n’y aitein- 
dra pas, Endlich ift er zu jeinem Zweite ges 
langt, bat er feinendwed erreicht; à la Go, il 
est parvenu à ses ns, ila atteint son bo’. (v. 
aussi wieder gelangen) On dit, Erwasan eiz 
nen gelangen laffen ; faire p»venir geh. à 
qu. Seine Bitte an jemanda gelangen laſſen; 
adresser ses prières > 40: 
Geläppe, s.n, (« de ch.) Das Gebänge; les 
Rrs 


* 
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oreilles des chiens. 

Gelärm, s.n. le bruit, le fracas,le vacarme, 
v. lärmen. 

Gelaÿ, s.n. (s. pl.) la capacité; place con. 
tepant ou pouvantcontenir; it, la commo= 
dité 3 ir, la succession, (v. Nachlaß, Verlaſ⸗ 
fenfhaft) Diejes Haus bat Gelaß (Raum, 
Plag)genug für mid) und meine Familiez cette 
maison a assez de capacité pour me contenir 
moi et ma famille. Ich habe in dieſer Wohnun 
Gelaß genug für mich und meine Familie ; j’ai 
assez de commodité dans ce logis pour moi 
et pour ma famille, 

Gelaffen, adj. e: adv, patient, ente ; pa 
tiemmeñt; (v.gebulbig) it. tranquille, mo 
déré ; desang froid ; sans s’dmouvoir ; sans 


émotion; tranquillement. Hören Sie mid 
elaffen ans utez-moi tranquillement, 
—— froid. Ich will es gelaſſen ertragen; 


je le supporterai avec patience, , 
Gelañfenbeit, s. f. (s. pl.) la tranquillité; 
repos d’esprit ; assiette tranquille; le sang 
froid. Er hörte ibn mt feinergewöhnlichen 
Gelaffenbeit an; il l’écoutoit avec son sang 
froid ordinaire, v. faltblütis. 
Geläufe, s.n. la course; l’action de cou 
rir ça et là, d'aller et de venir. v.laufen. 
Geläufia, adj, et adv. familier, ère; i 
est devenu facile par une grande habitude, 
Diefe Sprache ift ibm fo geläufig, wie feine 
Mutteriprace; cettelangue-lä lui est aussi 
familière que sa langue naturelle, ine 
geläufige Hand haben ; écrire couramment, 
avec facilité, Er bat eine geläufige Zunge ; 
il a une grande volubilité de langue. Die 
Geläufigkeit; la légèrrté,la facilité, la céléris 
téavec laquelle on fait er DieGeläufigleit 
der Zunge; la volubilité de langue, | 
Geläut, s. n. la sonnerie; son de plusieurs 
cloches ; iz. la totalité des cloches d’une 
église. Diefe Kirche bat ein ſchönes Geläut ; 
il y a une belle sonnerie dans cette église. 


Das Geläut (der Gloden) diefer Kirche bat- 


viel gekoftet ; la sonnerie de cette église a 
coûtf cher. Mit dem ganzen Geläute; au 
son de toutes les cloches, Das ganze Geläut; 
la grosse sonnerie. Das halbe ou Keine Ges 
läut ; la petite sonnerie. Das Geläut an den 
Schlitten, das Schellengeläut ; les grelots 
d’un traineau, 

Gelb, adj. etadv, jaune, Diegelbe Farbe; 
la couleur jaune, Gelbes Zu ; drap jaune, 
Gelber Ocher (Berggelb); ocre jaune de mon- 
tagne. Gelb machen,färben, anftreidyen ; jau- 
nir; rendre jaune; teindreen jaune, Der 
Ocher macht oder färbt die Hände gelb; l'ocre 
jaunit les mains. Man muß dieje Leinwand 
gelb färben; il faut jaunir cette toile; il faut 
teindre cette toile en jaune, Die Räder der 
Kutfche find gelb angeftrichen 3 les roues du 
carrosse sont peintes, sont peinturées en 
jaune. Gelb werben, eine gelbe Karbe befoms 
men; jauuir, devenirjaune. Das Getreide 
Caufdem Belde) die Kornäbren fangen an gelb 
zu werden; lesblés, les épis oommenoent à 
yaunir,; it. (poétiquement) la moisson come 
mence à-blondir, les épis commencent à 
blondir, à se dorer. Gel werbend; jaumis- 


Selb 


sant, ante; blondissant, ante, (v. reifen, reif: 
werden) Dieſem Menſchen ift die Galle ftart 
in das Blut getreten , er wird zufebende gelb; 
cet homme-là a eu un grand dégorgement 
de bile, il jaunità vue d'œil, Die gelbeZudt; 
la — (v. Gelbſucht) Das gelbe Fieber; 
la fièvre jaune, Die gelbe Rübe; la carotte, 
Gelber Flachs; du lin blond. 

Gelb:Ammer, v. Gold-Ammer. 

Gelbbeere, s. f. les grains d'Avignon. 

Gelbbraun, adj. et adv, saure; couleur 
jaunequitiresurlebrun. 

Gelbbrüftchen, s. n. le rossignol bâtard. 

Gelben, v. a. gelb machen; jaunir ; ren- 
dre jaune ; it. v. n. gelb werden; jaunir ; de= 
venir jaune, (p. us.) 

Gelbfint, s. m.le pinçon jaune, 

Gelbfifh, s. m. le labre jaune. 

Gelbfloffer, s. m. la perche de mer à na- 
geoires jaunes ; it. le spare de mer à nageoi- 
res jaunes, 

Gelbflügel, s. m, la bergeronnette d' Amé- 
rique à ailes jaunes; it. la cicade jaune ; it. 
le loriot de Cayenne; it. le chrysomèle à 
fourreaux jaunes, marqués de trois taches 
noires ; it, la demoiselle jaune; le papil- 
lon Terpsicore, 

Gelbfüf, s.m. la cicindèle à pattes jaunes. 

Gelbgär, adj, et adv. passé en mégie, 

Gelbgebraten, adj. et adv. Ein gelvgebras 
tener Kapaun; un chapon doré. 

Gelbgiefer, s.m. le fondeur en cuivre,fon- 
deurenbronze; le bossetier. 

Gelbgrün, adj. et adv. jaune tirant sur le 
vert; merde d’oie. 

&elbholz, s. n. le bois jaune de Brésil; it. 
le fustet; arbre dont le bois est jaunätre et 
veiné, 

Gelbkehlchen, s, n. la petite grive à gosier 
jaune, 

Gelbfehle, s. f. le gros bee du Cap de 
Bonne Espérance, 

Gelb£opf, s.m. le hoche- queue de Canada; 
it, le guêpier à tête-jaune ; it. le loriot à tête 
jaune, 

Gelbfupfer, s.r, le cuivre jaune ; iz. le 

otin. 

Gelblid, adj. et adv. jaunätre; qui tire 
sur le jaune; i2. blond, r Belbliche Haarez 
cheveux blonds, Œinegelblide Brühe; une 
sauce blonde, Ein Braten,der gelblich braun 
gebraten ift; un röt blond, . 

Gelbling, s.m. v. Gold: Ammer. 

Gelbreif, adj. et adv. jaune de maturité. 

Gelbrotb, adj.et adv. jaune tirant sur le 
rouge; rouge jaunätre, 

Gelbſchecke, #. f. le cheval aubère, 

Gelbfdnabel, s.m, Ilse dit de différens 
oiseaux qui ont le bec jaune ; it. le béjaune; 
oiseau jeune et niais; it, fig. le béjaune ; 
un jeune homme sot et niais. 

Gelbſchopf, s.m. l'échalette huppée ; it. le 
canard huppé, 

Gelbſpecht,s. m. le pivert jaune. 

Gelbſucht,s. M. (s.pl.) la jaunisse; mala- 
die causée par une bile repandue qui jaunit 
Ja peau. Ein Mittel gegen die Gelbſucht z um 
remède ictérique. 


Selbfüchtig 


Gelbſüchtig, adj.etadv. qui a la jaunisse. 
Eine gelbfüdtige Perfon; une personne 
ictérique. 
Gelbwurz, s. f. le curouma ; le souchet ; 
safran d'Inde, 
Getd,s.n. l’argent,m.z toute sorte de mon- 
noie; le numéraire; it. les deniers,m, les es 
èces,.f, les diverses pièces de monnoie. (v. 
Unze, Münaforten) Bared Geld; argent 
comptant. Geld empfangen ; toucher de l’ar- 
gent. Sd bin heute nidt bey Gelbe; je me 
trouve court d'argent aujourd’hui, Geld auf 
Binfen leihen; prêter de l'argent à intérêt. 
Dartes, grobes Gelb; argent en espèces ; 
monnoie forte. Gangbares Geld; argent 
courant ; argent de mise, de cours ; espèces 
ayant cours. Abgefchästes,herabgefentes, vers 
zufenes Geld; argentdécrié. Leichtes Geld; 
monnoie foible, monnoie légère. In gutem 
Gelde bezahlen ; payer en monnoie forte, en 
bonnes espèces, Balfches Geld ; fausse mon- 
noie, Seit einem Jahrhunderte bat ſich das 
Geld, das bare Geld in Deutfchland fehr vers 
mebret; le numéraire est fort augmenté en 
Allemagne depuis un siècle, Die öffentlichen, 
dem Staate gehörigen Gelber; les deniers 
publics. Geld, bas man nod) zu gut bat ; de- 
niers revenans bons. Müßiges, müßig lies 
gendes Geld ; deniers oisifs. Gelder, wofür 
man fit liegende Güter angejhafft bats de- 
niers réalisés. Geld münzen, prägen, ſchla⸗ 
gen; monnoyer; faire de la monnoie; battre 
monnoie, Hundert Thaler an Geld; cent 
écus argent comptant. Es ift fein Geld uns 
ter den £euten; l’argent ne roule pas, ne 
cireule pas. Haben Eie kein Elein Geld be 
fi? n’avez-vous point de monnoie sur vous! 
Geld und But babem avoir du bien, avoirde 
quoi. Diefer Mann liebt das Geld; cet 
homme aime le bien. Etwas zu Gelde mas 
den; convertir qch. en argent. Sie wird ge⸗ 
nöthigt fenn, ihre Juwelen zu Gelbe u mas 
en, um ihre Schulden zu bezahlen 3 elle sera 
obligée de convertir ses bijoux en argent, 
our payer ses dettes. Prov, Bar Geld lacht, 
Geid ift die Lofung ; argent comptant porte 
médecine, Gut Geld an ſchlechtes hängen; 
mettre de bon argent contre du mauvais 
Wer Geld hat, bat alles genug ; quiadel’ar- 
gent,a des pirouettes. einGeld/ kein Schwei⸗ 
zer; umfonft iſt ber Tod; point d’argent, 
int de Suisse. Leicht Geld, Leichte Waare; 
rie Gelb, fupferne Seelmeffen ; de peu 
d’argent courte cape ; telles gens, tels en- 
oens. Das ift fo gut als bares Geld; c'est de 
l'argent en barre. Er hat Geld wie Heu; er 
figt im Gelbe bië überbdieÖbren ; ila de l’ar- 
gent sans compte et sans nombre ; c'est le 
— écus;il or&vede biens. Das Geld iſt 
finn gefäet bey ihm; l’argent est clair semé 
chez lui. Darnad Geld, barnad) Waare ; se- 
lon l’argent, la besogue. 
Geldsarm, adj. et adv, dénué d’argent; 
sansargent; qui n'a point ou fort peu d’ar- 


ent, 
R Geld⸗Auflage, s. f. la charge, l'imposi- 
tion,f. Ve Auflage. 

Geld Ausgabe, s. f. la dépense. 
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Gelbbebürftig, adj. et adv, qui a fauteow 
manque d’argent, 

Gelbbegierde, s. f. l’inelination,f., le pen- 
chant d’amasser de l'argent, 

Gelbbegierig, adj. etadv. avide d'argent. 

Gelbbefneider,s.m. le rogneur. v. Ripper. 

Gelbbeutel, s.m. la bourse, v. Beutel. 

Gelbbentrag, s. m. la contribution; ce 
fournit en argent à la dépense, aux 

is, Ou pour subvenir à qq. besoin; it. la 
— secours en argent. 

&eldbürge, s. m. le garant payé, 

‚Belpbüße, s. f. l'amende, /.; peine péeu- 

piaire. 

Gelbburft, s. m, la soif d'argent, de biens, 

Gelb:Ginnabme, s.f. la recette en deniers. 

Gelb:Cinnèbmer, s. m. le receveur; qui 
fait une recette en deniers. 

Gelbern,Gelderland, laGueldre (province) 
it. Geldern, Gueldres. (ville) 

Geldeswirth, adj. et adv, qui vaut de l’ar- 
gent. Gelb und Geldeswerth; du bien, 

Gelbforderung, s.f. la dette, la prétention; 


‚it. l’exaction d'argent. v. Forderung. 


Geldfreſſend, v. Eoftipielig. 

Gelbgèben, s. n. le payement, la dépense. 
Des Gelbgebens ifl fein Ende ; les dépenses 
ne finissent pas. Wenn man ibm vomBGeldges 
ben fagt, fo ift niemand ju Paufe; quand on 
lui parle d’argent, point de nouvelles. 

Geldgefälle, s. les impôts,m,, les fi- 
nances;/f. 

Geldgeig,#.m.l’aviditéf,cupidité d’ 

Gelbgeigig, adj. et adv, avaricieux, avides 
âpre à l'argent, 

Geldgeihäft, s.n. l'affaire d'argent. Dies 
fer Mann madt große Gelbgefhäfte ; cet 

omme ramue beaucoup d’argent, fait Le 
coup d'affaires d'argent. 

Gelbgier, gelbgierighv. Gelbbegierde,gelbs 


begierig. 

Geldgülte, s.f. le cens, la censive, la rede- 
vance en argent. 

Gelbgürtel, s. m, la gibecière; longue 
bourse de cuir où l’on met de l’argent. 

Geldbanbel, #. ın. le trafic d'argent, le 
change. Der Geldtändler; le banquier. 

Geldhaufen, s. m. un monceau d'argent. 

Geldhülfe, s. fi lesubside; it, la subven- 
tion; secours en argent. 

Gelbbunger, s. m, la soif des richesses. 

Gelbbungrig, adj. et adv. affamé d'argent, 
de richesses. 

Geldjude, s. m. l’usurier, v. Wucherer. 

Gelbfaften,s.m.bieGelb£ifte; le coffre-fort. 

Geldkatze, s.f. v. Geldgürtel. 

Gelbtipper, s. m. le rogneur ; qui rogne 
les pièces de monnoie, v, Kipper. 

Getbtifte, s. f. w. Gelbtaften. 

Gelbélemm, adj. et adu. Es find geldklem⸗ 
me 3eiten; l’argent est fort rare, 

Geldklemme, Geldnoth, s. f. ber Geldman⸗ 
gel; le manque d’argent, la pénurie, la di- 
sette, la rareté d'argent, du numéraire, 

Gelbkörbchen,s.n. la corbeille aux deniers, 

Gelbleben, v. Beutellehen. 

Gelbliebe, s. f. l'amour de richesses, 

Gelbmatier, s. m, le courtier de 


ent, | 
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Gelbmangel, s. m. v. Geldklemme. 
Geropoft, s: f. det Geldpoften; une somme 
"argent. 

Geldrechnung, #. fi le compte d'argent; 
manière de compter l’argent ; £t, le mémoire 
de recette et de dépense, 

Geldreich, adj. et adv. riche en argent, pé- 
€ünieux, euse, 

Geldrente,s. f. la tente, l’inter&t,m,; it, 
luceus, v. Hente, 

Geldjache, s. f. une affaire qui concerne 
l'argent. Er bat mit Gelbfaheh zu thun ; il 
est chargé du maniement de l'argent, 

Geldſack, s. m, le sac à mettre de l'argent. 

Gelbidneiderei, s.f. !’escroquerie,f.&s ift 
bey ibm blos auf Geldſchneiderei abgefeben / 
il ne cherche qu’à émolumenter, à tirer, 
à escroquer de l'argent, 

Geldſchrank, s. m, le coffre-fort, 

Geldſchuld s./. la dette. 

Geldforge, s.f. le soin de ramasser de I'ar- 

ent; 

Geldjorte,s. f.l'espèce,s. Die Zahlung ift 
in zahlbaren Münzſorten gefheben ; le paye- 
ment s’est fait en espèces ayant cours, 

Geldjpende, 5. f. ’aumoned’argent, 

Geldjplitternd, adj. et adv, dispendieux, 
euse; coûleux, euse, V, £ojtfpielig. 

Gelbfteuer, s. f. Yimpöt, la contribution 
en argeut. 

Geldftrafe, s. f. Yamende,/, peine pécus 
niaire, Datauf ſteht eine Geldfirafe ; à cela 
il y échoit amende, | 

Geldſucht, 2.. le désir d’avoir de l'argent. 
v. Geldbegierde. 

Geldfumme, s.f. la somme d'argent. 

Gelbtifh,s. m. (v. Sähltiſch) On appellé 


äussi Gelbrijch, la pension; — une maison 


où l'on est nourri moyennant unecertaine , 


somme, Er geht an ben Geldtiſch, er fpeifet 
an dem Gelbtifhes il est pensionnaire ; il 
aie sa tabie ; il n’a pas la table franche, 

Gelbverächter, s.m. qui méprise l'argent. 

Geldverihwendet, s, m. le prodigue; le 
bourreau d'argent. | 
Geldwechſel, 4.m, le change, la banque. 
Den Geldwechſel, die Wechfelgefhäfte wohl 
berfteben ; entendrg bien la banque, 

Geldwedhäler, s.m. le changeur, le bans 

ier, v. Wechsler. 

Gelbwucher, s. mis bie Geldwucherei; l’a- 
giotagesm: 

Grldwucerer, $. m. l’agioteur; 

Geledt, adj. (t. de peint.) v. lecken. 

Gclige, s. n. lesceps de vigne couchés et 
terre. 

Gelègen, v. liegen. 

Belegen, adj. et adv; situé, ee; assis, ise : 
Cv. liegen) it. (4. de prat.) sis, sise; it. pro- 
‘pre, commode; opportun; (v. bequem) it, à 
propos $ qui vient à point; it. importäntz 
d'importance, de conséquence ; où ily va 
de notre intérêt; qui nous regarde, Ein 
wohl gelegenes Haus ; une maison bien sie 
tuée; bien assise d’une bonne assiette, Got 
gelegerie Wiefen ; des prés hauts, Ein in der 
Rapujinerftrabe gelegenes Baus; une mai. 
sou sise tus des Capucins: Gin gelegener (bet 
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quemer) Ort; un lieu propre, Gelegene3eit; 
temps propre, commode, Das kommt eben 
zu gelegener Seit; cela vient à point, à pro- 
pos. Zu einer gelegenern Beit; dans un temps 
plus opportun, Heute ift es mir gar nicht ges 
legen, dahin zugehenz je ne suis pas d’hu- 
meuraujourd’huid’yaller, Es iſt mir viel 
darangelegen ; il m'importe beaucoup, An 
biefer Sache ift febr diel, aufferorbentlich viel 
gelegen; c’est une affaire de grande impor- 
tance. Es ift uns allen daran gelegen; nous y 
sommes tous intéressés, 

Geligenbeit, s. f. la situations (v, Cage) 
it. l’occasion, f,; it, l’occurrence,f.; it, le su- 
jet. (v. Anlaß) it. la voie; voiture par la- 
quelle on peut transporter gch, d’un lieu à 
un autre; it. lacominodité, (v.Bequemlids 
keit) Die Gelegenheit (die Rage) eines Ortes 
in Augenichein nehmen; reconnoitre la situa- 
tion d'une place. Bey oder mit ber erften Ge» 
legenbeit; à la première occasion, Sich die 
Gelegenbeit zuRutze machen; profiter de l'oo 
casion. Berfhaffen Sie mit Gelegenheit, Joe 
nen gudiençns faites-moi naître l’occasiont 
de vous servir. Ich werde mich deffen bey Ges 
legenheit erinnern; je m'en souviendrai 
les occurrerices. Das gab ibmBelegenbeit von 
biefer Sade zureden ; cela lui donna sujet 
de parler de cetie affaire, Bey jeber Gelegenz 
heit ; à tout propos, Durd weiche Gehtgens 
heit werbenSie ihm biefes Pactet übermachen? 
par quelle voie lui ferez-vous parvenir ce 
paquet? Sd merbe es ibm durch ben Boten 
odet burd) die Landkutſche fenden ; das ift eine 
fihere Gelegenheit; je le lui enverrai par la 
voie du messager, ou par la voie du coche; 
v’estune voiesüre, Sich der Gelegenheit der 
Landkutſche, des Marktſchiffes bedienen; pren- 
dre la commodité du oeclıe, du bateau. &eis 
her Gelegenheit (Bequemlichkeit) pflegen; 
prendre ses commodités, Dieſes Haus bat 
viel Gelegenheiten ; il y a bien des commo- 
dités dans cette maison.lä, On appelle aussi, 
DieGelegenbeit; les commodité;,f,les aisan= 
ces, f., le privé,le retrait, l'endroit de la mai= 
son destiné pour y aller faire ses nécessités. 
Cv. Abtritt) On dit, Er weif, er Eennt alle Ge⸗ 
legenheitendiefes Paufcs ; il sait, il connoit 
tous les êtres de cette maison. Eine Gelegens 
heit (einen Dienf) ſuchen; ehercher une 
condition, un emploi, Er bat eine gute @es 
legenbeit (fit zu verheirathen) gefunden ; il 
atrouyéun parti favorable, Sid) eine Geles 
genbeit auf bem Lande faufen; acheter une 
campagne , une maison de campagne, etc, 
Prov. Gelegenheit mat Diebe; l’occasion 
fait le larron, 

Gelègenbeitlid, v. gelegentlich. | 

Gelègenbeitédicier, s.m. le poëte qui come 
pose des poëmes à l'occasion d'un mariage, 
ou sur la naissance d’une personne, etc, ; le 
poëte cyclique, 

Geligenbeitégebidt,s.n.le poëme cyclique; 
potme fait à quelque occasion solennelle, 
‚ Gelegenheitsmacher, s. m. l’entremetteurz 
it, le maquereau, (v. Kuppler) Die Gelegens 
heitsmacherinnz l’entremetteuse ; it, la mas 
querelle, 
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Gelegentlich, adj. et adv. occasionel, elle; 
occasionellement; par occasion; dans les 
eccurrences. Die gelegentliche (veranlaffens 
de) Urfache; la cause vecasionelle. Sd erfuhr 
gelegentlich, daßıc.; j’appris occasionelle- 
znent que,ete, Ich werde mid beffen gelegents 
lich erinnern ; je m'en souviendrai dans les 
oocurrences, Sie können diefes gelegentlidy, 
nad) Ihrer Gelegenheit thun; vous pouvez 
faire cela à votre comınodite. 

Gelehrig, adj.et adv. docile, diseiplinable; 
docilement, Ein gelebriges Kind, ein gelehs 
* Pferd; un enfant docile, un cheval do- 

" — ———— iſt unter allen Thieren das 
gelehrigſte; l'éléphant est de tous les ani 
maux leplusdisciplinable, 

Gelebrigfeit, s. f. la docilité, 

Greleprfaméeit, s. f. (s. pl) l’érudition,., 
le savoir , la littérature, la doctrine, Ein 
Mann vongroßer, von tiefer, von gründlidher 
Gelébriamteits un &omme d'une grande, 
d’une profonde érudition, d’un grand, 
d’un profond savoir, degrande littérature. 
Diefes Bud enthält viel Gelehrjamkeit; 
ce livre est plein de doctrine, 

Gelebrt, adj. et adv. savant, ante; docte, 
littéraire, lettré, &e; i2. scientiliquey it, doe- 
trinal, ale; savamment , doctement, scien- 
tifiquement 3 it, enseigné, ée, (v. lehren) 
Ein gelebrté: Mann; un savant homme ; un 
homme docte Eine gelehrt‘ Frau;une femme 
lettrée, une savante, Er wird für einen febr 
geiisten Mann gebalten; il passe pour un 

ommetrès-savant, Die gelebrte Welt; le 
monde savant, les gens de lettres. Eine ges 
lehrte Abhandlung; une docte dissertation. 
Ein gelehrtes Bud; un livre savant, un li» 
vre docte. Gelehrte Fragen; questions scien- 
tifiques, Gin gelebrtes Gutachten; un avis 
doctrinal. Er ift nicht febr gelebrt, feine Ges 
Lehrfamteit ift nicht weit her; ce n'est qu’un 
érudit. Er fpricht fehr gelehrt davon ; ilen 
parle très-savamment, très-scientifique- 
ment. Gelehet über etwae fprechen; * phraser 
sur une matière. Die öffentlichen®edner fpres 
en gelehrt Über Künfte und Wiſſenſchaften; 
les déclamateurs phrasent sur le sujet des 
arts etdes sciences. Er prebigt gelebrt, feine 
Predigten find gelehrt ; il prèche doctement. 
Eine gelebrte Geſellſchaftz une société litté… 
raire. Gelehrte Anzeigen oder Beitungenznou- 
velleslittéraires. v. aussi Gerngelebrte. 

Gelehrte, s.m. le savant; homme de let. 
tres; le docte, le littérateur, Die Gelehrte; 
la savante, femme érudite, femme lettrée. 
Die@elehrten; les savans, les gens de lettres, 
les lettrés,les doctes, etc. Die Gelehrten⸗ Re⸗ 
publif; la république des lettrés. Der Ge: 
lebrtenvereins l’Académie; une compagnie 
de personnes qui se réunissent pour s’occu= 

de belles. lettres, de sciences ou de 
erh - arts; la société littéraire ; la société 
des personnes de lettres. Proc. Den Gelehr⸗ 
ten iftgut predigen; à bon entendeur, peu de 
arules. 

Gelehrtheit, v. Gelebrfamleit. 

Geleiſe, s.n° l’ornitre, f.; it. la voie, (v. 
pur) Im Geleife bleiben; suivre l’ornière. 


* 
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Die Geleife find zu tief, die Räder gehen bis 
an bie Raben hinein ; les ornitres sont trop 
creuses; les roues y entrent jusqu'aux 
moyeux.Das Geleife einer Kutſche, eines Kar⸗ 
tens; la voie d’un carrosse, d’une charrette, 
Man ift bem Geleife (der Epur) der Kutfche 
efolgt; onasuivilavoie du carrosse, Das 
leije oder bie Spur eines Karrens; la voie 
charretière. Aus dem Geleije fatren; écarter. 
Zwiſchen zwei Geleifen fahren ; Überbalten 3 
cartayer. On dit fig. Indem Geleife bleiben; 
ne point s’écarter de son devoir, se confor- 
mer aux règles prescrites, Eine Sache wieber 
in bas rechte Geleife bringen ; remetire une 
affaire dans son erdre. Er ift ganz außer bem 
Geleifes il est tout dérouté. 

Geleit, s.n. l’action de conduire, d’accom- 
pagner qn. ; l'accompagnement. m, ; it. la 
reconduite, l’aot. de reconduire qn. ; i. la 
suite; le — leconvoi, l'eseorie, f. (v. 
Begleitung et Gefolge) Einem das Grleit ges 
ben; accompagner, reconduire, convoyer, 
escorter qn. Verzeiben Sie, wenn id Ihnen 
nicht das Geleit gebe; excusez, si je n'ai pas 
Phonneur de vous reconduire. Geben Gie 
doc) diefem Deren das Geleit ; chargez- vous 
de la reconduite de ce Monsieur, Ich befeble 
euch dem göttlichen Geleite, Gott geleiteeud ! 
Dieu vousconduise! Das ſichere Gelcit; 
sauf-conduit. Der Hof.bewilligte Ihm ein ſi⸗ 
dhereö@eleit; la cour luiaccorda un sauf-con- 
duit. Mit dem Geleite abreifen; partir avec 
l’escorte. Das Gefammtgeleitez le convoi si- 
multanée, Das Geleit bezahlen ; payer l’es- 
oorte, le droit d’escorte, Das Geleit verfabe 
ren; frauder les droitsd’escorte. Das Geleit 
se dit aussi du territoire de celui qui a droit 
d’escorte, et du bureau d’escorte ou de come 
voi. v. Geleitshaus. 

Geleiten, v. a. conduire, reconduire, a0= 
compagner, esoorter,convoyer. v, begleiten. 

Gelciter, 3. m. le conducteur; le guide, 
DieGeleiterinn; la conductrice. Gott jen bein 
Geleiter ! Dieu te conduise ! 

Geleitlich, adj. etadv, (p. us.) Die geleitlis 
che Obrigkeit, welche das Geleitsrecht bats le 
seigneur qui a droit d’escorte, droit de oon- 
voi. 

GeleitösAmt , 4 n. le bureau d’escorte om 

convoi, 

Geleitöbediente, s. m. l’oflicier du bureau. 
d’escorte ou de oonvoi. 

Geleitébereiter, v. Geleitéreiter. 

Geleitöbrief, s. m. le sauf- conduit; Île 

sse-port. 

Geleits-Einnehmer, s.m. le receveur des 
droits d’escorie, 

Geleitsfolge, s. f. l'obligation des sujets 
d'un seigneur qui a droit d'escorte, d’esoor- 
ter les voyageurs, 

Geleitéfrei, adj. et adv, exempt des droits 
d’escorte. 

@eleitögebieth, s. m. le territoire où l'on 
a droit d’escorte, 

@eleitögeld, s. n. le droit d’escorte; ce 
qu'on paie pour être escorté ou pour la sûre 
té des chemins en voyageant. 


Geleitsgerechtigkeit, s. /. das Gelcitsrecht; 


. 
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le droit d'esoorte ou de convoi, 

Geleitsgrenze, s. f. les limites d'un terri- 
toire où l’on a droit d’escorte, 

Geleitébaus, s. n. le bureau d’escorte ou 

convoi, 

Geleitéberr, s. m. bie Geleitéberrfdaft; le 
seigneur qui a droit d'escerte, 

Geleitéfammer, s. f. la chambre de con- 
| voi. 

Gelcitéleute, s.pl. l’escerte, f.3 les gens 
rommandés pour escorter les voyageurs, et 

ur avoir soin de la sûreté des chemins. 
Geleitsmann, s. m. le conducteur, guide, 
compagnon de voyage. Gott fey euer Geleités 
mcenn ! Dieu vous conduise | 

Geleits-⸗Ordnung, 8. f. le réglement pour 
la sûreté des chemins, des passans, et des 
receveurs des droits d’escorte. | 

Geleitéredt, s. n. v. Geleitsgerechtigkeit. 

Geleitsreiter, s. m. un homme à cheval 

i est de l’escorte. 

@eleitöfäule, s.f. le poteau servant à mar- 

er les bornes du territoire où l'on a droit 

’escorte, 

Geleitsſchiff, #. n. le vaisseau de convoi; 
le convoi ; le vaisseau d’escorte. 

Geleitéftein, s.m. la borne plantée pour 
Zeus l’endroit jusqu'où s'étend le Lot 

d’escorte. 

Geleitéftrafe, +. f. der Geleitsweg; le che- 
main que les voyageurs doivent prendre,pour 
voyager avec sûreté et sous la garde rd 
eorte, 

Geleitétafel, s. f. table où sont marqués 
les droits d’escorte, 

Geleitétag, s.m. le jour de convoi AFranc- 
fort sur le Mein. C'étoit le jour avant la 
foire, oü selon une ancienne coutume, les 
cavaliers envoyé: de différentes villes, pour 
servir d’escorte à ceux qui fréquentent la 
etre entroient solennellement dans la 
ville. 

Geleitszeidhen, s. #. la marque qu'on a 
payé les’droits d'éscorté, | 

Geleitözettel,s.m. le billet d’acquit, qu'on 
a payé les droits d’escorte, 

Gelenf, s.n, l'article, w.; la jointure des 
os dans le corps de l'animal, it. le joint; l’en- 
droit où deux os se joignent;l’articulation;f. 
l’emboiture, f.; (v. &nodenfuge, Knochens 
fügung) #. (t. de peint.) l'attache, f, Ein 
Glied im Gelenke ablöfen; faire Pamputation 
dans l’article, Die Klüffe fegen ſich auf die 
Gelente; les flyxions tombent :ur les aïti- 
cles. Alle Gelente des Körpers ; toutes les 
jointures du corps, Er bat ben Arm Über dem 
Gelenke gebrochen ; il s'est cassé le bras au- 
dessus du joint. Œr bat fit den Arm aus tem 
Gelente gefallen; il s’est disloqué le bras en 
tombant. Die GelenÉe der Finger ; les joine 
tures des doigts. Der Arm ift aus dem Gelen. 
ke, ift vertentt; le bras est déboité, disloqué, 
On appelle aussi Getente,les nœuds, r2.; les os 
de la queue de qgs. animaux. Man hat dies 
fem Pferde zwei Gelenke vom Schweife abge⸗ 
bauen; on a coupé à ce cheval deux nœuds de 
Ja queue. Die Gelenfe (die Glieder) einer Retz 
te; les chaiaons d'une chaine, Die Gelente 
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eines Scharnieres; les charnons d’une char- 
pière, Das Gelent an einem Schuhe; (t. de 
cord.) la cambrure d’un soulier. Fig. Er 
bat weder Geſchick noch@elenf; il n’a ni mine, 
ni façon;il est tout d'une pièce; il est gauche 
en tout ce qu’il fait, 

Gelent , gelentfam, adj. et adv. souple, 
flexible; it fig. souple, docile. Er muß febr 
gelenk fenn, um alle biefe Wendungen au mas 
chen; il faut qu’il soit bien souple, pour faire 
tous oestours, Diefes Pferd hat ein febr ges 
lentes Knie, febr gelenfe Beine; ce cheval a 
le jarret bien souple, les jambes fort souples. 
Ein gelenkfames Kind; un enfant docile; qui 
a l'esprit souple, 

Gelenthänber, s. pl. les ligamens capsu- 
laires. 

Getentbein, s. n. l’os sésamoïde, 

Gelenkdrüſen, s. pl. les glandes articu- 
laires. 

Getentbôble, v. Gelenkpfanne. 

(Gelentigfeit, Gelentbeit, s.f. la souplesse, 
la flexibilité, 

Gelenkkraut, s.n. la mercuriale sauvage; 
chou de chien, 

Gelenfpfanne, s. f. la cavité glénoïdale, 

Gelentiam, v. gelenk, adj.et adv. 

Gelenkiamfeit, #. f. lasouplesse; it. fig, 
la dooilité. 

Gelentftiid ,s.n.(t. deçordonn.)la jointure, 

Gelentwaffer, s.n. la sinovie. v. Glieds 
waffer. 

Gelentwurz, v. Weißwurz. 

Gelernig, v. gelebrig. 

Gelèfe, s.n, la lecture; l’act. de lire ; it, 
(t. de tisser.) la branche ; une demi-portée, 

Geleudt, s.f. v. Beleuchtung. 

Gelcyer, s. n. l’act. de vieller; (v. lenern) 
it. fig. et famil. la lenteur ; le trop de temps 

u'on met à faire gch, 

‘ Gelidter, s. n. On appelle Leute eines Bes 
literé ; gens de même calibre, de même 
farine, dé même trempe, de la même volée, 

Gelicben, v. imp. plaire. (v.belieben) On 
dit, Geliebt es Gott ; s’il plaît à Dieu, 

Geliebte, s.m. et F l'nclination.£; la per 
sonne qu'on aime; les amours, f.; l'amante. 
Bey feinex Geliebten ſeyn être avec ses a- 
mours, avec sa maitresse. 

Geliefern, v. gerinnen. 

Gelieben, v. leiben. 

Gelinbe, adj.etadv. doux, douce; douce- 
ment, Das Wetter if fehr gelinde; le temps 
e tbien doux, le temps estmou. Rad) dem 
Regen ift das Wetter gelindergeworden ; baë 
Better ift feit kurzem um vieles gelinder ges 
worben; la pluie a radouei le temps; le temps 
s’est bien radouci depuis peu. Ein gelinder 
Regen; une pluie douce, Es regnet ganz ges 
linde; ilpleut doucement. (Eine gelinde abs 
führende Arzenei; une médecine douce, un 
remède bénin; it.un remède anodin; un an» 
din; un remède qui opère doucement et sans 
faire de douleur. On dit, Bey gelindem Feu⸗ 
er; à petit feu, Einen Buchſtaben gelinde 
ausipredyea; mouiller une lettre, Einem eis 
uen gelinden Verweis geben ; reprendre qn. 
doucement deses fautes, Einen gelinbe bis 
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—— traiter qn.avec douceur, avee in- 
ulgence, Sie hat einen gelinben Vater, ei- 
negelinde Mutter; elle a un père indulgent, 
une mère facile. Eine gelinde Alcheigung, eis 
negelinde Strafe; un doux châtiment, une 
douce punition, une punition légère. Ges 
lindere Saiten aufziehen; filer doux, 
Gelinbigfeit, s. f. ladougeur; une façon 
d’agir douce; it.l’indulgenee, f. Prov. Mit 
Gelindigkeit richtet man viel dus; petite 
pluie abat grand vent ; l’on prend P us de 
mouches avec du miel, qu'avec du fiel, 
Gelingen, v. n.irr. impers, (Es gelinget 
ougelingt , fie gelingen; es gelang; es ges 
länge; . —* war AS es wird gelins 
n; gelinge! gelinget! ) réussir, prospérer, 
he is ab à un bon succès. Gein Vor⸗ 
baben ift ibm gelungen; son dessein lui a ré. 
ussi, Alles, was er unternimmt, gelingt ihm; 
tout ce qu'il entreprend, lui prospère, lui 
succède, P. gelungen; réussi, ie, 
@elifpel, s. n. (s.pl.) l'action de siffler du 
bout de la langue en parlant. (v. lifpeln) it. 


le chuchotement; (v. fliftern) it. fig. et poët, 


le doux murmure d'un ruisseau, d'une fou- 
taine, des vents, j 

Gelitten, v. leiden. 

Gellen, v. gällen. 

Gelobeh, v. a. promettre; (v. verfprechen) 
it. vouer; promettre par vœu, Ou d’une ma- 
nidre particulière. Ihr follt geloben und fhroë: 
ren; vous promettrez et jurerez. Ihre Toch⸗ 
ter bat Gott eine ewige Keufchheit gelobet ; sa 
fillea voué sa virginité à Dieu, Einem ewige 
Treue geloben; vouer à qu. une fidélité éter- 
pelle, Das gelobte Land; la terre de promis- 
sion,promise, Die Gelotung;le dévouement, 

elébnif, v. Gelübde. | 

Gelogen, v. lügen, 

Gelos, s.n. v. Lofung. (e. de ch.) 

Get 5 interj. n'est-ce pas ? dssurément. 
( famil. 

or, adj. et ado. brehaigne. Gin geltes 
Thier, ein Gelt⸗Thierz une biche br&haigne; 
uneböte qui n'a pas retenu. Die Kuh geht 
gelt; la vache ne porte point eette année. 

Gelte, s.f. le baquet; petit cuvier de bois; 
it. le broc. 

Gelten, v. n. irr. (Ic gelte, bu giltft, ex 
gilt, wir gelten, ꝛc.; ich galt; ich gälte'; ich 
babe, hatte gegolten ; ich werde gelten ; gilt ! 
geltet!) valoir; être d'un certain prix ; it. 
goûter; (v. Éoften) iz, valoir; tenir lieu; avoir 

force, la signification de, ete, ; être vala- 
ble. Der Dutaten gilt fünf Gulden; le daeat 
vaut cinq florins, Diefer Zeug gilt (foftet) 
vier@ulben die Ellez cette étoffe vaut (coûte) 

uatre florins l’aune. M, alé eine rômifde 
Aiffer gilt. taufend, und D fünfhundert; M, en 
chiffre romain, vaut mile, et D cinq-cents, 
Diefe Note gilt einen Fakt, gilt einen hals 
ben Zaft; cette note vaut une mesure, 
vaut une demi-mesure, Gleich viel gels 
ten; être de même valeur, de même prix, 
DerGontract, die Berfhreibung gilt ( if. gül⸗ 
tig) ; V’acte est valable, On dit aussi, Diefe 
Münze gilt bier zußande nicht;ceite monnoie 
n’a point de aurs en ee pays, 
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Gelten, vielgelten ; êtreestimé; êtreen 
crédit, en estime, en autorité; être de poids, 
être de grand poids; avoir du crédit, de l!’au- 
torité, du pouvoir, ete, Ergilt viel ben bem 
Fürften; il est en grand it, en grande 
cousidération auprès du Prince, Sein Wort 

ilt viel; son dire est de grand poids, vaut 

eaucoup. Eine Sade geltend machen ; faire 
valoir une chrse, @id geltend machen; se 
faire valoir. Die Rechte, die Anſprüche eines 
Haufes von neuem geltend machen;faire revi« 
vre les droits, les prétentions d’une mat 
son, On dir, Die meiften Stimmen gelten; 
la pluralité des voix l'emporte, décide, Der 
te Wille gilt fitr vie That; la bonne volon- 
té est réputée pour le fait, Es follgelten, es 
bleibt babey! va! Es gilt einen Shaler !. va 
un éou ! | 

@elten laffen ; laisser passer; passer, re- 
eonnoitre, accorder, admettre, avouer, cone 
céder. Ich laffe bas gelten ! je passe, j’accorde, 
j'avoue cela, Er befürchtete febr, man werde 
ihm dieſe Ausgabe in berRednung nicht gelten 
laffen; ilavoit bien peur qu’on ne lui allou- 
ät pas cette dépense. Die Kammer bat dieſen 
Artifel in feiner Rechnung nicht gelten laffen; 
la chambre ne lui a pas passé cet article en 
compte, | 

Gelten, ». imp. Es gilt mix gleich, es gült 
mir alles gleich;cela m'est tout un; tout m est 
indifférent, égal, Es gilt feine Ehre, fein 
Leben; il y va de son honneur, de sa vie. G8 

ilt mir; cela me touche, me regarde, Diefe 
| eee gilt uns allen; cette exhortation 
nousregardetous. Es hat Fleiß und Mühe 
— (gekoſtet); il en a coûtédes soins et 

es peines. Es gilt etne Wette; je gage, je 
parie. Was gilt die Wette? qu'y va-t-il ? 
que voulez-vous gager, parier? que pariez- 
vous? Wasgilts, ich babe eéerrathen? as 
surément j'ai deviné la chose, Gé gilt eut; 
c'est à vous qu'on en veut. Œs gilt gleich viel, 
eögilt eins fo viel ais das andere; c'est bonnet 
blane et blanc bonnet. Sener Beweisgrund 
giltauc von biefer Behauptung ; cet argu« 
ment-là estaussi valable de cette assertion. 

Gelt-Thier, Geltvieh, s.n. la bête bré- 

Geltung , s. f. Ce. de mas.) Die Geltung 
einer Notez la valeur d’une note de —— 

Gelübde, s. n. le vœu; la promesse soſen- 
nelle, Ein Geldbbe thunz faire un vœu. Getz 
ne Gelübde ablegen; faire ses vœux, pronon- 
cer ses vœux, DasGelũbde⸗Geſchenk; le vœu; 
l'offrande promise par un vœu, Dieſes Bes 
mälde ift ein Gelübde⸗Geſchenk(ein Votivbild)z 
ee tableau est un vœu (uu ex-voto), 

@elüng , s. n. (Gecchling) la fressure de 
veau, de mouton, etc. 

Gelurgen, v. gelinden. 

Geluit , s.m. l'envie, f.: (v. Luft) 1, la 
convoitise, (v. Luſternheit) Der Geluft der 
ſchwangeren Weiber; l’envie des femmes 

5505; it. (t. de médec.) la malacie; le pica, 

Gelüſten, v.n. (avec l'auxil, haben) con- 
voiter; désirer avec avidité; à, avoir envie, 
Einen gelüftet nach Reichthum, dem anberu 
nad Ehrez l’un coavoite les richesses, l'au- 


634 Gelzen 


tre les honneurs. Dem Kranken gelüſtet oft 
nad) ſchädlichen Dingen ; le mäladeasouvent 
envieue ce qui lui seroit nuisible, Er thut 
alles, was ihm gelüftets il ne serefuse rien, il 
donne tout à ses sens, Sich etwas gelüften 
laſſen ; s'aviser de faire qeb. Laß did) nidt 
gelüften deines Nächſten Weibes 3 tu ne con- 
voiteras pas la femme de ton prochain. 

Gelzen, v. a. (gelt, unfrudtbar maden) 
chätrer. v. verſchneiden. 

Gemach, s. n.(pl. die Gemäder) la cham- 

bre, l'appartement, m. (v. immer) Das 
heimliche Gemach; les commodités, f., le pri- 
ve, leretrait; Cv. Abtriet) it, l'ouvrage et 
la façon dont une chose est faite. v. Mad): 
werk. 
Gemach, adj. etadv. lent,lente; lentement; 
(v. iangjam) ë. doucement; peu à peu; pe- 
tit à petit; successivement, Es regnet ganz 
gemach (janft, gelinbe) 3 il pleut doucemeut. 
Gemach (bedddtig) zu Werke gehen ; aller 
doucement en besogne, Ein gemaches (ges 
mächliches) Peben führen; auener une vie 
comtuode. (Sema, mein Freund ; mäßigen 
©iefih! tout beau, mon ami; TEZ= 
vous! “ 

Gemählih, adj. et adv. commode, aisé; 
commeuément , aisément 4 à l'aise, (v. bes 
quem) Ein febr gemächlicher Wagen, ein ges 
mächliches Fuhrwerk; une voiture fort com- 
mode, aiséc. Gemächlich wohnen; être logé 
cowmmodément. Gin ruhiges und gemädlidies 
£eben führen; vivre paix et aise, couler dou- 
cement sa vie, Sie tünnen das ganz gemädhs 
lich tyun ; vous pouvez faire cela commod 
ment. Ein fehr gemächliches aus; une mai- 
son fort logeable. 

Gemädlibteit, s.f. lJacommodite, l’aise,f. 
Er liebt die Gemädjlichkeit ; il aime la com- 
modire, Sie können bas nad) Ihrer Gemäch⸗ 
lichkeit tbun 3 vous ferez cela à votreaise, à 
voire commodité, Diefes Haus bat viele Ges 
mächlichke itenz ily a bien des co ités 
dans cetie maison. 

Gemächt, s. n. l'ouvrage, m.; l'œuvre, m., 
le travail, le fait; (v. Machwerk) it. les par- 
ties honteuses de l’hemme, Fig. Der Menſch 
ift ein ſchwaches Gemädtz; l’homme est un 
vaisseau fragile. 

Gemabl, s.m, l’époux, le mari. Die Ges 
mablinn; l'épouse. 

Gemälde, s. n. le tableau, la peinture; it. 
le portrait. Gin fdyönes@emälbe; un beau tab 
leau. Es befinden fi fhône Gemälde (Mas 
lereien) in biefem Palafte ; il y a de belles 
peintures dans cepalais. Gin wohl getroffes 
nes Gemälde; un portrait bien ressemblant. 
Ein einfarbiges Gemälde, un camiaïeu, Ein 
Gemälde auf friihen Kalk oder Gyps; une 
fresque, Ein Zimmer mit Gemält-n behäns 
gen; garnir, tapisser une ıbambre de tab» 
leaux. On aypelle fig. Gemälde, tableau, — 
le portrait, la description vive et naturelle 
de qch., soit de vive voix, soit par écrit, (v. 
Schilderung) Er bat in feiner Geſchichte ein 
getreues , ein febr lebhaftes Gemälde des (egs 
ten bürgerlichen Krieges entiworfén ; àl a fait 
dans son histoire un fidèle tableau, un pore 


Gemahnen 


trait bien vif de la dernière guerre civile Die 
Gcmélbefammiung;la collection de tableaux, 
la galerie de peintures. 

Gemabnen , v. a. faire souvenir ; (v. ers 
innern) &. v. imp. sembler, paroitre; s’ıma- 
ein er, croire. Gé gemahnet mid; ; il me sem- 

le, etc. ( famil.) , 

Gemäntelt, adj. (t. de blas,) mantelé, &e, 

Gemanfd, s.n. le patrouillage. v. mans 


ſchen. 

Gemärkung,s.f.les champs,m.;itendue de 
terres lahourables, des prés, des bois, des vi= 
gues, etc, pris tous ensemble; it. le finage, 
Die Gemarkung dieſes Dorfes erftredt ſich bi® 
an ben Rhein; les champs dece village s’&- 
tendent jusqu’au Rbin. Gr bat fo viel Mor⸗ 
* Acer in unſerer Gemarkung; il a tant 

’arpens de terre daus notre finage, 

Gemäß, adj. et ads, conforme; it, conve- 
nable; (v. angemcffen) conformément, con- 
venablement, Der Wahrheit, den Gefegen ges 
mäß; conforme à la vérité, aux lois, Seinem 
@tanbe gemäß leben; vivre conformément à 
son état. Ich babe Ihrem Befehle gemäß 
gehandelt; j'ai agi conformément à votre 
ordre, Das ift meinen Grundfägen nicht ges 
mäß; cela n’est pas dans mes principes. 

Gemäßheit, s. f. (s. pl.) la conformité. 
In Gemäßheit Ihres Berebles ; en eonfor- 
mité de votre ordre. 

Gemäßigte, s. m. lemodéré ; qui est sage 
et retenu; qui n’est point emporté, (y. mêle 
figen) On appelle en France, Die Gemäffig- 
ten; les modérés, — les amis du gouverne 
ment modéré, * les mitoyennistes. 

Gemäuer,s.n. les murailles, s., le mur.(v. 
Mauer, Mauerwerk) Ein altes Gemäuerz 
une vieille masure, 

Gemein, adj.etadv. commun, une; à quoi 
tout le monde participe ou a droit de partici- 
per, ou dont l'usage appartient à plusieurs; 
public; ique; it, qui est propre à différens 
sujets. Die Sonne, die Luft, bie Elemente 
find allen Menſchen gemein ; le soleil, l'air, 
les élémens sont communs à tous les 
hommes, Unter uns ift alles gemein; tout 
est commun entre nous. Gemeine Güter; des 
biens sommuns, Der Tod ift allen Altern 
gemein; la mort est commune à tous les âges. 
Ein gemeiner Brunnen ; un puits commun, 
Der gemeine Weg, bie öffentliche Landftraße; 
le chemin commun,le chemin publie Die ger 
meine Weide, Gemeinweibe; le pâturage com= 
mun ; les communaux,m, Das gemeine Bes 
fte; le bien publie, Etwas auf gemeineKoften 
unternehmen; entreprendre une chose à frais 
communs. Auf gemeine Unkoſten leben; vivre 
sur le commun. Diefe Eache bat mit derjenis 
gen, worgn die Rebe ift, nichts gemein; cette 
affaire-là n’a rien de commun avec celle 
dont il s’agit. "4 

Gemein, commun, ordinaire, qui se 
tique ordinairement , it, qui se trouve aisée 
ment en en abondance; it, fréquent, ente; ce 

uiarrive souvent. Das ift eine jebr gemeine 
Gewöhntice) Sade; c’est une chose fort 
evinınane. Die Melonen find diejes Jahr jebr 
gemein; les melons sont fort communs cette 
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année. Die gemeinften Kräuter; les herbes 
les plus communes, Der Dagel ift in biefem 
Lande ein gemeings Übel; la grèle est un mal 
commun, fréquent en ce pays-là, · Die Erd⸗ 
beben find dajetbft gemein; les tremblemens 
de terre y sont communs, frequens. Œin ges 
meines Jahr; une année commune ; une 
année de 565 jours. 

Gemein, commun, médicore et peu esti- 
mable en son genre ; it. vulgaire, vulgaire 
ment; trivial, ale ; trivialement; familier, 
ère; familièrement ; plat, populaire, popu- 
lairement. Ein Kaufmann, ber nidté als ges 
meine, ganz gemeine Waaren bat; un mar- 
chand qui n’a que des marchandises com- 
munes, très-communes, qui n’a rien que de 
commun Gr ift ein ganz gemeinerMaler;c’est 
un peintre fort commun, Man findet in dies 
fem Werke lauter gemeine (alltägliche) Gedan⸗ 
fen; on netrouve dans cet ouvrage que des 
pensées, des idées communes, plates, tri- 
viales, Ein gemeiner Auébrud ; une expres- 
sion vulgaire, populaire, Ein im gemeinen 
Leben üblicher Ausdrud; un terme familier, 
Man fagt im — Leben; on dit vulgai- 
rement, familièrement. Der gemeineMannz 
le vulgaire; it.le bas peuple, (v. Bolt) Er 
folgt darin der Meynung des gemeinen Mans 
nes (des gröften Daufene); il suit en cela l’o- 
pinion du vulgaire, Mit bem gemeinenMans 
ne, nad) Art des gemeinen Mannes zu reden; 
— — Er ſpricht, er ſchreibt 
ſehr gemein; il parle, il écrit trivialement. 
Die Sprade des gemeinen Mannes reden; 
auf eine dem gemeinen Manne verſtändliche 
Art reden; parler populairement. (ine ges 
mein verftändliche Art zu reden; une façon 
de À mr populaire. 

n dit aussi, Gin gemeinc: Bürger, ein 
gemeiner Œolbat; un simple bourgeois, un 
simple soldat. Dazu braudt es nidts, als 
gemeinen Menidyenverftand ; il ne faut pour 
cela que lesimple sens commun, @id mit 


jemanden gemein maden; se familiariser 
avecqn. Er macht fi mit feinen Bedienten 


allzu gemein ; ılse familiarise trop avec ses 
domestiques, @id mit ſchlechten Leuten ges 
mein machen; s’eneanailler, 

GemeinsAder, s.m. v. Gemeindegut. 

Gemeinsänger, s.m, v. Gemeintrift. 

Gemeinde, Gemeine, s. f.lacommune, la 
communauté ; le eorps des citoyens d’une 
ville ou d’un village; it. la communauté ; Ja 
société de plusieurs personnes; it,la commu 
nion, union de plusieurs personnes dans une 
même foi ; it. la paroisse, tous les habitans 
d’une paroisse; le troupeau. Die ganze Ge⸗ 
meinde wurde aufrübrifch; toute Ja commune 
s'émut.DicGemeinbde zufammenberufen;con- 
voquerla communauté. EineKloftergemeins 
dejune communauté religieuse. Zur Gemein⸗ 
de (zum Kirchipiele) gehören ; être de la pa- 
roisse, de l'église, Diefe ganze Gemeinde liebt 
ihren Pfarrer; toute cette paroisse aime son 
curé.(v aussißemeindegut) Er gebôret zur lus 
tberifchen Gemeinde; il est de la communion 
Juthérienne. Das Haus der Gemeinen inŒngs 
land; la chambre des communes (la chambre 
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basse) en Angleterre. 

Gemeinde:&fel, s. m, l’âne du commun. 
Prov. £ er Gemeinde : Efel wird iminer am 
jchlechtefirn gejatteit; eine Sache wird immer 
am fledteften beforgt, wenn mehrere Der: 
fonen damit zu thun haben ; il n’y a point 
d’äne plus mal ue celui du com- 
munz une affaire est plus mal conduite, 
Pr plusieurs personnes que par une 
seule, 

Gemcinbequt , #. n. die Gemcinbeit, Ges 
meine $ les perpètres, f. v. Allmände, 

Gemeindebammer, s. m. le marteau de 
communauté ou de commune. Dans les vil- 
lages où il n'y a point de eloche,on se sert d'un 
marteau pour annoncer gch,, en faisant passer 
ce marteau de maison en maison, de sorte que 
l'un frappe à la porte de son voisin et lui laisse 
le marteau pour continuer cette manoeuvre, 

Gemcindebaué, s. n. la commune, la mai. 
son où s’assemblent les maires et les juges 
des bourgs et villages; la maison commune. 

Gemeinbderaté, sm. la municipalité; cerps 
des officiers qui composent l'administration 
intérieure d’une communauté ou d’une 
ville. Der General : &emeinderath; le con- 
seil général de commune. v.aussi Gemeindss 


err. 

Gemeinberedt, s. n. ledroit de participer 
aux priviléges de la communauté. 

Gemeindevorfteher, s.m. le préposé de la 
eommune. 

Grmeindewapen, s. n. les armes de com- 
munauté, 

Gemeindsglied,s.n. le membre d'une com- 
munauté; it, le paroïissien. 

Gemeinbdéberr, s. m. l'officier municipal, 
Die Gemeindsherren; les juges et officiers 
municipaux, 

Gemeinfeld, v. Gemeindrgut. 

Gemeingeift,s.m, l’esprit de corps; it, l’es- 
prit public, l’esprit populaire, v. Boltégeif. 

Gemeingut, s#.n. le bien communal, Ges 
meingüter ; biens communaux. - 

Gemeinbeit , s. f. la communauté; it, v. 
Gemcinbegut. 

Gemeinberrfaft,s.f. juridiction que deux 
ont en commune, partagée entre deux ; it. 
un territoire ressortissant à deux tribunaux, 

Gemeinbirt, s.m, le pâtre de la commu- 
nauté ou d'une commune, 

Gemeinigli, ado. communément, ordi. 
nairement ; d'ordinaire; pour l'ordinaire ; 
le plus souvent. v. gewöhnlich. 

Gemeinnügig, adj. et adv. d’une utilité 
publique; it, * populaire; approprié et a» 
dapté au bien de ka chose publique. Gemeine 
nügige Unternehmungen; des entreprises qui 
sont d'une utilité publique, qui tendent au 
bien de la chose rs + Grmeinnügig mas 
chen; * populariser, Die Gemeinnügigteitz 
* la popularité ; qualité de ce qui n'est fait 
qu'en vue du bonheur du peuple, 

Gemein: Dé, s.m, le taureau banal, 

Gemeinplas, s. m. le lieu commun, On 
appelle Gemeinpläge, lieux communs, — 
certains traits généraux qui peuvent s'appli- 
quer à (out ; certaines réflexions générales 


636 Gemeinfaft 


et communes qu'on fait entrer dans un su- 
jet particulier; it, des matières triviales et 
rebattues. Er fing feine Sobrebe.mit einem 
Gemeinplabe über die Gerechtigkeit an; il a 
commencé son éloge par un lieu commun 
sur la justice. 

Gericinfhaft, 4. f. la communauté; s0o- 
ciété entre deux ou plusieurs personnes; ik, 
la communication, le commerce ; it. l'afñ. 
nité, £. Swifchen Mann und Grau iſt eine Ges 
meinſchaft der Gfiter; iky a communauté de 
bien entre le meri et la femme, Auf die Ges 
meinfhaft der Süter Verzicht thun; renoncer 
à la communauté. 3wifden bem künftigen 
Ehepaare foll bieGemeinfhaft der Güter ftatt 
finden; les futurs époux seront uns et com- 
muns en bien, In Gemeinfhaft ; en com- 
mun, (v. gemeinfchaftlic) Sie leben mit eins 
ander in Gemeinfchaft; ils vivent en 
en société, Sie haben alle Gemeinfhaft (als 
lenUmaang) aufgeboben; ils ont rompu toute 
communication, tout commerce, Œé war 
eine genaue Gemeinfhaft zwifchen ihnen; it y 
avoit une grande affinitéentreeux, Mit jes 
manben in Gemeinfhaft , in einem gewiffen 
Berbättniffe fteben; être en relation avec qn. 
Die Gemeinihaft der Heiligen; la commu- 
nion des Saints, 

Gemeinſchaftlich, adj. et adv.coommun,une; 
en commun; it. eon jointemen t. Gemeinſchaft⸗ 
liche Güter; biens communs, Sie bauen bies 


fes Gut gemeinſchaftlich; ils cultivent eet hé. : - 


ritage en commun, Wir molen gemeinſchaft⸗ 
Lich bey biefer Sache zu Werke geten; agissons 
conjpintement en cetteaffaire. On dit aussi, 
Gemeinfhafrlich (in Gefelfchaft) fpeifens di- 
ner en société. Eine gemeinihaftliheMauer 
zwifchen zwei Nadbarshäufern; un mur mi- 


toyen, 

Gemeinfchente, s. f. le œbaret quiappar- 
tient à toute une communanté. 

Gemeiufciefen , s. n. le jeu d’arquebuse 
des baurgeois. 

Gemeinfreiber, v. Stadtſchreiber. 

Gemeinémann, &. m. das Gemeinsglied, 
Gemeindeglied; le membre d'une commu 
naut6; ic, le paroissien, 

Gemeintag, s. m. ladiète, 

Gemeintrift,s f.les communes,f.;les coms 
munaux.m.; certaine étendue de terre où un 
ou plusieurs villages ont droit d’envoyer 
leurs bestiaux en päture, 

Gemeinverſtändlich, allgemein verſtändlichz 
— populaire; intelligible à la mul- 
titude. 

Gemeinwalb, s. m. la ségrairie; hois pos- 
sédé par indivis ou en onminun;le bois com- 
munal. 

Gemeinweide, v. Gemeintrift. 

Gemeinzeche, s. f. la mine cultivée par 
toute une communauté. 

Gemelke, s.n, l'action de traire les vaches, 
etc, v. melfen. 

Gemenge, s.n, le mélange; une masse de 
plusieurs choses mêlées ensemble,it.la mix 
tion; it, (t, de minéral.) les roches melan- 
géres ou composées. 

Gemengfel, v. Gemenge. 
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Gemert, s.n. (t.de mine) la marque, le 
signe de reconnoissance, v, Merkzeichen. 

Gemeffen, v. meffen. 

Gemegel, s.n. (s. pl) la tuerie, le massa» 
ore, le carnage , la boucherie. (v. meßeln) 
Gé war ein entfeglihes Gemetzel in dieſer 
Schlacht ; it y eut une horrible tuerie dans 
cette bataille, 

Gemieden, v. meiben. 

Gemiſch, s. m, le mélange, v. Gemenge. 

Gemme, s. f une pierre précieuse taillée, 
H se dis aussi des pierres demi-fines taillées. 

Gemodt, v. mögen. | 

Gemolten, v. melfen. 

Gemébot, s. m. le chamois mâle. 

Gemfe. 
Gemfe, s. f. le chamois; espèce de chèvre 
sauvage qui vit dans les rochers et dans les 
montagnes. Die männliche Gemfe, derGems⸗ 
bod; lechamois mâle, Die Gemsjiege, das 
Gcméthier; le chamois femelle, 

Gemfenballen, s. m. die Gemfenkugel; l’é 
gegropiless.; petite boule ou pelotte de poils 
enduite d'une viscosité endurcie qu'on 
trouve quelquefois dans Festomac des cha 
mois. 

Gemfenfell, Gemfinlèber, s. n. le chamois; 
la peau de chamois cornroyée. Gemfenleberne 
Panbfhube; gants de chamois, 

Gemfenfüß, s/m, le pieddeebamois ; it. 
(t. de chir.) le pied-de-griffon. v. Greifens 
fuß 


a," 


Gemſenhaar, s.n,le poil de chamois. Zeug 
oon Gemfenbaaren; du camoïard, 

Gemfenborn, Gemstorn, s. n. la corne 
du chamois; it, le tuyau à fuseau ‘dans les 
orgues. 

Gemfenjagb , s. f. la chasse de chamoïs, 

Gemfenjäger, Gemfenfteiger, s. m. le chas- 
seur des chamois, 

Gemfentraut, s.n, die Gemswurz ; le do= 
ronic, (plante) 

Gemélèber, v. Gemienfell. 

Gemülle, s.n. les décombres, f , le gra 
vois. v. Mull ee Mulm, 

Gemurmel, &.n.(s,pl.) le murmure, le 
bourdannement, Radbem et auögerebet bats 
te, hörte man in ber ganzen Verſammlung ein 
Gemurmel, ein ftartesGemurmei; après qu’il 
eût achevé de parler, on entendit dans toute 
Vassembhlée un, murmure, un bourdon. 
pement, un grand bourdonnement, Das 
fanfte Gemurmel des Baches ; le doux mur- 
mure du ruisseau. Fig. Es acht ein Gemurs 
mel Cein heimliches Gerücht) unter den Leuten 
herum; il court un bruit sourd, 

Gemurre, s.n. (s. pl.) la gronderie, le 
mécontentement; it, le murmure, (v. muts 
ren) Es entftand ein Gemurre unter bem 
Volke; il s'éleva un murmure parmi le 
peuple. 

Gemüfe, s.n. le légume. Diefer Menſch 
lebt bof von Gemüjen, ißt nichts als Gemüſez 
cet homme ne vit que de légumes, ne mange 
que des légumes, 

Gemüßigt, v. müfigen- 

Gemust, v. müffen. 

Gemüth, s.n. l'âme, f,, l'esprit, m. , le 


Gemüthlich 


cœur par rapport à ses bonnes on mauvaises 
qualités ; it, l'humeur, f.; dispesition de 
l'âme ou de l'esprit.@r bat ein gutes@emüth; 
il a l’âme bonne; c'est une bonne âme; ila 
le cœur bien fait, Ein boshaftes Gemütb; un 
esprit malicieux, Ein berrfhifihtiges Ges 
mith; une humeurimperieuse. @inem ets 
was zu Gemüthe führen; remettre une chose 
devant lesyeuxàqn. Eine Wahrheit feinem 
Gemütbe einprägenz; inculquer une vérité 
dans son esprit. 

Gemüthlich, ado. disposé; d’humenr, Es 
ift mir beute nicht gemäthlich dahin zu gebenz 
Ce suis pas d'humeur aujourd’hui d’y al» 


Die Gemüthlidpkeit; la disposition, l’hu- 
meurs /. 

GemüthssArt, 8. f l'humeur, f.; la dis- 
position de l'âme, de l'esprit, le caractère, 
Eine fanfte, mürrifhe, muntere Gemütbes 
art haben; être d’humeur douce; fâcheuse, 
enjouée. Gr ift einMann von guter Gemüths⸗ 
art;c’est un homme d’un bon caractère; c’est 
un bon caractère d’homme, 

+ Gemfitbebefierung, # fi l'amendement 
de la faculté appétitive. 

Gemüthsbewegung, s.f. l'émotion,f ; 1’al» 
tération, f.; mouvement excité dans l’äme, 
dans l'esprit, Sd fand ihn in einer großen Ges 
müthsbewegung; je le trouvai dans une 

nde émotion. 

Grmlitht:Ergögung, Gemüths⸗ Erquickung, 

s, f. la récréation, le divertissement, le sou- 
lagement d'esprit. 

Gemüths⸗Erholung, +. f. le délassement 

ı d'esprit. 

Gemütbefähigkeit, s. f, le génie, letalent; 
la disposition naturelle pour qch. d’estimas 
ble, et qui appartient à l’esprit. 

Semuͤthsfaſſung, s. f. l'assiette de l'âme 
ou de l'esprit; itı l'humeur, f. v. Gemüths⸗ 
Art. 

Gcmüthsfreund, s.m. l’ami choisi; éelui 
avec qui on est hd — — reci- 

ue, sans qu'il soit proche parent: DieBez 
— l’amie re Die Ges 
mürbsfreeundfchaft; l’amitie fondée sur une 
affection réciproque, 

Gemäthégaben, #. pl. les dons de l'esprit; 
les bonnes qualités et dispositions de l'âme 
qu'on a reçues de la nature, 

Gemüthstraft, s. f. la faculté, la force de 
Y’aın 


e, 
Gemüthskrankheit, s. f. la maladie de l’es- 


t. 

2 Semütheneigung, s.f. l’inclination, f, 
v. Reigung. 
Gemüthoͤregung, +. pi à ph à 

Gemütbsrube, s. f. le repos, la tranquil= 
Lite, la paix, le calme de l'esprit. 

Gemütbs-Unrube, s. f. l'inquiétude de 
l'esprit. 

Gemüthsderfaſſung, s. f. der Gemüthszus 
ftand; la disposition , l'assiette, la situation 
de l'esprit. 

Gen, prep. vers, à, en, (v. gegen) Gen 
Dimmel; vers le ciel, 

Genannt, v. nennen. 

Genau , adj. et adv, étroit, oite ; ce qui 
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est près-à-près; serré ; étroitement ; ir, fig.’ 
exact, exacte; régulier, ponctuel, soigneuxz 
qui observe ponctuellement tout ce qu'il 
faut, jusqu'aux moindres choses ; exacte 
ment; it, au juste; it, ménager, ère; qui més 
nage dans la dépense; aveo épargne; éco 
nome, économiquement. (v. fparfam, haus 
bältig) Meine Schuhe liegen mir genau ans 
j'ai les pieds à l’étroit dans mes souliers, 
Diefes Kleidliegt alzu genau an, ift zu enges 
cethabit est tro> étroit, serre trop le corps: 
Dieſes Kleid liegt fogenau an, als ob es auf 
ben Leib gegoffen wäre, fipr mie angegoffenz 
cet babit est collé, il semble qu'il soit coll& 
sur le corps. Die Zyär fchließt nicht genau ges 
nug an; la porte neferme pas bien. Fig. (Ses 
nau verbunden, genau vereinigt; étroitement 
uni, étroitement joint. Sid) genau an eine 
Regel oder Vorſchrift halten; s'attacher étroi= 
tement à une règle, Es ift ibm genau cingez 
bunden (anbefobfen) worden; il lui a été en- 
joint étroitement. Œine genaue Unterjuchung; 
une exacte per;uisition, Eine fehr genaue 
Erzählung; un réeit fortexact. Er tat die 
erhaltenen Befehle genau befolgt ; il aobser» 
ve exactement les ordres qu'on lui avoit 
donnés. Mein Bater ift ſehr genau , ergibt 
nicht gerne Geld aus; mon pere est fort mé- 
pager, il n'aime pas à débourser, Sich ſehr 
enau bebelfen; vivre à l'étroit, Der genaues 
e Preis; le plus juste prix, le dernier prix. 
Sogen Sie mir den genaueften Preis davonz 
dites-m’en le prix tout au plus juste. Ich wilf 
aendu wiffen, wie alt er ift; je veux savoir au 
Juste, quelägeila. Gar zu genau handelnz 
marchander sou à sou, Man muß es nicht fo 
enau nehmen; il ne faut pas être si scrupu= 
eux; il n’y faut pas regarder de si près, Mit 
enauer Rotfy à peine, à grand’ prine. Gr 
tft mit genauerNoth davon gefommen; il s'est 
sauvé avec peine, à grand’ peine ; il à eu de 
la pein- à se sauver. 

Genauigkeit, s. f. (s. pl.) l'exactitude, f., 
soin que l'on apporte pour faire exactement 
les choses; it, la ponctualité; (v. Pünktlich» 
keit) it fig. l'épargne, f. ; le ménage dans la 
dépense, 


Genealogie, v. Geſchlechtskunde, Geſchlechts⸗ 


folge. 

nèbm, adv. etwas genehm halten; agré- 
er, approuver, ratilier, accepter gch.; con 
sentir à geh. Die Genebhmbaltung ; l’agré- 
ment,a,, l'approbation. f., la ratification, 
le consentement ; it. l'acceptation, f. Mit 
Genebmbattung; sous le bon plaisir, 

Genibmigen, v. à. agréer, etc. (v. genehm 
halten) Gr bat ben Vorfchlag, ben ich ihm ges 
than babe, genebmiget; il a agréé la proposi- 
tion que je lui ai faite, Die Genebmigung; 
Pagr&ment,m. v. Genebmbaltuna; it. le bon. 
Ich babe die Genehmigung des Fürſten; j'ai le 
bon du Prince, 

Geneigt, adj. et adv. enclin, ine; porté dé 
son naturel à 4ch.; sujet, adonné Agch,; ie. 
disposé à faire geh. ; it. affectionné ; ayant 
de l'affection pour qn, ; favorable, Qicfer 
Knabe ift ſehr zum Bôfen geneigt; ce garcon 
est fort enelin à mal faire, Er ifi zum runs 


638: Geneigt 


te geneigt; il est enolin à l'i erie; il est 
sujet à boire, à s’enivrer, Sum Zorne geneigt 
feyn; être sujet à la colère, Er féeint nidt 
geneigt zufeyn, biefes su thun; ilne semble 
pas être disposé à faire cela, Einem geneigt 
feun ; porter amitié ou affection à qn. ; lui 
vouloir du bien ; être porté ou bien disposé 
ur lui; favoriser qu. v.aussineigen. 

Geneigtbeit, #.f. (5. pl.) l'inclination, f,, 
disposition et pente naturelle à qch.; (v. 
Reigung)is.la bienveillance;affection qu'on 
a pour qn.; it. la disposition favorable à l’é- 
gard de qn. ou de 1 À 

General, s. m, le général, le chef ; celui 

i commande en chef ; it. le supérieur gé- 
néral d’un ordre religieux, Die Generalinn; 
lagénérale; l'épouse d’un général. 

General: Accife, s. f. l'accise générale, 

General: Accifes Director, $.m. le directeur 

néral d’impöt de la grande consommation, 

General: Accife-Œinnebmer, s.m. le rece- 
veur de l’accise générale, 

General:Abjutant, s. m. l'aide de —— 

General⸗Admiral, s.m. l'amiral général, 

Generalat, s. n, le generalatz dignité de 

eneral, 

General: Xubitor, s.m. l’auditeur general 5 

General:Baf, s.m. la basse continue. 

General:Befahrung , s. f. (t. de mine) la 
visite générale des officiers des mines, 

GeneralsGapitel, s.n. le chapitre géné 
ral ; l'assemblée générale des chanoines ow 
des chevaliers d’un ordre, v. Gapitel. 

General-Gaffirer, s. m.le caissier général; 
le contrôleur général des finances. 

GeneralsGommiffär, s.m. le commissaire 

néral, _ 

General:Director,, s. m. ledirecteur gé- 
nérat. 

General: Relbmarfhall, s.m. le généralis- 
sime; le maréchal général des eamps et ar- 
mées. 

Generals Keldwachtmeifter, #,m, le major 
général. 

General⸗Feldzeugmeiſter, 4. m, le grand. 
maitre «le l'artillerie. 

General:Fiekal, s.m, le procureur général, 

General-Gewaltiger, s. m, le grand-pre= 
vôt de l'armée, 

Generalität, s. f. les généraux; le corps 
des généraux. 

GeneralsKarte, s. f. la carte générale, 

General : Kriegscommiffarius, s. m, le 
eommissaire général des armées. 

General:Kriegszahlmeifter, #. m. le tréso= 
rier général de la guerre, 

Generat-Lieutenant, s. m, le lieutenant 
genen], 

General: Major,s.m. le maréchal de camp, 

General⸗Marſch, s. m, la générale. Den 
General⸗Marſch fhlagen; battre la générale, 

las as s.f. la revue géné- 
raie, 

General: Padhter, s. m. le fermier général. 

General:Parbon , s. m. l’amnistie géné 
rale pour crime de désertion. 

General:Profos, s. m. le grand-prévôt 
ge l’armée. 


General | 


GeneralsProviantmeifter, s.m. le.maitre 
général des vivres. | 

GeneralsQuartiermeifter, s. m. le grand 
maitre des logis; le maréehal des logis; ma 
réchal général des logis de l’armée, 

Generals⸗Perſon, 5. f. le général. -. 

General:@taaten, s. pl. les états - gend 
raux. 

——— s,m, l'état-major de l’ar- 
nee, 

General:Sturm , s. m. l'assaut general, 

General: Superintendent, s. m, le sur-in- 
tendant général des églises chez les Protes- 
tans, 

GeneralBifitator, s. m. le visiteur géné. 


ral. 
General: Borfteher, s. m. le syndic-géné. 


‘ral du clergé, 


General: Badtmeifter, s.m, le capitaine 
général des charrois de l’armée; le vague- 
mestre général. 

Gentfen, v. n. irr. (Ich genefe, bu genefeft, 
er genefet, wirgenefen, 20.3 ich genaf : id ge= 
näße; id bin, id war geneſenz id) merbe genes 
fens genefe! genefet!) guérir; relever de sa 
maladie; se rétablir, seremettre; recouvrer 
sa santé. Er ift faum von einer RranÉbeit ger 
nefens ilne fait que de sortir d'une maladie, 
On dit aussi, Eines Kindes aenefen ; accou= 
eher; être délivrée d'un enfant; enfanter; 
mettre un enfant au monde, Sie ift eines 
Söhnleins genejen ; elle est accouchée d’un 
garcon, 

Gentfende, s. m. et f. le convalescent, la 
convalescente, 

Genèéhaus, s. n. die Sanität ; la maison 
de santé ; la santé, 

Genèémittel, Genefungsmittel, s. n, lere. 
mède, la médecine, 

Genèfuna, s. f. (s. pl.) la guérison, lacon. 
valescenree, le rétablissement de santé, Er 
iftfebrErant, man zweifelt an feiner Gener 
funa; ilest bien malade, et on ne croit pas 
qu'il en relève, 

Genf, Genève. Der Genferfee; le lac de 
Genève. Ein Genfer ; un Genevois. 

Genid, s.n. la nuque, le creux qui est en 
tre la tête et le chignon da con. En Pflafter 
auf bas Genid legen; appliquer un emplätre 
sur la nuque. Das Genick brecheng se rompre 
le cou, Die &enitdrüfen; les glandes cervi- 
cales. Der Öenidfang; le coup de coutean 
au défant de l'épaule, Dem Hirfhe den Ge: 
nidfang geben; (t. de ch.) acoouer le cerf, 
Der Genitfänger ; le couteau de chasse; it, 
l'é pieu, m. 

Genie, s.n. legénie, v, Naturgeſchick er 
Bemürböfähigkeit. 

Genieß, s. n. (t. de fauconn.) baë Vogel: 
recht; ledevoirde l’oiseau ; ét. (t.de ch.) la - 
fouaille; part — faitauxchiens après la 
abaisse du sanglier, 

Genieß, s.m. v. Genuß. 

Genießbar, adj. et adv. ce dont on peut 

ouir; it, mangeable, (v. eßhar) Dieſer Wein 
ift aeniefbarz ce vin se laisse boire ; ce via 
est potable, (v.trinfbar) Fig. Diefer Roman 
ift nicht geniefbarz; c'est un roman qu'on ne 


Genief 


peut lire, DieGeniefbarfeit; la qualité d’une 
chose qui la rend propre à en jouir,ou bonne 
à manger. 

Genießbraud, v. Nießbrauch, Nutznießung. 

Genießen, v. a. irr. (Ich genieße, du ges 
nießeft, ev genichet ou genießt (gemeußt) ; ich 
genoß; id genôffes ich babe, hatte genoffen; 
id werde genießen 3 genieße ou genieß! (ges 
neuß!) geniefet ou genießt!) jouir de; it. 
user, profiter; tirer du profit, de l'utilité ou 
de l'avantage de geh.; it recevoir,percevoir, 
Er geniefet fein Vermögen; il jouit de son 
bien, Gr bat diefe Pfründe zehn Jahre genoſ⸗ 
fen; il a joui de ce bénéfice pendant dix ans. 
Er weiß das Erben zu genießen; il sait jouir 
dela vie, Ondit, Er iſt fo beſchäftiget, daß 
man ihn nicht geniefien Fann ; il est si occnpé 
que l’on n'en sauroit jouir, Davon geniebe ich 
nidté ; il ñe m’en revient rien ; je n'en ai 
rien, point de profit, aucuneutilité, @peife 
und Trank genießen ; prendre de Ja nourri- 
ture, Genteft ein wenig davon ; goûtez-en 
un peu. Gr bat gar nichts genoffen: il n’a ni 
bu ni mangé, Œr bat in brei Tagen nichts ges 
noffen ; il a été trois jours sans manger, 
dit, Einem etwas für genoffen (ungeabnbet) 
—— laſſen ; laisser une chose impunie. 

ch danke für die genoffene Ehre; je vous re= 
merciede l’honneur que vous m’avez fait. 
Die Beniefung; la jouissance, (v. Genuß) 
Die Genießung des heiligen Abendmahles ; la 
réception du sacrement de l’Eucharistie; la 
Communion, 

Genießjagen, s. n. la chasse qui se fait du 
temps que le cerf et le sanglier sont bons à 
chasser. 

Genieblid, v. genießbar et ungenießlich. 

- Genifte, s. n. le fatras; choses de peu 
valeur; i,des büchettes,f.; morceaux de bois 
que les pauvres ramassent dans la forêt. 

Genilte, s. f. der Ginfter; le genêt, (ar- 
buste) Stahelidher Ginfler; die Stechgeniftes 
le genẽt épineux. Kleiner Ginfter, pfeilförs 
miger Ginfter; la a 

Genitiv, s.m. E. de gramm.) bie zweite 
Endung; le génitif, 

Genommen, v. nebmen. 

Genof, s.m. le compagnon, le collègue. 
(v. AmtégenoB, Eidgenoß , Glaubensgenoß, 
Hausgenoß, ıc.) Die@enoffinn; la compagne. 

Genoffen, v. genießen. 

Genoffenfhaft, s. f. lacompagnie, la so- 
ciété, l'association, f, la confédération. 

Genfter, v. Genifte. 

Genug, adj. indecl, et adv, assez, sufhi- 
sanıment; autant qu'il faut ; Asuffsance, 
Geld genug; assez d'argent. Ich babe genug 
davonz j'en ai assez. Er bat Vermögen genug, 
um bequem zu leben; il a da bien suflisam- 
ment pour vivre commodément, Sie foms 
men frühgenug; vous venez assez à temps. 
Das iftgenug (binzeichend) ; celasufft, Das 
ift mirgenug; es iſt genug, wir wollen nicht 
weiter davon reden; cela me suffit; cela suf- 
fit, n’en parlons plus. Wenig genug; assez 
peu. Gut genug; assez bon, assez bien. Ge⸗ 
nug haben; avoir suffisance ; avoir sa sufü« 
sance, Es fheint, alé ob es dieſes Jahr Wein 
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und Getreide genug geben werde; il paroit 

‘il y aura cette année du vin et du bléà 
sufhsance. Es ift nicht genug, daß man ed nur 
faat, man muß es auch thun ; il ne sufüt pas 
de le dire,il faut le faire, Einem genug thunz 
satisfaire, contenter qn. Ghriftus hat für 
unfere Sünben genug getban ; Jesu«-Christ 
a expié nos péchés. Genugthuend; (+. dethe= 
ologie) satisfactoire, v. Genugthuuna. 

Genüge, s. f.(s. pl.) la sufüsance; ce qui 
suffit, ce qui est assez; it. la satisfaction, le 
contentement, Zur Genüge, feine Genäge 
haben; avoir suflisance, avoir sa suffisance, 
avoir suffisamment, Daraus erbellet zur@es 
nüae; de là il paroit suffisamment, Einem 
Gentige thun, oder leiften; satisfaire, contene 
ter qn. Jemandes Erwartung eine Genüge 
tbun; satisfaire l’attente de qu. Das ift eine 
Sade, die Ihrer Erwartung nieGenüge thun, 
nie eine Genüge thun wird; c’est une affaire 
dont vous n'aurez jamais de satisfaction, 
Daé leiftet mir, basthut mir fein Genfige; ce 
la n'est pas à mon contentement.EinerSade 
Genlige thun oder leiften; satisfaire à qch.Œ8 
ift zur Genüge (genug) ; cela sufht. Ich has 
be meine Genüge, mein Genügen; j'en ai as“ 
sez, j'en ai autant qu'il m'en faut, 

Genlgen, s.n. la satisfaction, le conten. 
tement. v. Genüge. 

Genügen, v. imp, (av. l'auxil. haben) être 
suffisant; sufſire. Mir genügt an Wenigem, 
ich bin mit Wenigem zufrieden ; je me con- 
tente, je suiscontent de peude chose, Wohl 
dem, welcher fich an bem, was er bat, genügets 
heureux celui qui se contente de ce qu'il a. 
Der ift reich genug, der fit) genügen läßt; Bus 
friedenbeit ift mehr werth als Reichthum; est 
assez riche qui est content; contentement 
passe richesses, 

Genliglich,adj. et adv, zur Genüge, hinlaͤng⸗ 
lich; assez, suflisarnment; (p, us.) it. v. ges 
nügfam. Die Genüglichkeit, v. Genügfams 
keit. 

Genugfam, adj. etadv suffisant, ante; as 
sez; autantqu’il faut; sufisamment. (v. bine 
längtid,hinreihend)Gen — — 
Sicherheit geben; donner des assurances suf- 
fisanıes. Genugfames Vermögen, genugfame 
Kräfte haben; avoir assez de bien ; avoir du 
bien suffisamment: avoir assez de forces. 
Die Genugfamfcit ; la suffisance. 

Genügfam, adj. et ado. frugal, ale; qui se 
contente de peu. Ein aenffafamer Menfd; un 
homme frugal Gie ift auſſerordentlich genüg⸗ 
fam; elle est extrêmement frugale, Ein ges 
nügſames Der; nn cœur content, Die Genüg» 
famfeits la frugalité. j 

Genugthuung, s. f. la satisfaction, la rai- 
son. Ginem Menfcen, den man belcidiget 
bat , Genugthuung geben ; faire satisfaction 
à un homme, satisfaire un homme qu’on s 
offensé, Sie mülfen mir wegen biefer Beleis 
bigung Genugthuung geben; il faut que vous 
me fassiez raison de cette offense, Die Ges 
nugthuung muß der Beleidigung angemeffen 
feyn; il faut que la satisfagtion soit propor= 
tionnée à l’olfense, Ic fordere wegen der 
Unverfhämtheit Ihrer Leute Genugthuung 


Ed 


640 Genuß 


von Ihnen; je vous demande raison de l'in 
solence de vos gens. Es ift nidt erlaubt, fi 
felsft Genugthuung (Recht) zu verichaffen; i 
n'est pas permis de se faire raison à soi- 
même. Die Genugthuung Ghrifti ; la mort 
satisfactoire de Jesus - Christ. Die Genug» 
thuung für unfere Sünden ; l’expiation 
nos péchés. 

Genuß, s. m. (s. pl.) la jouissance; l'usage 
et la possession de qoh. Er ift nicht Eigen⸗ 
thũmer von diefem Gute, et bat nur fo lange 
erlebt, den Senuf, die Nutznießung davon; ıl 
n'a pas la propriété de cette terre, il n’en a 
que la jouissance, que l’usufruit, sa vie du 
rant, Eine Perfon, die im Befige und Ge— 
nuffe aller ihrer zuflebenden Rechte ift; une 
personne usante et jouissante de tous ses 
droits, 

DerGenuf,se dit aussi de l’action de pren 
dre, d’avaler, d’humer gch, , soit pour se 
nourrir, soit par manière deremède, Gleid) 
nach dem Genuffe diefer Fleiſchbrühe befand er 
fich übel; immédiatement après qu'il eût pris 
cebouillon, il se sentit mal, Der Genuf 
des heiligen Abendmahles; la réception de 
l’Eucharistie; laCommunion ; it, (t. dee 
glise romaine) la Manducation. 

Geocentrifch,adÿj. et adv, (t. d'astron.) géo= 
centrique; qui appartient à une planète vue 
sur laterre, Der geocentrifde Ort eines Pla⸗ 
neten; le lieu géocentrique d’une planète, 

Geograph, v. Erdbeichreiber. 

Geographie, v. Erdbeſchreibung. 

Geomantie, v. Punftirkunft. 

Geometer, v. Mefkünftler, Felbmeffer. 

Geometrie, v. Feldbmeftunft, Meßkunſt, 
Meskunde. À : 

Geometrifd, adj. et adv.géométrique,géo. 
métriquement. Ein geometrifder Grunbs 
tif; un plan géométral, 

George, George (nom d'homme) Der Ges 
orgenplanet, bad Georgengeftirn, v. Uranus. 

Gepäd, s.n. le bagage: Das leichte, bas 
ſchwere Gepäd; le menu bagage, le gros ba- 


e, 
Gepfeife, s.n. le sifflement, v, pfeifen, 
Se v. 5 

epflogen, v. en. 

Gepfnifd, ie * de ch.) la fouaille, v. 
Genieß et Jägerrecht. 

Gepipe, s.n, le cri des jeunes poules, etc. 
v. pipen. 

Geplapper , Geplauber , s. n. le babil, le 
caquet, le verbiage, la jaserie, etc. v, plaps 
pern et plaubern. 

Geplärre, sn, la crierie, la criaillerie, 
r. plärren. 

Geplätſche, $.n. le lavage, v. Gewäjler. 

——— s,n, das Platſchern, v. plats 

en, plätiern. 

Ares s.n. lebruit, le tiniamarre, le 
fracas. 

Gepräae, s. n. l'empreinte d'une momnoie 
d'une médaille , la frappe; la marque qu’on 
imprime sur les espèces; (v. Schlag) it. le 
coin, (v. Stämpel) Diefe Münze ift von kais 
fertichem Sepräge ; cette mounoie est mar- 
quéeau coin impérial Fig. Alle feine Hand⸗ 


Gepränge 


lungen haben bas Gepräge der Rechtſchaffen⸗ 
beit und Billigkeit z toutes ses actions mar- 
quent sa droiture et son équité, 

Gepränge, s.n. (s.pl.) la pompe ; appa- 
reil magnifique; le faste; vaine ostentationz 
affectation de paroitre avec éclat, Gt liebt 
bas Gepränge; il aime la pompe, l'éclat, le 
faste, Er bewirthete uns mit großem@epräns 
ge; il nous traita avec un grand faste. Er 
zieht immer mit großem Gepränge einher ; il 
marche toujours à grand bruit, avec faste, 
avec ostentation. v. £eihengepränge, Wort⸗ 
gepränge, ıc. 

Gepraffel, s. n. lo bruit, le fracas; it. le 
pétillement du feu, v. praffeln. 

Gepriefen, v. preifen. 

Gequollen, v. quellen. 

Gerade, s.f. (t.de droit) certaine portion 
de meubles au profit de la femme après la 
mort du mariÿ i, la droiture, la reetitude, 
v. Geradheit. 

Gerade (grade), adj. et ado. droit, te; qui 
n’est pas courbé; it. qui ne penche, qui n’ın- 
eline pas; it. qui va d’un point à un autre par 
le plus court chemin ; direct, ecte; directe- 
ment, droitement, droit, en droiture; it.fig, 
droit, sincère. Eine gerade Linie; une ligne 
droite. Gerade fchreiben ; faire ses lignes 
droites, Dieſe Mauer ift nicht gerade, fie hängt 
had) einer Seite zu; ce mur n’est pasdroit, 
il penche d’un côté, Sich gerade halten, ben 


! 2eib gerabe halten; se tenir droit. Das ift 


ber gerabe, der gerabefte Weg; voilà le droit 
chemin ; le plus droit chemin. Dieſer Weg 
führet gerade nad) Berlin; ce chemin mène 
tout droit à Berlin. Er geht geraden Weges 
nadDamburg; il va en droiture à Hambourg. 
Diefes Schiff geht gerade nach Livorno ; ce 
vaisseau va en droiture à Livourne. Er bat 
mid) gerade ins Auge getroffen ; ilın’a donné 
droit dans l’eil, Eine gerade Bewegung; un 
mouvement direct. Ein gerader Lichtſtrahl, 
ber nicht gebrochen ift; un rayon direct. In 
allen Dingen gerade zu, den geraden Weg ges 
ben; marcherdroitement en toutes choses, 
Die beiden Pole flehen einander gerade gegens 
über; les deux pôles sont directement oppo= 
ses. Sid) gerade zu, gerabes Weges an jemanz 
den wenden; s’adresser directement à qn, In 
geraber Linie von jemanden abftammen ; des« 
cendre de qn. en ligne directe, Der vordere 
gerabe Schienbeinmuskel, (2. d’anat.) le droit 
antérieur, Der innere gerade Schienbeinmus⸗ 
kel; ledroitintérieur, Der lange odergroße 
gerade Vordermuskel des Kopfes ; le long ou 
le grand droit antérieur, Die geraden Augen 
musfeln; lesdroitsde l'œil, Die beiden geras 
ben Bauchmusteln; les droits du bas ventre, 
Fig. Erijt ein geraber Mann, unfänig, Erums 
me oder unerlaubte Wege zu nebmen 3 c’est 
un homme droit; incapable de biaiser. Dies 
fer Menſch gebs nicht den geraden Weg; cet 
homme ne va pas droit. Den Befepen gera: 
des eyes (ſchnurſtracks) zuwider; directes 
ment, diametralement opposé aux lois, 
Gerade, Ct. d'arithm.) pair, Gine gerade 
8abl; un nombre pair, Zwei, vier, ſechs find 
gerade 3ablen; deux, quatre , six, sont des 


Gerade 
normbres pairs. Ein Tauſch oder Wechfel, der 
gerade gegen einander aufgeht; un change au 
pair. Gerade oder ungerade fpielen ; jouer à 
prirouuon. Prov, Künf gerade feyn laffenz 
ne pas prendre-la chose à la rigueur ; dissi- 
muler; laisser passer une petite faute. 


Gerade herunter, jhnurgerade (ſenkrecht), 
à pic;perpendiculairement. Ein ſchnurgerade 


von oben herunter abgefchnittener Ber; une 


montagne coupée à pie, Gerabe über dem Ans : 
ker jepn,(t.de mar .)être à pie sûr l'ancre. Sich 


gerade unter der Sonne befinden ; se trouver 
à picdu soleil. Gerade vor mir; tout devant 


moi. Gerade gegen Über ; tout vis-à-viss à 


l’opposite ; tout à l’opposite. Die Sonne 
ſcheint gerade auf mein Haupt; le soleil donne 
à plo.ub sur watôte, Gerade indie Mitte; 
justement dans le milieu, au milieu. Das 
trift gerabe zu; oela serencontre tout juste, 
Das iſt es gerade, was id begeyre; c'est juste- 
meut ce que je demande, Geradefo, auf die 
nämliche Art; tout deinöme, Dieſe Pendels 
Uhr ift gerade fo gemacht, wie die Ihrige;cette 
peuduls est faite tout de mème que Ja vôtre, 
Ich werde ibm gerade berausfagen, baf rc. ; je 
lui dirai nettement que,ere, Gerabe,als hätte 
id nicht die Macht, zu thun, was ich wilt; tout 
comme s'il ne dépendoit que de moi, d'agir à 
ma volonté, Rad gerade; allmählichznach und 
nach. pen à peu; petit à etitssuocessiveinent. 
Sie tommen gerade recht; vous venez tout à 
int, 

Wieder gerade machen ober richtenz redres- 
ser. Ein trummes Bret wieder gerabe machenz 
redresser une plauche courbée, Einen Baum, 
der fief ftebt , gerade richten ; redresser un 
arbrequi penche. Gine krumme £inie gerade 
madyen; (t. de geom.) rectilier une eourbe. 
Die Serademahung, Geraberichtung ; le re- 
dressement, Die Gerademachung einer frums 
men Linie; la rectification d’une courbe. 

GeradesMeffer, s.n. (4. de tannel,) le cou. 
teau à plauer, 5 

Geradheit, s. f. (s. pl.) la droiture, la reo- 
titude, la sincérité, 

Geradizteit, v. Gerabheit. | 

Geradläufig, adj. et adu. (t.d'astr.) direct, 
ecte ; qui se meut d'Occident en Orient, et 
suivant les signes du Zodiaque, Dirfes Ger 


ſtirn ift gerabläufig ; cet astrea un mouve-, 


ment direct, 

Gerablinig, adj.etadv, rectiligne. Ein 
gerabliniges Dreied; un triangle rectiligne, 

Geradfinn, s. a. la droiture; lareotitude 
d'esprit. 

Gerannt, v. rennen. 

Geraje, 5. n. larage, 

rtement, m. v. rafen. 

Geraſſel, s.n. le bruit, lefracas, le cli- 

etisz; le tintamarre; it. le roulement d’un 
dhariot. v. raffeln. 

Geräth, s.n. les ıneubles,m., les hardes, /., 
le lioge, etc. ; it. les ustensiles, m., les ou- 
tils, m., les instrumens, m., etc.; (v. Haus⸗ 
geräth, Dausrath, Küchengeräth, Tiſchgeräth, 
2c.) i.letrgusseau, v. Brautgeräth, 

Gerathen, v. n. irr. réussir, avoir un bon 
succès, peur ou aller à souhait, Alles, was 

Allem, François T. I, 


le transport, l’em- 


treprend, lui 
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erpörnimmt, geräth ihm ; tout ee qu'il en- 

ussit, Diefes Gemälde ift ibm 
mwohl gerathen ; ce tableau lui a bien réussi, 
Die Früchte gerathen in biefem Erdboden 
nicht; les fruits ne réussissent pas, ne 
viennent pas bien dans ce terroir, Der Wein 
ift diefes Jahr nicht geratben; les vignes or 
manqué oette année, Œrbat woblyerathene 
Kinder; H a desenfans bien nés, Seine Kins ' 
ber gerathen nicht gar zu wohl; ses enfaus ne 
cotrespondent pas aux soins qu'on prend de 
leur éducation, - 

An einen gerathen;rencontrer, trouver qn, 
par hasrad; joindre qu,; se rencontrer aveo 
gi. Wie find Sie an ben Mann geratben? 
comment vous ètes-votts rencontré avec cet 
homme-la? Die beiden Armeen find an eins 
ander gerathen,. und es ift zwifchen innen zu 
feinem Treffen gelommen ; les deux armées 
se sont rencontrées et ne se sont point bat. 
taes, An einander aeratben; en venir aux 
mains, aux prises; s'attaquer; se prendre de 
paroles, Bon Worten gerierhen fie in ein Hand⸗ 
gemenge, zu Schlägen; des paroles ils en 
vinrent aux mains, aux coups. Œinanber in 
die Haare gerathens se prendre aux cheveux, 
Das ift an den rechten Mann, in qute Hände 
— est tombé en de bonnes mains, 

as Erbe ift an ben Sohn gerathen (gefallen); 
la succession est tombée en partage aut fils. 

Auf etwas gerathen; tomber sur geb. Auf 
eine Meinung geratbens tomber dans un sen» 
timent, dansune opinion, Ich bin auf die 
Gedanken gerathen; ilm’est venu, tom 
dans la pensée, à l'idée, v.aussi hingeratben. 

In etwas geratben; tomber en gch., dans 
geh, In Armuth, in Elend geratben; tomber 
en pauvreté, dans la misère, In Dändel ges 
ratben; avoir une dispute; être entrainé 
dans une querelle, etc. Den Reinden in bie 


Hände gzerathenz tomber entre les mains des 


ennemis, In Born gerathen; s'émporter; 
entreren colère, In Schaden gerathen; faire 
— In jemandes Gewalt gerathen; tom 

er au pouvoir de qn. In einen Dinters 
kalt gerathen;tomber, donner dans une em 
buscade. In.Abnabme geratben; dépérir, 
déchoir; aller en décadence. In Vergeflens 
heit geratben ; tomber en oubli, In Brand 

rathen; s’embraser; s’enflammer, Das 
Sans ift in Brand gerathen; le feu a pris à la 
maıson, 

Über etwas geratben; tomber sur geh, Der 
Geift Gottes gerieth über David; l'esprit de 
l'Éternel saisit David, 

Unter bie Feinde gerathen (ftößen) ; donuer 
dans lesennemis, Diefe Dandlungsichiffe ges 
riethen unter eine Flotte feindliher Schiffes 
ces vaisseanx marchands tombèrent dans 
une flotte de vaisseaux ennemis, Unter jes 
mandes Gewalt gerathen; passer sous le pou. 
voir de qu, 

Bu etwas gerathen ; avoir, acquérir qoh, 
par aocident, par hasard, Ich bin zu demPau⸗ 
fe gerathen (gefommen) , ich weiß wicht wies 
j'ai eu cette maison, je ne sais comment. Ich 
din wohlfeil dazu gerachen; je l'ai en à bon 
— On dit, Das wird ihm zum Verder⸗ 


6.2 Gerathewohl 


ben, zum Unglüd gerathen; cela tournera à 
sa ruine, à son malheur, Mit diefer Summe 
würde mir genugfam gerathen (geholfen) 
feyn ; cette somme m’accommoderoit sufh- 
samment, Es ift ibm gerathen, daß er es ges 
than tat; bien lui en preud (c'est son bon» 
heur) de l’avoir fait, 

Geratsjewohl, s.n. indecl, aufs Gerathes 
wohl; à tout hasard; à l’aventure; à tout 
risque ; vaille que vaille; tout coup vaille, 
Ein Gewehr aufs Gerathewohl Losichießen, 
ohne zu zielen ; tirer à coup perdu, Aufs Ges 
rathewobl fortgeben , ohne den Weg oder die 
Gegend zu fennen; marcher à vue de pays. 

eräthbfammer, s.f. la décharge, le garde- 
meuble; is, la lingerie, 

Gerüthfammer,s.f. l'armoire, f.;la layette 
pour le linge. 

Geraufe, s.n. le chamaillis; la prise aux 
cheveux. v. raufen. 

Geraum, geräumig, adj. et adv. spacieux, 
euse; spacieusement; au large. Ein febr ge: 
raumer ou geräumiger.Dof; une cour fort spa- 
cieuse, Geraum, geräumig wohnen; ètre logé 
spacieusement, Lien au large. Seraum fiéen; 
être assis au large. On dit fig. Seit geraumer 
Beit; depuis long-temps, Es ift bereits eine 
geraume Zeitz il y a déjà long-temps. 

Geräumigfeit, s. f. l'espace, m., étendue 
tant en longueur qu’en largeur. 

Geräumlid, v. geraum. 

Geräumte, s.n. (£, forest.) partie d’une 
forèt convertie en champs, la novale; (v. 
Neubruch) it. (4. de ch.) . v. Stellmeg. 

Geräuſch, s.n. lebruit, le fracas. Macht 
kein Gerdufd, keinen Lärmen ; ne faites pas 
de bruit, Ohne viel Geräuſch, in der Stille, 
ohne Xuffeben ju machen; à petit bruit. Das 
Geräuſch (Getöfe) ber Waffen; le fracas des 
armes. Fig. Fern von dem@eräufche der Welt, 
des Hofes hringt er fein Leben in der Stille 
zu; il passe sa vie loin du bruit. 

Das Geräuſch, (t. de ch, et de cuis.) la fres» 
sure. v. Gefchlinge. 

Geräufper, s. n. le bruit qu’on fait en 
toussant ow en erachant,; Je erachement. 

Gerben, v. gärben. 

Gerecht, adj. et adv. juste; qui a la jus- 
tesse convenable, (v. recht) Diefes Kleid ift 
mir geredht;cet habit m'est juste, DiefeSchus 
be find mir nicht gerecht; ces souliers ne me 
sont pas justes,ne vont pas bien à mes pieds, 
(v. aussi forfigerecht, jagbgerecht, fdulges 
recht) On dir fig. In alle Sättelgerecht feyns 
être au poil et à la plume; être propre à tout. 

Gerecht, juste; qui est conforme au droit, 
à la justicez justement ; avec justice, Ein 
gerechtes Urtbeil, ein gerechter Sprud; une 
sentence juste, Meine Forderung iſt gerechts 
ma prétention est juste. Ein gerechter Rich⸗ 
ter; un juge juste, Er bat gerecht geurtheilt; 
il a jugé justement. On dit, Gerechter Gott ! 
Gerediter Dimmel! juste Dieu, juste Ciel ! 

Gerecht, juste, (t.de theol.)qui observe exac- 
tement les devoirs de la religion Œr war ges 
recht und gottesfürchtig; il étoit juste et crai. 
gnant Dieu, Durd dae Blut Iefu Chriſti find 
wir alle geredt worden ; nous sommes tous 


Gerechte 


justifiés par le sang de Jesus-Christ. Die 
Gerechtmachung; la justification. v. Recht⸗ 
fertigung. 

Gerechte, 5. m. le juste, Gott [läßt die Sons 
ne fheinen Über Seredte und Ungerechte; Dieu 
fait luire le soleil sur les justes et surles 
pécheurs. | 

Geredtigfeit, s. £ la justice ; iz, le privi- 
lége; lesimmunités, /., les droits, m. , les 
libertés, £.; it. la servitude ; i2. (£. de theol.) 
la justice ; la rectitude iuterieure etl’obser- 
vation exacte des devoirs de lareligion. es 
dem das Seine, bas ift Gerechtigkeit; chacum 
le sien, c'est justice. Die Gerechtigkeit hands 
haben; rendre la justice, Einem Gerechtigkeit 
wiberfabren laffen; rendre justice à qu. Sid) 
ſelbſt Gerechtigkeit widerfahren laffen;se faire 
justice. Dieſer Fürſt regiert mit Gerechtigkeitz 
ce prince gouverne ayeo justice, Die Gerech⸗ 
tigkeiterfordert dutchaus, baf 2c. 3 il est de 
toute justice que, etc, Diefe Stadt bat große 
Gerebtigfeiter;cette ville a de grands privi- 
léges, de grandes immunit%s, (v. Freiheit) 
Diefes Daus bat gemiffeSerebtigfeiten; cette 
maison a de certaines servitudes, In der 
Geredtigfeit verharren; persévérer dans la 
justice, Um ber Gerechtigkeit willen Berfols 

ung leiden; souffrir persécution pour Ja 
justice. Die Gerechtigteitöpflege; l’adıninis- 
tration de la justice, ‘ 

Die Gerechtigkeit, la justice, se prend aussi 

ur les officiers et ınagistrats qui rendent la 
justice. Iemanden der Gerechtigkeit Überlies 
fern; délivrer qn, à la justice. Man muß 
fit nicht mit der Gerechtigkeit abwerfen ; il 
ne faut point se brouiller avec la justice. 
Das Gerchhtigkeitögefügl; le sentiment de 
justice, - 

Gerehtfame, s. f. le droit, l’autorité. f., 
le pouvoir; Cv. Sefugnif) iz. le privilége, 
l'immunité, f. ete. v. Gerechtigkeit. 

Gerède, sn. (s.pl.Jle bruit publiciles dis- 
cours publics; le raisonnement, @id zum 
Gerede der Leute machen; se rendre l’objet du 
raisounement public. 

Geriden, v. a. (t. de chaneell,) promettre, 
v. geloben. 

Gerège, s. pl. v. Mège. (e. d'oisel.) 

Bereichen, v.n. (av. l’awxil, haben) tour- 
nerà; produire du bien, du mal, du profit, 
ete. Das wird Ihnen zur Ehre gereichen; cela 
tournera à votre honneur. Das hat ibm zur 
Schande gereicht; cela a tourné à sa honte, 
Diefe Tapferkeit gereidte zu feinem Berbers 
ben; cette valeur lui devint funeste, 

@ereiß, s. n. (s.pl.) l'empressement, m. 
le désir, l’envie d’avoirgch, (8 iſt vieles Ge⸗ 
reiß um biefe Waare; la presse est à oette 
marchandise ; c'est une marchandise qui se 
debitc bien, 

Gereuen, v. impers. (av. l’aux, haben) se 
repentir; avoir du regret degch. Es gereurt 
mich, daß ich biefes gethan habe; je me repens, 
j'ai du regret d’avoir fait cela. Es hat ihn 
gereuet; ıls’en est repenti. Sd werde mi 
das nie gereuen laffen ; je ne me repentirai 
jamais de cela. @id die Mühe, bie Seit, bie 
man auf etwas verwendet bat, gerewen laffens 


Gereut 


plaindre sa peine, son temps, 
Gereut, v. Geräumte. 
Gereutherd, s. m. (t. de forg.) la fosse: 
r recevoir l’étain fondu, 

Gerfalt, Geierfalf, s. m. le gerfaut; oiseau 
de proie. 

Gergel, s. m. (t. detonnel.) le jable ; la 
rainure d’une futaille dans laquelle entrent 
et sont retenues les planches des fonds, 

Gergelfamm, s. m, la jabloire; instrument 
dont les tonneliers se servent pour jabler, 

Gergeln, v. a. (t. de tonnel,) jabler ; faire 
des jables. v. Gergel, 

Gerhard, Gérard. ( Nam d'homme) 

Geridt, s.n. le mets; ce qu'on sert sur la 
table pour manger ; leplat, (v.Schüiffel) Er 
bat ung ein gutes Effen gegeben,alle Gerichte 
waren vortrefflich il nous a fait bonne chère, 
tous les mets étoient excellens. Ein Gericht 

iſche un plat de poisson, Sir wollen nur ein 

ericht, nur eine Schäiffel; nous ne voulons 
qu’un plat, Die Nebengerichtes les entre- 
mets,m,, hors d’oeuvres,m. On appelle fig.et 
famil. Ein Gericht Gerngefchen ; bon visage 
d'hôte; bon accueil de celui, qui donne à 
manger chez lui. 

Gericht, $. n. la justice, le jugement; les 
officiers et magistrats qui rendent la justice; 
ie. l'action de juger, de prononcer en justice; 
it, la juridiction; (v. Seriätbarkeit) it, le 
siége, le barreau. (v, Gerichtshof) Er ift vor 
Gericht erſchienen j il a comparu en justice. 
Einen vor Gericht befangen 5 appeler qn. en 
justice. Einen vor Gericht laden ; ajourner 

. Gericht über jemanden halten ; juger qn, 
Eine Ehefrau kann nidt vor Gericht fteben, 
ohne Auftrag oder förmliche Gutheiſſung ihres 

nnes; une femme mariée ne peut être 
citée en jugement,sans l'autorisation de son 
mari. Das peinliche®ceritt; la justice crimi- 
nelle. (v. Sebmaeridit, Bofgeridt, Kammer⸗ 
geridt,2c.) Unter einem Berichte fteben; uns 
ter eine Gerichtbarfeit gehören; ressortir A 
un tribunal; être de lad&pendance de qq, 
juridiction. Alle übrigen Gerichte fteben uns 
ter der Zuftiztammer ; tous lesautres siéges 
ressortissrot À la chombre de justice. Sie 
werben ibn im Gerichte Cim Geridtsbofe) fins 
ben; vous le trouverez au siége, au barreau, 
Das geiftliche Gericht; la justice ecclésias… 
tique; it. la cour ecclésiastique, cour d'é« 
glise. Das weltliche Gericht; la justice sé- 
… eulière ; lu cour laïque, Die Gerichte Gottes; 
les jugemens de Dieu. Das jlingfle Gericht ; 
le jugement dernier, le jugement final, le 
grand jugement. Am Tage des Gerichts ; au 
jour du jugement. 

Das Gericht, la justice; le lieu de l’exé. 
eution d’un eriminel; le supplice, la po» 
tence, legibet,ete, Der Mifjethäter wurbe 
zum Gerichte geführet 3 le criminel fut con. 
duit au supplice, 

Gerichtbarkeit, s. f. Ja juridiction, la jus 
tice; le pouvoir de celui qui a droit de ju- 

; fe.leressort ; l'étendue du lieu où le 
juge a ce pouvoir, Seine Geridtharteit aus» 
üben ; exercer sa juridiction ; faire acte de 
juridiction, Cie. Äberfhreisen bis Grenzen 
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Ihrer Gerichtbarteit 5 vous passez les limi. 
tes de votre juridiction. Die hohe Gerichts 
barfeitz la haute justice, Die niebere Ges 
rihtbarteit ; la basse justice, 
Gerichtlich,adj.et adv, judiciaire, judiciais 
reıment; eu justice, (Eine gerichtliche Hands 
Jung ; un acte judiciaire, Ein gerichtlid) ges 
mater Pacht; un bail fait judiciairement, 
Die gerichtlihedufprechung ciner Sache; l’ade 
judication,s, Ihm iftdiefes Haus gerichtlich 
zuertannt worden; il est adjudicataire de 
cette maison. Sie hat dieſes Haus gerichtlich 
erftandenz elle s’est rendue adjudicataire de 
cette maison, Einen gerichtlich belangen; 
appeler qn, en justice, Einen gerichtlich vers 
folgen ; poursuivre qu. agit contre qn, pay 
les voies de la justice, Der gerihtliheswangz 
la contrainte, v. aussi Beſchlag. 
Geridté-Actuarius, s.m, le elero, greflier 
de la justice, 
Geridtébeamte,s.m, l'officier de la justice, 
Gerichtsbeſcheid, s.m. la sentence, l'are 
rêtym, v. Urtheil, Spruch. 
Gerichtsbezirk, s.m. v. Gerihtbarkeit. 
Gerichtebothe, s.m. le messager de justice, 
Geridtébrauth, s. m, la coutume, le style 
du barreau ; la forme de procéder ; l'usage, 
la routine du palais, 
Gerihtébüd, s. m, le registre du tribunal, 
In bas Gerichtsbuch eintragen; enregistrer, 
Gerichtsdiener, Gerichisfrobn, s.m, le ser» 
gent; bas officier de justice ; it. l'huissier, 
Ein Gerichtsdiener mit feinen Gehülfen oder 
Beugen ; un sergent avec ses Tecors, 
Geridtébivector, s.m. le directeur de la 
justice, : 
Gerxichtsborf,s, n. un village qui a la juse 
tice 


ce. 
k Geribté:Œib, s, m. le serment fait en juse 
tice. 

Geridtsferien, s. pl. les vacations,f,, leg 
gacances,f., les féries,f. 

Geridtéfolye, s. f. la main-forte, 

Geridbtéfrau, s. f, la justicière ; femme 
qui a droit de justice en qq. lieu. 

Gerichtsfrohn, v, Geribtébiener, 

Gerihtögebühr, s.f. les droits de justice ; 
ce qui est dû aux juges pour le jugement 
d’un procès par écrit, 

— — v, Gerichtsſporteln. 

Gerichts halter, Gerichtsverwalter, s.m, le 
justicier, le sénéchal ; officier de justice des 
seigneurs particuliers qui ont haute, moy- 
ense et basse justice, 

Geridtshanbel, s, m, bie Gerichtsſache; le 
procès ; affaire de justice, 

. Gerihtshaus, # n, la justice, le palais, le 
lieu où se rend la justice. 

Geridtéberr, s.m, die Gerichtsberrſchaft, 
Getité-Obrigfrit; le seigneur justicier, 

Geridtstôf, s. m. die Geridtéfammer 3 Le 
tribuual, la cour ou la chambre de justice, 

Grrichtefangellei,s,f. la chancellerie d'ung 
cour de justice, 

Geridtétoften, s. pl. les frais de justice ; 
les dépens. (34 iſt in die Gerichtstoſten "ge 
uetbeilt worden ; ila die condamné aux 
pas 
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Geridtéleute, s. pl. les juges d’un village; 
it. v. Gerichts ſaß. 

Gerichts-Obrigkeit, s. f. v. Gerichtöherr. 
Gerichts-Ordnung, s.f. l'ordonnance con- 
ærnaut la procédure, 

Gerichtsperfön, s. f. un homme de robe, 

Gerihtöpfliger, v. Gerichtshalter. 

Gerihteplaë, v. Ridtylas. 

" Geridtéjabe,s. f v. Gerichtshandel. 

Gerihtsjaß, s.m. le ressortissant 3 celui 
quiressortit à un tribunal, 

Gerichtsſchöppe, s.m. l'échevin; assesseur 
au conseil de la justice, 

Gerichtsſchreiber, s.m. le greffier de jus- 
tice. Der Gerichtsſchreiberdienſt und die@ins 
Hünfte bavon ; — Er hat den Gerichts⸗ 
ſchreiberdienſt gelauft; il a acheté le greffe. 

Der Berihtsfchreiberdienft trägt ihm Jährlich 
{o viel cin; le greffe lui rapporte tant par an. 
Der Gerichtsſchreiber, welcher während ber 
Audienz die Beicheide und Urtheile aus bem 
Munde des Richters fummarifh aufzeichnet, 
ebe fie in bas Protofoll eingetragen werden 5 
le grefüer du plumitif. | 

Gerihtsfporteln, s.pl. les épices, f, 

Gerichtsfprengel, s. m. le finage ; étendue 
d’une juridiction jusqu'aux confins d’un au 
treterritoire; la juridiction; le ressort, 

Beridbtsftab, s. m. le bâton, v. Stab. 

Gerichtsſtand, s.m. l'obligation de compa- 
roitre devaut un tribuhal ; iz. le ressort ; la 
cour de justice même devant laquelle on est 


obligé de comparoitre ; (v.Bebôrbe) it.l’ins-, 


tance. v. Suftang. Diefe Sade ift in dem era 
ften Gericht sſtande, in der erften Inftanz ab: 

eurthellt ober entfchieden worden; cette af- 
Faire aété jugée en première ivstance. 


Geridtéftatt, Geridtéftelle, sf. la justice, 


le lieu où l’on rend la justice ; it, v. Gerichts⸗ 
ätte. 

E Gerichtsſtätte, s. f. le lieu de l’ex&oution 

d’un criminel, x 
Geridtéftein, 5. m. la borne d’une juridic- 

‘ tion. 

Geridtéftube, s. f. le barreau; la salle 

. d'audience, 


Geridtéftubl, s. m. le tribunal. v. Richter⸗ 
l 


uhl. 

Serichtöftyt, s. m. le style du palais, du 
barreau, 

Geribtétag, s. m. le jour d’audience, jour 
plaidoyable. Er ift auf den nächſten Gerichts⸗ 
tag vorgelaben worden; il a été assigné au 
premier jour plaidoyable, Fig. Der große 
Geridtétag ; le jour du jugement. 

Gerichtstaxe, s. f. la taxe, les frais de jus- 
tice. 

Gerichts⸗Unterthan, v. Gerichtsſaß. 

Gerichtsverfaffung, s,f. l'ordre judiciaire. 

Geriditsverbandlungen , s. — la procé- 
dure, les actes,m;tout ce qui se fait en justice. 

Geridtévermwalter, v. Gerichtshalter. 

Gerichtsverwaltung, s.f. l'administration 
de la justice. 

Gerichtsvogt, s. m. le juge on justicier. 

Geribtévoatei, #.f. la juridi-tion; le dis- 
trict, Je territoire seumis à un fuge ou justi- 
der, ® 


Gerichtszwang 


Gerichtszwang, s. m. la juridictio#; le 
ressort; étendue de juridiction; it. la con- 
trainte, acte en vertu duquel on peut con= 
traindre un homme en son corps om en ses 
biens. Diefes Dorf liegt in feinem Gerichts⸗ 
zwange ; ce village est dans sa juridiction. 
Gerichts zwãngig, dem Gerichtszwange unters 
—— coutraignable 3 it. justiciable. Ich 
bin Ihrem Gerichts zwange nicht unterworfen; 
je ne suis pas votre jusliciable, 

Gerieben, v. reiben. 

Gericft, v.gereifelt, reifeln. 

Gering, adj. et adv. petit, médiocre, 
mince ; exigu,ue; it, bas, basse; léger; 
it. vilyvile, Eine geringe (kleine) Summe 
Gelbeé; une petite somme d'argent, Seine 
geringen Dienfte anbiethens offrir, presen- 
ter ses petits services. Œin geringes (unbez 
beutendes) Glüds une petite fortune. Leu⸗ 
te von geringem Derfommen; gens de petite 
étoffe,de basse naissance, Ein geringer(wes 
nigbebeutender) Adel; une noblesse mince, 
Bon geringem Stande; de basse condition. 
Der geringere Stand ; l'infériorité,f, le rang 
de l'inférieur à l'égard du supérieur, Ein 

eringererGrad berVerbienfte,bes8Senie’6,2c.; 
’infériorité de mérite, de génie, etc. Eine 
Sache von geringem Werthe ; une chose de 
peu de valeur, de peu d'importance, Ein ges 
ringeé Vermögen; un bien médiocre, Er fat 
ein jebr geringes Einfommen ; il a unreve- 
nu exigu. Eine fehr geringe Urſache; une 
raison bien mince. Diefe Münze ift von ges 
ringem Grbalte; cette monnoie est de bas 
aloı. Um einen geringen Preis ; à bas prix, 
àvilprix. Diefe Bücher find für einen ſehr 
geringen Preis verfauft worden ; ces livres 
ont été vendus à vil prix. Ein geringer(leiche 
ter) Gebler ; une faute légère, Ein geringes 
übel; un mal léger, Es ift ein geringer Scha⸗ 
ben ; Ja perte n'est pas grande. ine gerins 
ge Sade; eine Kleinigkeit; uneminutie, Es 
toftet ein Geringes ; ıl coûte peu de chose, 
Wir find nur um ein Geringes von einander ; 
notre différent u’est que peu de chose, Das 
ift mir viel zu gering; cela est au dessous 
de moi, Die Entfernung, die Weite von hier 
ift geringer, alé Sie folhe angeben; la 
tance d'ici là est moindre que vousne dites, 
Diefer Wein ift geringer »I8 der andere ; ce 
vin-là est moindre que l’autre, Das ift die 
geringfte Belobnung, die geringfte Genugthus 
ung,die man ibm ſchuldig ift; c’est la moindre 
récompense, la moindre satisfaction qu'on 
lui doive. Er bat ibm nicht die geringite Hoͤf⸗ 
lichkeit eriwiefen;il ne lui a pas fait la moindre 
honnêteté, Halten Sic, ſchäten Sie diejes fo 
ering? faites-vous si peu de cas de cela ? 
’estimez-vous si peu ? Richt im Geringften; 
point du tout; nullement, Geringer madenz 
amoindrir; diminuer; rendre moindre, Ges 
zingee werden; amoindrirg diminuer; de- 
venir moindre, Die Waare geringer (wohl? 
eiler) geben ; faire moins la marchandise $ 
donner à meilleur marché, 

Geringfügig, adj.et adv, insignifant,ante; 
futile ; de peu de conséquence, de peu d’im- 
portance, Die Geringfgigérit ; l'insigai- 


Gering 


fange, f. ; la futilité, la vileté, la modicité, 
la petitesse. 

Grringhaltig, adj. et adv. de bas aloi, Ge⸗ 
fäße von geringhatrigem Silber ; vaisselle 

e bas aloı. Ginegeringhaltige Münze; un 
billon, Die Geringbaltigkeit ; le bas aloi, 

Geringbeit, En la petitesse, la ınd» 
-diocrité ; le peu de valeur ; la vileté, l’exi- 
guité, (v.gering) Sehen Sienicht auf die Ger 
zingheit der@abe, jondern auf den gutenWil⸗ 
len; neregardez pas à la petitesse du don, 
mais à ma bonne volonté, Die Geringbeit 
des Preijes ; la vileté du prix, Die Gering⸗ 
heit feiner Gifté:Umftände nöthigt ibn, febr 
————— feyn; l’exiguité de sa fortune 
le force a beaucoup d'économie, 

Geringſchätzig, adj. et adv, vil, vile ; bas, 
méprisable; médiocre; de peu d'importance, 
de peu de valenr. Die Geringfhäsigfeits la 
vileté,la bassesse, la médiocrité,la petitesse, 
l’exiguité, £. ; le peu de valeur, 

Geringfhäsgung, s. f. le dédain ; sorte de 
mépris; le peu de cas qu’on fait de qch, 

Gerinne, s. n. les auges,f. „, les rigoles 
de bois ou de pierre qui servent à faire tom 
ber de l’eau sur les roues d'un moulin, pour 
les faire tourner ; it, (t. de forge) la buse; 
it. la gorgère d'une papeterie. Das wüjte@es 
rinne; das Freigerinne einer Mühle; la lan 
eidre, 

Gerinnen, v.n. irr.se caillerz; se coaguler; 
se tourner ; se prendre, Die Milch iſt geron⸗ 
nen 3 le lait s’estcaille Wenn man will,daf 
die Milch gerinnen fol, fo muß man, ?2c.; si 
l’on veut quele lait prenne, ilfaut,etc, Das 
auégetretene Blut gerinnet; le sangextra- 
vasé secoagule, Geronnene Milch; du lait 
caillé ou tuurné ; du caillé, (Seronnenes 
Blut; du sang coagulé, Berinnen machen; 
eailler; faire cailler. Das Lab macht die Milch 

evinnen ; la présure caille le lait, foit cail- 

erlelait. DasBipernaift madt das Blut in 
den Adern gerinnen; le venin de la vipère 
eoagule le sang dans les veines. Das Gcrins 
nen der Mitch; le caillement, la coagulation 
du lait, Das Gerinnen des Blutes; la coagu- 
lation da sang. 

Gerinnbaue, s. f. (+. de mine) la hache, 
houe à canaux, 

Gerinnid, s. n. (t. de saline) le conduit. 

Gerinnktammer, s. f. (t. de papet.) l'en- 
oloue,f.,l’enclouse, 

Gerinnfenfel, s.m. (£. de mine) la cheville, 
le crampon. 

Gerinnftein, s. m. (t. de mine) la pierre 
d’&tain bocardée et purgée qui reste attachée 
au canal d'eau. 

Grerinntrog,s. m. le bassin de boeard, 

Gerippe, s. n. le squelette, la carcasse; les 
‚ ossemens d’un corps mort et décharné qui 
tiennent encore ensemble, ou juints ensem- 
ble comme ils le sont dans leur situation na» 
turelle. Das Gerippe von einem Menſchen, 
cinMehfhengerippez un squelette d’homıme, 
Das Grippe eines Pferdes, Vogels, x. ; le 
squelctte , la carcasse d’un cheval, d’un 
oiseau, ete, On dit aussi, Das Gerips 
pe eines Schiffes; la caroasse d’un vais- 


# 
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seau ; un yaisseau dont il n’y a encore que 
la charpente de faite, Fig, Diefe Perſon if 
ein bloßes Gerippe; c'est une carcasse, un 
squelette. ‘ 

Geriffen, v. reiffen. 

Gexitten, v. reiten. 

(Sermanien, la Germanie, v. Deutſchland. 

Germanifh, adj. et adv, germanique. v. 
deutſch. 

Gern, adv. volontiers; de bonne volonté, 
de bon gré, de bon cœur; it. bien ; it. à des 
sein ; de propos délibéré; it. facilement, 
communément, ordinairement, Er wird 
diefen Auftrag gern übernehmen ; il se char- 
gera volontiers de cette commission. Erhat 
e8 gern gethan ; il l’a fait de son gré, de son 
bon gré. Sd môdte gern wiſſen, obac.; je 
voudrois bien savoir, siete, Sd) habe ed nicht 
gern getban; je nel’ai pas fait à dessein. Dies 
fes Holz faulet gern; ce bois se pourrit faci- 
lement, Ob ibr es gleich nicht gern fetet; mal- 
gré que vous en ayez. Das habe id gern; voi- 
à ce que j'aime. Etwas gern thun, Bergnüs 
gen daran finden; aimer, prendre plaisir 
aire gch. Gern reben, freiben anis 
trinken, effen, 2c.; aimer à parler, à écrire, à 
dormir, à boire, à manger, ete, Seber hört 
fic gern loben ; chacun prend plaisir à s'en- 
tendre louer. Gern, oder ungern, er muß es 
thun ; il faut qu'il le fasse bon gré, mal gré. 
Wergern lügt, der jtiehltgern; un menteur 
est crdinairement larron, voleur. . 

Gerngelebrte, s.m, einer der gern für ges 
lebrt angefeben feyn môdte; le savantasse, 

‚us 


Gernegröß, s. m. l’orgueilleux, le sufh- 
sant, le glorieux; qui affecte-de paroitre 
plus qu'il n’est, (p. us.) 

Gerneklug, s.m, qui fait l’entendu, (p.us,) 

Gerngefehen, v. Gericht, le mets. 

Geroden, v. riechen. 

Geröhrich, Geröhricht, s. n. la cannaye; 
les roseaux,r., v. Rohrdickicht. 

Geronnen, v, gerinnen et rirnen. 

Gerfte, s. f. (s. pl.) l'orge,f. Gerfte om 
Gerften fäen; semer les orges. Schöne Gere 
fte; de belle orge, de belles orges, Geſchäl⸗ 
te Gerfte ; orge monde, Gefdrotene Gerfte; 
orge égrugé. (In diefen Redens⸗Arten wird 
orge im Franzðſiſchen als ein masculinum ges 


braucht) Die nackende Gerſte, Dinkelgerfte ; 
‚le zeopyron. Geröftete Gerſte griotte. Die 


zweizeilige Gerſte la paumelle, Bicrieilis 
ge Gerite; orge carrée, Gerſte die noch in der 
Hülſe iſt; orge entiere 

Gerſten⸗Acker, s.m. das Gerftenfeld; un 
champ semé d’orge,ou préparé pour être en- 
semencé d'orge. 

Gerften-Aove, s. f. l'épi d'orge. 

Gerſtenbeize, s. f. (t.demegiss.) le passe- 
ment d'orge, passement blanc. 

Gerftenbier, s. n. la bière d'orge. 

Gerftenbrei, s. m.la bouillie d’orge, 

Gerftenbrob, s.n. le pain d’orge. 

Gerften: Ernte, s. f. la moisson des orges, 

Gexftenfeld, s. n; v. Grerften-A fer. 

Gerftrngraupe, s. 4 l'orge monde. Feine 
&irfiengrauprn, Perlyraupen; orge perle, 
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Getiterigrüße, s, f. le grüau d’orge, s 


Gerftentaffee, s. m. le café d'orge. 

Gerftentleie,s. fi le son d'orge. 

Gerftenfoin, sin. legmin d'orge; it. (t 
d'apoth,) le grain. (v. Gran) Œin-Gerftens 
fornam Auge; unorgueilleux; petit bou« 
ton qui vient sur la paupière de l’œil. 

Gerftenmal;, s. n. la Een 

Geritenmèti, s. n. la farine d'orge: 

Gerftenmilch, s. f, l’orgeat, m. 

Geritenmittter, s. f. l'orge cornu, 

Getitenfaft, s, m. la tisane. 

‚ Serjtenihleim, s : m, la cr&nie d'orge ou la 
tisane, 

Gerftenfhrôt, s. n. de l'orgé égrugé, 

Gerjtenfpreu, #.f. la balle d'orge. 

Gerftenftrob, s: a. la paille d'orge. 

Gerftentrané, s. m. l’orgeat,m., la tisane j 
it, une boisson faite d'orge mondé où d'orge 
perlé. Sie bat ibren Gerftentrant genommen 
(getrunfen) elle a pris son orge mondé, son 
orge perlé; 

Grrftenwaffer, s. mi. l'eau d'orge,f. _ 
Gerſtenzucker, s. m. le sucre d'orge. 3u 
fleinen Stangen gebrebter Getſtenzucker; 

du sutre tors.. 

‚ Gerte, s. f. labaguette, la verge, la house 
sine; it, (t. de manege) la gaule; la gaulctte ; 
it. le hart. (x. Wiede) Das Gertenktaut, v. 
Ruthenkraut. u 

Geruch, 4, m. (s. pl.) l’odorat,m.; le sens 
qui a pour objet lesodeurs; it. (t. de a le 
sentiment ; it; leuezz; (pl, bie Gerüche) l'o- 
deur,/., ld senteur ; ce qui touche l’odorat; 
it. le fumet; vapeur qui s’exhale de certais 
peschoses; ir: A de ch Jlevent, Einen fei⸗ 
hen Geruch haben ; avoir !’odorat fin. Ei hat 
feinen Geruch, er riet nichts ; il n'a point 
d'odorat, Die Hunde haben gemwöhntich einen 
ſehr feinen Geruch; les chiens ont d’ordinaire 
le sentiment ttès-fin, très-subiil, Diefer 


2. bat feinen Geruch ; cechien n'a point- 


de nez, Ich faun diefen Geruch, biefe Getüche 
nidt leiden; je ne saurois souffrir celte os 
deur; ces odeurs, Die Ponicrangenblüthe bat 
eineh angenebmen Geruch; la fleur d'orange 
a une agréable odeur, une agréable senteur, 
est d’une agreable senteur, Einen Gerud 
bon fid) geben; nad etwas richen; sentir, 
exhaler, répandre une certaine odeur, Ein 
Über erud; une mauvaiseodeur, Ein liche 
Lier Gerud, Wohlgeruch ; un parfum. Dies 
fer Wein bar einen guten Geruch; ce vin a 
un bon fumet. Diefer Brei bateinen brandich⸗ 
ten Gerud ; cette bouillie sent Je brûlé. Der 
bumpjige Geruch einer Sache; le remugle, 
Dat bat einen Sergerud); cela sent la ma- 
rine, Der Hirſch ſäßt einen ftarteren Gerud 
zurlick, als der Haſe; le cerf est de plus grand 
vent que le lièvre, On dit fig, Er ift im Ges 
tue der Heillgkeit geftorbch ; il est moft en 
odeur de sainteté. | 
Geruchkügelchen, s. pl. les pastilles, f. 
Geruchlöos édf.ét adv. inodure; sans odeur, 
Gretuboncrre, s: mi Le nerf olfactoire, 
Geruchswerlzeug, s#. n; l'organe de l’odo- 


t. 
Sericht,s.:; la rengmmée; le bruit qui 


Seruhen 


court daris le public ; is. le bruit ; la nou- 
velle; it, letenom, la renommée, la répu- 
tation. (v. Ruf) Ich babe diefe Begebenbeit 
durch das Gerücht erfahren ; j'ai appris cet 
événement par la tenomınde, par la voix de 
Ja renommée. &s bat fid) ein Gerücht verbrris 
tets il s’est répandu un bruit. Dieſes Ges 
tücht geht in der ganzen Stabt herum; ce 
bruit rourt la ville, Ein Mann, der ein gutes 
Gerlicdht, einen guten Ruf, einengutenNamen 
bat ; un homrue de bon renom, de bonne re- 
hommée, 

Geruben, v. m. (av. aux. häben) vouloir 
bien ; avoir la bont* de, ete,; daigner. Il ne 
se dit quejdes Princes et d'autres personnes 
de distinction. Euer Durchlaucht geruben; 


© plaise à votre Altesse. Seine Vurchlaucht tas 


ben gerubet ihn gngubüren; son Altesse a 
daigné l'écouter; 

Gerubig, v. rubige , 

Gerübrig, adj. etadv. qui peut se remuer. 
Er iſt für fein Alter nod ganz gerühria ; il 
est encore assez dispos pour son äge.(farnil.) 

Gerumpel, sn. da pl.) le bruit, le fracas, 
le tintamarre ; it. lecabotement d'une voi- 
bure. Ich fpüre ein Gerumpel im Baude ; le 
ventre megrouille. (famil.) 

Gerümpel, sn. les vieux ustensiles ew 
meubles, Die Gerümpellämmer ; la cham- 
bre pour les vieux ustensiles ou meubles. 

(Seriimpelmarft, s. m. la friperie, le mare 
ché aux vieilles hardes, 

Gerungen, v. ringen. 

Gertiit, #. n. l’échafaud,m, Ohne Gerüſt 
fann man an diefem Gebäude nidt fortarbeis 
ten; on ne peut ar travaitler à ce bäti- 
ment sans échafaud. Gin Gerüit aufridten; 
échafauder ; dtesser un &chafaud. Die Aufs 
richtung, Auͤfſchlegung eines Gerüftes; l’é- 
chafaudage,m,; la construction d’un écha- 
faud, Sein Gerüft ift ſchlecht gemacht son 
Schafaudage est mal dressé, Das Gerüſt ber 
Sdicferveders ein flicgenbes oder ! ngendes 
Gerüft ; un &chafau:t volant, Gin neues Ges 
rüft bauen; von neuem einGerüft aufrihten; 
réchafauder. v, aussi Blutgeruͤſt, Bogenges 
rüſt, Lehrgerüft, Trauergerüſt, 2c. 

Gerüttel, s. n. l’ébranlement,m., le se- 
coûm.nt, le remuement, v, rütteln. 

Gefäme, 8. n. les semences, f,; les semail- 
les, fs; différentes sortes de grains que l’on 
sème, 

Gejammt, adj. et adv, tout, té; tous, tou- 
tes; tous ensemble; (v. ganz et fämtlid) 
it. commun, une, (v. gemeinfhafilid) Die 
gefammte (gauze) Armee; toute l'armée, Der 
geſammte Math, ſämtliche Ratböglieder; 
tout le conseil, Die gefammte Bürgeridafts 
torte la bourgeoisie, Mit gefammter Danb; 
conjointements de conoert; ensemble, nes 
geſommt; tous en général, tous ensernble ; 
tous tant qu’ilyena, Die gefammte Pan, 
Gefammtbelebnung; l’investiture simulta- 
nee; l’inféodation commtüne ou conjointe, 
Die arfammte Hand belebnen ; donner l'in 
vestiture commune; inféoder conjointe- 
ment, 

Geſammt⸗Amt, 5, A, la eharge commune, 
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Gefammtbelebnung, s. f. l'investiture si. 
multanée, v. gefammt, 

Gefammtgebrauc, s. m. l'usage eommun, 

— — s, n, le convoisimulta- 
née. 

Gefammtgut, s. n. lebien commun. 

Gefammthänber, s. m. l’inféodé cpnjoine 
tement, 

Gefammtherr, s. m, le copropriétaire. 

Gefammtfauf, s. m, l'achat commun ; it, 
l'achat en gros, . 

Gefammtlehen, s. n. le fefcommun. 

Gefammtrath, s.m. le conseil commun; 
êt. un conseiller établi par la concurrence de 
plusieurs Princes, 

Gefammtregierung, s. f. le gouvernement 
sin.ultanée, | 

Gejammtridter,s. m. le juge commun de 
plusieurs sei — villages, etc. 

Gefammtfdaft, s. f. le corps; la société, 
union de plusieurs personnes, DieGejammts 
pri ber Bürger; le torps bourgeois; toute 

a bourgeoisie. - | 

Gejammtfhrift, s. f. pièce ou écrit fait au 
nom de plusieurs personnes, 

Gefammtftimme, #. f. la voix commune, 

Gefanbt, v. fenden. 

Gefandte, s. m. l'ambassadeur ; (v.Boths 
fhafter) it.le ministre,l’envoye. Der päbfı= 
liche Gefanbte; le nonce ; it. le légat. Gin 
Gefandter, ben ein Fürftan den Papft fenbet, 
um ihm feinen Eindlichen Geborfam zu bezeus 

en; un ambassadeur d’obédience, Die Ges 
anbte ; l'ambassadrice ; dame envoyée en 
ambassade, Die Gefanbtinns l’ambassa- 
drice; lafemme d'un ambassadeur, 

Gefanbtiaft,s.f. l'ambassade, f., la ohar- 
ge, l'emploi,m,, la fonction d'un ambassa- 
deur ; it, la légation, la noneiature; la char 
ge, l'emploi d'un légat, d'un nonce. Der Ee⸗ 
fanbtfchaftérath; le conseiller d’anıbassade, 
Der Geſandtſchaftsſekretär; Île secrétaire 
d’ambassade, 

Gefana, s. m. (s. pl.) le chant, élévation et 
inflexiou de voix sur différens tons avee 
modulation ; it, la manière de chanter ; it. 
l'art de chanter, (v. Eingekunfi) Der Gefang 
in der Rire, der Kirchengefang 5 le chant 
d'église ; leebant ordinaire de l’eglisez le 
plein-ebant. Den Gottesdienft mit Gefang 
anfangen ; commencer le service divin par 
le chant. Fig. Der Gefany ber Vögel ; le 
chant, leramage des oiseaux. 

Der Gcjang, pl. bie Gefänge, la chanson, 
mots que l’on chante sur qq. air, (v.£ieb) it. 
le canıique (+. £obgefang) it, le chant, partie 
d'un poëme héroïque. Geiſtliche Gejänges 
eantiques spirituels, Der erſte, der zweite 
@elang von Klopftods Mifiiade; le pre- 
mier, ie second chant de la Messiade, 

r Gefangbü, s.n, le livre de cantiques, 
Geſangdroſſel, v. Singdroffel. 
Gefangfchivalbe, s. fe l'hirondelle qui par 

son chant imite celui de l’alouette, 

Gefangvogel, s. m. l'oiseau de chant. 

Gejangweife, s. f. l'airym., la mélodie, 

Gejangweife, adv, par mauière de chant ; 
en chantant, 
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Gefäß,sn. le siége; la partie d’une chaise, 
d’un fauteuil, etc, sur quoion s'assied; (v. 
Gig) à. le derrière; cette partie de l’homme 

ui comprend les fesses et le fondement. (v. 
Bintere) On dit d'une personne qui a de 
grosses fesses, Gie bat ein qutes Geſaß, ein 
paar derbe Dinterbaden; elle est bien fes- 
sue, On dit ent. de tailleur: Diefe Hofen 
find im Gefäße zu enge; ces oulottes n’ont 
pas assez de fond, Das Gefäßbein; Vis- 
ehion,m.; un des trois os qui forment les 
os innominés. Die Geſäßſiſtel; la fistule de 
l'anus. Die Gefäßmusfeln ; les muscles fes- 
siers 5 les fessiers,m, 

Gefaufe, s. n. l’action de boire immodéré. 
ment ; la débauche en vin, ete. v. faufen. 

Gefange, s.n. Ct. de ch.) le pis, la tétine de 
chevreuil, etc. 

Gefaufe, s. n. le bourdonnement ; it, le 
sifflement du vent, etc, v. faufen. 

Gefäufel, s.n. le murmure, le sifflement 
du vent, v. fäufeln. _ , 

Gefhäft, s.n. l’affaire,f., tout ce qui est 
le sujet de qq. occupation ; it. la besogne. 
Diefer Mann bat viel Gefchäfte ; cet homme 
abien des affaires. Er bat Gefhäfte; il est 
en affaire. Gid aus etwas ein Gefdäft mas 
den; faire son affaire de gch.; s'occuper de 

ch.; y penser, chercher les moyens d’y 
réussir, ift ein Mann, der fich blos um 
fein Gefdäft befümmert; c’est un homme 
qui ne songe qu’à faire sa besogne, qui ne 
son 'a sa besogne, 

- Gefhäftführer, v. Gefchäftträger. , 

Gefhäftig, adj. et adv. actif,ive; agissant, 
ante; empressé,ée. Ein ſehr gefhäftiger 
Mann; un homme fort actif, fort agissants 
fort empressé, Sid gefhäftig ftellen; faire 
l’empressé, faire l’affairé, 

Gefdäfrigfeit, s.f. l'activit4,f.; l'empres- 
sement d’egir, de faire gch, | 

Gefhäftiô8 , adj. et adv, désoceupt,ée; 

i n’a point d'occupation. Die Gefhüftlos 
figteit ; la désoccupation ; l'état d'une per - 
sonne désoccapée. 

Gefhäftémann, sm. un homme d’affaires; 
un homme employé dans des affaires. Die 
Gefdäftémänner ; les gens d'affaires, 

Gefhäftsträger, s. m. le chargé d'affaires; 
l'agent. v. Agent. l 

Geſchäftsverrichter, s. m. * le fonction 
naire, , 

Geſchämig, adj. etadv, honteux, euse; tie 
mide, modeste, (p. us.) 

Gefheben, v. n. irr. et impers. (Ich ges 
fchebe, bu gefchieheft om geſchiehſt, es geichiehet 
(gefhiett) ; eö geſchahe ou geſchah es geſchä⸗ 
be; es iſt, es war geſchehen; ed wird geſche⸗ 
ben ; geſchehe! se faire arriver venir 
être; avenir. Wenn dieſes geſcheben kann, fo 
wird es mich freuen ; si cela se peut faire, j'en 
serai ravi. Das fol mir nicht wieder gefchehen; 
cela nem’arrivera plus, Als die Sachen fo 
fanden, gefchahe es, daß 2c.; les choses étant 
ences termes, ilavint que, etc. Wo ift bas 
Hefcheben ? oùcelaest-ilarrivé? Es geſchie⸗ 
bet mir Unrecht ; on me fait tort. Es iſt um 
ihn geſchehen; c'est fais de lui ; ilest perdu, 
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o’enest fait, Es ift o gut als geſcheben; cela 
vaut fait. Es iſt mir recht deſchehen cela 
m'étoit bien dû; je l'ai bien mérité, Es 
kann gefcheben, daß 2c.; il se peut que, etc. Es 

efchene, mas da wolle; quoiqu'il en arrive. 
Darum wird nicht mebr und nicht weniger ges 
fheben ; iln’en sera ni plus nimoins, Dies 
fes geſchah alles in cincm&age ; cela fut l’ou- 
vrage d’un jour, Geſchehen laffen ; laisser 
faire; permettre qu'une chose se fasses it. 
consentir. Sd kann es nicht wobl gefheben 
laffens j’ai de la peive à y consentir, à le 
periacttre. Prov. Geſchebene Dinge find nidt 
zu ändern; à chose faite, il n’y a point de re 
mèide, Kad gefchebener Arbeit ift gut ruben; 
les uvail fini, on se repose à son aise, Wie 
bald ift es um uns gefheben! qu'est ce que 
c’e:ı de noûs | 

Geſcheid, s. n. certaine mesure dont on se 
sert pour les grains etautres matières sèches, 
dont huit font un boissean. 

Geſcheide, s. n. (t. de ch.) le fourreau ; les 
int.1los ou entrarlles d'une bête. 

Geſcheidt, adj. et adv, sensé, ée ; qui a du 
bou sens, de la raison, du jugement; pru- 
dent; sensement, prudemment, (v. vernünfs 
tig, veritändig) Ein febr gefheibter Mann ; 
un homme bien sensé, un homme très-pru 
dent. Er fpridt gefcheidt ; il par.e sensé- 
ment, Gefcheidt ju Werke geben ; agir pru- 
demment. On dit, Gr iſt nidt geſcheidt; il est 
fou; il n’est pas duns son bonsens, Seyd 
doch geſcheidt; ne faites pas l'enfant, 

Gejheidtyrit,s.f. le bon sens; la prudence, 
v. Vernunft, Verſtand. 

Geſchenk, 5. n. le présent, le don; ce qu'on 
donne gratuitement et par pure libéralité, 
Einem ‚etwas zum Geſchenke geben, ihm ein 
Gejhent mit etwas madyen ; donner geh, en 
présent à qn. ; lui faire don degeh. Grtat 
mir cin Gefhent damit gemachts il m'a fait 
Iren! de cela. Er nimmt gern Geſchenkez 

aime les présens, 

Geſcheut, v. gefheibt. 

Geſchich, s, n. E. de farconn.) la créance, 
Ein Vouel vongutem Geſchich; un oiseau de 
bonne créance ; qui n'est pus sujet à s'égarer, 
à se perdre, 

Geſchichte, s. f. (c. pl.) l'Histoire, f., narra- 
tion des actions et des choses dignes de mé- 
moire, Gid auf die Geſchichte legen, die Ges 
ſchichte ſtud ren; s’adonner à l'histoire, étue 
dier l'histoire, Die Geſchichte unferer Zeit 
ſchreiben; écrire l’histoire de notre temps. 
Sn der Geſchichte bewandert feyn; être versé 
dans l'histoire ; saroir bien l’histoire, “Die 
alte, bie neueGefhidte ; l’hisioireancienne, 
l'histoire moderne, Die Geſchichte bee Cat: 
Luftius, des Polybius; l'histoire de Salluste, 
de Polybe ; l'histoire écrite par Salluste, par 
Polybe. DieGeſchichte Friedrichs des Großenz 
l'histoire de Frédéſrie le grand, l'histoire 
qui contient les actions de Frédéric le grand, 
On dit aussi, Die Geſchichte dir Pflanzen, der 
Æbiere, der Mineralien, l'histoire des plan- 
tes, desanimatıx, des minéraux. 

Die Gedichte, pl. die Beihichten, l'his- 
toire, aventure particulière, Sd will 
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Ihnen eine luſtige Geſchichte erzählen; 
je vais vous conter une plaisante histoire. 
Ein Geſchichtchen, Geſchichtlein; une histo- 
riette, 

Gcididtgemätbe, s. n. (ein hiſtoriſches Ge⸗ 
mälbe) un tableau d'histoire. 

Gefbidtmaler, s.m. un peintre d'histoire, 

Geſchicht mäßig, adj.et adv, historique,bis- 
toriquement, 

Gefhihtsbüd, s.n. l'histoire,f., unlirre 
d'histoire. 

Geſchichtſchreiber, s. m. l'historien 3 celui 
qui éerit l'histoire, Der von cinim Fürften 
angeftellte und befoldete Geſchichtſchreiber 3 
l'hi toriegraphr. ! 

Geſqichts· Gradi lung, s. f. la narration du 
fait; le fac'um, 

Gefhidhtéforicher, 5. m. celui qui étudie 
l'histuire, qui recherche ke détail des faits 
dans leur ordre et Leurs circonstances, 

Gefhidrsac'etrte , #. m. l'historien. 

Geſchichtskalender, s. m. un almanach bis- 
torique, . 

Geſchichtskunde, s, f. l'histoire, 4.; étude 
de l'histoire. . 

Gefhihtéfunbige , s. m. l'historien; qui 
sait l'histoire; qui a fait l'étude de l'his- 
toire. 

Geſchichts. Umſtand, Gefhidtégug , s. m. 
l’aneciote, f. 

Grfchid,s.n. (8. pl.) l'aptitude, f., la dis- 
position naturelle à qch.; l'adresse, f.; it, la 

roportion, le rapport, la convenance; it. le 
Dostin. Er bat fein fonderliches Grfdiic vozu; 
il n'a guère d'aptitude à cela. (+ Geſchick⸗ 
lichkeit) Alles das bat Écin rechtes Geſchick; 
tout cela n’a point de proportion, n's rien 
qui plaise, Ins Geſchict bringen; ranger, a0- 
cominoder, ajuster, pro} Ortionner. 4, r€ a 
de ein Gefchid zu gecin wiffen; faire Ja « hose 
d'une manière convenable, Ein günſtiges, 
wioriges Geſchick; nn destin favorable, fa- 
cheux. On appelle ent. de mine Gefdicte, la 
matrice méta!lique desimér ux, &. les ilons. 
DieGeſchicke flechten fi in einanb r;les ülons 
se croissent et adonnent, 

Gefchidtichkeit, s. f. l'adresse. f., l'habile. 
té,f., Ja capacité, la dextérité, Gr beweijet in 
allen feinen Übungen eine ungemeine Sefhids 
lichkeit; ila beaucoup d'adresse à faire tous 
ses exercices. Geſchicklichkeit in Sandarbeis 
ten baben; avoir de Ja dextérité aux ouvra- 

sde main. (Fr befigt viel Geſchicklichkeit > 
ıla beaucoup d'habileté, beaucoup de capa= 
cité. 

Geſchickt, adj. et adv. propre à gelı.; (v. 
tauglich, tüchtig) it. capable, habile, habile- 
ment; à. disposé ; it, prêt, préparé ; ür.fig. 
sage, qui se concuitbien, Er iſt cin geſchick⸗ 
ter,cin ſehr gcfidter Mann; c'est un homme 
capable, très. capable, très-babile., Er war 
einer der geſchicteſten Maler feiner Seitz sl 
fut un des plus habiles peintres de son 
tetnp*, Er hat fich febr geſchickt, auf eine ges 
ſchickte Art aus der Sache gezogen; il s’est ti- 
ré hæbiiement d'affaire. Diefor Wundarzt 
bat feine gefhidte, keine fertige Hand; ce chı- 
rurgien n’a pas de main, Sd) bin heute nicht 
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dazu geſchickt, nicht dazu aufgelegt; je ne suis 
pas disposé, je ne suis pas d'humeur aujeur- 
d’hui, ete. Wir waren zur Abreife gefickt 
(beveit, fertig) 5 mous étions prêts à partir; 
tout était prépaté pour notre voyage, On dir 
aux enfans, Seyd geſchickt! soyez sages ! 

Geichiettveit, s. /. l'habileté,f., la capaci= 
té, ete, v. Befchidlichkeit. 

Geſchiebe, s. n, (t. de mine) les galetsym,; 
fragmens isolés de minerai ou de roche, 
poussés hors de leur lieu natal et transportés 
ou roulés par les eaux plus eu moins loin 
de leur origine. . 

Geſchieden, v. fheiden. 

Geihicnen, v. ſcheinen. 

Geſchieße, s. n. l’action de tirer, de tirail- 
ler. v. fhicßen. 

Geihimpfe, s. n. l’action d'injurier ; it. 
les injures, f; les paroles injurieuses. v. 
fhimpfen. 

Geſchirr, s. n, le vase, le vaissean ; (v.Ges 
äß) it, la vaisselle; (v. Tafelgeſchirr) iz. la 
atterie de cuisine ; (v. Rücengelhirr) ét. 

bac Geſchirr, Pferdegeſchirr; le harnois;tout ce 
qu'il faut pour harnscher un cheval; (v. aus- 
si Kutichengefhirr, Wagengeſchirr, 2c.) iz. les 
outils, les instrumens dont les artisans, les 
laboureurs, etc. se servent pour le travail;*. 
(2.detisser.)l’équipage d’un métier. Irdenes 
GGeſchirredes vaisseaux de terre;de Ja poterie. 
Gotbencs, filbernes Gefhirr ; vaisselle d'or, 
a’argent, Einem Pferde das Geſchirr anlegen, 
einDferb anfhirren; euharnacher un cheval 
TasSchiff und Gefhirr einee Adermanns ; v. 
Ackergeräth. DieſerFiſcher bat fein Schiff und 
Geſchirr verkauft; ce pê: eur a vendu sa na- 
celle et tout son appareil de peche. On dit 
fig. et famil. Aus dem Eeſchirre kommen; 
perdre contenance, perdre la tremontane; 
. sortir des gonds. 

Geihirrbürfte, s. f. la brosse à nettoyer le 

o18, j 

Geſchirrgeld, s. n. ce que les corvéables 

ieat pour le barnois, 

Gejhirriämme,s pl. leslames de tisserand. 

Gefhirrtammer, s. f. la sellerie, 

Geſchirrmacher, s.m. le Jaier; ouvrier 

1 fait des lames de tisserand, 

Geſchirrmeiſter, v. Schirrmeiſter. 

Geſchirr⸗ Ordnung, s./. le réglement pour 
la qualité de la tissure des draps. 

eſchirrſchreiber, v. Schirrſchreiber. 

Geſchiſſen, v. ſcheiſſen. 

Geſchlabber, s. n. lelavage, quantité de 
breuvages qu’on prend, AU das Geſchlabber 
kat ihm den Magen verdorben ; tout ce le 
vage lui a dérangé l'estomac, (famil.) 

Geſchlacht, adj, et adv, de bou acabit, de 
bonne qualité, Gin geſchlachter Boden, ein 
geſchlachtes Erdreich; une terre labourable. 
SGeſchlachtes Holz; bois traitable, bois qui 
n’est pas noueux, bon à être mis en œuvre. 

Gericht, s.n, le genre ; ce qui a sous soi 
lusieurs espdees ditlérentes ; ét, Ja race, la 

der tous eeux qui viennent d'une mème 
$:mille; la générations (v. Rachkommen, 
Yahtomm:njtaft) ie. la famille, la maison, 
(v. Samui, L aus) it, le se%e ; ce qui fait 
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la différence du mâle et de la femelle ; it. 
(t. de bot.) le genre; plusieur: plantes qui 
ont un caracière commun. Das Geſchlecht 
ber Zhiercbegreift zwei Gattungen in ſich, die 
bes Menfchen und die bes Viehes: sous le 
genre d'animal, il y a deux espèces compri- 
ses, celle de l’homme et celle de la bête, Das 
menfchliche Geſchlechtz le genre bumain Dies 
fer junge Menich ijt von cinentauten, von eis 
nem alten Geſchlechte ce jeune homme est 


d'une bonne race, d'une race ancienne, Gr 


ift jüdiſchen Geſchlechtes; il est de race juive. 
Er und fein ganzes Giefchlecht ; lui et toute sa 
génération, Er ift allein von ſeinem Geſchlech⸗ 
te übrig geblieben 3 er if noch der einzige von 
feinem Etamme ; il est demeuré seul de .sa 
lignde. on cinem Befblchte zum andern ; 
d'une génération à l'autre, dit, Ale Ges 
fblidter ber Erde; tontes les nations de la 
terre. Das künftige Gefchlecht, die tünftigen 
Geſchlechter z la race future, les race: futu- 
res, les races à venir. Das männliche, bas 
weiblicht Geſchlecht; le sexe masculin, le sexe 
féminia; it, (t.de gramm.) le genre mnseu- 
lin, féminin, Das Geſchlecht der Thiere und 
Pflanzen bigeidnend ; sexuel, elle; qui ca- 
ractèrise le sexe dans les animanx et dans los 
p'antes, Bey ber Eroberung machte man als 
les nieder, ohne Unterfsied des Alters und des 
Geſchlechtes; à la prise de cette place, on tua 
tout sans distinction d’êge ni de sexe, Das 
fchöne Geſchlecht z le beau sexe ; les femmes, 
Tournefort beſtimmt die Geſchlechter der 
Pflanzen nach dem Bau der Blumen oder Blü⸗ 
then und ber Früchte; Tournefort établit le 
genre des pluntes sur la structuredes fleurs 
et des fruits. 

Gefhlechtbefchreiber, s. m. le genealogiste, 

Geſchlechter, s.m, le patricien, (p.us.) v. 
Potrizier. 

Geſchlechtlös, adj. et adv, neutre; quin'ert 
ni du genre masculin, ni du genre féminin, 

Gefdledté: Abel, s. m. la neblesse de race, 
v. Erb: Abel. 

Geſchlecht-Alter, s. n. la génération; la 
du: ée ordinaire d’une — 

Gefhiehté-Art, s. f. le genre, la race; ce 
qui est commun à diverses espèces. 

— ———— 8. f. (£..de gramm.) le 

nitif, 

Geichlechtöfolge,s.f. la génération, la filia- 
tion et descendance de père à $ls, 

Geſchlechtsgüt, Gefammtaüt, s. n. le fdéi. 
commis; bien ou terre qui appartient à toute 
une famille, 

Gefdlchtélunbe,s.f.la généalogie; science 
qui trrite de la généalogie, 

Gefhlcdrelunbigc, 8. m, le généalogiste. 

Gefchtchtötiebe, #. f. l'amour du sexe, du 
mäle pour la femelle, et de la femelle pour 
le male, 

Brhgiehtilinie, s.f. lalignée ; lignede 

rente, 

Gefchlehtiname, s.n, le nom de famille, 
nom patronimique ; nom commun à tous 
les descendans d'une race,et hiré de celui qui 
en est le pè:e, 


Geſchlechts Organ,s. m. l'ergane sexuel, 
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Geſchlechtsregiſter, s.n. la généalogie; l’ar- 
bre généalogique; it, l’estoc,m. 

Gefhiehtéfiamm,s.m.la souclie.v.Stamm. 

Gelhlehtétafel,s.f. la généalogie; la table 
généalogique. 

Gefbleditétheil, s. m. la partie sexuelle, 

Gefblehtetrieb, s. m. le désir de se multi. 

lier par voie de génération; l’instinet sex 

wel; l'instinct naturel d’un sexe pour l’au- 


tre. 
Gefblehté-Unterfhieb, s. m. la différence 
sexuelle, | 
Gefblebtsverfhiebenbeit,s.f. la différence 
du sexe, du male et de la femelle, 
Gelblehtewapen,s.n.les armes de famille, 
Geſchlechtswiſſenſchaft, s. f. la généalogie. 
Geihlchtswort, s. n. l’artiele,m.; parti= 
eule qui précède ordinairement les noms ap- 
llatifs, et qui en dénote le genre, 
Gefdletégeiden, s. n, les parties naturel. 
les de la génération. 
Gefchleif, s. n. (4. de ch.) le trou, l'entrée 
dans le terrier du blaireau, du renard, etc. 
Gefhieppe, s. n, le train, la suite, l'atti. 
rail,m., le bagage ; it, la queue d'une robe 
trainante ; it, (t. de ch.) la trainée. 
Geſchlichen, v. ſchleichen. 
Geſchliffen, v. ſchleifen. 
Geſchlinge, (Geſchlinke) s.n. la fressure, 
v. Hammelsgeſchlinge, ne: 
Geiblis, s.n. (t. de mine) l’entaille,f. v. 


Ship. 

Geſchloſſen, v. fchließen. 

Geſchlungen, v. ſchlingen. 

Gefdmact,s. m, ee pl.) le goûts celui des 
einq sens par lequel on discerne les saveurs ; 
it, le goût, la saveur; ce qui se fait sentir 
par legoût; it. le goût; l’appétence des ali- 
mens; le plaisir qu’on trouve à boirr et à 
manger; it. fig. le goût, le discernement 3 
la finesse du jugement; i2.l’inclination qu'on 
a pour certaines choses ; le sentiment agréa- 
ble ou avantageux qu'on a deqoh. Einen 
feinen Gefchmad haben ; avoir le goût fin. 
Der Geſchmack iftverfhieben; les goûts sont 
ditferens, Diefes Fleiſch bat einen guten Ges 


ſchmack; cette viande est de bon goût, Das 


gute Waffer bat feinen Geſchmack la bonne 
eau n’a point de saveur. Der Geſchmack des 
Brobeé; la saveur du pain, DiejenigenZheis 
le einer Subftanz, weldye einen Geſchmack bas 
ben, einen Geſchmack auf der Zunge verurfas 
cheuzles parties saporifiques d'une substance, 
Recht mit Geſchmack effen ober trinfen; mans 

er, boire savoureusement, Den Geſchmack 
einer Sade verderben; affadir une chose; la 
rendre fade, Diefer Kranke findet an nichts 
Geſchmack; ce malade ne trouvegofitärien, 
ne prend goût à rien, Er findet Gefhmad 
an guten Büchern; il a du goût pour les bons 
ouvrages. Er findet feinen Geſchmack an der 
Muſik; il n'a pas de goût pour la musique. 
Das ift nicht nad meinem Geſchmack; cela 
n’est pas demon goût, Geſchmack, se dit aus- 
si de la manière dont une cho:e est faite, du 
caractère particulier de gg. ouvrage, Diefer 
Mann zeigt Feinen guten Gefhmad in feiner 
Arbeit cet homme-lä travaille dans un fort 
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mauvais géût. Er hat in bem Geſchmack feis 
nes Jahrhunderts geſchrieben; il a &eritdans 
le goũt de son sibolo. 

Beſchmacktlõs, adj.et adv. insipide; qui n’a 
ee degoût; fade, Die Geijhmadlojigkeitz 

‘iusipidité,f., la fadeur, 

Geftmadnerve, s. m. le nerf gustatif, 

Selémataepces f. V’esthetiquesf. v. Aſt⸗ 

eti 

Geſchmacksverderber, sm. le corrupteur de 
goût. Die Gefhmadsverderbung; la corrup- 
tion, la dépravation du goût, 

Geſchmackvoll, adj.ot adv. de bon goût. Eis 
ne febr geſchmackvolle Arbeit; un ouvrage de 
grand goût, 

Gefdmage, s. n. le bruit qu’on fait avee 
les lèvres en baisant ; is. le bruit de la lan- 
gue et des lèvres en mangeant, 

Geſchmeide, s. n. le joyau, lebijou ; orne- 
mens précieux d'or, de pierreries, ete, Der 
Geſchmeidehändlerz le bijoutier, le joaillier. 
—— —* !’&orin„a.v.Schmuds 

en. 

Gejchmeibia, adj.et adv, souple, flexible, 
maniable, pliablez it. duetile; it, fig. trai- 
table,docile; souplement,docilement; d’une 
mapière traitable, Schr gefmeibiges Leder; 
au euir fort souple, Das Gold ijt das ges 
fhmeidigfte von allen Metallen; l'or est le 

usductile detous les métaux. Wenn man 
bey Dofe fein Glück madjen will, muß man ges 
ſchmeidig feynz; pour réussir à la cour il faut. 
être souple. Gefchmeidiger maden ; radou. : 
eir. Das Öftere Schmelzen macht die Metalle 
geichmeidiger; la fonte réitérée radoueit les 
métaux, DieGefhmeibigfeit; La souplesse,la 
flexibilité, la ductilité. Fig, Ein geſchmeidi⸗ 
ger Styl; eine fliefenbeSdreibart ; un style 
coulant, 

Geſchmeiß, s.n. (t. de ch.) (s.pl.) la fiente, 
l'excrément,r”., la chiüre; it.les insectes,m.; 
la vermine ; it, la racaille, la gueusaille ; les 
gens de néant. 

Gefdm'ere, s.n. l’action de graisser, de 
frotter; le frottement, la friction ; (v. fémies 
zen) it.fig. le barbouillage ; it. le —— 
la rapsodie, 

Gefhmiffen, v. fehmeiffen. 

Geſchmolzen, v. ſchmelzen. 

Geſchmuck, v. Schmuck. 

Eeſchnarche, #.r. le ronflement, v. ſchnar⸗ 

en. 

Geſchnatter, s.n. v. ſchnattern. 

Geſchnieen, v. ſchneien. 

Geſchnitten, v. ſchneiden. 

Geſchoben, v. ſchieben. 

Geſcholten, v. ſchelten. 

Gelhöpf,s.n. la créature ; un être créé ; 
it. une personne. Gottes unendliche Macht 
offenbaret fi in feinen Gefdôpfen ; la puis. 
sance infiniede Dieu se manifeste dans ses 
créatures. Diefes Kind ift ein artiges, Lics 
benswicdiges Gefhöpfz cet enfant est une 
jolie créature, une aimable créature, 

Gefhoren, v. fcheren. 

Gefhoß, s. n. une arme à feu ; (v. Schieß⸗ 
ewerret Geſchütz) it. letrait, la flèche, le 
dard ; (vieux) it, l’étage,m.(v. Stodwerf) 


Geſchoß 


Ein Haus von drei Geſchoſſen; une maison à 
trois étages. Ein Kellergeichoß; un étage 
souterrain, Das Halbgeſchoß, Zwiſchenge⸗ 
fhof ; l’eptresol,m.; it. la mezzanine. 
hr s.m, la taille, l’impöt,m.; v. 


Schoß. 
Gefhoffen, v. ſchießen. 
Gefhoët, geſchoſſet, v. ihoffen. 
Geſchrei, s.n. (s. pl.) le cri. Ic böre ein 
Geſchrei (einen Schrei); j'entends un cri. Das 
Kreudengefchrei;te cri d'allégresse,cri de joie. 
Das Geſchrei der kleinen neugebornen Kinder; 
le vagissement;; le cri des enfans nouveau- 
nes. Das Geſchrei der Kräben ift unangenehm; 
le cri des oorneilles est d&sagrenble. Gott bôs 
zet das Geihrei (bas Wehklagen) der Witt: 
wen unb Waifen; Dieuenteud les cris (les 
lamentations) des veuves et des orphelins. 
Ein aubaltendes, oft wieberboltes Geſchrei; 
bas Gefchrei einer Perfon, welche zauft; la 
eriaillerie, la crierie, le carillon, le bruit, (v, 
Lärm) Was gewinnet ihr mit allem eurem 
Gridrei? que gagnez-vous avec toutes vos 
“erieries ? Das Grjhrei der Œfel ; le braiment; 
le ori des ânes. Das Gefdyrci des Hahnes, das 
Hahnengeſchreiz le chant du coq, Gin großes 
Gejhrei; une elameur, Man börte von als 
len Seiten her eingroßes Geſchrei on enten- 
doit detous côtés de grandes clameurs. Um 
einer Kleinigkeit willen ein großes Gefchrei 
anteben;faire grand bruit pour peu de chose, 
On dit aussi, Es gebt ein Gefchrei; il court 
un bruit. (v, Geruͤcht) Einen in bas Gefchrei, 
inböfen Ruf bringen 4 décrier qn, Ins Ges 
frei kommen; tomber dans le decri. ©ie 
bat ſich in’s Grichrei geait; ellea bien fait 
parler d'elle ; elle a donné beau jeu à Ja mé. 
disance. Gr ift im Geſchrei, daßerkarg fev s 
il a la réputation d’être chiche,Prou,v. Wolle, 

Gefbrichen, v. fchreiben. 

Geſchrien, v. jchreiben. . 

Geſchritten, v. fhreien. 

Geſchroben, v. ſchrauben. 

Geſchrot, s.n, les bourses d'un étalon, d'un 
taureau, eto. v. Beutel. 

Geichüge, s. n. (t. de fauconn.) la filière ; 
bande de cuir pour attacher la lauière aux 
jambes des faucons. 

- Gejhunben, v. fhinben. 

Geihür,s. m. (e, de forg.) les scories. 

Geſchütte, s. n.(e.de mine) les couches me» 
lées. v. aussi, ſchütten. 

Geſchütz, s.n. l’artillerie,f.; lescanons,m., 
les mortiers,m.,eto, Das ſchwere Geihüp; 
la grosse artillerie; legroscanon, Ginmit 
Geſchütz verfebenes Schiff; un vaisseau artil. 
le. Das Gribüis aufführen ; dresser l’artil. 
lerie, Die Geſchühkunſt; l’artillerie,f.; l'art 

ui enseigne l'usage de l'artillerie, Die Bes 
hüspforten auf den Schiffen; les abords,m, 
Das Geihüpfeil, v. Stüdjeil. Der Geſchütz⸗ 
wagen, Artilleriewagen ; le caisson de l'ar« 
tillerie, ® 

&eihügrichtung, s. f. le braquement, 

Geſchwader, s. u. l'escadron,m,; v. Schwa⸗ 
bronc) ir. l'escadre,f.; nombre de vaisseaux 
de guerre sous un même Clef, 

widhwär, v. Geſchwür. 


! 
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Geihwäß, s. n. le verbiage ; le caquet, le 


babil, le jargon ; it. la parlerie, *le parlage, 
Ja causerie. ( v.Gewãſch) Alles dieſeseſchwatz 
dienet zu nichts; tout ce verbiage n’ahoutit à 
rien. Dieſe Frau macht zu viel Geſchwätz; 
cette femınea trop de caquet, trop de babil. 
Er bat keinen Berjtand, feine Sache ift bloßes 
Geſchwätz; il n'a point d'esprit, il n’a que du 
jargon. Ein langes Geſchwätzz une longu: 
tira : de paroles, 

Welhwägkg, adj. et adv. verbeux, euse; 
babillant, arde ; causeur, euse, 

Geſchwätzigkeit, s. f. (s.p2.) la verbosite; 
la loquacité ; habitude de parler beaucoup, 

Geſchweigen, ». a. gum Schweigen ober 
Stillidiveigen bringen; faire taire. Mit Gas 
ben nefhweiget man die Kinder; on fait taire, 
on apaise les enfans par les dons, avec les 
dons. (p. us.) 

Gejdnveigen, v. n. irr, mit Stillſchweigen 

dergehen; passer sous silence. Er ijt cin 
Spieler, id geichweige feiner andern fafter, 
feiner andern Laſter zugeichweigen ; c'est um 
joueur, je passe sous silence ses aûtres vices, 
je nedis rien de ses autres vices. Ich bin nicht 
einmal ſein Freund, geſchweige daß ich fein Ver⸗ 
theidiger feyn fohte; jene suis pas même son 
ami, ınolıs cncore son apologiste. 

Geſchweih, v. Schwager, Shwägerinn. 

Geſchwellen, v. ſchwellen. 

Geſchwingen, v. ſchwingen. 

Geſchwind, adj. et adv. vite, vitement; 
qui se meut, qui court avec célérité; ir, 
prompt; qui ne perd point de temps à ce 
qu'il fait; promptement ; avee diligence, 
Die Beivegung biejer Uhr iſt zu geſchwinde; 
biefeUbr gebt zu gefchwind; le mouvemerit de 
cette moutre est trop prompt ; cette monire 
avance. Sie efjenzugeihwind; vous mau- 
gez trop vite, Lauft geſchwind ; courez vi- 
tement. pi reste geyen ; aller en diligence. 
Er lief geſchwind berbeyz; il accourut aveo 
vitesse, Gine geihwinde Antwort; une 
prompte réponse, Gr ift geſchwind ınallem, 
was er tout ; il est prompt en tout ce qu'il 
fait, Gehet geſchwind babin ; allez-là prompe 


. tement. Die geſchwinde Poft ; la diligence, 


Cv. Geſchwindkutſche) Ein geſchwinder Bothe; 
un courier, Geſchwinde fortmachen, fid eiten; 
faire diligence, Sie haben dieje Entſchlieſ⸗ 
fung ein wenig zu geihwindgrfaßt,; vous & 
tiez trop — vous résoudre; vous &- 
vez pris ceite résolution un peu trop légère= 
ment, Geſchwind féreiben; écrireavec vi- 
tesse. Diefe Frau ſpricht ſehr geſchwind; 
cette femine a une grande volubilité de Jan. 
ue. Diefe Verſe milſſen geſchwinder berges 
* werden; ces vers doireut être récités 
aveoplusde volubilité, 
Geſchwindigkeit, s.f. la vitesse; it, le 
romptitude, la célérité, Ja prestesse. Die 
fhwinbigleit einer Beweaung; la vitesse 
d’un mouvement. Die Geſchwindigkeit eines 
Hirſches, eines Pferdes ; la vitesse d'un cerf, 
d'un cheval, Das muß mit Geſchwindigkeit, 
muß gejchwind gefchel in ; cela se doit faiie 
avegpromptitude, Dieſe Sache erfodert A tugs 


heit und Geſchwindigkeit in der Ausfüztung z 
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cette affaire demande dela prudence et de la 
célérité. Dieſer Dialer bat eine große Gez 
ſchwindigkeit in der Dand; ee peintre a une 
grande prestesse de main, Die Geſchwindig⸗ 
keit feiner Antwort, feine gefhwinde, ſchnelle 
Antwort bat mid) aus der Faffung gebracht ; 
la prestesse de sa réponse m'a décuncerté. 
Die Beſchwindigkeit der Zunge ; la volubili- 
té de langue. 

GBeihmwindkutiche, s.f. la diligence, voi- 
ture qui va plus vite que les voitures ordi- 
uaires. 

Gefhwindfhreibefunft, s. f. la tachéogra- 

hie ou tachygrapbie. Die Gefhwindfchreis 
Éetunft durch Abkürzungszeichen ; la brachy- 
grapide ; l’art d’6erire tres-vite à l'aide des 
abréviations, 

Geſchwindſchreiber,s. m. le tachéographe, 
tachygraphe, Der Geſchwin dſchreiber durch 
Abkurzungszeichen; le brachygraphe ; écri- 
vain en notes abrégées. 

Geſchwindſchuß, s. m. un coup tiré au plus 
vite. 

Geſchwirre, s.n.lebruit. v. ſchwirren. 

Geſchwiſter, s.pl.les frères etsœurs. Ges 
ſchwiſter von einem Bater und einer Mutter ; 
frères germains, sœurs germaines, Geſchwi⸗ 
fter von zwei Vätern und einer Mutterz frè= 
res utérins, Sœurs, uterines, 

Geſchwiſterkind, s. rn. le cousin germain, la 
cousine germaine. Ander. Gefhwifterkinder; 
cousins issus de germains. Erift Gefchwis 
ftertind mit meinem Vater, mit meiner Muts 
ter ; ila le germain sur moi. 

Gefchwollen, v. ſchwellen. 

Gejhiwommen, v. fdnvimmen. 

Geſchworen, v. ſchwären er ſchwören. 

Geſchworne, s.m. le juré. Das Amt und 
die Würde eines Geſchwornen ; la jurande, 
Während der deit, alé er Gefhworner war; 
pendant sa jurande, Sämmtliche Geſchwor⸗ 
ne waren verfammelt ; toute la jurande étoit 
assemblée ; tous les jurés, tous les maitres 
jurés étoient assemblés. 

Gefdwulft, s.f. (pl. die Gefhwiilfte) l’en- 
flure,f; it, la tumeur ; grosseur, bouflissure 

ui survient en qq. endroit du corps; it. (t. 
J medec.) la tuméfaction. Eine fleiſchichte 
Geſchwulſt; une carnosité. Das Abnehmen 
ber Gefhwulft; la desenflure, Eine Salbe, 
F Geſchwulſt zu vertreiben; un onguent 

eur desentler. v. Balggefhwulft, Gactges 
—** Luftgeſchwurſt, 2c. 

Geſchwunden, v. ſchwinden. 

Geſchwungen, v. ſchwingen. 

Geſchwür, s.n. Vabees, ., Pulctre,m., l'a- 
postème,m”, Ein Seihwiür an der Lunge, an 
ber Leber; un abeès dans le poumon, dans le 
foie, Das Geſchwür ift aufgegangen ; l’abcès; 
Yapositmeacreve. &in trebsartiges, bösars 
tigré Geihwür,; un ulcère chancreux, un 
ulcere malin. (v. Augengeſchwür, Halsge⸗ 
ſchwür, Nabelgeihwär, 20.) Geſchwüre vır= 
urjachen ; exulcérer ; causer des ulcères, Die 
fharjen Säfte verurjaden Geſchwüre auf der 
Daut; les humeurs acres exulcerent la peau. 

Geſechſt, adj. (t. d'astr.) sextil, ile, Der 
arjechfte Schein; l'aspect sextil, 


Geſegnen 


Geſegnen, v. a. benir. (v. ſegnen) On di 
Gort gefcgne es ! won! befomme eg cudl gra 
bien vous fasse ! Das gejegnete Brod im bei: 
Ligen Abendmahle; le puin consacré; laSainte 
Hostie, 

Gejell, s.m, le compagnon ; un garçon qui 
a fait son apprentissage en qq. métier, mais 
qui n’est pas passé moitre, et qui ne tra- 
vaille pas pour son cumpie. Diejer&chneider 
bat jo viel Sefellen; ce tailleur a tant de come 
pagnons, tant de garçons. Er ffanb, er ara 
bettete als Gejell bey dem und dem Meifter ; il 
étoit compagnon chez un tel maitre, 3um 
Geſellen gemacht, Losgeiprochen werden ; ga= 
guer sa franchise, (v. Altgejel, Junggeſell, 
Mitgeſell,ꝛc.) Onappelle famil. Sejell,com- 
pzgnon, — un gaillani, drôle, éveillé. Gin 
luftiger Gefell ; uo drôle, un gaillard, un bon 
compaguon. Ein ſchlauer Gefel ; un fin ma- 
tois; up rusé compagnon. Ein unbanfbarer 
Geſellz un homme ingrat, méchant compa- 
gnon, 

Gefellen, v. a. joindre, associer; mettre 
ensemble. Sich zu einem gefellen ; se join 
dreäyn.; it.s’associer avec qn. Gr gefellete 
fi unter Weges ju mir ; il se joignit à moi 
en chemin. Lrav. Gleich undgleichgefellt fi 
gern; qui se ressemble, s’assemble ; chacun 
cherche son semblable, 

Geſellenbau, s. m, (t. de mine) l’exploita= 
tion d'une mine A proportion de ce que cha= 
que entrepreneur y contribue, 

Gefellenbraten,s.w. se di: d’un repas qu'un 
garçon de métier qui a fait son apprentis- 
sage, donne à ses compagnons. Den Gefels 
Icnbraten geben; payer son béjaune. 

Geſellenjahre, s. pl. v. Gefellengeit. 

Gejellentobn, s. m. la paie, le salaire de 
compaguon, 

Gefellenftanb, s. m. le compagnonnage. 

Geſellenweiſe, adv. Gefellenweife arbeitenz 
travailler comme compagnon, en qualité de 
compagnon, 

Geſellenzeichen, #.n. la preuve ou marque 
de compagnonnage. 

Gefellengeit,s.f. dieGefrllenjabre ; le com. 
pagnonnage ; le temps qu'on estcompa= 
gaun dans un métier, 

Gefellig, adj. et adv. sociable ; qui est na= 
turellement porté à chercher la compagnie, 
Gin febr geſeiliger Menſch; un homme fort 
sociable. Die Gefclligteits la sociabilité ; 
l'humeur sociable. Der Hang zur Sefelligs 
feit ; le penchant pour la vie sociable, 

Gefellinn, s.f. la compagne, v.Gefäbrtinn, 
Gehülfinn. 

Geſellſchaft, s. f. la société ; ‘it, la come 
pagnie ; it. l’assemblée,f, Die bürgerliche 
Geſellſchaft; la société civile, Eine Geſell⸗ 
fhaft von Kaufleuten ; une société de mar- 
chands, Gr ſteht mit mir in Geſellſchaft; il 
estmon associé, Eine gelebrte Geſellſchaft; 
une sociétéfittéraire, Die Gefelfhafslteben, 
gern in Gefellfchaft feyn; aimer la compagnie. 
Es ift beffer altein ſeyn, als in ſchlechter Ge⸗ 
ſellſchaftz il vaufeux être seul qu’en mau- 
vaise compognié. Einem Geſell ſchaft leiſten 
tenir com,a;uie,faire compagnie à ¶ n. Wir 


Geſellſchaf 


wollen in Geſellſchaft mit einander dorthin 
ben; nous irons lade compagnie. Er iſt in 
Geſellſchaft, er bat Geſellſchaft bey fich ; il est 
en compaägnie, In die Geſellſchaft gehen ; al- 
ler à l'assemblée, Die Gefellihaft war zahle 
reich ; l'assemblée étoit nomb euse, DieGes 
ellichaft verfammelt ſich an bem und dem Orte; 
‘as :embiéese tient entel ettelendroit, Ei⸗ 


ne Krauengimmer : Gefellihaft, eine Geſell⸗ 
ſchaft ven Damen; un cercle, Diejer Mann 


länzt in ben GefeUfdaften der Damen; cet 
wme brilloit dans les cercles. Gine gez 
ſchloſſene Geſellſchaft; une coterie. Er ges 
bôrt ju unferer GefrUfhaft ; il est de notre 
société, Er liebt d.e angenebmen, die lujtis 
gen Gefillichaften ; il aime les agréables co 
teries. Eine Geſellſchaft, die fi zu einem 
Spaziergange, zu cinev£uft. arfeit vereiniget; 
une partie. Eine Geſellſchaft anſtellen, verab⸗ 
zeben; faire, concerter ‘une partie, Wollen 
Sie von der Befellichaft ſeyn; voulez-vous 
être de lapartie? v. Handlungsgeſellſchaft, 
Kloſtergeſell ſchaft, 2c. 

Geſellſchafter, s.m. lecompagnon, Er iſt 
ein guter Geſellſchafter; il est * compa- 
gaon, ilestdekbonue compagnie. Die@ejells 
fhafterinn ; la compagne, l’associée. 

Geſellſchaftlich, ** adv, sociable; (v.ges 
fellig) à. social,ale ; qui concerne la société. 
Das geſellſchaftliche Leben, bie gefellfcyaftlis 

en Zugenden; !a vie sociales les.vertus so- 
ciales, Die geſellſchaftliche Bereinigung; l’as- 
sociation,f. Geſellſchaftlich bey einander Les 
ben ; vivre en société. 


Gel fhafté : Contract, v. Geſellſchafts⸗ 


vertrag. 
Gefeltfhoftd:Dame, s.f. la dame de com- 


pa ie, 
eſell ſchaftsgemälde, s. n. un tableau qui 


sert ie figures en société, 

Gefelljhaftéglicd, s. n. le membre d’une 

société ; it. “le sociétaire. 
Gefeuihaftsrehnung,s.f. la règle de com- 


8 
ſellſchaft sregel, v. Geſellſchaftsrechnung. 

Geſellſchaftsſtuͤck, s.n. le pendant, 

Gefellfhafrétrieb, s. m. le désir naturel de 
vivre en société, 

Gefeuihaftsverderber,s.m.le trouble-fete, 

Gefellichaftsvertrag,s.m. le contrat social. 

Geſellſchaftswapen, s.n. les armes de com- 
munaut&, 

Geſellſchaftswidrig, adj.etadv. antisocial, 
ale, 

à v. Latwerge. 

Geſenk, s.n. le provin, la marcotte ; (v. 
Genter, Einleger, Ableger) it. (4. de mine) le 
défoncement ; le puits souterrain l'endroit 
le plus profond d’une mine qu'il eat difficile 
d'outre-passer; it, (t.de serrur.) l’étampe,m.s 
il, en pèche) les poids attachés au filet pour 
le faire aller à fund, 

@efeffen, v. ſiden. 

Gcfeg, s. n.la loi. Das göttliche Befeg ; la 
loi divive. Das bürgerliche Gefegs la loi ei- 
vile, Die römifdyen®efche; les lois romaines 
Geſehe geben oder vorfreiven ; faire la loi. 
Im kommt es zu, Andern Geſehe vorzuſchrei⸗ 
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ben ; c’est à lui à faire la loiauxautres, Zu 
einem Gefe& werben ; passer en forme de loi, 
Die Gefege der Bewegung s les lois du mou 
vement, Prov, Roth bat kein Gefeg ; néces- 
sité n’a point de loi, 

Das Geſetz; le couplet, la stance, (v @tros 
phe) Ein Lied von foviel Gefepen ; une chan 
son de tant de couplets. Ein Gefegchen; un 
petit couplet. On dit famil. Ein Gefegchen 
ſchlafen dormir un somme. 

Geſetzbüch, s. n. le livre,le code de lois ; le 
livre des statuts. Das Geſedbuch des Königs 
in Preußen, Friedrichs des Swenten ; ie code 
Frederic, E 

Gefepfälfcher, s.m. le falsificateur des }ois, 

Geſetzfrei, adj. exemmpt, privilégié, franc, : 
franche, 

Gefetgebend, adj. législatif, ive. Die ges 
feggebende Gewalt ; le pouvoir législauf, 
Die gefeggebende Berfammlung; le corps lé- 
gislatiF; la lepisiature. 

Gefepaèber, s. m. le législateur, Die Ges 
feggeberinn; la législatrice. 

Geſetzgebung/ s. f. la législation. 

Gefeßtunde, s. f. la connoissance des lois, 

Geſeblich, adj. et ado. légal, ale; selon la 
— ——— Die Geſetzlichkeit; la lé. 

alité. : 
z Gefe6158, adj. et adv,anarobique, DieGes 
feblofigteit ; l’anarchie,f., le manque de lois, 

Geſetzmäßig, adj. et adv. légitime; con- 
forme aux lois; légitimement ; it. légal,ale; 
légalement. Aus gefegmäßiger (rechtmäßis 
ger) Ehe erzeugte Kınder ; des enfans légiti- 
mes, Gin gefegmäßiges (rechtliches) Berfabs 
ren; unprocédé légal, Gejegmäßig verfahs 
ren; procéder légalement, Die Gejeginäßigs 
keit; la légitimité, la légalité, 

Gefegprediger, s. m. le pré ficateur de la 
loi; it, qui prèche une morale sévère, 

Gefegpredigt,s.f.un sermon sévère;sermon 
de morale qui reprend sévèrement le vice ; 
it. une forte remontrance, la réprimande, 

Gefégt, adj. et adv. mis, posé, placé, etc.; 
(v. fegen) à. réglé, fixé, déverminé, consti. 
tué; Cv. beftimmt) it. fig. posé, composé, * 
grave. lim den gefebten Preis begablen; payer 
au prix réglé, arrêté, Gxé. Zur geſetzten Scit; 
au temps prehx. Ein gefegter Menſch; ein 
gefestes Wefen; un homime posé; un air 
composé. Ein gefeotes Gemüth ; un esprit 
rassis, un esprit calme,müri par la réflexion, 
Diefer junge Menfh bat nocb fein gejebtes 
Gemütb, wir brauchen einen gefeéten Dann ; 
ce jeune homme n’a pas encore l'esprit ras- 
sis; il nous faut un homme rassis. 






Gefcat, adv. posé, supposé; posons le cas 
que; n fait que. 
Gefebtafet, s. f. la table, lestables de la 


loi, Die zwölf Geſetztafeln der Römer; les 
lois des douze tables, 
Geſetzwidrig, adj. et adv. illégal, ale, qui 
est contre la loi. 
Geſicht, s.n. (8. — la vuez la —— 
laquelle on voit; celui des cinq sens par 
uel on aperçoit les objets ; it, l'organe de 
a vue; les yeux,m. (Sin kurzes Geficht bas 
ben; avoir la vue courte. Er bat bas Gefidt 
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verloren, das Geſicht iſt ihm vergangen ; il a 
perdu la vue, Wenden Sie das Geſicht (bie 
Augen) nach diefer Seite; tournez la vue de 
cecôté.là. Die Sonne fheinet mir in bad Ge⸗ 
fibt, und blenbet mich ; le saleil me donne 
dans la vue, et m'éblonit, Mein Geſicht reicht 
nicht fo weit; ma vue ne porte pas si loin. 
Gine Sache aus dem Gefichte verlieren ; per 
dre une chose de vue, (Seht mir aus bem Ges 
fichte, aus den Augen ; ôtez-vous de .devant 
mes yeux, @id einem in bas Geficht Stellen, 
fo daß man von ihm gefehen werben Fann ; se 
mettre en vue de qn. Die beyben Armeen 
ftanben einander im Gefichte; les deux ar- 
indes étoienten vue, Etwas im Gefichte bas 
ben; être à 7uede qch. Wir hatten damals 
das Borgebirg der guten Hoffnung im Gefichs 
te; nous étions alors à vue du de Bonne 
Espérance, Etwas ju Gefichte befommen ; a- 
percevoir gel, 

Das Getibt, (pl. die Gefidhter) le visage ; 
la face de l’homme; la partie antérieure de 
la tète; it, l'air du visage; la mine; la per- 
sonne mème, en tant qu'on la connoît parle 
visage. Ein breites, rundes, langes, ſchmales 
Gefiht; un visage large, rond, long, étroit. 
Sein Geſicht ift mir nicht befanntz son visage 
ne m'est pas connu. Sich das Gefidit bedek⸗ 
Een, verbüllen ; se couvrir la face, Das ftebt 
aut au Geſichte; cela sied bien au visage, Eis 
nem in’s Geficht feben ; envisager qu. Œin 
lachendes, ein fröhliches Gefihts un visage 
riant, une facer&jouie. Einem ein gutes, ein 
böfes Geſicht machen ; faire bon visage, maue 
vais visage à qn.; faire bonne mine, faire 
grise mine à qu. Œinem ein Geficht machen ; 
. faire la mine, faire la grimace à qn. Haben 
Sie geſehen, was fie ibm für Geſichter machte? 
avez-vous vu les mines qu'elle lui a faites ? 
Gefichter fhneiben ; griwnacer, faire des gri- 
maces. Da find viel Gefichter, die ich nicht 
fennes voilà bien des visages que je ne cor- 
nois point, Ic) bemerfe noue Geſichter, die id 
nod nie gefehen babe ; je remarque des vi- 
sages nouveaux que je n'ai pas encore Vus, 
Er fagte ihm ins Geſicht, daß, 2c.; il lui dit en 
face que, eto,; Einem unangenebme Dinge, 
oder die gröften Grobbeiten gerade in's Geſicht 
fagen ; dire à qu. des choses fächeuses à bout 
portant ; tirer surgn, à bout portant, Ein 
Geſichtchen, Gefihtlein ; un petit visage. Ein 
artiges Gefihtéen ; un joli petit visage ; un 
joli minois, 

Das Gefidt , (pl. bie Geſichte) la vision; 
chose imaginoire qu'on eroit voir; idée folle. 
Er hat ein Gefiht im Schlafe, im Traume ges 
fehenz; il a eu unevision en son Ein 
Menſch, der Gefihte zu feben sr un 
homme visionnaire; un visionnälre, y. 
Geifterfeber. 

Das@eficht, Ja mire,l’endroit du fusil qui 
sert à mirer, qui conduit l'œil à la visière. 

Gefibtémaler, s.m. le peintre qui travaille 
en portraits. 

Gefihtäbetrug, s. m. l'illusion optique, 

Gefihtsbildung, #. f. la physionomie; 
Pair,m., les traits du visage. 


Gefibtéblattez, s. f. le bouton, le bour- 
a‘ 
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geon ; it. la tanne, petite bulbe dureie, qui 

s’engendre dans les pores de la peau, v. Sins 

ne et Blatter. 
Gefihts-Ende, v. Geſichtskreis. 
Geſichtsfarbe, s. F. leteint ; le coloris du 


visage. 

GefihtéFèbler, s. m. le défaut de la vue, 

Gefichtsfeld, s. n, le champ de vision; l’es- 
pace que l'œil embrasse eu regardant par ua 
télescope ou par un microsco 

Geſichtshügel, v. Sehnervenhügel. 

Geſichtskreis, s. m. l'horizon,m.; l’endroit 
où se termine notre vue, où lecielet la terre 
semblent se joindre; (v. Horigont) it. fig. 
la sphère; l'étendue de connoissances, de ta- 
lens, de génie. Das liegt auffer feinem Ges 
fibtétreife ; cela est hors de sa sphère. 

Geſichtskunde, Gefihterfunde, s. f. la phy- 
sionomie; l’art de juger par l’inspeotion des 
traits du visage,quelles sontles inclinations 
d’ane personne, Der Gefidytsfundigez le . 
physionomiste. 

Gefibtelänge, +. f. la longueur de visage $ 
(t, de peint.) la face. 

Geftchtstinie, s.f. la ligne visuelle; iz, le 
linéamentz ét, (t. de fortif.) la face d’un 
bastion. 

Geſichtsnerve, s.m. le nerf optique, le nerf 
visuel, 

Gefihtspunft, s. m. le pointde vue; it. (£. 

opt.) le point visuel, 

Gefñibtéftrabl, s. m. le rayon visuel, 

Gefiditéverserruna, s. 6 la grimace, 

Geſichtsweite, s. f. le foyer de l'œil. 

Geſichtszug, s.m. le linéament; trait da 
visage. Jemanben aus ober nad) feinen Ges 
fihtszügen beurtheilen; juger qu. par les li. 
néamens du visage. 

Gefiebent, adj. septénaire. L gefiebente 
Babl; le nombre septénaire. 

Gefims, s.m. la moulure ; ornement d’ar- 
chiterture, Ein glattes Gefims ; une moy- 
lure lisse. Ein mit Schnitwerk geziertes Ge⸗ 
fimé ; une moulure ornée, Ein oben mit eis 
ner f@malen Leifte eingefaßtes Gefims; une 
moulure couronnée, Das Geſims; die siets 
liche, bervorftebende Ginfaffung ber Thüren, 
ber Renfter, der Kamine; le chambranle ; or- 
nement qui borde les côtés des portes, des 
fenêtres, des cheminées. Ein Gefims von’ 
SchreinersXrbeit ; un chambranle de menuis 
serie. Ein ſteinernes Gefims; un chambranle 
de pierre. Das Befims an einer Mauer,wors 
auf das Zimmerwerk eines Daches ruht; l'en 
tablement,r». ; la saillie qui est au haut des 
murs d’un bätiment, et qui en soutient la 
couverture. Dad Befims Über einer Säulens 
Ordnung; l’entablement d’un ordre d'arc 
tecture, Der Kranz an bem Gefimie; la cor« 
niche. v. Rarnie$. 

ve ut ct s.m, le guillaume à plate» 

nde, 

Gefimétadhet, 2. f. la pièce de poterie qui 
fait la coruiche d'un fourveau de brique. 

Geſimsklammer, s. f. le fenton, 

Gifiméftein, s. m. da pierre de taille à for- 
merdes chambranles, es entablemens , W, 


le chambranle de pierre, v. Gefimé. 


“ 


Gefinde 


Gdinbe, s, n.(s.pl.) les domestiques, les 
gens; valets et servantes; le ommun. Al⸗ 
les Gefinbe abfhaffen und neues annehmen ; 
faire maison nette, faire maison neuve. 

Gefindebier,s.n. la bière du commun,pour 
le commun. 

Gefindebrob,s.n.le pain du commun,pour 
le eommun. | 

Geſindekoſt, s.f. la nourriture ordinaire 

u’on donne aux domestiques. 

@efindel,s.n. (s.pl.) la canaille; Ja racaille; 
les gens de néant ; les gens de mauvaise vie; 
du train, Derrenlofes Gefinbels gens sans 
aveu. Die Landftreicher und dasliederliche@es 
Bent les vagabonds et les mal vivans. 

an bat alles Gefinbel, alles liederliche Ges 
findel aus unferer Stadt gejagt; o1 a fait 
sautertout Le train,tout le mauvais train qui 
étoit dans notre ville, 

Gefinbelobn, s. m. la paie, les gages des 
domestiques. - 

Gefindeftube, s.f. das ——— 
ſindegemach; la chambre, la salle du com- 
mun ; lachambre des domestiques. 

Gefinderifch, s.m. la table des domestiques, 
du commun, | 

Gefindewein, s. m, le vin du commun, 

r le commun. 

Geftunen, v. n. ir. intentionner. [n'y a 
que Le participe gefonnen, inteationné,ée, qui 
soit enusage. Sd bin nicht gefonnen ; je ne 
suis pas intentionne. Er war gefonnen, heus 
tezuverreifen; ilavoit résolu de partir au- 
jourd’hui, On le trouve aussi comme v,a. 
dans le stylede chancellerie. Etwas an einen 
gefinnen, etwas von ihm verlangen; exiger, 
prétendre gch, deqn. 

Gefinnet, participe du verbe gefinnen, qui 
n'est point en usage. Eine wohl, gut gefinnte 

erjon; une personne bien intentionnée. 

bel gefinnte êeute ; des gens mal-intention- 
nés. Mit jemanden gleich gelinnet feyn ; être 
d'un mème sentiment, Fleiſchlich gefinnet 
feun; être affectionné aux choses de la chair, 
Wie feyd ihr gefinnet ; quelle est votre in- 
tention ? en quelle disposition ètes-vous ? 
Go bin ihgefinnet; voilà mon humeur,mon 
paturel ; je suis de cette nature. Der Minis 
ftec ift febr gut gegen Sie gefinnet; le miuis- 
tre a de très-bonnes dispositions pour vous, 

Gefinwung, s. /, l'intention, f.; ét. le sen- 
timent 3; it. la disposition, Gott ift Richter 
über unfere Gefinnungen; Dieu est juge de 
nos intentions. Er bat edle Gefinnungen ; 
ila des sentiments nobles, Ich möchte wohl 
Ihre Gefinnung wiffen ; je voudrois bien sa- 
voir votresentiment, Ich babe den Minifter 
in einer febr günftigen Gefinnung (Stim⸗ 
mung) in Anſehung beffen, was Sie betrifft, 
verlaffen; j'ai laissé le ministre dans une 
disposition très-farorable pour ce qui vous 
régarde. 

@efittet, adj. et ado, qui a des mœurs, mo- 
rigéné, ée ; civilisé, ée. Ein gelitteter jun: 
ger Menſchz un jeune homme qui a des 
mœurs. Wohl gefittete, Übelgelittete Kinder ; 
des eufans bien morigénés, mal morigénés, 

Die gefitteten Völker; les peuples civilises. 


‘ila peur des revenaus, 
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Gin fehr gefitteter junger Menſch; un jeune 
homme extrêmement poli. Gefittet, gefittes 
ter machen; civiliser, 

Geſöff, s.n: la boisson, lebreuvage, (pop.) 
Y. Setränf. 

Gejoffen, v. faufen. 

Gefogen, v. faugen. ‘ 

Geſonnen, v. gefinnen. 

Gejpann,s.m le compagnon, le camarade. 
(vieux) v. Gehülfe, Gefdbrte. 

Gefpann, s.n. l’attelage,m, Diefer Bauer 
bat fo viel Gefpann Odfen; ce laboureur a 
tant d’attelages de beufs. Ein Grfpann Pfer⸗ 
be ; un attelage de chevaux. v. Zug · 

Geſpannſchaft,s. F. compagnie de charre- 
tiers qui voyagent ensemble, Die Geſpann⸗ 
[haften inungarn;les comitats de laHongrie, 

Gejparr, v. Sefperre. 

Gefpenit, s.n le To, l’esprit,w.,l’om- 
bre, f., le fantôme, le revenant, Es ift ibm- 
ein Gefpenft erfdienen ; 5llui est apparu un 
spectre. Er fürchtet fi vor den Gefpenftern; 
n dit fig d'une per= 
sonne hâve et extrömement maigre: @ie ift 
ein Gefpenft ; c'est un spectre. 

Geſperre, s. a. l’embarras,m. (v.fperren, 
verjperren) Waaren, die ein großes Gefperre 
machen, bie viel Raum einnehmen ; desınar- 
ehandises d’un grand volume, marchandises 
encombrantes, Das Gefperre, bas Sparrs 
werk eines Daches; la charpente d'une cou. . 
verture ; &, l’enrayure,f. Gin boppelteëGes 
fperre; une double enrayure, Das Gefperre 
(die Klaufur) an einem Buchez le fermoir, 
v. aussi Maulgefperre. 

Gefpien, v. fpeien. 

Grefpiele, s.m. le compagnon, le camarade, 
Die Gefpielinn ; la compagne, 

Gefpiene, s. n. le dégobillis; les viandes 
dégobillées. v. fpeien. 

Gefpinnft, s. n. la filure, le filage. @in 
fhönes Gejpinnft; un beau filage, DiefeWols 
Le ift von zu grobem Gefpinnfte, ift zu grob ges 
fponnen ; la älure de eette laine est trop 
grosse. 

Gefpliffen, v. fpleifen. 

Geſponnen, v. fpinnen. 

Gejpötte, s.n. la moquerie, la raillerie, la 
dérision. Sich dem Gefpôtte und dem Gelaͤch⸗ 
ter bes Volfesausiegen; s’exposer aux moe 
queries et à la risée du peuple, @in Gefpôtte 
aus etwas machen ; fein Gefpôtte mit etwas 
treiben; tourner une choseen dérision,en ri 
dicule; se moquer, se jouer,se railler de qeb. 

Gefpräd, s.n. l'enttetien, m, la conversa- 
tion, le discours, le dialogue, Wir waren in 
cinemGefpräde mit einander begriffen ; nous 
eümes un entretien ensembls ; nous étions 
en conversation; nous étions à discourir en- 
semble, Man unterbrach unfer Gefpräd; on 
interrompit notre entretien, Œin vertraulis 
des Gefpräd ; un entretien, un discours fa- 
milier. Sie haben ein langes Geſpraͤch mit eine 
ander gehalten; ils ont eu un u dialogue 
ensemble. Ein Gefpräd fiber Materien,mels 
de Religiongjtreitigkeiten betreffen ; um col= 
loque ; une conférence sur de< matières de 


religion, Onappells aussi Geſpräch, dialo- 
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pe ou'colloque, —un entretien par écrit de 
eux ou de plusieurs persohnes, Die Geſpraͤ⸗ 


de des Plato; les dialogues de Platon, (Ges 
ſpräche im Reiche der Zodten 3 dialogues des 
morts. Die Kunſt, etwas in Gefpréche zu brins 
gen; l’art du dialogue. Die Gefpr bes 
Gus us; les colloques d'Erasme, Sas Ges 
fp Sud; le livre de dialogues, Gefpräds 
weife; en forme de dialogue. 

Geſprächig, adj. et adv, qui aime à s’en. 
tretenir, à converser ; it. disert,te; (v. red» 
ſprächig) it. babillard, arde. (r. geihwägig) 
Die Geſprächigkeit z l'habitude et la facilité 
de lier conversaflon et de s’entretenir. 

Gefprenge, s.n. l'action de faire sauter; (v. 
fprengen) it. (t. de mine) la descenderie; it, 
Ct, d’archit,) la charpente. 

Geſprenkel, v. fprenfeln. 

Geſprochen, v. fprechen. 
Geſproſſen, v. jprießen. 

Gefprungen, v. jpringen. 

Geïpüle, s.n. la rinçure, la lavure, 

Geftabe, s.n. la rive, le rivage ; le bord 
d'un fleuve ou de la merz(v.Ufer)iz,la plage, 
la côte, v. Küfte. 

Geftalt, s.f. la figure ; la forme extérieure 
d’une chose; it. la conformation, la configu- 
ration; (v.Bilbung) it. la mauière dont une 
chosé est faite; la forme qu'elle a; la façon, 
la mine, l’air,m., lataille; ie. fig. la face, 
l'état,m., la situation des affaires. Die Ges 
ftait des menfdliden Körpers; la figure, la 
forme du corps humain, Er bat gar feine 
menſchliche Geſtalt; il n’a pas figure d'homme, 
il n'a pas figure humaine. Der Engel erſchien 
dem jungen Tobias unter der Gejtalt eines 
Keifenden ; l'ange apparut au jeune Tobie 
sous la forme d’un voyageur. Allerhand Ge⸗ 
ftalten annehmen 5 — toutes sortes de 
formes, Einem Dinge die erſte Geſtalt geben; 
donner la première façon A une chose, Einer 
Sache cine zierliche Geſtalt geben ; façonner 
une chose, SHn vonGeftalt; de belle mine, 
de belle taille, Er ift ein Wann in meiner 
Geftalt ; c’est un homine de ma taille, Eine 
erafthafte Geftalt ; un air sérieux, Die Sas 
en gewinnen eine neue Geftait ; les alıoses 
prennent une nouvelle face. Geithem bat fid 
die Geftait ter Sachen fehr verändert; depuis 
cela les affaires ont bien changé de face. Die 
Geftait (die Lage) der Sachen; la situation 
des affaires. Das heilige Abendmahl unter 
teyderlei Geftalt empfangen; communier 
sous les deux espèces, On ditent.de chancell. 
Solcher Geitalt ; de la sorte ; ainsi, pareille= 
ment, semblablement, Welcher Seltalt; de 
quelle manière? de quelle façon? comment? 

Geflalt, con. puisque, parceque, etc, 
(vieux) v. weil,ı 

Geßalten, v.a, former ; donner une forme 
à unechose, Wie ijt er geficitet ? quelle fi- 
gure a-t-il? comment est-il fait? Ein wohl 
— geſtalteter Menſch; un homme 

ien fait, mal fait. On dit ſamil. Ben ſo ges 
ſtalten Dingen; dans cette situation des af. 
faires ; les choses étant ainsi; dans ces con- 
jonetures. Geftaiten Sachen nat; selon 
’exigence des cas ; comme la chogse le re- 


Geftaltnif 


erra; selon le train que les elıoses pren 

at. 

G:ftaltnif, v. Beſchaffenheit. 

Grftaltung, v. Bildung. 

Geftände,s. n. (t. de ch.) les pieds des oi- 
seaux de proie, 

Geftanben, v. geftehen, ie. v. ftehen. * 

Geſtändig, adv, einer Sade gefländig feyns 
avouer une chose, v, gefteben. "à 

Geftänbnif, s.n. l'aveu,rr., la confession, 

Geftänge, s.n. (t.de ch.) la ramüre, le bois 
d’un cerf; (v.Gehörn,@eweib) it. (t.de mine) : 
les pieux et ais, Das Geftänge eined Dirihes 
ift rund, und bas Geftänge eines Dambirz 
fches ift platt; laramure d’un cerf est ronde,et 
la ramure d’un daim est plate. Das Geftäns 
ge an einer Waſſermaſchine; les tirans d'une 
machine hydraulique. Das Geftänge verliert 
den Hub ; lestirans perdent de leur levée, 

Geftant, s: m.(s, pl.) la puanteur; mau- 
vaise odeur; à, l’infection,s, Mit Geftant ı 
anfüllen ; empuantir, infecter, empester, 

Geitatten, v.a. permettre, consentir à; ac 
eorder, concéder. (v. erlauben, augeben) Ich 
werde es niemals geſtatten; jene le permet- 
trai jamais jen’y consentirai jamais, Es 
war mirnicdhtgeftattet babin zugeben; il ne 
m'étoit pas permis d’y aller, Die Geftats 
tung ; la permission, le consentement, la 
concession, 

Geftäube, s. n. le poussier; la poussière 
du charbon, v. Geftübe. à 

Geftäube, s.n. les brossailles ou broussail. 
les,f, arbrisseaux,m., huissons, m., etc, v. 
Gebilſch, Geſträuch. 

Geſteck, v. Beſteck. 

Geſtehen, v. à. irr. avouer ; confesser et 
reconnoitre qu'une chose est; en demeurer 
d'accord; it, couvenir de gch, Ich geftebe 
Ihnen meine Schwachheit ; je vous avoue 
mon fuible, Er bat alles geftanben; il a tout 
avoué. Ich gebe bas zu, was Sie jagen ; aber 
geftehenSie auch ein, daß es Unrecht iſt, 2c.3 je 
conyiensde ce que vous dites, mais conve- 
nez aussi qu'il n'est pas juste que, etc. 

Gefteben, 0. n. irr. se prenure, se figer ; it, 
se coaguler, se cailler. (v.gerinnen) Wenn 
man das Shl an einem kühlen Orte aufbes 
wahret,fo geitebt es, fo wird es dic; l'huile se 
prend,se fige,quand on la tient en lieu frais, . 
Es gibt Gifte, welche das Blut in ben Adern 

efteben machen ; il y a des psisons qui figent 
E sang dans les veines. Geftandene Milch; 
du lait eaille ; du caillé, 

Geftein, s.n. (t. demine) la roche, la gan- 
* Taubes, unedles Geſtein; gangue sté- 
tile. 

Gefteinkarte, s. f. tes points,m.; cartes à 
jouer sans figures, 

Geſtell, s. n. letréteau, Das Geftell zu eis 
nem Zijche: le tréteau d'une table, Das Ger 
ftel eines Feuerſchirmes; le pied d’un écran. 
Das Geftell zu einer Kuriche, das Rutfchenges 
fiel 5 le train d’un carrosse, Das hölzerne 
Geftell zu einem Rutjhentaften ; le bateau; 
la ınenuiserie d'un corps de carrosse. Das 
Geftel, etmas darauf zum Zrodnen aufzu⸗ 
Hängen ; leséchoir, machine où on suspend 


Geſtell 


. pour la faire sécher. v. Wücergeftel, | 


ußgeſtell. 

Geſtellmacher, v. Stellmacher at Wagner. 

Beftellitein,s.n. On appelle ainsi les pier- 
res qu'on emploie pour le fondement d’une 
fournaise, 

Gefteppe, s. n. l’arrière-point,m., la ren- 
traiture; ouvrage — v. ſteppen. 

Geſtern, ado, hier. Geſtern Uvends, geſtern 
Abend; hier au soir. Bon geſtern an Über acht 
Sage; d'hier en huit jours. 

Geſtichel, 5. n. la picoterie. v. Stichelei. 

Geliebe, v. Geftübe. 

Geſtiegen, v. fteigen. 

Geſtifte, s.n. v. Stiftung. 

Gefticn,s. n, l’astre,r,, l'étoile,f; it. la 
constellation. (v. Steruditd) Der auf der 
Geſtirne; le cours des astres. Unter einem 
glücklichen Geftirne geboren feyn; être né 
sousun astre favorable, sous une h-urcuse 
constellation, ou étoile. 

_G: flirnt,adj.et ado, étoilé, de; semé d’é- 
toiles. Der geftirnte Dimmel ; le eiel étoilé. 

Geftoben, v. fieben. 

Geſtöber, s. n. la poussière, (v. Staub) 
Das Regengeftöber ; Ja bruine; espèce de 
petite pluie. Ein Schnergeflöber; une neige 
menue poussée par le vent. 

Geftoden, v. ſtechen. 

Geſtoelen, v. fteblen. 

Geftoiper, s.n. la bronchade, v, ftolpern. 

Geftopfte, s.n. v. Stopfwerk. 

Geftorben, v. fterben. 

Geitorter, s. n. le begaiement. v. flottern. 

Geftrampet, s.n. l’action de piétiner ; le 
mouvement impatient des pieds. v. ſtram⸗ 
pein. f 

Gefträuphölzer, s. pl. (t. d’artill.) les 
étuie f., les &tangons,m, 

Gefträucb, s.n. les brossailles ou broussail- 
les, £.; lesarbrisseaux,m., les buizsons, m, v, 
Geftéude. Das auf Heiden wachiende Ges 
ſträuch; la brande, 

Geftreift, adj. et adv. rayé, ée. (v. ftreis 
fen) it. (8. de mine) strié,ée; it, (t. de con- 
chyol.) fascié, &e. \ 

Geftrenge, adj. et adv, sévère, (v. ſtrenge 
Geftrenger Herr, geftrefße Frau ; titre qu'on 
donne dans q4s. provinces aux gentilshommes 
et autres personnes de distinction. 

Gefrihen, v. ftreichen. 

Geftrid,s.n. lesouvrages trioot&sz iz. | 
tricorage ; (v. Striderei) it. le réseau. v. 


Garn. ” a 

Geftrig, adj. d'hier. Der geftrige Tag ; le 
jour d'hier. 

Geftrippe, s. n. ein verworrenes Geſträuchz 
‚un fourré de broussailles, Ich dringe durch 
ein Geftrippe, durch dicht verwachlenes Ger 
ſtrãuchʒ je perce à travers un fourré de brous- 
sailles, - 

Geftritten, v. ftreiten. J 

Geſtröhde, #.n. le feurre (foarre), paille de 
toutes sortes de blé. 

Gritruppe, v. Geftrippe, Gefträud, 

Geftübe, s. n. le poussierz (v. Koblenges 
fkübe) ir. (:. de forg.) la brasque. (v. Stübes 
herd) Leichtes Geſtübe; brasque légère. Die 
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rasque. 
à Geſtüber, s.m. (e, de ch.) la fiente des per- 
rix. 

Geftüd,s.n. la pièced'artillerie, v. Stũck 

Geſtühl, s. n. les siégesym., les chaises, f., 
les bancs,m., etc. (p. us.) 

Geflunbung, s. f. (&. deprat.) le terme, 
le délai, eto. v. Friſt. 

Geftunfen, v. ftinfen. 

Geftüte, s.n. le haras. (r. Gtuterei) Der 
Geftüthenaft ; (Beſchäler) l'étalon, Der Ger 
ftücmeifter ; le préfet d'un haras.* 

Gefüh, s.n, la demande, la prière, lare- 
quête, la pétition. Er ift mit feinem Ges 
fuche abgewiefen worden; il a été débouté de 
sa demande, Eurem Geſuche Ceurer Bitte) ift 
willfahret werben; on vous a accordé votre 
prière. Auf mein unterthänigftes Geſuch; à 
ma très-humble requête, Einem jein Geſuch 
abjdilagen; refuser à yn. sa demande, 

Gefudt, v. fuchen. : 

Gejuminfe, Geſumſe, s.n. le bourdonne- 
meuk, | 

Gefumpf, s.n. (t. de mine) le labyrinthe 
du bocard ; l'eusemble des fosses ou bassins 
diversement dirigés, dans lesquels l'eau des 
lavoirs se degorge et dépose; P minerai bo⸗ 
cardé et ve qui ensuite en est retiré pour“ 
être lavé de nouveau. 

Gefunb, adj. et adv. sain, saine ; bien por 
tant; sainement; if. sain, salubre; qui sert 
à la santé, Dieſer Menſch ift nicht gefund; cet 
homine n'est pas sain; il n’est pas en bonne 
santé, Er, ſie if geſund, befindet ſich wohl ; il 
est bien portant ; elleest bien portante ; il 
jouit, elle jouit d’une bonne santé, Er ift, 
frifd und gefund zurüd gefemmen; ilest re 
venu saintetsauf, Die Luft in diefer Stabt 
ift fehr gefund; l'air de cette ville est fort 
sain, est fort salubre, Ein gejundes Ausſehen 
baben; avoir l'air de santé; avoir un visage 
desanté, Seit feinen Zufall ift er nie mehr 
ganz gefund gewefen; depuis son accident, il 
n'a jamais porté santé. lm gefund zu leben, , 
muß man alle Arten von Ausſchweifungen vers 
meiden; pour vivre sainement, il ſant éviter 
toutes sortes d’exeès, Gefund wohnen, eine 
gefunde Wohnung haben: être logé saine 
ment, (Sefund, frifé und gefund feyn; Se 
porter bien; être sain et saut; être en bonne 
santé, Gefund maden; guérir ; rendre la 
santé, Gefünder madens assainir, Der Abs 
fluß des in diefem Thale geftandenen Waflers 
bat das Land um vielesgefünder gemadt; 1’E= 
coulement des eaux qui croupissoient dans 
ce vallon a bien assaini le pays Geſund 
werben; #tre guéri ; se retablir; recouvrer 
la santé, Ondit fig. Die gefunde Bernunft ; 


* la saine raison; le bon sens. Der gejunde 


Menfchenverftand ; le sens cominun. Eine 
gefunve Brurtheilungstraft; ein gefundesUrs 
theil; un jugement sain, Gefundes Holz; 
du bois sain, | 
Gefundbad, s. n. les eaux minérales, Ein 
warmes Geſundbad ; des eaux thermales, 
Gefundbrunnen, s. ın, les eaux, feaux mim 
nérales, eaux salubges, eaux médicinsiess 
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it. la source d’eau minérale. „+ 
Gefunden, v.n. v. gefund werden. , 
Gefuntbeit , s. f. la santé ; état de celui 
qui estsain, qui se porte bien; it. la salu- 
rité; qualité de ce qui estsalubre, Bei gus 
ter Gefunbheit feyn ; être en bonne santé. 
Wie fteht es mit der Geſundheit comment 
va la santé ? Die Gefunbbeit der Luft; la sa- 
lubrité de l'air. On dit, Semanbes Geſund⸗ 
beit trinken; auf jemandes Sefunbbeit trin⸗ 
fen; boire la santé; boire à la santé degn. 
Eine Sefunbbeit, jemandes Gefundheit aus⸗ 
bringen; porterune santé, porter la santé 
deqn. Wir wollen dieje Gejundheit herum 
gehen laffen; faisons courir cette santé, 
Gefunbbeitébaus, v. Gencébaus. 
Gefunbbeitslebre, s.f. l'hygiène, f, ; la 
partie de la médecine qui traite des choses 
qui regardent la conservation de la santé. 
Gejunbbeitépaf, +. m. le billet de santé. 
Gefundheitspfltge, #.f. le soin qu’on prend 
pour conserver sa santé; la diète; le régime 
de vivre. 
Gefunbheitérath, #. m, das Ganitâté-Gols 
legium; les ofäciers de sant — 
Gefunbheitérègel, s. f. la diétetique. 
Gefundheitsfhein, v. Gefundpeitspaß. 
-Gefunbbeitéftein, s.m. Ja pierre de santé; 
sorte d’amulette qu’on porte sur soi; à la- 
quelle la crédulité ou la superstition attri= 
bue la vertu de garantirde maladie. 
Geſundmachung, s. f. l’action de rendre 
la santé; la cure, Ia guérison. Die Gefunds 
madung , Gefündermahung eiher fonft uns 
gefunden Sache; l'assainissement, m. 
Gefungen, v. fingen. 
Geſunkem v. finten. 
Getäfel, s. x. la boiserie, le lambris, le 
parquetage, etc. v.Tãfelwerk et täfeln. 
Getändel, 3. n. le badinage, la badinerie, 
v. tändeln. | 
Getanze, s, n. l'action de danser, v. tans 
è 


en. 

Getban, v. thun. 

Getône, s. n. le son, lerésonnement, le 
retentissement. v. tönen. 
Getöſe, s.n. le bruit, le vacarme, le ta- 

ge, le fracas, letintamarre. Man hört ein 

bumpfes Getöfez; on entend un bruit sourd, 
Macht kein folhes Getôfe; ne faites pas tant 
de bruit. 

Getränbel, s, n. (s. pl.) lalanternerie; ire 
résolution qui retarde qq. affaire. ( famil. ? 
Getränt, s.n. la boisson; iz. (t. de med, 
de breuvage, la potion. (v. Sranf) Starte 
Getränfe; des liqueurs ; toutes sortes de 

boissons spiritueuses. 

Getrauen, (fi) v. rec. se faire fort des 
avoirl’assurance, avoir la confiance en soi- 
mème; i2.oser; avoir la hardiesse; prendre 
la liberté, Ich getraue mir, eë zu Stande zu, 
bringenz je me fais fort d'en venir à bout, &r 
getrauet fidh nicht anders als beyNacht auszu⸗ 
geben; il n’osesortir que de nuit, Er getrau⸗ 
et fi nicht, vor Ihnen zu erfcheinen; il a 
prehende dese présenter devant vous, % 
getraue mir nicht, mit ihm davon ju reden; je 
erains de lui en parier, 


PR 
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Getreide 


Getreibe, #. n. le blé, les blés; les grains 


dont on fait le pain. Getreide auffchätten; 
amasser du blé dans Je grenier. Das Getreide 
ftebt fchön ; les blés sont beaux. Winterges 
treibe; grosgrains, Sommergetreide; me- 
nusgrains. v. Frucht ee Korn. 
Getreibe-Arten, s. f. pl. les espèces du blé, 
Getreidebau, s. m. la culture des blés; l’a- 
grieulture, f. v. Aderbau. 
Getreibebodben, s.m. le grenier. 
Getreidefeld, s.n. le champ auxblés. 
Getreidegülte, v. Fruchtgülte. 
Getreibehanbel, s. m. le commerse des 
+ Der Getreidehändler; le marchand de 
LA 


Getreidehaufen, 5. m. letas de blé, 

Getreibemangel, 5. m. Jadisette, la rareté 
de grains, la cherté de blés. 

Getreidemarft, s.m, le marché aux grains, 
au blé. 

Getreibemaf, s. n. la mesure de grains, 

Getreidbcpadt , s. m. la ferme qui se paie 
en blé, 

Getreideſack, Kornfad, s. m. le sac à blé, 

Getreibefperre, s. f. la défense, l’inter- 
diction du transport ow de l'exportation des 

ins, 

Getreidezthente, s.m. la dime des bl&s, 

Getreidezins, s.m, la redevance en grains, 
en blé, L 
ı Getreu, adj. et adv, fidèle, fidèlement; 
loyal, ale ; Joyalement, (v. treu) ft. (e. de 
chancell,) féal. (v.treulich) Ein getreuerdieb⸗ 
baber; unamant fidèle, Seinem Derra, feiz 
nem Baterlande getreu; fidèle à son maître, 
àsapatrie. Fig, Eine getreue Abſchrift; une 
copie fidèle, Ein getreues Gebédtnif ; une 
mémoire fidèle, Etwas zu getreuen Händen 
Übergeben; déposer geh, en mains sûres, 
Unjern lieben Getreuen; à nos amis et féaux, 

Getreulih, adv. fidèlement; loyalement. 

Getriebe, #. n, l'engrenage, m.; la dispo- 


‚sition de plusieurs roues qui engrènent les 


‘unes dans les autres; it, le pignon; petite 
roue dentée dont les ailes ou dents engrvent 
dans celles d’une plus grande roue; is. la lan 
terne, (v.Zrilling) Das Betriebe in ben Uh⸗ 
zen; der Schnedenzapfen ; le piguon de ren- 
voi; à, letympan ; #, dad Getriebe; (2, de 
mine) le côté du midi d'une minière ; it, la 
charpente pour soutenir une place qui me- 
nace ruine, Die Getriebſcheiben; les faces de 
—— Der Getriebftod; le fuseau d'une 
anterne d’engrensge, 

Getrieben, v. treiben, 

Getroffen, v. treffen. 

Getrogen, v. tricgen. 

Getrött, adj. et adv, courageux, euse; rase 
sure, sûr; repli de conliauce; courageuse. 
went; avecassurance, Getroft jeung avoir 
bon courage; ne point craindre, (Sin getros 
ſtes Herz; un cœur sessuré, Getroſt fterben; 
mourir courageusement. Dem Zodegerroft 
entgegen feben: braver la mort, 

Getröiten, (fi), v. rec, mit Zuverfiht bofs 
fen; espérer; s'attendre à; seconfier; avoir 
coufance, Ich getrôfte mich feiner Délfe ; je 
m'attends qu’il viendra à mon secours. 


* 


Getrunfen 


babe mich feiner Antwort getröftet; je ne me 
auis pas flatté d’avoir une réponse. 

Getrunfen, v. trinfen. 

Getüde, s:n, le linge,- la toilerie, 

Gerümmel, #. 0. le turnulte; le brait con- 
fus; le vacarmez letapage, In dem Getüm⸗ 
mel ber Schlacht; dans le tumulte de la ba- 
taille. Das Berümmel ber Welt; le tumulte 
du moude, 

Getüpfte, Getüvfelte, #,n. bie Kleinen 
Züpfeloder Flecken auf einem Seuge; la mou 
cheture; les petites taches ou marques surun 
fond d’uneautre couleur, 

Gevatter, Gevatterémann, s.m. lecom- 
père. Die Gevatterinn, Gevattersfrau; la 
coinmère. Jemanden ju (zum) Kenarter bits 
ten ; prier d'être parrain os marraine le son 
enfant; prier pour cornpère, pour commère. 
Gevatter ftehen; tenir un enfant sur les 
fouts de baptème, (Er ift mein Gevatter, ih 
habe eind von feinen Kindern, er bat eins von 
meinen Rindern aus der Taufe gehoben; c'est 
mon corupère, j'ai tenu un de ses eufans, i 
a tenu un de mes enfans sur les fonts, On dit 

famil. Meine Ubr, mein Kleid ſteht Gevats 
ter; ma montre, mon habit sont engagés. 

Gevatterbrief, s.m. la lettre de cornpés 
rage; la prière par écrit de tenir un enfant, 

Gevatterfaft, s, f. le compérage. Eine 
Gevatterfhaft abſchlagen; refuser de tenir 
un enfant sur les fonts de baptème, Er hat 
diefe Gevatterfchaft übernommen , angenoms 
menz ils’est engagé de tenir cet eufant sur 
les fonts de baptême. 

Gevatterfhmaus, s. m. le repas ou festin 
de ba ptème, 

Gevatterfhnad, s.m. le caquet des come 
mères. 

Gevatterſtück, s.n. le présent de baptème 

e le compère ou la tommère font. à l'en- 

ant. On du fig. Das ift kein Gevatterſtück; 
e’est un vilain tour que vous me jouez là, 

Giviert, adj, quaternaire, écarteié. Ein 
Ereuzweifegevierter Schild; un écu écartelé 
ensautoir, Die gevierte Zahl;le noınbre qna- 
ternaire, Der gevierte Schein; (4. d'astron.) 
l'aspect carré; le quadrat, 

Gcvierte,s.n.le carrés it. l'équarrissage,m., 
Diefer Stein bat fünfzehn Bol ins Gevterte; 
cette pierre a quinze pouces d’équarrissage. 
v. Bierung. 

Grvögel, s.n,la volaille, les oiseaux,rm. v. 
Geflügel. \ 

Gevollmädtigen, ?c. v. bevollmädhtigen, 2 

Gewähs, s.n. le végétal, Jeder Baum, 
jede Pflanze ift ein Gewähs;tout arbre, toute 

lante est un végétal. Die Gewãchſe ber Et⸗ 

e;les vegetaux,m, En parlant du vin, on ap= 
pelle Eigenes Gewächs; vin du eru; le vin 
que recueille dans son terroir le maitre de la 
maison. Wein von meinem eigenen Gewäch⸗ 
fe, ber auf meinem Grund und Boden gewach⸗ 
fen ift; vin de mon cru. On dit aussi, Dies 
fer Wein if voneinemauten Gewächſe, ift in 
einer guten Sage gewahjen; ce vin-là est de 
boncru, Bein von einem Yefonderen Gewaͤch⸗ 
fes vin d'une espèce particulière, 

Das Gewdhé, l’excrescence, f., l'excrois- 
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sanee, f.; la superfluité de chair qui s’en- 
gendre ea qq. partie du corps de J'animal, 
Er bat ein Gewächs am dalfe befommen; ik 
lui est venu une excreissance à la gorge. 

Das Gewächs, le jet, (vr. Wuchs) Ein ſpa⸗ 
nifches Rohr von einem Gewächſe, von einem 
Wuchs; une canue d’un jet, d'un seul jet. 

Gewähss Erde, s. f. leterreau ; terre 
franoûe, terre végétale, 

Gemihshaus, s.n. la serre. 

Gemibalaugen'als, v. Laugenfals. 

Gewähsreih, s.u. das Pflangenreich : le 
règne végétal, 

Gewa{fen, v. wachſen. 

Geweff, s.n. (t. dech.) les défenses, f. v. 
Gewerf. 

Gewogt, adj. et adv. hasardeut, euse; ris- 
quable. Gin aeiwagter Danbdel ; un coup ha 
sarlenx; une affairs risquable, Das ift 
fehr gevast; cela est bien hasardeux. v. 
aussi wagen, D. a. 

Gemabr, ado; Il ne se dit qu'avec le verbe 
werden. Gewahr werden; apersevoir; it. s'a= 
percevoi: de qch, ; it, démêler, d&euvrir, 
remarquer, (v. entdeden, bemerken) Einen 
von weiten gewahr werden; apercevoir qn. 
de loin, Sie wurden ben Betrug gewahrz ils 
s’apergureat de la fraude, Man ward ihn uns 
ter dem Haufen gewahr; on le déméleit dans 
Ja foule, Den Reind gewahr werten; décou- 
vrir l'ennemi, Man ward in jeinem Gefihte 
nidt die geringfte Veränderung gewahrt; on 
ne remargra pas le moiodre changement 


sur son visaze, 


Gewähr, Gemibrleiftung, Gewährſchaft, 
2. f. la sûreté, la caution, la garantie. Das 
Unterpfand ift die befte Gewähr (Sicherheit); 
le nantissement est la meilleure sûreté, Ges 
wäh (Bilrsfhaft) leiften ; donner cautian; 
se rendre caution. Œr fat mir diefes Erbgut 
ohne Sewährleiftung vertaufr; ilım’a vendu 
cet héritage sans garantie, Ich leifte Ionen 
die Bewähr, baë dieſes Pferd gefund und ohne 
Febler ift; je vousgarantis oecheval sain et 
net. Wer Leiftet mir die Gewähr für bas,mas 
bu mir fagft ? quiest-oe qui me garantit la 
vérité dere que tu me dis? Der Verkäufer 
Leiftet bie Gewähr, den Käufer in jedem Salle 
ſchadlos zu fteUen ; le vendeur est garant de 
l'évietion que l'acquéreur peut souffrir. Die 
Gewähr, Gewäbrleiftung vor Schaden; l’in- 
demnité, .; l’acte par lequel on promet d’in- 
demniser. 

Gewährbrief, s.m. la garantie, l'assu- 
trance, f acte par lequel on garantit gch, 

Gewähren, v.a, garantir, répondre d’une 
choses it. promettre; donner parole de qeh.; 
fe accorder. Er mußte mir den Beſitz dieſes Gu⸗ 
tes gewähren; il a fallu qu'il me garantit la 
possession de oette terre, Gewähren (vera 
ſprechen) @ie mir eine ewige Berfhwiegens 
heit; preinettez-moi, donnez-moi voire pa- 
role de o’en parler jamais, de garder le se- 
eret, Jemanbden feine Bitte gewähren; accor« 
der à qn. ce qu’ildemande, Alle jeine Büns 
fe find ihm gemähret, find erfüllt worden; il 
a obtenu l'accomplissement de tous ses sou« 
haits; tous ses souhaits ent été accompli*, 
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Gerichtlich annehmen, gewähren und beſtäti⸗ 
gen: entériner. | 

Gewabrbaber, s. m. le dépositaire, v, 
Bermahrer. 

Gewährleiftung, v. Gewähr. 

@ewährmann, s.m.legarant, lacrution, 
Je répondant, Wem die Gewähr geleiftet oder 
angelobet it , der hält ſich an feinen Gewähr⸗ 
mann; wer einen Gewährmann bat, ber hält 
fit an ibn; le garanti exerce son recours 
centre le gırant, 

Gewahrfame, $. f. la garde; lieu de sû- 
reté. Einen Menſchen in fihere Gewahrſame 
bringen; mettre un homme en lieu de süre- 
té, (t.de chancell,) 

Gewährſchaft. v. Gewäßr. 

Gewabrung, s.f. l’accomplissement, m,, 
Pexaucement de ce qu’on a demandé, Gr bat 
die Gewährung feiner Bitte ervalten ; où lui 
a accordé sa demande, Die gerichtliche Ge⸗ 
W: rung: l’entérinement, rn, 

Gewalt, s. f. (s. pl.) la force, la violence, 
Ja contrainte. Gewalt brauchenzuser de force, 
de violence; employer la force. Der Gewalt 
weichen; céder à la force, Einem Mädchen 
@:waltantbun; prendre une fille de force; 
violer une fille. Etwas mit Gewalt erlangen; 
obtenir une chose par force. Mit offenbarer 
Gewalt; à force ouverte. Mit ganzerGewalt; 
de vive force, Mit aller Macht und Gewalt; 
Atoute force. Einem Gewalt antbun, ibn 
zwingen; violenter qn. Eine Thür mit Ges 
walt aufbrechen ; forcer une porte, rompre 
une porte avec violence. (Etivas mit Gewalt 
butdfcéen ; emporter une chose d'autorité; 
emporter de haute-lutte, Gewalt mit Gewalt 


vertreiben; repousser la force par la force; 


employer la force pour se défendre contre 
celui quiattaque, On dit aussi, Die Gewalt 
des Waſſers, des Windes ; la force, la vio- 
lence de l'eau, du vent. Fig, Sich Gewalt 
anthun, fid zu etwas zwingen; se faire vio- 
lence; se forcer. 
Die Gewalt, le pouvoir,la puissance, l’aue 
torité,f. Eine unumjchränfte Gewalt; un 
uvoir absolu, une autorité, une puissance 
absolue, Diefer Mann bat viel Gewalt, vets 
mag viel; cet homme a beaucoup de pouvoir. 
Sie bat febr viel Gewalt über das Gemüth its 
res Mannes; fie vermag viel bey ihrem Manz 
ne; elle a un grand ascendant sur l’espritde 
sontmari. Er will alles mit Gewalt er.wins 
gen; il veut tout emporter d'autorité. Die 
cherfte Gewalt; la puissance souveraine, Die 
bäterliche Gewalt ; la puissance paternelle, 
Ein Sohn fteot unter der Gewalt des Waters 
und ber Mutter ; un fils est en puissance de 
ère etdeimere. Unter feine Gewalt (Both 
mäßigkeit) bringen;soumettreä sa puissance, 
Ich babe das nicht in meiner Gewalt, das ſteht 
nicht in meiner@emwalt; cela n'est pas en mon 
pouvoir, en ma disposition ; cela ne dépend 
pas de moi. Er bat die lateinifche Sprache in 
feiner @ewalt; ila la langue latine à com- 
mandement, il la possède à fond, Einem Ge: 
walt ertöcilen; autoriser go. Frow. v. Recht. 
On appelie dans ggs. provinces, DieGewals 
ten; les ofliciers établis pour rendre la jus- 
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tice. v. Obrigfeit. 

Gewaltbrief, Gewaltsbrief, s. m. l’exécns 
toir:,m; acte qui donne pouvoir de contraine 
dre au —— selon les formes judici- 
aires de la justice, Der Gewaltsbrief, Ge⸗ 
waltzettel, einen Schuldner aufzubeben und 
ins Sefängniß zu fegen 3 la coutrainte pat 
corps. 

(Sewaltgeber, s. m. leconstituant; eeluf 
qui donne pouvnir, 

(Hewaltgericht, s. n. le tribunal où l’on 
juge les voies de fait. 

Gewalthaber, Bemwaltträaer, Gewälthas 
berinn, v. Bevollmächtigte. 

Gewaltherr, s.m. le juge autorisé à saisit 
les criminels, 

Gewaltia adj et ado. puissant, antez puise 
samment; it violent, ente; violemment; it, 
fig. grand; considérable; considérablement, 
grandement, Gin gewaltiger (mähtiger) 
Herr; un puissant seigneur, Ein gewoltiges 
Kriegsbeer; une armée puissante. Œrift ars 
waltig (jeFr) reich; il est puissamment riche, 
Ein gewa tiger Sturm; une tempête vice 
lente. Der Rind biafet gewaltig; le vent 
souffle violemment, Diejer Wann bat ein 
—— (großes) Anſehen im Rathe; cet 

omme a un grand orédit au sénat, Er bes 
trieget ſich gewaltig; il se trompe grande- 
ment. Er fand fit gewaltig belcidiget; il se 
trouva considérablement oftensé, Gewaltig 
fchreien; erier de toute sa force, On dit iro- 
niquerment, Das if eine gewaltige Sache! voie 
là une grande affaire! voilà uneaffaire de 
grande importance! 

Grwaltige, s.m. le puissant, Die Gewal⸗ 
tigen der Erde; les puissans de laterre. ' 

Gewältigen, v.a, On dit ent. de mine, Eis 
ne Seche ivicder gewältigen; ouvrir de nou 
veau une mine qu'on avoit laissée déserte, 
Eine eingefallene Grube wieder gewältigen, 
wieder völlig zurichten; réparer, remettre 
complétement en état uneinine rninde. Daß 
Waller in ben Bergarbäuden gewältigen, forte 
ſchaffenʒ se rendre maitre des eaux; vider une 
mine, en tirer l’eau, Die Gewältigungsko⸗ 
ften; les frais nécessaires pour vider une 
mine, pour décombrer et réparer les puits, 

Gewaltiger, s. m. le prévôt, Der Generals 
Gewaltiger; le grand-prévôt de l'armée, 

Gewaltrihter, s.m. le juge en matière 
d’injures ou de voies de fait, 

Gemaltiam, adj. eı adv. violent,ente; qui 
agliavec force, avèc violence; violemment, 
Ein gewaitiames Verfahren; un procédé rio 
lent. Gewaltſame Miite anwenden; user de 
remèdes violens. Eines gewaltſamen Todes 
fteuben;s mourir de mort violente, (fire aes 
waltſame Entführung; un rapt de violence; 
un enlévement qui se fait par force. Der Ty⸗ 
tann verfuhr in allen Sachen gewaltiam, auf 
cine gewaltjame Artz le tyran agissoit vio= 
leinment en toutes choses, Sir; einer Cache 
gewaltfamerweije bemädtigensemporter gch. 
de haute-lutte, Die Hewaltjamteitz la vio= 
lence. v. Gewatt. 

Gewaltthat, s. f. la rielenre; action vio= 
leute; acie de viotence, 
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Gewaltthätig, adj, et ado, violen', ente; 
violemueut; à maia armée; fé, (i. de prat.) 
tortionnaie, Ein gewattrhé. ‘ar8 Verfähren; 
un procéilé violent ; voie de fait; un procé- 
“dé tortiounaire. Die Gewaltthätigkeit; la 
violence, la voie de fait ; acte de violence. 

Gewand, s.n. (pl. die Gewänder) le drap; 
(v. Tuch) it. l'habit, m., l'habillement,r»., 
le vetement: (v. Kleid, Kleidung) ie. (t. de 
peint.) la draperie. Sie witelten die Reiche in 
ein leinen Gewand; ils enveloppèrent le 
eurps mort d'un drap, d’un linceul. Das 
Mepgewand; la chasuble, Gin Gewand ans 
legen, werien; jeter une drapetie. Die Ge⸗ 
wänder mülfenda, wo fie am flärkften anlica 
gen, die Racktheit andeutenz il faut que les 
= draperies indiquent le nu aux principaux at- 
tachemens, Onappelle ent.d'agric. Dates 
waub (pl. die Gewande) une certaine étendue 
de terres labvurables ou de rignes, 

Gewandbereiter, s. m. le tondeur, le pa- 
reur, l'aplanisseur, éplaigneur de draps. 

Gewandfall, s. m. das Gewandrecht; le 
droit de depouille, 

Gewandhändler, v. Tuchhändler. 

Gewandhaus, s. n, le ınagazin de draperie. 

Gewandmadher, vr. Tuchmacher. 

Sewandjchneider, s.m, lemarchand dra- 
ier. vr. Auchdändler. 

Gewaundſchnitt, v. Tuchhandel. 

Gervandvuiveife, adj. par faux semblant z 
pour la forme. Nur gewandsweiſe von etwas 
ſprechen; toucher une chose, parler d'une 
chose en passant, ( famil,) 

Gewandt, adj. ei adv, tourné, retourné ; 
(v.wenven) it, agile, souple,expéditif; leste; 
babile, Gin febr gewundter Menfh; un 
homme extrènement agile; un homme fort 
leste, Ein gewandtesPferd;j un cheralache- 
mine Gin Pferd gewandt machen; delibe- 
rer un cheval. Die Gewaudheit; V’azilitezf., 
la souplesse, l’habilité,f., la dexterite, 

Gemwarten, gewärtigen, gewärtig feyn, v.a. 
s’atiendre A; à, attendre, espérer, v. eis 
warten. 

Gewartig, adj. einer Sache gewärtig feyns 
s'attendre à quh, 

Gewäſch, $. n. le babil, le caquet, la bavare 
derie, la jaserie, le verbiage, la parlerie, *le 
parlage. v. Geſchwãätz. 

Gewäſſer, s. n. les eaux,f.; le déborde- 
mentdes taux; grandes eaux ; assemblage 
d'eaux ; it. le lavage, Ihr habt zu viel Wafs 
fer auf den Boden gejcbüttet, was habt ihr ba 
für ein Gewäſſer, für ein Geplätjche gemacht? 
vous avez jeté trop d'eau sur ce plancher, 
quel lavage avez-vous fait là ? 

Gewebe, 4. n. l’act. de tisser ; (v. weben) 
ü. Le tissu, la Lissure ; ouvrage tissu au mé- 
sier. (v. Gewirt) Ein feidenes Gewebe; un 
tissu desoie, Das Gewebe biefer keinwand 
iſt ungleids la tissure de cette toile est ine- 
gaie. Gin dünnes Gewebe; un tissu clair. 
Co. aussi Sellengewebe) Fig. Daëteben diejeé 
M nfhen war nichts als ein Gewebe von Vers 
brechen und Laſtern; la vie de cet homme ne 
fut qu’un tissu de crimes et de vices, (v.aug- 
si neyförmıg) 
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Geweckt, v. wecken ee Wecke, (t. de blas.) 

Gewibr, s. n. l’arme,f.; instrument qui 
sert à attaquer ou à se défertdre, Das kurze 
Gewebr; les petites armes, EinFeuergewehr, 
Gichgewebr; une arme à feu. (v. aussi 
Kurzgewehr, Obergewehr, Seitengewebhr, Uns 
tir zewehr, = Ins Gewebr ! ergreift das 
Gewesr! (t. de guerre) aux armes! Im Ges 
wehre, unter dem Gewehre ftchen ; être sous 
les armes, Dierechte Dand ansiSemebr ; por- 
tez la main droite à vos armes ! Das Gewehr 
bot; haut lesarınes + Das Gewehr zur Las 
dung trinke ſchwenkt dasGewehr zur Yadung! 
passez vos armes du oôté de l'épée! DasGes 
wehr auf die Schulter ! portez vos armes | 
Das Gewehr bod in rechten Arm ! passez vos 
armes daus le bras droit ! Verkehrt fultert 
das Gewehr ! renversez vos armes! Streckt 
bag Gewehr | posez vos armes! mettez bas 
les arınes ! bas les armes! Das Gewehr; CE. 
de ch.  lesd&fenses,f. v. Gewerf. 

Geivibrfabrit, s. f la fabrique des armes. 

Gewehrbändler, $. m, l'armurier; ouvrier 
qui vend des armes, 

Gewèbrmaga;in, s.n. le magazin d'armes. 

Gewehrmantel, s.n. le manteau d'armes; 

ièce de drap ou de toile qui sert de conver= 
ture à un faisceau de mousquets, 

Gewtsrprobe, s. f. l'épreuve des fusils, 

Gewehrpyramide, s. f. le faisceau d "m 1es 
ou de mousquets. 

Gewehrruͤcken, s.m, die Gewehrſtütze; le 
chevalet, 

Geweih, s. n. le bois, la tête, la ramure 
d'un cerf, (7. Gehorn, Geftänge) Ein Hirſch, 
der fein Geweih abgeworfen oder abgeftoßen 

; ua cerf qui a posé son bois, qui a mis sa 
tete bas. Gin zu enge beyſammenſtehendes Ge⸗ 
weih Dune töteroude. Das erite Geweih eis 
nes zweijährigen Hirſches (di Spiefe) ; les 
dagues,f. 

Gewende, s.n. t. d’agric.) une acre ; un 
arpent de terce labourée ; it. (+. dech.) la 
portée, les portées. (v. Dimmeléfpur) Wir . 
baden an bem Gewende Can den abgebrodhenen 
Alften)gefepen,was es für ein Hirſch ift;les por- 
tées nous ont donné connvissance du cerf, 

Gewendig, adj. et adv, souple, agile. v. ges 
wandt. 

Gewerbbein,s.n.la vertèbre.v. Wirbelbein. 

Gewerbe, s. n. la charnière ; (v. Gewinde) 
it, la jointure, l’embouture,f., (v. Gelenk) 1. 
la vertèbre ; (v.Wirbeibein) it. le message 
la comwission; it. le métier, la profession; 
it. le trafic, le négoce, lecommerce. ŒinGè: 
werbe ausrichten ; faire un message; s'a0- 
quitterd’unecommission, Was ift jein Ge⸗ 
mwerbe? Was treibt er für ein Gewerbes; 
quelle est sa profession ? quel est son mé- 
tier? de quel métier est-il? Mit diefer 
Waare wird ein ftartes Gewerbe getrieben; 
il se fait un graud trafic de cette marchan- 
dise, Handel und G.iwerbe liegt bauieber ; le 
négoce, le coinmerce est à bas. Dicſer Mann 
treibt ein häßliches Gewerbe; cet homine 
fait un vilain négoce. Diefe Srau treibt mie 
ihrer Schönheit ein Gewerbe ; cette femme 
fait trafic de sa beauté. 
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Gewerbfam, adj. es adv. industrieux, ense; 
laborieux, actif, Die Griverbfamfeit; l’in- 
dustrie, f. . 

Gemwirbfteuer, s. f. la taille industrielle. 

* $.n. (t de ch.) les defenses,f. les 
broches d'un sanglier. 

Gewerk, s, n. le métier; le corps de mé. 
tier, (v, Junft-Innung) it. le frein pour ar- 
têter un moulin à vent, Die Grwerte; (t. 
de mine) die Gewerkſchaft; les expluitans et 
consorisd'unemine, „cr &ewerktagz l’as- 
semblée d'uu corps de métier ; le jour où le 
inetior s'assemble, Das Gewerkholz, v. 
Werkholz. 

Gewette, v. Heergewette et wetten. 

Gewichen, +. weichen. 

Gewicht, s. n, le poids, (v. aussi Eim ah, 
Einjaggewicht) Ein abgezogenes, getichtes 
Guwidit ; un poids échantiliuuné. Nach dem 
Gewichte verlaufen, vendre au poids. Eine 
Arzenci nach bem Cewichte pen eg duser 
une médecine, Volles Gewicht geben; faire 
bou poids. Zu leichtes Gewicht füsrın ;.ven- 
dre à faux poids. Die Gewichte an einer Ubrz 
les poids d'une Horloge. Das Gewicht an cis 
nem Bratenmwender, der Gewichtſteinz le 
poids a’un tourne-broche, Das Gewicht, der 
Gewichtſtein an einerzbiürz le valet de porte, 
Fix. Gin Manu von Gewicht; un homme de 
p # ‚un bomme d'importance, de cousidé- 
Tsuud'autorité, Dass, ugniß dieſesSchrift ⸗ 
ſtellers iſt von großem Gewichte; le traum 
gage de cetautenr est d'un graud puids, 

s Guvidtausidiag, #. m, le bon poids ; le 
surplus; le surcroit. 

Gewichtig, adj, et adv, de poids ; pesant; 
& a lejuste poids, (v. wichtig) Un appelle 

ividtigeXBaaren; œurres de poids; tuutes 
soll ie inmcohandıses sujettes à ub impôt 
proportionnẽ à leur poids, 

Gewidtkunit,s.f. oder@emwichtwiffenfchaftz 
la siatique, partie de la mécanique qui a 
pour objet l'équilibre des eorps sulides, 

Gewichtmadyer, s. m. l’arıisan qui fait des 
por $, 

Gewidtidnur, s. f. (an einer Uhr) la corde 
d'une horluge, d’une pendule, 

Gewicht ſtange, F. (derSeiltänger) le cons 
tre- poids (des dauseurs de corde) Die Gewicht⸗ 
ſtändchen der zweiflügeligen Infecten ; les bas 
guettes,f, 

Gewichtſtein, sm. v. Gewicht, 

Gewieſen, v. weifen. 

Sewilliger,adj, On dit, Gewilliget (Wis 
lené) jeun; vouloir, avoir inteution de faire 

cu, 

Gewimmel, s. n. le mouvement contintel 
de plusieurs êtres vivans ; (v, wimmeln) it. 
la multitude eonfuse; la foule, 

Gewimmer, s.n, la lamentation, (v. wim⸗ 
mern) Das ift ein ewiges Gewimmer ; c'est 
en continuelle, 

ewinde, #. n. le pas de la viss (v. aus 
bengang) à, la dote Das — 
croi de einesdirkels, eines beweglichen Wins 
Eelmafeé ; la charmière d'un comes, d'une 
équerre, Das Gewinde, der umrundencGriff 
an cinem Degen; la poignéerd'épée. Das Ge⸗ 
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winde an bem Steuerruder eines Schiffes; les 
vertenelles, f. 

Gewindebobrer, s. m. le pergoir, la tarière 
des charpentiers, ' 

Gewinn, s,m, ($.pl.)1le gain, le profit, le 
luere, it, l'intérêtym.; it. oe que gagne à 
une loterie celui à qui il échoitun * bil- 
let. v. Loos,c. n. EineSache auf Gewinn oder 
Verluft wagen ; hasarder une chose à gain 
ouäperte, Die Liebe zum Gewinn; l’amour 
du gain, Mit feinem Gewinne (gewonnenen 
Belde) fpicien ; jouersursongain, Mit ſei⸗ 
nem Gewinne fortgeben, auftören zu fpielen » 
se retirer sur sou gain, Dabey ift eın großer 
Gewinn ju maden ; il y a un grand profit à 
faire en cela. Ich arbeite deë Gewinnes wes 
gen; je travaille pour lelucre, pour le gain. 
Gr ift febr auf den Gewinn erpidt ; il est à 

reaugain ; il estextrèmement attaché au 
a Um einen Gewinn von einigenGulden, 
würde erjeinen beflen Freund verratsen ; il 
trahiroit sou meilleur ami pour un int 
de y;jt. florins. 

Geminnen, v. a. irr. (Id) gewinne, bu ges 
winnejt ou yewinnjt, er gewinnet on gewinnt, 
wir gewinuen, 26.5 ich gervann; ich babe, bats 
legewennen; id werde gewinnenz gewinn! 
gewinnet!) gagner, profiter, faire un gain; 
Uier au prolit, is, gagner, emporter, obte- 
eur, ınporter yeb, que l’on désire, Er bat 
viel bey der Handiung gewonnen; ila beau⸗ 
coup pugré dans le commerce, Er gewinnet 
bey vu m baubel ; 1l profite à ce marché-là, 
Eu ik aicht viel babey zu gewinnen; il n’y a 
guère à y sugrer, Wieder gewinnen, zurüd 

cmwinnenz; regaguer, Cr bai das Geld, wels 

hes er verioren hatt, nidt nur wieder oder 
zurüd gewonnen, jondern er tar aud) noch vieh 
dazu güvonnen z Non-seulementila regagné 
l'argent qu'il avoit perdu, mais ileu a gagné 
beausoupau delà. Giic Schlacht gavinnen; 
gagner une bataille, Gr £ct ben Areis gewon⸗ 
nen; il a grgné te pra, Bus gewinnende 
Loos, dasGewinnitoes, le billet — 
Jemandes Perz zewinnen; gagner le cœur de 
qn. Jemandes Freundſchaft, jemandes Ger 
wogenbeir wieder gewinnen; regagner l'a 
mitié, l'aflection de qn. Wir müſſen diefen 
Mann gewinnen, (auf unjere Seite bringen) 
es koße, was es welle; il faut gagner cet 
homme-Jö, à quelque prix que oe soit. Gt 
hatte die Richter gewonnen (orfloden) ; ila= 
voit gagné les juges. Gr gewann diefe Sache 
durch fein beſtändiges Anſuchen oder Betreis 
ben 4 ilemporta oetteaffaire à force de solli- 
citations, Ste werden nichts gewinnen, (nichts 
ausrichten) wenn Sie mit ihm davon reden 5 
vous ne gagnerez rien à lui parler de cela, 

Gewinnen, v. rı, irr, (avec l'amcil. baben) 
gagner; parvenir à, arriver à. Die Stadt ge⸗ 
winnen (erreichen); gagner la ville. Es ift 
fhon fpât, wir wollen bas Dorf zugewinnen 
ſuchen; ji se fait tard, gagnons le village, 
Einen Xorfprung gewinnen; gagner le de. 
vant, Das freit Feld guwinnen; gagner les 
champs. Erz grwinnen; (t. de mine) extraire 
du minerai. On dit aussi, Raum gewinnen, 
Bcitgewinneus gaguer du terrain, gagner du 
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temps. Fortgang tr j avancer; pren- 
dre un bon train, Das Meifterreht gewinnen; 
passer maitre, Jemanden zum Geratter ges 
winnen, prier d’être parrain, d'être mar- 
raine de son enfant, Kinen lieb gewinnen ; 
rendte qu. en affeotidn, Die Sade bat ein 
Fétedteé Ende gewonren; l'affaire a er une 
mauvaise issue, a mal réussi. Die Bäume 
—— Augen; les arbres poussent des 
tons, Das Gitreide gewinnet Xbren; le 
blé jette dés épis, monté en épis, Die Gerfte 
fat ſchen Abren gewunnen ; l'orge estdéjà en 
épis. Ablaßgeminnen ; gegner les indulgen- 
ces. Etwas doct einen gewinnen; gagner 
geh. sut qn., sur l'esprit de qu. Eudin Sie 
das über ſich zugewinnen $ tâchez de gagner 
celasur vour, Gejhmad an etwas gewinnen; 
prendre goût à geh. Pros, Zeit gewonnen, 
alles gewonnen; qui a temps, a vie, 

Gewinner, s.m, le gagnant, Die Gewins 
werinn ; la gagnantd Die Gewinner und 
Werlicrer; les gagnans et les peidans. 

Gewinnfucht, 5. f. l’amour, l’avidité du 

in; l’env'edegagner; l’interet,m, 

Gewinnſüchtig, adj. et adv, avide du gain; 
äpre au gain ; ‘intéressé, 

Gewinjel, s. n. (s. pl.) ia lamentation, le 
gémissement, v, winfeln. 

Gewinft, s. m, le gain, le profit ; (v. Ges 
winn) it.ie prix; ce qui est proposé pour 
être donné à celui qui réussira Je mieux dans 
aa exercice, dans qq. ouvrage. (v. Preis) 

ie Gewinſte austheilenz; faire la disiribu- 
tion des prix. 

Gewirk, s, n. le 1issu, la tissure ; ouvrage 
tissu au métier ; Ban, detisser; (v. wirs 
Een) it. lagaufreoü les mouches d’une ruche 
font leur miel, v. Rooß et Gabe. 

Gier, s.n. l’act. d'entortiller, de brouil» 
ler, etc,; Cr. wirren) it. l’entortillement,m, 
le brouillement ; chose brouillée ; p. e. du 
fil, des cordes, etc. Das Gewisr in einem 
Schloſſe; les gardes d'une serrure. v. Befas 
gung. . 
Gewiß,adj.et adv. certain, aine ; sûr, as- 
sure, vrai; certainement, sûrement, assuré 
ment, certes, Das iftgewiß; cela est certain. 
Iſt das auch gewiß? cela est-il bien sûr ? 
Aichts ifigewilfer ; rien n’est plus sûr. (is 
ner Sade gewiß feyn; être certain de qeh. 
GewiſſeLeute, gewiſſe Sachen, certaines gens, 
certaines choses, Während einer gewiſſen 
Beit; pendant un eertain temps. Gin ges 
wiffer Mann, ein gewiffer Kerl oder Burfhe 
kat fi) in das Haus gefbliden, und bat den 
Diebflahl begangen; un certain homme, un 
certain quidam s'est glissé dans la maison, 
et a fait le vel. Diefes Amt ift ibm gewiß; 
cette charge lui est sûre. Ich bin meiner Sas 
degewif; je suis sûr de mon fait. Wiſſen 
Gices gewiß! le savez-vous certainement ? 
Ich glaube esgewiß; je le crois eertainement, 
Sa, gewiß; oui,assurément. Ganz gewiß; 
à coup sûr, Man hat es mir für ganz gewiß 
gejagt ; on me l'a dit pour certain, peur as- 
sure. Go viel iftgewiß; tant ya, Gewiß, 
sberichirre mid), certes, eu je me trompe. 
On dit famil, Sie wollen gewiß eine Reife 
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madens on dit que vous voulez faire un 
voyage. ; 

Gewiß, sûr, ferme; ir. assuré, BDiefes 
Pferd gebt fehr gewiß, febr fier, bat einen 
gewiffen Gang; ce cheval a — sûr, la 
jambe süre, ne brondhe pe Diefer Bunds 
arzt hat eine gewiffe Hand; ceehirurgien a 
la main sûre, a la main ferme dans les opé- 
rations qu'il fait, Er hat kein gewiſſes Brode 
il n'a pas de pain assuré. 

Gewifle, 8.7. (s. pl.) le certain, Man muß 
das Gewiſſe nicht für das Ungewiſſe hingeben; 
il ne faut pas quitter le certain pour l’inoer- 
tain. Um ein Gewiffes eins werden; conve- 
nird’un certain prix. Sein Gewiffes haben 5 
avoir unerente, une pension réglée, 

Gewiffen, s.n. (s. pl.) la conscience. Ein 
reines Gewiffen baben ; avoir la conscience 
nette, l'âme nette. Das läßt fit mit gutem 
Gewiffen thun ; cela se peut faire en sûreté 
de conscience, Diefer ann bat Gewiffen, 
bat fein Gewiffen ; eet homme a de la cons- 
cience, n’a point de censcience. Eid) cin 
Gewiſſen von einerSache madyen ; faire eons- 
cience d’unechose, Man muß fi cin Ger 
wiſſen daraus maden, es ift eine Gewiflenss 
fade, fo etwas zu thun; il y a de laconscience : 
à faire telle chose. Er macht fit kein Gewiſ⸗ 
fen darauf, ein ibm anvertrautes Gcheimnif 
zu offenbaren; il ne fait pas conscience de 
révéler un secret qui lui a été conbé. Ich 
ſchiebe das in Ihr Gewiſſen; id überlaffe das 
Ihrem Guviffen ; je mets cela, jelaisse sela 
sut votre conscience, &ie haben das auf Ihe 
rem Gewiffen; vous avez cela sur votre cons= 
cienee, Einen auf fein Gewiffen fragen ; In- 
terroger qn. sur sa eonscience, Auf Ihr Ges 
wiffen, Cich frage Sie auf Ihe Gewiſſen) find 
Sie diefer Meynung ? en consiencs, ètes- 
vous de ce sentiment? @r bat alles gejagt, 
was er auf feinem Herzen und Gewiſſen hatte; 
il a dit tout ce qu’il avoit sur la venscience. 
Ich fage ed Ihnen auf mein Gewiſſen; je vous 
le dis en conscience. Sie find nad) Ihrem 
Gewiffen bazu verbunden ; vous y ètes obli= 
gé en conscience, Ein verwundetes, mit kas 
ftern veflecktes, nagendes Gewiſſen; une cons- 
eience uleérée, a 

Eewiffenbaft, adj. et adv, eonsciencieux, 
euse; qui a la conscience délicate ; sorupü+ 
leux, religieux ; consciencieusement, scru« 
puleusement,religieusement;en conscience. 
Ein gewifienhafterMann ; un homme oons- 
ciencieux, un homme de conscience, Dicfer 
Kaufmann ift febr gewiffenhaft,er überfordert 
nicht; ce marchand vend en consciente, 
ne surfait point, Gewiſſenhaft zu Werke ges 
ben; agir consciencieusement. Eine gewiſ⸗ 
fenbafte Theilung madyen; gewiffenbaft theis 
len; faire un partage consciencieusement, 
Man mußnict fo gewifienbaft, fo ängftlic ges 
nau ſeyn; il nefaut pas être si serupuleux. 
S bin darin ſehr gewiſſendaft; je suis fort 
religieux en cela, Die Gewiffenhaftigkeit 3 
la conscience ; la délicatesse de conscience, 

Gewiffent68, adj, et adv. sans conscience. 
Die Gewiffentofigteit ; le manque de cons- 
cience, 


664 Getviffens 
Getviffens-Angff, s. f. die Getviffensbiffe 3 


'Jesremords de conscience, 

Gewiſſensfall, Gewiffenépunft, s. m. bie 
Gewiſſensfrage; le cas de conscience. 

Gewiſſensfreiheit, s. f. la liberté de com- 

cience. 

Grwiffensfübhrer,s.m.le directeur de cons- 
eience. . 

. Gemiffenébeirath, s.f. le mariage de eons- 

‚eience, 

Gcwiffensichrer, s. m. le casuiste, 

Gewiſſenspflicht, s. f. le devoirde oons- 

sıence, | 

Gewiffenéprüfung, +. f. l'examen de la 
"eonscience, 

Sewiffenspunft, v. Gewifiensfall. 

Gewifſensrath, s. m. le conseiller on di 
recteur deconscience; le père spirituel, Dies 
ferPrieſter tft der Bemiffensrat: dieſer Daule; 
ce prêtre dirige Ja conscience de cette dame, 

Gewifiensrüge, s. f. le reproche de cons… 
eience; reproche que fait la conscience. 

Grwiffensrube,s.f. la paix de conscience, 

Garwiffensiade, s.f. Cv. Gewiffensfall) Es 
ift eine Gewiſſensſache, fo etwas au thun; il 
y ade la conscience à faire telle ehose. 

Gewiſſensſchlaf, s. m. le sommeil de la 
eonscience, 

Gerviffensfcrupel,s.m.le serupule,la peine, 
inquiétude de la conscience; doute qui trou- 
ble la conscience, 

Gewiſſens zwang, s. m. læ gène de cons- 
eience, u 

Gewißheit, s. f. la certitude, l’assurance,f. 
Bas für eine Gewißheit haben Sie davon ? 
que le certitude en avez-vous ? Man kann 
an biefer Nachricht nicht mehr zweifeln, man 
bat davon eine véllige@emifheit ; on ne peut 
plus douter de cette nouvelle, on en a une 
entière assurance, 

Gewiflich,adv. eertaidement,assurdment. 
v. gewiß. 

Gewitter, s. n, l’orage,m., la tempête, C8 
fleigt ein Gewitter auf ; il s'élève un ornge. 
Das Gewitter (das Donnermetter, ber Blitz) 
bat in diefen Thurm eingefchlagen; le ton- 
nerre est tombé sur cette tour. v, Wetter. 

Gcwitter:Ableiter, v. Blitz⸗ Ableiter, Wet⸗ 
ter:Xbleiter. 

Grwitterfliege, s.f. la mouche de tempête. 

Gewitterluft, s. f. l’air ou atmosphère 
ebar; €: de matière électrique. 

Gewitternadt, s. f. une nuit orageuse. 

Gevitterrègen, s. m. la pluie d'orage; une 
pluie amenée par un orage. 

Gewitterſchaden, s. m. le dommage causé 
Prumorsge, par une tempête, 

: Gavitterflange, s. f. v. Blig-Ableiter. 
Gewittervogel, s. r, l'oiseau de tempête. 
Gewitterwolke, s. f. la nude vrageuse. 
Gewipiget, v. wibigen. 

Gewoben, v. weben. 

Gewogen, v. wägen et wiegen. 

Gewogen, adj,et adv, favorable, affeetion- 
né. Jedermann war ihmd gewogen; il a eu 

tout le monde favorable, Einem gewogen 
fur ;avo rde l'affection pour qu.; porter de 
afiection à qm; avoir des sentimens de 
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bienveillance pour * 

Gewogenbeit, s f. V’affeetion,f., la faveur, 
Vinolination,f., la bienveillance; lesbonnes 
grâces. Id) bitte um Ihre fernere Gewogen⸗ 
beit; conservez-moi l'honnent de vos bon= 
nes grâces. 

Gewohnen, v.n. (avec l'auxil, haben) ac 
coutumer, s'accoutumer; contracter une 
habitude ; s’kabituer, Ich kann es in diefem 
Hauſe nicht gewwohnen ; je ne saurois m’ha- 
bituer dans cette maison. Ondit plus ordi= 
nairement, Eine Sache gewohnt ſeyn, eineSas 
che gewohnt werben; avoir accoutumé deg 
être aocoutumé à gch. ; s’accoutumer à qeb. 
Macht, wie ihr es gewohnt fend; faites comme 
vous avez accoutumé, Er ift gewohnt, viers 
mal des Tags zu effen ; il est accontumé à 


“faire ses quatre repas, Er if gewohnt biefcs 
_gutbunz il a accoutumé de faire cela. Ich 


kann dad nicht gewohnt werben ; je ne saurois 
m’accoutumer, mı’habituer à cela, 

Gemweähnen, 0. a, accoutumer ; faire pren- 
dre une eoutume; habituer; faire prendre 
l'habitude, Man muß die Kinder früibyeitig 
ur Arbeit gewöhnen ; il faut accoutumer, 

abituer de bonne heure les enfans au tra= 
vail. Ich babe ihn gewöhnt zu thun, was ich 
ibm fage ; je l’ai accoutumé à faire ce que je 
lui dis. Sich an oder zu etwas gewöhnen; s’ac= 
coutumer, s’habituer à geh. Der £ome ges 
mwöhnt fi an ben, welcher ihn pen ; lelion 
s’apprivoise avee celui qui lenourrit, Ein 
Kind gemönnen; v. entwöhnen. Ausländifche 
Pflanzen an unfern Dimmelsftrid, an unſer 
Klima gewöhnen ; acelimater des plantes 
exotiques. Die Gemwöhriuggg ; l'act. d'accou- 
tumer, etc. 

Gewointeit, s. f. la coutume ; l’secoutu- 
mance,f ; l'habitude acquise par plusieurs 
actes réitérés; it, l’ordineire,m,; ce qu'on 
a aocoutumé de faire, Man thut vieles aus 
Gewobnbeit; on fait beaucoup de choses 
par coutume. Sur Gewohnheit werden , pas= 
ser, tourner encoutume, Aus Brwohnteitz 
habituellement, Er lügt aus G«wohnkeit ; 
das Rügen it ihm zur Gewohnheit geworden ; 
il ment habituellement, Ein Gcwohnteit 
annehmen ; prendre une coutume; contrac- 
ter une babitude. Die Gewohnbeit haben z 
gewohnt fenn ; avoiraccoutumé. Die berges 
bradten Gewohnheiten eines Bandes, das 
Dertommen ; les us et coutumes d’un pays. 
Es iſt die Gewohnheit (die gewoöhnliche Art) 
des gemeinen Volkes, das gemeine Volk bat 
es in der Gewohnheit, die Dinge nad dem 
Scheine zu beurtbeilen 5; l’ordinaire de la | 
populace, e’est de juger des choses par les 
apparenees. Wundern Sie ſich nicht darüber, 
das ift fo feine Gemobnbeit ; me vous en éton- 
nez pas, c'est son ordinaire, Die &emohns 
beitéffinbe ; le péché d’habitade, le péché 
habituel, Prov, v. Natur. 

Gewöhnlich, adj. et adv; ordinaire ; qui 
a accoutumé d’être, de se faire; qui am 
rire souvent; eommun, une; #. usuel, 
elle, dont onse-sert ordinairement ; usu- 
ellement, ordinairement, à l'ordinaire, 


ecmmunément. Der gewöhnliche Lauf bre 
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Ratur ; le cours ordinaire de la nature. Das 
ift cine febr gewôbnlide, Œadje ; c’est une 
chose fort commune, Ein gewöhnlicher (alls 
tiglicher) Menſch; un homme ordinaire. Der 
Herbſt ift gewöhnlich regneriſch; im Herbſte 
piegt es oft zu regnen; l’automne a accou- 
tumé d’être pluvieuse. Er fpeifet gewöhnlich 
des Eonntags hier; il mange ordinairement 
ici les dimanches. Gewöhnlich ftubirt er fies 
ben Stunden ; d'ordinaire, pour l'ordinaire 
il étudie sept heures. Wie gewöhnlich; à 
l'ordinaire, Der gewöhnliche Tiſch, bas ges 
wébnlide Effen in diefem Gafthaufe ift nicht 
fibel ; l'ordinaire de cette auberge n'est pas 
mauvais, Sein gewöhnlicher Tiſch, fein ges 
wöhnliches Effen beiteht aus vier Schüffeln ; 
son ordinaire est composé de quatre plats, 
Gewoͤhnliche Grundfäge, gewöhnliche Auss 
drüde; maximes usuelles; termes usuels. 
Go fagt man gewöhnlich ; cela se dit ordinai- 
rement, usuellement, 

Gewöhnliche, s.n. l’ordinaire,m. MeinGes 
woͤhnliches, mein gewöhnliches Effen if ein 
Gtüd Rinbfleifd ; mon ordinaire c’est une 
pièce de bœuf, 

Gemwohnt, v. gewohnen et wohnen. 

Gewöröbogen ‚5. m, l’arc,m., l’arcade,f., 
Yarceau,rm., la voussure. v. Bogen. 

Gewölbbruch, s.m. (t, de chir.) der Hirn⸗ 
fhäbelbruch ; la fracture du crâne. 

Gewölbe, s.n. la voñte; ouvrage de ma- 
gonnerie faiten are. Ein inKelber atgerheils 
teë Gewölbe; une voûte en compartimens, 
Ein von drei Seiten zulaufendes Gewölbe ; 
une voûte en cul de fond, Der Bogen des 
Gew élbes ; le cintre de la voûte, Ein nat 
einer volllommenen halben Bogenrundung 
gemachtes Gewölbe ; une voûte en plein cin- 
tre, Ein Gewölbe nah einem gedrüdten 
Schwibbogen ; une voûte en arc surbaissé ou 
en anse de panier. Gin zugeſpitztes Gewölbez 
une voûte surhaussée, (v, Kreuzgemwölbe, 

- Muldengewölbe, Schnedengewölbe, 2) On 
appelle aussi Gewölbe, la voûte, — une en- 
droit voûié qui sertde magazin ou de bou- 
tique. Ein unterirdifches Gemölbe ; un sou- 
terrain, Fig, et poet. Das Gewölbe des Dims 
melé, das agurne Gewölbe, das geftirnte Ges 
wölbe, Sternengewölbe ; la voûte du ciel, la 
voûte des cieux, la voûte azurde, la voûte 
étoilée, 

Gewölbebock, s. m, le cintre; cintre de 
eharpente. v. tebrbogen. 

Gemwölbewintel, s.m. Ce. d’archit.) le rein 
d'une voûte. Gewölberinkel, die nicht aués 
gefüllet find ; reins vides. 

Gewélbtrone, s. f. le couronnement de 
voûte. s 


Gemölbftein, s. m. le voussoir; le vous: 


seau, pierre taillée en espèce de coin tron- 
é et propre à former leeintre d’une vofite, 
Gewölbwintel, s.pl. les reins d’une voûte, 
Gewölk, s. m les nuages, m., les auées,f 
Gewonnen, v. gewinnen. 
Geworben, v. werben. 
Gemorden, v. werden. 
Geworfen, v. werfen. 
Gewübl, s.n. la fouille ; l’act. de fouiller; 
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(v. wählen es Bubl) à. fig. letumulte. Das 
unaufhörliche Gewühl der 3erftreuungen und 
Beluftigungen; le tumulte continuel des dis- 
sipations et des divertissemens, 

Gewunden, v. winben. 

Gewürm, Gewürme, s. n, les vers,m, 

Gewürz, s.n, l’épice,f., les épices, les &pi= 
ceries,f.; Yaromate,m. Gewürz an eine 
Spiije thun; épicer, assaisonner une viande; 
assaisonner une viande d'épices. (v. würzen) 
EngliſchGewürz; du poivrede la Jamaïque, 
piment des Anglois, piment à couronne, co= 
ques d’Inde aromatiques, tête de clou de gi- 
rofle rond. 

Gewürz:ürtig,gewürzhaft, adj.et adv. aro- 
malique, 

Gewürzbeutel, 5. m. le sac à mettre des 


| &piceries, 


x 

G:würzbrübe, s. f. la sauce épicée, prepa= 
rée avec des épices, le saupiquet. 

Gewürzgurfe, s. f. le cornichon, 

Gewürzjvandel,s.m. le trañc en épiceriesy 
le commerce d’&piceries, 

Gewürzhändter, Gewürzkrämer, s.m, l’é- 
picierz marchand épicier. 

Gewürzkroaͤm, Gewürzladen, s. m. la bou- 
tique d’épicier, | — 

Gewürzlabe,Bewürzichachtel, s. f. la boite 
aux épices; it. lacuisine; boîte à différens 
coumpartimens où l’on met divers ingré- 
diens pour les ragoûts. 

Grwürjnägelein, s. n. die Gewürznelfe ; le 
girofle, clou de girofle. DerGewüranägeleins 
baum, Eewürznellenbaum; le giroflier, ar- 
bre qui porte le clou de girofle, 

Gewürzfad, v. Gewurzbeutel. 

Gewürzitein, Myrrhenſtein, 4. m, l’arg« 
matite,f.; picrre précieuse qui a une odeur 
aromatique. 

Gewürjwaaren, s.pl. les épiceries,/. . 

Gewuft, v. wiffen. j 

Geyen, v. aufycyen. 

Geyer, v. Geier. , 

Gevtau, s. 7. lacargue; corde qui sert à 
trousser et accourcir les voiles, 

Gezadt, v. zädig et zaden. 

Geäb, v. Gazeug. 

Gezänt, s. n. la querelle, la dispute ; it, la 
noise, la crierie. 

Gegauder, s.n. l’act, de tarder; la lenteur, 
v. zaubern. 

Gezelt, v. Belt. 

Gezerre, s. n. le tiraillement, v. zerren. 

Gezeug, 5.2. les outils dont se servent les 
mineurs, 

Geziege, adj.et ado. (t. de mine) traitable; 
qui n est pasaigre ou pailleux.v.gefdmeibig. 

Geziefer, v. Ungeziefer. 

Geziehen, v. zeigen. 

Gegiemen, v. rn, (av. lame. haben) conve- 
nir; être eonrenable , décent , bienséant, 
honnête, juste, légitime, ete, (v.sgiemen) 
Das geziemt euch nicht ; cela ne vous oon- 
vient pas, Wie es fid) geziemef; comme il 
faut, Einem ebrliden Wanne geziemir es 
nicht; il n’est pas d'un honnête homme, Eis 
nem alle geziemende Ehre erweifen ; rendre à 
gqn. tous les honneurs düs à son rang, à ses 
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mérites, Geziemend, auf eine geziemende Art; 

cosrenaplement. Sich geziemend, auf eine 

geziemende Art betragen ; se conduire d’une 
pıanıere conveuable. 

Geziete, 4.n. les afféteries,s. ; manières 
étudiées, affectées; les miuanderies,f. v. 
äieren. 
one s. n, la charpente, v. 3immets 
wert. s 
Gejijche, s. n, le sifflement. v. ziſchen. 

Geziſchei, s.n. lachachoterie, v. jifdeln. 

Gezogen, v. zichen. 

Gesicht, s.n, l’engeance,f. (t. injur.) Das 
verdammte Gezüdht; la maudite engeance. 
v. Ottergezücht. 

Gezwitſcher, s. n, le gazonillement des oi- 
- feaux. 

Gegmungen, v. zwingen. 

Gt, s. f. (5. pl.) la goutte ; fluxion äcre 
et douloureuse qui tombe ordinairement 
sur les ‚ointures. Die Gidt an den Bänden ; 
la goutteaux mains ; la chiragre, Die Gt 
an den Knien; la goutte aux genoux; la go- 
nagre. Die Gide an den Füben; la goutte 
aux pieds, la podagre, Die lähmende Gicht ; 
la paralysie, Die fliegende, laufende Gicht ; 
la goutte volante. Die Gicht in den Hüften ; 
das Huftweh; la gouite sciatique; la sciati- 

ue, de. die Gidbts (s.pl. die Gichten) E. de 

—* le gueulard; l'driſioe supérieur d’un 

laut fourueau, la partie par où on le charge; 

fr. l'espace tant au-dessus qu’autour où se 
meuvent ceux qui chargent le fourneau ; it, 

“lu charge, la mesure de charbon et de mine 

rai que l’on jelte chaque tois dans le four- 

peau; ce qu’on appelle die Gréten aufgeben, 
cinjtütien ; charger le fourneau, 

—Gicht⸗Ader, s, f. la veine ischiatique. 
Gibrsartiy,adj.et adv. arturıtique, Gidts 

artige Krantheiten; maladies attbritiques, 

Gichtbaum, Gichtbeerſtrauch, s. m. le gro 
seillier noır, | 

Gichtbeere, s. f. la groseille noire, 
Glichtbrüchig, adj. et adv. paralytique, 

iclus. Der Gichtbrüchige; le paralytique. 

Gichtbrucke, s. f. (t. de forg.) le degré ou 

ont ue la terrasse du fourneau, 

>= Grbt: Eſſenz, +. f. l'essence contre la 

outte, 

RGichtfleber, s. n. la fidyrearthritique. 
Gichtfluß, s. m. la fluxion arthritique, 
Gicht haus, s.n. (&, de forg.) le guidehors ; 

it, la charge. 


Gichtiſch, adj. et adv. arthritique, gout 


teux, cuse, 
Gidttolif,s. f. la colique arthritique, 
Gichtkörner, s. pl. les grains de pivoine, 
Gidttraut,s. », l'herbe contre la goutte, 
v. Ganſeblume, Mosbeere, Storchſchnabel, 
Sqhlüſſelbrume. 
Gidtmaterie, s. f. la matière goutteuse. 
Gichtmittel, s. n. le remède arthritique ; 
remède contre la goutte. 
Gichtmorchel, s. f. la morille; sorte de 
champignon. 
Gidtriibe, v. Saunrübe. 
Gidtpflatter,s.n.le diapalma ou diapalme. 
Gidtrofe, s.f. la pivoine, 


Gichtwaſſer 


Gichtwaſſer,⸗.n. l'eau antiarthritique. 
Giebe, s. f. t.d'epingl.) letourniquet ; it. 
v. Dalpel. 
Giebel, $.m, le meûnier ; poisson d’eau 
douce du genre des cærrassins. 
Giebel, s. m. le piguon; le haut du faite 
d’une maison qui se termine en pointe et où 
vient finir le comble, Œtn Haus mit einem 
Giebel, ein Giebelhaus une maison à pi- 
nen, dont le pignon donne sur la rue. Der 
iebel Über Ehren, Fenſtern; ber Tbürgies 
bel, Fenſtergiebel; le fronton; ornewent 
d'architecture qui est fait ordinairement en 
triangle, et qui se met au hautde l'entrée 
d'un bâtiment, au dessus des portes, des 
croisées, etc. 
Gicbelbruch, v. Gipfelbruch. 
Giebeldach, s. n. le comble à pignon; i. 
le fronıan, v. Giebel. 
Giebelfelb, s. n. le tympan du fronton. 
Gicbelleniter, 4. n.: la vue Faitière, 
Giebelförmig, adj.et adv. pignuné,ée; éle- 
ve en forme d'escalier de part et d'autre; 
yrawidalement, 
Gicbelbaus, s. n. v. Gichel. 
Giebelmauer, #, f. le mur de pignon. 
Giebelſäule, s.f. v. ——— 
Giebelſchoß, s. m, le faitage ; droit i se 
paie au seigneur foncier sur les maisons 
construites sur son territoire. 
Gichelfcite,s. f. le côté du pignon. 
Giebelipieß, s.m. le soufaite, sous- faîte; 
—— debois au dessous du faite, et qui sert 
rendre les assemblages plus solides. 
Gicbelfpige, s. f. le poinçon. 
Giebelzinne, s. f. V’acrottre,m. v. Bilders 


url. 

Giebelzins, v. Giebelſchoß. 

Giele, v. Kieke. 

Gien-Affe, v. Maul⸗Affe. 

Gienmuſchel, s. F. la came; la coquille 

inte, 

Gier, Gierigkeit, s. f. l'avidité,g.; désir 
violent, ardent. Gp. us.) v. Biutgier, Rache 
gier st, Begierde. 

Gieren, v.n, (avec l'auxil, baben) désirer 
avec avidité, passionnement; être trop äpre 
à qch. (p. us.) On dit en t. de mar. 3wijhen 
Wind und Strom gieren; mouiller entre 
vent et marée. Das Sdiff giert (ſpielt) vor 
feinen Anker, le vaisseau joue sur son ancre. 

Gicrengiegel, s.m. (t. ds couvreur) l’ap= 
proche,f.; it. (t. de tuilier) une tuile gi- 
xonnée. 

Gierig, adj. et adv. avide, avidement; it. 
convoiteux, euse, (v. lüftern) Er ift fo gies 
zig, daß er eigentlich nicht ift, fondern bas Œfs 
fen verſchlingt; il est si avide qu'il dévore 
plutot qu'il ne —* Gierig im Eſſen, gie⸗ 
rig auf den Fraß; glouton, onne; goulu,ue. 
Cv.freßgierig, gefräßig) Gierig eſſen, trinken; 
manger, boire avidement, goulument,glou- 
tonnement,avee gloutonnerie. Fig: Er fab fie 
mitsgierigenXugen ans il la regardoitsvec des 
yeux convoiteux, Die Gierigteit ; l’avidi- 
té,f.; Die Gierigkeit im Effen; la glouton- 
nerie, v. Gefrébigteit. + 

Gierſchwalbe, v. Mauerſchwalbe. 


Gießbach 


GSießbach, s. m. le torrent; courant d’eau 
rapide qui vient desorages, ou de la fonte 
des neiges. 

Gicfbab, #, n, la douche; épanchement 
de certaines eaux chaudes et minérales, 

u’on fait romber de haut sur une partie ma- 
de pour la soulager, pour la guérir. 

Giefbant, s.f. le banc carré, sur lequel on 
fait couler l'étain fondu, pour en faire des 
tuyaux d’orgne, 

Giebbar, adj. et adv. fusible. 

Giefbeten, Siehfaß, s.n. die Gieftanne,s.f. 
l'aiguière,s, Das Waſchbecken und das Gieß⸗ 
faß; le bassin et l’aiguière, 

Gießblech, 8. n. (de org.) la plaque à re= 
œuit ; it. (t. de fond, de lettres) ia tôle. 

Gicfbogen, s.m. (t. de monn.) le pot à re= 
cevoir le métal fondu. | 

Gießbuckel, s. f. (8. de chim.) le cône à fon 

; moule dé fer fondu en forme conique. 

Gießen, v. a. irr. (Ich gieße, bu gießeſt, er 
gießet ougieft(geuft), wir gieñen,2c.; id) goßz; 
td göffe; ich Kabe, hatte geguffen 16) werde 
gieben; gich!(geuf!) giebet ou gießt!) ver- 
ser; it. arroser, (v. begießen) it. fondre; it. 
mouler; jeter en môuie ; it. couler, Waſ⸗ 
fer in einen Krug gießen; verser de l'eau 
dans une eruche, ffer auf bic Hände, auf 
die Erde gießen; verser de l’eau sur les 
mains, à terre, Waſſer unter feinen Wein 
gießen 3 tremper son vin; y mettre de l'eau. 
Einen flüffigen Körper aus einem Gefäße in 
einanderes —— ; transvaser une liqueur; 
verser une liqueur d’un vase dans un autre. 
Waſſer burd einen Eridter gießen, durchgieſ⸗ 
fen; passer de l’eau par un entonnoir, Un 
dit aussi, Nehmt euch in At, daß ihr nicht 
gießet, daß ihr nichts verſchüttetz prenez garde 
de répandre. Einem einGlas Wein, Waſſer, etc. 
ins Geſicht gießen; jeter, flanquer un verre de 
vin, d'eau ete. au visage, aunezdegn, Die 
Erde ift ſehr troden, man muß gießen, muß 
die Blumen gießen; la terre est exträmement 
sèche , il faut l’arroser, il faut arroser les 
fleurs. On dit impersormellement, &s gießt 
(regnet) ſehr ſtark; il 


leut à verse, Kanos 
ren, Glocten gießen ; Eos des canons, des 
cloches, Eine Bildfäuleaus Erz gießen ; je 
ter une statueen bronze, Sn eine Form gieſ⸗ 
fen ; mouler; jeter en moule. Gegoſſene Ar⸗ 
beit ; ouvrage de fonte, Ein Zopf von gez 
goffenem Gien, ein gegoffener eifernerŒopf; 
une marmite de fonte, Eine gegojjene bleiers 
me Figur; une figure jetée en plomb. Lid 
ter gießen; mouler deschandelles, Gegoſſe⸗ 
ne Xichter ; chandelles moulées. @ptegels 
gtäjer gießen; couler des glaces. Gegoſſene 
Spieaelyläfer ; des glaces cuulées, Das Gieſ⸗ 
fen, die Giefung ; l’act, deverser,etc.; it, la 
fonie. v. Euß. 

Gießer, s. m. le fondeur, maître fondeur; 
(v. Gelbgiefer, Rothgießer, Stüdgießer, 2c.) 
it. l'arrosoir,yn, v. Giehtanne. 

Gief-Œrbde, s. f. la potee, 

Gießerei, 6. f. das Gicfhaus ; la fonderie. 

Gießerlohn, s. m. la façon ; ce qu’on paie 
pour la foçon d'un ouvrage de fonte, 

Gicf:@ri,s,a. le bronze de fonte. 
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+ @ießflafche,s.f.les serres,f; machine dans 
layuelleen serre lesable des fondeurs, 
Gießform,s. f. lemoule; ce dans quoi om 
jette une chose pour la mouler, v. gießen. 
Gicfhaié,s. n, v. Gieferei. 
(Sicbtanne, s. f. l'aiguière,g. ; is, Parro- 
soirym, Die Giebtannentnerpel, bie gfeféans 
nenförmigen Knorpel der Eufirôbrez (4. d'a 
nat.) les arythénoïdes,m.; le; cartilages a- 
rythenoides, fi œuil 
Gießkelle, #. f. Ja cuiller pour jeter em 
moule le métal fondu. — 
Gießkeſſel, s.m. la chaudière à fondre, 
Gieftrüde, s. f. (t. de fais. d'orgues) l'é- 
clisse,f. 
Gisbtunff, #, f. la fonderie ; l’art de fon. 


Gieflod, s. n. le go let, l'ouverture par où 
le métal fonda coule dans lé moule, 
Lt s. in, la cuiller pour fondre du 
metal, 
Gießmeiſter, s. m. le maitre-fondeur. 
Gicbmergel, s. m. la ınarne vitrihable. 
Gießmodel, s.m. v. Gießform. 
Sieh Ofen, s. m. le fvurneaude fonderie, 
Giefpfanne, s.f. la poele, 
Gießpudel, v. Gießbuckel. 
Gicfrinne,s.f.la dalle,la rigole, l’évier,m. 
Giehſand, s. m. le sablon terrreux ou argi- 
leux3 le sable des fondeurs, 
Gießſchaufel, s.f. le puisoir, pelle à puiser 
le métal fondu, 
Giefitein, s. m. On appelle ainsi une sorte 
de faux granit qu'on trouve en France, 
Gisftafel, s. f.la table à couler les glaces, 
Gieftridter, s.m, l’échéno,m. 
Gießvogel, v. Wendehals. 
Giepiocrf, s. n. l'ouvrage de fonte. 
Gießzange, s.f. les tenailles des fondeurs, 
Giehzapfen, $.m. Ct. de fond. de lettr.) le 
jet; la — de matière qui a rempli cette 
es e petit entonnoir qui est au dedans 
du moule, et qui porte la fonte jusque sur la 
matrice du caracière, Die Giefgapfen von 
ben gegoffenen Schriften oder Lettern abbres 
den; rompre les jets. v. aussi Zapfen. 
Gift,s. f. le don, v. Gabeer Mitgift. 
Gift,s.n, le poison ; tout ce qui empoi= 
sonne et peut donner la mort ; le toxique. 
Es gibt verfhiebene Arten Gifte oder von 
Giftin 3 il y a différentes sortes de poisons, 
Die Æbiere, die Pflanzen und die Minera, 
lien liefern Gifte; les animaux, les wege. 
taux et les minéraux fournissent des toxi. 
ues. Das thieriſche Gift; bas Gift von den 
Thieren; le venin, (v. Scylangengift, Bis 
—perngift, 26.) Der Arſenik ift ein fer ges 
tébrlideé Gift; l'arsenie est un poison 
très- dangereux, Man bat ihm Gift geges 
benz; on lui a donné du poison, Er bat Gift 
genommen ; il a pris du poison. Einem mit 
Girt vergeben; empoisonner qn. Etwas mit 
Giftvermifhen, beftreichen, 2c. ; empoison= 
ner geh. (v. vergiften) (in langjames, ein 
langſam wirfenbes Gift; un poison lent, Ein 
fhnell wirkendes Gift; un prompt venin, On 
appelle aussi @ift@enin— une certaine que- 
lité qui se trouve dans qqs. maladies ma 
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Ligues. Das veneriſche Gift; le virus véro. 
lique, le veaiu des maux vénériens, Daë 
Portengift,Blatterngiftile virus sporadique, 
Giicentyaitend; vénéneux ; it, venimeux. 
Cv. giftig) Aufigure, Das Gift, le o1:on, 
le venin,se du de tout ce qui est nuisible à la 
santé qui oortompt les mœurs, etc. Der Wein 
ift Kindern ein Giftile vin estun poison pour 
les eufaus. Er ſtreuet unvermerit in feinen 
Reden, in feinen Schriften ein gefährliches 
Gift aus; dans ses discours, danf ses écrits 
il glisse un poisou dangereux. Allen feinen 
Gift, alle jeine Bosheit auslaffen ; Gitt und 
Galle ſpeien; jeter tout son venin, vomir son 
veuin; jeter feu et fiamume, Dans cette der. 
nière phrase le mot Gift s'emploie au mas. 
eulin, 

Giftabtreibenb, adj. alexipharmaque, Gin 
giftadtreibendes Mittel; un remède alexis 
pharinaque, un alexipharmaque ou alexi- 
tere, 

EiftArzenei, s. f. das Giftmittel, Gegen- 
gift; le contre-poison, l'antidote, m,; re» 
mèxle contre le poison, l'alexitère,m.., l’ale- 
xipharmaque, m. | 

Gijtbärs, Giftbarfd, s. m. la perche de 
Mer verumeuse, 

Giftbaum, s. m. le toxieodendron ‚I 
myris toxifère; it, le mancenillier. 

Giftbecher, s.m. la coupe empoisonnée. 

Giftbiffen, s.m. la gobbe, 

Gittbiäshen, sn, (dev Bienen) la bou- 
teille de fiel, 

Giftbobne, s. f. Vabrus,s.; la liane à ré- 
glisse. , 

Gift-Erz, s.n. la mine pyrite d’arsenic, 
Weißes Gifterz, Mibpidel ; pyrite blanche ; 
mine d'arsenic blanche;la marcassite,Braus 
nes Gifterz ; mine d'arsenic brune et cubi- 
que; areassite brune et eubique. Schwar⸗ 
zes Gefterz; arrenic noir natif. 

Eift:Ejfig, s. m. le vinaigre contre le poi- 
= ‘ vinaigre des quatre voleurs, v. Peſt⸗ 

fg 

Giftfang, s. m. la cheminée horizontale 

our l’ursenio, 

Giftbeil, s. n. Yanthora,m,; espèce d’aco- 
. bite à fleurs jaunes. 

Giftyütte, s. f. le bâtiment pour la subli- 
nation de l’arsenic, 

Giftig, adj. et adv, venimeux, euse; vé- 
néneux, euse, Ein giftiges Thier; um ani 
mal venimeux. Gine giftige Pflanze; une 

lante vénéneuse, Eine giftige, mit giftigen 
Dünften angefühte kuft; un air infecté, un 
air pestilentiel, Der Schierlingsfaft ift gifs 
tig 5 lesuc de la ciguë est vénéneux. Es gibt 
Spinnen, bie giftig find ; ıl y a des araignées 
qui sont venimeuses, Fig. Œine giftige Zun⸗ 
ge; unelangue venimeuse, une langue en- 
venimée ; une personne médisante et MA» 
ligue. Giftig (4ornig) werden entrer en co» 
lere, Die Giftigtcit; la qualité vénéneuse 
d’une chose, /p. us. 

: GiftEies, s. m. la pyrite blanche, v. Mifs 
pickel. 

Giftkraut, s. n. Nom generique de qqs. 
plantes vénéneuses, v. Ruprehtstraut, Gots 


L 


Giftlat 


tesanade, Wolfswurz, 2c, 

Giftlatwerge, s. f. l’elecıuaire eontre les 
poisons, it, la thériaque, v, Sberiaf. 

Giftiere,s. F. la toxicologie. 

Gifrmagnet, s.m, la pierre de serpent. v. 
Gcblangenftein.  .. 

Giftmè{, s. n. l’arsenio blanc, v. Miufes 
gift, Rat enpulver. ; 

Giftmiſcher, s. m. l’empoisonneur, Die 
Gifimifdcrinn ; l'empoisouueuse. 

Sifinnidurei, s. /. Pempvisonnement,m,; 
l’action d'infecter de poison , it, le véné. 
fice ; le ccime W’eihpoisonuemeat, 

Giftmittel, s.n. v. GiftsArzenei. 

Gifinuß, s. f. le coco, v. Gocos. 

Gifipfiufter, s. n. l’emplätre eontre les 

15003, 

‘Siftpille, s. f. la pillule contre le poison 
Ou contre la peste, 

Giftpuiver, s. n. la poudre contre le poi= 
son, contre la peste, 

Giftroche, s.m. la raie venimeuse, (pois« 
son de mer) 

Giftiblange, s, f. le serpent venimeux. 

Giftſtaude, s. f. l’adene, .; plante véné- 
-Deuse, 

Giftſtein, Giftlies, s.m. la pyrite blanche; 

» pierte coutre le poison; le bezoard; la 
cadinie arseuicale. 

Gifttranf, s. m. la potion empoisonnée, 

Girtwurzel, s. f. la racine de contrayerva ; 
le dompte-veuin ; l’asclépias, m, 

Gilb, Gilbe, v. gelb ei Gilft. 

Gilbbeere, v. Gel, beere. 

Gilblraut, s.n. v. Färberſcharte. 

Gilbling/ v. Gold⸗Ammer. 

Gilde, 5. f..ie mal de métier ; corps de 
gens d'une même profession, la communau-. 
té. (v.Zuuft) Die Bürgerſchaft ijt in ſo viel 
Gilven cingetieilt; la bourgeoisie est divi- 
see en taut de corps. "Die Schuhmachergilde; 
le corps des cordonniers. Dir Giidevriefz 
les lettres d’érection d’une communauté; iz, 
les statuts d’une communauté, Der Gibde— 
bruder, le confrère d'une communauté, Das 
Gtibebaus ; la maison d’une communauté, 
Der Gilbemeifter, le maitre juré ou prevör 
d'une communauté, 

Gilet, s, n, le gilet, sorte de camisole, 
Ein jeidenes Gilit; un gilet de soie, 

Gift, s.m. die Gilde; E. de mine) l’or 
Vierge joint à d’autres mines, 

Gimf, Gimpf, s. m. la ganse, (v. Runds 
ſchnur) Die Gimfmübles le moulin aux 
ganses. 

—— derBlutfint, Dompfaff,s.m. le pi- 
voine, le bouvreuil; (oiseau)iz./ig. un niais, 
un imbécile; un gille, Er ift einwahrer 
Gimpel; c'est un vrai gille, 

Gingang, s. zu, le guingans ; espèce d’é- 
toff« de laine, 

G:nft, Ginfter, s. m. le genêt, (v. Genifte) 
Die Ginjterralle, der Wachtelkönig; le rale 
de genêt. (oiseau) 

(Sipfel, s. m. la cime, le sommet. Der 
Gipfileines Berges; la cime, le soumet (la 
croupe, la crète) d'une moutague, Die Eich⸗ 
hörnchen Eleitern bis auf den Gipfel der höch⸗ 


Pe 


— 


Gipfel 


ften Bäume; les écureuils montent jusqu’à 
la cime des plus hauts arbres, Der alte 
blockt und jest fih auf ben Gipfel eines Baus 
mes; le faucon branche et prend le bouton. 


Die Gipfel der Bäume abbauen. die Bäume 


ausmwipfelnjecimer les arbres. Fig. Der Gips 
fel der Ehre, des Ruyms ; le sommet, le 
eomble des honneurs, de la gloire. 

Gipfetbruch, s. m. la gélivure.v. Eiskluft. 

Gipfelreih, adj. et adv. (t. forest.) cou- 
zonne, é-. Sipfelreihe Bäume; arbres bien 
souronnds, \ 

Gips, v. Gyps. 

Girall, s. ın.(t. d’arqueb.)la spiraleʒ ligne 
gironnée. 

Grrovanf, #. f. la banque à virement, 

Girren,v.n.gemir. Die daube, die Zurs 
teltaube girret; la colombe, la taurterelle 
gemit. Ein girrendes Séubhen; une colombe 
gémissante, Das irren; le gémissement, 

Giſcht, v. Gäſcht. 

Gis, s.n. (c. de mus.) sol-diese. 

Gitter, s.n. letreillis, la grille. Ein eis 
fernes, bölzernes Gitter; un treillis, une 
grille de fer, de bois. Mit einem Gitter vers 
feyen; ein (Bitter vor etwa“ machen; treillis- 
ser, griller, Ein von Draht geflochtenes Git- 
ter; ein Drabtgitter ; un treillis de fil d'ar- 
ebal; ungrillage. Das Gitter in den Nons 
nenklöftern, das Spradigitter; la grille. Das 
Gitter vor einem Kamine , das Feuergitter; 
le garde-feu. Das Gitter um einen Brunnen; 
le garde fou. ‘ 

Gitterbett, s. n. lechälit treillissé, 

Gitterbleh, $. n. la grille des chainetiers, 

Gitrerfenfter, s.n, la fenêtre treillisseez 
ét, la jalousie, la persiense. 

Gitterférniig, adj. et adv, treillissé, ée; 
en forme de treillis ; en réseau ; it. à olaire- 
voie. Der aitterfürmige ober ſchwammigte 
Theil des Knochens, worin bas rothe Marl 
fig: ; la substauce caverneuse des os. 

Gittertäfer, s.m. le scarabée treillissé, 

Gittern, v.a, treillisser, (v, vergittern) 
Ein gegittertes Kreuz; (2. de blas.) une croix 
frettee. Diejes Haus führt ein rothes gegits 
terteé Kreuz in blauem Felde; cette maison 

rte d'azur à la croix frettée de gueules, Ges 
gitterte Arbeit; du grillage. 

Gitterſchnecke, s. f. le bucein à réseaux, 
v. Kinkhorn. 

Gitterihrané, s.m. l’armoire treillissee, 

Gitterihwamm, 5. m, le clathrus treil- 
lissé; sorte de champignon, 

s Gitterfpath, s. m. Las treillisse, 

Gitterftange, s. f. le barreau d'un treillis, 

Gitterftoct, s. m. l’équerre pliante des me- 
nuisiers, 

Gitterthor, s.n. la porte treillissee, 

Gitterthür, s. f. la porte à jour, à claire- 
voie, la grille. 

Grttervenué, s. f. la came à réseaux. (co. 
quille) 

Gitterwalse, s. f. la volute à réseaux. (co- 
quille) | 

Bitterwerk, s. n. letreillage, Eine Soms 
merjaube von Gitterwerk; uu berceau de 
treıllage, 
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Gitterzaun, s.m. ein gitterförmig gefloch⸗ 
tener Zaunz un enelös, une olöture de 
branches entrelacées, 

Glacié, s. n. die Felbbruftwebr ; (t. de 
fortif.) le glacis, 

G'abrte, s. f. die Kliefche ; la limande, 

isson de mer) 

Glanz, s,m. (s. pl.) le lustre ; l’éclat. m., 
lueur brillante; it. le brillant, le luisant, le 
polis it, la splendeur; it. Ja galène. (v. Bleis 
glanz) Dicfer Zeug bat Eeinen Glanz ; cette 
étoffe n’a point de lustre , n’a point d’eil, 
Einem Dute, einem Beuge den Glanz geben; 
lustrer un chapeau, une étoffe. Man kann 
den Glanz; der Sonne nicht ertragen; on ne 
sauroit soutenirl’&clat du soleil, Das matte 
Gold bat feinen Glanz; l’or mat n’a point 
d'éclat, Der Glanz der Karben, der Blumen; 
l'éclat des couleurs, des fleurs. Die orienta⸗ 
lifchen Perlen haben einen gewiffen Glanz, der 
den Übrigen manaelt; les perles orientales 
ont un certain brillant qui ne se trouve point 
dans les autres. : Der metallijhe Glanz ; le 
brillant métallique. Der Glanz der polirten 
Arbeit; la brunissure. Der Glanz der Öters, 
ne; la splendeur des astres, Der &lanz bes 
Marmors, des Ebenholzes, ber Waffen; le 

oli du marbre, de l’ébène, des armes, Dem 
Ecber einen Glanz geben; éclaircir le cuir. Eis 
nen Glanz von fit geben, glänzen ; éclater, 
briller, resplendir. Den Glänz benebmen; 
depolir. Das Feuer benimmt dem Marmor 
den Glanz . le feu dépolit le marbre. Den 
Glang, den die Tücher in der Preffe bekom⸗ 
men, mindern ; ihnen den Prefglanz benehs 
men; dépresser les draps. Den Glanz vers 
lieren; seternir; perdre le lustre, l'éclat, 
Diefer Stein bat den Glanz verloren; cette 
pierre est pasiée, Fig. Der Glanz der Tu⸗ 
gend; l'éclat de la vertu. Durd den Glanz 


‚ber Reichtbümer verblenbet werben ; être &- 


bloui par l'éclat des ricbesses. Er ift mit vics 
lem Blanze benDofe erfhienen; il a paru aveo 
beaucoup d'éclat à la cour. Der Glanz des 
ebemaligenRomé; la splendeur de l’ancienne 
Rome, Der Glanz feines Rameng, feines Ges 
ſchlechtes; la splendeur de son nom,de sa race, * 
Es ifteine adelige und alte Kamilie, aber obs 
ne Glanz, in welcher lich niemand durch gläns 
zende Thaten ausgezeichnet oder bervorgethan 
bat ; c’est une famille noble et ancienne, 
mais sans illustration, où il n°y a eu aucure 
illustration. 

Glanz-Aſſel, s.f.la scolopendre électrique, 

Glanz Auge, s. n. le demi-paon, le papil= 
Jon bourdon, paon du soir, 

Glangbant, s. f. le bane à lustrer, 

Giangbürite, s.f. la brosse à lustrer, 
# Slänzen, o. rn. (av. l’auxil. haben) Glanz 
von fi gebenz luire, reluire, éclater, bril- 
ler, rayonner, resplendir- Die Waffen glän⸗ 
zen; les armes luisent, brilleut, Alle Kör— 
per, deren Oberfläche polirt ijt, glänzen, weit 
fie das Lit zurückwerfen ; tous les corps, 
dont la surface est polie, reluisent, parce 
qu'ils réfléchissent la lumière, Das Gold 
und die Edelfteine glänzen; l'or et les pierre= 
ries eelatent. Die Sonne glänzet; le soleil 
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brille. Benn die Sonne anfängt am Porigons 
te zu glänzen, fo verfdwinden die Schatten 
der Radt; quand l’astre du jour commence 
à rayonner sur l’horison, les ombres de la 
nuit dispa”oissent, Ihr ganzes Geſicht gläns 
get von infe, bat von Schminke geglän« 
jet; ellea, elleaeule visage tout Juisant, 
tout reluisant de fard. Glänzende Farben; 
des couleurs luisantes, éclatantes. Gläns 
genbe Waffen; des armes reluisantes. £ebs 
bafte und glängende Xugen; des yeux vifs et 
brillaus, Fig. Man fiebet an ihmalle Zugens 
den feiner Borfahren glänzen; on voit reluire 
en lui toutes les vertus de ses ancêtres, Dics 
fe That bat ibm einen glänzenden Ruhm ets 
worben ; il est sorti de estte action toutray= 
ennant de gloire. Eine glänzende That, ein 
glänzender Ruhm; uneaction &olatante, une 
gloire éclatante. Die Tapferkeit und Kreiges 
bigkeit find Zugenden, welche an biefem Fürs 
ften vorzfiglihglängen; la valeur et la libé- 
ralité sont les vertus qui brillent le plusen 
ve Prince, Diefer Mann glänzte in den Zir⸗ 
fein, in ben Gefellihaften der Damen; cet 
homme brilloit dans les cercles. Prov,&s ift 
nicht alles Gold, was glänzet; tout ce qui re= 
Juit n'est pes or. 

Glänien, ». a. glänzend machen; lustrerz 
donner le lustre à une chose, Einen Hut 

länzen; lustrer un chapeau, P. geglänzet; 
ustré, ee, 

Glanz⸗Erz, #.n. la galène de plomb mi- 
neralisee. Glanz⸗Erz in Farben; métal lui- 
sant en oouleurs, 

Glanggiber, s.m. le lustreur, 

Glanzgräs, 4. n. le phalaris; la graine de 

narie, 

Glanghammer, «. m. le marteau à planer. 

. Glansfäfer, Glimmerfäfer, s. m. la ci- 
eindele; lampyre brillante, 
————— s.m, lamine de cobalt cen» 

e 


Glanzkohle, s.f. le charbon fossile dur ou 

arbon de pierre, 

Glanzleinwand, s. f. le treillis; toile 
gommée. 

Glanzmaffe, #. f. le lustre; composition 
dent les fourreurs, les chaveliers et autres 
artisans se servent pour'donner du lustre 
aux fourrures, aux eaux, ele. 

Glangfhetter, s. m. le bougran. 

Glanzitein, v. Spiegelftein. 

Glanztaffet, s.m. le taffetas glacé, 

Glés, s.n. s, pl. le verre, corps tra 
rent et fragile, produit par la fusion dun 
mélange de sable etdeselalcale. Die Kunft, 
Glas zu machen; l’art de faire du verre. Als 
lerhand aus Glas verfertigte Dinge ; toutes 
sortes d'ouvrages de verre. Das Glas blas 
fen; souffler le verre, Bu Glas madhen ; wi= 
trifier, (v. verglafen) Bu Glas werden; se vi- 
trifer. v. Kenfterglas, Spiegelalas, 2c. 

Das Gläs, (pl. die Gläſer) le verre, sorte 
de vase fait de verre, Aus einem Glafe trins 
fen; boire dans un verre Gin großes Glas; 
mn grand verre, Ein Eleines Glas; ein Gläs⸗ 
den, Gläslein; un petit verre, Das Glas in 
der -Dand haben; avoir le verre à la main. (v. 


Glas 


Bierglas, Weinglas, Spiéglas, zc.) Glas se 
dis aussi de différentes auwes choses faites de 
verre. (v. Augenglas, Brennglas, Zintens 
glas, Uhrglas, Uringlas,%c.) Das Glas an 
einer Futé das Rutfchenfenfter ; la glaces 
la vitre d'un carrosse, 3iebt die Glaͤſer her⸗ 
auf; levezles glaces. Laßt die Gläſer beruns 
ter; baissez, deseendez les glaces, les vitres. 
Das Glaͤs, le verres, se 5 aussi de la li- 
queur que contient 0m peut contenir un 
verre ordinaire, Ein Glas Wein; un verre 
devin Gin Glas Waffer trinken; boire un 
verre d'eau, Ein Glas voll; un verre plein. 
Ein Glas voll trinken; boire ua plein verre; 
boire rasadez boire à rouge bord. Sie brach⸗ 
ten einander volle Gläfer zu; ils se portoient 
des rasades, 
Glaͤs⸗Achat, s. m. — d'Islande. 
Gtâsatig, adj. et adv. (v.glasärtig) 
Glaͤs⸗Amianth, s. m. ’«miante non-môûr. 
GtässXpfel, s.m. la pomme cassante, 
Glaͤs⸗Arbeit, s. f. la verrerie; ourmzede 
verres it. le vitrage, v.@läfer-Arbeitet Glaͤs⸗ 


wert. 

Blässärtig, adj.et ado, vitreux, euse; qui 
a de la ressemblanceavec le verre, Glasarti⸗ 
ge Steine; pierres vitreuses, 

Gias⸗Aſche, s.f. la sonde, v. Glasfhmalz. 

Glaͤs⸗Auge, s. n. l'œil vairon, l'œil d’an 
cheval dont la prunelle est entourée d’un 
cerrieblanchätre. v.glas-äugig. . 

Glaͤs⸗ãugig, adj. et adv.vairon. Ein glas⸗ 
äugiges Pferd; ein GlassAuge; un cheval 
vairon. 


Gtäsbirne, s.f. la Virgouleuse, laVirgou= 


e, 

Gläshlafen, +. n, le soufflage; l’act. de 
souffler le verre. 

Glééblafer, s. m. le félatier ou fératier 
ouvrier dans les verreries qui souffle la bosse 
aveclafêle. Das Bläsblafer-Eifen, das Bla⸗ 
ferobr ; la fele, 

Glaͤsbürſte, s.f. la brosse à verre. 

Glägbad, s.n. die Glasbede; le plafond 
en vitrage, 

@läsdedel, s. m. le couvercle de verre, 

GiGsbiamant, s.m. la véricle, le stras, 

@lafer, s. m, le vitrier. Die Glafer-Arbeit; 
le vitrage. 

Gtäs-Erbe, s. f. la terre vitrifiable. v. 
veralaëlid. 

Gläfern, adj.et adv. de verre, Eine gläs 
ferne Flaſche une bouteille de verre. Gin 
gléfernes Auge; un œil de cristal. Die gläs 
ferne Feuchtigkeit im Auge; l'humeur vitrée. 

Glaͤs⸗Erz, s.n. la mine d'argent vitrée; 
sulfure d'argent natif, | 

Glaͤsfenſter, s. w. la vitre. (v. Kenfter) 
Gin Glasfenfter in eine Thür einfegen; vi- 
trer une porte. À - : 

Glaͤsfluß, +. m. le fluor; substanee vitri- 
fiée; it. le fondant, v. Fluß. 

Stäsfdrmig,adj. et adv.en ferme de verre. 

Glésfritte, s. f. la fritte; cuisson de la 
matière du verre. 

Gläsgalle, s.f. le fiel de verre; le sel qui 
nage dans les creusets au-dessus du verre 


fondu. On l'appelle aussi @lasfalz; sel de 


Glasgeſchirr 


verre. 
Glasgeſchirr, s.m. le verre, vasede verre; 
"iv. Glaswerf. 

GBläsglode, s. f. lacloohe; vase de verre 
qu’on met sur les plantes délicates pour les 
garaotir du froid. 

Gläsgrün, adj, et adv, de couleur de 
Verre. | 

Glaͤshafen, s.m, (t. de verre) le palelin, 
pot ou creuset dans lequel on fond la matière 

ont on fait le verre. 

Gläshammer,s.m.ia bésaiguë des vitriers. 

Gtäshandel, #. m. le trafic en verrerie. Ei⸗ 
nen Blashanbel führen;trafiquer en verrerie. 

Gtashändler, s. m. le verrier; marchand 
verrier, 

GBläshart, adj. etadv. aigre, dur et fra» 
gile comme le verre, 

Gtässans, s.n. la serre. v. Gewächshaus. « 

Glashaͤutlein, s. n. la tunique hyaloide 
de l'œil. s 

Gloͤshonig, s.m. le miel transparent. 

Gläshütte, 5. f. la verrerie, 

Glaſicht, adj. et adv, vitreux,euse, v. glaës 
artig. 

S166-Igel, s.m, 13 sangsue transparente. 

Glaliren, v. glafuren. 

Glästirihe, s. f. la griotte, 

Glastitt, s.m. v. Glaskütte. 

Gléstopf, s.m. (e. de mine) la pierre hé- 
matite. 

Giüstoralle, s. f. le grainde verre; it. la 
margriète, le margritin; it. la rassade. v. 
Glaiperle. 

Glaͤskorb, s. m. le verrier; le panier à 
verre, de verre, 

Giüétrüm, s. m. la verrerie; boutique de 
verrerie. 

Glüéfrämer, s.m, le verrier ; marchand 
verrier. 

Glästraut, s.n. la pariétaire, le cassem 

ierre, le perce-muraille. 

@läskütte, 5. f. la colle à verre. 

Gtöslaterne, s. f. la lanterne à vitre; une 
lanterne de verre. 

G'ésiinfe, #. f. la lentille ; le verre len« 
ticulaire, - 

Glaͤsmocher, s.m, leverrier, Die Glass 
mader£unft ; l'art de la verrerie. 

@lä3maler, s.m. le peintre sur verres l’ap= 

eur; it. l'émailleur. Die Glasmaler⸗ 
kunft, Glaëémalerei ; l’art de peindre sur le 
verre; la peinture d'apprêt; à. l’art de l'é, 
mailleur. 

Glaͤsmann, s. m, le verrier; qui vend des 
verres. 

@läsmaffe, v. Britte. 

@täsmehl, s.n. la poudre de verre. 

Glaͤsnuth, s. f. la rainure pour les vitres, 

@183:Dfen, s.m, le four de verrerie; le 
four à verre, 

Giäépañte, s. f. le verre coloré. 

Gtlüsperle, #. f. la fausse perle; perle de 
Venise. Kleine Glasperlen oderGlaskorallen, 
womit ſich die Wilden in Xmerifa pugen; de 
la rassade, du rontre-brodé, 

Glaͤsrahmen, s.m. le châssis de verre. 

Gläsräumer, s.m. v, Glasbürfte. 
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Giâsraute, s. f. le carreau de vitre; la los 
sange. 

Gläsfals, s. m. la soude en pierre, 

Gläsfand, s.m. le sable propre à faire du 
verre. 

Gläsfhaum, s. m. l'écume de verre. 

Glaͤsſcheibe, s. f. la vitre, (v. Fenſterſchei⸗ 
be) Eine vieredige Gladfcheibe; un carreau 
de verre. Eine runde Glasfheibe ; un rond 
de verre. Glasfcheiben einjegen; ein Fenfter 
mit Glasſcheiben verfehen; vitrer; vitrer une 
fenêtre, 

Glaͤsſcherbe, s. f. la pièce d’un verre rome 
pu; morceau d'un verre cassé . 

Glaͤsſchleifen, s. n. l'action et l’art detail. 
ler et de polir le verre, les glaces. 

Giüéfhleifer, s.m, le polisseur de glacesz 
it. l'adoucissefr; celui quiadpneitune glace, 
un miroir, le rend plus luisant, 

Gtäsihmalz, Glasſchmelz, s. m. la soudez 
selalcali tiré de la esndre d'une plantecon. 
nue sous le nom de Kali, et qui sert à la fa 
brique du verrez (1. Salzkraut) ie. v. Glass 
fhaum. 

Gläcichmelzer, +. m. le fondeur de verre, 

Glasſchnei der, s.m. le tailleur de verre. 

Glaͤsſchrank, s. m. l'armoire pour les 
verres; le dressoir; ü une armoire vitrée, 
Das Glasſchränkchen eines Gold⸗Arbeiters; 
la montre d'orfèvre; la cage. 

Glasſchürer, s. m, l’attiseur dans les ver- 
reries. 

Gläsfelenit, s. m. la sélénite vitrifable, 

Glaͤsſilber⸗ Erz, v. Glas:Erz. 

Gläsfpath, s. m, le petunsé, appelé spath 
compact ou vitreux; spath fusible ; le spath 
vitreux, 

Stäsipiel, s. n. le verrillon ; ancien ins 
trument de musique, composé de dix huit 
verres à boire,rangés en ligne droite sur une 
planche de bois couverte de drap, et des= 
en on tiroit des sons par le moyen de deux 

ettes, 


Glüéftein, s.m, la pierre à verre, 
Glaͤsſtock, s#. m. ein gläferner Bienenftods 
une ruche de verre, ruche vitrée, 
Gtüsfireif, s.m. une bande de verre. 
Gläétafel, s. f. la table de verre. Die 
Glastafelnzles tringleites,f.; pièces de verre 
dont on compose les panneaux de vitre. 
Glaëtafeln, worausScheiben gefhnitten wer» 
ben; plats de verre. 
Glééthrâne, s. f. v. Blastropfen. 
Glüsthär, s. f. la porte vitrée. 
@tästiegel, s.m. le creuset, le pot. 
Glüstroa, s.m. l'ange dans les verreries. 
Gtiästropfen,s.m. la larme de verrez larme 
batavique, v, Springaläfer. 
Glafur, s. f. le vernis; enduit qu’on met 
sur les pots et vases de terre;it.la couverte;é- 
mail qui couvre une terre enite,mise en œu= 
vres it. (t. depeint. et de confit.) le glacis. 
(+. glafuren) Dem irdenen Geſchirr eine Glas 
fur geben; donner un vernis aux vases de 
terre, Der Zeig zu einem guten Porzellane 
muß fein Salz, und die Glafur keine metals 
fhen Theile enthalten; la pâte d’unebunne 
porcelaine doit être sans sels , et la couverte 
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sans métaux. 

Glafuren, (glafiren) v. a. plomber; ver. 
nisser de la vaisselle de terre avec de la mine 
de plomb; ë.glacer;enduire une chose d’une 
matière qui lui donne un certain lustre, qui 
la rend luisante, Glafurte Töpfe; des pots 
plombes. Glafurte Dacjiegel ; tuiles ver- 
nissées, Handſchuhe, Bänder glafuren; gla- 
cer des gants, des rubans, Das 3uctermert 
glafuren; glacer les confitures. Eine Karbe 
glaiuren ; E. de peint.) glacer une couleur; 
appliquer une couleur légère et transparente 
sur une autre couleur. Es ift fhwer, ben 
Ton ichöner blauer und rubinfarbiger Sams 
mete zutreffen, ohne fie zu glafuren; il est 
difhieiled’atteindre au ton des velours d’un 
beau bleu, ou de couleur de rubis, sans les 
glacer. / " 

Glafur-Erde, v. Glas-Œrde. 

Glafurwaffer,s.n.la potée;de l’eau épaisse 
où il y a dé l’ucrerouge pour faire prendre 
le plomb au pot. 

Glagmaare, s.f. v. Glaswerk. 

Gläswand, s.f. le vitrage; certains châs- 
sis de verre qui servent de cloison dans une 
chambre. Das Gabinet ift von bem 3immer 
nur burd eine Glaswand abgefondert; le ca- 
binet n’est séparé de la chambre que par un 
vitrage. 

Glaͤsweide, v. Brehmeibe, 

Gläswerf, s.n. la verrerie ; ouvrages de 
verre, Kleines Glasmert ; de la verroterie, 
Das Glaswert, Fenfterwert an einem Haufe; 
Je vitrage d’une maison ; toutes les vitres 
d'une maison, 

Gläszange, s. f. la pincette, Die Slastas 
feln mit der Glaszange verlängern; étirer le 
verre. 

Biätfher, v. Gletfher. 

Glatt, adj. et adv. lisse, uni, poli ; it. 
plain; it. lissé, ée; (v.glätten, geglättet) it. 
glissant, ante. (v. ghelchig, fchlüpferig) Ein 
glatter, glatt anzufühlender Zeugs une étoffe 
Jisse. Ein glatter, ungemobelter 3eug; une 
&toffe plaine, Glatte, ungebitdete Leinwand; 
Jinge plain. Glatter Atlaß; satin plaio. 
Glatt, wie polirter Marmor; lisse comme 
du marbre poli. Ginegiatte Haut; une peau 
unie, une peau douce, Eine glatte Stirn; 
an front uni. Er ift noch ganz glatt um das 
Kinn; il ale menton bien ras; il n’a pas 
encore un poil de barbe, ine glatte Tafel, 
Kupferplatte, Steinplatte oder hölzerne Zas 
fel, auf deren Oberfläche noch nichts geftochen, 
eingehauen oder eingegraben iſt une table 
rase; une lame ou plaque de cuivre ou d'ai- 
rais, ou une pierre unie, Ou une planche sur 
laquelle il n’ya encore rien de gravé, On dit 
fig. en parlant d'un jeune enfant qui n'a en- 
core aucune ‘instruction qui ait fait im= 
pression sur lui : Es ift noch eine glatte Tafel, 
worauf oder worein man alles graben fann, 
was manwill; c’est une table rase où l’on 

avera tout ce “’on voudra, Glatt madıen; 
Fier unir, polir. Glatt bobeln Cichlichten); 
recaler, Giatt wegichneiden; couper ras. Eis 
nen But glatı büriten ; coucher le poil d'un 

ehapeau. Glatt anliegen, wohl fbicijen;ètre 


Glattbärtig 


juste, être bien joignant ; se coucher biem 
sur le corps. Die Strümpfe, die Schuhe lies 
pr glatt ans les bas, less ouliers chaussent 
ien. Fig. Einem glatte Worte geben; don- 
ner des paroles doucereuses à qn.; flatter, ca- 
resser, cajolerqn. Hütet eud vor feinen glats 
ten Worten; dehez-vous de ses douceurs. Œis 
ne glatte Junge; une langue bien déliée, af- 
filée, Eine glatte Dirne, ein glattes Mädchen; 
une jolie fille, Er bat es mir glatt abgeichla- 
gen; il me l’a refusé tout à plat, tout net. 
* Wein geht glatt hinunter; le vin coule 
roit. 

Glattbärtig, glattmäulig; adj. et adv. qui 
a le menton ras; qui n’a pasun poil de bar 

Glättbein, s.n, le brunissoir, 

Glattbüchſe, s.f. l’arquebuse à giboyer, 
arquebuse de chasse. 

Glätte, s.f. le poliment, la brunissure, 
Ja lissure; ir, le poli, laglette, la litharge. 
Einer Sade die Glätte geben; donner le po- 
liment à une chose, Die weiffe Glätte, dieSil— 
berglâttes la litharge d'argent, Die gelbe 
Stätte, die Boldglätte; la litharge d'or, v. 
aussi Krifähglätte. 

Blatt:Eis, s.n. le verglas. 

Giatt-eifen, v. imp. verglacer, p. us. Es 
glatteifet; il tombe il fait du verglas, 

Glatr-Eifen, Glätt-Œifen, s. n. le fer à 
passer ; it, le fer à bruvir. 

Glätten, ». a. lisser; rendre lisse; it, (£. de 
rel.) brunir, Papier, Leinwand glätten; lis- 
ser du papier, lisser de la toile. Den Schnitt 
eines Buches glätten; brunir la tranche d’un 
livre. Das Sud glätten; affiner le drap. Die 
Nähnadeln glätten, glatt maden; dresser les 
aiguilles, . P. geglättet; lissé, ée, etc. Das 
Glätten, die Glättungz l’act.de lisser, etc.; 
it, le brunissage, 

Gtlätter, s. m. lelisseur, le polisseur, le 
brunisseur; it. lelissoir; instrument qui sert 
Alisser, Die Glätterinnz; la lisseuse, 

(Giattfeile, s. f. la lime douce, 

Giâttfrifhen, s.n. (t. de forg.) la réduc. 
tion de la lıtharge en plomb, 

Glättgaffe , sf. E. de forg.) la voie de 
litharge, 

tättrafen, s. m. (t. de forg.) le grattoir ; 
instrument de fer pour ouvrir Pégout, et 
faire avancer la litharge, 

Glattay, s! m. le squale lisse, (coquille) 

Glattbeit, s. f. lalissure. v. Glätte. 

Glatthobel, s.m, la varlope à recaler, 

Glättholz, s. n. le lissoir ; it, le brunis- 
soir, 
Glatthorn, s. n. le bucein lisse; it, mou- 
che à scie dont les antennes n’ont point de 
nœuds, 

Glätttammer, s. f. la chambre à lisser, 

ambre du lissoir, 

Glättkeule, sf. le lissoir, 

Glättkolben, s. m, lelissoir; fer à polir, à 
brunir, dont se servent les relieurs de li- 
vres. 

Glattmaſchine, s. f. le lissoir, 

Glattnabel, s. m, la corbeille lisse. (co- 
quille) 
wlartroche,s.m.la raie lisse. (poisson de mer 


Glattrücken 
Stlattrüden, s.m. le soarabée fauve ; it. la 


ace de mer lisse. : 


Glättſchiene, s. f. le lissoir des cordon- 


niers, 
Glattſchleifer, s.m. le polisseur, l’adoucis« 
seur, 
Glättitahl, s. m. le lissoir, le polissoir. 
Glättftein, s. m, le lissoir; instrument de 
marbre ou de qq. autre pierre, avee lequel 
on lisse, 
Glättung, v. Glätte. 
@tättzahn, s. m. la dent de chien, dent de 
loup, donten se sert pour polirgeh,  ’ 
Glattzüngig, adj.et adv, qui a la langue 
affilée ; qui donne des paroles doucereuses ; 
qui cherche à plaire Ben; séduire par des flat- 
teries. Œin glattzängiger Burfche bat fie vers 
führt; un méchant douoereux l’a séduite. 
Glage, s. f- la tête chauve, Er bat eine 
Glatze; il a la tête pelée, 
Glabig, adj. etadv, chauve; qui a latête 
chauve, v. kahl. 
(Blagtopf, s. m. la tête chauve; le pelé, 
Glaube, s. m. (s.pl.) la foi; la vertu par 
Jaquelle on croit fermement les vérités que 
Dieu a révélées ; it. l'objet de la foi ; Les 
es que la religion propose à croire; la 
religion; it. la croyance; ce qu’on croit. Ein 
wahrer und lebendiger Glaube; une foi véri« 
table et vive, Der feligmadende Glaube; la 
foi saluraire, Der Glaube der Apoftel, der 
apoftotiiche Glaube 3 le symbole des apôtres; 
le Credo; les articles principaux de la foi, 
Stark, fhwad im Glauben ſeyn; être ferme, 
inñrwe dans la foi, Der riftiie Glaube 3 
la foi chrétienne, la eroyance des Chrétiens. 
Die Artikel unfers Glaubens ; les articles de 
notre croyance, Den Glauben verläugnen ; 
renier la foi, Vom Glauben abfallen; apos- 
tasier. Den hriftlihen Glauben annehmen, 
ein Gbrift werden ; se faire chrétien, Sich 
zum chriſtlichen Glauben, zur chriſtlichen Reli⸗ 
. gion bekennen; professer la religion chré- 
tienne. Glauben beymeffen ; ajouter foi ; 
don:ier eroyance. Das überfleigt allen Glau⸗ 
benz; cela passe toute croyance, Dazu gehört 
ein ſtarker Giaube ; cela est difficile à croire, 
On dit, Auf Glauben(aufVorg); à crédit. Ein 
Mann, der Glauben verdient; un homme de 
foi, digne de foi, Ein Mann ohne Treu und 
Glauben; un homme sans foi, Er hält weber 
Æreuenod Glauben; il est de mauvaise foi, 


Glauben, v. a, croire ; tenir pour vrai ; - 


sjouter foi; if, estimer, penser, présumer j 
avoir opinion que Einen Gott alauben;croire 
un Dieu, An Gott, an Sefum Ebriftum, an 
Den heiligen Geiftalauben; croire en Dieu, 
en Jesus-Christ, au Saint Esprit, Die katho⸗ 
liſchen Ehriſten glauben alles was die Kirche 
Lehret; les chrétiens catholiques orvient tout 
ce que l'église enseigne, Er glaubt keine 
«Deren; il necroit point aux sorcières. Glaubt 
mir auf mein Wort} efoyez-moi sur ma pa- 
role. Ich glaube, daß Sie ein billiger, ehrli⸗ 
der Mann find 3 je vous erois raisonnable, 
hounête homme, Glauben Sie diefem Mens 
ſchen nichtz ne croyez pas cet homme. là. Man 
wird esjihm nicht glauben; il n’eu sera pas 
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ern, Wenn man ben Beugen glaubt ; si l’on 
en oroitlest@moins, Ich habe geglaubt, ein 
gutes Werk ju thuns j'ai ru faire une bonne 
œuvre. Wieich glaube; à ce que je crois. Es 
iſt zu glauben; il est à croire. Man follte 
glauben, baf, zc.; on diroit que, ete, 

Glaubenfcft, adj. etadv. ferme dans la Foi, 
, — — s. f, l'analogie de 

a foi, 

Glaubenë-Artifel, s.m. l’article de Foi. 

Glaubenébefenntnif, s.». lesymbole; le 
formulaire qui contient les principaux artics 
les de la foi; le Credo, (v.Glaube) Das Glau⸗ 
benébefenntnif, das Belenntnif feines Glau⸗ 
bené ; bie —— des Glaubensbekenntniſ⸗ 
feg; la confession, la profession de foi, Sein 
Glaubensbekenntniß ablegen ; faire sa con 
fession de foi; faire une profession de foi, 
Die Ablegung des Glaubensbetenntniffes; la 
confession, la profession de foi, 

Glaubens:Œntfagung, s. f. l’apostasie, f, 

Glaubens frucht, s. f. (t. detheol.) le fruit 
de la foi, 

Staubensgenoß, Blaubensvermwandte, s.m. 
qui est de Ja même religion 0» communionz 
qui prefesse la même foi;le frère dans la foi, 

Slaubene eriht, s. n. l'inquisition, f.} 
tribunal établi en certains pays pour la re= 
cherche de ceux qui ont des sentimens con 
traires à la foi, 

Glaubensgrund, $. m. le fondement, la 
base de la foi, 

@laubenstehte, 5. f. le dogme de la foi. 

Glaubensprobe, s.f. la preuve de foi. 

Glaubenspuntt, s.m. le point de foi, 

Glaubenérègel, Glaubensridtfénur, s. fa 
la règle de foi, | 

Glaubenéreinigung, s. f. la purification 
de la foi par la réformation ; la réforme. 

Glaubensfade, s. f. le point dereligion; 
lamatière de foi. 

Glaubensfhaë, s. m. (t. da théol.) les biens 
spirituels. . 

Glaubensfcrupel, Glaubenszweifel, 5. m, 
le sorupule, le doute en matière de foi, 

Glaubenéverbefferung, +. Glaubenéreinis 


ung. 
— Slaubenswott, s, n, (t, de theol.) le mot 
de la foi, dela confiance, C'est ainsi qu’on 
appelle les pronoms possessifs, mein, bein, 
fein, mon, ton, son, p.ex. Mein Gott, mein 
Erlöier; mon Dieu, mon Sauveur. 
Glaubenszwang, s.m. la gêne de foi, 

Glauberſalz, 4% Glauberé ——— 
le sel de Glauber; le sel merveilleux 
Glauber. 

Glaubhaft, glaubwürdig, adj. et adu, 
croyabl&; qui peut ou qui doit ätre ru; ét, 
à quoi on peut ajonter for; digne de foi, Eis 
ne glaubbafte, glaubwürdige Erzählung; de 
narration eroyable, Ein glaubbafter, glaubs 
wördiger Mann; un hommedefoi, digne 


. defoi, Die Glaubhaftigkeit, Glaubwürdig⸗ 


keit; la qualiré de ce qui est eroyable; ce qui 
rend une ohosecroyable; it. (t. de theol.) 
la crédibilité, 

Gläubig, adj. êt adv. qui croit; - (v 
leichtgläubig,abergidubig,zc.) it. (t. de she.) 
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fidèle, Das gläubige Wolf, eine gläubige Sees 
le; le peuple fidèle; une âme fidèle, Die 
Gläubigen ; les fidèles. 

Gläubiger, s. m. le créancier. Die Gläus 
bigerinn; la créancière, Sich mit feinen 
Gläubigern vergleichen, ſetzen; s'accommoder 
avec ses créanciers. 

Glaublich, adj. et adv. croyable, vraisem- 
blable, probable, (7. wahrſcheinlich) Das ift 
nit glaubl'; cela n’est pas croyable. Gé 
ift gar nicht glaublich, es ift unglaublich, wie 
viele Menfhen in diefem Treffen geblieben 
ind; il n’est pascroyable eombien il y eut 

e gens tués à ce combat. 
Glaublô8, adj. et adv. incroyable ; qui ne 
eut être eru; incroyablement ; (v. uns 
alaublich) à. sans ſoi j à qui on ne sauroit 
ajouter foi. Die Glaublofigkeit; la qualité 
de ce qui est incroyable, de celui qui est sans 


Glaubwürdig, v. glaubhaft. 

Glauch, adj. et adv. (t.de mine) verdätrez 
de couleur de mer, It. ein glaucher, tauber, 
leerer Gang ; une mine qui n’a pointde mé- 


ta . 

Glauchbèrb, s.m. (£, de mine) le lavoir uni 
et formé de planches assemblées; it, (t.d'oi- 
sel.) la petite aire. 

Glaukopf, s. m. la tête pelée, tête chauve. 
v. Kabıtopf. , 

Gleid, adj. et adv, droit, égal, uni; uni- 
ment; i.plat, plain, ras; (v.gerabe, eben) 
ét. pareil, égal, semblable; également; it. 
équipollent, In gleicher (gerader) Linie; en 
droiteligne, Ginegleide, ebene Senne ; ein 

leicherVeg: une aire égale,un chemin égal. 

es gleich und eben machen ; mettre tout à 
l’uni, Diefer Faden ift gleich gefponnen ; ce 
fil est filé uniment, Gleich geiponnenesGarn; 
dufiluni. Diefes Pferd bat einen gleiden 
Gang, gebt einen gleihen Galopp; ce cheval 
marche uniment, alegalopuni. Die Wage 
gleich halten; tenir la balance égale, Gin 
a Boden; un terrain uni, égal, Die 

ege find alle gleich (eben) gemacht worden 5 
tous les chemins ont été aplanis, égalés. 
Man gebet gleiches Fußes aus dem Daufe in 
den Garten; on passe de plain pied de la 
maison dans le jardin. Auf gleicher Erbe niez 
derfallen ; tomber à plateterre, Dem Waſ⸗ 
fer glei; à fleur d'eau. Der Erde gleich; à 
fleurde terre,rezterre. Man hat die Baftille 
dem Erdboden gleid gemacht ; on a abartu la 
Bastille rez pied, rez terre, Sudyet ein Stüd, 
das diefem gleich ift, gleidy fommt ; cherchez 
une picce pareille à eelle-ci. Ich halte fie 
einander gleich; je les crois égaux, Sie find 
einander an Stande gleich ; 1ls sont égaux en 
eonditionz ils sont d’une condition égale, 
Bon gleichem Alter ; d’un mème âge ; pareil 

en äge; d’un âge égal. Gie find vongleiher 
Gemütbsart ; ils sont de pareille humeur. 
Zwei Pferde von gleicher Höhe; deux che- 
vaux de pareille hauteur, de mème hauteur, 
Der Vortheil ift dem Berlufte gleid ; le pro- 
&t est équipolleut ⸗ la perte; le gain équi- 
polie is pecte. au gleicher deit z dans le même 
temps ; en memetemps. Gleich weit; à é- 


Gleich 


gale distance, Gleiche Dreiecke, deren Winkel 


einander gleich find; triangles semblables, 


Zwey gleiche Figuren; deux figures sembla- 
bles. Er iſt ein Mann, der ſeines Gleichen nicht 
hat; c’est un homme sans pareil, qui n'a 
point son semblable. Wenn alles gleich if, 
wern alle Umftände gleich find, bey gleichen 
Umftänden und VBerbältniffen; toutes choses 
reilles. Er bat feine® @leichen gefunden ; 
il a trouvé son pareil, Er bleibt ſich immer 
gleich, er ift immergleich gefinnet ; ilest d'un 
esprit, d’un caractère égal. Man muß mit 
feines Glciden auf einen höflichen Zuß lebens 
il faut vivre civilement avec ses égaux. Er 
ift mit ibm wie mit feines Gleichen umgegans 
gen ; il l’a traité comme son égal, d’ege! à 
égal „de pair à compagnon. Diefer Mann 
bat fich Über feines Gleichen erhoben, empor 
gefhwungen; cet homme s'est mis, s’est 
tiré bors du pair, hors de pair, Ohne Gleis 
chen ; nonpareil, eille; sans pareil. Einen 
gleichen Wertb abend; équivalent, Der gleis 
de Werth; l'équivalent,»:, l'équipollent,rm 
Gleich ewig; coéternel, Einem andern in als 
len Stüden gleich, gleih an Würde ; de pairg 
it, (e. de theol.) coégal, Gleich weitvon ein» 
ander entfernt oder abftebenb; équidistant, 
ante, Gleiche Zahlen enthaltend; equimul- 
tiple. Kiguren von gleichem Umfange; gu- 
res isopérimètres, Gleidyes mit Gleichem ver: 
gelten; rendre la pareille, Gleich und gleid 
gefellt fit gern; prov.qnise ressemble, s’as= 
semble ; chacun cher son semblable; ö£. 
fagot cherche bourrée, 
Gleid achten, balten, ſchätzen ; estimer au 
tant l’un que l’autre; tenir pour égal. Ich 
halte fie an Stärke einander gleids je les 
crois de la mène force. Gleich behandeln; 
traiter également. Er becandelt fie alle gleichz 
il les traitè tous également, Gleich fegen, 
gleich ftellen; égaliser. Sic) eihem gleich ftels 
len, aleid achtenz s’assimiler à qn. Man 
kann diefen Fall Eeinem andern gleich ftellen, 
mit keinen andern vergleichen ; on ne peut as- 
similerce cas à aucun autre, 3weiDinge eins 
ander gleich machen, oder auf eine gleiche Art 
vorftellen ; assimiler deux choses, lesre 
semblables,ou les présenter comme sembla- 
bles, (v. Gleihmadung) Gleich gelten; équi- 
valoir ; valoir autant ; être de la même va- 
leur ; équipoller ; it. être égal. Es gilt ibm 
alles aleich ; tout lui est égal. Gleich tâms 
mern, klopfen, ſchneiden, ſchlagen, 2c.; planer, 
unir, égaler, Ein Stüd Holz gleich bobelns 
raboter uniment un morceau de bois, Einem 
gleich fommen ; égalerqn. Er kommt ihm an 
dapferteit glei; il l'égale en valeur. Er 
fommt ben größten Rednern gleich; il va de 
pair avec les meilleurs orateurs, Gleid Taus 
ten; être à l'unisson; ne faire entendre qu’un 
même son ; it, être de même teneur; être 
conforme à l'original" Gleich mahen ; éga- 
ler; rendre égal, rendre uni ; tt, planer ; it. 
€galiser. Der Zod madit alleMenfchen gleich; 
la mort égale tous les hommes, Diefe Allee 
ift tebr ungleich, man muß fie gleich maden ; 
cette allée esitaboteuse, il faut l’égaler, il 
faut l’uair. Die Loje einer Theilung glei 


Gleich 

madens gl ſe machen; égaliser les lots 
d'un partage. Wiedex gleich machen; redres- 
‚ser; it. rendre |: pareille, Ich werde es wies 
der gleich zu machen ſuchen; je vous rendrai 
la pareille, le réciproque. Gleich richten, ſez⸗ 
zen, ftellen, 2c.; dresser ; mettre droit, (v.ges 
rade) Wieder gleid richten, feben, ftellen, 2c.; 
redresser, Gleich feben ; ressembler, Er fiebt 
feinem Vater gleich ; il ressemble à son père. 
Gleich feyn; égaler; être égal. Dieſer Fürſt 
ift Alerander dem Großen gleich ; ce Prince &= 
gale Alexandre le grand. Erift biejem Mans 
ne an Würde gleich; il va de pair aveccet 
homme. Diek 

der heilige Geift dem Bater vollkommen gleid) 
find; l'église enseigne que le Fils et le Sin 
Esprit sont coégaux auPère, Tage undStuns 


"den find nicht immer gleih 5 Glüt und Unz 


Lüd weloyfeln immer mit einander ab; les 
jours sesuivent, mais ils ne se ressemblent 
pas. Sid) einem gleich jtellen ; s'égaler à qn. 
Gleich theilen, in gleiche heile theilen ; par- 
tager également. Gleich thun; es einem gleich 
thun ; er: qn.; se rendre égal à qn. en 
faisant la même chose, Ihm kann es keiner 
mehr gleich thun ; nad) ihm kann es keiner befs 
fer machen ; keiner wird ibm gleich Eommen ; 

ersonne ne l’égalera ; après lui il faut tirer 

‘échelle, Gleich werden; s’aplanir; i.de- 
venir égal, semblable, 

Gleich, (foaleid) adv. d'abord ; inconti- 
ment, aussitôt; tout-à-l’heure ; dansun mo 
ment; tout de sue, etc. Er erfannte mid 
gleich; il me reconnut d'abord, Gleich nad) 
bem Abend» Effen; incontinent après souper, 
Dieter Wechfelbrief muß gleich bezahlt wers 
den; cette lettre de ehange est payable à vue, 
Et wird gleich tommen; ıl va venir, Id) will 
gleich wieder commen 3 je reviendrai tout de 
suite. Ich werde gleich gebens j'irai aussi= 
tôt, Da habt ibr'8, weil ibrgleich ba fends le 
voilà,puisque vous ètes tout porté iei. Gleich 
na, gleich nadber, gleich darauf, unmittels 
bar nadı, 26.3 immédiatement après. 

Gleid, conj. obgleid, quoique, bien que, 
eneore que. Gleich ald ; de même que; tout 


comme; ainsi que, Gleich alé ob, gleich alé : 


wenn; comme si; tout comme si. Wenn 
ei; quand même, Wäret ihrgleic mein 
ruber; wenn ihr gleid mein Bruder wäret ; 
fussiez-vous mon frère, Sollte es mich gleid) 
mehr foften; m'en coütat-il encore davan- 
tage, 

Gleihsarmig, adj. et adv, qui a des bras 
égaux. Cine gleiharmige Wages une ba= 
lance à bras égaux, 

Gleichrärtig, adj. et ado. homogènes qui 
est de même nature; it, similaire. Das Waſ⸗ 
fer tft aus gleihartigen &beilen zufammens 
gefeêt 5 l'eau est composée de parties homo 
gènes. Eine Maffe, ein Klumpen Bold iftein 

eichartiges Ganzes, weil jeder feiner Theile 

old iſt une masse d'or est un tout simi= 
Jaire, parceque chacune de ses parties est or, 
Die Bleibartigleit ; l'homogénéité,f. 

Gleichbedeutend, gleichdeutend, gleichbeus 
tig, adj. et av. synonime, Gin igleihbebeus 
tendes, gleichbeutiged Mort; un mot syno= 


irche Iehret, daß der Sohn und, 
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nime; un sÿnonime ; un mot qui a la même 
signification qu'un autre. Î] ne faut pas 
confondre gleihbedeutendavec finnnerwandt, 
qui se dit d'un mot qui a une signification 
resque semblable, de gibt Eeine ganz gleiche 
ebeutenben Wörter; il n'y a point desyno= 
nimes parfaits, | 

Gleichbein, v. Gelenkbein. 

Gleichdeutig, v. — 

Gleiche, s. f. l'égalité, Aʒ (v.Gleiheit) ie. 
l’articte,m., lajoiuture, (v. Gelent) Einem 
Stüde Erdreich die Gleiche geben; rendreun 
terrain égal, uni; aplanir ur terrain, v. 
gleich machen. 

Gleihen,v. a. reg. égaler, unir; rendre &- 
gal,uni; aplanir,rendre plain. (v-gleich,gleich 
machen) P. gegleichet ; égalé, ée. 

Gleichen, v. n. irr. (Ich gleiche, bu gleicheft 
où gleichit, er gleichet ou gleicht, wir gleichen, 
2c.;ich glich ; ich gliche; ıch habe, batte geglie 
chen ; ich werde gleihenz gleiche ! gleichet 1) 
ressembler; être er Ha ; égaler. Det 
Sohngleichet feinem Vater; le fils ressemble 
à son père, Darin haben fie einander geglichen; 
c’est en cela qu’ils se ressembloient, Diefes 
Porträt gleichet Ihnen nicht ſonderlichz ce 
portrait ne vous ressemble guère. Einem an 
Reichthum, an Gelehriamkeit gleichen ; éga- 
ler qn. en richesse, en érudition. 

Gleicher,s.m,l’&gnatenr,r2;(v.@leichmeffer) 
it. (t.de forg.) l'aplatisseur, semblablement; 
de même, 

Gteihergeftalt, gleiherweife, gleicherma⸗ 
fen,ado. également, pareillement,de mème, 

GleiheEwigkeit, s. f. la coéternité. 

Gleidfarbig, adj. et adv, de la même cou 

eur, 

Gleidfauften, v.a. (t.de chapel.) estamper, 
passer à plat sur le bord d’un elrapeau l’outil 
appelé la pièce, 

Gleihförmig, adj. et adv, conforme; qui 
a la mème forme; it. semblable ; qui a du 
rapport; it, uniforme, égal, Dieje Bitpjäule 
ft dem Modelle gleibférmigs cette statue est 
conforme au modèle, Eine gleichförmige Bes 
wegung; un mouvemêt uniforme, Eine 
gleihförmige Schreibart; ‘un style égal, uni- 
forme. Ein gletfétmiges Bctragen ; une 
conduite égale, Auf eine gleichférmige Art; 
conformément, uniformément, également, 
Die Gleichförmigkeit ; la conformité, l’uni- 
formite.f.; it. le rapport, la convenance ; la 
ressemblance ; it. l'égalité,s.; it. l'identi- 
té,f. (v.Gleihheit) Die Gleihförmigkeit der 
Lehre ; la conformité de doctrine, 

Gleichgefühl, s. n. la sympathie, 

Gleichgeleit, Gefamtgeleit, s. n. l'égalité de 
dignité, et parité de droits ow immunités du 
convoi simultanée, 

Gteichgeltend,adj.et adv.équivalent,ente;és 
qui ollent;de même valeur;équivalemment, 

Gteihgefinnt, adj. et adv, uni de sentis 
mens; qui ales mêmes sentimens, 

Gleihgewicht,s.n. l'équilibresms.; it. (t.do 
mar.)l’estive,f; it.(t.de peint.)la pondération, 
l'équilibre des corps, et leurs jusies mouves 
mens aux lois de la physique, 8wei Körper, 
bie im Gleihgewidte heben; deux corps qui 


uus 
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sont en équilibre. Die Wage ſteht im Gleich⸗ 
gewichte ; la balance est en équilibre, est en- 
tredeux fers Ein@ewiht,welches einem an⸗ 
dern bas Gleichgewicht hält, mit einem andern 
isn Gleichgeroichte ftebt ; un poids qui en con- 
tre- balance un autre, ‚Einer Galeere bag 
rechte Gleichgewicht geben; mettre une galère 
en estive. Ein Schiff, welches fid auf dem 
Waſſer im Gleichgewichte erbält, weil es auf 
beiden Seiten eine gleiche Bauchung bat; un 
vaisseau qui a sa tonture, Fig. Das Gleich⸗ 
gewicht von Europa; l'équilibre de l’Eu- 
rope. @eine Lafter hielten feinen Zugenden 
dis Gleichgewicht; ses vices balangoient, 
eontre.- balangoient ses vertus. Die Lehre 
vom Gleichgewichte; la statique. 
Gleihgrabig, adj. et adv. à degrés égaux. 
Gleibaÿltig, adj. et ado, équivalent, ente; 
équipolléht; de mème valeur; (v gleichgel⸗ 
tend) it, synonime; (v.gleichbebeutend) it. 
indifférent,ente; égals indifféremment; it. 
indolent, Es ift mir gleichgültig, dorthin ober 
anderswohin zu geben 3 il m’est indifférent 
d'aller làouailleurs, Wir fpradhen nur von 
leichglittigenDingen ;mous ne parlâmes que 
J choses indifférentes, Dicfer Menſch ift 
mir fehr leichgültig; eet homme-la m’est 
fort indifférent, fort indolent. Es ift ibm als 
tes gleichgültig; tout Jui est indifférent; rien 
ne le touches 2. tout lui est égal. DieGleich⸗ 
Gültigkeit; l’équivalence,f,l'équipollence,/, 
fralité de valeur ; it. l’indifférence;f., l'in- 
dolence,f. DieGleichgültigkeit zweier Sage; 
l’équipollence de deux propositions. Seine 
Gleichgültigkeit gegen ſeine Feinde iſt tadelns⸗ 
werth; son indifférence pour ses amis est 
blämable. Ricté ann ihn aus feiner Gleiche 
güttigleit bringen ; rien ne peut le faire sor- 
tir de son indolence, 
Gteihhaltung, s. f. letraitement égal. v. 
gleich, gleich halten. | 
Gleibbeit, s.f. l'égalité, f., la conformité, 
la parité; rapport entre des choses égales ; 
la convenance ; it.la ressemblance. (v.Xbns 
lidéeit) it. l’identité,f. Die Gleidiyesder 
Perfonen und Stände; l'égalité des person- 
nes et des conditions. Die Gleichheit der 
Stimmen bey einerWahl; la parité des voix. 
Ausder Gleichheit bringen oder fegen ; dis- 
roportionner. Die Gleichheit der Geſichter 
Dat mid) betrogen ; la ressemblance des visa- 
ges m'a trompé, Die Gleichbeit, Gleichförmig⸗ 
keit der Gemütbsart 5 le rapport, la conve- 
nance d'humeur, Die Gleidibeit der Gebans 
ten ; l'identité des pensées, Die Gleichheit; 
Gleidférmigleit der Neigungen, der Gefine 
nungen; l'uniformité, la conformité des in- 
elinations, dessentimens, DieGleichheit der 
Schwere; l’équipondérance,f. 


Gleihiährig, adf. et adv. du même âges. 


la même année; it, qui a autant d'an- 
nées que, etc, 

Gleichklang,s. m. (s, pl.) l’unisson,m”.;ac- 
eordde deux om de plusieurs voix, cordes, 
instrumens, etc, v. @inflang. 

Gleichkommend, adj. et av. équipollé,ée, 
(v. gleich, glei Eommen) Der dem Gewinne 
oleichkommende Berluft; la perte équipollée 


Gleichlau 


au gain, j : 
Gteibtaufenb,ad}.et ado MAN. Gleich⸗ 
laufende Linien ; des lignes parnlièles. 
2m Pr AE a ‚gleiche 
laufend) Die Gleihtäufigkeit; le parallélisme. 
Gleichlaut, #. m. (s. pl.) l’unissonym.; (v: 
Gleichklang) it, la consonnance. Der Gleiche 
laut, Zufammenflang mehrerer Stimmen; 
’homophonie,/.; concert de plusieurs voix 
quichantent à l’unisson, Gin volllommer 
ner Gleiblaut; une consonnance parfaite, 
Ein unvollfommener Gleiblaut; une eon- 


sonnances imparfaite; une assonnance. Der 


Gleihlaut eines Worts; l’homonymie,f. 

Gleihlautend, adj. et adv, consonuant, 
ante; accordant ; it. égal; de même teneur. 
Œingleidiautender Ton ; un ton consonnant. 
Bei gleihlautende Abfchriften ; deux copies 
égales, de même teneur. 

Gleichlinie,s.f.’&quateur,m.v@feichmeffer. 

&leihmader,s.m. “l'égaliste,*le niveleur. 
Politiſche Gleichmacherz niveleurs politiques. 

Gleihmachung,s.f.l’aplanissement,m,!’ac- 
tion d’aplanir, d’unir, de rendre égal. (r. 
gleich maden) Die Gleihmahung der Erbe 
theile vor der Gröfhaftetheilung;e . de prat.) 
l'également,r2. DieGlcidmadung ber£ofe bey 
einer Theilung ; l’égalisation- des lots. Die 
zu Frl fab der Erbſchaft étheile zu —8 
lende Summe; la soute ; somme qui se doit 
payer par l’un des copartageıns pour rendre 
égaux les lots de partage. it, ct. dephys.) 
l'assimilation. g, Gr bat zu@feichmachung der 
Zheilung taufend Thaler an feine Miterben 
beraue bezahlt; il a payé mille écus pour 
soute de partage à ses cohéritiers, DieGleich⸗ 
maduna jämtlider Glücksgüter; le nivelle- 
ment de toutes les fortunes, Die Gleichma⸗ 
hung zweier ungleihen@rößen; (t.d'algebre) 
l’&qustien.f. v. Gleichung. 

Gleichmaͤß, s.n. die@teihmäßigfeit; la pro= 
portion, la symétrie, l’égalité,f. v.Ebenmaß. 

Steihmäßig, adj, et adv, gleiches Maß har 
bend; de la mème me-ure; it. pareil,eille. (v. 
ähnlich) Auf gleichmäßige Art verfabren; pro- 
céder de la mêine manières it, pareillement; 
v. gleichfalls, ebenfallé. 

Gleichmeſſer, 5. m. die Gleichlinie, (der Te 
vue l'équateur,m,3 un des grands cereles 

la sphère, également distant des deux pô 
les; l'équinoxial,m, 

Gleihmuth, s. nm. (s. pl.) l'égalité d’he- 
meur ; assiette d'esprit; à, l'indifférence, fs 
Cv. Gleichgültigkeit) Sid nicht aus feinem 
Gleichmuthe bringen laffen; ne point sortir 
de s n assiette ordinaire, 

Geichmüthig, adj. et ado, d’une humenr 
égale ; toujours le même; it. indifférent, 
qui n'a pas plus de penchant pour une chosé 
que pour une auire, (v. gleihgüttig) Ein 
gleichmütbiger Menfd, der fih immer gleich 
bleiöt; un horume qui se possède, Die Gleich⸗ 
mütbigfeit; l'égalité d’bumeur. v. Gleiche 
muth, 

Gleichnamig, adj. et ado. (t. de géom.) ho. 
mologue ; it, correspondant, ante; it, (t.de 

ranm,) bomenyme; de même nom. Sn 


nliden Dreieden haben bie gleichnamigen 


Gleichniß 


Seiten einerlei Verhältniß; dans les triangles 
semblables, les côtés homologues sont pro= 
„portionuels, Gleihnamige Winkel ; angles 
correspondans. Die gleidnamigen Glieber eis 
ner Proportion; les mernbres correspondans 
‘d'une proportion. Gleichnamige Wörter, 
gleihnamige Sachen; mots homonymes, 
choses homonymes, - | 

Gleidnif, s.n. l'image, f.; (v.Ebenbild) it, 
la parabole ; similitude et allégorie, sous la- 
— un enveloppe qq. vérité imporiante 3 

. la comparaison. Sich eincs Gleichniffes 
bedienen; se servir d'ane parabole, Die Gleich⸗ 
niffe im@vangelium;les paraboles de l'Évan- 
gile. Diefer Schriftfteller ift reid an Gleich⸗ 
niffen, ift glüdlich in Gleidniffen ; cet auteur 
est abondant, aboude , est heureux en com- 
paraisons. Gleihnifweije; paraboliquement; 
en parabole. 

Gleihfam, adv. comme; comme si; pres- 
que; à peu près; if. quasi, Das Licht ift 
gleihfam die Seele der Farben; la lumière 
est comme l'âme des couleurs. 

Gtibfhägung, v. Gleihhaltung. 

Gleidjhenfelig, adj. et adv, (t. de géom.) 

èle.… Gin gleichſchenkeliges Dreied; un 
triangleisocèle; qui a deux eôtés égaux. 
SGleichſeitig, adj.et adv. (t. de geom.) équi- 
latéral, équilatère; it. fig. réciproque, (7. 
gegenfeitig) Gin gleichjeitiges Dreied; un 
triangle équilatéral, qui a les côtés égaux. 
Gine gleichfeitige Figur; une figure équila- 

atère. 

Gleidfinn, s. m, (s. pl.) V’accord,m., l'u- 
pion de sentiment, l’unauinité,f,; it. l'in 
différence, f. ; la nonchalance, , l'indo- 
lence,f. v. Gleihgültigkeit. 

Gleidfinnig, v. gleichgefinnet. 

Gleichſtellung, s.f. le redressement ; #. 
l’également,m, v. gleich ftellen. | 

Gleichſtimmig, adj. et ads. aceordant, cons 
sonnant ; du mème ton ou son ; qui est d’ac- 
cord; à l'unisson; it. fig. qui a les mêmes 
sentimens, pensées, inclinations. (v. gleiche 
géfinnet) Diefe beiden Saiten find gleichſtim⸗ 
mig ; oesdeux cordes sont à l’unisson, Zwei 
Snttrumente gleihftimmig madyen ; monter 
deux instrumens à l’unisson, 

Gleichſtimmung, s. f. l’accord,m., la com. 
sonnance, }Y’unisson,m, ; it.fig. l’aecord,m,, 
V’barmonie,/., l’unani — 

Gleichung, s.f. l’action d'égaler, de ren. 
dre égal; l’aplanissement, m. (v.gleidhen, 
v. a et Gleichmachung) i, la ressemblance; 
(v. Gleichheit) ie. (e. — l'équation, f 
Die Gleichung ber Zeit (Ce. d’astr.) l'équa- 
tion du temps. Die Gleichung einer up de 
— d’une horloge. Die Gleichungslinie; 

uateur,rs, v. Gleichmeſſer. | 
leichviel,adu.tout autant;la même chose; 
tout un; é&t,indifférent, 

Gleichwie, adv. et conj, comme; tout 
somme ; de — —— ainsi que, 

Gleichwinkelig,adj.at adv, &quiangle, Gin 
gleichwinteliges Dreird; un triangle dquin 


angle. 
Bteiéroicteub adj. adv. qui opère égales 
ment; d. (t. demeécan.) conspirant, ante, 


La 
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Gleichwirkende Kräfte; puissances konspi- 


rantes, | 
Gleichwohl, ado, et conj. pourtant, cepen- 
dant, toutefois, néanmoins. v, dennoch. 
"Gleichzeitig, adj. et adv, isochrone, syne 
ohrone, tautochrone, simultanée; qui se 
fait en même temps, en temps égaux ; it. 
contemporain,aine; qui est du m&me temps 
qu'un autre, qui a vécu au même temps, 
leichzeitige Schwingungen; vibrations iso" 
ehrones, synchrones, tautechrones. Eine 
gleichzeitige Bewegung ; un mouvement si- 
multanée, fait simultanément, Die gleiche 
zeitigen-Schriftfteller; les auteurs conteme 
porains, Die Gleichzeitigkeit; le synchronis- 
me; la contemporanéité, Die Gleichzeitigkeit 


zweier Begebenheiten; le synchronisme de 


deux événemens. Die&tleichzeitigkeit der Be⸗ 
wegungen; la simultanéité des mouvemeus. 
Gleichziehhammer, c. m. le marteau à polir. 
Gleichzu, adu. tout droit ; it. fe: sans fae 
gon, sans complimens, sans nonie; tout 
court; franchement, 
… Gleis, v. Geleiſe. 
Bteiße,s. f. die Hundöpeterfilie, das Tobs 
fvaut, der Heine Schierling; la petite ciguë, 
Bleißen, v.n, reg. et irr. (Ich gleiße, bu 


‚gleißeft, er gleifet ou gleift; id gleißte om 


gliß s ich gleißete ou gliffe ; ich babe, hatte ge⸗ 
teißet, gegleißi ougegtiffens ich werde gleifs 
Le ; gletße! gleifet !) luire,reluire, briller, 
v. glänzen. | 
leibling, s. m. la punaise à avirons, 

Glcifner,s.m. le dissimulé; homme feint, 
homme double ; it. l'hypocrite, v.Heuchlex) 
Die Gleifnerinn; la dissimulée, l’hypoerite, 
(chatemite) 

Gleifnerei, s. f. la dissimulation, la fein. 
tise, la fausse apparence; le faux semblant, 
it. l'hypocrisie,f. v. Peuchelei. 

Gleißneriſch, adj.etadv, dissimuté, hy po⸗ 
erite; en bypocrite. v. heuchleriſch) 

Gleitbahn, 5. f. la glissoire, 

Gleiten, v. n. irr. (Sch gleite, bu gleiteſt, er 
gleitet, wir gleiten, ꝛc. ich glitt; ich glitte; 
ich bin, ich war geglitteng id) werde gleiten; 
aleite ! gleitet !) glisser; passer, couler,l&= 
gèrement sur geh, d'uni. Der Schlitten pieie 
tet fanft auf dem Eiſe dahin; le traineau glissa 
doucement sur la glace. Meine Füße wärcn, 
beynahe geglitten s il sem est peu fallu que 
mes pieds ne m’eussent glissé, v. abgleiten, 
ausaleiten, glitfhen. | 

Gleiten, v. n. irr. (av. l’auxil. haben) glis- 
ser; se mouvoir sur un plan uni, Auf dem 
Eifegleiten; glisser sur la glace. Die Kin⸗ 
der haben ben-gangen Tag geglitten ; les en- 
fans ent glissé toute la journée. DaëGleiten;. 
l’action de glisser ; la glissade, 

Gletfber, (Giätfchex) s. m, amas de glace 
et de neige qui toınbe des montagnes eou- 
vertes de glace, et qu’on appelle aussi Gle 

fer, glaciers m. , 

Gtieb, &n. le membre ; partie extérieure 
du corps de l'animal; ft, fig. le membre; pate 
tie d’un eorps politique,d‘ane société,etc zig, 

(t.de mathém.et de logique)\eterme. Dir-Häna 
de, die Meme, die Tüße ind@tieber des menfd: 


- 
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lichen Körpers; les mains, les bras, les pieds 
sont des membres du corps de l'homme.Dies 
fer Menſch ift lahm an allen feinen Gliedern; 
cet homme est entrepris de tous ses mem 
bres. Er fpüret große Schmerzen in allen ſei⸗ 
nen Bliedern ; il sent ue grandes douleurs 
dans tous les membres, Er bat ſtarke Glies 
der (Gliedmaßen) il a les membres forts, vie 
goureux, robustes, Die Glieber der Fluger 
unb3eben;les phalangesf inesGliebcé tahg; 
long d’un pouce, d'un demi-doigt, Ein 
Gliedchen, Gliedlein ; un peritinembre. Ein 
Glicd im Gelenke ablöfen ; faire l'amputation 
dans l’article, Das männliche Glied, das Beltz 

ungöglied; le membre viril, Fig. EinGlied 
Conitzlieo) einer Gefellihaft; un membre 
d'uue société, Die Ölieder ber Gemeinde 5 
les membres de lacumımunaute, On dit aus 
si, Die Glieder einer Periode, les membres 
d'une période,lcs parties d’une période, Die 
Glieder einesSchluſſesz ler termes d'un syl- 
Jogisme, DasGtich einer Gleidungs le terme 
d'une équation. DieGlieder einer Sette 4 lès 
ehainons d’une chaine, Das Glied zwiſchen 
zwei Knoten an einemAobre, an einem Stroh⸗ 


balme ; l’Eteule ouesteuble,f.; l'espace eme 


tre deux nœuds 
au de paille. 

Das Glied, E. deguerre) lerang; it. la 
file. Cv. Reihe) Das erfte, das zweite Glied ; 
le premier rang, le second rang, Die Glieder 
fihließen; serrer les rangs, Die Glieder bff⸗ 
nen; ouvrir lesrangs. Bet legte Mann in dis 
nemGliebe; der dans lied ſchließt, le serre-tile, 

Das Glied, le degré de parenté, (v. Grad) 
Er war im vierten Gliede mit ibr verwandfz 
il étoit son pareut au quatrième degré, Gott 
beweifet Gnade big iné taufendfteGlieb ; Dieu 
fait miséricorde jusqu'à la millième géné- 
ration. 

Gliedbad, s. n. le bain pour un membre, 
peurute partie du corps, 


dans une canué,dans un tuy= 


Glicberbau, s. m, la structure des meme 


bres, la manibe dont les membres d'un 
corps sont arrangés. 
Gliederdocke, 4. f. v. Gliedermann. 
Glieberfuge, M. l'articulation, s., v. Suge 
et Rnodenfigung. 
Gliedergeifl,s. m. l’esprit arthritique. 
Gliedergeſchwulſt, s. f. le boursuuflement, 
Gliedergicht, v. Gliederfrankheit. 
Glieberig, adj. ot ado. compose de mem= 
bres, de parties, v. grobglieberrg, großgliede⸗ 
zig, ic. 
Glieberhafen, s.m. le arochet articulé; use 
tensile de cordier. 
Gliederkette,s. f. Ja chaîne à chainons, 
Gliederlnöchel, s. pl, les phalanges,f. 
Glicbertrantheit, s. f. la maladie artiou= 
laire ; la goutte. 
Gliebertraut, s. n. la orapaudiue, la sidéri- 
tis. (plante) 
Gliederlahm, adj. etadv, perokus, paraly= 
tique. 
!ieberlähmung, sf. la paralysie, paras 
gie, 
. Glicbermann, s. m, le mannequim, 
Gliederpuppe. < f. la poupée qui se plie 


Glieder 


dans les jointnres des membres. A 

" Gliederreiffen, s.n. la goutte. v, Gidt. - 
Glicberfalbe, s. f. Yonguent nervin. 
Glieberfdmerz, s. m. la douleur dans les 

membres, 
Gliederſchwamm, v. Eliedſchwamm. 
Gliederſchwinden, s. n. I'exténuation, 

Yalfoiblissement des membres. 
Gliederfpannen, s. n. le spasme. 
Gliederwaſſer, v. Gliedwaſſer. 
Gliederweh, s.n. v. Gliederſchmerz et Gicht. 
Gliederweiſe, gliedweife, ado. par articles, 

par jointures, parnœuds, par chaïinons ; if, 


‘(t. de guerre) par rangs. 


Glieberguden, s.n. la convulsion ; mou= 


_gement convulsif dans les membres, 


Gliebfraut, v.Gticbertraut. 

Gliedlich, adj. etadv. qui est d’un mem- 
bre, qui appartient à un membre d'une so- 
ciété. Das gliedliche Berhältniß aller einzels 
nen Perfonen gegen eine ganze Gefellfchaft; le 
rapport individuel de chaque membre em 
vers toute une société, 

Glicbmaf, s.m, le membre. v.Glieb, 

Gliedſchwamm, s. m. le fongus. 

Gliedftein, s. m. la priapolite, 

Giiedivafier,sın. la synovie. Die zur Me 


fonderung des Gliedwaſſers dienenden Drüs 


fen ; les glandes synoviales, 
Glimmen, v. n, reg.etirr. (Ich glümme, bu 


glimmeſt ou glimmft, ex glimmet ou glimmt, 


wir glimmenr, 205 id glimmte (glomm) ; ich 
glimmete (glémme); ich babe, hatte geglims 
met; ich werde glimmen; glimme! glimmet Y) 


I se dit du bois, des charbons et d'autres ma= 
_Éières combustibles, qui ont pris feu, mais qui 


ne jeitent pas encore des flammes. Das Feuer 
Ban unter der Xfche ; le feu couve sons 
acendre. Fig. Den glimmen den Docht wird 
Gott nicht ausisfchen; Dieu n'éteindra point 


le lummgnon fum;at, 


Glimmer,s m. lemica; minéral argileux 
composé de petites lames luisantes, Die 
&limmer:@rde; la terre micaoée, DerGlim⸗ 


merſchiefer; le schiste micacé, 


Glimmerig, adj. et «dv. micacé, de; qui 
contient du mica. Glimmeriger Thon; de 


l'argile micreée. 


limmern, v.n. reluire, briller, v. blinken. 

Slimpf,s.n, la douceur, la connivence, la 
modération, la condeséendance, Einen durch 
Glimpf gewinnen; gagner qu,par la douceur. 
Glimpf braudiens user de candescendance, 
de modération. Etwas mit Glimpf fagen; 
dise geh, d’une bopne manière et façon. 

Glimpflid, adj. ei adv. doux, modéré,dis 
erei ; doucement, discrétement ; avec bone 
té, avec douceur, 

Glitſch⸗Eiſen, v.Ramme. 

Glitihen, v. n. glisser, (v, gleiten) Wenn 
ed glatteifet, foglitichet man; quand il fait 


‚du verglas,on glisse, DasGlas ift mir aué der 


Hand acalitidtile verre m'a glissé des mains 
Glitihoabn, s./. v. @luttabn. 
Glitſchig, adj. et adv. glissant,ante. (v. 
folüpferig) Der Weg ift fehr glitfbigs le 
chemin est fort glissant. 


Giobofit,s.m. die verfteinerte Kugelſchnecke; 


4 


Glocke 


la globosite; globose pétrifié e. 
ode, s. f. laeloche, Die Glote Täutenz 
sonner la cloche, Mit allen Gloden läuten; 


sonner toutes les eloches , -sonner à toute. 


volée, (v.Bethglode, Feuerglocke, Glasglok⸗ 
fe, Sturmglode, ꝛc.) Un appelle aussi lots 
fe, une horloge sonnante; (v.Ubr)it.l'heure, 
f- Cv. Stunde) Sebet nach der Glode; regar- 
dez à l'horloge, Die Glode bat zeben gefhlas 
gen; l'horloge a sonné dix heures, Bas ift 
die Giode ? Wie viel Uhr if es? quelle heure 
est-il? Die Glocke; (t. d'archit.) la cempane, 
(v. Keffel) Die Glocke an einer Lufcpumpe; 

: der Recipient 5 le récipient, le vaisseau qui 
sert dans la machine pneumatique à renfer- 
mer les corps que l'on veut mettre dans le 
vide. Das Glöckchen, Glöckleinz la clochette; 
it, la sonnette, lu sonnaille. (v. Selle) Die 
Giode, das Glöckchen an einer Ubr; le timbre 
d'uue horloge, d'une montre. Fig. Etwas 
an die große Gloce yängen ; die große Glocke 
über etwag läutenz faire sonner bien haut, 

publier hautement et indiserétement une 
chose. 

Glöckeln, v. a, tinter la petitecloche; son- 
nailler. (p. us.) 

Glockenbalken, s. m, la hune; pièce de bois 
sur laquelle une cloche est attachée, 

Glodenbirne, s. f. la cuisse- madame; 
sorte de poire. j 

— Gtodenblume, s. f. la companule, la gan- 
telée. v. aussi Waldglocichen, Saidgiödlein. 

Gloden:Erz, v. Glodenaut- 

Glocken förmig, adj. et adv,campaniforıne; 
en forineile cloche. Glockenfẽrmige Blumen; 
fleurs campaniformes, fleurs en cloche, 

Glodengarn, Glodenneg, s.r. (t. de ch.) 
la cloche. 

Glockengehäuſe, s.n. la cage de cloche, 

Glotengeldute, s.n. lasonuerie. v. läus 
ten, Gelaut. 

Glockengießer, s. m. le fondeur de cloches. 

Giotengut,s.n. le bronze;l’airain, ra; ind- 
large de cuivre, d’étain, de zinc, etc, dont 
on se sert pour la fonte des cloches, 

Glodenbaus, v. Glockenſtuhl. 

Glockeniſt, vr. Glockenſpieler. 

Glockenklang, s.m. le son des cloches. 

Glodentiéppel, Stodenfhwengel, 5. m. 
le battant. 

Glockenkolbe, v. Glodenballen. 

Glodeniduter, Giodentreter, Glodenzies 
ber, s.m. le sonneur; it. v. Glödner. 

Glodenleiften, s. m, (t.d’archit.) la gorge. 

Glotenmüÿ, s. n. le diapason; échelle 
saumpauaire pour connoître la grandeur, l’é- 

isseur ét le poids d’une cloche, 

Glodenmetal, v. Glotengut. 

Giodennes, v. Glodengarn. 

Giodenrand, Glodenfaum, s. m, la pinee 
d’une oloche, 

Giodenring, s. m. la bélière, 

Glockenſchlag, s.m. le coup de cloche. (v. 
Schlag) it. le son de la cloche; it. l'heure 
sonnante, Mit dem Glodenihlage kommen; 
venir au moment que l'heure sonne. Auf 
den Glockenſchlag; à l'heure sonnante, Man 
muß nicht fo an ben Glodenihlag gebunden 
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ſeyn; il ne faut pas être sujet à un coup de 
marteau, 

Glockenſchwamm, s.m. l’agaric en oloohe; 

Glockenſchwengel, v. GlodenElöppel. 

Glotenfeil, s. n. la corde de cloche. 

Glockenſpeiſe, s.f. v. Glotengut. 

Gtlodenfpiel, s.n. le carrillon. Daß elek⸗ 
trifche Glotenfpiel ; le earrillon. électrique. 
Der Glodenfpieler; le carillonneur, 

Glockenſtuhl, s. m. le beffroi; charpente 
qui soutient les cloches d’une tour ou d’un 
clocher. 

Gloctentaufe, s. f.le baptème des cloches; 
l'action de 'baptiser les cloches. 

Glockenthaler, s.m. l’éeu à la cloche, 

Glodenthurm, s. m, le clocher, it. la eam- 
panille; la partie supérieure d'un dôme. 

Glodentröter, v. Glodenläuter. 

Gtodenzapfen, s. m. le tourillon d'une 
cloche. 

Glockenzierrath, s.mı. la campane; orne 
ment de sculpture d’où pendent des houppes 
en forme de petites cloches, 

Gtodenzug, s. m. le coup de cloche. 

Glöckner, s. m, le sonneur ; it. le mare 
guillier. | 

G'octrofe, v. Gartenpappel. 

Glorie, s.f. la gloire; (v. Herrlichkeit) it. 
(t. depeint.) l'auréole, f.; le nimbe; cou- 
ronne derayons, cercle de lumière autour 
de la tête des images des saints. 

Glbrreich, adj. et adv. glorieux, euse; glo- 
rieusement ; qui s’est acquis beaucoup de 
loire, , | 

Glôrmürbig, s. m, glorieux, euse ; qui 
mérite beaucoup de gloire; glorieusement. 
Seine verftorbene Éaiferlihe Majeftät glore 
würdigen Gedächtniſſes; feu sa majesté im- 
périale de glorieuse mémoire. | 

Gtoffe, s. f. la glose, l’explication, f., le 
commentaire servant à l'éclaireissement 
d’untexte, (v. Ranbgloffe) Gloſſen madhen; 
(gloffiren) gloser. Die Sbriftfteller, welche 
Gloffen über die Blbel gemacht babens lesau- 
teurs qui ont glosé labible. Der Gloffenmas 


“der; le gloseur. Fig. Gloſſen über etwas 


machen; gloser sur gch.; eritiquer une ehose, 

Glot⸗Auge, s.n. l'œilde bœuf; un œil 
dont le globe est fort grand et avance hors de 
la tête. 

Glog-dugig , adj. et adv, qui a de grands 
yeux. 

Glogen, v. a. écarquiller les yeux; ouvrir 
de grands yeux. v. angloßen. 

Gluchzen, v. gluden er ſchluchzen. 

Glück, s. n, (s. pl.) lafortune; le cas for- 
toit; itout ce qui peut arriver de bien à qu,; 
le bonheur. Das gute Glück; la bonne for- 
tune; lachance, 3um guten Glüde für mid), 
zu meinem Glüde befand id mid) eben dort; je 
me rencontrai là par bonne fortune, Er läßt 
alles auf bas Glück anfommens il donne tout 
à La fortune, Er fpicit gut, aber er bat kein 
Glüd; iljouebien, mais il n’a pas de for- 
tune, Er ift im Glüde,er gewinnet alles, mas 
ex wi, il est en fortune, en , il gagne 
tout ce qu'ilveut. Sein Glüd machen. faire 
sa fortune. Seit einigen Jahren bat man viele 


’ 
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Leute ein auferorbentiides Glück machen fes 
ben; on a vu des fortunes bien étonnantes 
depuis qqs. années. DasGlũck will ibm wohl; 
la fortune lui est favorable, lui rit. Ein uns 
verhofftes Gliüt; un bonheur —— In 
biefer Welt gibt es kein wahres Glilck; iln’y 
a point de véritable benheur dans ce monde, 
Mehr Glück als Verdienfte haben ;aroir plus 
de bouheut que de mérite. Das ift feinGtüd, 
ein Giüd für ihn ; c'est un bonheur pour lui. 
Er bat von grobem Glüde zu fagen, wenner 
biefen Prozeh gewinnet; ce sera grande avene 
ture, s’il réussit dans ce-procbs, Zu meinem 


großen Glücke; heureusement pour moi, Œis : 


nem Glück wünſchen; féciliter qn, Ich wüns 
fe mir Glück, id ſchätze mich glücklich, eine 
fo guie Wahl getroffen zu haben ; je me feli- 
ate d'avoir fait unsi bon choix, Ich wünjche 
euch gut Glück ju éurerReife; je vous souhaite 
un heureux suceds dans votre voyage,un bon 
succès dans votre voyage. Glũct auf den Weg ! 
adieu! bon voyage! Biel Glück dazu! je 
vous en fais mon compliment! bien vous 
fasse ! Prov, Ein jeder iſt der Schmid feines 
Gites; chacun est artisan de sa forıune, Je 
ärger der Schalk, je beffer Glück; à fou for 
tune ; plusun coquin est bardi, plus la for. 
tune lui rit, In blefer Welt fommt alles auf 
Beit und Glück an; olleé lifgt an Zeit und 
Giüd; iln’y a qu’heure et malheur en oe 
monde, Wer das Glück hat ‚ führt die Braut 
beim; le plus heureux l'emporte; tout réus- 
sit à qui la fortune en veut, ! 

Gluͤcke, v. Gludbenne, 

Bluden, gludien, ». n. (ao. l’awxil, haben) 
‚glousser. Eine Denne, welde gludet; une 
poule qui glousse. Das Gluden; le glousse- 
ment, 

Gtüden, v.n. (av, Panxil, feyn et haben) 
réussir, succéder avoir un heureux succès, 
(v. gelingen) Die Cache wird nit glüden; 
l'affaire ne réfsssira point. Es ift ıbm nicht 
gegtüdt , es bat ibm nicht glücken wollens il 
n’a pasréussi, Alles, was er unternimmt, 
ae ibm; tout ce qu'il entreprend, lui suc- 


e. 

Gluckhenne, s. f. la poule qui glousse; it. 
la couveuse ; (v. Le dm it. (£. d'astr.) 
la —— la Plejade céleste; les Plé- 
jades, f. v. Siebengeflirn. 

Glũcklich, adj. et adv. fortuné,ée; heureux, 
euse; heureusement, Ein glüdlicher Spies 
ler; un joueur fortune, Ein glückliches Leben 
führen; mener une vieheureuse; vivre heu- 
zeux, Œrift glücklich gebohrens il est né coife 
fe, Einer Gefayrglüdlich enteinnen; échap- 

er heureusement d'un péril, Giüdliherweis 
Fe heureusement, @clr glücklich; bienbeu- 
peux. Rur ber iſt glilcklich, der ſich für glück⸗ 
Lich bdlts das Glück beftebt bloß in der Einbils 
dung; n'est heureux que qui le croit etre. Im 
Spiele glüctich feyn; être heureux au jeu, 
Ehe ich jo glücktich war; avant d'avoir le bon. 
heur de, etc. Fig. Gin glückliches Gedächtniß, 
eine glückliche Gefictebhdung; une mémoire 
heureuse, une physionomie heureuse, Er 
iſt noch 670 bavou gefommen; ill’a é- 

ppé belle, ' 


t Glücksball 


Sluͤcksball, s. m. le jouet de la fortune, 
Giüdébaum, s. m. le clérodendron. (are 


bre) 

Gliüdébube, #. f. le bureau de loterie; la 
loterie où les lots sont en marchandises. 

Giüditlig, adj. et adv. heureux, euse; 
fortuné; heureusement. v. glüdlid. 

Glückſeligkeit, #. f. la félicité. Cr fent 
barein feine ganze Glückſeligkeit; ilmeten 
cela toute sa Félisité, Die eivige Glüdfelige 
keit; la félicité éternelle, 

Gluckſen, v. gluden. 

Giüdéfau, s.m, le hasard, la chance; um 
soup de fortune; coupde hasard. 

Glüdsgöttinn, s. f. Fortune; déesse des 
payens. | 

Giüdégüt, s.n. le bien de la fortune, 

Giüdébafen, v. Glüdstopf. 

Glüdétinb, +. n. l’homme heureux, fore 
tuné; homme à bonue fortune; is, le parve- 
mu. Eriftein Glückskind; il est fils aîné de 
la fortune, fls de la poule blanche; il est né 
coiffé, 

GSläddmännden, +. n. v. Alraun, 

Gluͤcksrad, sin. la roue de la fortunez if, 
le tourniquet; (v. Glüdszirkel) it, l'oracle, 
m.; livre qu'on consulte, contenant toutes 
sortes de questions avec leurs réponses poux 
les gens du vulgaire, 

Giüdéritter, s. m. l’aventurier; it. le che» 
valier d’industrie, 

Glüdsruthe, v. Wünſchelruthe. 

Glüdsfpiel, s. m. le jeu de basard; it. la 
loterie; it, la blanque, +. Glüdétopf. 

Glücksſtand, #. m, la fortune, le bonheurs 
l'état heureux, 

Giüdéftern, s. m. l'étoile favorable; l'as 
tre bénin, le bénin aspect, 

Btüdsftök, s. m. ein atÜtiider Stoß, wo⸗ 
durch man einen Feltfto$ (comp manque} wie 
ber güt macht; un royp de raceroe, 

Glückstopf, s. m, sorte de pot ou vase dans 
lequel on met les billets qu'on tire au ha= 
sard; ie, la blanquez espèce de jeu en forme 
de loterie, Inden Glüdétopf greifen ; tirer 
à la blanque. N 

Gluͤcksumſtände, s.p/. la fortune, Eeine 
Glücks⸗Umſtände find nich? bie beften ; sa for 
tune est fort medinrre, 

Glüdswurf, s. m. lachance; coup heu- 
reux au jeu de dés; un coup de raocroc, 

Giüdézirter, s.m. letourniquet ; cercle 
de fer mobile posé horizontalement sur un 
pivat, et qu'on fait tourner; la place où il 
s'arrête, marque si l’on a gagné on perdu, 

Gluͤckwunſch, s. m. la félicitation, la con 

ratulation; le compliment de félicitation, 
einenGiüidiwunfh abflatten; faire son com 
liment de félicitation, Gin Glückwunſch⸗ 
Pistes, Geückwünſchungs ſchreiben; une 
lettre de félicitation, 
Glückwünſcher, s.m, lecongratulant, (p, 


us. 
Glückwünſchung, 2. f. v. Glückwunſch. 
G:äde, s.f. (s. pl.) la chaude; l'état da 
fer chaud; it, (t. de chim.) l’ignition, f.; état 
d'un métal rougeau feu, Einem Etüde Ars 
keit die Grühe geben; donner une chaude à La 
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Slühen 
besogne. (v. glühen) Ein Metall ift in ber 
Slühe, wenn ed roth und vom Feuer durch⸗ 
drungen ijt, ohne im Fluſſe (flüffig) zu ſeyn; 
un métal est dans J’état d’ignition, lorsqu'il 
est rouge.et pénétré par lefeu, sans être en 
fusion. 

‚ Glühen , v. a. glühend machen ; faire rou- 
gir dans le feu. Ein Gifenglüben, glühend 
maden; faire rougir un fer dans le feu; don 
. per la chaude au fer. Diefes Eifen muß zwei 

ober dreimal geglüht werden, wenn man cé 

fhmieben will; ilfant deux ou trois chaudes 
ve forger cette pièce de fer. Das Glüben, 

ie Glübung; la chaude ; l’action de faire 
xougir, de donner Ja chaude, 

Glühen, v.n. (av, l’auxil, baben) rougir; 
être rouge, Glübendes Eifen; fer rouge, fer 
ardent. Glühende Kugeln ; boulets rouges. 
Gtlühende Kohlen; de la braise; des charbens 
ardens, (in glübender Ofen; une fournaise 

-ardente. Eine Wunde mit einemglühenden 
Eifen brennen ; appliquer le feu à une plaie. 
Fig. Gluhender Wein, Glühwein; vin brûlé. 
Er war foin Born gerathen, baß ihm die Aus 
P glüheten; il étoit si en colère 'qu’ilavoit 

es yeuxtoutenfeu, Ihre Wangen glüben; 
ellea les joues brülantes. Rad) Ruhm glüs 
den; brûler de gloire. Ic) ftehe wıe auf glü⸗ 
benben Kohlen ; j'ai les pieds sur la braise; 

Lee sur pied. Er trennt wie eine glübens 

Kohle; c’est un brasier que son corps. 

Glübfarbe, #. f. la rougeur; la couleur 
d'un fer ou autre métal ardent, | 

Glübfeuer, s. n. la braise. 

Glüh⸗Ofen, s. m, le four ou fourneau à 
faire rougir les métaux, 

Glühpfanne, #. f. le po&lon à faire rougir 
l'argent. — 

Glühtafſe, 8. f. lacoupe oucoupelle dans 
Jaquelle l’on fait rougir l'or, 

lühung, v. Gluͤhe et glühen, v. a. 

Glbhwachs, s.n. mélange de cire, vert de 

is, vitriol, etc. dont les doreurs seservent 

ur frotter l'or et lui donner plus d'éclat, 

Glühwein, v. glüben, v.n, 

Glupen, v. n. (avec l’auxil, haben) lorgner 
malicieusement. (famil. ) 

Glupifb, adj. et ado, malin, malicieux, 
sournois. 

Gluten, s.n. (t.d’hist. nat.) der Leimftoff 
ober £eim; le gluten, matière qui sert à lier 


ensemble les parties qui eomposent un corps, 


solide, 

Gluth, s. f. le brasier, la braise; it, le feu, 
Ja flamme; fig. l’ardeur, f., la chaleur, Der 
Gluthbaum; arbre creux qu'on fait réduire 
en cendres. Der @luhtdedel, die Gluthſtür⸗ 
je; lecouvre-feu, Der Bluthkeffel; la brai- 
sière. Die Gluthpfanne; labraisièreg à. le 
brasier, le r&chaud, v.Roblpfanne. DieSluths 
ftaufel; la pelle, Die Gluthzange; les pin- 
cettes, fi 

Gnabe, s, f. (s. pl.) la grâce; faveur qu'un 
supérieur fait à un inférieur, sans y être ob. 
Egé; it. la grâce, le pardon qu’on aceorde à 
u: criminel, en lui remettant la peine que 
méritoit son crime; la rémissions (v. Bes 


gnadigung) it la clémense, Durd) die Enge 
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de Gottes, burd Gottes Gnabe, von Bottes 
Gnaben; par la grâce de Dieu, Die göttlide 
Gnade; la clémencedivine, Der Fürft bat 
ibm die Gnade erzeigt, ibm einen Jabrgehalt 
zu bewilligen; le Prince lui :. fait la grâce de 
lui accorder une pension, Bey dem Fürſten 
in Gnaden fteben ; être en grâce auprès du 
Prince; être dans les bonnes grâces du 
Prince, Seine Zuflucht zu der Gnade des Fürs 
en nehmen; avoir recours à la el&mence 
rince, Einen Ridter um Gnabcanflehens 
implorer laclémence d’un j"ge. Er bat Gnas 
be erhalten; ila obtenu sa grâce, sa rémis= 
sion, Man war im Begrirj, ibm ben Kopf abs 
zufchlagen, alé man Gnabe ! rief; on alloit lui 
couper la lête, quand on vint à crier, grâce } 
Sich auf Gnabe unb Ungnabe ergeben; .e ren« 
dre à discrétion ; se rendre à la merci du 
vainqueur, On appelle en t, da theol, Die 
Gnade, la grâce, — l'aide et le secours que 
Dieu donne aux hommes pour faire leur sa+ 
lut, Die.mitwirkende Gnade; la grâce coo- 
pérante. Die zuvorkommende Gnade; la grâce 
revenänte. Die [ebendigmadyende Gmabes _ 
a grâce vivifiante, Die obfiegende Gnade; la 
gräce victorieuse. * 

Euer Gnaden, Seine Gnaden, Ihre Gna⸗ 
den,titre qu’on donne aux personnes de qua- 
lité, à la noblesse, eto. Ondit, — on 
fürftlihe Gnaden, Votre Alteste électorale, 
sil’ Electeur n'est pas d'une maison de Prince, 
comme Electéur de Mayence, Euer diſchöf⸗ 
liche Gnaden; votre Grandeur, . 

Gnaden, via, Une se dit que dans cetts 
Pe: Gnade ung Gott ! Gnade euch Gott 

ieu nous soit propice | Dieu vous soit pro= 
pice! 

Gnabenbelobnung, s. F. v. Gnabenlobn. 

Gnabenberuf, s. m, (4, de thaol.) la voca- 
tion divine, 

Gnabenbeseugung, s. f. la grâce, démons 
tration de grâce. 

Gnabenbild, s. n. l’image miraculeuse. v. 
mwunderthätig. 

Gnabenblid, s. m. leregard favorable, 

Gnabenbrief, s. m. les lettres de grâces 
la grâce, Da fit feine Begnadigung auf eine 
falſche @efchichtserzäblung gründete, fo ifter 
mit bem Gnabenbricfe am Halfe gebenft wor⸗ 
ben; il avoit exposé faux dans les lettres 
qu'il avoit obtenues, et il a été pendu aves 
sa grâce au cou, | 

Gnadenbrod, s, m, le pain précaire; nour- 
riture qu’on nous donne par grâce. Einem 
das Gnabenbrob geben; nourrir qu. par grâce, 

Gnabenbrunn, s. m.la seurce des grâcess 
se dit igurement des sources minérales, 

Gnadenbunb, s. m, (+. de theol,) l'alliance 
de grâce. 

GnabensŒinfluf, s.m. (t, de theol.) l’in- 
fluence de la grâce. 

Gnebenfrift, & f. le délai que la longani- 
mité et la miséricorde de Dieu accorde aux 


pécheurs. 
Gnabengabe, s. f. le don de grâce, le don 

irituel. 
Gnabengebalt , s. ra, la pension accordée 

pa graocs 
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Gnadengeld, s. n. v. Gnadengehalt. 
Gnavengrofchen , Gnadenpfennig, 5. m. 
médaille qu'uu Prince donne en grace à yn,5 
ie. (t. demihe) lesubsidd, don charitatif, 
. Gnadengüt, s.n. (t. detheol.) le bien de 
grâce, Gnad ngüter, Gnadenpfannewette; 
: sälines douuces où accordées ex grâce, 
Gnadenband, s, f. (t. de théol,) l'effet ou 
l'opération de la grace de Dieu, 
Gnabenbeimfudung, s. f. (£. de theol.) le 
“mouvement, l’operatiou de la grace. 
Gnadenjagd, s. f. la chasse précaire, 
Gaadenjahr, s. n. la pension de veuves 
-pour s1iX 015 Où un an, 
Gnaventaften, +. m, le coffre où l'on ser- 
roit l'argent qui revenoit des indulgences, 
Enavenfette, s.f. chaine d’or qu'unPrince 
doune à ju, pour marque d'honneur et de 
räce, 
Guadenkirche, s. f, C'est ainsi qu'on appe- 
loit autrefois en Silesie les églises accordées 
-aux häbıtans protestans. 
Gnadentraft,s.f.(r. de theol.)les forces, f.s 
le secours de la grace, : 
+ &nadentraut, s.n. la gratiole; herbe au 
»pausre homme. 
Gnabenleben, s.n. le fief de la chambre. 
Gnadenlicht, #,n. (t.de theol.) la lumière 
-de la grace, l’illumination diyine, 
Gnabenlobn, s. m. la récompense gratuite. 
Gnadenmeiſter, s. m. un maitre de qq. 
. mötiertegu.gratis, LEE = 
Gnadenmittel, s.u. (t,de theol.) le moyen 
de la grace, . 


BGnaden⸗Ordnung, s. f-l’ordrede la grâce, | 


du Salut. 
GnadensOrt, s. m, le lieu où se trouve une 
image iniraculeuse, j 
 Gnadenpfennig, vs Gnabengrofden. 
- Gnadenquel, v. Gnadenbrunn. 
Gnavenreid, s.n, le règne dela grâce; it. 
adj. eladv. gracieux, pleindegrâce. 
Gnabenritter, s.m. lechevalier de grâce; 
un chevalier qui ne pouvant faire preuve de 
noblesse est reçu par grace dans un ordre. 
Gnadenrüf, v. Gnadenberuf. 
_Gnadenfache, s.f. ce qu’on ne peut obte- 
air que par la grâce du souverain, 
Guadenihag, s.m, v. Gnabengut. 
Gnabenftigel, s. n. le sceau de concession, 
Gnadenſtand, s. m, l’état de grâce, 
. Gnadcnjteuer, s. f. le subside ; don cha- 
ritatii, 
Gnabenftimme, s.f. la voix de la grâce, 
Gnabenftôf, s. m, le coup de gracr ; is. 
Ag. derniercoup qu'on porte à qu. pour a- 
chever de le perdre, 
Gnadenſtuhl, s.m, (t. de la bible) le pro- 
ur Por à 
nadentafel, s.f, berGnabentifd,la Sainte 
Table; la en ſa 
Gnadenthron, s. m, le trône degräce; it, 
v. Gnadenſtuhl. 
Gnadenvoll, adj. et adv. plein de grâce, 
Wnadenwahl, s. f. la prédestination. 
. Gnadenwapen, s, n. les armes de conces- 
sion, 
Gnadenwirt, sn, die®'nadenwirkung;l’ef- 


Gnadenwohl 


feı ou l'opération de la grâce de Dien, 

Gnadenwohlthat, s.f. les biens ou les dons 
de ia grâce divine,  ‘ 

Gnadenzeihen, $. m. le signe, la marque 
de grâce et de bienveillance. 

(Snadenzeit, s. f. le temps de grâce. 

Gnébig, adj. et ado, clément, ente; gra= 
cieux,euse; gracieusement; it. propice. Gott 
ift gnädig und barmherzig ; Dieu est clément 
et miséricordieux, Ein gnädiger Fürft, cin 
gnädiger Richter ; un prinee clément, un 
juge clément. Der Fürst nahm ihn fehr gnä⸗ 
dig auf ; I» Prince nous fit un accueil gra 
cicux; le Prince nous reçut fort gracieuse- 
ment. Gott fey uns gnâbig ! Dieu nous soit 
propice! Werfen Sie einen gnädigen Blick 
auf mich; jetez sur moi un regard propice. 
On dit aussi, Gin gnäbiges Urtheil; une sen= 
tence mitigee. Esgnädig madjen, gnädig mit 
einem verfahren; user d’indulgence, de bon- 
té; avoirdu menagement. Ich febe, baf er 
es febr — gemacht batz je voisqu’ilaeu 
bien des menagemens, Macht es gnätigs 
épargnez-imei un peu; ne me traitez pas trop 
rudement, Gnädiger Derr ! Seigneur ! Mon- 
seigneur! Allergnädigfter König! Sire ! Der 
König, mein allergnädigfterDerr; leRoi,mon 
maitre, mon souverain. Gnädige, gnädtafte, 
allergnädigite Frau? Madame! Die Rônis 

inn, Fürftinn,2c. meine gnädigfte Frau; la 

eine, la Princesse, ma maitresse, ma sou— 
veraine, 

Gnade, Gnäße, v. Kräpe et Gr'nb. 

Gneis, s. m, lagale, la teigne: (v. Kräße, 
Grind) it. (t. de mine) sorte de gangue fort 
düre et rapate; it, la croute, ce quisattache 
et se durcit sur geh, v. Rrufte. 

Ghôm, s. m, der Erbgeift; le gnome; nom 
que les cabalistes donnent à certains génies 


qu’ils supposent habiter daus la terre, où ils 


sont les gardiens des trésors, des mines, des 
pierres précieuses, etc. 
Gnomonif, s. /. la gnomonique. v. Son 


henubrtunft. J 
Gnurren, v. knurren. 
Grece, r. Barre. 


Gételhabn, v. Dabn, Hübner"ahn. 

Got, s.n.(s. pl.) l'or,m Feind Gold; or 
fin. Schlechtes Gold; bas or Gwiegenes Gold; 
or massif ou vierge. Gejponennes Gold; or 
filé. Gezogenes Gold; ortrait. Gemablenes 
Gold; or moulu, or de coquille, Geſchlage⸗ 
nes Golg; or battu. (v. Blatigold, Zwiſch⸗ 
gold) Echtes Gold; vraior. Falſches Gold; 
faux or, Rarbiges Gold; or de couleur, Sum 
Fluß gebrachtes Gold ; or en bain. Zrintbas 
res Golb; or potable; de l’or rendu liquide 
et qu’on peut boire. Gemünztes Gold; or 
monnoyé. Alle Gefäße waren von Gold, tous 
les vases étoient d’or. In GoId arbeiten; tra 
vailleren or, Eine Summe in Gold bezah⸗ 
len, payer une sommeenor. Er fut Gold 
für Sittermünge; il cherche dé l'or pour de 
l'argent blanc. Fig. Das Gold (der Reiche 
thum) erfebt oft ben Mangel des Verdienſtes 
nnd der Schönzeit; l’er supplée sourent le 
mérite et la besuté. Dieler Menſch ift nıdt 
mit Gold zu beja,len; cet homme vauı son 


Golt:Ader 


esant d'or, Diefer Mann hat ganze Haufen 
old, ſteckt boll Gold, ſiht bis über die Obren 
im Golve; cet homme a des monceaux d'or, 
esttoutcousud’or. Prov, Es: ift nicht alles 
Gold was glänzt;toutce quireluit n’est pas 
or. Eigener Herd ift Golbes werth; il n'est 
rien tel que d'avoir un chez soi. On dit podti- 
quement,_ Das Gold jeiner Haare (feine golds 
gelben Daarc); l'or de ses cheveux. 
GSolbeAder, s. f. la veine d’or dans les 
mines; it. la veine hémorroïdale, (y. aoldene 
Aber) Die GolbabergefdBe; les vaisseaux hé- 
morroïdtux, — 
Gola: Adler,⸗5.m. l'aigle doré,l'aigle royal. 
— s. f le bréant, le bruant. 


@old:Amfel, s.f. le merle dorf; le loriot. 


‚r GolbzXpfel, s, m. la pommre durée ; it. la 
“porame d'amour ; la tomate, v.Liebts· Apfel. 
GoldsArbeit, s: f. l'ouvrage d’or; !’orfe- 
vrerie, f- | 
- Goto:Arbeiter, s. m. l’ouvrier en or; l’or- 
fèvre, J 
Gold⸗Auge, s.n. die Baum Ente; le pe- 
tit plongeon; it, le garrot. 
* Golddach, s.m, leruisseau qui charfe de 
or, mn. 
Golbbab, s. n. (t. de chim.) le bain d’orz 
Yor purifié par l’antimoine, 
Goldbarre, s.f. la barre d'or, 
Golbbürs, s. m. la perche dorée, 
Golbbaum, s#. m. l'arbre d’or d’Éthiopie, 
ïÿ Goldbergwerk, #.n. la mine d’or, minière 
'or. 
Goldberyll, s.m. le chrysob£ril. (pierre 
écieuse) 
Gotbbeutel, s.m. la bourse d'or, 
Golbblatt, Goldblättchen, Golbblätticin, 
s. n, une feuille d’or battu, v. Blattaold. 
Golbbled,s.n.de l’or en lames,en plaques, 
Goldblume, s. {: la marguerite jaune ; it, 
le souei , souci d’eau ; le chrysanthémum 
ou chrysanthème, 
Goibbott, s. m. le capricorne doré, 
Golbpraffen, s. m, bie Golbbradh:me; La do= 
rade; la brèmechinoise. (poisson) 
Golbbraun , adj. et adv. baichätain, baï 
doré. 
Golbbrudy s.m. v. Goldgrube. 
Golbbiftel, s. f. l’épine jaune, 
Golbbrabt, s. m. le fil d'or; du filé d’or, 
de l'or trait; dutrait, Die Golbdrahtmühle; 
le moulin à tirer de l'or par des filières, Der 
Golbbrabtyieber; le tireur d’or, 
Golddroſſel, v. Gold⸗Amſel. 
Gold⸗Eiche, s. f. le conocarpodendron ; 
arbre du Cap de Bonne Espérance, 
Bold: Eidechje, s. f. le lézard doré, 
Golden, adj. et adv. d'or; qui est d’or, qui 
est fait d'or; it. doré, de. (v. vergoldet) Gols 
bene Gefäßez vases d'or, Eine goldene Unr; 
ane montre d’or, Goldene Epigenz dentelles 
d’or, Eine goldene Kette; une chaine d'or. 
Die goldene Bulle ; la Bulle d’or. (v. Bulle) 
Das goldene Vlief; la toison d'or. (v. Blief) 
Fig. erpoet. Das golbene Alter , bas goldene 
Witt:Alter; l’âge d'or; le :iecled’or. Gol⸗ 
Dene Sage, des jours filés d’or et de soie. @olz 
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‚dene Berge verfpreden; promettre des monts 
d'or. Sein Haar wallte in goldenen Boden; 
ses cheveux flottoient en boucles d'or. Die 
goldene Zahlz le nombre d'or; le chiffre dont 
on se sert pour marquer les anñées du Les 
lunaire, Bie goldene Aber; v. Ader. v, 
Dem flichenden Keinde muß man eine goldene 
Brüde bauens 11 faut faire un pont d'or à 
l'ennemi. | , 
Gold⸗Erz, 5. n. la mine d'or ; de l’oren- 
core mêlé avec laterre, avee la pierre de la 
mine. Die Gold⸗Erzwurz, v. Ruhrwurz. 

Goldfabrik, s. f. la manufaeture d'or. 

Goldfaden, s.m. le fil d'or, filet d'or} ir, 
le surmulet, le bärbärin, (poistônde mer Y 

Goldfalb, adj. et adv. baidore, ‘. * 

Goldfaͤrbe, s. f. la couleur d'or; ir. (&. de 
peint.) ür-confeur, J 

Goldfarben, goldfarbig, adj. et adv. de 
“couleur d’or; ir, (t. demine) d’or, Golbfars 
bene Daares des cheveux blonds, v. uussi 
gũthiſch. u 

Goldfaſan, 8. m. le faisan doré. + 1 

Goldfeitiht, s. m, Fa limatMed’or, 

Goldfinger, +. m..le doigt dnnulaire, 

Golbfint, x. Dompfaffe. 103 

Gotbfitnig, $.ri. le vernis d’or, | 

. Botdfifch, s. m. la deradeg nom £é 
‘de'qgs: poissons demer, qui ont des écailles 
de couleur d'or. . , 

Gorsfiicher,?. rn. l'orpailléut; homme qui 
s'occupe à tirer les paillettes d'or qui-se 
trouvent dans Les sables des rivières, 

Golbfliege, s.f. la chryscmèle, — 
 Goldflimmer, s.m.et f. der Goldflitter; la 
pailletted’er. "7? 

Goldfohre, Golbforelle, s.f. la dorade; it. 
la trüite saumonnée, 

Goldfuchs, s.m, l'alezun doré, 1 

+ Golbfuf, s. m, l'épervier de la baie de 
Hudson. we te 

Golbgang, s. m. la veine d'or dans les 
mines. ve 

Gotbgeier, s#. m. le vautour doré, * -- 

Golbgelb, adj. et adv. jaune doré ; jaune 
comme de l'or. v. golbfarben. . 

Gotbgefhiebe, s.n. (2. de mine) la mine 
de transport mêlée d'or it. or eh morceaux 
polis, mêléavec du sable 

Golbgeïdhirr, s.n. la vaisselle d'or, 

Goldgewicht, s.m. le poids de l'or, 

Goldalätte, s. f. la litharge d’or, 

Goldgleih, adj, et adv, qui ressemble à 
l'or, Goldgleiches Metall; du similor. 

Golbalimmer, s. m. le mica jaune, 

Golbgranat, s. m. le grenat d'or. 

Golbgraë, s.n, l’anthoxanthum, m. (herbe) 

Gelbgräuphen, v. Goldkorn. 

Golbgries, +, m, l'or en grains mêlé aves 
du sable, 

Golbarube, s. f. la mine d'or ; lieu d'où 
on extrait de l’or, v. Golbbergwer£. On die 
Sig. Tas ifteine Golbgrube für ihn c'est um 
Pérou pour lui; il en tire arg rar; de profit, 

Goldgrün, adj.et adv. vert doré, 

Goldgrund, s.m. le fondd’orz it. le lit ou 
fond d’une rivière qui charie de l’or, Stoff 
mit feibenen Blumen auf Golbgrund; étoffe 
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de fleurs de soie à fond d'or. Den Boldgrund 
auftragen; poser, asseoir, coucher l'er. 

Goldguiden, s. m. le florin d'or. 

Golbbhaar, s. n. les cheveux blonds; it, (e. 
debotan.) la perce-mousse, le polytric; 1, 
lachrysocome. 

Goldbaarig, adj. et adv. qui a les cheveux 
blonds. 

. Goïtbbafer, s.m.l’avoine jaune ow jaunätre, 
Goldbähnchen, Goldhähnlein, s.n. le roi- 
telet huppé; (oiseau) it. l’anémone jaune des 
bois. 

Goldbaltig, adj. et udv, tenant or; qui 
renf-rıne de l'or en soi, ou qui est mêlé d’or; 
it. (t. de minerai) aurifère. Goldhaltiges Kup⸗ 

1; cuivre tenant or. Goldhaltiger (güldi⸗ 
fer) Ries; Soldfies; pyrite aurifère. 

Golbbanbel, s. m. le trafic en or. 

Gofthatnifé, s.m. le bupteste géant. (in- 


“ecte). ' Re 

Golbtäfer, #. m. le searabée doré; l’éme. 
raudine, f.;les émeraudin Der wefts 
indifche Geldfäfer; la porpelaine verte; le 
scagsbéechrysis. Dir grüne Solblüfer; l'es- 
sarbot vert et doré, 


Gotbtaif, s. m. la chaux d’or; or calciné, 


Soldkarpfen, s. m. la carpe dorée, 
. Golvfèble, s.f. le suce-fleur ; oiseau du 
eure des colibris. Se 
Golbtivé, s. m le gravier d’or. it. v. golbs 


ltig. - | | 
kin, s.n, (t. flatteur) le mignon, la 
mignonne. | 

Gotbttuft, s, f. (t.de mine) une fente, ger- 
ure dans laquelle on trouvede l'or. 


Goldklumpen, #.m. un tas d’or. 


Gotbfônia, s.m.(t. de chim.)le régule d'or; | 


la partie réguline de l'or. . 
« Gotttopt, s.m. le gros beo doré ; (oiseau) 
it. la chry:omèle cylindrique à tête jaune. 


(insecte) | 

Gotbtotn, Golbtérnden, Golbtôrnlein, s. 
n. le grain d’or; l'or en grains, - 

Gotbéräbe, v. Blaufrähe. 

Gottträse, s.f. (8. d'orfevre) les lavures 
d'or. 

Golbfraut, s. n. le senegon, v. Kreuj- 
traut. 

Goldkrone, s. f. la eouronne d'argent. 
mosınoie) 

Goldkiſſen, s. n. le coussin , coussinet de 
peau pour y couper les feuilles d’or pour do 


rer. 

Gorbküfte, #, f. la côte d’or, côte de Gui- 
nee. 

Golblac, s. m, la giroflée jaune, le violier 
jaune, le bâton d'or. 

Golblabn, s. m. la lame d’or, du fil d'or 
battu ou écaché. Ein mit Golblabn burds 
wiciter Zeug oder Stoff ; une étoffe lamée 
d'or. Der Boldlahnichläger; l'écacheur d'or. 

Gold: tafur, s. m. la pierre d’asur, 

Gotdlöber : Erz, *. m. l’or hépatique ; la 
mine d'or D M ap 

Goldleder, s.n. le cuir doré, Der Golbleder⸗ 
s,m, le peintrei en cuir doré, 


maler; la chrysecvlle. v. Löth⸗ 


Goldleim, $. m. 
Nätte. 


Goldleiſie 


Golbleifte, s. f. der violette Laufkafer; Le 
scarbée azuré, 

Gotbletten, s. m. l'argile glaise qui con« 
tient de l'or, —— 
… Gotblilie,s. f. le lis jaune, l'hémérocale 
Jaune, — 

Golblutte, s.f. (£. de mine) l’augetä laver 
la mine d’or écrasé. | À 

Golbmader, s.m. l’alohimiste, l’adepte, 
Die Boldmacherei, Gotbmachertunft; l'alchi- 
mie,f.; l'art hermétique, e prétendu secret 
de faire de l'or ; 1a philosophie spagirique, 

Golbmarfafit, v. Zink. 

Goldmaſſe, +. f. la masse d'or. 

Golbmaus, s. f. la souris de mer, l’apbre- 
dite hérissée. (chenille de mer) 

Golpmerle, v. Goid-Amſel. 

Boldmilz, s.f. der gelbe Steinbruch; La 
saxifrage dorée, hépatique dorée. « » 

Goldmünze, s. FE monnoie d’or, . 

Golbnicberfblag , s. m. le précipité d'or. 

Golbpapier, s. rn. du papier doré, 

Golbplatte, s. f. la plaque d'or. 

Goltprobe, s. f. l'épreuve de l'or. 

@oldpulver, s. n. la poudre d'or; oren 

udre; it. (4. d’alchim,) la poudre de pro 
jection. 

Gotbpuntt, s.m le richard à facettes ; bu 

ste à points dorés. (scarabee) 

Golbquarg, $. m. le quarz tenant or, 

Goldrigen, s. m. (k. de À la pluie d'or, 

Goldreich, adj. et ads. riche en or. 

Goldreiger, s. m. le’héron doré, 

Goldrenette, s. f. la reinette jaune, 

Goldroſe, s. f. das Golbrôsleins l'herbe 
d’or. l'hélianthème,m.; hysope de Garigue, 

si s. f. la verge d'or, verge dorée. 

e 


Goldjafran, s. m. v. Rnallgolb. 
Goldſalbei, s. f. la sauge dorée, 
Goldſalpeter, s. m. le nitrate d’or, 
Golbfals, s. n, le sel d'or, Eifigfaures 
Goldſalz ; acétited'or; sel acéteux d'or, 

Golbfand, s. m, le sable d’or; sable qui 
contient de l'or; it. le sable doré. 

Goldihaum, 5. m. l’oripeau,m, 

Golbjgeider,s.m. l’affineur d'or, celui qui 
fait le départ de l'or, 

Goldſcheidewaſſer, v. Köniaswafler. 

Gotldichladen, s.pl. écume, f., crässe d’or. 

Golbfblagaber,s.f. l'artère h&morroïdale, 

Golbfhläger, s. m. le batteur d'or ; it, le 
st piffre ; gros marteau de batteur d'or, 

ie Goldſchlägerhaut; le baudruche ou bo 
druche; pellicule de beyau de bœuf, dont 
les batteurs d’or se servent pour réduire l'or 
en feuilles. 

Gelbjlich, s. m, le schlich d'or; le mine. 
rai d’or écrasé, lavé et préparé pour être 
porté au fourneau de fusion, 
zus er, s.m. le fondeur, affineur 

or 


Goldſchmid, s.m. l'orfèvre ; it, (4. d'hist. 
nat.) le scarab6e noir à points dorés, Die 
Goldſchmids ⸗ Arbeit, Goldſchmidswaare; l'ore 
févrerie,f.; ouvrage, marchandise d'orfèvre. 
Der Goldſchmidsgeſell z le coin pagnon d'or= 
ferre, Die Ecib{hmibésSnnuny ; Le métier, 


‘ 


Goldfchröt 


le corps de métier des orfèvres. Der Golbs 
f&ymidsjunge ; le garçon apprenti d’orfèvre, 
DerGoltfhmidslaben; la boutique d'orfèvre. 
Der Goldſchmids⸗Ofen; le fourneau d'orfè- 


vre. Das Goldjhmidszeichen ; la marque de. 


l’orfèvre. 
à Goldſchroͤtling, s. m. (e. de monn.) le flan 
’or 


Goldbſchwanz, s.m. la queue rouge. (pois- 

son de mer | 

« Golbfhmwèfel, s. m. l’arsenic mêlé ou im 

é de soufre. 

Golbfeife, v. Goldwäſche. v 
Golbfinter, s. m, concrétion calcæire méê- 

lée d'or. | 
Golbfpedt, s. m. le pic doré. 
Bordftange, s. f. le lingot d'or, 
Golbftaub, s.m. la poudre d’or, à, 
Golbftein, s. m. la pierre d'or ; it. la chry- 

solite; iz. la pierre de touche, v. Probirs 


ein. s 

Goldſticker, s. m. die Golbftiferinn; le 
brodeur, la brodeuse en or, 

Goldſtoff, s. m. le —* d’or, 

Goldftäd, s.n, une pièce d’or; is. le drap 
d’or, le brocart, | 

Goibftufe, s.f. un morceau, un échantile 
lon de minerai d’or. v Stufe. 

Goldfucher, s. m.l’orpailleur, 

Golbtalf, s, m. letalc jaune, 

Golbteig,s. m. l’or en pâte. 

Goibtinctur, s. f. la teinture d'or, 

Golbvitriol, s. m. le vitriol d’or, 

Gotdtoäge, s. f. le trébuchet; petite ba= 
lance pour peser des monnoies d’orz it. (t. 
de monn.) le biquet, Ondit fig. Jedes Wort 
auf die Golbwage legen; pesertoutes ses pa» 
toles; parler avec beaucoup de circonspeo= 
tion. 

Goldwãſche, Goldwäſcherei, s,f. le lavoir; 
lieu où on lave l'or de rivière. 

Goldwäicher, s. m, celui qui lave les pail- 
lettes d'or tirées du sable des rivières.i 

Goldwaffer, s.n. eau de vie de Danzig, 

Goldweide, v. Dotterweide, 

Goldweinſtein, s. m. le tartrite d’or, 

Golbweipe, s. f. la chrysis. (guëpe) 

Goldwurm, s. m, le bupreste, richard ; it, 
Faphrodiie herissee. v. Goldmaus. 

Golbwurz,Golvwurzel,s.f. la chélidoine, 


l'éclaire,f.(v.Shélltraut, Shwalbenwurzel) 


ät. le martagon, 

Golbzabn, s.m, On appelle ainsi en t. de 
mine une petite barre d'or vierge. 

Golbjain, s. m. le lingot d'or. 

Bordzicher, v. Golddrahtzieher. 

Gonbel, s. f. la gondole. Der Gonbelfüts 
zer; legondolier. 

Génnegett, v. Angeld, Handgeld. 

Gönnen, v.a.reg. et irr. (3 aönne, bu 
gönneft où gönnft, er gönnet ou gönnt, wir 
gönnen, xc.; id gönnete om gonnte; id) babe, 
hatte gegönnet où gegonnt ; ich merde göns 
nen; gönne! gönnet ou gönnt!) nepasen- 
vier; vouloir os souhaiter du bien ou du 
anal ÿ être bien aise, se réjouir de ce qui ar- 
riveaux autres, Ich gönne ihm fein@lüic ; je 
me lui envie pas son bonheur; je ne suis 
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point jaloux de son bofiheur. Er gönnet nies 
manden etwas; il porte envie à tout le mon- 
de, Ergönnet mir mein Slück nidt ; il est 
envieux de ma bonne fortune ; il envie ma 
bonne fordune. Id) bitte Sie, mir ferner 
Ihre Gemogenheit zu gönnen; je vous prie 
de vouloir bien me eontinuer vos bonnes 
grâces. 

Gönner, s.m. le patron ; homme de con 


— dition qui favorise qn., qui veut du bien x 


n., qui l'appuie de son crédit, Der Minis 

er 1 fein Gönner ; le ministre est son pa- 
tron, Die Gönnerinn ; la patronne, DieGEns 
nerichaft ; le patronage, 

Goͤpel, s. m. (£, de mine) l’engin,m.; sorte 
de levier ouchèvre pour soulever et retirer 
le minerai ou autrechose de la minière; la 
machine à mallettes, (v. Hebezeug et Pferde⸗ 
göpel) Der Gépelberd ; l'aire pour les che 
vaux que l’on emploie pour faire mouvoir 
l'engin. Der Göpelhund; le chien, Die Gö⸗ 
pelfette; la chaine de l’engin. Der Göpela 
forb; la lanterne. Das Gôpeltreu; ; la base 
de l’engin. Das Böpelpferd ; le cheval qui 
fait mouvoir l'engin, Die Gôpelfpinbel, Gö⸗ 
pelipille ; l’essieu de l'engin. Der Göpels 
treiter; le toucheur; ouvrier chargé de con= 
duire le cheval que l’on emploie pour faire 
mouvoir les engins, 

Görgel, v. Gergel. 

Gork, v. Korf. . 

Görz, Gorice (ville et comte de ce nom en 
Frioul.) 

Gofhe, s. f. v. Maul. 

Gofe, s. f. la bière de Goslar. 

Goͤſpe, v. Gäjpe. 


“a 


Goffe, s. f. l'évier,m,; conduit parons'és 


coulent les eaux, les lavures d'une cuisines 
etc.; it. le ruisseau; l'endroit par où s'é- 
coule l’eau dans les rues, Der Gofftein ; la 
pierre d'évier. 

Gothifh, adj. et ado, gothique, Eine go. 
tbifche Bauart; une architecture gothique, 
Eine gothiſche Schriftz une écriture gothique, 

Gotblanb, la Gothie, Der Gotbe; le goth. 

Gott, s.m. (sanspl.) Dieu; le premier 
et souverain être par qui tous les autres sont 
etsubsistent. Esiftnur ein Gott; iln’ya 
qu'un seul Dieu. An Gott glauben ; croire 
en Dieu, Oadi:, Da fey Gott vor ! bewahre, 
bebäte Gott! à Dieu ne plaise! Dieu m'en 
garde ! Dieu m'en préserve! Dieu nousen 
garde ! Wills Sort, foGott will, geliebt es 
Gott ; s’il plaît à Dien, Mit Gottes Hülfe; 
Dieu aidant. Vergelte es eud Gott! Bott 
vergelts! Gotteslobn ! Dieu vousle rende! 
VonSott und ’techtömwegen; Kbon droit. Gott 
Lob | Bott fey Danf; Dieu merci ! BeyGott! 
&o wahr Gott lebt! sur mon Dieu! devant 
Dieu! So wahr mir Gott belfen mag; ainsi 
Dieu me soit en aide, Sie fragen mid) was 
aus mir werben wird? baë weiß Gott!tvous 
modemandez ce que je deviendrai? Dieu le 
sait! Dieu le sache! Seinen Bott aus etwas 
machen; faire son Dieu de gch. Das find 
Leute, denen der Baudibr Bott iſt ce sont 
des gens qui font leur Dieu de leur ventre. 


Den Ramen Bottes unnüglich führen; pren 
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dre le nom de Dieu en vain, On dit d'un 
homme fort pieux, Er ift ein Mann Gottes ; 
c’est un homme de Dieu, un homme tout de 
Dieu, tout en Dieu. Prov. Ein jeder für fit, 
und Gott für uns alle; chacun pour soi, et 
Dieu pour tous, Gott und genug; qui a 
Dieu, a tout, 

Gott, (plur. bie Gôtter) le Dies,les Dieux, 
se dit abusivement des fausses divinités que 
les payens adoroient. Gybele wird die Muts 
ter der Götter genennet ; Cybeleest appelée 
la mère des Dieux. In die Bal ber Götter 
verfegen ; mettreau rang des Dieux, Mars 
ift der Gott des Krieges, der Kriegsgott; 
Mars est le Dieu de la guerre, Die Waſſer⸗ 
götter, die Waldgötter; les divinités des 
eaux, les divinités des forêts, Der Gott ber 
Chen; Hywen, Hymenée, Der Gott der 
Künfte und Wiſſenſchaften, der Dichtkunſt 
und Beredſamkeit; Apollon, Der Gott der 
ArzneisWiffenfchaft und Ärzte; Esculape, 
Der Gott der Kaufleute; Mercure. er 
Bott der Shmaufereien und nächtlichen Gela⸗ 
ge; Comus. Der Gott der Kreube bey Mahl⸗ 
zeiten; Euphrase. Der Gott des Gtills 
fhiveigens ; Harpocrate. Der Bott der Zei⸗ 
ten ; le Dieu double-front, v. aussi Gartens 

ott, Örenzgott, Dirtengott, Hũttengott, Lies 

esgott, Meergott,2c.; it. voy. Gottbeit et 
Göttinn. Ihr Götter! große Götter ! Dieux! 
grands Dieux! sorte d’exclamation pour 
Marquer sa surprise et l’&tonnement. 

Götter, s. pl. les Dieux, lesdivinités,f, 
v. Gott et Gottheit. 

Gôtterblume, s.f. le dodécathéon. (plan 
te de la Virginie) 

@ötterbothe, s.m. Mereure ; «le messager 
des Dieux, 

Bötterbrob, s.n. v. Götterfpeife. | 

Gott:ergèben, adj. et ado. dévoué à Dieu; 
qui se résigne à la volonté de Dieu. 

Gôtterglei, adj. et adv, semblable aux 
Dieux; divin, ine. 

@ötterlehre, s. f. la mythologie, 

Gôttermabl, s. n. le festin des Dieux, 

Götterfpeife, s. f. l'ambrosie ou ambroi- 
sic,f.; la nourriture ordinaire des Dieux de 
la fable; it, nom d’une plante dela Virgi- 
nie, 

Götterfprud,s.'m. l’oracle,m. 

Géttertrant, s. m. le nectar; breuvage 
des Dieux. 

Gotteë-Ader, s.m, le cimetière. 

Gottesdienft, s. m, le service divin, le 
eulte divin, le cultereligieux; l’exercige de 
religion; it. (chez les catholiques) l’office,m, 
Dem Gotteödienfte beywohnen; assister au 
service divin, Die freie Xuétbung des Gots 
tesbienftes ; le libre exereicr de la religion, 
Minifter des öffentlichen Botteödienftes , der 
öffentlichen Gottesverebrung ; Ministre du 
eulte public. 

Gottesbienftlih, adj. et ado, religieux, 
eusez religieusement, Gottesdienftliche Ges 
zemonien; cérémonies religieuses, 

Gottesfabrt, v. Wallfaort. 

Gottesfrieden, s, m. la trève de Dieu, 
trève du Seigneur, trève faite pour la sûreté 


% 


Gottesfurcht 


de qqs. lieux ou personnes , durant laquelle 
cessoit toute sorte de diffdation. (vieux) 

Gottesfurcht, s. f. lacrainte de Dieu; la 
piété, la religion. 

Gottesfürchtig, adj. ot adv. craignant Dieu; 
pieux,euse; pieusement. Ein gottesfürchti⸗ 
ger Menfh; un homme craignant Dieu. - 

Gottesgaben, s. pl. bie Kirhen»Einfünfte ; 
les revenns erclésiastiques. . 

Gottesachärerinn, s.f. la mère de Dieu, 
mère de notre Srigneur, la Sainte Vierge. 

Gotteßgelahrtheit, Gotteögelebrfamkeit , 
8. f. la théologie. 

Gottesnelb, s. n. v. Bottespfennig. 

Gottesgelehrte, s.m. le théologien. 

Gottesanabe,s.f. l’herbe à Robert. (plante) 

Gottesarofchen, v. Gottespfennig. 

Gotteshaus, s. n. la maison de Dieu ; l’é- 
glise,f., le temple. 

Gotteëlaften,s. m. le trone coffre dans 
lequel on met l'argent qu’on donne parau- 
mône, 

Gotteskuh, s. f. On appelle ainsi dans qqs. 

ovinces une vache affectée à une terre pour 
’entretien et au profit d’une église. 

. Gottestälterer, s. m. le blasphémateur, 

Gottesläfterlit, adj. et adv, blasphéma- 
toire, Eine gottesläferlihe Schrift ; un 6- 
erit blasphématoire, Er hat gottesläftertich, 
auf eine gottesläfterlide Art davon gefpros 
en: il en a parlé d'une manière blasphé- 
matoire, 

Gottesläfterung, s. f. le blasphème, 

Gottesläugner, s.m. bie Gottesläugnerinn; 
l’athée; qui necroit pas qu'il ya un Dieu. 

Gottesläuanerif, adj. et adv. athée. Eine 
gottesläugnerifhe Meynung; une opinion 
athée. 4 
, Gotteëläuanung, s. f. l’atheisme,m,; ero- 
yance athée, : 

Gottestohn, s. m. la récompense de Dieu 
ou qui vient de Dieu; récompense du ciel, 
Dabt Sotteslohn! ihr verbient einen Gotteës 
lobn an mir! Dieu vous le rende ! Dieu vous 
réndra le bien qwe vous me faites. Etwas 
um einen Gotteslobn thun; faire geh, par 
charité, pour l’amour de Dieu, | 

Gotteémorb, s.m. le déicide ; mot dont 
on se sert improprement, en parlant de la 
condæmnation duSauveur du monde par Pie 
late et les Juifs, 

Gottespfennig, $: n. le denier à Dieu ; les 
arrbes.f. v. Angeld, Handgeld. 

Gottespferd, v. Heupferd. 

Gottesfole, s. f. (8. de salin,) quantité 
d’eau salée dont le produit est au bien des 

auvres, ® 

Gottestifch,s.m. la Sainte Table; la Sainte 
Cène, la Communion. Zu Gottes Tiſche ges 
ben; communier ; s'approchet de la Sainto 
Table, . . 

Gottes-Urtbeil, s.n. le jugement de Dieuz 
l'ordalie,f. - 

Gottesverächter, s.m, le. contempteur de 
Dieu;: un komme impie, profane, qui n'a 
pulle crainte de Dieu. 

Gottesverehrung, v. Gottesbienft. 

Sottsspergeffen, adj. et adv, impie, Ein 


Gotteswort 


gotteëvergeffener, (gottvergeſſener) goftlofer, 
ruchloſer Menſch; un homme impie. Die 
Gottesvergeſſenheit; l’impiété,, Gottes⸗ 
vergeffener Weiſe z d’une manière impie, 

Gotteswort, s. n. la parole de Dieu; la 
Sante Écriture; la Bible, 

Gottfried, Geoffroi, Godefroi. ( Nom 

mme) 

„Gottgefällig, adj. etadv. agréable à Dieu. 

Gotthard, Godard. (Nom d'homme) | 

Gottheit, s.f. la divinité; ie, (poet.) la 
dene. Die Gottheit läugnen, keinen Gott ers 
Lennen, beifit dem&ichte der Vernunft gänzlich) 
entfagens nier la divinité, ne point recon- 
noitre dedivinité, c'est renoncer à toutes les 
lumièrés de la raison. Die Gottheiten der 
Deiben ; les divinités des payens. Jupiter, 


Suno, Pallaé, 2c. waren Gottheiten, die von. 


den Griedyen und Römern verebrt wurden ; 
Jupiter, Junon, Pallas, etc. étoient desdivi= 
nités révérées par les Grecs et les Romains, 
@öttin, s. f. Ja déesse. Diana, die Göt⸗ 
tinn der Wälder; Diane, la déesse des forêts. 
Die Söttinn des Aderbaues und der Feld⸗ 
früchte Céres. DieGôttinn der Weisheit nnd 
berünfte ; Minerve. DieGôttinn der Liebe; 
Venus. Die Göttinn der Keufhheit ; Ves- 
ta. Die Böttinn der Blumen; Flore, Die 
Göttinn der Œntbindungétunft ; Lucine. 
Diefe Krau bat einen Anftand wie eine Götz 
tinn ; cette femme a le port d’unedéesse, 
‚Göttlidy, adj.etadv. divin,ine; qui est de 
Dieu, qui appartient à Dieu ; divinements 
it. (t.de —B théologal; qui a Dieu pour 
objet. Das göttliche Weſenz l'essence divine, 
Die Römer erwiefen ihren Kaifern göttliche 
Ehre; les Romains rendoient des honneurs 
divins à leurs empereurs. Die gôttlichen Zus 
enden (der Menjchen); les vertus théologa- 
es, Der Blaube, die Hoffnung, und die Mild- 
tbätigkeit oder Liebe des Rädften,find bie drei 
göttlichen Tugenden ; la foi, l’esperance et la 
charité sont les trois vertus théologales. Fig, 
Ein göttliches Werk, eine göttliche Schönheitz 
un ouvrage divin, une beauté divine, Dies 
fer Bildhauer arbeitet göttlich z ce sculpteur 
travaille divinement. Sie bat göttlidy gefuns 
gen: elle a chanté divinement, 
‚Göttlichkeit, s. f. la divinité; l'essence, 
la nature divine. 
Gottlieb, Théophile, (Nom d'homme) 
‚Gottlos, adj. et adv. impie; qui n’a point 
dereligion.DerGottiofe,ein gottioſer Menſch 
l'impie ; un homme impie, Gottloſe Reden; 
discoursimpies. Gottlos, auf eine gottlofe 
Urt; d’une manière impie, Die Bottlofig- 
keit ; l'impicté,f. 


— 9 s. m. le théanthrope; Dieu- 


homme; le üls de Dieu. 
Gottfilig, adj. et ado, pieux, religieux ; 
pieusement, religieusement, Gin gottjelis 
es Leben führen; mener une vie pieuse. 
ottielige Gobanten ; pensées pieuses. On 
dir, Meine Mutter, mein Vater gottieligen 
Andenfens; ma mère, mon père de pieuse 
mémoire. Die Gottſeligkeit j la piété. 
Gôge, s. m. l’idole,f. ; faux Dieu. v. Abs 
gott. 


Bögen 


Gögen-Xltar, s. m. l’autel d’idole, 

Gögenbild, s. n. l’image,s., l’idole,f., sta- 
tue qui représente une fausse divinité, Die 
Gögenbilver ; les simulacres des Dieux. 

(Gübenbiener, s.m. l’idolâtre. 

Gößendienft, s. m. l'idolâtrie,f. 

Gégenbain, Gögenwald, s.'m. le bocage, 
bois dédié aux idoles, 

Goͤtzenhaus, s. n. der Gögentempel; le 
templr d'une idole, des idoles. 

Gôüsenbols, s.n. v. Weifpappel 

Göben: Dpfer,s, n. le sacrilice qu’on fait 
aux idoles, 

Gotzenpfaffe, Gésenpriefter, s. m. le prêtre 
des idoles. 

Gruͤb, s. n, (pl bie Gräber) le tombeau, la 
fosse; l'endroit que l’on creuse en terre 
pour y mettre un corps mort ; it, le lieu où 
un homme est enterré ; le sépulcre ; (poet.) 
Ja tombe, Ein Grab maden; faire, creuser 
un tombeau, une fosse, Eine Leiche in das 
Grab legen, fenfen; mettre, descendre un 
corps mort dans la fosse. Mit einer Leiche zu 
Grabe gehen ; accompagner un corps mort ; 
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“assister à unenterrement. Die Gräber ber 


Könige; les tombeanx des rois, Das beilis 
ge Grab; le Saint Sépulcre, Ben tem Tode 
Gorifti thaten ſich die Gräber auf, öffneten 
fi die Gräber ; les sépuleres s’ouvrirent à 
la mort de Jesus-Christ. Als unfer Herr 
Gbriftus auferftanb, gingen viele Verftorbene 
aus ihren Gräbern hervor ; quand notre Sei- 
gneur ressuscita, beaucoup de morts sorti= 
rent deleurs tombeaux.Fig.&t iſt im Grabe, 
er ift geftorben ; il est dans la tombe. In das 
Grab binunterfteigen (fterben) ; descendre 
dans la tombe, Diefe Krankheit wird ihn in’8 
Grab bringen ; cette maladie le menera au 
tombeau. Die Naht, die Schredten des Gras 
beë 3 la nuit, les horreurs du tombeau, Ges 
treu bis in das Grab; fidèle jusqu'au tom- 
beau, Die Abwejenheit ijt das Grab der Liebe; 
l’absence est le tombeau de l’amour. Er ift 
am Rande bes Grabes; er bat fon einen 
Fuß im Grabe ; il est sur le bord de la fosse; 
il aun pied dans la fosse, dans le tombeau, 
Unfer Heiland nennet die Heudler übertünch⸗ 
te Gräber ; noire Seigneur appelle les hy= 

crites des sépulcres blanchis, &ie fieht 
aus, als ob fie fon im Grabe aelegen hätte; 
elle a le visage d’une déterrée, Ondir, Die 
Witte hat die Sbliffel auf ihres Mannes 
Grabaelegt; laveuve a mis les clefs sur la 
fosse de son mari; pour dire, qu’elle a renon- 
cé à lacomwunanté des biens. Die Gräber” 
bejuchen ; aller prier sur les tombes des ıre- 
passés. 

Grabbeln, v. Erabbeln. 

(Grab-Œijen, s.n. le poingon, v, Grabs 
meiffel , Gratftichel. 

Grabetelle, s. f. la truelle des jardiniers, 

Grabeland, s.n. la terre en labour, terre 
labourable, 

Graben, s. m, (pl. die Gräben) le fossé; la 
tranchée, Einen Graben maden: faire, 
creuser un fossé, Œinen Graben maden, um 
Hagebuchen zu fegen oder zu pflanzen ; faire 
ae trauchée pour planter de la charmille, 
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Dean arbeitet an bem Graben zu ben Funda⸗ 
menten des Getäubes; on travaille à la tran- 
æhée pour les fondations d'un bâtiment, Eis 
ne Wiefe, einen Ader mit einem Graben eins 
fliefen; fermer un pré, un champ d’un 
fossé ; fossoyer un pré, un champ, Die@räs 
ben einer Stadt, einer Keftung ; die Stabts 
gtäben, Feftungsgräben; les fossés d’une 
place de guerre, (in fleiner Graben ; un pe- 
tit fossé ; it, une rigole, v. Zurche. Fig. Wir 
find noch nicht Über dem Graben; nous ne 
sommes pas encore hors de danger ; nous 
m'en sommes pas encore quitte; nous n'a- 
vons pas encore surmonté tous lesobstarles, 
Graben, v. a. irr. (Ich grabe, bu gräbfl,er 
gräbt, wirgraben, 2c.; ich grüb; ich grübe; ich 
babe, hatte gegrabens grabe ! grabet ! ) oreu- 
ser, fouir. Einen Brunnen graben ; creuser; 
' fouir un puits. Œinen Keller graben ; fouir 
une cave. Eine Grube graben ; creuser une 
fosse. Tief graben; creuser bien en avant, 
Als man grub, fand man einen Schatz on 
trouva un trésor en oreusant. Die Erbe mit 
van Grabfcheite umgraben; bècher la terre, 
4 Erz, in Marmor graben ; graver sur l’ai- 
- sin, sur du marbre ; buriner, eiseler. (v.ftes 
Sen) P. gegraben ; creusé, ée ; foui, ie. Aus 
der Erde gegrabenes Holz, Salz, 2c.; du bois 
fossile, du sel fossile. Fig. Das Gefeg der 
Natur ift allen Menfchen in das Herz gegras 
ben; la loi de Ja nature est gravée dans le 
cœur de tous les hommes. Das Graben; l’ac- 
tion de creuser ; la fouille, 
Grabenmauer, s. f. la contrescarpe; le 
wur extérieur du fossé du côté de la cam 
agne, an : 
Grabenfteiger, s. m, (E. de mine) l’inspec- 
teur des yercemens ou puits à épuiser l’eau, 
Gräber, s.m. celui qui creuseen terre, qui 
fouit ou qui bêche la terre ; le bêcheur. (v. 
Brunnengräber, Schanzgräber, Schagaräber, 
Zobtengräber, rc.) it. (4. d’hist. nat.) le sca- 
rabée fossoyeur, la tête armée; it, le bou= 
elier; ik. eg mcm — 
Grâbfliege, s. F. Ja mouche sepulorale, 
— — la chapelle ardente; le 
eatafalque, v. Leihengerüft, Trauergeräft, 
Grabhügel, s.m. l'élévation de terre sur 
une fosse, 
Gräblieb, s.n. la eantique funèbre, chant 
de deuil ; chanson ou air lugubre. 
Graͤbmahl, s. n. le tombeau ; menument 
élevé à la mémoire d’un mort dans l'endroit 
eù il est enterré; le mausolée, Die Grab: 
mable où Grabmahler ber Könige ; les tom- 
beaux des rois. Man hat ibmein prädtiges 
Grabmab! errichtet; on lui a dressé un mau 
solée superbe. : 
Grübmeiffel, #. m. le ciselet; ét, le poin- 


n. 
VGrébpratte, s. f. v. Grabftein. 

Gräbfäule,s.f. la colonne funéraire, 

Grébfhaufel, s. f. ein fhaufelförmiges 
Brabfbeit ; le louchet, 

Gruͤbſcheit, s. n. la bêche, v. Spaten. 

Graͤbſchrift, s. f. l’épitaphe,f. ; inserip- 
von que l'on met sur un tombe:u, sur une 


Grabftätte 
. Gräbftätte, Grabftelle, s. f. la sépulture 3 


ieu où l’on enterre un corps mort, v. Bes 
gräbniß. 

Gräbftein, s.m. la tombe ; grande table de 
pierre, de marbre, etc. dont on courre une 
sépulture, Der Grabftein und das Grabmal 
find aufben Gräbern mitten in den Begräbs 
niffen oder Grabftätten errichtete Denfmäter ; 
la tombe et le tombeau sont des monumens 
élevés sur les sépulcres et au milieu des sé. 
pultures, 

Gräsftidhel, s. m. leburin, le poinçon, le 
ciselet, l'onglet, m, Mit bem Grabftihel ars 
beiten; buriner, (v. ftehen) Ein abgerundes 
ter Grabſtichel z unebouterolle. v.Runbdperl. 

Gräbtafel, s. f. v, Grabftein. 

Gräbtüc, s.n. le linceul, le drap mor 
ture, 

Gräb, s. m. le degré, lamarche; (v. Staf⸗ 
fel, Stufe) it. (t. de mathem,) le degré ; la 
trois-eent-soixantième partie de la oircon fé 
rence d’un cercle. Der vierte Theil bes Zir⸗ 
kels bat neunzig Grades le quart de cercle a 
quatre-vingt-dix degrés. Der Grab; (t. de 
geneal.) le degré; la proximité ou l’éloigne= 
ment qu’il y a entre parens, à l'égard de la 
tige qui leur est commune, Im erften, im 
jweiten Grabe verwandt feyn: être parent au 
premier, au second degré, On dit aussi, Die 
Grabe eines Barometers, eines Thermomes 
ters; les degrés d’un baromètre, d'un tirer 
momètre, Der Ihermometer ift bis auf dreiſ⸗ 
fig@rabde geftiegenz le thermomètre est monté 
à trente degrés. In Grabe abtbeilen; gra- 
duer; marquer des degrés dedivision, Die 
Abtbeilung eines Wärmemeffers in Grade; 
la graduation d’un thermomètre, Der Grad 
bes Feuers; le degré du feu. Den erforders 
lihen Brad der Stärke des Feuers fennens 
ben gehörigen Grab der Hige zu geben wiffen ; 
savoir donner les degrés 2 feu, Diefer 
Menſch ift im höchſten Grade unverfhämt ; 
cet homme est insolent au dernier degré. @r 
befiét dieſe Tugend in einem fehr hoben Grabe; 
il possède éminemment cette vertu. Dielins 
verihämtheit bis zum éufferften Grade treis 
ben; porter l’insolence jusqu’au plus haut 
degré. Der erfte Grad der Zorturz la ques- 
tion ordinaire, Der letzte Grad der Tertur ; 
la question extraordinaire. Einen Grab 
(Gradum), eine academifhe Würde annebs 
men; prendre le grade ; se faire graduer, 

Gräbbogen, s. na. un cercle divisé en 360 
degrés; it, demi.cercle gradué dont les ne 
nieurs se servent pour le nivellement des 
galeries ef autres travaux de mine ; it, (t, de 
mar.) l'arbalestrille,f. v. Jacobsſtab. 

Gräbbüd, s. n. le portulan ; (€, de mar.) 
livre qui contient le gisement et la descrip- 
tion des ports de mer, des côtes et de ce qui y 
est relatif, 

Grübhobel, v. Gratbbobel. 

Grabierbadi, s. n. letoit, la couverture du 
bâtiment où se trouve la poêle de gradua 
tion. 

Gradiers@ifen, s.n. la gradine; ciseau den« 
telé dont se servent les sculpteurs. 


Grobicren, v. a. (t, d'orf.) affiner, it. Ce. 


Sradierfaß 


de salin,) faire la graduation ; faire éva 
rer l’eau dans laquelle le sel est dissous. Die 
@rabierungz la graduation. _ 
Gradierfaß, s. n. le réservoir d’eau salée, 
Gradierdaus, Gradierwerk, s. n. la gra- 
duation ; la chambre graduée ; le bâtiment 
destiné à faire évaporer l’eau dans laquelle 
le sel est dissous. 
. Grabiethèrb, s. m, le foyer de graduation. 
. Grabierpfanne, s. f. la poêle de gradua- 
to 


a. | 
Grabdierröhre, s.f. le tuyau de graduation, 
-Grabierwaffer, s. n. l’eau graduée; eau 
— de sels où les orfèvres font bouillir 
eau. 

Grabiermert, v. Grabierhaus. 

Grübleiter, s.f. l'échelle, f.; ligne divisée 
en plusieurs degrés, 

Graͤdſparren, v. Grathfparren. 

Grüpmweife, adj et adv, gradué, ée ; it. gra- 
duet,elle; par degrés, 

Grif, s. m. le comte, Die Gräfinns la 
comtesse. v. gefürftet. 

Gräfeding, s. n. v. Deichgrafſchaft. 

Grafenbant, s. f. le banc, le rang, le siége, 
la place des comtes d’Eunpire à la diète, 

Grafenfrone, s. f. la couronne de comte ; 
œuronne comtale, 

Grafenfis, s.m, la résidence de comte. 

Grafenftanb, s. m: la dignité de comte, 

Grafenrag, s, m. l’assemblée des comtes 
de l’Empire. 

Grüflih, adj. et adv. comtal,nle ; qui ap 

rtient à un comte 3 ét, de comte, en conte, 
Eine gräflihe Krone; une couronne com- 
tale. Gin gräfliches Einkommen, Haus, Wa- 
pen; gräflidhe Güter; revenus, maison, ar- 
mes,biens de comte, Gräflichleben, ſich gräf: 
lich aufführen ; vivre en comte, se conduire 
en comte, 

Gräffhäft, s. £ le comté. 

Grüm,s.m. (s.pl.) le chagrin navrant, 
euisant; le souci rongeant, la profonde dou 
leur, l'affliction,s. Der Bram verzesrt fie ; 
elle sèche sur pied; elle se consume d’en- 
nui et de tristesse. Er ift vor Gram geftors 
ben; ilestinort dechagrin. 

Gröm, adv. einem gram feyn; avoir de la 
haine co«tre qn.;le hair. Ich fann ihm nicht 
gram fennz je ne le saurois hair. Sie ift ihm 
gram geworden ; elle a conçu de la haine 
contre lui. Sich ſelbſt gram fenn ; se déplaire 
à s3i-même,n'être pas content de soi-même. 

Grämen (fit) v. rec. s’affliger, s'atirister, 
se chagriner, ©ie —— ſich über den Tod 
ihres Liebhabers; elle s’attricte de la mort 
de son amant, Sich zu Tode grämen 5 mou- 
rir de ebagrin, 

Gramlich, adj. et adv. chagrin, ine; fä- 
cheux; de mauvaise humeur, d’une humeur 
chigrine; morose, Die Grämlihkeit; la 
morosit&; le caractère morose. 

Srämling, s.m, une personne chagrine, 
morose, d’une humeur chagrine. Er ift ein 
Erzgrämling; c’est un homme très-morose, 

armé. . 

Grümiös, adj.st ado. sans chagrin; cal- 
me; tranquille, v. hatmlos. 


Allem, François T. J. 


Grammatif 689 


Grammatif, s.f. la grammaire. v. Sprad: 
kunſt, Sprachlehre. 

Grammatiter, s.m, le grammairien. 

Grammatiſch, (grammatikaliſch) adj etadu. 
der Sprachkunſt gemäß; grammatical, ale, 
grammaticalement., 

Gran, s.m. legrain; petit poids faisant 
la soixantième partie d’une draelıme, Ein 
Dufat, der um zwei Gran ju leicht ift; un 
ducat léger de deux grains. (Quand le mos 
Granest precéle d'yn numeral, on ne dit pas 
Gran au pluriel) 

Grän, s.n, legrain; poids de l’or et de 
l'argent , faisant la troisième partie d'un 
ad ordinaire, et la,vingt-quatritme du 

nier, 

Granadier, v. Granatier. 

Granat, s.m, le greoat. (pierre précieuse} 
Der Granat:Apfel; la grenade, fruit que 
porte le grenadier, Der Granatapfelbaum, 
Granatbaum, Granatenbaum ; le grenrlier; 
arbre qui porte des grenades, Der wilde Gra⸗ 
nathaunr; le balaustier, Die Sranatap’efa 
fhate; le malicorium, Die Granatbliithe s 
la fleur degrenade, Diewilde Granatblütbe; 
la balauste, Der Sranatlern; le grain de 
grenade, Die Granatfchale; l'écorce de gre« 
nade. Der Granatfaft; le jus de grenade, 
Der Granatvogel ; le pinçon de Brésil. Der 
Granatiyrup; le sirop de grenade, DaëGra 
natwaffer; l'eau de grenade, . 

Grarate,s. f. le grenat ; (v. Granat) ir, 
la grenade ; petit boulet de fer ou de bois qui 
est creux et fais en forme de grenade, et qui 
étant chargé de poudre à canon se jette avea 
la maio, (v. Danbaranate) Blinde Granaten; 

renades borgnes. Granaten werfen; jeter 
Le grenades. vo, aussi Granatkugel. 

Granatier, sm. legrenadier; soldat d'in 
fanterie, Rerittene Granatiere; grenadiers 
àcheval, Die Granativrmüße ; le bonnet de 
grenadier, Eine Granatier-Gompagnie; une 
compagnie de grenadiers, … 

Granattugel, s. f. le ballon de grenades, 

‘ Granatftein, s. m. le grenat ; sorte de 
pierre précieuse d’un rouge foncé, 

Granb,s. m. grober Sund; le gravier, v. 
Kiez, Bries. 4 

Granbidt, adj.et adv. graveleux, euse, v. 
kieſicht. 

Grandig, adj. et adu. graveleux, eue, v. 
kieſig. 

Grane, v. Granne. 

Grängel, v. Kringel. 

Granit, s. m. le granit; pierre fort dure 
qui est composée d'un assemblage d'autres 
pierres de différentes couleurs. 

Granit:ärtig, adj. et adv. granitellez res- 
semblant au grauit. Granitartiger Marmor; 
du marbre granitelle, 

Granne, *. f. die Abel ; la barbe des épis. 

Granuliren, v. förnen. 

Gränge, grängen,2c. v. Grenze, grenzen ve. 

@räpel,s.m. (t.de mine) l'empan,m.; sorte 
de mesure, 

Grapen, s. m, la marmite, v, Hafen, Topf. 

Brapp,s. m. la garanoe. (v. Kärberzöthe) 
Mit Grapp järben; garuncer. Grapproth 5 
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rouge de garance. . 

Grapfen, v. a.rafler, (bas) 

Gräs, s.n. (pl. die Gtüjer) l’herbe,f.; (le 
ge men) it. l’herbage,m, Kurjed Gras; de 

’berbette,f. Das Gräshen,, Gräslein; la 
tite herbe, Das Gras mähen; faucher 
"herbe, Auf dem Grafe liegen ; être couché 
sur l'herbe. Auf das Grag legen, auf dem 
Graſe ausbreiten und bleichen ; herber. Auf 
dem Graſe gebleichte Wäjche ; du linge herb&, 

Die Ochſen in dad Gras treiben; mener les 
boeufs Al’herbage. Die Pferde in das Gras 
treiben; mettre les olievaux au vert, Das 
Gras abfreffen, abweiden; herbeiller, (y. 
grafen) Fig. In ba SG ras beiffen Cfterben, 
umfommen); mordre la poussière ; être tué, 
Das Gras wahfen hören, fit ſehr Elug dün⸗ 
ten ; faire l’entendu, le suflisant, Darüber 
ift längſt Gras gemahlen; c’est une chose 
oubliée; on ne pense plus à cela, 

Grûs-Anger, s. m. le pacrge. 

. Grüs-Xrt, s. f. l'espèce d'herbe, de gra 
men. Diegrasartigen Pflanzen; les plantes 
graminées, 

Grüsbant, s. f. le banc ou lit de gazon, 

Gräsblume, s.f. l’œillet,m, v. Relte. 

Grüsboben, s. m. le sol herbeux ; sol où il 
éront de l'herbe ; it, le gazon, v. Mafen. 

Grsbutter, s.f. bieMavbutter ; le beurre 
de Mai, 

Gräfeln, v. n. (av. Paux, haben) Ce, de ch.) 
-cou per l'herbe, (se dit du cerf) 

Grafen, v.n. (avec l'awxil, haben) brouter, 

itre; manger l'herbe; it. (t. dech.) her- 
ile: it, faucher, couper l'herbe avec la 
faux. Das Bieb grafen laffen; laisser paitre 
le bétail, Grafen gehen; a:ler oueillir de 
l'herbe pour la nourrituredes bestiaux, Die 
wilden Schweine baben bier gegrafet; les 
sangliers ont herbeillé ici. On di fig. Die 
Kugel grafet ; le boulet rase l'herbe ; se dit 
d’un boulet gai n’a plusde force. 

Gräferei, s. f. le fauchage ; l’action de 
faucher l’herbe ; it. l'herbe, f.; l'herbage,m, 
le pâturage, 

râgflec, s. m. une petite place herbeuse, 
couverte d'herbe; un petit gazon. GinGraës 
fled, ein mit Gras bewachfener leerer Fled in 
einem Walde ; une clairière herbeuse, 

Graͤsfroſch, s. m. la grenouille verte, 

Gräßgarten, s.m. un jardin herbu, couvert 
@’herbe ; la prairie enelose. 

Gräsgrün, adj.etadv. vert d'herbe, 

Gräsbähnden, 4.2, la chrysomèle verte 
du gramen, 

Sräshalm,s.m, le brin d’herbe, 

@rüsbecht, s. m. le brocheton. 

Graͤshirſch, s. m, (t. de ch.) le cerf maigre, 

Grüshöf, v. Grasplag. 

Gräshopfen, s.m. le houblon des prés, 

Graͤshuhn, v.3insbubn et Wachtelkönig. 

Brüsbüpfer,s. m. v. Heuſchrecke. 

Brafidt, adj, et adv, qui sent l'herbe, qui 
a um goût d'herbe, 

Grafig, adj. et adv. kerbeux,euse ; berbu, 
ue, Ein graliger, mitGras bewachſener Platz; 
un endroit herbeux, une place herbeuse.@in 
grafiger Weg; un chemin herbu, 


Grasfäfer 


; Gräsfäfer, s. m. la chrysomèle neire vio- 
ette, 

Gräsfammer, s. f. la chambre à l'herbe, 

Grâsfeimig, adj. et adv, graskeimiges 
Mal; ; du malt qui pousse des germes verts, 
. Grûslocb, s. m. la corbeille à l'herbe, 

Gréslanb,s.n. l'herbage,m.; pièce de terre 
couverte d’herbe servant de pâturage ; it, la 
pelouse; terrain couvert d’une herbe épaisse 
et oourte. 

Gräslaud, v. Schnittlaud. 

Grösläufer, v. Wachtelkönig. 

Graͤsleder, s. n. le conferve ; sorte de 
mousse. 

Gräslinde, v. Waſſerlinde. 

Gräsling, v. Fächſer. 

Grüsmay, s. f. la vachère; qui va cueil- 
lir de l'herbe pour la nourriture des bes- 
tiaux, 

Gräsmäher, s.m. le faucheur ; it. v. Gras⸗ 
raupe. 

Grüsmüde, s. f. la fauvette, (oiseau) 

Gräspappel, v. Gänfepappel. 

Grüspférd, s. m. cheval qu'on nourrit 
d'herbe ; it, v. Heuſchrecke, Grashüpfer. 

Gräsplag, s.m. le gazon; place lıerbeuse; 
endroit couvert d'herbe; l’herbage,m.; le 
boulingrin; (Cv. Rafenftürt) it. la pelouse, 
(v. Grasland) Der Grasplag innerhalb bem 
Bezirke eines Kiofters oder in bem innern 
Hofe eines Gefänaniffes ; lepréau. Die Ger 
fangenen haben die Erlaubniß auf bem Graës 
plage fpazieren zu geben ; les prisonniers 
out la permission de se promener au préau, 
sur le preau, 

Grüsraupe, s. f. der Grasmäher ; ka che» 
nille du granıen, 

Grésreih, adj. et adv.herbu, ue, kerbeux, 
euse,' 

Grüsfchmetterling,s.m.le papillon tristan, 

Grusichnepfe, v. geipfünenfe: 

Grüsfenie, s. f. la faux. 

Grüciihel, s. f. la faucille, 

Örisipcht, s. m. le petit pivert, (oiseau) 

Gräsftüd, s. n, le gazon, pièce de terre 
couverte d'herbe; it. — ns it. la pe- 
louse, v. Graëlanb. 

Grastüch, s. n. la toile à herbe ; pièce de 
grosse toile à mettre ou porter l'herbe fau- 

ee, 

Grafung, s. f. l’action de brouter,eto.; (v. 
gaie it. le pâturage, l’herbage,m. Die 

ferde, die Ochfen in bieGrafung thun ; met- 
tre les chevaux au vert; mener les bœufs à 
l’herbage, 

Groͤswachs, s.m. v. Graëwmeibe. 

Griémèbe, s. f. jv. Sommerfäben. 

. Grüsweibe, s.f. l'herbage,m., le pâturage 
lieu où les bestiaux päturent. 

Graswurzel,Quedenwurzel, s,f. la racine 


du chiendent, 


‚Grüszeichen, s. ra. la marque pour les here 
lers, - 

Graf, gräßlich, adj.et ado, horrible à voirz 
effroyable,hideux,etc. (v.fürchterlich, ſchreck⸗ 
lich, abſcheulich) Ein gräßlicher Anblick z un 
aspect horrible, Das Gräßliche, bie Gräßlich⸗ 
keit; l’horreur,f,, la qualité de ce qui est 


Gräfling 
horrible , it, ce qui fait horreur. 

Gräfling, v. Gründel, Grünbling. 

- Gräte, (Gräthe) Fiſchgräte, s. f. l'arête,s. 
Dieter Fiſch bat wenig Grätenz ce poisson a 
peu d’arêtes, Die Gräten aus einem Fiſche 
herausnehmen ; einen Fiſch ausgräten; dé. 
sosser un poisson; en ôter les arêtes, Ein 
Grätchen, Grâtleins une petite arête, 

Grath,s, m. la partie élevée qui règne le 
long ds certaines choses, comms p. e. l’épine 
du dos; (v. Riidgrath) ie. le tranchant, le 
fil d'un couteau, d’un rasoir qui s’est rebou- 
ché. Einem Schermeſſer den Grath nehmen ; 
es abziehen ; donner le fl à unrasoir, 

« Grätye,. v. Gräte. 

Grath-Œifen, s. n. le couteau à parerles 
eerccaux, 

Gratbbobel,s.m, le bouvet ; bouvet mâle; 
sorte de rabot dont se servent les menuisiers, 

Gratofäge, s.f. la scie à raioure,à languet- 
tes. | 

Grathfparren, #. m. l'arétier,m, v. Lehr⸗ 
fparren. 

Graththier, s. n, On appelle ainsi en Suisse 
le chamois de la petite espèce, qui est plus 
rougeätre et demeure toujours sur les mone 
tagnes les plus inaccessibles, 

Gratie, v. Gragie, 

Grätig, adj.et adv. qui a des arêtes, Ein 
febr grätiger Fiſch; un poisson qui a beau 
ceup d’arêtes, 

Grau, adj. et adv, gris, grise; it. grison, 
onne. (v.greis) Graurs Zu ; drap gris. Ein 
grauer Bart; une barbe grise, Gr bat araue 
Haare; er if ganz grau; il a les cheveux gris, 
ilest tont gris, Grau anftreiden; grisailler; 
enduire de gouleur grise, Sich grau Heiden ; 
s'habiller de gris. Grau ingraus grisaille, f; 
fagun de peindre arec deux aouleurs, l’une 
elaire, l’autre brune. Grau werden ; grison« 
ner, devenir grison. Ein in Bosheit grau ger 
worbener Böjewicht ; un scélérat enyieilli, 
Dergrane Nicht; la spod-, la tatie, (v. Ofens 
brut) On dit fig. et famil. Laß dir keine 
graue Haare darum wachen ; n’en sois point 
en peine; que cela ne te cause point de son- 
ei. Ih möhtegrau darüber werden; il y a 
de quoi se désespérer; oela me caused’&tran- 
ges souois. Er läßt ſich über nichts graueDaas 
ge wachen; er läßt ih nichts fo zu Bergen ges 
ben, daß ergraue Haare darüber befäme; il 
pe blanchit jamais;e’est un vrai sans-souci, 

@rau, s. n, le gris ; la eonleur grise, Die 

arbe fällt ind Graue; cetteeouleur tire syr 

gr 5 

Graubart, s, m, le grison ; qui a la barbe 

se; le barbon, 

Graubärtig, adj, etadv. grison, oune; qui 
a la barbe grise ou grisonue, 

Graubfinden, bas Grausfindnerland; le 
pays des Grisons ; la ligue grise, Der Graus 
bänbner ; le Grison. Die Graubfindnerinn ; 
la Grisonne, 

Grauel, 5. m. la peur accompagnée d'un 
frémissement, Es fam mir cin®ra uel (Grau⸗ 
en)anz; jefus saisi de peur. (p. us.) 

Gräuel, sm, l’horreur, f; l’exécration,f, 
J'abe aination, /., ie, l'ob}-t d'horreur, Das 
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jſt mir ein@räurl;j’ai de l’horreur pour cela, 
Gr tft allen ehrlichen- Leuten ein Gréel ; il 
est en exécratien, eu abomination, à aus leg 
gensdebien, Die@riuel der Berwlitunas 
(phrase ds l'EcritureSainte)!":homiaat ion 4 
la désolation, Die yeionifhen Grâuel ; der 
GSgenbienft der Heiden; l’abomination des 
gentils ; le culte idolätre des gentils. Gräys 
elvoll; exéerable, horrible, abominable, Die 
rdueltsat; l'horreur, fr l'actioghorribles 
l'abomination; £. 

Grauen, v. a. (av. J'aux. haben) grisqn. 
ner; devenirgrison; vommencer à avoir deg 
cheveux gris, Ondi fig. Ale der Tag graues 
te, anfing gu grauen; à l'aube du jours lorse 

e jour commençoit à poindre. 

Grauen, v.n. imp, (av. l'amxo. haben) grau⸗ 
fen; crainire, avoir — appréhender: a⸗ 
voir de l'horreur, de l’aversion, de la ré, . 
gsanoe, etc, degch, Mirgrauet, daß mir big 
Haut fhaudert, die Haut araufet mir; je ré 
mis d'horreur, Dieje Höhle graute mich an 
je fus saisi J’horreur à l’aspeot de cet antre, 
Mir grauef vor dergleihen Speife ; j'aiyn 
dégoût pour une telle viande, Oh dit, Mir 
grauet, pour dire, mir grauet por@eipenftern; 
j'ai peur des revenans, des spectses, Ondig 
aussi substantivement, Es kam mir ein Graus 
en, ein Graufen an; mich Überfiel einGrauen, 
ein Graufen; je fus saisi d’horreur, Map 
fann nicht ohne Grauen, ohne Graufen baram 
denken ; on n'y sauroît penser sans horreyr, 
qu'avec horreur, 

GraurŒrle, v. Weiß:Erle, 

Grauertih, v. graulich. 

Grauffnt, s.m, le pingon à tête blanche 
et tache jaune à la poitrine, 

Grautafer, #. m. l’avoine grise, 

Graubänfling, s..m. la linotte de moms 
tagne; linotte sauvage, 

Graukthlchen, s.n. la grisette, (oiseau) 

Graufopf, s. m. le grison, la tête griseg 
ft. petit canard brun, 

Graulih, adj.et adv, grisätre, 

Graulid, adj. et adv. famil. apauerlid, 
grauferlif; qui fait horreur, qui fait frémirg 

orrible, affreux, épouvantablez ét, craig- 
tif, peureux; quia peur des revenans. 

Gräulich, adj. st adv. horrible, horrible, 
ment; terrible; terriblement : abouninable, 
abominablement; exécrable,exécrablement:; 
affreux, euse; affreusementz it, énorme, é+ 
nermément, excessif, excessivement. (Eine 
gräyliche That; une action horrible, Sing 
gräulice Kälte; un froit excessif, 

Graumeiie, s. f. la ındsange grise. 

Graunaden, s, m. die kleine graue Mewe; 
la petite mouette cen’irde, 

Groupe, 5. f. l'erge et le froment mondés 
it. le grésil, petite grêle fort menue et fort 
dure; ft, Ct. de mine) Das Braupel-Erz ; la 
mine bocardée et pilée ; fe. la mine qui se 
trouve en forme de graios, DerGraupengang; 
la meule à monder l'orge et le froment. Der 
Graupenfobalb: la mine de cobalten grains, 
Die Syqupentafux; la mime de cuivre azurég 
en grains. 


Sraupeln, gräyp In, p,n. (av, J'agxil, fge 
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ben) grésiller. Es gräupelt; il grésille; il 
tombe du grésil, Das Gräupeln; le grésille- 
ment. 

Graupenfhleim, v. Gerftenichleim. 

"Sraus, s. m. les decomibres, f. (v. Schutt) 
In Staubund Graus zerfallen; tomber en 
ruine. ‘ 

Graus, adj. et adv. affreux, euse; effroya- 
ble; qui cause de la frayeur, Diefe graufe 
Sinfternifces ténèbres effroyables. (p. us.) 

Graufam, adj. et adv, crue], elle; barbare; 
iahumain; cruellement; avec cruauté, Ein 
—— Tyrann; un tyran eruel. Dieſe 

olter find wild und graufamices peuples-là 
sont sauvages et oruels, Der Tiger iſt ein 
graufames Thier;le tigre est une häte eruelle. 
Er ift graufam mit ihm umgegangen ; il l'a 
traité cruellement, il l’a excessivement mal 
traité. On dit aussi, Ein graufamer Zob; une 
cruelle mort. ine graufame Schöne; une 
beauté cruelle ; ‘une femme qui n’écoute 
point ses amans. Gin graufamer Schmerz; 
une cruelledouleur. Eine graujame Kälte; 
un froid excessif. Ich war graufam erfchroßs 
fen; je fus extrèmement épouvanté, 

Graufame, s.m. et f. le cruel, la cruelle. 

* Graufamteit, s. f. la cruauté, l’inhuma» 
nité,f. Seine Feinde mit Graufamfcit bebans 
Dein; traiter ses ennemis aveceruaute. Alle 
Arten von Graufamteiten ausüben ; exercer 
Aoutes sortes de cruautes, 

Grauſcheckig, adj.et adv. gris moucheté. 

Grauſchimmel, s.m. le cheval grison; it. 
un cheval rouan ; un cheval dent le poil est 
mêlé de blanc, de gris et de bai, | 

Grauſen, v. grauen, v. n. imp. 

Grauferlid, v. graulid. 

Graufpecht, s. m. le torche-pot ou grim- 
“pereau grisâtre, 

Grauwerf, s.n. le petit gris.Gin mit Graus 
werf gefüttertes Kleid; un habit fourré de 
petitgris, 

Gravität, v. Ernjthaftigfeit. 

Grazie, s.f. la grâce. (v. Hulbaöttinn) 
On dit, Diefe Grau ift ſchön, aber fie bat kei⸗ 
ne Grazie cette femme est belle , mais elle 
n'a aucune grâce, v, Anmuth. 

Grebe, v. Silbertaucher. 

Greif, s.m. der Greifgeier; le Griffon, 
le Condor ; oiseau du Pérou ; it, le Griffon; 
animal fabuleux,moitié aigle et moitié lion. 
Er führt einen filbernen Greif im rothen Fels 
des il porte de gueules au griffon d’argent. 

Greifbret, s. n. la touche, la table, la cha- 
pelle de viole. v. Griffiret. 

Greifen, v. a. irr. (Ich ergreife, du greifeſt 
ou greift, ergreifet owgreift, wir greifen, 
20.5 id griff; ich ariffe: idi babe, hatte gegrifs 
fen; id werde greifenzgreif!greifet ou greift! 
prendre, se s:isir d’une chose, (v, ergreifen 
Einen Vogel greifen; prendre un oi eau ; se 
saisir d'un oiseau, Die Rage hat eine Maus 
gegriffen ; le chat a pris une souris. Man bat 
die Diebegegriffen ; on a pris, on a saisi les 
voleurs. 

Greifen, v. n. tr. (avec l'auxtl. haben) 
Rad) etwas greifen; porter, mettre la main 
sur goh. pour s’en saisir pour la prendre.3um 


Greifen 


Gewehr, zu ben Waffın greifen; prendre les 
armes;courir aux armes, Wieber zu ben Waf⸗ 
fen areifen; recourir aux armes. @rinemGrgs 
ner in ben Degen greifen; saisir l'épée de 
son ennemi, Falſch greifen; eine unrchte 
&aitegreifen; toucher faux ; toucher une 
corde pour une autre; produire un faux son. 
Einem Mädchen in den Bufen greifen; prens 
dre la gorged’unefille. Einem indie Haare 
greifen; prendre qn. parles cheveux. An ets 
was areifen; etwas angreifen; toucher à gch. 
Der Arzt griff dem Kranken an den Puls; le 
médecin täta le pouls du malade, Fig. Sn 
feinen eigenen Bufen greifen; mettre la main 
à sa conscience; s’examiner soi-même. Œis 
nem an bie Ehre, an bas Beben greifen; atten- 
ter à l'honneur, à la vie deqn, Einem an 
bas Der; li toucher, attaquer qn. par 
l'endroit Je plus sensible. Bu einem Sande 
werke greifen; s'appliquer à un metier,äune 

rofession; it, choisirun métier, Eincmin 
Bein Amt, in fein Recht gruffen; empiéter sur 
la charge de yn.; toucher aux droits de qn.z 
ydonneratteinte, Das Feuer greift überall 
um fi; le feu gagne de touscötes, Der Ans 
Éer greift nod nıcht in ben Grund; l'ancre ne 
mord pas encore. (v, eingreifen) Der Krebs 
bat fon innertid um fit gegriffen; la gan- 
grène a grgnéle dedans. Der Krieg, die Pet 
greift immer weiter um fi; la guerre, la 
peste se répand, s'étend de plus en plus, Eis 
nem unter die Arme greifen; soulager qn.$ 
prêter secours à qn.; assister qn, Einen Vor⸗ 
Schlag Platz greifen laffen; agréer une propo- 
sition, Er hat eine unredte Saite geariffen; 
il a touché une corde pour l'autre, Mit Fins 
gern, mit Händen greifen ; Elar und deutlich 
einfeben; toucher au doigt et à l'œil. Man 
bat ibm die Sache fo deutlich gemacht , daß er 
fie mit den Bänden greifen kann z on le Inia 
fait toucher audoigt. Dieſer Menſch greift 
gerne ju; cet homme n'a pas les mains 
neties, à les mains erochues ; il est sujet à 
dérober. 

Greifholz, #. m. (t. de tond, de drap.) le 
manche des forces, 

Greifig, adj. etadv. On appelle greifiges 
ou griffiges Garn; du fil uni, uni au tou= 
cher, filé uniment. v. aussi angreifig eteins 
gretfig. 

Greifflaue, s. f. la griffe. Die binteren 
Greifklauen eines Kalfen; les avillons, m. 

Greifmufdet, s. f. v. Greifftein. 

Greifichnabel, s. m. le bee-de-grifon, le 
piei-de-griffon; instrument de chirurgi 

Greifitein, s. m. die Greifmufcel; la gry- 
—— coquille bivalve et fossile du genre 

es huitres, 

Greifématbe, Gripswalde, (ville dans la 
Pomeranie) 

Greifsiréel, s. m. le compas de tourneur., 
it.v. Zaiter. 

Greinen, v.n. (av. l'aux, haben) pleurer, 
v. weinen. 

Greiner, s, m. le pleureur, Die Greines 
rinn; la pleureuse. ( famil, ) 

Greis, s.m, le grison; (v. Grautopf) it. 
le vieillard; homme qui est dans le dernier 


Gras 


êge de sa vie. Ein ehrwürbiger Greid; un vé- 
pérable vieillard. 

Greis, adj. et adv. grison,onne; quiest 
gris. (v. grau) Greifes Haar; poil grison. 

Greifen, v.n. (av. l’aux, haben) grison- 
ner; devenirgrison. (p. us.) 

Greling, s.r. das Elcinfte und ſchwächſte 
Kabeltau oder Ankerſeil; le grelin, le plus 
petit des câbles d'un vaisseau. 

Grell, adj. et adv. aigu etpergant; it, (t. 
de peint.) cru, crue, Œine grelle Stimme; une 
voix aigue et perçgante, Grelle Augen; des 
yeux pergans et durs. Ein grelles Feuer; un 
feu trop vif, trop clair, Grelle Farbens 
couleurs cruels, Ein grelles Lichts une lu- 
mitre erue, Grelle Umriffe; des contours 
crus. Das Grelle in einem Gemälde; die alls 
zugroße Lebhaftigkeit der Lidter und Farbenz 
la erudite. 

Grempel, s.m. la friperiez le traño qu’on 
fait de vieux habits, meubles, ete, (v. Trö⸗ 
del) Der Grempelmartt; la friperiez lieu où 
l'ou vend de vieux habits, de vieux meu- 
bles, Der Grempler, die Gremplerinn; le 
fripier, lafripière. Grempelwert; de la fri- 
perie, des vieilleries, f. v. Zröbelmaare. 

Grenadier, v. Granatier. 

Grendel, 5. m, le verrou; it. la barre à 
barricader. (v. Riegel ee Schlagbaum) Der 
Grendelbaum an einem Pfluge, der Pflugs 
baum ; l’arbre dela charrue, Der Grendels 
baum einer Mühle; l'arbre de moulin. Die 
G@rendelfette; la chaîne du wmon de la char- 
rue. Die Grendelwiede, Grengelwiede z la 
rouette; hart au timon d’une charrue, 

Grengel, v. Kringel. 

Grenze (Gränze), 5. f. les confins, m., les 
limites, £., la lisière ; les exirémités d’une 
province, d’un pays, considéré comme li- 
mitrophe d’un autre; it. les bornes, f.; ce qui 
sert à séparer une province, un pays d'un 
autre; les limites, it. Ia frontière; les limites, 
les confins qui séparent les états de différens 
souverains ; ét, la barrière ; ce qui sert de 
borne et de défense. Die an den Grenzen diez 
fer Provinz liegenden Dörfer; les villages 

ui sont sur les confins, sur les lisières de 
cette province, Die Grenzen eines Staates 
feftfegen; régler les limites, les confins d’un 
état. Spanien bat zu Grenzen bie beiden Mee⸗ 
ze und bie Pyrenäen; l'Es —— pour bornes 
les deux mers et les Pyrénées. Die Grenzen 
en Reichs erweitern ; étendre les bornes, 
es limites de son empire ; reculer les fron- 
tières de son empire. DerRhein war ehemals 
die Grenze von Deutjhland , diente Deutſch⸗ 
land zur Grenge; autrefois le Rhin bornoit 
l'Allemagne. Der Rheinſtrom dient Frank⸗ 
zeid) und Deutfchland zur Grenze und Siders 
beit; le Rhin sert de barrière à la France et 
à l'Allemagne, Man cmpfing diefen Kürs 
Be an der Grenze; on reçut ce Prince sur 
a frontière. Über die Grenze geben; pas- 
ser la frontière, Die Grenzen eines Hauſes, 
eines Ackers; les tenaus et aboutissans d’une 
maison, d’un champ. Fig. Die Grenzen ſei⸗ 
ner Macht , feiner Gerichtsbarkeit überfchreis 
ten; passer les bornes de son pouvoir, de sa 


Grenzbach 693 


juridiction, Seiner Ehrſucht Grenzen feßen; 
mettre des bornes, donner des bornes, des 
limites à son ambition. Sein Stolz ift ohne 
Grenzen, bat fcine Grenzen; son orgueil n’a 
point de bornes, 

Grenzbach, s.m. leruisseau frontière, 

Grenzbaum, s. m. l’arbre de lisière, 

Grenzberichtigung, s.f. le cerquemane- 
ment; l’action de cerquemaner, de régler les 
différens qui naissent au sujet des limites 
d’un héritage. 

Grenzbefihtigung,s.fila visite des bornes. 

Grenzbeftimmung, s. f. la fixatien, la de- 
termination des limites, . 

Grenzbewohner, s. m. pl. die an ber Grens 
ac einer Provinz, eines Landes wobnenbgn 
L£eute; les habitans des frontières, 

Grenzbeziehung, s.f. v. Grenzzug. 

Grenzbild, s. n. le terme; sorte de statue 
qui n’a que la seule tête ou le haut dy corps, 
et qui finit en forme de pilastre qui servoit 
anciennement de borne ou de limite, 

Grenzen, v.n. (avec l'auxil. haben) conf. 
ner; être situé proche les confñns d’un pays; 
avoisiner ; être limitrophe, (v. angrenze) . 
Frankreich grenzet an. Spanien ; la France 
oonfineavee l'Espagne, Die Länder, welde 
an Deutjchland grenzen ; les pays qui avoit 
sinent l'Allemagne, qui sont limitrophes 
de l’Allemagne. Fig. Sein Kummer grenzet 
nabe an bie Verzweiflung; son chagrin ap- 
proche du désespoir, 

Grenzenlös, adj. et adv. sans bornes. 

Grengfcfung, s.f. la place frontière, 

Grenzfurche, s, f. lalisiere, la raie faite 
pour marquer l'extrémité d’un champ. 

Grenggott, s.m. le DieuTerme; Lieu pro- 
tecteur des bornes que les Romains mirent 
dans les champs. 

Grenggraben, s. m. la fosse limitrophe. 

Grengbaufen, 5. m, amas de pierres ou de- 
terre pour marquer les bornes. 

Gnenzhaus, s.n. la maison limitrophe, 

Grenzberr,s.m, le propriétaire des limites 
d'un pays; it, le seigneur dont la terre avoi- 
sine une autre. 

Grenzholz, 5, n. der Grenzwald; la forèe 
limitrophe, frontière, 

Grengbügel, s.m, la colline limitrophe, 

Grenz⸗Irrung, s. f. les differens sur les 
limites. 

Grengtette, s. f. E. de guerre) lecordon; 
suite de postes sur la frontière garnie de 
troupes qui sont à portée de se donner la 
main et de s'entre-secourir, 

Grenjlinie, s. f. laligae de démareation; 
la ligne qui sert à marquer les limites des - 
possessions de différentes puissances. 

; Grengmeffer, v. Grengfheiber et Feldmeſ⸗ 
er 


Grengnadbar, s.m. celui dont la demeure 
ou les terres confinent avec les frontières 
d’une province, d’un pays, eto, ; le voisin, 

Grengpfabl, s. m, le poteau qui sert de 

orne. 

Grenzrecht, s. n. le droit de déterminer les 
dilférens sur les limites, 

Grarwzrezeß, Grengveralrid, s, m, le trai- 


griechiſche Sprache; das Griechi 


694 Grenzfäule 
té de bornage, 

Grensfäute, s.f.ila borne; sorte de colonne 
qui sert de borne ou de limite ; it. le terme, 
v —— 

rengieibe, s. f. v. Grenjeet Grenzlinie. 

Grenuzſcheider, $. m. le cerquemaneur; ex= 
pert ou maitre juré arpenteur qu’on appelle 
pour tégler les différens qui naissent au su- 
jet des limites d’un héritage et pour planter 
des bornes d’héritage, ou pour les rasseoir, 
Das Amt eines Grenz ſcheiders; le cerquemas 
hage; l’ofhice de cerjuemaneur, 

— * s. f. la determination des 

imites ou froutières ; it. (t. d'ancienné cout, 
étprat.)le cergquemanement;it,les limites,f. 
les bornes, f,, les confins, m, v. Grenze. 

Grenzſchüge, s. m. le messier des fron- 
tières, 

&tenzitadt, s. f. la ville frontière, 

Grenzitein, s.m. la borne; pierre qui sert 
à séparer un champ d'avec un autre, Œinen 
Grenzftein, Gre bite feben; planter, us 
seoir une borne, des bornes, Grenzfteinean 
einen Acer, an einen Weinberg fegen; bor- 
her un champ, un vignoble, Das Gegen 
ber Grengfteine; lebornage, le cerquemane- 
inent. 

Grenzſtreit, s.m. Grenz ftreitigteit; s. f. le 
diftérent sur les limites, 

Grengtruppen, #.m.pl. les troupes frone 
tières. 


Grenzvergleich, Grengbertrag, 4. m. la 


+ tonvention, la transaction concernant les 


limites, 
Grenzung, v. angrenzen, Angtenzung. 
Grenzweg, s.m. lechemin de frontière, 
Grenjwildpret, sn. le gibier qui se for- 
15e, 
Grenzzeichen, 4. n, la borne; marque qui 
sert à séparer un ehamp d'avec un autre, 
Grenzzug, +. m. la æisite des bornes par 
les cerquemaneurs, 
Greuel, v. Gräuel, 
Greulich, v. gräutid q 
Gricbe, 5. fs lecreton; les membranes 


kraisseuses qui restent apr&sen avoir séparé 


ja graisse ou le suifpar la fonte, 

Gtiebé, 5, m.baë Rerngebäufe; le trognon; 
le cœur, le milieu des poires et des pommes 
dont vu a öt&toutee qui étoit de meilleur à 
manger, v, aussi Gehäuſe. 


Grieche, sm, leGreo, Die Griebinns la . 


Grecque, Die Griechen; les Grecs; la nation 
grecque. 

Gric$entand, la Grèce. 

Griechiſch, adj. et adv. grec, grecque, Die 

* la langue 
gecque; legrec, Auf grichifhe Art ; à la 
grecque. Eine griechifche Wortfügung ; um 
brécisme, sd dr Feuer; du feu grégeois, 
Griechiſch Heu; du fenu gree, 

Grtel, Grielvogel, s: m. le plurier, (v. 
Regenvogel; Der langbeinige Grielvogel; le 
grand chevalier de l'iralie, 

Gricltrappe, sn, la canepetièré. (niseau) 

Gries, 8, mle gravier; gros sable mêié de 
petits willoux; Cv, Kies et Steingries) it. Ja 
gravelle; sorte de sable on de gravier qui 


Gries 
fait obstruction dans les reins ou dans les u- 
retères. (v. £endengrieé, Nierengries, 2c.) 
Mit Gicht und Gries behaftet 3 goutteux et 
graveleux, Mit Gries vermiſchter Utin⸗ u» 
rine graveleuse. Gin mit bem Gries bebaftes 
ter Dann; un graveleux, 

Gries, s. m, le sruau de l'orge, du fro- 
ment ou de l’avoine mondée et monlue 
grossièrement. v, Örügeet Griesmehl. 

Gries⸗Aſche, sf. die Weinhefen-Aſche; la 
tendre gravel u 

Griesbart, s. m. l'herbe de St. Gérard; 
l'Angélique sauvage. 

Griestrei, s. m. la bouillie de gruau. 

Griesbode, Gricéfäule, s./. le poteam 
montant dans les moulins à eau. 

Grieſeln, v. n, np. (av. l'aux. haben) gré 
siller. v.graupelns it. v. grauen, graujen. 
Grieſen, v. a. faire dug:uau. 

Grirsgramen, v. n. een haben) 
grincer les dents; fairelamoue par mécon- 
tentement, (vieux) 

Grieshols, s. n, le bois néphrétique. 

Griechorft, s. m, la dune graveleuse; 

Grieshuhn, 5. n. le glaréole. v. Strand⸗ 
läufer. ? 

Grieſicht, adj, et adv, graveleux, euse; qui 
ressemble au gravier,i£. grualeux,euse Gries 
fihtes Mehl; farine grualeuse, 

Grieſiq, adj.et adv. graveleux, euse; mêlé 
degravier, Gin gricfiger, ein mit Sand oder 
feinen Steinen vermiſchter Bleiſtiſt oder 
Rot lift; un cæ yo. graveleux. 

@riestleie, s. f. le Heurage, le remontage. 

Gricétoch, 5. m, (t. de cuis,) une tourte au 
gruau, 

Gricéfolif, #. f. Va colique — 

Gritemebl, s.n. la fariue de gruau, 

Griesſäule, (Griechſäule) s./. das Sech⸗ 
holz, Kolterholz4, der Scharbaum (t. d’agr.) 
le soupeau; Lois qui sert à tenir le soc de la 
charrue avec l'ureille et qui est tout au - des. 
sous, è 

Griesſieb, s,n. letamis à gruau, = 

Griesſtein, s.m, le jule; pierre uéphrée 
tigkeit, pierre divine. v. Ricrenſtein. 

Grierwärtel, s.m, l'huissier de grav erÿ 
c'est ainsr qu'on arrelloit autrefois le sur-in-+ 
tendant d'armes du tournoi, 

Griecwurg, sf, la pocéira brava: racine 
médicinale qui sert de reunè leeonire la grae 
veille. 

Griff, s. m. l'action de porter, de mettre 
la main sur gch pour s'en saisir, pour la 
prendre ou seulement pour la toucher ; l’at- 
touchement,m.,3; (+. greifen, angreifen) ie. la 
poignéejautant qu'on ‚em empvignerd’une 
inaın; (+, band vol) it.l’empın,m, (v.&pans 
ne) it. la griffes (v. Rlaue) it. la partie d'une 
chose par où on la prend pour la tenir à la 
mainz la poignée, l’anse, f., eto,; (+. Hands 


im it fig. le tour, la ünesse, l'artifice, m4 
a 


troimperie, laruse, Einen Griff thun; por- 
ter la main surgeh, Der Griff an eirem Des 
en; la poignée d’une épée, Der Griff an 
Ei hem Degen war von Achat; la poignée de 
son Apee étoit d'agate, Derrifan dem Quis 
eifen cines Pferdes; la pince d'un fer de che 


Griffbret 


val. Der Griff, die Griffe an einer Geige, an 
einem £autenbalfe ; la touche, les touches 
d'un violon, d’un luth. (v. Griffbret) Die 
Griffe an einem Glaviere, an einer Orgel; le 
clavier, la rangée des touches d'un clavecin, 
d'un jeu d'orgues. v.Œafte. Ein vouftändis 

ev Br: . de mus.) un accord parfait, On 

it de : clui qui joue du luth ou duviplon, Er 
verſteht dieGriffe, er hat einen ſichern Griff, 
er greift nie falſchz il sait, ilconnoit son 
manche, ilestsürde son manche, Fig. Mit 
liftigenGriffen umaeben;user ds finesse; jou- 
er des tuurs d'adresse, On dit, Ich habe es 
im Griffe; je letrouve à tätons. 

Griffbret, +. n. le manche d'un luth, d'un 
violon ; la partie où sont les touches et où 
Loa pose les doigts de la main gauche, pour 
former les tons différens. | 

Griffel, s. m. le style; sorte de poingon 
ou grosse aiguille avec la pointe de munaile 
les anciens écrivoient sur des tablettes en- 
duites de cire ; it, le crayon; petit morceau 


d’ardoise proprè à écrire sur une table d’ar- , 


doise ou table à calculer; (v. Rechenſtift, 

Schieferſtift) ir. le burin; l’&choppe, f.3 ins 

trument d'acier fait pour graver ; (v, Grabs 

ftidel) it. la touche ; petit brin de hoĩs ou de 

gg. autre matière dont les enfans qui ap 

prenuent à lire, touchent les lettres qu'ils 
6 veulent épeler, v, Stift. 

Grifelbaum, s.m. legainier x’ l’arbrede 
Judee, de Judas, 

Grirfelbeere, v. Preißelbeere. 

Griffelförmig, adj. etadv. styloïde, Der 
erijjelförmige —* (t. d’anat.) lapo- 
physe siyloide ; lactyloide. 

Griffelmuskel, s.m. des Jungenbeins; le 
stylo-cérato hyoidien, : 

Brifei : Schlundmuöfel, s.m. le muscle 
stylo pbarinyien; le stylo-pharingien. 

Griffel: Sungenmuséfel, s. m. le muscle 
styloglosse; le styloglosse, 

Griifig, v. greifig. 

Grifftricbel, s. m. le chasse-poignée; ou 
til de fourbisÿgur qui sert à chasser et pous- 
ser la poignée d’une épée sur la soie de la 
lame. 

Griffwinde, s.f. outil de fourbisseur pour 
appliquer le fil delaiton ou d'argent à une 
poignée d'épée, | 

Grille, s. f. le grillon; (insecte) it. (au jeu 
de paurne) la grilles (v. Gitter et Roft) it. fig. 
la fantaisie, à quinte ; &, famil. la grippe; 
it. la chimère, la rèverie. Diefer Menſch bat 
lädyerliche Grillen oder Einfälle; cet homme 
a des fantaisies ridicules. Was habenSie nur 
für eine Grille im Kopfe? quelle quinte 
veusapris? Gr unterhält eine Menge uns 
nüger Pferde; das ift feine Grille, feine Narr 
pet; il nourrit beaucoup de chevaux qui ne 

uiservent derien; o’est sa grippe. Seine 
Meynung ifteine bloße Grille, ein feltfamer 
Einfall; sou opinion n’est qu’une réverie, 
Grillen fangen; faire des almanachs, Grillen 
im Sopfe haben; avoir des rats, des quintes, 
eic.dans Ja tête; avoir martel en tête, 

Grilenfümcer, s.m.le réveur,ke fantasque, 
be sougr-creus, (v, Zräumer) le quinteus, 
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(le ratier) ; quiades fantaisies. Die Grils 
lenfängerinn; la rêveuse, la quinteuse, (la 
ratière).DicGrillenfänberciiles fantaisies,f. 
illenfretier, v. Mabenfreffer. 
Grillenhaft, adj. et «lv, rèveur, euse; 
quinteux; euse; fantasque, 

Grillenwerf, s.r. (t. de peint.) des gro- 
tesques; figuges imagiuées par le caprice du 
peintre, 

Grimaffe, s. f. la grimace. Grimaffen mas 
en; grimmrer, Der Srimaffenmader; le 
grimacier, Die Grimaffenmacerinn; la gri- 
macidre, 

Grimm, s, m. la fureur, la furie, la ragez 
le courroux. Sn Grimm geratben ; entrer en 
fureur, en furie. Bol Born und Grimm; 
plein de colèreet de rage. Wer könnte feinen 
Grimm ertragen? qui pourroit supporter som 
cuurroux 

*Srimmbarm, s. m. le colon; l’un des gros 
intestins qui suit le cœcum. Das Grimms 
barm: Gefröfe; le mésocolon; partie du mé 
sentère couché sur le boyau appelé Colon. 

Grimmen,s.m, la colique; les tranchées, f. 
v. Baudgrimmen. | 

Grimmen, v. n. imp. (avec Tauxtl. haben) 
Es grimmet mid; heftig im Bauche; je sens 
des tranchées violentes. 

Grimmig, adj. et adv. furieux, euse; fu= 
ribond, onde; enr:gé, courroucé; furieuse 
ment; d’une Ps 20 furieuse ; it. fig. ter= 
rible, excessif, extrême, Ein grimmiger Ti⸗ 
ger; un tigre furieux. Grimmig werden; en- 
irer en fureur, en furie; enrager. Gin grims 
mises (reiffendes) &'ier; un animal rapaoe. 
Es iſt grimmig kalt; e8 iſt eine grimmige Käls 
te; il fait excessivement froid; il fait un 
froid excessif, 

Grinb, s.m. (s. pl.) la teigne; gâle plate 
et sèche qui vient à la tête et qui s’y attache; 
(v. Ausſchlag, Kopfräude, Schorf) it. Ct. de 
chir.) l’escarre, f.5 croûte qui se forme sur 
les plaies et les ulcères; (v. Krufte) ie. (2. de 
ch.) latête d'un cerf, Der böft Grind, Erbs 
grind; la teigne maligne. Der Grinbauf ben 
Köpfen ber HeinenKinder;les acheres,m.Der 
Milchgrind; les croûtes de lait.(v. Anjprung) 
Wenn die Kräge abtrodnet, fo feht ſich ein 
Grind, eineftrufte darüber an; quand la gale 
sèche, il s’y fait une croûte. Die Wunde 
fegt einen Grind, eine Rrufte an; La plaie se 
couvre d’une escarre , il se fait une croûte 
sur la plaie. Der Hirſch bat viel auf bemGrins 
be; le cerf a un beau bois, Der Grind ber 
Bäume. v. Räube. 

Grinbel, v. Grenbel. 

Grinbbanb, s. f. la main ladre, (zoophyte) 

Grindbolz, s. m. la bourdaine; aune noire 

ifère. | 

Grinbict, adj. et adv, teigneux, euse; qui 
ressemble à la teigne. 

Grinbtopf , s. m. le teigneux; quia la 
teigne. 

Grinbfraut, s.n la scabieuse, it, le seno- 
gon. v. Kreuzkraut. 

Grindfalve,s.f. — contre la teigne. 

Grindwurz, s. f. la parelles la patience 
sauvüge, (plante) 
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Grinacl, v. Riegelet Kringel. 

Grinfen, gringen, ©. n. (av. !’aux. haben) 
ricaner; rire à demi, soit par sottise, sois per 
malice; it.(t. de fond.) commencer à se fon- 
dre; se dit particulièrement du cuivre dans 
les fourneaux de ressuage, Das Grinjen on 
Grinzen; lericanement. Der Gringers le 
zicaneur, Die Grinzerinn; laricaneuse, 

Gritteln, v. kritteln. 

Grob, adj. et adv, gros, grosse; grossier, 
ère; qui n'est pas délié ; grossierement; it, 
fig. grossier, ière; rude, impoli, ineivil; in- 
eirilerment ; peu civilisé; grossièrement, 
Ein grober Faden; un gros fl. Grobe Lein— 
wand; grosse toile. Grobe Zeuge; des étoffes 
rossitres. Grobes Sud; gros drap. Dieſes 

uch ift febr grob; oc drap-là est bien gros- 
sier. Dicfes Stüd Tuch ift gröber, als das an: 
dere ; cette pièce de drap est plus grossière 
que l'autre. Das ift nur grobeXrbcit; ce n’est 
qve de grosse besogne, Aus bem Grobin, 
aus bem Gröbften arbeiten; degrossir. Das 
Gröbfte, das Rauheſte von einer Sache weg⸗ 
netmin; débrutir une chose, Das ift grob ges 
Arbeitet ; cela est travaillé grossièrement. 
Dieſer Pfeffir iſt zu grob geſtobenz ce poivre 
est trop grossièrement concassé. Grober, 
grob gemablener Senf; grosse moutarde, On 
ditaussi, Grober Eand ; gros sable, du gra- 
vier. Grobes Mehl; grosse farine. Grobes 
Brod; gros pain; pain noir; pdnbis. Er 
ift gern grobe Speiſen; il aime #h grosse 
viande. Grobes Geſchütz; de gros canpn. Das 
grobe (ſchwere) Selhüg; la grosse arlillerie, 
Grobe € hrift; grosses lettres; lettres degros 
œil, Grobe: Grid; grosses espèces. Die Wär 
fche aus dem Gröbften mafhen ; décrasser le 
linge. DasScheren der Tücher aus dem Gröbs 
fien; la tonture en harmant. Das Gröbfte 
von den Klelen; die gröbfte XIeiez; le brau de 
son. Dicfe Frau ift grob (hoch) ſchwangerz 
cette femme est proche de son terme, Gine 
cs Stimme; une voix rude, Gin grober 


- 


tiefer) Son 3 un son, untongrave, Grobe 

efichtezlige; traits grossiers, Fig. Einc gro: 
be& ünde,un gros péché. GrobeXeden;grosses 
paroles, Grobe Cungefchliffene) Lente ; gens 
grossiers. Gin grober (unbéflider) Men; 
un homme ineivil, impoli, (Ein rohes und 
grobes Wolf; un peuple rude et grossier. Gros 
be Manieren; manières grossi' res, Ginc gros 
be Lüge; un franc mensonge. Ein groberfligs 
ner; up franc menteur. Eine grobe, unners 
zeitliche Unwiſſenheit; une iguorance crasse; 
une ignorance grossière et inexcusable, Er 
antwortet llemalgrobz er ft iminer grob in 
feinen Antworten; il répond toujours gros- 
sitrement, 

Grobdrähtig, adj. et adu. de gros KI, 

Srobdrantzieher, s.m. le pousscur d’argue, 

Grobe, s. m, le gros; ia partie la plus 
grosse, 

Grobfadig, ad). et adv. v. grobdrähtig. 

Brobfeile,s. f. le carreau, une grosse line 
earrée qui sert à dégrossir le fer, 

Grobardadt, v. gedadt. 

Grobgeſtre ft, adj. et adı. rayé grossière. 
ment, Grobgeſtreiftes Packtuch; des carpettes; 
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tapis d'emballage, f. | 

Grobglieberig, adj. et adv. membru, ue; 
qui a les membres gros. 
- Grobgrän, s. n. le gros grain; gros de 
Naples. 

Grobbären, grobbaaridt, adj. st adv. de 
gros poil, de gros crin, v. hären. 

Grobhdutig, adj. et adu qui a la peau rude, 
épaisse, dure, 

Grobbrit, s. f. la grossièretés la qualité de 
ce qui est peu fin, ssièrement travaillé; 
it. fig. la grossièreté, l'incivilité, f., l’impo- 
litesse, f.; le défaut de civilité dans ce qu'on 
dit ou dans ce qu'on fait; la brutalité. Die 
Grobheit eines Zucheg, eines Zeuges; la gros= 
sièreté d’un drap, d'une étoffe. Erhat ibm 
Grobbeiten gefagt ; il lui a dit des grossière= 
tés, desduretés, Ich bewunbere die Grobbeit 
diefes Menſchen; j'admire la grossièreté de 
cet homme, Einem Grobbeiten fagen; dire 
des brutalités à qn.Sie ſagten einander Grob⸗ 
beiten ; ils eurent de grosses parolesen- 
semble. 

Grobian, s. m. le rüstre; grosdeurdaud ; 
homme grossier, 

Groblämmer, s.m, (t. de laineur) le drous- 
seur. 

Gröblih, adj. et adv, un grossier; 
grossièrement. (v. grob) Dieſes Tuch fommt 
mir etwas gröblich, cin wenig grob vor; ce 
drap me peroit un peu grossier. Gröblich ges 
floßener Pfeffer; du poivre grossièrewent 
concassé, Fig. Grüblit fündigen ; péeher 
grossièrement, 

@robmater, s.m. le barbouilleur; it, un 
peintre qui a le pinceau dur, 

Grobmeiffel, v. E&rämm:Eifen. 

Gröbs, v. riche. 

Grobfhmid, s. m. le taillandier grossier; 
it. le forgeren ; it. le maréchal ferrant, v. 
Hufſchmid. 

Grobſpeiſig, adj. et ado. (t. de mine) à gros 
grains, Grobfpeifiger Bleiglanz ga'tne à 
grands cubes, 

Groben,s.m. C'est ainsi qu'of#appelle dans 
les pays mar Éc ageux un pré qui mait ou se 
forme le long d'une digue, 

Groll, sm. (s.pl.) la rancune, la haine 
invétérée; it, la pique, l’aigreur, £. Erträgt 
oder begt noch einen altenGroll wider mid) im 
Dergen; il garde encore une vieille raneune 
contre moi; ilaune dent, urepique con- 
tre moi. Das tbater arg beimlichem Groll; il 
fit cela parpique, Diefer Menſch läftfeinen 
Groll nicht leicht fahren; e'est un homme ran- 
ounier, Ohne ben Groll fahren zu laffen;;ran- 
cunetenante, 

@röningen, Groningue, (Province et ville- 
dans les pays-bas) 

Grellen, v. a, entretenir et faire voir sa 
raneune contre qn. 

Gronland, le Groenland, Der Grönlaänder; 
le Greulandois. Der Grönlandsfahrer; le 
pfcheur de baleine; it, vaisseau qui par 
pour la pèche de la baleine, 

Groppe, s. f. la croupe d'un cheval, v. 
Kreuz. 

Bréjécl, sr, mommore de Silésie et de 


Grofhen 


Bohème dont cinq font un bon gros, 

Grofdhen, s. m. le gros; mennoie de la 
valeur de douze fenins ou de 1rois kreuzers, 
ce Kaifergrofhen, Mariengrofchen, 2c.) On 

it, Dicfer Mann bat einen ſchönen Grofhen 
erworben; cet homme a gagné, a amassé bien 
de l'argent, 

Groß, größer, größefte ou größte, adj. et 
a.lv, grand, de; qui est fort étendu en lon- 
gueur, en largeur ou en profondeur; ie. gros 
grosse; composé d’un grand nombre bu d’un 
grand amas de plusieurs choses; grande- 
ment; à la grande; en grand. Gin arofer 
Mann; un grand bomme, Gin große Öff: 
nung; une grande ouverture, Gine große 
Menge; une grande quantité, Eine große Ars 
mee; une grande, une grosse armée, Eine 

voße Summe Geldes ; une grosse somme 
’argent, Gin großer Kornbaufen ; un gros 
tas de blé, Das Getreide ift ſchon aroß; les 
blés sont déjà grands, Diefe Frau bat ſchon 
grsße Cermadfene) Kinder; cette Feuime a des 
enfans déjà grands. Diefes Rind wirb groß; 
cet enfant se faitgrand. Ein grofcé Gepäck 
haben; avoir un gros bagage. Er ijt größer als 
fein Bruder; il est plus grand que son frère. 
Erift um einen Kopf größer, als id); il me 
passe de toute la tête. Der größte Solpat uns 
ter dem ganzen Regimente; le plus grand sol- 
dat de tout lerégiment. Fig. Grobe Tugen⸗ 
den und große Lafters de gran iesvertus et de 
grands vices, Ein großer Böfewicht; un grand 
scelerat. Diegrofen Herren; les grands sei- 
gneurs, Mit großer Mühe; à grand’ peine. 
Die große Welt; le grand monde; les per- 
sonnes de qualité, Gin großer $eldherr; un 
grand capitaine. Œinc große Köniyinn, eine 
roßefürftinn; une grandeReine,une gran 
rincesse. Einen großen Aufwand machen; 
faire une grosse dépense, Ein großer Kauf: 
mann; un gros marchand. Ein. große Clins 
de; un gros péché, Große Augen machen; ou- 
vrir de grands yeux. Groß benten, groß ans 
dein ; penser, agir grandement , en grand, 
Groß leben; vivre à la grande. Sehr groß; 
grandissime, Er hat ein febr großes Glück gez 
mat; il a fait une grandissiine foriune. Ein 
großer Buchſtab; une lettre majuscule; une 
majuscule, Die eigenen Namen muß man ims 
mer mit einem großen Bucbftaben ſchreiben; 
il faut toujours mettre une majuscule de- 
vant les noms propres. Größer madın; a- 
grandir; faire, rendre plus grand; augmen- 
ter. (v. vergrößern) Groß werden; grandir, 
croitre. (v. wachfen) Größer werden ; deve- 
nir plus grand; grossir; segrossirs it. fig. 
s’agrandır. Groß thun; trancher du grand 
Seigneur;se donner des airs. id groß mitiet= 
was madenjse vanter, se glorifier,se targuer 
d’une chose, Groß ziehen; élerer,nourrir, 

Grôf, s.n. la grosse; douze douzaines de 
étrtaines marchaodises, Ein Groß Sn£pfe, 
ein ErofScheren; une grosse de boutons, une 
grosse de ciseaux, 

Groͤß⸗achtbar, adj, et «dv, txès-honorable, 
très-considéré, 

Groͤß⸗ aderig, adj. et ado, à grandes veines, 

Größ:-Abmiral, s. m, le grand-amiral, 
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Groͤß⸗Atern, s. pl. lesaïeuls ; l’aïeul et 
l'aïeule, Der Groß: Xltervater ; le bisaieul; 
le père de l'aïeul ou de laieule. Die Grofs 
Altermutter; la bisaïeule, 

Gréÿ: Ximojenier, s.m.le grand-aumönier, 

Grôÿr Auge, s.n.le maeroplıthalme, (pois- 
son) F 


Größ-äugig, adj. et dv, quia de grands 


eiıX. 

d Größbädig,adj. ot ado. joufflu,ue, v.baußs 
bätig. 

Grof-Balley, #. m. le grand baillidel’or- 
dre de Malthe ou de l’ordre teutonique, 

Gröfbänter, v. Vankmeiſter. 

Grobbaje, #. f. la grand’ ante, 

Groͤßbauch, s. m. Le gros veatru, v, Did 


baut. 

Groͤßbäuchig, adj. et adv. ventru, ue. 

Größbaucr, $. m. paysan qui a un certain 
nombre d’arpens de terre. 

Größbinder, s.m.un tonnelier qui travaille 
enotvrape frossier. 
; DRE , adj. et adv. à grandes 

euilles, | 

Größ%lch, s.n. le fer de tôle, 

Gröfbotbichafter, s.m. l'ambassadeur de 
la cour de Roue et de la Porte Ottomanne, 
à Ja cour de Vienne. 

Gröfbritannien, la Grande Bretagne, 

Größprüftig, adj. et ado, mamelu, ue. 

Groͤß⸗Commenthur, s. m le grand com. 
mandsur de l'ordre de Malthe ou de l’ordre 
teutonique, | 

Gröfe, s. de tont genre, le grand. Friedrich 
der Grofes Frédéric le Grand, Es iſt etwas 
Großes in biefer Dandlung; il y a du grand 
dans certe action-là, Von dem Kleinen zum 
Großen fortféreiten; aller du petit au grand, 
Die Großen; les Grands, Alle Großen des 
Königreich; tous les Grands du royaume, 

Größe, s.f. (s. pl.) la grandeur; étendue 
de ce qusst grand; it, le volume; ir. fig. la 
grandeur, l'excellence, f., la sublimité, la 
dignité ; it. (t. de mathem.) die Größe ; (pl. 
bie Größen) la grandeur, tout oe qui est sus- 
ceptible d’augmentation et dediminution;äf. 
la quantité; ce qui peut être mesuré et nom- 
bré, Dicfe zwei Brüder find von gleicher Grö⸗ 
fe; ces deux frères sont de même grandeur. 
Die Größe eines Gehölzes; Ja grandeur d'un 
bois. Die Größe einer Stadt; l'étendue d'une 
ville, Die Größe eines Ballen , eines Pader 
tes, le volume d’un ballot, d'un paqueı. Die 
fcheinbare Größe; la grandeur apparente. Eis 
ne auf verjdicdenen von einander abgeſonder⸗ 
ten Theilen beftehende Größe; une quantité 
discrète. Eine an einander hängende, unzers 
theilte (ftetiae) Größe; une quantité conti- 
nue, Fig. Die Größe Gottes, Ja grandeur de 
Dieu. Die Größe ber Seelen, die Seelengrö⸗ 
fic; la grandeur d’ame, Die Größe eines Ver: 
bredcné;la grandeur(l’énormité)d’un crime. 
Die ungeheure Größe dicfes Rieſen; l’énor- 
miié de la taille de ce géant, 

Groſſelbeere, v. Gradhetbeere, 

Groͤß⸗Entel, s. m, l'arrière-petit-fils, Die 
Groß⸗ Entelinn, l'arrière-petite-fille, 

Größenle;re, s.£& la mathématiques sei- 
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ence qui a pour objet la grandeur en général. 
— größtentheils, adv, pour la 

upart. * 

Groͤßfähndrich, s.m. le porte-enseigne de 

mpire. 

Groffalf, s. m. le sacre, ( faucon.) 

Groͤßfeldherr, s. m. le généralissime, gé- 
méral-feld-maréchal. 

Groͤßfürſt, s.m. le Grand-Duc; Prince hé. 
réditaire de Russie, Die Großfürftinn; la 
Grande-Duchesse, Großfürfttic, adj.eı adv. 
de grand-Duo, Das Groffüritenthbum; le 
grand-duché, 

Grôfaarn, s. n. l'épervier, m.; rets dont 
se servent les pêcheurs du Rhin, 

Grôbalicherig, adj. et adv, membru, ue, 

Größgünftig, adj.et adv. très.favorable, 
bienveillant. Sie werden großgünftig erlaus 
ben; vous voudrez bien permettre, (p.us.) 

Größhandel, s. m. la grosserie ; le com- 
merce en gros, 

Größhändler, s.m. le marchand grossier, 
marchand en gros; le marchand en magazin, 

Größheit, s. f. la grandeur. v. Größe. 

Größherr, s. m. le Grand-Seigneur ; titre 
u’on donne à l’Empereur des — 

Groͤßherriſch, adj. et adv. großherriſch thun; 
trancher du grand seigneur. ( famil. ) 

Größherrlid,adj.etado. qui est du Grand- 
Seigneur,qui appartient auGrand-Seigneur, 

Größherzig, adj.et ado. généreux, euse. 

Groͤßherzog, s. m. le Grand-Due (p.ex. de 
Francfort). Die Großterzoginn ; la grande- 
Duchesse, Das Grofherzogthum; le Grand. 
Duché, 

Grôbhofmeifter, s.m, le grand-maître de 

a cour, 

Brößhörnig, adj. et adv. à grandes cornes, 

Groͤßjährig, v. volljährig. 

Groffirer, v. Großhändier. 

Gröptämmerer, s.m.le grand-chambellan. 

Größlammerierr, s.ın, le grand-chambel» 
lau de Lithuanie, 

Größtanzler, s.m. le grand-chancelier, 

Grôbtlette, s. f. la bardane, leglouteron. 
v. Klitte. 

Größfnedht, s. m. le maître. valet ; le pre= 
mier valet. 

Größtnodig, adj. et adv, ossu, ue; quia 
de gros os, 

Groͤßkopf, s.m, la grosse tête, v. Dickkopf 
et Raultopf. 

Größköpfig,adj. et alorqui a la tête grosse. 

Gröpfreuz, s.n. le grand-croix d’un ordre 
militaire, 

Grôbtüdenmeifter, s.m. le grand-maitre 
de la cuisine, 

Grôflappe, s. f. l'aile large. (coquille) 

Grôblid, adj. et adv.ein wenig groß; gran- 
delet; un peu grand, (p. us, 

Gröflippig, adj. et adv. qui a de grosses 
lèvres; ir. lıppu, ue ; qui a une grosse lippe 
ou lèvre d’eu Le 

Größmädtig, adj. et adv. très-puissant, 
ante, 

Größmagd, s. f. la premldre servante, 

Groͤßmarſchall, s.m, le grand maréchal, 

Grésmañhig,ad).er ado. à grandes mailies, 


# 


Grofinaut 


Groͤßmaul, s.n. la grosse gueule; it, le ha- 
bleur, le faufaron, le bravache, v, Großs 
ſprecher. 

Großmäulig, adj. ot adv, qui a la bouche 
grande ou de grosses lèvres, 

Grösmeifter, s. m. le gran. maitre de l’er- 
dre de Maltbe, Die Großmeifterfchaft, das 
Großmeiflerttum; la grand’ maitrise; le 
gouvernement de grand maître, Das Srofs 
meiftertyum des Maltheſer-Ordend; le ma- 
gistere; la diguité du grand-maitre de 
Malthe ; la grand’ maitrise, 

Größmögend, adj. et adv. Großmögende 
Herren; nobles puissances;titre qu’on donne 
aux états particuliers de chacune des sept 
Be ne aussi hochmõgend) leurs hautes 
puissances; titre qu’on donnoit aux états des 
provinces unies. s 

Großmundſchenk, s.m. le grand-&chanson, 

Größmuth, s. fi (s. pl.) la magnanimités 
vertu de celui qui est magnauime; la gran 
deur d'âme; la générosité, Die Großmuth 
ift die Zugend der ‚Helden ; la mag'animité 
est la vertu des héros. Bloß aus Grofmuth 

"Derzeiget er ihm; c’est par pure générosité 
qu'il lui pardonne, 

Größmüthig, adj. et adv. magnanime, 
magnanimement, généreux, euse; genereu - 
sement. Gin grofmüthiger Fürft; un prince 
magnanime. Eine groïmütéige Handlung; 
une action généreuse Grofmütiig verfahren; 
en user magnanimement, géné vusement, 

Grôsmütyigteit, v. Großmuth. 

Größmutter, s.f. la grand’ mère; l’aïeule. 

Großmüttetlich, ad). et adv. de la grand” 
mère. en grand’ mère, * : 

Groͤßnaſe, s, /. (1. de mepris.) le gros nez. 

Eropnaſig, adj. et adv. qui ale nez gros. 

Grôy-Dciav,.s. n. un grand in-octavo; li. 
vreen gıand-ochavo; if, la grande octave; le 
grand jeu dans les orgues. 

Groͤß⸗Ohcim, s.m, le grand oncle. 

Größsöhrig, adj. et adv, qui a de grandes 
oreilles, v. langsöhrig. 

Grösprabler, Groppraßlerei, v. Große 
ſprecher, Großſprecherei. 

Grôfr Prior, 4. m, le grand-prieur, 

Gréfprofôf, s. m. le prevöt de l’armée, 

Groͤßſchatmeiſter, s. m. le grand trésorier. 

Groͤßſchnaͤbler, s.m. le gros bec. (oiseau) 

. Größihwirtträger, s.m. le porte-glaive. 

Groͤßſiegelbewahrer, s.m. le garde-sceaux.. 

Größfpreden, v. n. tr, (av, aux. haben) 
faire lerodomont, faire des rodomontades, 
des fanfaronnades; faire le glorieux, faire le 
magnanime, l’homme enten:lu, ete. ; it, se . 
vanter, seglorifier, faire l'Olibrius. | 

Groͤßſprecher, Großthuer, s.m. le hableur, 
lerodomont, le fanfaron, lebravache, le 
glorieux; diseurde grands mots; fendeurde 
vaseaux,enfonceur | e — cuvertes;grand 
cesseur de raquettes; l'Olibrius, Die Grofs 
fprederinn ; la bableuse, 

Grogiprederci, s. f. bie Grofthuerci; la ha- 
blesie, la rodomontade, la fanfaronnade, la 
fanfaronnerie, la bravade, ‘la jactance. 

— —— ad). et adv, 


glurieux,euse; funfaron, obe ; jui se vante 


Großſtall 


trop en qoh.;qui se vante d'être brave,riche, 
ete, et qui ne l’est pas. 

Größftallmeifter, s.m. le grand-écuyer, 

Größ-Bultan, s. m, le Grand-Sultan. 

Größthuer, Großthuerei, ꝛc. v. Großſpre⸗ 

er,2C 

Gröfthun, v. größ. 

Grbÿtruchſeß, s.m. l'archi-écuyer tran- 
ehant; le grand sénechal, 

Bref: art, s.m. le Grand-Ture, 

Größsürenfel, s, m, l'arrière-petit fils, 

Größvater, 5. m. le grand-père; l'aïeul. 

Gröjpäterlich, adj. etado. de grand-père, 

Gröbvatersbruber, s. m. le grand-oncle, 

Größvarerftuhl, s, m. le fauteuil ; ie. la 
taquetoire, 

roͤbbezier, #.m. le Grand. Visir, 

Grôvogt, s.m. le grand-prévôt. 

Gropvorfdneider, s.m. le grand-écuyer 
tranchant, 

Grofiwaibel, s.m. le graud- huissier en 
Suisse, | | 

Srößwanftig, adj. et adv. ventru, ue. 

Grôbiwcidmert, s.n. le gros gibier. 

Grotest, adj, et adv, unnatäriit, (8. de 
peint. et de sculpt.) grotesque; grotesque- 
inent. Groteële Kigurenz figures grotesques; 
figures imaginéeé par le caprice d’un pein- 
tre, etc, dont une partie représente qch, de 
baturel, et l’autre qch.de chimérique. 

Grotte, s. f. la grotte ; l’antre,m., ca- 
verne naturelle ou faite de main d'homme, 
Die GrottensArbeit, das Grottenwerk; laro 
caille, Der Grotten⸗ Arbeiter, Grottenmas 
er; le rocailleur, 

Grube, s. f. la fosse , le creux, ouverture 
faite en terre ; it, la minière, la mine; (v. 
Bergwerk, Erzgrude, Goldgrube, Steingrus 
be, 20.) it. la fesse; l’endreit qu’oncreuseen 
terre pour y mettre un corps mort ; letoın« 
beau. (v. Grab) Eine Örube graben; creuser 
une fosse, Sn eine Grube fallrn, tounbet dans 
une fosse, dans un creux. (v. Sucégiube, 
Wolfsgrube, Löwengrube) Die®rube fiel ein, 

ing zujammen und verjeyüttele die Arbeiter; 
a miue s’éboula et accabla les ouvriers. Gin 
Grübhen, Grüblein, eine Éleine Grube; une 
tite fosse, un petit creux. Das Grabchen 
im Baden oder im Rinne; la fossette, Fig, 
Einem eine Grube graben ; tendre des pièges 
qu. Eriftindie Grube gefallen, die er eis 
nem Anderngegraben hatte; il est tombé dans 


la fosse qu'il avoit creusée à un autre, Auf‘ 


der Grube geben, einen Fuß im Grabe haben; 
avoir un pied dans la fosse; être sur la bn 
de ses jours, Sie bat ihren Dtann vor der Seit 
in bie Grube gebracht; elle a häte la mort de 
son mari, 

Grübelei,s,f. le raffinement, la recherehe, 
v.grübeln, 

Grübeltopf, Grübler, s. m. qui rafline sur 
une chose; qui tache de découvrir, de trou- 
ver geh, à force de méditations. 

Grübeln, v.r. (avec l'auxil haben) Über et⸗ 
was grübein; rafliner surgeh, (v. aus grü⸗ 
bein, ergrübeln, nachgrübeln) Je, grübeln; 
jouer à la fossette, (jee d’enfans) Gr bat 
farl darüber gegrubeit z ila Lien raffiné sur 
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erla. Inder Nafe grübeln, mit bem Ringer 
in der Näfe herum fahren; fouiller dans!e 
nez. Das Brübeln, l'act, de,eto,; it. leraf- 
finement, 

Grütelnuf, v. Steinnuß, 

Gruben:Arbeit, s. f. der Grubenbaus l’ex- 
ploitstion d’une mine, 

GrubensArbeiter,s.m.l’ouvrier aux mines; 
le ınin-ur, 

Gruben: Xufftand, sm. le reppott de l’é. 
tat d’ure mine, 

Grubensau, 3. m. v. GrubensXrbeit. 

Gruübenbeit, s.n. le hachereau. 

Erubenbericht, s. m, le détail, l'exposition 
de l'état d’une mine, 

Grubenblenbe, $. f. la lanterne du mineur. 

Gruben:Sompaf, s.m. le compas, la bous- 
sole du mineur, 

Gruben⸗Erz, s. n. la mine de profondeur, 

Grubengebäubde, s. n. le puits et les gale- 
ries d’une mine, : 

Grubengezäh, s. n. les outils du mineur, 

Grubenbol3, sn. le bois de charpente pour 
les mineurs, 

Gruvenjunge, s.n. l’aide à mineur. 

Grubentittel, s. m. la blaude de mineur, 

Grubentlein, s.n. les menus débris, les 
petits frogmens ou morceaux qui tombent 
avec les gros dans un ouvrage de mine; les \ 
balayures des cassèries ou chambre de triage 
da minerai, J 

Grubenkohle, s. f. le menu ebarbon. 

Grubenlampe, s. f. la lampe de mineur. 

Grubenlicht, 4. ». la lumière de mine; lus 
mière qui éclaire les mineurs dans les mines, 

Grubenpulver, s. #. la poudrede mine. 

Grubenfherper,s,m.groscouteau à l'usage 
du mineur, 

Grubenfteiger, s. m. le maître mineur qui 
surveille les ouvriers daus les travaux de 
mine, 

Grubentafche, s. f. la poche que les mi- 
neurs portent à leur ceinture, 

Grubenwaffer, s m. l’eau dans les mines, 

Grubenzug, s.m. le mesurage d’une mine. 

Grubig, adj. et adv. caverneux, euse, qui 
a des cavités, des creux; plein de creux. 

Grübler, s.m. v. Grübelkopf. 

Gruft, s. f. (pl. die Grcüfte) la Fosse, le 
torabeau ; (v. Grube et Grab) it, le caveau, 
Ja sépulture, Gine keiein die Gruft fonten ; 
descendre un co’ ps mort dans la fosse. Un⸗ 
terdiefer Kapille if die Gruft (das Brarade 
ni$) diejer Familie; sous cette chapelle est ! +, 
caveau, la crypte, la sépulture de cette fau 
mille. Die unterirdiihenGrüfte zu Rom; les 
eatacoınbes de Roue. 

Grübte, M. sorte de poisson ır&s- petit, 

Grummet, s. n. (s. pl.) leregain l'herbe 

ui vieut dans an pré après qu 1l a été fau. 
ché. v. Xadyras. 

Griin, adj. et ado, vert, (verd) verte; qui 
est de lacouleur des herbes et des fouilles 
des arbres; (t.de blas.) sinople; it, vert; cou 
vert d'herbes et de feuilles; verdoyant,ante, 
Diegrüne Farbe ift bem Auge angenehm ; la 
couicur verte estagréubleà vue. Grüneé 
Zud), duo vert. Gin grünes B-..ü; un mı- 
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ban vert. Auf bem grünen Rafen; sur !’herbe 
verte, Grün anmalen, grün anftreichen; ver 
dir; peindre en vert, DiefeÆbür tft nicht mehr 
grün, man muß fie von neuem grün anftreis 
en ; cetteporte n’est plus verte, il faut la 
reverdir, Grün färben; teindre en vert, (v. 
apfelgrün, berggrün, grasgrün, ꝛc) Er führt 
einen ſilbernen Adler im grünen eldez il porte 
de sinopleäl’aigle d’argent. Grün werden; 
verdirs devenir vert; verdoyer. Im Früh⸗ 
linge, wenn alles anfängt grün zu werben; au 

intemps, lorsque tout eommence à verdir. 

mFrühlinge werben d'eBdume wieder grün; 
au printemps les arbres reverdissent. Das 
Gehölz, der Wald fängt an grün zu werden; 
le bois commence à verdoyer. Die grünen 
(artinenben)Gefiibe;les plaines verdoyantes. 
Eine grüne, mit grünen Gewächſen umzogene 
Sommerlaube; un cabinet de verdure, Ein 
Bett, ein Lager von grünen Kräutern, von 
grünem Graſe oder Rajen, ein grünes Raſen— 
bett; un lit de verdure, un lit de gazon. Das 
ré) Gehoölz, der grüne oder grünende Wald; 

e bois verdoyant, la forêt verdoyante. 

Grün, vert; qui a encore de la sève; it. 
vert; frais, fraiche; qui n’a point été salé ou 
fumé, Diefer Baum ift nicht abgeflorben , er 
ift nohgrün; cet arbren’est pas mort, il est 
encore vert. Dieſes Holz wird nicht brennen, 
es ift fehr grün; ee bois ne brülera pas, il est 
bien vert. Grüner Lachs oder Salmen; sau- 
mon vert. Grünes Fleiſch; viande fraiche, 
(v.frifth) On dit aussi, eine grüne, eine ros 
be, nod) ungegärbte Hautz un cuir vert ; qui 
n'a pas encore éié corroyé. Grüne (frifch ges 
brodyene) Steine; pierres vertes; pierres frais 
chement tirées de la carrière, Grüne Waas 
res frites Gemüſe z de l’herbage, m., des 
légumes, m. 

Grün, vert; qui n'est pas encore dans la 
maturité requise, (v. unreif) Grüne Erbſen; 
pois verts. Zrauben, die noch ganz grün find; 
raisins encore tont verts, Wern man bies 
fe Früchte einmahen will, muf man fie grün 
abbreden; quand on veut eonfire ces fruits, 
il faut les cueillir verts. Grüneferne; grains 
verts; des grains d'épeautre ôtés des épis 
avant d'être mûrs, et séchés dans un four. 

On dit fig. Er kann auf feinen grünen 
Zweig fommen; il ne peut prospérer; il ne ré- 
ussit en rien. Er ift mir gar nicht grün; ilne 
m'aime pas; il ne me veut pas de bien; ila 
une dent contre moi. Es wird mirgrün und 
gen vor den Augen, wann ich binunter fetes 

tete me tourne en regardant en bas, Der 
grüne Donnerftag; le Jeudi-Saint, le Jeudi 
absolu. 

Grin, s.n. indeel. le vert; la céleur verte. 
Gin ſchönes Grün; un beau vert. Gin friſches, 

Ueë, lebhaftes Grün; un vert gui, v. aussi 

rüne. 

Grün: Anar, s.n, la mouche jaune. 

Grunbaud, 3. m. la ohrysis verdätre;es- 
pèce de guêpe, 

Grünbeere, v. Stachelbeere. 

Grünbeinden, s.n. la poule aquatique à 
jambes vertes. 

Grunb, s.m. (s.pl.) le fond; l'endroit le 


Grund : 


plus bas d’une chose creuse, (v. Boden) Das 
Unreine eines flüffigen Körpers fept fit auf 
den Brund des Gefäßes ; l’impur d’une li- 
queur se précipite,se dépose au fond du vais- 
seau, Die Steine finfen im Waffer zu Gruns 
de; les pierres vont au tond de l'eau. Man 
ann den Grund biefes Strudels nicht finden; 
on nesauroit trouver le fond de ce gouffre. 
Auf bem Brunde fifhenz pêcher sur le fond. 
Der Grund des Meeres, eines Fluſſes; le fond , 
delamer, d'une rivière, Ein feihter®rund; 
u» bas-fond. Œin ftriniace $rund; un fond 
pierreux. Ein ihlammiger Grund ; un fond 
vaseux. Ein Schiffin den Grund bohren; cou 
ler un vaisteau à fond. Das Schiff ſtößt auf 
den Grund, ftreicht auf bem Boden bin; le 
vaisseau lahoure. dit en parlant d'une ri 
piere, Es ift Grund ba; il y a pied, pour dire, 
on s’y peut tenir debout la tête hors de l’eau. 
Den Grund verlieren z Teinen @rund mebe 
finden; perdre pied; ne trouver plus le fond 
de l’eauarec lespied‘, Onditfig, Einen ju 
(runde richten ; couler qn, à fond; perdre, 
ruiner entièrement la fortunedegn, Einen 
vollends zu Grunderichten; achever qn. Ein 
au Grunde gerichteter Wann; un homme &= 
crasé, Bon Brund aus ; de fond en oombleg 
entièrement, Auf den Grund acben; aller au 
fond; examiner une ehose à fond, Auf ben 
Grundfommen; trouver ou pénétrer le fond 
d'uneaffaire. Eine Wunde aus bem Grunde, 
von Grund aus heilen; guerirune plaie radi= 
oalement. Die Sache ift im Grunde gut, aber 
2c.;1» chose est bonne dans le fond, mais,ete. 
Im Grunde; foncitrement; dans le fond, it. 
au fond, ImGrunde ifter ein ehrlicher Mannz 


‘ilest foncièrement honnête homme, Man 


tadelt ihn beshalb,aber im Grunde bat er nidjt 
Unrecht, im Grunde bat er Recht; on leblame 
de rela, mais au fond il n’a pas tort, dans le 
fond il a roiton. Diefer Wagen ift auf einer 
einzigen Reife zu Grunde grgangen, zu Gruns 
be gerichtet worden; cechariot a été ruiné par 
un seul voyage, Etwasin den Grund verders 
ben ; ruiner, perdre une chose de fond en 
comwble, enticrement, Bon Grund der Sees 
le, des Herzens: du fond du cœur, du fond de 
l'âme; it.de teut mon cœur; du meilleurde 
mon cœur, Eine Sahevon Grund aus ers 
lernen;apprendre, étudier une chose à fond, 
parfaitement, Er verſteht biefe Wiſſenſchaft 
aus bem Grunde, er bat biefe Wiſſenſchaft aus 
demGrunde cricrnet; il possède cette science 
Afond. Das ift cine Sache, die weber Grund 
noch Boden bat ; das ift ein verwirrter Dans 
del; c’est une chose qui n'a ni fond ni rive, 
Der Grund, (pl. bie Gründe) le fond, la 
partie base d'une région, d’un terrain. Die 
Grünbe; les bas. fonds; les terrains bas et en- 
foncés, Der Grund eines Thales; le fond 
d'une vallée, Gin in einem Grunt: erbautes 
Daus; une maison bâtie dansun fond, dans 
un bas. Das Dorf liegt im Grunde; le vil- 
lagc est situé dans un tond. DerNedargrunb; 
le valdu Neckar. In den Gründen; sans les 
bas funds; it. dans les vallées, v. Thal. 
Dir Grund, la terre, le sol, le terroir, le 
teriaiu. (5. Boden) Ein ſandiger, fleiniger 
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Srund; un sol, un terrain sablonneux, pier- 
reux. Diefer Grund if vortrefflih, Hülſen⸗ 
früdte oder Gemüfe hinein zu fâen; cette 
terre, ceterrain est excellent pour y semer 
des légumes. Gin guter, fetter, magerer 
Grund; un terroirbon, gras, maigre, Der 
rund und Boden; le fond; le sol. (y. Bo⸗ 
den) Dieſes Dorf liegt auf meinem Grund 
und Boden; ce village est situé sur mon ter. 
ritoire. Reibeiarne, die von dem Grund und 
Boden ihrer Herren unzertrennlic ſindz serfs 
de da glèbe, On appelle, Liegende Gründe; 
biens-fonds, Œr bat fünfiig taufend Thaler 
an liegenden Gründen ; il a cinquante mille 
écus en biens-fonds, 

Der Grund, le fond, se dit en muière d’e- 
to/fe de la première on plus basse rissure, sur 
laquelle on fait qq. leurs ou gg. nonvel ou. 
vrages it. (t. de pein:.) lechamp sur lequel 
les figures sont peintes, Der Grund eines 
Beuges; le fondd'uneétoffe, Mit Silber ge⸗ 
ftidt aufeinem Atiasgrunbe, brodé d'argent 
sur un fond de satin. Stoff mit goldenen 
Blumen auf einem feibenen Srundez étoffe 
de fleurs d’or à fond de soie, Det Grund dies 
* (Semätdes iſt zu dunfel; le Fond de-ce ta- 

leau est trop obscur. (v.Dintergrund, Bor: 
bergtund) Im Grunde des Gemaldes erblict 
man eine Yanbjchaft; le fond du tableau est 
un paysage. 

Der Grund, (t. de peine.) l'impriœure, f.; 
enduit d’uue tuile pour servir aux peintres; 
it. l'impression,f.; la couleur qui se met sur 
la toile,et qui sert de première couche à l’ou 
vrage; le couche, (v. gründen): Ein Grund 
vonBafjerfarbejune impression,une couche 
à détrempe. Ein Öblgrund; une impression 
à l'huile. Der Grund zum Vergolden ; l’as- 
sicites f. 

Der Srund, le fondement; le sreux, le 
fossé que l’on fait pour commencer à bâtir; 


(v. Grundgraten) à. le fondement ; la ma- - 


averie qui se fait en terre pour élever un 
ätiment, (v,Grundbau, Füllmund, Kuns 
dament) Den Grund zueinem Gebäude gras 
ben;creuser les fondemens d'un édifice;faire 
les foudations d’un bâtiment, Man ift noch 
mit Ausgrabung des Grundes beſchäftigetz on 
travaille encore aux fondations. Den Grunb 
zu einem Baue legen, die Fundamente ju eis 
nem Sebäude machen; poser, jeter les fon 
demers d'un éditice, Er hatfein Haus auf 
einen ans Pfähl / beftebenben Grund gefebt 3 
il a fondé sa ınaison sur pilotis. Den Grund 
au einer Atadt legen, eineStabdt anlegen;fon- 
erune ville, Fig. Den Grund zueiner Sa⸗ 
de legens jeter les fondemens d’une affaireg 
être le premier à l'établir, à y donner la 
forme. Syrus bat den Grunb zu dem perſi⸗ 
ſchen Reiche gelegt; Cyrus a jeté les fonile. 
mens de l'Empire des Perses. Die Kurdt 
Gottes ift der Grund ber Weisheit; lagrainte 
de Dieu est Je fondement de la sagesse, Dies 
fes Bud) liegt bey jenem zum Grunde; ce livre 
est bâti sur le canevasde tel autre, 
Fig. Der Grund, bieQuelle, bie Urfache eis 
nes Dingeöz le principe, la source, la cause 
d’uueohose. Der Grund der Bewegung; le 
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rincipe du mouvement. Auf ben Grund 
jeiner Dandlungen surüdgeben; remonter au 
principe de ses actions, Der zureidende 
Grund; la raison suffisante, Der Grund, Bes 
megungégrunb; le motif, Aus was für einem 
Grunde pat er biefes gethan ? par quel motif 
a-1-il fait cela ? 

DirSrunb, la raison, preuve par discours, 
par argument; if, le fondement, la cause, le 
motif, Ih wiu Ihnen meine Gründe fagen; 
je vous dirai mes raisons, Seine Meynung 
mit guten Brinden unterftügen; appuyer son 
opinion de bonnes raisons, Er beflagt ſich 
mit Grund, er bat Grund (Urſache) ſich zu bes 
Hagen; ilse plaint aveo fondement, aves 
raison. Ich fage diefes nicht ohne Grund, ohne 
einigen Grund; je ne dispas cela sans fonde. 
ment, sanst{q. fondement, 

Grund &ctikel, 5. m. l’article principal, 
fondamental, 

Grundoalten, Grunbbaum, s. m. le raci= 
nal; grosse pire de bois qui sert au soutien 
desautres, : Die Grunbdbaifen einer Brüde; 
les racinaux d’un pont, Der Grunbbalten 
eines Dammes, eines Deiches; la palplanche; 
pièce de bois qui garnit le devant du fonde- 
ment des pilotis d’une digue , d’une levée. 
Der Grundbalfen eines Krahnes; l’empäte- 
ment d’une grue. FR 

Grundbaß, s. m. la basse fondameptale, 

Grundbau, s. m, le fondement; matonne- 
rie qui se fait en terre pour élever un bâtie 
ment, ci 

Grunbbaum, vr. Grundbalken. 

Grundbegierde, #. f. (t. de philos.) l'ape 
pétence naturelle, 

Grundbegriff, s. m. le concept fondamen« 
tal; l’idée fondamentale, 

Grundbein, s. n. (t. d’anat.) l'os basilaire, 
os sphéroïde, v. Keilbein. 

Grundbefiger,s. m, le propriétaire d’une 
terre. 
Grundbien, s. f. la pomme de terre, la 
batate ou patate, v. Kartoffel. 

Grunbblei, s.n, (t. demar,) la sonde ; le 
plomb. v. Bleiwurf. 

Grunboëfe, adj, et ado. trds-mauvais; ex 
trêmemeut mauvais oumalicieux; fort mé, 
chant. 

Grunbbotzen, v. Formbolzen. 

Grundbrav, grund⸗ehrlich, adj. et adv. fort 
braves tr&s-honnete, 

Grunbbret, s. n. (t. d’artill.) la semelle de 

art de nonante, 

Grunbbrief, s. m. la lettre emphytéorique, 

Srundbruch, s. m. le percement ; ouver- 
ture au found d’unedigue, 

Grundbüc, s,.n. bas Grundregifter; le ea- 
dastre, le terrier, le papier terrier. v. Lager⸗ 
buch, | 

Grunbbienft, s. m. la corvée. v, Frohn⸗ 
bien. 

Grund⸗Eichel, v. Erd⸗Eichel. 

Grund⸗Eis, s. n. glaçons que la rivière 
charie, Der Kluf gebt mit Grund-Eis; la ri» 
vière charie, 

Srund-Eifen, s.n. (8. de chir.) la sonde; 
it. le ciseau de graveur en caractères, 
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Grundel, s. f. le goujon. (poisson) v.Rrefe 
fe, Vachkreſſe. 

Gründen, v.a, fonder 3 poser les fonde. 
mens, * baser ; it. (4. dépeint.) imprimer; 
donner l'imprimure,la ecuche;it, (t.de grav,) 
gratter, hacher une plauche pour ls gravure 
en manière noires it. (t. de menuis,) raboter 
avec le bouvet femulle. (x. Grundhobel) Das 
Daus war auf einenRelfen gegründet, la mai- 
son étoit fon. ée sur un roc. Die Leinwand 
gründen; imprimer latoile. Diefe Leinwand 
ift zweimal mit Weiß Jegründet worden; il y 
a deux coucbes de bianc sur cette toile, Ge⸗ 
gründete Reinwand + de la toile imprimée. 
Eine Mauer, worauf gemalt werden foll,grün» 
den (grundiren), abreuver un mur. On di 
fig. Gin Reid gründen (ftiften) ; fonder un 
empire. eine Borberungen aufBeweifegrüns 
den; fonder ses prétentions; asseoir ses pré 
tentions sur des preuves. Er gründet feine 
Meinung auf dietes Gefré; il appuie son 0» 
pinjon sur cette loi. Diefe Nachricht gründet 
fi auf ein bLoßes Gerücht, ift nur auf ein uns 
gewiffes Gerücht gegründet z cette nouvelle 
ne se {onde que sur un bruit incertain, Er 
gründet feinen Beridyt auffihereRahrichten; 
x base son rappert sur des relalions certaines. 
Sich auf etwas gründen; se baser, se fonder 
sur geh. Erin Glüd auf eine dauerhafte Art 
aründen; établir solidénrent sa fortune. Die 
Gründung; la fondation ;l’act. de,eto,;it.fig. 
d'établissement, m.; it (2. de peint.) l'impri- 
mure, f., l'impressien,f.s l’act. d'imprimer, 
ete, Das GründungsEifen; le grattoir; ins- 
trument de graveur, 

Gründen, v. n. einer Grund haben 3 avoir 
un fond. Prov, Trübe Waſſer gründen tief, les 
eaux troubles sont profon.es, v. aussi fill, 

ille. 

Grunbfäbiafeit, s.f. la faculté primitive, 

Gruntfalfh,adj. et adv, absolument faux; 
très- faux. | 

Grunbfarbe, s. f. la couleur primitive, 
couleur matrire, 

Grunbfafer , s. f. (t. d'anat.} la fibrille, 

Grundfaul, adj. et adv. très. paresseux, 
extrêmement paresseux. 

Grunbfefte, s.f. le fondement, la base. 

Grundfeuchtigkeit, s. f. l'humide radical, 
v. tebenéfaft. 

Grundfirniß, s.m. la première couche de 
vernis; Ye premier enduit qu'on fait avec du 
vernis. 

Srundflähe, s. f. la base. 

Grundfobre, Grundforelle, s. f. latruite 
qui aime à se tenir au fond de l’eau. 

Grundform, s, f. la forme à donner le 
fond à !’#toffe, 

. Grunbgcbirge, s. n, les montagnes primi- 
lives. ‘ 


Grunbdgeizig; adj. et ado, avaricieux ou 


avareau dernier point, 

Grunbgclerrt, adj. et adv. profondément 
savant, tres-savant; d’une profonde érudi. 
tion; savant à fond. Grundgelehrt feyn; avoir 
un fond de doctrine. Er iſt ein grundgelehr⸗ 
ter Mann; c’est un homme d’une profoude 
éraditod; s'e:t un puits de scisnce. 


Grundgerech 


Grunbgeretigleit, s. f. la justice fon. 
cière; it. la servitude foncière oz actuelle, 

Grundgerechtiame,s.pl.les droits fonsiers, 

Grundgefeg, s. n. la loi fondamentale, 

Grunbgraben, s. m. le fondement; le 
creux, le fossé que l’on fait pour commencer 
à hätir, 

Grundgütig, adj. et adv, souverainement 


Grunbbaar,s.n.le poil ân,la racine du poil 

Grundhafen, s. m. lecroc, le on. 

Grunblaie, s.m, lelièvre des champs, 

Grundheil, v. Hartheu. 

Grunbberr, s.m. le seigneur foncier; sei- 

eur d’une terre, d’un territoire. 

Grundberrlickeit, Grundberrfhaft, #.f. 
das Ober-Gigenthum ; le droit seigneurial; 
le domwine direct, 

Grunbbicb, s.n. (t. de taill. de limes) la 
taille, l'entaille, f. 

Grunbbobel , s. m. le bouvet femelle, la 
varlope, la doueins; sortede rabot. 

Grundiren, v. gründen, Leinwand grüns 


n. 

Grunbfraft, s. f. la force primitive, es- 
sentielle. 

Grundfuael, s. f. l'artifice d’eau. 

Grunblabe, s. f. (t. de mine) le racinal, 

Œrunblagr, #.f. la base, * le basement; 
itile fondement; it. (2 de chim.) le radical; 
le principe radical .Die@rundlage eines Wal⸗ 
Les: l’empätement d’un rempart. 

Grunbiaft, s.f. la servitude passive, v. 
Servitut. 

Grunblaut,s.m. (t. de gramm.)la voyelle. 
v.Æetbftiaut. 

Grundlegung, s.f. la fondation; (v.@rüns 
bung) it. l'institution,f.; les premiers prin- 
cipes d’une science, 

Gruntietre, s. f. la doctrine fondamen- 
tale: le fondement de la doctrine, 

Gründlich, adj, et ado, à fond; it. fig. s0- 
lide, solidement; profond ; profondément, 
parfaitement, entièrement, ine Materie 
gründlich behandeln; traiter une matière 
fond. Gründlich urthcilens raisonner solide- 
ment. Ein Mann von grändlicher@elshrfams 
feit; un homme d'une profonde érudition, 
Einegründliche Gur; une guérison eradica- 
tive. Das Sriindliche; le solide, 

Gründlichkeit, s. f. (s. pl.) la solidité. Die 
Gtünblidfeit eines Urthrils; la solidité dun 
raisonnement, 

Grünblina, s. m, v. Grunbel. 

Grunblinie, s.f. la base, 

Grundlös, adj, et ado. sans fond, très-pro= 
fond; dont on ne sanroit trouver le fond; it. 
dont Je fond ou le sol u’est pas ferme, n'est 
pas solide, Œine grunblofe Ziefe, ein grunds 
loferSchlund; unabyme sans fond; un gouf- 
fre sans fond. (in grunblofer Weg; un che- 
min impraticable, tout rompu. Fig. Die 
grunblofe Barmhersigfeit Gottes; la miséri- 


* corde infuie de Dieu, Ein grunblofer Dors 


wanb;un prétexte mal fondé, frivole.Gru 

Iofe Betauptungen ; des assertions éauées 
de preuves. Die Grundtofigkeit ; Ta pro'®® 
“eur immense; l’immensjte de profond:ur. 


Gruud{oth 


Srunbloth, s.n. (t. de mar.) la sonde, le 
plomb, v. @enfblei. 

Grunbmauer, #. f. ’embasement, m., le 
soubasement d’un édi£-r, Die Grunbmau: 
er in einer fteinernen Treppe ; l’échiffre, m. 
Die Brundmauer , der untere hervorragende 
Theil einer Mauer Über ben Fundbamenten ; 
Vermpätement, m. Œineftarte, durchaus ges 
mauerte Grunbmauer; un massif, 

Grundneigung, $. f. le sentiment origi- 
ne); J’inclination naturelle. 

Grunbpfabt, s. m. le pilotis, Die Grund⸗ 
pfäble einer Schleuje; les traversines d’une 
écinse, 

Grundpflafter , s. n. Je béton ; sorte de 
mortier qu'on jette dans Jes fondemens d’un 
bâtiment, et qui se pétrifie dans la terre, 

Grundquelle, s. f. la première source; l’o- 
rigine, f. | 

Grunbrebe, s.f. (2. de vign.) le faux boïs, 

Grundredt, s.n. ledroit seigneurial; it, 
droit de bâtir sur le fonds d’aptrui moyen 
pant uné redevance, 

Grunbrègel, s. f. la règle générale, fon- 
damentale; le principe, la maxime. 

- Grundregifter, v. Grundbud. 


© Grunbrib, s. m, (eines Gebäudes) le plan . 


d’un édifice ; l’icbnographie, .; le plan ich- 
nographique d’un édifice. j 

——— Grundruhrrecht, v. Ruhr⸗ 
recht. 

Grundſatz, Paxiome, m., la maxime; pro= 
position générale reçue et établie dans une 
science, et qui sert deprineipe, de fonde- 
ment, de règle; it. le principe, Ja maxime, 
le motif, Ein mathematifder Grundſatz; un 
axiome de mathématique, Die Grundfüge 
einer Wiffenfchaft, einer Kunſt; les principes 
de qq. science, de qq. art. Die Grunbiäge 
berPotitif; les maximes de Ja politique, Dies 
fer Mann hat gute Grundfäge; cet homme a 
debons principes, Er benft als ein Mann 
von feften Grunbiägens il pense solidement, 
Ein angenommener Grundſatz; une hypo- 
thèse. 

Grunbfauet , s. n. le chef; le levain de 
chef, petit morceau de pâte aigrie qui sert 
de base au levain. 

Grunbiäule, s f.]a colonne fondamentalez 
it. fig. le fondement, 

Grundféwelle, s.f. leracinal, v. Grund⸗ 
kalfen. 

Grunbfoble, $.f. (&.d’archit,) le racinal. 
v. Grunbbalfen. 

Grundfpräde, s. f. lalangue-mère ou ori- 
ginale, ° 

Grunbftein, s.m. la pierre fondamentale; 
ét. le gite. v. Bobenftein. 

Grunbfteuer, s. f. la taille réelle ; taille 
qui s'impose sur les béritages, et non sur les 
personnes; it, la contribution foncière. 

Grünbftimme, s. f. la basse, v. Baf. 
Grundſtoff, s. m. (e. de phys,) le principe, 
ce que l'on conçoit comme le premier dans 
la composition des choses matérielles; it. 
(t de chim.) les élemens,m=, les prineipes.m.; 
les parties les plus simples dont les corps 
sont eampüus6s. 

" 
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Grundfirih, s.m. (t. de maître à ecrire) 
le jambege, Gar zu magere Grunbftridie mas 
den; faire Les jambages trop affamés. 

Grunbftäd, sn, le bien-fonds; l’immeu- 
ble; rerre ou maison. Die Grunbitide von 
ben Fahrniſſen fonbern ; séparer les biens- 

onds, les bier#immeubles des mobiliaires. 

Grundftüge, s.f. labase. _ 

Grundfubftanz, s.f. le prineipe. v, Grunbs 


of» 

Grundfuppe, s. f. les fondrilles, f., les ef 
fondrilles,f.s it. la lies (v.Defen) ir. les ordu« 
res dans Ja partie la plus basse d’un navire, 

Grunttert , s. m, l'original, m. le texte 
original, | 

Grunbtteil, s. m. (t. de chim.) le principez 
ecrps simple qui entre dans la composition 
de tous les mixtes; it. la base. (v. Grunblas 
ge) Tätige Grunbtbeile; principes actifs; 
corps qui agissent sur les autres, comme le 
mercure y E sel, le soufre, ete, Unthätige 

der leidende Grundtbeile; principes passifs; 
Les corps sur lesquels les principes actifs a- 
issent, . 

Grunbtheilung. s. f. le partage total; le 
partage du fonds, du domaine, 

Grunbtôn, s.m. Et. de mus.) la tonique, 
la note tonique, la note principale ou fonda« 
mentale d’un ton ou d’un mode. 

Grundtrieb, s. m. l'instinet essentiel. - 

Grundsfirfache, s. f. la cause principale, 
la raison fondamentale. 

Grunbocrbuntelung, s. f. (. de peint,) le 
rembrunissement. 

Grundvefte, v. Grunbfefte. 

Grundwache, ⸗.n. le propolis, v. Ctopfs 
wachs. 

Grundwage, s.f. t. de maçon. et de charp.) 
lechas, v. Sentblei. 

Grundwabhrheit,s.f. ’axiome,m; it, la v&- 
rité fondamentale, 

Grundmwaffer, s.n, l’eau souterraine ; #, 
l’eau qui sort du pied des digues, * . 

“ Grundwerf, 5. n. les enchenots dans les 
carrières et ardoisières ; it. la ch2rpente qui 
porte les auges dans les movlins à eau, 

Grunbmwefen, s.n. l’essence,f.; ce qui cons- 
titue la chose, it. le preinier être ; l'être des | 
êtres. 

Grunbwiffenfaft, s. f. la science fonda- 
mentale; it, la métaphysique. 

Grundmort, s. n. le mot primitif; le pri- 
mitif. ù 

Grundzahl, s. f. le nombre cardioal, 

Grunogapfen,s m,la bonde; grosse planche 
de bois qui étant baissee ou baussée sert à 
retenir ou à lâcher l’eau d'un étang. 

Grunbgèbent, s. m. la dime foncière, 

Gruntiiné, 5. m. le cens; redevance en 
argent qu’on doit annuellement au seigneur 
d’une terre oud’un fiet; la rente censuelle ; 
it. la rente foncière, (v.Rente) it. la oensivez 
redevance en argent ow en denrées. Den 
Grundzing (in Geld) begablen ; den jährlichen 
Grundzins entrichten; payerlecensz payer 
Ja rente censuelle, Den Grimbzins (in Gelb 
oder Krüdten) bezablen ; payer la censive, 
Diefes Hut muß jo viel Grundjiné bezahlen 5 


704 Brundzungen 
cette terre doit tant decensive. Der herrs 


ſchaftliche Grundzind; la reute seigneuriale, 


Der Grundzins, welcher zu einem Lehen ges 
hört ; larente féodale. Ein Grundzins, der 

u Leben gegeben worden ; une rente inféo- 

ee. Ein Grunbginé, melher auf ein Gut ges 
legt wird, worauf fon einer haftet; une 
rente arrière. foncière, Srundzinfe von bürs 
gerlichen Gütern, in deren Genuß der Schulds 
ner den sn. gerichtlich eingefest bats 
rentes ensaisinées, Der Grundzins, womit 
ein Gut noch außer dem ordentlichen Lehenzins 
befhwert ift; lesurcens, Der Grunbiiné oder 
Lebengins, melder gefordert, und durch dazu 
beſtellte Ginnebmer erhoben werben muß, jo 
baÿ derdinsmann,der damit auégeblieben ift, 
nidt cher geftraft werden fann, als bis ex bey 
der Einforderung ji geweigert bat, ibn zu bes 
zablen; le cens réjuétable. Der Grundzins, 
ben ber Sinémann den Zinsherrn ungefordert 
ins Haus bringen muß ; le oens portable. 
Ein Gut, wovon Grundzins bezahlt werben 
muß; zinsbares, zinspflichtiged Gut; une 
terre oensuelle, Das Steht, Grunbyiné zu 
erbeben ; le droit censuel, Der Grunbzinés 
berr ; le seigneur censier; le censier. Der 
Grunbdzinsmann, v. 3insmann, Sinébauer. 
“ Grundzungenmuskel,s. m. (t. d’anat,) le 
basioglosse ; le muscle abaisseur de la lan- 


e. 

Grüne, s. n. (s. pl.) le vert; la couleur 
verte; (v.grün) 12, la verdure; les herbes.f., 
feuilles d'arbres lorsqu'elles sont vertes; it. 
P’berbage,rn; teutes sortes d'herbes. Im May 
ift bas Grüne angenehm; la 7erdure est a- 
gréable au mois de Mai, Sich in das Grüne 
nicberlegen ; se coucher sur la verdure, Die 
Ochfen in das Grüne treiben; mener les 
bœufs à l’berbage, 

Grüne, s. f. (s. pl.) le vert ; les herbes 
qu'on fait manger vertes aux chevaux 
au printemps. Den Pferben die Grüne geben; 
faire manger le vert aux chevanx. 

Grünen, v. n. (av. l'auxil. haben) verdir ; 
devenir vert; verdoyer. 3m $rühlinge,wenn 
alles anfängt zu grünen ; au printemps lors- 
que toutcommenoe verdir. Diegrünenden 
Baume; les arbres verdoyans. Fig. Grü⸗ 
nen und blühen ; fleurir ; être dans un état 
florissant, 

Grünfink, Grünling, s.m. le verdier ; oi- 
soau dont le plumage est vert. 

Grüngelb, adj, et adv, jaune tirant sur le 
vert; it. (t. de med.) poracé, ée. Grüngelbe 
Gale; bile poracée, 

Grünbänfling, s.m. letarin. 

Grüänbols, s. rn. le pin de montagne, 

Grünfthlchen, s.n. legrimpereau à gorge 
verte ; is. le colibri à gosier vert; it. le pre= 
neur de mouches verdâtre. 

Grüntobl, s. m. grüner Kohl; le chou vert, 

Grünkopf, s.m. lagrive atêtevertez it, 
le merle vert, 

Grüntraut, s. u. les épinards,m.; (v.&pis 
nat) it. le chou vert. v. Grüntopl. 

Grüntic, adj. et adv, veriatre; it. (t. de 
med,) érugineux, euse, Ein Zud von grüns 
licher Barbe, ein grünliches Tuch undrap de 


Grünling 


couleur verdätre, un drap verdätre, Grüalis 

de Galles bile érugineuse, 

Grünling, s. m. v. Grünfinler Grünhänfs 
ina. 

Grinroftig, «dj. et adv, érugineux, euse ÿ 
qui tieatde la rouille de cuivre ou qui y res- 
semble. 

Grünrüffel, s. m. le beemare vert ; cha- 
rançon vert à bande jaune. (ver) 

Grünfhilb, s. n. la casside verte, casside 
du charbon. (insecte) 

. - Grünfchnäbtler, s.m. le courlieu de rocher; 
l’outarde.f, P’outardeau,m. (oiseau) 

Grünfhmanz, s. m, la queue verte; (oi. 
seau) it, (poisson de mer) 

Grünfpan, s.m. le vert de gris; reuille 
verte qui s’engendre sur le cuivre, Der 
Grünſpan-Eſſig; le vinaigre radical ; l’es- 
prit de Venus, 

Grünipecht, s. m. le pic-vert, le pivert. 

Grünfperlina, #. m, le moineau à deux 
couleurs de Balıa.r.a, 

Grünwurzel, s. f. v. Erbraud, s.m. 

Grunzen,v.n, (av, l’aux, haben) grogner, 
Das Schwein arunget; le cochon grogue. 
Das Grunzen, le grogaement, 

Gruppe, 5. f. (t. de peint. et de sculpt.) le 
groupe; assemblage de plusieurs objets tel 
lement approchés ou unis, que l'œil les em- 
brasse à la fois ; iz, la croupe d’un cheval. (v. 
Kreuz) Dieje Figuren machen cine ſchöne 
Gruppe; ces figures font un beau groupe; 
ces —— groupent bien ensemble. 

ruppiren,v,a,grouper;mettre en groupe, 

Grüß, s. m. (pl. hie@rüße) le salut; je a 
de salner ceux qu’on rencontre; it, lecom- 
pliment, la recommandation. (v. Empfehs 
lung) Den Gruf eriwicbern ; rendrele salut, 
Bermelden Sie ibm einen Gruß; faites-lat 
mes complimens, Der Gruß zur See ; lesa- 
lutde mer; les coups de canon que tire un 
vaisseau pour rendre honneur à un autre 
vaisseau. Einem Schiffe, einer Seftung den 
Gruf vermeigern ; refuser le salut à un vais- 
seau, à une forteresse, Der Gruß mit den 
Waffen, mit dem ponton, mit bem Degen, 
mit der Fahne, 2c. Cbas Salutiren); lesalut 
des armes, le salut de l’esponton, de l'épée, 
du drapeau, etc. 

Grüßen, v. a. saluer, Zemanden mit Abs 
ziehung des Hutes und mit einer Verbeugung 
grüßen; saluerqn, en ötant le chapeau et en 
s’inclinant, Wieder grüßen, den Gruß erwies 
dern, danfen ; rendre le salut, Ich habe ihn 
gegrüßt, aber er bat mir nidt gedankt; je at 
salué, mais il ne m'a pas rendu le salut, il 
n’a pas répondu au salut. Ich bitte Sie,wenn 
Sie ihn feben, wenn Sie ibm freiben, ihn In 
meinem Namen zugrüßen ; je vous prie de 
le saluer de ma part quand vous le verre 
quand vous lui écrirez, Mit dem Degen, mit 
demSponton grüßen(falutiren);(2.de guerre) 
saluer de l'épée, de l'esponton. Onditent, 
de mer, Mit der Flagge grüfen ; saluer du pa- 
villon. Mit den Segeln grüßen ; saluer des 
voiles, Mit Kanonenjhüffengrüßen ; saluer 
en tirant le canon, Die Schiffe grüßten eins 
ander mit fo viel Kanonenjhülfen; les vais 


» Grüßzeit 


seaux se saluèrent de tant de eoups decanon, 
Schiffe, melde vor einer Feftung vorbey fes 


Grüßzeit, s.f. le teınps où la chasse est dé 
fendue. v. Dägezeit. 

Grüge,s. f. legruau; avoine mond£e. (v. 
Habergräge) Gerftengrüge, gruau d'orge. 
Buchweidengrütze; gruau de blé sarrasin. 
On dis famil, Dex Menſch bat Grüge im Rops 
fe, bat feine Grüge im Ropfe; cet homme a 
de l'esprit, n'a point d'esprit. Der Grüßs 
Eopf; le butor, lourdaud, Die@rüßs 
miühle; le moulin à gruau, Der Grügmüller; 
le faiseur degruau, Die Grügrourit; lebou= 
din de gruau. 

Guarbdein, v. Warbein. 

Guarbian, s. m, le Père gardien, 

Guayakholz, v. Frangofenbols. 

Gucten, v. n. (av. l'auxil. haben) regarder, 
voir. (v.feben) Er bat durch das Gitter ges 
gudt; ila regardé par letreillis, Der Gufs 
ter; celui qui regarde ; it, der Guder, das 
Gudglas; la lorgnette. Das Gudfeniter ; 
petite partie d'une fenêi#, laquelle partie 
s'ouvre et se ferme à volonté, (le vasistas) 
Der Guckkaſten 3 Ja chambre obszure porta 
tive; un ou une optique. Das Guckloch; la 
vue dérobéez petite ouverture par laquelle 
on regarde. Das mit einer Klappe verfebene 
Gudlod in einem Stubenboden, um dadurch 
à feben, was in ben barunter befindliden 

immern vorgebt 5 un juda ; ouverture pra- 
tiquée à un and Be et fermée d’une petite 
trape amovible, pour voir ce qui se passe au= 
dessous. Das Gudrobr, v. Seyronr. 

Gudgut, (Rufut) le coucou. (oiseau) Ich 
babe ben Gudgud rufen hören; j’ai oui chan 
ter le coucou. Die Guckgucksblume; le pain 
de coucou, (plante) Der Guckgucksklee, v. 
Budi:Ampfer. Der Gudgudsipeichel ; l’éeue 
me printanière; espèce de liqueur visqueuse 
2 jette la sauterelle puos et le puceron, 


geln, grüßendiefelbe; La mer salue la terre, ” 


er Gudtguditein ; la pierre de coucou; le 


schiste argileux, l'argile schisteuse, 
Gubr, s. f. la fermentation, (v. Gäbrung) 


is, (t. de mine) le guhr ; terres très divisées, . 


chargées de métaux, qui se délaient dans 
l’eau et qui se trouvent dans les mines et 
souterrains et qui dégouttent des roches, 
Die weiße Gubr; le gahrblanc; la craie cou 
lante. Graue Gubr ; gubr ocendré, 
Gübrig, adj.et adv, aigre, cassant ; se dis 
er 


Gulden, s. m. le florin. (mennoie) 
&ülden, adj. et adv. d’or. (v. golden) Gfils 
ben Leberfraut; hépatique dorée, Gülden 
Gtcinbred ; saxifrage dorée, Gilden Wunds 
traut; verge d'or, verge dorée, (v. Goldrus 
me) v. aussirothgülden, meifgülben. 
üldifch, adj.et ado. (t. de minéral) auri- 
fère, tenant or. (v. goldbaltig) it. doré, ée, 
Süldiſcher Spiesglasſchwefel; soufre do- 
ré l’anıimoine,m, 
@ültbar, adj. et adv. oensuel, elle. v. zins⸗ 


r, + 

@üttbauer, s. m. leredevancier 3 is. le ter- 
gager, v. 3insbauer. 

Gülte,s.f.la rente,la redevance.(v. $sudhts 


‚Allem, François T. I, 
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aütte, Geldgülte) Eine unablösliche, klebende 
Gültez; unerente foncière, Der Gültebrief, 
das Gültebud ; le cadastre desrentes. 

Gültherr, #. m, le seigneur censier ; le 
censier, = 

@litig, adj. et ado. ®,lable, valablements - 
valide, yalidement: it, courant; de mise ; 

iacours; is. admissible; it. authentique, 
4 rechtsgültig) Eine qültige Entſchuldiguüng; 
une excuse valable, Ein Minderjähriger 
fann feinen gültigen Handel ober Gontract 
fließen ; un mineur ne peut pas contracter 
valablement, validement, &ine der Form 
nad) gültige gerichtliche Pandlung ; un acte. 
valide en forme. @&iltig macen, für gültig 
erftären; valider, Eine gültige Münze; une 
monnoie qui a cours, qui estde mise. Diefe 
Urfache kann man nicht für gültıg erkennen $ 
cette raison n’est pas admissible, Die Guͤl⸗ 
igteit; la validité, Die Gültigmadbung ; la 
idation, 

Gummi, s. n. la gomme ; it, la sandaraque 
(v. Sandarad) Arabifhes Gummi ; gomme 
arabique. Gummi Zragant; gomme traga- 
cante ouadragant,m, Gummi£ad;gomme 
que. Gummi Kopal; le copal. Mit aufges 
Lôftem Gummi beftreiden oder tränfen (gums 
miren); gommer, Es gibt vieleBäume, die 
einenGummi ausſchwitzen; il y a grand nome 
bre d'arbres gommeux. 

Gummi-értig, (gummidt) adj. et adv. 
mmeux, euse, N 
Gummibaum, 5. m. le gommier ; arbre 
d'où sort la gomme. 
Gummiguttä, s. n. la gomme-goutte. 
Gummibärz, s. n. la gomme-résine, 
Gummiten, v. a. gommer, (v. Summi) P, 
gummirt; gommé,ée, 
Gummiwachs, s.n. la cire à gommer. 
Gummimaffer, s, n. l'eau à gommer. 
Gundelktaut, s. n. le serpolet citronné, 
Gundelribe, s. f.lelierre terrestre, lierre . 
trainant. v. Œrb-Œpbeu. 
Gundermann, s.m. Nom generique de qqs. 
plantes, comme du lierre terrestre,de la V éro- 
nique des prés, Germandrée bâtarde, Véro 
nique à feuilles de lierre, élatine, hélian. 
thème, herbe d'or, hysope de Garigue, ete, 
Günfet, s. m. la bugle, ( - 
Gunft, s. f. (pl) la faveur, les bonnes 
ces, la bienveillance, l'affection, f.; mar- 
d'amitié, Sich jemanbes Gunft erwers 
ben; s’acquérir la faveur de yn.; gagner,cape 
tiver, se concilier la bienveillance de qn. 
Sch babe feine Gunft verloren ; j’ai perdu ses 
boßnes grâces. Die legte Gunjt ; les derniè= 
res faveurs, les plus grandes marques d'a 
mour qu’une femme puisse donner à un 
homme. Hier gebt alles nad Gunft ; tout se 
fait ici par compère et par cowmère. Mit 
Gunft zu reden; aveo permission; sauf le 
respect ; sauf l'honneur de la compagnie ; 
sauf révérence ; révérence parler; en par 
lant par révérence, Etwas zu jemandes@uns 
ften tbun ; faire geh. en faveur de yn. 
Gunftbezeigung, #. f. la faveur. Iemanden 
mit Gunftbezeigungen überbäufen ; combler 
qu, de faveurs, Gr iſt fon lange in dieſes 
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Mädchen verliebt,obne jemal: auch nur bie ges 
ringfteGunftbezeigung von ir erhalten zu bas 
ben; il y a long-temps qu’il est amoureux 


de cette fille,sans en avoir pu jamais obtenir ‘ 


la moindre faveur, Gunſterſchleichung; la 
eaptation de la Merle de . ” 

@unftbrief, s. m. unelettre de faveur, 

Günſter, s. m. v. Genifte. 

Günftig, adj. et adv. favorable, affection 
né, propice ; favorablement. Jedermann ift 
i m alinfti (gewogen) eweien; il a eu tout 
le monde farorable, Eine günftige (beques 
me) Gelegenheit ; une occasion favorable. 
Das W tter, der Wind ift günſtig geweſen; 
le temps, le vent aété favorable, nous a fa= 
vorise-. Wenn ber Himmel uns gänftig ift; 
si leCiel nous favorise, Einem nünftig-feyn ; 
affectionner gn.; avoir de l'affection pour 
gn.; it. favoriser qn.; lui faire faveur; le 
tr'iter favorablement, Günftig von jemans 
en urtbeilen; juger favorablement de gm. 

:Günftling,s.m. le favori, la favorite, (v. 
eiebling) Die Günftlinge des Glückes z les fa- 
voris de la fortune, 

® Büntber, Gonthier, (Nom d'homme 

Gurgel,s.f la gorge, la partie du devant 
du con ; #. le gosier. (v. —* Einen bey 
der Gurgel faffen ; prendre qu, à la gorge. Eis 
nem die Burgel abichneiden , couper la gorge 
àqn. Einem die Gurgel zuſchnüren; étran- 
gler go. Fig @ein Vermögen durd die Gur⸗ 
gel jagen ; manger son bien, le dissiper en 

ébauches. Einem die@urgel ſchmieren; (fa- 
mil.) arroser la gorge, Lumecter lepectoral 
à qn. lui donner à boire. 

GurgelsAber, s. f. la veine jugulaire. 

Gurgelbein, s. n. le nœud de la gorge. 

Gurgeln, (fih) v.rec. se gergariser. Das 
Bur jeln; le girgarisme ; l’aet.de, etc, Nach⸗ 
dem er fi einigemal gegurgelt hatte, bat er 
fein Dalswehverloren ; ıla été guéri de son 
mal de gorge aprés qqs. gargarismes, 

“Gurgelwaffer, s. n. le gargarisme 3 la li. 
queur avec laquelle on se gargarise. 

Gurfe,s.f. leconcombre. Kleine Gurken 
zum@inmadenzdes cornichons,m. Die ſchlan⸗ 

en‘érmige Gurke ; le concombre serpent, 
Gurten füen, pflanzen; semer, planter des 
concombres, Gurken einmadens confire des 
concombres, In Eifig eingemadhte Gurten ; 
Eſſiggurken concombres confits au vinai= 
re. &n Salz eingemachte Gurken, Salzgurs 
. Xen ; concombres confits au sel. On du fig. 
et famil. Sid bey einem zu viel Gurten hers 
ausnchmen ; prendre trop de licence, se don 
ner de grandes licences avec qn. ® 

Gurfenbeet, s.n, la couche de concombres, 

Gurtenferr, s.m. la grainede concombres, 

Gurtenrante, s. f. le bras de concombres, 

Gurfenfalat,s.m. la salade de concombres, 

Gurfenwalge,s.f. le concombre. (coquille) 

Gurt,s. m. la sangle; (v. Bauchgurt, Dos 
fengurt, Reibgurt, Sattelgurt,2c.) it. la cein- 
ture. (v. Gürtel) Die Gurte an einer Bettlar 
de ; die Bettgurte , les sangles d’un bois de 
lit. Einen Gurt umlegens mettre une san- 
g'e; sangler; se sangler. (v.gürten) Gin 
Gurt, woran man eine Butte, einen Kos, it. 


Gürtel ‘ 


trägt; une bretelle, (v.Zragriemen) Dee 
Gurt an einer Kanone ; bas Stück zwiſchen 
ben Mittelfriefen und dem Mittelbande; le 
ceinture d’un canon, (0.aussi@urtwert)Das 
(Aurtbett ; le lit de sanglés. Das Burtgebenf; 
le ceinturon, Der Gurthaken, Gürtelring; 
l'agrafe de ceinture, Der Burtriemen; 
barre. Das Gurtwerk, der Gurt; (&.d’archit,) 
la plinthe ravalée, 

Gürtel, s.-m, la ceinture. Ein lebernet 
Gürtel ; ‚une ceinture de cuir, Œinen Gür 
tel anlegen ; se csindrez mettre une cein- 
ture, Mit einem Gürtel umgürtet; ceint 
d'une oeintuze. (v-aussi Kuiegürtel, 2c.) Das 
Waffer gebt ibm nur bi6 an den Gürtel; il 
n’a de l'eau que jusqu'à laceinture, Das 
Œürteltraut, der Bärlapp ; le pied-de-loup. 
(plante) Der Gürtelring ; l’agrafe de cein- 
ture. Die Gürtelfhnalle, Gürtelfpange; l 
bouele de ceinture, Der Gürtelfhwanm; 
Yagaric laiteux zon&;l’amonite à zones. Dai 
@ürtelthier; l'armadilie,f., letaton. 

@ürten, ©. a. oeindre, sangler. Sich gür⸗ 
ten ;se ceindre le eorps, lesreins. riet: 
ceint d’une ceinture, Dieſes Pferd iſt nicht 
gut gegürtet; ce cheval n'est pas bien san- 

lé, Umgemädlich Poft zu reiten, muß man 
fh wobl glirten ; pour eourir la poste à son 
aise, il faut se bieu sangler. 

Gürtler, s. mm. le ceinturier. Das Gürtler 
handwerk ; le métier des veinturiers. 

Guf, s. m. (pl. die Güffe) l'act. de verser 
ou de jeter en fonte; lejrt; la fonte; (. 
giehen) it, l’ondée ; la gibouldez la guilée; 

a grosse pluie; (v. Regenguß, Plagregen) 
it. (t,de brass.) cequ'il faut d'eau pour bras- 
ser; is. l’evier,m. (v. Gußftein) Den Gui 
verrichten ; faire le jet, faire la fonte. Der 
Guß iftaclungens le jet a réussi. Eine Gi 
gur, eine Bilbfäule von einem Guffe; une fie 

re, une statue d'un seul jet, Ein Guf 
Buchftaben; ein Sortiment Schriften in den 
Schriftgießereien; une fonte, Ein ganz neuet 
Gubs ein ganz neues Sortiment Schriften; 
une fontetouteneuve, Gin &uß von Auder 
einer Tarte) une couche de-suore fondu. 

r hat heute drei Gäffe gethan; il a fait trois 
guilées aujourd'hui, Es that einen rechten 
Guf ; il pleuvoit à verse, par ondées. 
babe ben ganzen Guß auf ben Rüden bekom⸗ 
men; j'ai eu toute l’ondée sur le dos, 

Guf-Arbeit, s. f. Gegoffene Arbeit; ou 
vrage de fonte, v. gießen» 

Gufbbilei, s. mn. le plomb de fonte, 

Gufs Gifen,s.n.le Fer de fonte; it. la gueuss. 
v. Gans. (rt. de forge.) 

Gußloch, s. n. (t. de fond.) l’échénoys, 

Gufftein, s. m. l'évier,m , la dalle, 

Gußwaare, s. f. dad Gufrvert ; l'ouvrage 
de fonte. 

Gußwachs, s. n. la cire factice. 

Güſt, v. gelt. 

Guftav, Gustave, (Nom d'homme) | 

Gût, adj. et adv. bon, bonne; qui aensol 
toutes sortes de perfections ou toutes les 

ualités convenables à sa natute, à sa condi · 
tien; it. bien, (v, aussi beffer et befte) Gott 
ift allein volltommen gut ; il n’y a que Dieu 


But 

i soit souverainement bon, Alles mas 

ott geſchaffen bat, iſt gut ; tout ce que Dieu 
actéé,e:t bon, Diejer Menih MR gute Fis 
genfaften ; cet homme a de bonnes quali. 
tés. Guter Wein, gutes Waſſer; de bou via, 
de bonne eau, (£in gutes tand ; un ben pays, 
Gin guter Arbeiter; un bon ouvrier, Gin 
guter Prediger ; um bon prédicateur, Gr war 
immer ein guter Soldat, ein guter Seemann; 
il fut toujours bon soldat, bon hoinme de 
mer, Gr fpridt gut ; il parle bien, Es gebt 
alled gut; tour va bien. Ich bin fo gut, ale 
mein Bruber ; je vaux autaat que mon frèce, 

Gut, bon; débonnaire, béniu, indulgent. 
Unjer guter König; notre bon Rei. Man 
muß febr gut feyn, um bas zu jeiden ; il faut 
être bien bon poursonflrir cela, Sie ift eine 
ſehr gute Frau ; s’est une très bonne femme, 
Der gute Mann befindet fit nit wohl; le 
bou homme ne se porte pas bien, Xllzu gut 
taugt nicht ; wer zu gut ft, ben mißbraucht 
man; qui sefait brebis, le loup le mange, 
—— quelquefois dangereux d’avoir trop de 

Gut, bon ; propre à certain usage; it. = 
vantageux , favorable, utile, convenable, 
Wozu ift bas gut f à quoi cela est-il bon ? 
Das ift gut gegen das Fieber; cela est bon & 
la Gèvre,contre la fièvre, Diejes Kutter fhidt 
fs gut zudem Jeuge des Kleides ; cette dou 

lure assortit bien l’dtoffe de vet habit. Diefe 
Farbe ftebt niche gut zu der andern; cette 
couleur ne revient pas à cette antre, Das 1ft 
utes Wetter für die Reiſenden z voilà un 
ar temps,un temps favorable pour les voy- 
ageurs. Das ift einegute, ſchickliche Zeit mit 
ihm zu reden; voici la bonne heure pour lui 
rier, 

On dit, An diefem Ortif gut ſeyn; il fait 
bon en cet endroit, Es ift nicht gut mit ibm 
zu thun oder zu [éaten ju haben; il ne fait 

bon ayoiraffaire à Jui, © einen guten 

a, fic gure Eage machen; se donner de bon 
temps, prendre de bon temps, Semanben eis 
nen guten Zag fagen ober wnfeen ; donner, 
souhaiter le bon juur à qn. (Etwas auf eine 
gute Art,miteinerguten Art thuns faire qch, 
de bonne g:äor. Er lebt in der Welt auf einem 
guten Fubes il est sur un bon pied dans le 
monde. Es ifi eine gute (flarke) Meile von 
bier bis babin ; il ya une brnne lieu d'ioi. là. 
Es iſt eine gute Stunde, daß ich Sie erwarte; 
il y aune bonne heure que je vous atten 
Es geht alles quts tout va bien, Er bat ſei⸗ 
nen Auftrag gut beforyt ; il s'est bien acquit. 
té de sa commission. Ihr habt gut redens 
vous avez beau dire; i2. vona en parlez bien 
à votre aise ; cela vous est facile à dire, Das 
wirdeuchguttbun: eela vous fera du bien, 
Dieſer junge Menſch lenkt fi auf die gute 
Seite, läßt fit recht qut an; e’est un jeune 
bomme qui se porteau bien, qui setourne 
au bieu. Die Kirchen, die Krammetsvôgel 
find jegr gut; c'est la saison des cerises, des 
grives. Es iſt gut, dab, 2c.; le bun est que, 
eir. Es iſt qut, wenn, ıc 4 c’est une bonne 
Marque, un bon augure, lorsque, ec. Œ8 
wäre eben fo gutgewefen, wenn, 20.3 au:ant 
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aurait valu de, eto. Das ift fo gut als unmög⸗ 
lich 3 cela est impossible, owautant vaat. Es 
iftfhon gut; voilà qui est bon ; c’est assez; 
celasufñt. Es mag für biefes mal gut feon ; 
p:sse pour cette fois, So gut ſoll es mir nicht 
werden; tant de bonheur n’est pas frit pour 
moi. Gut, fon gut ! bien, fortbien, 

Bir achten, für gut adten oder haltenz 
trouver ou juger ben ; eroire d-propos; ap- 
prouver, Ich achte mich zu gut,biefes zu thunz 
je orois cela au-dessous de moi ; je eroirois 
m'abaisser, m’aviliren faisantcela, Er ads 
tet jih zu gut, mit mir zu redenz il ne dsigae 
pas me parler ; il dédaigne de me parler, 
Gut anfangen ; bien commencer, But aufs 
nehmen;prendre en bonne part, Für einen gut 
fenn,gut fprehen; répondre pour qn,jêtre ga- 
rant ou caution pour lui. Fũr etwas aut fenn; 
répondre d'une chose ; la garantir, Für die 
3ablung gut fteben, qut fagen ; faire les de- 
niers bons. ur fteben ; être bien dans ses 
affaires ; être à sonaise, Er fteht gut bey 

ofes il est bien à lacour, Dieſes Klein ftebt 

bnen gut ; cet habit vous sied bien, Ich bas 
be not hundert Thaler vom verwichenen Jah⸗ 
re ben ibmaut ; il lui reste envore à me payer 
cent éeus de l’année dernière, Wieviel habt 
ihr zugut? combien avez-vous de bon J Eis 
nem etwas in Rechnung zu gut fbreiben ; oré- 
diter un article, une partie daus un compte, 
Einem gut fepn ; avoir de l'amitié, de l'af- 
fection pour qn.; aimer qn, ; lui vouloir du 
bien, Gut auéfehen ; avoir bonne mine, Œ8 
gut haben ; être ext bon état; être fort biens, 
être à son aise; it. l'avoir belle, Er bat 8 
febe gut dey feinem Deren; il est fort bien 
chez son maitre. 3u gut halten ; pardonnerz 
avoir de l’indulgence,de la oonılescendance, 
Er läßt alles gut feun ; il permet tout; il 
eonnive à tout, Gut beiffen; trouver bon. 
Nicht gut beiffen (mifbilligen) ; désapprou- 
ver, v. aussi, das Gutheiffen, s, n. Diefe 
ve Perſonen fhiden lich gut zufammen ; ces 

eux persounes se conviennent fort une à 
l'autre, &8 tft eines fo qut als bas andere 3 
l’un vaut l'autre, Seyn Sie fo aut,unb ſagen 
&iemir; ayez la bouté de me dire. Œr'ers 
zürnt did leicht, ift aber bald wieder gut : il 
se fâche aisément ,mais il s’apaise de ındınez 
ilrevieat aussi-tôt, Wenn er böfeift, fo *— 
er wieder gut werden z s'il est fâché, qu'i 
se défâche. Auftig und guter Dinge feyn ; être 
de bonne humeur ; se réjouir, Etwas wies 
ber gut machen ; réparer une perte, un dom 
mage, une faute. Die Obſtbäume thun in dies 
fem Bodin nicht gut ; les arbres fruitiers ne 
profitent pas, ne viennent pas en ce terroir, 
Sie werden nicht lange beyfammen qut tbun; 
ils ne se comporteront pas loag-temps en- 
semble, Meine Augen, meine fe, 2c. wols 
Len nicht mehr gut thunçmes yeux,mes pieds, 
etc, commencent à me manquer, à me dé. 
faillir. Ein lofer Bube, der nicht gur chun 
will; un petit fripon qui ne vent pas faire 
son devoir. Diefer Menfh bat fin kebfage 
fein gutgetban; cet homme ne valut jamais 
rien, Die Koften gut tyun (vergüten); ren“ 
bourser lesfrais, Gut taijerlich, gut franydr 
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fh feyn; tenir pour l’Empereur, Ja 

rance ; tenir le parti, être partisan de, etc, 

Prov. Gut Ding will Weile haben; on ne 

peut faire qu'en faisant. 

Güt, s.n, (s.pl.) le bien; ce qui est bon. 
Das höchſte Gut; lesouverain bien, Nur bie 
Tu end ift ein wahres Gut; iln’y a de véri- 
table bien que la vertu. 

Güt, s. n. (pl.vie@üter) le bien ; ce qu’on 

ssbde en fonds deterre ou autrement, Er 

efigt viele Güter, viel Geld und Gut; il a 
de grauds biens; il est très-avantagé des 
biens de !a fortune,il est puissamment riche. 

Ein Mann, der viele große und ſchöne Güter 

befigt; un homme riche en fonds de terre ; 
“on grand terrieu, Gin wohlgelegenes, wohls 

gebautes Gut (fanbgut) ; une terre bien sie 
tuée,bien eultivde. Gin herrſchaftliches Gut; 
‚une.terre seigveuriale, Dabe und Gut vers 
lieren ; perdre toutsonbien, Geiſtliche Güs 
ter, Kirchenaüter; biens eenl&siastiques,biens 
déglire, Bergänglicde Eüter, Güter biefes 

Lebens; biens passagers, Ich wollte aller 

Welt Gut ntcht nehmen ; ihmollte e8 um als 
ler Welt Güter nicht thun; je ne le ferois 
pas pour tous les biens du monde, Sich mit 

Leib und Gut verpfänben ; s’obliger et 
biens, feib und Gut wagen, Gut unb Blut 
baran feben ;hasarder biens et vie. Gin@üts 
den, Gütlein ; un petit bien, un petit héri. 
‚tage. v, Erbgut, Pachtgut, rc. 

Das Güt, (t. de commerce) les marchandi. 
ses. (v.Raufmannsgut) Es find viele Güter 
angefommen ; il est arrivébien des marchon- 

ises. Unten verzeichnetes Gut; les pièces 

allots, marchandises) marquées ci. bas, v. 
aussi Meßgut es Glodengut. 

Güût-adten, 8. a. l'avis,m,, l'opinion, f., 
le sentiment de qn. sur gch, Ein thcologis 
ſches Gutachten; un avis doctrinal. (Sin rechts 
lides Gutachten ; une réponse de droit, Das 

‚Gutachten eines Kaufmanns in Handlungs⸗ 
fachen ; le parère, Das Gutachten der Runfts 
verftändigen ; le dire des experts. | 

Güt-Ärtig, adj. et adv, de bonne qualité, 
"Ein gutartiges Rinb ; un enfant bien né,d'un 
bon naturel, GutartigeKledten; dartres dis- 
erètes, Gutartige Blattern ; petite vérole 
discrète, Die Gutartigkeitz la bonne qua- 
lité d'une chose. 

@ütbefinden, s. n. la santé; it. le bon état; 
it, l’approbation,f., l'agrément,m. v. Guts 
bfnfen. 

Guͤtdünken, s.n. l’avis,m., l’opinion,f., 
le sentiment sur geh. Rad meinem@&utbüns 
Zen ; selon mon avis, Nadı feinem Guttüns 
ten; à son gré. Handeln Sie nah Ihrem 
ee faites comme bon vous sem- 

era, 

. Gute,s. n, (s. pl.) le bon ; la bonne qua» 
lité; ce qu'il y a de bon dans qch.; it, le 
bien ; ce qui est bon, avantageux, tonre- 
nable. Etwas Gutes effen; manger qch, de 
bon, Er bat das Gute (die gute Eigenschaft), 
daß er niemals lügt; il a cela ré qu'il 
ne ment jamals, Das bedeutet mir nichts Gu⸗ 
tes ; cela ne me présagerien debon. Gutes 
tbun; faire le bien; it, faire du bien à qu. 


* 
Güte 


Das Gute mit Boͤſem, Gutes mit BEfem ver⸗ 
gelten; rendre le mal pour le bien. Einem 
alles GutPgönnen; vouloir du bien à qn. 
Gutes von einem reden; dire du bien de qn, 
Des Guten ann man nidt zu viel thun ; om 
ne sauroit trop bien faire. Es gibt in diefem 
Leben Gutes und Böſes in bem menſchlichen 
Leben wechfeln Gutes und Böſes mit einander 
ab; il y a des biens et des maux dans la vie; 
il y a du haut et du bas dans la vie. Ondi 
famil, Das ſchmeckt, das riecht wie nichts Gus 
tee; cela a un mauvais goût, cela sent mau- 
vais, Er ißt und trinkt gern etwas Gutes ; il 
aime à faire bonne chère, 
Güte, s. f.(s. pl.) la bonté, qualité dece 
uiest bon; à. qualité morale qui porte à 
faire du bien, is, la bénignité, la doureur. 
(v. Leutfeligkeit) Die Güte eines Zeuges, des 
Weines, 2c. ; la bonté d'une étoffe, du vin, 
etc, Die unenblibe Güte Gottes ; la bonté 
infinie de Dieu. Er bat viel Güte für nid 
ebabt ; il a eu beauconp de bonté pour moi, 
ollen Sie nicht die Güte haben, mir zu far 


. gen? nevoulez-vous pas aveir la bonté (la 


complaisance) de medire ? Er ift von bem 
Rivies mit vieler Ste empfangen worden; 
ila été reçu duPrince avec beaucoup de bon= 
té, de bénignité. Alles mit Güte, nichts mit 
Gewalt; tout par douceur, rien — force, 
On dit, In berGüte, gütlich, ohne Streit oder 
Prozeß; à l'amiable; amiablement, Bit 
wollen uns in der Güte hierüber vergleis 
chen ; nous en conviendrons à l'amiable, Eis 
nen Streit in der Güte beylegen ; vider un 
différent à l'aniable, Der Weg derGuite (des 
Vergleide8); la voie d’accommodement, 
Haben Sie die Güte, und helfen Sie mir; de 
grâce, aidez-moi, 

Güt-&del, s. m. lechasselas blanc. (sorts 
de raisin) 

Güterbefchauer, s. m, le visiteur demar- 
chandises ; celui qui visite les marchandi- 
ses dans les balles, dams les navires. v. Be 


feber. 
(Süterbeftäter, s. m. le pourvoyeur, v, Bt 


ter. | 

Güterbefteller, s.m. le commissionnaire 
de voituriers. 

Güterverfenber, s. m. l'expéditeur. 

Gütermage, s. f. la balance publique où 
l'on pèse des ballots de marchandises. 

@titerwagen,s.m. le chariot, la voiture des 
rouliers. 

Gutfertiger, v. Güterbeftäter. , 

BMOERREL, adj. et adv. bien-intention- 
ne, ee, 


— s. n. (t.de compte) le revenant- 
n 


Gütheiffen, s, n. l’approbation,f., |” 
ment,rs., le consentement. Auf Gutheiſſen; 
par l'aveu de; par l’approbation; par le 
consentement denné, 

Gütbeit, #. f. la bonté; qualité morale 
qui porte à faire du bien (v. Blüte) Er ift die 
Gutbeit felbft ; er iftlauter Güte; il est tout 
cœur, 

Gütherzig, adj. et adv. qui a le cœur bon ; 
benin, her doux ; dibonneire, débos- 


Gütig 

nairement. Er iſt ein gutherziger Menſch; 
e’est un bon cœur. Ilse dit aussi en dérision 
d’une bonté et d’une tolerancemalplacee. Er 
ift der gutbergigfe Ehemann von ber Welt; 
c’est le plus bénin de tousles maris; c’est 
un mari fort débonnaire, Die Gutherzigs 
tit; la bonté de cœur; bonté naturelle ; A 
bonhomie; la débonnaireté ; 


bergigfeit bat ihn zw Grunde gerichtet; sa 
bonté l'a ruiné, 

Gütig, adj. et adv, bon, bonne; débon. 
paire, gracieux, bénin, doux ; bénignement, 
— 3 avec bonté, Gott iſt gütig, 

ft ganz Güte; Dieu est bon; est tout bon, 
Gin gütiger Derr; un bon seigneur, «un bé- 
mio maitre, Gin gütiger Sürits un Prinee 
debonnaire. Er war (o gitig, mic in die Oper 
zu führen; ila eu la bonté, la complaisance, 

e me conduire à l'opéra. Gfltiger Gott! 
bonté de Dieu! Erlauben ie gûtigft! de 
pe perinettez ; daignez permettre ; ayez 

a bonté de permettre. 

Gütigkeit, s. f. la bonté; (qualité morale) 
v. Güte, 

Gütlich, adj. et adv, amiable ; amiable- 
ment ; à l'amiable. Zu einem gütlidien Vers 
gleide fommen; venir à une composition 
amiable, On dir, Sich gütlich thun; se don. 
ner de bontemps; prendre ses aises; s'en 
donner à cœur joie. 

Guͤtmüthig, Gutmũthigkeit, v. gutherzig, 
Gutherzigkeit. 

Gutſager, v. Gutſprecher. 

Gütéberr, s. m. le seigneur d’une terre, 

Gütsname, s. m. le nom deterre, 

Gütfpreder, Gutfager, s. m. le répondant 
eelui qui répond,qui est caution pour un au- 
tre. (v.Bürge) Der Gutfpreher muß für den 
Schaden haften, ben derjenige, für welden er 
gutgefprocden, verurfadt bars le —— 
est tenu du dommage causé par celui pour 

i ila répondu. 

Gutszwang, sn. le pouvoir du seigneur 
sur ses serfs Ou ses vassaux. 

Guttbat, s.f. le bienfait. v. Wohlthat. 

Gütthäter, s. m. le bienfaiteur. (v. Wohle 
thäter) Die Gutthäterinn ; la bienfaitrice. 
v. Bohlthäterinn. 

Gütthätig, adj. et adv. bienfaisant, ante, 
v. wobithätig. 

Gütthätigfeit, s. f. la bienfaisance, l’in- 

elination à faire du bien aux autres; it, l'act, 
de faire qq. bien à gn, 
- @ütwillig, adj. ot adv. volontaire ; sans 
contrainte; de franche volenté; volontai- 
zement, (v.freiwillig) Die Gutwilligéeit ; 
la bonne volonté; la cors plaisance, la faci- 
lite, la bonté, 

Gymnafium, s. =. le lycée 3 ir, (£, d’antig. 
grecq.) le nase. 

—— it, 8. f. die Kunſt, durch Reis 
bes:Übungen den Körper zu ſtärken ; la gym- 
mastique; l’art d'exercer le corps pour le 
fortifier. 

Gymnaftifd, adj. et adv. gymnique. Die 
gumnaftifchen (g0mnifden) Spiele ; les pe 
gymniques; les jeux où les athlètes 


à, la bonté, la » 
‚simplieit6, trep grande facilité, @eine Gut⸗ 


Gyps 
combativient nus. 

Güps, s. m. le plâtre; Ce. d'hist. nat.) le 
gypse. (gyp.) Gyps brennen ; cuire du plä-. 
tre, Eine Kigur von Gyps; ane figure de 
plâtre. Zemanden in Gné abformen ; tirer 
un plätre sur qn, Ein Stüd Gyps oder Kalk; 
unplätras. &s fallen groß" Stüde Gyps von 
biefer Decte herab; il rombe de gros plätras 
de ce plafond. Mit Gnps bewerfen ; donner 
un crépi de plâtre. Der Gyps binbet mit 
Waffer und wird hart ; le gypse prend corps 
avecl’eau et se durcit. 

Gypbs⸗Abguß, s. m. le plâtre; une figure 
tirée en plâtre, Er bat in feinem Kabinete 
febr feltene Gnpé : Abgüffe; il a dans som 
cabinet des p!ätres fort curieux. 

Gypé-Anwurf, s.m. l’enduit de plâtre. 

GrpésArbeit, s. f. l'ouvrage de plâtre; le 


plätrage. 
Gypo⸗Arten, 8. f. pl. les gypses,m. | 
Gyps-ärtig,adj. et adv. gypseux,euse; qui 
tient de la nature du 
Gpngbereiter, s.m. 
qui fait le plätre. 
Gypsbild, s. n. une figure de plâtre, statue 
de latre, 
ypsbruch, 9. m. la plâtrière, v. Gyps⸗ 


grube. 
Gnpsbdede, s. f. le plafond de plâtre, em» 
duit de plâtre. 
Gypsbrufe,s. f. le gypse cristallisé. 
Gypien, v. a. plâtrer ; enduire de plâtre, 
Grpfer, s. m. le plätrier; ouvrier qui tra- 
vaille en plâtre ; mouleur eu plâtre ; le stu- 
oateur, 
Gnps:Erde, s, f. legypseterreux; lafa- 
rine fossile. 
Gypsfaß, s. n. l’auge à plâtre. 
Gypögebirge, s. n. ein Gypéberg: les mon- 
tagnes gypseuses; les montagnes renier- 
mnut du gypse. 
Gypsgrube, s. f. la plätridre, 
— adj. etadv. qui eontient dur 
tre, 
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eplâtrier; ouvrier 


Gypétalt, s. m. le plâtre cuit. 

Gypstelle, Gypferkelfe, s. f. le plätrouer.. 

Gypskraut, s.n. la gypsophila, 

Gypskriſtalle, v. Gypsdruſe. 

Gypsmalerei, v. Fres comalerei. 

Gypsmarmor, #. m, le re factice ; 
marbre de plâtre, 

Gypsmiht, s. n. le plâtre en —— 

— — 4m, ir four à plâtre. 

Gvpéfanb, s. m. le sable gypseux. 

 Suréitaufel s. f. ia gâche à gâcher le 

plätre, | 

Gypoſchlãger, Supsflößer, s. m. le batteur 
de plâtre. 

. Gupéfinter, s.m, legrignard ; Îa stulaos: 

tate pseuse. 

Gvpéfpatb, s.m. le spathgypseux. 

Gvpéftcin, s. m, la pierre de platre ; du 
plâtre en forme de pierre; it. la pierre à plà 
tre ow gypseuse, pierre que le feu change en 
plâtre. 
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Ha 


N. 


9, s.n.leH; la buitième lettre del’alpha- 
bet; (v. l'introduction) ie. fig, la septième 
note de la gamine: si, 
Da, interj. ah | hat 
Haag, la Haie, (ville dans la Hollande.) 
haar, (Bär) s.n. le cheveu ; pofl de la rête 
de l’homme ; ft, (v. Ropfhaar, Haupthaar) 
it. le poil; tous Les poils qui sont sur le corps 
d’un animal. Er if Pa et bat nicht ein eins 
piges Paar ; il est obaure, il n'a pas un che= 
veu, Das ift fo fein, wierin Haar; cela et 
fin eomme jun fcheveu, Sämtliche Haare 
bes Daupted; das Paupthaar ; la chevelurez 
les cheveux de latete, Ein féônes, ein lan- 
9.8 Dgar; fhône, lange Paare; une belle 
cherelure;une longue chevelure, fangebaas 
re habend; langbadrig ; chetelu; qui porte 
de longs cheveux, Die nördlihen Völker bas 
ben längere Daare als bic ſüdlichen 5 les peu- 
p'es septentrionanx sont plus chevelus que 
ceux du Midi, Krauſe Haare; ohereux crée 
pus, cotonnés, Faljdye Haare une fausse 
chevelure; deschreveux postiches, DirPuas 
ze verlören jchneiden; Roger lés cheveux, 
Die Daare fallen ihm auß; les cheveux lui 
tombent, Die Paare, welche bey dem Kammen 
ausfallen 5 les peignures,s, Die ausarfalles 
nent obet ausgefämmiten Daare ins Feuer wer» 
fen; jeter les peignures dans le feu. Man 
vif, man zupfte ibm denftuebeibart, Haar für 
Paar aus; on luiarrasha Ja moustache poil 
à poil, Die Haare zwiſchen den Augenbreunen 
über der Raſe; lataroupe ; le poil qui croit 
ent:e les deux sourcils, Die Haare in den Nas 
fenlédern ; le poil des narines, Die Paare 
unter ber Achfel, an der Achſelhöhle; le poil 
de I aisselle, Die Haare auf der Scham; le 
poil des parties honteuses. Er fängr an Poa⸗ 
re am Kinne (einen Bart) zu befsmmen ; le 
poil cowmence à lui poindre au mehren. (v. 
Milhbäar) Diefer Bund hat ein ftraubiges, 
borftiges Baar; ce chien a le poil herisse,(v, 
Haſenhaar, Kameeltaat,3iegenhaar, 16.) Die 
— verſchiedener Thiere in Anſehung ihrer 
arbe; le pelage, Dieſe beuden Pferde haben 
Wir einerlei Daare, find micht von vinerlei 
Barve; ces deux cuevaux ne sont pas de 
même pelage, Der Fuchs bat rottes Paar 3 
le reuard a e poilroux, Dieſer Hund verliert 
fein Daar, die Haare fallen ihm aus ; ve chien 
perd son poil, le poil lui tumbe, Das lange 
Daar amibalfe eines Vferves, eines Löwen; 
le cu du oou d'un ebeval, d'un lion, (v. 
Mähne) Das large Paat am Schwanze oder 
schule eines Pferbes; le crin de la quete 
' d'un cheval, Die langen, zarten und welchen 
Haare einiger Thiete; les soies,f Diefct 
Hund bat [chöne, lange und weiche Haare ce 
obien a de belles soies, Das Zub aus ben 
Hoaren ſcheren; (£..dedrap.) toudır ledrap 
eu barınanı. DasHaar, welches nach dem Abs 
narben an einem Kelle figen geblieben ; (2, de 
méciss.) l'arrière-fleur,s, On di, Die Pas 
ftecc hat Haare bekommen, hat Schimmel ans 
defegr; il y à de la moississu.« au pâté, Die 


Haar 


Haare, bie haarförmigen Fafern an ben Vur⸗ 


un der Bäume und Pflanzen ; la chevelure; 
es biamens,m., raëines capillaires. v. Haar⸗ 
wurzeln. 

On dit fig. Es fehlt nicht ein Haar breit 
daran; ilne s’en faut pas l’épsisseur d'un 
cheveu, Richt ein Daar briit von ſeinem 
Rechte weichen ; ne céder rien de son droit, 
Um ein Paar; pour peu; pour la moindre 
chose. Um ein Haar, es feblte Éein Haar, jo 
wäre er um fein Écben getommen ; ils'en est 
peu fallu qu'il wait perdu la vie. Es ſoll 
4 fein Haar gekrümmt worden ; i! ne vous 
arrivera aucun mal; il ne vous en arrivera 
pas le moindre mal, Einem in die Dvare 
wollen; en vouloir à qu; chercher querelle 
à qn. Gr bat Haare Laffen müffen ; il ya lais- 
sé du poil, des plutues, de se plumes. Prov, 
v.raufen. Dieier Mann bat Doare auf den 
3ähnen ; cet homme a du sangaux ongles, 
sous les ongles, au bout de: ongles ; 1l a ie 
l'esprit et du odurage. : famil.) Es iftein 

utes Haat an ibm; c'est un vaurien, un 
a vaurnien ; il ne vaut rien du tout. Mit 
Haut und Baar; entièrement; tout-à- fait, 
v, aussi, grau. * 
aar Aftcrmoß, s. n. le bysse. 
— et l’-lun rierge cristallisé, 
de dr tres | 
ar⸗Anqel, Sf. gue de orin, 
ee 5. m. ein Aufiag von falſchen 
aren; un tour de cheveux. 

Daarball, Haarballen, v. Gemienkugel, 
Gewölle et Kicbeballen. 
Haarband, s. n. lecoıdonnet aux cheveut; 
it, le ruban à tresse, à entrelacer ou à entor- 
tiller les cheveux. | 

Paarbau, s.m, la frisure ; la manière dont 
les cheveux sont frisés etarra: gé-. v.Daare 
krauſe. er, 

Daarbe:ge, $. f le dépilatoirr ; drogue, 
pâte pour dépiler. ‘ , , 

Daarbereiter, s. m. le orinier ; artisan qui 
accowumède ls crin et le met en état d'être 
employé. 

Haarbeutel, s,m. la bourse à cheveux; la 

uf>t. 

Hadrbtume, s.f. le trichosantes. 

Daarboden,d. m, On dit d'un homme qui a 
beaucoup de : heveux sur la tete, Er : atiinin 
garten Daarbuden . il a une ba necheveluie, 

Daarvoiten, s. pl. C'est ainsi qu'onappe"e 
les teres ic lin battues, — 

Daarbrateu, s.m. (t.de ch.) le eimier de 
sangiier. 

Daarhürfte, v. Kopfbürfte. 

Haarbuich, Paarbiféel, s. m. le toupet, la 
toupe ; touffe de cheveux; le A ren Ein 
Kleiner Daarbüfchel; un bouquet de cheveux, 

Haardöünn, adj, et adv, mince commt 1" 
cheveu; de l'épaisseur d'un cheveu. Die 
haardünnen Faſern; les capillemens,. 4 

Haar: rien, s. n. le fer à friser; it, (1.69 
me'sitss,) le peloir. IN? 

aaren, v. a. depiler; ôter le poil; iM 
ébourrer, (v. abhaaren) Sich — die 
Haare verlieren; muer; perdre son P°" 
se dépiler, Diefer- Hund, diefe stage bacrit 


Haar: Erz 


fi ; ce chien, ce chat mue, son poil, 
Diefes Thier bat fit gebaarets cet animal 
s'est dépilé, a perdu son peil. On dit aussi, 
Diifer Pelz haaret fich, läßt die Dante geben ; 
cette pelisse perd son poil. 

Doars@r;, s. n. la mine en formede filets, 

—— j.m. la chute descheveuz; (l’a 

e,f. 

Daarfarbe, s. f.la couleur de cheveu. 

Daarfäferlein, s. n, pl, les filamens,m., les 
‘espillamen:,yrs. - 

Qaarfibern, s. pl, le duvet des petits oi- 
sea 


ux, 
/ tfein, adj. et adv, mince, fin comme 
un cheveu, 

Daatfledte, s. f. la tresse de cheveux, Det 

rflechter; le tresseur. Diebaarflebterinn; 
coiffeuse, femme qui coiffe, fait les tres- 
ses, etc, 

Daerfôrmig, adj, et adv, capillaire, Haars 
ni plangen » plantes capillaires, Die 
Baarfôrmigen Wurzeln; les capillamens,m, 

Doargefäßchen,s.pl. les vaisseaux capillai- 
resdu corps humain, 

Daargoib, #.n. l'or vierge capillaire. 

. Daargôrtel, sm. einhärener Gürtel; le 
ailice, v, pren. 

Paarbanbel, #.m. le commerce, le trafic de 
cheveux. 

Daarbänbler, s.m. le marchand de che 

f 


veux. 
Paarbaube,s.f. die Perrüde; la perru 
Daarbemb, «, n. la haire, chemise eus de 
erin ou «le poil de chèvre, que l’on met sur la 
peau par esprit de mortification et de péni- 
tenoe, d 


Daaridit,adÿj.et adv. qui ressemble au poil 
—— ire; fin oomme un cheveu, v. haar⸗ 

rmig. 

Daarig, adj. et ado. garni de poils; cheve- 
lu,ue; it. velu,ue; poilu,ue, Gr bat cine baas 
rigeBruft; ıla l'estomac velu. Haarige Däns 
be; mains velues, mains poilues. v. langs 
Baarig, vollhaarig, ıc. 

Dasrfamm, 5, m, le pei ne, v. Kamm. 

. Paartlauber, s. m. l’&plucheur;m., le vé- 
tilleur ; qui coupe un cheveu en quatre; qui 
subtilise ou critique trop ; qui s'arrête des 
minutiess it, terme isant pour designer 


un quier, ( famil, 
Gaarktin, —— menu, fincomme 
un cheveu om poilz it. fig. jusqu’à la der- 


nière minutie, Œine Sache haarklein erzähs 
len ; raconter unechose avec toutes les cir- 
constances, fort en détail, 
Daarfomet, s. m. la comète chevelue, 
Paartrang, s. m. la tonsure des moines, 
Paartrauje, #. f. la frisure; les cheveux 
et la manière dont ils sont frisés. 
Paarfraufer, Haarkraͤusler, s.m. le fri- 
gr le wur . 
atfrone, s. f. l’aigrette,f.; la couronne 
de cheveux, des cheveux * qui entuue 
rent la tête en forme de couronne. 
Haarkugel, v. Gemfentugel. 
Daartupfer,s. n. le ouivre vierge eapil. 
ire. 
Paartode, s.f. la boucle de cheveux, l’an- 
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neau,m., cheveux bouclés, 

Daarlös, adj. et adv. chauve, pelé, —— 

Daarmann, s.m. (£.de tond.de drap)le har. 
mant. Das Scheren aus bem Haarmann; ia 
toniuré eu harmant, 

Daarmantel, s.ın. le peignoir, v. Pubere 
mantel. 

Daarmeffer, 8. m: le couteau de ch:pelier ; 
couteau à chapeler, it, le couteau à poil dont 
se sert le Lisserand en velours. 

Paarmilbe, s. f. la teigne ou leciron des 
cheveux. 

Daarnabel, s. f. l'aiguille de tête; #, le 
poingon, v. Diamantnabel. 

Daarneft; s. m. une touffe de cheveux. vs 
ne infel, s. m. le pinceau 

vpinfel, s. m. le p À 
$aarpomabe, +. f. la: pommade pour les. 
cheveux. — 

Daarpuber, s. m. la re à poudrer. 

Daarpulver, s. n.la poudre de Chypreg 

udre aux cheveux. 

Daarpué,.s.m. la ooeffure ou coïffure; ac- 
commudage, ornement de têtes cheveux fri- 
sés, bouclés. 

Daarraufer, s, m. le couteauXarracher la 
laine. 


Daarrôbréen,s.n le tube, le tuyau capil- 


© 

Daarfalbe, s. f. la pommade. 

Daarjalz, s. f le ——— espèce de 
sel qui se forme dans les mines, 

Daarfchaber, s. m. lepeloirz instrument 

m er, 
Haarſcharf, adj.ot adv. Ondit famil, Et⸗ 
was haarjcharf beweifen; prouver une chose 
d’une maniète concluante. (v.bünbig) Haar⸗ 
fcharf Über etwas ver feyns entreprendre vie 
vement une chose; poursuivre une chose 
avec beaucoup d’empressement, avec feu, 
avec zèle. file Ua 
arfcheitel,s. f. le sommet de la tête. 

— — s.f. les ciseaux de barbier et 

de perruquier, | 
efehlächtig, adj.ot adv. poussif. v.bergs - 
ſchlächtig. 

Haarſchmuck, v. Haarputz 

Daarſchneiden, s. n. la coupe des eheveux. 
Dieſer Perrückenmacher iſt geſchickt im Haar⸗ 
fneiben ; ee perruquier est habile pour la 
coupe des cheveux. 

tfdnèr, s. f. latresse de cheveux; (vs 
Haarflechte st Æreffe.) E. de perrug) it. v. 
Haarſeil. 

Haarſchopf, s. m. la toupede cheveux, vs 
Haarbuſch. 
Haarſchwefel, s.m. le soufre vierge en ſi. 

ets, 

vfeil, s. m. die Haarſchnur; le séton; 
— dont on se sert dans plusieurs 
opérations de chieurgie pour le passer au tra= 
vers des ohairs. Man bat ibm ein Haarſeil 
an ben Hals gelegt, um ben Fluß, der fit ihm 
auf die Augen fegte, wreggugiesen; on lui a 
appliqué un séton au cou, pour détourner ie 
din luitomboit sur les yeux, 

Daarfeit-, s.f. (destebere) la fleur dweuir. 

Daarfieb, s. n. losas, le tamis, l’siamine 
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décrin, (v.@icb) Etwas bur ein Haarſieb 

laufen laffen ; sasser qoh.; la faire passer au 

mu ne . 
arfilber, s.n. l'argent vierge capillaire. 

Daarfpalt, s.m, la fente ir HE it. (4. 
de chir ) le trichismos, 

Daaripige, #. f. la pointe de cheveu. 

Daarftern, s. m, l’&toilechevelue, 

Daarftrang, s. m. la queue de pourceau ; 
fenouil de porc; le peucédane. (plante) 

Daartour, s. f. v. Daar-Auffap- 

Haartreffe, s.f. (2. de perrug.) la tresse. v. 
sa fé | = 

aartrommel,s.f. l'étuve des perruquiers 
pour y sécher les cheveux, Sa 

Haartlich, s. n. l’étamine,K, la haire ; tis- 
su ou toile decrin, 

Haarverſchneiden, #. n. l’action de couper, 
de faire les cheveux, v. Saarjchneiden. ' 

Daarvitriol, 5, m, espèce de vitriol vierge 
en forme de filets. 

Paarwadé, s.n. le tirant, certaine portion 
de nerfs de couleur jaunâtre, qui se trouve 
dans la viande de boucherie, (le tire-aux- 
dents) 

Haarweide, v. Bandweide. 

erveile, adv. Haar für Paarz poil à 


Paarivicel, s. m. la papillotte, 

Daarwudé, #, m. la crue de cheveux. 

Daarwulft, s. m. lebourrelet de cheveux, 
rond de cheveux; le tortillon; &, le chi- 
gnon; le cadogan, le catogan, 

Haarwurm, s, m.leermon, v. Mit:Effer. 

Haarwurz, s.f. lanympbaea ; lelisd’&- 
tang. (plante aquati 

Hoarwurzel, s. f. la racine des cheveux. 
Die Haarwurzeln an den Pflanzen und Bäus 
men; lesracines chevelues, les racines ca- 
pillaires, 

Daarzänglein, s. n. les pincettes.f. 

Haatziug, s.n. roßhaarener Beug; la ra- 
patelle ; toile faite decrin, 

Haarzierde, s.f. v. Daarpus. 

Haarzirkel,s.m, le compas à pointes chan 
geantes, 

Daar;opf,s.m. la tresse, la touffe, la natte 
de cheveux. , 

Habe, 5.f. lebienz tout ce que l’on pos- 
sède, Die fahrende Habe, bewegliche Güter ; 
les biens meubles, mobiliers. * und Gut 
verpfänden; obliger ses biens meubles et 
immeubles. Er ik um Habe und But gefoms 
men; ila perdu tout son bien; il est ruiné, 
Je. v. Dandbabe. 

Daben; v.».irr, (Ich babe, hu haft, er bat, 
wir haben, 2c.'; ich batte ; ich hätte ; ich babe, 
hatte gehabt ; ich werde haben; habe! habet!) 
y aussi auxiliaire de lui-même et quisert 

former quantité de preterits; avoir, possé. 
der, tenir, Bermögen haben 3 avoir du bien, 
Gin Amt haben ; avoir, posséder une charge, 
Gin Baus ju verfaufen, zu vermiethen "aben; 
avoir une maison à vendre, à louer, Gr bat 

. große Œintünfte gebabt ; il a eu un grand re- 
venu. Eine vollkommene Kenntniß von einer 
Sache habınz avoir une parfaite connois- 
sausedeqch, Ein Gut im Padt habenz te- 


Haben 


nir une terre à ferme, à bail. Alles waser 
bat, bat er Ihrer Kreigebigkeit zu danken; 
tout ce qu’il a, il le tient de votre libéralité, 
On dit aussi, Hunger haben, Durft babm; 
avoir faim, avoirsoif, Einen Prozeß haben; 
avoir un procès». Kopfwet haben ; avoir mal 
à latête. Diefes Kopfweh bat er don lange ; 
il y a long-temps que ce mal de tête le tient. 
Etwas von einem haben oder wiflen; tenir 
geh. de qn. Son wem haben Sie diefes ? Ver 
bat Ihnen biefr8 gefagt f de qui tenez-vous 
cela ? Ich babe nichts an biefcr Waare ; jene 
gne rien à cette marchandise. Was habe 
8 davon? que m'en revient-il? qu'est ce 
ue j'y gagne? Ic muß Geld haben ; ilme 
ut de l'argent. Haben wollen ; souhaiter, 
demander, désirer, vouloir. Wieder haben; 
avoir,posséder de nouveau. Ich babe ibm ein 
Buch aclicben, id will es wieder haben, jelui 
ai prêté un livre,je veux leravoir. Wieder 
haben wollen; redemander, répéter. Du baft 
es fo haben wollen ; du haft es nicht anders 
haben wollen ; tu l’as vou:u ainsi ; ie. tul’as 
cherché, tu l’as bien mérité, Es iſt nicht zu 
haben; on n'entrouve pas, Es ift überall ju 
haben; ily eu a par tout, Da haben wir's! 
nous y voilà! Da baft bu cs; tiens, le voilà; 
ät. te voilà pris; tuenas, tuen tiens 
l'aile. Etwas nicht haben ; manquer de geb, 
Der Gatalogift bey Hru. N. zu haben; le ca 
talogue se distribue ehezMr.N. 

An fid haben ; avoirensoi. Er hat etwas 
an fich, das jedermann gefäut,ilaenlui gch. 

iplaita tout le monde. Etwas von jeinem 
Ba r, von feiner Mutter an ſich haben , te- 
pir geb. de son père, de sa mère, Gie iſt ein 
wenig furdtfam,ein wenig fhüchtern, baë bat 
fie vou ihrer Mutter ; elle est un peu timide, 
elle le tient de sa mère. Es auf der Bruſt 
haben : avoir la poitrine engagée. 

Auf fi taben; avoir sur soi; it. fig. être 
de conséquence ; tirer à conséquence. Die 
Sade bat nidt viel auf fit ; ce n’est pas une 
affaire; Jaclıose n'est pas fort importante. 
Diefc Sache kat vielauf fé, ift febr wichtig; 
cette affaireest fort importante ; c'est une 
affaire de grande conséquence, j 

Ben fi baben ; avoir avec soi, avoir suf 
soi. In ſich haben; contenir, Reben ſich bas 
ben ; avoir pour compagnon, pour adjoint, 
etc. Um fi haben; avoir autour de soi, Abit 
fi yabın ; avoirau-dessus de soi ; avoir un 
supérieur, un prépesé, etc, Unter fid haben; 
avoir sous s0), sous sa direction, sous SON 
commandement. Bor fic haben ; avoir de- 
vantsoi. Den Feind vor ſich haben ; être en 
présencs,en face de l’ennemi. Er iſt nidt dir 
erſte, er batandere vor fit gehabt; il n est pas 
le premier, d'autres l'ont devancé, Men 
meynt ihr vor euch zu haben ? à qui parler- 
vous? | 

Daber (Hafer) s. m. (4. pl.) l'avoine ou8- 
veine,f. Tauber Haber ; folle avoine, avoln® 
follette, Wilder Haber savoine sauvage. Dit 
gelbliche Paber, Goldhaber ; l'avoine jauné- 
tre. Der nadte aber; l'avoine nue. Det 
Daber auf dem Feldez lesavoines,/f. Der Po 
ber ſteht gut,ftebt ſchön; les avoines sont Dei“ 


Saber 


les. Den — mãhen; faucber, faire les 
avoines. On dit fig et famil. Der Haber ſticht 
ibn ; ilest péte lant ; il abuse desa prospe- 
rités il devient insolent, 
Haber:Ader,s.m. Je champ semé d'avoine, 
Haber⸗Arnte, v. Haber: Ernte. 
Daber-ûrtig, adj. et ado. qui tient de l’e- 
voine, ge Gras; v. Habergras. 
* Daberbier, s. n. la bière brassée d'avoine, 
-  Daberblüthe,s.f. le grumel; fleur d'avoine 
pour fouler les étoffes. 
berbsden,s.m. le 
aberbrei, s.m, bas 
lie d’avoine, 
aberbrob, s. ». le pain d’avoine, 
ber:Gür, * la eure, le traitement par 
l'usage de l'avoine, | 
Haberdiſtel, #.f. v. Scharte, Shartetraut. 
Daberecht,s.m, une personne qui veut tous 
rs avoir raison ; le disputeur ; qui aime 
contredire ; un ergoteur; un esprit de con 
tradiction, On dit aussi, Daberechten ;v. n. 
disputer, Die Haberechterei; la mauvaise eou- 
tume de disputer, de vouloir toujours avoir 
raison, _ 
Habers@rnte, s. fi la moisson, la récolte 
des avoines, 
Habergräs, s.8. le fromental; le faux- 
seigle. v. Wiefenhaber. 
Poe s. f. le gruau d'avoine. Ha⸗ 
rübfuppe; potage fait de gruau d'avoine. 
bertaff, s.n, die Daberjpreu ; la balle 
d'avoine, 
Dabertaften, s. m. bie Haberfifte; le coffre 
à l’avoine, Pr 
Haberforn, #. n. le grain d'avoine, 
Haberlattich, v. Huflattich. 
Dabermann,s.m. le faucheur ou faueheux; 
espèce d’araignée qui a les jambes fort gran- 
des. v. Weberknecht. 
bermcbl, #. m. la farine d'avoine, 
bermil Haberwurgel. 
rmüs, 's. n. v. Haberbrei. 
Paberrobt,s.n.le chalumeau, v.Schalmei. 
Daberrofe, s. f. le rosier rempant, 
Haberrüde, s. f. die Gaatiräbes la core 
neille moissonneuse, la graie, lagrolle, 
Haberfaat, s. f. les semailles d'avoine. 
Daberfact, s.m. lesac à avoine; le hayıe- 


sac. 

Haberſchlehe, s. f. la prunelle bâtive. 

Daberfcleim, s.m. la crème d'avoine ou 
de la bouillie d'avoine, 

Haberſchrecke, v. Geplante. 

Daberfpreu, s. f. la balle d'avvine, 

Daberftoppeln, s. pl. les chaumes d'avoine. 
Der Wind gebt fhon Über die Haberftoppeln ; 
il fait déjà froid ; l’hiver approche. 

Daberftrob, s. n. la paille d'avoine, 

Dabertrané, s. m. le bouillon à l’avoine. 

Doberwurgel, #. f. lesalsifis blane ; salai- 
fis cultivé; salsifis commun, Die fpanifhe 
Daberwuriel; la seorsonère, le salsifis noir, 
salsifis d'Espagne. 

Daberginé, s. m. bie Habergülte; l’ave- 
page,m.; redevance d'avoine qu’on doit à 
un seigueur censier, 


Habhaft, adv, einer Sache habhaft werden; 


ier àavoine, 
bermué ; la bouil- 


‘cuisinez le 
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fie in feine Gewalt befommen; avoir une 
choses se saisir d’une chose. Man ift der 
Dicbe babraft geworben; on a attrapé, on a 
saisi les voleurs, 

Habicht, sm. l’autour,m. (oiseau de proie) 
Mas Habichtneft ; l'aire ou le nid de l’autour. 
Das Habidtneg ; le filet à prendre des an- 
tours, Dir Habichtsfang; la prise des au- 
tours, Die Habichtsfliege ; la monche-loup. 
Die Habihts:Infeln ; lesiles de Teretre,les 
îles Azores. Das Habichtskraut; le hiéra- 
cium ; herbe à —— Die Pabidténafe; 
le nez aquilin. Der Sabichtsftein; l'hiéra- , 
eite,f. v. Eperberflein. 

Habit, v. Kleidung, Kleid. 

pabfiliateit,s.f.les biensym ‚les moyens,m, 
les facultés,tout ce qu’on a. Das ift feine aan⸗ 
ze Habſeligkeit; c'est tout ce qu'il a, tout ee 

‘il possède, tout son saint-érépin, Er hat 
oder trägt feine ganze Kabfeligkeit ben fid 
il porte tout son saint-crépin sur soi, 

Dabfut,s f.la oupidité;l'avidité des biens; 
un désir immodéré d’avoir, d'acquérit qch. 

Habſüchtig, adj. et adv, avide de bien, 

Dabung, s. % la ptise ; l'endroit par où 
l’on prend, par où l’on tient certaines cho 
ses; à. v. Haltung. Dan findet Leine Has 
bung daran ; on n’y trouve point de prise, 

Hächſe, v. Häkſe. 

Hackbank, s. f. le hachoir ; banc sur I 
quel on hache les viandes. 

Hadbeil, s.n. labachettez; petite hache de 
hachereau. 

Dadblod, s. m, le tailloir; billot sur le. 
quel on taiile ou coupe de la viande ; it. le 
trönchet. v. Heublod. 

Hadbört, Hadbrit, $.n. (L. de mar.) le cou- 
ronnement de vaisseau, la partie qui est au- 
dessus de la pompe. 

Hadbrit, s. n. le hachoir, le trancheir, 

lanche ou assiette de bois sur laquelle on 
che les viandes ; it, le timpanon ; sorte 
d’instrument de musique; if, (t. de mar.) 


V. ort. 

— #. f. la houe, le hoyau, la pioche, 
(v. Haue, Karfl) Die Erde um die Bäune 
betum mit ber Hade aufhacten ; labourer les 
arbres avec une houe, Der Weinſtock erfors 
bert eine breimalige Hacke, muß dreimal ges 
badt werben; il faut trois façons à la vigre, 
(v. baden) On dit fig. Der Hade einen Stiel 
finden ; trouver un moyen, un expédient, un 
remède à qch, 

Dade,s. filetalon. v. Ferſe. 

Hacken, v. a. houer, pivcherz travailler 
avec la houe, avec la pioche, it. haclıerz cou- 
per avec un couteau à hacher, ayec la hachet= 
tes ä, fendre avec la bache, Einen Ader 
baden ; houer une terre, un champ. Einen 
Weinberg baden; piocher, homer une vigne, 
Graben und Hacken; bêcher et houer. Einen 
Weinberg zum zweiten, zum britten ınale 

acken; ibm bie zweite, bie dritte Bade geben; 
iner vue Vigue, tiercer une vigne. Das 
Kraut, die Kartoffeln badens bie Erbe um 
biefelben aufbäufein; ehausser les choux, 
‚ausser les pommes de terre. Kalbfleiſch 
boten; hacher du veau. Part, gehact, houé, 
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&e; pioché, ée, etc.; it. haché,ée, Gedads 
tes Fleiſchz Gehadtes; ein Gericht von ges 
—— Fleiſche un haehis. Holz hacken; 
endre du bois. (v. aussi aushaden) Das Hak⸗ 
ten ; l’act. de, etc, 
er, 4. m, celui qui boue, qui pioche, 
eto. (v. Bleiſchhacker, Holzhacker, 2c.) Der 
@aderlobn ; la pale du laboureur, da vigne- 
ron, du fendeur de bois, ete, 

Häderling, s.m. la paille hachée. Häder: 
Ling ſchneiden; hacher de la paille, DicHäts 
terlıngsbant, Däderlingslade ; le hachoir, 
— dl rois 5 le coupeur de 

ille. 

ackmeſſer, s.n. le hachoir, le couperet, 

“ couteau pour bacher les viandes. 

ckſch, s,m, le verrät, V. ber. 
cie, v. Dâffe. 

Hädlel, v. Häderling. , 

Hader, #.m. le chiffon, la guenille. (v. 
£umpen) Die Paberlumpen; les chiffons,m, 
Der paberfammier, Haderlumpenmann ; le 
chiffonnier, Der Haderſchneider, v.&umpens 
ſchneider. 

„Daber, 4. m, fs. pl.) la querelle, le débat, 
. la dispute, la contestation , le demele. (v. 

Gtreit, Sant) Der Eid madt ein Ende alles 
Dabers ; le serment met fin à tout différent. 
Das Haderbuch; le rôle des petites causes, des 
rixes. Der Haberer; le querelleur. Das Das 
—* etribunal de justice inférieure 
ou subalterne, Haderhaft, adj.etadv. que- 
selleur, euse. (v. zäntifh) Die Haderſuchth 
l'humeur qu euse. (Ces mots commen 
cent à visillir) 

Dabern, v. m, quereller; se quereller ; dis 
puter, contester; avoir une dispute, une que- 
relle, une contestation, un démèlé, (v. reis 
ten,ganten) P. gebabert ; querellé, ée, 

Häft, Y. Heft. 

Dättel, à. n. v. Daft, s.m, 

PAIN, v9. a. agrafer ; attacheravecune 

1die, 

Qafen,s,m. (pl. die Häfen) der Zopf; le 
pot. Ein irdener Hafen; un pot de terre. 
Gin Häfelchen, Défeleins un petit pot. Der 
Dafendedel ; le couvercle de pot. v. Fleiſch⸗ 
hafen, Fußhafen, 2c. 

Hafen, s. m, (Binnenbafen) le port, le ha- 
vre; lieu propre à recevoir les vaisseaux, om 
à les tenir à couvert destempêtes, Es gibt 
natürliche, von ber Ratur gebilbete Häfen ; il 
ya des ports que la nature a faits. Gin fiches 
zer Hafen; un port, un.havre assuré. Gin 
Heiner von der Katur gebilbeter Hafen; une 
æiique. Der innere.Dafen, der innere Theil 
bes Hafens, wo die Schiffe vor Anker liegen; 
le bussin d’un port de mer. In den.Dafen eins 
laufen ; entrer au port. In bem Dafen jcheis 
tern; faie naufrage au port; /18. échouer 
dans une affaire, «u moment qu'on en espé- 
roit la réussite et le succès. 

HafensAnter, s.m. l'ancre à demeure, an 
ere d’amarrage. 

afenbate, s. f. l’amarque,f. v. Safe, 
rem D s.m, le gardien du port, 

Hafengaſt, s.m. un vaisseau qui entre dans 
a port. 


Hafengeld 


Dafengelb, s.n. le droit d'anerage. +. Anz 
fergeld. 

Dafentette, #. f. la chaine de port. 

Dafenmeifter, s. m,l’intendantdu port, le 
maitre du port, 

fafenräumer, s. m, machine qu'on em 
ploie à nettoyer, à débourber les ports de 
mer; leponton à creuser. v. Baggert. 

Hafer, v. Haber. 

Haferei, (Paverei) 4, f. l'avarie,f.;(t. de 
mer) droit qu on paie pour chaque raisseru 

ui mouille au port ; (v.Ankergeld) ie. le 
— — arrivé à un vaisseau ou aux mat 
chandis-s dont il est chargé, depuis le dé. 
rtjusqu'auretour, v. Seeſchaden. 
st sn, ai ee la baie, (v. Bay, 
uhr) Ein Diffbei ecbeid ; une digue 
au bord de la mer, — 

Haffdorn,⸗. m. l’hippophaös,m.; le rham- 
noides à feuilles de saule ; arbrisseau qui 
eroit au bord dela meer. 

Hafner, (Häfner) s.m. le potier, (v. Töp« 
fer) Die Hafner-Arbeit; la poterie. Die 
Le Erbe; la terre à potier. Das Hafners 

ndwert ; le métier de potier, Der Hafner⸗ 
meifter; te martrepotier, Die Hafnerſcheibe, 
Drenfheibe 3 le tour de potier. Die Hafner⸗ 
werkſtatt. l'attelier de putier, Die Hafnerinn; 
la femme du potier. 

Haft, s. f. (s. pl.) l’arrèt,ym., l'emprison- 
nement,m,, la prise de corps; laeapture; la 
détention d'une personne en ptisen; (v. 
Verhaft) it. le prison, (». Gefoͤngniß) Je⸗ 
manden gur Daft, zur gefänglichen Daft, in 
gefänglich paft bringen ; putregn. auxar- 
rêts; faire laonpiure de qu. Œinén Gcfans 
genen feiner Haft entlaffen; relâcher un pri- 
sonnier ; élargir gu. Ein Haftbrief ; un ex- 
ploit d'emprisonnement, v aussi Ebebaft. 

Haft, s.m. das Häftchen, Häft in, Häftel; 
l’agrafe,f.;s it, le fermoir ; (v. Schließt afen) 
it, ct. de chir.) la couture d'une plaie. Mit 
Haften befeftigen, anhäften ; agrafer. 

Daft, s.n. l'éphémère,m,; petit insecte 

ui a des ailes rétiformes et qui ne vit que 
cinq ou six heures, 

Daftbolbe, s. f. v. Klettenkörbel. 

Daften, v. n, (avec l'auxil. haben) tenir; 
être attaché, aceroche, agrafé; it. garantir, 
répondre ; être caution ou garant, caution 
mer; it, affecter. An etwas baften ; être aı- 
tachéàqrh. Fig. Er haftet Legs À feft an 
feinen Borurtheilen; il est si attaché à ses 
préjugés. @s haftet ibm ein Fehler an;(famil.) 
ilaun défaut, Es baftet nichts be ibm; tout 
ce qu’on lui dit, n’est d’aueun etfer, Kür ets 
was haften; répondre de qch. Sd baftetas 
für; j’enréponds, je le garantis, j’en'suis 
caution, garant, Œrbatt: bafür getaftet ; il 
s’en étoit rendu F Dieſe Schuld taftet 
aufjeinem gangen Wemögen; oettedette af. 
fecte tous sesbiens. Es : aften Schulden auf 
diefem Gute; ectteterre est chargée de det» 
tes. Ein verpfanbet:6 Haus, worauf bic Hy⸗ 
potbel haftet; une ınaison affectée et hypo- 
théquée,: 

aftgeld, v. Handgeld, Angelo. 
frmeigel, s. m. le ciseau à tenons. 


Haftung 


Baftung, s. f. la vaution, la garantie, v, 
Bürgſchaft. — 

Hag, s.m, lahaie; (v. Zaun et Dec) it. 
l’enclos,m ; (v. Gebäge) it. le bois. v. Ge⸗ 
hölz et Hain. 

Hag⸗Apfel, s. m. la pomme sauvage. Der 
Dag-Apfelbaums le pommier sauvage. 

age, v. Dagebutte. 
ägebaum, s.m, le baliveau; jeune arbre 
on taisse lorsqu'on coupe le buis, 

Dâgebereiter, Dägerenter, s: m. le garde. 
bois, garde-chasse, garde: forêt , le surgarde, 

Hagebuche, Hägebuche, s.f. le charme. (ar. 
dre) Zuge Dagebudyen ; de la chatmille, 

Hagebuchen, adj. et adv.e charme, Hager 
buchen Holz; bois decharıne, Eine bagebuz 
dene Dede; une palissade de charmes, Un 
dit famil, Ein hagebuchener Menſchz un lour- 
dan; nn homme grossier, 

Hagebutte, 5. f. le gratte-cul ; espèce de 
bouton rougequi se forme de oe qui reste de 
la ruse sauvage après que les feuilles en «ont 
tombées. Der Dagebuttenfirauch, der wilbe 
Rofenitrauch ; rer antier, Le rosier sauvage, 

Hageborn,s.m, l'aubépine,f, l’aubepin,m; 
la noble épine. 

Hagedrüſe, v. Heddrüfe. 

Dügebolg, s.n. ber Dägewald, Hägeichlag ; 
les buis en défends. 

Hag⸗Eiche, s. f. le chène vert. v. Steins 
. Gicheet Äſche. 

Dagil, s.m. (s. pl.) la grêle ; eau qui étant 
congelée en l’air par le froid, tombe par 

ins; ät.le grelon ; (v.Dageltorn etSchloße) 
a dragée ; le petit plomb, (v. Schrot) Der 
Dagel bat diefe ganze Gegend verwäftet; la 
grèle a désolé toutecette contrée; toute cette 
contrée aété grêlée, On dit aussi, —— 
von Steinen, von Musketenkugeln; une grêle 
de pierres, une grêle de mousynetades, Der 
Hagel in ben Eiern, der Eierhagel, der Dabs 
nentritt; les grêles, les ligamens dans un 
œuf par lesquels le jaune est attaché au 
biane; it. le germe d’un œuf, v. Hahnentritt. 
On dit . Zobann Dagel, Dans Hagel, 
Geanbagel; de la racaille. v. Lumpengenndel. 

Dagelgans, s, f. l’oie sauvage f. 

Hagelforn, An. le grain de grêle, Gin 
großes Dagelforn ; ungrelon. Es fallen zus 
weilen große Dagelförner oder Schloßrn, bie 
ein halb Pfund wiegen; il tombe quelquefois 
des grelons qui pèsent une demi-livre, 

Hageln, v. n. grêler, Es bagelt; il grêle; 
il tombe de la grêle. Es bat heute zweimal 
gebagelt ; il a grêlé deux fois aujourd'hui. v. 
ſchloßen. 

er ge à s.m, le dommage causé par 
Je grêle ; laruine des blés, etc. par la grêle. 
Dicicr Mann bat es erlitten; cet 
homme a été grélé, 

Dagelihiag, s.m. la grêle et le dommage 
eausé par la grêle. v Hagel et Hagelfhaben. 

Hagelfhrot, s. n. la dragée aux eanards, v, 
Schrot. 

—— au adv,blane comme neige. 
Vail.) 

—— s, n. ’orage mêlé de pluie et 
e. 


de grè 
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Hagelwolke, &. f. la nue grosse, chargée de 
grele, 

Hagen, v. impers, vi behagen. 

Hägen, (begeu) v. a. clorre ; enfermer de 
haies ; (v. einhägen) it. eutreteni user- 
ver. Das Wild bâgen ; conserver les bètes 
sauvages, les ménagrtr, ne pas les tuer, Dies 
fe Waldungen werden gehäget ; ces bols sont 
en défends ; il est défendu de les couper, et 
on n ÿ laisse point entrer de beitianux ine 
Wieie, u wird; un pré qui est en 
delends On dit fig, Ginen bey ſich tâgen; 
retirer qn.chez soi, lui donner asile,retruite, 
refuge. Freunbjhaft gegen jemanben bâgen ; 
porter amitié à qn, Freundſchaft hägen; avoir 
de l’ininitié, Rinen Sweifel bâgen ; aroir 
un doute, Seinen Daß bâgen, zu unterhalten 
furhen; nourrir sa haine, Eine große Meys 
nung von fit lägen; avoir une grande idée, 
une haute opinion de soi. même. Die Hä- 
gung ; l’act, de, etc.; l’entretien,m.; la con- 
servation. 

Dager, adj.et adv. maigre, hâve. (v. mas 
ger) Ein feyr bagerer Menſch; un humune 

ort maigre, Er hat ein hageres Gefidt ; il 
—— häve, Ein hagerer Hals; un cou 
efhlé. 

Dägereis, v. Rafreis. 

Häpereiter, v. Hägıbereiter. 

Dagerjalte, s.m. le hagard ; espèce de fau. 
con, 

Pagerteit,s. f. la maigreur, 

Hagerofe, Hägerofe, s. f. l'églantine,f.; la 
fleur de RE à 

Hägefäule, s. f. le potegu de défends. 

Hãgeſchlag, 8. m. v. — * 

Dageftolz,s.m. un vieux gargon;le eefba- 
taire ; qui ne veut point se marier, Das.pas 
geſtolzenrecht ; la confiscation des biens d'un 
célibataire, 

Dägemwalb, s, mm, V. Hä holge 

Dägemalfer, s. n. le défaix ; étang on ri- 
vière qui est en défends, 

Hägeweide, s. f. le défaix ; pâturage qui 
est en défends, 

ewif, s. m. le bouchon, la marque de 


Dägezeit, s. f. le temps où il est défendu 
de chasser, 

Häber, s.m. le geai. (oiseau) | 

Hann, 5. m. (pl. die. Hãhne) le coq; le mäle 
des oiseaux et particuribrement de la poule, 
Das Hähnchen, Hähnlein ; le cochet ; petit 
coq, petit poulet-co4 Gebratene jungeDätn: 
hen oder Hühnchen; des poulets rötis, Dee 
Hahn frähet ; le coq chante, Der wal ſche 
Habn, Trutrahn, Furhabn, Puter abn; le 
004 d'Inde, le dindon, Der geftiefelte-ober 
raudffifige Hahn; le coq pattu, le coq de Bm 
taın. Der Hahn mit inem Federbuſche auf bem 
Kopfe; der Buſchhahn⸗ le coppé Der pabn 
ohne Schwaz; der Siuthayn; le ooy sans 
croupion ; le eoq de Perse. Der ftrausige 
oder ftruppige Dabn der Etraubrabu; le rog 
frisé (v. aussi Auerhabn, Birkhahn, Faſan⸗ 
babn, 2c.) Ein verſchnittener Hahm ein Kappe 
bahn, Kapaun ; un coy châtré, un ehapon, 
Der Hahn der Rephühner; le goq des —— 
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ge; être le mignon, le bien aimé; valoir 
tout. Es wird kein Dabu darnach trüben; per- 
sonne nes’en souciera, Semanben einen ros 
then Hahn auffein Haus feßen; mettre le feu 
à la maison de qn. Der Hahn, die Windfah⸗ 
ne auf den Päufern, Türmen, 2c.3 le coq. v. 
Betterhabn. 

Der Hahn an bem Schloffe eines Feuerge⸗ 
wehres; lechien, Den Daïn einer Flinte 
fpannen; bander un fusil. Spannet dendann ! 
(t. de guerre) préparez:vons ! v. aussi ab» 
fpannen. Det Dahn an einem Faffe oder an eis 
ner Röbre; le robinet ; it, la fontaine, Gin 
doppelter Dabn; ein Habn mit zwei Armen; 
un robinet à deux eaux, à deux branches Den - 
Dabn aufbreben ; ouvrir, lâcher le robinet. 
Den Dahn zubreben; fermer le robinet, Den 
Habn inein Faß fteden; mettre la fontaine à 
un tonneau. Der hölzerne oder meffingene 
Hahn in einem Weinfaffe; la cannelle, Der 
Hahn oder Sapfen an einer Brunnenröbre; la 
clef d’une fontaine, It. Der Hahn z (t. de 
fond.) les grains d’argent qui restent atta- 
ches au gâteau qui sort de la coupellezles pe- 
tites pointes qui s’y élèvent lorsqu'on le re- 
froidit trop vite, 

Dabnbrei, 5. m. (t. de manu/. de ferbl.) la 
pôte de erg et de poussier, j 

Dabnbude, Pabnbutte, v. Hagebuche, Pas 
gebutte. 

Hahnenbalken, s.m, (2. de charpent.) leti- 
rant ; pièce de beis qui tient en état les deux 
jambes de force du comble d’une maison, 

He TU $. m. la barbe deoog. 

Hahnenfüß, +. m. la renoncule, (plante) 
Der gelbe Hahnenfuß; le bassinet, Or ap- 

Ue en t. de marine Dabnenfüße, marticles, f. 
de petites cordes disposées par branches 
ou pattes en façon de fourches, Mit Bahnen» 
füßen befeftigen; trélinguer, 

Dabnengefecht, s. n. le combat des coqs. 

Habnengejchrei, #. n. le chant du coq. 

Dabnenbode, s. f. bas Gahnenhödlein ; le 
bonnet à prêtres espèce de prunes. 

Habnenkamm, s. m, la crête; (v. Kamm) 
ir. (t. d’anat.) la crête de coq; éminence de 
l'os ethmoïde qui avance dans la cavité du 
crâne; it. (t. de bot.) la crête de coq; (plante) 
it. (t. d’hist. nat.) la ctête de coq, sorte d'hui- 
tre, Dabnentämme; crêtes; (4. de chir.) sorte 
de condylowe, 

Hahnenpfötchen, s. n. v. Hahnenhode. 

Daÿnenfporn, #.m. l’ergot de 00g; l'épe- 
ron, m; U, v. Ritterfporn. 

Sabnenflein,s.m. l’alectorienne, f,; pierre 
alectorienne; pierre qu'on trouve dans l’es- 

tomacou le foie de qq. vieux coqs. 

Dabnentritt,s.m, le germe d’un œuf; cer- 
taine partie compacte et glaireuse qui se 
trouve dans l'œuf, v. Dagel. 

Dabnfifh, s. m. le poisson-a0q; la demoi. 
selle, v. Srebuon. 


Dabnrei, #. m. le cocu, le cornard. Seine ° 


Frau hat ibn sumDabnrei gemadit;sa femme 
l'a faitcocu, lu: «a fit porter des cornes, Die 
Pahnreiſchaftz le ccruige. 

ain, sm. le bois, la forêt, (v. Wald) 


Häkel 
e Hainbuche, Hainbutte; v. Hagebuche, Has 
gebutte. 

Haͤkel, Häkelchen, v. Haken. 

Häkelig, häklig, adj. et adv. pourva Où gare 
ni de erothets; it. fig. et famil. délicat, cha- 
touilleux, épineux, scabreux. Gine häklige, 
liglihe Sade; une affaire délicate, 

Häkeln, v.a. prendre ou tirer à soi aves 
de petits crochets. On dit, Die Kate bäfelt, 
bat ihn gebätelt; le chat donne, lui a donné 
des coups de grifle. 

Hafen, #. m. le croco. Gin Fleiner Hafen; 
un crochet, Dat Haͤkchen, Häkelchen, Häklein, 
Häfel; l'agrafe, f; un petit erochet. Gin eis 
ferner Haken un crocde fer. Gin baten, Fleifd 
baran zu hängen; un croo à pendre de la 
viande, Ein Rählerner Dafen, eine Uhr baran 
au bängen; ein Uhrhakenz un crochet d’arier 

pendre une montre, Der Hafen, das Häk⸗ 
en aneiner Angels der Angelbafen; le aro- 
chet del’bamegon. Die Haten an einem Was 

ebalken; les esses, les crochets au bout du 

éau d’une balanoe. (v. Ankerhaken, Botés 
bafen, Feuerhaken, 20.) Der Haken der Schloſ⸗ 
fer, Löfier bamit aufzumachen ; der Dietes 
rich; le crochet, le rossignol; instrument de 
serrurier. (v. aussi Schließhaten) Un dis em 
8. de mine, Der Gang wirft einen Daten; le 
filon fait un crorhet, se détourne de sa dires- 
tion, 18, ber. Safınz (+. de marine) le bec de» 
corbin. (v. Rabenjchnabel) Der eiferne Das 
ten auf den Schiffswerften, womit man bie 
Baubölzer anfaßt, und von einem Orte zum 
andern bringt; le renard. (v. aussi Branders 
bafen, Enterbafen, Handhaten, zc.) Der Ha⸗ 
Een der Wundärztez lesrochet ; instrument 
de chirurgiens; it, l'érigne ou érine, f.; ins= 
trument qui sert à lever les parties qu'on 
veut dissequer. (0. aussi Hakenbüchſe, Das 
fenpflug, Hakenzähne) DieHalen, (t. d’im- 

im.) les erochets, v, Klammer. Der Hakenz 
(t. de vign.)le eourson,le billon, verge de vi- 
gne taillée de la longueur de trois ou quatre 
doigts; it. (v.3apfen) On du fig. Das Ding 
bat einenHaken; cette affaire n'est pas claire, 
il y a de la difficulté (qwelque anieroche) 
dans cette affaire; il y a anguille sous roche, 

Datenbanb, $. n. (t. de serrur.) la penture, 


le couplet. 

‘balenbiatt, Batentted, s.n. l’auberonière, 
F. v. Anwurf. (k. de serrur.) 

Hakenblok, s.m, (t. de mar.) la poulie à 
eroc, 

Dafenbolgen , s.m., la cheville à oroc. 

Hakenbüchſe, s. f. ber Hafen; l'arquebuse 
à eroe. v. Doppelbaten. 

Halenförmig, adj.et adv. erochu, ue; en 
forıne de croc ou de orochet. 

Hakenhaue, 4. f. le pie hoyau, 

Hakenkreuz, s. n, (+. de blas.) la croix 
eramponnée, 

Patentugel, v. Klebekugel. 

— s. m, le saumon mâle, 

akenmörſer, s.m. le mortier à croe, 

Datennabel, s. f. l'aiguille à eroe. 

‚Dafennagel, s.m, e clou à crochet. . 

Haken Ohr, v. Dir. 

Datenpflug, 4m, der Haken; le croc; ei- 


Hafenpulver 


pèee decharrne qui n’a point de roues. 
— Hakenpulder, s.n. la poudre d'arquebuse 


eroc, 

Hakenſchaar, s, f. le sod de la charrue à 
erorc, 

Hakenſcheibe, s. f. la platine à eroe pour y 
atteler le troisième cheval, 

Hatenfhlüffel, s. m. le crochet, (v. Daten) 
Eine Thür mit demHakenſchlüſſel aufmachen; 
ærocheter uns porte. 

Hakenſchüthe, s.m. l’arquebusier. 

Hakenzahn, #.m. le croo, le crochet, se dit 
des dents de qqs. animaux. 

Hatengiegel, #. m. la tuile à crochet, 

Dalig, adj. et adv. pourvu ou garni de 


ets, 

Hälfe, s. f. der Kniebug an den Füßen der 
Thierez le jarrer. Einem Pferde die Häkſen 
abfdneiben ; couper les jarrets à un cheval. 

ib, adj.etadv, demi, demie; semi; mis 
moitié; à moitié, Gin halber Tag; un demie 
jour. Eine halbe Stunde; une demi hrure, 
Gin halbes Jahr; six mois. Eine halbe Elle; 
une demi-anue. Ein und einezalbe Ellez une 
aune et demie, Ein halbes Pfund; une demi 
livre, Ein und ein halbes Pfundz; anberttalb 
Pfund; une livre et demie, Ein halbes PROG; 
une piate, Halb eins; eine halbe Stunde nach 
' Mittag; midi et demi, Palbeiné; eine bals 
be Stunde nad; Mitternaht; minuit et demi. 
um balb acht; à sept heures et demie, Ein 
halber Beweis; une demni-preuve, une semi- 
uve. Ein halber Zon; un semi-ton, Œine 
bgefütite Blume; une fleur semi double, 
Dicfe Uhr fchlägt ganze und halbe Stunden; 
cette horloge sonne les heures et les demies, 
Dat es fon halb geſchlagen ? la demie est- 
elesonnée? Gin halb rorbes und ein Kalb 
weiſſes langes Kleid; une robe mi partie de 
rouge et de blanc. Ich will Sie bis ayfden 
halben Wrg begleiten; je vous conduirai juse 
- mi-chemin. Der halbe Mai ift vorber 5 
a mi Maiest passée, Das ses geht nur 
bis an ben halben Leib 3 il n’y a de l’eau qu'à 
mi-corps, que jusqu'à mi-corps. Ein Seug 
balb von Seide und halb von Wolle; ein halb 
feidener und halb wollrner Zeug; une étoffe 
moitié soie, moitié laine. Œrtrintt immer 
halb Wafler und balb Wein ; il boit toujours 
moitié eau, moitié vin. Das Fleiſch war halb 
verfault ; la viande étoit à moitié pourrie, 
Das Fas ift halb leerz le tonneau est à wois 
tie vide, Die Klajche ift nur halb voll; la bou- 
teille n’est qu’à moitié pleine. Halb Wegesz 
à moitié chemin. Die balbe Stadt; la moitié 
de la ville. Er war halb todt ; ilétoit demi. 
mort. Etwas halb (in der Mitte) durchſchnei⸗ 
den; oouper geh. par le milieu, Güter um 
die halbe Nusung verpacten; donner des 
terres à moitié, Palb erbaben;plan-convexe; 
eonvexe-plan; de la moitié relevé en bosse. 
Ein halb erhabenes (Slas; un verre plan-con- 
vexe. Daib erLabeneXrbeit; demi-relief, Halb 
offen; entr’ouyert. Eine ba!b offene Thür, 
ein balb offenes Kenfter ; une porte entr’ou= 
verte,une fenêtre entr'ouverte, Halb gekocht, 
balb reifydemi-cuit, demi-mür, Zwei ift balb 
vier, ift die Hälfte von vier 3 deux est wus- 
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double de quatre, Halb und halb; à moitié 
égale; it. fig, passablement, mediocrementz 
entre deux. Das halbe Geläut; la petite son 
nerie, Die halbe Trauer ; le petit deuil, (v. 
Halbtrauer) Der halbe Zebente; le reportage; 
la redevance de la moitié de la dime.@in bals 
bes God, trente; une trentaine, Der balbe 
Monb; (2, d'astr.) la dighotomie, Der Mond 
ift halb voll; la lune est dichotome, Der bals 
be Mond; (4. de blas.) le croissant, mei 
balbe Monde in einem Wapen , deren Hôrnex 
oder Spiden gegen einander ftehen; des arois- 
sans affrontés ou appointés, Der halbe Mondz 
(t. de fortif.) la demi-lune, (r. Mond) Ets 
was nur halb hören; entr’ouir geh, Halber 
Wind; (4 de mar.) vent largue, 

Halb, halben, halber, prep. pour; à cause 
de; eu égard à. (v. wegenesiwillen) Gott bat 
alle Dinge feiner Ehre halber erfhaffen; Dieu 
acréé toutes choses poursagloire. Sie find 
Gewiſſens halber dazıı verbunden; vous ètes 
obligé à cela en eonscience, Seiner Berdiens 
fte balben; eu égard à son mérite, v. auſſer⸗ 
halb, innerbatb, itrethalben, feinethalben, 2c. 

Dalb» Ärmel, #. m. la demi-manahe,fausse 
manche, 

ib⸗Atlaß, ⸗. m. le satin cafard. 
Ibbauer, #.m, un paysan qui n’a qu'un 
demi-attelage, 

Palbbier, s. n. la petite bière. 

Dalbbruber, 5. m. le demi-frère. v. Stief⸗ 
bruber. 

Halbbürtig, adÿ.et ado. qui n’est pas nédu 
même père ou de la même mère, Halbbürtis 
ge Brüder von Seiten des Vaters; Brüder, 
die von einerMutter,aber nicht von einem Bas 
ter berfommensfrères utérins,frères de mère. 
Halbbürtige Brüder von Seiten ber Mutterz 
frères de père; frères eonsanguins. Halbbür⸗ 
tige Schweftern; sœurs uterines, 

Datbbunéel, v. helldunkel. | 

Halb⸗ eimerig, adj. et ads, qui contient un 
demi. seau. 

Dalbserhaben, v. halb. 

Halb⸗Ermel, v. Halb⸗Armel. 

Halbfenfter, s.n. la fenêtre mezzanine, 

Hatbflach, Chalb flach) adj. et adv, (t. de 
peint, et grav.) mi-plat, ate, (v..Halbfläche) 
Die balbflache Manier; la manière mi-plate, 

Halbfläche, s.f.dasHalbflache; (t. de peint). 
le mi-plat. Die Halbflähen müfien nad den 
Berbältniffen des Alters und des Befchlechteg 
mebr oder weniger merklich ſeyn; les misplats 
doivent être plus ou moins sensibles selon 
l’âge et le sexe. 

Halbfleck, s. m. E. de cordonn,) la chim 
quette. 

Dalbflua, s. m. le demi- vol. 

Dalbfiägelig, adj. et adv. (+. d'hist, mat.) 
hémiptère, Halbflägetige Infeftenz Inſekten 
mit halben Kliigelbedten; insectes bémiptères, 

Dalbfuderia, adj. et adv. ein halbfuderiges 
Kap; une futgille qui contient un demi-fou= 

re. Gin bafbfuderiger Baum; E. forest.) 
unarbre dont deux font une voie. 

Palbgalere, s. f. une petite galère. 

Dalbgelebrte, s.m. ledemi-savant. 

Dalbgerinne, s. n, le chéneau de deux 
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planches; rigole en bois qui n'est pas cou. 
verte, 

Dalbgefchoß, a. a. l’entresol, m; logement 

vis sur la hauteur d’un étage, 

Halbgefhmwifter, s. pl. les demi-frères, les 
demi-seurs, v. Halbbruder, Halbfchweiter. 

Halbgeſell, s. m, l'apprenti qui a fini son 
apprentissage, mais qui n'est pas encore 

336 63 non, 5 

Dalbgetreide, s.n. leméteil, blé méteil. 
v. Mangforn. ns 

Palbgott, s.m. letiemi-Dieu, Die Halbs 
götter; les demi-Dieur, 

Halbpäutig, adj. (t. d’anat.) der halbhãu⸗ 
tige Muskel; le muscle demi-membraneux, 

Halbyemd, $. n. ein halbes Doerhemb; une 
chemise de dessus sans manches, 

Halbhufener, v. Palbbauer. 

Halbjährig, adj. et adv. de six meisz it, 
semestre, qui dure six mois, @inhalbjähris 
ges Füllen; un poulin de six mois; âgé de six 
mois. Sein Dienft ift nur halbjährig; il ne 
sert que six mois; il n'est que semestre, Der 
balbjäbrige Dienft oder auch der halbjährige 
Urlaub; le semestre. Sein halbjähriger Dienſt 
ift au Ende; il est hours de sernestre, 

DalbsInfel, s. f. la presqu’ile,la pénin. 
sule, 

Dalbiren, v. theilen. 

Dalbfapaun, s. m, le coquätre; coq à des 
mi ehätre, 

Palbtarthaune,s f. (et. d’artill,) une pièce 
de vingt-quatre, 

Sarstch , 5. f. la deini-pension, 

atbtugel, 5. f. l'hémisphère, m. 

Halbkugelig, adj.es adv. hémisphérique, 

alvkugeliger®limmer,mica hémisphérique, 

ec batbfugelige Blattkäfer; la chrysomèle 
fameuse brune. 

Halblaut, (Halblauter) s. m, la semi- 
voyelle, 

Dalblehen, s.n. le ef-bail à cens, à rente, 

HDalblinde, s. f. la lime louce des orfèvres, 

Dalblébner, s. m. un vassal obligéà four 
air deux chevaux ou deu, bœufs de corvée, 

Halbmann, 5. m. l'adinodiateur qui prie 
la muitié du produit en nature; it. le de 
ıni-homme; l'eunuque, 

Halbmaßflafche, J une bouteille de piute, 

‘une pinte. 

Halbmaſt, s. f. la faine, v. Buchmaft. 

Halbmihl, v, Mittelmctt. 

Palbmeier, s.m, le métayer d’une petite 
fnétairie, 

Dalbmenft, s. m. le demi-homme. 

- ‚Halbmeffer, s. m, le demi-diamètre d’un 
cercle; lerayon, 

Halbmetall, s. n. le demi-métal, le semi. 
métal. 

Halbmondförmig, adj. et adv. (t. d’anat.) 
semilunaire. Die balbmont förmigen Klappen 
bes. Dergené 3 les valvules semi-lunaires du 
cœur. 

Palbmutter, s. f. la belle-ıfere, v. Stiefs 
mutter. 

Halbneue, s.f. E. de ch.) neige qui se fond 
lemaun. 


Halbpacht, s, m. la ferme que l'on paie de 


Salbper 


la moitié du produit. 

Halbpergament, s. n. le mi-perchemin, 

Dalbpfeiler, s. m. (t. d’archit.) le soutien, 

Dalbreif, s.m. (t. de mar.) le collier du 
ton, du chouquet, 

Dalbrunb, adj. et adv, demi-rond, Eine 
halbrunde Feile; une lime à feuille de sauge. 

Dalbfäule, s. f. lacipe, la cippe, une de. 
mi-coloane san, chapiteau. 

Dalofbatten, s,m. (t. depeint.) la demi- 
teinte; is, (t, d’astr,) la pénombre, 

Halbſcheid, s. f. la moitié, v. Hälfte. 

Halbſchũrig, adj. es ado, Halbſchuͤrige Wol⸗ 
le; laine de la seconde tonte, 

Hal oſchweſter, 5, f. la demi-sœur, Hals 
ſchweſtern von Seiten des Vaters ; halbbürs 
tige Schweſternz sœurs uterines, 

Haldjebnig, adj. et adv. (t. d'anat.) der 
balofehnigeRustel;le muscle demi-nerveux. 

Dalbjeiver , adj. et ado. cafard; mêlé de 
soie et de fleuret ou de fl, Halbſeidener Da: 
mat; damascafard, v. Halb-Xtlas. 

Dalbfpänuer,s.m,un paysan qui n’a qu'un 

emi-attelage, 

— 5. m. l’empanon, m, 

Halbfliefel, s.m. la bottine; it, le brode- 
quin; it. le cothurne. 

Halbtheilig, adj. et ado. (6, de mathem.) 
sous-doublé, ée, Nach einem halbtheitigen 
Verbältniß; en raison sous-doublée; en rii= 
son des racines carrées. 

Halbtrauer, s. f. le petit deuil, Die Halb 


‚trauer anlegen ; prendre le petit deuil. v. 


abtrauern. 
— s.n, le demi-drap. 
Halbverdeck, s, n, le demi-pont. 
Dalbvetter , s m. le parent de loin, 
Palbvich, s.n. (6. d'économie) le cheptel ou 
chepteil; bétail à cheptel;bestiaux à cheptel, 
— s.m, la petite griveʒla grĩ vette. 
Ibwagen,s.m.(dieBalbeSchäfe)la chaise, 
Halbwerk, s.n. ein halbes Zagewerk; une 
demi-journée, 
Halbwühfig, adj, et adv. qui n'a quels 
moitié de sa croissance ou de sa crue, 
Halbzeug, s.n. (t, de ) les chiffons en 
pötv;it.la bulle;chiffons de moindre qualité, 
. Palbziegel, s. m. tuile qui n’a que la moi- 
tié de la largeur ordinaire. 
Halbzimmer, s.n. ein Zimmer oder Bobs 
nung in einem Halbgefdoffe ; l’entresol,m. 
hamb:e ou logement pratiqué dans la par- 
tie supérieure du rez-de-chaussée, 
Halbzirkel, 4. m, l'hémicycle, m,; le de- 
mi-cercle, Eine halbzirkelförmige Figurzune 
figure hémis Dheroide ; a h —e 
Halde,s f («.de mine)la halde;les tas, les a- 
mas, les monceaux de déblais tirés des tra- 
vaux des mines ; dépôts de pierres de flont 
dont on a reconnu l'utilité. Die Halden aués 
flauten; éplucher, trier soigoeusement les 
haldes pouren recueillir le meilleur et s'as- 
syrer qu’ilm’y reste point de substances u- 


tiles, 


Dalen, (t. de mer) v. anboblen. 

Hälfte, s. f. la moitié, Die größte Hälfte 
la plus grosse moitié. Der eine ift um die 
Hlfte größer als der andere; l’un est plu 


Halfter 


d que l’autrede moitié, Um bie ‚Hälfte 
beurer ; plus cher de la moitié. Er bauet 
biefe Beinberge zur Dälfte, um bie halbe Rus 
gung; il fait ces vignes-là à moitié. Mit eis 
nem zur Hälfte geben ; être de moitié avee 
n. In zwei Hälften getheilt; mi-parti. Die 
dıfte bes Schriftkaſtens der Buhdruder; le 
casseau, Zwei if die Hälfte von vier; deux 
est sous-double, est subduple de quatre. Die 
Berlegung über die Hälfte; la lésion d’outre- 
moitié, Die Hälfte, bie Ehehaͤlfte; la moitié ; 
la compagne; l'épouse, v. Gattinn, 

Halfter, s. f. le licou, le lieol 3 it. (#. de 
chir.) lechevètre, (v. ‚Dalfterbinde) Einem 
PferdedieBalfteranlegen; ein Pferd hatftern; 
mettre le licou à un cheval, Gin Dferb an ber 
sun fitren;mener un cheval par le licou, 

iefesPferdwirft dieHalfter gern gb; cc che 
val est sujet à se délicoter. 

Halfterbinde, s. f. (t. de chir,) die Palfter; 
le cheyötre, la mentonnière ; bandage pour 
la fracture ou la luxation de la mâchoire in- 
férieure, 

Dalftergelb, #. n. lechevêtrage; douceur 

ue l'acheteur d’un cheval donne au valet 
J vendeur. 

Halfterkette, s f. la chaîne de licou. 

Dalfterleine, s. f. la longe du licou. Das 
Pferd bat fid in bie Halfterleine verwickelt; ce 
cheval s'estenchevètré, Mein Pferd binfet, 
weil e8 fich ben dem Verwickeln in die Halfters 
leineSchaden —* mou cheval est boiteux 
d'une enchevétrure. 

Halftern, v.a. ein Pferd —— mettre 
le licou à un cheval, v. Halfter. 

Daifterriemen, 5. m. la lorige du lioou, 

Halfterring, s. m, l'anneau du licou, Die 
— an denſtoppelpferdenzles porte⸗ 


es. 

Hall, s.m. le son. v. Schall et Wiederhall. 

Hallburſch, s.m. lesaunier. v. Salz⸗Ar⸗ 
beiter. 

Dalle, s. f. la halle; ie. le porche, lepor- 
tique, lieu couvert à l'entrée d'une église, 
d’un temple ou autre grand batiment ; i, la 
saline. v. Salzwerk. 

Dalleluja, s.n. Valleluia, m. 

‚Dallen, v. n. resonner, retentir, v. ſchal⸗ 
fen, wiebcrhallen. 

Dallengeld, s. n. le hallage. v. Standgeld. 

Hälter, v. Heller. 

Dalljaÿr, sn. l’an du jubilé des anciens 
Juifs. 

Dallteute, s. pl. v. Salz⸗Arbeiter. 

Hallmeifter, s.m, le maitre-saunier. 

Dallôr, s.m, le saunier ; qui travaille aux 
saliues. ! 

Hunf, v. Halunk. 

Kun s. m. letuyau, la tigedu blé etde 
qqs. autres plantes, EinHätmden, Hãlmlein; 
un petit tuyan, un brin. Hälmchen ziehen; 
tirer à la courie-paille. Der Salmtuotensl’é- 
teule, f. Der Halmlefer; le B aneur. (v. Abs 
renlejer) Die Halmmotte; le ver qui rouge, 
la tige du blé, DicDalmpfeife; le chalumeau. 
Die Dalmrüben, v. Stoppeirüben. 

Hals, 5. m. (pl. die Hälje) le cou, le col ; 
la partie du eorps qui joint la tête aux d- 
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paules; la gorge. Er bat einen ſchiefen Hals, 
einen frummen Hals; il a le cou de travers, 
lecoltors. (v. frumm et fief.) Ein kurzer 
Palé; un oou court. Den.bals brechen; se ram. 
re, se casser le cou. @inen böfen Hals bas 
n; avoir un mal de cou; avoir mal au von; 
avoir mal à la gorge. Der inmenbige Theil 
des Halſes; derSchlund; le gosier, Es ift ibm 
eine Gräteim Dalfe fteden geblieben ; il lui 
est demeuré une arète dans la gorge, dans le. 
gosier. Scin Hals ift inwenbig ganz entzüns 
bet; il a le gosier tout en feu. @in. m den.Hals 
abfdineiben, couper la go ge à qn. Sie fint 
im Begriffe einander bi: Hälfe zu brechen; ils 
sont près de se couper la gorge l’un à l’autre, 
Einer Perfon um ben Hals fallen; se jeterau 
cou , sauter au com d’une personne, Œinen 
langen Hals madyen ; alongerle cou. Einen _ 
bey ou an dem Halſe aufhängen ; pendre qu. 
par son cou, Sie bat einen fhönen, weiflen 
Dale; elle a la gorge belle, blanche. Aus 
dem Halfe riehenz avoir l’haleine forte om 
uante, Der Hals eines Pferdes oder andern 
bieres;le cou d’un cheval,etc.; l’encolure,f. 
Diefes Pfere bat einen feinen, wohlaebauten 
Hals; ce cheval a l'encolure fine, Es hat eis 
nenallzu bidenDals3 il est chargé d’encolure, 
Der Hals eines Schwanes, einer Gans, 1: 
le cou d’un cygne, d'une oie, ete, 

On dit aussi, Der Hals einer Flaſche; le cou 
d’une bouteille Der Hals eines Brennkolben, 
einer Deftilirblafe; le collet d’alambic,le sou 
ou le «ol d’un matras. Der Hals der Harnblas 

€, der Gebärmutter; le cou Je la vessie , de 


‚ Ja matrice, Der Hals einer Kanone; le oollet 


d’un canon. Der Hals des Gticfelé ; le col= 
let de labotte, Der Hals an einem Thũrban⸗ 
de; (t. deserrur.) le collet de peuture, Der 
Dals beë Stages; (t. de mar.) le collet d'étai. 
Der Hals einer Geige, einer Laute; le manche 
d’un violon, d’un luth, Der Dale eines Ans 
ters; l’encolure d’une anore, Der Hals an 
ben Knäufen ober Gapitälen ber toskanifhen 
und borifhen Säulen: Ordnung; le gorgerin, 
On dit fig. Sich etwas auf ben Hals laden; 
ehargergch. sur son cou. Es fann ibm ben 
Hals often; es geht ibm an ben Hals; il y 
va dela vie, Mir bem Halſe bezahlen müffenz 
payer de la vie, Etwas am Dalfe, auf dem 
Halſe haben; être attaqué, incommodé, char 
gé de qoh.; it, avoir sur les bras, sur le dos, 
P.ex. un procés,une ajlaire. Diefe arme Witt⸗ 
we bat fünf Kinderauf bem Halſe, bat fünf 
Kinder zu ernähren ; oette pauvre veuve a 
eing enfans sur les bras, Ris an den Hals in 
Schulden fleden ; être emletté jusque par- 
dessus la tête, Bis an ben Dals flubirt haben; 
être savant jusqu'aux dents; n'avoir rien aps 
pris. Ginem alles Unglüd auf ben Hals wüns 
jhen; faire des imprécations contre qn. @ie 
nem einen Prozeß an ben Hals werfen; inten- 
ter un procès contre yn. ; faire un procès à 
qn. Sein®crmögen burd den Hals jagen;d&= 
penser,manger son bien, Jemanden über den 
— fommen; surprendre qn. à l'improviste. 
tmanden auf bem Dalfe liegens obééder, 
iwportuner qn.; lui être àcharge, Ginem 
Beute Über den Hals fhiden ; découpler deg 
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gensaprès qu. Das bat erTn feinen Hals bins 
ein gelogen;il en a menti par sa gorge. Gericht 
über Hals und Hand; juridietion capitale et 
criminelle, Aus vollem Halfe lachen; rire à 
gorge déployée. Aus vollem Halfe jchreiens 
_erier à tue-tête, à pleine tête. Sich etwas 
über den Dal ziehen, auf ben Hals laden; s’at- 
tirer geh. Üher Hald und Kopf; en grande 
hâte ; avec précipitation; endesordre; pre» 
cipitamment. Einem den Hals biegen ; sou- 
mettre qa.; le ramener à son devoir par la ri= 
gueut, &ic eine Derion, eine Sade vom 
Dale ſchaffenz se défaire,se débarrasser d’une 
ersoune, d'une chose, ©id den Hals abfaus 
Le se ruiner à force de boire. 
18: Xber, s. f. la veine jugulaire. 
és Xmbos , s.m, le tas, le tasseau des 
chaudronniers, 

Halsband, 5. n. le collier, Ein Halsband 
von Perlen; un collier de perles. Dieſer Hund 
trägt ein eifernes Halsband mit Stacheln ; ce 
chien porte un oollierde fer garni de pointes. 

(sbein, v. Dalswirbelbein. 
alébinbe, #. f. la cravate. 

Dalsbreche, s. f. le brise-cou, le casse-cou; 
endroit dangereux où il est aisé de tomber. 

Dalsbredenb, adj. et adv. dangereux, ha- 
sardeux. Das ift eine halsbrechende Arbeit; 
s’est une action hasardeuse, dangereuse, à 
se casser le cou, | 

Halsbund, s.m. le collet de chemise. 

Halsbürge, #. m. le garant, la caution, le 
répondant en affaire criminelle, 

Dalsèrüfe, s. f. la glande cervicale, 

Dalfe, #. f. ct. de ch.) das Halsband; le 
eollier. 

Halö:eigen, v. leibseigen. 

Hals; Gifen, +. n. le earcan ; cercle de fer 
avec lequel on attache par le cou à un poteau 
celui quia commis qq. délit, Einen an baë 
Daléeifen ſchließen, ftellen ; attacher , expo- 
ser, mettregn, au Carcan. 

alfen, p. a, embrasser, v, umarmen. 

Hals · Entzündung, #.f. l'esquinanoie,f. v. 
Bräune 

Halsfiſtel, s. f. la fistule de la gorge. 

Halsgehänge, Dalégebent, 8. à enden; 
parure que les femmes portent au col. 

Halsgericht, #. n. la juridiction om justice 
—— Die Halsgerichts⸗Ordnung; v. 
peintidh. 

Halsgeſchwulſt, +. f. l'enflure du cou ; it. 
les écrouelles, f. (v. Kropf) Die Halsges 
—— ober Bräune ber Pferde; l'étranguil- 

on, m. 

Dalsgefhioir, s. n. l’aboès, m., l’apostème 
auvou, à la gorge. 

Halsgrüblein, »r, le creux de la nuque. 

Dalébaar, s. n. la criniere; le erin de ches 
val. v. Mäüne. | 

Daisbarniich,s.m. le gorgerin. v.Halsftüd. 

palsherr, s. m. le haut justicier, (p, us.) 
Satséubn, s. f. (t.de fief) la redevance 
annuelle d'une poule en reconnaissance de 
foi et bomiu ge. 

Halskappe, s.f. lacrinière; toile ou treil- 
lis qui courre le cou et la tête du cheval 

Halskette, 4.f. la chaîne ou chainette qu’on 


- 


Halsfoppel 
“me au cou. Die Halskette eines Maulefels; 
car 


cadoire. 

Paléfoppel, s. # lecollier de harnoïs; ä£, 

maneelle. v. Kummetkette. 

Halskragen, s. m. le oolket ; tour de col, 
tour de cou; lerabat, v. Kragen. 

Halskrankheit, s. f. lemalde gorge, (v. 
Dalsweb et Bräune) Die Halskrankheit der 
Pferde; l’étranguillon, m. 

Daléfraufe, s. f. la fraise, la cravate. 

Daléfraut, s. n, die. Halswurz, das Zäpfs 
intrant; la eampanule gantelée; la gan- 
teiée, 


Palémuélel, s.m. le muscle cervical, 
Dalénerven, s. pl. les nerfs cervicaux. 
Halspulsader, s. f. l'artère sarotide, 
Halsrecht, v. Halsgericht. 

Dalöriemen, s.m, la bretelle. v. Tragband. 

Dalsring, s.m. le collier; cercle de métal 
qui se met autour du cou d’un chien, ete. 

Halsröhre, s.f. le gosier. v. Schlund. 

Halsfadhe, s.f. uneaffaire capitale, cri. 
minelle. f 

efchelle, 8. f. v. 8: Eifen. 
entr n, sn, —— des insectes. 
isjchleier, #. m. la guimpe. v. Brufl- 
ſchleier. 

Halsſchleife, s. F. le nœud de gorge; enls- 
cement de ruban qu'on porte au cou. 

Halsichmud, s. m. l’ornement de con; bi- 
jou qu’on porte au couz le collier. 

Balsfchnafle, s. f. la bouele de con. 

Dalsfhnur, s. f. le eordonnet de oou ; it. 
lecollier. v. Halsband. | 

Halöftarrig, adj. stadv. obstiné, de; obs- 
tinément ; opiniätre ; opiniätrement, Ein 
baléftarriges Kind; un enfant obstiné, opi- 
niâtre. Halsflarrig auf etwas befteben; s’opi- 
niätrerägch. Halsftarrig madjen;iebstiner, 
opiniätrer, Die Halöftarrigkeit ; l’obstina- 
tion, f., l’opiniâtreté; f. 

Halsſtrafe, s.f. la peine capitale, peine 
de mort. Bey Daléftrafe ; sous peine de la 
vie, sous peine de mort, 

Daléitreifen, Halsſtrich, s. m. le tour de 
gorge. v. Bufenftreifen. 

ri 7 v. —— 

alsftüc, s. n. la pièce du col. Das Hals⸗ 
pe von einem geſchlachteten Ochſen; le col. 
ier de bœuf. Das Daléfiüd von einem Kals 
be; le oollet de veau ; le bout saigneux de 
veau, Das Halsftüd von einemKalbe; le bout 
saigueux , le collet de mouton, Das Hals⸗ 
ftüd, Kebiftütan einem Harniſche; le gor- 
gerin d’un harnois, Das Halsftüd einer Buts 
te; lecolletde hotte, 

Halstüdy, s.n. la cravate; le mouchoir 
de cou ; lacollerette. Ein dreiediges Weis 
berbalétud; un fichu, 

Daléweb,-s. n. le mal de gorge; douleur 
que l’on sent dans la gorge, dans le gosier, 

Halswirbelbeine, s. Pi. les vertèbres du 
cou, les verttbres cervicales, 

Haldwurz, s.f. v. Dalstraut. 

gare s.n. la iuette, l’épiglotte, f. 

lögierde, s.f. der Halszierrath ; l'or- 
nement de cou. v. Halsſchmuck. 

Dalt, #, m, la dureté, ia fermeté; (v. Fe⸗ 
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ftigleit) iz: laretenue; chose ferme qui sert 
à eu retenir une autre, le soutien, (v. Wis 
derhalt) Der Pfeiler wird fallen, er bat kei⸗ 
nen Halt ; le pilier tombera, il n'a po nt de 
soutien, On dit aussi, Halt maden; faire 
hatte. v. halten. 

Halt, in’erj. c’est assez ; arrête | tais-toil 
Dait! Halt! arröiel arrätel 

Daltbar, adj. at ado, tenable; qui peut te» 
nir, qui peut résister, Ein haltbarer Drt; um 
lieu enable, Diefes alte Schloß iſt'nicht halt⸗ 
bar, kann fit nicht halten; ce vieux ohätean 
n'est pastenable, Eine Farbe haltbar mas 
chen; E. de teimi.) assurer une couleur. (y. 
mr Die Haltbarkeit eines Ortes; l’état 

une place tenable. Die.Hattbarteit der Bars 
ben; laoousistance des couleurs. It. Haitbar, 
was ſich lange hält, [ange aufheben läßt ; de 
garde, v. halten, v.reb. 

Halten, v. air. (Ich halte, du hälſt, er 
hält, wir haften, 2c,; ich hlelt; ich hielte; ich 
babe, hatte gehalten; ich werde halten, halte 
ou halt! haltet!) tenir; avoir à la main, a- 

entre Les mains. Gin Bud, einen Degen, 
einen Stod in der Hand Halten ; tenir nu li» 
vre, une épée, un häton, Haltet iin feft; ie 
nez-le ferme, 3 —— die Zägel der Pferdez 
je tenois les rênes des chevaux, Er hält mich 
ben der Hand; il me tient par la maiu. Ein 
Kind Über die Taufe haltenz teair, lever un 
enfant sur les fonts de bapteıne, 

Dalten, tenir; faire * une chose demeure 
dans un certain état, dans une certaine situ- 
ation ou posture; it. maintenir, entretenir. 
DieThüren verſchloſſen yaltenstenir les portes 
fermées. Die Kenfter offen haiten ; tenir les 
fenêtres ouvertes. Den Kopf yirade balten; 
cenir la tête droite, (Fine Etadt eingeſchloſ⸗ 
fen halten; tenir une viile bloquée, Seindims 
mer veiu, reinlich halten; tenir sa elambre 
propre. Haltet bis zu meiner iederkunft als 
les in gutem Stande; enatteudant que je te- 
vienne, tenez tout en bon état, Bieie eijerne' 
Stange hältdas3immerwert gujammen;cette 
barre de fer maintient la charpente. Diefe 
beiden Stüfe Holz halten einander, halten 
oder tragen ciné bas andere : ces deux pièces 
de bois f’entretienneut, On dit ent, de mus 
sique, Im Singen auf eine Sylbe baiten;oau- 
ser, appuyer sur une syllabe en chantant, 

Dalten, tenir, retenirz arrîter; em pècher 
la continuation d’un mouyement ou l'effet 
d'une action qui est sarle point d'arriver (y, 
zurüdhalten, anhalten, aufpaltın, zc.) Erift 
10 lebhaft, —— daß man ihn nicht hal⸗ 
ten fonn; ilest si vif, siremuant, qu'on ne 
lesauroit tenir, Er fann feine Zungenicht 
im3aume baltensil ne sauroit tenir sa lanzue. 
Er kann jeia Waſſer nicht halten; il ne peut 

s retenir sou eau, son uriue, Dieſe Nöbren 
halten kein Wafferz ces tuyauz'ne retienuent 
pa l'eau, Er hätse fit ungebradt, wenn ich 

m ben Arm nicht gehalten vâtte 3 ilalloit se 
Auer, si je ne lui eussereteuu le bras. 

Halten, tenir, se dit aussi en parlant des 
assemblées des fonetious publiques,eie, Die 
Zige, an welden ver Kö.ig Ratlı hält; les 

purs que le roi tientcouseil, Glie Kirchen: 


Allem, Français T, 1, 
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verfammlung balten; tenir un concile, Ca⸗ 
pitei halten; teairchapitre. Sigung halte az 
tenir session ou séance, On dit anısi, Zchus 
le balten; tenir école, Eine Koftihule, Koſt⸗ 
gänger haften, tenir pension; avoir des pene 
siounaires, Hochzeit balten; faire les noces, 
Gottesdienft halten; Lıivele service divin. 

Halten, tenir; mettre et garder en qq. lieu, 
Mau bdit ben Wein im Keller und bas Korn 
auf dem Korabodenz on tient le vin à lıcave 
et le nl& au grenier, Man bot dieſes zu lange 
verfhlofen gejalten;ona teuu é-la trop longe 
tempsenfermé, Sie Lélt ihre Tochter eines 
fperrt; elle tient saßlleenfermde, Man bdit 
ion gefangen; oa letient en prison, Er hält 
gie feine Papiere unter bem Schlüffel; il tient 
tous ses papiers sous la clef, 

Dalten, tenir; réputer, ertimer, eroire; fe, 
estiner, priser. Ich halte dieſes für wahr. je 
erols cela vrai. IH halte dafiir, daß dieſes 
nod einer Erklãrung bedari; jetiens que cela 
a besoin d’explioarion, Man ;ält nicht dafür, 
man g'audt nicht, iſt nicht der Mepnung, daß 
es ihm gelingen wird; on n’estimeprs, onne 
croit pas qu'il y puisec réussir. Won diefen 
beſden Zeugen baite ich. biefen bier für den 
Ihönften; de ces denx étoffes,je tiens aell»ei 
pour la plus belle Für etivgs gehalten werb:n; 
être censé,ètre réputé, ètre pris, pa” ser pour, 
Derienige, welchen man unter den Berbres 
eva jindet, wird für einen Mitſchuldigen 
gehalten; celui jui est trouvé avee les eou- 
pables ‚ost ceuté complice. Jh balte ihn für 
einen ehrlichen Baunz je le tiens boundte 
homme, pour honnête homme, Œriftgeisig, 
wenijftens wird er baflir gehalten ; il est a- 
vare, au woius passe-t-il pour cela, Mau 
bielt ibn für cinen verftändigen Mann; on Le 
réputoit houfine sensé, Vief auf einen Mens 
ſchen halten, ibn bed kaltın; faire grandcag 
d'un homme, l’estiruer beancoup. Ich alte 
viel gufdieien Nenſchen, von dieſem Menſchen; 
c'est un homme que je considère beaucoup, 
Man bält nicht viel auf bas , was er fagt; on 
ne fait pas grand bas de ce qu'il dit, Wie hoch 
balten Zie diefen Zeug da ? combien estiurze 
vous, coinbiea faites-vous oette étofte Là 
Sie halten ibn ju Fo, Sie biethen ihn zu theu⸗ 
er; vous la faites trop cher. 

Halten, tenir; exéguier ee yu’sa a pronti ÿ 
exécuter une conveutiou, eto.; it, garder, obe 
server, faire, Sein Wort, fein Beripredeg 
halten; tenir, garder sa parole, sa promesse, 
Ih werde halten, was 1% Ihnen verſprochen 
hobe 5 je vous tiendrai ce que je vous ai pro⸗ 
mis. Verſprechen und halten it zıwelerlei: pro 
mettre ot tenir saut deux, Keinen Glaͤuben 
y fein Wort nicht halten; manquer à «a 

oi, Asapırole. Einen Kauf balten; tenir um 
marché, Die Gebothe Gottes halten ; garder 
les commaiudemens de Dieu, Das Gricg 
beiten; gardet, observer la loi, Oſtera ice 
ten; faire ses Piçues. Die Kaften halten; une 
server, fairele eardne, Tact halten; obsere 
ver la mesure. 

Halten, tenir, nourrir, entreieuir «l'alis 
mens. Koſtſchöter halten z tenir des écoliers 
en pension. Tafel halten; Leuir table; dope 
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ner à manger ehez soi. Offene Tafel halten; 
tenir table ouverte, Er hält einen Wirths⸗ 
tif 3 il traite à table d’höte, Vieh halten; 
nourrir des bestiaux. Zauben balten; nour- 
zirdes pigeons, Er bält jo viel Knechte und 
Bibiente; il nourrit tant de valetset de do- 
mestiques, Kutſche und Pferde halten; tenir 
équipage. On dit aussi, Diefer Fürft hätt 
Geſandte an einigen Döfen 5 ce Prince tient 
desambassadeurs dans qgs. murs. Er hält 
feine Bedienten gut; il traite bien ses domes- 
tiques, ses gens. 

Daiten, 9. n. irr. (av. l’aux. haben) tenir; 
être attaché à qch. Man kann bicfen Nagel 
nicht herausziehen, er hält zu feſt; on ne saue 
roit arracher ce clou, il tient trop. Wenn Sie 
diefeöBret nicht mitNägeln befeftigen, fo wird 
es nicht Halten; cette planche ne tiendra pas, 
si vous ne l’attachez avec des clous, On dit 
fig. Es Lält hart; il y a de ladifheulte, il est 
difficile, Es wird bart belten ; il y aura de 
la difficulté, de la peine; cela sera difäcile, 

Dalten, tenir; demeurer dans un certain 
état; durer. Die Rraufe hält nicht; la frisure 
vetient pas. Das ift Écin Zeug, der lange Luis 
ten wird; ce n’est pas une étoffe à durer, (v, 
Dauer) Dieſes Inſtrument hält denTon nicht, 
verſtimmt fid) leicht; cét instrument ne tient 
pas daccord, Das Wetter wird nicht halten, 
wird fich nicht balten; le temps netiendra pas, 
Die Feldhühner halten nicht Stan» ; les per- 
drix netiennent pas. Dieeinde werden nicht 
Gtand baltens les ennemis ne tiendront pas. 
Fig. Stand halten, ſtandhaft bleiben; demeu- 
rer ferme.: Das Feld halten; tenir la cam- 

agoe. Dice Feinde werden ſich nicht getrauen, 
bas Feld zu halten; les ennemis n’oseront pas 
tenir la campagne, Ger halten; tenir la mer. 
Die Flotte hielt See, blieb in der offenen Sec; 
la flotte tiut la mer, Ben dem Winde balten; 
tenir le vent, Das Mittel balien , die Mitte 
.balten, die Mittelftrafie baltenz tenir le mi- 
lieu. Jemandes Partei halten; tenir le parti 
de qn. alten Sie diefes verſchwiegenz tenez 
cela secret. Die Hand Über etwas baltenz te 
air la main à qch. Über die Beobchtung der 
Geſetze halten; tenir la main à l'observation 
deslois, Ich halte e8 für meine Schuldigkeit, 
Ihnen zu fagen ; je me tiens obligé de vous 
dire, Halten Sie es, wR Siewolten ; faites 
comme vous voudrez; comme bon vous plai- 
ra. Er hält es mitfeinem; il ne tient ni pour 
Yun, ni pour l'autre; ilest neutre, 3 

Halten, tenir; contenir, comprendre dans 
un certain espace. Diefer Krug hält fes 
Maß; cette cruche tient six pots, ogntient 
sixpots, Diefer Ader bält zehn Morgen; ce 
ehamp contient dix arpens. Die Marf hält 

wölf Loth fein ; le marc a six onces de fin, 
er Gentner@rz hält fo viel Silber; le quin- 
- tal de mine a ou rend tant d'argent. : 
‚alten, arrêter, s’arröter;faire halte Halt, 
Kutſcher! arrête, cocher! Die Kutſche hält 
vor dem Haufe; le carrosse attend devant la: 
maison, Unfer Wagen bielt gleidy neben dem 
Strigens nous avions notre voiture à côté de 
la votre, Nachdem wir ſechs Stunden gemacht 
batten, hielten wir an bem und bem Orte; a 


’ 


Halten 


près six heures de route,nous arr&tämesht.l 
endroit. / 

Halten, gehalten werben; tenir, se tenir; 
durer ; être pendant un certain temps, Der 
Markt wird wöchentlich zweimal in biefer 
Stadt gehalten ; le marché se tient deux fois 
la semaine dans cette ville, Diefe Verfamms 
Lung wird wöchentlich nur dreimal getalten: 
cette assemblée ne se tient que trois fois la 
semaine. Sie bielten einen Rath mit cinanter, 
ilse tint un conseil entre eux ils délibé. 
rèrent; ils consultèrent, ; 

Halten, tenir; (t, dejeu) ÿ aller detont 
l'argent dontun autre y va. Sie fegen zwan⸗ 
— ich halte fie; vous y allez de vingt 

uoats, jeles tiens, 

Halten (fi), v. rec, se tenir, s’acerocher, 
se prendre à qch, pour s'empêcher de tom. 
ber; .demeurer dans une certaine situation, 
dansun certain état, Er hielt fi an einem 
Afte; ilsetint, il se prit à une brauche, 
kätt fit an der Mähne tes Pferdes; il se tient 
aux crios du cheval. Wenn man in ®&efahgift 
zu erfaufen, fo hält man fid an allem, woran 
man nurfannz; quañd on se noie, on s'a- 
croche,on se prend à tout ce qu’on peut. Eid 
gerade, fit aufredt erhalten ; se tenir droit; 
se teuir debout, Eich verborgen balsonz sete= 
nir caché. Sich immer fauder, reinlich geklei⸗ 
bet halten, immer außerordentlih gepuht 
feyn; setenir toujours propre, être toujours 
tiré à quatre épingles. Fig. Eid) haltınz se 
garder; être de garde, &tre de bonne garde; 
se conserver. Dieſes Obſt hält ſich den ganzen 
Winter durch ; ce fruit se garde tout l'hiver. 
Diefe Weine talten fi, batten fid febr gut; 
ces vins sont de garde, sont de bonne garde, 
Cid baltenz tenir, résister; se défendre. Die 
Gitadele tann fich nod act Sage baiten; la ci- 
todelle peut encore tenir huit jours. DasGe: 
ſchwader war nicht mehr im Stande, fi in 
der Eee zu halten; l’escadıe n’etoit plus en 
état de tenir la mer, Er hat ſich in alendrefs 
fen wohl gchalten ; il a bien fait dans toutes 
les occasions, Sich wohl halten; se bien coll- 
duire; faire bien son devoir, it. sedistin- 
guer; se bien défendre, Sich halten, an ſich 
halten; ſich zurückhalten, fid; mäßigen; se con- 
tenir; se retenir, Sd hatte viel Mühe mid zu 
kalıın, um mich zu halten; j’eus bien de la 
peine à rae eonten'r, à me retenir, Die Ar 
te haben ibm ben Wein verbothen, aber er kann 
he nicht bulten, nicht mäßigen; les médecins 

ui out défendu Je vin, mais il ne peut s® 
contenir. Sid) einer Sade wegen an jemanden 
halten; s'en tenir, s'en prendre à qn. Man 
wird fi deswegen an Eie halten; on sea 
prendra à vous. Œid an fein Wort baltın; 
se tenir à son mot, Halten Sie fic zumit; 
bleiben Sie bey mir ; tenez-vous auprès 
moi, Er hält fi für verloren; il se tient per” 
du, Eid halten, die gebérige Lebens— 
nung beobad:ten; vivre de régime. DieſcFtau 
hält nichts auffich; certe femme ne rient pa 
compte «elle, | 

Dalter, s.m, leteneur, (v. Buchhalter) #. 
la pince; instrument avec lequel on tient 
qch.; it. v. Gaſthalter, Pofpaiter, 16. 


Halter 


Hälter, s.m. le réservoir, v. Kifhhälter, 
Waͤſſerhälter, zc. 

Daltig, adj. tenant , contenant , renfer- 
mant. Daltiges Geftein ; (t. de mine) roche 
contenant ou renfermant du minerai.v.g01ds 
baltig, Eupferbaltig, ?c. 

Haltkette, s. f. v. Hemmkette. 


Daltnagel, s. m. la cheville ouvrière. v. 


Schließnagel, Schlufnagel. 

@aitfeil, Daltiau, s.n. la corde de rete- 
nue, it. (t. de mar.) la hource ou ourse; corde 

ui tient la vergue d'artimon, ‘ 

Haltftätte, 's. f. (t. de ch.) le rendez-vous. 

Ha ttau, v. Saltfeil. 

Haltung, 8. f. l'action de tenir; la tenue; 
la manière de tenir une chose; la manière de 
se tenir. Die Haltung ber Feder, die Art, wie 
man die Feder bey dem Schreiben hält; la te- 
nue de la plume, Die £altung eines Mans 
nes zu Pferdez la tenue d'un homme à che 
val. Während derHaltung des Landtages; du- 
rant la tenue des états, Diefe Mauer bat keis 
ne Haltung; cette muraille n’est pas solide, 
elle n’a — de soutien. Die Haltung des 
Leibes, le port; la tenue du corps ; le main- 
tien. Die Haltung ber Libter und Schatten; 
(t. de pein:.) le clair obscur. 

Halunt, 2. m. (t.injur.) le «oquin, 

mburg, Hambourg. (ville) 

Dambutte, v. Hagebutte. 

Damen, s. m, la truble, l’&tiquette,f.; pe= 
tit filet attaché carrément au bout d’une 
perche. v. Sebfamen. 

Hämifc, adj. et adv. malin, maligne; ma- 
lignement, malicieux, euse, malicieuse- 
ment. Ein bämifher Streichz un tour mali- 
cieux, Er lächelte hämiſch; il fit un sourire 
moqueur et mali. 

Hammel, s.m. lemouton. Der Hammel: 
braten; lerötide mouton, mouton rôti, Die 
Hammelbrüft ; la poitrine, le haut-côté de 
mouton, c‘rré demouton, brecliet de mou- 
ton. Der Hammelbug; l'épaule de mouton. 
Das Pammelfell ; la prau de mouton, Das 
Hammelfett, Hammeltalg; la graisse, le suif 
de mouton. Das Hammeifleiſch; la chair de 
mouton: Hammelfleifd mit Rübenz du mou- 
too eux navets; it. un haricot, Das Hammel⸗ 
acfdiinge; la fressure de mouton. Ein Hams 
meliäbrlina, Dammcllamm; un agneau chä- 
tré. Die Damınelkeule, der Hammelfchlägel; 
le gigot de mouton; l'éclanche de mouton, 
Die Dammelfchale, ein gefpaltener Hammels⸗ 
fétdog; la moitié d’un gigot de mouton,cou=- 
pe en long. Ein Hammelsviertel; un carré de 
mouton, Hammeliswürfte; des andouilles de 
mouton, 

Hammeln, ». a. châtrer les agneaux. v. 
verihneiden. 

Hammer, s.m, (pl, die Hammer) le mar- 
téau, Ein Démmerden, Dämmerlein, ein 
tleiner Hammer; un martelei; un petit mar 
teau Die Démmerden an ben Flügeln oder 
Glavieren, welhean die Saiten a+ giozenz 
le: sautereaux,m, (v.Zangent) ' ‚wer iagel 
mit einem Hammer einſchlagen $ e „ner un 
elou avec un marteau.(v.Koritbammer,Riets 
hammer, Spighammer, zc.) Der Hummer in 
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einer Uhr; le marteau d'une borloge. Der 
Hammer in einerPapiermütle, Potmitle,rc; 
le martinet. Der Hammer im Ohre le mır- 
teau; unosdans la carité ie l'oreille. It. Der 
Hammer;la forge. v. Hammerwerk, Eifens 
hammer, Blechrammer, Kupfer animer. 

Hammer:Auge, v. Hammerloch. 

HammerzXrt, s. f. la ccgnée à marteau. 

mmerbabn, s.f. le plat d’un marteru, 
mmerbeil, s.n, la pétarasse; hache à 
marteau pour pousser l'étoupe dans leg 
grandes coutures d'un vaisseau; it, la ha 
chette, outil de maçon; la tille, instrument 
ui est à la fois marteau et hache, 
Hammerfif,s m.le marteau,le pantouflier; 
(poissim de mer) it, la zygène. v. Meerwage. 

Hammergerüſt, s. n. la charpente dans la- 
quelle les marteaux de forge se meuvent. 

PammAtaube, 5. F. la panne de marteau, 

Hammerbaue, s. F. la tille; instrument 

ui est à la fois hache et mar'eau. 

Pammerberr, s. m, le maitre ou proprié- 
taire d'une forge. 

Hammer! ütte, s.f. v. Hammerwerk. 

Dämmerling, v. Gold-Ammer. 

Dammerloh, s.n. l'œil d’un marteau, 

Dammermeifter, s.m |e maitre , inspeo- 
teur ou directeur d'une forg-. 

Hammermünte, s.f. v. Hammerwerk. 

ammermüller, v. Hammerſchmid. 

J—— v.#. marteler; battre à coup de 
warieau, Gchämmertes (geſchlagenes) 3inns 
geſchirrz vaisselle d’&tain marte!de, Das Gold 
bünn bämmernz étendre l’or sous le marteau. 
Cv. ireten) Was fit bämmern (äßt ; mallé- 
able. Die Metalle laffen fit Limmern , find 
firedbar; les métaux sont malléables, Die 
Eigenſchoaft eines Körpers, da er ſich hämmern 
lähßt; die Streckbarkeitz la mallé«abilit«. Kalt 
hämmernz écrouir. (v. härtnen) Die Münz⸗ 
ſtücke gleich hämmern ; bouer, élaiser les 
pièces, Dat Hämmernz le martelage. 
| Re s. f. le réglement pour 

es forgr .. 

Dammerpfinne, s. f. la panne du marteau, 

Hammerrad, s. n. la roue qui fait mouvoir 
le martinet. 

Hammerſchlag, sm. le goup de marteau; 
it, le mäche-fer, paillettes qui sortent du fer 
ou de l'acier lersqu'on le forge;les crasses,f. 

Hammerſchmid, s. m. le forgeron. 

ammerftiel, s. m, le manche de marteau, 

—— s, n. la forges lieu où l’on 
forge le fer quand ilest tiré de la mine, et 
où on le met en barres, 

Hammerzcicdyen, s. n. la marque faite avea 
le marteau à layer, 

Dämorrhoibal, adj. hémorroïdal, ale. Die 
Hämsrrboidalfolif; la colique hémorroïdale, 
v. Ader, Goldadergefäß, Bolbidlag:Ader, 20. 

Hmorrhoiden, s. pl. les hémorroï les, f. 
Cv. Ader, goldene Ader. 

Damfter, s. m, le hamster, le mulot; sorte 
de gros rat, qui fait son trou sous terre dans 
lesrbamps, el qui se nourrit de —— Der 
Humfierfänger, Hamſtergräberz lechas<eur, 
le preneur de hamsırr. Die Hamſterröhre, der 
Bau eines Hamſters, le versier, le caveau, La 
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ehambre d'un hamsıer, 
Daubutte, v. Pagibutte. | 
Hand, s.f. (pl. die Hire) la main; partie 
du corps humain. Die rechte. Handz la main 
dıvite;(t. de man.) launain de l'épée, la main 
de Ja lance. Dielinfe Hand; la main gauche; 
(:. de man) la nuin la bride. Die flache 
Pand; la paume, Die boble Dand ; le creux 
de la main. Die verfehrre Hand; le dessus de 
la main, le revers de la mai; l’arrière-main. 
Eine band voll; une poignée. Eine doppelte 
hobledand vol (eine®äspe);une jointee,au- 
«aut que les deux mains ensemble peuvent 
contenir, Mit dergeballten Hand oderfauft; 
à poing fermé, Kalte Hände baben; avoir 
mains froides; avoir froid aux mains, Œiner 
der beide Bände brauchen kann, der links und 
rechts ift, un hommesmbidextre, un homme 
à deux mains, Eine Perfon, die nur eineband 
baroïer braudien fann; un manchat, une 
manchote. Gr kaun die linke Hayd nicht braus 
«hen,il ne peut s’aiterde la main gauche, Bon 
Hand su Hand; de main en main, Aus einer 
„und in die andere; d’une main à l'autre. 
Fig. Die Hand, la main, se dit de l'écriture, 
Œrtat, er fbreist eine fhöne. Band; il a une 
belle main,une bellcécriture. GebenSie mir 
ein Paar Worte, ein Daar Zrilenvon Ihrer 
Hand; donuez-moi un petit mot de votre 
main; dunnez-moi un reçu, une lettre; etc. 


Ih hade Ihre Haud(Handfchrift) erlannt; j'ai ‘ 


rreonun votre caractère. . + 

Die Hand, la main; l'adresse, f, l’habile- 
té,r. Einegute Handzum Fechten haben z a= 

voir la main bonne pour faire desarmes; & 
voirles armes bien Alaınain. Eine geübte 
Hand zu etwas haben; avoir la main rompue 
à qch. Eine ſchwere Hand haben ; avoir la 
main pesante; u’avoir pas toute l’adresse et 
la légèreté de la main qu’il faut, Diefer Das 
ler, diefer Wundarzt befomimt cine ſchwere 
Dand ; la n'aiv de ce peintre, de ce chirure 
gien s'appesautit, cominence à s’appesantir, 

Diebanb, la main,le pouvoir, la puissance, 
Die allgewaltige, allverinögende Hand Got⸗ 
tes; la main toute-puissanıe de Dieu. Sich 
in jemandes Händen (Gewalt) befinden; être 
ænireles pattes de qn. 

On (it fig. ie Hände haben ; avoir les 
mains libres; être en état d'agir ; agir inde- 
pendamment des autres. Gebundene Hände 
haben; avoir les mains liées, n'avoir pas un 

voir sufüsant, Keine Bände babcn; avoir 

es mains nettes, ne point faire de profits il. 
licites, Alles was er mar, bat Hände und 
Fißg tout ce qu'il fait, est excellent. Diefes 
Werk bat Hände und Füße; c'est un ouvrage 
achevé, parfait, Wein Glück, mein Leben ift 
in Ihren Händen; ma fortune, ma vie est en- 
tre vos mains. Geben Sie mir die Hand bars 
auf; donnez-moila main là dessus, Er ift 
in gutcDénbde geratbens Hl est tombé en bonne 
main, Die Hindebrauchen, nicht faul mit den 
Händen feyn; travailler tortesuent; faire ef- 
furt deses mains, Etwas bey der Dand haben, 
ee haben; avoir une chose à lu gain, 
’avoir toute prête, A portée, à sa dispostrion, 
sous lamiiu, Bey der Hand, jur Dauo ſeyn; 

* 


* 


Hand 


dtrod portée, être présent , n’être pas loin, 

Obne eine Hand angulegen;sans main mettre. 
Sie ernährt fit mit ihrer Hände Arbeits 

“elle gagne sa vie en travaillant de ses mains, 
par le travail de ses mains. Xuf feine eigene 

Hand; tout seul, de son chef, de son propre 
mouvement, desoi-ınöme, Etwas aus ber 

erften Dand Faufen; acheter geh. de la pre» 
mière main, Aus freier. Hand verfaufen; ven- 
dre de la main à la main. Etwas nad ber 
Hand kaufen, ohne e8 zumiegen ober zu mefs 
fen; acheter qoh. à la main sans le peser, ni 
le mesurer, (v. au:si fpielen) Aus ben Häns 
deu laffen; laisser échapper ; manquer q 
Aus den Händen geben; se dessaisir de qch. 
Etwas zur Hand legen; mettre qch. à la 
main. Einem die rechte Hand geben, ibn zus 
Rechten schen oder ſiden laffen ; donner la 
main à qn. Andern in die Hände feben mäf- 
[cas être réduit à vivre de charité, d'aumune. 

d der Hand; après cela; ensuite; après 
coup. Œincm Gelegenheit an die Hand gcoen; 
fouruir l’occasion à qn, Einem ein gutes Mit⸗ 
tel, cinençuten Ausweg an die Hand geben; 
suggérer un bon expédient à qn. Einem ets 
was auf die Hand geben; donner des arrhes à 
qo. Sich unter ber Hand erfunbigen; s’infor- 
ıner sous main., 88 ift mır unter ber Hand 
wegoefommen; asia s’est égaré sous ma main, 
Unter Danben, ‘unter bie Hande geben ; con 
her, cermmettre, Bon ffherer Sand; de bonne 
main, Ich weiß es von guter Hand, von fiches 
rer Hand; je le tiens de bon lieu, de bonne 
part. Ich babe, weißes aus der crften Handz 
jele sais d’eriginal. Son der Hand geben; 
allerbien, réussir, Die Arbeit qu wohl 
von der and: iltravailleavec beaucoup de 
facilité, ‚le vitesse, Vor der Hand, presen- 
tement, maintenant, Etwas vor bie Hand 
nekinen; se mettre à faire geh. Gine Arbeit 
wieder vor bis Hand nehmen ; reprendre un 
travail. Hand anlegen;mettre la main a l'œu- 
wre; commencer à travailler, à faire qob. 
3ur Pandfenn; être à la main, Ich fann es 
nicht ſchneiden, mie id wohl mödjie, es iſt init 
midit zur.Dand;je ne puis couper cela,comme 
je voudrois, parceque je ne suis pas à la 
main. Dicfe Feder ift nicht mach meiner £ 
geſchnitten z ceite plume n'est pas taillée à 
ana main. Ich habe ihn in den Händen, ich bin 
gedect; je l'ai entre mes mains; je suis nane 
ti. An det Hand haben; avoir à son serrice, 
Bu Handen ſtellen; remettre, livrer entre les 
mains, 3u Handen fommen; être rendu; par= 
venir, Die Hände Über dem Kopf zufammen 
fragen; se lamenter d’une ianière déses- 
pe:te. Wie man cire Band umwendetz en un 
tourne-main, en un tour de main; sur le 
champ; dansua moment. Die Hand inet: 
mas haben, die Hand mit im Spiele haben; 
pariiciper,prendre partiêtre intéressé à gch.; 
avoir ln nai à la pâte. Die todte Hand; la 
main inurte, v.todt, Prov. Große Derren 
haben lange Hände, les grands seign-urs ont 
kes brarigags. v. aussi Finger et waſchen. 
Han Aaibos, s.m. l'enclume à maiu;l’en- 

clunrau, a, 


jante Aniegung, 5. f. la saisie, l’arret, m 


Hand: Arbeit 


Hand⸗Arbeit, s.f. le travail des mains, 
ouvrage de la main ou fait à la m’in; ou- 
vrage manuel, opération manuelle;‘.la ma» 
pœurtrée. v. Handdienſt. 

HandeArbiiter, s. m. le manœuvre, le ma- 
pouvricr; homme de travail. 

… Hand: Ausgabe, s. f., (eines Buchs) Tedi- 
#ion partative. 

Danbballen, s.m. (t. d'anat,) le palmmaire 
eutaué. 

DanbbeŸen, Handfaß, sm. le lavoir; base 
sin à laver les mains; it, lelavemain; réser- 
voir d’eau, où on se lave les mains à l'entrée 
d'une sacristie ou d’un réfectoire, 

Handbeil, s. n, la hacheite, petite hache, 

Hantbibel, #. f. Ia bible portative, en pe- 
tit format. 

Pantbiethung, 8. f. l’aide, f., le secours, 
le serice, l'assistance, f. 

Handblätter, s. pl. les bouts de manches; 
êt, les manchettes, /, 

Handblech, #.n. le paumet des faiseurs de 
voiles. 

Handbohrer, #. m. le foret, le pergoir à 
man. 

Handbreit, adj. et adv. eine Hand breit; de 
la largeur d’une main, 

Bandbreite, s.f. Jalargeur de !s main. 

Danbbrèt, #, n. l’oiseau,m.;espöce de pa= 
lette où l’on met le mortier pour travailler 
en atuo. 

Danbbrief, #. m. (v. Handſchreiben) Das 
Handbrie ſchen; le billet. 

Danbbucb, e. rn, le manuel. Ein hymifches 
Hantbud; un manuel de chimie, Ein Sands 
büdlein; un petit manurl; un vadé-mecum, 

Handbüchſe, $. f. la carabine; it, le piston 


t. 

Hand⸗Compaß, Gruben⸗Compaß, +. m. le 
compas de mineur. 

* — #, f. le caparagon. v. Pferde⸗ 
te. 

Danbbienft, s.m. die Handfrohne; la cor- 
vée personuelle, la corvés en journées 
serpi. 

Hand:Eimer,. s. m. le petit seau, 

- Hand» Eifen, Hanbfeffeln, Handſchellen, 
s. pl. les menattesss. GinemHanpjrfieln anles 
en; eatınenotter qu. 
ndetlatſchen, s. n. le claquement de 
mains, le b:ttement de maivs. 

Handel, s,m. (pl. die Gänze) l'afairag; 
ce qu'on a à disouter, à demander aveogn, 
dans le commerce de la vie; le traité, la con- 
vention, le contrat; ir, le procè:; (v. Rechts⸗ 
Handel) ë&.!’affaue,f., la querelle, la dis- 
pute, ete. Man sac ihn in einen böfen Handel 
verwidelt; on l’armbonrb£ dans une mau. 
vaiscaffaire, Das iftein angelegter Handel; 
c'est une affaire concertée, Sid cinen Hans 
belau:ichen, s’attirerune affaire. Œinenÿans 
bel mit einem fließen ; couclure gn traité 
#veeqn. Sie hat ibren Donbel (Progef) ges 
wonnen ; elle a gagné sou procès. Händel 
fliftin; susciter des querelles, Händel fuden; 
ehe:cber quereile, chercher noise, id Hãn⸗ 
bel über ben Half gi. ben,s’attirer des affaires. 
Einen Handel fh ıchten,, beylegen; terminer 


Handel 


pare affaire; it, être le médiateur d’une af. 
ire, 

Der. Handel, (s.pl.) le trafic, le commerce, 
le négore; ir. le marché, (v, Kauf) Der Hans 
dei mit Zuch, mit Wein, mit Seide,rc.; le tra 
fie des draps,es vins,des solesseto. Gr treibt 
einen großen Handel nad) Spanien; il faitum 
grand trafic en Espagne. Der auswärtige, 
ber inlänbifhe Handei; le commerce exté- 
rieur, intérieur, Der deutſche Sanbel;le com 
meroe de l'Allemagne, Der Handel im Gros 
fen, imRleinen. le commerce en gros, en dés 
tail, DerDanbel liegt darnieder; le commerce 
estàbas, Ginen Handel [hriftlich ſchliebenz 
faire un marché par éerit. Einen ſtarken Han⸗ 
del treiben; faire un grand negoos, Der Dans 
bel geht nicht mehr, wie ehemals ; le négoce, 
le commerce ne va plus comme autrefois. 
Der Handel in Baufch und Bogen; le Forfait 
le marché en bloc et en tâche, (y. Baufd)) 
DerHandel mit Edelſteinen; la joaillerie, Der 

noel mit tũrtiſchem Papier; la dominote- 
rie, Verbothenen Handel, Scleichhandel.trets 
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"benz faire la eontrebande. Zum Handel gehö⸗ 


rig; commercial, ale, à 

Hanbeln, v. n. (avec l'awxil. haben) agirs. 
procéder; en user; it. traiter, Cv, untetians 
dein) Aufrichtig, klüglich handeln; agir droi- 
tement, sageruent, Als ein rechtſchaffener 
Mann handeln; agir en homme d’honneur. 
In dieſer Sade bat ce: als ein Mann von Ehre 
—— en cela il a procédé en hommes 

‘honneur. Gut, ſchlecht gegen jemanden Fans 
dein; en user bien, en user mal avec qn. 
Wider jemandes Befehl handeln ; oontreve- 
nir aux ordres de qu. Bon etivai handeln; 
traiter degch. Dicfes Buch handelt von den 
Metallen, von den Pflanzen; ce livre traite 
desimétaux, des plantes, 

Handeln, traßquer, commercer, négorier, 
Mit Wolle, mit Seide, mit Gewürz handeln; 
traüquer, négosier en laineı, en soies, en 
épiceries, Er bat feit kurzem angefangen nah 
der 2evante zu handeln; il s’est mis depuis 

eu à négocier, Aooınmercer au Levant. 

Handeln, marchander. Er handelt um eis 
nen demantenen Ring; il marchande une 
bague de diamans. (ir bat lange darumges- 
banbelt; il æété long-temps à le marchan- 
der. Er bat eögelauft, obne zu handeln (zu 
bingen) ; il l’a acheté sans marohander.Dies 
fer Kaufmann läßt nicht mit fidy handeln ; ce 
marchand n'a qu’un mot; il vend sa mars 
chandise sans en ienrebattre. Dieſer Kauf: 
mann läßt aut mit ſich handeln; ce marchand 
fait bonne composition de sa marchandise, 
F'+ Mit fit banbeln laffen être traitable, am 
eoınmodant,,de bonne compesition. Nicht 


gut mit fid) handeln laffen ; etrede difäcile 


convention. 
Hantı [öbebiente, s. m; le commis de mar- 
and, le commis, 
Handelsbrauch, s.m, usage, m., la cou 
tume, usance du négoce, du commerce, 
Handelsbüch, &, n. le livre de marchand.te 
compte, de commerce, de raisou EineSum⸗ 
me in das Danbelébud eintra,en; coucher, 
mettre une samme sur le Livre. . 
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Panbelféaft, s. f. le négoce, le trafic, le 
commerce, v. Dandel, 

Handelsdiener, v. Handelsbediente. 

Sandslsflotte, s. f. la flotte marchande, 
flotte de vaisseaux marchands, 

Danbelsfrau, s. f. la eommergante; it, 

marchande, 

——— Handlungsgeiſt, s. m. l'es- 
prit marchand, mercantile; * le négocian- 
tisme. 

Handelsgeiz, s. m, l’avarice commerciale, 

Dandelögenoß, s.m, l'associé, le compa- 
gnon Jans le commerce. ’ 

Handelegericht, s.n. le tribunal de com- 
merce. . 

Handelsgeſellſchaft, s. f. la compagnie, la 
société de commerce; l'association, }. 

Handelsgeſellſchafter, v. Handelsgenoß. 

Handelegeſetz, s. nn. la loi de cominerce, 

Handelegeſehgebung, s. f. 1a législation 
Comainerciale, 

Hande'sgewicht, s. n. v. Krämergewicht. 

Pandelsgewölbe, s. n. la boutique, le ma- 

zın, 

adlshaus, s. n, la maison de commerce. 

pat ae s, m. le commerçant; relui 

qui tratique, qui commerce eu gros; le tra- 
quant, . 

Danbdelsjube, s. m. le juif marchand, com- 
mergant, = - 

Handelsleute, s. pl. les gens de commerce, 
les négocians. ; 

Danbdetémann, s. m. le négociant ; letra- 
fiquent. Die boländidendanvelsleute; les 
pégocians de Hollande, 

HandelssDrt, s. m, le lieu de négoce, 

Hanbelsplag, s. m, la place marchande, 

Hanbelsridt, s.rt. le droit de commerce 5 
it. le loi. du commerce. 

Handels ſchiff, s. m. le navire marchand. 

Handelſtadt, s. f. la ville marchande, ville 
decommerce. 

Handels⸗Unternehmung, s. Ê l’entreprise 
commeıciale, 

— s:m. legâte-métier, 

andelégciden, s. n. la marque, 

Händeſpiel, s.n. le jeu de main, 

Händefpräde, v. Fingerſprache. 

—— s. f. E. de mine) la desoente 

ar les échelles. 

Handfab, s. n. la fontaine, vaisseau à laver 
les mains. 

Sandfäuftel, s. m. le marteau de mineur. 

Handfeile, s. f. la lime à main. 

Handfeſſeln, s.pl. les menottes,f. v. Hands 
Eijen, Handſchellen. 

Handfeft, adj. et adv. fort demain; vi- 
0. robuste, Es find lauter handfefte 

eute; ce sout teus gens de main, Einen 
handfeſt machen ;"arreter yn.5 le mettre en 
prison. 

Danbfriebe, s. ma. la paix; interdiction 

és voies de fait; promesse ou caution de ne 
pas oflenser. 

Handfrohne, s. f. v. Handdienſt. 
Panbyau’, sm, v. Handpferd. 
ꝓpandgehörn, v. Handgeweih. 

Pandgelb, s.n, les arihex,f.; it, le denier 


Handgelenke 


à Dieu. (v. Micthpfennig) Das Handgeld, 
melches ein Soldat befommt, wenn er fit an: 
werben läßt ; l'engagement,m, Das Hands 
geld, das erfte Geld, welches ein Kaufmann an 
einem Zage löſet z l’Etrenne,f. Ich habe heute 
noch nichts verkauft; diefes ift mein Hands 
geld; jen’airien vendu aujourd'hui, voilà 
won étrenne, Einem das Handgeld zu Iöfen 
geben; étrenher qn. 

Hanbgelenfe, s. rn. la jointure de la main; 
le poignet. 

Handgelöbniß, s. n. la promesse solen- 
nelle qu'on fait en touchant dans la main, 

Pandyemein, adv. banbgemein werben; 
en venir aux mains, aux coups, aux prises ; 
se battre. Sie find handgemein geworben 5 
ils sont, ils en sont aux mains. 

Danbgemmenne s. n. le combat demain; le 
counbat de main à main ; la mêlée, Sid in 
bas Bandgemenge begeben ; se jeter dans la 
mèlée, Er bat jeinen Lu in dem Handge⸗ 
menge verloren; il a perdu son chapeau dans 
la mêlée, 

Handgefchmeibe,s.n, les bijoux,m , les bra= 
celets,n.; it. les menottes,f., les manicles,f. 
v. Handfeſſeln. 

Handgewehr, s. n, le mousquet; it. la 
mousqurterie, 

Handgeweih, Handgehörn, sn. (r. dech.) 
l'empaumuie,f, 

Hanbgift, s. f. l’étrenne,f, v. —— 

Handgranate, s. f. la grenade à lamain. 
Handgranaten werfen; jeter des grenades, 

Handgreiflich, adj, et ade, palpable; qu’on 
peut tourker au doigt; palpablement ; it, 

fig. manifeste ; fort évident, fort clair. Eis 
BE ro dE {üge; un mensonge pale 
ab!e, 


Handgriff,s.m. l'anse,f.,le portant, la pois 
gnee; la partie de erriaines choses par la- 
quelle on les prend pour s'en servir; (v. 
Griff) it. füg. la manière de prôcéder dans 
un art; l'adresee,f; la pratique; it, la manie 
pulatione; lsınanıöre Joe vnehimie et 
dans plusieursarıs. Die Handgriffe mit tem 
Gemel re bey dem Crrrcireus le maniement 
des armes. Gr iwcei5 bie gehörigen Saxbdgriffe 
nicht; iln'a pas l’adresse, ls p:atique qu’il 
faut. | 

Handhabr, s. f. l'anse,f., la poignée, ete, 
v. Hanigrifei Henkel. 

Hand? aben, v. a, manier; tenirgch, aves 
les mains et s’en servirz it, ig. maintenir, 
Ein Werkzeug andiaben ; mwanier un ins- 
trument. Die Geſetze, die Gerechtigkeit hands 
haben ; maintenir les lois, exercer, readre, 
administrer la justice, Jemanden key feinen 
Rechten bandhaben z soutenir les droits de qn. 
P. gehandhabt ; manié, de; ie. fig. main 
nu, uez adminisırd, de, Die Panbhabung ; 
le mantement ; it. fig.le maintien ; la ma- 
nutention, Die Handhabung der Geſetze ; le 
maintien, Ja manutention des las. Die 
Handhabung dec Gerechtigkeit; ’admınistra- 
tion de la justice, 

Handrafen, s. m. le grapp'n de mains. 

. Panbrebe, v. Dandtabe, Pandgriff 

Dandbülfr, s.f. (2. de manege) l'appui, 


Handkäſe 


l'appui de la main. 


anbfdfe, s. m. la jonché-, petit fromage 

de lait caillé. 
. Handfarten, s. m, le camion, sorte de pe- 
tit hayuet trainé par un ou deux hommes, et 


. dont on se sert pour voiturer des ballots de 


LA 


‘tre, Œine quteHandlung; une 


marchandises, du vin, etc. 

Dandfauf, s.m. l'achat à la main; iz, le 
—— en détail ; iz, l’&trenne,s. v.Hand⸗ 
geld. | 

+ in 8. f. le bout de manche, 

anbtorb, s.m. le panier à anse; le man- 
nequin, Ein Handkorb ohne Henkel; un ma- 
niveau, 

andeirbchen, Handkörblein, s.n. le cor- 
billon ;- petit panier. 

—— s, f. la manchette. 

andtäbel, s.m, le baqnet; petit cuvier. 
Handkuß, s. m, le baisemain Er iftbey 


dem Könige sum Handkuſſe zugelaffen wors : 


ben ; ila été admis à baiser la main du Roi, 

„ Panblanger, o. n. (av. Pauxil. haben) ètre 
aide à maçon, à couyreur, etc.; être ma- 
nœuvre, 

Dandlanger, s.m. le manœuvre; l’aide aux 
travaux de qqs. ouvriers. Er. hat täglich fo 
piel Handlanger zu bezaflen ; il a tant de ma- 
nœuvres à payer par jour. Der Dandlanger 
bey den Maurern, bey den Dachdeckern, 2c.; 
l'aide à maçon, à couvreur, etc, 

Panblaterne, s. f. la lanterne portative, 

Dandliber, s. n. la manique ; morcezu de 
cuir que certains ouvriers se mettent dans la 
main pour qu'elle puisse résister au travail, 
Das Dandleder der Schuhmacher; la tarielle 
des cordonniers, 

Danblcben,s. n. le Franc fief, le ſief héréli- 
taire ; ét. le liefcapital, 

.Panbleiter, s.m. le conducteur. Die Hands 
féiterinns la conduetrice ; qui ın®ne par la 
maın, ⸗ 

Panbleiter,s. f. l'échellerportative, 

Panbleituna, s. f. la conduite, la manu- 
duction, l'enssignement,m,, l'instruction, f. 

Dändler,s.m. v. Eijenhändler, Kornhänd⸗ 
let, Beinbändler, rc. 

Handleuchter, s. m. le martinet ; espèce de 
petit chandelier plat qui a un manche et 
qu’on porte à la main; le bongeoïir. 

Handlich, adj et adv. oil: ce qu'on 
peut manier ; it. fig. médiocre; médiocre- 
ment. Dicfer Sammer ift zu ihwer, er ift 
nicht banbdlid 3 ce marteau est trop lourd, i 
n'est pas maniable, Gin bandtider Stein; 
une pierre d'une moyenne grandeur. Es ift 
mir nicht banblid (zur Hand); je ne suis pas 
en main, 

Danblobn, s. m. la main d'œuvre; it. la 
journée, v. Arbeitélobn et Taglobn. 

Handlung, s. f. l’action, f.: ce qu’on faits 
l'acte,yn,; it. l’action £. ; le principal évé- 
nement qui fait le sujet d'une —— de theä- 

onne action, 
Man muß feine Handlungen nad ben Bots 
fériften der Gefcgr einrichten; 1l faut rég'er 
ses actions sur les préceptes de la loi. Wenn 
man bicfcibe Dandlung oft wiederholet, fo ers 
langi man endiich eine fertigtcit barın 3 les 
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mömes actes plusieurs fois répétes, forment 
l'habitude, Die Handlungs:Art ; la ma- 
nière d'agir, In einem bramatifchen Stüde 
muß Einheit ver Handlung ſeynz il faut dans 
un poëme dramatique qu'il y ait unité d'ae- 
tion, In diefem Schauſpiele iſt viel Handlung; 
il ya beaucoup d’sction dans celte pièce de 
théâtre. Ein Zrauerfpiel in fünf Dandtuns 
gen ; une tragédie en cinq actes, v. Aufzug. 
Die Handlung, le commerce; le négoce ; 
letrafo. Handlung treiben; Faire commer- 
ce, faire trafic, faire négoce; commeroer, 
négocier, trafiquer, Der Friede macht die 
Handlung blühen; la paix fait fleurir le 
commerce. Das Dandlungsbuch, bir Panbs 
lungsbücher eines Raufmannes : le livre, les 
livres d’un marchand, Die Handlungsgeſehze; 
les lois du commerce, Die Handluugsarfells 
ſchaft 3 la société de commerce. Die Hands 
Iungsgrundfäge ; lesmaximes de commerce. 
DasHandlungs' aus; le comptoir, Das Hand⸗ 
lungérebt ; la justice commutative; à. les 
lois du commerce. Das Handlungsſchiff; le 
navire marchand. Die Dandlungs = Unters 
fhrift, die Firma ; la raison, les nomsdes . 
associés rangés et enoncés, de la manière 
* la société signe les lettres missives, bil= 
ets et lettres de change, Der Hanblungés 
vertrag; le contrat decommerce, Lie Hand⸗ 
lungsiwiffenfhafts la science du négociant; 


‘la science qui a pour objet le oummerce, 


(l'emporiologie) Der Pandlungévortéeil ; le 
secret du commerce. Der Dandlungszweig; 
la branche du commerce, 

Santmäushen, Handmäuslein, s. n. der 
Muskel der lachen Band :leınuscle primaire; 
le palmaire. Der zurüdbengende Haad mus⸗ 
keiz le muscle supinateur; le supinateur, 
v. aussi Borbeuger. 

Handmörjer, s.m. petit mortier à jeter des 

enades, 

Pandmüble, s. f.le moulin à bras, à main, 

Handpferd, s.n, le cheval de main; un 
cheval de maitre mené par un valet monté 
sur un autre cheval, 

Handpflicht, s f. l'obligation contractée 
en donnant la main, 

Danbpreife, s.f. le poignet. v. Preis ot 
Preije. J 

Handpreſſe, s. f. une petite presse Ajmain. 

Danbproßmagen, s.m. la trique-bale; ma 
chine propre à transporter des pièces de ca- 
non par des hemumes. 

Hanbaueble, s. f. v. Handtuch. 

Handramme, s. f. la demoiselle, la dames, 
instrument de paveur pour enfoncer les pa- . 
vés; labie. 

Handregifter, s. m. (t. de mine) le regitre, 
les tablettes, f. 


Henbreibung, s. F. Vaide,f:, le secours, 
l'assistance,f, DenArmendanbreidung thun; 


aider, secourir les pauvres 5 donner du se. 
cours aux pauvres. 
Hanbrobr, s. m. le fusil. v. Flinte. 
Danbrolle, s.f. le rouleau pour lisser he 
linge, pour étendre la päte, eic, 


due s, f, le manche du fléau, 
ndfäge, #. f. la soie à maia. 


m 


/ 


26 Handſchei 
Hanbfridung, s.f. (t. de miner.Yle triage; 


la séparatiCh de la inine d’areolaroche, en 
l’écrasant avec le marteau de main, appelé 
le FsenT, 

Handſchellen, s.pl. les menottes,f. Einem 
Handſchellen anlegen , emmenotter qn, 

Denbdid!ag, s. m. l’assurance,/, la 
messe solennelle stipnlation en touchant 
dans ls main. Handſchlag tbun; donner sa 
foi; donner la main sur grh., promettre so- 
Jepnellement, Mit Handſchlag; en touchant 
da:ıs la mein, 

Handſchlägel, s. m. le petit maillet. 

Hanpftimig,s. m, le coup de fouet sur la 
main, 

Hantfiraube,s.f. la vis à main. Derdands 
fhraubeftet ; l'étau à mein, 


Danbidreiben, s. m. nne lettre de la main. 


Ein cigeuhänt iaes Handfchreiben ; une lettre 
de la main autographe, écrite de la main 
ménie de l'auteur, 

Handſchrift, s.f. la main, l’écriture,f., le 
éaractère ; ir, le manuscrit ; à. lebillet é- 
ar sous seing privé, par lequel on recon- 
bout devoir qy, somme. Das ıft meine Hand⸗ 
ſchriſt, ift von meiner Hand geſchrieben z celn 
est de ina main; voici de mon écriture, Ich 
erlannte Sbte Handſchrift z je reconnus vo» 
tre ceracıdre, Alte Handſchriften; anciens 
monuserits. Sch habe ibm auf feine Sands 
ſchrift hundert Thaler gelicken ; je Jui ai pré 
té cent écus, dont il m'a fait son billet, @in 
Gläubiger, der won fernem Schuldner nichts 
ais cine blofe Handierift in Händen bat ; un 
créancier chirographsire. 

Handfd riftlich, adj.et adv. écrit à la main. 

Handſchuh, s. m, le gant. Handſchuhe an 
gicten; metiredes gantsj seganter, Immer 
fauverz Handſchuhe anbaben; être toujours 
bien ganté, Dieje Handſchube paffen qut ; ces 
gants grntent bien, Die Handſchule auszice 
ben; üter les gants; sedéganter, Einem ben 
RER RER jeter le gant à qn.; dé. 

erqn. au eombat. Das Hanbfhubleder, zu 
Srauengimmer » Bandihuben; le eanepin; 
peau de mouton très-fine, dont on fait des 
gants de femme, Der Handſchuhmacher; le 

antier, Die Handſchuhmacherinn; la gan- 
tire, Die Handſchuhmacher⸗Arbeit, das Hand⸗ 
ſchul macher⸗Handwerk; der Handſchuhmacher⸗ 
Laden; la ganterie, 

Handſchwärmer, s,m. la pétérolle, 

Handfeife, s. f. le savon pour se laver les 
fnarns, 

Dandfieb, s.n, le crible à main, 

anbipeten, s.ım. le déplantoir, 

Dantiyptel, v. Zauftfpiel. 

Dantipich, s. m, la brouhe qu'on tourne 
avec la main, 

Haudſproͤche, v. Zingeriprade. 

pandfprige, s, f. la saringue à main ; it. 

® pompe à main pour iıcendie. 

Panbfie:n, s. m. lachiritey pierre fgurde 
«loge Sa la mainz dt. un échanulion 

e mine, 

Handſtock, s. m. l'étou à main, 

Sn dfireich, s. m. (v Gandfcleg) it. les 

ahgetl.ca,f.; prouesse de x riage. @auis 


- 


Handſtufe 


ſtreich halten; faire les hangailles, 
pontfrufe,s. f. v. Handſtein. 

done s.m, le jour decortée, 

Hantthirren, v. hantifen. 

Danbttete, $. f. la foi qu'on donne en tous 
chant dans la mein. Sanbtreue geben ; done 
ner sa foi en touchant dans la main, 

fanbtud,s.n.l'essuie-main.m; la tomaille. 

Sanbrogel, s.m. (t. de fauconn,) l'oiseau 
— affaire, 

Handvoll, v. Hand voll. 

Panbtvagen, s. m. la brouette ; sorte de 
chaise tiré. par ur bomme, 

Handwaſſer, s. n. l'eau à laver les mains. 

Hanpireife, s. f. der Handhaſpele le dévi- 
doir à main, 

Dantiwerf, s. n. le métier, la profession ; 
u. le metier ; le de métier. (v. Bunft) 
Sein Vater bat ihn ein Handwerk lernen lafs 
fen, bat ihn zu einem Hanbmerle getban ; <on 
père lui a fait apprendre un métier, l'a mis 
en métier, Grtreibt das Schneiterbanbweri; 
Îl est taïllenr de profession, Feute vomPand⸗ 
werke, bie baë Handwerk verfteten ; Werkver⸗ 
fändige z gens du métier. Ondit aussi, Ein 
Advokat, der fein Handwerk gut verfteht; um 
avocat qui sait bien son métier, Ein ges 
febenftee Handwerk ; un métier dant les com 
pegnons, faisant leur tour et ne trou« 
vant point d'ouvrage, sont défrayés aux 
dépens des maîtres duliev, Das Hondwert 
verfammeln, zufammen berufen 3 assembler, 
convoquer le métier, le corpsde métier. Œis 
nem das Hendwerk legen; empêcher qn. d ex⸗ 
ercer fa professions interdire le métier à 
qu.ʒ it. ji. empêcher qn. de eontinuer une 
ého-e commencée ou de poursuivre une en- 
treprisé. Jewanden in bas Handwerk greis 
fen; cinem in tas Handwerk fallen; empié- 
ter, entreprendre sur le métier de qn. Gin 

ndwerk veine Gewohnbeit) aus etwas mas 
en; faire métier et marchandise de ich. 
Prev, v.Boten. 

Handiverker, Handwerfemann, s. m. l'are 
titan ; homme de métier; ouvrier dans un 
art mééaniqre, 

Handwerks-Xttefte, s. m. l'ancien d'un 
corps de métier, 

Handwerks⸗Attikel, 
métier, 

Handwerksbraud, s.m. dic Handwerksge⸗ 
woonbeitz l'usage, la coutume des gens de 
métier, 

DañbiberEéburfh,s.m.!e garçon de métier, 

Danbwertéfrau,s.f.la femme d'un artisan. 

Hondwerksgenoß, +. m. le compagnon de 
métier. 

Hanbwerfsgeräth, v. Handwerkszeug. 

s — — v. Geſell et Handwerls⸗ 
urſch. 

Hantwerkägrüif, s.m. le salut des garçons 
de métier, 

Daubmerfeherr, #. m. le magistrat qui as« 
sis'e aux ass: inblées des corps de métier, 

Hanbroetléjunae,s.m l'apprenti de métier, 

Dantiwertéleute, a. pl. les gensde métier ; 
les artisan:, les vurriers, 

Handwerlbmann, v. Handwerker. 


s. pl, les statut: d'un 


Handwerks 


Handwerksmaͤßig, adj. et «lv, eonforme à 
l'usage des gens de métier; suivant les règles 
établies parmi les artisans; it. fig. mécani- 
que, mécaniquement, 

Handwerksmeiſter, s. m. le maître, v. Mei⸗ 
fer. 

Handiwerfsneid, s. m. envie ou haine des 

ns d'un même métier l'un contre l’autre. 

Dandwerfözeug,s.r. les outils,ms,, les in 
trumens nécessaires à un artisan pour tra 
vaillet; Yaffutagr,m Ich babe mein Haud⸗ 
werkögeug nicht bey der Dand; je ne suis 
pas affnté, Jemanben mit Handwerlsgeug 
verfeben ; outillergn. Man *atitr, ſo gut 
man tonnte, mir Danbwerlezeug verfeben 5 
on l’a outillé eumme on a pu. 

— #. f. le corps de métier. 
v. Sunft, Innung. | 

Dandwörterbud,, s.m. le dictionnaire por- 
tatif, le manuel lexique. 

Handwurzel, s. f. t. d’anat.) le carpe ; la 
partie qui est entre le bras et la paume de la 
main; iz. le poignets l'endroit où le bras 
se joint à la mein, 

Dandzeichen, s.n. le paraphe; it. le chiffre, 

Danbzeidnung, s. f. le dessin à }a plume, 
au crayon, 

Dandzirkel, s.m. le compas. v. Zirkel. 

Handzuber, $. m, le baquet, 

Handzünder, &. m. (t.d'arti!l.) le boute- 


eu. 

Danf, s. m. (s. pl.) le chanvre, Der männs 
lite Hanf; le chanvre mâle, Der meibliche, 
der Samen tragende Danf; le dent ſe⸗ 
melle, Roher Hanf; chanvre cru, chanvre 
en masse. £anger und weicher ober zarter 

nfsehanvre,d’affinage. Hanf zum Spinnen; 

ela filasse ehanvre à faire du hl. Hanf ſpin⸗ 
nen; filerdu chanvre, Hanf zieben; eneil- 
lir du chanvre. feinewanb von Danf, hänfe⸗ 
. me £cinewanbs toile de chanrre, 
Hanf⸗Acker, s.m, ia chencvière, 
banfbau, s. m. la culture du ohanvre, 
nfoereiter,s.m. le chenvrier,le filassier, 

Danfbreche, #. f. le brissoir, la masque om 
mäque; la broie. 

Hanfbrecher, #. m. le briseur, le teilleur,le 
tilleur. 

Sanfdarre, s.f. le häloirz lieu où l’on 
sèche le chanvre; it, l'action de séeber le 
chanvre, 

Hãnfen, adj. et adv. de chanvre. Hänfenes 
Garn; du fil de chanvre, Ein hänfenes Beil; 
une corde de chanvre. v. Hanf. 

Hanf: Feld, s, m. v. Hanf⸗Acker. 

‚ Danftahn,s.m. le chanvre mâle. DieHanfs 
benne ; lechanvre femelle, v. Hanf. 

er dt s. m, le hlasger, 

nfbechel, s. f. le regayoir, espèee de sé. 
ran, par les dents duquel on passe le chan 
vre. v. Drhel. 

Danftamm, s. m. l’ébauchoir des cordiers, 

Danfforn,s.n. v. Danfjaame. 

Hänfling, s. m. le linot. Das Weibchen 
de: Dänflings ; la linotte, (oiseau) 

—— — s.n. la grande orobanche, 


#) 
Danfmeife, s. f. la mésange de bois. 
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Hanfmühte, s. f. le moulin à doraser le 
ehenevis, 

Danfneffel, s. f. l’ortie à feuilles de chan- 
vre, 

Banf.öhl,s. a. l'huile de chenevis, 

Danfraufe, v. Riffel. | 

Danfröfte, s. f. le routoir, 

Danftäme, +, m. le chenevis; graine de 

anvre. 

Hanfſchwinge, s. f. l'échanvroirym, 3 ik 
(t.de cordier)l’esprde,f, instrumentaveo le- 

uel on échanvre la fiiusse, 

Hanffchivinger, s. m. l'espadeur ; celui qui 
aftıne lechanvre avec l’espade. 

Hanfſtängel, #. m. laticedechanvre, 

Hang, s.m. (5. pl.) le penchant, la pente, 
le penchement ; terrain qui va en baissanté 
N le penchant ‚la pente ; la propension; 
inclination naturelle de l’âme ; l’attache,f. 
Am Dange (Abiange) eines Brracés sur ia 

ente d'une montagne, DerHang zumSpiel; 

e penchant pour le jeu;!’s!tache au jeu,pour 
le jeu, Gr üvertäßt ſich ganz frinem Dange zur 
MWolluft ; il se livre tout entier au penchant 
qu'il a pour la volupté. Er bat einen großen 
Hang dazu; il n beauconp de pente à cela. 
Der natürliche Hans gum Böfen; la pente, 
la propension naturelle au mal. 

SDängr, +. f. la soupeute. v..Hängewerf. 

Hängchaden, s. m. t. herabhängen. 

Hängebank, (Bangeibant) 8. f. Heu où l’on 
décoarge les seaux dans les mines. 

Hängebauch, #. m. ber berunterhängende 
Band eines trâchtigen Thieres; un ventre 
avale, — 

ngcbett,s.n, v, Hangematte. 

Hangebirke, v. rage 

Dängebrücte, s. f. eine bângenbe Brüdez 
un ponten soupente, 

Éengerobne, Hängedohne, 8. f. les lacets 
pendans, v. Dotnc. 

Hängegarn, s. n. la penihière; sorte de 
filet qu'on tend à des arbres pour prendre 
des oiseaux. 

— en, Hängband, s.n. (t. de serr ur.) 
le chevetre. 

Hängetette,s. f. la chaine d'ava loire. 

Hängelluft, s.f. (t. de mine) la veine de 
métal qui va de biais, v, Tagegrbänge. 

Hangelbirke, v. Frauenbirke. 

Haängeleuchter, v. Kronleuchter 7 MBanbs 
leuchter. 

Hangematte, Hängematte, +. f. le hamac ; 
ehrınie, 

Hängemusteln, v. Hebemuskeln. 

Hangen, bängen, v. a, irr, (Ich bange ou 
hänge, bu hangeſt, bangft, hängeft ou hängt, 
er hanget, bangt on hängt, wir bangen vu bâns 
gen, 103 ich hing; ibbinge, ich babe, hatte 
getangen; ich werde bangen ou hängen 3 bans 
ge om tängel banget ou bänget !) preudre ; 

tre attaché, suspendu, accroghéÿ iz, tesir 
à qch., s’accrocher, s’attacher ; is, penclier ; 
être penchant ; aller en pente. Dir Hut 
hängt an einem bölzernen Nagel 3 le chapeau 
pend à une chevilie. Idr Rleıd tängt au viel 
auf der einen Seite; votre robe pend Irop 
d’un oûté. Die Badın hingen ikmberab, ır 
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ge berabbängende Barton ; les joues lui pen. 
ent. Ein Mantel, der bis auf die Erde vers 
abhängt. un manteau qui descend jusqu’à 
terre, Wäfche, die an den Kenflern, vor den 
Fenſtern oder zuden Fenftern beraus bangt ; 
des lınges qui pendeut, qui pendillent aux 
fenêtres. Dieſes Kind hängt feiner Amme be- 
ftändig an bem Dalfe; cet enfant esttoujours 
endu au cou de sa nourrice, Er blieb mit 
— Kleide hängen; il demeures aseroché 
par son habit, Diefrr Hund bat ſchöne bâns 
gende Obren, ift ſchön behängt ; ce chien a de 
Îles oreilles bien pendantes, Diefe Rutfde 
kängt gut in Riemen; ce carrosse est bien 
suspendu, Diehängenden Gärten ber Semi⸗ 
tamis ; les jardins suspendus de Sémiramis. 
An etwas bangen bleiben ; av prendre à gch, 
Sein Kleid ift an einem Ragel bangen aebiies 
ben; sonhabit s'est pris à wnelou, Diefer 
Baum bängt voller Früdite; cet arbre est 
chargé de truits, Eich an etwas hängen; se 
pendre, s'acerocher à geh, Er béngte ti mit 
ben Händen an bic Fenſterſtangen ; il se pen 
dir par les mains aux barreaux de la fenêrre, 


Der Staub hängt fih an die Kleider ; la pous- — 


sière s'attache aux habits, Sid bängen; se 
pendre, (v. benfen, erhenten) Die Mauer 
hängt ein wenig nach einer Seite; le mur 

enche un peu d'un cdié ; le inurd4verse; 
e mur va en penchant, On dit fig. Woran 
hängt (liegt) e6, daß wir nicht abreifen? à 
quoi tient-1i que nous ne partions? Es hängt 
ihm von Ratur an; cela lui est naturel; ila 
cela de nature, ‚In einem hängen; être at. 
taché à qn.; it, en dépendre, Die Sache 
hängt blog an ihm ; l'affaire nerlepend que 
e lui, ne tient qu’à lui, Ich weiß, woran es 
hängt ; je sais à quoi l'aftaite s’accroche, 
Die Sade hängt vor Gericht ; l'affaire est 
péudaute eu justice, Eine Sade. bangen ou 
bängen laffens ne pas poursuivre une affaire, 
su-pendre les procédures, An einander hãu⸗ 
gen; tenir ensemble; être attaché, joint 
ensemble ; être adhérent. (v.zujanmen bäns 
gen) Eine an einander hängende Geſchichte s 
une histoire suivie, Sid an jemanden hän— 
gen ; s'attacher, s'accrocher à qn. Sein ganz 
es Unglüd kam baber, daß er fo febr an biejer 
Frau bing; l'attachement qu’il eut pour 
cette femme, ft tout son malheur, 

Dängen, v.a.reg. pendre ; attacher une 
chose en haut par une deses parties. Den 
Mantelan ben Kagel hängen; pendre leman- 
teau à une cheville, Haͤngt bie Wäſche auf, 
damit fie trodne ; pendez le linge afin qu’il 
sèche. Ginen Dieb hängen; pendre un vo- 
leur, (v.benten) Den Kopf hängen ; pencher 
la tête, Die Flügel hängen, oder hängen lafs 
fen; baisser les ailes. Die Ohren bängen 
laffen ; baisser les oreilles, Ein Pferd, bas 
bie Ohren hängen läßt ; un cheval qui porte 
bas l'oreille, Fig. Eine Sade an den Ragel 
hängen; pendre ue affaire au croc , la né- 
gliger, ne plus la poursuivre, Den Mantel 
+4 bem Winde hängen ; s’aoeommioder au 
temps, aux circonstances ; neger entre deux 
eaux. Das Maut hängenz bouder ; Faire maus 
vaise mine, Seia Herz an ctv28 hängen z 
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avoir ıneehose A cœur ; l’affeetionner ex- 
trömemen!; s'y attacher entièrement, Er 
bat fein ganzes Der baran gehängt ; il a mis 
la tout son cœur ; c'est son essence, Prow, 
v. fangen. . 

Hänger, $.m, (t. de mer) le pendeur; pen- 
deur de bras, 

Hängeriemen, #.m. bie Dängeriemen einer 


Kutſche; die Riemen, worin eine Kutſche 


hängt ;: la soupente. 

Hängefäule, #. f.(t.d’archir.) le sous faite. 

Hängeſchloß, v. Vorhängeſchloß. 
Svängeſeil, 5. n. (4 de ch.) le trait; iz. la 

lise, 

Hangeſtũck, s.n. das zweite Girinne inben 
Papiermühlen; la chande étrière. 

Hängewarze, 5. f. l'acrochordon,m.; sarte 
ds verrue, 

Hängewerk, s. rn, la soupente; ais assern- 
blés de sorte qu’ils se seutieouent en Pair 
sans aucun appui, 

.Dangriemen,s.m, v. Hängeriemen et Trags 
reinen. 

Hangtiſch, s.m, v. Klapptiſch. 

Hanbke, 5. f. la hanche; la partie du corps 
d'un cheval, dans laquelle le haut de la 
cuisse estemboité, Der Hankeknochen: l'os 
de la hanche, Ein Pferd auf die Danten fes 

en; mettre un cheval snr les hanches, Gin 

fetd, das gut auf ben Banken fibt, bas fit 
bey dem Galoppiren Hinten gut zufammene 
nimmt; un elieral qui porte bien sur les 
hanches. 

Hannchen, Jeannette, Jeanneton, Hanne, 

eanne, 

Hannover, Hanovre, (capitale de la prin- 
cipauté de ce nom, eu basse Saxe. Sannêves 
til, adj. et adv. hanoyrien,eane, Gin Hans 
noveraner ; un hanovrien, 

Hans, Jchann, Jean, (Nom d'homme) 
Häuschen, Danjel; Jeannot. P-ov, Was 
Dinschen nicht lernt, wirdDané nimmermebe 
lernen; ce que l'ou n’apprend pas dans sa 
jeunesse, on nel’apprendra jamais. Onap- 
pelle ironiquement, Die großen Hanjen, les 
personnes du premier ordre,persoanes d’ım= 
portance, Hans obnc Sorgen ; un sans-sou- 
ci. Hans in allen Saffen; un mauvais ue 
rieux qui fourre son hez partout; un france 
coureur. Der Danswurft; Varlequin; le 
farceur, (v, Darielin) is Jean-potage, Halt 
bas Maut,Danénarr; taisez-vous,maitre-sot, 

Danfa,Danfe, s.f. berdanfebundy la hanse, 
Die teutſche Danfez la hanse teutonique; al. 
liance de plusieurs villes d'Allemagne et du 
Nord qu’on appelle, ‚Ganjeftädte, villes an- 
séatiques, Ein einer Santeftabt gebôriges, 
von einer Hanſeſtadt ausgerüſtetes Schiff; un 
vaisseau anséatique, “un vaisseau anséati- 

ois, 

Hänfeln,v.a, initier ou resevoir un novice 
ou uouveau-venu avec des céfémonies ridis 
eulesdans une eompagnie où un ccrps de 
métier, lui faire payer sa bienvenue ou son 
entrée,pour ensuite boirel'argent enseruble; 
faire passer un homme entre des gens d'équi- 
page qui ont ahacua un scau d’eau qu'ils lui 
jetteut sur laiöte; ét, raiiler yu,, se luojuec 
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de lui ; lui faire des niches, DasHänfeln 
der Seeleute; le baptème de la ligue. 
Hanſelmännchen, vr. Gaufelmännden. 

Danégraf, s. m. le hansgrave ; le prési- 
dent du tribunal de commerce des villes an- 
seatiques, 

Hantiren,v.n. (avec l'auxil. haben) ma- 
nier; (v.bandhaben) it. faire, s'occuper, tra- 
vailler; ét. faire du bruit, du tapage, (v.lärs 
men, poltern) Eine Hantirung treiben; exer- 
cerune profession. il. 

Dapern, v. n. imp. (av. l’auxil. haben) s’ar- 
rêter, s'accrocher, teuir à gch. Woran hapert 
es denn ? à quéi celatient-il dono? Es has 
pert mit der Sache ; il y a quelque fer qui 
cloche, (famil, 

Här!dia! mot dont les charretiers se ser- 
vent pour faire aller leurs chevaux à gauche, 

ren, Härlein, s. rn, un petit cheveu, 
petit poil, v. Saar. 

tem,s.m, le Harem ; cette partie du 
palais du Sultan où demeurent les femmes, 

Haren, v. baaren. k 

Hären, adj. et adv. de poil, de crin. (in 
härenes Hemde (v. Daarbembe) Ein härener 
Gürtel, dergleihen die Büßenden auf dem 
bioÿen Leib tragen; le cilice, Eine härene 
Dede; une couvertnre depoi!. Särcner,voßs 
bärener 3eug, Haarſiebe, Beuteltächer u.f.m. 
daraus zu maden; de larapatelle, 

Darfe, s. f. Jaharpe. Auf der Harfe fpies 
Len; jouer de la harpe,pincer de la harpe. Die 
Harfe jehlagen ; toucher la harpe. Die grofe 
Harfe, Davidsharfez la grande harpe. Die 
fleine Darfe, das Harfenet z la consonnante; 
espèee de petite harpe. Der Harfenift, Dars 
fenfchläger, Harfenfpieler; le joueur de harpe. 
Der Barfenichlüffel, la clef de harpe. Der 
Darfentiang, Harfenton ; le son de la harpe. 
Das Harfenfpiel; Te jeu de la harpe, Die 

tfen:Ubr; l'horloge qui fait jouer une 


rpe. 

Häring, s. m. le hareng. Friſcher, grüner 
Häring ; hareng frais, barengblanc. Geſal⸗ 
zener Häring; hareng salé, Der volle Häring, 
Bollbäringz le hareng pleio, (v. Suagfernz 
bäring, Sadthäring, Hobhlhäring, Hauptbäs 
ring, Mittelhäring, Wradkäring et Bückling) 

Häringstaud, s.m, le ventre du hareng ; 
it. les brouailles du hareng, v. Gingeweibe. 

Häringsblid, s. m.l’éclair de harengs ; la 
lueur qu'ils jettent pendant la nuit lorsqu'ils 
viennent par troupes. 

$éringébrübe, s, f. la sauce au hareng; it. 
v. Häringslafe. 

Häringsbüfe, s.f. la bûchez petit vais 
seau pour la pèche du hareng, 

Oleingefangsm. la harengaison, la pêche 
du hareng ; ft, laharengaison; temps de la 
pêche du hareng. 

Hãringsjäger, s.m. le chasseur ; vaisseau 

ur la pêche du hareng. 

Häringsfrämerinn, Häringshöckerinn, Häs 
tingéfcau, s. f. la barengère ; fernıne qui fait 
méiier de vendre des hareugs en détail, 

Siringslafe, s. f. la saunure de hareng, 

Häringsmeye, s. /. le grison. (oiseau) 

Däringémild, 5. f. la laite où laitance de 
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hareng, | 

Däringë: Shl, s. m. ber Häringsthrans 
l'huile de hareng. 

Häringspader, Bäringsfalzer, s. m. le ea- 
queur. | 

Häringöfalat, s.m. lehareng en salade, 

Höringsthran;s. m. v. Härings-Shl. 

Häringstonne, s, f. la caque, 

Häringsweib, s. #. la harengère. v. Hä⸗ 
tingéfrämerinn. 

Parle, s. f. lerateau, v. Rechen. 

Harken, v.a.rateler, v. rechen. 

Harlekin, s.m. der Hanswurſt; l’arlequia; 
it. V’arlequine; (coguille) it la belle donne; 
espèce de papillon de jour. Das Harletins⸗ 
kleid; l'habit bigarré d’arlequin, Die Date 
lefinspofen ; Varlequinade,f. Der Harles 
tinsſpecht; le petit pivert tacheté, Der Har⸗ 
letinétang; la pantalonnade. 

Darm,s. m. (s. pl.) l’affliction,f., le cha. 
g'in. v. Gram. ; 

Harınel, Darmelraute, s. f. la harmale ; 
espère de rue sauvage. 

Härmen, (ſich) v. rec, s'affliger, s’attrister, 
se obagriner. (v.grämen) Er bat fihzu To⸗ 
be achärmet; ıl est mort d’afrlietioa ou de 
chagrin, j 

Harmilös, adj. e! adv. sans souci, sans cha 
grin, sans afflietion ; it, ianocent, entez 
exempt de toute malice, Ein harmlofes tes 
ben führen; vivre sans souci, Sie ijt ein 
harmloſes Gefhôpf ; c'est une créature in- 
nocente, 

Harmonie, s.f. l'harmonie, f.; concert, ac. 
cord de diverstons; (v.Aufammenftimmung, 
Bufammentlang, Wohlklang, Wohllaut; à. 
fig. union de choses ou de personnes qui 
tendent àune même Ga. v:übereinftimmung 
et Eintracht. 

Darmonit, s. f. die Wiſſenſchaft von ben 
Verhältniſſen der Zöne; Pla ruonique, f.; la 
théorie des sons. 

Harmonika, s. f. l'harmoaioa,f.; instru- 
ment de musique inventé par le célèbre 
Franklin, 

Harmoniſch, adj. vt adv, harmonieux,euse; 

lein d’harmonie; qui ade l'harmonie; iz, 
— * qui produit de l'harmonie; 
harmonieusement, harınoniquement; avec 
Larmonie, 

Darn,s. m.!’urine,f.; lepissat, v. Urin. 

Darnblafe, s.f. la vessie. . 

Darnbrennen, s, n. Yardeur d'urine. 

Darnen, v. n. (ar, l'auxil, baben) ſein Waſ⸗ 
fer Laffen ; pisser, nriner; lâcher l'eau ; faire 
de l'eau. Erbat Blut-geharnet; ila pissé ow 
rendu du sang. 

Dornfluf, s. m, le flux d'urine ; le diabé- 
tès; incontinence d'urine; écoulement in- 
volontaire d'urine, 

Darnaang, s.m. ber Harnweg; l'urètre,ms. 
Die Darngänge, Harnwegez les uretères,m.; 
les conduits de l'urine; les eanaux qui por- 
teut l'urine des reins à la vessie, 

Darngläs, s.n. l’urinal,m. 

Parnbaft, adj. et ado, urineux, euse, qui 
estde ianature de l'urine; qui a l'odeur de 
J'urine ferinentée, Harnhafte Sale; sels 
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urineux, 

Darnbaut, s. f. das Harnhäutchen, Harns 
bäutlein ; die Wurſthaut, bie ſchwammige Les 
derhant ber Nachgeburt; l'allantoïde, f.; troi- 
sième membrane qui enveloppe le fœtus, 

Darnift,s. f. lebarnois; armure de fer 
om d'autre métal qui couvre le corps d’un 
bomme; it, (t, detisser, an soie) le corps; it. 
un) le harnois, On dit fig. In 
Harnifd) gerathen; s’échauffer dans son bar- 
nois; s’eimporterg semettre en colère. Je⸗ 
manben in den Harniſch jagen; metire qn, en 
colère; irriter, fäoberyn. Die Harni ſchliz⸗ 
zen; les mailles de corps. Der Harniſchma⸗ 
et; l’armurier qui fait des barnois, Der 

enifehftein; l’hoplite,f.; pierre revêtue 
’une oroûte métallique et luisante comme 
l'acier, 

Harnfraut, s. n. la turquette, Jaharnoise; 
ét. l'e réséda. Das eguptifche, das wohlriehens 
de Harnfrantz le réséila d'Egypte; le résé. 
da oderiférant. 

Harnröhre, s. f. l'urètre,m.; le conduit 
urinaire; le canal par où sort l’urine, 

Harnſalz, #. n. le sel de l'urine, 

Darniand, s. in. la gravelle. v. Gries, 

Darnfäure, s. f. (&. dechim.) l'urique,f.; 

ide urique. 

Harnihnur, v. Blaſenſchnur. 

enftoff, s.f.(t.de chim.) l'urée,/; la base 
de l'urine, 

Harnftrenge, #. f. la dysurie; difficulté 
d’uriner, 

— ‚ adj. et ade, diurétique, 
urétique, 

Harnverftopfung, +. f. la rétentiond'u- 
sine, l’ischurie,f. 

Darnwinde, s. pl. la strangurie, envie fré- 
quente et involontaire d’uriner, dans la- 
quelle on ne peutreudre l'urine qu'en petite 
quantité, goutte à goutte, et avec douleur, 

Harnzwang, s. m. la dysurie ; difticulté 
d’utiner, 

Darpegairen, v. a, (t. demus.) arpéger $ 
frapper successivement et rapidement tous 
‘es sons d’un accord, an lieu de les frapper à 
la fois. Das Harpengiren 5 l'arpégement,m. 

Dem s.m.leharpon; gros javelotat. 
taché au bout d'une corde, aveo lequel on 
prend des baleines. Harpunireng harpone 
ner; darder avec le harpon, Der Harpunis 
ver ; le harponneur. 

Harpye, s. f. la barpie ; oiseau fabuleux ; 
ét. fig. une méchante femme criarde et ara. 
riätre, 

Darren, vn, (av, Pauxil. haben) attendre, 
Cv. warten) Auf Gottharren. feine Hoffnung 
auf Bott ſetzen; espérer en Dieu; se couler 

- en Dieu, 

Hard, adj. et adv. dur, dure. v. hart. 

Harſchen, v. bebarfchen, verbarfchen. 

‚Dart, s, f. la Hart; chaine de montagnes 
dans le Palatinat du Rhin. 

Dart, adj. et adv. dur, dure; ferme, s0- 
lide; diffcile à pénétrer it. qui n'est pas 
tendre oumou ; durement, d’une mamère 
dure, Hart wie Marmor, wie Eifen, dur 
“omme ıwarbre, oonıme fer. Die Kieſelſteine 
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find härter als die Sındfteinez les cailloux 
sont plus durs que ea grès. Der Porphyr iſt 
eine der bärteften Marmor:Xrtenz le por» 
phyre est une sorte de marbre des plus durs 
Dartes Fleiſch, hartes Bron: viande dure, 
pain dur. Die barte Haut in den Händen und 
an ben Füßen; le durillon. (+. Schiele) 
Perte Eier; œufs durs. Hart maden, bärs 
ten; dure'r, endureir; reudre dur. ‚Dart, 
run werden ; durcir, se duroir, s’endureir; 
evenirdar; s’affermir, Härter maden;ren- 
dureir, affermir. Sart!iegen; être cou 
durement, Dicfeé Grod ift zu hart gebaden ; 
ce pain à trop de four. Diefer Fiſch if durch 
das Kochen härter geworben 4 oe poisson s’est 
affermi en crisant. Diefe Biegelfteinefiad zu 
bart gebrannt; ces tuiles sont trop cuites. 
Fig. Sart, dur, rude,’äpre à toucher; it. 
äpre au goût, au palnis; #2. ce-qui cause de la 
ine, mi est difficile à suppoiter ; austère, 
ächeuxz it. violent, fmpétueux. Hartes 
Craubes) faar; poil rude, Eine harte Haut; 
une peau dure, rude, D efer Wein ift ein mes 
nig hart; cevinestun peudur, Wir haben 
einen febr harten (fauern) Zag gehabt ; nous 
ayons en une journée bien rude. Ein hartes 
Leben führen ; mener une vie dure, austère. 
Es find harte 3eiten; letemps estdur; les 
temps sontrudes. ine harte Strafe; une 
puaition dure, rigoureuse, Das war rin her⸗ 
ter Schlag für ihn; c'étoit un rude coup, un 
coup fächeux pour lui, Wir haben einen har⸗ 
ten (beftigen) Sturm auégcftanben ; nous 
avons essuyé une rude, une violente tem 
pête. Sie find Ihren Leuten zu bart; Sie bals 
ten Ihre Leutezubart; vous avez trop de ris 
gueur pour vos gens; vous ètes trop sévère 
envers vos gens; vous traitez Vos gens trop 
rudement, Man ift ibm fehr bart begegnet ; 
il a reçu un traitement bien dur ; on l'a trai= 
té durement. Gin Bater, der feinen Kindern 
fchr kart it; un père rude à sesenfans, Œr 
bält feine Frau ſehr hart; il est rude à sa 
femme, Gé wird hart halten; cela sera dif- 
ficile ; il y aura de la peine; cela se fera 
mal-aisément, Es fommt mir tart an, es 
gebt mir bartein 3 celam’estbien dur, bien 
âcheux ; j'ai de lar&pugnance à cela. Œis 
nem hart aufegen; hart in oder auf einen drins 
gen ; presser fortement qu. ; if. insister for 
tement. Das fommt mir ein wenig kart vors 
cela me paroit un peu dur, un peu fort. Es 
ift uns hart (ſchwer) verboten ; il nous est dé. 
fendu rigoureusement. Dicfe Zahlung fällt 
mir hart; oe payement m’incommode ex- 
trêémement, 
On dit aussi, Diefe Berfe find hartz ces 
vers sontdurs, sont pen coulans, sont lfsa 
gréables à l'oreille, Eine harte Schreib⸗Art; 


. unstyle dur, Die harte Zonart (t. de mus.) 3 


le mode majeur. Diefer Mater hat einen bots 
ten Pinfel ; oe peintre a le pinceau dur, rude, 
u'a pas de grâce, de délicatesse dans ce qu'il 
priot. Diejer Birdhauer bat cine barte Mas 
hierz feine Arbeit ift Vars und trodens re 
seuipfeur a des marères dure; son ouvrage 
estduretsee, Pactes Geld ; argent en espès 
ces. Gin harter L'alers un dou en espèce 


Hartblei 


@in rarter Leib; un ventre exrstipé, resser- 
ré. Ein harter Schiaf; un profond sommeil, 
Eine barte (raube) Stimme baten; avoix la 
voix dure, rude. Diefer Knabe bat einen fehr 
Harten Kopf; es koſtet ihm viel Mühe, etwas 
zu begreifen : oderaud: er ift febr barttôps 
fig, etgenfinnig, wiberfpänitigs oe garçon a 
la tête bien dure ; il ne comprend rien que 


difücilement; it.ce garçon est fort têtu, obs- ' 


tiné, opiniätre. Sie bat cin hartes Herz; 
elle a le cœur dur, insensible, inflexible, 
Diefes Sbier bat ein hartes Leben; cet ani. 
mal a la viedure, teusce. Ein partes Gehör 
haben, bart hören; avoir l'oreille dure, avoir 
une dureté d'oreille; être dur d'oreille; en- 
tendre dur. HarteReden, harte Ausdrücke; 
paroles dures, termes durs, Hart (gang nahe) 
_am Wege, an der Kirche 20. 3 proche, tout 
roche, tout près, tout aupiès du chemio, de 
Léglise, etc. 
Hartblei, s. n. la matte de plomb, 
Därte,s.f. er la dureté; it, la trempe; 
la qualité que le fer contracte quand ou le 
trempe, Die Härte des Demantes ; la dure- 
té du diamant, D.m Gifen, bem Stahle bie 
Härte ober Härtung geben; donner la trempe 
au fer, à l'acier, (v. härtcn) Dem Stable 
feine Härte benehmen z détremper l'acier ; 
öter la trempe à l'acier. Fig. Die Härte des 
8* ; la dureté decœur, Die Härteber 
reib⸗ Art, des Pinfels, der Stimme; la 
dureté destyle, de pinceau, dela voix. Die 
Härte, des Winters; la rigueur de l’hiver. 
Er bebanbelt feine Leute mit vieler Härte ; il 
a beaucoup de dureté pour ses gens, 
Härten, v. a. durcir, endureir, affermir ; 
rendre dur. Die Luft härtet die Morale 3 l'air 
dureit, endureit le corail, Das Eiſen, den 
Gtabl härten; tremper le fer, l’acier, Das 
Eifen not einmal glühen und ablöfchen, um 
es noch beffer zu värten; donner une nouvelle 
trempe au fer, pour l’endurcir davantage. 
Das Metall bärten, indem man es kalt bâms 
mert ; écrouir lemétal, P. gehärtet ; dure 
ci,ie; endurei,ie, ete. Eine woht gehärtete 
Klinge; une lame de bonne trempe. Das 
eten, bie Härtung ; Paot, de durcir, eto.; 
la trempe; l’action et manière de tremper 
le fer; it. l'écrouissement des métaux. 
Hart⸗Etz, s. n. la mine de cuivre quar- 
zeuse, 
Hartflägelig, adj. et adv. (t. d’hist, nat.) 
coléoptère, Hartflũgelige Infekten; Juſek⸗ 
ten mit bornartigen Klügeldeden ; insectes 
coléoptères ; qui ont des élytres cornés. 
gerttoorigdarthärig, adj. et adv, juiale 


poil ru 

—— adj.etadv. qui a la peau dure, 
. On dit fig. et famil. Er ift harthautig; 

il est eniurei aux coups. Die Harchärris 

keit; la dareté, la rudesse dela peau; ir. la 

eallosité, 

Sarthergig, adj. et adv. dur, impitoyable; 
qui a un oœur (le ruche; qui n’a peint ue pi- 
tie. Die Hartherzigkeit; Yimpassibilite;s., 
- la dureté. 

Hartheu, s.r. le mille-pertuis. (planie) 
Dattiobel, s.m. le guillaume de bout. 
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hörig, adj, et adv. qui n’entend 
ae a l'ouie dure, Lost dar d'oreille. ’ 
Ein harthöriges Menfh; un sourdaud, Die 
Harthörigkeit; la dureté d'oreille, 

Hartbufig, adÿ. et adv, qui a le sabet dur, 
qui à la corne du pied dure, 

ärtigkeit, s. f. la dureté, v. Härte. 
artflemmia, adj.et ado, très-dur ; difh- 

cile à tirer. Hartliemmfiges Gefteinz (t. de 
mine) roches extrémement dures, 

Hartkopf, s. m. qui a latête dure; ét, um 
bomune têtu,ebstiné,opiniätre,v.@tarrtopf. 

Barttörfip, adj. et adv. qui a la tête, la 
conception dure ; it. têtu, obstine, opiniâtre, 
v. ſtarrköpfig. 

Darttorn, 4. n. les grands blés. 

Dartiehrig, adj. et adv. de dure con 
tion, qui ne comprend rien que difäcile- 
ment; qui a la conception un peu dure. Die 
SHartlehrigkeit ; la qualité de celui qui est de 
dure conception, ; 

Dartleibig, adj. et ado. constipé, ée; qui 
n'a pas le veutrelibre; resserré; it. fig. et 


famil. dur à la desserre ; qui a de la peine à 


donner; avare, Die Particibigfeits la du- 
reté de ventrez la çonstipation; ät. fig. l'a= 
varioefy 

Partlernig, v. hartlehrig. 

Härtlid, adje: adv, duret, durette ; du 
riusoule ; un peu dur, 

Härtling, 5. m. un corps duret. (p. ns.) 
Die Härtlinge; (.de forg ) les scories dures, 

Dartloth, v. Schlagloth. 

Dartmäulig, adj. etadv. Ein bartmäulis 
geö Pferd; un cheval qui a la bouche forte, 
qui est fort en bouche , qui n’a point de 
boucle, qui a l'appui sourd, Die Hartmäus 
ligkeit; la dureté de bouche, 

Sartmeiffel, s. m. la tranche ; sortede ci. 
seau, dont les ouvriers en [er se servent 
pour couper le fer quand il est chaud. 

Dartmetall, s. n. le putiv, mélange de oui. 
vre et de laiten, qui au moyen d'autres in- 
grédiens est rendu dur et aigre, de manière 
qu’il ne se laisse pas étendre, mais seule 
went fondre. 

Hartnädig,adj.et adw,opiniätre,opiniätre= 
ment; eniêté; obstiné; obstinément; entier, 
aheurté, Er ıft gar zu hartuädig;il est trop 
opiniätre, Partnädig madyen; opiniätrer, 
obstiner. Sartnädig auf etwas beitehenzs’o= 
piniätrerä geh, Er beftebr yartnäkig auf jeis 
ner Reynung;il est aheurté,ilest entier daus 
sou opinion. Das macht ibn nur noch barts 
nädiger; cela ne Fait que l'obstiner davan- 
tage. Er bat diefe Feſtung barınädig vertbeis 
biget;ila opiniâtrément défeudu cette place, 
Eine Lüge tartndtig bebaupten; soutenir 
obstinénent un mensonge. Fig. Einc batts 
nädige Krankheit; une maladie opiniätre om 
rebelle. Ein hartnädiges Kieber; unefièvre 
opiniâtre ourebelle, Eine bartnädige Ver» 
ftopfung ; une constipation, une obstruction 
obstinée, Die Hartnäckigkeit; l’opimiätre= 
té,f., l’obstination,f. 

Dartriegel, s. m, le troßne, (arbrissean) 

Harırındig, Hartſchälig, adj. er adv. qui a 
la eroüte ou l’écorce dure, 
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Hartſchalig, adj.etadv, testacé, couvert 
d’uue écaille dure et forte, Die Echildfröte 
ift ein hartſchaliges Thier, get zu dem Ge: 
fchlechte der battfdaligen Thiere ; la tortue 
est un animal testacé, est du genre des tes 
tacés. 

Hartſchlächtig, v. Haarſchlächtig. 

Hartſchlägig, adj. et adv, endurci aux 
coups. 

artfbiwartig,adj.et adv, qui a la couenne 

ure, 

Dartfinnig, Sartfinnigteit, v. hartnädig, 
Hartnäckigkeit. 

Hartſtich, s.m. (t. de forg.) une cuillerée 
de cuivre en fusion. 

Hartflüd, s. m. (t. de forg.) le cuivre de 
rosette, 

Härttonne, s. f. l’auge à tremper Pacier. 

‚Harttraber, s. ın. le franc trotteur, 

Därtung, v. bdrten. 

Härtwaffer, s. n. l’eau à tremper le fer ou 
l'acier. 

Hartwerk, s. n. (t. de fors.) la tutie d'étain 

Härz, s. m. das Harzgebirge ; le Harz; 
chaine de montagnes dans Ja basse- Saxe, ri- 
che en mines. Der Harzwald; la forêt her. 
cinie, 

Härz, s.m. la résine; la poix-résine," Ela⸗ 
ſtiſches Harz, Federharz Lederharz; résine 
élastique. v. Baumharz, Fichtenharz, Geis 
genbar;, Schleimharz, zc. 

Härzbaum, » m, l’arbre résineux; qui 

roduit la résine, 
No pubs s.f. le gland dela petitees= 


£ärzen, v.n. (avec l'auxil. haben) retirer 
le suc résineux du pin; ramasser la résine; 
it. v. a. enduire de résine, (p. us.) 
Härzer,, s. m. l’habitant des montagnes 
’on appelle Harz, et de la forêt hercinie, 
A Härzgalle, s. f. un dépôt de résine dans le 
D, 


Hurzgebirge, 5. n. v. Harz. *% 

ârabolz, s. n, Il se ap * tout arbre qui 
donne de la résine, 

Haͤrzicht, adj. et ado, résineux, euse; qui 
a qq. qualité de la résine, 

Härzig, adj. et adv. résineux, euse; qui 
contient de la résine, 

- Härzkappe, s. f. la jaquette de ceux qui 

ramassent la résine, 

Härzöpee, s. m. le trèfle bitumineux. 

Härztuhen, $. m. le pain du marc des 
pommes depin, 

Haͤrzmeſſer, s.m, le couteau à ramasser 
la résine, 

Härzmefte, s. f. le cornet d’écorce pour ra- 
masser la résine, 

Härzreiffer, Harzſcharrer, s. m. l’ouvrier 

ui retire la résine du pin, 

Härzriß,s.m, l'entaille, , l'incision faite 
dans un arbre pour retfrer le suücrésineux, 

Härzichladen, s. pl, les scories d’une an- 
cienne fonte, 

Hörzwald, v. Harz. 

Haſardiren, v. a. hasarder. v. wagen. 

Dajardipiel, s. n. le jeu de hasard. 

Haſchen, v. a, attraper, prendre avec Yi- 


Häſcher 


tesse, Einen Dieb haſchen (fangen); prendre, 
saisir un voleur. 
äfcher, s. m, l’archer ; petit officier de 
ice ouarmé pour prendre des voleurs ou 
pour exécuter qq. ordre de police; it. v. 
Büttel ei Scharwächter. Das Häſcherloch, die 
Häfcherftube; la chambre des archers. 
Dañr,s.m, le lièvre, Das Häschen, Häs⸗ 
lein; lelevraut. Das Männden der Hajen, 
ber Rammlerz le mâle du lièvre; te bou- 
quin, le rouquet. Die Häfinn, der Mutter⸗ 
bafe, Setzhaſe; la hase, Einen Hafen begen; 
courre un lièvre, Einen Dajen 1m Lager nad) 
Sägerbraudy fangen ; prenire un lièvre en 
forme, Ein achratener Dafe ; un lièvre rôti. 
Ein Haſe in einer Paftete, un lièvre mis en 
pâté. Ein gebeizter in Effig gelegener Safe ; 


un lièvre mortihié, Prov, Viele Bunde find 


bes Haſen Zod ; à la fin on est acccblé par le 
nombre. Daliegt der Safe im Pfeffer; s’est 
là que £ le lièvre 3 o’est là le nœud del’af- 
faire, Fig. Der Hafe; ein furchtſamer Menſch; 
un poltron, Der gefpidte Safe; le lièvre 
lardé, instrument de torture, Der Haſe; 
(t. d'astr.) le lièvre; constellation de l’h&« 
misphère austral. 

Hafelbufch, s. m. bas Hafelgebüfch ; la cou 
draie; lieu en — ou coudriers. 

aſel⸗Eiche, s.f. le chêne à grappes, 
ee s.f. le phalène De 

Hafelgeflügel, s. n. die Hajılhühner ; les 
poules debois; les gelinottes,f. 

Haſelgebüſch, v. Haſelbuſch. 

Haſelgerte, Haſelruthe, s. f. la baguette de 
coudrier. 

Haſelhuhn, s.n. la gélinotte de bois. Das 
weiße Hafelbubn 3 la gélinotte blanche, Das 
Heine Haſelhuhn, Bergbafelbubn ; le franco. 
lin. Das braune Bafelhubhnz (2.de conchyliol.) 
le drap d’or, drap à réseau ; leloman, 

Häftling, s. m. le têtard; (petit poisson) v. 
Alant) à. la vandoise, v. Girigfarpe. 

Haſelkähchen, s. pe les chatons,ru, 

afelmaus,s.f. le croque-noix,le muscar- 
din; sortede mulot. Die große Haſelmaus; 
le lérot. 

Bafelnuß, s. f. la noisette, Der Hafelnußs 
firaud, v. Haſelſtrauch. 

Hafel:Shl, s. n. l’huile d’aveline. 

Haſel⸗Ohrlein, s.n. v. Eichſchwamm. 

Haſelſtrauch, s.n. le noisetier, le coudrierz 
arbrisseau qui porte des noisettes. 

Haſelwurz, Haſelwurzel, s. f. le cabaret ; 
oreille d'homme; la rondelle; le girard 
roussin; le nard sauvage, (plante) Die vir⸗ 
giniſche Haſelwurz; l’asaret de Virginie, 

Hafen:Abler, s. m. l'aigle noir, 

HafensAmpfer, v Bud: Ampfer. 

DafensApfel, v. Boréborfer Apfel. 

afensärt, s. f. la natüre de lièvre. 

Haſen⸗Auge, s. n. l'œil de lièvre; it. la 
lagophtalmie, 

A s.m, bas Gafenfell; la peau de 
vre, 

Dafenbange, adj. etadv,. Es ift ibm bafens 
bange; il» graud’ peur; il a des terreurs pa- 
piques. (famil.) : 

Hafenbeize, s. f. le‘ vol aux lièvres. 


Haſenbrod 


Haſenbrod, s. n. herbe tremblante ; amou- 
. rettes tremblantes, (plante) 
Hafenfärtte, Hafenfpur, s. f. la piste, la 


assée de lièvre. 


- Hafenfill, s.n. v. Hafenbalg. 


. Pafenfett, Haſenſchmalz, s. n. la graisse de | 


èvre. 

Safenflcifch, s.n. la chair de lièvre, chair 
noire. 

Hañfenfif, s. m. la patte de lièvre; it. le 
pied-de-lièvre ; (plante) it. fig. et famil.un 
étourdi, badin, fou, plaisant ; it. unfat ; it, 
un poltran, > 

Hafenfutter, s.m. la fourure de peau de 
lièvre. . 

Hafengarn, Hafenneh,s.n. le filet de chasse 

lièvre. 

Hafengetäge, s.n, lieu ou enclos où l'on 
entretient des lièvres. 

Hafengeicr, s.m. le milan royal, 

Hafıngräs, Hafen-Hbrlein, s. n. l’oreille- 
de-lidrre. (plante) . 

Hafenheide,s.f. le genêt oommun.(plante) 

Lafenterz, s. m. le cœur du lièvre ; it. fıg. 
Ja poltronnerie,la lächete, Gin Haſenherz has 
ben ; étre poltron, läche, 

Hafenborde, Haſenhurde, s. f. le traquet à 
prendre des lièvres, 

Hafenhund, s. m, le lerrier; chien pour 
courre le lièvre. 

Hafenjagd, Haſenhetze, s. f. la chasse du 
lièvre. 

Dafentaften,s.m.la cabane pour des libvres, 

afentléc, s. m, le pied-de-lièvre, (plante) 

Dafentlein, s.n. lecivet. 

Haſenkohl, s.m. le laiteron ; palais-de-liè. 
vre; it. la lampsane ou herbeaux mamelles, 

Haſenkopf, s. m. la tête d’un lièvre; à. 
fig. un fou, felätre; qui a un grxin de folie, 
qui a on coup de hache, ( famil. ) 

Hafenlager, Safenncft, s. n. le gite, la 
forme de lièvre. 

Hafenlippe, v. Hafenfharte. 

Dajenmaul, s.n. le museau de lièvre ; it, 
le bec-de-lièvre ; lèvre fendue ; (v, ‚Dafens 
ſcharte) it. le turbot sans piquans. (poisson) 

Dafenmaus, s. f. le lapin de Java. 

Haſenneſt, v. Hafenlager. 

Hafenneß, v. Dafengarn. 

Halen:Obr, Dafen: Öbrlein, sn. l’oreille- 
de lièvre ; it, plante decenom. Die Dafens 
Shrchen, v. GänfesAugen. 

Dañfenpanier, s.n, la fuite. Das Hafınpas 
nier neïmen, aufwerfen, ergreifen; prendre 
la fuite ; montrer les talons ; jouer des ta- 
lons. (famil.) 

Hafenpappel,s.f. la mauve sauvage, 

Daienpañtete, s. f le pâté delievre. Eine 
DERNIER mathen ; mettre un lièvre en 


té, 
. Pafenpfeffer, s. m. bas Haſenſchwarz ; le 

cvet, 

Dafenpfote, s. f. das Hafenpfötlein, v. Ha. 
fentiee. 

Haſenſcharte, s. f. le bec-de-lièvre ; lèvre 
fendue, Die Hafenfhartmaht ; la suture en- 
filée, e..toitiliee, 


Haſenſchmalz, v. Hafenfett 


Haſenſchrot 


Haſenſchrot, s.n. la petite dragée, 

Haſenſchwarz, v. Hafenklein. 

Dañfenfprung, s. m, l’astragale de lièvre 
it, la piste, la passée, la foulée de lièvre, 

Hafenfpür, v. ‚Hafenfährte. 

Hafenftößer, v. Haſen⸗Adler, Hafeng ier. . 

Hafenzwirn, s. m. sorte de ficelle dont on 
fait les filets de chasse de lièvre. 

Hafpe, Häfpe, s. F. le gond; morceau de 
fer sur lequel tournent les pentures d’une 
porte ; (v. Angel) it. (?. de mine) le crochet. 

Hafpil,s. m, le dévidoir; it, le guindal, 
le guindas,le guindeau;(v. Winde, Hiſſe)it. lo 
cabestan 5; (v. @pille) it.le tourniquet, le 
moulidet, (v. Drehkreuz, Wegbafpel) Der 
Dañpel in den Bergwerfen; le bouriquet, 
Der Halpel an der Druderpreffe ; la croisée. 
Der Halpel, die robe Seite von ben Seidenges 
béufen(Cocons) abzumwinden; l’aspe,rs., l'as- 
plesra. (v. Weife) Den Haſpel dreben; CE. de 
mer) virer le cabestan. 

Dafpeltaum, s. m. l'arbre de guindal, de 
cabestan, v.Rundkaum et Winbebaum. 

Dajpeler, #. m. le dévideur. Die Hafples 
tinn; la gévideuse. 

Haſpelgeſtell, s.n. le tréteau de guindal, de 
bouriquet. E 

—3 — s.f. la manivelle. 

aſpelhorn, s. =. (t. de mine) la manivelle 
du treuil ou tourniquet placé sur un puits de 
mine, 

Dafpelfneht, s.m, celui qui tourne le boue 
riquet dans les mines, 

Paſpeln, v.a, dévider 3 it. — Cv. 
winden) Garn haſpeln; dévider le Al, On dit 
fig. et famil. Sid) aus einer verwidelten Sa: 
die heraus bafpeln ; se tirer d’une affafre en:- 
brouillee. P. gebafpelt; dévidé, de, Das 
Haſpeln; l’acı, de devider, eto, 

Dafpelgumpe, s. f. (t.de mine) la pompe à 
tourniquet. 

Dafpe!rad, s. n. le guindas !A roue, 

Hapelſtüte, s. f. le pied de tourniquet, 

Haſpelwinde, s. /. les barres de cabestan, 

Dajpelzieher, v. Haſpelknecht. 

Daf, s. m. (s.pl.) la haine. @inen Haß 
auf jemanden, wider jemanden haben oder hä⸗ 
gen ; avoir de la haine pour qn.3 porter de, 

a haine à qu, Ginen Das auf jemanden mers 
fen, wider]. manben faffen ; prendre yn. en 
haine. Aus Haf: enhaine, par haine. 

Haſſen, v, a. hair, prendre en haine; être 
enneuni de qn.; vouloir du mal à 4n.Œr taft 
biefen Menfhen feiner Xerdienfte wegen ; il 
hait cet homme à cause de son mérite. P.ges 
baßt; hal, ie. 

Haſſer, s. mt. qui hait ; ét, l’envieux, l'en 
nemi. (p. us.) 

Hälfig, v. gebäſſig. 

re adj. e' adv. laid, laide ; difforme, 
mal fait, deßgure; ie. vilain,aine ; vilaine. 
went, (v. garitia) Ein bäßliher Mann; un 
bomme laid. Diefe Frau ift außerordentlich 
Fäßlichz cette feıume est extrêmement laide, 
Ein fehr häßlicher Hund ; un chien bien laid, 
Häßlich maden ; enlaidir; rendre laid. Es 
gibt Leute, welche der Putz häßlich macht (ver⸗ 
unſtaltet); il y a des personnes que la parure 
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enlaidit, Haͤßlich werben ; enlaidir; devro⸗ 
uir laid. Dieſe Frau wird täglich häßlicher; 
oette femme enlailit de jour en jour, On 
di fig. Ein häßlicher Menſch; un vilain 
bomme, un méchant bomme, Er bat mir 
einen häßlichen Streid gefpieit, il m’a joué 
un vilain tour. Er bat mich häßlich betrogen ; 
ilm'’a vilainement trompé. Es ift eine bäße 
lie Sache um das Lügen; c'es une laide 
chose, une vilaine chose que de mentir. Gr 
bat allerhand häßlihe Streiche begangen 5 il 
a fait toutes sortes de vilenies, 

Häßlichkeit, #.f. la laideur, la difformité 
d’une persoune, d'un animal,ete, Fig. Die 
Haãßlichkeit einer Dandlungs la laideur d'une 
action, 

ait, s.f. (. pl.) la hâte, la vitesse, la 
promptitude, v. Eile. ’ 

Haki ‚adj,etadv, hâté, vite, vitement, 
avec —— (v. geſchwind) is. fig. 
emporté; prompt à la colère ; qui a latête 
chaude, Erift ein baftiger Mann; ila Pes- 
pritprompt. Die Paltigécit ; la grande hâte 
avec laquelle on fait jch,; it. fig. la promp« 
titude ; la qualité d'un hoynme brusque et 
prompt. Seine Daftigfeit, fein haſtiges (auf⸗ 
—— Weſen ſchadet ibm ; sa prompti- 
tude lui nuit, Zu baftig, zu gierig effens man. 
ger trop goulument. 

Dütiheln, v. a. caresser; it, dorloter, dé. 
licater, (v. lieblofen et vergärteln) Man vers 
berbt die Kinder, wenn man fie zu viel hät⸗ 
fhelt ; c'est gäter les enfans, que de les trop 

loter, (p.us. 

Patfhier, Hatſchierer, s.m. le hallebardier; 

de l’empereur à Vienne, Der Dats 
ſchierhauptmann; le capitaine des hallebar- 
— Die Hatſchierwacht ; la garde des hal- 
iers, 

Hattftabt, s. f. (£.de ch.) le rendez-vous. 

Daß, Dage, s./. la chasse à courte, aux 
chiens eourans; (v. Deb, Debjagd) it. le 
combat des chiens avec de. bêtes féroces, (v. 
Bärenhatz, Sdweinbas) Der Haghund ; le 
chien dressé pour combattre avec des bêtes 
feroass, Der Hatzſchirm; l’abri,rs.3 lieu de 
sûreté aux combats de bètres ferores, 

Ÿau, s. m. leooup, l’acüivn de couper; it, 
(2. forest.) lutaillis, la coupe, la vente, w 


Schlag, Holzſchlag. 


HausAmbös, 5. m. l’enclume à entailler 


limes, 

Haubanf, s. f. der Haublod; le hachoir, 
le tailleir. v. Dadblod. 

Daubar, adj. et adv, propre à être coupé; 
(se dit du bois) Diejed Gebölz ift nur alle 
zwanzig Sabre haubar; la coupe de ce bois 
n'a lieu que de vingten vingt ans. 

Paube, s. f. la coiffe; sorte de vêtement 
dont les femmes couv:ent leur tête. Gin 
Häubhen, Häublein; une petite coiffe, Gin 
Æinbé:dubden ; un — Die Überhaube, 
Dberhaube ; laeoiffede dessus. Die Unsere 
baube ; la coiffe de dessous, Die Nacht aube; 
da coiffe de nuit, Fig. Die Haube, bas Net 
zu einer Perrücke; la coiffe de perruque. Die 
Haube, die Haut, womit der Kopf einiger Kins 
ber bebect iſt, wenn jie auf die Welt lomgıen ; 


Haubeere 


la —— membrane que qqs enfaus ont- 
autour de la tête en naissant. Die Haube; 
(t. de botan.) das Müschen ; la coiffe ; l'en. 
vel:ppe de qgs. fleurs et de qqs. semences. 
Die Haube, bas Dach eines Kohlenflöges oder 
Koblenmeileri ; le faite, le toit d’une veine 
de charbon minéral ou d’ un fourneau, Die 
Haube auf demKopfe einiger BEgel; la huppe. 
Die Haube, die man den Fallen auffegt; le 
ehaperon. Dem Kalten die Haube aufiegen 3 
ehaperonner, enchaperonner l'oiseau, Dem 
Kalten die Haube abnehmen 4 déchaperonner 
l'oiseau. Die Haube, das Helmdachi (t. d’ar- 
chit.) le dôme ; voûte hémisphérique au 
dessus d'un bâtiment. Die Haube übereine , 
Retorte; (4 dechin.) le dôme. Die Haube 
über eine Deſtillirblaſe; la tötede more. (v. 
Mohrenkopf et Helmkühler) Die Haube eines 
Ofens ; la calotte d’un fourneau, d'un four, 
Die Haube einer Giocte; die Platte einesGlok⸗ 
Eenbuses ; le cervéau de la olorbe; la partie 
supéricure de la oloche, On dit fig. Ein Mäd⸗ 
den mit Ehren unter bie Haube bringen; 
placer,marier une fille honnêtement, Ginem 
auf ber Daube fenu ou figen ; tenir qu. courtz 
lui laisser peu de libert 

Haubeere, v, Schlingbeere, Mehlbeerr. 

Däubeln, ». a, (t. de faucann.).ehaperon 
ner, enchaperonner l'oissau, du fig. et 
famil, Einen bäubeln ; laver la tête Aynz 
donner de fortes réprimandes à 1: 

Dauben, p.a. coiffer; couvrir la tête d’une 
coilte, (p.us.) Den Falten hauben ; cha 
ronuer, enchaperonner l'oiseau. Gebaubt ; 
et Die gebaupte Lerde; l’alouette hup- 


per. 
Dauben: Adler, 5. m. —— + 
Haubenband, s. n. la bride; ruban qui sert 
à tenir la coiffe en état sur la tète,ou qui sert 
d'oraement, 
Paubenblütfint, s.m. le cardinal; gros· bee 
de Virginie; ccrdinal huppé. 
Haubendraht, *8. m. le ÉL de laiton à car- 
Casse. 
Haubendrcifel, s. f. le geai de Bohème ; 
la grive buhémieune, 
auben-Ente, s. f. le canard huppé, 
Dauben: Kalk, s. m. le faucon hu 
Daubenfajan, s.m. le faisan blanc de le 
Chine; à. le grand- pigeon huppé des Indes, 
Daubenfin£, 4. m, ie pinson Eu 
4 ubenflör, s.m, la alle es St: 
€, 
Daubengeier, s. m, le vautour Eugen. 
Daubenguctgud, s.m. lecoucou buppé. 
Daubenbäber, s.m, le geai huppé, 
Daubenbenne, s, f. das Daubenbubn ; le 
poule huppee, 
” — — s, m, le gros-bec huppé 
Hi pie, 
Paubentram, #. m. le négoce, la vente de 
coiffures. 
Daubentere, s. f. le cochevis, l’alouette 
huppée, | 
Daubenmader, s. m. le bonnetier; trico- 
teur de cpiffes ; leeoiffeur, Die Paubenmas 
cherinn, Haubenſteckerinn⸗ la faiseuse de evif- 
fures; la coilleuse, Die Daubenmaderzunfts 


Hauben 


la bonneterie. 

Haubenmiile,s.f. la mésange huppée. 

Dauvenmetle, s. f. le merle huppé, merle 
aoiffé. 

Daubenneß, s.m. la coiffe ; sorte de rets 
pour prendre des poissons. 

Paubenpapagay, s. m, le perroquet cou- 
zonne. 

Dausenper{bubn, s. n, la pintade huppée, 

Daubenreiber, s.m. le héron huppé. 

Haubenſpecht, 4. m. le pichuppé. 

Daubenfteterinn, v, Haubenmacher. 

Daubenfto®,s.m.la 1ête de bois.la poupée. 

Haubenſtrich, s.m. le tour de bonnet. 

Daubentaube, s. f. le jacobin; pigeon à 
capuchon, à chaperon. 

Paubentaucher, s.m. legrèbe huppé. (oi- 
seau aquatique) 

. Daubige, s.f. l’obusier,m., espèce de mor. 
tier inonté sur un affüt à roues quisetire 
horizontalement ; it. die Haubige, Haubitz⸗ 
tugel, Haubigranate; Vobus,m., 

Haudidgramate, v. Haubige. 

Daubio®,s.m le troachet ; gros billot qui‘ 
porte sur trois pieds,it.le tailloir.v Hacbloct. 

Daud, s. ms le souffle; petit vent qu'on 
pousse hors de la boucle ; la halenée ; iz, 
(€. de gramm.) l’aspiration,s. Das Licht mit 
einem faut auéblafen ; éteindre la chan- 
delle d’un-seul souffle. Œin übelriechender 
Hauch ; une halenée. wird mit eis 
nem Hauche auégefp Je H se prouonce 
avec aspiration, Fig. Der legte Lebens dauchz 
le dernier soupir, Das Hauchblatt ; l’épi- 
— la languette, la luette, (v.3äpflein) 

er Daudbuditabe ; la lettre aspirée, Der 

audlaut ; lesona<pire. Das Hauchzeichen; 
l'esprit; signe qui marque aspiration, Das 
fharfe Hauchzeichen Hz l’esprit rude, Das 
gelinde Hauchjeichen D3 l'esprit doux. 

Hauchen, v. n. (av. l'aux, haben) souffler ; 

ser son haleine comme eh respirant, Er 
tin bie Hände gesaudt ; il a soufilé dans 
les mains, An bie Fenſterſcheiben hauchen; 
souffler contre les pires. (y.anhauten,aués 
baudjen) Er baudte mir einen Weingerud, 
einen Kuoblauchsgerudy in die Raſe; il m'a 
denné une halenée de via, d'ail, Das Haus 
Hu le soufflement ; l’act. de, eto. 

Häudler, v. Heuchler. 

Daudegen, s.m. l’espadon,m.; grande et 
large épée ; l'estramaçon,m. On dit fig. Gr 
ift ein alter Daudegen ; c'est un vieux joueur 
d’espadon; c'est un homme qui n’enteml 
pas raillerie, 

2. r,s. m, le voiurier, 

audern, v. n. (avec l'anxil, haben) faire 
le méiier de voiturer, de louer des chevaux, 
des chaises, et de les conduire. Œr bat cinige 
Sabre gehaudert; ila fait Le métier de voi- 
turer pendant qqs. années. 

Haue, s.f. la houe, le hoyau. v. fade, 
Karft, Jätyaur, Rade-aue, Spigbaue, 2c. 

Dauen, v.a, irr. (Ic haue, du haueſt, er 
bauct, wir tauen, 2c. , ich hiebz ich biebe; 
habe, hatte gehauen; ich werde hauen ; baue! 
baut!) couper, frapperavec qch. de ıraa- 
chant, trancher, tailler, Hauet dieſes Stück 


Allem, François T. 1. 





Hauen 737 


Holz von einander, in zwei Stüde; eoupez, 
tranchez cette pièce de bois en deux. Gr but 
ed mitten burgebauen ; il l’a coupé par le 
milieu. Mir einem Damafcencr, mit einem 
Säbel von bamafcenifhem tabl bauet man 
durd bas Eifen; un sabre d'acier de Darnas 
tranche le fer. Er bieb ihm den {rm ab ; er 
bieb ibm einen Arm vom Leibe ÿ il lui coupa 
le bras; il lui trancha ua bras, Man bat 
ihm eine Wunde in den Kopf gehauen ; on lui 
a fait une blessure à la tête, Hauen und ftes 
chen ; frapper de taille et d’estoc. Mit bem 
Sãbel hauen ; donner un coup de sabre, Sich 
herum bauen ; se batire à coup «’*p&r, de sa. 
bre; estramaçonner, Einen krumm und lahm 
hauen; estropier qn.; lui couper bras et jam 
bes. Sich burd den Keind harten, fit durch⸗ 
hauen; se faire jour à travers l'ennemi, l’é- 
peehlamain, In Stücde, au Stüden hauen, 
in die Pfanne bauen ; tailler en piece, Daß 
ganze Regiment ift in@rüde gehauen werben; 
tout le régiment a été tailié ep pièces, Einen 
au Fehen guſammen bauın, in kleine Stücke 
zerhauen; hacher qu. menu eormme chair à 
päté. Dolz hauen; couper dir bois; it, fene 
dre du bois, (v. fpattrn) Steine hauen 3 taie 
ler des pierres ; (v. behauen) it. tirer des pier= 
res de la carrière, (v.bredjen) In Stein, in 
Marmor bauen ; sculpter en pierr., en mar- 
bte, Einen Namen in Marmor bauca ; gra- 


ver un nou vur du ınarbre.(v.etmhauen) Ein » - 


Grab in einen Fclien bauen ; creuser un (om- 
beau dans un rocher. Feilen bauen; tailler 
des limes. On dit, Das witbe Schwein bat 
ibn aebauen; le sauglier lui a donné une 
deste-, un coup de dent ; il a reçu une den. 
tée du sanglier, Das Pferd bauct in die Eiſenz 
le.cheval forge; il touche le fer des pieds de 
devant avee le fer des pis de dersière. 
Dauen, mit der Daue warbeiten ; houer ; 
travailler avee la houe, v. hacken. 
Hauen,foueiter. (v.peitihen et aushauen) 
Einem Kindeden Hintern hauen ; fesser un 
enfant, à < 
On dit fig. Uber die Schnur hauen; passer 
les bornes, excéder les bornes, Man weiß 
nicht, ob es gebauen oder geſtechen ijtz c'est 
un galimatias auquel on ne oompreud rien; 


‚iln’ya ni rime ui raison. (v.aussi Bank) 


Das Hauen; l’act. de couper, de frapper, eto. 
auer, 4. m, le cou ; qui coupe; it. 
u: mine,ber Däuer) a As — 
nes; il. (t. de ch.) le sauglier. Die Dauer 3 
les défenses d'un sanglier. (7. Hauzäüne) Die 
Hauerglocke; la g'oche pour avertir les mi 
neurx, Der Hauftlohn; l’abatage, m.; paie 
de bucheron ; it. la paie de mineur, Der 
Däverfteas lesentier des mineurs. 

Haufe, Daufen,s m.le monceau, le tas, l’a- 
mas, rn ;la pile;it.la foule, la multitude,;gran» 
de quantité,grand nombre;la bande,la trou- 
pe Ein Hãufchen, Häuflein;un petit monrrau, 
petit troupeau, petit nombre. Ein Haufen 
Steine; un monceau de pierres, in Saufen 
Korn, ein Kornbaufen ; un monceau, un tas, 
un amasdeblé, Aufeinen Haufen legen oder 
werfen; zu Haufenbringen; mettre en um 
tas; entasser,; uuvgitre en tas; luetlre em 
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un mc-:ceau, Das in Schwaben liegende Ges 
treide in ‚Häuflein zufammen legen 3 enjave- 
ler des bles, Hcu in Haufen fegen ; entasser 
du foin, Das Heu in Häufcyen legen; enve= 
hioter le foin; le mettre en véliotes ouen 
petits tas. Gin Haufen Steinplatten ; une 
pile de carreaux. Ein -Daufen aufacfegter 
Boinben ; ungpile de bombes, Stückugern 
in.Daufen aufiegen ; empiler des boulets de 
canon, ‚Holz in Haufen fegen; empiler du 
bois, Mit in Haufen ſchlagen; empiler du 
fumier, Ein Haufen glühender Kohlen; un 
brasier, Ein Haufen Sand, ein Haufen Er: 
de von einer eingefallenen Mauer, von einem 
“ eingefallenen Gebäude Ä ein Schutthaufen ; 
un éboulis de sable, deterre, Gin Haufen 
(eine Menge) neugieriger Leute ; une foule 
de curieux, Die teute Éamen mit Haufen bers 
ein; les gens entrèrent tous à la foule, en 
. foule, Ein Haufen Soldaten; un gros de 
soldats, Diefer zablreihe Haufen; certe foule 
nembreuse. Die Bögel fliegen in Haufen ; 
}es oiseaux volent par bandes, In Haufen 
beyſammen geben ; aller, marcker en troupe. 


Ein Haufen Bauern; une troupe de paysans. | 


Eid) in Haufen , baufemweife verfammeln ; 
s’attrouper, Gin Haufen lärmender Leute; 
une cobue. Der große, der gemeine Haufen 5 
lepeuple; tout le corps d« peuple sans com- 
rendre les gens distingués ; it, le vulgaire, 
multitude, lecommun, Der große Haufe; 
le publie, über ben Haufen werfen; renver 
ser 5 jeter à bas; it. fig. détruire, Diefes 
Bataillon bat ein ganzes Regiment Üver den 
Haufengeworfen; ce bataillon a défait, a 
renversé, a oulbuté tout unrégiment, "es 
ferBanterott warf ihn über ben Haufen, riche 


… 
* 


tete ibn zu Grunbes cette banqueroute bous : 


leversa sa fortune. über ben Haufen fallen; 
tomber à la renverse ; tomber tout de son 
long ; #. tomber en ruine; s’abattre. Es mit 
demgrößten Haufen halten 3 être du parti le 


plus fort; tenir pour le plus grand nombre, 


On dit famil, Das Eoftet mic) einen Haufen 
Geld ; cela me coûte bien de l’argent, 

Pâufeln,v. a. mettre en petits tas ou mon 
ceaux; it. (t, dejard.) buter. (v. häufen et 
aufsäufeln) Häufeln se dit aussi d'un certain 
jeu de cartes, 

Häufen, v. a. accumuler ; «masser et met. 
tre ensemble; amomgeler, entasser ; it, com- 
bler. Schaͤtze auf äse häufen; accumu- 
ler trésors sur trésors, Fig. Verbrechen auf 
Berbrehen häufen ; aceumuler crime sur 
er.ine, Er häuft Papiere auf Papiere; er 
bringt nad) und nad) ganze Haufen vonSchrif⸗ 
ten zujammen; ilentasse papiers sur papiers, 


Die Erde um cine Pflanze bâufen, baufeln à 


buter une plante, Einen Scheffel häufen ; 
combler un boisseau. Sich häufen;s’accumu- 
ler,augmenter,s’augmenter; grossir,se gros- 
sir. Ein gebäuftes Maß; une mesure eomble, 
Ein gehäufter Scheffel; un boisseau comble 
tont comble, Ondit aussi, Gebäufte Ähren; 
épis anregen. GehäufteBlumen, Straußbtus 
men; fleurs agrégées. DieHäufung;l’accumu- 
lation,s,l’amoncelement,m,l’entassement, m. 

Daufenbrüjen, s. pl. (t.d’anat.) les glan- 


. grane ou bugranle 


Haufenweiſe 


des conglntinées. 

Haufenteife,adv, en foule, à la foule ; en 
grand nombre; if. en troupe, par troupes, 
par bandes. v. Haufe. 

Häuflü, adj. er adv, partroupes, par ba. 
des; en foule; eu quantité ; (+. haufenwei⸗ 
fe) it. fréqnent,ente; fréquemment; it, sou. 
vent, (v.0ft) Die Sdwalben kommen ſchon 
bäufiz, laffen fit for haͤuſig feben ; les hi. 
rondelles viennent déjà par bandes ; on voit 
déja nembre d'hirondelles, Der häufige (öfe 
tere) Gebraud einer Zache ; l'usage fréquent 
d’unechose, Die Leute schen häufiger in die 
Komöbie als in die Kirche; les gens frequen- 
tent plus souvrut la comédie que les églises. 
Dieſe Waare findet man fehr häufig; ily a 
abondance de cette marchandise, Ich könnte 
häufige Vevfpicle anfübren; je pourrois a!- 
léguer plusieurs exemples. Dicics fieht man 
am bäufigften in ben großen Städten ; on voit 
cela le plus souvent dans les grandes villes. 

Häufung, v. häufen. a ; 

Haufwerf, s.n. (t. de mine) un tas de mine; 
it. la roche en masse, . 

Haug, v. Hauk. 

Haugeld, s. n. la paie de mineur. 

Hauhammer, $. m, la hachette de mineur, 

Haubecel, s. f. l'arrête-bœuf,m.; la bu- 
lante) 

Haubolz, s.n.letaillis, v. Schlagholz. 

Hauig, v. baubar. 

Hauf, s.m. das Kell auf bem Auge eines 
Pferdes oder Srüdes Rindvieh; l'onglée, 
excroissance memöraneuse que les oculistes 
appellent ongle. v. Nagelfell. 

Hauftinge, s. f. la laine d’un sabre, 

ze s.m, v. Haubank et Haublod. 

upt,s. n. (pl.die Häupter) la tête de 
l'homme; (v. Kopf) .it. fig. le chef,” Ein 
Häuptchen, Héuptiein; une petite tête. (v. 
Bordcrhaupt, Hinterbaupt) Das Haupt bes 
betens eouvrirfatöte; se couvrir, Mit ber 
betem, mit entbiößtem Haupte; latète cou- 
verte; la tète nue; à découvert. Bon Haupt 
bis zu Fu; de pied en cap. Die gefrônteu 
Häupterz lestètes couronnées, De Häupr 
ter des Kandes, ber Stadt, 2c.; les chefs du 
avs; les principaux de la ville. Das Haupt 
Éobannis lechef de St. Jean, Das Haupt 
einer Verſchwörung; le chef d’une oonjura- 
tion, Das Haupt einer Sefte 3 le coryphée 
d'une secte. On dit aussi, Das Haupt am 
Koble; la tête de chou. Ein Kohlhaupt, 
Krautkaupt, ein Roblfopf ; une pomme de 
chou. (v. Ropffobl, Ropftraut) Ein Salat⸗ 
bâuptdhen ; une petite pornme de laitue, Der 
Häuptchend-Salat, Héuptieiné-Salat; la, 
laitue porumée, Am Haupte des Bettes ; au 
chevet du lit, Das Haupt eines Schildes; le 
chef.(v.Shilbtaupt) EineArmee aufs Haupt 
ſchlagen; défaire, battre une armée à plate ’ 
couture; la défaire entièrement, 

Daupts:Xbfdicb,s. m, l'arrêt prineipal de : 
la diète de l'Eurvire. 

Daupt:Xbfdnitt, s.m. la section principale 
d’un livre, d'un chapitre. . 

Haupt⸗ Abſicht, s. f. la vue principale ; le 
grand but. 


Haupt: Ader 


Gaupt⸗Ader, s. f, la veine céphalique, 

Die Haupts 6 Borber- Armes; la veine 

basilique ; ique, 

Haupt⸗ A . m. le inartre-autel, 

Haupt⸗Anker, s. m. la grande - ancre; la 
maitresse ancre ; l'ancre de la cale, 

pue t, 5, f. le travail prineipal, 

baupt-Armée, s.f. le gros de l'armée, 

Haupt⸗NMtikel, s. m. Vartiale principal. 

Haupt⸗Arznei, s. f. leremèi. céphalique, 
—— bon pour latête; is, le remède spéci- 

ue, 

Téaupt-Af, s, m. la raère branche, 
PauptsAufgebetbh, s.n. v. Eandjlurm. 
Hauptbalfen, s. m. le tirant, it, l’arehi- 

trave,f.; Ventrait,z. Der Hauptbalfen auf 
einem Mauerwerke; le poitroil, . 

Dauptbalfam, s.m, le baume céphalique. 

on f. la batierie ruinaute, 

auptbau,s.m, l'édifice prinei pal; le corps 
de logis, Einen Hauptbau unternehmen; en- 
treprendre qy. grand hätiment, 

Daupthaum, s. m. l’arbre oapital, 

Dauptbefabrung, s.f.la visite,la visitation 
générale des mines. 

Dauptbegriff, s. m. l’idée fondamrntale, 

Dauptheridr, s. m. la relation principale, 

Dauptbefhäftigung, s. f. la principale oc» 
eupationz le capital. v, Dauptfahe. — 

Hauptbeſtandtheil, s.m la partie prinei- 
pale ou dominante dans la composition d’un 
corps mixte, 

Hauptbeſchwerde, s. f. le mal de tête, 

Hauptbetrahtung, s. f. la considération 
principaie, 

Hauptbeweis, s. m, l'argument principal, 
concluant , convaincant; la preuve priuei- 
pale, authentique. 

Dauptbild, v. Bruſtbild er Hau ptgemalde. 

Duuptbinde, 5. f. le baodeau ; bande qui 
sertà ceindre late»; le sprre-tète ; it. (t, de 
chir.) lecouvre-chef. Die konigriche Daupts 
biude; le bandeau royal; le dındeme, 

Daupts Blutader, s. f. la veine céphae 
lique, 

Dauptbogen, s.mn.(an einer Brüte) la mai 
tresse arche d'un pont, 

Haupthohrer, v. Schedelbohr er. 

Hauptbret, s.n. le elue vei du lie; is, (t. de 
chapel.) je panneau. 

Hauptbuch, s. m, (t. de comm.) le grand 
divre; regitre prineipal, livre de raison, 

Hauptbũchſtab, #, m. la lettre capitales it. 

lettre majuscule; Ja inajuseule, 

Däupthen, v. Haupt. 

Hauptcotlector, s. m, le sollesteurenchef, 







Dauptoede, s. f. I» couvre chef; ecuver-, 


turedeidte, it. ln oviffure, 
Hauptdeich, s.m, la digue principale, 
Dauptdrüfe, 5. f. la gla viale eéuhalique, 
Haupt⸗Eid, s. m, le serment décisoire, v, 
Entſcheidungs · Eid. 
baupt⸗ Aigenſchaft, s. f. la propriété prine 
Cipale; lattrivut prineipal, 
DanvtsGinfabrt, s.f. der Haupt⸗Eingang: 
le poctailg In grande porte, 
Diuptel,s.n, (£, de mins) le fin de la mine 
lavée et bocariée, 


Häupteltohl | 739 


Säuptelfohl, s. m, le chou pommé, le 
chou rabus, - 

Säupteln, (fich) o.rec. sepommerz se die 
des choux, des salades, etc. P. gehäuptelts 
pommé, ée, 

Haupt⸗ Ende, s. n. le haut bout, 

Hauüpt⸗Endzweck, v. Hauptzweck. 

Häuptenſtück, v. Hauptſtück. 

Haupt⸗Erbe, 5. m. l'héritier prineipal, 
BGaupt⸗Eſſenz, — l’essence céphalique, 

Hauptfabel, s.f. la fable principale d’un 

olme, 
auptfach, v. Kat. 

ee s. f. la bannière principale, 

Pauptfall, s. m. le cas principal 3 it, le 
droit de meillear ontel; le droit qu'a un sei- 
gaeur de prendre le meilleur cheval ou au- 
tre animal de la succession de son vassıl. 

Hauptfarbe, s. f. la cou'eur principale, 


eapttale;couleur matrice, rouleur primitive, 


Hauptfiäler, s. m, le plus grand défaut. 

Hauptfeind, s. m. l'enneuxi prince’ val, one 

ita!, 

Sauptfeftung, s. f. la forteresse, la place 
capitale, | REN 

Dauptfigur, 5. f. la figure prinoipale. 

Hauptfleden, #. m. le hourg prineipal, 

Hauptflüqel, 5. m; l'aile principale, 

Hauptfluß, +." la fluxion à latöte; it. le 
fleue principal d'un pays. 

Sauptfrage, s. f. la question principale, 

Pauptaatcere, s.f. la gxlère réale; la réale, 

Dauptyong, 5. m. le rameau prineipal 
d'une mines it, lechemin priueipal, 

Hauptzaſſe, s. f. larue principale, 

Dauptachéube, s. m. le corps de logis, 

Dauptjduend, & f. la partie prinoipale, 
Dic vier Harmtaegenben der Welt; les quatre 
parties p'incipales du monde, 

Dauvtaelb, s.n. le capital, le principal, 
v, Hauptfumme, Sauptfluhl, 

Dauptgeleit, s.n. le eonvoi principal, 

Dauptgemätde, s. n. le tableau principal; 
le premier tableau dans une lass: 
dans une galerie de peintures, | 

Hauptgericht; s. n. le mets principal. 

Hauptgeſchäft, s.n, la principale affaires 
lecapita!, Œc bat fein Dauptgeihäft daraus 
gemaht; il en a fait sa —— affaire, 

Hanptgeſchoß, s. n. le premier étage, 

Hauptgeſchwulſt, 5. f. l'enflure à la têce, 

Hauptgejihtspunft, sm, le point de vue 
prineipa!, 

Hauptzefind, sm. l'entablement, 1,5 it, 
la corniche arehitravée, 

Hauptgeitell, s.n, le tréteau principal, is, 
la têtière, La partie de la bride qu’ou met aus 
tour delıtäte d’un cheval; le dessus de tète, 

Hauptaiied, s.n, le membre prinnipal, 

uptgraseu, s#. m, le fossé prineipal, 

à tro ns 8. f. les eonfins d'un roy- 
auiue, d’une p:0 vince. 

Hauptqrind, 5, m. la teigne. v. Griad. 

Hauptgrund, s.m. la raison eapitale, ptin⸗ 
eipale; Ir Prineipe. Der Hauptgrund dee 
Retigton; la base de la religion. 

. Dauptzrundpfeiler, 5. m. la base fonda- 
mentale, 
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Hauptgrunbzine, s. m. le ehef-cens, 

Dauptaut, s. n. le zer: la plus grosse 
etfineilleure partie du bien; it, v.Dauptgeld. 

Hauptbaar, s. n. les cheveux de la tête; 
lacherel: e. 

Haupthandel, s. m, v. Hauptſache. 

Haupthandluna, ‘s. f. l’action principale; 
le principal événement qui fait le sujet 
d’une pi de théâtre. Ein regelmäßiges 
Séuufpiel darf feine doppelte Haupthand⸗ 
Yung enthalten; une pièce régulière ne doit 
point avoir duplicité d'action. 

aupthäring, s. m. le hareng de marque. 

Haupthecht, s.m. le brochet carreau. 

£auptbeer, s. n. le gros de l'armée, le 
<orps d'armée, 

Haupthirſch, #. m. un grandeerf, vieux 
cerf, 


ı ‚Dauptholz, s.n.(£.decharpent,‘) la sablière, 
v. Saumfchiwelle) is. (+. de are, l'appui du 
ne, les solives principales, 

Daupthubn, v. Halstubn. 

Hauptjagd, s. f. bas bauptiagen; la chasse 
générale. 

Haupts Inhalt, s. m. le gros, le sommaire, 
la substance d’un ouvrage, Der Haupts Ins 
—* Haupttheil eines Buches; le corps d’un 

Avre. u m 


Dauptfarpfen, s.m. la plus grande carpe 


* d’un vivier. 
md $. f. la carte universelle, 
uptficche, s. f. l'église principale église 
matrice; la cathédrale ; église métropoli- 
taine, 
Pauptflage , s. f. l’action, la demande 
principale, | 
hi sé s.m. le demandeur prinei- 
F Sauptfnoten, s.m. le nœud principal, 
Hauptkohl, s.m. le hou pommé. v.Haupt. 
Sauptfärner, v. Schmwindellörner. 
Häuptlranfbeit, s.f. le mal de tête; it, une 
maladie d se,épidémique. On dit fig. 
Seine Hauptkrankheit beſtebt darin, daß er 
ein Gelb bat; son plus grand mal est de ne 
point avoir d'argent, | 
ae s.n, l’oreiller, m. v. Ropfs 
en. 
Dauptlabe, s. f. la caisse principale des 
corps de métier, 
Hauptlager, s.m, le campement prinei- 
pal à, v. Hauptquartier. 
Hauptland, s.n, (einer Golonie) la metro- 
pole. v. Mutterflaat. | 
Hauprlafter, s. u. le vice prédominant, 
Danptlaut, s. m. la consonne; lettre con- 
sonne, v, Mitlaut, 


Hauptieven, s.n. le fief Pe 1; it. le 
fief dominant; le corps du fief. Der Haupts 
lehenzins; le gros cens. 

Paupttebre, s.f. le point fondamental; 

maxime générale. 


Haäuptlein, v. Haupt. 

Hauptieine, s. f. (t. deeh,) la corde su 

rieure, | 

Sauptleiter, s. f. (& de mus.f l'échelle 
fondarueutate, 


Hauptleute, s.pl. les capitaines, les chefs. 


Hauptlicht 


auptlicht, s.n. la lumière principale; is, 
«> peint.) le jour principal 4 
Hauptlinte, s. f. la ligne ipale, capi- 
tale, magistrale; üt.(e, de ) la ligne 
directe ; it, (t. de fortif.) itale d’un 
bastion, 


uptiô8, adj. et adv. ohne Haupt ober 
af; acéphalez sans tête; if, fig. sans chef, 
us 


.us.) 
Hauptlüge, s. f. le gros mensonge, 
Hauptiuft, “E en nd plaisir; plaisir, 
divertissement extraordinaire. 
Hauptmangel, s. m. un grand défaut. 
Hauptmann, s.m, lecapitaine, v. Berge 
bauptmann, Bürgerhauptmann, 2c. 
Hauptmannfdaft, s. f. la charge decapi- 
taine : la capitainerie, 
Hauptmaft, s. m. le grand mât, 
Sauptwauer, s. f. le mur principal} le 
grand mur, gros mur. Die vier Hauptmau⸗ 
ern eines Gebäubes; l’oeuvre, m.; les quatre 
gro< murs d’un bâtiment. 
| ais dise s. n, le caractère distino- 
tif. 
Hauptmiethinann, s. m, le principal loca- 
(air 
.Dauptminengang, s. m. la maîtresse gale- 
rie, 


auptmittel,s.n. le remède céphalique;i£, 
le remède souverain; it. le moyen principal. 
Dauptnarr, s.m. un fou fieffé, fou achevé. 
Dauptneigung, re le penchant le plus 
grand; le penchant dominant. | 
Dauptnenner, «. m, (t. d'aritun,) le deno- 
minateur général. 
auptniederlage, s. f. la grande défaite; 
la défaite, la déronte générale ; it. le maga- 
sin principal des marchandises. 
Pauptnote, s.f. v. Pauptton. 
Daupt-Drt,s.m.la première place,ke chefs 
lieu, p.ex. de la correspondance. 
Hauptperjon,s.f. le principal personnage; 
it, le chef, l’arc-boutant; la personne la plus 
considérable d'un parti, d’une affaire; it. 
lecoryphée, le chef, Le principal d’une com- 
pagnie, etc. 
, —“ s.m, le pieu, le pilotis prin- 
eipal. 
Hauptpfeiler, Bauptpfoften, s.m. le mai- 
tre-potreu, 
Hauptpflafter, #.n. l’emplâtrecéphalique. 
ptpforte,s f.leportail;la grande porte. 
auptpfoften, v. pi ME 
Dauptpfübl, s. m. le chevet, le traversin. 
Bauptpilten, spl. les pilules céphaliques, 
Hauptplanet, s. m, une planète qui a som 
mouvement propre et périodique, 
Hauptpolfter, v. Hauptkiſſen. 
Hauptproduct, s.n. la produetien prinei= 
3e auch, it, (t. de mathem.) le produit 
tota!, 
Sauptpulver, s.n. la poudre e&phalique, 
Dauptpumpe, s.f. l’archipompe, f. 
Dauptounêt, s.m. le point capital, prin= 
eipal. Diev'er Hauptpunfte in der Sphäre; 
les quaire points cardinaux, 
Hauptquartier, s.n. le quartier général. 
Dauptquelle, s. f. la première source. 


Hauptrad 


uptreb, s. n. la maitresse-roue, 
uptrebell, c. m. le chef des rebelles, 
Bauptrehrung, s. f. le compte général, 
le générat-conto, 
auptredt, s.n. v. Hauptfall. 
uptrègel, s. f. la règle générale. 
Dauptregifter, s.n. le sommier; it. l'in. 
dex, m., la table géaérale d'un livre ; it, le 
grand regitre d orgues; le g'and jeu. 
Hauptreif, s. m. (t. de tonnel.) le som- 
mier. v. Schiufreif. 
— s. f. (t. de blas.) le chef sup- 
1e. 


Pauptreparatur, v. Haupt Ausbefferung. 
— — sede volée d'un 
t ’ 


uptring, s. m, l'anneau principal; is, 
— v. Tragering. — 

Hauptriß, s.m. la fente principale d’une 
murailie, etc.; it, le plan général, v. Rif. 

Dauptruude, #. f. la ronde du major. 

auptfade, s. f. la chose, l'affaire prine 
cipale ou capitale;le gros de l’affairezle prine 
cipal, le capital, Die Hauptſache und bie Res 
beufache; le principal et l'accessoire, Auf bie 
Hauptſache Éommen, die Hauptſache berühren; 
touober le point, l’essentielde l’aflaire, de 
la matidre;; en venir au —“ Sie ver⸗ 
geſſen die Hauptſache; vous eubliez le princi» 
pal. Seine Hauptiadhe, feine Hauptbeſchãfti⸗ 
gung aus etwas machen; faire son oapital de 
geb. Das Spiel ift feine Hauptſache j il fait 
son capital du jeu. - 

Hauptſãchlich, adj. et ado.capital,alesprin- 
eipal,ale ; principalement; surtout; avant 
toutes choses, Das Hauptfählichfte ; le en. 
pital, le prinoi pal d'une choie. 

Dauptjalat, s.m. la laitue pommée, 

Darptfag, s. m. l’axiome,m,, la thèse 

incipale où fondamentale; it. (8, de mus.) 
Le sujet; le chant priuoipal sur lequel roule 
toute la disposinion d'une pièce ou d'un 
morceau de musique. 

Dauptfäule, #.f. la oolonne capitale, 

Dauptfihaden , s. m. le mal, le dommage 
principal; la perte principale. 

auptfdanie, s. f. le fort priucipal; la 
redoute principale ; le fort royal. 

Hauptfchelm, s. m, lemaitre-coquin, 

Hauptſchiff, s.n. ’amiral,.; le premier 
vaisseau d’uneflotte, 

Hauptſchlacht, s. f. le combat général; ac- 
tiorrou.bataille décisive. 

—— s. m, le passe-partout; it. 
(t. de serrur.) lerossignol. 

Dauptihmud, s.m. l'ornement de têtes ie. 
la en. Der königliche Hauprihmud 5 le 
diaddme, à fi REES: 

auptfchuld, s. f. le capital, le principal, 
ei RS s. m, le débiteur princi- 
pal; le principal obligé. Die Austlagung bes 
Dauptſchuldners; Ja discussien. | 
Hauptihwein,s.m. le grand sanglier, vieux 


sanglier, - | 
Dauptfdwierigteit, s. f. la grande difhi- 
culté. 


uptfègel, #.n. la grande voile, 
——— #. F. le eôté principal! ;l’une 
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chose; it. la face d'im bâtiment; d'un bastion, 
etc.; it.la croix d’une monnoie; le côté d’une 
pièce de monnaie où est l’empreinte de la 
tête du Prince, en opposition de la pile où 
sont les armes du Prince, r. Kehrfeite,Rüds 
feite. 

Hauptfis, 8. m. der vornehmfte Wohnort 
eines Derrn; le chef-lieu, le principal ma- 
noir d’un HAN à : 

Dauptfoble, #. f. la semelle de fer de la 
eharrue, z 

Dauptfpaß, s.m. un divertissement exe 
traordinaire; une drôlerie de la première fa= 
gon, . 
Hauptſpieler, s.m. un grand joueur, jou= 
eur déterminé; it. (t. de jeu) le banquier. 

Hauptiprähe, s. f. la langue primitive om 
originale, v. — 

Hauptſpruch, s.m. le passagedémonstra- 
tif, convaincant; l'édit principal; it. la sen« 
tence deänitive, v. Haupt⸗ Urtheil. 

uptftabt, s. f. la capitale; la première 
vil dr) au L à 

Dauptftamm, s. m. latige principale d'un 
arbre; it. iecapital, v. —— er 

Hauptftände, s.pl. les états généraux .0® 
principaux d’un royaume,d'une république, 
etc. j 

Hauptftänder, s,m. le montant d'une eloi, 
son, d’une séparation ; it. le sous-faite, v. 
Giebelſpieß. 

Gauptſtärkung, 5. F. le confortatif oopha⸗ 
e 


Hauptſtein, s.m. la pierre fondamentale; 

Cv. Grunbftein) it. la borne principal 
auptftelle, s. f. le premier rang; (v. De 

berftelle) it. le principal emploi; .it, (t. de 
blas.) lechef; it. le passage le plus remare 
quable d’un livre, d’un éerit, 

Hauptfteuer, v. Kopffteuer.. 

Pauptflimme, s. f. (t. de mus.) le dessus, 
le haut-dessus; it, v. penpeieg- 

Sauptftollen, s. m. la galerie principale, 
le conduit priacipal d’une mine. 

Hauptftrabl, s. m, le rayon principal ow 
irect. 


Hauptftraße, s. f. le grand chemin, la. 
" route ; it. la rue principale, 
Hauptſtreich, s. m. le coup de maître; it. 
1e coup d'état, le coup de partie. 
Dauptftreihen, s. m. ge mine) la direo= 
tion priueipale d'une veine métallique, 
Hauptftüd, s.n, la pièce principale; it. le 
point espital; le principal; le principal ar- 
ticle, Das Hıuptftäd eines Bettes, das Düups 
tenftäd; le chantouré, Die Hauptflüde in eis 
nm Wapen; bie Ebrenftüde ; les pièces he» 
norables, Die Pauptitüde des chriſtlichen 
Glaubens; les articles de la foi chrétienne. 
Gin Bud) in ** ober Capitel abges 
theilt; un livre divisé en chapitres, Das 
Hauptſtück eines Prozefles, die Daupt:Urs 
funbe; la pièce essentielle ou originale d’un 
ge Das Hauptflül an einer Mafbines 
muitresse-pièce d'une machine, Daë 


auptſtuck einerRebe; le corps d'un discours, 
hauptſtũck; ein vorzügliches Stüd Bich; 
] debétail. 
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Hauptſtuhl, # m. le capital, le prĩnoipal. 
Den Hauptftuhl (bas Capital) und bie Zinſen 
bezahlen; tpayerle capital et les intérêts, 

Dauptffurm, s. m. l'assaut général, 

Dauptftüge, s. f. l'éraie — le 
principal appui. (v. Stüße) QUE Die 
Gerechtigkeit ift die Hauptſtütze dis föniglis 
en Anfebens; la justice est la base de l’au- 
torité royale, 

Sauptfumme, s. f. la somme principale; 
le principal, le capital, 

Haupttheit, s.m, le gros; la plus grande 
partie ou la partie principale ne chose, 
Der Haupttheil eines Schiffes; le gros d'un 
Bavire; it. v. Gaupt⸗Inhalt. 

@auptthür, s. f. la porte principale. 

Haupıtön, s.m. leton — 

Haupttreiben, s.n. (t. de ch.) la battue, 

Haupttugend, s.f. la vertu csrdinale, 

$aupt:lbet, s. n le mal principal, 

Haupt-Uhr, s. f. l'horloge principale, 

: VauptrlinBane,s.m.la circonstance prin- 
cipaile. 

Haupt⸗Unterſcheidungs⸗Merkmal, s.n, le 
earacıdre disrinctif, 

HauptsUnterihied, s.m.la différence prin- 
eipale, 

. aupt-Urfunbe, s. f. le principal docu- 
ent, : 
upt:firfade, s f la principale raison; 
a cause principale, 

Daupt-Urtbeil, s.n, la sentence définitive. 
v. Énb-Urtheil, 

Hauptpentil, s.n, la soupape principale 
dans les orgues. 

Hltptoeränderung,s.f.le principal chan. 

ement, 

Hauptverbtechen, s.n. le crime capital. 

Hauptverrath, v. Hochverrath. 

“ &aupiverrätber, s. m. le traitre en chef; 

it. v. Hochverraͤther. 

Hauptverſehen, s. n, la faute, erreur ou 
bévue privoipale, 
@bauptivade, Hauptwacht, s. f. la grand’ 
garde; it, (t, de mar.) le demi-pont, v. Halbs 
verbe. 

Hauptmwall, s. m. (einer Feftung) le corps 

‘une place ou forteresse. . 

pauptwand, s. f. le gros mur d'un-bâti- 
ment, Die vier Dauprivände eines Gebäudesz 
la o#ge d’un batiment. 

Kauptreaffer, s.m l'eau céphalique, 

Houptwaſſerſucht, s. f. l'hydrocéphaie,f.; 
"bydiopisie de tête, 


Daupnveb, sn. le mal de tête, v. Kopfweh. 


1 


Hauptwerk, sn. leprincipal, le eapital. 


+. Hauptbeſchaftigurg/ Hauptſache. 
Hauptwind, #, m, le vents cardinal, Die 
vier Hauptwin de / les quatre vent sardinaux, 
Hauptwirbel, s, m. le soınmet de la tête, 
Daupcæwiffenféafs, 8. f. la science princi« 
ale, 
gauptwort, s. n, le mot principal; le mot 
es entiel; it, (t, de gr amm,) le substantif; un 
nem, un mot substantif. 
Dauptwunbe, s. f. la plaie, la blessure à 
tête. 2 
Hauptwurzel, s.f, le pirot; grosse D 


+ 


Hauptzahl 


r. Pfatiwurzel. 
auptzahl, Grundzahl, s. f. le nombre 
car inal, 

Hauptzeichen, s. n, la me to) Az ur 
it, s. pl. (t. d'astr ) les signe cardinaux. : 

Hauptzeichnung, s. f e dessin rapital. 

&auptieuge, s.m, le témoin principal. 

Hauptziel, s.n. le but principal ou unique. 

Dauptiierde, s.f. v. Hauptihmud, 

Hauptzins, $.m. le chef cens. : 

Hauptzirkel, s. m. le nimbe; cercle que 
l'on remarque sur des médailles autour de 
la tete d'un empereur: 

Hatıptzoll, s. m. le chef de péage. 

Haupt zug, s.m, le principal trait. (v. sug) 
Der Hauptzug eines Buchftaben; le corps 
la letıre. . 

ar y baba s. m, le principal but; le 

nd put, 

. Haus, s.n. (pl. diedäufer) la maison,le lo. 
gis; batiment pour y loger,pour y demeurer. 
Das Häuschen, Häuslein; la maisonnette, 
Ein kleines, niebriges Häuschen in einem Dors 
fe; une bicoque. (in wohlgelegenes Haus; 
une maison bien placée, Er bat ein £aus in 
der Stadt ; ila maison en ville. Er bewob⸗ 
net den obern Stod des Hauſes; il tient le 
haut de la maison. Eineigenes Haus haben; 
avoir un chez-soi, Haus und Hof haben; être 
domicilié, Zu Haufe fenns être au logi-, être 
chezsoi. Er gebt ou kommt nidt aus dem 
Hauſezil ne sort point,il ne bouge pas du lo- 
gs. Wieder nach Haufe geben; s'en r' tourner 
chezsoï, Einen wieder nad) Haufe sringen; 
remener qn. Das Viel wieder nad. Haufe treis 
ben; reinener le bétail, Bu Haufe bleiben; de» 
ıneurer au logis. Man erwartet mich zu Haus 
fe; on m’attendau logis. Griftnirgends zu 
Daufe, er hat weder euer noch Herd; il n'a 
point de domici'e; il n'a ni feu, ni Lieu, c’est 
un vagabond, Brief: von Haufe bekommen; 
recevoir des lettres de saparrie, de «+ fa. 
mitle, de chez soi, On dit aussi, Das Baus 
einet Schnecke, das Schneckenhaus z la co 
quille; la couverture nyeoque d'un limacon, 
Eine Echildfrdte trägt ihr Haus cuf ihrem 
Rüden; une tortue porte sa maison surson 
dos, Die zwölf Häuſer der Sonnez (+. d’astr.) 
bie zwölf Zeichen des Œ'icr’rrifes ; les douze 
maisons du soleil 3 les douze signes du zo= 
diaque, Den Himmel in zwöif Häufer abtbei⸗ 
len ; demifier le ciel, Die Abtheilung des 
Himmels in zwölf Häuſer; Ir domification, 
Das Haus etnes Planeten; le domicile d’une 
planète. 

On appelle fig. Das Haus, la maison, — 
tous ceux qui demeurent dans une même 
maison,ot qui sont de la même famille; it la 
maison, la race. Das ganze Haus lief herten; 
toute la maison accournt. Er und feinganıce 
Daus;luiettoute sa maison,toute sa famille, 
Er iſt ben uns, wie zu Haufe; er lebt mit ung, 
als ob er zu unfercm Haufe, zu unferer Kamis 
lie getöre; il vit demestiquriment avec nous, 
Das Haus rein machen ; rein Daus maden; 
ſãmtliches Gcfinbe verabfchieden ; faire ınai- 
son nette. Gin wohl eingerichtetes Haus, eis 
ne wohl eingerichtete Haushaltungz une mate 


| / 
Haus 


son bien réglée. Ein großes Haus; ein vor⸗ 
nebmes Geſchlecht; une grande maison, Das 
. Haus Öft rreid; la maison d’Autriche. Gin 
Mann se Inem guten Hauſe, von guter Her⸗ 
£unft; ı 1} omme de bonne maison. Ein aus⸗ 
geftorbr ud Haus; eine erlofhene Bamilig; 
une maison éteinte, ‘ 

On dit fig. In einer Sache zu Haufe feyn; 
être au fait de qch. Er ift mit feinen Gebans 
Een nicht ju Hauſez il est distrait; ii n'a point 
d’atteution à ce qu'on lui dit, Er iftnidt 
wohl su Paufe;il n’est pas dans son bon sens; 
il a La cervelle dérangée. (v. aussi Xbmefens 
beit) Gr ift ein Schall von Haufe aus; c’est 
unfinruse, In ciner Wiſſenſchaft zu Haufe 
feyn; être versé daus une science, Bleiben 
Sie damit ju Saufr; gardez eela secret; n’en 

arlez pas, Prov.Jebcr iſt Perr in feinem haus 
7 charbonzier est maitre dans sa maison; 
chaëuo duit être maître chez soi. 

DaussÄlfter, s. f. la pie domestique ou 
commune, er 

. HaussAnbadht, s. f. les derotions domes- 
tiques. 

Dausanzug, v. Hauskleid. 

Hausapothefe, s. f. l'apothicairerie do- 
mestique. 

Daus:Arbeit, s. f. l’ouvrage,m.; Ja be- 
sogne domestique. v. Hausgeſchäft. 

Dausarm, adj. etadv, hausarme Perfos 
nen; Haus⸗Arme; des pauvres bonteux. Er 
iftein Daus-Armer; c'est un pauvre hon- 
teux. Unterflugungen, weld;e man den Haus⸗ 
trmen leiftets des secours à domicile, 

HaussArreft, s. m, la prisou domestique, 
chez soi. Einem £'uus:Xrreft geben; mettre 

n. aux arfgis, lui ordonner de ne pas sortir 
chez lui, v.aussi Etuben-Arreit. 
en s.f. v. Dausmittel. 

ausbaden, v. hausgebacken. 

Hausbau, s,m, la construction d'une mai- 
son, 

Pauébebiente, s. m, le serviteur domes- 
tique, Die fémtliden Hausbedienten; le do- 
mestique, v. (Sefinde, 

Dautbefiger, s, m, le propriétaire d’une 
maison, 

Dauébetticr, s.m, le mendiaut qui va qu&s 
ter de pur, en purte, 

. Dausbier, s. m, la bière de mévage; la 
petite bière, 

Dausblaie, v. Drufenblaf.. 

Dauébraud, v. Dauégrbrauch. 

Pauébrief, s. m. le contrat d'ächat d'une 
maison, v. Kaufbrief. 

Pauébred, s. m. hausgebacenes Brcb ;“le 
rs de ménage; pain de cuisson, pain de 

wurgeois. _ . 

Dausbüd, s. n. le livre de recetie et de dé- 

anse. 

Hauẽbüffel, s.m. domestique dont on se 
sert pour faire les plus gros ouvrages; le 
porte: fax de la maison, (famil,) 

Pausburjd, +. m, (et. de qg8. universités), 
l'étudiant qui tient un appartement, une 
chambre garnie dans qq. maison, 

Déusden, v. Haus. 

Dausdieh, s.m, le voleur domestique. Die 


Hausdieb 


743. 
Hausbirbinn ; la voleuse domestique, 

Hausdiebſtahl, s. m. le vol domestique. 

Hausdiele, v. Hausflur. 

Haus⸗-Ehre, s.f. les honneurs de la mai- 
son; fig. la maîtresse ou dame de la maison; 
femme du maitre du logis, Die Hausehre 
berfeben oder retten; Faire les honneurs de la 
maison, 

Haus⸗Ehren, s.m. levestibule d’unemai- 
son. v. Hausflur. 

Haufen, v. n. (av. l’aux. haben) loger,ètre 
logé, demeurer ou s'arrêter dans un endroit; 
(v. wohnen) it. se conduire bien ou mal, faire 
bon ou mauvais ménages (v. hauébalten) #. 
faire du rarage, du dégâts it. faire du bruit, 
du tapage ; tempêter, Dicfes Ehepaar batıs 
fet nidyt mit cinanbers,ces époux ne tiennent 
pas ménage ensemble, Hier werde ich nicht 
lange kaufen; je ne m'arrêterai pas long- 
tempsici, Gut haufen; übelhatıfen; faire bon 
ménage, faire mauvais ménage; it, vivre en 
bonne, .en mauvaise intelligence. Die leid" 
ten Truppen haben in biefer Gegend Übel ge⸗ 
baufet; les troupes légères ont fait beaucoup 
de ravage dans cette contrée, Der Wind haus 
fet gewaltig; il fait un vent furieux. In dies 
fer Gegend batber Wind, bat das Waſſer Übel 
gebaufet; le vent, l’eau a fait beaucoup de 
dégât dans cette contrée. Er ift vor Zorn 
auſſer fit, er haufetwie unfinnig ; il ne se 
sent 7 de colère, il tein pête comme un 1n= 
sensé, 

Haufen, v. a, loger; recevoir chez soi. v. 
betauf.n. 

Haufen, s, m. le grand esturgeon; gros 
poisson de mer. Die Haufenblaje; la colle 
de poisson;l’ichtyocolle,s. Der-Haufenrogen; 
der Kaviarz les œufs de l’esıurgeon ; le oa- 
viar, | 

Haus-Ente, s.f. le canard domestique, 

Dars:Eule, s.f. le chat-huant, la petité 
chouette. v. Kaug, Käutzchen. : 

Hausjliege, s. R la mouche domestique. 

ausflür, s. f. le vestibulez la pièce d’une 
mrison qui s'offre la première à ceux qui 
entrent, et qui sert de passage pour aller aux 
autres pièces. , 

Hausfrau, s. f. la maitressedu logis; #2. 
l'épouse, la fennne, 

Hausfriede, Hausfrieden, s.m. la paix du 
ménage, la paix dans ls maison. . 

Hautgebaden, v. Hausbrod. 

ausgebraud,s.m. la manière os coutume 
domestique. 

Hausgeflügel, #. n. la volaille de basse 
cour. 

Hausgeld, s.n. v. Hausmiethe. 

Hausgenoß, 5. m. die Hausgenofilnnz oe- 
lui os celle qui habite avec nous dans la 
même maison;it,le ou la locataire.(v.Mieths 
mann) Die fümtlihen Hausgenoſſen; bie 
Hausgenoffenfhaft; la domesticité. 

Hausgıräth,s.n.les meubles,m.les usten- 
siles de ménage, , | 

Hausgefhäit, m l'affaire domestique, 
affuire de mévage. | 

Haußgefinde, s.m le domestique. 

Dauvgiebel , s.m. le pignon, le faite. v. 


er 
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Giebel. 
Hausgost, Hauégôse, s.m. le dieu domès- 
tique, dieu lare, Die.Hausgütter, Hausgözs 
en; les dieux domestiques; les Lares, les 
Enntes, . . 
Hausnettrödienft, s. m. les devotiöns par- 
tioulidres avec sa famille, | 
Hausgrille, sf. das Heimchen; le grillen 
domestique, 
Dauétatn,#.m. le eoqʒ le coq domestique. 
Haushalt, s.m, v, Haushaltung. 
Haushalten (Haus halten) v.n. irr. (avec 
Pauxil, haben) tenir ménage ; être en mé- 
nage ; conduire son propre ménage. Wohl 
baué halten; faire bon ménage. @ie hat Übel 
.. gebalten; elle a fa't mauvais ménage. 
it jeinem Gelde wohl bausbgltens ménager 
bien son argent, Erhat nur ſehr wenig Eins 
künfte, aber er bâlt bamit fo vernünftia faué, 
das er ganz gut ausfemmt ; il n’a qu'un très- 
petitrevenu,mais il legourerne si +sgrment, 
u’ilenaassez. Einem Haus halten; con- 
duire le ménage, avoir soin du ménage de 
go, Prov. Mit Mielem hält man-Daué, mit 
Wenigem kommt man.aud aus ; un bon mé- 
nager règle sa dépense sur son revenu, 
Dausläiter, s. m. le ménager, l'économe, 
Die Hausbälterinn; la ménagère; it. la gou- 
vernatite.de lamaisen, Eine gute Haustäls 
terinn une benne ménagère, une bonne &co- 
Boibe, 
Haushälteriſch, v. hauehäitig. 
Hausbältig, adj. et adv. ménager, ère; 
nome; économiquement. Gin fehr haus⸗ 
hältiger Mann ; un homme fort ménager. 
Sie it cine febr baushältige Frau; c’est une 
femme fort gère, fort économe, Haus⸗ 
bältig Icben; vivre d'économie, avec écono- 
mie; vivre de ménage; re économique- 
ment, avec ménage. Er ift baushättig in fie 
nen Ausgaben; er gibt nichts unnüp aus; ila 
de l'’&eonumie dsns sa dépense, Er hat die 
Einkünfte dicſes Gutes febr haushältig vers 
waltet z H asbienéconomisé les revenus de 
cetteterre, Er gebt ſehrhaushältig mit feinen 
Gintünften um; il ménage bien son revenu, 
Die Hauẽ hältigleit; le ménage, l'économie, f. 
le caractère d'une personne ménagère, et 
l’act. de ménager, d ‘onomiser, 
Dausbaltung, s. f. l'économie, f., le mé- 
nege; it. la famille, la maison, (v. Haus) 
Die Haushaltung verſtehen; entendre l’éco- 
nomie. Erführt fynegute Hauébaltungs il 
n’a poiut d'éconoiwuie, Eine Hausbaltung bas 
ben oder führen; être en ménage; tenir mé. 
page. Seire —* Haushaltung anfangenz 
se mrttre en méſuage. Seine Haushaltung 
einrichten; monter son ménage, Deint Haue⸗ 
baltung aufheben; rompre son ménage, Das 
Haushaltungsbuch; le Livre qui traiıe d'éco= 
nomie ou de inénage; it.le regitre de dépense 
de la maison, Die Haushaltungsgeſchäftez les 
affaires domestiques, Die Haushaltungss 
grundfäge; les moximes &oonomiquer. Die 
Haushaltungefunft; l’économie, /.; l'art de 
conduire nn ménage, Die Haushaltungsres 
1; la règle économique. Dicfausbattungés 
er le soin, la peine qu'on prend de son 


Haushammel 


ménage. 

Dausbammel, s. m. lecasanier, la o1s8- 
nière; qui aime à demeurer chez lui, cher 
elle, (famil.) . 

ausbenne, 5. f. la poule darrestique. 

Dausherr, #.m.l'hôte;le maitre de la mai. 
son; maitre du logis; à. le père de famille, 
v. Dausvater. 

Haushoch, adj. et adv. de la hauteur d’une 
maison, 

Hausbofmeiſter, s. m. le maître d’hötel, 

uébubn, s.n. la pouledumestique. | 
| Haushund, s. m le chien du logis; le mé. 
tin. 

Baufiren, baufiren geben, e. #. (aure l'an. 
œil. baven)colporter; vendre sg marchandise 
de maisonen maison, Das Daufiren; le ool- 
portage. Der Haufirer; le colperteur; it. le 
porte-balle ; lebaut-A-bas. v. Gängler. 

ausjungfer, #./. la fille de la maison em 
du logis; it, la demoi-elle suivante, la mé- 
nogire. v. Hauéhälterinn. 

Hauskalender, +. m. l'almanach écono- 
mique, 

Hausfaninden, s. n. le lapin de clapier; le 
olapier; lapin domestique. 

Pauslapelle, s. f. la chapelle particulière, 

pelle de la maison. 

Hauslafe, s. f. le chat domestique, 

Hauskauf, s.m. l'achat d’une maison, : 

Hauskeller, 4. m, la cave de la mais n, à, 
v, Hauskellner, 

Hauskellner (Hauskeller) , s. m. le som- 
melierde la maison, _ 

Hauskleid, s. n. le déshabiilé, lenégligé, 
Y’habit ordinaire, 

Hausknecht, #. m. le valet dgcabaret os 
d'hôtellerie, valet de la maison. 

Hauskoſt, v. Pauémannétoft. . 

Pouskreuz, # n. lechagrin domestique, 
chagrin dans la fami!le, 

Dauétrica, s. m. la querelle de famille; 
débat domestique; it. la guerre intestines 

Hauslaub, 4. n. v, Haudlaud. 

Houslauch, s.m. la joubarbe. v.Hauémwurz- 

Dauéleñrer,s.m le précepicur domesiique. 

—— v. $aué. 

auce leinewand, s./f. la toile de ménage, 

Dévéler, s. m. le villageois „zaygmanant 
locataire; it, un villageois qui #'æ point 
terres ou de biens-fouds,  .,,,  * 

austcute, s. pl, les'ceataires, v. Mieth⸗ 
leute. — 

Häuslich, adj. et ado. domestique ; qui 
est de la maison, qui appartient à la maison; 
it. ménager, bre, (v. kauskältig) Die bäusli 
den Geſchäfte oder Angelegenbeiten z les al 
faires domestiques. Sich an einemOrte bâués 
Lich nıcd. rlaffen; se domicilier en gg. lieu. 
‚Eine fehr häusliche (hauckältige) Frau; Une 
femme fort ménagère, Die £ ustichkeitsl es 
prit économique ; it, le ménage. v. Hous⸗ 
vi * 

Hauslüge, v. Nothlüge. 

Hausmagd, 8. f. ge du logis, de 
la maison; la servante dapeine, , 

Hausmann, s,m., le locataire, (v. Mieth⸗ 
mann) Die Hausmannskoſt; l'ordisaireg” 


Hausmar 


le petit ordin#ire; un *F de u 
a martre ' 


Haue warder, s.m. la fouine, 
oO: r:t1 0e, 
Dauémarihall,s.m, le maréchal de ja mai 
son d'un prince, 
rer s. f. la souris domestique. 
usmeifter,s.m. l'intendant ou concierge 
de lawaison, Die Dauémriffcrinn ; la con. 
cierge de la maison. 
Hausmiethe, s. f. le loyerde maison. 
Hausmittel, s. n. le remède de bonne 
femme, un remède simple et populsire, le 
remède domestique, j 
Haudmutter, #. f. lo mère de famille; it. 
. une bonne ménigèie, 
Haus-Ordnung, s. f. l’ordre dans le do= 
mesy que. 
Hausplage, s. f. v. Hauskreuz. 
SHauspoftille, s,f. le sermonnaire à l'usage 
d'une famille, 
Hausratd, s.m. les meubles, n., les us- 
tensiles de ménage. 
Dauératte, Dausrake, s. f. le rat domes- 
tique. 
Hausrecht, s.n. le droit domestique; droit 
u’ona dans sa propre maison, Sein Haus⸗ 
recht gebrauchen ; user de son droit dumes- _ 


tique. 
Isanériget, s. fi la règle domestique, rè- 
gle de inénage, 
"Hausregiment, s. n. le gouvernement de, 
famille,conduite de la msison ou du ménage. 
Dausriegel, #, m, le verrou pour fermer 
la porte de la maison, / 
Dausfache, s. f. l'affaire domestique. 
Hausjäßig, adj. et adv. domicilié, de. Ein 
Ezusfäpiger Mann; un homme domicilié. 
Er ijt in Dresden hausfäßig; il a une maison 
à Dresde, Hausjäßig werden; se domicilier. 
Hausjhabe, s. f. le ténébrion, la mite; it, 
teigne, 
Hausſchlachten, s.n, l'abatisdes bestiaux 
our la provision du ménage. 
Haus ſchlächter, s. m. le boucher qni tue le 
bétail pour les particuliers. 
tp #,m, la clef de la maison, 


usſchneider, s. m, le tailleur qui tra- 


vaille pour une famil'e. 
Hausſchmuck, s. m. les joyaux de la cou 
renne, quiappartiennent à la couronne, 
Dausidule,s.f.l'école particulière. Haus⸗ 
ſchule hatten ; donner chez soi des instruc= 
tions particulières aux erfans, 
à Hausihwalbe, s. f. l'hirondelle domes- 
tique, 
Dausfdwein, 5. n. le cochon domestique, 
Dausfdwele, 5 f.le seuil. v. Arutſchwelle. 
Haus ſegen, s.m,la bénédiction de famille; 
üt, fig. la lignée, les enfans, 
Dauffen, v. drauffen, auffertalb. 
Dausjorge, s.f. le soin de la famille, soin 
du ménege ou du domestique. 
Dauéipeife, s.f. v. Haͤusloſt. 
Dauéiperling,s.m. lemoineau domestique 
ou vuigaire, 
Dauéfpinne, 8. f. l’araignde domestique. 
Hausftand, sm. l'état économique; le mé- 
rage. Inden Hausſtand treten; semettre en 
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ménage; it. fig. se marier, 

Dauéfteuer , s. f. le présent de noces, v. 
Hochzeitgeſchenk. (Une faut pas confondrs ce 
mot avec Xuéftcuer) 

Hausſtreit, s.m. la querelle, le débat do- 
mestiqjue. 

Haus ſuchung, s.f. la visite d’une maisong 
la recherche qu'on fait dans une maison, 
pour y trouver geh,, qgq- personne, ou pour 
voir si tout y est bien en ordre. Haucſuchung 
tun; foire la fisite dans une maison, 

Haustafel, s. f. cette „artie du eatéchisme 
qui contient les préce rs de conduite dans 
la soriété civile et da '< le ménage. 

Haustaube, s. f. le pigeon de volière, pi- 
— —— | 

Saustenne, v. Pauéflur, 

Hausteufel, s.m. le querelleur, la que- 
relleuse; le boute-feu ; mari qui tourmente 
sa femme, où femme qui fait enrager son 
mari, 

auêtbier, #.n. l’animal domestique, 
er s, f. la porte de la maison, 

Daustranf, Haustrunk, s. m. la boisson 
ordinaire; petit vin, petite bière, 1 

Haustrauer, s. f. le deuil privé, | 

bausirauung, 5. f. la copulation privée. 
auétruyyen, #. pl. la maison, les troupes 
de la maison d'on prince. / 

Haniiuh, # =. v. Hausleinwäand. 

Haus⸗Uhr, s, f. l'horior - ve lÿmaison. 

Haus-Unke, s f, leer: sud.terrestre it. 
fig: et famil. le eassnier. 

auevater,s.m. le père, le chefde famille. 

—— s, m, le maître d’bötel;. 
it, le concierge ou intendant d’une maison. 
Die Dauéverwaiterinn; la gouvernaute de la 
maison; it, la con e d'une maison, 

Hausverwaftung, s. f. l'administration, 
le gouvernement des affuires domestiques; 
l'inteudapce de la ınaison, 

Hausropt, s. m. le prévêt de l'hôtel. 

Dausvegtei, 8.f. ls prévôté de l'hôtel; ls 
bailiioge du palais. Der Hausvostelfhreiber; 
le greffier de préroté de l'hôtel, 

auswãſche, #. f- le linge ordinaire, linge 
de ménage, 

Hausmifen, s,n. le domestique ; l'inté- 
rieur de la maison;l’économie, f.,le ménage. 
(r.gaushaltung) ve fein Hausweſen forgen; 
avoir soin de son dumestique, de ses affaires 
domestiques, de son économie, de son mé- 


nage. 

Hauswirth, sm l'hôte; (v. Hausberr) ie. 
l'économe, le ménager; (v. Hauétâlter) ie. 
le père de famille. (v. Öanspater) Die Hauss 
wirthinn; l'hôtesse; la majıresse de la mai- 
sun; it. la ménagère, v. Sauébälterinn. 

Hauswirthſchaft, s. f. l'éconumie domes - 
tique; le ménege. v. fauébaltung. 

Hauswurz, s. f. la joubarbe ou jombarde; 
plante qui eroit ordinnirement sur les toits 
etsurles murs, Die Heine Hauswurz; la pe- 
tite joubarbe;tripe-madame,trique- madame. 
v. Mauerpfeffer. 

Hauszins, 5. m, die Dausmirtbe; le loyer 
de maisou, Er gabie einen Rarfen Hauszin⸗; 
ik paie un gros loyers. 
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Hauszucht, s. f. la discipline domestique, 

…. Daut, s. f. (pl. die bäute) la peau, le cuir; 
la partie extérieure de l'homme et de l'oni- 
mul, qui enseloppe et couvre tuutes les au- 
tres parties; ü. la peau; l'enveloppe qui cou- 
vre les fruits, les ognous de fleurs, etc, Das 
Häutchen, Häutlein; la pellicules it. la meme 
brane; it. l'épiderme, rn,; it. (2, de bot, et d'a- 
nat, ) la tunique. Dieje Grau bat cine fchr gars 
te, jebr feine Daut; cette feınme a la peau 
bien délicate. Vieſer Schußhat rurdie Haut 
geftreift;ce coup n'a fait qu’efticurer la peou. 
Ferchtigkeiten, die fih zwiſchen Haut und 
Ficiih fammeln; des serosites, des humeurs 
qui viennent entre cuir et chair, Die bicte 
Daut in der fiahen Hand, an ben Kußfohlen, 
2c.;le durillon, le cal, la eallosire.(v.Schrofes 
le) Die Haut,se dit aussi de la partie exté- 
rieure la plus déliée de Ja peau de l’homme, 
etidans ce sens on dit, Er bat nach dieſer Krank⸗ 
beit eine neue Haut bıtonunen; cette maladie 
lui a fait faire peau neuve, Sie bat ein Mits 
tel gebraucht, welches ihr bte Saut weggefreſ⸗ 
fer fat; elle s'est servi d’une drogue qui lui 
a tnlevé la peau. Die Daut (tas Kell) von eis 
nemèbiere; la peau, le cuir d’un animal, Die 
- Echlangen taben eine ficckige Haut; les sur 
eus ont la peau mouchbetee. Der Efel und 
der Maulrjel haben eine fehr dite und harte 
faut; l’ane et le mulet ont le cuir extrème- 
ment”épais et dur. Eine robe (ungegärbte) 
Haut; un cuir œu, une peau erue, Eine weiße 
gare Haut; une peau de megie, une peau 
passée. Ddute (Belle) bereiten; préparer, pas- 
ser, accommoder des cuirs. Die abgtgogene 
cher abgeſtreifte Haut von einem wilden Thie⸗ 
te; la dépouille, Die Haut von einem Löwen, 
von einem Leoparben, von winem Tiger; la 


dépouille d’un lions d’un léopard, d’un ti- . 


gre. Die abycftreifte Daut (der Baig) von eis 
ner Schlange, ron einem Dafen, 2c,; la dé- 
uille d’un serpent,d’un hèvre, (v. Schlan⸗ 
yenbalg,Hafenbaly) Die Haut an einerWurſt, 
ter Darm, woreln das gehackte Fleiſch gefüllt 
ift; la robe de l’andouille, Die Haut der Pfir⸗ 
fiche ift febr dünn; la peau des pêches es@tort 
‘déliée, Die Aprıtofen ohne Haut einmaden; 
vondire les abricuts sans peau, Ondit aussi, 
Die Haut auf der Milch; la peau du lait; 
espèce de peau déliée qui se forme sur 
le lait, Die innere Jammerzähnliche Haut der 
Gebärme; la membrane veloutée, Die ans 
gewachſene Haut, bic äufferftepaut des Auges; 
la membraue conjonctive, v. Fetthaut, 
Schleimhaut, 2. Die Daut, welde ein klei⸗ 
nes Gefäß umgibt oder einſchließt, la capsule; 
membrane qui enveloppe quelque petit vais- 
seau, 

On dit fig. et prov. Dieſer Menſch ift nichts 
als Haut und Kuochen, es tft nichts als Haut 
und Anodhen an ihm ; cet homme-là n'a que 
la peau et les os; il a la peau collée sur les os. 
Seine Haut wohlfeil verfaufen; ſich ohne Roth 
in Lebensgefahr begeben; faire bon marché de 
sa peau, Er fürchtet fit feiner Haut: er fürch⸗ 
tet fid) vor Schlägen, oder: c& ift ihm bange 
für jein £ebeh ; ıl a peur de sa peau. Seine 
Haut theuer verkaufen ; fid tapfer wehren; 


.. Haut 


vendzesa peau bien cher, Er möchte vordörn 
aus der Haut jahren; il crève, il enrage dans 
sa peuu, Mit Haut und Haarz tout entier; 
sans réserve. Ginelojı Saut , ein Ecalf in 
der Haut; un rusé, un malin, un franc fti- 

on. Er ifteine gute, ehrliche Daut; c’est un 
* bewine, une bonne äine; il est de tous 
les bons accords 3 it, c’est un bon set, un 
bomme simple. Einem recht auf bie Haut 


‚greifen; presser vivement qn. Die faut judt 


km; la peau lui démanpe. Er bat cé mit der 
Haut bezahlen müffen ; il l'a payé de sa vie; 
illuien ar#cüûté la vie, Er ift noch mit san: 
zer Haut bavon gefommen ; il en a rapport 
sa peau; 1! l’a échappé belle. Er ftect in lei⸗ 
ner gefunden Hautzil est maladif, Ich mêéds 
te nicht in feiner Haut flcten; je ne vondrois 
pes ıne charger de sa peau; je ne voudrois 
pas être en sa place, Div Haut verfaufen, ins 
deß ber Vär nod im Walde 1äuft ; vendre la 
pau de l’ours avant qu’il soit pris; disposer 
d’ene chose avant de la posséder, Es giltjüs 
he Haut, fein Leben; il y va de s peau, de sa 
vie. Einem die Haut voll fdyeltenz accabler 
gn. d’injures. Ein jeder trägt feine eigene 
Haut zu Marfte; chacun portera la peine de 
ses œuvres, Er wird die alte Haut nicht abs 
leger; il mourra dans sa peau; il ne change- 
ra jaınais; il ne se corrigera pas. Die Haut 
fhauert mir, wenn id baron vente; je frémis 
uand j’y pense; la seule pensée m'en fait 
Kemir. Aus fremt er Haut läßt ſich gut Ries 
men Ichneiden,de cuir d’autrui,'arge courroie. 

SautsAuejchlag, s.m. l’éruption à La pau; 
l’exanthème, m. v. Auéfdlag. 

Pauthois, v. Poroc. 

Hautboift, v. Poboift. 

Hauidrüfe, v. Sirjendrüfe., ” 

Häuteln, v. a, oter la surpeau ou l'épi- 
derme; it. peler. Œinen Hafen häuteln ô- 
ter la surpeau ow l'épiderme d'un lièvre. Ei⸗ 
ne Odyjenzunge béuteln; peler une langued: 
bœuf, Eine gebäutelte Ochſenzunge z UM 
languede bœuf pelée. Das Häuteln, dieHoͤu⸗ 
telung; l’act. de, etc. 

Häuten, v. a. ôter la peau. (v. bäuteln) k. 
Gid bäuten; muer; se dépouiller de sa peau- 
Die Seiderwürmer héuten fich, baben pe 
bäutet; les vers à soie muent, ont mue. ie 
Schlangen täuten ſich alle Jahre, legen alt 
Sabre ihre Haut ab;les serpens se depuui!lent 
tousles ans. Die Päutung; la mue, le chan- 
gement qui arrive aux vers à soie, aux ser“ 

squand ils muent. Ù 

Hautflügelig, adj. et ady. (2. d’hist. nai.) 
byménoptère, Hautflügelige Infekten ; ib⸗ 
sectes hyménoptères. i — 

Hautform, 5. f. (t. de batt. d'or) le 
pe 4 als ad la peau (r 

utia, adj. et adv. quiade | 
rer , dünntäutia, 2c.) it. E. dem.) 
membraneux, euse Häutige, aut Häutde 
beftehende Theile 3 par Fo m euses. 

auting, v. Sparfi | : 

— s.m. le scarabée disséqueurs 
le dermeste, | | 

Hautkrankheit, s. f. la maladie cutanée; 
maladie de peau. 

* 


Hautlappen 


Pautlappen, s. m. la peau. Es hängen ihm 
"große Hautlappen am Kinne herunter ; il lui 
pend de grandes peaux au menton, 

Hautmuskel, s. m. bas Hautmäuslein; le 
muscle cutané, 

‚Dautnerve, s. m. le nerf cutané, 

äutung, v. hätten. 
autwurm, s.m. Je dracuneule, 

Dauzähne,s.pl.dieDauer der wilden Schwei⸗ 
hez les défenses de sanglier, 

Hauzinn, s. n. plaque d'étain sur laquelle 
ondécoupe le laiton. 

Paverei, v. Haferei. 

Day, Hayfiſch, s. m. lerequin, le sqrale; 
gros poisson deiner très-vorace, Der Dar: 
rohe; le rhinobate, 


De! be-ba! interj.,hé! ab! bal bem!” 


courage ! hola! 

Dib:Amime, s. f. la sage-femme, l'accon- 
cheuse. Die Pebammentunft ; l’art d’aceou- 
cher, art de la sage. femme. Der Hebammenz 
lohn; la récompense de snge-femme, 

Heb⸗Arm, s.m, (t. de mecan.) le levier. v. 
Hebel. 

es v. Geburtshelfer. 

ébeba! "en, s.m. l'écoperche,f,; machine, 
qui sert à élever des pierres, des fardeaux, 
eto., et qui fait partie ou s'ajoute à une grue, 
d unengin, eto.; it. la Ache de pout, 
Drbebaum, s. m, le levier; arbre ou grosse 
e qui sert à soulever des pierres, rte. 

Dibebod, $. m. le cabre; machine pour le- 
ver des fardeaux, 

pre aim, s.n, le'levier de fer ; barre 
defer avec quoi on soulève les choses pe- 
santes; la pince;iz.(t. de chir.)l’élévatoire,m. 
v. Aufbeber ; it. (£, de forg.) leringard, v. 
Kebrfiange. ı 

Dèbegabel, s. f. ct. de ch.) la fourche pour 
lever les toiles, 

Hebegerüft, v. Hebezeug. 

Hebekopf, v. Heb⸗Arm. 

Dibetorb, s. m. lemaune- uin. (v. Trage⸗ 
forb) ét. la manne, v. Korb. 

Hebctorn, s.n. le blédage, l’avénage, m.; 
certaine portion de blé qu'un censier est 
obligé de donner à sun seigneur. 

Debetrabn, v. Krabn. : 

Dibel, $. a le levier it, (t, de mar.) l’ans= 
Der Ruhepunkt eines Dibels; ‘€ point 

‘appui d'un levier; l’hypomocblion, m, 
Der gebrochene Hebel, der Winkeldebel; lele- 
vier brisé, 

Lebelade, Debewinde, 3. f. das Hebezeugz 
l'engin, instrument pour élcver de gran is 
es 

Dibclatte, s.f. v. Heb⸗Arm. 

Hebeleiter, s. f. le eric. v. Winde, Wagens 
winde. 

Hebeleute, s.pl. v. Einnehmer. 

Hebemahl, Richtmahl, +. m. le régal des 
ebarpentiersapr&savoir dressé la charpente 
d’une maison, 

Heben, v. a. irr, ( Ich bèbe, bu hebſt, er hibt, 
mir heben, 20.3 ich hoͤbz ich höbe; ich babe, hatte 
Geboben ; id werde heben ; bèbe ou heb! hibet 
ou bebt 1) lever, hausser; it, élever, soule- 


ver, (v. aufheben) Diefer Stein ift jo fhwer, 
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daß man ihn faum von ber Erbe heben , Eaum 
in die Höhe heben fann; cette pierrygest si pe- 
sante "A er la peut-on lever de terre, 
u'à peimm —— soulerer. Dieſe Ma: 
chine hebt fchwere Laften, cette machine lève 
degros fardeaux Die Hände gen Himmel fes 
ben; leverles maine au Ciel, H ben ic dei 
Fußb ein wenig in die,pöbe; haussez un peu la 
jarube, On diraussi, Bein aus bem Safe bes 
ben ; tirer du vin avec un larrou ou siphon, 
Ein Faß heben, es binten in bie Höhe heben, - 
tamit dag, was nodbarin ift, herauslaufe; 
lever un tonneau. Er bat mid; ans der Zaufe 
geboben;ilm’a tenu sur les fonis de baptème, 
Diekorm ars der Preffe beben; (£. d'imprim.) 
retirer la forme de la presse. Einen aus dem " 
Nachen heben; aider qn. à sortir de la barque, 
Einen aus der Rutibe, vom Pferde hebenj ai 
dergn, à descendre de vuiture, de cheval 
Ginen Reiter aus bem Sattel heben; déser- 
gonner un cavalier, Fig. Gr fudt mich aus 
dem @artel au heben; ilcherche à me dévus- 
quer. Din Impoſt, vie Steuern pibenz lever 
l'impôt, lever les tailles. Geld heben, erhes 
buts lever, toucher de l'argent, EtneSchwie⸗ 
rigkeit, ein Hinderniß bebin; lever une cifä- 
oulté, un ob tacle, Der ganze Streit iftues 
hoben; tont le différent est accommodé, Cid 
empor heben ; s'élever; faire fortune, Hebe 
did weg! retire-toi! va t en! ôte-toid’ici : 
Dieſes Pferd hebt wobl; or cheval a bon train, 
ale train bon. Ein Pferd, das fid mot tebt 
und ſetztz un cheval qui se plante bien sur 
ses membres, Es hebt mich, es fteigt mir auf, 
als obich mich ilbergeben wollte ; le cœur me 
suulöve, Die Figuren werden durch große 
Schatten gehoben ; (t. de peint.) les grandes 
ombres font sortir les ögures, Das Beben, 
die Hebungz l'uct, de lever, ero.; it. la levée 
de l'argent , des impots, eto. v, Grbchung. 

Diben,v. n. irr.(avec l auxil. haben) tenir. 
v.balten, v.n. 

Hibenagel, 4. m. le mantonnet. v. Wand, 

aten. | 
$ Diber, sm. le siphon; it. (t. dechir.) l’& 
lévatoire,m”. (vw. Autbeber) Der Stechheberz 
lelarron. Der Deber in den Pochwerten ; la 
levée. Deberbarometer, beberförmige Wet⸗ 
tergläfer; baromètres à siphon, 
befduiter, 8. f. E. de la bible) l'épaule 
de l’olirande, 

Hibefeil, 5, ru (4, d'urtill.) la cinquiuèles 
tous les lougs cordages de l'artillerie; £t, Im 
cincenèle j corde de inéiocre grosseur, qui 
sert aux batelrers à reigonter les coches et les 
bateaux. , 

Dibefpiegel , $.m. (8. d'artill.) le plateau; 
terrain élevé, mais plat et uni en haut, sur 
lequel on met du eauon en batterie; i?, . 
d’artific,) Ja rouelle. 

Debeftange, s. f. la pince; barre de fer dont 
on se sert comıne d’un levier. 

Debetud, s.r. E. de ch.) les toiles qu'on 

eut lever et baisser pour laisser sortir les 
tes. 

-  Hibewinde, s.f. le erio; (v. Wagenwinde) 

it, l'engin, m, ; ü. le vérin. v. Schraubens 
winde. 
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Hibezange, s.f. les pinces de forgeron, 
Dos Didezänglein; (ti: de chir.) l’élévatoire, 
m. v.Aufbebir. > 

Hebezeug, s.n. le levier; it, la chèvre; it, 
la grue; machine propre à élever des far- 
deaux, (+. Krabn) ét. le pied-de-chèvre; (v. 
Biegenfub) à. ’engin, m , le erio. (v. Wins 
de, Wagenwinde) Das Debezeug mit zwei 
Wirbein, la dispaste, ou dispate, 

Dèvomeifter, v. Geburtshelfer. 

Dèbopfer, s.n. (t. de bible) l’offrande, f; 
l'oblatioi, £, ; 

» Hebräer, s, m, l'Hébreu, v. Sube. 

Hebräifh, adj. et adv. hebraique. Die bes 
bräifhe Sprache, das Hebräiſche; la langue 
hébraïque; l’hébreu, m, Eine hebräifche Re 
dens Art oder Worgjügung; un hébraïsme. 

Hebung, v. biben. | 

Dedet, 4. f. le séran (sérans) ; instrument 
au trayers duquel on fait passer le lin ou le 
chanvre pour l'aſſiner. Die grobe Hechel zum 
Hanfı; le regayoir. Die gröbfte Hechel zum 
N ae ae Die feine Hechel, l’af- 

noir, a. Fig. Einen burd)bie Hechel ziehen, 
durch die Dechel geben laffen; critiquer, oen- 
surer, contrôler qn. 

Decelbanf, s.f. le banc , l'appui, l’étaie 
de séran. 

Hechelfrau, 5: f. la sérancière, 

edeltamm,s.m, der Radelkerbelzle peigne 
de Vénus; aiguille de berger, (plante) 
Hechelmacher, Hechelmann, s. m, leseran- 
cier. 

Hecheln, v. a. séraneer. Den Hanf aus bem 
Groben, aus dem Gröbften beein; ébaucker, 
regayerlechanvre. Den laché fein hecheln, 
duch die feine Hechel gehen Laffen ; afliner le 
lin. Gehechelter Flachs; du lin sérancé. Fig. 


Einen hedyeln; critiquer, oensurer qu.; faire - 


pue go. par l'étamine, Das Dechelnzl’act. 
e, etc, 

Hechelzahn, s. m. la pointe ou broche de 
séran. 

Hechſe, v. Hälfe. 

Hechſel, Häckſel, v. Heckerling. 

Det, s.m. le broehet.Dasbedthen, Hecht⸗ 
leiu; le brocheton 3 petit brochet, Ein klei⸗ 
ner Hecht zum Baden, ein Badhedt, Brats 
beit; un blardeau. Ein ſehr großer Decht;un 
brochet carreau. LS 

Hechtbaͤrs, 4. m. le brochet perche. 

Hechtgrau, adj. et adv. gris de brachet. 

Ducbttiefer, s.m. la mâchoire, la mandi. 
bule de brochet. | 

Hechtkopf, s. m. la hure de brochet, 

Dedbtéraut,s.n.l'épi d’eau,la myriophylle. 

—— s.m. le vendeur de brochets 
sales. 

Hechtſatz, s. m, l’alevin de brochets, 

Hechtſchimmel, s. m. lecheval truité, gris 
‚mouchetd, 

Dedistiber, s. f. le foie de brechet, 

Hechtsmilch, s. f. la laite, Ja laitance d’un 
brochet. 

Hechtteich, s.m. l’Étaug aux brochets. 

Dec, s.n. le perchis; cloture qui se fait 
avec des perches, pour tivpêcher l'entrée 


c’un champ, d'un pre. Das Heck aufmachen, 


Hekayfel  ” 


gumaden;euvrir, fermer le perchis, (la porte 
ou l'entrée du perchis). 

Det: Apfel, v. Peten:Apfel. 

Drcbaiten, s.m. (t. de mar.) la lisse de 
hourdi; barre d’arcasse, grande barre d’ar- 
casse, 

Hedböt, s.n. le flibot, La flûte ; sorte de 
eilt! «ls Pau, 
eddrüfe, v. Dagerräfe. 
ede, s.f. la hate; it.le buisson, les brous- 
sailles ou hrossailles,s.(v. Geſträuch) Eine Les 
bendige Dede; une baie vive; une palissade, 
Kine Dette von Tarbäumen ; une palissade 
d'its. Die Heden ſcheten; tondre les haies, 
les palissades, Mit einer diden Dede umge 
ben, einzäunen, einfaffen; environner, clorre, 
fermer d’une baie épaisse, Œine gefiottene 
ete, ein von Baͤumzweigen geflochtenet 
Jaun; un échalier, clôture faite aveo des 
branclıes, 

Hide, 6. f. a ponte; (v. Dedeit) it. le ni- 
ehoir, v. Bogelbctte. 

Deden, v. a, se dit des oiseaux et de 948. 
animaux, p. ex. des lapins et des lievret, 
quandils s’apparient,quand ils s’acoouplent 
pour la génération. (v. auébeden) Die Bös 
gel becten im Krübtıng; les viseaux pondent, 
couvent auprintemps. (v. legen et brüten) 
DieKanindhen heiten viermal in einem Jahre; 
les lopins font des petits quatre fois per an. 
On dit fig. Zähne bedenz faire des dents. 
Eine Saube bectt feinen Adler; un pigeon De 
fait jamais un aigle. , 

Heden-Apfel,s.m. le pommier en baisson. 

Dectenbaum, $. m. le buisson ; arbre pro- 
pre pour uu buisson. | 

Dectenbeere , $. J. la groseille verte; (r. 
Etacribeere) it. le groseiller épineux. V: 
Stamelbeerftrauc. ’ 

Deefenuopfen, #. m, le houblon sauvage. 

ne V. Maikäfer. 

edınkırbei, s. m. le cerfeuil sauvage. 
true tr s f. le xylostéum. ( 
seau) 
Heckenraupe, s. f. la chenille des haies. 

Hedenroje,s.f. l'églantine,s., la rose sa 
vage. v. Dagebutte, 

Drdenjamen, s. m, le genêt épineux. 

Dedenjhere, v. Gartenféhere. ‚ 

— s. f. la couleuvre de haie. 

edenfdnarre, s. f. le râle, (oiseau) v. 


alle. 

Sedenfpringer, s. m, le hochequeue des 

les. (oiseau) ; 

—— s. f. la vesce sauvage. + 

eckenwinde, s, f. le liseron des haies 
liset, le grand liseron. 

Heckenzaun, s.m, lahaie. v. Sete. 

Dettfeuer, s. n. Ci. de guerre) ke feu de 
billebaude. 

Heckgroſchen, Dedpfennig, Hedtrhaler, 2% 
la fausse monnote; (v. Beyſchlag) #. Ja pièce 
volante; pièce de monnuie qui, selon 1 opl- 
nion superstitieuse du peuple, se multipli⸗ 
d’une manière magique, 

etherberge, s. J. le eabaret borgne. 
ectholz, Deden. 013, 8. n. ve gartriegtle, 
jagen, s.n. la — défendue; it. 


4 


Hefjäger 


battue perdue. v. Treibjagen. 
= Dedjäger, #. m. le braconnier, 
Detidt,adÿj. et ado.couvert de brossailles, 
Dedminyes.f. fausse monaoie, qui n'est 
pas loyale; (v. Beyichlag) iz. une fabrique de 
usse monnoiez it. une pièce volante, y. 
DHed.roihen. 
etmünzer, s.m. le faux monnoyeur. 
edptayl, s.m, le poteau auquel les oam- 
giurds attachent la porte d’un jardin en. 
Lu d’une haie. 
Dedpfennig, Hedthaler, v. Heckgroſchen. 
Detfhule, s. f. l'école de perinission. 
Heckthaler, v. Heckgroſchen. — 
— s.f. v. Paarzeit, Legezeit, Brut⸗ 
t 


yeit. 

Debe, v. Berg. 

Hederich, s m. le vélar, l’érysime, m., la 
tertelle, me) 

Deer, (Dir) s.n. la foule, la multitudes 
grand nombre ; la volée, la troupe; it. l'are 
mér, f. (v. Rriegébrer) Ein Deer Heuſchrek⸗ 
ten; une volée de sauterelles, (v. Schwarm) 
On di, Daë bimmliide Deer; l’armée céleste; 
les anges. Das wüigende Decr; l'armée fu 
rieu e; spectres, qui selon l'opinion du 
vuigaire superstitieux, font un grand bruit 
dans les cam pagues et dans les forêts. 

Deerbaun, s.m. le ban et arrière-ban; con- 
vocation des vassaux pour Ja défense de la 

rie, 

Deerbiene, v. Raubbiene. 

Deerd, v. Derb. 

Oeerde, v. Drrde. 

Herresfolge, s. f. l'arrière-ban, m.; l’obli. 

tion des vassaux de s’assembler pour ser 
vir à la guerre: it. le droit de suite, 

Decrestraft,s./. la main forte, la main ar- 


Heerfahne, s. f. la bannière, le drapeau. 
Heerfahrt, &f. l'expédition militaire, v. 


ldzug. 

Dretabt, s. f. la désertion; l'ebandonne. 
ment de l’armée, du parti dontonest, pour 

ser dans celui de l'ennemi 
eerflüchtig, adj. et adv. erte; qui 
— l'armée dont il ic ‚ Où qui — 
fuit du combat, Heerflüchtig werden; döser- 
terl’armde, Ein Decrflüdtiger ; un deser- 
teur. v. Ausreijler. 

Deerführer, s. m. le géuéral, le comman- 
dant , le chef d’unearmée ; it. le capitaines 
v. Feldherr. 

Deergans, s. f. le heron gris ou cendré or» 
dinaire; it. la foulque du genre des poules 
d'eau. 

Heergeräth, 4. n. l’attirail de guerres l’é- 
quipage, m, 

Heeryewette,s. n. le préciput; droit du fils 
ainé,de prendre avant le partage, l'armement 
et l’atıirail de guerre du défunt, : 

Deerlager, s.n, le camp, le campement, 
v. Lager. 

Deermeifter, s. m. le grand-maitre de l’or» 
dre de St. Jean, Das Deermeifterthum; la 


gran.’ maîtrise, 
É J. la timbale, les timbaies. 


Deerp 
Der Dee ; letimbalier, 
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Heerfäule, s. f. la colonne, (t. de guerre) 
v. Suglinie. | 

Seerſchaar, s. f. l'armée, f. (v. Beer) Der 
— der Heerſchaaren; le Seigneur des ar- 


s, 

Drerfhab,s.m. diekehengebübr, (t. de cout.) 
les venterolles, f.; droit dû au seigneur par 
l'acheteur, en eas de vente d'héritages oen- 
suels. 

Heerfhau,s.f.la revue des troupes, (vieux) : 
v. Mufterung. | 

Deeriditb, s, m. le bouclier; it, les armoi= 
ries ‘les dignités qui marquent le rang de la 
noblesse. 

Heerſchnepfe, v. Feldſchnepfe. 

eerſteuer, v. Kriegsſteuer. 

Baer f.\egrand chewin; la grand’ 
route, v. Yanditraße. | 

Deeriwagen, $. m. le chariot de bagage mie 
litaire, chariot de guerre; le fourgon, (v. 
Rüftwagen) it. (e. d’astr.) le chariot, la oyno- 
sure, v. Dimmeldwagen. 

Heerzug, s. m. la marche d'armée; it, l’ar» 
mée même, le train d'armée, 

eerzwang, v. Heerbann. 

èfen, s. pl. (le singulier n’estpoin: on = 
sage) la levure; écume que fait une liqueur, 
et principalement la bière quand elle boutz 
(v. Bierdefen, Dberbefen, Spunbbefen) ie. la 
lie; ce quiest de plus grossier dans une li- 
queur et qui va au font; (v. ©tull'efen, Uns 
terbefen) it. Ct. de chim.) les féces,f, (v.&ag, 
Bodenfag) Die Bäder bedienen ſich der Biere 
befin, um den Zeig zum Brode geben (aufge 
ben, gäbren) zu machen ; les boulangers se 
servent de la levure pour fairelever la pâte 
dont on veut faire nn Die Hefen vom 
Weine, die Weinhefen; la lie de vin, Hefen 
feben; fécer. Bon den Defen abgieben, avions 
bern ; déféquer., Wenn man das Bier rubig 
liegen läßt, fo fegt es Hefen, jo fegin fib die 
Defen aufden Boden; uand on laisse reposer 
la bière, la lie va au fond, Wein, der aufden 
Hefen liegt; du vin sur salie, Diefer Wein ift 
bell und gut, bis auf die Defen z ce vinest 
olair et bon jusqu'à la lie, À Does Hefen 
trinlenzsupporter les suites fächeuses d’une 
affaire. Auf bie Defen fommen ; auf den — 
fen ſi zenz ètre à boutz ne voir plus que des 
venir; it. être à sec. Dir Defen des Boites; 


. Ja lie du peuple; la plus vileet la plus basse 


populace, Der Defenbranntwein; l’eau.de- 
vietirée de la lie, Defénbrod; du pain qu'on 
a fait leveraveo de la re. Der Defenkus 
ens le gâteau qu'on fait lever avec de la le- 
vure; it. le pain de lie; morceau de lie de vin 
séché, Das Defenftits de la farine derrem. 
pée avec de J« levure, et dont les —— 
se servent au lieu delevain, pour faire fer- 
meuter le pain blano. 

Defidt, adj. es adv. qui tient de la lie; 
qui sent la lie, 

pifig, adj. etado. qui a de la lie, qui est 

mêlé de lie. 

Heft, s. n, le manche; (v. Etiel) it. la poi= 
gnéel (vw. Griff, Dandbabe) ir. l'agrafe, fr 

attache,f. (v. Haft,s.m.) Das Heft eines 
Meflers,dvasMefferheftz le manche d’um cou 
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tean. Vom Hefte (vom Stiele) los geben » se 


démancher. Ein Heft an ein Meffer maden; 
cin Meffer befchalen; emmancher un coufeau, 
Fig. Das Heft in Händen haben; avoir l'a- 
vautage en ınaln. 

Das Heft, le cahier; assemblage de feuilles 
de papier jointes ensemble, Ein geſchriebe⸗ 
nes, eingebrudtes Deft; un cahier écrit, un 
cahier imprimé, Ich babe nur drei Hefte von 
biejer Zeitfchrift; je n'ai que trois cahiers de 
cet ouvrage périodique, On appelle aussi, 
Hefte, cours, — les cahiers ou écrits dans 
lésquels est contenue la science qu'un rro- 
fesseur a expliquée à sesauditeurs, Ich bas 
be meine afabemifhen Hefte abfhreiben und 
einbinden laſſen; j'ai fait transcrire et relier 
môu cours. Ich bebe meine pbilofophifchen 
Hefte no% auf; je garde encore mes écrits 
philosophiques, mes cahiers de philosophie, 

Heſt⸗Eiſen, s.n. t. de verr.) la verge. 

Heftel, s.n. (t. dech.) le piquet. 

Defteln, ©. a. agrafer; attacher avec de pe- 
tites agrafes; it. Ce. de ch) attacher, arrèter 
avee un piquet, 

Heften, v. a. attacher légèrement avec des 
c'onx, des crampons, des épingles, etc. ; it. 
lier; (v.anbinben) coudre ; (v. annäben) 
itemmaucher, (v. ſtielen) Einen an bad Kreuz 
keften; crucifier qn.3 l’attacher à la croix, 


DenwWeinſtock dieReben beften; lier la vigne. | 


Eine Wunde beften ; coudre une plaie, Mit 
weiten Stichen beften ; faußler,. Das Unter: 
furter beften, au Baden fhlagen; bâtir la dou- 
blure. Die Kalten eines Kleides, ebe man fie 
feft näbet, zuvor beften; haguerles plis d’on 
habit, d'unerobe, Ein Buch hefteh ; coudre 
un livre, Gin blos geheftetes Rudy un livre 
broché, Fig. Die Augen auf etwas Heften; ae 
voir les yeux collés, tixés sur gch Die Aus 
gen, feine Blicke flarr auf einen beften; fixer 
ses regards suryn. Geine (Sebanten aufets 
was beften: penser à qch. Jemanden etwas 
auf ben Ärmel beftenz ibm etwas aufbheften; 
en donner à garder à qn.3 en faire accroire à 
qu. Das Heften; l'act, de, etc, Das Deften 
der Biicher; la brochure, l’act, de broalier des 
Jieres. Gr it mit Heften (der Bücher) bes 
ſchäftigt; ilest occupé à la brochure, 

Heftfaden, s. m. le bâti, v, Reibefaben, 

Hefthaken, s.m. (an einer Deftiade). la 
clavette. 

Heftig, adj. et adv. Fest, forte, furteivent ; 
véutmeut ; impétus hnpetueusement; 
violent, violemment; f};vif, vive,viverment, 
Gin heftiger Regen; une forte pluie, Ein hefs 
tiger ind ; un vent fort, impétueux, vio- 
Jent, Der Wind blies beftigs le vent souf- 
floit impétneu-ement, violemment, Wir bas 
ben einen beftigen Sturm ausgeftanden; nous 
avons essuyé une rude tempête, Ein beftis 
ger Froſt; une forte gelée. Ginebeftige Käl⸗ 
te; un grand Froid, un froid vif, Ein beftis 
ger Schmerz ; une forte, une vive douleur; 
une douleur violente. Eine heftige Leidens 
fhafts une passion violente, véhémente, 
(Eine heftige Gemüths-Art, ein beftiges Na= 
turell; une humeur violente; un agturel vé- 
hément. Man kann mit biefem Menjchen fait 
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gar nicht reden, er iſt zu heftig; on ne sauroit 
presque raisopner avec ort horame-là, il-est 
trop véhément , ilestiropvif. Die Feinde 
machten ein heftiges Feuer: lesennemis Grent 
un fen fort +if. Sein Unglüd bat fie beftia ges 
rührt; son malheur les a vivement touchés. 
eftiateit, s. f. la violence, l’impétuosi- 
té, £, la véhbémence; ginndeur, haut degré 
d'une certainr qualité, action ou passion. Die 
Heftigkeit des Windes, des Feuers, des Schmer⸗ 
es, der Liebe, 2c.; la violence, la véhémence 
uvent, du fen, de la douleur, de l'amour, 
ete. Mit Heftiafeitreden; parler avec véhé. 
mence, avec ‘mpétnorité, 

Heftfraut, s.n. v. Löwenfuß, (plante) 

Deft'abe, s. f. = rousoir, 

Heftmaher, Deftelmacher, s. m. ouvrier 
qui fait dssügrafes ; le chainetier ; ir. l’em- 
mansheur, 

Deftnadel, s. f. l'aiguilleh coudre le: !i- 
vres; it. le carrelet de chapelier; it, l'aiguille 
de »hirureien, 

Hetpflafter, sn. V’emplätre glutinatif. 

Heftvutner, s. 2. la poudre glutinarive, 

Heftfharte, s.f. (t.. de nign.) le manche 
de serpettez it, (r. de tannel.) le ployon. 

Heftſtrick, s.m. (t.de min.) l'attache,f., la 
core, 

Higebaum, v. Bägebaum. 

Argen, v. bägen. 

Hegereiter, v. Dägereiter. 

Pèber, v. Däher. 

Hislen, v. verbihlen. 

Dèbler, s.m. le recéleur, Die Heblerinn; 
la recéleuse, Wenn es feinen Debler gäbe, fa 
würde e8 auch feinen Stebler geben ; s’il n'y 
avoit point de recéleurs, il n’y auroit point 
de voleurs. Der Hehler ift fo fhlimm, als der 
Stebler; autant vaut recéler que voler ; on 

unit comme voleur celui quitient le pied 
* Véohelleʒ autant pèche celui qui tient le 
sac, que cylui qui met dedaws. 

Pebr, adj, et adv, auguste, grand, majes- 


tueux. (vie ’ 

Hehrrau Sonnenraud. 

‚beide, 5. f. Ta bruyère; la lande ; ";rande 
étendue de terre où il ne vient que des bruy- 
ères, des genèts, ete,; la brande; it. une cam- 

agne ineulte pleine de petits arbustes; iz. le 
is, la Forêt, (v.Wald) Die Lũneburger Hei⸗ 
be; les landes de Tunebourg. In diefer Ges 
gend ifteine beträchtlich großeHeide;il ya une 


. bruvère considérable dans cette contrée. 


Heide, s. m. le payen, le gentil. Die Hei⸗ 
binn; la payenne, Die Religion der Heiden; 
la religion des payens, Die Juden nannten 


‚ alle, welche nicht-von ihrerRation waren, Hei⸗ 


ben ; les juifs appeloient, gentils tous ceux 
qui n'étoient pas de leur nation, Wie ein 
Heide fluchen; jurer éomme un payen. 

" Heidebereiter, Hridereiter, s. m. le garde- 
forêt, le garde-bois. 

Deivebèfen , s.m. le balai de bruyère, de 
brosse, 

Hridebiene, s.f. l'abeille des bruyères, 

Heideblümchen, s. n. v. Ba 

Heidebuſch, s.m. la brossai ebüfh, 

Deidebeid,s.m, unedigue da landes, 


Heidefend . 
Deibefench, s.m. v. Deibeforn. 


‚Deidefladys, s.m, la liuaire, le lin sauvage, 
„Deidefutter, s. n. le foin des landes, 

Deibegries,.s.m. die Heidegrige; le gruau 
de blé noir, 

Heidehonig, #. n. le miel des abeilles de 

yeres, 
Seidekorn, s.n. ber Buchweizen; le blé 
sarrasin, je blé noir. 

Deivetraut, s.n. la bruyère, 

Heidetreſſe, s. f. la passe-rage ou chasse- 
rage sauvage; lelépidiui. 

Deivelattig, s. m, la laitue vivace à fleurs 

leues, 

Heidelbeere, #. f. l’airelle, f., la mirtille, 
Carbrisseau et la baie qur porte cet arbrisseau) 
Die rothe Deibelbeere 3 l'airelle rouge. Cv. 
Priifelbeere) Die große Heidelbeere, Rauſch⸗ 
beere; la bruyère baccifère, 

Heidelerche, s. f. l’alouette des bois. 

Heidenbekehrer, v. Heidenlehrer. 

Deibenbdre®,s. ın, v. Heidenhaut. 

Heidengeld, s.n. le paturage. (v.Æriftgelb) 
On dit famil, Es toftet mich ein Heibengeld 5 
eela me coûte extreinement cher, 

Heidenhaut, s. f. la crasse que les enfans 
ont sur la tête en naissant, 

Heidenkoth, s.m. v. Heidenhaut. 

Heidenlehrer, Deibenbefeorer, s. m. le mis- 
sioonaire pour la conversion des payens. 

Heidenreich, v. Bauernfenf. 

cibenrettig, s. m. le thlaspi des champs; 
it, le vaifort sauvage. v. Meerrettig. 

Deibenfhaft, s. f. la gentilété, 

Heidenſchmuck, s. m. bie Färberſcharte ; la 
safreite ou serrette, 

\ \Deibenthum, s.n. lepaganisme, la genti- 
ite, 

Heidenraud, v. Sonnenraud). 

Heibereiter, v. Heidebereiter. 

Heiterich, v. Heidenreich. 

Seideroſe,s. f. l’églantine,f. v. Hedenros 
fe, Beinrofe. ; 

Heidefhäf, s. n. la brebis des landes, 

S Heideihwamm, Heiderling, s.m. le cham- 
pignen, 

peideftwarm, s. m, V’essaim d’abeilles 
des bruyères. 

Heideſieht,s. n. la faux à faucher la bruyère, 

Heidicht, adj. et adv, quiressemble à une 
lande, à des bruvères. —— 

Heidig, adj. et ado, plein de landes, d« 
bruyères, Ein heidiges fand; un pays plein 
de landes. 

Heidniſch, adj. et aulv. payen,enne; gen- 
til, ile. Die beibnifhen Prieſter; les prètres 

ayens. Ein heidniſcher Dhitefoph ; un phi- 
Lite ven, Er war der Zobr eines beide 
nifhen Vaters; il étoit fils d'un pre gentil, 

Heiduck, s. m. le heiduque; domesti jue 
vêtu à la hongroise, 

Deil, sn, (s. pl.) le salut, Ja prospérité, la 
félicité, la fortune, lebonbeur, Das emige 
Heil; le salut éternel, Ginem alles Glück 
uni Heil wünſchen; souhaiter toutes sortes de 
Lonſeur et de prospérité à ge. GeinDeil vers 
fuchen ; tenter fortune, Ondlit, Deil dimnës 
nige! salutau Roi! Peil bem Gotte, bir,2c.z 
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salut au Dieu, qui, ete. Heil bem Manne, 
der, 2c.; bienheureux celui qui, eto. 

Heil, adj, et ado, (geheilet) guérisie, Seine 
Wunde iſt noch nicht beil ; il n'est pas encore 
guéri de sa plaie. Heil werden; se guérir, 
Seine Wunde ift in wenig Tagen heil gewors 
ben; sa plaie s’est guérie en peu de jours. 
Ein Gefhwür aus beiler Haut; un ulcère 
qui se forme intérieurement sans qq, bles= 
sure externe, Fig, Mit beiler Paut davon 
fommen; en rapporter sa peau ; échapper 
d’un danger; en sortir bagues sauves ; s'en 
tirer les oreilles nettes, 

eiland, s. m, Île sauveur, 

Deitsirt, Heilungs⸗ Art, s. fi la curation, 
la manière, méthode de guérir ; la méthode 
de curation. 

Drilbab, s.n, le bain ; eaux minérales. 

Heilbar, adj. et alo. guérissable, curable, 
pe Peilbarteit; l'état de ce quiest guéris- 

e. 

Heilblatt, s.n. v. Wiefenraute. 

Heilbrunnen, v. Gefundbru:nen. 

Heildutt,s.m, der sroße Buttfiih; le flé. 
tan. (poisson de mer) 

Heilen, ». a. guérir, traiter, Diefer Art 
bat ibn von einem Schaden gebeilet, der uns 
beilbar zu ſeyn ſchlen ce médecin l’a guéri 
d’un mal qui paroissoit incurable, Eine 
Wunde heilen; guérir une plaie, Diefer 
Wundarzt bat mir zwei Wunden gebeilet s 
ce chirurgien m'a traité de deux blessures. 
Er bat ihn von einem Fieber gebeilet ; il l'a 
—— l'a traité d’une lidere, Ein heilendes 

ittel un remède euratiſ. Die Milch iſt 
ein heilendes Nahrungsmittel; Le laie est un 
aliment médicamenteux, Fig. Er bat mid) 
von meinem Irrthum gebeilet ; il m'a guéri 
del’erreuroü j'étois. Er iſt ganz von feiner 
Spielfucht gebeitet; il est tout-à fait guéri 
de sa passion pour le jeu. Das Peilen, die Deis 
lung; l’aot. de guérir, de traitergn.; la guéri= 
son, la cure de 4q, mal. 

Heilen, v. n. heil werden ; guérir; se gué- 
rir, Seine Wunde fängt an zu heilen; sa A 
sa blessure commence à se guérir. Diefe 
Wunde if in wenig Jagen geheilet; eette 
plaie s'est guérie en peu de jeurs. 

Dettholber, s.n. v. Aderholunder. 

Heilig, adj, etadv, saiut, sainte ; sainte= _ 
ment; ä. sacré, de, Die heilige Drcieinigs 
keit ; la Sainte Trinité, Der beilige Geiſt; 
le Saint Esprit, Die heilige Schrift, die beis 
ligenBücher; l'Feriture Sainte, les livres sa- 
crés. Gin heiliges &eben führen ; mener une 
vie ssainte, Er hat heiliggelertz; il a vécu 
sainteinent, Dieheiligen Sefäße; les vases 
sacrés. Die beilige Geſchichte; l'histoire sa« 
crée. Der beitige Abend vor einem Gefte z la 
veille d'une fête. Der Zag vor dembeiligen ° 
Abend; la surveille, Einen heilig fprechen ; 
canvuiser qn. Das dreimal Heilig in dem 
Kirchengefangez; le trisagion outrisagium. 
Heilig halten ; sanctifier. Das heilige Bein; 
(+, d'anat.) l'os sacrum; lesacıum, Die beis 
liar Pul⸗⸗Ader; l'artère sacrée, Die beilige 
Biut: 1 der; la veine sacrée, Das beilige Din 
dus heiltae Feuer; l'érysipèle,m, (v. Rot 
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lauf) Das beilige Holz ; le gaïac. Cr. Frans 
gofenbol) On dit, Er ift ein Mann, bem 
nichts heilig iſt, der fi aus nichts ein Gewiſ⸗ 
fen madtz c'est au homme pour lequel il 
n'yarieu desocré, Ein von einem Freunde 
anvertrautes Gehrimniß ift eine heilige Sas 
de; un secret conlé par un ami, est une 
chose sacrée, ‚Heilig verſprechen 3 promettre 
religieusement. Sein Wort heilig halten ; 
garder religieusement, inviolablement sa 
parole; être esclave de sa parole, 

Heilige, s. mu et f. le saint, lasainte, Ich 
glauve eine Gemeinſchaft der Heiligen ;_je 
erois à la camwunion des saints. Ondit fig. 
et famil, Ihr ſeyd cin wunderlicher Heiliger; 
vous "tes ua homine singulier, un esprit in- 
traitable, bizarre, baroque, fantasque, coıni- 
que, d:öle, etc. 

Drilige, s.n. une chose sainte, sacrée. 

‚Heiligen, v. a. sanctifier; rendre saint, 
Die Bnabe heiliget ung, ma ht und heilig ; la 
gar nous sanctile, Die beiligende Gnade; 

grâce sanotifante, Der Name Gottes wers 
be gebeiliget ; le nom de Dieu soit sanetihé, 
Den Sonntag triligen, heilig halten; sancti- 
fier le jour du dimanche. dit, Die Kirche 
bat bicies Wort gebeiliget, bat diefem Worte 
eine Bedeutung beygelegt, aber welder bag 
felde nicht gebräuchlich ift; l’Église a consa- 
cré ce mot, 

Deitigenbudh, s. n. la légende ; la vie des 
saints, v. £egenbe. 

beiligenfreiler,s.nı. le faux dévrot, l’hypo- 
erite ; le mangeur de cruciüx, (famil.) 

eiligenbof, #. rm, place sur laquelle on a 
bâti une égiise ou uneloître. 

Heiligenholz, Gögenholz, s. m. le peuplier 

lane, v. Pappel. 

Heiligenkreuzichwefter, #. f. la soeur de la 
Croix. (religieuse) 

Dritigteit, s. Ä; la sainteté, Fig. Seine 
päpftliche Heiligkeit; sa Sainte €. Er iftim 
Geruche der ‚Deiligkeit geftorben; ilest mort 
eu odeur de sainteté, 

À Heiliglich, v. heilig, 

Deiligmadend, adj. sanctifiant, ante, 

Heiligmacher, s.m. lesanctificateur, 

Heiligmadhung, s. f. la sanetilication, 

Deiligiprebung, s. f. la canonisation, 

Heiligrhum,s.n.le sa netuaire; le lieu le plus 
saint; it. une chose saiutez tt, une relique, 

Heiligung, #. f. la sanctilication ; üt, la 
consécration, v. Einweihung. | 

Heilkraft, s. f. la vertu, la salubrité d’un 
remède. Heilkräfte befigend; médicawen- 
eux, euse, 

Detttraut, s. n, l'herbe medicinale, 

Heilkunde, s. f. la thérapeutique; cette 
partie de la médecine r enseigne lama- 
nière de traiter et de guérir les maladies, 

Heilkunſt, s. f. Ja médecine; l’art de gué- 
rirles maladies; ë. la chirurgie; l’art de 

érir les blessures, les plaies, eto, v. 
Bund-Kcneitunft. 

Deil(53, adj. et adv, impie; (v. gottlos) 
it. scélérat, méchant ; d'une manière ınpıez 
méchamment, Ein beillojer Menfh; un 
homme scelérat; un scélérat, un amt 


Heilmeifter 
homme, On dit aussi, Ein beiliofer Weg ; 
un maudit chemin, Œine beillofe Gewohns 
heit ; une mauvaise coutume. Die Heillofige 
keit; l'impiété,g, la soélératesse, la méchan- 
ceté, 

Deilmeifter, v. Wund⸗Arzt. 

Heilmittel, s. n. le remède curatif; it. le 
moyeu curatif; if. le remède médieinal om 
medicamenteux ; le médicament, v. {rgeneis 
mittel. 

Heilpflafter, s. n, un emplätre qui guérit, 

Deilfalbe, #. f. le baume. 

citfam, adj. etadv, salutaire ; atile, pro 
fitable, avantageux pour la conservation de 
la santé, ete, ; salubre, Gin beilfames Ares 
neimittel; vo remède salutaire, Die mine 
ralifhen Waller find ſehr beilfam; les eaux 
minérales sont fort salubres, Das ift der Ges 
funtheit febr heilſam, zuträglich; cela est 
fort salutaire à lasanté, Fig. Ein beilfamer 
Rath; un conseil salutaire, Heilſame Ges 
fiße; lois salutaires. Die Heil.amleit; la 
qualité de ce qui est salutaire; la salubrité, 

Heile⸗Ausſchuß,s. m. le comité de salut. 

Heileglaube, s. m, la foi justifiante, 

Heilsaut, s. n. le bien de la grâce. 

ptit s.n. lemoyen de la grâce, du 
salut. — 

Heils Orbnung, & f. l’ordre de salut. 

Heilſtofstunde, s.f. la science de la ma- 
tiere médicale, 

Heilung, 5. f. la cure, la guérison ; action 
de guérir, etc. 

Setungsfin, v. Heilkunſt. 

eilungemittel, v. Heilmittel. 

Deilwurz, 5. f. Nom generique de qqs. 
plantes. v. Alant, Gibift, Elcmsunstnsen, 
æormentille, 2c. 

Heim, adv. au logis; à la maison; chez 
soi, chez lui, chez moi, ete. Gebet heim (nad) 
Hauje) ; allez-vous en chez vous. Er wird 
bald wieder heim fommen ; il reviendra bien- 
tôt, Heim bringen, geben, holen, treiben, 2€. 
v. nad) Haufe bringen, geben, 2c.; à. v. zus 
rüd, ꝛc. On dit famil. Einen beim ſchicken: 
enroyerpaitre ou promener qn. Sid) heim. 
febnen; être impatient d'être chez soi; sou 
pirer après son retour, 

Heimatt,s f. la patrie, le pays om lieu na- 
tal. v. Vaterland es Geburtsort. 

Heimathlös, adj. et adv. vagabond, onde, 
* erre çà et là ; qui n’apoint de demeure 


xe, 

Heimbũch, s.n, le livre des lois champès, 
tres. 

Heimbürge, s. m. le maire ou syndie de 
village dans Qgs. provinces, comme p. e. en 
Thuringe; it. le sergent de la commune, 
du village, Das HeimbürgensAmt: la obargs 
d'un maire ou syndic de village, Das Heim: 
bür gengeridt; l'assemblée des juges en plein 
champ, , À 

Heime, s. f. bas Peiméen ; le grillon, v. 
Hausgrille. 

Deimfabrt, s. f. le retour; retour chez soi, 

Heimfall, s. m. la dévolutionÿ Je retour 
des.biens aux accendans, lorsque les descen- 
dans viennent à wourir sans enlans; if, la 


Heimfallen 


réversion. (v. Rüdfall» Der Heimfall ber 
Erbfhaft. la dévolution de succession, Der 
Deimfall eines Lehngutes au ben Lehnsherrn; 
la déshérence. Der Deimfall der Verlaffens 
Schaft eines Fremden an den Landesberen 5 
l’aubaine f. Das Deimfallredht ; le droit de 
dévolution, le droit de déshérence, droit de 
retour, droit de réversiou, droit d’aubaine, 

Deimfallen, v. n. ir. tomber en dévolu, 
en déshérence, Ein der Krone brimyefallenes 
Gut; une terre dévolue à la couronne, Deims 
—— ou heimfällige Güter; biens tom- 

és en déshérence, 

Deimfällig, adj.etadv, tombé en déshé. 
rence, en dévolu. v. heimfallen; à, réversi- 
Lle. v. rüdfällig. 

Drimgang, 5. m. le retour ohez soi; l’ac- 
tion de retourner chez soi, 

Deimtunft, s.f. le retour, l’arrivée chez 
soi, dans sa patrie. 

Heimlich, ad). et adv. secret, ète ; secrète- 
ment; (v. geheim) it. clandestin,ine ; clan- 
destinement ; furtif,ivez furtivement ; en 
cachette ; à la dérobée ; sourd, sourde; sour- 
dement ; à la sourdine ; en tapinois ; à. fig. 
privé,ée, apprivoisé, de. Gin heimliches Ver⸗ 
fländniß; une intelligence secrète. Gin 
heimlicher Feind; un ennemi secret. Erging 
u. in diefes Haus ; il alla secrètement 

ans cetie maison, Eine heimlicheHeirathzun 
mariage clandestin Ginc beimliche®eriamms 
lung ; une assemblée clandestine, Eie-has 
ben fich heimlich verheirathet; ils sesont ma 
riés clandestinement. Heimlich getriebene 
Liehesbändel; de furtives amours, Der Dieb 
ſchlich fich beimiid in das Zimmer 3 le voleur 
se glissa furtivement dans la chambre, Gie 
fam heimlich herein; elle entra en tapinois. 
Er ift ein Mann, der nicht offen zu Werte 
geht, er thut alles heimlich ; c’est un homme 
quin'agit point ouvertement, il ne fait rien 

d'en tapinois, Etwas heimlich (verfto: lener 
Weiſe) thun ; faire geh, encachette, à la dé- 
robée. Deimlihe Kunflgriffe, beimlide Räns 
£e oder Wege ; sourdes pratiques, pratiques 
sourdes, sourdes menées, menées sourdes. 
Diefer Vertrag wurde heimlich (inégeheim) 
gefdioffen ; ee traité fut faitsourdement, en 
secret. Er iſt heimlich, ohne Abſchied zu neh⸗ 
men, weggegangen ; il s'en est allé à la sour- 
dine; ila emporté le chat ; ilest parti sans 
tambour ni trompette. (prov.) Das heimliche 
Gemach; le privé, le retrait, les commodi- 
tes, /.„leslieux,m,. (v.Abtrittes Gemach) Gi: 
ne Sache heimtich halten ; celer, cacher une 
chose, Heimlich lahen; rire sous cape. Fig. 
Ein beimlidher (zabmer) Vogel; un oiseau 
privé. Er iſt in bicfem Paufe ganz beimlid 
(ganz vertraut) geworden; il s'est apprivoi- 
sé dans cette maison, Es iſt mir hier gar 
nicht heimlich; je ne me plais pas ici, 

Heimtihhaltung, s. f. l’action de tenir se- 
eret, 

. Deimlidleit, s. f. le secret; une chose 
qu'on tient cachée, Heimlichkeiten, die nicht 
jcdirmann wiffen fol, muß man nicht offenbas 
ren ; il ne faut pas révéler des secrets qui ne 
doivent pas être connus de tout le monde. 
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Beimredt, s. n. l’indigénat,m.; le droit de 
naturalité, Die Verleihung dis Deimrechts z 
la naturalisation, Deimredhtsbriefe; lettres 
de néfhralité, de naturalisation. 

Heimreife, s. f. le retour. Auf der Heims 
teile begriffen fepn ; être sur son retour. 

Peimiblagen, v. a. Einem eine gefaufte 
Sache wieder beimidlagen, weil man jie mans 


gelhaft gefunden, wieder zurüd gebenz re 


soudre la vente d’une chose, dont les vices 
cachés rendent la possession incommode on 
inutile, Die Deimfblagung ; laredhibition, 
l’action qui est attribuée à l’acheteur d'une 
chose mobilière défectueuse, pour faire cas= 
ser la vente, Ÿ 

Heimſiech, adj. et adv. mit dem Heimweh 
behaftet; quia le mal du pays, 

Deimflellen, v. a. Einem etwas beimftellens 
s’en rapporter, s'enremettre à qn, Ich ſtelle 
es euch heim; je m'en remets à vous, 

Heimſuchen, v. a. visiter qu.ʒ aller voir 
chez lui. (v. befuden) Fig. Gott ſuchet feine 
Auserwäylten beim, feudet ihnen Zrübfale 
und Leiden zu, um fie ju prüfen; Dieu visite 
ses élus, il les éprouve par des tribulations, 

ar desafflictions. Der Kr'eg ift bad größte 

bel, womit Bott die Menſchen beimfuchet ; 
la guerre est le plus grani des maux dont 
Dieu afflige les hommes. Diefe Familie ift 
febr beimgeju#t worden; ertte famille a été 
fort affligee, a beaucoup souffert. Diefe 
Stadt ift von der Deft heimgeſucht worden; 
cette ville a été frappée de la peste, 

Heimſuchung, s. /2 la visite ; (v. Befudÿ) 
it, fig. l'afflicuion,.; les seuffrances par les. 

uelles Dieu éprouve les hommes, Mariä 
beimfugrungs la Visitation de la Vierge. Das ‘ 
Feſt der Heimfuchung; la Fête de la Visital: , 1. 

Heimtũcte, s. f. la matice cachée, v.Tüde. 

Deimtüdijch, adj. et ado. malicieux, euse, 
- n’agit pas franchement, mais qui se sert 

détours , de finesses pour nuire. v. tüls 
fi . 


if. 

— adv. vers chez soi; duecöt& 
de son logis ou de sa patrie. 

Deimiwèg, s. m. le chemin qui conduit à 
la maison. Auf bem Heimmweg begriffen feyn; 
être sur son retour; it, s'en retourner chez 
soi, 

Heimweh, s. n. la maladie du pays ; envie 
immoilérée de retourner dans sa patrie; (L. 
demedec.) la nostalgie, Das Heimweh bas 
ben: être impatient de reroir sa patrie. 

Heinrich, Henri ; (nom d'homme) it. nom 
de qqs. plantes, Guter deinrid, ſtolzer Deins 
rich, Schmerbet, [hmieriger Gänfefuß; bon 
henri, Böfer Heinrich; das Binzeltraut ; la 
mercuriale, 

vr adv. heute Nacht: cette nuit. (vieux) 

cing, sm. ber faule Heinz; E. de chim.) 
l’athanor,m. le foucneiu de paresseux z 
fourneau disposé de manière à faireavec un 
même (eu, des opérations qui exigent des 
degrés de chaleur différens. En t. de mine 
Heinz signifie une machine hydraulique de 
tuyaux à cordes et à clapets. Heinz se dit aus. 
si par contraction , au lieu de Hinrich. 

Deinzelbant, v, Schnigbant. 


Bbh 
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nzelmännchen, s.n. v. Alraun. 
—— s.n. (e. de forg.) la chainedes 
soufflets, — 
Heirath, s. f. lemariage ; it. l'allidiice, f.; 
union par mariage. Eine Heirath flieffen ; 
‘eenclure un mariage. DiefeDäufer find burd 
verfdiebene Hrirachen mit einander verbuns 
den ; ces maisons sont jointes par plusieurs 
alliances, Eine ungleide Heirath, eine Mißs 
beirath; une mésa liance; un formariage. 
Eine Heirath zur linfen Hand mit einer ges 
tingeren Perfon; un mariage marganitique 
ou morganitique. (Sine gute Deirath thun; 
contracter un bon mariage, se marleravan- 
tageusement, Er bat eine reihe Heirath ges 
than; il s’est merié richement. Sie bat eine 
vortheilbafte Heiratb getroffen; elle a truo- 
ve un parti avantageux, Gine Heirath ftifs 
ten; faire un mariage; marier deux per- 
sonnes. Sur zweiten Deirath oder Ehe ſchrei⸗ 
ten; eonvoler en secondes noces ; se rema- 
rier. Proo. Eine gute Helrath macht alles 
gut; bon maringe — tout et davantage, 
Heirathen, v.a. épouser, prendre en ma- 
ringe. Er bat ein [hönes Mädchen geheirathet; 
il à épousé une belle fille, Sie bat ibn nicht 
beirathen wollen ; elle n’a pas voulu l’épous 


ser. 

Heirathen, v. n. (avcc Panxil, haben) fit 
verbeirathen; semarier. Ich gedenke zu beis 
ratten; je songe à me marier. Er hat aus 
Liebe gebeirathets il s’est marié par amour. 
Sum swiiten, jum brittenmale heirathen ; se 
marier pour la seconde, pour la troisième 
fois ; convoler en sesondes, en troisièmes 
noces. Unter feinem Stande beiratben; se 
mésallier. ca 

Heivatbs:Antrag, s.m. la proposition de 
mäailage, 

Deivathécontract, #. m. le contrat de ma- 
risge. 

Deiratbégut, s. n. les biens de mariage, le 
muriege, la dot qu’on donne à lamariée, (v. 
Ausfteuer, Mitgift) Wieviel Heiratbögut bes 
tommt diejes Mädchen ? combien cette fille 
aura-t-elle en mariage ? Sie bat ein ſtarkes 
Heirathögut betommen; elle a eu un gros 
mariage. 

Heirathspunkte, s. pl. les articles de ma. 
riage. 

Hriratbeflifter, #. m. Seiratheftifterinn 3 
celui ou celle qui se mêle de faire des maria- 
ges; l’entremeiteur, euse; le courtier, la 
sourtière de mariage, 

Deiratbéftiftung, s.f. l’action de moyen 
ner, de faire un mariage. 

Heiſch, v. beifer. | 

Heiſchen, v. a. demander, exiger, 7. begebs 
ten, verlangen, bitten, fordern. 

Heiſcheſatz, s. r1. der Forderungsſatz; (t.de 

philos.et de matheïn,)\1 demande, (le postulat) 
Heiſer, adj. et adv. enroué, de. SG bin 
ganz heiſerz je suis tout enroué, Eine heiſere 
Stimme; une voix enrouée. Er jpricht hei⸗ 

er, er bat fich bcifer gerebet ; il parle enroué 
il s’est enroué, à force de parler, Sich beifers 
freien ; s’égosiller à force de criers s'é- 
poumcner, 


Heiferfeit 


Beiferkeit, s. f. (s. pi.) l’enrouement,m.4 
état de celui qui est enroué, Die Deiferteit 
vertreiben; désenrouer, Der Maulbeeriprup 
bat ibm die Heljerkeit vertrieben ; le sirop de 


mûre la désenroué, Sich die Heiſerkeit vers 


treiben ; se désenrouer. 

Heiß, adj, et adv. chaud, chaude, Das Ei⸗ 
fen ift beiß; le fer est chaud. Die Sonne 
fcheinet heute febr heiß;le soleil est bien chaud 
aujourd'hui. Brennend beaf;: brûlant, ar- 
dent. Im beiffeften Sommer; au plus chaud 
de l’été; dans les plus grandes eurs de 
l'été. Meine Hände find fehr heiß; ich babe 
febr beiffe Hände; j'ai bien chaud aux mains. 
Heiß cffen; er chaud. Die Suppe if 
beiß; la soupe brûle, Der beiffe Erbftrich,die 
beiffe Zone; la zonetorride, Fig, Bey dieſer 
Gelegenbeit gieng e8 heiß bers e8 warein bis 
tiges Gefeht; ce fut une occasion chaude, 
Heiſſe Thraͤnen vergiefen ; pleurer à chaudes 
larmes. Gin beiffes Berlangen ; un désir ar- 
dent. Man bat ihm die Hülle heiß gemadts 
on la lui a dongée bien chaude, chaude 
comme braise. Mit if über der Arbeit gang 
heißgeworben; jeme suis échauffé à ce tra- 
vail, 

Heiſſen, v. 4. ir, (Ih beiffe, bu beiffeft, er 
heißt, wir beiffen, 2c.; id hieß; id bieße; ich 
babe, hatte geheiſſen id) werde beiffen ; heißt 
heißt!) nommer, appeler ; (v. nennen) it. 
ordonner, eommander, (v. befeblen ) ie 
beiffen Sie biefen Menfchen? comment ap= 
pelez-vous cet homme ? Wie heißt man ihn? 
comment le nomme-t.on? quel est son nom? 
Man heißt ibn Peter ; on le nomme, on l’ap- 
— Pierre, Einen Du heiſſen; tutoyer qu. 

ig. Etwas gut heiſſen z approuver une 
chose, Nicht gut heiſſen; desappreuver. Ich 
heiſſe euch willkommen, ſeyd mir willkommen; 
je vous salue; soyez le bien-venu, Jeman⸗ 
den oueinander kurz und lange beiffens t ai- 
ter qn. de haut en bas; en venir aux gros 
mots. Sein Herr bat es ibm gebeiffen s son 
maitre le lui a ordonné, Wer bat euch gebcife 
fen, dahin zu geben; qui vous a commandé 
d’yaller? Es ift mirgeheiffen worden; on 
mel’acommande. Einen ſchweigen beifien 5 
imposer silence à qn. 

Deiffen, v. ». irr. (av. l'aux, haben) s'appe- 

er, se nommer; être nommé, appelé; it, sie 
gnifier; vouloir dire, Wie beiffet be à COUR 
ıne:t vous nommez. vous Ÿ comment vous 
appelez - vous ? quel est votre nom? Id 
heiffe Johann; je m’apelle Jean. Er ift nicht 
werth, der Sohn eines ſolchen Vaters zu beifa 
fen; il nemerite pas d'être nommé, d'être 
appelé fils d’un tel père, Was heißt bas? was 
ſoll das beiffen ? qu est-ce que cela veut direZ 

e signifie cela? Wie heißt das im Kranjôfis 
ben; comment dit-on eela en françois € 
Das beißt fo viel, alé, 2c.; cela veut dire que, 
etc. Damit es nicht beiffes afin qu'il ne soit 
pas dit, Gé heißt, die Truppen werden bald 
marjdiren ; on dit que les troupes marche. 
ront bientôt. Das heißt geſchlafen z das heiſſe 
ich fblafen ; c’est dormir, c’est oe qu'on ap 
pelle dormir! Wenn Gie wiffen, was das 
beißt, Vater jenn ; si vous savez ce que c’est 


Heißgrätig 
d’être père. Hier heißt e8 wohl recht,2c.;iei on 
ent appliquer le proverbe, rto.; it. c’est 
ien comme on dit, ete4 ce n’est pas sans 
cause que l’on dit, 

Heißgrätig, adj. et adv. (t. de metall.) dur 
et difficile à fondre 5 réfractaire & 

Deiftunger, s. m. la boulimie ; grande 
faim désordonnée ; appétit dévorant. 

Deißbungerig, adj.et ado. qui a une grande 
faim désordonnée, un appétitdéverant ; it, 
glouton, vorace; it, (t.de ch.) échif, ive. Ein 
heißhungeriger Magen; un estomac vorace. 
Gin beißbungeriger Hund ; un chien échif, 
Fig. Heißhungerig nad etwas ſeyn; êtie af- 
famé de qch. 

Heiter, adj, et adv. serein,eine ; clair, Œin 
fdhöner und ſehr beiterer Zag; un beau jour 
bien serein, Der Dimmel, die &uft war beis 
ter; le ciel, l'air étoit serein. Fig. Ein beiz 
teres Geficht ; un visageserein. Gin heiteres 
Gemütb, ein heiterer Geift ; un esprit serein, 
Die Heiterkeit; Ja sérénité, 

Deitern, heiter machen, v. aufheitern, auês 
beitern, erheitern. 

Heiybar, adj.et adv. qu'on peut chauffer, 
Sn dieſem Haufe find fo viel beigbare Zimmer; 
il y a tant de chambres à feu dans cette mai- 
son, 
Heizen, o. a. chauffer. Den Bad:Ofen, 
den Ofen heizen; chauffer le four, chauffer 
le po®le. Ein gebeiztes 3immer, eine gebeige 
te Stube; une chambre chauffée, un poêle 
chauffé. Ein Schiff heizen; donner le Fu à 
un bâtiment. Die Heizung; l'act. de chauffer; 
it. le chauffage, v, Feuerung. 

Held, &.m. lehéros. Friedrich ber zweite 
war rin aroßer Held; Frédéric second fut un 
grand héros. Er hat fi als ein Delb betras 
gen ; il s’est comporté en héros. Sich wie 
ein Held wehren ; se défendreen brave, Der 
Held eines Gebidtess Je héros d’un poöme, 
v. aussi Roman. Fig. et ironiquement, Ein 
Held im Saufen, im Spielen, 20; un grand 
buveur, grand joueuryeto. Die Selbinnz l’h& 
roine, 

Delbenbrief.s. m.l'héroïle,f, „ 

Heldenbuch, 5. n, le livre héroïque; livre 

icontient Ja vieet les exploit des héros. 

Heldengedicht, +. n. le poëme héroïque; 
poëme épique ʒ l’épopée,f. 

Heldengeift, s. m. l'esprit héroïque; l’hé- 
roisme,m, 

Heldengeſchichte, s. f. l’histoire des beros. 

Heldenhaft, v. ads < : 

Delbenbeer, s.m, l'armée des héros. 

Detbenberz, s. n. le cœur héroïque, v.Dels 
benmuth. 

Heldenlied,s.m. la chanson héroïque, 

* adj, et adv. héroïque, vail- 
lant, brave; héroïquement, vaillamment, 
en héros. 

Hrldenmuth, s. m, l'héroïsme,m,; lecou- 
rage héroïque, 

Heldenmüthig, adj.et ads, héroïque, cou= 
rageux ; en héros, 

HetbensDper, s.f. un opéra héroïque. 

Delbenreid, adj. ei ado. fertile en héros, 

Deldenfpiel, s.n. la comédie héroïque, 
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Pelbenfprade, s. f. la langue héroïque; 

ngue des béros, 

Delventbat,s.f.l’acte,l'action héroïque om 
de valeur; l’exploit,m. Er bat fit bur® feine 
Heldentbaten im Kriege berübmtgemadt ; il 
s'est rendu fameux par ses exploits, par ses 
hauts faits,par ses haute faits d'armes, par ses 
bravoures, Er erzählt feine Helbentéaten gar 
zu gerne; il aime trop à raconter ses bra- 
voures. dit fig. et en plaisanterie, en par. 
lant de certains excès, surtout de débauche, 
Man rühmt feine Heldenthaten, man fpricht 
viel von feinen Heldentbaren; on vante ses 
proue:se., on parle fort de ses prouesses, 

Delbentugenb, # f. la veriu héroïque, 

Heldenweib, s. n. die Seltinn ; l'héroïne. 

— 5. F. le tempa des héros. 

elena, Helene, Hélène, (nom de femme) 

Das Dilenenfeuerz le feu de St. Elme, Das 
Helenentraut; l'aunée,f, v. Alant. 

Helfen, v. n. irr. (Ich beife, du hilfſt, er 


hilft, wir helfen, 20.4 ich half; ich hälfe ; sich - 


babe, harte geholfen 3 ich werde helfen chilf! 

elfet ou helft!) aider, secourir, assister ; 
it, servir; être bon pour qeh,; être utile à 
geh, (v. dienen, nügen) &. contribuer, con- 
courir, (v.beytragen) Einem arbeiten helfen; 
aider qn. à travailler, Einem auf das Pferd 
belfen ; aider qn, à monterächeval. Einem 
aus dem Wagen helfen; aider qn. à descen- 
dre de voiture, Ginander belfen; s’entre- 
aider; s’aider mutuellement 4 s’entre.se- 
courir. Einem in der Noth helfenCbenftehen); 
secourir qn. dans lebesoin. Einem aus der 
Roth, aus der Berlegenheit helfen; tirer qn. 
de peine, d’embarras, d’affaire, Einem mit 
Geide belfen (auébelfen) ; assister qn. de sa 
bourse, Wozu fann das helfen? à quoi cela 
peut-il servir ? à quoi bon cela ? Es bat ibm 
nichts geholfen, daß er den Großen gefchmeis 
delt bats il ne lui a servi de rien d’avoir 
flatté les Grands, Einem wied⸗r zu feiner 
Gefundbeit belfens faire revenirqn. en san 
té; guérirqu. Gr bat mir von meinem Fies 
ber acholfen ; il m'a délivré de ma fièvre. 
Dieje Arzerei biift vor oder wider bas Fieber; 
ce remède est bon contre la fièvre. Helfen 
Sie mir von diefem Menfchen ; délivrez-moi 
de cet homme. Arzt, bilf dir felher; médecin, 
guéris-toi, lei-même, Diefer Arzt wird no 
manchem in bas Grab belfen $ ce médecin en 
dépêchera bien d’autres, Jemanden zu feis 
nem Glück belfen, behülflich ſeyn contribuer 


" à la fortune de qu. Œr hat weder mittelbar 


no unm'telbar bagu geholfen ; il n’y a cons 
couru ni directement ni indirectement. (is 
nem zu einem Amte helfen prorurer, faire 
obtenir ün emploi Agn, Er weiß fich fhon 
gubelfen ; il sait se retourner . il sait se ti= 
rerd'affaire, Der Sache ift nicht mehr zu bels 
fen Cabzuhelfen). on n’y sauroit plus remé- 


‚dier Sd will Ihnen aus bem Traume helfen; 


je vous expliquerai cela. Er weiß fih nicht 
mehr za helfen; er weiß ſich weder zu rathen 
noch zu belten 3 il ne sait plus de quel bois 
faire flèche ; il ne sait plus où donner de la 
tête, où jeter la plume au vent.‘ Ginem zu 
#Brobe helfen; mettre le pain à la main à qu. 


Bbba 


756 Helfenbein 


Einem vom Brode helfen; debusquer gn. 
d’un emploi, d’une charge, jouer contre lui 
au boute hors; it. dépêcher qn., letuer. Ich 
fann eut nicht belfen; je n’y saurois que 
faire; je nepuis rien pour vous, rien faire 
our vons, Alles hilft zu feinem Bortheile, 
zu feinem Berberben ; tout contribue, cons- 
ire à son avancement , à sa perte. Wenn 
Worte nicht belfen, muß man Schläge braus 
en ; siles paroles ne profitent pas, il faut 
employer les coups, em nicht zu rathen ift, 
dem ift auch micht zu helfen; celui qui mé- 
rise les bons conseils qu’on lui donar, doit 
s'attendre à une perte certaine; comment 
rter du secours à celui qui ne veut point 
recevoir d'avis ? on perd son savon et sa les- 
sive à laver la tête à un more. (prov.).Gincm 
heifen, wenn e8 nicht mebr Beit iſt donner 
es noisettes à qn. qui n’a plus de dents. 
Dein Glaube hat dirgeholfen ; ta foit’asau- 


ve. Gottbelf! Delfeud Gott! Dieu vous. 


bénisse, vousassiste, vous soit en aide! it. 

and bien vous fasse! à vos-souhaits ! Hilf 

ott! Hilf ewiger Gott! men Dieu! bon 
Dieu! bonté de Dieu ! Helft!helft! au se- 
cours ! à l’aide! à moi! àanous! Go wahr 
mir Gott helfe! ainsi que Dieu me soit en 
aide! Ich will bir belfen ! jete ferai voir du 


pays! | 

Hilfenbein, v. Elfenbein. { 

Helfer, s. m. l’aide ; qui aide ou donne du 
secours ; l'assistant; it. le second; (v. Beys 

and) à. le recors d’un sergent. v. Gehülfe; 
it. le diacre d'une église protestante, v. Ges 
burtsbelfer, Nothbeifer, Mitbelfer, 20. 

Helferinn, s.f. celle qui aide, qui assiste ; 
it, la femme d’un diacre protestant, 

Helfersheifer, s.m. le suppôt; celui qui 
sert aux mauvais desseins d’un autre ; l'ai. 
dant ; it. le complice. v. Mitſchuldige. 

(fte, v. Dälfte. 
elifon, v. Mufenberg. 

Heliocentrifch, adj. et adv. (t.d’astr.) aus 
dem Mitrelpunkte der Sonne betrachtet; hé. 
liocentrique. Der beliocentrife Ort cines 
Planeten; le lieu héliocentrique d’une pla- 
nète 

se, adj. et adv, clair, claire ; éclatant, 
lumineux; qui jette, qui répand dela lu- 
mière. Detler alé bie Sonne; plus clair que 
le soleil. Der Mond fheint belt; es iſt mond⸗ 
bell ; Ja lune est claire; il fait clair de Lune, 
Diefes Holz gibt ein belles Feuer, brennt bell; 
ce bois fait un feu clair, 

Dell, clair; qui reçoit beaucoup de jour. 
Diefes 3inuner, diefe Kirche ift febr bell; cette 
chambre, cette église est bien olaire. Es ift 
au bell in biefem3immer;il fait trop clair dans 
eettechambre. On dit aussi, Es wird bell 3 es 
wird Tags die Sonne oder der Mond gebt auf; 
il fait elair, Dell beller madyen 5; érlaircirs it, 
éclairer. Das macht belle Augen ; cela éclair. 
cit la vue. Dieje Kadel macht das ganze Sims 
. mer bell; ce flambeau éclaire toute la cham- 
bre, Es iftheller, lichter ag ; 1! fait grand 
jour. Bey bellem Sage, an hellem Sage ; en 
plein jour. 


Hell, alair, transparent; it, qui n’est point 


Hell 


trouble, Ein belles Gaës un verre clair. 
Helle Fenſterſcheiben; des vitres claires. Hel⸗ 
les, (Élare8, reines) Waffer ; de l'eau claire, 
limpide, Diejer Wein ift noch nidt hell; ce 
vin n’est pas encore clair, Das Werter ift 
bell, der Dimmel ift bell und heiter; le temps 
est clair, Le ciel est elair et serein. 

En matiere de couleurs Gel, clair, signifie 
moins foncé, (v.bellbjau, hellgrün, hellroth, 
2.) Die bellen (beleuchteten) Theile eines Ge⸗ 
mäldes; les clairs,rs,; les couleurs hautes qui 
représentent les jours, les parties éclairées, 

Dell,clair,se dit aussi de la voix et des sons. 
Er bat eine belle Stimine ; il a la voix elaire 
nette, aiguë, Œine febr belle Glode ; une 
cloche bien résonnante , bien sonore. 

Fig. Ein heller Kopf ; un esprit clair ; um 
esprit lumineux. Es ift die belle Wahrheit ; 
c'est la pure vérité. Er bat heilfenende Aus 
gen; ilales yeux clair-voyans, v. farffids 
tig. 

Del, 5. n. (t. de mar.) la fosse au lion 3 la 
pe sous le pont d'un vaisseau où l’on gare 

e les voiles, les câbles et autres cordages 
nécessaires pour un vaisseau. 

Hellbewatrer,s.m. (t, de mar.) le gardien 
de la fosse au lion. 

Hellblau, adj. etadv, bleu clair. 

Dellbraun, adj. etadv. brun clair. Hell⸗ 
braune Haare; cheveux clairs bruns. 

Dellbentend,ad).et ado, qui a l'espritolair, 
le jugement clair, 

Dellbunfel, adj. et ado, cläir-obseur. Das 
Heüdunkel; leclair-obseur. 

‚Delle, s. f. la clarté, la lueur, l’éelat,rn., la 
splendeur, le lustre ; ét. (t.de peint.) le jour, 
les clairs, m, 

Hellebarde, s. f. la hallebarde, Der Helle 
bardiererz; ke hallebardier, 

Helen, v.a. éclaircir, éclairer; (v. bell mas 
eu) ét. (t.d'or févr.) relever la couleur d'or. 

* Deller, s.m. le denier; la maille,l'obole,f., 
le hard, Bey Heller und Pfennig bezahlen 3 
payer ar dernier sou ; payer rubin sur 
l’ongle. licht einen blutigen (rotben) Seller 

= ; n’avoir pas le sou; n'avoir ni sou, 
maïñlle, Das ift feinen Heller werth 3 cela ne 
vaut pas un denier ; cela ne vaut pas tripette. 

Hellerzins, s.m. la rente menue, 

Hellfuchs, v. Lichtfuchs. 

Hellgelb, adj. et adv. jaune elair. 

Hellgrau, adj.et adv. lidtgrau; gris blane. 

Hellgrün, adj. et adv, vert clair. 

Dellig, adj.etadv. altere; it. las, (v. burz 
ſtig et müde) Die Helligkeit ; la grande soif ; 
it. la lassitude, 

Helligkeit, s. f. la clarté, v. Helle. 

Hellroth, adj, et adv. rouge clair ; if, rosé. 
Hellrother Wein ; du vinrosé. 

Dellung, s.f. laclarté, lejour. (v. Helle) 
Diefeé Haus hat nidt Helle genug; cette 
maison atrop peu de jour, 

Hellweg, s.m. ein auf der Seite abhängig 
gemachter Weg z un chemin de biais, 

Hellweiß, adj.etadv. blancclair. 

Dim, s. m. lecasque, le heaume ; (t. de 
blas.) le timbre, le casque. Alfe Turnier: 

ritter batten-Delme auf bem Kopfe; tous les 


SHelmbiene 


ehevaliers du tournoi avoïent le easque en 
tête, Dieregierenden Fürften haben auf ihrem 
Wapen einen offenen und gefrönten Helmz 
- les souverains portent casque, portent tim- 
bre ouvert et couronné, Der Heim auf einer 
Deftillirblafe, ber Blafensut; la chape d’un 
alombio. Der Delm aufeinem Gewölbe; das 
Helmdach; le dome. (v. Haube) On appelle 
aussi, helm, la coiffe, une certaine mem- 
brane que qqs. enfans portent sur la tête 
en venant au monde. Mit cinemDilme gebobs 
ren feyn; étrené coiffé, Der Helman einer 
Art ; le manche d’une cognée, (v.Sticl) Der 
Helm an einem Anker; bie Anferruthe; la 
verge d'ancre. 

Delmhiene, v. Drobne, Thräne. 

Delmbinbe,s. f. (+, de bas.) le volet, 

— s.n. le döme, v. Haube. (t.d’ar- 

ehit,) 

Helmdecke, s.f. (t. de blas.) les lambre- 
quins,m,; ornewmens qui pendent du casque 
autour de l’écu. v. Helmihmud. 


Delmen, v. a. mettre un casque sur la tête 


de yn, ou sur l'écusson des arınoiries. Gin 
Wapen belmen, mit einem Helme zieren ; 
timbrerune armoirie. Eine Axrietmen (fties 
len); emmancher une cogn&e, Die grtelmte 
Séange, die Helmfchlange; le serpent cas- 


ué, 
ie Delmfèber, s.f. le panache decasque, 
Delmfenfier, v. Dermoijier: 


Helmförmig, adj. er adv. (t. debotan.) en 


casque, Helmförmige Blumen; fleurs en 


easque, 
Delmgemôlbe, s. n.latrompe. v. Muldens 
gewölbe. 
Delm;jitter, s. n. Ct. de blas.) la grille; cer- 
tainsbarreaux qui sont à la visière d’un hé. 
surme; à. v. Bifier et Helmvificr. 
DetmEleinob, s.n. v. Helmſchmuck. 
D.lméraut, s. n. la toque. v.Schildkraut. 
Helmtüster, v. Mobrenkopf; (t. de chim.) 
Detmtesen,s.n.le fief noble, v.Ritterlehen. 
Helm⸗Ohr, sn. v. Delmbinde. 
Helmteif,s.m, la grille, le treillis du mé- 
zail. 
Helmroſt, s.m. v. Helmeifier. 
Helmfchlange, #.f. Je serpent casqué, 
Kitas s. m. le hésumier. 
Helmſchmuck,s. m. le cimier ; l’ornement 
qu’on porte au haut du casque ; it, les lam- 
brequans,m, 
‚‚Delmflod, s.m, la barre du gouvernail; le 
mon, 
Helmituß, s. m. le panache. v, Federbuſch. 
Delmtaube, s. f. le pigeon cuirassé. 
Delmoifier, Helmgitter, s.n. der Helmroft; 
u. blas,) le mézail; le devant ou le milieu 
u béaume qui comprend le nasal et le ven- 
tail; à, v. Xifier. 
Delmwulft, s. m. (t. de blas.) la toque, 
bourlet qui se pose sur Je béaume, 
Helmzierrath,⸗. f. v. Helmſchmuck. 
— delvetiſch, v. Schweiz, ſchweize⸗ 
rıla). 
Hemd, s.n. la chemise, Gin Hemdchen, 
Hemblein; une petite chemise, (v. Halbe 
bemd, Nachthemd, Oberhemd, Unterhemd,zc,) 
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Ein Hemd mit engen Ärmeln und Knöpfen an 
benfelben ; une chemise en amadis, Sein 
Hemd anziehen; mettre sa chemise, Gein 
Hemd auszichen ; ôter sa chemise. DieHem— 
den oder Hemder wechfeln ; ein anderes Hemd 
anziehen; changer de chemise, Im bloßen 

embe feyn ; n’avoir que sa chemise, être en 
chemise, $inen bis auf dad Hemd ausziehen, 
mettregn.enchemise, Prev. Das Hemd ift 
mirnäjeralsder Rod; ma peau m'est plas 
proche que ma chemise ; ebarité bien or- 
donnée commence par soi-même, 

‚Hemb-Armel, su, la manche d’une che. 
mise, 

Hemdknopf, s. m. le bouton je poignet, 

Dembfragen, 5, m. le oollet, ke tour de cou 
d’une chemise. \ 

Demmen, v. a, arrêter, empêcher la conti- 
pustion d’un mouvement; retenir, retarder. 
Man kat den Lauf des Stromes gebcmmet ; on 
a arrêté le cour du fleuve. Man bemmet den 
Lauf des Waſſers durch Schleuffen; on retient 
l'eau par des écluses, Die hemmende (aufs 
baltende) Kraft ; la foroeretardanté. Einen 
—— hemmen; enrayer, arrêter une roue 

ar les rais, (v.fperren) Fig. cine Thränen 
hemmen ; cesser ses pleurs, faire oesser ses 
larmes. For müßt euren Zorn hemmen (mäſ⸗ 
figen) ; il faut modérer votre colère. Wan 
muß feinen Eifer nicht hemmen ; il ne faut 
paf refroidir son zele, Das hemmen; l’act, 


‚de N} ete, v. Hemmung. 


Demmerling, s.m. l’emberise,f. v.Ammer. 

Hemmſiſch, $. m. l'arrête-nef,r:., ler&ıno-« 
ra, la remore, (poisson de mer) 

Hemmgabel, s. f. la fourchette, long mor- 
ceau de bois à deux pointes de fer, attaobé à 
la flèche d'une voiture, et que l'on baisse, 
pour l’empêcher de reculer sur une montée. 
Die Hemmgabel herunter laffen ; abattre la 
fourchette, 

Hemmkette, s. f. die Sperrfette, Radfpers 
re; l'enrayure,f.; chaine à enrayer; it. le 


 geculement; pièce du harnois d’un ,che- 


val qui sert à retenir la voiture à la descente. 
v. Koppelkette, Kuppelfette. , 2 

pemmfäub, Radihub, s. m, le chien; pièce 
de bois qu'on attache à une roue pour relar- 
der le mouvement. 

Hemmung, s. f. l’action d'arrêter; Var- 
rêtym.; ce qui retient 4 la retardation, le ra= 
lentissement du mouvement d'un corps; 
l'effet d’une cause ou d’une force retarda- 
trice ; it. l’act. d’enrayer.{v.@perrung) Die 
Hemmung in ben Uhren; l'arrêt; petite pièce 
qui empêche que le mouvemeut d'une hor= 
logen'ailietrop vite ; it. chou tra 
Die zurücdipringende Hemmung; l’échappe- 
ment à reoul. Die rubende Henmung; ber 
Abfall für die Rube ; l’'échappement à * 
Die Hemmung (Stillung) des Blutes; l’é- 
tanchement du sang. 

Hengſt, s.m. l’&talon ; lecheval entier. 
Einen Hengft legen (walladien) 3 châtrer un 
cheval. Das Hengftfobten, Hengſtfüllen 5 le 
— mâle. Das.Hengftgeld; l'argent qu'on 

onne pour faire couvrir une jument, Der 
Dengftmann ; l'homme dont le métier est 
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de faire couvrir les juments, 

— m.l’anse,/., it. l'oreille, f.; l’o» 
reillon,, (v. Sbr) Das Henkelhen j l’an- 
sette.f. Den Henkel an.einen Topf, an einen 
ru: maden ; habiller un pot, une cruche, 
Gin Rapf mit Henteln oder Obren ; une é- 
euelie à oreilies,à oreillons, Ein Henkelforb; 
un panier à anses, Einegroße filberne oder 
— gg Kanne mit einem Henkel; une 

ire, Eine Henfeltaffe; une tasse à anse. 


Der Henteltopf . le pot à anse. On dit fig. 


ot famil. Einen Henkeltopf madhen,bte beybih 
may in die Seite ſtämmen; faire le pot à 
ux anses, mettre les mains sur les côtés. 
Henkeln, 9. a. mettre des anses à un pot 
ou autre vaisseau, Die Töpfe benFeln ; Ct.de 
pot.) habiller les pots, Alte gebentelte Dus 
faten; vi-ux ducat: à orillons, 
Denken, v. a. prendre ; attacher une chose 
en haut par une de ses parties; (v.bängen, 
aufhängen) it. pendre ; étrangler à un gibet, 
Diebe ** pendre des voleurs. Gr if 
verurtheilt worbeh, gebenËt zu werden ; ila 
été condamné à être pendu, Sich benten (ets 
enfen); se pendre, (Sin Gebenfter; un pen+ 
u. las Henken; l'aet. de pendre au gibet, 
Er fürchtet fi vor bem Henken; il craint 
d’être pendu ; il craint le gibet. Henkens⸗ 
werth; pendable, qui mérite d’être pendu. 
Denter, s. m, le bourreau ; l'exéquteur de 
Ja haute justice ; l’exécuteur ; (7. Nachrich⸗ 
ter, Sharfridter) Bon der Hand des Hinz 
ferö flerben ; mourir par la main du bour- 
reau. On appelle fig ‚Denker, bourreau, — 
un homme cruel, inbumain, On dit famil. 
Pr bid der Henfer! diantre! que diäntre ! 
€ bich zum — va-t-en au diable! 
Was zum Henker ift das ? que diable, que 
diantre veut dire cela ? Der Henker hole das 
£atein ! peste soit du latin | | 
— l,s. n. la hache de l'exécuteur, 
enÉeryi,s. f. la maison du bourreau if, 
les frsis d’un pro-ès crimivel. 
Henkergeld, s. n. la paie du bourreau. 
Denterifd, adj. et adv, de bourreau. Der 
Scharfrichter erzählte mit einer henkerifchen 
Beredſamkeit; l’exécuteur raconta ayec une 
éloquence digne de sa profession. 
Penfermabl, s. n. die Henkermahlzeit; le 
nier repas qu'on donne à un criminel 
avant qu'il soit exécuté; it fie. le dernier 
repas qu'on fait dans un endroit ou avec qu. 
Henkermäßig, adj, et adv, de bourreau, en 
bourreau ; à lamanitre de: bourreaux ; fig. 
cruel, barb:re; d’une façon cruelle, barbare; 
cruellement. | 
Henkerſchwert, s. n. le glaive de bourreau, 
v. Richtſchwert. 
Denteréfrau, s. 4. die Krau bes Henkers 
oder Radridters; la bourrelle, — 
Henkersknecht, s. m. le valet de bourreau. 
Senne,s. f. la poule. (v. Hutn) Einejuns 
pan une poulette. Die firte Henne ; 
orpin, a3 'agrasrette. e) Prov. Daë 
Ei will klüger ſeyn als die Henne; l'oison 
mène paitre ! Ou la fille veut danner desins- 
tructions à sa ère, Er ift ber weißen Henne 
Sohn; es glückt ibm alles; c'est le fils de la 


Hennebiß 


poule blanche ; il est extrèmement heureux 

entoutes choses ; il est né coiffé. 
Hennebiß,Hennedgrm, v.Hühnerbiß, Hühs 

nerdarm. j À 
Hennegau, 4. n. le Hainaut. (comte dans les 


5 . 

des Henrietchen, Henriette. (Nom de 
femme) 
Hir, prepos. qui marque un mouvement vers 
celui quiparle ; it. adv, de temps; ici,gA. Lafs 
fet ion herlommen; qu'il vienne ici, Komm 
ber! Kommt hier het! viensçà! venez-gäl 
2 und her; çà et là, Won daher; de là. 

on auffen herz; de dehors. Son oben herz 
d’en haut, Wo fommt ihr her? d’où venezs 
vous? Wo feyd ihr her? d'où ètes-vous ? 
Bon weit herz de loin. Die Hand her! çà 
(donnez) la main! Xurher damit; donnez 
toujours. Nur ber, nur heraus, id erwarte 
eut; avancez, sortez, je vous attends. Geit 
einiger 3eit her; depuis un certain temps. 
Bon Alters her; depuislong-temps; dès le 
commencement,du vieux *emps. Bon@iwigs 
fcit her; dès l'éternité, de toute éternité. 
Id) kommen eben nom Effen her; je ne fais 
que sortir de table. Ich fomme eben crft von 
ibm her; je viens de le quitter, il y a un mo- 
ment; je ne fais que de lequitter. Um ets 
was ber ; autour, tout autour de qeh Fig. 
Nicht weit her feyn ; être de basse extraction; 
it. ne valoir pas grand’ chose; n'être pas de 
grand poids. Sintercinember ; derrière, a- 
prèsqn. Hinter einem her ſeyn; ètre après 
qn.; être aux trousses de qu.; le poursuivre; 
courir aprèslui; le suivre à la piste. lsber 
einen her feyn : fich über einen her maden; se 
mettre après qu. 

Herab,adv. qui marque le mouvement d’uns 
chose de haut enbas. Bonobenterab; d'en 
bant. | 

Diva beugen, herab biegen, ©. a. irr. eour- 
berenbas; baisser en courbant ; pencher, 

Herab binden, v. abbinden. 

Derab blaſen, v.a. br. s 
it. sonnerd’enhaut, 

Derab biigen, v.n. éclairer d’en haut, 

Derab bringen, v. a, br. porter en has, 

Derab eilen, 0. n. descendre vite; se häter 
de descendre, 

Herabfahren, ven. tr. descendre. Die Her⸗ 
abfabrt ;- la descente. 

Derabfallen, v. n. gr. tomber d’en haut, 
tomber en bas, tomber avec précipitation. 

Herabflicgen, v. n. ir. eq LE voler 
de haut en bas, 

Herab fließen, v.n. dr, découler. Die Hera 
abfliefung ; le decoulement, 

Herab füitren, 9. a, mener en bas. 

Herab gehen, vo, n. irr. desceudre; aller de 
haut enbas, 
A Derab gießen, v. a. ir. verser de haut en 
as. 


er d’en haut; 


Derab bangen, herab hängen, v.n. irr, pen- 
dre, descendre ; s'étendre de haut en bas, Er 
hat berabhängende Bacten ; les joue: lui pen. 

ent, Seine Haare bangen ibm bis auf bem 
Gürtel b; ses cheveux lui deseendent 
jusqu'à la ceinture, | 


Herab 


bängen, v. a, irr. descendre; ôter 
d’un lieu haut et mettre plus bas ; rabais- 
ser. Diefes Gemälde hängt bod), man muß 
ed ein wenig weiter berab hängen; oe tableau 
est trop haut, il faut le deseendr® un peu 
plus bas, il faut un peu le rabaisser. 
Derab heben, v. a. irr. descendre; ôter d'un 
Lieu haut et mettre Le bas. | 
Derab holen, o.a. faire descendre. 
Derabtollern, v. n, rouler en bas. 
Derab fommen, v. n, irr. descendre ve- 
nir en bas, 
Herab kriechen, v.n. irr. ramper en bas, 
Herab langen, v. a. ôter, — ch, d’un 
lieu haut ; descendre, £anget mir dieſes Ge⸗ 
mälde herab; descendez - moi ce tableau, 
Herab laffen, v. a. ir. descendre; faire des- 
sendre. Den Wein in den Keller herab lafs 


fen; descendre le vin dans lacave. Wieder 


berab laffen; ravaler, rabaisser ; remettre 
plus bas. Die Segelftangen herab laffen ; ar- 
ris.er, abaisser les vergues. Fig. Sid) herab 
laſſen 3 s'abaisser, descendre ; s’accomıno= 
der par une honnête complaisance à l'état, 
aux manières de qn. Sich zu einem berab 
laffen ; ſich zu ben Begriffen feiner Zuhörer 
herab laffen ; s’humaniser avec qn.; secon- 
former, »’aooommoder, se mettre à la portée 
deses auditeurs. Diefe liebenswürdige Fürs 
ftinn war fo gnébig, fi zu einem Gefpräde 
mıt diefen Sanbleuten herab zu laſſen; cette 
aimable princesse daigna deseondre dans 
une conversation avec ces campagnards, 
Herablaſſend; condescendant, ante; popu- 
laire. Dieſe Fürftinn ift febr berablaffends 
cette princesse est populaire. Die Herablaſ⸗ 
fung; lacondescendance, la popularité. 
Hırab laufen, v. n. irr. courir en bas; des» 
- een oouıant; it. et; couler en 
5 


Herab loden, v. a. attirer en bas. 

Herab machen, (fich) v.rec. descendre ; al- 
ler de haut en bas, 

Herab nehmen, ». a. ir. descendre; êter 
d’un lieu haut; mettre bas, Die Herabneh⸗ 
mung CE vom rg die Kreuz⸗ Abneh⸗ 
mung; ladescente de Croix. 

Herab rèben, v. a. parler d’en haut, étant 
placé dané un lieu élevé. 

Herab règnen, v.n.imp. (av. l’auxil. (aben) 
pleuvoir, v. regnen. 

Derabreiden, v. herab langen et reichen. 

Derab reifen,v. a. descendre en voy-geant 
d’un endroit plus haut que celui eù l'on va. 

Herab reiffen, v. a, ir. arracher, enlever, 
v.teiffen, abreiffen. - _ 

Derab riefeln, v. n. ruisseler ; couler dau. 
cement de haut en bas it. se détacher et tom 
ber en petits morceaux, comme la chaux, le 
ri ete. qui se détache et coule de haut en 


Herab rinnen, v. n. irr. déeouler. 

Derab rollen, v, a. etn. rouler en bas. 

Herab rufen, v. a. irr. orier d'en haut; it. 
appeler jn. pour le faire descendre. 

Herab ſchauen, v. herab feben. 

Derab icheinen, v. a. br. (av. l’aus, haben) 
luire d’eu haut, 
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Herab ſchicken, v. a. herab fenden, v. a. irr. 
envoyer d'en haut. 

Herab féieben, v. a. irr. pousser en bas, de 
baut en bas. | 

Herab ſchießen, v. a, irr. tirer d’en haüt; ät, 
abattre, emporter en tirant ; ét. v. n, tomber, 
se jeter, se précipiter d'en haut; it. fondre, 
Die Feinde fhoflen von der Mauer auf uns 
herab ; les enneimis tirèrent sur nous du 
baut du mur, Einen Bogel vom Baume herab 
men 3 abattre un oiseau du haut d'un ar- 

re. Das Waſſer fhieft von dem Felſen herab; 

l’eau tombe, se jette, se précipite du roclıer, 
Der —— fo auf einmal auf das Reb⸗ 
huhn herab, l'oiseau fondit, tomba tout d’un 
coup sur la perdrix. 

Herab ſchiffen, v. a. descendre la rivière. 

Herabſchlagen, v. abfchlagen. 

* ſchmetſſen, v. berab werfen. 
» Derab ſchütteln, w. a. faire tomber en so 
couant, 

Herab fhütten, v. a. répandre, jeter du 
haut en bas, 


Herab ſchwimmen, o. n. irr. descendre à la 


na [3 

Su eben,v. n. irr, voir ou regarder d’en 
haut, du haut en bas. Terächtlich auf jemans 
ben berab feben 3 regarder go. d’un œil dé- 
daigneux, 

Herab fegen, va. baisser mettre plus bas; 
déposer, déplacer, ôter ; it, dépriser, dépré- 
eier, décrier, (v. abfegen etvertufen) #. fig. 
ravaler, avilir, déprimer. (v.berunter feben) 
Jemandes Verdienfte berabfegen ; déprimer, 
rabaisser les mérites de qn. Die Herabſez⸗ 
zung; l’abaissement,m., le rabaissement, 

Derab finten, v. n. irr. s’abaisser. 

Derab fpringen, v. n. ir, sauter en bas, 
Bon der Mauer herab fpringen; sauter à bas 
du mur. 

Herab ftehen, a. a. irr. abattre, jeter 
terre, faire tomber —* gg. instrument Fre 
tu,aveo une pique, lance, fourche, eto. 

Derab fieigen, v.m, irr. descendre. 

erab ftimmen, v. a, baisser. v. ftimmen. 

— ößen, v.a.irr. pousser en bas. 

Hexabſtürzen, v. a. précipiter; jeter de qq. 
lieu élevé dans un lieu fort bas ; ét, v. n, æt 
réc. se précipiter ; tomber, se jeter d’un lieu 
élevé. Der Ril ftürzet fi mit großem Ges 
räuſche von ber Höhe einiger Felſen herab; le 
Nil se précipite avec grand bruit du haut de 

s.rochers, Wenn die Gemſe ſich verfolgt 
Aébet, ſtürzet fie fi) von ben Belfen berab ; le 
chamois, se voyant poursuivi, déroche,— se 
précipite du haut d'un rocher, 

Derab thnn, v. herab nehmen. 

Derab treiben, v. a. irr. pousser, ohasser 
devant soi du haut en bas. 

erab triefen, v. berab tropfenet triefen, 
erab tropfen ou tröpfeln, v.r. degoutter, 
distiller; couler goutte à goutie. DerSchweiß 
tropfte, tröpfelte ibm von der Stirne berabz 
la sueur lui dégouttoit du front, Man ſahe 
Baffertropfen von bem Gewölbe herab tröps 
fein; on vit des gouttes d’eau qui distilloient 
la vote. 
Herab wälzen,v,a, rouler en bas, 
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Derab werfen, v. a. irr. jeter en bas, de 
baut en bas. - 

Derab würdigen, o. a. dégrader, ravaler, 
ravilir, avilir; d&precier, (v. abwürbigen, 
berunterfegen) Die Herabmwürdigung; la dé- 
gradation, it, lerabaissement, 

Herabzichen, v. a.irr. tirer en bas; des. 
cendre. Wieder berab ziehen; ravaler, ram 
battre, rabaisser; remettre plusbas, 
Heraldik, v. Wapenkunde, Wapenkunft. 

Heran, adv, de lieu, qui marque le mouven 
ment d'ung chose qui s'approche ; près, au- 
près, proche, Heran! (espèce d'appel) avan- 
cez !approchez! ir. (t.de mar.) accuste à bord! 

Deran brechen, v. n. irr. paroitre. v, anbres 

en. 

eran eilen, v.n. se häter d'approcher, 

5 fließen, v.n.irr, s'approcher en cou- 
lant; couler vers qq. endroit? j 

Deran führen, v. a. amener près, mener 
auprès. 

Deran fommen, v. n. irr. avancer, appro- 
cher. | 

Heran nahen, v. n. approcher, DieDers 
annabung ; !’approche,s, Die Hirannahung 
bes Todes; les approches de la mort, 

Heran rüden, v. a. approcher; it, v. n. 
s'approcher. 

Heran fhleiden, v. n. irr, approcher, se 
glisser doucement. 

Heran fleigen, v.n. irr. monter, avancer 
en montant, 

Heran wachfen, v. n. irr. croître, grandir ; 
devenir grand; avanceren âge. Die Kinder 


wachſen allmäblig heran; lesenfans grandis- 


sent peu à peu. 

Derauf, adv. de lieu, qui marque le mouve- 
ment d'une chose de bas en haut et vers la per 
sonne quiparle; en haut, vers le baut. (v.aufs 
wärts) It. Herauf! (espece d'appel) montez! 

Derauf biegen, v. a. trr: recourber. 

Herauf bringen, v. a. irr. porter en haut; 
faire monter, 

Derauf fabren, v. n. irr. monter en haut, 
Den Fluß berauf fahren; remonter la rivières 
aller contre le ül de l’emu, 

Herauf führen, v. a. mener en hauts faire 
monter, — 

Herauf gehen, d. n. irr. monterz aller en 
haut. Herauf und herunter gehen 5; monter 
et descendre, | 

Herauf bolen, v. a, faire monter ; porter 
en haut 

Herauf kämmen, v. a. bie Haare herauf 
. (aufwärts) kämmen; rebrousser les cheveux. 

Derauf klettern, v. n, gravir, grimper en 

aut, 

Derauf fommen, v.n.irr, venir en baut; 
gagner le haut; monter. Diefe Waaren kom⸗ 
men ben Fluß birauf; ces marchandises vien. 
vent d’amont, Kommt beraufl montez! 

Derauf faufen, v. rn. irr. courir en haut. 

Herauf reiten, 9. n. irr. monter étant à 

eval. 

Herauf ſchiffen, v, a. et n. remonter la ri- 
vière, v. aufwärts. 

# — ſchwimmen, v. n. irr. nager contre 
’eaujremonter la rivière en nageant, 
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Heraufwärts, adv.en haut, vers le haut. 

Derauf ziehen, v. a. irr. tireren haut, Waſ⸗ 
fer aus dem Brunnen herauf ziehen; tirer de 
l'eau Einen Eimer wieder aus dem Brunnen 
herauf zieben ; retirer un seau du puits, 

Diraus, adv, de lieu, hors, dehors, en de» 
ho:s. Er iſt noch nicht aus der Stadt herauss 
il n'est pas encore hors de la ville. Gr tam 
beraus z il vint dehors. Auft ihn beraué, 
iaßt ibn beraus fommen ; apprlez-le dehors 3 
faites-le venir dehors, Das ſteht zu weit bers 
aus; eelaavanoe trop en dehors, Son innen 
beraus ; de dedans, Gr wohnt vorne beraus; 
il est logé sur le devant. On di, rei, geras 
de, troden, rund heraus ; net, tout net, - 
chement,nettement,séchemeut, rondement, 
Deraus! sortez! Geht hinaus, man bat bers 
aus gerufen ; sortez, on a crié, dehors. Ders 
aué! (e. de guerre) ju ben Waffın! aux ar« 
mes! Derau$ mit der Fuchtel! allons, ıl 
faut degainer! 

Heraus adern, o. a, tirer en labourant. 

Deraus arbeiten, v. a. arracher; faire sor- 
tir à force de travail, Sich heraus arbeiten ; 
se tirer d’un embarras à force de peine etde 
travail, Etwas aus bem Gröbften heraus ars 
beiten , dégrossir geh. 

Heraus begiben, (Nid) v.rec. irr. sortir, Sid 
wieder heraus begeben ; ressortir, sortir &=, 
près être entré, 

Heraus beichten,v. a. faire une confession 
entière; it, dire tout ce qu'on sait. 

Heraus befommen, v. rn. irr. avoir de re- 
touren troquant une chose contre une autre; 
it, découvrir, deterrer; venir à saydir. v. 
entbeden. 

Heraus blafen, v. a. irr. souffler pour faire 
sortir, p. ex. de la poussière. 

‚ Deraus bliden, v. a. regarder de dedans; 
regärder dehors ; it. v. n. reluire de dedans. 

Heraus braufen, v. n. sortir à gros bouil- 
lons; it, fig. parler ou sortir avec emporte 
ment, Aveo impétuosité, 

Deraus brechen, v. a. irr, arracher ; it. v. n. 
sortir aves inpétuosité ; déborder ; it. fig. 
lâcher le mot, rompre le silence ; is, forcer 
ou rompre la prison. (v. ausbrechen) Das 
Waſſer iſt dieſe Nacht burd) eine Öffnung bers 
ausgebrochen ; l’eau a débordé cette nuit par 
une ouverture, 

Heraus bringen, v. a. irr, porter, apporter 
ou mener hors d’un lieu ; Firer ou mettre de 
bors, Mit Gewalt heraus bringen; arracher, 
Mein Hut liegt in meinem Zimmer, bringt 
ihn mir heraus; mon chapeau est dans ma 

ambre, apportez-le moi. Der Ragel ſteckt 
zu fejt, man fann ihn nidt heraus bringen; 
on ne sauroit arracher ce clou, il tient trop, 
IH kann meinen Arm nidt wieder aus dem 
Armel heraus bringen ; je ne saurois depas- 
ser le bras de dedans la manche, Den Mift 
auë dem Stalle heraus bringen; tirer ou met= 
tre le fumier hors de l’étable, Tas Griaus 
der Grube heraus bringen; expluiter la mine, 
Fig. Man bat Mühe, Geld von ibm heraus zu 
bringen; on a de la peine à lui arracher de 
l'argent ; on ne saureit lui arracher de l'ar- 
gent. Man Eann kein Wort von itm heraus 
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bringen ; man fann nichts von ibm heraus 
bringen; on ne sauroit tirer un mot de lui ; 
on ne peut rientirer delui; On ne sauroit 
Jui arracher un mot de la bouche, Er fann 
nicht ein Wort heraus bringen; ilne sauroit 
proférerune parole, Einen led aus einem 
Kleide heraus bringen; ôter une tache de des- 
sus un habit; détacher un habit; faire en al- 
ler une tache d’un habit, Den Sinn einer 
Schrift heraus bringen“ déchiffrer une écri- 
ture ; déviner le sens d’une écriture, Dur 
grogen etwas heraus bringen; découvrir, ve- 

savoir une chose à force de quesiion- 
ner, de s'informer, de s'enquérir. GinGes 
beimniß heraus bringen; déterrer un secret, 
Sie wirden feinGeheimniß nicht von ibm here 
aus bringen; vous ne Jui arracherez pas son 
secret, Ein Bekenntniß burd Gewalt von eis 
nem berausbringen ; extorquer une confes- 
sion à qn, Das Herausbringen ber Erzes 
l'extraction du minerai, 

Deraus brubeln, v. n. (av. l'auxil. haben) 
——— saillir ; sortir à gros bouillons, bouil- 
onner, v. [prudeln. 

Heraus bampfen, v. a, exbaler, pousser 
des vapeurs hors de soi, etc, ; it,w.n, s’ex- 
haler. 

Deraus bonnern, v. a. die Worte heraus 
bonnern ; proférer, parler aveo beaucoup de 
force et de véhémence. 

Heraus drängen, v. a. faire sortir qn. en le 
pressant. Sich aus ber Menge, aus einem 
Daufen Volkes heraus drängen; sortir, se 
faire place en fenclant la presse, la foule, 

Deraus drehen, v. a. faire sortir en tour- 
parut. 

Heraus bringen, v.n. irr, sortir impétueu- 
sement; it. s’&couler; se dit des liquides 
renfermés dans un Vase ou tonneau qui 
coule, À 

Heraus brüden, v,a. exprimer, faire sortir 
en pressant. 

Deraus eilen, v. n. se häter de sortir. 

Heraus fahren, v. n. ir. sortir en voiture, 
etc.; it. partir, sortiravec précipitation ; i. 
fig. s’emporter; s'échapper en parlant; par- 
ler avec emportement j brusquer ; éalater. 
Aus einer Mecr:Enge oder anderem engen 
Fabrivafier heraus fahren; débouquer, Die 
Bombe fährt aus dem Mörfer heraus; la 
bombe part du mortier, Fig. Mit Worten 
beraus fahren ; s'échapper, dire des choses 
contre la bienséance. Es fuhr ibm fo heraus; 
il luiéchappa de dire. 

Heraus fallen, v. n. irr tomber dehors, 

‚Deraus finden, (fidy) v. rec, irr. trouver 
l'issue, la sortie, Sd lann mid aus dieſem 
Jergarten nicht beraus finden ; je ne trouve 
pas l'issue de ce labyrinthe, Fig. St kann 
mich aus diefer € ache nicht heraus finden; je 
ne trouve point d’is:ue à cette affaire; it. 
je necomprends rien à cette affaire; jen’y 
entends rien, 

Heraus fifhen, o.«a. pêcher ; tirer dehors 
«n pêchant. Wieder heraus fifchen ; repècher. 
Das Schiff fheiterte an der Küfte, aber man 
fifchte den beften Theil der Ladung wieder bers 
aus; le vaisseau se brisa contre la côte mais 
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on repècha Ja meilleure partie de la cargai- 
son, 

Heraus fliegen, ?.n. irr. sortir en volant ; 
s'envoler, 

Heraus fließen, v.n.irr. écouler, s'écouler. 

Heraus fordern, v. a, demander de retour 
en achetant gch, ou en troquant une chose 
coutre une autre; if, provoquer; appeler 
en duel ; défier, Einen heraus fordern; pro= 
voquer qn, au combat, Er ließ ihn durch feis 
nen Bruder heraus fordern; il l'envoya dé- 
fier par son frère, Dir Herausforderer 5 ce- 
lui qui fait un défi, Die Herausforderung ; 
la provccation, lede&. Die [hriftlidye Herz 
auéforberung (der Fehdebrief) ; le cartel. 

Heraus freffen, v. a. irr. manger; vider en 
mangeant. Der Bär frißt ben Honig aus ben 
Bienenftöden heraus ; Pours croque le miel. 
Fig. et famil. it aus einer Sache heraus 
fucffen; setirer d’une affaire. 

Heraus führen, v. a. mener, emmener; 
eonduire dehors. 

Herausgabe, s. f. l'action de donner de 
retour. (v. heraus geben) Die Herausgabe 
Le Budes; l'édition, la publication d’un 

ivre, 

Heraus gèben, v.«. irr, donner, présenter 
par qq. ouverture ;. it. se dessaisir, ge défaire 
de ce qu'on a; it, délivrer ; (v. auéliefern) 
it, rendre ; ir. donner de retour; it. publier, 
Ein Mann, der Gelder, worauf Arreſt gelegt 
ift, berausgibt, aus denHänden gibt, läuft Ges 
fahr, beppelt zu bezahlen; un hoinıne qui se 
dessaisit des deniers que l’on a saisis entre 
ses mains, court risque de payer deux fois, 
Go taufchen,daß einer dem andern noch etwas 
heraus geben muß ; échanger, troquer aveo 
retôur, Sie müffen mir etwas heraus geben; 
vous me devez du retour, Woa vollen Sie 
mir heraus geben? quel retour me donnerez- 
vous ? Wieder herausgeben ; rendre, remet- 
tre une chose entre les mains de celui à qui 
elle appartient, Ich bin Ibnen einen Euidın 
fhulbig, bier ift ein Sbaler, geben Sie mir 
bas Übrige heraus; je vous dois un florin, 
voici un €co, rendez-moi leresie. Ein Bud 
beraus geben; publier, faire imprimer un 
livre ; donner un livre au publie. 

Herausgiber, s. mn, l'éditeur d'un livre. 

Heraus gehen, v.n, irr. sortir. Bey dem 

erausgehen aus der Kirche ; au sortir de 
l'église. Diefes Zimmer gebt auf die Strafe 
beraué ; cet appartement donne sur la rue, 
Wieder herausgeben ; ressortir; sortir après 
êtreentré, Fig. Mit der Sprache heraus ges 
ben; parler librement, frarchement. Ban 
mu mit der Sprache bübfch heraus geben ; il 
ne faut point flatter le dé, 

Heraus gießen, v. a.irr, verser, Gieft den 
Wein aus diefem Gefäße heraus in ein andes 
res; versez le vin de ce vase dans un autre ; 
transvasez ce vin, 

Heraus araben, v. a. irr. déterrer; tirer, 
retirer de la terre en bêchant, en creusant, v. 
ausgraben. 

Heraus guden,v.n. (av. l'aux. haben) re- 
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garder dehors. v. heraus jhauen. 


Deraus haben, v.n. irr. (av. l'aux, haben) 
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Sch muß fo und fo viel heraus haben; ilme 


faut tant de retour. ’ 

Heraus halten, v. a. irr. tendre, présenter 
par qq. ouverture. Sie hielt mir Die Hand 
zum &enfter heraus; elle me tendit, elle me 
préseuta la main par la fenêtre. 

Heraus hängen, v. a. et n.irr. pendre de- 

a7 

Heraus hauen, v. a. irr. faire sortir en oou- 


t. 
er bèben, v. a. irr. tirer, retirer d’un 
lieu. Wein aus bem Faſſe heraus heben ÿ tie 
rer du vin avec un siphon, Gin Kind aus ber 
Wiege heraus heben; retirer un enfant du 
berceau. Einen aus ber Autfche heraus heben; 
descendre qu. de carrosse, 

Heraus helfen, v.n. irr. (av. l'auxil. baben) 
aider à sortir ; is. fig. tirer , retirer qu, d’un 
danger, d'un besoin, etc. Jemanden aus einem 
Morafte, worin er mit ben Küßen ſtecken ges 

lieben, heraus helfen; dépétrer qn. d’un 
urbier, Delfen Sie mir aus der Kutſche 
heraus! aidez-moi à desvendre de oarrosse. 
Er wird fit ſchon heraus zu helfen wiſſen; il 
saura bien se tirer d’affaire. 
Heraus hegen, v. a. faige lever, lancer uns 


Heraus holen, v. a, tirer, faire sortir, 
Heraus buften, v. a. jeter en toussant; era- 
er, 

Heraus jagen, v.a. chasser, mettre dehors; 
faire sertir en t. Bicber heraus jagenz 
rechasser, faire ressortir de qq. lieu, 

Heraus kedren, v. a. ôter, faire en aller en 
balayant, en vergetant. Den Unrath, ben 
Gand aus einem Zimmer heraus kehren ; ba 
layer les ordures,le sable bors de la chambre. 
Den Staub aus den Kleidern beraus Fchren 5 
vergeter, épousseler les habits. Fig. Das 
Raube heraus fehren ; faire le mauvais, faire 
le fächeux pour intimider qn. ; se meltre en 
colère. Er fängt an, baë Raube heraus zu 
ehren ; il commence à montrer les cornes, 

Heraus Flauben, v. a. éplucher; ôter, faire 
sortir en &pluchant, 

Heraus Éleiben, (id) 9. rec. s'agencer ; se 
mettre sur le bon air, ( famil. ) _ 

Heraus Élopfen, v. a. faire sortir en frap= 
pant, en heurtant à la porte, etc. DenStaub 
aus den Tapeten, Stüblen, u. f. w. heraus 
Hopfen ; rebattre les tapisseries, les chaises; 
les épousseter. 

Heraus fommen, 9.n. irr. sortir, paroitre, 
venir du dedans ; #, sortir, pousser au de- 
hors; commencer à paroitre, Der Herr wird 
bald heraus Eommen; Monsieur sortira bien- 
tôt de sa chambre, Kommt beraus, 1 erwar⸗ 
te eudh;sortez, je vous attends. Bicder heraus 
tommen; ressortir, Erift in fein Zimmer bins 
ein gegangen ; er wird den Xugenblid wieder 
—— fommen;il est entré dans sa cham bre, 
ilen ressortire dans un moment.DaéGetrei. 
de, die Kräuter Eommen aus der Erbe heraus; 
les bi&s, les herbes sortent de laterre. Dies 
es Kind bat kein Kieber mehr, feigbem die 

lattern beraus gekommen find ; cet enfant 
n'a plus de fièvre, depuis que la petite vé- 
role estsortié. Bann wird biejes Bud her⸗ 
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ausfommen?. quand est-oe que ce livre pa- 
roitra? Die Summe fommt nicht heraus, 
trifft nicht au, die Rechnung ift nicht richtig ; 
le compte n’est pas juste, Wenn bas heraus 
fommé; si l’on vient à savoir cela; si cela 
vientà éclater, Es Éommt dabey nichts ber: 
aus 3 ich gewinne nidté dabey; mir trägt es 
nichtsein; il u’y a rien à gagner, à profter 
à cetteaffaire 3 il ne m'en revient rien; il 
n'en résulte point de profit pour moi ; je 
n'en tire aueun profit, On dit ironiquement, 
Dos Fâme ſchön heraus; voilà qui seroit 
beau, Dastommt auf eins berans ; cela re- 
Yient au même, 

Deraus fragen, 9. a. grattet ; déterrer, ti- 
rerengraltant, en remuant la terre aveoles 
ongles; it. gratter, ratisser, ôter, faire en al- 
ler en grattant. 

Heraus kriechen, ©.n. irr. sortir en ram- 
paut ; it, éclorre, v. auéfrieden. 

Heraus Eriegen, v. heraus befommen et 
heraus bringen. 

Heraus langen, v. a. tirer qch. d’an coffre, 
d'une armoireyetc.; (v. heraus holen, nehmen) 
it. tendre, présenter par qq. ouveriure. v. 
heraus halten, geben, reichen. 

— laſſen, v. a. irr. laisser sortir ; it. 
lâcher, relächer, faire sortir, laisser échap= 
per, p. ex. un prisonnier. Fig. Sid, heraus 
laffen; faire entendre; donner à entendre, 
Gi mit feiner Meynung heraus laflen; s’exe 
pliquer sur qch.; se déclarer ; faireconnoi= 


‘tre ses sentimens, 


Heraus laufen, v. n. irr. oourirdehors; iz, 
s’&couler. Er kam zur Stadt heraus gelaus 
fens il sortit de la ville en courant, Das 
Faß ift geborften und der Wein ift alle heraus 
gelaufen; le tonneau a crevé ettout le vin 
s’est écoulé. 

Heraus lägen, v. a, mettre dehors; it. étæ 
ler, v. auslegen. 

Heraus lèfen, v.a.irr, élire; choisir em- 
tre plusieurs autres choses, 

Heraus locken, v. a. attirer; faire sortir de 
sa retraite par qq. appât. (v, loden) Fig. Ein 
Gebeimniß aus einem heraus lofen; tirer les 
vers du nez à qn.; arracher un secret à qn.Œts 
was aus einem beraus zu locken fuden ; tâter 
gn. ; essayer d'avoir le secret de qn. ou de 
“onnoitre sas sentimens. | 

Deraus-maden , v.a. ôter, tirer dehors. 
Sich heraus madens (famil. ) sortir. 

Heraus müffen, v.n. (avec l’auxil. haben) 
être obligé, contraint, forcé de sortir. On dit, 
Es muß heraus; il faut le dire ; is, il faut le 
savoir, 

Heraus nèbmen , ». a. irr, tirer, prendre, 
retirer bors de gch, Gelb aus bem Beutel bete 
aué nchmen ; tirer de l'argent de la bourse, 
Rebmet heraus, was ihr wollet ; preuez ce 
qu’il vous plaira, Die Rnoden aus dem Flei⸗ 
j% herausnehmen ; désosser la chair ; ôter 
esos qui sont dans la chair de qq. animal. 
Wieder beraus nebmen; retirer , tirer une 
chose d’un lieu où elle avoit été mise. Fig, 
Sid etwas, fau viel Heraus nehmer ; > à 
manoiper, prendre trop de liberté, trop de 
licence. Sie nehmen fig zu viel Freiheit here 


— 
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aus; vous vous émancipez trop; vous pre- 
nez trop de licence, Sd nehme es mir nicht 
beraus, Ihre Meynung zu beftreiten; je ne 
suis pas assez osé pour combattre votre opi- 
nidn, So viel nehme ich mir nicht heraus ; je 
ne m’attribue pas tant; je ne présume pas 
tant de moi-même, Sd nehme e8 mir beraué, 
dieſes zutbun; je me fais fort de faire cela. 
Deraus plagen, heraus plumpen; v. n. s’&- 
apper eu parlant ; trancher le mot, (fa- 
mil.) v. plaëen. 
‚ Deraus plaudern , heraus ſchwatzen, v.a. 
dir. tout ce qui vient à la bouche, 
Heraus podjen, v. beraug Élopfen. 


Piraus poleern, v.a. parler sans ménage. 


ment; dire en grondant et menaçant, (fa- 
mil.) | 


Heraus preffen, v. a. exprimer; i, extors 
Quer; arracher par force, 

Drraus pumpen, v. a. pomper; tirer de 
horren pompaut, 

. Deraus pugen, v. a. parer, orner, embel- 
lir. Sich heraus puben; s’agencer. 

Deraus quellen, v. m. irr. sourdre; sortir de 
terre ou de qq autre endroit, Diefes Waffer 
quillet aus einem Felfen heraus; cette eau 
sourd d’unrocher. 

Deraus ragen, v. n. (avec Fauxil. haben) 
avancer, passer les autres parties d'un tout; 
sortir de l'alignement. v. hervor ragen, 

Deraus reden, v.beraus ftreden. 

Heraus rèben, v. n. (av. l’aux, haben) Er 


xredete mit mir zumFenſter bewus;1l me par» 


la par la fenêtre. $rei heraus reden ; parler 
librement. Sid) heraus rebenz se disculper; 
se tirer d'affaire par ses discours; se dé- 
fendre. 

Heraus reiffen, v. a, irr. arracher; tirer par 
force. Fig. Einen aus der Roth, aus ber Ge⸗ 
fahr heraus reiffen; tirer qu. de la nécessité; 
délivrer qn. du danger, Er tat fi gluͤcklich 
— il s’est tiré henreusement 

'aflaire, Das Herausreiſſen der Bähne, der 
Wurzeln, 2c.; l'arrachement des dents, des 
Jacines, etc. 

Heraus rinnen, v.n. irr, s’&couler, 

Peraus rüden, o.a. avancer; pousser en 
avant; faire sortir, faire avancer en dehors, 
Die Armee aus bem Lager beraus rücten (auês 
rüden) lafjen; faire sortir l’armée du eamp, 

.v.n, sortir, Fig. Er wollte nidt mit ber 

prade heraus rüden; il n'osoit parier, il 
p'osoit se déclarer, Mit bem Gelde heraus 
süden; tirer la bourses donner de l'argent. 

Heraus rufen, v. a, irr, crier à qn, de sor- 

; — go. pour le faire sortir de qq. 

eut. (r. de guerre) crier aux armes, Einen 
wieder heraus rufen: appeler qn. pour le 
faire ressortir de qq. lieu. 

Heraus fagen , v.a. dire, déclarer ses in- 
téniions, Krei heraus fagen , was man denét; 
dire franchement ce qu'on pense. 

Derausfharren, v. auéfharren. 

Deraué fhauen, v. n. (av. l’awx. haben) 
regarder dehors, reg'rder par qq. ouverture. 
Sie faute zum Fenfter heraus, als id vors 
bey ging; elle regardoit par lafepêtre, lorsque 
je passois. 
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Heraus fhäumen, v. n. (ap. Panx. haben) 


sortir en écumant ou en forme d'écume, . 
Heraus feren (ſich), v. rec, irr. sortir, dé. 
taler; se retirer de qq. endroit. ( famil, ) 
Deraus fchießen, ». a, irr. tirer paı qq.ou- 
verture. Die Bauern [hoffen zu den Fenftern 
heraus; les paysans tirèrent par les fenêtres. 
t. v. n. jaillir, saillis; sortir avec impetuo- 
site, it. s'élancer. Als man ibm bie Ader öffs 
nete, ſchoß das Blut mit Heftigkeit berau 
uand on lui ouvrit la veine, le sang en sail- 
lit gveo impétuosité, Die Schiange ſchoß 
aus einer Höhle heraus; le serpent s'élangs 
d’une caverne. 
Deraus fiffen , v. n. sortir d'un endroit 


‚en faisant voile. 


Heraus [himmern, v.n. (avec Pauxil. has 
ben) luire au travers de qq. ouverture, 

Heraus ſchlagen, ». a. irr. chasser; faire 
sortir à force de coups, Den Feind aus ben 
Auffenwerfen heraus ſchlagen; chasser les en - 
nemis des dehors. Œincm die 3äbne aus dem 
Maule heraus fdlagens casser les dents à qn. 
Man muf die Rupfertafein jo heraus fhlagen, 
daß man fie bequem vor den Augen bat; il faut 
que les — ressortent à la marge 0y 
hors des feuillets d'un livre, il faut qu'elles 
sedéveloppent de manière qu’on puisse les 
avoir commodément devant les yeux. 

Heraus Mirèe 9. n. ir, sortir douce- 
ment sans faire de bruit; sortir à la sourdine; 
se couler, se glisser dehors. 

eraus fchleppen, v. a. trainer dehors. 
raus fmeiffen, v. beraué werfen. 

Heraus ſchneiden, v. a, irr. couper, tailler, 
tirer un corps de qq. lieu en le retranchant, 
Einem bie Zunge heraus fhneiden; couper la 
langue à qn. Die Kugel war jn dem Zleifche 
ger acblicben, * tatfie beraus geſchnitten; 

a balle étoit restée dans la chair, on l'ati- 
rée par incision. Das Unterfutter aus cinem 
Kleide heraus ſchneiden; dedoubler un babit. 

Heraus fhöpfen, v. a. tirer en puisant; 
puiser. v. fdôp | 

“Deraus fhüttelh, v. a. secouer; faire sor- 
tir, faire tomber en secouant. 

Heraus ſchũtten, ». a. verser. Etwas aus 
einem Gefäße, aus einem Sade heraus ſchüt⸗ 
ten; désemplir un vaisseau, un sac; le vider 
en ie, le rendre moius plein, 

eraus [hwimmen, v.n. irr. sortir à la 


sseg 
par les pores d’un corps, par une espèce de 
sueur, v. durchſchwitzen. ; 

Drraus feben, v. n. trr.(avec l'auxil, baben) 
regarder par qq. ouverture. BumBenfter here 
aus fehen; regarder par la feuètre. 

Heraus ſetzen, v.a. mettre dehors. 

Heraus fepn, v, n. irr. être dehors, ètre sor« 
ti, &ıre horsde. So bald er heraus ifts dès 

u’il en est sorti. ft der Vogel fchon aus bem 
efie heraus? l'oiseau a-t-ıl déjà déniché ? 
Wir find noch nicht aus der ſchlechten Jahres⸗ 
eit heraus; noos ne sommes pas encore hors 
ha mauvaise saison. Die Blumen, Früdte, 
u. f. w. find fon weit heraus; Les fleurs, les 
fruits sont déjà bien avancés, Die Wein 


nage. 
us fhwißen, v. n. transsuder, 
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knoſpen find hübſch heraus; les vignes sent en 
rosette, Der aweite Band dieſes Buchs iſt 
Nun auch Seraus ; le second tome de ce livre 

a parn, est aussi imprimé. 

Heraus fiefern, v. ficfern. 

Derausfollen, v. heraus müffen. 

Deraus jpazierrn, v. n. sortir. 

Heraus fpeien, v. a. irr. rejeter, jeter de. 
hors en crachant , en vomissant. (Er fpeiet 
alles, was er zu ih nimmt, wicber beraus; 
son estomac rejette tout ce qu'il prend. 

heraus fperren, v. a. mettre dehors, em- 
pêcher d'entrer. v. ausfperren. 

Heraus fpringen, v.n. irr. anuter dehors; 
s'élancer ; ét. jatilir, saillir; foctir avec ivs- 
pétuosité. Das Pferd fprang mit einem Says 
je aus dem Graben heraus; techeval s'é'an. 
ça tout d'un saut hors du fossé. Aıs Mofes 
den Felfen ſchlug, fprang lebendiges Waſſer 
beraus; quand Moïse frap pa le rocher, il en 
saillit une source d'eau vive, Einem in die 
Augen ſchlagen, daß bas Feuer beraus fpringtz 
faire voir lesetoiles à qn. en plein widi, lui 
donner un grand coup sur le visage 

Peraus fpribon, vo. rn. jaillir, saillir; sor- 
tir impetueusement, Eine Amme, weiche ils 
ve Mitch heraus fpriben lädt; une nourrice 
qui fait jailtic son lait. Das Blut ſpritzte aus 
derXderheraus;le sang saillissoit de la veine, 
Heraus ſproſſen, v. rn, sortir, pousser, ger- 
mer, bourgronner, v. fpreffen. 

Heraus ſprudeln, v. bervor fprudeln. 

Heraus ſtehen, v.n, irr, avancer; soriir de 
l'alignement; passer les autres parties d'un 
tout; être hors du rang ou hors de sn place, 
Ein heraus ftedendes Kinn; un mwnton quai 
aranre. Die heraus ferbenden Cbervorragens 
den) Zeile cines Gebäudes z les parties sail- 
Jantes d’un bâtiment, Er iftfo mager, daß 
ihm alle Knochen Feraus ſtebenz il est si mai- 
gre que les os lui percent la peau, 

Heraus fiihlen, v.a.irr. Etwas aus einem 
Buche beraus fieblen;piller daus le livre d'au- 
trui, Fig. Sich heraus ſtehlen; se dérober, 
s’esquiver, s'échapper, s’éclipser à la sour- 
dine ou serrètement, 

Heraus ſteigen, 0.7. irr. descendre de voi. 
ture, d'un bateau, etc,; (v. auéfteigen) iz. 
sortir du lit, d’un bain, etc. 

Heraus ſtoßen, v. a. irr. pousser, mettre 
on jeter dehors, Den Boden aus rinem Kaffe 
beraus ffofen ; defonceruntonneau, v. aug: 
ftofen. 

Heraus ftottern, v. a, bredouiller, balbu- 
tier. Man verfteht nichts von dem, was er 
fagt, er ftottert alles heraué ; on n'entend 
s rien à ce qu'il dit, il ne fait que bredoniller, 
Er bat fein Sompliment heraus geftottert ; il 
n'a fit que balbutier son compliment, 

Heraus fireden, v. a. tendre, présenter 
par qq. ouverture, Die Zunge heraus ftrefs 
fen; tirer la langue, v. heraus reden. 

Heraus firciden, v. a- irr. effacer, faire 
en aller, faire sortir, öter, p. ex. les mauvais 
Plis avec la main, avec qq. instrument ; it fig. 
vanter, faire des élcges; louer, priser extrê. 
meiment; prôner. Die Runzeln aué tem Par 
piere mit dum Falzbeine heraus ſtreichen; ef- 
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facer les plis dans le papier avec le plioir. 
weiß frine Waare heraus zu flreichen, anz 
reifen; il sait vanter sa marchandise, Er 
ai Greunbe, die ibn liberal beraus ſtreichen; 
ila des anis uui le prönent partout. 
Heraus fuden, ©. a. trier, choisir; tirer 
d’un plus grand nombre avec choix, Die 
Bud änbler haben aus diefer Bibliothek die 
beiten Bücher beraus gefucht; les lilyaires ont 
trié les meilleurs livres de ceite biblio. 


er a 
eraustaumeln, v.n, sortir en chance. 
aut. ; 

Deraué thun, v. a. irr. mettre dehors; 6- 
ter; retirer, v. herausnehmen. 

Heraus tragen, v.a. irr. porter dehors. 

Deraus treiben, v. a. irr. chasser dehors; 
faire sorlir, it, expulser, (v. austreiben, vers 
treiben) EinenXagel heraus treibeng déchas- 
ser un clou, le faire sortir à force. 

Diraus trèten, v. n. irr. sortir; sortir de 
son rang; it. v. a. irr. fouler; faire sortir, ex- 
primer en foulant geh,, en marchant des. 
sus, (v. austreten) Einer von den inSchichts 
ordnung geſtell ten Soldaten trat heraus; un 
des soldats rangés en ordre de bataille,sortit 
de sen rang. Aus einer Gefellichaft heraus 
treten; quitter une société; se séparer d'une 
société, Die Heraustretung des Blutes aus 
ben Gefäßen; l’extravasation du sang. Das 
Derauêtreten des Auges aus ber Nugenböbte; 
l’exophralinie, £. Cv. Vorfall) Das Herauss 
treten des Nabel; l’exomphale, f, v. Rabelz 
bruch. 

Heraus triefen, tropfen ober tröpfeln, », 
n, dr (av. l'auxil, baben) dégoutter; sortir 
goutte à goutte; distiller, 

Deraus wachſen, v. n. frr, sortit; pousser 
au dehors; venir, croitre ; à. (t. de «hir.) 
surcronre v.ausiwachien. _ 

Deraus wagen,Qiih) v. rec. oser sortir d’un 
endroit où l’on s’étoit tenu enfermé, p. ex, 
de la chambre ou du lit après une maladie; 
s’exposer en soriant de, etc, 

Heraus walzen, v. auswalgen. 

a Heraus wälzen, v.a, rouler dehors, en de- 
ors, 

Perauswãrts, adv. versledehors. Sid 
beraus:wärts neigen; (f.d’archit.) se forge 
ter. Dieſe Mauer neigt lit berauswärts; cette 
muraille forgette, 

Heraus maſchen, via. irr. ôter, faire en 
aller en lavant, Die Seife aus ber Wäſche wies 
der heraus wachen; égayer le linge; le laver 
dans de l’eau claire pour en faire sortir le sa. 
von, Die Farbe von den Buchdruderformen 
mit auge wieder heraus vafdens brosser les 
formes; en ôter l'encre avecde l'eau et de la 
lessive. 

Heraus weichen, v. n. irr. sortir de l’ali. 
gnementz avancer; (t, d'archit.) forgeter. 

Deraus wenden, v. a, res. etirreg. tourner 
en dehors ; it. w, rec, se tourner vers le de. 
hors, 

Heraus twerfen, v. a. irr. jeter dehors. Er 
warf es mir sum Fenſter beraus; il mele jeta 
par la fenêtre, Din Ballaft aus einem Schiffe 
beraus werfen; délester un vaisseau, 
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Heraus wickeln, v.a. retirer en dévelop 
pant; développer. Fig. Sich aus einer Gas 
de heraus wideln; se démêler d'une affaire, 

Deraué winben, v.a. irr. tirer de qq. lieu, 
par le moyen d’un guindal. &teine aus der 
Steingrube beraus winden; guinder des 
pierres de la carrière. v, aussi auswinden et 


winben. 

2 wifchen, v.a; ôter en torchant, en 
essuyant, etc; (v. ausmwifchen) it. fig. sortir 
adroitementet vitement de qq. lieu. 

Heraus wohnen, v.n. (av. l’auxil. haben) 
Gr wohnt vorne heraus; il est logé sur le de- 
vanl. d 

Heraus wollen, v. n. irr. (av. Tauxil. bas 
ben) tächer de sortir; fairedes efforts pour 
sortir, Fig. Mit der Sprache nicht heraus 
wollen; n’oser se déclarer, n’oser parler; it. 
dissimuler; cacher ses seniimens. 

Heraus wählen, v.a. arracher, tirer, faire 
sortir en fouillant, v.müblen. 

Heraus würgen, v. a. dégobiller, vomir, 
rendre avecde grands efforts. ( famil. ) 

Heraus gablen, v. a, donner de retour, 
Wollen Sie Ihr Pferd gegen das meinige vers 
taufchen ? id zahle Ihnen zehn Diflolen bars 
auf heraus; voulez-vous troquer votre che- 
val contre le mien ? je vous donnerai dix 
pistoles de retour. Den Überihuß einer — 
genſeitigen Rechnung heraus zahlen; solder 
un compte, en payer le reliquat. 

Heraus ziehen, ©. a. irr. tirer dehors; faire 
sortir; it. extraire. Man bat ibm einen Dorn, 
einen Splitter aus dem Fuße heraus gerogen; 
on lui a tiré une écharde du pied. Ei ne Pfian⸗ 

ze mit derWurzel heraus ziehen; tirer de terre 
une plante avec ses racines ; déraciner une 
plante. Wieder herans ziehen; retirer, Man 
bat ihn wieber aus dem Graben heraus ge50- 
gen; onl'a retiré du fossé, Bieht ben Eimer 
wieder aus dem Brunnen heraus; retirez le 
seau du puits. Die Befagung aus einer Fes 
ftung heraus ziehen; retirer la grrnison d'une 
‘place. Die Feinde haben fich wieder aus d efer 
eftung heraus gezogen , haben diefe Feſtung 
wicber geräumt;les ennemis ont évacué cette 
place. Die Fäden aus einem Zeuge ein deln her⸗ 
aus ziehen ; efüler une étoffe ; défaire une 
étoffe Gil à Gil. Die Yadung aus einer Flinte 
.miteinem Kräger heraus ziehen ; décharger 
un fusil ; en öter la charge avec un tire- 
bourre. Aus einem Gebund Wellenholz einis 
ge Stüde oder Stäbe heraus ziehen ; chätrer 
es cotrets, des fagots; en ôter qqs. bâtons. 
Die Nägel bey einem vernagelten Pferde wies 
der heraus ziehen; désenclouer un cheval, 
Bieht das Chnürband wieder heraus, ihr babt 
ein Loch Gberbüpfi; dépassez le lacet, vous 
avez sauté un œilleæ Das Salz aus einer 
Pflanzeheraus ziehen; extraire le sel d'une 
plante. Fig. Etwas aus einem Buche heraus 
ziehen: extraire qch. d’unlivre, Er bat fi 
noch glüdlich aus bem Handel heraus gezogen; 
il s'est tiré heureusement d’affaire;; il en 
est sorti bagues sauves, Das Herausziehen, 
bieDeraussieburg; l'extraction, f.;l’aer, de ti- 
rer, d'extraire, etc. Das Herausziehen ber 
Befagung aus einer Stadt; l'évacuation 
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d’une ville, v. Räumung. 

Deraus zupfen,v.a, arracher. v.auégupfen. 

Derbe, berb, adj. et adv. âpre, rude, äere, 
acerbe, Ein herber Gefdmatt; un goût äpre, 
acerbe. Dieſe Birne find fehr berbe, haben 
einen berben Geihmad; ces poires sont bien 
âpre:,sontanstères au goût, Der@aft von dies . 
femAraute ift berbez le suc de cette plante est 
âcre, Herber Seins du tin rude, du vin d'un 
goûtacerbe, Fig. Gin herber Sim. r3 ; une 
rude douleur. Herbe Worte; de rudes parules, 
des paroles dures, 

Herbe, s.f. (die Derbigkeit) l'âpreté,f., 
l’âcreté, f. 

Herberge, s. f. l'auberge, £., l’hötellerie,f. 
(v. Wirthshaus, Gafthaus) it. le gite, (Cv. 
Nachtlager, Radtquartier) In eine Derbers 
——— aller loge: dans une auberge, 

ie Derberge einer Zunft oder Innung; le 
bureau d'ua corps de métier, 

Herbergen, v. a. tenir auberge; loger, re= 
cevoir dans sa maison; (v. beherbergen) it, 
o.n. (av, l'auxil, haben) loger, être logé. 

Derbergévater, s.m. le maitre du bureau 
d'un corps de métier. 

Herbeſtellen, v. a. mander qu.3 lui don- 
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“ner avis ou ordre qu’il ait à venir. 


Hirbetben, v. a réciter. Ein Gebeth aug 
bem Gedddtniffe herhethen, berfagen; réciter 
une prière, Seinen Roſenkranz berbetben; 
dire son chspelet, t 

Derbev,adv, qui marque un mouvement vers 
un lien; çä,ci,icivers ici;pres,auprös,proche, 
Herbey! fommt berbey ! à moi f approchez ! 
venez 101 | , 

Derbey bringen , v.a. irr. apporter, aine- 
ner. Wieder berber bringen; rapporter. 

Detbey eilen, v.n. se hâter de venir ; ac- 
courir, 

_D:rbey fahren, v. a. irr. charier, voiturer, 
amener par charroj; it. rapporter; (v.berbey 
führen) it. v.n, approcher, s'approcher en 
voiture, en voiturant, Das Herbeyfahreng 
l’amenage, m, 

Herbey fliegen, o. n. irr. voler auprès; ve- 
nir en volant, 

— fübren, v. a. amener; faire venir 
au lieu où l’on est, Jemanden an der Band 
berbey führen; amener gn, par la main. Vers 
mittelft eines Schiffes, eines Fuhrwerks her⸗ 
bey führen, berbey fabrens aınener par cha- 
riot, par bateau, Holz berbey führen; amener 
du bois, Erde berbey führen ; rapporter des 
terres, Die Derbepführung; l’act, de, eto.5 
l'amenage, m. 

Derbey gehen , v. n. irr. approcher, s’ap- 
procher, 

Derbey bolen, v. a. aller chercher; it. ap= 
porter, amener, 

Derben tommen, v. n. irr, s'approcher. 

Herbeykunft, s. f. l'approche, f. 

Derbeylaufen, v.n.irr, accourir, 

Herbey loden, v. a. attraire,attirer. Das 
Sal; iftgut, um die Tauben berbey zu Lodens 
le sel est bon pour attraire les pigeons. 

Herbey machen (ji), 9. rec. s'approcher. 

Herbey nahen, v. n approcher, v. heran 
naben. 


» 
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Herbey rennen, ».n. irr. accourir. 

Derbey tüden, v. a. et n approcher. Rüdt 
ben Tijd näher berbey ; approchez la table. 
8tüctet berbey ! approchez ! approchez- vous | 

Herbey rufen, ».a. ir. appeler, faire ve= 
nir. 

Herbey fhaffen, v. a. faire venir; it. amase 
ser; faire amas ou provision, it. fournir; pro» 
eurer. DieHerbenihaffung der für die Armeen 
nöthigen Fubren; la fourniture des voitures 
nécessaires pour le service de l’armée. 

Herbey jhleppen,v.a, faireapprocher; con- 
traiudre à ap er; &, fournir , procurer; 
apporter. (Einen bev den Haaren berben ſchlep⸗ 
pen; tirer qn, pat les cheveux, Œr hat Wein 
genug berbey gefdleppt; ila fourni, il a ap- 
porté assez de rin., 

Herben ftrômen, v. firömen. 

Herbey tragen, v. a. irr. apporter. 

Derbey treiben, v. a. irr. faire approcher, 
conduire en présence, ameter, p. ea, des bes- 
tiaux; it, presser, contraindre à fournir, p. 
ex. des contributions. v, beytreiben. 

‚Derbey treten,v.n.irr. approcher, s’appro- 
eher; se mettre, se placer auprès. 

Detbey ziehen, 9. a. trr. attirer, tirer à soi; 
it. fig. appäter, leurrer. (v.anloden) Diefe 
Salve befigt die Eigenſchaft, die Matetie her⸗ 
bey zu ziehen; cetonguent a la vertu d’attirer 
leswatidres, Die Bögel, die Fische durch eine 
Lockſpeiſe, burd einen Köder herbey ziehen; 
âppâter les oiseaux, les poissons, les attirer 
avecun appät, Fig. Etwas benden Haaren 
berbey ziehen ; tirer une chose par les clıe- 
veux ; faire une application forcée de geh, 
Eine ben den Daaren herbey gezogene Verglei⸗ 
dung; une comparaison tirée pat lesche- 
veux, Eine Schriftftelle bey ben Haaren herz 
bev ziehen; faire violence à un passage. 

Herbigkeit, v. Herbe, #. f. 

Hirhitten, 0. a. irr. inviter chezsoi, Ic 
habe ihn zu mir bergebethen, aber er ift nicht 
getommenz je l’ai invité à me venir voir, il 
n'est pas venu, 

Hörblafen, v. n. irr. faire avancer vers soi 
en soufflant, 

Derblid, adj. et adv.un peu âpre. v. bers 
de, adj. et adv. 

Herbringen, ©. a. irr. apporter; it. amener. 
Bringt mir mein Kleid ler; apportez-moi 
mon babir. Wer hat diefen Nann, diefes Pferd 
bergebradt? qni est-ce qui à amené cet 
komme, ce cheval? Eine hergebrachte Ges 
wobnbeit; une vieille, ancienne’coutume; ce 
qu’an pratiqué ordinairement, Die herger 
brachté Gewohnheit, das Herkommen eines 
Landes; les ns et coutumes d'un pays. Ein 
bergebradtes Necht z un droit coutumier. 

Herbſt, l'automne, m.; it. la moïsson; (v. 
— it. la vendange, la vinée, (v. Weine 
lefe) Zu Anfang bes Herbſtes au commen- 

cement de l'automne, Ein regnerifer 
Herbft; un automne pluvieux. Der Herbft {ft 
gut ausgefallenzles vendanges ont été belles, 
‚in ganzer, voller Herbit ; une pleine ven- 
d'ange. Wir werden einen balben Herbft mas 
chen; nous aurons demi-vinée, Er tft mit bem 
Derbite heichäftiget; il est occupé à ses ven- 
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danges, In ben Herbft geben; aller en ven. 

Die, . 

Herbft- Arbeit, s. f, le travail d’automne, 

Herbflbirn, 5. f. la poire d’automibe;; la 
verte-longue. , 

Herbſt Blume, s. f. la eur automnale. 

Serbftéricf, s.m. l'affiche publique pour 
annoncer la vendange, 

SHerbftbutte, s.f. la hotte de vendangeur. 
v. Butte. 
a Herbftblitte, s. f. la cuve de vendange. v. 

tte. - 
bften, v.a. vendanger; faire la ven- 

dange, le récolte des raisins, Man bat fhon 
überall geherbftet; on a déjà vendangé par- 
tout. 

Derbftferien, s. pl. les vacances durant les 
Vendanges. 

Derbftfieber, s.m, la fièvre automnale. 

Berbftfrudt, s. f. le fruit d'automne, 

Herbitgefhirr, s.n, les futailles pour la 
vendange. 

Herbſtheu, 5. x. le regain, v. Radgras. 

Derbiihuhn, s.r. la poule du cens d'au. 
tomne; it,un poulet de la couvée d'automne, 
PR s. f. la tubéreuse. v. us 

rofe. 


Derbftieute, v. Weinlefer. 

Derbitlih, adj. et adv. automnal, d’au- 
tomne, Die berbftlihe Nachtgleiche l'équi- 
noxe d'automne, 

Herbftling, s.". ce qui vient en automnes 
P. ex. uh veau, un poulet; it, espbee de cham- 
pigaon, v. Forchtling, Reizke. 

Herbſtlöwenzahn, s. m. le dent de lion 
d'automne, (plante 

Derbfttuft, s. f. Yairantomnal, 

Derbitluft, s. f. le plaisir de la campagne 
en autoinne; le plaisir de vendange; les ré 
jouissances à l’occasion des vendanges. 

Herbſtmeſſe, s. f. la foire de Septembre ou 
d'automne, 

Herbſtmonat, s.m. le mois de Septembre; 
* le Vendémiaire. 

Herbſt· Obſt, s. n. die Herbſtftuchte; les 
fruits d'automne ou de l'arrière-saison, les 
fruits qui se mangent en automne, 

Herbfl-Ordnung, s. f. l'ordonnance con- 
éernant la vendange. 

Herbſtpunkt, s. m, (t. d’astr.) le point au 
tomnal, | 

Derbftrofe,s.f. l'alcée rose, la mauve rose, 
rose d’outremér, 

Derbftiaat, +. f. les semailles d'automne, 

Herbftjaß, s.m. le ban de vendange; l’ar- 
rêté du magistrat qui fixe le jour où doit 
commencer la vendange, : 

Herbſtſchein, s. m, (4, d’astr,) l'aspect au 
tomnal. 

Herbſtſchmaus, s. m. le repas, le festin de 
vendange. 

Herbfljtand, s. m. (t. de ch.) la reposée du 
cerf en automne. 

Detbfftag, 4. m. le jour d'automne; iz, le 
jour de vendange, le jour où commence la 
vendange, | 

Herbſttrüffel, #. f. la truffed’automne. 

Derbftiwetter, s. n, le temps automnal, 


Herbſtwieſe 


temps propre à la vendange, 

Herbſtwieſe, s.f. un pré que l’on ne fauche 
qu’une fois l’an, 

Herbftzeit, s. f. l’arrière-saison, f,; it. la 
vendange ; letemps où se fait la récolte des 
raisins. 

Dèrb, s.m. le foyer, l’ätre, m,; lieu où se 
fait le feu; iz, (e. de chim.) le tät, le seorifi- 
catoire ; (v. Zreibeherd) ie. (2. de forg.) la 
chauffe; is, l'aire, £. Der Dert, die Platte in 
den Glasbütten, worauf die Glastiegel oder 
Töpfe in dem Schmelz⸗Ofen fteben; la tourte, 
Der Herbeiner BlodroHe; le fond de la mor- 
taise d’une ee (v.Söpelherd, Friſchherd, 
Vogelberd, Wafchherd, 20.) Prov. Œigner Derd 
ift Golbes wertb; il.n’est rien tel que d’avoir 
un cüez-s0i, une maison à soi, Er bat weder 
euer noch Herdz il n’anifeu, ni lieu, 

Dèrt- Aide, s. f. la cendre dont on fait l’â- 
tre d’un fourneau d'essai ; ie. le plomb qui 
dans Ja fusion se chan ge en litharge, 

Herdblei, s. rn. le plomb qui s’incorpore à 
l'aire du fourneau. 

Pèrbbrèt, s. m. lerevêtement de planches 
d'un foyer. 

Hirbe, Deerbe,s. f.letroupean. EineHerde 
Schafe, Kühe, Schweine;un troupeau de bre. 
bis,de vaches, de coahons. Herbenweife,adv. 
par troupeaux, k 

Herd⸗Eiſen, s.n, la batte à aplatir l'aire da 
feurneau. ; 

Pèrbfinf, s.m. l'appelant, m. v. Lodvogel. 

Dèrbfluth, s. f. la matière, la substance 
terreuse qui se dépose du minerai écrasé 
dans le réservoir qui est au bas du lavoir, 

Herdfriſchen, s. n. la réduction de la lis 
ge en plomb, à 
Dérbgebalt , s. m. l'argent ccntenu dans 
le — de l'aire. 

Herdgeld, #. m. le fonage; droit sur chaque 
feu, maison on famille; it. les frais d’un pro= 
eès criminels it. v. Schlüſſelgeld. 

Herdglas, s.n. le verre qui dans la fusion 
se répand sur l'aire, 

Dérbhammer, s. m, le marteau à affermir 
la sole du fourneau, 

Dirbforn, s. n. l'argent en grenaïlles qui 
s'attache au bord de l’aire, 

Herdkugel, s.f. la boule à trouver le mi- 
lieu de l'aire. 

Hèrblôffel,s.m. la cuiller; instrument pour 
sortir du fourneau une partie du métal en 
fusion, dont on veut faire l'essai, 

Herd⸗Ochs, s. m. (ber Zucht⸗ Ochs) le tau- 
reau. 

Dèrbplatte, s. f. la plaguede feu; grande 
plaque de fer qui couvre un âtre ou foyer. 
Eine fteinerne Herbplatte; un carreau de 
foyer. 

Herdprobe, s#.f. l'essai pour s'assurer de 
- l’aloi de l'argent. 

Herdrecht, s. n. Je droit de domicile, 

Hirdring, s.m. (an einem Zreibeherde) le 
er à cerner, 

Herdſchaufel, s.f. le racloir, le rabot. 

Herdſchmid, s. m. le maitre-gargon dans 
les fabrique: à fer-blane. 

Herbitange, s. f. la pince, louve de bou- 
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langer. 
Herdſtein, s. m.le carreau de foyer où d’ä= 


Htrdfteuer, s.f. le founge. v. Herdgeld. 

Herdurch, adv. par, à travers. 

Herein, adv, de lieu qui marque un moupez 
meht du dehors au dedans; dedans; en dedans. 
Dierbcrein; ci-dedans. Bon brauffen beteins 
de dehors, erein,se rend aussi par les prépo= 
sitions dans et en, en y ajoutant lenom de la 
chose qu’on veut désigner, Er fam zu mir 
herein; il vint, il entra dans ma maison dans 
ma chambre, ete. Derein! nurberein! en 
trez | entrez toujours ! 

Derein brechen, v.n.irr. faire irruption 
ou effrac ion;entrer par force (v.einbrechen) 
ie. fig. s'approcher. 

Herein bringen, ©. a. irr. porter dedans, 
mener dedans, Es wird täglich fo viel Korn 
in die Stadt herein gcbradt; on apporte tous 
les jours tant de grains à la ville. 

Derein drängen, v. a. presser dedans, Sich 
herein drängen; entrer eu perçant la foule, 

Berein dringen, v.n. irr. entrer par forces 
pénétrer; percer, passer à travers. Die Kälte 
dringt durch die Mauer berein ; le froid pé« 

‘ nêtre ie mur, Das Waffer ift durch dieſendtiß 
oder Spalt herein gebrungen; l’eau a pénétré, 
est entrée par cette fente, 

Derein fahren, v.a.irr, mener dans qq. 
lieu it v. n. entrer en voiture, en bateau,ete, 
Wieder bctein fahren; ramener dans qq. lieux _ 
it, v.n. rentrer en qd. lieu, 

Herein falten, v. m. irr. tomber dedan 
tomber dans un endroit. 

Horein führen, v.a. mener dans qq. lieux 
it. introduire, v. einführen. 

Herein geben, v. n, irr, entrer. Wieder her⸗ 
eingebeh; rentrer. | 

Herein holen, v. a. amener; faire entrer, 

Herein Éommen, v. n. irr. entrer. Wieder 
herein fommen; rentrer, 

Derein kriechen, ©. n.frr, entrer en ram= 
pant, ramper dans, etc, 

Herein laffen, v. a.irr. laisser entrer. 

Detein nehmen, v.a. irr. prendre ce quiest . 
dehors et le mettre dedans; faire entrer; re« 
tirer ce qu’on avoit mis dehors. = 

Derein nôthigen,0.a. prier os obliger d’en- 
trer. 

Hereln reiden, ©.a. donner, tendre pax 
gg. ouverture, 

Derein rüden, v. cinrüden. 

Herein fteigen, v. n. irr, entrer en montant, 
Die Diebe find zum Fenfter herein geftiegen; 
les voleurs sont entrés parla fenêtre, 

Hetein treiben, v. a. irr, pousser, forcer 
d'entrer. 

Dercintreten, v. m. irr. entrer. 

Herein ziehen, ©. a, irr. tirer dedans; faire 
entrer; ét, v. n. entrer; faire son entrés. (v. 
einzie' en) Sich * nen Körper herein siebens 
s’imbiber, s’emboite, 

Detein zwingen, v. a. ir. faire entrer par 

orce, 

Her⸗erzählen, v. a, raconter de suite, en 
détail. (v. erzählen) Œtroas an ben Fingern 
ber zu erzählen wijjenzsavoir geh, sur le beut 
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du doigt, ; 

Dèrfabren, o. n. irr, venir ou arriver en 
voiture ou en bateau. Längs bem Ufer bers 
fabren ; côtoyer le rivage en venant, Fig. 
Über einen berfabren; se jeter sur qu.; it, ra- 
brouer qn, v.anfadren. 

Herfallen, v. nm. irr. Über jemanden berfals 
len; toınber, fondre sur qn.; se jeter sur qu, 
Die Keinde thaten einen Ausfall und fielen 
Über die Arbeiter ber; les ennemis firent une 
_ sortie, et tombèrent sur les travailleurs, Wir 
fielen plöglich über die Belagerer ber; nous 
fonlimes sur les assiégeans. Die Hunde fies 
len über den Wolf ber; les chiens se jetèrent 
surleloup. Die Feinde fielch Über die Pros 
viantiwägen her und plünberten fiv; les enne- 
mis se jeièrent sur Les caissons des vivres et 
les pillèrent. 

Herftießen, v. n. irr. s'approcher en cou- 
lant; it. fig. * profluer; prendre son origine; 
avoir sa source, 

erfordern, v. a. mander, citer. 

—— v. a. amener. Führet ihn mir 
an Händen und Füßen gebunden herz amenez- 
le moi, piedset poings liés. 

Herfür, v. bervor. 

ècgang, s.m. l’action d’approcher,de ve- 
nir; it. fig. l'état, l'ordre d’une chose qui.est 
passée. Er hat den Hingana für den Dergang; 
ila l’aller pour le venir.Den ganzen Hergang 
der Sache crsdblen ; raconter toute l affaire, 
faire un récit détaillé de l’affaire, comme 
elle s’est passée. 

Hirgeben, v. a. irr. donner; it. livrer, 
fournir. (v. liefern) Gebt nurber; donnez 
toujours. Was er einmal hat, gibt er nicht 
gern wieder her; il ne rend pas volontiers ce 
qu'il a entre ses mains. 

Hergegen, v. bagègen, bingègen. 

Dergeben, v. n. irr. venir, s'approcher; it, 
fig. se porter, marcher ou êire habillé d’une 
certaine manière. Da fommt er bergegangen; 
le voilà qui vient, Es geht armſelig bey ihm 
ber; ilvit pauvrement, So geht es her in der 
Welt; ainsi va le monde;. c'est le train du 
monde, Hier geht es luftig her; en se diver- 
tit iei tout esten joie ici; on y fait bom- 
bance. Es gebt f[händlid ber; il se commet 
de grands désordres, Es gebt fangjam mit 
der Sache ber; cette affaire se traine. Über 
etwas bergeben; surmonter, surpasser qch. 
Das Waffer gebt über ibn ber, gebt ihm über 
den Kopf ber; l'eau le surmonte; il a de l’eau 
par-dessus la tête, Es gebt Über mid) her; on 
est sur mon chapitre. Es ging recht über ihn 
ber, es wurde recht Über ibn losgezogen; on 
se jeta sur sa friperie, on tomba sur sa fripe- 
rie. Es wird bald auch Über euch hergeben: ce 
sera bientôt votre tour. Run, la’t une bars 
über hergeben; allons, or sus travaiilons, Es 
ging fharf, bisig babey ber; il y faisoit fort 
chaud; e’&toit une occasion bien chaude, 

Dergelaufen. v. birlaufen. 

Dèrhalten, v, a. irr. tendre, présenter, p. 
ex. la main, le cou, etc. 

Herhalten, v.n. irr. (avec l'auxil. haben) 
souffrir, endurer ; it. être exposé à, (v. ers 
dulden müffen) Er muß immer herhalten, on 


Herholen 


est toujours sur son chapitre; on le raille 
toujours;on lui fait toujours la guerre, Mein 
Beutel bat herhalten müffen; on m'a fait dé. 
bourser; on m'a fait une rude saignée ; j'ai 
été obligé de payer, 

Herholen, v. a, amener; aller chercher; 


‘apporter ; it. fig. rechercher, Ein ju weit 
. bergeholter@edante; une pensée trop recher= 


chee. Tas iſt weit pergebolt ; cela est tiré, 
amerié de bieu loin, 

Hering, v. Häring. 

Derifei, v. Kirfei. 

Dèctommen, v.n. irr. venir, se transper- 
ter au lieu où est celui qui parle ; it. fig. ve- 
nir; être issu, être sorti; ir, venir, procéder, 
provenir, dériver. Wo Éommt ibrber! d'où 
venez-vous? Ich Eomme weit her; je viens 
de loin. Sd fomme focben von Ihrem Brus 
ber her; je viens de quitter votre frère. Ich 
binbergefommen, Sbnen meinen®tätwünid 
abzuftatten;je suis venu pour vous faire mon 
compliment de félicitation. Diefer Menſch 
fommt von guten keuten ber, ift von gutem 
Hirfommen; c'est un homme qui vient de 
bon lieu, sort de gens de bien. Von wem 
kommt diefe Nachricht her? de qui vient cette 
nouvelle? Jan weiß nod nicht, wo dad Us 
bel berfommt; on ignore encore d’où procède 
le mal, Die meiften Krancheiten Éommen von 
der Unmäßigkeit herz la plupart des maladies 
proviennent »el’intemp£ranoe, 

Ditfommen, #. rn l’act, de venirz; l'ap- 

roche,f., l'arrivée, f. Das Herkommen ift 
ibm verboten; il lui est défendu de venir ici. 
Fig. Das Herlommen ; l'extraction, f; (r. 
Herkunft) it.la coutume; les us et coutumes; 
ce qui se pratique depuis long-temps; ee qui 
est autorisé par l'usage et par la commune 
pratique, Das ift ein altes Derfommen; c'est 
une ancienne contume, Diefes Land hat kein 
geihriebenes Recht, e8 gilt bier blog das alıe 
Derfommen; ce n'est pas un pays de droit 
écrit, c'est un pays de coutume, 

Hırkömmlid, adj, et adv. ce qui est venu, 
passé éMcoutume; qui est autorisé par l'u- 
sage et par la commune pratique; it, de oon- 
veution. Das ift bey ung fo bertômmlidc'est 
la coutume chez nous. 

Hertriechen, o. rirr, s'approcher lente- 


ment Ou eu rampant, 

Herkunft, LÉ Ce pl.) l'arrivée, f.; (v. Ans 
kunft) it. l'extraction, f.; l'origine d'où qn. 
tire sa naissance; it. la condition, (v.&tand) 
Er it von großer Herkunft, von guter Her⸗ 
Eunft; il est de grande extraction; il vient de 
bon lieu, d’une bonne famille, Bon niebris 
ger Herkunft; de basse extraction ‚de basse 
origine, Sie ift von bürgerlier Herfunfts 
elle est d’une famille bourgeoise. 

Herlallen, v.a, dire, réciter en bégayant. 

Derlangen, 0. a. apporter, donner. v. bers 
holen, bergeben, herreichen. 

Herlaſſen, v. a, irr, permettre d'approcher 
ou de venir. | 

Dèrlaufen , v. n. irr, accourir, Ein berge 
laufen ci Kerl; un homme sans aveu, un va- 

nd, 

Herlegen, v. a.mettre,placer en ce lieu-ci, 


Herleihen 
Birleiben, v. a. irr. prêter, v, leihen. 


Hirleiten, 9.a. conduire vers la personne 
qui parle; deriver; it. /ig. faire dériver ; it. 
éduire, tirer. Diefes Waſſer wird durd) eis 
nen Kanal hergeleitet; cette eauest conduite 
en ce lieu ei par un canal;on fait venir cette 
eau par un canal, Waffen von einer Quelle 
besteiten; deriver.del’saud’une source, Fig. 
Diefes Wort ift aus dem Arabiſchen bergeleis 
tet; ve motest dérivé de l'arabe. Aus den vors 
ber feftaefesten@rundfägen gewiffe Folgeruns 
gen berleiten; déduire des conclusions 
incipes qu’on a établis, Die, Herleitung⸗ 
"act. & conduire; it, la dérivation; l’origine 
qu’un mot tire d’un autre, 
sbèrièfen, v. a. irr. lire en proférant les 
mots. v. lefen. — 
irling, +. m, le raisin vert, qui n’est pas 
— dans la maturité — = 


Herlise,s.f.dieKorneltirfche, la cornouille, 


Der Derlibenbaum; letornouiller, 
Herlocken, 9. a, attirer, amorser, leuxrer, 
LA Joden. ‘ “ 
Hirmachen (ſich), v. rec. venir, approcher. 
(famil.) Sich über etwas bermachens se je- 
te sur qoh. (Cv. herfallen) Sich Über einen 
eg se jeter, se ruer, se mettre sur la 
périe de qn,; out ‚maltraitergn. Die 
Weiber machten fich über ibn her und prügels 
ten ibn berb abs les femmes se jetèrent sur sa 
friperie, et le battirent bien, 
Hermann, Germain, (Nom d'homme) 

Hermaphrodit, v. Zwitter. 

Dermel, v. Kamille. 

Hesmelin, s.n. l’kermine, f.; (animal) it. 
Varmeline, 7. l'hermine,f. ; la peau de cet 
animal, Das Dermelin oder Hermelinchen ıft 
eine XrtdBiefel ; l'hermine est une soriede 
belette, Ein mit Hermelin gefütterter Dans 
tel; un manteau doublé d'hermine, Mit Her⸗ 
melin befegt; garni d'hermiue; it.(t. de blas,) 
herminé, ée. On appelle ent. de blas, Ders 
melin, hermine,— un quartier blanc tacheté 
deneir. Er fübrtein mit Hermelin befcgtes 
Kreuz, ein Hermelinkreuz im rotben Feldez il 
porte de gueules à la eroix herminée, 

» Dermelraute, s. f. la camomille romaine. 

Dermesfäule,s.f, lacolonne hermétique, 
une colonne qui a une têted’homme, au Lieu 
de chapiteau, | 

Dermetifh,adj.et adv bermétique,hermé. 

i ent. Die bermetifche Wiſſenſchaft; die 
höhere Ghymic; la science hermétique, Das 
bermetife Siegel; die Berfhliefung eines 
Gefäßes durch jeime eigene Materie vermittelf® 
des Keuers; le sceau hermétique. Gin herme⸗ 
tif verſchloſſenes Grfäß; un vaisseau scellé 
hermétiquement, 

modattel, r. Herzwurz. 
ermurmeln, v, a. marmotter ; réciter 


geh. en murmurant, entre ses dents, Sein 


Gebeth bermurmeln; marmotter ses prières, 
Hermũſſen, v.n. irr. (avec l'auxil. haben) 
être obligé, foreé, sontraint de venir, Er 
muß der; il faut qu'il vienne ici. | 
Dèrnad, adv, après,après cela; ensuite, 
is. Wir wollen hernach (nachher) davon res 
Lens nous ın parlerens après, Ihr fönnt here 


Allem, Frangois T. I, ; 
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nad babin geben ; vous irez là ensuite. ie 


find Willens, erſt nah Leipzig und hernach 


nad Berlin zu geben; ils se proposent d’aller 
à Leipzig et puis à Berlin, Und bernad 2. Was 
gefhab bernad) ? et puis ? 

‚Dernaben, v. heran nahen. 

Hernehmen, v. a. irr, prendre, trouver; is. 
puiser, Wo werde ich fo vici Geld bernehmen? 
où prendrai-je,où trou verai. je tant d'argent 
Wo nimmt er alle die Sachen her ? où puise. 
til, CP ces choses-là? On 
du famil, Einen bernebmen: reprendre, crie 
tiquer, réprimander qu.; it, railler qn ; mé 
dite de lui ; l’accommoder de toutes pièces; 
is. châtier, punir qu, 

Herneigen, v.a. incliner vers la personne 


. qui parle. 


Hernennen, v. a. irr. nommer de suite, Er... 
bat mir zwanzig Pflanzen in einem Athem 
heigenannt; il m'a nommé yingt plantes tout 
d'une haleine, 

Dernieder, adv, en bas, à bas. v. nieber, 


‚ herab, herunter. 


Heroiſch, adj. et adv, héroïque, héroïques 
ment, (v. beldbenmütyig) Heroiſche Verſe, 
ſechsfüßige Berſe vers héroïques, vers de 
six pieds. 

Herold, s.m, le héraut, Der Wapınhee 
rold; le héraut d'armes. Das Hrroldsamt, 
bie Heroldswürde; la charge, la dignité, la 
qualité d’un héraut. Die Perolbetunft; la 
science du blason. (v. Wapenfunft) Der Des 
roldsrod; la cotte d'armes Der Heroldsſtabz 
le cajucéc. . 

Deronsball, s.m. Ct, d'hydraul.) la boule, 
le bassin de Héron, 

Deronsbrurnen, s. m. (t. d’hydraul.) la 
fontaine de Héron. 

Herpacken (ſich), v. rec. s'approcher, s’a 
vancer vers qn, (famil. | 

Dèrplappern, v. a. dire ou réciter geh, vis 
tement et indistinctement, dire qeh. en cou 
rant, 

Herr, s.m. le maître ; it, le seigneur, le 
sieur. Gott ift der Derr der Welt; Dieu est 
le maitre de l'univers Jeſus Chriſtus, uns 
fer Herr; Jesus-Christ, notre Seigneur. Der 
König, mein Herr; le roi, mon maitre, Der 
Kaiſer ift ein mächtiger Herr; l'empereur est 
un puissant seigneur, Der Herr dieled Ortes; 
le seigneur, lesieur de ce lieu. Diejir Bee 
diente bat feinen Deren verloren; oe domes- 
tique a perdu son maitre, Der Herr vom 
Haufe; le maitre du logis. Man ſchlägt alle 
Hunde todt, welde feinen Herrn haben; on 
tue tous les chiens qui u’ont point de maitre. 
Sederift Herr in feinem Daufe; chacun est 
maitre, est le maitre chez soi, Die großen 
Herrn; les Grands, Gr ift niemals mit großen 
Herrn umgegangen ; 1l n’a jamais fréquenté 
les Grands. On dit, Ein füßer Herr; un pe- 
tit maitre; un doucereux, Diefe Frau iſt Herr 
über ibreLeidenfdaftenscette femme r à male 
tresse de ses passions. Sein cigner Herr fepn; 
être à soi-même; ne dépendre Ce persaune, 
Den Herrn ſpielen, faire le maitre, Den gres 
= Deren [pielenz fire le seigneur; trancher 

grand seigneur. Als ein großer Herr leben; 
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vivre en seigneur, en grand sejgneur. Pro», 
Wie der Herr, fo der Knecht; tel maître, tel 
valet. in guter Herr zieht gutes Gefinbe; le 
bon maitre fait le bon valet. Niemand fann 
zweien Derren dienen; nul ne peut servir 
deux maities. ©trenge Derren 
ange; la trop grande sévérité n'est pas 
durée. v. aussi Haus et Hand. 

Herr, ti re d'honneur, le sieur. Das ift ber 
Herr Martin, geihworner Obermeifter der 
Sciofferzunft; c’est le sieur Martin, maître 
du corps les serruriers Mein Herr; Mon- 
sieur, Der Derr Doctor; Monsieur leDocteur, 
Meine Derren; Messieurs. Gnädiger Herr; 
Monseigneur, Hochmögende Herrenz hauts 
et puissans Seigneurs. Das junge Herrchen 
ba; ce petit Monsieur. Id. 

Herrauſchen, v. n.-avanser, s'approcher 
avec bruit, 

Herrechnen, ». a. compter; faire l’énume- 
ration de qeh. An ben Fingern herrechnen; 
compter sur le bout des doigts. Die 
nung; ‘’énumération, F. 

Herrecken, v.a, tendre vers qn. ; prösen- 
ter. Die Hand, ben Hals herreckenz tendre la 
main, leool. Die Derredung; l’act, de, ete, 

Herreichen, v. a. tenére vers qn.; donner, 
présenter, Reiche mir deine Panb herz don 
nez-moi la main, Die Herreichung; l’act. de, 
etc. . 

Hirreife, s.f. le voyage vers ce lieu-ei. 
Die Hin⸗ und Derreife; le départ et le retour. 

Dèrreifen , v.n. voyager vers ce lieu-ci, 
Eben darum bin id bergercifet ; c'est pour 
quoi j'ai fait le voyage vers ce lieu-oi ; c’est 
pourquoi je suis venu. Wieder herreifenz res 
tourner, 

Herreiſſen, v.a.irr, entrainer, tirer avec 
force vers la p-rsonne qui parle, Die Ders 
teiffung; l’act. de, etc. 

Herren. Arbeit, s.f. v. Herren⸗Dienſt. 

Derrens Arbeiter, s.m, (t. ds mine) l’ou- 
vrier qui travaille à un prix convenu, pour le 
compte de ceux à qui la mine appartient. 

Prrrenbant , s.f. le banc des Seigneurs, 
des Chevaliers dans les assemblées des états 
de l'Empire ou d'une république. 

Derrenbefihl, s.m, v. Herrengeboth. 

Derrenbier, s. n. la bière de la bouche 
double bière. 

Derrenbrèt, s.n. Ct. de menuis.) un ais fin, 

Herrenbrod, s#.n. le pain blane, pain de 

urhe; is, /1g. la nourriture, l’entretien, la 
subsistance qu’on reçoit de son maître, Ders 
zenbrob effen; servir un maître ; manger du 
pain d’un autre, 

Derrenbiele, s. f. le prétoire. 

Derrenbiener, s.m, le sergent, l’huissier 
du sénat de la ville, 

Derrenbienft, s.m. le service; it. la cor 
vée. ( v. Frohne) Derrenbienft annehmen; en- 


trer en service, en condition ; s'engager en. 


qualité de domestique, de valet, ete. Ders 
sendienft geht oft vor Gottesbienft; le service 
d’un maitre demande souvent plus de régu- 
larité etd’exaotitude que celui de Dieu, 

Herreneffen, #. n, un mets délicat; un 
manger de roi. 


regieren BE 


Herren 
—— s, m, le jardin du souverain 


u seigneur de qq. lieu. 
Herrengebotd, s. m. l’ordre du seigneur, 
du supérieur. 
Herrengefälle, #. 


les revenus du sei» 


gneur; les droits seignewriaux, 
errengeſchenk, s.m, C’est ainsi qu'on aps 
— en Saxe, un don d’eau saline au 


profit des commis, 
—— #. f.laredevance. v. @ülte, 
errengunft, s. f. la faveur des Grands, 
Prov, Derrengunft erbet nichtz la faveur des 
Grands n'est pas héritage, 

Herrenbanb, s. f. le bras, le pouvoir, l’au- 
torité du seigneur. Prov. Herrenband geht 
burd) das ganze Land; große Derren haben 
lange Yon les Prinoes ont les bras] 

Herrenhaus, 5. n, lamaison seigneuriale. 


Derrenbof, s.m. la ferme du eau 0m 
du seigneur. . 
Herrenbuter, s. m. lehernboutois; mers- 


bre d’une secte qu’on appelle aussi frères 
moraves Ou — de l’unité, v. Brũderge⸗ 
meinbe. ; 
errenkirſche, v. Rorneltirfche. 
errenknecht, s. m. le sergent ou huissier 
du magistrat, 

— s.n, la redevance en grains, 
en blé. 

Herrenfümmel, v. Ammei. 

Herrenleben, s.n. la vie de grand seigneur, 
la bonne chère, Ein Herrenleben führen; vie 
vre en seigneur, 

Gerrenids, adj. eladv. sans maître; hors 
de service, Derrenlofes Gefinbel; gens sans 

aveu; des vagabonds. Herrenlofe@üter;biens 
yacans, biens jacens. (v.erblos) Das Recht 

parie @lter zu erben, bas Heimfallrecht; 
e droit de déshérence. 

Herrenrecht, s.n, le droit seigneurial; le 
seigneuriage. 

Gerrenfhent, s. m. le buvetier. v. Het⸗ 
zenjchenfe. 

Herrenfchente, s. f. la buvette; espèce de 
cabaret où les magistrats et autres personnes 
de distinction vont faire collation, 

Derrenfié, s. m. la demeure, la maison du 

riétaire d’une terre neble ; le chef-lieu, 
rat s. f. quantité d’eau saline au 
proût de la chambre des finances. 

Hertenfpeife, s. f. v. Herren-Eflen. 

Derrenftand, s. m. la qualité de maître 08 

e seign eur, 

Derrenftube, s.f. l'appartement du maître} 
it, la chambre où s’assemblent les magis- 
traits. v. Rathsſtube. 

Derrenftubl, s. m. la tribune des seigneurs 
justiciers. 

Derrentafel, s.f. der Herrentifch; la table 
du maître; is, la table de seigneur. 

Herrenwaffer, s.n. der Derrenweiber; le 
— du seigneur ou du magistrat d’une 
ville, 

Herrenwig, s.m. le chemin privilégié. 

Detrenwein, s.m. le vin qu’on sert à 
table du maître; Lee de la bouche, On 

errgott, s. m. le Dieu. (v. Gott) Unap- 
— das Herrgottsvogelchen ; la bite 


Herrig 


à Dieu; la coccinelle, y Sonnentäfer, Blatts 
laustäfer. 

Herrig, adj. et adv. qui appartient à qq. 
seigaeur, v. deutfhherrig, zweiberrig, 2€. 

— — adj. et adv. de ınaitre, de sei- 
gneur; en maître, en seigneur ; it. fig. im- 
périeux, euse ; impfrieusement. (v. gebies 
therifd) Herrifdyleben ; ein berrifhes Leben 
führen; vivreen —— Er ſprach mit ihm 
in einem herriſchen Zone; il lui parla d'un 
ton impérieux. 

Herrlein,Derrchen,s.n. un jeune seigneur, 
jeune maitre qui est encore dans l’enfance. 
v. Ders. 

Derrlid, adj. et adv. magoifique, magnif- 

ement; splendide, powpeux, somptueux. 
Ein berrlihes (prächtiges) Gebäude; un bä- 
tient — r hat ung herrlich be⸗ 
wirthet; ilvous a traités magniliqueinent, 
area magnihcence. On dit aussi, Derrlicher 
(vortrefflicher) Wrin; d’exeellent vin. Es ift 
herrliches Wetter 5 il fait beautemps. Ein 
herrliches Sand ; un beau pays. Gin herrlis 
des Leben führen; mener une vie splendide, 
délicieuse, Herrlich und in Freuden leben; vi= 
vreen joieetenliesse. Gin berrlicher Sieg; 
une victoire glorieuse, sigualee. Diefer juns 
fe Menſch bat herrliche Gabınz ce jrune 

omme a de beaux talens, Es ift ein berrlis 
er Wann; c’est un excellent homme. 

Herrlichkeit, s. f. la magnificence, l'éclat, 
m., la splendeur, l'excellence, f., la gloire, 
lelustre; qualité de ce qui est magnifique, 
ete, Die errlicheit Hottes ; la gloire de 
Dieu, Der Sohn Gottes wird lommen in feis 
ner Herrlichkeit, in ber Majeſtät feiner Herr⸗ 
lichkeit; le ls deDieu viendra dans sa gloire, 
dans la majesté de sa gloire. On di, Iſt das 
nicht eine Herrlichkeit ri tes daß er 
wieder ba ift; quelle joie de le voirretourné. 
Euer Herrlichkeit; (Ctüre d'honneur) votre 
Grandeur, votre Seigneurie. 

Herrſchaft, s.f. la domination, la puis- 
sance,l’esmpire,m.l’autorit souveraine;is,la 
seigneurie, une terre seigneuriale;it la mais 
son ou famille de seigneur;le maître;la mai» 
tresse. Unter jemandesHerrſchaft ftehen; être, 
vivre sous la domination de qn. Ein Land 
unter feine Derrichaft (Botmähigkeit) brins 
gen; ranger, réduire un pays sous sa puis- 
sance, Alerander ftrebte mac der Herrſchaft 
über die ganze Weitz; Alexandre aspiroit à 
l'empirede toute Jaterre, Seine Herrſchaft 
ausdehnen ; étendre sa domination, Er übt 
eine toranniiche Herrfchaft Über feine Kreunbe 
aus; il exerce nn empire tyrannique sur ses 
amis. Dieje Frau führet die Derrfhaft im 
Haufe ; cette femme est maîtresse dans la 
maison, gouverne dans la maison; cette 
femme porte les chausses, Er ift Herr von 
verfhiebenen Gätern und Herrſchaftenz ilest 
seigururde plusieurs terres et seigneuries. 
Er bat eine Ihöne Herrſchaft gekauft; il a a- 
cheté une belle seigneurie, Eine freie Herr⸗ 
faft ; une baronnie, Iſt die Herrſchaft zu 
Hauſe? Monsieur et Madame sont-ils au lo. 
gis?® Ic habe meiner Herrſchaft treulid ges 
bient; j'aiservi fidèlement mon maitre, ma 
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maîtresse. Diefe Frau ift eine gute Herrſchaft, 
e behandelt ihr Gefinde gut; cette femme est 
ort bonue maîtresse, elle traite bien ses 
gens. Die junge Herrſchaftz lesenfans, la Fa- 
inille du prince, du seiguenr. Die Herrſchaf⸗ 
ten; Ce. de theol.) les douninations,f. ; un des 
ordres de la hiérarchie des anges, Die Mäch⸗ 
te, die Thronen und Herrſchaften; les puis. 
sances, les tränes #t les dominations, 

Herrſchoftlich, adj. et ado. seigneurial,ale; 
en seigneur. Gin herrſchaftliches Haus; une 
maison seigneurials. Herrſchaftliche Rechte 
oder Gefälle; droits seigneuriaux. Derrfhafts 
Lid), wie eingroßer Herr leben; vivre en sei« 
gneur. 

Herrſchaftswapen, 4. n. les armes de do- 
maine, 

Herrſchen, v, n. (av, l'auxil. haben) do- 
miner; comimauder en maitre; régner, Dies 
fer Fuͤrſt herrſchte Über ganz Euypten; ce 
prince dominoit sur toute l'Egypte DieŒngs 
Linder hätten gern über das Meer geherrſcht: 
les anglois auroient voulu dominer"sur la 
mer. Fig. Der Weiſe herrfcher Über feine Leis 
benfhaltens le sage règne sur ses passionse 
Die herrſchende Leidenſchaft; la passion do 
minante, prédominante. Der herrſchendeGe⸗ 
ſchmack; le goût —— Die herrſchende 
Mat; la pwsswee dominatrice. Es herricht 
ein großer Geilt der Mäßigung in diefer ges 
lebrten Zeitungz un excellent esprit de mo 
dération domine dans cette gazette litréraire, 

Herrſcher, s. m. le dominateur; crlui qui 
domiue; le sourerain ; le maitre absolu. Die 
Herrſcheriunz la soureraiue, 

Herrſchgeiſt, s. m. l'esprit dominateur. 

Dertiblubt, s.f. la soif ouenvie de do-. 
miner, de régner, de commanderg l'esprit 
domioateur, 

Herſchſüchtig, adj. et adv. impérieux,euse; 
* dowinateur, trice; qui a envie de dominer, 
Gin berrfbfädtiger Mann; un homme im- 

érieux, Gin berrihiühtiges Weib; une 
emmeimperieuse, d’un esprit dominateur, 

Herrücken, v.a. approsber en poussant; 
it. v. n. s'approcher. Die ‚Herrlidung ; l'act. 
de, etc, 

Dirrufen, v.a. irr. appeler; se servir de 
la voix pour faire venirgn, Die Serrufung; 
l'act. de, eto, 

Herrühren, o.n. (avec l’aweil, haben) pro 
venir, procéder, dériver, venirde;tirerson, 
origine, Sd weiß wohl, wo biefes Hebel her⸗ 
rühret z je sais bien d'où ce mal pravient, 
d’où ce ma] procède, Davon rübret ihr gana 

es Unglüd ber; c'est de là que dérivent tous 
ide malheurs, 

Dèrfagen, v. à réciter, dire par cœur. Geis. 
ne Lection berfagen ; réciter sa leçon. Die 
Herſagung; la récitation, 

Herſchaffen, v. a. faire venirz it. v. herbey 
fhaffen. 

Herſchauen, v.n. (av. auxil. haben) re= 

rder ici, :le ce côté, 

. Piribiden, ». a. envoyer ici vers ce lieu 
ci. Schidt mir euern Diener ber; envoyez. 


moi votre domestique, Die Derfhidungs 
l’act. de, ete, j 
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Hirſchieben, v. a. irr. pousser vers ici, 

‚ Scyiebt den Tiſch ein wenig zu mir ber; pous- 

sez un peu latable vers moi, Die Herſchie⸗ 
bung; act. de, etc. 

Herſchieben, 9. a. irr. tirer vers ici; ik. 
avancer, foarnir de l'argent; contribuer de 
ses deniers à qeh. Er bat die nöthigen Infos 
ften beraefhoffen (vorgeihoffen); iladebour- 
sé les frais. 

Herſchießen, ».n.irr. s’élancer ; accourir 
vite: se jeter en avant avec impétuosité, 

Herſchiffen, o. n. venir iei pareau, 

Hirfchlagen, o. a. irr. battre, frapper; por- 
ter un coup, Schlag ber, wenn bu, das Herz 
baft ;! je te défie de me porter le premier 
eoup, Sclagden Ball zu mir her; envoyez- 
moi la balle ou l'éteuf. 

Herſchleichen, v. n. et rec. irr. venir lente. 
ment, se couler, se glisser, se trainer vers ici. 

Herſchleifen, v. a. trainer vers ici, 

Sirſchleppen, 9. a. trainer vers ici. v. 
féleppen. 

Hirſthnattern, v. berplappern. | 

Dirfchreiben, 0.4. irr. écrire vers ici; man- 
der. (p. us.) On di fig. et famil. Wo ſchreibt 
ſich das her 2 d'où vient eela ? 

Herſchwatzen, v. berplaubern. 

Dörfehen, v.n. irr. (avec l'auxil.' aben) ve= 

arder ici, vers la personne qui parle, 

Herſenden, v. herſchicken. 

Herſetzen, v. a. placer, mettre ici. Setzet 
euch zu mir ber ; mettez-vous auprès de moi, 

‚Hirfeufzen, v. a. soupirer après geh.qu’on 
attend. | 

Hirfeyn,v. n. ir. être Gott ift von Ewige 
keit ber; Dieu est de toute éternité, Wo 
fend ihr ber? d’où ètes-vous? Ondit, Dins 
ter einem ber feyn ; être aux trousses de qn.$ 
le poursuivre; it. être après qn.; presser 
qu. Muß ich denn immer binter euch her ſeyn⸗ 
um euch an das zuerinnern, was ihr zuthun 
habt? -faudra t-il done que je sois après vous 
sans cesse, pour vous averlir de ce que vous 
avez à faire! Die Arbeiter thun nichts, wenn 
man nicht binter ihnen berift, wenn man fie 
nicht treibt ; les ouvriers ne fontrien, si on 
ue lespresse, v. her es ſeyn. 

„Drrfingen, var. unter. v. fingen. 

Herſiben, vn. br. s'asseoir auprès de,ete, 

Hirftammeln, o. a. balbuiier. Ein Goms 
pliment herfiammeln; balbutier un compli- 
ment, 

Herſtammen, v:#. descendue, dériver, ve- 
pir;prendre ou tirer son origine, Wir ftam- 
men alle von Adam ber; nous descendons 
tausd’Adam, Diefes Wort ſtommt aué dem 
Grichifhen ber; ce mot dérive du grec. Die 
Derftammung ; la descendance; it. l'éty- 
zaologie d'un met. 

Pérftrilen,v.a. mettre, placer, poser ici, 
en oe hieu.ci. Miederherftellen; remeitre, 
replacer ce qui est borsde sonlieu; it. fig. 
remettre, rétablir les choses dans }’état où 
elles étoieut aup-ravant ; refaire; rajusterz 
restitnerz; relever; ia. restaurer ; it, (t. 

"chim:) réduire, régénérer. Stellet den Stuhl 
bir; mettez la chaiseici, Herftellet euch : (4. 
de guerre) à vos rangs! Er war. Erant, aber 
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ber Gebrauch biefes Arzeneimittels bat ihr 
an wıeder bergeftellet; ıl étoit malade,mais 
"usage de os remède l'a remis, l’a restauré, 
l’a rétabli tout-à. fait. Diefer Fürſt bat die 
Rünite undWiffenfchaften, bat die Kriegszucht 
wieder bergeftrlet ; ce prince a restauré les 
arts et les sciences, a restauré, a rétabli la 
diseipline militaire. Eine Mauer, ein altes 
Haus wieder berftellen; refaire une muraille, 
une vieille maison, Man ftellt die Feſtungs⸗ 
werke wieder her; onrelève les fortitications, 
Erin Hausiwar ganz verfallen, er bat es wies 
der herſtellen, wieder in guten Stand jegen 
laffen ; sa maison étoit toute ruinée, ilku 
fait rétablir, Das Haus muß von dem Miethe 
mannewieber fo hergeftellet und zurüd geges 
ben werden, wie er es empfangen hat ; la mai- 
son doit être restituse par le locatäire, telle 
w’il Pa reque, Wieder bergeftellter Wein⸗ 
ein; tartre régénéré. On dit aussi, DieSichs 
ſtämme wieder berftellen und vermehren z ré= 
énérer et multiplier les races des bestiaux. 
in alte6 Gemälde wieder berftellen, es aus⸗ 


beffern ; restaurer un vieux tableau, Dice - 


Sigur war an verfhiedencn Stellen verſtüm⸗ 


. melt, man bat fie gut wieder bergeftellts cette 


figure étoit mutilée en plusieurs endroits, 
on l'a bien restaurée, Die Wiederberftellung 
einer Mauer, eines Gebäudes; le rétablisse 
ment, (& deprat.) la réfeerion d’un mur, 
d'un édifice. Die Wiederherſtellung ber Ges 
fundbeit, der Kräfte; le rétablissement de 
la santé ; la restauration des forees. Ein die 
verlornenKräfte wieder herſtellendes, ein ſtär⸗ 
kendes Mittel; un remède restaurant; un res- 
taurant. Die Wiederberfielung emer Subs 
ftanz inibren vorigen Zuftand ; la réduction 
Die Wiederberftelung der Metallic aus den 
Metallkalken; larédustion des chaux ındtal» 
liques, Die Wiederherſtellung der Krieges 
zucht; le rétablissemerit de la discipline mi« 
litaire. 

Hirftotttern, o.a. bredoviller, balbutier ce 
qu'on dit, (v. ortern) Eine bergeftotterte 
‘Rede; un discours bredouille, Ein berges 
vn Gompliment ; un compliment bal 

uti 

Herſtrecken, ©. a. tendre, (7. herreden) 
Geld berftreden(vorftreden); avancèr de l'ar- 

ent, 
. Herſtreichen, o. a. irr. frotter ; it. étendre 
vers la personne qui parle, IL, v.r. retout= 
ner, arriver, (se dit des oiseaux de passage) 

Herſtrich, 4. m. le retour des oiseaux de 
passase. 

Herſuchen, v.a, chercher, v. fuden. 

Hertragen, v. a. inr. apporter. 

Hertreten, v.11.irr. s’avancer,s’approcher. 
Tretet ein wenig näher zu mivber; avancez 
un peu plus vers moi; approchez-vous um 
peu, 

Deré, v. Gers. | 

Perüber, adv, de lieu,qui marque le mouve= 
ment Ou l’apprache d'une chose ou d'une 
sonne vers celui qui parle, eutrasersant les 
pace qui est — deux; en deoa, de ce cûté= 
oi. Kommrhier hevüber; passez de ge côté-cis 


passez en deçà. Der Schifimann bat mich her⸗ 


+ Serum 


über gefabren; le batelier m'a passé, m’a 
passé l’eau, Sie famen Über die Brüde 
berüb:r ; ils vinrent par le pont. Die Ar: 
mee, welche Über ben Rhein gegangen war, 
Fam wiebrr herüber; l’armée qui avoit passé 
le khin,le repassa, Der nämliche Schiffmann, 
der Sie hinüber gefahren bat, wird Gie aud 
wieder berüber bringen ; le même batelier 
* vous a passé, vous repassera, Er ſprang 

ber den Graben, aber Éonnte nicht wieder bers 


über fpringen; il sauta le fossé, mais il ne : 


t pas le ressauter. Die Mauer hängt ein 
wenig aufdiefe Seite herüber ; le mur penehe 
un peu de oecöt&-ci. v. über. 

— ado. autour. Um die Stadt herum; 
autour de la ville, Rund herum; tout autour. 
Hier und dort herum; ici et là ; par-ci, par- 
là. Allenshalben herum; partout ; de tous 
côtés. An verfdiebenen Ortern herum; en 
divers endroits, In der Runde, im Kreife 
herum; à la ronée; eirculairement. Er 
wohnet irgenbive bier herum, hier in der Nä⸗ 
be berum;il loge qq. part ioi autour, ici près. 
Er ift immer umfie herum; il est toujours 
autour d'elle, Sn der Gegend herum.auxalen- 
tours; auxenvirons. Der Feind bat fich der 
Gegend um bie Feſtung herum bemächtiget; 
V’ennemi s’est assuré des entours de la place, 
Die Gegend um diefe Stabt herum ift ſehr an- 

enebm, ift ſchön ; lesentours, les environs 
e cette ville sont fort agréables, fort beaux, 
On dit aussi, Um den Abend herum, um fed8 
Uhr herum; vers le soir, vers lessix heures, 

Derumadern, v.a, labourer, remuer la 
terre. v. umadern. 

Herum balgen (fi), v.rec. se battre l'un 
l’autre ; se barpiller, se chamailler. 

Herum beiffen uhr v, rec, irr. s’entre- 

ereller. ( famtl. ) 

Derum betteln,v. a. aller mendiant men- 
dier par la ville, par le pays ; gueusailler, 

Herum beugen, 9. a. reg. berum biegen, v. 
a. irr. oourber de côté. 

- Derum blättern, ». a, feuilleter, v. bläts 
teen. 

Derum triben, o. a. tourner; mettre en 
un autre sens ÿ &, mouvoir enrond. Ringe 
berum treben; tournerà l’entour, Sich bers 
um drehen; setourner;; tournoyer, Die Aus 
gen im Kopf herum dreben; rouler les yeux 
dans latête. Da, wo ſich bas Waffer in einem 
Kreife herum drebt, ift gemeiniglicy ein A6: 
grund; dans l’endroit où l’eau tournoie, il 
y a d'ordinaire un gouffre, Einen Schlüſſel 
zweimal herum breben ; tourner une clef à 
double tour, v. verfbliefen. On dit fig. Er 
dreht mir die Worte im Munde berum; il 
donne un seus forcé, un faux sens à mes pa- 
roles; il interprète mal ee que je dis, 

Herum fadeln, v. kackeln. 

Herum fabren, v, m, àrr. faire un tour, un 
tour de promenade en voiture ou en bateau, 
Um die Stabt beri'm fabren; faire le tour de 
la ville. In der Stabt herum fabren; faire 
un tour de ville, dans la ville, Fig. Gm£ans 
de, in ber Welt berum fahren; rôder par le 
pays, rouler par le mande, Sie iſt ſchon auf 
allen deutſchen Theatern herum gefahren; elle 
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a déjà roulé dans tous les théâtres d’Alle- 
magne. Er läßt feineSachenallentbafben bers 
um fafren; il laisse trainer ses hardes par» 
tout. (v.berumliegen) Mit ben Augen übers 
all berum fahren ; promener ses yeuxdetous 
côtés ; promener sa vue, Wild herum. fahr 
rende Auaen : desyeux égarés. 

Herum flattern, v. a. voltiger, voleter au- 
tour de, v. flattern. (papillonner) 

Herum fließen, v. n. irr. eouler autour, 

Herum fragen, v.a. recueillir, demander 
les suffrages. Die Herumfrage; l’act, de, etc. 
Als es sur Derumfrage tam; lorsqu'on alla 
aux suffrages. 

Derum fudteln, o. a: donner des-coups de 
plat d'épée, Sich herum fuchteln;-ferrailler, 
ehamailler, s’entre-chamailler. 

Serum führen,v.a, promener,mener,con- 
duire d’un lieu à l’autre ; mener à l’entour, 
ghetlà; promener de tous côtés, Cinen im 
Hauft, in der Stadt herum füyren ; prome- 
ner qn. dans la maison, par la ville. (in ers 
bistes Pferd, ehe man es in ben Stall führet, 
langfam am 3aum berumfübren; promener 
un cheval échautlé avant que de le mettre à 
l'écurie. Fig. Einen bey bec Nafe, am Mar: 
renfeile herum führen; mener qn. par le nez;- 
duper, tromper, leurrer qn;de fausses espé- 
rances; amuser qn.; il, jouer qn. 

Derum gaffen, v: m (avec l'anxil. haben) 
bayer de touscôtés. 

Derum geben, »: a. irr. donner, présenter 
à la ronde, x | 

Herum gehen, v. n.irr, se promenerz faire 
un tour; FA rôder autour; ét, tourmer au- 
tour; tournoyer, Er geht in bem Garten 
berums il se promène dans le jardin, Um 
die Stadt herum gehen; faire le tour de la 
ville. Man ſieht Éeute, weldye um bas Haus 
herum geben; on voit des gens qui rölent 
autour de la maison, Umeinen Moraſt per: 
um geben; einen Moraft umgebefl; tourne: 
un marais, Um biefen Garten geht ein Jaun 
berums ce jardin est enfermé d’use haie, 
Das Rad gebt herum ; laroue tourne. Fig. 
Es geben viele Krankheiten berum-; 1l court 
bien des maladies, Eine Grfundbeit herum 
geben laffen ; faire courir une santé, lim die 
Säule herum gehen; faire l’école buissoa- 
nière. Um einen berum geben ; fatier, cajo- 
ler qn. Der Ropf gebt mir herum; id bin 
féronbelig ; la tête me tourne, Das geht 
mir im Ropfe herum; cel me roule dans 
l'esprit ; cela medonne de l’inqmiétude; j’en 
ai martel en tête, Pros. v. Bret. 

Derum hängen, v. n. ir, die. Haare hängen 
ibm um den Kopf herum; ila les cheveux é- 
pars, mal rangés, flottans anteur«le la tète. 
Die Furien werben mit um den Kopf berum 
hängenden Passen vorgeſtellt; om peint les 
Funes déchevelées, 

Herum kauen (ſich), 0. reerirr.sebattre à 
coups d'épée onde sabte, 

— bolen, o. a: ramener; it. fig.cen- 
surer, chapitrer , .contröler qa. 

Herum Lüpfen, o.”: (ap, l’ausil. haben) 
sautillerz; faire plusieurs petits sauts; fré- 


tiller. Er: büpft unb fpringt beflänbig ber: 


- 


— 
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um; il ne fait que sauter et danser; il a 
toujours le pied en l'air. 

Herum jagen, v. a. faire courir qu. çà et là; 
it. v.n. ooutir, galoper gèet là. 

Devum irren, v.n.errer cà et là, In einem 
Walde herum irren; errer dans une forêt. 

Serum Ékbren, v. a tourner; metire en 
tnautre sens; à. retourner; mettre des 
sous ce qui étoit dessus ; renverser 5 tout- 
per d’un autre côté. 

Herum kommen, v. n. irr. fairele tour, Er 
iſt allenthalben herum gekommen; il a été 

rtout; ilıa bien voyagé; il a parcouru 
Bien des pays; il a bien röde le monde, 

erum Éveugen, o. n. (av. l'auxil, kaben) 
croiser sur mer. 

Herum kriechen, o. n irr. ramper çhetlà, 
Die Würmer kriechen auf ber Erbe berum; 
les vers rmpent sur la terre, Fig. Derfrans 
Le fängt an im 3immer becum zu friechen ; le 
mala le commence à se trainer par la oham- 
bre. Gr ift in allen Rinfeln herum gekrochenz 
il a fureté tous les ouins et recoins, 

Derum kugeln (fih), v.rec. se rouler, Sid 
œuf bem Graſe herum Éugeln, herum wälzen ; 
se rouler sur l’herbe, 

Derum lagern (ſich), v. rec. Sich um eine 


Stadt berumlagern; se euınperautouc d'uue 


ville, 

Herum laufen,v.n.irr. courir çà et laj tour- 
noyer, faire plusfeurs tours; ä, tourner, Auf 
dem Felbe herum laufen;oourir parles champs. 


Er läuft in der Stadt herum; il court par la 
ville, Auf ben Gaffen herum laufen; battre 
le pavé; courir les rues, Diefer Menfch t ut 


nichts alé berumilaufen ; oet homme ne fait 
quetournoyer. Er läuft alé ein Müffiggäns 
er auf den Gaffen herum; il s'amuse à battre 
e paré. Das Rab läuft herum; la roue 
tourne. Fig. Es läuft ein Gerücht herum; il 
eotirt un bruit. 

Derumidufer, s. m. lecoureur;; le batteur 
de pavé; it, le vagabond, Die Heruniläufe: 
rınn; une femme ou fille qui ne fait que se 
promener, quis’nınuse à battre Le pavé. 

Herum legen, 0.4. et rec. mettre autour, se 
mettre autour, Sich um eine Stadı herum Les 

en; se camper autour d'une ville, Die 
open indie Dörfer herum legen (vertheis 
len); distribuer les troupes dans les villages, 

Derum lenfen, v. a. toutner. Fig, Einen 
wieber herum lenken; remettre yn, dans la 
bönne voie; Île r»mener à son devoir. 

Herum liegen, v.n. irr. être placé,se trou 
ver autour deycb,; it. être eirconvoisinz (v. 
umber liegen) &. fig. trainer ; être dispersé, 
être en désordre. Die Soldaten liegen in den 
Dörfern herum; les soldats sont distribués 
dans ies villages, cantonnent dans les vil- 
lages. Die rings herum liegenden Erter; les 
lieux d’alentour. Diefe Bücher miiſſen nicht 
auf bem Zijche herum Liegen, berum fahren ; 
il ne faut pas que ces livres trainent sut la 
table, 

Derum maden, v. a. mettre autour ; enve- 
lopper, entortiller. (v. einwideln) On dit 
famil. Das Land, bas Erdreich derum machen; 

temuer ba tetre en la béchant um en la labou- 


Herum 
rant, 

Derum nehmen, ©. a, irr. mettre autour de 
soi. (v.umnebmon) Fig. et famil, Ginen bers 
umnebmen; beroer, raillet qu.; it, répri- 
mander, chapitrer qn, 

Herum patichen, v. n. imSchlamme, im Kos 
the herum patfhen; patauger; marsher dans 
une eau bonrbeuse, dans la boue. ( fall. ) 

Serum pritfben, v. a. épousseter, fouet. 
ter, étriller qn. | 

Derum prügeln, v. a, rosser, battre qn, 

Herum reichen, 9. a, donner une chose de 
main en main, 

Herum relſen, v.R. voyager; faire des tours 
des voyages ; courir le monde. 

Herum reiten, v. n. irr, se promener, faire 
un tour à cheval ; faire des coursesä cheval, 

Derum renuen, v. berum laufen. 

Herum rollen, v.a. et n, rouler. Die Augen 
zollten ibm imRopfe herum; les yeux 
rouloient dans la tele, 

Serum rüden, 0. a. tirer, pousser d’uu au« 
tre côté ; if, v.n. serauger ; se mettre d'un 
autre röte, 

Serum rühren, v.a, remuer, v, umrühren. 

Herum rütteln, v.a, remuer enagitantÿ 
secouer, v. rütteln. 

Perum ſanſen, e.n. bruire, murmure, 
bourdonner, siffler dans l’air ou auteur de 
latöte, v. faufen. 

Herum ſchauen, o. n. (av. Pameil. haben) 
regarder autour; jeter les yeux de eotẽ et 
d'autre, Allentbalben herum fdauen ; regar- 
der de tous côtés, 

Serum ſchicken, 9. a. envoyer de eûté et 
d’autre,en divers endroits. Einen Brief sum 
Leſen terum fdrden : faire oeurir une lettr-. 

Derum fhiefien (fi), v. rec. irr.sebattreà 
coups de pistolet, \ 

Derum fhiffen, v. rn. faire des courses sut 
mer; naviguer, Wr find um die ganze Ins 
fel herum gefchifft; nous avons fait tout le 
tuer de l'ile, , 

Derum ſchlagen, v a.irr. mettre autour; 4, 
retouruer, replier,deplier. "Schlagt ein Tuch, 
einen Bogen Papi⸗r berumz meitezun linge, 
une feusile de papier autour de cela ; enve- 
loppez cela dans un linge, dansune feuille 
de papier. Den Mantel um fid herum ſchla⸗ 
gen ; s'envelopper dans son manteau. Gut 
Kieid bat Kalten, ſchlagt fie herum; votre ba= 
bit a prise faux plis, dépliez-lus, Sich her⸗ 
umſchlagen ; s’enıre-battre. Sich mit einem 
herum ſchlagen 5 se battre avee qu. 

Derum ſchleichen, on, et rec, irr. se glisset, 
se couler autours il, se trainerj marcher 
avec peine 08 lentement, Er ſchlich um das 
Haus berum, er fchlich fich um das Haus der⸗ 
ums il se gliasa auteur de lamaison, Dir 
Wolf fchleicht um den Stall berums le loup 
röde sutour de l'étable, Er {ft febr ſchwach 
er ſchleicht nur herum; il est bien foible, il 
ne fair que se trainer. 

Herum fchlendern, 9.r. se promener len- 
tement, Müßig herum fdlenberns battre le 
pavé ; être oisif, et ne faire autre chose que 
se promener. 


Derum ſchleppaen, 9. a. trainer çà et là, 


Serum - 


Semanden auf ber Erbe herum fchleppen $ 
trainer qn. par terre, Fig. Er fbleppt biejen 
Menſchen alenthalben mit fic herum ; il trai- 
ne cet homme portout, 
Herum ſchlingeln, v.n. coquiner, fainéan- 


ter. (pop.) | 

Derum ſchlingen, v. a. ir, entortiller, en- 
lacer autour, @id herum fchlingen ; s’entar» 
tiller, Die Schlange hatte fih um meinen Fuß 
herum gefchlungen ; le serpent s’&toit entor- 
tillé autour de ma jambe. 

Derum fhmaroben, v. n. (avec l'ail, bas 
ben) aller écurnifler de maison en maison ; 
. aller écumer les 'marmitess chercher de 
franches lippees, 


Derum jdiwärmen, v.n. (av.lauxil. bas. 


ben) voler autour ; it. fig. courir ga et là; rö- 
der le pays ; faire le vagabond ou le libertin. 
Die Bienen ſchwärmen um den Srod herum ; 
les abeilles volent autour de la ruche, 

Herum féweifen, v. n. courirçèetlà; va 
gabonder, Fig. Mit ben Gedanken herum 
ſchweifen ; promener ses pensées. Daß bers 
umihweifende Nervenpaar ; (t. d’anat.) les 
perfs sympathiques moyens. 

Derum jhwenten, v. a. tourner en rond, 
Denput um denKopf herum féwenten; tour- 
per le chapeau autour de la tête, @id mit 
dem Pferde herum ſchwenken; caraculer. Sid 

um ſchwenken, fic ſchwenken ; (t.de guerre) 
aire une conversion. @id auf einem Fuße 
berum ſchwenken ; tournoyer sur le talon. 

Herum fhwingen, v. a. dr. tourner en 
rond, Der Reiber ſchwingt fi) in der Luft im 
Kreifeherum ; le héron est à la branloire, 

Herum jeben, v. herum fhauen et umfeben. 


Derum ienden, v. herum fhiden. = 


Herum fegen, herum fteilen, v. a. mettre, 
placer, poster autour, @id) um ben Tiſch her⸗ 
né se mettre, se placer autour de la 

e. 

Herum feyn, 9. n. ir. être autour de qn.; 
envirormmer qn, Erift immer um fie berum ; 
il est toujours autour d'elle, Die Dofleute, 
welche um den König herum waren; les cour. 
tisans qui environnoient le roi, v.umringen. 

herum figen,v.n. br. être assis autour de 


1, 
Herum fpazieren, v. n. se promener ; faire 
un tour de promenade, 
Herum fpielen, v. n. (av.l’ame.baben) jouer 
la ronde, tour à tour, 

& Derum lpsingen, v. n, ur. —* autour, 
r tanzt und jpringt ben ganzen ag herum 
il na Ah ge — ls v. fpringen. e 

Herum [prigen, v. a, jeter de L'eau ou qq. 
eutre liqueur autour de, ou çà et là; it. v. n. 
‘jillir autour; se répandre en jaillissant, 
Eſſig auf ben Boden eines Zimmers berum 
gran; arroser de vinaigre le plancher 

une chambre, 

Herum ftänfern, v.a.. (avec l’auxil. haben) 
Fureter, v. herum —8 per 

Derum fteben, v. n. irr. être placé autour. 
Um einen berum fteben ; être rangé nutour de 

Seine Kinder ftanden um ibn herum; ses 
anfans étoient, se tenoient autour de lui, 

Herum fielen, v. herum fegen. 
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zum flören, v. n. (avec l’armcil. haben) 
fouiller dans qoh. avec désordre; /::1. uiller, 


fureter. Inden Büchern, in den Archiven 
erum fiören (nadfuchen) ; fouiller dans les 
ivres, dans les archives, Er ftôret allenthals 

ben herum; il va furetant periout. Indem 

peus berum ftören; fourgonner; remuer le 
eu sans besoin. 

Herum floßen, o. a. bousculer, pousser en 
tout seus, Gé war eine Menge Menihen auf 
dem Markte, und wir wurden gewaliig berum 
geſtoßen; il y avoit quantité de wide au 
mareh£, et nous fümes horriblement bous« 
culés. 

Derum freien, v.n.irr, röder, tournoyerz 
eourir gaeı là. Diefer Menfd ift recht inber 


Welt herum geftrihenz cet homme a bien 


rôdé par lemonde, Der Herumftreidyer ; le 
rôdeur, qui va, qui court çà et là, it.le cou- 
reur, celui qui vaet vient. v. £äufer. 

Derum ftreifen, v. herum ſtreichen. Ä 

Derum ftreuen, v.a. épandrez jeter çà et 
là; éparpiller, 

Derum fuchen, v. a, chercher ou fouille : 
par-tout; fureter, ® 

Derum tanzen, v. n. (avec l’anxil. taben) 
danser autour de.Gie tanzten um einenBaum 
herum; ils dansoient autour d'un arbre, 

. Derum tragen, ®. a. irr. porter çà et là, de 
lieu en lieu. Bücher zum Verkaufe herum 
tragen ; colporter des livres, (v. haufiren) 
Den Klingelbeutel berumtragen ;. présenter 
le sachet de l'église. | 

Herum trappeln, v. n. (av. l'aux. haben) 
tr&piguer. Sie tanzen niit, fie trappeln nur 
berum ; ils ne dansent pas, ils ne font que 
trépigner. 

Derum treiben, v. a.irr. pousier autour ÿ 
faire le tour en menant, en eouduisant on en 
ehassant devant soi,p. «x. du belail, etc.; it. 
faire tourner, Das Wafler treibt die Mühle 
räber herum ; l’eau fait teuruer les roues de 
moulin, It. v. n. et rec. courir ; aller çà et Là, 
fainéanter ; battre le pavé. 

Derum trèten, v.n.irr. se ranger autour de, 
Sie traten alle um ibn herum; ils se ran» 
gèrent tous autour de lui, 

Derum trinken, o. n.irr. (av. l'an. haben) 
boire à la ronde, Er bat alle Gefündheiten 
herum getrunfen ; il a falt sa ronde ; il a bu 
à la sauté de chasun des convives l’un après 
l’autre, ! 

Derum trippeln, vn. (avec l'auxil. haben) 
marcher à petits pas eten tr&pignant, 

Herum tummeln, v. a. ein Pferb herum 
tummeln; travailler un cheval; caracoler; 
faire faire des tours à un cheval. Fig. Œis 
nen brav herum tummeln; tourmenter, fatie 
guer qn.; donner de l'exercice, de la peine 
ou de la besogne à qn. Die Reiterei tummelte 
fi den ganzen Tag mit dım Feinde herum 
ia oavalerie escarmoucha toute la journee, 
v. tummeln. 

Derum wallen, v. herum wandeln. 

Derum wälzen, v. a. ruuler ; faire rouler, 
Cv. wäljen) Sich auf dem Graſe, fit im Bet⸗ 
te herum wälzen ; se rouler sur l'herbe, se 
rouler dans son lit. Die wilden Schweine 
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wälzen fi im Schlamm: berums Îles san- 

liers se vautrent dans la range. Fig.Si din 
den Cafterniherum wälzen; se vautrer dans les 
vices, 

Herum wandeln, v. m. se promener ; faire 
vntour; marcher, Er iftein Nachtwandler, 
er wandelt des Nachts im Schlafe herum; c'est 
un nectaınbule, un somnambule, il marche 
la nuit en dormant, 

Derum wandern, v. m, sepromener, mar- 
eher, aller eà et là. 

Derum wenden, v. rn. tourner, retourner, 
vr. umivenden. 

Herum werfen, v. a. irr. jeter dutour ; it, 
jeter chet là. Sich im Bette herum werfen; 
s'agiter dans son lit. Der Kranke wirft fi 
beftändig berum; le malade s’agite conti- 
nuellement, 

Herum wideln, v. @. mettre autour, Ei⸗ 
nen Lappen um ——— herum wickeln; 
envelopper son doigt d'un linge. 

Herum winden, v. a, entortiller, enrelop- 
per tout-autour en tortillant, Die Winde, 
das Windenkraut winbet fi um die Bäume 
ren le liseron s’entortille autour des ar» 

res, 

Herum wühlen,v.r. fouiller; it.( famil,)fars 
fouiller DieSchweine wühlen in der Erde her⸗ 
um; les eoelıons fouillent dans la terre. In 
ben Eingeweiden der Erbe herum wühlenz 
fouiller dans les entrailles de la terre, Durch 
fein Herumwuhlen in meinem Schranke hat er 
alle meine Papiere unter einander geworfen; 
ila mis tous mes papiers en d&sordre,en far- 
foui!lant dans mon armoire, 

Derum zanten (ih), v.ree. s’entre-que- 
reller; it. batailler, contester, disputer; se 


prendre de ber avee qn. Œr bat fit lange bers 


um ganfen müſſen, bis er es fo weit gebracht 
bar; illuia bien fallu batailler pour en ve- 
nir la. Diefe beiden Gelebrten zanken fid) in 
ibren Schriften mit einander berum; ces 


deuxsavans se houspillent dans leurs éerits, 


Herum zaufen, ©. a. houspiller, tirailler, 
Er zaufete und fchleppte ibn auf bem Boben 
herum ; jllehouspillaetletraina. Sir jaus 

| rer einander herum; ils se houspillerent 
’un l’autre, 

Derum gerren, v. a, tirailler, Die Ges 
richtsdiener zerrten ibn fange herum; les ser- 
gens le tiraillèrent long-temps. 

Derum jetteln, v.a. einzeln auseinander 
werfen; €parpiller ; épandre çà et là3 à, 
v. verzetteln. 

Derum ziehen, v. a. irr, tirer autour de, 
Einen Kreis, eine Rreiélinie um einen geges 
benen Punft herum zieben; tirer, tracer, faire 
un cercle autour d’un point donné, Fig, Œis 
nen herum zieben; trainer qn., amuser qn.3 
le repaitre de vaines espérances ; it, tirer 
l'affaire en Jongneur. Schon fehs Monate 
sieht mich biefer Mann berum und bringt 
nichts zu Ende; cet bomme me traîne de 
puis six moisetilne terminerien. Sein aAd⸗ 
vofat bat ibn bey allen Gerichtshöfen herum 
gezogen; son avocat l'a traduit derant tous 
les tribunaux. Einen bey der Nafe herum zies 
ben ; menes qn. par le nez. 


Serum 


Herum ziehen, 0.7. irr. ehamger souvent 
de demeure, de logis. Er ift in der ganzen 
Stadt herum gezogen; ila logé dans toutes 
lesrues, dans tous les quartiers de la ville, 
Im Rande, in der Welt berumziehen; röder 
lepays ; rouler par lemonde, Herumjie⸗ 
hende Volker; LR ph nomades ; des noma- 
des. Den gangen Zag herum ziehen, obne cts 
was zu thun ; fainéanter tonte la journée, 

Herunter,ado, de lieu, qui marque un mou- 
vement de haut en bas, et vers lapersorme qui 
parle.(v. herab) enbas, à bas, à terre, Von 
oben ferunter $ de haut en bas; d'en hant; 
it. (£. de maçonn.) contre- haut, Vom Felſen 
berurter ; du baut du rocher, Gerade bers 
unter; perpendiculaire, perpeudioulaire 
ment; à plomb. Die Sonnenftrabten fallen 
bier gerade herunter ; le soleil donne ici à 
plomb. Herunter mi: dem Hute! Den Hut 
herunter! ötez votre ehapeau! chapeau 
bas! découvrez - vous ! Serunter vom 
Pfetbe! pied à terre! Herunter! ficigt os 
kommt berunter! à bas! * 

Hrruntert emühen (fi), v.rec. WollenSie 
fi nicht herunter bemüben 7 ne veulez-vous 
pa: avoir la bonté de descendre ? 

Herunterbringen, v. a. irr. porter en bas. 
Fig. Einen herunter bringen; appauvrir qD,; 
ruiner sesaffaires; le réduire bien bas. 

Herunter brüden, v. a. presser en bas; #. 
v.n, peser sur qoh. 

Herunter fahren, v. m. irr. descendre en 
voi ure, en bateau, ete, Die Herunterfabrt; 


la descente, 


petantır fallen, v. x. irr. tomber de haut 

enbas. Rüclinge berunter fallen; tomber à 

la renverse, les pieds contre-mont. 
Herunter fliegen, ©. n. irr. voler en bas. 
Herunter fließen, v. m. irr. découler ; eou 


ler depuis le haut jusqu'en bas. 


Herunter führen, v. a. mener, conduire en 
5 + 
Herunter gehen, ©. m. irr. descendre ; dl 
lerenbas, 

Herunter gießen, v.a. érr. verser de haut 
en bas. 

Herunter halten, v.a. irr, tenir en bas, vers 
le bas. 

Herunter bangen om hängen, v. n. irr. (av. 
V’aux. haben) ug tomber, descendre en 
bas ; it, s’avaler. Ihre Haare hängen tertne 
ter, hängen ihr bis an ben Gürtel berunter ; 
ses cheveux pendent, ses cheveux lui descen- 
dent, luitombent jusqu'à Ja ceinture, Der 
Bauch biefed Dferbes hängt herunter; le ven- 
tre de ce cheval s’ayale. Herunter hänaende 
Baden; des joues avaldes; it v. 
baden. 

$erunter hängen, ».a, deseendre ; ôter 
d’un lieu haut et mettre plus bas, ‚Hängt dies 
fes Gemälde weiter herunter; descendes © 

eau. 

Herunter bauen, v. a. ir. couper; empot- 
ter en coupant; enlever.. Einem den Arm 

erunter hauen ; abattre, emporter le 
n. 
Deus ter beben, v. a. irr. descendre ; met- 
fre en bas. Einen Menden vom Pferde ber 


Heruhter 

unter heben; descendre un bommne de cheval, 

Herunter belfen,.v. a, irr, (einem) aider 

ga. à dessendre. Zu 
Herunter jagen, v. a. chasser de haut en 

--bas, faire descendre en chassant, 

- Serunter Élettern,v.n. descendre en grim- 
nt. 


Derunter Eollern, v.n. rouler: en bas ; ‘it, : 


dégringoler, v. herunter rumpeln. 

Herunterfommen, v.n. irr, venir en bas; 

cendrez it. fig. déchoir ; aller en déca- 
dence; perdre son crédit, son bien ; être ré- 
duit bien bas. Ift Ihnen, gefällig herunter zu 
fommen; vous plait-il de descendre? Die: 
. fer Mannift jeit einiger Seit febr berunter ges 
. kommen ; cet homme est bien déchu depuis 
gg. temps, Diefes Haus ift herunter gekom⸗ 
. men, in fchlehte Umſtände gerathen ; cette 
maison est à bas, + 


Herunter kriechen, v. n. irr. ramper en bas; 


descendre en rampant, 
Herunter laffen,». a. ir, descendre ; faire 
descendre ; baisser, abaisser. Wein in ben 


Keller herunter laffens descendre du vin à . 


— lacave, Die Gläſer an einer Kutſche beruns 


. terlaffen; baisser les glaces d’un.oarrosse. . 
Die Vorhänge in einer Rutfhe berunter laſ⸗ 


fen ; abaisser les stores. Sic, an einem @cis 
le berunter (affen; descendre à une éorde, 
Sein aufgeſchürztes oder aufgebundenes.Ktleid 
herunter laffen; se detrousser. dig. Sic) her⸗ 


unter laffen ; descendre, s’abaisser, (v. ber: : 


ablaffen) Etwas am Preife herunter laffen 5 
rabattre gch, du prix, 

Herunter laufen, v. n. irr, eourir en bas; 
it. couler en bas ; découler. 

— lègen, o.a. mattre à bas, plus bas. 


runter maden, v. a. ôter, défaire une 


chese d’une autre; (v. abmaden, tosmadhen) 
it. fig. Einen herunter machen; injurier gn.; 
dire des injures à qn,; it. gronder,répriman- 
der 7 it, déclamer contre qn. (v. abkan⸗ 

In). 

Derunter müffen, v. n. irr. (avec l'ail, 
haben) être forcé ou obligé de descendre, 

Herunter nehmen, v. a, irr. descendre ; 6 
ter d’un lieu haut, Nehmt diefes Gemälde 
herunter; descendez ce tableau, 

Derunter purzeln,v.n. culbuter de haut en 

as, 

Derunter reihen, v. n. (av. l'auxil. haben) 
descendre, Sein Mantel reicht ihm bis an 
bie Kerien herunter; manteau lui des- 
cend jusqu'aux talons, 


Derunter reiffen, v. a. irr. arracher, Ans 


ſtatt bas Obft zu brechen, hat man es herunter 
geriffen; su lieu de cueillir Jes fruëts, on les 
a arrachés. 

Herunter rinnen, ».n. ir. découler goutte 
à goutte, 

Derunter rollen, v.a. en. rouler en bas. v. 
aussi herunter rumpeln. 

Herunter rücten, v.a. rabaïsser, descendre, 
mettre plus bas; it. vw. m. descendre du hant 
bout; se mettre, se placer plus bas. Diefes 
Gemalde hängt zu bc, man muß es ein mes 
nig herunter vücken; ce tableau est trop haut, 
il faut au peu le rabaisser,. Gr hatte ben 
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oberſten Vlat eingenommen, man ſagte ihm, er 
möchte weiter herunter rücken; il étoit au 
. haut bout, on lui dit de se mettre plus bas, 
Herunfer rumpein, vw. rumpeln. 
Herunter-fäbeln, v. a. abattre à coups de 
sabre. Œr bat ibm den Kopf herunter geſäbeltz 
il lui a tranché ‚la tête d’un coup de sabre, 
‚Herunter ſchieben, v.a. irr, pousser en bas, 
dehaut en bas. , 
Derunter fbiefen, o. a. irr, abattre ; faire 
tomber d’an — à feu; tuer; it. vn. 
tirer du baut en bas; it, v.n.irr. fondre; tous, 
ber impétueusement , se lancer avee vio- 
lence de haut en bas ; se précipiter, Œrbat 
den Vogel, der ſich auf einen Baum gelegt 
batte, herunter gefchoifen ; il a abattu l'oi- 
seau qui se vint percher sur un arbre. &ie 
fhoffen auf uns von der Mauer herunter; ils 
tirèreut sur nous du haut de la murailie, Dee 
Hühnergeier ſchoß auf einmal auf das junge 
Huhn herunter ; le milan fondit tout d’yn 
coup sur le poulet, Das Waffer ſchießt mis 
roßem Geräufche von einem Helfen berunterz 
‘eau se précipite du haut d'un recher aree 
un grand bruit, 
. Derunter fblagen, v. a. irr, abattre; met 
tre à.bas ; faire ioiuber ; it. vun. tomberde 
haut en bas. (v. herunter fallen)-Rüffeters 
unter ſchlagen; abattre des noix. ‚Einem den 
Kopf herunter jchlagenz; abattre, faire sauter 
latèteàqn. Er ſchlug rüdlings die Treppe 
herunter; il tomba à la renverse du haut de 
l'escalier, 
Herunter ſchmeiſſen, v. herunter werfen. 
Derunter fdneiben, v. a. Örr.couper, tran- 
cher; sépater en coupant. | 
Derunter feben, v. A. irr. (av, l'auxil. ins 
ben) regarder en bas, de haut en bas. 
Derunter fegen, v. a. descendre, mettre 
du hautenbas; it. baisser; it, fig, abais- 
ser, avilir, ravaler ; it, déprécier, Wii⸗ 
ter herunter fegen ; mettre plus bas, Den 
Preis der Waaren herunter fegen; baisser, 
diminuer le prix des marchandises, Den bißs 
berigen Werth einer Münze herunter fegen; 
rabaisser une monuoie, en diminuer Ja va 
leur, Fig. Die Berdienite eines Schriftſtel⸗ 
lers herunter ſetzen, vträchtlich machen ; abais- 
ser, ravaler, dépréeier le mérite d’un éeri- 
vain. Die Herunterſehungz la descente; 
l’act. de mettre de haut en bas; is, ig. l'a. 
baissement,, le ravalement, Die Herun⸗ 
terfegung, bie Abwürdigungeiner Münze ;.le 
rabaissement d’une monnoie, , 
Derunter: finfen, o. n. irr. tomber; se lais- 
ser tomber ; it. aller, couler à fond, 
Herunter fieigen, v. n. irr, descendre, Ven 
bem Dache, von dem Geräfte herunter ficigen; 
—— de dess us le toit, de dessus l’echa- 
faud. 
Derunter ftellen, v.a. descendre ; mettre 
de haut en | 
. Derunterflößen, v.a. irr. pousser en bas ; 
it. précipiter, v. berunter flürzen. 
Herunter ſtürzen, v. a. précipiter ; it. v. 
n. ei réo, tomber,se précipiter de haut eu bas, 
Man flürzte ibn von der Mauer in den Gras 
. ben herunterz3 on le précipita du haus des 


775 * Herunter 


muraille dans ce fossé, Das Pferd flürzte . 
mit feinem Reiter in biefenbgrund herunter; 


Île cheval se précipita dans cet abyme avec le 
‘savalier qu'il portoit, 

Derunter thun, o. a. ir. descendre ; ôter 
«l’un lieu haut et mettre plus bas. 

—5* tragen, v. a. irr. potter en bas, 

erunter träufeln, o. n. dégoutter, distil- 
Vier ; tomber goutte à goutte, | 

Herunter treiben, v. à. irr. pousser, chas- 
seren bus; forcer ou obliger de descendre, 

Herunter trennen, v. abfrennen. 

Derunter triefen, v. berwnter träufeln. 

Herunter tropfen, v. herunter träufeln. 

Derunter wälzen,v.a, rouler en bas. 

Derunterwärts, adv. vers le bas; en des- 
eendant. Herunterwarts, nad unten gu zie⸗ 
Lien ; tiner en bas, tirer en en-bas,par en-bas. 

Derunter werfen, v, «. irr. jeter en bas, de 
haut en bas; it. abattre ; mettre à bas; faire 
tomber. Wüffe mit einem Steine herunter 
roerfen; abattre des noix d'un voupde pierre. 
3 das Pferd bat feinen Reiter herunter gewors 
fen, abgrworfen ; le cheval a démonté son 
lıomme, 

Herunter ziehen, 0. a. irr. tirer en bas ; it. 
€ ter, p.ex. une bague du doigt; it, v. n, s6 lo» 
gzer un étage plus bas, 

Dervôr, adv, qui marque la direction d'un 
r nouvement du ns vers le dehors; de- 
hors; en avant. 

Hervor bliden, v. n. (avec l’anxil. haben) 
jsaroitre, se montrer, se faire voir; reluire à 
travers. Die Sonne blidt hinter den Wolken 

ervor; le soleil jette ses rayons à travers 
‚les nues, 
‚Hervör blühen, o.n, pousser des fleurs ; 
eommencer àfléurir; venir, + 
Dervôr breden, v. n. irr. pareitre; éclater; 
usser dehors ; it, sortir avec impétuosité, 
Die Sonne bricht bervors le soleil se lève, 
commence à paroître, (v. aufgeben) Die 
Sonne bricht aus bem Gewölke hervor ; le 
soleil perce le nnage, Die Reiterei brad 
aus bem Dinterbalte bervor, und fprengte 
mitten unter die Feinde; la cavalerie sortit 
de l’embuseade, et s'élança autravers des 
 Bervbr bei irr. prod 
Hervoͤr bringen, v.a,irr. uire, engen» 
drer; donner näissance ; Lv. made Jr 
—— — causer; être cause; faire naître, 
ebes Thier bringt feines Gleichen hervor s 
animal produit son semblable. Dies 
fes Land bringt alle Arten von Getreide herz 
vor; ce pays produit toutes sortes de blés, 
Wieder hervor bringen ; renroduire, Man 
mag Difteln ausreiffen, foviel man will, die 
Erde bringt immer wieder welche hervor; on a 
beau arracher des chardons, la terre en re- 
— toujours.Vorte hervor bringen: pro- 
rer des paroles, Er konnte kein einziges 
Wort hervor bringen; il ne pouvoit pas pro= 
ferer une seule parole. Die Beruortutagung 
Ja produetion, Der Dervorbringerz *le pro- 
ducteur. Die Wiederhirborbringung ; la re- 
-produetion. 
Dervor drängen, v. a. pousser en avant, 
+ Gid aus dem Haufen’ hervor drängen ; avan- 


{ 


Hervor 

oeremfendant la presse, en pergant la foule, 

Hervoͤr dringen, v. m, irr. sortir en pergant, 
en pénétrant une chose; sser en avant ; 
it. surtir, Diefes BBañfer dringt aus der Erde 
bervor; cette eau gmt dela terre, Die Sonne 
dringt durch die Wolken bervor; le soleil 
peroe les nues, Sid) hervor dringen, v. her⸗ 
vor drängen. 

Dervör fahren, v. m. ir, sortir en voitäre, 
en bateau, ste, 

Devvèôr fallen, v. n. irr. sortir, tomber en 
avant, 

Dervêr fließen, v. n. irr. écouler; oouler 
hors de qq. endroit ; sertir, sourdre, 

Hervoͤt führen, v.a. mener hors deyq.lieu; 
Cv. heraus führen) it, amener en présence, 
v. vorfü:ren. 

Hervoͤr geben, v. n. irr. sortir d'un lieu; 
—— venir en présence; it. passer, al- 

er audelä; d er. (v. hervor ragen,bers 
vor ſtehen) * Die Pflanzen gehen aus der 
Erde hervor; les plantes sortent de la terre, 

Dervôr glänzen, v.n. (av. lauxil. haben) 
reluire, éclater, briller parmi les autres. 

Dervôr biben, v. a. (1. depbint.) écham- 
pir; oontourner une fisure, un are À 
unornement, en séparant les contours é a- 
vec le Fond, Die Gegenftände burd Liäter 
und Schatten hervor heben ; approcher les 
objets. Sich hervor heben ; se détacher, Die 
fe Figur hebt fit jchön aus dem Grunde hervor; 
cette figure se détache bien du fond. 

Hervözfeimen, v.n. germer, (v. feimen) 
On dit fig. DerBart fängt bey ihm an hervor 
zu Écimen ; le poil eommence à lui poindre 
au menton, | 

Pervôr Éommen, v. m. irr. sortir; se faire 
voir; venir au jour; it. pousser au dehors; 
commencer à päroitre; poindre, naître. So⸗ 
bald die Kräuter anfangen hervor zu kommen; 
dès que les herbes commencent à sortir,com 
mencent à poindre, à naître, Wieder hervor 
fommen; revenir, renaître, Dieje Quelle 
verliert fit unter ber Erde, und kommt an 
dem und dem Orte wieder hervor; sette source 
se perd sous la terre et renait en un telen- 
droit, 

Hervoͤr kriechen, v.n. irr. sortir en rampant 
ou en se trainant, Die Würmer, welche aus 
der Erde hervor Eriechen; les vers qui sortent 
de laterre, 

Dervör langen, ». a. tirer ; tirer dehors 
Etwas aus bem rgérante bervor langen ; ti 
rer qeh, de l'a re, | 

‚Hervör laufen, v. rn. irr. accourir en sol 
tant de qq. lieu. 

Hervoͤr leudten, v. n. (avec l'auxil. baser) 
luire, reluire; paroître avec éélat ; riller 
parmi les autres. (v. leuchten) Alle Berfols 

ungen haben nur dazu gedient, fein Unfduld 

fto mehr servorleuchten zu maden 3 vou!es 

les persécutions n'ont serviqu’à faire reluire 
davantage son innocence. : . 

Hervoͤr loden, v. a, attirer; faire sortir 
d’un lieu par qq. appät. 

Dervôr moden (lid), v. rec. se montrer; 
sortir de la cache, ( famil. ) 


Hervoͤr müffen, v.n. irr. (av. l'ail. saben) 


| Hervor 


être obligé, forcé de sortir. Er muß hervor s 
il faut qu'il sorte, qu'il se présente, 

— nehmen, ©. a. irr. prendre, tirer de 

* leu, 

—— quellen, v. n. irr. sourdre, sortir. 

"Man fab t.8 Wafler von allen Seiten hervor 
quellen; on voyoit l’eau sourdre de toutes 
parts. v. quellen, v.n. 

Hervör ragen, v.n. (av. Pauxil. haben) a- 
vancer ; passer en avant on par-dessus ; if. 
(t. d'archat.) enjamber, saillir; it. déborder. 
DieierBerg, welcher hervor raget; cette mon» 
tagar qui avance, Diefer Baum ragt zwei 
Echuh hoch über die Mauer bervor; ect arbre 

se la ınnraille de deux pieds. Gr ragte eis 
ned Kopfes hoch Über die Antien hervor; il 
ssoit les autres de ln tête. Tas Schloß 
ragt über alle Häufer berver ; Jechäteau do- 
mine sur toutes lesmaisons,. Das Unterfuts 
ter ragt, fteht hervor; la donblure déborde, 
passe le drap. Hervot raaenty saillant, ante; 
u. proeminent,ente. Die berbor ragenben 
Theile eincé Gebäubes; les parties saillane 
tes d’un bäriment. Die Stirn ragt in bem 
Gefihte des Menſchen bervor; le front est 
*  proéminent dans le visage. Die Hervorra⸗ 
ung; l’état d’une chose qui avance, etc.; it. 
fa proéminenre ; it, (t. d’anat,) la protubé- 
rance. Das Dervorragen eines Steines, 
Kragfteines, rc. aus der Mauer ; l'encorbele 
lement, 

Dervôr raufchen, 9. n. psroître avec bruit. 
v. rauſchen. 

Hervoͤr recken, v.a, avancer 3 tendre en 
avant,p. ex. la main, 

Hervör reiden, v.a. tirer, ôter, retirer une 
chose du lieu où elle étoitmise au placée et 
la présenter oudonner à qn., ip. n. v. herz 
por Tagen. 

Hervör rüden, v. a, avancer, approcher ; 


pousser en avant ; it, v,n,s’avancer; s’ap-' 


proeher ; marcher en avant; sortird’un en⸗ 
droit; it. Q.de guerre) déboucher; sortir 
d'un défilé, Die Armee rüdte aus den Gebirs 
en in bie Ebene bervot ; Varmée déboueha 
montagnes dans la plaine, Dir Gres 
nadiere fchlugen die feindlichen Bortruppeu, 
als fie aus dem Gehölze hervor rüdten; les 
grenadiers battirent l'avant-garde des en- 
nemis au débouché du bois. Die Hervor⸗ 
rüdung ; l’act. d’avancer; is, le débouche 
ment, le débouché, le déboucher, 
Hewvör rufen, 9. a. tr. appeler qn. de la 
foule ou d’un lieu où il s'étoit caché. 
“ Dervôr fcheinen, v. hervor leuchten. 
‚Dervör fchießen, v. n. ar. sortir, pousser ; 
(y. bervor fproffen) à. sortiraves impétuo- 


sı [3 

Dervôr fhimmern, v. n. (av. l'auxil, bas 
ben) briller, reluire parmi les autres. (v. 
fbhimmern) Man fiebt aus ihrem ganzen We⸗ 
fen nidté alé Anmuth hervor ſchimmern ; on 
voit briller mille grâces en toutes ses ao- 
tions, Sein Wit fhimmert “are ade bers 
vor ; son esprit brille partout. Inden Wis 
derwärtigkeiten féimmert die Tugend um fo 
mebrbervor; la vertu reluit davantage dans 
l'adversité, 
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Hervor ſchleichen, v. m, irr. sortir douce. 
ment sans faire du bruit; secouler, se glis- 
ser dehors euenavant, 

Hervoͤr fbleppen, v. a, trainer dehors ou 
en avant, 

Herrör ſchlupfen, v. ra. sortir, se couler de 
hors. v. hervor ſchleichen. 

Hervör fpielen, v. hervor leuchten, hervor 
fhimmern. 

Hervoͤr fprießen, v. hervor fproffen. 

Dervôr jpringen, v, m, ir. sauter en avant, 
saurer dehors s it. (4. d’archis.) »aillir, Dies 
fes Karnieß fprinat nicht genug bervor ; oett⸗ 
oorulche ne saille pas assez. Hervor fprine 
gente Winkel; angles saillans. 

Dervôr fprißen,v. n. jaillir, saillir. 

Dervôr [proffen,v. m. sortir; pousser des 

rgeons, des rejetons; naitre, Die Blus 
men fproffen im Frühtinge bervor ; les fleurs 
naissent au printemps, Die neuendteiglein, 
welche aus der Wurzel diefeé Baumes em 
fproffen ; les nouveaux scions qui sortent de 
-Ja racine de cet arbre. 

Dervôr fprudeln, v. m. jaillir, saillir. v. 
fprubeln, 

— ftehen, ©. n. irr. (av. l’anxil. ba: 
ben) sortir; it. fig, paroitre, briller parmi 
les autres; it. saillir. Diefes Werk ift gut gez 
fchrieben, aber es enthält nidté Hervorſtechen⸗ 
deë ; cet ouvrage est bien écrit, maisiln’ya 
rien de saillant, Dieſe Neike ftidt vorallen 
andern hervor; cet œillet brille parmi le. 
autres, 

Dervôr fteben, v. m. irr. avancer ; passer en 
avant ou par dessus;it,saillir,.v.bervor ragen. 

Hervôr ffôfen, v. a. irr. peusser en avant 

Dervör ſtrecken, v. bervor reden. 

Hervor fuben,v a.chercherune chose par 
mi les autres jusqu’à ce qu'on l’ait trouvée. 
Fig. Alles berror fudyen, jemanden zu helfen ; 
mettre tout eu usagé, en œuvre, chercher 
tous les moyens pour aider,pour assister qu. 

Hervoͤr thun, v. a. vr. mettre dehors, Si 
hervor thun; se distinguer, se signaler ; se 
faire voir, poroitre ou briller au dessus des 
autres,, Eich in der Welt hervor thun ; se 
faire valoirdans le monde, 

vor treiben, v. a. irr, pousser en avant 
ou dehors; faire sortir, it, v, n, pousser, sor- 
tir. (se dit des ploones). ; 

Hervoͤr treten, v. n. irr. se —— se 
mettre en présence ; sortir de la troupe; it. 
(t. d'archit,) saillir, enjamber; (v. hervor . 
rasen) de. (t. depeint.)sortir. Tretet hervor; 
sortez; presentez-vous, Diefe Figur tritt 
gut hervor; cette figure sort bien, 

Detvôr wachfen, ©. n.trr. eroitre; venir, 
sorir de ka terre, Wieder hervor wachſen; 
renaître, Sobald Herkules der. Dyber einen 
Kopfabgehauen harte, wuchſen fieben andere 
wieder hervor; aussi qu’ Heroule avait 
coupé une tête de l'Hydre, il en renaissoit 
sept autres, 

Dervôr ziehen, 9. a. br. tirer dehors; faire 
sortir ; it, fig. distinguer qn, Einen aus bem 
—— hervor ziehen; tirer qu. de la pous- 
si e, 


Herwärta, ads. qui marque un mouvement 


q 
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vers la persorme qui parle ; endegh; de oe 
eôté; vers nous, 

Pèrwebfel, v. Rückwechſel. 

Diriwèg, s. m. le chemin qui conduit vers 
4a personne qui parle. On dit, Den Hinweg 


- fir den Herweg haben 3 avoir l'aller pour le 


venir. 

Pièrwèbèn,o.a.spprocher en soufflant vers 
la personne qui parle, Der Wind hat ben 
Staub zu und hergewebet; le vent a poussé 
la poussière vers nous, 

Hirmeifen, o. @.irr. montrer vers ici, vers 
la personne qui parle, Id; wußte den Weg 
bierher nicht, biefer Mann bat mic) bergewies 
fen; le chemin vers ici m’etoit inconnu, 
c'est cet homme-là qui me l’a montré, Wer 
bat eud) Fi mir bergewiefen ? qui est-ce qui 
vousa adressé à moi } 

Herwenden, v. a. rég.etirr. tourner vers 
joi. Er wendete (wandte) fit zu uns ber; il 
se tourna vers ROUS. 

Hirwerfen, v.a.irr. jeter vers ici. Sich 
über einen herwerfen z se jeter surgn, , 

Herwinken, v.a. faire signe d'approcher, 
de venir ici. 

Herwurf,s. m. lejetversici; l'act, de je. 
ter qch. vers la personne qui parle. 

Herz, s. n.le cœur , partie charnue dans le 
corps de l'animal , située dans la cavité de la 
poitrine. Ein Derzchen, Derzlein; un petit 
cœur. Das Herz iſt einer der edlen Theile in 
dem thierifchen Körper ; le cœur est unedes 

arties nobles du corps de l’animal. Die 
ewegung deë Herzens; le mouvement du 
cœur. Er bat ein beklemmtes Herz, fein Gerz 
ift betlommen ; il a lecœur oppressé, serré. 

n dit fig. Der Wein gibt bem Herzen neues 
Leben ; le vin fait revenir le cœur. Das acht 
einen ans Herz ; das erquidt, erfriihet das 
Herz; cela vaau cœur, Er bat bas Herz das 
von voll; erift fehr betrübt, oder aufgebracht 
darüber 3 il a le cœurgros; ilenale cœur 
gros ; le cœur lui en crève. Das Herz blutet 
ibm ; le cœur lui saigne. Das bricht mir das 
Ders; cela me crève le cœur. DicfeSache liegt 
mir am Herzen; cette chose me tient au 
cœur. Eine Sadye zu Herzen nehmen ; pren- 
dre une affaireäcoeur. Dasgeht mir zußers 
gen; cela me touche le cœur; cela m'est 
sensible, @ein Herz an etivas hängen ; avoir 
le cœur porté à une chose ; mettre son cœur, 
s'attacher fortement à qch. Etwas auf dem 
Herzen haben; avoir qch, surle cœur. Das 
thut mir im Herzen web; j’en ai le cœur na- 
vré. Jemandes Herz erweichen; amollir, at- 
tendrir le cœur deqn. Er bat cin guteé,edles 

ergs c'est un bon cœur, un cœur généreux. 
8 muß Jhnen meinderz Öffnen, ich muß mein 
Herz vor Ihnen ausjhüsten ; il faut que je 
vous ouvre, que je vous décharge mon cœur, 
Gr hat fein Herz; il n’a point de cœur, de 
courage: Er hat das Herz am redten Orte, 
am rechten Flecke; il a le cœur bien placé, 
Ein Der faffen | prendre courage. Einem 
Herz machen, einem Ditz einjprehen; enoou- 
rager qn.(w, aus⸗i ſchex) Et hat wieder.derz 
gefaßt; il a repris courage ; lecourage lui 
esprevenu, Er hat ibr Herz (ihre Liebe, Aus 


Herz 

neigung) gewonnen; il a gagné son cœur. 
Sein Herz au Bott erheben ; élever son cœur 
à Dieu, Sie find ein Herz und eine Seele; 
Îls ne sont qu'un cœur et qu'ane âme. Sagt 
Ihnen Ihr Ders nichts davon ? le cœur ne 
vousen dit-il rien? Ich lefe ine .em Herzen; 
je lis dans votre coeur. Er hat immer bad.Derz 
aufden kippen; il a toujours le cœur sur le 
bord des lèvres, Er if recht von Herzen vers 
gnügt ; il est à la joie, dans la joie de son 
cœur, Son ganzem Herzen; de tout mon 
cœur ; du meilleur cœur, Das Der; möhte 
mir gerfpringen ; cela me fend, me perce le 
cœur. Ic kann es nidt über bas Herz brin: 
gen; je ne saurois m'y résoudre; je ne sau- 
rois prendre sur moi de etc.; je ne saurois 
gagner cela sur moi, Er iſt mein Gobn, id 
babe ibn neun Monate unter meinem Herzen 
getragen ; c'est mon fils, je l’ai porté neuf 
mois dans mon sein, dit par manière de 
caresse, Mein Herz, mein Herzchen; mon 
cœur, mon petit cœur. 

Das Herz, lecœur, lemilieu de geh, Sa 
das Herz des Königreichs eindringen ; pen 
trer dans le cœur, dans le sein du royaume, 
Das Herz eines Baumes; le cœur d'un arbre; 
la partie intérieure du tronc d'un arbre. Doi 
Herz eines Schildes ; (t. de blas.) l'abyme,m, 
Er führt eine Roſe im Bergen des Schildes; 
il porte une roseenabyme. Das Herz einer 
Schnalle; la chape d’une boucle, 

Bert, (s.pl.) eœur ; une des quatre cou- 
leurs du jeu de cartes, Herj.Rönig ; roi de 
cœur, Er bat biel Herz, viel Karten in Herz; 
il a bien du cœur, Er fpielt Herz; il joue 
cœur. | 

Herz⸗Ader, s.f. l'aorte, f.; veine artérielle. 

Herzählen, v.a, compter. Auf ober an den 
gingeen herzählen ; compter sur les doigts. 

te Herzählung ; l’act, de ete,; it. l'énumé. 
ration,s. v. Erzählung. 

Dergrallerlichft, adj. et adv, bien-aimé, 
charmant, v, allerliebft. 

Herz⸗Arzenei, s. f. herzſtärkende Arzenei ; 
le cordial. 

Herzbalken, v. Dergmusteln. 

Herzbalfam, s. m, le baume cordial. 

Herzbein, v. Hirfchbein. 

Herzbeklemmung, . le saisissement,res- 
serrement de cœur, 

Herzbefhwerung, s.f. le mal, la douleur 

e cœur, 

Derjbeutel, s. m, ke péricarde ; membrane 
qui environne le cœur, 

Derzbeivegend, adj.et adv, touchant; d’une 
manière touchanie; affectif, ive. v. rübrend. 

Herzblatt, s. n. (v. Brufibein) On appelle 
Herzblätter, les lobes,ms,, les petites feuilles 
pasencore formées d’une plante, lorsqu'elle 
commence à pousser, On dit famil, Ge ift 
fein Herzblatt ; c'est son ami cordial, 

Herzblume, s. f. v. Borragen. 

Herzblut, v. Herggeblüt. 

Serzbräme, s, f. la maladie d’Hongrie. 

Herzbrechend; adj, et ado. touslıant; d'une 
manière touehante. Herzbrechende Worte; 
des paroles touchantes. v, rührend. 

Diratünbel,. v. Derzbeutel x 


Herzdrücken 


Hersbtliden,s.n. le resserrement de cœur, 
v. Herzensangſt, Herzbeklemmung. | 

Berzduchbohrend, berzdurddringend, adj. 
et adv. qui perce le cœur. 

Herzeleid, #. n. le crève-cœur; grande 
douleur, grand déplaisir. Einem alles ge 
brannte Herzeleid anthun ; causer les plus 
sensibles chägrins à qn. 

Herzen, v. a. baiser, embrasser, (v. füffen) 
Sie beriten und küßten einander; ils s’em- 
brassoient et s’eutre- baisoient les uns les 
autres. , 

eryends Anbadit,s f l'élévation du cœur; 
véritable et sincère dévotion. 

Herzens⸗Angft, sf. l'angoisse,f.; grande 
affection d'esprit ; douleur acenblante ; it. 
le resserrement, le saisissement de cœur. 

Dersensbänbiger,s.m.qui dompte le cœur, 
les passions. 

Herzensbangigkeit, v. Herzensangft. 

Herzenebieb, s. m. qui a gagné, enlevé 
eur de qn. 

Herzens⸗Entzündung, s.f. l’inflimmation 


cœur. 

Herzens : Ergiefung, #. f. l’épanchement 

de cœur, 
erzenöfreude, s.f. une grande joie. 

Ferpensfreund, s.m. l'ami du cœur, ami 
intime, 

Dergensgebante, s. m. 1a pensée secrète, 

Herzensgritnd, s. m.le fond du cœur. Aus 
Hergenégrund ; du fond de son cœur ; de 
tout son cœur; sincèrement ; it, du meil- 
leur de son cœur; de bon cœur; tr&s-vo- 
lontiers; du plus profond de son cœur. 

Derzenskündiger, s. m. le scrutateur des 
cœurs. 

erzenstuft,s.fle contentement extrême; 
plaisir extrême ou extraordinaire, Ich babe 
meine Derzensluft an ihm; il fait toute ma 
joie, Nach Herzensluſtz à cœur joie; au cœur 
joies à plaisir ; "it, tant qu'il vous plaira. 
— — les vrais sentimens, 

ne Dergenémeynung verbergen; cacher 
ses Vrais sentumens, 

Herzensreue, s. f. le repentir sincère ; la 
eomponetion, la contrition. 

Derzenérube, s. f. la perisystole; inter. 
valle qui est entre la systole et la diastole, 
entre la contraction et la dilatation du cœur 
et les arières ; it. fig. la tranquillité du cœur; 
la prix, le contentement de l'esprit. 

Herzensfeufzer, s. m, le soupir qui vient 
du fond du cœur ; it. (#, de dévotion) l'élan. 
cement,m, v. Stoffeufzer, Stoßgebeth. 

_Dergenétroft, s. m. la consolation inte“ 
rieure, 

Herzenswunſch, s. m, tout ce que le cœur 
souhaitez tout ce qu’on peut soùhaiter. Nach 
Herzenswunſch; à souhait; selon ses vœux 
ou de:irs, 

—— v. Herzwurm. 

tgendzjä;mer, s. m. die Herzenszãhme⸗ 
rinn; selui, celle qui dompte le cœur, qui 
hai inspire des sontimens douxet paisibles, 

Herz: Erbſe, s. f. die Biaſen⸗Erbſe; Le pois 
de merveille. | 

Herpserfreuend,herzeerquidend,adj.etadv. 
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qui récrée, qui fortifie, rafraichitle cœur, 
Herzserhebend, adj. et adv, qui élève le 
cœur 


Herzfell, v. Herzbeutel. 

Dersfieber, s.n. la fièvreeardiaque, 

Derafinger , s. m. le doigt annulaire. v, 
Golbfinger, Ringfinger. \ 

Herzformig, adj. et adv. formé en cœurs 
en forme de cœur, 

Derafreffend, adj. etadv. sensible, doulou- 
geux,chagrinant, cuisantz qui rouge lecœur, 
Ein Deräfzeflender Gram; une affliction, 
une douleur cuisante, 

Derigeblät,s.n. lesang des arières, 

Herzgeihwulft, s. f. l'enflure de cœur. 

Her geſpann, s.n. la cardialgie, dauleur 
violente qu'on sent vers l’oriic« de l'esto⸗ 
mac ; il. l'agripaume,, v. Herzlraut. 

Herzgewaͤchs, s, n. le polype dans lecœur, 

Herzgrube, s.f. bas Herzgrübchen; le creux 
de l'estomac. - 

Herzhaft, Cersbaftia) adj. stadv, coura- 
geux, euse; courageusement ; hardi, (v. bea 
berzt) Ein berabafter Menfh; un homme 
caurageux, Er bat ſich herzhaft vertheidigetz 
il s’est défendu eourageusement. Herzhaft 
madjen; encourager, enbardir. Herzhaft 
werden ; s’encourager, s’enhardir, 

Herzhaftigkeit,s.f.le courage, la hardiesse,. 

Dersbéuthen, Herzhäuttein, s.n.la tunique 
du ooeur. 

Herzhöhle, v. Herjlammer. 

Dirzieben, v. a. ir. attirer; tirer versici, 
vers la personne qui parle; it. v, n. venir 
demeurer, venir s'établir en ce lieu-ci, Ex 
wat von bier weggezogen, et iſt aber wieder 
bergegogen ; tlavoit quitté cet endroit, mais 
ilest revenu y demeurer, 

Herzig, adj et adv, charmant,ante ; mi- 
gnon, gnonne, joli; d'une manière jclie, 
joliment, Gfamil. 

Derginniglih, adj. et adv. de teut som 
cœur, du fond du cœur, Einen berzinniglich 
lieben; aimer qn. de tout son cœur. (fami 

Herzkammer, #. f. le ventrioule; cavité 

ans le cœur. 
Herzkirſche, #. f. le bigarreau. Der Herz⸗ 
kirſchenbaum z le — 

— s.f. la valvule du cœur. 

ergtlée, s.m. v. Bud Ampfer. 

Serytlopfen, 4, n, la palpitation ; le batte. 
ment de cœur, Er bat Serzklopfen; il-a des 
palpitations, le cœur lui palpite, lui bat. 

Derifnorpel, s.m. v. Bruftbein. 

… Derzlohl, s. m, le chou cabus. v.Kopftohlg 
it. v. Wirfing. 

Herzkolbe, v: Herzſproſſe, Herjftängel, 

Deratraut, 6. n. l’agripaume,f. (plante) 

Dersläppdhen, v. Herz Obrin. 

Derilaub, sn. (t. d’archit.) le rais de 
cœur, Aufseihligtes Derzlaub; le rais de 
cœur refendu, 

Herzlein, v. Herz. 

Derilid, adj. et ade. vordial,ale, cordiales 
meut . qui procède du fond du cœur; tendres 


‚ment, affecıneusement. Eine herzliche Liebez 


un ameur eordial. Ich liebe Sie herzlich, von 
Herzenz je vous aime ement. | Ich 
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freue mich herglich ; je me réjouis de tout mom 
cœur; j'ai une joie extrême. Es teralich, 
gut mit einem mennen ; avoir de laeordialité 
pour qu. Ich thue es berglich gerne; je le fais 
de cœur et d’alfeetion, du meilleur de mon 
cœur, Herxzlich gerne; volontiers, très vo 
Jontiers. On dis aussi, das ift herzlich ſchlecht; 
cela est exırömement mauvais ; cela est pi- 
toyrble, Die Herzlichkeit; lacordialité. 

Derilieb, adj. et adv. a geliebt; bien- 
ajméaimé cordialement On dis famil,Herzs 
lieber Papa, berzliebe Mama; papa mignon, 
zmamıau mignonne, 

Herzlöß, adj. et adv, sans cœur; lâche, 
poltin. (p.us.) 3 

Herzmufcel, s. f. lecœur. (coquille) Die 
negférmige Derxmufchel ; le cœur à réseau. 

Herjmusfeln, s.'pl. (8. d'anat.} les colon- 
nes charnues du cœur. 


Hergnagenb, adj.et ado. nayrant,ante; ce 


qui ronge le cœur, Gin berznagender&chmerz 
oder Rummer 3 une douleur navrante, 
Herzog, sm. le duc. Die Herzoginn; la 
duchesse, v. Erzher zog es Grofberzog. 
Herzogen⸗ Buſch, Bois-le- Duc. (ville du 
Brabant) 


Herzoglich, adj. et adv. dueal, ale; en 
due. Der bergoglidie Mantel, der Herzogs⸗ 
mantel; le manteau ducal, Die hergogliche 
Krone; la couronne ducale, Herzoglic (als 
ein Herzog) leben ; vivre en duc, 

Deraogébut, s.m. le chapeau dusal, 

Herzogsmantel, #. m. le manteau ducal ; 
manteau que portent les duos en certaines 
cérémonies; it. (t.de conch.) lemanteau du- 
cl, coquille bisalve du genre des pectinites, 
Der Eleine er pi ét été ; le petit 
mantrau tacheté. Wr 

Herzogspulver, s. n. la poudre- duc. 

Hertogthum, #. #. le duché. 

Der: Dbren, 5. pl. (t. d'anar.) les oreillet= 
tes du cœur, 

Derzpfirfic, s.m. laduracine; espèce de 

eche. 

Herspodhen, v. Herzklopfen. 

Heripolnp, s.m. v. Herzgewächs. 

Derspulver, 8.7, la poutre cordiäle, 

Herslamen, s.m, v. Dergs Œrtie. 

Herzlad, v. Herzbeutel. 

Herzichild, s. m. das Herzſchildchen; (t. de 
bias.) le sur-le-tout; sur-le-teut de tout. 

Herzſchlächtig, heriſchlägig, adj. et adv, 
pous«it,ive; qui a la pousse. (v. baudbläfig) 
Wenn man ein Pferd verkauft, fo muß man 
dafür gut fenn, daß es nicht herzſchlächtig, nicht 
robig und nicht fteif ift; quandon vend un 
cheral, on est obligé à le garantir de pousse, 
morveetcourbature, Die Herzfchläctigkeit; 
la pousse. 

Herzſchneidend, adj. ot adv. qui fend le 
cœur ; très douloureux. (p. us.) 

Herzſpannen, v. Derigeipann. 

‚Herzflängel, #. m. la tige prineipaled’une 
plante, qui sort du cœur ou du milieu de la 
plante, Die Derzftängel von den Zwiebeln, 
von ben gelben Rüben, 2c. niedertreten ; fou- 
ler les ognons, les carottes, ete. € 


Herzfärkend, adj. ot ado, cordial,ale; car- 


Hersftär 


disque ; propre à fortifier le cœur. 

Seriftärtunges.f. le cordial, le cardiaque; 
tout ce qui fortifie le cœur. 

Detaftein, s. m. l'échinite pétrifiéez it. 
une pierre qui ala ägure d'un cœur, 

Herzftöß, s. m. le coup au cœur, Le coup de 
grâce. Oudit fig. Diefes bat ihm den Lebten 
Perles gegeben; cela l’a ruiné, achevé, 

Derzu, ado. qui marque la direction du 
mouvement vers La personne qui parle; ici, en 
cet endroit ; dece côté; çà, auprès, proahe, 
etc. (v.berbey) Herzu eilen; accourir; se 
bâter de venir. Herzu nahen ; s’approchet, 
Herzu nöthigen; prier d’approchen, Herju 
treten; s'approcher, 

Derzug, 5. m. la marche vers iei ; is, ledés 
ménagement;le transport des meubles d'une 
._ éloignée vers la personne qui parle. 
v. Bug. 

Herzwaffer, s. n. l'humeur ou la sérosité 
péricardine ; l’eau qu’on trouve dans lept- 
ricarde ; it Herzwalfer, herzftärtendes Bals 
fer; de l’eau cordiale, 

Herzweh, s. n. le mal de cœur y la cardıal» 
gie; le serrement de cœur, 

Herzwunde, s. f. la plaie ducœur. 

Dergourm, s. m. le ver péricardiaires ver 
s'engendre dans le péricarde; it. le po- 

ype au cœur. 

Herzwurz, s. f. l’hermodacte,f., om her» 
modate,/.; plante dont la racine’ bulbeuse est 


- formée comme un cœur. 


Herzwurz/, s.f. le pivot, v. Pfahlmurzel, 

Defpe, v. Haipe, Häfpe. 

Deffe, s. m. le Hessois, 

Deffen, das Seffenland, la Hesse, 

Heſſiſch, adj. et Adv, hessois,oise; deHesse. 
Die beffifhenSruppen; les troupes hessoises. 

— v.irraläubig. 

etmann, s.m. le Hetmann ; chefdes Co- 
saques. 

Detbabn, #. f. l'enceinte où l'on fait com- 
battre ensemble différentes bêtes féroces ; 
(v. Das, Hase) it, le laisser-courre. 
Hede, 8. ; la chasse à course; grande 
chasse, v, Daß. 

Defen, v. a, vener; chasser, oourre une 
bête pour en attendrir la obair ; is, chasser, 
courir, poursuivre une bête avec des chiens. 
InRom und in England bat man dieGewohn: 
beit, die Ochfen, ehe man fie ſchlachtet, zu bei 

en ; à Rome eten Angleterre, on a coutume 

e vener les bœufs, avant de les tuer. Einen 
Hafen hegen; courir un lièvre. Die Hunde 
auf einen been, hinter einem heten; baler 
les chiens après qn. Fig. Dieteute an en 
ander hegen ; acharner, excirer, animer, II 
riter les gens les uns contre lesautres, Das 
Hetzen; Fon. de, ete. ; it, v. Hetziagd · 

der, s. m, le piqueur ; it, LA l'unstigae 
teur, le boute-feu. v. Anbeger, Aufbeter. 

Dengarten, s. m. le parc à oourre les bêtes, 
ou à fre combattre ensemble des bêtes fé- 
roces. 

Dephaus, s.n. la maison, le bâtiment où 
d'ov garde les bêtes féruces pour le combat. 

Hebhund, s. m, le chien courant. 


Drgjügd,s.fı la chasse aux chiens eourat⸗. 


Hetzlos 


Lebloë, adj: ot adv. découplé, Die Guns 
de beblos machen ; découpler les chiens, 
egpeitiche,s.f. le fouet de chasseur, 
ehplag.s. m. v. Pebbabn, 
egrismen, Depfirit,am. la lesse ou laisse. 
irm, s. m. l’abri,m. v. Dabihirm. 
Debltrit, v. Hesriemen.. 
Deggeit, s.f. la saison pour la chasse avec 
des chiens; le temps où l’on courreles bles. 
Heu, s. n. (s. pl.) le foin, ‚Deu madjen ; 
faucher et faner :es foins ; faucher l'herbe 
d’un pré et la faner, Das ift ein herrliches 
Better, Heu zu maden, zumPeumachen; voi- 
là.un beau temps pour faner,. Das ‚Heu auf 
diefen Wiefen zu machen bat fo vicl ge: oftet ; 
il'en a tant,coûté pour le fanage de ce pré, 
Er bat bas auf ſeiner Wieſe gewonnene Heu 
verfauft ; il a vendu la dépouille de son pré, 
Ein Bündel Deus une bette de foin. Gin 


Schober Heu; un tas, une meule de foin. Œin 


Faber Dru ; une charretée de foin, Heu bins 
den; botteler du foin. Das Heu in Haufen 
fegen ; amouceler le foin ;- mvttre le foin en 
meule.: Das Heu in eine Häufchen feßen ; 


envélioter le foin ; le mettte en véliotes uu , 


petisstas, . Griechiſch Deu; du fenugrec, 
) Burgundifches Deu; foin de Bour- 
gagne: Alles Fleiſch ift Deu; (4. de J'écris.) 
tout ce qui est chair, est périssable, 
DeurArnte, v. Heu Ernte, _ 
Heubaum, 4. m, l’arbre,m.; grosse et lon» 
pièce de bois qu’on met au-dessus d’un 
chariot abargé de foin. | 
inber,s.m. le botteleur, celui qui met 
le foin embottes. . 
Heublume, s. f. la fleur de fenaison. 
ruboden, s. m. die Deubüéne ; le grenier 
à foin, le grenierau foin. F 
Heubühne, s. v. Heuboden. 
Heubund, Heubündel, s.n.la botte de foin. 


Heuchelbuße, s. f. la repentance feinte, 
sie 


“Beudeidrift, s,m. le faux chrétien, l'hye. 


Deudelei,s.f. l’hypocrisie,f, la —— 
le bigotisme, la cagoterie ; dévotion feintez 
ie. fig. l'affectation d’une probité apparente, 
Er if andächtig ohne Heuchelei ; ilest dévot 
sans bypocrisie, (Ergibt ſich das Anfehen eis 
nes rechtfaffenen Mannes, aber fein ganzes 
Betragen ift nichts als Deudelei; U fait 
l’homme de bien, mais toute sa conduite 
n'est qu'hypocrisie, 
Deudetglaube, s. m, la groyance feinte, 


geule, s. f. l'amour feint; fausse ' 
amitié. 


Deudeln, v.n, (av.l’awc.baben) faire l’hy- 
ite; affecter des apparences de piété, 
dit, Einem Liebe beudeln, Freundſchaft beus 

in ; feindre d'aimer qn., d’avoir de l'ami 
tié pour gn, 

Deudler, s.m. die Heudlerinn ; l'hypo- 
etite, le bigot, le cagot, le cafard, le tartufe 5 
la bigote, la eagote, la cafarde, 

Heuchleriſch, Cheuchelhaft) adj. et adv. hy- 
poerite; en hypocrite; cafard, arde ; cagot, 
ote, Er hat mic burd fein heuchleriſches Ans 
feben betrogen; Al m'a tro par son air 


/ 


Seubrüfen : 703. 
hypocrite, par sa contenance hypaseiıe. 
Deupräfen, s.pl.les adènes,f.j uletre à 1m 
gorge. 
Deuen, v.n. (avec l'auxil. haben) faire dæ 
foin, v. Deu maen. 
Seuer, s. f. ir loyer. v. Miethe, 
Heuer, adv. dieſes Jabr; cette année. Heuer: 
find die Eier theuct; les œufs sont chers cette. 
anıı ee, : | 
‚Heuerig, beurig, adj. diesjährig; de cette. 
année, | 
Deuerling, v. Miethmann et Miethling. 
Heuern, v. mietben. 
Dru:Œrnte, s. f.la fenaison ; l’act. de fa”? 
ner les foins, et lasaison où l’on coupe les: 
ns. 
Qeufutter, s. n, le foin servant de nourris 
ture aux bêtes. Lane 
Deugabel, s.f. la fourche à faner. F 
Deupaufe,,s,m. le tas ou la meule de foin; : 
meule, 
Deuland, #,n. le pré, la prairie, v. Wieſe. 
‚Heulen, v.n. (av. Tauxil. haben) hurler. 
Die Sunbe, die Wölfe heulen, haben die gants 
ie Nacht acheulet 3 leschiens, les loups hute 
ent, — t que hurler toute la nuit, 12 
parlant de beuten, hurler, signifie, 
jeter de grands cris de douleur ; it, pleurer, 
—* Sie weinet nicht, ſie ** nicht, 
e heulet; elle ne pleure pas, elle ne orie pas, 
elle hurle. Prav, Mit den Wölfen muß man 
en; il faut hurlerarecles loupé; il faat 


. faire comme les — ne les apr 


rouve pas, Das Heulen; le hurlement; ı7, 
ebeul. | 
Deul£reifel, v. Brumméreifel. 
Deumaden, s.n. le fanage. v. Heu. 
Deumader, s. m. le faneur, Die Deum,ag 
derinn 3 la faneuse, = +] 
Deumagasin, £, ni, le magasin à foin, 
dune” s.m, le faucheur, 
eumarét, s. m, le marché au foin. 
Diumonat, sm, Juillet, rnois dé Juillier, 
Dreumotte, s. f. le phalène du foin. 
Deupferd, s. n. la demoiselle, (inserte) 
Heurath, v. Deirath. 
Heuraufe, s. f. le râtelier à foin. : 
„peurechen, s. m. le fauchet; rateau qui 
sert aux faneurs à amasser l'herbe fauctiée 
et fanée, 
eurect,s. n, ‘e droit de fenaison; dr.oit 
de faucher l'herbe d’un pré, 
Heureff, s.n. v. Dcuraufe, 
Deufamen, s.m, la semence des foins «om 
des herbes des prés. 
gage s.f. v. Schöberfled. 
_Deufhein,s.m, la nouvelle lunedeJuille:t, 
. Deufcheuer, s.f. ber Heufhoppen; le fen il, 
lieu où l'on serre les foins, 
Heuſchlag, v. Hägeſchlag. 
Heuſchober, v. Heulaufe. 
Heuſchoppen, s.m. v. Heuſcheuer. 
Heuſchrecke, à. f. la sauterelle, Der Heu⸗ 
fhvetenbaums le courbari os courbaril ; ar 
bre d'Amérique J donne la gomme ou ré- 


sine anime, Die Deufredengrille; la «igale, 
(insecie) 


Deufenfe, s. F. la faux à fois, 
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eufpeiher, v. Seuboben. 
KH heute, adv, aujourd'hui, #8, ce jour. 
d'hui ; en ce jour. Er kommt heute an; il 
_ arriveaujourd’hui. Heut jh Tage; aujour- 
d'hui; à présent; dans le temps où nous 
sezumes. ‚Heut Über adt Sage; d'aujour. 
&buien huit jours ; d'aujourd'hui à ba hui 
taine, eut ben ganzen Zug ; tout aujour- 
d'hui. Heute Morgens; ce matin, Heute 
Wendz ce soir, Heufe Mittag; aujourd’hui 
Amidi. Wir kennen uns nicht erſt von beutez 
ca n’est pas d'aujourd'hui que nous nous 
cannoissons, . | 
eutig adj. jen heut Und morgen; en- 
tre ci et deminin, d'aujourd'hui, d’à présent; 
doce.temps-ci. Der beutige Tag; la journée” 
d'aujourd'hui, Auf beutige Art, nach der heu⸗ 
tigen Art; à la mode d’aujourd’hui; à la 
moderne. Heutiges Tages ; aujäurd'hui ;"à 
présent; dans le dus pe nous sommes. 
vogel, s. m. le guépier. 
ee s.f. in bulase à foin. 
euwagen, 5. m. le obariot à foin, de foin. 
Zeuwiefe, s.f. le pré à foin: | ; 
‚ Beuztbent, s. m. la dime de foin. 
Heuzeit, s. f. la fenaison ; la saison où 
l’on conpe les foins, | " 
Hexameter, s. m. l'hexamètre,m. ; vets 
ui a six wesutes ou six pieds, 
Pere, s,f. la sorcière. | — 
Seren, v.n. (auge l'auxil. haben) faire le 
sorcier ou la sorcière; user, se servir, 20 
mäler de sorcellerie; faire des maléBices. Er 
fann beren; ilest sorcier. On dit famil. Das 
Ding gebt wie gebert; cela va bontrain, * 
erenbüd, s. m. le grimoire. 
erenfabrt, #. f. le passage ou transport 
des sorcières aüı salıbat, | 
Herenfeft, s. n. le sabbat; l'assemblée noe- 
turne des sorcières, | A 
Hrrengefhichte, s. f. les contes de fées. 
Derenlraut, s. n. la circée ; herbe de St. 
Étienne, herbe aux magieiehnes. s 
enfreis, s. m. le cercle nıdgique, 
Herenkunft, v. Saubertunft. : 
Herenmehl, # n. la — de pied- dem 
loup, le soufre végétal.. 
“ Derenmeifter, s. m. le soïcier. On dit fig. 
Griftfein großer Herenmelfter ; il n'est pas 
an! sorcier, il n’est pas fort habile. Man - 
draucht keingroßer Herinmeifter ju ſeyn, um 
diefes zu thun, um diefes zu errathen; il ne 
faut pas être grand sorcier, pour faîre cela, 
ur deviner cela. | 
Herenprobe, sf. l'épreuve que les person 
nes accusées de sorcellerie étoient obligées 
de subir pour justifier leur innocence, v. 
Zeuerpröbe, Waſſerprobe. 
Perenproef, s.m. le procès contreles sor« 
aières, 
genie s. m. laconjuration, le sort, 
le. charme. 


0 


” ‘” 


erenfpiel, #. n. les cartes magiques, 
erenftrang, s. m. la clématite. (plante) 
| eier s.m, la danse des sorcières, 
Hexenwerk, s.n. v. ‚Dererei. 
Dererei, s. f. la sorcellerie ; opération de 
sereierz l'ensorcellement,m”, Hexerei trei⸗ 


Hey 


ben; ‘se mêler de sorcellerie, Man beſchud 
Wat fie der Hererei on l’aceuse d’ensor- 
cellement. Das geht nicht ohne Dererei, das 
gebt nicht mit rechten ag ee, il y à de 
l’ensorcellement à cela. Geſchwindig⸗ 
keit ift feine Derereig om n'est pas sorcier 
pour jouer d'adresse, Re 
Dr, Hay. 
Dev, interj. he. v. be. 
Devratken, v. beiratben. 
Diacinthe, v. Hyacinthe. 
Dider, v. Hyder. 
Die, v. bier. . 
Dieb, s. m. le coup avee le taillant de qq. 
instrument tranchant. Ein Hieb mit demkoͤ⸗ 
bil; un eöup de säbre, Ich verſetzte ibm cie 
nen Dieb‘; je Jui portai un coup. Ein Hich 
mit der Art, mit bemBeilez un coup de co 
guée, dehäche,- Gin Dieb mit der Peitſche; 


| = coup de fouet. Auf Dieb und Stoß geben; 
‘ frap 


d’eitoc et de-taille. Sin Dies mit 
den 3ähnen ;"un coup de dent; unedenike- 
Das Windfpiel gab dem Wolfe einen 8 
mit den Zähnen; ‚le lévrier a donné une. 

tée au loup." On dis, Hiebe geben, Hicbe ber 


Éommen : battre ou fouetter qn. j avoit 
' coups de bâton! ou'de fouet, On appelle fig. 
‚Dieb, un coupde bec; un brocard, u, 


un mot piquant, une parole de mequerie, 
une raillerie piquante. Einem cinen@ieb ge: 
ben ; donnet un eoup de bec, donuer un 
card à ‘yn. C v.ſticheln) Sie werden aud JW 
ren Dich befommen, Sie werden nidt lee 
alsgehen; vous aurez -aussi votre lardon, 
vous n’en serez pas exempt.. Prop, Der 
Baum fällt nicht von einem ‚Diebe; d’unseul 
coupnes’abat un chöne, ' 

Der Dieb, le coup, se dis aussi de la mar- 
que d’un coup de sabre, ets. qu’on a repu; 
la blessure, La’ plaie: Gin leichter Dieb, «ine 
leichte Bunbde;-un coup léger. Fig. Gr 
einen Dieb; il a une pointe de vin; Mil 
est un peu fo —E 

Der Hieb, (t. forest.) le taillis. v. Schlag, 
Dot zſchlag. — 

à Diebey, hiedurch, v. hierbey, hierdurch 
"Diebig, adj. et adv. (t. forest.) ein diebiget 
Schlag; un taillis qu'on peut couper. 

Diet, Diefftoß, s. m. le cri de chasse; le 
son deeornet de chasse, Zwei oper dreilans 
ge Diefitöße thun; sonner deux om toi 
ınots, ’ 

Diefe, v. Hagebutte. 

Dicfyorn, s.n. le cornet de chasse, lehu- 
chet. In das Hiefhorn ſtoßen, um bie une 
zurück ju rufen; grailler. v. abblafen. 

Diefriemen, s. m, le porte-cornet; COUT 
roie à laqueile pend le cornet; la ceiniü= 
rette, 

Dicbèr, 2c. v. bierber, 26. | 

Dienicden, bier-nieben , adu. auf dieſer 
Welt, ici-bas, dansee bas monde, 

Dicpe, v. Dippe. 

Pier , adv.de lieu, ici, ei; en ce lieu-ch 
voici, Was macht ihrhier? que faites-vous 
ici ? Dieſes Brod hier; ee pain-ei. Die hiet 
geaemvärfinen Perjonenz les personnes cr 
présentes, Dieferbieg celui-ci. Hier oben 


Hiersan 


oi-dessus, Hier unb dort: par-ci, par-là. Hier 
binid; me voici, Hier ift baë Bud, welches 
Gie fuden; voici le livre que vous cherchez. 
Mirlind bier unier vicr z nous voici quatre, 
Iſt er hier ? »st il ici ? Rein, er ift nicht bier; 
non, il n’y est pas, Hier; in diefem Daufez cé- 
ans, Er wird bier zu Mittag fpeijen; ildine- 
ra céans. Hier berab; icibas, Hier herauf; 
ici haut, Hier heraus; d'ici, par ici. Diet 
herumziei alentour; aux environs d’iei. Bier 


bin; par ici. Hier hinabz ici en bas, Hier bins 


auf; iei en haut. Bier hinaus; par ici; d'ici, 
Hier binten; ioi derrière, ete, Pier und ans 
deréwos ici et ailleurs, Hier ruht im Grabe; 
ei-git dans son tombeau. 

Diersan , ado, relat. par-là ; à cela ; en 
cela; y; en, Dieran wırb man erÉennen; on 
reconnoitra par là, Hieran liegt alles; tout 

iten oela. Dieran ftößt fi die Tache; l'af- 
Faire s’aceroche à cela. Hieran iſt nicht zu ges 
denken; il n’y faut pas penser.Hieran ijt fein 
Bweifel; iln’en faut pas douter, Hieran ift 
viel gelegen; cela estd’importance, de con- 
sequence, 

Hierarchie, s. f. la hiérarchie, Die bimms 
tifheDierarcie; la hiérarehie céleste; l’ordre 
et la suberdination des différens chœurs des 
anges, Die geiftliée Hierarchie; die Priefters 
berrfafts la hiérarchie ecclésiastique, 

Dier-auf, adv. relat Ja-dessus, à cela, 
après cela, sur cela; en; y. Hierauf ging er 
weg; là-dessns,après cela il s'en alla. Sch ants 
worte hierauf; je réponds à cela, Hierauf joll 
ed nicht anfommen; qu'à cela netienne, Sie 
erwiederte hierauf; elle repartit à ces mots, 
à ce discours, Hierauf, in der Folge; ensuite, 
après, en suite de cela. Jch verlaffe mich hier⸗ 
auf; jem’y fie; j’y mets ma confiance, 

Dietsaus, ado. relat. de cela; par là , de là; 
en, Hieraus erhellet;il paroit de cela, Hicraué 
fiebet man; on voit par là. DerSchluß, den ich 
bieraus ziehe; la conséquence que j’en tire, 

Dier-auffen, adv. ci-dehors, 

Dierbey, adv. à ceci, de ceci, à cela; it. ci- 
joint; it. conjointement, Hierbey ift weiter 
nichts zu thun ; il n'ya rien à faire à cela, 
Die Beitung tommt bierben ; la gazette est 
jointe ici, Hierbey fommend; ci-joint. Diers 
bey werdet ihr zu empfangen haben; vous re= 
cevrez conjointement avec cette lettre, Diers 
bey; su. gleideräicit; en mème temps; en; yz 
en cela, Hierbey ift zu bemerken; 1lyaàre- 
marquer, 

Dierburd,ado. de lieu, par ici; par ce lieu; 
ie, parlä; par ce moyen, Gr wird hierdurch 
Chier durch) geben; il passera par ici. Hier 
durch werden wir Zeit gewinnen; par là nous 
gagnerons du temps, 

„ Dierzein, adv, de lieu,yjen cela; en celieus 
ei. ‚Dierein (in diefes Gefäß) geben nicht mebr 
alé ichs Map; dieſes Gefäß hält nicht mehr ale 
ſechs Maß; ce vaisseau ne contient que six 
pots, Fig. Dierein willige id nicht; je n ycon- 
sens pas. 

… Hierfür, ‘ads, pourcel>; en. v. dafür. 

Diergögen, adv, à ceci, à cela, contre cela; 
y. Habt ihr biergegen etwas zu fagen ; avez- 
vous à redire à ceci ? Diergegen ift nichts eins 


Allem. François T. I, 
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zuwenden; il n’y a rien à répliquer, 

Dierbèr, adv, çà, ici; dece côté, Kommt 
hierher; venez ça. Sagt ihm, daß er bierbex 
tomme ; dites lui qu’il vienne 1a1, Ich weıß, 
was Sie bierber féset, warum Sie hierher 
fommen;je sais ce qui pousamène.@ie laufen 
alle, der eine hierher, der ander: dorthin ; ils 
courent tous, qui çà,qui là. Bis hierher; juse 
qu'iei,it, jusqu’à présent, jusqu'à cette heure, 
Was er fagte, gehört nidt bierberz ce qu'il 
dit, n’appartient pas à notre sujet, 

Dierberiwärts, adv, vers ioi; de ce oûté oi, 

Dierbin, adv, vers ici; versce côté-ci;vers 
oe lieu ci, : 

Dier inn, bierinnen, adv, ici dedans ; cle 
dedans; en ce lieu; en cet endroit; it, en cela; 
dans cette affaire, 

Hiermit, ado. par-là; par ceci ; par la prés 
sente; avec ceci, elc,; i.eny de cela, ds. ainsi, 
Was wollt ihr hiermit machen ; que ferem 
vous de cela? qu’en voulez- vou: faire? fiers 
mit verdarb er alles, den ganzen Handel; c'est 
par cela qu’il gâta tout, toute cette uffaire, 
Diermit bat das Schauſpiel ein Ende; ainsi 
finit la comédie, 

Diernädy, ado. après cela; (v, hierauf, bars 
nah) Richter euch bicrnac ; réglez-vous lèe 
dessus Hiernach wird niemand fragen; pere 
sonne he demandera des nouvelles de ceite 
affaire; personne ne se souciera de cela; pere 
sonne ne s'en mettra en peine, 

Hiernächſt, adv. près d'ici, ici proche;tout 
proche; it. outre cela, avec cel:; Je plrs; qui 

lus est; ajoutez à cela que, ete, Er wohnet 
biernädt,äl est logé près d'ici, Sd will hier⸗ 
nach davon reden; j'en parlerai tantôt, bien 
tot, 

Hierniben, adv, ici auprès; ici à côté, 

Diernieben,ado.ici bas, dans ce bas monde, 

Dieroglypb, 8, m. v. Bilderjhrift. 

‚Dieronymus, Jérôme, (Nom d'homme) 

Dierfevn, $.n, la présence d'un bomme en 
ce Lieu. ci. Beit meines Hierfenns; ſeitdem ich 
bier bin; depuis que je suis ici, | 

Dier:über, ado, (hier herüber) de ce cotée 
ei; ät, là-dessus; sur ceia ; it, outre cela. v, 
darüber. 

Hier⸗um, ado. en; dr cel», pour cela.Hierz 
um befümmert eud) nicht; ne vous sonciez pas 
de cela. 

Hier⸗unten, adv (bier unten) ici bass it, 
ci-dessous, Wie man hierunten (weiter uns 
ten) feben wird; comme un verra ci dessuus, 

Diersunter, adv. ci-dessous, là-dessous, 

ierunter gezeichnet; marqué ci-dessous, 

ierunter led ein@ebeimniß;il y a du mysr 
tere là-dessous. Dierunter fte®t jemand ans 
ders; quelque autıe se mêle de certe affaire, 
ya fourré sa patte. 

Diervon, (hievon)adv. en; de cela.Hiegvog 
weiß ich nichts; je n'en sais rien; jene sais 
rien de cela, 

ierwider, ado. contre cela, 

ierzu, (biezu) adv, à cela; à ceci; pour 
cela; y. Er taugt nicht biergu;il n'est pas pro 
pre à cela ; ils”yest pas propre. —2 
ein mebreres hierzuz il laut autre chose pour 
cela. Hierzu Éommt nod, baf ıc. ; ajonıerh 
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cela que, ete.; de plus il, ete, 

Hierzwiſchen, adv. entre cela ; entre ces 
deux choses, Hierzwiſchen ift ein grofer Uns 
terfhieb ; il ya une grande différence entre 
ces deux choses, Hierzwiſchen lege ih mid 
nicht; jen’ai.garde d'y entrer, de m'en mêler. 

Diefig, adj. d'ici; de ve pays;de cette ville, 
decet endroit, Die biefigen Einwühnerz les 
habitansd’iei. Er iſt ein h eſiges Kind; il est 
natifdr cette ville, de ce pays. Hieſiges Land⸗ 
gewähs; du orû du pays. , 

Dift, Diftborn, v. Hief, Diefhorn. 

Hilarius, Hilaire, (Nom d'homme) 

‚Hillbutt, Hilligbütt, v. Heilbutt, 

Dimbeere, s.f. la framboise, Himbecrens 
, &ifig; vinaigre à la framboise, Der Himbeer 
venfaft ; le jus de framboises. Mit Himbees 
renfaft subereiten,nermifhen oder einmacen; 
7 Der Himbeerenftraud;; le fram- 
“hoisier, 

Simmel, s.m. le ciel, (pl. les cieux) la 
partie supérieure du monde qui enrironne 
tous les corps, et dans laquelle se meuvent 
lesastres; (poet.) l’olympe, m.; la voñte &= 
thérée, la voûte azurée, DieSrerné am Him⸗ 
mel; tes étoiles du ciel. Die Hände genDims 
mél beben, zum Himmel aufheben ; lever les 
maineauviel. Unfer Vater, der du btft in bem 
Dimmél; notre père qui tes aux cieux, 
Unter freiem Himmel fhlafen ; coucher à la 
belle étoile, On dit, Die Einflüffigkeit des 
Himmels (der Geftirne); les influences du 
ciel (lesastres). Einen bi8 in ben Simmel 
erheben; élever qn. jusqu'au ciel. Himmel 
und Erde beivegen; remuercieletterre. Ein 
beiterer, ein dunkler, ein bewötfter Himmel; 
un ciel serein, un ciel clair, un ciel obsour, 
Der Ihau des Dimmelé; la rosée du ciel. Der 
Himmel (Gott) bat es gewollt; leciel (Dieu 
Va voulu, Der Himmel ift mein Zeuge; le ci 
m'est témoin. Die Ehen merben im Himmel 
geihtoftenz les mariages sont faits au ciel, 

Der Himmel, le ciel, (pl. lesciels), Der 
Himmel, unter welchem bey den Ratholifen 
bas heiligeSaframent getragen wird; le ciel, 
Le dais sous lequel on porte le Saint Sacre- 
ment, Den Simmel tragen; porter le ciel, 
4 ZraghimmelD Der Himmel über einem 

ette; le ciel, l’impériale d’un Hit. Der Him⸗ 
mel einer Rutfe; l’impériale d’un carrosse, 
Der Himmel (die Luft) in einem Gemäldez le 
ciel dans un tableau, Diefer Maler matt ben 
Himmel (die Luft) febr gut; ce peintre fait 
bien les ciels, 

Himmelsan, adv. vers le ciel. Sein Ruhm 
mwirb himmelan fteigen; sa gloire montera 
jusqu’au ciel, jusqu'aux astres. 

Dimmetbett, s.n. le lità baldayuin, 

Himmelblau, adj. et adv. bleu céleste. Das 
Dimmelblau; le bleu céleste. 

Dimmelbrand, s. m. v. Wollkraut. 

Diminelbrob,s.n. le pain du ciel;la manne, 

DimmekEr;, $. n. le minerai qui se forme 
à peu de distance de la surface de la terre. 

Himmelfahrt, s.f. l’Asoension de Jesus. 
Christ, Mariä Himmelfahrt; l’Assomption 
de Ja Sainte Vierge, Di» Himmelfahrteblume; 
le polygala vulgaire;l’herbe à lait. Der.Hims 
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melfabrtétag, das Gimmelfabrtéfeft ; 1’As- 
cension, le jour, la fe de l’Ascension de Je. 
sus-Christ ; fs, le jour de l’Assompriondela 
Sainte Vierge. 
— — bimmelfärbig, v. himmel 
au. 
immelbod , adj. etado, haut comme le 
nn élevé jusqu'au ciel, Einen himm elhoh 
titten; conjurer qn.; prier qn, autant qu'on 
peut, 
Dimmeln, v.n, mourir. (famil,) v.fterben. 
Simmelreich, s. n, le royaume des cieux, 
immels:Achfe, v. WBelt:Achfe. 
Oimmelss Angel, #.m. v. Weltpol. 
Himmelsbefhreibung, s.f. Puranographie, 
F., la pol-graphie, : 
Dimmelsbèfen, s.m. (4. de mar.) le balai 
du ciel, le vent du Nord-Ouest, | 
immelsbild, #. rm. Tastre, m., la sonstel- 
lation. v. Sternbild. 
Himmelsblatt, s.n. le nostoo, (plante 
Himmelsbogen, $.m, v. Himmelsgewölbe, 
Dimmelébranb, #. m. v. Wollkraut. 
Dimmelsbreite, s. f. la latirude, v. Breite. 
Pimmelsbürger, s.m. l'habitant du ciel; 
lebienheureux; citoyen descieux. 
Himmelſchön, adj. et ads, beau comme le 


er. 
Dimmelféreient, adj. et ado. qui erie ven- 
eance au oiel; criant, ante, Eine N 
reiende That; une action criante. Das if 
bimmelféreiend; cela crie vengeance. 

Himmclsfaden, s. m. le fil de la Vierge; les 

landres. v. Gommerfaben. 

Bimmelsfefte, s. f. te firmament. 

Dimmelöfrende, #. f. la joie céleste, 

Himmelsgtgend, s. f. la région du ciel; à. 
le climat, la zone, f de 

Pimmelsgerfte, s.f. v. Dinkel, Dinkelgerſte. 

Himmelsgemätbe, s.n. la voûte duciel, 
voûte céleste, voûte éthérée, * 

Himmelshaus,⸗.n. (+, d’astr.) le domicile, 

ma1son, 

Dimmilébeer, s.n. les légions célestes 
l’armée céleste ; les anges. 

—— s. f. l'élévation du pole *. 
Ihöbe. j 
: Dimmelslarte, s. f. la carte osmappee- 

este, 

Himmelsfönig, s.m. le Roi céleste; sou 
verain du firmament, maître du tonnerre. 
Die Himmelsköniginn; la Ste, Vierge, le 
Reine du ciel. 

Dimmetétérper, s.m. le corps où globe 
céleste. ; 

Dimmelstoft, #. f. die Himmeldfpeile, 
l’ambroisie, f. en. v. Götterbrod, 
Götterſpeiſe. 

Bimmilskreis, s.m, la sphère céleste; #. 
Porbe, m. ; orbe céleste, orbe de firmament. 

Dimmelstugel, s. f, le glabe céleste, la 
sphère céleste ; it, la sphère armillaire, ar- 
tifirielle. 

Dimmelstänge, s.f. la longitude, w.Länge. 

Dimmetsiauf, s.m, le cours ou mouve» 
ment des astres, 

Himmelslehre, s. f. l'uranologie, f. 

Dimmelsleiter, s, f. l'échelle du eiel, 
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Dimmelslicht, s.n. la lumière céleste, Die 
Himmelslichter ; les lumières (luminaires) 
célestes 4 le soleil, la lune, etc. 

Dimmelstuft, s.f. l’éthéré, m., l'éther, m, 

Dimmelsluft, s.f. les joies du paradis, 

Dimmelspforte, s. f. la porte du oiel, 

_Dimmelépol, v. Weltpol. 

Dimmesöpunft, s m. le point vertical; 
legénith; it. le nadir. 

Dimmelsfchlüffel, s.m. Ja clef du royaume 
des cieux ; i. v. Schlüſſeldlume. 

Himmelsſchweiß, sm, v. Meblthau. 

Dimmelsipeie, s.f. v. Himmelskoſt. 

Dimmelsjpür, s.f. das Himmeltzeichen, 
bas Gewinde; E. de ch.) les portées; les 
portées hautes, 

Dimmelsflängel, s. m. la petite gentiane, 

16: 

Duhmelöfträße, s. f. le chemin du ciel. 

Dimmelsftrih, s.m. le elimat, la région, 
le pays en égard à la température de l'air, 

Simmelsflürmer, s.m, (t, de mythol.) 
l'Encélade 3 it, l’Aloïde, 

Dimmelsthau, s.m. la rosée du ciels iz. 
v. Mannagras, Schwaben. 

Himmelstranf, s. m, le neetar, 

Himmelswagen, s.m. (t. J'astr.) le cha- 
riot ; constellation de la grande ou de la pen 
tite ourse, 

Dimmelémèg, s.m. le chemin du ciel. 

Dimmeléwonne, 5. f. joie extrème qui 
ressemble à celle des bienheureux. 

Dimmelözeidhen, s. n. le signe dans le ciel, 
(r. Sciden) Die zwölf Himmelszeichen ; les 

uze sigues ; les douze signes du zodiaque; 
it, v. Himmels ſpur. 

„immelsziege, s.f. (£.d’astr.) la chèrre; 
une Jes wustellations septentrionales. 

Dimmelszirkel, s.m. die Dimmelélinie ; la 
ligue; le cercle équinoxial ; l'équateur, m, 

Dimmelwärté, adv. vers le ciel, 

Hımmelweit, adj. et ado, aussi étendu que 
le ciel. Diefe beiden Dinge find bimmelweit 
von einander verfhieden; ors deux ehoses 
, sont éloignées l’une de l’autre, comme le 
ciel l’est de la terre, Das ift ein bimmelweis 

ter Unterfdied ; c'est une très- graude dif. 
férence, 

Himmliſch, adj. et adv, céleste. Himmliſch 
gefinaet ſeyn; avoir le cœur élevé vers le 

Dimten, (Dimpten) s. m. der vierte Theil 
eines Scheffels; der Bierling; le quart d’un 

en du 

Din, . qui us un Wnauvemnent 
dieu où est — Parle, vers un autre lieu ; 
la; en ce lieu-là; encetendroit-là, Had 
jener Seite bin; vers om côté. là. Bis ju jes 
nern Daufe bin; jusqu'à cette maison - là 
Längs der Mauer bin; Le long de la muraille, 

Din, marque aussi une privation, perte, etc. 
Das Geld ik bin; l’argeut est perdu. Die 
gris ift bin ; l'espérance est perdue, Er 
iſt bin; c'en est fait de lui ; il est perdu, 
ruiné; ilest passé, il n'est plus, il est mort, 

Hin und ber, bin und wieder; bà et la; par- 
ei, par-là; de coté ex d'autre; de part et 
d'autre. Hin und her geben; aller et venir, 
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in und ber bewegen ; remuer de côté et 
"autre. Eid) bin und ber bewenen ; se mou. 
voir alternativement en sens contraires; &, 
vaciller, (v. ſchwanken) Die Dins und Ders 
beweaung; l'oscillation, £, la vibration, (+, 
Schwingung, Schwungbewegung) Das läßt . 
fi in einem Falze hin und ber ſchieben; cola 
va et vient sur une coulisse. Das Din: und 
Herwanfen; la vadillation, Freundſchaft hin, 
Breundichaft herz; il n’y aamitié qui tienne, 
Din und wieder laufen ; courir çà et Lay pac⸗ 
ci, par-là ; de part et d’autres de côté et 
d'autre. Pr 

Dinsab, ado, qui marque le mouvement 
d'une chose de — bas, on s’eloignaut de la 
Personne qui parle ; «n bas; de hant en bas, 

Hinab bringen, v, a. irr, descendre; por= 
ter en bas. 

Hinab fahren, 0. n. irr. descendre, Das 
Schiff fährt den Strom hinab; le bateau va 
en avalant, va aval. Die Hinabfahrt; la 
descente. ; 

Hinab fallen, o. n, irr. tomber eu bas, du 
haut en bas, 

Pinas fliegen, v. rn. irr. voler en bas, 

Dinab flieten, hinab rinnen, vo, n. irr. dés 
couler ; couler depuis le haut jusqu'en bag, 

Dinab führen, ». a, mener en bas, eu dese 
cendant, 

Dinab geben, o. n. irr, descendre; aller eu 

as, 

Nes bängen, 0. n. irr. (avec l'auxil. has 
ben) desewidro; pendre de baut eu bas, 

Dinab fommen, ©. n. irr. venir d'en hautg 
descendre, 

Hinab kriechen, 0. m. irr. se trainer en bas, 

Dinablangen, v. a. tendre à celui qui est 
en bas, 

Hinablaffen, v. a, érr, descendre is, lais- 
ser descendre, 

Dinab laufen, 9. u.irr. eourir eu bas, 

Dinab reifen , v. a. aller ou voyager vers 
un endroit situé plus bas, / 

inab roilen, v. a. et n. rouler en bas, 

Sinab rufen, w.n. êrr, (av. l'auxil, haben) 
crier en bas. z 

inab ſchlucken, ©. a.’ avaler, 
inab fchliefen, v. a. avaler, Eine Fleiſch⸗ 
brübe hinab ſchlürfen; avaler un bouillon. 

Dinab feben, v. n. irr, (av. lauxil, haben) 
regarder eu bas. 

ne finfen, o.m. irr, enfoncer, aller au 

ond, 
inab foringen, v. n irr. sauter en bas, 

Kind vien, 0. n. irr, desceudre. Die 
Hinadfteigung; la descente. 

Dinab ftoien, 9. a, êrr, pousser en bas, 

Dinab ſtürzen, v.a, preeipiterz id. 0. 
etréc. tomber, se précipiter en bas; it, faire 
la eulbute, 
ins tragen, v. a. tr. porter en bas, 
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inab treiben, u.a. irr. chasser, pousser 
en Das. 

Hinabwärts, adv, vers en bas; en des. 
oendant, Als wie den Berg hinabwärts gins 
gen oder fuhren; eu desceulınt de la ı000= 
tagne ; à la descente de la montagne. 

Dinab werfen, v.a. ir, jeter en bas, 
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Hinab winden, v.a. irr, descendre par le 
wuyen d'une poulie ou d’une autre machine 

Hinab sieben, P.a. &v. tirer en bas; H, un, 
aller demeurer dans un lieu plus he, 

Hin an, ado. qui marque l'approche ou l'a- 
pancement vers um lieu ou vers une chose, en 
s’eloignant de la personne qußparle. Ich Tann 
nicht binan reidin; je n'y puis atteindre, It, 
v. hinauf. . 

Hinzauf, ado, oui marque un mouvement 
vers un lieu plus haut, en s’eleignamt de la 
personne qui parle ; en haut, an hatıt, vers Je 
haut ; en monlant, Hinauf geben, reiten, 
fabren, fteigen, 2c.; monter. Wieder hinauf 
achen, fahren, reiten, fleigenz; remonter, 
Er ging wieder hinauf in fein Zimmer; il re⸗ 
mouta à sachambre. Hinauf flettern, krie⸗ 
den; grimper; monter en s’nidant des pieds 
et des mains avec peine. Dinauf treiben ; 
povsser en haut, Das Hinoufbringen, Hin⸗ 
auffdaffen, Dinauftragen, Hinaufzieben eis 
ner Cache; lemontage; l'action de monter 
qeh.; de porter, de transporter geb. enhaut 
ou de l'y élever, Den Strom hinauf, gegen 
den Strom fahren ; remonter larividie. Den 
Strom, den Fluß tirauf; em remontant la 
rivière: d’amont, Von unten hinauf; du 
basenhauts (?. d'archit,) eontre- bas, Es 
find fö viel Stufen binauf; il y a tant de de- 
grés à monter, Hinaufwärts; vers le haut, 
Dinaufwarts batten wir weniger Eefahr, ale 
herunterwärts ; binaufift nicht fo gefährlich, 
atébinunter ; la montée étoit moins dar'ges 
reuse que la descente, 

Hinzaug, adv, dehors; en dehors; Lors de. 
Roru binaus;-sur le devant, sur la rue. Sins 
ten hinaus; sur le derribie, par derrière 5 
dans Ja cour. Weit hinaus vor dir Stadt; 
b'eu loin hors de la ville. Bon da weiter bins 
ous; de MA en avant. Dort hinaus; de ce 
côté. 1», Ich weiß nicht, mo binaué; je ne 
s21s où trouver la sorties à. frs. je ne sais 
où danner de latête, Hierbinausz; d'ici; 

r-ici. Hinaus ! hinaus mit euch“! hors 
Fier! sortez. d'ici. 

Hinaus bauen,v. a. avancer sur larueen 
bätissant, 

£inaus begeben (fi), v. rec. irr. sortir. 

Hinaus benfen,v. n, tr. (avec Pauxil. ha: 
ben) penser à l'avenir. Er bentt weiter hin⸗ 
aus; ses pensées vont plus loin; ilag'tavec 
réflexion, On dit aussi, Wo bentt ibr binaus® 
2 denkt ihr Hinzugeken ? où pensez-vous 
aller! 

Hinans fahren, v. n. irr. sortir d'un en- 
droit en voiture on enbaieau ; it. avancer 
sur la rue en bâtissant. 

Dinaus achen, v. n. irr. aller dehors ; it, 
sortir, Er ift hinaus gegangen 3 il est allé 
dehors. Er ift fo eben hinaus gegangen; il 
ne fait que de sortir. Wieder bincuëgeben ; 
ressortir; sortir après être entré, ou après 
être déjà sorti. Das Hinauögebenaus einem 
Orte; lesortir, l’issue,f. Bey bem Hinaus⸗ 
gehen aus der Comédie; au sortir de Ja co- 
médie, Das acbt zumeit binaus; cela avance 
un Das geht weit hinausz cela va bien 
ein, 
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— greifen, o. n. irr. (avec l'auxil, ha⸗ 
ben) arancer la main en deliors pour pren- 
dre geh, 

Hinaus heben, v. a. irr. faire sortir en êle. 
vant; relever, tirer dehors. 

Hinaus bolen, v. a. faire sortir; tirer 
dehors, 

Hinaus jagen, 9.4. chasser, mettre de. 
hors, Wieber hinaus jagen ; rechasser. 

Dinaus langen, v. a. tendre en dehors, 

Hinaus laffen, 9. a. irr. laisser sortir, 

Hinaus laufen, o. n. sortir en courant 
dit, Auf etwas hinaus laufen; se réduire à 
gel, Die ganze Schwierigkeit Läuft darauf 
hinaus Cbefleht darin) zu miffen ob, ?c. toute 
la diffionlité se réduit à savoir si, ete, Das 
läuft auf rins hinaus ; cela revient au mème, 

Binaus lègen, ». a. mettre dehors; étaler. 

Dinaus leuthten, 9. a. (einem) éclairer 
celui qui sort, 

Hinaus machen (fi), v.ree. sortir. (famil.) 

Dinaué müffen, o.n. irr. (avec l'auxil. ba: 
ben) êtreobligé de sortir, 

Dinaus paden (fit), v. rec. sortir, dé. 
camper, s'en aller. (famil ) 

Hinaus peitfhen, »..a. chasser à coupsde 
fouet, 

Hinaus prügeln, v.a. chasser à coups de 
bâton. Wicder hinaus prügeln ; rechasser à 
‚coups de bâton, 

Dinaus rüden, v. a er. avancer en de- 
bors; pousser plus loin, Sie müſſen biele 
Mauer um einige Rlafter weiter binauë rüfs 
ten; il faut que vous poussiez ce mur qqs, 
toises plus loin, 

Hinaus fhaifen, 9. a, mettre, transporter 

hors; it. faire sortir, faire deloger, Wie 
der hinaus faffen; remettre dehors; it. faire 

Tessortir, = 

Hinaus fheren (fih), v. rec. décamper, 
s’enaller. ( famil ) 

Hinaus fhieben, v.a, frr. pousser dehors; 
it, fig. différer ; trainer eu longueur, Wie⸗ 
der hinaus fieben; reponsser dehors. 

Hinaus ſchlagen, v. hinaus prügeln. 

Hinaus fht.ihen, sem. nr. se glisser de- 
hors; disparoitre, s’éclipser, s’esquirer 

doucement, 

Hinaus jhleifen, v. a. trainer debors. 

Finaus fdlentern, 9. a. secouer, jetet 
dehors. FT 

Hinous fhmeiffen, v. binaus werfen. 

Hinaus feßen, v.a mettre dehors; € 
poser. Fig. Weiter hinaus fegen ; remetire, 
différer, renvoyer à un autre temps; pTO* 
roger, reculer, Man hat bie Zahlungen um 
ſechs Monate meiter hinaus gefest ; on a re 
culé les pavemens de six mois, Sid über ets 
wag binaus ſetzen z se mettre au dessus de 
gel, Er bat fich über alles baë, maë man pen 
ihm fagen fann, binaus gefegt; il s'est mis 
au dessus de teut ce qu'on peut dire de lui. 

Hinaus ſeyn, v.n, irr. être dehors. Weit 
über etwas hinaus feyn ; être bien au dessus 
de qch. ; ne pas trouverune chosedigne de 

son attention, 

Hinaus follen, v. hinaus müffen. : 

Dinaué fpielen, v.a. Fig. Eine Sade in 
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die Write hinaus fpielen; trainer une chose 
en longueur, 

Hinaus ſtehlen (fih), v. rec. irr. s’emaller 
à la dérobée ou furtivement. 

Hinaus ftellen, 9.a. mettre dehorsz it, 

fig. différer,prolonger,éloigaer une affaire. 
v.binaug ſetzen, hinaus fhicben. 

Dinaus jtößen, 9. a. irr, pousser qu. ou 
qch. hors de sa place; mettre dehorsaves 
violence, v, ſtoßen ot ausftoßen. 

Dinaits thun, ©. a. irr. ôter, emporter, 
mettre dehors: faire sortir, 

Dinaustreiben, v. a. irr. pousser, chasser, 
mettre dehorsz faire sqrur; it. expulser. 
Das Vieh auf die Weide hinaus treiben; 
mener le bétail au pâturage. 

Dinaus wagen (fi), 9. rec. hasarder de 
sortir. 

Hinaus weifen, v. a. irr. montrer à qn. le 
chemia de la porte ; le metire dehors, 

Hinaus werfen, v. a. irr. jeter dehors; 
expulser, 

Hinaus wifchen, v. n. s'échapper. 

Hinaus wollen, v. n. irr (avec Pauxil. bas 
ben) tächer ou avoir envie de sortir. Wo 
will das endlich hinaus; à quoi tout cela 
aboutira-t-il? 

Hinaus zwingen, o. a. irr. eontraindre à 
sortir, 

Dinbegèben (fi), v. rec. ir, se rendre, 
se transporter en un lieu, 

Hindtingen, v.a irr. porter en un lieu. 
Cv. nintragen) Fig. Bomit bringt ihr eure 
Betbin? à ‚uoi passez-vous le temps? @ie 
kab:n die ganze Kaht mit Spielen bingez 
bracht; ils ont passé toute la nuit à jouer. 
(v.zubringen) Sein Leben binbringen; roue 
ler sa vie. Er bringt fein Lesen Eümmmerlich 
bin il vit — il subsiste avec 
peine, il ne fait que virorer. Wohin (wozu) 
bringtibemid? où me réduisez-vous ? 

Dinbrüten, s.n. se dit fig. d'une espèce de 
lethargie d’un homme insensible pour tout 
ce qui arrive et qui ne fait que végéter, 
(p. us.) 

Dinbe, v. Dinbinn. 

Dindenten, v.n. irr. (avec l'auxil, baben) 
penser a5 se transporter en pens He 
qq. lieu, Wo bent ihr bin? que pensez-vous? 
Wo denken Sie bin, das Lie fid mit einem 
Rarren in ein re einlafen; à quoi 
vous auusez- vous de parler à un fou ?- 

Dinderlih, adv. eımbarrassant, ante; qui 
empêche, traverse, ete ; il, contraire. Das 
viele Gepäcke ift ge einem Marſche Ginders 
lich Geſchwerlich) ; les bagages sont embar- 
rassans dans une marche, Semanben in oder 
an etwas hinderlich ſeyn; metire de l'em- 

êchement Agch, Er ftmirinallenmeinen 
fihten hinderlichz il est contraire à tous 
mes desscins. Das Glück if ſeinen Adfichten 
binberlid: la fortune s’oppose à ses vues, 
Es gebt diefen armen keuten fehr hinderlich; 
ces pautres gens vivent fort serrément, 
ina, v.a, empêcher, mettre un obs 
tacle ou empêchement ; embarra:ser; em. 
pêcher la liberté du mouvement; it. être 


contraire; contrarier, Coutrecarrer, traver- deda 


rasser. Er hinbert 
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ser. Jemanden an etwas binbern;enapdcher qn. 
de faire geh, Ex bat michgebindert (verhin⸗ 
dert) meine Arbeit fortzufenen; il m’a em- 
ché de continuer mon travail, Legen Ste 
ven Mantel ab, er binbert Sie nur ; ötez 
votre manteau, il ne fait que vous embar- 
id) in allen meinen Abs 
fihtenz ıl ane contrarie en tous mes desseins; 


.4l me traverse dans tous mes desseins. Er 


fudt ion an allem zu hinderniz il le evuige- 
carre eu toutes elioses. Die Hinderung; 
l'act. d'empêclicr, etc.; it. v.Hinderniß. 
inderniß, s. n. l'empécliement, rz, ri 
le, m. l'embarras, re, la contrariété ; it. 
Yaceroc, nm. Ein Hinderniß in ben Weg legen; 
apporter un em ıt, nn. obs . Alle 
Einberniffe aus bem Wege räumen; lever 
tous les enupecheinens ; Rire cesser tous les 
obstacles. Man fann nie ohne Hinderniß 
durch diefe Sirape Éommen; il y a toujours 
de l’eınbarras dans cette rue, Hãtte er nicht 
fo viete Hinderniffe gefunden, lv ‚würde jein 
Unternehmen gelungen fepn ; s’il n'eut pas 
trouvé tant de contrariétés, son entreprise 
auroit réussi. Es ift ein Hinderniß dazwi⸗ 
ſchen getommen; il est survenu un accioc, 
Ein unvermuthetes Dinderniß; un contre- 
temps. Ein Hiaderniß, dejfen wegen eine 
Ede nicht Statt haben kann; un eiupéobe- 
ment dirimant, 
Dindeuten, vin. Auf etwas hindeuten; 
faire allusion à qeh., indiquer, v. beuien, 


v. n. 

Hindinn, 8. F. die Hirſchkuh, bas hier: 
la biche; femelle du sert. 

Dinbläufte, s. f. la chicorée sauvage, v. 
Bregwarte. 

Dindurd, adv. au travers de, à travers. 
Hindurch geben, führen, ıc.5 v. durchgehen, 
durchführen, ze. Den ganzen Say, die ganze 
Naht hindurch; tout le long du jour, tout 
le long de la nuit. Die ganze deit hindurch ; 
pendant tout ce temps, 

Hin:ein, adv. qui un mouvement 
du dehors en dedans ; dedansz dans qoh. 
(v. binein geben, führen, zc.) Æief in ben 
Wald binein ; bien avaut dans la forêt. Bis 
in bie Stadt hinein; jusque dans la ville, 
2 { nur hineint entrez! entrex toujours! 

n ben Tag binein leben, reden, handeln, 2c.; 
vivre, parler, agir, ete, sons r&ılexion, in- 
considérément, On dit famil. Du follteft 
dic, in bein Herz hinein ſchämen; vous de- 
vriez avoir hente, mourir de honte, 

Dinein arbeiten, o.a. Gin: Sffnungin ei» 
nen Felſen hinein arbeiten; fihin einen Fels 
fen hinein arbeiten; percer une ouverture 
daus un roc. Fig. Sid) in rine Wiſſenſchaft 
hinein arbeiten; pénétrer daas une soieñce 
à force de :ravail. 

Dinein bannen, v. a. forcer par un sort à 
entrer ; oouliner que, part par un enchante- 
ment, 

Dinein baten, p.a. bâtir en qq. lieu. 

Hinein begeden (fi), v. rec. irr. entrer, 
sereudredans ue endroit. , 

Dinein bzingen, v. a. irr. porter Ou mener 
ns4 fireen:rer; introduire, Fig. Gis 


— 
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nem etwas in den Kopf hinein bringen; faire 

ebtrer ych, dans la tête d’un homme, . 
Hinein benten, ». irr.ree. Eid, in etwas 

binein denken; pénétrer dans une chose à 

force de méditations, 


Dinein dringen, 9. n, irr. pénétrer, entrer . 


avec force, 

Dinein drüden, v. a. faire emtrer en pres. 
sant; enfoncer dans, Drückt den Stöpſebin 
dieſe Blafche wieder hinein, tiefer hinein; ren 
foneez Je bouchon de cette bouteille. 

Dinein bürfen, v.n. or. (avec l'auxil, bas 
ben) oser entrer. Er hat nicht wieder hinein 
geburft ; il n’a pas osé rentrer. 


Dinein eilen, v. n. (avec l'auxil. haben) - 


se presser, se häter d’entrer. 

Dinein fahren, v. n. irr, entrer en voiture, 
en bateau, ete. Bey bem Dineinfabren in bie 
Stadt, in ben Hafen; à l'entrée eu ville, 
au port, Wieder hinein fahren; rentrer en 
voiture, eto. 

Hinein fallen, 6. n. irr. tomber dedans; 
it, donnerdedans,p, ox. dans un piego. Wie⸗ 
der hinein fallen 3 retomber dans, etc, 

* Dinein flechten, v.a. irr. enlacer; it, fig. 
impliquer dans une affaire, 

Dinein freffen, o. n. irr. avaler, dévorer, 
Einen Schimpf hinein freffens avaler, boire 
un affront, 

Hinein führen, v. a. introduire, conduire, 
mener dans un lieu. Wieder hinein führen ; 
remener dansun heu, , 

Hinein gehen, v. n. irr, entrer. Gchen Sie 
bort vinein; entrez là-dedans, Zief in ben 
Wald kinein gehen; s’enfonoer dans la forêt, 
Er ging ziemlich weit in den Wald binein z il 
entra assez avant dans la forêt. Wieder bins 
eingeben; rentrer ; entrer denouveau. Das 
Dineingegen ; l'entrée, f., l'act, d'entrer. 
Bey dem Dineingeben, als id hinein ging, 
wurde ich gewahr, 2; à mon entrée je re- 
eounus, etc, 3 

Dinein gerathen, v.n. irr, tomber en ou 

ans gch. v.geratben. * 

Hinein greifen, v. n. irr. (avec l’anxil, bas 
ben) mettre la main dedans, Wieder hinein 
greifen ; remettre la main dedans, Fig. Zief 
in den Beutel bineingreifenz; débourser une 
somme con:idérable, 

Dinein belfen, (einem) v. n, irr. (avec 

auxil, baben) aider qn. à enirer; faciliter 
l'entrée à qn. Einem wieder hinein helfen; 
aider qn. à rentrer, 

Dinein holen, o.a. faire entrer, 

Dinein jagen, v. a. chasser, forcer d’en« 
trer, dans qy.lieu, Jagt diefe biere wieder 
{n den Stall Lincin ; rechassez ces bêtes dans 
l’étable, | 

Dinein kriechen, vn. irr, entrer en rame 
pant; raınper dedans, Wieder hinein Fries 
Gen; rentrer en rampanı. Tief in das Bette 
hinein Frieden; s’entoncer dans Le lit, 

Pineln langen, o.a, mettre la main de. 
dans, v. hinein greifen. 

Dinein laffen, o. a. irr. laisserentrer; faire 
entrer, bieder hinein laſſen; laisser rentrer, 

Dinein leuchten, v.a, (einem) éclairer yn. 
{ui entre, 


et 


Hinein 
Hinein locken, v. a. attirer dans un lien 
Wieder hinein loden; attirer de nouveau, 
une seconde fois dans un lien, 
Dinein miſchen, 6. a. mêler dedans, Sich 
in einen Sandel hinein mifenz se wèler 
d’urie affaire, 


— Dinein mögen, 0. n. irr. (avec l'auxil. he- 


ben) vonloir ou avoir envie d'eutrer. Œr lat 
nicht wieter hinein gemocht; il m'a pas voulu, 
il n'a pıs eu envie de rentrer, 


Dinein müfſen, o. m. irr. (avec Pawxil, has 


ben) être oblipe d’eutrer, 


Hinein neimen, b. a, irr, mettre dedans 
ve qui étoit dehors; it. fig. admettre, rece- 
voir dans un lieu, dans une suciété, ere, 

Hinein nôthigen, ©.a, prier d’ewirer; it. 
forcer A entrer, 

Dinein reiben, ©. a. irr. faire entter par 
fiction, 

Dincin rüden, 9. a, faire entrer geh. qui 
avance en dehors; it. fig, insérer ; tt. em. 
entrer; ##, avancer sur, ete, hr ford um 
mehr a:6 zwei dut ben in meinen Ader hinein 
gerückt; vous avez arance de plus de deux 
perrhes shr ma terre, - 


2... rufen, v. a. irr, appeler qn. pour 
le 


aire enirer, 

Hinein faufen, v.a,irr. boire, avaler. 

Dinein jaugen, o. a. sucer, 

Hinein ſchaffen, v. a. faire entrer, 

Hinein ſchieben, o. a. irr, pousser, fourrer 
dedans; faire entrer en poussant, 

Dinein fdlagen, v. a. irr. pousser dans, 
faire eutrer et battant dessus; iz, ficher; 
enfoncer. Cv. eiuſchlagen) Man hat dieſen 
Ragel Heraudgeriffen, man muß ihn wieder In 
die Mauer hineinſchlagen ; on a arraché ce 
clou, ıl faut le repousser dans la muraäjlie, 

Hinein ſchlelchen, v. n ärr, se glisserdan; 
entrer furiivement, Man Satty ihn binaus 
gejagt, er bat ſich wieder hinern geſclichen; 
on l'avait chassé, il est reniré furtivement, 

Dinein fhlürfen, v. a. humer. 

Hinein ſchmeiſſen, v. hinein werfen. 

Hinein ſchrauben, v a. faire entrer à vis, 

Dincin jchüften, v. mettre, jeter, Vel- 
set dedons. Er trinkt feinen Wein nidt, et 
fchüttet ibn nur hinein, il ne Loit passon vis 
il ne fait que l'avaler, Wieder bincinfe te 
ten; remettre dedans, 

Hinein fenfen, v. a. plonger dans; "M« 
foncer. Man fentte die Leiche in das Era 
bincin; on descendit le corps mort dans la 
fosse, 

Hinein finfen, o.n. irr. enfoncer ; aller 
au fond, Das Pferd fant bis an die Bruſt in 
den Moraſt hincin; le cheval enfonga dans 
la boue jusqu’au poitrail. 

Dinein fperren, v.a, enfermer dans. Epits 
ret ihn in die Kammer binein ; enfermez le 
dans la chambre, v. einfperren. 

Dinein ffampfen, 0.4. pousser, fourtet 
dedans à coups de pied, dr pilon, etc, 

Hinein fechen, v. a. irr. piquer. Stt hen 
Sie mit einer Nadel ein kleines Led bin; 
faites-y un petit trou avec une épingle. Et 
bat fich einen Splitter unter ben Kagel Lin 
gellochen 3 il lui est entré une écharde scus 


La 


Hinein 


l'ongle, , 

— ſtecken, v. a. mettre dedans $ ficher 
dedans, ete, it. fourter dans, ete. Fig. Gr 
bat fich in bicfe Cache bis über die Ohren hins 
ein geftedt ; 11 s’est fourré dans cette affaire 
jusqu'aux oreilles. Wieder binein ficden ; 
Yemettre dedaus, 

Dinein ftiblen (fit), v. irr. rec, entrer fur. 
tivement ; se glisser furtivement, à la de 
robée dans un endroit, | 

Dinein fteigen, o. n.irr. entrer, Die Diebe 
fliegen zu dem Zenfter, burd das Fenſter bins 
ein; les voleurs entrèrent par la fenötre, 
Wieder hinein fteigen 3 rentrer. 

Dinein ftopfen, v. a. faire entrer, fourrer 

ns, 

_ Dinein ftoßen, v. a. irr, pousser dans, etc.; 
faire entrer en poussant; enfoncer, 

Dincin ſtürzen, o. a. précipiter dans, ete., 
it. v,n, etrec. se précipiter dans, eto. 
> doc thun, v, a. irr. mettre dedans, 

inein tragen, o. a, irr. porter dedans, 

Pinein treiben, v. a. irr. pousser dans 
faire entrer, Einen Keil in einen K!og bins 
ein treiben 5 pousser un coin dans un trono, 
dans une souclıe, 

Dinein trèten, v. a. ir, fouler ; enfoncer, 
faire entrer en marchant dessus, en mettant 
le pied dessus; it. o.n. entrer; passer du 
dehors au dedans, WWieber hinein treten; 
rentrer. | 

Dinein trinken, v. a. irr. boire. (v. trins 

Zen) Gierig hinein trinken; avaler. 
Sinen tunfen, v. n. tremper dans, 
inein wagen (ji u. rec, oser entrer 
hasarder es À — 

Hineinwärts, ado. vers le dedans, 

‚Dineln werfen, v.a.irr, jeter dedans, 

Dincin wirken, v. a, entretisser, faire 
entrer dans un tissu, 

* nwilchen, v. hinein ſchleichen. 

inein wollen, 0. n. irr. (avec l'auxil, bas 
ben) vouloir entrer, tâcher d’entrer, Wie⸗ 
der hinein wollen; vouloir rentrer, 

. Pinein ziehen, v. a, ir. attirer dans um 
lieu. Fig. Einen in etwas bincin ziehen z 
impliquer, envelopper ga. dans une affaire, 
engager qn. à entrer dahs une affaire. Man 
bat ibn mit in biefe Verſchwörung hinein ges 
aogen ; on l'a enveloppé dans cette conjue 
ration. It. Hinein ziehen, v. n. irr. entrer; 
aller ou venir loger on demeurer dans uns 
maison, etc. (v. cingieben) it. s’imbiber,. 
s'infiltrer, Das Hhl zieht fih in bas Tuch 
= ; ey s’imbibe dans le drap. Das 

fer bat in baë Holz; hinein gezogen ; 
l’eau s’est infiltrée cv hé 

Dinein groingen, v. a. irr. faire entrer de 


— v. a. irr. oharier, voiturer, 


er vers ou à qq. lien, Sagt ibm, ex folle 
die Baaren an den Rrabnen hinfahren; ditem 
Jui de mener les maschandises à la 
grue. Wollen Sie in das Schauſpiel gehen ? 
Mein Kutſcher fol Sie hinfahren; voulez 
vous aller au spectacle ? moncoclier vous y 
menera, 
Dinfabren V. 1, êrr. partir » s'en aller, 
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aller vers un lieu en voiture, sn bateau, eto,s, 
u, fig. et famil. rir, décé'er. Er ift in 
der Kutſche bingefabren; il yestall&en voi. 
ture. Da fährt er eben bin; le voilà qui 
part ui passe. a. dem Bande, längs dem 
fer au ms À aller le long du -iragsÿ 
allonger Is ivrre, la côte ; raser la oöte; cö- 
toyer. Die Willen fuhren über das‘ Schiff 
bin; les flots passdtent par-dessus le Yuis- 
seau; Mit der Hand Über etwas binfabrens. 
passer la main sur qeh. Racläjfig über cte 
was binfaÿren ; glisser, couler par-dessus 
geh.; faire une chose superficielloment. 

* Dinfabrt,s.mr. le départ, l’aller,m,; it. fig. 
la mort, le décès, le trépas, Die 668 
und Her fahrt; l’aller ot le venir, 

Hinfallen, v.n. irr. tomber; it. fig. petir. 
deperir, defaillir, s’affoiblir. Er ficl der 
£änge lang bin; il tomba tont de son len 

Hinfätlig, adj. et adv. cadue, uqne ; Fi- 
ble, infirme, cassé ; qui a perdu de ses for. 
ces; it. fragile, périssable,. (v. vergänglid} 
Er iſt alt und binfällig; il'est x et cadue, 
Die Hinfälligkeit; la caducité, la foiblesse,. 
l’inbrmité, £, la fragilité. | 

infliegen , v. n. irr, voler vers qq. lieug 
it. fig, Er lief nicht bin, ex flog bin; iln”y 
eoureit pas; il y voloit. 

Dinflichen, v. n. ir. se réfugier, se sau- 
ver dans un lieu ou en qq. endroit ; ir. fig, 
se passer, s'envoler; 20 dE du tmp 

Einftichen, v. n. ir. couler, Diefer Bad 
fließt fanft über Ricfelfteine bin ; ce ruisseau 
coule doucementsur des cailloux. Die Elbe 
fließt an der Stabt Ma * bin; l’Elbe 
coule le long de la ville de ingdebousg, 
l'Eibe Jave, baigne arrose la ville de Magde= 
bourg, la mouille d’un aöte. Unter der Erde 
bin fliefen; couler par- dessous la terre. 

infolglich, v. folglib. 
infort, adj. désormais, dorénavant, 
finfâbren, 0. a. mener, emmener, con 
duire en qq. lieu. Die Hinfährung ; .l’ace.. 
de, etc. 
Pla v. binfort. 
ingang, s.m. l’aller,m,; is, le départ, à. 


fig. la wort, le décès, le trépas. Den Pine 


gang für den Hergang haben, nebmen,rednens. 
Atem tr l'aller pour le venir; faire 
une démarche inutile; prendre uno peine 
inutile. = 
ingèben , ©. a. ir. donner; (v. geben). 
ét, abandonner; laisser à l'abandon, v. wegs 
geben, verduferm : 
ingebenten, vaa. irr. (avec l'auxil. bas 

ben) penser aller en un endroit ; iz, v. ina 
benien. | 

Dingègen, adj. au contraire; it. mais. 
(v. aber 

Dingeben, », n. tr, aller, s’en aller, se 
rendre en un lieu; is. fig. passer, se passer, 
s’écouler, s’en aller; &, tendre à geh, Wo. 
gehet ibr hin ? où allez vous? Mo ift er b us 
gegangenz où, par où est ilalléf Ich iv be 
wohl bingeben müffens il faudrs bien que 32 
aille. Geh Jin in $rieden I va-t-eu en paix 
Die deit geht yın (verflieft) 5 le temps s'en 


{ 
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va, se passe, découle, Sd weiß nicht, wo 
biefer Weg binscht ; je ne sais pas où ten 


ce chemin, Wo gehen Ihre Wünfce bin? à 

toi tendent vos souhairs? Etwas bingehen 
affen ; laisser passer geb, Das fann (mag 
fo bingeben ; oela peut passer; passe pour 
vels, Es wird dir nicht fo bingeben; tu n’en 
teräs pas quitte à ai bn marché; tu ne l’aus 
ras pas fait impunément ; tu me le payeras, 
etc, Man kann dies nicht fo ungeftraft Lingez 
ben laffen; on ne peut pas laisser cela im- 
puni, 

Dingelangen, v. n. rvenir à, jusqu'à ..; 
arriver au lieu destiné, v. anlangen. 

Hingerathen, v. a irr. tomber en, (v. ges 
tatben) Wo gerathe id hin? où suis-je? que 
deviens - je ? 

Dingießen, v. a. ir. répandre, Gießt es 
* vor ſeine Füße bin; répandez-le à ses 

leds, 
a Dinguden, v.n. (ares l'auxil. haben) rc» 
garder vers qq, lieu; jeter les yeux sur gch, 
v. binfeben, 

Dinbalten, v, a, irr, tendre; présenter.© «is 
hen Hut binbalten ; feinen Baden binbaltens 
tendre son chapeau, tendre la joue, Fig. Ei- 
nen binbaltéh; amuser qn. de paroles; de pro 
messes, etc; trainer qu, v, herumziehen. 

Dinbangen, binbängen , v. a. irr. bin bens 

eh, 9. a, pendre à. 

Dinbelfen, v. a, irr, sider qn. pour qu'il 
ätteigne le but,pour qu'il arrive au lieu pro- 
posé. Fig. Sic) tümmerlid binhelfen; vivre 

tement ; subsister avec peine, Einem 
inbelfen ; avancer la mort de yn., le faire 
périr, le perdre, 

Dinbocten, v. n. et rec. seblottir, s'accrou 
pir. In einen Winkel hinhocken; se blottir 
dans untoin, 

Dinbolen, v. a. aller querir; venir pren- 

qu. pour le mener dans un endroit, 
dub gen, v. a, chässer qn. vers un lieu. 
infehren, v. a, tourner en delà, vers qq. 
lieuz te. balayer versun lieu. 

Dinten, v. n. (avec l’auxil. haben) boitier, 
clocher.être boitrux, Er binét, weil fein einer 
Fuß kürzer ift, als derandere; ilboite, par 
cequ’ilaune jambe plus ecurte que l’autre, 
Er binlt aufbeiden® eiten; il cloche des deux 
côlés, Ein wenig binten (Enappen) ; clocher 
un peus clopiner, @xine Frau hinkt ein we⸗ 
nig; sa femme est un peu boiteuse. Er bat 
lange gehinkt, weil er fi einen Dorn in den 
Bußgeireten latte. il a été long temps boi- 
teux , parcequ'il Jui étoit entre une épine 
dans le pied. Ein Binfender; un boiteux, 
Das Land der Bin lendens le pays des boiteux. 
Diefes Pferd binkt cin wenig mit einem Fuße, 
ſchonet den einen Fuß 3 ce cheval feint d’un 
pied. Fig. Hier hinkt etwas, bier ift ein Feh⸗ 
ler, eine Unrichtigkeit; il ya là gch. qui cloche, 
Dieſer Vers binkt; ce vers oleche,est vicieux, 

an muß den ! infenden®Boten erwarten;man 
muß den Ausgang abwarten ; il faut attendre 
le hoiteux. Es hinkt mit ihm; ses affaires 
prennent un mauvais tour , vont mal, Das 
Dinfeh; la claudication, le clochement, 

Hinfnieen, dın, se mettre Ageroux, 


Hinkom 

Hinkommen, v. n.irr. venir, arriver, pars 
venir. Ich will hinkommen; j'y viendrai. Gr 
kam um Mitternacht bin, il y arriva à minuit, 
Ih weiß nicht, wo meinSruber bingefcmmen 
ift; je ne sais ce qu'est devenu mon frère. Ich 
komme nirgends hin;je ne vois personne. Ein 
Drt, wo man nidt binfommen kann, ein uns 
augénalider Ort; un lieu inaccessible, 

Dinfrichen, v. n. irr. rainper vers un lien, 

Hinkritzeln, v. a. griffonner sur. Er hat, 
id werßnicht was, auf biefes Papier binge 
Erigelr, tas man nicht leſen kann; il a gul- 
fonné sur ce papier je ne sais quoi qu’on ne 
tauroit lire, | à 

Dintunft, #.f. l'arrivée, f. v. Ankunft. 

Dinlahgen, v. a, tendre; allonger la main 

our donner ych. ; it.v. m. (avec l’auxil, bas 
en) atteindre jusqu'à; it. fig. suflre; être 
sufusant, v. binreichen. 

Hinlänglich, adj. et adv. suffisant, ante; 
suftisamment, assez, Diefe Summe ift nicht 
Binlöngltä (hinreichend) ; cette somme n’est 
pas suffisante, ne sufft pas. Er iſt binlänge 
li von diefer Cache unterrichterz il est suld- 
samment informé de cette affaire-là. Er hat 
ein binlängliches Vermögen; il a du bien sufe 
fisaımment; il a sa suffisance de bien. Die 
Hinlänglichkeitz lasuflisance, la qualité ob 
la quantité nécessaire, | 

Dinlaffen, v. à. irr. permeitre d'aller qq. 
part. Erwill mid nicht binlafjen; il ne veut 
pas permettre que j'y aille, 

Hinläffig, v. vachläſſig. \ 

Dinlaufen, v. n. irr. courir en un lieu, 
Laufe geſchwind bin; ceurez-y vite. Heber die 
Fälrtehinlaufen, ohne anzuſchlagen z (+. da 
ch.) sur-aller; se dit d'un chien qui passe sur 
la voie sans crier. 

Dintiben , v. m (avec l'anxil. taben) 
Sorglos hinleben; être insouciant; ne se soll- 
cier de rien; ne tebir compte de rien; Vi 
vre au jour la journée, v, hinvin. : 

Dinligen, ©. a. mettre, placer en un lieu, 
Wo gebt ihr das hingelegt ? où avez-vous mis 
cela? Legt diefes Buch wieder an feinen Ort 
bin; remettez ce livre en sa place. Sich fin’ 
legen; se ooucher, s'étendre tout de son long 
sur gch. v. niederlegen. 

Pinlèbnén, v. a. appuyer, adosser. v, A 
lehnen, 

Dinleiben, v. ausleihen, 

Dinleiten, v, a, conduire, mener vers, Y. 
leiten. 

Dinlenken, tv. a. tourner vers, p.ex. um 
vaisseau vers lerivage. v.lenten. 

Dinliefern, v. a. transporter, v. liefern. 

Dinmaden (fit), v. rec. se rendre en un 
lleu. ( famil, ) | 

Hin.r.üffen, v.n, irr, (avec l'auxil. haben) 
être obligé d’y aller, Ich mu bin; il faut que 
j'y aille. | 

Hinnthmen, v. a, irr. prendre. (v. nehmen) 
Ondit fig. Gott bat itn hingenommen; Dieu 
—— lui, Das muß er fo hinnehmen; 
il faut qu’ilavaleorla, | 3 

Dinnen, (bon) ado. d'ici. Bon hinnen re 
fen; partir, £affet und von binnen gen 
allons- nous en on binnen fepeden: 


Hinraffen 

— 
inraffen, v.a. enlever, emporter. ( .weg⸗ 
zaffen DFE od tafft alles bin;la mort ones 4 
moissonne tout. 

Dinraufhen, v.n. passer avec bruit, Diefer 
Bad) rauſchet angenehm über bie Kiefel hin; 
ce ruisseau gazouille agréablement en cou- 
lant sur les cailloux. 

Dinreden, v. a. tendre, présenter, (v. hin⸗ 
hatten) Das Ohr hinreden, um beffer zu hö⸗ 
ten; approcher l’oreille pour mieux enten- 
dre ce qu'un autre dit. 

Dinreidhen, ©. a. tendre, présenter. Einem 


mourir (p. 


bie Band binreiden ; tendre, présenter Ja 


main à qn. 
Hinteichen, v. n. (avec l'auxil, haben) at« 


teindre,toucher,aller jusqu'à; it. fig. sufhre;- 


être suflisant. Es iftzu weit, ich kannnidht 
binreichen; cela est troploin, je n’y puis at 
tendre. Der Strid ift zu Eurs, er reicht nicht 
bin; la corde est trop courte, elle n’y touche 
pas. Die Summe reiht nicht bin, alle Schul⸗ 
ben damit zu bezablen; cette somme ne suffit 
pas pour payertoutes les dettes, Diefes Mits 
tel reicht zu biefem Zwacke nicht mehr bin ; ce 
moyen neremplit plus ce but, Hinreihend, 
bis ans Ende hinreichend; von einem@nbe zum 
andern binreichend;allant jusqu'au bout,d’uu 
bout à l’autre. Hinreihend; suläisant, ante; 
sufösamment. Hundert Mann find binreis 
hend, biejes Schloß zu verthridigen ; cent 
hommes sont suffisans pour défendrece chä- 
teau. Sein Vermögen ift hinreichend, er bat 
ein binreichendes Vermögen, um bequem zu 
Leben; son bien sufüt, il a du bien sufisam- 
ment pour vivre à son aise, Er ift hinreichend 
(binlänglich) von biefer Sache unterrichtet; il 
est sufüsamment informé de cette affaire-1A, 
inreife,s.f. le voyage; le départ; l'action 
d'aller en unlieu. v, Herreiſe. 
.. Dinreifen, v.n. aller en, partir pour un 
certain lieu, | 
. Dinreiffen, v. a. ir. entrainer, enlever, 
emporter. DieWafferftutben reiffen alles mit 
fs bins les torrens entraînent tout, Fig. Die 
\ Reibenfchaft hat ihn bingeriffen; la passion l’a 
entrainé. Der Zorn bat mid bingeriffen; la 
colère m'aemporté. Sic binreiffen laffen; 
se laisser emporter, se laisser entrainer. Sid) 
wieder, von neuem hinreiffen laffen: se Jsis- 
ser rentrainer, entrainer de nouveau, Die 
Jugend läßt fit leicht zu ben VBergnügungen 
binrciffen; la jeune se se laisse emporter fa- 
eilement aux plaisirs, @id von dev Gewohns 
beit hinceiffen laffen; se laisser aller au tor- 
rent de la coutume, Dan läßt fit leicht durch 
betrũgliche Lodungen bintrifiens on se laisse 
aller aux appes trompeurs,aux amorces trom- 
peuses; on se laisse entrainer par lesappas 
trompeurs, Ein hinreiffendes Vergnügen; un 
plaisir ravissant. Eine binreiffenbe Rede; un 
disconrs ravissant. 

Dinridten, v. a. donner à une chose une 
direction vers qq lieu; (v. richten) it, exécu- 
ter; mettre à mort, faire mourir par autori» 
té de justice; supplicier ; is fig. et famil. u= 
ser, gâter, ruiner entièrement, Che 
ju Grunde rih,.ı) Einen Miffethäter Hins 


* 
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richten; exécuter un criminel, Man pat ute 
drei Diebe hingerichtet ; on a supplioie au. 
jourd'hui trdis voleurs, Gr iR mit bem 
precis oberBeile hingerichtet worden; il a 
eu la tête tranchée, Einen heimlich hinrichtenz 
se défaire secrètement de qn.; le faire pas- 
ser par les vubliettes, Die Hinrichtung; l'ac- 
tion de donner à une chose une direction 
vers qq. lieu ; it. l'exécution, f.; l’action 
d'exécuter un criminel. 

ee v. a. et n, roulervers un lieu, 

Dinrüden, 9. a. et n. approcher d’un lieu, 
v. tüden. 

Hinſchaffen, v. a. transporter, faire pas- 
ser d’un lieu à un autre. Die Dinfdaffung; 
le transport, | 

Hinfhauen, v. n. 
garder, voir, porter 
un lieu, v. binfeben. 

Dinjheiden, v. n. irr. décéder, mourir, 
trépasser, v. derfceiden. , 
Sinſcheinen, v.n. ir. (avec Pauxil. haben) 
luire,jeter,répandre de lalumière dans,sur, . 
Stellet cu an cinen Ort bin, wo bie Sonne 
nicht binfdeinet; mettez-yous en un lieu où 
le soleil ne donne pas, où vous n'ètes pas ex- 

osé au soleil. — 

Hinſcheren (ſich), v. re. s'en aller. Gr 


—— FPauxii. baben) re- 
vue, aes regards vers 


"mag lich hinſcheren; qu'il s’en aille, (popul.) 


Siuſchicken, p.a. envoyer ; it. déléguer, 
députer (v. abſchicken) die —ãa ùræzad— 


roi, m. 


Hinſchieben, v. a. irr. pousser vers un lieu, 
Den Tiſch gegen bie Wand hinſchiebenz pous- 
ser la table dontre la inuraille, Binfchieben, 
binwerfen; (aujen des quilles) jouer de ve- 
nue it. (au jeu de dames) jouer une dame, 
v.zieben. . 

Hinſchied, s. m. le tr&pas; le décès. 

Dinfbieben, ©. a. irr. tirer vers un endroit; 
it. v, n. s’&lancer; it, couler rapidement vers 
un endroit, 

Dinfbiffen , v. n, naviguer vers un lien, 
Am Ufer binjhiffens côtoyer le rivage. 

infchlagen, v. a. irr. pousser vers un en- 
droit. Schlagen Sir den Ball gegen bie Wand 
bin; poussez la }alle contte la muraille, Fig, 
É At nicht, woer feine Augen binfchlagen 
où ; il ne sait de quel coté tourner les yeux, 
It. o.n. tomber par terre, Der Linge lang bins 
ſchlagenz tou ber tout de sen long. | 
Hinſchleichen, v. n. irr. couler, se couler, 
seglisser vers un endroit. Man fab ibn längs 
der Mauer binfchleiden; on le vit couler le 
long de la muraille. Der Haſe bat fid länge 
der pute bingeichlidyen; le lèvre a coulé,s'est 
coulé le long de la haie, 

Hinſchleifen, v. a. trainer vers un lieu, Ei⸗ 
nen MiffetLäter nad der Gerichteftätte bine 
fbicifen; trainer un criminel au supplive. 

Dinfchleppen, v. a. et n. trainer. (v. hine 
ſchleifen) On dis, Er ſchleppt diefen Menſchen 
allehtbalben mit bin; il traine cet homme 
par- tout. @ein Leben elend hinſchleppenz trai- 
ner sa vie misérablement, 

Dinfhleubern, v. a. fronder, ruer vers un 
endroit. v. fhleudern. 

Hinſchlüpfen, 9. s'éloigner en se glis. 
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sant, Fig. über eine Sache binfblüpfens glis- 
“ser, passer légèrement surgoh, a 
Dinfhmeiffen, v. hinwerſen. 
Dinidmieren, v. ſchmieren. 
Dinfdretben, o. a, ir, écrire h. Rah Ham⸗ 
burg hinſchreiben; écrire à Hambourg. Etwas 
ohne Bedacht oder nachläſſig binfhrciben ; &- 
crire saus y penser 5 écrire imprudemment, 


negligemment, 
infhdtten, v. a. répandre, jeter sur. 
nnfdéwimmen, v.n. tr. nager vers un en- 
“droit. Unter bem Waffer hinſchwimmen; na- 
ger entre deux eaux, 

Dinfegeln,v.n, faire voile vers un endroit, 
(v. jigeln) Längs der Küſte binfegein ; ran- 
ger, border, raser la côte; côtuyer le tivage, 

Pinfehen, v. n. irr. (avic Tour aben) 
voir, regarder, porter la vue,ses regtrds vers 
un endpeit, Sie fab bin; elle y jeta les yeux. 

_Dinftbnen, v. rec. ſich nad} feinen Freunden 
hinſehnenz soupirer après ses amisz être im 
patient de revoir sesamis, v. febnen. 
Hinſenden, ®. a, irr. envoyer en qq. lieu; 
it, dépêcher, — déléguer, (v. abjens 
den, aborbnen) Sd muß jemanden hinfendenz 
il faut que j'y envoie gn. 

Dinfegen , v. a, mettre, poser, placer en 
gg. lieu. Wenn ich gegeſſen habe, will id mich 
binfegen und jchreiben ; quand j’aurai dıne, 
jememettrai à écrire. Setzet diefes wieder 
an feinen Plag bin; remettez dela à sa place. 
Gr wollte ih nicht wieder binfegen;ilne vou- 
loit plus se rasseuir. Dan muß Acht geben, wo 
man erwas binfeëts il faut prendre garde où 
l’on pose geh. ‚Er bat fein Schloß auf einen 
tlcinen Hügel bingejegt4 ila placé son elıa- 
teau sur une petite colline, 

Dinfeufien,v. m, (avec l'auxil. baben)Nad 
einem kinjeufzenz; soupirer après qn, 

Hinſicht, s.f. le regard; l’act. de —— 
de potter ses regards vers un lieu, On dit fig. 
In Hinficht auf ihn, auf feine Berbdienfte 3 à 
son égard, en égard à son mérite, (v. Rüds 
fit) In diefer Pinfiht; sous cerapport, 
Binſinken, s.n. irr, toınker parterre ; se 
jaisser témberz if. tomber mort; tomber en 
défaillnnee ; se pâmer, 

" Hinfißen, o.n.irr. se mettre;prendre place, 

infpringen, v.n. irr. sauter vers un lieu, 

On dit, 3% will geſchwind binfptingens j'y 
irai en diligence; j'y courrai. 

Dinfteten, v. binein fteden. 

Dinftellen, v. a. metire, poser, placer en 

„lien. Wieder hinſtellen; remettre, mettre 
une chose au même endroit où elle étoit au» 

tavant; replacer, remettre en place, Stellt 
ieſes Buch wieder an feinen Plag bin; remet 
tezce livre à sa place, replacezcelivre. 

Hinfterben, v.n. irr. mourir, (v. fterben) 
ber etwas dinfterben, mourir avant d’avoir 
fini une chose, 0» avant d'être parvenu à 

Hinſtreben, v. n, tendre à, v. ftreben. 

Hinſtrecken, v a, tendre, (v. ſtrecken) Sid 
auf oder in das Gras binftreden ; s'étendre 
sur l'herbe, 

inftreiden, v. a. dr. étendre vers q 
endreit; it. v.n. passer, Die Rephübner firts 


. oroupe. Eine 


Hinſtrich 


\ 
den ganz nahe an bem Gebüſche bin; les 
_drix passèrent bien près des oi — 


en. 

Hinſtrich, s. m. le odup vers qq. lieu, Der 
Hinſtrich der Strichvögel oderäugvägel; ledé. 
part des oiseaux de passage. 

Dinftürzen,o.n. tomber avec précipitation, 
v. ftürgen. 

Hinfudeln, v. a. bousiller, barbouiller, 
v. jubeln. 

Dinfündigen, v. n. (av. Pauxil. haben) Auf 
Gnabe dinfiindigen; pécher afın que la gräe 
abonde, (p, * 

Hint⸗an, adv, derrière, derrière, en 
arrière, (v. zurüd) Onditfig. Alle Betrach⸗ 
tungen bintan fegen , auſſer Acht laſſen; pat- 
der par-dessus toutes sortes de considéra- 
tions Seine Pflicht bintan fegen (verfäumen); 
négliger son devoir. Mit Hinzanfegungl Ber 
nabläffigung) feiner Gefafte ; aux dépens 
deses affaires, Mit Hintanfegung der Geſez⸗ 
je, au mépris des lois. 

Dintändeln, v. a. fein Leben hintändeln; 
passer sa vie en s'amusant à des — 

Hintappen, v. n. aller à tâtons. Dan ſieht 
* nicht bas geringſte, man muß nur fo im 

inftern hintappen; on ne voit goutte ici, il 
faut y aller à tätons, | 

Hinten, ado, derrière. Was ıfl daran ge 
legen, ob diefes vorn oder bintenift? qu'im- 
porte que cela soit davaut ou derridre? Er 
kat mich von hinten her angegriffen; il m'a at- 
taqué par derrière, Diefes Pferd ift hinten 
latm, ift Ereuzlahm ; ee cheval est estropi 
du train de dertière, Seine Schuhe hinten hies 
dertretenz douler ses souliers, An einen Brief 
etwas hinten anfügen; ajonter geh. à la 
d’une lettre, Sid) Hinten anfchließen; se join- 
dre à une procession; fermer la marche, 
nenKoffer binten aufbinden; mettre, attacher 
un coffre sur le derrière du chariot. ‚Hinten 
auf das Pferd; enoroupe, sur la croupe du 
cheval.Gid; Hinten auf das Pferd ſehen;won⸗ 
ter en croupe, Das Felleijen hinten aufdas 
Pferd legen; mettre la weils en croupe. © 
nen binten una hate haben, avoir qm, ea 

nzahlReiter, deren jeder els 
nenFußknecht hinten auf figen bat;un nombre 
de cavaliers ayant chacun un fantessin en 
trousse, Dicfes Pferd ſchlägt gern hinten aus; 
ce cheval est sujet à ruer. Er wohnet binten 
binaus ; il est logé sur le derrière. Diele 
Sans bat hinten hinaus einen @arten ; sur le 
errière de oette maison,il ya un jardin. Dies 
fe Saft drückt euer Pferd, fie liegt zu weit _ 
binten ju; ce fardeau blesse votrecheval, i 
est trop sur le derrière. Hinten drein, hinten 
na; en arrière; après, Mit gutem Wink 
von hinten ber fahren oder fegelns f „re vent 
arrière. Hinten nachgeben; maroher derrière. 
EinWerk von hinten befchießens (4. de guerre) 
batire un ourrage à revers. 
Dinter, prep. derrière, après; à la suite de, 


| Hinter dem Haufe, binter der Thür; derrière 


la maison, derrière la purte, Hinter dem 
Rüden; derrière le dos. Die Häufer Linter 
der Kirche, lesmaisons de derrière l'église, 
Der Diener muß hinter bem Queen hergeben; 


Hinter 


le valet doit aller derrière, après le maître, 
le valet doit suivre le maitre, Er bat eine 
enge Bedienten binter fi her gehen; il a 
grand nombre de Jaquais derrière lui. Hin⸗ 
ter einem ber ſeynz être aux trousses de qn.ÿ 
> gn. Pinter einander; l’un après 
‘autre; de suite; À, successivement, Dinter 
einander geben; marcher à la suite l’un de 
l’autre; à la file; défiler. inter lit gebehs 
reculer; marcher à reculens ; it. (t. d’aser, 
rétrograder; it. fig. ne pas réussir; aller 
vau-l'eau, Hinter einem ber laufen , eourir 
eprès gn., poursuivre qn. Dinter fi zuj-n'ies 
fen, fermer sur soi. Den ind hinter hd) 
ber haben; avoir l'ennemi à ses trousses. Je⸗ 
manden binter fi auf fein Pferd nehmen; 
meltre qn. en trousse, en croupe derrière 
soi. Ein Schiff hinter ſich zurück laffens met- 
tre un vaisseau de l'arcrcie, Dinter fidy ber 
sieben; tirer, trainer ap 'sscoj. Fig. Es will 
mit ihm weder hinter fit, noch vor ſichz ses af- 
faires ne vont ni enavant, nienarrière, Hin⸗ 
ter etwas fommen; découvrir, déterrer geb, 
Einem binter die Sprüngerfommen ; décou- 
vrir les artifices de qn. Sich hinter einen ftefs 
en; gagner qn.; l'attirer dans son parti; se 
le rendre favorable, &s ift nichte hinter ikınz 
il n'a aucun mérite,il n’a pas la moindre ca- 
pacité. Es bat mehr hinter ſichals man meintz 
ceci est de plus grande importancequ’on ne 
— Dahinter ſteckt etwas; il ya 4q. fonr- 
erie.en campagne; il ya auguille sous 
roche. Hinter etwas her feyns pourtuivre 
geh.;travaillerd gch, Einen hinter bas Richt 
brin; abusse ou tromper qu.; jouer un tour 
ou une pièce à qn, Dinter bem Berge haltenz' 
dissimuler; Bacher ses desseins Où son jéu; 
feindre ; agir ou procéder avec dissimula- 
tion. Das bat er hinter meinem Rüden ges 
than; il a fait cela à mon insgu. Hinter der 
Thür Abſchied nehmen; s’en aller sans dire 
adieu; décamper à la sourdine; déloger sans 
trompette. Sid etwas hinter die Ohren fchreis 
ben; se souvenir de qeh. 

Dinter, ado, en bas. (r. binunter) Etwas 
binter (binunter) flucten; avaler geh. 

Dinter, ber, die, das hinteres adj. de der= 
rière; postérieur, eure; qui est derrière. Die 
bintere Seite; le oôté de derrière, Er wohnt 
in bean bintern Theile des Hauſes; il loge sur 
le derrière de la maison. Der bintere Æbeil 
des Kopfes; la partie postérieure de la tete. 
In dem —— Winkel; dans le eoin le 
plus rerulé, Das hinierjte@lich oder ber bins 
terfte Mann in einer Reibe, in einem Gliedez 
le serre-Ble, Das vorberfle zu hinterſt, das 
binterfte zuvorderſt kehren; mettre sens de= 
vant dernière, sens derrière devant, 

Hinter⸗Achſe, s. f. l’essieu de derrière. 

Dinterbade , s. m, la fesse; la partie du 
eorpssur laquelle on s’assied, (v.@cfäß) Die 
Dinterbaden oder Billen eines Schiffes 5 les 
fesses d'un vaisseau, 

Dinterbein, s.r, la jambe de derrière; le 
pied dederrière, (v. Hinterfuß) Fig. Aufbie 
Dinterbrine trétensmontrer leseornes,ni0ne 
trer les dents à yn. ; résister, lui faire tête; 
it. se dédire ; rétracter sa parole, v. jurüd 
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treten. 

Hinterbleiben, v. n. irr. zurück bleiben; res- 
ter enariere, Die Hinterblicbenen; les sut- 
vivans; la famille, les perens du défFant, 

Dinterbringen, v. a. irr. Einem etwas bin: 
terbringen; ihm ing gebeim Nadyrichtvon et 
was ertbeilen; avertir qn. secrètement de 
geh,; Jui rapporter secrètement une etrose. 
Derjenige, welcher mir biefes binterbradt bat; 
celui, qui m'a averti de cela, qui n'en a frit 
sectèiement le rapport „Binterbringen (mie 
kintir nee, v.binunter bringen. Die Qins 
teriningungz l'act, d’averir qn. de qeh.; 
rapport, | j 

Dinterbug, s.m. lejarrét. v. Bun. 

Hinter:Gaftell, s. n. le château de derrière 
d’un vaissean;- it, fig, et famille derrière: 

Hintere, s. m. le derrière ; ld cul. Mit 
bloßem Hintern; le derrière toutiu, © 
auf ben bloßen Hintern nieberfrgen; s'asseoir 
à dul nu. Er gab ihm einen Tritt vor ben Bine 
tern;il lui donna nn coup de pied au dernère, 
Er bat ſeinem Bedienten einen Zritt vor ben 
Hintern gegebens er bat feinen Bedienten 
fc:tgciogt; il a donné du pied au eul à ron 
domestique;il l'achassé de son service. Ei⸗ 
nem Rinde ben Hintern kauen; fesser un en- 
fant; lui donner sur les fesses, : 

intereinander, v. einander, 

Vinter-Gifen s.n. le ferdu pied de det- 
rière d'un cheval. Fin Pferd, das im Gehen 
oder Steben nur mit ber Spige ber Dinters 
Eifen auftritt; un cheval rampin. 

Dinterfäven, s. pl. (t. detisser.) les fils de 
derrière, 

Dinterfäbrte, s. f. (t. dach.) la piste, la 
voie des pieds de derrière d'une bête. ‘ 

Hinterflagge, 8 f. le pavillon d’erridre, 

Dinterfic, s. m. le Font de talon. +. Zled. 

Hinterfläget, s. m. l'aile de derrière; l'aile 
inférieure de qqs. insectes. 

Hinterfrieß, 5. n. la plate-bande et mou- 
lure du premier renfortd’uneonon, 

Dinterfüf, s. m. le pied de derrière, Gin 
Pferd, dat ſich auf bie Hinterfüße ſtellet , das 
fit täumet; un cheval qui se dresse, qui s” 
lève sur les pieds de derrière; un cheval qui 
se cabre. Dieſes Pferd ift Lahm an ben Dintets 
füßen, ift binren labm; ce cheval est estropé 
du train de derrière. Gin auf den Dintertiis 
gen ftehendes Dferbs Ct. de blas.) un cheval 
effaré, Fig. Cid auf die Hinterfüße ſtellen; 
se cabrer; s’opiniätrer; s’obstiner, 

Hintergang; #. m. (t. de ch.) la sortie, le 
débuché d'une bête, | 

Hintergebäude, s. n. l'arrière-cbrps; par- 
tie d’unbätiment qui est derrière un autre. 

Dintergcbirge, s. n. (+. de mine) le der 
rière d'une montagne. 

Dintergebäfr, s. n. v. Gehäſe. 

Hintergeben, v. a. ir. tromper artificieu= 
sement; sbuser, denevoir, fourber , duper, 
attraper, ciroonvenir. Man bat eudy binters 

angenz on vous a dupé, Gr har ſeine Richter 
bintergangen; il a circonvenu ses juges; il a 
surpris la religion de ses juges, Die Hintere 
gebung; la cireonvention, la tromperie atti- 


Leieuse; la duperie. 


796 Hintergefäß 
—— s.n, le derrièré, les fesses, 
v. Gefäß. 


Dintergefdirr, s. n. l'avaloire, f.; les har« 
nois de derrière d'un cheval, 

Dintergefhühe, v. Dinterteber.. 

Hinteraeftel, s. n. eines Wagens, einer 
Kutiche,2c.)letrain de derrière d'un carrosse, 
Das Hintergeft:U an einem Bandmacherſtuhlez 
le chatelet. Das Hintergeſtell eines Pferdes; 
l’arriere-main d’un cheval. 

Dinterglieb, s.n. bas binterfle Glieb bey 
ben aufgeltellten Solvatenz la dernière file, 
Das Dinterglicbs (£. de mathem.) le consé- 
quent; le second terme d'une raison ou d'un 
rapports it. (t. de log.) la mineure, Das Vor⸗ 
derglied und das Hinterglieb eines Verhält— 
nifies; l'antécédent et le conséquent d’une 
raison ou d’um rapport. 

Dintergrünb, s.m. (t. de peint.) le fond 
d’un tableau; it, !’enfoncement, m. (v. Vers 
ticfung) Der Hintergrund des Gemäldes if 
ein? Landſchaftz eine Landihaft macht ben Din: 
tergrund biejeé Gemäldes aus, le fond du ta- 
bleau est ur paysage;un paysage sert de fond 
à ce tableau, 

, Hinteraurt, s. m. la ceinture de lumière 
un Canon, 

$interbaar, s. n. les cheveux du chignon, 
Das Hinterhaar kräuſelnz mettre en boucles 
les cheveux du chignon, 

Hinterhalt, s.m. l’embuseade,z.; embüche 

ssée psur surprendre les ennemis ; it. le 
corps de réserve, (v.Räctenbalt) Sich in ben 
Hinterhalt legen; se mettre en embuscade; 
s'embusquer. Im Dinterbalte liegen ; être 
en embuscade; se tenir en embuscade, Im 
Dinterbalte lauern; être aux aguets, se tenir 
aux aguets. Fig, Gr fpricht nie,olne ben dem, 
Was er jagt, etwas im Hinterhalte zu haben; 
il ne parle jamais qu’il n’y ait quelque rouùs- 
entente à ce qu'il dit. Einen Hinterhalt bas 
ben; avoir des protections. Der Hinter alt 
des Scheidewaſſers; t. de chim.) l'argent sé- 

ré de l'or dans la solution d'eau forte. 

Dinterbalten, #. a. irr, retenir, garder par 
devers so) ce qui est ànnautre, (v. zurüd 
halten) Die Dinterhaltung eines Pfandes; la 
rétention d'un gage. 

Dinterbditifd, adj. et adv. caché, ée; dis- 
shuulé,ée, Eın binterpaltifer Menfd; un 
esprit ciché, 

Hinterhand, 5. f. (£. d'anat.) le métacarpe; 
‘seconde partie de la main, entre les doigis et 
le earpe ou le puignet; it, (4. de jeu) l'arrière 
main. Er iſt in der Dintertanb;il est en der- 
nier. 

Dinterhaupt, s. n. le derrière de latête; 
l’oociput, =. Tas Hinterbaupthein; l'os oc- 
cipital. Der Dinterrauptmuetel ; le musele 
occipital, Zum Dinterbaupte gehörig; occi- 
pitai, ale, 

Hinterhaus, s.n. l’arrière-corps. v. Sins 
Bergebäute. 

Hintiryof, s.m. l'arrière cour, 

Dintertammer, #. f. la chambre surleder- 
rière. 

Dinterkeule, s.f. le gigot. v. Hinterviertel. 

Hinterilaue, s. /. la griffe de derrière, Die 


Sinterfoyf 


interflauen eines Raubvogelë; les avillons, 
es serres de derrière d’un oiseau de proie, 
Mit den Hinterklauen faffen; avillonner, 
Dintertopf, #. m, v. Hinterhaupt. 
‚„Dinterladen, s.m. l'arrière-boutique, 
Dinterlage, s. f. le dépôt. v. Unterpfant, 
Dinterlalien, v.a.irr. laisser; laisser en 
mourant par testament; if, faire dire, Er fat 
ein großes Lerz6aen binterlaffen; ils laissé 
de grands biens, Gr bat mir hinterlaffen, eu 
u jagen; il m'a ordonné en sortant de vous 
ire. Die biuteriaffenen Schriften des Deren 
Leffing; les papiers de feu Mr. Lessing. Die 
‚Dinterlaffenen ; die Verwandten , welche ein 
BVerftorbener auf der Welt zurüctgelaffen; les 
survivans; les parens qui demeurent en vie 
après ledefunı. Die binterlaffenen Geben; les 
héritiers du défunt, Die Dinterlaffenihaft; 
v. Radlaffenihaft, Verlaſſenſchaft. | 
Dinterlaftig, adj. et adv, E. de mar.) ein 
hinterlaſtiges Schiffz un vaisseau trop char- 


_gépar derrière. 


interlauf, Hinterlauft, #.m, le pied de 
derrière d'un cerf, d’un lièvre, 

Dinterlider , 5. n. bas —— an 
einem Cube; le quartier de derrière d’un 
soulier, (v. Hintertpeil) Das Hinterleder nie 
vertreten; éculer ses souliers. 

Sinterligen, v. a. déposer mettre eu dé- 
pôt; it, consigner. Geld bey der Gerictétans 
zelei hinterlegen; déposer de l'argunt au 
greffe. Um aus dem Gefängniffe losjuéoms 
men, bat er die Summe, wegen welcher man 
ihn gefegt hatte, gerichtlich hinterlegt ; pour 
sortir de prison, il a consigné la somme 
pour laquelle on l’avoitarreıe, Das hinter 
legte Geld; le dépôt; l'argent mis en dépôt. 
Die Hinterlegung; le dépot; l’action de dé- 

ser, la consignation, 

Dinterleib,.s. m, le corps de derrière; la 
partie postérieure du corps. 

Dinteriift, la circonvention; la ruse, la 
finesse, latromperie artihicieuse; la fourbe- 
rie, l’artifice,ra., la fraude, Ja superetent. 
Jemanden mirbinterlift fangen; auıraper qh. 
en usaut de circuavention, de supercherie. 

Hinterliften, v.a. einen binterliften; troiD- 
per qn. enusant de liaesse, de circonved- 
tion, de supercherie, 02 insidieusement. Dit 
Dinterlifiung; l'aet, de, etc. 

Hinterliſtig, adj. et adv. cauteleux, enst; 
cauteleusement; avec ruse; avec finesse, Pit 
supercherie; en usant de cireonvention;#. 
insidieux; insidieutement. Ein hinterliſtiget 
Menicdy un homme cauteleux, Er hat dé 
fes binterliftiger Weiſe gethan; il a fait cela 
cauteleusement. Er ift binterliflig zu Werke 
gegangen; il a usé de circonventiou. Et da 
mir einen hinterliſtigen Streich gefpiclli ! 
m'a fait unesupercherie, Er bat mich auf ei⸗ 
nebinterliftige Art betrogen ; il m'a tromp 
insidieusement, 

Dintermann, s.m, le serre-Äle; le soldat 
qui est le dernier delafle. _ 

Dintermaft, s. m. le mat d'arrière. 

Dinternabt, s.f. la couture, jointure de 
derrière. 

Ÿinterpfanne, v. Grabirpfanne. 


Hinterpfote 


Hinterpfote, uf. la patte de derrière. 

Hinterquartier,s.n. le quartier de derrière, 
Die bevben Dinterquartiere an einemSchuhe; 
les deux quartiers de derrière d’un soulier, 

Hinterrad, s. n la roue de derrière, 
Dinterraft, s.f- la coche; entaille de la 
latine d'urie arquebuse. 

Free s.f. v. Dinterglieb. | 

interrũcks, adv, parderrière, en arritrez 
ie, fig. en l’absence de qn.; en son absence ; 
ü. à l’insgu. Er bat mıch hinterräds anges 
fallen ; il m'a attaqué par derrière, Dinters 
rüds gehen; marcher à reeulons, Dinters 
rücks fallen; tomber à Jaienverse, en ar- 
riere. Hinterrücks meiner; en mon absence; 
à mon insçu. 

Hinterjaß, s. m. v. Benfaß. 

Dinterfag, s.m. (t. de logique) le consé- 
uent, la conelusion, Der Dinterfaë oder 
olgefag (bie golgerung) ift ungereimt, forge 

lich fann ber Vorberfag nicht mairfeyns le 
conséquent est absurde,ainsi l’antécédent ne 
peut être vrai. , 

Dinterfhenfel, s.m. legigot. v. Schenkel. 

Sınterfchinten,s.m. le jambon de derrière; 

la cuisse d’un cochon, v. Schinken. 

Dinterfälägel, s.m. le quartier de derrière 

d'on sanglier ; it. le gigot de mouton. v. 
Schlägel. 

Hinterſchlingen, v. a, irr. avaler, englou- 

tir. v. verſchlingen. 

Hinterſchraube, s. F. la eulasse d'arme à 

feu. v. Schwanzſchraube. 
interfègel, s. m, la voile d'arrière. 

mr (fi), v. rec. irr. s'égarer 

dans ses pensées ; s’égarer l'esprit, (p. us.) 

Dinterfig, s. m. in einer Rutihe; le fond 

d’un earrosse; le siége qui est sur le derrière. 

— —* adj, et adv, (e.dedrap.) de 

poil inégal. 

Dinterfprung, v. Unterfprung. 

Hinterftäb, s. m. (t. d’artill.) l’astragale 

de volée. 

Dinterftaude, s. f. la grippe de derrière 

dans les papeteries, 
Dinterftellen, v. bintertreiben. 
Dinterftellig, adj. et adv. restant, Hintere 
ftelligfeyn; être en reste, (v. rüdftändig) On 
dit, (Etwas binterftellig maden ; rompre une 
aflaire; emp£cher la réussite d’une affaire, 
v. bintertreiben. 

Hinterfteven, s. m. (t.de mar.) l'étambord 
- om étambot ; pièce de bois qui soutient le 
gouverbail, 
Dinterftid,s.m, l’arritre-point, v.fleppen, 
Steppfid. 

Dinterftube, s. f. la chambre ou le poêle de 
derritre. 
Sinterftüd, s. n. le derrière; le moroeau 
mer Ja partie postérieure, etc.; it, 

ue, v, Sévansftid. 

interfludel,s. m. (2, de serr.) le picolet, 

cramponnet de derrière. v. Riegelhaken. 

Dintertheil,s. n. le derrière; la partie pas- 

térieure, Das Dintertheil eines Karrens; 
le derrière, le cul d'une charrette, Das Hin⸗ 
tertheil eines Schiffes; la partie de derrière 
d'un va u; la poupe. Das Dintertheil 
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der Anferruthez la aulasse, le carré de la 
verge. Das Dinteriteil der Laffetwand le 
talon de tlasque, Das Dintertheil bes Schif⸗ 
fes gegen ben Wind febren; mettre cul au 
vent, Die Dintirtbeile an einem Schuhe; 
les quartiers de soulier ; les deux pièces de 
euir quienvironnent leialon, 

Dintertbür, s. f. la porte de derrière, On 
dit fig. Er behält immer eine Hinterthür of» 
fen; ila toujours gg. porte de «rriere; il 
a toujours qq. sous-entente dans son fait, 

Dintertreffen, s. ». la dernière ligne d’une 
armée raugée eu ordre de bataille, 

Dintertreiben,v.a.irr, rompre une affaire; 
empêcher — chose ne soit exécutée; 
empêcher la réussite d’une affaire, Er hat 
alle meine Abjichten bintertriebens il a rome 
* tous mes desseins, Die Hintertreibung; 

"act. de, etc. 

Hinterverdeck, s. n. le susain ou susin. 

Dinterviertel, s.n. le quartier de derrière, 
Das Dinterviertel einesOchfen; la cuisse d'un 
baut. Der untere Zheil vom Dintervi.rtel 
eines Ochſen ; le gite; le bas de la cuisse 

‘un bœuf, Das Hinterviertel von einem 
Kam ; le quartier de derrière d’un mou 
ton; à, le gigot. v. Schlägel, Hammels⸗ 
ſchlägel. 

Hinterwagen, s.m. das Hintergeſtell eines 
Wagens; le train de derrière d’une voiture, 

Dinterwärté, adv. par derrière; (v. hins 
terrüds) it. en arrière, v. rüdwärts. 

Dintergange, s. f. la seconde vis d'un &ta- 
bli de menuisier. 

Hintbun, v.a.irr, mettre dans un endroit, 
(famil.) v.bintegen, binftellen, 2. 

Dintragen, v.a irr. porter vers un endroit, 

Dintretben, v. a. ir. pousser vers un lieu; 
it, meuer, p. ex, lo bétail au päturaye, etc. 

Dintriten, v.n. irr. seprésenter, s’avan- 
cer, s'approcher; it, mettre le pied, Vor den 
Richter bintreten ; se présenter au juge. Es 
ift fo finfier, das man nicht fieht wo man bins 
tritt; il fait si obscur qu’on ne voit où ınet- 
tre le pied. 

Hintritt, s.m. la mort, le décès, le trépas. 
Cv. Tod, Ableben) Nad feinem Hintritte ; 
après son décès. 

Hin⸗über, adv, au delà ; de l’autre côté ; 
par-dessus, Er ift fon über den Fluß bins 
über; il a déjà passé, il a déjà franchi la ri- 
vière; il est déjà passé de l'autre oôté de la 
rivière. Helfen Sie mir über diefen Steg hin⸗ 
über; aidez-moi à passer cette planche, 

Dinüber bringen, v. a. irr. —— 
couduire de l’autre côté, au-delà de, ete. 
Über den Strom binüber bringen, fübren ; 
passer la rivière; faire passer de l’autre cö- 
té ou au delà de la rivière, 

Dinüber eilen, v. n, (av. Paux. haben) se 
häter de passer au delà, ete, 

Dinüber fahren, v. a. ir. transporter, con= 
duire au delà de, eto.; it. v. n. passer au de= 
là, de l’autre côté, Man bat bie Pferde in 
platten Fahrzeugen hinüber gefahren; on a 

ssé les chevaux dans des bateaux plats, 
Wir find über das Waſſer binüber, auf die ans 
dere Seite des Fluſſes hinüber gefahren; nous 
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ayons passé l’eau, nous sommes passés de 


l’autre coûté de la rivière. Der Schiffmann, : 


der Sie hinüber fährt, wird Sie auch wieder 
biräterbringen; le batelier qui vous passe, 
vous repassera. Die Hinüberfahrt ; le pas- 
sage, le transport. 

‚Dinüber fliegen, 0. n. irr. voler au delà de, 


etc. 
Hinllber fließen, v. n. irr. couler, passer, se 
répandre au delä, 

Dinüber führen, v. a, mener, conduire, 
transporter uu delà, de l'autre oôté, Führen 
Sie mic über diefen Drug binkber 5 menez= 
doi pour passer cette planche, 

Hinübergang, 5. m, l’aot. de passer de l’au- 
tre côté. 

Dinüber geben, v. n. irr. aller, passer de 
l’autre oûté ; if. tragerser; passer outre; pase 
ser Atravers. Er ift Über die Alpen hinüber 
gegangen; il est allé par delà les Alpes. Œts 
was, deſſen Wirkung auf ober in eine anbere 
Suche hinüber geht; transitif, ive. 

Hinüber helfen(einem), v.a. irr. aider qu. à 

asser, 

Hinüber kommen, o. n. irr. passer, Der 
Fluß ging mit Treib, Eis, wir konnten nicht 
hinüber fommen; la rivière charioit, nous ne 
pümes passer, 

Hinüber laſſen, v. a, irr. laisser passer; 
do: ner passıge. 

Hinüber laufen, v.n. ir, courir, passer de 
l’autre rôté, 

Dinider legen, 0. a, mettre par-dessus; iz, 
mettre à travers, 

Dinüber FADEN; v. n. (av. l'aux, haben) 
atteindre par elà, outre, Sd kann nit bins 
Über reihen; je n’y puis atteindre. Breter, 
welche jo Über einander nefchlagen find, daß 
eins Über das andere binäber reiht ; borda- 
ges encouturés l’uu sur l’autre, 

Hinüber rennen, v. hinüber laufen. 

Dinüber fhiefen, v. a.irr. tirer d'unearme 
à feu, d’une arbalète par-dessus, au-dessus, 

Hinüber ſchwimmen, », n. irr. passer à ia 


e. 
Hinũber fegen, v.a, mettre de l’autre côtés 

it, v.n. passer, (v. ſetzen) Er febte Über den 

Graben hinüber; il franchit le fassé, 

Dinüber fpringen, v. n. irr, sauteroutre, 
de l’autre côlé; passer en sautant; sauter 
Pr dessus, Über cine Hedi, über einen Gras 

en hinüber fpringenz sauter par-dessus une 
haie; frauchir une haie, un fossé, Er 
fprang über die Maucr Linüber, und wieder 
berüber; ilsauta et ressauta la muraille. 

Dinüder fleigen,o.n.irr.monter par dessus. 

Dinüber werfen, v. a, irr. jeter outre, jeter 
au-delà, par dassus, 

Hinüder wollen, 0. n. irr. (av. l'auxil. bas 
ben) vouloir passer. 

Hinüberzfeben, v,a, irr. tirer, traiter de 
l'autre côté ; it, v, n. aller loger dans une 
maison, dans un appartement situé vis. à-vis 
de celui qu'on oceupe actuellemeut, 

Hin⸗ um, v. herum 

Pin unter, adv, en bas; du haut en bas 4 
it. en descendant, (v,binab) Sinunter ſchlul⸗ 
Fm ; avaler, 


Hinweg 


Dinwig,s. m, le chemin qui conduit vers 
ua lieu en s’éloignant de la personne qui 
rt. l’aller,m. v. aussi Gers. 

Dinmeg, adv, qui marque le mouvement 
d'une chose ed i dd per 
méme;(v.weg,adv.) loin; arrières de là, fine 
weg von mir ! loin ou arrière demoi! Hin 
weg miteud! ôtez. vous de [à ! retirez-vous! 

Dinweg begeben (fit), ©. rec. irr. s'en al. 
ler; se retirer ailleurs ; s’écarter, 

Dinweg bringen, v. a, irr. emporter 3 pote 
ter ailleurs; transporter, 

Hinweg eilen, o. n. (avec l’auxil. haben) se 
häter d’aller; s’en aller en hâte, 

Hinweg fahren, v. a. irr. emmener en voi- 
ture, en bateau, eto,; it. v. n. partir, s’enal- 
ler en voiture ou en bateau, 

Hinweg fliegen, v. n. irr. s'envoler, 

Dinweg fliehen, v.n, ar. s'enfuir. 

Hinweg fließen, v. n. irr. s'écouler. 

Dinweg freffen, v. a. irr. manger, brouter, 

Hinweg führen, v. a. emmener; mener du 
lieu où L'on »st en qq. autre; transporter, 
Die Hinwegfiübrung ; le transport, 

Hinweg gehen, v. nm. irr, s'en aller, 

Hinweg glitichen, o. rn. glisser sur gch, 

Hinweg arafen,v.n. couper l'herbe areela 
faucille; is, brouter, 

Hinweg baben, v.n. irr. (av. l'auxil. haben) 
avoir requ sa part, sa portion. 

Dinmeg jagen, 0. a, chasser. 

Hinweg fommen, v. n. irr. se perdre, 

Dinweg trafen, v.a. faire en aller en grat- 
tant ; ellacer, rayer, raturer, 

— laſſen, v.a, irr. laisser aller ; eon- 
ier; #. omettre. Die Dinweglaffung; le 
congé ; it. l’omission,f. 

Hinweg laufen,v.n.irr. s’enfuir,se saurer, 

Hinweg mashen, o. a. oter z faire en aller. 
Sich hinweg machen; s'éloigner, s'absenter, 
so retirer, 

Hinwegnthmen, v.a. irr. ôter, emporter, 

Hinweg raffen, v. a. rafler ; enlever, em- 

orter aveo violence et promptement, Die⸗ 

e Krankheit bat viel Menfden hinweg ge: 
vafft ; cette maladie a emporté beaueoup de 
monde, 

Hinweg räumen, v.a. êter oe qui embst- 
rassez le mettre de côté; it. fig. écarter, 
faire disparöitre, 

Hinmeg reifen, v.n. partir, Die Hinweg⸗ 
reife; le départ, 

Hinweg reiffen, v. a, irr. arracher; is. abat- 
tre, p. ex. unemaison, Mit fé hinweg reils 


. fen; emporter, 


Hinweg rüden, o.a, retirer, pousser; faire 
uger de place, ; 
Hinweg rufen, v. a, irr, appeler gn.; lui 
faire quitter un endroit, 
Hinweg fhaffen, +. a. ôter, éloigner, dar 
ter, 


Hinweg fhiden, ©. a, envoyer, déléguer, 
envoyer dehors. 

Hinweg félagen, e. a. irr. abattre, empot- 
un fowse de coups it. repousser. v. zurüd 

blagen. 

Hinweg färleichen, v. n. irr. se dérober, 
#’esyuiver, s'éclipser, disparoitse, 


Hinweg 

—— —— v. n. (über etwas) glis- 
ser sur ge | 

Hinweg fègeln,s.mpartir,mettre à la voile, 
Das Schiff jegeite Über die Klippen hinweg ; 
le navire passa les écueils, 
| Since fenden, v. binwegfchiden. 

inweg fesen (fi über etwas), v. rec. se 

mettre au-dessus de gch, 

Hinweg fteblen, v. a. irr. voler, détourner. 
Sich hinweg freblen, v. binweg fchleichen. 

Hinweg ftreben, v. n. tendre à s'éloigner ; 
soukaiter de pouvoir quitter le lieu où l'on 
est. 


Hinweg ftreidien, ». a. irr. ôter, emporter 


en passant geh. dessus; is. effacer, rayer. 

inweg ftreifen, ». a. ôter, arracher avec la 
main. (v.abftreifen) Über etwas hinweg ſtrei⸗ 
fen; efileurer geh, 

Hinweg thun, v. hinweg nehmen, hinweg 
ſchaffen. 

Hinweg tragen, o. a, irr. emporter, 

Hinweg treiben, v. a. irr. chasser ; it. re- 
pöusser, p.ex. l'ennemi. 

— verlangen, v. hinweg wollen. 

inweg weifen, v. a. irr. renvoyer; it, re 
ter, 

Diniveg wenden, v. a. irr. détourner, Sich 
hinweg wenden ; se détourner. Sid) von eis 
nem hinweg wenden; abandonner qn. 

Dinweg werfen, v. a, irr. jeter; jeter loin 
de soi; is. fig. rejeter, rebuter ; ne vouloir 

s recevoir, v, verwerfen. 

‚Dinweg wifchen, v. a. ôter, effacer avec une 
que untorchun, etc.; it. v.n, s'esquivers 
s'éclipser. ( famil. ) 

Dinwegwollen, v.n.irr, hinweg verlangen, 
p.n. (avec l’auxil. haben) avoir envie de s’en 
aller; soubaiter de pouvoir quitter l'endroit 
où l’on est; vouloir s’en aller,vouloir partir, 

Hinweg zaubern, v.a. chasser par des char- 
mes; charmer, Er bat meinem Kummer durd) 
feine Geſpräche hinweg gezaubert ; ila char» 
mé, il a fait cesser ma douleur par ses dis- 
cours. 

Hinweg ziehen, v. a. irr. tirer; éloigner en 
tirant ; trainer, entraîner, p. ex, un fardeau 
ou une pe it. v. n, déloger ; sortir et 
quitter un lieu pour aller àunautre; se 
transporter ailleurs; changer de domicile, 
de demeure ou de logement. Xus einen Cans 
be hinweg ziehen; se d&payser, 

Dinwißen, v. a, souffler vers un lieu; 

usser vers unlieu on soufflant. DerBind 

tden Eand nad) jener Seite hingemwebet; le 
vent a soufflé, a poussé le sable vers cecö- 
té-là, 

Dinweifen, ». a. irr. montrer le chemin 
qui mène, qui conduit en qq. endroit ; is, 
renvoyer, Einen auf den redten Weg binweis 
fen; montrer le bon chemin à qu. An jemans 
ben binweifen ; renvoyer, adresser à qn. 

— v. a, irr, tourner d'un côté, 
Gid Hinmwenden ; se tourner versun lieu om 
versqn.; fig. avoir recours, recourir, s'a- 
dresser à qu. Er weiß nidt,wo er fich hinwen⸗ 
ben foll ; il ne sait de quel oûté tourner. 

Dinwerfen, v.a. irr. jeter. Etwas auf bie 
Erde hinwerfen; jeter geb, surla terre, Fig. 
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ce n’est qu'une idée jetée sur le papier. 

— binmieberum, v. wieder. 
inwiſchen, v.n. Fig.et famil, Reicht Über 
etwas binwifchen; passer légèrement sur 
une chose; ne faire qu’effleurer une matière, 

Hinwollen, v. n. tr. Co l'auœi]. haben) 
vouloir aller, penser aller a un endroit, 
Wo wollt ihr hin? où pensez-vous aller 2 
oùtendent vos pas? Fig. Ih weiß febr gut, 
wobashinmwill; je sais fort bien, 
la ‘end, à quoi cela aboutit, 

Dintwurf,s.m le jet; l’act, de jeter vers 
un endroit, 

Hinzählen, v. a. compter, Ich babe das 
Geld auf ben Zifh dingezähtt; j'ai compté 
l'argent sur la table, 

Dinziehen, v. a. irr. tirer vers un endroit; 
ke pr) is.v. n, s'en aller, partirz it. al- 

ar loger, aller demeurer en qq. lieu, Ziehet 
bin in Zriebenzal'ez-rous en en paix. Anderes 
wo binzieben ; s’#tablir ailleurs; aller au- 
tre part. Ränge, der Ränge nach an etwas bins 
zieben; longer, Die Armee zog ſich (marfhirs 
te) längs bem Fluſſe bin; l’armée longer la 
rivière, Die Häringe ziehen an ben Rüften 
von Holland hin; les harengs rangent les 
côtes de la Hollände, 

Dinzielen, v.n. (av. l'auxil, haben) mirer, 
viser, regarder un but pour y porter um 
coup, etc, (v. zielen) (Fr zieletnirgende hing 
ilne visenullepart. Fig. Ich weiß ſchon, wo 
er hinzielet; jesais bien où il vise, à quoi il 
vise, quelle est son intention. v. abzielen. 

Hinzu,adv.qui marque le mouvement d'une 
chose ou d'une per snne qui approche, qui d- 
vance vers une auire 3 it, une augmentation. 

Dinzu bauen, v.a. ajouter en bâtissaut, à 
un bâtiment, à une maisen. 

Hinzu benfen, v.a, ir, ajouter dans ses 
pensées, Das Übrige möget ihr eud) hinzu 
denfen; devinez lereste. 

Fine dichten, v. a. commenter ; ajouter 
malignement à In vérité de geh. Man muß 
die Warheit rein heraus fagen, ohne etwas 
hinzu zu dichten ; il faut rapporter la vérité 
nûment, telle qu'elle est et sans y commen 
ter, 

Hinzu drângen(fih),o.rec. se ee! J’a 
pr «her; approsher en pergant la foule. Er 
drängt fih allenthalben hinzu z il se fourre, 
il s'introduit partout, 

Dinzu dringen, v. n. irr, se presser d’ap- 
procher. Das Volt drang von allın Seiten 
binzu ; la presse y étoit, 

Linge eilen, ».n, se häter d’accourir, de 
venir en qq. lieu ; se prester d’v venir. 

Dinzu fügen, v. a, ajouter, joindre, * 
ser. (v.beyfügen) Die Hinzufügungz31 
dition,f 

Hinzu führen, v a. amener, 

Dinzug, s. m. la marche vers un endroit 
en s’loignant de la personne qui parle; l’ao- 
tion do san aller ; is. le déménagement ; le 
transport des meubles d’une maison à une 
.. éloignée de la personne qui parle. v. 

ug. 

inzugang, s. m, Papproche, f., l'action 


quoi CE 
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Dinzugeben, v.n.irr. s’approcher, aller 
versqn.; s’avancer. 

Hinzu gehören, v. n. (av.l’auxil. haben) 
appartenir; faire partie de goh, 

Dinzu fommen, ©. n. ärr. survenir; it. être 
ajouté, Bu diefer Rechnung muß noch hinzu 
Lommen : il faut encore ajouter à ce compte, 
ete. 

Dinzu Eriedyen, v. n. irr. s'approcher en 
rampant, en se trainant, ' 

Hinzulunft, s. f. l'accession,f. Ohne Hin⸗ 
zukunft eines Menfchen, oder Thieres z sans 
arcession, sans coopération d'un homme ou 
d’un animal. 

he laffen, -v, a. irr. admettre; laisser 
approcher. 

Hinzu laufen, v. a. irr. accourir. 

Hinzu lögen, v. a. ajouter, joindre. 

Hinzu loden, v. a. attirer par qq. appât. 

Dinsumaden (fit), v. rec. s'approcher; 
aller à, vers qn.; s’avancer. 

Hinzu naben,v. n. s'approcher; venir plus 

rès, 

Hinzu reiten,v.n. rr.s'approcher à cheval. 

Hinzu rüden, v. a, approcher en poussant; 
it, v. n. s'approcher, 

Hinzu rudern, o. rn. apprapher à force de 
rames. À 

Hinzu fbiffen, 9. n. naviguer, faire voile 
vers un endroit, 


Hinzu ſchleichen, v. n. irr. s'approcher dou. 


” eement, 


Hinzu fhreiben,v. a. ajouter en écrivant. 

Dinzu ſchwimmen, v. n. irr. nager vers; it. 
approcber en nageant, 

Dinzu fegen, v.a. ajout*r, joindreä; iR. 
apposer; mettreauprès, Die Hinzufegung ; 
Paddition,£, l'appesition,f. 

Hinzu fpringen, v. 1. irr, sauter vers qq. 
endroit ; s'approcher en sautant. 


Hinzu tbun, v. a. ir, ajouter , joindre, 


mettre une chose à une autre, Das ift nicht 
genug, thut not ein wenig tinju; oe n'est 


. pas assez,mettez-y, ajoutez-yencoreun peu, 


Die Hinzuthuung, das Hinzuthun; l'addi- 
tion, f. Obne jemandes Singuthuns sans la 
participation de qn.; sans que personne y 
ait contribué, 

Hinzu tragen, v. a, frr. apporter. 

Hinzu treiben, v. a. irr. pousser , faire 
arancer vers qq. endroit; chasser devant soi, 
p. ex, du bétail, pour le mere avec le reste du 
(troupeau, 

ingutrèten, v. n. irr. s'approcher, s'a- 
yancer, 

Hinzu wachſen, v. n, irr. se joindre à geh, 
en croissant, | 

Dinzuwälzen, v.a. rouler vers gch,; ap 

rocher en roulant, 

Hinzu wandern, v, n, approcher en mar- 
chant, 

dus twèben, v. anmiben. 

inzu werfen, v. a. irr. jeter là aveo le 
reste, ajouter; mettre avec le tns, etc. 

Dinzu zählen, ». a. ajouter en comptant ; 
coumpt=T ayeo 4e, 

Diob, Job. (Nom d'homme) On appelle fig. 


Hippe 


Eine Hiobspoft; une nouvelle fächeuse, fn. 
neste, Die Biobsthräne; la larme de Job, 
(plante) 

Dippe,s.f.la serpe,la serpettel;e faucillon; 
instrument fait en forme de faucille, dont 
on sesert pour tailler la vigne, pour émone 
der lesarbres, etc.; it, l'oublie,f.; pâtisserie 
fort miuoe que l’on cuit entre deux fers; it, 
le cornet; espèce d’oublie terti!lée en forme 
de cornet; le petit metier. Der Hippenbibs 
ter; l’oublieur ; celui qui fait des oublies, 
des cornets. Das Hippen⸗Eiſen; le fer à 
faire des cornets. Der Dippenjunge; le gar- 
gon qui crie des oublies. Hipsenkrämer, Hip 
penträger ; le marchand d’oublies, 

Dippofras,s.m.(1.d'apoih.) l'hypoeras,m.; 
espèce de liqueur faite aveo du vin, du suere 
et de la canelle. — 

Hippofratifh, adj. etadv. d' Hippoeraie. 
Ein hippokratiſches Schicht ; (4. de medec.) 
une face, un visage d’Hippocrate; un visage 
sur lequel paroit la päleur de la mort, 

k H ppolith, s.m. P’hippolite,f, v. Pferdes 
ein. 

Dirn, s.n. le cerveau, la cervelle, (v. 8e 

irn) Über Pirn; (+. de menuis,) en travers, 
travers; transversalement, 

Hirnbalken, v. &chirnbalfen. 

Dirnbefhirmer, s.m. le meningo-phylar; 
instrument dont le chirurgien se sert dans le 


\ —— du trépan; le garde ducerveau, 
e 


garde-cerveau. 
Dirnblatt, hi ee co Hirnblätttein, 
s.n. la fontäuelle, fontaine de la tête, 
Dirnbobrer, s. m. le trépan, Den Hirn: 
bohrer anſetzen z appliquer le trépan. 
Hirnbrecher, v. Dirnreiffer. 
Dirnbrud, s.m, la hernie du cerveau, 
Dirnbedel, v. Hirnſchädel. 
Hirn«Entzändung, s f. Lin lammation du 
cerveau, de la cervelle, | 
Hirn.Erihätterung, #. f. la commotion 
au cerveau, 
Hirnfell, s.n. v. Hirnhaut. | 
‚Diengefpinnft, s. n. la fantaisie, Ja chi- 
mère; le fantômez la vision, 
Hirngewölbe, s. n. la voûte du cerveau, la 
voûte médullaire. 
Dirngrille, 6. f. le serin bâtard; à. le 
impereau torche. pot, le grimpereau noir, 
peitt otseau) 
irnbaut, s.f. la méninge ; tunique os 
membrane qui enveloppe le eerveau, Die 
obere Dirnbaut ; la dure-mère, Die untere 
Dirnbaut ; la pie-mère, v. aussi Sidel. 
—— v. Hirnbruch. 
irnkammer, v. Gehirnkammer. 
Hirntelter, 5 f. (t. d’anat.) le pressoit 
"Herophile, 
Hirnklopfen, s.n. le battement de cerveau, 
Hirnkrank, adj. et adv. qui a mal au el- 
veau ; it, frénétique, Die Hirnkrankpeit; 18 
maladie d’Hongrie ; fig, la frénésie. 
— — sn, l’eufraise, v. Augentroſt 
irnküchlein, s.n. die Hirnſchnitte; le 
gäteru ou la tranche de pain blauo farcie de 
oervelle. 
Pirnlappen, v. Gehirnlappen. 


Hirnlehre — 


$irniebre, s. f. la céphalalogie; la par. 
tie de l'anatomie qui traite du cerveau, 

Dirnlein, s.n, le cervelet, 

Dirnteiite, s.f. Ce. de menuis.) le listel 
de traverse, 

Hirnlös, adj. et adv. écervelé, à fou, 
étourdi, sans jugement. Ein birnlofer Kopf; 
une tête écervelée, un éceryelé, une écer- 
velée, 

Hirnmark, s.n, la moëlle, la subsiance 
blanche médullaire du cerveau; la pr 
cérébrale, Das verlängerte Hirnmark; la 
moëile a lougée, 

Hirmpfanne, v. Hirnſchale. | 

Hirnreiffer, s. m. le casse-tête; vin qui 
enivre et donne des maux detöte, 

Dirnrog, v. Roß. 

Hirnfhädel, s.m, die Hirnſchale; le crâne, 
Die Hirnſchädelhaut; le périoräne, l'épi- 
crâne, m. Das Dirnfchäbelbeinmarf ; le di- 
ploé; substance spongieuse qui sépare les 
deux tables du erûne. Der Hirnſchädelbruch; 
la fracture du crâne, Die Hirnfébelfuge, 

ienfhäbelnahtz la suture du oräne, Die 
Dire BbelPacd n; les tables du eräne, Das 
Hirnfhalermoos; l'usnée, f.; sorte de 
mousse qui vient sur les oränes des hommes 
morts exposés à l'air, 

rnſchwiele, s.f. . d'anat.) un corps 
ealleux du cerveau. 

Hirnſpalt, v. Gehirnſpalt. 

Diratrichter, s. m. (£, d’anat.) l'entonnoir, 
cavité on fossette dans la voûte du cerveau, 

Hirnwunde, #. f. la blessure du eerveau, 

Hirnwurſt, s. /. le cervelas, 

Himmwutb, s. f. la frénésie; transport au 
cerveau, 

Pirmwltbig, adj. et adv. frénétique, 

Hirſch, sm. le cerf. Ein junger Hirſch; 
un jeune cerf, Ein junger Hirſch, der «in 
Jahr aft if; um broquart, Ein Hirſch, der 
fein zweites Gebörn aufgefest hat; un cerf 
à sa seconde tête, Gin fünfjähriger Hirſch, 
ber fein drittes Gehörn aufgefegt bat; ua 
cerf à sa troisième tête, Ein fechsjäbriger 
Hirſch von sehn Enden, ber faum erft jagddar 
geworden ift; un cerf de dix cors jeuneinent. 
Ein fiebenjähriger, jagdbarer Hirfc von zehn 
Enden; un cerf de dix cors; un eerf dix cors. 
Gin alter Dirfh, ein Sapitalbirjd; un vieux 
cerf, un grand vieux cerf, un gros cerf. Çin 

irſch in der Brunft; un cerf en rut, Dir 
Biere fhreiet ; le cerf brame. Ein Hirſch, 
der jein Geweih abgeworfen bat; un cerf qui 
a mis sa tête bas. Ein Hirfch, der nicht mehr 
fort fann; un cerf qui tient les abois, v. 
Dambirfh, Spichhitih, ıc. 

Hirihbaum, s.m. das Hirſchbäumlein; le 
sumao ordinaire ou commun, v.@ärberbaum 
et Sumach. 

Hirjchbein, s. n. la eroix de cerf ; l’os du 
cœur Ju cerf, 

Hirſchbezoar, s.m, v. Hirſchkugel. 

Hirſchbiſam, s.m. v. Hitfehthräne, 

irihbod, s.m, le cerf mäle, 
itfhbrunft, #. fi lerur. v. Brunft. 

Diridruntt, 4. f. v. Hirſchbrunft, Hirfchs 
ſchwamm, Dirfchrtrüffel. 
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Hirſchbruſt, s.f. la bampe; la poitrine 
du cerf, 
7 ré s.f. la chasse au cerf, 
Hirſchdorn, v. Kreuzdorn. 
Hirſch-Eber, v. Eberdirſch. 
Hirſchfährte, s.f. la voie du cerf; les 
erres, f. v. Käbrte. 
Dirihfänger, s. m. le couteau de chasse, 
Dirihfarbe, s,f. la couleur fauve. 
Hirſchfarden, birffarbig, adj, etadv, de. 


couleur fauve, 


_ Sirfdfeifte, s.f. la cervaison; temps où 


Le cerf est gros et bon à chasser, 


Hirſchfink, v. Grünfinf. 

Hirſchfutter, s.n. v. Hirſchwurz. 

Dirfägallerte, s.f. la gelée de räpures de 
oorue de cerf, 

Dirfhgarn, s.n, Les toiles pour prendre 

e oerl, 

Hirſchgeäſe, s.m, le viendis du cerf, 

Hirſchgelös, s. n. les fumées, torches du 
cerf, Gelbes Hirfchgelds ; fumées dorées. 

Hirſchgerecht, adj. et ado, qui est au fait 

e la chasse du cerf, 

Hirſchgeſchrei, sn. le cri du cerf, 
Siviégemelb, s.n, le bois, la ramure de 
cerf. 

Dirfähgräg, s.m. la corne de cerf. (herbe) 

Diridigünfel, s.m, v. TBafferboft. 

Hirſchhals, & m. le cou du cer; it, l’en- 
colure de cerf; l’encolure renversée d'un 
cheval. 

Dirfdbaut, s. f. la peau de cerf, Œine auf 
dem Boden ausgebreitete Hirfchhaut, worauf 
den Hunden das Jägerrecht vorgelegt wirdz 
une nappe. 

Dirfhheil, s.n. v. Hirfhwurz. 

Hirſchhoden, s. pl. les daintiers; testicules 

u cerf, 

Diribbolber, Hirfchbohlunder, s. m. le 
sureau de montagnes it, l’obier, m. ; l'au- 
bier, m.; sureau aquatique, v. Bachholder. 

Hirſchhorn, s.n. le bois de cerf; (v, Hirſch⸗ 
geweib) is. la corne decerf; le bois de cerf 
mis en œuvre, Gerafpeltes Hirihborn; de _ 
la raclure de corne de cerf ; poudre de corne 
de cerf, Der Hirfhhorngeift; l'esprit de 
corne de cerf. Der Hirſchhornkäfer; le cha- 
rançon gris bronzé. Das Hirſchhornſalz; le 
sel de corne de cerf. 


Sirfapdenern, adj. et adv, de corne de 
cerf, 


Hirſchhund, s.m, le chien de meute, 
ante diasd, 5-/ bas Girféjagen; lachasse 
u eerf. 


Hirſchkäfer, v. Hirſchſchröter. 
Hirſchkalb, #.n. le faon (fan); le petit 
d’une biche, 


Dividfaméel, s.n. le glama ou Ihama; 
le chameau du Pérou, 

Hirihtaften, s.m. la câbane ; grande cage 
fermée pour transporter uu cerf. 

2 fage, s.f. le chat oervier, 

itfhfeule, s. f. le cuissot de oerf, 

Sirſchtlee, #. m. leupatoire, f. v. Wafs 
fertoft. 

Hirſchkohl, v. Hirſchmangold. 

Hirſchkolben, s.m. la bosse; la premidre 


Ger 


8o2 Hirfchfopf 


usse du bois d'un cerf. Der Hirſchkolben⸗ 
aum, v. Hirſchbaum. Das Hirfchkolbens 
wajfer ; l’eau de bosse, 

Sirfchlopf, s.m, la tête de cerf ; it. (4. de 
blas.) le massacre ; une 1ête de cerf aveoson 
bois. Er führt drei rothe Hirfchtöpfe in cis 
nem goldenen elde; il perte d’or à trois mas- 
sacre< de gueules, 

irfchfoth, sm, v. Hirſchgelös. 
irſchkrankbeit, s. f. le mal de cerf, ma- 
ladie à laquelie sont sujets leschevaux. _ 

Hirfhlraut, s.n le glycypéron. (herbe) 

irſchkreuz, v. Hirfhbein. 
irfchEugel, s. f. le bézoard de cerf; pe= 
tite boule de poil qui se trouve dans l’estos 
mae d'un du à 
—— s.f. la biche. 
irfchlager, s.n. la reposéedu cerf, 

Hirſchlattich, Branblattih, s.m. le tus» 
silage, pas-d'âne, v. Huflattich. 

Hirfchlauf, s.m. le pied de cerf, 

Hirſchleder, s.n. la peau de cerf, 

Pirfdièbern, adj. et adv, de peau de cerf, 
Hirichlederne Handichuhe, gants de cerf, 

Hirſchling, v. Dirfhtrüffel. 

Hirſchloſung, s. f. v. Hirſchtrüffel or 
Dirfhgelôs. 

Hirſchluchs, $, M, le loup - oervier. 

Hirſchmangold, #. m. v. Eungenfraut, 

Sirſchmoͤhre, s.f. v. Paftinaf. 

Hirſchnet, v. Hirſchgarn. 

Hirſchnieren, s. pl. les rognons de cerf, 

Hirſchpaſtete, #.f. le pâté de cerf, 

Hirjäpeterlein, & 7, v. Deterfilie. 

Dirichpotei, #. m, le pouliot sauvage, 

Sirſchreh, s.n. le chevrotin du Sénégal, 

Dirfbrüf, s.m, le cor à contrefaire le eri 
du cerf, 

Hirſchruthe, s.f. le nerf de cerf; membre 

ecerf. 

HE ex s.[. les pinces d'un cerf. 

irſchſchlägel, 5. m. v. Hirſchkeule. 

Hirſchſchröter, s.m. le grand cerf-volant, 

épi (t.de ch les surneigées,f; 
voie où la neige est tombée, 

Hirſchſchwaden, s.m. (t. dech.) la queue 

u cerf, 

Hirſchſchwamm, s. m, v. Hirſchtrüffel. 

Hirfchfchwanz, v. Hirſchſchwaden er Attich. 

Sirſchſchweiß, s.m. Ct. de ch.) le ‘ang de 
serf; iz, la mouée; mélange de sang de cerf, 
de lait et de pain coupé, qu'on donne aux 
chiens à la curée. 

pieiäfprung, s,m. la plante du pied de 
cerf, 

Hirſchſtein, s.m, v. Hirſchkugel. 

Hirjchtbier, s. n. v. Stierhirſch. 

Dirfbtbräne, s.f. der Dirfhbifam; les 
larmes de cerf; liqueur jaune qui sort de 
deux ouvertures que le cerf a au dessous 
des yenx, qu’on appelle Xugenhöslen, lar- 
mières, f. 

Hirſchtrüffel, s.f. la truffede cerf, 

Hirſchwildpret, s.n. lecerf, (4. de cuis) 

Hirſchwolf, v. Hirſchluchs. 

Sirſchwundkraut, s.m. v. Waſſerdoſt. 

Hirſchwurz, s.f. le grand persilsauvageg 
grand persil de montagne ; carotte de mon 


Hirfchziege - 


tagne à feuilles d’ache; it. la thapsie; le 
faux turbith, 

Hirſchziege, s.f. la gazelle du bezoard; 
l’antilope, f., le pasan. 

Hirſchziemen, *. m. v. Hirſchruthe. 

Hirſchziemer, #,m. le cimier de cerf, 
filet de cerf. 

Siridsunge 5, f. la langue de cerf; it, la 
scolopendre ; la langue de cerf. (plante) 

Hirfe, s.f. le mil, le millet, Indianifd: 


„Dirfe, Sorghor&amenz du blè barbu, 


irfebrei, Dirfenbrei, s. m. la bouillie de 
millet ou de mil, 

Dirfegräs, Hirſengras, s. n. le mil, 

Dirfetnauer, v. Dirfeftamypfer. 

Dirfetorn, s. n. le grain de mil onde mil- 
let; it. la tanne, v. Finne: 

— s.m. un champ semé demil. 

irſendrüſe, s. f. la glande miliaire. 

Hirienfieber, s.n. das Frieſel z la fièvre 
miliaire. 

Hirjenfinf, v. Grünfint, 

Hirienfledite, s. f. la dartre miliaire, 

Dirfenférmig, adj.etado. miliaire, 

Dirienftein, v; Nogen, Rogenſtein. 

Se s.m. le pileur de mil, 

irſevogel, 7. Grünſink. 

Hirt, s.m. le pasteur, le pätre; gardeon 
gardeur de bétail; it. fig. le pasteur, le eure; 
ministre de la parole de Dien, Gin junger 
Hirt; un jeune pätre; (+, depoés.) un pas 
toreau, Die Dirtinn; la femme de pêtre} 
gardense de bétail; la bergère, bouvière, va- 
chère, Eine junge Dirtinns une-jeune, pe- 
tite bergère; (t. ro une pastorelle, Fin 
GEvangelio beißt es, ein auter Diet 146 fein 
Reben für feine Schafe; l'Évangile dit qu'un 
bon pasteur donne sa vie pour ses brebis. 
Als ein Dirt; pastoralement, 

Hirten-Amt, s.n. la fonction pastorale, 

Dirten: Art, s.f. les mœurs ou coutumes 
de berger ou de pätre, 

Pirtenbrief, s. m, l'instruction pastorale, 

Dirtenfeft, s.n. la fête pastorale, fête de 
berger. 

Hirtenflöte, s. f. le chalumenu; la Aôte 
champêtre; it, (t, de poes.) le pipeau, 

D rtengebidit, 4. n. l’églogue, f.; poëme 
bueoligne; l'idylle, F. 

—— s.n. v. Dirtenflab, 

Dirtengeipräh, gr. l'églogne, A; sorle 
de poésie di ger l’on fit A des 
bergers, 

Dirtengott, s.m, le Dieu Pan. Die Dir: 
tenaöttinn; la Déesse Palès, 

Dirtenbaft, adj. et adv, pastoral, ale} à 
la mani>redes pätres; à la bergère. 

Hirtenhaus, 5. n. la maïson du pätre, 

Pirtenborn, s. n. le cornet de racher, 

Dirtendund, s.m. le mätin; chien de 
berger. v. 2 héfergunb, 

„Birtendäntt, s, f. la cabane, hutte de 
tre, 

DirtenEnabe, Sirtenjunge, s. m, le garçon 
pâtre, garçon vaober, ete, 

Dirtentittel, s.m, das Dirtentieib; l'ha- 
bit pastoral. 

Dirtenlager, s.n, la horde, 


Hirtenleben 


Hirtenlöben, s.r, la vie pastorale, 
Dirtenlied, s. n. la chanson pastorale; 
l'air ie berger, 


Hitzen 803 


Hltze/ der Jaͤhzorn; la fougue, In der erften 
Hite; dans la fougue; dans le pramier feu; 
dæns la premidre chaleur ; dans le fort de la 


Dittentobn, s.m. les gages du pâtre, du , colère, Das ift in der erften Hitze, im erften 


be,ger. 

Hirtenmäßig, v.birtenbaft, 

Dirtenpfeife, v. Hirtenflöte. 

Dirtenipiel, s:n. la pastorale, 

Dirtenftab, s. m. le bâton pastoral ; is. la 
erosse; (v. Bifhoféftab, Rrummftab) ir. fig. 
le bâton pastoral ; Ja juridiction pastorale, 

Dirtenftanb, s.m. l'état, la condition de 
pâtre. 

Hirtentafche, s. f. la penetière de berger : 
it. la bourse à pasteur; L tabouret, (plante) 
v. Tüfhetfraut. 

Hißblock, s.m, le palan; assemblage de 
cordes, de moufles et de poulies, propre à en 
lerer de pesans fardeaux; it. v. Blodroke, 
Ein fleiner Hifblotz un palanquin. 

Hiſſe, s. f. it. de mar,) le guindal, gaine 
das, ruindeau ; le palan, v. HıBblod. 

Hiffen, v.a. (t. de mar.) hisier, palans 
quer. Das Sejel biffen, in die. DöHe ziehen, 
aufhifens hisser la voile, 

Diftau, s.n. le câble, la corde qui sert 
à hisser, Der Diftaubalen; le croc de pa- 
languin, 

Diftérhen, s.n. l'historiette, f,; petite 
histoire mêlée de fictions. Œr bat und ein ar: 
tiges Hiftöchen erzähle; il nous a fait une 


jolie his'oriette, 

Diftorie, * l'histoire, f (v. Geſchlchte) 
nes orien; un mélange historique. 
Hiſtortenbuch, s.n. un livre d'histoires. 

Diftorienmaler, s.m, un peintre d’his- 
toires. 

Hiſtorienſchreiber, v. Geſchichtſchreiber. 

Hiſtoriſch, adj. et adv, historique, histo= 
rlqjuemens, Der biftorifhe Styl, die hiſtori⸗ 
fe Schreibs Art; le style historique. Eine 
Sache biftorifd erzählen; narrer une chose 
historiquement, Ein biftorifcher Galenderz 
un almanach, un calendrier historial, 

Higblatter, s. f. l'échauboulure, f5 
l’échauffure,f. petite rougeur,petite élevure 

i vient sur la peau dans une échauffaison. 

Diée, uf. (s. pl.) l'ardeur, A, chaleur 
véhémente; le chaud; it, Je hale; it, fig. 
la chaleur,l’ardeur,f. le feu,la fetreur, l'em- 

ortement, m,, la fougue. Die Hide des 

— der Sonne; l'ardeur du feu, du so- 
leil, Eine aufferordentliche Dites une cha 
leur excessive, In der größten Hitze reifen ; 
voyager durant les plus grandes chaleurs, 
S mag der großen Dise wegen nicht ausges 
ben; je 0e sors point de peur du hale. Das 
Gras vertrodfnet ben der Hide; le hâle fane 
les herbes. Es iſt eine aroße Hide; il faitun 
grand hace il fait grand chaud, Die bife 
des Kiebers, die Fieberhite; l'ardeur, f., la 
chaleur de la ſierre. Des Zages Lait und Pise 
tragen ; porter le faix et le hale du jour. 
Eine fließende Dise machen; (e. de forg.) 
donuer une rhaude, une chaleur suante, 
Gine Hitze Brod; (+. de boulang.) une four- 
née; la quantité de prin qu'on fait euire à 
la fois dans un four, Fig, Die auforaujenbe 


Eifer oder im erften Augenblicke geſcheben; 
cela s'est fait à la chaude, Etwas mit Hise 
unternehmen $ entreprendre gah, aveo rlıa=- 
leur; se porter ardemment à qrh, Die Hitze 
der Jugend; l'ardeur, f., la fougne de —* 
jeunesse, Die kriegeriſche Die; l'ardeur 
guerridre. Die Hitze verlieren, von der Hitze 
nadlaffen ; se refroidir, se ralentir; s'attiés 
dir, Ohne Hitze; de sens rassisz areo ré- 
flexion, On dit famil, Das Ding wird Hige 
haben; cela sera diflicile, 

Higen, vn. (avec l'auxil, haben) chaufs 
fer, échauffer, donuer de la ohaleur, Holzes 
kohlen hitzen beffer als Torf, geben mehr Hige 
als Zorfz; les aharbons chanffent mieux que 
la toutbe, DieferWein hitztz ꝙ vin Schauffe, 
v. erhigen. 

Hitzig, adj. et adv, chaud, chaude; qui 
donne, qui proeure de la chaleur; it. fig, 
chaud, prompt; qui se met facilement en 
colère; fougueux; it, ardent, ent brüs 
lant ; ardemment, chaudement, Der Wein 
tft Bigig; le vinest chaud, Die Gewürze find 
bibias les épiceries sont chaudes, Wit woh⸗ 
nen in einer bibigen (beiſſen) Pimmelsgegendz 
nous demeurons dans un elimat chaud, Das 
bitige Fieber; la fièvre aigu, chaude, ar 

ente, brûlante, Eine bisige Krankheit; une 
maladie aiguẽ. Diefe Hlindinn ift bibig; (läu⸗ 
fig) cette chienne est chaude, Fig, Ein 
bifiger, aufbraufender Kopf; un esprit fou- 
gueux. Diefer Mann ift hitzig und auffahrendy 
cet homme est chaud et emporté, Er if ein 
bibiger Kopf; il a la tête chaude, Ein bigis 
ges Gefecht, ein hitiger Anariffz; une occa- 
sion chaude ; une attaque chaude, Ein hi ti⸗ 

er Streits une dispute ardente. Eine Fas 
F hitzig angreifen ; se porter ardemınent à 
geh, Eine Derfon hié'a verfolgeny pour- 
suivre chaudement une personne. Ein allzu 
bigiges Pferd; uncheval fougueux, 

Hißfopf, s.m. la tête chaudé, v. bigig. 

Do! bobo! interject, ho! 

Hobel, s.m.lerabot. (v. Beſchneidehobel, 
Balabobet, Rüzetobel, Glatthobel, Schlicht— 
bobel, ac.) Ein Stück Holz mit dem Hobel 
eben, glatt machen; unir, polirune pièce de 


-boisavec le rabot, Die Spän: aus dem Maule 


bes Hobels thun; dégorger la lumière d’un 
rabot, Der Hobel, womit man die acmachten 
Rugen feiner ausarbeitetz le bouvet A d6- 
gorger. (Fin Hobel zu Berzahnungen an Rabe 
men; un bouvet A embréver, 

Hobelbank, s. f. l'étab'i demienuisier; ét, 
la colombe de tonnelier. v. Kügebanf. 

Hobeltinde, Hobelipänbinde, s.f. (e. de 
chir.) le bandage en doloire ; bandage à dix- 
huit chefs, 
| ——— $.m.(t. de vitr.) le diamant 
a raDo!, 

Dobel : Gifen, s.n. la mèche; le fer du 
rabot ; it. Ct. de tonnel,) la doloire, 

Hobelförmig, adj. et adv. ea Lloire. 

Dobelfaften, s.m. (t, de rel, de livres) 


Œeea 


804 Hobelklinge 
lâse, m.; * de eoffre oü tombent les 
ivres, 


ures des 
Hobelflinge, s. f. v. Hobel⸗Eiſen. 
Hobeln, v.a. raboter ; is, doler; rendre 
uni et poli avec le rabot ou avec la doloire; 
it, fig. raboter j façonner ; rendre plus pro- 
re au commerce ordinaire du monde, Ein 
Bret, ein Stück Holz hobein ; raboter, doler 
une planche ; {passer le rabot sur quelque 
piece de bois. Es iſt ein junger Menſch, der 
noch febr gehobelt werden muß; c'est un jeune 
homme où il y a bien eneore à raboter, 
Gobelfpan, s.m. le copeau; éclat, mor- 
œau de bois que le rabat fait tomber du bois 
u’on met en œuvre; is, la planure. 
obelfpänbinde, v. Hobelbinde. 
— f: le —— instrument à 
gentetàanche, Er bläst die Hoboe; il joue 
du hautbois. 
oboift, s. male hautbois, celui qui joue 
du hautbois. ” 
Hô, adj. et adv. haut, haute; élevé; qui 
a une certaine hauteur ou élévation, Gin 
hoher Glodenthurm, ein hoher Thurm z ua 
haut clocher ; une haute tour. Hobe Berge; 
de hautes montagnes. Hoch auf einem Bers 
ge; sur le haut d’une montagne. Gin hober 
Cerhabener) Ort; un lieu &ininent, un lieu 
élevé. Diefe Mauer ift nicht Hoch genug; ce 
mur n'est pasassez haut, Dieſes Gewölbe tt 
nicht hoch genug; cette voû e n'a pas assez 
d'élévation. Die Dede dieſes Saales ift nicht 
hoch genug; le plafond de oette salle n’est 
pas assez exhaussé, Dicfer Baum ijt böter 
alé ber anbere 3 cet arbre est plus haut que 
l'autre, Auf ben höchſten Bergen; sur les 
lus hautes montagnes, (v. höchſt) Man 
muß biefe Mauer böber maden'; il faut don. 
ner plus d'élévation à oette muraille, (v. ers 
höhen) Der höchfte Berg; la plus haute mon- 
tagne. (v. höchſt) Hundert Ruß hoch; haut 
de cent pieds. On dit aussi, Das Meer ift 
hoch; la merest haute, est agiide. Die hohe 
Kluth ; les hautes marées. Sn bie bobe (ofs 
fene) See fahren ; aller en haute mer; pren 
dre le large. Auf der hohen Ser; en pleine 
mer. Ein Schiff aus bem Hafen m die hohe 
©ee führen; mener un vaisseau en furin. 
Die Sonne ftcht fhon ſehr bo, eë ift ſchon 
hoher Tag 3 le soleil est déjà fort haut. Hoch 
fliegen; voler hant. Diefe Grau ift bod 
ſchwanger; eette femme est proche de son 
tere. Das Bataillon fland brei Mann hod; le 
baıaillen étoit à trois hommes de hauteur, 
Der Geld⸗Curs ftebt hoch; bie Münze ſteht body, 
l'argent.est haut, les monnoies sont hautes, 
Höd, haut, se dit des sons, tant de la voix 
desinstrumens,.ot signifie, éclatant; qui 
se fait entendre de loin, Eine faute, bic au 
2 geftimmt tft; un luthtrop haut. Gin zu 
geftimmtes Glavier; un clavecin trop 
t. Er hat eine febr hohe Stimme; il a la 
voix fort baute, Fig, Diefer Mann fpricht 
aus eimem zu hoben Zonez oet bomme pafle 
bien baut, le prend sur un ton trop haut. 
On dit. fig. Das ift mir ju hoch; cela me 
passe; cela excède ma portée. Das iſt ihm 
zu ho; cela est au dessus de sa portée, de 


Hoch 


sa sphbre; cela n’est pas de sa portée, Œin 
hoher Beritand; un esprit sublime, Gin ho⸗ 
bes Alter; un âge avancé, grand âge, Gin 
hohes Kefl; une grande fête; une fète 10. 
lennelle. Ein bober Schwur; un sermeat 
solennel; un grand jurement, Die bobe 
Schule; l’université, f. Die hohe Gerichts⸗ 
barkeit; la haute justice, Die pô even Bils 
fenidyaften; les hautes science:. Gin bo: 
Gpiel; un gros jeu. Ein hoher Stand; uue 
grande qualité, un haut rasg. Ein bc «8 
Geſchlecht; une famille où maison illusue, 
distinguée. Gine hohe Perſon; une per- 
sonne de qua!ité,personne du premier rang. 
In bober Perfon, (4. de civilite, en parlant 
des personnes du premier rang) en personne, 
en propre personne, Der König bat es mit 
eigener hober Hand unterzeichnet ; le Roi l'a 
signé de sa propre main, Euer Durd'audt 
wollen mir die bobe Gnade ermeilen; Votre 
Altesse me fera la gräce, Eine hohe Wiene 
gegen jemanden anneimen; prendre des airs 
e hauteur avec qu. Eine bobe Farbe; une 
couleur haute, tranchaute, Sic bat sine pe 
Geſichtsfarbe z elle est haute de eouleur; el 
x de belles couleurs, @in bober Wald; un 
bois de haute futaie, Die hohe Meffe, das 
Hoch: Amt; la messe haute, la grand’ messe, 
Kad hohen Dingen tradten; aspirer à de 
—— choses. Eine hohe Farbe; une coue 
eur haute, Es ift hole Zeitz le temp: presse; 
il est temps; il n’y a pas un moment à 
re, I boben Ehren halten; honorer 
eaucoup; estimer grandement, Er beſiht 
biefe Tugend in einem boben Grabe; il pos- 
sède éminemment cetie verin. Hoch und 
tbeuers saintement, religieusement. Hoch 
und tbeuer ſchwoͤren z jurer sur sa foi; jurer 
par son Dieu et par sa foi, sur sa sonscience, 
Sid) hoch verfündigen; pécher grièvement. 
Eine Waare Ho anfegen, hoch einfaufen, 14; 
faire, mettre, acheter une marchandise à 
haut prix ou cher, Soc jpielen; jouer gros 
jeu. Wie bo? quel taux ? quel prix! G$ 
zu hoch anfangen ; le prendre sur un ton trop 
hautz it, entreprendre des choses qu'on ne 
sauroit soutenir à la longue, Hoch hinaus 
wolen; le porter hauı; faire de graudes pré- 
tentions, Er will febr bot hinaus ; er ſtrebt 
nad hoben Dingen; il porte ses vues bien 
haut. Mit feiner Waare hoch hinaus wollen; 
faire sa marchandise trop chère, Den Bogen 
zu hoch fpannen; faire Le diffcile; en 
mander trop ; se faire bien prier ; is, parler 
haut; avoir de grandes prétentions. Es 0 
bringen; s’avancer beaucoup; faire bien du 
chemin en peu de temps; it.aller loin; !k 
gagner beaucoup ; faire fortune; it. parve- 
nir à un grand âge. Er wird ed nidt wi 
bringen; il n'ira pas bienloin, Etmas ho 
aufnehmen, empfinden; se ressentir d'une 
chose; y être très- sensible; la prendre ea 
mauvaise part, Hoch rühmen, ehren, [hüten 
louer, honorer, estimer grandement, Hoch 
anfommen; s’avancer bien haut, parvenir: 
de grinds honneurs, Hoch kommen, had) ſtei⸗ 
gen ; monterbien haut; s'élever; parrenit. 


Benn es pod kommt ʒ au plus proutau plus; 


Hoch⸗acht 


tout bien compté et rabattu; à tout prendre, 
Eine Sache hok empfehlen; commander, re» 
commander fortement une chose, Sid) bod) 
vermunbern, être bien surpris; s'étonner, 
Sich boch beklagen; se plaindre hautement. 

+ Hoch betauern; regretter sensiblement. Das 
Gewehr bot! haut les armes! Zehn Mann 
bod) ; dix bommes de front, 

Hodwahtbar, adj. stadv. tres-honorable, 
très estimable, très-considéré; bien estimé, 

Hoch adıten, v. a. estimer ; avoir de l’es- 
time pour; faire cas de; considérer, Diefer 
Yann bat vortrefflide Eigenfhaften, man 
muß ibn hoch achten 3 cet homme a d’excel- 
lentes qualités,on ne peut pas se dispenser de 
V’estimer. Er wird Überall hochgeachtet; il 
est estimé, considéré partont. Die Hochach⸗ 
tung ; l'estime, £., la considération ; l’é- 
E: .- a pour qu. Hochachtungsvoll; 
plein d'estime. 

Hô adelich, adj. et adv. très-noble, 

Docs Amt, s.n. la grand’ messe, messe 
baute. Das Hoch-Amt halten; officier, 

Hödzanfebnlich, ad). et adv. considérable; 

‘ très considéré; éminent, 

re adj. et adv. doué de belles 

ualités, 

Hoͤchbeinig, adj. etadv. haut sur jambes; 
haut de jambes; famil. hautenjambé, Gin 
bodbeiniges Pferd; un cheval monté haut 
ou haut monté. 

Höchbealüdt, adj. et adv, très- heureux; 
trois fois heureux. 

Höhbefümmert, hochbetrübt, adj. et ads. 
grandement afflige; extrêmement affigé ; 
désolé; outré, navré de douleur. 

Dôchbelôbt, adj. et adv. très - louable, 


. us.) 

PihberÉtmt, adj. et adv, très-célèbre. 

Hoͤchbetagt, adj. et adv. très-âgé. 

Höchbortig, adj. et adv. de baut bord. Gin 
N Schiff; un vaisseau de haut 


Höchbötsmann, +. m. le contre- maître; 
officier marinier, 

Hoͤchbrüſtig, adj. et adv. qui a la poitrine 
haute, Fig. Gin hochbrüftiger Menfbs un 
homme altier; qui se donne des airs, quia 
beaucoup de prétentions, qui se pavane, 

Hochdeutſch, adj et adv. baut allemand, 
bon allemand, Die bed beutfde Sprade; 
das Hochdeutfche; le haut allemand, 

Hoͤchdeutſchmeiſter, v. Hochmeiſter. 

— hoche delgeborn, adj. noble, très- 
noble, 

Hoͤch⸗ ehrwürdig, adj. vénérable, tr&s-ve> 

 nerable; très-révérend, Euer Hochehrwürs 
den; Votre Révérence, 

Dôd) » erfabren , adj. etadv. très - expert, 
très - expérimenté, 

Höd:erfreut, adj. et adv, fort réjoui. 

Död:ertaben, adj, etadv. irès-élevé, très- 
haut; à. tiès-sublime. Hocherhabene Arbeitz 
ourrage de ronde bosse, 

6h ertiben, v. a. irr, exalter. v. erheben. 
… Dôdbs-rlsuhtet, adj. et adv. fort éclairé, 
illuminé, Fig. Ein hocherleuchteter Berftanbs 
un esprit fort ré. 


savant, fort savant, trè 
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Hoch erfprießlich, auj. et ado. très. avane 
tageux, très-utile, très-proftable, (p.us. 

Höchfeierlich, adj. et ado, très- selennel ; 
très - solennellement. (p. us.) 

Höhjfliegend, adj. et adv. a 
haut. Fig. Sochfliegende 
idées d'un vol fort haut. 

Höchfürftlich, adj. (titre qu’on donne aux 
Princes) Sérénissime, Euer hochfürſtliche 
Durchlaucht; Votre Altesse Sérénissime. 

Hoͤchgarn, s.n. la nappr; sorte de filet 

ur prendre des cailles, des perdrix, ete. 

Hoͤchgeachtet, adj. et adv. très- estimé, _ 

Höchuebiethend, adj. (titre) Hochgebietben: 
be Herrin! hauts et puissans cigneurs ! 

Hoͤchgeboren, adj. illustre; d'une nais- 
sance illustre. Hochgeborner Graf! Mon- 
seigneur! (titre qu'on donne aux Comtes 
d'Allemagne ) besbret 

oͤchgeoͤrüſtet, v. hochbrüſtig. 

je adj. et ado, très-honoré, très- 
honorable. 

Hoͤchgelahrt, bodigelebrt, adj. et adv, très- 
octe, 

Hödgelöbt, adj et adv. béni. Der hochge⸗ 
lobte Gott; Dieu béni souverainement, 

Höcgeneist, hodjgeneigteft, adj. et adv, 
trös- affectionne, tres-favorable; gracieu-' 
sement, 

Döhgepriefen, adj. et adv. exalté, ée. 

Hoͤchgericht, s.n. la potence, le gibet ; 
les fourches patibulaires; it, la justicez it. 
(t.d’oisel,) le haut lacet pour prendre des 
oiseaux. z 

öchgefang, s.m. v. Obe. 

— adj. et adv, bien estimé, 

très - estimé, 
öchgefchürzt, adj. etadv. haut troussé. 

——— adj.etadv. tiès- beni. 
Höchgefinnt, adj. et adv. baut, orgueil- 

eux. 

Höchgemitter, v. Geitter. 

Dodgräf, #.m. le haut justicier ; le juge 
supérieur. : : 

Höchgräflih, adj. et adv. (titre) Geine, 
Ihre hochgräſtiche Gnaben; Monsieur Ie 
Comte, Madame la Comtesse, 

Hoch halten, v. bod achten. 

Hoͤchreilig, adj. et adv, très- saint. 

Höhherzig, adj. et adv. magnanime; ũ. 
fig. hautain, présomptueux. 

oͤchholz, #.n. (k. forest.) les branclies, f, 

84 ingend, adj. et ado. quisommne haut; 
résonnant, Gin bodflingenber Zitel; un 
titre fastueux, Eine hochklingende, ſchwülſti⸗ 

e Rebe; un discours pompeux. Ein hoch⸗ 
Rlingendes Geihwäg; un pompeux galima- 
Fre Hochklingende Worte; des mots rou- 

ns, 

Höchland, s.n. un pays haut; élevé, Der 
Hechländerz le montagnard. 

Hoͤchlautend, adj.etadv, (vi hochklingend) 
Ein hochlautender Hundz Ce. de ch.) un chien 
qui sonne, qui chasse de gueule, 

Hoͤchlich, ado, très, fort, Höclich erfreuts 
fort ravi: Sich +6blich verfündigen; péeher 
grièvement, 

Hohtõblich, adj, et adv, très-Jlongble. 


i a le vol fort 
edanfen; des 
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Höcmeifter, s.m. le Grand-Maitre, Der 
Hochmeiſter des deutſchen Ordens, der Hoch⸗ 
deutſchmeifter; le Grand - Maitre de l'Ordre 
— Das Hochmeiſterthum 3 la 
Graud' Martrise; dignité le Grand-Maitre, 

Hoͤchmögend, adj. et adv. ırds- puissant. 
Hochmögeüde Herren; bauts et puissans 
Seigneurs! Ibre Hochmögenden; Leurs 
Hautes Puissances, | 

Hoͤchmuth, s.m, (s. pl.) l’orgueil, m, 3; 
&. l’arrogance, f, laherté, (v. Stolz) Ein 
von Dodmuth aufgeblafener Menſch; un 
homme enflé, boufh, prtri d'orgueil. @is 
nem den Hochmutb benebmen; rabattre l’or- 
guei! de gu.; rabaisser la crête à yn, 

Hochmũthig, adj, et adv, orgueilleux,euse; 
ergueilleusement; hautain; hautalneınent; 
arrogant, ärrogamment ; it, superbe, sue 

erbement; Cv. boffärtig) it. altier, fer; 

èrement, (v. ſtolz) Ein hochmüthiger 
Menſch, un homme orgueilleux, hautzin, 
arrogant ; un orpueilleux, Eine dochmüthi⸗ 
‚ge Frau, cin hochmüthiges Beib, une femme 
orgueilleuse, Gr antwortete ibm auf eine 
hochmüthige Art; il lui répondit orgueilleu- 
sement, atrogamment, Hochmüthig werdem 
s'enoraueillir ; devenir orgueillcux, 

Hoͤchnöthig, höchſtnöthig, adj. et adv. 1rèse 
nécessaire, absolument nécessaire, 

Hoͤchpreißlich, adj. es ado. très- louable ; 

lorieux, it, illustre, Eine hochpreißliche 
be: une assemblée illustre. 

Hoͤchprieſterlich, adj, et adv. qui est du 
souverain sacrilirateur, Die bohpricfterl'de 
Würde; la dignité du souverain sacrifi- 
careur, 

Hoͤchrandig, adj. et adv, à haut bord, 

Hoͤchroth, adj. et adv, rouge clair, rouge 
très-vif et fonce ; ponceau, coulenr de pon- 
ceau. Gin hochrothes Band ; cin Band von 
hochrother Farbe; un ruban couleur de pon- 
ceau, 
beau ponceau, 

Hoͤchrücten, s.m, das Rüdenftüd von eis 
nem Schweine z l'échinée, f.; morceau du 
dos d'un cochon, 

Hötrüdig, adj. et adv. bossu, ue; qui 
a une épaule qui hausse, v. buckelig. 

Hoͤchſchäftig adj. et ado. (t. de tapiss.) 

ont la chaine est tendue de haut sn bas. 
Eine hochſchäftige Tapete, uhe tapisserie de 
ute- lice ; une haute. lice. 

Hoͤchſchät bar, adj. et adv. très-estimable; 
it. très - précieux, 

/ Do fhägen, Hochſchätung, v. hoch ads 
ten, Hochachtung. 

Höochſchneidig, adj. ein hochſchneidiger 
Grabſtichel un burin triangulaire, tran- 
chaut, 

Höoͤchſchulterig, adj, et adv, qui a une 

ule quihausse, 

Hoͤchſchuß, sm, (t. de ch.) un coup eu 
l'air. 

Hoͤchſchwanger, adj.et ado, eine hochſchwan⸗ 
gere grau; une femme qui est sur son terıne, 

he de son terme, 
öchfel, v. Unterſatz. 
öchlilig, adj. adv, der hochſelige RES 


Gin ſehr ſchönes Hochroth; un fort . 


Höchſt 

nigz le feu Roi, le Roi défunt; le Roi 
d’heureuse mémoire, Die hodfelige Klnis 
ginn ; la feue Peine ; feu Ja Reine. 

Hoͤchſt, höchſte, adj. er superlatif de tot; 
le plus baut, la plus haute ; (v. tod) if, su. 
preine ; souverain, sine ; sourerainement; 
it, dernier, ère, Gott ift das höchſte Weſen, 
Dieu est l'être suprème, l'être souverain, 
Die höchſte Gewalt; le pourvoir suprême, 
Das oͤbchſte Gur 4 le souverain bien. Dice 
Wert ift höchſt elend z cet ourragb est sonre- 
rainemuent mauvais, est très- mauvais. Det 
höchſte Grad; le dernier degré, le plus laut 
degré, le suprême degré, le souverain degré, 
Am höchſten Grabes au dernier point, au 
dernier degré. Die Unverfchämtbeit auf 
höchſte treiben; porter l’insolence jusqu'au 
plus baut degré. Die Kälte iſt aufs höhfe 
gcftiegen ; le froid est dans son plus gra 


degré. Aufs höchftez au plus, tout au plus. 


(v. höchſtens) Wenn es aufs höcite fommt; 
au dernier point , iz. au pis aller, Höcſt nd 
thig z très- neerssaire; absolument néces- 
saire. Höcft wichtig; très -important, 

pidfidnmig, adj. et adv. à haute tige. 
Ein hochſtäammiger Boum 3 un arbre à baute 
tige. Gin junger, in die Hoͤhe geſchoſſenet, 
bodflämmiger Baum; Ce, de jard.) un klare 
deau. Ein bodifiämmiger ſchöner Obſtbaum; 
ua arbre de marque, Ein Wald, ein Söll 
von hochſtämmigen Bäumen; une futaie; 
un bois de baute futaie. 

Höchſte, s.m. das höchſte Wefenz Gott; 
l'être souverain ; l'être suprême; Dieu, 

Höchſtens, adv, au plus; tout au plus. 
Das mır> Ihnen vöchſtens, aufs höchſte nur 
acbn Thaler koſtenz cela ne vous coûtera que 
dix éeus au plus, tont »u plus, 

ochſtift, s.n, le grand chapitre d'une 
cathédrale, 

Hochtönend, v. hochklingend. 

Hochtrabend, adj. ot ado, fastueux, euso 
plein d'ostentation; it. her, hovtain, (F. 
fiots) Gin hochtrabender Menſch; un homme 
fastueux. Eine hochtrabende Schreib⸗ Art; 
un siyleampoulé, guidé, eıfle, boursouflé, 
un style rouflant, Hochtrabende Worte; 
mots ronflans, Sic im Reden oder Edrei⸗ 
ben bochtrabender Worte bedienen , employe: 
le phébus ; donner dans le phebus; parler 
phébus, 

Hoͤchverdient, adj. et adv. digne; bien 
mérité ; qui a du mérite; qui est d'un grand 
mérite, , 

Höchvermögend, adj. et adv. 1rès-puissant 

Dodverrath, s. m. la haute trabison; le 
erime de haute trahison ou de lèse majtslé. 

Höchverrätber, s.m, qui est coupable da 
crime de haute trahison, 

Höhwahe, Hohwarte, s, f. l'échau 
guette, /„ la guérite, 

HGoͤchwald, s.m. la futaie; un bois, re 
forèt de haute futaie, 

Dôdiwèa, sm, ein erbôbeter Weg; N° 
chaussée; chemin élevé dans un lieu bas et 
marécageux, ni 

Höchweife, adj. etadv, très-sage. De 
weile Herzen, Gure Dodiweisheits 479 


Hodmild 


qu’on donne dans qqs. villes aux magistrats. 


Hoͤchwildpret, Hochwild, s. n. le gros gi- 
bier; les bêtes fauves, bêtes noires. | 

Höhmohls&del, adj. et adv. noble; titre 

dit un peu moins que Hochebel. 

Höhmohlsehrwärdig, adj. et adv. trèm rés 
verend; titre qui dit un peu moins que Hoch⸗ 
würdig. : R 

Bohmohlgeboren, adj. et adv. très-noble; 
illustre; titre qui dit un pen moins que Hochs 
geboren, où qu'on donne, aux et aux 

entilsl 


5, E - 

Höhmwärdig, adj. etadv, très-révérend; 
titre qu'on donne aux prelats et aux docteurs 
entheologie. Hohmwürdigfi; révérendissime; 
it. éminentissime. Euer Hoch:vũrdenʒ Votre 
Reverenee; Votre Seigneurie révérendis- 
sime, Das Hochwürdige; le Saint Sacre= 
ment; it. lebon Dieu; l’hostie consacrée. 

Hoͤchzange, s.f. grande pince dont on se 
sert de ns les forges. 

Hochzeit, s. f. la noce, les noces ; le festin 

ui accompagne le mariage ; it. le mariage. 
+ Hochzeit einladen; convier aux noces, 
au mariage, Waren Cie auf der Hochzeit? 
étiez-vous de la noce? Ich bin auf biefer 
Hochzeit geweſen; j’ai assisté à ce mariage. 
Hochzeit machen, halten; se marier. Er will 
keine Hochzeit geben oder ausrichten z il ne 
veut point faire de noces, Sur Hochzeit ges 
ben; aller aux noces. On appelle aussi, Die 
Hochzeit; la noce, — ie la 
compagnie qui s'est trouvée à la noce. Nach 
der Mittagsmahlzeit ging die ganze Hochzeit 
fpaz'ren; après le diner toute la noce alla 
à la promenade, 

Hodyzeitband, v. Brautbanb. 

Hochzeitbett, s.n, le lit nuptiel, la couche 
auptiale. v. Prautbett. 

Hochzeitbitter, &.m. celui qui convie aux 
noces. 

Hochzeitbrief, #.m, la lettre d'invitation 
à ]a noce, m 

ochzeiter, s.m. die Hochzeiterinn; v. 
Bräutigam Braut.”  -*: 
Hodhzeitfadel, s.f. le flambean de l'hy- 
men. 

Dodgettfeft, s, m. die Hodhzeitfeier; la Fête 
nuptiale ; le festin de noces ; les épousail. 
les, /.; la célébration d’un mariage. 

Hochzeitgaſt, s.m. le convié aux noces, 
Die Pochzeitgaͤſte; la noce ; toute la com 
pagnie qui se trouve à la noce, 

podartaidr, s.n, l'épithalame, m.;5 

eine fait à l'occasion d'un mariage. 

Hochzeitgepräuge, 5. n. la cérémonie, la 
solennité nuptiale ou de mariage, 

ochzeitgeſchenk, s.m. le présent de noces; 
présent qu on fait aux nouveaux mariés, 

Docbgeitaott,s m.l'Hymen,l'Hymenée,ms.; 
Ja divinité qui préside aux noces, 

TA HN s.n. la meison nuptiale, 
= Hodizeitkleid, s.n. l'habit nuptial; l’hae 
bit de noces; la robe nuptiale, v, Brautkleid: 

— ii s.pl, les frais de la noce, 

Öchzeiffranz; s.m, la oourunne nuptiale, 
v. Brautfrans, 


Hochzeitkutiche, s. f. le carosse de parade 
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ur les épousés. 

ET Godieitieute, s. pl. les conviés qui assis= 

tent à la noce ; la noce, v. Hochzeitgaſt. 

Hochzeitlich, adj. et adv. nuptial, ale; de 
noce, de la noce, des noces, Ein hodyeitlis 
ches Kleid; un habit nuptial, Hochzeitlich 

gekleidet habillé comme un homme qui 
veut alleraux noces, 

Hodhzeitlied, s#. n. le chant nuptial. 

ochzeitmahl, s.n, le repas de noces. 

Poe 4. f. la mère de l’épousée, 

Dochcitnadt, s. f. la nuit de noces, la 
première nuit du mariage. 

Hochzeitpredigt, #. f. le sermon nuptial, 

ohgeitfaal,s.m. la salle à faire les noces. 
agé tichleier, s.m. le voile de l’épousée, 

Hochzeitſchmaus, s. m. v. Hochzeitmahl. 

Hodjeitfpiele, s.pl. les jeux ow divertise 
semens de la noce. 

Hochzeittag, s. m. le jour de la noce, jour 
puptial ; le jour des épousailles, 

Dochgcittang, s. m. la danse nuptiale, 

Hodzeitvater, #. m. le père de l'épousée, 

ochzeitverfe, s. pl. v. Hochzeitgedicht. 

———— s.m, le vin de noces, 

— s.f. la première semaige 
du age. v. gares 

Hoͤchzuehrend, v. cebrt. 

Dode, s. f. lagerbe. v. Garbe, Mandel. 

Hoden, v.a. die Garben in Hoden fegen ; 
assembler les gerbes. Jemanden boden, aufs 
boden; prendre qn, sur le dos en s’accrous 
pissant. 

Hoden, v. n. (avec l'awxil, haben) einem 
auf den Rüden bocten 3 monter sur le dos de 
gn.; se faire porter sur le dos de qn. Sich 
boden, nieder Hoden ; s’accroupir; se blottir; 
setapir. Er batte fl in einen Winkel binges 
bodt ; ils’étoit blotti dans un ooin. Er botte 
te fid in ein Rornfelb nieder; il se tapit dans 
un blé. Er bodt immer zu Haufe; (famil.) 
il ne bouge pas de la mıaison;il ne sort point, 

Hockenfrau, bas Hockenweib. v. Höcke. 

Höcker, s.m. la gibbosité, la bosse, (v. 
Budel) Der Höder eines Kameeles; la bosse 
d’un chameau, Diefer Weg ift voll Höder, 
ift höckerig; cechemin est plein de bosses. 

Dôderiht, adj. et adv. bossu, ue; qui 
ressemble : une bosse ; qui a la forme d'une 
gr” i adj adv. bo i 

erig, adj. et adv. bossu, ue; qui a 
an = petites inégalités ; —— 
(t. de medec.) gibbeux, euse. Ein höckeriges 
Erdreich; ein-béderiger Weg; un terrain 
bossu, un chemin raboteux, Der hüterige 
Theil der Leber ; la partie gibbeuse du foie. 

Hodefpiel, sn. das Dodefpiel ſpielen; 
jouer au eheval fondu, 

Dobe, s.f. le testionle, Die rechte, ble 
linke Dobe ; le testicule droit, le testicule 
gauche. Die Hoden ausfhneiden; couper les 
testicules, les génitoires, Die Hoden (Gei⸗ 
len) der wilden Schweine; les luites, f. Die 
Boden bee Birfche ; les daintiers, m, 

Hoden Abweichung, s./, le déplacement. 
des testicules, 

chenbrud, s. m, l'entéro-oschéocéle, f.; 
la descente des bo yaux dans le sgrotuzy. 
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Hodengeſchwulſt, s.f. le testisule ven 
rien ; chaude-pisse tombée dans les bourses, 

Dobenbäutden, 5. rn. la tunique élictroïde 
Célytroïde) ou vagiurle. v. Scheidebaut. 

Hobenfern, s. m. le corps de Higmor. 

Dobenfraut, s.r. l’orchis, m, (plante) 

KHodenmäuslein, Hodenmusteln, s. pl. les 
muscles or&masteres, 

‚Bodenfud, s.m. les bourses, f., lescrotum, 

D6f, s.m, (pl. bie Höfe) la cour; espace 
à decourert qui fait partie d’une maison. 
"Gin Höfchen, Höfleinz une petite eour. Der 
vordere Dof, der Hofraum vor bem Hauſe; 
la cour de devant. Der hintere Sof, der Hofs 
raum binter einem Daufe; la cour de der- 
rière, Ein gepflaftrrter Hof, une cour pavée. 

Der ganze Hof fflanb vol Kutſchen; toute la 
eour étoit pleine de roitures, Der Dof für 
das Federvieh, ber Hühnerbof; la bacse-cour, 
v. Miſthof, Schlokiof, Viehvof, Vorvof, ac. 

Der Höf, la cour ʒ le lieu où estle Soure- 

rain ou un Prince avec sa suite ; it. les prin- 
cipaux seigneurs qui accompagnent ordi- 
nairement un Roi ou un Prince, Der fais 
ſerliche Hofs la cour impériale. Eine Stelle 
ben Def: haben; voir une charge à ta cour. 
Erin Glück ben Hofe maden ; faire fortune à 
la cour, Freie Tafel bey Hofe baben : avoir 
bouche à 1n œur, Die Mefeble des Hofes ; les 
ordres de la cour. Einem den Hof machen, 
iym fleißig die Aufwartung machen; faire la 
cour à un. Gin Fleiner Hof, der Hof eines 
kleinen Fürſten; une petite cour ; * unecou- 
rette. 

DerHof, la ferme,la métairie,la maison de 
re (v. Maierhof, Padtbof, Bauers 
Hof, ac.) Ein adelicher Hof; une maison de 
geoulhomme., (v. Edelbof) Ein Dorf von 
{0 biel Döfen ; un village de tant de maisons, 

e tant de feux, 

Der Hof, (t. de phys.) le halo; couronne 
lumineuse qu’on voit quelquefois autour 
des astres ei principalement autour du so- 
leil et de la lune; la couronne. 

Höf:Ader, s. m. le champ qui appartient 
à une métairie ; it. champ qui appartient à 
une terre seigueuriale, 

Pôf-Atvotat, s. m, l'avocat de la cour, 

Höf-Agent, s. m. l'agent de la cour, 

Döf:Amt, 4. n. la charge, l'office ou l’eme 
ploi à la eour. 

Bot Apotheke, s. f. V’apothicairerie de la 
cour. 


Höf=Xpotheker, s.m. l’apothicaire de la 
eour. 


Höf-Arzt, s.m. le médecin de la cour. 

Hofbäcker, s m, le boulanger de la cour. 

Döf:äderei, s.f. la boulargerie de Ja cours 

paueterie, le lieu où se fait le pain pour la 
cour et où on le distribue; it, la paneterie; 
les oflieiers qui serrent à la paneterie, @ie 
werden ihn in ber Hofbäderei finden; vous le 
trêuverez à ls paneterie. Dir Hofbädterei bat 
Befepl erhalten, 2c. ; la paneterie a reçu om 

ede, ete. 

Höfbarbier, s.m. le barbier de la cour. 


. Dôfbauamt, s. n. la chambre ou pour des 
Inteudans de; batimens, 


Hofbauer 


Höfbauer, $.m. le manant, 
Dôfbeamte, s. m. l’ofieier du Prince, 
’ DHöfbediente, s. m. l'officier de la cour; 
it. Je domes ique, le laquais de la cour. Die 
fämtlichen Seleikiaen; les officiers de la 
covr ; ét. la livrée de la cour. 
Höfbedienung, 5. f. v. HofsAmt. 
Dôfo:freit, adj. et adv. exempt; qui par 


- privilége n’est pas sujet à qq. obligauon 


onéreuse qu'on exige des bonrgegis. 

Hoͤfbeſcheid, sm. la réponse de cour, 

Hoͤfbibliothek, s. f. la biblothèque de la 
cour. 

Höfbibliothelar, s.m. le bibliothécaire de 
la cour. 

Hoͤfbildhauer, s. m. le sçulpteur de la cour, 

Hoͤfböttcher, s. m. le tonnelier de la cour, 

Höfbraudy, 8. m. la manière, la coutume, 
V’usagedelacour, Rad Hofbraud); en cours 
tisan ; comme à la cour. 

Hoͤfbuch, s.m. le cadastre des gens corvé- 
ables. 

Hifbuchbruder, s.m. l’imprimeur de la 
cour. 

Höfbuchhalter, s.m, le comptoriste de la 
cour, 

Dôfbudbhänbler, s.m. le libraire de la 
cour, 

Höfburg, s.f. la cour, le palais d'un 
Prince, Die Faifertiche Hofburg in Wienz le 
palais de l'Empereur à Vienne, 

Hoͤf⸗Capellan, s.m. le chapelain de le 


cour. 
öf-Eapelle, s. f. Schloßcapelle; la cha 
pelle du château. 

Höf:Gaffe, s.f. la caisse dela cour, _ 

bf:Gaffier, sm. le caissier, le trésorier 
de la cour, 5 j 

Df:Gavalier, s.m, le gentilhomme de 
la cour; le oourtisan, 

HöfrGeremoniel, #.n, l'étiquette de la 
cour, st. | NE 

Hoͤf⸗ Commiſſion, s.f. la commission de 
la cour. 

Höf-Gompliment, s.n. le compliment de 
cour. Ondit, Das ift ein Hof⸗Complimentz 
Ceine leere Kreundfchaffsverfiherung) € est 
de l’eau bénite de cour; c'est: une vaine 
protestation d'amitié, de service. _ 

Hof: Gonbitor, s.m. le confiturier de la 
cour, — 
Höfdame, +. f. la dame de la cour; it, la 
dame d’henneur. v. Staqtsdame. 

Höfdiener, v. Hofbediente. : 

Höfdienft, #, m. le service, l'emploi à la 
cour3 ie, v. Frohndienſt. Den Hofdienſt verr 
richten, den Hofdienft haben; faire le ser- 
vice, être de service. In Hofdienften ftebens 
être à la suite de la cour; être em àla 
cour. j 

Hhfdrefher, s.m. le batteur en granß® 
corvéable. dela 

Hoͤf⸗Einkäufer, 4. m. le pourvoyeur 


opur. | 
Dôfener, v. Hufener. " 
HöfeZaktor, s. m, le facteur, le commis 
sjonnsire de la rour, 


. HöfsFaltenmeifter, s.m. le faueonnier de 


Hof⸗Farbe 
Jacour, 


5f-Barbe, s.f. la livrée de la ceur. 

offart, s. f. Y’orgueil, m. (v. Hochmuth) 
Hoffart undArmuth reimen ſich ſchlecht zufams 
men, l’orgueil et la pauvreté font mauvais 
ménage ensemble. 

Hoffärtig, adj. et adv, orgueilleux, euse; 
orgueilleusement ; glorieux ; superbe, su- 
—— (v. bochmüthig) Der Hoffärtiges 

’orgueilleux, le superbe, Gott widerftebet 
bin Doffértigens Dieu résiste aux superbes, 

Hoffen, v.n. (av, l'aux. baben) espérer; 
attendre un bien qu on désire et’que l'on 
eroit qui arrivera, Sd boffe meinen Prozch 
zu gewinnen 5 j'espère gagner mon procès, 
Wir hoffen, er werde bald fommen ; nous es- 
pérens qu'il viendra bientot, Auf Gett bofs 
fen; espérer en Dieu. Parf men hoffen, Sie 
beute noch wieder zu ſehen? peut-on espérer 
de vous rr voir encore auj:urd'hui ? Ich hoffe 
diefes,. verſpreche mir dieſes von Ihrer Gütez 
je me promets cela de votre bonté. Ich will 
nicht hoffen, daß Sie uns fo balb verlaifen 
werden; jene crois pas que vous vouliez nous 
quitter sı tôt. 

Hoffentlih, adv. à ee que j'espère; à ce 
qu'on espère; comme on espère; selon toute 
espérance; it. on espère que, Er wird es bofs 
fentlich tbunz on espère qu'il le fera, 

Höf-Fiscal, s. m. le fiscal de la cour. 

Hoͤf⸗ Fiſchhaus, s. n. le vivier de la cour, 

Höf: Fiſchknecht, 5, m. le valet poissonnier 
de la cour. 

Söf-Siihmei fter, s.m. le maitre-poisson- 
nierde a — 

offnung,s. f. l’esp@rance, f., l’espoir,m., 
ein Hoffnung auf Gott jcéen ; fus son 
espérance en Dieu, Das ijt über alle unfere 
Hoffnung; cela surpasse toutes nos espe= 
rances. Ich lebe der Hoffnung, dab ic.; je vis 
d'espérance, j'espère que,etr, Dicfe Grau ift 
gut.r Hoffnung: cette femme est grosse ou 
enceinte, Er ijtohne Hoffnung verlorens il 
est perdu sans reteur, Man bat ibm feine 
Bedienung genommen, obne taf er Hoffnung 
fat, fie wieder zu befommen; on l'a privé de 
sa charge, sans espérance de retour, 

Hoffnungslos, adj. et adv sans espérance, 
. Soffnungévoll, adj. et adv. plein d’espe- 
rance, . 

Hoͤf⸗ Folge, #. f. l'obligation de suivre ou 

‘accompagner la cour. 

Déf:Frau, s. f. la femme de la cour; it. 
la femine correable, 

———— s. n. la fille d'honneur. 

of⸗Freiheit, s. f.les droits ou priviléges 
attachés à la dignité d’un prince;it,l’exemp- 
tion, f. ; droit, grâce, privilége qui exe 
empte. 

J—— s.m. le fourrier de la cour. 
.- PéfsSutteramt,s.n. l'intendanee des four« 
rages. 

HöfsButtermeifter , $. m, le pourvoyeur 

curie, 

Hof: Autterfhreiber, s. m. le Contrôleur 
de l'écurie, 

Döfgebraud,s.m.l’etiquette,f.; l'étiquette 

u palais ou de la cour. 
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Höfgefolge, s. n. lecortége, la suite de la 
cour, 

Hoͤfgereith, v. Hofreithe. 

Hdfgericht, s.m. lacour de justice. Der Hof⸗ 
geridis-Aivofat; l'avocat de la cour de jus- 
tice. Der Hofgerichts⸗Aſſeſſorzʒ l'assesseur de 
lacour de pustice, Der Pofgeribtérath; le 
conseiller de la cour de jüstice. v. Oberhof 
gericht. 

Höfgefinde, s.n. les gens de la cour 3 le 
traiu, les domestiques d’un prince, 

Hoͤfglück, 2. la fortune qu'on espère faise 


« à la cour. 


oͤfgraf, v. Pfalzgraf. 

rt s,n. AG re a it, la terre sc 

euriale, 

Dofsbalten, v. n. (av. l'aux. haben) tenir 
cour; faire sa résidence ; résider, Die Hof⸗ 
haltung; la cour, le train d'un prince; it. la 
résidence. | 

Höfbandwerker, s. m. l'artisan, l’ouvrier 

la cour. 

Höfherr, s. m. le propriétaire d’une terre 
noble. 

Hoͤfhieb, s. m. la corvée de moïssonneux, 

Hofhörig, adj.et adv, qui appartient à un 
fief noble, Hofhörige Leute; gens corvéables. 

Pôfound,s.m.le chien de cbasse du prince; 
chien qui «ppartient à la maison seigneu= 
riale; it. le chien debasse- cour ; le mätin, 
chien servant à garder une cour, 

Höfjäger, s. m, le chasseur de la cour. 

Höfjägermeifter, s. m, le maitre de chasse - 
de la cour. 

Hofieren, v. ». (av. l'awxil, haben) faire sa 
cour àqn.; it, faire ses nécessités; chier. 

Höfjude, s. m. le juif de la cour. 

öfjungfer, s. f. la demoiselle de la cour. 
flou BE le gentilhomme de la cour. 

Höftammer, s. f. la chambre des finances 
de la cour. 

Höftammerrath, s.m. le conseiller de la 
chambre des finances de la cour. 

Pôilangellei,s.f. la ehancellerie de la cour. 

Pôffangler, s. m, le chancelier de la cour. 

Hofteller, s.m, la cave de la cour. 

Dotieuerci,s,f. l'échansonnerie du palais, 

Hoftellermeiſter, s.m. le sommelier de Ia 
cour. 

Hoͤfkirche, s. f. l'églisé de la cour. 

Höftoc, s.m. le cuisinier de la cour. 

Tour s.m, le conseil de guerre 
de la cour; it, le conseiller de gucrre de la 
cour, 

Doftüde, #. f. la cuisine de la cour. Das 
Dottuchen: Amt; Vintendance de Ia cuisine, 
delacour. Der Hoffüchenmeifters; le chef- 
maître de la cuisine de la cour. Der Doffifs 
enfhreiber ; le greffier de la cuisine de la 
cœur. Die poflüchenfchreiberei ; le greffe de 
la cuisine de la oour, : 

Dôftüfer, #. m. le tonnelier de la cour, v. 
Küfer. 

Doftunft, s. f. l’art de se maintenir à la 
cour; it, les intrigues de cour. 

Dôflatai, s. m. le laquais de la eour, 

Döflager, s. n. la résidence; le lieu de s6- 
jour actuel d’un prince, 
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Dôflèben, s. n. la vie des gens de cour ; it. 
Ja cour. Das Hofleben if eine glänzende Skla⸗ 
vereis la cour est un brillant esclavage, 

Dôflèben, s. n. le fief conditionné, 

Hofleute, s. pl. les gens de cour; les cour 
tisan,, à. les gens corvéables, | 

Höflich, adj. et adv. civil, ile; courtois, ga- 
Jant, ob'igeant, honnête, poli; eivilement, 
obligeamivent,honnêtement, poliment, Gin 
böfliher Men; un homme civil, obligenat, 
galant, poli. Man muß gegen jedermann bôfs 
lihjeynz il faut être civil envers tout le 
mon ie, Er hat mich auf eine jebr böfliche Art 
empfangen; il w'a reçu d’une manière fort 
civile, fort honnête, fort obligeante, fort ci- 
vilement. Er iſt der höfl chſte tend von der 
Weli; c'est l'homme du mon te le plus bon. 
nete, le pluscivil, Erift ihnen febr höflich 
begegnet; ıllesa traités fort obligeamment, 

Höflichkeit, 3. f. la eivilité, la politesse, 
l'houvèteté, f,, l'urbanité, 7. Die Höflichs 
Zeit erfordert, daß ac; ıl est de la civilité de, 
etc. Gt bar nicht die. Höflichkeit gehabt, er ift 
nicht jo yöflich geweſen, ibn zu befuchen; il 
n'a pas eu i’honnêteté de l'aller voir, Die 
Hoðflichkeitsbezeugung; lacivilité, le compli- 
went; actions «t paroles civiles, 

Höfling, s. m. le eourtisan , homme de 
cour. 

Höfluft, s. f. l'air de la cour, 

Hojmagd, s.f. la servante dans la maison 

igueuriale. 

djmalıc, s, m. le peintre de la cour. 
Hofmanier, js. f. les manières de cour. 
Hofmann, s. m. le coùrtisan, un homme 


de la cour, atiaché à la cour, it, un homme : 


de our; qui a l'air et la manière de vivrede 
la cour, ü. l’homme corvéable, 

Dôfmart, s. f. le territoire, distriet d’une 
terre noble, 

Hoͤfmarſchall, s. m. le maréch4] de la eour, 
Das Hofmarıhall-Amt; la charge de maré- 
chal ae ia cour ; à, le tribunal du maréchal 
de la cour, 

Höfmeifter, s. m. le gouverneur; celui qui 
est commis pour avoir soin de l'éducation et 
de l'instruction d'un jeune seigneur, (v, aus- 
si Haushofmeiſter, Oberhofmeifter, a.) Die 
Dotmeilterinn; la gouveruante, 

Dôfmciftern, v. a. critiquer, censurer les 
actions de qn.; faire le pédagogue, Ich braus 
che niemand, der mich bofmetftert; je n’ai pas 
besoin de pédagogue, Dicjer Menſch hofmeis 
ftertgerne; cet houfine fait le pédagogue. 

Dofmeñger, s.m. le boucher de la cour, 

Détuufitant, Hofmufitus, s.m. le musi- 
ion de la oour, 

Höfnarr,s.m.le fou, le bouffon de la cour. 

Dôfner, s.m. le propriétaire d’une terre 
zoturière, (p. ws.) 

fs Officiant, s. m. l'officier de la cour. 
fpartet , s. f. le parti de laoour. Einer 
von der Hofpartei; un reyaliste. 

Dôipiag, 5. m. la cour d'une maison, 


Höfpoiamentiver, s. m. le passementier de, 


la cour, 
O6f:Doft: Art, 5, n. le bureau de la poste 


de la eour. 


‘ 
\ 


Hofpoſt N 


Dôfpoftmeifter, s. m. le maître de poste 
de la cour, 

Höfprediger,s.m.le prédicateur de la cour; 
prédicateur ordiuaire du roi, ete. , 

Höfprofoß, s. m. le preröt de la cour, 

Höfgquartier-Amt, s. m, la chambre des 
quartiers et legemens. 

Höfquartiermeifter, s. m. le quartier-mai- 
tre de la cour, 

Höfränke, s. pl. les intrigues de la cour, 

Höfrath, s. m. le conseiller aulique, con. 
seiller delacour; it. le conseil aulique, v. 


‚Reitishofrath. 


Höfraum, v. Dofplas. 

Höfrcht, s. n. le droit des gens corvéables; 
it. le recueil en matière de décisions féodales; 
it, le droit de la cour, 

Dôfreithe, sf. la-uret tous les bâtimens 
d'une métairie ou autre maison destinée 

ur l'économie, 

Höfrichter, s. m. le juge de la cour; prési- 
dent d'une cour ôu de la cour supérieure de 
justice, s 

Dôfrolle, #. f. C’est ainsi qu'on een 
PDaniphaite le I ou en des ms 
d'une cour et de leurs devoirs. 

Köffhagmeifter, $. m. le trésorier de la 
cour. 

Höffchent, #. m. l'échanson de la cour. 

Höfidlähter, v. Dofmepger. 

Hoͤfſchloſſer, s. m. le serrurier de la cour. 

Höffhneider, s.m. le tailleur de la cour. 

Döfihöppen, v. Erbichulze. 

Höffchtang, $.m. sorte de sobriquet qu'on 
donne aux oourtisans, 

Höffehreiber, +. m. le greflier de la cour de 
justice, j 

Hoͤfſchreiner, s.m. lemenuisier de la cont, 

Höfichufter, s.m. le cordonnier de la cour. 
© Hötfecretär, s. m. le secrétaire de la cour. 

Höflilberfammer, s. f. la garde- vaisselle. 

Höffitberfämmerer,s.m.le garde-vaisselle. 

Hofſitte, s. f. la ruanière de cour. 

Hofſprache, s. f. le langage de cour. 

Höfftoat, s.m. la cour,la maison, la suite, 
le train d'un prince; it. la résidence. v. Hof⸗ 


lager. 
Höfſtatt, Hofſtätte, v. Hofreithe. 


Dôftag, 5. m. le jour de corvée, it. l’au« 


dience,f; les plaids des corvéables, 


Höftapezierer, #. m. le tapissier de la cour. 
Höfthür, s. f. la porte de derrière, pote 
idonnedans la cour. 

Doftrauer, s.f. le deuil de la cour. 
Höftrompeter, s. m. le trompette de 


cour. er 
Höfvieh, s. n. le bétail d'une métairie, 


Höfoogt, s.m. le prévôt de l'hôtel. . 
Höfwihre, Dofwehrung, s. f. l'inventaire 
d’une métafrie; les —* de labourags, le 
bétail et tout oe que le seigneur d'une terre 
donne à un manant pour l’&tablir, 
Höfweife, & f. v. Hofbrauch. 
Höfwifen, 5. n. l'état, les affaires de la 
eour. Das Dofwefcneinridtens régler l'état 
de la cour, ! 
Hoͤfwirthſchaft, #.f. l'économie de la cour. 
Dofiwang, s. m, la banalité; Je droit ↄm 


la 


\ 
Höhe 


quel le seigneur de:fief assujettit ses vas- 
saux, comme de les obliger de cuire à son 
four, de moudre à sun moulin, ete. 

Dôbe, s. f. la hanteur; étendue d’un corps 
entaut qu'il est haut; ie, le haut; la hauteur, 
un terrain élevé, une éminence; it.(£. de for⸗ 
tif.) le commandement; (v. Anhöhe) it. (2. 
d’astr.) l'élévation, £.; (v. Polhöhe) it. (£. de 
mar.) lelargue, le large; it, la hauteur. Die 
Höhe eines Berges, eines Thurmes, einer 
Mauer; la bauteur d'une montague, d'une 
tour, d’un mur. Die Aunft, die Höhen zu 
miffen; l’altimetrie, £. Diefe Sgule bat eine 
Höhe von zwanzig Fuß; cette colonnne a 
virgt pieds de haut, Er flürzte fit von der 
Höhe des Felfen herunter; il se précipita du 
baut du rocher, Dieſes Gewölbe bat nicht ges 
nug Dôbe, ift nicht body genug ; cette voûte 


- n'a pas assez d’élévarion. Die Dôbe eines Ge⸗ 


wôtbLogené; la montée d'une voûte, Sn die 
höhe gteben ; tirer en haut, élever. In die 
Débe fteigen, geben, 2c.; s'élever; monter; al- 
ler en haut, Sid) indie Höhe fhwingen;pren- 
dre l'essor; s'élever en l'air; it. fig. s’elever 
en dignité, faire fortune; parvenir, Er ift 


von feiner Höhe berab gefallen ; er ijt wicber 


in feine vorige Niedrigkeit zurück gefunten; il 
est tombé de son haut, Die Pôbe eines Bas 
tailions; la hauteur d’un bataillon; la quan 
tité de rangs dont il est composé, Das Vor⸗ 
bertheil biejcé Schiffes bat nidt Höbe genug, 
ift zu niedrig; l’avant de ce vaisseau n’a 
assez de relèvement, Die Höhen; les hants= 
lieux, Das jüdische Volk opferte auf den Hö⸗ 
ben; le peuple juif sacrihoit sur les hauts- 
lieux. Die Döhe der Sonne nehmen oder mefs 
fen, prendre hauteur; prendre la hauteur du 
soleil, Die Döbe, die Döhe des Meers gewin⸗ 
nen,in bie hohe oder offenvare See geben,pren- 
dre le largue, le large; se mettre à la largue. 
Wir waren auf der Dôbe von Malta, von Liſ⸗ 
aben; nous étious à la hauteur de Malte, de 

isbonne, Diefe Sängerinn bat eine [höne 
Dôbe; cettechanteuse a la voix bien haute. 
Ebre jey Gott in der „höhe ! gloire soit a Dieu 
dans les lieux très-hauts ! 

Hoheit, #. f. l'élévation, /., la grandeur, 
la noblesse; it. (titre qu'on donne aux per- 
sonnes de maisonro yale) Altesse, Die Hobeit 
der Seele; l'élévation d'âme, Seine Eünigs 
liche Hoheit, sonAltesseRoyale SrineDobeit, 
ber Grofberr, der türkiſche Sultan; sa Hau- 
tesse leGrand-Seigneur, leSultan des Turcs. 

Hoheitsrecht, s, n. le droit régalien. 

Dohelied, s.n, le eantique des cantiques. 

Débenmeffer, s. m, le radiomètre, l’arba- 
lestrille, f.; instrument dont on se sert sur 
la mer pour prendre des hauteurs, Die Hös 
benmeffung; la détermination des hauteurs. 

Höhenrauch, v. Sonnenraud. 

Döbenzirtel, s.m. (t. d’astron,) l’almican» 
tarat ou almueantarat, /. ; cercle parallèle à 
l'horizon qui sert à mentrer la hauteur des 
astres, 


Hohe⸗Ofen, s. m. le fourneau de forge. v. 


fen. 
Dobepriefter, s. m, le grand pontife.et chez 
les anciens juifs, le souverain sacriâcaseur. 


Hohe Gaz 


Hohepriefter-Amt, Dobepricfterthum, s.n. 
le pontiticat; la dignité dn grand pontife, :, 

Dobepriefterlid, adj. et adv.pontitical,ale; 
qui appartient à la diguité du grand pontife. 
Der bohepriefterlihe Schmud ; les ornemens 
poutitioaux. Im bobeprieligrlihen Ornate; 

ntificalement, avec les habii: vontifcaux, 

Höher, adj. et compar. de bo; plus haut, 
v. hoch. 

Hohl, adj.et adv, creux, creuse ; qui a ung 
cavité intérieure, Diefe Bilbfäute iſt bobl, 
iftinwenbig hohl; cette statue est creuse, est 
creuseen dedans. Ein bobler 3abn; une dent 
creuse, Die hoble Hanbs le oreux de la main. 
Hohl machen; creuser, caver. (V. ausböhlen) 
Dobl audarbeiten; évider, Eine Degenklinge 
hohl machen; évider une lame d'épée. Hohle 
(tiefliegende) Augen baben ; avoir les yeux 
creux, Auf der boblen Hand pfeifen; siffler ea 
paume. Schüfjeln bobl fblagen; bossuer des 
plats. Hohl ſchlagen; getriebene Arbeit mas 
den; bosseler. Das Silber von! jélagen, um 
Löffel daraus zu madyen; (2. d’orfevr.)retrain- 
dre, emboutir, Ÿobl fchleifen; évider en é- 
moulant. Hohl abftoßen; délarder en creux. 
Hohl fdmiebens voûter en forgeant. Eine 
hohl geprägte Denkmünze; une médaille in- 
cuse; uneinouseg it. v, Hohlmünze. Rund, 
rundlich hohl; oencave. Œine hohle (dumpfe) 
&timme; une voix sourde, Gin bobler (auss 
gefabrener) Weg; un chemin creux. 

Hohl⸗Ader, 5. f. la veine cave, 

Dobl:äugig, adj. et adv. qui a des yeux 
creux, enfoncés dans la tête, | 

Hohlbäckig, adj. et adv, qui a des joues 
creuses. 

Doblbeere, v. Dimbeere. 

Hohlbeil, s. n. l’erminette, f. ; eutil de 
charpentier. 

Doblbotrer, s. m. lasarière. 

Pobibrille, s. f. les lunettes concaves, 

Doblbode, s.f. Ct. de tourn,) la poupée; 
it, la lunette, 

Sohle, s. f.-le creux, la cavité ; (v. Höh⸗ 
lung) à, la cavée. v. Hohlweg. 

Höhle, 5. f. le creux, la cavité, DieHöhlen 
die boblen, ausgehöblten Stellen) in einem 
elfen; les oreux,les cavités d'un rocher. Die 

Höhle in der Hand; le ereux de la main. Gt: 


. was in einer DÜble, an einem hohlen Orte vers 


bergen; cacher yolı. dans un creux, Die Höhe 
len des Gehirns; les cavirés du cerveau. Eine 
unterirdijche Höhle ; une cayerne, un anire; 
une grotte, Die Öffnung einer Höhle, der 
Eingang zu einer Höyle; la bouche d'une ca- 
verne, l'entrée d’une caverne, Die Höhle eis 
nes Löwen, eines Tigers; la tanière, le repaire 
d’un lion, d'un tigre. Ein Bär in feiner 
‚Höhle; un ours dans sa tauière. (v.aussißrus 
beet Bau) Ein Land, welches viel Höhlen 
bat; un pays caverneux, * 

Hohl⸗Eiſen, +. m, le fer creux; it. lagouge; 
it, le fermoir à nez rond, 

Doblen, v. holen. 

Dôblen, ». a. caver. v. aushöhlen. 

Débienbiene, s. f. der Gräber; l'abeille 
mineuse, 


Doblfcile, +. f. la lime à évider. 


012 Hohlflöte 


Hohlflöte, s.f. le tuyau onla flûte son- 
dans les orgues, 
Hohlgeſchliffen, adj. et adv. ooucave. 
Hoblgeijhwür, 8.7. l’ulcdre sinueux, qui 
estétroit, profond et tortueux; it. v. Kiftel. 
Doblgiefen, #.». la fonte en creux. 
8333 s, n, le verreconcave, 
Hoblhaue, s. f. l'aisseau, m. 
Dobléäting, s. m. le hareng vide, hareng 
gai, hareng après le relouage, 
Hoblhobel, s. m. la doucine, 
Dobltèote,s.f.(4. d’archit.) la gorge; mou- 
lure concave; lecavet, la cavité, la canne- 
Jure; le demi-creux ; it. la oimaise ou ex- 
maise; la partie qui est à l'extrémité de la 
corniche, et qui latermine; it, la gueule 
droite, 
Hohlklinge, s..f. une lame vidée. 
Hoblkräde,-s.f. v. Schwarzſpecht. 
ohlkreiſel, #. m, la toupie. v. Kreijel. 
— s. f. le boulet ereux. 
Hobllaud, s.m. le poireau. v. Lauch, 
ohlleifte, #. f. lacimaise, v. Hohlkehle. 
8 lmeiſſel, #. m. la gouge; it. le fermoir 
à nez rond, Der Heine Hohlmeiſſel der Bild⸗ 
bauer; le goujon; it, la rondelle, v. Meiffel. 
Hoblmunze, #. f. le bractéate, ancienne 
monnoie d'Allemagne fort mince, et qui 
n’étoit frappée que d'un côté, de sorte que 
ve côté de l'empreinte étoit concave et l’aue 
treconvexe. v. aussi hohl. 
Hohlring, v. Schlüffelring. 
Hohlröyre, s. f. la rondelle; outil de tour- 
peur, 
Hohlrund, adj, et adv, concave, 
Hoblfäule, s. f. la colonne creuse, 
Hohlſchnäbler, s. m. le toucan, pic de Bré- 
sil; gros-bee de Cayenne, (oiseau) 
Hehblfpatel, s. f. le déplantoir, outil avee 
uoi on déplante des plantes, 
Hohlfpiegel, s. m. le miroir concave. 
Dontitäb, s. m. lecathéter, v. Sucher. 
£oblftampfer, s.m. (2. de chapel.) le choc; 
l’avaloire, f. 
Hobhlſtein, v. Hohlziegel. 
Hohltaube, v. Holztaube. 
Hohltreppe, es noyau percé, 
Doblunder, Hohlunderbaum, #. m. le su 
reau. Der fpanıfche Hoblunder; le lilas. Die 
SHohlunderbeere; la baie de sureau, Die Hohe 
lunberblüte; la fleur desureau, Die Hohlun⸗ 
derbüchfr; la eanonnière de sureau; un petit 
bäton de sureau dont on a ôté la moëlle , et 
avec lequel les enfans chassent par le moyen 
d’un piston,de petites boules de filasse ou de 
papier. Der Doblunber-Œffig; le vinaigre 
surard. Das Hohlunderküchlein, Holbergez 
batenc; le heiguet d# sureau. Die Hohlunder⸗ 
latwerge, Holderlatwerge, das Hohlunderges 
felz; la confection de sureau, Der Hobluns 
berfaft ; le jus de sureau. Der Hohlunder⸗ 
ſchwamm, das Judas.Ohr; l’oreille de Judas. 
————— Der Hohlunderſtock; le pied 
e sureau, DasHohlunderträublein; La grappe 
de sureau. Das Hoblunberwaffer ; l’eau de 
sureau, Der Doblundermweins le vin de su- 
tzau. # 
Höblung, sf. le creux, la cavité, la con- 


Hohlweg 


cavité, Die Höhlungder Handz le creux de 
la main. Die Höhlung unter der Achfet, unter 
ben Armen; le gousset, Cv. Xfelbôble) Die 
Höhlung einerstugel;la conearit& d’an globe, 
DieHöhlung inwenbig in einer von Metall ge 
goffenen Arb:it ; Jasoufflure, v. Blaſe. 

Hohlweg, s.m. la cavée; un chemin ereux; 
it. (2. de guerre) leravin. ir kamen buré 
einen lanaen Hoblweg, burd) eine Lange Dôts 
le; nous passämes par une longue ea 

Hohlwerk, s.n. C'est ainsi qu'on 
un toit de tuiles à la manière de Flandre, 

Hohlwurm, #.m, v. Ofterluzei et Erdraud, 
sn. 

Hoblzahn, s.m. On Île Hohlzahne, les 
dents siennes Page mr oôté des 
coins. 

Hoblziegel, s.m. la tuile creuse, concavr; 
tuile imbricée; ie. la faitiere, (v. Firftenzier 
gel) ét. la noue, (v. Keblziegel) Die Hohlzie⸗ 
gelmufchel; la faîtière, 

Hoblzirfel, s.m. le compas sphérique, 

Hohn, s. m. 5 pl.) la moquerie; moquerie 
dedaigneuse, (v. Spotr) Einem Hobn [pre 
den,se moquer de qn.;le mépriser,le braver. 
Spott und Hohn erdulden müffen. être expo- 
sé aux insultes et aux moqueries du monde. 

Höhnen, v. a. se moquer de gn,; serailler 
degn. v. verbétnen. 

Dôbnerci, 8. f. la moquerie, 

Dobngelädter, s.n. le ris moquenr, 

Höhniſch, adj. et ado. moqueur, euse; it. 
dedaigneux, euse; dédaigneusement, Ein 
höhniſches Laden; un ris moqueur, Ein höh⸗ 
nifches Geficht, eine böhnifche Miene; unair 
mogneur; un air dedaigneux, une mine dé 
daigneuse. Er fab mich b66nifd) an; il mie re 
garda d’un air moqueur. Er fingan, hoöhniſh 
zu lächeln; il se mit à ricaner. 

Hohnlache, s. f. das Hohnläceln; le ris mo» 

weur. 

Hohnlachen, bohnläheln, v. n. (av, Par, 
haben) ricaner; rire à demi par moquerie, 

Hohnlacher, s.m, lericaneur, Die Doi 
lacherinn; la ricaneuse, ; 

Hohnnecken, v.a. berner, railler qn.; st 
moquer de lui, lui faire des niches. (p. #.) 

Hobnnederei,s.f. la moquerie, la raillerie. 

Dobnrède, Hobnfrift, v. Spottrede, 
Spottſchrift. 

Hobnſprecher, s. m. celui qui se moque de 

„en le bravant; it, le railleur, ; 

Hoho, interj. oho! ha! ba! 

Dojabnen, v. gébnen. ' , 

Höfe, Böker, s.m. lererendeur; celui qui 
vend à petite mesure, à petit poids; qui 
en détail et de la seconde main; it, le regrat- 
tier. (v. Salzhöke) Die Höfinn, Pôferinn, 
Hodenfrau, das Hökerweib; ka revendeuse; 
it. laregrattitre. v. Salzhöjinn. 

Höten, höfern, v.n. (ao. l'auxil, baben) ble 
ferei treiben ; faire le revendeur, la reven- 
deuse; vendre à petite mesure, à petit poids, 
ce qu’on a acheté, : 

Déferei, s. f.. le métier de revendeur. Y. 


höken. 
Höferfram, s.m. die Höferwaare, le re 
grat, la ma ise de zegrat, 


Höfermäßig 

Dtfrrmdfig, adj. et adv. à la manière des 
regrattiers, des regrattières; it, à la manière 
des poissardes, v. Biidhweib. 

Döferfalz, s. n. le sel de regrat, 

Hokus/ polus » Streid , 5. m. le tour de 
passe- passe. 

old, adj. et adv. affectienné, ami, favo- 
rable; (v. geivogen) it. voulant et procurant 
l'avantage de qn.; it. gracieux, (v.bolbfelig) 
Einem hold fepn ; avoirdel’amitie, de l’af- 
fection, de l’inelination pour qu. 3 être af. 
fectionné à qu. Seinem Seren treu und bald 
ſeyn ; secomporter comme un loyalet féal 
sujet. Ein bolbes Lächeln; un sourire gra=- 
cieux, 

Holde, &.m. et f. l’ami,l’amie, ee 
Die Holbe; la bonne, la chèreamie. (p. us, 

Holder, v. Dohlunder. 

Soidſtüg, adj. et adv. gradeux,euse; gra- 
eieuseinent; d’une manière gracieuse; de 
bonne grâce, Ein holdſeliges Geficht, eine 
botbfelige Mienez; un visage gracieux, une 
mine gracieuse, Der Fürſt nahm uns fehr 
belbfclig auf, empfing ung febr bolbfelig, ſehr 
liebreich; le Prince nous ft un accueil fort 
gracieux, nous regut fort gracieusement. Die 
Holbdfeligkeitz le caractère d'une personne 
grasieuse,l’humeur gracieusey it. le charme, 
v. Anmuth. 

Holen, v.a. quérir; chercher et amener 
eelui qu’on nous envoie ebercher ; apporter 
la chose dont il est questiou ; aller quérir, 
aller prendre, aller chercher ; it, venir que. 
rir, venir prendre, venir chercher, Etwas 
holen; bingeben um etwas zu bolen ; aller 
quérir geh. Gr bolet Bein ; erift bin gegans 

en, Bein qu holenz il estallé quérir du vin, 
8 wollt ihr bolen? qu'est-ce que vous 
venez juerir. Man muß den Arzt holen lafs 
en; il faut envoyer quérir le médecin. 3 
be ihn fortgefchidt, Brob zu holenz je l'ai 
envoyé quérir du pain. Wieder holen 3 tree 
érir; aller, venir quérir une seconde fois. 
twas nach fich bolen, an fit ziehen; attirer 
une chose, latirer à soi, On dit, Athem ho⸗ 
lens respirer; prendre haleine, Ginen ties 
fen Seufzer holen ; pousser, jeter un grand 
soupir, soupirer profondément. Das Erz 
wird aus der Erde geholt;les métaux se tirent 
de la terre. Bey ihm ift nichts ‘zu holen; il 
n’yarien à reprendre sur lui; iln’yapoint 
de ressource avec lui, Ich babe mir einen 
Schnupfen geholt ; j'ai gagné un rhume. 
dit populairement, Daß dich der Teufel hole; 

e lediable t'emportel 

Holfter, 5. M die Piftolenholfter ; le four- 
reau de pistolet, Die Holfterfappe ; le cha« 

on, couverture qui se renverse sur la 
poignée du pistolet, pour la conserver con- 
tre la pluies la custode, Der Holftermadyer; 
le fourrelier. 

Solla, iruerj. hola ! Holla! ift jemand sa? 
hola! qui est 1A? 

Holland, la Hollande; lesProvinces Unies. 

Holländer, s.m. le Hollandois. Die Hols 
{änberinns la Hollandoise. On lle aus. 
si, Holländer; un moulin à cylindre dans les 
papeteries ; it. um métayer qui prend des 
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vaches à ferme, Eine Holländerei ; une mé 
tairie où l’on entretient du bétail et princi= 
palement des vaches; la vacherie; is. la lai. 
terie. v. Melferei. 

Hollänbif, adj. etado. hollandois, oise ; 
ie. de Hollande, d’Hollande. Œin bolländis 
fhes Schiff; un vaisseau hollandois, Die 
bolländiiche Sprache z la langue hollandoise, 
Holländiſche Yeinwand; toile d’Hollande, 
Holländiicher Käſe fromage d’Hollande, 
— aufholländifche Art; à la hollans 

ose, | 

Hölle, #. f. l'enfer,m,: ü. fiz. etpoet. Pas 
byme,n., Vaverne,m,, letartare. Die Mäch⸗ 
te der Hölle ; les puissances de l'enfer, Die 
Qualen der Hölle; lestourmens de l'enfer. 
Die Enget, welche fi empört hatten, find in 
die Hölle (in den Abgrund) geflürgt worden; 
les anges rebelles ont été précipités dans l’a« 
byme. Die Ufer ber Hölle, les bords de l'an 
verne, In der Ziefe der Hölle; au fond des 
enfers. Fig. Die ganze Hölle it widerihn 108$ 
tout l'enfer se dechaine contre lui, Diefes 
Haus ift für mich eine Hölle; c’est un enfer 
pour moi que cette maison. Die Gottlofen 
tragen ihre Hölle in ibrem Bufen ; les mé. 
ehaus portent leur enfer avec eux. On ap. 
pelle dans ggs. provinces, Die Hölle ; l'espace 
qui se trouve entre le fourneau et la mu 
raille d'une chawmbre. Die Hölle der Schnei⸗ 
der; l’œil,m., l'endroit où les tailleurs mets 
tent les epupons et les restes, 0. aussi heij. 

Qéllen-Angft,s.f. l'angoisse mortelle; une 

nde, une extrême détresse, ee 

Höllenbrand, s. m. le tison d'enfer; un 
scélérat chargé de crimes. 

Höllendraten, s.m. le gibier de Satan ; um 
franc vaurien, ( famil, : 

Höllenbrut, s. f. l'engeance infernale, 

Höllenfahrt, s. F. la descente aux enfers, 

Déllenfluf, s. m. le fleuve infernal; ie 
fleuve d’enfer, le Styx, le Tartare, l'Aché. 
ron,m,, le Léthé, le Cocyte, le Phlégéton. 

Höllenfürft, s. m. le prince de l'enfer ; Bé- 
elzebub, 

Höllengeift, s. m. l’esprit infernal, 

Höllengott, s. m. le Dieu des enfers; Plus 
ton. 

Déllengôttinn, #. f. la Déesse des enfers ; 

roserpine, 

Höllenbeiß, adj. et adv. très-chaud, (p. us,) 

Höllenbund,s.m le chien infernal,Cerbere, 

Höllentind, #. n. l’enfant de l’enfer, un 
homme fort méchant, 

Höllenpein, Höllenqual, 8. f. les tourmend 
de j’enfer; it. (4. deiheol.) la peine des sens, 
les douleurs que les damnes souffrent pas 
les tourmens de l'enfer, 

Höllenpforte, s.f. les portes de l’enfer. 

Dôllenpfubl, s. m, lesabymes del’enferz 
it. les ténèbres de l’enfer, 

Höllenqual, v. Höllenpein. 

Ööllenridhter, s.m. le juge infernal, 

oölliſch, adj, et ado, infernal,ale ; d'enfer, 
Die hölliſche Schlange, der hölliſche DTrache 3 
le serpent infernal, le dragon infernal, 


Das böuifche feuer; le feu d'enfer, 


dit fig. et fanul, Ich fühle hoͤlliſche Schmer⸗ 
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gen; je sens des douleurs eruelles, insup- 
portables. Es ift hölliſch kalt; il fait diable 
ment, excessivement froid, 

Holm, s m. lechantivr; (v. Schiffsholm, 
Shiffäwerft: it. (2. de charpent.) latraversez 
(v. Iochträger) it. la colline; (v. Hügel) it 
une petite ıle, 

Holper, s.m, l'inégalité d’une superficie 
et principalement des chemins ; is, le heurt, 
le choc ; coup donné en heurtant contre qch. 
(p.us.) Ein Weg, ber voll Holpern if; ein 
bolperiger Weg; un chemin raboteux, 

Dolveridht,adj.et adv. raboteux;,euse. Fig. 
Eine bolperihte Schreib⸗Art; unstyle rabo- 
teux. Dolperidte Verſe; des vers raboteux, 

Holperig, adj. et adv. raboteux, euse, v. 


olper. 
— v. Hohlunder. 

+ er v. Dalunf. 

olz, sn. (s. pl.) lebois ; la substance 

dure etcompacte des arbres ; ét, le bois ;,um 
lieu planté de certaines sortes d’arbres, (v. 
Gebölz,Korft et Wald) EinHölzchen, ein klei⸗ 
ned Gehölz; un petit bois. Grünes, nafles 
Hol; ; bois vert, Wurmdichiges and: bois 
vermoulu. Weiches, weiſſes Holz , bois blanc, 
Holz, bas nicht ins Waſſer gekommen, fondern 
auf der Achſe oder in einem Schiffe herbey ge⸗ 
führt worden iſt; bois neuf. Beſchlogenes 
Holz ; bois d'équarrisaage. Abgeſtandenes 

9133 bois mort. (v. Bauholz, Brennholz, 

Brock, ac.) Der Hirſch ziebet zu Holze; 
e cerf tire du côté du bois, Das Wild ift zu 
Holze gegangen; bat fih in das Gebüſch vers 
ftectt ; la bête s’est embüchde, 

Ondit au pluriel, Die Höizer; les bois, les 
morreaux ou pièces de bois, servant à diffé. 
rens usages, Die verfdiebenen Hölzer, aus 
welchen dergleichen Geſtelle zuſammengeſetzt 
werden; les différens bois qui entrent dans 
la composition de tels tréteaux. 

Bols Amt,s.n.la gruerie, grürie ou grairie, 

HolisApfel, s.m. la pomme sauvage, Der 
Holzapfelbaum; le pommier sauvage. 

DotisArbeiter, s. m, l'ouvrier en bois, 

Holzsartig, adj, etado, boisenx, euse ; lie 
gneux,euse; de la nature du bois, v. bolzicht. 

Doli- Aie, s. f. la cendre du buis, 

Doly-Uft,s.m,(t.de jard.) la branche à bois, 

Dolz:Auflader, v. Holzlader. 

Holz Xufieser, s. m, le manouvrier qui 
empile le bois. 

Hol:-Auélaber, s. m, le débardeur, 

Holz: Auérwdfcher, s. m. celui qui retire les 
bois canards, 

HolzeArt, 8. f. la cognée. 

Dolsbar, adj. at adv. (t.forest.) eine Blöfs 
fe wieder bolzbar machen; replanter ou re= 

rair de bois une olairière, 

Hotıbau,s.m,la charpente,la construction 
d’un édifice de bois de charpente; it. la plan. 
tation du bois, 

olgbauer, #, m. le paysan qui fait profes. 
AS de charier du bol, “es x —— 

Holzbeamte, s. m. l’ofhcier des forêts, v. 
Jorſtbediente. 

—— 8. f. l'abeille perce-bois. 

olzbinder, v. Wellenbinder. 

















Holibirn 
Holzbirn, s. f. la poire sauvage 34 
ire d’étranguillon, poire d'angoïisen 
Grabirn) Der Holsbienbaum ; | 
sauvage. Ê 
Holybtöße, s. f. la clairière. v. | 
Holzbod, s.m, le chevalet, let 
scieur; Cv, Sägebod) it. le chenet. 
ferner, Eupferner Holzbod ; (Keuerbi 
chenet de fer, decuivre, Der Holjt 
d'hist, nat.) le caprieorne ; espèce di 
bee; it, latique. v. Bede. 
Holgboden, 5. m. le renier où l’o 
provision du bois à brûler; ät. le fü 
me le terroir bon pour le bois, où il 
is, Je 
Holzbohrer, s.m. le taret, la tari sé le 
perceur,le perce-bois; ver qui rong 
Holzbrame, s. f. v. Borhots. 
Dolsbébne,s. f. v. Holzboden. 
Holzbund, Holzbündel, s. n. le got 2 
la falourde, v, Neifig et Welle. u * 
Holgdeich, sm. unedigue garniedebeis. 
er s. F. l'épaisseur du bois 
olsdieb, #, m. le volrur de bois, 128 ? 
Dolibrehsler, s. m. le tourneur 
Holz⸗Einſchlager, v. Holr⸗Aufft 
olzen, v. n. (av. Pauxil. haben)‘ 
du bois ; aller au bois; faire pro 
bois ; #t.(t. de ch.) sauter d'arbre 
se dit de qqs. bêtes qui se se 
bres, 1,0. a. garnir de bois, (p. ur 
Holjr@rde, s. f. la terre de bois, debeis 
ourri, = 
Dötzermeffer, s.m. le tranchet KE 
instrument deeordonnier, ß 
Höljern, adj, er adv, de bois; fait debo 
Gin bötgerner Seller z une assierte des 
Eıne hölzerne Bettlabe ; run lit de 
dit fig. et famil. Dieſer Menfc ift fo 66 
beträgt lüh fo bülzern : cer homme est 
sec, se ronduit bien sèchement, SA 
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Hole Friparniß, v. Holzfparung,, D 
Do'ifatet, #. f. le bâton de bois qui 
flambeau, A À 
Hotzfällen, s. n. l'äbatage de bois, "Det 
olzfäffer; le bôcheron, Fa 
Hotzfäule, Holzfãumiß, s. f. la oorrüßkien 
la pourriture, la carie du bois. ! 
Hotlzfeile, 1. f. la râpe, se. 
Holzfeuer, s5. n. le Feu de bois, KE 
polrflöfe, s.f. der Holzflog ; le rade 08 
train de bois; it. le flot, Das poli ; 
le flottage. Der Holzflößer, v. KLEBER” 
Holzfreſſer, x. Botzkofrer, np 
Holzfrevel, s. m, le dégât forestier: (9 
Forſtfrevel) Der Holifrenler; le 
ruineur des bois, des forêts, 


— 5, f. la corvée de voiturégédi 


à. J 


Holsfuhre, s. f. la voie ou charrét 
bois. Holzfubren thun ; charier du 

Et ve — 

Dolzaedinae, v. Holzgericht. 

Holzgefälle, 5. pl. se de bois de 
forêre. 

Holzgeldnge, #. n. (t. forest.) la place à 

rnir de bois, 


Bolsgeld,s.m, l'argent pour le chauſſete- 


Holzgerecht 


>olzgerecht, v. forſtgerecht. 
>olagerechtigkeit, s.f. le droitsurles bois 
lorèêts ; À. le droit de chauffage. v, Sols 
gerecht. 

Hölzgericht, s.n. le tribunal pour les af. 
res des foräts, v. Rorftgericht. 
Hoisalitfche, v. Rutſche. 

Solaaréf, s.m.l'intendant des forêts. Die 
134r@ffchaft ; la charge d'un intendant des 
ats; ie. la juridiction d’un intendant des 
rèts. | 
Holzgräferei,s. f. le fauchage on pätis des 
rêts ; ä2. ledreit de fauchage et de pätis, 
Holzgraupen, s.pl. (t. de mine) la mine de 
ivre fbeurée en forme de bois, 


Dolggrum, s. m. la terre Agarnir, à plan- 


r du bois | 
SHolzbader, s.m.le fendeur de bois ; fe, v. 
yolzfätter; ét. le grimpereau, v.Baxmyrille 
Holsbäber, s. m. le geai commun, (oiseau) 
Holzbandel, s, m. letrafie de bois. 
Holzbändler, s. m, le marchand de bois, 
Sin Holzhändler, der einen ganzen Wald 
auft; un ventier, - 
Hotsbafe, v. Walthafe. 
Bolabau, s.m. v. Holzſchlag et Gehau. 
Holzhauer, v. Kolzbader, Der Holzbauer 
im Walde; le bücheron,. v. Holzfäller. 

Holzhaufe,s.n. le tas, le monceau, la pile, 
la rangée de bois. 

Holzbeber, v. Bolzhäher. 

Koliherr,s. m. C’est ainsi qu'on appelle à 
Halle en Saxe un officier qui fournit le bois 
aux salines. 

Golsbôf, s, m. lechantier; grande place 
eù l’on arrange, où l'en entasse des piles de 

os bois à brüler ou de charpente. 

Holzhuhn, s. n. le pic noir, le merle-pic$ 

i:. la gé inoite rouge; la bartavelle, 
Holzicht,adj.et adv.boiseux,euse; ligneux, 
euse, Gıne bolgihte Wurzel; une racine 
boiseuse. Holzichte Faſern; Bbres ligneuses, 
Holzkäfer, s. m. le scarabée des arbres, 
Holjtammer, #.f. la chambre où l'on serre 
le bsis à brûler ; &, le bûcher, v. Holzſtall. 
Holztauf, s. m. l'achat, l'acquisition de 


is. 
Holitirfe, s. fe la merise, Der Holzkir⸗ 
fd enbaum ; le merisier. 
Holzkohle, s. f. le charbon de bois, 
Holzfrähe, s.f. v. Holzhäher. 
Sotitur, s. m. Ja part des mines au profit 
du souverain pour le bois qu'il fournit gratis, 
Holjlat, s.m, la laque avec laquelle on 
vernit du bois, 
Des s,m. le chargeur de bois. 
olzlager, #.n. lechantier. v. Holzhof. 
$olilaué, #. f. le pou pulsateur. 
Dolilege, s. f. le bûcher, v. Holzboden, 
Hoizbühne, Holztammer, Bolzfhoppen, 16. 
olzliger, v. Holz⸗Aufſetzer. 
olgierde, v. Heidelerche. 
olslefe,s. F. la cueillette de bois, 
Holjmade,s. f. v. Holzwurm. 
Holjmagazin, s. n. le magasin à bois, 
Doljmangel, s. m. la disette de bois, 
Volant sf. les limites d’un bois, d’une 
rêt, j 
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Holymarft, s, m. le marché au bois. 
Dolimartung, +. f. les bornes d’un bois 

d'une forèt, 

Holzmäf, s.n. la mesure de hoïs. 

Dotgmaft, s. f. le pâturage dans les bois 
eù l’on met les bêtes pour les engraisser ; la 

ise a... “" | 

. Holzmèbl, s. n. la vermoulure, 

Holzmeife, #. f. le mésange des bois. 

Holjmeifter, #.m#, leoapricorne charpen- 
tier, (searabee) - 

Dolimeffen, s, n. ‚le cordage. 

Holzmeffer, s. m. Ir mouleur de bois. 

BHolzmiſt, v. Waldmiſt. 

Holamufihel, Holznifchel, v. Holzſperling. 
Holznagel,s. m, la oheville; it. le tampon, 
Dolj:Orbnung, v. Korft-Orbnung. 

— s. fı la plaque de bois, v. Holz⸗ 
pitt, À 
Hotzvlab,s.m, le chantier ; place au boisÿ 

is. v. Holslege, Holzbühne, zc. E 
Holzrafpel, s.f. la * 

Holzeanpe, s.f. la 

O1. 

Holztedinung,.s.f. le compte sur achat et 
vente de bois, 

Holircht, vs Holzungsreht. . 
à Holzregiiter, s, n. le cadasıre de vente de 

D18, 

Dolzrichter, s.m. l'assessenr de la cout de 
justice des forêts ; it. v. Holzmeffer. 

Dorrrutfdhe, s. }. v. Rutiche. 

Holziaamen, s. m, les semences des bois, 

es s.n, labüche, 


enille qui ronge le 


olzjehieber, s.m, le räble de boulanger. 
olzichiff, s.n. le bateau de bois, pour le 
transport du bois, 

Polsiblag, $: m. Vabatage,m. 3 l’action 
d’abatire le bois ; it, le droit d’abatage; it. 
la vente ; la partie d'une forêt ; d’un bois 
qui vient d'être coupée ; l’assiette,/,; is. la 
taille, le taillis. v. Schlag. 

Hoizſchlägel, # m. le maillet, la massue, 

Holz fhlagen, v. Holz fällen. 

Holzichtäger,s m. v. Holzbauer ; it. Fou- 
vrier qui enfonce les pieux pour les digues 
dans lespays marécageux. 


ds 
Sotf lagung, s. f. le pilotage, v. Pfahls 


werf. 

Holzfäleifer, v. Holzſpalter, Holzſchlich⸗ 
ter, s.m, celui qui cutasse du beis, qui le 
met en pile. 

Holzſchnelder, s. m. le gräveur en bois, sur 


O0 « 
Holzfchnepfe, v. Waldſchnepfe. 
Holzfchnitt, s.m, la gravure enbois, la 
taille de bois; it, une image en taille de bois. 
Holzſchnitzler, #. m. le sculpteur en bois, 
Holzſchoppen, s. m, espèce de hangar om 
de remise où l'on serre le bois à brûler, le 
bûcher, 
Holsfhraube, s. f. la vis à bois, Eine ble 
gerne Shraube; une vis de bois, 
Holzfhreiber, v. Rorftfchreiber. 
Holzfchreier, v. Holzbäber. 
‚‚Holsichub, s. m, le sabot, espèce de sou= 
lier de bois. Der Dolsfhubmacherile sabotier. 
Holzſchwarte, sf. (t.de charpent.)la flache; 


\ 
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Pendroit où &toit1’&coree d’urie pièce de bois. 
Holsfpalfer, s.m. le fendeur de bois. 
Holzfpäa, s.m. le copeau; l'éclat,m ; mor- 

ceau de bois rompu e5 long. (v. Span) Die 

Holzfpäne von dem gefällken Holze im Wals 

de; les bûchettessf. 

Hotifparkunft,s.f.art de —— bois, 

Hotlsfparung, s.f. le ménage, l'épargne de 


ois. 
GBolzſperling, s. m. le friquet. 

SHolzftall, s.m, le bûcher; lieu où l’on met 
la provision de bois à brüler, 

Dotaft$t, v. Holzhaufe. | 

Holztag, s. m. le jour à bois : jour fixé 
pour aller chercher du bois dans les forêts ; 
it.!a jour d’expeditiouz jour fxé par la grue- 
rie pour expédier les permissions d’abattre 
Le bois à bätiret le bois de chauffage, 

Holztaube, s. f. le pigeon des bois ; le ra 
mier; pigeon ramier. Die junge Dolztaubez 
le ramereau, jeuneramier. Diefleine Dogs 
taube, die Lochtaube, Steintaube ; le bisat, 

Holztare, s.f. le tarif, la taxe du bois, 

Holztrage,s.S. la civibre, 

Holjrfrant, s. m. la décoction de bois on de 
racines médicinales, 

Holztrift, s.f. l'action de mener le bétail 
au pâturage dans une forêt, 

Holzung, s. f. l'abarage des bois; it. le 
bois, la forêt. (v. Walduna) Dat Holzungss 
recht; ledroit de chauffage ; ir. le droit d’u= 
sage dans un bois. Ich hobe die Holzung, das 
— in dieſem &chölze ; j'ai droit 

"usage, j'ai mon usage dans ee bois. 
‘ Potaverbinbung, 5. f. le colombage. v. 
Ständerwerk. 

Holzverlauf, s. m. la vente debois, 

Hcljveriwalter, s.m. l'inspecteur de la pro. 
vision de bois. 

Holzvörrath, s. m, la provision de bois, 

Holswaaren, s. pl, les ustensiles de bois, 

olzwadel, $. m. la saison propre à abat- 
tre e bois, 

Holimagen, #.m. la charrette à bois; it, 
char-ette chargée de bois. 

Holgmärter, s.m, le garde-bois. 

Holzwig, # m. le chemin du bois, qui 
mène au bois ; la route dans le bois, 

Holzweide, s.f. le pâturage dans une forêt, 

Holzwelle, v. Welle, 

pra s. rs, le bois; les pièces de bois 
qui entrent dans Ja composition, qui font 
partie d’un ouyröge mécanique, Das Holzs 
werf zu einem Bratenmwender; bie bélierne 
Rolle, Spinbeln,zc.; le hois de tournebroche. 
Das Holzwerk, Zimmerwerk an einem Haufe; 
la charpente d'une maison. Das Holzwerk, 
die bölgerne Befteidung eines Zimmers, 26.5 
la boiserie. (v. Getäfel) Tas Dolawert, mors 
aufeine Treppe ;mit ihren Geländern vuhet 3 
V’&chiffre,m,. Das bloße Holzwerk an cinem 
Schiffe; larouche, in carcasse. v. Rumpf. 

olzwefpe, 8. f. la gu&psdes bois. 

Dunes, s.m, l'artison,., petit ver qui 
s’engendre dans le bais;; it, le perce-bois; le 
ver qui ronge le bois. 

Holzzapfen, s. m;le tampon; it, le fausset, 

Dotasèbent, £. m. la dime de bois, 


Holzzeit 


Holzzeit, s. f. la saison d’zbatage ; saisoh 
propre à abattre le bois. 
Holzzettel, s.m, le billet pour avoir une 
certaine quantité de bois à b:ôler, 
Hombura an der Höhe, Hombourg - à. 
monis. (ville) 
an s.f. V’homsdlie,f. v.Drebigt, kehr⸗ 
rede 
Homogen, v. gleichartig. 
Homonymiſch, v gleichnamig, gleichlautend. 
Honig, s. m. (#.pl.) le miel, (v. Jungfern⸗ 
bonig, Fofentonig,rc.) Mit Honig beftreiden, 
dermifchen, anmachen; emmieller. Ginenÿos 
niggefchmad haben, nach Honig ſchmecken; 
avoir un goût mielleux, sentir le miel, Den 
Honig aus den Bienenſtöcken nehmen ; ché. 
trerlesruches. On dit fig. Honig im Mun⸗ 
be und Galle im Herien fülren ; avoir le 
cœur doub'e; être faux, dissimulé; carsse 
ser les gen; en leur présence, et les déchirer 
en leur absence, 
Ponic-Nyfel, s.m. la pommede paradis, 
Donigbär, s.m. l'ours de la petite espèce, 
quiaine le miel. . 
Donigbau, v. Bienenbau. 
Honiabauer, s. m. celui qui prend sois 
d'entretenir des abeilles, . 
Honigbaum, s.m. \e mélianthe. 
Honigbehältniß, #.n. le nectaire, cette per. 
tie daus le fond du calice des fleurs qui cun- 
tient le suc dont les abeilles préparent le 
miel, 
Honigbiene, s. f. la mouche à miel. _ 
Honigbirn, s. f. le sucre-vert; poire qui 
aun goût mielleux, v. aussi Auderbirn. 
Honigblafe, s. fi la bouteille de miel, 
per s. f. le mélianthe, 
onigbrühbe, s. f. la sauce mielleuse, 
Honigfarte, s. f. lu couleur de miel. 
Honigfarben, honigfärbig, adj. etadr, de 
couleur de miel, 
Honiggabel, s. f. la fourchette à miel. 
Doniggarten, s. m, le jardin où sont lesro= 
ches à miel, 
eutggel b,adj.et adv, jaune de miel; jaune 
comme du mel. 
Honiggeruch, s.m, l'odeur mielleuse, 
Honiageſchmack, s.m. le goût mielleux, 
Honiggeſchwulſt, s. f. das Hon iggeſchwũtz 
e mélicéris, 
Doniggrés, #. n. le petit miel ; le holeus. 
Doniggüfte, s.f. censenmiel. 
Donigtelch, s. m. v. Honigbehältniß. 
Honigklee, v. Steintlee. , 
Honigkuchen, s.m. le gateau de miel; # 
le paiu-d'épices, pain emmiellé. (v. pfef⸗ 
ferkuchen) Der Hoͤnigkuchenbäcker; le pait- 
d'épicier, 
Honigleder, s, m. la teigne melonnelle, 
Donigieim, s. m, la colle à miel, sorte 
colle dont se servent les doreurs. 
Honiglefe, s. f. la récolte du miel. 
2 tite s. m, le phaiène mélon= 
nelle, 
— Sbt, s.n. ’huile de miel ; | éléo- 
méli. 


Doniapfiefter, s, n. l'emmiellure,f. 


Honigreich, adj. et adv, mielleux ; riche 


Honigroſe 

en miel. 

Honigrofe, s. f. v. Rofeer Honigſchelbe. 
$ Donigfaft, s. m. loxymel,m, v. Sauers 

onig. 

Donigfauger, s. m. le suce-fleur, (oiseau 
it, le bourdonneur, v. &ummvogel. 

Ponigfeibe,s. f. die Honigwabe, Honi 
tafel ; lerayon de miel ; la gaufre de miel, 

Donigihimmel, s. rı. le gris étourneau; 
cheval d’un poil gris-jaunâire. 
: Honigfchmetterling, s. m, le petit Argus. 
(pasit papillon bleu) 

Donigfeim, s.m. le miel tel qu’il sort des 
rayons ; le miel vierge. 

Donigfiein,s. m. la mélitite, mellite. 


Honigſüß, adj. et ado, doux eomme miel; dre 


mielleux, euse. 

— — v. Honigſchelbe. 

onigthau, s.m, le miélat, 

‚Donigtopf, s. m. le pot à miel. 

Honigtrank, s.m. la boisson mielleuse, 

Beben: v. Honigſcheibe. 

onigwaffer, s.n. l’hydromel simples mé- 
lange d'eau et de mie] qui n'a point fermen- 
té, v, Meth. | 
onigwide, s.f. la gesse sauvage jaune, 
oniggèbente, s.m. la dime du miel, l’a- 
illage,m, 

Sonigzelle, s. f. la cellules petit trou qui 
est dans les gâteaux de mouches à miel,, 

Doniggins, ‘5. m. v. Honigaülte. 

Dopfen, s.m, le houblon, (plante) Suns 

Hopfen, Dopfenleime 3 pousses de hou- 
lou, Diefes Bier bat picht Dopfen genug ; 
man bat zu wenig Hopfew zu dieiem Biere ges 
nommen ; on n’a pas assez houblonné cette 
bière, On dit fig.et prov. An dieſem Menſchen 
ift Hopfen und Malz verloren; cet homme 
est inoorrigible 5 c'est peine perdue que de 
vouloir corriger eet homme ; e’est un franc 
yayrien, 

Hopfen, v. a. houblonner ; mettre du hou 
blon dans la bière. Men bat diefes Bier nicht 
genug gebopfet 3 man bat nicht Hopfen genug 
de Bier genommen ; on n'a pas assez 

ublonné cette bière, 

Dopfen s Ader, Hopfengarten, s. m. bas 
Dopfenfeld ; la houblonnière, 

Bopfenbau, s. m. la eulture du houblon, 
Den Hopfenbau treiben; cultiver le houblon, 

— — s. n. la feuille de houblon. 

opfendarze, s. f. la touraille à sécher le 
on. 


Dopfenfädhfer, s.m. le rejeton de houblan, 
Hopfenbainbüche, s. f. le bois dur, (arbre) 
Dopfenbaupt, s.n, la fleur de houblon, 
tête de houblon, 
Hopfenkeim, s. m. le germe de houblon, 
Die Dopfenteimben; les pousses de houblon. 
Dopfentiée,s.m.le pied-de-lièvre. (plante) 
Dopfentorb, s. m. " corbeille par où dé- 
coule la bière houblonnée, 
dans te s.m, le phalène du hou- 
n, 


Dopfenpflange, s. f. v. Hovfen. 

Dopfentante, s. f. le braë de houblon, 

— s.m. le sac à houblon, 
opfenjalat, s. m. du houblon em salade, 


Allem, François T. I. 


| ‚Hopfen 


la salade de pousses de houblon. 
Hopfenfeide, jap ds 
Dopfenfeibe, s. f. v. Dopfenkorb. 
opfenfproffe, s.f. v. Hopfenteim. 
opfenftange, s. f. la perche de houblon. 
On dit d'une personne dont la taille est 
grande et tonte d’une venue : Sie ift jo groß, 
fo lang wie eine Hopfenflange; c’est une 
rande, une longue perche, 

Hopfenftidhel, s. m, le plantoir, outil dont 
on se sert pour faire des trous en terre dans 
Les endroits où l'on veut planter du houblon, 

Hopp/⸗ Hopp! interj, hop, hop !. ‚Hopfa ! 
ehdà! ah çà! 

Hörbar, adj. bt adv. ce qu’on peut enten- 
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ordien, ». n, (avec l'auxil, haben) écou- 
ter secrètement, An ber Thlir horchen; &oou- 
ter à laporte, v. aufbordyen, beborcen 

Horher, s. m. l'écouteur, celui qui écoute, 
Die Horcherinn; celle qui écoute. Prov, Der 
Dorderan bec Wand hört jeine eig’neSchand; 
celui qui est aux écoutes, entendsouvent sa 

pre honte, 

Horchhaus, Horchhaͤuſel, Sorbbéushen, 
s.n.tt.de mine) la hutie, cahute à écoute. 

Horchwinkel, ⸗m. l’&coutesf.; lieu où l’on 

eu: écouter secrètement, a 

Horde, s, f. la claie, (v. Hurde) Die Käfes 
borde; laclisse, It, Die Dorbe ; la horde ; 
nom que l'on donne aux peuplades ou socié. 
tés de Tartares errans. Cine Horde Tartas 
ven oder Araber une horde de T'artares ou 
d’Arabes, Hordenweiſe gichen, wandern; al» 
ler en hordes, en troupes, 

Doren, s.pl. les Heures ; filles de Jupiter 
et de Thémis, 

Hören, o. a. oufr; entendre ; recevoir les 
sons par l'oreille ; it. écouter; ouïr avec at« 
tention ; prèter l'oreille pour ouïr; it, prê. 
ter attention; it. fig. écouter ; donner qq, 
eroyance, qq.sonsentement à ce qu’un bom- 
me dit ou propose; it, apprendre (y. erfah⸗ 
ren) Etwas mit feinen Ohren bôrens ouïr 
geh, deses oreilles, Habt ihr dieſen Lärm ges 
hört ? avez-vous oui ce bruit? Wenn man 
ihn hätte reden hören; si on l’eût oui parler, 
Eine Predigt hörenz ouir un sermon. Beichte 
hören; ouir la confessicA; entendre en 
confessions eonfesser. Sd babe diefen Pres 
biger nie gehört; je n'ai jamais ouï, je n'ai 
jamais entendu ce préjicateur, Sd war fe 
weit, daß ich ibn nicht hören fonnte ; j'étois si 


loin que je ne le pouvois entendre. Ihböre 


feine Stimme; j'eutends sa voix, Man madt 
einen ſolchen Lärm, daß man einander nicht 
hört, daß einer den andern nicht verfteht; on’ 
fait tant de bruit qu'on ne s'entend pas. Er 
böret nicht wohl 3 11 m’entend pas bien clair. 
Höret, id) will euch etwas fagen ; écoutez, je 
vous dirai goh, Nicht bas geringite bôrens 
n’entendre goutte, _ hören; ein hartes 
Gehör haben ; avoir l'ouïe dure. Hören lafs 
fen; faire sonner. Man muß diefen Budftas 
ben nicht hören laffen, nicht ausſprechen; il 
ne faut pas faire sonner cette lettre, Sid 
auf einem Jaſtrument hören laffen ; jouer de 
qq. instrument de musique, @id mit feiner 


Bir 


818 Hörenfagen 


Stimme, fihim Singen hören laffen ; chan. 
ter ; faire ertendre sa voix. Man bat :bn 
verurtheitet, one ibn zu hören, * ihn an⸗ 
zuhören ; ou l’e condamné sansl'ouir. Er 
will mich nidt 5ören ; er will meinem Rathe 
nicht folgen ; il ne veut pas m'écouter. Die 
Stimme Gottes bören ; der Stimme Gottes 
getorchen ; &outer la voix de Dieu, Æbun, 
als ob man nichts Höre; faire la sourde oreille; 
faire semblant de ne pas entendre ce qu’on 
nousdit. (in Gollegium hören; fréquenter 
les leçons d’un professeur ; prendre leçon 
d'un docteur régent, Ic habe die Philos 
fopbie, die Mathematik bey dem und bem Pros 
feffor gehört ; j'ai faitmon cours de philoso= 
— mathématiques sous un tel profes- 
seur. Das habe id ſchon hundertmal gehört ; 

en ai les oreilles battues et rehattues, Ha⸗ 
ben Sie nichts Neues gehört ? m’avez-vous 
rien appris de nouveau ? Sd habe gehört, daß 
Sie fi nicht wohl befinden; j'ai appris que 
vous ne vous portez pas bien, Das (af fich 
hören; c'est qch. que cela; cela a qq. proba- 
… bilité, Höret einmal Cerfunbiget eu) was an 
der Sache iſtz informez- vous de la vérité du 
’ fait, Gé ift ibm Hören und Sehen vergangen; 
illui apris unetourdissemeut, un saisisse- 


ment. 

Hörenfagen, Hörfagen, s. n. l'ouï-dire,m. 
Sd weiß ed nur vom Hörenfagen; je n’en sais 
rien que par oui-dire, . 

Hörer, s. m. l'auditeur ; celui qui écoute. 
(v.3uhörer) Seyd Ihäter des Wortes, und 
nicht Hörer allein ; mettez en exécution la 

role, et ne l’écoutez passeulement. Die 
‚Hörerinn ; celle qui écoute, 

Hörrobr, s. m le cornet acoustique, v. 
Gprabtridter. * 

Hörfaal, s. m. Pauditoire,m.; la salle où 
l'on écoute un professeur, 

Hörwertzeuge, s. pl. lesorganes de l’ouïe; 
#6. les instrumens acousliques, 

Horizont; s.m. l'horiron,m. (v. Gcfidités 
freié) Fig. Das ift über meinen Dorizontz 
cela ine passe ; cela est au - dessus de ma 

here om de ma portée. | 

orizontal, adj. et adv. horizontal, ale; 
horizontalement, (v.wafferredt, wagerecht) 
Die Horigontalfiähe ; la plaine horizontale, 
Die Dorigontal: Linie; la ligne horizontale. 
Der Horizontalfchuß, v. Kernſchuß. Die Ho⸗ 
zisontal:Uhr,; le cadran horizontal. Dico: 
zijontalwage, v. Wafferwage. 

@orn, #.n. (pl. die Hörner) la vorne; par- 
tie dure qui sort de la tête de qqs. anlınaux ; 
ét, lacotne; la partie dure qui est au pied 
Au cheval, du mulet, ete.; ( v.Huf) it. le cor, 
je cornet instrument à vent, (v. Jagbhorn, 
Æübtorn, Poftborn,sc.) Ein Hornchen, Höru⸗ 
fein; une petitecorne; 4, un cornet ; petit 
vor. Der Dihfe bat Hörner; ke bœuf a des 
cornes. Mit bem borne ftefen; donner, frap- 


per dela eorne. Ein Kamm vor horn; un - 


peigne decorne. Mit Sornbefchlagen, befegs 
n, einfaffen, ac; revêtir, garnir de coine. 
LA oen arbeiten; travaiiler en eorne. Die 
Schnecken zeigen ihre Hörner, fireden À 
Hörner heraus, ziehen ihre Hösmer ein; 


Horn 


limagons montrent leurs cornes, resserrent 
leurs cornes. Die Schröter haben Hörner; 
les cerfs - volans ont des cornes. (v. aussi 
Fühlborn) Das Horn blajen. sonner du vor 
ou d’ını eornet ;corner. In das Horn floßen; 
donner du cor, Ein mitallencé Horn mit eis 
nem filbernen Muneſtücke; un cor d’ iraia 
embouché d’argent. Das Horn anfeg:n, an 
den Mund fegen ; embouchberlecoor. Ordü 
fig. Die Hörner (Eden) des Altars ; les cor. 
nes de l’autel. Das Horn des Heils; la come 
du salut, Das Dorn des Überfluffes; das 
ruchthorn ; la corne d’abondance, come 
Cérès, Die Hörner des Mondes ; lescor- 
nes delalune. Die Hörner einer Säge ; bie 
zwei Zapfen, worin ſich bas Blatt einer âge 
bewegt; les cornes de seie. Einem bic Hör 
ner se die Spige biethen s montrer les 
cornes à qn. Etwas auf feine Hörner neh⸗ 
men ; se charger seul de qoh.; prendre qeh, 
sursoi; entreprendre gch. à ses risquer. Gi: 
nem — auffegen; planter des cornes à 
. Diefer Mann trägt Hörner, feine Frau 
dt ibm Hörner aufgefegt ; cet homme porte 
es cornes 3 sa femine l’a fait coeu, Der Hor⸗ 
netträger; le cornard. Die Hörner ablaufen; 
jeter sa gourme; quitter la fougue de la 
jeunesse ; devenir sage, Œinem binterrüéé 
ein Paar Hörner machen 5 faire les eornes à 
qn. ; faire par dérision avee deux doigts un 
sigue qui représente les cornes. Mit einem 
in ein Horn blafen ; être d'intelligence aves 
n.;être de concert ensemble. Ent. de geogr. 

ovn, signifie, montagne, mont ; pointe de 
terre; le prom 

HornsAmboß, 5. m. la bigorne, le biger- 
meau ; enclume de serrurier, 

DornsArbciter, s. m. l’ouvrier en vorne; 
it. lecornetier. v. Hbornbereiter. 

—— hornicht, adj. et ado, qui est 
de la nature de la corne ow qui ressemble à la 
cotne ; (t. de tanneur) corneux, euse. Doms 
artigeSeegewächſe; Kératophytes. Ein horn 
ertiges, ſchwartiges, hornichtes el; une 

au cornée. Hartes, bornidtes, ſchwartiges 

der; cuir corneux. 

Hornband, s.m, (e. de rel.) la reliüre en 
parchemin relavé. 

Hornbaum, 5. m. v. Hagebuche. 

Hornbereiter,s.m, le cornetier. 

Hornbtäfer, s. m. le corneur, oelui qui 
corne ; le sonneur de «or. 

Hornblatt, s. n. le Kératophyllonou Ké- 
ratophyte; plante — et visqueus® 
transparente comme la corne qui croit dans 

mer. x 

Hornblende, s. f. (t. de mine) la roche de 
corne striée ; blende cubique, 

Hornblei,s.n. (e.de chim.) le plomb-corné 
muriate de plomb, 

Dornbrèt, s.n. (t. de saline) la:planchelis 
de rehausse, 

Dornbude, v. Hagebuche. 

rndrechs ler, Dorndriher, s. m. le tour- 
neur en’corne. 

Horndurchfaͤule, s. F. le javart encorné; 
humeur qui se résout en apostème sous la 

cheval. 


corne du 


Hörnern 


Obrnern, adj. ot adv. de oorne. ine frs 
nerne Tabaksdoſe; une tabatière de corne. 

Hörnerträger, s. m. le cornard, | 
: Dorn:Er3, & n. la mine d'argent cornée, 

Dorn:Œule, s. f. le hiboucornu; le mo= 
yenduc; Je chat. huant cornu. 

Hornfarbe, s. f. la couleur de corne, 

Hornfarben, bornfarbig, adj. et adv. de 
couleur de oorne, 

Hornfäule, v. Horndurchfäule. 

ornfeite, s. f. la lime à parer le pied du 

eval, 

Hornfelsftein, s.m. la roche de corne, 

Hornfeflel, s.f. v. Diefriemen. 

Hornfiſch, s. m. l’orphie,f., l'aiguille,f, 
l'aiguillette,, le baliste, (poisson ds mer) 

Hornflügel, s.m. v. Flügeldecken. 

bornférmig,adj.es adv,en forme de corne. 

Dornfruct, s. f. le cératocarpe des sables. 


e 

Hornfüßig, adj. et adv. qui a les pieds durs 
œomuie de la corne, / 

Dorngeftein, s. n. la pierre de poche opa- 

e, roche simple sablonneuse, Grobes 

orngeftein ; pierre de roche squammeuxe, 

ineë Horngeftein; pierre de roche opaque 
compacte; la jaspe-agate, Schiefriges Porn⸗ 
eftein ; pierre de roche opaque feuilletée, 
kvdurchfcheinendes Horngeftein 3 pierre de 
roche emi. transparente, 

Horn⸗Glaserz, v. Dornerz. 

"r,Hornyart, adj. et adv. dur comme de la 
corne. 

Dornbafpel, s. m. le guindal, la tournette, 

Dornbaut, 8. f. la cornée; la première des 
tuniques de l'œil ; à, la peau dure ; le du« 
rillon, Die Hornhautblatter; la taie,léger ule 
cère sur la cornée transparente, ou pellicule 
blanche qui se forme quelquefois sur la pru- 
nellee l'œil, Das Hornhaut⸗ Träubleinz le 
bothrion; petit uleère creux dans la cornée, 

Dornbedt, s. m1. der Rabelfifé l’orphie,f. 
Paigu:lle,s., l’aiguillette,f. (poisson de mer) 

Dornjagen, s. n. la chasse à oor. 

Dornicht, adj. et ado. corné, de; corneux, 
euse. v,bornsartig. 

Dôrnig, adj. et adv, cornu, ue ; armé de 
oornes. v.einLörnig, zweibörnig. 

Dorniß, s.f. le frelon. (insecte) On dit fig. 
Sn ein Horniffenneft Rechen ; irriter les free 
lons; irriter ceux qui peuvent nous nuire, 

—— s. m, l’escarbot licorne, 

ornkirſche, v. Kornelkirſche. 

Hornkléc,s. m. lelotier. (plante) 

Hornkluft, s. F. la scime, fente ou di vi- 
sion de l’ongle du chera! 4>, la couronne. 

Æorntlüftig,adj.et adv,qui a l’ongle fendu. 

Dornforalle, s. f. 'e kemtophite, 

Dorntraut, s. n. le cérastium;, la tête cor- 
nur, (plan e 

Hornkümmel, s. m, le eumin extnuʒ l’hy- 

voor,m, plante) _ 

oenlafırne,s, f. la lanterne de comme, . 

ornieift: , v. Hirnleifte. 

ornmeffer, s. n. le couteau à trancher le 
«orne, 

Hornpomerange, s.f. la higaisde ; sorte 
d'orange dont la peau cstrboteuse, 
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Sornpreſſe, s, f. la presse à redresser la 
corne: | 
- Dornrafpel, s. f. la râpe à corne, 

Hornrichter, s. m, le coruetier; instru 
ment de peignier, 

Hornfalbe, s. f. la rémolade; remède dont 
les maréchaux se servent pour gudrir les fou. 
lures de la sole, 

Hornfame,s.m, lecératosperme à verrues. 

lan e) 

Dornfag, s. m. l’enjolivure,f., l’enclö- 
ture d’un cornet de chasseur, 

Hornſchein, s. m. la nouvelle lune de Fé- 
vrier, 

: ‘si s. m. la roche de corne feuil- 
et LA 

ornfblange, s. f. le céraste; serpent 
cornu. 

Hornſchnabel, s,m. le serpent stupide, 

Hornjchnece,s. f. le corde mer; it, le buc- 
cin. v. Trompeterſchnecke. 

Horafilber, s.n. (t. de chim.) la lune cor- 
née; muriate d'argent. , 

Dornfoble, s. f. la solecornée du pied d’un 
cheval, ; 

Hornfpalte, bornfpaltig, v. Hornfluft, 
hornklü reg. 

Docnjpäne, #. pl. la rognure de corne. 

Hornjtatt, s. f. E. de mine) la place du 

vidoir, , 

Hornftein, s. m. la roche ou pierre cornée; 
la pierre de corne, 

Hornträger, s,m, der gebörnte Froſch; la 
grenouille cornue; it. la guêpe coruue; ét. 
v. Déynertrâger. . 

Hornung, s. m. Février,m.; mois de Fé- 
vrier. Die fornungéblume, bad Echneeglöds 
en, die Schnecviole ; la perce-neige; vio- 
lette de Février, violette de la Chandeleurz 
le violier bulbeux ; la campane blanche ; la 


baguenaude d'hiver, baguenaude de prin« _ 


temps. 

Hornvieh, s.n. les bêtes à corne; bêtes au» 
mailles, bêtes cornues, Der Hornviehzins; 
le erruage, 

Hornwand, $.f. lequartiers la paroi la. 
térale du sabot du cheval. Die inwendige, 
dieauswenbige Hornwand; le quartier de 
dedans, ded.has, 

Pornmwerf, s.n. (r, de fortif.) l'ouvrage à 
corné. —— 

Hornwißmuth, s. m. le bismuth corn&, 

. Pornzange, s. f. les tenailles à écacher la 


corne. 
Hornzungemusfel, s.m, le c&ratoglossez 


Je muscle cératoglosse, 


. Por, s.m. (2.forest,) une touffe d'arbres; 
it. le buisson; (v.aussi Geilhorſt) ü. l'añe,f.; 
le nid des oiseaux de proie,ir.un 1as de sable, 

Horſten, vr. (avec l'awxil. baben) airer; 
fais son nid ÿ se dit des autours et autres oi 
seaux ile proie. 


Port, s.m. le rocher, laretraite,l'asyle,ms; « 


Vesperance f., le salut, le protecteurs le trés 
sor. (p.us.) 

Pole, s. f. la tinette; petite cuve ; vais- 
seau ile bois qui est couvert, et qui est on= 
Üigaircwuent plus large par en haut que par 


Sie 


* 


sw 


620 Hoͤſeln 


bass (v. Butterhoſe) it. lu trombe; le sis 
hon, typhon. (v. Wafferhofe) is. la culottes 
E; chaus-es, f.; le haut-de-chausses. (le sin. 
ulier n'est guere en usage, v. Beinkleider) 
chene, fammetne Hofen; rulotte de drap, 
culotte de velours, Seine Hofen anziehen 3 
mettre ses chausses. Die Hoſen abzieben, 
herunter ziehen; mettre chausses bas. Fig. 
Einem Kinde die Dofen abzieben; fesser un 
enfant. Einer, der Feine Hofen anbat; un 
sans-culotte, (v.Schlafhofen,Unterbofen,zc.) 
Lange und weite bis auf die Füße herunterreis 
chende Hofen; un pantalon; de« pantalons. 
On dit familièrement d’une femme qui domine 
dans le menage, Sie bat die Hofen; elle porte 
les chausses, le haut-de-chausses, dit 
popul. Das Herz iſt ibm in die Dofen gefallen; 
son courage l’a abandonne.Gid in benStand 
der geflictten Hofen begeben; se marier; pren- 
dre le rollier de misère, Seine Hofen hinauf 
kiehen,und davon laufen; tirer ses grègues. Œr 
bat ben biefer Gelegenheit feine Hofen im Stis 


che gelaffen, fein Leben eingebißt ; il a laissé 


ses grègues en cette occasion, 

Hbieln, v. n. (av. aux, haben) se dit des 
abeilles; emporter dans ses jambes posté. 
rieures. 

Hofenbanb, s. n. der HofensNteftel ; le oofr- 
don des caussesz it. l’aiguillette,f.s ie. la 
jarretière.(v.Smiebanb) DerDrben bes blauen 
Hofenbandes ; l’Ordre de la jarretière. (em 
Angleterre) | 

ofenbund, v. Hofengurte. 

Fefenflicer, s, m, ie ravaudeur; qui ra» 
pièce les chatısses, \ | 

Hofengurie, Hofengürtel, s.m. la cein- 
ture d’une culotte, 

Hofenhibe, s.f. v. Hofenträger. 

Hofenktappe, s.f. ber ofentag; la patte 


d’une eulette. 
Hofentnopf, s.m. le bouton de haut - des 


thausses. — 
oſenlatz, s.m. v. Hoſenklappe. 
— 23 adj. et F sans- eulotte, Die 


Hofentofen, Ohnehoſen; les sans-culottes, 
HofenNeftel, s. m. v. Hoſenband. 
Hofenfat,'s. m. la poshe d’une culotte, 

Ein Heiner Sad in bem Hofengürtel; un 


ousset; un bourson, 9* 
Hoſenſcheiſſer, + m. le chieur à eulette, 
ul . 


.) 

Dofenfétit, s,m, la'brayette ; la fente du 
haut de - chausses. , 

Hoſenſchnalle, s. f. la boucle de la cein- 
ture de la culotte; it. v. Knieſchnalle. 

Hoſentaſche, s. f. v. Hofenfad. 

Hofenträger s.m, les bretelles pour sous 
tenir le haut-de-chausses. @id) eines Dofens 
trägers bedienen; se servir de bretelles. 

Hofpital, sm. l'hôpital, m. Der Hofpis 
talmeifter, Hofpitalverwalter; l'adminis- 
trateur de l’höpital, Das Hoſpitalſchiff; le 
vaisseau d’höpital. 

‚Hofpobar, s. m. 1’Hospodar, m. 

Hoitie, sf. l’hostie, f. Die efegnete 
Hoſtie; l’hostie consacrée. Die Hoftie in ber 
Meſſe in die pue beben; faire l'élévation. 
-Das Hoftienpäuslein ; le tabernacle. 


’ 


Hott 


Hottl inter]. hurhaut! mot dont les char- 
retiers se servent pour faire tourner les che- 
vaux à droite, 

Hotte, s.f. la hotte. v. Butte. 

Dottentot, s.". le Hottentot. Die Pot 
tentoten; les Hottentots; peuple sauvage 
de l'Afrique, 

Dose, v. Wiege. 

Hub, s. m. le haussement, l'élévation, f., 
l’action de lever, de soulever. (v. aufbeben) 
it, la levée. On dit, Die Kunft bat den Hub 
verloren; la machine a perdu sa levée; elle 
ne peut plus élever l’eau d’une aussi grande 
profondeur ; elle devient insuffisante, 

Hube, v. Hufe. 

Hübel, s.m. bas Hübelchen, Hüblein ; pe- 
tite élevure on élévation dans une super- 
ficie qui devroit être plate et unie. Gein: 
Haut ift ganz voll Eleiner Hübel; il a la peau 
toute pleine d’élevures, 

Hübeltrog, s.m. (t. de mine) la caisse à 
mêler la mine d’etain avec les scories. 

ubertuss Orden, s. m, l'Ordre de St, 
Elfe, adj. et ado, jo 1, agrée 

Hübſch, adj.et ado. joli, ie; gentil, 
able; joliment; it. beau, belle Cv. fhôn) 
Gin bübfhes Kind; un jolienfant, Ein büt- 
ſches Mädchen; une jolie fille, Sie ift Éeine 
Schönheit, aber fie ift hübſch; elle n’est pas 
une beauté, mais elle est jolie. Sie ift ziem⸗ 
lié bübfds elleestjoliette. Hübſch gekleidet; 
joliment vêtu. Das ftcht hübſchz cela est 
joli. On dit fig. Er bat ein hübſches Stud 
Geld gefammelt; il a autassé une bonne 
somme d'argent, Das ift nicht hũbſch; cela 
n'est pas bien, cela n'est pas honuèête. Das 
iſt nicht hübſch für einen jungen Menfhen ; ce 
n'est pas beau à un jeune homme, Seyd 
hübſch file! soyez bien tranquille. 

ude, v. Hocke et Huke. 

Sen, v.n. (avec l’auxil, haben) sauter 
à cloche-pied, 

Huden, v. boden. 

Huder, v. Huker. 

Dubelei, s. f. besogne mal faite, le bou- 
sillage ; (v. Pfufcherei) it. la peine, le tour- 
ment, l'ennui, m., le chagrin, la tracasserie, 
le tripotage, etc. 

Dubeler, Dubler, s.m. le mauvais ou- 
vrier; le bousilleur; it. le tracassier, le lan- 
ternier ; qui tourmente les autres. - 

Hubeln, v. a. bousiller ; faire de mau- 
vaise hesogne, (v.pfufchen) Eine Sade nur 
obenbin hubeln; travailler à dépêche com- 
pagnon.. Einen bubeln; tourmenter, cha- 
griner, importuner qn.4 faire de la peine à 
qu.; à. turlupiner qa.; railler qn.; se mo- 
— de qn. (v. foppen) Ich wii mich nicht 
länger von biefem Menfchen hudeln laffenz er 
bat mid) * aa lange gebubelt ; je ne veux 
plus être le fouet de cet homme; il y a déjà 
trop long-temps qu’il s’est joué de moi. 

Hüß, s.m, la eorme; la partie dure qui 
est «a pied du cheval, du mulet, de l'âne, 
ete. ; le sabot ; le pied de cheval. Ben bem 
Beſchlagen eines Pferdes werden die Nägel in 
den Duf eingefhlagenz c’est à la corne du 
pied qu'on b les clous, quand on ferre 
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un eheval.Den Huf eines Pferdes ausmwirkenz 
le pied d’un cheval, Ein abgetretener, 
abgenugter Huf; un pied dérobé, un pied 
usé, Diefes Pferb bat einen neue Sur bes 
tommen ; oe cheval a fait pied neut. . 
—— ‚s.m, le fir qu’on met aux 
pieds des chevaux,des mulets,etc.; it. la fer- 
rure ; l’action de ferrer les chevaux et la 
mavière dont on les ferre.@in filberner Hufs 
befdlags un fer d’argent. Diefes Pferd bat 
filberne Hufbefchläge; ce eheval est ferré 
d’argent. - 

Hufe, s. f. certaine étendue et mesure de 
terre contenant ordinairement trente actes. 
(v. Ader) Gine Hufe von dreifig Morgen; 
trenie arpens de terre. 

Düfs Œifen, s.n. le fer ; le fer de cheval ; 
sele de fer qu’on met aux pieds d’un cheval. 
(vr. Hufbefhlag) Einem Pferbe Huf: Eifen 
auflegen, ein Pferd befchlagen ; mettre des 
fers à un cheval. Einem Pferde neue Su 
Eifen auflegen laffen ; relever les fers d’un 
cheval, (v. Kugel:@ijen, Pantoffel: Gifen,2c.) 
Die Ragel⸗Löcher in ein Puf: Œifen ſchlagen; 
étamper un fer de cheval. Das Duf-Œifen 4 
Ce. de fortifie.) le fer à cheval, ouvrage fait 
en demi-cercle au dehors d’une place. On 
dit fig. Sie bat ein Huf⸗Eiſen verlorens elle 
a perdu ses gants; elle a fait faux - bond à 
son honneur. 

Hüfeifen s Kraut, s.n. le fer-à- cheval. 


* | 

Hüfeifens Nafe, s.f. le fer -à-aheval. 
(chauve-souris) 

Püfeifens Sad, s.m. die Befhlagetafche ; 
Ja ferrière ; sac de cuir qui contient tout ce 
qui est nécessaire pour ferrer un cheval. 

Hufen, v. n. (avec l’auxil, haben) reculer. 
v. zurück bufen. 

Hufener, Hüfner, s.m. le manant ; paye 
san qui possède un ou plusieurs arpens de 
terre. v. Dalbbufener, Bollhufener, 2c. 

Dufengeld, s.n. die Hufenfteuer, der Hus 
fengrofben, Hufenpfennig, Hufenſchoß; la 
redevance d’arpens de terre, 

Dufengeridt, v. Adergeridt. 

ufengut, s.n. la terre d’un arpent, 

ln s. m. l'avénoge, m, 

Du‘enmafter, s.m. le commis à la re- 
sette du cens d’arpens. 

ufenredt,s. n. le droit d’arpens, 

+ mr v. Dorfribter. 

—— s, f. le desséchement 
de l’ongle d'un cheval. 

Püfgcfhwir, s. n. die Horndurchfaͤule z le 
javartencorné, | 

Hüfgammer, s.m, le brochoir, v. Niets 
hammer. 

Süfia, — v. —— harthuſig, 

roͤßbuſig, vollhufig, zwanghufig. 

Le Güftnéft ‚adj. et pag buftnôtiges 
Dferd ; un cheval noueux à la corne du pied, 
Hüflattid, s.m. le tussilage; pas d'âne, 


e 
Düfnagel, s.m. le clou à cheval. 
Dufräumer, s.m. le cure- pied; instru 
ment nettoyer Le dedaus du pied d’um 
— 
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Hüffchlag, s.m. la ferru-e de cheval; (v. 
Hufbeſchlag) it. la piste d’un cheval. Der 
einfache, der pepe Pufiötae ; la piste 

ple, la piste double du cheval. 

Hüfjhmid, s.m. le maréchal ferrant, 

üft, v. Dief. 
üft⸗Ader, s. f. la veine sciatique. 
Hüftbein, s. n. Vos de la hanche, 

Hüfte, s.f. la hanche, Diefes Frauens 
zimmer bat zu große Hüften; cette femme a 
trop de hanches, 

Düftenlabm , adj. et adv. dékanché, &ez 
qui a lès hanches disloquees, 

Hüfthorn, v. Diefhorn. 

Hüftknochen, s.m. v. Hüftbein. 

Düftmuélel, s. m. le muscle de la hanches 
le muscle sciatique, 

Hüftnerve, s.m. le nerf sciatique. 

Däftpfanne, s. f. la cotyle de la hanche. 

Hüftſtück, s.n. la-pièce de longe ou du 
quartier de derrière d'un bœuf, etc. 

Hüftverrentung, s.f. la luxation de la 

anche, 

püftweh, sn. la sciatique; la goutte 
sciatique. 

Düfzange, s. f. la tenaille à tirer les clous 
du pied du cheval. , 

Düfywang, s.m. l’encastellement,æ. l’en- 
castelure,/; la solbature, 

Dufz | 
encastelé, &e, Ein hufzwängiges Pferd; un 
cheval encastelé. 

Hügel, s.m. la colline, Das Hügeihens 
le côteau ; petite colline, Der Hü,elauf der 
Raſe; le haut du nez, @in Hügel von Sand, 
von Erbe; un monceau de ps dr terre, 
une butte. 

Hügelit, adj, et adv. qui ressemble à des 
collines. 

gelig, adj. et ado, montueux, euse, Œix 
hügeligeötand;un pays montueux, fort inégal 
et coupé d'espace en espace par des collines. 

Dugenott, s.m. le ——— nom que 
l’on donnoit aux Protestans en France, 

Huhn, s.n. (pl. die Hühner) la poule, 
Das Hühnchen, Hühnlein ; la poulette ; it. le 
poussin; (v. Küchlein) it, le poulet; (v. 
Dabn) Die jungen Hühnchen find gewöhnlic, 

crer als biejungen Hähne ; les jeunes pou⸗ 

ettes sont ordinairement plus tendres que 
les poulets. Gin junges gemäftetes Huhn; 
une poularde, Das wälihe Hubn, indianis 
fe Subns die Pute, Puthenne; la poule 
—— v. aussi Feldhuhn, Haſelhuhn, Rep⸗ 
ubn, ıc. 

eigen v. Hühnergeier. 

ũhner artig, adj. et adv, gallinacé, de; 
qui est du genre des poules ; qui ressemble 
aux poules ou qui en a qqs qualités. Hühs 
nerartige Vögel, Dibnervôgel; des oiseaux. 
galliorcés; des gallinacés. 
DühnerrXuge, #.n. le cor; cor au pied, 
ühnerbeere, v. — 
Gpnerbeige, s. f. le vol pour les perdrix, 
bnerbiÿ, Hüynervarm. s.m, le m rge 
ne, le mouron, l'an: grils, m. (herbe) 

Dimerbrige, s. f. le bouillon de poules 
de poulet, 


ngig, (zwanghufig) adj. er adv, . 
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Sühnerbruſt, s. f. le blanc, la chair blan- 
. @he de poulet, 

Dübnerbarm, v. Hühnerbiß. 

Hühnerdieb, s.m. le voleur de poules; 

fig. l’&ooufle. v. Dühnergeier. 

Dübner:Gi, s.n. l’œuf de poule. 

Hübnerfang, s.m. la chasse de la perdrix, 

Hühnerfänger, Rephühnerfänger, s.m. le 
tonneleur, 

Pübnerfèber, s. f. la plume de poule. 

Dübnerfrau, s.f. la femme qui a soin de 
la volaille, la femme de basse. cour; it, 
femme qui vend des poules, 

Dübnerfreffer, v. Hübnergeier. 

Dübnergarn, s. n, la tonnelle ; filet pour 
prendre des pérdrix. 

Dübnergeisr,s. m.le milan; it.l'écoufle,m,; 
sorte de milan; it. le faux- perdrieu; oiseau 
de proie qui prend des perdrix, 

pinengeläre, s.n, le cri des poules. 

ü nerbahn, s.m. le coq. v. Dahn, 

Hühnerhändler, s.m, le poulailler; mar- 
eha:..i poulailler, 

Hühnerbaus, s. n, le poulailler; le lieu 
où les poules se retirent Ja nuit. 

Düinerhôf, s. m, la baisse - cour. 

Hü:nerhund, s.m. le chien couchant ; 

ien de chasse pour la perdrix, 

‚Hühnerhüter, Hühnerhirt, s.m. le gar- 

en des poules, 

Pübnertlée, Hühnerkohl, s.m. le petit 
serpulet, (plante) 

Dübnerforb, s. m. le couvre-poule, garde- 
Pous:ins ; it. sorte de corbeille à comparti- 
mens dans laquelle Jes poulaillers portent la 
vol. {lle au marché, 

Hübnerlager, s.m, (t. de chasse) la re- 
mise de: perdrix, 

er s. f. le pou de poule, 

übnerleder, An. le canepin; peau de 
mouton ou de chèvre très- fine. 

Dit.nerteiter, s. f. l'échelle de poulailler, 

Dilbnermann, s.m. oelui qui prend soin 

e poules, ou qui en fait traſio. 

Hühnermarẽt, s.m. le marché à la volaille. 

plcnermild,s,f.l’ornithogale,m. (plante) 
it. le lait de poule; espèce d'émulsion qui 
se fait en laissant délayer le jaune d'œuf 
dans de l’eau chaude avec du sacre, 

Dübnermift, #. m. la fiente de poules, _ 

Gbnerneft, ». n, le nid de poules, 
Ünerneg, v. Sübnergarn. 

Hühnerpaftete, s. f. le pâté de poulets. 

Débnerraute, s. f. la véronique du prin- 
temps. (plante) 

. ébnerruf, #.m, (t. de ch.) l’appeau, m.; 
sifflet à imiter le ori de la perdrix; it, le eri 
de la perdrix, 

Hünnerfhröt, s.n. la dragée pour les 

rix 


Hühnerftall, s.m, le poulailler. (v. Hübs 
nerhaus) Dir Hühnerflall zum Mäften oder 
Fettmachen der Hühner und andernWeflägels; 
Ja mue; lieu où l'on tient la volaille pour 
l'engraisser, 

Hübnerftange, s. f. le juchoirs la perche 
sur laquelle les poules juchent, 

Pübnerftopfer, s.m, celui qu: appäte la 


Hühnertafter 


volaille, les poules, 
dudnert r, Hũhnerfühler, #.m. letäte- 
ute 


Dübnestritt, v. Hühnerdarm. 

Hünnervögel, v. hüynerartig. 

Hübnervogt, s.m. le poulailler; (v. Hũh⸗ 
nerwärter) it. lecommus à la recstie du cans 
de poules. 

Huübnerwärter, s.m. le poulailler; bomme 
qui a soin des poules, DieHülnerwärteriun; 
la femme de basse-cour. v. Hühnetfrau. 

Hilhnerweh, s.n. v. Keihöuften. 

Hübnerweib, s.n. la vendeuse de volaille. 

Düinerweibe, v. Dühnergeier. 

Hlinerwurz, s.f. le bee- de- grue san- 
guinaire, (plante) 

Hühnerzebente, s. m. la dime de poules. 

Hühnerzeug, s.n. les filets pour la chasse 
des perdrix, v. Sübnergarn. 

Hühnerzins, s.m. le gelinage; cens de 
pousses. 

Hühnerzucht, s.f. le soin qu’on prend 
d'éiever et de nourrir des poules. 

Hui! interj. hé! onfl II se prend aussi 
subs:antivement: In einem Qui; daus un 


moment, dans un instants tout d’abordj 


erar ! 

Hufe,s.f.Ct. de jeu de trictrac) l’enfilade/f. 
v. Brüde. | 

Huter, s.m, la hourque ; sorte de vait- 
seau hollandois en forme de flûte, 

Huld, s.f. la gräce,la faveur, l'affection, f. 
la bienveillance ; les bonnes grâces, Gottes 
Dub; la grâce de Dieu, Jemandes Huld er⸗ 
werben ; gagner les bonnes grâces, l'aſſe⸗- 
tion deqn. — 

Huidgõttinn, ⸗.F. Ce, de mythol.) Die drei 
Huldgöttinnen; les trois Graces. 

Huldigen, o.n, (avec l'auxil, haben) rendre 
P’homimage; it. prêter foi et hommage, pré 
ter le serment de fidélité; promettre 7 JU- 
rer obéissance à son souverain. © id) huldigen 
laffen ; recevoir l'hommage, 

Qulbigung, s. f. l'hommage, m. ; le ser- 
ment de fidélité; la prestation de serment 
de foiet hommage. Der Dutbigungsbriefs 
la lettre de foi et hommage. Der Huldiguage⸗ 
eid; le serment de fidélité; it. (t. de droit 
féodal) la bouche, Er ıft feinem Herrn die 
Huldigung und Dienftpflidt [huldig; il doit 
à son Seigneur la bouche et la main. 

Qulbinn, v. Duldgöttinn. | 

£uldreih, adj. et adv. gracieux; 
gracieusement. Der Fürft empfing und 
huldreich; le Prince nous fit un accueil 
gracieax, nous reçut fort — 

Hülf bedürftig, chiltfsbebürftig) eu · 
qui a besoin de secours ; qui est daus le De 
soin. Die Hülfsbebürftigfeitz le besoin. 

Hülfbegierig, adj. etadv. P cherche 
secours, de l’assistance dans — 

ütfe, s. f. l’aide, £, le secours; 
euer f — fs (ve Beyftant) 
it. (8. de manége) les aides, 3 mir: vertes 
zengeweien, wenn Sie mir midit au —8 
eilet wären; j'étois perdu, si vous D = 
accouru à non aide, Wan ließ dit —* 
beten ohne Düife ; on laissa les blessés s@ 


euse; 
ſeht 
fort 


Hülfleiſtung 
secours. Einem Hülfe leiſten ; porter du se» 
œours à qn. Er bat mir in diefer Sache fehr 
wirkſame Hülfe geleiftet; il m’a été d’une 
aide trè:-effñcace dans cette affaire, Zu Hũl⸗ 
fe! fommt mir zu Hülfe! à l'aidel au se. 
orur:! à mou secours! Einer Feftung zu 
&ife fommen $ secourir une place. 
ottes Hülfe; Dieu aidant; avec l’aide de 
Dieu. der Verfolgung, bic ich erduldet 
babe, ift Sott meine einzige Hülfe, meine eine” 
zige Zuflucht gewefen; dau: la persécution 
ue j'ai souf'erte, Dieu a 616 ma seule res- 
source. Einem Pferde bie. Hülfe geben ; done 
ner les aides à un chevaljsecourir un cheval. 
Die Hülfe mit bem Zügel, mit den Schenkeln, 
mit der Spießgertez les aides des rênes, des 
cuisses, de la — Dieſes Pferd verſteht 
die Dülfez; ce cheval connoit les aides, ré- 
pond aux aides, Die richterlihe Hütfe; La 
main-forte; it. l'exécution, £ Mannſchaft 
gu Hülfe nehmen, um Unordnung zu verbins 
dern ; prendre main - forte pour empêcher 
le désordre, Die bereite Dülfes l'exécution 
parée, Die Hülfe tyun, ergehen laffen; exé= 
cuter, 
Hülfteiftung, v. Hülfe. 
Huüiflich ad secourable, v. bütfreid. 
Hülflös, adj. et adv. sans secours ; 
laissé, abandonné, Er befindet fit in einem 
hülflofen, in einem ſehr hülfloſen Zuftande ; 
il se trouve délaissé; il est dans un grand 
Sélaissement, dansun &tatd’indigence. Eis 
nen hülflos laffen; délaisser, abandonner 
go. Die Hüiflofigkeitz le délaissement ; 
manque de tout secours. 
7 (frede, Hülferede, v. Ausrede ⸗e Per 


Hülfreich, adj. et adv. seoourable, qui 
s'sısärecourir les autres. Hilfreiche Hand 
leifien ; tendre une main secourable, 

Hütfs:Armee, s.f. l'armée auxiliaire, 
Hülfs : Auflage, we bag Hülfsgeboth; 
l'ordre d’unjuge supérieur donné à un in- 
férieur de prêter main-forte, 
Hülfsbedürftig, v. hütfbebürftig. 
Hülfsbitte, * die Nebenbitte an den 
Richter, auf ben Fall, da derſelbe die Haupts 
bitte nicht gewähren würde; les conclusions 
subsidiaires, 
Hüifsbrief, #. m. l’exécutoire, m. v. Ges 
waltbrief Me 
Dülfsgeld, s. n. (2. deprat.) les frais d’ex- 
ploit. Die Hũtfsgelder j les subsides, m. 
— $. m. (t. de prat.) le moyen 
sidiaire. 
ülfeElage, s. f. la demande subsidiaire, 
ülfifrieg, +. m. la guerre auxiliaire. 
ülfslaut, s.m, la voyelle. v, Gelbftiaut. 
Dülfémittel, s.n. le remède, le moyens 
ce qui sert pour parvenir à qq. fin; st. la 
resource, 
Dütfenote, s. f la note dr haut ten. 
Huũlfsquelle, 5. f. la ressource, 
Dhiféreht, s. n. le droit de main-forte. 
Hülfsfteuer, s.f. le subside, Man vers 
tangs von der Geiſtlichkeit zwei Millionen als 
hülföfteuer; on demande deux millions au 
aleigé, par formede subside,. 
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Huͤlfeſtollen, s».m. (t.de mine) oanal qui 
mène l’eau à un autre conduit. 

Hülfstön, s. m. le haut ton d'un trem- 
blement de voix, 

Hülfstruppen, Hülfsvölfer, s. pl. les trou 
pes auxiliaires; le secours. Fremde Hülfss 
gruppen ; secours étranger. 

Hülfsvollftredung, s. f. l'exécution, f. 
— —— ‚ $. f. la seience auxi- 

ire 


Dülféwort, s. n. le verbe auxiliaire; it. 
le mot explétif. v, Flidmort. 

Hülfszeitwort, v. Hülfswort. 

‚ Hülfszwang, s.m. (4. de pat.) l'exéeu- 
tion, /. | 

Sie s. f. la couverture, l'envel1ppe, £.; 
—— sert à cauvrir, à ES .3 le 
voile ; it. la coifle. (v. Haube) On dit, Die 
Hülle und die Fülle haben; avoir tout en 
abondance, 

Hüllen, v. a. envelopper. (v. einhüllen, 
verhüllen) In feinen Mantel gehüllet, ſchlich 
er fid) unvermerft unter die Sujchauer; en- 
veloppé de son manteau, il se coula douoe- 
ment parmi les spectateurs. 

Hülfe,s.f. l'écale, £.; la peau de qqs. Ngu- 
mes; it. le gousse, la cosse. (v.@chote) Die 
Hülſen der Erbfen löſen fid im Kochen ab; 
les écales de pois se lèvent quand ils cuisent. 
Die Hütje einer Rackete la cartouehe d’une 
fusée volante. 

Hülfen, v. a. écosser, écaler ; it. écosser, 
tirer de la oosse. (v. aushälfen) Sich külfen; 
s'écaler, Die Erbfen hülfen ich, wenn fie ges 
kocht werben ; les paiss’écalent quand on les 
fait bouillir. Part, gehülfet; écossé, ée; 
écalé, — P 

Hülfensärtig, adj. et adv, ineux, 
euse. (#4. de — Pülfenestige Btumen 
ober Blütben ; fleurs légumineuses. 

Hülfenfrudt, 5. f. le légume. Die Erbfen, 
bie Bohnen, die Linfen find Hülfenfrüdte; 
les pois, les fèves, les lentilles sont des lé. 
gumes. Pflangen, welde Hüljenfrüdte tras 

en; plantes légumineuses. 

Hülfenmotte, s. f. la charrée. v. Waffır« 
motte. . 

Hülſicht, v. hülfen.s artig. 

Hülfig, adj, et adv. qui a des gousses, des 
cosses, v.dicthũlſig, 2. 

Hum ! hem! ünterj, dont on se sert pour 
appeler qn. ou pour marquer sa surprise. 

Hummel, s. f. le bourdonz; espèce de 
mouche-guêpe; labeille-bourdon, (v. Œrbs 
bummel, Gartenbummel „ıc.) it. le faux- 
bourdon, (v. Drobne, Thräne) Der um: 
melfänger; une machine à prendre lux bour= 
dons, Die Hummelmotte, derHummelſchmet⸗ 
terling; le papillon-bourdon - mouche ; le 
sphinx vert à ailes ransparentes, 

Hummeln, ».n. bourdonner. v. fumfen, 

Dummer, s m. l'homard, »,; grosse écre- 
visse de mer, f en 

umpe, s.f. ber Humpen; le bavap; 
Mi ns broc owgrand — grande tasse à 
boire. Eine Humpe Bein ausleewen; vider 
un banap de vin. ( famil.) 

Qumpen, v.binten, 
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Hund. 


Hund, s.m, le chien. Ein' Bündchen z 
u. un petit chien. (v. Haushund, 
Ühnerhund, Jagdhund, Spürbund, Feuers 
hund, Göpelhund, 2c.) Ein falfher Hundz 
. un chien traitre, @in biffiger, beifjiger Hundz 
un chien hargneux, Junge Hunde werfen; 
chienner, On dis fig. et prov. Man ift mit 
ibm umgegangen, wie mit einem Sunbe; man 
bat ibn wie einen Hund gefdlagen ; on l'a 
traité, on l'a battu comme un chien. Id 
bin fo müde, als ein Dunb; je suis las comme 
on chien. Dießunbe loslaffen,alleHunde loss 
laffen ; donner un grand repas, un repas ina 
gnifique, Ein tobter Hund beift nidt; chien 
mort ne 
nuit plus, @r ift bekannt, wie ein bunterdunb; 
ilest connu partout, Er weiß feinen Hund 
aus bemOfen zu loden; il n’est bon à rien Er 
bat nidt einen Hund aus bem Ofen zu lodenz 
il n’a rien du tout; ilest pauvre commı Job, 
Da liegt der Hund begraben; c’ést là le nœud 

‘ del'affaire, la difüculté ; c’est là que git le 
lièvre, Der Rnittel liegt allegeit beum Hun⸗ 
de; un avantage n'est jamais si parfait qu'il 
ne soit accompagné de qq. inconvénient ; il 
n’y a point de roses sans épines, Zwei Hun⸗ 
be, bie an einem Rnoden nagen; deux chiens 
aprèsunos; deux rivaux om compétiteurs 
pour une même chose, Sie vertragen fic, fie 
leben mit einander, wie Hunde und Katzen; 
ils s’aocordent comme chiens et chats, Guns 
be, die bellen, beiffen nidt ; tous les chiens 
qui aboient, ne merdent pas; ceux qui me 
nacent le plus, font le moins de mal. Den 
legten beiffen die Hunde ; maudit soit le der 
nier, Böfe Hunde haben gemeciniglid zerzau⸗ 
— Ohren; un chien hargneux a souvent 
es oreilles déchirées, Wenn man an ben 

‚ Hund will, fo muß ex Leber gcfreffen haben ; 
quand on veut noyerson chien, on dit qu’il 


alarage; quand onen veut à qn., on trouve 


toñjoursun prétexte. Ein blöder Hund wird 
felten fett ; on ne gagne rien à être honteux; 
il n’y a que les honteux qui perdent, Œinen 
Knittel unter die Dunde werfen; jeter une 
role à dessein; dire gelı, à tout hasard, 
An tieinenRiemen lernt derHundkeder kauen⸗ 
‚on ne commence jamais par degrands eri= 
mes; il faut s'opposer aux mauvaises incli- 
nations des enfans dès Je commencement ; 
il ne faut pas leur passer les petits défauts, 
rcequ’ils les mènent à de plus grands. Nies 
eHunde find des Hafen Tod; il faut céder au 
nombre; taut de chien$ sont la mort du liè- 
vre ; on est tôt ou tard accablé par le nome 
bre, Kommt man über den Hund, fo kommt 
man uud) Über den Schwanz; quand on a ava- 
lé le bœuf, il ne faut pas s’arreter à la queue, 
Der Hund, (t. detonnel.) le chiens outil 
pour faire entrer les cerceaux autour du ton- 
neaus (v. Reifhaten) it. (e. d’astr.) le chien; 
constellation de l'hémisphère méridional!. 
Der grofe Hund ; le grand chien ; la cani- 
vule, Der kleine Bund; le petit chien, 
‚Dundebrod, Hundebrob, s.n. le gros pain 
euit exprès pour la nourriture des chiens, 
Dunbefell, 5. n. la peau de chien. 
@uabefett. #, m l’axonge de chien, la 


⸗ 


ord plus; un ennemi dompté ne - 


Hunde 


graisse de elhien, 


Hundegeſchlecht, s. m. la race de ehiens; les 

1en5, 

pundebaus,s. n. bie Hunbehütte ; la loge 
du chien, Das Bundebaus, der Hundsſtall 
für die Jagdhunde ; Le chenil, 

\ Hundelo, v. Hundsloch. 

Hundenarr, s. m. qui aime les chiens à 
l'excès; qui a une grande passion pour les 
chiens. 

Hunderibbe, s. f. v. Wegerich. 

Hundert, adj, indecl, detou: genrez eent; 
nombre contenant dix foix dix; it.une cem- 
taine; nombre collectif qui renferme cent 
unités. funbert Thaler; eent écus; une 
centaine d’&eus, Hundert und ciné ; hundert 
und zweiz cent-un; cent-deux, Es aibt huns 
dert Gelegenheiten; il y a cent occasions. 
Dunbertmal; cent fois. Sein Geld auf 
fünf vom Hundert Cauf fünf Procent) ausleis 
bensdonnpr son argent à cinq pour cent d’in= 
térèt, Drei hundert Bund Strobz trois cents 
bottes de paille, Bey, ju hunderten; bunberts 
weijez à centaines, par centaines. Die 3abl 
hundert; le nombre centénaire, 

Dunbert,s n. le cent,la centaine. Was gilt 
das Hundert von diefen Äpfeln? combien 
vaut le cent de ces pommes? Er hat mir ein 
Hundert Breter oder Dielen geliefert; il m’a 
fourni un cent de planches, 

Hundert:Äugig,adj. et ado. qui a cent yeux. 

Hundertblättirig, adj.et ado, qui a cent 
feuilles. 

Punberter, s, m. le cent. (chiffre) 

Dunberterlei, adj. et adv, cent et eent 

oses ; de cent espèces, | 

Hundertfach, bunbertfältig, adj. et adv. 
centuple ; au centuple, Diejer Ader trägt 
hundertfältige$rüchte,ce champ rend zu cen- 
tuple. Gott wırddas, was man um feinets 
willen thut, bundertfältig virgelten; Dieu 
— au ceutuple tout ce qu'on fait pour 

ui, 

Dunbertfüßig,adj.eradv, qui a cent pieds. 

Dunbdertalieberig, adj. et ado, ein: bunderts 
glicbctigeRritesune chaine de cent chamons. 

Hundertjährig, adj.et adv, éenténaire; de 
cent ans; qui dure cent ans; séculaire; qui 
se fait tous les cent ans. Ein bunbertiäbriger 
Befiß; une possession centénaire, Die buns 
dertjährigen ©picle der Xiten; les jeux séru- 
laires des Anciens, Ein bundırtjährigerKas 
lender; un almanach perpétuel. 

Hunbert£öpfig,adj. et adv.qui a cent têtes. 

Dunbertmal, adv, cent fois. Hundertmal 
fo viel; cent fois autant; centuple. Man bat 
ibm hundirtmal fo viel gegeben; on lui a done 
né le ceutuple. Eine 3abl, die hundertmalfo 
groß ift, als eine andere, un nombre centuple 
d’unautre, Hundertmal wiederholen ; cen- 
tupler; répéter cent fois, 

Dunbertmäulig, hundertzüngig, adj. et ado. 
bie hundertmäulige Fama; das bundert:line 
yige Gerücht; la Déesse aux cent bouches, 

Hundertpfündig, adj. et adv. du poids de 
vent livres. 

Dunbert{dulig,adj. etado. à cent colonnes, 
Eine hundertſäulige Gallerie; un hécatonsty- 


Sunbertfte 


lon, 
Punbertfte, adj. de tout genre, centième. 
Der bunbertfte Dfenni ; le centième denier. 
- Das bunbertfie Jahr; la centième année. Det 
Dunbertfte; le centième, 
Dundertzüngig, adj, et adv. qui a cent 
langues. A sgh gts 
Bunbeféeu, adj. et adv. qui craint les 
chiens; quia peur des chiens; qui a de l'hor- 
reur, de l’aversion pour les chiens. 
GHundeſchlag, #.m. la tuerie des chiens. 
Hundeſchlaͤger, s.m. le tueur de chiens; 
valet de bourreau qui par les rues tueles 
ehiens qui n’ont point de marque. 
Dunbefteuer,s. f. la taille ou l’impöt pour 
la nourriture des chiens du Prince; it. ce 
— pour la permission d'entretenir 
eschiens. 
Sundewache, s. F. (e. de mar.) le quart du 
jour. 

Bundezeihen, s.n. la marque que l’on at- 
tache au cou des chiens dans les pays où l’on 
. tue pendant la canicule teus oeux qui n’ont 
point de maître. 


Hündinn, s.f. la chienne; it. la lice; fe=- 


melle de chien de chasse, 

Hündifch, adj. et adv, canin, ine; qui tient 
du chien, Gin bünbifhes Laden ; un ris ca- 
nin. Hündiſch mit einander umgehen ; mâtie 
ner gn.; le maltraiter comme un chien. 

DundesAffe, s.m. le singe cynocéphale; 
le magot, 

Hunds⸗Arbeit, # f. la peine du chasseur 

dresse les chiens, 


Dunbfauer, adj. et adv. fort pénible. Eis 


ne Sunblayre Arbeit; un travail fort pénible. . 


. L 
Hundsbaum, Hundebaum, v. Heckkirſche, 
Bo — — Kreuzdorn. 
undsbeere, s. f. der Hunbsbeerſtrauch; le 
cornouiller sauvage, cornouiller sanguin. 

Die Punbébeerens les grains de troëne, les 

grains des grappes du troëne, 

Hundsbiß, s.m, la morsure de chien ; it, 
le oolchique, le tue-chien. v. 3eitlofe. 

£vnbéblatter, s.f. le terminthe; tubercule 
inflammatoire sur lequel s'élève une pus 
tule noire, ressemblant en gg. façon au fruit 
du térébinthe, 

Dundsblume, s. f. v. Löwenzahn: 

undsblähte, v. Dürrwurz. 

Dundsbod, s. m. le capricorne ponctué. 

(scarabée) 

Hundsbrod, v. Sunbebrob. 
Dunbsbube, v. Dundsjunge. 
Hundsdachs, v. Das. 
Hundedille, v. Hundskamille. 
Dunbsbred, s. m. l’étron de chien, 

. Dunbéfledte, s.f. le lichen canin, 
Punbéfliege, #. f. la mouche de chiens. 
Hunds fott, s.m. (t. d'injur.) le coquin, 

le maraud, le vaurien ; homme de néant, 
Hundsfötterel, af la coquinerie. 
Dundsföttifh, adj. etadv. coquin; en co- 


n, 
T Sündsgercht , adj, et ado. (t.dech > qui 
se connoiten chiens, 

Dunbégrôs, #.n, le chien-dent, Rauhes 
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unbéaras; pied-de. poule. (plante 
jrs ed Sn feel Fa 2 +: 
ren auflegens reprendre du poil 
te 


Punbéhar,s m.le loup marinjla roussette. 

— — le —— (plante) 

unbébunger, s. m. la faim canine; la bou- 
limie, v. Peibhunger. , 

Hundsjunge, s.m. le valet de chiens it, 
(4. injur.) le coquin misérable, 

Hundslamille, s.f. la camomille — 

Hundskette, s.f. (t. de min.) la chaine à 
tirer le chien. . 

Hundskirſche, #.f. la baie de brioinez it. 
la brioine, la couleuvrée; la vigne blanchez 
it, v. Heckkirſche. 

Hundsfnoblauh, v. Waldknoblauch. 

unbefobl,s. - le chou de in mere 
euriale sauvage; l’apocin, m, ) 

Dame gs tête Ge ;it, le 
cercopithèque cynocéphale;singe deGuinée; 
ie. la lamie; le requin; ( poisson de mer) 
it. le serpent à tête de chien; it. lechien vo- 
Jant; (chauve-souris) it, le mufle - de - veau. 

ante) 

Punbétrampf, s.m. le spasme cynique; 
convulsion qui éloigne les deux angles de la 
bouche, 

Sundsfrankheit,s. f.la maladie des chiens. 

Dunbélattid, s. m. le pissenlit. v. £öwens 
gabn, Pfaffenblatt. (plante) 

Hundöläufer, s. m. le mineur qui tire le 

ien, 

Hundslaus, s. f. la tique. 

Hundsleder, en la dechien, 

Punbélèbern, adj. ef adv. de peau de chien. 
Hundsleberne Handſchuhe; gants de peau de 

ien; gants de chien. 

Hüundelod, 8.1. le logement d’un chienz 
it. fig. le cachot. Einen in das Hundsloch ſtek⸗ 
ten; mettre qn. dans le cachot. 

Qunbémager, adj. et adv, maigre comme 
un chien; fort maigre. ( famil.) 

Dunbémaul, s, n. le mulot volant. (chauve 
souris) 

Dunbémeife, v. — 

Hundsmelde, 8. f. l’arroche puante, 

Dunbémôé, s.n. v. Hundsflechte. 

Dundsmüde,adj, et adı.fatigue,las comme 
un chien, ( famil. 

Dundsnägeichen, s.n. bie Hundsnelke, v. 
Geifentraut. 

unbénafe, 4. f. le museau de chien. 

Dunbepeitfe,s. f.le fouet pour les chiens. 

Hundspeterlein, #. n. bie Dundspeterfilie; 
la petite ciguë. , 

Dundöpflaume, $. f. le perdrigon hâtif, 
sorte de prune. 

Hundsraute, s. f. la rue canine. 

Hundsredt, s. n, le droit, la curée, le 
carnage, le devoir des chiens. Den Dunden 
bas Hundsrecht geben ; donner la curée, le 
devoir aux chiens: frire le caruage aux 
chiens; eurer les chiens. 

Dunbérina, s. me (4 de mine) l'arrêt, m, 

Hunds roſe, v. Pagerofe. 

Qunbérüd, s.m. je Huudsrück ; le dos, 
la partie supérieure d'une chaîne de men- 
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es qui fait partie du Palatinat. 

— s.m, la chenille-marte, 

undefchirm, v. geofdirm. 

Hundsſchlange, s. f. la canine ; serpent 
d'Amérique, \ 

Hunbsftall, s. m. la loge du ehien, v. Suns 
bebaus. 

Dunbéftern, +. m. le Sirius; étoile de la 
constellation du grand-chien. v. Hund, (4. 
d’astr.) 

Hundsftrid, #.m. la laisse; corde Amener 
les chiens 5 l’accouple, f. 

. Dunbétage, s. pl. la caniculez jours cani- 
eulaires, Während der Hundstage; durant la 
eanioule. Die Hundstagsferien; les vacances 
decanioule. Die Hundstagswinde; les vents 
étésiens; lesétésies, mm. ° 

— s. n, la curée, v. Hundsrecht. 

unbétob, s.m. l'aconit jaune; le tue- 
loup. (plante) 

Bundsviole, 8. f. le violier sauvage. 

Sn s.m, le chasse-chien. 


undewärter, #. m. le garde deschiens. . 


Dundszahn,s. m. la dent canine, dent œil- 
ldre; Cv. Xugenzahn) it, la dent-- de - chien. 
ante) 


Hundszunge, #. f. la langue de chien ; it. 
lecynoglosse; langue-de-chien, (plante) 

Hundszwinger, s. m. l’enclos pour les 
ehiens, 

Bunger, s.m, (s.pl.) la faim le désir et 
besoin de manger.Hunger babenjavoir faim. 
Sch befomme Hunger; la faim me gagne; je 
commence à avoir faim, Seinen Dunger ftils 
len; apaiser se faim, Er ift vor Hunger (er 
ift Dungers) geflorben ; il est mort de faim, 
Eine Stadt durch Hunger zur Übergabe zwin⸗ 
gen; prendre une ville par famine. Der Hun⸗ 
ger bat die Belagerten genöthiget, li zu ers 
geben; la faim a contraint les assiégés de se 
rendre, Hunger und Durft leiden, ausitchenz 
endurer la faim et la soif. Fig. Gin uncrfätts 
licher Hunger nad) Geld und Gut ; une Frim 
insatiable des richesses, Proo. Hunger ift der 
beſte Kochz il n’est sauce que d'appétit, Hun⸗ 
ge lernt arbeiten ; la faim chasse le loup 

ors du bois, Auf einem Daufen Korn Über 
282* freien; mitten im Überfluffe über 
J EINER: crier famine sur un tasde 
ngerblume, s. f. die gelbe Wucherblume; 

Br com (plante) ER 

Hungerbrunnen, 8. m, v, Hungerquelle. 

Dunger:Gur, 5. f. lejeûne, Die Hungers 
Gur gebraudien; se guérir par le jeſine. 

Hungerbarfe, s. f. le grand râteau dont 
ensesert pour ramasser les épis de blé restés 
sur le champ. 

Dungerig, adf.et adv, qui a faim ou ap- 

tit. Sebr bungerig; famélique, Ich bin 

ungerigs j'ai faim. Ein bungeriger Magen; 
un estomac famélique, Diefre Menſch ift ims 
mer bungirig, wird nie fatt; c’est un homme 
lique; c'est un faméliqne, Sch bin fo 
hungerig, daß ich die keute anfallen möchtez id 
Babe einen rafendendunger;j'rnrage de faim. 
Ein Fa!!, der immer bungerig {ff; un oiseau 
familieux, Dis Qungerigen ſpeiſen; douner 


Hungerforn 


iont faim,qui man 
depain, de —— Fig. Das komme fée 
bungerig heraus; c’est bien chiehe. Prov. Gis 
nem bungerigen (leeren) Magen ift nicht gut 
prebigen; ventre affamé n’a point d’oreilles, 

Dungertorn, #. n. leblé cornu, v. ut 
— 

ngerfraut, #, n ience 
— patience sauvage, 


Hungerleider, #. m. le meurt-de. faim; un 
misérable qui n’a de ivivre, à. fig. le 
taquin, legredin, le vilain * l’avare, 

naerleiberifd , adj.et ado. taquin, vie 
— ehiche, ( famil. ) SE 
ungern, o.n. et imgers, (avec l'auxil.bœ 
baÿ avoir faim ; être travaillé de la faim; 
it. endurer la fsim, Mich bungert, es buns 
gert mich ; j’al faim. Es fängt mid an iu 
ngern ; je commence à avoir faim; 

im me gagne. Gé bat uns febr gehungert, 

es bungerte uns gewaltig; nous avions une 
sse faim. Er kann nidyt bungern; er fans 
einen Dunger ausftebens il ne sauroit endu- 
rer la faiın. Er hat oft und lange bungetn (fas 
ften) müffen; il a bien fait des jeünes. Er ıf 
ein Geizhals, der fein Gefinde bungern laßt; 
c'est un avare qui fait jeûner ses 
tiques, 

Dungerpulver, s.n. la poudre contre la 
faim. 
qu 


& manger à ceux 


ungerqueWe, s.f. une souroe qui tarit, 
est souvent à sec, 


— s.m. v. Hungerharke. 


„Dungersnoth, 8. f. la famine; disette de 
vivres, Es entjtand eine Sungersnpth in der 
Stadt; la famine se mit dans la yêble. 
Dungertod, 5. m. den Hung ftecbens 
mourir de faim, 
Hungertüd, s. n. On dit fig. et famil. Am 
— nagenz ronger son ratelier, # 
tidre, 


unten, v. unten. 

Hüpfen, v.n. (av, l'auxil. haben) sautil- 
ler; sauter à petits sauts; frétiller. Etr tan⸗ 
act nicht, er hüpfet nur; il ne danse pas, 
sautille, ilne fait que tremousser, se ie- 
mousser, Die mebreften Vögel hüpfen, wenn 
fie gehen; bépfen anftatt zu gehenz la pl 
des oiseaux vont par sauti lement, sautilient 
au lieu de marcher, Ein büpfender®ogel; un 
oiseau sautillant, Hũpfen und fpringen; bon- 
dir, aller ensautant. Die Lämmer hüpften 
und fprangen auf ben Feldern berum 3 les® 
gaeaux bondissoient daris les campagn 
büpfenben Lämmerz les agneaux bondissans. 
Er thut nichts alé hüpfen und fpringen; il 
ne fait que danser et sauter; il ne fait que 
frétiller; il ne va que par sauts et par bonds. 
Il s'emploie aussi avec l'auxil. feyn, et igæi- 
fiesauter. Er ift über den Graben gebüpft; il 
a sauté le fossé.(v. aussi fpringen) Bor Freu⸗ 
den in bie. Höhelhlipfen; sauter de joie. Gindos 
get, der von Aft zuXfte hüpfetz un oiseau qui 
saute de branche en branche. Hüpfend, sau- 
tillant ensautillant, en sautant. Die büps 
fende Mücke; le sauteur, (mouche) Das Dix 
pfen; le sautillement; le frétillement. Das 


Hüpfen undSpringen; le bondissement. Dır 


Hürde 


üpfer; le sauteur; celui qui sautille, qui 
étille, v, aussi Gratfofe. 

Hörbe, s. f. la eisie; it. la clisse. (v, Pots 
de) Eine Hürbevon Weiden, von Rohr; une 
elaie «’osier, une claie de canne. Die Hürs 
de, Schafhürde; le pre; clôture faite de 
elaies où l’on enferme les montons en été, 
q' and ils eouchent dans leschamps. Hürben 


aufichlagen; ë.in ben Hürben liegen; perquer. 


v. pferchen. 

Hürden, ». a. mettre des claies olerre de 
claies. v. pferden. 

Hürdendraht, s. m. gros filde fer à faire 
desclajes, 

Bürbengerte, s. f.l’esier à faire des claies, 

Dürben'ager, s.n, le pare. v. Schaflürde. 

Hürdenpfabl, s.m. lepieu à eluies. 

Hürdenſchlag, s. m, l'action de faire un 
parc; it. le parcage, le séjour des moutons 
parqués. 

Hürdung, 5. f. die Hürdenwand, bas Hürs 
benwirf;le clayonnage; assemblage fait avec 
des —— et des branches d'arbres en forme 
de claies, pour soutenir des terres, et les eme 
pêcher de s’ébouler, / 

£ute,s. f.la putain,la garce,fille ox femme 

rostituée; la fornicatrice, Es ift eine offens 
are, eine Öffentliche Hure; c'est une franche 
gorce, Eins Pure werben; se prostituer. Den 
Huren nadhlaufen; courir les garces, les pu- 
tains, Die nadte, nadende Hure; die Beitlofe; 
le colchique. (plante) On dit familierement, 
Denn man keine Jungfern bat, muß man mit 
Duren tanzen; quand les souliers de maro- 
quin nou; m:nquent, il en faut prendre de, 
vach te d'arbres on s’aceroche aux 
bran und on n’a pas ce qu’on veut, il 
faut se contenter de ce qu’en trouve. 
uren, v. n, (av. l’aux. baben) commet- 
tre le péché de paillardise ou de fornioation; 
paillarder ; forniquerz it, en parlant des 
femmes , se prostituer; se livrer à l’impu- 
diciré, 

Huren-Ärt, s.f. la race de putain, 

Quren-Augen, s. pl. des yeux lascifs. 

Durcnbalg, s.m. la putain, la garce, la 
ribaude. 

Hurenblick, s.m. leregardlascif. 

Purenbot, s. m. le bouquin ; débauché 
qui est adonpé aux femmes, 

Purenbrüde, spl. bie Etrafgelder, melde 
die Duren erlegen müfjen ; l’amende qu'on 
fait payer aux putains, 

Durengaffe, #. f. la rue où demeurent les 
femmes publiques. 

Qurengeift, s.m. (t. de bible) l'esprit de 
fornication. 

Hurengeſchlecht, #. n. la race de putains, 

Durengefinbel, s. rn. la racaille de bordel, 

Qurengefpräd, s. n, le discours laseif. 

Hurengewinn, v. Hurenlohn. 

Hurengluct/ s.n. C'est ainsi qu'a appelle 
familierement un bonbeur qu'en ne merire 

3 

Durenbanbel,s.m, le contmeree de putains. 

Duvenhandwerf, s.r. le métier de putains, 
Gi auf baé Hurenhandwerk legen , das Hu⸗ 
renbanbiwerE treiben; faire le métier de cou 


' 
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reuse; faire le petit trafie; i2. se tituer. 
Durentaus * n. le bordel Acer oü les 
femmes publiques se prostituent. 
Hurenhengſt, s. m. (2, d’injur.) le ribaud, 
le putessier, 
Hurenkind, v. Hurkind. 
urenknecht, v. Hurenhengſt. 
ne s.m. le baiser lascif. 
@urenliben, s.n. la vie impudique; le pu. 
tanisme, lapaillardise, . 
Durentiebe, s. f. l'amour lasnif, 
urenlieb, s.n. la chanson lascive, 
Burentift, s.f. la ruse ou le tourde putain. 
Durenlcbn, s. m, la paie, le salaire de pu- 


‘ tain. 


Hurenmarft, s.m. le marché où l’on exe 
ose les courtisannes publiquement chez les 
ures; le bazar, 
Hurenneft, v. Purenbaué. 
Hurenpad, v. Hurengeſindel. 
Hurenſchelm, v. Durenbengft. 
Hurenſchmuck, s.m. la parure de putain, 
rure lascive, 
tél s.m. v. Hurkind. 
urenſtand, 4. m. v. Hurenleben. 
Purenfteuer, s. f. le droit qu'on fait payer 
aux prostituées, 
urenftirn, s. f.le front impudiques front 
de putain, le front lascif, 
Durenfirafe, s. f. la punition, le châti. 


‚ment qu'on fait subiraux putains, 


Durenftäd, s.n. un trait de putain. 

Hurenthränen, s. pl. les larmes de pa- 
tain; larmes trompeuses, feintes. 

Durenvolf, v. Hurengeſindel. 

Hurenweib, s. n. la ribaude, 

Durenwefen, v. Durenleben. 

Durenwinfel, s.m, le guilledon ; lieu de 
débauche. ; 

Hurenwirth,s.m.le maquereau.v.Kuppler. 

Dutenwirtbinn, s. f. la maquerelle. 

Hurenwirthſchaft, s. f. le maquerellage. 
Hurenwirthſchaft treiben; tenir bordel. 

Hurenzins, Hurenzoll, s. m. v. Huren⸗ 
fleuer. 

Durer, s. m. le paillard, le putassier, le ri- 
baud, lefornieateur, Die Schrift fagt , daß 
weder die Hurer noch bie Ehebrecher an bem 
Reiche Gortes Theil yaben werden; l’Ecriture 
dit que ni les foraicateurs, ni les adultères 
n’aucent de partau royaume de Dieu. 

Hurerei, s.f. la fornication , la paillar 
dise, Hurerei treiben; paillarder. 

Purifd, adj, et ado. paillard, laseif, im- 
pudique, v. verhurt. 4 
 Hirkind, s.n, le ſils ou la ſille de putain; 
le bätard,la bätarde; fille ou garçon qui n’est 
pas nede gens mariés ensemble. 

Durtig,æj. et adv,vite,vitementzpromipt, 
promptement, (v.gefäwind>, ſchnell) Hur⸗ 
tig geben; aller vite, Hurtig in Verrichtung 
feiner Gefddftes.expéditif. Ein burtiger 
Kopf, berin kurzer Zeit eine Sache faffet und 
begsrift; un esprit prompt, qui conçoit et qui 
comprend aisément uneehose, Gebet burs 
tig.dabin; allez-là promptement. Die Qurs 
tigkeit; Ia vitesse, Ja promptitude. 

Quiar, s.m. lehoussard. Das Huſaren⸗ 
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regiment; le régiment de houssards, 

Puſch, interj. vite, vitement, v. geſchwind. 

Huſche, #. f. der Huſch; lo guilee, pluie 
soudaine et de peu de durée, (v. Schauer, Res 
genſchauer) it. un soufflet. (v. Obrfeige) Eis 
ne Huſche befommenz; (t. de mine) avoir un 
dommage inatteudu, 

Huſchen, v. n. On dit famil. Über etwas 
vn pufen ; glisser, passer “légèrement sur 


une toux sèche. Der blaue Duften, der 
XKeidbuftens lacoqueluche, Einſſchwindſüch⸗ 
tiger Duftens une toux étique. 

Hüften, v. n. (avec l’auxil. haben) tousser, 
Gr vat die ganze Nacht gebufbet ; 11 n’a fait 
que tousser toute la nuit, 

Huͤt, s. m, (pl. die Hüte) le chapeauz cou 
verturedetäte. Ein Sütchen, Düticins un 

etitchapeau; (v. Xrmbut, Saftorhut, Feder: 
ut, Retjebut, 2c.) it. lachape; le couvercle 
"un alambio, (v. Blafenbut) Ein Filzhut; 
un chapeau de feutre; un feutre, Ein leder⸗ 
ner Dut; un chapeau de cuir. Ein Hut von 
Gtrob; ein Strobbut; un chapeau de paille. 
Ein Hut von Baft, ein baftener Hut; un cha- 
peau d'écorce, Gin Hut von Roßhaarz un 
chapeau decrin. Der Kopf eines Duté; la 
forme d’un chapeau. Ein aufgeidlagener, 
aufgeträmpter Qut, un chapeau retroussé, 
Ein jpigiger Hut; ua chapeau en pain de su- 
cre. Den Dutaufiegen; se couvrir; mettre 
son chapeau sur sa tête. Den Hut abnehmen; 
ôter son chapeau; mettre chapeau bas. Den 
Hut herunter! chapeau bas! Den Put vor 
jemanden abziehen, abnehmen ; ôter son cha 
peau à qn, Den Hut aufhaben; être couvert, 
Den Hut in den Kopf, in die Augen drüden; 
enfoncer son chapeau dans la tête, Einen 
Hut Über den Stod jchlagen; mettre un cha 
eau en forme; assortir un chapeau. (v. aufs 
ormen) Einen alten Qut über denStod ſchla⸗ 
en; repasser un vieux chapeau, On dit fig. 
Bier Köpfe unter einen Hut bringen; mettre 
d’accord, mettre daus un même sentiment 
lu-ieurs personnes, Es wird ſchwer halten, 
fe alle uriter einen Hut zu bringen; il sera 
difhocile de les mettre tous d’accord. Unter 
dem Dute nicht wohl verwahrt ſeyn ; être un 
peu fou; avoir un coup de hache ; avoir des 
chambres à louer dans sa tête, 

Hüt(Huth),s.f.(s.pl.)la garde. (v.Aufficht, 
Bewa;rung, Verwahrung) On dit, Auf jeiner 
Hut fevn; ſich vorfehen; être sur ses gardes; 
se tenirsur ses gardes. Bey diefem Menſchen 
muß man auf feiner Hut feyn ; il faut avoir 
bon pied et bon œil aveo cet homme; il 
faut y prendre garde, I. die Hut (pl. dicQus 
ten) le pâturage, le pâtis, le pacage. Cv. Wei⸗ 
de, Zrift) Das Hutgeld; der Hüterlohn; le 
salaire pour la garde du bétail, Die Hutges 
zechtigkeit, die Hut; das Recht, fein ici an 
und auf einem Orte hüten oder weiden zu lafs 
fen; le droit de päcage. Ondi. aussi, Eine 
Hut Ochſen, Safe; untroupeau de bœufs, 
de brebis, Das Huthaus; la maison où l’on 
garde les outils des mineurs. Hutlos; sans 
gatde, Eine butiofe Heerde un troupeau 


4 ‚güften, s.m, latoux, Ein trodener Bus 
fte 


“ Hutband 


sans garde. Der Hutmann; legarde des on. 
tils des mineurs. Der Hutftein, Zriftflein; 
la borne de pâturages. 

Hütband, s.n, le ruban de chapeau, Gr 
trug ein rothes Qutband; il portoit un ruban 
rouge sur son chapeau, Ein Hutband mit eis 
ner Schnalle; une bourdalone, 

Hütbürfte, s. f. la brosse à chapeau; it. (t. 
de chapel.) la brosse à l’appret, In brosse à 
u — à 

ten, hüthen, v.a. er; prendre 

à gch,; veiller à sa ae Loop 'eil 
sur geh. Die Weinberge hüten ; garder les 
vignes. Die Safe hüten; garder les brebis, 
Einen Gefangenen hüten ; garder un prison. 
nier; prendre garde qu'il ne s’&vade, Fig, 
Das Haus, das Zimmer hüten , nicht audge: 
ben; garder la maison ; gardér la chambre; 
setenir dans sa maison, dans sa chambre 
sans en sortir, Das Rett hüten; garder le lit; 
être malade, Die Mäbchen find — zu büs 
ten; les filles sont de diffoile garde, Sich 
hüten; se garder, Sd werbe mich wohl hüten, 
bavon zu eflen;je me garderai bien d’en man- 
ger. Gid vor jemanden hüten; être en garde 
contre qn, Man fann fich nicht genug vor ibm 
hüten;on ne sauroit assez se donner de garde 
de lui. Hüte dich vor Schlägen ; garde-toi 
des coups. Die Hütuna; la garde; soin qu'on 
prend de garder. 

Hüter, s. m. le garde, le gardien, legar- 
deur. Die Hüterinn; la a la gardienne, 
la gardeuse, Einen zum Hüter über etwas 
feben; donner à qn. la garde de geh. Man hat 


mid gum fêter, zur Hüterinn cinbers 
ge gefeôt ; on m'a mis (mis er les 
vignes, (Kelbbüter, £abenbüter, Thürhüter, 


it.) Der Hüterlohn, v. But, s. f. Hutgeld. 
Dütfabri£, s. f. la fabrique des chapeaux 
Hütfaß, s.n. v. Fifchhälter. 
Dütféber, s.f. la plume, le plumet, 
Hütfilj, s.m, le feutre; l’&toffe d’un cha» 


eau. 
€ Hütform, s.f. la forme de chapeau. - 
Hütfutter, s.n. la coiffe de‘chapeau. 
Dütfutteral, s. n. l’étui de chapeau. 
Dütgürtel, s.m. la bourdaloue, 
ni Hüt, s.f. 

Utbanbel , s. m. le commerce des ch» 
pen Der Huthändler; le marchand cha- 
pelier, 

Hüthen, v. hüten. 
Hütfante, s. f. l'arête de chapeau. 
Duifnopf, s.m. le bouton de chapeau,] 
Dütfopf, s.m. le oul de chapeau. 
Hutkrämpe, s. f. le retroussis de chapeau. 
Duimader, s.m. le chapelier. Die Duts 
maderinn; la chapelière, Die Hutmacherei, 
das Du maderbanbwert; le métier de chape- 
lier. Die Hutmacher Innung ; le corp« des 
ehapeliers, la communauté des maîtres cha= 
peliers. Die Qutmadertunft; l’art de fre 
des chapeaux ; l’art du-chapelier Die Huts 
machernadel le carrelet. Die Hutmacherw· tl⸗ 
ftatt; l'atelier du chapelier. Die Werihatt, 
wo die Däte gewalft werben; la baiterre. 
Dütmanufactur, s. f. la manufastüre de 







chapeaux, ‘ 


Hutmafche 


Huͤtmaſche, v. Hutſchleife. 

Hũtrand, s.m, le bord de chapeau ; it. v. 
Hutfante. Den Hutrandniederbügeln, glatt 
maden, abattre un chapeau. 

Hütrofe, s.f. la rose de rubans , de dia- 
mans, de pierreries qu’on met au retroussis 
d’un chapeau. 

Dütfhe, s.f. v. Fußſchemel. 

Hutſchen, o. n, glisser. v. gleiten. 

Hutſchleife, s. f. la cocardez; nœud de ru- 

n qui se met au retroussis d’un chapeau; 
it, la ganse de chapeau. 

Hütfhnür, s. f. le cordon de chapeau; it, 
la laisse. | 

Hütftaffirers.m. le garnisseur de chapeaux 

Dütftämypel, s.m, pièce pour marquer les 
ahapeaux, 

Düiftot, s.m. v. Putform. 

Hütftütpe, v. Hutträmpe. 

Hütte, :. f. lahutte, la cabane; it. die 
Hütte, die Eiſenhütte: la forges lieu où l’on 
fond le fer quand il est tiré de la mine, et eù 
on le met en barre; it. la fonderie, (y. 
— 8 Die Hütte eines armen Bau⸗ 
ern; la hutte, la cabane d’un pauvre paysan. 
Die Hütte eines Roblenbrenners, die Köhlers 
bütte; la hutte d’uncharbonnier. Die Püts 
ten der Soldaten im Felde; die Baraten; les 
huttes, les baraques, £. Sich Hütten bauen, 
fit in Hütten lagern; se hutter, se baraquer: 
Die Soldaten baueten ſich Hütten, fo gut fie 
fonnten, bradten den Winter in Hütten zu ; 
les soldats se huttèrent oomme ils purent, 

ssèrent l'hiver dans des huttes, Eine 
Etrophätte; une chaumitre. Sein Haus if 
nur eine elende Hüttezsa maison n’est qu'une 
baraq u’un misérable tawlis, qu’une 
— Ein Hüttchen, Hüttleinz 
une pellf® hutte, petite eabane. v. aussi 
Glashütte, Kalkhütte, Salpeterhütte, dies 
gelhütte, etc. 







ÜttensXmt, s. n. le collége des officiers 


onderie, 
HüttensArbeiter, s.m, lemineur qui tra» 
vaille aux forges, aux fonderies. 
Düttenbau, s. m. v. Hüttenwerf. 
Hüttenbeamte, Hüttenbediente, $. m. le 
eommis auxfonderies, 
üttenfactor,s.m.lefaeteur de la fonderie. 
üttengefräg, s. n, lescrasses , les balay- 
ures de fonderie, 


Hüttengericht, s.n. le tribanal qui onnnoît j 


des affaires qui concernent une fonderie, 
| üttengezäh, s. n, les ustensiles de forge 
et fonderie. 
Hüttenberr, 8. 
forge ou fonderie. 
Güttentage, s. f. espèce de phtlrisie, à la» 
quelle sont sujets ceux qui travaillent aux 
ge et —— fi — 
tten ſchaft, s.f. le s des fon« 
deurs; Pile Keane Dons fonde. 
e 


rie, 
a güttentoften, s. pl. les dépens à la fon- 
tie, 


ee s, f. la metailurgie, 
leur 


m. le propriétaire y 


üttenleute, s. pl, les ouvriers ou travail 


s de fonderie, 
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-  Hlittenmeifter,s.m.l’inspecteur de fonderie, 


fittenetiht, s.m. latutie, la e. 
üttens Ordnung, &f. — pour 
les fonderies. 5 

Hlittenraiter, s. m, le comptable de la 
fonderie, 

Hüttenraud,s.m. l’arsenic blanc, (v.@ift« 
mebl) Gelder Püttenraud ; de V’orpin, m., 
del’orpiment, m. Grauer Hüttenraudy; de la 
spoie. Rother Düttenrauch; du réapal ou rés 
algal; de lasandaraque; arsenio rouge. 

Wüttenröge, s.f. (6. d’oisel.) la moquette, 
la meute, 

Hüttenfhreiber,s.m.le greffier de fonderie. 

Hüttenipan, s.m. tablette de bois pour y 
marquer les différentes sortes d’étain dans 
les winières. 

Hüttenfteiger, s. m. le maître fondeur; ce« 
lui qui fait les mélanges et suit plus spécia- 
lement les procédé: de la fonte, 

Hlittenverwalter, s.m. le directeur de ls 
fenderie, 

à üttenvogt, s. m. l'inspecteur de la fone 
erir. 


. Hüttenwähhter, s. m. le garde de la fonde. 


rie, 

Hlittenwäfcher, s. m. le laveur de la fon 
derie; celui qui est chargé de laver les dé. 
chets de fonderie, 

Hüttenwerf, s. n. la fonderie, la forge, v. 
Hütte. ' 

üttenzeichen, s.n. la marque d’une fon» 
derie, d'une forge. 

Hüttenzentner, s.m. le quintal des fons 

eries. 

Düttenginn, s.n, l’étain pur, tel qu'il sort 
de la fonderie, ‘ 

Hütung, v. Hüt, s.f. et Weide. 

Hützuder, #. m, le sucre eu pain, v. 3us 
— f1 " 

ugel, s.f. la pomme ou poire séchée au 
four. On appelle ordinairement Huzeln, les 
pommes et les poires sauvages cuites ou sé 
chées au four. Das Dugelbrob, sorte de pain 
ou de pâtisserie faite de pommes et poires 
sèches, de prunedux, etc, 

Dyacinth, s. m. l'hracinthe, m. ; pierre 
précieuse d'un jaune tirant sur le rouge, 

Poacinthe,s. f. ja jacinthe, l'hyacinthe, 7. 

lante bulbeuse et la fleur de cette plante, 

Hyäne,s.f.l’byene,f; animal quadrupède, 

Dyder, s.f. l'hydre,f., sorte de serpent qui 
vitdans les rivières et dans les étangs 5 it. 
serpeus fabuleux que les poétes feignojent 
avoir sept têtes, et à qui il en renaissoit plu= 
sieurs dès qu'on luien avoit coupé une; is, 
(t. d'astr.) l'hydre; constellation de l’h6« 
misphère austral, v, Wafferfchlange. 

Dooraulif, v. Bafferkunft, Wafferleia 
tun.sßänft. 

Hydrographie, v. Wafferbefchreibung. 

Hydroftatif, v. Waſſerſtandlehre, af 
ſerwägekunſt. 

Hydrotechnik, v. Waſſerbaukunſt. 

Hygrometer, v. Feuchtigkeitsmeſſer. 

Dumen, v. FAT a 

Hymne, s. fe l'hymne, f. (v. Lobgefang) 
Des Hymnendichten; ’hymaiste, Die Hym⸗ 
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nenfänger; les bymnodes. Das Xbfingen ber 
Hymnen; l'hymnologie, £ 

Önverhel, sf, l'hyperbole, f., l’exagera- 
tion, f.; (v. Bergtößerung, Übertreibung) is. 
Ct, de mathem.) l'hyperbole; la section d'un 
cône par un plan qui,étaut prolongé,rencon- 
trele cûne onpoté. v. Kegelſchnitt. 

Hyperboliſch, adj. et adv. hype: bolique, 
exagéré, grossi; hyperb liquement. 

Hypohondrie,v.Milskrankveit, Milzſucht. 

Hypochondriſch, v. milzfüchrig. 

Pypodonbrift, s.m. der Mitzſüchtige; l'hy= 

Are on l'hypocondriaque, 

Hppomochlion, s.r. v. Unterlage, 

Hpyothek,s f.v.Unterpfand, Verſchreibung. 
Sypothekariſch, v. pfandmäßig, pfanbs 
rechtlich. 

Hypothenuſe,s. f. (t. de géom.) l'hypothé 
nuse,f.3!e côté qui est opposé à l'angle droit 
dan: un triaugle rectangle, 

Hnpotbefe, s.f. ein alé wahr angenommes 
ner, alé wahr vorausgefegter Sag; l'hypo= 
tèse, . v. Sab, Vorausſetzung. 

Hofterit, v. Murterbefhwerung. 

Sufterifch, adj. et adv, hysiérique, Hy⸗ 
ſteriſche Zufälle; affections hystériques. 


J. 


à , sn. N. m. On distingue deus sortes d'I; 
voyelle et la consonne, J. v. l'introduction. 
2 , adv. oui; it. si, Ja agen; dire oui 
dire qu’oui, Iſt biefeé wabr ? ja; cela est-il 
vrai? oui. Er fagte weder ja, nodh neins il 
ne disoit ni oui, ninon, Sa, id will, baf bie 
ganze Welt wiffe, was id davon denke; oui, 
je veux que tout le monde sache ce que j’en 
peuse. & gewiß; oui certes. Ja wahrhaf⸗ 
fig; oui vraiment, Ja, ganz gerne, oui - dà, 
Ihr jagt nein, und id fage ja; vous dites que 
non, et je dis que si. Kennen Sie mid) mit ? 
D ja, id fenne Sie recht gut; ne me connois= 
sez-vous pas? si fait, je vous connoïs bien, 
Ja ju etwas fagen s affirmer, assurer qch.; 
Cv. bejaben) it. consentir à gch, (v. eintvillis 
gen) Ja gar; fogar; même; et même, J 

wünſche es, ja ich bitte euch darum; je le sou- 
haite ermême je vous en prie. Ja aller dings; 


Sad 


Sad, Jabiorn, v. Säbzorn. 

Jacht, #. f. das Jadticiff; le yachı; sorte 
de bâtiment qui va à vuiles et à rames, Der 
Jachthär ingz le hareng chasseur. Il se dit en 
Hollande des premiers harengs qui arrivent 
de la pèche de. harengs, 

Ja te, s.f. la jaque, Das Jãckchen,; la ja- 
quette. On dit famil. Einem die Jade vol 
ſchlazenz épousseter g’ı. à coups de bâton, 

Jackern, v. n. (avec —* haben) galo⸗ 
per. v. jagen. 

Sacob, Jacob; is, ag wer: (nom d'homme) 
Jacob, der Patriard; Jacob, le Patriarche, 
Jacob ber erfte, König von England; Jacques 
premier, roi d'Angleterre, 

Jacobine, Juqueline, Jaquette, (nom de 


femme) 


. Jacobiner, sm, le Jacohin, Die Jaccbis 
nergeſellſchaft, und der Ort, mo fit in Frauk⸗ 
reich die Jacobiner verfammelu; la jacobine- 
rie. Die Partei und die Geſinnungen ber Jos 
cobinerz le jacobinisme, 

Jacobiniſch, adj. es adv, jacobin, ine. Jas 
cobinifche Grunb âge: maxime: jacobines. 

Jacobit, s. m. Le Jacobite; pèlerin de St. 
Jacques: it. partisan du roi Jacques en An- 
gleterre. 

Jacobsbirn, s. f. la poire précoce qui est 
mûre sur Ja fin de Juillet. 


Sacobsblume , #. f. la jacobée; herbe de 


St. — 

Sacobéfraut, s.n, v. Jacobsblume. 

Jacobsmuſchel, v. Kamm: Mufcel. 

Jacobsſtab, s. m. le bâton de Jacob; bour- 
don des pèlerins deSt, Jaoques; it.(#. d’asır.) 
le bâton de Jacob; l’arbalestrille, A instrue 
ment qui sert à prendre en —— 
des astres; it, le baudrier d’Orien Mrionse⸗ 
gürtel. 

Jacoböfträße, s. f. le chemin de St, Jar 
ques; la voie lactée. v. Milchſtrabe. 

Sagd, s.f. la chasse; l’acrion de chasser, 
de poursuivre les bêtes; is. la vénerie, (1.38 
gerii) Die bobe Jagd la chasse à la grosse 
bête; la chasse du crrf, du sang ier; la chasse 
à cor et à cri; la chasse royale. Die nicdert 
Jagd; la chasse à la petite bête; la chasse du 
loup, du renard, du lièvre et Ah gibier. Auf 
die Jagd achen; aller à la chasse. Eriicht 





ja wohl; oui, sans doute. Ou dit, Thut es@dieagd; feine ſtãrkſte Lei denſchaft ift dieJagd; 


doch ja nicht; gardez-vous bien de le faire, 
Gé wird ja nichts fchaden ; cela ne fera point 
de ma!, Kommt ja morgen zu mir; ne man. 
quez pas de venirdrmaio chez moi, Ihr 
wißt ja, daß es nicht recht iſt; vous savezbien 
e cela ne se doit pas, Eö wird ja irgendwo 
ein Drt feyn, wo 2c.; il y aura pourtant qq. 
endroit où, etc, Muß es denn ja ſeyn, fo fıy 
es; faut-il donc que j'en passe par Re soit, 
Das gebt ja fehr langiam her; ce:#"vu bien 
lentement, 
" Gasoui,se prend aussi substantivement Das 
Sa und das Mein; le oui et le non, Er bat dies 
fes Ja unuern geiagt ; il « dit ce oui à regret, 
Gé bedarf nicht fo viel Redens ; man verlangt 
von. Ihnen ein Ga oder einRein;il ne faut point 
tant de discours, on ne vous demande qu’un 
oni ou un non ; 9, aussi Jaberr et Jawort. 


il aïe la chassez sa plus forte passion, © est 
la chasse, Diefer Schriftſteller bat von der 


Jagd geſchrieben; oct auteur a écrit de la v 


nerie. Iſt Jhnen die Jagd, find Ihnen die IE 
net? n’avez-vous 


ger, Dunde ıc. wicht begeg | 
por uen la chasse? Die Jagd; iimts 
liche zur Sagb, zur fürftlihen Jägerei gi Loris 


gepPerſonen, Hunde, ec. ja vénerie. Die 30905 


das auf der Jagt erlegte ABiltpret; la chasse; 
le gibie:i que l’oua tué, Sd merde Ihnen et⸗ 
mas von meiner Jagd fiten: je vous envel= 
rai de ma chasse, Jagd auf bic feindlichen 
Schiffe machen; (2. de mer) donner la chasse 
aux valsse@ux ennemis, les poursuivre, a 
dit famil, Was babt ihr da für eine Jagd? 
Was macht 10r da füreinen Larmen? quel 
brui „y: el tepage faites-vous-là 


Jagd: Amt, s.m, la charge d'un offiaier de 


Sagtbar 


fa vénerie; is. le département de la vénerie. 

Jagdbar,adj. et udv. courable; qui peut 
être couru, Gin jagbbares Thier; une bête 
oourable. Ein jagbbarer Hirfch ; un cerf de 
dix oors. Die Jagdbarkeit; læqualité d’une 
bête courable ; is. v. Jagdgerechtigkeit. 

Jagdbauer, s.m. le paysan ou manant sue 
jet à je corvées de chasse. 

Jaadbebdiente, &m. l’oflicier de chasse, l'of- 
Écier de la vénerie. Sämtlide Jagdbedien⸗ 
ten; la vénerie; les officiers de la vénerie. 
Die Jagdbedienten wohnen im Jägerhofe; les 
officiers de la vénerie sont logés à la vénerie. 

Jagdbezirk, v. Jagbrevier. - 

agb Gavalier, 5. m-#e gentilhomme de 
la chasse, 

Jagddienſt, s. m. lacharge ou le départe= 
ment de la vénerie; it. v. ihn ms 

Sagbfiscal, s.m. le Bseal la chasse. 

Zagdflinte, #. f. le Fusil de chasse. 

Zagdflär, s. f. la plaine à chasser. 

Vagbfrobne, s. f. la corvée de chasse. 
Jagdofroͤrner, s. m. l’homme corvéable à 
la chasse. 

Zagdgefolge, &. m. l'obligation à corvées 
de chasse; is. le droit de poursuite. 

Zagdgehäge, s.n. la varenne; certaine &= 
tendue pour ia chasse. 

Zagbgeld, s. m. le rachat de corvées de 
rss ach 

a th, v. Jagdzeu 

Sn here cd} . Eu babile dans les a£ 
faires qui concernent la chasse ; qui entend 
bien la chasse, 2 
Sagbgcredtigleit, s. f. le droit de chasse, 
Sagbgefrei, s. n. le eri de chasse. 
— v. re 

a g, v. Jagdzeug. 
33 3e sf. —— de la chasse. 
SON v. Bägeihef- 

a Ve erhof. 

Saayorn, s.n. le cor de.chasse; it, le 
œærnet de chasse. v. Diefhorn. 

"Zagdhund, s. m. ein zur Jagbabgerichteter 
Hund ; un chien de shasse, Die Jagdhunde, 
die zu einer eingeridteten Jagd gehörigen 
+ sr: les chiens de la vénerie. ie 

bhünbinns la lice. 

Sogphüt, s.m. lechapeau de chasseur en 
forıne de casque. 

Zagdjunter, s. m. le gentilhomme de la 
vénerie, 

agbéangellei , s. f. la chancellerie de la 
œhasse, de la vénerie. 

Jagokleid, s.n. ’habit de chasse, 

Zagdinabe, v. Jagbpage. 

Zagdiäufer, s.m. le coureur ou mes 

la vénerie. 

Fagbleben, #.n. le droit de chasse donné 
en hief, k 

Zagdleute, s.pl. les gens de chasse, 

Sagdtuft, s.f. le plaisir, le divertissement 
de la chasse. 

Zazdneg, sn. le filet, le pan; d&.lerets. 


w. Garn. 
Sagb-Drben, s.m.1’Ordre de la chasse, 
Zagds Orbnung, #. f. le réglément de 
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ÆYagbpage, s. m. le page de la vénerie. 

Sagbpartie, s. f une partie de chasse, 

Sagbpferb, s. n. le cheval de chasse. 

Yagbpforte, ⸗. f. la porte de chasse; la 
porte d’un enclos pour la chasse, 

Zagbpojten,s.m. le signal; coup de cornet, 

Sagdrath, s. m, lecon«eiller de la chasse. 

Zagdrecht, s.n. v. Jagdgerechtigkeit et IA 
gerrcht. 

Jagdregal, #. n. la régale des chasses. 

Zagdreiter, s. m. le piqueur, 

Sagbrevier, s.n. la varenne; certaine éten= 
due pour la chasse, 

Jagdſache, #. f. l'affaire de chasse. 

Sagbiäule, s, f. le poteau de chasse, 

Jagdſchiff, m. v. Jacht. 

Jagdſchirm, s. m, l'abri de chasse. 

Jagdſchlitten, v. Rennidlitten. 

Jasdſchloß, s.n. le château de chasse. 

Jagdſchmib, s. m. le maréchal de chasse, 

Sagbichneider, s. m. le tailleur de ehasse. 

Jagdſchreiber, s.m. le secrétaire ou greffier 
de chasse. 

Sagbfpief, s. m. V’&pieu,z., la vouge. 

Jagdſtein, s. m. la borne de chasse. 

Zagdflod, s. ne. le bâton de chasse. 

MN y s,m, le lacet. | 

Sagtftüt, sn. une chasse; tableau ‘qut 
représente.une chasse ; it, une pièce de 
chasse ; composition de musique; it, (e. de 
mer) la chasse de proue; pièce de chasse ; 
pièce de cunon moutée sur la proue. 

Jagdtag, s.m. le jour de chasse; jour des. 
tiné pour la chasse ; it. le -jour de corvée de 
chasse. 

,Sosbtafe, 8. f. la gibeaière; it, la cornas. 

sière, 

Sagbtüder, s. pl. les toiles,nz, 

ZagdsUhr, s. f, la montre de chasse, , 

Sagbwagen, #. m, la chaise de chasse, voi- 
ture de chasse, EHE. 

Jagdiwifen, s.r. la venerie ; tout ce qui 


4 concerne l'art de la vénerie, Bey dem Jagds 


wefen, bey der Jagd, bey der Jägerei angeſtellt 
feyn 3 avoirun« charge dans la vénerie. 
Jagdzeit, s. f, le temps ou la saison pour 
la chasse, 
Jagdzelt, s.m. la tente de chasse, 
Sagbjeug, s. n. l'équipage de chasse. 
Zagdzint, Sastsinken, v. Bint, 
gen, v.a,reg. courir, aller de vitesse 5 
galoper. Das Pferd ift in vollem Galoppe 
vorbey gejagt ; le cheval a couru à toutes 
jambes, a passé au grand galop. Ein Pferd 
gu zodejagenz; crever un cheval à force de 
e pousser, Er jagte durch bie Stadt ; il pas- 
sa la ville en galopant, | 
Ja en, v.a. chasser ; faire courir ; oon- 
traindre, forcer de qq. lieu. Einen aus bem 


Hauſe jagen; chasser qn. de la maison, Gr 


ift aus dem Lande gejagt worden; ‘il a 6 
ohassé de son. pays. Einen Dienflbothen-aus 
dem Dienfte jagen, fort jagen; ehasser «a 


domestique, Einen Spießruthen jayın; faire 


passer qn. par lesbaguettes, par les verges. 

ae mettre qn. en 
fuite, Fig. Einem den Degen durch den Leib 
‚jagen; passer l'épée au travexs du sorps à 


\ rie. 0, aussı 
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qn. Er bat fein ganzes Vermögen burd die 
Gurgel gejagt; ila mangé tout son bien, @is 
nen in ben Harniſch jagen; mettre qn. hors 
des gonds ; irriter qn. ; le mettre en colère. 


Einem eine Rugel burd den Kopf jagens brü-, 


ler la cervelle à qn. 

Jagen, chasser, courir, poursuivre des bê. 
_ tes ou toutes sortes de gibier. Œinen@afen,eïs 
nen Hirſch jagen ; chasser, courir un lièvre, 
un cerf. Mit der Klinte jagen ; chasser au 
fusil. (v. bürfhen) Auf eines andern Gebies 
te jagen ; chasser'sur les terres de qu. In 
biefem Gehölze habe id mehr. als einmal ges 
jagt; c’est un bois où j'ai chassé etrechassé, 
Diefer Hund jagt wider oder gegen ben Wind; 
ce chien ohasse de haut vent. Das Jagen; la 
chasse; l’action de chasser, v. Beftätigungss 
jagen, Rlopfiagen, Zreibjagen, x. Ein Jas 
gen bloß.mit der Flinte, untiré; une chasse 
au fusil. ‘ 

Jäger, s.m. le chasseur, Ein Jäger bey 
einer fürſtlichen Jagd; un veneur, Die Jäs 
gerinn ; la chasseuse; it. (poet.) la chas- 
seresse, appelle aussi, Jäger, chasseur, 
— une espèce de bâtiment à voiles donton 
se sert pour la pêche des harengs. 

SJégerburfh, s. m, le gargon-chasseur. 

Jägerei, s. f. la vénerie; l’art de la véne. 
rie; l'art de chasser; it, le corps des off 
ciers de la vénerie, (v.Sagbbebiente) Die Iäs 
gerei wohl verfteben ; entendre bien la véne- 
i i Jagdweſen. 

Jägergarn, s. n.le rets, le panneau, le fi- 
let; les toiles, f. 

Sägergefdrei, v. Jagdgeſchrei. 

Jägerhaus, s. n.la maison de chasse, Das 
Zägerhaus, Jagdhaus in einem Jagdreviere, 
worin man die abgeworfenen Hirſchgeweihe 
aufbewahret, oder worin man bie Falken und 
Reiber während der Maufe hält; la muette, 

Zägerhof, s. m. la vénerie, le lieu destiné 
à loger les officiers et tout l’équipage de la 
vénerie d’un Prince. Er wopnt im Jägerbos 
fe; ilest logé à la vénerie, 

Fägerhorn, v. Jagbiorn. 

Fägerbund, v. Jagbhunb. 

Sägerbut, v. Jagbbut. 

Jägeriſch, v. jägermäßig. 

Zägerkteid, v, Jagdkleid. 

Gägertunft, s. f. la vénerie; l’art de la vé- 
nerie, Die Sägertünftes les secrets de chas- 


seur. 
- Zägermablzeit, s. & eine Mahlzeit nad) der 
Jagd; (eine Sger- ollation) un retour de 
chasse; un repas que l’on fait après la chasse, 
avant l'heure ach pa du souper. 

Jãgermäßig, adj. et adv, dechasseur ; en 

sseur ; suivant l’usage de chasseur. 

Jägermeifter, s.m. le maitre de la vénerie, 
Der Oberjägermeifterz le grand-veneur. Der 
Jägermeiſter bey der Wolfsjagd: le louvetier. 

Jägermeſſe, s. f. la messe de chasseur; 
messe qui se dit à la hâte, 

Jägermuſik, v. Jagdmuſik. 

Jägernetz, v. Jägergarn. 

Jaͤgerrecht, s.m, le droit du chasseur ; les 
lois qui le ‘-vorisent en vertu du titre de 
chasseur ; is. le droit de chasseur; (v.Schiefs 


Jäger 


geld) it. les menus droits; la portisa 
d’une bête qu’on laisse auchasseur ; it, l'a. 
mende qu'un chasseur doit payer pour avoir 
péché eontre le langage de it. la 
curée ; it. la fouaille, (v. Genief) Den Hun⸗ 
ben bas Jägerrecht geben ; faire curée ; don- 
ner la curée aux chiens, 

Jägeridirm, v. Jagbidirm. 

Jägerſpieß, v. Sogdfpieß- 

Zägerfpräche, s. f. le langage de ehasseur, 

Jägerzeug, v. Jagbzeug. SR. 

„ Sübe, adj.et adv, escarpé, ée ; roide, rude; 
it. fig. prompt, soudain, subit; soudaine. 
ment, subitement, Ein jäher Bergg une 
montague escarpés roide, Œin jähes Ufer 
oder Geftabe ; une falaise, Gin jäher Born; 
une colère prompte, imprévue. Gin jäher 
Schrecken ; une terreur subite, 

Jähe, s. f. la pente escarpée d’une mon- 
tague, d’un rocher, etc.; ä2, fig. la prompti- 
tude; le mouvement de eolère subite et 
passagère, 

Jaberr, s. m. (+. de mépris) un homme qui 
se conforme toujours au suffrage des autres, 
qui opine du bounet ; it, l’idémiste. 

Sähling, adj. et adv, subit,ite; prompt, 
soudain; qui arrive tout-à-coup ; subite- 
ment, soudainement; d’une manière subite. 
(v. plöslih). Ein jéblinger Tod ; une mort 
subite, une mort soudaine, Er ftarhjähling 
(jählings); il mourut subitement, soudaine» 
ment, Es entſteht zuweilen eine jählinge und 
bald vorüber gehende Dife ; il vient des bouf- 
fées de chaleur detemps en temps. Das if 
fo ein jählinger Einfall von ibm; c'est une 
boutade qui lui a pris. Es erhob fit jähling 
ein Sturmwind, ein jählinger Sturmwind; 
il s’éleva tout d’un coup une bo ue, 

SJäblingé, adv. v. bling. 

Sähsorn, s.m. la fougue ; l’emportement 
de colère. 

Jãhzornig, adj. et adv, fougueux, eut; 

# qui est sujet à entrer en fougue. 

Jahr, s. n. l’an,m., — Rad Ver⸗ 
lauf eines ganzen Jahres; après un an eM- 
tier. Er iſt noch nicht völlig fünf und zwanzig 
Jahre alt; iln’a pas encore vingt-cinq ans 


. accomplis, In bas groangigfte Jahr 


* entrer daus sa ving 


; 
meannée, Gieift über 
zwanzig Jahr alt;eile a passé vingt anz;elle 
vingt ans pass&s.@r ift in feinem zwanzigſten 
Jahr; il court sa vingrième année, Das neuf 
Jahr;le nouvel anzl’an nouveau, Vor einem 
Sabre ; ilyaun an, Œin Jahr in das andert 

erechnet; bon an, mal an; l'année eommunt 
à” Jahr zu Fabre ; d'année enannée, Dit 

— — ar Jahre; la suite eg aD“ 
nées, Das künftige Iabe; l'an qui vient. 
vergangene —* l’an Passé. Das erfte, dad 
zweite Tabr: la première, la seconde a 
Ein gutes, fruhtbares Jahr; une bonne an 
née. Ein ſchlechtes, unfrudtbares Jabrs UN 
mauvaise année, Ein Jahr um das andere s 
de deux ans l'un; i.année commune. Über? 
Jahr ; au bout d'un an; l’année prochain®; 
d'ici en un an, Jahraus, Jahrein ; vous les 
ans. Ein halbes Jahr 3 six mois Ein viert 
Jahr; trois mois; un quartier. Die beſten 


Jahr 


les belles snnées, la jeunesse. Bey 
Jahren feyn, viele Fabre auffich haben ; &ıro 
sur l’âge, être avaneé en äge.: Prov. Verftand 
Fommt nidt vor Jabren; avec l'âge on de- 
vient sage. 

Jahr⸗Arbeit, s. f. eine jabriveifeverbunges 
ne Arbeit; la besogne, le travail loué rt payé 
par an; it. besogne on travail de l'anuée d’€- 


preuve, Gin Jahr⸗Arbeiter; wa ouviieren- 


gsgé pour un an, 

Jahrbuch, s.m. la chronique; histoire dres= 
sée suivant l'ordre des temps, Die Jahrbüs 
der (die Annalen); les annales,/; histoire qui 
rapporte les événemens, année par ann 
Der Jahrbuchfhreiber ; l’annaliste. 

Fahren, jâbren, o. rec. es jähret fih heute; 
daß 2c.; il y a aujourd’hui un an que, ete, 
(Jai. ) 

Zahrsfrift, s. f. l’espace d’un an, v. Krift. 

Gabrgang, s.m.l'année,f.; le cours de i’au; 
ee qui se passe ou qui se fait dansle cours 
d’un an. Gin Jahrgang Predigten; un re- 
eueil de sermons pour chaque dimanche de 
lannéë Diefer Wein ift von einem guten 
Jabrgange; oe vin est d'une bonne année. 

à Jahrgebung, 5. f. (e. de prat.) la dispense 
’âge. 

Jahrgedächtniß, #. n. ’anniversaire,m, 

Jahrgeld,s.n. lapension, - 

Jabrgehalt, s. n. le salair@ annuel ; les 

ges annuels, 

Sahrgericht, +. n. les plaids annuels. 

Sabrgejel, s. m, le compagnon qui est en- 
gegépourunan; it. le compagnon qui fait 
son année d'épreuve. 

Zabrgemähs,s.n.le cru,le produit, le fruit 
de l’anné,, ir, une plante annuelle, 

Jahrhuñdert, s.n. le sièole. 

Jährig, adj.et adv. d'un au; âgé d’an an; 
ic. anuucl,elle ; qui dureunan; iz. annal, 
ale; qui ne dure qu'un an, Gin jähriges 
Kind; un enfant d'un an. (v.einjäprig,zweis 
jd-vig, dreijährig, 20.) Heute ift es Jährig, 
daß,2c.; il ya aujourd’hui un an que, etc. 
Diefe Amtsverrichtung ift nur jährig, dauert 
nur ein Jahr; cette fonction n’est qu’au- 
nuelle, Eine jährige Pflanze, die jährlich von 
neuem geläct werden muß; une plante an- 
nuelle. Ein jähriger Befig; une possession 
aunale, 

Jahrknecht, s. m. un valet qui —— 
pour un an; it. (t. de sal.) le porteui de 
muite ; le bermier. 

Juprkönig,s.m. (te. de cheval, de l’arque= 
buste) le roi annuel, r 

Jibrtih, adj. et adv. annuel, elle; ce qui 
arrive,qui revient tous lesans;anniversai e; 
annuellement ; par an. Gin jährlicher Ges 
balt; un salaireannuel j des gages annuels. 
Die jébrlihen Abgaben ; les droits annuels. 
Der jährliche Umgang, die jährliche Proiefs 
fions la procession anniversaire, Er jiebt 
jährlich fo viel Einkünfte von dieiem Gute; 
fein Gut trägı ibm jährlich fo vieleinz iltire 
annuellement tant ie revenu de cette terre; 
oette terre lui rapporte taut par an, 

Fäbrlina, s. m. un agneau d’un an, It. Der 
Säbrling, Faprlingsbod 3 (8. de ch.) le bros 
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quart, Ein Jabrlingsbock; un bélier d'nn an. 

Jahrlohn, s. m, le salaire annuel; les gae 
ges annuels, 

Vatrmarft, s.m. la foire, 

Jahrpacht, v. Zeitpacht. 

Jahrrechnung, s.f. lecompteannuel; ie, 
v. Zeitrechnung. 

Jahrſchuß, s.m.le jet d'un an; jet qu'un 
arbre, qu'une plante a fait dans uneannée, 

Sahrsfeier, s. f. das Jahrsfeſt; la fête an- 
nuelle ou anniversaire, 

„Sahrstag, $. m, le jour anniversaire; l'ane 
niversaire,m, . 

Jahrsjeit, s. f. la saison. Die vier Jahres 
zeiten; les quatre saisons de l’année, Nah 
ber Jahrszeit gefleibet feyn; être habillé sui- 
vant la saison, 

Jahrtaufend, s.n, le millénaire ; dix sid“ 
cles ou mille ans, 

Jahrwechſel, s.m. le renouvellement de 
l'arnée, 

Jahrweiſe, adv. annuellement ; par an, 

Jahrwuchs, s. m, le eru un an, 

Zarrzabl, s. f. l’année,f, l'an,m. Er hat 
in jeinem Briefe bie Safrzohl vergeffen , il 
n'a pas marqué dans sa löttre en quelle an« 
née il l’a écrite. Die Jabrzab: auf den Mũn⸗ 
zen ; le millésime sur les monnaies. 

Jahrzehend, s.m.dixans, Das rſte Jahr⸗ 


zehend dieſes Jayrhundertsz les prémiers dix 


ans de ce siècle, 

Jahrzirkel,s,m,un des cercles qu’un arbre 

usse annuellement, 

Jalape, s.f. le jalap; la merveille du 
Pérou, (plante) Die Jalapwurzel; laraeine 
de jalap; le jalap. 

Jamaila, la Jamaïque, (île en Amerique) 

Jambe,s. m.l’iambe; le pied d'un vers 
dont la première syllabe est brève et la der. 
nière longue, On appelle aussi, Jamben, 
jambifche Verſe; Tambes; vers jambe;; vers 
jambiques ; des vers composés d'iambes, 

Jambiſch, adj. et ado. iambique; quicon- 
cerne le vers iambo. Jambiſche Verſe; v. 
Jambe. 

Jammer, s. m. (s.pl.) la ealamité, la mi- 
sère, le malheur ; it, la plainte, la lamentae 
tion. Der Jammer des Rricges ; les calami 
tés de laguerre, Sein Jamnter (fein Eiend) 
gebt mir ju Dergen ; je suis touché de come 
passion de sa misère, In Jammer und Roth 
fteten 3 être dans la misère, Es iſt ein Jams 
mer anzuſehen; cela fait pitié à voir; c'est 
une pitié de voir, Es iſt Jammer und Schas 
de, daf,2c.s c'est grand dourruage que. etc. 
Ob, des Jammers; ab, quelle misère ! Man 
hörte nichts alé Jammer; on n’entendoit que 
lamentations. Is. DevJammerzl’&pilepsie,£& 
y. fallende Zur. 

Iammergefang, s.m, le chant lamentable, 

Jammergeihrei, s. ra. la lamentation; les 
cris laiaentables, as Jammergejchrei der 
Wittiven und Waiſen; les cris des veuves et 
des orphelins, 

Jammerklage, v. Wehklage. 

IJammerleben, $.n. la calamité, la misère; 
vie intsérable - état pito able. 

Jämmerlich, adj. et adv, cali miteux,eusez 
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misérable ; (v. jammervoll) it, lamentable, 
lamentablement; pitoyable, pitoysblements 
dép'orable, déplorablement, Ein jämmers 
liches Geſchrei des cris lamentables, Jäms 
merlid) freien ; crier les hauts eris ; crier à 
tue-tête. Sr ift in einem jämmerliden (ers 
bärmlichen) 3uftande; il est dans un état pi- 
toyable, déplorable. Er hat ein jämmerliches 
Endegenommenz il a fait une fin tragique ; 
il a fini malheureusement, tragiquement, 
Or dit, Einen jimmerlid prügein; acoom- 
mode. qn. de toutes pièces; rouer qm, de 
coups de bäton, Das ift jäimmertid ; cela 
fait pitié, Er fingt jmmerlich; il chante à 
faire pitié. Er mat ein jämmerliches Ges» 
fiche ; il fait triste mine, 

Famm:rlıed, v. Klagelied. 

Gammern,o.n. (avec l’auxil.taben) lamen- 
ter; se lainenter ; faire des plaintes, des la» 
mentationsz if. ©. impers, compatir; avoir 

itié ou compassion. Er jammert Über ben 
od feines Waters; il lamente Ja mort de 
‚son père, Die Weiber, die Kinder und Greife 
jammerten umion®,alles mußte über bieRlin« 
ce fpringen ; les femmes, les enfins et les 
tieillätds se lamentèrent en vain, tout fut 
passé au fil de l'épée, Sein Suftand jammert 
mich, batmid gejammert ; son état me fait 

itié, m’a fait pitié. Mich jammert feiner; 
il me fait pitié. Das Jammern; la lamenta- 
tion. 

Jammirnadt, s.f. la nrit tiste, doulou- 
reuée, affligeante, 

Jammerrag, s,m. le jonr triste; jour de 
plainte, d’afflıetion, de lamentation. 

Zammertbal, +. n. la vallée de misère, de 
larmes; la vie d'ici bas ; oe monde. 

Jammervoll, adj et adv, calamiteux,euse; 
plein de calamités, Jammervolle 3eiten; des 
temps calam teux, 

Jammerzeit, s. f le temps d’afflietion 5 
temps malheureux, ealamiteux. 

San, s. m. (t. du jeu de trictrac) le jan, 

Fanitfehar, s.m. le Janissaire, Der Vas 
nitfcharen-Aga; l’Aga,le chef des Janissaires, 

Jänner, Sanuar, s. m. Janvierm,; pre 
mier mois de l’année, 

Sanfenift, s. m, le Janséniste, 

Japan, Japon, Japon; nom d’un pays 
qui fait partie de l'Asie ansirale, Japanifchz 
japonois, oise, Dicfe Zatfen find von altem 
japaniichen Porzellan; cs tasses sont d’ane 
cien japon. Der Japanefer, die Fapanefes 
rinn; le Japonois, la Japonoise, 

Jaſchen, v. gäſchen. 

Jasmin,⸗. m.le jasmin, Der gemeine gels 
be Jasmin; le jasmin jaune commun ; le 
jasmin jonquille, Der fpanifche oder catalonie 
ſche Jasmin, mit großen weißen Blumen; le 
jasmin d’Espagne, le jasmin de Catalogne à 
grandes fleurs, Der italienische Jasmin; der 
gelbe Iwerg- Jasmin; le jasmin d'Italie, Der 
iwoblriedende gelbe Zwerg⸗ Jasmin; le jas- 
min jonquille odoriferant. Das Jasmin⸗ 
Sbl; l'huile de jasmin, 

Jafpis,s. m. le jaspe. Geblümter Jafpis 3 
jaspe fleuri. Safpie: {chats jaspe-agute, Jar 
fpié Onyrs jaspe-onyx, Jajpisfarbig ans 


Sûten 


ftretden ; jasper. 
Jäten, v. gäten. ® 

Jauche, + Sauche, 

Jauchert, s.n. le juchart; un arpent de 
‘terre. 

Jauchzen, v. n. (av. l'aux, haben) s'écrier, 
se récrier de joie ; faire, jeter des cris de joie 
ou d'allégresse ; faire des acclamations, des 
jubilations, &ie haben gejaudget; ils «e sont 
tréoriés de joie, Das.Jauchzen, das Gejaudis 
laet. de, etc. 3 &. le ori de.joie; la jubila- 
tion. Der Jaudjer; le cri de soie, (famil.) 

Jawort, s. n, la réponse aflırmative; le 


“conseutement,la promesse, Das Jawort von 


ber Braut holen, empfangen; tirer promesse 
‚de l’épousée. Das Jawort von fi geben; 
«donner son consentement, 

Ibe, Ibenblätter, v. Epbeu. 

Ich, v. Eibiſch. 

Ich, pron.'personn, je; moi. J ſchreibe, 
ich lefez j'écris, je lis, Wer hat das gefaat? 
Ich; quiaditcela? moi, Werijt da? Id; 
qui est-là ? moi. Ich bin’s ; c'est moi. Sd, 
der ich die Ehre babe, mit Ihnen zu ſprechen; 
moi, qui ai l'honneur de vous parler. Hier 
binih. me voici. On dit substaniivement, 
Das Ich; le moi; l’attachement de qn. à 
ce qui luiest personnel ; is. (e. de philos.) 
le moi; l’individualité inétaphysique de la 
même personne, Mein Ich; mon individı 
Sorge für fein wertbes Ich, für feine wertde 
Perfon tragen; avoir soin de son indiride. 
Diefer Menſch ift gar zu ſehr mit feinem were 
then Sd, mit feiner eigenen Perſon beſchäfti⸗ 

et; cet homme est très- personnel; cet 

mme n’est occupé que de lui. Du, mein 

Ich, mein zweites Ich 3 toi, mon autre moi- 
même. + 

Gba, Ide, (nom de femme 

Ideal, s. n. l’idée,s, l'image qu'on se 
forme de gch.; à, l’idéal,m., l'individu qui 
répond à l’idée ou à l'archét ype. 

Ideal iſch, adj. et ad», idéale : qui existé 
dans l’idée; qui n'existe que dans l’entende- 
FE Qbee, sf. l'idée,f. v, Begriff, Borfidung 

ee, s.f. l'idée,f. v, Begriff, Vorſte 

Idylle, s. f. l'idyllez: ne pastoral. 

Je, Particule qui s'exprime en différentes 
manieres. Jenunz or; or çà; or sus; eb 
bien, done, Je nun, es mag barum ſeyn; eh 
bien, soit, soit donc, Je zwei und zwei, deux 
à deux. Je einer um den andern tour à tour; 
l'un après l’autre; chacun à son tour; al- 
ternativement. Je mebr man bat, je mehr 
man baben will; pr on a, plus on reül 
avoir, et plus on desire, Die Renféen wer⸗ 
den je länger, je ſchlimmerz la malice des 
hommes augmente de plus en plus. Je ehtt, 
je beffer 5 le pluiêt, le mieux ; le plutôt qu'il 
se pourra. Je höher der Ort, je ſchwerer Def 
Ka ; plus le lieu d'où l’on tombe est éle 
vé, plus la chute en est rude, Wer hat fol: 
des je gefehen ? qui a jamais vu cela ? Wenn 
id je barein willige z si j'y consens jamais 
si toutefois je fais tant que d’y consentir. 
Je mehr erarbeitet, je mentger gewianef (Fi 

lus il travaille, mois il gagne, Je weniget 
ich effe, je mehr trinke ich; moius je mangé 


Jeden 


plus je bois. Je mehr man ſucht zu gefallen, 
je mehr mißfällt man; à force de vouloir 
plaire on déplait, Je mehr und mehr; de 
lus en plus ; it. d’outre enoutre. Dan hat 
ihn jelänger, je lieber; un l’aimede plus en 
lus. Man muß biefes je cher, je lieber thun; 
il faut faire cela plutôt que plus tard. Je 
bisweilen ;de fois à autre, % zuweilen; quel= 
quefois. Je nachdem; selon que, suivant 
ue; à mesure que, 

Jedenfalls, ado, en tout eas; à tout évé- 
neinent, 

Jedennoch, adv. toutefois, pourtant. 

Feder, jede, jedes; ie, jeglicher, jegliche, 
jegliches; it. jediweder, jedwede, jedwedes; 

j. chaque ; xhacun, chacune ; tont, toute, 
Jeder Tag ; chaque jour, Jede Woche; cha- 

ue semaine, Jedes Thier, jegliches Thier 
ucht feines Gleichen chaque animal, tout 
aniınal cherche son semblable, Œinem jeden, 
jedwedem bas Seine; à ebacun le sien; à 
chacun ce qui lui appartient, Ein jeder; cha- 
eun ; un chacun, Eine jede; chacune. Ein 
‚eber foll die Seinige mitbringen; un chacun 
lamenera (aura) sa ohaeune, So viel macht 
* Zeche auf einen jeden; l'écot fait tant par 
tête. 

Zebermann, pron. personn, (jebermännigs 
li) chsenn ; tous; tout le monde; it. le 
public, Jedermann fpricht davon ; chaeun en 
parle, Jedermann weiß; tout le monde sait, 
Die Sache ift jedermann betannt . c’est une 
chose connue de tout le moude, ederinine 
niglih zu wiffen thun; faire savoir à tous 

réseus et à venir, Jedermannsfreund; ami 
e tout le monde, 

Jederzeit, ado. touiours ; en tout temps; 
àtoute heure; ft, de tout temps, 

Fidesmal,adv. chaque fois; toutes les fois, 

Jedesmalig, ad]. ue; quiest, qui se 
f-it chaque fois, Der jebesmalige Beſitzer; 
chaque possesseur, Die jedesmalige Stims 
mung ber 3uhßrer; la disposition momen- 
tanée des auditeurs, Die jedesmaligen Anz 
griffe der Belagerer wurden abgefählagen {les 
attaques successives des assiégeans furent 
repoussées. 

Jedoch, conj. toutefois, pourtant, cepen 
dant; siest-ce que. v. bo. 

Jedweder, v. Jeder. 

Seglider, v. jeber. 

Se länger, je lieber, s. n. le chèvre-feuille 
éommun ; chèvre-feuille d'Allemagne. 

Semal, jemalen, jemals, adm, jamais. 
Menn id jemals Gelegenheit finde, Ionen zu 
bienen;si je trouve jamais l’aecasion de vous 
servir. Mehr als jemals; plus que jamais, 

Sematig, adj. qui est ou qui sera pour 
lors, v. jebeémalig. 

Jemand, pron. personn. quelqu'un, quel 
qu'une, Gé bat mir jemand gefaat ; quel 
qu’on m'a dit. Weder id, nod jemand ane 
ders; ni mei, ni aucun autre, Iſt jes 
mand founvearfhAmt ? y a-t-il personne as- 
sez in:olent? Gin gewiffer Jeans; un cer= 
tain quidam. 

Sena, Jene. (ville en Saxe) 

Jener, jene, jenes, pron. autre ; cet ou cette 
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autre-là, Auf jener Seite; de l’autre côté, 
Auf jener Seite des Berges; delà la mon- 
tagne. Jene (diejenigen), welche vor und ges 
lebt haben ; ceux qui ont vécu avant nous, 
Bald biefer, bald jener; tantôt l’un, tantôt 
l'autre, SeneKrau; cette femme-là, Balb 
biefes, bald jenes tantôt ceci, tantôt cela, 
Diefeg Reid ftebt Ihnen beffer, als jenes ; cet 
habit=of veus sied mieux que cet autre-là.X{n 
jenem Orte; en cet autre lieu-là. In jener 
Welt; dans l’autre monde, An jenem Taue; 
au dernier jour, au jour du jugement, Sn 
jenem eben; dans l’autre vie. Jener weife 
Mann fagte; un certain sage disoit, Daß 
bich biefer und jener; (sorte d'imprécation) 
peste! diable! que le diable t'emporte ! 

Jenner, v. Jänner. 

Senfeit,tenfeit,adv, delà, au delà, de-delà, 

ar delà ; d'autre de l’autre côté, Jenfeit des 

erges; delà la montagne; au-delà de la 
montagne, Die Länder jenfeit ber Maas; les 
pays d’outre-Meuse, Senfeit, jenfeits der Als 
peng ultramontain, aine, 

Jenſeitig, adj, etadv. de l'autre côté; it, ul. 
zerieur, eure. Das jenfeitige Ufer des Fluſſes; 
l'autre rive; le rive de del} larivière, Das 
jenfeitige Salabrion liegt Sicilien näher, als 
bas diffeitige ; la Cala'ıre ultérieure est plus 

rès de In Sicile que la Calabre citérieure. 

Serufalemshlume, s.f. le Iyohniss ‚la croix 
de Jérusalem, 

Vefuit, s.m. le Jésuite, Der Jeſutter⸗Or⸗ 
den; l'Ortre des Jésuites; Ordre dela come 
pagnie de Jesus, Das Jefuiter-Follegium; 
div Fofuiteer Schule ; le collége des Jésuites, 
Da: Gefuiterpulver ; la poudre des Pères ÿ 
le quinquinn. Der Jeſuiter⸗Thee ; lethé de 
Mexique. On dit famil. Einen Sefuiterraufd 
haben; être en pointe de vin, 

Jeſus, Jesus, Jeſus Chriſtus; Jesus- 
Christ, Das Buch Jeſus Cirad; l'Ecelé- 
siastique; un deslivres du vieux testament. : 

Jehig, adj, présent, ente; ee qui est 
dans le témps où neus sommes, Ben jebigen 
Umftänden; daus les ciroonstances ou -on- 
jonetures présentes. Rad der jebigen Mode 
gekteidet feyn; être habillé à la mode du 
temps. 

est, a.'v. à présent; présentement, main- 
tenant ; à cette Jwure, (v. gcaenwértiq) Daß 
ift jest nicht meſr gebräuchlich; cela n'est 

lus en usage à présent, Jet habe ich Feine 
Beit dazu; maintenant je n'en ai pas le loisir, 
Er wird jest gleich fommen; il est sur le 

oint de venir, Er iſt jest erft gefommen; 
il ne fait que d'arriver. Es find jegt zwei 
Gabres il y a actuellement deux ans, Von 
jent an; dès à présent; dès ce moment, 
Jetzt gleichz tout à cette heure; tout = As 
l'heure, Eben jest; à l'heure qu’il est, 

Jeweilig, v. jedesmalig. 

Igel, s m. leh£risson; it. le pore- épicg 
(v. Stachelſchwein) fr. la sangaue, (v. Blutes 
Saelet Egel) Ein Igel, der fid zufammenges 
zollt bat ; un hérisson en défeuse, 

Jael Aloe, s. f. l'aloës hérissé, 

Zaeıfiih, v. See Jael. 

Syelihnede, 5.f. le hérisson, v. Meer⸗ 
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Igel. 

Igelshuf, s. m. les peignes, m.3 uloère qui 
vient à la couronne d’un cheyal et qui se 
eouvre de long: poils. | 

Igelsklee, Am. la Juserne épineuse. 

Igelsklette, s.f. l'échinophore,s. (plante) 

Fgelsknoſpe, 5. f. der Igelskopf, Igels⸗ 
tolbe la pomme épineuse; la noix mételle; 
à. la dature, v. @tedapfel. % 

Igelskraut, sn. v. Eſelsgurke. 

Igelſtein, s. m. l'échinite, f. v. Ehenit. 

Som, datif et ablatif au singulier dupro- 
nom Gret (8 ; lui, à lui. Gebtes ihm; don- 
nez.!e lui. Gehet mit ibm; allez avec lui. 
Das gehbret ibm; cela est à lui : oela luisp- 
partient. Ich frage wenig nach ihm, beküm⸗ 

mere mid menig um ihn; je ne me soucie 

uères de Lui, Ihm est aussi un terme de civi- 

ite qu'on emploie au lieu de Dir ou Eu. Ich 
fage itm Danf, id danke ibm; je rous re- 
mercie. Ich babe es ibm Schon fehr oft gefügt; 
je vous l'ai déjà dit fort souvent. 

. Sbn, accusatif au singulier du pronom Gr; 
le, lui. Ich ſehe ihn ; je le vois, &ie pürfen 
nicht mehr an ihu benten; vous ne devez plus 
penser à lus. 

Ihnen, datif et ablatif ou pluriel Cu pre- 
nom Zie; leur; à eux, à elles; d’eux, d'elles, 
Gr liebt feine Kinder, er verfagt ihnen nidté; 
il aime ses enfans, il ne leur refuse rien. 
Alles, was von ihnen gefagt mirb; tout ce 
qui se dit d'eux ou d'elles. C'est aussi um 
terme de civilise qu'on emploie en parlant à la 
seconde personne au ken de Euch, vous. Ich 
biethe Ihnen mein Herz und meine Hand an; 
je vous offre mon cœur et ma main, 

hr, nominatif au pluriel du pronom per- 
sonnel Dus vous. Werdet ibr fommen ? 
viendrez-vous? It. datif et ablatif singulier 
du pronom personnel Sie; lui, à elle, d'elle, 
Ich habe e8 ibr gefagt ; je le lui ai dit. Die 
Wohithaten, die id von ihr empfangen babe; 


les bienfaits que j'ai reçus d'elle, ur, ibre, 


ihres, pronom possessif, son, sa; à elle; 

„leur, leurs, Ihr Mann z son mari. 
Ihre Schwefter ; sa sœur. Tr Bater liebt 
fie alle; leur > les aime tous, Ihre eiges 
nen Sinber; leurs propres enfans. Un du 
absolument, Das Loc iftibre; c’est ur lot. 
Die Geſchichte der Rönrer ift wohl fo lehrreich, 
als der Griechen ihre; l’histoire des Romains 
est aussi instractive que celle des Grecs. Ii 
s'emploie aussi ent, de civilüe au lieu de 


Wuer, votre. Ihr Later; votre père. Ibre 
4 P 


Fr, 


Religion; voire religion, Die Menſthlichteit 

verbindet Sie, Mitleiden mit Ihres Gleichen 
haben; l'humanité vous oblige à avoir 

Ser de vos semblables, Ihre Güter; vos 
ens. 

Shre, Cher, die, das) v. Ihrige. 

Sbrer, geniti du pron. personn, St; 
Welle; à. d'eux, d'elles, Mid, jammert ibs 
vers j'ai pitié d'elle; it, j'ai pitié d'eux, 
d'elles, Sn Ermanglung ihrer; à son défauts 
au défaut d'elle ; 2, à leur défaar. Ich will 
mich ihrer Samen annehmen; j'aurai soin 
de leurs affaires, 


‚Ihrer, particule relat. en. Wie viel Kine 


RCE, 
* 


Ihrethalben 


ber habt ihr? Sd habe ihrer drei, vier, 1.3 
combien avez- vous d’enfans? j'en ai trois, 
quatre, eto, Es find ihrer wenig; ilyen a 
peu, Es waren ihrer jieben; ils étoieni à se 

Ihrethalben, ihretwegen, ihretwillen, ado, 
er l’amour d’eux, d'elles; it. (1. de civi- 

— ye à la seconde personne) pour l'a 
mour de vous. - 

hrige, (ber, die, baë) pron. postes. ! 

la er és, (1. de civilite) le, la ce Seine 
Pomerangenbäume haben die Hälfte isrer 
Blätter verloren, die eurigen haben die ihris 
gen not) alle; mes orangers ont perdu la 
moitié de leurs feuille«, les vôtres ont en- 
core toutes les leurs Mein Haus gefällt mie 
befier als baë ihre ou Shrige; j'aime mieux 
ma waison que la leur ou que fa vôtre, Dieß 
iſt nicht mein Hut, eë ift der Ihrige Ceurige) 5 
ce n'est pas monchapeau, c'est le vôtre, 
dit substantivement : Sie bat bas Ihrigc vers 
loren ; elle a perdu son bien, Sie Lat, fie 
haben das Ihrige gcthan ; elle a fait sen de« 
voir, tout son possible; ils ,elles ont fait 
leur devoir, tout leur possible, Die Ihrigey; 
les leurs;leurs generee Lr ‚les vô= 
tres, votre famille, vos parens, oeux qui vous 
appartiennent, Wenn dieſe Unternehmung 
gelingt fo wird es ein Glück für fie und die 

hrigen, ou für Sie und die Ihrigen fenn; 
la réussite de cette entreprise sera une jot« 
tune pour eux et pour les leurs, ou peur 
vous et pour les vôtres, Sd bin ganz der Ihe 
tiges je suis tout à elle, Aeux, Aelles; à, 
je suis tout à vous; je suis entièrement à 
vous. 

Ihro, pron. possess. dont on se sert encirs 
dans le style epistolaire et de la chancellerie, 
Ihro kaiſctliche MajeRät; sa Majesté Impés 
riale. Ihro Excellenzz son llence. v. 
Sein. 

Jhrzen, v.a. Ihr helſſen sppeler Font; 
parler à qn. par Fows. 

Glen, v.a, CE depeignier) racler, dé- 
grossir la corne, Der Iler; le œuteau à 
racler, à degrossir la corne, 

. Sing v. Iltis. 

Siluminat, s.m, l'illuminé, Die Illumi⸗ 
natens les illuminds, 

Qüuminiren, v.a, enluminer; (v. aus⸗ 


molen) iz.illuminer. v. beleuchten, erleuchten. 


JIime, Ilmbaum, v. lime. 

Ftfe, +. Alofe, 

Sitenichnede, v. Walzenſchnecke. 

Zitis, s. m. one. le putois, Die Jltiés 


falle ; letraquenard; le traquet. 


Am, se dit par contraction au lieu de in 
bun, en, au, dansle, dans la, à l”, à la. Im 
Üinter, im Sommer; en hiver, en été, 
Im Himmeljauciel. Im Waffer; dans l'eau. 
Sich um Ringen üben z s'exercer à la lutte, 
Im Bewehr fteben ; être sous les armes. Im 
Digen , im Mantelgeben ; porter une épté 
un manteau, Im Schweiße frined Angeſichtes 
fein Brob eſſenz gagner sa vie à la sueur de 
son visages 

Iman, s.m. l'Iman, ministre.de la res 
ligion mahométane, 


Amber, V. 5 ngber. 





Imbiß 


Imbiß,⸗n. le repas, ou le goûter, (vieux) 
—— v. ingleichem. 

Imlfer, Imkerei, v. Bienenwärter, Bie⸗ 
nenzucht. 

Immaßen, conf. vu que, attendu que, 
parceque. (t. de chancell,) 

Immatrifuliren, v. a, inscrire; porter 
au protocole, Cv. einfchreiben) Sid Immas 
trituliren laffen; se faire inscrire chez le 
xecteur de l’université. E 

Imme, v. Biene. 

Immer, immerbar, immerfort, immerzu, 
adv, toujours; à toute heure; en tout temps; 
continuellement, perpétuellement ; sans 
cesse ; sans relâche; incestainmentz sans 
interruption, Erift immer krank; il est tou- 
jours malede, Er will immer mehr davon 
haben; mehr als ihm gebührt; il en veut 
toujours davantage, plus qu’il ne lui faut. 
Immer grän ; toujours verdoyant. Auf ims 
mer, immer und evoig; à perpétuité, à jamais, 
pour jamais, Immer einerteis toujours le 
même, Wir er, wer es aud immer ſeyn mag; 
quelqu’il soit. Immer reicher, immer größer 
werden; avancer en richesses, en grandeur. 
Ihr mögt immer reden, ihr redet vergeblich 5 
vous avez beau parler, il n’en fera rien. 
Thut, wie ihre immer aethan habt; faites 
comme vous avez toujours fait. Immer fort! 
immer vorwärts! marthez, avancez tou- 
jours! Immer blühend; toujours fleuris- 
sant ; toujours fleuri; it. fig. toujours flo- 
rissant, Ou fleurissant, Immer grün, ims 
mer grÜnenb; toujours vert; toujours ver- 
doyant. Der immer grünende Dorn; le buis- 
son ardent. 

Immerdar, v. immer. 

Qmmerfort, v. immer. 

Immergrün, s.n, nom de qqs. plantes 


toujours verdoyantes comme le semper vi= @fchlagen ; ficher un clon dans 


rens ; ät. la pervenche; (v. Ingrün, Sinns 
grün, Wintergrün) ie. la joubarbe. v. Haus» 
laud, Hauswurz. 

Immerbin, adv, toujours, encore; it. fig. 
“A 1a honne heute; soit. Ber fromm ift, ſey 
immerhin fromm ; ‘que celui qui est pieux, 
le soitencore, Er f® immerbin reich; qu'il 
soit riche tantqu’il voudra. Smmerbin ! id 
achte e8nidt; à la bonne heure ! soit! je ne 
m'en soucie pas 

Smmermehr, adv. je mehr und mehr; de 

en plus; toujours darantage, v. im⸗ 
mer et mehr. 

Immerwährend, adj. et adv. perpétuel, 
elle; perpétuellement; eontinuel, conti- 
zuellement; sans discontinuation; perma- 
nent. (v.unaufhôrlid} Eine immerwährende 
Bewegung; un mouvement perpétuel. Ein 
immerwäbrender kärm; un bruit-continuel, 
Gin immermwährendes Glück; un bonheur 
perpétuel ; une fortune permanente. 

mmergu, ado. toujours. v. immer. 

Immi, s.m.etn. C'est dans qqs, provinees 
une certaine mesure dont on se sert pour les 
hquides et pour les grains. Ein Immi Wein 
haͤlt zehn Maß, ober vierzig Gchoppen; un 
immide vin tient dix pots, ou quarante obo- 
pines. Ein Immi Getreide iſt von verſchiede⸗ 


LA 


Erlaubet mir ben 


” 
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ner Größe, nach Verſchiedenheit des Landes; 
un immi de grains est de différente gran- 
deur selon les différens pays. 

Smmittelft, adv, et conj: cependant ; en 
attendant; pendant que; tandis que. % 
inzwiſchen, unterbeffen. 

Ammobilien, v. unbeweglidhe Güter- 

. Immunität, v. Freiheit, Vorrecht. 

Impaftiren, v.a. (8. depeint.) empäter$ 
œucher les couleurs avec l’abondance et la 
consistance nécessaire pour être maniées 
d’une fagon moëllense ; 12. (t. da grau.) em- 

âterz rendre le moëlleux de la gravure par 

e travail des tailles et des points. Die Sms 
paftirung3 l’empätement, m, 

Imperativ, s.m, (+. de gramm.) bie ges 
biethende Art; l'impératif, ra. ; 

Imperial, s.m. l'impérisle, A; Mmonnote 
d’or de Russie qui vaut dix roubtes. Impe⸗ 
rialpapier, Imperialfolio; du papier de ta 

lus grande sorte, DasImprrialwafler; l'eau 
ım; » iale ; espèce d’eau-de-vie distillée, 

Gmpfs Arzt, s.m, ’inoeulateur, v. @ins 
im fer. 

— v.a. (t. dejard.)-enters greffers 
Cv. pfropfen) it. inoculer. v. einsimpfen. 

Impfreis, v. Pfropfreis. : 

Impfwunde, s. f. l'égratigaure faite pour 
inoruler, 

Impoft, s.m. l’impot, nz; droit imposé sur 
eertainer choses; (v. Auflage) it. (t. d'archit:) 
l’imposte, f. v. Kämpfer. | 

In, prepos. quiregit le datifet l'accusatif 
et qui s'exprime en [raxgois par en, daus, à; 
au, entre, par, sur, de. Sn Stüde fchnets 
ben; couper en morceaux. In Gold cinfafs 
fen; enekssser en or. Sn bie Flucht ſchlagen⸗ 
mettre en fuite, In die Taſche ſtecken; mettre 
dans la poche. Einen Nagel in die Wand 
la muraille, 
In ein Haus treten; entrer dans une maison. 
In die Kirche geben; aller à l'église. In fein 
Verderben rennen; courir à sa perte. Indie 
Mitte ftellenz placer au milieu. Das faut 
in die Augen; cela saute aux yeux. Einem 
etwas in die Hände geben; mettre, remeitre 

ch, entre les mains de qù. Er nahm bas 
ind in feine Arme; il prit l'entantentre ses 
bras, Das gefchieht in jedem Sande; cela se 
fait par tom: pays. In die Fußſtapfen feines 
Vorfahren treten ; marcher sur les traces de 
ses ancêtres. Das Gewitter bat in en Kirche 
thurm eingefölagen 5 la foudre est tamıbde 
sûr le clocher, In Begriff ſtehen, abzureifen; 
être sur son départ. In der Rüde, in der Fer⸗ 
ne; de près, de lein. Die vornebmften Städs 
tein Italien ; les prineipales villes d'Italie, 
Éuteite in euer Haus; per- 

meıtez- moi l'entrée de votre maison, In 
Geduld ftehen ; avair patience, In der Ride 
ficken bleiben; demeurer court; se brouiller; 
perdre le fil de son discours, Bis über bie 
Ohren in Sduiden ſtecken; avoir des dettes 
jusque par-dessus la tête; être accablé de 
dettes. In alle Wege; sans doute; vraiment; 
en toutes manières, In der erft; anfangs; 
d'abord. In foweit; en tant que. In fo weit 
find wir mit einander einig; nous somnies 
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d’aocord jusquelà, 

Inbegriff, s. m. le contenu; ce qui est 
rantermé dans gel. (+. Inbalt) ie. la somme, 
(r. Begriff) Dir Inbegriff aller Wiſſenſchaf⸗ 
ten; V’encyolopedie des sciences, Mit Ins 
begriff; einſchließlich; inclusirement, 

Inbrunſt, s.f. la ferveur, Mit Inbrunſt 
gu Gott betbenz prier Dieu avec ferv: .r,Gine 
—— mit vieler Inbrunſt lieben; avoir 

auooup de tendresse pour une personne, 

Inbrünftig, adj. et ado. fervent, ente; 
fervemment; id, tendrement; avec beaucoup 
de tendresse. 

Inbürger, s.m. un bourgeois qui demeute 

dans la ville. 
- Jncatnat, incarnatroth, adj. et adv. in- 
carnat, ale. Sncasnatrother Sammet; du 
velours inoarnat, Das Incarnat, die Incar⸗ 
natfarde; l'incarnat, m. 

Sncruftiren, v. betruften, 

Indem, ado. et cunj. comme, quand, lors. 
que ;.(v.alé) it, pendant que, tan‘: que; 
(v: indeflen) à, bientôt, aussitôt, d'abord ; 
tout-à-l’heure; toutfaussitôt,; (v. foaleich) 
it. puisque, paroeque. (v. weil) Indem fie 
verfammelt waren, brachte man ihnen Briefes 
comme ils étoient assemblés, on leur ap 

orta des lettres. Er wirb inbem fommen ; 
ıl viendra tout-à2l’heure. Indem, s'exprime 


aussi en françois par le participe. Indem id : 


dieſes Ihreibez en écrivant cela. Indem ich 
fie bei der Hand hielt; la tenant par la main, 

Snbeffen, indeß, conj; pendant que; tan- 
dis que, cependant ; (v. während) #, cepen- 
dent; it.en attendant. Indeſſen, da man bag 
Übrige in Ordnung bringen wirb, wollen wir 
von biefem Gegenftande reden; nous parles 
rons de cet objet, pendant qu’on arrangera 
lereste, Ihr berfprecht es, inbeffen thut ihr 
doch gerade das Gegehtheil; vons le promege 
tez, et cependant vous faites tout le con- 
iräire, Wir wollen inbeffen Cunterbeffen) ein 
wenig fpasiren gehen; en attendant nous 
hous promenefons; | 

Indianer, s.m. l’Indien, Die Indiänes 
tinn; l’Indienne, 

Indianiſch, indifh, adj, et adv, indien, 
ienne; d’Inde, des Indes. Indianifches Holz 
bois d'Inde. Einindianifher Hahn ; un coq 
d’Inde; undindon. Gin junger indianijcher 

abn; un dindonueau, ine inbranifhe 

enne; une ponle d'Inde; une dinde, Ins 
dianiſches Korn; blé d'Inde, Indianiſches 
Robr ; du bsnsbou, (v. Bambuß) Indiantfche 
gebruckte Leinwand; indienne, f, vı Rattun: 

Indien, Les Indes, f, 

Indier, v. Indianer; | 

Snbig, Indigo, 8. m. (5. pl.) l'indigo, #i,} 
couleur qu'on tire d'une plante appelée, bié 
Sndigpflanges: l’anil, m, ou l’indigo; plante 
qui croit dans les Indes, Mit Indigo färben; 
teindre en indigo. 

Indigblau, adj, et adv, de couleur d’in- 
digoz de couleur d'azur foncé, Das Inbige 
blauz l’indigo; le bleu d'Inde, Die Indig⸗ 
tüpe; la cuve d'Inde; le bain pour teindre 
en indigo. Dir Indigobereiter; l'indigotier. 
Die Fndigofabrit ; l’indigoterig £ Der Ins 


Indigenat 


digopflanzer; l’indigotier, Die Indigopflan⸗ 
zung ; l'indigoterie, f, 

Indigenat, s.n. l’indigenat,m.; la jouis- 
sance des mêmes droits et des mêmes priri- 
léges, dont les naturels du pays jouissent, 
v. Bürgerrecht. 

Indiſch, v. indianiſch. 

Indoſſant, s.m. (t. de comm.) l'endosseur, 
celui qui met son mom sur le dos d'une lettre 
de change pour le transporter à qn. 

Snboffiren, 0.a, (e. de comm.) Einen Wech⸗ 
felbrief indoffiren 3 endosser une lettre de 
change, Ein indoffirter Wechſel ; une lettre 
de change endossée, Das Indoſſiren eines 
Wechſels z l’endossement d'une lettre de 
chauge. | 

Indult, s.m l'indult, m.; lettres par 
lesquelles le Pape accorde à qgs. corps ou à 
qqs. particuliers la grâce de pouvoir nom- 
mer à de certains bénéfices, ou de pouvoir 
les tenir contre la disposition du droit eom- 
mun; is, (t, de sut ledelai. (v. Friſt) it: 
(t, de droit feodal.) la souffrance, 

In-einander, v. einander. 

Infant, s.m. l’infant, Die Infantinnz 
l'infante; titre qu'on donne aux prinoes et 
princesses royales d'Espagne et de Portugal, 

Snfonterie, s f. v. Fußvolk, 

Snfanterifi, s m, le fautassin, 

Infel, Snful, s.f. der Biihofsbut; la 
mitre. Infuliren, mit der Jaful begaben; 
douner, aacorder le droit de porter la miıre 
et la crosse, Gin infulitter Abt; un abté 
ctussé et mitré. 

Snformator, v. Lehrer. 

Snaarn,sin. (2.de ch.) ’entre-lacement,m, 

Ingber, s. m. le gingembre; l’amome des 
Indes. Der deutiche Ingber; le pied-de-veau. 
(plante) Der gelbe Ingber ; le curcuma; le 
safran desIndes, Der wilde Ingber; le gin- 
gembre ou l’amome sauvage. 

- Snaenieur, v. Kriegsbaumeifter. 

Ingerntannland, l’fngrie, /., l’Ingrema» 
nic, f. (province) 

Ingleichem, eonj. pareillement de même; 
dussi, v, defgleichen. 

Ingrün, 5, n. la pervenche, v. Sinngrün, 
Wintergrün. 

Anguß, s.m, la lingotière; it, v, Einguß. 

Ingwer, v. Ingber. | 

Inhaben, inne haben, v. a. oceuper, tenirs 
avoir; posséder, (v. beſiden) Er bat dab 
ganze Haus inne; il occupe tonte la maison, 

Inhaber, s.m. le possesseur; it. le de 
tenteur. Cv: Beliger) Der Inhaber eines 
Gutes; le bien- tenant, le détenteur d un 
héritage. Der Inhaber, die Inhabe rinn eines 
zinsbaren Baucrngutes; le 1enancier, !a te- 
uancière, Der Inhaber eined ABehfribriefrés 
le porteur d’une lettre de change. Der Sn: 
baber eines Pfandes; l'engagiste. Der Inda⸗ 
ber eines Regimentes ; le propriétaire Jon 
regimenr. Die Inbaberinn 3 celle qui pos- 
sède, ete. (v. Beligerinn) Sie ift die Invas 
berinn det Güter; elle est bien - tenante; 
elle est la détentrice des terres, 

Inhaftiren, v. verhaften, im Verdaft 
neymen. 


Inhaftirung 


Snhaftirung, v. Verhaftnehmung. 

Inbalt, 4. m. (s.pl.) le contenu; ce qui 
est renferıne daus qch.; it. la capacité, la 
contenance; (t. de géometr.) l'aire, f.3 it. la 
teneur, le contenu; ce qui est contenu dans 
un écrit. Der Inhalt fann nicht fo groß ſeyn, 
als der Raum, der ibn enthättz le contenu 
pe peut pas être aussi grand quelecontenant, 
Dir Inbalt eines Gefäßes; la capacité d'un 
vaisseau. Die Größe oder den Inhalt eines 
Dreieckes meſſen; mesurer l'aire d’un trie 
angle. Ein Contract diefes Inbaltes, folgens 
den Inhaltes; un contrat dont voici la te= 
neur, dont la teneur s'ensuit, Der Snbalt 
feines Briefes ; le contenu de sa lettre, Rad) 
Inhalt des L'ertrages ; selon lecontrat, Der 
rats ber Gegenfrand cines Gejpräces; le 

jetd’un entretien. Der wefentliche Inhalt 
einer Rede, eincé Buches 3 la substance d’un. 
discours, d’un Livre. Ic will Sbnen kurz 
den wejentlihen Inhalt Bieter — — 
ſagen; je vais vous direen substance ce quꝰi 
ya dans cette dissertation, Der Anbalt einer 
bey Gericht Übergebenen Klage oder Bitte; 
l'exposé,m, Der furzeänbalt; l'abrégé,me, le 
préois, le raccourci. Der Inhalt eines Bus 
des; der fummarijche Inhalt der Kapitel und 
Abfchnitte eines Buches; die InhaitesAngeis 
ge; latable des matières. 

Inhölzer, s. pl, les membres,m.; pièces de 

is qui forment les flancs d'un vaisseau. 

Injurie, s.f, l’injure, £. Eine Snivriens 
klage, ein Injurienprozeß; une plainte, une 
action, un procès intenté contre qn. pour 
des injures; une action en cas d'injures. 
Eine Injurienklage gegen jemanden anftellen; 
intenter à qn, une cause d’injure, 

Inkruſtiren, v. betruften. 

Inlage, 5. f. l’ineluse, v. Beyſchluß. 

Inländer, s.m. le naturel ou natif du pays, 

Inländiſch, v. einländiſch. 

Inliegen, inliegenb. v. einliegen. 

Inne, adv. mitten inne, in der Mitte; au 
milieu, au juste milieu, Inne taben; avoir, 
tenir, posséder, oæcuper; it. Jıg. savoir, 
pesséder, p, ex, une langue, science, etc, 
Inne balten ; retenir, arrêter, (v. einbalten) 
Inne ftchen; im Gleichgewichte ftehen ; être 
en équilibre, Das Inneitehen ver Wagezune 
ge; l’entre-deux-fers, Inne werden, gewahr 
werben ; apercevoir, découvrir, connoitrez 
venir à savoir; apprendre, sentir; s’aper« 
cevoir de qeh. 

Innen, adv. dedans; en dedans, au de- 
dans, intérieurement, Yon innen; du de 
dans. Son innen teraué; de dedans. Son 
innen und von auffen; par dedans et par de» 

rs. 

Inner, v. innerbalb. 

Innere, adj, intérieur, eure; interne, in- 
trinsèque, Die innere Budung, der innere 
Bau des menſchlichen Körpers; la conforma- 
tion intérieure du corps numain, Der innere 
Theil ber Stadt; la partie interieure de La 
ville. Die innere Gigenfdaft oder Araft eines 
Dinges; la quotité ou la vertu interue d'une 
chose, Der innere Werth einer Münze, la 
valeur intrinsèque d’une pièce de monnoie. 
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Dieſes hat eine innere Güte; celaest bon in- 
triusèquement. Das innerſte Gemach eines 
Daufé; la chambre la plus reculee d’une 
maise:ı, Die innerlien Gebanten des Der: 
gens; les peusées les plus cachée, les plus 
secrètes du cœur, Sanerft, auf bas Innerfte 
gerührt; touché au vif vivement tou lé, 
Das Innere; l’intérieur, m., le dedans, 
Das Innere des Zrmprld; |’ ntérieur, le 
dedans du temple. Gott Eenner das Innere; 
Dieu eonnou l'intérieur. Das Innıre (bas 
Herz) dieſes Menſchen iſt fer gut, cet 
homme a l'intérieur fort bon. In den: Ins 
nerften des Königreiches ; dans le cœur du 
royaume, Ms Innerfte der Erde; les em» 
trailles, le sein de la terre. 

Innerhalb, adv. et prepos. en dedan , au 
dedans ; dans l’intérieur ; intérieureme:.t; 
it, en, dans; dans l’espace de. Innerhalb 
der Wälle; au dedans des remparts. Syners 
baib des Gebäudes; dans l’œuvre, Dieſes 
immer bat fo viel Schub innercalb, (von eis 
ner Mauer bis zur andern) ; cette chambre 
a tant de pieds dans œuvre. Er wird innere 
balb brei * ankommen; il arrivſra en 
trois jours, dans trois jours. Die Religion 
innerhalb den Grenzen der Vernunft ; la re= 
ligign considérée dans la sphère de la rai- 
son. 

Sunerlid, adj. et ado, intérieur, eure; 
intérieurement ; en dedans; intestin, ine; 
interne; il. intrinsèque, intrin.èquement, 
(v. innere) Er fühlt eine innerlide Hide, 
welche ibn verzehret, il sent un feu intérieur 
qui le oonsume, Er fühlte fi innertid ges 
rührt ; il se sentit int&rieureinent touché, 
Eine innerliche Krankheit 3 une maladie in- 
terne, Ein innrlidy re Schmerz ; une dou» 
leur interne, une douleur intestine, Ein 
innerlider Krieg; une guerre intestine, On 
dit, Ein innerlides (Nilles) Gebeth; une 
oraison mentale, Innerlich bethen; prier 
mentalement, 

Smnerit, innerfte, v. innere. 

Innig, adj, et ado, intime; qui part du 
fond du cœur, Eine innige Vereinigung; une 
union intime, Sie find innig, innigft, auf 
das innigite mit einander verbunden; ils sont 
intimement unis. Diefe beid-n Leute leben 


mit einander in der innigften Freundſchaft, 


auf dem vertraulichfien Buße; ces deux per» 
sonnes vivent ensemble (dans la plus grande 
intimité, Gine innige, herzliche Zuneigung 3 
une affection oordiale. &t war innigft ges 
rührt ; il étoit vivement touché. 

Snnigfeit, 8. f. E. pl.) l'intimité, f.; la 

laison intime (v. innig) 4 is. le sentiment 
vifetintérieur, Gie lieben einander mit Ins 
nigleir, auf das innigite; ils s’entr'aiment 
intimement, 

Innigli, adv, intimement, avec une 
aff: ction très - particulière et très - étroite. 
v.innig, innigfit. 

Snnung, s. /. le corps de métier; it. la 
cominunvuté, (v. Gibde et Zunft) Die Ine 
nungé Artikelz les gieme's, ls sıtıcles 
ces arts si métiers, Dir Innungsbrief; v. 
Gilbebrief. Das Innungsgeld; l'argeat que 


”> 
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les artistes paient pour le besoin de la com. 
munauté, 

Inquiſit, #.m. ber peinlich Angeklagte; ke 
criminel, l'accusé, le deiinquant contre le- 
quel on informe. 

SInquifition, v. Unterfuchung aa Glaubenés 
gericht. 

Infaß, 4 m. l'habitant 5 (v. Einwohner) 
it. le manant, habitant qui demeure, qui 
est habitué en un bourg ou village; it. un 
homme domicilié en 44. lieu. 

Insbeſondere, (ins befonbere) ado, parti- 
eulièrement, 

Inſchlitt, v. Unfchlitt ee Zalg. 

Inſchrift, s. /. l'ioscripuiou, f. ; it. 1’&pie 
graphe, f. v. Überichrift. 

Sufect, s n. l’inseete, m, 

Inſel, s.f. das Eitand; L'ile, £. (isle) 
Ein Injelbewolmer; ui inatllaire. Ein Ans 
felchen, eine kleine Jnfel ; un ilot ou islot; 
une petite 1le, 

Snferat, s.n. l’article inséré. 

Snégemein, ado. généralement, en géné- 
ral; communément, ordinairement, * 

Srégefamt, adv, tous; tousensemble, 

Inſtegel, s, n. le cachet; (v. Petichaft) 
it. le sceau ÿ (Siegel) it. (#. de chancell.) le 
scel, Unter Unferem geheimen Infiegelg sous 
Notre scel secret, 

Snfignien, #. pl. les marques d'honneur ; 
ernemens particuliers de la dignité. Die 
Reichs: Infignien; les ornemens et marques 
de la dignité impériale, 

Sinfinuiren, v.a. signifier, notifier par 
procédure de justice. (v, betantmaden) On 
dit familierement Sich bey jemanden infinuts 
zen, einihmeicheln; s’insinuer dans l’esprit 

n,, dans ses bonnes grâces, 
nfofern, v. fern. 

Snfolvent, adj. et adv. insolvable, v. 
unvermögend. | 

Snfonderbeit, ado, surtout ; principale. 
ment, particulièrement ; en partioulierz 
spécialement, singulièrement. v. befonders. 

Inftindig, adj, et adv. instant, ante; ins- 
tamment, Auf ınfländiges (bringendcs ) 
Bitten feined Bruders; aux inctantes prières 
de son frere. Gr bittet Sie inftändig barum; 
il vous en prie instamment, Die inftändige 
Bitte; l’instener, £. Ich habe es auf fein ins 
ftändiges Bitten gethan ; je l’ai fait à son 
instance, Auf das inftänbigfte bey jemanden 
um etwas anbaltenz faire de grandes 1ns- 
tances, de vives instances, 2 instanoes 
pressantes auprès de qn., envers qn, 

SIoftanz, #. f. l'instance, f. v. Geridtés 
ftand; it. leressort. v. fpreden, v. a. 

Inſtehen, o.n. irr. être sur le point d’arri- 
ver. (v.bevorfteben) Inſtehende naͤchſte) Wo⸗ 
de, la semaine prochaine; ét, y. inne fiehen. 

Infter, v. Gekröſe. 

Saftinft, v. Naturtrieb, 

Inſtitut, sm. v. Anftalt, Ginrichtung, 
Gtiftung. 

.Snfirument, s. ». l’instrument,m., l’ou- 
til,m. (v. Werkzeug) Mottematifhe, hirürs 
g ſche Infirumente ; instrumens de mathé- 
matiqure, de chiruigie. Gin muſitaliſches Ins 


= 


Inſtrumen 
ſtrument; un instrument de musique, @is 
Goncert von verfhisdenen Initrumenten; un 
concert de divers instruunens. It, Das Ins 
ftrument ; l'instraruent,m,; un aste publie, 
(v. Urkunde) Gin Friedens-Inſtrument ; un 
instrument de paix, un traité de paix rédi 
en écrit, Inſtrumente machen ; faire des in. 
strumens; it. (t. de prat, Jiostrumenter; faire 
des contrats et autres actes publics. Der In⸗ 
ftrumentenmakher ; le faiseur d’instrumens. 

Snftrumentai, adj. instrmmental,ale, Ins 
ſtrumental-Muſit; musique instrumentale. 
Die InfrrumentalzUrjache, (e. de philos.) la 
cause instrumentale, 

Snjulaner, s. m. der Gilänber, Jnjelbes 
twobner; l’insulaire, 

Snfurgent, +. m. l’insurgent, * l'insurgé; 
celui qui s'élève coutre une autorité, contre 
une puissance injuste, En Hongrie on ap- 
pelle, Infurgenten, insurgens, — la mic 
convoquée par le Prince pour le servir à la 
guerre, v. Aufgeboth. | 

Integral,adj. intégral,ale. (£.de mathem.) 
Die Integralrechnung; le calcul intégral. 
Die Integralgröße (die Integrale) einer Difs 
ferentialgröße; l'intégrale d’une quantité 
différentielle, Die Integralgröße finden; in- 
tégrer, trouver l'intégrale d'une, q 
différentielle, 

Intendant, s.m. l’intendant. Die Intens 
dantinn ; l’intendante. v. Xuffeber. 

Interdict, s.n. bas Verboth des öffentlichen 
Gottesbienftes; l'interdit,m. EineStabi mit 
bem Interdicte belegen ; mettre une ville en 
interdit. | 

Intereffant,adj. et adv. Canzichend, wid 
fig) int@ressant,ante, Eine intereſſante Ges 
ſchichte; une histoire intéressante, | 

Intereſſe, #. n, l’inıeröt,m, (v. Bortbeil, 
Ruben) Die Intereffens l'intérêt les im 
térêts, v. Binfe. 

Intereffent, v. Theilhaber, Theilnehmer. 

Qnterijection, s. f. v. Zwiſchenwort. 

Snterimiftifch, adj.et adv. (t. ds pal.) pro- 
visionnel, elle; provisionnellement ; pre 
visoire, provisoirement ; par provision. v. : 
vorläufig. 

Interlocät, v. Zwiſchenſpruch. 

Sntermegso, v. Zwijchenfpiel. 

Internuntius, #, m, l’internonee, 

Interpunction, s, f. la ponciuation. 

Intervall, s.n. v. Bwifchenraum et Zwi⸗ 
fchenzeit. 

Intoniren, v. a. anftimmen; ben Ton an 
geben ; entonner; ehanter du ton qu il faut 
chanter, _ 

Sntraben, v. Einkünfte. j 

Gnvalibe, +. m. l’invalide, Das Jnval 
benbaus ; la maison des invalides. 

Snventarium, $. ». l'inventaire, m. (7: 
Verzeichniß) Gin Inventarium über jemons 
des Vermögen mathen; faire l'inveutaire des 
biens de qu. Diejegrau hat ſich wieder verbeis 
rathet, obne ein Snventatium ju maden; eetle 
femme s’est remariée sans faire d'in rentaire. 
Œiue Erbfchaft nach bem Inventario anités 
ten ; être héritier par bénéfice d'in ventsirfs 

Inventiten,v.a.in das Inventarium ſeben 


ur 


Yuventur 


cinfdhreiben, verzeichnen ; inventorier; met- 
tre dans un inventaire, Das Hausgerätt, das 
in einem Haufe befindliche Geräth, den Hauss 
rath inventiren; inventorier ler meubles 
d’unemnaisen. Diefe Stüde find nicht invens 
tire worden;on n’a pas inventoriéce pièces, 

Inventur,s,f.Vinventaire,m ; action d’in- 
ventorier, Zur Inventur ſchreitenz procéder 
Al’inrentaire, 

Inveſtitür, v. Belehnung. 

Suwärts, v. einwärts. 

Inwendig, adj. et adv. intérieur, eure; in- 
terieurement; en dedans. Der inwendige 
(inner) Raum; la place intérieure. Ein ins 
wendig glafurter Zopf; un pot vernissé en 
dedans. Das Iniwendige; Vinterieur,m,, le 
dedans, 

Inwohner, v. Einwohner. 

Inzicht, Inzucht, v. Iniurie, 

SInzwifchen, ado. indefien; oependant; en 
attendant; it. néanmoins, 

Joch, sn. pl. bic Joche ou Fächer) le joug; 
pièse de bois travetsant par dessus la tête 
des œufs, et avec laquelle ils sont attelés 

rtirer ou pour labourer; is. fs. le jong, 

servitude, la sujétion ; le collier de mi- 
sère. Die Ochſen in das God fpannen ; met- 
tre lesbeufsau joug. Ein Joh Ochfen; une 
couple ou paire de bœufs, Ein Volk unter 
das Joch bringen; meurtre un peuple seus le 
joug; subjuguer, astujettir un peuple, Sich 
tem Joche befreien, loémachen ; das Joch abs 
fdyütteln ; secouer le joug ; s'affranchir, se 
délivrer du joug ; se tirer de la servitude, de 
la sujétion. Sich untır bas Joch beneben ; 

rendre le collier de misère. v.aussi Brüfs 

enjod. Onappelle ent. de mine, Zöcyer ; les 
supports en bois pour potter les carrés d’un 
puits. 

Jochart, Juchart, v. Faudert. 

Iohbein, s. rn. l'os jugalou aygomatigtie; 
le zygomatique ; l’os de la pommette, Die 


Jochtein⸗Mabt; la suturezygomatique. 


Jochen, in bas Joch fpannen, v. Joch et zus 
fammen jochen. 

Jochſiſch, v. Hammerfiſch. 

Jochmus kel,s. m. le muscle rygomatique. 

Sehr Ochs, s. m. le bœuf de labour, 

Scchpfabl, #. m, le pieu de palée, 

Jochrebe, s. f. un cep de vigne en berceau. 

Jochträger, s.m. la quille; longue pièce 
de bois qui soutient un pout de bois, 

Jochwiede, s. f. la hart pour atteler les 
bœufs au joug, 

Sobann, Jean. (nomd’homme) Sotannes 
Jeanne, Hannchen ; Jeanneton, Johannis, 
das Johannisfeſt, dir Johannistag; la fête 
de St. Jean. Dir IobannissApfel; la passe- 
pomme, pomme figue ; it. la pomme de pa- 
radis, Die Jobhonnisbeere; la groseille, Die 
zothe, bie weiffe Johannisbeere; la groseille 
rouge; la groseille blanehe, Die ſchwarze 
Sobanniébeere ; le cassis. Der Johannis beer⸗ 
ſtrauch; Je gæseiller, Der ſchwarze Johan⸗ 
niebeerſtrauchz le groseiller à fruit noir. Die 
Johannis beertraube; la grappe de growille. 
Der Jobannisbergz le mont St. Jean. Die 
Jebannisbiumes v. Mafliebe. Das Iohans 
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niéblut; v. Schildlaus er Codenille. Das Jo: 
bannisbrob; le caroube ou carouge. (v. Gods 
brod) Der Sobannisbrodbraum, Sodbrod⸗ 
baum ; le caroubier. Das Joyannisfeuer; le 
feu de la St. Jean. Der Jobannisgurtel; % 
Beyfus et Bärlopp. Der Johannistäfer, das 
Jobanniswürmchen; le ver luisant. Das 30: 
LanniéEraut . lemille-pertuisz it, la toute- 
saine, (v. Gauchheil) Das Jobannié Obl; 
l'huile de mille pertuis. Die Sopannienuß; 
la noix de la St, Jean. Die Sobannispfirfihe; 
la pêche . Der Johannis ſegen 5 la bé- 
nédiction de St. Jean; is, le vin béni de la 
St. Jean. Der Johanniswedel; v. Geiébart, 
. Zobanniter, Johanniter⸗Ritter, s. m. le 
chevalier de l'Ordre de St, Jean, Der Ses 
tannitermeifter, Grobmeifter des Johannis 
ter: Ordens ; le grand-maitre de l'Ordre de 
St. Jean, 

Jonaskürbiß, v. Flaſchenkürbiß. 

Jonien, l'Ionie,s. Der Jonier; l’Ionien, 
Die Ionierinn 3 l’lonienne. 

Sonifc, adj.et ad». ionique, ionien,enne. 
Die jonifhe Säulen» Ordnung ; l'ordre ioni- 
que. Die jonifde Mund:Art; le dialecte 
ionique ou ionien. Der joniſche Bers, biejos 
niſche Bers:Art; le vers ionique ou jonien, 

Jonke, v. Junke. 

— Le, (Schongkilje) #. f. la jonquille. 

=: 


Sofephöftab, s.m. (2. de fleuriste) la nar- 


.cisre double blanche, 


Zoft, Jodokus, Josse, Jodelet. (nom 
d’lıonme ) 

Ipecacuanha, s. fe v. Ruhr, Ruhrwurzel 
et, Brechwurz. 

Sper, 5. f. die fémalbtättrige Ulme 47 

au, » 
" Jps, +. Gyps. . 

Irden, adj et ado, de terre. Irbene Gefäße; 
irden Geſchirr; vaisseaux de terre, de la 
poterie, Ein irbiner Topf; un pot de terre, 

Irdiſch, adj.etadv, terrestre. Die irdiſchen 
Vergnügungen ; les plaisirsterrestres, Ir⸗ 
diihe Gefinnungen, irdiſche Gedanken; des 
sentimens, des pensées terrestres, 

Irgend, ado. peut-êtrez (v. vielleicht) ü. 


- par hasard , par aventure; it, à peu piès ; 


environ. (v. ungefähr) Ich werde euch weder 
bierin,nohirgend in einerandern Sache bins 
berlid feun; je ne vous serai coutraire, 
ni en cela, ni en aucune autre chose. Du 
ſollſt dir kein Bildniß machen, noch irgend ein 
Gleichniß; tu ne te feras point d'image, ni 
aucune regsemblance. Jrgend einer ; quel- 
que, quelqu'un, aucun, Um irgendeiner Uye 
face willen ; pour quelle cause jue ce soit. 
Irgend etwas, irgend was; quelque chose, 
aucune chose, Irgendwo; quelque pari; en 
—— lieu. Irzendwoher; de quelque part, 
quelque endroit ou lieu. Srgenbiwobin ; 
uelque part; en quelque endroit ou lieu, Ge 
it irgendwobin gegangen ; il est allé quel- 
ue part, 
Srlant, l'Irlande, y (Hibernie) Der Irlaͤn⸗ 
der; l'Irlandais, Die Irländerinnz l'Irlan. 
doise, Irländiſch; irlandois, oise, 
Irmenſäule, s, f. l'imensul, divinité 


1 


# 
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des anriens Saxons, 

Ironie, s. f. l’ironie,f. v. Spötterei. 

Jrouiſch, adj. et adv. ironique, v ſpöttiſch. 

Srrational, adj, (t. de geom,) irrationnel, 
elle. Eine Jrrationalgrôfe; une quantité 
irrationnelle, Eine Srrationalgabl; un nome 
bre iriationnel. 

Irre, adv. irre führen, leiten ; fourvoyer; 
égarer ; détourner du cheinin3 ir. fig. in. 
daite qu. en erreur. Unfer Wegwerfer hat 
und irre geführt ; notre guide nous a four- 
voyés, nous a égarés, Irre genen, Jich verir⸗ 
tenu; se fourvoyer, s’egarer; s'écarter du 
droit chemin. Fig. Einen irre machen; dés- 
orieuter, dérouter qn.; is. troubler qn. ; le 
reudre confus. Irre reden; rêver; être en 
délire. Er iſt irre im Kopfe; il a l'esprit alié- 
né; ilestaliéné d'esprit ; ıla des égaremens 
d'esprit, Diejer Kranke fängt an irre zu res 
den; ce malade tounbe en délire, 3m Reden 
irre werden, den Aujanmentang verlieren; 
se brouiller, s’embarrasser, se troubler en 
parlant, Er läßt fid) nicht ivre machen ; ilne 
perd pas la contenance, la tramoniane, Gie 
find irre ; vous vous trempez, vous vous abu- 
sez, Îl se prend quelquefois adjectivement. 
Ein irwer Werft, un esprit égaré, Ein irrer 
(wahnjınniger) Menſch; rm homme qui a 


l'esprit aliéné, Das Irre⸗Redenz le délire; . 


la rèverie. Das Irregehen; l’&garement,m. 

Stre,s. f l'état decelui qui s'égare, qui 
s’est fourvoyé, In der Irre geben ; errer ; 
aller çà et là à l'aventure; allererrant. Gt 
gebt in der Irre berum ; er bat fich verirret 3 
benn er iſt irre gegangen ; il erre de eûôté et 
d'autre, il va errant, car il s'est fourvoy6; ir. 
v. — 

% Seren, v. n. (avec Fauxil. haben) erreg; 
aller çà et là à l'aventure ; aller orrant; V. 
fig. exrer; se tromper ; avoir une fausse opi= 
mion; se méprendre ; faillir. Ju einem Wals 
be, in einer Wüſte herum irren ; errer dans 
une forèt, dans un désert, EinirrenderRits 
ter; unchevalier errant, Ein irrendes Schaf; 
une brebis égarée, Jeder Menfch Eann ırren, 
“ irren iſt menſchlich z ıln’y a personne qui ne 
puisse errer, qui ne soitsujet derrer; c'est 
une chose humaine que de faillir. Sieirren 
fic in Ihrer Rechnung ; vous errez dans vo 
tre caleul, Sich im Namenirrens se trom- 

erde nom, Diefer Menſch ift, wenn id nicht 
ivre, ein Engländer; out homme, si je ne me 
trompe, est un Anglois. Sd babe mich in meis 
nem Urtheile, welches id) über diefen Mann ges 
fället, nicht geirret; je ne me suis pas mépris 
au jugement que j'ai fait de cet homme, Die 
gelebrteften Männer können fid irren; les 
plus doctes sont sujets à faillir. Den Irren⸗ 
den wieber auf den rechten Weg belfens re= 
dresser ceux qui errent. 

Irren, v. a. inquiéter, embarrasser, dé- 
router qn.; le rendre confus, Laſſet euch das 
nidt irren; que cela ne vous inquiète pas, 
Er läßt fich nichts irren, durch nichts irren ; il 
pese laisse ps< dérouter; il ne s’embarrasse 
derien. Ihn irret bis Mücke an der Wand; 
il s'offense de l:: woiudre chose, 

Irrgang, s. m. !e faux chemtn; le détour; 


Jrraarten 


chemin écarté; it. v. Srrgarten. Die Irts 
gänge eines Labprintbes ; les tours et reıwurs 
d'un — Der JFrrgang im Obre; (t 
d'anat.) le labyrinthe, l'une des cavités qui 
sout dans l'oreille, 

Srtgarten, #, m. le labyrinthe; le dédale, 

Sergeiit, v. Sergläubige. 

Srrylaube,s. m, la foi erronée; l'hétéro. 
doxie, f. 

Irrgläubig, adj. et «dv. qui erre dans la 
foi. qui a une foi erronée ; hétérodoxe, Dit 
Irrqläubige 3 l'hétérodoxe; celui qui ent 
dans la foi Die Srrgtäubiafeits v. Irrglaube. 

Srris, adj. et adv, erroné, de. Eine irri⸗ 
ge Meynung ; une opinion erronée, rrig, 
aus Irrtum, ans Verſehen ; par méprise. 

Irrläufer, v. £anbläufer, Landftreicher. 

Jırichen, s. n. l’expectative féodale, 

Irrlejte, $. f. une doctrine erronée ; une 
faussr doctrine, 

Irrlehrer, :. m. celui qui enseigne une 
dor:rire fäusse et contraire à la foi. 

Irrlicht, s.n. der Jrrmifh; le feu follet; 
l’ar ent,mjexbalsison enflnmmée qu’on voit 

uvlquefois dans les endroits marécageux, 
ie Serlichter; les feux follets; lesaidents; 
les furr.lles, £. 

Irrfal, v. Irrthum. | 

Srrftern, s m. der Wandelſtern; l'étoile 
errante. v. Planet. 

Irrthum, s. m. (pl. die Irethümer) l'er- 
reur,f.; fausse opinion; ie, l’égirement,".; 
it. la méprise, Im Irrthum jtetenj'èrre dans 
l'erreur, Sn Irrthum geratbens tomber dans 
l'erreur ; prendre le change, Sn Irrthum 
führen ; iuduire en erreur, Jemanden aus 
bem Irrthum belfen: einem den Srrthum bes 
nebmen; tirer qn. d'erreur ; désabuser, de 
tromper qu. Seinen Srrthum erkennen, eins 
fchen und fahren laffen; se détromper, se 
désabuser. Ein Srrthum in der Rechnung; 
un erreur de calcul. Die Srrthümer dr 
Philoſophen; les erreurs, les égaremens des 
philosophes, Sd bin diefen Jrrthum nidt 
gewatr worden ; je ne Ie suis pas apergu 
eeıte méprise. | : 

“res sf. la méprise ; (v. Irrthum) it. 
fig.le diflerent,ladispute,la division, la dis- 
corde, la mésintelligence. (v. Uneinigteit, 
Mifverftändnig) Dicentftandenen —— 
beylegen ; accommoder, oonoilier les difié- 
rens survenus, | 

Srrivabn, s. m. l’erreur,f. „ la fausse opi- 
nion ; le sentiment erroné j le préjugé, v. 
Srrthum et Wahn. e 

Irrweg, s. m. le faux chemin; ehemin 
qui nous détourne de la route ordinaire, Auf 
dem Irrwege fenn; s'être écarté de son che- 
min; it, fig. se tromper; être dans l'erreur. 
Auf Irrwege gevatben ; s'égarer, 

Irrewifch, sm. v. Irrlicht. 

Sravelle, Isabelle, (nom de femme) Dit 
Sfabelltarbe ; la oouleur isabelle, Iſabell⸗ 
farbın, ifabellfarbig ; isabelle, Ein iſabell⸗ 
farbenes Pferde ein Iſabell, un cheval isa- 
belle; un ısabeile, 

Iſegrim, s. m. nom qu: les anciens poëtes 
ont donné au loup ; it. fig. un grondeur$ 





Iſis 
bomme brusque, 

Jſis, Isis;divinite des aneiens Egyptiens. 
Die Zafel der Iſis; la table isiaque; oélè- 
bremonument de l'antiquité sur lequel sont 
représentés les mystères d’Isis. 

Gélanb, Islande, fiile de la mer atlantique, 
Isländiſch; islandois,oise, Der Isländer, 
die Séländerinn; l’Islandois, l'Islandoise. 

Sfopp,s.m. V’hysope,f. (plante) 

Ziraelit, s. m, l’Israélite ; qui descend 
d’Israel ; le Juif. 

Stalien, l’Italie,s. Der Italier, Italiener; 
l'italien, Die S:alerinn, Stalienerinn;z l’Ie 
talienne. Stalifdh,italienifd;-italien,ienne. 

Itzig, iot, v. jetzig, jeßt. 

Jubel, s. m. la jubilation; le cri d’allé- 

esse; laréjouissance, Es war ein großer 

ubel in biefem Haufe; il y avoit grande ju- 
bilation dans celie maison. 

Zubelbraut, s. f. l'épouse jubilaire, 

Subelbräutigam, #. m, l'époux jubilaire, 

Qubelfeft,s. rn, le jubilé. 

Zubelgejhrei, s.n. der Zubelgefang; la ju- 
bilation ; le cri d’allegresse; à. l'hymne 
jubilaire, 

Jubelhochzeit, s. f. les noces jubilaires. 

Subeljabr, #. n. le jubilé; l’année jubi- 
laire, célébrée après un espace de cent ou de 
cinquante ans, en mémoire d’un événement 
remarquable, 

QJubelmünze, s. f. la monnoie jubilaire. 

Jubelprieſter, s. m. un prêtre jubilé ou ju- 


bilaire. 

Jubelvoll, adj. et adv. plein d'allégresse; 
rempli de la joie Ja plus vive et La plus so- 
lennelle. 

Zubiläum, v. Zubelfeft, Zubeljahr. 

Jubiliren,v.n. (av. Faux. haben) triom- 
pher, être ravi de joie; faire des ctis d'allé. 

resse ; se récrier de joie, (v.Subel) Ein 
Jubilirter Priefter ; un prêtre jubilé, qui a 
cinquante ans de service. 

Sud, judbe! hé! çà! çà! 

Juchart, Juchert, v. Jauchert. 

Jucht, v. Gicht. 

Fuchten, s. m. das Juchtenleder; leroussiz 
euir de roussi; vaoh« de roussi. Es riecht 
bier nad) Judten ; il seut iri le cuir de rouge 
si, le roussi. Ein Ballen Judten; un ballot 
de roussi. Juchtene Sticfeln 3 bottes de cuir 
deroussis bottes de roussi, 

Juchzen, ». n. (avec l’auxil. haben) crier 
‚comme un homme ivre; crier de joie. v. 
jauchjen. 

Guen, o. n. impers, (avec l'auxil. baben) 
déinanger. Der Arm juckt mich; es judt mic) 
am Arme ; le bras me démange, Sein Wuns 
be juct ibn ; sa plaie lui démange. Fig. Die 
Haut judt ibn; la peau lui démange; il 
fait tout ee qu’il faut pour se faire battre. 
Die Ohren juden ibn; les oreilles loi déman- 
gent; il est curieux de nouveautés, Prov. 
Wem es judt, der Éragt fi; qui se sent ga- 
leux, se gratie; qui se sent morveux, 8€ 
mouche, Das Juden ; la démangeaison, 

Quden, v. a. v. Éragen. 

Judas, v. Juks. 

Judas, Judas (nom d'homme) Der Judas⸗ 
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baum ; l’arbre d'amour; l'arbre de Judas ou 
de Judée ; le gaînier, Jubaësborn, Cv. Juden⸗ 
born) Der Judaskuß; Le baiser de Judas; le 
baiser d'un traitre. 

Gube, s. m. tr Juif, Die Züdinn; la Juive, 
Der-ewige Jude ; le juif errant. 

Juden, (jüdeln) orn. (av. l'auxil, haben) 
Auf eine jüdijche Art handeln, wudjern ; mar- 
chander, trafiquer à la juive. (p. us.) 

Quoenbetebrer, s.nı. le missionnaire pour 
la conversion des Juifs. 

Gubenborn, 5. m. v. Gtedhiorn. 

ZudensEid, $. m, le serment selon la for- 
mule prescrite aux Juifs, 

SGubenfifh, v. Hammerfiſch. 

SGubengaffe,s.f.la rue des juifs; la juiverie, 

QJudengenoß, s. m. le juif prosélyte. 

Judenbarz / Judenpech, s. n. l’asphalte,m.; 
le bitume de , 

SGubenbaus, s.n. la maison de juif, 

SGubentirfhe, s.f. l'alkékingi; le coque- 


ret, 

Judenkirchhof, s.m. le cimetière pour les 
juifs, . 

Qubenleim, s. m. v. Jubenbarj. 
AFuden:Rabel,s.f. v. Judenſtein. 
Inden⸗Nuß, v. Pimpernuß. . 
Judenpech, v. Judenharz. 
Sudenjcaft,s. f. lesjuifs 3 le corps ou la 

communauté des juifs. 

Qubenfhule, s. f. la synagogue. 

Judenſpieß, s. m. Ondit, Mit dem Jubens 
fpieße laufen ; faire l’usurier ; it, ne souger 
qu’à gagner du bien. 

Gubenftabt, s.f. lajuiverie; le quartier 
des juifs; partie de la ville habitée par des 
juifs. * 
Judenſtein, s.m, la pierre judaique; pointe 
d’oursin pétrifiée, 

Qudeniteuer, s. f. le tribut imposé aux 
juifs pour être soufferts et protégés. 

Qudenfträße, #. f. v. Judengaſſe. 

Qudenthum, s.n. le judaïsme, 

Gubenviertel, s. n. la juiverie, 

Qubdenzins,s.m. l'intérêt permis aux juifs. 

Gubenjopf, s. m. la plique, v. Weichſel⸗ 


opf. 

Juderei, s. f. la juiverie, 

Qi (ch,udy.et adv, judaïque; it. juif, juive, 
Das jüdiihe Geſesz la loi judaique, Da» jüs 
difche Volk, die jüdifhe Nation ; le peuple 
juif, la nation juive, Das jüdifche Land ; la 
Judée, la Palestine. Auf jüdifche Art; à la 
juive. Ein jüdkſcher betrüglicher-Dandel; une 
juiverie ; wa marelre usuraire, 

Sugelberre, v. Heidelbeere. 

Jugend, s. f. (# pl.) la jeunesse, cette par- 
tie de la vie de l’homimne qui e-t entre | en- 
fance et l'âge viril it.ceux qui sont dans l’âge 
de la jeunesse, ou qui sont encore les jeunes 
ge etles enfans, Sn feiner zarten Sug:nbs 

ans sa verte jeunesse, Sn meiner Juzend; 
dans ma funesse; dans mon jeuuc age, dans 
mon jeune temps, dans in jeune sai.on, Von 
ber gartefien Jugend an; dès la pus tendre 
jeunesse. Er iſt vor Jugend auf daran ges 
wöhnt ; il est accoutume à cela de jeunesse, . 
dès sa jeunesse. Gr yat jeine Jagend, feine 
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Jugendjahre in frembin Rändern zugebradht ; 
il a passé sa jeuneise dans les pays #tran- 
gers. Die Jugend, die jungen leute; la jeu- 
messe ; lesjeunesgems. Die Jugend unters 
weiſen; inttruire la jeunesse, Mm muß 
ber Jugend (ben jungen Leuten) nicht fe viel 
Freiheitlaffen; ilne faut pas donner tant 
de liberté à la jeunesse, Daben Sie jemals 
eine fhônere Jugend Cichönere junge Leute) 
beyfammen gefeben ; avez vous jamais vu de 
lus belle jeunesse ? Prov. Zugend bat feine 
ugend; jeunesse n’a pas sagesse; jeunesse 
est forte à passer. Man muß der Jugend ets 
was zu gut halten; il faut que jeunesse se 
aise, 

Jugendblühte, s. f. la fleur de l’âge. 

Jugendflhler,s.m, la faute de jeunesse ; 
la jeunesse. Das ift ein Jugendfebter, den 
man ihm verzeihen muf 3; c’est une jeunesse 
qu'il faut lui pardonner, 

Jugendfeuer, s.n bie Jugendhigez le feu, 
l’ardeur, la fougue de la jeunesse, 

Qugendfreude, s. f. le plaisir de jeunesse. 

QJugendbiße, v. Sugendfeuer. 

Zugendjahre, s.pl. la jeunesse ; le jeune 
âge. Die Jugenbiabre gehen bald vorliber ; 
la jeunesse passe bien vite, v. aussi Jugend, 

Jugendlich, adj, et adv. jeune 3 qui re- 
garde la jeunesse; qui se fait dans Ja jeu- 
nesse. Eine jugendliche Dige, ein jugendliz 
der Eifer; une jeune ardeur. Er bat 106 
immer einen jugendlichen @eift; il a toujours 
l'esprit jeune, Jugendliche Gedichte; des 
poëmes faits dans la jeunesse, dans le 
jeune âge. 

Jugendſtreich, #. m. letrait, tour de jen- 
nesse. Das jind unbejonnene Jugendſtreiche; 
ee «ont des saillies de jeunes gens, 

Jugendzeit, #. f. la jeunesse ; le jeune 
teınp“ ; lajeune saison. (v. Sugenb) Wähs- 
tend feiner Jugenbzeit ; pendant sa jeunesse, 

QJuts,s.m.la orasse,l’ordure,s, ta saleté, (v. 
Schmuh) it. Ag. et famil. gain déshonnète, 
illicite, Juks machen; ferrer ja mule; faire 
un gain illicite, 

Qulepp, #.m. le julep. v. Rübitrant. 

Julianiſch, adj. julien, ienne. Der julias 
nifche Kalender; le catendrier julien, Das 
julianife Jahr ; l’année julienne. 

Zürich, Juilliers. (duché et ville de ce nom 
dans le cercle de FFestphalie 

Julie, Juliane, Julchen, Julie, Julienne, 
(nom de femme) 

QJulier, s.m. le jules monnoie en usage 
en Italie. 

Julius, Jules, (nom d'homme) Julius Cã⸗ 

far; Jules-César, Der Monat Julius. der 
Sulius, der Heumonat; Juillet,,, mois de 
Juillet, 

Gumarre, sf. le jumart ; animal engen- 
dré d'un taureau et d’une änesse, d’un âne 
et d’une vache, 

Jung, adj. et adv. jeune ; qui n’est gnère 
avancé cn âge, Sıtrijung, ganz jungz jeu- 
net, ette. Sie ift not fe! r jung; elle est en. 
core bien jeunette, Ein junger Knabe; un 
jeune garçon. Kine junge frau; une jeune 
femme. Gin junges Kinb; un jeune enfant, 
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Ich bin jünger ald er; je suis plus jeune, 
moins âgé que lui ; je suis son cadet, Gr if 
um mebr alé zchn Jahre jünger alé id; ilest 
mon cadet de plus de dix ans, Mein jüngerer 
Bruder; mon frère puiné, Meine jüngere 
Schweſter; ma sœur puinée, Dir jängiie 
©obn ; le fils cadet; le oader. Die jüngfe 
Tochter; la fille cadette. Plinius der jänges 
re; Pline le jeune. Wiederjünger werden; 
fi verjüngen; rajeunir. Er j&einet alle 
Zage jünger gu werden z il semble qu’il re- 
jeunit toys les jours, On dit, Jüngere Rad 
richten; de plu- fraiches, de plus récentes 
nouvelles, Dieter Brief ift jünger als jener; 
cette lettre est postérieure à ceile.là. Das 
jüngſte Bericht, der jüngfte Sag; le juge 
ment dernier, le jugement final, etc, v. Gt: 
richt. Junge Kräuter; jennes herbes. @in 
junges Füllen; un jeune poulin, Gine ge 
bratene junge Gans; un oison rôti. Ein 
junges Zäubdhen; un pigeonneau, Eine jun 
po ein junges Huhn; une poulette, 

in junges Dühndyen; une jeune poulette. 
Gebratene junge Hähne z des poulets rôtis. 
Gin junger Wolf, ein Wölfchen, ein Junges 


bon einem Wolfe; um lonveteau, Gin jun 


es Füchschen un renardeau, Die junge 
ennfhaft; la jeunesse. Die garrge junge 
Mannjdaft ber Stadt ; toute la jeunesse de 
la ville. On dit, Wieder jung werben, wit 
ber ein jugendliches Anſehen befommen ; re 
jeunir, Er fiebt ned) fo jung aus, er batnod 
ein fo junges (jugendLiches) Geficht, alé eb er 
erft zwanzig Jahre altwäre; il a le visage 
aussi jeune que s’il n'avoit que vingtans. 
Sid jung kleiden; s'habiller Fiss manière 
qui ne convient qu’à de jeunes gens. Mein 
Gott, wie ſeyd ihr noch jo jung, wie ftellet iht 
eu nodi fo jung! mon Dieu, que vous des 
encore jeune! Das kommt fehr jung herauf 
oela sent le jermehomme, hr ſeyd nod zu 
jung, um fo etwas zu tbun; vous avez ls 
arbe trop jeune pour faire de pareilles clıo- 
ses. Junger Wein; du vin vert, AiterÆBtia 
mit jungem auffüllen ; rajeunir le vin. Jun: 
ges Bier; bière nouvelle. Jung werden; 
naître. Ein £amm, das foeben jung gewor⸗ 
den iſt unagneau qui vient de naitre. 
appelle dansggs.provinces, Junge frau, jeune 
femme, — toute femme de lapetice bour- 
geoisie, et Junge Magd, — la servante qu 
sert à la chambre, la fille de chambre. Pro, 
Jung gewohnt, alt gethan ; il n’est que d’ap- 
— en jeunesse, pour savoir eu vieil- 
esse ; comme on s’aecoutume, On s'en Ya. 
Zunge, s.m. le garçon; enfant mâle; (r. 
Knabe) à. l'apprenti. v. Lehrjunge. 
Junge, #. n. le petit; animal nouvelle. 
ment né, Junge werfen; faire des petits; 
mettre bas, Die Alten mit ben Jungen aus⸗ 
heben; prendre le père, la mère et les petits. 
Die Wölfinn mit ihren Zungen fangen; pren- 
dre la louve et les louveteaux. Das Duin 
ruft feine Sungens la poule appelle ses pous- 
sins, dit aussi famil. d'une ferme, €$ | 
etwas Junges auf dem Mege; elle est grasse 
ou enceinte, Dieſes Mädchen hat féon ein 
Sunges gehabt; certe ülie a déjà fait umen- 
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Pant, 
QJungefrau, v.jungegrau, sous le mot jung. 
Jungemagd, v. junge Magb, Stubenmäbs 


en. 
Jungen, v. n. (avec l’auxil. haben) unge 


werfen ; faire des petits; meitre bas. Unfes | 


re Rage bat gejunget 5 notre chat a fait des 
petits. 

ZungensArbeit, s.f. la besogne d’apprenti. 

Sunaenbaft, adj. etadv. puéril, ile; en- 
fantin,ine; qui est d’enfant, quisent l'en. 
fant.(p. us.) v. jugendlich. 

Jungenjabre, v. Lehrjahre. 

Tungenpoſſen, v. Knabenpoſſen. 

Zungenfteiger, s. m. (+. de mine) l'inspec- 
teur dei novices de mineurs. 

Günger, comparatif de Jung; plus jeune; 
moins âgé; cadet,ette; it. puiné, de, v. 
Jung. | 

Zünger, s. m. lediseiple, Chriſtus unb 
feine Jünger ; Jesus- Christ et ses diseiples, 
Die Jüngerſchaft; l’état et la qualité de dise 
äple. 

Ecyunafer, s. f.la fille; ie. (t. de civilué) la 
demoiselle, 1] se dit de chaque file quin’est 
pas mariée; , la vierge ; famil. la pucelle, 
(v. Jungfrau) Sicift nod Jungfer (nec Les 
dig), fie iſt nicht verheirathets elle est encore 
fille, elle n'est pas mariée, Sie ftarb alé 
Zungfer ; elle mourut fille. Sungfern und 
Zungazfellen; fillesetgargons. Dieje Junge 
fer ift die Zochter eines Abvocatens cette des 
moiselle est le fille d’un avocat. ShreSunge 
fer Fochter, Jungfer Shwefler; Mademo 
selle votre fille, Mademoiselle votre sœur. 
Gin Jüngferchen ; une petite fille, petite de- 
moiselle, Sie if noch Gungfer; elle a encore 
sa virginité, Prov. v. — Fig. Die Jung⸗ 
er; la demoiselle, la hie; (T. Handramme) 

(t. d'hist nat.) la demoiselle, (insecte. v. 
Wafferiungfer et Heupferd) Die Jungfer 
aué Numidien; la demoiselle de Numidie. 
Cr. KronvogeD Die nadte Jungfer; le eol- 
chique ; le tue-chien, (v. 3eitloje) Die Jung⸗ 
fer im Grünen ; la nielle, (v. Schwarzklm⸗ 
mel) On appelle aussi, Die Jungfer, unbil- 
lot auquel ou enchaine les prisonniers. Die 
Jungfer küſſen, heimlich im Gefängniffe bine 
gerichtet werden; passer per les oubliettes, 

Zungferbiene, s. f. v. Sungfernféwarm. 

Fungfern⸗Erde, s. F. E. de chim.) la terre 
vierge. 

Zungferbopfen, s. m. le houblon vierge. 

Züngferlich, adj: et adv. de fille ; apparte= 
nant à une lille; it, virginal, ale, (v. jungs 
fréulid) Sie thut gar zu jüngferlid ; elle 
est trop minaudière. Züngfirlich eſſen; jüngs 
ferlich trinfen 5 manger peu et à petits mor- 
œaux; boire peu et à petitscoups, (/amil.) 

Zungfernbaar, v. Mäufegerite. 

Zungfernbäring, s. m. le hareng vierge; 
hareng de la première pêche. 

Zungfernhäuchen, s.n. (+. d’anat.) l'hy- 
en,m,; petite membrane aux parties natu- 
selles des filles, 

Zungfernbonig, s. m. le miel vierge. 

Jungfernkamm, v. Nabelferbel. 

- Zungferntind, s, a. l'enfant bâtard, né 
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Zungfernklöfter, s. ». lecouvent defilles. 

QJungferntncht, s.m. le dameretz it, famil, 
le godelureau. | 

Zungferntranfbeit, s.f. les pâles oouleurs; 
la clılorose, v. Bleichſucht. 

Jungfernleder, 5. n. c'est ainsi qu'on ap. 
pelle familicrement la pâte de guimauve ox 
la réglisse royale. 

Zungfernmildy, s, f. le lait virginal. 

Zunaofernneife, s. f, l'œillet de Virginie. 

Jungfern-Ohl, s. n. l'huile vierge; l'huile, 
qui sort des olives sans qu'on les ait encore : 
pressées. ö 

Zungfernpergament,, &. n le parchemin 
vierge; parchemin à écrire, 

Jungfernqueckſilber,t. n. le mercure vierge. 

Jungfernraub, s. m. lerapt. v. Raub, 

Zungfernfgrift, #. f. A d’impr,) la mie 

nonne. À 

Sungfernfbule, s. f. l’école des filles. 

_ Junafsrniwarm, #. m. l’essajm vierge ; 
le premier essaim d'une ruche, 

Sungfernfénoifel s.m. le soufre vierges 
soufre de Quito, , 

——— s,m, la virginité ; l'état 

ie, 

Jungferntabaf/s.m, la petite nicotiane à 
feuilles en cœur. 

‚ Jungfernbitriol, s.m. le vitriol vierge. 
Sungfernvot, s. n. les Gilles. ( famil, ) 
Jungfernwachs, s.n, la cire vierge. 
Sungfernzivinger, #4. m. C'est ainsi qu'on 

[le en badinant un cou vent de filles, 

Jungferfhaft, v. Sungfraufhaft. 

Sungfrau,s,f. la —— £&lle qui n’a point 
connu d'homme; famntl. la purelle; it, la 
file. (v. Zungfer) Die Jungfrau Maris, die 
heilige Jungfrau; laVierge Marie, laSainte 
Vierge. Die Jungfrau; (6. d’aser.) la vierges 
un des douze signes du zodiaque, Das 3eis 
chen der Jungfrau; le signe de la vierge. Das 
Sunafrauentlofters le couvent de filles, 

; Sungfräulid, adj. et adv, virginal, ale; 

it, de fille ; en Blle bien élerée ; modeste 

ment. Die jungfräulide Schambaftiykeit; 
la pudeur virginale. 

‚SIungfraufgaft, Cungfernſchaft) s. f. la 
virginité; ,état d’une personne vierge; ( fa- 
mil.) le pucelage, Die Junafraufhaft bewah⸗ 
von; gerder sa virginité, Cie bat ihre Jung⸗ 
fraufhaft verloren; elle a perdu sa virgiur 
té; elle» perdu ses gants. Œinem Mäbchen 
die Sunaferfhaft nehmen ; déflorer ; dépuce= 
ler une fille, Die Beraubung der Jungfers 
ſchaſtʒ la défloration, ledépuceilement. Es 
war fcin Seiden der verlornen Jungferichaft 
ju feben ; il ne parut aucune marque de dé- 

oratlon, 

Sunggefell, s. m. le garçon ; jeune homme 
ron-matié ; it, lepuceau; garçon qui n’a 
jamais connu de femme, Ein alter Junsges 
fell; un vieux garçon, Er iſt noch ein reiner 
Jungsefdl; ilestencore vieige ; il a encore 
sa virginité, Die Junggefellihaft ; le puce. 
lage l'état d'un honyne qui 2’a point con« 
pu de famme. Das Junggefclenlibin, ber 
Sunggefellenftanb z la vie de garçon ; l’état 
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de garçon. Ein Junggeſellenleben führen; 


faire vie de garçon ; mener une vie de gar- 
gon. Jungfern und SJunggefellen ; filles et 
arsans, 

Süngling, s. m, l’adolescent ; jeune 
homine, Er ift fein Sfngling mehr; il est 
hors de l’âge de puberté, il n’est plus jeune; 
il ext déjà avancé en âge. Das nglingés 
Alter, die Sünglingéiabre ; l'adolescence, f. 
Er if noch in den Jünglingsjapren ; er ift 
nod ein Jlingling ; il est encore dans l’ado-. 
lescence, Er ift über die Jünglingsjahre bins 
aus; il a passé sa première jeunesse, 

Sungmeifter, s.m, le culot ; le dernier 
regu d’un * de métier. 

Jüngft, ado, neulid, vor kurzem; nou- 
vellement, dernièrement; depuis peu ; il 
n'y à pas long. temps. Süngft verwichenen 
Gonntag ; dimanche passé, dimanche 
‚lernier. 

Jüngſte, superlatif de jung; le plus 
jeunrj cadet, cadette, ete. v. Jung. 

Züngitbin, v. jüngft. 

Juntus, &.m. Juin,m, v. Bradmonat. 

Junke, s. f. la jonque ; sorte de vaisseau 
en usage dans les Indes, 

Sunter, s. m. le gentilhomme ; it. le fils 
de gentilhomme, v, Faͤhnjunker, Sagdjuns 
fer, Stückjunker, xc. 

Jupe, v. Sade et Wamms. 

Jupiter, Jupiter; nom que les païens 
dennoient à l'être suprême 3 it: une des sept 

lanètes; celle qui est entre Saturne et 
Mars; ü.(t. de chim.) l'étain,m, Der Jupiter⸗ 
ſch; le poisson de Jupiter; espèce de ba- 
eine. (v. Finnfifh) Der Supiterébart s la 
barbe de Jupiter, (plante) Die Supiterss 
blume; la fleur de Jupiter; espèce de nielle, 

Surat, s.m. le eg Ka md, 
c'est ainsi qu'on s. villesp. ex. 
à Hambour 16 Kurs : —— ns 
juré d’une église. 

Juridiſch, v. jurifif. 

Surift, s.m, le juriste; le jurisconsulte, 
Cr. Redtsgelebrte) Dans ggs. universités ca- 
tholiques on appelle generalement Zuriften, 
les érudians dansl’univercité, (y. Student) 
Die Juriftens Facultät ; la facul é de droit, 

Suriflerei, s. f. la jurisprudence. +. 
Rechtsgelehrſamkeit. 

Juriſtiſch, adj. et adv, appartenant à la 
jurisprudence; ce qui regarde les matières 
de droit. Die juriftifhe Farultaͤt la faculté 
de droit. Eine juriftifche Monatsfhrift; un 
journal de jurisprudence, 

Suft, adv. justement, précisément: Zuft 
fo; de même; tout de même, (famil.) 

Juſtiren, v. a. (+. da monn.) ajuster; 
rendre juste et égal ; it, (de ford. de lettres) 


justifier, Die Schrötlinge juftiren; ajuster | 


les carreaux Das Juſtiren; ajustement, m3 
it. la justification, Der Suftirer ; l’ajusteur; 
it. le justifoateur, Die Juftirfeilez la lime 
à justifier, Die Juſtirwage; l’ajustoir,m,; pe⸗ 
tite balance où l'on pèse et ajuste les mon 
noies avant que de les marquer. 

Juſtiz, s f. (s. pl.) la justice, (v. Recht) 
Bey diejen Gerichtshofe ift keine Fu iz, wird 


Juwel ” 


das Recht nidt gehanbhabt; il n’y a point 
de justice en ce siège-là, Das Juftizs Colles 
gium ; Le tribunal de judicature, Die Juſti⸗ 
fammer ; la chambre de justice, Die Juſtij⸗ 
tanzellei; la chancellerie de justive, Die 
Suftizpflege CRedtsofièae) l'administration 
de justice, Der Zuftizrath; le conseiller de 
justice. Die Juftiafahen, das Ju izmefen ; 
les affaires de justice, Die Juſtizverweige⸗ 
rung; le déni de jnstice, 

Suwel, s.n. die Jumelez la pierre pré. 
cieuse; le joyau, le bijou, (v. Schmud) 
Das find fhöne Iumelenz voilà de belles 
pierreries. Diefe Frau bat fchöne Sumelen; 
cette femme a de beaux bijoux, Das Juive 
lenkãſtchen, Shmudkäfthen; l'écrinsm, Der 
Juwelentinbel ; la joailleriez le Dégoce en 

ierreries; la bijouterie, Der Suivelens 

DEnbler, Juwelier ; le marchand joaillier; 
le bijoutier, Die Suivelenbändlerinn; la 
marchande joaillière, 

Sumelier, s.m. le jonillier, ouvrier qui 
travaille en joyaux, en pierreries ; le met. 
teur en œuvre; orfèvre qui monte les pier. 
res précieuses. Die Juwetierfunft ; la joail. 
lerie; l’artde mettre les pierreries en œuvre, 
Der Juwelierlaben; la boutique de joaillier, 

Irie, s.f. Beet lante bulbeuse dont 
la fleur, qui est très- lle, paroit dans le 


printemps. 
K. 


K 5. n. leK; lettre consonne, 0. l'intro« 
duction. 

Kabacke, s. f. lekabak ; nom qu'on donne 
en Russie à des cabarets où l’on vend de 
l'eau de vie et de la bière, 

Kabale, v. Cabate. 

Kabatift, Kabaliſtiſch. v. Cabaliſt. 

Kabel,s.f das Kabeltauz le câble; grosse 
corde dont on se sert sur les vaisseaux; (V. 
Zau) it. le lot; portion d’un tout qui se 
Partage entre plusieurs personnes. 

„uabelgart, s.n. (i.de mar.) la fosse aux 
câbles. 


Rabeljau, s.m. le cabillaud ; morue frai. 

1e; morue verte, 

Kabellänge, s. f. la longueur d’un câble; 
longueur de cent +ingt hrasses, 

Kabeln, vn, (avec l'auxil. baben) umets 
mas fabelng tirer au sort. (v. loſen) It.v.a, 
lotir. (v. verlofen) Die Rabelung ; le lotis- 
serment, s 

Kabinett, v. Gabinett, 

Kabis, Rabisfraut, v. Kopfloht 

Kabuse, v. Rapuge. 

Rachel, sf. le carreau, pièce de terre 
cuite dont on fait des fourneaux ou des poé- 
les. Der Kachelofen; le poêle ou poile de 
poterie, poêle de terre, 

Kachelot, v. Pottfifé. 

Race, sf. le caca; excrément de l’homme, 


- Kaden,v.n. (avec l’auxil. baben) feine 

Nothdurft verrichten; faire caca. Se dit des 

enfans, Gin Kind faden fübren ; mener un 
caca, 


enfant faire 


V. Koth. 


A Kackerlack 


Kaderlad, s. m. Nögre-blane, Das Kacker⸗ 
lackchen; la blatte, (insecte) 

Kackhaus, Ratftubl. v. Abtritt, Nachtſtuhl, 
Lelbſtuhl. 

Kadenz, v. Cadenz. 

SKaber, s.m. le double menton. Er bat 
einen Kader; il a deux mentons, double 
menton, 

Kadett, v. Gabett. 

Käfer, s. m. le scarah@e; it. l’escarbot, m. 
(v. Bodfäfer, Botrkäfer, Manfäfır, 2c.) 
Die verſchiedenen Käfer Arten ; les différen- 
tes sortes d’escarlots, 

Kaff, 6. n. la balle des grains. v. Spreu. 

Kaffee, s.m. (s.pl.) die Kaficebotine, die 
Frucht des Raffeebaums; le café ; le fruit du 
eafier; it. der Kaffee, das von den Kafjeebobe 
nen bereitete Gitränt; lecaféz (brisson) 
Ausgehülſeter Raffer ; café monde, Kajjer, 
der noch in der Hülje ift ; café en coque, Ges 
brannter, gerölteter Kaffee; café rôti. Ger 
mablener Kaffee; calé en poudre, Ungemabs 
lener Kaffee; enfe en grains, Kaffee, der 
burd) das Seewaſſer vırdorben ift café ma- 
riné ou avarie. Kaffee mablen; moudre le 
café. Den Kaffee brennen oder röftenz rôtir 
le onfe. Den Kaffee anbrühenz infuser le 
cafe, Kaffee trinken; prendre du cafe. Eine 
Schaale Kaffee; une tasse de café, Trinken 
Sie den Kaffee ſchwarz oder weiß, obne Wild) 
oder mit Milch? prenez-vous le ea fe Br ou 
au Jait? Ich trinke gern Kaffee mit Milch; 
j'aime le cufé au lait, 

Raffécbcim, s m. le cafierz; arbre qui 
porte lé café. 4 

Kaffeebohne, s. f. le café, graine de café. 

RN, adj, et adv. de couleur de 
café. 

Kaffeebret, s. nÂe cabaret ; espèce de pla- 
teau qui a les bords relevés, et sur lequel 
on met des täses pour prendre du café, Das 
Rafféebrèthen, einer Perfon den Kaffee dars 
auf darzureichen; le plateau. 

Kaffeegeräth, Kaffeegeſchirr, Kaffırzeug, 
s.n. le service pour le café, 

Kaffeehaus, s.n. le café; lieu où l’on va 

endire le café, 

Rafféefanne, s. f. la cafetière, 

Kafféekoch, v. Kaffeeſchenk. 

Raffécmüble, s f. le moulin à café, 

Karfeefap, s.m, le marc de café. 

Kaffeeſchale, s.f. das Kaffeeihälden; la 
tasse à café. 

Kaffeefhent, s.m. le cafetier. 

Karfceihentinn, s. f. la cafetière femme 

ui ientcaf®, 

Karfeetiegel, le poêlon, la poêle à rôtir 
le café. 

Rafféetifh, s.m, la table à café. 

Kaffeetranf, s.m, la boisson de café. 

Kaffeerrommel, s. f. le tambour à rötir le 
café; sorte de boite eylind.ique dans la- 
quelle on fait rôtir le café. 

Käfich, s.m. la cage; petite logette de 
bätousd’osier ou de fl de fer, pour y mettre 
des oiseaux, (7. Sogeltäfit, Vogelbauer) 
Vögel in einen Käſich fegen; encager des oi- 
seaux, On dit fig. Ginen Menſchen in ben 
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Kafich (in's Gefängniß, in's Loch) fteden ; 


enenger yn.; mettre un bomme en cage; le 
ıinettre en prison, 

Kaftan, v. Saftan. 

Kahl, adj. et adv. chauve; qui n’a point 
de cheveux; pelé, dépilé; au, nue, sans 
poils, sans plumesg it. fig. nu, nue; sans 
ornemens Einen fablen Kopf haben; avoir 
la tête chauve, la tête pelée, Diefer Hund 
ift ganz kabl, bat Feine Haare; ce chien est 
tout pelé, tout nu, n’a peint de poils, Ein 
fañler Vogel, ein Voyel, dem die Federn aus⸗ 

erupft worden; un olseau deplume£. Diefe 

gel find nod ganz fabl; ces oiseaux sont 
encore tout nus,n’ont pas encore de plumes, 
Ein alles, abgetragenes Kleid; un habit 
usé; qui montre lacorde. Diefes Tuch fängt 
an kahl zu werden; ce drap oommerior à se 
décharger. Kable Berge; des montagnns 
stériles, sans verdure, Gin fabler Kled in. 
einem Walde; une clairière, Es ift nicht bie 
aeringfte Verzierung an dem Rahme biefes : 
Gemäldes; eriftzu fabl; il n’y a nul orne- 
ment à la bordure de oe tableau, elle est trop 
nue, Kahl werben; devenir chauve ; perdre 
le poil ; it. se peler, s'user, Diefer Sammet 
fängt an fabl zu werden; ce velours come 
mence à se peler, Fig. Eine fable Urſache, 
eine fable Entichuldigung; une raison, yge 
excuse fivole. Ein fabler (froftiger) 
pfang; une maigre réception, Er bat uns 
febr kahl (jebr mager) abgefpeifet oder bewirs 
toet ; il nous a traités lort maigrenıent, Ich 
babe mit einem fablen Thaler vorlieb nehmen 
müffen; il a fallu me eontenier d’un seul 
écu. Das kommt tabl heraus; cela est bien 
plat, bien pauvre, Kahl befteben; n’en pas 
sortir avec honneur ; s’en tirer à son dés- 
honneur, 

Rablbeit, s. f. la chauveté ; it. (t. de med.) 
lacalvitie. 

Kahlkopf, +. m. latête chauve, la tete pe- 
lée; le pelé: it. la tête nue, l'amie,f (poisson) 

Kahlköpfig, adj. etadv. chauve ; qui a la 
tête chauve ou pelée, 

—— s.m. le gimmote, (poisson de 
mer 

Kahm, s.m. les fleurs,f.3 certaine matière 
blanche, sorte de moisissure ou chancissure 
dont se couvre le vin, le vinaigreet la bière, 
et qui marque un commencement de cor- 
ruption, 

Kalmen, v.n. (avec l'auxil, haben) se 
couvrir de fleurs, v. Kahm. 

Kahmig, adj. et adv. couvert de fleurs. 
(v. Raïm) Saures und kabmiges Bier ; de 
la bière aigre et couverte de fleurs, | 

Kabn, 5.m. (pl. die Kähne) der Nachen 
la nacelle; petit bateau qi n'a ni mât, n 
voile, Ein Räbndhen, Kähnlein; une petite 
pacrile; if, uncanot, . 

Kahn, kahnig, v. Kahm, labmig. 

Rai, s.m. le quai; muraille de pierres de 
taille, élevée sur le bord d'unerivibre. Das 
Raigelbs le quayage. Der Kaimeifter; le 
maitre du quai. 

Raimann, s.m, le caiman, espèce de ero-’ 
codile. 


848 Kaifer 


Kaifer, s.m. l'Empereur. Die Kaiferinn; 
l'Impératrice, Die Kaiferinn » Rôniainn : 
l’Impératrice. Reine. On dis famil, lim bes 
Kaiſers Bart flreiten; disputer, se débattre 
de la chape à l’évêque. Auf ben alten Kaifer 
borgen oder gebren ; emprunter pour ne pas 
rendre ; manger et boire@ bon compte. 

Kaifergeid, s.n. la monnoie impériale; 
monnoie au coin de l’Empereur, 

Kaifergrofhen, $. m. le gros impérial; 
pièce de trois kreuzer dont trente iont un 
écu d'Allemagne, 

Kaifergulden, 4. m. le florin impérial, 
florin d'Allemagne, . 

Kaiferkrone, 5. f. la couronne impériale ; 
la couronne d’un Empereur; iz. fleur de ce 
nom, | 

Kaiferlich, adj. et adv, impérial, ale, Die 
faiferlide Burg, das kaiſerliche Schloß; le 
château impérial.@eine faiferlide Majeftät; 
sa Majestéfmpériale, Die kaiſerlichen Srups 
pen; bie Kaiſerlichen les troupes impéria- 
les ; lesimpériaux. Gr ift qut faiferlih; er 
bält e8 mit dem Kaifer oder mit ben Raiferlis 
den; il est pour l’Einpereur ou pour les im- 
périaux. 

Kaiferling, #.m.l'amanite,/. (champignon) 

R$aiferpflaumen, s. f. la prune im ériale. 

iſerrecht, s.n, le droit impérial, 
Rürferfalat, s. m. l'estragon, m. 

Kaiſerſchnitt, s.m. Ct. de chirurg.) l’op&= 
ration oésarienue; l’embryulkie ou embry- 
oulkie, £. v. Mutterfhnitt. 

Kaiferthee, s. m. le thé im nérial, 

Kaifertyum, s. n. l'Empire, m,; l'étendue 
des pays qui sont sous la domination d’un 
Empereur ; it, la dignité impériale. 

Kaiferwabt, s. f.l'élection d'un Empereur, 

Kaiferwaffer, #.n. l’eau impériale, 

Kajüte, 5. f. lacajute; la chambre du ca 
pitaine d’un vaisseau hollandois, 

Katdo, v. Gacao. 

Kokeln, Eafern, v. n. (avec l'auxil, haben) 
crêteler, Il se dis du cri de la poule quand 
elle a pondu, 

Kalamanf, v. Galamantf. 

Kalb, s.n. (pl. die Kälber) le veau ; le 
petit de la vache, Ein älbdyen, Kälblein; 
un petit veau. (v. aussi Hirſchkalb, Rebtalb, 
Milchkalb, Seekalb, 2c.) Fig. et prov. Das 
goldene Kalb; le veau d'or. Das goldene Kalb 
anbetben 3; adorer le veau d'or; faire la cour 
à un homme de peu de mérite, à cause de 
ses richesses ou à cause de son crédit, Œin 
gemäftetes Kalb ſchlachtenz eine aufferordents 
lie Gafteremanftellen; tuer le veau gras; 
faire qq. régal, qq. feteextraordinaire, Dag 
Kalb in die Augen fhlagen ; offenser qn. sen 
siblement ; l’attaquer par l'endroit le plus 
sensible, Mit eines andern Kalbe pflligen; 
profiter du travail d'autrui, Das Kald auês 
laffen ; folätrer , badiner ; s’aban tonner à 
la joie. Gr bat die Kub mit dem Kalbe genoms 
men ; er bat eine fhwangere Perfon gebeitas 
thet; -ila pris la vache et le veau; il a épousé 
une fille grosse d'un enfant dont il n’est pas 
le père. On dit popul. Gin Kalb machen; 
dégobilles, 
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Kalbe, s.f. la génisse, lataure, v. Färfe, 

Kalben, o.n. veler ; faire un veau, Uns 
fere Kub bat gefalbet ; notre vache vient da 
völer, v. aussi Sehen. (t. de ch.) 

Kölberei,s. f.l'enfantillage,re.; la folätre- 
rie, !a badinetie, (famil.) 

Rätberfang, s.m, (t. de ch.) le eoup à la 
poitrine, 

Kälbergefröfe, s. m. la fraise de veau. 

Kälberbaft, adj. st adv. badin, ine; folà. 
tre comive un petit veau. (famil.) 

Kätberkropf, s.m, le cerfeuil sauvage; la 
eioutaire, (plante) 

Kälbermagen, s.m. v, Kalbelab. 

Kälkermilh, v. Kalbsmilch. 

Kolbern, vr. (avec l'auxil, haben) folä- 
trer, badiner, faire des puérilités, (famil.) 

Kälbern, adj. et adv. von einem Kalbez 
de veau. Kälbernes Vergament, Kalbepers 
gament; du parohemin de veau. 

Kälberftöß, s.m. v. Kalbökeule, Kaldze 
ſchlägel. 

Kälberzahn, s. m, la dent de veau; it, 
(1. d’archit.) la dentioule, 

Kalbfell, s.n, la peau deveau, Fig. D.m 
Kalbfelle folgen; se faire soldat, 

Kalbfleifh, s.n. la chair de veatı; is, du 
Veau. Das Kalbfleiſch ift nicht fo faftig als 
das Ochſenfleiſch z la rhair de veau n’est pas 
si succulente que la chair de bœuf. Gekoͤch⸗ 
tes, gebratencs Fleiſch; du veau bouiili, 
rôti. Gedämpfte Kalbfleiſchſchnitten z des 
fricandeaux, m, 

Kalbleder, *. n. le ouir de veau; le veau, 
Œnglifhes Kalblederʒ du veau d'Angleterre. 
Ein Bud in Kalbleder einbinden; relier ua 
livre en vesu, 

Kalbiidern, adj. et ado, de veau, Kalb⸗ 
lederne Schube; des souliers de veau, 

Kalbs⸗Auge, s. n. l'œil de yeau. On ap- 
pelle en t. de cuis. Kalbsaugtn : des œufs 
au miroir. v. Syiegel«Gier, Spiegelkuchen. 
F Kalbsbraten, Kälberbraten, s.m. du veau 
ti. . 

Kalbssrdschen, Kalbedrüſe, v.Ralbémide 

Kalbsbrühe, #. f. l’eau de veau; de l’eau 
dans laquelle on a fait bouillir qq. temps et 
sans sel un morceau de veau. Der Arzt hat 
ibm Kalbsbrühe veroronet ; le médecin lu 
a ordonné de l’eau de veau, 

Kalbsbruſt, s. f. la poitrine de veau, 

Kalbsfüß, s.m. le pied de veau. 

Kalbegehänge, Kalbsgelünge, Kalbege⸗ 
ſchlinge, s.n. lafressüre de veau. 

Kalbsgekröſe, s. n. la fraise de veau. 

Kalbshaut, 8. f. v. Ralbfell. 

Kalbshirn, #.n. la cervelle de veau, 

Ralbéteule, 5. F. v. Kalbeichlägel. 

Kalbsflöschen, s.u, l'andouillette, f, 

Kalbskopf, s.m. la tête de veau. : 

Kalbelab, s.n. la présure ; espèce de lie 
queur aride qui se trouve dans le ventrieule 
des veaux; et qui se:t à faire cailler le lait, 

Kalbslunge, s. f. le mou de veau, pou- 
mon de veau, Eine Brühe von Ralbélungen; 
un bouillon de mou de veau, 

Kalbsmagen, #. m. le ventricule de veët; 
it, la ouilletie; it. v, Ralbélab. 


*Kalbsmaul 


Kalbemaul,.s.n. le mule de veau; la 
pe la plus basse à la tête du veau où sont 
es naseaux, et qui couvre les dents. 
Kalbsamilch, s.f. le ris de veau, 
Katbsnaic, #.f. le mufle-de-veau. (plante) 
Kalbspergament, #. #. le parchemin de 
veau; le vélin, v. Pergament. 
Kalbs ſchale, uf. Ja moitié d’une longe 
de veau coupée longitudinalement, 
Ralbéfheibe, s.f. ein mitten aus einem 
Kalbsiclägel berauégefdnittenes rundes 
Stüd ; une rouelle de veau, 
Satbefhlägel, s.m. la longe de veau, 
Ralbéviertel, s.n. le quartier de veau, 
Kalbswurft, s.f. l’andouille de veau. 
Kalbzeit, 4 f. Ce. de ch.) la saison où les 
biebes faonnent, mettent bas. 
Kalch, v. Kalk. 
Kaiciniren, v. verfalfen. 


Ralbaunen, spl. les tripes fo la tripaille, | 


Der Kaldaunenkrämer, Kaldaunenhöke; le 
tripier, DieKaldaunenkrämerinn,dieKaldaus 
nenbôtes la tripière. Der Kaldaunenmarkt; 
la triperie. 

Raletut, v. Galecut. 

Kalenber,s.m.le calendrier, l’almanach,rn. 
Kalender maden ; faire des almanachs ; ie, 
fig. ètre pensif ; rêver. Der Kalendermaber, 
Kalenderfchreibers le faiseur d’almanachs, 

dit d'un homme qui à tous les change- 
mens de i#mps se ressent de qq, infirmué: 
Er bat einen Kalender an fid ; son cerps est 
un almanac 

Kalefche, s. f. la ealtche; es acer, e- 

eca 


titcarrosse; lachaise roulante; briolet. 


$alfacter,s.m. le rapporteur,v.Anbringer. , 


Kaltatern, v.a, calfater ; garnir de poix 
et d’étoupes les fentes d'un vaisseau. Ein 
Schiff falfatern ; calfa'er un vaisseau, Part, 
—— calfaté, de. Das Kalfatern; 
e calfatage ; l'act, de oalfater. Das zum, 
Kalfatern nöthige Werg ; le ealfas ou calfat; 
l’#toupe qu’on emploie en ealfatant un vais= 
seau, Der Kalfaterer; le ealfateur; celui qui 
calfäte un vaisseau, Der Handlanger deë 
Kalfaterers; lecalfatin, 

Kaliber, v. Galiber. 

Kalife, 4. m. le Calife, 

Kalt, s.m, Ja chaux, Gelbſchter Kalk; 
ehaux éteinte, Cebenbdiger. ungeldjchter Kalk; 
chaux vive. Zroden gelöfchter Kalt; cbaux 
étouffée, @rebrannter Kalkz ehaux ante, 
Gingerübrter Kalk; chaux détrempée, Vers 
witterter, an der Luft zerfallener Kalt; 
oliaux éteinte à l’air on par défaillance. Hars 
ter Kalk, der ſich batd bârtet ; chaux äpre, 
Geflößter Kalk; chaux coulée, Verfenfter 
Kalt; chaux gardée. Metallifher Kalk; 
Ct. de chim.) chaux mérallique, (v. Golba 
talk, Sitberfalf, 20.) Mit Kalfübertünden; 
enduire de chaux, Mit Kalk bewerfen; oré- 

-plr, Die Felle in Kalk legen; (t. de parchem.) 
mettre en ohaux, Kalt brenuen ; ouire de la 
ebaux, 

Kalfant, v. Balgentreter. 

Rali: Anwurf, s.m, l'enduit de chaux, 

Kalträrtig, adj. et adu, calcaire, qui a 
les propriétés Je La chaux ; is, semblable à la 


Allem. François T. I. 
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ohaux; is. v. Kalkitein. 

Kalk⸗Aſcher, s.m. la plamée. v. fer. 

Ralt-Afbern, 5. n. le travail de la chaux. 

Kalkbefchlag, s.m. v. Wouerfalz. 

Kalkbett, An. (t. de maçon) le bassin, un 
rond ou oarré de chaux qui a des bords, où 
les maçons détrempent la chaux, 

Kalkbrennen, s.n. la cuite de la chaux, 

Ralébrenner, 5. m. le chaufournier. 

Kalkbrud,, s.m. la carrière de pierres cal. 
caires, 

Kalkbrühe, sf. (t. de tann.) le plain 
(plein);ch.ux éteinte dans l’eau où l’on met 
tremper les cuirs pour les peler. Friſche 
Kalkbrühe, in welcher no teine Haͤute ges 
weien find; plain neuf, Kalkbrühe, die ſchon 
gebraucht worden; plain mort, 

Kalkdrufe, sfr v. Kalkſpath. 

Kalfen, v.a. mettre eu chaux; tremper 
dans la chaux; i⸗. enduire de chaux, @ine 
gelalkte Haut; un cuir préparé avec de la 
chaux. 

KallsErbe, s. f. la terre caleaire, 

Kaltfaß, s.n. la tonne A chaux; ik (v, 
Kalkkübel) das Kaltfaß der Weifgärber; 
l'enchaux, m, 

Ka fgrube, s. f. la carrière de pierre à 
chaux, (v. Kalfbrud) iz. la fosse à chaux, : 
un creux ou trou où l’on conserve la chaux 
éteinte, Die Ralfgrube zum Gabrmaden der 
fetes le plein, le plain, chaux éteinte dans 

eau, où les tanneurs mettent trempe: les 
cuirs pour les peler. 

Raitbafen, s.m, le croc à chaux; it, le 
räble, v. Kalkkrücke. 

Kalkhaltig, adj. esadv, calcifère, mêlé de 

aux. 

Kallhütte, s.f. v. Kalk» Ofen. 

Kalkicht, adj. ar adv, qui tient de la chaux, 
Raltiht ſchmecken; sentir la chaux ; avoir 
un goût de chaux, 

Kaltig, adj. et adv. qui contient de la 
chaux; it. barbouillé deohaux. Gi taltig 
machen; se barbouiller de chaux, 

Kalkiren, vw. nachzeichnen ; calquer. 

Kaltkaften, s.m, le bac à chaux. 

Kalkkrücke, 5. F. le bouloir, le rabot; ins- 
trument pour remuer la chaux que l’om 


éteint, et la mêler aves le sable, 


Kalkkübel, s.m. le baquet à chaux, 

RalFlauge, #. f. la lessive d'eau de chaux, 

Kalkleber, v. Schwefelleber. 

Kalkloch, s.n. v. Kalkgrube. 

Kalkmergel, s.m. le marne calcaire. 

Kalkmilch, s.f. le lait de chaux; l'eau 
qui a servi pour éteindre la chaux et qui en 
a pris une couleur de lait, 

Kalkmühle, s.f. le moulin à plâtre. 
: Kalk⸗Ofen, s.m. le four à chaux; le ehau- 

OUT», 

Kalk⸗Shl, #.n. l'huile de chaux. 

— s.m. (+. de chim.) la crême de 
x 


ux, 
‚Kaltröfe, Raltrôfte, s. f. une couche de 
Pierr-< à chaux qu'on veut caleiner, 
Kalkfalz, #. n, le sei de chaux; sel neutre; 
is, v. Dauerjalz. 
Kalkſand, s.m. le sable calcaire. 
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Kalkſchaufel 


Kalkſchaufel, s.f. la gâche. 
Kalkſchiefer, s. m. les chiste calcaire, 

Kaltfinter, s. m, la concrétion calcaire 
éristallisée, 

Kalkſpath, s.m, le spath calcaire. 

Kalkſtein, s.m. la pierre àchaux, Derber 
Kalkſtein ; pierre à chaux compacte, 

Katktünde, s. f. le lait de chaux, 

Kalkwaſſer, s.n: l'eau calcaire; it, l’eau 
de chauxz it. v. Kalkbrübe. 

Kalkweinſtein, $. na tartre calcaire. 

Kalkweiſſe, v. Kalktünche. 

Kalkwurf, s. msla crépissure, le crépi 
d'une ruuraille, 

Katmanf, v. Galamané. 

Kalmäufer, s.m. un homme solitaire et 
rêveur, quine veut voir ni hanter personne; 


le casanier ; le songe - creux, (popul.) le ca= 


ou, it. un homme chiche, (v, Knaufer) 
ie fRalmäufereis la Jésine, la chicheté, 


(v. Knauferei) Kalmäufern; rêver à l'écart; 


mener une vie solitaire,i.lésiner.v.fnitern. 
Ralm,.s.m. le calme. v. Stille. 
Kalmen, v,n. (avec l'auxil, haben) être 
calme, tranquille (p. us.) \ 
Kalmuk, s.m, le Calmuc, 


Katmus, s.m. l’acore (acorus) véritable; 
le jonc ou roseau odoriférant, Eingemadter 


Kalmug , de l’acore confit, 

Karofhe, v. Galloſche. 

Kalt, adj. et ado. froid, froide, froide- 
ment; à froid, Kalt wie E65 frrid comme 
glace: Ein kalter Winter; un hiver froid. 
Gé ift Fait; il fait froid. Mir ift kalt; j'ai 
froid, Es wird fälterz il devient plus froid; 
le temps se resserre, Das Waſſer if fait ; 
l'eau est froide, Die Steine find kälter als 
das Holz; les pierres sont plus froides que 
le bois, Sibirien ift eines ber féiteften £dns 
der; la Sibérieest un des pays les plus froids, 
Sie wohnen febr kalt, vous ètes logé bien 
froidement. Das Œifen tait ſchmieden; for- 

r le fer à froid, sans le mettre au feu, 
Kalt gefh'agenes HT: de l'huile pressurée 
à froid. Haite Kühe halten; faite Sperfen 
effens manger froid. On anpelle aussi, Kalz 
te Küche; viandes froides; -- les restes d’un 
repas; it. provision de viande cuite ou rô 
tie qu'on porte aveo soi en voyage. Kalte 
Schaale; du pain trempé avec de la bière, du 
vin, ete,; soupeau vin froid, (v, Bierfaltes 
ichaale, Weinkalteſchaale) Kalt werden; froi« 
dir; iz, refroidir, se refröidirz it. se mor- 
fondre, Laſſen Sie Ihre Fleiſchbrühe nicht 
fait merden; ne laissez pas froidir votre 
bouillon, Die @peifen werden fait; les 
viandes se froidissent, Wenn Sie diefen 
Kaffee nicht trinken, fo wird er zu Falt; si 
vou. ne preuez ce café, il refroidira trop, 
Kalt maden, morfondre; causer un froid. 
Ich bin durh und duch kalt; je suis tout 
p” étré de froid, Sattelt diefes Pferd nicht 
fo gefchwind ab, es möchte fait werden; ne 


dessellez pas si- tôt oe obeval, de peur de le 
morfondre. Kalt madend; (2. de 


— phys.) 
frigorifique, Im natten fhlafen; être couché 
à froid. Der lalte Brand, la gangrène, le 
sphacèle. Vom kalten Brand angeltectt; gan- 


Kaltbläfig* 


grené, sphacélé, Er bat ben Falten Brand 
am Beine; il a la jambe gângremée, sphacés 
lée, Das Ealte Kieber ; la fièvre froide, Fig, 
Bon kalter Natur fennz être d’un tempéra- 
ment froid. Er empfing uns febr faits il 
nous fit un acoueil bien froid, Mit kaltem 
Blute; de sang froid, On die de deux per- 
sonnes dont l'amitié a sou/|ert gg. altération, 
Sie find falt gegen einander, ; il y a du froid, 
de !a froideur entr'eux, Prov. Salt und 
warm aus einem Munde btaienz zweierlä 
Reden füvren; souffler le chaud et le froid; 
parler pour et contre, 

Raltbläfig, adj. et adv. {t, de forg.) ré. 
fravtaire, v. ſtrengflüſſig. 

Kaltbiütig, adj. et adv. à sang froid; it. 
fig. te sung froid, flegmatique;d’un caractère 
froid ; qui est de sang fro:d, Ein kaltblüti— 
ges hier; un animal sang froid, Ein kalt; 
blüriger Menſch; un homme flegmatique; 
un flegmatique; un homme froid, Misi: 
gen Eie Ihren Soin, und ſeyn Sie ein weniz 
kattblüriger ; mederez votre bile et ayez un 
peu plus de flegme. Er hörte ibn kaltblütig 
an; il l’écouta de song froid, Die Kalt: 
blütigfert le sang froid ; le flegme. 

Kaltbrüchig, adj. et ado, (t. de metall.) 
cäseent. v. fprôbe et brüchig. 
Kälte, s.f (s. pl.) le froid; qualité op- 
posée au chandz iz, la frojdeur; qualiré de 
ce qui est froid. Eine naffe, eine srodene 
Kälte; un froid humide, un froid ec. 14 
vor ber Kälte, gegen bie Kälte verwalten; 
se munircen're le froid, Die Kälte des Wal: 
fers, des Marmoré ; la froideur de l'eau, du 
marbre, Die Kälte der Luft; la froidure. 
Die Kälte der nördlichen Yinder; la froidure 
des pays du Nord. Er antwortete ihn mit 
feiner gewöhnlichen Kälte; il lui répondit 
avec son froid ordinaire, (v. kaltblütig) Er 
bat mich mit vieler Kälte (ſehr fait nnig) 
empfangen ; il m'a reçu aveo beaucoup de 
froideu:, avec un air de glace. Experriüt 
eine große Kälte in ihrer Freundſchaft, fc 
find fe v kalt gegen einander; il y a vagrani 
refroidi sement entr’eux, Die Kälte eines 
Ebemannes, die ibn unfähig madt Kinder 
zu zeugen; la frigidité ; l’état d'un bomme 
impuissant, 

Kälten, 9. a. donner, causer du fruid; 
geler. Kältend; (£ dephys.) frigorifique, 

Kältlich, adj. et adv, un peu fruid, 

Kaltmeiffel, s.m. le eiseau à couper à 
froid, 

Kaltſchlächter, v. Abdeder. 

Raitiblags Amboß, s. m. l'enclume à 
battre à froid, 

Kaltſchmid, v. Meffingfhmib. 

Kaltſinn, s.m. (s, pl.) le froid, la froi- 
deur ; le sang froid; l'indifférence, z., l'in- 
seusibilité, £., le refroidissement ; diminu- 
tion en amour, en amitié, Es berrfht cin 
Kaltfian zwiſchen diefen beiden Eeuten; il 
yadu froid, de ta froideur, il ya du refrol- 
dissement entre oes deux personnes, 

Kattfinnig, adj. et adv, froiu, froide, 
froidement, insen“ible, indifférent. Er 
empfing ibn fehe daltjinnig, auf eine kaltſin⸗ 


—⸗ 


RKalbiniſt 
nige Art; il lui fit un accueil fort froid ; il 


le reçut froidement, Die Kaltſinnigkeit; le 


froid, la froideur, le trefroidissement, : v. 
Kattfinn. 
Kalviniſt, v. Galvinift. | 
Kamalduienſer, v, Samalbulenfer. 


Kamaſche, 5. f. Ya guötre, sorte de chaus- 


sure qui sert à couvrir la jnmbe et le dessus 
du sonlier, v.aussi Reitkamaſche. 

Kımeder, v. Gamée. 

Raméel (Ramebl}, s.n, le chameau; ani 
mal quadrupède; it, machine pour élever 
des vaisseaux chargés,rt pour les faire passer 
sur les eaux basses, sur les bancs, ete. Der 
Kamecibod; l’antilopeschameau, m. Die Kas 
meelËub; die KRameelin; le chameau femelle, 
Das Kameeigarnz le poil de la chèvre d'An- 
gora, fé en forınede laine très-déliée, Das 
Kımerlhaarz le pe de chmneau, Rameclbä- 
re. ;dle poil de chameau. Kameelbärenefndps 
fe; des boutons de chameau, Dad Kameel— 
beu, Kameelfirob; le barbon; jonc odorifé- 
rant, lesch&nanıhe, (herbe) Der Kameelpar⸗ 
der; le caméléopard, la girafe, Der Rameels 
treiber, Kameelwärter; le chamelier. Die 
Rameclziege;la chèvre d’Angora ou deSyrie. 

Kamelot, v. Gamelot. 

Kamerad, v. Samerab. 

‚Kameralift, v. Gameralift. 
Kamille, 5. f. lacamomille, (plante) 
Ramin, 4. m. la cheminée ; l'endroit où 

l’ou fait le feu dans une ehambre, et où il 
y aun tuyau par où passe la fumée; it. v. 
Schoruſtein. Jedes Zimmer bat einen Ramin 
von Marmor; il ya dans chaque chambre 
une cheminée de marbre: Ein in der Ecke ei⸗ 
nes Zimmers angebrachter Ramin; ein Erka⸗ 
min; une chennnée angulaire, (Fin Kamin 
mit einem Vorfprunge, deffen Mantel auffers 
bald derMauer fiett; une cheminée en saile 
hie. Ein Kamin, der halb in und halb auffer 
der Mauer ftett; une cheminéeadossée, Der 
Kaminfeger, Schornfteinfeger; le ramoneur 
de cheminée. Das Kamingeräth; lagarni- 
ture de feu, Gin Kamingeräth oder Feunerge⸗ 
räthfaufen; acheter une garniture de feu; 
acheter nn feu, Das Kaminfeuer ; le feu de 
cheminée, Die Kam'mpiatte; la plaque de 
ch minée; le contre cœur. Der Kaminmans 
tel, le manteau de cheruinée, Die Kamins 
röoͤhre; le tuyau de cheminée, Der Kamins 
firm, l'écran de cheminée. _ 

KRamijol, s. m. lacamisole; tr. la vestes 
(v. Weſte) ie.lachemisette. v. 

Kamm, s.m. (pl. vie Kämime) le peigne; 
instument qui sert à démêler les cheveux et 
à décrasser la tête; instrument dont plu- 
sieurs artisans se servent pour leurs ou 
vrag's. (v. Krämpelfamm, Wbrrfamm, 26.) 
Ein Kimmcen, Nämmtein; un petit peigne. 
Eindoppelter Kamm, der auf beiden Seiten 
Bärne bat, un peigne à deux côtés, Gin weis 
ter Kamm, un peigne à grosses dents, Der 
Kamm einer Weintraube ; la rafle d'un rai- 
sin, Dir Kamm (Bart) an einem Schlüſſel; 
le panneton, la barbe d'une clef, Dir Kamm 
einer faute; le sillet. Der Kamm eines Hah⸗ 


nes, Dubnes oder andern Vogels; la crête, (v. | 


ämmrchen! 
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Habnenfamm) Dieſer Hahn Bat einen doppel⸗ 
ten Kamm; ee cog a une donble crête. Ein 
Hahn mit einem (hönen’ großen Ramm ; un 
coq bien erêté. Der Kamm eines Pferdes; la 
erinitre d'un cheval; cette partie du cou 
d’un cheval où viennent les crins. Der 
Kamm eines Ochſen; l'arête du col d’un 
bœuf; le collet de bœuf. (v, Kammftüd) 
Der Kamm; ein indie Efnge lib erſtreckender 
Hügel; un coteau qui s'étend en longueur. 
Der Kamm eines Deiches ; le haut, la partie 
supérieure d’une digue, Der Kamm an einer 
Aufter; la partie éartilagineuse d'une huitre, 
avec laquelle elle est attachée à l’écaille, On 
dit fig. et famil. Den Kamm aufſetzen; flolz, 
Gbermüthig werden; lever la crête, Einem 
einéauf ben Kamm geben oder verfegen; don- 
nersur la crête, rabaisser la crête à qm, 

Kammzartig, adj, et adv, ce qui a la figure 
d'un peigne; ee qui ressemble à un peigne, 


Kammartige Mufdeln, v. Kamm⸗Muſcheln. 


Kammblatt, s. n. (t. de tisser.) le rot. v. _: 


Blatter Ried. 

SKanimbohrer, $. m: le barroir ; outil pro- 
pre à percer les trous dans les roues no 
télées, 

Kammbrit, s.n, (t.de peller.) l’établi,ms.ÿ 

lanclıe de bois pour y étendreet peigner les 
er ° 

Rammbrud, s. m. la rupture que l’eau 
fait dans la partie supérieure d’une digue. 

Kammbürfte, s. f. la brossette, la brosse 
à prigne, . 

Kammdofe, Kammſchachtel, s. f. la boite 
de toiletie dans laquelle on met les peignes. 

Kanım:Eifen, Krönel-Eiſen, sn. le ci- 
seau à créncler; outil dont se serventles 
tailleurs de pierres, 

Kämmen, v. a. peigner; démèêler, arrane 
ger les cheveux avec un peigne, Saue Haas 
te Kimmenz; peignerses cheveux, ih fâms 
mens se peigner, Wolle Fimmen(fartätiéen 
carder, Gekämmte Wolle; de la laine cardée, 
Ondit famil, Einen tämmen, v. ausfilzen. 

Kämmer, v. Wollkämmer. 

Kammer, s.f. lachambre, Ilse dit ordi. 
nairement des pièces d’une maison d' Alle- 
magne sans poêle ou folrneau, et princi- 
palement de celles où l’on couche, ou qui 
sont destinées pour différens usages du wé- 
nage; (v. Schlafflammer, Milchkammer, Obſt⸗ 
kammer, Speifefammer, 2c.) is, la chambre, 
les apparteinens d'un prince; (v. Kammer⸗ 
herr, Kammerdiener, 20.2 ör. lieu où l'ou rend 
justice; le tribunal, la juridiction qui eom- ” 
noit des revenus de l'état et qui en a l’admi- 
nistration, ete, ; it, le corps des officiers de la 
chambre, (v. Juftiztammer, Rechnungskam⸗ 
mir, Renttammer,2c.) Stube und Rammers 
poêle et chainbre, Das Kämmerchen,, Küms 
merlein; la chambrette; petite chambre; it, 
la bouge. Sie figt in ihrem Kämmertein cins 
gefhloffen ; elle se tient renfermée dans sa 
petite chambrette, Eine Stube mit einem 
Kämmerchen; un poêle, un poile avecune 
bouge. Dans les casernes on appelle tous les 
logemens des soldats, Kammern. Eine Rams 
mer von fünf Eotdaten, worin fünf Soidaten 


öbhe 
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beyfammen wohyen; une éhambre de, einq 
soldats. In eiaer Rammer beyſammen wohs 
nen; eham rer, Diefedrei Soldaten wohnen 
in einer Kammerbeyfammen 5 ces trois sel- 
dats-chambrent eusemhle. Die faiferlide 


und bes Reichs Kammer zu Wetzlarz dasKam⸗ 


mergericht; la ohambre impériale à Wetz- 
lar. fig. Die dunkele Nammerz (€. d’opt.) 
lachambre obscure. Die Kammer in einem 
Mörfer, ineiner Kanone ; la chambre dans 
un mortier, dans un canon, l’espace creux 
qui contient la poudre, et où va se terminer 
la lumière, v. aussi Minenfammer, Ohrkam⸗ 
mer, Schleuſenkammer, 2c. 

Kammer:Xdvofat, s, m. l'avocat de la 
chambre, 

KammersAmt, s. n, la charge à la cham- 
rai it, la chambre; les officiers de Ja cham- 

re. 

Kammer-⸗Archiv, #. n. les archires de la 
chambre, 

Kammerband, s.n. (+. d'artill,) la cein- 
ture de luinière d’un canon, 

Kammerbeten, s.n. das Rachtgeſchirrz le 
pot de chambre, 

Kammerbediente, s. m, l'officier de la 
chambre. 

Kammerbothe, s.m, le messager de la 

mbre. . 

Rammer:-Gollegium, s.n. la chambres le 
eorps des officiers de la chambre. 

Kammer: Gommiffarius, s. m. lecommis- 
saire de la chambre, 

Kammer:Gonfulcht, s. m. l'avocat con- 
sultant de la chambre, 

Rammer-Gopift,s.m.le copiste de la cham- 

re. 
Kammerbame, s. f. la dame d’atours ; it, 
la dame du lit, 

Kammerdiener, #.m. le valet de chanibre; 
(l’homme de chambre) *l’attaché Di e Kam⸗ 
merbienerinn; la femme de chambre. 

.Rammerbirector, s.m. le directeur de la 
chambre des finances. g 

Kämmerei, s. f. la chambre; le corps des 
ofbeiers de la chambre, (v. Kammer) "Der 
Kämmereifhhreiber, v. Kammerjdireiber. 

Kämmerer, s. m. Je président ou le direo- 

“teur de la chambre; ir, le éhambillan, (v. 
Kammerberr) Der pâpfilihe Oberfämmerer; 
le camérier, Der GardinalsKämmerer; le ca- 
merlingue, 

Kammer:Fifcal, s. m. le procureur , ‘le 
fiscal de la chambre, 

Kammerfrau, s.f. la femme dechambre, 

Kammerfräulein, s,n, la fille-ou demoi- 
selle d'honneur, 

Kammer⸗Furier, s. m. le fourrier de la 

- chambre, 

Kammergefälle, s. pl. les revenus de la 
chambre; les finances ordinaires, 

Rammergeridt, s.n. la chımbre de jus. 
tice..Das faiferliteRammergeridt; la cham- 
bre impériale; la chambre souveraine de 
l'Empire à Wetzlar. Der Kammergetichtös 
Beyfiser; l’assesseur de la ohambre impéri- 
ale. Der Rammergeridté: Bothez le sergent 
de la chambre impériale, 


‚obambre des co 


Kammergut 


Kammergut, s.n. ledomainez lebien,la 
terre domaniale, 

Rammerbeibuf, s. m. le heiduque de la 
chambre, 

Kammerherr, s.m. le ohambellan. Der 
Kammerherrnſchlüſſel; la clef d’ordes chame 
bellans, qu’ils portent ponr marque de leur 
dignité, 

SRammerbufar, s. m. le houssard de la 
chambre, 

Rammerjâger,s.m.le chasseur de la cham- 
bre, qui sert son maitre à la chasse et dans 
tout ce qui concerne lavéneriez it. (enbadi. 
nant) celui qui fait profession de chasser les 
rats, ou de donner des drogues pour les faire 
mourir; le preneur de souris. 

Kammerjungfer, s. f. la fille dechambres 
la demoiselle suivante, 

Rammerjunter, s.m. le gentilbomme de 
la chambre. 

Kammerkähchen, v.Rammerjungfer, Kam⸗ 
mermädchen. 

Kammerknabe, v. Kammerpage. 

Kammerlatai, s.m. le laquais de ehambre; 


‘le garçon de la chambre. 


Sammerlatte, s.f. l'échalas qui sert à sou- 


‘tenir les ceps de vigne. 


—— v. Silberkämmerling. 

Kammermädden, sin. la fille de chambres 

(t. derhéâcre) la suivante; la soubrette. 
Rammermufié, s..f. la musique de la clıa- 


pelle, 


Kammerpage, s. m le page de la chambre, 
Kammerpräſident, 5. m. le président de 


‘la chambre des finances, des comptes, etc, 


Rammerprofuvator, & m, le procureur 
de la chambre, 

Aammerratbh,s.m.le conseiller de lacham- , 
bre des finances. 

Rammerridter, s. m. le grand juge, le 
juge supérieur de la ci-devant chambre im 
péiiale. 

Kammerjcküfjel,s. m. la clef d’une chame 


bre; la clef — ouvrir la porte d'une eham. 


bre; itala clef d'or; (v. Kammerherrnſchlũſ⸗ 
fe) à. (8. dr br — ef 
Kammerſchreiber, s. m. le greffier de la 
tes, des finances, 
Kammerſchuld, s. f. la dette domaniale, 
Kammerfecretär, #. m1. le secrétaire de la 


‘chambre des finances, des eomptes, ete. 


Kammerftüd, v. Steinſtück. 

Kammerftubl, v. Leibſtuhl, Nachtſtuhl. 

Rammerftol, s. m, le style des musiques 
pour la chambre, 

Kammerthür, s. f. la porte de la chambre, 

Kammertiſch, 5. m. la table du maitre- 
d’hötel, 

Rammettôn, $. m, (t, de mus.) le petit 


ton, le ten or.linaire, 


fammertopf, s.m. le pot dechambre, 

Kammertrauer, s.f. le petit deuil, 

Kammertüch, s. n. la toile de Cambray. 

Nammermagen, s.m, le chariot de bagage 
de la chambre seigneuriale. 

Kammerwerf,s.n. les échalas;rz. v, Kams 
merlatte. | 

Kammerziel, #. m. lataxepour l'eutretien 
# 


‘ 


Kammfut 


dela ci-devant chambre impériale à VVetz 
lar; it. le terme des payemens qui se font à 
la chambre de l’Empire. 

Kanımfutter, s. n. l’étui ou la trousse à 
peigne; le porte-peigne. 

Kammgräs, s.n. la crêtelle, (herbe) 

Rammbaar, s. n. le erin de cheval, v, 
Mähne. 

Kammbafen,.s.m. v. Genick. 

Kammhebel, s.m. das Kammhebelbret; (t. 
de tisser.) la carette. 

Kammiade,s.f. (t. détisser.) lebattant, 


chasse, 
Rammlibe, s. f. le fl ou la Bcelle des lisses. 
Kamm-Macher, s. m. le peignier, celui 
qui F-it de‘ peignes, 
Kamm: Mujdel, 
nite, (coquille) 
Kammrad, s. n. la roue à dents; la roue 
denteié- dont les dents sont placées sur la 
superhcie latérale. 
Kammfdäfte,. v. Kammftäbe.. y 
Kammfhale, s. f. (e. de: mine) l'ardoise 
poire qui contient peu de cuivre, 
Kammſetzer, v: Krämpelmader. 
SKammftäbe,s.pl.(t. dotisser.) es verges,f. 
Rammitrid, #. m. le coup de peigne. 
Rammftüd, s. n, le collet de bœuf; la pièce 
du con d’un bœuf, 
Kammftärzung, s. f. v. Kammbrud). 
Kammtopf, s.m.. (t. de cardier) la chauf- 
ferette à chauffer les peignes. 
Kammmolle, s. f. l'étaim,m, ; la partie: 
la plus fine de la laine cardée. 

Kampeln (fit), v. zanfen. 

Kampf, s. m, (pl: die Kämpfe) le combats. 
l’action par laquelle on combat contre qn. 
Jemanden zum Kampfe auéfordern; présen- 
ter le combat à qn.; défier, provoquer qn. au 
eombat, Der Kampfmit Lanzen; la joûte. 
(v. Lanzenbrechen) Fig. Es Eoftet manden. 
Kampf, um Meifter von feinen Leidenfcaften- 
zu werden; il faut rendre bien des combats. 

ur vaincre ses passions, Der immerwäh⸗ 
rende Kampf zwifchen ben Parteien; la lutte 
eontinuelle-entre les factions. Der Kampf, 
das Ringen mit dem Tobez la lutte owuıre la 

ort, 

impfen, v. n. (avec l'auxil, haben) com. 
battre ; se battre contre qn. Sie haben für 
das Baterland gekämpft ; ds ont combattu 
pour la patrie. (v.fechten, ftrciten) Fig.Mit 
den Wellen fämpfenz; combattre, lutter oon- 
tre les flots. Mitdem Zode Fimpfen, ringen; 
combattre, lutter contre la mort On dit 
aussi, Hähne mit einander Eämpfen laffen; 
faire joûter des coqs. Das Kimpfenz le com- 

“bat; l’act. de combattre. 

Kämpfer, #. m. le combattant; it, le joû= 
teur; &. l’athlète,m.; is. (4. d'archis,) l’im- 
poste, m, 

Kampfbabn,. v. Braustabn. 

Kampfluftig, adj. er adv. qui demande le 

at. 


s. f. le peigne, la pecti- 


Sampfplag, s. m. le lieudu combat, le 
ekamp de bataille, La lice l'arène, f.; la 
barriere, 


Kampfreht, s.n. ledroisde se battre s it. 


Rampfrid) 653 
les Jois du combat, | | 

Kampfrichter, s.m. le jugedu È 

Kampfwille, s. f. E. de meünier) le ahe- 
vetcau, 

Rampber, v. Campher. 

Kanal, v. Ganal. 

fanapé, v. Canapé. 

fanafter, v. Ganaiter. 

Kancelle, s. f. le treillis devant le porte- 
vent aux orgues. 

Kandel, s.m, v. Rinne, Goffe. 

Kandelzuder, ve Gandelzucder. 

Kaninden, ⸗2. m. le lapin, Das Weibchen 
der Kaninchen; la lapine. Gin junges Kanins 
en; un lepereau, Le aussi Hauslanınden) : 
Drr Kanindyerbau; le terrier de lapin. Das 
Kaninchenbe ältniß; le elapier. In einem fols 
hen Behältniffe aufgezogen Kaninden; zah⸗ 
me Kaninchen; des clapiers; lapins de clapier, 
Der Kanindhendberg, das Kaninchengehäge, 
der Kaninchengarten; la gareune. Die Kanins 
chenhöhle; le hulot ; trou dans une garenne, 
où se retireut les lapins. Das Kaninchen hat 
fich in biefem Loche verborgen, ift in diefestod _ 
geſchlüpftz le lapin s'est clapi dans ce trou. 
Das Kanindyenfell; Ta peau de lapin. Der 
Kanindenjäger; le frreteur, Der Kauindjens 
wärter; le garennier. 

Kanker, s# m. v. Spinne. 

anne, s. f. le pot; sorte de vaseÿ it. ine- 
sure qui contient deux pintes. Ein Künns _ 
den, Kännlein; un petit pot. Eine zinnerne 
Kanne, un pot d'étain. Cine Birttanne; un 

tä bière, EincKanınBierzun pot de bière. 

i fes Faß hält jo viel Rannen ; ce tonneau 
contient tant de pots. (v. Gieftanne, Milde 
fanne, Theekanne, 1e.) Die Rannenbüsfte; 
le goupillon, DerRannendedet; le cœuvercle 
de pot. Der Rannengicfer ; le potier d'é- 
tain, On appelle fig. Politiſcher Kannengies 
fer; un homme qui aime à politiquer, à rai= 
sonner sur lesaflaires publiques, le nouvel- 
liste. Die Rannengieferei ; l’aai. de politi= 
quer ; le raisonneruens sur les affaires pi» 
bliques. Kannengiebern ; politiquer. Das 
Kannenkraut; la prèle; queue-de-cheval; it. 
labandure, (plaue d'Amerique) Dad ans 
nenmaß; la mesured'un pot, Kannenweife; 
à pot, par pot. Rannenweife ausgapfen; ven- 
dre à pot et à pinte, 

Kannevof, v. Gannenaf. 

fanon, v. Ganon. 

Kanone, s. f. le canon, pièce de canon; 
pièce d'artillerie, Gine metallene, eine eifers 
ne Kanone; un eanon de fonte, un canon de 
fer. Eine jharfgelabene Kanone ; un canon 
chargé à balle. &ine zwölfpfündige Ranonc; 
un canon, une pièce de douze livres de balle. 
Diefe Ranone fhieft vier und zwanzigpfüns 
dige Kugeln; cecanon perte vingt-quatre li- 
vres do balle, &ich unter bie Kanonen ber 
Keftung ziehen; se retirer sous le eauon de la 
place. Ein Schiff von hundert Kanonen; un 
vaisseau percé pour cent canons. Der Kano⸗ 
nenbaum ; l'arbre à canon. e acotiques 
v.ZIrompetenbaum) Die Kanonentuget ; le 
boulet decanon, Der Kanonenfellerz La ca- 
semate. (v. Stütfeder, Mordkeller) Der 


054 Kanonifat 


Kanonenſchuß; le coup Je canon; la volée 
de canon, Er wurbe durch einen Kanonen⸗ 
ſchuß getübtet; il a été tué d’un conp de ca- 
non, d’une volée decanon, Einen Kanonen= 
fhufiveit; à la portée du canon. 

Kanonifat, v. Ganonicat. 

Kanoniren, v. a. canonner ; décharger le 
eanon , it. battre à coups de canon, (v. bes 
fhiefen) Das Kanoniren; la canonnade, Der 
Kanpnirer ; le oanonnier, 

Rant⸗Apfel, s. m. le calville. 

Kantate, v. Gantate, 

Kante, s, f. la carne; l’angle extérieur 
d'une pièoæ de bois, d’une pierre, etc.; (v. 
Ede) ir. le bord; (v. Rand) ü. la dentelle, 
Cv. Epige) Er bat fih an der Kantediefes Ti— 
fches gejtoßen 3 il s'est blessé contre la carne 
de celte table, DieKante eines Hutes; l'arète 
d’un chapeau, Die jharfen Kanten an einem 
Steine abjchlagen; écurner une pierre. Eine 
Kante Brod; un chantesu de pain. = 

Kanten, v. a. auf bie Kanteflellen; mettre 
sur la carpe; lever, (p. us.) Ein Faß fanten; 
lever un tonneau, v.beben. 

Kantbaten, s. m. le renard, legrappin; 
sorte de croe ou de crochet, 

Kantig, adj. et adv. qui a des carnes, des 
angles. (v. breifantig, vierfantig, 2c.) Einen 
Stein Eantig bebauen; dresser une pierre. 

Kanton, v. Canton. 

Kanzel, s. f. der Prebigerftubl; la chaire; 
siége élevé dans lequel un prédicateur an- 
nonce la parole de Dieu, Die Kanzel betres 
ten; monteren chaire, Einem Prediger die 
Kanzel verbicthen, ibm bas Prebigen unters 
ſagen; interdire la chaire à un prédicsteur, 
Einen von der Kanzel berunter machen; (v. 
abfangeln) Die Kanzelberedſamkeit; l’élo- 
quence de Ja chaire; A genre sermonnaire, 
Dieſe Beredfamfeit ift nicht von der Art der 
Kanzelberedfamteit ; cette éloquence n’est 
pas dans le genre sermonnaire. Das Kanzel⸗ 

efhivdé ; le bavardage des prédicans, Die 

anzelrede; le sermon,, le prèche, (v Pre: 
digt) Der Kanzelredner; le prédicateur, (v. 
Prediger) Die Rangelfprade, der Kanzeitonz 
le langage, le ton de la chaire; it, (+, de me- 
pri) le style de prédicant, 

Kanzellei, s, f. lachancellerie. Der Kan: 
zellcibediente, Kanzelleiverwandtez l'officier 
de la chancellerie, Der Kanzelleibothe ; le 
messager de Jaohancellerie. Der Kanzelleis 
budfiab; le caractère de lachanoellerie; le 
gros caractère, Der Kanzelleidiener; l'huis⸗ 
sier de la chancellerie, Der Kanzelleidirec⸗ 
tor; le direoteur de lachancellerie. Die Kan⸗ 
zellcigebübr; les droits, la taxe de lachan» 
cellerie, Der Ranzelleigeift ; “la bureaucra- 


tir. Dos Kanzillerpapier; — papier or- , 


diuaire, Der Kanzelleirath; le eonseillerde 
la chancellerie, Kanzelleifäßig, adj. et ado, 
justieinble de la chancellerie, Das Kanzels 
leifihreiben ; la lettre en placard, Der Kans 
zelleiſchreiber, Kanzellift ; le secrétaire, le 
elerc, le sreflierde la ehancellerie. Die Kans 
geleifchrirt;l’&criture ou le caractère de chan- 
" cellerie, Auf Ranzelleifr ft fegeu ; n'être 
justiciable que de la chancellerie, Das Kan“ 


‚ Sebem Narren gefällt feine Kappez à 


Kanzelliſt 


zelleiſtegelz le sceau de la chancellerie. Der 
Kanzelleiſtylz le style du barreau. 

Kanzelliſt, v. Kauzelleiſchreiber. 

Kanzeln, v. abkanzelu. 

Kanzler, s. m. le chancelier. (v. Erzkanz⸗ 
ler, Groͤskauzler, Reichskanzler) Die Kanz: 
lerwürde, das Kanzler: Amt, die Kanzler 
ftelle ; la dignité de chancelier, Der König 
bat ibn zum Kanzler ernannt ; le roi luia 
donné les sceaux, Der Kanzler hat ſeine Kanz⸗ 
lerftolle niedergelvat; le chancelier a rendu 
lessceaux. Die Ranjlerinn; la chancelière; 


l'épouse d'un chancelier. 


Kap, V. Gay. 

Kapaun, Rappbhabn, s m. le chapon. Ein 
junger Kapaun ; un chaponneau. Der Ku: 
paunenjtiin; la pierrealeotorienne, v. Hah⸗ 
nenftein. 

Rayaunen, 9.a, chaponner. v. fappen. 

Kapellan, Kaplan, v. Gapellan. 

Kapelle, v. Gaypelle. ; 

Saper, 8. f. la cäpre; espèce de petit fruit 
vert que l’on co:fit ordinairement dans du 
vinaigre. Der Kapernſtrauch z le cäprier, 

Kaper, s.m. v. Gaper. 

Kaphahn, v. Kapaun. 

Kapislraut, Kappes, Kapis, v. Kopflohl. 

Kaͤpital, v. Capital. 

Kapitän, v. Gapitän. 

Kapitel, v. Gapitel, 

Kaplan, v. Gapellan, | 

Kappe, s.f. le bonnet ; espèce d'habille- 
ment de tête commun aux homme s.(v Müz⸗ 
je) Eine wollene Kappe; un bonnet de laine. 
(v. Rachtkappe, Pelzkappe, ıc.) Gin Käpp⸗ 
en, Käpplein; un petit bonnet. Das Kärp⸗ 
den, womitmannur den Obertheil des Kop⸗ 
fes bedeckt; bas Scitenfäppdyen ; la eslotte. 
Das Käppchen, die Kuppe der Birgleute 5 die 
Bergtappe. la ealotte des mineurs. DieKap⸗ 
pean der Münchsfutte ; le capuchon. Eine 
fpigige, eine runde Kappezun espucbon päln- 
tu, un capuchon ro ‚|, Die Kappe, ml 
Frauensperfonen, wenn fie ausgeben, UNE 
benXopf hängen; la cape, Eine taff. tent Kap⸗ 
pe; une cape de taffetas, (v Flortappe, Trau⸗ 
erkappe, 2€.) Die Kappe, dir man einem Kals 
Een über den Kopf hängt; le chaperon. (. 
aussi Formkappe, Mauertappe, Piſtolenkao⸗ 
pt, Purnpenfappe, Stückkappe, ac.) Die Kap⸗ 
pedes Munbdfiides an einem 3aume ; le char 
peron du mors d'un cheval, Die Kappe an 
einem Schuhe, das Stammleber ; Le palou. 
(v. aussi Stiefeltappe) Die Kappe, worin die 
noch unvoflfonnmene Lire ſteckt, ehe tas Ee⸗ 
treide völl.ggeihoffet bat; le fourreau. Die 
Gerfte ſteht in Kappen; l’orge esı en fourreau. 
Die Kappe oder Haube Über eine Retorte/Éber 
einen Reverberir Ofen; le dôme, Die Kappt 
einer Blafe zum Deftilliren; la calotte. Pro, 
chaque 
fou plait sa maroite. Amt bringt Kappen 
quand on a de l'emploi, on a du profit. Gle⸗ 
he Brüder, gleiche Kappen; à chacun le ste; 
à l’un autant ne l'autre ; oe qui arrivé 
l’un, arrivera à l'autre; sort égal pour tous, 
etc. | 

Kappen, v. a. chaperonner j couvrir du 


Kappen 


chaperons it. étêter, écimer, couper la tête 

ou la cime d’un atbre; it, chaponner; chätıer. 

vn jeune coy. Den Balken kappen, ibm die 

Kappe auffigen; chaperonner l’oiseau. Die 

Schuͤhe kappen; mettre des pätons aux sou- 

Hers. Quine Strümefe kappen laſſen; faire 

mettre des boutsä ses has. Es ift Zeit, die 

Eiume, bie Beiden zu fappen ; ilest temps, 

a’étêter lesarbres, d'écimier les saules, Das 

Antertau, den Daft Fay sen; (6. de mar.) cou 

per le câble, couper le mât, Junge Haÿne 

fappen; chaponner des cochets, Ein gefapps 
ter Harn; un 004 chapourré, v. Kapaun. 

Kappen⸗Eiſen, sn. (t. de mine) la bande 
de marteau. 

„ Kappengras, s.n. la ziznie, (harbe) 
Kappeninaher, s.m. le bonnetier. 
Kappnmundflüd‘, s. m. la siguette ; le 

mors à la siguette; scrte d'embouchure, | 

Kappenſtock, s.m. (4. derañn.) le bâton 
La capr. - 

Kaypfenfter, s. m. la lucarne chaperonnée. 

Kopprenfirziegel; tuiles lucarnieres, 
Kappbutn, v. Kapaun. 

Kappis, Kappistraut, v. Kopftohl. 

Kappmeſſer, sn. le couperet. 

Kappitürzung, v. Kammſtürzung. 

Kappzaum, s. m, lecavesson, 

Kapriole, v. Gaprioie, 

Kapfel, s. f. l'érui, m.; espèce de boite a. 
justée à la figure de ych, que l’on veut cons 
server. (v. Sutter, Futteral) it. la cap ule. 
(v. Samentapivt, Samengehäuſe) Die Kaps 
jelbänder; Et. d'anar.) les ligamens capsu- 
jaires. Kapſe!barometer, Wettergiäfer mit 
Kapfeln oder Bepaltaiffens baromètres à re- 
set voir, 

‚ Kapute, v. Gapuge. 

Karabıner, v. Garabiner. 

Karaffine, v. Garaftine. 

Karafter, v. Character, 

Karat, s.n. le carat; poids de douze grains 
d’ordont vinst-quatre font un mare, Il se 
dit aussien parlant des diamans et des perles, 
et alors il signifieun poids de quatre yrains. 

Karauſche, s. f. le corassin ou carrassin. 
(poisson) 

Katavane, s. f. la caravane ; troupe de 
marchands ou de voyageurs qui vont de 
cowpaguie pour se garantir des voleurs, 

Karkatihe, s. f. un.fouet de cuir, 

Karvarıdıien, v. a. fouetter ; donner des 
coups de touel; ériller. v. peitichen. » 

Karbonade, s.f. v. Roftbraten. 

Karch, v. Karren. 

Kärcher, s. m. le haquetier; homme qui 
traine un haquet; qui voiture ic» vallots de 
marchandises, du vin, ete. dans un baquet; 
ät. le tombelier; charretier qui condum nn 
tombereau, Ilne faut pas confondre ce mot 
avec Kärrner. 

Rarbamome, v. Gardamome. 

Kardätſche, s.f. la cardes sorte de peigne 
our accommoder Ja laine; (v. Krämpel⸗ 
amm, Wolllamm) it. sorte de brosse ou d’&= 

trille à pauser les chevayx. (v. Stallbürfte, 

Striegel) Der Kardätſcher; lecarteur, (v. 

Wolfämmer) Une faut pas confondre ce mot 


# 


Kardätfchen 


avec Kartätfche, 

Kardätſchen, v. a, die Wolle fämmen, Frags 
gens earder Ja laine ; accommoder la laine 
avec les cardes. 

Karde, Kardendiftel, s. f. le chardon à 
carder. 

Kardebenebict, v. Garbobenebdicten. 

Kardenjeger, Am. lemonteur de elardons. 

Kardinal, v. (Sardinal. 

Korfiol, v. Blumenfobl. 

Rarfr:ntag, v. Gharfreytag. 

Karfunfet, v. Carbuntel. 

Karg, adj. et av, chiche; trop ménager; 
qui a de la peine à dépenser ce qu'il faudroit, 
qui lésine; chichement; it. taquin, ine, Er 
if ſehr larg; er iſt noch Farger als fcin Bruderz 
er iſt dir Eargefte unter feinen Brüdern, il est 
bien ehiche; il est encore plus chiche que 
son frère, c’est le plus chiche de ses frères. 
Einen geleifteten Dienft nur farg (kärglich) 
belchnen; recompenser chicherment un ser- 
vicerendu, Ein farger Filz; un crasseung un 
bomıne sordidement avare, On dit fig. Er 
ift Earg mit feinem Lobe; ıl est chiclie de lou- 
angesz il n’aime pas à donner des louanges. 

Kargen, v.n. (avec l'auxil, habın) lésiner; 
épargner mesquinement; user de lésinez 
ê,v, a. (v. erkargen) Er bat fo langegefargt, 
bis cr fit ein Vermögen erkargt at ıla tant 
lésiné, qu'il a épargné, qu'il a amassé du 
bien par sa lesine, 

Kargheit, s. f. la lésine; caractère eteon- 
duite de celui qui est chiche, 

Kärglich, adj. et adv. mesquin, ine; m s- 
— chiehement. Einen geleiſteren 
Dienft färglich belohnen ; recompenser ci. le 
chement un service rendu, Kärglich leben; 
faire petite vie; vivre serrément , wmaigre- 
ment. Eine kärgliche Mahlzeit; un maigre 


repas. 

act, Charles, (Nom d'homme) Raridens 
Charlot, 

fRarmeliter, v. Garmeliter. 

Karmefin, v. Sarmefin. 

Karmin, v. Garmin. 

Karneval, v. Carnaval, 

RarnieG, s. n. la corniche; (v. Kranz, £. 
d’archit.) it. (& de menuis.) v. Kehlleiſte. 
* Karnteßhobel ; ka doucine ; it. la mou- 

ette, 

Kärntben, laCarinthie. (Duché) DerKänts 
ther; le Carinthien, 

Karolin, v. Garolin. 

Karroffe, v. Earrofie. 

Karotte, v. Garotte. 

Karpfen, s. m, la carpe, (poisson) Ein 
Kärpfchen, ein junger Karpfen; un carpean, 
Cv. aussi Gcptarpfen) Ein männlicher Karp⸗ 
fen; ein Milcher, une carpe laitée, Gin weib⸗ 
licher Karpfen, ein Nogener ; une carpe œu- 
vée. Einen Karpfen reifjen; éventrer une 
carpe. Ginen Karpfen blau fieden; mettre 
une carpe au bleu. Ein Karpfen in einer kurs 
zen Brübe; une carpe au court bouillon. Die 
Karpfenbrut,les carpıllons,m. DerRarpfens 
balter; le réservoir aux carpes. Der Karpfen: 
teidy; l'étang aux oarpes. Die Kurpfenzuns 
ge ; la langue d'une carpe; à. la langue de 
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carpe; outil de serrurier qui sert à amorcer 
le fer. 

Karre,s.f.(derKarren) la brouette; espèce 
de petit 10 u qui n’a qu’une roue, 
et qu’un homme pousse devant lui, (v. 
Schiebkarren, Schubkarren) Einen Berbres 
er zur Karre verurcheilen, in die Karre 
—— condamner un eriminel à traraile 

er aux ouvrages publics ; le mettre à la 
brouette, 

Karren, s.m, la charrette; sorte de voiture 
à deux roues et à deux limons. Ein mit Kaufs 
mannggütern belabener Karren; une char- 
rette chargée de marchandises. Man führet 
dieMifferbäter auf einem Karren zuGerichtez 
op iwèue les criminels au supplice dans une 
charrette, Gin Karren voll Holz; ein Karren 
Holy; une charrettée de bois. Ein Karren 
inGeftalt eines Kaſtens, Sand, Steine, Schutt, 
2c. darin zu führen; un tumberean. DieKar⸗ 
ren der Gaſſenkothführerz les tombereaux des 
boueurs, Es gebbren fo vie! Karren Sand das 
zu, um dir Gänse in dieſem Garten zu übers 
fahren; il fauttant de tombereaux de sable 
pour sabler ce jardin. Ein nicbriger Karren 
ohne Leitern, Kaufmannsgüter, Wein, Bier 
ac. von einem Daufe zum andern zu führen; 
un baquet, Gin bergleihen Eleiner Karren, 
ein Hanbfarren ; un camion, Gin Karren 
miteinem Made, ben ein Mann vor ſich ber 
ſchiebtz ein Schiebkarren, Schublarren; une 
brouette. Der Karren ber: Bergleute; ber 
Laufkarren z. la brovette des mineurs, Der 

‚ Karren an einer Buchdruckerpreſſe; le train 
de la presse, Ondit fig. e:powul Den Karren 
in den Koth führen, ſchieben; embourker, eme 
brouiller une affaire. Es ift ein angelegter 
Karren, ein abgeredeter Danbel; c'est une 
affaire concertée, Er bat feinen Karren in 
bas Trockene gefübret, geſchobem il s’est mis 
à l'abri de la pluiez ila du pain cuit; il est 
à couvert de tout événement ; sa fortune est 
faite, 

Karren, v.a. brouetter; transporter dans 
une brouette, Erbe farren, Schutt farren; 
brouetter de la terre, brouetter des gravois. 
P.getarrt; brouetté, ée, 

Rarren, v. n, (avec Pauxil. haben) être 
mis à labrouette; être condamné à travail- 
ler aux ouvrages publies. 


— s, f. v. Orgelſtück, Orgelges 


6. 

Rarrengabet, s. f. les limons de eharrette, 

Karrengaul, s. m, leeheval de charrette; 
it, le bouleux, 

Karrengeftell, s. n. le train de charrette, 

Rarrentorlen, s.pl. Koblen, die auf Rars 
ven anfommen; charbons de banne, 

Karrenläufer, s, m. (t. de mine) le brou- 
eitier. v. Karrenſchieber. 

Karrennagei, s. m. le clou à charrettes clou 
à tête rebaıtue, 

Karrenſchieber, s.m. le brouettier; celui 
qui transporte un fardeau dans une brouette 
gui n’a qu'une roue, 

Karrentud), 5. n. la bache; grosse toile 
dont cn couvre une charretie, - Das Karrens 
tuch Überlegen; backer une charrette, 


Rarrete 


Karrete, v. Garrete. 

Kärrneg, s.m. lecharretier; qui conduit 
une charrette. Il ne faut pas confondre cs 
mot avec Kärder. 

Karft, s. m. le boyau; sorte de houe à deux 
fourchons. 

Rarften, v. a. labourer avec le hoyau. 

Kartätiche, #. f. la cartouche; charge pour 
lecanon, composée de balles de mousquet, 
de clous et de petites pieces de fer, le tout 
enveloppé dar: un carton; it. de La mitraille. 
Ein mit Kartätſchen gelabeneRKanonc; une» 
non u ne churgé de mitraille, 
à mitraille, Mit Kartätſchen fchießen; tirer 
à cartouche. Die Kartätidyenbäcdhfe, der Kars 
tätfchenfreffer, la lanterne à mitraille, à gar- 
gousse. Das Kartütfhenfutteral 3 le porte- 
gargousse, Der Kariätfcdhenlaften; le garde- 
feu. 11 ne faus pas confondre ce mot 
Kardätſche. 

Karte, & f. la carte; carte à jouer; (r. 
@yielfarte) #. la carte; carte géographique. 
Cv. Yanbfarte) Ein Spiel Karenz un feu de 
cartes. Inder Karte fpielens Karten fpielen; 
jouer aux cartes. Den ganzen Sag Karten 
becs dem Kartenfpiele ſehr ergeben jeyn; 

rel:nder; jou-r continuellement à qq. jeu 
decartes. Er thut fonft nidts alé fpielen ; cr 
bat ben gangen Erg die Karten in der Hand; 
il ne fait que brelander, Die Karten mijden; 
battre, mêler les cartes, Die Karten abbrben; 
couper, Die Karten geben; faire, donner 
les cartes; distribuer les cartes au jeu. Das 
Karten geben; adonne. Die Karten find vers 
geben ; la donne n’est pas juste, est fausse. 
Es iſt an Ihnen die Karten zu geben; c'est à 
vous à faire, Eine Karte wegwerfen; écarter 
une carte, Ich babe gute Karten bekommen; 
jlm’est geuu beau jeu, Lien du jen, Sd has 
be ſchlechte, elende Karten betomimen; il m est 
entré vilain jeu, Eine Karte obne Bild; uue 
blanche, Ich babe Ein Bild unter meinen 
Karten; j'ai blanche; je n’si aucune ügure 
dans mon jeu. Die Karte jdlagen, aus dB 
Karten wabrfagen; dire la bogue aventure 
parl’inspection des oartes arrangées à une 
certaine manière, Die Karte von einem kande 
machen; faire la carte d'un pays. Eine topo⸗ 
grapbifche Karte; une carte topograplı ne. 
Eine Karte über eine einzelne Provinz, ele 


. Spezialfarte; une carte particulière. v.fims 


melskarte, Kriegslarte, Weltkarte, 20. 

Kartel, v. Fehdebrief. 

Karten, v.a. Fig. Gine Sache karten, abs 
farten; concerter gest, @ie haben es mit ein⸗ 
ander fo gefartet; ils l’ont ainsi concerté De 
semble, Das Spiel ift wunderlich gelarteis 
les cartes sont bien brouilldes. Man muß dab 
Ding aders karten; il faut donner un autre 
tor à l'affaire, il faut s’y prendre d’une au- 
tre mawière. | 

Karten, v.n, (avec l'axil, haben) in Dr 
Karte jpielın ; jouer aux cartes. Wir haben 
dieganze Nacht gelartetz nous arons passé 
toute la nuit à jouer aux cartes. 

Kartenblatt, #8. nm. unecarte, , 

Kartengeld, #. n. ladonue, l'argent qu 0D 
est cun venu de weltre au jeu touts les Hors 


Kartenhaus | 


qu’onrecominence un nouveau jeu; if, les 
eartes; ce que les joueurs laissent pour la 
dépen:e des cartes, Sie kaben baë Kartengeld 
nidt gefegtz vous n'avez pas mis la donne, 
Das Rartengeld trägt ben Bedienten in dies 
fem Haufe viel ein; les cartes valent beau 
eoup anx domestiques de cette maison, 

Kartenhaus, Kartentduéchen, s.n, le chä= 
teau de carie, 

Kartenfünfte, s.pl. les tours de cartes. 
Er kann allerhand Rartenfünfte maden; il 
sait faire dilferens tour de cartes, 

. Kartenmader, Kartenmaler, s. m, le car- 
tler, — 

Kartenpapier, s. n. le carton; it, le care 
tier pour envelupper les sixains des cartes à 
jouer, 

Kartenfpiel, #. n. le jeu de cartes. 

SKartenftämpel, s.m. le timbre des cartes. 

Karthaune, 8. f. gros canon; pièce de 
qu-rante - huit livres de balle, (Eine halbe 
Karthaune; une pièce de vingt-quatre litres 
de balle. 

Kartbaufe, v. Gar'taufe. 

Kartoffel, s#.f. der Erd. Apfel; la pomme 
de ıerre , la patate ou batate, Der Kartoffels 
Anbatı; la culiure des pommesde terre, Das 
Kartofielmebl; la farine tirée des pommes 

terre, z 

Kartuſche, v. Gardufche. 

Karviol, v. Blumentobl, 

Käſe, #. m. du lait caillé; du caillé; la 
cai lebotte ; masse de lait caill&; (geronnene 
Miich) is. le fromage. (v. Kubtäfe, Rabms 
käſe, Ziegenkäſe, 2c.) Ein Käschen, Käfelein; 
. un petit fiomage, une jouchee, Kleine Käfe, 

——— kaufen; acheter de la jonchée, 

oiländiſcher Käſe; fromage de Hollande. 
Schweizer Käſe; fromage de Suisse; it. fro- 
mage de Gruyère, Weicher Käſe (Map); 
frouage mou, Käſe von abgerarmter Diilhy 
fromage écrèmé, Grüner Käfe; fromage 
vert, fromage persillé. Der Käfe, dır Bos 
ben an einer Artiſchocke; le eul d’artichaut. 
v. aussi Lohläſe. 

Käictaum, s. m. le fromager. (arbrisseau) 
Der dornige Käfebaumz; der Walldornz le 

mager epineux, 

Käjelobrer, s. m, le perçoir au fromage. 

Käfebude, s. f. der Kaicladenz la boutique 
où l’on rerid des fromages. 

Käſebutter, s.f. weicher Râfes du fro= 
mage mou, 

Käfefladen, v. Käſekuchen. 

Käfrform, #. f. la caserette; moule de 
bois ; foıme dans laquelle on fait des fro- 
mages. 

Käſegülte, s. f. Ja redevance en fromage. 

Kälebandel, s.m. le commerce des fro- 

es. de 

Käfehändler, s.m.le fromager; marchand 
fromager. Die Käfebändlerinnz la froma- 
gère; marchande froinzgöre, 

Stéfebaus, s.n. la fromogerie ; lieu dans 
Jequel on fait et où l’on dessèche le fro- 
mãge. 

Käfetöle, 5. f. la vendeuse de fromage. 

Käfehürde, s. f. laelisse; le clayon. 


Käfehürte 85 


Käfehltte, s.f. le chälet ; petit bâtiment 
destiné à y faire des fcomages. 

Käfefammer, s.f. la bre aux fro- 
mages; la fromagerig; is, (et, de mer) la 
soute aux fromeges. 

Käfekobl, v. Blumenkohl. 

Käfekorb, s.m, le clayon. 

Käfeträmer, s.m. le mercier fromager. 
Die Rdfe!rämerinnz la mercière fromagère. 

Käſeluchen, s m. la talmouse 3 patisserie 
faire avec du fromage, des œufs et du beurre. 
Der Kälekuchen von weidem oder friſchem 
Käfe; dir Mahkuchen; le raton; pâtisserie 
faite avec du fromage mou, 

Käfetab, s. n. la présure, v. £ab. 

Kälemade, 5. f. le ver qui s'engendmæ 
dans le fromage. 

Käſemarkt, 4. m. le marché aux fromages, 
où l’on vend des fromages ; la fromagerie. 

Kafematte, s.f. v. Gtüdteller, Mordkeller. 

Käjemilbe, s.f. la mite; petit insecte qui 
s’engendre dans le fromage. , 

Käfen, v.a. Käſe maden; faire du fro- 
mage. It.v.n. ju Käſe werben; gerinnenls 
se cailler, — 

Käfenapf, s.m, le fromager, petit vais. 


seau dans lequel on dresse du lait caillé pour 
en faire des fromages frais ou mous; &, v, 
Käſcform. 


Kaſerne, v. Caſerne. 

Käſewaſſer, s.n. v. Molken. 

Käſewurm, s.m. v. Käſemade. 

Käſezins, s. m, v. Käſegülte. 

Käſicht, adj. et adv. fromageux, euse; 
qui vient du fromage ou qui ressemble au 
lait caillé, 

Käfig, adj. et ado. caseux, euse, Der fs 
fige Theil der Milch; la partie caseuse du lait, 

Kaſſe, v. Caſſe. 

Kaſſia, v. Caſſia. 

Kaflonad: Auder, v. Farinzucker. 
—— v. Daumenklapper. 
Kaftanie, sf. la châtaigne, Die große 
und edle Raftanie; le marron, (v. aussi pᷣfer⸗ 
delafanie, Roftaftanie e Schale) Der Ras 
ftanienbaum; le châtaignier, le marronnier. 
Kaitanienpraun, adj. et adv. chätain ; qui 
est deoouleur de chätaigne. Kaftanienbraune 
Daare; cheveux elätaıns. Dieſes Pferd hat 
beUtaltanitnbraune Haare ; ce chevsl a le 
ar chatsin clair, Das Kaflanienyoiz; le 

is de châtaignier, Der Kaftanienwato ; la 
chétaigneraie, 

Kafte, #.f. la caste. On appelle ainsi les 
tribus dans lesquelles sont divisés les idola- 
tres des Indes oriéntales. 

Käfte, v. Kaftanıe. 

Kafteien, v.n. macérer, mortifier, affli. 
ger par des macérations, des jeünes, des 
austérités. Seinen Leib fafteien, fi kafteien; 
macérer, moriilier son Corps ; semaäcérer, se 
mortifier, Die Kafleiungz la macération, 
la mortification. 

Kaftıl, v. Saftell. ' 

Kaften, s. m. die Kiftez la caisse, le coffre; 
it. le bahut. (v, Kifte, Truhe) is. la casse, 
Cv. Schriftfaften) Ein bélyerner Kaften, eine 
hölzerne Rifies une caisse, un coffre de bois, 
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In den Kaſten legen, packen, ſetzen z encais- 
ser; weilte dans une caisse, Sein Grid in 
einen Kaſten verfhlieben ; encofirer sou ar 
geat. Pomeranzenbäume in Kaſten; des 
orungers en caisses, Dan muß diefe Granatz 
bäume wieder in Raften ſetzen; il feutren- 
Gsissei ce grenadiers. as Käſtchen, Käfte 
ein; le coffret; petit cotfre; la casseite, 
(v. Almojentaften, Brunnenfaften, Geldka⸗ 
ſten, Fiſchkaſten, Mehlkaſten, 20.) Der Ka: 
ftiu (die Arche) Noah l'arche de Noé, Der 
Kalten, in welhem ein Edelſtein befeſtiget 
wird; le chaton. Der alten eines Scuofles; 
le pslastre, boite de fer qui fait Ja partie 
extérieure d'une serrure et sur laquelle les 
part'es intérieures sont montées, Drr Ras 
ften an einer Orgel; le cabinet d'orgue. 
Erste Eleine Orgel in einem Kaſten; nu ca- 
binet d'orgue, Der Kaſten an einer Orgel, 
weicher den Wind aus den Blafebälgen aufz 
nimmi; le sommier, le porte-vent. (v. 
Windlade) Der Kaſten einer Kutſche; le 
corps d’ancarrosse. (v. Hutjchenfaiten) Der 
Kaiten der Mauer und Scieferdeder, worin 
fait, Steine, Schiefer, zc. in die Höhe ges 
zogen werden; la bourrique. Der Kaſten auf 
den Schiffen, worin ber Kalfaterer fein Ges 
föyier verwahret; la selle. Die Kiſten und 
Kaften, die an dem Hintertheile des Schiffes 
angebunden And; les caissons. Ein Kaſten 
voll Schriften ; ein Schrifttaften vol Letiern; 
une ca setée; une casse pleine, Dans qqs. 
provinces on appeile satten, le grenier de 
l'église.(v, Kaftenmeifter, Naftenverwalter) 
Ondit, Kiften und Kaſten voll haben; avoir 
tout en abondance, Kıllın und Raften erbres 
den; rompre coffres et serrures. 

Kaften: Amt, 5. n. le bureau des pauvres ; 
le bureau où s’assemblent les commissaires 
des pauvres, 

Kaltenblech, s.m. (£, de serrur.) le palasıre. 
v. Schloßblech. 

Kaftındıdel, s.m, le oouverele de cofire. 

Kajtener, v. Kaftenmeilter. 

Kaftenberr, v. Aaſteumeiſter. 

Kaftenkunit, v. Gimerfunft. 

$aftenmader,s.mle cofiretier,le layetier. 

Kartenmeifter, Kaſtenverwalter, Kaflens 
vost, Kaſtenvorſteher, 5. m. le caissier, tré- 
sorier,recereur et administrateur du revenu 
des biens de l'église; it, le maitre des gre- 
niers; it. l'aumonier. 

Kaſtenſchlitten, s. m. le traineau à caisse, 
àcofîre, 

Kaftenfchreiber, s.m. le grefüer de la caisse 
ou des preuters de l'église, 

Kaſtenſtampf, 5. m. (t. de joaill.) la bou- 
teroile, 

Kaſtenvogtei, s. f, l'administration om 
préleciure des biens de l'église. 

Kaſtor, v. Coſtor. 

Kaſtrat, v. 6altat. 

Kaſtroll, v. Caſſerolle. 

Kaſuar, v. Caſuar. 

Katacomben, v. Eatacomben. 

- Katatuftit,s.f.bietebre ven verdurächvers 
fung desE challes; ia oatacoustique;la théorie 
du réfléchissement des sons ou de l'écho. 


SKatchen 


Kätchen, v. Catharine. 

Katechet, s.m, le catéchiste, 

Katechifiren, v. a. Kinderlehre halten; es. 
téchiser. 

Katechismus, s#.m. le catéchisme, Die 
Katehismustehre; v. Kinderlchre. 

Katechumene, s. m. der Katchismusichüter, 
le ciiéchiumène, 

Kater, s.m. lematou ; chat mâle. 

Katharina, Catherine, (nom de femme) 
Kätchen; Catuut, Caton. Die Katbarinens 
pfiaurne, v. Brunelle. . 

Katharr, v. Schnupfen. 

Kate, 8. f, wine ſchlechte, elende Hütte. 

Ratbéber, s.m. der Lebrftubl, la ehaire; 
siége élevédans lequel un protesseur donne 
pub! quement des leçons, 

Kathedralkirche, s. f. l’église cathédrale, 

Katheter, s. m. (4. de chir.) die Sudröbre, 
der Sucher; le eatbéter; sonde creuse et 
recourbée, faiie pour être introduite dans la 
vessie, Das Benbringen des Katyeters; le 
cathéiérisme, 

&atbolit, s.m. le catholique, Die Ras 
tholitinn; la catholique, 

Katholifch, adj.e adv. catholique, ca!hos 
liqnement, Die fat olifhe Religion; la re 
ligion catholique, Die Srundjäge, die Echs 
re, der Glaube der katholiſchen Kirche; le 
catholicisme, Er bat fih immer qui kathe— 
lifé, den Grundfägen ver katholiſchen Rire 
gemäß, als ein guter Ratbolit berragen; il 
s'est toujours cos porté très-cs1hul:que 
ment. Die römiſch ratbolifhe Kirche; lé; lise 
apostolique romaine. Die gefammten katho⸗ 
liſchen Länbers la cstholicité ; tous les p ys 
catholiques. Diefes ift ein in allen fatbolts 
fchen Ländern eingefäsrter Gebrauch; c'est 
un usage reçu dans toute la catliohisite, Der 
katholiſche König, le Roi catholique; sa 
Majesté catholique ; le Roi d Espagne. 

Katoptrik, 5. f. la cxtoptrique, v. Spie⸗ 
gel: Loire. 

Kattun, s.m. la toile de coton; it. la 
toile peinte. (v. Zits) Indienifher Kuttun 
indienne, toile de coton des Indes, Dir Kats 
tundruder; l’imprimeur des toiles dr coton 

Katzbalgen (fih), v. rec. se chameiller; 
it.sequereller, (v. fi) balgen, vaufen, zau⸗ 
ken) Die Kasbalgerei; lechamaillis, la bate 
terie; it. la querelle. (famil.) 

Kahze, s. J. le chat; it. la chatte. (v. Kite) 
Das Käschen, Kätzlein; le chaton; petit 
chat, petite chatte. v. aussi Kater, Kite ot 
Mie. Die wilde Kate; le chat sauvage. 
Zunge Rasen werfen ; ohatter; faire de pe- 
tits chats. Gin Wurf junger Hagen; une 
chattéez portée de chats, Diele Rage if 
trächtig ; cetteohatte est pleine, Cine Habt, 
Bir gut mauſet; un chat qui est bon «ux sou- 


_xis, pour les souris, (v. Baus age, Mirrs 
© Hage, ac.) Prov. Die Kate im Sade kaufen; 


acheter chat en poche; faire «1 rché d'une 
chose sans la voir Ben der Nacht find alle 
Kagen grau; la nuit tous les chats sont gris; 
la nuit on ne distingue point une laide d’a- 
vec une belle. Er ift davon geſchlichen, wit 
eine Rage vom Taubenfchlage; 11 a emporté 


_fage 


le chat; ils’en est allé sans dire adieu à 
personne, Mit der Rage Pfoten die gebrates 
nen Raftanien aus dem Feuer ziehen ; tirer les 
marrous du feu avec la patte du chat ; faire 
faire par un autre ce qu’on craint de faire 
par soi-même. Eine gebrütiète Rage fürchtet 
auch das kalte Waifer; chat échaudé craint 
l’eau froide; quand onaété attrapé à gch,, 
on craint tout ce qui en ala moindre ressem- 
‚blance, Der age die Schelle anhängen 3 at- 
tacherlegrelot; faire le premier use chose 
qui paroit difhcile et hasardeuse, 9, aussi 
maujen. 

On appelle Die Kage, un croc à démolir; 
ir. ct. de mar.) l’empennei!.,f.; petite ancre 
qu’on mouille au devant d’une rande, et 
‘ui y est attachée; it, (e. de fortif.) le cava- 

iv; pièce de fortification de terre fort éle- 

vée, et où l’on met du canon, soit pour l’at- 
taquæ soit pour la défense d’une place. 9. 
aussi euerkatze, Gelbiate, Hüttenkatze, 
Gturmise, Wallkatze, ıc. 

Die Raden, les chatons ; les flenrs de 
certains arres, entre autres des noyérs, des 
coudriers, ds saules, etc. Kãtzchen tragende 
Bäume arbre à chatons; arbres amentacés, 

&asen- Art, - f, larace des chats ; it. la 
x nature deg chats, 

Kagen.Auge, 1, l'œil d’un chat; it. l'œil 
de chat; la chatoyane; la pierre chatoyante. 
(pierre precieuse) 

Kagenbalg, sn. v. Tagenfell. 

Kagenbalfam, s.m. x. Kapenkraut, 

Kagendarın, $.n. (t. de botan.) le boyalı 
de chat, espèce de mousse. 

Katzendreck, s. m, la merle ‚la fiente de 
char, 

fabenfett, #. n. l’axonge du that sauvage, 

Katzenfiſch, sm. le chat de mer, le pois- 
son cornuz le maclıoiron, 

Katzenfuß, s. m. das Katzenpförtein; le 
pied-de-chat; (plants) it. . satenpfote. 

Rabengefdrei, s. n. le miaulement des 
chats. 

Kagenglas, v. Frauenglas. 

Kaëenglimmer, s.m, v. Ragengold, Katzen⸗ 
fiber. 

Rabengolb, s.m, der gelbe Glimmer; le mie 
va jaune, 

Ragengrau, adj. es adv. gris de chat, 

Kagenterbel,sm.le pied-de-géline (plante) 
à. v. Erbraud, s. m. 

Katzenklaue, s. f. la griffe de chat, 

Kapenklee, v. Haſenklee. 

Kabenkopf, s. m. latêtede chat; it. (t. de 
serrur.) des pênes en bord; sorte de cadenas, 
On appelle aussi Kagenköpfe, une sorte de 
petits canons dont les paysans se servent 
aux jours de réjouissance et dans le temps de 
la vendange, 

fKagentraut, #. n. l'herbe aux chats; la 
cataire, à, le marum. # 

Katzenloch, s. n. la chatières ouverture 
dans une porte par où passe un chat, ' 

Kapentuche, s.m. der weiffe Luchs; le chat. 
gervier. 

Kapenmünze, Ai v. Ragentraut. 

Kapenmufit, s. f, la musiquede chats; une 
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musique dent les voix sont aigres et diseor- 
dantess lecharivari. . 

Kahen⸗Ohren, 8. pl. les oreilles de chat;it, 
(8. de couvreur) les tuiles en oreille de chat. 

Kagenparder, #.m, le c-t- pard. 

Kapenpfote, s. f. la patte-de chat. Das 
Ragenpféthens le pied-de-chat. (planie) 

Katzenſcheu, a je adv, qui a une a7€rr 
sion naturelle pour les chats. 

agenfdhwanÿ, s. m. la queue d'un chat; 
is, la queue-de-chat. (plante) | 

Kagenieihe, s. f. le pissat de chat. 

Ragenfilber, 5. m. der weiffe Glimmer; le 
mica blanc. 

Kageniprung, $. m. le saut de chat. Fi . 
Gé ift nür ein Kapenjprung bis babin ; iln y 
a que quelques pas jusqu la; iln’y a pas 
loin d'ici Là. : 

Kapenftein, 5. m. la pierre de chat ; il. Ve 
Spiegeljtein. k 
Kapenfterz, v- Katzenſchwanz. 

Kabentraube, 5. f. v. Mauerpfeffer. 

Katzenwadel, Kgenwede., s.m. la queue- 
de-chat, (plante) 

Kagenzagel, v. Kabenwabel. 

Raëfp. rren, Raëiporen, 4. pl. ($. de mar.) 
les porques,f.; pı&ses de bois placées sur les 
carlingues, et qui servent à Lier les membres 
d'un bâtiment, 5 

Kauden, fauern (fit), v. rec. se blottir, 
s'accroupir, se tapir. v. hoden, niederüoden. 

Kaubern,v.n.jargonner,; parler une laugue 
non intelligible. Das Kaudern, bas Geta 
der; le jargon. (popul.) Ù 

Kauderwälich, adj. et adv. se dit d'un lan- 
gage imparjai. et corrompu. Kauderwälih 
reden; baragouiner; parler un jargon inin- 
telligible, jargonner. Ic) verftehe feine aus 
derwälfche Sprache nicht; je n’entends pas 
son patois. Er iſt ein tauderwäliher Narr, 
Kerl,2cz dest un baragouin: ur, | 

Kaue, 8. f. (t. de mar.) le gavon; petit 
cabinet vers la poupe d’un vaisseau; ie, E, 
mine) le hangar; petite hutte au dessus d’un 
puits, et qui sert pour mettre à couvert ceux 

ui tournent le bouriquet. 

Kauen, (fäuen) v.a. mächer; couper et 
broyer avec les dents ce qu'on veut manger. 
Wohl getaueteSpeifen find balb verdauet; les 
viandes qu’on a bien mächées, sont à demi- 
digérées. Rangfam und mit Mühe fauen; mä- 
chonner. Er bat ſchlechtesãhne, er fauet alles 
fehr tangfam; il a de mauvaises dents, il mä- 
chonne tout. (v. aussi Wieder kauen) Der 
Kauer,(v. Eabatéfauer). DastauencRauen), 
la mastication ; l’act, de mâcher. o, aussi 
Käumittel. 

Kauern, v. fauchen.f 

Kauf, s.m (pl.diexäufe) l'achat, m. l’act, 
d'acheter; la convention par laquelle on a- 
chète; it, le marché; le prix de la chose qu’on 
achète, et les conditions de l'achat ; ir, 1’a- 
chat; la chose achetée; Vacyufsition, f.; (2. 
de prat.) l’aoywet, m. Einen guten, einen 
ſchlechten Kauftyun; faire un non, un mau- 
vais achat, un bon, un mauvais marché, Er 
bat einen guten Kauf gettan; 11 a fait une 


bonne acquisition, ua bel acquët. Sine Sa⸗ 
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che durch Kauf an fi bringen; acheter une 
chose ; acquérir une chose à prix d'argent, 
faire emplette d’une ebose, Etwas zu Kauf 
(feil) haben; avoir geh. à vendre. Den Kauf 
fbriftlit machen; faire marché par écrit. Er 
bat den Kauf nidt halten wollen 3 er bat ben 
Kauf — n'a pas voulu tenir le mar- 
ché; ila rompu le marché, Einem ändern 
in den Kauffallens aller, courir sur le mar- 
chéd’un autre, Wenn ihr diefes nicht tbut, fo 
iſt der Kauf nichts, fogiltder Kauf nicht, fo 
gebtber Kauf zurück; st veus ne faites cela, 
marché nul, Der Kaufift gemacht, geſchloſ⸗ 
fen; le marché est fait, est conclu. Etwas 
auf ben Rauf geben; donner des arrhes, ar. 
her, v. aussi Handkauf, Néberfauf, Reus 
kauf, 26. 

Kauf:Anfchlag, #. m. la prisée, la tuxe, 1’&- 
valuationgl'estimation d'une maison, d'une 
terre ; iMiaflehe, le placard, l'écriteau 
pour avertir le public de la vente d’une mais 
son, etc, 

Kaufbar, v. vertäuflid. 

Kautbegierig, v. kaufluſtig. 

Kaufdrief, 5. m. le contrat, la lettre d'a- 
chat ; le titre de possession ; le contrat de 
vente, j 

Rauftud, v. Handelsbuch. 

Kaufen, v. a, acheter; acquérir geh; à prix 
d'argent; it. (au jeu de piquet, d'homitre, etc.) 
prendre après avoir écarté. Œin Haus kaufen; 
acheter une maison, Für (um) bares Geld 
laufen; acheter argent comptant, Auf Borg 
faufer; acheter à crédit, Etwas von einem 
faufen; acheter qeh. de qu. Etwas bey einem 
kaufen; acheter qoh, chez qn. Wieder faus 
fen , das, was man verkauft batle, wieder 
zurüd oder an fid) faufen; racheter ; acheter 
ee qu’on a vendu, Er bat bas Baus, welches 
er im verfauft batte, wieder an fit getaufts 
il a racheté la mnison qu'il lui avoit vendue, 
An die Stelle der vertauften Sachen wieder 
eine andere von derfelben Art kaufen ; rache- 
ter, acheter une chose à la place d’une au. 
tre. Er hatte ſeine Gemälde verkauft; ex bat 
fo wieder andere da;ür gekauft; il avoit ven« 

u ses tableaux ; il en a racheté d'autres, 
Wieder kaufen; zurück kaufen; (4. de prat.) 
retraire, Als Verwandter hat er bas Recht, 
diefes@ut wieder zurüd zu kaufen, durch Wie⸗ 
berfauf oder Rückkauf wieder an fid zu ziehen; 
ila droit de retrairé cette terre comme pa- 
rent. v. Wirderfauf. Im Spielen Karten 
faufen; prendre des cartes dans le talon à la 

lace de celles qu’on a écartées, Wieviel 
or ihr? combien en prenez-vous® Die 
gefauften Karten; la.rentree, Ich habe gute 
Karten gekauft; il m'est rentré beau jeu; j’ai 
eu une belle rentrée, Ich babe nichts gefauft; 
il ne m'est rien rentré; j'ai eu une mauvaise 
rentrée. 

Käufer, s.m. l'acheteur; it. le marchand; 


celui qui achèie; is. le ohaland, (v. Kunde> : 


Die Verkäufer und bie Rdufrr ; les vendeurs 
et les acheteurs. Die Käufer berben lodenz 
attirer les mırehands, les chalands, DieXäus 
ferinn; celle quiachète, Bu biefer Maare fins 
ben ſich immer Käuferz cette marchandise est 


Kauffahr 


de belle défaite, 

Kauffahrden, s. f. le commerce maritimes 
le voyage sur mer pour commercer; la ma— 
rite marchande, (v. Gechandel, Shiffahre> 
Das Kauffahrdeyſchiff, Handelsſchiff / le na— 
vire ou vaisseau marchand, DieKauffahrdegs 
flotte; la flotte marchande, 

Rauffabrer, s. m. le capitaine d'un vais 
seau marchand, Je, v. Kauffahrdeyſchiff. 

Kauffrau, s.f. die Handelsfrauz la come 
mergante, la marchande. 

Kaufgeld, s. n. le prix de la vente; is les 
lods et veutes. 

Kaufgeräht, v. Handelsgericht. 

Kaufgier, s. f. l'avidité, le désir d’a- 

eter. 

Kaufzierig, adj, et adv, avide d'acheter 

Kaufgüt, s. n. la marchandise, v. #Ba<e. 

Kaufhandel, #. m. le commerse, le névoc, 
letrafic. v. Handel, Handlung. ä 

Rauflaus, s.n, grand bâtiment „I C0n- 
tient plusieurs magasins et boutia®3 où le 
marchands exposent leurs marebndises en 
vente; it. la douane, 

Kaufberr, s.m. der Kauf» nd Panbelés 
herr; le commerçant, le mar4and grossier, 

Kauffarien, s. f. pl. larestrée. v. kaufen. 

Kaufladen, s.m, la boutque de marchand. 

Kaufleben,s.n.le fief vordu à faculté de ra- 
chat, Die Kauflehenwa.re; les venterolles,?. 

! Kaufleinwand, s. f {a toile marchande,en 
opposttion à la toile © Ménage. v. Hauéleine 


wand. 


Kaufleute, vw. Kaufmann. .· | 

Käuflid. adu par achat; à titre d'achat. 
Eine Eahetäutih an fit bringen, faufen; 
acheter une elose. Ginem eine Sadıe käuflich 
Überlaffen; rendre une chose à qn. 

Kaufluſt s. f. l'envied'acheter, 

Kaufliſtig, adj. et adv, qui a envie d’aohe- 


er. 

Kaufmann, s. m. (pl. bie Kaufleute) ber 
Kauf: und Handelsmonn; le marchand , le 
négociant, Gin Kau'mann , ber im Großen 
handelt; un marchand grossier, marchand 
en gros; un commerçant, EinKaufmann,ber 
im Kleinen verfauft; un marehand en détail, 
un détailleur, Die Kaufmänninn, die Kaufe 
und.Handelsfrau,dieKauffrau;la marchande, 
Die Kaufmamsfrau ; la femme d’un mar- 
chand, DieRaufleutes les marchands. On ap= 
pelle aussi Kaufmann, marchand, celui qui 
achète ; l'acheteur, le chaland. v. Käufer ot 
Kunde. , 

Kaufmännifh,adj.et adv.marchand,ande; 
de marchand, en marchand; mercantile. Gin 
faufmännifcher Xusbrud ; une expression de 
marchand. Kaufmänniſch, nad) Art berKaufs 
leute handeln; traiter en marchand Gin tauf⸗ 
männifher®ertrag; un contrat mercantile. 

Raufmannéballen, s. m. le ballot de mar- 
ahandises ou de nfärehand, 

Kaufmannsbraud, s. m. l'usage, la eou- 
tume de marchand, 

Kaufmannfhaft, s. f. les marchands ; Le 
corps, la communauté des marchands; ét, le 
commerce, ke négoce. v. Kaufhandel. 
Kaufmannsbicner, v. Sabendiener. 


t 


Kaufmanns 


Raufmannsfrau, #. f. la femme demam 
«hand. r, Kaufmann. 
‚Kaufmannsgewölbe, s. ». le magasin voû 
téqui sert de magasin ou de boutique, 
aufmannéaût, s.n. la marchandise; (v. 
Waare) é!. de la marchandise qui a les qua. 
lités prescrites pour être vendue. Diefekeins 
wand ift teinfaufmannégut; cette toile n'est 
marchande, 
Kaufmannsjunge, 4. m. l'apprenti mars 
and, 
Kaufmannswaare, s. f. la marchandise, 
vw. Waare. 
Kaufplag, s. m. der Kaufs und Handels⸗ 
plaß; Is plaee warchanıle, 
Kaufrecht, adj, et adv, marchand, ande; 
i 2 les qualités prescrites pour être ven- 
. Er bat ibm fo viel guten und kaufrechten 
Wein geliefertzil lui a fourni tant de vin loy- 
et marchand. | 
Kauffdyiling,s.m. le prix d'une chose ven. 
due; l'argent qu'on paie pour une chose 
ach:tée; it. v. Ängelb. 
Stauffblag, #. m. la conclusion de marché; 
le marché fait. (p. us.) , 
Kaufftadt, v. Handelftadt. 
Kauffucht, ⸗. . l'envie, la démangeaison 
d'acheter. 
Kauffüdtig, adj. et adv. qui aime fort à 
acheter. (p. us.) 
Raufweife, ado. par achat. v. käuflich. 
— Kaufzettel, s. m. l'affiche de vente, +. 
Rauf: {nichlag. | 
er s. n. le mastigadour. v. Traͤnk⸗ 
gebif, Baffergaum. 
Kaulbärs, 4. m. sorte de petite pesche de 
rivière qui a la tête plus grosse que les au 
tres es, 


baumes; In baie de viorne. 

Kaulbaupt, #. n. das Raulbäuptleins le 
ebaboı; petit —— qui a la tête plusgrosse 
que Je reste du s. 

Kaulkopf, s.m. v. Raulbaupt. 

Kaum, ado. à peiue, Er ift faum hinaus 
gegangen 3 à peine est-il sorti. Er fann faum 
lejen ; à peine sait.il lire. Sd kann cé faum 
tragen ; j'ai de la peine à le porter. Gr fann 
faum reden; il ade la peine à parler. Er bats 
te faum angefangen zu reden, als er wieder 
aufhören mußte ; il n’avoit fait que com- 
mencer à parler qu'il fut obligé de se taire, 

Käumittel, s.n. le masticatoire; reméde 
propre à purger la pituite quand on le mäohe. 

RautabaË, s.m. letzbac en mastication, 

Saute, s. f. la fosse. (v. Grube) Eine Kaus 
tecHanbvoll) Fladé ; une poignée delin, 

Kautſcher, vr. Gautjcher. 

Kauz, s.m. la grande ehouette. Das Käuzs 
Gen, Käuzlein; la petite chouette; la che- 
vèche; it, le chat-huant, On dis fig.et famil. 
Er ift ein wunderliher Kauz;o’est un homme 
étrange, fantasque, un esprit bizarre. Ein 
lofer, durchtriebener Kauz , un homme rusé; 
un fin matois, un fin renard. Ein veiher 
Rauj; un gros riollard. 

Kavalier, v. Savalier. 

Kaviar, v. Gabiar. 


perch 
Kaulbeere, 5. f. bie Beere des Schlingens 
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Kebs⸗Ehe, 4. F. le coueubinage, 
Kebsfrau, s.f. v. Kebsweib. 

Kibskind, s.n. ein unehliches Kind; un 
enfant bâtard ; un bätard, un enfant qui 
n'est pas naturel, | 

Ribémann,s.m.un mari clandestin. (p.us.) / 

Kebsweib, s.n. la concubine, la maîtresse. 

Keck, adj, et adv, hardi, ie; hardiment ; 
audacieux, euse ; audacieusement ; it, osé, 
&e. (v. breift, kühn) Er ift keck genug, es ju 
thun: il est assez bardi, assez osé de ire, 
Ich bin nicht fo tect z je n’ese pas. 

eckheit, s.f. la hardiesse, l'audace, f. v. 

Dreiftigteit, Kühnheit. 

Kedlich. ado. hardiment ; avec hardiesse; 
libremeut. Sagen Sie ihm kecklich (ohne Bes 
denken) allı6, was Sie gehört haben: dites. 
lui hardiment tout ee que vous avez oui, 

Rigel, s. m. la quille. Ein Spiel Kegel; 
un jeu de quilles, Kegel fpielen, oder ſchie⸗ 
ben; jouer aux quilles, Kegel um Sptele 


“auflegen; ranger les quilles. Die umgewor⸗ 


fenen oder eingefallenen Kegel wieder aufiegs 
zen; dresser las quilles. Biel Kegel werfen; 
abattre bien des quilles, bien du bois, Alle 
neum Kegel werfen; faire toutes les neuf 
quilles. Drei Kegel auf dem Bale und zwei 
zurüd, durch ben — ber Kugel ums 
werfen; faire trois es de venueet deux 
de rabat. On dit famil, Kind und Kegel; toute 
la famille, Mit Kind und Kegelfortgehen; 
decamper avec tous las siens. 

Der *4 (t. de mathem.) le cône; (v. 


Afterfegel, — ——— Strah⸗ 
lentegel, c.) it. (e .) le qe (v 
Schneller) ia. (.de fond, de leitres) le corps 


ie Schriftkegel) it. (8. d’artill.) le fronteau 
emires Cv. Ridttegel) it. (t. d'horl} la 


fusée. (v.SchnedentegeD On lle ausei, 
Kegel, l'os du bras d'un chevals &, le té. 
moin, v. Maßkegel. 

Kegel⸗Achſe, s. f. l'axe du cône. 


Règelbabn,-s.f. le quillier 3 Lieu où l'on 
joue aux quilles. 

Kigeler, v. Regelfpieler. 

Kegelförmig, adj. et adv. conique; qui 
a la figure d’un cônez it. turbiné,ée; qui 
tourne en spirale, Ein fegelfürmiger Körs 
per; un eorps conique, Kegelförmige Schnek⸗ 


ten; uillages turbinés. v, Kegelſchnecke. 
en el,s.f. (4. d’artifie.) * boule aux 
illes, - 


Kigeln, v.n. (avec Faux. haben) jouer aux 
quilles. Wir haben getegelts nous avons 
joué aux quilles, Prov. Wer fegeln will, muß 
auchauffegen; qui abat les quilles, doit les 
dresser; €est à dire, qui veut jouir d’un 
plaisir, doit aussi essuyer la peine qui Pae- 


Rial G 
gelplag, s.m. le quillier; cet espece 
quarré dans lequel on range les neuf —* 
les. Ein ſteinerner Regelplag ; un quillier 
de pierre, 
Kigelichieber, v. Kegelfpieler. _ , 
Rigelfénäbler, s.m. (t, d’hist. nat.) un oi. 
Seau qui a le besen forme de cône. 
Rigelidnectr, s.f la coquille turbinée. Die 
Kegelſchnecke j la turbinite. 
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Kegelſchnitt, s.m. (t. de mathem.) la sec= 
tion comique, Cine Abhanolung Über die Res 
gelſpnitte; un tra té deseaniques. 

Kigelihud, s.m. v. Kegelbahn et Kegelſpiel. 

Kigelipiel, s.n. le je@äe quilles, 

Kegeifpieler,s. m, le joueur de quilles, 

Kegelitand, V. Ke elplatz. | R 

Kigelftein, s. m, l’échinite en pointe ou 
poiniue. 

Kehl⸗Ader, s. f. la veine gutturale. 

Kehl⸗Ambos, s. m. le suage; sorte d’en- 
cluine de chandronnier. 

Kiblbalken, s. m. (t. d'archit.) l’entrait,m, 

èhibobrer, s m. (t.demenuis.) le fraisoir, 
Kclbuchſtab, s. m. la lettre gutturale, 

Kehlchen, s. n. petite gorge, pelit gosier. 
v. Blaufebichen, Rothkeblchen, 2c. 

Kehldeckel, s. m, (t. d’anat.) l’épiglotte,f. 

Kehldrüſe, s. f. la glande jugulairez la 
gliude laryngée. 

Kehle, s. f. la gorge, le gosier ; la partie 
iméri-ure de la gorge par où les alimens pas- 
sent de la bouche à l'estomac ; (v. Schlund, 
Gurael, Dals) it, le gosier ; le canal par où 
sort la voix et qui sert à la respiration; (v. 
guftrôbre) it. la gorge, le gosier; la partie 
de devant du cou. (v. Œurgel) Es iſt ibm eis 
ne Gräte in der Kehle (im Hatfe) fieten ges 
blivhben 3 illui est démeuré une arête dans la 
go-ges dansle gosier. Die herunter hängenz 
de Reble eines Ochſen; le fanon. (v. Bamme) 
Die Keble einer Nadtiaalls le gosier d’un 
rossignol, Um auf zu fingen, muß man bie 
Zrillee mehr mit der Kehle ats mit der Junge 
machen ; pour bien chanter, il faut faire les 
cadences plutôt du gosier que de la langue, 


Dieie Sängerinn bat eine fhône Kebte(Stims . 


me); oette chanteuse a un beau gosier. Ein 
Ton, der aus der Kehle kemmt; un son gut- 
tural, @inen bey der Reble (ben der Gurgel) 
faffins prendre qn. à la gorge. Einem die 
Reste abjchneiden; couper la gorgeàqn. On 
dit, Etwas. indie unredhte Kehle befommen ; 
avoir qch. de travers au gosier. Einen die 
Kehle (die Gurgel) ſchmieren; arroser la 
gorge, humecter le pectoral à qn.; lui don- 
ner à bnire, 

Die Rèble, (8. de fortific.) la gorge ; \’en- 
trée d’une frrtilication du eûié de la place, 
Die Kehle einer Baſtei la gorge d’un bas- 
tion, v,auss!, Dachtehle, Honlkeble, 2. 

Rèblen, v. a. cauneler, (v. ausiehlen, «ine 
fehlen) Die Häringe Erblen, ihnen die Kehle 
ausfchneiben, ebe man fie einjalzet; eouper 
la gorge nux harengs avant de les saler, 

Keblhammer, s.m. le suage ; outil de ser- 
rurier. 

Kıbtbobel, s. m. legraiu ü’orge j sorte de 
bouvet ; it, la mouchette, . 

Rèbirols, sn. v. Hartriegel. 

Kehlkopf, *. Adams-Apfel. 

Kibileifte,s. f. der Kehlſtoß ; le talons es- 
pèce de moulure qui sert d'ornement à des 
ouvrages \’architseture Gin verfetrter Kehl⸗ 
ftok, deffen unterer Theil bauchig und der ober 
re einarvogen ift, un talon renversé, 

Rithliinie, #. f. la ligne de la gorge, demi- 
gorge. | 


Kehlpunft 


Kblpunft,s.m. (2. de fortif.) le point de 
la gorge ; le polygone intérieur; le centre 
d’un bastion, - 

Rèbiriemen,s.m. la sougorge d’un cheral. 

Keblrinne, s. f. la cornière ; le noulet, 

Kehlſparren, s.m. le noulet, 

Kehlſtein, 5. m. la noûe. 

Kehlſtoöß, v. Kehlleiſte er Falzbobel. 

Kehlftüd, s.n. das Halsſtück an einem Har⸗ 
nijche; legorgerin, | 

Kehlſucht, s.f. l'esquinancie,fs it. l'étran- 
guillon,m, v. Bräune. 

Kehlwinkel, s.m. (£. de forsif.) l'angle de 
la gorge, 

Keſlzeug, sn. le bouvement; outils de 
menuisier qui servent à faire des doucines, 
moulures, cannelures, etc, 

Kerhlziegel, s. m. la noue; tuile imbricée, 
tuile cornière, 

Kehr, s. f. (s. pl.) le tournant (v. Ben: 
dung) Der Rutidier bat die Rebr au Eurz ge 
nommen ; lecocher a pris le touraant trop 
court, 

Rebr aus, s.m, le branle; sorte de danse 
par laque'!e init une fête. 

Rebrbifen, s.m. le balai, v. Befen. Das 
— die Kehrſchaufel; la pelle àot- 

ures, 

Keuvbürfte, s. f. l’épousette,f., les verget- 
tes, f. 

Kehren, p.a. balayer. Die Gaffen kehren ; 
balayer-les rues. Das Zimmer kehren; ba- 
layer la chambre. (v. auéfercen) Mit der 
Keörbürſte kehren ; épousseter, vergeter, P. 
ex. les habi:s, les meubles, (u; aussi abkchren) 
Den Schoruſtein Eebren ; ramoner la chemi- 
née. (v.fegen) Den Ruf ausdem Ofen ked⸗ 
ren; nettoyer le fourneau; en ôter la suie. 
Prov. Ein jeder- £ehre vor feiner Shür ; que 
chacun se mêle de ses affaires. P. gefehrt; 
balayé, &ei 

Kehren, v.a, tcurner. (v. dreben, rihten, 
wenden) Die Augen gen Himmel kehrenz 
tourner les yeux vers le oiel. Einem den 
Rücken Éebren ; tourner le dos à qu. Kehret 
euch um z tournez-vous. Etwas kehren und 
wenden, hin und wieder kehren 3 tourner et 
retourner unechose, Alles drunter und drü⸗ 
ber febren; mettre sens dessus dessous, Wie⸗ 
ber kehren, zurücdtebren; 9. n. retourner» 
revenir; dt, (& detheol.) reteurner à Dieu; 
secanvertir, Die verfloffenen Sabre kehren 
nicht wieder zurüd; Les ans passés ne re- 
viennent jamais, On dit fig. Etwas zum 
Beften fetrens donner un bon tour, une 1n- 
terprétation favorable à qeb, Alles zum Bes 
ften Échren ; tourner tout en bien. On dit 
J'amil, Sid) an etwas fehren ; faire attention 
à gch,; se meitre en peine se soucier de qeb. 
Sid an nichts kehren; me tenir compte de 
rien; ne passe soutier, ne pas se mettre eh 
peine de, ., Ich Eebre mich nicht daran, bes 
kimmere mich nicht barum ; je ne m'en „oucl® 
pas, Prov. v. Beſen 

Kehrer, s.m. le balayeur, vGaſſenkebrer. 

Xevrfrau, Kehrmagd, 5. F. bas Keirweid; 

balayruse, 

Rebricht;s.n. (spl.) les balayures,z.; erdu- 


Kehrrad 


res amassées avec le balai, Das Rebwichtfaß, 
der Sebridt£aiten, Rebrihtforb;s le porte- 
immondices. Der Kebrichtbaufe; le tas d'or 
dure: ou "immondices amassées avec le ba- 
lai. Der Kebrichtwinfel . la décharge, 

Kehrrad, s.n. ein Waſſerrad, welches auf 
beyden Seiten unsftrieben werden kann; 
une roue qui tourne en tout sens, 

Rebrfalpeter, #. m, le salpètre ou nitre de 
hou-sage, 

Kehrfeite, s. F. ble Rüdfeite oder Gegenfeis 
teeiner Münze; le revers, la pile, 

Kehrftange, s. f. (t. de forg.) le ringard ; 
barre de fer pour manier de grosses pièces à 
forger, s 

Retrung, v. Rebr. 

Kebrwifch,s.m, le houssoir,l’époussette,f; 
le plumeil ; à, l’&courillon,a, v. Wiſcher. 

Rebezehnte, s.m, le cha.wpart ; droit que 
le seigneur du fief a en qqs. lieux, de pren- 


dre une ceriaine quantité de ge-bes dans la 


maison de ses tenanciers,sur les champs dé- 
peudans de sa seigneurie, Den Kebrzebnten 
heben ; champarter. Der Kehrzenent = Eins 
nehmer; le champarteur, Die Kehrzehent⸗ 
Scheuer ; la champarteresse. 

Keichen,v.n. (av.l’aux, haben) haleter; re- 
spirer fréquemment; souffler comme quand 
on a couru, et qu'on est ho sd’haleine, Die 
Hunde Éeidien vom ftarfen Laufen; les chiens 
hal-ttent à force d’ voir courn, Wenn er 
bie Treppe binauf fteigt, fo feicht er; quand 
il monte l'escalier, Ni souffle, Er kam feis 
chend an; ilarrivatont haletant, Sie keicht 
in einem fort, als ob fie feinen Athem befoms 
. men fénnte;v'est une souffleuse perpéimelle, 
Dieſes Pferd ift dämpfig, febt wie «8 keicht; 
ce cheva! est poussif,voyez oommeilsouflle, 


Das Keihen; l'aet, de haleter, de soufller ;. 


la difficulté de respirer ; la courte haleine, 

Keicher, s.m. die Reiderinu ; velui ou e⸗llo 
qui halette, qui souflle comme ayant peine 
de respirer ; famil, le souffieur, la souf- 
fleuse, 

Keihhuften, s.m. la coqueluche,!a quinte; 
toux violente, 

Keifen, v. n. irr. (Ich feife, bu keifeſt om 
£eifft, ex keifet om feift, wir keifen, 2c. x id) kiff; 
ich kiffe; id babe, hatte getiffen ; id) werde 
keifen; keif! feifetouteift!) gronder, que- 
reller. v. ſchmälen, zanten. Das Keifen, das 
Gekeife ; la gronderie, la criaillerie, 

Sail, s. m. le coin, Ein Keilhen; un petit 
coin. Ein eiferner,ein hoͤlzerner Keilz un coin 
de fer, de bois. Einen Keil in ein Stück Holz 
fhlagen ober treiben, um es zu fpaiten ; faire 
entrer un coin dans une pièce de bois pour la 
fendre Gin bölsernerKeil zum Holzſpaltemun 
étuard, Der Keil, eine Kanone damit zu ris 
ten 3 der RidtEril ; lecoin de mire, Der Keil 
zu demStiefelholze, der zwifchen den Etiefels 
glıera hinein gezwängt wird; laclefd’em- 

ouchoir. Der hölzerne Keil, der bey dem 
Schi ffbaue zwiſchen zwei Hölzer gelegt wird, 
um fie in ıhrertage zu erbalten; Ventremisr,f 
Der Keil, die Schieferblöcke in den Sduefers 
brüden damıt abzuſchlagen; la quille, Det 
hölzerne Keil der Simmerleute,womit die Zap⸗ 
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fenlöcher ausgefiillet werben; Je rossignol. 
Ein vierediger hölserner Keil, ben man in eis 
nen andern hinein treibt, um diefennod fefter 
zu machen; une épite. Der Reil zum Sclies 
Ben der Formen in den Buchdrudereien; Île 
derogn- ir. Die Éteinen Reile, den Anterftod 

u heteftinens lestenons de l’>nere, (v. aussé 
Safe: 1, Schichtfeit,Stappelfeil, Vorkeil, ꝛtc.) 
Prov. (Ein Keil treibt den andern; un coin 
(un clou) ahasse l’autre; une nécessité 
pousse l’sutre, Auf einen groben Klotz gebôrt 
ein grober Krilz; à vilain, vil:in et demi; 
aux maux violens, il faut des remèdes vio- 
lens, 

Keilbein, s.n. le sphénoïde ; la basilaire, 
l'os basilaire, (£.d’anat,) Die\Keilbein-Nahts 
la suture sphénoïdale, Die Blutbehalter 
des Reilbelness les sinüs sphénoïdaux, | 

Keilen, ?.a. cozner; faire entrer un enin 
dans un corps pour le fendre; it. affeumir 
aveo ııncoin, v, einfeilen, verfeilen. 

Keiler, s.m. E. dech.) le sanglier mâle, 
Ein zweijähriger Keilerz un ragot, v. Becher. 

Reitfäuftel, #. m. (t. de min.) le marteau à 

ignnn. 

Reitförmig, adj.e! adu. en coin ; en forme 
de coin; it. (+. d’anat.) eunéiforme. Dad 
Écitféemisebanbwurgelbein: l’o<eunéiforme 
du rarpe. : 

Keilhacke, Keilbaue, s. f. sorte de pioshe 
dont on se sert pour travailler ou fouir une 
terre pirrreuce ; fe, (4, de forsif.) le hoyau ; 
is, le pie de mineur, 

Keilbammer, v. Keilfäuftel. 

. Reitrolle, s. f. le oognet; rouleau de ta- 
bac fait en pain de sucre. | 

Keilfpiße, s. f (e de for if.) la trace; ligno 
qu’on faitsur le terrain avec le hoyau pour 
tracer un fort, un bastion, 

Keilfpisen, 9. a, (t.de fort.) tracer un fort, 
un bastion, destravaux,ete. DasKeilfpigens 
le tracement. : 

Keilftein, s.m, le coin; une pierre taiilés 
en forme de coin ; à.v. Schlußftein. 

Keilſtück, s. n. piece de canon que l'on 
charge par la culasse, 

Keim, #. m. le germe ; la partie de la se- 
mence dont se forme la plante; ie, (te jard.) 
la plume; la partie d'une graine qui sort la 
première de terre; it. fig. le serme; la se- 
mence etlacausede geb. Einen Keim trci: 
ben; pousser un germe. Ein Keimchen, Keim: 
leinz; un petit gerne, 

Keimen, vn. (av, lame, haben) germer ; 
pousser le germe dehors, Das Korn fängt 
an zu feimen ; Ye blé commencer x germer, 
Das Korn hat in der Shenergefeimt ; le blé 
a germé dans In grange, Das Reimin ; la 
germination, 

Keimlammer, s. f, die Kammer, worin das 
Malz zum Keimen aufgefhüttet wird; le 

rmoir. 

Keim: Monat, s. m. der Sproffen Monat ; 
*]e Germinal; le mois de la nouvelle Ere 
françoise qui répond à notre Avril, et dé. 
signe le temps de la végétarion. 

Kein, Éciner, feine, keines, pron. auoun, 
nul; pasun; personne, point, Seiner von 
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ung bat e8 gefeben ; aueunde nous ne l'a vu. 
Rein Mitleiden haben; n'avoir nulle com- 
passion. An feinem Orte; nulle part; en 
aucun lieu ou endroit. Ich habe fein@eld, 
feinen Bebienten; je n'ai point d’argent, 
point de valet, Kein Menſch weiß es; per- 
sonne ne le sait, Erift fein Edelmann; il 
n'est pas gentilhomme. Sie hat keinen Mann 
und Eeine Rinber 3 ellen’a ni mari, ni en« 
fans, Er i® fein Kınd mebr; il n'est plus 
enfant. Er iſt feiner der ſtärkſten, ii n'est 
pas des plus robustes. Sid feines Dingré 
annehmen ; ne se soucier derien, Id) have 
Beine Schuld daran ; j'en suis innocent 4 ce 
m'est pas ma faute; je n’y ai point de part, 
Keines von beyden ; ni l’un, ni l'autre, 

Keinerlei, adj. indecl, auoun, nul, Auf keis 
nerlei WBeife; en aucune manière ou façon; 
aucunement, nullament. 

Reinerfeité , adv, de personne, par per- 
sonne, Der Bortrag ift fcinerfeits verworfen 
worben ; la proposition n’a été rejetée de 

personne, par aucun parti, 
Keinesweges, adv. aucunement, nulle- 
ment; enzueune façon ou manière, 

Reinmal,adv. jamais, point; pas une seule 
fois; point du tout, 

Kelch, s m. la coupe; serte de vase à boire. 
Aus einem Kelche trinken; boire dans une 
coupe. Der Kelch, woraus den Sommunicans 
ten der gefcgnete Wein gereicht wird; le ea- 
lice, la coupe. Ein goldener Kol; un calice 
d'or; une coupe d'or. Die Proteftanten reis 
chen aud ben Lanen ben Kelchz !bs protestans 
accordent la coupe même aux laiques. On 
dir fig. Das ift bart, aber man muf den Kelch 

trinten, man muß nid in fein Schidfal finden; 

cela est rude, mais il faut boire, il faut ava- 

ler le calice. It. der Kelch; (2. de fleuriste) 

ber, Blumenkelch, Blumenbeder; le calice, le 
et, 

Kelchdedel, #. m. la patène, petite assiette 
d'argent ou d’autre metal, quicouvre le ca- 
lice; à, la pale; carton carré, garni ordi. 
nairement detoile blanche,et servant à cou= 
vrir le calice quand on dit la messe; à, 
(dans l'église grecque) le disque. 

Kelchfutter, s. n, l'étui de calice, 

Kelchglas, 2. n. un verre fait en coupe, en 
clorbe, 

Keihmös,s.m, la mousse à coiffe, 

Kelchnarbe, s. f. (+. de botan.) le nombril 3 
cavité qui s'aperçoit à l'extrémité des 
froits, et à la queue; it. (t.de jard.) l’oeil,m, 

Kelchſchüſſeichen, s.n. la patène, v. Kelch⸗ 
deckel. 

Kelchteller, v. Kelchdeckel. 
ches man über den Kelch deckt; le voile de 
calice, Das Reldtud, womit der Pricfter 

nah der Sommunion den Kelch auswijchet ; le 
purificatoire, 

Kelle, 6. f. la euiller, cuiller à pot 3 usten- 
sile de euisine fait de bois, de fer, ete. v. 
Mauerkelle, Schaumfelle, Schöpflelle, 2c., ik. 
(t.dejard.) la houlette ; ustensile dont on 
se sert pour lever de terre les ognons de 

La fleurs. 


Keller 


Keller, s.m. la cave. Ein gewolbter Kib 
ler; nne cave voûtée, Gin kleiner ungemäthe 
ter Keller; ein Speifeteller ; ua cellier, {v, 
Balkenkeller, Flaſchenkeller, 3c.) In den Arts 
ler geben; dercendre à la cave, Wein in ben 
Keller legen : encaver du vin; it. faire sa 
cave, monter sa cave, la garnir de vins, Gin 
woblverſehener mit Wein reihli angefällter 
Kıller; une cave bien montée, (Ein Eleiner 
Keller, ein Kellerhen ; un cavean; une pe- 
tite cave, 

Keller, Kellner, sm. le sommelier ; iz, 
v. Rellermeifter, Die Kellerinn, Kellnerinnz 
la sommelière, 

Kellerei, s, f. la sommellerie, Die Hofr 
fellerei ; l’échansonnerie,f. 

Killer: Efel, s. m. Ta cloporte. (insecte) 

Rellerfenfter, s.n, l’ahat jour,m. 

Kill: racfchoß, s.n l'étage souterrain. 

Kellorüale, s. m, l'échappée,r.; it, le bois 
gentil}, la lauréole Mat iu. N Basis 

Killerjunge, Kellerfnecht, s. m. le garçon 
de care. 

Kellerladen, s. m, levolet decave; volæ 
de sounirail, 

Kellerlaus, s.f. v. Keller⸗Eſel. 

Kellerleiter, s f. le poulain ou poulin, 

v. Shrotleiter. 

Kellerioh, s. n. le sou pirail de la rave. 

Rellermagb, s, f. la servante deeave, 

Kellermeifter, s. m, le sommelier; msitre 
de la cave. Der Rellermeifter in einem Klo⸗ 
fer; le cellerier, 

Kellerrape, s.f. le rat de cave; fig. v. 
Beinſticher. 

Kellerrecht, s.n. le droit de cave, 

Kellerſchlüſſel, s.m. la clef de la cave, 

Kellerſchreiber, s. m. le commis, le greflier 
de la cave, 

Kellerftübchen , s. n. une petite chambre 
pratiquée dans une cave, 

Kellerthür, s. f. la porte de la cave. 

Kellerwurm, v. Keller:@jel. 

Kellerzing, s.m. le ioyur d: cave. 

Sellner, s.m. le sommelier. v. Keller. 

Relter,s f. lepressoir; machine servant 
A presser du raisin et autres fuis; à. la 
maison OÙ se trouve cette machine. Die 
Ærauben auf die K:ltır bringen; mettre les 
grappes au pressoir, Eine Kelter voll; un 
maro: cequ'on pressure à la fois, v.@infaß- 

Kelterbaum, #. m. l’arbre du pressoir, 

Kelterer, s. m. le pressureur, 

Kelterhaus, 8.7, die Kelter ; le pressoir, 

Kelterherr, s.m. le propriétaire Pau prei- 
soir banal, 

Kelterkaſten, s, m. le coffre du pressoir. 

Kelterlobn, v. Relterginé. 

Keltprmiifter, s. m. le maître pressureur, 

Kiltern,v.a, pressurer ; presser des rai- 
sins «t d’autrek fruits, en tirer la liqueur par 
le moyen du pressoir. Trauben, Apfel, Birs 
nen feltern. pressurer la vendange, des pom- 
mes, des poires, Das eltern; le pressurage. 

Kelters Dronung, 8. f. l'ordonnance de 
pressurage, 

Kelterrecht, s.n. ledroit de pressoir ; it 
v.Kelterzins. 


Kelterfag | 
Relterfag, #, m. le droit de banalité de 


ressoir. 
Kelterfchraube, 9. f. la vis ou laclef du 
ssuir ; la vis qui sert à serrer ou à läohet 
e pressoir, 

Kelterichreiber, s. m, le commis du pres- 
soir. 

Kelterwein, s. m. le vin de pressurage. 

Kelterzing, #. m. le pressurage; droit de 
pressurage ; ce qu’on paie pour la permise 
siou de pressurer au pressoif banal, 

Kennhar, fenntbar, fenntlit, adj. et adv. 
eonnoissable, reconnoissable ; it, distinet, 
marqué, Er bat fid fo verändert, daß er nicht 
mebr Éennbar oder kenntlich iſtz ilest sich ın- 

é qu’il n’est plus connoïssable, Diefe Ins 
féuift ift ganz verwifcht ; fie ift nicht mehr 
fenntlich; cette inscription est toute effaceé, 
elle n'est plus reconnoissable, On dit aussi, 
Ein fennbarer Unterfchied ; une différence 
marquée, Kennbare 3eichen ; marques dis- 
tinctes. Die Kennbarkeit, Kenntbarfeit; la 
qualité ou marque qui rend une chose con- 
noissable, (p.us) 

Kennen, v.a. irr. ( Ic) kenne, bu kenneſt ou 
kennſt, erfennet ou kennt wir finnen, 2c.; ich 
fannte, ich kennete; id babe, hatte gefaunt ; 
id werde fennen: kenne! kennet!) cpnnoi- 
tre, Ich kenne ibn nur dem Namen nah; je 
ne le conneis que de nom, oude réputation, 


* 


Er bat ihn nicht gekannt; il nr l’a pas connu. - 


Dieſes Kınd kenne noch nicht einmal die Buchs 
ftaben ; cet eufant neconnoit pas encore les 
lettres. Die Alten kannten die Blattern nicht; 
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Kenntnißsarm, adj. et adv. pauvre en con« 
noissances, 

Kennung, uf. la fève, le geimedes fèves; 
les marques noires qui vieunent aux dents 
des chevaux, et d’ap:&. lesquelles on juge de 
leur âge, Diefes Pferd rat die Kennung ver⸗ 
loren ; ce cheval ve m :que plus, 253 
Pferd verliert nach gerade die Kennung, fängt 
an die Kennung zu verlieren; cechevalrase, 
commence Araser. (Fin Pferd, das die Rens 
nung noch nicht verloren bat, ob es gleich fon 
über adt Sabre altift; un cheval bégu. 

Kennzeichen, 4n, la marque; le signe, l’ins 
dice,m., le caractère 3 tout oe’ qui sert à dé. 
signer ou à distinguer qch.. it.lesymptômes 
it, l’attribut,m, v. Sciden, Mertmal. 

Kennzug, s. m. le trait caractéristique, 

K-per, v Köper. 

Kerbe,s.f. la coche ; l'entaille,g, entaile 
lure faite sur un corps solide; it. le cran, (v. 
Batn) EincKerbe a .f bas Kerbhols, eineRers 
be in eine Schachtel schneiden faire une suche 
sur la taille, faire une coche à une boite, 
Die Kerbe an einer Armbruft; la coche, le 
cran d’une arbaldte. Den Keſſelbaken um eis 
ne Kerbe Cum einen 3atn) böser oder nicdris 

er hängen , hausser ou baisser une or&mail« 
ière d’uu crean. Jueine Kerbe einpaffıen,em- 
bréver; faireentrer une pièce dans l’entaile, 
lore d’une autre, Dit Kerben verfeben; ré 
neler. (v. £erben, einterben) Die Kerscnfüs 
gung; l'embrévement,m.3 entaillure pour 
aire entrer une pièce de bois dans l’autre, 
It. die Kerbe. v. Kirchmeſſe. Der Kerbens 


les Anciens ne connoissoient pas la peciteggeier. le me&ndtrier, 


vérole. Wieder kennen ; reconnoi're, (ner 
kennen) Dieſer Menſch kennt fit nidt vor 
Hochmuth, cet homme ne se connait joint. 
Nicht mehr Eennen, nidt wieder erlennen ; 
méconnottre, ne pas reconneitre. Dieſer 
Menfch, der fonft mager war, iſt ſo fete gewors 
den,daß man ibn nicht me: r 'enntzret homme, 
qui étoit maigre, est devenu si gras, qu'on le 
méconnoit, 

Kennenswürdig, adj. et adv. digne d’être 
counu, 

Kenner, s.m, le connoisseur. Die Rennes 
rinn ; la connoisseuse. Das Kennerauce; 
l'œil connoïisseur, Er betraditet dieſes Ge⸗ 
mälde mit einem Kınnerauge, il perte un 
œil conuoisseur sur ee tableau, 

Kennftrich, s. m, le trait que l'on fait, pour 
reconnoitre qch.; le repère, v. Seiden, 

Kenntlich, v. fennbat. , 

enntnif, #. f. la connoissance; it. l'in 
relligence,f., la science, le savoir. Sd ! abe 
davon keine Renntniÿ; je n’en ai nucune 
eonnoissance, Er hat eine vellfommene 
Kenntnik von den Geſchäften; il aune par- 
faite connoissance,une parfaite intelligence 
des affaires, Die Kenntniß von den natürli⸗ 
en Dingen; la connoissauce, la science des 
choses naturelles. Gin Mann von vielen 
Renntniffen; un homue d’un grand savoir, 
qui a de grrndes connoistances, Die Sache, 
die That iſt zur Kennen des Richters gekom⸗ 
men; l'affaire, le fait est parvenu à la cou- 
gviss:nce du juge, 


Allem. François T. 1. 


Kerbel (Körbel), s. m. le cerfeuil. (plante) 


Der wilde Herbel; lecerfeuil sauvage. Der 
Kirbelfamen z la graine de oerfeut:, Œine 
Kerbeifuppe, un prtagr au oerfeuil, 

Kerben,v. a. eutailler; faire une coche, 
uneentaillure ; (v. ausferben, einterben) it. 
créueler, Eine Mün.e mit einem geferbten 
Rande; une monnoie crénelée. Gef.rbte 
Bıätter; (t. de botan,) Feuilles laciniées, 

Kerbbolz, s.m. der Kerbſtock; lataille. Auf 
bas Kerbholz fchneiden; m ırquer sur la taille, 
On dit, Es gest alles ben im auf bas Kerb⸗ 
holz; il pread tout à erfdit. 

Kerbmeffer, s, n. (4. de doreur) le couteau 
à hacher, 

Kerbiveb, v. n. le mal qui vient aux bœufs . 
etaux vaches à la fente de l’ongle, 

Kerfer,s. m. la geöle, la prison, Der Kers 
fermeifter ; legeölierz; maitre de la geôle, 
Die Rertermeifterinn ; la geôlière; lafeımme 
du geôlier. Das Kerkerfiever; la fièvre des 
prisons. 

Kırkern, v.a. v. einkerkern. 

Rert,s.m. Il ne se dit guère que populai- 
rement des valets, des dimestijues ei autreg 
hommes de ba-se condition, Ich will meinen 
Kerl zu Ihnen ſchicken; je vous enverrai mon 
domestique, mon valet. Was will der Kerl 
haben ? que me venteethomme-'3? Solchen 
Kerlen ift nicht zu trauen ; il faut se défier de 
telles gens, Er ift Kerls genugdazuz ilest 
homme à le faire. Das iſt mir der rech.e Kerl, 
bas ift ein fhôner Kerl; voilà un bel oiseaus 
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s’est un joli compère, On dit aussi, Ein bras 
ver Kerl; un brave homme, Ein ehrlicher 
Kerl; un homme d'honneur. Das thut kein 
rechtſchaffener Kerl; cela n’est pas agir en 
bonuête homme, (Gin fhiebter Kerl; un 
faquin, un gredin, un pied plat, 
fermes, s. m. die unchte Gochenille; le 
kermès ; la graine d’une espèce de chêne 
veri, qui avant que la eoolienille füt plus 
sommuve, servoit à teindre en écarlate, 
Dolnijcher Kermes; kermès de Polagne, 
Der mineraliihe Kermes, Spießglaë-Ker— 
mes; le kermès minéral; la poudre de 
Chartreux. Der Kermesbaum, die Kermes— 
beere. v. Scharlahbaum, Scharlachbrere. 
Kern, s.m. le pepiu; it. le noyau; it, l’a 
, mande,f., le FA Mi des fruits à noyau; it. 
‚la graine ; is, le grain ; it. leseigle. v. Korn. 
Mocten. Ein Rernden, Kernleinz un petit 
pepin, petit noyau, Die Kerne in den Apfeln, 
in ben Birnen; les pepins des pommes, des 
poires. Dieſer Pfirfihbaum ift aus dem Kers 
neaufgefchoffen ; ce p&cherest venu de noy- 
au. Die Aprifofenkerne find bitter; lesaman- 
des des abricots sont amères. Die Kerne auss 
nehmen, ausfernen ; ôter les pepins, les no= 
yaux. Die Kerne in den Melonen, Gurken, 
Kürbiffen; les graines de melon, de concom- 
bre, de citrouille. Der Kern einer Manbel, 
der Danbelfern;l'amende,s Der Kern einer 


Hafelnuß, l'amande d'une noisette, Der . 


Kern einer wälfdın Nuß; le cerneau. (v, 
aussi sehn) dis aussi, Der Kern eines 
Baumes; lecaurd’unarbre. Der Kern am 
Fenſterbleye, das Innerſte deſſelben, woran 
ſich bey dem Ginfaffen der Rand des Glaſes 
fügt; le cœur d'une verge de plomb. Der 
Rern,bieScele cinerRanone; le noyau, l'âne 
du canon. Der Kern in den 3ätnen der Pfer⸗ 
de; le gebme de fève. (v.Rennung) Derfern 
einer Gießform; le noyzu d’uu moule, Der 
Kein, das Leben des Dufcé; le vif du pied d'un 
cheval. Der Kern an einem Ochſen; la poi- 
trinede bœuf, (v. Brufttern) Der Kern,der 
Dfropfen oder Zapfen, welcher das Mundftüc 
an ben Flöten und Orgelpfeifen bis auf eine 
gerade, ſchmale Spaite verfdliefts le noyau 
ou le tampon, Der Stern; (et. de ch.) lecuir 
ou la peau qu'on donne à manger aux chiens, 
B Ss auf den Kern gelobet ; (4. de taun.) tanné 
à cœur, Fig. Der Kern der Armee, der Kern 
der Truppen; l'élite de l’armée, la fleur des 
troupes, Der Kern einer Rede, eines Bucheés 
la substance, le substantiel d’un discours, 
d’un livre. 

Kırnzältig, adf. et adv. (t. forest.) Ein 
kernäſtiger Baum ; un arbre qui pousse ses 
branches du milieu, 

Kernbeiffer, s. m. le gtos beo. v. Kirſchſink. 

Kernbranntwein, s. m, l’eau de noyau. 

Kernen, v. Eörnen. 


Kerner, s. m. (t. de chaudronn,) la langue ° 


de carpe. v. Karpfenzunge. 
Kernfaul, adj. et adv, Fernfaules Holz; du 
bois pourri jusqu’au cœur. 
; Kernfäule, s.f. la pourriture au cœur du 
073. 
Sernfrudt, s. f le fruit à pepin, 


Kerngehäufe 


Sernachäufe,Kernhäuschen, Kernhäuslein, 
s.n. le cœur des fruits à pepins ; le trognon, 
v, Griebs. . 

Kerngefhüß, s. n. le canon dont l'intérieur 
est de la même largeur, . 

+ Kerngülte, s.f. la redevance en frament, 

Rernsut, adj. etadv. auserlefengut; ex- 
quis, excællent, choisi; d'élite, Das Kerns 
gut, die Kırnwaare; la marchandise exquise, 
choisie. 

Kernhaft, adj, es adv. fort, robuste; quia 
du corps ; qui est de durée, Kernbaftes 
Fleiſch 5 chair ferme, (Gin kernhafter Aus: 
drud ; une expressiou énergique, 

Kernbäuslein, v. Kerngehäufe. 

Kernholz,s.n.le cœur d'un arbre,@inTifh, 
der von dem Rernbolge cines Nußbaumes ges 
macht ift;une table faite du cœur d’un uoyer. 

Kernicht, adj. et adv, qui ressemble à des 
pepins, eto. 

Kernig, adj, et ado. qui a des pepins;rem- 
pli de pepins, de graines oude grains, Ker⸗ 
nigeë Obſt, Kern: Obft , des fruits à pepins; 
it. v. kernhaft os körnig. 

Kernlehm, s.m, l'argile à revêtir le dedans 
des formes, / 

Kernmann, s m. un homme à toute é- 

reuve, d’une prabité recannue, 
 Kernmäf, s. n. (£, de fond. de lettres) l'a 
justoir,m. 

Kernmeht, s. n. la fleur de farine. 

Kernwilch, v. Buttermilch. 

Kern⸗Obſt, s.n. les fruits à pepins. 

Kernrecht, adj, et adv. (t. d'ansill,) Eine 

ernrechte Kanone; une pièce bien alezée, 
dont Je noyau ou l'âme est justement au mi- 
lieu. Eine Kanone kernrecht richten; braquer, 
pointer un canon de niveau, v. Kernſchuß. 

Kernreich, adj et adv. riche, abondant en 
pepius, en graius, ete, 

Kernichätig, adj, et adv, (e. forest.) kerns 
ſchäliges Doi; du bois oreyası6 en cercle, 

Kernſchelt, 4,7. une benne büche, 

— s. f. la pépinière, v. Baum⸗ 

ule. , 

ÿ Kernſchuß, s. m. (t. d’artill.) le coup de 
but en blanc, 

Rernjdwinbden,s.n. (e. de marech.) la sol- 
bature; meurtrissure de la chair sous la sole 
d’un cheval, - 

Keinfprud, s.m. une des plus belles sen- 
tences, Kernſprüche; des passages exquis. 

Kernſtahl, s.m, l'acier de l'arme ; l'acier 
à la double marque, 

Kernftämm, s. m. un arbre venu de noyau 
de pepin. 
Rernftange, 4. F. (t. de fond.) la barre de 
noyau ; burre de fer longue et eylindrique 
ui se place au milieu du moule * pièos 
e canon pour en former J’âme. 

Kernwaare, s. f. v. Rernaut. 

Kernwert, s. n. (8. demine) une mine où 

ne setrcuve pas de flons réguliers, mais 
seulement des noyaux, nids ou rayons de 
minerai disséminés dans la roche, 

Kernzupfen, s. n. (2. de ch.) la distribution 
que fait le chasseur aux chiensdes lambeaux 

de shair corrompue. 


ou 


Kerze 


Kerze, s. f. la chandelle, (v. Lidt) Eine 
Kerze von Wachs; cine Wachskerze; une 
bougie, Eine Kırze zum Gebraud in den 
Kirchen ; unecierge,. Eine geweihete Kerze; 
un cierge bénit. (v, Nachtterze, Ofterkerze, 
"er erge, Waſſerkerze) Ein Kerzchen, 

tzlein; une petite bougie; petit cierge. 
On dit famil,d’yn homme qui est ou se tient 
extrêmement aroit: Er ift ſo gerade, ald eine 
Kerze, eriftierzengerade; il est droit comme 
un cierge. 

Rerjenbeere, s. f. la baie du cirier. v.Ker: 
zenſtrauch. 

Kerzengarn, s.n. le fil à mèche. v. Docht⸗ 
garn, kichtgarn. 

Kerzengerade, adj. et adv, droit comme 
un oierge, 

Kerzengießer, Kerzenmacher, Kerzenzieber, 
s.m, leciergier, le eirier; celui qui fait toutes 
sortes de cierges et de bougies ; it. v. Licht: 
gieber, Lichtzieher. 

Kerzenbändler, Kerzenkrämer, s.m. le cier- 
gier, le oirier; celui qui vend des cierges et 
des bougies $ it, lechandelier 3 qui vend de 
la — ar ; 

Kerzenkraut, s.n. v. Königskerze. 

Kergenmader, v. ——— 
KRerzenipige,s.f.la pointe, le bout de cierge 

destiné à être placé au bout d’une souche. v. 

Kerzenftiel. ù 

Kerzenftiel, #. m. la souche; bois rond en 
forme d’une bougie, terminé par une pointe, 
sur laquelle on place un bout decierge. 

Kerzenſtrauch,⸗. m, le eirier. (arbrisseau) 
v. Badébaum. 

Rergenträger, s. m. le porte-cierge; celui 
res porte un cierge devant les personnes qui 
ont une prooes:ion, 

Kerzenzieher, v. Kerzengießer. 

Kefiel,s. m. la chaudière, Ein eingemaucrs 
ter Reffel ; une chaudière muiée, (v. Braus 
keſſel, Faärbekeſſel, 2c.) Ein Keffel’don mittels 
mäßiger Größe, befonders zum Gebraude 
in den Küchen; un chaudron, Ein Kefiel, 
Waſſer darın ficden zu machenuse bouilloire, 
Ein Riffelhen, Keffelein; un petit chaudron, 
Einen Keffel über bas Feuer ſetzen, oder hän⸗ 

en; mettre uu chaudron sur le feu. (v. 
— Schwenkkeſſel, Weihkeſſel,ec.) Ein 
Keſſel voll; une chaudronnée, Der Keſſel zu 
Mier.ern; (4, d’artill,)) la batterie à mortiers. 
Dir Keſſel eines Brunnens, das Brunnene 
beiten ; le bassin ie fentaine, Der Keſſel tn 
einem heimlichen Gemadhe; das aemaucrte Bes 
bättniß, worein der Unratb faut; la fosse 
d’aisonces. Der Keffel eines Strudels; la 
fosse, le creux d’un gouffre, Der Kiffel in 
einem Dadısbauez; le fond du terrier d’un 
blaireau, 

Kefielbier, v. Hausbier. 

Reffetvombe, 5. f. (t. d'artill,) la bombe en 
mar mie. 

Keſſelbrauen, s. rn. la brasserie privée 
dans la maison d’un bourgeois qui n’est pas 
brasseur, 

Reffelbraun, #. n. la terre brune à éclaircir 
les ahaudrons de cuivres it. les paillettes de 


Keſſeler 


cuivre, v. Kupferbraun. . 
Keffeter, Keßler, Keſſelmacher, Keffelichlds 
der, s. m. lechaudronnier. . 
Keſſelflicker, s. m. le drouinier, Der Kefz 
felflitervängel oder Sad . la drouine, On 
appelle fig. Keſſelflickervolk, Keſſelflickerge⸗ 
ndel; gens de san et de oorde, 

- Keffelförmig, adj. et adv. en forme de 
chaudron; qui a la forıne, la figure d’un 
chaudron. 

Keffeigewölbe, #. n. (8. d’archit.) la voûte 
en demi globe. v. Kugelgewötbe. 

Keſſelhaken, s. m. là crémaillère. Ein klei⸗ 
ner Retfetbalens un er&maillon, 

Keffeljagen, s. n. la chasse où l’on entoure 
le gibier. « 

Keffelmeifter, s. m. (Ce. de drap.) le gardes 


u, 
Keffeln (fi), v. rec. — recevoir la 
forme d’un chaudron; devenir concave, Os 
ditent, de mins, Der Boben teffelt ſich z le 
terrain s’affaisse, s’eufonce, prend la forme 
d'un chaudron, 

Ki Telpaufe,s. f. la timbale, Der Keffele 
paufer; le timbalier. 

Keſſelrüß, s.m, la suie des chaudrons, 

Keſſelſchläger, v. Keffeler. 

Keffcithal, s. n, la vallée encaissée ét sans 
débouché, c, a, d, environée de hauteurs de 
tous côtés. 

Keſſeltüch, s.m. gefärbtes Sud ; du drap 
teint. 

Reéflerarbeit, Keßlerwaare, la chaudron- 
nerie; marchandise de chaudronnier. 

Rette, s. f. la chaîne, Das Kettchen, Kette 
lein ; la chainette, Eine eijerne Kette; une 
chainede fer. Einen Hund an der Kette hala 
ten; tenir un chienälachaine. EinenHund 
an bie Kette legen; einen Hund anlegen; en» 
chaîner un chien; mettre un chien à la 
chaine, à l’attache. Man muß biefen Hund 
wiederan die Kette legen; il faut renchainer 
ce chien;il faut remettre ce ehien à la chaine, 
à l’attache, Einem die Kette abnehmen; eis 
nen losketten; déchainer qn. Einen Galees 
renfclaven von der Kette losmachen, los idliefs 
fen; détacher un mg In Ketten und 
Banden liegen ; être chargé de frs. Die 
Ketten vor die Gaffen ziehen; die Gaſſen mit 
Stetten ſperren z tendre les chaines dans les 
rues. Die Kette an einer Sperrwage; la 
chaîne d’avaloire, (r. Dalsf: \te, Hemmkette, 
Kinnkette, Uhrkette, 2.) On dis fig. Eine 
Kette von Bergen; une chaine de montagnes, 
(Eine lange Kette von Unglüdsfällen; une 
longue suite, un enchainement de malheurs, 
Eine Kette, Ritte (ein Volt) Rebhilhnerz une 
compagnie de perdrix. Eine Kette von 
Kriegsvölkern, eine Truppenkette z un cor. 
don, une suite de postes garnis de troupes 

ui sont à portée des’entre- sesourir, Die 
natürlichen Urfahen und ihre Folgen bangen 
wie eine Kette zufammen; les causes natu- 
relles et leurs suites sont enchainées les 
unes aveo les autres, les unes aux autres. 

Die Kette, E. de tiss.) la chaine; les fils 
tendus sur le métier poux faire de la toile, v. 
Aufzug, Bettel. 


Giia. 


667 | 


868 Kettel 


Kettel, 6. f. dad Kettchen ; la chaînette, v. 
&bér'ettel. 

Ketteln, 9. a. attacher, arrêter avec une 
chainette; (t. de mine) nouer. 

Ketten, v. a, enchainer; attacher, lier avec 
une chaine, Fig Die Freunbfchaft Eettet uns 
an einander; l'amitié nous enchaine, nous 
lie ensemble, Er bat alle diefe Säge an eins 
ander gekettet (gereibet); ila enchaîné toutes 
“es propositions, 

Retten-Anter, v. Hafen-Anker. 

Kertenbaum, v. Garnbaum, 

Kertenfäpen, s. pl. E. de tiss.) les fils qui 
composent la chaine, 

Kertenfeiex,s. f. des heil. Petrus; la Fête 
de St. Pie: re aux liens. 


Kertenfiih,s m. le coffre maillé. (poisson) 


Keitenförmig , adj. et adv. en forme de 
ue, 

Rettengelent, Rettenglieb, 5. n. le chaînon. 

Kettenhund, s. m. le chien d’attache, 

Kettenkugeln,s.f-pl.(t.d’artill.)les boulets 


ramés ; deux boulets de canon sttachés en- 


semble par une chaîne ou par une barre de 
fer, 

Kettenmacher, v. Kettler. 

Rettennabt, s. f. (t. de coutur,) le point de 

ainette, ; 

Kettenpumpe, s.f. la pompe à roue et à 
chaine, 

Kettenrehnung, #.f. l'arithmétique con 
jointe, 

Kettenregel, s. f. la règle conjointe. 

Kettenreim, s. ın. le buut-rimé, 

Kettenring s. m. v. Rettengelent. 

Kettenrolle, s. f. (t. de tiss.) la grande en. 
souple, v. Garnbaum. ‘ 

Kettenruche, s.f. (t.de tiss.) le bâton d'en. 
tre-deux. 

Kettenfhluß, #. m. (2, de logique) le sorite, 

Kettenihmid, s.m. le forgeron de chaines, 
” Kettenftab, s.m. der Stab an einer Mefs 
£ette ; le baton de chainette d’arpenteur, 

Keitenfticd, s, m. (t. de contur,) le point de 
chainette, 

Kettemwerk, s. n. (t. de passem.) la chai. 
nette; tissu en forme de chaîne, 

Kettenzug,s.m. (t.d’archit.) l’entrelacs,m, 

Kettler, s.m. der Kettenmadher ; le chai- 
netier, 

Keder, s. m. l'hérétique, Gin Erzketzer; 
un hérésiarque. Eine Regerinn ; une femme 
bérétique, 

Keperei, s. f. l'hérésie,f., l'hétérodoxie,f, 

Kepergericht, sn. l'inquisition,f.; le saint 
office. 

Keperifch, adj. et adv, béréiique. Keperis 
fe Meynungen hegen; avoir des sentimens 
hérériques, erronés, 

‚Keggrmakher, s. m. qui veut faire passer 
go. pour hérotique. 

Kegermeifter, Ketzerſtifter, Roger: Anhäns 
ger, #.m, l’hérésiarque. 

Ketzern, v. auflegern #verfegern. 

Kegcrrichter, s. m. l’inquisiteur. 

Reuchen, v. keichen. 

Reule, s, f. la massue; it. lepilon; (v, 
Stampfe, Etößel) it. la cuisse; partie du 


Keulen 


corps d’un animal depuis la hanobe jusqu'au 
jarret 3 (£. de ch.) le euissot. (v. Hammelds 
keule, Hirſchkeule, Ochſenkeule, Rehkeule, x. 
et Schlaͤgel) Einen mit der Keule tobt ſchla⸗ 
gen; tuer, assommer qn. à coup: de mas 
sue; massolergn. Die Keule zum Walf 
der Kelle, die Pumpéeule ; l’enfonçoir à tè 
(v. aussi Reibefeule: Die Keule beë Herkus 
le; la massued’Hercule, 

Keulenförmig, adj, et adv. en forme de 
masıue. 

Keuler, v. Keiler. 

Keuſch adj. # adv. chäste, chastement; it, 
(poétique) pudique,pudiquement, Eine teu- 
fhe Frau; une femme chaste, Der keuſche 
Sofept; le pudique Joseph. Keuſch und zũch⸗ 
tig leben; vivre chastement, pudiquement, 

Keujchbaum,s.m, le vitex om agnus oasıns. 

te) 

Keuſchheit, s. f. la chasteté ; it. la pudici- 
te. Das Gelübde der Keuſchheit ablegen; faire 
vœu de chasteté, 

Ribié, s.m le vanneau. (oiseau) Die Ris 
bigblume; la fritillaire. Das Kibltz⸗Ei; 
l’œuf de vanneau, 

Rider, Kicher:Erbfe, s. f. le pois chiche, 

Kichern, v. n. (av. Pau. haben rire d’une 
voix aiguë et tremblante; it, ricane:, Das ' 
Ridern; l’aot, de rire d'une voix aiguë 
et tremblante; it. le ricanement. ( famil.) 

Kids, s.m. (1. dejeu de billard) der Fehl⸗ 
floß; le coup manqué, faux coup. 

Kiefe, v. Kieme. 

K efenfuf, s. m. le perroquet d'eau; pe 
tit insecte aquatique. 

Kiefer, s. m. la mâchoire ; it. (t. d’anat.) 
la mandibule, (v. Kinnbaden) Die Kırfets 
Blut⸗Ader; l'artère maxillaire; la maxil. 
laire. Die innere Kiefer⸗Blut · Ader ; la ma- 
xillaire inturne 3 l'artère mentonnière, 

Kiefer, s. f. le pinastre ; pin sauvage, 
(arbre) Das Kiefernholz 3 le bois de pinas- 
tre, Gin Kiefernw.ud ; une forêt de pinas- 
tres, 

Kiefer, s.m. letonnelier, v. Küfen 

Kieke, 5. f. la chaufferette, . 

Kiel, s. m. (der Federkiel) le tuyau, latige 
de plume; le bout d'aile, plume qui # 
tire du bout des ailes, et dent on se sert pour 
écrire; it. le plumasseau; petit bout de 
plume dont on se sert pour emplumer des 
clavecins; it, fig. la plume, Der Kiel an bies 
fer Feder taugt nichtss oe tuyau de plume 
ne vaut rien, Mein Kiel fol deinen Ruhm 
erheben ; ma plume célébrera vos louanges, 
Der Kiel, der unterfte lange Grundbalten eis 
nes Sch'ffes; la quille d’un vaisseau; it. la 
carène; la quille et les Nanes du vaisseau 
jusqu'à fleur d’eau, (v. Eiethoten) Das Schiff 
ftieß mit dem Kiele auf bem Grund; le vais- 
seau donna des culées, donna des coups de 
sa quille sur le fond. 

Kielen, 0. n. (avec l'auxil, baben) se dis 
d'un jeune oiseau à qui les plumes viennent. 
Dieier Vogel kielet, befommt Yeberns les 
plumes viennent à oet oiseau, 

Kielen, v. a. emplumer. (v. betielen) Gin 
Schiff kielen, mit einem neuen Kiele verfehens 


* 


Kielfuge 


munir un vaisseau d’une quille neuve, Neu 

getielts muni d'une re neuve. 
Kielfuge, s.f. laräblure ; entaille sur la 

— d’un vaisseau pour emboiter les ga- 


Kietholen, v. a. ein Schiff Eielholen; caré- 


ner, donner oarène à un val'ssau ; meftre un 
vaisseau en carène. (v. umlegen) Einen Ras 
_trofen Éielholen, ihn unter dem Kielg bes 
Schiff⸗s durdyieben; donner la cale à un ma- 
telot; lui donner la cale par dessous la quille, 
Das Kiclbolen; la cale. 

Kielkropf, v. Kropf. 

Rielrebt, s.n. le quillage ; droit de quil- 
lage; droit que les vaisseaux paient dans 
qqs. ports la première fois qu'ils yentrent, 

Rielféwein,s.n.bieRielfhwinne; la carlin- 
eg —— contre-quille; pièce 

e bois sur laquelleporte le ** d'un mât. 

Kielwaffer, s. n. l’ouaiche,m., la lague, le 
sillage, 

Kieme, s.f. dieKiemen der Fiſche, die Fiſch⸗ 
Dbrens les branchies, les ouies des poissons. 

Rien, s.m. dgs Kienholz ; le Dec pin; 
bois ré ineux. "Der Kienbaum ; pin sauvage. 
Die Kienfadelz la torche de pin. Das Liens 
gars; la résine de pin, Das Klen St; l'huile 

epin,. Der Rienruf; le noir de fumée. Die 
Kienrufbutte; la boite à noir de fumée, 

Kiepe, s. f. v. Rober es Tragkorb. 

Lies, Kiesfand, s. m. le graviers gros sable 
mêlé de fort petits cailloux; (£, de mineral.) 
la pyrite, (v. Eiſenktes, Kupferkies, 2c.) Die 
Befhreibung der Ricfe ; die Kieshiftorie; la 

yritologie. 

Kies: Ader, s. f. la veine de pyrite, 

Kiessärtig, adj. et adv. qui tient du gra- 
vier; qui ressemble à du gravier; qui est 
de la nature du gravier, 

Kieſel, Ricfelftein, s. m. le caillou, Eine 
mit Kirfelfteinen ausgefegte Grotte; une 
grotte de oailloutage. Kieſeltart, hart wie 
ein Kiefel; dur commeuneail'on, DieRies 
ſelfeuchtigkeit; la liqueur des'cailioux ; pré- 
paration chimique. Das Kiefelglas, v. Flint⸗ 
glas. 

Kiefen, v. erliefen, erwählen. 

Kies: Erbe, s.f. la terre grareleuse, Der 
Ricégrunb ; le gravier. Holz, bas auf einem 
Kirsgrunde, auf einem Eicfigen Örunde oder 
Boden wädfet ; bois de gravier. 

Kiesgrube, s. f. la mine de pyrite, 

Kieſicht, v. kies⸗artig. 

Kieſig, adj. etadv. firshaltig; graveleux, 
euse ; mêlé de gravier ; it. pyriteux, euse, 
Gineticfige Erde, ein kiefiges Erdreich ; une 
terre gröveleuse, un terräingraveleux. Kies 
fige Kupfer» Erze ; mines de cuivre pyriteu- 
ses. 

Kiesfand, s.m. le gravier, v. Gricé et Kies. 

Kiebe, v. Kiße. 

Kits, v. Kids, 

Kimme, s.f. V’entaillure,f.; v.Kerbe ; ie. 
(t. de tonnel.) bie Kimme, der Froſch, biedarı 
ge; la neille; le rebord d’unefutaille, Die 
Kimme, Rimming, Kimmung eines Schiffes; 
les fleurs d’un vaisseau, 

Kimmen, v. a. (t.detonnel,) ein Faß kim⸗ 
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men ; entailler un tonneau; faire des en- 
taillures pour mettre les fonds à un tonneau; 
it. faire la neille ou le rebord d’une futaille. 
P. getimmt; entaillé, ée. 

Kimming, Kimmung, v. Kimme. 

Kind, s. A. l'enfant, m, et f. Gin Kindchen, 
Kindlein; un petit enfant, Wie viel Kinder 
babt ibr? — d'enfans avez vous! Gin 
Kind im Mutterleibe; un enfant daos le 
ventre de sa mère : unenfis:t qu'une femme 
enceinte porte dans ses flancs; le fœtus; it, 
le fruit. (w. Rrucht, Leibeéfrucht) Gix neuges 
bobrnes Kind; un enfant qui vieut de naitre; 
(2. de droit) le part. (v. Gcburt) Die Unter? 
fhiebung eines Kindes; la supposition du 
part. Gin nad des Vaters Tode gebohrnes 
Kindz ein nachgebohrnes Kind ; wu enfant 
posthume, Ein ungeitiges Kind; eine uns 
ausgebitdete Lcibesfrudt; un faux germe, 
Kinder zeugen ; procréer, engendrer des en= 
fans. Miteinem Kindegehen; porter un en= 
fant ; être grosse d’an enfant ; être enceinte, 
Gin Kind bekommen; accoucher d'un en 
faut. Gin untergeſchobenes Kind; un enfant 
supposé, Ein neugebobrnes Kind; un enfant 
nouveau-né. Ein faugenbcs Kind, un en- 
fant à la mamelle, Ein angenommincé Kind; 
un enfant adupté. Gin Kind der Liebe, ein 
auffer der Ehe gezcugtes Kind, un enfant na- 
turel. Einer, der ein fremdes Kind für das 
feinigcarnimmt; un père adoptif. Sich wie 
ein Kind betragen; ſich kindiſch auffünren; 
faire l'enfant; badiner comme un enfant, 
On air, Er ifl ein Riinberger, ein Strasburs 

er Kind; il est enfant de Nuremberg, de 
Run: il est né à Nuremberg , ıl est 
natif de Strasbourg. On dit par flatterie om 
par familiarise, Mein Kind! mon enfant! 
Quftig, Kinder! courage, mes enfans ! Pros. 
Ze Lieder das Kind, je Ichärfer die Nuthe ; wer 
fein Kino lieb bat, Hält es unter dir Ruthe 5 
qui bien aime, bien chatie. Kinder und Nar⸗ 
ren reden die Wahrheit; ce n’est qu'aux en- 
fans et aux fous de dire tout ce qu’ils pen- 
sent. Fromme Altern haben zumeilen gertloe 
fe Kin’er; d'une bonne souche il sort quel- 
quefois un mauvais scion, Das Kınd bey feis 
nem rechten Namen nennen; appeler un 
ehat un chat; appeler les choses par leur 
nom, v. aussi Bab. 

Kindbett, s.n. la couche; le temps pendant 
lequel les femmes demeurent au jit à cause 
de l’enfantement. Im Stindbette ſeyn, lies 

en; être en cou ; faire ses couches, Ins 
Rinbbett Eommenz accoucher. {us demKind⸗ 
bettefommen; relever de couche. 

Kindbetterficher, s.n. v. Milaficber. 

Kindbetterinn, 5. f. l'accouchée , femme 
eneouche, 

Kindbetterreinigung, $. f. les vidanges, 
les lochie:,-les évacuations que les femmes 
ont après l'accouchement, 

Kintbetterfuppe, 5. f. le brouet à l’accou- 
ch#e. 

Kindelbier, s.n. v. Kinbtauffhmans. 

Kindelmarkt, v. Kindermartt. 

Kindeln, v. n. (avec l’auxil. baben? ins ' 
Kindbett tommen; accoucher. (famil, ) 
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Kindellag, s.m. unſchuldiger Kinder Ref; 


les innocens,m.;le jour, la fête des innocens. 

Kinder⸗Alter, s. n. l'enfance, f.5 le bas âge, 
l’âge tendre, 

Kinderblattern, s.pl. Ja petite vérole, 

KRinderbrei, s.m. la bouiiiie, 

Kinderei, * la puérilité, l’enfanee, f.; 
cc qui tient de ’enfant; l'eufantillag. ‚m. Er 
treibt lauter Rinbereien ; il ne fait que des 

uérilités. Kür einca Menfhen von eurem 

(ter treibt ihr noch große Rinbereieu pe 
un homme de votre âge, voilà bien de l’en- 
fanti lage. Das ift eine wahre Kindere‘; das 
find Kindereien; c'est une vraieenfauce ; ce 
sont. là des enfances, | 
TERN s.m, quin’aime pas les en- 

ns. 

Rinberfleten, v. Mafern. 

Kinderfrau, Kinderwärterinn,s f. la garde 
des enfans, femme ou fille servante chargée 
du soin d'un enfant ; la bonne, v. Kinder⸗ 


muhme. 


Kinderfreund, s.m. l’ami des enfans. 

Kindergeld, 5. n. l'agent des pupilles, 

Kindergefhrei, s. n. les crisdes enfans; i*. 
la criaillerie d’enfans; it. levagissemeni, le 
eri des enfans nouveau-nés, 

Kinderhaft, v. kindlich. 

Kinderhaybe, s. f. das Kinderhäubchen; le 
beguin; (v. Begel) ie. la têrière d'enfant, 

Rinberbemb, s.n. la chemise d'enfant, 

Kinderhuſten, v. Keichhuften. 

Rinbertiapper, s.f le hochet, 

Kinderkorb,, 5.71, la manne d'enfant, 

Rinberle! re, #. f. le catéchisme; l’instruc- 
tion sur les — de la religion. Kinder⸗ 
lehre halten; faire le catéchismez eatechiser. 
In die Kinderlehre gehen; aller au caté- 
chisme, 

Rinberlebrer, s. m. le catéchiste, 

Kınderleicht, adj.et adv. bien aisé, facile 
à faire, à comprendre, etc. 

Kinderliebe, s. f. l'amour des enfans; l’a- 
mour qu'on porte aux enfans, 

. Kinderlöß, adj. et adv. sansenfans, sans 

Lignée; qui n'a point d’enfans, 

Kindermagb, 5 fe la servante pour les en- 
fans; la servante chargée du soin des enfans, 

Kindermährchen, v. Mäbre. 

Kindermarkt, s.m, la foire avant Noël, 

Rinbermord,s.m.l’infanticide,"”s,;meurtre 
de son propre enfant. Der bethlebemiti ide 
Kindermorb ; le massacre des innocens; les 
Annocens, 73 

Rindbermérber, s. m. die Kinbermörberinn; 
le meurtrier, la meurtrière de son enfant; 
J'infanticide, m, 

Rindermuime, s. f. la bonne, la mie; nom 
que les enfans donnent à leur gouvernante. 

Rinbermutter, s. f. la mered’enfans; it, 

sage-femme. v. Heb⸗ Amme. 

Sindermüge, v. Rinberbaube. 

Kindern, v. n. (avec l'auxil. haben) in das 
Kindbett tommen; accoucher. ( famil.) 

Kindernarr, #. m. quiaime excessivement 
les enfans; it, qui se plait à badiner avecles 
enfans, 

Rinderpech,s.n.le méconimm;(e, de médee.) 
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un exeröment noir et épais qui s’amasse 
dans les intestins du fœtus pendant la gros- 
sesse.  , | 
Kinderpoden, v. Rinberblattern. 
Kinderpoffen, 8.pl. les puérilités,g, v. Kin⸗ 
derei. 
Kinderraub, s.m, le rapt d'enfans, 
Kinderrock, s. m. das Kindexröckchen; une 
roh⸗ d’enfant; it. la jaquette, ' 
Kinderichuh, s.m, leeoulierd’erfant, On 
dit fig. Die Kinderſchuhe ausgetreten baden; 
ir» sorti de l'enfance, Die Kinderſchuhe abs 
legen; n'être plus-eafaint ; abandonner les 
amusemens puérils ; prendre des manières 
séricuses. Erifi noch zu junas er bat bie fins 
derichube noch aidıt ausgetretenz il est encore 
à La bavettez il n'est pas encore sorti de l'en- 
nee, 
Kinderſchule, s.f. la — ocole j école 
où l’un montre à lire, à écrire, ete, 
Kinderfpicl, 4. n. le jeu d'enfant; le ba- 
din-ge. 
- Rinberfpictwceré, s. n. le jouet des enfans, 
v. Spielwert, Spielſachen. 
Kinderſpott, s. m. ein Spott ber Kinder; 
le jouet, la risée des enfans, | 
Kinderfpräde, #. f. le langage des enfans. 
Kinderſtreich, #. m. la puérilité ; le trait, 
le tour d'enfant. 
Kinderſtube, s. f. la chambre des enfans. 
Kinderftuhl, s. m. dad Kinderftübichenz le 
siége pour lesenfans; if, la ruuletie. v. Ro 
ſtuhl, Laufbank. 
Kindertaz, v. Kindeltag. 
Kindertand, v. Kinderwerk. F 
— Kindertaufe, s. F. le baptême de petits en- 
aus, 
Kindertrommel, s.f. le tambour d’enfant, 
Kindervoat, v. Bormunb. 
Kinderwagen, s, m, la brouette ; sorte de 
chaise tirée par un homme ; if, la roulette. 
y. faufivagen. | 
Kinderwerk, s. n. les jouets, les babibles 
d’enfans; it, la bagatelle, en comparaison de 
gg. autre chose, 
Kinderzucht, s. f. l'éducation des enfans; 
it. la pédagogie; it. la discipline des enfans. 
Kindesbrine; On dit, BonKindesbeinen an; 
dès l'enfance, dès la plus tendre enfance. 
Kindeslind, #, n. * petit-fils; la peute- 
Ge, Kindeskinder erleben; voir les enfans 
de ses enfans. Unjere Kindeskinder werden 
es empfinden; nos dessendans s’en ressenti 
ront ; la postérité s'en ressentira, Kindes⸗ 
finbeélind; l'arrière. petit-fils; l’arrière-pe- 
tite lille, | 
Kindeskopf, Kindefopf, 4. m. la 1ête d’en- 
fant; it, (t, de mépris.) un nigaud, simple, 
pauvre innocent, un niais, 
Kindesliebe, v. Kindlichkeit. 
Kindesnoth,s.f.le trsvaild’enfant, le mal 
d'enfant, Eine Frau in Kindesnöthen; une 
femme qui est en mal d'enfant, eu tra 
d'enfant, 
Kindespflicht, s. f. le devoir de l'enfant. 
Kindesredjt, s.n, le droit d'enfant; is. le 
droit de filiation. 
Kindesftatt, s.f. indeel. Einen an Kindeds 
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flatt annehmen ; adopter qn. 

Kindestheil, s.n. le partage ou la portion 
d'enfants la légitime. 

Kindhaft, adj. et adv. enfantin, ine. Ein 
finobaftes (jugendliches) Geſicht; un visage 
enfantiu, Eine findyafte ckindiſche) Stimme; 
une voix enfuntine, 

Kindheit, #. fi l'enfance, #. Bon Kindheit 
an; desl’enfance, Son feiner sarteften Kind⸗ 
heit an; dessa plus tendre enianee. 

Kindiſch, adj. ot av, enfantin, ine; pué- 
ril,iles ce qui tient de l’enfantzpudrilement. 
Kindifhe Manicren, ein kindiſches Weſenzdes 
manières enfantines,manitrtes prériles Das 
beißt fehr kindiſch redenz o'est parler bien pu- 
_érilement, Diefer alteMann fängt an kindiſch 

zu werden, wird wieder finbifh; ce vieillard 
tombe en enfar ce, commence à devenir ime 
besile. 

Kindlich, adj. et adv, filial, ale; filiale. 
taent. Der kindliche Gerorjam: l'obéissance 
filiale, Die tindlide Liebe, die kindliche Furcht; 
l'amour filial, la crainte filiale, Einen finds 
lic) liebenz aimer qn. filialement, Die Kinds 
lifeit: la manière filisle, ; 

Kindſchaft, s. f. la hlistion; qualité d’en- 
fant, la relation d’un enfant à l’égard de ses 
pareus, de son père et de sa mère, 

KRinbélopf.Rindémoat Kindsrecht, Kinds— 
teil, v. Kindeskepf, Kindermagd, Kindes⸗ 
act, Rinbestheil. 

‚ Kindepchh, 8. n. v. Kinderpech. 

Kindszeug, s. n. toutes les pièces néces- 
saises pour habil’er un petit enfant ; it. v. 
Wick eiz eug. 

Kindtaufe, s. f. le baptême, It. Die Kinds 
taufe, der Kindlaufſchmaus, le repas de bap 
tème. 

Kinfforn, s.n. lecornet à bouquin ; (v. 
Binte) ©. E. de coschyliel,) le buccin; la 
trompe marine, 

Kinn,s.n. le menton, Ein hervorftebendes 
Kinn; un menton quiavance, Gin langes, 
fpises und weit hervorſtehendes Kinn; un 
menton long, pointu et recourbe 3 famil. un 
menton de galoche, @indripaltenes Kinn; 
un menton fourshu, Ein boppelteé Kinn; 
un menton double; menton à double étage. 

Kinnbaden, s.m. dieRinnlabe;la mâchoire; 
it. (2. d'anat.) la mandibnle. Der obere, der 
untere Kinnbaden ; Ja mâchoire supérieure 
ou de dessus, la mächoire inférieure ou de 
dessous. Zu den Rinnbacten gebörig; maxil- 
laire, Die Kinnbackendrüſe, ba glande ma» 
xillaire. DerKinnbaden,dasstinnbadenfleiich 
von einem Schweine; la bajoue, v. Schweine: 
baden. Der Kinnbaden eines Pferdeo; la ga- 
nache, 

Kinnband, #.n. la mentonnière ; le bri- 
doir. ; 

, Stinnbaden, s. m. le touret. 

Kinnfette, s. f. la gourmette, GinemPfers 
de bie Kinnkette anlıgen, gourmer un aheval. 
Einem Pferde die Kinntette abnehmen, [68 
maden: dégourmer un cheval. 

finnlabe, v. Kinnbaden. 

Kinnriemen, v. Kehlriemen. ' 

Kippe, #. f. l’état d’une chose qui est près 


on n'a fait que soulrver la pierre, 
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de perdre l'équilibre, ou en dunger de tom 
ber. Auf ver Kippefleben ; ètre sur le bord 
du prébipice, prêt à tomber; u, fig. être sur 
le point d'être ruiné, dépradé, ete. Diefer 
Kaufmann ftebt auf der Kippe oe 

est près de faillie. 

Nippen, v. n. (avec l'auxil, haben) faixe 
la bascule, v. umtippen, v. n. 

Kippen, v, a, cının Stein £ippen; soulever 
une pierre; ne la lever qu'a une petite hau- 
teur, de sorte qu’elle ne pose que d’un eöte 
surlaterre, Man bat ven Stein umgefippt; 
Un dit, 
Oſter-Eier kippen, mit Oſter-Eiern Eippenz 
heurter des quſtde l'üques les uns contre 
les autres, Kipren und wippen; billauner; 
altérer les espèecs; rogner les monnoies, 
Der Kipper und Wipper; le billonneur, le 
—— wie Kipperet; le billonnage, ie 
billonneinent, Das Kippergeld, verrufene 
Münze; le billor; fausse munnoje. 

Kippern, v. küpern. 

Ripptarren,s.m.le tombereau trébuchant, 

Kirchdorf, s.r. le villige juia une église, 

Rive, s.f. l'église, £.5 éuifice destiné à 
la célébration du service divin; it. ’assem- 
blée des personnes qui professent une ıneme 
religion; l’assemhiée des fidèles, Eine its 
ce bauens bâtir une église. (v. Hauptkirche, 
Pfarrfirde, Stabtéirde, 2c-) In bte Kirde 
gevenzallerä l'église, Die Kirche verfäumen; 
négliger Voffioe ou le preche, Sie Eommt 
nid aus ben Kirchen; lie figt Immer in den 
Kirchen;elle ne bouge des églises. Eine kleine 
Kirche, ein Kirdlein; une petite église, Die 
allgemeine Kirche; l'église universelle, Die 
chriſtliche Kirche 4 l'église chrétienne. Die _ 
erfte Kirchez Dre chriſt liche Kirche in ben erften 
Zahrhunderten; Ja primitive église; l'église 
primitive, Die morgenländiſche Kirche; l'é- 
glise d'Orient. Die abinbléndiféenirhe;l’é- 
glise d'Occident, Sn den erſten Zeiten der 
chriftiihen Kirchez dans la naissance de l'é- 
glise, Siefindim Angeſichte ber Kirche (öfs 
fenttih) mit allen kirchtichen Feierlichkeiten 

etrauet worden ; leur mariage a été faitem 
ace de l'église Die Gewalt, die Macht der 
Kirche z l'autorité de l'église, On dit aussi, 
Für die Kırdefammelnz quêrer pour la fa- 
brique, Diele Kirche iſt febr reich, bat große 
Einkünfte; la tabrique de cette église est 
tréseriche, 

Kirchen⸗Ablaß, Vs Ablaf. 

Kirchen-Agende, 8, f. la liturgie; l'ordse 
et les cérémonies qui s'obserrent dans la 
célébration du service divin; it. le rituel; li» 
Yre qui contient tout œæla, l'eucologe, m. 

Kerchen⸗Alteſte, 4, m. l’ansien de l'église 
ou simplemené l'ancien. 

Kirchen⸗ Amt, s.n, l’ofBce, la charge d'é- 
glise; if. le ministère ecclésiastique où d'é- 
glise, 

Rirdenbann, s.m, l’exoommunioation, f, 
Der große Kirchenbann; Vexcommuuisetion 
majeure, Der kleine Kirchenbannz l'excom- 
wunication mineures liuterdit,r, (v. Ins 
terdict) Einen ın den Kirchenbann thunÿ ex- 
commupier yn, 
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Kirchenbau, s. m. la construetion, la fa. 
brique d'une église. 

Rirhenbraud, v. Kirchengebrauch. 

Kirchenbüdy, r.n. le registre de la aroisse; 
le registre qui se tient des enfans Daptisde, 
des personnes qui meurent, ete.; leregistre 
du curé, 

Kirchenbüfe, s. f. la pénitence ordonnée 
par l'église. Dieöffenttiche Kirhenbuße; la 
énitence publique; l'amende honorable, 

Kirchendieb, #. m, le voleur d'église. Der 
Kirchendiebftahl, Kirdienraubz le sacrilège; 
le vol d'église. 

Kirchendiener, s.m. le ministre de l’église; 
it. v. Kirchner. 

Kirchendienft, s.m. l'office, lacharge, le 
mivistère ecclésiastique ; le service divin. 
Einer der ben Kirchendienft für einen andern 
verfierts le desservant, 

Kirchendusler, #.m. le chasse ; c’est ainsi 
qu'on appelle en Suabe un bedeau qui chasse 
des éplises le. mendians, les chiens et les po- 
lissons qui fon du bruit; le chasse-coquin, le 
‘ehrsse. chien, vw, Bettelvout. 

Kirchen: Einfünfte, s.pl..les revenus d’une 
égl'se; la fabrique. 

Kircenfahne, s. f. la bannière; l’étendert 
d'une église ; le goufalon ou gonfanon ; it, 
la girouette du clocher de l'église, 

Kirchenfalk, s. m. ls crécerelle, 

Kirchenfenfter, s. n. la vitre d’une église. 
Die Rirhenfenfter ; les vitraux, m, 

Kirchenfeſt, s.n. la fête farée, 

Kirchenfreiheit, s.f. la franchise, la liher- 
té, | immunité ecclésiastique ou de l’église, 

Kirchenfriede, s.m. la paix de l'église ; la 
. sûreté publique des lieux, personnes et 
ch ses sacerdotales; it. l'accord, m. ; bonne 
intelligence des membres d'une église dans 
les affaires sacerdotales. 

Rirdengänger, s.m.qui fréquente l'église; 

jassiste oıdinairement au service divin. 

Kirchenaebitb, s. n. la prière de l'église, 
Die vorgejchricbenen Kirchengebethe; la li- 
turgie, 

Kirchengeboth, s. n. le commandement de 
l’église, 

Kirchengebrauch, 5. m. le rit les cérémo- 
niesde l'église, Das Bud, welches die Kir⸗ 
chengebraͤuche enthält; le rituel; (v. Rirdens 
Drdnung) it.le cérémonial; le livre où sont 
contenus l’ordre et les règles des cérémonies 
du culte religieux. 

Kirchengefäß, s. n. le vase d'église; le vase 
sacré. 

Rirdengemeine , #. f. la communion, la 
paroisse, v. Gemeinde. 

Kirchengemeinihaft,s f. die irchliche Ges 
meinjcaft; Ja communion ecclésiastique. 

Kırchengepränge, s. n. les cérémonies de 
église, 
Kirhengeräth, s. n. les meubles, les orne- 
mens, les vases sucrés d'une église. 

Kirchengeriht, s. n. v. Kitchenrath. 

Kirchengelans, s.m, le chant de l’église; 
le plein-chant it, le cantique, 

Kirchengeſchenk, s, m. le don 08 présent 
fait à une église, 
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Kirthengeſchichte, s. f. l'histoire ecol&sias- 
tique; l’histoire de l'église, 

Kirchengefhworne, 4. m, l'administrateur 
juré des biens d’une église, 

—— — , $. m. la loi ecclésiastique; 
loi cérémoniale, 

Kirchengewohnbeit,s.f. v.Rirchengebraud. 

Kirchenglied, s. n. le membre d'une église, 
d'une communauté, v. Gemeinémann. 

Kirchengut, s.n. la fabrique, tout ce qui 
appartient à une église, Die Rirhengüter; 
lesbiens ecclésiastiques ou de l’église ; ia, 
les biens de fabrique; lesbiensaffectés à la 
fabrique d’une église. 

Kirchenjabt, s. n. l’an ecclésiastique. 

Kirchen⸗Jurat, v. Jurat. 

Kirchenfalender, s.m, l’almanach , le cs. 
lendrier de l’église; it. le directoire, le bref. 

Rirhentifien, s.r, le carreau. 

Kirchenknecht, s.m. le bedeau de l'église, 

Kirchenlehen, s. n, le Gefecclésiastique; it. 
un bénéfice tenu en fief; it, le patronage. v. 
firhenfas. | 

Kirchenlebrer, s.m. le docteur de l'église. 
v. Rirhenvater. 

Kirchenlied, 5. n. lecantique. 

Kirbenmaus, s. f. la souris d'église. On 
dit proverb'alement, Er ift fo arm alö eine 
— il est gueux comme un rat d'é- 

ie. 

Rirhenmufit, s. f. la musique d'église, 

Kirchen: Ordnung, s. fi l'ordre, la disci- 
gr le réglement de l'église; it.le rituel, 
e livre contenant les insiructiens qui re- 
gardent les fonetions euriaies. 

Kirchenparon, s. m, le patron, le protec- 
tecr d’une église, 

Rirhenpfleger, v. Kirchenvorftcher. 

Kirchenplag, v. Kirchenſituhl. 

Rirhenrath, s. m. le conseil, le sénat ec- 
clésiastique; le oonsistoire; it. le conseiller 
du consistoirr, 

Rirhenraub, s.m. le sacrilège; le vol d’&- 
glise, Der Kirchenräuber; le sacrilège, Y. 
Rirdenbdieb. : 5 

Rirhenred!, s.n. ledroit ou privilége d'é- 
glise;it.le droit ecclésiastique;le droit ornon. 

Kirchenregiment, 4. n. le gouvernement 
ecclésiastique ; it, la hiéraromie; le gouver- 
nement hiérarchique, , 

Kirchenruf, s.m. la publication faiteen 
chaire, 

Kirchenfachen, s.pl. les affairesecclésins 
tiques; matières canoniales , bénéciales, 
etc, 

Kirdhenfänger,s.m.le chantre d’une église; 
le machicot, k. 

Kirchenſatz, s.m. le patronage; droit de 
nommer à une eure, à un bénéfice. 

Rirhenfagung, s. f. le eanon, le décret, 
le réglement de l’église, 

Kirchenſchaffner, s. m. le receveur des re- 
venus ecclésiastiques. ER 

Rirhenjhag, s. m. le trésor de l’église; les 
choses précieuses appartenantes à l’église;il. 
le lieu où l’on garde les reliques et les orne- 
mens dans les églisescathcliques. x 

Rirhenfdein, s. m. l'extrait des registres 


— 


Kirchenſchmuck 


de l’église. 

Kirchenſchmuck, s. m, l'ornement, le pare- 
ment d’une église, 

Kirchenfis, v. Kirchenftuhl. : 

Kirdyenfpattung, s. f. le schismez la divi- 
sion, la séparation du corps de la commus= 
nion d’une oertaine religion, 

Rirdenftaat , s. m. l’état ecclésiastique; 
it, le patrimoine de St. Pierre. 

Rirhenfteucr, s. f. la collecte. 

Kirchenſtock, s. m. le tronc d'une église; 
ét. la caisse des pauvres. 

Kirchenftrafe, s.f. la censure ou peine ec- 
el&siasıique. 

Kirchenftreitigkeit, s. f. la dissention en 
matière de religion. 

Kirchenftubl, s.m. la place, la loge, le siége 
assigné dans l'église; it. le parquet pour les 
miristres Ou les anciens ; it. la tribuned'é- 
glise. 

Kirchenſtyl, s. m. le style de musique 
d'église, | 

Kirchenvater, s.m. le curateur, économe 
d’uneeg'ise; it, le père del’église.. Er bat 
alcKirchenväter gelefen; il a lu tous lesPères, 

Kirchenverbeſſerung, s. f. laréformation, 

Kirhenverfamm:ung, s. f. le concile; it, 
le synode, 

Kirchenverwalter, s. m. l’économe de l’é- 

ise, 

Rirenrifitation, s. f. la visite dans les 
églises. Der Superintendent bat Kirchenvi⸗ 
fitation gebalten ; le surintencant a fait sa 
visite dans les églises, a visité les églises, 
les eures. 

Kirchenvogt, s. m. le bedeau d’une église. 

Kirchenvorſteher, #, m, le marguillier; ad. 
minısırateur des choses qui appartiennent à 
unetglise. Die Rirhenvorfieher, Kirchen⸗ 
ëluftrn; les auciens de l'ég'ise, v. Vorſtand. 
Das Kirchenvoriteber-Amt; la marguillerie, 

Rirchengterrato, v. Kirhenfhmud. 

‚ Rirdenjudt, s. f. la discipline ecclésias- 
tique. 

Kirch-Eule, s. /. la chouette, la fresaie, 

Kirchfahrt, 5. /. la procession à une église, 

Rirhgang, s.m. le chemin de l’église; iz. 
la fréjuentation du temple ; se dit des per- 
sonnes qui vont à l’église pour recevoir la 
beuediction nuptiale. Einen Kirchzang dies 
ten beifen ; assister à la cérémonie nuptiale 
de qn. dans l'église; se trouver présent à la 
bénédiction ou prière. Der Kirchgang einer 
€ chewddnerinn, les relevailles,f.;première 
sortie d'nve femme #près ses couches, pour 
se faire bévir dans une église, Kirchgang 
halten, fsire ses relevailles. 

. Klidorer, s.m. le eigneurde la paroisse; 
u, v. Ylartierr e girchenpotron. 

Kirchtof, s.m. le cimetière. 

Kirchlich, adj. et ado. ecclésiastique ; qui 
appartir: t à l'église; de l'église, Die tirs 
liche Gimein'daft; la communion ecclésias- 
tique, Die tirhliden Güter, les biens de 
l'église. 

Xirchmeſſe (Rirmfe) , s. f. l'anniversaire 
de la dédicace, de la eonseeration d’une é. 
glise; la fête del église; it, la fête du village; 
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la foire qui se tient à l’occasion de l’anniver- 
saire de la dédicase d’une église, Die Rire 
mefprebiat ; le prône du patron de l’église. 
Der Kirchmeßſchmaus ; la fète, la réjouis 
saugr,le repas, etc. du jour de l'anniversaire 
de Ja dédicace d’une église. / 

Kirchner, s.m, le säcristain. v. Küfter, 

Kirchſchwalbe, v. Mauerſchwalbe. 

Kirchſpiel, 2.n. la paroisse; certain terri- 
toire dont les habitans sont soumis, pour le 
spirituel, à la conduite d’un euré; ë. tous 
les habitans d’une paroisse; les paroissiens, 
Cv. Gemeinde) Der Pfarrer des Kirchſpiels; 
le curé de la paroisse, Das ganze Kirchfpiel 
war verfammeltz; toute la paroisse étoit as- 
semblée, 

Kirchiprengel, s. m, le diocèse ; certaine 

tendue de pays, sous l'inspeotion ou sous 
la juridiction d’un supérieur eeclésiastique, 
d'un évêque, etc. (88 find fo viel Kirchſpiele 
in dieſemKirchſprengel il y a tant de paroisses 
dans ce diocèse, 

Kirchtag, s.m. le jour de dévetios pu- 
bliquez it, v. Kirchweihe. 

Kerchthür, s. f. la — de l'église. 

Rirdbtiurm, s.m. leclooher, Die Rire 
tburmfpige; la pointe, la flèche, l'aiguille de 
clocher. . 

Kirch⸗ Uhr, s. f. l'horloge de l'église, 

Kirchvater, v. Rirdens Altefter es Kirchen» 
vorſteher. 

Kirchweg, s.m, le chemin de l’église; che- 
min qui conduit à l'église, 

Kirchweibe, s. f. la dédicace, la consécra- 
tion d'une église; it. Ja fête d'église, v.Richs 
meſſe. 

Kirmſe, v. Kirchmeſſe. 

Kirr, kirre, adj. et adv. privé, ée; appri- 
voisé; it, fig. souple, doux, soumis. v. zahm. 

Kirren, v.a, firre madyenz apprivoiser ; 
Cv.zahım machen) vit. appäter, leurrer, amor- 
cer. v.locten, ködern. 

Kitren, o. n. v. girren. 
Kirſchbaum, Kirſchenbaum, s.m. le ce- 
risier. 

Kirſchbeiſſer, v. Rirfbfint. 

Kirihbranntwein, s.m, le ratafıa de ce- 
rises; it, l’eau-de-viede cerises. 

Kirſche, sf. la cerise, (v. Frühkirſche, 
Spötkirſche, Herzkirſche, Süßkirſche, 20. et 
Weichſel) Eingemachte Kirſchen; cerises con 
fites. Eingemachte Kirſchen ohne Kerne; ce- 
rises à oreilles. Braun gefottene Kirichen 5 
cerises au caramel, — überzuckerte Kir⸗ 
fhen ; cerises en chemise, 

Kirſchfarbe, s.f. lacouleur de cerises, 

Kıricfinf, s. m. le gros bec, (oiseau) 

Kerſchgarten, 5. m. la cerisaie. 

Kirſchaeiſt, v. Kirſchbranntwein. 

Kirſchharz, 2. n. la gomme de cerisier. 

Kirſchkern, s.m. le noyau de cerise. 

Kirſchkuchen, s.m. la tarte aux cerises. 

Kirſchlorber, s. m. le laurier - crise. 

Kirſchmus, s.n. la marmelade de cerises. 

Kir hpflaume, s.f. la prune cerisette, 

Kitſchroth, adj, et adv, de couleur de ce- 
rise. Das Kirſchroth; la eu le couleur de 
cerise, 
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Kirſchſaft, s.m. le jus de cerises, 

Kirſchläure, s. f. l'acide des cerises; 
(t. de chim.) l'acide cérasiaque, 

Kirſchſchneller, v. Kirihfink. 

Kirſchſtiel, s.m. la queue decerise. ı 

Kirſchtarte, Kirfhtorte, s.f. la tourte 
de cérises. 

Kirſchwald, 5. m. bas Kirſchwäldchen; la 
oeri aie. 

Kirſchwaſſer, s.n. l’eau de cerises, 

Kirſchwein, s.m. le vin de cerises, 
Kriſchenzeit, s.f. le temps ow la saison 
des cerises. 

Kirfei, sm. le carisel. | 

Kiffen, (Küſſen) s.n.le coussin. DasKißchen, 
Kißlein; le coussinet, Ein fammetencs Kifs 
fen; un coussin de velours. Ein mir Koßs 
baaren ausgeftopftes Kiffen; un coussin 
rempli de crin. (vr. Fed re fin, Kopfiffn, 
Nadelkiſſen, Kutſchenkiſſen, Reitkiſſen, 2c.) 
Ein Kiffen, in der Kirche darauf zu knicen z 
un œarteau, Gin Kiffen oder Porfter, das 
men auf dm Zattel eines Pferbes legt, um 
weicher darauf zu figens tas Sattelkiſſen, 
— n; le coussin qu’on met sur la selle 
d'un chevul, pour être assis plus mollement, 
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Das lederne Kiffen der Vergolder und Buchs- 


binder, worauf fie d'e Goldblätter icaen unb 
féncibin ; le coussin des doreurs. Gin Eleis 
neo wohlriechendes Kiffen ; un cou:sinet de 
senteur. Die Kijfenziche, Kepfliſſenzieche; 
la taie d'oreiller, 

Kifte, s f. la caisse; espèce de coffre de 
bcis. Ein Kiſtchen, Kiſtlein z une petite 
caisse; une cassette. Eine Kiſte Roſinen; 
une cuisse deraisins, KRiſtenrofinen; raisins 
de caisse, Eine Kıflı mit einem erbabenen 
runden Drdel; un babut, Eine Kifle zu 
E pcicrrimaaren; un seıron, Ei A fe Bal⸗ 
fan, eine Kifte Xmbra; un serron de baume, 
un serron d’ambre. In eine Kiſte legen, pak⸗ 
kon, enesisser, Das Ginpaden in Kiſten; 
l’eifraissement,m. Aug dirstifie nehmen; aue⸗ 
poden; décaisser, Das Kiſtenhela; le bois 
à faire des caisses, Der Kiftennadır, der 
Kiſtnerz le luyeiier, bahutter, colfretier, 
Gin Kiſtenpfandz ein beweglichet Unterpfand; 
un gage meuble. Die Kiſtenreknen; les 
rais ns de caisse; des gr. ppes ur :sisin sb 


ches, cuites au four ou au suicii, Sitflentraus 


ben; raisins de Jubis, 
Kiftner, v. Sifte Kiſtenmacher. 


Kitt, s.m. leciment; it. (t. de chim.) le 
lut, Der Kitt der Bildhauer ; le waste, 
la colle de seuipteur, v. Glaëlitt, Schreiners 
kitt, Steinkitt. 

Kitte, v. Kette et Volk. (E. de ch.) 

Kittel, s,m. le sarrau, la 3 ujuenilles 
(v. Fahrmannekittel, Steib.tittel, 2c.) à. 
la jayue, v. Jade 

Ktien, v. a. ciminter; it. (t. de sculpt,) 
mastiquer; it. (t. de chim.) luier, v. vers 
kitten. 

Kittſtock, s, m. des Stäbchen, worauf bie 
zu dearbeitenden Edelſteine gekittet werden; 
le bâton à eimenter. 

Kite, s f. la chatte; it. la chère, (v. 


Kitzel 


Ziege) Ein Kitzchen; une petite ohatte; i 
un chevreau, 

Rigel, s.m. (+. pl.) le chatouillement , 
it, Ct: do med.) la titillation ; ét. fig. la dé- 
mangeaison, l'envie, f., le désir, Sc fühle, 
id) empfinde einen Kigel im Dale; je sens 
un chatouillemuent, une titillation dans la 
gorge, dans le gosier, Ein angenehmer, ein 
unangenebmer Kitzel; une titillation agré. 
able, désagréable, Fig. Der Kiel der Sinne; 
le obatouillement dessens. Der Kigel ftibt 
ihn; la peau lui iémange; l'envie lui prend. 
Ich will ihm den Kigel don vertreiben ; je 
lui en fersi bien passer l'envie. | Re 

Kitzelig, titzlig, fitzlich, adj. et adv. chatouil- 
Jeux,eute; qui est tort sensible au ehatouil- 
lement ; it, fig. qui s’offense aisément. (y. 
empfindlich) Greifen Sie midy nidt an, id 
bin figelig s ueme touchez pas, je suis oba- 
touilleux. Fig. In der Ehre, im Punite der 
Ehre ift cr fer ligtich 5 il est bien chatouil- 
leux sur le point d'honneur, Oa dis aussi, 
Das ift cine febr Litzclige Sache; o'est une 
affaire bien chatouiil. use, bien délicate, 
bien épineuse, Gine Liglide Frage; une 
question chaiouilleuse, 

Kiheln, v.a. chatouiller ; ie, (t. de med.) 
titiller, Jiwanbden an ben Fußſehlen kitzeln; 
chatouiller qn. à la plante des piets. Diejes 
Mittel ligelt die Nerven; ce remède titille 
lesnerfs, Fig. Einem bie Obren kiheln cha. 
touilier lesoreilles de qn.; fiatter yo. Dicfer 
Wein tibelt ten Gaumens ce vin ahatauille ie 
palais, le gosier ; ce vin titille le palai . Eis 
hem mit tir GüveÉigeln, piquer qn. d'hou- 
neur, Er kitzelt fit, um tadıen zu können; 
er zwingt ih luſtig qu feynz il e charouille 
pour se fuue rire, A über etwas fraeinz 
s'applaurir, se téjouir de uch, Pari. jetizs 
jelt ; chätuuille, ée, ete, Das Kitzeln, tas 
Geiibel; le chatouillement; l'action de, ete, 

Kiadtr, s./. le broui lon; manuel des 
marchands dans lequel on écrit d'.berd, pout 
le inetire ensuiteau net, 

Klaffen, vn. (avec l'auxil. haben) bâilier; 
s'eutr'ouvrir; être mal joint; it. babiller, 
eaqueter. (vieux, v. plaudern, ſchwatzen) 
Die Thür, das Fenſter ilofft, ſchliebt nicht; 
la porte, la f-rêtre bäille, Eine Eiaffende 
Wurde; une plaie béarue, . 

Klajfen,v n. (avec l'aux'L haben‘ glapir, 
japper, elabauder, Diejer kleine Dune kläfft 
in einem fort; bat in einem fort gef ffr; ce 
petit chisu ne fart, n'a fait que j#pp:r, que 
elabauder, Er kräfft wie ein Fuds il glapit 
comme un renard. Das Kläffın; das Ges 
iläffe; le glapissement, le jippement , le 
clabaudage, Der Klaäffer; le clabaud, 

Klaffmuſchel, s f. la telline béante, (co- 
quille bivalve) 

Klafter, s. f. la brasse, la toise; mesure 
de Ja longueur de deux bras étendus ; it. la 
cordes certaine quantité de bois à brûler 
qu'on mesure avec une corde, Das Waſſer 
bat fo viel Klafter (Faden) Ziefe; il y a wat 
de brasses d'eau. Eins tafter nad) derkänge, 
indie Länge; unetoiseoourente. Eine Klafs 
ter ind Gevierte; une toise carrée. Nach der 
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Klafter meffen; mesurer à la toise. 
Rtafter Brudfteines une toise de moëllon. 
Eine Klafter Stammholz; une toise de bois 
carrée, Eine Klafter Brenntolg; une corde 
de bois à brûler. Brudftrine in Klaftern aufs 
ſehen; entoiser des moë.lons, Holy in Klafs 
tern fegenz corder, mouler du bois, 

Ktafterholz, 5. n. le bois de crde, 

Klafterig, adj. et edv. de la lorgveur 
d'une brasse, d'une toise, Bmeiflafterig, 
dreiflafterig; qui a deux, trois Lrasses om 
toises de long. 

Klaftermeß, #.n. la toise, la longueur 
d'une toise, Le. das loftermaf, der Klafs 
tirrabmen, Klafterftetz te membrinre; me 
syre dans layuelle les vuies de kcis à brüler 
sun meswées, 

Klaftern, v. a. in Klafter ſeten; entoiser; 
fiire ‘des tas de figure asırde afin qu'on 
puisse lestoiser ; it, corder, mouler du bois 
abrüler. I:. Klaftern, nach der Klafter mefs 
fen ; toiser, mesurer à la toife; eorder. v. 
aussi umkiaftern. Part, getlaftirt; entoi- 
sc, ée, etc. 

Riaftirfhlag, s. m. la tailles certaine 
étendue dans uns furèt desiinde pou: y oou- 
per le bois à brûler. 

Ktafterfoger, s. m. le mouleur de bois, 

Klafterſtock, s.m. v. Klaftermaß. 

Klagbar, adj. et adv, accureble;; qui peut 
&:re porté en justice, Eine Sache klagbar 
machen 3 porter une nffaire en justice; ine 
tenter acuon d’une chose. 

Klage, s. f. la plaintes it. la lamenta- 
tion; (7. WBerflage) it (t deprat.) la plainte, 
l’aecusitien, f., üc'ion en justice; l'ins. 
tance,f., la demende, Die Kkagen eine Wins 

den, welder leidet les plaintes d'un 

omme qui souffre. Er führet grefe Klagen 
fiber Sie; il fait de grandes plaintes de vous, 
contre vous. Gr fiat Klagen über feinen Nach⸗ 
bar; il a des sujets de pluinte contre son 
voisin. Eine Klage anſtell ny former, inten- 
ter une action, une !nstance, uneaccusation, 
Die Klage ift bey Gericht antängig gemadıt 5 
l'instance estliée. Eine Klage wegen gcftôrs 
ten Befiges vor Geridyt anftı Lin; former une 
demande, une action en cumplainte. Eine 
beyfällige Klage; une demunde incidente, 
Eine peinliche K’age; une action criminelle, 
Dans qgs. provinces Klage se dit au lieu de 
Zrau:r; le deuil, 

Klagefall, s.m. die Klag⸗-Endungz (& de 
gramm.) l'accusatif. 

Klagefrau, #.f.la pleureu<e; femme payée 
pour pleurer à l’eaterremeni d’un mort, 

Klagegedicht, m, l'élégie, j.; vers élé- 
giaques, 

Klagegeſchrei, #.n. la lamentation, eris 
lamentables, cris plaivtifs, 

Klagehaus, #, n. das Trauerhaus; la mais 
son de deuil, 

Klagelied, #,n. le chant ou la chanson 
Jugubre; les eomplaintes.f. Die Klagelicher 
Seremié ; les lamentations de Jérémie, 

Klagen, 0.n. (avec l'auxil. haben) se plain- 
dre; faire des plaintes; it. imtenter une 
action contre qn.; porter ses plaintes en 
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justice; former une instarce, une demaxde, 
Er leidet arofe Schmerzen, ohne zu lagen; 
il souffre de grandes douleurs sans se plaine 
dre, Er hat geklagt (bey Gericht); il a formé 
une instance, il a porté ses plaintes en jus 
tice, Sch muß Etagen il faut que j’rie re- 
cour: à ia justice, Machen, dat die Gläubi— 
ger fanen; faire intervenir les eréanciers, 
Der isgente Sheil la partiecomplaignante; 
it, le demandeur, (+, Kläger). Klagend wis 
der jemanden einkommenz inteuier unv action 
contre qn,3 pleiter qn. Il s’enploie aussi 
comme v. a, On dit, Einem Freunde foin Un⸗ 
glück, feine Roth Flagens découvrir à un 
ami ses chagrius, ses malheurs, ete.; lui 
en faire part, Seinen verflorbenen Freund 
ftagen; s'affliger de la mort de son ami; 
pleurer sa perre, Tich Eagenz se trouver 
mal; êtreindisposé, Er fragt fich beftäindig ; 
es fehlt iom immer etwaë; il est {cujours 
maladif; il lui manque toujours geh, Las 
Slagcn ; l'art, de se plaindre, ete. 

L'ag : Endung, sf. +. Klaqgefall. 

NKicutibel, s.n. la requête libeliée 

R'egepunft, s. m le chef d’accu’a ion, 

Kläger, s.m, le demandeur; la partie qui 
fait appeler un autre, qui iutente une action 
eunire qu.; le plaiguant, le complaignant; 
it. V’accusateur, (v. Ankläger) Die K'âges 
rinn; la demand«resse, la pl-iguanıe, la 
compluignante, Eich zum Riduer wider jes 
manden angeben ; se potter partie eouire qn. 
Prov. v. Ridter. 

Klagerede, sf. la plainte; à. l’oraison 
funèbre, v, Sraucrrede. 

Klagefhrift, s.f. la plainte, demande 
judiciaire; it, la requête, 

R'agctôn, 5. m. le ton plaintif, 

Klageweib, # n. v. Klaxfrau. 

Kläglid, adj. et adv. — ive; ge- 
missant; dolent, eute; lamentable, qui se 

laint, qui se Tamente; it. pitoyable, dé- 
plorable, misérable, touchant, tragiques 
plaintivement, déplorablement, misér: ble. 
ment, tragiquement. Ein: klägliche © timme; 
une voix piaintire,gémissante, lamentable. 
Klägliche Bricfe fhreiben ; écrire des lettres 
pitoyables, lamentables. Ein klãglicher Fall, 
eine Elägliche Begebenheit un cas, un aeci- 
dent sivistrs; un événement tragique, Gt 
bat ein klägliches Gnde aenommen ; ıl a fait 
une fin tragique. Kläglid, in einem Magens 
den Zone fingen; chanter plaimirement, 
Er weiß jein Unglück fo Fläglich vörzubringen, 
daß 20.3 il conte ses adversités si Jamenta- 
blement que, ete, 

Klaglös, adv. (t. de prat.) cinen Haalos 
ftcllen ; absoure qn.3 le détharger d'une 
action inteniée contre lui, Die Klaglosftels 
lung; l’absolution, 7. 

Klagweije, adv. par forme d’recusation, 

Kamm, adj. et adv. Erroit; qui serre trop; 
de Enapp, enge) à. roided’humidits ou de 

oid; Cv. fliif) it. v. flemm. 

Klammer, 4. f. le orsmpen; piece de fer 
recourbée, à une ou plusieuns pointes, qui 
sert dans les ouvrages de charpentéæie, de 
mäçonnerie op de menuiserie à attacher for- 
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tement qob.; le harpon; it, l’agrafe,f.: cram- 


on ou crathet dont on se sert pour retenir 
Im pierres ; it. (£. de serrwr.) l'ancre, fs 
barre de fer qui tient les encoignures de 
nds murs, et qui sert Aaflermir lesınu- 
railless it. (t. d’impr.) le mordant; pièce 
qui arrête et tient la copie sur le visorium; 
it, le crochet ; —* recourbé par les deux 
bouts qui sert à lier —— Die böl⸗ 
zernen Klammern, die auf Leinen gehängte 
Wäſche damit zu befeſtigen; le Gchoir, (v. 
aussi Gerinntlammer et Balfenbanb) Der 
Slammerbaten; (4. de charron) la bride, 
Der Klammerſtrauch ; l'échite, £. (plante 
exotique ) 

Klammern, v. a. cramponner; joindre, 
lier, attacher aveo des crampons, Part. ges 
klammert; cramponné, ée. 

Klammgällig, adj. et adv. (t. de mine) 
ein flammgälliges (hartes) Geſteinz un ro- 
eher dur. 

Klampe, v. Krampe. 

Klämpener, v. Klempener. 

Klang, s.m. (pl. die. Klänge) le son d’un 
corps résonnant. Dieſe Glode hat einen 
Klang wie Silber; bat einen Silberklang; 
cette cloche a un son argentin, Der Klang 
des Geldes; L: sonde l’argent. Einen Klang 
von fid geben; Elingeng sonner, (v. aussi 
Nachklang, Wobltlang) On dir, Einen ohne 
Gang und Klang begraben; enterrer qu. saus 
solennité, sans cérémonie, sans chant ni 
son des cloches, 

Rlanglebre, v. Zonlehre. 

Klang⸗ Rahaÿmung, s.f. l’onomatopee, f.; 
la formation des mots sur la ressemblance dé 
la chose qu'ils signifient. 

Klappbanf, s. f. un banc qui se lève et se 
baisse. 

Klappe, s. f. le clapet ; espèce de soupape 

di se lève et se baisse —J moyen d'une 
simple charnière. Die Klappe an Blafe-Ins 
firumenten, die Luftklappe; la languette ; 

tite pièce de métal qui se hausse et se 
Laisse, et qui bouche un trou aux instru 
mens à vent, Die Kappe an einer Pumpe, 
an einer £uftpumpe, an einer Drgelpfrife,2c.s 
la soupape ; sorte de languette dans une 

ompe, dans un tuyau d'orgue, etc, qui se 

ève pour donner passage à l’eau et au vent, 
et qui sereferme pour empêcher que l’eau ou 
le vent ne rentre. Die Klappe an ben Kaccts 
ten, Baßpfeifen, 2c.3 la cuivrette, Dic Klap⸗ 
pe an einem Taubenſchlage ; la trappe d'un 
colombier. Die Klappen an einem Kilapp⸗ 
tifhe; les abatans d’une table brisée, Die 
Kloppe an einem Kleidungsſtücke; le rabat, 
le rebord. (v. Handflappe) Handſchuhe mit 
Klappen, Klappbandichubez; des mitaines; 
gants de femme qui ne couvrent que le des 
sus des doigts. Das Kläppdyen, Kläpplein 
an den Ärmeln ber Geijtlihen oder ın der 
Zrauer; le bout de manolıe, Die Klappe, 
Fliegentlappe; le tue-mouche, Prov. wei 
Fliegen mit einer Klappe fchlagen ; faire 
d’une pierre d«ux coups. 

Klappen, v.n. (avec l'auxil. haben) tcm- 
ber, se fermer avec bruit; it, claquer, On 


Klappen 
dit famil. Das Happt nicht, bat Feinen Vobl⸗ 


lang; cela ne va pas; cela blesse les oreilles, 

Klappen, v.a. v.aufflappen, nicberflaps 
pen, zuklappen. 

Klappenventil, v. Bentil. 

Kiapper, s f. le elaquet; it. la liquette, 
Die Klapper der Nachtwächter; la erécelle, 
Die egyptiſche Klapper, womit man bas Vol 
aufammenruft; lesistre, (o. aussi Daumens 
Elapper, Kinderflapper, Mühlklapper) On 
uppelle aussi Klappern, Klapperholz, des 
rondins, — des morceaux de bois de chauf- 
fage qui sont ronds. v. Knüppel, Knütted. 

Rlapperjagt, s. f. la chasse à bruit, à els- 

et, - 


Klappermann, s.m. C'est ainsi qu'on ap 
pelle dans 4qr. provinces le qu&ieurd’höpital, 
* demande l’aumöne, en se faisant enten- 

e par le bruit d’un olaquet. 

Klappermaul, +. Vlappermaul! 

Klappermühle, 5. f. le moulinet; petite 
machine qui sert de jouet aux enfans. 
dit famil, d'une femme babillarde, ihr Maul 
gebt wie eine Klappermübte; sa langue va 
comme un claquet, comme un traquet de 
mculin, — 

Klappern, 9.n. (av. l’auxil. haben) faire 
du br&it en battant deux corps durs l’un con- 
tre l'antre ; cliqueter, Mit den Zellern Elops 
pern; faire du bruit avec les assiettes, Mit 
ben Zähnen klappernz claquer des dents, Der 
Storch flappert, bat geflappertz la cigogne 
croquette, a craqueté, @erct dieſem Pferde 
nad ben Füßen, ich böre ein Eifen klappern; 
regardez aux pieds de ce cheval, j'entends un 
fer quicloohe, Das Klappern; l’act. de, ete. 
Da Klappern der Zähne; le claquement des 

ents, 

Klappernuß, v. Pimpernuß. ’ 

Kiappertofe, Rlapprofe, 5. f. le coqueli- 
cot; le pavot rouge. 

Klopperfchlange, s.f. le serpent à sonnette, 
Das Kiapperfdilangenfraut, die Klappırs 
fhlangenwurz; le sénéka; racine contre la 
morsure du serpent à sonnette. 

Klapperſchuld, v. Rlitterfhulb. 

Rlappcrécden, s. rm. pièce de bois qu 08 
affermit à l'essieu d’une voiture, pour di- 
minuer le mouvement de la roue, , 

Klapperftein, s.m. Petite, f., la pierre 
d’aigle, pierre rougeätre renfermant dans 
son intérieur un noyau mobile; is, la géodeÿ 
espèce de pierre d’aigle qui renferme du 
sable dans sa cavité intérieure. 

Ricpperfterd, s. m. la cigogne. V. Storch 

Ktappbandichub,s.mm, la mitaine.v. Klappe. 

Klappholz, s.7. (#. forest.) le mairain os 
merrein, 

Klapprofe, v. Klopperrofe. 

Klappe, s. m. la — coup du plat de 
la main, On dit famil. Rlapps ! ba haft du 
eins; tiens ! en voilà up, : 

Rlappfen, v. a. tapoter y donner de petits 
coups à plusieurs reprises, (famil.) à 

Klappftubt, s.m. le siége dent Je fond se 
lève et se baisse, : 

Kiapptifch, s. m. la table brisée, table qu! 
se plie, table à abatans. 


Klar 


Klär, adj et ado. clair, claire; qui n’est 

int trouble; transparent, limpide; (v. 

Il, rein) à. (en parlant de la voix et des 
sons) clair, net, aigu ; it fig. clair, elaire- 
ment; évident, manifeste; aisé à compren- 
dre, Klares Waffer; de l'eau clarie, de l’eau 
limpide, Das flarfte ou klärſte Qucllwaffers 
l’eau de source la plus claire. Den Wein tlar 
abgivhen ; tirer le vin au clair. Rlar maden; 
clarifier. (v.abllären, läutern, Sehr Élare 

Kenfterfcheiben; des vitres bien claires, Eine 
Flare Stimme; une voix claire, On dit aussi, 
Klare, Cfeine oder auch dünne) Leinwand; 
toile claire. Eine flare (feine) Haut; un 
teint clair, Klares ®old; de l’orpur. Fig. 
Ein flarer Brariff ; une idée claire. ‚Eine 
Sache Har (deutlich) mahen; rendre une 
chose claire, évidente. Ich habe ihm-ganz 
flar bewiefen, daß 2c. ; je lui ai prouvé bien 
clairement que,ete. Einem Elaren Wein eins 
fhenfen; dire son sentiment haut et clair, 
s'expliquer hautetclair; dire nettement sa 

nsée à qn.; lui dire lavérité tout« pure, 

ie Sade ift nicht Élar, nicht ausgemadt ; 
la shose n'est pas claire, n'est pas liquide, 

Eine Rechnung flar mahınz apurer un 
compte. On dit en t. de mer, Wir find Elarz 
nous sommes prêtsà faire voile, à partir. 
©. aussi klaren. 

Kiare, s.n. la partie claire d’un liquide, 
Fig. Eine Sade ins Klare. fegen; mettre 
une chose au clair, la rendre claire, intel. 
ligible. 

Kläre, #.f. la qualité de ce rn estclair, 
fin, peu serré, ete. ; la subtilité. It. die 
Kläre, der Klärftaub, v. Gapellınklar. 

. Maren, v. a. (t. de mar.) die Ankertaue 
flaren; Flares Anfertau halten; se défaire 
des tours des câbles. 

Klären, v. a. clarifier ; rendre c'aire une 
liqueur quirst trouble, &elaireir, Eich Ed: 
ten; devenir clair, Der Wein bat fit geklä⸗ 
ret j le vin s'est rassis, Ein geklärter (ges 
lãuterter) Syrup; un sirop clarifie, éclairet, 
Das Klären, Klarmadıen; la clarification. 

Klaret, v. Glarct. 

Kiärheit, s. f. (s.pl.) la clarté, la lime 
pidité, la transparence ; ir. la lumière, la 
splendeur ; it. fig. la netteté, l'évidence, f, 

ie Klarheit der Sonne, des Mondes; la 
elarté du soleil, de la June. Die Klarbeit 
des Waſſers; la limpidité de l'eau, Die 

Klarheit der Beariffe ; la clarté des idées. 
Die Klarheit der Stimme; la gracilité de la 
voix. , 

Klarin, s.n. le olairon; sorte de trom- 

tte dont le son est uigu et pergant, 

——— adv. er er d’une 
manière olaire; évidemment, Man fiehet 
lärlich, daß 2c.; on voit clairement que, etc, 

Kiärftaub, s.m. v. Kläre, 

Klaſſe, v. Glaffe. 

Kati, s.m. la elaque; it. le bruit qui 

vient d’une claque. (v. flatféen) Gebt 

Tom einen Klatſch auf den Hinternz donnez- 
lui une claque sur les fesses. 

. Klatfhbüchfe, s.f. la canonnière de su- 
reau dont les erifans s'amusent. 
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Klatſche, sf. v. Fliegenklatſche; ir. fig. 
et famil. la —— caillette, jaseuse, 
causeuse, babillarde, caqueteuse, commère, 
v. GtabtÉlatfche. 

Klatfchen, v.n. (avec Pauxil. taben) cla- 
quer; faire un certain bruit aigu et éclatant; 
it, bavarder, jaser, oauser, caqueter, bas 
biller; it. rapporter; redire. Mit den Hän⸗ 
den klatſchen j “laquer des mains. Klatfchen; 
in die Hände klatſchen; feinen Beyfall cur 
Hãndeklatſchen geben; battre, frapper des 
mains; applaudir. Dan lat der neuen Schau⸗ 
fpiclirinn ſtark geflatjchet ; on a beaucoup 
applaudi à la nouvelle actrice. DerKubrmann 
bat mit feiner Peitſche getlatfchet ; le charres 
tier a fait claquer son fouet. Fig. Diefe 
Frau thut nichts als Elatfchen ; cette femme 
ne fait que babiller, Trauet ihre nicht, fie 
klatſchet alles wieder, was man ihr fagt ; m&= 
fiez. vous d'elle, elle retit tuut ce qu'on lui 
dit. Das — das Geklatſche; le ola- 
quement , it, le battement des mains; l’ap- 

lau.lissement,m,; it, fig.e! famil. lajaserıe; 

e coquet, #:. le rapport. v. Klatſcherei. 

Klatſchen, v.a. eine Sade klatſchen. v. 
ausplaubern. 

Klatfcher, s.m. la elaque; (v. Klatſch) 
it. fig. le rapporteur, jaseur, causeur, ca= 
queteur, babillard, bavard. Die Alatfches 
tinn; la rapporteuse, etc. v. Riatide. 

Klatſcherei, s.f. le kabil, la jaseiie, le 
eaquet,, à. les rapports ditset redits. 

Klarihhaft, ady. et adv. babillard, arde ; 
qui aime à jaser, à faire des rapports, 

Klatſhmaul, s.n. v. Klatfche, 

Klatſchroſe, v. Klapperrofe. 

Klage, s. f. v. Pochwerk. 

Klaubebühne, s. f. la table ox le bancsur 
lequel on trie le minerai. 

Klaubehammer, s.m. (t. de min.) lemar- 
teau de triage, qui sert à séparer le bon mi. 
nerai de Ja roche inutile, 

Klauben, v. a. éplücher, Cv. ausklauben) 
Die Wolle Elauben, éplucher la laine, An 
einem Anodyen flauben; (nagen) ronger un 
os. Das Erz Élauben; (+. de min.) trier, net= 
toyer le minerai. On dit fig. et famil, An eis 
nem Dinge etwas au Elauben finden ; trouv 
de la difficulté Agch, ; avoir de la pein 
se tirer d'affaire, Eine Sache beraustlaube 
débrouiller, démêler une affaire. Das Klaus 
ben; l’épluchement, m. Det Klauber z l'é⸗ 
plucheur. v. Wortffauber. 

Klauder, v. Beule. 

Klaue, s.f. la griffe, ongle erochu et 
pointu de certainsanimaux, Einem Löwen 
in di: Klauen fallgh ; tomber entre les grif= 
fes d'un lion, Bir Klauen eines Adlers; les 
griffes d'un ae. Die Klauen (Krafen) eis 
ner Kaße; les es d’un chat, Die Klauen 

‚eines Raubvogels; les griffes, les serres 
d’un oiseau de proie. DiefRlauen einfhlagen; 
mit den Klauen ergreifen, baltens griffer. 
Gin Dieb, ein Bang mit ben Klauen; une 
griffede, Gefpaltene Klauen; des pieds 
ourches, Zhirre mit gejpaltenen Klauen 5 
des animaux, qui ont Le pieds fourchés ʒ 
animaux fissipedes. (v. aussi Afterklaue, 


* 
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Greifllaue, 20.) Die Klauen einer Anemone, 
einer Ranunkel; (&.dejard.) les pattes d’a- 
n.moue, de renoncule. Fig. Semanben in 
feinen Klauen, in feiner Gewalt haben $ tenir 
gn. sous ses griffes, sous sa patte. Was er 
einmal in feinen Klauen hat, ift verloren; on 
peut compter pour perdu re qu’il tient une 
fois entre ses guiffes, Prov. Anden Klauen 
erkennt max den Löwen; à l'ongle on cou- 
poil le lion. 
Klauel, v. Knauel. 
Klauenbeſchlag, s.m. le fer; soie de fer 


qu'on met aux pleds des bêtes à cornes, .- 


Klauenfett, s.n, la graisse des pieds du 
gras bétail, 

Klauengeld, s. n. bie Klauenſteuerz le 
droit *e pied fournhé,. 

Klauenbieb, Klauenriß, #.m. la gıiffade, 

Klaurnzebnte, 5. m. la dîme du bétail, 

Klaufe, s.f. la reclusion; demeure ou 
celluie d’un reclus; it. l’ermitage, m, v. 
Ginficbelei; is. (2. de mine) la fosse qui reçoit 
d'eau des latoirs du minerai d’etain, 

Ktaufel, v. Glaufel. 

Staujener, Klausner, #. m. le reclus; i2, 
d'hermite, Cv. Ginficbler) Die Klausnerinn; 
la reeluse. 

Klaufür, v. Glaufür. 

Klavier, v. Clavier. 

Kltbefeuer, s.n. le feu d’artifce qui s'at- 
&iche et brûle tout ce qu’il rencontre, 

Klebegatn, Klebenep, 5. n. (4, de ch.) la 
nappe pour les alouettes. 

Klèbefraut, s.n. nom generique de qqs. 
plautes dont les tiges et les fruits s’atta- 
chent aux habits; p. ex. le graitteron, 
l'hièble, f.,-ete. 

Kitbekugel, s.f. Cd. d’artif.) le boulet à 
croc, boulet de canon qui a un oros ou une 
ancre de chaque côté pour s’aecroclıer à l’en- 
droit où il est jeté, 

Kibelaus, v. Filzlaus. 

Kiiben, v.n. tenir; s’attacher; être at- 
taché à gch.; s'y prendre; y être pris; ik. 
fig. rester, demeurer ; ne pass'effacer. Das 
ech lebt an ben Fingern, ift an den Fingern 
kleben geblicben;la poix s’attache aux doigts, 
s’est attichée aux doigta. Die Zunge Elebt 

irandbım Gaumen; ma langue lien! à mon 

nlais, Die kleinen Vögel bleiben an dor Leim⸗ 
ftange Éteben, les petits oiseaux s’engluent, 
Fig. Dieie Schande bleibt ewig Eleben ; cette 
inlamie Jeineurera à jamais, ne s’effacera 
point, Die Ermabnungen bleiben bey ibm 
nicht Eleben; ilneretierX pas les exhortations 
qu’on lui donue. Er 144 gern die Hände kle⸗ 
bin, il a les mains crochucs; il est sujet à 
volsr. Das Kleben an dehIrdiſchen; l'at- 
tachement aux choses de Irre. Klebende 
Binfin. eine auf Grun e angewiejene 







Ülinte; une rente foneiète. Geld auf files 


bende Sinfen auéthun; mettre de l'argent 
en constiluliou, 

Kltben, v.a. coller, attacher sur gch, v. 
aufkleben, anfleben et Éleiben. 

Klebe-Ned, v. Klebegarn. 

Kitbepflafter, s.n. l’emplätre emplastique 
d'Angleterre, 


Kleber 


Kilber, s.m. la gomme, la résine. (r. 
Bummi et Harz) Harzige Kleber; gemmes 
résines, | 

Rlèberiht, adj. et adv. qui ressemble à 

ch, de visqueux, gluant ou glutineux, 

Klöberig, adj. etadv, glaant, ante; gla- 
tineux ; visqueux. Kleberige Hände babın; 
avoir les mains gluantes, Eine Elcherige Mas 
terie; une fnatière glutineuse; une viseo- 
sité, Gine bide und Éleberige Feuchtigkeit; 
une humeur épaisse et visqueuse, Das madt 
den Mund, die Sunge Éleberigs cela empäte 
la bouche, la langue, Die Eleberige Eigen: 
ſchaft einer Materie; la viscosité; qualité 
de ce qui est visqueux. Die Rléberigéeit, &.f. 
la viseosité, 

Kleberuthe, v. Leimrutbe. 

Klebefdnvanım, s. m. l'agaric visqueux, 

Klibefpindel, s. f. (2. de tourn.) letenon, 

Klebewerk, s. n, (4, de chim.) der Befblag 
l'enduit, m. ; mélange de sable et d’une ar. 
* infusible, réduit en pâte avec de l’eau, 

ont on se sert pour enduire les vaisseaux; 
iu, lelietz; v. Rittes ir. v. Kleibewerk. 

Kiebewurz, v. Färberröthe. 

Kleck (Klecks) Im. la tache, (v. Tinten 


klech) On dit. fig. et famil. Einem einen Red 


antängen 3 ternir la réputation de qu. Ein 
Kledöchen ; une petite tache. 

Kieden, o. n. (avec Pauxil. haben) tacher, 
faire des taches, (v. beklecken) Dicfe Feder 
fletts cette plume laisse tomber l'encre. 
On dis fig. Das kleckt nicht; cela ne suffit 
pas ; cela n’ertpasassez. 

Klecker, v. Farbenklecker, Tintenklecker. 

Kiedig, adj et adv. taché, plein de taches, 
Eine kleckige Schriftz eine Schrift voller 
Klede; une écriture toute pochée. 

Kleckſchuld, v. Klitterſchuld. 

Kleckwerk, s.n. le bousillage, v. kleiben, 
Kleibewerk. 

Klee, 5. m. le trèfle; herbe à ıreis feuilles. 
Der ewige Klees la luzerne. (+. Harzklee, 
Schneckenklee, 20.) Der Kleeacker, das Kltes 
fiüd ; une pièce de trèfle ; une pièce de terre 
ensemencée de trèfle, couverte de trèfle. 
Das Kleeblatt ; la feuille de trèfle, Fig. Ein 
Rlecblatt wahrer Freunde; trois vrais amis, 
Kieeblattförmig, tréflé, de. Gin Élecblatts 
férmiges Rreuss Ce. de blas.) une croi 
tréflée ou cantonnée de trèfles. Kleerothz de 
la couleur des fleurs de trèfle; rouge sale, 
Das Kleefalz; le sel de trèfle, Der Kleeſame; 
la semence de trèfle, DerRleczug, (4. d'arch.) 
le trèfle; ornement quise taille s mou- 
lures, Ein Kleesug mit Blumentterk; un 
trèfle à fleurons. Ein Kleezug mit Palmen 
ftängelns un trèfle à palmettes, 

Kleffen, v. kläffen. 

Kiei, s.m, l'argile, £ Cv. Thon, Lehm, 
Letten) Ein Klei-Ader, Kleiboden; un tet- 
roirargileux, Die Klei:Erbez la terre arfi- 
leuse, la terre grasse, forte, tenace,fangeuse. 
Der Ricibalfen ; (4. de charp.) le racival. 
v. Grunbbalten. 

Kleiben, v. à. coller, attacher sur gch ; 
Cv. anfleben, auffleben) it. bousiller ; ma- 
gonuer avec du chaume et de la terre dé- 


* 


Kleid 


trempée; torcher, Etwas an die Wand, auf 
die Wand kleiben; ooller geh. contre Ja mu- 
reille, à la muraille, Der Kleiberlehm; la 
bauge, le torchis, Das Kleibewerk; le boue 
sillage; mélange de shsume et de terre dé- 
treruipée pour faire des murailles de clôture, 

Kleid, 5. n. l'habit, m., l'habillement, m., 
le vêtement, Ein Mannsft-iy; un habit 
d'homme, Ein Beiterfleid; un habit de 
femme. (Fin farbiges Kleid; un habit de 
couleur. Ein neues Kleid, un babit neuf, 
Ein Kleid nahderMode; un habit à la mode, 
Ein Kleid anlegen, anjichen; mettre un 
habit, Biel auf Kleider verwenden; faire 
dépeuse eu habits, Diejer Schneider macht 
gut. Kleider; ce tailleur habilte bien, Das 
hoscpriefterliche Kleid; l’habir, le vêtement 
saceruoral. Der Hoheprieſter zerriß fine 
Kıieider; le grand - prêtre iéchira ses röte- 
mens, (v. Alltagskleid, Feierkleid, Som: 
merkleld, 20.) Ein vollſtandiges Kleid un 
habit comptetz; à, un habit habrilé, Die 
ſämtlichen Kleider einer Prrfonz la garde. 
robe, tous les babits d’une personne, Er bat 
einen großen Vorrath von Kleidern Uund Wäs 
fes ila u.e garde-robe trös-rie Ein 
Kiridehen, Kleidlein; un petit habit, Es 
wird ba!d Beit feyn, diefem Rinde ein Kleids 
chen anzuzichen; il sera bientôt temps de 

. verircet eafant. Prov, Kleider machen keute; 
la brille plume fait le bel oiseau. 

Kleiden, 9.4, habiller, vêtirs donner, 
faire faire un habitäyn, Die Armen lleiden; 
habiller, vétir les Per Ein wohlgellets 
derer Menſch; un homme b:en vetu, bien 
mis, Gie find zu leicht für diefe Jahreszeit 
gekleidet; vous ètes vêtu trop légèrement 
pour Ja saison, Diefre Mann El:idet ih gut; 
eet homme s'habille bien, On dit figurement, 
Einen Altar, eine Kanzel leiden (ibmäten)s 
pa'er un vuiel, une chnire, 


Rlriden, v. n. (avec l'auxil haben) seoir, : 


être convenable à la personne, etc, Man 
muß feben, ob bicfe Farbe ibn kleidet oder 
nicht, il faut voir, si ceute couleur lui sied, 
ou ne lui sied pas, Da biefe Karben Sie fo 
gut kleiden, fo t'âten Sie unrecht, wenn Sie 
andere trügen, ces eouieurs volis seyant 51 
bien, vous auriez tort d'en porter d'autres, 
Diefe Perrüde, diefer Hut kleidet ibn gut, 
ſteht ibm gut zu Geſichte; cette perruque, ce 
chnpean le coiffe bien. On dit fig. Das 
Moralifiren kleidet Sie nicht, ftevt Zynen gar 
nidtan, il vous sird mal, vous avez mau- 
vaisegräcgde moraliser, 

Kleiderbarchent, s. m. la futaine unie dont 
on se sert pour doubler une pièce d’habille- 
ment, 

Kleiderbifen) s.m.les vergettes,m.; épouse 
sette composée demenus brins de bruyère, 

Kleiderbrit, v, Mantelbolz, Sapfenbret. 

Kleiderbürfte, 5. f. la brosse à nettoyer 
les habits. 

Kleiderhandel, s. m. la friperie, v. Trôbel. 

Kieiderfammer, s,f. la garde-robe, 

Kleiderkaften, v. Kleiderſchtank. 

. Klıidertaus, s.f. le pou. 
Kleidermartt, s. m. la friperie, +. Trodel. 


Kleidermotte 
Kleidermotte, sf. la teigne, la gerce; 


inserte qui ronge les habits, 
Kleidernarr, #.m, qui dépense beaucoup 
en habits; quiaime les beaux habits outre 
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mesure, qui donne dans le luxe des | 


habits. 

Kleider Ordnung, 5. F. le réglement con. 
cernant le luxe dans les habits. On dit fig. 
Das ift wider die Kleiders Ordnung; c'est 
eontretonteglesrögles, 5 

Kleirerpradit, &. f. le luxe des habitsz la 
magoificence, la somptuosiié er habite, 

Kleiderriegel, s.m, v. Mantelholz et 3aps 
fenbrer. 

Kleiderſchabe, v. Kleidermotte. 

Kleiderſchrank, Sm. l'armoire à garder 
les habits. 

Kleldertracht, 8. f. la façon d'habillement; 
la manière de s'habiller s le costume, 

Kieidertröiter, s.m, le füpier. Die Kleis 
dertrcdleriun; la fripiere, 

Kleidervermahrer, sm. l'officier de la. 
garde-robe le garderobier. 

Kleidung, sf. G. pl.) Pantion d'habillerz 
it, die Kleidung; plur, die Rleidungen; l'ha- 
billement, 1,3 le vêtements l'habit, m. 
Das Kleidungsſtück; une pièce d’habille- 
ment, ib. (&, de peint.) la draperie, (v. es 
wand) Einen in Nahrung und Kleidung une 
terhaitens fournir à gu. J rourriture et les 
Yêtemens l'habillement et la table, 

Kleie, #.f, le son; la partie la plus gros- 
sière du blé inoulu, Ungebeutelte Kieie, wor: 
in noch Mehl ſteckt; son gras. Keine Kleiez 
sor sec, Das Sröbfte von der Kleie; le bran 
de son, Das Kleienbier; sorte de petite bière 
faite avec du son, Das Rleienbrob;.le pain 
de recoupe, Das Kleienmehl z la recoupe ; 

arine qu'on tire du son remis au moulin, 

chwarzes Kleienmehl z de Ta recoupette. 
Das Kleienwaſſer zum Saufen für die Pferdes 
l'eau blanche, * 

Kleiicht, adj.etadv, argileux, euse; qui 
tient de l'argile, 

Sieiig, adj. et ado. argileux, euses gras; 
mé'é d'argile. it qui contient do son. 

Klein, (£teiner, Eleine, Eleines) adj, et adv, 
petit, petite, petitement; Ët: menu, ue, 
Gin Eteiner Mannz un petit homme, Gine 
Eleine Stadt; une petite ville, Ein kleines 
Pferd; un petit chevral. Mein Bruder ift 
kleiner als id; mon frère est plus petit que 
mu, Er iſt der kleinſte unter allen, von allen; 
il est le plus petit de tous. Mein Eleinfter 
(üngft t) Sobnz mon fils cadet, Er tat 
Vermögen, aber e8 ift Elein; il a du bien, 
mais il en a petitement, Gine Fleine Woh⸗ 
nung baben ; enge, Elein benfammen wobnen; 
être logé petitement, Klein undartig; wi- 
gnou, Hadt biefté klein; haclıez cela menu, 
Klein Wildpret; menu gibier, Klein Holz; 
menu bois, Klein Geld; de la menue ion. 
noie, Haben Sie fein Elein Geld bey fit? 
n'avez- vous point de mounoie sur vous? 
Klein 4e dit aussi d'une quantité discrète ; 
exigu, ue. Die Summe ift fchr klein; la 
somme est fort exigue, Œine Heine Summe 
Geldes z une petite somme d'argent, ‚Die 
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einen Ausgaben; les menues dépenses ; iz, 
les menus plaisirs, Gang kleine Kifche; de 
la menusille. Gin Élein wenig; tant soit 

eu, Geben Sie mir ein flein wenig Brob, 
ein Elcin wenig Wein ; donnez-moi tant soit 
peu de pain, un petit morceau de pain, tant 


soit peu de vin, une goutte de vin, Die. 


Eleinen Partien einer Figur, eines Begenftanz 
des; (2. de sculpt. et de peint.) le détail. 
Kiein, Meiner maden; apetisser, rapetisser, 
rendre, faire devenir plus petit. Klein, kleiner 
werden; apetisrer, rapetisser, se rapetisser, 
devenir plus petit, Das Kleinermachen oder 
Kleinerwerden ; l'apetissement, Œr muß ſich 
febr Etein bebelfen; es gebt klein bey ibm herz 
ilest ré.luit au petit pied, il vit pauyrement, 
Dicfer Menſch denkt klein, fekr Éleinz oet 
homme ne prnie pas noblement. 

On appelle substantivement, bag Klein, le 
menu, les petites parties séparées, les petits 
morceaux degeb, v. Gänſetlein, Schracken⸗ 
Elein, ꝛc. 

Kleinrährig, adj. et adv. qui a de petits 


is. 
” Bleinsdugia, adj. et adv. qui a les yeux 

petits. Kleinäugiger Bleiglanz; (t. de mine) 
alène à petits eub-s, à petites facettes, 

Kleinbäder, s. m. le boulanger à chappe, 

Kleintauer, v. Halbbauer. 

Kleindentend, adj, et adv pensant comme 
le menu peuple, eyant de tels préjugés, 

Kleine, (der, die, baë) le petit, la petite, 
Da tommt der Kleing voilà le petit (garçon) 
qui vient, Wo ift Jüre Rleine ; où est votre 
petite (fille)? Das ift cin Kleines, eine Ricis 
nialeits c'est peu de chose; c’est une baga- 
telle, Im Kleinen; en petit, en diminutif, 
Im Kleinen arbeiten; travailler en petit, 
Ins Kleine bringen; abreger; réduire en 
petit, zu petit pied. Über ein Kleines; em 
peu de temps. Es iſt noch umein Kleines zu 
tbun ; il ne Faut que pes de temps. Sıe bat 
ein Kteines gehabt; elle a fait un enfant. 

Kleine, s.f. la petitesse. v. Kleinbeit. 

Kleinen, v.a. Élein, Éleiner madıcn ; ape 
tisser, (v. Élein) it. Ce. de mine) briser, cas- 
ser, réduire en petits morceaux les mine- 
rais détachés de la gangue, 

Klein⸗Erz, s.n. Île minerai brisé, réduit 
en petits morceaux 3 it, la mine de itriolz 
la terre vitriolique en menus morc-aux; le 
vitriol menu, 

Kleinfärber, s.m. le teinturier du petit 
teint, Die Stleinfärberei ; le petit teint. 

Kleinfügig, v. geringfügig. 

Kleinfüßig, adj, et adv, qui a les pieds 

etits, 

Kleingedadt, v.gedadt. 

Kleingeift, s.m. un petitesprit, un homme 
de peu d'esprit ou qui s’oncupe de b.gatelles. 

Kleingeifterei, s. f. la petitesse d'esprit, 
Je défaut d’un homme qui s'occupe de ba- 


gitelles et ge regarde de petites choses : 


comme grandes, 

Kleingläubig, adj, e: adv. de petite foi; 
de peu de foi; à. dérourigé. Dir Kleine 
gläubigkeit; la perite foi, le peu de fui, 

Rlcingliederig, adj. et adv. qui a les mem. 


Kleingut 


bres petits, 

Kleingüt, s.n. (e. de fond.) les pièces 
d'artillerie dont les champs de lumière n'ont 
pas l’&paisieur réquise ; les pièces de rebut, 

Kleinbälſig, adj. et adv. qui a le col petit, 
Kleinhändler, s.m. le détailleur; mar- 
chand qui vend en détail, 

Kteinhäring, + m, le hareng de petite 
marque. 

Kieinbeit, s.f. la petitesse; le peu d’é- 
ten tue, le peu de volume Fig. Die Klein 
beit des Beiftes; la petitesse d'esprit. v. 
Kleingeift:rei. 

Kt inigfeit, s. f. la bagatelle, la minutie; 
chose de peu de valeur, de peu de con:#- 
quence; ehosederien, la vétille, la babiole, 
Allerband artige Rleinigkritenz; de petiter 
gentillesses ; de petites jolivetés, Nebnien 
Sie mit dieſem Geſchenke vorlich, es iß nur 
eine Kleinigfritz; contentez-vous de ce pré. 
sent, ce n’est qu'une galanterie, Die Kr: 
nigkeiten in einem Gemd:be, in einem Runit: 
werte; le derai!. Sid) mit Kleinigkeiten ab: 

eben oder beſchäftigen; vétiller, s'amuser à 

es vétilles. Der Kleinigkeitsträmer; Is 
vétil'edf} celui qui s'amuse à des vétilles. 
Die Kleinisfeitsträmerinn; la vétiliene, 

Kleinklieber, 5. m. (4. de tonnel,) le re- 
fendeur. 

Kleinknecht, s.m. le valet qui est sous 
l’autorité do maitre-valet, 

Kternlaut, adj. er adv. abattu, découregé, 
Kleinlaut werden; perdre courage, se dé- 
courager, 

Kleinlich, adj. et adv. petit, mince; it. 
(:. de peint.) mesquin, ine. Son kleinlicher 
Geftaits de petite taille, Eine Eleintide 

ärmtiche) Fijur; une fgure mesquine, Fi 
a6 kommt fo kleinlich (fo armjel:g) heraus; 
il y a de la petitesse à ce'a. 

Kleinmalerei, v. Miniatur. 

Kleinmardhie,adj.ei ado. à petites mailles, 

Kleinmeffer, s.m,. le micromèrre. 

Kleinmuth, s.m. die Kleinmüthigfeit; la 
man le décourag-ment; manque 

e courage ; abaissement d'esprit et de cou» 
rage. 

Kieinmüthig, adj. et ado. pusillanime, 
découragé Einen fleinmütris maden; dé- 
courager, deronfortergn, Kleinmüttig Mets 
ben; perdre courage; se découragtr; Se 
déconforter ; se laisser abatrre, Der Kleine 
müthige ; le pusillanime, Die Kleinmũthig⸗ 
keit, v. Kleinmuth. 

Kleinod. s.n. (pl. bie Rleinobe) le bijou, 
le joyau; ornement précieux; pierre pré 
cieuse; chose de prix, Die Reichsklei⸗ 
node ; die Reichskleinodien; les orue 
mens de l'Empire; comme la couronne, le 
sceptre, le globe de l'Empire, ete.; it les 
joyaux de la couronne, Der Kleinodienhan⸗ 
del; v. Juwelenbanbel. 

Kleinihmelzer. s.m. le sous-fondeur. 

Kleinſchmid, s.m. 1» taillandier, artisan 
qui tait toutes sortes d’atensiles de fer. Ein 
Kleinſchmit, der aller-and polirtes Eifny“ 
räth mat; ein Zirkelſchmid; un taillandıer 
travaillant en œuvre blanche, Die Klein 


Kleinfchup 


chmidswaarez la taillanderie; ouvrages que 

it un taillandier, Das Handwerk eines 
Kleinihmidez la taillanderie ; le métier du 
tailanwer, 

Kleinfchuppig,adj.et adv.à petites écailles. 

Kleinfpeijig, adj. et ado, (£. de mins) à pe= 
tits cubes, à petites facettes, 

Kleinfpieig, adj. ei adv. qui se termine 
en pointes fi:ca, 

Kleinftädtiich, adj. et adv.bourgeois; com- 
mün; qui sent le petit bourgeois, Kleins 
ſtädtiſche Manieren; des manières bourgeoi- 
ses, des manières communes, des manières 
provinciales, par opposition aux manières 
du grand moude et üe la cour, Das ift ſehr 
tleinfiäbtifd) ; cela sent le petit bourgeois, 

Klein⸗-Uhrmacher, s. m. l'horloger en petit, 

Kleiſter, 5, m. la colle d’amiden ; colle de 
farive. v. Pappe. 

. Kleiftern, v.a, coller; attacheravec de là 
colle de farine, v. ankleiſtern, aufkleiftern,zc. 

Klemm, adj.etadv, On dit famil, Das 
Geld if bier fchr klemm, ſehr raͤr l'argent 
est bien rare ici, Klemme, (ſchwere, harte) 
Beitenz temps difticiles, 

Klemme, s. f. la serre; instrument pour 
serrer qch. ; it, le mordant, la mordache, le 
sergents (v. Zwinge) it. (2. de parchem.) le 
gland. On dit fig. Sn der Klemme fepns être 
à la gêne; être serie, pressé de deux côtés 
être la gaufie dans une affaire, 9. aussiGeld⸗ 
klemme. 

Klemmen, 9.4. serrer, presser, Dieſe 
Schuhe Élemmen (drücken) mid; ces souliers 
me serrent les pieds, Eid) die Finger zwi— 
ſchen der Thür Elemmen; se serrer les doigts 
dans la feuillure d’uue pt rte. 

Klemmig, adj. er adv. (r. demine) Klem⸗ 
miges (hartes, feſtes) Geſtein j pierre, roche 
dure, 

Klempener, s.m. le ferblantier; le tail- 
landier en fer blanc. (v. Spängler, Blech: 
fdmid) Die Klempener » Arbeit; l’ouvrage 
en fer-blanc. Das Klempenerbandwerf; le 
métier de ferblantier; la taillanderie en fer- 
blanc, 

Klepper, s.m, Je bidet, le genet. Gin [pas 
nifher Kicpperz un genet d’Espagae. (v. 
Buſchklepper, Pofilicpper, x.) Das Kleps 
perieben ; le fief de plein chevalier, Der 
Klepperjattel; la selle à piquer, 

Kleriſei, v. Gierijey. 

Klette, sf. das Kiettentraut; la bardane, 
le glouteron; (planse) ie. Le bouton; la tete 
hérissounée de la bardane; le glouieron. 
Die Kletten hängen fit an die Kleiderz les 
gleuterons s’atiachent aux habite, On dis 

Jig. et famil, Einem eine Klette anhängen; 
faire une pièce à qn.; blamergn, On die, 
Man wird feben, an wem bie Klette bangen 
bliibt; on verra à qui le blame en restera, 
sur qui le bläme retombera, Der Kiettens 
terbel, le couc:lis, la eaucalide, la keris- 
sonude. v, aussi Baumklette. 

Klettern, v.n, grimper; gravir; monter 
en s’aidant des pieds etdes mains, Auf einen 
Baum flettern ; grimper au haut d’un arbre, 
Einen Zelien binan Életteru; gravir coutre 
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un rocher, Er iſt auf ben Felſen hinauf ge⸗ 
klettertz er bat den Bellen erklettert; Fe 
' gravi le rocher, On appelle Elctternde Ges 
wächſe, des plantes dont les braach-s mon« 
tent «a rampant autour des arbres ou contre 
les murailles, comme le lierre,la couleuvrée, 
etc. Dir Kletterer z le grimpeur; qui aime 
à gruuper , qui grimpe facilement, it. le 
rimpereau. (oiseau, v. Baumarille) Das 
letserz Eifen, dev Fufbafen, le grappin, 
Der Klettervogel, v. Baumgriile, 

Slender, 5. m. un poids de vingt et une 
Livres. v, Stein. 

Klicker, s.m, bas Knipkäulchen, ber Schies 
fer; la chique; petite boule de ınarbre ou 
de terre cuite pour des jeux d’enfuns, 

Klidern, v.n. (avec l'auxil. haben) jouer 
aux chiques ; jouer à la fosseite, 

Klieb: Eifen, s.n. le fendoir outil de 
tounelier, | 

Sieben, v. a. en. irr, (Ich Élicte, bu klie— 
beit, er kliebet, wir klieben, ꝛc. Ich klob. Ic 
klöbe. Ich babe, hatte, 9. n. ich bin, id war 

ekloben. Ic) werde klieben. Kliebe! Kliebetl) 
endre; is. se fendre. (p. us.) v. ſpalten. 

Kliebig, adj. et adv, Eliebiges Holz; du 
bois aisé à fendce, 

Klient, v. Elient. 

Klieſche, v. Glahrke. 

Klima. v. Elima. 

Klimmen, v.n. reg. et irr. (Ich Elimme, 
bu klimmeſt on Elimmit,er klimmet ou Elimmt, 
wir Élimmen, xc. Ich flımmı: ou Elonim. Ich 
klimmte ou klömme. Sd bin, ch war gerlimmet 
ou getlommen. Ich werde klimmen. Klımmel 
Klımmet!) gamper, v. Élettern. 

Klimpern, o.n, (avec l'auxil. haben) faire 
un oliquetis; farre un brut eu choquant 
des corp: sounans les uus coutre les autres. 
Er bat mit dem Gilde in der Taſche getlims 
pertz il a fait sonner son urgent dans sa 
poche, Er fanh sin wenig auf dem Klaviere 
tlimpernz; il sait un peu toucher le clivecin. 
Das Klimpern,dag Geklimper, l’act, deseto.g 
ig. le cliquetis, 

Alinge, s.f. la lame, le fer de l'épée, 
d'un couteau, eto,5 ü,/:g. l'épée, f. Eine 
wohl gebärtete Klinge; une lame de beune 
trempe, (v. Degentlinge, Guiterilinge, Hohl⸗ 
Elinge, 20.) Eine Klinge einjiogen; mettre 
une lame à la garde d’uae épée, monier une 
épée. On dit en 4. d'escrune, Die Klinge 
binden, niederihlagen; engager, foicer l'é- 
pée de son ennemi, Die Klinge auénebmen $ 
parer le coup de l’eunemi, Gcine Klinge 
entlebigen; degıger son épée. Dem Gegnen 
an der Klinge liegen ; chercher le fer de som 
ennemi, An der Klinge des Gegners hinftreis 
en; faire un coulement. Fig. Uber die 
Klinge fpringen laffen z passer au fil de 1’& 

&e; faire mourir par le tranchant de l'épée; 
aire main - basse sut l'enneini, inch vor 
bie Singe fordern; appeler qn, en duel, 
Seine Sade vor der Klinge ausmachen; vle 
der, deineler son affaire à Ja poiute de l'é« 
pée. Richt bey der Klingebleiben ; s'écarier 
de son sujet, sortir de sun sujet ; gauchir. 
Kliuge s.fı lexayin, la cayée, y. Hohle, 
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“ flinaet, s. f. laclochette, la sonnette. I. 
$.n, v. Knauel, | 

Klingelbeutel, s.m. le sachet de l'église 
pour recevoir les aumônes. Der Klingelbeus 
telträger ; l’aumönier qui présente le sachet 
de l'église. 

Klingeln, v. n. (avec l'auxil. haben‘ son 
ner la clochette, la sonnette ; tirer la son 
nette, (v. fhellen) Seinen Leuten Élingeln; 
sonner ses gens ; sonner la sonnette pour 
faire venir ses domestiques, Klingelt, damit 
man euch die Thür Iffne; tirez la sonnette, 
afin qu'on vous vienne ouvrir la porte, Sfter 
hinter einander flingeln; sonnailler. Das 
Klingen; l’act. de,etc.; it. v. Geflingel. 

Klingen, v. n. irr. (Ich klinge, du Elingeft 
ou Elingft, er Elinget ou Elingt, wir Elingen. 
Sch klang. Ich klänge. Ih babe, hatte ges 
Hungen. Ich werde flingen. Klinge! Klins 
get ou flingt !) sonner; reıdre un son, tinter. 

Das englifde Zinn klingt beffer, bat einen 
befferen Klang als bas gemeine Zinn ; Pétain 
d’Aogleterre sonne mieux que l’étain com 
wun. Das klingt hohl; cela sonne creux. 
Gin Glas Klingen laffen; faire tinter un 
verre. Einen mit flingender Münze (mit bas 
tem Gelde) begablen ; payer gn. en espèces 
sonnantes. Eine Lieblich Elingende Stimme; 
une voix mélodieuse, On du, Die Ohren 
flingen mir; les oreilles me cornent, me 
tintent. Die Oiren müflın Innen recht ges 
flungen haben, denn man bat viel von Ihnen 

ciproden ; les oreilles doivent vous avoir 
gi inte, car on a beaucoup parlé de vous, 
Die Beſatzung 309 mit klingend m Epiele bins 
aus; la garnison sortit tambour baıtant, 
Fig Diefer Vers ftingt gut, ift wohlklingend; 
ce vers sonne bien, est sonere, Das, was 
man von euch fagt, flingt ſeht übel ; ce qu’on 
dit de vous, sonne bien mal, Das Klingen, 
der Klang; le son, Das Klingen der Osrenz 
le tintemurnt des oreilles. 

KAlingenfhmid, 5. m. le forgeur d’£pees. 

Ring dit, s. m. le sonnet, v. Sonnet. 

Klinke, s.f leloquet; (t. de serrur ) la 
cadoie. Der Drücker, die Handhabe an der 
Klinke; la poignée du loquet. Eine Feine 
Klinke, Rallélinte; un loqueteau, Das Klins 
kenblech 5 la platinede loquet. Der Klinken⸗ 
too le battant d’un loquet. Das Klinken⸗ 
fhloß; la serrure à loquet. Der Alinthaten, 
Schliebhaken; le mantonnet, Das Klink⸗ 
weit; l’sssemblage en about. v. Betlinten. 

Klinker, v. Zliefe. (t. de pot.) 

Ktinfe, s.f. la gouttière ; creux en forme 
de ravine que l'écoulement des eaux forme 
sur des couvertures en chaume, On appelle 
ent derrine, Klinfen; les fentes, gerçures, 
intervalles vides de rocher. 

Kippe, 2. f. l'écueil,r.3 rocher dans la 
me , ir. un roc scabreux, roide, hérissé de 
pointes, (v. Felstlippe) Das Schiff ſcheiterte 
an einer Klippez le vaisseau se brisa contre 
ua écueil. Bis an die Oberfläche des Waſſers 
beroorragendeXlippen;des b:isans,m.;écueils 
à fleur d’eau, 

Klippel, v. Klöppel. 

Klippfijch, 6, m, l'écharpe,f. ; espèce de 
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morue sèche., v. Stockfiſch. 
Klippiht, adj. es adv. qui ressemble à 
des éeueils on à un roc hérissé de pointes, 
Klippig, ad}. et adv, plein d’écueils. On 
appelle, Gin Elippiges Gebirge ; des monta- 


gnes pleines de gros rocher: escarpés, 


Klippfanne, v. Detteltanne. 
Klippkraͤm, s. m. la clinsailierie, 
Klippfrämer, s. m. leelineailler, 
Ktippfchente, s. f. la taverne; le cabaret 
orgne. 

Klippfhutd, v. Klitterſchuld. 
Klippfhule, v. Kinderſchule. 
Klippwerf, s.n, la chincaillerie ; à, (t, de 


monn.)les engins de monnoysge au marteat. 


Rtirren, v.n. (av. l'auxil, haben) rendre 
un son aigu 4 faire un bruit comme font les 
armes lorsqu'elles se touchent ; à, crier.(r. 
fnarren) Man hört die Waffen klirren; on 
entend le oliquetis des armes, On dit aussi, 
Mit den Gläfern Élirrens faire tinter les 
verres. Das Klirren, das Gellirre ; le cli 
quetis. 

Klikier, v. Rivftier. 

Klitſch, s. m. la claque, la tape, v. Klatft. 

Klitſchen, v. Klatfchen. 

Klitſchig, adj. et ado, pâteux, euse. v. trs 
gig et —— 

Klitteracld, v. Flittergold. 

Klitterſchuld, * la dette criarde, 

Kloack, v. Cloack. 

Kloben, s.m. (t.de serrur.) le erampon; 
(v, Klammer) u. (e, de mecan, ) lo poulie, le 
palan. (v. Blot, Blodrolfe ct augroinbe) 
Gin Heiner Kloben; un cramponnet Ein 
Eleiner Kloben, geringe Laften damit au heben; 
un palanquin, Gin Kloben obne Rolle oder 
Scheibe; une moque, Der Kloben einer Bar 

e; la chassed’une balance, Der Kioben der 

ogelfteller ; la perche d'oiseleur ; lebreu- 
let. Der Kloben des Steigrades in einer Ur: 
Ja potence. (v.aussifeilktoben, Reifk loben ac 
Die Klobendeichiel; vw. Gabeldeichſel. Das 
Kiobenbols; le bois de quartier. (c. Scheit 
Scheitholz) Die Kiobenbütte ; . Cv. Meilen. 
bütte) Der Klobenmacher ; le peulieur; fai- 
seur de poulies, Das Kiobenfeil ; !’Etrope ou 
la herse de poulie; la corde ou le eable au- 
quel on suspend les fardeaux qu'on veut éle- 
ver. 

Klöben, v. fpalten. 

Klode, v. Elocte. 

Ktopfdamm,s.m. la (le) dame, digue d’un 
fossé ou d'un canal couverte d’uus gazon. 

Ktopfe,s. f. leréglet des épingliers. 

Slépfel, Kiöppel, s.m. le marlietz ir. le 
battoir; ie. le hillot, letricos. (v. Knättel) 
Der Kiöpfel einer Gloͤcke; le battant d'une 
cloche, Die Kloöpfel, Schläger zu den Paulin, 
zu bem Hackbrete 3 les baguettes de timbale, 
de timpanon, Die Klöppel zum Spihenma⸗ 
chen ; les fuseaux à faire de la dente le. 

Klopfen, v. n (av. l'aux. baben) heurter, 
frapper; it. battre, palpiter. An die HT 
** anklopfen; heurter, frapper à ha 
porte. Man bat dreimal gellopft ; on = henr- 
té trois coups; on a heurté par trois fois. 
Auf die Schultern Hopfen; frapper sur l'é 
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ule, Das Herz klopft ibms er bat Herzklop⸗ 
en; le cœur Jui bar, lui palpiie, In die 
Hände tlopfens frapper des mains. Das 
Klopfen; J’act, de heurter, de frapper, Das 
Rlopfen des Herzens; le battement, la pal 
pitetion de eœur. 

Ktovfen, v. a. battre, frapper. Die Wir 
fe Elopfen ; battre lo lessive. Gier Hopfenz 
battre des œufs. Hincin Ficpfen; engnarj; 
pousser, frapper pour faire entrer, Die 
Form Élopfen; (r.d'impr.) taquer; passer 
le taquoir sur une forme, Eiren auf die 
Finger Hopfen ; donner sur les doigts à yn. 
Rund, hohl klopfen z emboutir. (v. ausuaus 
en, austiefer) Einen Denaft Eropfen ; bis 
tourner un cheyal. Den Staub aus einem 
Kleide Élopfén ; épousseter un babit. Fig. 
Auf den Bud Elopfen; battre les buissons, 
Einen Eropfen, fhlagen ; battreqn. (v. aussi 
aufflopfen, ausklopfen, 2.) P. geklopft ; bat= 
tu,ue,etc, Das Kiopfen; l’act. de battresete, 

Kıiopfer, s. m. le heurtoir, marteau de 
porte ; (v. Thürklopfer) it. labatte; ir. (ft. 
d'anat.) le tenar, (v. Daumtlopfer) v, aussi 
Wollklopfer. | 

Klopffechter, s. m. le bretteur, le bretail- 
leur, ferrailleur. Fig, Gelehrte Klopffechtes 
reien; des disputes littéraires, 

Klopfgarn, v.Ridtaarn. 

Kiopfnenaft, s. m. le cheval bistourvs. 

Klopfhol, s. n. la batte, le battoir ; i£, (t, 
d'impr.) le taquoir. 

Ktopfiagen, s.n. (c. de ch.)labatıue, Œin 
Klopfjagen haktenz faire une battue. , 

Klopfring, s.m. der Ring an eincr Thür 
“ zum Anfiopfen; la boucle de porte; la boucle 
de beurtoir. « 

Klöppeln, v. Klöpfel, 

Ktöppeltiffen, s. m. (um Spigenktöppeln) 
lecoussin àdentelle, Das Klöppelktiſſen ber 
Knopfmacher und Bortenwirter; le boisseau, 
le eoussin sur lequel on fait des tresses, du 
cordon rond, etc, 

Kiöppellade,s. f. le coffret à dentelle. 

Klöppeln, v.a. faire un tissu sur un eous- 
sin avec des épingles et des fuseaux, Spiz⸗ 
gen flöppeln; tricoter de la dentelle, On du 
aussi, Einen Hund Edppeln; mettre le bil. 
lot à un chien, | 

Kiöppelnadel,s. f. l'aiguille à dentelle, 

Kıöppelicheit, s. n. la büchette, 

Kiöppferinn, Soaitzenkläpplerinn, AF. la 
faiseuse de dentelles. 

Kloß, s. m. (pl. die Klõße) la motte; motte 
deterre. v. Erdfloß, (Erdicholle; ir. une boule 
depäte ou de vianvle hachée. Klößchen von 
Fleiſch, Fleiſchklößchen; des boulettes ; pe- 
tites boules de viande hachée. £änaliche, 
wurftföemige Klößchen von gebadtem Kalbe 
fleifche;des andouillettes,f, v.aussi Mehlkloß. 

Klößig, adj. er adv, patenx, euse, v.teigig. 

Klöfer, s. n. (pl. die Ktöfter) le eloitre, 
le couvent, le monastère, Ins Riofter achen; 
entrer dans un couvent;entrer en religion;se 
fire religieux ou religieuse; it, prondre le 
fros ou le voile, Eine Tochter ins Kofler 
fleden ; clonrerune fille; l’enfermer dans 
un couvent, @id in cin Kloſter brgeben ; se 
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eloitrer, Aus dem Klofter fpringen 5 sortir du 
monastère, du couvent ; sauter les murail- 
les du couvent; rompre la cloture ; se dé- 
froquet ; jeter le froo aur orties, Ein aus 
bem Kloſter entfprungener Mönd; un moine 
defroque. In ein Klofter fpringen, fich in ein 
Klofter flüchten ; se jerer dans un convent, 

Kloͤſter⸗Aufhebung, #.f. la suppression des 
convenus, | 
. Klöfterbeere, #. f. die Stachelbeere; la gro= 
seille verte, 

Klöfterbogen, s. m. (t. d’archit,) l’are de 
cloitre. 

Ktöfterbraud, #.m. la manière,la coutume 
claustrale, 

Klöfterbruber, s. m. le frère lai; frère con 
vers. 

Kloͤſterfleiſch, s. u. On dit fig. et famil. Es 
ift ihr kein Kloſterfleiſch gewadhien ; ellen’est 
pas née pour le eouvent. 

Klöfterfrau, Klofteriungfrau, Klofters 
ſchweſter, s. f. la religieusez; sœur de cou- 
vent, ) 

Kiöftergang, #. mi lecloitres cette partie 
d’na monastère aniest faite en forme J ga⸗ 
lerie, ayant quatre oûtés avec un jardin om. 
unecour au milir, Im Kioftergange fpagis 
ren geben; se promener sous le oloıtre. 

Klöftergarn, v. Klofterswirn. 

K’öftergelehrfamfeit, s.f. l’&rudition mo- 
naic: e, 

Kloͤſtergelübde, &. n. la profession; émis. 
sion sornnelle des vœux de religion, Œin 
Ordensgeiſtlicher, melher die Kloſtergelübde 
abselegt bat; wmreligieux profes, un profds, 

Klöftergemeine, Kioitergeiellichaft,s. f. la 
communauté de religieux , de religieuses, 
Die Verfammlung der Kloftergemeine ; l’as- 
semblée convertuelle, 

Kloͤſtergewolbe, 5. nm, une voûte d'arête, v. 
Kreuzgewölbe. 

Kloͤſterhabit, 4, m, l'habit de religion, ha- 
bit olaustral, 

Klöfterkirche, #. f. l'église d'uncouvent, 

Klöfterlöben, s. n. la vie religieuse, claus- 
trale, monastique, monacale ; la vie c&nob'= 
tique, Das Klofterleben ermwählen; embrase 
ser la vie religieuse ; i&. la conventualit£, 

Klöfterleute, s. pl, les Religieux, les Rc= 
ligieuses. | 

Klöſterlich, adj.et adv, claustral, ale; mo 
nastjque, Die F(Efterlide Zucht; la discipline 
olaustrale; it, eonventuel, elle; conrentuel=- 
lement, Klöſterlich leben ; vivre cloitré, vis 
vre conventuellement. 

Kloftermönd, s.ın. (ber Genobit) le céno= 
bite, moine qui vit en communauté, en op= 

sition des anachorètes, 

Kloͤſter⸗Ordnung, Klofterzuct, s. f. la dise 
eipline elaustrale, monacale, 

Kiöfterfchaffner, s. m. le receveur des rer= 
tes d'un couvent. Die Rlofterfhaffnerinn ; 
la raceveuse des rentes d’un souvent, 

Ktöfterichwefter, #. f. la sœur ; sœnrlaie, , 

Kiöfterfirafe, s. f. la censure, penitenoe 
claustrale, 

Kloͤſtertrube, s. f. le bahut. 

Kıöfterverbefferung, s. f. la réforme des 
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couvens, 

Kiöfterverwalter, #,m, le chambrier, le 
receveur des revenus ruraux d’un couvent, 

Klöfterweife, s. f. v. Kloſterbrauch. 

Kloͤſterzucht, v. Kloſter-Ordnung. 

Kloͤſterzwirn, s. m. le lil à religieuse le 
fin fil de Brabant, 

K108, 5. m. (pl. die Klötze) le billot; mcr- 
ceau de bois groset vourı; le bloc; (+. Blot) 
it. la souche; it, (£.de charron.) la bille, Gin 
Klötchen; un petit billot; &, (t. de char= 
pent,) la chantignole, le tasseau. Fleiſch auf 
einem Kloße Hein hatten; hacher de la viande 
sur un billot, Der Klotz, der Stock, das Stamm⸗ 
Ende von einem Baumez la souebe. Der 
Klotz der Faßbinder und verſchiedener anderer 
Handwerker, etwas darauf zuzuhauen oder Als 
zurichten; le tronehet. On appelle aussi, & lõz⸗ 

e; les grosses pièces noueuses du bois à brü« 
er qui ne se laissent ppsfendre, Dans les 
briqueteries on appelle, Klöge, des briques 
y Le ont sautant de hauteur que de largeur, 

n appelle fig. Klo$, une squche, une büche, 
— un homme stupide et sans action, Er ilt 
ein Klotz, ein wahrer Klotz; c'est une souche, 
une vraie souche, Œr iſt fo unbeweglic, ev 
ftebt fo unbeweglich ba, als ein Klog ; il ne se 
remue non plus qu’une büche. Es ift alé ob 
man mit einem loge redete, ivenn man mit 
ibm fprichtzil vaudroit autant s'adresser à un 
poteau que de lui parler, Prov, Blod efeil. 

Klob: Auge, v. Gloß-Xuge. 

Klosbeute, s. f. une ruche faite d’un tronc 
d'arbre creusé. 

Klotzen, v. glotzen. 

Klobholz, &. n, das Blockholzz CE. de char. 
ron.) le bois en billes. | 

Klotzig, v. Elößig, teigig ; it. v. grob, unges 
fhliffen. 

Klotzſchuh, s. m. le sabot, soulier de bois. 

Klöwen, v. a, (€. de lapidaire) Einen De: 
mant klowen, auf eine gefchidte Art fpalten, 
anftart ihn zu durchſägen, cliver un diamant, 

e fendre avec adresse au lieu de le scier. 

Klub, v. Club. 

Kluft, (pl. die Klüfte) lecreux, lacavité, 
l’ouverture,f., la fente, laerevasse; espace 
vide dans la terre ou dans un rocher, etc, Er 
verbarg fich in den Klüften der Berge; il se 
cacha dans les creux des montagnes, Ik. v. 
ange, Feuerzange. 

Klüftig,adj. etadv, qui a des fentes, des 
crevasses, 

Klug, adj, et adv, prudent, ente; prudem- 
ment; sage, sagement; judicieux, euse; ju. 
dicieusement; avisé, sensé, sensement; (v. 
verftändig, vernünftig) it. politique; it. fin, 
rusé,rafliné, (v. fein, verfchmiät) Ein febr 
kluger Mann, eine febr Elugekrau; un hemme 
tres-prudent,une feminetr&s prudente, Ein 
ſehr Eluges Betragen; une conduite fort pru- 

dente, fort sage. Er betrug jit ben diefer Ges 
legenbeit febr Elug ; il se comporta très.pru 
demmept, très - sagement dans cette ceca- 
sion, Er ift burd Schaten flug geworden; il 
est ievenu sage à ses dépens. Exr iſt zu ilug, 
als daß er fagen follte, was er denkt; il est 
(ro, politique pour dire ce qu’il pense. On 
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dit, Ich binnun eben fo Elug, als vorhin z je 
n'en suis pas plus savant, je n'en sais pas 
plus qu'auparavant; je n'en suis pas plus 
avancé, Sd kann aus biejer. Sache micht élu 
werden; je ne vois pas clair dans eette ef. 
faire. Ich müßte nicht Flug ſeyn, wenn id fo 
etwas thätez il faudroit que j’eusse perdu 
le sens, pour faire une semblable action, Gr 
ift mirallzu flug; er iſt Elügeralsid; il est 
un än que mot. Nicht flug feon z avoir per- 

u le sens; n'être pas dans son bon sens, 
Richt recht Elug feyn , avoic la tête légère, R- 
lée; être léger du cerveau ; avoir le cerveau 
léger. Er ift klüger, alé man glaubt ; ilest 
plus sage, plus fin qu'on ne croit. Er if 
der klügſte unter feinen Brüdern; il est le 
plus prudent, le plus sage, le plus senséde 
ses frères. Erift Einer von ben Klügſten, il 
n'a pas inventé la poudre ; il n'est pas grand 
soroier, etc. Sid Elug büntens se croire sg; 
is. avoir de la présomption; faire l’homme 
entendu, Onappelle popul, Der kluge Mann; 
die lugeFrauz le derin, la devineresse. (v. 
Wahrlager) Den Eugen Mann, die flug 
Frau um Nath fragen, zum Eugen Dähnt, 
* klugen Frau gehen; consulter le derin, 

devineresse ; aller au deviu, à ladevine- 
reste, 

Ktügeler, s. m. le raffineur ; celui qui ral. 

ne, qui subtilisetrop dans les affaires. 
idgeln,o.n. (av, l’auxil. haben) subtile 
ser, raffiner; chercher beaucoup de finesse 
dans une affaire ; rechercher trop subtile- 
ment, trop onrieusement, Gr flügelt über 
alles; eriwillalles auf das genauefte wiffen ; 
il raffine surtout, (v. ausktügeln) Das RU: 
geln, die Klügelei; l’acı. de, ete. Das find 
Klügeleien (Spigfindigfeiten), die zu nichts 
führen; ce sont là des subtilités qui n'a- 
boutissent Arien. 

Klugheit, s. f. (s. pl.) la prudence, la »- 
gesse ; vertu qui fait connoitre et Pra- 
tiquer ce qui convient clans la conduite de la 
vie. Er ijt mit vicler Klugheit zu Werke ge⸗ 
gangenz fl s'est conduit avec beaucoup de 
prudence, Er beſitzt zu viel R'ugbeit, als daf 
er fih in diefe Sache einlaffen ſollte; il a 
trop de sagesse pour s’ermbarquer dans orite 
affaire, (v. Siaatsklugheit, Weltklugbeit) 
Die Riugbeitélebre; la doctrine de la pru- 
dence, 

Klüglich, adv, prudémment, sagement. 

Klügling, s.m. qui affecte de paroitre pru- 
dent ousage; un mirmidon, un homme qui 
veut disputergch, à des gens fort au-dessus 
de lui. v. Naſeweiß. R 

Ktump, s. m. la masee, letas. (v. Klum 
ven) Die Klumpen, Klümpfe, ” tümpden ; 
les boules de pâte on de viande hachée; les 
boulettes, f. (v.Rlof) Die Klümper Erde; die 
Erdklümperz les mottes de terre, DieKlüm⸗ 
per in beracronnenrn Milch;les grumesus d° 
lait, Die With verwandelt ſich zuweilen im 
Magen in Klümperz le init seconve: sit quel- 
que fois en grumeaux dans l’estcmne, 

Klumpen, s. m, la masse; omas de plu- 
sieurs parties de même om de différente n3- 
ture, qui font corps ensemble ; it. un corps 
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informe; if, un tas, un monceau, (v. Haufen) 
EinKlümpchen, Klümplein;uug petite masse, 
un petittas, Ein Klumpen Blerz une masse 
de plomb. Der Bär jcheint bey feiner Geburt 
nur ein unförmliher Klumpen au finn, !’curs, 
en naissant, ne paroit qu'une masse ifforme, 
Ein Klumpen Erbe 4 une mass”, un tas de 
terre. Alles auf einen MAlumpen werfen; met- 
tre tout en un tas. Gin Kiumpen Bienen; 
un peloton de menches à miel. Er hat meine 
Kleider in einenKlumpen zufammen gebrüdt; 
il a nuis mes habits touten uu tasz il a nis 
mes habitsentapon. Gin Klümpchen Blut; 
ein Klümpchen geronnene Mil; un grumeau 
de sang; un grumean de lait caille, Ganze 
KlumpenBlut ausbrechen? vomir de gros gru- 
meaux de saug. Nlumpenweije;en masse, par 
tas; it. en quantité, en abondance, en fouley 
abondamment, copieusement; if, en grue 
meaux, Die Raupen figen klumpenweiſe in 
‘ben Hecken; les haies sont pleines de pelo- 
tons de chenilles. Er ipie das Blur t{ums 
perweife aus; il rendit le sang par gru- 
meaux. 

Klümper, v. Klump. 

Klümperig, adj.etadv. grumeleux, euse, 
Klümperige Mildı; du lait grumeleux. Dies 
fe Milch ift ganz klümperig gewordenz ce lait 
s'est mistout en giumeaux. 

Klümpern (ſich, v rec. se grumeler. Die 
Milch klůmpert ſich le lait se grumelle, 

Kluͤmpicht, v. klümperig. 

Klunker, 5. m. la erotte pendant aux ha- 
bits, à la laine ou at peil desarimaux; it. 
la gringuenande. Die Alunter: Erbfe ; le 

is en ombelle, - — 

Klunkerig, adj, et adv. crotté; rempli de 
trotte, de glinguenaudes, 

&'unfe, v. Klinfe. 

Kiuppe, s. f. la mordache; (v, Klemine) 
ie.les morzilles,f.(v.Brennfe) DieKluppe ter 
Kammacher, worein die Rämme geſpannt werz 
den, wenn man die Zähne macht; Jegland. Jr, 
v. Kluppert. Ondiü fig. Einem unter (in) 
die Kiuppe (ommen ; tomber sous les maius, 
aupouvoirdegn. Wenn id) ibn indie Klupz 
pe befomme 3 s’il tombe entre mes maius. ' 

Klüppel, v. Klöpfel. 

Kluppen, v. a. die Bocklämmer Eluppen 3 

_étreindre les bourses aux agneaux mâles 
urles rendre inhabiles à saillir les brebis, 

Kluppert, s. n. plusieurs choses de mème 
espèce qui sont arrangees près à près, om 
lidese nsemble, Ein Kluppert Birnen; une 
glane de poires. Ein Kluppert Lercen, ein 
Kluppert Wachteln; un six»in ou une dou- 
zaine d'aloueites ou de oailles, Man vers 
fauft die Lerchen kluppertweiſe; on vend les 
alouettes par sixains ou à la douzaine, 

Klüſe, s. f. bas Klüsgatt, Klüsloch; (t. de 
mar.) \’&eubier,m.; trou rond au eôté de l'a. 
vant d’un vaiss+au, par lequel on fait passer 
le cäble pour mouiller, 

Xiuthabn, #. m, le coq sans croupion; le 
coy de Verse. j 

lutter, 5. m. (t. d’oisel.) l'appeau fait 
avec de l’ecorce de bouleau. 

Kınftier, s.n. le clystère, le lavement, le 
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remède. Sid ein Klyſtier feben laffens ein 
Klyſtier nebmen; prendre un lavement,prem 
dre un remède, Er bat das Klyſtier nicht bey 
fi behalten ; il a reudu le Javement, Das 
Kiyſtier ift Hey ihm geblieben ; il a gardé le 
lavement, Die Kiyftiermaſchine; la ma- 
chine à lavemens, Die Kiyftierfprige; la 
seringue à clystère, à lavement, 

Klyſtieren, v.a. ein Klyftier geben, beys 
bringen; donner, appliquer un lavement, 

Raabe, s. m. le garçon. Ein Knäbchen, 
Knäbtein ; un petit garcon, Diefe Frau ift 
ven einem ſchönen Knäbchen entounden wors 
bens cette femme estaccouchée d'un beau 
garçon, (v. Ebdelfnabe, Schulknabe, 2c.) Das 
Rnabens Alter ; l’âge pueril, Das Kirabens 
Éraut, die Knabenmurs; le satyrion; ou l'or. 
chis,ra;(plante) it. l'orpin,m., la grasseite.(v. 
fitte Denne) Der Knabenſchänder; le pédé- 
raste, Die inabenihänbereis la pédérastie; 
le crime contre nature, . Die Knabenfdule $ 
l’école de garçons. Ein Kuabenftreih; un 
tout de garçon ; it, un tour de page. 

Knack, knacks, partic. indecl. eraoz le bruit 
de qob, qui se brise ou qui se froisse subite. 
ment. Das Glas fagte Enad ; Enad, ba war 
es entzwei; le verre fit crae ; crac, le voilà 
cassé, 

Rnad, s.m, le caquement ; le son que 
font certains corps en craquant, (v. Ârad) 
Gé that einen Rnat ; il fit crac, 

Knaden, v. n. (avec l’auxil. haben) ora- 
quer, Il se dit du bruit que font certains 
corps en se frottant violemment ou en écla- 
taut, (v. krachen) Die Finger Enaden, wenn 
mon flezieyt; les doigts craquent, quamd on 
les tire. Er bat mit ben Fingerngefnadtz er 
bat feine Kinger fnaden laffen ; ila fait cra- 
quer ses doigts. Das Knaden ; le craque- 
ment, v. Knack. 

Rnaden, v. a. casser avec les dents, Gas 
felnäffe Enacten; casser des noisettes, Flöhe 
Hacden; tuer des puces, en les écrasant avec 
ses ongles. P. geknackt ; cassé, ér, avec les 
dents,etc, Das Rnaden; l’acı. de, etc. 

Knader, v. Nußknacker. 

Knackmandel, v. Krachmandel. 

Knackwurſt, s. f. le saucisson fumé, sau- 
cisson de Westphalie. 

Knall, s. m. le fracas ; bruit éolatant; 1’&= 
elat,n. Die Bombe fpringt mit einem groben 
fnalle : la bombe éclate avec un grauil fra 
cas, Der Knall tré Donnerss le bruit du 
tonnerre, Dir Knall, den das Schlagpulver 
oder Schlaggold verurſachet, wenn man es 
über das Reuer bringt; la fulguration. Ei⸗ 
nen Knoll von fi geben; éclater, faire du 
bruit, du fracas, Ondis, Knall und Kal; 
tout d'un coup; subitement; soudainement, 

Knallbüchſe, s. f. la eanonnière de sureau, 

finalen, v.n. (av, l'aux. haben) faire du 
bruit, du fracass éclater. On dit, Ein Ge. 
wehr Enallen laſfen; (abfchicfen) tirer, dé. 
charzer uu fusil, Mit der Peirfche fnallen; 
(tlatſchen, fénaigen) faire claquer son feuet. 
Dasstnallen des Schlagpulvers oderKnallgol⸗ 
dis; la fulmination. v.abinalen. 

Knallgläs, s. n. das Knallkügelchen; une 


806 Knallgold 


petite boule de verre qui se rompt avec bruit, 

Kuallgeib, s. n. "or fulminant, 

Kualltügeldien, v. Rnallatas. 

Knallluft, s. f brennbares Gas; l'air ins 
flammable. Die Knallluft-Piftotez; le pise 
tolet électrique. | 

Knallpulver, s.n. bas Plaspulver; la pou 
dre fulminante, 

Knallfilber, s. n. l'argent fulminant, 

Knapp, adj. et adv. étroit,te; étroitement, 
(v.enge) Au Enapve Schuhe; des souliers trop 
étroits. Dieſes Kleid iſt fehr Énapp gemacht) 
cet babit est bien juste, Dieſes Kleid liegt 
fehr Énapp ans cet habit est collé sur le corps. 
Ein zu ar: zugefhnittenes Kleid; un ha- 
bitafleme. Fig Gebr Énapp (fparjam) Leben; 
fit Enapp beheifen; vivre fort serrément. 
Diefem Renſchen acht es fnapp, er muß fit 
kaayp, kümmerlich bebelfen ee: homine est 
dans le malaise; il est à l’étroit. Knopp 
meffen; auner bois à bols, pince à pince. Das 
Geld iſt bey und febr Enapp (var); l'argent 
est fort rare ohez nous. Gé wird Énapp(taum) 
gulangen ; cela suFira à peine, 

Knappe, $.m. le garçon; Cv. Bergfnappe, 
Miylknappe, Tuchknappe) it. l'écuyer. (v. 
Schildtnappe) Der Kittervon feinem Rnapr 
pen begleitet; le chevalier accompagué de 
son écuyer, 

Knappen, v,n, (av, l'awxil. haben) Faire 
olaquer son fouet; (v. klatſchen) is. olopi- 
ner. v. hinken. 

Knappern, v. Enarpeln. 

Knappiad, v. Schnappfad, 

Knappichaft,s.f. Im société des mineurs ou 
des ouvriers jui travaillent aux forges. 

Knarpeln,v.n, (av. Pauxil, haben) croquer; 
m:nger descho:es qui font du bruit sous la 
dent. An einem Knochen Enarpelmz Cnagen) 
ronger unos, v, aussi fnaupetn, 

Knarre, s. f. la crécelle. v. Schnarre. 

Knarren, 0. n.(av.l'auxil. haben) craquer, 
crier ; faire un bruit aigre, Die Schrauben 
der Preffe Enarreten; les vis du pressolr cra- 
quoient, Diefe Thür Enarret; bat gefnarretz 
cette porte orıe, acrié, Die Räder kaarren; 
les roues crient, Das Nuarren ; le eraque- 
ment; ät, le bruit que fait une chose qui 
crie, 

Knafter, v. Canaſter. 

Knafterbärt, x. Brummbär. 

Knaſtern, 0. n. (avec l'auxil, haben) era» 
queter ; fsire du bruit, du fracas ; it. potil= 
ler, v. kaiſtern. 

Knäten, v. kneten. 

Knattern, v.Exafiern. 

Knauel, Knäuel, #, n, la pelote, le peloton, 
Ein Knäuel Garn, Wolle, Seide; un pelo- 
ton delaine, defil, desore, Garn aufeinen 
Knäuel wickeln oder winden; Garn wideln; 
pelotouner du til, 

Knauen,„ v. nâgen. 

Knauer, $.m. (t. de mine) une roche dure, 
une gangue stérile. 

Knaurrig, adj, et adv, (t, de mine) Enaues 
tige Gänge; des veines ou filons d'une roche 
dure et stérile, 


Knauf, s.m. (pl bieRnäufe) (t. d’archit,) 


Knauf 


das Gayitäl; le chapiteau; la partie du haut 
de la oolonne qui pose sur Le fit, 

Knaufitämpel, s.m. (4. d'orfevr,) la bou. 
terolle, u 

Knaupeln, v.n. (av, l'auxil, haben) gris 
guoter. manger doucement en ro gent, Er 
ift nicht, er fnaupelt nur; il ne mange pa’, il 
ne fait que grignuter, Er bat an einem Rnes 
den geknaupelt (genaut) ; il a rungé un es, 
An einer Brodkruſte Énaupeln ; gruger une 
eroüte. Das Knaupeln; lacet, de, etc. 

Snaujer, #. m. le pince-maille, le taquio; 
le ladre; un home chirhe, mesqurn; qui 
est fort attaché à san intérêts, ct qui fsi pa 
roitre son avatice jusque da :s le- pla- pe 
titeschoses, Er iſt ein Erztnaufer ; c'eston 
frane pince meille, unladre vert, Cie rit ei⸗ 
ne Rnaufrrinn; c’est une femme mesquine, 
une ladresse. 

Knauſtrei, s. f. la lésine, la mesquinerie, 

Knauferig,adj.er ado.mesquin,ine;chiehe; 
meiquinenent, chidhement, Er iſt ein wes 
nia &uauferig; iiest un peu mesquia, —* 
euich“. Tr teit fer Enaufetig z il rit ble 
wesquidement, Einen geleiſteten D’enft aur 
fuauferig, aufeine Enaujrrige Arc beiohnen; 
recumpenser chichemeut un serfior rcadu. 

Knaufern, v n. (avec lauxil. Kaben) lé. 
siuer; user da léuire, (@r Énaulert bey allen 
Sachenʒ illésine sur toutes olıo ‚es, (v. Enits 
fern) 

Rnèbel, s.m. le garrot; bâton éeurt dont 
on se sert pour serrer des nasuri. de corde, it. 
le billot pendu aa cou d’un ehien; (v. À. üt: 
tel) ie. Le ba illon;ce qu’on met dans labeuche 
d'une personne pour l'empêcher de prleret 
de crier; ÿà la poire d'angoisse. r, Mautbirn. 

Knebelbart, s. m. la moustache, 

Knebeln, v.a, gatrotter; serrer avec um 
garrot; bâillonner, Man muß diefen G-fans 
genen binden und Enebeinz il faut lier et gare 
rottrr ee prisoanıer, Er fonnte nich: ſchreien 
man batte iimgefn:belt, man hatte ibrıeinen 
Knebel in den Mund geſteckt, Une puvoit 
pas crier, on l’avoit bäâillonté, on lui avoit 
mis un bälllon deus la bouche. 

Knebelſpieß, s.m. v. Kang Eiſen. 

Knecht, s. M. le valet; domestique d’un la- 
boureur, d'un paysan ; it. le sert; (v. Leib⸗ 
eigene) it, le compaguon; le garçon; (v. Bts 
kerinecht, Braufneht, Schuhtknecht, 26) % 
(t. de nur.) der Stand'lod ; ie bloc d’issas, 
Dicfer Bauer Lat fo viel Knechte; ce paysan à 
tant de valets, (v. Hausknecht, Polttncht, 
Stallknecht, 20.) Fig. Xnecht, valet, se dit de 
différens instrumens qui servent à tenir eu à 
soutenir geh. On se sert aussi du mot Anıdi 
enterme de civilite et de soumission dans 
style épistolaïre.Œucr —— — 
vütre trös- humble et treès- obéissant set- 
viteur, 7 

Knechtiſch, adj. et adv. servile; qui tient 
de l'esclavage, de la servitude, serv:lement, 
Eine Enechtiide Furcht ; une crainte servile. 
Ein Enechtifcher Dienftz un emploi servile. 

Rnedtlid, adj. et adv. qui appartient à 
un valet, qui est du devoir d’un valet. Det 
Enedtlide Geborjam 5 l'obéissance d'ua 


* 


Knechts 


valet. 
Knechts⸗Arbeit, s. f. le travail de valet, 


Knechtſchaft, s. f. l'état de valet; it. la: 


servitude, l'esclavage, m. (v. Dienftbarkeit) 

- Fig. Die Knechtſchaft der Sünde; la servitude 
du rau, l’état d’un homme assujetti au 
éohé. : 

e Kncchhtöbienft, s. m. le valetage; service 

de valet, Rnedtébienfte thunz valcter. 

Knechtvieh, s.n, les brebis appartenant 
au garçon berger. 

Rueif, sm. Il se dit de différentes sortes 
de couteaux recourbés vers Ja poinie, Der 
Kneif der Schuhmacher ; der Schuſterkneifz 
der Kneif der Sattler ; ber Satt!erfneif ; le 
tranchet, ’emporte-pidce,m, Der Kneif der 
Gärtner, ber Gartenfneif; la serpe. Der 
Kneif der Winzer; die Hippe; la serpette, 

Kneifen, v.a, irr. (Ich Incife, du Eneifeft 
on Eneifft, er Eneifet ou kneift, wir Eneifen,2c; 
ich Eniff; ich kniffe; i habe, hatte gefniffen; 
ich werde Eneifen; Fneife où Encif! Eneifet ou 
Encift!) pincer. v.£neipen. 

Kneipe, Kneipzange, 8. f. das Kneipzängs 
lein; la pince; serte de petite tenaille; it, v. 
Kneipſchenke. 

Kneipen, v. a.reg. pincer; prendre et ser- 
rer avec les bouts des doigts ou aveo autre 
chose qui serre. Einen braun und blau Éneis 
pen; einem blaue Mähler fneipen $ mevurtrir 
qn, en lepingant. Mit den Rägeln Ineipen; 
pincer avec les ongles, Sie fn:ipte (fniff) 
ihn bis aufsBlut;elle le pinga jusqu'au sang. 
Mit glühenden 3angen fneipen, zwicken; te- 


pailler, Die Würfel kneipen; piper, eouper 


les des. Den Zeig Eneipen, auffneipen, jers 
greifen; (2. de boul.) découper la pâte, Den 
Wind Eneipenz (2. de mar.) pincer le vent; 
aller au plus près du vent. Un dit, Es fneipt 
mid im Leibe; j'ai destranchées, Das Kneis 
pen im Leibe; les tranchées, f. Mein Schub 
fneipt mich ; mon soulier me blesse. Das 
Kneipen; l’act, de pincer. 

Kneipſehenke, s. {, le cabaret borgne ; le 
pouillier, le pouillis, 

Kneipwurm, v. Anofpenbeiffer. 

Kneipzange, v. Kneipe. 

Kneiß, v. Gneiß. 

Kntten,v. a. — Der Bäcker knetet 
(wirket) denTeig;le boulanger pétrit la pâte, 
Der Teig ift nidt hinlänglich gefnetet, man 
muß ihn nocheinmal kneten; la pâte u'ent pas 
assez pétrie, il faut la repétrir, Das Rnetens 
l’act, de pétrir, Der Kneter; le garçon bou- 
langer qui pétrit la pâte, 

Knid, #.m. la felure, la froissure. v. Rif, 
Gpait. 

#nid, inter). pour marquer le son, le brnit 
que fait une cho:e qu'on easse. finit! Rnad! 
«rio-cra6 | 

Knicken, v. a. föler; fendre un vase, un 
verre de telle sorte que les pièces en de 
meurent encore jointes l’une avee l'autre, 
* au⸗si abEniden, eintnicken, zerknicken) On 

it aussi, Den Hanfſamen, womit man bie 
Bögel füttert, zuvor Fniden, zerknicken, e 
man ihn indas Ruttereröglein thut; briserle 
ehenevis dont on nourrit les oiseaux avant 
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de le mettre dans l'auget. Läufe knicken; tuer 
des poux. Einen Hafen Eniden; rompre le 
cou à un lièvre. P, gefnidtz fele, &e, eto. 
Das Knien; l’acı. de, etc. 

Knicken, v. n. (avec l'auxil, haben) se 
feler ; it, éclater; faire un bruit en se 
felant ou en se oassant. Im Geben £niden, 
mit den Füßen fniden ; fléchir le genouen 
faisant un faux pss, en marchant d’un pas 
mal assuré, 

Rnider,s.m. le pince-maille, v, Knauſer. 

Kniderei, #, f. la lésine, ia mrsquinerie. 
v. Sinauferei. 

Kniderig, adj. etadv. mesquin, chiche; 
v. fnauferig. 

Knidern, vn. (avec Pauxil. haben) lési- 
ner. v. fraufern. 

Knickicht, 2. n. une haie vive entrelacée. 

Knicklauch, s, m. l'ail penché, 

Knids, s. m. la révérence que font les 
femmes en pliant les — Einen Knicks 
machen; faire une révérence. 

finie, sn. (pl. die Kniee) le genou; la 
partie du corps humain et de qqs. animaux 

ui joint la cuisse avec la jambe par devant. 

chwache Knie baben ; fhwad in ben Knien 
feyn; avoir les genoux foibles. Die Knie mers 
den mir zu ſchwach, biegen fi unter mirz 
les genoux me manquent, fléchissent seus 
moi, Man beuget bie Knie, obne fit auf die 
nie niederzulafien, obne niederzufnien ; on 
plie les genoux, sans se mettre à genoux. 
Auf die Knie fallen; tomber à genoux; se 
metire à genoux. Auf ben Knien liegenz être 
àgenoux, Das Rnie (des Pferdes) ıfl feblers 
baft, wenn es nicht eingezogen ift; — 
qui n'est paseffacé, est ‘éfectueux. Fig. ot 
ent, de mecan. on appelle finie, gencux, des 
pièces courbées en angle, On dit fig. Eine 
Sache Über bas finie abbreden;préstpiter une 
affaire; deeider, terminer une affaire brus- 
quement,sans l'avoir mûrement considérée 
ou examinée ; faire geh. à dépêche eomıpa- 
gnon. Das läßt fich nicht fo Über das Knie abs 
brechen; cela nese fait pas à dépêche com- 


pagnen. 

Knieband, s. n. la jarretière;és, (4. de chir.3 
le kiastre. 

Kniebaufd), s.m. v: Knierofe. 

Kniebeuge, (Kniebiege) 8. f. der Kniebug; 
le jarrets le pli du jarretz; l’endreit où le jar 
ret se plie. Der Kniebeuge⸗Muskel; le jar- 
retier. 

Kniebeugung, s. f. la génuflexion; le flé. 
chissement des genoux; larévérence. Eine 


Kniebeugung vor einem machen 3 saluer qn. 


un genou à terre, j 
Knieblgel, s.m, die Kniekappez la genouil- 


re. 

Knie⸗Eiſen, #. pl. (2. de mar.) les guer» 
landes, 

Knieflägelbäuder,s.pl. (4. d'anat.) les ailes 
ligameuteuses. 

Knieförmig,ad]. et adv,genouilleux;cuse; 
qui ala forme d’un genou ployé. 

Sniegalgen, & m. la potence à bras. 

Kniegeige, 5. F. la viole de jambe, 

Kniegicht, uf. la gonagre, 
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Kniegürtel, 5. m. la jarretière, 
SKniehölzer, spl. (r. de mar.) les genoux,m. 
Kniefd. le, s. f. le jarret. -. Kniebeuge. 
Kniekiſſen, v. Ruiepoliter. 

ni. labe, s.f. (t d’epingl,) la chausse, 

Snieleder, s.n | genoniliere Jes miseurs. 

Knien, v.n. (avec l'auxil, tahen) être à 
genoux; it (av. l'aux fenn) se metre à ge- 
noux; s’"gnouiller, Nachdem cv fange ges 
niet hattez près avoir été lıng-ıemps à ge- 
noux, Erift vor ihm nieberietnie: ; il s'est 
mis? gencux devant Jui, Kniend; genouk. 
Ich hitte Sie kniend, auf den Knien darum; 
je vous le demande à genoux. 

&nicpolfter, #.n. l’agenouilloir, ms, 

Knieriemen, s. m. le genouillere; it. (t. de 
cordonn. le tire-pied. 

* Sinierötre, s. f. le tuyaurecourbé; coude 
de conduit, 

Kniefcheibe, s.f. 1a rotule. 

Sinieihnalle, s.f. la boucle de jarretière, 

Knieſtreiche, s. f. (t. de drap.) les petites 
vardes : 

Knieſtück, s. n. le genou; pièce courbée en 
angle; it. la grnouilière de la botte, de la cui- 
rasse, et tout ce qui peut garnir les genoux; 
ãt. un tableau qui ne représente une personne 
qüe jusqu aux genoux. 

Knieſtütze, s. f. la potence; —— 
de trois pièces de bois, dont l’une est posée 
debout, laure est mise dessus en travers, et 
la troisième est entée dans celle qui est de- 
bout, et soutient l'extrémité de celle qui est 
en travers. 

Kniff, s.m. l'act, de pincer; (v. Encipen) 
it, le pinçon; marque qui reste sur la peau, 
lorsqu'on a été pincé; it. la pingure; faux pli 
d'un drap chez le foulen; ir. la manigance, la 
ruse, procédé artifirieux, Es ſtecket ein Kniff 
bahinter, den id nicht verftene; il y a là une 
manigance que je n’entende point. Diebs⸗ 
Eniff.; artifices, tours de filou On dit famil. 
Durch lauter Kniffe und Pfiffe bat er fernen 
Bmwedirreitt ee n'est que par des tours de 
souples e qu'il est parvenn à ses fins. 

Knipkäulchen, #. n. lachique, v. Klider. 
. Knippchen, s. n. le claquement des doigts, 
lorsqu’après avoir plié et roidi le doigt du 
milieu contre le'ponee, on ie lâche subite- 
ment, Ondit fig, Knippchen im Sade ſchla⸗ 
gen; se moquer secrètement de qn, v.Snels 
ler, Schnalser. 

Knips, Knirps, sm. lenabot, la nabote; 
une personne Je très petite taille; un bout 
d'homme; un mirmi ‘on; un bamborh>», une 
bamboche, Er ift, fie iftein Kleiner Knirps: 
c’est un petit nabot, un bamboche, un petit 
bout d'homme, une petite nsbote, une bem- 
boche, ( famil. ) Dicfer Menſch iſt im eigents 
liden Verſtande ein Knirpsz cet homme est 
proprement un bamboche, . 

. Rnipfchere,s.f. petit ciseau à découper des 
imipes, 

Kniptafche, v. Bügeltaſche. 

Knirps, vw. Knips. | 

Knirren, v. fnarren. 

Knirſchen, vr. (avec l’auxil, haben) cra- 
quer, Der Sand Enirfchet zwiſchen den Zähnenz 


Knirſchen 


le sable craque sous la dent, Mit den Zähnen 
knirſchen; crisser, grincer les dents, Das 
Knirſchen; le craquement, Das Knirichen 
mit ben Zätnen; le grincement des dents, 
Das Knirſchen, bas Kniftern oder Krachen bes 
Binnes, wenn man es bricht; le cri de l’étain. 

Kuirichen, v. a. écraser, froisser. Den 
Paif, den Hanfiamen Inirfchen; écraser le 
chenevis. Das Rnirfhen; l'act. de, ete, 

Kniftersold, #.n. le clinquant. 

Kniftern, v. n. (avec l'auxil. haben) era. 
queter, peti!ler, Wenn manSalz in das Feuer 
wirft / fo hört man es kniſternz quand on jette 
du sel daus le feu, on l'entend eraqueter,pe- 
tiller. Das Kaiftern; le petillement, it. (t. de 
chim.) la décrépitation. v. abkniſtern, ver: 
Eniltern. 

Kaittergold, v. Kniſtergold. 

Knittern, v. n. (cuec l'auxil, haben) écla 
ter par inierv Îles, Das Knittern des Dons 
ners; l'éclat, Le bruit du tonnerre, y. pral: 
fein. 

Knôbel, v. Knöchel. 

Knoblauch, 4. m. (s. pl.) l'ail, m. Ein Bi: 
fchel Knoblauch; une botte d'ail, Eine Zehe 
Knoblaud; une gousse d’ail, Der Knoblaud⸗ 
birnbaum;le tapier,le tapin. ( v. Stink⸗Apfel⸗ 
baum) Die Knoblauchsbrühe; l’aillade, f.; 
saure faite avee de l'ail, Das Knoblauchs⸗ 
frout;l’berbe aux aulx, Der witbeRnoblaud, 
Waldfnoblaud, Feldknoblauch; l'ail sauvage. 
Der wilde in Gärten gebaucte Knoblaud, die 
Rocambole; la rocambole. 

Knöchel, 4. m. le nœud, l'article, la join. 
ture des’dojets de Ja main, Der ** am 
Fuße; la malléole; lacheville du pied, -Die 
Knöchel in bem Schwanze eines Tbicreé; les 
nœuds de la queue d’un animal, Das fus 
delfpiel, v. Würfelfpiel. 

Knöcheln, v. würfeln. 

Knochen, s. m. l'os, m, (v. Bein) Das 
Knöchelchen, Knöchlein; L'osselet, m.; lepe- 
tit os. Ein Bund, der an einem Knochen nagt; 
un chien qui ronge un os. Die Knochen auss 
nehmen; désosser, Ja Knochen verwandeln; 
ossiher. Zu Knochen werden, in Knochen vers 
wandelt werben; s’orstlier. 

Knoden-artig, adjs et ado. osseux, euit; 
ui estde nature d'os. Cine knochen⸗artige, 
nodidte Subftang; une substance ossease. 

Knochen⸗ Auswuchs, s.m. (1. de chir.)l'ex- 
ostose, f. tumeur osseuse sur la surface des 
os, 

Knochenbruch, v. Beinbrud. 

Knochendreher, v. Beindrechsler. 

Knochendürre, adj. et adv, décharné, ex- 
trèmement maigre, 

Rnodenfeile, v. Beinfeile. : 

Rnoenfuge, #.f. l'emboiture des os; l'en- 
droit où les os s’emboitent; la cotyle, r. 
Pfanne. . 

Knochenfügung, +. f. l'articulation, f. (9. 
Beinfügung) Die fharnierférmige Knochen’ 
fügungs le ginglyme; articulation en forme 

e charnière. “es — Knochenfũ⸗ 

ung; la gomphose. v. Nagelfügung- · 
——— v. Schaͤchter, Zleilher, 
Mebger, 
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Knochenhaus, v. Beinhaus. 
Knochenhaut, s.f. das Beinhäuffein ; le 

érieste; membrane qui couvre les os, 
Rnoentebre, 5. f. l'ostéotogie, f. 
Knochenmann, s.m. le squeieite, (+. Ger 


tippe) Onappelle fig. Knochenmann ouKnoch⸗ 


ler, la murt personnifiee, . 
Knochen: Naht, s.f. la suture. v. Naht. 
Ruochenpfanne, v. Pfanne. 
Knocenfpait, s. m. la fissure, la fente 

d'un os, | 

Knedenftein, s, m. l’ostéocole, f. v. Beins 
weil. 

Knochenweh, #. n. l’ostéocope,'m : doulenr 
aiguë et profonde, eomme si l'on brisoit les 
os, 
Kinfchern, adj. et adv. d'os, Eine knöcher⸗ 
ne Büchſe; une boite d'os. 

Kunochicht, v. knochen⸗artig. 

Knochig. adj. et adv, Dieſes Fleiſch iſt ſehr 
knochig; il y a beaucoup d'os dans cette 
viande, 

Knöchler, s.m. v. Knochenmann. 

Knocke, sf. le tortis; assemblage de plu- 
sieurs filsde lasse; une botte de blasse de 
kin séraveé. 

Knödel, v. Kloß. (t. de cuis.) 

Knollen, s. m. la masse; corps informe; 
(v. Klumpen) it. Ja iubérosité ; I yıneur qui 
survient dans qq. partie du corps. Gin Sinols 
Len Brod: un givs chanteau, un grand mor- 
cezu de pain. Die Knollen, Knollchen an den 
Murseln einiger Pflanzen; les tuberoules, m. 
D:5 Knollenfrauf, v. Knotenwurz. 

Knollia,adj. etadv, tubéreux,euse, Œine 
Enolliae Wursel; uneraoin« tubgreuse. Gine 
Pflanze, weldye Enollige Wurzeln bat; une 
plante ınbereuse. On appelle fig. etpopul. 
Knollig, lourd, louriaui, grossier, Ein Encts 
Tiger Kerl; un gros lourdaud, 

Knopf, s m, (pl. die Knöpfe) le bouton; 
sorte de boule ou de corps rond fait eu forme 
de boule; la pomme. Der Knopf am Hands 
griffe einerZhür ; le bouton de porte. Der 
Knopf aneinem Schloffe, an einem Thürrie⸗ 
gel; le bouton de serrure, de verrou. Dit 
Knopf am Zügel; le bouton de bride, (v. aussi 
Bügel) Der Knopf auf einer Zrurmipißez ber 
Thurmknopf; la pomme d'une flèche de tour; 
it. (t. d'archit.) la boule d'amortissement, 
Der Änopfan einem Stode; der Stodfnopf; 
la pomme d'une canne, Der Knopf aufeinem 
Bettpfoſten; der Betténopf; la poınme de 
dit. Dir Knopf an einem Degengefäße z der 
Degentnopf ; le pemmeau d'épée, v. aussi 
Sattelknopf. Die Knöpfe oben auf den Eden 
einer Kutſche, eines Schrantes, 2c.5 les pom- 
mettes de carrosse, d’armoire,ete, Der Rnopf 
(Knauf) ciner Säultz le chapiteau d'une co. 
lonne, Die leinen Knöpfe oder Busen in den 
Glasſcheiben; les nœuds daus les vitres, Ein 
si chband mit Knöpfenz (4, de serrur,) une 

eheà nœuds, Der Knopf an ciner Stednas 
bel ; der Kadellnapf ; la. tête d’une épingle, 

Der Heine Knopf an einer Reprtir-Ubr, wels 

den man einbrüdt, wenn dieltr fchlagen follz 

le poussoir, Dee Knopf, bis Knöpfe an eis 
um Kleide; le bouton, les Leutons d’un ha- 
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bit, Ein feidener Knopf; un bouton de soie, 
Senöpfe an einen Wammes frgen ; mettre des 
boutons à un pourpoint, Ein mit filbernen 
Knöpfen beſetztes Kleid, un habit garni de 
bouton: d'argent, Ein Sinöpfrhen, Knöpflein; 
un petit bouton. Ein bolzernes, mit Scug 
ũberzogenesKnöpfchen, welches man zurdiite 
be auf itwas ſteckt oder befeitiget ; une pom- 
mette courerie d’étoffe. 

Der x nopf,te bouton;bou-geon que pousse 
unarbir, unmplante, (v, Knoſpe) it. le uœud; 
enlacrment fait de geh, de phantz (v. Xno 
ten) it, une boule de pâte, (v, Kloß) Ein eng ’ 
liſcher Kropf, ein Pudding; un pouding, 

Knopfbaum, 8. m. le céphalante; it, eco 
noearpe, (arbristeau d' Amerique) | 

Knopfdraht, s.ım. (4. d'epingl.) le flà tête. 
Der Knopfdrabtſchneider;le rogneur de têtes, 

Knöpfeln, v. a, faire des nœuds dans une 
couture ou broderie, 

Knöpfen, v.a. boutonner, v. auffnépfen, 
zuknöpfen. 

Knopfform, s. f. le moule à boutons, 

Knopfgießer, 4. m. le fondeur de boutons, 

Kuopfvalen, Knopfzieher, s. m. le tire- 
bouton. | 

Knopftammer, s. m. (t. d’orfevr.) le mar- 
teau à emboutir. 

Knopfbandel, s. m. le trabe ou commerce 
de beutons, 

Knopfeolz, s. m. la planchette des épir- 
gliers: ir. v. Anopfform. 

Knövpfig, adj. et adv, qui a des nœuds; où 
il y a des uœuds. 

Rnopflod, s.n. laboutonnière, 

Knopfmacher, s.m, le boutonnier. Das 
Knoptmacherhandwerk; Je métier de bouton 
nier, Die Knopfmacher⸗Arbeit, Anopfmahers 
twaare; la boutonnerie; marchandise de bou- 
tonnier, 

Knopfnabel, v. Stecknadel. 

Anopfrad, sr, Ct. d'epingl.) le tour à tête. 

Sinopfregal, 4. n. le jeu de régale dans les 
orgues dont les tuyaux sont porumetés. 

Rncpfrofe, #, f. la rose à grand bouton, 

i Rnopffdère, s.f. (+. d’epingl.) les ciseaux 
tête, 

Knopffeibe, #. f. la soie à boutons, 

Senopfipinvel, s. f. le moule à tête; brin 
de il de laitou sur lequel on fait la tête de 
l'épiogle. | 

Knopftriebel, s. m. le chasse-pommeau; 
outil de fourbisseur, 

Knopper:&ifen, v. Kraus⸗Eiſen. 

Knorpel, #, m. le cartilage, Der Kuor⸗ 
pel der Raſe, der Obren, le cartilage du nez, 
desoreilles, Der ringförmige Kncrpel ; der 
Ringknorpel;le cartilage cireoide. Der ſchild⸗ 
—— Knorpel, der Schildknorpelz le carıi- 

ge scntiforme antlıyroide. Dir ſchwert för⸗ 
mige Sinorpelam Brufibeinez le cartilage en» 
siforme ou xiphoide, Die Knorpel in bem 
Fleiſche geſchlachteter Thiere; les arognans, rm, 
Die Knorpel an einer Kalböbrufl, 2c,3 les ten- 
er Der Anorpel am Halfe; v. Adams⸗ 

ch, 

Knorpelsartig, Énorpelidt, adj, et adv. 
onrtilagineux, euse, qui est de la nature du 


\ 
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cartilage, | 
Knorpelbeinfügung, s.f. la symphyse car- 
tilagineuse ; (& d’anas.) la syneondrose ou 
syıchondrose, 
norpelſiſch, #.m, le poisson cartilagineux. 
&norpelbaut, s.f. le ipéricondre ; meme 
brane qui rerouvte certains enrtilages, 
Knorpelicht, v. Enorpelsartig. 
Knorprlig,adj. et adv, eartilagineux,euse; 
i erı composé de cartilages. 
Knorpellehre, 8. f. die Lehre von den Knor⸗ 
ein ; la chondrologie; partie de l’anatomie 
qui traite des cartilages. 
Knorpeln, v. Enarpeln. 
Rnorten, s. m, le nœud, la bosses excrois- 
sance qui vient aux parties extétieures de 
l'arbre, Dieſes Holz kann fit nidyt gerade 
» fpalten, es bat zu viel inorren; ce bois ne 
sauroit se fendre droit, il a trop de nœuds. 
Der Rnorren an einem Baume, da wo ein Aft 
herausgewachſen ift; la forcine, Die Knorren 
an dem Rohre, an den Strohhalmenzles nœuds, 
m. (v. Knoten) Div Knorren an den Händen 
und Füpen; v. Knöchel. 
Knorrhahn, v. Anurrhahn. 
Knorricht, adj. et adv, qui ressemble à des 
nœuds. 
#novrig, adj.el adv. noueux, euse ; qui a 
des nouds; à, grumeleux, euse, (v, fnotig) 
Kuotiges £sl;; du bois noueux. 
ftüofpe, s. f. le bouton ; bourgeon que 
oussent les arbres et les plantes, Die juns 
en Rnoipen oder Sproffen; les tendrons, m. 
Die Bäume fangen anKnoſpen zu treiben; les 
arbres commencent à bourgeonner. Die Ro— 
fenftöce fangen an Knoſpen zu treiben; les ro- 
siers commeneent à boutonne:, Die Knofpe 
(das Kuge) unten am Stamme, oder nabe an 
der Muriel; ledrageon. Unten am ©tamme 
oder nahe an der Wurzelfinoipen treibenzdra- 
geonner. Die Überflüfligen Knofpen an einem 
Obſtbaume auébrechen, ébourgeonner un ar- 
bre fruitier. (v. Bluͤhtknoſpe, Sragefnofpe) 
Ein Rnéiphen, Knöfplein; un petit bouton, 
petit bourgeon. £ 
Knoipen, v.n, (avec l'anil. haben) Knofs 
pen befommen od. treiben; bouionner, bour= 
geonner; pousser des boutons, des bour- 


geons. : 
Knofpenbeiffer, s.m. le coupe-bourgeon; 


sorte d’inseete qui ronge les bourgeons des 


arbres fruitiers; le liset, la lisette, 
Knofpenförmig, adj. (4. de mine) en bou 


ton, | 

Knofpenhäutchen, s.n. la surfeuille; mem- 
brane qui couvre le bourgron. 

Knoſvern, v. Enorpeln. 

Knoſpig, adj. e: ado. qui a poussé des bou- 
tcns, des bourgeons; if. qui a des boutons, 
de petites éminences rondes sur la super» 
ficie. 


Rnöteln, v. Enöpfeln. | 
Knoten, #.m. le nœuds bosse, excroissance 


eux parties ex'érieures d’un arbre ou d’un 
autre oorps; Osrps rondelet et dur;-sorte de 
}ubez tumeur celleuse qui vient à qq. partie 
du éorps la tutérorité. it, le œud, jointure 
qui se trouve à gs. plantes; it. le nœud; ex 
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lacement fait de geh, de pliant, comme toie, 
fil, oorde, ete, dont on passe les bouts l'an 
dans l'autre en les serrant. Die kinde ift ein 
Dolz, welches wenig Knoten bat; le tilleul est 
un bois où il y a peu denœuds. Das Dor: 
nenbolg ift voller Knoten ; le bois d'épine est 
tout plein de nœuds, Das Waizenftrob hat 
mebr Knoten alé das Kaberftrob ; il y a plus 
de nœuds à la paille de froment qu'à celle 
d'avoine. Die Knoten am Flachſe, worin der 
Same fipdt; les capsulrs de lin. (y, Gamens 
Eapiel) Die Kıroten von geronnener Milch in 
den Bräften der Weiber und fäugenden Thies 
re; les grumeaux de lait, Das Pobagra fetzt 
Knotenan; lagoutte se nowe, l'humeur qui 
la cause, se durcit dans les jointures, Die 
Knoten an ben Gelenken ; les tophes, f., les 
tufs. Der Knoten, den bie Nerven bilden, 
wo mehrere zufammen ftoßen; der Rervenkno⸗ 
ten; le ganglion, le nœud de nerf, Die Knot⸗ 
den, welche ſich auf der Runge anfegen; les 
tuberoules, nz, (v. aussi Knollen) DieXinoten, 
Knöpfe, Busen in den®tasfcheibengles nœuds 
dans les vitres. Die Knoten, Knötchen, Knöpfe 
Aus dem wollenen Zuce heraus zupfen ; no- 
— le draps arracher les nœuds à une pidee 
e drap, énouer le drap. Œinen Knoten mo 
en, fAhnüren, ſchürzen; faire un nœud. Eis 
nen Knot / aufmaden; défaire un nœud. Gin 
einfadher, ein doppelter Knoten; un nœud 
simple, un nœud double, Fig. Der Knoten; 
le nœud ; la difficulté, le point essentiel 
d’une affaire, d’une question, Da ftedt der 
Knoten; voilà le — de l'affaire. DerKno⸗ 
ten in einem Schauſpiole; le nœud d’une pièce 
de théâtre; l’eudroit de la pièce où l'action 
est — compliquée. Der Knoten in die⸗ 
fem Theaterſtücke ift wohl geſchürzt ; cette 
pièce de théâtre est bien nouée. Die Kno⸗ 
ten; (£ d’astr.) les nœuds, les deux points 
opposés où l’écliptique est coupée par l'or 
bite d’une planète, Der auffteigende Knoten; 
le nœud ascendant, Der niederfteigende oder 
fallende Snoten ; le nœud descendant. Ein 
Knötchen, Rnôtlein ; un petit nœud, à, un 
tubercule, 
Knotenfiſch, +. m. la baleine à bosses, 
Knotenkraut,s.n. die inotenwurz; la sero- 
fulaire. v. Kropfwurs. 
Knotenlinie, sf. (£. d'astr.) la ligne des 
nœuds, 
Knotenmds,s.n. le brion; sorte de moutse, 
Knoten⸗Ohr, s.n. l'oreille de mer grenue. 
Ccoqgüille) PR 
Knotinperüde, s. f. la eànœu 
Knotenfpreu, 8. —* balle degräine delin, 
Knotenftod, s. m. le bâton nousux; il. une 
canne à nœuds, | 
Knotenweife, adv. par nœuds, 
Knotenwurz, s. f. r. Rnotentraut. 
Knöterig, +. m. la spergule, (plants) 
notig, adj. et adv, noueux, euse; qui a 
des nœuds: (v. Énorrig) à. grumeleux, euse; 
qui a des inégalités dures ; it. (e. de botan.) 
genouillé, ée. Ein Enotiger Stod; un bâton 
noueux. Snotigcé Holz, bois noueux, 
grumcleux, Ein tnotiger Gtrid; une corde 
qui a des nœuds, Harte und knotige Brüftei 
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mamelles dutes et grumeleuses. Ein knoti⸗ 
ger Stängel; une tige genouillée, 

Knüllen, v. a. mettre en tapon, Œr bat 
meine leider gufammen gelnülletz il a mis 
mes babits en tapon. ( fæmil.) 

Knülps, v. Plöpe. | 

Knüpfen, v.a. nouer; lier eu faisant un 
nœuds #.envelopper dans ych, en faisant un 
pœud. Ein Band inüpfenz nouer un ruban. 
Gerd in den Zipfel eines Schnupftuches Enüps 
fensnou : del’argent dans le soin d’an mou- 
choir. (v. aussiKeftel) Fig.Freundſchaft knüp⸗ 
fen; nouer, lier amitié, Das Band dir Freund⸗ 
ſchaft noch fefter knüpfen; serrer darantage les 
nœuds de l'amitié. Pgetnüpfi: nous,de, Das 
Knüpfen; le nouement. v. Xeftelinfpfen. 

Knüpfziegel, s. m. la nous. 

Rmipypel, #. m. le rondin ; it. le tricot. v. 
Knüttel. 

Knurren, o. n. (av. Fauoo. haben) gronder. 
(v. brummen) Das Knurren im Leibe; le gar- 
gouillement; le borborisme ou Berborygme. 

Kuurrfiich, 8. m. le groudeur. (poisson de 
mar) 

Knurrhahn, Kinorrhafn, s.m. legourneau, 
gorncau, gournal, grogneau. (poisson de 
mer 


sinute, s. F. le knout 5 fouet qui est fait 
d’une eourroie de cuir et qui va en poinie, 
et dont on se sert en Russie pour chätier les 
criminels. 

Knüttel (Knüuppel), #. m. Je réndia; mor- 
ceau de boisde chauffige qui est rond ; it. 
bâton gros et court} /amil. le tricot, le groure 
din. Das ifttein Scheithols, das find Knüttel, 
Knüppel, das ift Knüppelholz; ce n’est pas du 
bois de quartier, ce ne sont pas des bücles, 
ce sont des rondins, Er bat ihn mit cinem 
Knüttel auf ben Kopf geſchlagenz il Ini a don- 
né sur la tète avec un rondin, Ein fnüttil, 
den man einemPundeanbängt; un billot. Der 
Knütteldamm; la chaussée faite de rondins, 
Knüttelverfe; espèce de vers puriesques sans 
rbythme; de la rimaille; méchans vers. 

Koaren, v. quacen. 

Kobalt, s.m. le cobalt; demi-méial, la 


cadmie fossile, Die Kobaltblumen: les Neurs 


de cobalt. Kobalt Erzez minesde régule de 
cobalt. Der Kobaltkönig, die Kobaltjpeiie; le 
régule de cobalt. Der Kobaltgeift; (t.d’al- 
chym.) l'aigle noir. 

Kobaltiſch, adj. etadv. qui contient du eo- 
baltz it. quiest dela nature du coball 

Kobel, v. Kaultopf. 

Koben, s. m. der Schweinefoben; le toit, 
le töt à cochons, étable où l’on nıet des pores 
pour les engraisser. Schweine auf den Koben 
legen; mettre des oochons à l’engrais, 

Kober, s. m. le panier; espèce de corbeille 
pour les hommes en voyage. 


Kobold, s.m, le farfadet; espèee d'esprit. 


follet, de latin, dans l'opinion du peuple, 
Koch, #. m. le cuisinier. (v. Beykoch, Gars 
koch, ꝛc.) Die Rédinn; la cuisinière. Prov, 
Biel Köche verfalzen den Brei; trop de cui- 
siniers gâtent la sauce; une affaire se gate 
uaukl elle passe par plusieurs mains, Prov, 
# find nidyt alle Koche, die Lange Meſſer tras 
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gen; l’habit ne fait pas le moînez on ne doit 
pas tonjeurs juger des persunnes par les ap- 
pareuces, ‘par les dehors. o, aussi Hunger. 

Kochbuch, s. n. le livre qui enseigue à faire 
la cuisine, 

Kochen, 0. n. (avec l’auxil, haben) bouil- 
lir; euire; être en mouveinent par la chaleur 
et s’élever en pelites bouteilles; it. faire la 
cuisine (cuisiner). Das Walſer, die Milch 
kocht; l'eau, lelatt bont. Das Racht⸗Eſſen 
ftcht am Feuer, es kocht; le souper est au feu, 
ileuie. Diefe Erbien Fochen fich nidjt aut; oes 
pois ne cuisent pas bien, Rodencee Waſſer 
de l’eau bouillante, Dicfe Frau bat gekocht; 
fie Tann gut Eochen; cette femme a fait la eui= ' 
sine, a prépaté les viandes, elle sait bien la 
cuisine, DieferBurfche Fann ein wenig kochen; 
ce garçon cuisine un peu. Fig, Das Blut 
kocht ibm in den Adern ; le sang lui bout, lui 
petille dans les veines, Gé docht gleich bey 
ihm, ila l'esprit bouillant, le sang bouil- 
lant; il est prompt ; il se fâche aisément, 
Das rohen; l'état d'usechose qui bout, qui 
cuit, 

Kochen, v. a. cuite; préparer les alimens 
ou autres choses par le moyen du fen, Ma ı 
muß dieſen Fiſch kochen; il frut cuire ce peis- 
son. Gekochtes Fleiſcher iande cuite, du bouil= 
li. an bat diejes Fleiſch gar zu weich, zu 
Brei gekocht; ona fait pourir eette viante de 
euire; on l'à fait euire excessivement, elle 
esten marmelade, Die robe Seide in Seifen: 
waffer Eochen; décruser lasoie, Fig. Der Mas 
gen Echt Cberbauet) die Speifen ; l'estomac 
cuit les viandes, Die Sonne iſt in biefem Lans 
de nicht heiß gehua, um die Trauben zu kochen 
zur vollkommenen Reife qu bringen; le soleil 
n’est pas assez chaud en ce pays-lh,pour bien 
cuire les raisins. Das Kochen; la cuisson; 
l'action de cuire; lacoctien. Meine Tochter . 
lernt dasKochen; ma fille apprend lacuisine 

Kochend, bouillant, ante. Kochendes Ha: 
fers de l’eau bouillante, On appelle dans 
ggs. provinces, Ein Kochend Erben, ein Ko: 
end Linjen; autant de pois ou de lentilles 
qu’il faut pour un potage aux pois, aux len« 
tilier, pour un plat de pois ou de lentilles, 

Koͤcher, 2. m. le carqueis; espèce de four- 
reau où l’on met des flèches, 

Roderei, fi die Kochkunſt; la cuisine; 
l'art de faire la cuisine ; à, la manière dont 
les viandes sent apprftees, 

Kochholz, s. n. le bois propre à faire le 
cuisine, 

Kochkraut, #.n, les choux, m., les légumes; 
m,, les herbes, f., etc. 

RKochkunſt, v. Kocerei. 

Kochlöffel, 8m. lu cuiller à pot, 

Kochmaſchine, s f. le digesteur; machine 
ou vase propre à cuire promptement des 
viandes. 

Kochſalz, s.n, le sel commun, Die Kods 
falziäure; l’acide du selcommun, . 

Kochzucker, s. ns. la cassonaile uere bis. 

Köder, s.m, l'amorce,f; l’appät pour at- 
tirer les oiseaux et pour attraper le poisson. 
Der Köderfifch; Jlesatron, petit poisson (jui 
sert d'appät aux pécheurs, 
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Kobdern, v.a. amorcer, appäter. Die Fi⸗ 
fche föpern; amorrer, appäter les poissons, 

Kofent, #. m. la p*tite bière, 

Koffer, s.m. le coffre, Ein mit Leber übers 
zogener Koffer, einReifekoffer; un coff:e cou 
vert deeuir. Seinen Koffer paden, feine Gaz 
en in ben Roger patens fsire son coffre, 

Kofferfiſch, s. m. le poisson coffre; la tor- 
tue. v. Schildfröter” | 

Koffergarn, sn. le verreux ; sorte de äi- 
Jet à prendre du poisson, 

- Kohl, s. m. (s. pl) lechou. Weißer Kohl; 
Weißkraut; choux blancs. Rother Kon; Rothe 
traut; choux rouges, Grüner Kohl; choux 
verts, (v. Blumenkohl, Kopféobl, 2c.) Der 
Kohlbaum; le pauniste franc; sorte de pal- 
mier, Das Rostblattz; la feuille de chou, Der 
Kobfgarten; le jardin planté-de choux. Der 
Ko';tkopfjta pomme de chou. DerRoblmartt; 
le marché aux herbes. Die Kohlpflanzez la 

lante de chou. Der Kohlrabvi, derKRübenkohlz 
” chou rave; chou de Siam. Die Kohlraupe; 
la chenille qui s'attache aux choux, Die 
Kohlrübe, der Erdkohlrabi; le chou navet. 
Der Kohlfame; la graine de chou. Die Kchts 
fproffen; les tendrons de chou, Der Kohlſtän⸗ 
gel; latige de chou. Ter Roblfirunt ; le tro- 
gnon de chou, 

oble, s. f. le charbon. Eine glübente 
Kohle; un charbon ardent; charbon tout 
rouge. Œine gelôf@teRobte;uu charbon éteiut, 
Ko.nen brennen; faire du charbon. Holz in 
Kovlen verwandeln, zu Koblen brennen, ver— 
kohlenz passer du boisen charbon, Mit Kobs 
Len ſchwärzen, ſchwarz maden; nharbonuerg 
noircir avec du chırbon, Mit Kohlen auf vis 
ne Wand fhreiben oder zeichnen ; eliarbonner 
une muraille; écrire on dessiner dessus avec 
du obarbon, (v.Erdfohte, Steinkohle, 2c.) On 
dit fig. Er hat bas bigige Kicber, er glühet wie 
eine Koble; ila une lièvre ardente, il brûle 
comıne ua charbon, Glühende Kohlen auf 
das Haupt feines Feindes ſammeln; émasser 
des charbonsardens sur la tete de son enne= 
mi; lui rendre le bien pour le mal, Ich jtand 
wie auf qlühenden Kohlen 5 j'avois les pieds 
‘ sur la braise, 

Kohlen, v.a. zu Kohlen brennen ; passer 
en charbon, v. verfoblen. 


Koblenbeden, Kohlbecken, sn. v. Kohle. 


. Pfanne, Glutopfanne, 

Koblendergwert, s#.n. la mine de chirbon 
de terre, 

z Korlenbrennen, s.n. l'art de frire du char. 
on. 

Roblenbrenner, s. m, le charbonnier, v. 
Könler. 

Kozlendrennerei, Kohlenbrennerbütte, s. f. 
la charbonnière;lieu où l’on fait du charbon 
dans le bois. 

Kohlendampf, s m. la fumée, l’exhalaison 
de charbon; vapeur de b’aise, 

Kohlendämpfer, s. m. l’etouffoir, zz, 

Kohlen⸗Erz, s. n, la terre métallique et 
bitumineuse qui tient de la houille. | 

Roblenfeuer (Kohlfeuer), 5. n. le brasier; 
” feu de charbons ardens; it. la braise, s 
Kohlenflög, s. n. la veine de charbon mie 


Kohlenfrau 


néral. 

Kobtenfrau, s, f. bas Kohlenweib; la char. 
bonnièrez femme qui vend des charbons à 
petites mesures, : 

Roïlenfübrer, s. m. ber Roblenmanns le 
charbonnie:, o-lui qui charie et vend des 
charbons, Der Kohlenführer auf den Eifen: 
bütten und E,jenyämmnern; le saccatier ou 
sacquatier. 

Kobtengebirze, s. m. le solde la mine; Ja 
muraille ou le lit de pierres d'une mine de 
charbon-de-terre, 

Roblengenau, s.n. der Koblenhau, der Koh⸗ 
lenbieb; le taillis; bois qui se coup« pour le 
passer en ch::bo0, poer en faire du charbon, 

Roblengejduert, adj. et ado. (t, de chim.) 
carbonaté,é», Kohlengeſäuertes Eifen ; car 
bonate de fer. Koblengejauerter Kalk; lufts 


ſaure Kalk⸗Erbe; carbonate de chaux. 


Koblenaeftübe, s. n. le poussier, v. Koh⸗ 
lenftaub; is. la brasque. v. Geſtübe, Stübe 
bèro. 

Koblenglutb, s. f. la braise. 

Kobten;tube, s. f. la mine de charbon-de- _ 
terre; it, la fosse charbounière; la fosse où 
L'on fait du charbon. j 

Koblenhändter, s.m, le charbonnier, celui 
qui vend du charbon, 

Koblenbaug, s. m. die Kohlentammer; le 
charbonuier, lieu où l'on serre le charbon. 

Koblenhich, v. Koblenuebau. 

Kobtenlarren,s.m.la banne;voiture à deux 
roues pour transporter le charbon la char- 
rette à charbon. 

Koblenkaften, s. m. la eaisse à charbon; it, 
le braisier, la huche où le boulanger met la 
braise quani elle est éteinte, 

Koslenflein, s.r. dela huuille en menus 
morceaux. 

Kohlenkorb, #.m, la banne; le panier à 
charbon, . 

Koblenfrüfe, s. f. le räble; instrument 
pour tirer la braise du four, pour remuer, 
pour attiser la braise dans les fourneaux et 
oasser les groscharbons. 

Roblenfübel, s.m. le baquet à chirbon. 

Kohleniöfche, Kohllöſche, v. Löſche. 

Kohlenluft, Kohlenſtoffluft, s.f. l'air char- 
bonneux, à 

KRohlenmann, v. Koblenführer. 

Rohlenmaß, s.r. ls mesure à charbon. 

Koblenmeiier, s. m. le fourneau; pile de 
as prête à être allumée et passée eu char- 

on, 

Kohlenmeffer, s. m, le mesureur de char- 

a, 

Kohlenpfanne, Roblpfanne, s,f. le brasier, 
Vaisseau de fer où l'on met de la braise; id, le 
réchaud, Ein filbernes Kohlpfännchen; au 
petit rechaud d’argent, 

Kohlenrutbe, s.f. Ce de saline) la perche 

our remuer la braise, 

Kohlenſack, s.ın. le sac à charbon; it. (e.de 
chim.) le foyer; la partie du fourneau où se 
place le feu. 

Kohlenſatz, s. m. die Kohlenfhiht; (+. de 
tuilier et de chaufournier) la charbonnée; une 
couche de charbons entre des tuiles qu'on 


Roblenfaure 


veut cuire,et entre les pierres à chaux qu'on 
rent calciner, 

Koblenfäure, s. f. Ct. de chim.) l’aeide care 
bonique. 

Kovlenfchaufel, 4. f. l'ébraisoir, m,, sorte 
de pelle de fer dont on se sert pour tirer la 
braise des fours et fourneaux; it, la pelle des 
æharbonniers, | 

Kobtenfhiff, s.n, le bateau à charbons, 

Kohlenſchlacke, s. f. le fraisil; oendre du 
eharbon de terre dans une.forge, 

Kohlenfhüppe, v. Koblenfhaufer. 

Kohlenſchwarz, 4. n. le noir de charbon, 

Kohlenſtaub, s.m, le poussier; menue pou. 
dré qui demeure au fond d’un bateau ou 
d’unracce charbon. Der Koblenfiaub zum 
Pulvermahen und zu Luſtfeuern; l'aigre- 
more, m, 

Koblenftift, s.m. le erayon de charbon. 

Kobtenfturs, s. m. (2. de forg.) la place aux 
ebarbons. 

Sètientopf, s.m. le pot à charbons; pot 
dans lequel on met des charbons éteints ; it. 
- le couvert; pot rempli de charlıons de feu, 
que les femmes mettent sous elles, 

Koblenträger, s.m. le charbonnier; qui 
Le du charbon; le sarçon de la pelle 3 ie. 

e porte. faix ; qui décharge les bateaux de 
charbon. 

Roblenweib, v. Kohlenfrau. 

Köbier, s.m, der Koblenbrenner ; lecham 
bonnier; celui qui fait du charbon. Die Köb: 
Lerinn; la charbonnière; femme du charbon. 
nier. Fig. Der Köbterglaubs; la foi du char- 
bonnier; la foi d’un kemime simple qui creit 
sansaucun examence que l'église eroit, Die 
Köbterbütte; la cabane de charbonnier; it. 
la charbonnière, (v. Kohlenbrennerhütte) Der 


Köbleriobns la paie de charbonnier. [Der , 


Köslermeifter; le maitre charbonnier, 

Kobifeuer, x. Koblenfeuer. 

Korlmeife, 5. f. la charbonnière ; grosse 
mésange. 

Kobipfanne, v. Kohlenpfanne. 

Roblihivar, adj. etadv. noir comme du 
ebarbon, 

Kohlſtatt, Koblftätte, 4. f. la charbon- 
nière ; lieu où l'on fait du charbon dans le 
bois; it. v. Meilerplatz. 

Kohr, v. Ctor. 

Köhr, Köhre, v. Wahl. 

Köhren, v, a. irr, (Ich köhre, bu köhreſt om 
koͤhrſt, éx köhret ou köhrt, wir tôbren, 2c.; ich 
tobr; ich köhres id) babe, hatte gekohren; ich 
werde köhrenz köhre om Eübr 1 köhret om fährt) 
choisir. (vieux) v. mwähten. | 

Koie, s.f. la cabane, it. v. Kajüte, 

Köker, s. m. (+. de mer) la coursie, le eour- 
sier; passage de la proue à la poupe de la ga» 
lère entre les rangs des forçats. Des Küfers 
ftüd ; le coursier ; canon qu'en met surila 
coursie du navire, 

Kokon, v. Gocon. 

Kokosbaum, v. Gocosbarm. 

Kolbbahn, s. f, le mail; le lieu, l'allée où 
l'on joue au mäıl, où l’on pousse la boule, 

Kolbe, Kolben, s. m, et f. la masse; le gros 
bout d'une massue; ir. la masse,sorte d'aime 
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de fer; (#, Streitkolbe) it. la massue; (v.Keu⸗ 
le) it. la erosse de fusil; (v. Klintenfolbe) it, 
le mail, la erosse; sorte de bäton aveo le— 
quelon pousse la boule en jouant aymail; 
it. (t,de botan.) la masse; plante qui nait dans 
les marais et les étangs; (v. Igelskolben, 
Rarrenfolben, Zeichkolben, x.) it. la tête de 

gs. plantes; (v. Robrfolben) ie la ponicule , 
. millet; (v. Büfdhel et Rijpe) ie, (4. de ch) 
la bosse; première poussée du bois d’un cerf; 
Cv. Hirſchkolben) se. (£. de chim.) la eucur- 
bite, Sin mit bem Heime bedeckter Molbens un 
alambie; * Brennkolben, Deſtillirkoiben) 
it. le eylindre. (v. Kolb⸗Eiſen) v. aussiGtâtts 
kolben, Planierkolben, Pumpenkolben, Senk. 
kolben, Setzkolben, ꝛc.) On dit fig. et famil. 
Einem die Kolbe laufen; laver la tête à qn.; 
lui faire une sévère réprimande, 

Korb:Eifen, s.n, le cylindre; instrument 
de fer en furme de cylindre dont se servent 
les bianchisseuses pour dresser les man- 
chettes, 

Kolben, sm, v. Kolbe. 

Kolben, v.n. (avec l’auxil, haben) joner au 
mail; crosser; i.(£. de ch.) pousser les bosses. 
(v. Kolbe) 1e. 0. a, éiêter, écimer, (v. fops 
pen, köpfen) Die Dirfe Folbens öter la pani- 
cule du millet. Die Manſchetten kolben; dres- 
ser les manchettes sur le cylindre, Gefolbte 
Manfhetten; des manchettes dressées sur le 
cylindre, Die Seele eines Fiintenlaufes kol⸗ 


“ben; (t, d'argueb.) polir l’ame d’un canon de 


fusil, Das Kolten; l’aet. de, eto, 
Kolbenbohrer, 5.m, le perçoir à tête co- 
nique. 

Kolbenhirih, s. m. le haire; jeune cerf 
d’un an qui pousse les bosses, 

Kotbenrecht, v. Fauftreht ee Kempfrecht. 
n Koibenrötre , v. Sticfetrôbre, Pumpens 

iefel. 

#otbenfpeife, nf. (t. devir.) la soudure, 
v. Lôt: ces Löthkolben. 

Koibenipiel, 2. n. lemail, le jeu de mail; 
it, le jeu à la crosse, Das Kolbenſpiel fpielen, 
kolbem jouer au mail; it. crosser. Der Kols 
benfpieler; lecrosseur ; qui joue à la crosse 
du au mail, 

Kötbezeit,s. f. Ct. de ch.) letemps pendant 
lequel les cerfs poussent les bosses, 

Kelbicht, adj. et adv, en forme de bosse. 
Kolbichte (Enollige) Wurzeln; racines tubé 
reuses, 

Kolbig, adj. etadv. Fnotig; noueux, euse, 
Ein folbiger Stod; un bâton noueux, plus 
gros par un bout que par l'autre;june massue. 
v. Keule. 

Koldirgatt, s.n. (t,da mar.) le hulat; ou. 
verture où est le moulinet de la manivelle, 

Koiderftod, s.m. (t, de mar.) la manivelle 
d’un gouvefnail, 

Kolik, s. fe das Bauharimmen; die Darms 
gicht; la colique, v. Bleifolik, Malerkolik, 
Windkolik. 

Rolf, v. Pfüte, Sumpf. 

Kollege, v. Gcllége. 

Koller, s. m. la gorgereite z chemisette 
saus manches; it. lecollet; (v. Gollet) it. le 
vertigo; maladie de cheval. Die Koller Ader; 
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la veine entze les oreilles d’un cheval. 

Kollerig, adj. es adv. Ein EollerigesPferbs 
un cheval qui a Le verligo. 

Kollern, v. 8. (avec l'auxil: haben) avoir 
le vertigo; it.glougloter,zlonglouter. Dieſes 
Pferd Follert, hat den Koller; ce cheval a le 
vertigo. Der wälfche Hahn kollertz le dindon 

louglote. Es follert ibm im Leibe; le ventre 
hi grouille; it, fig. être en rage, en colère. 
Herab Ecllern (rollen); rouler de haut en bas. 
Die Eveppe berunter follern;dégringoier l’es- 
calier. v. aussi Kunſt. Ja. v. a. rouler. +. 
rollen. Dai Roll. rn im Leibe; Le borborisme, 

Kollet, v. Collet. 

Kolen, v. Doppelpunft. 

Kolenie, v. Colonie. 

Kolonne, v. Zuglinie, 

Koloquintbe, v. Goloquinthe. 

Koloß, s.m. le colosse. 

Koloſſaliſch, feloffifh, adj. ea ado. colos- 
sal,ale, 

Rolter, &. m. lacouverture, v. Dede. 

Kolter, s.n. le couixe, (v. Pflugmeffer) 
Das oRlterholz; le soupeau, . 

Kolumne, s. f (e. d’impr.) la page, Der 
Kolomnenft-g; le réglet. 

Romit, #.m, la comète, Ein Komet mit 
einem Schwanze oder Schweife; une comète 
à queue. Das Romctenjpiel; la comète ; es- 
pèce de jeu qui se joue avec des cartes et 
dont une porte particulièrement le nom de 
comète. Das Rometenfpiel foielen ; jouer à 
la comète. 

Kemiſch, adj. et adv. comique, comique 
ment. 

Komma, s.n. der Beyſtrich; la virgule. 

Kommen, v. n.irr, (Ich Eomme, du kommſt 
(tömmit) ‚er kommt (fömmt ),wır fommen,2c; 
id) kam; ich käme; id bin, id) mar getommen; 
ich werde fommens Éomm ! kommt!) venir; 
se transporter au lieu où est celui qui parle 
ou de qui on parle; it. arriver. (v.anfommen) 
Ich komme Ihnen ju fagen, baf2c. 5 je viens 
vous dire que,ete, Kommt ber, Eommt biers 
ber ! venezga! Erwirt morgen fommen ; il 
viendra demain. Er wird bald Eommenz il 
va venir. Dakommtgr; le vail: qui vient, 
Gegangen, gefahren, geritten fuinmens venir 
à pied, en carrosse ou en voiture, à cheval. 
Er fam mir entgegen; il vint à ma rencon- 
tre, au devant de moi. Sagt ibm, er ſolle kom⸗ 
men; dites-lui qu'il s’en vienne, Wir famen 
mit einander; nous nous en vinmes eue 
semble, An dasLand fommenzaborder, (v.ans 
landen) Sd traf ibn an, als er von Berlin 
tam; je le rencontrai qui venoit de Bertin. 
Der Eitbote ik gefommen, iff angetommens 
le courrier est arrivé, Sur rechten Beit kom⸗ 


men; venir à point, Es famen Leute, die, 


wir nicht erwarteten, il arriva des gens que 
nous n’attendions pas. Glüdlich an Ort und 
Stelle kommen ; arriver à bon port; parve- 
air heureusement au lieu où l'on a rl al» 
ler. Ich bin über die Brücte getommen; j'ai 
passé le pont. Sch bin diejen Weg noch nie ges 
tommen; je n’ai jaımais fast ce chemin, Mei: 
ter Éommen; er outre. Sc bin ihm weder 
Tag nod Naht von ber Seite gefommenz je 
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ne l'ai quitté ni jour, ni nuit, Gr ift n 
lũcttich davon gefommen: il Pa échap 
Le, Bon dem Wege fommen, fié verirren; 
se fourvoyer, s'égarer ; se détourner du 
chermin, Cv, berab, betan, berauf, beraué, 
berben, hinzu, bach, aleich, nahe kommen, xc.) 
Einen kommen laffen; faire venir qn.; it, 
mauder gn., lui donner avisowordre de ve- 
nir, Einen fommen feyens voir venir qn,; 
fig. voir quel est son dessin. Nachdem ed 
kommt; c'est selon. Das Éommt mir ganz uns 
verhofft; cela m'arrive à l’improviste, 3u 
feinem Zwecke fommen; arriver à ses fins, Œé 
fomme (eé entftebe) daraus, was ba wolle; 
quoi qu'ilen arrive; en arrive tout oe qui 
vov:ira, So müffen Sie mir nicht fommen; 
ce n'est pas ainsi que vous devez en user ave 
moi, Er fol mir nur kommen! il n’a qu'à 
broncher! Der kommt mir recht ! der Fommt 
mir eben reht! il sera le bien venu! Sie 
kamen endlich fo weit, daßzc.; ilsen vinrent 
au paint de, ete, ; ils furentréduits à, etc, 
Kommen, venir,se dit fig. des choses inani- 
mees, Es tommt ein wenig Wind burd diefe 
Thürz il vient un peu de vent par cette porte. 
Der Wind kommt burd diefe Fenſter; le vent 
passe par cette fené re, Es wird cine deit 
tommen ; il viendraun temps. Gin unglüd 
kommt nie allein; un malheur ne vient ja 
ınais tout seul, n'arrive jamais seul, Es 


- fommt ein Gewitter, e8 fteigt ein Gewitter 


auf; ils’dldveunetempete. Es kam mit in 
den Sinn; es kam mir der Gedante; il me 
vint en pensée, il me vint dans l'esprit, 
Bon wen kommt biefe Nachricht her? de qui 
vient cette nouvelle $ Daher kommt es, daß 
fo wenig Treue und Glauben in der Welt iſt; 
de là vient qu'il y a si peu de bonne feidans 
le monde, 

Kommen, zu fteben Eommenz foften; coû- 
ter, revenir à tant. Wie bod fommt Ihnen 
biefes Haus ? combien vouseoûte cette mai- 
son I Ich werde diefes Gut faufen, und wenn 
es mir zehn taufenb Shalertäme ; j'achete- 
rai cette terre, quand même elle me coûte- 
roit dix wille écus, 

An einen Ort Éommen ;. arriver, aborder, 
parveair à un endroit. (v.anfommen, anlans 
gen) An einen fommen; trouver, reneontrer 
qu. Wie find Sie an diefen Menſchen getoms 
men ? comment vous ètes vous rencont 
avec cet homme - 112 Diefe Erbſchaft Fam 
durch eine Heirath an diefes Hausz cette terre 
passa dans cette maison par mariage. 
fann nicht an ibn tommen; id fann ibm nicht 
bevfommen ; il ne donne prise sur sol, 
£affen Sie diefen Stich an mich kommen; lafs 
fen Sie mich dieſen Stich machen; laissez-mol 
venir cette ınain; laissez-moi faire eeite le 
vée. An einander kommen (gerathen); en ve- 
nir aux mains, aux prises; ds, s'attaquer de 
paroles, Wenn ed an mich kommt; à mon 
tour. Die Reihewirb aud aneuc kommen ; 
vous aurez votre tour. An eines andern Ötels 
Le tommen; entrer en la place d’un autre; 
succéder à gu. dans une charge, Etwas an 
fit fommen laffens attendre tranquillement; 
ne pas se presser pour gob. 
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Auf die Welt, zur Welt fommens geboren 
werben; venir au monde; naitre. Er ift 
faum auf die Welt getommen ; à peine est-il 
né. Man fürbtet, ihr Kind werde nicht glück» 
lich zur Welt fommen ; on craint que son en» 
fant ne vierme pas bien, Auf einen zu foms 
men ; »’avancer vers qn.; s’approcher de yn, 
Fig. Auf einen fommenz tomber sur qn.; 
passer,venir, échoir à qn. (v. fallen) Unrecht 
erworbened But Éommt nit auf ben britren 
Erben; un troisième héritier ne jouit point 
des biens mal-acquis. Œé dommt aufjeben 
fo niel: cela faittant par t&ı- Auf eine Ma⸗ 
terie Éommen ; tomber sur uns matière, Ich 
fann nicht auf feinen Namen fommen; fein 
Name fällt mir nicht bey; son nom ne me 
revient pas, Wieder aufetwas Éommen; re 
venir à, sur une choses; retomber sur le 
même sujet, Das fommt auf meine vorige 
Rebe; cela revient à ce que j'ai dit, Wie 
feub ibr darauf zu reden gefommen 7 com. 
ınent ètes-vous tombé surcetre matière? Ich 
tam auf den Gedanken; il me vint en pensée, 
j'eus la pensée, 

Aus etwas, aus einem Orte fommen ; sor- 
tir, venir du dedans, (v. heraus fommen) Er 
fam aus dem Simmer ; il sortit de lacham- 
bre. Als id aus der Rirde fam; en revenant 
de l’églier, Fig. Das Brod tommt fo eben 
aus bem Ofen ; le pain vient d'ètre tiré du 
four. Die Kinder, welche aus dieſer Ehe kom⸗ 
men werden ; les enfans qui proviendront de 
ce mariage. Diefes iftaus der Mode gekom⸗ 
men; la mode n’en est plus. Gr ift mir aus 
db m Geſichte gekommen; je l'ai perdu de vue, 
Das ift mir ganz aus dem Sinne, aus dem 
Gevähhtniffe getgmmen ; cela m'est entière. 
ment échappé de la mémoire, Sd kann nıcht 
aus diefem Manne fommen, je » : comprends 
pas cet homme-là, Aus den Schulden kom⸗ 
men; setirer, se débarrasser de ses dettes; 

Ce itter eu versses créanciers. 

In etwas fommen 3 entrer; passer du de- 
hors au dedans, (v. bereinfommen) Wir find 
fo eben indie Stadt getommen ; nous venons 
d'entrer dans la ville, Gr fommt öfters in 
das Haus diefer frau; il fréquente dans la 
maison de cette femme ; il fr&quente chez 
cette femme. Fig. Das d mir nie in den 
Sinn gefommen; je n'ai jafhajs eu certe pen- 
see, In Schweiß kommen; commencer à 
suer. Eriftinden Rath getommen ; il a été 
regu membre du conseil, In Gefahr foms 
men; tomber en dange:. In Xbnabme, in 
Verfall kommen (gerathen) ; dépérir, dé- 
choir ; tomber endecadence, 


Mit einem fommen ; mitfommen; venirs. 


arriveraveo qn Mit Haufen kommen; ve- 
nir en foule. Es ift mie ihm aufs äufferfte 
gefommen ; ilest à l'extrémité, 

Nach einem femmen; venir, arriver après 
go. v. nadfommen. 

über etwas fommen; passer, traverser. Er 
ift even über di: Brüde gelommen; il vient 4e 
passer le pont, Er ift über den Rhein gefoms 
men; ilatreverse l«Rhin. Fig Kommt er eins 
mat über ein Bud, fo vertieft er fih fo barein, 
daß er nicht wieder bavon kommen fann;quand 
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il tembe sur un livre, il s’y enfonce tellement 
qu’il ne le quitte plus, Aureste v. über. 

Um etwas fommen ; prrdre ych.; être pri- 
ve, dépquillé de geh. Ich bin um alles ge⸗ 
fommen; j'ai tout perdu, v. um. 

Unter dic Ceute fommen ; voir le mondes 
fréquenter compagnie, Ich bin unter biefe 
£eutegelonrmen, ohne zu wiffen, wie; je ne 
sais pas cominent je suis tombé dans la s0- 
ciété de ces gens-là, Diefe Reuigteit wirb 
bald unter die Leute fommen; cette nouvelle 
sera bisntôt divuiguée, Einem unter die Aus 
gen Eommen; se présenter, s'offrir aux yeux, 
à la vue de qn. Komm mir nie wieder unter 
bie Augen; que je ne te revoie jamais ! 

Bon etwas, von einem fommen; venir de 
geh., de qu. Er fommt von Hamburg; il 
vient de Hambourg. Sc komme von Haufe; 
je viens de chez moi. Ich komme fo eben von 
ber Reife; je ne fais que de revenir d'un 
voyage. Fig. Son Sinnen fommen; perdre 
le sens, an fann nidit von bem Wanne 
fommen; on a de la peine à quitter cet 
homme, Ic kann nicht. von dem Fieber kom⸗ 
men; je ne puis me défaire de la fièvre, v, 
aussi her fommen. 

Bor einen kommen ; compareitre devant 
qn.; se présenter; (v. erfcheinen) iz. être 
admis, être regu; avoir audience. Es hält 
fchwer vor ihn zu fommen ; il est d’un accès 
difäcile; en l'approche difficilement. Bor 
einem fommen; venir, arriver avant qn.; de= 
vancer qu. 

Weit kommen; venir loin; it. fig. s'a- 
vancer; faire des progrès ; avancer beau- 
coup. Er ift in diefee Wiffenfcaft weit ges 
fommen; il a fait de grands pregrès dans 
cette science, Er wird nidt weit Éommens et 
wird ed nicht weit bringen; ilm’ira pas loin. 

Wie Éommt es, woher kommt es, baf, 2c.; 
d'où vient que,comment arrive-t-il que, ete. 

Wieder Éommen,wieder zurüd fommen; re» 
venir. Wir fommen wieder, wir fommen 
wieder zurücd, um Ihnen dieſe Reuigfeit mite 
gutbrilen; nous revenons pour vous faire 
part de cette nouvelle, Reiſet fo bald als 
môalid ab, und kommt gleid wieder zurück; 
partez au plutôt, et ne faites qu'aller et rem 
venir. Wieder auf unfer Geipräh zu foms 
men. pouren revenir à notre discours. On 
dit famil, Er fol not wieder fommen; ilest 
encore à revenir. Das Wiederfommen, v. 
Wiederfunft. 

Bu einem fommen ; venir voir, venir trous 
ver qn. Ich werde diefen Abend zu Ihnen 
kommen; id komme bicfen Abend au Ihnen; 
je viendrai vous voir ce soir, Gie ließ uns 
fagen, wir môdten ju ibr fommen 3 elle nous 
fit dire de la vewirtrouver, Fig. Bu etwas 
fommen; venir, p»rvenir, atteindre à qoh. 
(v gelangen) Dicfer König fam jung zur 
Krone; ce roi vint jeune à lacouronne, 3u 
einer Erbfchaft kommen ; venir à une succes. 
sion. Sur Abrechnung, zur Theilung, zum 
Bergleihe fommen; venir à compte, à par- 
tage, à composition, Zur Sache fommen; 
venir au fait. Œé fam zwifchen ihnen zu Bors 
würfen, zu Grobbeiten; ils en vinrent aux 
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reproches, aux grosses paroles, Es mußte zu 
einem Prozeßtommen;il fallut qu'ilen vint à 
un proots, Dazu mup es tommen ; iken sut 
venir là. Ich ann zu nichts Éoinmen, id mag 
anfanaen, was Ich will; quoi que je puisse 
faire,rien ve meré .-sıt,rien ne me prospère, 
Er iſt durch mich zu Brode gekommen; js lui 
aimis le pain à lamain, Zu ji kommen 3 
revenir à soi, se remettre, se ravoir, 

Das Rommens le venir. Das Gehen und 
das women; aller et le venir, 

Kommend, adj. venant,ante, qui vient, 
Die tommende Woche, la semaine qui vient; 
la semaine prochaine, On dis substantive- 
ment, Die Kommenden; les venans, œux 
qui viennent, 

Kommlich, v. bequem, anſtändig. 

Komödiant, v. Scaujpieler, 

Komöde,s. f. la comédie, (v, Luftipiel 
er Schauſpiel) Das Komödienbillet ; v. Eins 
laßzeihen. Das Komödienbüchlein ; livre 
qu’on vend à l'entrée de la comédie, conte- 
nant la pièce qu'on joue, Das Komddiens 
haus, Schaujpielbaus ; la salle de coméie, 
Der Komödienzettel; l'affiche de comédie, 

Kompaÿ, v. Eompaß. 

Kouiq, sr, le Roi; ie, (t. de chim.) le ré- 
gule. Der König im Kegelfpiele; la dame, 
Die Bücher der Könige; les livres des Rois ; 
livres de l’auvien testament, 

Könginn, s./. la Reine, Die verwitrwes 
te xöniginn ; la Reine.imère, la Reine dou= 
airière, DieKöniginn im Schachſpielzla dame, 

Koͤnigtſch, v. königlich. 

Königlich, adj.et ado. royal,ale; de Roi, 
du Koi ; royaleınent; enReoi; it. réal,ale. 
Von königlichem Geblüte abjtanunen ; être 
du sang ıoyal. Gin föniglidher Prinz; un 
prince du sang. Ein königlicher Bedienter ; 
un ofücier du Roi. Der föniglihe Schmud ; 
les orueınens royaux, Die königliche Wärde; 
la dignité royale ; la royauté, Gr bat ung 
königlich bewirthet; il nous a traités royale 
ment. Ein téniglides Leben führen ; vivre 
royatemeut,vivie en Roi, Die königliche Gas 
leere ; la galère reale ; la reale, Die fönigs 
liche Fiagge; le pavillon réal, Königlich ges 
finner ; royaliste. Die Königlich gelinnten, 
die Anhänger des Köntges oder des Königthu— 
mes; les royalistes, Das königlichgeſinnte 
Europa; “l’Europe royalisée, Die Staates 
verfällung nach königlichen Grundfägen eins 
richten j “royaliser la constitution, 

Konigreich, s.n, le royaume, 

Könige: Adler, sm. l'aigle royal. 

Königs» Ammer, s. f. l'emberise royale, 
(oiseau) 

Königs-Apfel, v. Ananas, 

Königsbad, 6.7, (t. d’alchim.) le bain du 
Roi :eul. 

Künigsblau, s. n. v. Königsfarbe, 

Königsblume, v. Könıgstofe. 

Köntaefarde, s, f. das Konigsblauz la eou- 
leur de Roi, bleu de Roi, 

Königsfiſch, v. Breitfifch. 

Köniysiiiher, s.rm, le martinet pächeur, 
v. Eiötoyel, 

Königsgelb, s, a. le jaune de roi ; couleur 


Königähafe 


de prince, 

Königshafe, s. m. v. Kaninchen. 

Königs.öf, 8. m. die königliche Burg; le 
château royal. | 

Königsholz, s. n. le bois royal. 

Köngsterze, & f. le bouilion blanc; le 
molène. (plante) 

Rénigétraur,s.n. v. Xarimone er Dirichélee. 

Königstrone, s. f. la couronne royale; ir, 
la fritillaire royale, (plane) 

Königskümmel, s. m. der große Amomi; 
l’anmi de Candie, 

Rônigétupfer, s.n. le cuivre noir; le eui. 
vre qui restg au foad du bassin quand tout le 
dessus aé élevé. — 

Koͤnigslilie, v. Kaiſerkrone. 

Königsmord, s. m, le régieide ; crime de 
{ner un roi, 

Königsmörder, #. m. le regicide; celui qui 
commet le crime detuer un roi, 

Rénigérofe, s. f. la pirvine. v. Gidtrofe. 

Rönigsjalbe, #. f. le basilicon ; onguent 
suppucauif. 

Königsfchießen, s. n. le tirement solennel 
des chevaliers de l’arquebuse, dans lequel 
celui qui a tiré le meilleur coup, est nemmé 
roi. 

Königsjohn, s. m, le fils d’un Roi; le 
Prince royal, 

Séniséfpiel, s. n. le jeu de Roi, 

Königsſtraße, s. la rue royale; it. le che. 


min royal, 


Künigstag, s.m, le jour des Rois; lesRois; 
l'Épiphanie,f, 

Königsthater, v. Didthaler. 

Königstitel, 5. m. le titre de Roi; titre 
royal. 

Rönigstohter, #.f. la Île d'un Rei; la 
Princesse . :yale, 

Königswaſſer, 5. n. (4, de chim.) l’eau ré- 
gale ; liqueur qui sert à dissouire l'or. 

Königswiefel. 4. m. v. Dermelin. 

Königswort, s. n. la patole royale, 

Königewürde, s. f. la dignité royale. 

Königthum,s.n. die königliche Regierungs⸗ 
form; “le royalisme, ét, laroyaule. 

Können, v n. örr. (Ich kann, bu fannft, er 
fann, wir fönnen, zc. ; ıchfonnte; ich £önntez 
ich babe, hatte gelonnt; ich werde Lönnen. ) 
pouvoir; être @mpable; avoir la faculté ÿ 
être eu état de fairegch,; is. être possible; 
it. savoir; avoir lepouvoir, l'adresse, la 
force, l’habilité, le moyen de, ete. Wan 
ann nicht alles, tes man will; on ne peut 
pas tout cequ'on veut. So gut ic kann ; du 
mieux que je puis ; de mou mieux. SG bas 
be nicht gefonnt : je n'ai pas pu. Nicht ums 
bin könuenz ao pouveir s'empêcher. Es fann 
feyn, ces iſt moglich) daß Ihr Vordaben ges 
linget ; ilse peut que votre projet réussisse. 
Diejer Kranke könnte wohl iterben; ce mas 
lade pourroit bien mounr. Sc tann das 
nicht glauben; je me sauroiscroirecela. 54 
kann nichts dafiir ; ce n'est pas ma faute; je 
n’ensuis pas la cmise ; it, je n’y saurois que 
faire; je n’en puis mais. Ich kann nichts das 
bey toun; je ne puis rien à cela. Er faun 
auf die vorgelegten Kragen nit antworten; 
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il ne sait pas répondre aux questions qu’en 
lu fait, Ich/kann das nichr verhindern ; il 
n'est pas enınon pouvoir d’empecher cela 
Er fann (vermag) viel bey Dofes il a un 
g-aud crédit Alacour. Ondir, Er fann (er 
mag) fommen; qu’il vienne, Er fanı ges 
ben; qu'il s’en aille, 

Können, savoir; avoir connoissauce de 

oh. ; i, «avoirs avoir dans la mémoire. 
Cv. wiffen) Er kann verſchiedene Sprachen; 


il sait plusieurs langues, Er fonnie feine 


Mebe auswendig; il savoit sa harangue par 
cœur. | 

Können, s. n. le pouvoir , la faculté, le 
moyen, Den Rillen babe id wohl, aber das 
Können fehlt mir. je ne manque pas de bonne 
volonté, mais le pouvoir n’y est pas. 

Kopal, s. m, le copal; résine de copal. Der 
Ropaffirnis ; le vernis de ropal, 

Soprée, s.f. te Copec; monuoie de œuirre 
en X nssie dont cent font un Rouble, 

Küper, s.m. le grain ; grain d'orge, Il se 
dis de certaines eiofles. v töpern. 

Köpern, v. a. donnerle grain à qq. étoffe, 
Diefer Zeug ift weniger, ift ſtärker geköpert, 
bat einen feineren, einen gröberen Köper alé 
der andere ; cetiectoffe a le grain plus me. 
nu, plus gros que l’autre, Gefiperter Bars 
dent ; futaine à grains d'orge, Das Köpern; 
l'act. de donner le griin à qq. étoffe. 

Kopf, s. m. (pl. die Köpfe) la tête; la par- 
tie de l'homme et de l'animal qui tient au 
reste du corps par le cou; it. le cap; (poétiq.) 
le chef. (v. Haupt) Ein Köpfchen, Köpflein; 
une petite tête, Der Vordertheil, der Hinter 
theil des Kopfes; le devant, le derrière de la 
tête, (v. Vorkopf, Vorl aupt, Hinterbaupt) 
Der Kopf eines Pferdes, cines Vogels, eines 
Fiſches z la tête d'un cheval, d’un oisrau, 
d'unpoisson. Œr bat fich ein Loch in ben Kopf 
gefallen oder gefloßen ; il s’est fait un trou à 
latère, Sich den Ropfjan die Wand fioßen, 


‚ mit dem Kopfe gegen die Wand rennen ; se 


donner de la tête contre la muraille, Er liegt 
gern hoch, er liegt gern niedrig mit bemAopfe; 
il zime le chevet bien haut, bien bas. Kom 


Kopfe bie zuben Füßen; depuis La tête jus. , 


qu'aux pivds, depuis les pieds jusqu'à la 
tete; depied en cep. Der Kopf (das Haupt) 
Zobannis des Zäuferss le chef de St, Jean 
Baptiste. Der Rorf eines wilden Schweines, 
eines Saimes oder Lachjes, rines Hechtes; la 
hure de sauglier, la hured’un saumon, d’un 
brochet, 

On dit fig. Mit Kopf Cmit Berftanb, 
Überlegung) bandeln; agir de tete, Mitdem 
Kopfe arbeiten + travailler d'esprit, Er will 


«in allem feinem eigenen Kopfe folgen; ilne 


veut rien faire qu'à su tête; il ne veut pren- ' 


. dreconsei! que de satèce, Er hat bas für feis 


nen eigenen Kopf (aus eigener Bewegung) ges 


than, ohne daß er einen Auftrag dazu get abt 


* 


hätte;.il a fait cela de son chef, sans en a- 
soir ordre, Gr bat Ro; f (Berftand und Fins 
fit); iladelatête. Ein guter, cinvortreff 
licher Kopf; une bonnetètez une excellente 
tête. Er hat feinen sigenen Kopf; ex iſt ei⸗ 
genfinnig; il a de la ıkte; il est opiniatre, 


Allem, François TE 


nt Kopftelzen, # m, la cheville 


„„wrage facile, 


un. Ropfbeehend, adj. et adv. qui demande 
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capricieux, Go viel Köpfe, fo viel Sinne; 
autant de têtes, autant d’opinions, Den Kopf 
verlieren ; aus ber Kaffung Éommen ; perdre 
la tete; Der Wein iſt ihm inden Kopf gefiiez 
gen; ilest chaud de vin, Der Kohlendampf 
nimmt ben Kopf ein, le charbon enidte. Dics 
fer Wein feige in den Hopf; ce vin donne 
dans la tête, Ihr macht mir mit eurem Ges 
ſchwätze den Kopf toll; vous mr zginpez ia 
tête avec votre caquet,: ch weiß nicht, mo 
mir ber Kopf febt ; je nessis où douner de 
latère, Dos will mir nihtinden Ropfs c'est 
ce que je ne puis comprendre ou «roire ; e’est 
à quoi je ne puis me résoudre, Es geht mir 
im Kopfe berum ; il me tient à l'esprit, Im 
Kopfe rıchnen , caleuler de tête, Einen vor 
den Kopf ftoßen; désobliger gn. Einen bey 
bem Kopfe nebnienz; se saisir de qn.3 arrêter 
qn; de gettre cn prison, Sid etwäs in ben 
Kopfießen ; se mettre geh, entêie, daus la 
tête; s’entäter.de geh. Œinem vtwas aus 
bem Kopfe brin.ien; désentêter, désinfaiuer 
qn, de gab. Man fann im bieje Meynung 
nicht aus dem Kopfe bringenz on ue sauroit 
le détacher de nette opinion. Dian kann ibm 
diefe Cache nicht in ten.Kopf bripgen, nicht Les 
greiflih maden; on ne peut lui {aise entrer 
cette chose dans la töte, Erbieibt auf ſeinem 
Kopfe; il est aheurté à sou opinion. Der 
Kopf ftebet darauf; il y rade la tête. (r. 
Preis) Über Hals und, Kopfs précipitam- 
ment; au plus vite; à grande häte; à toutes 
jambes, avee la dernière précipitation, - ©, 
aussi, Stoben, Wand, Bafhen, rc, | 

Der Kopf, la tête; se dit aussi de la repré. 
sentation,de l'imitation d’une tête humaine 
par un peiniré, par un sculpteur, ete, Das 
ift ein Kopf von Zitian ; c'est une lêle.de 
Titien. Ein ſchöner alter Ropf; une belle 
tête antique, ; 

Der Kopf, la tête ; l'extrémité d'en hant 
de diffépentes choses, Der Ropf eines Nas 
gels, einer Stednabel; la tête d’uu clou d’une 
épingle. Der Kopf, berobere runde Theil eis 
nes Zirkels; la tête W’un-eomipas, (v. Brüfs 
Eentorf, Hutkopf, Kohlkopf, Mosnlopf,Pfeis, 
fenfopf, Edwöpfiopf, 20.) Der Kopf einer 
Kanone ; le bourrelet; la partie du métal 
arroudie qui règne autour de labouched’un 
canon, : 

Mopf⸗Ader, v. Haupt⸗Ader. 
en‘ Kopf⸗Arbeit, $. f. le travail de tête; it, 
l'éruce.f. ; application d'esprit. oo 

Kopfbad,s.n, le lavement de tête, 

Kopfband, s.n, le ruban ou more: au d'é- 
tofle en forme dergban qu’on mei autour 
d’un bonnet de nuit ou auiour d’une coiffe; 
“2 —— FEAR 

bpfbaum, s.m. y; Anopfbaum,. 

Kopfbindr, v. Hauptbinde. 


à tête ronde, 

Kopfbrechen, 4. n. le cassr- tete ÿ oe qui c= 
manie tue grande application, une grande 
contention d'esprit, Diefe Arbeit draucht 
nicht viel Kopfbrechens. ce travail ne de» 
mande pas de grands «florts; c'est up Oli- 
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.une grande contention d'esprit, Œine fopfs 
brechende Arbeit; un casse-tête, 

Kopforet, s. n. le dossier de lit. 

Kopfbürfte, s. f. la brosse, brossette à nete 
toyer la ıöte, 

Köpfen, v. a. décapiter, décoller ; couper, 
trancher la tête. (v. enthaupten) it. étêter, 
&cimer. Die Weiden Pöpfen oder Eappen ; 
étèterles saules. P. getüpft ; décapité,ée, it. 
étèté, de. Das Köpfen, bie Enthauptung; la 
décapitation, la décellation ; is, J’aot, d'étè- 
ter, d'écimer les arbres, ete. 

Kopffach, s. m. (£. de chapel.) la capade de 
Ja tète du chapeau, | 

Kopffries, s.n. (2. d'artill.) le bourrelet. 
v. Kopf. um: 

Kopfgeld, s. n. la capitation; taxe par tête. 

Kopfgeſchmeide, s.r. v. Hauptſchmuck. 

Kopfgelhwutft, s. f. l’entlure detête. 

Ropfgeftell, v. Hauptgeſtell. 

Kopfhaar, v. Haupthaar. 

Kopfbängen, s. n, le penchement de tête ; 
ie. fig. l'avitude d’un faux devot, qui porte 
Je cou penchéd'’un coûté, 

Kopfhänger, s. m. le torticolis ; le faux dé- 
vot, l'hypocrite,m, et f., le bigot. Zrauen 
Sie biefem Kopfhänger nidt; ne vous fiez 
pas à ce tortioolis. Die Ropfhängerei ; l’hy- 
pocrisie,f.; la fausse dévotion, la bigoterie. 

Kopfbols,s.n. (4. decharb,) le menu bois 

ui forme le haut delapile. 

Köpfig, adj. et adv. qui a une tête. v.zweis 

kopfig, großköpfig, vieltöpfig, ftarrköpfig, 2c. 

Ropfiod, s. n. le joug de devant. 

Kopfkeitbein, s. n. (der Dirnfhale) le ba- 
silaire ; l'os basilaire. 

Kopftiffen,s.n.le chevet, l’oreiller,m. Der 
Kopftiffensüberzug, die Kopftiffenzieche ; la 


taie d'oreiller. 


Kopfkohl, s. m. le chou pommé, les choux 


ea bus. | 
Kopfkrankheit, v. Hauptkrankheit. 
Kopflaus, s. f. le pou de tete, | 
Kopftös, adj. et adv, ohne Kopf, keinen 
Kopf babend; acéphale,;sans tète. Eine kopfs 
« fofe Bildfäule; une statue acéphale. (p. us.) 
Köpfmafchine, s. f. *la guillotine. Einen 
vermittelft der Koͤpfmaſchine hinrichten, ents 
baupten ; “guillotiner qn. 
Kopfnabel, s. f. l'aiguille de tête, 
Kopfniden, s.n. l’inclination de tête, 
Kopinuß, s. f. le chinfreneau ; coup qu’on 
xeçiit à ta tête, (bas) 
Kopfpflafter, v. Dauptpflafter. · 
Kopfpfühl,s.m, letraversin. v. Pfühl. 
Kopfpug, s. m, l’ornement de tête; it. 
coitfure. 
Kopfräude, sf. v. Ausfchlag, Grinb. 
Kopfreiffer, s. m. le casse-tête; vid qui 
saivre et donne des maux de tête. (famil. 
f Kopfriemen, s. m, latetitre, v. Hauptges 
eu 


Kopfring, s. m. (t. d’artill.) le bourrelet. 
v. Kopffries, Kopf et Zragering. | 
Kopffalat, s.m, la laitue pommée. 
Ropfialbe, s. f. l’onguent céphalique. : 
Kopfiheu, adj. et adv, ein Eopfichenes 
Pferd; un cheval ombrageux, diflieue à sai- 


Kopffchkeier 


sir par la tête, 
Kopfichleier, s.m. le voile de tète, 
Kopfihmerzen, s. pl. le mal de tête. v. 
Kopfweb. 
Kopfihmud, v. Ropfpué. 
Kopfihnuppen, s.m. le rhume de cerveau. 
Kopfichraube, s. f. la visà tête, 
Kopfichütteln, s. n. le seooüment, le bran- 
lement de töte, v. Schütteln. 
— s, f. (t. de peint.) l'air 
ne 


Kopfftellung, s.f. (t. de peint.) l'air de 
tête. 


Kopffteuer, s.f. v. Kopfgelb. 

Kopiſtück, 5.7. pièce de monnoie d’Alle. 
mague de vingt Kreuzers. 

Kopftüchlein, s. r, le mouchoir de tête; 
sorte de mouchoir de toile ou de soie qu'on 
met autour de la tête, ou dont les femme: 
se coiffent, Das —— für Kinder; 
das Kinderbäubchen; la tetidie. 

Kopfwald, s.m, (t. forest.) un bois, une 
forêt où les arbres sont propres et destinés à 
être écimés, 

Kopfwaſſerſucht, s. f. l'hydrocéphale, f.; 
Fioirontis de tête, f d Br 

Ropfiveb, s.n. le mal de tête; la douleur 


i de tête, 


Kopfweide, s. f. le saule blanc vulgaire. 

Kopfmunde, s. fa la blessure ou plaie à la 
tête, de tête, : ‘ 

Kopfwurn, s. m. le ver encéphale, 

Kopfwuth, v. ae 

Kopfzange, s. f. v. Kopfzicher. 

Kopfzeug, s.n. la coiffure. 

Kopfzieber, s. m. le tire. tête ; instrument 
qui sert à tirer la tète d’un enfant mort dans 
l'accouchement, et resté engagé dans le 

ssage. x 

Kopp, s. f. la eime, le sommet. v.@ipfel. 

Koppel, 5. f. la couple; lien dont on at. 
tache deux chiens de chasse ensemble, Die 
Koppel für die Windhunde; la laisse, Die 
Koppel, womit die Jagd» und Riederhunde 
levier und vier, je fechs und feché zufammens 
gekoppelt werden; li harte. Die Hunde bas 
ben ihre Koppel, ibr ı Roppelriemen zerrifs 
en; les chiens ont rompu leur couple, leur 

rde, Diefe Hunde gehen gut an der Koppel; 
ces chiens vont bien en couple, Windhunde 
ander — führen; mener des lévriersen 
laisse, On dit aussi, Eine Koppel Hunde; 
une harde de obiens; des chiens attachés 
2. à quatre ou six à six; ü. une meute 

e chiens, noınbre de chiens eourans dressés 
pour la chasse, Eine Koppel Bindbunde; 
une laisse del&vriers. Eine Koppel Pferde; 
plusieurs ahevaux attachés ensemble, 
appelle dans qqs, provinces, Die Roppel ; un 


lieu de la chasse commune; it. une clôture, 


u itre les chevaux, 
oppelfifberei, s. f. la p&cheappartenant 
à un certain nombre de particuliers. 
Koppelgenoß, s.m. qui a droit de com- 
munes, 
Koöppelgerechtigkeit, s. f. le droit de com- 
œunes ; le droit de pâturage commun, 
Roppelbut, Koppeltrift, Koppelweibe,s.f. 


D parc pour y faire 


% 


Koppeljagd 
les communes ou communaux. 
Koppeliagd, 5. f. la chasse commune; it. 
le droit de chasse commune, 
, Koppelkette, s.f. le reculement. v. Hemm⸗ 
ette. 
Koppeln, e.a. coupler; ig. (t. de ch.) 
er. Die Hunde Foppeln, aufammen kop⸗ 
eln; coupler les chiens. Man foppelt die 
— Hunde mit den alten zuſamnen, um 
fie adzurichten; on harde les nouveaux chiens 
avec les vieux pour les dresser, ‘Pferde kop⸗ 
peln; attacher des chevaux ensemble pour 
les faire aller l’un après l'autre, Part. ges 
toppelt ; couplé, ée, etc, 


Koppelricmen, s.m, la couple, la harde, . 


v. Koppel. 
Koppeifeil, s.n. (et. de ch.) la laisse. 
Kuppen, v.a. étèter, &cimer. v. köpfen. 
Koppen, ». n. (avec l'auxil, haben) tiquer; 
avoir le tic, (se dit des chevaux) Das Pferd 
koppet, ſetzt auf; le cheval tique; a le tio. 
Koppenterte, v. Hemmkette. 
Koppriemen, 5. m. le bridon étroit. 


orale, s, f. le corail, Schöne Korallen; 
de beaux coraux, 


KorallensAchät, s.m, der Korallenfteinz ' 


la pierre de corail, | 

Korallen sartig, adj. et adv. coralloïde ; 
qui ressemble à du corail; ir, corallia, ine; 
, qui est de la nature du corail. Die forallens 
artigen Pflanzen oder Gewächſe; les coral- 
loides, 

Korallentaum, s.m. le corail en arbre; 
l'arbre de corail; lé bois immortel, 

Korallenbtume, s. f. la fleur de corail, 

Rorallendrehéler, s.m, le tourneur en 
eorail, | 
„ Korallen s Erz, s. ». la mine de mercure 
impur, . 

Korallenfarbig, torallentoth, adj. et ado. 
eorallin, ine; qui a la couleur du corail; 
rouge commeoorail, 

Korallenfifcher, s.m. lecorailleur; pechenr 
de corail. Die Korallenfifyerei; la pêche du 
corail, 

y rien Lin adj. et adv, coralloide, 
en forme de corail, 

Korallengarn, Korallennep, s.n4 le farais; 

hlet propre à la pêche du corail, 
-  #otallengeier, s.m. l'oiseau pourpré. 

#orallenbolz, s. n. le bois de corail ; sorte 

e bois de couleur rouze, 


Korallenhyazinthe,s.f. 1’'byacintbe mons- 
trueuse 


Korellenkirſche, s.f. l'amome des apo- 
caires, 


Korallenmoos, #.n. la éorallines plante 


qui crout sur les rochers baignés par la mer. 
Korallenmuſchel, s. f. le corail double ou 
bivalve, 
Korallenpflänze, s. f. v. forallenattig. 
Korallenfamen, s.m. la coralloïde; se- 
Mmence du corail quand il commence à vé- 
géter. 
Korallenfhlange, s. f. le corallin ÿ :ser- 
nt de Siam, 
Kotallenfhnur, #.f. le cordon de coraux, 
Korallenihwamm, sm. la fougite, 


We 
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Korallenwurz, s.f. ’ophris, m. ; la double 
feuilie coralloide, 

Korallenzinte, s. f. la branche de corail, 

Roran, s.m. le coran, v. Niforan. 

Koranzen, v. peitfchen, prügeln. 

Korb, s.m. (pl, die Körbe) le panier, la 
corbeille, Ein Körbchen, Körblein ; un petit 
panier, une petite corbeille; un corbillonz 
(v. Blumenkorb, Brodkorb, Hentelkorb, 2c.) 
ie. la manne; le mannequin. (v. Fifchtorb, 
Kinderlorb, Tragkord, ſchkorb, rc.) Œin 
Korb, worin man Geflügel vetfhidt À une 
bou:riche, Ein dichter, dicht geflöchtener 
Korb; un panier plein, Ein weitläufig ges 
flohtenet, ein burdfidtiaer Korb; un panier 
à jour, à claire voie, Derftorb hinten auf einer 
kandkutſche; die Schößkellez le panier d’un 
coche, Der Korbaufeinem Leiterwagen oder 
Karren; la baune. Ein Korb oder Körbchen mit 
einem Dedel;ein Detelforbjune corbeille cou- 
verte, Ein offener-Rorbs ein Körbchen ‚ohne 
Dedel; une corbeille découverte, Ein Korb 
(vol) Trauben; ein Korb Apfels ein Korb 
Seeſiſche; un panier de raisins, un} panier 
de pommes, un panier de marée, Das Tiſch⸗ 
geſchirt in ben Korb, in. ben Tiſchkorb legen ; 
inettre la vaisselle dans la manne, EinKorb, 
Körbchen voll; une corbeilléez une corbeille 
pleine de qeh. Gin Korb, worin Thee, Ta⸗ 
bad und andete dergleichen Waaren aus JIn⸗ 


bien kommen; un canasse, un canastre, Der 


Korb an bem Gefäße eines Pallafches; la 00 
quille. (v. aussi Bienentorb, Fenſterkorb, 
— Maulkorb, Seibtorb, ıc.) On 

it fig. Einen Korb befommens avoir, es- 
suyer un refus; it. être refusé d’une fille 

u’on a recherchée eh mariage, Œinem den 
Lors, einen Korb geben; donner un refus ; 
refuser qeb. à qn.; it, refuser une proposis 
tion de mariage, v. aussi Hahn, 

Körbel, v. Kerbel, 

Korbfeigen, s. pl. les fgues de cabas, V. 
Feigenkorb. 

Korbhammer, s.m, le elötoir; outil de 
vannier. 

Korbmacher, Korbflechter, +. m, le van 
nier. Die Korbmacher-Arbeit Korbmacher⸗ 
waare, bas Korbmacherhandwerk; la vane 
nerie, Ein Korbmacher, der lauter geſchloſe 
fene Arbeit macht, woran bas Flechtwerk nicht 
durchbrochen, fondern dicht Ah einander ges 
fist ift; un cléturier ; un vanuier qui ne 

ait que de la besogne battue, 

Korbrofinen, s. pl. les raisins de cabas. 

Korbtaback, v. Ganafter. 

Korbiwägen, s.m. le chariot à banné, 

Korbweide, v. Banbweibe. 

Korbuan, v, Gorbuan. | 

Koriander, s,m, la coriandre; la graine 
de coriandre, 

Korintb, Corinthiet ancienne ville de la 
Grèce, Der Kotintber ; le Corlathien, Die 
Briefe Pauli an die Rorinthers les épittes 
de St, Paul aux Corinthiens, 

Korintbe, #. f. die Heine runde Rofine ; Le 
Yaisin de Corinthe, 

Korinthiſch, adj. et ado. oorinthien, ienne, 
Dis torinthiſche Säulen» Ordnung ; l'erdte 


tits 
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eorinthien, 

Kork, s.m. le liége; l'écorce d’un arbre 
quis'appelle der. Kortbaum, le liege, et qui 
est uneespèee de chêne sert, Cv. Dai toffils 
holz, Pantoffelboigtaum) Der Ror:fiôyfels 
le bouchon de lirge, Die Korkſure z (ke. de 
chim.) l'acide de liege. Dir Korkzicher, le 
tire- bouchon. 

Korn, sn. (pl. die Körner) das Körnchen, 
Körnleinzlegr in,petite parcelle de geh, Ein 
Korn, ein Körnden Sand, Salz, Schiebs 

pulver, 26.3 un grain de sable, de sel, de 

poudre à canon, Fig. Es ift fein Körndyen 

erftand in alem, was erfagt; il n°y a pas 
un grain de bon sens dans tout ee qu'il dit, 

Das Korn, le grain; le fruit et la semence 
du froment, du seigle, de l'orge, ete.; (+. 
Gexftentorn, Haberlorn, Weirentorn, ?c.) 
is. le fruitde certaines plantes et de certains 
arbrisseaux; (v.Dfefferforn, Senftorn, 2c.) 
it, Ja graine; semence de certaines plantes 
qui se forme en petits grains. (v. Samenkern) 
Diefe Krucht, diefes Getreide iſt nicht gut 

edrofchen, es find viel Körner in dem 

trobe; ce blé est mal battu, il y a encore 
du grain dans la paille, Cine Abre, die gang 
voll örner ftett; un éyi bien grenu, Die 
Körnermilc, v. Samenmilch. 
» Das Korn, (s. pl.) le blé; plante qui 
produit le grain dont on fait le pain; (v. 

rucht et Getreide) à. leseiglez (v. Rocken) 
it, le blé; les grains du blé, du seigles, Das 
Korn ftebt in Ahren; le i lé esten pis. Ein 
Gad Korn; un sac de blé. Korn faufınz 
acheter du blé, du grain, des grains. Tür⸗ 
tif Korn, Wälfhtorn; du blé de al bar 

Das Korn, la mire, lebouton; l'endroit 
du fusil qui sert à mirer; la visière, Fig. 
Etwas auf bem Rorne haben ; coucher ych, 
en joue, Er will biefes Mädchen heirothen, 
ex bat fie fon lange auf dem Korne; il re 
cherche cette fille en mariage, il y a longe 
temps qu’il la oouche en jone. 

Das Korn, (4. de monn ) la Moi, le titre 
ue l'or et l'argent doivent avoir, ine 

{inge von gutem Schrot und Korne; une 
monnoie de bon aloi. Fig. Ein Mann von 
altım Schrot und Korne, von gutem € chlages 
un bomme merqué au bon coin. On appelle 
aussi Korn, le bouton dans les essais, Ja pes 
tite portion d'or ou d'argent qui reste après 
l'opération de la coupelle; le témoin. 

Korn: der, #. m. une terre ensemenede 
de blé ou de seigle; une pièce de blé ou de 
seigle ; it, uneterre à blé, à seigle. 

Korn-AÄhre, s.f. épi de blé; it, (t. de 
chir.) die Kornäbrenbinde; l'épi, m.; espèce 
de bandage; le spiea. 

‚Kornelrnte, s.f. la récolte, la moisson 
des blés. 

Korn» Auéfubre, s.f. l'exportation des 

ains ; la sortie des grains, 

Kornbau, s.m. la culture des blés; l'a- 
griculiurr,f. 

Kernbauer, s.m, un psysan qui s’appli= 
Te particulièrement à la culture des blés, 

es grains. 


fornblume, s. f. le bluet, l’aubifoin, m,, 


Kornboden 


he barbeau. Kornblumens@fjig; vinaigre de 
uet, 

Kornboben, s. m. legrenier; it, le terroir 
bon pour les blés. 

Kornbrand, s.m. la nielle, v. Brand. 

Kornbranntwein, s..m. le brandevin; 
V’eau-de-vie faite de grains, v. $ruchtbraunts 
wein. 

Kornbrod, s.n. le pain de seigle. 

Kornbüchſe, Körnbüchſe, s. f. la boîte à 
grener, à réduire en petits grains, v. ÉÜrnen. 

Kornelbaum, s. m. le éornouiller. (arbre) 
. Kornelle, Kornelkirſche, s. f. la cornouille, 

Körnen, v,a. granuler, grenailler, grener; 
räluire en petits grainsz it. greneler; (v. 
törnig) à. appäter ; amorcer ayecdesgraiug 
it. (t. de serrur.) amoreer. (v, vorzeichnen) 
Das Blei fürnen; granuler, grenailler le 
plomb; le réduiretn petits grains, en gre= 
naille. Getörntes Gilber; de l'argent em 
grenaille, Schießpulver körnen; grener de 
la poudre à canon. Das Wachs körnen; gre= 
ner la cire, Sal; körnen; grener du sel. 
Das Leber körnen, térnig machen; greneler 
lecuir; faire paroitre des graius sur le cuit, 
comme sur le chagrin. Die Vögel körnen; 
appäter, amorcet los oiseaux en leur jetant 
des grains, Das Kernen des gefchmotzinen 
Metalles ; Ja granvlation, Das Körnen des 
Schießpulvers; le gretiage. Das Körnen des 
Wachjed; le grelouage. Das Körnen der 
Nkaelz; l'act. d’appaier les oiseaux, Die 
Körnung;l’acı.drsetc. ie. (4.de ch. )l’appäl,m. 

Körnen, v. n. (avec l'auxil, haben) grenerz 
rendre beaucoup de grains, Das Getreide 
bat brefes Jahr gut gekörnet; bat gute und 


viel Körner angeſeßtz les blés ont biengrené ° 


cette année, Sich Fürnenz körnig werden; 
se grener. Das Salz fängt an ſich zu förnen; 
le m henmmence se grauer. à 

Kornet, v. Gornett. 

Kornfige, Kornrolle, s.f. bas Korufiebz 
le crible ; instrument dont on se sert pour 
eriblirle grain, et en séparer les ordures. 

Kovnfeld, s.n. v. Rorn: Aer. 

Rornfubre, #.f. le chariage du blé; à, 
un chsrict chargé de blé, - | 

Korngülte, s. f. la redevance en b!é, la 
rente en grains; &. le terrage, y, 

Kornbandel, s. m. le traticde blé; le com- 
mere des grains, 

Kornbändler, sim, le marchand de blé, le 
grenetier, marchanl grenetier. Die Korne 
bändferinn; la marchande de blé, la grene» 
tiere. v. Samenbändler. 

Kornbaufe, s. m. le monceau ou tas de blé 

Kornhaus, s.n. le magasin aux bl&s, 

Kornjahr, 4. n. un an fertile en grains. 

Kömict, adj. et ado, qui ressemble à de 
pelits grains, 

Körnig, adj.eradv. grenu, ue : qui ades 
Trains, quiestengrains, Eine förnige, viel 
örner enthaltende Ahrez un épi grenu. Körs 

niges Oh, körniger Honig; de l'huile gre= 
nue, du miel gremm. Koͤrnige, viciéorni 
Drüfen; (t. d'anar.) des glandes oonglom 
rées. Fig. Ein körniger Yusdrud; une ex- 
pression énergique, nerveuse; um terıne 


ucht zülte. 


Kornjude 
expre:sif, 


Kornjude, s.m. l’aecapareur, v. Rorns 
wucherer. 

Kornkäfer, s.m, le scarabéedes bles. 

Kornfammer, 5. F. v. Kornboden, Korn⸗ 
magazin. 

Kornkaſten, s. m. le coffre où l’on serre 

sgrains, 

Kornätuft, v. Kornzange. 

Kornland, s.n, le pays qui produit beau. 
eoup de grains; pays fertile en blé; is. la 
terre froımenteuse, propre à la culture du 
blé; le terroir à blé; it. v. Rorn: Ader, 
Kornfeld. 

Kornmagazin, 5.n. le magasin aux blés. 

Kornmangel, s.m. la disette de grains. 

Nornmarft, s.m, le marché anx grains. 

Kornmafcine, s. f. le grèloir, la greloire; 
vaisseau percé de plusieurs petits trous pour 
grener la cire, 

Kornmäß, s.n. la mesure pour les grains; 
it. (6. de fond. de lettres) le calibre, 

Rornmeffer, 5.m. le mesureur de grains, 

Kornmilbe, s.f. v. Kornwurm. 

Kornmühle, s.f. le moulin à blé... 

Kornmutter, s. f. v. Muttertorn. 

Rornpreis, s,m, le prix du blé, 

Kornputver, 2. n. ha grosse poudre, 

Kornraden, s.m. le gerzeau; mauvaise 
herbe qui croit dans les bléss it. v. Raden, 
Treſpe et Klapperroſe. 

Kornreich, adj. et ado. fromenteux, euse; 
fertile en blé; qui produit beaucoup de 
grains, u 

Kornrolle, v. Rornfege. 

Kornroſe, v. Klapperroſe. 

Kornſack, s,m. le sao à blé, 

Rornidäber, 8.m. l’estimateur de; graine. 

Rornfdaufel, s. f. la pelle à remuer les 

RL A 

Rorrfhaufler, #. m. keremneur. 

Kornſcheuer, Kornſcheune, s. f. la grange 
aux biés. 

Kornſchiff, s.n, le bateau de blé; bateau 
pour le transport du blé on des grains. 

Kornidnitt, s.m, la coupe des blés. 

Roruifdreiter, 4. m. le cunirôleur des 
grains. 


Kornſchwinge, ⸗. f. le van à vauner, Der, 


Kornihwinger;z le ranneur. 
.„ Kornfieb, s.n, Ierible; Cv. Rornfrge) ie. 
le grenoir; crible dalis lequel on passe ow 
gröne la poudre, | 
Kornfpeihher, v. Kornboden. 
Kornfperre, v. Fruchtſperre. 
Kornſtück, s.n. uue piece de blé. 
Koratare, s. f, le prix réglé du blé, des 
grains. 
Köenung, V.körnen, o. a 
Kornwage, $. f. la balance aux blés ; is, 
balance d'essai, 
Kornmwanne, v. Rornfminge. 
Kornwice, s. f. la vesse sauvage, 
Kornmwolf, s.m, v. Œrbgrille, Reitwurm. 
Kornwucher, s.m. l’accaparement, m; 
usure en grains; pratidue intéressée pour 
fsire monter le prix du blé, Der Korumuches 
ter; l'accapareur. — 
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Kornwurm, s.m, la calandre, le charan- 
Ar le cosson ; petit insecte qui ronge le 
Kornzange, #.f. la tenette ; instrument 
de chirurgie; it. {t, de forg.) la bercelle. 
Kornzapfen, sm. vs Brandlorn, Muts 
terforn. 
Kornzebente, s.m. la dimedes blés. 
Kornzins, 6. m. la redevance en blé. : 
Körper, 4m. le corps, Das Körperchen, 
Körperlein; le éorpuscule, Ein felter Kör⸗ 
per; un cofps solide; un solide. Œin flüfs 
figer Körper ; un corps fluide, Jeder Körper 
ift aus einer Menge Keiner Körperhen zus 
fammengefegt ; chaque oorps est aomposé 
d'un grand nombre de corpusoules, Der 
menſchliche Körper; le corps huwain. Ein 
wohlgebitdeter Körper; un corps bien foriné. 
Der Körper, le oorps, se di? aussi en par. 
lans de la solidité et de l'épaisseur de certai= 
nes choses ; it. de la camsistance des choses 
liquides qu'on fait cuire et épaissir pat le 
feu ; it. fig. la société, l'union de plusieurs 
exsonnes qui virent sous les mêmes lois. 
ieje Barbe hat zu viel Körper; cette cou- 
leur a trop de corps. Diefer Syrup bat nit 
genug gekocht, er bat zu wenig Körper; co 
sirop n'est pas assez cuit, il n’a pas asrez de 
corps. On dit aussi, Dieſer Wein bat zu wer 
nig Körper; ce vin n'a guère de corps, n'a 
guère de force, Ein golitifcher Körper; un 
corps politique. Der Staatstirper ; le corps 
de} état, 
Körperbau,s.m. la conformation du corps, 
Körperlich, adj. et adv. corporel, elle; 
corporellement; matériel, elle; mwatériel= 
lemant; iz (e, de geom.) solide, Körper⸗ 
liche Gebrechen ; viors corporels, Eine fürs 
perlid)e Gtrafes une punition corporelle. 
Körperlich, am Körper beftraft werden ; être 
puai corporellement, Die Lörperliden Sube 
ftanzen; les substances matérielles. Gin 
förperliher Winkel; un angle solide. On 
dit, Einen körperlichen Eid ſchwören ; faire 
ün serment solennel, Die Körperlichleit; 
la corporéité, la matériilité, | 
Körpermeifung, s. f. la stéréométrie ; 
science qui traite de la mesuredes solides, 
Körperweit, s.f. le monde matériel, 
Körperzahl, sf. (+. de géom.) le nombre 
solide. 
Kofade, 5. m. le Cosaque. 
Kofen, v.n. (avec l'anxil, haben) causer, 
jaser; (v. plaudern) à, curesser, v. [icbEofen. 
Kosmogonie, 5. f. die Lehre von dir Entr 
ſtehung und Bildung der Körperwelt; la 
cosmogonie; système de la formation de 
l'univers, 
Kosmographie, v. Weltbefchveibung. 
Kosmolone, &f. die Lehre von ber Welt 
und ihreniallsemeinen Gefeßen la cosınolas 
ie; science des lois générales par lesquelles 
je monde physique est gouverné, , 
Kosmologifch, adj.et ado. cosmologique; 
qui : „partient à la cusmologie. 
Koſfät, s.m. (8. deconsemse) ua manœuvre 
qui ne possède que 4qs. urpans de terre. 
Roft, s.f. G. pl). la nourriture, l'ali- 
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ment, m.; (v. Rabrung) à, la pension. 
Eine gute, gefunde Koft; une nourriture 
bonne, saine, Einem die Koſt geben; donner 
la nourriture, la table à qn.; nourrir qu. 
BAM ſchlechter Loft bebelfen ; se eonten- 
ter des alimens les plus ordinaires, In der 
Koft ſeyn, ſich in die Koft begeben ; être en 

nsion; se mettre en pension, Die halbe 
Soft, die bloße Koft ohne Wohnung; la demie 

nsion, . 

Koftvar, adj: et adv. coûteux, euse; cher ; 
de grand prix ; dispendieux ; it, précieux, 
euse ; it, — magnifiquement; su- 
perb⸗· splendide; splendidement, (v. 
prächtig) Das Reifen ift foftbar, erfordert 
viel Geld; les voyages sont coûteux, Eine 
foftbare (Eoftiprelige) Unternehmung; une 
entreprise dispendieuse, Gin toftbaret Ring; 
une bague précieuse, Das Gold ift das eo: 
barfte unter allen Metallen ; l’or est le plus 

écieux de tous les métaux. Er führt eine 
Poftbare Zafel ; ıl tient unetable splendide, 
Fig. Die Zeit ift foflbar: die Augenblicke 
find koſtbar; letemps est précieux, les mo 
mens sont précieux, Ich bewahre biefeé Ges 
ſchenk als ein koſtbares Pfand jeiner Freund⸗ 
ſchaft; je garde ce présent comme un gage 
précieux de son amitié, On dit aussi subs- 
tantivement: Das Koſtbare, das Gekünſtel⸗ 
te, Gefuchte, befonderé in der Sprade und 
Sdreibart ; le précieux, 

Kofbarkeit, s.f. la qualité d’une chose 
précieuse; à, une chose précieuse, une 
chose de prix ; it, la somptuosité, (v. Pracht) 
Koftbarkeiten; des choses de prix; ie. des 
curiosités, v. Geltenbeit st Kunſtſachen. 

Köfte, v. Koft a Schmaus, 

Koften, 9. a. goûter; éprouver, essayer 
de la bouohe, Cv. verfuchen) Koften Sie dies 
fen Wein; goûtez à ce vin, dece vin, Ih 
babe biefe Brübe — ſie iſt zu ſtark ge⸗ 

Jalzenz j'ai goûté de cette sauce, elle est 
trop salée. Das Koſten; l’aot, de goûter ; 
l'essai,m. 

Koften, v.n, (avec l'auxil, haben) coûter ; 
revenir à tant, Diefes Pferd Eoftet hundert 
Thaler; ce cheval coûte cent écus. Das 
koſtet viel Gelb ; cela coûte bien de l'argent, 
Diefer Bau Éoftet mir (mich)taufend Thaler; 
ce bâtiment me revient à mille écus, Das 
bat ibm nicht viel gefoftet 3 cela ne lui a guère 
coûté. Es mag toften, was cé wills es kofte, 
was ed wolle; yuoiqu'ilen coûte; à quelque 
Le que ce soit 3 it. à tout prix. Reifen koſtet 

elb; les voyages coûtent, Der toftenbe 

reis; le prix coûtant. Er läßt ré fid etwas 
often; il se met en dépense. Fig. Er bat 
eine Thorheit begangen, die ibm fein Bermös 
gen £oftet; il a fait une folie qui lui coûte 
son bien.» Und wenn eö mir (mich) mein Les 
ben £often follte; quand méme il m'en coû- 
teroit la vie, 

Koften , subst, pl. les dépens,m, les frais 
qu'on fait à gch. 3 lecoüt. Er hat viel Gelb 
auf die Betreibung bicfer Sache verw-ndet, 
aber fer wird Mühe haben, feine Koften wies 
ber heraus zu bringen; il a employé beau- 
coup d'argent à la poursuitede cette affaire, 


Koftenfrei 


mais il aura peine à tirer ses dépens, Auf 


'anderer Leute Koften leben; vivre aux dés 


pens d'autrui, Auf ungerechte Koften; aux 

dépens de qui il appartiendra. Die Koften 
einer Reife, eines Droyeffes ; les frais d'un 
voyage, d’un procès, Gid Koften madens 

se ınetire en dépense. Prov, Die Roften vers 

derben den Appetit z man verliert die Luſt das 
u, weil es zu theuer ifts le coût fait perde 
e goût, 

Koftenfrei, adj. et adv, frane; exempt de 
tous frais et depens. Ich bin not nicht foftens 
frei; je n'ai pas encore tiré mes dépens. 

Koftfrau, s. f. une femme qui tient pen 
sion, ou qui traite, qui donne à manger pour 
de l'argent. 

Roftfrei, adj.et ado. défrayé, ée ; qui a la 
table franchez it. v. gaftirei. Einen koſtfrei 
halten; défrayer qn. | 

Koftgänger, s.m. le pensionnaire, Die 
foftadagerinn ; la pensionnaire. Koftgänger 
halten; tenir pensiop. 

Koftgeber, v. Kofthalter. 

Kojtgeid, s.n. la pension; pension ali- 
mentaire, Er bezahlt monatlich zwanzig Thas 
ler Koftgeldz sa pension est de vingt écus 

ar mois. Seine Bedienten befommen Rofts 
geld; ses domestiques ont leur plat ea am 
gent, ont leur argent à dépenser, 

Kofthalter,s.m, le traiteur, v.Speifewirth, 

Kofthaug,s,n. la pension; lieu où l’en est 

nourri pour un certain prix; it. l’auberge,f.; 
maison où l'on donne à manger à tant par 
repas. 
Koftherr, s.m. le maître de pension 3 ce- 
lui qui nourrit gn. pour un certain prix, it. 
le traiteur. (v. Speifewirtb) Die Koffraus 
la maitresse de pension ; it. v. Speiſe⸗ 
wirthinn. : 

Koftjungfer, s.f. la pensionnaire ; fille 
qui est en pension. 

Köjtlich, adj. et ado, précieux, euse; (v. 
Foftbar) it. excellent, admirable, exquis, dé- 
licat, friand, délicieux ; délieatement, dé- 
licicusement ; it, — Cv. prädhti 
Köſtlicher Weinz vin excellent, délicat, d 
licieux, Köftlihe Speifen, Eöjtliche Gekichtes 
viandesdflicates, friandes, exquises; mets 
délicicux. Er bat uns EöRlich bewirthet; il 
nousatrait#s déliratement, délicieusement, 
splendidement. Köſtlich feben ; vivre splen- 
didement; faire bonne chère. Köſtliche 
Kleider; des babits magnifiques, superbes, 
Es ift etwas Köſtliches um einen frifchen 
Trunk; e’est un grand délice de boire frais. 
Die Köfttichleit, v. Koftbarkeit. 

Koftfhute, s.f. la pension; maison où 
de jeunes enfanssont Logée, nourris et ins- 
truits, moyennant une certaine somni:e. 
© Koftfhüter, s.m, le,pensionnairr, Die 
Koſtſchülerinn; ba pensionnaire, 

Koftipielig, adj. et adv. coûteux, euseg 
dispendieux, euse, v. Éofthar. | 

Koftverächter, s,m, qui est diffeile, qui 
netrouve rien à son goût. Œr iſt fein Koſt⸗ 
verächter; il n'est pas difficile en son man 

er; il n’est point délicat ; il s'accommode 
e toutes sortes de vian 


Koſtwurz 


Koſtwurz, v. Coſtwurz. 

Köter, v. Köther. 

Korb,s.m.(s.pl.)la boue,la erotte,la fange; 
is, la bourbe. (v, Moraft) In den Koth fals 
Len; toınber dans la boue, dans la fange, 
Die Gaſſen find voller Roth; les rues sont 


pleines de boue, de crotte, Der som Regen . 


derurſachte Koth auf den Wegen undStraßen; 
legachis. Die Kutiche ift im Kothe (im Mos 
zafte) ſtecken geblieben; le carrosse s’est em 
bourbé, Mit Roth befprigen, befudeln ; £ 
thig machen ; crotter, Vom Kothe fäubern; 
deerotter, Den Roth von ben @ticfeln abs 
tragen ‚ubbürften, abreiben, 2c. ; décrotter 
les bottes, Der Koth, ber Unrath von 
Menjhen; l’exerement,m,, matière fécale de 
l'horume; les gros exoremens (lebran, la 
— Der Roth, Miſt, Unrath von Thie— 
ven; la feste, excrément de bêtes. Der 
trodene Roth von Pferden, Schafen und einis 
gen andern Thieren j le crottin. Dir Roth, 
Unrarb von Rücken und Würmern; la chiasse 
de muuche, de ver, Der Korb, Mift von den 
Rauboëgeln; l’émonde, f. Der Korb, Miſt 
der wilden biere, des Schwarzwildes z les 
laissées, . (v. 2ofung) Fig. Semanden aus 
dein Kothe ziehen; tirer qn. de la boue, de 
la misère. Den Karren in ben Koth führen 3 
embrouiller une affaire, 

Kotb, s.n. die Kothe; lahutte d’un pauvre 
paysan; it. v. Salzkothe. 

‚ Kotobaum, v. Dredsaum. 

Kothblech, 5.7, plaque de fer-blano qu’on 

met hux chariots des paysans et des rouliers 
empêcher la boue de tomber sur la 
aisse des roues. 

Kotbbücjte, s. f. la décrottoire, 

Kotte, s.f. v. Salzkothe. 

‚Köthe, s. f le boulet ; la jointure qui est 
au-dessus du paturon de la jambe d'un 
cheval. Ein Pferd, welches fit die Köthe 
verrückt bat, Über die Köthen geſchoben ift; 
un cheval bouleté, (v. ausfötien) Dans qgs. 
provinces Köthe se dis au lieu de Schranl, 
une armoire, 

Köthener, v. Koffat. 

Kotbenleute, s. pl. les sauniers ; travail- 
leurs à une saline. v. Salzkothe. 

Köther, s. m. le mätin, (v. Bauerhund) 
Ein garftiger Köther z un vilain chien, 
 Kothführer, s.m. le boueur. 

Kochgrube, v. Miſtgrube. 

Kotbbabn, v. Wiedehopf. 

Sotbig, adj. et adv.boueux, euse, fan- 

x, euse; crotté ; ft, merdeux, (v. bredig) 
ine kothige Gafje; une rue boueuse, Gin 
kothiger Weg; un chemin boueux, fangeux. 
Kothig machen; crotter. Sid kothig machen; 
se orotter, Die Gaſſen find fehr forhigs il fait 
bien de la arotte dans les rues. 

Kothkäfer, v. Dredtäfer, Miftiäfer. 

Kothlerche, v. Dauvenlerde, 

Kothknecht, s.mı, le garçon saunier, 

Kothlache, s./. le bourbier, mare fan. 

ses le margouillis.. v. Lade et Pfütze. 

Kotbmeifter, #.m, le maitre sauuier, 

Kothſaß, v. Koljat. 

#otbfaufel, 3 la pelle à boue. 


Korhfchlinge 903 


Kothſchlinge, s.f. v. Schlingenbaum. 
. Rotbfpriger, s. m. l'éclaboussure; la 
boue qui a rejailli sur | 


ch, 
Kogen, 9.7. (avec u, haben) dégo= 


_biller; rendre gorge. (bas) v. fid)erbreden, 


ſich übergeben. 

Krabbe, s. f. le erabe, le eancre; petite 
écrevisse de mer qui ressemble à une arai- 

née; it. Ja squille, écrevisse squille ; it. 

a crevette salicoque, (v. Bärenkrebs, Gars 
neele, Safentrebé) On appelle fig. et famil. 
Eine Heine Krabbe, un petit bout d'homme, 
un petit marmouset, Macht doch, daß biefe 
einen Krabben ftill werben, bringt doch biefe 
Eleinen Krabben zum Schweigen 3 faites taire 
cette marmaille, 

Krabbeln, v.a. gratter légèrement ; 
ser les bouts des es — etä Le 
sieurs reprises sur qq. endroit; chatouiller 
légèrement ; it. o. n. (avec l'auxil. haben) 
se trainer, se remuer en s’aidant des pieds 
et des mains. (p. us.) 

rat, s.m. le bruit que font certains 
corps durs en s'éclatant. @é that einen Rrad;' 
il ft erao. 

Rrabblbfe, v. Knallbüchſe. 

Krahen, v.n. (avec l’arxil. haben) era- 
quer; faire erac; faire un bruit éclatant 5 
it; croquer, faire du bruit sous la dent, Dee 


_ Balken acte und zerbrach; la poutre fit crac 


et se rompit, Es bat gefracht ; il a fait crac. 
Ein Windftoß zerbrady den Maft, man hörte 
ibn fraden ; un eoup de vent rompit le mât, 
on l'entendit eraquer. Zwieback, der untere 
den Zähnen Érabts du biscuit qui eroque 
sous la dent ; biscuit vant. dit aussi, 
Das Gefhüg kracht ; l'artillerie tonne. Der 
traende Donner ; le tonnerre foudroyant, 
Das Feuer kracht Cpraffelt) ; le feu petille, 
Das Kracen; das Gefrache; le craquement; 
it. le fracas ; it. le petillement du feu, Mit 
einem großen Rraden einfallenz tomber avee 
un grand fracas, 

Krachen, v. a. casser avec ses dents des 
noix, des ‚etc, 

Krachmandel, s.f. l’ainande cassante. 

Krächzen, v.n, (avec l'auxil, ben) crons+ 
ser. Die Raben krãchzenz les corbeaux rroas- 
sent ; it, geindre, se dit familiérement d’une 
personne qui souffre et qui se plaint Adiver- 
ses reprists, et d'une voix languissante et 
none-articulée, Diefe Frau kraͤchzet unaufs 
bôtlih; cette femme ne fait que geindre. 
Das Krächzen; le eroassement ; it, l'aot. 
de geindre, 

Krade, s. f. le criquets un petit cheval 
maigre et efflanqué ; la mazette. 

Kraft, s.f. (pl. die Kräfte) la force, la 
vigueur ; la faculté naturelle d'agir vigou- 
reusement; it. l’efljoace, /.; la force; la 
vertu degeh, pour faire son effet; la vertu 
effective; it. la substance; ce qu’il y a de 
meilleur, de plus suceulent, de plus nour- 
risent en qch.; it. la vertu; l'efhicacité, f. ; 
qualité qui rend propre à produire un cer- 
tain effet; (v.Wirtjamfeit) is. (6. de mécan.). 
la puissance; ee qui agit pour mouvoirum 
corps,pour surmontey un poids. Es fehlt ibm 


004 Kraft 


an Kraft: il menque de force. Aus allen 
Kräften fchlagen; frapper de toute «a force. 
Aus allen Kräften rudern ; faire force de ra- 
met. Die Abnahme feiner Krä'te fpüren, 
fünten ; sentir aftoiblir ses forces, Wieder 
zu Kräften kommen; reprendre, recouvrer 
ses foroes. Die Kraft der Jugend; die jur 
genblide Kraft; la vigueur de la jeunesse. 
Diefer alte Dann bat noch Kräfte; ce vieil- 
lard a encore de la vigueur, est encore vi 
ureux, Die Kraft einer Arzencis l’eflicace, 
> verru d’un remède, Die Kräfte, Heils 
tréfte ber Pflanzen; les vertus des plantes, 
Die magnetiihe Kraft; la vertu magnétique, 
Gegen das Ende bes Frühlinges find die 
Krauter in ihrer beften Kraft; les herbes 
sont dans leur force, à la fin du printemps, 
Ben einer Waffermübte ift das Waſſer die 
Kraft, welche die Mühle in Beweaung febt; 
dans un monlin à eau, l'eau est la puissance 
qui fait aller le moulin, Man bat dieſes 
Fleiſch au lange gewäſſert; bas Waſſer bat 
ale Kraft herausgezogen; en a_fait trop 
tremper cette viande; l’sau en a tiré toute 
la eubstanoe, Die tefte Kraft, die Kraft und 
der Saft eines Dinges; la quintessence de 
geh. Bermirteifl einer verborcenen Kraft 
wirfend; fr. dechir.) potentiel , elle; po- 
tentiellement, Die Kräfte ber Seele; die 
Gectenträftes les facultés de l’ame. Fig. 
Mit Kraft, mit Radbrud reden; parler 
aveo force, avec énergie, Diefe Rede bat 
mweber Saft nod Kroft; ee discours n’a ni 
force, ni vertu. Kraft meines Amtes; en 
ver'u de ma charge, Kraft (vermöge) unfes 
reg Mertragré ; en vertu de notre contrat, 
Die Kräfte eines Staares ; les forces d'un 
étatz tout ce qui contribue à rendre un 
état puissant, 
Kraft⸗Arzenei, s. f. le remède confortatif, 
. © Kraft» Ausbrut, s, m. une expression 
énergique. . 
Krafrbalfam, 8. m, le baume fortifiant, 
Kraftbrob, s. n. le pain épice, biscuit, ete, 
Kraftbrühe, Sraftfuppe, s. f. le con. 
sommé, bouillon fort, Durdgefeibete Krafte 
brübe ; du coulis. 
Kraft:Effig, s.m. le vinsigre cordial. 
Kraftgenie, s. n. le génie vigoureux; 
l'homme qui affecte de donner une certaine 
vigueur à ses expressions et à ses sentimens, 
Aräftig, adj. et adv. vigoureux, euse; 
fort, forte; qui a de la vigueur, de la force, 
ou qui donne de la force ; vigoureusement, 
fortement; avec vigueur,avec force; it. fig. 
puissant, ante; puissamment ; ie. eflicace ; 
(v. wirkſam) te. énergique, énergiquementz 
perveuxs ét. valide, validement; valable, 
valablement, (v. rechtstrãftig, afiltia) Ein 
ſtarkes und fréftices (vermögendes) Pferd; 
un cheval fort et vigoureux, Eine kräftige 
Brübe; un bouillon sucoulent, fort noun- 
rissant, (Fine Érâftige (nahrbafte) Speife; 
une viande <ubstantielle, Œin Eräftiges Ars 
gencimiftels un pnissant remède, Fig. Ein 


Eräftig gemaltes Bild; un tableau vigou- ' 


reux!! Gine Ütäftige (hachdrückliche) Rede; 
un disrours nerveux, (Er'bat feine Bundes: 


Kraftios 


genoffen Fräftig unterflüget; il a srcouru 
puissemment ses alliés. ine kräftige 
Echr.ib: Artz ein Eräftiger Styi; un style 
énergique. 

Krafilös, adj. et ado. fuible, forblement; 
débile, impuissant, sans forre ; abattu, af. 
fgibli, languissant, languissamment, épuisé 
de forces; id, inefficace; sans vertu, sans 
for-e, (v. unmwirffam, unfräft'g) it. fig. in« 

Hide, (v. ungültig) Der Kranke iſt ganz 

ftio: ; le malade est toutaffeibli, a perdu 
toutes ses forces. Das fraftlofe Alter; la 
vieilletse languissante Sie reichte ibm frafts 
los die Hand; elle lui tendit languissam- 
ment Ja main, Fig. Eine fraftlofe (troctene) 
Schreib Art, un style sec, Kraftloje Bes 
mübunaen anwenden ; faire des etlorts Im- 

uissans, 

Krafitofigkeit, s. f. la faiblesse, la lan- 

gueu:, l’épui ément,m., l'abattement, m., 
impuissance, f,, la débilité, l'affoiblisse- 
men’, ».3 it. l'irefficacité, f.; (v. Unwirk: 
famteit) it. l'invalidiré, £. ; (v. Ungültige 
keit) ie. la sécheresse du st yle, etc. 

Kraftmann, s. m, l'homme d’un génie 
vigoureux. Ilse dit aussi par derision jdans 
la sens de Kroftgenie, 

Kraftmebl, s.n. ’amidon, m, Die Kraft: 
mektfabeitz; l’amidonnerie,f. 

Kraffmitc, s. f. le bouillon perl£, 

Kraftfuppe, s. f. la bisque; sorte de po= 
tare suceulent, 

Kraftvoll, adj. et ado. plein de force; vi- 
gonreux; ét, (v. fräfttg); it. fig. énergique, 
énersijuement. Eine kraftvolle Sprache; 
unlangage énergique. 

Rrafiwaffer, s.n. l'eau cordiale, forti- 
fiante, | 

Kragen, s. m, le collet, le rabat, 1our de 
cou; il, le col, (v. Halsfragen) Ein Krägck 
den, Rréqlein; un petit collet, Einen ras 
gen von Gammrt an ober auf einen Mantel 
jegens attacher un eullet de velours à un 
manteau, Der Kragen, ben an einigen Orten 
die proteftantifchen Geifilihen und Magi— 
ftratéperfonen um ben Hals tragen; le oollet, 
la fraise, le rabat des prédieateurs et des 
magistrats, Der Éleine gewöbnliche Kragen 
der Geiſtlichen; le petit collet, Ein fpanis 
fer geträufelter Kragen; ure fraise Al’ Es- 
pagnole, (v. aussi Htingfragen) Der Kragen 
an Winterbemder; la garniture, Der Kragen 
an einem Wamms; le col de pour- point. 
Ondir, Einen bey dem Kragen faſſen oder 
nehmen; colleter qn. ; prendre, saisir qn, 
au oollet; prendre qu, au collet; lui mettre 
la-main sur le collet 3 le saisir au eou pour 
lui faire violence ; it. l’artêter et le faire 
prisonnier, Sie padten einander ben den Kra: 
gen; ilsseculletèrent. Fig. Der Kragen eis 
nes Zahnes; (t. d’anat,) le collet d'une dent, 
Der fpanifhe Rragenz E. de med.) le para- 
phimosis, Der Kragen, der Hals einer Geis 
ge, einer Raute, 26; v. Dals. Der Kragen 
einer Deftilirblafe oder Capelle ; la calotte. 

Kragftein, s.m, (t. d’archit.) la console, 
Ein winkelicher Rragftein; une console eon- 
dee, Ein Rragftein, über welchem ein Vor⸗ 


Krähe 


fprung ift; ein —— Rragftétns | 


une console avec encorbellement ; un cor- 
beau. Gin Kragftein, von welchem bie bers 
vorragenben R'ppen eines gothiſchen Gewöl⸗ 
bes ihren Anfang nermen; un tas de charge. 

Krähe, #.f. Ia corneille, (7. Blaufrähe, 
..Nebelkräbe, 20.) Das Kräben » Auge; l'œil 
de eorurille; it. le cor; cor aux pieds; (v. 
Diners Xuge) it. la noix vomique; v. Brechs 
nuß. Der Rrétenfufs le pied de corneille ; 
ib. la catanance;le pied-de corneiile, (plante) 
Die Kräbenbütte; la hotte on cabane à cor- 
neilles, d’où l'on peut tirer faoilement les 
eorneilles. Irov, Eine Krähe badt der an- 
dern die Augen nicht aus ; les loups ue se 
märgent pas l'un l’autre, | 

Kräben, 0. n. (avec l'ausil, haben) chan. 
ter. Der Dahn frähet, bat aefräbet ; le coq 
chante, a ahauté. Das Rräbendes Hahnes 3 
le ahanı du coq. 

Krahn, s. m. der Hebekrahn; la grue; 
machine avec gjuoi on élège de gros far. 
deaux; it. le crone, (v. Schiffskrahn) Der 
Kratnbalfen; le rancher, Der Krahndaum, 
der Krahnftänder ; l'arbre de grue, la tièche 
de grue. Die Rrahngefälle; les droits de 
grue. Das Krabngehauſe; In cage de grue, 
Div Krabnacredtigfeit, das Krabnrecht; le 
- droit de grue. Das Kratinaeftellez l’einpä- 
tement d’une grue, Die Rrabnleiters — 
lier,n Der Krabhnmeiſter le maître de grue. 
Dad Rrabnrab: le tympan, Der Krahnichreis 
ber ; le commis à la charge et à la décharge 
des marchandises, 

Krafeel, s.m. la querelle, la noise, (v, 
anf, Streit) Der Krakeeler, die Kratecles 
rinn lequerelleur, la querelleuse, (famil.) 

Krafeeien, v. a. (avec l'auxil. haben) que= 
reller; chercher noise, (famil.) 

Krakeeler, s. m. le querelleur, (famil.) 

Kraken, v. Geelrafen. 

Kralle, 8. f. la griffe. Cv. Klaue) Die 
Krallen einer Rate; les griffes d’un chat, 
Einem Ratfen die bintcren Krallen ablürzen; 
apoltronir un oiseau. ' 

Krallen, krällen, o. a. blesser avec les 
griffes. (p us.) 

Kräm, s.m. (s.pl.) le trafie, le commerce 
en derail; Ja mercamtille; négoce de peu 
de valeur: it. la mercerie ; toutes sortes de 
marchandises dont les marchands merciers 
on! droit de faire trafie, (v. Eifentram, Ge: 
würzfram, 20) Einen Kram anfangen ; ou- 
vrir, leverbourique, se mettreen boutique, 
Die Rrambube, der Kramladenz la boutique, 
Eine Beine Rrambnbe, ein Kramlädchen, das 
ancine Mauer oder an ein Gebäude angebauet 
if; une échoppe, in Riïmden; un petit 
commerce en détail. re, une petite bouiiqne, 
petite échopre. On dir fig. Des dient (taugt) 
nicht in meinen Kram; cela n'est pas mon 
fait. Das diente in meinen Kram ; ce seroit 
mon fait, men affaire, Der ganze Kram ift 
nicht viel werth; tonte l'affuire ne vaut pus 
unféu. Das kommt aus feinem ram; cela 
sort de sa beutiqme. 

Kramen, ».n, (avec Pauxil,baben) s'oc= 
euper on s’amuser à arranger les choses ; les 
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mettre d’une place à une autre; it. faire le 
métier de mereisr; détailler, faire la mer- 
santille. Er kramet bey den Buͤchern, bat bey 
den Büchern geframt; t1s’amuse,ıl s’est amue 
sé à arranger ses livres. (v.auöframen, eins 
Kamen) Was habt ibr ba zu kramen ? qu'est 
ce que vous remtez la 

Krämer, s.m. le mercier, le détailleur, 
détailliste, Die Krämerinn; la mercière, 
Die Krämerbudez la boutique d’un mereier; 
it. v. Krambude. Das Krämergewidt, Dans 
belsacwichtz; le poids des marchands, Das 
Krämerbaus; maisun publique, dans la. 
quelle les marchands en detail ont leurs 
marchandisos en vente, Die Krämers Ins 
nung, Krämerjunft; le corps de le mercerie 
ou des merciers; le ecrps de la meroerie, 
Die Krämerlade; la caisse de la commu 
nauté des mereciers, Der Krämermarkt; le 
fnarch® des merciers, Der Krämermeiſter; 
le maitre du corps des merciers, 

Krämerei, s. f. la mercautille, Krämerei 
treiben; faire la mercantille, 

Kramladen, s.m. la boutique! 

Krammetöbaum, Rrammrtébecre, v. Was 
cholderbaum, Wadolderbeere. 

Krammetsvogel, s,m. la grive, v. Droffel. 

Kramye, lecrampon; à. le fermoir d’un 
livre. (v. Glaufur) Eine kleine Krampe; un 
eramponnet,. Die Krampe, der Schließhaken 
aneiner Thürz lemautonnet, , ’ 

#rämpe, 5. f. le retroussis d’un ohapeau, 
Die Krampen an feinem Dute in die Höhe 
ſchlagen 3 retrousser son chapean, 

Krämpel, s.f. derKrämpeltamm; la carde, 
Ja droussettez le peigue de cardeur; (v. 
Kardätfche) &. le carrelet. (Cv. Rrage) Die 
Krämpelbank; le bane à carder, Der Kräm⸗ 

eler, v. Grobfämmer. Der Rrämpelmacher; 
e cardierz ouvrier qui fait des cardes, 

Krämpeln, v,a. carder, Gekrämpelte 
Wolle; delalainecarder, 

Krämpen, v. a, retrousser. (v. auffräms 
pen, nicderfrämpen) Das Zud krämpen; 
v. Écimpen. (u detaill) 7 

Krämpenſchnur, s.f. l’audave,f.; ganse at- 
tnohee a une agrafe, pont émyiecher que le 
bord d'un chapeau ne baiss*, 

Srampf,s.m. (pl. die Kränıpfe) a crampe; 
contraction eonrulsive et douloureuse des 
perfs; le spasine. (v. Hundekrampf) Die 
Lehre von den Krämpfen ; la spasimglogie. 

KrampfsAdir, s./. dir Abertrampfs la 
varice; la veine variqueuse, Der Krampf⸗ 
Aberbruds le variconèle ; la bernie vari- 
queuse, ine frampfaderige, "bon einer 
Rrampfaber herrührende Geſchwulſt; une 
tumeur variqueuse. 

Krampfeärtig, adj, et adv, spasmodique, 
Rrompfartige Bewegungenz des mouvemens 
spasimodiques, 

Krampf » Arzenei, #. f. le remède anti 
spasmodique, 

Krampffiſch, s. m. der Zitterfiſch; la tor. 
pie; poĩsson qui a la propriété d’eugourdn 

main de ec lui qui le touebe; le poisson 
élertriquesg it. v, Zitter Aal. 

Krampfpüften, s. m, la teux sonvulsive. 
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’ Krämpfig, adj, et adv, convulsif, ive; 
spasmodique, 

Krampfroche, v. Krampffifd. : 

Krampfflillend, adj. et adv, spasmodique, 
anti-spasinodique. Krampfftillende Mittel; 
remèdes spasmodiques ow auti- spasmo- 
diques. 

Krampfſucht, v. Kriebelfrankheit. 

Kramsvogel, v. Rrammetsvogel. 

i: Rramwaare, s. f. la mercerie. v. Kram. 

— v. Krahn. 

kranich, 8. m. la grue; sorte de gros 
oiseau de passage, ie. d'astr.) la Le 
constellation de l'hémisphère austral, qui 
n'est point visible dans nos climats; it. v. 
Krahn. Der Rranidfalé; le faucon. gruyer, 
Dir Kranichſchnabel; le beo-de-grue ; ins- 
trument de chirurgie. Der Kranichzug ; 
Ct, de forg.) la grue, (machine) 

Kran, adj. et adv, malade ; qui sent, qui 
souffre quelque altération dans la santé, Ges 
fährlich, tödlich) Erant; dangereusement 
malade 3 malade à la mort, à mourir, Er 
liegt 1m Bette, und ift krank; il est au lit 
malade, Ein kranker Menſch, ein Kranker ; 
un homme malade; un malade, Er ift räns 
fer alé man glaubt; il est plus maladequ’on 
pe pense, Als er am Eränteften war; dans le 
fort de sa maladie, Sich frant ftellen ; faire 
le malade, feindre une maladie, Krank 
werden; tomber malade, Wieder frank wers 
din; retomber, récidiver; avoir une rechute 
de maladie, Der Kranken warten; avoir 
soin des malades, Ben einem Kranken wachen; 
veiller un malade, Er bat eine Erante Karbe; 
jla la ooulear malade, Ein Mittel auf den 
Eranten Theil legen; appliquer un remède 
sur le partie malade. On dit fig. Er ift krank 
an der Ginbilbung ; il est malade d’imagi- 
nation, 

Kranke, s.m. et f. le malade, la malade, 
une personne malade, Es find fo viele Krante 
in diefem Holgitale; il y atant de malades 
dans cet hôpital. On dit aussi, Habt ihr jes 
mand Kranfes, habt ihr einen Kranken im 
Haufe? ya-t-ilgn, de malade chez vous? 

Kränkeln, v. n. (avec l’amoil, haben) traie 
ner; être en mauvaise santés être maladif, 
être en langueur sans pouvoir se rétablir, 
Er kränkelt fon lange; bat fon lange ges 
kränkelt ; il ya long-temps qu'il traine, 
Das Kränkeln; l'état d’un homme qui 
traine. 

Kranten, v. n. (avec l'auxil, haben) krank 
fepn; être malade, (p. us.) 

Kränfen > v.a. affliger, mortifier, cha- 

iner ; causer du chagrin, faire de la peine 
Fa Cid Eränten; s’affligerz se faire du 
chagrin de geli, Diefer Vorwurf bat ibn fehr 
efränft; ce reproche l'a beaucoup mor 
tifié, l’a fort chagriné, Gé träntt mich; j’en 
suis mortilie. Gin kränkender Vorwurf, eine 
kränkende Beleidigung ; wo reproche morti- 
Sant, une injure mortifiante, Das ift febr 
fränfend; cela est bien mortifiant, Fig. Ses 
amandes Ehre, jemanden an feiner Ehre fräns 
Yen s flétrir l'honneurdeqn, Jemandes Ges 
vebtfame Étäntens empiöter, eutreprendre 
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sur Tes droits de qn. v. aussi Haare. 

Krankenbeſuch, #. m. la visite qu'on fait à 
unfmalade; it, la visite du médecin. 

Kranfenbett, s. n. le lit, la coude du ma- 
lade. Auf bem Sranfenbette liegen; être ma 
lade au lit, être sur le grabat, Gott bat ibn 
auf das Rranfenbett gelegt; Dieu lui a en» 
voyé une maladie. Vom Rranfenbette wies 
ber aufitehen; relever d'une maladie, 

1 Fxantengeſchichte, s. f. l'histoire de la ma- 
adıe, A 

Krankenhaus, s.n. l’hôpital,m. (v. Lajas 
retb) Das Krankenhaus in einem Kiojterzl’in- 
fi merie, £. Das Krankenhaus für Aus ſätzige⸗ 
lamaladrerie, la léproserie, la ladrerie, 

Kranfenlager, v. Krankenbett. 

Krankenſchiff, s.n. le vaisseau d’höpital, 

Rranfenfpital, s. n, l'hôpital, m. v.Spital. 

Krankenftube, s. f. das Kranfenzimmerz 
l'appartement du malade; ét. la salle de !’in- 
firmerie dans un couvent, 

Kranfenwärter,, #. m. le garde-malade; 
garde qui soigne un malade, Der Rrantens 
wärter in einem Klofter, Bofpitale,2c.; l'in 
firmier. Die Krankenwärterinn; la garde; 
femme qui soigne un malade; it. l'infire 
mière. 5 

Krankenzimmer, s.n. v. Krankenſtube. 

Krankbeit, s. f. la maladie, Er ſieht übel 
aus, er brütet an einer Kranfbeit, es ft ®É 
eine Krankheit in ibm; il a mauvais visage, 
iloouve qq maladie, Es geben dieſes Jahr 
übleKrankheiten berumsi! court de fächeuses 
maladies,oette année, In eineRrantbeit vers 
fallen; être pris d’une maladie; tomber mae 
lade. Die englifhe Rranfteits le rachitis. 
Die Rranftbeitélebre: la pathologie, Die 
Krantbeitsmaterie, der Rranfheitéftoff; la 
matière worbifique, 

Kränklich, adj. etado. maladif,ive; valé- 
tudinaire, Ein kraͤnklicher Mann, eine tränks 
liche Frau; un homme maladif, une femme 
maladive, Diefer Menſch ift fehr Eränftid; 
cet homme est fort valétudinaire, DieKränfs 
lichkeit; l’état d'un homme-maladif, d'un 
homme qui traîne, v. kränkeln. 

Kränkung, s. f. la mortilication, le chæ« 
grin; l’affiction qu’on donne à qu. par qq, 
reprimande ou par qq. procédé dur et fa- 
cheux, @rbat eine jehr harte Kränkung ers 
litten; il a reçu une erueile mortification, 

Kranz, 5 m. (die Kränıe) la couronne, 
Ein Kranz von Blumen; une couronne de 
fl-urs, une guirlande de fleurs, Ein Kranz 
von Lorbeerzweigen; ein Lorbeerkranz z une 
couronne de laurier. (v. Brautfran;, Rofens 
franz, ©trobfranz,2c.) Der Kran; um den 
Randeines Wapens, l’anneau,m, DerXrangs 
(2. d’archit.) laoorniche, (v. Rarnief) Der 
Kranz, das runde Geftel von Bretern in eis 
nem Brunnen, auf welchem die Mauer rubet, 
welches die innere Ginfaffuna des Brunnens 
auémadt; le rouet; un cerele de bois qui se 
met au fond d'un puits, et sur lequel s'élève 
la maçonnerie. Der Kranz an einem Betts 
bimmel, Kenftervorbang,-2c.s la pente, Mit 
Branfen bejegte Rräne ; pentes eruées de 
franges, Der Kranz auf einer Mauerz la cein= 
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ture de muraille, Der Kranz bes Badofens; 
la ceinture de four, Der Kranz von Leder um 
einen Kutſchenhimmel herum; la gouttière de 
earrosse, Der Kranz des Dutes; (t. de cha 
pel.) la coquille, Den ut in den Kranz fchlas 
gen; mettre le chapeau en coquille. Der 
Kranz, den die Goldfdmiebe und Silberars 
beiter auf das Geſchirr machen; le suage. Gin 
Kränzchen, Kränzlein; une petite oouronue; 
petite guirlande de fleurs, ete, 

KranzsAder, s.f. la veine coronaire. Die 
Kranzpulsadern des Herzens; les coronaires 
cardiaques, Die Puls Ader, dieals ein Kranz 
um bas Derz herum gehet; l'artère coronale, 

Kränzel:Eifen, An. le grenetisj instru= 
ment pour faire de petitsgrains releves en 
bosse au bord des médailles, 

Rrängen , v. a. couronner ; orner d’une 

etite souroune de fleurs ; (v.befrängen) it. 
(t. forest.) cerner l’écorce d’un arbre, 

Kranzförmig, adj. et adv. coronaire; it. 
coronoïde, Der de Lane Kortfag; E. 
d’anat.) l’apophyse coronoïde, 

Kranzgefäße, s. pl. les veines et artères 
eoronales du cœur, 

Kranzleifte, s?f. (2. d'archit.) le larmier 
d’une corniche; la mouchette. 

Kranznaht, s. f. (t. d’anat.) la suture co- 

ronale. 
. Krapf, Krapfen,s.m.dassKräpfhen,Kräpfs 
lein le beiguet. Der ÄpfelsKrapfen; le bei- 
gnet de pommes; is. lechausson; sorte de 
patisserie avec des pommes. 

Krapp, Grapp, v. Färberröthe. 

Krappe, s. f. lecrampon, ete.; (v. Krams 
pe) it. l'agrafe, f. (v. Daft) it. le crochet. (+. 
Dafen) is. le fermoir, (v. Schließhaken) it. 
(t. d'arqueb.) la gachette, 

- Krater, v. Grater. 

Krapbeere, v. Brombeere, 

Kragbürfte, s.f. la gratte-boësse; brosse 
de fil de laiton pour éclaircir la dorure; ät.la 
saie ; sorte de brosse dont l’orfèvre se sert 

ur nettoyer sa besogne, Mit ber Kragbürs 
he reiben; gratte»boüsser, 

Krapdiftel, sf, le chardon à bonnetier, 
chardon à foulon. 

Krage, s.f. le grattoir, laratissoire; ou« 
til pour gratter et ratisser ; it. \a oarde, (v. 
Kardätfche, Krämpel) Die Arabe, womit 
die Flockſeide gekratzet wird, la cardasse, Die 
rage der Hutmacherz lecarrelet, Dir Nrage 
ze, der Krager, das Krag-Eijen der Viurer 
und Bildhauer; la ripe; autil pour gratter 
une muraille ou une figure. | 


Kräge, s.f. la gale. Die trodene Krähtzez 


la gale sèche, la gratelle, Diceingewurjeite 


Kräße; la rogne, Die Krüge haben; avoir la 
gale. It. die Rrdge; la raclurez la limaille 

ui tombe des métaux en les travaillant; (v. 
Seträ) is. ’arco,m., !’arcoı,m. (v.Meffings 
fchladten) is. (t. d’orfeer.) les lavures, f5 
Vargent et l'or qui proviennent de la lessive 
des cendresde leurs fourneaux, et des balay= 
ures ramassées des lieux où ils travaillent, 
On dit fig. Das gebt indie Kräge,geht verlo⸗ 
ren, verdirbt; cela dépérir, se perd, est rui= 

né, @8 geht viel hiebey inbiefrägeil ya beau⸗ 
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coup de déchet. 

Krätz- artig, adj. et adu, ber ag éônz 
Yidy scabieux, euse; qui ressemble à la gale, 
Kräpartige Ausfchläge; des éruptions sca- 
bieuses, 

Rrab-Gifen, s.n. le grattoir, la ratissoire, 
v. ratze. à 

Kraben, v.a. gratter ; it. égratigners iM. 
ratisser; (v. faben) it. carder ; (v. tardãt⸗ 
fhen,tämmen)it.(t. d’orfévr.) saieter,gratte- 
boësser, (v. abfragen, auffragen, austreten, 
ac.) Die Hühner fragen (fharren) in der Er: 
de; les poules grattent la terre, Jemanden 
mit ben Nägeln tragen; égratigner qn, ave: 
ses ongles; lui donner un coupd'ongle, Dies 
fe beiden Kinder Eönnen nicht mit einander 
jpieten, ohne einander zu fragen; ces deux 
enfans ne sauroient jouer ensemble, qu’il: 
ne s'égratignent, Die Rage bat ibn gekratztz 
le chat l’a ruiné Sid den Kopf, ſich in 
bem Kopf Éragen. se gratter la tête. Sich Ins 
ter den Ohren fragen ; se gratter les oreilles; 
(Jig.) avoir du regret à gch. On dit fig. Dies 
fer Wiin ift fo berbe, daß er im Halfe Eragt ; 
ce vin est siäpre qu’il éco: che le palais. Auf 
einer Geige oder einem andern Inftrumente 
fragen, ftümperbaft fpielens räclerle boyaw, 
Pros. Wen esjudt, der Erage fi; qui se sent 
galeux, se gratte, 

Kräger, s. m. le grattoir; (v. Krat⸗Eiſen) 
it, le tire-bourre; et en forme de vis 
pour tirer la bourre d’une arme à feu ; it. E. 
de mine) la curette, (v. Bohrkrätzer) it. fig. 
et famil, le râcle-boyau ; un vin äpre qui é- 
corche le palais. 

Krätzfriſchen, s.n. (2. de forg.) la fonte, 
refonte du déchet des métaux. 

Kragfüß, s. m. la révérence gauche des 
hommes en tirant le pied derrière soi, Dies 
fer Menſch macht immer viel Rrabflife s cet 
bomme est bien révérencieux. (famil, ) 

Rraggarn, #.n, la drague. v. Schleppiad.. 

Kräßig, adj.et ado. galeux, euse; quia 
la gale;it. gratteleux, euse. (v. Kräge) Er ift 
fräsig geworben ; il est devenu gratteleux. 
DerRräbige ; le galeux, celui qui a la gale. 
> Krägige, eine Erägige Weibsperfon ; la 

euse. 

Krätzkammer, s. f. la teignerie; chambre 
dans un hôpital où l’on ne panse que les teie- 
goeux et galeux; la selle des galeux. 

Krätzkupfer, s. n, le cuivre de refonte. 

Kräslich, s. m, la mineleyée du déchet 
des métaux. 

Krägmeffing, s. n. (4. d’eépingl.) les cour. 
tailles, f. 

Kräpfatbe, s. f. l’onguent gris ; onguent 
contre la gale. 

Kräswäfcher, s. m. le laveur de déchets. 

Krägwaller, s.n, (£.d’orfevr.) la lavure, 

Krahwolle, s. f. la bourre lanice. 

Kräuet, s. m. la fourche, v. Gabel. 

UE —— — 

aus, adj, et adv. u, ue; „Ger 
faisé, &e. Die Negern haben krauſe Hanze; les 
Nègres ont les cheyeux erépus. Kraufe (ges 
frdufelte) Paare; cheveux ertpés, cheveux 
frisés. Rraus wie Wolle; moutonné,ée. Kraus 
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werden; se crêper, Das Krauswerden gewiſ⸗ 
fer Dinge am Feuer ; la crispation. Krauſer 
Kohl; choux frisé, Das Leder kraus machen 
ckriſpeln) er&pir le euir. Der krauſe Rand 
an den Münzen; legrenetis. Fig. Cid kraus 
machen; faire le fendant ; l’avantageux; se 
lever sur ses ergots, Eine frauje Stirn mas 
den; die Stirn rungeln; rider le front, 

Krausbart, s. m, la barbe crépue , ınou- 
tonnée. 

Krausbeere, v. Kräufelbeere. 

Krausbrod, s. m. la crêpe; sorte de pätis- 
Serie. 

Krausdiftel, s. fe v. Mannétreu. . 

Kraufe, s, f. la frisureg Cv. Haarkrauſe) 
ir. la fraise. (v. palétraufe, Pandkraufe,zc.) 
Die Rraufe an ber Schlige der Mannshembcr; 
le jıbot. Die Kraufe benehmen , verderben; 
défriser, 

firaué-Gifen, s.n. Gifen in Elrinen vier— 
eigen Stüden; le fer de carrillon; ir. le car- 
rillon; outil de serrur, 

Kräufel, v. Areifel. 

Kräufelbeere, v. Stahelbeere. 
Kräuſel-Eiſen, s.n. le Fer à friser ; it. la 
plaque d’acıer qui sert à faire le grenetis des 
monnoirs, 

Kräufelholz, s. m. der Perückenmacher; le 
bilboquet. 

Kräuieln, v. a. friser, eröper. Scine Haare 
Eräufeln , fid fräufeln z friser ses cheveux, 
Fein Eräufela; frisotier, Seine Haare fan: 
gen an fich von felbft zu Eräufeln; ses cheveux 
commencent à se erêper, Er war gekräuſelt 
und gepubert ; ıl étoit frisé et poudré, Fig. 
Das Mier Erdufete fi; la mer moutonne, 
Der Wind kräuſelt dieOberfläche dee Waſſere; 
le vent ride la surface des eaux, Manſchet⸗ 
ten fräufeln; fraiser des manchettes. Das 
Kräufeln; l’act, de, etorz v. Gekräuſel. de, 
Kräujein; v. n, (avec aux, baben) grisoller; 
se dit du chant de l’alouette, Die Lerche kräu⸗ 
felts l'alouette grisolle, 

Kräufeiwert, s. n. der Eraufe Rand an den 
Münzen; le grenetis. 

Kräufelzange, s. f. le fer à toupet. 

Kraufemünze, s. f. la menthe frisée, la 
menthe œépue,. r 

Kraujen, v.a. crêper, friser; it. fraiser. 
v. fräujeln. 

Krausfint, s.m, le pinçon frisé. 

Krausbaar, sn. les cheveux crépus, 

Kraushaarig, adj. et adv.qui a les cheveux 
or&pus ; moutonné, de. Gin Érauébaariger 
Kopf; ein Rrauéiopf; une tête moutonuée, 

Krauskohl, 3.m. leschoux frisés. 

Krauskopf, v. Érauéharrig. 

Krausleder, #n. les cuirs crépis; cuirs à 


grain:. 

Rrousfalat, s, m. la laitne frisée. 

Kraut, s.n, (pl. die Kräuter) l'herbe, F, 
Ein Rréuthen, Kräutleinz une petite herbe. 
Die Kräuter; les herbes ; #. l'herbage, m. ; 
is. (2. de medec.) les simples, m. Kräuter 
ſuchen oder jammeinz herboriser ; aller «her 
cher de: herbes, Erlebt nur von Kräutern; 
il ne vitqued’berbage. It. das Kruui, s. pl. 
die Blätter einer Pfiange ; les feuilles d’une 
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plante quiengarnissent la tige Das Krautldie 
Blätter) an einem Gewächſe abfchneiden; eou- 
per les feuilles d'une plante, Diefe Pflanze 
wäcjt zu ſehr in das raut;cette plante pousse 
crop de feuilles, Prov. Kür den Tod ift kein 
Kraut gewadifen; iln’y a point de remède 
contre Ja mort. Das Kraut, der Kohtz le 
chou. v. Rothkraut, Weißiraut, Sauerkraut. 

Das Kraut, (3. pl.) la poudre à canon, (v. 
Pulver er Zündkraut) Kraut und Lothz (Puls 
ver und Blei) de la poudre et du plomb, 

Kraut: Adır,s.m. dasKrautland; le champ 
planté de chaux; it. la lexre ehoux. 

Kraut Artig, adj. el adv. herbacée. Krauts 
artige Pflanzen; plantes herbacées. Rrautar: 
tige Sticte eder Stängel ; tiges berbackes. 

Krautbaucr, Krautgärtner, s. m. le plan» 
teur de choux; le jardinier potager. | 

Krautbiet, s n. la planche de choux. 

Krautbüchſe, Gewürzlade. 

Kräuthen, Kräutlein, v. Krauf. 

Kraut:Eifen, s. m. der Krauthebel; lera. 
bot pour couper les choux en salade onen 
compote; le rabot à chou. 

Kräutirbab, s.m. le bain d’herbes ; bair 
médicinal composé de simples; if, l'étuve 
humide, | 

Kräuterbier, $.m. la cervoise; boisson faite 
avec du grain et des herbes. 

Kräuterbrob, s. m. du pain-préparé aves 
des herbes médicir.ales. 

Kräuterbrüte, #. f. le bouillon aux herbes; 
it. la sauce aux berbes, 

Kräuterbüch, #. n. un livre qui traite des 
herbes; it. herbier, a. v, Rräuterfammlung. 

Kräuterbüſchel, s.n. une touffe d'herbes; 
it, un nouet d'herbes. v. Kräuteriäddden. 

Rräuterfrau, s. f. das Kräuterweib; l'her. 
bière;femme qui cherche et vend des herbes, 

Kräutergerüch, s. m. l'odeur d’herbes. 

Rrôuteréammer, s.f„In ebampre on le gre- 
nier où les apothicaires gardent les — 

Krauterkäſe, 5. m. le fromage vert, 

Kräuterienner,s.m, die Kräuterkennerinne 
J'herbôriste ; oelui ou ceile qui conroit les 
simples ; à, le botaniste. v. Pflanzenfens 


net. 

Kräuterfepntniß, Kräuterfunde, v. Arâus 
terlebre. 7 

Kräutertehre, Kräuterwiſſenſchaft, s. f le 

otanique; science qui traite des simples et 

de leurs propriétés. v. Pflanzenlebre. 

Klfutermann, s.m, l’herboriste; homme 
gütwend des herbes, 

Kıäutermarft, sm, le marché aux herbes. 
" Kräutermäge, s.f. la cuoupe ou eueufe; 
Ia calotte céphaliquez calotte remplie de 
drogues céphaliques pour fortifier le, cer- 
veau. 

Kräuterreih, v. Pflanzenreich. 

Kräuterfad, s.m, das Kräuterſäckchenz ur 
nouet de fines herbes; paquet de tines herbes 
enfermées dans un petit Le lie; is, le sa- 
chet où l’on met des herbes médicinales. Œin 
Kräuterſäckchen auf den Eranken Sbeil legen; 
ineitre, appliquer un sachet sur la partie 
malede, ; 

Kräuterfalat, #. m, la salade de prtites 
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herbes. 

Kräuterfalbe, s. f. l’onguent préparé aveo 
. des herbes. 

Kröuterfammeln, Kräuterfuden,s.n.l’ber- 
borisation,f.; l'act. d’berboriser. 

Kräuterfammlier, s.m. l'herboriseur, 

Kräuterfammlung, s. f. une collection de 
différeotes herbes; 11, | heibier, m.; collee- 
tion de feuilles de plantes, misesentre des 
feuillets de papier. 

Kräuterſuüppe, s. f. le potage aux herbes. 

Kräutertabak, s.m. un composé d'herbes 
et d’autres drogues qu’on fume en tubac; it, 
tabac de santé qu'on prend par le nez. 

Rrutertbce, s. m. une infusion d'herbes 
médicinales pour purifier l« sang, 

Kräutertranf, s.m. l’infusion medieinale; 

otion mixtionnée d'herbes; l’apozème, m.; 
E potion médicinale faite d’une d£coction 
d'herbes. 

Kräuterwein, s. m. le vin d'herbes ; vin 
dans lequel on a infusé des herbes; vin mixe 
tionné d'herbes médieinales. 

Kräuterwerk, s, n. l'herbage; toutes sortes 
d'herbes. | : 

Rrauterauder, s.m. la conserve; conserve 
d'herbes. 

Krautfeld, s.n. v. Kraut:Xder. 

Krautgarten, v. Küchengarten. 

Krautbade, s. f. Jahoue, le hoyau pour 
le labour desohoux. 

Krautbänfiing, v. Biutbänfling« 

Krautbaupt, s.n, ber Krauttopf; la tete 
ou pomme de chou. 

rauthobel, v. Kraut:Eiien. 

Krauthuhn, v. Sartenbubn. 

Kräutig, s. n. (k. de jard.) Die Blätter 
einer Pflanges la fane, les feuilles d’une 

lante. 

Krautjunfer, s.m. le planteur de ehoux; 
gentilhomme campagnard. (4. injur.) , 

Krautkäfe, v. Kraͤuterkäſe. 

Krautfeller, s.m. la serre pour les choux 
ou pour les herbes potagères. 

rautland, s.n. v. Kraut:Ader, 


Kräutlein, Kräutchen, 5. n. une petite , 


berbe, petite plante, 

Kräutler, Kräutlerinn, v. Rrâutermann, 
Kräuterfrau. 

Krautmartt, s.m. le marché aux choux; 
it. v.Kräutermarft. 

Krautpfianze, v. Koblpflanze. 

Krautribbr, s.f. Ja côte de chou. 

Krautjalat, s.m. la salade de choux; des 

. eboux coupés en salade. 

Rrautftampfe, s. f. lepilon. v. Stampfe, 
Stamyf: Gifen. 

Krautftänder, s. m. la tinette, le vaisseau 
Aconfhire des choux. 

Krautftängel, Krautfirunf, s.m. le tro- 
guon de chou, 

Rroutfidd, 8. n. v. Kraut:Ader. 

Krautfuppe, s. f. le potage aux choux. 

Krautweihe, s. f. C’est ainsi qu'on appelle 
dans qgs. prises la fête de l'Assomption 
de Notre Dame. 
» Kreatur, s.f. la créature, v, Geſchöpf. 

Krebs, s. m. l’écrevisse, f.3 poisson du 
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enre des testaodes; (7. Klußkrebsi Seekrebs, 
uterfrebs) it. (4. d'as ron.) le cascer $ un 
des signes du zodiaque qu'on appelle, Das 
Zeichen des Krebſes; le: ‘pre de l'écrevis se; 
le signe du caneer; it. (t. de chir,) le cuneers 
le chanere, le carcinorue ; uloère malin qui 
ronge la partie du corps sur tuquelle il s’est 
forıne, it, (t, de jard.).le chanere; maladie 
qui surzientaux arbres et qui les ronge. Gin 
verborgener, ein offener Krebs un caneer 
occulte, nu cancer ouveri ou uicéré, Diefe 
Frau lat denrebs an derBruft; cette femme 
aun rancer au sein, EinenKrcbs,einehnfirches 
fhaben aus bem Grunde briienz extirper un 
cancer, (v. aussi Beinkrebs) Der Krebs an 
den Räumen;le chanere. Ein Baum, ver den 
Krebs hat; unarbre ebanercux, Ein Krebs⸗ 
chen, Krebslein; une petite éorevisse, 

Krebs: ärtig, adj. et adv, chaneseux, eusez 
carcinomateux, duse, Ein krebsartiges Ges 
fhwür; un ulcère chancreux ou carciucma- 
teur, 

Kribs Auge, s. n. l'œil d'une écrevisse, 
Krebs Augen, Arebefteine; yeux d’eorevisse; 
petites pierres qui ont la formed’un œil, et 
qui se trouvent dans les écrevisses. 

Rribsbadi, s. m, Je ruisseau qui nourrit 
des écrevisres. 

Rribsbinbe, v. Erebsförmig. 

Kribsblume, s, f. le croton ; (plante) ie, 
v. Scorrionfraut. 

Kribsbrühe, f.le bouillon mAioinal aux 
écrevisses. 

Krebsbutter, $.f le beurre aux derevisses; 
beurre fondu avec des écailles d’écrevisses 
pilées. 

Krebien, v.a. Rrebfe fangen. pêcher, pren- 
dre des écrevisses. Wir daben gefrebfet; ncus 
avons pèché das &crerisses. 

Kribs:Euter, s.n, pis outetine de vache 
avec une farce d’&er-visses, 

Kribefang, 4. m1. la pêche aux écrevisses. 

Krebefirmig, adj. adv, qui a la forme 
d’une écrevisse, Die frebsförmige Bindez 
die Krebsbinde; (4. de chir.) le cancer de Ga 
lien; espèée de bandage, 

Krebsfreſſer, s. m. le crabier ; oiseau d' A- 
mérique qui se nourrit de crabes, et qui res= 
sembis au héron. 

Krebögang, s, m. den Krebsgang geben ; al» 
ler à reculons comme l'écrevisse ; reculer, 
Fig. Seine Saden geyen den Rrcbegang s 
il va à seculons comme les éprevisses ; ses 
affaires renulent au lien d'avanner. 

Krebsgängig, adj. et ado, qui va à reou= 
lons. Keebszängig werden; aller à reculonsg 
aller à vau-l'eau ; n'avoir plus lieu, ete, 
— nicht, was die Sache krebsgängig ges 
macht bat ; je ne suis ce qui a rompu, em 
ché cette à faire, a pe 

Krtbögefhwär, s. n. un uleère chancreux, 
caroinomateux, _ 

Kröbficht, v. frebs-artig. 

Krebslein, Krebschen, s.n, une petite é« 
crevisse. 

Rribéleuchten, 4. n. la pêche aux écrevise 
ses faite à la lueur de lumières om du feu. 

Kröbslinie, # f. bey Rrebéjivtels le tr0e 
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pique lu cancer. 
retbspaftete, A le pâté aux écrevisses. 

Rreebsreufe, s. f. la bire ou nasse à prendre 
deu éerevisses. 

Arèbéjalbe, s. f. l'onguent préparé d’&- 
crevisses pilées ; is. l’onguent pour le car- 
cinome. 

‚Kribsfchade, s.m. le catcinome, le cancer. 
v. Krebs. 

Krebeichale, s. f. l’écaille d’écrevisse. 

Kreböjchere, s. f. la patte d'écrevisse. Die 
beiden gangenartigen Spigen an ben Krebss 
fd ven z die Scheren ; les pinces, les serres 
d'écrevisse, 

Krebsihwanz,s.m. la queue d’écrevisse. 

Rribéftein, sm.” v. Krebs⸗Auge. 

Rrèvéfuppe. s. f. la soupe aux dorevisses, 
Gine Eräftige Krebefuppe ; une bisque d’é- 
erevisses. 

Srèbévogel, v. Löffelſchnabel, Löffler, 

Kribswafler, s. ». l’eau où l’on pêche des 
écrevisses, 

Rribameibe, v. Barhweide, Korbweibe. 

Kribswurz, s. f. la bistorte. v. Echlangens 
wutz, Natterwurz. 

Krechzen, v. krächzen. 

Kreide, s. F. la crie, Weiß wie Kreide; 
blane comme eraie, Schwarze Kreide; pierre 
noire. Fig. Mit doppelter Kreide auffchreis 

‚ben; faire double emploi d’un compte, 

Kreiden, v. a. marquer du blanchir avec de 
Ja craie; erayonner. 

Kreidenartig, adj. e& ado. crayonneux, 
ense 3 it. (t. de phys.) crétacé, ée ; qui tient 
de la nature du crayon oude la craie. 

Krriden:Bleiweiß,s.n. le blanc de céruse, 

Rteiben: Erde, s. f. laterre crayonneuse, 

Kreidengrund, #. m. le blane à dorer, 

Kreidenfalz, s.m. le sel de craie. 

Kreidenfäure,s.f. l'acide crayonneux,l’a- 
eide méphitique, 

Kreidenſchiefer, s.m. l’argile schisteuse, 
granhite, : 

Kreidenweiß, s. n. le blanc de craie, blanc 
de pinceau ; it. adj. et ads, blanc comme 
craie. 

Kreiticht, v. freidenartig. 

Kreidig, adj. et adv. crayonneux, euse $ 
qui contient de la craie; mêlé de craie; it. 
saliavec de lacraie. / 

Kreis, s. m. le verele, le rond. (v. Zirkel et 
Ronde) Gidineinen Kreis ſtellen 3 se À fr 
cer dans uncerble. Im Kreiſe tanzen; 
seren rond. Ein Pferd im Kreiſe herum ars 
beiten, berum tummeln; travailler un che 
valen rond et sur des cercles. Sich im Kreis 
fe herum bemegen ; se mouvoir en rond, se 
mouvoir ciroulairement, Gidauf den 3eben 
im Kreiſe herum breben; pirouetter; faire 
une pirouette, Die Kinder beluftigen fich da= 
mit, Steine in bas Waſſer au werfen, um 
Kreife zu maden, eine Ereisförmige Bees 
gung im Wafler hervorzubringen; les en- 
fans s'amusent à jeter des pierres dans l’eau 
pour faire des ronds, Ein aufbie Erde ober 
im Sande gemadter Kreis; un cerne; rond 
tracé sur la terre ou sur le sable, Ginen Kreis 
am etwas maden ; in einen Kreis einſchlieſ⸗ 
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fen; cerner. (w. einfreifen) Der blaue Kreis 
oder Rand um die Augen oder um bie Wunde 
berum ; le cerne ; lerondlivide autour des 
yeux, autour d'une plaie, Sie bat einen 
blauen Kreis umbie Augen ; elle a les yeux 
cernés. Der Kreis um bie Warzen ber meibs 
lichen Brüfte; l'aréole,f. Einen Kreis ſchlieſ⸗ 
fen ; faire un cercle; se mettre, se rang- en 
rond, en cercle, Der helle Kreis um ben Ropf 
eines Heiligen berum ; l’auréole,s. Der oelle 
Kreis um bie Sonne, um den Mond ber- 
um ; le halo, la couronne, (v..Hof) Der 
Kreis, die Laufbahn eines Planeten ; l’orbe 
d'une planète, Der Kreis, le cercle, se dit 
aussi de plusieurs prineipautés, villes et 
états, qui font ensemble le corps politi 

de l'Allemagne, Die zehn Kreife des bruts 
fchen Reiches ; les dix cereles de l'Empire. 
Der oberrheinifche Kreis; le cerele du baut 
Rhio. On dit fig. In bem Kreife meiner 
Freunde, meiner Befannten ; dans le oerele 
de’mes amis, de mes connois«ances, Das 
liegt auffer bem Kreife feiner Einfihten; ce- 
re. 

Kreis-Abfchied, 5. m. le recez d'un cercle 
de l’Empire. 

Kreis:Amt, s. n. la charge directoriale 
d’un cercle de l'Empire. 

Kreis⸗Anlage, s. f. impôt que les états 
d’un cercle de l’Empite exigent , et qu'ils 
font lever pour le service de Four cenéle ; it. 
le ceñtingent des cercles de l'Empire en ar- 
gent, 

Rreis-Ardiv,s. n. die Rreisfangellei ; les 
archives, la chancellerie d’un cercle de 
l'Empire, 

Kreisausichreibend,adj. ein kreisausſchrei⸗ 
bender Fürft ;. un Prince convoquant d'un 
cercle de l'Empire, 

Kreisbothe, s.m, le messager d'un cercle 
de l'Empire, | 

Kreis:Gaffe, s. f. la eaisse du cercle. 

Kreis:Gaflirer, s. m, le caissier du cercle, 

Kreis:Commilfarııs, s. m. le commissaire 
du cercle, 

KreissContingent, 5.1, le contingent d'un 
cerole de l'Empire, 

Kreisförmig, adj. et adv. circulaire, cir- 
culairement ; orbieulaire, orbiculairement. 
Dir Ereisförmige Bewegung ; le mouvement 
cireulai e,orbiculnire, Sich Ereisförmig bes 
wegen; se mouvoir cireulairement, 

Kreisgang, s. m, le tour circulaire ; l’al- 
lée en roni, 

Kretshauptmann, s, m, le préposé d'un 
cercle dens certaines affaires. 

Kreishülfe, s. f. le subside qu’un cercle de 
l'Empire est obligé de donner. 

Rreislauf, #.m. la circulation 4 le moure- 
ment de ce qui ciroule ; le mouvement eir- 
culaire v. Umlauf. 

Kreismatrifel, s. f. la matricule d'un cer- 
cle te l’Empire, 

Kreismiliz, s. f. die Kreiötruppen 3 la mi- 
lice, les troupes d'un cercle de l'Empire, 

Rreiénahgcorbnete, s.m, le lieutenant du 
colonel d’un cerele de l'Empire, 

Kreis⸗Oberſte, «.m, le colonel des trou- 
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pes du cercle, 
Kreispfennigmeifter, s. m. v. KreissGaffis 


zer. 

Kreisfchattig, adj. et adv. (t: de geogr.) 
Die kreisichattigen Völker; les perisoiensz 
les habitans des zones froides qui vivent 
‘dans l’espace compris entre les cercles 
laires et les poles, et dont l’ombre fait le 
tour de l’horiron en certains temps del’an- 
née, 

Kreisſchluß, s.m, la résolution prise par 
les états d'un cercle, 

Kreisftadt, s. f. la capitale d’un cercle de 

Empire, 

Kreisftand, #.m. un des états d’un cercle 
de l’Empire. 

Kreisfteuer, v. Kreis⸗Anlage. 

Kreistag, +. m. la diète d'un cerole de 
l'Empire. 

Rreistruppen, v. Rrcismilig. 

Kreisverfaffung, s. f. la constitution d'un 
cercle ou des cercles de l’Empire, 

Kreisvirfammlung, s. f. l'assemblée des 
états de plusieurs cercles, 

Kreismwärtel, v. Grieswärtel. 

Kreiswendung, s. f. la pirouette. Eine 
Kreiswendung machen; fih auf den Zehen im 
Krrife herum drehen; pirouetter, 

Kreiſchen, e.n. irr, (Sd kreiſche, bu Ereis 
fcheft, er kreiſcht, wir kreiſchen, 2c. 3 ich kriſch s 
ich Erifche ; ich habe, hatte gekriſchenz ich wer: 
de kreiſchen; Ereifhe om treifch! kreiſchet où 
reift!) crier. (famil.) v. fdhreien. 

Krerfel, s. ra, le sabot; certain jouet d’en- 
fanı, qui est de figure ronde, qui finiten 
pointe par le bas, et que l’on fait pirouetier 
avec un fouet, avee une lanidre; à, la tou. 
pie. (v. Hohlkreiſel, Brummfreifel) Den 
Kreifel treiben, mit dem Kreijel fpielens 
saboter; faire aller le sabot; jouer au sa- 
bot ; jouer à la toupie. Der Kreiſelbohrer; 
le trépan à arclıet; la drille, Die Kreifels 
fhnede; le sabot, (coquille) Das Kreifels 
fpiel ; le jeu de sabot. Der Kreifelftein; bie 
vetfteinetteRreifelfnectes la trochite; pierre 
dont L figure ressemble à la toupie des en. 
fans. Der Kreifelwind, v. Wirbelwind, 

Kreifeln, v. n. etrec. (avec l'auxil, haben) 
toupiller; tournoyer comme une touple; se 
wouvoir en rond comme un sabot, Der kreis 
fel kreiſelt; Ja toupie toupille, An dem Orte, 

wo man bas Waffer kreiſeln, ſich Ereijein fies 
bet,ift ein Abgrund; dans l'endroit où l’on 
voit tournoyer l’eau, il y » un gouffre. Das 
Kreifeln; le tournoyement, 

Kreifen, v. », (avec l'auxil, haben) faire 
untour en rond ou aux environs d’un lieu, 
(t. de chasse). 

Kreißen, v. n. (av. aux, haben) In Ger 
burtsfchmerzen ſeyn oder liegen; être en 
travail d’enfant ; être en travail, (ine reif: 
fende Frau; eine Areißerinn; une femme 
en travail, 

Kreke, s. f. la erèque; prune sauvage, Der 
Krekenbaume le créquier. 

Kremlin,s.n. le Kremlin; nom du palais 
{mpérial à Moscou. 

Krempe, v. Krämpe. ‘ 
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Rrenbel, v. Grenbel. a 
Krengel, v. Kringel. 
Krepine,s. f. lacrépine ; sorte de frange. 
Krepp, s.m. ber Rreppflor ; lecrêpe. (v. 
Flor) Der Kreppmader, Kreppweber ; l’ou- 
vrier, le tisserand en crêpe, | 

Kreſſe, s.f. (5.pl.) le cresson. (v. Bruns 
nenkreſſe, Gavtentreffe, Gteinfreffe, 2c.) Die 
indifche Kreffe 5 le oresson d’Inde : la capu- 
cine, Der Rreffenfamens la graine de gres= 
son, Der Krefienfalat; la salade decresson, 
Je, Die Kreſſe, ber Kreßling ; v. Grunbel, 
Grünbling. 

Kreuſel, v. Kreifil. 

Kreuz, s.n. la croix; deux lignes qui se 
coupent, Gin Kreuz maden, mit einem Kreus 
ü bezeihnen; Lure ane eroix; marquer 

’une oroix; ib, (4. de blas.) eroiser. Ginen 
Poſten in einer Rechnung mit einem Kreuze 
bezeichnen ; mettre une croix à eöt# d’un ar 
ticle de compte, Gin A{nbrraéfrens, Burgun⸗ 
derkreuz, cin wieein X ausfehendes geſchobe⸗ 
nes Kreuz; uneoroix de St. André, croix de 
Bourgogne ; une croix en santoirj un sau- 
toir. Das Kreuz, das Zeichen des Kreuzes ; le 
signe de la croix, Das Kreuz vor fihmahenz 
faire le signe dela croix, Das ReihösApfel 
if mit einem Kreuze verichen ; le globe * 

érial est croisé, Das Kreuz vor einer Note 

nber Muſik; le dièse oudiésis, Ein Kreuz 
vor einer Note machen; dieser. Eine Note, 
vor welcher ein Kreuz ftebet ; une note dié. 
see, Gé fleht ein Kreuz vor biefer Rote; cette 
note est diese. Ein Kreugchen, Kreuzlein; 
une petite eroix; it, (£.deblas.) une oroisette, 

Das Kreuz, la croix ; espèce de gibet où 
l'on attachoit autrefois les criminels pour 
les faire mourir; it, figure de bois, d'argent, 
etc, qui représente une croix. Jeſus Chris 
Ausikfür das Heil des menschlichen Geſchlech⸗ 
tes am Kreuze geſtorben, er bat den Tod des 
Kreuzes erlitten; Jesus-Christ est mort en 
croix pour le salut du genre humain; il a 
souffert Ja mort delaeroix, (v. aussi Grucis 
fir) Auf dem hoben Altare ftebt ein golbene® 
Kreuz; il y a une croix d'or sur legrandaw 
tel. Das Maithefer Kreuz; la croix deMalte, 
in hölzernes oder fleinernes Kreuz an einen 
Drt binfegen, aufrichten; mettre, élever une 
croix de bois, une crois de pierre en qq. en“ 
droit, Kreuze auf den Scheidewigen aufrids 
ten ; planter des croix dans les earrefours, 
Das Kreuz ue men, wider die Ungläubigen zu 
Felde ziehen; prendre Ja croix; aller faire 
la gue;re auxinfidtles; se croiser ; s’enga= 
ger dansuneoroisade,. Das Kreuz predigen; 
prècher la croisade, Das hölzerne Kreug, 
die Kreuzftüde in einem Bienenftode; das 
Kreuz, mittelft beffen man die Walzen einer 
Preffe berumdrehet, das Kreuz in einerUhr, xc. 
la croisée. (v. aussi Ankerkreuz, Aufhänge⸗ 
kreuz, Drehkreuz, Fenſterkreuz, 2c.) 

Kreusj,trefle,une des quatre cculeurs d'un. 
jeu de caries, Kreuzkönig; roi de trèfle. 

On appelle fig. Kreuz,croix, — une afflic= 
tion que Dieu nous envoie; toutes sortes de 
calamités, peines, seuffrances et adversités. 
In biefer Welt muß jeber fein Kreuz tragen; 
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il faut “x chacun porte sa c'oix en te monde, 
Eineböfe Frau ift ein großes Kreuz; c'estune 
nde eroix qu'une manvaise femme, Dies 
fer junge Menſch macht jeinen Altern viel 
Kreur: ce jeune homme cause bien du cha 
in à ses parens. 9, aussi kriechen. 

Das Kreuz, lacroupe; la partie de der- 
rière qui comprend les hanches etle haut 
des fesses de certains animaux;is les reins,rm; 
le bas de l'épine du dos et de la région voi- 
sine ; ät. lecronpion 3 l'extrémité du bas de 
l’échine de l’homme, Diefes Pferd bat ein 
Kreuz wie ein MaulEfel, bat cin fpisiges 
Kreuz; cecheval a Ir croupe de mulet, a la 
croupe pointue, Fin abbangendes, abgeſchlif⸗ 
fenes Kreuz 5 une croupe avalée; un cul de 
prune, Diefes Dferd bat viel Vermögen im 
Kreuze; oe cheval est fort des reins, a Le— 
reins forts; ce cheval a du rein, Er bat fit 
bas Kreuz verrenkt z il s’est démis le crou- 
pion, Das Kreuz thut mir web; j'ai mal aux 
reins, Das Kreuz (den Rüsıratb) zerbte— 
den; #reinter; s'éreinter, Gr batte ein: 
fo ſchwere Lat auf feinen Nüden genommen, 
und ftrenate fi fo febr an, daß er ſich das 
Kreuz zerbrach; il avoit uns un fardeau si 

esant sur son dos, etilfit unsi grand ef. 
bre, qu'il s’éreinta. 

KreuzsAbncbmung, s.f. ein Gemälde oder 
Rupferitié, worauf die Herabnehmung Ehri⸗ 
fti vom Kreuze abyebijvet iftz la descente de 
croix ; tableau ou estampe qui représente là 
manière dont on a descendu Jesus- Christ de 
la croix. 

Kreuz⸗Axt, s. f. la bésaiguë, outil de char- 
pentier. 

Kreugband, ‘s. n. (2. de charp.) la bande 
croisée, Ein Kreuzband madjens (4. de tisser.) 
fort-vouer. 

Kreuzbaum v. Grenzbaum es Wunders 
baum. 

Rreugbeere, s.f. la baie de nerprun, Die 
getroŒncten Kreuzbeeren; les graines d’A- 
vignon, 

Rreugbein,s.n. das heilige Bein; (t.d’anat,) 
l’os sacrotn, 

Kreuzbinde, s. f- (t.de chir.) le bandage en 
eroix; it. (t. de blas.) la cotice oroisee, 

Kreuzblech, s.n. la tôle forte, 

Kreuzblume, s. f. bas Kreuzblümlein; le 
polygalon; l'herbe au lait, 

Kreuzbod, s. m, la croisée ; maobinede 
bois en forme de croix, 

Kreuzbogen, s.m. (t.d’archit.) l’are croisé, 

Rreujbrav, adj. et adv, très - honnête, 
(fanil.) 

Rreugbruber, s. m, le croisé, celui qui 
étoit d’une croisade ; it. fig. un homme qui 
a éprouvé beaucoup d'adrersités, qui a eu 
bien des croix durant sa vie, Die Rreuÿbrüs 
ber, v. Kreuzträger. 

Kreuzcapriole, s. f. l’entrechat,m, ; ca= 
briole croisée. 

Kreuzborn, 4. m. le nerprun. (arbrisseau) 

Kreuz⸗Eiſen, s. n. le chapelet; instın- 
ment de fondeur de ranon, 

Kreuzen, v, n, (avec l'auxil, baben) croi- 
sers se dit des navires armés en guerre qui 


Kreuzen 


vont et viennent pour découvrir des vais- 
scaux enteuris,et )>urdonner la chasse, Auf 
die Secrduber Éreuxen ; croiser les pirates, 
Es Ereuzen engliſch Schiffe in ber mittelläns 
diſchen See; Il vr des vaisseaux ang'ois qui 
croisent sur la Méditerranée. Das Kreujınz 
la sourseen mer, Sich kreuzen; se croiser, 
v. durchkreuzen. , 

Kreuzen (fich), v. rec. faire le signe de la 
croix; faire laoroix, Diealten Mütter kreuz⸗ 
ten fi ; les vieilles faisoient la croix. 

Kreuzer, s. m. le kreuzers petite monnoie 
d’Allemagne dont soixante font un florin. (le 
cruche) | , 

KreuzsErfindimg, s: f. l'invention de la 
Sainte Croix ; fête que l'église célèbre en 
méinoire de la découverte des reliques ds la 
Croix. 

Kreuz⸗Erhöhung, 8. f. l'exaltation de la 
Sainte C'oix. “ 

Kreuzfahne, s. f. la bannière d'église; le 
labarum des chrétiens, 

Kreusfabrer, s. m. le croisés celui qui 
autrefois prenoit la Croix pour la guerre 
saint, 

Kreuzfahrt, s. f. la croisade; la guerre 
sainte, Die Kreuzfahrtwoche, v. Rreuzwoche. 

Kriuzfährte,s.f v.Kreuztritte. 

Kreuzflüchti.. adj.et adv. (d,mystique), qui 
&rire la Croix de Jesus-Christ, 

Kreuzförmig, adj, et adv. en forme de 
croix; en croix; ia. (2, de geom.) crueiformıe, 
it. (6. de chir,) crucial, ale. : 

Kreuzfuchs, s.m. le renard porte-éruix, re 
nard croisé. 

Kreuzgang, #. m. lecloitre. v. Kloftergang- 

Kreuggaffe, #. f. la rue qui reise; lecar- 
refour, v. Kreuzweg. 

Kreusgeitell, 4. n. le tréteau en forme de 
croix. 

Kreuzgewoebe, Rreuagetwirt,s.n. lacroisure, 
la croisée ; lissure d’unr étaffe ervisée. 

Kreuzgewölbe, s. n. la voûte d'arête. 

Rrcuggulben, s. m. pièce de monnoie da 
France de la valeur d’envirou quarante cinq 
sols. 

Kreuzgurt, s. m. la sangle eroisée, 

Rreuxrammet, s.m. le marieau à traverse; 
(outil de chaudr. et de serrur,) 

Kreuzhafpel,s. m, le tourniquets (v. Das 
fpel, Weghaſpel, Drebfreuz) it, le singe; es- 
pèce de zuindalou guindas, machine pour 
élever des fardeaux, Der Kreuzbafpel der 
Kupferdeucder ; la croisée. 

Kreuzherr, v. Kreuzritter. 

Kreuzbieb, s.m, le coup porté en croix; 
it. (t. de tail!. de limes) la taillade croisée, 

Kreuzbolz, s. n. (t. de charp.) la solive 
coupée eu croix. Die Areuzbölzer oder Sah⸗ 
lingen, worauf der Mafttorb rubets les bar- 
reaux,m, Das Kreuzbols; (t.d'apoth.) le bois 
d'aigle. v. Adlerholz. 

Kreuzigen, v. a, crurifer; attacher à une 
croix, mettre en croix, Jeſus Chriſtus if 
von den Juden gefreugiget worden; les Juifs 
exucilièrent Jesus - Christ. Jeſus, der Ges 
freuzigte; Jesus-Christ crucibé. Fig, Sein 
Fleiſch kreuzigen; mortifier sa chair, Sid 


Kreuzkäfer 


kreuzigen; das Zeichen des Kreuzes mit den 
Bingen in der Luft machen; faire le signe de 
ja Croix, Sich treusigen und jegnen; ètre 
extrèmement étonné, surpris , etè. (famil.) 

Die Rreugigung; le crucibiement ; l’action 
de crueißer ; le supphice de lacroix; it. un 
tableau où le erucifiement de Jesus-Christ 
est représenté, Die Kreuzigung (ein Gemäls 
de) von Rubens; le erueiiement de Rubens, 
Die Kreuzigung bed Fleiſches 5 la mortilica- 
tion, la macération de la chair, 

Kreuztäfer, s. m. ber grofie, ber Beine 
Kreuzfäjer; le searabée grand’ croiz, petite= 
croix. 6 

Rreustirhe,s.f. l’église dédiée à la Sainte 
Croix. 

Kreuzklafter, s. f. eine Klafterins Gevier⸗ 
fe; une toise carrée. 

Kreuzkluft, s.f. (e. de mine) unrameau de 
traverse. 

Kreuzknochen, s.m. das heilige Bein; (t. 
d’anat.) l'os sagrum; le saorum, 

Kreuzkraut, s n. le séneçon ; (plante) it. 
la eroisette, v. Kreuzwurz. 

Kreuzlahm, adj. et ado. éreinté,ée; it.& 
pointé, ée. (V. tendenlabm) Wenn Sie ibm 
eine fo ſchwere Laft auf den Rüden legen, 
e werden Sie ibn kreuzlahm machen ; si vous 

ui mettez un fardezu si pesant sur le dos, 
vous l’éreinterez. Ein kreuzlahmes Pferd, 
ein Ereuzlahmer Hund ; un cheval épuinté, 
un cheval estropié du train de derrière ; un 
chién épointé, 

Kreuzmäß, s. n. l'équerre d'arpenteur ; it. 
ct. de fond. de lettres) instrument qui règle 
la force du corps des caraetères, 

Kreuzmeiſſei, s. m. la langue de carpe; 
(outil de serrurier) is. le couteau à tailler ; 
(instrument de fourbisseur.) 

RreuimuéÉel, s. mm. der breite Kreuzmuskel 
des Rüdené ; le sacro-lowmbaire; le muscle 
sacro-lombaire. 

Rreugrabt, s. f. la couture en Croix. Die 
Rreugnabt an den Saljpfannen ; die Verbin⸗ 
dung der Bodenbleche mit den Eden; la rie 
vure. 

Kreuz⸗Orden, s.m. l'ordre de la eroix, 
Rreugpflange, v. Kreuzkraut et kreuztra⸗ 


.gend. 
, Kreugpribigt, s. f. le prêche ou l’exhorta- 
tion pour aller en croisade. 

RreugpunËt, s. m. (t. de mathem.) Der 
Punkt, mo zwei Linien einander durchkreuzen 
ober durchſchneiden ; der Durdjdnittspuntt; 
l'intersection, f.; le point où deux lignes se 
croisent, se coupent l'une l’autre. 

Kreuzrahmen, s.m. la croisée de fenêtre ; 
le meneau. v. Kenfterrabmen. 

Kreuzraute,s.f. la rue des jardins. (plante) 

Kreuzriemen, s. m, le surdos de harnois. 

Rreugritrer, s. m. le chevalier de laCroix, 
de ordre de la Croix. 

Kreuzfalbei, s.f. la petite sauge, 

Kreuzicenfel, s. m. la croisée de la roue 
d'une montre, 

Kreuzſchlag, £ m. (a. de chapol.) la saulure 
en croix. 

Kreuzſchlage, s. f. le marteau à traverse ; 
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(outil de serrurier) | 

Sreugfhnabrl, s.m, le bec croisé. (oiseau) 

Xreuÿihnitt, s.m, (e. dechir.) l’incision 
eruciale. 

Kreuzfchraffirung, +. f. (t. de grav,) les 
contre - hachures,s., contre-tailles,f., trip- 
lestailies, f.: 

Rreugfhule, s. f. (Jig.) l’école de l’afflic- 
tion, des souffrances. 

Kreuzſchweſter, s. f. (/ig.) personne su- 
jette à land ak p —XR À de souffran- 
ces. 4 

Sreugfègel, s, n. la voile de perroquet. 

Kreujfpinne, s. f. l'araignée porte-croix. 

Krepzſprung, 8. m. la cabriole croisée. 

Kreusftange, v. Kreusftenge. 

Kreuzfttg,s. m (e. d'impr.) le bois de tête. 

j Rreugitenge,s.f. le mât de perroquet d’ar- 
timon, 

Kreuzftid, s, m. (t. de coutur.) le point en 
croix, 

Kreuzftod, s. m. la croisée de fenêtre. (v. | 
Fenſterkreuz) Die Krruzftöde in einem Bies 
nenforbe; la croisée d’une ruohe. 

Kreuzftraße, v. Kreuzgaſſe. 

Kreeuzfleich, s.m. v. Kreusfbraffirung. 

Kreujtag, 6. m. le jour des rogations, 

Kreuzthäler, v. Albertiner. 

Kreuztragend, adj.e adv eruoĩ fore. Kreuz⸗ 
tragende Pflanzen; Kreuz oflanzen ; plantes 
crucifères ; plantes dont les fleurs sont dis- 

sées en forme decroix. 

Kreuzträger, #. m.le porte-Croix ; it. fig. 
un homme uffligé de maux, (in gebutbigcr 
—— ; un bdinme patient et résigné 
dans les afflictions. 

EN s. m. (t.de ch.) la surallée du 
cerf. 

Kreugvogel, v. Kreuzfhnabel. 

reugmebung, s. f. la eroisure. v. freuÿs 
weife. 

Kreugivèg, s.m. chemin qui se croise; le 
carrefour 3 chemin croisé, | 

Kreuzweife, adv. eA forme de croix; en 
croix, Die Arme, die Beine Ereugweife Über 
einanderleggn; croiser les bras, les jambes. 
Kreuzweife burd ader über einander gehen z 
se croiser. ( v.durchkreuzen) Kreuzweiſe ges 
webter Zeug z de la crolsure ; tissure faire 
en Croix, 

Kreugwinbe, s. f. v. Kreuzhaſpel. 

Kreuzwoche, s.f. la semaiue des rogations, 

Kreugwurz, s. f. la croisette, (plante) it. 
le sevegon. v. Kreuztraut. 

Kreuszug, s. m. la eroisade, Eich zum 
Kreuzzuge anihiden; bae Krug neumenz 
se croiser. Als der heilige Ludwig das Kreuz 
nabm, fhidten jich die mehreſten Zürften sum 
Kreuzzuge an; la plupart des Princes se eroi- 
sèrent, lersque Saint Louis se croi-a Die 
Kreuzzüge zur See, wozu die Malthefer-Rits 
ter verbunden waren; les caravane ,f. 

Kriebeltvanfbeit,s.,f. la maladie erg +. ma- 
ladie des uerfs qui se manifeste pa: mn pico- 
tement dans le bout des doigts. 

Kriebeln, v, n. (avec l'auxil, haben) Fur 
mil ler, (r.wimmiln) Ca dit, Es kriebelt mi 
in der Dand, in ben Füßen; La main ne four 


mm 


019 


914 Kriebs 


mille; je sens un picotement entre cuir et 
chair à la main, aux pieds. Das Kriebeln in 
der Haut ; le fourmillement, le picotement, 
comme si l’on sentoit des fourmis courir sur 
la peau. 

Kriebs, v. Griebs. 

Sri-dh,s. x. (t. de mar.) la pièce de l'avant 
d'un vaisseau où pose la figure, 

Krieche, v. Kreke. 

Kriechen, o.nirr. (Ich krieche, du kriecheſt où 
kriechſt kreuchſt, er kriechet oukriecht (kreucht); 
wir kriechen, tcez ich kroch ich kröche, ich bin, ich 
war gefrochen ; ich werde kriechen z krieche ou 
kriech! (kreuch!) Ertecher ou Eriecht!) raınper;se 
trainer sur le venire, Die Würmer kriechen 
auf der Erde herum; les versrampent sur la 
terre, Ein kriechendes Tbier; un animal 
rampant ou reptile; unreptile, DieSclans 
ge iſt ein Eriechendes Thier; le serpentest un 
reptile. Auf allen Vieren kriechen; se trainer 
sur ses quatre pattes, Ondü, Der Kranke 
fängt wieder an im Simmer herum au krie⸗ 
en; le malade commence à se trainer par 
la chambre. Aus dem Eie friechen ; éclore. 
Ein Küchlein das fo eben erft aus bem Eie 
getroden iſt; uu poussin qui vient d’ 
clore. \ 

Kriöchen, ramper, se dit aussi des plantes, 
Der Ephew oder Eppich kriecht auf der Erde 
bin, kriecht an der Mauer bin; le lierre rampe 
à terre, rampe contre la muraille. On dit fig. 
Bor einem kriechen; ramper devant gn,; s’a- 
baisser excessivement devant qn. In das 
Lot, in bas Gefängniß kriechen müffen s être 
mis au cachot, en prison, Bu Rreuge kriechen; 
bouquer, se résigner par force, se rendre, se 
soumettre. Er bat fi lange gewebrt, aber 
endlich bat er bod zum Kreuze kriechen müfs 
fen :il a long-tempsre&sist#, mais à la finil a 
fallu bouquer.DerRegen kriecht in benSznbd; 
la pluie s’absorbe dans le sable, Eine krie⸗ 
chende SchreibsArt ; un style rampsnt; un 
style bas et plat. Eine kriechende Scele; une 
âme rampante. Eine friechende Rage; (r. de 
blas.) eine Rage, die kriechend vorgeſtellt if ; 
un chat effarouché Die tr ehenbe Binde; 
ct. de chir.) le bandage rampant. Das Krie⸗ 
chen; le rempement ; l’act. deramper. 
Kriech⸗Ente, s. f.la sarcelle ; oiseau aquas 
tique, 

Krieher, s.m. (t. d’arıill.) le grattoir, v. 
Krag:Eifen. 

Krieg, s. in. la guerre. Den Krieg antüns 
digen; déclarer la guerre. (Einen Krieg ans 
fangen; entreprendre une guerre. Sn ben 
Krieg gehen, givhen ; aller à la guerre; en- 
dosser la cuirasse, Mit jemanden in Krieg 
gerathen ; en venir à la guerre avecqn. ein 
Heil im Krieg verfuchen; chercher fortune 
à la guerre, 3BumAriege abrichten ; — 
Ein Land mit Krieg überziehen; faire la 
guerre à un pays; porter la guerre dans un 
pays. Srieg führen; faire la guerre, 

Kriegen, v. n. (avec l’auxil. haben) Krieg 
führen ; faire la guerre. Mit einander —3 
se faire la guerre, être en guerre, Die Éries 
genden (Kriegführenden) Mächte; les pr: 
sances belligéranies. Dieſe beiden Fürſten 
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haben lange mit einander gekriegt, Krieg ges 


‘führt ; ces deux Princes ont été long-temps 


en guetre. 

Kriegen, v. a. prendre, saisir, attraper ; iz. 
recevoir, avoir; it. gagner, obtenir, acqu& 
rir, etc. (famil.) v. ergreifen, befommen, ers 
halten, erlangen. 

Krieger, s. m. le guerriers l’homme de 
guerre, Die Rriegerinns ke guerrière. 

Kriegeriſch, adj, et adv,guerrier,tre ; bel. 
liqueux, euse; martial, ale. Ein kriegeri⸗ 
fer Muth, ein Eriegerifes Anfehen; un 
courage guerrier, un courage martial ; un 
air guerrier, un air martial, Eine kriegeriſche 
Nation; une nation guerrière; une nation 
belliqueue, = 

Kriegführend, v. kriegen, Krieg führen. 

Rriegé- Abel, s.m, la noblesse militaire. 

Kriegs⸗ Angelegenheiten, Rriegéfachen, s.pl. 
les affaires militaires. 

Kriegs Anftalt, Kriegsbereitſchaft, Kriegs⸗ 
rüftung, s. f. les préparatifs de guerre : l’ar- 
mement.m BroßeXriegsanftalten maden.fih 
ftart zum Kriege rüſten faire de grands 
préparatifs de guerre; préparer un grand 
armement ; s’armer fortement. 

KriegssArtikcl, s.pl. les articles de guerre, 
v. Rriegégeles. 

Kriegsbaukunft, s. f. l'architecture mili 
taire; l'art de fortifier les places ; is, la for- 
tification; le génie; l'art de fortifier une 
place. v. Befiftiqungéfunft. 

Kriegsbaumeifter, s.m. l'ingénieur, 

riegsbcamte, s. m. l'officier de guerre. 

Kriegsbedtenung, s. f. la charge militaire, 
l'emploi dans l'épée. 

Kriegsbediente, s. m. l’officier de guerre. 

Kriegsbebürfniffe, s. pl. les munitions de 
guerre, 

Rriegsbefeftiqung, s.fi (e. de prat.) la eon- 
testation en cause, Rad gefhebener Kriegs⸗ 
befeftigung fann man einen Rechtsbandel nicht 
mebr vor einen andern Richterſtuhl bringen ; 
on ne peut évoquer une cause depuis qu'elle 
est contestée, 

Kriegscamerad, v. Kriegsgefährte. 

Kriegs Gaffe, s. f. la caisse militaire ; l'or - 
dinaire des guerres. Er ift an die Kriegs- 
Gaffe angew efen worden; il a été assigné 
sur l'ordinaire des guerres. u 

Kriegs: Sommiffarius,s.m, le commissaire 
des guerres, 

Kriegsdienſt, $. m, le service militaire ; le 
service. Kriegsdienſte nehmen; entrer au 
service; s’enröler ; suivre les armesz 
prendre de l’emploi dans les troupes; pren« 
dre, enıbrasser le parti des armes. Kriegs⸗ 
bienfte tbunz — ſtehen z sui- 
vre les arınes; servir dans les troupes ; avoir 
un emploi dans l'épée. DieKriegsdienfte aufs 
geben,verlaffen; aus ben Kriegsdienfte treten; 
sortir de servier; quitter, abandonner le ser- 
vice, Œr bat dreißig Jahre Rriegébienfte ges 
than; il a trente années de service, 

Kriege-Erfahrenheit, sf. la science du 
mé:i.i rie l« guerre aequise par l'expérience. 

Kriege:Erklärung, s.f. la déclaration de 
guerre, 


Kriegserwerb 


Kriegs⸗Erwerbniſſe,s. pl. Tes acquisitions 
faites par l: guerre, 

Kriegsfernrobr, s, n, le polémoseope; es- 
pèce de lunette d'approche recourbée pour 
voir les objets qui ne sont pas positivement 
opposés à la vue, 

Kriegsfeuer, s. n. die Kriegöflamme ; le 
feu, lelımbeau de la guerre, | 

Kriegsflotte, s. f. l'armée navale 

Kriegsfubre, s. f. la voiture de guerre ; le 
transport des munitions et de l'attirail de 
guerre. 

Kriegs füß, s. m. le pied de guerre, Dic Ars 
mee fteht auf dem Kricasfuße; l’armée est 
entretenue sur le pied de guerre. 

Rriegégebraud, s.m. la raison de guerre, 
l'usage de guerre. Rat Rriegegebraud; mi- 
litairement, f : 

Kriegsgefahr, 8. f. le danger d'une guerre 
prochaine, Sn Kriegögefahr ftebens être 
menacé d’une guerre. | 

SKriegögefährte, Kriegs-Camerad, s. m. le 
compagnon, le camerade de guerre. 

Rriegégefangene, s. m, le prisonuier de 

erre, 

Kriegsgeräth, s.n. die Kriegsgerätbfchaft s 

"attirail de guerre; le train, les bagages, 
l'artillerie, ete.5 i. (t. d’archit.) les arına- 
tures, , u; 

Kriegsgericht,.s.n. Le tribunal de guerre ; 
le conseil martial; la courmartiale, Einen 
vor bas Kriegsgericht ziehen; traduire qn. de- 
vant le conseil de guerre. 

Kriegsneihichte,s.f.1’histoire de la guerre. 

Kriegsgeſchrei, s. n. le cri de guerre, it, le 
bruit d'une guerre prochaine. 

Kriegsgefeg, s. m. la loi militaire, la loi 
martizle, 


Kriegsglüd, s.m, la fortune, le sort de la 


guerre, Das ———— ijtveränberlid; les 
armes sont journalières. 

Kriegsgluth,s. f. v. Kriegsfeuer. ® 

Kriegsgott, s. m. le Dieu de la guerre; 
Mars. Die Rriegégôttinn ; la Déesse de la 
guerre; Bellone. 

Rriegégurgel, s. f. (t.injur.) homme rude, 

éroce, qui ne respire que la guerre. 

Rricgsrdndel,s.pl. les affaires de la guerre, 

Kriegshandmwerk, s. n. le métier de la 
guerre, des armes. Das Kriegshandwert 
wohl verfteben ; entendre bien la guerre. 

Rriegébauptmann , 5. m. (pl. bie Krieges 
bauptieute) le capitaine, 

Kriegsheer, s. n. l'armée,f., les forces, f. 

Kriegsbeld,s.m,le héros, le guerrier. Fries 
beich ver Große war der größte Kriegsheld feis 
nis Jahrhunderts; Frederiele Grand fut le 
plus grand —— de son sitele.DieKriegde 
belbinn ; l'héroine, la guerrière, 

Kriegsherold, s.m, le héraut d'armée, 

Kriegshoipital, s. n, l'hôpital militaire, 
l'hôpital ambolent. | 

Kriegshütfe, # f. les troupes auxiliaires ; 
it. les subsides,m.; secours en troupes ou en 
argent, 

Kriegsfammer, s.f. la chambre des guer- 
res, le département militaire. Die Krieges 
und Dominmlammer; la chambre des guers 
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rer et des domaines, 

Krieaskanzellei, #, f. la chancellerie mili- 
taire; it. le bureau de la guerre, 

Kriegskleid, s. n. l'habillement militaire; 
l’uniforme,m, A 

Kriegsknecht, s.m. le soldat, 

Kriegstoiten, s.pl. les frais de la guerre, 

Kriegskunft, s. f. l’art de la guerre, l’art 
militaire; la tactique, 

Kriegslager, s.n. le camp, v. Lager. 

Kriegslaft, s. f. le fardeau, la charge de la 

uerre, 

Rriegéläufte, s. pl. le temps de guerre.’ 

Kriegsiiben, s.n. la vie militaire, 

Kriegsleute, s. pl. les gens de guerre. 

Rriegélieb, s. n. la chanson guerrière. 

Kriegslift,s, f. le stratagème’; la ruse de ° 

erre, 

Rriegëlifte, s. f. laliste, le rôle des trou 
pes sur pied, id in die Rriegslifte einfchreis 
bens se faire enröler. 

Kriegsmacht, s.f. les forces,s.; l'armée,f. 
Rriegémacht zu Lande, zu Waffer 3 forces de 
terre, de mer. Seine ganze Kriegemadht ift 
noch nicht beyfammen ; toutes ses fortes ne 
sont pas encore assemblées, 

Kriegsmanier, s.f. v. Kriegegebraud. 

Kriegsmann, s.m. le militaire, le soldat 5 

mmedeguerre; le pruerrier, 

Kriegemepe, s. f. l'impôt sur la mouture 

ur fournir aux frais de la guerre, | 

Kriegs⸗Miniſter, s.m. le ministre de la 
güerre, 

Kriegsname, s.m. le nom.de guerre. 

Rriegénoth, s. f. la calamité de la guerre, 

Kriegsnothdurft, v. Kriegsbedürfniſſe. 

Kriegs » Ordnung, 5. f. (das Reglement) 
l’ordonnanée mi'itaire, | 

Rriegéperfpectiv, v. Kriegsfernrohr. 

Kriegsrath, s.m. leconseiller de guerre ; 
it. le conseil de guerres le conseil martial, 
Kriegsrath halten; tenir conseil de guerre, 

Rricgéreht, s.n. le droit militaire où mar- 
tial; les constitutions et ordonnances mili- 
taires ou de guerre; iz. la justice militaire, 
Es ift Kriegsrecht über ibn gebaiten worden ; 
il a passé par le conseil de guerre. : 

Kriegsrüftung, v. Kriegs: Anftalt. 

Kriegsfachen, s. pl. lesaffaires de guerre, 
Die Ausfertigung ter Kriegsſachen haben ; 
avoir le département de guerres. 

Kriegsſchaar, s. f. l’armée, f. (p. us.) 

Kriegsſchaden, s. m. le dommage, dégât 
causé pir la guerre. 

Kriegefhauplag, s. m. le théâtre de la 

erre, 


Kriegsihiff, s. n. le vaisseau de guerre. 
Rriegéfdule, s. F. l'école militaire. 
Kriegefhult"eiß, v. Auditor. 
Kriegeiecretär,s.m.le secrétaire de guerre. 
Kriegsfold, v. Sold. 
Kriegsfprace,s.f. les termes de guerre. 
Rricgéflanb, s.m. l'état militaire. 
Kriegsſteuer, s. f. l'impôt, la contribu- 
tion pour soutenir les frais de la guerre; la 
subsistance; imposition jointe à la taille, et 
affectée à la subsistance des troupes. 


Rriegéftrafe, s. f. le châtiment, la puni- 
M mm a 


Kriegstha 


tion, le supplice militaire, 

Kriegsthaten, s.pl. les exploits militaires. 

Kriegstheater, s.n. v. Kriegsſchauplat. 

Kriegs⸗Ubung, uf. Vexercioe,m, Ein Res 
giment die Kriege übungen maden (ein Res 

iment crerciren laffenz faire faire l’exereice 

un régunent 

Kriege-Untoften,s.pl.les frais de la guerre. 

Kriegs⸗Unruhen, s. pl. les troubles de la 
guerre; it. les alarmes de la guerre. 

Krisgeverfaffung, s. f. l’état militaire, 

Rriegsvoat, +. m. v. Beyſtand. 

Kriegsvolk, s. n. les gens ie guerre; les 
soldats, les troupes,f Das gemiine Kriegs⸗ 
volt; la soldatesque. | 

Sticgévorrath,s.m, la munition de puerre, 

Kriegsmwifen, s.n. la guerre, Das Kriegs⸗ 
wefen wohl verftchenz; entendre bien la 
guerre, l'art de la guerre, 

Kriegswiſſenſchaft, s. f. la science de la 

rre, v. Krirgétunft. 

Kriegszahl⸗Amt, 5. n. letrésor militaire. 

Kriegsjahlmeiiter, s. m. le trésorier des 

erres, trésorier de l’armée, 

&riegézeit, #. f- le temps de guerre, 

Kriegszögling, v. Gabctt. 

Kriegs zucht, s.f. ladiscipline militaire, 

Kriegszug, s.m, l'expédition, f., l’exploit 
militaire, 

 Rriegkgwang, #. m. l'exécuti on militaire, 

Krimmeln, v. Wimmeln. 

Krimmen, vr. Gpimmen. 

Krimpelipiel, s. n. le brelap; sorte de jeu 
de cartes. < 

Krimpen, v. a. (t.de taill,) Das Tuch krim⸗ 
pen; mouiller le drap; donner la presse à un 
drapen le mouillant dans de l’eau.(v.ncgen) 
On dit aussi, Dieſes Tu Erimpet ſich, geht ein; 
ce drap se rétréoit, se relire. Das Krimpen; 
l'act, de, etc. 

Kringel, v. Brezel, Ring es Kreis. 

Ærinis, v. Grünfinf. 

Krınne, v. Rinne. 

Kripfung, s.f. (t. de serrur.) la hätnre; 

espèce de verrou, Die Aripfung ou Nrôps 
fung.an einem Pferdegebiffe; la liberté de 
langue. 

Krippe, sf. la mangeoire ; T’auge où les 
chevaux mangent; (v. Pferdefrippe) ir. la 
ærèche ; la mangeoire des bœufs et autres 
animaux, Ein Krippchen, Kripplein; une 
petite or&che.. Ein Pferd an die Krippe bins 
ben; attacher un cheval à lamangeoire, Heu 
in die Krippe legen ; mettreldu foin dans la 
ortche. Die Arippe, die heilige Krippe, wors 
‚ein der Heiland bey feiner Beburt in eincm 
Stalle zu Betblchem gelegt wurbe ; la crèche, 
a sainte crèche. Die Krippe; CL. d'archit, 
hydraul.) a crèche ; espèce d'éperon bordé 
d’une file de pieux et rempli de maçonnerie 
devantet derrière ; les avant becs de la pile 
d’un pont de pierre; tt. l- bâtardeau ; eloi- 
son qu'on fait dans l’eau pour y bätir,quand 
l'eau est épuisée, 

Krippen, v. a. (t. de serrur.) courber, eou- 
der. Ein gekripptes Kifdbandb; une fiche 
cout£e, Das Ufer Erippen; t. d'archit. hy- 
draul.) garnir la rivede pieux, au milieu 
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desquels on met de grosses bottes d’&pines, 
ur détourner l’eau d’une rivière. v. bes 
ippen. 

Krippen, v. n. (avec l'auxil. haben) in die 
Krippe beißen ; tiquer. (se dit des chevaux) 

Krippenbeiffen, s. n. letio; maladie des 
chevaux, 

Rrippenbeiffer,s.m. un cheval qui a le tie, 

Krippenbütne, s.f. Ce. d’archit. hydraul.) 
la crèche, le bätardeau. v. Krippe. 

Rrippenreiter, s. m. (t. badin.) gentil. 
homme qui court la franche lippée chez la 
noblesse de ses environs, 

Krifpel,s f. das Keifpeltolz; la pommelle; 
instrument dont se sert le oorroyeur, pour 
faire venir le grain au ouir. 

Kriſpeln, o. a. (t. de .) crépir; cor- 
rompre; faire venir le grain. Das Leder 
Erifpein; crépir, corrompre le cuir. Das 
Krijpein; l’act. de; eto, 

Kriſtall, v. Kryſtall. 

Kritik,s. F. la critique, l’art de juger d'un 
ouvrage d’esprit ; it, la critique, unedisser- 
tation, un écrit dans lequel on examine un 
ouvrage d'esprit. v. Beurtbeilung et Urtheil. 

‘ Kritifer, s. m, le oritigne, v. Kunſtrichter. 

Kritifch, adj. et adv. critique. Eine tritis 
fée Abhantlungz une dissertation critique. 
Ein Eritifher (entibeibendber) Tags CE. de 
médec.) un jour critique ; un jour où ilar- 
rive ordivairement yq. crise. On dit aussi, 
Divdeiten find Éritiid (bedenklich), les teunps 
sont critiques. Eine fritifde (bedenkliche) 
Sache; une affaire délicate, épineuse ; une 
affaire de conséquence, 

; Kritteln, Kritifiren, v. beurtheilen et tas 
ein. 

Krittler, s. m. le critique, censeur qui 
trouveäredireätout; legloseur; celui qui 
glosesur tout, Diefe Frau ift eine uncrträgs 
liche Kritilerinn; cette femme est uneglo- 
seuse insupportable. 

Krittlid, adj. et adv. pointilleux, euse ; 
(v. eigen, wunderlich) ét. de mauvaise hu- 
meur; (se dit des personnes) is. vétilleux, 
euse ; diftieile; qui demande beaucoup de 
petitssoins. Cine frittlide Arbeit ; un ou 
vrage vétilleux, | 

Kritzeln, v. a. griffonner ; faire des traits 
trop déliés et peu lisibles. Er bat, id weiß 
nicht was, auf dieſes Papier bin gekritzelt, das 
man nidt lefen fann; la griffonné sur ce 
p'pier je ne sais quoi qu'on ne sauroit lire, 
Das Krigein, Gefrigel, die Krigelei ; le grife 
founage 

Siripeln, v. n. (avec l'auxil, haben) crier, 
(se dit d'une plume) Dieſe Feder Erigelt; cette 
plumecrie, 

Kröbe, v. Grichs. 

Krödzen, v. krächzen. 

Krokodill, 5. n. le crocodile, Krobillens 
Gier; des œufs de orowdile, Fig. Krofer 
billtbränen ; larmes de crocodile; larmes 
par lesquelles on veut émouvoir qn, pour le 
tromper. 

Krollen, frolgen, vın. (avec l’auxil. haben) 
Il se dit du cri du cog de bois, Dex Birkhahr 


.£rollet 5 -le coq de bois crie. 


Kroll 


Kroll:Erxbfen, s.pl. des pois à la saugrenée. 

Krollhecht, v. Krummhecht. 

Krolllilie, s. f. le martagon, 

Kron⸗Amt, s.n. la préfecture de la cou- 
ronneenPolognes it. la charge de la cou- 
ronne. Die KronsAmter und die Kronbeam⸗ 
ten;lescharges et les officiers de lacouronne. 

Kron:Armee, s. f. l'armée de la couronne, 

Kronbeamte, Rronbebiente, s.m, l'officier 
de la couronne, 

Kronbeere, v. Deidelbecre. 

Kronblume, s. f. la fritillaire. 

Kronbotrer, s. m, le perçoir en couronne; 
it. (t. de mine) le fleuret à couronne. 

Kronbolzen, s. m. le matras; sorte de trait 
qui se décoche avec une arbaltte, 

Krone, $. f. la couronne ; ornement que 
les Empereurs, Rois et Princes portent pour 
marque de leur dignités le diademe, Die 
Laiferliche, Eönigliche, berzogliche Krone; la 
couronne impériale, royale, ducale, Die 
dreifache Krone, bie päpftliche Krane; la 
triple cuuronne du Pape, la tiare, Nach der 
Krone fireben; aspirer, prétendre A la cou- 
sonne, Un dit, Die nortijhen Kronen; les 
eouronnes du Nord; les puissances du Nord, 
(v.Bürgerfrone, Ehrenkrone, Maucrtrune, 
Siegeskrone, 2) On appelle aussi strone, 
couronne, — la tonsure cléricale, Er bat 

die Krone oder eine Pratte fheren laſſen; 
il s’est fait faire la courönne, Die Krone in 
bem Hufe eines Pferdes; la couronne, la 
partie la plus basse du paturon d’un cheral. 
Die Krone am Hirſchgeweihe unb an bem Gez 
bôrne des Nebbodes, l’empaumure, fi Die 
Krone eines Baumes ; la couronne d’un ar- 
bre. Ein Baum, der eine Krone bats un 
arbrecouronne, Die Krone, dieinnern, klei⸗ 
nen Blätterder Blumen, welche die Befruch⸗ 
tungstheile umgeben; la rorolle, Die Krone 
eines Badenza:nesz die Zahnfrone; la cou- 
ronne d’une dent molaire, Die Krone, das 
obere Simswert an einer Druderpreffe; Je 
chaperon de presse, Die Krcne eines Gewöl⸗ 
beë ; le courounement de voûte, Die Arone, 
die obere Abbadung einer Bruſtwehre; la 
er du parapet. Die Krone, der obere 

boit eines geichliffenen Demantes; le pa- 
villon d'un diamant, Die Krone, der Hof 
um die Sonne oder ben Mond; la couronne; 
sorte de météore qui paroit en forme de 
cercle lumineux auteur du soleil ou de la 
lune. Die nördliche Krone, die füdliche Aronez 
(t.d’astr.) la couronne k 1. éale, la couronne 
austrele ; deux consteila,funs. Die Krone, 
eine Münze; la couronne, monnaie. (v. 
Goldkroue, Silberfrone) Eine dänifche Kros 
ne; une couronne de Danemare. On dit fig. 
Diefe Frau ift die Krone ihres Geſchlechtes 
cette feiume est la perle de son sexe, Er f 
bie Arone allir gelehrien Männerz il est le 
premier de tous les savans. Etwas in der 
Krone haben, einen Kleinen Raufch habenz 
être en pointe de vin; être à demiivre, Ein 
Krönchen, Arönlein ; une petite couronne, 

Krönel;: Gijen, +. Kamm : Gifen. 

Krönen, 9.a. oolyouner, Er wurde zum 
Kaiſer ecmd;let, und in Franifurt gekrönet; 
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il fut élu Empereur et couronné à Franefort, 
Gekrönte Häupter; têtes couronnées. Ein 

efrönter Poet; un poëte lauréat. Fig, Die 
Stab:mie frönte biefe Rebe, erfannte tur den 


‚Preis zu; l’académiecouronna ce discours. 


Einrühmliter Zod Erônte feineHeldentbaten; 
une mort glorieuse couronna ses exploits. 
Die Krönung; le couronnement, Die Krds 
nungsmünze, eine bey Gelegenheit einer Krbo⸗ 
nung geprägte Münze, welche unter das Volk 
auégeworfen wird; la pièce de largesse. Der 
Rrérungétag; le jour de couronvement, 

Kronenband, +2. (t. d’anat.) le-ligament 
coronaire. 

Kronengald, #n..le bas or; l’or de bas, 
titre, 

Kronenlage, s, f (4, de butan.) l’état dans 
lequel.la corolle se trouve avant de s'épa- 
nouir, 

Kronenfteuer, sf. le don de joyenx avé- 
nement. 

Rronenthalcer, #, m, lacourenne; monneje 
d'argent de la valeur d’un &&ublane, 

&Kron:Grbs, s.m, l'héritier de la couronne. 
v. firanprinz. | 

Kronförmig, adj. et adv. en forme de éou- 


“ronne, Der fronförmige Fortſah am Unters 


tiefer; Ct. d’anat.) l'apoph yse eoronnojde, 

Krongelöen,s.n, la couronnure; les me 
nus cors au sommet de la tête ducerf, ran- 
gés en guise de couronne, RN 

Krongroßfetbhier, sm. le généralissime 
de la couronne. 

Krongroßmarſchall, sm, le grand mare 
ehal de Ja couronne, 

Krongut, s. n, le domaine dela couronne. 

Kronbirih, 4. m. la tẽte comonnée, 

Kronleben, 2. ». le fief de la couronne, 

Kronleuchter, s. m, le lustre, Ein kryſtal⸗ 
lener Kronfeuchterz. un lustre de cristal. 

Kronnaht, v. Kranznchis (t. d’anat.)- 

Kronpapier, Kronenpapier, sn. le pa 
pier à la couromne. 

Kronprinz, s. m. le prince royal; le fils 
ainé d’un Roi. 

Kronprinzeffinn, sf. la princesse royale. 

Aronrgd, 4. n. la roue de champ; ë. v, 
Kammrab, 

Kronraden, s.m, la melle relue, 

Kronrafch, s. m. le ras d'Angleterre, 

Kronfhagmeifter, s. mm le trésorier de la 
couronne. 

Kronfchenfe, s.m. l'échanson de ia cou- 
ronne, ‘ 

Kronfhwerdträger, s. m. le porte-épée de 
la eouronne; ; 

Kronfteuer, v» Rronenfteuer: 

Kronthaler, v. Kronenthaler. 

Krontruppen, #. pl: les troupes de la eou- 
ronue, v.Krons Armee. 

Rron:Unterfelbberr, s. m. le second géné- 
ral de la couronne, 

Kron⸗-Unterkanzler, « m, le second ehan. 
celier de la couronne, 

Rron-Uatermarfhall, s, m le sesond ma- 
zschal de la cuuronne, 

Rronvogel, s.m. l’oisean royal de Guinée; 
le faisan oouronn& des Indes. Der numidi- 
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ſche Rronvogels la demoiselle de Numidie ; 
la poule de Numidie, 

Kronwerk, s.n, (t. de fortif.) l’ouvrage 
à couronne ; ouvrage couronné. ‘ 

Kronwide, s. f. la coronille, (plante) 

Kropf, #.m. (pl. die Kröpfe) le jabot, la 
— ; sorte de peau en forme de bourse ou 

petit sachet qui est sous la gorge des oi- 
seaux, et où se reçoit la mangeaille ; it, le 
goitres les écrouelles, f.; tumeur grosse et 
spongieuse qui vient à la gorge de l'homme, 
Dieſes Huhn bat viel gefreffen, ed bat ben 
Kropf voll; cette poule a bien mangé, elle 
a le jabot plein, la poche er Den u #4 
aufb'afen (ſich Eröpfen); bouler, renfler la 
gorge. (se dit des pigeons) Die Bergbewohs 
ner befommen gemeiniglid Kröpfes les mon 
tagoards sont sujets aux goitres. Man glaubs 
te esemais, die Könıge von Frankreich tônns 
ten duch Berührung der Kranken die Kröpfe 
heilen; on croyoit autrefois que les Rois de 
Fr.nce guérissoient les &orouelles en tou- 
chant les m'ades, 

Kropfsärtig, adj. et adv, goitreux, euse ; 
qui est de la nature du goitre; it. scrofuleux, 
euse, Eine fropfartige Gefhwulft ; une tu- 
meur serofuleuse, a 

"Kropf: @idechfe, s. f. le lézard à goitrez 
le goı reux, 


Kropf» @ifen, s.n. la louve; outil de 


maçon. 

Kröpfen, v. a. (t. de menuis. et de serrur.) 
couder ; plier, courber en forme de coude, 
Cv. £rippen et Kripfung) Einen Stein Eröps 
fen, ein 2od in einen Stein vauen, um ibn 
mit der Steintröpfe in die Höhe zu zichen; 
louver une pierre, y faire un trou pour l’en» 
lever avec la louve, Ondüaussi, Die Tau⸗ 


ben, das Geflügel Érdpfen ; remplir le gosier’ 


des pigeons, de la volaille, Sid; £röpfen, 
ben Kropf aufblafen, v. Kropf. 
Kropf-Ente, v. Blau Ente, 
Kröpter, s.m. v. Rropftaubes 
Kropffelge, s. /.la jante de la roue à dents 
ns les moulins, | 
Kropfgans, 5. f. le grand gosier ; it. le 
Pélican;l’onocrotale,m”, v.Pelitan et Schnees 
gans. = 
Kropficht, v. Eropfsartig. 


Kropfig, adj. et adv, goitreux, eusez qui. 


est sujet au goitre. , 
Rropfleifie, s. f. der Kröpfleiften, ber 
Wulſt unter den Kranzleiftenz; Ct. d’archit.) 
le quartderond. 
Kropfialat, v. Kopffalat: » 
‚Kropftaube, s. f der Kröpfer; le pigeon 
grand-gosier ou à la grosse gorge; le pigeon 
sse- gorge. 
Kropfvogel, s. m. v. Rotrbommiel. 
Kropfwurz, s./. la serofulaire, 
Krös, v. Getrôfe: 


Kröfhen, v.n. (avec l'auxil, haben) crier; . 


il se dit du bruit que font e«rtaines choses, 

p.ex. le beurre et la graisse, quand on les 

es cuire dans une poële; is. v.a, rissoler. 
emmel in Butter Eröfhen ; rissoler du 

blanc dans du beurre, * * 
Kroͤſe, v. Gergel. 


Kröte 


Kröte, s.f. le crapaud. Der Krötenpil;; 
le petit champignon jaune, À eRrütenbiftel; 
v. Wieſenraute. Der Rrôtenflahs; v. Klahes 
Eraut. Das Krötengift; le venin de crapaud, 
Das Kröterkraut; v. Jarobsblume. Die 
Krötenmünze; v. Bachmünze Das Kröten: 
neft, Krötentoch ; la orapaudière. Der KArös 
tenftein; la crapaudine, 

Krüde, s.f. le räble, le rabot; instru- 
ment dont on se sert pour remuer certaines 
choses; (v. Bierfrüde, Kalkkrücke, Ofen⸗ 
krücke, Schtammtrüde, 2c) it. la béquille, 
la potence. Ar Krüden geben; marcher avec 
des béquilles, aveodes potences. Ein Krüd: 
en, Krüdlein, Krüdil; un petit rable ou 
rabot ; une petite béquille ou potence, 

Krüden, v a. remuer ou ramasser aves 
un râble, avec un rabot. (p. us.) 

Krüdenblatt, s.n. la partie large d'un 
‘râb.e, d'un rabot, 

Krüdenföimig, adj. ot adv, qüi a la forme 
d’une béquille, “’une potence. 

Krügenkreuz, s.n. (4. de blas.) la eroix 
potencée, Gin balbes Arüdenkreuz; une 
eroix crampnnée, 

Krüd Ente, v. Ariehb: Ente; 

Krüg, s.m. { pl. die Rrüge, laeruche, Eid 
Krug vol; une oru hée, Gin Krug voll 
Wein; ein Krug Wein; ein Krug Wafler; 
une cruchée de vin. une cruchee d’eau, une 
eruche Em de vin, pleine d’eau; une 
eruche de vin, une cruche d’eau. Ein Wein⸗ 
trug Shlkrug, WBaff rfrug; une cruche à 
vio, à i’huile, à l'eau. Prov, Der Krug acbt 
fo lange zu Waffer, bis er endlich zerbricht ; 
tant va la éruche à l’eau, qu’à la nelle se 
oœnsse, qu'enfn elle se brise, Die Keugbürfte; 
le goupillon pour tiettoyer les crûches. Das 
Krug: Gifens (2. de chaudr.) l'.util à faire 
le feuillage. Die Rruggered tigteits le droit 
de tenir cabaret, Der Krual ammer ; ıt. de 
chaudr,) le marteau à emboutir. Der Rrugs 
räf; (t.deser ur.) la planche foncée. 

Det Krüg, die Dorfihente; le cæbaret de 
village. 

frügel, Ktügelchen, Krüzlein; sn, le 
érüchon; petite eruehe. 

Krüger, s.m. det Dorffchenk; le cabare- 
tier de village, Die Krügerinn, bie Dorfs 
fhentinn; In cabaretièie de village, 

Krull: Erbfe, v. Kroll: Erbfe. 

Krulll lie, s.f le marisgon. 

Kruine, s.f.-la mies la partie du pain 
ui est enfermée entre deux oroütes. Das 
eümden, Krüme’ hen, Krümleinz la mierte. 

Ein fleines Krümden; wue pelite mietie. 
v. Brodkrume. 

Krümelig, adj. et adv, krümeliges Brob; 
Brob, bas fi Erümelt; du pain quis’dmie, 
qui s'émiette, 

Krümeln, v. a. émier, émietter; mettre 
en petites parties. Brod frümeln; émier, 
émietter du pain, Sich frümeln; s’émier, 
s'érnietter, 

Krumen, v. krümeln. — 

Krumm, adj. et adv, courbe; qui n est 
pas droit ;. tortu, ue; tortueux, euse tot- 
tueusement; sinueux, euse; it. anfractueux, 


Krumm 


ense. Eine frumme Linie; une ligne courbe; 
une courbe, Die krummen Wendungen einer 
Schlange; les replis tortueux, les replis 
sinueux d'un serpent, Der frumme Lauf 
eines Fluſſes; le cours tortueux, le cours 
sinueux d'un fleuve, Gin frummer Weg; 
un chemin tortu, tortueux, anfractueux, 
Krumm maden, breben, biegen; conrber, 
tortuer, Cv. frümmen)sKrumm werbenz fid 
krümmen ; se courber, se tortuer, Diefer 
Baum fängt an-Frumm zu wachfen ; cet arbre 
commence à se tortuer. Das Holz; wird 
trumm, wirft fidy le bois se dejette. Rrums 
rm: 8 Dol3: du bois déversé, it, bois tortil- 
lird, Eine Klinge krumm biegen (verbiegen); 
fausser une lame, Krumm gebogen ; oon- 
tourné, de. Er ift alt, fängt an frumm und 
gebüdt zugehen; il est vieux, il commence 
à se courber, Diefer Menfch ift ganz trumm, 
er bat krumme Beine, Erumme Bände, eine 
Érumme Kafe,2c.5 oet homme est teuttortu, 
il a les jambes tortues ou oroches, les mains 
eroches ou crochues, le nez tortu, (v. aussi 
trummbeinig) Ein krummes, fhiefes Maul 
machen; tordre la bouche. Ein frummer 
— un cou detravers; un cou qui penche 

‘un côté, Ginen Érummen Hals babenb, 
krummhalſig; torticolis. Er bat von biefem 
Anfalle vom Schlagfluſſe einen frummen Hals 
behalten; de cette atiaque d’apoplexie, il 
est demeuré torticolis, Krumm fbreibens 
ne ar écrire en ligne droite, Dirjes Stück 
Holz ift nody Erümmer, alé das andere, es 
fheint, man babe das trümmfie Srüd ausges 
jucht 3 eette pièce de bois est encore plus tor- 
tue que l’autre, il semble qu’on ait choisi la 
pièce la plus tortue, On dit fig. Krumme 
Wege einihlagenz; se servir de mauvaises 
voies. Krumme Sprünge madhen; faire des 
tours et ‘es détours ; user de ruse, de finesse. 
Sich Über einer Arbeit Érumm pen; courber 
sous un travail; devenir courb& à force de 
travailler. Einen krumm und lahm prügeln; 
rouer qn. de coups. Einen krumm und lahm 
bauen; estropier qn. à coups de sabre. Ei⸗ 
nen frumm anfeben; einem ein krummes 
Cichiefes) Maul machen ; regarder qh. de tra- 
vers; le voir de mauvaiseil; faire la moue 
à qn. v. aussi jchließen, gujammen fließen. 

Rrumm: dftig, adj. er adv. qui a des 
branches tortueuses, Krummäftiges Holz; 
Ct. forest.) bois brouté. 

Krummbeinig, adj. et adv, qui a les jam- 
bes tortues, les jambes eroobes, le pied 
tortu ; baneroche. Es iſt tin Eleiner, Ecumme 
beiniger Kerl; o’est un petit bancroche. 
Krumm, mit cinwärtsgebogenen Knieen oder 
Beinen 5 cagneux, euse, Krumm, mit vorn 
** gebogenen Beinen; qui a les jambes 

u . E 

Krummdarm, s. m. l’iléum ou il&on, m.; 

le dernier et le plus long desintestins grêles 


Krümme, Krümmung, s. f. la courbure, . 


la eurvité; l’état d’une chose courbée, la 
sinvesité, la tortuosité, it. le repli; iz. l'an. 
fractuosité, f. D'efeé Stud Holz bat mebr 
Krümme, ift trümmer alé das andere; cette 
pièce de bois a plus de courbure que l'autre. 
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Die Krümmung eines Bogens, bie bogenförs 
mige Rcümmung ; la courbure d'un arc; la 
cambrure, (v. Bogen) Diefer Fluß bat viel 
Krümmın, macht viel Krümmen oder Krüms 
mungen ; cette rivière a beaucoup de sinuo- 
sites, Der Rhein madt an diefem Orte eine 
Krümme (einen Winkel); le Rhin fait un 
coude en cet endroit. Die Schlange fchleppte 
fid) in langen ——— fort; le serpent 
se trainoit à longs replis. Dieſer Weg bat 
viel Krümmen; ce chemin est fort tortueux, 
est plein d'anfractuosités, Die balbovale 
Kriimme eines Schwiebbogens; l’anse,s, Die 
Krümme bes Mg Lt la gibbosité, (v. 
Budel, Höcker) Die Krümmung an einem 
Gewölbe; l’arceau d’une voûte, 

Krümmen, ». a, courber ; rendre courbe; 
it. tortuer, Einen Bogen, ein Stüd Holz 
frümmenz; courber un arc; eourber une 
pie de bois. Bogenförmig frümmen ; cam- 

rer; courber en arc, Sich frümmen; se 
courbers courber; (o. n.) ie, se tortuer; ik, 
se replier; it, se recoquiller; i#. (£. de serrur.) 
envoiler, Er krümmte fit unter der Laſt; il 
courboit sous le faix. Die Schlange krümmt 
fit; le serpent se replie. Sich wie ein Bo⸗ 
gen, fit bogenférmig Erümmen ; arquer, se 
cambrer, Aud der Eleinfte Wurm frümmet 
fit, wenn er getreten wird; ıl mg a point 
de si petit ver qui ne se recoquille, si l’on 
marche dessus. Fig.&ich vorjemanden früms 
men; se courber, s'abaisser, s’humilier de- 
vantqn. ; se tenir dans une grande soumis= 
sion devant qn. Er krümmet fit vor ibm, 
wie ein Wurm ; il est plus petit qu'une four» 
mi derant lui. Part, gefrümmt ; oourbé,ée. 

Krummfüß, s.m, le pird-bot. v. Dollfuß. 

Krummgängig, adj. et adv, was viele 
Winkel und Erumme Gänge hat; anfractueux, 
euse, 

Krummhals, s.m. le cou tors; le terti= 
colis, ; 

Krummbalfig , adj. et adv. qui a le cow 
tors, torticolis ; qui porte le cou de travers. 

Krummbeht, s. m, (t. de cuis.) un brochet 
préparé de manière qu'étant fendu, on lui 
mette la queue dans la bouche. | 

Krummbolz, #. », la courbe; bois qui a 
naturellement une courbe qui le rend propre 
à faire les membres des vaisseaux; it. le bois 
tortillard. Der Krummhol zbaum; le pin de 
montagne, Das Krummbholz » Sbl; l’huile 
de pin de montagne. 

rummborn; s. rn. le eromorne ; jeu d’or 
gues accordé à l'unisson de la trompette; it. 
le tournebout ; espèee de cornet à bouquin, 

Krummilinig, adj. et ado, curviligne, 

Krumm:mäulig adj.et adv qui a la bo 
torte, 

Krummrafig,adj.ot adv. qui a le neztortu. 

Krummfchnasel, s.m. le bec courbé, bec- 
crochu, (oiseau) 

Krummfchnablig, adj. es ado. qui a le bec 
courbé ou orochu, 

Krummftab, s. m. la crosse; le bâton pas- 
toral. Der Krummftabträger ; le porte- 
crosse; celui qui porte la crosse devant un 
évèque. 
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Krummſtampfer, s.m. Ct. de chapel.) le 
ou choque ; l'avaloire, f., instrument 

pour mettre la ficelle au lien du chapeau, 

Krununfirob, s. 4. la petite paille; paille 
froissee, 

Krümmung, v. Rrimme, , 

Krummjzange, 3.f. Yaıtrape, f.; pince 
eoudee. 

Krummzapfen, s.m. la manivelle d’une 
mächine hydraulique à tirans, 


Krummasirkel, s. m. le ecmpasceourbé, ., 


Krümpel, Krünkel, 8. f. le mauvais pli. 
v. Kalte.. 

Krümpelig, krünkelig, adj, et adv. chif. 

nnd, de, 

Krümpeln, krünkeln, »9. a. chiffonner, 
friper. v. zerfrümpetn. 

Krümpen, v: frimpen. 

Krünkel, v. Krümpel. 

Krüpfen, v. gekrüpft. 

Kruphahn, *3m. le coq nain, 

Rrlspel, $.m. un homme estropiks #. 
une femme estropiée, Zum Kruppel machen; 
estropier. Ein gum Rrüppel gemadıter Sol. 
bat ; un soldat estropié, Dicfe Frau ift ein 
Krüppel; c’est une femme estropiér. 

Krüppelig, Erüppelbaft, adj. et ado. es- 
tropié, de; ü. impotent, (v. gebredlid) 
Ein krüppeliger Baum; un avorion; un 
arbre au-dessous de la grandeur dont il de 
vroit être et d’une'mauvaise crue; #, um 
arbre rabougri. (v. vertrüppeln) An biefer 
Gegend fteben lauter krüppelige Räumez les 
arbres de cette contrée sont tous des avor- 
tons, . 

 Rrufte, s. 1% la croûte; la partie extérieure 
du pain endurcie par la cuisson ; ir, ee qui 
s'attache et s’endureit sur geh, Das Krülts 
den, Krüſtlein; la eroustille, eroütelette, 
le croûton ; it. le grigvon, (v. Ranft) Die 
Krufte vom Brode abichneiden; éeroûter le 
pains en ôter la croûte, (v. Rinde) Das 
Oberſte derSrufte von einem Brode abſchaben, 
abreiben ; chapeler du pain, Die abgeriebene 
Kruſte vom Brode; la chapelure; ce que 
l'on a ôté de la croûte da pain en le chape 
lant, Es hat fit eine Rrufte von Weinftein 
in bem Baffe herum angefegt ; il s est fait une 
croûte ie tartre antour du muid, Die Wunde 
fest eine Rrufte an ; il se fait une croûte sur 

a plaie, la plaie se rouvre d'une escarre. 

Kruftig, adj, et adv, qui a une croûte, Ein 
kruſtiges Stüdchen Brod; ein Krüftchen; un 
croûton, 

Kruzifle, v. Grucifir. 

Kryptogamie, s. f. die heimliche, verbors 
gene Begattung der Pflanzen; Ja orypto= 

mie, 

Kryſtall, s.m. le cristal; pierre transpa- 
rente; (v. Bergtryftall) à. espèce de'verre 

ut est net et clair eomme le vrai cristal. 

8 gibt Kryftalle von verfchiedenen Farben ; 

y a des cristaux dedifférentes couleurs, 
Mineralifcher Rryftall ; cristal minéral, 
Cr. Trunellenjalz) Deu und durchfichtig wie 
ein Kryſtall; ori tallio, ine, 

Kryſtall * Achat, LE Eis Achat. 

Kryſtalldlüthes. f. la fleurd- cristal, 


" ; 
Pr m 
Kryſtall 

Kryſtalldruſe, s. f. le de eristaux. 

Kryitalle, #. pl. le eristal ; matière con- 
gelée en forme —— — — an⸗ 
ſchitßen; ſich tryftallijiven ; se eris er. 

Kryſtallen, adj. et ado. de cristal, . Ein 
—— Kronleuchter; un chaudelier de 
eristal, 

Kryftalfglas, s.n, nadgemadter oberfünft- 
liher Rrvoftall s le cristal; verredeeristal; 
crisial factice ou artificiel, Schöne Kryſtall⸗ 
gléfer ; de beaux verres de cristal, 

Kryſtallhell, adj. et adv. cristallin, ine; 
clair et trensparent comme ducristal, . _ 

Kryſtallhimmel, s. m. le eristallin, oùel 
cristallin, , f 

Kryſtalliniſch, adj. et adv. eristallin, ine; 
transparent comme dueristal. Die kryſtalli⸗ 
niſche Beuchtigbeit im Auge; die Kryftalllinig 
le cristallin ; l’humeur eristalline de l’œil, 

Kroftalllinfe, s.f. v. kryſtalliniſch. 

Kryſtalliſiren, v.a. in Kryſtalle verwan- 
dein; eristalliser; réduire eu cristaux; faire 
eristalliser. Sich Erpftallifiren ; in Rryftal- 
len anfiefens se cristalliser. Die Kryſtal⸗ 
lifirung, Kenftallifation; la cristallisation. 

Kubede, v. Eubébr. - te 

Riel, s.m. le baquetz espèce de petit 
cavie: de bois, qui y bords fort bas; la 
sébile. Der Kübel gum Melken; der Melk 
tfbel, le baquet à traire. v. Kalktübel, Speis 
ſekübel, 2c. 

Rubif, v. Würfel. Der Kubikfuß, Rubike 
fhubz; le piea cube. Die’ Rubitiniez la 
ligne eube, ligne cubique. Eine Kuvifrutbe; 
une toise cube. Die Kubikzahl ; le cube; le 
produit d’un nombre carré multiplié; le 
a. cube, Die Rubitwurgel; la racine 
eube, 

Kubiſch, «dj: et adv. eubiqne, Eine tubis 
fhe Figur une figure cubique. 

Kübler, s.m, der Böttcher; le tonuelier. 

Küche, s. f. la cuisine. Wine belle, eine 
buntile Rides une cuisine claire, uve 
cuisine obscure, Die Küche beftellen, bes 
forgen; bie Speiſen zubereiten, tochenz 
faire la cuisine. Die Küche beftellen ; ans 
ordnen, was zur Zafel geböret; faire aller, 
faire rouler la enisine, Kür die Küche forgenz 
fonder la euisine, bâtir la euisine; pourvoir 
à ce qui regarde la nourriture, DieKüche vers 
ftebenzsavoir la cuisine. Kalte Küche; viandesa 
froides.(v. fait) On appelle aussi, DieKüde, 
la cuisine, — les ofliciers qui serrent dans 
une cuisine, Der Fürſt hat feine Rüde mit ſich 

enommen 3 le Prince a emmené sa auisine 

ov. Das bringt nichts in die Küche; eeia ne 

t it pas bo .ıtlir la marmite, ocla n’apporté 
aucun profit, 

Rüven, s. m, le gâteau. (v. Aſchenkuchen, 
Burterkuden, Ei. rEuden, Honigtuden, Käs 
ſekuchen, ꝛc.) Ein ſchwerer, aicht gut ausge⸗ 
backener Ruchens uu gateau mal. Ein Kür 
chelchen, Küchlein ; un petit gâteau. (v. Ar⸗ 
acñctétiheren) Der Kuchenbacker ; le palis- 
sier. Dos Kuchenbret; le tour à paté; le con 
deau, Die Rudenpfannes le poupehnier, 
Der Rudenteig, la pate; niasse de gateau, 

Küchen: Ant, s.'n. l'emploi à la cuisine, 


Küchen 

KüdyensArbeit, s. f le travail de cuisine, 
KühensArbeis thun, verridten; faire la cui. 
sur; "UIS NET, 

Küchenbediente, s. m. l'officier de euisine. 
Sämtliche Kühenbediente ; la cuisine, v. 
Küche. 

Küchenbret, s, n. la tablette de ouisine; 
it. l'égouttoir, m, v.Zropftret. 

Kühenpdienft, s.m, l'emploi à la cuisine. 

Küchenfeuer, s. n. le feu de cwisine, 

Küchengarten, s. m. le potager; jardin po- 
tager. . 

Rüdengärtner, s.m. le jardinier potager, 

Küchengerätd, s. n. la batterie de ewisine; 
les vaissasux et ustensiles de euisine. Daß 
leinene Küdiengeräth, le linge de euisine. 

Kücengifhirr, s.n. la batterie de cuisine, 

Küichengefinde, 5.0, les gens de euisıne, 

Küchengewächs, #.m. l'herbe potagère; le 
legume. i x 

Küchenhader, Küchenlumpen, s. m. le tor- 
chen (Je cuisine, 

Küdenberd, $. m. le foyer, 

Küchenholz, #.n. le bois de cuisine, 

Küdenbund, s. m, le chien de cuisine, 

Küchenjunge, & m, le marmiton ; gargo 
decuisine, À 

Küchenkammer, s. f. le garde-manger. v. 
Speiſelammer. 

Küchenkräuter, spl. les herbes potagères. 

Küchenlatein, s.m, le latin de euisine ; de 
très meuvais 'atin, 

Küchenlöffel, Kochlöffel, s.m. la cuiller à 
pots it l’éeumoire,. v. Echaumlöffer. 

Küdenmegd, 8. f. (bas Küchenmenſch) la 
servante de cuisine, 

Küchenmeiſter, s. m. le chef de euisine; it, 
‚lemzıtre cuisinier. 

Kücenm:fler, s.n. le couteau de cuisine, 

Küchenmuſchel, s. f. la moule, v, Minés 
mujchel. 

Kürtenfalz, v. Kochſalz. 

Küchenſchelle, s. f. la coquelour le; l'ané- 
mone pulsatille, 

Küchenſchilling, s.m. le fouet qu’on fait 

. donner aux pages à la cuisine pour quelque 
faute qu'ils ont faite, 

Küchenſchlüſſel, s. m. la clefde la euisine. 

Küchenſchrank, s. m. le garde-manger; ie, 
Parmoire à vaisselle, 

Küchenſchreiber, 5. m, le clere ou contrô- 
leur de cuisine; le clercd'oflice, 

Küchenſchürze, s. f. le tablier de cuisine, 

Küchenſchwalbe, s.f. l'hirondelle rustique, 

Küchenſchwamm, #. m. le ae a 
manger, 

Küchenſtube, s. f. l'office, m. 

Küchenthür, s. /. la porte Aela ouisine, } 

Küchentiſch, s.m. la tnble de cuisine. 

Küchenwagen, s. m. le fourgon de cuisine; 
chariot pour charger la euisine, pour emme- 
a les provisions, la batterie, les viotuail- 

se etc. : 

Küchenzettel,⸗. m. le menu; le menu d’un 
repas ; le mémoire «ne l’on fait de ce qui 
doit y entrer, Den Küchen zettel maden;dres- 
ser le menu. 

Küdyenzeug, #.n, bas leinene Küchengeräthz 


Küchlein 
# \ 
le linge de ouisine. 

Küchlein, s.n. le poussin, le petit d’uns 
poule; it. v. Kuchen. 

Küchler, v. Kuchenbäcker. 

Kuden, v. guden. 

Kudud, v. Guckutk. 

Kufe, s, f. der Bottich, die Büttez la cuve, 
it. (t. de mar.) la baille. Eine Kufe voll; une 
cuvée. Kufenbier; v. Lagerbier. 

Küfer, s.m, letonnelier, qui fait et qui 
racccoımmode les tonneaux, et qui a soin du 
vin dans les caves. Das Rüferhanbwert 3 Le 
métier de tonnelier, Der Küferknecht; le 
garçon tonnelier. 

Kugel, s. f. la boule; corps rond en tout 
sens; ir. la balle; jr Slintentugel, Drabt- 
kugel, 26.) it. le boulet; (v. Stücktugel, Ras 
noncntuget, 2€.) ft. la bille ; (7. Billardfugel 
et & al) it le globe, lasphèrez (v. Grttus 

el, Weltfugel, 2c.) it. la ballotte. (v. Wahl: 
Faser) Eins hölzerne,eine elfenbeinerne Kugel; 
une boule de buis, une boule d'ivoire, Eine 
mit einer Kngel gelacene (ibarf geladene) 
$linte; un fusil chargé à balle, Diefe Kano⸗ 
ne ſchießt vier und zwanzigpfündige Rügelns 
ce canon porte vingt-quatre livres de balle. 
Gine gli ende Kugel; un boulet rouge, Aue 

ein wichfeln ; fit auf Pifiolen ſchlagen ; se 
ture à coups de pistolet, Ginenauf Kugeln, 
auf Piſtolen heraus fordern; faire le coup de 
pistelei. Eine mit Waffer gefüllte gläjerne 
Kugel, deren fid verfhiebene Künftler bedie⸗ 
nen, wenn fie bey Licht arbeiten; un bocal. Gin 
Kügeichen, Kügelein; une petite boule ; pe 
tite balle, ete, ; i2, une globule. Aus tleinen 
Kügelchen zuſammengeſetzt; globuleux, euse, 
(v. Blutkügelchen, Mundtügelden, 3immets 
£ügeldyen, 2c.) v. aussi Biſamkugel (Bifams 
Enopf), Stectenfugel, Seifenkugel, zc. 

Kugels Ace, s. f. l'axe de la — 

Kugel-Armbruft, s. f. l'arbalete à jaletz 
l'are à jalet. 

Kugelbahn, v. 22* et Kolbbahn. 

Kugelbal,s.n. (£. de mar.) le parquet pour 
les Leulets, - 

Kugelband, v. Kapfel, Kapfelbänder. 

—— s.m, la coupe d'ouvrage bos. 
sel‘. 

Kugelbtume, s.f. la globulaire, ° | 
 Kugelbücje,\s. f- l'urquebuse rayée, 

Kügeldin, Kügelein, v. Kugel. 

Kugeldide, s. f. ie calibre; la grosseur de 
la balle, 

Kugeldiſtel, s. f. l'échinope, m; sorte de 
ohardon, v. Biſamdiſtel. 

Kugel:-Eifen, s.n. cine Art Hufs@ifen; le 
fer à patin. | 

Kugel: Erz, #.n, . de mine) la blende 
noire en globules, | 

Kugelfiſch, s. m. la lune de mers l’orbis,m, 
(poisson de mer) 

— s.f. le moule à jeter des balles 

omb, 

Kugelförmig, adj. et adv. en forme de . 
boule;formé en glob;globuliforme;it.sphe- 
rique, v. fugelrund. 

Rugetfuf, s. m. le pied d’une armoire, 
table, ete..en forme. de boule; 
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Kugelfutter, s.n. la doublure d’une balle 
de fusil. v. füttern. 

Kugelgarten, s. m. le pare d'artillerie; 

lace auprès d’un arsenal où l’on entasse les 
Dour bombes, ete, 
& Rugelgewôlbe,s.n. la voûte en demi-globe, 

—— s.m, le fondeur de boulets 
ou de balles de plomb, 

Kugelgröße, v. Kugelbide, 

Kugelbelm, s.m. letholus; pièce de bois 
dans laquelle s’assemblent toutes les 
courbes d’une voûte de charpente. 

- Rugetbippe, s.f. ber Kugelhopfen; le gâ- 
teau de Savoie; it. la fouace, v. Aſchenkuchen, 


SR 


gelicht, adj. ed adv, qui ressemble à une 
boule, à un globe; formé en globe’ v. fugels 
förmig. 


Kugelig, adj. es adv. globuleux, euses 
composé de globules. Kugelige Körpermafs 
fen; corps globuleux; masses er boules, v. 
Zugelförmig es Eugelrund, 

Kugeltaften, s. m. le parquet ; place dans 
un arsenal où l’on entasse lesboulets, les 
bombes, etc, : 

Kugelknopf, s.m. Ct. d’argneb.) l'outil à 
former les creux des moules à faire des balles 
à plomb. 

Kugelkreifel, s. m. le sabot. v. Kreifel. 

RugelËteug, s.n. (t. de blas.) la oroix pom- 
melde, bourdonnée, 

Kugellad, 5. m. la laque en boules, laque 
artificielle, 

Kugellehr, Kugelmäß, s.n. die Rugelprobe; 
‘le passe-balle, le passe-boulet; la vigorte; 
modèle où l'on entaille les calibres des 

ièces d'artillerie, pour leur chercher des 
Luis convenables, 

Rugellod, v. Kugelfad. 

Kugelmäß, v. Kugellehr. 

Kugeln, v. n, rouler, se mouvoir, avancer 
en tonrnant; (v. rollen) it. jouer à la boule, 
aux quilles; (v. kegein) is. ballotter; se ser- 
vir de ballottes pour donner les suffrages ou 


ur tirer au sort, Gr ift —— worden; 
d 


* été ballotté, Das Kugeln, 
le ballottage. 
Sugelnarciffe, s.f. (t. de fleuriste) la gi- 
rapdole. r 
Kugelplap, v. Kugelgarten er Kugelkaften. 
Kugelprobe, s.f. v. Rugellebr. 
Kugelring, s.m. le jonc; espèce de bague 
dont le cerole est égal partout; it.une vergez 
un anneau sans chaton, Ein goldener Rugels 
ring; un joncd'or; une verge d'or, 
Kugelrund, adj. et ado. rond comme une 
boule; sphérique. ‚Ein kugelrunder Körper; 
un corps sphérique, un oorps tout rond. 
Kugelründe, s.f. la sphéricité; qualité de 
ce qui est sphérique. 
Kugelfad, s. m. la blouse du billard, 
Kuyelfhnede, s. f. la globose; conque 
sphérique. er 
Kugelfpiel, 2. n, le jeu deboule, Das Ku⸗ 
gelipiel fpielen; jouer à la boule, 
Rugelwagen, s.m. le caisson à boulets; la 
trique-ba'e. 
Kugelwintel, s. m. l’angle sphérique. 


e Kugelung; 


Kugelzange 


Kugelsange; s. f. le bec-de-cane, le tire. 
balle; instrament de chirurgie retirer 
une balle restée dans une blessure, Die plats 
te Rugeljangez le bec-de-lézard, 

Rugelsieber, s. m. le tire-balle;instrument 
dont on se sert pour tirer d'un fusil la balle 


‘qui yestentrée de force; it. (t. de chir.) v. 


Kugelzange. 

ugelsirkel, s. m. le cerele de la sphère. 
. Rub, s. S- (pl. die Kübe) la vache. Eine 
jungeXub; une jeune vache, Eine junge Kuh, 
bie noch nidt geträgen bat; eine Kalbe, eine 
#ärfe; une génisse, une taure, Eine träch⸗ 
tige Rub; une vache pleine, (&ine melle Kub; 
(Jamil. eine milhende Kuh) une vache à 
lait, Die Kühe hüten; garder les vaches. Œis 
ne Kub, bie ein Horn verloren bat; une da- 
gorne, Die blinde Kuh; colin maillard, (vr. 
blind) Dans lesenvirons du Rhin on 
Kub,goldtragendeKub;l’auge des arpailleurs; 
trois planches brutes érigées abliquement, 
sur lesquelles on jette le sable d’or pour le 
laver. der. Die Kuh mit dem Kalbe befoms 
men; avoit la vache et le veau; épouser une 
fille grosse du fait d'autrui, . 

Rubblatter, v. Kuhpocke. 

Rubblume, s. f. v. Dotterblume. 
Kuhbrüde, #. f. (t. de mar.) le faux-pen 
v. Verdeck. J 

Kuhdill, Rubbille, v. Hundskamille. * 

Kuhdreck, v. Kuhfladen. 

Kutdung, v. Kuhmiſt. 

Kuh⸗Euter, s.n. le pis de vache. 

Kubfladen, s. m, la bouse ou bouze de 
vache. Kubfladenwaffer, Kubfladen: Sbl; eau 
de mille. fleurs, huile de mille.fleurs ;-de 
l'eau et de l’huile distillées avec de la bouse 
de vache, 

Kuhfleiſch, s#. n. la hair de vache. 

Kubfuß, s. m. le pied de vaches it.v. Brech⸗ 
Gifen. 

Rubhaar, s.n. le poil de vache; la bourre, 
Eine Dede von Kühhaaren, eine kühhaarene 
Dede; une couverture de bourre, 

Kubbädig, v. engbeini 

Kubhamen, $.m. le collier de bois avec le. 

el on attache la vache à la crêche. 

Kübhaut, s. f. la peau de vache; la vache, 
Eine bereitete, gegérbte, gar gemachte Kühe 
baut; une vache passée. Kleine Kühbäute; 
Däute von Fleinen oder jungen Küben; des 
vaquetter,f. 9, aussi Kühleder. 

Kühhirt, s. m. le vacher, Die Kühhirtinng 
la vachère, 

Kuhhorn, s.n. la corne de vache; it, le cor- 
net de vacher, 

Kuhkalb, s.n. le veau femelle, 

Kubfäfe, s.m. le fromage de lait de vache, 

Ruifitte, s. f. la chaine prur attacher une 
vache. j 

futlèber , s.n. la vache; peau de vache 
corroyée. Genatbtcs Kubleder ; vache en 
grains. KublederneSchui €; souliers de vache, 

Rubmit, s. f. le lait de vache, 

Kühmift, s.m, la fente de vache; it. le fu- 
mier de vache. | 

Küymolten, #. pl. le petit lait de vache, 

Ruppode, s. f. la vaocine. Einem Kinde 


Kuhriem 


bieRubpoden einimpfen; vaccinerun enfant, 
Sich die Kukpoden einimpfen laſſen; se faire 
varciner, Die Einimpfung ber Kubpoden; 
la vaccination; l'inoculation de la vacoine, 
Der Kubpodengift; le vaccin. 

Kubriem, s.m, (t.demin,) une mine de 
fer pauvre quientre facilement en fusion, 

Kübrube, v. Küb⸗Unter. 

Ruvfhelle, s. f. la clarine, la sonnaille; 
clochette attachée au cou des vaches lors 
qu'elles issent, | z 

Kuhſchicht, s. f. (t. de min.) une tâche de 
douze heures. 

Kuhſchwanz, s.m. la queue de vache, 

Kübftall,-s. m. l'étable à vaches. 

Kuhſt (3e, v. Bachſtelze. 

RübeUnter, $. m. l'abri, m. ; lieu planté 
d'arbres qui sert de retraite au bétail pen- 
cont les grandes chaleurs ; it. la bouse de 
vache trouvée sur ce lieu. 

Kuhweizen, s.m, le bléde vache ; le mé. 
lampyrum, 

&ubyèbente, sm, la dime du profit qu'on 
tire des vaches ou du laitage, v. Milchzehent. 

Küdl, adj. et adv, frais, fraiche; médio- 
crement froid, fraîchement, Ein £tiiler (fris 
fer) Wind; un vent frais, Es gett eine cts 
was fühle Luft; il fait un petit air frais, Küpt 
wohnen; eine fühle Wohnung baben; être lo- 
——— Kühl machen (abkuhlen) z ra» 

aichitz rendre frais, Kühl werden; deve- 
nir frais ; rafraichir. Im Keller wird der 
Wein wieder fühl; le vin rafraichit dans la 
cave, Das Wetter wird Fühler ; le temps se 
rafraichit, 


Kühle, s. f. Ia fraicheur, le frais, In der. 


Küyle oder Kühlung fpasicren gehen; se pros 
menerälafraicheur. Eineangene me Käkles 
un frais agréable, In der Kühle, im Kühlen, 
wenn es noch fühl if, reifen; voyager au frais, 
Die Kühle, das Kühlſchiff, der Kühiftodz (+, 
de brass.) le bac de décharge; euve à laisser 
refroidir la bière, 

Kühls@imer, s. m, le carafon ; vaisseau 
dans lequel on met de la glace pour faire ra» 
fraichir une boisson, 

Rüblen, v.a, rafraichir; rendre frais, dons 
ner de la fraicheur, Die Melonen kühlen zu 
fehr; les melons rafraichissent trop. Ein 
tühlendes Getränt; une boisson rafraichis- 
sante, Kühlende Arzeneimittel; des remèdes 
rafraichissans; it. réfrigérans ou refrigéra- 
tifs. Die vier kühlende Samen ; les quatre 
semences froides ; des rafraichissans ; des 
téfrigérans ou réfrigératifs, Fig. Seinen 
Muth, fein Müthchen an jemanden kühlenz 
déch:rger sa colère sur yn.z tirer vengeance, 
pr: ndre vengeance, se venger deyn, P, ges 
tü: It; rafraichi, ie, eto, 

Kühlfaß, Kühlgefäß, s.n. le réfrigérants 
vaisseau de chimie dans lequel on miet la 
partie supérirure de l’alambic pour le rafrai- 
ebir; it, v. Rühle@imer et Kühle. (4. de brass.) 

Kühlkeſſel, #. m. le rafraichissoir, 

Kühlmittel, #.n.lerefrigerantz le remède 
réfrigé:ant, 

Kühl Ofen, s.m. (t, de verr.) le fourneau 
où l’on met refroidir les ouvrages; le four- 


Kühlpfanne 


neso à rafraîchir le verre. 

Kühtpfanne, s. f. la poêle pour rafraîchir 
lalessive de vitriol, 

Küptpflafter, s. n. l’emplâtre réfrigérant. 

Kühlquaſt, s. m, l'écureite des potiers 
d’etain, 

Rüblfatbe, 5. f. l'onguent refrigérant, 

Rübijhiff, 4. n. v. Küble. (t. de brass.) 

Kühlftock, s.m. v, Kühle. (£. de brass.) 

KRübltranf, s.m. le rafraichissant; la bois 
son rafraichissantes ét, (t, d'apoth.) la po= 
tion réfrigératice; breuvage réfrigéranty ie, 
la tisane ; (£. d'apoih.) le julep, Die Sas 
menmild, Körnermilch, Mandelmilch, der 
Gerftentrant, 2c. find Kühltranie ; les émul- 
sions, l’orgeat, la tisane etc, sont des ra- 
fraichissans, 

Kübitrog, s. m. l'auge à laisser refroidir 
le fer chaud, 

Kühlung, v. Rüble. 

Künfwenne, s.f. v. Kübl-Eimer. 

Kühlwiſch, v. Loͤſchwiſch. 

Kübn, acij. ot adv bardi,ie;courageux,euse, 
assuré, &e; hardimenr; avechardiesse. Ein 
kütner (beberiter) Menfd; un boname hardi, 
courageux. Gin fürnes Unterne: men; une 
entreprise uardie, Wenn :rfo hin, wenn ee 
kühn (dreift) genug wäre, diefe Lüge zu bes 
baupten; s’il éloit si osé, assez osé de soute- 
nir ce mensonge. Er fpridt, er redet jelv 
tühn; il parle bien hardiment. Fig. Ein kũh⸗ 
ner Ausdrud; une expression hardie, Ein 
tübner Pinjel; un pinceau hardi, Die Zei 
nung dieſes Gemäides ıft edel undkä.n; le 
dessein de ce tableau est noble et hardi. 

Kühnheit, s.f. la hardiesse, le courage, 
l'assurance, f. Mit RÉbnbeit und Entfchlofs 
—— reden; parler avec hardiesse et fer- 
meté. 

Kühnlich, adv. hardiment, v. kühn. 

Kubr, Kütr, kühren, v. Wahl, wählenz 
it. v. Chur, 2x. 

Kufs, v. Kur. 

Kukuk, v. Gudgud, | 

Kutummer, s.f. leconcombre. v. Gurte. : 

Kullern, v.n, v. Kollern. 

Kümmel, s.m,lecumin, (v. Feldkümmel, 
Wieſentümmel, 2c.) Kümmelbrod; du pain 
ancumin, tümmelfäfe; du fromage au cu» 
min, Das Kümmel-Ohl; l’huile de cumin, 
Die Kümmelfuppr; la soupe auenmin. 

Kummer, s.m, (s, pl.) le chagrin, l’afflie- 
tion, le souci, Kummer batin ; avoir du 
ch:grin, avoir du souci, Einem vietRummer 
madien, verurſachenz causer bien du chagrin, 
donner bien du souci à qn, Bor Kummer, 
vor Gram fterbens mourir de chagrin, Kums 
mer erwedend, verurfachend; chagrinant, 
aftligeant. Das ift mein geringfter Kummer; 
e'est-]A le moindre de mes soucis, Durum 
machen wir uns keinen Kummer; cela ne nous 
embarrasse point, Hunger und Kummer lcie 
ben; languir de misère et de pauvreté. 

Dir Kımmer, (t. de pra.) la saisie; l’ar- 
tet, m. Jemandes Habfeligkeiten, das Haus⸗ 

eräth eines Schuldners mit Kummer belegen 
(befümmern); saisir lesef[fer», les mrubies 
d’un débiteur. DicRurmertiaye; la d'amande 
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rn obtenir saisie.Derfummertag; leterme 
€ pour la saisie, 

Der Kummer; les décombres, f., les ma= 
sures, f, les démolitions, . v. Schutt. 

KRümmerer, s.m, (t, de ch.) uncerfblessd 
aux daintiers. 

Rummerbaft, v. kümmerlich. 

Kümmerlich, adj. et adv. misérable, mi 
sérablement, petitement, Kümmerlich les 
ben, fit Eümmerlid bebelfen ; vivre miséra- 
blement, vivre petitement ; subsister avec 
peine; vivoter. Rümmerlide Zeiten; temps 
difficiles, fächeux, 

Kummerlös, adj. et adv. sans chagrin, 
sans souci, 

Kümmern, v.n, (avec l'auxil. baben) cha- 

iner; it. se soucier, prendre intérêt à qch, 
(v. befümmern) Was kümmert euch das ? que 
vous fait cela? quel intérèt prenez-vous à 
cela? Laßt eud das nidt fümmern ; ne vous 
mettez pas en peine de cela. Das bat mid) 
nicht gefiimmert ; je ne m'en suis pas mis en 
peine; je n'en ai feit aucun cas. 

Kümmerniß, s. f. le souei, lechagrin. v. 
Kummir. 

Kummervoll, adj. et adv, plein dechagrin, 
de suuci, de peine. Ein kummervolles Leben 
fübren; trainer une vie misérable, pleine 
de chagrin, pleine d'amertume. 

Kummet, s. n. le collier; la partie du bar 
nois des chevaux de cliarrette ou de Jabeur 
— est faite de bois et rembourrée, et qu'on 

eur met au cou pour tirer, Die Kummetde⸗ 
dede, Kummetkappez la housse de coliier, 
DieKummethörnerzles attelles,f.; morceaux 
de bois cbantourn&s attachés aux colliers des 
chevaux de harnois. Die Rummettette; la 
mancelle. Der Kummetmader ; le bourre- 
lier, Das Rummetpferd; le cheval de collier, 
Kummkarren, v. Kippkarren. 

Kumpen, v. Kumpf. 

Kumpf, Kumpen, s. m. la jatte. Ein zins 
Kerner, ſilberner Kumpfen ou Rumpen ; une 
jatte d'étain, une jatte d'argent; (v. Spühl⸗ 
kumpf) it. Ct. de moün.) la lanterne, (v.Zril: 
ling) Ein Kumpea voll; une jattée, Ein gro: 
PE Kumpen voll Milch; une grande jattée de 

it. 

Kund, adv. betannt; connu, publie, Kund 
madeit ; publier ; faire savoirs notifier; it, 
(2. de prat.) intimer. Kund werden; éclater; 
devenir public; se répandre;trauspirer. Rund 
und au wiſſen fey biemit; (2. de chancell.) sa- 
voir faisons, 

Kundbar, adj. et adv, connu, ue; no!virez 
ublic, ique, Eine Eundbare, jedirmann bes 
annte Sadje 3 une chose connue de tout le 

monde; une chose de notoriété publique Gi: 
ne Sade Eunbtar machen; publier une chose; 
tendre une chose lique; la divulguer, 
Die Kunbbarfeit ; la publicité, lanotviiéé. 

Kunde, s. f. la connoissance, (v. Kennt— 
nif) Ich babe feine Kunde (Feine Kenntnis) 
davonz je n'en ai pas la moindre conucis- 
sance, v. Erdkunde, Geſchichtskunde, Aräuters 
Eunte, Sternkunde, ıc. 

Kunde,s.m, (il se dit également des hommes 
et des femmes)le chaland,la olıa.ande,la pre 

1 


— 


Kunden 


tique. Er iſt einer meiner beſten Kunden;c’ent 
un de mes meilleurs chalands, une de mes 
meilleures pratiques, Sie ıft ein Kunde von 
m'rs fieift cine von meinen Kunden; e’est une 
de meschalandes. Dieie Frau tft viefes Zus 
derbäders beſter Kunde; cette femme est la 
meilleure pratique de ce confiturier. Ginem 
Kunden verihaffen, Kunden zumerfen: acha- 
lander qn. Er betommt nad und nah mehr 
Kundenz il commence à s’achalander, Gi: 
nem Kaufmann feine Runben, feine Kundleus 
teabwendig machen; ion um jeine Kundſchaft 
bringen; desachalander un marchand. 

Kundenbrod, s.n. le pain chaland. 

Kurdia, adj. et ado. qui a connoïssance 
de 4eh.; qui est bien instruit, bien informé 
deqch,3 qui est au feit de gob,; qui sait, qui 
connoit une chose à fond. Der Wege Eundig 
fegn ; savoir les chemins. Vieler m. 
kundig feyn; avoir la connoissance de plus 
sieurs langues ; savoir, posséder plusieurs 
langues. 

Kündig, adj. etado. connu, ue; notoire, 
public, v. fun, funbbar, lanb£unbig, ſtadt⸗ 
kundig, ac. . 

Rundleute, v. Aundmann. 

Kundmachung, s. /. la publication, la di. 
vulgation, lanotification, Die Öffentliche fei- 
erliche Bekanntmachung einer Sachez la pro. 
mulgation,. Die Kundmachung eines richterli⸗ 
den Spruches; la siguilication d'un arrêt, 
d'une s-nience, 

Kundmann, s.m. (pl. die Runbleute) le 
chaland, lachalahde. v. Kunde, s.m. 

Kundfchaft, s.f. la connoissance.(v. Kennt: 
niß et Nachricht) Bon einer Sache Kundſchaft 
babenjavoir counoissance d’une chose, Hund: 
ſchaft einziehen; s'informer, s'enquérir;pren. 
dre information de qcb.; prendre langue.X{uf 
Kundſchaft ausgehen ; aller à la découverte; 
it. aller reconnoitre, Auf Kundichaft aus: 
fhidten; envoyer à.la découverte, 

Dierundichaft; la chalandise, la pratique, 
Diefer Raufmann ift zu tbeuer, er wird meis 
ne Kundſchaft wicht befommin; ee marchand 
esttrop cher, il n’aw:a pas ma chalandise. 
Er hat ben größten Theil feiner Aundfkaft 
(feiner Kunden) verloren; il a perdu la plu- 

art de ses chalandises,de ses pratiques. Dies 
* Kaufmann, dieſer Handwerksmann hat 
eine gute Kundſchaft; ce marehand est biem 
achalandé; cet artisan a beaucoup de pra= 
tiques, 

Die Kundichaft, le certificat ; attestation 
par écrit que l’on donne à un gargon de mé- 
tier qui a fini son temps; à. le certificat de 
compagnon; le livret d’ouyrier. Er bat feis 
ne Kundſchaft vorgewiefen; il a montré son 
certificat. | 

Kundfhaften, v.n. (avec l'auxi/, haben) 
reconnoiire, épier; prendre information. v. 
aus kundſchaften. 

Kundſchafter, 4. m. l’émissaire; personne 
envoyée à la découverte ; l’explorateur ; it. 
V’espion ; it. (t, de guerre) le batteur d’es- 
trade. Gin Kundſchafter der Polizei; un mou- 
chard. Man bat feine Kundſchafter entdedt; 
on adécouvert.ses émissaires. Wlan unter: 


Künftig 
hält gefhidte Kundſchafter an dieſem Hofez on 


entretient d’habiles explorateurs dans cette 
cour. Die Kundfhafterinns une femme qui 
va ou qu’on envoie à la découverte; l'es- 
jonne, 
Künftig, adj. et adv! futur, ure ; qui est 
à venir, qui ser; à l’avenir; désormais, do- 
rénavant; dank la suite; it. prochain, aine, 
Die künftigen (zukünftigen) Geſchlechter; les 
races futures. Seine fünftige Gemabtinn ; 
sa future épouse, Das Lünftige Leben; la vie 
future, Thut bas künftig nicht mehr; ne faites 
plus cela à avenir.Künftig,insKünftige kön» 
nen Sie e8 damit halten, wieSie wollen; vous 
en userez à l’avenir comme il vous plai= 
ra. Ich werde fünftig nicht mebr fo fpät außs 
gehen; je ne sortirai plus désormais si tard. 
Er will, das man künftig eine beſſere Ordnung 
in feinem Hauſe halte ; il veut que dorénn- 
vant on tienne un meilleur ordre dans sa 
maison. Der künftige (nächte) Monat, die 
tünftigeWoche; le mois prochain, la semaine 
© prochaine, 
Kunigunde, Cunigonde. (nom de femme) 
Das Kunigundenfraut, v. Wafferdoft. 
Kuntel,s. f. la quenouille. (v. Spinnroßs 
ten) Eine Runfel antegen; charger, monter, 
coiffer une quenouille, Dir Kunfel-Adel; 
la noblesse maternelle, Das Kunfelichen, 
Weiberlehenz; le fief féminin; fief qui tombe 
en quenouille, auquel les femmes peuvent 
succéder, Die Runfelftube, v. Epinnfiube. 
Kunft, s. f. (pl. die Künſte) l'art, me,; mé 
thode de bien faire une chose selon certuines 
règles ; it, l'adresse, l'industrie avec la- 
quelle on se conduit dans ce qu'on fait, Die 
Werke der Kunft; les ouvrages de l’art. Die 
fieben freien Künfte; les sept arts libéraux, 
Er ift in feiner Kunſt febr erfahren, febr ges 
fhidt; il est expert, il est habile en son art, 
Die fhönen Künftez les arts, les beaux arts. 
Mit vieler Kunft arbeiten; travailler aveo 
uooup d’art, avec grande adresse, Die 
Kunft, Uhren zu machen; die Uhrmacherkunſtz 
l'art de faire des horloges, l’horlogerie, f 


Die Kunft, Sonnenubren zu madyen z l’art' 


de tracer des cadrans solaires; la gnomo- 
nique. Die ſchwarze Kunft; la magie noireg 
la nécromance ou nécromancie $ it. (4. de 
grav.) la gravure en wanière noire. Die 
Kunft; la machine; certain assemblage de 
ressorts dont le mouvemen. et l’effer se ter- 
mine enJui-même, in einigen Sollen aud die 
Kunſt genonnt, (v. Kunftaszeug, Waflertunft) 
Eine Kunft anlegen, anbauen; établir, cons- 
truire une machine hydraulique. On appelle 
aussi Künfte, les tours de main, touıs de 
| “passe, toursd’ädresse. (v. Kartenküns 
e, Zafchenfpielerkünfte et Kunftftüd) Eine 
geheime Kunft, ein gebrimes Kunftftüd ; un 
secret. Fig. Die Kunft zu gefallen ; l'art de 
ire, Einebrodlofe Kunft ; une profession 
ingrate. Das if keine Runft ; ee n'est pas 
d’ chose ; il ne faut pas beaucoup de 
dresse à faire eela. 
Kunft:Arbeit, sf. letravail fait avec art; 
piècetravaillée avec art, avec adresse; it. les 
ouvrages de l’art, 
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— s. m. le terme technique; 


l'expression technique. 

Kunftbefliffen, adj. et adv. appliqué aux 
arts, Ein ee qui s'applique 
aux arts, à qq. art. Die Kunſtbefliſſenheitz 
l'application aux arts. 

‚ Kunfltüd, s.», le livre, le reoueil de se- 
crets. 

Kunftcabinett, v. Kunſtkammer. 

Kunſtdrechsler, Kunftdreter, s.m, leta- 
bletier , maître tabletier; tourneur qui fait _ 
differens ouvrages d'ivoire, d’ébène, etc, | 
Die KRunftbrehélerinnz la tabletière. Das 
Kunſtdrechsler-Handwerk, und die Kunfts 
drechsler⸗Arbeitz la tabletterie; le métier du 
tabletier, et les ouvrages qu'iléait. 

Künftelei, s. f. l'ouvrage, le travail fait 
avec art; it. le raffinement; trop grande sub. 
tilité en faisant qq. ouvrage. 

Künfteln, v.a.travailler avec art,faire avee 
art ouartistement; it,employer beaucoup de 
soin,trop de soin en travaillant à qq.ouvrage; 
raffiner sur un ouyrege, Wenn Sie zu viel 
daran fünfteln, fo werden Sie e8 verderben; 
vous le gâterez à {orce de le vouloir perfeo. 
tionner.Gelünftelt; artificiel, elle; (v, £ünfts 
li). factice.(r.nahyemacht) Das ift nicht nas 
tärlic), das ift gefünftelt; cela n’est pas natu= 
rel,cela estartiäsiel, Eine gelünftelte, erkün⸗ 
ftelte Schösbeitz une beauté artificielle, Ges 
künſteltes Gold; or faux. Gefünfteiter Being 
du vin composé, mixtionné, Gin gefünitels 
ter Nusdrud; un terme factice, Diefer Auss 
bouc ift zu gekünſtelt, zu gefucht; cette ex- 

ression est trop récherchée, Das Künftelnz 
‘act. de, etc. 

Kunftserfabren, adj. et ado. expérimenté, 
versé dans un art, Man muß Zunfterfahrene 
(Werkverftändige) darüber hören ; il faut 
s’en rapporter au dire d’experts, 

Kunfl:Erzeugniffe, s. pl. les productions 
arnifcielles, 

SKunftfärber, v. Schönfätber. 

KRunftfäuftel, s. m, (t. de mine) le mar- 
teau à affermir les anneaux des barres de la 

smpe. 

Kunftfeuer, s. n. le feu d'artifice, Der 
Kunfifeuerwerfer; l’artificier, le pyroboliste. 

Kunitfleiß, s.m. l'iadustrie, f. 

Kunfigärtner, s.m. le jardinier qui entend 
l'ordonnance, la culture, l’embellissewent 
des jarlins, , 

Kunftgemäß, v. funftmäßig. 

Kunſtgenoß, Kunfliverwandte, s.m, ke con» 
frère d'un art ; qui est du même art, de le 
même profession. Die Kunftgenoffenfhaft, 
Kunftgefellihaftz le corp, la compagnie de 
ceux qui font quelque art;l= corps d'artistes, 

Kunftgeredht, v. kunſtmäßig. 

Runftgcfhidte, s. f. l'histuire des arts. 

Kunfigeftänge, s.n. lespistons d'unems. 
chinebydraulique. 

Kunſtgezeug, #.n. la machine hydraulique. 

Kunftgraben, s. m. l’aqueduc,rm, v. Waſ⸗ 
ferleitung. 

‚Kunftgriff,s.m.l’adresse,f.;le savoir-fairez 


la manière der dans un art; (v, 


Handgriff) is. fig. l'artifice, m,, la ruse, le 
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n \ 
déguisement, la fraude. Die rechten Kunſt⸗ 
griffe wiffen,savoir le fin de l’art. MitRunfts 
griffen umgehen $ user d'artifice, 

Runfthanbdel, s.m. le trafio des ouvrages 
de l’art, des estampes,etc, Der Kunſthänd⸗ 
ler; le marchand d’estampes et d'autres ou- 
vrages de l’art; it. le brocanteur, 

Runfthôble, #. f. la grotte. 

Kunftfammer, s. f. le cabinet de euriosi- 
tés, de raretés. 

Kunftfenntniß, s. f. la connoissance dans 
les arts. 

Kunſtknecht, s.m, (t. de min,) l'aide du 
maitre des machines hydrauliques ou des 
fontaiues publiques. 

Kunftieder, s. n, le cuir donton garnit le 
pot de pompe, 

Künftler s.m. l'artiste; celui qui travaille 
dans un art où le génie et la main doivent 
concourir, Der Mater, der Bildhauer find 
Künftler; le peintre, le seulpteur sont des 
artistes, (v. Zonkünftler, Zaufendkünftler, 
Schwarzkünſtler, 2c.) 

Künſtlich, adj. et ado, artificiel, elles fait 

rart, avec art; artificiellement ; artiste. 
ment; it, artiste;qui travaille avec art, adroi- 
tement, selon l'art ; it. factice ; contrefait 
parart, Ein künſtliches Werk, ein künſtlich 
gearbeitetes Werk; un ouvrage artistement 
fait, arti-tement travaillé ; un ouvrage fait 
ou travaillé aveoart. Œine fünftliche Maſchi⸗ 
ne; une machine ingéaieuse, Diefer Körper 
bat eine EünftliheBewegung, wird durch Kunſt 
bewegt; ce corps ne se meut qu'artifcielle- 
ment, Diefer Stein ift künſtlich gefaft; certe 

ierre est montée aitistement, Künſtliche 

[umen; fleurs artificielles, fleurs factices. 
Eine tünfttide Hand; une main artiste, qui 
travailleavee art, selon l'art. Der künſtliche 
Tag, (t. d'astr.) le jour artificiel; l’espace 
de temps qui est depuis le lever du soleil 
jusqu'au c vucher. 

Kunftliebend,adj. et adv. amateur de l'art; 
qui aime un art, 


Runftliebbaber, s.m. l'amateur des arts, 


Kunfttös, adj. et adv. sans art ; simple, 
(v. einfah) Haare Eunftlos mit Blumen durch⸗ 
flochtenz des cheyeux negligeminent entre. 
lacés de fleurs. Die Kunftiofigkeit ; la qua- 
lité de ce qui est fait sans art ou qui est sim 

le et sans ornement, | 

Kunftmarmor, s. m. Eünftlicdyer Marmor; 
le marbre artiüciel. 

Kunftmäßig, adj. et adv. conforme aux 
—— aux règles de l’art; suivant, se- 

on Les règles de l'art. 

Kunjtmerfter, s.m. le machiniste, it, le 
fontenier; celui qui a charge de conduire et 
de fsire aller les ———— et de les faire 
jouer; le maitre fontenier. 

Kunftpfeifer, s.m. le musicien de la ville, 

Kunftrad, s.n. la roue d’une machine hy- 
draulique. 

Kunſtrecht, v. funfimäfig. 

Kunftrögel, s. f. la regle de l’art. 

Kunſtreich, adj. et adv. ingénieux en fait 
d'art; ét, v. künſtlich. 

Runftridter, s. m. le critique, le censeur; 


de D EL x = 
’ in 
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Kunftrichter ( 
celui qui juge des onvrages d'esprit, Die 
Kunftrichtereiz; la edtiques le métier d’un 
critique, d’un oenseur, (p. us.) 

yes ie , v. a. oritiquer, oensurer. 

. US, )! 

Kunftring, s. m, l’anneau de la machine 
hydraulique, 

Kunftfachen, s. pl. les ouvrages de l’art. 
Einen Handel mit aerlei Kunfkfachen treiz 
ben; brocanter; acheter, vendre et troquer 
des curiosités Einer der mit allerbanb&unfts 
fachen handelt; un brocanteur. > 

Kunftihreiner, s.m. l'ébéniste; menuisier 
qui faitdes ouvrages de margüeterie et au- 
tres ouvrag-s travaillés aveéart. Das Runfis 
ghreiner= Handwert , und die Runftfhreiners 
Arbeit; l'ébénisterie, f ; le métier de l’ébé- 
niste et les ouvrages qu’il faĩt. 

Kunftfpisgel, s.m, le miroir optique, 

Kunftipiel, s. n. lej u d'adresse, ° 

Runftfprahe, s. f. le langage technique; 
des mots, des termes affectés aux arts. 

Kunftflange, s. f. le piston d’unemachine 
hydraulique, 

Kunftfteiger, s. m. (t. de mine) l'inspec- 
teur des machines hydrauliques. 

Kunftfträße, s f. v. Hochweg. 

Runftitüt,s. n l'ouvrage fait aveeart; it, 
le tour d'adresse, Er fann allerband Kunfts 
ſtücke maten ; il sait faire toutes sortes de 
tours de main, de tours de passe-passe, Er 
fann Kunſtſtücke mit ben Karten maden; il: 
sait faire des tours de cartes. 

Kunfttifchler, v: Runfifbreiner. 

Kurfttrieb, s.m, l'instinct supérieur de 
ggqs. animaux, Bey Elephanten, Affen, Bis 
bern und Hunden ift dberRunfitrieb ftärter als 
bey anderen Œvieren; l'éléphant, le singe, le 
castor et le chien ont plus d’instinot que les 
autres animaux. \ | 

Kunftverächter, #. m. celui qui par igno- 
rance méprise les artset les sciences. 

Kunftverftändige, s.m, l'expert. v. Werk⸗ 
veritändige. 

Kunfiverwanbte, v. Kunftgenof. 

Kunftwaffer, s. n. les eaux jaillissantes, 
eaux de fontaine. v. Springwaffer. 

Kunſtwerk, s.n. l'ouvrage de l'art 3 it, la 
machine, 

Kunftwinde, s. f. (t. de mine) l'engin à 
rejoindre les pistons cassés d’une machine, 

Kunftwort,s.n. le mot technique; le terme 
de l’art; un mot affecté à qq. art, On appelle 
aussi Runftwbrter; mots consacrés, certains 
mots qui sont tellement propres à qq. art, 
qu'on ne peut pas ordinairement en emplo- 
yer d’autres; it.mots sh rer mots 
dont on se sert pour aider la mémoire par 
l’arrangement des lettres; p.ex. dans la lo- 
gique les mots Barbara, Celarent, etc. Œin 
Wörterbuch, worin die Kunſtwörter erklärt 
find. ein technologiſches Wörterbuch ; un dic» 
tionnaire technique. 

Kunftzcug, v. — 

Kunz, Kunrad, Konrad, Conrade; (nom 
d’homme) it, v. Kater, | 

Küpe, 4. f.lacuve. (v. Kufe) Das Küpen⸗ 
blau; (2. deteint.) le bleudecuve, 


— 


Küpern 


- Küpern, v. Eöpern. 
Küpfen, v.a. couper la pointe d’une chose. 
) 


. US, 

Kupfer, s.n. (au pluriel on dit die Kupfer⸗ 
Arten) le ouivre; it, (4. de chim.) Vénus, (v. 
Gartupfer, Shwarzkupfer, Weißfupfer, 2c.) 
Gelbes Kupfer; cuivre jaune. (v. Meffing) 
Gediegenes Kupfer; cuivre vierge. Ein Ges 
fäßvon Kupfer; un vaisseau de cuivre, In 
Kupfer ftechen ; graver sur du auivre,. Ein 
Kupfer, Kupferjtich; une estampe, une gra- 
vure, Die Kupfer, Kupferftiche in einem Bus 
de; les planohes,., les estampes, f. Gé 
find mebrere Kupfer in diefem Buche; il y a 
plusieurs planches dans oelivre. Das Kups 
fer, Rupfergefhirr; la vaisselle de cuivre, 
On appelle fig.Siupfer, les bourgeous et roue 
geurs qui viennentau visage, v. £upferig. 

Rupfer-Aber, s. f. (. de mine) la veine de 
cuivre. 

Rnpfer-Arbeit, s.f. l'ouvrage de cuivre, 

Rupfer-Arienif, 5. m. (£. de chim.) l’arsé= 
niate de cuivre 

Kupfersärtig, adj. et adv. ouivreux, euse; 
qui ressemble au cuivre; qui est de la nature 

u cuivre, : 

Kupfer:Afche, s. f. la cendre de ouivre, 

Kupferbergwerk, s, n. la mine, minière 

cuivre. 

Kupferblatt, s.n. v. Kupferſtich. 

Kupferblau, s.n. la chrysocolle; matière 
que l’eau ‘étache des mines de cuivre, 

Rupferblume, Rupferbiüthe, #. f. la fleur 
de Vénus. fleur de cuivre; i, (t. de chim.) 
v. Kupferkalk. 

Kupferbrand, s. m, bas Brand » Erj; la 
mine de ouiyre noire. 

Kupferbraun, v. Keffelbraun. 

Kupferdorn, s.m. (t. de metall.) le dé- 
chet de liquation, 

Kupferdraht, s. m. le fil d'archal, 

Kupferdrud, s. m, l'impression en taille 
de cuivre, en taille douce. 

Kupferbruder,s.m l’imprimeur en taille- 
douce; l’imprimeur d’estampes. Die Kups 
ferdruderfarbe; le noir d'Allemagne, Die 
Rupferdructerpreffe ; la presse d'imprimerie 
en taille douce, 

Kupfer⸗Erz, +. n. la mine, le minerai de 
cuivre. 

Kupferfarbe, s. f. la couleur de cuivre, 

Kupferfarben, fupferfarbig, adj. et adv, 
de couleur de cuivre, 

Kupferfeiliht, Kupferfeitfel, s. n. la li» 
mailledecuivre, 

Kupfergang, s.m. le filon de cuivre, qui 
renferme du minerai de cuivre, | 

Rupferjeralt, Kupferhalt, s. m. le cuivre 
coûtenu dans un corps; la quantité de cuivre 
qui se trouve dans un corps métallique, 

Rupferueift, s. m. l’esprit de Venus; le 
vinaigre radical. 

Kupfergelb, s. m. le jaune cuivreux, 

Kupforgeld, s.n. la monnoiede cuivre, 

Rupferserdth, Kupfergefhirr, s.n. la vais. 
sell- de cuivie, 

Kupfergefiht, 2. n. le visage couperosé, 

Kupferglanz, 5. m. la galène de cuivre, 
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Kupferglas, Kupferglas⸗Erz, s.n. la mine 


_ de cuivre vitreuse, : 


Kupfergrün, adj. et adv. érugineux,euse, 
qui tient de la rouille de cuivre ou qui y res= 
semble, Das Kupfergrün, le verdet; le vert= 
de-gris. v. Grünfpan. . 

Kupferbaltig, adj. et ado. cuivreux, euse; 
qui contient du cuivre, mêlé de cuivre. 

Kupferbammer, #. m. le marteau à battre 
le cuivre; ir. la forge à cuivre, Der Rupfers 
hammerſchlagz les paillettes de cuivre, 

Rupfefranbdel, s.m, le trafic en cuivre, it. 
v. Kupferſtichyvandel. 

Kupferhändler, s. m. le marchand de cui 
vre ; à. le marchand d’estampes ; it. l’imae 
ger. v. Biidergändier, 

KupfervornsErz, $. n. le cuivre corné. 

Kupfericht, v. Eupfersartig. 

Kupferig, adj. et adv. cuivreux, euse; qui 
contieut ducuirre, Fig. Ein lupferiges Ge⸗ 
fit, eine Eupferige Najez un visage, un nez 
couperosé,plein de bourgeons et de rougeurs; 
un visage, un nez rubicoml. 

Kupferkalk, s. m, la chaux de ouiyre; le 
safran de Vénus. Aufgeriebener Kupferfalf, 
Kupferblumen; oxide de cuivre sublimé, 

Kupferties, s.ım. la pyrite cuivreuse; le 

uis. 

Kupferlochfalz, s.n. le sel de cuivre ou de 
Venus; le seleuivreux; muriate de cuivre, 

Rurferténia, s. m. le régule de cuivre, 

Rupfertram, v. Kupferbandel. 

Rupferträmer, v. Kupferhändler. 

Rupfertryftalle, s.pl, les cristaux de Vé. 
nus. 

Kupferlachs, s, m. le saumon rougeätre, 

Kupferlaven, s. m, la boutique où l'on. 
vend du cuivre, de la vaisselle de cuivre,ete. 

Kupferlafur, s.f.la mine de cuivreazurée. - 

Kupferiebers@rz, s. n. la mine de cuivre 
hépatique. 

Kupferlech, s.n. (t. de metall.) la matte de 
cuivre, 

Rupfermarfafit, v. Kupferlies. 

Rupfermuim, s. m. laterre cuivreuse; la 
mine de cuivre terreuse, 

Kupfern, adj. et adv. de cuivre, Ein kup⸗ 
ferner Eimer; un seau decuivre. Kupferne 
Gefäße; vaisseaux de cuivre. 

Kupfernidel, s.m. la mine de nickel; mine 
d’arsenic d’un rouge de cuivre. 

Kupfer⸗-Ocher, s. m. l’oore de ouivre. 

Rupfer-Sbl, s. n. l'huile de Venus, 

Rupferpiatre, s. f. une plaque, une lame 
de cuivre. It. Eine Kupferplatte, ein großes 
plattes Stüd Kupfer, wie es aus derSchmelz⸗ 
hütte fommt; un plat de cuivre, Eine Kups 
ferplatte für die Kupferſtecher; une plauche 
decuivre. 

Kupferpreffe, s. f. la presse d'imprimeur 
en taille-douce, 

Kupferprobe,s.f.l’essai de mine de cuivre. 

Rupferrauch, s. m. la fumée cuivreusez it. 
la terre vitriolique, 

Kupferroft, s.m, la rouille de cuivre; it. 
v. Grünufpas. 

Kupferroth, adj. et adv. de couleur de, 
cuivre, Das Rupferroth ; l'ocre de ouivre 
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Tougeätre, 

Kupferröthe, s. f. leeuivre vierge solide, 

Kupferruß, v. Rupferrauc. 

Kuvferjalpeter, s. m. le nitrate de cuivre, 

Kupferialz, $.n. le sel cuivreux. 

Kupferfand- Erz, s. n. le vert de montagne 
sahlonneux. 

Kupferfau, 8. f. la matte de cuivre. 

Kupferfheibe, F4 le gâteau de cuivre. 

+ Rupferfhère, s.f. les ciseaux à couper les 
plaques de cuivre, | | 

Kupferihiefer, s. m. le schiste cuivreux, 

ui contient du cuivré. 

Rupferfhlade, s. f. les soories de cuivre, 

Kupferihlag, v. Kupferbammerfhlag. 

Kupferfhlange, $. f. l'orvet, m. v. Blind» 
ſchleiche. 

Kupferſchmid, Kupferſchläger, s. m. le 
chaudronnier, Kupferihmidsnägel; olous à 
chaudronniers. : 

‚ Rupferfhmiebe, s.f. v. Kupferhammer. 

Kupferfhrötling, 5. m. (t. de monn.) le 
flan de cuivre, ‘ , 

Kupferfhwärze, s. f. le noir de cuivre, 

Kupferfpiritus, v. Kupfergeiſt. 

Kupferftecher, s.m. le graveur en taille. 
douce; legraveur; le calcographe, v. Bild⸗ 
graber. | | 

Rupferfteherei, Kupferfteherkunft, s. f. 
la gravure; l'art de graver sur du cuivre ou 
en taille-douce; it, la calcographie. 

KRupferftein, s. m. la pierre decuivre ; iz, 
la matte de euivre, 

Rupferftid, s.m. l’estampe, f.; la gravure 
en taille-douce; la taille-douce.GineSamms 
lung von Rupferftidens une collection d’es- 
tampes, v, aussi Kupfır. Das Kupferſtich⸗ 
Gabinets le cabinet de gravures, 

Kupferftufe, #. f. l'échantillon, m,, un 
morceau de minerai de cuivre, 

Kupferthaler, s.n. l’écu de cuivre, 

Kupfertinctur, s.f. la teinture de Vénus, 

Rupfertitel , s. m, le titre planche; titre 
d'un livré gravé en taille-douce ; it, taille- 
douce mise à la tête d’un livre;le frontispice. 

Kupfervitriol, s.m. le vitriol de euivre; 
le vitrioi bleu, 

Kupferwaare, s.f. la chaudronnerie; mar- 
chandise de chaudronnier; it. v. Kupferges 
räth. 

Kupferwafler, s. n. la couperese; l’eau 
de cuivre vitriolique, 

Kupferzehe, v. Kupferbergmwerf. 

Kupferzuderfalz, s.n. (6. de chim.) le cuis 
vre — le sel sacchariu deeuivre. 

K 


Kupferrothe 


pferzufchlag,s.m, le fon iant du cuivre. 
Kuppe, s.f. le eoupeau, le sommet, la 
cime, (v. Gipfel) is. la tête d’un clovu, d'une 
épingle. (v. Ropfet Anopf) Die Kuppe bes 
eibers, der Reiherbuſchz la masse de héron. 
Ein Ragel mit einer runden Ruppe; une tête 
de champignon, un olou à tête de champi. 


on. 

Kuppel, s. f. das Ruppetbad, Pelmbads 
ledôme; l'extérieur, da partie convexe d’un 
dôme. It.die Kuppel; lacnupole; l’interirur; 
Ja partie eoncave d’un dome. Eine giorudte 
Kuppel, ein geträsttes Kuppeldach, uu dôme 


Kuppelei 


surbaisse. Die Kuppel (Kappe) auf einem 
Schmelj-Dfen; lachape, Die Kuppel; (1.de 
fact. d’orgues) Vabrege,m. Die Kuppel; la 
couple. v, Koppel. 

Kuppelei, v. fuppeln. 

Kuppeln, v.a. coupler; lier ensemble area 
une couple; it. (r. de ch.) harder, (v. koppeln) 
Gekuppelte Säuten; E. d’archit.) colonnes 
accouplées, Gekuppelte Kanonen; (. d’am 
chie.) pièces accolees, Fig, et famil. Kuppeln 
signifie, se mêler le faire les mariages ou se 
mêler de qq. eommerceillicite; famil, ma- 
— Er bat ihm eine Frau gekuppelt; 
illuia procuré une femme, Das Kuppeln, 
die Kuppelei; l’act, de se mêler de faire des 
mariages; le mayuiguonnage; (t. injur.) le 
maquerellage. Der tuppelpelzj;la paraguante; 
présent, récompense qu’on gagne pour avoir 
faitun mariage entre deux personnes. Der 
Kuppler, die Rupplerinn ; le courtier, la 
courtière de mariage; it. le maquignon de 
—— (t. injur.) le maquereau, la ma» 
querelle, l’entremetteuse , l’appareilleuse; 
le débaucheur;'a debaucheuse;celui ou celle 

ui fait métier de débaucher des femmes,des 
He:, et de les produire. Das Kupplerband« 
wert; le maquerellage; le métier d’un ma 
quereau, d'une mayuerelle ox entremet. 
teuse, 

Kuppenbeiffer, v. Knofpenbeiffer. 

Kuppmeife, ve Paubenmeife. 

Kur, v. Gbur es Eur. 

Küraß, s.m. la cuirasse. Den Küraf ans 
legen; mettre, endosser la cuirasse. Wireis 
nem Küraß verfeben; cuirassier. Ein Reiter 
mitcınem Küraß; un cavalier cuirassé 

Küraſſier, Nüraffierriiter; s. m. le cuiras- 
sier. Ein Küraſſierregiment ; un régiment 
de cuiras.iers, Er iſt Rüraifier geworden; er 
ift unter ein Kürafjierregiment gegangenz il a 
endossé la euirasse, : 

Kurbe, Kurbel, s.f. la manivelle; sorte 
de manche de'bois ou d- fer replié, servant 
à faire tourner qq. machine; it. (t. de tréfi= 
leur) la moustache, Die Kurbel an einerKafs 
feemüble; la manivelle d'un moulin à cafe, 
Die Kurbel, die Ereugwerfe durchgeftedten 
Stäbe, vermittelft weldyer eine Winde, ein 
Dajpel oder Hebezeug umgedreht wırd; le 
moulinet. 

KürbiscKürbe), s. m, Ja citrouille 3 is, la 
courge. v. aussi Flaſchenkürbis. 

Kürbissärtig, adj. s adv, cucurbitacée. 
EEE Pflanzen; plantés cuourbita= 
cées. 

Rürbisbaum, v. Klafchenfürbisbaum., 

Kürbisbrei, s. m. la bouillie de citrouille, 

Kürbisflaſche, s.f. la calebasse; bouteille 
faite d’une calebasse ou courge vide et 
sèche, 

KAürbisförmig, adj, ot adv, en forme de 
eitrouille, 

Kürbishütte, #, f. le berceau, le cabinet 
couveri de feuillage de citrouille, . 

Kürbistern, «. m la graine le citrouille. 

‚ Kurbiswurm, 4m, le cucurbitain, eucur- 
biteire. ver plat qui ressemble à des pepins 
de wurge. 


Kur 


Kür, füren, v. Wahl, wählen. : 

Kürfürfi, v. Chürfürſt. 

Rurmebe, s. f. le droit de meilleur catel, 
v. Hauvtfall. 

Kürſchner, s. m, le pelletier, maitre pelle. 
tier; 1 fourreur, maitre fourreur; it le 
mzarchand pelletier; le fourreur, (v. Pelz⸗ 
händler, Rauchhändler) Die Kürſchner⸗Ar⸗ 
beit ; l'ouvrage de pelletier, Das Kürſchner⸗ 
handwerk, die Kürſchnerei; le métier de pel- 
leti- r, de fourreur ; la nelleterie; l'art d'ae- 
comimoder les verux, Die Kürfchnerinn ; la 
pair Die Kürſchnergare z l'apprèt que 

es pelletiers donnentaux peaux, Der Kürſch⸗ 
nerladen ; la boutique du pelletier, du tour- 
reur.DieKürſchnernaht; la couture du pelle. 
tier ;lacoutureronde. Die Kürſchnerwaare; 
la pelleteriez marchandises de pelletier. 
urz, kürzer, Eürzefte, adj.etadv, court, 
courte; qui a peu de longueur; it. fig. de 
th de durée; qui ne dure guère ; de peu 
"étendue, bref, brève; brief, briève ; briè. 
vement ; ét. succincet, incite; succinotemient; 
it, concis, ise. Kurje Haare; cheveux courts, 
Er bat eine zu kurze Naſe; il a le nez trop 
court. Einer von feinen Armen jft kürzer als 
ber andere; ila un bras plus court que l'au- 
tre. Einen Mantel kürzer machen ; accourcir, 
raccourcirun manteau, Dieſes Kleid ifl ziem⸗ 
lich Éurg; cet habit est bien court, est bien 
écourté, Kurz reiten; mit karzen Steigbü⸗ 
geln reiten; chevaucher court; se servir d'é 
triers courts, Die Steiahligel um ein Loch 
fürzer madıen; raccourcir les étriers d’un 
point. Kürzer werden ; s'accoarcir, se rac- 
courcir, se retirer; devenir plus court, (v. 
eingeben, einlaufen et verkürzen) Im kurzen 
Galopp reiten; aller au petit galop. Der 
kürzeſte Weg; le chemin le plus court; le 
plu: court chemin. Im Winter find die Ta— 
ge Eur; ; en hiverles jours sont courts. Die 
Æage fangen an kürzer zu werden ; les jours 
commencent à s’accoureir, Die Beit, die Sie 
mir geben, {ft febr kurz; letemps qu: vous 
ma donnez est bien court, bien bref. Vor 
kurzer 3eit, vorfurzgem; depuis peu. In 
kurzer 3eit, infurzem: dans peu de temps; 
danspeu, Vor furger 3cit, vor kurzem, feit 
furjem; tautöt, dernièrement, nouvelles 
ment, récemment ; (t. de ch.) jeunement, 
Kurz bernad; peu après. Über kurz oder lang; 
tôt ou tard, Ein kurzes Geficht haben; avoir 
la vue courte. Diejer Mann ift fur in feinen 
Œntideibungens eet homme est bref dans 
ses décisions. Diefer Prediger machte es kurz, 
prebigte nicht lange; oe prédicateur fut court. 
Eine ture vives une syllabe brève; une 
brève, Die Richter haben kurz in der Sache 
gefproden, haben die Sache kurz und gut nad 
den Rechten entſchieden. les juges en ont fait 
ionneet biève juitice, Erflären Sie mir das 
kurz und beutlid ; expliquez-moi cela briè- 
vement et nettement, (ine kurzgefaßte Nes 
de; un discours suceinet, Diefer Mann ift kurz 
in feinen Antworten ; oet homme-là est suo- 
einot, est ooürt dans sesréponses. Er faft 
fi) kurz in feinen Reden; feine Reden find 
furzgefaßr; ilest oonois dans ses discours, 


Allens, François T, I, 
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Der Eurze weſentliche Inhalt eines Buches ; 
le précis d'un livre, Macht cé kurz ! abré- 
gez! aufait! Um es kurz su maden; pour 
vous le faire court, pour le faire court, Kurz 
ahbreden 3 eonper court, Diefer Menfh hat 
ein kurzes Gedächtniß; cet homme est sourt 
de mémoire, acourtemémoire, Kurs, fur 
um, kurz undgut, id will es nidit ; bref, je 
ne le veux pas, Einen um einen Kopf kürzer 
machen ; trancher la tête à qu. Ginem zu 
Eur :bun ; faire tort à qn. Zu kurz fommen, 
den Kürzern ziehen; avoir du pire, du les 
sous, du désavantage ; perdrez se trouver 
court; ne pas trouver son comple, Einen 
kurz balten, ibm nicht viel Freibeit laſſen; 
tenirgn, decourt, Kurz angebunden feun ; 
avoir la tête près du bonnet; être vif, 
prompt, emporté, Sein Bermögen {ft kurz 
beyfammen ; ilest court de finance; il n’a 
s grande finance. Onappeile aussi, Kurze 
are; de la mercerie,;de la quincaille, 
quineaillerie. Eine kurze Brühe; un court- 
bouillon, Ein Karpfen in einer iurjen Brfs 
be ; une carpe au colırt-bouillon, 

Kurzrarmig, adj. et adv, qui a les bras 
courts, trop courts, 

Kurz⸗ athemig, adj. ét adv, asthmatique ; 

1i a l’haleine courte. 

Kurzbeinig, adj. st adv. qui a les jamhes 
couries. 

Kurzboßeln, s. #. ia courte boule, v, Kurz» 
ſchub. 

* s. f. la qualité de ce qui est court, 
qui a peu de longueur; it. la briéveté; le 
peu de durée de qch. Fig. Sich berftürie bes 
fleißigen ; s'étudier à êtrecourt, Der Kürze 
halber; pour abrègers afin d'abrèger. 

Kürzen, v. a. kürzer machen; aocoureir, 
raccoureir. v.abfürzen, verfürzen. 

Kurzflügelig, adj. et adv. qui a les ailes 
courtes, 

Kurzgewehr, s.n, (ber Unter:Dffigiere) la 
hallebarde, 

Kurshalfig, adj. etadv. qui a le cou court, 

Kurztöpfig, adj, et ado. kurz angebunden, 
auffabrenb, bigig; qui a la tête près du bon- 
net, emporté, prompt. (famil.) 

Kürslid, adv, brièvement ; en peu de 
mots ; suceinctement; ét, depuis peu, v.futg. 

Rurgnafia, adj. et adv, qui a le nez court ; 
camus, v. flumpfuafta. 

Kurzöhrig, adj. et adv, qui a les oreilles 
eourtes, Ein £urzöhriger, kurzbebangener 
Bund; unchien qui a les oreilles courtes. 

Kurzfhub, s.m, la courte boule; une place 
En abattre les quilles de près avec une 

onle, ‘ 

Kurzfhwänzig,adj.etado, qui a la queue 
courte, Ein furzihwänziges Pferd; un che» 
val à courte queue, 

Kurzſchweifig, v. kurzſchwänzig. 

Kurzſichtig, adj et adv. qui a la vue courteʒ 
it. fig. quia la vue bornée, Der Kurzfichtia 
ge, die Kurzfichtige; eine Perfon, die ein kurs 


Jes Gefidt bat; le myope, la myopr. Die 
XKurilidtigéeit; la —— fig. e quali 
té de celui qui a la vue bornée ; le défaut de 


pénétration de sagacité, Seine Kurzfihtigs 
Nnn 
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keit erlaubt ihm nicht, ꝛc.; sa vue bornée ne 
Jui permet pas de, eto, | | 

Kurzſtämmig, adj. et adv. ein kurzſtämmi⸗ 
ger Baum; ua arhre qui a latige courte; it. 
unarbrenain, v. Siveribauimn, 

Kurzitängelig, adj. et adv, furzflängelige 
Pflanien; des plantes qui ont la tige courte, 
Kurzitieliges Obft; des fruits court-pradas, 

Kurzjiveilc,s f‚!a plaitautrie, la badinerie, 
la raillerie; chose 'ite ou faite pour réjouir, 
pour divertir ou pour passer je temp»; le 
passe temps; is. la facétie, (v. 3eitoertreib) 

Kurzweile treibenz plaisanter. (famil.) Sei⸗ 
ne Nurziweile (ſeinen Scherz) mit jemanden 
baben ; plaisaater qu.; se jouer de qn. Et: 
mas aus Kurzweile thun; faire geh, par plai- 
santerie, par jeu, | | 

Kurzweilen, o.n. (ao. l'auxil. haben) plai- 

- santer, (fœuil.) ; 
Kurziveilig,, adj. et adv, plaisant, ante; 
laisamment; qui 'ivertit; qui fait rires 
acétieux, euse; facétieusement, Ein kurz⸗ 
weiliger Menſch; uu plaisant homme ; un 
laisant ; un homme facétieux. Eine lurz⸗ 
weilige Geſchichte ; une histoire facktieuse, 
Kurzweilige Reden; des plaisanteries; oho- 
ses dites pour irertir. Cr bat und bicfes auf 
eine kurzweilige Art erzählt il nous a conté 
cela facétieusement, d'une manière facé- 
tieuse. 

Kurziwierig, adj. et adv. Furze Beit wähs 
vénd ; de peu dedure.; transitoire, passa- 
ger. (p.us) 1e : 

Kurzwilbpret, s.n. (t.de venerie) les dain- 
tiers ; lestesticules du cerf, 

Kuſchen, e. n. (av. l'auxil, haben) se co 
cher sur le ventre ; faire le chien csuchant ; 
à fig. et famil. faire Je chien couchant; faire 
J'humble et le soumis auprès de qu. Œr ınuf 
tufden ; il faut qu'il plie, qu'il se soumette. 

Kuß, s.m. (pl. die Küffe) le baiser. Gin 
Küßchen; un petit baiser, v. Brautfuf, 
Handkuß, Fußkuß, ac 

Küſſen, v. a. baiser. Einen küſſen 3 baiser 

n. Sr bat fie auf ben Mund, auf die Baden, 
aufdieStirn geküßt; il l’a baisée à la bouche, 
aux joues, au front. Gie füßten einander ; 
ile s'entrebaisèrent l’un l’autre, Er tüfte 
feiner Mutter die Hand; il baïsa la main de 
sa mère, Eine Perfon, die gern küßt; un 
baiseur ; une baiseuse, Er füßt gar zu gern; 
c'est un grand baiseur.Einander Étiffen;s'en- 
trebaiser l’un l’autre, On dit famil. Sie lets 
Zen undtüffen einander unauf örlichz ils ne 
font que se baisotter. Das Küffen; le baise. 
ment ; l'act. de baiser, 

.Küffen, & n. v. Kiffen. | 

Küfte, sf. la côte ; le rivage de la mer; 
le bord: ia-rive; (v. Ufcr) ie, la plage. Die 
Seeräuber Ereuzen an unfern Rüfiens les pie 
rates courent nos côtes, Die afrifanifhen 
Küiften ;- les bords afrieains, Die Schiffe las 
en längs der Küfte vor Anker; les vaisseank 
-étoient -à l’an-re le long de la plage. Läugs 
der Aüfte hinfahren, binfegeln côtoyerg bor- 
der, raser, allouger la côte. caboter. Wir 
Tegelten immer längs den Küjten bin; nous 
ne fimes que caboter, Die Fahrt an ben Küs 


\ 


Küfter 


flen bin, von einem ‚Hafen oder Vorgebirze 
zum andern; die Rüflenfabrt ; le cabotage, 
Der Küftenfahrer; le cabotier ; bätiment 
dont on se sert pour caboter. (Eine fleile Ki: 
fie; une côte en &core. Der Küſtenbewah⸗ 
rer; legard’.cöte, Die Rüftenbewohner; les 
habitans des côtes, Der Küftenhaudelz; le 
oommeree des côtes, qu'on fait sur les côtes, 
avec le: habitans des côtes. Die Küſtenlaffet⸗ 
te; l'affũt de eõe. Dir Küftenpilot; v. Lotfe. 
Die Küſtenwache ; la garde de la côte; le 
guri des oötes de ja mer. 

Kuſter, s. m. le sacristain. Die Küfterei ; 
bie Wohnung ded Küſters; la maison du sa- 
crist41n, 

Kutſche, s.f lecarrosse. Ein Kütſchchen, 
Kütſchlein; un petit carrosse. Œine vierfigis 
ge Katſche; un carrosse à deux fonds. Gine 
zweijigige Kutſche; eine Halbkutſchez un car 
rosse coupé, (v. Landkutſche, Lehnkutſche, 
Mierbkutfche, Poſtkutſche, 2c.) Inder Rute 
fe fahren; aller en carrosse, Œr at Kutfche 
und Pferde; ila un équipage, Eine Ruride 
m:t Gia*fenftern; un carrosse à g'aces, Eis 
ne Kutſche mit Federn, die in Federn hängt; un 
carrosse à ressorts, Eine Kutiche mit Sas 
genbäumen und eifernen Bogen; un carrosse à 
flèchesetäare. Dicfer Miet· kutſcher bat eine 
fer gute und bequeme Kutſche; ce fi cre a ua 
earroise bien roulant. Œin-Rutfdc vol: Mens 
fden); une carrossee. Es fam eine Rutfte 
voll Landnymphen: il vint une carrossée de 
provinciales, Die Rutfdez (2. dejard.) la 
couche, v. Miftseet. 

Kutiderbaum, s. m. la flèche de earrosse, 

Kutihenbod, s. m, le siége du cocher, Das 
Kutſchenbockgeſtell, v. Bodgeftell. 

Kutſchenfenſter, s.n. la À si les vitres de 
sarrosse. Die Rutfhenfenfter, Kutſchenglã⸗ 
fer ; les vitres d’un carrosse, 

Kutichengeuf, v. Rutfhaaut. 

Kutſchengeſchirr, s. n. le harneis de che. 
vaux de earrosse ; it, tout l’attirail d'un car- 
rosse, 

Kutihengeftch,s.m. le train decarrosse. 

Kutſchenhaus, s, n. la remise. 

Kutihenhimmel, s. m. l'impériale,f. ; le 
dessus d’un carrosse, 
 Kutfchenkaften, s.m, le corps de oarrosse; 
u. v. Rutfdentifte. Das Kutfchenkäſtchenz le 


- coffret de earrosse. 


Kutichentifte, s. f. bas Kutfchenkiftchen ; le 
coffre du carrosse, d’un carrosse, 

Kutſchenkiſſen, s.n. Jecoussin decarrosse, 
Die Seitenkißchen an einer Rutfde ; les ma- 
telas ; petits coussins piqués qu’on met aux 
deux côtés d’un carrosse. 

Kurichenlider, sr, bag berunterhängenbe 
Leder an ben Landkutſchen, an beiden Seiten, 
wo man einfleigt; le mantelet. 

Kutſchenmacher, s. m. le carrossier; one 
vrier qui fait descarrosses, v aussi Sattler. 

Kutfhenquaft, &. m. die Kutfchenguafte; 
ja main de oarrosse, 

Kutſchentad, s.n.laroue de carrosse. 

Rütidyenriemen, s. m, la soupente d'ue 
tarrosse. v. Zragriemen. 


Kutihenihlag, s.m. v. Kutſchthür. 


Kutichen 


Kutfchentritt, s, m. la botte, v. Tritt. 

Kuticher, s.m. le cocher, Der Kutfchers 
fié ; le siége du cocher, v. Vock. 

Kutſchiren, o.n. (avec l'auxil, baben) me. 
ner un earrosse, Diefer Kutſcher kutſchirt 
gut; ce cocher mène bien. (farnil.) 

Rutfhpferd, s. n. le cheval de carrosse; le 
Sarrossier, 

Kutfchtbür, s. f. la portière d’un carrosse, 

Kütt, kütten, v. Kitt, Éitten. 

#utte, s. f. le froc; habit de qqs. Reli- 
gieux. Die Rutte anleaens ein Mönd werden; 

rendre lefroc, Die Kutte ablegen ; quitter 
e froc. 

Kuttel, s.f. die Rutteln, Kuttelflecke; la 
tripe, la tripaille, (v. Ralbaunen) Der Kut⸗ 
telbof, v. Fleiſchbank, Schlachthaus. 

Kutter, s.m. dénomination d'une certaine 
esphos de vaisseaux armés, 

Kuttler, s.m. celui qui vend des tripes, 
Cv. Ruttel) Die Ruttlerinn; la tripière, 

Küsel, v. Ribel. 

Kur, s. m. (1. de mire) une action d'inté. 
rêt dans une mine; la portion indivise qu’un 
actionnaire a dans une mine demétal, Der 
Kurfränzler; le négociateur d'actions de 
mine, 


Kybig, v. Ribié. 


£. 


Q ‚$.n. L; (Le) lettre consonne, v, l'intro= 
duction, 

£Gb, s.r. (8. pl.) la presure; espèce de li- 

eur »ci le qui <e trouve dans le ventrirule 
ie animaux, et qui sert à faire pren- 
dre, à faire cailler le lait v. Ralbélab es Labs 
fraut. 

Labberdan, s.m. la morue salée, 

Laden, v.a, cailler, faire cailler le lait par 
le moyen de la présure, Gelabte Mitch; du 
lait caillé ; du caillé, Je, laben ; récréer, ra- 
fraiebir, réconforter. (v, erquiden) Einen 
Kranfen lahben ; récréer un malade. Sich an 
einem Zrunfe laben ; se rafraichir en bue 
Yant un coup, 

Lasèt, Labetipiel, s. n. la bête ; sorte de jeu 
de martes, Labet jpielen; jouer à la böte. Las 
bet werden ; faire la bäte, perdre le coup. 

£abetranE, 5. m. une boisson rafraichis- 
sante, cordiale, réconfortante, 

Labewein, s.m, un via exquis qui récrée le 
cœur. 

£übfraut, #. n. le caille.lait ; le petit mu 
guet. (plante) 

£ésmagen,s.m, la caillette, tripe en forme 
de petit sachet, qui tient à la panse du veau, 
de lent: etc., qui sontient la présure à 
oniller lelait. 

£üfal, #. n. ce qui sert à rafraîchir, à sou 
lager an. ; le rafraichissement ; le souiage- 
ment. 

Yabung, s. f. l'ant. derécréer, etc. ; (v. las 
ben) i‘. oe qui sert à rafrairhir, ete, v Labfal. 

Labyrinth, s.n. der Irraarten; le laby- 
rinthe. lieu coupé de plusieurs chemins, 
d’ailées, et où il y a beaucoup de détours, en 
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sorte qu'il est très. dificfle d'en trouver is“ 
sue; le dédale; is, (2.d’anar.) le labyrinthez 
une des cavités qui sont dans l'oreille de 
l’homme ; it, Sig. uu grand embarras ; üne 
complication d’affaires embrouillée, 

Sahbar, adj, et adv, ('. forest.) ein lachba⸗ 
rer Baum; un arbre propre à être écoroé, 
pour faire couler la résin: y contenue, 

bachbaum, s. m. (t. forest.) le parois arbre 
en lisière, v.Mahlbaum, Marf.aum, Grenzs 
aum. 

Lache, s. f. la flaque, le bourbier. (v.Roths 
lache, Miſtlache, Sat ladhe,2c.) Eine SE 
fade; unelagune, It. die tade; ce. forest.) 
a märque; entaille qu'on fait dans un are 
bre de lisière ; it, la fente faite dans un are 


© be par où coule la résine J contenue; it, v. 


Lachſteig. 

Die Vache, Cs. pl.) lerire, le ris; l’action 
et la manière de rire, Eine belle Lache aufs 
ſchlagen 3 éolater derirez faire un éclat se 
rire, (famil,) 

Lächeln, v. n. (avec Pauxil, baben) sourire, 
Bosaft lächeln; sourire m«liejeusement, 
Höhniſch, ſpöttiſch lächeln z ricaner, Er ant⸗ 
wortete lächeind, il répondit en souriant, 
Anftatt ernſt aft zu antworten, bat er nur 
ſpöltiſch gelächelt; au lieu de reposdre sé 
rieusement, il n'a fait que ricaner, Fig Die 
Poffnung lähelt ion an, aber fie hintergeht 
ihn; l'espérauce lai sourit, mais cile le 
trompe. Das käheln; le sourire, le souris. 
Sie bat eine angenehme Art zu lä hen ; eilea. 
le sourire, le suuris ag-éable, Gin ſpöttiſches 
Lächelnz un souris moqueur; un ricanement. 

Laden, v. n. (avec l'auxil. baben) rire. Œr 
fing au 3n laden ; ilse mità rire, Yon Ders 
zen laden ; rire de bon cœur, Gezwungen 
lachen; rire du bout des dents, Deimlid las 
den; in das Fäuſtchen laden 4 rire .ous capes 
rire dans sa barbe. £aut, Überlaut, aus bols 
lem Halſe lahen; éclater de rire; faire un 
éclat de rire ; rire à pleine gorge, à grge 
déployée, Man hörte fehr laut fachen ; on en- 
t:ndit de grands éclats derire, Alg fie dieſes 
janen, lachten jie laut auf; en voyant cela ils 
firent de grauds éolats de rire, Er lachte, daß 
er fih den Bauch halten mußte, daf i:m ber 
Bauch ſchütterte; il rioit à ventredebouton- 
ne. Sich trank, ſich halb tobt lachen ; päıner 
derire; sepämer de rire, £aden, das man 
berften möhte; se crever de rire. Ich glaubs 
te, ich würde vor Lachen berften ; j'ai pensé 
crever de rire, Wir glaubten, wir müßten 
vor lachen erſticken nous pensämes étouffer 
derire. Laden, daß einem die Augen überges 
ben ; Zoränen lachen; rire jusqu’:ux larmes, 
Ginem etwas zu lachen machen; einem Geles 
genheit zumachen gebenzapp êter à rire à qn, 
Dune Urfahelahen ; auf eine a:berne, eins 
fältige Art lachen; rire sans sujet, rire aux 
Auges. Da ift nichts. da gibt es nichts au las 
chen; il n'y a pas le mot pour rire, Diefe 
| bat cine angenebme Art zu Laden ; cette 

eimme a lerire agréable, Gtivaé mit lachen⸗ 
bem Munde fagen ; dire geh, en riant Eine 
ladjende freundliche Miene, une mine riante. 
Über etwas laden; rire de geh. Worüber 


Nan s 
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lacht ihr ? dequoi riez- vous? 
ber etwas lachen; rire, se rire de geh. 
signifie anssi,ne se point soucier, témoigner 
qu’on ne tisnt point de compte , se moquer 
de qh. Er (adt über die Srmabnungen, 
bieman ihm gibt; il rit des remontranoes 
u’on lui fait, Seine Drobungen fhreden 
mich nicht, id lache nur darüber; id) lache 
feiner Drohungen ; ses menaces ne m’é- 
tonnent point, je n’en fais que rire ; je me 
ris de ses menaces, v. aussi Xuëladen et 
Verlahen. 
gacen, rire, se dit au figure en parlant de 
ee qui estagréable, de ce quiplait, Ainsi on 
dis, Alles lat einen in dieſem Daufe an; tout 
rit dans cette maison. (V. anlahen) Eine las 
chende Begend, eine lachende Landſchaft, une 
contrée riante, un paysage riant. Prov. Baar 
Geld lachtz argent romptant perte médecine. 
Qachen, rire, signifie aussi sedivertir, se 
réjouir. Kommen Sie mit und, wir werden 
gute Gefellfaft antreffen, wir wollen recht 
mit einander lachen; venez avec nous, nous 
serons bonne compagnie, nous rirons bien. 
Wir baben die ganze Nacht en und ges 
Yacht ; nous avons passé teute la nuit à ba- 
diner et Arire, On dit aussi, Auf jemanbes 
Unfoften laden; rire aux —— d'autrui, 
pour dire, se divertir à relever les défauts, à 
faire sentir le ridicule de qn. Er tigeit fi, 
um zu laden ; il se chatoui'le pour se faire 
rire; il fait tout ce qu'il peut pour se ré- 
“jouir. Prov. Wobldem, der zulegt lat, ber 
am Ende noch fo vergnügt feyn Eann, alé zu 
Anfang; rira bien qui rira ledernier, 
Sachen, s.n. (spl) lerire, leris; l'actoula 
manière de rire. Ein geswungenedfadhen; un 
‘rire forcé, un ris forcé. Er fonnte ſich des 
dachens nicht entralten ; il ne pouvoit s’em 
pê her de rire. Das Laden; das Vermögen 
zu laden; la risibilité; la feeulté derire, 
Lachen, v. a, (t. forest.) marquer. Einen 
Baum lachen; marquer un arbre (de trois 
eoup« de hache pour servir d’arbre de li- 


sière); it. écorcer un arbre ; en ôter l'écorce 


pour faire couler la résine y contenue. Œis 
nen Steig in ein Buſchholz laden; marquer 
la coupe par un petit sentier. 

Lachentnoblauch, $.m. la germandrée aqua- 
tique. (plante) 

Lachenswerth, adj. et adv, digne de risée; 
ridicule. v. lächerlich. ! 

Racher, s.m. le rieur, Die £aderinn; la 
rieuse, Er bat die Lacher auf feiner Seite; 
il a les rieurs de son côté, ©. aussi Hohnla⸗ 


er. 

Läcerlid, adj. ot adv. ridicule, digne de 
risée, de moquerie ; risible ; ads. ridioule 
ment, ‘une manière ridicule, @ine lähers 
liheStellung; une posture ridicule. Das ift 
eine lächerliheKorderung ; c’est une préten- 
tion ridicule, Eine Sache lächerlich machen ; 
rendre une chose ridicule; tourner, traduire 
une choseen ridicule; tourner une chose en 
dérision ; famil, ridiculiser une chose, Er 
ift ein Menſch, der alles lächerlich zu machen 
fucht, der mit allem feinen Spott treibt; c'est 
un homme qui tourne tout en dérision, Gid) 


‘aun 


Lächern 


lächerlich machen; se rendre ridicule, Wie bas 

fo 1&berlidh ift; que cela est ridicule; que cela 

est risible! Ein LäherliherMenid;un homme 

ridicule; un homme risible. Was ihr ba faat, 

ift lächerlich; ce que vous dites là est risible, 
est ridieule. Sich lächerlich, auf eine Lächerlide 
Art Éleiben; s'habiller ridiculement. On dit, 
Es ift mir nicht lächerlich zu Muthe ; ich habe 
feine Luſt zu Lachen ; je n'ai pas envie de rire. 
Das Läche rliche le ridicule. In dastächer!ihe 
fallen, Lächerlich werden; tomber dans le ridi- 
eule. Auf etwas täherliches verfallen ; don- 
ner dans le ridicule, Einem etwas Fäherlis 
des andichten; donner, prêter des ridieules 
à qn. Die Läherlichkeit; laridiculité; qua- 
lité de ce qui est ridicule. 

eachern / o.impers. baë lãchert mich; cela 
me fait rire, Es lächert mid nidt; je n'ai 
pas envie de rire. (famil.) 

Lachig, adj, et adv. eine lachige Gegend; 
une contrée où il y a plusieurs bourbiers, 
mares, flaques, etc, (p. 4.) 

Ladmewe, s. f. la mouette rieuse. 

£ahring, #.m. (t. forest.) un anneau de fer 
qui fait la mesure de l'épaisseur des arbres 
propres à écorcer, pour faire couler la résine 
y contepue, 

Ladıs, s.m. der Salmz le saumon, (poisson) 
Ein Heiner cher junger Lachs ; un saumo- 
peau. Der Ladéfang ; la pêche du saumon. 
Die Lachs fore, Ladéforelle; la truite sau- 
monte, Die fahsmuräne; la murène sau- 
monée Der Lachérogeners le beccard; fe- 
melle de saumon, Der LadésUmber; le loup. 
(poisson de mer) 

Lachſteig, s. m. (t. feress.) la trouée, un 
abattis fait à dessein et qui perce tout au tra- 
vers d'un bois ; it. le sentier dans une coupe 
marquée. v. lachen, v. a. 

Lachſtein, #. m. la borne, v. Grenjftein. 

£abtaube, s. f. la tourterelle à collier, 
tourterelle des Indes, 

Lachter, s.n. (t.de mine) la toise. v.Klafter. 

Sächsen, v. ledgen. 

Lad, s.m. la laque : sorte de gomme ; #. 
le laque; vernis fait de la laque, it. la 
laque; couleur de laque; sorte de couleur 

ui tient le milieu entre l’outremer et le 
vermillon, Chineſiſcher Lad ou fadfirnis; 
laque de la Chine, vernis de la Chine. Die 
fer Stod bat einen fhönen Lad; cette canne 
beau vernis, (v. Rugellad, Siegellad, 
2c.) Lackfarben; laques odlorantes, 

Der Part, (4. de fleuriste) die Lackviole 3 la 
pes jaune, (v. Golblat) Der Lackſtoc; 
e giroflier jaune, violier jaune; le bâton 
d'or. 

Laden, v. Lakey. 

Lackfirniß, v. Lad. 

Lackiren, v. a. vernir, Ladirte Arbeit; 0U- 
vrage verni. Das Ladiren; la vernissure; 
application du vernis. P.fadirt; verni, ie. 
Der Lairer; le vernisseur. _ 

Latmüé, s. m. le tournesol; espèce de 
drogue qui teint l'eau en bleu; le tournesol 
en pâte ; le tournesol en pain ou en pierre. 
£admuëblau ; bleu de tournesol. Die Lab 
muspflange 3 le tournesol; le eroton en teib· 


Lackritz 


ture ; Ja mavrelle, Die Ladmustinctur; la 
teinture de tournesol, 

Lactrié, v. Lakritz. 

Ladtuf, v. Lattich. 

Ladviole, v. Lack. to de fleuriste.) 

Laconiſch, adj. et adv, laconique, concis, à 
la manière des Lacédémeniens ; laconique- 
ment; d’une manière laconique; en peu de 
mots; brièvement, (v. fur, gedrängt) Die 
laconijhe (lacetämonifhe) Art ſich auszus 
drüden ; le laconisme, 

Ladan⸗-Gummi, +. n. le ladanum, labda- 
nom, 

@abe, s. f. Ja caisse, le coffre. (v. Kaſten 
et Kifte) Das Lädchen, Lädlein; la caissette, 
Die Lade des Bundes; l'arche d’alliance, 
Die Lade bey den Handwerksleutenz la caisse 
des corps de métier, (v. Settlabe, Heftlade, 
Kinnlade, Windlade, 2€.) 

Ladebaum, #.m. le boute- hors; vergue 
qui sert à charger et décharger un bateau à 
charbon, à sel, etc, 

Labebrief, s. m. la lettie d’invitationz it, 
l’assignation, f., la citation, 

£abemäß, s.n, la mesure à poudre pour 
la charge d’une arme à feu. 

Laden, s.m. (pl. die Läden) la boutique. 
Das Läbchenz une petite boutique. Einen 
Laden anlegen ; lever boutique, ouvrir bou- 
tiquez se mettre en boutique. Einen £aden 

abenz mit Waaren auéfteben; avoir, tenir 
boutique. Gr bat feinen Laden aufgegeben ; 
il a fermé boutique, 

Dir Laben, le volet; ais qui ferme qq. 
ouverture, une lucarne, une fenêtre, etc, 
(v. Fenfterladen) Gebrodene Läden, inwens 
diganden Fenftern; volets brisés, Die aués 
wenbdigen Läden an ben Kenftern ; les cont 
vents,m, Die äuffern Laͤden vor cinemOrge 
gebduje 3 les volets d’orgues. 

Laden, v. a. irr. ( Ich lade, du ladeſt ou [&s 
beft, er ladet ow Lädt, wir laden, 2c.; ich lud; 
id lüde; 1d) babe, hatte geladen; id werde 
laden ; lade! ladet!) charger; meitre une 
charge sur, etc,; it, inviter, convier, ( v. 
einladen) Ein Schiff, einen Wagen laten; 
—* un vaisseau, unchariot, Waaren in 
ein Schiff laden; embarquer des marchan- 
dises. Eine Bürde auf fit laden; se charger 
d’un fardeau, On dit, Holz, Korn, Mift 


laden; charger un chariot de bois, de blé, 


de fumier. Eine Kanone, eine Flinte, eine 
Piftole laden; charger un canon, un fusil, 
un pistolet, Seine Zlinte war nicht flérter 
geladen, als eine Piftole; il n'y avoit dans 
son fusil qu'une charge de pistolet, Blind 
laden; charger sans balle, Scharf laden; 
charger de dragée, à balle, à cartouche, à 
boulet, etc. Ein Schießgewehr von neuem las 
ben; recharger une arme à feu. Eine elettris 
fée Flaſche laben; charger une bouteille 
électrique, Er bat mid zum Mittageffen ges 
laden; il m'a invité à diner. Einen zur 
Hochzeit laden; convier qu. aux noces, Die 
geladenen Gäſte; les conviés, ceux qui sont 
invités à un festin. Ginen vor Gericht 
laden; assigner, intimer, appeler qu. en 
justice, (v. vorlaben) Ich babe ibn vor Ge⸗ 
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richt laden laffenz je l'ai fait assigner ; je 
lui ai fait donner assignation. Jemanden auf 
einen gewiffen beftimmten Za, vor Gericht 
laden; ajourner qn. Jemanden vor ein geiſt⸗ 
liches Gericht laden; citer qu., donner üs- 
signation pour comparoir devant un juge 
ecclésiastique, Fig. Jemandıs Nrid, Feind⸗ 
haft, Daß, Born auf fit laden ; s'attirer 
’envie, l’inimitie, la baine, le colère de qu. 
Die Ungnabe des Fürſten auf fi laden ; en- 
courir la dirgrace du Prince. Das £aben; 
l'act, de charger, etc. v. Ladung. 

£abenëgel, s pl. les chevilles de fer à 
charger le canon, 

Ladendiener, #. m. le garçon de boutique. 

Ladenfenſter, s. n. la fenêtre d’uce bouti- 
que. Gin £abenfenft. r, burd welches das Licht 
von oben herein fältz un abat - jour, 

£abenbüter, s. rm. le garde-boutique; mat- 
chandise qui n’est pas de mise, ou qui nese 
débite pas. ,, 

£atenjunge, s.m. l'apprenti d’un mar- 
chand, d’un mercier, etc, 

£abenjungfer, s. f. la fille de boutique. 

£abenginé, s.m, le loyer de boutiqu», 

Lader, s#.m. le chargeur; v. Auflaber, 
Holzlader, Stüdlader, u 

£abefhaufel, s.f. le chargeoir ; la cuiller 
à canon. j 

Ladeſtock, s. m. la baguette de fusil, de 
pistolet, etc. ; la baguette à charger 3 la ba- 
guette; it. (4. decanonn.) v. Setzer. 

Labung, s. f. l’action de charger une voi. 
ture, un —— etc. ; (v. laden) u, la ehurgez 
autant que porte un chariot, une voiture ou 
un bateau; it. la voiture ; les choses qu'on 
transporte, Eine £abung Steine; une chaige 
de pierres. Die —— eines Güterwagens; 
la charge d'un chariot de marehandises. Der 
Fuhrmann bat feine volle Ladung, bat nur 
halbe Zabung; le voiturier a voiture com- 
plète, n’a que demi. voiture, Die Ladung eis 
nes Schiſſes; die Schiffsladung; le charge- 
ment d'un vaisseau ; la cargaison ; la navée, 
Die Ladung eines Flußſchiffes oder großen 
Nachens; la batelée, Die Ladung eines 
Schießgewehres, einer Kanone; la charge 
d'une arme à feu; la charge d'un canon. Gi: 
nem Stüde doppelte Labung geben; donner 
double charge à une pièce, 

Die Labung s l'invitation, f. (v. Einlas 
bung) Die Ladung vor Gericht ; l’assigna- 
tion, £. (v. Borladung) Dir Ladung vor Ges 
ridt auf einen beſtimmten ; l'ajourne. 
ment,m.Dietadung vor ein geiſtlichesGericht. 
la citation, 

Ladungs flaſche, s.f. t. dephys.) la bou- 
teille électrique. 

Ladungsſchein, s.m, le chargement. v. 
Frachtbrief. | 

taby, s.f. la T.ady, titre que les Anglois 
donnent aux femmes de qualité, 

Laff, v. lau, matt, ſchaal es ſchlaff. 

£affe, s.m. le sot, niais, nigaud, fat, ba 
daud, benät. Gin Pong: Late, ein Gelbe 
fdnabel; un béjaune, blauc - bee, 

täffeln, 0. a. et n. (avec l’auxil. taben) 
Ein Mädchen läffeln, bey einem Mädchen läf⸗ 
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fetn j faire l’amoureux auprès d’une fille ; 
enjoler une fille pour obtenir de petites fa- 
veur:; couttiser une fille, Die Läffelei, das 
täffeln; l’act. de, etc.; les caresses, /., laca- 
jolerie, (famil.) 

Lafféte, s. f. l'affût, m. ; machine de bois 
qui sert à soutenir le canon, et à le faire 
rouler, Die Kanone anf bie Laffete legen; 

er le canon «ur son affüt, monter um 
canon, Ein Stüd von der Laffete herab neh⸗ 
men ; démonterun canon, l’öter de dessus 
sonaffüt, Der Laffrtenblod; (£. de mar.) le 
eabrion. Die Laffetennägel; les chevilles 
d'affüt. Die Laffetenriegel; les entretoises 
d'affũt. Die Laffetenwand; le flasque; ma- 
drier pour l’affüi d'un exnon., 

Lage, s. f. l'assiette, '/., la situation, la 
manière d’être couché; i2, la situation d'un 
vorps solide posé sur un autre. it. la couche, 
l'assise, £, le lit; (v. Sch dt) à. la situa- 
tion, position d’une pille, d'une maison, d'un 
jardin, etc.; (t. de peint.) le site; (e. de mar.) 
le gisement; it fig. la situation, l'étet, m., la 
disposition des affaires, Sd befinde mich in 
einer febr aezwunaenen, in einer je: r unbez 
quemen Lage; je suis dans une assiette, dans 


une situation bien contrainte, fort income 


mode. Diefer Kranke kann feine bequeme 
Lage finden ; ce malade ne peut trouver ue 
boane assiette, Seinen Grgner aus der Lage 
bringen ; (t.d’escr.) romgre la mesure à ce- 
lui, contre qui on fait des armes, Die Lage 
eines Steines,eines Balkens; l'assiette d’une 
pierre, d'une poutre. Eine Yage, eine Schicht 
auf rinander gelegter Steine bey Aufführung 
eines Gebäudes; uneussise, Man macht zus 
erft eine Cage Jolannistrauben, und dann 
eine lage Zucker, on met une couche de gro- 
seilles +t puis une conche de sucre, Gine 
Lage Korn zum Ausdreſchen z une couche de 
blé à battre, Sn dieſem Boden findet. man 
eine Lage Erde, dann eine Yage Thon, und 
baraufeine Lage Sand; dans ce terrain on 
trouve un lit de terre, puis un Jit d'argile, 
ee un lit de sable, Die Lage Sand, worauf 
ie Pflaſterſteine gelegt werden ; die Unters 
lage; la f.ıme de pavé; leoouchis. Diefer 
Platz, biefe Feſtung bat eine vortheilbafte 
agt4 l’assiette de ceite place ect avanıa- 
geuse, Die Lage diefer Stadt fft fehr ange⸗ 
nehm ; la situation de cette ville est fort 
agréable, Gin guter Steuermann muß die 
Lage der Küften Fennen, wo er anlanden will; 
un bon pilote doit connoitre le gisement des 
côtes où il veut aborder. Seit bem Werlufte 
feines Progeffes befindet ev ich in einer ıraus 
rigen Cages depuis | perte de son procès, il 
se or dans une triste situation, 
Die ag (2. d’escr.) la garde; (v. Lager 
U. (t. do libraire) le Ari A livre 2 
feuilles; à, (s. de mar,) la bordée; la dé- 
charge de tous les canons rangés d’un oûté 
‚da vaisseau. Es fehlt eine Lage an biefem 
Bude; il manque un cahier a oe livre, Die 
gebructen Bogen aufheben und Lagen machenz 
assembler les feuilles imprimées et faire 
des cahiers. Dem Feinde eine Lage gebens 
donner, lädher une bordée à l'ennemi. Ich 


Laͤget 
gab ihm eine volle rLage; je lui lächai toute 


ma bordée, 

Lägel, s#.n. le baril; sorte de petit ton- 
neau moins haut que large. 

Lager, #.n. (pl. die Lager) la couche ; la 
place on la chose sur quoi on cou-he, on est 
couché; is. le coucher; le lit; (v. Bett) it. 
fig. la maladie; it, (e, de ch.) la reposée; 
lieu où une bête se repose; le débucher ; le 
gite, la forme d un lièvre, Ein ſchlechtes, 
elenbes Lager; une misérable couche, Ein 
Lager von Strob, ein Stroblaaer; une couche 
de p:ille. Bon diejem Lager wird er nicht 
wieber auffteben ; il ne relevera pas de cette 
malalie, (v. aus:i Doflager, Nachtlager, 21.) 
Der Hirſch ift aus dem Lager gewichen, bat 
fein Layer verlaffen ; le cerf a debuche. Gr 
nen Haſen im Lager fangen; prendre un lièere 
au gite, eh forme, Ein Wild aus feinem das 
ger treiben; faire debucher, forlancer une 
bête; faire sortirune bête de son gite. Das 
Laarr des Wolfes bey Tage; le liteau. Das 
Layer eines wilden Schweined; la bange. 

Das Yagers le chantier; les pièces de bots 
sur lesquelles on pose des muids de vin, de 
bière,eto. dans la cave; it, le magasin, la pro- 
vision, l’assortiment de marchandises. (v. 
Waarenlager) Wein auf bas Lager legen; 
mettre du vinenrhantier; enchanteler du 
vin, On dit aussi, Der Bein liegt noch auf 
bem Lager; (auf ben Hefen) le vin est en- 
core sur la lie, Dieſes Buch babe ich für mein 
Lager fommen laffen ; j'ai fait venir ce Livre 
pour mon assortiment, 

Das Layer, (pl. die Léger) le camp; le 
lieu où une armée se loge en ordre; le cam- 
pement; it. l’armée campee. Gin Lager 
aufihlagen; dresser un camp; se camper. 
Das Laier aufheben, abbrechen ; lever, rome 
pre le camp; décamper. Sobald die Armee 
oué bem Lager aufgebrochen mar; des que 
l’armée eut décampé. Auf ibn vertieß ſich 
das gange Fager ; tout le camp se reposoit 
surlui, Wir haben nur nod drei Läger zu bes 
ziehen, bie wir jene Stadt erreichen; ıl n’y 
a plus que trois campemens à faire pourar- 
river à une telle ville, On dit, Dieſer Menſch 
bat Éeine beſtändige Wohnung, er ſchlägt jein 
Lager bald hie, bald va auf cet homme n’a 
point de logis assuré, il campe. 

Das Lager, s. pl. (t.d’escr.) la garde; la 
manière de tenir le corps et l'épée ou le 
fleuret ; la mesure, Das hohe, bas tiefe Las 
ger; la garde haute, la garde basse, Œr ſteht 
nicht im gehörigen lager ; il est hors de me- 
sure, | 

Lager-Apfel, s.m. la pomme de garde, 

Ragerbaum, s.m. le chantier. Cv, Lager) 
Auf Lagerdäume legen; enchanteler. 

gayerbier, 4. n. la bière de garde, bière 
repos" 

Lagerbüd, s.n. das Grundbuch, Flurbud, 
Œubivuth, ir cadastre, registre public dans 
leyuel la quantité et la valeur des biens- 
foads d’une communauté et les noms de 
ceux qui les possèdent sont marqués 4 it. le 
terrier, le p+pier terrier, registre contenant 
le dénombrement, les déclarations des par- 
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ticuliers qui relèvent d’une seigneurie, et 
le détail des droits, eens et rentes qui y sont 
düs; (v. Erbzinsregifter es 3intbud) à. 
(t. de comm,) le livre desassortimens d’un 
marchand. 

Lagerdieb, s.m. ein Dieb, der im Feldlager 
etwas ſtiehlt; le boulineur (ptich boulineux) 
le voleur, soldat ou autre qui voledans un 
eamp. 

Xogerfaf, s.n. un grand tonreau qu’on 
met en chantier 

Lagerfieber, s.n. la fitrre de camp, la 
fièvre d’Hongrie, 

Lagergeld, 5. n. ce qu'on paie pour la per 
mission de mettre Barnes fais le 
magasin, ou du vin dans la cave de qn. ; it. 
le cellerage ; it, le gite; ce qu’on paie pour 
avoir gité en qq. lieu. v. Nachtlager. 

Lagergeräth, 5. n. l'attirail des campe- 
mens, 

Lagerbaus, #. nm. le magasin; it, l'étape, f. 
v. Rieberlage. 

Lagerholz, s.n. (et. forest.) le bois gisant; 
it. le chantier, v. Lagerbaum. 

Lagerkrankheit, s. f. 1» maladie de camp. 

Lagerfrone, s. f. la couronne vallaire, 

ragerkunſt, s.f. l'art de camper ; l'art des 
campemen: ; it. en parlant des camps des an- 
ciens Grecs et Romains, la esstramétation. 

Lagermeiſter, v. Regimentsquartiermeifter 

Lagern, v. a, et réc. verser, coucher; se 
concher vers la terre ; it. se coucher; s’éten- 
dre de son long sur qch.; it. camper; faire 
arrêter une armée en qq. livu ; se camper; 
asseoir lecamp et se loger. Der Platzregen 
re bas Getreide peiagest, (umaelegt) ; l’on- 

ée a versé les blés, Wenn es lange regnet, 
ſo wird fi bas Korn lagern; les blés verse 
ront, s’il pleut Jong-temps, Eid) auf bie 
Grt., ſich auf bas Gras lagern; se eoucher 
sur la terre, sur l'herbe. Erfatte feine Arz 
mee zwiſchen einem Berge unt cinem Fluſſe 
gelagert; il avoit cainpé son armée entre 
une montagne et une rivière. Die Armee 
mar in einer Ebene gelaoert ; l'arme campa 
dans une plaine, Das Wild Fat fid) gelagert, 
(t. de ch. niedergethan) ; la bête est à repo- 
see. Der Hirſch bat firh gelagert; le cerf est 
sur le vontre. Das Lagein ; die Lagerung; 
l'act. de, ete.; is. le campement. 
pelle en t. de mine dic Lagerung ; l’ordon-- 
nance, f.; la disposition ou l'arrangement des 
roches en grandes masses. 

Lager⸗Obſt, s.n. les fruits de garde, qui 
se gardent long-temps sans se gâter. 

fagerpunEt, s. m. (4. d’artill.) Der Lagers 
puntt ber Schildzapfen; la place des ton- 
riilons. 

£agerrubr, #. f. la dyssenterie qui se met 
dans l’armée, 

Lagerfiatt, Lagerfiâtte, Lagerftelle, s. f. 
le lieu pour —— le lits je uk 
la reposée, legite. v. fager. 

fagerwade, s. f. la garde du camp; it. 
vV.Feidwache. 

vagerwand, s. f. C4. de mine) les roches 
fermes, solide:,qui m’ont pas besoin de ou- 
velage; it. le fond sur lequel sont posés les 
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bois de charpente. 

Cagerzins, s. m. v. Lagergelt. 

Lahm, adj. et adv. perclus, use; para- 
Iytigue, entrepris; impotent de tout le 
corps ou d’une partie. Er ift an allen Gliez 
dern lat ; il est perclus de tous ses mem 
bres ; ila le corps tout entrepris. Sie bins 
fet, weil fie an einem Fuße lahm iſt; elle 
boite, parcequ’elle est pereluse d’une jambe. 
£abm werben ; devenir perclus, paraly!ique, 
Lahm geben; boiter, clccher. (v. bin£cn) 
Diefes Meſſer ift lahm ; le ressort de ee cou- 
teau s’est lâché, Ginen frumm und lahm 
[lagen ; rouer qn. de coups. (v. frumm) 

ig. Eine lahme (fable) Entféulbigung ; 
une excuse frivole, Ein labmer Beweis⸗ 
grund ; une raison qui cloche. 

£abme, s. m. et f. le perelus, la percluse; 
it, leboiteux, la boiteuse. 

£ätme, s. F. (s. pl.) a paralysie; la pıiva- 
tion du mouvement volontaire; it. (t. de ch.) 
l’étruffure d'un chien. v. Lenbenlatm. 

Läbmen, v.a, entreprendre ; rendre per- 
elus; * paralyser. Gr bat cinen Fluß, der 
ihm das gange Rein lähmet, dad ganze Bein 
einnimme; ıl a un rhumatisme qui lui en- 
treprend toute la jambe. Er ift an cinem 
Arme gelähmt (lahm); il est perclus, il est 
paralyiique d’un bras, Fig. Alle Kräfte der 
Nation fheinen gelähmt zu feyn; toutes les 
forces de la nation paroissent paralysees. 
Der Schrecken bât ibm die Zunge gelätmt; la 
frayeur lui aengourdi la langue, lui a Ôté la 
faculté de parler. Gin Geldbmier; un pa 
ralytique. Die Lähmung; l’act. de rendre 
perolus; it, la paralysie. Ein Mittel gegen 
die Täbmuna; un remède antiparalytique; 
un antiparalytique, 

£abmlenbig, adj. déhanché. v. lenbenlabm. 

£abn, s.m. la lame, du fil d'or, d’ergent 
ou de yq. autre métal battu ou &eache. Der 
£abnmader; le lamier. Lahntrefien; des 
galons lamés, des galons riches dont le tissu 
est fait de fil d’or oud’argent battu et aplati. 

Laib, v. Leib, 

Laid, laichen, v. Lei, Teichen. 

£aie, s.m. le lai, le laigu:; à. fig. le 
profane. Der Laienbruder; 1e frère lai. Die 
Laienſchweſterz la sœur laie; la co1 ve-se, 
Fig. Er ift in den Geheimniffen noch nicht eine 

eweibets erift ein Laie 3 il n’est pas encere 
initié dans les mystères, c’est un profane. 
£aite, v. Leite. 

Lake, s.f. la saumure. Das Fleiſch bat 
Über und über Late; liegt ganz in der Yale; 
la viande nage dans la saumure, 

Laken, v.a. bas Fleiſch lafen ; tremper la 
viand-; verser de la saumure sur la viande; 
faire nager la viande dans la saumure. v. 
Late. 

£aten, s.n. ledrapz (v*. Tuͤch) is. la toile. 
v. Leinwand, Bettlaten, Ziichlafen. 

Lakey, sm. le laquais, Sämtlidye Lakeyen; 
les laquais ; la livrée, 

vafriée, s.f. la réglisse. (v. Eüßbolz) 
Der L'afrigenjaft ; le jus de réglisse. 

Lallen, v. n. (av. l'auxil, haben) begayer; 
articuier mal les mots, comme les enfans 
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qui commencent à parler, Dieſes Kind redet 

noch nicht, es lallet nur, es hat nur gelallet; 

cet enfant ne parle pas encore, il ne fait que 

bég yer, 11 n’a fait que begayer. Das Yallen 

eines Kindes; le bégayement d’un enfant, 
£amberténuf, v. Bartnuf. 

£amm, s.n. (pl. die Lämmer) l'agneau, m, 
Das Lämmchen, Lämmlein 3 le petitagneau ; 
(Vagnelet,m.).Dietämmer; les agneaux. Œin 
faugendes Lamm, ein Milblamm; un agneau 
de lait. v, Bodlamm, Schaflamm, Ofters 
lamm, ꝛc. 

£ammen, v.n, (avec l'auxil. haben) agne- 
ler; faire un agneau, Haben eure Schafe 
fdon gelammt? vos brebis ont - elles déjà 
agnelé ! 

£ämmergeier, s.m. l'aigle des Alpes, 

Lämmergeld, s.n. l'impôt sur les moutons, 

tämmerlartih, s. m. la mäche; petiie 
herbe qu'on mange en salade, 

Lämmerweide, s, f. le pâturage pour les 

neaux, 

Lümmerwolle, s. f. la laine agneline. 

fammergèbente, s.m. la dime des agneaux, 

Lammfell, s.n. la peau d'agneau. Läm⸗ 
imerfelle, die nur auf einer Seite gegärbt find; 
des agnelins, m,, | 

tammfleifh, s.n, de l’agnenu, Lamms 
fleiſch effen; manger de l’agneau, 

£ammébraten, s.m, de l'agneau rôti, 

£ammégefdlinge, s.n. la fressure d'agneau. 
} Lammeläb, s.n. la présure d'agneau, v. 
ad. 

tamméviertel, $.n. le quartier d'agneau, 

tamméwolle, s.f. la laine d'agneau, la 
laine »gneline, 

£ammgeit, s. f. le temps auquel les bre. 
bis agnèlent, 

Lampe, s.f. la lampe. Gin £ämpoen, 
£ämplein; un lampion ; une petite lampe, 
Eine brennende Lampe; une lampe ardente, 
Eine hangende Lampe, eine Kirhenlampe; 
une lampe pendante, une lampe d’eglise, 
Die ewige Lampe; la lampe à perpétuité, 
v. aussi Brennluft. 

Lampenfeſte, s. pl. les lampadophories, f ; 
fêtes des anciens Grecs ; dans lesquelles on 
se servoit de lampes pour les sacrifices et 
pour les jeux, 

£ampenfeuer, s. n. le feu de lampe, 

Lampengeld, sn. la taille pour l’entre= 
tien des lampes, | 

tampenfrang, s.m. ber obere Theil einer 
Kirchenlampe; le panache; la partie supé- 
rieure d’une lampe d'église. 

tampenmann, Éampenpuger, s. m. le lan: 
ternier; celui qui a soin de nettoyer et d'al- 
lumer les lampes publiques, 

Lampen: Dfen, s. m. le fourneau de lampe, 

Yampenrödre, Yampenfhrauze, # f. le 
bec- de- apr, le 1 'mperon, 

Lampenſchwarz, s.n. le noir de fumde de 
Jarupe. 

Lampenſtock, s.m, le pied de lampe ; is, 
le lampadaire, v, Sampenträger. | 

fampentrdger, s.m. le lampadaire; celui 
qui chez les æciens (srees portait une lam- 
pe dans les cérémonies religieuses; à. le 
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lampadaire ; instrument propre à soutenir 
des lampes, 


Lampertsnuß, v. Bartnuf. 

Samprecht, Lambert. (noın d'homme) 

£amprete, &. f. la lamproie. (poisson de 
mer) Ein kampretchen, cine Eleine £amprete; 
un l:mproyon ou Iamprillon, 

Land, $.r. (s. pl.) la terre par opposition 
Alamer. Dasfefte Land; la terre fermes; le 
continent, 3u Waffer und zu Lande; par mer 
et par terre, 3u Lande geben oder reifeus aller 
par terre, An bas Land fteigen; prendre terre, 
desoendre à terre; mettre à terre. (v.an: 
landen) AmLande hinfahren; oöroyer la terre 
Das Land aus bem Geſichte verlieren; perde 
terre. längs bem Lande binfchiffen, alionger 
la terre. Das Land aus den Mugen verlicren 
perdre terre, £eute ans Land fegen; mettre 
du monde à bord. Die Truppen an das Land 
fegen; descendre les troupesä terre, 

Das Land, Cs. pl.) laterre considéiée par 
rapport a sa quilité et à l’agriculture; le 
champ; (v. Aer, Erde, Feld) ir. lacm- 
p’gne; les champs; ét. le pays, certaine 
é'endue detr-re, Das Land bauen; cultiver 
la terre. Ein frudtbares Land; une terre, 
un terroir fertile, in ungebautes Land; 
uneterre, un champ inculte, Ein Stüd, ein 
Morgen Landes; une pièce, un arpent de 
terre, Auf dem Lande wohnen; demeurer à 
la campagae, demeurer aux champs. Auf 
das Land gchenz aller à la campagne. Ü.er 
and gehen; aller faire un tour à la cam- 
pagne. Gin Mann, eine Frau oder ein Wit 
en vom Lande; un campagnard, une cam- 
p’gnarde. Das flache, platte Sand; le plat- 
pays. Aus was für einem Sante frydiße? de 
quel pays &tes- vous? Die Schweiz ift rin 
uncbenes und beraiges fand; la Sui se est un 

ays montueux et montagneux. Deutſchland 
ift ein gejegnetes Sand; l Allemagne est un 
pays herreux, qui abonde en touteschues 
Wir fin) in einem fremden Lande, aut fr.ms 
dem Grund und Boden; nous somm en 
terre étrangère, Nuhr bien aus feinem ans 
be, ausjeinem Baterlande erhalten; recevoir 
des nouvellesdu pays, de sa patrie. Sn fein 
Land zurüc ichren, nad) Haufe reifen ; re= 
tourner au pays. Jemanden des “andré Terz 
weifen; bannir qn. Hier zu Lande; en ce 
pays; en notre pays; ici, 

Das Land, (pl. die Länder om Lande); la 
terre, partie ou portion du globe de lé terre; 
le pays; it une pièce ; certaine étendue de 
terre toute en un morceau; ét, la planche, 
petite espace de terre plus long que laıge 
que l'on cultive, pour y faire venir des lè- 
gumes et des herbages, Fremde Länder; ter 
res étrangères ; pays étrangers. Die Kinder 
des ruffiichen Kaiſers ; terres de l'Empereur 
de Russie, Die kaiſerlichen Lande; les ter- 
res de l'Empereur, In allen Yanden ou Fäns 
dern; dans tous les pays. Dicier König bat 
Land und Leute (feine Länder) verloren, tft 
um Land und Leute getomimen; ce Roi a perdu 
ses états, ses terres. Ein Pand Rüben und 
zwei Länder Kohl; une pière de raves et deux 
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et deux champs plantés de choux. Ein Land 
Portulak und zwei Länder Spargel; une 
planche de pourpier et deux planches d'as- 
perges. (v. aussi Beet) Ein —8B Län d⸗ 
lein; un petit pays; it. une petite pièce de 
terre. 

YandsXccife, s. f. l’accise, f.; taxe qui se 
lève sur la campague et son produit, 

Land⸗Adel, s. mn. la noblesse du pays; 
noblesse de Ja province, de campagne. 

Lands Ammann, s.m, le Landamman; 
titre de dignité qu'on donue en Sui:se aux 
Chefs de quelques erntons, v. Ammann. 

Lands Amt, s.n. l'emploi provincial, la 
charge provinciale; it. le tribunal provineial, 

Lands Xnbauer, 5. m. le cultivateur, 

Lands Anter, s.m. l'ancre de terre. 

Land: Anwadhe, s. m. l'atterrissement où 
l’attérissement, m. , amas de terre qui se 
forme par la vase ou par le sable que la mer 
ou les fleuves apportent le long d'un rivage 
par succession de temps; à. l’alluvion, f. 
v. Aufihwemmung. 

Land: Art, v. Landes» Art. 

Lande Arzt, #. m. le médecin provincial, 

Land⸗Ausſchuß, v. Yandmiliz et Ausihuß. 

£anbbäâder, s.m. le bouiauger de cam 
pagne. 

Landbau, s. m. l’agriculture, £., lelabou- 
rage. v. Aderbau, 

£andbauer, s.m, le cultivateur. 

£anbbaumeifter, s.m. l'architecte provin 
eial; it. l’intendant provincial des bälimens. 

£andbeamte, s.m. l'officier provincial. 

Landbedrüdend, adj. et adv. qui opprime 
le pays ; onéreux, euse, 

Landbetrüger, Land- und Leutebetrüger, 
s.m. un grand fourbe, un insigne fourbe. 

£anbbettler, s. m. le mendiant errant, 
vagabond gueusant, 

tanbdbotbe, s, m. le messager de campagneÿ 
it, (en Pologne) le député de la noblesse. 

Landbüch, sen, le cadastre des terres nobles. 

Landcharte, v. Landkarte. 

Landdeich, s.m. ladigne pour la sûreté 
d’un paysentier, 

£anbodtenft, s. m. le service dans les trou- 
pes, dans l'armée de terre, 

Landding, v. Landgericht. 

tanboirne, 5. f. v. Landmädchen. 

andbroft, s. m, le drussart provincial, 

tands Edelmann, s.m. le gentilhomme 
campagnard oude campague. 

Land Eigene, 5. m. le propriétaire d'une 
terre. 

Yand: einwärts, ado, en avant dans le pays. 
Wir gingen landeinmwärts ; nous allämes en 
avant dans le pays, 

Landen, v.n. aborder ; prendre terre; al- 
ler à bord, venir à bord ; débarquer; attérir. 
Der Wind war fo beftig, bag wir nicht :anden 
konnten; le vent étoit si fort, que nous ne 
pûmes aborder. Das Schiff ift glücklich ges 
landet; le vaisseau est arrivé à bon port, Die 
Truppen landen laffen, an bas Land fegen; 
descendre les troupes à terre, An der Küfte, 
an dem Ufer landen; aborder à la côte, au 
rivage. An diefem Uſer ift nicht wohl zu fans 
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benz cerivage est de difficileabord. An dies 
fer Küſte ann man wegen der Klippen nicht 
landen; cette côte n’est pas abordable à cause 
des éeueils, Das Yanden, die tandung ; l'a- 
bord, m.; l’action d'aborder, ete.; l’arri= 
vage, m,3 it. la descente. Die Engländer 
thaten eine Yandung in Flandern; les An- 
glois firent une descente en Flandre; des= 
cendirent en Flandre, 

Lands Enge, v. Erd» Enge. 

Land» Erbe, v. Allodials Erbe. 

Ländereien, s. pl. les terres, f.; biens 
rurauxsohamps,m; fonds de terre,m. Der Be⸗ 
figer von Ländereien; le possesseur des ter- 
res; leterrien, Dicfe Frau befigt viel Läns 
bereien, ift eine von denen, welche die mehres 
ften Länderiien In diejem Lande befigen; cette 
femme possède beaucoup de terres, c’est une 
des plus grandes terriennes de ce pays. 

Landis» Abſchied, s.m. le recez d'une as 
semblée des états, 

Landes. Xltefte, s.m. le premier et le plus 
ancien de la noblesse. 

£anbc8. Archiv, s.n. les archives d’un pays, 

Landes⸗Art, s. f. la coutume d’un pays. 

Landes: Ausſchuß, +. m. le comité. v 
Aus ſchuß. 

Landesbeſchreibung, s. f. la chorographie; 
la description d’un pays, Ÿ 
£anbesfolge, s.f. le ban et arrière-ban, 

£anbesfrau, s. f. la Souveraine, la Prin 
cesse régnante, 

£anveéfurft, 5. m. le Princerégeant. 

Eandesfürftlih, adj. er ado. souverain, 
aine; qui äppartient à un Prince régnant, 
Die landesfürftliche Hoheit 5 le pouvoir sou. 
verain d’un Prince, 

Landesgeſetz, s.n. la loi du pays, - 

tanbeébauptmann, s. m. le capitaine ou 
sénéchal-d'une province. 

&andesherr, s.m. le Prince régnant ; le 
Souverain. 

Sandesherrlich, adj. et ado. de Prince, de 
Souverain. Aus landesherrlicher Macht; en 
vertu du pouvoir souverain. Die Landess 
berrlichkeit ; les droits seigneuriaux. | 

£anbesberrihaft, s./f. la souveraineté; 
it, le Souverain, la Souveraine ; le Pri 
régnant, la Princesse régnante. 

Landesdoheit, s.f. la supériorité territo- 
riale; it. la souveraineté, (v. Oberherrfchaft) 
Die Landeshoheit in Kirchenſachen; la su- 
prematie, 

Kandesfämmerer, #. m. le magistrat pré. 
posé à la recette seigneuriale d’une province 
entière; le trésorier de la province. 

Landeskanzler, s.m. le chancelier d’une 
provicoe. ? 

gandesfind, s. n. le naturel du pays; ha- 
bitant originaire d’un pays; l'indigène, 

£anbesmatrifel, s.f. le cadastre des ter 
res nobles, 

Landesmutter, s. f. (titre qu'on donne à la 
Princesse régnante) la mère de la patrie, la 
Souveraine, la Princesse régnante, 

Landes; Obrigkeit, s.f. la suprème magis- 
trature; if, le magistrat, le eorps des ma- 
gistrats d’un pays. 
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Landes» Orbnung, s.f. la coutume du pays; 
it. ’ordonnance du Prince ou des autorités 
constituées, | 

Sandespfennigmeifter, s.m. le receveur 
des droits de la province. 

Yanbespoligei, 8. f la police du pays ou 

une province entière. 

Landesproduct, s.n. la production de la 
terre, du pays. 

Landesregierung, s. f. 
d’un pays; it. la régence. 

Landesſchuld, +.f. les dettes d’un pays 
entier; les dettes nationales, les dettes pu- 
bliques. 

Landesfhule, s. f. l'école établie aux dé- 
pens et pour le bien de tout un pays. 

Landesfpräcde, s.f. la langue, le langage 
d’un pays; l’idiome, m. 

Yandesvater, s.m. le père du peuple, père 
de la patrie j le Prince régnant, 

Landesverweifung, #. f. le bannissement. 

Yanbfabrer, v. Lanbftreicher. 

Landficber, s.n. la fièvre &pid&mique. 

Landflazge, s. f. la bannière qu’on arbore 
à vue de terre, 

Landflüchtig, adj. et adv. fugitif, ive; 
ui fuit ou qui a fui hors de sa patrie, du 
ieu de son établissement, sans oser y re- 

tourner. Ein landflüchtiger Miffethäter; un 
criminel fugitif. Landflüchtig werden; se 
sauver üu pay", | 

£anbfolge, v. Landesfolge. 

£anbforftmeifter, s. m. le maître des forêts 
d’une provinoe, 

£anbfradt, s.f. la voiture; les choses 
que l’on transporte par terre, et ce qu’on 
paie pour la voiture de ces choses, 

£anbfrau, s.f. eine Frau vom Lande; la 
campagnarde, la paysanne, v. Bäurinn. 

£anbfreiseit, sf. le droit de propriété 
sur une terre pour l'avoir défrichée, 

Landfriebe, s m. la paix publique établie 
en Allemagne Pr l'abolition du droit de 
diffidation ; ét, la paix continentale; iz. le 
repos publie, la tranquillité publique, On 
dis, Dem Landfrieden nidt trauen; prendre 
ses sûretés, ses précautions lorsqu'on craint 
qch.; ne pas s’y fier. 

£anbfriebenftôrer, s.m. le perturbateur 
du repos publie. 

Lanbfrofd, v. Gartenfrofé. 

£anbfubre, s.f. la voiture par chariot ; 
te chariage, 

Lanbfürfti id}, adj. et adv. On appelle Land: 
fürftliche Grafen; Comtes qui sont vassaux 
d’un tel Prince. (I! ne faut pas confondre ce 
mot avec Ranbeëfürftlid)) 

£anbgeiftlide, s. m. l’ecclésiastique de 
eampagne; le curé de village. 

Landgericht, s.m. le tribunal suprême du 

ys; à le siége provineial ; le tribunal de 
justice d’une province; it, en France, le 
presidial; en Autriche et en Bavière, la haute 
— Der Sitz eines Landgerichtes; 
e siége residial. Das Landgerichtshaus; le 
— ; maison On palais où s’assemble 

tr'buval de justice. Der Landgerichtätag ; 
ie jour de séance 9u d’audience,. 


le gouvernement 


* 


Landgewächs 
Landgewächs, s. n. le cru, le produit du 


ays. 
d £anbaraben, s.m. le fossé limitrophe, 
£anbaréf, s.m. le Tandgrave. Die Lanbs 
graffdaft; le Landgraviat. Die Yandgrälian; 
a Landgrave, , 
£anbgräflib, adj. etadv. qui appartient 
au Landgrave; de Landgravo, en Landgrave, 

Landgültig, adj. et adv. reçu, introduit, 
établi dans un pays. Ein landgültiges Ge 
ſetz; une loi établie pour tout un pays. 

Landgut, s.n. la terre; bien considérable 
qu’on possède à la campagne ; it. la cam- 
pagne. Ein fhônes, wohl gelegenes Landgut; 
une belle terre, une terre bien située. Kant 
alter; des terres; des biens ruraux. Gin 
£anbaüthen; une petite terre. Er ift auf 
fein Landgut gegangen; il est allé à sa cam- 
pagne. 

vandbafen, s.m. l’ancre à un bras. 

£anbbanbel, $. m. le commerce par terre, 

Landhauptmann, v. Landeshauptmann. 

Landhaus, #.n. la maison de campagne; 
it. ’hötel ou maison ordinaire où s’assem- 
blent les états d’une province. 

£anbhège, v. £anbgraben. 

Landbülje, s./. le secours, l'assistance 
que le pays fournit au Prince, 

£anbbure, s.f. la putain publique, cou- 
reuse de rempart ; la prostituée. 

Landjäger, s.m. le chasseur, forestier, 
garde-foret d’une province. Die Landjäge: 
rei; la maison de chasse it. les chasseurs 
de la province. Der Landjägermeifter; le 
maitre de la chasse et des forêts d'une pro» 
vince, 

£anbjunéer, s. m. le gentilhomme de came 
pagne, le gentilhomme campagnard. 

fanofammer, s. f. la chaunbre des finan- 
ces de Ja province. 

Landkarte, s. f. la carte ou mappe géo- 
graphique. Der L£anbfartenfrein; le marbre 
ruiniforme; la pierre de Florence, Die 
Yandfartentute; la volute tachetée granu- 
leuse ; le cornet grenu. 

Landkirche, v. Dorfkirche. 

Landkrabbe, s. f. le crabe de terre, erabe 
ruricole, 

Landkrämer, s.m, le mercier villageois. 

Sandfrankheit,s.f.la maladie épidémique. 

Landkreͤbs, s.m. v. Landfrabbe. | 

Landkreis, s. m. le département ; certain 
district ou étendue de juridiction, : 

Landkündig, adj. et adv. connu, notoire; 
de notoriété publique, 

Landkutſche, s. f. le coche. Der Landkut⸗ 
fer; le voiturier, cocher, roulier; qui 
mène le coche. 

£anbläufer, w Landſtreicher. 

Lanbläufig, adj. et ado. vagabond, onde; 
qui court le pays, qui erre çà et la; (p. uf.) 
it. qui a cours, qui est de mise, (v. gangbat 
et gänge) Landläufige Intereffen oder Sinſen; 
l'intérêt courant ; l’intérêt au denier de 
loi, au taux de l'ordonnance, au taux réglé 
par l'ordonnance d’un pays. | 

Sanblèben,s n: la vie champêtre, rustique, 
Gr liebt bas Lanbleben; ilaime la campagne, 


Landleute 


Landleute, s.pl. les gens de la eampagne; 
les paysaus, villageois, les vampagnards. 

Ländlih adj. et adv. champètre. Gin 
länbliches Haus; une maison champêtre. 
P,ov. Ländlich, fittlid ; à Rome comme à 
Rome; vhaque pays a sa guise; autant de 
pays, autant de coutumes, 

Landluft, s. f. l'air de la campagne, 

Landluſt, s. f. le plaisir, le divertisse- 
ment de la campagne, 

Landmacht, s./f. les forces, les troupes 
de terre. 

Landmäbchen, s.n. la campagnarde; la 
pay: niit, ‘ 

Landmann, s.m. (pl. bie £anbleute) le 
campognard, le paysau, villageois; babi- 
tant te la rampsgue. 

£andmännifh, adj. et adv, campagnard, 
erde. Die landmännifte Aufrichtigkeit oder 
Zreuher ıgkeit. die Treuherzigkeit der Lands 
leute ; l’ingénuité cam pagnard*, 

Eandmarf, s. f. les limites, f., les bornes 
d’uu pays, 

£andmarihall, s.m. le maréchal d’une 
provinre, 

Landmeffer, Felbmeffer, 5.m. l’arpenteur. 

Landmefjerei, Landmeblunft, s. f. Yar- 
pentäge, m, , l'art de mesurer la superficie 

s terre:, 

£anbmilig, s.f. la milice; troupes com- 
posées de buurgeois et de paysans, 

Landmünze, #. fJ la monndie du pays$ it. 
petite p.èce de munnoie en Allemagne dont 
vingt-quatce font un floriu. 

£andpfarve, Lanbpiarrei, s. f. la paroisse, 
la cure de village. 

— s. m. le ouré ou le ministre 

vi “ge. 

£andpflège, £anbypflègerei, s.f. le gou- 
vernement, la directiou, la préfecture d'une 
province ou d’un seul endroit de cette pro- 
vince. 

£anbpfleger , s.m. le préfet, le gouver- 
neur d'une province, 

ö id di s.m, le méderin provin- 


£anbplage, #. f. la calamité publiques le 
fléau * Sau 

Yandrath, #. m. le conseiller provincial, 

Vanbraud, s.m1. la fumée sèche, le brouil- 
lard sec qui serépand sur tout un pays. v. 
Sonnenrauch. 

Landrecht, 5. n. le droit provincial; lois, 
statuts, eto, d’un pays ; le droit coutumier; 
‘le coutumier; livre qui contient les droits 
coutumiers. ‘ 

Landrègen, s.m, la pluie universelle qui 
s'étend sur tout un p2ys, sur toute une pro- 
vince, 

Landreife, s. f. un voyage par terre; is. 
un voy'ge, un tour à la eampagne. 

Yaudreiter, s. m. l'huissier à chevalz; it, 
le cavalier de maréchaussée, 

Landrentmeiter, s m. le trésorier, le re- 
cevrur des fuances d'un pays on d'une pro- 
vince. 

fanbridter, s. m, le juge provincial ; it, 
le cénéchal. 
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£anbritterfdaft, s. f. v. Lands Adel. 

Landröthe, s f. v. Grapp. 

Landrüchtig, v. landtündig. 

Landſaß, s.m. le landsass ; le possesseur 
d'un fivf dans un pays, dans une province, 
dont la personne 1 ls biens sont soumis à la 
juridiction d’ua l'ince, qui relève lui- 
même immédiatement de l'Empire. 

Landſäſſig, adj. et adv. qui appartient à 
un Janisass, En landfäfliges Rit ergut; 
use terre noble; un fief lige d’une province, 
Die Sandfäffigkeit; l'état d'un landsass et la 
— d’un fef lige d’uue provincez le 

andsassiat. 

Landſchaft, s. f: la province; is. le pay- 
sage; certaine étendue de pays; it. le pay- 
sage; uu tableau qui représente un pays:gr; 
it. les états prov.uciaux, Die Landſchaft iſt 
verfammelt; les états sont assembids. Ein 
Landſchaftmaler ; um paysagiste ; un peinıre 
qui fait des paysage. Der Landſchafts⸗ Aus⸗ 
fhuf; le comité des états. Die Landſchafts⸗ 
caffe; la caisse provinciale, le trésor pro- 
vincial. Das Landihaftshaus; l'hôtel des 
étais; la maison où s’assemblent les états 
d’une province. Der Lanbfhaftéfaals la 
salle où s’assemblent les états d’une pro- 
vince. 

£anbfhaftlid, adj. etadv. provincial, ale; 
qui regarde la province. Landſchaft liche Bes 
rathſchlagungen; délibérations des états pro- 
vinciaux. 

Landfheider, Landſcheidung, 
fheider, Grenzſcheidung. | 
Landichöppe, 5. m. l'échevin provinaial. 

Landſchreiber, s. m. le greflier provincial; 
it. le bailli; le premier magistrat dans un 
bailliage et qui est substitut au grand-bailli. 
Die Landſchreiberei; le greffe provincialz 
it, la maison où demeure le bailli, et où se 
trouve la chancellerie du bailliage. 

Landſchule, #. f. l’école de caurpagne; it. 
v. Landes ſchule. 

£anoice, #. m, le lac. v. See. 

Laudſeite, s. f. le côté de la terre, 

Landjeuhe, s.f. l'épidémie, f.; la ma 
ladie épidémique. 

Landſiedel, v. Landgut es Landfaß. 

fandhg, s.m. la maison de campagne; 
(v. Landhaus) it. une terre. v. landyut. 

Landökınd, v. Landeskind. 

Landsknecht, s. m. le lansquenet, fantas- 
sin; (v. Fußknecht) is. le lansquenet ; sorte 
de jeu de cartes. ,: 

Landsleute, v. Landsmann. 2 

Landsmann, s. m. Le compatriote ; qui est 
de même pays. Sie ift meine Landömänninn; 
elle est ma compatriote, Wir find Lands⸗ 
leute; nous sommes compatriutes. Die 
£anbémannfaft; la qualité de ceux qui 
sont compatriotes; à, les eompatriotes 3 
plusienrs personne : qui sont de même pays. 

Laudſpitze, s. f. le cap; pointe de terre 
qui s'avance dans la mer. 

£anbftadt, s f. la ville municipale, pro- 
vinc:ale, 

Sanbftanb, s,m. le membre des états d'une 
proyince, Die Sandfländez; les états pro 


v. Grenz⸗ 


940 Landſtän 
vinoiaux, Die Abgeordneten ber Landſtaͤnde; 


les députés des états. Die Landftände vers 


fammeln ; assembler les états, 

Landſtändiſch, adj. et dv. qui est des états 
provinciaux, qui appartient, qui convient 
aux états provinciaux, 

£anbftein, v. Grenzftein et Rafenftein. 

£anbfterben , s.n. la inortalité; mort de 
quantité d'hommes ou d'animaux qui pèrise 
sent d''ine même maladie, 

£anbfteuer, s. f. l’impuit, m,, la charge, la 
contribution, 

£anbitrafe, v. £anbplage. 

£andfträße, #.f. le gra:ıd chemin, chemin 
public; la grand’ route; it, la voie, v. 
Straße. 

Sandftrede, sf. der Landſtrich; la eon- 
trée ; certaine étendue de pays. (v. Strede) 
Diefer ganze Landftrich ift von bem Hagel, ift 
von ben Schloffen zerfchlagen worden; toute 
cette contrée-là a été grêl.$e. 

Landftreiher, #.m. le vagabond, Die 
Zanbdftreicherinn; une fenıme vagabonde. 

£anbftreiherei, s. f. le vagabondage; 
| l’état de vagabond. 

Lanbftreifer, s. m. le maraudeur, 

Landſtrich, s.m. v. Zaubditrede. 

fanbftube , s. f, la charnbre où s’assem- 
blent les états d’une province; it, le tribu- 
nal de justice d’une province, v. Landgericht. 

Landſtuhl, s.m. v. Ranlıgericht. 

Candflurm, s.m, le ban général qui se 
publie en sonnant l'alarme, en sonnant le 
tocsin dans toute l’&tendue d’un pays, pour 
assembler les habitans porar la défense de 
la patrie, 

Landfuhung, +. f. la visitation générale 
du pays. 

Landtaback, s. m, le tabac du pays. 

Landiafel, s.f. v. Landes: Archiv et Lans 
besmatrifel. 

Landtag, s.m. la diète; assemblée des 
états, Die Eröffnung des Landtages; l’ou- 
verture des états, 

£andtare, s.f. le subside; impôt qu’on 
lève sur les terres. . 

Landthurm, v. Warte, Warttburm. 

£andtrauer, s. f. le grand deuil d'un pays 
entier ; le deuil général. 

fanbtruppen, s. pl. les troupes de terre, 

£anb-Üblid, adj. et adv. reçu, introduit, 
établi dans un pays. Landübliche Binjen, v. 
landläufig. 

Landung, v. landen. 

Landverberblih, adj. st adv. ruineux, 
pernicieux pour le pays, 

— s.m. le juge —— le 

ouverneur d'une provinoe; - bailli, 
— 

Landvogtei, s.f. la charge d’un juge pro- 
vincial et l'étendue de sa juridictions it, la 
' maison, l’hôtel du juge provincial, 

Landvolk, s.n. les gens de campagne, de 
village; les campagnards, les paysans. 

Landwärts, adv. vers la terre, 

Landweg, s.m, v. £anbftrcfe. 

£andwènre, #. f. la barrière ; ligne de oir- 
convallation auteur du territoire d’une ville 


Landwein 


Landwein, s.m. le vin du pays, 

£anbwind, s.m, (t. de mar.) le terral; 
vent de terre, 

Landwirth, s.m, l’économe rural ; celui 
qui s'occupe de l’industrie rurale ; l’écono. 
— Die Landwirthſchaft; l’économie ru 
rale. 

Landwolle, s. f. la laine du pays, 

Landzeug, s.m. le drap, la serge du pays, 
étoffe fabriquée dans le pıys. 

Landzoll, s.m. le péage; droit qui selère 
sur les marchandises transportées par tetre, 
v. Zoll. 

Landzunge, v. Erbzunge. 

Yang, adj. et adv, long, longue, qui ade 
la longueur ; it, qui dure long-temps, Gin 
langer Ziih; une table longue. Diefer Weg 
ift febr lang; ce chemin est bien long. Ein 
langes und fdmales Gebäude; un bâtiment 
long et étroit, Diefer Garten ift länger, als 
er breit ift ; ce jardin est plus long que large. 
©ieben Fuß lang; de sept pieds de long, 
Dieje Mauer ijt jo viel Schritte, fo viel Klaf⸗ 
terlang; cette muraille a tant de pas de lung, 
a tant de toises courantes. Den längften, den 
weiteften Weg nehmen ; prendre le chemin 
le plus long ; prendre le plus long. Diefe 
Provinz ift zwanzig Meilen lang, und adt 
Meilen breitz cette province a vingt lieues 
de longueur, et huit de largeur, Ein langer 
Mann; un grand homme, un homme de 
haute taille, Er lag ba, fo lang er war; il 
[ étoit couché, il y étoit étendu tout de son 
ong. Ein Kleid länger machens allonger un 
habit. Lang reiten; mit langen Steigbügeln 
reiten; chevaucherlong; seserrir d’étriers 
longs. Die Steigbügel länger ſchnallen; allon- 
ger les étriers, Das Eifen lang fémicben; 
étirer, étendre, allonger le fer, Die lange 
Seite eines Dades, im Gegenfage der Gies 
beljeite ; le long-pan; le plus longoûté d'un 
comble, Einen langen Dals maden; allonger 
leoou, Œine lange Svibe ; une syllabe lon- 
gue ; une longue. ine lange Reife; un 

voyage. Im Sommer find die Sage lang; 
en été, les jours sont longs, Die langenSoms 
mettagez les grands joursd’été, Diefes wird 
von feiner langen Dauer fepn; cela ne sera 
pas de longue durée, Ein langes und glüds 
liches £eben ; une longue et heureuse vie. 
Die Seit wird mir lang; ich babe lange Weile; 
le temps me dure; je m'ennuie, DieBeit 
wirb mir bier langs je m'ennuie jai. Ih 
babe nicht länger Seit; je n’ai plus de temps. 
Es ıft länger als cin Jahr; ily a plus d’un 
an, Einige Blumen bauern nicht länger als 
einen Tag; qq+. fleurs ne durent qu’un jour. 
So lange er lebt. sa viedurant. Ihre Freund⸗ 
ſchaft hat nicht lange gedauert, wird von kei⸗ 
ner langen Dauer feyn; leur amitié n'a guère 
duré, ne sera pas de longue durée. Tage 
lang ; ganze Tage; de: jours entiers. Über 
lang ober kurzz über ni ober lang; tôt ou 
tard, Fig. v. Arm, Bank, breit. 

Lang: armig, adj. at ado. qui a les bras 


longs. 


tangbärtig, adj. et adv. qui a la barbe 
longue, 


Langbeil 


Langbeil, s.n. l’aissette, £.; la hache à 

laner. 

£angbeihig, adj. et adv, qui a les jambes 
longues; haut enjamb£. (v. bobeinig) Die 
TangbeinigeSpinne; le faucheur ou faucheux, 
v. an, 

£ange, ado. longuement; long-temps; 
durant long-temps. Lange Icben; vivre lon. 
— Erbat lange geſprochen; il a parlé 

onguement. Das dauert langes zu lange; 
cela dure long-temps, trop + nous Ge 
ift fon lange ter; il y a déjà long- temps. 
Nicht lange hernad; peu après. Ihr jeyd 
lange ausgeblieben, wo habt ihr euch fo lange 
aufgehalten ? vous avez bien tardé à venir, 
où aver- vous tant tardé# £ange vorherz 
long- temps auparavant. {ange hernach; 
long- temps après. Wie lange ? combien de 
temps? comhien y at-il? ie. jusqu’à 

uand? So lange; tant; si long temps. 

o lange, fo lange alé; tant que; autant 

ue, aussi Iong-temps que; it, tandis que. 
& lange ich leben werde; tant que je vivrai. 
So lange wir einander feben konnten ; tandis 
que nous pûmes nous voir, J will Ihnen 
taufend Thaler, auf fo lange Sie wollen, leis 
ben; je vous prêterai mille éeus pour tant 
et si long-temps que vous voudrez. Der 
Redner madt es zu lange; l’orateur est tro 
long. Du wirft mid) fo lange veigen, bis ich 
die Gebutb verliere; tu m'en feras tant que 
je perdrai patience. @o lange ich idn ferne; 
depuis que je le connois, Ich kenneihn fon 
lange; erift fon lange, von langer Zeit ber 
mein Freund; je le connois depuis on 
temps, de longue-main , il est uion ami de 
longue- main. Das habe id fon lange vor: 
bergefeben ; c’est ce que j'ai prévu de loin; 
j'ai senti cela de loin, ange benfen; fi 
längft vergangener Dinge erinnern; se sou- 
venir de 'oin. Noch lange nicht ; pas de si tôt; 
is. il s'en faufebeaucoup; il y a encore du 
temps entre ci et JA. Ich will mit euch nicht 
lange ganfen; je ne m’amuserai pas à con- 
tester avec vous, Er iff lange nicht fo gelebré 
als Leibnis ; il s’en faut beaucoup qu'il soit 
aussi savant que Leibnitz, Gr hat nochlange 
nicht fo viel Berbienft als fein Bruderz il 
s’en faut beaucoup qu’il soit du mérite de 
son frère. Er wird ‘es nicht ange mehr mas 
en, treiben; iln’ira pas loin ; il ne le por- 
tera pas loin ; ilne la fera pas longue ; il ne 
vivra plus long - temps. 

Länge, s. f. ta longueur 3 étendue d’une 
chose considérée dans l’extension de l’un 
des bouts à l’autre; le lon :; iz. (t. d'archit.) 
le courant, it. (+. da geogr. et d'astr.) 'alon- 

itude; l'éloignement d’un lieu à l'égard de 
LÀ ligne du premier méridien en allant vers 
l’Orientz it. la distance de deux étoiles prise 
sur l’écliptique en allant duCouchant auLe- 
vant ; is. la longueur; la durée du temps. 
Die Länge eines Bartens, eines Meges, eines 
Gtodeë; la longueur d’un jardin, d'un che- 
min, d’un bâton, Diefer Garten hält hun= 
dert Schritteindie Länge; ce jardin a cent 

as de long. Rad) der Länge und nad der 

reite; enlong etenlarge, Die Länge eines 
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Daches; le courant d’un comble. Nady aller 
Länge (ber Länge lang) ba liegen; être oouch&, 
être étendu tout de son long. Der £änge 
lang, berganzen Länge rad binfallen; tom- 
ber de toute sa hauteur; tomber de son 
long. Der Ränge na gehend, fortlaufenbs 
fit der Länge nach erſtreckend; longitutinal, 
ale; longitudinalement, Eine Sade der 
Länge nach meflen; mesurer une chose longi- 
tudinalement, Die Steine abwechſelnd nach 
ber Länge und nad) ber Breite legen; placer 
alternativement les pierres en boutisse et en 

arement. Die Länge der Beit, der Tage, der 

ädhte; la longuëur du temps, des jaurs, des 
nuits. In die Länge, wenn cé lange bauert, 
mit der 3eit; à la longue, à larontinue, In 
die Länge wird man es Üüberbrüffta, immer die 
nämlichenSacen fagen zu hören;Alalongue, 
on se lasse d’entendre toujonrs dire les 
mèmes choses, Die Länge der Orte, die Lâns 
ge zur See, die Meecreslänge ; la longitude 

es lieux de la terre ; la longitude en mer. 
Die Länge der Geftirne, la longitude de: as- 
tres. (+. £ängenmeffung) Fig. Eine Sade 
in bie enge jieben; tirer une chose en lon- 
gueur; trainer une affaire, 

änge, s. f. (poisson) v. Cänaling. 

LAnacholg, s. n. le rouleau de boulanger. 

£angen, v.a. donner, chercher, quérir, 
apporter. v reiden, geben, holen, bringen, 

Langen, v. n. (avec l’auxil. haben) attein- 
dre, s'étendra, aller jusqu'à; (v. reichen) #8. 
suffire. (v. hinreichen, genug feyn) Ich kann 
nicht fo weit langen; jen’y sanrois atteindre; 
je ne saurois atteindre jusque-là, Nach ets 
was langenstendre la main pour prendre une 
chose. Dir Ebene langetbis an bas Gebirge; 
11 plaine s’étend jusqu'aux montagnes. Das 
Waller langet bis an ben Gürtel; l'eau va 
jusqu'à la ceinture, Diefes Tuch langet nicht 
zu einem Rleide ; ce drap ne suffit pas pour 
uo habit; il n°y a pas assez de drap pour un 
babit. Diefes Geld wirb zu Beftreitung der 
Reifetoiten nicht langen; cet argent ne «ufl- 
ra pas pour les dépenses du voyage. Prov. Es 
langt, fo weit eö fann; au bout de l’aune faut 
le drap, | 

Panaen, v.n. signifie aussi famil. croîtrez 
devenir plus long, Wenn tie Taac anfangen 
zu langen ; quand les jours commencent à 
croître. 

Längen, v. a, länger machen; allonger, & 
tendre; faire plus long. Das Gifen längen; 
alonger, étirer le fer. Eine Grube längen: (t. 
de mine) avancer unemine; ponsser, eten- 
dre en longueur un travail de mine. Das 
Taumerflänaen;(t. demar.)\!ächer ‘es rébles, 
Einen Ader längen, der Fänge nad tbeilen; 
partager, diviser un arpent en long, 

Längenbruch, s.m. (t. de mine) la cassure 
longitudinale, 

Längenmäß, s.n. la mesure de longueur, 
en longueur, 

£ängenmeffuna, s. f. lalongimétrie; l’art 

mesurer les longueurs, 

£ängengirfel, s. m. le nercle de longitude, 

Länger, comparatif de lang. ©. ce mot, 

Längetüd, $.n, (t, de tisser.) l’about,m.; 
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le cap et queue, 


Langfiſch, v. Längling. 

xangflügelig, adj. et adv. qui a lesailes 
longues. 

Langfüß,s.m. l’échasse,s. v.Stelzenläufer. 

Langfüsig, adj. et adv. qui a les pieds 
longs, it.-v. langbeinig. 

Langhals, $.m. qui a le cou long; is, v. 
Entenmuicel. 

Langbändig, adj. et ado. qui a les mains 
longues. 

Sanghärig, langhaarig, adj. stadv, qui a 
lescheveuxlongs; chevelu, ue, Der Lang⸗ 
härige, Langhaarige; lechevelu. 

Langhörnig, adj. 8: adv. qui a les cornes 
longues; à longues cornes. 

Langlebend, adj. qui vit long t-mps. 

Zänalih, adj. et adv. un peu long; Con- 

et, a is, oblong, oblongue; plus 
For que large. Ein kleiner, länglicher Mus⸗ 
tel; un petit muscle longuet. Ein längliches 
Viered; un carréoblong. Längli rund, eis 
rund; oval,ale. 

Längling, 5. m. la lingue; poisson de mer 
du genredes merluches. 

Langmeſſerſchmid, v. Schwertfeger. 

Sangn.uth, 5. f. la longanimité, longue 
indulgence. Îl se dit particulièrement de Dieu 
et des supérieurs. 

Langmüthig, adj. et adv. qui a de la lon- 
- ganimité; qui exerce la longarimité ; qui 

differe la punition des crimes, Die Langmü⸗ 
thigkeit, v. Langmuth. 

Langnafig, adj. et adp. qui a le nez long. 

Lang⸗Ohr, $.m. qui à les oreilles longues; 
it, (e. d’hist, nat.) | oreille de mer allongée, 
(coquille) Prov. Es jéiit immer ein Eſel den 
andern Lang: Obr; la pelle se moque du four- 

n; il a les mèmes défauts que celui dont 
Hy veut se moquer, 

Langsöhrig, adj. et adv. oreillard, arde; qui 
alesoreilles longues, Ein langébriges Pferd, 
eine langöbrige Stute; un cheval oreillard, 
une jument oreillarde, 

gäng Ort, s.m. (r. de mine) le point de 
travail poussé; l'étendue en longueur. 

"Rangriemen, s. m. la plate longe; longe de 
cuir fort large qu’on ajoute aux harnois des 
chevaux de carrosse pour les empêcher de 
ruer, it, longe qu'on passe sur le garrot des 
chevaux que l'en met dans letravail; it. (4. 
de ch.) longe de cuir qu’on met au cou des 
chiens. 

£angrunb, v. lénglid rund. 

£éng8, adv. le long, au long de, Längs 
dem Fluſſe, länge bem Gehölze vin; le long 
dela rivière, au long du bois. Er ſchlich ſich 
längs ber Mauer bin; il se glissa le log de 
la muraille. 

£angfam, adj.et ado. lent, lentes i!. long, 
tardif; is. (2. de med.) rare; l-ntement, tardi- 
vement, doucement; à peu-à-peu; petit- 


à-petit; pas-à pas. Der Eſe ift ein langſames 


Thiers l’âneest un animal lent, Bir dieſer 
Menſch fo langſam ift ; que cet hamme est 
lent! Eriftlangfam in allem, was er thut;il 
estlent,ilest long dans tout ce qu’ıl tai: Dies 
fer Arbeiter iſt ſehr langſam, arbeitet ſehr 


Langſam 


langfam; cet ouvrier est bien long, iltra. 
vaille bien lentement, Dief: Bäume wachfen 
langfam; oes arbres sont longs à croitre, 
Yangiam geben , fit lang ſam bewegen; mar- 
cher lentement; se mouvoi: lentement, Gin 
langfamer Puls; un pouls lent ourare, Der 
Arzt findet feinen Puls langfam, findet, baf 
feinPuls langiam geht; le médecin lui trouve 
le pouls rare. Gin lanafames , ein langſam 
wirfendes Gift; un poison lent Mit lan 
famen Schritt n; à paslents, à pas tardifs, 
Sie aeben febr langfam; vous marchrz bien 
doucement. Der Kuticher fubr fo langſam, 
daß wir erft fpät in das Nachtquartier kamen; 
le cocher alloit si doucement que nous ar 
rivämes fort tard à la couchee. Sangfamır 
machen, die Geihwindigkeit der Bewegung 
mindern; ralentir. Man muß maden, M$ 
ber Perpendikel iangfamer geht; il faut ralen- 
tir le mouvement du pendule. Wenn das 
Fieber ben Kranken vertäBt, wird fein Puls 
langfamer. quand la fièvre quitte un malade, 
son pouls se ralemiit. Fig. Ein langfamer 
Kopf; un esprit lent, un esprit terdif, Dies 
er Menfd hat einen febrlangfamen Kopf; cet 
omme a une grande lenteur d'esprit, Lang⸗ 
fam zu Werke geben; agir avec lenteur, 
angfamfeit, s. f. la lenteur ; it. la tardi- 


‘ veté. 


£angfhläfer, s. m. le dormeur; qui dort 
la grasse matinée, Die Langſchlaͤferinn j la 
dormeuse, | 

Lanafhnabel,s.m. la bécasse; (v.Schnepfe) 
is, le crucou à long bee, 


Langfchnabelig, adj.et ado. qui a le bee 


ong. 

Langſchub, s. m. la longue boules longue 
place pour abattre les quilles de loin atec 
une boule. : 

Langſchwanz, *. m. qui a lagueue longue. 
(se dit des qgs, oiseaux) bé 

Langſchwanzig adj. et ongue queue. 

£angfmeifig, v. lanafı zig. 

Sangfichtig, v. weitfichtig. 

Zängft, ado, il y a long-temps, depuis 
long-temps. 

Längite, superlatif de lang. v. ce mot. 

Längſtens, ado. au plus tard. 

anaftielig, adj. et ado, qui a un long 
manche, £anaftielige Blätter, langſtieliges 
Obft; des feuilles à longue queue, des fruits 
à longue queue, , 

Längftiebend, adj. survivantz qui survit 
Aunautre, Der Längſtlebende, bie Längities 
bendezle survivent, la survivante. Dertängfis 
tebende befommt das ganze Vermögen; le 
survivant aura tout le bien. j 

£angfirob, s.m, la grande paille; paille ea 

ttes, 

£angwagen, s.m. la fle-he; longue pièce 
de bois qui joint le train de derrière J un 
chariot avec relui de devant ; iz. l'arrière 
train d’un ehırio'z it. v. Langwelle. 

£anaweile, v. lange Weile. 

Langweilig, adj et ado, long, longue- de 
longue durée; (v. fanomierig) fr. enuye0” 
euse. ennuyant, ante qui 


ui ennnie; qui 
plait par gch. de désagréable ou par sa durée; 







Langwelle 


fastidieux, euse;ennu yeusement; fastidieu- 
sement, Ein langmweiliger®enfd;un homme 
ennuyeux, ennuyant;un homme fastidieux, 
Langweiliges (verdrießliches) Wetter; un 
temps ennuyeux. Wir haben den Zag —* 
langweilig zugebracht; nous arons passé 
journée ennuyeusement. Langweilig im Um 
gange fenn; être d'une conversation pesante, 
Ein langweiliges Gedicht, eine langweilige 
Rede, wobey man einféläft; un poëme, un 
discours soporatif. 

Langwelle, s. f. (t. d’artill.) l'aiguille, f. 
Laffeten mit Langmellen; affüts à aiguille. 

Langwiede, v. Pangwagen. 

£angwierig, adj. et adv. long, longue; de 
longue durée, Ein langiwieriger Krieg; une 

uerre bien longue, Gine langwierigeKrank. 
eit, une maladie qui dure leug-temps ; une 
maladie chronique. Eine langwierige Arbeitz 
un ouvrage de longue haleine, Die Lang» 
wicrigfeit; la longueur; longue durée. 
£anterne, v. Laterne. 

£ange, #.f. la lance. Lanzen breten ; mit 
Lanzen gegen einander kämpfen ; rompre des 

ces; joüter; combatire avec des lances 
l’un contre l'autre, fig. Langen für jemanden 
brechen; rompre des lances pour ga. j le 
fenire contre reux qui l’attaquent. £anjen 
mit einem brechen; joûter contre qu.ʒ dispu= 
ter contre qn. Del re ; la joüte, 
Der Lanzenbrecher; le joûteur. Die Lanzens 

. Eifen;!es bouts de fer de lance, it. (t. de blas.) 

les otelles, £. Die Lanzenflügel; les ailes de 
Aa lance, Der Sanzenreiter ; le laneier : ca- 
valier dont l’armeest une Jance. Die fans 
zenſpitzez la flèche de Ja lance. Der Lanzens 
ftoß ; le coup de lance. Der Lanzenträger, 
Lanzenknecht 3 le lancier; fantassin armé 
d’une lance. 

Sanzette, s.f. la lanoette; instrument de 
chirurgie servant à percer un aboès, à ouvrir 
la veine, ete, (v. Laß Gifen) Ein Geſchwür 
mit einer Langette Öffnen; percer, ouvrir un 
abcès avec une lancette, £angettenfürmig; en 
forme de lancette, Das fansettenfutturals 
le lancetierz l’étui pour le: lancettes, 

£appalien, v. Lapperei. 

Lappe, £applänber, s. m le Lappen, le 
Lapponien. 

gappen, #.m. la pièce; le lambeau ; it. la 

uenille; le chiffon; le haillon; le drapeau; 
ds Lumpen) it. (t. d’anat.) le lobe Œin£äpps 
den, Läpplein z une petite pièce ; un petit 
Jambeau ; it, (2, d'anat.) un lobule, Einen 
Lappen auf ein Kleid feßen; meitre une pièce 
Aunlabit, Die Lappen hängen itnr von feis 
nem Kleibe herunter ; son babit s’en va par 
lambeaux. Der Lappen, das Läppchen bes Oh⸗ 
ces, bas Ohrläppchen ; le lobe de l’oreille, 
Jeder Lappen der Lunge theilt ſich wieder in 
eine Menge fleiner Läppchen; chaque lobe du 
umon se divise en une multitude delo- 
les, Fig. ot famil. Durch die Lappen geben; 
gagnerau pi s gagner les ob:mp:, le taillisz 
s'enfuir; prendre la clef des champs. 

Lappen v. a. rapiécer, rapiéceter. (v. flifs 
fen) iz, laper, v.lecten. 

£appenbiene, 8, f. l'abeille coupeuse. 


Rappen 


Lappengunber, s.m, la mèche. 

fapperei, $. f. la bagatelle; chose frivole 
et de peu d'importance; la vétil!: ; la fadaise; 
la faribole. Es iſt nichts von Wichtigkeit; es 
ift eine bloße Sappercis eelaest de nulle im 
portance; ce n’eitqu’une bagatelle. Er bes 
ſchäftigt fi mit lauter Lapperrien; il ne s’oc- 
oupe que de vetilles. Das find Sappereienz 
ce sont des fariboles. Was ich im Spielen vers 
loren babe, ift eine bloße Lapperei ; je u’ai 
perdu au jeu qu’une fadaise. 

£äppern, v. a, buvotter; boire à petits 
coups et souvent, ( famil. ) 

Läpperſchuld, v. Klitterſchuld. 

bappjagen, s. n. la ehasse à toiles. 

Lappicht, v. ſchlaff. 

kappicht, adj. et adu, déchiré, déguenillé; 
gei est en lambeaux; qui s'en va par lame 

eaux, v. zerlapot, zerlumpt. 

käppiſch, adj. etadv. fade, fadement; sot, 
sotte; sottement; puéril, ile; puérilement ; 
enfantin. (v. Eindifh) Er redet nichts alé 
läppiſches Seug ; il ne dit que des fadaises, 
que des soraettes, 

Lappland, la Lappogie. Der Sappländerz 
(v. fappe) Yappländifc, lappouonne; lappo- 
nien, enne, 

Lärche, 5. f der Lärchenbaumz le mélèze on 
larix;arbre résineux et haut comme le sapin. 
Das Lärchenharzz la résine du mélèze, Der 
Lärhenihwanm;l’agarie,m;i’agario femelle. 
Die Lärcheuſchwammküchlein; l’agaric en tro- 
ebisg ues, Die Lérhengapfen: les pommes du 
meleze, 

Lärche, s.f. (oiseau) v. Lerche. 

Särm, s. m. (s. pl.) le bruit, le fracas, le 
tapagr, le vacarıne; la b:garre; it, la rumeur; 
l'alarme, f, Was höre id für einen Lärm; 
quel bruit est ce que j'entends? Er mat 
einen gewaltigen &irm; il fait un fracas &= 
trange, un grand täpage; ilest bien bruyant, 
Er madt nit viel Lärm von feinen Geſchäf⸗ 
ten; er madt feine Gefchäfte in der Gtile 3 il 
fait ses affaires à petit bruit. Das ift viel 
Lãrm um nichts; voilà bien <u vacarme pour 
peu de chose, Ein blinder Lärm; une farsse 
alarme, Särm biajens sonner l'alarme, Fig, 
D'efe Sache wird Lärm (Auflehen, made 
cette affaire fera du bruit, Der Lärmblaſer; 
* l’alarmiste, Die Lärmglocke, le tocsin, le 
beffroi. Der Lärmplatz la place d'alarme, 

tärmen, v. a, (avec l'auxil, haben) faire 
du bruit, du fracas, du vacarme, du tapage, 
Ber bat jo gelérmt ? qui est. ce qui a fait ce 
bruit. là ? Er iſt gefommen und Eat gewaltig 
gelärmt, il est venu, etıla fait un fracas &= 
trauge, Man hörte viele lärmende Stimmen; 
onentendit plusieurs voix bruyantes, 

Lärmer, 5. m. le taprgeur ; celui qui fait 
du ta page. 

£arve, s. f.le marqu>; it. (t. d’archit.) 
le mascaron; (v. Gras) it. (t. d’hist. nat,) la 
larve, Gine£arve vorthun;mettre un masque; 
se mesquer, Die Larve abziehen, abnehmen; 
se démasquer. Fig Einem die Carpe atzıebeng 
demasyuer qn. Diefed Wähdhen kat cine gang 
boſche Larve; cette fillee.t assez belle, Œin 
Mädchen ohne Vermögen, mit ein wenig Lars 
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ve, und mit vielem Prunke von Tugend und 
Gefühl; une fille sans bien, passablement 
belle, et qui frit grande parade de sa vertu 
et de la sensibilité de son cœur, Der Mars 
wurm, ber Manfäfer in feinem Zuftanbe als 
Wurm, ift eine Larve; le ver du hanneton est 
une lrrve, 

Lafıhe, s.f. (+. de cordonn.) l'oreille de 
soulier; it. (t. de taill.) le chanteau;(v.3wils 
tel) à, (t. decharpent.) l'entaille, £. Die Las 
ſchenriemen an einer Degenfuppelober an eis 
nem Wehrgehänge; les chapes du eeinturon, 

Laſchen, ©. a. (4, de cordonn.) einen Schub 
lafdjen, mretire l’oreille à an soulier; it, las 
ſchenz (4. de charp.) entailler. &ederne Beins 
Hleider lafenzrentraire des culottes de peau, 
Die Lafhung, das Lafchen; l’act. de, etc, 

£afe, 5. f. lacruche, v. Krug. 

£afentraut, s. n, lelaser, le laserpitium, 
(plante 

af, adi. et adv, las, lasse; qui est fatigué; 
(v. mübe) it. paresseux. (v. faul) laß mers 
den; selasser; mollir, Die Eruppen werden 
laß, verlieren den Muth; les troupes mol- 
lissent. 

£afbaum, s.m. l'arbre de réserve, de laie. 

Laßbeden, v. Aberlaßbeden. 

Laßbinde, v. Aderlaßbinde. 

Laßdünkel, s. m. la presemption, la suffi. 
sance. v. Dünfel. 

Laß⸗Eiſen, s. n. la lancette; instrument 
servant à ouvrir la veine; it, la flamme; ins- 
trument, dont on se sert pour saigner les 
chevaux. v. $lınte. 

Laffen, v. a. ern, irr. (Ich laffe, du läſſeſt, 
er läfjetow läßt, wir laſſen, 2c. ; ihlicßs ich 
ließe; ich babe, batte'gelaffen; ich werde laſſenz 
laß ! laßt!) laisser, quitter, abirdonner,cé. 
der; it. mettre en tépôt. Wo haben Sie Ih⸗ 
ren Bruder gelaffen? où avez-vous laissé 
votre frère? Laſſen Sie Ihren Mantel bier; 
laissez votre manteau ici. Er hat feinenStod 
bey mirfteben laffen; il a laissé «a canne chez 
moi. Eine Sache um einen gewiffen Preis lafs 
fen; laisser une -hose à uncertain prix Eine 
Arbeit liegen laffenz quitter un ouvrage. Bon 
einer Meynung laffen, quitter une opinion, 
Ich werde nie von ihrlaſſen, ich werde fie nie 

‚veriaffenz jenel’abandsrnerai jamais, Ich 
laffe im die Ehre bavon.je lui eu laissel’hon- 
peur, Einem den Vorrang laflın: céder le pas 
à qn. Ich babe alle meine Papiere ben meinem 
Advofaten gelaffen: ich habe meinen Advoka⸗ 
ten alle meine Vapiere gelaffen, in Verwah⸗ 
runggegeben;j'ai laissé tous m:s papiers chez 
mou avocat. Die Diebe haben ihm nichts ges 
laſſen, haben ihm alles genommen; les voleurs 
ne lui ont rien laissé, Sie haben nichts als 
die vier Wände fteben laffens ils n'ont laissé 
que les qusire murailles. Sein Leben für jes 
manben laffen; donner sa vie pour qn. 

Laſſen, laisser, souffrir, permettre, ne pas 
empêcher. Laſſen Sie mid nur machen; lais 
sez moi faire. Laffen Sie mich geben; laissez- 
moi aller; periuettez que je m'en aille, Ik. 
fus. Laft mich gehen, laßt mic) zufrieden,laßt 
mich in Ruhe; laissez moien repos. Gr mil, 
das man ihn allein laffe;il veut qu’on le laisse 


Laſſen 
en repos. Einen vor ſich laſſen, ſich ſprechen 


laſſen; admettre, recevoir ın. ; donner accès 
àqn. Nicht vor lib laffen; refuser l'accès; 
défendre d'app- oherde, de paroître devant, 
ete. Das Holz läßt ſich nicht dehnen ; le bois 
ne se laisse pas étendre, Sich ſchlagen, fit 
verführen lajlen; se laisser battre, se laisser 
seduire, Blut laffen; se faire saigner, 
£affen, faire,commander ordonner qu'une 
chose se fasse; donner occasion à une chose, 
à une action. Zruppen maribiren laffenzfaire 
marcher des troupes, Ein Haus bauen laſſen; 
faire bâtir une maison. Geld félagen laffen; 
faire battre monuoie. Einen fommen, einen 
rufen laflen; faire venir qn.; mander qn. On 
dis, Cat feben; voyons, Wir wollen das dur 
bin geftellt ſeyn laffen;laissons cela. Er fünit 
wieder an, wo cr e6gelaffen bat ; il recom- 
mence de nouveæu; il retombe dans la même 
faute, Ich werö mich nicht zu laffen; je ne sais 
ue faire de moi; je ne sais que devenir, Gt 
weiß ſich vor Freude nicht zu laffen; il ne se 
sent pas de joie, il ne sauroit oontenir sa 
joie. Ich habe mir fagen laffen; j'ai oui dire; 
on m'adit. Laßt euch baë gefaqt fenn; tenez- 
vous cela pour dit, Diefer Wein läßt ſich trin⸗ 
fen; ce vinest passable. Er kann ben Wein, 
er kann bas Trinken nicht laffen; il ne sanroit 
se passer de vin; il ne sauroit s'abstenir de 
boire, de s'enivrer. Man muß alles 32 
was der Geſundheit ſchädlich ſeyn kann, il faut 
s'abstenir de tout ce qui peut uuire à la san- 
té, Laßt feyn, daß er es getban babe; posez le 
cas qu'il l'ait fait. Sein Here läßt ihn über 
alles geben. verirauet ihm alles an; son mai- 
tre lui confetout. Es läßt fid) nicht gut ſpa⸗ 
zierengeben, wenn man mübe iſt; il ne fait 
pas bon se promener lorsqu'on est fatigué. 
£affen, se dit quelquefois en ometiant le 
verbe qui lui appartient. Ainsi on du: Dem 
Pferde ben Zügellaffen (ſchießen laffen); lé- 
cher la bride à un cheval. Sein Waffer laffen 
———— 3 laisser aller son eau; faire 
l'eau; uriner. Bier, Wein aus einem af: 
fe laffen, tirer de la bière, du vin d'un ton- 
neau. Er will mich nicht mit ibm laffen (ge: 
ben laffen) ; il ue me permet pas d'aller aveo 
lui. Einen in fein Haus laffen (binein geben 
oder ber. in fommen lajyen)z laisser entrer qu. 
dans sa maison; permettre l’enırde de sa 
maisonägn, Prov. Man muß das eine thun, 
und das andere nicht laſſen ; en faisant l’un, 
il ne faut pas régliger l’autre, R 
Laſſen, ©. m. irr. (av. l’auxil. haben) avoir 
l’air; sembler, paroitre; avoir l’apparenee, 
eto. (v, ausiehen) à. seoir, (v. fteben, fi 
fhiden) Wie läßt das ? quel air a cela? Das 
läßt fchön; cela est beau à voir; cela paroit 
beau, Das läßt (ftebt) Ihnen, Eleidet Sie vor⸗ 
treffli ; cela vous sied à vermeille. 

n dit substantivement, Das Thun und £afs 
fen; la conduite; ls manière, la façon d'agir. 
Sein Thunund Laffen (fein Betragen, feine 
Aufführung) it untadelig, ift untadelbaft; 
sa coniuite est irréprochable, v. Thun, 5." 

Laßheit, s.f. (5. pl.) la lassitude; (v. Mir 
bigfeit) it, la paresse, v, Trägpeit, Faulheit. 
(p. us.) 


Laßholz 


LaShols, *. Laßreis. 

Céitia, adj et ade. las, lasse, ete. (v. (of, 
mübe träge, 2c.) à. ronchalant, négligent, 
(V. nachläſſiz) Sich in feinem Amte Läfftg bes 
weifen, fein Amt vırnachläftigen; négliger sa 
charge, Die Läſſigkeit; la nonchalance, la 
négligence. v. Nachläſſigkeit, Trägheit et Laß⸗ 
heit. 

Laßkopf, v. Schröpfkopf. 

Läßlich, v. erläñlich. 

Laßpech, s. m. flüſſiges Pech; poix fluide, 

Laßreis, s.n. lelais; jeune baliresu de 
l’âge du bois qu'on laisse quant on coupe le 
taillis, afin qu'il revienne en haute futaie, 

Laßſtamm, v. Laßbaum. 

Laſt, s.f. le fardeau, le faix, Ja charges 
Corps pesant qui —— sur une chose et qui 
' lacharge; it, la chargez ce que peut porter 
une personne, un animal, un vaisscaus ir. le 


laste; certaine mesure ou quantité détermie 


née de certaines choses ; (en t, de marine) 

oids de denx tonneaux ou de quatre mille 
fi, «ss it, fig. la charge, l'imposition, f, 
l'impôt,m. Er fat eine ſchwere Laft auf bem 
Rüden; er tré jt ſebt ſchwer; il a un pesant 
fardeau sur les épaules. Diefer Pfeiler trägt 
die Laft des ganzen Bodens; ce pilier porte le 
faix de tout le plancher. Gin Lait x keine ; 
une charge de pirrzes. Eine Laſt Korn; un 
last (soixante mesures) de ble, Ein Schiff 
von hundert Laſten; un vaisseau de cent 
lastes. Die gemeiniu Paſten tragen; porier les 
charges publiques, Dem Belle neve Saften 
auflegen; charger le peuple de nouveaux im- 
pöts. Fig. Er bat eine Laſt Geldes (viel Geid); 
il « force argeut, benucoup d'argent, Er bat 
eine Laft Schläge bekommen; il a été bottu, il 
a été étrillé comme il laut, Die Laft ber Res 
gierung; le faix du gouvernement, &id und 
andern zur Laft feun oder fallen; être à rharge 
àsoi-mème et aux autres. Einem Die alters 
leichtern, tragen belfen ; soulager qn. dans 
son travail, dans sa peine," Einem bie £aft 
abnehmen; décharger qn. de son fardeau. 
Unter der Laft der Geſchäfte erlirgens sum 
comber sous le faix des affaires. Des Sages 
£aft und Dise tragçn; porter tout le poids du 
jour et de la chaleur. 

Laſtbalken, s.m. (4. de mar.) le bau, barot; 
solive mise avre plusieurs autres sein 
blables par la largeur ou par le trivers du 
vaisseau d’un flanc à l’autre, pour affermir 
le bordage et souteuir letillac, 

Laftbar, lafttragend, adj. et adv. qui porte 
ou qui peut porter une charge. Ein lajtbares 
Thier; une bête de somme, de charge. 

@aften, v. m. (avec l'auxil, haben) peser, 
porter sur une chose et la charger. (p.us.) 

Lafter, #. n. levice. Die Trunfenbeit ift 
ein häßliches Lafter ; l'ivrognerie est un vi- 
lain vice. 

Läſterer, s. m. le calomniateur, diffama- 
teur. (v. Verleumder) Der Gottesläfterer ; 
le blasphémateur, 

Lafterfrei, adj. et ads, exempt de vice, 

Laſterhaft, adj. et adv, vicieux, eusez qui 
est habitué au mal,au vise, Der Laſterhaftez 


ein febr lafterhafter Menſche le vicieux, un 


Allem, François T, I. 
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homme fort vicieux, Nie Lafterbaftigkeitz 
l'habitude au mal, au side, 

Lafterliben, s.n. la débiuthe; vie déré= 
glée. (p. us.) 

LäAfterii j. et adv, valomnieux, euse, 
(v. verleu ich er gottesläſterlich) Gr bat 
mich läſterlich berrogen ; ilma trompé d’uns 
maridre infame;il m'a &uermemen! trompé, 

eäftermaul, s.n. die Räfterzunge; le cu- 
Jomriateur, la eotlormniatriee; (v. Berleums 
ter) it.le médisat, la médisante, Gr oder 
fie ift ein Läſtetmaul, eine Läſterzunge 5 c'est 
ane mauvai,e langue,;une languede serpent, 
une langue de vipère, 

céfcrn, v. a, enlomnier, diffamer; mé. 
dire; (v. vrrieumden) ie injurier, (v. ſchim⸗ 
pien ſchelten) ie. blasphémer, Gott läſternz 


bluxphémer Dieu, Er läftert (ſchimpft) über . 


etivas, das er nicht verfteht : il blasphème ce 
ge ignore, oct feinen Réditen läſtern; 

échirer son prochain. Das Käflern; die Lä⸗ 
fterung ; l'act. de, ere.; la calomnie, l’in- 
jure: it. v. Gotteslälterung. 

Lälterröhe,s. f. ta caloranie; (v. Berleums 
dung) à. le. blasphème; disoours blasphé. 
in ::oire, 

Läſterſchrift, s. f. le libelle; ‚&erit ou im» 
primé injurivux, diffamatoire, 

Lãſterſucht, s. f. la médisanceg déman. 
geaison de médirr, de calcmnier, 

eäfterung, v.lältern. 

väſterzunge, s. F. v. Läſtermaul. 

Eältia, adj. e ado, andreux, eus”, qui est à 
chargejyjvi e.tincummode;pesant,accablant, 
lascant; importyn; facheux; qui eonuie, qui 
fatigue à force 4'nssiduités, Ein Täfliges (ber 
féwertidet) Amt; une charge onéreuse. Die 


Nachbarſchaft diefer Leute ift febr lâftias le . 


voisinage de ces gens-là est fort onéreux, 
Man bat i:m biefes unter .iner läfligen Be⸗ 


bingung geaeben; on lui a donné “ia a titre, 


“ 


onéreux. Er bat ein !äfliges Gefhäft auf bem : 


Halſe; il a une affaire pesante sur les bras, 
Läſtige Bejuche; des visitesacerblantes, las- 
santes, Seine fangen Befuche find laſtigz ses 
longues visites sont importunes. Die {ditiaen 
Verbindlichkeiten, ie ein Erblaffer feinen@rs 
ben auferlegtiles charge«d’un testainert, Die 
Läftigkeitz la qualité d’une chose onéreuse; 
it. l'iucommodité, f. v. Beſchwerlichkeit. 

Laftpferd, v. Packpferd. 

Laſtſand, v. Ballaft. 

Yaftichiff, s. m. le vaisseau de charge, de 
transport, 

Saftthier, #, n. la bête de somme. 

Laftträger, s. m. le porte-faix. Die Lafts 
trägerinn une femme qui porte des Far 


deaux; it. (+. d'archis,) Ja cariatide : figure : 
de femme qui soutient une corniche sur se - 


tête, 0. aussi Meffträaer. 
Laftoieh, s.n. les bêtes de somme, 
Laftwagen, v. Frachtwagen, Güterwagen. 
£afür, Yafurflein, s. m. l'azur,m.; pierre 
d'azur; sorte de iminéral dont on fait un 
bleu fort beau; le lapis lazuli. 
Lafür, s. f. die afrrfache; Pazur,m.;cou. 
leur d'azur; l’outremer,m. fajurfaréen, los 
furblau; adj, arurésée, 
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Latanbaum, Latanienbaum, 4. m. le la- 


tanier; sorte de palmier qui oroitau Bré- 


sil et aux Antilles. 

fatein, s. n. die lateinifhe S ; lela- 
tin; la langue latine ; it. la lat 3 le lan- 
gage latin. £ateinifd lecnen, reden, ſchreiben; 
apprendre le latin; parler, écrire latin, Sein 
£ate niftniht rein, nicht zierlich ; son latin 
n’est pas pur, sa latinité n’est pas pure, n'est 
pas élégante. 

£ateiner, $. m. lelatiniste ; qui entend et 
pärle bien la langue latine. 

Lateiniſch, adj.et adv, latin,ine, Eine las 
teinifée Rede; un discours latin. Lateiniſch 
reden; parler latin. Eine lateinijhe Worte 
fügung ; un latinisıne. Einem frembden Wor⸗ 
te eine lateinifche Endung geben; latiniser 
un mot, Die lateinische (abendländiſche) Kir⸗ 
de; l'église d'Occident, Fig. Die lateinifhe 
Küche; l’apothicairerie,f.; la boutique d'a- 

thicaire. : d 

£aterne, $. f. la lanterne; ustensile où l’on 
enférme une chandelle qu’on allume pour 
éclairer; (v. Blendlaterne,Diebslaterne,zc.) 
it. (t d’archit.) la lanterne; forme de tou- 
relle, ouverte par les côtés et posée sur le 
comble d’un bâtiment,et d'ordinaire du. des= 
sus d’un dôme; it, (t. de mecan.) la lanterne; 

etite roue formée de plusieurs fuseaux, 
ns laquelle engrenent les dents d’un hé. 
zisson on d'un rouet. Die Laternenbüchſe; 
la boîte de lalanterne. Ein Laternchen, £as 
térniein ; une petite lanterne. Der Later: 
nenbube 3 le porte lanterne, le porte- falot ; 
garçon qui se place à l'entrée des salles de 
comédie, ete., pour éclaire quelqu'un des 
retournans à son logis. Der Laternenmader; 
le faiseur de lanternes ; celui qui fait des 
lanternes. Der Laternenmann, Laternenans 
zünder, Caternenpuger ; le lanternier ; oelui 
qui a soin d’allumer et de nettoyer les lan- 
ternes desrues. Der£aternenpfab(s le pal, 
le pieu de lanterne, Der £aternenträger; le 
orte-lanterne,le porte-falot;celui qui parte 
une lanterne devant qn. pour éclairer; it: 
(t. d’hist, nas.) le porte-lanterne ; insecte 
qui vole et ui luit pendant la nuit, 

‚Latte, a : lalatte, Geſägte oder geſchnit⸗ 
tene £atten 3 des lattes de sciage. Geriffene 
£atten; lattes fendues, Die Latten zu den 
Biegelbädern; les lattes jointives. Die £atten 
au den Schieferdächern ; les lattes voliges. Die 
£atten am Bortenwirferftuble; les lames, f. 
Der Lattenbammet; le contrelattoir ; ins- 
trument de couyreur, Det Lattenhauer; le 
fendeur de lattes, Das Lattenholz ; le bois 
lattes, Der Lattennagel, £attnagef; le clou 
lattes. Das Lattenwert; le lattis, 

£atten, ». a. latter; garnir de lattes, V. bes 
latten, ablatten. 

Latticb, s. m. la laitue. Der Lattidfalat; la 
salade de laitue, Der £attidfame ; la graine 
de laitue. 

£attnagel, v. Latte, Lattennagel, 

£arwerge, #. f.l’électusire,m.; la confeo= 
tion. Eine abfäbrenbe Latwerge von Pflaus 
men; undiaprun, v. Buufilatiwerge, Quits 
tenlatwerge, 26. 


daß 


tab,s. m. la pièce, moreeau d'éteffe que 
les femmes attacheut au devant de léurs 
corps de jupe; (v. Brufiftüd) &. v. Bruit: 
lag, Hofentag. En 2. de mine on appelle Log, 
un morceau ou une bande de toile de coutil 
ou treillis que l’on place sous la chüte d'eau, 
pour empècher que lo minerai ne soit en 
trainé avec le gravier, 

Lau, laulich, adj. et adv. tiède, tièdement, 
£aues, lauwarmes, lauliches Waffer; de l'eau 
tiède; à, (t. de boulang.) de l'an doure, 
Lau machen; attiédir, Lau, laulich werten; 
s'attiédir. Fig. Ein lauer,faltjinniger freund; 
un amitiède, Gottaufeine laue Art dienen; 
servir Dieu tièdement. 

Laub, s.n. (s. pl.) le feuillage, les feuilles 
d’un arbre ; iz. (t. poet.) lachevelure. Dies 
fer Baum bat cin fchönes Laub; le feuillage 
de cet arbreest beau, Die Baͤume haben ibr 
Laub verloren; les arbres ont periu leurs 
feuilles, leur chevelure, Das Ausſchlagen 
oder H:rvortreiben des Laubes ; la feuillai- 
sou, Die jungen Gchäue bis auf das vierte 
oder fünfte Laub verbietben; Ct. forest.) met. 
tre un bois en défense jusqu'à l’âge de qua= 
tre ou cinq ans, 

Laubbanb, 8. n. (2. de serrur.) ein mit Laub⸗ 
werk verziertes Band; une penture à rinceau, 

£aubhab, s.n, la couverture de feuilles, 
de feuillage, 

Laube, s. f. la feuillée, couvert formé de 
branches d'arbres garnies de feuilles; le 
cabinet de verdure. Eine £aube von in eins 
ander geflochtenen grünen Z3weigen; une ra- 
ınee; un cabinet de raméc. (Fine mit Reben 
fiberwadjjene Laube une treille, v. Wein 
laube. 

Lauben, v. ablauben, entlauben. 

Lauberhütte, s. f. la feuiliée. (v. Laube) 
Dastauberhüttenfeft,la fête des tabernacles. 

Cautfall, s. m, lachüte des feuilles ; is. la 
saison où les feuilles tombent, 

Laubfinf, y. Blutfiné. 

£aubfrofd, s.m. le graisset ; petite gre= 
nouille verte qui vitsur les arbres; is. la 


rouille ; maladie qui attaque les feuilles des 
.. 2 
aubfutter, s. n. le fourage de feuilles 


d’arbres, 

Laubhahn, v. Birkhahn. 

£aubbols,s.n. Ilse dit des arbres qui per- 
dent leurs feuilles en Automne, comme le 
chêne, le hêtre, etc,, par opposition aux ar 
bres verts en tout temps, comme le pin, le 
sapin,etc, v. Nadelholz. 
Laubhütte, v. £auberblütte et Laube, 

Laubicht, adj. et adv, en forme de feuilles; 
it, en forme d’une feuillée, d’un berceau. 
Gin laubihter Gang ; une allée de verdure, 
un berceau, | 

£aubig, adj. et adv, feuillu, ue; plein de 
feuilles. @in laubiger Aft; une branche 
euillue, $ 

£aubraufd, s.m. le rachitisme ; maladie 
* attaque les feuilles,et les rend recoquil- 
ées en différens sens. 

Laubrechen, 3. m. lé râteau à ramasser les 
feuilles, It. bas Laubrechenz; l’act. deramas- 


£aubrolle 


ser des feuilles, 
£aubrole, s. f. le petit fer; instrument 
relieurs de livres. 

£aubiäge, s. f. la soie à contourner, 

Saubichnür, s.f. le feston, v. Fruchtſchnur. 

Laubſtreifen, s. n. l’act. d’effeuiller les 
arbres. 5 

Saubftreu,s.f. la litière de feuillesd’arbre. 

faubthaler, 2. m. un &ou blanc; un écu de 
six livres on de six francs. 

Laubwerk, sin. le feuillage; ornement 
quiimite le feuillsge des arbres ; it, (t.d'ar- 
chi.) le rineeau, 

£auch, s. m. (s. pl.) le poireau, le porreau. 
Cv. Aſchlauch, Knoͤblauch, Shnittiaud) Die 
fauchfarbe ; la couleur de poireau, tauds 
farbig ; vert de poireau. 

Lauchel, v. Knoblauchkraut. 

Bauer s.m. la piquette ; boisson que l’on 
faitavec de l'eau mise dans un tonneau, où 
il y a du mare deraisin et des prunelles; it, 
v. Nachwein, Zrefterwein. 

£auer, s. f. (s. pl.) l'action de guetter, d’é- 
pier, ete (v. lauern) Auf der Lauer fepn oder 
ſtehen; être aux écoutes, aux aguëts; se te» 
nir auX agners x 

Lauerer, Qaurer, $. m, le guetteur ; celui 

u ‘pie, 

— v. n. (av, Pauxil. haben) guetter, 
épier, observer à dessein de surprendre ; it, 
écouter secrètement ; (v. borchen) it, famil; 
attendre, (v warten) Die Rage lauert auf 
die Maus; le chat guette la souris. Die 
Mrucelmörder lauerten auf ibn, lauerten 
ibmauf; les assassi. le guettèrent, Einem 
auf ben Dienft lauern; guetter qn. pour le 
su preudre, pour lui nuire, P, gelauert ; 
gu-l'é. ée. | 

auf, s. rm (s. pl.) das Paufen ; la course, 
l’action de courir et le mouvement de celui 
qui court. Diefer Hund fängt die Hafen in 
vollım £aufe; ce chien pre: d les lièvres à la 
course, Dieier Menih ift ſchnell im Laufenz 
céthommeest vite à la course, 

Der Lauf, (+. pl.) le cours, le flux, lé mou- 
Vement de ‘sat, des riviètes et des ruissaux, 
Das Waller muß feinen Lauf haben; il faut 
que les eaux aient leur cwurs. Den Lauf eis 
nes Kluffesbemmenz arrêter le cours d’uné 
rivière, Der Fluß bat feinen Laüf durd) dies 
fes Thal genommen ; la rivière a pris son 
œou-s par cette vallée, Der fhnelle Lauf des 
Wafjers, le cours rapide de l’eau; it, le 
courant de l’eau. v.Strom. On dit aussi 
Der Lauf eines Schiffes; la marche d'un 
vaisseau ; it. (vr. Fahrt) Seinen Lauf (feine 
Fahrt) nad Norden, nad Süden richtenz cou- 
rirau Nord, au Sud. 

Der Lauf, (s.pl. le couts, sé ditencore) du 
ihouvement réel ou apparent du soleil et des 
astres, Der Lauf der Sonne, des Mondes ; le 
cours du soleil, de la lune, it, (poetiquement) 
la course du s: leil, de la lune, DieSonne hat 
ihren Lauf bald vollendet, der Zag neiget fich, 
fängt an ſich zu neigen ; le el va finir sa 
course, le jour va finir. On dit iz. Der Lauf 
der Sabre, der Zage, des Lebens; le cours des 
années, des jours, de la vie, Der Lauf der 
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Zeit; le cours du temps. Der fénelle Lauf 
der Beit; la course préeipitée du temps. Wäh⸗ 
rend bem Laufe feiner Regierung; durant le 
cours de son règnr. Mad dem Laufe der Nas 
tur; suivant le cours de lu nature, Der£auf 
der Welt; le courant, le train du monde, Das 
ift der Sauf der Welt; fo gebt es in der Welt 
ber; ainsi vale monde, Gr bat feinen auf 
(feine Laufbahn) vollendet; il à fini sa course, 
Der Lauf (Gang) der Geſchäfte z le traindes 
affaires, Ich mil feben, was die Sadıen für 
einen Lauf, für eine Wendung nebmen; je 
verrai quelle tournure prendront les affai- 
res. Den Lauf (Gana) eines Progeffes aufz 
balten, verzögern 5 arrêter, retarder le eours 
d’un procès. Seinen Gedanfen, feiner Eins 
bildungs£raft freien Lauf .laffen, donner l’es= 
sor à son esprit. Man mußbden Sachen ihren 
Lauf laffen ; il faut laisser aller les choses 
comme elles vont. On dit famil, Er bat gern 
feinen freien Lauf; il aime à avoir ses cou- 
dées franches ; il n’aime point à être cone 
traint ou gend, 

Der Lauf, (pl. die Läufe) t. de müs. la roue 
läde; la prolation, durée de chant que la 
voix fait sur une syllabe par une sui'e de 
plusieurs notes, Dieler Säuger macht fhône 
iufez ce chanteur fait de belles roulades, 

Der Lauf eines Schießgewehres ; le canon 
d’une arme à feu. (v. Klintenlauf) Ein gezo⸗ 
gener Lauf, gezogene Ydufe; un eanon rayé, 
carabiné; deseanons rayés, carabinés, Der 
Lauf des Riegels an einem Schloffe; (4. de ser- 
rur,) le ceurs du pêne, Der Lauf, die Zarge 
am Müäntfteıne; le cintre dela meule, _ 

. Derfauf,ct.d’anat.) l’asttagale,m.; 1’os dé 
l’arbaltte; un des os du talon, v. Sprung. 

Der kauf, (t. dech.) lepied: Der Lauf elé 
hes Hirſches; le pied d’un cerf, Die Läufe 
(Läufte) eines Hafen ; les piels d'un lièvre, 

Laufbahn, s. f. der Laufplatz, bie- Laufs 
franten ; lalice, la carrière; lieu préparé 

ur les courses ; it, fig. la carrière, le cours 
** vie; la eourse. Er bat feine Laufbahn 
vollendet ; il a fini, ilaachevé sa carrière, sa 
course. | | 

Laufbanb, s. n. la lisières les bandes d'és 
toffe ou les cordons qui sont attachés pat 
derrière aux robes des petits enfans, et qui 
servent à les tenir quand ils marchent, 

£aufbant, s. f. laroulette des enfans. 

£aufbrèt, s. n, (t. d’imprim.) le berceau de 
presse; is. (dans les manufactures de soie) le’ 
assoir à bobines, 

Laufbrüde, s. f. l’échafaud,m., le pont des 
brouettiers, 

Laufbobne,s.f. (t.de ch.) les lact,m,le ladet. 

‚Saufen, o.n irr. (Ich laufe, du faufft om 
Läufft, er lauft ou Läuft, wir laufen, 2c.3 id 
lief; ich liefe; ich bin, ich war gelaufen, id 
werde laufen; lauf lfauft!) courir (courre); 
aller de vitesseetavec impétuosité, Sieger 
ben su geſchwinde z Sie geben nicht; Sie latts 
fen; vous allez trop vite, vous ne marchez 
pas, vous sourez. Aus allen Kräften laufen ; 
courir de toute sa ferce. Birıu laufen; a@- 
courir. Davonlaufenz s'enfuir; preudre la 
fuite; s’&chapoer, s'évader, (vw. entiaufen} 
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‚ Deimlid davon laufen; s'enfuir, s'évader 
secrèrement ; dégeamper à la sourdine ; dé- 
loger sans trompette, Er läuft beſtändig bers 
ums il ne fait que courir, Aut den Baffen 
berum laufen ; courir les rues. (v, herum) 
Din und her laufen; courir çà et la, Mit dem 
Kopfe wider die Band laufen; se donner de 
la tête contre lemur, fig. entreprendre une 
chese difficile ou impossible, Sturm laus 
fen 3 donner l'assaut, aller à l'assaut, mon 
ter à l'assaut, Einen laufen laſſen z laisser 
Schaper qu is, laisser aller qn.; ne se sou 
eier plus de qn. Das Schiff ift in den Hafen 

elaufen ; le vaisseau a pris port. (v. einlauz 
Len) Aus der Schulelaufen ; quitter les étu- 
des, l’école, Aus bem Dienft Laufen; quitier 
le service avant le terme, Sad, um etwas 
laufen; courir après geh.; briguer, recher- 
cher qeh. se donner beaucoup de peine pour 
obtenir qch., une charge, un emploi, des ri= 
chesses, etc. On dit aussi, Die Uhr läuft, gebt 

u geihwinde ; l'horloge avance, Die Sands 
—* läuft; le sable moud, Er iſt ſeinem Geg⸗ 
ner in den Degen gelaufen ; il s'est enterré 
lui-même dans l'épéede son ennemi. Diefe 
Arznei madt laufen; cette médecine fait 
courir, lache le ventre, Das jept laufende 
Jahr ; l’année couraute, Die laufendingins 
fen ; l’intérèt courant. Dir lauſende Tete 
min; lecourant. Die Rüdftände hat er mir 
bezahlt, er iſt nur noch den laufenden Zermin 
fhulbigz; il m'a pryéles arrérages, il nedoit 

ele courant. Das Geld läuft in der Wett 
rum; l'argent ciroule. Fig. Gefahr laus 
fen;-courir fortune de, courir hasard de, oou- 
rir risque de. Ihr lauft Crennet) in euer Ver⸗ 
derben; vous œurez à votre ruine, à votre 
perte. Es läuft alles auf ciné binauë; tout 
revientà un, Es läuft ein Gerüdt ; ibeourt 
un bruit. 

. "Saufen, courir, couler, se dit desrivieres, 
des ruisseaux et des choses liquides,au lieu de 
fließen. Das Waffer diefes Fluſſes, dieſes Bas 
ches Läuft Fehr jchnell; l’eau de cette rivière 
court rapidement, Diefer Bar läuft (fließt) 
fangfam über Kiefelfteine bin; ce ruisseau 
pe, L leotement sur des cailloux Der 
Schweiß läuft ibm über bas Señdt herab; 
la sueur lui eoule le long du visage. Die 
Sbränen laufen ihm aus ben Augen; les lar- 
mes Ini coulentdes yeux. On dit aussi, Dies 
fe Lidter find von ſchlechtem Salge gemacht, 
fic taufen, fie laufen ab ; ces chandelles sont 
de mauvais suif, elles coulent, Die Mit 
läuft zuſammen (gerinnef) ; le lait <e caille. 
Die Balle läuft über; la bile se déborde, Das 
Waſſer läuft mir in bie Schuhe; l'eau perce 
mes souliers ; mes souliers prenhent l'eau. 

Laufen, couler, sedit aussi au lieu de rin⸗ 
nen. Dans cette acception,ce verbe prend l'au- 


oeiliaire feyn,s'élest question d'un chargement 


„actual deplace, Ainsi on dit, Der Wein tft and 
dem Faſſe gelaufen ; Te vin s'est écoulé, s’est 
enfui du topneau. /Vais on dit, Dicfes Faß 
täuft (rinnet) bat gelaufen; ce tonneau coule, 
s'eufuit, ce tonneau a coulé, parceque se 
n'est pus letonneauquiphange deplace, mais 
ls vin qui s'enfuit du tonneau qui est perce, qui 


Laufen 


n'est pas bien joint. 

Laufen, v, m. irr. (avec lauxil. haben) Vae- 
coupler; if. êtreen chaleut, être chan'r, (se 
dit de ggs. betes, v. läufig) Die Hunde laufen 
miteinander; les chiens s’accouplert. 

Laufen s.n, l’action de courir. Ich bin des 
Caufens mübe; je suis las de courir, £a ging 
cé anein L£aufenz trut le monde prit la fi ite. 
On dit famil. Das Laufen haben; avcir un 
oours de ventre. 

‚ Läufer, s. m. le coureur ; qui est léger ıla 
course; it. un domestique qui court à pied; 
&. un homme qui va de côté et d’autre,et qui 
ne s'arrête pas long - temps en un lien, Er 
tft der befte Läufer, ben man je geſehen dat; 
c’est le meilleur coureur qu’on ait jamais 
vu, Diefer Gefandte bat jo viele Käufers cet 
ambassadeur a tant de coureurs, Fig. Grift 
ein gewaltiger Läufer, ein ewiger Läufer, man 
finbet ibn nie zu Haufe; c’est ungrard cou- 
reur, un coureur perpétuel, on ne le trouve 
jamais à la maison. On appelle aursi fig, 
£äufer ; la molette; morceau de marbre ou 
de pierre, avec lequel les peintres broient 
leurs couleurs ; it, le broyon, espèce de mo 
lette avec laquelle lesimprimeurs bxoicnt le 
vernis et le noir dont ils composent leur en- 
tre; it. la branche mâle des forces à 1. nire 
le drap ; à. la meule courante; meule de 
dessus d’un moulins it. (£.de matheïn.) le 
curseur; petit corps qui glũ · se dans une fente 
ou coulissa pratiquée au milieu d'une 1ègle; 
is. (t. demar.) bois qui traverse la fièche de 
l’arbalestrille ; ét, Ce. demus,) laroulade; (ve 
Lauf) it. au jeu d'échecs) le fou; il (t. de 
cordier) la roue ; it, (t. d’archit.) la pette 
borne intermédiaire ; #2. (t. de serrur.) le 
éhardonnet ; it. (t. de mine) le fon jui dé- 
joint un autre ; &. (4. d’oisel.) le perchantz 
oiseau attaché par 1r pied, et qui court ça ct 
là sur l’aire, pour faire venir les autres oi- 
seaux; it, l'appelant, (v. Lockdogel) i. (4 
de jard.) v. Ausläufer; it. (e. d’hist. ma’.) le 
coureur, le cancre coureur, v.aussi Gand: 
läufer, Stranbläufer. 

Täuferinn, s. f- une femme qui va de côté 
et d’autre et qui ne s’arröie pas long-temps 
en un lieuz it. la coureuse, (v. kandläufes 
tinn) Diefe Krau ift cine Erzläuferinn, eette 
femme ne fait que courir, 

Käuferzug,s.m. (+, d'oise!) a bandelelte 
à attacher le perchant ou l’appelant. 

Lauffeucr, s.n. la traînée de poudre ; ik 
(L milir.) le feu courant, 

£aufgraben, s. m. latranchée, Die Caufe 
gräben; les approches.f. Den Laufgruben 
eröffnen; ouvrir la tranchée, Er blieb in 
den £aufgräben, er wurde, in den Laufgräben 
ber Feſtung getöbtet; il fut tué dans lesap- 

oches de la place, 

£aufbunb, s: m, le ohien courant; le bıud, 

£aufjagen, s.n. la eltasse kcourre. ⸗- 

Lätıjig,.adj. ‘et àdv. chaude ; qui est en 
&ialeur. Diefe Hündinn iſt Iäufig; ocrte 
chienne estéhaude, est en chaleur. v. aufét 
beyläufig, gradläufig, 2c. 

Lauftäfer, ». m. le scarabée courant. 

. Rauflarren, s..mi. la brouette des mineurs 


Laufkugel 


fauffugel, #. F. la balle de calibre, 

Saufpla$, s. m. la carrière, la lice, 

Laufpulver, s.n. (k. d'artifice.) la traînée 
de poudre, 

Lauffpiel, v. Kolbenſpiel. 

Ennifrädchen, s.m. le tournant d'un devi» 
doir à soie, 

Laufidiefen, +. 7. l’act. de tirer une bête 

la course, 

Lauffub,s. m, l'excarpin,m, 

Lauft, v. Lauf. t. de ch.) 

Laufwagen,s. m, laroulette. v. Rollſtuhl 
et Roll wagen. 

Laufzaum,-. m, v. Laufband. 

Laufzeit, s.f le temps où les chiennes 
sont en chaleur, 

Laufzettel, #. m. la lettre eirculaire dont 
se servent les maitres de poste pour se com- 
muuiquer un avis important enire eux sur 
une mÜne ronte; à. le copgé. Einem Ber 
dienten den Laufgettel (Abſchied) geben; met- 
tre un domestique dehors; lui donner son 
congé, 

Läugbar, adj. et ado. reniable ; ce qu’on 
peut nier, v. unläugbar. 

Sauye, s. f. la lessive, Eine Lauge machen, 
auſetzen faire une lessive, Die tauge durch 
den Aider, burd das Aſchertuch Laufen laſſenz 
eouler la lessive, Die Elare aus Afche und uns 
gelöſchtem Kalle gemachte Lauge der Srifens 
fieder, le eapitel.(v.aussi Kaltlauge) InLau⸗ 
ge einweichen ; lessiver ; mettre à la lessive, 
Die Wäſche aus der Lauge waſchen z laver la 
lessive, v. auslaugen. 

Laugen, 9. a. in bie Lauge legen; einlaus 
gens lessiver; mettre à lu lessive, P. ges 
lauget ; lessivé, ée, 

. Laugen.ärtig, laugenbaft, adj. et ado. al. 
calin,ine; qui a quelques-unes des proprié. 
tés des alealis, Dieſes bat einen laugenbaften 
Gerub oder Geſchmack; cela sent la lessive, 

Saugens à fe, 5. f- la charrée ; cendre qui 
a servi à faire la lessive, 


faugenblume, s. f. la cotula, fausse camoe 


mille, (plante) 

Laugenbrözel, #. f. le eraquelin trem 
dans une lessive — d'être boit. dé 

Saugenbütte, s, f. bas Laugenfaß, der £aus 

enzuber; le cuvier ; it. dans Les salpetrieres, 
recevoir, le rapuroir, 

Laugenfaf, v. Laugenbütte. 

faugengelte, s. f. la voyette. 

Laugenbaft, v. laugen:ärtig. 

Saugentorb, s. m. v. Laugen ſeihe. 

Laugenkraut, #, m, l’arnique des monta- 
gnes; it. v. Fallkraut. 

. Faugenfad, s.m. das Laugentuch; le char. 
ner, v. Aſchertuch. 

Saugenjalz,s. x. l’alcali,m,; le sel lixiviel, 
Flüchtiges Saugenfalz; alcali volatil. Keuers 
beftändiges Saugenfalz 5 alcali fixe. Natürs 
liches Saugenfatz ; Natrum; leselalcali na- 
ture', le natron. Gewãchslaugenſalz, Pflans 
jenlaugenfalz ; l'aleali végétal. 

Laugenſeihe, 8. f. der Laugenkorb; ls com 

ir, la couloire, la passive, 

„Saugenwäfhe, Bauchwäſche, 5. fi la les 
five; lelinge qu'on meet à la lessive, 


Faugenzuber 


faugeniuber, v. Laugenbütte. 

£augbütte, s.f. le hangard où l'on fait 
dissoudre l’alun. 

Baugicht, v. laugensartig. 

Läuguen, v. a. nier, désavouer. Œr bat ch 
ſchlechterdings, cr bat cs fteif und feſt geläugs 
netz il l'a nié tout à plat, fort et ferme, Ich 
läugne nicht, daß ich verbrieslid darüber ges 
wejen bin; je ne désavoue pas que j'en ai été 
fâché. Griäugnete alles, was er gelaat hatte; 
il désavoua tout ce qu’ilavoitdir; il fit un 
désaveu de tout ce qu’il avoit dit. Cine 
Schuld läugnen; nierunedette, Seine Un» 
terjchrift Idugnen , abläugnen; désavouer 
son seing. Die Echt eit einer Urkunde läugs 
nen, behaupten, daß jie falf fen; a-guer une 
“pièce de faux; s'inscrire en faux, Das Läugs 
nen ; l’act. de nier, de désasouer; le désa- 
veu. Daé Päugnen vor Gericht; la dénéga 
tion. Der Beklagte beharret bey feinim Läug⸗ 
nen ; l’accıne pertiste dans sa dénégation. 

Sauijkiit,s f. latiedeur. v. lau. 

Laulid, adj. et adv, un peu tiède, is. tiède, 
v. lou) Die vaulichteit; la tiedeurz à. fig. - 
l'attiédissement,rre. 

Ldumund, v. Leumund. 

Saune, 5. f. l'humeur, f., la disposition 

ouryeh,; ## la fantaisie, le caprice; famil, 
quinte, Er ift heute bey guter, beyüdler 
faune ; il est aujourd'hui en benne humeur, 
de bonne humeur,en belle bumeur,en wau- 
vaise buuweur, de mauvaise humeur, Geber 
jat feine Saunen ; chaeun a sts humeurs, ses 
antaisies, seseaprices, Er bekommt oft auf 
einmal närrifche Launenz il est sujet à tirs 
quiates. Wenn ibn feine üble Laune überfäll, 
fo ift nicht mit iym auszufommen ; quañd sa 
quinte le prend, iln’ya pas moyen de vivre 
avec lui, 

£aunig, adj. et adv. de bonne humeur. I 
se du principalement de l'heureuse disposi- 
tion de l'esprit où se trouvent ceux qui tra- 
vaillent d'imagination et de gene. faunige 
Einfälle ; des ssillies agréables, ingénieuses. 

Launifch, adj. et adv. humoriste; qui a 
de l'humeur. Gin launifcher Menſch, mit bem 
nicht wohl zu Leben iftyue homme humoriste, 
avra lequel il est difücile de vivre. 

Laur, v. Lauer. 

Laurband, sn. (4, de charpent.) le tiers- 
poteau, 

Lauren, v.laucrn. | 

Raus, s.f. (pl. die Lãuſe) le pou. Diefrs 
arme Kind ift voll Läufe, Die Läuſe freffen «6 
auf ; oe pauvre enfant est plein de poux, les 
poux le mangent, il est mangé de peux. (V. 
Baumlaus, Blattlaus, Holziaus, ic) On dit 
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famil. d’un homme qui a l'humeur prompts, 


Die Laus Läuft ihm gleid Über die teber ; il 
s'échauffe inaontinent. Sid cine Laus in 
ben Petz feben; pop.) se charger d'un honrme 
fächeux, Prov, Die Laus um ben Balg khins 
ben; écorcl'er ua pou pour en avoir la peau; 
tandre sur un œuf ; êtresordidement avare, 
ladre. 

Laufebc,s.f. (+. pl.) les agnets,m. v. Lauer. 

vauſchen, », n, (avee l’awxil, haben) écou- 
ter; (v. hoxchen) it. épier, guetter; se tenir 
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aux aguets, (v.lauern) Der Laufher; v. Laue⸗ 
zer et border. 

Lauſebube, s.m. (k. injur.) le grimelin. 

Läujetemm, s. m. le peigne à petites dents, 

faufetert, #. m, (t. injur.) le pouacre; 
bomm. snisérable; le frélampier, 

Läuſeknicker, v. Knider. 

Läuſetrankheit, #.f.la maladie pédieulaire; 
le phihirasis, 

täujefraut,s.n, la pédieulaire; i#. la sta 
pbisaigre; herbe aux poux, (plante) Das 
Wiefenläufetrautz; la crête de o0q, 

Yaufen, v. a, épouiller ; ôter les poux. Œis 
ne Mutter, die {br Kind laufet; une mère qui 
épouille son enfant. Sich iaufen ; s'épouil 
ler. Fig.v. Kolbe. P. gelaufet ; épouillé,ée, 

Laufur, #. m. le musard, le tardif, l’amu- 
seur ; homme qui u'a jamais fini; iz, vilain, 
gredin, mesquin, (pop.) 

Saujerei, s. f. la vilenie, l’avarice,f., !a 
lésine, la mesquinerie; it. labagatelle, la 
vétille, (pop.) 

Läufefälbe, s. f. l’omguent contreles poux, 

Läufefamen, s.m, la staphisaigre (staphi- 
sagre); la semence de J’herbe aux poux, qui 
fai: perit les poux. | 

£aufewengel 4. m. la plus mauvaise sorte 
de tabac du pays; i. (4.injur.) le pouaere, le 
frélampier. 

Lauſig, adj. et ado, pouilleux, euse ; qui 
a des poux; it fig.e' pap. pauvre, misérab'e, 
mesquin,; it, bonteux. Eine laufige Bewirs 
thung; un traitement mesquin, misérable. 
Es gebt bier feht laufig her ou vit bien mes» 
quiseiment ici. 

Laufig, s. f.la Lusage. Die Obertaufié; la 
Haute Lusase, Die Riederlaufig la Basse 
Lusace, Ein Lauſitzer, £auéniger ; un Lusa- 
gen, 

faut, #. ea leson; (v. Klang, Schall) à. 
leton.(v.Æ&on) Ginen Laut von fit geben; 
rendre un son; jé. (t. de mus.) parler, Cv. 
angeben, anfprehen) Der Laut der Stimme 3 
le son de la voix. Gr iftfobeifer, baf er fois 
nen £aut von fich geben kann; il est si enroué 
qu’il a perdu l'usage de la voix, v, Doppels 
laut, @elbftlaut, zc. 

Laut, adj. et adv, haut, haute; éclatant ; 
qui se fait entendre de loin, Sprecht ein wer 
nig lauter, ich verftebe euch nidt; parlez un 
peu plu haut, je ne vbus entends point, Er 
fpridt zu laut ; il a la parole trop haute, 
Mit lauter Stimme; à haute voix. Laut, 
Überlant ſchreien; fid laut Über etwas beflas 
gen; erier à haute voix; crierles hauts erisz 
jeter les hauts cris. Lqut auflachen; fairede 
grands éclsts de rire, 3 fage es laut (öfs 
fentlich, fr:i heraus) ; je le dis hautement, 
Laut (befannt) werden; devenir publie. Die 
Sache ift fdon laut geworden; la chose est 
déjà publique, 

“faut, particule dont on se sert en t. de 
chancellerie, et qui récit ordinairement le ge- 
* mitif, selon, suivant, conformément à, ete. 
Laut des Vertrags; selon, suivant le contrat. 
faut feines Verfprechens ; conformément à 
sa parole; en vertu de sa parole, Laut has 
bender Macht; comme ayant pouvoir, On 
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dit aussi avec le datif, Laut bem Inhalte bes 
Vertrages ; suivant lateneur du contrat, 

£autbar, adj. et adv, publie, notoire, con. 
nu, manifeste, £autbar werden; devenir 
public. (p. us,) 

faute, s. f. leluth. Die Laute fpielen, ſchla⸗ 
gen; jouer du Juth; pincer le luth. Eine 
Laute beziehen, ftimmen ;. monter, accorder 
un lutb, Der £aurenbalten, Sautenftegs la 
barrede luth. Das Lautenblatt; la table de 
luth. Gin £auten : Concert; un eoncert de 
luth. Der Sautentaté ; le manchede luth, 
Der Lautenkammz; le sillet de luth, Der Lau⸗ 
tenmader ; le luthier. Der Lautenjhläger, 
Lautenſpieler, Lautenifts le joueur de luth. 
Der Lautenſchlüſſel, la clefde luth. Per£aus 
tenzug an einem Klaviere; le jeu de luth 
dans uv clavecin, 

Bauten; v. n. (avec l'auxil, haben) einen 
faut von fihgeben; sonner; ren.tre un son. 
Die Glocken lauten febr traurig ; les cloches 
sonnent bien lugubrement. #Bobl lautend, 
fibel lautend; bien sonnant, mal sounant, 
Gleich lauten; avoir le mème son ; être à 
l'unisson Fig. Was man von eud) fagt,laus 
tet CEingt) fehr übel 5 ce qu'on ‘it de vous, 
sonne bien mal, Seine Antwort bat nidt 
günftig gelautet z sa réponse n’a pas été fa- 
vorable, Die Worte lauten a!fo : voici late- 
neur des paroles, @ein Name lautet... 
son nom est, il s'appelle. ... 

£äuten, 9. a. sonner ; faire rendre du sen, 
Die Glocken läuten, mit den Gioden läutenz 
sonner les cloches, Zur Predigt läuten, son- 
ner le sermon, 3um erften Male läutenz son 
ner le preın er coup; souner le premier. Jum 
leßten Male .äuten, zufammen läuten; son. 
nerlederuier coup ; sonnerledernier son- 
ner à toute volée. Am Grarfreitage werden 
die Gloden nicht geläuter; les cloches ne 
sonnent pasle Vendredi Saint. Es läutet in 
derPfarrkirchhe zur Befper;les vêpres sonnent 
à la paroisse, . Oft und anbaltend mit Kleinen 
Glocken läuten ; somnailler (v.bimp«In) Die 
Mittagsglocke läuten; voilà midi qui sonne, 

* Sturm, die Sturmalode läuten; sonner le 
tocsifi. Fig. Er bat läuten hören, er weiß aber 
nicht wo die Gloden hängen; il a entendu 
parler eonfusément de l'affaire; il n'a 
qu'une connoissanee superficielle de la 
chose. Das Päuten ; l'acr. de sonner les 
cloches, (v, Geläut) Unter Lautung der 
@lodenz; au son des cloches. 

Sautenift, v. Haute, £autenfpieler. 

£auter, adj. et ado. pur, pure; qui est 
sans mélange, sans mixtion, (r. rein) £aus 
teres Golb; ve l’or pur, Diefes Waffer ift nicht 
lauter; cette eau n'est pas pure, Lauterer 
(getäuterter) Honig; du miel épuré, Das 
if lauter Gold ; c'est tout or. Fig. Gé ift die 
lautere Wahrbeit ; e*est la pure vérité; ’est 
Ja vérité toute pure. £autere Bosbrit; pure 
malice, Es find lauter gute Sret:nbc; ce sont 
tous de bons amis, Das ift lauter Gefchwäg, 
das find lauter Lügen; ce ne sont que des dis 
cours, des mensonges. 

£éuterant, s. m. (2. de droit) celui qui op- 
pelle d’une sentenee obscure ou qui semble 
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préjudiciable, v.läutern. 

£éuterat, s. m. (+. de droit) celui q*i four- 
nit les éclaircissemens requis. 

Läuterer, s.m. le raffineur, eelui qui raf- 
fine le suore; it, l'ufiineur, v. läutern, 

Pauterkeit, s.f. la pureté ; la qualité de ce 
qui est pur. Die Lauterfeit feiner Gefinnuns 

en; la pureté, l'intégrité deses sentimens; 
„fig. la pureté, l'intégrité, f. 

Laͤutern, v, a. purifier, épurer, clarifier; is. 
(t. de chim.) rectilier. Das Gold [äutern; 
purifier l'or, Geläutertes Gold; de l'or pu- 
rifié, Man muß diefen Syrup Iäutern; il faut 
épurer ce sirop, Den Zucker läutern; clari- 
fier, affiner, raffiner le suore, En t. de droit 
Läutern se dit, lorsqu'on denrande une ex- 
plication d’une sentence qui paroit obscure, 
ambiguë og injuste, Fig. Die Seele wird 
durch Trübſale geläutert ; l'âme s’&pure par 
de; afilietions, Ein geäuterter Geſchmack; un 
goût épuré, Die täuterung ; la purilication, 

’act.de purifier; *l'épurement,m.;la dépura- 
tion, laclarification ; V’aflio»ge, le raffinage 
du sucre, it. (t. de chim.) la rectification; st, 
(t. dé drois) l'explication d'une sentence qui 
paroit obscure, eta, ; it. l'appel d'une seu- 
tence défavorable en matière de mine, Der 
Ciuterungsfeffel ; la chaudière de raffinage. 
Die Lduterungépfannes la chaudière à clari- 
fier le sucre, Der Sâuterungétrog; E. de 
brass,) le bac de décharge. 
 £äuter:Dfen, s. m. le fourneau à purifier 
le soufre, 

Lauwarm, v.lau, laulich. 

Lauwine, Lawine, s. f. la lavanche; grande 
quantité de neige qui tombe tout - à - ooup 
des montagnes. : 

Lava, Save, s. f. la lave; matière fondue 
qui sort des volcans, et ferme comme des 
ruisseaux enflammés. . j 

£avenbel, s.m. (5. pl.) la lavande, Das La⸗ 
vendel:Öhl, Lavenbehwaffer s l'huile, l’eau 
de lavande, 

Lavieren, 0. n. Cause l’auxil, haben) lou- 
voyerz; courir plusieurs bordées, ou faire 
plusieurs routes , tantôt d’un oôté, tantôt 
d'ou autre, | 

Lawine, v. Lauwine. 

£arieren, v. a. purger; donner un médica- 
ment, une potion qui purge, (v. abführen) 
Einen Kranken larieren, ibm eine Xbfübrung 
geben; purger un malade, Diefe Arznei 
bat mid) lariert; cette médecine m'a purgé, 
L. £arieren, v. n. (avec l’auxil, haben) avoir 
le dévoiement, un Aux de ventrez it. se pure 
ger; prendre médecine. Ein £ariermittel, 
Yarterpulver, Sariertränthen; un remède 
laxatif, une potion laxative ; une poudre 
purgative; une purgatfon, 

Lave, v. taie, 

. azareth, s. a, l'hépital,m.g l'hôpital mi- 
litaire, Ein fahrendes Lajaretb ; * une am- 
bulance, (v. Feldlazareth) (in Lazareth eis 
ner Seeſtadt, worin die aus angeftedten Ges 
genden kommenden Perfonen Quarantaine 
halten milffen; vn lazaret, 

£azarıft, s. m. le lazariste; prêtre de la 
mission. 
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Siben,s.n. (s.pl.) la vie; l'état des hom- 
mes et des animaux tandis qu'ils ont en eux 
un principe de sensation et de mourement; 
fig. le jour. I se dit aussi des plates, pen 
dant qu’eiles ont un principe de végétation, 
Am Leben ſeyn (leben); êtreen vie. Es ift 
noch Leben in biefem Menfchen ; cet homme 
est encore vivant, So langr fein Vater am 
£eben war; pendant la vie, du vivant de son 
De Gott ertheilt allen Dingen das Leben ; 
ieu vivilie toutes chose:, donne la vie à 
toutes choses, Der Übergang vom Erben zum 
Tode; le passage de la vie à la mort. Er bat 


mir das Leben gerettetz ilm'a sauvé la vie, . 


Einem bad eben ju verbanfen haben; devoir 
la vie, le jour à qn. @inem nad dem Leben 
trachten oder fteben 5 attenter à la vie de qu. 
Ein 3weitampf auf Leben und ob; un com 
batäoutrance. Es gilt das Lebınz il y va de 
la vie, Mit Gefahr feines Lebens; au péril 
de sa vie, Er bat fein keben ben Hofe suges 
bradıt; il a passé sa vie à la cour. Sein tes 
ben verfürzen; avancer ses jours. Sich das 
Leben nebmen, fit felbft ums Leben bringen; 
s’öter la vie, se donner la mort, se défaire 
soi-même, Ich babe in meinem Leben keinen 
ſolchen Menfchen gefeben; je n’ai vu de ma vie 
un tel homme, Er wirdin feinem Leben nicht 
fo geſchickt wirden, als fein Vater; ilne se- 
ra de sa vie aussi habile que son père. @ie 
werben bag in Ihrem Beben nicht fehen ; vous 
ne verrez cela de voire vivant, Er hat zehen 


Kinder, alle am Leben, bie alle am Leben find; 


ila dix enfaus tous vivans, Das lünftige, 
das ewige &chen; la vie future, la vie éter 
nelle, Der Elephant bat ein langes Yeben ; 
la vie de J'élephant est fort longue. Die Ras 
gen haben ein hartes Leben z les chats ont la 
vie dure, Es ift nod) Leben in diefem Baume; 
cet arbre est enoore en vie, Pflanzen, bie 
lange am £eben bleiben und blühen; plantes 
vivaces, Diezum Leben gehörigen Theile eis 
nes Rôrperés les parties vitales, Ohne Les 
beit; inanimé, de, v, lebloë. 

n appelle aussi, das Üben, das Ichenbige, 
gefunde Fleiſch 3 le vif ; la ohair vive. Man 
muß alles tobte oder faule Fleiſch bis auf das 
Leben wegichneiden ; il faut couper lesc i 
mortes jusqu'au vif, Der Hufſchmid bat dies 
fem Pferde beym Beſchlagen das Leben vers 
legt; le maréchal, en ferrant ce cheval, l'a 

iquéau vif, On dit aussi, das Leben, der ges 
** Theil an einem Baume; le vif d'un 
arbre. . 
Fig. baë Leben, la vie, se prend pour oe qui 
regarde la uourriture et la subsistance, l'u. 
sage, les commodités ow incommodité: de 
la vie, la conduite et les mœurs, les eccupa- 
tions et professions différentes de la vie 
d’un honune. Er bat Mübe,fein Veben durch⸗ 
gubringen ; ila bien de la peine à gagner sa 
vie. Er hat kaum bas Leben, er bat faum ſo 
viel, daß erleben ann ; il n’a presque Que la 
vie. Ein angenebines Leben führen ; anener 
une vieagréable. Einem das Leben jauer mas 
en 4 rendre la viedureägn. Ein mürnaes 
Sebens une vie oïisive, Gr bat fein 
(feine Sebenéart) geändert; il a change d= 


952 Leben 


vie. Er liebt die Jagd, das iſt fein Leben, bte 
Jagd iſt ſein Leben; il aime la chasse, c'est 
sa vie. 

Das Lèben, la vie, — l’histoire, le récit 
des chuses remarquables de la vie d'un 
homme, Er bat fein Leben felbft befchrichen 3 
il » éorit lui-même sa vie, Plutarchs Leben 
berühmter Männer ; les vies des hommes il- 
lustres écrites par Pluiarque, 

On di fig. Diefer Menfc hat wiel Leben, iſt 
fehr lebi afts cet home est bien vif, a bien 
dela vivacité. Eine Perion obne Lebri, une 
personne inanimée, qui ne marque pointde 
sentiment, qui manque de vivacilé, Augen 
ohne Beben; des yeux inanimés, Es iſt kein 
Leben in diefem Gemälde ; il n'y a joint de 


— viedins ee tableau. Gin nach den: Lehen ges 


maltes Bild; un portrait tiré au vif, au na- 
turel. Tch ſehe das für mein Leben gern; oela 
me fait grand plaisir à voir. Das Reifen iſt 
moin Lebın; c’est ma vie que de voyager. Es 
ift um Lebens und Sterbené millen : ou ne sait 
ni qui vit,ni qui meurt. Eich auf Leib undles 
ben (Gage ; sebattre à outrance. On dit gg. 
foi: auploriel, Ich miürie hundert Leben für 
meinen Freund dahin geben; je donnerois 
cen: fix ma vie pour mon ami, 

Onappelle famil, Leben, vie — crierie qui 
se fait en querellant qu. en le réprimane 
dant, Wenn feine Frau zurücd Eommt, da 
wird es ein ſchönes Leben abſehen z quand sa 
femme reviendra, elle lui fera une belle vie. 
Was habt ihr da für ein Leben ; quelsabat 
faites. vous là ? : 

£èben, v. n. (avec l'auxil, haben) vivre; 
êtreen vie, Alle Menſchen und Thiere, welche 
auf ber Erbe leben ; tous les hommes ettous 
les animaux qui vivent surlaterre. Gr fat 
hundert Sabre gelebt; il a vésu cent au. 
Gott laffe Sie langeleben! Disu vous dorne 
uns longue vie! In dieſem Sande leben die 
Menfchen lange, werden die Leute alts en ce 
pays les hommes vivent long-timps; dans 
ce pa ys,les horames sont vivaces,ont en eux 
des principes d’une longue vie. Länger les 
ben als ein anderer Menſch; surrivreqn. (v. 
überleben) So lange erlebte; pendant, du- 
rantsa vie. So lange fein Vater noch lelte 3 
du vivent de son père. Diefer Karpfen Irbt 
noch; eettecarpe est encore vive, Fig. Le⸗ 
bende Sprachen ; langues virantes, Diefer 
Mann wird ewig in der @efhichte Iehen 5 cet 
homme vivra éternellement dans l'histoire, 

fében, vivre ; se nourrir ; conserver sa vie 
parle moyen des alimens ; it, passer sa vie 
d'unecertaine manière; fr, seeondnire, se 
comporter bien ou ins {Gr lebt mur von Wur⸗ 
zeln und Gemäfe ; il ne vit que de raciues 
et ‘e légumes, Es ift in diefer Etadt theuet 
au lcbens il fait cher vitre dans cette ville. 
Bon feinem Vermögen, von feinen Renten les 
. benz vivre de son bien, de sesrentes. Im 
Eheſtande leben; vivre dans le maiage, Gie 
bat immer shrbar und fittfam gelebt; elle a 
tonjours vécu sagement. Er hat immer gut 
mir ſelner Fran, mis feinen Nachbarn gelebt ; 
A stomours bien vécu zvec sa femme, avee 
és voinas. (Ordi d’an homme et d'une 


Lebend 


femin qui ne sont pas mariés, et qui vivent 
ensemble comme s'ils létoient, Sie [eben 
mit einander.) Dieſer Mann weiß zu (eben ; 
cet homme sait vivre, Man kann mic dieſem 
Menſchen nicht leben; om ne sauroit vivre 
aveecer homme. Es iſt gut mit dieſem Man: 
ne zu leben (umzugeben); cet homaue est aisé 
à vivre, Un dit, So wahr ich Iche! aussi 
vrai, que je suis ici} aussi rai que j'existe. 
So wahr Gott lebet! aussi vrai qu'il y a un 
Dieu. Prov, Asie gelebt, fo geſtorben j telle 
vie, telle fin. Man mrplöben und lebenlafs 


fen; il faut vivre +1 laisser vivre. Lebe wohl! 


adieu! portez-vous b eu { 

Lebend, v. Yebendig. 

Lèbenbe, s.m. le virant; if, (€, de prat.) ke 
vif. Die Semobnrett, die Todten innerhals 
der Maucrn der Et bte su begraben, dft dus 
Mittel, die Lebenden anzuſtecken; l’usrge 
d'enterrer les morts dans l’enerinte des vil. 
les, est he moyen d’infecter les vivons. Dit 
Todte bietbet dem Lubenden die Hand; er 
Verſtorbene figet duch feinen Zob den Leben: 
den in den Befig feines Vermögens 3 le mort 
saisit le vif, v. aussi Schenkung. 

Lébenbig, Icbend, adj. et ado. vivant, nte; 
vif, vive ; qu'estenvie, Die lebendigen, le⸗ 
benden Sefchöpfe; les créatures vivantes, Cie 
bat schen lebenbige Rinber ; elle a dix enfans. 
tous vivans, Ich ſchwöre ben dem lebenbigen 
Gott z jejure par leDieu vivaur. Ich babe 
feine lebendige Seere vafelbft gefunden; je 
n’yaitrouve âme vivante. Er wurde leben: 
dig verbrannt, lebendig gerädert, lebendig bes 
graben ; il fut rempu vif, brûlé vif, enterré 
vif, Erwar mehr todt als lebendig; il étoit 
plus mort querif, Er iſt eine lebendige kei» 
de; c’est un eadarreambulant. Fig. Leban⸗ 
bigcé Waſſer; eau vive, Lebendiges (gejurs 
der) Kleifh an einem lebenden Körper; ehair 
vive. Gin lebendiger Zaun 5 nne baie vive, 
Der lebendige Glaube; lafoivive. Lebendig 
gebährend; vivipare, Lebendig madens vi- 
vihier. Die lebenbdige Kraft ; (r. de mecan,) 
la puissance animée, Wieder lebendig wers , 
den; wieder aufleben ; revivre. Wieder les 
bendig machen;, révivifier; rendre la vies rap- 
peler à la vie; faire revivre, Eure Ihrär 
nen werben ihn nicht wieber lebendig machen ; 
vos larınes ne le feront pas revivre, Das 
Quectfitber wieder lebendig maden; (t. de 
chim.)révivifier le mercure. Lebendigmachend; 
vivifiant; ä. vivifique, (v. beleben) Die les 
bendigmachende Gnade ; la grâce vivilante. 
Die Lebendigmachung ; la vivification, Die 
Miederlchendigmahung des Queckſilbers; la 
révivification du mercure, 

Cèbenbige,s m. le vivant, Gott wird fom- 
men, zu richten die Lebendigen und dieTodten; 
Dieu viendra juger les vivans et les morts, 

Lbenlang, adv. durant la vie. Sein Leben: 
lang ; +2 vie durant, v. aussi Lebenslang. 

Sebens- rt, s. f. la manière de vivre; le 
goare de vie; is, la conduite. (v. Auffũh⸗ 
zung) Eine fonderbare Lebensart haben, avoir 
une menitrede vivre fort singuliere.&incte: 
bensart wählen; embrasser, choisir un gente 
de vie, un métier, une prafession, ete, Dir: 


Lebensbal 


fer Menſch fat viel Lebensart; cet homme a 
-hsaucoupd'usage ; c'estun homme fort po- 
li, c'est un homme qui a les manières du 
monde, qui sait se eonduire suivant les usa- 
‘ges requs parmi les gens du monde. Dieſer 
Menſch ‘at keine Lebensart; cet homme ne 
sait pas vivre; oet bomme manque d'usage. 
Lbens balſam, s. m, le baume de vie, 
fèbensbarim, s.m, l’arbre de vie. 
Lèvenébebärfniffe,s.pl.les besoins de la vie, 
Pebenebeſchreibung, s. f. la biographie ; la 
vie; l’histoire de la vie de qn. 
Lèbensbefferung,r.f. l'amendement de vie, 
Pibend: Ende, #.n. la fin de Ja vie; Ia mort; 
et.) le bou‘ de la carrière, de la nonrse, 
Qébenefaben, s.m. Ja trame, le fil des jours, 
et m {cfabr,s.f. le-danger de la vie. Mit 
Febensgefahr; auxrisques de la vie ; au pé- 
‘rilde la vie, Sich in Lebenoͤgefahr ſtürzen; 
courir tisque de vie. , 
Lebenẽgejſt, s. m. Pesprit vivifiant; li. 
queur forte quiranime, qui rend la force et 
la vigueur, Die Lebensgeiſter; les esprits 
vitaux, animaux.‘ Die Berbreitung, Ergieſ⸗ 


fung ber Lebensgeſſter in dem thieriſchen Körs 


pers l’irradiarion «es esprits animaux dans 
le corps de l'animal. 

Cèbenégrfhidite, s. f. l'histoire de la vie. 
v. Lebeneb féreioung. | 

£ibenégôttinnen, s. pl. 1°s Parques, 

Lèbensgrôfe,s.f. la stature, la title, grane 
deur naturelle, Einen in Ecbensgröfe malen; 
peindre qn. en grand, er grandeur nzturelle, 

Abenskraft, s.f. la force, Ja farulté vitale, 

Lebenslang, ade, toute ma, (ta,xa) vie; 
taut qu’ou vivra; sa vie durant. Auf lebenes 
fang; à vie, (v. lebenélänalié) Der Kürft 

bat iir nad dem Tode ihres Mannes die Halfe 
ie ſeines Gehalts auf Iedentlang zueſichert; 
lePrince lui a assuré l’advitaliie de la meie 
tié du salaire de son mari, après sa mort, 
vib:nslänge, #. f. la longueur, la durée de 
a vie. 

Abenslänglich, adj. et adv. viager, ère; 
à vie; qui dure tortte la vie. Eine lebens⸗ 
Angliche Rente; une rente viagère, Er bat 
einen lebenslänalihen Salrgebalt ; il a une 
pension à vie, à perpétuité. Der lebenélängs 
lie Genuß einer Sache; l’advitaljté,s. v. 
leoensiane. 

Sebenélauf, s.m. la vie; le cours de la vie; 
&. l'histoirede la vie. Ertat uns feinen gan⸗ 
zen Lebenelauf erzählet z il nous a raconté 
toute sa vie, 

Lebenslehre, s. f. la biologie. 

Libenéliht, s.n. On dit fig. Einem dad Le⸗ 
ben£licht ausblafen; tuer qn., ôter la vie à qn, 

{ibenélinie, #, fi Gide chiromancie,) la 
ligne de vie. 

Lebensluft, s. f. l'air vital; la partie de 
l'air atmosphérique quientretient la respi- 
sation; le gas ou air déphlogictiqué. 

Rèbenémittel, sp? les vivres,m., les vic- 
tuailles, fi ieSebenémittel find in dieſer Stadt 
febr téeucr ; les vivres sort fort ches dans 
certe ville, Der Flotte fehlte es an Lebens⸗ 
‚nitteln; la flotte inarquoit de victuaiile:. 
Œ ne Feſtung mit Lebensmitteln verfor. en; 


Lebensmüde 953 


avitailler une place, Ein Schiff mit Lebens⸗ 
mitteln verforgen; avitailler un vaisseau, 
Die Berforgung mit Srbenémittem; lavi- 
taillement,m. Die Berforsung eines Schif- 
fes mit Lebensmitteln; avitai llement d’un 
vaisseau, Einer, der cinen Ort'mit Lebenémits 
teln verſorgtz vn avimilleur. Sich mit Les 
bengmitteln verſehen se pourvoir de den- 
rées, faire ses provisions, 

Lobensmüde, v. lebensſatt. 

Lebenenothdurft, s.f. les besoins de la vie; 
la vies ce qui est néeessaire pour vivre, 

Qèbens : Ordnung, +. f. le régime, le ré. 
gime de vivre; la diète; 2. la règle, leré- 


‚glement pour vivre, Eine gute Lebens⸗ Ord⸗ 


nung im Eſſen und Trinken beobachten; vi- 
vre deregime, 
eiirnspflichten, s, pl. les devoirs de la vie, 
_{èbensquelle, s.f. la sourcede vie, de ia 
vie. 
Libencregel, s. f. larègle de conduite ; it, 
v. Ledens⸗Ordnung. 
ébensiaft, s. m. le suc vital; liqueur 
vitale ;:l'huuieur vitale; l’humide radical, 
v. Grundfruchtigkeit. 
{ibenéiatt, adj.et ade, las de vivre; ras- 
satié de vie; yuinassez vécu, 
Lebens ſchreiber, s. m. le biographe, 
vebensſtrafe, sf. la peine de la vie, peine 
capitalé, le dernier supplice ; la mort, Man 


bac ibm wc. bey Lebensſtrafe verbothen ; 






on lui tudu cela sous peine de la vie, 
Einem die Lebensſtrafe zuertennen; condam. 
ner qn, à mort, au suppliee. Alle Richter 
fimmten auf die Lebenéftrafe; tous les juges 
eonciurcut à la mort. 

Lèbenstag, s. m. le jour de la vie, v. Leb⸗ 


tape. 

Febens-Unterhalt,s.m, la vie,la nourriture, 
Y’aliment,m., la sustentation, i’entretien,zm, 
la subsistanee. Seinen Lebensuntechalt [us 
den; cuercher sa vie. 

Leèͤbenswandel, s.m, la vie, la conduite, 

Lebenswärme, s.f. la chaleur vitale ou 
naturelle, 

vebenswaffer, #. n. l’eau de vie, 

Lebeneweieheit, s. f. la biosopbie, 

Lebens wierig, v. lebenslãnglich. 

Lebinezeichen, s, n. le s'gne de vie, 

Lebenszeit, (Lebzeit) s. f. le temps de Ja 
vie, Auf Lebenszeit; pour toujours, pour 
tonte la vie; it. à vies viager. (v. lebenss 
länglih) Er bat nur einen Jahrgehalt auf 
Lebenëgeit ; il n’a que du viager; il n’a que 
du viaire. Ben feinen Lebaciten ; de son vi- 
vant; tant qu'il sera en vie; it. tant qu'il a 
vécu ; durant sa vie. 

Cibensziel, s n. la fin de la vie, 

Liber, 5. f. le foie, Einegroße, eine hitz 
Leber haben ; avoir un grand foie, avoir le 
foie chaud, Zur Leber gehörig ; hépatique, 
Die Entzündung ber Lebers l'hépatite, £ ; 
inflamamtion du foie, (v. aussi Schwefel⸗— 
keber, Spießzlasleber) Ondit fig. et famil. 
Krei von der Leber weg ſprechenz parler libre- 
ment, parler franchement, sans contrainte; 
sansretenne vw, aussé abſpülen et Laus. 

Liber-Xor, mm le hapye- foie, (oiseau ds 


954 £eber 
mer). 

£èber : Aber, s. f. la veine hépatisne, la 
veine basilique. , 

Lébers Aloe, 5. f. l'aloës hépatique. 

£èberbalfam, s.m. V’eupatoire de Diosco- 
ride, (herbe) 

Lederband, s.n. (t. d’anat.) le ligament 
du foie, 

Rèberblume, s. f bas Leberblümchen; 

‘l'hépatique des jardins ; la parnassie, (leur 
intarriere) 

Sèberbranb, s.m. l'inflammation du foie. 

Leeberbraun, adj. et adv. brun de foie ; 
brun-elair; olair-brun, 

eiber- Erz, s.n. le minerai hépatique ; 
mine de la couleur du foie. 

Leberfarbe, s. f. la couleur de musc, 

Leberfarbig, v. lichtbraun. 

Liberfifch, s. m. l'hépate, m. ; gros pois« 
son de mer dont la figure et la couleur ap= 
prochent de celles du foie humain, 

Leberflecken, s. pl. les lentilles, f.3 les 
éphélides, f. ; taches rousses qui viennent 
sur la peau, Er bat Leberflecken im Geſichte 
und auf den Händen; il a des lentilles, des 
éphélides au visage et sur les mains, 

teberfluß, $.m. le flux hépatique. 

£èberfud8, 4. m. le duel bai-clair, 

Lebergang, s.m. le canal hépatique. 

Leberkics, s. m. la pyrite hepa:ique, 

Leberllee, s.m. le trèfle commun des prés, 

Levertlette, s.f. v. orne ° 

ne s. Le maladiede foie, 

eberkraut, s.n. l’hépatique, f. (plante 

Vèbers Milz:Ader, PA no lions 

£ebermôé, s.n. l'hé atique de fontaine, 

Leberraute, s. f. la lunaire, (herbe) 

£eberreime, — des rimailles ou vers 
badios, qu'autrefois celui qui mangeoit Je 
foie d'un brochet étcit obligé de faire, ce 
qui donnoit à rire aux convives. 

Leberftein, s.m, l'hépatite, F3 pierre 
précieuse ainsi nommée, parcequ'elle est 
de la couleur du foie; it. pierre calcaire qui 
a une odeur comme le foie de soufre. 

£èteriudt, s.f. l'hépatite, f, 

Leberfüchtig, adj. et adv, hépatique; qui 
a la maladie de fuie, 

£iberwurm, #. m. le ver du foie; la douve; 
la sangsue limace. v. Egelſchnecke. 

Leberwurſt, #. f. le boudin de foie; bou 
din blanc, _ 

Lebewohl, sn. l'adieu, m, Ginem das 
legte Lebewohl fagen; faire ses derniers 
adieux à qu. = 

£ibbaft, adj. e ado, vif, vive; qui a 
beaucoup de vigueur et d'activité, vivement, 
Ein ſehr Lebbafses Kind; un enfant fort vif. 
Lebhafte Augen haben ; avoir des yeux vifs ; 
avoir de la vivacité dans les yeux. £ebtaft 
angreifen; attaquer vivement, On dit aussi, 
Eine Lbballe Strafe; une rue passante ; 
une rue où il passe beaucoup de monde, Gr 
ifé zu lebhaft, (ju auffahrend) il est trop 
vif, d’une humeur trop prompte, Fig. Eis 
nen libraften Verftand, eine Lebsafte Einbil⸗ 
bungéiraft haben ; avoir l'esprit vif, l’ima- 
gisation vive. Cine lebhafte Farbe; une 


Lebhaftig 


eouleur vive, (ine Lebhafte G-fichtefarbe ; 
un teint vif, Eine Farbe lebhafter maden; 
aviver une couleur, Eine Wohlthat lebhaft 
empfinden; sentir vivement un bienfait, Er 
ſchildert die Sachen fo lebhaft, daß man fie zu 
feben glaubt; il dépeint Jes choses si vire- 
ment, qu'en croit les voir. Ein lebhafter 
Styl ; un style animé. 

Lebhaftigkeit, sf. la vivacité, l’activité, g. 
promptitude à agir, à se mouvoir. Diefes 
Kind bat viel Lebbaftiafrit ; cet enfaot abirn 
de la vivacité. Fig. Die £chtaftigfeit der 
Augen ; la vivacité des yeux. Die Cebiaftigs 


‚keit der Farben, bes Geiftes, 2:.3 la vivacité 


des couleurs, del’esprit, ete. Die Lebhaftigs 
keit der Sefihtéfarbe ; la fraicheur du teint, 

Lebkuchen, v. Dfeffertuchen. 

£éblos, ad]. et adv, inauimé, ée ; qui 
manque de-vie. Gin lebloſer Körper; um 
corps inanimé, _ 

kebſucht, v. keibzucht. 

eebtage, Subst. pl. bie Lebenstagez les jours 
de la vie; la vie, (p. us.) Ondi: famil. Ich 
werde mein Lebtage (fu lange id lebe) daran 
gedenken; j'y prnserai tant que je vivrai. 
Sd babe mein Lebtage geb’rt, daß ac. 5 j'ai 
toujours entendu dire que, etc, SJ werde 
ibn mein Lebtage nidt wieder feben; je ne le 
reverrai jamais, Jh habe meinkebtage (in meis 
nem Leben, fo lange ich lebe) dergleichen nicht 
geieben; de ma vie, de mon vivant je n'ai 
vu cela. 

Lebzeiten, s.pl. Bey unfern Rebzeiten; fo 
lange wir leben ober gelebt haben; durant 
notre vie; de nos jour:. Bey meines Vaters 
Lebzeiten; du vivant de mon père 

£ed, s, m. la matte. v. rob, Robftein. 

Lechzen, v. n. (avec l'auxil. habın) Bor 
Durſt lechzen 5 brûler de soif; avoir grande 
soifen tirant, en avançant la langue et en 
haletant, comme font les chiens échauffés 
etayantsoif, Fig. Die Erde lechzet, weil es 
nicht regnet; la terre se crevasse faute d'eau. 
Ein lechzendes Verlangen; un désir ardent. 
On dit aussi d'un tonneau ou autre vaisseau 
de bois, que le häle a déjoint en sorte que la 
liqueur qu'on met dedans, s'enfuit, e6 leds 
et. v. led, adj. et adv, 

Let, adj. et adv. Il sc dit d'un tonneau on 
autre vaisseau de bois, quand il est percé, 

uand il n’est pas bien joint, ensorte que la 
liqueur qui est dedans, s'enfuit, Diefes Käÿs 
en iſt le; ce baril coule, Das Schiff wird 
led; le navire prend eau, fait eau, 

Led, s.m. la fente dans un vaisseau de 
bois par où la liqueur qu'on y met, s'enfuit; 
it. (€. de mar.) la voie d’eau. Das Schiff 
batte am Vorbertheile einen Bed; il y avoıt 
une voie d’eau à l'avant du vaisseau, 

Ledafie, s. f. le coulage, le leccage. (4. de 
comm. ) 

kecke, v. Salzlecke. 

Lecken, v.a. lécher; it. laper. Der Bär 
leckt ſeine Zungen ; l'ours Idehe ses petits. 
Die Hunde lecken ihre Wunden ; les chiens 
lechent leurs plaies. Der Hund leckt (ſchteckt) 
bas Waffer, wenn er fäuf:; le chien lane, 
prend l’eau avec la laugue en buvant. Ua 


= 


Lecken 
appelle fig. et ent. de peint. Ein gelecktes Ges 


mälde; un tableau léché, un tableau qui est 


fini à l'excès; un tableau stenté, où le 
travail se fuit trop sentir, Das Lecken; l’act. 
de lécher. 

Lecken, v. n. (avec l’auxil. feyn) s’écouler 
goutte à goutte; s'enfuir. Aller Wein iftaus 
. dem Faffe geledt ; tout le vin s’est écoulé, 
s'est en fui du tonneau, - 

Leden, v.n. (avec l'auxil. haben) ceuler ; 
+ let, adj. et adv.) it. dégeuiter, Daß 

äßchen leckt, bat gelect ; le barıl ooule, a 
coulé, Es bat vorbin geregnet, die Dächer lek⸗ 
ten (tropfen) noch; ila plu tantôt, les toits 
dégouttent encore, Das Schiff bat geledt, 
bat einen Leck gehabt; il y a eu une vuie d’eau 
à ce vaisseau, 

£ecter, s. m. la langue; (v. Zunge) it. celui 
* lèche, (v. Speichellecker, Zellerloder,zc.) 

in junger Sedér; un bec jaune,. une jeune 
barbe; is, un damoiseau, ete. Ent. d'hise, 
natur. on appelle Lecker, le lauıbis, — un 
gros coquillage qui se trouve dans les iles 
dé l'Amérique. 

Lecter, adj. et adv. lederhaft; friand, ande; 


délicat, délicieux ; — au goût; it. 


riand; qui aime les bons morceaux, Gin 
eckeres Gericht un mets friand, un mets 
délicat. Ein lederer Biffen, ein Leckerbiſſenz 
un morceau friand, Ein leckerer Wein; un 
vin délicat, déliaieux. Dieſer junge Menidy 
ift ſehr Lecter, ift febr lederhaft gewöhnt; ee 
jeune homme est bien friand, 

Lecterbiffen, s. m. le mrreeau friand ; la 
friandise ; chose délicate à manger. 

Lederei, s. f. (s.pl.) la friandise; appétit 
un peu désordonné pour les mets délicats ; 
pl. die kectereien) la friandise chose déli. 
cate à manger. Œrift ein Liebhaber von kecke⸗ 
zeien; il aime les friandises. 

Secterbaft, adj. et adv, friand, ande, (v. 
leder, adj. et ado.) Die Lederbaftigleits la 
friandise; P’amoer des bons morceaux. 

Leckermaul, s.m, le friand3 la friande ; 
celui ou celle qui aime les bons morceaux, 
Cr iſt, fie iftein Ledermaul; a’est un friand, 
c’est une friande, 

Lederwert,s.n. les friandises, f.; choses dé- 
lieates à manger, y. Leckerei. 

Leckkuchen, v. Lebkuchen. 

veckwein, s.m, les baquetures,f. v. Œropfs 
wein. 

Leckwerk, v. Gradierwerk. 

dection, s.f. la leçon. Gr weiß feine Lecs 
tion (feine Aufgabe) auswendig; il sait sa 
leçon par cœur, Fig. Einem die Éection lefen; 
ihm einen Verweis geben; faire à qu. sa leçon; 
lui faire une réprimande. 

Liber, s.n, le cuir; la peau des animaux 

and elle est séparée de la chair et cor- 
royée. Engliſch, engländifches febeys cuir 
d'Angleterre. Genarbtes Leder; cuir à grains, 
Berarbeitetes Leder ; cuirs ouvrés. Sämiſch 
Leder; peaux à la chamois, passées en cha- 
mois, (v. Golbleber, Pfunbdleber, Schmahls 
leder, 2c.) Mit Leder überziehen ; couvrir de 
wuir. Ein in Kalbleder eingebundenes Bud; 
unlivre relié en veau, (v. aussi Augenleber, 
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anbleber, Spornleder, 21.) On dit fig. et 
Fami Vom Liber zieben; degainer; tire: 
l'épée. (Œinem das Leder adibens rosser, 
étriller qn. Proo. Aus fremdem Leder, aus 
anderer Leute Leder ift guc Riemen ſchneiden, 
du cuir d'autrui, large courroie; du bien 
d’eutrui, il ne coûte rieu d’être libéral, 

Ciberband, s.n. la reliüre en veau ou en 

sane, " 

Léberbereiter, Beberer, s. m. le corroveur; 
it. l'habilleur; ouvrier corroyeur qui ha- 
bille Le oùir ; it. le peaussier, 

Lèberbercitung, 5. f. le corroi. 

ibcrdrucer, s. m, l’imprimeur sur cuir; 
ouvrier qui imprime toutes sortes de figures 
sur du euir, 

&iderhandel, #. m. le négoce en cuir ouen 
peaux; la peausserie. Einen Leberbanbel 
treiben; faire la peausserie, 

Lederhändler, 4m. le marchand de cuir ; 
le marchand peaussier, qui vend des peaux, 
des cuirs. I 

£iderbart, adj. c adu. coriace, dur comme 
du cuir, 

Léberbérg, sn. la résine élastique. 

Lèbrrbolg, s. n. le bois de cuir; bois de 
plomb des Canadiens, 

kederkalk, v Bitterkalk. 

Eiverleim,s.m.la colle de gants; colle faite 
de roguures de peaux, de parchemiu, etc, 

£ibern, adj. et adv. de cuir, de peau, Le⸗ 
berne Ghube ; souliers de ouir. £ederne 
Strümpfe; des bas de peau. Gin leveruer 
Eimer; un seau de cuir bouilli, 

£ibern, v.a. garnir de cuirs (+. belebern) 
it, popul. rosser, étriller, 

Lederſchnitzer, v. Fellſchnitzer. 

&èberfiämpeler, s. m, le marqueur de euir. 

Lebertauer, v. bederbereiter. 

Liderwaare, s. f. das Leberiwert ; la peeus- 
serie, marchandise de peaux, 

£èberweid, adj. et adv. tendre, (p. us.) 
On dit famil. Einen lederweich ſchlagen; row 
ser qn.5 rouer qn. de coups; battre qn. 
comme plâtre, le battre excessivement ; 
battre qn. dos et ventre. 

kiderwerk, s. n. l'ouvrage de cuir; le cuir; 
tout ce qui est fait de ouir, ou dont une chose 
est garnie; it, la peausserie, (v. Lederwaare) 
Das Lederwerk an bdiefer Kutjche bar mir fo 
viel gefoftet ; le cuir dont ce carrosse est 

arni, m’a coûté tant, 

£ibersuder, s. m. la pâte de guimauve, 

£èbig, adj. et adv. vide; (v. leex) ie, qui 
n’est pas chargé; it. vacant, ante; qui n’est 
plus occupé, quiest à remplir; (v, erledigen) 
ë, libre; qui n'est point marié, qui est dans 
le célibat, Gin lebiser Wagen ; un chariot 
quin'est pointchargé, @in lebigeé (erledige 
tes) Amt; un emploi vacant. Ein lediges 
(freies) Pferd; un cheval libre, qui n’est 

as monté, qui n'est pas attelé, Eine lebige 
annéper{on ; un homme non-marié, Eine 
lébige MWeibeperfon 3 eine Perfom ledigen 
©tandes ; une femme ou fille non - mariée. 
Grift nod x il est encore garçon. Œie 
ift nod ledig ; elle est encore Alle. Der ledige 
(eblofe) Stand; le célibat. Lebig (unverbeis 


930 | Ledigkeit 


rather) bieiben; demeurer dafs le célibat ; 
garder le célibat, Fig. Jemanden Icdig, los 
und ledig fprethens absoudre gan, Die tebig: 
fprı hung; l'absolution, f 
Livdigfeit, s. f. l'état de ce qui est vacants 
Mt. fıg. le célibat. (p. us.) 
Éetiglid, adv. gänzlich, völlig, einzig und 
‘allein; seulement, purement, sıwploment; 
it, eatièrement, absolument. 
£ée, s. F. C. damer) ein Schiff auf die Lee 
* Iegen; abattre un vaisteau , mettre un vais 
seau à la bande, Das Leebort; le babord, 
Lion, s.f. (e.de ch.) la laie. v. Bache. 
keer, cler) adj. et adv, vide; qui u’est 
pas rempli ou qui ne contient pas ce qu'il a 
coutumede contenir, it. vacant, ante; qui 
n’est plus osoupé, quiest à rexplir, Gin 
leerer Sad; un sac vide, Œinelcere Flaſche; 
une bouieille vide, &r bat einen lecrin Ma⸗ 
gen; fein Magen ift Icer; il a l'e,tomac vide, 
Es iſt niemand mebr in dieſem Hauſe; es ift, 
es ſteht (cer; il n'y a plus personne daus 
cette maison, ellecst vide, in lever (uns 
beladener) Wagen; un chariot à vide; sans 
charge. Die Landkutſche ıft leer abgereiſet; 
lecoche est parti à vide. Ein Schiff, welches 
leer (chne Ladung) zurüd fommt ; un vais- 
seau qui retourne Jége, qui fait un retour 
Re Ein leerer Kaum, ein leerer Platzz un 
vide. In der Natur gibt es keinen Iceren 
Raum; iln’ya point de vide dans la narıırr. 
Es find in bicfim Garten große leere Pätze, 
wo man Bäume hinfesen kann; il y a dins ce 
jprdin des vides où j’on peut mettre des ar- 
bres. E3 iſt eine St: de in ber Regierung leer; 
il y a une place vacante à la régence, Es 
ftcht in diefer Straße ein Haus leer; il y a 
une maison qui vaque dans cette rue, (fin 
leeres Bett; no lit vaeant; un lit qui vas, 
Eine Icere Rupferplatte, worauf etwas ge⸗ 
flochen werden jolis ie. ein Tcerer Schild ın 
einem Wapen; une table d'attente, Ein lee— 
ter Platz in einem Waldez uneelairière, Eine 
Beile in einer Schrift Leer laffen ; laiseer une 
ligne eu blanc. Leer madyen ; vider. 3um 
Theil, balb leer madıen; desemplir;; vider 
en partie, deer werden; désemplir, se ds. 
emplir. Sein Haug wirb nie von euten, fein 
‘Hof wird nie von Rutſchen leer; sa maison 
ne désemplit point de monde; sa cour ne 
désemplit point de carresses. Diefer Canal 
war ganz vol Waſſer, aber er wird täglich 
leerer; ae caual étuit plein d’eau, maisı1se 
désemplit tous les jours, Diefe Tonne ift 
baldleer, iſt am keerwerden; ce tonneau ert 
en vidange. Fig. Ein leerer Kopf; une rête 
vide. Sein Hirnfaften, fein Kopf ift leer; 
il est léger de oerveau, il a le cerveau léger, 
la tête légère, l'esprit léger. Gin leeres Ges 
fhwdé, worin weder Sinn noch Verſtand iff; 
un diseours vide de sens, vide de raison, 
Das find leere Worte, leere Vertröſtungen; 
ee sont des paroles sans effet, des promesses 
vaines, Es wirbnid;t fo leer abgehen ; if, 
aura toujours qch. à p&eher,gg. profit à tirer; 
it, il y aura qq. affaire; il y aura des coups 
à gagner ; on ne se quittera pas, sens avoir 


des paroles owsaus en venir aux mains. Et 


Leertarm 


îft Teer dabey ausgegangen; il est resté les 
mains vides, Eriat leer, mit leeren Häns 
den abziehen müffen j il a été obligé de se re 
tirer les mains vides. Leer zurfld kommen; 
retourner à vide, Etwas mit leeren Dündea 
anfangen; commencer avec rien; entre. 
prendre une ehose saus en avoir les moyens, 
aller au bois sauscownee, v. aussi deeicen. 

Seerdarm, s.m, le jejunum. On appelle 
ainsi lo secoud intestiu grèle parcequ'on le 
trouve souvent vide. 

Leere, Leerheit, s. f. le vide; l’état de ee 
uiest vide; ie. (#. da med.) la vacuité, Où 
eerheit des Magens; la vacuité de l'estowæ. 

Lecren, v. a, vider, (v. ausleeren) DieBié 
ferleeren; viderles verres, 

Leerköpfig, adj. ot adv. qui a la tête vide, 

Leeſegel, v. Leyſegel. 

Lefze, sf. la lèvre (v. Lippe) Diekefzen ti⸗ 
ner Kuh, eines Kindes 205 les babiues d’ane 
vache, etc. Fin Pferd , das zu große Lefzen 
bat: un cheval chargé de levres, On ditaussi, 
die Lefzen einer Bunde; les lèvres d'ure 
plaie. v, aussi Shamlef zen et Schließmuslel. 

Beg, v. nicbrig. 

£èa Angct, s.f. (t. de péch.) la ligne de 
fond. 


kegat, s.r. le legs. +. Vermédtnif. 

Legat, s. m. le légat; cardinal préposé pa 
le pape pour gouverner 4.4. province de l'é- 
tat ecclésiastique, Ein Lesat oder paͤpſtlicher 
Botbichafter an einem chriſtlichen Hofe; un 
légat à latere. 

Legationérat®, Geſandtſchaftsrath, 5. m. 
le conseiller d'ambassade. : 

Legasionsiecretdr, Geſandtſchaftsſecretaͤt, 
s.m. le secrétaire d’anıb. ssade, : 

Legegeld, s.n l'entrée, f.5 ce qu'on paie 
en entrant à l'opéra, à la eonédie, 

Lrgcgranate, v. Kallgranate- 

Legebenne, s. f. cine Benne, ein Hubn, web 
ches Eier legt; la poudeuse, une poule qui 
pond, qui donne des œufs. 

Legel, v. Lägel. 

£ègen, v. a. fıettre, placer, poser dans un 
certain lieu, Legt dieſe Bücher auf ben Tiſch 
inetiez ces livres sur la iavle, ‚Holz an das 
Feuer legen; Holz anlegen; mettre du bois au 
feu, Legt ihn aaf ſein Bett. mettez-le sur 502 
lit, Ein Kind zu Bette legen; mettre un en- 
fant aulit; coucher un eufant, Auf etwas 
legen, um darauf zu ruhen z reposer, metlie 
en état de tranquillité. Seinen Kopfauf ein 
Obrtiffen legen, reposer sa tete surunor 
ler, an Ordnung legen; arranger; meitre 
dans l’orore convenable, Ich babe «8 wieder 
an feinen Ort aetegt; jel’ai remis en sa place. 
Gin Schiff auf die Seite legen z abattre, c 
réner un Vaisseau, (v. umlegen) An Bord 
tegen) venir à bord; ét. aller à l’abordage. (1, 
entern) Mit dem Schiffe von bem Ufer legen 
deriver. (v. abftofen) Ein @rüt Baubols 
auf eine anbere Seite legen ; (2. de charp.) ® 
battre une pièce de bois. Einen Balken auf 
die breite Seite legen ; poser une poutfede 
piat, (v. aussi ſchmal) Ein Shif vor Anker 
legen; mouiller l’anore ; jeter l'ancre pour 
arrêter un vaissezu. Das Zundament ju i⸗ 


Legen 


nem Gebäude legen; faire , jeter, poser les 
fanılamens d’un édifice, Den Grundftein zu 
einem Gebäude legen; asseoir la première 
pierred’un édifier, Don Boden in einemdims 
mer {cgen; plancheier un appartement, Wein 
in ven Keller legen , mettre du vin en cave; 
encaver du vin, Zwiebeln legen, fn dite Erbe 
Legen; planter des oignons. Ich habe Via 
enug um zehn Meß Holz zu legen; j'ai assez 
. place pour logsrdix mesyresde bois. Fal⸗ 
Len Legen, Sihlingen legen; tendre.des lacets. 
Ginen Hengſt legun; châtrer uh cheral. Fig. 
Geld auf Zinſen, Geid in bie Lotterie legen; 
mettre, plarer de l'argent en rente, à la 
loterie, Einen Ins Gefénanié legen; mettre 
qn. en prison ; einprisona«r qu. Beſatzung 
in einen Ort legen; mettre garnison dans une 
place, Den Grund zu etwas ren; poser, je= 
ter les fondemens d» 4ch.; fonder une chose; 
être le premier à l’établir, Gyrus bat ben 
Grund zu dem perſiſchen Reiche gelegt; Cyrus 
a jeté les fondsmens de l'empire des Perses. 
Giner Sache Dindernigin ven Weg legenz ap- 
porter de !empöchewent à qeh.; vpposer un 
ohsiaele A uch. (v. aussi handwerk) Hand 
an jemanden legen; mettre Ja main sur qu 
battregn, ». aussi Gihoof. | 
gigen (Eier legen); pondre. Ein Huhn, 
welches alle Zage legt; une poule qui pond 
tous les jours, Dieies Huhn hat noch nicht ges 
[rats cette poule n'a pas encore pundu, Die 
Scitbérôte legt ihre Eier inben Sand; la 
tortne pond ses œufs dans le sable, 

Sich ligen; se mettre, se coucher; s’eten- 
dre de son long sur la terre, sur un bane, -ur 
un lit, ete.; is, fig. cesser, diminuer; s’abat- 
tre, se calmer, s'apaiser,ete, Sich zu Bette 
legen ou simplement ſich legen ; se metiie au 
lit; se coucher. Legt eut! gebt zu Bette ! al- 
lez-vous coucher ! Sich Krankheit halber zu 
Bett iegen; s’aliter. Sich vor rine Stadt les 

en (lagern); se caınper devant une ville. 
id in einen Hinterhalt legen, se mettre en 
embuscade, Sich vor Anfcr legen; donner 
fond; mouiller l’anere, Fig. Die Krantheit 
legt fich; la maladie cesse, dimiuue, DerZBind 
legt fi; le vent s’abar. Der Sturm legt fit; 
l'orage s’apaise. Sein 3orn wird ſich legen; 
sa colère passera. Die Schmerzen legen ſich; 
les douleurs s’apaisent, Die Unruhen legen 
fi; les troubles secalment. Sein Eifer, ſei⸗ 
ne ri e bat fich gelegt5 son zèle s'est ralenti, 
sachaleur a cessé, Gid auf etwas legen; s’ape 

liquer, s’employer à qch., p.ex. aux etudes, 
à une profession, it. donner dans geh, Er bat 
fid auf die liederliche Seite gelegt; il a donné 
dans le libertinage, Cid auf die faule Seite 
{egen; s’abandonner à la fainéantise. Sich 
barein, ins Mittel legen; s’entremettre,s’in- 
terposer. Sic; darein, inetwas legen, mens 
gen oter mifchen; se méler d'une ahose, dans 
une affaire, Sich zum Zweck, gum Biel legen; 
s’ascommoder à geh,; entendre raison;obéir, 
Das Regen; l'act. de metire, ete; it. le po- 
sage, la pose, Das Legen bicire Röhren bat 
zehn Thaler getoftets le posege de ces tuyaux 
mooûté dix éeus. Man zahlt fo viel flir das 
Behauen, und fo viel für bas Legen oder Sep 
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zen ber Steine; on paie tant pour la taille 
des pierres, ei tant pour la pose. Das Legen, 
das Fierlegen; la poute, 

Legende, s. fe die Lebensbeſchreibung der 
Heiligen; la légende, la rie des Saiots, Der 
Legendenſchreiber; le légendaire, 

Kèger, s.m. ber Gautjcher; (2. de paper.) 
le coucheur, le couchart. vi 

Legireufe, 8. f. la aasse. —4 

eſtachel, 5, m. l'aiguiilon des insectes 
dont ily.se servent pour mettre leurs œufs 
dans la chair de yg. animal, daus le bois,ete, 

Legeſtadt, s.f. C'est ainsi qu’on appelie une 
ville dedépot des taxes des états ; it. en Au. 
triche, une ville d'acquit ; ir, v, Stapelſtadt. 

Legeſtuhl, 3. m. (4. depapet,) le tréjeau à 
étendre les feuilles de papiers Us ns 

Legezeit, s. f. letewspsde la ponte, ‘ - . 

Legion, +. f.. la légion; corps de gens de 
guerre parmi les Romains, iz. fig. un grand 
numbre, er 

Legiren, v.a, (& demonn,) allier; mêler, 
incorporer ensemble des métaux. Das Legis 
ren der Metalle; l'alliage des métaux; j'u« 
nion de plusieurs métaux par la fusion, 

Lehde, s./. une pièce de terre inculte, 

Leben, Lehn, 5. n. le fief, Ein abeliges Les 
ben, ein Ritterichen; un fef noble, Gin Les 
ben, das von cıncm andernteben abhängig iſt; 
un lief servant, Gin offenes Leyen; un fief 
ouvert, vacant, Das Lehen ifl offen; il ya 
ouverture de fief, Ginriüdfiliges Leben; un 
fiefréversible, Ein ganzes, unzertheintes Les 
ben; un plein Asf. Ein zerftüdtes, zertbeils 
tes Leben; ua feldistrait, un Gef démembré. 
Ein veriollenes Leben; un fief tombé en com- 
mise, Gin verwirttes Lehen; un fief for fait, 
Gin Leben , worauf perjünlidye £ebendienfte 
haften, uu fief lige, ‘Sin Gut zu einem Lehen 
machen ober jélagen; inféoder une terre, Ein 
zu einem Lehen gemahtesKammergut; un do- 
maine inféodé. v. Aiterlehen, Beuteliehen, 
Bürgerlehen, Kunkellehen, zc, 

Leben, s. f. l'investiture, £ 5 l'acte parle- 
quel le Seiguenr dominant investit «’un Gef 
son vassal, Die Lehen ertheilen oder reichen; 
donner l'investiture d'un fief; invesur qn. 
Cv. belebnen) Ein Gut zu Lehen geben 3 Gef- 
fer uneterre; la douneren fief, Bey einem 
zu Lehen gehen, von einem zu Lehen rüirens 
relever de qn.; être de la mouvance «te qn, 
Diejes Gut gebt bey dem und dem Herrn zu 
Lehen; cette terre relève d'un tel Seigneur, 
Alles, was von Ihnen zu Leben rühret; tout 
ce qui est de votre mouvance, Ein Gut wie⸗ 
der zu Leben nehmen ; relever un fief, Ein 
Sur, mweldes man zu Zehen bat; une terre 
eg er à Bu Lehen tragen; posséder, te« 
nir en ef, 

Lehenbar, lebnbar, lebenbaft, adj. et adu, 
mouvant, ante; qui relève d’un fief; it, féo= 
dal,ale, £ebenbare Güter oder Grundflüdes 
terres mouvantes d’uneautre; terres hom- 
magées. Gin lebenbares Œrbgut; un héritage 
féodal, Die Lebnbarfeit ; la mouvance; ia 


‘féodalité; qualité de fieFs la tenure, 


£ebenbauer, s.m, le paysan dont la terre 
«st dépendante du ef d'un autre, 
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Lehenbrief, s. m. les lettres d'investiture, 

Lebendienft, Lebnbicnft, #. m. le service 
de vassal; le lige, Ein zu £ebnbdienften vers 
pflichtetes Erbgut. un héritage lig*. Ein Les 
ben, werauf perſönliche ebenbdienfte baftens 
un fief'ige, un fief de lizence, 

Lehenfall, s. m. la mutation dans le fief, 


Lehenfelo, s. n. le champ qui relève d'un . 


autres ti, v. Ritterfelb. 
Lehenfiſcher, # m. le pêcheur dont les eaux 
et le droit de pêcher relèvent d’un autre, 
ebenfrau , Lebenéfrau, s. f. une dame, 
une femme fisffée. 
— Lebrensgeld, s.n. v: Lehensge⸗ 
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Lehengũt, Lehngut, s. n. le fief; fond hom- 
magé, terre hommagée, v. Lehen. 

Lehenhaft, v. lehenbar. 

Lehenherr, Behnberr, Lehensherr, Lehns⸗ 

‚$. m, le seigneur féodal, Der oberſte 
&benébecr, der Oberlehensherr; le seigneur 
suzrrammn, | 

Lebenhôf, Lehenshof, s. m. la cour féodale; 
it. line rmétairie ou terre tenue en fief, 

Lehenmann, £ebenémann, s. m, l'homma- 
ger, le vassal; l’homme de foi; is. le feuda- 
taire, Gin Lebehmann, der zu perföntichen 
Dienften verpflidtet ift (ein Lidigmann) ; un 

omme lige. 

Echenpferb, Lehenspferd, s.n. le cheval 
que l'h mme lige doit donner au seigneur 
féodal pour ses besoins, et partioulièrement 
le cheval que les fiefs nobles tiennent prêts 
pour les services de guerre. 

Lebenprôpf, Lehnsprepft, #. m. le — 
des fiefs le directeur de la cour féodale. 

Rebenrecht, s.m. le droit féodal; it, le droit 
d'investiture, de donuer l'investiture d’un 
fiefs it. ia mouvance, Giner, ber das Lebens 
recht ſtudirt hat; un feudiste, Man bat biefes 
Gut nach den Gefegen des Lebenrechtes einges 
joaen; on a smisi cette terre feodalement, 
Sein Lehenredt, fein Redt, einem Andern 
in dem Belge eines Lebens zu folgen, beweis 
fen; prou er sa mouvance, 

Lebenregal, Lehnregal, s.n, la régale féo- 
dale; le droit du roi de donner l'investiture 
d'un ref, 

Lehenrichter, Lehnrichter, s#. m. le juge des 
fick: Ou d'une cour féodale; it, le juge ou jus 
ticier féodal, do.t la charge relève d’un 
autre, 

Sebenfachen, s. pl. les matières féodales. 

gehensanfall, v. Heimfall. 

Rehensbekenntniß,s.n, l’aveu du vassal d’a- 
voir pris l'investiture d'un fief. v. Lehens⸗ 
ſchein. 

Lehensbeſagung, s. f. lesaveux et dénoms 
bremeırs d'un fief. 

Lehens duch, s. n. léregistre du greffe des 
fiefs; it. le livre ou registre des concessions 
de fiefs. 

Lebenfaft, s.f.(£. de mine) urre mine dont: 
née en fief; iz. la société des exploiteurs 
d'une mine tenue en fef, 

febenfab, s.m. v. Lebenégebübr. 

Lehenſchulze, s. m, le maire d'un village 
quiasmcharge par droit de :wocession en 





Lehens⸗Eid 
fief, | 


Lehens⸗ Eid, s. m. la foi et hommage ie. 
la féodalité, v. Lehenopflicht. 

Sehens: Erbe, s.m. lesuccesseur féodal. 

Lehene⸗ Errichtung, 5. f. l'inféodation, f.; 
acte par lequel le seigneur aliène une terre, 
et la donne pour être tenue de lui en fief. 

Echenefähig, adj, et adv, hapileä être pos- 
sesseur d’un hef, 

@ebensfall, s.m. l'ouverture de fief, 

Lehensfehler, s.m, la félonie. 

benéfolge, #. f. la succession 

Lebenzfolger, v. Lehens⸗Erbe. 

£ebentfrau, v. Lebenfrau. 

Lehensgebühr, 8. f. der Lebenfhag, die £és 
benwaarez ke relief; droit que le vassal paie 
à son seigneür à oertaines mutations. ©, 
aussi Anfalléaelb. 

Eehensgefälfe, s. pl. les profits de fief. 

Lehensgericht, s.7. v. Lebenbofs 

Lebensberr, v. Lehenherr. 

debensderriichkeit, s. f. lædirectes lasei- 
gneurie de laquelle un héritage dépend im- 
mediatement. Diefes Haus liegt in bem Be⸗ 
zirke der Lehensherrlichkeit dieſes Herrn;oette 
maison est dans la direrte de ce seigneur, 

Sehenstammer, s.f. v. Sebentof. 

£ebenétangellei, s. f. la chancellerie des 
affaires féodales, 

Lehenepflicht, s. f. le devoir réciproque 
entre le seigneur et le vassal; it l'hommage, 
m.; la foi et hommages la féodalité; ie, la tie 
gence. Die Lehenspflicht vermittelft eines Ei⸗ 
des leiften; den Cchens: Eid leiften; faire la foi 
et hommage, Die volle Lehenspflicht, wodurch 
fid) der Vafall zu perföntichen Dienften vers 
pflichtetz l'hommage plein, l'hommage lige; 
la ligence. In PORTE leiftenden Le⸗ 
benspflicht findet Eeine Verjährung ftatt ; la 
féodalité ne se prescrit poiut, 

Lebensſchein, s. m. le certificat, le térnois 
gnage donné par écrit, qu'un tel a demandé 
etpris l'investiture d’un fief ; it, v. Cebenés 
befenniniß. 

!chensfhuld, s. f la dette féodale, 

Ledenstreue, & f. la foi féodale, | 

eversvererdung, $. f. laremise d'un fief 
d un autre en cas de mort, 

Lehensverwirkung, s. f. la forfaiture;la F6 
lonie; faute que fait un vassal et pour la- 
quelle il doit perdre un fief, 

£ebentafel, s.f. la table des fiefs, 

Lehenträger, s. m. le procureur; celui qni 
prend l'investiture d'un 6ef pour un autre et 
enson nom. Der Lebenträger von einer tobs 
fon Hand, von einer Gemeinde, Kloftergefill 
fdjaft, 2c.; un homme vivant et mourant, 

£ebenwâare, v. Lehensacbü:r. 

£ehenwèfen, s.n. la féodalité, 

£ebenginé, s. m. le cens; rente qu’un vas 
sal paie au seigneur féodal, Lehenzinsfreiz 
allodial, ale, 

Lehm, s. rt. laterregrasse; sorte de terre 
argileuse ou de limon argilenx. Dir mit 
Stroh vermifchte Behm; der Kleiberletm; la 
terre gra:se mêlée de pille; la bauge, le 
torchis ; it. le bousillage. Dieſes Haus iſt 
nur von Lehm und Stroh aufsebaurt 3 oette 


Lehm: Arbeit 


maison n'est faite que de bousillage. Mit 
Le. und Stroh mauernz verkleiben; bousil- 
er. , 

Lehm⸗Arbeit, s. fi le bousillage; ouvrage 
de torchis, de bauge, Lehmardeit machen; 
torcher, bousiller. a 

Cchmsärtig, lehmicht, adj. et adv. argi- 
leux, euse; qui tient de Pargile oude terre 
grasse. Lehmartiger Schlamm; du limon ar- 
gileux, 

Lehmern, adj, et adv. de terre grasse, Eine 
lehmerne Wand, eine Lehmwand z une mu- 
raılle,uu mur fait deterre grasse ou de bous- 
sillagr; une muraillede terre gra:se, 

Lermgrube, s. f. la fosse d'où l'os tire la 
terre grasse, 

Lehmguß, s. m l'ouvrage de fonte que 
Yon jstte dans des meules faites de terre 
grasse om de terre glaie, 

Lehmherd, v. Etübeserb. 

Lehmicht, v. lehm artig. 

£ebmig, adj. at adv, ruèléde terre grasse; 
guicontient de ia terre grasse, 

Lehmklecker, sm. 1s bousilleur. 

£ebm£übel, s.m. l'oiseau, m, v.Speistübel. 

£ebmwanb, s.f. v. lehmern. 

£epmwert, Kleibewerf, s. n. le bousillage, 

Lebn, v. Lehen. 

— s.f. v. Leihbank; is. un bane 
os. 


‚ Lebnbar, v. lefenbar. 
; Sehnbarteis, s. f. la féodalité, qualité de 
ei. | 


£ebnbebiente,s.m.le domestique de louage, 
Lehne (Maydalcne), Madeleine, Magde« 
leine, Lebnden ; Madelon. (nom de femme) 
£èbne, s. f. l'appui,m,; ce qui sert d’ap- 
ui, ce qui est fait pour s’y accoter, (v. 
ruſtlehne, Brücken! ehne, Keniterlehne, Seis 
tenlehne, Rückenlebne, Stuhllehne, 2c.) Die 
Lehne, ber@algen an einer Buchdruckerpreſſe; 
lechevalet; is. (t. de cordigr) le rateau. (v, 
aussi tünfe) Die Lehne, die abhängige Seite, 
der Abbang eines Berges; le penchant, la 
ente d’une montagne, v. @ommerlebne, 
interlehne. 
£ègne, adj. et adv. penchant, ante; qui est 
incliné; qui va en penchant, (v. abhängig, 
ſchräg) Der Berg gebet ganz lebne, erbebt fich 
ganz fanft; la montagne s'élère doucement, 
eu-à-peu; la pente de ceite montagne est 
ouce, 9. aussi Lehnung. 
£èbnen, v.a. appuyer, adosser une chose 
eontre une autre, (v. anlehnen, auflehnen) 
Eid) an einen Baum lehnen ;s’appuyer contre 
unarbre, Si’haufeinen Stab lehnen; s’ap- 
uyer sur un bâton, Sich mit bem Ellbogen 
auf ben Zifch lehnen, hinleïnen ; s'ac.uder 
sur la table, Mit bem Rüden an etwad lehnen 
ober ftellen ; adosser. Er lebnte oder ſtellte 
fi mit dem Rüden an die Mauer; il s’adossa 
contre la muraille. Er hatte fit) bidit an die 
Mauer gelehnet;il s’étoit collé contre le mur, 
Is. Lebnen, v.n. (avec l'auxil, haben) an ets 
was lehnen, angelehnt feyn; être appuyé, être 
adossé contre qch. 
Sehnen, v. a, emprunter, (v. entlehren) 
is. prêter, (v. leihen, verichnen) Ein Pferd 
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Tehnen ; emprunter un cheval. Er hat Gelb 
von meinem Bruder gelebnet, entlebnet; il a 
eınprunt€ de l’argent de mon frère, à mon 
frère. Diefer Mann, diefe Frau will immer 
etwas lehnen, etwas gelebnt habenz c'est un 
emprunteur, uneemprunteuse, 

vehnen, v. n. (avec l'aux. haben) einem leh⸗ 
nen, bey einem zu Zehen geben; relever de qn.; 
être dans la mouvance, dans la féodalité de 
qn. Dicfes Gut lebnet dem Fürften, rührt 
als ein Lehen von bem Kürften ber; cette terre’ 
relève du Prince, On dit aussi, Diefer Acker 
Ichnet jährlich fo viel,aibt jährlich ſo viel Erb⸗ 


zinſen; cette terre est sujette à telles rele- 


vances. 

£ebner, s. m! l’emprunteur. Die Lehner 
tinn; lemprunteuse, (p. as.) v.entlehnen,” 

Lehnbauer, s. m. (t. de mine) le mineur 
àprixcon-enu, à forfait. 

£chn'utfde, s. f. le carrosse de louage, 
carrosse de remise; le fiacre, | 

Lehnkutſcher, #. m. le loueur de darrosse; le 
cocher de carrosse, de louage; le fiacre. 

Lehnlakei, Lohnlakei, #. m. le laquais de 
louuge ou domestique qui ne s'engage que 
pour peu de temps. 

Lehnpferd, v. Micthpferb. Le 

— v. Lehntuiſcher ee Pferdeber⸗ E 
leiber. 

Lehnſatz, s. m. (t. de philos.) le lemme, 

Lehnſeſſel, Lehnſtuhl, 5. m. le fauteuil, 

kehnung, 8. (t. de maçon.) le fruits dis 
minution d'épaisseur qu'on donne à une 
muraille, à mesure qu'on l'élève. Einer Mau⸗ 
er die Lehnung geben, fie lehne aufführenz;don= 
ner du fruit à une muraille, 

Lehnweife, adv. par manière d'emprunt, 

£ebr, #. n. la cherche. v. Lehre et Kugels 
lebre. 

EchrsAmt, s.n. le ministère d'église; em 
ploi d'église ou d'école; it. la chaire, la 
charge d'un professeur publie, In einem 
LehrsAmteftehen; avoir une chaire d'église 
ou de professeur, 

Lebr-{rt, s. f. la méthode; l’ordre qu’on 
suit pour enseigner une science, 

Sehrbegier, Leprbegierbe, #.f. l'envie, le 
désir d'apprendre, 

eehrbegierig, adj. et adv. qui a envie, qui 

ésire d'apprendre; désireux d'apprendre, 
de s’iustruire; avide de connoissances, 

Lebrbegriff, s.m. le système. 

Sebrbogen, s. m. bas Lehrgeräft, Lebrges 
ftell, Bogengerüftz le cintre; arcade de bois 
sur laquelle on bätit les voûtes de pierre. 

Lehrbothe, v. Apoſtel. 

Lehrbrief, #. m. la lettre d'apprentissage. 

Lebrbüd, s. m. le livre de doctrine, de 
soience, d'instruction, etc.; le livre élémen 
taire, Œin mathematifhes Lebrbud; un livre 
pour servir à apprendre les mathématiques. 

Lehrburſch, v. Lebriunge ef Lehrling. 

Lehr⸗Contract, s. m, l'obligé, m.; le bre= 


' vet d'apprentissage; acte passé entre un ap- 


prentiet un maître sous des conditions réci- 
proqu ws, 

£ebre, s. f. la cherche; le trait d'un are 
ou de qq. figure tracée par des points 5 is, le 
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patron, le modèle; it. (+. de serrur.) lecalibres 
it, la griffe; à. (2. de cord.) le toupin, le sa- 
bot. v, Leitholz. 

Lebre, ny: la doctrine ; les maximes, fs 
les sentimens, m3 is. le dogme; (v. — 
is, l'enseignement, m., l'instruction, £.. la 
leçon, it, l'apprentissage, m. Die hriftliche 
Lehrei la doctrine chrétienne, Der Lehre des 


Gvangelii gemäß; conforme A la ducırine de 


l'Évangile, Die Lehre (Lebriäge) des Piato; 
la doctrinede Platon, Die Lehren ; Üchrfäße) 
der Religion, ber Philoſoebie; les doames de 


la religion, de la pbilosophir. Giaim gute 


Eehren gebe; donner Ayn. de bans ensei- 
nemens, 201% préseptes, instruotio1:, etc, 
a8 ſoll mir eine Lehre ſeynz eela me servira 

do legun, d'avis, ete. In der Lehre fon; être 

en apprentissage. Einen jungen Menſchen in 


die Kehre tbun ; mettre un jeune homme en 


apprentissage. Aus der Lehre Tommen, tres 
ten: sortir d'apprentissage, 

Lehren, v. a. apprer.dre, ensoignetr , ins 
truire, montrer; à. prolssser wre science, Die 
Schrift lebret uns; l'écriture nous apprend, 
Er bat mid; die Tugend aclebrets er bat mid 

elebret, tugendbaft ju jeun, il m'a eñiseigné 
avertu, Die Kinder leſen lehren;enscigner, 
montrer aux eufans à lire. \dicder,von neuem 
lehren; renseigner ; enseigner de noiveau, 
Man bat dieſes Kind fchlecht im Lateinifhen 
unterriditet, man muß es ihm von neuem leh⸗ 
ten; on a mal montré le latin à cetenfant, 
il faut le lui renseigner Die Natur lebrit 
die Thiere ſuchen, was ihnen dienlich ıfl: dest 
la nature qui instruit les bètes à ciiercherce 
qui leurest propre. Man wird ihn Lebenéart 
lehren; on lui apprendra bien à vivre, Dies 
fer Profefior lebret die Mathematik ;. ce pro- 
fesseur professe, enseigne les methéma. 
tiques, Die lehrende (didaktiſche) Gattung 
der Rede; le genre diiactique, 

Lehrer, #.m. le précepieur; le maître qui 
nous enseigne goli, (v. Lehrmeiſter) Diefer 
Prinz bat einen vortreffliden Lehrer gebabtz 
ce prince a eu un excellent pr&cepteur. Gin 
öffentlicher Lehrer auf einer voben Schules un 

rofesseur. Gin Lebrer dir Arzeneitunft, ber 
Weltweisbeit,2c.; un professeur en méde- 
eine, en philosophie, etc, Ein £ebrer der 
Rechtẽgelehrſamkeitz un professeur en droit, 
(un antécesseur), 

Lehrerin, s. f. une femme qui enseigne, 
qui donne des instructions, (v. Lehrmeiſte⸗ 
rinn) Sie war meine Lebrerinn in der Ges 
ſchichte; c’est elle qui m'a enseigné l’his- 
toire. - 
Lebrfrau, s. f. la femme d’un maitre qui 
enseigne gg. art ou métier, . 

Lebrgabe, s.f. le don, le talent d’ensei- 

er; &. le don didactique, 

gebrgebäube, s. ns. le sysiöme, 

Le: rgebidt, $. n..le pol didactique. 

Lebrgelb,s.n. l'apprentissag:,m.,le salaire, 
honoraire qu'on paie à ses maitres. Fig, £ebr, 
geld geben; payer l’apprentissage ou la folle 
enehtre; apprendre ou devenir sage A ses dé, 


pras. ” 
Lehrgerũſt, Lehrgeſtell, v. Lehrbogen. 


Lehrgrund 


Lehrgrund, s. m. le prineipe, 

Lebrhert, s.m. le maître qui enseigne qq. 
art Ou mélier. 

Lehrjahr, s. n. l’année d’apprentistage. 
Die Schrjatre; l'apprentissage, m : leteınps 
qu'on met à apprendre un métier. Im erften 
cbriabre; dans le premier an d’apprentis- 
sage, Er faticine Cebriabre auégeftanbens il 
a fuit son temps. 

Cebriunge, #. m. l'apprenti. 

Lehrling, $. =. l'apprenti, ie: celui om 
celle qui spprend gch, ; is. fig. une personne 
peu habile dans les choses dontel!e sy mêle. 
Er ift nody ein Lebrling im Kriegsweſenz il 
n'est qu’unzppsentiä la guerte. Sie iſt noch 
ein Lehrling in ber Kunfl@roberungen zu mas 
en; alle n’est qu’une app:entie ea coquet- 
terie, 

Lehrmädchen, s. n. l’apprentie; fille qui 
apprend gg. métier. | 

Lebrmäßig, adj. et ado. ber Religionétchre 
gemäß, dogmatique, dogmatiquement, 

&rhrmeifter, s. m.le maitre, le précspteur, 

etrmeifterinn, s. f. la maitresse; qui en- 
seigue qq. art, qq, science. 

ehr Ordnung, +. f. la médiode, 

Lehrprobe, s. f. C'est ainsi qu'on appelle 
les premiers quinze jours ou le premier mois 
de l'apprentissage, peur voir si le maitie et 
l'apprenti se conviennent. 

Lehrpunkt, s. m. le point de doetrine. 

Lebrreich, adj. et adv. instructif, ive; sen 
tencieux, euse, sentencieusement. Fin ſehr 
lehrreiches uch; un livre fort instenetif. Ein 
lehrreicher Spruch ; une sentenre, Lehrrei— 
che Sprüdye in feineRede mit einmifhen; par- 
ler sentencieusement, 

Eehrfaat, #. m. l'auditoire, m. ; salle où 
un professeur enseigne qq, Science. | 

Lebrfam, v. gelebrig. 

Lebrfag, s.m. la thèse; (v. Eaß) it. le théo- 
rême; it. l'aphorisme, m.; it, la doctrine; it. 
le dogme, v. Lehre. 

Lebrſparren, s.m.(b. de charp.) l’arètier,m. 

Lehrſpruch, s. m. la sentence; it, l’apoph= 

egine, m, 

Lebrftand, s.m, l’état, l’ordre eeol£sias- 
tique, le clergé; it, ceux qui sont chargés 
d’instruire les eutres; à. l’état d’instructeur, 
Sid dem Lebrftanbe widmen; se vouer aux 
fonctions ue l'église ou de l'école, 

Lebrftubl, s. m. (der Katheder) la chaire; 
siége dans lequel un professeur donne pus 
bliquement des leçons. 

Echrftunde, s.f. la leçon; it. la alasse, le 
temps que les évoliers’sont assemblés pour 
prendre la leçon, In bie Lebrftunde gehen; 
aller aux leçons. Au Ende der Lehrftundinz 
à la in de la class2, 

Lebrityl, s. m. le style didactique; le genre 
didactique, 

Lebrtôn, s. m, leton dogmatique ; it. le 
ton préceptoral, 

Lehrwerk, s.n. l'ouvrage, la besogne d’ap- 

renti, 

Lehrzeit, #.f. l'apprentissage,m.; letemps 
qu'on met à apprendre.um métier. v.£efte 
jahre. 


Lehrzimmer 


LRebriimmer, s.r. v. Lebrfaal. 

Leib, s.m. le corps; (v. Körper) it. le cor- 
sage; la taille du aorps depuis les épaulesjus. 
qu'aux ha 1ehes;iele ventre,le sein,(v.Hauc) 
Der Menfé beftebt aus Leib und Seele; 
l'homme est eomposé de norps et d'âme, Er 
wurde burd) ben Ecib gefhoffen; il fut percé 
d’une belle au travers du corps. Er ftich ihm 
den Degen in den Leib, burch den Leib ; 11 Jui 
passa l'épée dans le ventre, au travers du 
ventre, au travers du corps, Der boble Leibj 
le ooffre; le creux du corps sous les côtes; 
la capacité, l’espace qui est enfermé sous 
les côtes, Er bat einen Stich in den hohlen 
Leib befommenz ila reçu un coup l'épée dans 
le coffre, Gr hat ein Geſchwür im Leibe, il a 
un abeds dans le corps. (v. Oberleib, Unters 
leid) Diefes Mädchen fat einen ſchönen Leib; 
cette fille a le corps bien farmé, a un beau 
corsage.. Sie trägt ein Kind im Leibe ; elle 
porte un enfant dans son sein ; alle est 

osse. Seine Frau ift ſchweren Leibes; son 
— est enceinte, Reiſſen im Leibe baben; 
avoir des tranch@es. Offenes Leibes ſeynz eis 
nen offenen Leib haben; avoir le ventre libre, 
Einen dünnen Leib Gaben; avoir la taille eff 
lée; it avoir un cours de ventre; avoir la 
diarrhée, la foire. (v. Durchfall) On dir aussi, 
Der keib an einem Kleide; le corps d’un ha. 
bit, (v. aussi Schnütleib) Fig. Bey Leib und 
geben; sous p-ine de la vie, sous peine de 
marı. Sid auf Leib und Leben ſchlagenz se 
battre à outrance, Auf Leib und Leben anges 
Elagt werdbem être poursuivi criminelle 
ment. Am Leibe geftcait werden 3 être puni 
cœrporellemezt, Auf Lib und Leben gefangen 
figen ; être Idtemu en prison pour un crime 
capital ; risquer de perdre la vie. Thut cé 
bey Leibe nicht! gardez- vous bien de le faire. 
Wohl bey Leibe feyn; avoir de lembonpoint. 
Auf.feinen eigenen Leibz poursoi-meme;pour 
soi tout seul, Seines Leibes pflegen 3 feinem 
Leibe gütlih thun ; se dodiner, se dorloter. 
Einem zu Leibe, ſcharf ju Leibe , auf den Leib 
geben; charger, attaquer, presser vivement 
qn.; serrer Le bouton à gu. Bleib mir vom 
Leibe! en arrière! ne m’approalie pas ! Kein 
Herz im Leibe haben 3 être peliron ; n'avoir 

int de oœur, point de eourage 

Ein Leib ou Laib Brod; un pain de ménage 
ou un pain chaland pesant deux, trois em 

uatre — une miche. Ein Laiblein, Laib⸗ 
den Brod; un petit pain; une petite miche. 

Leib⸗Arzt, Leibmedikus, s.m, le méiecin 
ordinaire d'un prince. 

Leibbebe, fi rançon; le prix qu’un serf 

ie pour son affranchissemment. 

Leibbinbe, s.f. v. Leibaurt, Leibafirtel. 

Leibbürge, s. m. l'otage, m. v. Geifel, 

keibchen, s.n. dasMieder; le corset, Ein 
Leibchen on Laibchen Brob; un petit pain, une 

tite miche, 

Leib⸗Chirurgus, v. Leib Wundarzt. 

Leib⸗Compagnie, s. f. la compagnie ealo- 
nelle; la solonelle, 

Leibdiener, 5. m. alet attaché partien- 
lièrement à lapersonde du maitre ; le valet 
favori; * l’attaché, 


Allem, François T, I, 
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Leibeigen, adj. et adv, serf, serve; de con. 
dition serve, Gin leibeigener Unterthan: ein 
Leibeigener;un serf;uu hamıne mortaillable, 
Leibrigene Leute ; gens serfs, gens mortail- 
lables. Eine leibeigene Magb ; eine Leibeiges 
ne; une serve, Die Leibeigenfdaft ; la con= 
dition serve ; la servitude ; it. la mortaille, 
Is tribeigenthumz le droit surla personne 

eqn. 

Laibesbau, #. mr. v. Leibesgeftalt. 

£eibesbefdaffenbeit , s. f. la complexion, 
la constitution, la di.position du corpss le 
tempérament ét. (4. de mé‘iec.) l'habitude du 
corps. Er hateinegute, eine ftarfe Leibesbe⸗ 
fhaffenbeit; ilestd’une bonne coniplexion, 
il a le corps bien constitué; ilaun tempéras 
ment, une aoustitulien robuste ; (en t, de 
medec.) il est bien cemplexionné. %on uns 
gefunder Leibesbefhaffenheit: cachectique, 
Die von verdorhenen Säften herrührende uns 
geſundeLeibesbeſche ffent eii; ia cachexie;mau- 
vaise disposition du corp-, causée par la dés 
pravation des humeurs, 

Lerbesbefhwerung, £.f. l'infirmité,r. l'in. 
dispositiou, f. 

Lrbesbemegung, 5. f. le mouvement. (v. 
Bewegung)Sich einekeibesbewegung machen; 
se faire du mouvement, 

Leiteébürbe,s f. le fruit; enfant qui porte 
une feisine prosse; it, la grossesse, Gie if 
ihrer Leibesbürde entbunden; elle est délivrée 
de sa grossesse, de son enfant. 

Leibesdide, s. f. la grosseur du corps; le 
corpulence, 

Leibes⸗Erbe, s. m. l'héritier naturel; it. 
l'enfant pa: relation au père et à la mère. Sie 
bat feine Leibes-Erben binterlaffen ; elle n'a 
point laissé «’enfans. Diefer Fuͤrſt ftarb, obs 
ne Leibes-Erben zu binterlaffen 5 ce prince- 
mourut sans laisser de lignée, 

Leibesfrucht, s. f. lo fruit, le Rœtus; l’en- 
fani qu'une femme enceinte porte dans son 
sein. Eine unvolltommene, ungeitige Leibess 
frut; un avorton; it, un faux germe. v. 
Menkalb, 

Leibeégaben, 4. pl. les dons eorporels, 

Leibesgebrechen, 2. pl. le vice, red le 
défaut, l'imperfection du corps. 

Leibesgefabr, Leibes » und Lebensgefahr, 
s. f. le danger, le péril dela vie, dangerde 
mort, 

Leibesgeftalt, s. f. la figure du corps; ik, la 
taille; (v. Wuchs) it. lecorsage; la taille du 
corps humain depuis les épaules jusqu'aux 
hanches, 

ie D ‚ Leibeslänge, s. f. la staturez 
hauteur de la taille d'une personne, 

Leibeshaft, v. Leibeigenfcaft. 

Leibeskraft, Yeibesftärke, s. f. la force, la 
vigueur du corps. Aus aller Lribeétraft ; de 
toutes ses forces. Aus allen £eibesträften, 
aus vollem Halſe ſchreien, crier à pleine tête, 

Leibeslänge, #. f. la stature, v. Lerbes;röße, 

Leibeslèben, $. indecl, ben Leibesleben ; du 
vivaut; pendant, durant la vie. (famil, ) 
Gottwirbeinem Jeden acben, nach bem er ges 
banbelt hat ben Leibesleben ; Dieu accordera 
à chacun la juste rémunération de ses 
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Leibesnahrung, 8. f.Valiment, sr, la noure 
riture; entretien du corps. Leibesnahrung 
und Notbdurft; les besoins de la vie. ‘ 

deibesſchade, #. m, le mal, le défaut du 
corps. Œr bat einen heimlichen und unbeilbas 
ven Leibes ſchaden; il a qq. mal secret et incu- 

rable. 
deibesſchwachheit, s. f. l'infirmité, f., la 
eaducité, la foiblesse du oorps. 

«eis Effen, s.n. le manger, le mets favori, 

Leibes ſtärke, v. Leibestraft. 

Leibesftarur, v. Leibesgröße. 

Leibréftellung, 4. f. la posture, l’attitude,f, 
v. Stellung. 

vyibesftrafe, #. f la punition corporelle, 
la peine inflictive, Die Leibes⸗ und Lebens⸗ 
ftrafes la peine capitale; le supplice; la peine 
de inort , la peine de la vie, 

Quibeé: dbuna, s. f. l'exercice du corps. 

teibfahne, s. f. le drapeau blane. 

£eibfalt, s. m. la dépouille d’un homme 
serf; la wortaille, 

eribfällig, adj. et adv, viager, ère; if, more 
taillable. Ein (eidfälliges Leben; un fief via- 
ger ou mobile, Ceibfälige Grundſtückez Fall 

ter; héritages mortaillables. . 

veibfarbe, s. f. la conleur de chair, (y. 
Fleiſchfarbe) it. la couleur farorite, 

geibfarben, leibfarbig, adj. e8 adv. couleur 
de chair, . 

geibfluß, s. m. le oours, le flux de ventre. 

Lervgarbe, #. f. la garde du corps, 5 

keibgedinge, #. n. ledouaire. v. Witthum, 

Yeibgeleit , 4. n. l'escorte personnelle, v. 

- Geleit. 

Leibgurt, Leibgürtel, s. m. la sangle dont 
-on serre lecorps; it. la ceinture. y. Gürtel. 

veibhaft, Teibhaftig, adj. et adv, corporel, 
elle; corporellement; en propre personne; 
lui-même, In leibbafter Geftalt, leibhaftig 
erſcheinen; apparoître en personn“$ se 

résenter corporellement; visiblement, Er 
iſt es leibbaftig; c'est lai-möiıne, Ondit, Gin 
leibhaftes Ebenbild; un portrait tiré au vif, 
au naturel. Dieſes Kind ift der Leibhafte Bas 
ter, des Vaters leibhaftes EbenYild; cet ene 
fant est le vrai portrait de son père, res- 
_semble à son père trait pour trait; e’est son 
ère tout fait, tout craché. Er ift ber leibe 
bafte Seufel, ein eingefleifhter Teufel; c'est 
un diuble incarné. 

Leivjäger, s.m. le premier chasseur d’un 
prince ; le porte-arquebuse, 

Leib£och, s. m. le cuisinier de la bouche, v. 
Mundbkoch. 

Leibeut fer, #. m. le maître cocher; cocher 
ordinaire d’un prince ou autre seigneur, 

Leiblakey, s. m, le premier laquais. 

Leiblein, v. Leibchen. 

Leiblich, adj. et ado.corporel,elle;du curps; 
eorporellement. (v. leibhaft et £örpertich) 
Leibliche Schwachheiten ; des infirmités cor- 

orelles, Yeibliche Brüder; frères germains; 

rères de père et de mère, £eiblide Schwe⸗ 
ſtern; sœurs ermaines; sœurs de père et de 
mère, geibliche (zeitliche) Güter ; biens tema- 
perels, : 


Leiblied 


Leiblied, s. n. la chanson favorite, 
Leibmedicus, v. Leib⸗Arzt. 

Leibpacht, s. f. la ferme viagère. 

Leibpage, s.m. le page ordinaire. 

Leibpfèrb , 9.m, le cheval erdinaire d'un 


: pe. ss ue personne ne monte que lui, is, 


le cheval favori, 

Leibregiment, s.n. le rögiment comman« 
dé par leroi, par le prince, ete. Des Königs, 
der Königinn Leibregiment; le régiment du 
roi, de la reine, 

Qeibrente, s.f. larente viagère. Gin auf 
Leibrenten angelegtes Capital; un fonds per- 
du. Gin Grundflüdgegen eine Leibrente bins 
geben ; donner un héritage à fonds perdu. 
Ein Leibrentenvettrag ; une constitution de 
rente viagère. 

Leibrod, s. m. le justaucorps. Der Leib⸗ 
rod, ben ehemals die Römer unter der Zoga 
trugen; la tunique, Der Leibrod verſchiede⸗ 
dener Geiftlichen; la soutane. Der Leibrod 
der jädifchen Prieiter; l'éphod, m. Das Leib⸗ 
röctchenʒ la soutanelle, 

Leibfhabe, s.m. le mal, le défaut corpo- 
rel. v. Schabe. 

Leibſchmerzen, s.pl. das Leibweb; les tran- 
echées,f.; douleurs qu’on souffre dans les en- 
trailles; le mal de ventre. 

Leibſchneider, s. m. le tailleur ordinaire, 

Leibfbufter, 5. m. le cordonnier ordinaire. 

Leibfié, s.m, l'archer des gardes; it. le 
porte-arquebuse. v. Sücdfenfpanner. 

Leibſchwadron, s. f. le premier escadron 
d'un régiment, 

Leibſpruch, v. Wahlſpruch. 

Leibſtandarte, s. f. la cornette blanche. 

Leibſtück, #.n. lecorps; corps de jupe; if, 
das Leibſtück, Leibſtückchen, la pièce favorites 
air, menuet, chanson 04 autre pièce de mu- 
sique qu'on aime le plus. 

Leibſtuhl, v. Rachtſtuhl. 

Leibtrabant, s. m, le garde du corps. 

Leibwache, s. f. la garde du corps. 

Leibwäſche, #. f. le linge ordinaire. Die 
Leibwäſcherinn; la blanchisseuse ordinaire 
d’un grand seigneur. 

Leibwaſſer, s. a. die Leibwaſſerſucht. v: 
Waſſerſucht. 

Leibweh, un. v. Leibſchmerzen. 

deib⸗ Wundarzt, 4, m, le chirurgien ordi- 
naire d'un prince. 

Leibzucht, s. f. l'apanage, m.; la pension 
viagère; it, le douaire. (v. Seibacdinge) Der 
Keibzüchter, die Leibzüchterinn; le douairier, 
la douairière, l’apanagé, ée. Leibzüchteriſche 
Erben ; enfans apanagés ; des apanagistes. 

. us. 

£eibgwang,s, m. l’&preinte,f., le tenesmez 
douleur causée par une matière äcre, ui 
donne de fausses envies d’aller à la selle, 
Er bat einen heftigen Leibzwang; ilade vio- 
lentes épreintes. 

veich (Laid), s.m. ou n. lefrai; les œufs 

e poissons mêlés avec ce qui les rend fü» 
conds, v, Fiſchleich, Froſchleich. 
£eidborn,s.mn.le aux pieds; l’agacin,ym. 

Leiche, 5. f. le corps mort; le mort ; it. le 
eadavres (v. Leichnam) ä l’enterrement,m. 


, les poissons fraient, (v. Leichzeit) Das 


Leichen 


(v. Beichenbegängniß) Je. die Leiche (Laiche) 4 
le frai; action defrayer; it. letempsauque 
elb 
war mit Leichen bedeckt la campagne LE 
couverte, étoit jonchée de eorps morts.: Er 
fiebt aus wie eine Leiche; il est pâle comme 
un mort, il a le visage d'un déterré, Zur Lei⸗ 
he, eine Leiche werden; mourir. Zur Leide 
geben; aller à l'enterrement ; accompagner 
un corps mert; assisteraux funérailles, Ic) 
bin gur Reiche gebeten; je suis prié d’un en= 
terrement. Fig. Die Leiche ; (4. d'imprim.) 
lé bourdon ; faute d'un compositeur qui a 
passé un ou plusieurs mots de suite, Die Fi⸗ 
fhetreten in die Leiche, fangen an zu Leiden; 
les poissons commencent à frayer. Während 
der Leiche, während ber Leichzeit find die Fiſche 
mager; durant le frai les poissons sont mai- 
gres. Die Leiche, die Leichzeit der Häringe; le 
relouage; temps quele hareng fraie. 

Leichen (laichen), v,n. (avec l'auxil. haben) 
frayer. Um die Seit, wenn die Kifche leihen; 
dans la saison oü les poissons fraient. Die 
Fiſche haben noch nicht geleichet;; les poissons 
n'ont pas encore frayé, Das Leiden; le fraiz 
l’action de frayer. 

Leichen; Anfoger , s.m, bie Leichen⸗ Anſage⸗ 
tinnjun homme ou une femme chargée d’al» 


ler annoncer la mort de qn, 


Leichenbegängniß, s.n. les funérailles, Eis 
nem Leichenbegängniffe beywohnen z assister à 
des funérailles. 

Lrichenbegleiter, s, m. qui assiste à un cons 
voi funèbre. 

Leichenbegleitung, 4. f. le convoi funèbre. 

—* chenbeſteller, s.m.qui ordonne la pompé 

re, 


Leichenbitter, s. m. die Leichenbitterinn; oe=- 
Jui ou celle qui invite aux funérailles ; (le 
semonneurd’enterrement), 

Leihenbüh, v. Zodtenregifter. 

Leihen-Gaffe, v. Sterbe⸗Eaſſe. 

Keichenfadel, s. f. le flambeau mortuaire; 
la torche funéraire, 

veichenfarbe, s. f. la päleur, la couleur 
d’un mort, Er hat eine Leichenfarbe; er fiebt 
aus wiecine Leiche; il a le teint cadavéreux, 

£cibengebübr, s. f. le droit mortuaire; ce 
qu’on paie au curé qui accempagne un corp$ 
mort. 

Leichengedächtniß, s.n. v. Leichenrede. 

Leichengedicht, Leiden: Garmen, s.n. le 
poëme funèbre; l’épicède, m, 

Leichengefolge, #.n. v. richenbegleitung, 
Leichenzug. 

Leichengeläute, #. n. la sonnerie à l’ooca» 
sion d'un enterrement. 

Leihengelb, s.n. argent qu’on distribue en 
qqs. endroits de l’Allemegne à ceux qui ac- 
compagnent un corps mort, 

Reichengeptänge, s.m. la pompe funèbre, 

Leidengeréth, «m. l'appareil mortuaire; 
tout ce qui est nécessaire au service funèbre, 

Leichengeruch, s. m. l’odeur cadavéreuse. 

Ceihengerüft, 4. n. le catafalque; la oha- 

lle ardente, 

Ceidengefang , $. m. le cantique funèbre, 

Leienbaus, #. n. la maison du deuil: 


# 
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Leichenkerze, s. f. le cierge qu’on porte 


aux entarremens, 

£eientoften , #. pl. les frais funéraires, 

Leichenkranz,⸗. m, la couronne mortuaire 

Leihenmahl, s. n. le repas funèbre, 

Leichenmuſik, * la musique funèbre, 

Leihenpridigt, Reichenrebe, s. f. l’oraison 
funèbre. 

Leichenſtein, s,m. la tombe; table de pierre 

ont on couvre une sépulture, 

Leichentert,s.m, letexte d'oraison funèbre, 

Leichenträger, #. m, le porteur d’un corps 
mort. 

Leichentlich, s. n, le drap mortuaire ; le 
poêle. Gin Leichentuch von [hwarzem Sams 
met; un poêle de velours. 

Leichenwagen, s.m. le char funèbre, char 
mortuaire; ü. le char de deuil, v. Trauers 


wagen. 
Leigen wärter,s.m.le garde de eorps morts, 
Leidenaug,#m. dasLeichengefolgesle deuilg 
le convoi funèbre, Wir wollen den Leihensug 
vorben gehen fehen; voyons passer le deuil. 
Leidnam, s.m, le oerps mort; le cadavre, 
Leidt, adj. et adv. léger, tre; qui ne pèse 
guère; légèrement; it, 7 léger, ère; aisé à 
supporter; it, en parlant des alimens , \éger; 
facile à ee it. léger; dispos et agilez is. 
facile; aisé à faire; facilement, aiséments it, 
léger, qui est d'une humeur légère. (v.leidts 
finnia) Ein leichter Körper; un corps léger, 
Die Luft iſt leichter alé das Waffer ÿ air est 
plus léger que l'eau. Dicjer Ducate ift um 
zwei Aß zu leicht; ee ducat est léger de deux 
grains. Leichte Münaforten; des espèces lé 
ères. Leicht gefteidet, Leicht bewaffnet ſeyn; 
tre légèrement vêtu; être armé légèrement 
être vêtu, être armé à la légère. On dit, Dies 
fer Reiter, diefer Wundarzt, diefer Barbier, 
2c. bat cine leidite Hand; ve cavalier, ce chi» 
turgien, ce barbier, eto, a la main légère. 
Dieſer Burſch ift Leicht auf ben Füßen, bat eis 
nen leichten Gang; oe garçon marehe d'un 
pied léger, d'un pas léger Diefcé Pferd li 
leidt in der Hand; ce cheval est léger à 
main, ne s'appuie pas sur le mors, Leichte 
Reiterei; cavalerie légères ehevaux-légers. 
Fig. Einleichter, fließender Styl; un style 
léger, facile. Leichte Umriffe ; contours lé= 
pe Ein leichter Pinfelftrid 3 une touche 
égère. Diefer Maler bat einen leichten Pins 
fel; ce peintre a le pinceau faoile.-Eine lei 
te, mit teichtigkeitgegeichnete Figur; une fi- 
uresvelte, (Sin leichtes Übel; un nmal léger, 
ine leichte bnnbe; une légère blessure, Ein 
leichter $chuerz une fzute légère. Leichte Spei⸗ 
fen; viandes légères, Eine leichte Mahlzeit - 
zu fih nehmen; prendre un léger repas. 3a 
fühle mich beute viel leichter, als gewöhnlichz 
je me sens aujourd’hui plus léger qu'à l’or= 
dinaire, Leicht auf ben Füßen fenn; geſchwind 
— ober laufen können; marcher d'un pied 
éger, d'un pas léger; mareher, courir légè= 
rement Œinenleidten Schlaf baben ; avoir 
le sommeil léger, Giphaben die Sache nit 
unterfucht; Sie find zu leicht darüber bin ges 
ungen; vous n'avez pas examiné oette afs 
te, vousavez passé trop légèrement pat= 
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dessus. Das ift leicht zu fagen , aber nicht fo 
leicht gu thun; bas iſt leichter zu fagen, alé zu 
thun; cela est facile, oela est aisé à dire, et 
non à faire, Das war nicht fo leicht zu finden; 
celan'étoit pas aisé à trouver, Es ıfl nichts 
leiter; il n’y a rien de si facile, Das ift mir 
etwas leichtes ; cela u - à faire; cela 
n'est qu'um jeu pour moi. Es geht ihm alles 
leicht = Statten, il fait ar when tgutes 
choses. Es fönnte leicht jeyn, es Fönnte * 
gefchehen; il poucroit bien être ; il pourroit 
arriver facilement. keichter machen⸗ allégerz 
déaharger d’une partie d’un fardeau, ig. 
Einem et-vas leicht om leichtor machen( erl eich⸗ 
tern); faciliter geh. Agn, Sein Kopf fängt 
an leichter zu werdeng ‘Sa tête commence à se 
débarrasser. Das Herz iftmir um ein Gutes 
Leichter; es ft mir ſchon leichter. ums «Ders; 
mon cœur se sent bien suulagé. Eid, leicht, 
ſich leichter machen; mettre bas, ze défaire de 
ce qui nous insommnde, p ex, leshabizs, le 
manteau, l'épée, etc. Sich leichter machen, feis 
ne Rothburftuerribtren; décharger son ven 
tre; soulager son ventre par qq, évacuatiou; 
faire ses nécessités, 

Leichte, v. Leichtigkeit. 

geichten, v.m châtrer, v. verſchneiden. 

Leidtfertig, adj. et adv, folätre; (v. muth⸗ 
willig) à. méchant, ante; qr'?aime à faire de 

etites malices;it.trop libre. Der tleine leicht⸗ 

** Schelm; ce petit méehout , ce petit 
drôle, cepetit libertin. teichtfertigeRcden ; 
discourstrop libres. Sie bat ein leihtfertiges 
Maul; c'est une mauvaise langue. Es iſt ein 
teitbtfertigeé Mädchens; fie beträgt fid fehr 
leichtfertig; fe führt ein leichtfertiges Lebenz 
c'estune libertine; elle a des luanidres trap 
tibresselle mène une vie libertine, Die Leicht⸗ 
fertigkeit; la frivolit6; Cv. Muthwille) it. la 
méchanceté, 

geihtfläffig , adj. et adv, fusible; aisé à 


fondre. | | 
Leichtfübig, adj. et adv, léger; qui marche, 
i court légèrement; qui marche d’un pied 


er. 
eichtgläubig , adj. et adv, crédule. Die 
Leichtgläubigkeit ; la crédulité, 
geichthörig,adj. et adv. qui a l’oreille fine, 
qui a bonne oreille, | 
Leichtigkeit, #. É (s. pl.) la légèreté; qua- 
lité de ce qui est léger et peu pesant; it. l'a- 
ilité,f., la vitesse; it. la volubilite; it. fig. 
ha facilité. Die Leichtigkeit der Luft; la légè- 
reté de l'air. Die Leichtigkeit eines Hiricheg; 
Ja légèreté d’un cerf. Diefe Maſchine drehet 
ſich mit einer großen Leichtigleit. cette mar 
chine tourne avec une grande volubilité, 
‚Fig.DicferClavierfpieler bat eine große keiche 
tigfeir in der Sand; ce joueur de clavecin a 
une grande légèreté de main, Er arbeitet 
mitvieler Leichtigkeit; iltravailleavec brau- 
coup de facilité. | : 
geiditiernig, adj. et ado. doaile ; qui ap- 
rend aisément, | 
Leichtlich (eicht) adv, facilement, aisé- 
ment, sans peine. 
Geidtfinn, s.m. (4.pl.) la légèreté; l'in- 
considération, f., l'imprudence, f.; manque 


keichtſinnig 


de réflexions défaut de eirooaspection. Œin 
aus Leidtfinn begangener Fehler ; une faute 
commise par légèreté, 

Serbtfinnig , adj. es adv. léger, ère; qui 
est d’immeur légère; à la légère; ee ve 
rément, sans beaucoup de réflexions, Er ift 
flatterbaft und leichtfinnig 4 il est volage et 
léger. Er bat ein leidytjinniges Herz; U a le 
ewurleger. Sie geben jehr —— dabey 
zu Werte; vous y allez bien à la 
Leichtſinnigkeitz la légèreté. v. Leichtſinn. 

beichzeit, sf. le frai. v. Leiche, leichen. 

Leid, 4. n. (4. pl.) |: mal, le tort; injure, 
outrage qu’on fait souffrir à qn.; &t,la peine, 
la deuleur, l’afflicion, £., la souffrauce, le 
chagrin; is,Ie deuil, la tristesse,longue dou- 
leur; #3. la doléapce , la plainte ; u. fig. le 


deuïl; l'habit noir et tout ce qu'en porte en 


signe de tristesse pour la mort de qn.; (v. 
Zrauer) ir, le deuil ; le convoi funèbre, (y. 
Leihenbegleitung) Ich wi ibm kein Leid thun; 
ich will ihm nichts zu Leibe thun; je ue lui ſe- 
rai point de mal, Bas thaten Sie ibm ju 
eide? quel mal lui fites. vous ? Sich ſelbſt «in 
Leid, ſich ein keides anthun; se donner La mort; 
attenter à aa propre personne, Er klagte und 
fein Leid; U nous conta ses doléances, Als 
der Kürft ſtarb, bezeugten «He feine Untertha⸗ 
nen ein großes Leid darüberz quand le prince 
mourut, tous sessujetsen témoignèrent un 
grand deuil, Reue und Leid über feine Eüns 
den tragen; se repentirde ses péchés. Es tit 
mir ein großesßeid zugeftoßen; al m'est surve- 
pu ure grânde afiliction, ua grand chagria, 
Vor Leu fterbens mourir de chagrin, On di, 
Sn Lieb und Leid; dans la bonneet dans la 
mauvaise fortune, Weber zu Lieb ncd zu 
Leid; n: en bien, nienınal;ni pour,ui contre. 
Lieb und Leidmit einander theilen; partager 
également la bonne et la mauvaise Fortass, 
Weder Liebes nodÿ L:ides von jemanden pres 
chen;ne parlerni en bien,ni en mal de qn.Da$ 
Leio (bie Trauer) aniegen; prendre le deuil, 
Das halbe Lead, die halbe Trauer; le petit 
deuil, Im Leibe geben; mener le deuil; se 
‚dis des plus proches parens qui suivent im- 
médiatement le cercueil, et qui porteut le 
grand deuil. 

Leid, ado. Es ift mir leid, es thut mirleid, 
er 2; jesuis désolé, je suis fänhe que, ete. 
Es thut mir fehr Leid, daß id Sie verlaifen 
muß; il me faoke bien de vous quitter, Sein 
Zod bat mir aufferordentlich leid gethan; sa 
mort m'a extrèmement faché, affligé. Sie 
halten fi dadurch beleidiget, das thut mir 
{eid; vous vous offensez decela, j'en suis 
faché. 

Leiden, v. a. irr. (Ich leide, bu leideſt, er 
Leibet, wir leiden, 2c.; dc) litt; ich Littes ich bas 
be, hatte gelitten; id werde Leiden; Jeide ! leis 
bet!) souffrir, endurer, pätir, supporter, 
subir; it, fig. souffrir, permettre, admettre, 
consentir, &t, souffrir, tolérer, ne pas empê- 
cher quoiqu’on le puisse, (v. dulden) Erleis 
det größe Schmergim; il souffre de grandes 
douleurs. Den Tobleiden souffrir la mort, 
Die Schmerzen, welche ich leide; les douleurs 
que j’endure, Sd babe Hunger und Durſt ges 


feiden 


litten; j’aisouffert, j’atenduré la faim et la 
soif. Die Armee litt fehr vielauf biefemMars 
fches l'armée pärit, souffrit beaucoup dans 
celte marche. Œrtat das Anſeben eines leiz 
‚benden Menfchen, cr flebt aus wie ein Menfch, 
der leidet ; il a l'air d’un hemume souffrant. 
Der leidendeTheil; la partie souffrente; it. le 
patieut;celui qui, dans une querelle, a soufs 
fert lesinjures, sansrien faire pour les re- 
— Fãähig zu leiden ; passib'e, capable 
ssouffrir. (v. empfindbar) Die — 
welcher man verurtheilt iſt, leiden ; subir 
peine à laquelle on est condamné, Er leidet 
(er trägt) ſein Elend mit Gebuib; il supporte 
ses maux avec patience, Er leidet am Kopfe, 
om Fuße; er empfindet Schmerzen am Ropfe, 
am uße; il souffre de la tête, il souffre du 
— Fig. Das Getreide, die Weinberge oder 
einſtöcke haben gelitten, ſind durd) den Froſt, 
durch die üble Witterung beſchädiget wordeng 
les blés, les vignes ont souffert. Id fann 
biefen Menfchen nicht leiden, ich kann feine 


Manierennicht.leiden; je ne saurois souffrir 


cet homme; je ne saurois supporter ses ma- 
nitres, Er leibet alles von feinen Kindern; 
er läßt feinen Kindern allen Willen; il souf- 
fre tout à ses enfans. Das iſt eine Sade, die 
man nidt leiden(dulden,geftatten) folltege’est 
une chose qu’on ne devroit pas souffrir, 
qu’on ne devroit pas tolérer. Die Juden wers 
den bier nicht gelitten; tes Juifsnesont point 
tolérésioi. Ich worte wol mit von ber Pars 
tie fenn, aber meine Geſchäfte leiden Cerlaus 
ben) es nicht; je voudrois bie.» être de la par- 
tie, mais mes affaires ne le permettént pas. 
On dis, Ic mag ihn wohl um mich leiden; sa 
personne m’agrée, me revient assez. Wohl 
gelitten fcyn; être bien auprès de qn.; être 
vu debonœil. Gr ift bey Hofe wohlgelitten; 
il est bien à la@our. Die Zeit leidet es nidt; 
le temps ne le perınet pas, Dicfer Wein leis 
det fein Wafler; ce vin ne porte pas l'eau. 
Leidende Urſtoffez (t. de phys) principes 
passifs. Gin 3eitwort von der leiden den Gats 
tungs (t. de gramm )un verbe passif; un pus- 
sif, Es gibt viele Zeitwörter , die leidend ger 
nommen werden; il ya plusieurs verbes 

se prennent passivement.” Sid) leidend vers 
halten; setenir passif; rester passif, 

Leiben, s#.n, lassufftonce, la douleur ; la 
‘peine; état de celui qui souffre, Rad) fans 
gem Leiden; après de lengues souffrances, 
Das Leiden unferes Deren und Heilandeö; Les 
souffrances , la passion de Notre-Seigneur. 
Ein Seitwort, welches ein Leiden anzeigt; un 
verbe passif, 

Leidendlich, adj. et adv. passable,modigne; 
(leidlich) à. passif,ive,; passivement. Eid) 
leidendlich (leidend) vertalten; rester passif. 
Die leidendliche Cigenfdaft eines Körpers; 
. (t. dephys.) la qualité passive d'un eorps. 
Dieleidendliche Bebrutung eines Zeitwortes; 
C4, de gramm.) la signification passive d'un 
verbe, 

Leibenfrei, adj.es adv. libre de rouffrences; 
it, impsssible, qui est incapah'e de souffrir, 
Der Auftand, ba man leibenfreiiftz; l'impas- 
sibilité,g. 
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teibenbeit, s. f. la pasibilité ; qualité des 
corps passibles, v. (Empfindbarfeit. 

Leidenſchaft, s.f. la passion. Sich von feis 
nen Leidenſchaften binreiffen Laffen; se laisser 
aller, selsisser emporter à ses passiens. Ich 
rede mit Ihnen obne Leidenſchaft bavonz je 
vous eu parle sans passion, Gt thut alles 
aus Leidenfchaftz il fait tout par passion. 
Seine gröste Leidenſchaft ift die Kopp iſt das 
Spiel; sa plus forte psssion, d'est la chasse, 
c'est le jeu. 

Leidenſchaftlich, adj. ef adv. passionné,ée; 
avec passion ; passiounément. Gin leiden⸗ 
ſchaftlicher Menfh; un homme passionné, 
Er ſpricht in einem (cibenfhaftiien Zone 
davon; ilen parle d’un ton passionne; il en 
parle avee passion. Er liebt biejes Mädchen 
Leidenfhaftlich; ilanue passionnedment cette 
fille. Das iftes, was ic) leidenſchaftlich (ſehn⸗ 
lich) wünjche ; c'est ce que je souhaite + 
sionnément, 

Leidensgeſchichte, s. f. la Passion; la par= 
tie de l'Évangile où est racontée la passion 
de Notre- Seigneur. 

Leibenswode, 5. F. die Charwoche z la Se- 
maine Sainte, 

Leider, s. m, celui qui souffre, v. Hunger⸗ 
leider. 

Leider, interj. hélas! malheureusement ; 

r malheur. £eider werden wir erft im Alter 
ua s malheureusement, l'expérience ne‘ 
vient qu'avec l’âge. 

Beidfrau, v. Rlagefrau. 

Leidhaus, v. Trauerhaus. 

Leidig, adj. etadv. triste, funeste, misera- 
ble, malheureux, fächeux, pitoyable; is, 
méchant, malin, Gin leldiger Unfall; un 
accident fächeux, funeste, Sich in einem lei⸗ 
digen Zuſtande befinden; être dans un triste, 

itoyable, misérable état. Ein leidiger Erös 
r3 un mauvais conselateur. @in leidiger 
Troft; une triste consolation. Der leidige 
Ge j : la mslhcureuse passion del’avarioe, 
Der leidige Tcufet, Satan ; le malin esprit. 

Leiblappe, v. Erauertappe, 

Leidkleid, v. Zrauerfleid. 

Leidlich, adj. etadv. supportable, suppore 
tablement ; tolérable ; is. passable, passa- 
blementz; modique, Ein lciblider Schmerz 
une douleur supportable, Gin leidliches (er⸗ 
trägliches) Übel; un mal telérable, Sd) bes 
finde mich fe leiblid ; je me porte passables 
ment bien. Gin leibtier Preis, un prix 
raisonnable, modique, Einen teidlidhen Sins 
nebmen ; se contenter d’un intérêt modique. 

Leidmantel, v. Zrauerinantel. 

Leidmätbig, adj. et adv, triste, affligé; is, 
mécontent. (p.us.) 

Leidtag, v. Zrauertag. j 

Leidtragend , adj. afhigés it. qui est en 
deuil, qui porte le deuil, qui assiste en deuil 
aux funérailles. 

Leidwöſen, #, m, le deuil, la douleur, le 
chagrin, l'afHiction,f., la tristesse ; it. lere- 
gret. Wenn ein guter Fürſt ſtirbt, fo werben 
Alle feine Intertbanen baburch in ein großes 
Leidiwefen verjegt; quand un bon Priuce 
meurt,tous ses sugetsen ressentent un grand 
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deuil, une grande donleät,eto, Erift zu meis 
nem großen Leidweſen, zum großen Leidwefen 
aller redtfdaffenen Leute geitorben; il est 
mort à mou grand regret,au grand regret de 
tous les gens de bien, 

Leie, v. Laie. 

Leier, v. Leyer. 

Leihbant, s. f. das Leibhaus ; le lombard; 
établissement où l'on prête sur gages de l’ar« 
gent à un intérêt réglé par le magistrat à 
tant par mois ; (le mvnt de piété). 

Letbbibliothet, s. f. la boutique où l’on 

te des livres; le cabinet de lecture. Eine 
eibbisliothef halten; donner des livres en 

lectuie, 

Leih⸗Caſſe, s.f. la caisse des emprunts, 

Leihen, v a. irr. (Ich Leibe, du lerheft, er lei⸗ 
bet ou leiht, wir leihen, 2c.; ich Lieb ; ich Liebes 
id) babe, Hatte geliehen; ich werde seiben ; lei⸗ 
e! leiyet!) prêter; donner à charge que 

celui à qui l’on donne, rende ce qu’on [ui a 
donné; it. louer; (v. verleihen) ik. emprun- 
ter. (v. lebnen, entlchnen) Leihen Sie mir 
biefes Bud) auf einige Tage ; prêtez-moi ce 
livre pour qqs. jours. Gelb auf Pfänder leis 
ben ; prêter sur gag-s. Er wollte hun dert Du⸗ 
caten von mir lehnen, ich babe ibm aber nur 
hundert Thaler geliebens H voulut emprun- 
ter de moi cent ducats, mais je ne lui ai pré. 
té que cent écus, Er bat Ihnen Geld geliehen? 
das wunbert mid, er Leibet doch fonft nicht 
geen, erift kein Kreund von Leihen; il vous a 
prêté de l'argent? cela m'étonne ; iln’est 
pas autrement prêteur ; il n’aime point à 
prêter. Gieleihet ihr Gelb auf ſchwere 3infen 
aus; elle prête son argent à gros intèret 5 
c'est une prêteuse à gros intérêt. Fig. Einem 
Andern feinen Namen leiben; prêter son nom 
&un autıe. (v. aussi Ohr) Das Leihen, die 
Leibuna; Faot. de prêter, (v. Darteibung) 
Proo, Freund zum Leihen, Feind zum Wieder⸗ 
geben 5 durch keihen macht man ſich Freunde, 
buch Wiederfordern aber Kiinde; ami au 
prêter, ennemi au rendre, 

Leiher, s. m. le prêteur. Die Leiherinn ; la 
prêteuse. Der Leiber und der Lebner; le prè- 
teur et l’emprunteur, v. leihen. 

Leihhaus,s.m, v. Leihbank. 

Leihkauf, s. m. le vin du marché; ie, les 
arrhes,f.; (v.Angeld) is. 1 relief; droit de 
relief (v. Lehensgebühr) Den Leipkauf trins 
Lens boire le vin du marché, 

Leibfègel, v. Lenfègel. 

Leilaken, v. Bettlaken, Betttuch. 

Leim,s. m. la colle; it. la glue; (v. Vogels 
leim) it, (2, d’hist.nat.) le gluten, (v. Leim: 
ftoff) Starter Leim, Tiſchlerleimz colle forte, 
Leim zum Bergolden ; colle à doreurs, colle 
à baıture, (v. Fiſchleim, Mundleim, ic.) Ein 
Hut ohne Leim, obne Steife; un chapeau 

‚ sansappröt, Mit Leim tränten; abreuver de 
colle, Dieſes Papier hat keinen keim; cepa- 
pier n’est pas collé, . 

Leim, s.n, la terre grasse. v. Lehm. 

Leimbané, s. F. (.d'oisel.) le banc, les tam 
bleties à gluaux. 

Leimen, v. a. coller, joindre et faire tenir 
deux choses ensemble aveo de la colle 4 it, 


£eimern 

enduire de colle. Ein Stüd Eifenbein auf 
Holz leimen ; coller une pitoed’ivoire sur du 
bois. Gelcimte Breters des ais collés. Ges 
leimtes Papier ; papier collé, Halbaeleimtes 
Papier; papier mi-collé, Diefes Papier 
fließt, weil es nicht gut geleimt ift ; man muß 
e8 noch einmal {eimen 3 ce papier boit, parce- 
qu’on ne l’a pas bien collé; il fauc le recol- 
ler, le coller une seconde fois, (v, planieren) 
Einen Hut leimen oder fleifen; apprêter un 
chapeau, donner l’appr&t à un chapeau. Dai 
Leimen des Papiers; le collage ; l’act. de 
coller du papier, 

Leimern, v: (ebmern. 

£cimfarbe, s. f. la couleur en détrempe; 
couleurdélaäyée avec de l’eau dé colle, 

Leimfuge, #.f. le joint collé. Eine Leim⸗ 
fuge machen; joindre à plat joint. 

Lcimgrunb, s. m. la couche à détrempe. 
Eine Vergoldung auf Leimgrunb, une dorure 
en det F“1upe, 

Leimicht, adj. etadv. qui ressemble à de la 
colle, qui a qqs, propriétés de la colle; it. v. 
lehmicht. 

teimig,adj.etadv, qui contient de la colle; 
plein de colle; ét. v. [ebmig. 

Leimkammer, Leimtüche, s.f. la chambre 
où se fait le collage dans les papeteries. 

Leimteffel, #. m. la euaudière à colle; chau- 
dière daus laquelle les papetiers etles re- 
lieurs de livres font la colle de rognures 

eaux. 

Leimkitt, v. Schreinerkitt. 

Leimtumm-, v. Leimtroq. 

Leimleder, 5. n. les rognures de gants ou de 
peaux dont on fait de la colle, 

Leimpfanne, s. f. v. Leimtiegel. Das keim⸗ 
pfännden ; le poëlon à colle. 

£eimpinfel, s. m. le pinceau à coller. 

Leimrutbe, #. f. le gluau; petite verge 
enduitede glu, Leimruthen machen, Leimru⸗ 
then ficden; faire des gluaux, tendre 
gluaux. An der Ceimruthe tleben bleiben; 
s’engluer. 


‚ keimfchnepfe, s. f. labarge. (oiseau aqua- 
t Sy 


Leimfieber, s. m, le faiseur de colle, 
&eimftange, s. f. la perche à gluaux, où 
tiennent les gluuux, 
Leimftoff, 8. m, (t. d'hist.nat.) le gluten, v. 
Gluten. 
£eimtiegel , s. m. la poêle à colle, Das 
Leimtlegelſchen; le poëlon à colle, 
Leimtopf, #. m. le pot à colle. 
Leimwaſſer, #. x, l’eau de colle. , 
Leimzwinge,t f.le sergent; l’&treiguoir,mj 
instrument dont le menuisier se sert pour 
joindre et tenir les pièces de bois l’orsqu’on 
s veut coller, | 
Lein, 4. m. le lin. (plante. v. late) it. le 
lin; la graine de lin, (+. £einfamen) Dentein 
gäten; sarcler le lin, &in fäen; semer du lin, 
LeinsAder, 8. m. baë Leinfeld; la linitre; 
terre semée en lin, 
Leinbau, $. m. la culture du lin, 
teinbaum, s, m. v. Rüfter. 
Leinbtüthe,s. f. la fleur delin, Die kein; 
biäthfarbe; le gris delin, Seinblüthfarbig; 


Reinbolfe 


gris de lin. 
Leinbolle, v. Leinknoten. 
Leindotter, v. Flachsdotter. 


Leine, #./. la corde; Cv. Seil) ie, lecor-, 


deau ; (v. Schnur) it. la longe. Mäfhe auf 
eine keine, auf die Leinen hängen z étendre du 
linge surunecorde, sur des cordes, Die Ab: 
flcdieine ; le cordeau d’alignement. Ein 
Pferd an ber Leine führen, anber Reine tra: 
ben laffenz; snener un cheval par la longe; 
trotter un cheval à la longe, Die Leine, ber 
Bund an einem Weiberrocke; la ceinture 
d’une jupe. 

Leinen, adj. et adv, de lin ; it, de toile, Bei: 
nencé Garn; du fil delin, {eines Tuch; de 
latoile, (v. Leinwand) Leinene Kleider z ha- 
bits detoile, Leinene (zwirnene) Strümpfe; 
bas de fil. Leinen Geräth, leinen Zeug ; da 
linge. Dieteinenwaare,allerhand leinenedeus 
ge; latoilerie; marchandise detoile. 

Leinfint, v. Flachsfink. 

£einingen, Linange, (ci-devant Comté) 

Lein£noten, s. m, die Lcinbolle ; la coiffe de 
lin; la capsule qui enferme la graine de lin. 

Leinkraut, s.n. ber wil£e Lein ; la linaire, 
le lin sauvage, 

teintuchen,s.m. le gâteau ou le pain de lin; 
ce qui reste de la graine de lin après l’avoir 
pressurée pour en tirer l'huile, et qu’on met 
ordiuairement en forme de gâteaux ou de 
pains. = — 

Lein⸗Shl, ur, l'huile de lin, 

Leinpfad, 5. m. v. Leinſtraße. 

dcinfaat, s. F. les semailles de lin, 

£einfamen, s.m, la graine de lin, 

Leinftréfe, s. f. le tirages l’espace qu’on 
Jaisse libre pour le passage des chevaux qui 
tirent les bateaux; le chemin de halage. 

Leintuͤch, #. m. bas Betttud ; le linceul ; 
drap de toile qu'on met dans un lit. 3wifchen 
wel Leintüchern ſchlafen; coucher entre deux 
craps, 

Leinwand, s, f latoile ; #. lelinge, Häns 
fine Scinwand ; toile de chanvre, Flachſene 
Letnmand 3 toile de lin, Glatte Leinwand; 
toile unie, toile non-ouvrée GemodelteLein⸗ 
wand; gebildet Tuch z toile ouvrée; linge 
ouvré, Robe, ungebleichte Leinwand; toile 
crue, écrue, Weijje, gebleichte Leinwand; toĩle 
demi-blanche, Gewichste Leinwand ; Wachs⸗ 
leinwandz toile irée, Steife Leinwand ; du 
bougran. (v. Schetier) Aus Steinflachs ge- 
madbte, unverbrennlide Leinwand; de la toile 
inoombustible, faite d'amiante; de la toile 
d'amiante, Die Leinwandsbleihe; la blan« 
cherie, la blanchisserie, Der Leinwandkittelz 
la souquenille, Der Yeinwandfram , Lein⸗ 
wanbbanbel; la lingerie; commerce de linge, 
trafic de toile, Derteinwandhändter; le line 
ger, marchaud toilier, Die teintoanbhänb- 
lerinn ; la lingère, Der Ycinmanblaben, die 
Leinwandbude ĩ la boutique du linger, de la 
lingère, Der Ort, wo bie leinwandbändler 
ihr Gewölbe ober ihre Läden haben ; lalinge 
rie, Sie werben diefes in ben Leinwandläden 
finden ; vous trouverez cela à la lingerie. 

Leinwandſchabſel, v. Gharpie. 

Leinweber, s. m. le tisserand 3 ouvrier qui 
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fait de la toile; le toilier. Die Leinweberinnz 
la femme du tisserand. Die Leinmeberei ; 
l'art de faire de la toile ; #8, die Leinweberei, 
das Leinweberhandwerk; la tisseranderie ; la 
rofession de Ussexand. Der Leinweberſtuhlz 
e métier de tisserand. ER 
Leiſe, adj. et ado, bas, hasse; ce qui ne se 
fait entendre que de près ; doucement. Er 
bat eine leife (ſchwache) Stimmr; il a la voix 
basse, Yeije reden ; parler d’un ton bas, Ses 
detein wenig leifer; baissez un peu la voix ; 
parlez plus bas. Leife gehen; einen leifen 
(leichten) Zritt baben ; marcher doucement; 
avoir un pas léger, le pied léger. Fig. Einen 
leifen (leichten) Schlaf baben; avoir le some 
tueil léger, tendre. Gin leifes, feines Gehör 
haben ; avoir l’ouie fine. 
9 verfegänger, Yeijetreter, v. Schleicher et 
order. 
Ceift, s.m. (die Leifte) la forme ; tumeur 
calleuse qui vient au paturon d’un cheval, 
Lifte, s. f. la tringle; petite règle de bois 
longue et étroite; it, (t. d’archit.) le listel; 
bande ou règle qui seri d'ornement; la ban- 
delette, (v. Hoblleifte, Keblleifte, Kranzleis 
fte, ac.) Eine [male teiftez un filet, Eia 
oben mit ciner ſchmalen Leifte eingefaßtes Ges 
fimé ; une moulure couronnée, Die goldes 
en Leiften am Rande der Dede und auf dem 
Rüden eines Buches 5 la bordure d’un livre. 
Die Lciften eines Scugc8, einer Leinwand; la 
lisière d'une étoffe, d’une toile, (v. Sahllei⸗ 
fie, Sabibanb) Die Lcifte; (t. d’impr.) le oul- 
de-lampe; (v. Finalſtock, Schlußleiſte, 2. ) it. 
(t. d'ahat.) laine, v. Weiche, Leiſtenbinde, 
Leiſtenbruch, 2c. : 
Leiſten, s.m. la forme ; le modèle de bois 


“ sar lequel on fait un soulier; it. (£. de fond.) 


Je moule dans lequel on fait couler la gueuse, 
Einen Schub über den Leiften fdlagens met- 
tre une forme days un sonlier, Fig. Sie find 
alle über einen Leiſten gefchlagen; ils sont tous 
frappés au mème cola; ils sont tous de 
ème. Prov. Schuſter bleib bey deinem bei⸗ 
ften; chacun son métier, les vaches sont bien 
gardées, | 
£eiften, v. a. faire, effectuer, accomplir ; 
mettre en exécution; Cv. beiverkitilligen) Er 
bat geleiftet, was cr konntezer hat fein Mögliche 
ſtes gethan z il a fait tout son possible. Ber⸗ 
ſprechen ift nicht genug,man muß aud leiften, 
was man verfpridts cen’est pas tout que de 
romettre, il faut effectuer, Er bat geleis 
ft, was er zuleiften fhuldigwar; il s’est 
acquitié de sou devoir, On dit, Wa3 bat bicfe 
Erfindung geleiftet ? quelle utilité,quel ser- 
vicea-t-on retiré de cette inveution. Hũlf⸗ 
reihe Hand leiften 5 prêter, donner secours, 
Einem Gehorjam oder Folge leiften $ rendre 
obéissance à qn. Einem einen Dienft leiſten⸗ 
rendre un seryioeäyn,.; servirqn. Den Eid 
der Treue leiften ; rendre hommage ; rendre 
foi et hommage ; prèter serment de bdélité. 
Nach geleiftetem Gibe ; après la prestation de 
serment, Bürgſchaft teifen; donner caution; 
cautionner, (v. aussi Gewaͤhr) Einem Ges 
ſellſchaft leiften; tenir compagnie, faire come 
Pagaie à qu, Einem Genüge leiſten; satis- 
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faire, contenter qn, Die eheliche Pflicht lei⸗ 
ften; s'acquitter ou satisfaire au devoir con- 
jugel. v. Ceiftung. 

Leiftenbeule, #. f. le poulain ou poulin ; 
tumeur dans l'aine; sorte de mal yénérien, 

£eiftenbinbe, s.f. Ct. de chir.) le bandage 
ingulnal, 

Leiftenbrud, s.m. la hernie inguinale, le 
—— ce 

Leiftenbruchband, #, n. v. Leiſtenbinde. 

£eiftendrüfe, s. f. la glandeinguinale, 

Leiftengefbwulft,, s. f. la tumeur dans 
l’aine, le bubeu. 

Leiftenbobel,s.m. le bouvet; sorte de rabot, 

Leiftenfhneiber, s. m. le forimier; le fai- 
seur de formes pour les souliers, 

Leiftenwerf, s. n, das Simswerf, Gefims ; 
la moulu:e, 

£eiftung, s.f. l'act. de faire, d'effectuer, 
d'accomplir, de satisfaire; l'accomp'iste- 
ment,m, (v. leiften) Die Leiſtung ber chelis 
hen Pflicht s l’accomplissement du devoir 
conjugal. Die Leiſtung der Bürpfhafts le 
cautionnement, Die Leiftung des Eides; la 
prestation de serment, 

Leitband, s. u. la lisière, v. Kaufband, 

Leite, s. f. le côteau ; la pente d’une mon 
tagne et de toute sorte de terrain qui va un 
peu en penchant, (v, Abhang) Die Buféleiz 
te, Balblcitez la côte, le coteau d’un bois, 
d’une forêt qui va en penchant, 

£eiten, v.a. conduire, mener ; (v, fübren) 
it. fig. guider. Einen Blinden leiten ; con- 
duire un aveugle, (Fin Kind an der Panb 
leiten ; mener un enfant par la main, Das 
Wafler an einen Ort bin leiten; conduire 
l'eau, faire aller l'eau d'un endroit à un au« 
tre. DasWaſſer in die Sfabt leiten; couduire 
l’eau éans la ville. Einen Flußanderswo bin 
leiten; détourner le court d'un flauve, Fig. 
Einen leiten; diriger qn., gonrerner qn. 
Griftes, der mich in dieſer Sache geleitet batz 
c'est Jul qui m'a guid dans cette aflaire. 
Ein Kind, das fi gern leiten läßt; ein folge 
fames Kind; unenfantdocile. Sid von jes 
manben leiten laffen; se laisser mener, se 
lalsser guider par qn. Er wird von feinem 
Gigennnée, von fein. m Ehrgeize gelertet; c'est 
son intérêt, son ambitfon quile guide. Die 
Bewegaründe, durch die er in feinem Betras 
gen geleitet worden ; lesmotifs qui ont diri- 
gé sa conduite, v. Leitung. 

Leiter,s m,le conducteur, le guide; (v.Rübs 
rer) is. (t. de phys.) le conducteur; un corps 
par lequel la matière électrique se dirige et 
se transmet d’un point à un autre, sans se 
disperser» Die Leiterinns la conductrice, 


„ns 

Leiter, s. f. l'échelle, . @ine Éleine Leiter, 
ein Zeiterchen ; une petite échelle, une éché- 
lette, (x. Reuerleiter, Gartenleiter, Strick⸗ 
leiter, 20.) Die Leiter an einem Wagen, die 
Wagenleiterz; la ridelle, Aufeine Leiter ſtei⸗ 
gen, eine Leiter binauf oder binan Reigen; 
monter à une échelle, Vermittelſt einer Leis 
terirgendwo hinauf fteigen ; monteraves une 
échelle, Die Leiter *inabfteigen 3 descendre 
l’échelle, Mittetft einer Leiter in ein pau# 


Leiterbaum 


fteigen, über eine Mauer fteigen; escalader 
une maison, une muraille, Die Leiter bals 
ten, damit fie nicht ausglitſche; Lenir le pied 
de l'échelle, Die Leiter unten abrücken, ſchräg 
ftellen; donner du pied à l'échelle, Wer 
beym Steblen bie Leiter hält, wird geftrait, 
wieder Dicbz on punit comme voleur celui 
qui tient le pied de l'échelle, Der Diag zwi⸗ 
fhen zwei Häufern, wo man gine Leiter zum 
Ausbefjern des Daches binféllen fann; le 
tour de l'échelle. Der Nachbar ift verbunden 

u leiden, daß auf feinen Grund und Boden 

eitern angelegt werden, wenn des Nachbars 
Haus auf keine andere Art auégebeffert wers 
den fann; le voisin est oblige de souffrir le 
tour etle passage de l'échelle sur son fond, 
lorsque la ruaison voisine ne peut être répa- 
rée autrement. 

Leiterbaum, #. m. l’arbre d’ume échelle, 

Leiterrebt, sm. das Recht, auf des Nach⸗ 
bars Grund und Boben eine Letter anzulegen, 
um fein Haus, eine Mauer, zc. auszubefferns 

‚ l'échelage,m. ; le droit d'éohelago; is. le 
tour de l'échelle, v. £eiter. | 

Lriterfproffe, s. f. l’echelon,m.; pièce de 
bois qui traverse l'échelle, er sert de degré 
pour monter, | 

Leiterſtange, #. f. v. Leiterbaum. 

Leitenwagen, s.m. lecharios à ridelles. 

Leitfaben, s. m. le guide ; ce qui neus sert 
de guide dans nue — 

Leitfeuer, s.n. Ct. d’arsific, es de mineur) le 

-porte-feu, Die Vertheilung des Leitfeuers ; 
les compartimens de feux. Das Leitfeuer 
auf einem Branbcr; (brülos) la Fusée, 

Leithammel,s. m, le clecheman ; le mou- 
ton porte- clochette, | 

Leitho!5,s.n. (2. decord.) le sabot; outil 
pout cabler le coıdage en trois ou en quatre ; 

‚4, le toupin ; morceau de bois tourné en 
forme de cône tronqué et qui a, dans sa lon- 
gueur et à une égale distance, autant de rai- 
pures que la corde a de eordons, 

Leithunb, s. m. (t. de ch.) le limier. 

Leitriemen, s.m. bas Leitfeil; la guide, la 
retraite; longe de euir attachée à la bride du 
cheval de devant, etliée à un cordeau dont 
le charretier se sert pour manier le cheval; 
ie. (2. de ch.) letrait, la laissez it, (2, de mar.) 
v. Leittau. | 

Leitrinne,s. f. diejenige Rinn# worin bie 
Zündwurſt in einer Maine liegt ; l’auget, 

Leitfeil, s.n. v. Leitriemen. 

citftern, s. m. (t.d'astr.) l'étoile du Nord 
qui sert de guide aux navigateurs. 

Leittau, An. (4. de mar.) la sauve garde, 
Ilss dit de differens câbles, 

Leitüch, v. Leintuch, Leiladen. 

Leitung, s, f. la conduite , l’ast, de eou« 
duire, de mener qu. (v. Führung) Sid der 
göttlichen Leitung Überlaffen; s’abandenner 
à la conduite de Dieu, Unter ber Leitung 
(Anführung) feines Lebrmeifters; sous la 
conduite de son précepteur, Un appelle aus 
si, Die Leitung 3 le conduit ;le tuyau, le ca- 
nal par lequel coule et passe un fluides it, la 
couduite ; une suite de tuyaux ou aquedues, 
qui portent d’un lieu à un autre les eaux 


+ 


| qui est le lang de l’épine du dos de qq 


Lende 


d’une fontaine, d’un dtang, ete. (v. Röhrleis 
tung et ÆBafferleitung) Die Leitungsröhre ; 
le tuyau de conduite. 

L£enbe, s. f. Il ne se dit ordinairement qu'au 
pluriel) ‘die £enben ; les lombes,m.; partie 
inférieur: du des, composé de cinq vertè- 
bres et des chairs qui # sont attachées ; le 
bas de l’épine du dos at Ja région vti;ine; 
les reins,m.; it.l’esquine d’un cheval, Zu 
den enden gebörig ; lombaïre, Er bekam eis 
nen Schlag mit dem Stod über. bie Lenben ; 
ilregut un coup de bâton sur les reins. Sei⸗ 
ne Lenden umgürten; se ceindre les reits, 
Gin Pferd, das ftark von Lenden ift; un #he- 
val fortd’esquine, fen des reins. 

£enbenblutaber,s. f. la veine lombaire, 

£enbenbraten, s.m. v. Lendenftüd. 

Lendengicht, 8. . la goutte scistiy..e; la 
sciatique, 

Lendengries, #. m. la —— Mit Len⸗ 


bengries behaftet; graveleux,euse. Ein mit. 


Lendengries Betaftcter; un graveleux, 
Eendenfranf,adj.etadv. qui a la sciatique, 
Die Lendentrantbett; la séiatique. v.Hüfts 


web. 

Lendenlahm, adj. e® adv, déhanché, de; 
échiné,éez iz. érvinté. (v. kreuzlahm) Dieſer 
Menſch ift ganz lendenlaim;, cet homme est 


tout dehanche, Ein lendenlahmes Pferd; un 


cheval débanché. Einen lendenlahm Ichtagen; 
échiuer qn. desoups. Ein Hund, her auf eis 
ner Seite lendenlahm geworden; (t.de ch.) un 
chien étruffé, 

Lendenmuéfet, s. m. le muiele lombaire, 

Lendenſchmerz, s. m, v. Erndenweh. 

Lendenſtein, v. Nierenftein. 

Lenbenjtü®, s.n. le ſitet, la partie charnue 
s. aci- 
maux. Das Lendenſtück von einem Ochfen; le 
filet de bœuf; it. l’aloyau,m, Das Yendens 
ftüd von einem Hirſche; v. Hitſchziemer. 
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leicht lenken Yäßt; ce n’est pas un homme aie 
sé à manier. Dic Meynungen lenkten fit auf : 
bicfe Seite; les opinions, les sentimens al- 
loient, tomboient, penchoient de ce côté, 
Sich zur Tugend, zu ben Wiffenfchaften lens 
Éen; tourner du rôté de la vertu,des sciences; 
s'appliquer à la vertu, aux sciences. (Er if 
Fein Mann, der fi lenken läßt z ce n'est pas 
un homme à se laissergouverver. Ein Bolt, 
bas fit nicht lenken läßt; ein unlenffames 
Bolfz un peuple indocile, Das Lenken, bie 
Lenkung; l’act. de,ere, Das Lenfen und Wen⸗ 
den riner Kanone, einer Kutfche 3 le braque- 
ment d’un canon, d’un carrosse, 

Lenkhaken, 5. m, &. de couvr.) le croc, le 
crocher. 

Lenkriemen, s. m. baë LenÉfcil; la rène. (v. 
Zügel) Das Lenkfeil, womit man Balken oder 
Eteihe, wenn fie in die Höhe gezogen werden, 
Lenket, damit fienicht anftoßen ; l’écharpe,f.; 
le rerboquet, 

£entjam, adj, etadv. docile, qui a de la 
disposition à selaisser conduire et gouver- 
ner ; flexible, maniable, traitable, Ein lents 
fames Gemüth; un esprit docile, flexible; 
un homme dont l'esprit est maniable, Gin 
lenkſames Pferd; un cheval qui obéit aux 
aides, qui répond aux aides, Die Lenkjams 
famfeit; la doailité ; la disposition naturelle 
à se laisser gouverner; la flexibilité de l’es- 

rit. * 
d £entfhämel, s.m, das Lentfdeit; la sas- 
soirez pièce du train de devant d’un carrosse 
qui est au bout des armons, 

Lenkſcheit, An. v. Lenkſchämel. 

Lenkung, v. lenken. 

Lenkſeil, v. Lenkriemen. 

Lens, #. m. le printemps. (v. Frũhling) Der 
Lenzmonat ; le mois de Mars. 

Leo, Léen. (nom d'homme) 

Leopard, #. m. le léopari ; animal féroce 


Lendenweh, 3. n. la sciatique ; douleur & marqueté sur la peau de diverses taehes. 


dans lesreins. v Huũftweh. 
Lendenwirbel, s.m. bic fünf untern Wir⸗ 
belbeine der Yenden; les vestèbres des lombes, 
Lenken, v. a. tour» r d’un certain côté; ik, 
gouverner ; faire aller où l’on veut; me- 
neràsavolonté, Ich lenkte (wendete) mid) 
zur Redten; je me tournai à droite, Ein 
Pferd Lenten: gouverner un cheval; porter 
son cheval de côté et d'autre, Das Pferb 
nidtgu lenken wiffen, (8. de manege) n'avoir 
en main. Diefes Pferd läßt fi gut lens 
en, ift lentjam ; ee cheval obéit aux aides, 
répond aux ailes. Dieſes Pferd fann man 
Lenfen, wie man will; ce cheval tourne à 
toutes mains, Diejes Pferd ifi ſchwer zu lens 
Een, adtet ben Zügel nicht; oe cheval force la 
main. Gin Schiff lenken, v. wgiren et wens 
ben. Einen Wagen lenken, die Deichſel eines 
Wagens lenken ; braquer un ehariot ; bra- 
querletimon, Er hatte ben Wagen nicht gut 
gelenkt; iln’avoit pas bien braqué leeha- 
tiot. Einen Stein, ein Baubolz beym Aufzie⸗ 
ben mit einem Seile lenfens éventer une 
ierre, une pièce de bois en les hissant. Fig. 
ie@emürher nad) feinem Willen Ienfen; ma- 
nier les esprits. Er ift fein Mann, ber fid fo 


— Valouette,f. Die aſchgraueLer⸗ 
he; lacendrille, (v. Baumlerhe, Daubenters 
be, Wirjenlerche, 2c.) Lerchen ftreihen ; mit 
bem Streichgarn fangen ; tirasser des alouet- 
tes ; prendre desalouettes au traineau, 
£erenbaum, s.m. v. Pärdıe. 
Lerchenblume, v. Schlüſſelblume. 
Lerchenfalk, s.m. l'émérillo.,m,; oiseau de 
auconnerie ; it. v. Baumfall. 
Lerchenfang, s. m. larhasse aux alouettes. 
Lerchengarn, Lerchennetz, # n. le filet aux 
aloueties ; it, la tirasse, v. Streichgarn. 
—— s. m, jean le blane, (oiseau) 
Lerchengeſang, 8. m. le chant de l’alouette, 
Lerchenhaͤrz, v. Lérhenbarsz. 
Lerchenhaube, s. f. le filet à couvrir l’a 
louette, 
Serchenhird, s. m. l'aire pour prendre les 
alouettes, 
Lerchenklaue, s. f. v. Ritterfporn. 
Lerchenmagen, s.m. la noix d’alouette, 
Lerhennes, v. Lerchengarn. 
Lerchenſchwamm, v. Lärchenſchwamm. 
Lerchenſpiegel, s.m, machine ovale placée 
sur des rouleaux avec des miroirs pour sur- 
prendre les alouettes, 


970 Lerchen 
Lerchenſpieß, #.m, petite broche à rôtir 


les alouettes et d’autres petits oiseaux. 

Lerdenftreiden, s. n. la chasse des alouet- 
tes à la tirasse. 

£erhenftrid, s.m. le passage des alouet- 
tes; it, la chasse des alouettes à la tirasse. 
Sie find auf den Lerchenftrich gegangen ; ils 
sont allés tirasser des aloucties, 

Lerdengcit, s. f. la saison des alouettes. 

Lerm, v. Lärm. 

ternbegierde, s. f. le désir, l'envie d’ap« 
prendre. 

Cernbegietig, adj. et adv. curieux, désireux 
d'apprendre. v. lebrbcgicrig. 

£ernen, v.a. apprendre ; acquérir qq. con- 
puissance qu'on n’avoit pas, (fine Sprache, 
ein Handwerk lernenz apprendre une langue, 
un métier, Das babe id nicht gelernt; c'est 
une chose que je n'ai pas apprise. Œin ges 
lernter Schreiner; un menuisier de profes- 
sion, qui a appris la meauiserie, Etwas aus⸗ 
wendig lernen; apprendre une chose par 
cœur. Etwas auswendig zu lernen ſuchen; 
étudier une chose; tächer de mettre une 
chose dans sa m&moire, Seine Lection lers 
nen; étudier sa leçon, Er bat etwas Medtes 
geivent; il a fait de bonnes études. Indem 
man andere lebret, lernt man felbfl; on de. 
vient habile en enseignant les autres. On 
dit, Seitdem id ihn babe Fennen lernen ou ges 
lernt ; depuis que j'ai fait sa eonnoissance, 
Das Lernen ; l'action d'apprendre. Das Lers 
nen fommt ihm fauer an; il a de la peine, il 
a peine à apprendre geh, 

Lernende, s.m, celui qui apprend — 
l’écolier, le disciples (v. Shälen ü. l’ape 
prenti, v. Lehrling. 

Lernzeit, s. f. le temps destiné om propre 

ur apprendre qoh. ; it, v. Lehrzeit. 

Lès- Art, 7. Loiſe⸗Art. 

Lesbar, adj. et adv, lisible, lisiblement, 
Cv. leſerlich) Diefe Züge find nicht lesbar, fi 
find halb verwifcht; ces earactères ne Cr 
pas lisibles, ils sont à demi-effacés. 
Leſe, s.f. l’act. de cuelllir ; la cueillette ; 
is. la ven nge; Cv. Weinlefe, Nachleſe, 2c.) 
it. (E. de jeu de cartes) lamain, la levée. (y, 
Stich) Ich habe drei Lefen; j'ai trois levées, 

£èfezärt, s. f. la leçon ; la manière dont 
le texte d’un auteur est écrit. Bey diefem 
Texte finden zwei LefesArten ftatt; il ya deux 
leçons dans ce texte, Verſchicdene Leſe⸗Ar⸗ 
ten;des variantes, f, Bey biefer neuen Auflage 
hat man auf jeder Seite die verſchledenen Les 
ſe⸗Arten mit beygefügt; dans cette nouvelle 
édition on a mis toutes les variantes à cha 
que page. 

Sérbibliothet, s. f. le cabinet de lecture 
ou litteraire ©. aussi Leihbibliothek. 

£èfebrèt, 5. n. (4. de tiss.) la planchette à 

sser le fl. 

£èfebüb, #. 7. le livre qu’un professeur 

rend pour sujet des leçons qu'il donne, et 

u’il explique à ses auditeurs ; le compen- 

ium3 #. un livreamusant, de lecture. 

Leſegeſell ſchaft, s. F. la société de leoture 
eu de liseurs ou litteraire, 


£èfebolz, s.2 le bois chablig queles paue 


Leſeluſt 


vres gens ramassent dans un boïs, 
£èjetuft,s.f.l’amour pour ou de la lecture, 
téfetuftig, adj. et adv. qui airue la lecture, 
us 


„tefemeifter, s. m. le leoteur dans les eou- 
vensz ît. l’inspeoteur des vendanges. 

Leſen, v.a. irr. (Ich life, du liefeit, er lies 
fet ou lieët, wir lefen, 2c.; ich 146 ; ich läſe; 
id babe, hatte gelefen ; ich werde lefen; lies! 
lèfet!) ramasser, prendre ce qui est &parsen 
plusieurs endroits, (v. auflefen, ſammeln) 

ol; (Fallholz) lefens ramasser du bois 
chablis. Abren lefens ramasser des épis; 
glaner. Die Ährentefer lefen die auf ben 
Adern liegen gebliebenen Xbren auf; les gla- 
neurs ramiassent les épis qui sont restés sur 
le champ. ein, Trauben lefen, ou absolu. 
ment {efen; cueillir ou couper les raisins; 
vendanger, Man liefet ſchon allenthalben; 
es wird fchon überall geleſen on vendange 
déjà partout, Galat, Erbfen, ?c. leſen; v. 
beleſen. 

Liſen, o. a, ir. lire, Laut leſen; lire à 
haute voix, Einen leſen lebren; apprendre, 
enseigner à lire à qn.. Er lerut leſen; il ap- 
prend à lire, Ein Bud lefen ; Hire un livre, 
In einem Buche leſen; lire dans un livre. 
Man las fein Gedicht nad) dem Abend-Eſſen 
vor; on fit la lecture de son poëme après le 
souper. Biel aelefen haben; avoir bien de la 
lecture. On dit, Diefer Profeffor Liefct Über 
den Homer; ce professeur lit Hamere Ases 
auditeurs, explique Homère, Uber ben Eus 
Elides lefen; expliquer les élémens d’Euelide. 
Die Theologie, die Weltweisheit leſen, (leh⸗ 
ren); enseigner la théologie , la philoso- 

hie; — leçons de théologie, de phi- 
osophie. Heute wird nicht gelefen ; iln’ya 
oint de leçon aujourd’hui, Meffe leſen; 
ire la messe, Fig. Jemandes Pianeten les 
fen; dresser, tirer l’horuscope de qn. Ich 
las in feinen Augen alles was er dachte; je 
lisois dans ses yeux tout ce qu'il pensoit, 
Einem ben Zert lefens réprimander, re 
prendre qu. Das Lefen, die Lejung; l’act, 
de lire, la lecture; * la lute, Sd war bey 
Lefung biefes Stüdes gegenwärtigs j'ai as 
sisté à la lecture de cette pièce. 

Leſenswerth, lefenémürbig, adj. et ads. 
dignede lecture ; mérite d'être lu, 

tèfepult, s.m. le pupitre. 

Qèfer, s.m. le lecteur; it. le liseur; #2. le 
coupour; celui qui coupe les grappes en ven- 
dange, Diefes Bud bat viel Leſer gefunden; 
ce livre a trouvé beaueoup de lecteurs. Er 
ift ein ftarker Leſer; er Liejet viel; c’est un 
grand liseur. Eine Nachricht fur den Leſer; 
un avis au lecteur. Er bat zwei Buttentra⸗ 

er und zehn Leſer gebungen; il a loué deux 

otteurs et dix coupeurs, Die Leſerinn; la 
lectrice ; (v. Sorlejerinn) it. la liseuse. Sie 
ift eine flarte Romanenleferinn ; fie lieſet viel 
Romanez c'est une grande liseuse de r0- 
mans. Die Lefecinn bey der Weinteje; la 
coupeuse. 

&rjerlich, adj. et ado. lisible, lisiblement; 
quiest aisé à lire. Seine Handſchrift iſt nicht 
ſchön, bob ift fie leſerlich; son écriture n est 


Leferlohn 


belle, mais elle est lisible, 

Leſerlohn, s. m. le loyer de rendangeurs, 

Leſeruthe, s.f. (8. de Biss.) ia baguette à 
croiser la chaine. 

Leſeſchule, s. f. l’école dans lfquelle les 
petits enfans apprennent à lire. 

Lèfeftein, s.m. (t. de mine) la mine de fer 
qui se trouve à la surface de la terre. 

Sèfeftunde, s.f. l'heure de la leçon pour 
apprendre ou pour enseigner à lire; it, les 
leçons qu'un professeur donne aux étudians 
&ans des heures marquées, 

Léfefubt, #. f. la démangeaison, la rage 
de lire. , 

Lèjeseit, s.f. les vendanges, f. ; le temps où 
se fait la récolte des raisius, 

Letten, 5. m. la glaise; terre glaise; iz, 
l'argile,f. (v.Zhon) Einen Waſſerbehälter 
inwendig mit geichlagenem Ketten betlciden, 
damit er Wafler halte; faire un corroi de 
glaise à nn bassiu ; glaiser un bassia pour 
faire qu’il tienne l'eau. fetten-artig; glai= 
seux, easez qui tient de la glaise; qui est 
de la nature de la glaise, Ein tettenbobens 
un sol glaiseux, un solargileux, Die Letten⸗ 

rube; la glaisière. Die Lettenkohle ; la 
ouille glaiseuse, 

Letter, s.f. (+. d’imprim.) le caractère, 
v. Buchſtab ae Schrift. 

Lettaicht, v. Letten, letten-artig. 

Sottäg, adj. et adv, glaiseux, euse; argi- 
eux, euse; qui contient de la glaise, de 
Pargile. v. thonig. ? 

Settlanb, la Lettonie, Der Lettländer, 
Lettes lelettonien, 

vettif, adj. et adv. lettonien, enne, 

Legen, v. a, récréer, (v.laben) Sich legen; 
seréjouir, sedivertir. (p. us.) 

Lest, ledte, adj. et adv. dernier, ière; 

i est après tous les autres, ou après quoi 

n’y a plusrien, Der lebte Tag im Jahres 
le dernier jour de l’année, Ic fage es cut 
zum leßten males je vous le dis pour la der- 
pière fois. Einem bie legte Pflicht, die lebte 
Ehre erweifen; rendre les derniers devoirs, 
les derniers houneurs à qn. Er bat feinen 
legten Heller daran gewenbet; il y a employé 
jusqu’aa dernier sou. Er ging gulebt heraus; 
ilsortit le dernier, Der legte Xugenblid ; le 
dernier moment; l’extrémité,f, Erliegt in 
ben letzten Zügen, erjtirbt; il est à l'extré- 
mité, il se meurt, Die legte Sblung; Kex- 
trême onction,f, Die vier legten Dinge: ber 
Æob, das jüngfte Gericht, das Paradies und 
die Hölle; les quatre fins de l'homme: la 
mort, le jugement dernier, le paradis et 
l'enfer, tebtuermwichenes Jahr; l’année der. 
nière, l’année passée, On dit substantive- 
ment, Der Lebte, bie Lebtes le dernier, la 
dernière. Der Erſte und ber Leste; Erfterer 
und Letzterer ; le premier et le dernier, Es 
ift mit ibm am Lebten, es ift mit ibm aufs 
Lebte gelommen; il est à l'extrémité; il 
touche à sa fin. Es ift mein Legtes ; ich bats 
te, es en mein £egtes Le est fait de moi; 
je oroyois que je n'en re is pas. 

Segfbiettende, 6, m, le daenier enabéris= 
sex, 
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detztens, letzthin, ado. dernièrement ; il 
n'ya pas long-temps, v. jüngit, neulich. 

Letztlebende, v. Längſtlebende. 

testiid, adv. en dernier lieu ; pour con- 
clusion, v.zuleßt, 

Leptwillig,adj. et adv. ce qui explique ses 
dernières volontés. Eine legtivikige Verfũ⸗ 
gung; une disposifien testamentaire; une 
disposition contenue dafs un testament. v. 
Verfügung und Wille, * 

Leuchte, s. f. la lanterne. v. Saterne. 

Leuchten, v.n, (avec l'auxil, haben) luire, 
jeter, répandre de la lumière; resplendir ; 

.reluire; (v. glänzen et hervor leuchten) ie. 
éclairer; faire des éclairs, (v. blihen) Das 
£idt leuchtet im Finftern ; la lumière Jui 

‚dans les ténèbres, Es war cine unendliche 
Menge Lichter ba, und ber gange Palaft leud 
tete; il y avoituneinhnité de lumières, et 
tout le palais resplendissoit, Leuchtend; lui- 
sant, ante; lumineux, euse, Ein leuchtens 
der Stern; une étoile luisante, Ein leuch— 
tendev Wurm; un ver Juisant, veud:.nde 

‚ Körper; corps lumineux. Snfeften, welche 
bey der Rat leuchten; inseotes noctiluques. 
Gé bat die ganze Nacht ftart geleuchtet (ges 
bligt);ila fait toute la nuit de grands éclairs. 
(v. Wetterleuchten) Fig. Das ift ein Strahl 
der Hoffnung, der uns leuchtet; voilà ua 
ra yon d'espérance qui nous luit, Die Falſch⸗ 
heit leuchtet ibm aus den Augen; la feinte 
luit dans ses yeux. Das leuchtet in die Aus 
gen; cela saute aux yeux. (v. aussi einleuchs 
ten) Das Leuchten; l’état de ce qui luit, qui 
jette de la lumière; it. les éclairsyan, v. 
Wetterleudten. 

Leuchten, v.a. (einem) éelairer à qn.; ap- 
porter de la lumière à qu., pour lui faire voir 
clair, Leuchtet dem Seren; éclairez à Mon: 
sieur. Er hat mir mit einer Fadel nad) Haufe 
aeleuchtetz il m'a condait avec un flambeau. 
On dit Jig.et famil. Einem nat Haufe oder 
beimleuchten ; reconduire qn, à coups de bä- 
ton, ouen le maltraitant. Das Leuchten; 
l’action d'éclairer à qu. 

Leudtenträger, v. Laternenträger. 

Leudter, #.m. le chandelier, Das Licht 
auf ben Leuchter fleden; mettre la lumière 
sur le chandelier, (v. Armleudter, Krons 
leuchter, 2c.) Ein großer, bober Leuchter zu 
Wachskerzen un flambeau. Große filberne 
Leuchter; flambeaux d'argent. Die Leuchter⸗ 
bille; la sobèche, Der Leuchterfuß; le pied, 
la patte de ehandelier. Der Leuchterknecht; 
v. Lichtknecht. Die Leudterrôbres le tuyau 
d’un chandelier, d’un flambeau, Der Leuchs 
terſchaft z la tige de chandelier, Der Leuch⸗ 
terfiubl ; le guériden, 

Xeudhtfeuer, 4. n. le fanal; les feux qu’on 
allume durant la nuit sur les tours à l'entrée 
des ports et le long des plages maritimes, 
pour indiquer aux vaisseaux la route qu'ils 
doivent tenir, 

Leuchtkugel, s. f. la balle luisante, (+. 
d'artif.) 


£eudtpfanne, s#. f. le falot. v. Pechpfanne. 
Leucteôbre, 8. f. (4. de boulang.) l’ouver- 
ture pratiquée au côté d’un four pour l’é- 


Leuchtſtein 
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elairer. 

Leuchtſſein,s. m. le phosphore ——— 

Leuchtthurm, 5. m. le phare, serte de tour 
dont le haut porte un fanal qu'on allume la 
nuit. 

teugnen, v. läugnen. 

Leumunb, s. m. la renommée, le r.noni, 
(vieux) v. Name. 

Zeute, subst. pl. les gens, personnes; it, 
le monudez certain nombre de personnes, 
Gute Beutez de bonnes gens. Ghrlidhe Leute; 
d’honnêtes gens. Das find fer gefäbrliche 
Leute ; ce sont des gens fort dangeréux, de 
fort dangereuses gens. Zunge Leute find uns 
verftändig; les jeunes gens sont imprudens, 
Meine Leutes mes gens, mes domestiques, 
ma famille, mes’ soldats, ete. Unfere Yeute 

aben die Feinde gefchlagenz; nos gens ont 

attü les ennemis. Fünf oder feché Leutez 
cinq ou six personnes, Yeute von beiderlet 
Eeſchlechte ; personnes de l’un et de l'autre 
sexe. Es waren viele Leute in ber Oper; il 
y avoit bien du monde à l'opéra. Er geht 
nur mit gewiffen Leuten ums il ne voit qu'un 
certain monde, que certaines personnes, 
Gebt man fo mit den Leuten um? est-ce ainsi 
qu'on trai'e le monde? Er fennct feine Leute 
recht gut, er weiß, was an ben Leuten iſt; 
ilconneit bien son monde, Alle Leute fagen 
e8 ; tout le monde le dit, Unter die Leute 
tommen; fi&quenter le monde; voir les c-m- 
pagnies; à, fig. trauspirer. (v. bekannt, 
rucht bar werten) Etwas unter bie Leute brins 
gens uivulguer une chose, Gemeine Leute, 
Leute von niedrigem Stande; gens de peu, 
de basse condition. Die gemcinen £eutez les 
petites gens; le vulgaire; la por:.lace, On 
dis familieremens au diminatif : Die guten 
Leutchen ou Leutlein; les bonnes gens. 

keutebetrüger, +. Banbbetrügge, 

Veutenant, v. Lieutenant. 

Leutern, v. Läutern. 

Leuteſcheu, adj. et adv. farouche; qui 
craint, qui fuit la société des hommes, 

Zeutefdinder, s.m. l’écorcheur ; homme 
dur qui écorche les gens, qui exige au delà 
de ce qui est dû ; un concussionnaire publio. 
v. Schinder, Echinderei. . 

Leutſelig, adj. et ado, affable ; qui reçoit 
et qui écoute aves benté et douceur cenxqui 
ont affaire à lui, Die Leutfeliateits l’affa- 
bilité, f. Die Leutjeligkeit diefes Rürften ges 
winnet ihm alle Herzen ; l'affabilité de ce 

Jui gagne tous les cœurs. (v. dans la 
partie frangoise la remarque à la fin del’ar- 
sicle : geus. s. pl.) 

£evante, s.f. (s.pl.) le levant; les ré- 
gions qui sont à notre égard du côté où le 
soleil se lève, Aus ber Pevantegebürtig; le- 
vantin, ine; vatif des pays du levant, Die 
Bervohner ber Levante; les levautins, (v. 


‚ Morgenläuder) Die Levantefabrer ; les le- 


vantinss les navigateurs qui font des voya- 
gesau levant. 
£evit, #. m. le lévite 3 israélite de la tribu 
de Levi. Fig. Einem den Leviten Iefenz ré- 
primander qn,; faire la leçon à qn. 
Levitiſch, adj. adv. ee qui est d’un 16- 


Levkoje 


vite Der levitiſche Gottesdienſt; le service 
des lévites. 

- Sevfoie, s. f. la giroflée sorte de fleur 
odoriferänte et la plante méme qui produit 
cette fiefir. Gefüllte Levfoien; girofldes dou. 
bles, Die gelbe Levkojes die gelbe Biole; la 
gitoflée jaune; le violier jaune. Ein ih 
ner Yev/ojenftodf; un beau pied de giroflée, 

Lericon, #. n. lelexique. v. Wörtirbud. 

Leye, #. f. der Schiefer; Pardoise, f. Leyen⸗ 
or Leyendecker z v. Schieferdah, Schiefer⸗ 

cr. 

Lever, s. f. la vielle ; instrument de me- 
sique. Die Weyer ber Alten ; la z . Auf 
ber Leyer fpieten 4 jouer de la viellez jouer 
de lalyre. Fig. Es ift immer bie alte Leyer; 
er bleibt immer bey einer Lever; c'est une 
roue de vielle; c'est toujours la même chan- 
son; o’est son refrain ofdinaire; il répète 
sans cesse les mêmes propos; il souvient 
toujours à Rubin de ses flûtes, Die Lever; 
(t. d'asir.) la lyre 3 constellation de l'hémi- 
sphère septentrional. Il dit aussi fig. de 
qqs. ustensiles ou instrumens qu'on tourne 
comme la roue d’une vielle, | 

£everfrau, s. f. la vielleuse; femme qui 
joue de la vielie. 

£encrmann, s.m. le vielleur 3 it. fig. le 
lambin. , 

Leyer:Drael, v. Orgel. 

Leyerwagen, v. Geilfclitten. . 

£eyern, v.n. (avec l’auxtl. haben) vieller; 
jouerdela vielle, Fig. Er legert mir immer 
die Obren davon voll; il m'en rompt sans 
cesse les oreilles, (v. vorlepern) Lange an 
etwas leyern; lambinerz être lent en ce 
qu'on fait, (/famil.) 

Leykauf, v. Leihkauf. 

Leyſegei, s.n. le coutelas, la bonnette; 
petite voile dont on se sert en mer, lorsqu'il 
y a peu de vent, . . 

Libelf, s.n. le hbelle; écrit diffamatoire. 
(*. Schmaͤhſchrift) Das Klagelibell, v. Kla⸗ 
geſchrift. 

Licent, #. m. les droits d’entr&e et de sor- 
tie; it. le péage, la douane, l'acoise, /. Cr. 
3oll, Aecife, ac.) Der Yicent»@innehmer, V: 
Foll:Einnehmer, Actifee@innehmer. _ 

Licentiat, 4 m, le licencié, qui a pris set 
degrés de licence, £icentiat der Redtes li- 
cencié en droit, . 

Licenz, v. Freiheit. 

Lidt, s.m. (Cs. pl.) la lumière, la clarté, 
la splendeur; ce qui éclaire et qui rend les 
jets visibles. Gott ſprach, es werde bicht, 
und es ward Licht; Dieu dit, que la lumidre 
soit faite, et la lumière fut faite, Diefe Gabs 
Bet gibt viel Licht, macht febr bel; oe flam- 
besu rend, jette beaueonp de lumière, Der 
Mond entlchnet fein Licht von der Sonne; la 
lune emprunte sa lumière du soleil. 

Das Licht, das Tageslicht; le jour, la 
clarté; Ja lumière que le soleil répand. Das 
Licht Fommt von bieler Seite; le jour vient 
de ce côté-là, Ein falſches Lidt; un faux. 
jour. (v. aussi dunkel) Einer Sade bas gt 
Bing Licht geben; fie in das — tit 

en oder ftellen ; meitre une chose dans s0n 


Richt 


jour. Einem vor bem bichte ſtehen; einem 

as Lit benehmen; ètre dfant le jour de 

n. Einem aué dem Lichte gehen; s’öter de 

evant le jour dequ. Dieſes Haus bat zu mes 
nig Licht; eette maison à trop peu de jour. 
Sn diefem Gemälde fällt das Lidt von oben 
berunterz; dans ve tableau le jour vient d'en 
haut, Das Licht, beldes der Monb von fit 
wirft; taë Moudlihe, der Mondfchein; le 
slair de lune, Das neue, bas volle Yidıt; (der 
Neumond, Vollmond) la nouvelle luue, la 
pleine lune, Rad) dem Lichte (nad) ben ver⸗ 
ſchie denen Monde wandlungen) ſäen und pflans 
jen; semeret plauter, selon les lunisons, 
Bey abnehmenden Lichte; en déeours dg la 
lune ; au dealio delalune. Während biefes 
ganzen Lichtes war ed regneriſches Wetter; 
toute oette lunaison a été plurieusg, Zwi⸗ 
ſchen Licht und Dunkel; in der Dämmerung; 
entre chien et loup. 

Fig. Das kicht der Welt, das Tageslicht 
erbliden; gebo‘ren werben; cummencer à 
voir la lumière du jour; naitre, Dis Lichtes 
beraubt ſeyn; blind feyn; être privé de la 
lusnière; être aveugle. Gine Sade in ein 
falſches Licht ftellen; in einem ſalſchen Lite 
eigenz mettre une affaire dans un faux jour, 

td faire paroitre zutre qu'elle n’est. Er bat 
mir in biefer Sache Lit gegebin; il m'a 
donné des Inmières, des dalaireissemens sur 
cette affaire, il m'a éclairoi sur ontte affaire. 
Eine Sade in ibr völliges Licht ſetzen mettre 
une chose en éridence, Er jtebt mit überall 
tm Lichte, Cim Wege); il me t:averse par- 
tout. Sich fetbft im Lichte ftehen; se faire tort 
à soi-même, Einen hinter das Licht fübren; 
surprendre, tromper, duper qn. Œtwas bey 
dem Lichte befehen; examiner bien une chose; 

regarder de près. (ine verborgene Sache 
an bas Licht bringen; découvrir, manifester, 
publier une chose caehée, Das Lit jheuens 
craindre le grand jour ; craindre d’&ıre dé- 
couvert ; se tenir caché, 

Das Licht, El. diekichter) ein leuchtender 
Körper 3 le luminaire; un corps naturel qui 
éclaire; à. la lumière; une bougie, une 
chandelle allumée, (v. Wachslicht, Talg⸗ 
licht, ꝛc.) Gott machte zwei große Éidter, eis 
nrs das den Tag regiere, und das andere, das 
bie Nacht regieres Dieu fit deux grands lu- 
minaires, l’un pour présider au jeur, l’autre 
pour présider à la nuit, Große, bide Lichter; 
des lambeaux, de grosses chandelles de 
sulf ou decire, Ein keines Licht ; ein Lichte 
den, Lichtlein; une petite chandelle, petite 
bougie, Bringt uns Lits bringt Lichter; 
fegt Lichter auf biefen Tiſch z apportez - nous 
de la lumuère, apportez des flambeaux; 
mettez des flambeaux sur cette table, Der 
Saal war burd) eine große Menge Lichter ers 
leuchtet; la salle étoit éclairée d'un grand 

de lumières. Gegoffene Lichter; 
chandelles moulées, Gezogene Lichter, chan- 
delles plongées. Ein Licht anzünden; allu- 
mer une chandelle, Man hat uns ohne Licht, 
im Dunfein gelaffen; onnous a laissés sans 
lumière. Lichter, wovon ſechs, wovon adt 
auf ein Pfund gehen; chandelles de six, de 
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huit à la livre, Bey kichte arbeiten; travail- 
lerälashandelle, Fig. Der heilige Auguſtin 
ift eins der größten Lichter der Kirche ; Saint. 
Augustin est une des plus grandes lumières 
del Eglise, 

Die Lichter, (8. de paint.) les jours, m.3 les 
Jumières,f.; les elaurs,m.z les endroits d'un 
tableau qui paroissent plus énlairés mue les 
autres. Die Lichter in dieſem Gemälde find 
wo’l angeordnet, verftändiy befanvilt ; les 
jours, les glai:s de ce tableau sant bien mé- 
nagés, bien entendus; les lumières sant hiea 
mensgees, bien entendues dans ce tableau, 

Licht, adj. et adv. clair, claire, (v. hell) 
Ondir, Bey bellem, — — en plein 
midi. Bigan ben hellen, lichten Tag ſchlafen⸗ 
dormir la grasse matinée. Ginen Wald Licht 
machen; éclaircir une fortt, Gin lidter Plag 
in einem Walde; une clairière, Einen an ben 
lichten Galgen penken; mettre, attaaber ga, 
au gibet. Diefe enftercfnung bat vicr Sub 
im Libten; cette croisée a quatre pieds da 
jour. Das Dach bat zwiſchen den Giebeln fo 
viel Zoll im Lichten; le toit a tant de pouces 
dans œuvre: 

Licht: Abwechſelung, s.f. v. Mondsbrüche. 

Lit: Aber, v. Koller: Ader. 

LibtsArbeit, s.f. v. Racht⸗Arbeit. 

£idtbaum , #.m, le rhizophare mange, 
(arbre d'Afrique) 

Lichtblau, v. beil.lau, 

£idtbraten, s, m. (?. de qgs. metiers) le 
rôti de veiliée, de la St. Martin, etc, 

eihtbraun, v. bellbraun, 

Lichtbutzen, v. Bug. 

Lidten , v. a. suulerer. (v. lüften) Den 
Anker lichten; desanererz leverl’ancre, Gin 
Schiff Libten, (& de mer)alléger un vaisseau, 
Einen Wald lichten; (r. foress.) v. auslichten. 
Das Lidten, die tihtumg; l’aet, de, etc, P 
gelichtet; soulevé, ée, 

Lichter, s.m. l'allége, f.; petit vaisseau qui 
va à Ja suite d’an plus grand, et qui sert à Le 
désharger de ce qu’il y a de trop. 

Lichter, adj, etadv, plus clair, (compare. 
sif ue lidt, adj. et ado.) 

Lidterlob, adv, tout en flamme, tout en 
feu. Lichterloh brennen; être tout en feu, en 

mıne, 

Lidterpuber, s.m, le moucheur de chan- 
delles, 


Lichtfarben, adj. et adv, blond, blonde, 
Lichtfarkene Haare; des cheveux blonds, 
Libtform, & f. le moule à chandelle. 
Lichtfuchs, #. m, l’alezan clair, 
Lichtgans, s.f. v. Libtbraten. 
Lichtgarn, s. n. le fil à mèche, 
* v. heul —* — 
tchtgeftalten,s.pl.(t.dephys.)les phases,f. 
v. Mondbrüde. r a age 
Lidtgiefer , s. m. le ehandelier; artisan 
qui moule des chandalles, 
Lichtgrau, v. hellgrau. 
Lidtgrün, v. beHgrün, 
— s. n, leg copeaux que les 
aysansalloment pour éclairer leurs ebam- 
s3 it. (8. forest.) le bois à feuilles, v. 
Laubholz.- 
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Lichthũt, #. m. l'éteignoir, m, 

£idtéammer, s. f. la chambre aux chan- 

elles. 

Lichtkegel, v. Gtrahlentegel, 

Lichttnecht, & m. le binet. 

Lichtkorb, s.m. le panier à chandelles, 

Yidtéreis, #. m. le cercle lumineux. 

Lichtlehre, v. Optik. 

Libtiot, s.n. la lumière,'le jour; ouvers 
ture par où tombe le jour. 

eihtmaſſe, 2. f. la masse de lumière. 

Lidematerie, 5. f. la matière lumineuse. 

Lichtmeſſe, s. f. la Chandelcar, 

Libtmeffung, s.f. Ce, de phys.) la phcto= 
métrie; la science de déterminer la grada- 
tion de la lumière, 

Lichtputze, Licht ſchere, f. les mouchettes, f. 
Die Lihtpupenfhale, der Lichtputzenteller; 
le porte - mouchettes, 

Lichtrecht, s.n. (2. de cautume) le droit 
d'avoir fenêtre dans lé mur du voisin. 

Lidtrofe, s. f. das Lichtröschen; lelyehnis. 

Lichtroth, v. bellroth. 

Lichtſchere, v. Lichtputze. 

Lichtſcheu, adj. ét ado, qui eraint le jour; 
qui fuit le jour ow la lumière, 

Lichtſchirm, am. le garde-vue, serte d'é- 
cran qu'on met devant soi pour n'être pas 
ineommodé de la lueur de la chandelle. 

eichtſchnuppe, #. f. la mouchure de chan- 
delle. v. Schnuppe. 

eichtſpieß, #. m. la broche, la baguette à 
chandelle, à tremper. Die Lichter von ben 
Spiefien abnehmen ; défiler les chandelles. 

Lichtſtock, v. Leuchter, x 

Lichtftrahl, #.m. le rayon de lumière. Ein 
Lichtſtrahl, welcher plößtich auf einen Gegens 
ftand fällt und ibn erleuchtet; un jet de lus 
mière. 

Libtftumpf, s, m. le bout, le reste de chan- 
delle 


Libtträger, s. m. le porte-lumiète ; ins 
trument de physique dont on fait usage pour 
introduire un jet de lumière dans un lieu 
obscur. v. Phosphor. 

eichtvoll, adj. es adv, lumineux, euse. 
Fig. Ein lichtvoller (heller) Gedanke; une 
pensée lumineuse, 

Lichtwerfer, v. Lidbtträger. 

Lichtwurm, v. Jobanniswurm. 

Lichtziehen, s.n. l'aetion de faire des ehan- 
delles. 

Lichtaieber, s.m. lechandelier, maîtres 
ehandelier. 

eichtzug, s.m, Y’abyme, m. v, Talgtrog. 

Lidigmann, v. Behenmann. 

ich, adj. et adv, cher, chère; qui est 
tendrement aimé; chèrement. Mein lieber 
Freund! mon cher ami! Liebe Kreunbinn ! 
chère amie! Es iftniemand, bem bag eben 
nidt lichwâre; il n’y a personne à qui la 
vie ne soit chère, Einen lieb haben, herzlich 
kieb habeng aimer, chérir qn, Er ift mir 
lieber als fein Bruder; id babe ibn lieber ale 
feinen Bruder m'est plus cher que son 
frère; je l'aime plus que son frère, Geime 
Frau bat ibn nicht (ic; il n’est pas aimé de 
sa femme. Seine liebften Freunde haben ign 





ei 


verlaffen; ses LS chers amis l’ont aban« 
denne, Mein es Kind; le plus cher de 
mes enfans; mon enfant bien-aimé, Diele 
Schweſter babe id am liebſten gehabt; c'est 
la sœur que j'ai le plus aimée, Œinen lieb 
gewinnen; prendre qu. en affection; s’af- 
fectionuer de qn. Ich bebe baë alseine Sadıe 
auf, die mir febr lieb ift; je conserve cela 
chörement. Es iftmir liebs eë wird mir lieb 
feyn; j’en suis bien aise; j’en serai bien aise, 
Es wäre mir lieber, wenn id ihm nicht geles 
ben hätte; j’aimerois mieux ne l’avoir point 
vu. Sch trinke lieber Bier als Wein; j'aime 
mieux la bière que le vin, So lieb mir mein 
Leben ift; autant que j'aime ma vie, i 
Er iſt ein ſehr née Mann: o’est un très- 
bon hemme; un homme fort aimable, Der 
liebe Gott; le bon Dieu. £iehet Bott! bon 
Dieu! Lieber Getreuer, unſer lieber Ses 
treuer; (4, de chancell.) notre ame et féal, 
Unfereliebe Frau; Notre- Dame; la Sainte. 
Vierge. On dis aussi substantioement: Mein 
Lieber! Meine Liebe ! mon cher! ma chère! 

On dis famil, Das liebe Brod nicht haben; 
n’avoir pas même du pain. Um bas liebe 
Brob arbeiten; travailier pour gagner sa 
vie, Sd babe meine liebe Roth damit; cela 
me donne bien de la peine, Ich weiß nichts 
als Liebes und Gutes non ibm; jen’aique du. 
bien à dire de lui; je ne le connois qu'en 
bien, Einem zu liche reben z parler au gréde 
qn.; flatter qn.; chatouiller les oreilles de 
qu. Etwas Liebes haben; avoir une amou« 
reits, une personne qu'on aime. v. aufsi 
fürlieb es lieber, ado, it. che, cher. 

Lieb-Ätgeln, v.n. (avec l’auxil. haben) 
faire les yeux doux; jeter des œillades amou- 
reuses; jouer de la prunelle, Er bat mit dies 
fer Rrau geliebäuaeltz il a fait les yeux doux 
à cette femme. Das Liebäugelnz l'act, desetc 
it, les yeux doux. 

kiebchen, sn. On dit par manière de ca- 
resse, Mein Licbden! mon amour! men 
mignon ! ma mignonne! mon petit mignon! 
ma patite mignonne ! 

Kichden, Euer Liebden, (ètre que se dom 
nent les Princes souverains l'an à l'autre) 
Votre dilection, 

Liebe, sf. Ca. pl) l'amour, m.; it la 
charité, Die Liebe Gottes und des Naͤchſten; 
l'amour de Dieu et du proehain, Die väter 
liche, die Findliche Liebe; l'amour patern 
l'amour filial. Die ehliche Liebe; l'amour 
conjugal. Die brüderliche Liebe; l'amour 
fraternel, la charité fraternelle. Die chrifts 
liche Liebe; la charité chrétienne. Aus kiebe 
für ibn; pour l'amour de lui. Werte ver 
kiebe üben ; faire des œuvres de eharite. £iche 
einflößenz inspirer, donner de l'amour. Die 
fleifchliche Liebe; l'amour charnel, Glüdlich 
ift, wer fein Herz vor der Liebe nerwabrets 
heureux qui se défend d'aimer, Das ift mets 
ne erſte Liebe; bas ift die erfte Perſon, gege® 
welche ic) Liebe fühle; ce sont mes premières 
amours. Der Gegenftand meiner Liebe; l'ob- 
jet de mes amours, Ein Kind der kiebez Un 
enfant naturel. (v.uncbelid) Ondit, <bum, 
erzeigen Sie mir die Liebe und fagen ©is 


\ 


Liebelei 


mir, 20.3 faites-moi la grâce, ayez la bonté 
de me dire, etc. Sn Eich und ?eid vereinidet 
bleiben; demeurer unis dans l’une et l’autre 
fortune. Prov. Kalte Hände, warme Liebe ; 
froides mains, chaudes amours, Die Rebe 
findet alles ſchön; was man liebt, ift niemals 
bäflih; iln’y a point de laides amours, In 
der Liebe muß man nicht blöde feyn; jamais 
honteux n'eut belle amie. 

Liebelei, s. f. l'amourette, f,; petite in= 
trigue amoureuse; it. la coquetterie, 

Liebeln, 9 n, (avec Pauxil. haben) coqueter. 

Lieben, v. a, añuer;,a voir de l’inclination 
de l’affection pour un objet, Eine que * 
lieben; aimer ses amis, Gott über altes tle⸗ 
ben ; aimer Dieu par-dessus toutes choses: ! 


Zärilich, herzlich, innig lieben; chérir, aid 


mer tendrement, Lieben, perliebt few ; ae 
mer; être amoureux. Wenn man ticotroctf 
man nicht immer was man thut; quand ôn 
aiwe, on.ne sait pas toujours ce qu’on tait, 
Etwaslichen ; ein Liebhaber von etwas fryn $ 
aimer geh. Er liebt die Jagd; il aime la 
chasse. Er liebt ven Zrunf; il aime à boire, 
ilest sujet à boire,äs’enivrer, Part, geliebt; 
aimé, ce, 

Liehenswirth, Liebenswürdig, adj. et adv, 
aimable; chérissable; digne d’être aimé, 
d’être chéri. Die Liebenswürbigfeit; Vama⸗ 
bilité, /.5 caractère d’une personne, d’une 
chose aimable. - 

Lieber, comgar. de lieb. v. ce mot, 

Vieber, adv. plutôt. Ich wollte lieber ſter⸗ 

en, al8 einen ſolchen Schimpf erduldenz je 
mourraf plutôt, j'aimerois mieux mourir 
que de souffrir un tel affront, Cie bat lieber 
in ein Klofter gehen, alé viefen Dann beiras 
then wollen; ellea mieux aimé entrer dans 
un couvent, que d’épouser cet homme-]A. 

Lieber, interj. Ey lieber! de grâce, mon, 
cher! eh, mon eher! 

LicbessAngelegenheiten, s, f. l’affaire de 
cœur; intrigue d'amour ; l’amourette, f. 

Liebes = Apfel, s.m. la pomme d'amour, 
v. Golds Apfel. 

Liehes band, s. n. le lien, le nœud d'amour. 

Liebesbegebenheit, #. f. l'aventure gahante, 

Liebesbegier, # f. la passion amoureuse, 

Liebesberg, v. Venusberg. 

Liebesbezeigung, s. f. le témoignage ou 
marque d'amour ou d'amitié. 

Liebegblid, s.m. leregard amonreux, 3Ârts 
liche Liebesblide ; des œillades amoureutes. 

Liebesbrief, 4. m. la lettre amoureusez 
lettre galante. Ein Liebesbriefchen; un bil» 
let doux, 

Liebesbrunſt, v. fiches flamme. 

Liebesbüch, gr. le roman, histoire ga- 
lante, par LR (p. us.) 

Liebesbund, s,m. (t. mystique) l'alliance 
spirituelle avec Jesus - Christ, 

Liebesbündniß, s. n. l'alliance amoureuse, 
v. Liebesband. 

icbesdienft, s. m. la charité; serviee qu'on 
rend à qn. par charité; if. le bon office, y. 
Sreundichaftsbienft. 

Liebes : Erfiärung, #. f. la déclaration 
d'aruour. 


Liebesfeuer 


Liebesfeuer, #. n. le feu de Pamour. 

Licbeéfieber, s. n, la fièvre érotique. 

£icbeëflamme, s.f. la flamme amoureuse, 
Seine Liebesflamme nébrens nourrir sa 
flamme. 

Liebesgedanken, s.pl. les pensées amon- 
réuses. ‘ 

Licheögedicht, & n, le poëme amoureux $ 
it, le poëme érotique. v. verliebt. 

Lichesgefhidte, s.f. l'histoire amoureuses 
nouvelle galante, 

Liebesgeſpräch, #. n. le discours amoureux; 
des fleurettes; cajoleries amoureüses, Gin 
Rrauenzimmer mit Liebesgefprähen unters 
halten; conter des leurettes à une dame, 

tiebeögo't, & m. le Dieu de l'amour; 
l'Amour; Cupidon. 

Liebesgöttinn, s.f. la Déesse de l'amour; 
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: Cythérée, la Déesse oythérées Vénus, 


Liebeſgürtel, s.m. ct. de mythol.) la oein- 
ture de Vénus. 

Liebeshandel, +. m. l'intrigue amoureuse; 
l’amourette,f,, la galanterie. 

Liebesfampf, s.m, le oombat amoureux, 

Liebeskind, sen, ein Kind der Liebe; um 
enfant naturel, 

Liebeskrankheit, s.f. le mal érotique; la 
maladie d'amour. 

Liebeskuß, s.m. le baiser d'amour, 

Liebeslied, sn. la chanson amoureuse, 

Liebesmahl, s.m. le repas decharité, Das 
Liebeëmabl der erften Ghriften nat der Gomes 
munion; l'agape, Fig. Das Liebesmahl 
Chriſti la Sainte Cène; la table de Notre 
Seigneur, 

Liebespein , #.f. les peines amoureuses, 
les tourmens amoureux, le martyre amous 
renx, 

Liebespfand, &. m. le gage d'amour, 

Liebespfeil, sm. la flèche, le dard de l'as 


r. 

Liebespflicht, s.f. le devoir de l’amour; 
it, le devoir de charité, 

Yicbesprobe, 4. f. l'épreuve om marque 
d'amour. 

Liebesqual, v. Liebespein. 

kLiebesroman, s. m, le roman érotique, 

Liebesfahen, s.pl, les affaires amourew 
ses. v. Viebeshandel, 

Liebesichule, #. f. l'école de l'amour. 

Liebesſeuche, s, f la véroles les faveurs 
de Venus; le mal vénérien, 

kiebesſpiel, s.n. le jeu d'amour; it, le 
combat amoureux, 

Liebesfpräde, s. f. le langage amoureux, 
langage des amans, v. verliebt. 

£iebestrant, s.m. le philtre; breuvage 
qu'on suppose propre à donner de l’amour, 

Lichesverftinbnif, sm. v. Liebeshandel. 

Liebreöwerk,» s. n, la charité; œuvre de 
charité, 

Liebeswuth, s.f. la fureur érotique, Île 
délire amoureux, l'érotomanie,/. 

Liebevoll, adj, et adv. plein d'amour ; #. 
charitable, (v. liebreich 

Lichfraueumild, v. Frauenmilch. 

Liebhaber, s.m, l'amateur; is. le eurieux; 
is. l'amant, l'amoureur. Er ift ein Liebhaber 
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von ber Malerei, von der Muſik; il est ama- 
teur de la peinture, de la musique, Ein 
Liebhaber von guten Büchern; un amateur 
de bon: livres. Erifk ein Llebhaber von Mas 
fereien, von Gemälden; il est cuxirux de 
intures, de tableaux, Das Gabinet eines 
iebhaberé ; le cabinet d’un eurieux, Œrift 
ein Liebhaber von der Jagd, vom Spiele; il 
aime la chasse, le jeu. Dieſes Modchen bat 
viele Riebhaber j cette fille a beaucoup d’a- 
mans, Œin getreuer Liebhaber; un amant 
fidèle. Ein furdhtiamer, verjagter Liebhaber; 
un amant timide ; un anıyursux transi. 

Liebbaber: Gomübie, s. f. la comédie de 
société, 

Liebhaber⸗Concert, s. n. le convert d’ama- 
teurt, 

£iebbaberei, s.f. la curiosité; envie om 

assion d'avoir geh, dont on est amateur; 
uns m, Seine Liebbaberei erſireckt fid 
nur auf Gemälde und Gebähtnifmiüngen ; sa 
curiosité n'est que pour les tableaux et les 
médailles. Die Blumentiebbaberei ift eine 
febr unfuibige Neigung ; l'amour des fleurs 
est une passion fort innocente. @emälde 
und Bücher find feine Liebhaberci; les tab- 
leaux et les livres sont ses amours. 

Liebhaberinn, s. f. l’amatrier ; celle qui 
sime qch., qui est curieuse de goh.; it. l'a. 
mante. &ie ift eine Liebhaberinn vom Puge; 
elle aime la parure ; elle aime à se parer. 
Dieje Frau ift eine große Liebhabermn von 
Neuigkeiten ; cette femme est fort ourieuse 
de nouvelles. Eine unglüdlidye Liebhaberinn; 
une amante infortunée, 

Liebkoſen, v. a. aaresser; faire des cares- 
ses. Sie bat diefed arme Kind geliebkofct und 
actüft ; elle a caressé et baisé ce pauvre en« 
fant, Die Licbtofung ; la caresse, 

Lieblich, adj. ea adv. doux, douce ; agré- 
able, délectable. Der licblihe Gefang ber 
Nachtigall; le doux ramage du rossignol. 
Eine lieblihe Cangencéme) Stimme; une 
voix douce, Ein lieblider Wein; un vin 
doux, delectable. Einen lieblichen Geſchmack 
babenbs savoureux, euse, (v. jmadhaft) 
Gin liebliher Geruch; une odeur suave, Der 
Lieblide Geruch eines Räucherpulvers, einer 
Blume; Vodeur suave, la douceur d'un pam 
fum, d'une fleur. Das Better, bie Luft war 
fo lieblich le temps, l’air était si doux, 
Ein liebliches Golorit; (t. de pains.) un co= 
loris suare. Die Licblidfeit; la doneeur; 
it, lasuavité, Die Lieblichkeit ihrer Stimme; 
la douceur de sa voix. Die Lieblichkeit diefes 
Geruchs; la suavité de estie odeur, Die 
Lieblichkeit, der Liebliche Geruch des Jasmins; 
la douceur du jasmin, Die Licblidykeit, der 
liebliche Geſchmack einer Speiſe ; la délica- 
tesse d’une viande, Die Yieblichleit biefer 
Harmonie; la suavité de cette harmonie, 

Liebling, #.m. le favori, la favorite; it, 
lemiguon. Er ift der Liebling des Fürſten; 
il est le favori du Prince, Sie war der Lieb: 
ling ber Königinn; elle étoit la favorite de 
la Reine. Sein älteſterSohn ift fein ivbling; 
son fils ainé est son Par Die Lieblinge 
der Diufen; les favoris des Muses. Die Liebs 


kieblos 


lingsfarbe; la couleur faverite, Die Lieb⸗ 
lings= Ideen; las idées favorites. Das iſt eis 
ner meiner Lieblings» Örter oder Lieblings⸗ 
pläge; c’est un des lieux où je me plais le 
mieux, Horaz ift fein Liebfingsfchriftfteller; 
Haruce est son auteur faveri, Die Lichlingts 
fünde ; le péché mignon. Diefes Wort füyrt 
erimmer im Munde, es iſt fein Lieblingéwort; 
il se sert toujouts de ce mot-là, c’est son mot 
favori, 

kieblõs, adj. et adv. dur, dure ; qui man 
que do charité; impitoyable ; durement, 
impiteyablement; d’une manière peu cha- 
ditable. Gin lieblofer Menſch; un homme 
dur. Man fat ihn lieblos bepanbelt; on l’a 
traité durement, Ein lieblofes Urtheil fällen; 

rter un jugeinent peu aharitable. Die 
Bieblofgkeit ; la dureté de eœur; manque 
de charité, 

Liebreih, adj. et adv. gracieux, euse; 
gracicuseinent ; doux, doucement; i£ cha- 
titable, (v. wohltpätig, mildthätig) Gin 
liebreiches Anfeben oder ct ; un air gra- 
cieux, ie follten Liebreicher mit ipm rebens 
vous devriez lui parler plus gracienseinent, 
Liebreiche Verweife ; de doux reproches, Gi: 
nem feine Fehler auf eine Liebreide (fanfte) 
Art verweiſen; reprendre qn. doucement 
de ses fautes. Ein Liebreicher Cqut gemeinter) 
ah — un avis ebanitable, Den 

rmen auf eine liebreiche X ; A8= 
sister charitablement > — 

Liebreiz,s.m.les charmes,ra,les attraits,m; 
Vagr&ment, m, v. Reiz. 

Liebreizend, v. reizend- | 

Liebſchaft, 5. f. les amours, f.; la per- 
sonne qu'oa aime; l’inclination, f. Das ijt 
meine erſte Lichfchaft; ce sont mes premières 
amours. Er geht immer barauf aus, fid 
neue Liebfhaften zu ermerben; il cherche 
toujours à faire de r uvelles ivolinations, 
Eine Liebſchaft bloß nur zum Beitvertreibes 
une amouzette; une passade, Gr hat immer 
irgend eine Liebjchaft; ıla toujours qy amou= 
reite, Er batte nie ernftiiche, ernftlit ges 
meinte Liebeshändel, höchſtens einige Liebs 

ften zum Seitbertreibe; il n’eur jamais 
affaires sérieuses, tout an plus qgs. pas« 
sades, 
, thus (superl, de lieb) le plus cher, v. 
ieb. 


Liebſte, s. m. et f. le plus aimé; la plus 
aimée; la personne qui nous est la plus 
chère ; &t.l'inclination, f; (v. Gelicbte) it. le 
mari, la femme; l'époux, l'épouse. Ihr 
Herr Liebfter; Monsieur votre époux. Seine 
Grau Liebſte; sen épouse, sa femme. 

Liebftödel, #. m. la livèches aehe de 
montagne ; la sermentaire, ) \ 

£iebwertb, adj. et ado. bien - aimé, trèse 
cher. ( famil,) / 

£ied, s. n, la chansou; vers que l'et 
chante sur qq. air;it, l'air,m=; le chant et les 
pareles tout ensemble; is. le cantique. (v. 
Gefang) Das Liedchen, Lieblein ; la chan. 
sonnette, (w aussi fingin) Gin geiſtliches 
Lied, une chanson spirituelle. Gin neues 
Lied lernen; apprendre un air nourveay, 


Liederbuch 


Das hohe Lied Salomonis ; le cantique des 
cantiques.(.Klagelied, roblied, Trinklied, etc.) 
Ein Lied, Leber auf jemanden machen, um 
feiner zu jporten oder ibn zu befhimpfen; 
cbansonner qn. Gr finat immer bas nämtiche 
£iebden; il chante, ıl répète toujouis la 
même chose, 

Liederbuch, s.n. le livre de chansons, livre 


© d'airs; ile chansonnier, v.Licberfammiung. 


Lieberbübne, #. f. (t. de mine) l'emplace- 
ment mévagé autour de la machine hydrau- 
lique pour pouvoir garnir les pisions de 
cuir. 

Lieber:Gomponiff, s. m. le musicien qui 
compose des chansons, 

Liederdichter, s.m. le chansonnier ; faiseur 
dechausons, Die Liederdihterinn; la chan- 
sonnière, 

. Siebetlid, adj. et ado, négligent, ente; 
péglig-mment; (v. nachläffig) it. bas, hasse; 
léger, tre ; de bas aloi, de mauvais aloi; qui 
n’est pas de la qualité requise; (v.ſchlecht, 
geringbaftig) it dissolu,ue 4 dissolument; 
débauché, débordé, libertin, Heeneienx, Ein 


liederlicher Arbeiter; un ouvrier négligrnts 


peu suignerx ; un méchant ouvrier. Lieder⸗ 
liche Arbeit; de l'ouvrage fait negligem- 
ment; mauvais ouvrage, Liederliches Geldz 
des pièces légères; has argent; monnoie de 
bas aloi, Ein licberlid'er Menfd; un homme 
disselu, débauché ; un débauehé, Ergebt 
mit lauter liederlichen Leuten um ; ilne fré= + 
quente que des débouchés, Ein lied. rlideé 
Weit; ein liederliches Weibebildz une femme 
débordée, dissolue, une abandonn&e, Lieder⸗ 
liches Bolt; v. Gifindel. Licderlich leben; ein 
liederliches Yeben ſühren; Fivredissolument,; 
mener une vie dissolue, une vie Jicentieuse, 
une vie deborder. Das liebertidie oben, mil: 
es er führt; la diroiution dans laquelle il 
vir. Gr hat fid auf brétiebertidhe Seite gelegtz 
il s’est jeté dans la débauche, Ein livberlis 
der Ort; un lieu de débauche. Gr füngtan 
lieberlid zu werben ; il commence”"à se dé- 
baucher, à quitier le train de vie rég'ée. 

jederlichkeit, s.f. la négligence; cv. Nach⸗ 
läffigteit) ir. la qualité de ce qui n’est pas de 
la qualité requise ; Cv. lieberlidh) ie. la dis- 
solution, la débauche; le déréglement de 
mœurs. 

tiedern,v,a, (4. de mine) mit Leder verjes 
ben; garnir de euir. 

Lieberfammiung, s. f. le chansonnier ; un 
recueil de chansous. 

Lieblobn, s. m. les gages des domestiques; 
ét, la journée, v.Yohn, Tagelohn. 

Lieferant, s.m. le fournisseur; celui qui 
entreprend de faire la fournitare de qy. iuar- 
chandise, ete. ; ü. le pourvoyeur ; celui qui 
s'est chargé de fournir les provisions néces- 
exires pour la subsistance. 

Liefern, v. a. livrer, fournir, donner. Ei⸗ 
nem Waaren liefrenz livrer de la marchan- 
dise à qn. Er bat ibm cine gavıfje Anzahl 
Eremplarraeliefert ; il lui a lirré unecer- 
taine quantité d’exwmplaires. Korn für bie 
Arms c liefern; fournir du blé pour l’arınee. 
Lebensmittel zur Armee liefern; fournir l'ar- 
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mée de vivres. Fix, Eine Schlacht, ein Tref⸗ 
fen fiefern ; Mvrer, donner bataille. Giaen 
liefern ; ihn zu Grunbe richten; perdre qn., 
leruiner, Seine Wunden waren nicht tödlich, 
aber ein ungefhickter Wuntarsr bat ibn vols 
lends geliefert; ses blessures niétoient pas 
mortelles, mais un chiru-gien mal- adroit 
l'aachevé, Dicier Arzt bat ſchon manden ges 
liefert; ce médeoin en a beaucoup dépèché, 

Lieferung, #.f. lalivraison ; it. la fourni- 
ture; it. la prestation. Nach geſchehener ris 
tigen und völisen Lieferung après une 

leine et entière livraison, Die erſte Lirfes 
rung biefes Werkes wird zu Ende biefcs Mes 
nats erſcheinen la première livraison de cet 
ouvr>ge paroitta à la fin de ee mois, Diefer 
Kaufmann bat die Lieferung für die Armee; 
ce marchand fait les four:iiures de l’«rmée, 
Die jährliche Lieferung an Früchten, Bic, 2c. 
au ben Grunblerrn ; la prestation annuelle, 
Fig. Man ficht der Lieferung einer Schlacht 
entacgen ons’attend à une bataille, Der 
Lieferungsſchein ; la décharge de livraison 
faite, Der Vieferungéacttet ; le billet de li- 
vraison; it. la facture, 

®icfland, la Lironie. Der Licflänber z le 
Livonien. Liefländiſch; livonien, enne, 

Lieg⸗ Ambos, v. Seti Amboé. 

Liegen, v. n, irr. (Sd liege, du licoft, ce 
liegt, wir iegen, tc. ich taız idhläge; id) bas 
be, botte gelegen; ich werde licgens Uege! 
leget !) coucher; èt e couché, é:endu, pla- 
cé, situé, In einem Bette, auf einer Matras 
Be liegen ooucber dans unit, sur nn mate- 
las. Auf ber Erbe, auf der bloßen Erbe, auf 
dem Bauche, auf bem Rüden liegen; coucher 
sur la terre, à plateterre, sur le ventre, sur 
ledos. Er liegt auégefbrettt da; er Liegt ba, 
fo langer it 5 il est étendu de son long. Sie 
lag in den Armen ihres Liebhabers; elle étoit 
couchée Jans les bras de sonamant, Daß liegt : 
nicht recht, liegt nicht an feinem rechten Ortes 
cela est mal plecé, n'est pas à sa place. 
Diele Stadt tft wohl gelegen ; fie liegt an cis 
uem Fluſſe, liegt auf einem Berge; cette ville 
est bien située; elle esı située sur le bord 
d'une rivière, sur one montagne, Ein Haus, 
bat gegen Mittag liegt ; une maison exposée 
au Midi, Ein wohl heteaenee Haus; une 
maison bien exposée. Auf etwas liegen z po 
ser sur geh, ; ètre posé, être ploré ou mis 
eur qoh. Diefer Balken liegt nicht genug auf 
der Mauer auf; cette poutre ne pose pas as= 
sezeurie mur, So weit von cinanbet liegen; 
être éloigné; être distant l'un de l’autre de 
tant, Hier liegt begraben z ci- git. 

On dit, Auf ben Knien liegen ; être à ge- 
noux, Su jemandes Füßen liegen ; êtrs pros- 
terné aux pieds de qn, Im Bette, auf der 
Erbe liegen bleiben; rester dans son lit; de 
meurer conché par terre, Yast bas liegen I 
laissez cena ! n’y touchez pas! Darnieder lies 

en: krank lirgen ; être au lirmalade, Fig, 
Felde liegen ; être en compagne Vor eis 
ner ©tabt livgen ; assiéger une ville; #7..:m. 
pri, être campé devant une ville, Im Min: 
terquartier liegen ; être er: quartier d'hiver, 
In Beſatzung liegen; être en garnison. Ei 
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Liegen ſechs Soldaten ben ihm ; ilyasixsol- 
dats de logés chez lui, Bor Anker liegen; être 
Al’anere, Gefangen, im Gefängniffe liegen; 
être enprison, Bor Gericht, vor dem Ris 
ter liegen; ae führen ; plaider; êtreen 
procès. StiffMicgen ; faire halte; avoir jour 
de reposz it. se reposer ; êtreenrepos ; it, 
être arrêté ou interrompu, (se dit p, ex. da 
commerce, du travail, etc.) Einem auf der 
Klinge liegen s Ct. d'escr.) forert le fer de son 
ennemi, inter, rechter Hand Liegen laffenz 
laisser sur la droite, à droite, sur la gauche; 
à gauche, Die Arbeit liegen laffen ; laisser 
IA le travail; quitter un ouvrage. @inen 
Rechtshandel, einen Prozeß liegen laſſen; aban- 
donner une cause, un procès, Einen Act 
brad, ungebaut liegen laffen; luisser une terre 
eu friche, Es liegt nicht anmir, daß, ꝛc; il 
netient pas à moi que, ete. Die Schuld liegt 
an ihm; c’est sa faute. An wem liegt es? à 
qui tient-il ? Es liegt nur an ihm⸗ il ne tient 
qu’à lui ; cela ne dépend que delui, Was 
tigt daran ? qu'importe? Wem liegt etwas 
daran? à qui cela importe-til® Es liegt 
mir baran; il m'importe; j'yai de l'intérêt 
cela m'in'éresse, me regarde, ete. Es liegt 
nichts daran ; n'importe. Das liegt mir am 
Derjen ; cela me tient au cœur. Dies Kleid 
liegt ihm am Leibe, wie angegoffen z cet habit 
lui est bien juste, est oomine collé sur son 
corps. Jemanden auf bem Halfe Liegen haben; 
avoir qu. sur le dos, sur les bras. Estiegt 
mir auf ber Bruft; j'ai la poitrine oppressée, 
engagée. Es liegt mir in allen Gliedern 3 j'ai 
une langueur dans tout le corps ; je sens une 
pesanteur dans tous les membres, Einem 
mit etwas in den Obren liegen ; rompre les 
oreille- à qn, de qeh. Er liegt den ganzen Zag 
über den Büdern; er fludirt, er Liefet den 
angen Taj ; il est tout le jour à étudier, à 
ire. Unter der Laſt, unter der Arbeit ic. lies 
gen bleiben, Cerliegen),succomber sous le far» 
deau, sous le travail,ete.DieferKolgefag liegt 
[Re in dem Begriffe des Bortes; ce corol. 
aire est déjà oontenu dans la notion du 
terme, v.aussi Auge. Liegen bleiben ; (2. de 
comm.) unverfauft bleiben; rester invendu, 
Diefe Zeuge find Liegemgeblichen; ces étoffes 
sontresté-s invendues. Prov, Hier liegt der 
Hafe (der Hund) begraben; bier ſteckt der Rnos 
ten; c’est là que git le lièvre; o’est là le 
nœud de l'affaire ; le nœud gordien, 

On appelle Liegente Gründe; les bienge 
fonds,m&r hat hundert tauſend Thaler an uns 
beweglichen Gütern, nämlich, fünfzig taufend 
Thaler an liegenden Gründen, und fünfzig 
taufend Thaler an Häuſern; il a cent mile 
écus en biens immeubles, savoir, cinquante 
mille écus en biens-fonds et cinquante mille 
écus en maisons. Liegendes Geld; de l’ar« 
gent mort ; des deniers oisifs; iz. de l’ar- 
gent comptant, | 

On dit substardivement, 34 bin des Liegens 
müde, das Liegen ift mir beſchwerlich; je suis 
las d'être couché ; il m’incommode d’être 
couché. 

Vieger, s. m. bie untere Klinge einer Zuchs 
fere, mwelde bep dem Scheren in der Hand 


Lieſch 
liegen bleibt ; la branche femelle. 

kieſch, Lieſchgras, s. n. lalaiche; es peee de 
mauvaise herbe qui croit dans lesprés,et qui 
blesse la langne des chevaux. 

vieschen, (Yiefe) Lisette, (nom de femme) 

Biespfund, s.n, poids pour la vente du lin 
et du fer éjuivalant à seize livres oom- 
munes, 

Lieutenant, s. m, le lieutenant; offcier 
qui est immédiatement sous un autre ofü- 
cier en chef, et qui en tisnt la plare en :on 
absence, v. GeneralLieutenant, Ohriſt⸗Lieu⸗ 
tenant, x 

Yigament, v. Band. (8. d'anat.) 

titic,s. fi le lis; ce, deblas.) La Aeur de lie, 
Cv. Reuerlitie, Schwerdlilie, 2.) Die wilde 
Lilies le lissaurage; lewmartagen, Mit ris 
Tien befeét oder verziert; fleurdelisé, Die 
Marfhausftäne von Franfreih waren mit is 
lien verziert; les bâtons des Maréchaux de 
France étoient Heurielises. Frankreich filhrs 
te unter ber monarchiſchen Neaieruna brei 
gelbe Lilien tin blauen Kelde ; sous le gouver= 
nement monarchique la France portoit d’a- 
zur à trois fleurs de lis d’or, Die Lilien⸗As⸗ 
phobille; le lis asphodille ; l'hémérocale,f. 
Der Lilienbaum; le tulipier à fleurs de lis, 
Der tiliengerud ; l'odeur de lis, Die Yilienz 
byacinthe ; le lis-jacinthe, Das Silienfreus: 
(e. deblas.) la croix fleurdelisée ; ie, Ja croix 
Horencée. Die Eitiennarciffe; le lis-narcisse. 
Das Lilien-Shl; Vhuiledelis, Eine Lilien—⸗ 
zwiebel; unognon de lis, Lilien ſetzen; plan- 
ter des lis, 

Eilienrärtig, adj. etadv, liliacée, £iliens 
artige Pflanzen; plantes liliacdes; plantes 
dont la fleur ressemble à celle du lis ordi= 
naire, | 

Lilienweiß, adj. et adv. blana comme un 
lis. Eine lilienweiße Haut; un teint de lis. 

Limande, v. Glahrke, Rliefhe. 

‚Limbaum, s.m, v. Bogelbecre. 

Eimonade, s. f.lalimonade, Der Limona⸗ 
denniacher, Limonadenſchenk; le limonadier. 

Limone Limonie, s. f le limon ; sorte de 
eitron. Der Yimonenbaum, limonienbaum ; 
le limonier, ; 

Linbe, Lindigkeit, v. Gelindigkeit. 

Linde, & f. der Linbenbaum; le tilleul. 
(arbre) Die Vinben: Allee; l’all&e de rilleuls. 
Der kindenbaftz latille. Die kindenblüthe; 
la fleur de tilleul. @nbenblütimaffer ; ean 
de fleurs de tilleul, Der Lindenbonig ; le 
mieldetilleul, Das Lindenholz; le bois de 
tilleul. Die Linbenlaus ; le puceron de til. 
leul, Die Linbéhmiftel; le gui de tilleul, 
Ein Yindenwald; une forêt de tilleuls. 

Lindern, v. a. adoucir, assoupir, soulager, 
alléger, rendre moins fâcheux et plus sup- 

rtable ; it. mitiger; (v. mildern) it. (t.de 
med.) lénilier, Diefes wird Ihren Verdruß 
lindern ; cela adoucira, allégera votre cha 
grin. Ein Mittel, welches die heftigen Schmer⸗ 
zen lindertz ein linderndes Wittel; un re= 
mède qui adoweit, qui a680upit les grandes 
doulevrs; un remede 24ouaissant ; un léni. 
tif, Die Farben lindern ; (t. de teint.) adou- 
eir les teintures, Part, gelindert; adouei,ie; 


Lindigfeit 

soulagé, ée,ete, Die Linberung 3 l'adoueis- 
-sement,”r,,l'allégement,rz.,le soulagement, 
Linderung ſpüren ; se sentir soulagé. Dieſes 
Arzneimirtel bat ibm vier Linderung vers 
(haft; ila reçu beaucoup de soulagement 
de ce remède, Ein Yinderungsmittel; un re- 
mèdeadouoissant ; un lénitif; us calmant. 
Ein duffertihes Linberungsmittel ; un lini- 
ment. 

Yindigkeit, v. Gelindigkeit. 

Lindwurm,s. m. espère de monstre fabue 
leux, représenté sous la figure d’un dragon 
ou d’un serpent ailé. 

Lineal, s.n. die Regel das Richtſcheit; la 
règle; instrument quisert à tirer des lignes 
droites. Ein bewegliches mit Dioptern vers 
febenes Lineal auf geometrischen und aftrono: 
mijchen Juftrumenten; l’alidade,f. 

Zineamente, s. pl. v. Geſichtszug. 

Linie, s. f, la ligne; un trait simple consi- 
déré comme n’ayant ni largeur, ni profon- 
deur. Œinegerade, eine feumme Linie; une 
ligne droite , une ligue courbe, Eine Linie 
ziehen stirer uneligne. Diegezogenen Linien 
zum Notenfhreiben ober in Handlungsbüs 
chern; la réglure. Die Linien, welche die 
Zimmerleute mit der Simmerfdnur ziehen; 
le trait rameneret ; leramneneret, Die Linie 
des Lebriparren; (6. decharp.) le rallonge 
ment; la ligne diagonale depuis le poingon 
d’une croupe, jusqu’au pied de l'arètier qui 
porte sur l’encoignure de l'entableruent.Ste 
Linien auf dem Bande eines Buches z les ſi- 
lets,m, En t.d'impr.on appelletinie,le réglet; 
petite règle de fonte dont on se sert pour 
marquer des lignes droites, et pour les sᷣpa- 
rer; l’interligne,m, Die Seilen mit Linien 
durchfih efens mettre des réglets entre les 
lignes ; séparer les ligues par des réglets, 
par des inrerligues. 

Die Linie, la ligne; le cordeau ou la ficelle 
dont on se sert pour dresser qq. ouvrage. (v. 
Schnur) Ra ber Linie (nahder Shuur) ges 
feste Biume; des arbres vlantés à la ligne. 

Die Linie, la ligne ; certaine mesure qui 
est la douzième partie d'un pouce Dieſer Zir⸗ 
kel bat zwölf Zoll und adt Pinien im Durchs 
m fforz; cecercle a douze pouces et huit li- 

nes dediamètre, Eine Linie Waſſer; (t. de 
Forsesint)une ligne d'eau; la cent quarante- 
quatribine partie d'un ponce d'eau. Die £is 
nie, welche auf bem Abfeben (Diopter) eines 
Winkelmeſſers die Grade anzeigt; la ligne 
de foi, Die Linienprripective ; la perspective 
linéaire, 

Linie, (2. de chiromancie) la ligne ; trait on 
= dedans de la main. Unglückliche Linien; 

ignes fatales, v. Lebenélinie. 

Die Linie, Gleid linie, der, GLihmeffer 
(Äquator); laligne; le cerele’de la sphère 
qui est églement distant des denx pôles du 
monde, l’&quateur,m, Die Bölker, welche uns 
ter ber Linie wohnen les peuples qui sont 
sous la ligne. Die Lıniepafliren; passer la 
ligne, (v. Mittagstinie,2c.) Die Linientaufes 
le bapı&me de tropique. 

Die Linie, (4. de guerre) la ligne, lerang, 
larangee, Die Armee in zwei Einien, in zwei 
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Zreffen ftellen; ranger l'armée en deux li. 
gnes. Die crile Linie der Kriegsflottez la pre= 
miere ligne de l'armée navale, Das Gniens 
Bil; le vaisseau de ligne, Die Linien; (& 
de fortif.) les lignes, f.; retranchemens 
très- étendus pour couvrirune province, Die 
Linien erftürmen ; forcer les lignes, Die Lis 
nientruppen; les troupes pour la défense 
des frontières, v. Streidlinie, Umſchanz ungs⸗ 
linie, 26. ; 

Die Linie, (t. de geneal,) la ligne; la 
suite des deseendans d'uue roce, d'une fa- 
mille; la branche, Die auffteigenbe, die 
abfteigenbe Linie; la ligne asceudante, la 
ligne dessendante, Gine auégettorsene, 
eine erloihene Linie; une ligne defail- 
lante, une ligne éteinte, In gerader Linie 
von jemanden abffammen; descendre de qn. 


en droite ligne. Die Erblolge in gerader Li⸗ 


nie; la succession linéale, Er iſt derältefte 
in bicfer Linie; ilest l’ainé de cette branche, 
v. aussi Nebenlinie, Seitenlinie, ıc. 

inienblatt, 5. n. le transparent; un pa« 
pier où sont tracées plusieurs lignes noires, 
et doni on se sert pour s'accoutuimer à écrire 
droit, en le mettant sous le papier sur lequel 
on écrit. : 

Linienſyſtem, s.n. v. Zonleiter. 

Einienzieder, 4. m,.l-tire-lignes (v. Reißs 
feber) à. le régleur, celui qui règle le pa= 

ier, v. Liniiren, 

Siniiren, linfren, v. æ. Linien ziehen; ré- 
gler; tirerdes lignes. Papier liniren, um eis 
ne Xriein Noten zu ſeten; régler du papier 
pour noter un air, Linirtes Papiers du pas 
pierréglé. Das Liniren ; l’act. de, etc. 

Link, adj. etadv, gauche; it, (t. de blas.) 
sénestre, Dielinte Hand; la main gauche; 
lagauche, Die linfe Hand des Reiters; la 
main de labride, Der linke Fuß; le pied 
gauche, Das linfe Auge; l'œil gauche. Die 
linfe Seite; le oûté gauche ; ie. (x. deblas.) 
le côté sénestre, Der linke Arm in einem Bas 
pen; lesénestroshère, Die linte (unrechte) 
Sète eined Zeuges z l'envers d'une étoffe, 
Die linke Seite eines Schiffes; le babord; le 
côté gauche du navire, Die linke Seite des 
Pferdes, wo man aufiteiat ; le cöt# du mon 
toir. Der linfe Vorderfuß eines Dierbes ; le 
pied du mentoir. , Sich linker Hand (links) 
wenben; tourner à sauche,prendre Ih gauche, 
Einem auf ber lincen Seite geben oder ſitzen 3 
avoir lagıuch-degn. Sich eine Krau an die 
linfe Hand antrauen laſſen; épouser use 
funime de la main gauche; épouser une 
femme de naissance inférieure dort on ne 
veut pas faire une épouse légitine. 

Linte,s. F. die linke Danbd; Ja gauche, Wir 
wandten uns micb.r aux LinËcn ; nous repris 
mes sur la ganche, Œuce inte fol nicht wifs 
fen, pas eure Rechtechur 3 que votre gauche 
ne sache point cc que fait votre droite, 

Lintiſch, adj. et adv. gauohe ; ual-adroit. 
Dieter Wenſch benimmt fi ben allem, was et 
tout, ſebr lintiſchz cet homine est gauche 
dans tout ce qu'il fait. 

£nts, adv, à gauche; du cûté gauche; if. 
gaucher, ère; qui se sert ordinaireinentde 
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la main gauche, au lieu de la droite, Wenn 
Sie am Ende der Straße find, wenden Sie fi 
linfe; grand rousse #2 au bout de cette rue, 

renez à gauche. £infs um!d gauchel Links 
um fohrt euchlun demi-tour à gnmehe! Deſer 
Mann, dieſe Frau ift infs,oet homme est gau- 
cher, cette femme est gauchere;e'est un gau- 
cher,c’est un” gaurhere Links und rechts fenn; 
être ambi lextre.se servir de ses denx mains, 
On dit, Einen Mantel links (verfchrt) ums 
hängen; m-.treun manteau à l’envers, Fig, 
Eine Sache links nehmen, links auslegen, links 
verfteben ; prendre nnechoce à gauche ; en- 
tendre une chose de travers, Er weiß noch 
nicht, was links und rechts ift; il ne sait pas 
encore diseerner la main droite de la 

auche ; il ne sait pas encore discerner le 
Sie Au mauvais, ilest encore neuf, 

Rinnen, adj. v. Leinen. 

Qinfe, s. f. la lentille ; espère de lésume; 
it. v. Linfenalas. Gin mit Linfen bejieter 
Aders ein Linfew Aer; un champ semé de 
lentilles, Eine Linienfuppe ; une soupe aux 
lentilles, Der Linfenbaum, Scaflinfens 
baumn;le bagueñaudier. (v. Blaſenbaum) On 
appelle fig. Linſen, lentilles, f., — ecrtaineg 
taches rousses qui viernent #ux mäinsetau 
visage, et qui ressemblent aux lentilles,soit 
pour la couleur, soit pour Ja figure, Ihr Ces 
ſicht ift vol Linfen ; elle a le visage plein de 
lentilte®. Die Linfe einer Pendul.U.r; das 
Yinfenförmige Stück Metall unten am Perpens 
bitel ; la leutille de pendule, 

ginfen:Grz, s.n. la mine lentioulaire. 

Linfenfôrmig, adj.etadv. lentioulaire. Œin 
linſenförmiges Glas ; un verre lenticulaire. 
(v. Cinfenglaé) tinfenférmide Drüfm ; Linz 
fensrüfen; glandes lenticulaires, 7. Das lins 
fenförmige Meffer der WBund-Arzte ; re cou- 
teau lentirulaire, 

ginfengl@s, 4. n. die Linfe 3 (2. de dioptr.) 
la lentille; verte convexe des deux éôtés ; 
le verre lenticulaire 3 fe. la loupe; I verre 
omphaloptre. v. Vrrgröferungeglas. 

£infenftein, s. m. la pierre lenticulaire. 


Lipſiſch, san, le labre, (poissonde mer) Der : 


gefleckte Lipfiſchz le labre tacheté. Der Eleins 
ſchuppige Lipfiſchz le labre à petites écailles. 
tippe, s. f. l2 lèvre ; it. la babine, (v. Lef⸗ 
1e) Sin Lippen, Cipplein; une petire lèvre, 
(v.Oberlippe, Unterlippe) Aufgeworfene Lips 
pen; des lèvres renveriécs, Fig. Das fol 
nimmermehr über meine Lippen, üler meinen 
Mund Éommen ; cela ne sortire j mais de ma 
boushe, Das Lippenbandb; (t.d’anat.) la 
cominiesure des lèvres ; le point d’union des 
lèvres. tyvenblumen s tippenférmiae Blu— 
men; fleurs \abides, fleurs en gueule. Ser 
Lippenbuchſtab ; lalettre labiale. Lippenpos 
made, v. Mundpomade. 
Piauidiren, v. abretnen. 
gtfpeln, v. 7. avec l'auxil, haben) siffler 
du bout de la langue en parlant, 1/ se dit 
d'une personne qui a un petit défaut de langue 
en pro nt certaines lettres, surtout la 
lettre 5 , i.chuchoter, (v. fliftern) 11 se dit 
‚ aussi poctiquement du bruit que font les 
vents quand ils agitent doucement les feuil- 


£iflabon 


les desarbres ; (v. fäufeln)is. gazrviller. (v. 
ticfeln) Das Lifpein, das janfte Säufeln des 
"Bindes; le doux murmure du vent. Das 
£ifpeln, das Gelifpel des Babes ; le gazouil- 
lement du ruisseau, Der Lıfpeler; celui qui 
a un petit défaut de langue, qui siffleen 


parlant. 
£iffabon, Lisbonne. (ville en Portugal) 
&ıft,s. f (s.pl.) la ruse, la finesse, l'arti- 


ce,m.; it, l'adre-sc dont on se sert pour par- 
veniräses fus. Liſt gebrauchen; user ds ru- 
sı55 se servir de ruses ; ruser. Im Kriege 
ift es erlaubt, ft au gebrauchen; il est per- 
mis de ruser à la guerre. Eine unféutbiae 
viſt une ruse innocente. Eine grobe Liſtz 
une finesie grossière. Einem mit Lift fangen; 
attraper qn. par artifice, Er fat dieſes durch 
Liſt von ibın erhalten; ilatiré cela de lui par 
adresse, Prov. Lift über Lift; à trompeur, 
trompeur et detni. 

Qifte, s.f. (pl. die Liften) la liste, le rôle. 
Die Lifte der Zodten und Verwundeten ; la 
liste des morts et des blessés. Die Soldaten 
in bie Lifte eintragen 3 enröler les soldats; les 
mettre, les écrire sur leröle, Die Lifte der 
Gefangenen, der Eingekerkerten ; l'écrou,m, 
Er it in Verbaft genommen und in bie Lifte 
der Gefangenen eingerragen worden; il a été 
arrêté prisonnier et &erouf, 

tiflig, adj et adv, rusé, ée; finsartificieux; 
finement; avec ruse, avec adresse, avec li= 
messe; d’une manièreartificieuse. Œrift ein 
Schr tiftiger Mann; ich Eenne feine lifligen 
Streidie; c'est un homme bien rusé; je con- 
noi: ses ruses, ses tours de finesse, Er ift ein 
liſtiger Fuchs, ein liſtiger Bogel, dem nicht zu 
trauen iſt; c’est un fin renard, un fin ru-é, 
un rusé matois auquel on ne peut se her. Er 
bat ihn auf eine ſehr Liffige (feine) Art ers 
ifchts il l’a attrapé bien finement. 

Litaney, 5. f. les liranies,f.; (la kyriel'e). 
Di: Litanen fingen; chanter des litanies, Fig. 
stfamil. Eine Eitaney von Vorwürfen; une 
kyrielle de reproches, 

Literatür, v. Gelehrſamkeit. 

&ithauen, la Lithuanie, (grand-duche) 

Eiturgie, s. f. la liturgie s l’ordre et les 
cérémonies qui s’observent dans la célébra- 
tion du service divin, 

tige, s. f. le oordonnet $ ĩe. (t. ds cord.) le 
toron outouron. Gine tige (Schnur) um ei⸗ 
nen but: unelaissez espèse de cordon de 
chapeau. Der Ligenjhaft ; la perche de lisse 
dans lemétier du haute. lieier. Der Pisenz 


bruder, c'est ainsi qu'on appelle a Lubeck un 


emballeur, erocheteur et porte=faix, 

Livorno , Livourne, (ville) 

Livrée, s.f. la livréeʒ it.les couleurs, f.; it. 
les laqusis qui portent ertte livrée. Ein fis 
vreebedivnter; un laquais, Livreebedienten; 
gens de livrée, Sämtliche kivreebedienten ei⸗ 
nes Kürften; toute la livrée d'uu Prince; 
tousles laquais d’or Prince, Livree tragens 
porter la livrée, Seines Herrn Livree tragen; 
porter les couleurs de son ınaitte, 

ob, s.n. (s. pl.) la louange. it, l'éloge,” 
Das gereicht zu feinem Lobe, cela tourne à sa 
louange. Er bebarf Sores Lobes wicht; il n’a 


Lobbegierde 


que faire de vos louanges. Das Lob Gottes 
fingen; chanter les louanges de Dieu. Gott 
fen ob! louange soit à Dieu! Man bar zu 
feinem Lobe gefagt,2c.; oma dit à sa louange, 
etc. Dan tat febr viel zu feinem Lobe gefagt s 
man hat mit vielcra Lobe von ibm geſprochen; 
on a fait de grands éloges de lai;on a fait son 
anégyrique. Einem Lob beylegen; donner 
des élogesäqu On dit ſig. Ein frincé Lob 
haben; einen guten Ruf oder Namen baben; 
avoir une belle réputation, Er bat kein gutes 
Yob; ilest en mauvaise réputation, Prouo. v. 
—— 
Vire , 8. f. Y'ambitien, f,, le désir 
d’être loué. 
Loͤbbegierig, adj. et adv. avide de louenges. 
toben, v. a. louer; ionner des louanges; 
it, faire l'éloge de gch ou de qn. Gott loben 
und banten. louer et remereier Dieu, Meine 
Seele lobet den Herruz mon âme magnihe le 
Seigneur, Fait alle Menjchen find gerne ges 
lobt; presque tous les hommes aiment à êire 
loués. Jadem Sie ihn zu tädeln meynen, los 
ben Sie ihn; en prétendant le blâmer, vous 
faites son Eloge. Einem ctwas loben; louer 
geh.agn. On dit dans ggs. provinces, Wie 
lobt (biecher) ihr diefcé ? combien faites vous 
cela? Sd lobe mir das und bas,dın und den, tc; 
je tiens pour telle erte!le chose; je suis du 
parti d’un tel, Prov. Jeder Krämer lobt feine 
Woarez chaque marchand loue sa marchan- 
dise. 
Lobenswerth, lobenswürdig, adj. et adv. 
louable, digne de louange. 
Lober, v. Lobribner. 
Lobes⸗Erhebung, s. f. l'éloge m. 
Löbgedicht, 4. n. un éloge; un panégyriqne 
en vers; poëm. composé à la louange de qn. 
Lobaefang, s.m. l'hymne, f.; le cantique; 
chant consacré à la gloire de Dieu s it. v. 


Lobgedicht. Einen Lobgeſang anftimmen; en 


tonuer une hymne. Der Yobyefang Mariä; 
le canıique de la Sainte-Vierge. 

Löbaierig, v. —— 

Löblich, adj. et ado. louable; digne de loue 
ange; (louablement) d’une manière louable. 
Eine löblihe Handlung; une aclion louable. 
Er bat fi ſehr 16blih, auf eine löbliche Art 
betragen; il s’est eonıuit d’une manière bien 
Jouab'e, On dit, Eine löbliche Regierung, 
Univerfität,2cz l’illustre régence, universi- 
té, etc. Das löbliche Schreiner,, Schloffers, 
Bäder Handwert; l'honorable corps des me- 
nuisiers, serruriers, boulangers, ete. Rat 
feiner löblichen Gewobnheit ; selon sa belle 
coutume; à sa manière accouturmée, Die 
Löblichkeit, la qualité d’une action louable, 

Loöblied, s.n. v. Lobgefang et Lobgedicht. 

Löb Opfer, 4. n. le sacriñce de louanges, 

Fôbpreijen, v. a. pröner; vanter, louer 
avec exagération, Il n’y a que l'infinitif et 
l'inperatif qui soient d'usage. 

töbpfalm, s.m, le preaume de louange. 

Lôbride, #. f. l’élcge, m.; discours pané’ 
gyrique; le panégyrique. Œinem eine Lobrede 
—— 3 faire l'éloge, faire l« panégyrique 

eyn, 

ébrèbner, s. m. le panégyriste; celui qui 


Lobredneriſch 


fait l'éloge deqn. Ein übertriebener Lobred⸗ 
ner, der ſein Lob übertreibt; un pröneur Ein 
bobredner, der alles ohne Unterſchied ben jeder 
Gelegenteit fobt; un logangeur, Der Lohred⸗ 
nerteincé Delben; le prnégyiste d’un héros, 
Er bat ſeine Lobrebner, die ihn in Anſeben 
bringen; il ases pröneurs qui le font valoir. 
Ein bezahlter Lobredner; un lousngeur à 
gages. Die Lobrebnerinn; celle qui fait l'é- 
loge, qui fait le panégyrique de qn, ; it. la 
proneuse, la louengeuse, Sie ift feine Lob⸗ 
rednerinn gewefenz elle a lait son panégy- 
rique. Sie ift eineewige Yohrednerinn, c'est 
une pröneuse, une louangeuse éternelle, 

Vehribnerifch, adj. et adv. * louangeur. v. 
lobp reifen. 

Lobfagen, v. loben, lobpreifen. 

Lôbibrift, s. f. l'éloge en vers ou en prose; 

panégyrique, \ 

Vébfinsen, v.n. ([ n'y a que le présent, 
l'injunitif et l'impératif qui soient d'usage) 
Lobfinact dem Heien L chantez les louauges 
du Seiguenr! 

Löbſpruch, s. m. la louange, l'éloge, m, 

Lobſucht, s. f. l'avidité des louanges. 

Löbſüchtig, adj. et adv, avide de louanges: 

Loͤbwürdig, v. löblich, lobenswerth. 

Loch, s. n, (pl. die Löcher) le trou; ouver- 
ture dans un corps; un creux, Ein Löhriden; 
un petit trou. Die Löocherchen, die Löchlein; 
tes petits trous. , Ein Loch in die Mauer, in. 
die Erbe machen; faire un trou à la muraille, 
en terre. In ein Loc fallen; tomber dans un 
trou, dans un creux. Es iſt ein Loch in einem 
Ihrer Strümpfe; il y à untrou, une déchi. 
rure à un de vus bas, Dieſes Loch iſt hinein 
gebrannt, ift burd Brand entitanden; c'est 
un trou de brûlure, Die Löcher einer Flôte; 
les trous d'une flûte, Das Loch in cnemEdlifs 
felrobre; la forure, Er iſt jtark verwundet, er 
bat ein Loch im Kopfe; ilest bien blessé, jl a 
un trou à latête, Einen Fuchs, ein Kaninchen 
in ein Loch treibenz (2. de ch.) enc'ctir un re= 
nard, un lapin, Die oder an einem Billärde 
(Biliarde);les trous d'un biliard,les blouses, 
f. Eine Kugel ins Lod) fpielen ; blouser une 
bille, Die Löcher in ein Hufeiſen einſchla— 
gen; estamper un ferdeeleval. Die Löcher 
nabe am Innern Rande des Eiſens ſchlagen; 
estamper gras, Die Löher habe am äuſſern 
Rande des Eiſens fchlagen; estawper maigre. 
Die ſämtlichen Löher in einem Hiif-Eiſen; 
Vestampure, f. Das Loch oder Auge, durch 
weldes derPrognagel geledt wirt,lalunette. 
Cv. Flugloch, Kellerloch, Naſenloch, Schlüſſel⸗ 
lo, Schweibloch, ꝛc.) Das eirunde Loch zwi⸗ 
ſchen den beiden Herz» Otren veugebohrner 
Kinder; (t. d’anat.) le trou ovalaiır, le trou 
botal. Onappelle fig. Ein Lob, eine tleine 
elende Wohnung; un trou; une méchante pe- 
tite maison ou chambre; un taudis,@r wobnt 
in einem efenden Loche; il est logé dans un 
méchant trou, dans un misérable tamdis. Eis 
nen iné Loch fteden; mettre qn. au cachot; 
faire passer qn.le guichet, Fig. Der Œade 
ein Loch machen; terminer une aflaire, y met. 
tre hin, @ın tod in die Feinde machen; enfon 
aer les enuemis; à. éclairer les rangs eune- 


oùi 
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mis, Ein Loch durch ein Geſet machen, es fiber 
treten, verletzenz enfreindre une loi. Wenn 
ich dieſes Geld erhielte, fo würde ich cin Loch 
bamit zumachen, fo würde id eine Schuld das 
mit tigen fünnen;si je recevois cet argent-lA, 
il me serviroit à boucher untren, à payer 
unedeite. Ein Loch zur und das ondere auf: 
madien; boncher un trou et en faire un au- 
tre; faire une derie pour en payer une autre, 
Der Ort fuhen, wo derdimmermann das Loch 
gelaffen bat; chercher la porte ; se sauver, 
Auf dem legtentodre pfeifen; être à l'extrénn- 
15. Dir Wind biäfet aus einem falten Loche; 
il fait au vent froid, Eine Maus, dir nur 
ein och bat, iſt bald gefangen; une souris 
qui n'a qu'un tra est bientôt prie, un 
bowine qui n'a qu’un expédient a yuelque- 
foi: bien de la pein+ à se tirer d'affaire, 

Lochbaum, s.m, le pied oornier, v. Lach⸗ 
baum. 

Lechbeutel, s, m. le beo d’äne; outil de 
menuisier, . 

Lochbohrer, s.m. la tarière, le pergoir; it. 
le perceur, 9. Bohrer. 

lot: Sifen, s.n, la cale; fer pointu dont 
on se sert pour faire des trous dans la tole, 
eto.; it. (t. de serrur.) lemandrin, poinçon 
qui sert à pereer le fer à chaud; is. (c. de ma- 
rech.) le fer à estamper, 

Lochen, v. a. cin Lot, vLöcher in etwas ma⸗ 
en; trouer, perer, faireun trou, des trous; 
it, v, lachen, #. forest. 

röcherbaum, 5. m. (t. de papet.) l'arbre des 
bachais. Pi 

Löcherig, adj. et ado, troué, ée ; percé, 

lets ne trous ; ét, poreux, euse, Löcherige 
Strümpfe; des bas troués. Lédirigée Rai; 
Kãle, der Augen bat; frofnage qui a es yeux, 
Der Bimsſtein und ber Schwamm find löche⸗ 
tige Körper; la pierre ponce et l'éponge sont 
des COTIHS poreux, 

Lödiern, v. durchlöchern. 

Löcherſchwamm, v. Pilz, Bill. 

Lochterte, #. f. (1, d’argueb,) le rifloir. 

£odring, s. m. la plaque deteräesiarmper. 

Lochſäge, #. f. l’égobine, f.; sorte de scie 
à main. 

Lochſtein, s. m. (+. de mine) la borne; pierre 
qui tuarqne les limites, les bornes d’une 
concession, 

Lochtaube, v. Holztaube. 

Lot, 5. m. leloch: morceau de bois qui 
sert à inesurer la vitesse d'un vaisseau, i 

Lock⸗Aas, 8, n. leleurre,ete. v. Lockſpeiſe. 

Lore, 5, f. la boucle; anneaux ne funt 
des cheveux frisés; it, (r.de ch.) la pipée. (+. 
loden) DieBaare in Locen legen ; mettre les 
cheveux en boucles; boneler Jes chevenx, 
Ein Löckchen, Löckleinz une petite boucle, 

Löckeln, v. a, anneler; mertre les cheveux 
en petites boueles. Gi lüdclte Haarez cheveux 

annelés, | 
foden, v, a. boucler; mettre des chrreux 
en boucles, Gelodte Daare; des cheveux 
bouclés, 
Locken, o. a. appeler; se dit du eri, dont les 
viseaux se servent pour faire venir à eux 
ceux de leur même espèce; it, piper, at:ire: 


Locker 


avec l’appeau; (v. Lockpfeife) it. appäter; at- 
tirer avec )’appät; amorcer, leurrer, attraire. 
Das Männchen lodt fein Weibchen; le mäle 
appelle sa femelle. Vögel totens piper des 


"oiseaux. Das Satz ift gut, die Tauben bers 


bei zu locken; le sei est bon pour attreire les 
pigeons. Fig. Den Keind in einen Pinter. alt 
loden; attirer l’ennemi dans une embuscade, 
Einen durch Geſchenke loden;amorcer qn. par 
des présens, Einen burd allerhand verfüh⸗ 
recijhe Dinge an fit locken; allécher qn. 
Durd) diefe Hoffnung har manibn gelodu; on 
l'a leurre decette espérance, Das £oden, die 
Sodırng; l'act. d'appeler, de piper, etc. ; it. 
‚la pipfe; is, fig. l’appas, l’appät,z. v. Reiz. 

Loder, adj. ot adv. lache ; qui n’e‘t pas 
serré comme il pourroit être; à. merble, 
mouvaut; qui n’est pas stable ou solide; lé. 
ger,ère; légèrement. 3ic.t dieſen Knoten fes 
fter au, er | auloder; serrez ce nœud ds van» 
tage, il estttrop lâche, Diefe Leinwand ift zu 
loder, au lofe; oette toile est trop lâche Ei— 
ne ju locker geſchnürte Shnürsruft, un corps 
de jupe trop lâche. Lockeres Erdreich; tesres 
mouvantes. Ein loderer Boden; un fonds 
mouvanı, une terre meuble, une terre lé- 
gère. Lotteres Brcd; pain léger, pain tendre. 
oder binden, knüpfenz lier, nouer légère- 


» ment, Ein lockerer (deliger) 3abn ; une 


dent qui branle, Locker machen. mouver, ren» 
dre meuble, Fig. oder loben; ein loderes 
Leben führen; vivredans lelibertinage; me- 
ner une vielibertine, Er ift cin fehr toderer 
Burſche; c'est un grand libertin, un bon vie 
vant. Die Lorferkertz la qualité de ce qui est 
meuble, mouvani, etc.; la légèreté; it. la po» 
rosiié; qua'ité d’un cor;s poreux, 

Lockerbrod, s.m. le pain mollet. 

Lockern, v. aufioñern. 

Lockherd, v. Borelherd. 

Lucia, adj. er auv, hauelé, de; aunelé, ée, 
tourné en boucles, Lediges (acic®teé) Daar; 
des ebereux anucelés, 

Lortpfrifer #. f. l'appeau.m.; sorte de sif« 
flet aven lequel onconrrefait la voix des oi- 
semux, pour fes fire tomber dans les filets, 
Der Boyelfang mit der Lockpfeife; la pipée. 

Lodipcife, #.f. lappat, m. , l'emoree, fs 
lel-urre, Shiere, Bôgel darch Lockſpeiſe bete 
ben loden ; ay pâter des bêtes, des oisezux, 
Lodipcife auf das Vorloß odir anfvas Fiber: 
fpiel ftetrn ; (t. de fauconn,) achat ner le 
leurre, Die Lodfpeije abnchmen; décharner 
lelenrre, 

Lockſtimm, s.f. la voix de l’appelant, en 
de celui qui se sert de l'appeau pour attirer 
les ciseaux; it. fig. la voix séduisaute pour 
attirer qu. | 

£edtaube, s.f. le pigeon qui sert d’ap- 
peau. v. Lockvogel. 

Loctbogct,s.m. l’appeau,m., l'appelant,m.; 
oisean dont on se sert pour appeler lesau- 
tres oiseaux, ponr les faire tomber dans les 
filets, Ein Lodvogel in einem Käfige; une 
chovterelle, 

Code, v. Lappen, Lumpen et Ehöfling. 

Loder⸗Aſche⸗ s. f. la cendre ebaude. 

Lodern, v.n. (avec d'auxil, haben) flam- 


Lodweber 


ber; jeter de la flamme, (v. auflodern) Gin 
Feuer, weiches unter der Aſche lodertz un feu 
qui cauve sous la cendre. 

Lodweber, v. Leinweber. 

Löffel, an. la euiller, Ein flberner Löffel; 
une cuiller d’argent. Ein Löffel voll; une 
cuillerée, v.Eplöffel, Kochlöffel, Iheeldffel,zc. 

Löffelbaum, #. m. l'arbre à eueillers. 

£Ctielbled , s, n. le passe-cuiller; plaque 
à mertre les cuillers à pot, 

Léfrelbobrer, s.m. le foret-cuiller; un per. 
goir qui a un bec en forme d’une cuiller. 

Löffelei, v. Läffelei, läffeln. 

Löljel:Ente, sf. le cauard à grand ou à 
large bec; le souchet, 

Löffelförmig, adj. et ado. en forme d’une 
cuiller, Der löffelfürmige, wie ein Löffel 
ausgehöhlte Theil einerPflanzez le euilleron, 

Löffelgans, s. f. le euillier, (la cuillère), 
la spatule; oiseau dont le bec est large à 
l'extrémité, et qui ressemble à une cuiller 
ou plutôt à une spatule, 

vöffelkraut, s. nr. l'herbe aux cuillers ; la 
cochiéaria. 

Löffeln, e.n, (avec l'auxil. kaben) mit dem 
Löffel eſſen; manger avecla cuiller; it. (£. de 
mine) sortir, extraire avec un foret. cuiller 
le sable uu la poussière d’un trou de roche où 
le viiebrequin ne peut plus tourner; ü, v. 
läffeln. 

Löffelreiher, s. m. v. Löffelgans. 

Löffelſchnabel, s.m. v. Loͤffelgans. 

Löffelſtiel, 5. m, le manche de cuiller. 

Löffler, sem, v. Löffelgans. 

Logarithmiſch, adj. et adv. logarithmique, 
qui app"rtientaux logarithmes; qui est de la 
vature des logarithmes, 

Logarithmus, 8. m, (t. de mathem.) le lo- 
garitlime. Die Lehre von ben Coparitimenz bie 
ĩogarithmiſcheRechenkunſtz la logarithmique. 

Loge, s. f. la loge. Die Logen in der Comoö⸗ 
die; les loges de la comédie. 

Logif, #. /. la logique, la dialectique, la 
science qui enseigne à raisonner juste; (V, 
Bernunftlehre) ét. un livre qui contient les 
règles de la logique. 

Logitalifd, logifh, adj. et adv. logique, 
logiquement; selon les règles de la logique. 

Togifer, s.m. le logicien. 

— v. LobEäfe.  , 

Lobbeige, Lohbrühe, s. f.leseaux,f., le jus 
d'écorce. Die ausgezogene, genugte Lohbrühe; 
le jus detännde, 

Lobe, &.f. la flamme, (v. Flamme) Wie 
lichte Lobe brennen; ètre tout enfl:mmé, être 
tout en flamme, (y. us, 

Lohe, 5. f. le tan; écorce de chêne moulue, 
avec laquelle on prépare les gros cuire, Aus⸗ 
geheizte Lohe ; de la tannée. Die erſte Lobe; 
tir erfte Einfaß der Häute in die Lorgrube; la 
première Ecoree. Die Häute zu brei wieders 
holten Malen in friſcher Lohe einfegen; tan» 
her à trois dooroes, 

{os Gide, #.f. le chène rouvre. 

foren, v.n. v. lobern. 

Lohen, ©. a, tann erz préparer les cuirsavee 
du tan, Gelohete Häute; dee cuirs tannés. 
Das Lohenz le tanvuge. 


£obfarbe 993 
£obfarbe, s. f. la couleur de tan, 
Sohfarben, lohfarbig, ac}. e*adv, de cou= 

leur de tan; tanne, ée. Lohſarbenes Zub; tu 
draptanne. Das fällt in das Lohfarbeng cela 
tire sur le tanné, 

Lobgôr, adj. etadv. tanné; préparé avee 
du tan. 

Lohgärber, s.m. letanneur, _ 

Lobaärberei, s.f. la tannerie(tanerie);lieu 
où l'on tänne, 

Lohgrube, s. f. la Fosse à tan. 

Lohhaus, s. n. der Lohſchoppen⸗ l’&coreier,'n ; 
lieu où l’on serre le tan, 

Lortäfe, Lohkuchen, 4. m. lamotte à brûe 
ler; du tan qui ne peut plus servir à prépa 
rer les cuirs, et que les tanneurs accom- 
modent en une petite masse. 

Lohtufe, s.f, le coudroir, v.Zreibfaß. 

Lobmüble, #. f. le moulin à tan. 

Yoon,s.m. (s. pl.) les gages,m.,le salaire, 
cequiest dü à qu. pourses services, pour 
son travail; is, la payée; (v Lohnung ecSold) 
it. Ja récompense, la rétribution. (v. Beloh⸗ 
nung et Vergeltung) Man fol bem Tagelöh⸗ 
ner, dem Arbeiter feinen Lohn nidyt vorents 
balten ; on ne doit point retenir les gages 
du mercenaire, le salaire de l’ouvrier. Ben 
jemanden in Lohn und Brod ftehen; être aux 
gages de qn, If bas der Lohn für fo viel Dien⸗ 
Île ? est-ce là le salaire, la récompense de 
tant de services ? Man hatihm den für feine 
Arbeit ſchuldigen Lohn entzogen; on l'a privé 
de la rétribution due à son travail, Um Cohn 
arbriten; travailler pour le salaire. Er tout 
alles um desLohnes willen,il n'agit que mer- 
cenairemeut. Fig. Die Eyre ift der Eon des 
Tugend; l'honneur est la récompe ıse (le 
loyer) de la vertu. Er batte eine ſchlechte 
Haͤndiung begangens cr oat feinen Kohn dafür 
empfangen, ex bat feinen verdienten Loen (feis 
ne verdiente Strafe) befommen; il avoit fait 
uae méchante action, il en a reçu le salaire, 
il a eu la récompense qu'il méritoit, v. Bo⸗ 
thentosn, Fubrlohn. Macherlohn, 2c. ’ 

Lohn Arbeit, s. f le labeur, le travail 
mercenaire, 

£oën- Arbeiter, sm, le mercenaire ; ü8, v. 
Tagelöhner. 

Lonbedienter, Lohnlackei, v. Lehnlackei. 

Lohnbegierig, v. lohnſüchtig. 

Lohndiener, v. Lohn⸗Arbeiter. 

Lohne, v. Lünſe. 

Lohnen, v. a. payer, gager; donner à qn. 
ce qui lui est dû pour ses services, pour son 
travail; (v. bezahlen) it. récompenser, (V. 
belohnen) Bott ohne e8 ! Dieu vous le rende! 
On du fig. Er bat mir mit Undank gelobnet; 
il m'a payé d’ingratitude. (£s lehnet der Cie) 
Mühe nicht; il ne vaut pas la peiue, 

£obn£utfe, Lohnkutſcher, v. Lehnkutſche, 

Lehnkutſcher. 
Lohnſchäfer, s. m. leberger gogé. 
Lohnſucht, #.f. ledesir de récompense. 
Lonnjüctig, adj. e: adv. mercenaire; qui 

ne fait rien que pour de l'argent. 

£obntag,s# m. le jour ‘e paie, du paye 
meut ; le jour auquel on paie ceux qui ont 
travaillé. v. 3ailtag es {ébnungétag. 
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Löhnung, s. f. le prêt, ce qui est payé aux 
soldats pour leur solde ordinaire; ka paie, 
(v. Gold) Alle fünf Tage befommen dre Sol: 
daten die Löhnung, tous les ciny jours les sol- 
dats resoivent Le prêt, Diefer Soldat zieht 
doppelte Löhnung; ce soldat tire double paie. 
Der LÜsnungétag; le jour du prêt. 

Vobngettel, sm. billet où l’on met ee que 
les journaiiérs ou les domestiques ont reçu 
de temps en temps de leurs gages ; le billet 
de reçu, 

Loungeuge, s.m. le iémoin mersenaire, 

toit, sm, l'ivroie,g, v. Treſpe. 

Lombard, v. Leihbaus. 

tomber, Lomberipiet, & n. le jeu 

ombre, 

Combern,v.n. Tomber fpielen: jouer à 
Phonibre. 

Yünie, v. Lünfe. 

£onvon, Louires. (ville en Angleterre) 

2008, v. Loͤs. 

Lorbeere, s. f. Ix baie, la grainede 'aurier. 


% 


Lorber, 8. mm. der Porberbaum ; le laurier, . 


Das lorberblatt; la feuille de laurier, Der 
Lorbirgartenz le jardin planté de lauriers. 
Der Éorberrain,; le bois planté de läuriers. 
Der Lorberticfhhaums; le — — Der 
Lorbertranz ; la couronne de laurier, Das 
Lorberkrautz die Schleißlorbeerez la laureole, 
Das Lorber: Döl; l'huile de laurier, huile 
lauriu, Die Lorberrofe; le laurier-rose 4 la 
rosagine; l'oléandre,”, (v. Olcander as Kos 
fenbaum) Dev Lorbirmatt; la forêt plantée 
de lauriers. Der Yorter;weig, la branehe de 
Jaurier, Ondit fig. Lorbern jammeln , Lors 
bern einernten; eweillir des lauriers, mois- 
sonuer des jauniers, Er kommt mit Lorbern 
bedeckt, mit Hubin und Ehre gekrönt, zurüd; 
il revient chargé de lauriers, 

Lorbjen, v.n. v. jhuarren. 

Lord, ⸗. m. le Loid, (mot emprente de 
Panglois. 

toren, Laurent, (nom d'homme) 

Los, le lot; la portion d’un tont quise pare 
tage entre plusieurs personnes; it, un bitet 
de loterie; à. le sort ; nrauière de deeider 
qch. par le hasard, Loſe madien 3 faire des 
Jots. Das befte Lee ift meinem Bruder zuges 
fallen; le meilleur lot est échu à mon frère. 
Eine Verlaſſenſchaft in Loſe sertheiten 3 lotir 
une succession. Die Thetlung durch Lofes le 
lotissement, Derjenige,welcher die Lofe macht, 
winn etwas verlojet werben fol; le lotisseur, 
Ich labe ein Los in diejer Lotterie; j'ai un lot 
dans cette loterie, Ich babe das große Los ges 
wonnen; le gros lot m'est échu. Zuweilen 
geſcheyen die Wahlen durch bas Los; quelque 
fois ls élections se font au sort, parlesort, 
Das Los fol eutſcheiden lesort en décidera, 
Fig. Das Los iftacmorfen, der Entſchluß ift 
gelapns le sort en est jet, le parti en est pris, 

'eriolgung fl mein Los; mon lot, men sort 
est d’être perséeuté, as ift das gewöhnliche 
£oë (Schickſal) der Eroberer, der Freiftaaten: 
c'est le sort ordinaire des conquérans, des 
républiques. 

Lös, adj. et ado. lâche, (v. loöcker) it. ce 
qui est détaché, qui n'est point attaché à 


£os 


qch., qui s’est détaché, qui n'est pas ferme, 

qui netieut pas fixement à qoh.; reläch&,de- 

taché, défait,ete.; it, (£. de mine) isolé, ée, 

dont les parties ne sont »oint réunies ou se 
detacheut aisément; #4. fig. libre, franc, dé- 
Jivre, dégagé, ete. Deine Kuiebäuder find 
lo$; mes jarretières se sont détachées, Ich 
babe einen Iofen Zahn; j'ai une dent qui 
branle, Seht eurem Pferde nad) den Füßen, 
ich höre, dab ein Eifen los ift (Élappert); re- 
gardez aux pieds de votre cheval, j'entends 
un fer qui cloche. Das ifl gang los, die Nägel 
daran find alle los cela est tout décluué, 
Fig. Bott feu Dank! id bin das Kıeber loés 
groce à Lieu ! me voilà quitie de la tèvre, 
Diejer Menſch iſt ſehr deſchwerlich, ich wolte 
wohl, daß id feiner los wäre, dab ich ihn los 
wäre ; cet homme est fort incommode, je 
voudrois bien en être délivré. ort! Sr:id 
barauf [96 ! allons! courage ! avancez! Un 
dit familierement, Der Teufel iſt los, le diable 
estaux vaches, aux champs. 

25, se met après plusieurs substantifs et en 
forme des adjectifs. Dans cotte composition 
106 marque l'absence, le manque, le défazt de 
qch. v.athemlos, brodlos, fruchtlos, hirn⸗ 
108, ıc. Il se met aussi devunt plusieurs verbes 
etleurs par:icipes, et devant les substantifs 
qui en derivent. 

Los arbeiten,o.a. dégager, détacher à force 
de travail. Sich 106 arbeilenz se dégager, etc. 
en employant ses forces, 

Lösbäder, #. m, der Weißbäcker; le bou- 
langer de petit pain ou de pain mollet,, 

&s binden, v. a. irr, délier, défaire, dé- 

er. 

{66 bitten, v. a. irr. délivrer, rachetei par 
ses prières, à force de prières. 

Loͤs brechen, », a ir. romprez détacher, 
déjoindre, séparer avee force; (v. abbrechen) 
it. v. n. se rompre, Bohlen, Planken, die 


angenagelt find, los brechen, déclouer des ais, 


des planches, Das Eis im Fluffe iſt dieſe Racht 
los gebrochen; la rivière a aébaclé cette nuit. 
Fig. Er batte feinen Zorn lange zurück gebals 
ten, aber endlich brad) er 406 ; il avoit loog- 
teınps retenu sa colère, mais enfim il déban- 
da il se déboutonna, 

Loͤs brennen, v. a. irr. tirer, décharger, v. 
los fchießen. 

£ôs bringen,v.a,irr.detacher,defaire, Das 
bätt fo feıt, ich kann es nicht Log bringen; cela 
tient si bien! que je nesaurois le détacher, 

25: drehen, v. a. détordre, detortiller; &. 
décorder, v, aufdrehen- , 

Los drücken, 9. a. tirer, löcher une arıns 4 
fen; it. débander un are; décocher une fleche, 
etc, Drücdt los! tirez] 

Fösfahren (auf einen) , v.n. ir. fondre, 
se jeter sur In. | 

Los geben, o.a.irr. délivrer; déclarer libre; 
élargir, affranchir, lâcher, reläoher; met- 
tre eu liberté, it. cungédier un soldatı t. pas= 
ser, déslater soru d'eppreutissage un apfren= 
ki; le passer garçon. Die Foggebung ; la dé» 
lirrance, le re/achemment l’élargissemei:t,m, 
Vaffranchissement, m. v. Befreiung. _ 


„. Köß „eben, v.n, irr. se détacher, se déjoin= 


Losg 


‚Are; it. se dénouer, se défairez (v. aufgehen) 
it, se débander, Ein Ragel, weldyer losgeben 
will; EN — Dicfe Bres 
ter waren nidt gut geleimt , fie find wieder 
los geganaen; ees ais n’étoient pas bien eol- 
Ks, ils se sont détachés, désollés, Die Bäns 
der an biefer Thür find losgegangenz les pen- 
tures de cette porte sesont dérlouées, Ein 
Schnürriemen ober Neftel, vom welchem der 
Stift los geht; un lacet qui se deferre. Im 
Feuer get t dieLöthung am Bleche gar Leicht los; 
ke fer- blanese dessoude facilement au fen. 
Das Eis geht 108: les glaces se rompent. 
Diefe Pirfihe, diefe Pflaumen gehen nicht 
vom Steine log; ces pêches , ces prunes ne 
quittent pas Je noyau, Die Klintc ging los; 
le fusil sedebanda, Seine Piſtole ging losz 
, son pistolet vint à lâcher. Er nimmt die$lin: 
te, der Schuß geht los, und der Menſch ift toot; 
il prend son fusil, lecoup p:rt, et l'homme 
est mort, EineFlinte, bie nidt gern log gehts 
die Leicht [os gebt; un fusil qui est dur, ui est 
fort à la détente, qui est aisé à le detente, 
Auf einen los geben ; s'avancer, fondre, se 
jeter sur qn.; l’etragmer, Xuf ben Feind los 
gehen; charger l'ennemi, eonrir sur l'enne- 
ani; aller&lacharge. Friſch aufetiwas (dar⸗ 
auf) los gehen; tomber, se jeter sur gch,; 
poürsuivienunechose aveo ardeur, Tor ges 
ben se dit famil. aulieu Jr anachen; commen. 
_eer. Als fie brav getrunfen hatten, da ging 
bas Zanken log : après avoir bien bu, ils se 
mirent à se quereller, Das Yogzrheu ; l’état 
d’une chore qui se détache, ets Das Loëges 
ben acleimter Œadien: le Sécollement, 

65 gürten, v. a, déboucler la céinture, it, 
dessangler un cheval. Die Losgürtung;l’act. 
de,, etc. 

vös häfeln, v. a, degrafer, 

{66 bafen, ©. a. décrocher, Das Losbaken; 
le d&arochement. 

268 halftern, v. au decheyätrer; détacher, 
ôter le lircu, 

Er belfen (einem) „Po. a. irr. sider qn. à 
se de gager;aider à la délivranee de yn.;s’em» 
ployer prur la déli-rance de qm. 

Lõs bogen, v.a, laisser courre leschiens, 
donner les chiens,.haler les chiens après qn. 
v. beben, 

Los kaufen, v. a: racheter. Sid; (08 laufen; 
serédim r — l- rachat,le ran- 
eonnement, la redemption d’un if. Lose 
Fäuflich,adj. et adv, re 

68 fetten, v. a. dééhainer; détaclier de 
la chaine. Die Loëfettunas l’act, de, ete. 

Loͤs Litten , v. a. démastiquer, détacher 
une chose attachée avec du mastic; en ôter 
le mastio. 

208 fnüpfen „v. a: dénouer en défaisant 
le nœud, Die Yosfnlpfing; l'act. de, ete, 

258 kommen, v. n.irr. êiredélivié, dégas 
Ré; it. être élargiy sortir de prison, Man’ 
batte ihn in Verhaft genommen, aber er ift 
wiederlos gefommen;. on l’avoit anis en pri- 

son, mnis il a été élargi. Ondit, Ich kann 
von biefem Menfchen nicht 108 kommen; jene 
saurois me-défaire decet homme-là. 

Los foppeln, v. a. Die Hunde los koppelnz 
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découpler les chiens. Die Ofen, die zuſam⸗ 
men gejocht waren, los foppeln; desacconpler 
les beufs. Die Yostoppelung; l’act. de, etc,; 
is. (t. dech } la trolie. 
Lö5 kriegen, v. {08 bringen. 
vösfugel, s. f. la ballotte, v. Wahlkugel. 
Lô6 laſſen, v. a. irr, lâcher, relâcher; ie, 
lâcher prise; démorire; is. rélaxer, élargir. 
Er hielt dieſes in feinen Händen, er bat ed los 
elaffen; il teuoit cela daus ses mains , ill’a 
fiche. Die Hunde Los Laffen;lächer les chiens; 
les laisser courre ; ft. déchainer, découpler 
lesch'ens. Einen Hund, der angebunden ift, 
[08 laffen; détacher un chien. Die englifchen 


+ Doagen laffen nie [08, Taffen das, was fie ges 


padt haben, nicht wieder fahren ; les dogues 
d’Argleterre ne lachen: jamais prise, me dé- 
mordert jamais. Der Hund faßte das wilde 
Schwein ben den Obren, und ließ eö nicht wies 
bet loszle ehien prit le sanglier à l'oreille, et 
pe démerdit point, Einen Gefangenen 185 
laffon; relâcher un prisonnier, Den verhaf⸗ 
teten Echuloner wieder los laffen ; rélaxer le 
débiteur emprisonné, Er ift gegen Bürgs 
fhaft 103 aelaffen worden ; il a été élargi à 
cauuon, Die Koslajfung ; l’act, de lâcher, 
etc.; it. le découplement des chiens; it, la ré. 
laxation, l'élargissement d'un prisonnier, 

266 leben, w.n. barauflcäleben; vivre au 
jour la jouruée, (farnil.) 

255 löfın, v. a. détaoher. Der Regen Iöfet 
den ein von dem Rahmen 108;la pluie décolle 
les châssis, 

Yös lügen, v. n. iry. On dit famil, Wader 
barauf los lügenz mentir effrontément, Er 
bat fidh los gelogenz ilatrouvé le moyen d’é- 
chapper au péril qui le menaçoit. 

Los maden, o. a. détacher, dégager une 
ehose ie ce qui J’auachoit; desserier, dé- 

rendre; it délivrer, affranchir; mettre en 
liberre. (v. befreien) Eine Tapete (die an 
der Wand feſt gemacht if) 105 machen; déta= 
eher une tapisserie. Wenn der Gürtel Sie 
drückt (preht) , fo machen Sie ibn los; si, la 
ciuture vous serre, desserrez-Ja.DieDemms 
Lette von einem Mabe Los maden, abnehmen; 
désenrayer une roue, Eid von bem Borbe 
eines Schiffes, welches man geenterr bat, wies 
der Ih3 madıen ; se deborder. Wir we nbeten 
alle Muͤhe an, uns wiederlos zu mater. nous 
fimes tous nos efforts pour nuus déburder. 
Einen Vogel von der teimruthe los maden, 
déprendre , dégluer un viseau, Ein Pferd, 
das fit in die Stränge verwickelt bat, los ma⸗ 
den; dépêtrer un cheval, qui s’est embarras- 
sé dans ses traits, Geine Klinge Los madıen; 
(, d’escr.) dégager son épée de celle de son 
ennemi. Einen Sefen vom Stiele los maden; 
d*mancher un balai, Das Antertau vom An⸗ 
fer 108 machen : détalinguer.. Das Geſchüb, 
die Kanonen aufrinem Schiffe von den Zauen 
108 machen; démarrer le canon. Son ber 
Kettelos machen, 108 fetten; déchainer. Eis 
nen: Soldaten (von Kriegsdienfte) 106 ma⸗ 
chenz dégager un soldat, id los madınz se 
déprendre, se détacher, se défaire; se déga. 
ger, sedelivrer, sedébarrasser, ete, Dieſer 
Vogel mar an der Leimruthe hängen geblieben, 


\ 
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und konnte ſich nicht wieder los machen; cet 
oiseau s’étoit pris à la giu, et ne pouvoit 
s’en déprendre, ne pouyoit pas se ——— 
Fig. Sich von einer Perſon los machen, ſich 
eine Perſon vom Halſe ſchaffen; se défaire 
d'une persoune, Er weiß nıdt, wie er ſich 
von feinen Gläubigern los maden foll; il ne 
sait comment se débarrasser de ses erdan« 
ciers. Er hängt fo febr an diefem Mädchen, 
taf er fit nicht von ihr los machen tann; ilest 
tellement attaché à cette fille, qu'il ne sau- 
rdit s'en détacher, s’en deprendre. Dag Los⸗ 
machen, bre Losmachungz le détachemen, le 
dégagement; l'aci. de, etc.g is. la délivrance, 
l'atfranobissement, m., etc, (v. Befrciung) 
Das Losmahen geleimter Saden ; le decol- 
ment, 

Lös priffen, v. a. lâcher la presse; des- 
serrer la vis de la presse; dépresser. 

L66 reifien , v. a. irr. arracher, détacher 
avec effort ce qui tient à q:h.; it, v,n. se dé 
tacher, Ein Anker, der fid vom Grunde los 
geriffen bat; une ancre dérapée, Etwas, das 
mit Kitt oder eingegoffenem Bleie befeitiget 
ift, losreiffen; desceller: Sid) los reifjen; se 
défaire, Dis Pferd bat fidy 108 geriffen, bat 
fich von ber Palfter los geriffen ‚le cheval s'est 
défait de son licou, Fig. Sd reiffe mid un: 
en von diefem Orte los; id verlaffe diefen 

et ungern; je m’arrache malgré moi de ce 
lieu, Das Losreiſſen, die Losrerffung; l'act. 
de, ete, Das Losreiften eines Schiffes von feis 
nen Anfertaven; led&marrage, 

Lôé fagen (ih), ». rec, se déporter degeh, 
(v.abftehen, begeben) Sch fage mid von dies 
fer Sadır los; je me déporte de cette affaire; 
j'y renonce, Die Coéfagung; le désistement, 
le déportement, la renonciation. 

Los ficken, v.a.irr. tirerg décharger une 
arme à feu, Auf einen [06 fhiefens s’elancer 
surgn. v. ſchießen. 

Loös fhlagen, ©. a. irr, détacher, déjoin. 
dre en frappant dessus, à force de frapper. 
Darauf los ſchlagen; frapper dessus. Sie 
ſchlugen mit Fäuften auf einander 108 ; ils se 
battirent à coups de poing. Fig. Mit feiner 
Waare los fhlujen;se défaire de sa marchan. 
dise; vendre sa marchandise à tout prix, 

£63 fchließen, ©. a. trr. déchainer; ôter les 
chaines ou les fers à celui qui est enchaîné, 
où quiestaux fers. Die Losfdliefung; l’act. 
de, ete, 

£ô6 fhnallen, v. a. déboucler.! 

Lös ſchneiden, v.a. ürr. défaire en taillant, 
en coupant. 

Lös ſchnüten, o. a, delacer; (v. aufichnü= 


ten) à. (t. derelisur) défouetter (defoiter), 


v. wur. 
Loͤs fhrauben, 0. a. dévisser, (v. abſchrau⸗ 
ben) Die Losſchraubung; l’aeı. de, ete. 

£ös ſchwören (fit), v, rec. irr, se délivrer, 
selibéier par serinent, 

2ög feun, v. n. trr. être libre, etc, ; it, être 
défait de qeh. v. 108, adj. et adv, 

eös fpannen, ». n. débander ; it, deteler, 
v.abfpannen. 

£63 fpreden, ©. a. irr, absoudre; déclarer 
innoeeni; it, décharger, Er ifi völlig frei und 
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los geſprochen worden; il a été renvoyé quitte 
et absous , il a éié absous à pur et à plein, 
Einenvon feinen Sünden los fpreden; ab. 
soudre yn, de sespéchés, Einen Lehrjungen 
108 iprechen; déclarer un apprenti sorti d’ap- 
prentissage, Jemanden von einer Verbind⸗ 
tichkeit Los ſprechenz décharger qn. d’uns ob 
ligation; it. (£. deprat.) relever qa. Jeder 
Mindirjährige, der verkürzt morbenift, bat 
das Recht, ſich von den während feiner Wins 
derjährigkeit geſchloſſenenBerträgen Ice [pres 
den zu laffen; tout mineur l&:€ est en droit 
de se faire relever des zetes qu'il a passés en 
minorité, Die Losſprechung ver Sünden oder 
voneinem angefchutldigten Berbrehens lab- 
solution, f. Die Losfpredung von einer Vers 
bindlichkeit; la décharge, Die gerichtliche Loës 
fpreduna desBeklagten, wenn der Kläger nicht 
erfheint; le congé faute de venir plaider. 

Loͤs fpringen, 0. n. irr. se d£joindre; (v. 
abipringen) &. se démentir. Dief.s Taͤfel⸗ 
werf fprinat los; ce lambris se dément, Auf 
einen lo3 fpringen; sauter vers qn, ; it. s'é- 
lancer sur qn. 

68 fpülen, v.a. désravoyer, Das Baf: 
fer bat ben Grund am Fufe der Mauer Los ges 
jpätet; l'eau a dégravoyé le mur, 

Los ftceifen, v. abftreifen. 

Lös ſtürmen, v.n. (auf rinen) fondre sur 
qgn.; l’attaquer iwmpdtueusement et toût à 
coup. Auf feine Gefandheit los ftürmen; faire 
tout pour ruiner sa santé; prediguer sa 
santé. 

£ôé trennen,v. a, découdre, v. abtrennen. 

Los weichen/ v. a, détacher une chose en 
la laissant tremper; it. n. se détacher, se 
déprendre en trempant ; en demeurant qq. 
teurps dans une liqueur. 

Loͤs werden, ».n.irr. se défaire, se dé- 
prendre, se détacher , se déjoindre; (v 108 
gehen) fig. être délivré d’une chose qui nous 
est à charge. Wie joll id diefen läſtigen Mens 
fhen los werden ? coment me défaire de ce 
fächeux ? Endlich if er jein Fieber los gewors 
den; enfin il s’est défait de sa fièvre. ine 
Waare los werben; vendre,debiter une mar- 
chandise. 

058 wideln, o. a. désentortiller, défaire 
ce quiestentortille. Sich los wickeln; se dé. 
velopper, se débarraser de geh. Die Loswils 
Eelung; l’act. de, etc. 

Lös winden, v. a. irr, v.los wideln. 

Loͤs wirren, D Frs p.ex. du fil. 

£ôs zählen, ». d"décharger qn. de gch, Gr 
verlangte taufend Thaler von mit; ich bin aber 
dur cinen richterlichen Spruch davon losges 
zählt worden; il me demandoit mille écus; 
j'en ai été déchargé par arrêt, 

Löszettel, #.m. lebillet, v. Lot. 

68 ziehen, v. a, irr. détacher en tirant; 
it, fig. v. n. auf einen 108 ziehen; tirer sur 

.; dire des choses offensantes de qn. ; se 
—— contre qn. ; déclamer contre qu.ʒ 
malparlerdelui. Man zog gewaltig auf ibn 
log ; on tira à cartouches, à boulets rouges 
sur lui, 

£éfblatt, 8. m. un feuillet de papier 
brouillard. ' 
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eöfchbien, s.n. le graphite; la plombagine. 

Léfhbranb, s.m. ein ausgelöfhtir Brand; 
un ti.on éteint, 

u Lôje, s. f. le fraisil; cendre de charbon 
de terre dans une forge; it, (t. de charbonn.) 
la poudre de charbon. | 

Löſchel, sm, (t. de mine) Je piston. 

Lien, v.a, éteindre, étouffer 2e feuz (v. 

auslöſchen) ir éteindre, amortir , détruire 
ou teınperer la chaleur sen ible ou cachée 
quiesien qch. Das Feuer hatte divise Haus 
ergeiffen,aber man bat «8 gelöfcht; ke Feu Eroit 
A cette maison, maison l'a éteint, Kalk Ide 
fchen; éteindre de la chaux. Geloſchter Kaltz 
chaux éteinte. Fig, Den Durft löſchen (fils 
Yen) 4 éteindre, étancher 1: so-f; désaltérer, 
Gin Schiff löſchen; (t. de rar.) décharger un 
vaisseau. Die Waare (Een; débarquer la 
marchandise, Der Ort, wo bie Site oder 
Waaren aelöicht werden; le débarcadour. Das 
Loͤſchen, die Löſchungz l’aet. d’eteindre, Die 
Loſchung des Durftes 3 lacésaltération. Das 
Löſchen eins Schiffes, le déchargement d’un 
Vaisseau, ; 

Lôjhfaf, s.n. v. Löſchtrog. 

Löſchgeräth, v. Feuergeräth. 

Léfdsorn, s.n. Ve teignoir, in. v. Dämpfer. 

göichtohle, 2. F. le cbacbor éicint ; it, (e. 
de boulang.) labraise; lescharbons que les 
boulangers tirent de leur four , et qu'ils é- 
teiguent ensuite pourles vendre, 

vöfchpapier, s, n. le papier gris, papier 
brouillard, 

eöichpfanne, s. f. la braisidse, vaisseau 
de cuirre où le boulanger étvulfe sa braise. 

Löſchtonne, v. Löſchofanne. 

göihtreg, &.m. auge de maréchal fer- 
rant à éteindre le fer rouge. 

esihung, v. löſchen. 

güfdwaffer, s. n. l'eau ferrie; de l'eau où 
l’on a plongé un fer ardeut, 

Loſchwedel, Léfdivijé, s. m. le goupillon. 

£ofe, adj.etadv. leichtfettig, mu.bwilig; 
folätıe, malicieux, euse, qui fait des tours 
de gaieté pour agaoer qn., pour badiner. Gin 
Lofer Streidg uu tour malıcieux, Er iſt ein 
Lofer Vogel, dem nidt zu traucniff; c'estun 
galant dont il faut se deber. Die [oje Galas 
The warf ihren Safi mit Äpfeln, und vers 
ſteckte fid) hinter die Weiden; la folätre Gala- 
tée jetades pommes à son berger, et se Ca» 
cha derrière les saules. Der £leine loſe 
Schelm! le petit fripon ! Eir rit ein kleines, 
loſes Mädchenz fie ift din wenig loje; dest une 
petite friponne, elle est un peu maligue, 
Sie bat eın.tofee Maul; c'est une mauvaise 
Jangue, une méchante langue, &rgen jemans 
den ein loſes Maul haben; einem ein Loje6 
Maul antdngens einem lofe Worte ge: 
ben; lacher des paroles aigres et eutra- 
gerntes contre qu. ; dire des sottises, des 
injures à qn. 

Löſegeld, s. n. la rançon, prix qu'on donne 

ur ta délivrance den, 

Colen, v. n. (avec l’auxil, baben) tirer au 
soit, tirer au billet, Es warın drei Soltaten 
verurilsilet, man ließ fie leſen; jie haben ges 
Iojetz il yavuiturois soldatsde condamués, 
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on les fittirer au sort billet; ils ont tiré 
au sort, au billet. Das Lofen; l'aci.de, ete, 

Léfen, v a, délier, dénouer, ete. (v. aufs 
Iöfen, ablöjen) ie. fig. etent. de theol, délier, 
absoudre; it, racheter, (v.auéiüfen) On du, 
Einem Kinde die Zunge löſen z couper le filet 
Aunenlant. Fig. Die Sun löfen, gum Re: 

«ben bringen; delierlalang er. Dir asıtn vet 
ibm die Sunge gerdtet ; le vin lui à déliéla 
langue. Die Kirche bat die Madt, zu binden 
und zu Löfen; l'Église a le pouvoir de lier et 
de délier. Ein Lebngut loͤſen; racheter un 
fief. Das Geſchüt töfen; tirer, decharger le 
canon, Gin Zeichen löſen; lever un billet, 
(v. Einlad, Einlafzeihen ei Sollicide: G.n 
Pfand löſen; retirer un gage. (+. einlöfen) 
Gerdidienz; Fi.eontirer de l'argent. Geld 
aus feiner Waare löſen; faire argent de sa 
marchandise, Sch babe beure fein Geld gelö— 
fet; je ai poiut fait d'argent aujouru"buig 
je n’zirien vendu, Ecnem Geld zu (S'en ges 
ben; «ch:ter geh. de qu. ; faire gagner de 
l'argent à ge. Gebt nicht da in, ihr könntet 
etwas töfen; n'y allez pas, vou- j'ourriezy 
gagver, 3 attraperqoh. (qi. 3° grément) 
Die Léfuna; l'act. de, etc. Die Loͤſung bes 
Geſchühes3 la décharge du canon, Die Lés 
fung(Aufiifung) einer Aufgabe, einer Schwie⸗ 
tiglui13 ln soiution d'un Jrobläiue, d’une 
ditüeulté, 

Löoſeſchlüſſel, 4. m. (2 de theol.) la puis 
sauce des clefs ; le pouvoir d'ab-oudie un 
pécheur, 

Löſeſtunde, 4. F. Ct. de mine) l'heure à la= 
queile lesouniers quittent leur travail où 
serelèvent les uns les autres, 

£ofung, s. f. bas Loſungszeichen, Loſungs⸗ 
feuer, der vofung-fhuf; Ce. de guerre) le 
signal. (v. Beichen? it. die Pofungs das Lo: 
fungswort; le mot. Die Lofuns geben , aus: 
theilen; donner le mot. (6. aussi Feldgeſchre 
et Parole) Pros. Geld ıft die L'ofung ; argent 
(monnoie) fait tout, 

Lofung , s f. la recette l'argent qu’un 
marchand fait de sa marchandise, (v, ldjen) 
Die heutigeLoſung war gut, ich habe beute gute 
Lofung gebabt; la recette a été bonne aujour- 
d'hui;la vente a bien donné aujourd'hui, On 
appelle, Die offene Loſung; la caisse ouverte, 
recette non- fermée dans les boutiques des 
marchands détaillenre, Dans ggs. provinces 
Die Loſung signifie l'impêt payable en ar- 
gent. Das Lojungé-Amt, die Lojungsftube; v. 
Steuer⸗Amt, Ic. 

Cofung, 8. f. (t.dech.) la fente des bêtes, 
Die Lefung des Rothwildes; les fumées, /. 
Die rofung der Hirſchez Jes fumées des = 
‚Die Lofung der alten Hirſche und Hirſchkühe; 
lesridées, f. Die Lofung des Schwarzwildes; 
les laissées,s. Die Yojung der Haſen, Küche, 
Wöife,x.; le repaire, la ſiente des lievies, 
des reusrds, des loup:, ete, 

vöfung, v. löfen, Auslöſung, Erlöſung, ac. 

£otr,s,n sorte de poids dont trente deux 
font une livre; une demi-once, it. (4 de 
monn.) le denjer, denier delin, denier de 
loi. Ein halbes Loth; un quart d’onse;gdeux 
grös,. Die Lothbüchſe; une A qui 
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tire une demi-once de plomb. Die Lothkir⸗ 
fée; la —— Lothperlen; perles à 
J'onee; semence de perles. Man würdiget 
oberbeftimmet die Feine des Silbers nad) Fon 
then, und biebes Goldes nat KRaraten; on 
évalue la bonté de l'argent par deniers, tt 
celle de l'or par carats, v.löchig. 

Loth, 4. n. die Löthe; la soudure; eompn- 
sition qui sert à souder des pièces de métal; 
(v. löthen) it. le plomb. (v. Bley et Biens 
loth) Kraut und Loth, (Pulver und Bley); 
de la poudreet du plomb, Die Lothbüchfez 
le rochoir; boite où les ouvriers en métal 
mettent le borax pu!vérisé pour faire couker 
et pour appliquer leur soudure, 

Löth⸗Aſche, 4. f. la soude, . 

Löthötech, s. ra. la plaque à souder, 

Löthbret, s. n. l’estaminois, m.; ais garni 
d’une plaque de fer, où les vitriers fom fon- 
dre leur soudure, 

Lothbüchſe, v. Loth. 

£ôthe, s. f. la souduer. v. Loth et Löthung. 

Löth-Eiſen, #.n. le fer à souder. 

Löthen, v. @, souder; joindre des piètes 
de métal ensemble par le moyen de l'étain 
ou du cuivre fondu, Gifen lötben; braser. 
Dicfer Flintenlauf ift ſchlecht gelöthet wors 
den, man muß ibn von neuem lötben ; ce fu- 
sil a été mal brasé, ilfaut lerebraser. Dos 
Löthen, die Löthung; la soudure ; le travail 
de celui qui soude, et l’endroit par où deux 
—— de métal sont soudées ; it, la brasüre, 
‘endroit où sont brasées deux pièces de fer. 
Dicfe Rihre ift aut, aber die Löthung daran 
ift Schlecht, fie it fchlecht gelätbet; ce tuyau 
est bon , mais la soudure, la brasnre en est 
mal faite. Die Röhre bat an ber Lôthung, an 
dem Drte, wo ſie gelöthet ift, einen Riß bes 
fommens le tuyau estcrevé à la soudure, 

Léthform, v. Pautform. 

Löthglätte, & f. In chrysocolle; metiere 

ropre à souder l’or et autres métsux. 

Léthbammer, v. Löthkolben. 

Lôthia, adj.et ado, d'une demi-once ; it. 
Con parlant de l'or et de l'argent) fin. Das 
reine Silber wird ſechszehnlẽthigesSilber ges 
nannt; l'argent pur s’appelle de l'argent à 
doute deniers. (v. zwölfiöchiz, viergehnlös 
thig, 2c) Diele Münze ift fo siel 16tbig 5 il y 
a tant de deniers (le fin dans cette pièce. 

Lotbhkirſche, v. Loth. — 

Löthkolben, s.m. le soudoir, 

Löthkorn, s.n. (4, d'orfévr.) le paillon de 
soudure 

Löthlampe, s. f. la lampe à souder, 

Lothleine, s. f. la corde de la sonde dont 
on se sert pour sonder sur mer. 

Löthnagel, s. m, (tk. d'arqueb.) le clou à 
souder, 

2öth: Ofen, s. m, le fourneau à souder. 

Yotbperlen, v. Loth, 

tötipfanne, s.f. (e. de plombier) le po- 
lastse; poêle de cuivre dans laquelle en met. 
de la braise pour souder des tuyaux, 

Löttplatte, s.f. v. Löthblech. 

Lothrecht, adj. et ado. à plomb, Die loths 
rechte Linie; la ligne à plomb. v. ſenkrecht. 

£otoringen, In Lormius, Der. Lotbringer, 
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die Lothringerinn 5 le Lorrain, la Lorraine,® 

Létbrobr, Löthröhrchen, s.n. le tuyau à 
souter, it, le chalumeau. 

Löthſchale, s.f.(e. de vitr.) les mouflettes,z. 
les attelles, 4 morceaux de bois dont on se 
sert pour tenir un fer à souder, 

Loihfe, vothemann, s. mu. le lamaneur (le 
losman) ; pilote qui connait bien l'entrée 
d'un port ; le marinier lamaneur; le côtier; 
pilote-côtier. Das Lotbien; le lamanage; 
travail, profession des mariniers lamaneurs, 
Das Lorhsgelb, Lothſengeld, le lamanage; ce 

ue l’on paie aux lamaneurs, 

£ôttftange, s. f. la barre de soudure, 

Löthſtein, s.m, l’estaminois, m, v. Löth⸗ 
bret. 

£éthuna, v. loͤthen. 

Lotte, Charlotte. (nom de femme) 

£otte, Lutte, s. f. (t. de mine) tuyaude 
bois daus les mines pour eonduire l’eau par 
les puits sur les roues placées dan: l'inté- 
rieur ou pour renouveler l’air vicié dans les 
mines, v. Wafjerlotte et Wetterlotte. 

Lotter, lottericht, lotterig, v. ſchlaff, 
locker. 

Lotterbube, s. m, le fripon, lefilon, le 
pendant, le coquin, le polisson. 

Lotteric, s. f. la loterie. In bie Lotterie 
fegen; inettre à la loterie. Eine Lotterie gites, 
ben ; tirer une loterie. Das Lottericloé ; le 
lot, le billet de loterie, v. Los. 

Lotto, s.n. v. 3ablenlotterie. 

Letusbaum, v. Reffelbaum. 

Löwe, s. m. lelion. Die EGwinn; la lionne, 
Ein junger Yöwe; un lionceau. Der Löwe 
brüllet; 1 liou rugit. Der Löwe; eines der 
bimmliichen 3ciden ; le Hon; signe céleste. 
Die Connetrittinbtas Zeichen des Löwen; le 
soleil entre dans le lion, 

Löwen-Affe, s. m. le singe.lion, 

£éwen: Art, s. f. la nature du lion; it. Pes- 
pèce, la race de lion. 

Löwen⸗artig, adj. et adv. qui est de la na- 
ture du lion, qui ressemble à un lion, 

{üwentlatt, s.n. la feuille de lion; le lé- 
ontopétalon, (plante) ; 

Löwenfuß, s. m, le pied-de-lion; l'alchie 
mille, f.; (plante) it. v. tes 

£éwengrube, s. f. la fosse aux lions. 

Löwenhaut, s. F. la peau, la dépouille de 
lion. 

Eümenterg, 5. m. le cœur de lion ; fig. un 
courage de lion; is. (t. d'astr.) le cœur de 
bon; étoile du signe du zodiaque appelé le 
lion. 

" eömenbund, s. m. das Löwenbündden; le 
chien - lion, 

£éwenfiaue, s. f. la griffe de lion; it. v. 
Rörenflau. 

Löwenmaul, #. n. le mrfle de lion ; l'ex. 
trémité du museau d'un lion; it. le mufle- 
de-lion. (plante) 

£Ewen:Drben, s.m. l'ordre du lion, 

£éwenritter, s.m,. le chevalier de l’ordre 
du lion, | | 

Ulwenfhwang, + m, la queue-de- lion. 

ante) 


Röwenftärte, s.f. la force de lion, grande 


Lömentaße 


force, farce extraordinaire. 
x Lömentaße, s.f. la patte de lion. 

Löwentbaler, s. m. l'écu au lion; (monnoie 
d’ Hollandr) 

Eöwenmärter, #. m. le gouverneur de lion. 

Löwenzahn, s.m. la deut-de-lion; le pis- 
senlit. (plante) | 

£ucaë, Lue, (nom d'homme) 

Lucca, v. Lukka. , 

@ucern, Lucerme. (ville en Suisse) , 

Lucerne, s. f. la luzerne ; trèfle on foin 
de Bourgogne, (v. aussi Schneckenklee) Ein 
mit uzerne befäeter Adler; une luzernière, 

Luchs, s.m. le Iynx; le loup-cervier; a- 
nimal sauvage, Luchẽ-Augen; des yeux de 
Iynx. Fig. Diefer Menſch hat Luchs: Augen; 
cet hommeader yeux de {ynx, ala vue per- 
gante, voitclair dans les affaires, dans les 
desteirs des autres, Das Luchsſell ; la peau 
de loupscervier. Die Lucht katze; lechat-cer- 
vier. Die Ludétlaucns les griffes de lonp- 
cervier, Der Luchöflein; la pierre de lypx; 
la bélemnite. 

Lucifer , s. m. Lucifer ; le chef des dé. 


mons; ü. (4, d'astr.) Lucifer; l'étoile de | 


Vénus. 
tue, v. Luke. 
tüde, s.f. le vide; espace vide; l’ouver- 


ture, f., la brèche, la fente, trou dans ze qui ' 


d’ailleurs est continu; l'escarre,f. In bieirm 
Obſtgarten ift eine große Tüte (ein großer lee— 
rer Plag), wo man Kirſchbaume binfegen 
fann; ilyadans ce verger un grand vide, 
où l'on peut mettre des corisiers, Man bat 
zwanzig Morgen Holz in diefem Walde ums 
gebauen, bas macht eine große Lücke; ona a- 
hattu vingt arpens de bois dans cette fort, 
c'est une grande breshe, une grande escarre, 
Die Kanonen haben eine große Lücke in dieſes 
Bataillon, haben Lüden in die Glieder ges 
madıt 5 le eanon a fait une grande escarre 
dansoebataillon, a éclsirei les rangs: Die 
Lücken ausfülien; remplir les vides. (v. aussi 
-büßen) Eine Lüde in eine Mauer madhens 
faire une brèche à un wur, Cine Rüde in den 
Zähnen, fih eine Zahnlücke machen ,; s'ébré. 
cher une dent, Cv. Zanntücde) Die Lücke in 
einem Buche, in einer Schrift; In lacune dans 
unlivre, dans un élu, Der Tod dieſer bets 
ben Männerbat cine große Lücke in unferer 
Geſellſchaft gemachtz Ja mort de ces deux 
mme+ afsitun grand vide dans notre 50e 
ciété, On appelle fig, Lũckenbũßer; du rrme 
plissage, nes choses inutiles om triviales 
dans un livre; is. des mots expléiifs; des 
chevilles, f. v. Klidwort. On dit famil. 
Ich will nicht fein Lückenbüßer ſeyn z je ne 
veux pas être son pis-aller, 
Luder, v. loder. 
Lückig, adj. et adv. qui a des vides, des 
s ete, v. zahnlückig. 
£ucretia, Lucrèce, (nom de femme) 
Lubet, s. f. lebiberon, v. Nutſchlaͤnnchen 
et Soughorn. 
Ludel, s,m, (t.d’artif.) le pulverin. (v. 
Sünbtraut, Zündpulver) Die Lubelbirne; la 
‚ poire à amorcer; boîte en forme d'une poire 
où l’on met de pulverin. Der Ludelſack; le 
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such amorce. 


Luder, s.n. (s. pl.) la charogne; (v. {aé) 
it. (4. de ch.) le carnage. Das ftinkt wie Lus 
der; cela pue comme une charogne, Den 
‚Hunden Luder vorwerfen; faire carnage aux 
chiens. On dit, Dicfes Pferd bat zu viel Lu⸗ 
der auf dem Leibe; ce cheval est trop en ohair; 
oe cheval est gras à pleine prau. On appelle 
popul, Yuber, carogne, — une méchante 
femme, femmedébauchée, Gin £uderieben 
führen; vivre dans la débauche, mener une 
vie dissolue, Der Suberplat ; l'aire à attirer 
les bêtes féroces avec de la charogne. 

Lüderlich, v. lieberlich. 

Ludern, v. a. faire une traînée, une trace 
avec des morceaux de ebarogne pour attirer 
les bêtes féroces por l'odeur, Die altınBöls 
fe laſſen Äh nidt lubern, laſſen fh nicht 
burd) dos Luder fangen; les virux lorps ne 
se prennent pus à la traînée, Ein geluderter 
Wolf; un Joup pris à la tramée. On dis 
aussi, Die Hunde Iudern ; ibnen Luder vors 
werfen; faire carnage eux chiens, Das Lu— 
dern ; la trainée. 

Ludwig, Louis, (nom d'homme) Der Tube 
wigs⸗Ochen ; l'Ordre de St,Louis, Der Lud⸗ 
wigéritter; le’ahevalier de l'Ordre de St, 

vis, 

Luft,s. f. (pl.die Lüfte) l'air,re.s celui des 
quatre élémens qui environne le globe de la 
terre. Die freie Quft; le grand air, Feſte 
Luft; eutwicelte Lufts air Gxe, air livre, 
Die Luft des Himmels, bie Hinimelstuft, der 
Ather z l’ether,m. Etwas in die Luft, ınbie 
freie Luft hängen, flellen, 2c. ; a@rer, mettre, 
exposer geh. à l'air, à l'écent; éverter. (v. 
Lüften, austüften) Luft fchöpfen, frifhe Luft 
ſchöpfen; respirer l'air, prendre l'air. In bie 
Luft {hießen ; tirer un coupen l'air, Sn den 
Lüften; dans lesairs. Gé geht gar keineLuft, 
(kein Wind); es reat ſich gar fein kLüftchen; il 
ne fait point d'air, il n’y a point du tout 
d'air, pas un brin d'air; il ne fuit parune 
haleine de vent. Es darf ibn fein raubes 
Lüften anwehen; er ift fesr empfindlich ges 
gen jeden Ginbrud der Luft; il est “une 
grande sensibilité à toutes les impres«"ins 
de l'air, Er befam einen @toß auf ben Mas 
gen, weldher ibm die Luft, den Alhem Lena: m 
on lui donna un coup dans l’esiomac, qui 
lui fit pere vent, qui lui Bt perdre la resyi- 
ration, Wicder Luft befommen oder fdüpiens 
reprendre l'air, commencer à respirer, /:£. 
êire soulagé, dégagé, secouru ; se tirer «tum 
mauvzis pas, Luft maden, geben; donner 
del’air ; mettre en bel air, it, fig. déravers 
seoouriru,z; letirer d’un danger, d'une af- 
faire fâcheuse, On dir, Dem Eeblüte Luft 
machen ; faire tirer du sang ; décharger, di- 
minuer la masse du sang. Einem BWeinfaffe 
Luft maden, geben ; donner de l'air, de l’&= 
vent, donner vent à unmuid de vin, Ceis 
mem Herzen Luft mahen; décharger son 
cœur, Dicfe Arzenei madıt Luft; ce remède 
dégage la peitrine, Sein Schiff in tie vuft 
fprengen ; faire snuter son vaissean ; se faire 
sauter, In die Luft fahren ; sauter en l'air; 
s’emporter ; se mettre eu colère. In tic£uft 
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reden ; raisonner en l’air; dire des ohoses 
qui ne portentsur rien, Schlöſſer in die Luft 
bauen; bâtiren l’air, faire des châteaux en 
Espagne ; faire les desseins, des projets en 
l'air. Die Lehre von den Eigenſchaften und 
Wirkungen der Luft; l’aérométrie,f. Die 
Lebre von bem Gleichgewichte der Luft; 1’a&- 
rostatique,s, Zur Luft gehörig ; was der Luft 
gleich it, in der Luft if oder vorgeht ; aérien, 
enne. Die Zuftmeffen, v. meffen. 

Luft-Ader, v. Puls⸗Ader. 

tuftartig, adj. et adv, aériforme, Das 
Gas uit eine luftartige Subſtanz; le gaz est 
une substance aériforme. 

Luftball, s. m. die Luftkugel z le ballon 
aérostatique,; l’aérosta!,m. 

Luftbeſtändig, adj. et adv. quirésiste A 
l'action de l’air; qui n'est pas d&oompase 
par l'air. 

Luftblaſe, s. f. la bulle d'air; is v. 
Sémimnblafe. 

Lüftchen, üüfttein, v. Luft. 

Euft:Gtectricität, s. f. l'élestricité aé- 
rienne ou de l'atmosphère, 

Qufts Electrometer, $. m. l'électromètre 
aérien puatmosph£rique, 

Luft⸗Elixir, s.n, l'élixir antiasthmatique. 

Lüften, v. a. aérer, éventer; exposer à l'air; 
mettre auvent; (v.auslüften) ik, soulever 
un pen; élever geh. de lourd, et ne le lever 
qu'à une pelite hauteur; (+, de mag. et de 
charp.) éventer, Ein Stück HoizeinenStein 
Lüften, lüpfen z soulever une pièce de bois, 
une pierre. Ohdit aussi, Das Getreide Tüfs 
ten (umftehen); éventer legrain; leremuer 
avec la pelle pour lui donnerdel’air. Ein 
Faß, das auf dem Lager liegt, Lüften, tüpfen, 
cé hinten aufheben, damit das, was noch darin 
ift, beraustaufr; lever un tonneau, P. ges 
Lüfte; éventé, ée,ete. Das Lüften; l’act. 
de, ete.; à, le sou'èvement. 

Lüfter, v. Nagel-Eiſen et Ziehlüfter. 

Luft⸗Erſcheinung, #. f. le météore ; phé- 
nomène qui apparoit dans l'air, 

Euft:@ffe, fe v. Yuftfang. 

vuft⸗Eſſenz, 5. f. l'essence antiasthma- 
ti ur, 

Luftfahrer, Luftfahrt, v. Cuftfhiff. 

£uftfana, s.m. le canal pourattirer l'air; 
it. v. Pufizicher. 

vuftfeuer, #.n, le feu d'artifice qui joue 
dans l'air, 

Luftfévmig, adj, et adv. (t. de chim.) aéri- 

or, 

euftjattung, s. f. Perpdoe d'air. 

Qufracfag, s. m. le vaisseau aérien, Die 
Qufra: fäse der Lunge; les vaisseaux aériens 
des poumons, 

Euftgegend, #.f. la région de l'air ; is. l’ate 
mosphère f. v. DunftEreié. 

Luftaeiit, #. m. le sylpbe, la sylphide. 

Luftogefäuere, v. Luftiauer. 

Luftgeſchwulſt, Windaeſchwulſt, s. f. l'eme 
physèin«.m.; tumeur formée d'air, 

£uftaüte, s.f. la bonté, la salubrité de 
l'air. Der Luftzütemeffor; l'eudiomètre,r”s.$ 
instrument qui sert à mesurer les prepriêtés 
de l'air à l’égard de sa bonté ou sulubzité. 
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Lufthimmel 

Lufthimmel, v. Luftkreis. 

Luftia, adj. et adv. quia de l'air ; aéré, de 
exposé à l'air; it. aérien, enne, Ein luftiges 
Haus; une m.i on bien aérée, qui est en bel 
air. Gin luftiger Nörperz un corps aérien, 
Fig. Ein luftiae?, febr leichtes Rieids un ha. 
bitguilleret, nn habit bieul&ger. Ein luftis 
ger Menfh; un faafaron. Es ſieht luftia bey 
ihm aus z ses affaires sont ex mauvais état, 

Luftk tappe, s. f. la languette ; is, la sou. 
pape. v, Klappe, Windklappe. 

i ?uftkreis, sm, l'atmosphère,s. v. Dunft: 
reis. 

Luftkugel, #. f. P’&olipyle,m. (7. Dampfs 
kugel, Dunſtkuzel) Die Luftkügelchen; les 


* globules aériennes, 


Luftkunde, s. fu l’aérologie,f. 

Quftleer, adj et a.lv, vide; tellement vide 
qu'il u"ÿ ait pas mèmede l'air, Ein luftiecs 
ver Raum : un vide. 

Luftictre,s. f. die Lehre von ber Quft und 
ibren Eigenfhaften; l'aérologie £. ; partie 
de la paysiqne qui traite de l'air et de ses 

ropriétés, - 

£uftlod, s. n. l'ouverture par où l'air en. 
tre; it, le soupirail; it. la ventouse. (r, 
Zugloch) Die Luftlöcher eines Kellers vers 
ftopfen; baueher les soupiraux d’une cave, 
Die Luftiôcher an ben thierifhen Körpern; 
les pores,m.(v.Shweißlächer) DieLuftiüder, 
welche dienen, bic Yuft aus einem Orte bets 
aussufilkren ; les évents,m, 

Luftmals, s.n, du malt séché à l'air, 

— re pi machige aérostatique, 

Luftmaſſe, s. f. la masse d'air. 

Luftmeffer, s. m. l'aéromètre,m. ; instru 

ment pour mesurer la sondensation ow la ra- 

réfaction de l'air, v. aussi Dichtigkeitsmeſſer. 

Die Luftmeffung ; l'aérométrie f, 
£uftperfpective, s. f. Ct. de peins.) la pers. 

peciive aérienne; perspeotive qui se fait 

par la dégradation des couleurs, 

Luftpumpe, #.f. la machine pneumatique. 

Luftraum, sm. l'espace rempli d’air ; it. 
l'atmosphère, f.; (v.QuftEreis) t.Ce.d’artill,) 
l’event, m. v. Spielraum. 

Euftreife, v. Luftſchiff. | 

£uftrobr, #.n. v. Windbüchſe. 

Luftrôbre, s. f. le tuyau par lequel passe 
Pair. Die Cuftrôbre in den thieriſchen Körs 
pern; la trachée.artère ; le canal qu‘ porte 
l'air auxpoumens; le siffler, Der Luftröh⸗ 
renkopf, der Reblfopf; le larynx. Der Luft⸗ 
röhrenipalt ; la glotte; la fente du larynx. 
(v. Stimmrige) Die Äfte der Luftrôbre ; les 
bronches,f. Die Luftröhren-Bjut-Ader; la 
veine bronchiale. Der Luftröbrenbrud ; le 
broncocèle. Die Luftröhren : Schlagader; 
l'artère bronchiale, Der £uftrébrenfbnitt ; 
la broneotomie ; la laryngotomie, Derkuft⸗ 
röhrenfnorpel, v. Ringfnorpel. 

Die Luftröhre, l’Erent,m., la ventouse, v, 
Buftioh, Augloch. 

Luftſalz, s. u, lesel aérien. 

Luftfauer, (uftacfäucrt, adj, et adv. mit 
Luftfäure gefhwängert ; mephitique, v. 
mephiriſch. 

Euftfaugerösre, s. f. l’aspirateur,m,; ma- 
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Luftſäule 


chine pour renouveler l'air dans un lieu 
fermé. 

Luftfäule, s.f. la colonne d'air, 

Quftiäure, s.f. l'acide méphitique; l'air 

xe. 

Luftſcheu, adj. et av. qui craint l'air ; aé- 
rophobe, Die Luftféeu ; l'aérophobhie, f.; 
maladie de celui qui craint de s’exposer à 
l'air. Der, die Luftſcheue ; l'aérophobe, ce- 
lui, celle qui craint l'air, 

Luftſchiff, sn. l'aérostat,m, Cv, Luftball) 
Die Luftſchifffahrt, die Luftreiſe z l’aérostr- 
tion f.; l’art de l'aérostation, Sur Luftſchiff⸗ 
fahrt arbörig ; aérosiariqne, 

Luftichirfer,s.m. l'afronaute, l’aérostatier, 

Luftſchlöß, sn, lachkimèrr; vaine imaginae 
tion, Luftſchlöſſer bauen ; bâtiren l'air; faire 
des chätenrix en E-vrgué. . 

Luftſchwärmer, s. m. Je serpenteau, 

Luftſchwefel, s. m. le soufre aérien, 

Luftſchwere, s. f. la gravité de l'air. 

Suftipringer, $. m, le sauteur, cabrioleur, 

Luftiprung, s. m. le sautenl’'air ; la ca- 
briole; la gambnde; se. E. de mane'ge) la 
balotade, Luftſprunge madens sauter, e1- 
brioler; gambader ; faire des cabrioles, des 
tours de souplesse. 

Euftfireih, s. m. le couv porté en l'air; 
coupvain; fig, la menterie,la gasconnade, la 
fanfaronnade, Luftftreiche thun; battre l'air, 

£ufttheithen, s pl. les moléaules de l'air. 

£uftocrbituna,s.f.la condensation de l'air. 

Luftverdiinnung,s.f. lararefacrion de l'air. 

Luttwahrfagerei, s. f. l'néromanrie,f. 

uftwarze, 8. f. des Luftwärzchen; le stig= 
mate, Il se dit Je ces petites parties aux deux 
côtés d’une chenille, qui lui servent à res= 

irer. 

Luftwafler, s.n. l’eau de l’atmosphère ; ie, 
sorte de liqueur vw d’enu-de- vie antiastlıma« 
“tique; l’eau carminative, 

Luftzeichen, s. n. le méiéore, v. Luft⸗Er⸗ 
fheinuna. 

Quftaicéer, s. m. le ventilateur ; it, l’aspi= 
rateur,r, v. Luftſaugeröhre. 

Quftsmber, (Selbſtzünder) s.m. le pyro- 
— préparation cbymiyoe qui s'allume 

l'ag 

ua, Cv. Lüge) On dit famil. Inder Drit 
ifenihts als Luq und Trug s le monte n'est 


u’illusion et que mensonge, Aufrug und 


rug ausgeben; méditer ug, tromprrie; n’a- 
voir que des tromperies dans sa t"ıe, 

Lüge, s#. f. le mensonge, la nıeurerie, Œis 
ne grobe, berbe füge; un grand mensonge. 
Eine Lüge fagen, vorbrinaen ; dire, faire un 
mensonge, Ginen Lözen trafen, ibn einer 
Lüge befchuldigen rder überführen; demen» 
tirqn.: donner ra démenti à qu. @inem.iis 
gen vormachen, einem etwas weiß machen; 
en donner # zartler, en faire aceroire à qn. 
Ih habe ihn auf einer Lüge ertappt; je l'ai 
surpris en menterie, 

tigen, v. m. irr, (IA (fige, du Lüaft(leugft), 
er lüat (leuat), wir Mügen,zc.z-ichtög ; ich lö⸗ 
ges ich habe, hatte gelogen z ich werde Lügen; 
küge (leug)+ luget!) mentirz dire nn miens 
suige. tplauben Sie ihm nicht, er lügt z ne 
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leeroyez pas, ilment, Auf eine unverſchãm⸗ 
te Art lügen mentir puamment, impudem- 
ment, grossièrement, Er bat es gclogens 
er bat es in feinen Hals hinein gelogen; il en 
amenti ; ilen amenti par sa gorge. Er lügt, 
wenn ihm das Maulaufgeht; dès qu’il ouvre 
Ja bouche, ihen sert un mensonge ; il ne dit 
pas un mot de vrai, Daß id nicht füge; à 
ne pas mentir; à dire vrai, Prov, Bon 
weitem ber, aus der Kerne ift qut lügen; a 
beau mentir qui vient de loin, Das Lügen; 
l’act, de mentir. Das Lügen fommt im nicht 
fauet ans il n’enrage pas porn. mentir. Wer 
fich das Lügen angswö nt rat,bem alaubt man 
nicht, wenn er auch vie Wabrheit fagt : celui 
qui est >sooutumd à mentir, n’est pas cru 
lorsqu'il dit la vérité, 

Qüaener, v. Lügner. 

Efaenqcift, $. m. l'esprit de mensonge, es 
pritiueuteur; i2, on franamenteur, 

Lügengeld, s. n. l'amende qu’on paie pour 
un mensonge, pour une injure, ; 

Lügenhaft, adj. et adv. menteur, euses ik, 
mensonger, ère, Gin lügenpäfter Menfd; 
un homme menteur; un homme qui est sn- 
jet, qni est accoutumé à mentir. Ein lügens 
faîtes Weib; une femme menteuse, Œine 
lügenbafte Sefhichte; une histoire menson« 
gère, une bistoire fausse, ou qui n’a point 
de vraisemblance, 

Lifaenmaul, #. n. v. Lügner. 

Lilgenfhmid, s. m. le fabrieateur de men- 
songes, 

Vüaner, s.m. lementeur. Die !danerinn; 
la menteuse. Einen zum Lũgner machen, ihn 
zu einer Lüge, zum Lügen verleiten; faire 
mentirgn. Einen zum Signer machen, ibn 
bejchuldigen, er babe gelogen ; démentir qn,s 
donner un densentiä qu, Ein Lügner ges 
fehoften werben ; recevoir un démenti, Er 
wird baran zum Lügner werben; il en aura ' 
le Jémeari, J 

Lügneriſch, v. lügenhaft et trügeriſch. 

Luẽe, 6, f. lalucarne; it. (t. de mar.) l'& 
coutille,s. Eine kleine Luke, mitten in einer 
groPen Schiffslukez un #eourillon. Das 
Lutenaitter auf einem Schiffe; le caillebote 
us. Der Lukenladen; le vol:t de luesrne, 

vutta, Lucques, (ville en Dalie) Lukkeſiſchz 
Jurquois, ois”, Sin Luffefer; un luoquois. 
Eine uffefcrinn ; une lucquoise. 

erh, v old. 

Suffen, 0. a. téter. (v. ſaugen) On dit pop. 
Gin Kind in den Schlaf lullen; bercer un 
enfant; laichanter qq. air pour l'eudormir, 

&immel,s. m. (4 injur,) un lourdaud; 
homme impoli ; ineivil, grossier, En gros 
ber Lümmel; un gros lour land, Die Lümme⸗ 
lei ; la lourderie, la groscièreré, Plümmelhaftz 
grossier, impoli ; d’une manière prorsière, 
On dit aussi populairement, @id l'immeln ; 
fih irgendwo aufiüminein $ s’accouter d’une 
manière indécente sur geh, 

Pump, 5. m. (4. njur.) le gueux ; homme 
misérable, méprisable it, le gredin, grigou; 
un hommede néant etmal vêtu, Er iftein 
bloßer Yump; en n’est qu'ungredin, Er lebt 
wieein &ump; ilvit comme un grigou. 
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Lumpen 


Lumpen, v.a. (einen) traiter qu. de haut 
en bas, avec mépris. (famil.) On dit, Er 
lãßt fih nicht lumpen ; 1! n’est pas chiche ; il 
n'épargne rien quand il y va de son hon- 
neur; 1l a du cœur au ventre, 

£umpen, s. m. le drapeau, le baillon, la 
guenille, le chiffon, le lumbeou ; vieux 
morceau de linge ou d’étoffe; it, (+, de pa- 
pet.) la drille. Das Papier wird von alten 
leinenen Zumpen gemacht ; le papier »e fait 
aveo de vieux drapeaux de linge, Yumpen 
fammeln ; ramasser des drapeaux, des chif. 
fons. Er war mit alten Lumpen bedeckt, er 

ing in alten Lumpen einher; il étoitevuvert 
L vieux haillons; il étoit tout déguenillé. 
ABaë wollen Sie mit diefem Lumpen machen ? 
„que voulez-vous faire de ces guenilles ? Ein 
Lumpen, etwas bamit abzuwiſchen⸗ e'n Wiſch⸗ 
lumpen z untorchon. Sein Kletdzerfäiit in 
lauter Lumpen, wird gang zu Lumpen; son 
babit s’en va par lambeaux. Das Yümpden, 
£ämplein ; le guenillon, v. aussi Sumpens 
zucker. 

Lumpenfäule, s.f. (t. de papet.) le pour- 

issoir, v. Faulbütte. 

Lumpenfrau, v. Lumpenmann. 

Lumpengeld, s.n. de mauvaise monnoie, 
Ich babe bas um ein Lumpengeld gekauft j'ai 
eu cela à vil prix; cela me coûte pu de 
chose, | 

Lumpengeſchenk s.m. un chétif present; 
un présent de peu de valeur, | 

Lumrpengefindel, Lumpengefhmeiß, Lum⸗ 
penpad, £umpenvoit, s. n. la canaille, la ra- 
caille; lalie, le rebut du peuple. 

£umpenbanbel , s. m, le’trafic de vieux 
chiffons, de guenilles ; it. fig. et famil. une 
affaire de rien,une bagatelle;une gueuserie, 

£umpenbund, Lumpenkerl, #. m. (t. injur ) 
le galefretier,homme de néani et sans biens; 
le gueux; à. le vaurien, coquin, 
£umpenfert, v. Lumpenhund. 
' Zumpenfram, s. m, la bagatelle, le fatras; 
it, une chétive boutique, 

Lumpenkrämer, s.m. celui aui fait traſio de 
guenilies, de hillons, qui vend toutes sor- 
tes de hardes vieilles et usées, 

Lumpenmann, £umpenfammier, s. m. le 
chiffonnier ; celui qui ramasse des chiffons 
pour la fabrique du papier; (4. de papet.) le 
drillier. Die {umpenfrau, Lumpinjammles 
rinn; Jlachiffonnière, 

Lumpenmeſſer, s. m le dérompoir, v. 
Schneidemeſſer. (t.de papet.) 

intl s. m.la bicoque; méchante 
ace. 

Lumpenrad, v. Lumpengefinbel. 

Lumpenraud, s.m. fumée de vieax dra- 
peaux pour chasser les abeilles, 

£umpenfammier, v. Lumpenmann. 

£umpenfdneider, s. m. le coupeur de chif- 
fons, 

£umpenftampfe, v. Papierftampfe. 

Lumpenfireit, s. m. une querelle sur un 
rien ; dispute sur la pointe d’une aiguille. 

£umpentrog, s.m. ia pile-drapeaux, Die 
in den Yumpentrögen geftemp'ten Lumpen 
ausfhäpfen und fie indie Erôge zum Feinma⸗ 
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Lumpenvolf 
den fhütten ; remonter les chiffons broyés 


dans les piles-drapeaux, et les mettre dans 


les piles-Hloran ou piles à affiner. 

Lumpenvolé, v. Yumpengefinbel. 

£umpenmwaare, s f. de mauvaise marchan- 
dise , de la drogue ; de méchante drogue ; is. 
fig. v. Tumpengefindel. | 

Lumpenzuder, s. m. la barboutte ; sorte 
de sucre moins fin et moins blane que le 
suore rafhné, 

£umpensunder, s.m, la mèche. 

£umperei,s f.la vérille,la bagatelle; chose 
de rien et de peu de conséquence; it.la gueu- 
serie; chose vile et d- peu de prix. 

Lumpicht, adj. et adv, gredin, ine ; mes- 
quiv, mesquinr-ment; misérable; pauvre, 
pauvrement; chéiif,ive 3 ehetivement, chi. 
chement. Das ift ſebr lumpicht, das fenimt 
—E lumpicht (bettelhaft) heraus; cela est 

io gredin. Lumpicht leben ; vivre chétive- 
ment, Ein lumpichtes Geſchenk; un mise- 
rable présent. 

Lumpig, adj. et ado. déguenilié, ée ; qui 
est, quis en va par lambeaux; déchiré. Er 
kommt ſebr lumpig daher; il est tout dégue- 
nillé, Ein lumpiger Rod; un habit en lame 
beaux, un habit déchiré, Au figure lumpig 
se di! aussi an dieu de lumpicht. 

£unge,s. f. le poumon. Er feidet an ber 
Zunge, er bat ein Geſchwür an der Lunar; il 
est malade du poumon; il a un uleère au 
poumon. Erdhat eine gute, eine vortrefftiche 
Yunge; il a de hens poumons, d'exællens 
poumons, Die £unge von einem Kalbe cder 
Lanime ; le mou; poumon de veau ou d'age 
neau. Cine Brühe von Kalbelunaen; un 
bouillon demou deveau, (v aussi Sceluns 
ge) On dit pop. Lunge und Feder wegbreden; 
renure (vomir) tripes et boyaux. 

Lungen Aber,s. f. la veine pulmonaire. 

Lungen⸗Arzenci, 3. f. v. Lungenmittel. 

Lungenbalfam, s. m, le baume antiphthi- 
sique. - 

Lungenbeſchwerung, Lungenkrankheit, +. 
Lungenſucht. 

Lungenblätter, v. Lungenflügel. 

Lungenblume, s. f. la gentiane pneumo- 
nantbe, 

£ungenbrüfe, s. f. la glandule bronchiale. 

Lunen⸗Entzündung,s. f. la peripneumos 
nie; l’ınflanınarion des peumons, 

£unarnfaut, adj. et adv. qui a les pou 
mons putiéiaits. Ein lungenfaules Pferds 
uncheval poussif,  - | 

£ungenfieber, 5. n. la fièvre produite par 
une muladie des poumons, 

gungenfledite, 5. f. das Yungenmos; le lie 
chen, ia pulmonaire de chène; espèce de 
mousse sur le tronc des abèues et des hètres. 

Lungenflügel, s. pl. les ailes, les lobes du 


‚ponmon, 
Qunaengefdwir, s.n. la vomique; abcès 
uloèr- d.rıs le poumeon. 
Lunaentieb, s.m. On dit famil, Zemanden 
einen Lungenbieb geben oder verjegen ; don- 
ner un coup de patte à qn. 


£unaertraut, s.n. la pn'monsire ; plante 
propre à guérir Les maladies du poumon. 
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Lungen 


£ungenmittel, s. m. le remède pneumo- 
hique. : 

£ungenmûs, s.ni.le hachis de mou de veau, 

Zungenne, 5.7, le tissu interlobulaire, 

Lungenprob*, s. f. l'épreuve des poumons, 
l'épreuve qu'on fait aveo Je poumon d’un 
enfant nouveau - né et mort, pour voir si 
l'enfant a été tué en naissant, ou s'il étoit 
déjà mort avant de venir au monde, 

£ungenfudt, s.f. la pulmonie,la phthisie, 

Qungenfüchtia, adj. et,adv. pulmunique, 
Ein lungenfäctiaer Menſch, ein Lungenſüch— 
tiger; un homme pu'monique, un pulmo- 
nique, Ein lungenfühtiges Mädchen , cine 
Lungenfügtige; une fille pulmonique ; une 
pu'monique. Diefes Mittel hat viel Yungens 
füchtige geheiletz ce remède a guéri plusieurs 

ulmoniques, 

Lünſe, (Lébnfe, Lobne) s. f. l’esse,f.; che. 
ville de fer tortue, qu’on met au bout de l’es- 
sieu d’un carrosse, d’un chariot, etc. pour 
empè-her que la roue ne scrte, 

‚ funte, s. f. lamèrhe ; corde faite d’étoupe 
b:oyée et sèche, dont on se sert pour mettre 
le feu à la poudre d'un canon, Ein Stüd 
£unte ; un bout de mèche, Mit ſcharf gelaz 
denem Geſchütze und brennender Lunte aus eis 
ner Stadt zieben ; sortir d'une ville balle en 
bourhe, et mècheallumée, Mitbrennenber 
£unte aus bem Hafen auslaufen, und fit 
gleich in Schlacht⸗Ordnung ftellen ; sortir da 
poit le boute-feu à la main. Fig. £unte ries 
en; découvrir la mèche, éventer la nıeche; 
découvrir une intrigue secrète. Der Lunten⸗ 
ſtock; le bonte-feu, v. Zündruthe, 3ünber. 

Lupe, Luppe, v. Gans, gercinigte Gans; 
Ce. de forg.) 

£upine, # f. le lupin. v. Yeigbobne, 
Wolfsbohne. 

Lüpfen, o. a. soulever, v.lüften. 

Luvbe, s. f. (&.demar,) les cordes de dé. 
fense. 

vuſt, s. F. (s. pl.) le plaisir; mouvement 
et sentiment agréable excité dans l'âme par 
la présence ou par l’image d’un bien; les dé: 
lices,f.; it. la délectation; plaisir qu'on sa- 
vours, qu'on goûte aveo réflexion i2. le 
plaisir, le divertissement, la réjouissance, 
(v. Luſtbarkeit, Beluftigung) Es ift eine Luft 
au feben ; cela fait plaisir à voir, cela donne 

u plaisir à voir, Er bat feine einzige luft 
und Kreudedarans il en fait ses pluschères 
délices. Etwas mit £uft tbun; faire geh, 
avec plaisir, avec déle“tation ; se porter à 
qeh. avec affection, Mit Luft (mit Vergnü⸗ 
gen) effen; manger avec délectation, Wir 
wollen uns eine Luſt machen ; faisons une 
partie de plaisir, de divertissement ; diver- 
tissons-nous, 

Dietuft,s.pl. l'envie, f,,le désir; it. la con- 
cupiscenoe, le désir déréglé (Cv. Auaenluft, 
Fleiſchesluſt) Sch babe keine kuſt zu een, zu 
fhiafen, zureben: je n’ai point d'envie de 
manger, de dormir, de parler, Henn ibm bie 
Luft dazu anfommt, wenn er Luft dazu bes 
Eommt ; si l’envieluien prend, Die Luft zu 
rcifen ift ihm vergangen ; l'envie de voyager 


lui est passée, Seine Luft an etwas büpen, 
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fein Verlangen nad) etwas befrichigen ; pas- 
ser son envie de geh, ; sıtisfaire le désir 

‘on a d'une chose. Er “ot Yuft zu diefem 
Gemätte, man bat ibm Luſt dazu gemacht à Al 
aenvie de ce tableau ; on lui en atınne en- 
vies on luien a fait venir l'envie; on lui 
en a fait naître l'envie, Einem Luſt zum 
Trinken machen ; mettre qn. en hum u. de 
boire. Ih babe keine Luft, mit ausſchelten 
gulaffen; jene suis pas d’hınmeur à me lais= 
ser gourmander, Der Krante hat oft Luft zu 
Sad,en, die ihm ſchädlich ſeyn wlicden; le mı- 
lade a souvent envie de se qui lui seroit nul= 
sible, {uft zu etwas baben ; avoir envie de 
faire qeh. 3 à. être en humeur de faire gch. 
Haben Sie Luft dazu? möchten Sie cé wohl 
tbun ? le cœur vous en dit-il? ètes-vous 
d’hrıneur à faire cela? 

Die Luft, (pl. vie Stifte) le plai ir. Die 
finnlichen Yüfle, die fleifhlihen Lüfte; les 
plaisire des sens, les plaisirs chernels, Den 
?üften dienen, frSbnen ; ſich den Lüſten erge⸗ 
ben; ſich in ben Lüſten herum wälzen z sa- 
donner, se livrer aux plaisirs des sens, aux 
voluptés. v. Wolluft. 

Luſtbad, s. n. le bain qu’on prend pour son 
divertissement. £ufthäbder ; PS eaux où 
l’on va se baigner pour son divertisse= 
ment, : 
euſtbarkeit, s. f. le divertissement, la ré- 
jouissance; it. la fête; it, une partie de 

laisir, de divertissement, Die Garnavalés 
hufksarkeiten ; les divertissemens du oarna- 
val, Man ſtellte hey Gelegenheit ber Bermähr 
lung biefes Fürften Öffentliche Luftbarleiten 
an; on fit desréjouissances publiques Al’oo- 
casion du mariage de ce Prince, Er bat uns 
zu Ehren eine vuftbarteit angeftelit ; il nous 
a donné une fête, 

Luftbeet, v. Luſtſtück. 

Luſtdirne, s. f. la fille de joie, 

Lüſten, ©. n. impers, (avec l'awxil, haben) 
avoirenvies it, appeter. Es litt mid, es 
bat mich geläftet, fpazieren zu geben 3 j'ai en- 
vie, j'ai eu envie de faire une promenade, 
Den Magen lüftet nat Speifen; l’estomae 
a}; ète lesalimens. v. gelüßten. 

Lüftern, adj. et adv. oonvoiteux, euse; qui 
désire aveo ard-ur, qui a grand’ envi» de 
geh.; *oupide; it. qui appète geh.; quiaun 
grand désir de qoh., de certains alimens,etc, 
Nach etwas lültern feyn; convoiter geh.; être 
cupide de qoh,; it. appéter geh. Er fab dies 
fes Mädchen mit lüſternen Augen an; il re- 
gardoit cette fille d’un œil de cupidité, d’un 
œil decouvoitise, Die Lũſternheit; la con 
voitise, Ja oupidité, 

Luſt⸗- erweckend, adj. et adv, appétissant, 
ante, 

Luftfahrt, s. f. la promenade en voiture 
ou en bateau. 

Luflfeuer, s.r. le feu de réjouissance. Die 
£uftfeuerbüdfe ; la boite de réjouissance, 

£uftaang, s.m. la promenade, le tour de 
premenade ; ie, l'allée f. 

£uftgarten, s. m. le jardin de plaisance. 

Euftgärtner, s.m, le jardinier du jardia 
de plaisance, 
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Luftgebüfc, s.n. le bocege, le bosquet. 

£uftiaus, s.n. la maison de plaisance, Ein 
Lufth£uéchen in einem Garten; un eabinet 
de veriure dans on jerdin, 

Luftsain, v. Luftwalbd. 

Luftig, adj. et adv. plaisant, ante; diver- 
tissaut, réjou ssant, qui divertit, qui ré. 
jouit ; plaisamment ; it. joyeux, euse, gai, 
gaie, qui a de le gaieté; quiest de belle bus 
meur, gaillard, jovial; ioyeurement, gai- 
ment, grillardem-nt. Eine luftige —— 
Yung, ein luſtiges Mährchen; un conte plai- 
sant, Un conte réjou’ssant, divertissant, 
joyeux. Er bat die Gabe, etwas febr Luftig, 
auf eine luſtige (angenehme) Art zu erjäbs 
Len; il a letalent de oonter plaisamment. Er 
ift von Iuftiger Gemüths⸗Art, er bat ein lue 
ftises Gemüth; er ift immer luftig; il est 
d'humeur joyeuse, d'humeur divertissante, 
joviale ; il est tuujours geillard, Ein lr'fti- 
ger Menſch; un homme gai. Sie ift eine ſehr 
Luftige (aufgeweckte Frau; c'es: une femme 
for gaie, for. éveillée. £uftig leben, ein lus 

iges Leben führen; vivre griment, gai 

rdement ; ınener une vie joyeuse, mener 
joyeuse vie, Sich luſtig maden ; se divertir, 
seréjouir, Diefe Herren machen fid auf meis 
ne often inftig: ces Messieurs se rejnuis- 
sent, se divertissent à mes dépens. Gi 
fiber jemanden luftig madens se jouer, se 
m«quer de yn. Er madıt immer die —* 
Perſon in Geſellſchaften 3 il fait toujours le 

laisant, le bouffon dans les com les. 
Die tuftige Perfon in der Sombbiez le bouf- 
fon de la comédie, Dieluftige Perfon in tis 
nem Poffenipiele , der Panswurfts le far- 
oeur. Ondi'aussi, Gine luftige (angenehme, 
Yachende) Gegend. une euntree agréable, 
risnte. Ein luftiies (freundliches) Zimmers 
unap ement rlant, 

Luftigkeit, s. f. la gaieté, la gaillardise. v. 
Frbolichkeit. 

— s.m. le plaisant, le bouffon, 
Die Luftiamadetinn ; la bouffonne. | 

£uftugel, s. f Ce. d'artif,) la balle lui- 
gante ; ät. le ballon d'artifice, 

£Gftling, v. Bolifiling. 

£uft:Ort, s. m. le lieu de —— | 

£uftreife, s. f. le voyage de plaisir, de di» 
vertissement. 
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Luftreiz, v. Reiz. 

£uftrin, s.m.lalustrine ; espèce de dro» 

et de soie 

Luftikiff, s. m. le bateau destiné seulement 
à faire des promenades sur eau, “ 

Luſtſchloß, s. n. le abäteau de plaisance, 

£uftfeude, s. f. la vérole ; la maladie vé- 
nérienne ; *ls maladie antisociale. 

Luftfpiel, s.n. la comédie, pièce de théä. 
tre dans laquelle on représente quelque ac- 
tion plaisante de la vie commune. 

£uftftein, s. m. l’aérelithe,ms. 

£uftftüd, s. n. le parterre; place d’un jar« 
din divisée par compartimens dt ornée de 
fleurs,ete, Die Kelder oder Beete eines Luſt⸗ 
ftüdes ; les compartimens d'un parterre, 

Luftrerberber,s. m. le trouble fête. 

Euftwald, s.m. le bois de plaisance. Das 
kuſtwaldchen⸗ le bocage, Je bosquet. 

£uftwanbeln, 9. n, se promener ; faire une 
premenade, 

Zutberaner, s.m. le luthérien, Die Luthes 
zanerinn ; la luthérienne, 

tutberifd, adj. et adv. luthérien, enne; 
conforme à la doctrine de Luther ; is, qui 
professe la religion luthérienne. Œin lutbes 
rifder Ghrifts un chrétien luthérien, Die 
lutherifche Gemeinde ; la communion luthé. 
rienne. 

£utberthum, s. n. le luthéranisme, 

£utiven, 0. a. luter, v. vertitten. 

Lutſchen, v. a. sugoterz sucer à plusieurs 
reprises, (famil, ) 

Lutter, s.m.(t de distillateur) l’eau-de-vie 
de la première distillation. 

Lüttich, Liège. (ville) Das Lüttichertand; 
(Lüderland) le pays de Liège, Œin £üttis 
herz un liégois. 

Luzerne v. Lucerne. 

Lychnis,⸗. f. le lychnis z sorte de plante, 
v. Lichtrofe, Lichtröschen. 

Lymphe, s. f. das Aderwaffer, Blutwaffer 5 
lalymphe; l'humeur aqueuse dans le corps 
de l'animal. Die lymphatiſchen Gefäße; les 
vaisseaux lymphatiques. - 

eyriſch, adj. etadv. lyrique. Ein lyriſches 
Gedicht; un poëme lyrique. Ein lyriſcher 
Dichter ; un poéte lyrique. 

£vfimad, s. m, lalysimachie, (plants) v. 
Weiderich. 


Ende des erſten Theils. 
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